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Borrede zur erfien Ausgabe, 





Nur Et hg F 

Das für Beh —— α eine "genaue Kenntniß des Griechen⸗ 
erg unentbehrlich fei, ‚ift eine Wahrheit, welche zwar nie beſtritten, aber 

ohl zu keiner Zeit klarer ausgeſprochen und lebendiger beherziget worden 
N. (8 in unfern Tagen. Denn nicht genug, daß die einſichtsvollſten der 
neueren Philologen das Studium der griechiſchen Sprache dringend empfeh— 
‚len, fondern wir verdanken ihrer Einfiht und ihrem Fleiffe auch Hülfsmit- 
tel, welche, mit philofophifchem Geifte entworfen und mit praftifhem Sinne 
geordnet, zur Förderung diefes Studiums mitzuwirken ungemein tauglich und 
refflic) find. Ob aber in den Kreis diefer Hülfsmittel aud) diejenigen Bü: _ 
her zu zählen feien, welche beftimmt find, die Uebungen in dem Ueberfeken 
aus dem Deutfchen ins Griechiſche zu leiten und zu erleichtern, darüber fcheis 
nen zwar die Stimmen unter den Sachkundigen nicht mehr getheilt zu fein, 
δοὦ fehlet es auch nicht an folchen, welche Bedenken dagegen äuffern, oder mit 
ſcheinbaren Gründen dawider zu ftreiten fich bemühen. ΄ So hat ein Mann, 
deſſen Name in der gelehrten Welt mit Recht geachtet und verehrt wird, der 
treffliche Ernejti, in der Vorrede zu Hederichs Gricchifch = Kateinifchem 
Wörterbuche ein wahres Verdammungsurtheil über Alle, welche griechifche 
Stiluͤbungen veranftalten, ausgeſprochen. Wohl mag er, erbittert über 
die ſchlechten Früchte, welche er aus ſolchen Bemühungen bei angehenden 
Studirenden hervorgehen fah, zu folchen Aeuſſerungen geführt worden fein; 
Allein die Gründe, welche er zur Beftätigung feiner Behauptung aufgeſtellt 
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hat, finden von ſelbſt ihre Widerlegung, wenn man Zweck uud Nutzen der 


Uebungen im Griechifch- Schreiben auch nur kurz und oberflächlich andeutet. - 


Nenn wir, wie faft-auf allen gelehrten Schulanftalten jest geſchieht, 


neben der Erklaͤrung griechiſcher Klaſſiker, die reiferen und gebildeteren un⸗ 


ſerer Zoͤglinge auch im Ueberſetzen aus dem Deutſchen in das _ 
Griechiſche üben, fo iſt zufoͤrderſt unſere Abſicht nicht, griechifche Skri- 


benten zu bilden, welche, gleich einem Plutarch und Lukian, die Werke 


ihres Geiſtes und Witzes in helleniſcher Rede ihren Zeitgenoſſen uͤbergeben 


ſollen. Eben ſo wenig iſt es unſere Abſicht, durch dieſe Uebungen die 


griechiſche Sprache zu der Sprache der Gelehrten zu erheben, obgleich ſie 


durch Geſchmeidigkeit der Form, durch Genauigkeit der Bezeichnung, durch 
Reichthum der Wörter und durch Leichtigkeit des Periodenbaus zu dieſem 


Zwecke weit tauglicher befunden werden moͤchte als die lateiniſche Sprache. 


Der hoͤchſte und einzige Zweck, welcher uns dabei vor Augen 


ſchwebt, iſt vielmehr, umfaffendere und gruͤndlichere Kennt- 
niß der griehifhen Sprade zu befördern und befonders 


hellere Einfiht und deutlidhere Anfhauung ihres Geiftes, 


Denn eben fo wenig, als derjenige, weldyer feinem Gedächtniffe bloß die ἤ 


Paradigmen eingeprägt, aber nie es verſucht hat, nach denfelben fich an⸗ 


dere Formen zu bilden, einer genauen und vollſtaͤndigen Kenntniß des For- 


menweſens ſich rühmen darf, eben fo wenig kann der, welcher bloß Saͤtze 
lieft, aber: fic) nie) bemüht,  diefelben nachzubilden, eine deutliche und 
gründliche Einfiht in die Zufanmenflelung der Wörter, in den Bau 


der Perioden und in Geiſt und Weſen der Sprache, weldye darin begrün 
det find, ſich erwerben. ı Lebendig muß δεν Geift aus fich felbft wieder: 


geftalten, was als fefter Befig und bleibendes Eigenthum ihm angehoͤ⸗ 


ven fol; was er bloß anſchaut als Gegebenes und Fremdes, das erfaßt 
er. nie mit folcher Klarheit, das bewahret er nie mit folher Treue, 
Fur die Wahrheit unferer Behauptung fpricht auch die allgemeine 
Erfahrung. Auch bei ‘geringer Uebung und bei mangelhafter Kenntniß 
bringt es der Menſch dahin, daß er Saͤtze, in einer fremden Sprache 
abgefaßt, bei dem Gebrauche der dazu dargebotenen Hülfsmittel, leſen 
und verftehen lerntz ja Viele lernen felbft mit Leichtigkeit eine Sprache 
erträglich fprechen, ohne. in das Wefen derfelben einzudringen, oder. eine 
andere als hoͤchſt oberflächlihe Kenntniß derfelben zu erlangen. Die ge 
naue Kenntniß einer Sprache bewaͤhret ſich erſt durch die Fertigkeit im 
Schreiben derſelben. Eben darum, wie in noch anderer Hinficht, "find 
wehifhe Stilübungen von dem größten Nusen, ja als eine unerläß: 
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liche Pflicht zu: ον Denn abgefehen — daß nur durch ſolche 
Uebungen Fertigkeit und Gewandtheit in Bildung und Gebrauch der reich— 
haltigen griechiſchen Wortformen erlangt wird, abgeſehen davon, daß 
nur derjenige, welcher ſeine eigenen Gedanken in griechiſcher Sprache nie— 
derſchreiben will, die Nothwendigkeit fuͤhlt, die mannichfaltigen Bezie— 
hungen der Woͤrter richtig zu verſtehen und die vielfachen Begriffe, die 
oft mit einem einzigen Ausdrucd bezeichnet werden, zu entwideln; — 
‚welch ein herrliches Bildungsmittel für den Geift ift das Bemühen, eine 
Sprache richtig nachzubilden, ‚welche unter allen, Sprachen der Welt in 
Ruͤckſicht der Form die wohlklingendfte und. malerifchfte, in Ruͤckſicht der 
‚Bezeichnung die finnigfte und treffendfte, ‚in Rüdficht der Verbindung 
‚die vichtigfte und feinfte iſt? — Mag es auch) fein, daß eben dieſe Ei- 
genfchaften die ſchnelle Erlangung der Fertigkeit im Gebrauche derfelben 
unmöglid) madyen, mag aud) zugeflanden werden, daß von den Dielen, 
welche zu folhen Uebungen angeleitet werden, nur Wenige zu dem er— 
wünfchten Ziele gelangen: — ohne Nugen: bleibt doch dieſe Mühe für 
„Keinen, welcher unter Der Leitung. eines verfländigen — fi: derjel: 
ben widmet. 

, Aber bedarf εδ zu. diefem gwecke di eines. — 
griechiſchen Woͤrterbuches? — dieß iſt eine andere Frage, deren 
Erörterung gerade hier am ſchicklichſten ihren Platz findet. + Mehrere 
Philologen halten ein folches Hülfsmittel nicht fuͤr weſentlich nothwen:- 
dig, wie Schneider *); andere erachten dasfelbe geradehin für, nuß- 
196 und fogar für ſchaͤdlich, wie Paſſo w*). Der Hauptgrund, auf 
welchen fich die Urtheile dieſer beiden, um griechiſche Literatur amd, um 
die ganze Philologie hochverdienten Männer ſtuͤtzen, ruhet auf der Be- 
merkung, daß der. Lehrer die Aufgaben zu ſolchen Stilübungen aus grie- 
chiſchen Schriftftelern entlehnen und die ‚nöthigen Nachweifungen und 
‚Erläuterungen beifügen müfje. Wenn fi) nun auch. nicht ‚leugnen läßt, 
daß dieß gefchehen Fönne, [ο leuchtet doch auch nicht ‚die. Nothwendig- 
keit, ein, daß εὂ gefchehen müffe, fo wie auf der. andern Seite umver- 
kennbar ift, Daß die Auswahl. paffender Abſchnitte aus Schriftfiellern, 
„welche den Schülern unbekannt find, bei längerer Fortſetzung des Un— 





—* In ber Vorrede zu feinem kritiſchen griechiſch-deutſchen Wörterbuche, pag. VE Sena, 
1805. 


+) Sn der trefflichen Schrift: Ueber Zweck, Anlage und Ergänzung griechiſcher Wör— 
terbücher, pag. 59, Berlin, 1812. 
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terricht8 ihre eigenen Schwierigkeiten und Inbequemlichkeiten hat, Und, 
was noch weit mehr beachtet zu werben verdient, iſt εδ nicht ein grof- 
fer, unerfeglicher Zeitverluft, wenn der Lehrer jeden Abfchnitt zur Ue— 
berjegung erſt ‚wörtlich 'diftiven, jedes nicht ganz allgemein befannte 
Wort angeben, auf jede nicht ganz gewöhnliche Konftrufzion hindeuten 
fol? Ein ſolcher Zeitverluft dürfte um fo empfindlicher und dem Fort— 
fehreiten um fo Hinderlicher werden, je befchränfter der Naum ift, wels 
cher auf den meiften Rehranftalten folchen Uebungen vergönnt wird. Ich 
ſelbſt fühle dieß oft drückend, indem mir an unferm Gymnaſium, deffen 
Eintihtung doch: das 'gebührende Lob der Zweckmaͤſſigkeit findet, woͤ— 
chentlich nur eine einzige Stunde zu diefen Uebungen geftattet ift, und 
auch Andere, welche mit mir einen gleichen Wirkungskreis haben, ſtimm⸗ 
ten oft ſchon in gleiche Klagen mit mir ein. 


Doc, auc zugegeben, was jene Männer als nothwendige Bedin⸗ 


gung zum glücklichen Gedeihen des guten Werkes fordern, daß nemlich 
die Aufgaben, welche der Lehrer feinen Schülern gibt, ihre Grundlage 
durchaus im einem griechifchen Schriftfteller Haben müffen, — wird viel= 
leicht um deßhalb ein deutſch-griechiſches Wörterbuch entbehrlih? Frei: 
li) nad) Heren Paffows Vorausfeßung, welcher εἶπε ”Efelöbrüde 


erwartet, ein Bud, welches uns mit einer Maffe ſchlechter 


Gräzität überfhüttet” *), iſt nicht nur ein ſolches Wörterbuch 


hoͤchſt entbehrlich, fondern εδ ift vielmehr der Mangel desfelben ein Gluͤck 


und ein Segen für die Wiffenfchaft. Aber gern wird der einfichtige und 
billigdenkende Mann geftatten, daß ich, von einer andern Anficht gelei- 
tet, die Eriftenz eines folchen Buches für unbedingt nothwendig und 
nüßlidy halte. Denn fol denn der Schüler mur unter Anleitung und 


nach der Aufgabe des Lehrers folche Uebungen treiben? fol er nicht auch 


durch Privatfleiß fein Wiffen im Griechifchen weiter fördern? {οί ihm 
nicht auch zum Lohne für übernommene Mühe und zum Sporn für Eünf- 


tige Thätigkeit die Freude gegönnt fein, aus fich felbft etwas Griechi— 


ſches niederzufchreiben, wozu ev die Grundlage und den Wortvorrath 
nicht aus griechifehen Schriftftellern herausfuchen kann? — Und weldyer 


Lehrer, welcher Gelehrte hat ein fo gluͤckliches Gedaͤchtniß, daß es ihm im⸗ 


mer das Rechte zur rechten Zeit bietet, wenn er nun einmal von feiner Ejels- 
brüde in den griechiſchen Schriftftellern abweichen will oder muß? Gewiß 





*) f. bie angeführte Schrift, pag. 59. 


VII 


und ohne Zweifel! ein gutes deutſch-griechiſches Woͤrterbuch iſt Fein uͤber— 
fluͤſſiges, untaugliches Huͤlfsmittel zu weiterem Fortſchreiten in der Kennt⸗ 
niß der griechiſchen Sprache, es iſt vielmehr, bei dem jetzigen Gange der 
Bildung und des Unterrichts, für Lehrer und Lernende ein unabweisli— 
ches Bedürfniß und, wenn es dargeboten wird, eine höchft erfreuliche 
Gabe. 

(66 darf daher wohl * derjenige hoffen, ſeine Zeit nicht verlo⸗ 
ren zu haben, welcher ein foldhes Hülfsmittel den Lernbegierigen dar— 
bietet. Diefen Troft laffe man ihm für die viele Mühe, welche er bei 
der Schaffung desfelben 'beftand, und für die groffe Geduld und An— 
ftrengung , welche die Ausführung des »begonnenen Werkes erforderte, 
Denn groß find die Schwierigkeiten, welche ſich dem Un» 
ternehmen entgegenftellen, groß die Hinderniffe, welche bei der 
Ausführung zu überwinden find. Nur anzudeuten brauche ich hier, 
was dem Kenner befannt und was auch von Andern ſchon binlänglic 
‚erörtert worden ift. 

Der reihe Sprachſchatz der Seieihen iſt noch Ne 
nicht erfhöpft, da auch dem Scharfblide der forgfältigfien Forſcher 
manches entgangen und bei der fleifjigften Nachlefe * Fe zu 
ſammeln übrig geblieben iſt. 

Die Feinheit und Schärfe: der Griechen im har ολο, 
zeihnung und Sonderung der Begriffe, welchen Scharfſinn 
erfordert fie, wenn fie uͤberall ergruͤndet, welche aͤngſtliche Sorgfalt, 
wenn ſie in einer fremden Sprache bezeichnet und vollkommen wieder— 
gegeben werden ſoll? — Man betrachte Artikel, wie Beſetzen 
S. 97 f. (104) -- Frei ©. 218 f. (225 f.) — Gut &, 281 f. 
und alle Praͤpoſizionen und Konjunkzionen, um die Schwie— 
rigkeiten zu fühlen, welche ſich der forgfältigen Entwickelung der Ber 
‚griffe und der genauen Sonderung der verwandten * entge⸗ 
genſtellten. | 
Die Wandelung des Begriffes bei der Veränderung 
der Form, welche befonders bei den Verben und bei abgeleiteten und 
zufammengefeßten Subſtantiven und Adjektiven deutlich hervortritt, Tann 
mit nicht geringerer. Mühe gefichtet und beſtimmt werden. Die Un: 
wendung des Mediumß bei der leiſeſten Beziehung der Hand— 
lung auf das Subjekt — der abwechſelnde Gebraud der For: 
ı men des Präfens und des Aorifis und des Aoriſts mit 
Derfett und Imperfekt zur Andeutung in’ andern: Sprachen un: 
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beachteter Nebenbeſtimmungen — das Pafſivum mit newer in— 

tranſitiven Bedeutung und das Intranſitivum als Paf- 
ſiv gefaßt und konſtrurt — zuſammengeſetzte Verba mit 
veränderter Bedeutung: und veränderter s— — 
dieß alles ſind Veranlaſſungen zu ewigem Anſtoß. 

Alle dieſe Schwierigkeiten waren reiflich erwogen, ale fih der 
Plan zur Ausarbeitung. des vorliegenden MWörterbuches bei mir geftal- 
tete, und ich hoffte, : denfelben am beiten entgehen zu Eönnen, » wenn 
ic) denjenigen Gang des Unternehmens verfolgte, welchen ich Ρίο, 
mit Erwähnung der; Forderungen, welde ih απ mid felbft 
machte, und der — ων meine Anſicht ων 
kurz verzeichne, | 

Sol eine gründliche: und fichere Kenntniß der — Sprade 
befördert werden, fo iſt nothwendig, daß der Lernende zuerft 
mit Einem Dialekte vollſtaͤndig befannt gemacht und in 
Anwendung desfelben hinlänglich geübt werde,  Hiezu aber iſt ſicher 
Fein Dialekt tauglicher als der Attifhe, nicht bloß, weil er | 
am vollftändigften uns erhalten iſt, ſondern aud) weil in demſelben die 
Form am feinſten abgerundet und der Bau am ſicherſten begruͤndet 
und am herrlichſten vollendet iſt. Und wenn er aus dieſen Gruͤnden 
bei Erlernung der griechiſchen Sprache uͤberhaupt am fuͤglichſten zum 
Grunde gelegt wird, ſo erſcheint er bei den Uebungen im Ueberſetzen 
als die nothwendigſte und einzig ſichere Stuͤtze. Nach dieſer Anſicht 
wurde der Attiſche Dialekt hier allein beruͤckſichtigt und. 
jede Form einer ΝΑ φαν torgfältig apAat: | 
[Φ {εδ επ. | 
Das Zweite, ge ic. bei biefem Werke Hinftrebte, war. Bolt- | 
ſtaͤndigkeit, bei aller. Beſchraͤnktheit feines Umfanges. Um: diefe 
zu erreichen,» mußte eine Mühe übernommen; werden, welche, obgleid) 
fchredfend durch den Anfchein, doch in πώ [αρα [ο reichlichen „Genuß 
und fo kraͤftige Ermuthigung; trägt, daß fie freudig überwunden wurde, 
Der ganze Kreis der Attiker nemlich wurde, in hiſtoriſcher Ordnung 
und nad) Berüdjichtigung des Inhaltes „der, Schriften, ducchlefen und 
dabei dad allgemeine Eigenthum Aller und, die Eigenthümlichkeit jedes 
Einzelnen: in, befondere, alphabetijch geordnete Sammlungen eingefragen. 
Alles bei dieſer Arbeit zu verzeichnen, was von Redensarten, und Ge— 
brauch der Wörter ſich vorfand, war weder Abficht, ποῷ Möglichkeit, 
wasaber als Idiotismus der griehifhen Sprache ſich be: 
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währte, dem warb eine befondere Aufmerkfamfeit und unermüdlicher Fleiß 


‚gewidmet Und fo waren nach langem Forſchen und mühfamen Sammeln 


die Vorarbeiten als vollendet anzufehn, und ihre Frucht war eine formlofe 
Maffe von Materialien, aus den reinſten Quellen mit Sorgſamkeit bereitet 
und zuſammengetragen. 

Es begann das Werk des Ordnens und der Geſtaltung des 
Einzelnen zu einem Ganzen, wobei ih mich bemuͤhete, Richtig: 
keit, Deutlihkeit-und eine gewiffe Vollfbändigkeit zu errei⸗— 
chen, bei moͤglichſter Kürze des Ausdrucks. | 

Um zu diefem Ziele zu gelangen, war zuerft eine genaue ιο o⸗ 
phiſche Entwickelung und Sonderung der Begriffe eines je— 
den Ausdrucks nothwendig, welcher eine mehrfache Beziehung zulaͤßt. 
Ein Wörterbuch, welchem dieſer Vorzug mangelt, iſt und bleibt eine rohe, 
unverarbeitete Maffe, an ſich ſelbſt zweckwidrig und für den Gebrauch un- 


nuͤtz und [ὠάδίίώ. Daher war es des Verfaffers hauptfächlichfte Sorge, 


bei feiner Arbeit diefem verberdlichen Mangel abzuhelfen. Da aber zugleich 
Meitläufigkeit vermieden und überall das nächfte Beduͤrfniß des Lernenden 
berückfichtiget: werden follte, jo wurden zuerſt, um Raum zu erfparen; die 


meiſten Begriffsbeflimmungen mehr angedeutet als vollfommen ausgeführt; 


oft auch ſchien es paſſend und genügend, ſtatt einer Erläuterung nur ein [ο- 


genanntes Synonymon hinzufesen, weldes die richtige Beziehung angab, 
wenn εδ gleich oft von der wahren Erörterung des Begriffs weit entfernt 
war, Herner wurde beider Anordnung der verfchiedenen Bedeutungen eines 
Wortes nicht immer die Grundbedeutung voraufgeflellt und die übrigen in 
der Folge, wie fie ſich allmählig daraus entwidelt haben, angereiht, ſon— 
dern mehr die Bequemlichkeit des Gebrauchs berüdfichtiget, ſo daß die ge: 
bräuchlichfle und häufigfte Bedeutung des Wortes in vielen Fällen als die 


erſte erfcheint, wenn fie gleich von der Grundbedeutung oft durch mehrere 
Zwiſchenglieder abgeleitet iſt. Wem folche Verſtoͤſſe gegen die philofophifche 
Genauigkeit auffallen, ohne daß er fi) bewogen fühlt, die Gründe zu billi- 
gen, aus welchen fie entfprangen, der fege diefelben ‚wenigftens nicht auf 
- Rechnung eines unlogiſchen Sinnes, oder der Berworrenheit und eberei: 
lung, ſondern betrachte fie als ein Erzeugniß einer ängftlihen Sparfamksit 
‚und eines forgfamen Strebens nach praktiſcher Brauchbarkeit, Und nicht 
anders wird der billige Richter diejenigen Faͤlle beurtheilen, wo kleinliche 
\ Zerſplitterung der Begriffe in Abtheilungen, Unterabtheilungen und neue 


— — — 
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AUnterabtheilungen dadurch vermieden iſt, daß nur die Hauptabtheilungen 


— ſind und den einzelnen Ausdruͤcken der genauere Unterſchied und 
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die befondere Beziehung durch einen kurzen Wink in Parenthefe beigefügt ift. 
Befonders wurde diefed, zum Behuf der Kürze, bei Aufzählung der Wehe 
tiven häufig für nöthig erachtet. 

Was die Anordnung der griechiſchen Wörter betrifft, με 
den deutfchen Ausdrucken beigefeßt find, fo ift ihre Stellung lediglich be— 
ſtimmt worden nach dem Gebrauche, [ο daß das Ueblichere und Haͤufiger⸗ 
Gebrauchte dem Minder: Gewöhnlichen und Selten: Angewendeten voraus: 
gefegt ift. Nie aber hat der Zufall über ihre Anordnung gewaltet. 

Die Konftrufzionder Wörteriftforgfamund genau απ- 
gegeben und in jedem Falle ausdruͤcklich bemerkt, wo der griechifche Sprady- 
gebrauch von dem deutjchen abweicht. Im denjenigen Fällen, wo eine deut- 
liche Auseinanderfeßung derfelben mit wenigen Worten nicht möglid) war, 
ift auf denjenigen Paragraphen meiner Grammatik verwiefen, wo eine ge= 
nauere Entwicelung diefer Konftrufzionsart zu finden iſt. Daß ich nicht 
aufferdem ποώ auch die Stellen anderer Grammatiken angab, welche mit 
den angeführten Paragraphen der meinigen Heichen Inhalt haben, geſchah 
‚weder aus Eigenfinn, πο aus Dünkel, fondern aus Scheu vor einer neuen 
Mühe, welche wohl bei dem fonft ſchon genug muͤhſamen Werke verzeihlich 
erſcheinen wird. 

Bei der Kufzöbtung der Redensarten wurde jede unnüße 
Meitläufigkeit forgfältig vermieden. Daher find alle diejenigen weggelaffen, 
welche fic) aus den angegebenen Wörtern von felbft richtig bilden laffen, d. h. 
folche, in welchen die Griechen mit uns gleichen Zropus beobachten. Hin⸗ 
gegen ift alles, was die Griechen auf eigenthümliche Weife bilden, forgfäl- 
tig gefammelt und reichlic) eingeftreut. 

Einige Punkte der Einrichtung dieſes Buches verdienen noch eine be— 
fondere Beleuchtung, weil der billige Beurtheiler darin einen Beweis allzu⸗ 
groſſer Kargheit und Sparfamkeit und der ſtrenge Richter ein Zeichen der 
Eilfertigkeit und Nachläffigkeit erblicken möchte. Die Wdverbialformen. 
nemlich find nach den Adjektiven nur felten aufgeführt, obgleich die 
Derfertiger der griechifch = deutfchen Wörterbücher mit Recht hart getadelt 
worden find, daß fie in Aufzählung derfelben zu fparfam und nadjläflig ver: 
fahren find. Cine genauere Anficht aber wird lehren, daß die Erfparung 
des Raumes hier nicht durch Aufopferung der Vollſtaͤndigkeit erfauft ift. 
Denn in jedem Falle, wo das Adverbium nicht auf die regelmäflige Weife 
und ficher von dem Adjektiv abgeleitet werden kann, erfcheint die Form des— 
felben befonders; im entgegengefegten Falle aber Eonnte wohl fuͤglich die 
Bildung des Adverbiums Jedem felbft überlaffen bleiben, welchem die Form 
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des Adjektivs gegeben ift. — Eben fo find auch die unregelmäffigen 
Berbalformen nur in befonders fchwierigen Fallen angegeben, weil diefe 
in den Grammatifen größtentheils forgfältig behandelt find und weil, nah 
meiner Anficht, der Anfänger die wichtigften derfelben gleic) nach dem regelz 
mäffigen Verbum auswendig lernen muß. Hingegen find die Heteros 
Elita, unregelmäffige Komparativ- und Guperlativfor- 
men und andere dergleichen Abweichungeninder Bildung der No— 
minen forgfältig verzeichnet, weil die zahlreichen Untegelmäfjigkeiten diefer 


Art in der Grammatik gewöhnlic) feine volftändige Aufzählung finden. 


Dieß waren die Forderungen, welchen der Verfaffer bei der Ausarbei- 
tung diefes Buches zu genügen fuchte, dieß die Gründe, nad) welchen die 


- Einrichtung deöfelben beftimmt wurde, dieß die Anfichten, nad) welchen er 
fein Werk zu beurtheilen bittet. 


Bon Hülfsmitteln und Vorarbeiten zur Erleichterung 


und Förderung feiner Arbeit war dem Verfaffer nur wenig geboten. Die 


früheren Bemühungen, 3. B. eines Vollbeding, verdienen nur den Na— 


men einer Anlage zu einer griehifchen Wortfammlung. Das Wuc) aber *), 


welches unter Steins Namen erfchienen ift, trägt wohl nur den Namen 
dieſes einfichtigen und in andern Fächern der Wiffenfchaften verdienten Man- 


nes, ift aber wohl ficher die Sammlung eines Andern, deffen Unbedeutend- 


heit er feinen Namen lieh; denn fonft wäre folche Duͤrftigkeit und dabei doch 
ſolche Verwirrung und Unrichtigkeit durchaus unerklaͤrbar. Zum Beweis 
hievon diene die Bemerkung, daß auf den beiden erſten Seiten 20 griechifche 


Woͤrter zu deutſchen Ausdrüden hinzugefellt find, denen fie, ihrer wahren 


Bedeutung nach, gar nicht anachören. — Reichenbachs **) Arbeit, 


‚welche, obgleich gründlich und Eorrekt, doc) auch groffe Spuren von Man: 
gelhaftigkeit und befonderd von Armut) in Redensarten und Erläuterung 
ſchwieriger Konfteufzionen an fich trägt, Fam erſt nad) Beendigung der er: 
ſten Abtheilung in meine Hände, wird aber für die zweite Hälfte treulich 
- und dankbar benußt werden. — Aber veihere Ausbeute war zu fchöpfen 


aus den lateinifh-griehifhen Wörterbühern und befonders 


aus dem längft vergeffenen Schage Morells *x*). In einem ſtarken 





*) Teutſch⸗Griechiſches Handwörterbuch von Dr. 60. 6, D, Stein, Berlin, 1816. 


ΤΟΝ. Φ, πα, Reichenbachs 2c. allgemeines deutſch-griechiſches Handwörterbuch zum 
Schulgebrauche. Leipzig. 1818. | 


) Thesaurus vocum omnium Latinarum, ordin. alphabet. digestarum,- quibus 
Graecae et Gallicae respondent , oper. Guil. Morellii. Parisiis. MDCXXL. 
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Quartbande, welcher in feinem Innern ‚eine höchft unbequeme — 
hat und durch die wunderbarſten Druckfehler ſchrecklich entſtellt iſt, gibt der 
beleſene Mann unter viel Verkehrtem und Schlechtem eine Menge der. treff- 
lichften Redensarten aus griechifchen und römifchen Schriftftellern ‚aller. Zei: 
ten, welche αἴδ Goldförner aus der Maffe des Sandes gefammelt und ge= 
fichtet werden müffen. Hätte Heder ich diefes Buch gekannt, gewiß! 
fein befanntes und vielgebrauchtes lateinifch) = griechifches Wörterbuch würde 
reichlicher auögeflattet worden fein und feinem neueften Erzerptor *) beffere 
Ausbeute geboten haben. 

Firderlicher aber und nußreicher als alle angegebenen Hülfsmittel wa⸗ 
ven die Vorarbeiten, welche Schneider und Riemer in ihren grie— 
Hifh=deutfhen Wörterbüdern, die zum Glüde in Aller Händen 
find, geliefert haben. 

Die zweite Abtheilung dieſes Buches wird in jeder. Hinficht als 
Ergänzung und Bereicherung deſſen anzufehen fein, was hier geliefert ift, 
indem fie nicht nur die noch fehlenden Buchftaben des Alphabets enthält, fon- 
dern auch mit einer befondern Zugabe auögeftattet werden ſoll. Alle 
Propria nemlich, welche in der fortlaufenden Reihe der. Wörter abficht- 
lich ausgefchloffen wurden, werden dort in alphabetifcher Folge zufammenz 
geftellt, und es ſoll nichts übergangen werden, was in geographifcher, hiſto— 
eifcher, wiffenfchaftlicher und technifcher Hinficht Bedeutung und Namen hat. 

Möge der dargelegte Plan nicht ohne Billigung bleiben und die ιά! 

botene Gabe nicht als nuß- und werthlos ΜΗ 5* 





*) Lexicon Latino- Graecum manuale, auct. J. R. G. Beck, Lipsiae, 1817, 


Gotha, im Dezember. 1817. 


R 0 ft, 
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Borrede zur zweiten Auflage. 





Die überaus günftige Aufnahme, welche die erſte Ausgabe diefes Woͤr— 
terbuches in öffentlichen Beurteilungen und in dem Kreife der Schulen 
fand, für deren Beduͤrfniß es zunaͤchſt und hauptſaͤchlich ausgearbeitet war, 
ermuthigte den Berfaffer, das mühfam vollendete Werk nicht als abgefchlof- 
fen ruhen zu laſſen, fondern fortwährend durch Bereicherung und Berichti- 
gung auf deffen Vervolllommnung binzuarbeiten, So traf die unverhofft 
Schnelle Aufforderung zu Beforgung einer zweiten Ausgabe mic) nicht unvor- 
bereitet, fondern wohl ausgerüftet mit den Früchten eines ununterbrochen 
forfgefegten Studiums der griechifchen Klaſſiker. Aber fo reich der geſam— 
melte Vorrath ſchien, fo wenig zeigte er fich ausreichend, um bei der. neuen 
Bearbeitung das Bud) [ο vollkommen auszuftatten, daß εδ den wiſſenſchaft— 
lichen Forderungen und dem mir felbft vorfchwebenden Mufterbilde genügte, 
Denn ich Fann nicht der Meinung derer beiftimmen, welche in einem Wör- 
terbuche diefer Art nichts fuchen und nichts wollen als einen dürftigen Noth— 
behelf fuͤr den Anfänger und denen deßhalb ſchon in der erften Ausgabe die 
noͤthigen Gränzen überschritten zu fein fchienen, Mein Beftreben ift viel- 
‚mehr, durch ftufenweife Erweiterung und Vervollkommnung die vorliegende 
Arbeit endlich dahin zu führen, daß durch diefelbe ein anfchauliches Bild 
von dem Berhältniß des griechifchen Sprachfchages zu dem deutfchen und 
eine klare Einfihht in den Sinn und Geift beider Sprachen gefördert werde, 
ſo daß gegenfeitig die eine zur genauern Erörterung der andern beiträgt und 
- zugleich die Verfchiedenheit beider in Begriff und Tropus recht lebendig her- 
vortritt. Dieſem Ziele näher zu kommen war bei der neuen Bearbeitung 
- mein hauptfächlichftes Beſtreben, und aus diefem Gefichtspunfte wünfche 
ic) die vielfachen Veränderungen betrachtet zu fehen, welche die neue Aus: 
gabe erlitten hat und welche ich hier kurz andeute. 
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Zuerſt nemlich wurden eine Menge von deutſchen Woͤrtern aufgenommen, 

welche in der fruͤhern Ausgabe theils abſichtlich wegen der beſchraͤnkteren 
Graͤnzen uͤbergangen, theils unwillkuͤhrlich uͤberſehen, theils nothgedrungen 
ausgelaſſen waren, weil der paſſende und klaſſiſche griechiſche Ausdruck zu 
denſelben mir damals nicht zu Gebote ſtand. Doch war dabei keinesweges 
meine Abſicht, das ganze Gebiet der Mutterſprache zu durchwandern und 
jeden in derſelben ſich darbietenden Begriff in griechiſche Form umzugieſſen, 
ſondern nur was allgemeines Eigenthum der weit verbreiteten deutſchen 
Sprache iſt, nur was in das Gebiet der edlern und gebildeten Art des Aus— 
drucks gehört, nur was dem Begriffe παΦ den Griechen nicht fremd war, 
nur das wurde der Aufzählung und Erörterung für werth befunden. Denn 
Alles aufzunehmen, was nur deutfch Elingt, verderbte Provinzialismen, 
tadelhafte Auswuͤchſe der niedern und gemeinften Sprechweife aufzuzählen 
und fo gleichfam die Hefen der Sprache auszufchöpfen, oder moderne Be- 
griffe, die der alten Welt fremd waren, binzufegen und durch breite, oft 
nichtöfagende Umfchreibungen mühfam anzubeuten, duͤnkt uns immer mehr 
tadeldö= ald dankeswerth und wir Eönnen die Lerikographen nicht loben, mels 
che darin ihre Stärke zu zeigen fuchen. In diefer Hinficht alfo macht aud) 
diefe neue Bearbeitung Feine Anſpruͤche auf Bollftändigfeit und wird derglei: 
chen nie machen, aud) wenn fich noch fo oft zu ihrer Bereicherung und Ver⸗ 
vollſtaͤndigung Gelegenheit finden ſollte. 

Haͤufiger noch fand ſich Anlaß zu Erweiterungen und Berichtigungen 
in einzelnen Artikeln, wo entweder der Begriff nicht allſeitig eroͤrtert und 
nach ſeinen verſchiedenartigen Beziehungen dargelegt, oder bei Aufzaͤhlung 
der griechiſchen Ausdruͤcke Mangelhaftigkeit und unrichtige Anordnung, oder 
bei Angabe von Wendungen und Redensarten zu groſſe Sparſamkeit und 
Armuth zu bemerken war. Doch wurde bei Angabe der Redensarten auch 
jetzt der alte Grundſatz feſtgehalten, daß hauptſaͤchlich ſolche Faͤlle beruͤck— 
ſichtiget wurden, in welchen der griechiſche Tropus von dem deutſchen als 
abweichend erſcheint. Oft auch mußten griechiſche Wörter, die aus der aͤl⸗ 
tern und aus der Dichterfprache ſich eingefchlichen: hatten, nes und 
durch. den rein attiſchen Ausdruck erfeßt werden. 

Befondere Aufmerkſamkeit und raſtloſer Fleiß wurde der eis 
Synonymik gewidmet, weil, wie jeder Kenner zugefteht, nur dadurch ein 
Wörterbuch brauchbar und befonders für den Anfänger in dem Sprachſtu— 
dium lehrreich wird. Und ich darf wohl hoffen, daß man meine Bemuͤhun⸗ 
gen in diefer Art nicht verfennen werde, da ich ,. bei ganzlichem Mangel an 
tauglichen Vorarbeiten in diefem Felde der griechiſchen Sprachforfchung, - 
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nur auf mich felbft gewiefen war. Denn das Menige, was bei befchränf: 
tem Zwecke in dem fogenannten fynonymifhen Wörterbude*) ge: 


| teiftet worden ift, folgt, wie auch in einer öffentlichen Beurtheilung dieſes 


Buches anerkannt wurde, meiftens den von mir in der erſten Ausgabe mei: 
nes Wörterbuches verfuchten Beflimmungen und Eonnte Daher bei den erwei— 
terten und gründlicheren Forſchungen nicht als Wegweiſer betrachtet werden. 
Wenn aber. in den fynonymifchen Beftimmungen manches nicht gründlich ge- 
nug entwidelt, over nicht fcharf genug hervorgehoben und gefondert fchei- 
nen follte,, [ο mag dieß das Streben παώ möglichfter Kürze entfchuldigen, 
deren ic) mic) in dent ganzen Buche und namentlic) auch in diefem Punkte 
befleiffigte. 

Auf Untegelmäfjigkeiten und befondere Eigenthümlichkeiten in der For: 
menbildung einzelner Woͤrter, fo wie auf die grammatifche Konftrufzion be: 
fonders der Verben und Partikeln ift ebenfalls forgfältigere Ruͤckſicht ge— 
nommen als bereits früher gefchehen war. Wo aber ein Punkt diefer Art 
nicht mit Furzen Worten deutlich und vollftändig erörtert werden konnte, da 
ift theilö auf diejenige Stelle der zweiten Ausgabe meiner rich, Gramma— 
tif, welche im vorigen Jahre erfchienen ift, theild auf die Anleitung zum 
Ueberjegen **) verwiefen , 100 eine genauere Auseinanderfegung des frag: 
lichen Punktes nachzufehen iſt. 

Bei diefen mannichfaltigen Bereicherungen würde die neue Ausgabe 
diefes Wörterbuches an Aufjerem Umfang die frühere wenigftens um die 
Hälfte überftiegen haben, und es würde Durch eine verhältnißmäffige Erhoͤ⸗ 
hung des Preifes die Anfhaffung des Buches Vielen erfchwert, Manchen 


wohl gar unmöglidy gemacht worden fein. Um diefer Gefahr zu begegnen, 


wurden fowohl in der äuffern, als in der innern Einrichtung alle nur mög: 


lichen Erfparniffe verfucht, welche Deutlichkeit und Wohlftand geftatteten. 
Im Aeuſſern nemlidy wurde fchon durch hinlängliche Benugung des Raus 


mes, durch erweiterte Ausdehnung der Zeilen und durch Verkürzung der 


Striche, welche zur Trennung der einzelnen Wörter und Redensarten ange: 


wendet find, bedeutend gewonnen, obgleich abfichtlich derfelbe Druck δείς 
"behalten worden ift, um nicht durch Eleinere Lettern die Augen zu gefähr- 


5 EN 


4, 
nel 


den. Aber weit erfprießlicher noch) zeigte fich im Innern für die Erfparung 





9 — — Worterbuch zum Uebungsbuche don Joh. Theod. Vömel. Frankfurt 
am Main, 1819. 


**) Anleit. zum Ueber, aus bem Deutfhen in das Griechiſche von V. Eh. Fr. Noft und 
6, Sr. Wüftemann, ıfter Theil, Göttingen, 1820, 2ter Theil, Ebendaſelbſt. 1822, 
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des Raumes die Weglaſſung aller bekannten Genitivendungen bei den 
Subſtantiven, ferner die Bezeichnung der bekannten Adjektivendungen 
durch Zahlen, endlich bei der Auffuͤhrung von Verben die Wahl des 
Infinitivs ſtatt der erſten Perſon des Praͤſens, wodurch bei den zufammen- 
gezogenen Verben viel weniger Raum zur fihern Angabe nothwendig wurde, 
Alle diefe Erfparniffe im Innern wurden jedod) nur da angewendet, wo 
durch diefelben der Deutlichkeit nicht Eintrag gefhah, und es werden die— 
felben um fo weniger unzweckmaͤſſig und παΦίθεῆίᾳ befimden werden, da 
der Lernende das Deutfch-Griechifche Wörterbuch nicht vhne ein me 
Deutfches ausreichend benugen Fann. 

Die vielen Zufäge in biefer neuen Ausgabe find nicht einzig- —* allein 
aus: meinen Sammlungen entlehnt, ſondern mehrere wichtige Beitraͤge ent⸗ 
nahm ich aus einer Sammlung, welche Herr Profeffor Dr. Φεβ in 
Hanau beim Gebrauch des Buches angelegt hatte und durch deren liberale 
und freundliche Ueberlaſſung der treffliche Gelehrte mic) zu herzlichem Dante 
verpflichtet hat, welchen ich hier Öffentlich demfelben abſtatte. Innig 
würde es mic) freuen, wenn auch von andern Schulmännern ähnliche dan⸗ 
kenswerthe Gaben, vielleicht noch zu Bereicherung des zweiten Theiles, να. | 
deffen Umarbeitung ich jeßt beſchaͤftigt bin, dargeboten würden. 

Möge das Buch in diefer neuen, verbefferten Geftalt dem Zweck, für 
welchen es berechnet ift, argemeffener befunden und mein Beftreben, durch 
weiteres Vorfchreiten zu dem aufgeſteckten Ziele mic) dem gelehrten Publi= 
kum für dierege Theilnahme an diefem Mi ig ei ur w κ... 
— * verkannt werden! 


Gotha, den 21. run 482 


Ve 





Vorrede zur dritten Auflage. 





MDiefetsen Grundſaͤtze, welche ich bei Bervollftändigung ber zweiten Aus— 
‚gabe dieſes Woͤrterbuches beobachtete, haben mich auch bei der Berichti- 
gung und Bereicherung diefer dritten Ausgabe geleitet. Mein Beftreben 
‚war alfo weniger darauf gerichtet, den Umfang des Buches durch eine 
‚Menge neu aufgenommener Wörter zu erweitern, obgleich auch in dieſer 
Hinſicht veichlihe Nachträge mit forgfamer Auswahl des dem Zwede Ent- 
‚sprechenden gemacht wurden, als vielmehr darauf, den Grundbefland des 
‚Gegebenen genau zu fihten und im Einzelnen manches beffer zu ordnen, 
oder richtiger zu beftimmen, oder durch weitere Ausführung verfländlicher 
und nußbarer zu machen. Und obgleidy ich für diefen Zweck lediglich auf 
die Benußung der durch eigene Lektüre gewonnenen Früchte bejchränft war, 
indem von fremder Hand mir zu Ausſtattung dieſer Ausgabe nichts gebos 
ten wurde, fo wird doch der unbefangene und forgfame Beurtheiler defien, 
was geleiftet ift und was geleiftet werden follte, uͤberall reichliche Spuren 
‚der beffernden und bereichernden Hand entdecken, fo wie derjenige, welcher 
das Wörterbuch für feine Studien benugt, überall, wo früher noch Mans 
‚gelhaftigkeit oder Unficherheit herrfchte, genügendere Befriedigung finden 
‚wird. 

Auch die Nachweifungen über die grammatifche Verbindungsweiſe der 
Wörter find, wo fie früher fehlten, beigefügt, wo fie nicht genau genug 
angegeben waren, berichtigt. Beſonders aber habe ich mic) bemüht, Be— 
fimmungen des Unterſchiedes im Gebrauche nah verwandter und fynony« 
mer Wörter noch reichlicher einzuftreuen ald bereits geichehen war, und 
habe nicht bloß die Refultate, welche fich aus meinen eigenen Beobachtun⸗ 
gen bei fteter Verfolgung diefes wichtigen und intereffanten Gegenflandes 
ergaben, mitgetheilt, fondern auch was — fuͤr dieſen Zweck ge⸗ 
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leiſtet wurde, und namentlich Lobecks ſcharfſinnige Bemerkungen zum 
Phrynichos forgfam benust und aufgenommen. 

Damit duch diefe zahlreichen Erweiterungen im aͤuſſern — 
und im Preiſe des Buches die einmal gezogenen Graͤnzen nicht uͤberſchritten 
wuͤrden, ſind zu dem Drucke Schriften gewaͤhlt, durch welche im Vergleich 
mit den fruͤheren Ausgaben faſt ein Fuͤnftheil des Raumes erſpart wird, 
und welche, obgleich etwas kleiner und enger gehalten, doch durch Deut— 
lichkeit und Schaͤrfe dem Auge angenehmer und wohlgefaͤlliger ſind. Eine 
aͤngſtliche Beruͤckſichtigung der oͤkonomiſchen Verhaͤltniſſe des Buches aber 
wurde nothwendig durch den Nachdruck, welchen der beruͤchtigte Noah 
Enßlin in Reutlingen von der zweiten Ausgabe unternommen, und 
welcher, obgleich mit ganz abgenutzten Lettern und mit gaͤnzlicher Verwahr: 
loſung der griechiſchen Akzentuazion und Orthographie veranſtaltet, doch 
in denjenigen Laͤndern Deutſchlands, welche dergleichen Gewerbe erlauben 
und ſchuͤtzen, den Abſatz der rechtmaͤſſigen Ausgabe verdraͤngt, in einigen 
andern Gegenden wenigſtens ſehr geſchmaͤlert hat. Möchten doch, fo lange 
πού keine allgemeinen Maaßregeln zur Abwehr dieſes Unweſens in Deutſche 
land getroffen find, die Lehrer und Vorſteher der gelehrten Schulen die 
ihrer Obhut und Pflege anvertraute Jugend von dem Ankaufe und der Be—⸗ 
nutzung fo nachläffiger und elender Nachdrüde, die offenbar das Wiſſen 
mehr beeinträchtigen als fördern Eönnen, durch alle Mittel, bie ihnen zu 
Gebote ftehen, Eräftig zurüdhalten! 

Der zweite Theil diefes Wörterbuches, welcher mit Benichtigungen 
und Zufäßen eben fo reich ausgeftattet werden [οῦ, als. diefer erfle, wird. 
beftimmt zu Sohannis nachgeliefert. Das Verzeichniß der Eigennamen, 
welches als Anhang demfelben beigegeben ift, [οί bedeutend erweitert. und 
durch Beiflgung der Quantitätsangabe in allen Fällen, wo ſich dieſelbe 
aus den Alten mit Sicherheit nachweifen läßt, für den — lehrreicher 
eingerichtet werden. | 


Gotha, den 24. März 1825. 








Borrede zur vierten Auflage, 





Den kurzen Zeitraum; welcher zwifchen dem Erfcheinen der dritten Aufz 
lag" und dem Beginn der Bearbeitung diefer vierten in der Mitte lag, be: 
nußte ich zu Vervollkommnung diefes Buches fo viel mir immer möglic) 
war. Dadurch erwuchfen dem Buche eine nicht unbedeutende Zahl von Er- 
weiterungen und Zuſaͤtzen ‚ die bei ſorgfaͤltiger Prüfung des innern Gehaltes 
ſich mehr Fund geben werden als bei einem flüchtigen Ueberblick des Auffern 
 Umfanges. Einen Theil des Neuaufgenommenen entlehnte ich aus einer 
MWortfammlung, weldhe Georgios Yagon, ein talentvoller junger 
Grieche, der mehrere Hochſchulen Deutfchlands zu Vollendung feiner wif- 
fenfchaftlichen Ausbildung befucht hat, für mein Wörterbuch anlegte und 
mir zur Benugung gütig mittheilte. Aus diefer Quelle find namentlich) 
auch die Benennungen für Gegenftände und Begriffe entlehnt, die der alten 
Melt fremd waren, während die moderne Welt fie oft im Munde führt. 
Möge der wackere Mann, welchen reger Eifer für wiffenfchaftliche Beftre- 
bungen nach Deutfchland führte, noch ehe er an dem rühmlichen Kampfe 
- für Griechenlands Befreiung von der Barbaren druͤckendem Joche Theil neh: 
- men fonnte, bald in fein freies Vaterland zurücdkehren und feinem fchönen 
Berufe, für Bildung und Veredlung feiner Landöleute wohlthätig zu wir: 
ten, ungeflört ſich widmen koͤnnen! 
απ Mehr Sorgfalt ald auf Bereicherung verwendete ich auch bei dieſer 
Auflage auf Eritifche Sichtung und genaue Berichtigung des bereits Gege- 
benen. Daher wird man nicht viele Artikel antreffen, wo nicht einzelne 
Ausdruͤcke als nicht volllommen paffend entfernt, oder mit vichtigern ver: 
tauſcht, oder näher beſtimmt, oder in ο. der Rechtfehreibung und Be- 
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tonung verbeffert find. Daß dergleichen Befferungen nirgends, wo fie nö- 
thig waren, verfäumt wurden, verdanke ich zum Theil auch der unermüd- 
lichen Aufmerffamkeit des Heren Dr. Straubel, welcher bei Befor- 
gung der genaueften Korrektur nicht felten Gelegenheit fand, zu Nachbefje- 
rung einzelner Mängel und Ungleichförmigfeiten μεν feine Bemerkungen 
mich zu veranlaffen. 

So darf ich hoffen, auch durch diefe Auflage das Buch, welches fo 
vielfach auf deutfchen Schulen gebraucht wird, dem Ziele, für welches es 
beftimmt ift, um einige nicht. unbedeutende Schritte Be gebracht zu 
haben. 

Damit aber nicht andere dienftfertige Hände zu Geſtaltung eines nicht 
muͤhſeligen Werkes ferner beſchaͤftigt ſein moͤgen, hat ſich die wackere Ver— 
lagshandlung mit mir entſchloſſen, einen für die Beduͤrfniſſe der unkern 
Gymnaſialklaſſen genau berechneten Auszug aus diefem Wörterbuche zu lies. 
fern, welcher, da der rafchen Bortfegung des bereitd begonnenen Druckes 
Eein Hinderniß im Wege fteht, bald erfcheinen wird. Da vielfache Auffors 
derungen zu Ausarbeitung eines [οίῴεπ Buches von erfahrenen Schulmäns: 
nern ſchon früherhin an mich ergangen find, fo darfich hoffen, durch diefe: 
Ankündigung ihren beachtensmwerthen Wuͤnſchen auf eine — unwillfoms: 
mene Weiſe zu entiprechen.. Ä 


Gotha, am 16, Juli 1828, 


Kofk 


Dr. Balent. Chriſt. Friedr. Roſt's 


Deutſch-Griechiſches 
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A 4 -ἆ- ἄλφα, * indeclin. 

Kal, ἔγχελυς, vog, ἡ. Plur. ἐγχέλεις, 
εων. - vom Xale, ea 2. — Heiner A., 
Eyyslwdiov, ἐγχέλειον U, ἐγχέλιον, τὸ. 

Aalartig, ἐγχέλεσιν ὃ ὅμοιος, ὃ, - καθά- 
περ αἱ ἐγχέλεις ο). τῶν ἐγχέλεων (δει Ka⸗ 

I fus beftimmt der Zufammenhang). 
Aalbehälter, f: Aalpälter. 

Aalfang, 1) als Dandlung: N τῶν ἐγχέ- 

| λεων Inge. = 2) ald Ort: &y ελεών, ὤνος, 

ὁ. - χωρίον, καθ’ ὃ τὰς ἐγχελεις θηρώσι. 

Kalhälter, ἐγχελεών, ὤνος, o. 

Kalraupe, a ης, ἡ. -- κα ος. ὁ.- 

| ἀλάβης, ητος, 6 

Kar, ἱέραξ, αχος, oͤ. — derög, ὁ Ν 

Was, vengov σαπρόν, τὸ. — ᾿νεκρός, ὁ. - 

Ἱπτῶμα u. πέσηµα, ‚auch πτώσιµον, τὸ. 

Wasgeruh, ἡ ἀπὸ τῶν νεκρῶν δυρωδία. 
Kaß, ὃ. ἱ. Eockfpeife, δέλεαρ, ατος, τὸ. 

ο, δελεάζειν. 

1) {. 9. a. abwärts: παρά mit Akkuf., 

— B. Seit’ ab, παρὰ τὴν πλευράν. - rechts 

ab, παρὰ τὴν “δεξιών. - ἐς τὰ δεξιά. -- 9){. 

Iv.a. hinab: πάτω. ⸗z. B. Berg auf und ab, 

ἄνω καὶ κώτω τοῦ ὄρους. - 3) auf und ab, 

f 0. a. üngefähr (plus minus) : πλέον ἔλατ- 

τον. — 4) aufs und abgehen, περιπατεῖν. - 

15) ab= und zugehen, φοιτᾶν u. προεφοιτᾶν. 

-'Φαμίζειν. - 6) IN Zufammenfegungen, wo 

1εδ am üblichften ift, bezeichnet es im Allge⸗ 
meinen Entfernung und Abſonderung und 
wird in, den meiſten befondern Beziehungen 
ausgedrückt durch: ἀπό , παρά ‚here, fel: 
m durch: ἐκ u. κατά. 

badern, ἀποτέμνειν od. ἀφαιρεῖν τῷ 


a fi, PR OR od. — 
πεναγμοῖς. 
Ibändern, μεταβάλλει». - μεταλλώττειν.-- 
Ἰμετακινεῖν. - µετατιθέναι. - παραδιατώτ- 
"εσθαι. -- ἀλλοιοῦν. - Geftalt od. Haltung 
| om etwas abänd., μετασχηματίζειν τι. - 
Jin Bild u. dergl. αθάπδ., µεταπλάττειν. -- 
einen Plan abänd., μεταγιγνώσκειν. -- ἀπιέ- 


' εἷς ἄλλην γνώµην. — nichts daran abänd., 
Ξ ‚To αυτὸ ἔτι ἐστίν. -- ἀπίνητον δια- 
15 
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νητον ἐῶν τι. - „es ‚if nichts daran abe 
EL. 


nderung,, μετακίνησις, ἀλλοίωσις, µε- 
αλλαξις, µετάθεσις, N. - µετασόχηµατι- 
ος, ὁ. — eine Abänderung machen od. tref⸗ 
N, f. dv. a. abändern, welches f. 
Dängftigen, Πά, ἐκπονεῖσθαι ταῖς φρον- 
σι, -- περί οβον εἶναι. .-- διὰ φόβου εἷ- 
= --- φόβῳ. 
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Abärgern, fih, τήκεσθαι od. ἐκτήκεσθαι 
od. κατατρίβεσθαι ἀχθόμενον. 
Abarbeiten, 1) f.v. a. durd) Arbeit weg⸗ 
nehmen: παταπονοῦντα od. κάμνοντα ἆφαι- 
ρεῖν. - 2) f. dv. a. eine ον durch Arbeit 
tilgen: ἀπεργάζεσθαι. - ἐργασίᾳ ἀποτί- 
νεινι - 5) Ἱ. v. a. durch * entkraͤften: 
κατἈπονεῖν. — ſich abarbeiten, καταπονεῖ- 
σθαι, pass. -- πόνοις ἀπομαραίνεσθαι, Pass. 
- ἀποκάμνειν. 


Abart, muß in Beziehung auf das dabei ge⸗ 


nannte Suͤbſtantiv durch das Partiz. ἐξηλλα- 
μένος, η, ον, u. den Θα[αβ τὸ εἶδος ausge⸗ 
drückt werden ; 3.8. eine Abart von Veilden, 
ἄνθος ἐξηλλογμένον τῶν ἴων. 

x arten, ἐξίστασθαι τοῦ γένους. -- ἐκτρέ-. 
πεσθαι. - ἐκπίπτειν (εἰς ἄλλότριον εἶδος). 

Abbalgen, ἀποδέ έρειν - ἀποδερματοῦν. 

Abbar bire n, dmoxsigew - ἀποδυρᾶν u. 
ἀποξύρειν. : 

Abbe iſſen, ἀποδάχνειν, TR - 
ἀποτέμνείν τοῖς ὀδοῦσι. 

Abbeiffen, das, ἀποχνοπὴ m διὰ τῶν 
ὀδόντων. 

Abbeizen, ſ. Wegbeizen 

Abberufen, ἀποκαλεῖν. - µεταπέμπεσθαι, 

Abb eftelten, ἀπειπεῖν. 

Abbetteln, ἐπαιτοῦντα πράττειν τι παρά 
τινος. - ἐξαιτεῖσθαι. — 

Abbeugen, ὀποκλίνειν. -- πατακάμπτειν. -- 
παφεκτρέπεσθαι., 

Abbild, εὐκῶν, όνος, N. -- εἰκόνισμα, ἀπεί- 
κασµα, τὸ. - εἴδωλον, τὸ (Über den Unter— 


ſchied in dem Begriffe diefer Wörter {. Ab⸗ 


bildung no. 2). 

Abbilden, 1) ſinnlich: die Geftalt einer _ 
Sade nachahmen : διαμορφοῦν, ἀπειπάζειν 
--εἰκονίδειν u. ἐξεικονίξειν (im Allgemein.). - 
πλάττειν (in Gyps u. vergl. ), = ἐκτυποῦν 
(in getriebener Arbeit). — γράφειν U. ὑπο- 
τυποῦν (vom Maler). - 2) bildlich, f. 5. 8. 
lebhaft darfiellen:  ἐξομοιοῦν. - παταγρά- 
φειν. -- ἀπειμάδειν. 

Abbildung, 1) als Handlung : διαμόρφα- 
σερ, n. - εὐιονισμός, ὁ -- ἀπδικασία, η. - 
εὐκονογραφία, 7. --πιλώσις, ἡ. - ἐκτύπο- 
σι, N. - 2) als Sache f.v. a; Abhilde εἰ- 
ών, όνος, N. --εἰκόνισμα, TO. = ἀπείκα- 
ou, τὸ (ſämmtlich im Allgemein -πλά- 
Sur, τὸ (in Gyps u. berg sl) - ἐκτύπωμα u. 
ἔχτύπον; τὸ, au τυπος, ὁ (ih getriebe⸗ 
Nebel) * — τό (von Phantafies 

ücken 

Abbinden, 1) [.9.ᾳ. das Band loſen: ὧπο- 
δεῖν. - ἀποδεσμεύειν. - ἀπολύειν, ἀνά- 


... —— 


Abbinden — 
Avsm. - χαλῶν. - 2) f.v. a. burd ein ane 
gelegtes Band wegbringen: ἀποβροχίζειν u. 
ἀποπιέζειν. - mit einem flächfenen Daten abs 
bind., «mokıwovv. _ 

Abbinden, das, ‚2 λύσις, ἀνάλυσις, ἀπό- 
δεσις, χάλασις, ᾖ. - 2) chirurgiſch: τὸ ὤπο- 


ροχίζειν. ' 
bbitte, παραίτησις, 7. - ich thue Abbitte 
für etwas, παραιτοῦμαί τι. - συγγνώµην 


οἰτοῦμαι ὑπέρ τινος. 


Abbitten, etwas, AERO τι. - * 


αεῖσθαι συγγνώμήν τινός. 
Abblättern, ᾿ἀποφυλλίξειν. vergl, Abs 

' platten: 

Abblafen, 
nen: ἀποφυσᾶν. - ἐπιπνέοντα διασκεδαν- 
νύναι. - DS. ο. α. ‚mit einem Blaſeinſtru⸗ 
ment andeuten: anualvsw τῷ πέρα, τῇ σώλ- 
πιγγι. 

Abblatten, φυλλίξειν,, ἀποφυλλίδειν. - 
«φυλλολογεῖν - φύλλα ἀπολέγειν. — den 
Weinftod abbl., οὐναρίζειν, βλαστολογεῖν. 

Abblatten, das, φυλλολογία, n. - daS, 
2061. des Weinſtocks, τὸ οὐ ναρίδει». - βλα 
στολογία, N. 

Abbleihen, was Verbleichen. 

Abblühen, «παρακμάζει»... - παθανθεῖν - 
aravdeiv. 


Abborgen, δανείζεσθαι, von Einem, πα- | 


ο τινος od. ὦπό τινος. 
Abbraten, ἐξοπτᾶν. -- κατοπτῶν. 
Abbraufen, was Ausbraufen.. 
Abbrechen, I. tranfitiv und zwar, 1) in εἰ» 
gentliher Bedeutung : ἀποῤῥηγνύναι, - ώπο- 
κλᾶν. -- παραθρανειν, ἀποθραύειν - πε- 
ρικλῶν U. περιθραύειν (einzelne Theile, die 
ein Ganzes umgeben, „wie Aeſte vom Baume 
u..deral. ). --ὠποδρέπειν u. duodernzode 
μις von Blumen). Früchte abs 
brechen, ὠπολέγείν καρπούς - καρπολογεῖν., 
- ein Gebäude u. δετρῖ, abbrechen, χαθαι- 
οεἵν. - κατασκάπτειν. - 2) figürlich: a) ſ. 
v. a. ꝓlötzlich hemmen: καταπανειν. - ύειν 
διαλύειν. -- «Ὦ) f. ο. a. entziehen: ὑφαιρεῖν 
U. ὀφαιρεῖσθαι, Einem von etwas, ἄποστε- 
ρεῖν τινά τινος. — dem Schlafe etwas abbre⸗ 
chen, ὑφαιρεῖν τοῦ ὕπνου. - II. intranfitin: 
1) eigentlich: ἀποῤῥήγνυσθαι - περιθῥη- 
γνυσδαι - ῥήγνυσθαι, pass. ‚- 2) figürlich: 
von etwas abbrechen, ἀποπαύεσθαί τινος. -- 
Eüv λέγειν περί τινος. -- in ber Rede abbres 
en, ἀποσιωπᾶῶν. | 


Abbrede n, das, ἀπόθραυσις - deren — 
περίκλασις,, : das Abbr. eines Gebäudes, 
μαθαίρεσις, N - κατασκαφή, ἡ. = das 
Abbr. in der Rede, ἀποσιώπησις, N. 

Abbrennen, 1) tranfitiv: ἀποκαίειν -- κα- 
τακαίειν - Innos. - παταπιμπράναι. - 
καταφλέγειν. - 2) intranfitivs a) von Sa⸗ 
chen: die Paffiva der angegebenen Verben. — 

"b) von Menfhen: τῶν ὑπαρχόντων ἄποστε- 
ρεῖσθαι. διὰ τοῦ πυρός. - καταφλέγεταί μοι 
καὶ 7 οἰκία καὶ τὰ ἐνόντα χρήματα. -- τὸ 
πυρ διαφθείρει οὃ. κατανεµεταί or καὶ 
τὴν οἶχίαν καὶ τὰ * χρήματα. 


1) 1.5. A. durch Blafen entfer= | 
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Abbrennen, das, ο tranfitiv: κατάκαυ- 
σις. κατάφᾖεξ ξις. ᾗ. -- — 0. - 
2) intranſi tiv: τὸ καταφ]λεγεσθαε. - δια- 
φθορὰ ἡ διὰ τοῦ πυρός. \ 

Abbreviatur, f. Abkürzung. 

Abbreviren, T. Abkürzen—. 

Abbringen, 1) ſ, v. a. abziehen: ἀπάγειν 
u. ἄποτθέπειν τινά τένος. -- Sem. von jeis 
nem Vor ſatze abbr., ἐκκρούειν τινὰ τῆς προ- 
αιρέσεως. - ἀποπλ]ανῶν τινα ἀπὸ τῆς ὑπο- 
Φέσεως. - Einen von einer Meinung abbr., 

' ἐξαιρεῖν τινος δόξαν. - µεταπε΄θειν΄τινά.-- 
2) f."v. a abichaffen: Λὔειν --παταλνειν. -- 
ἀκυροῦν U. ἄκυρον ποιεῖν. - ἀποφηφίζε- 
σθαι u. ἀποχειροτονεῖν (durd) —— 
Ihluß). - αναιρεῖν (gewaltiem). 

Abbringung, απαγωγή - ἀποτροπή, N. - 
2) 1.0. a. Abſchaffung: κατώλυσις, ὀποκύ- 
ωσις, ἀναίρεσις, 7. 

X — 1) das Abbrechen: καθαίρεσις, N 
- 2). ο. a. Verminderung : µείωσις - ἐλάτ- 
τωσις, N. -- ἐλάττωμα, τὸ.--. βλάβη -- ζη-. 

µία, N. — einer Sache Kbbr. tyun, μειοῦν 
od. ἐλαττοῦν τι - Einem Abbr. thun, βλά-' 
πτειν τινᾶ. - ζηµ΄ον φέρ-εν ment) - Einem, 
an etwas Abbr. thun, Ἐλωττοῦν ob. μειοῦν. 

πινόςτι.-- ὑφαιφεὶν {ή τινι vd. τινα ο). τι-- 
φορ... - Einem an [ο er Ehre Abbr. thun, 

‚ διαβάλλειν τινά (von Derfonen). - διαβολὴν. 
παθέχειν κατά τινος ' von Sachen). 
AUbbrühen, 1) mit Eohentem Barfer Übers 
gieffen,, und zwar a) um den Soft auszuzie⸗ 
hen: ἀποζεῖν vd, απο: εννύναν. -. Dong ζε-- 
"στὸν ἐπιχέαιτα Tinsıv ob. ἀνοτήκειν. 7 
b) um zureinigen: Όδατι ζεστῶ ob. ἐπιχύ- 
σει ὑδάτων ζεστῶν ἐκπλύνειν. -- 2) dur) 
Brühen wegnehmen: ύδατι ζεστῷ ἀφαιρεῖν 
τοίχας, χαίτην u. [. wi, je nachdem dasje⸗ 
ar tefchaffen * was — werben 

0 

Abbürften, ‚dmrondereup. | | 
Abbüfjen, ἐκτίνειν -- ἀποτίνει», - —— | 
δίκην od. τιμωρίαν τινός. ι 
Abbüfjung, ἀπότισις, ἡ. | * 
ABC, γράμματα, τὰ. — στοιχεῖα, τὰ. - 
der nicht einmal das 586 kann, einen 
τος. 6, n. Athen. 

ABEBuh,.zväiorv, τὸ. Ῥ]με. πλ 
ABCbLehrer, FR 6. - στοι-. 
χειωτής, ov, ὁ. 

ABECSchüler, ὁ τὰ γράμματα μανθόνων. 
od: ὃ; δασκόμενος. 

Abdahen,. 1). v. a. das Dach abnehmen: 
ἀποστεγάξειν. - 9) [. 9. 4. abhängig mas 

en: κατάντη (ες) ποιεῖν., 

Abdachung, ὠπόκλιμα, τὸ. - κάταντερ, 
ους, τὸ. 

Abdämmen, ἀποχωννύναι. - yönerı κατέ- 
χειν ob. εἴργειν τι. - χώμα μμ 
tivi. 

Abdämmung, ἀπόχωσις, N. 

Abdampfen, αἀναθυμιᾶν. - ἐξατμίζειν. -- 
ἀναπέμπειν ἄτμόν. - abdampfen laſſen, δια- 
χεῖν. 

Abdanten,,1) tranfitiv : ἀφιέναι: - dmo- 
πέµπειν -- ἀπολύειν. -- von Beamten: κα- 













Abdanfung. 


“einzelnen Soldaten: ἀποζωννύναι. - 2) in 
tranſitiv: κατατίθεσθαι od. ἀπειπεῖν τὴν 
αρχήν. - ἐξίστασθαι od. ἀπολύεσθαι τῆς 

doyns. * ἀποκηρύττειν τὴν ἀρχήν (von öf⸗ 
fentl. Abdank. angefehener Maaiftrate). 

Abdanfung, 1) franfitio: ἄφεσις, n- 
-ἀποπομπή u. διαποµπή, n.= 2) intranfis 
tiv: 7 τῆς ἀρχῆς ἀπόλυσις. 

Ubdeden, 1) bie Dede von einer Sache 
wegnehmen : ἀποστεγάξειν (vom Dache des 
.Haufps). - ἀποστρωννύναι gi aufgeleg= 
„ten Deden). - 2) |. v. a. bie Haut abziehen: 
δέρειν -- ἀποδέρειν. νε. 

Abdeder, ἀποδίρων, οντορ, ὁ. 

Abdingen, ἐλώττω τὸν us (ο). τὴν 
τιμὴν) ὁμολογεῖν. 

Abdisputiren, ἐναντιολογεῖσθαι - dvrı- 
τείνειν. -- id) laſe mir etwas nicht abdisputi⸗ 
ren, beẽßouo⸗ od. πιστὸν ἡγοῦμαί τι, καί- 

περ ἐναντιουμένων. ἄλλων. - οὐ πείθοµαι 
τοῖς ἐναντιουμένοις. 

Abdörren, ἀποξηραίνειν. — µαθαίνειν - 
ἄπομαρα.νειν. 
Abdorren, 
ca - άπομαραί ίνεσθαι. - καταφθ γειν. 

Abdrängen, ἀπωθεῖν. - παρεθλ/βειν. 





gürlich) 
— τε ν n, 1) durch Drehen abfondern: ὦπο- 
σπᾶν. - ὄτρέψαντα ᾿ἀφέλκειν 0d. περιαι- 


dir: - DT. v. a. abdrechfeln, welches f. 


bdrefchen, nur im Partizip. abgebro= 
hen, welches ſ. 
Abdringen, ἐκβιάζεσθαι - Pig ἐξαιφεῖν 


od. ἐξάγειν, -- ἐξαναγκάξειν. -- ἐκπιέζειν. - 
ε6 wird mir etwas abgedrungen, ἀφαιροῦμαί 
τι (was ich hergebe). — avayan πειθόμενος 
ποιῶ τι od. βία προάγοµαι πρός τι (von 
Handlungen). 

Abdrud, 1) des Abdrucken: ἔκμαξις, ὦπο- 
τύπωσις, ἐκτύπωσις, m (in erhobener Ar⸗ 
beit): - 2) ein abgedruckter Gegenftand: dmo- 












mos, ὁ (in erhobene Arbeit). - ᾿ἔκμαγμα u. 
— τὸ (in Wachs, Gyps u. dergl.). - 
3) überhaupt ſ. vaa. Evenbild: εὐιών, όνος, 
m. - εἴδωλον, zo. 

Abdrucken, ἀποτυποῦν, ἐκτυποῦν (in er: 


.ἀναμάττεσθαι (in Wachs ur dergl.). 
τάδε, ein Gewehr, ἱέναι od. ἀφιέναι 
'τὸ βέλος. 
Abdunite n, ‚ erw. 
[bend, ἑσπέρα, ὀψία, ας, ἡ. - δείλη mit 
nd ohne den Sufas N ὀφί a. =, 316 Himmels⸗ 
gegend: ἡλίου δύσις, 7) N. — δυσµαί, ὤν, αἳ. -- 
“am Abend, ἑσπερινός,, 3, vd. ἑσπέριος, 2. - 
θα Abend gelegen, ὁ ἡ τὸ πρὸς δυσμάε. - 
υτικός, 3. - der Abend des Lebens, τὰ ἔσχα- 


‚unternehmen, 
τὸ γῆφας ἐπιχειρεῖν τινι. — 2) heiliger 
end, ἦ —— ἡμέφα, od. ἡμέρα ἡ 


— 0079 


dbrod, Abendefſen— 


» 


i5 


Ἱ"παπανειν. = "vom Heere: διαπέµπει». -- vom. 


ἀποξηραίνεσθαι. - µαραίνε- | 


Ab eii, ἀποτορνεύειν (eigentl. und | 


᾿τύπωμα, ἐκτύπωμα, ἔχτυπον, τὸ, u. τύ-' 


bene Arbeit). - ἐκμάττειν, ἀναμάττειν | 


‚za τοῦ βίου. - am Abend des Le Jens etwas 
έροντα ἤδη od. προε]θόντα } 


"ber: “‘ 


Abendbämmerung, κνέφας, τὸ, Genit. 
«νέφους, Dat. κνέφα. - δείλη ὀψία. — 
‚in ber Abenddämm., κνεφαῖορ, α τα αἴον, 

3. B. er fam in der av., κνεφαῖος ἠλθε. 

Abendeffen, δόρπον, τὸ.--- δόρπη. N. - 
die Zeit des Abendeffens,  δόρπιστος, ὁ | 

Abendgegend, ‚was. Übendland. 

Abendkühle, τὸ πρὸς ἑσπέραν, καθ ὲσπέ- 
ραν φῦχος. 

Xhendländifd, δυτικός, 3. 

Abendland, τὰ καθ’ ἡλίου δυσμάς. - al 
δυτικαὶ χῶραι. 

Abendlid, ἑσπερινός, 3. 

Abendlied, ἆσμα ἑόπερινόν, τὸ. 

Abend Luft, 1) die am Abend wehet: αὔρα 
N κατὰ την ἑσπέραν. ob. ἑσπερινή. -- 2) aus 
Weften: άν ἡ dp ἡλίου δυσμῶν. - ξέ- 

φυρος, 

— IH Abendeffen- = 2) 
chriſtliches Abendm., δείπνον κυριαλόν, τὸ.-- 

: εὐχαρισοτία, 7). R. 5, 

Abendmahlzeit, ſ. Abenbeffen. 
Kbendröthe, Xben deoth, iſt ein Begriff, 
‘für welchen ſich bei den Griechen fein Aus= 
druck findet, weil in Griechenland bie dadurch) 
bezeichnete Erſcheinung am Simmel ferr flüch— 
tig vorübergeht. . Als Umjchreibung kann da= 
für, gebraucht werden δυσμαὶ ἐρυθραὶ περὶ 
δυόµενον τὸν ἥλιον. = ουρανου ὄψις φλο- 
γοειδὴς περὶ δυόµενον τὸν Πλον. . 

Abends, ἑσπέρας. - καθ’ ἑσπέραν. -- περὶ 
τὴν νύχτα. = Däufig muß eö durch das * 
jekt. ἑσπέριος ausgedrückt werden; 3 B. 
Abends Einen befuchen, ἑσπέριον φοιτῶν πρός 
τινα. 

Abendfeite, τὰ πρὸς ἡλίου δύσιν od. δυ- 
'σμὰς πεχλιµένα. x 

Abendfonne, ἥλιος 6 πρὸς’ ἑσπέραν. - 
ἥλιος ὁ παταφερόμενορ. - ὁ περὶ τὴν δύ- 


σιν ἤλιος. 4 ; 
Abendftern, ἔσπερορ, ου, ὃ. ὶ 
Ubenditunde, ἑσπερινὴ ὧρα, 7. die 


Abendftunden, 0 κατὼ τὴν ἑσπέρων —— 
in der Abendſtunde, περὶ τὴν ἑσπέραν. 

Abendthau, κατὰ τὴν ἑσπέραν 600008. 

Abendtifh,: f- Abendeffen., 

Abendu nterhaltung, N κατὰ τὴν ἑσπέ- 
ραν ὁμιλία -- λόγοι ἑσπερινοί, οἱ (Geſpräch 
am Abend). -- διατοιβὴ ἡ κατὰ τὴν ὲσπέ- 

αν —— und Vergnügen während des 
bends). 

Abendwind, ζέφυρος, © 

Abendzeit, ὥρα ἑσπέρας ob. —— 

- zur Abendzeit, u ἑσπέραν. 

Abenteuer, ἔθγον θαυμάσιον, τὸ. --- κιν- 
δύνευμα, τὸ. -- Abent. erzählen, τερατεύε- 
σθαι. - ein Abent. beftehen, κινδυνεύειν 
πίφδυνον. 

Ubenteuerlid, τερατικός, 3. - τεράστιος, 
2.- Βαυμάσιος , 3. -- πινδυνευτικός, 3. - 
ἄτοπος, 2. -- ἀλλόποτύς, 2. 

Abenteurer, —— - τερατοποιός 
- κινδυνευτής, οὔ, ὁ. 

Aber, 1) αἴδ Konjunkzion: ὃς kann nie zu 

dem erfien 





| Anfang, fondern-immer ος n 


Worte bes Satzes ſtehen, zu re es ge⸗ 


Yberslänbig. 


J 
hört). — ἀλλά (immer zu Anfang, drückt den 
Gegenſatz fehärfer und ſtärker aus als δέ). - 
μέντοι (nur bei Einwürfen). — aber doc), γε 
μήν. - πλὴν ἀλλά. - AR ὅμως. - aber 

- nicht ? οὕκουν; - nun aber, ἀλλὰ γάρ. -- 
αλλὰ µήν. - eichwohl aber, μέντοι γε. - 
τοιγάρ. - καὶ γώρ τοι. - 2) als Adverbium 
[. v. a. wiederum: τοίς. - glücklich und aber 
Glücklich zu preifen, τριςµακάριστος, 3, 

Abergläubig, δειιδαίµων, βλεπεδαί- 
µων, 2. = Ἀρήσκος, 2. - abergläubig fein, 
δεισιδαιμονεῖν od. δεισιδαιµόνως ἔχειν, ἵπ 
einer Sache, περί τι. πα 

Aberglaube, δεισιδαιµονία -- Δρησκέία, 


Abermalig, δεύτερος, 3. = καινός, 3. - 
ὁ ἡ τὸ πάλιν. 
Abermals, πάλιν. - αὖθις. - ἐκ παινῆς.-- 
δεύτερον. 
Abernten, Δερίζειν. -- συγκοµίζεσθαι u. 
εἰκομίζεσθαι. -- die ae find abgeerntet, 
signsröuloraı 6 οἵτος ἐκ τῶν ἀγρῶν. 
Aberwitz, παράνοια, ἄνοια, N. ---παρα- 
φρόνησις, έως, ἡ. — ἔκστασις τῶν Λογι- 
σμῶν, ἡ. 
Aberwigig, παράφρων, παράπλημτος, 2. 
= aberw. fein, παθαφρονεῖν -- παραληρεῖν. - 
παρακινητικὠώς ἔχειν. — ἐξίσεασθαι τοῦ 
φρονεῖν. | 
Abe ffen, 1) tranfitiv: a) f. v. a. durch Ef- 
fen leer machen: ἄπεσθίειν. -- κατεσθίειν. -- 
b) bei Einem etwas abefien, σίτῳ ἄπολαμ- 
Bavsıv παρά τινος τὸ ὀφειλόμενον γθέος 
(είπε Schuld), oder τὸν ἀφειλόμενον μµισθόν 
(ſchuldigen Lohn), 0d. τὴν ὀφειλομένην χά- 
ϱιν (einen erwiefenen Dienft). -- ο) Einem 
etwas abeffen, πατεσθίειν τίτινος. - 9) in= 
tranfitiv ſ. ο. a. mit Eſſen fertig fein: ἀἄπε- 
σθίειν. - γίγνεσθαι ἀπὸ δείπνου. 
Abfällig, 1) ſ. v. a. abtrünnig: ἀποστάς, 
ἄσα, ἄν. - ἀφεστώς, ὥσα, 08. - 9) [.0.ᾳ. 
nicht beifällig: ἐναντίος, 3. - abfällig be= 
richten, ἐναντίαν τὴν yvaunv ἀποφαίνε- 
σθαι. - ἐναντιοῦσθαι. — 
Abfärben, ὀναχρωννύναι. - συγχρώξειν. 


-ἀθαίνειν. - Das Abfärben, ἀνάχρω- . 


σις, 7. 
Abfahren, 1)-tranfitiv: ἀπάγειν. - ἆπο- 
πομίξειν. - 2) intranfitiv: a) eigentlich: 
ἀπελαύνειν = ἐξελαύνειν. - ὁρμᾶν - ἐξορ- 
μᾶν. - zu Schiffe abf., ἐκπλεῖν, ἀποπλεῖν, 
πλεῖν. - ἀνάγεσθαι. - Ὦ) f. dv. a. abgleiten: 
απολισθαίνειν. - ἀποσφάλλεσθαι, pass. - 
ÖLenninrev, 
“ Abfahrt, ὁρμή, ἡ. - ἔξοδος, ἡ. - Ges 
wöhnlich durch die Yartiz. der unter Abfah = 
zen angegebenen Verben zu überſetzen; $ B. 
bei der Abfahrt weinten fie, ὁρμῶντες, ἐξορ- 
μῶντες, ἄπελαύνοντες ἐδάκρυσα». Abf. 
zu Schiffe, πλοῦς, ἁπόπλους, ὀνάπλους, 
ου, 6. - ἄναγωγή, ἡ. - bildlich für Weg⸗ 
gang: ἁπαλλαγή, N. 

Abfall, 1) [. ο. α. das Herunterfallen, 3. B. 

bes Waffers: κατάπτωσις, ἡ. - φορά u. 
παταφορά, N. — 2) |.v. a. Abgang, was 
bon einer Sache abgeht, ausgefchieden wird: 


6 


παράθραυσµα, ἄπότριμμα, τὸ, = 3) ſev a. 
plöglicher Webertritt von einer Partei, der 
man gefeglich angehörte, zu einer andern; 
απόστασις, ἀποστασία, 7. -- ἀπόλειψις, 
7. — em. zum Abfall bewegen od. verleiten, 
ἀφιστάναι τινάτινος. - vewregigeiw.- zum: 
Abfall geneigt fein, ἀποστατικῶς ἔχειν. - 
4) |. 2. a. Abweichung ὑπεξαίρεσις,' ἡ. -- 
παράλλαξις, N. - 5) j. v. a. Verminderung: 
ἐλώττωμα, τὸ. - ἐλάττωσις, 7. — Abfall 
erleiden, ἐλαττοῦσθαι." * 
Abfallen, 1) eigentlich ſ. v. a. herunterfal⸗ 
len: ἀποπίπτειν. - “παταπίπτειν. -- κάώτο- 
λισθαίνειν - καταφέρεσθαι, pass. -- von 
Früchten, Blättern u. dergl., δεῖν, κατας- 
ῥεῖν, ἀποῤῥεϊν. — 2). 9. a. eine Partei ver- 
laffen: ἀφίστασθαι ο). ἀποστῆναί τινος, 
πό τινος. - ἀποστατεῖν τινος. - παταλεί- 
πειν u. ποοδιδόναι τινά (im Stichelaffen).- 
3) Sf. ο. a. verfchieden fein: διαφέρειν. -- 
ἐξαλλάττειν, dmalkarreıv u. Pass. - 4). 
v. a. verringert werden : μειοῦσθαι -- ἐλατ- 
τοῦσθαι -- χείρω yiyvsoder. - vom Körper: 
φθίνειν u. φθίνεσθαι. - τήκεσθαι. 


y 2 G ἳ , 
Abfangen, ἀποσφάττειν, κατασφάττειν.-- 


ἀναιφεῖν. 
Abfaffen, συντιθέναι. - συντάττεσθαι αἴδ 
med. - fchriftlicd, abf., συγγφάφει»., 
Abfafjfung, σύνθεσις, συνταξις, ἡ. - συγ- 
μμ Hrn, —— 
Abfaulen, ἀποσήπεσθαι, pass. nebſt pf. 2. 
- abf. laſſen, αποσηπει». — 
Abfegen, ἀπομάττειν. - 
ἐκπορεῖν. - ἀποσμᾶν. i | 
AUbfeilen, ὀενεῖν, ἐκρινεῖν. - ἀποῤῥινᾶν. -- 
ἀποπρίειν. — ἀποξεῖν. er: 
Übfertigen, 1) {. v. a. abfhiden: amo- 
στέλλειν- - 2) nad) abgemachten Gefchäften 
entlaffen: ἀπολύειν. - ἀποπέμπειν oder 
ἀφιέναι διαπραξάµενον od. ἐπιστείλαντα ἃ 
zenv. - Zemanden Eurz abfert., βραχέα δια- 
Asydevre ἀποπέμπειν τινά. - einen Brief 
abfertigen, διαπέµπειν ἐπιστολήν. - 3) 
v. a. flolz begegnen: υβοει χοῆσθαι περί τι- 
να. - αυθαδώς προςφέρεσθαί τινι. 4 
Ubfertigung, 1) ſ. v. a. Abfendung: ὧπό- 
πεµψις, ἡ. - ἀποστολή, Π. -- 9) [.9.ᾳ. Ab⸗ 
machung der Gefchäfte: χρηµατισµός, ὁ. -- 
feine Abfertigung von Einem befommen, zon- 
µατίζειν πρὀς τινα. - 3) [. Ὁ. a. kurze und | 
ſchnöde Zurechtweifung: ἔλεγχος, 0. — Eier 
nem eine Abfert. geben, ἐλέγχειν riva. — det 
hat feine Abfert., τὰ πατὰ τοῦτον ἤδη δια- 
πέπραµται ἡμῖν. 3 
Abfeuern (ein Gewehr), ἑέναι - ἀφιέναι. 


’ 


- βαλλειν. 

Ubfeuerung, ift durd die unter Abs 
feuern angegebenen Verba zu umfchreiben. 
Abfinden, 1) ſich mit Jemandem, ὁμολο- 
yelv τινι. - συντίθεσθαι πρός τινα. -- 
ξυναλλάττειν τινί. - συντάττεσθαι πρόᾳ 
τινα. — 2) bei Einem ſich abf., χάριν ο, 
μισθὸν ἀποδιδόναι τινί. - 3) Einen abf., 


ἐκκωθαίρειν. - 





| διοικεῖν τὰ πρός τινα. 


Abfindungsquantum, μέρος ob, γθέος 


abführend, ἐλατήριος,Ώ. - -ὑπαγωγός,» 
| πωτερικός, 3. - abführendes Mittel, ἑλατή- 


| 


Abfliegen. 


τὸ onoloynulvon. = μοῖρα ἡ ὠμολογημένη. 


- ἀποτίμημα, τὸ. - σύνταξις; {. 
Abfliegen, ———— An daletoden 


med, 
Aoftieffen, ἀποδδεϊν' - ἐκρεῖν. -πατας- 
eiv. abfliefiend, dmögguros u. ἀπό 


An A [ πι [ε en, διακομίζειν - κατὰ τὸν ποτα- 
x b fi Sffung, 
oft bf (u h * ἀπόῤῥυσις " ἀποῥοή u. —— 


0040, 
ΜΗ: laffen, , ἀποδιδόναι - ἐκδιδό- 
γαι -- ἀπολύειν.. n ἀφιέναι. - συγχωρεῖν. 
Ubfordern, ἀπαιτεῖν, ἐξαιτεῖν u. Med. - 
πράττειν 4. . - αξιοῦν - ‚etwas von 
Einem, rirıwa.- Jem. abf., ἀποκαλεῖντινα. 


πομιδή. ü πατὰ τὸν ποτα- 


τὸ πράττειν. 
Abformen, ἀποτυποῦν u. Med. - auch f. 
dv. a. abbilden, welches ſ. — 
Abformung, ἀποτύπωσις, j. 

Abfragen, Einem etwas, ἐκπυνθάνεσθαί 
τινύς τι. τ ΄ζητεῖν od. ἐξετώζειν τι παρά τι- 
Φος. - ἀνερωτᾶν τινά τι, 


Abfreifen, 


umoneigsw. 
Übfrieren, ὠποσήπεσθαι ὑπὸ τοῦ φὸ- 
Ἴχους, mit dem Akkuſ. des Gliedes, welches 
abgefroren ift; 3. B. mir find, die Fußzehen 
abgefr., ὑπὸ τοῦ φύχους τοὺς δακτύλους 
τῶν ποδών ἀποσέσηπα. 

Abführen, 1) etwag von einem Orte weg⸗ 
bringen vermittelt des et ἀπάγειν. - 
ἐκκομίξειν, ἐκφέρειν. - 2) wegbringen durch 
Leitung, Börftellung : andyeıv. - αποτρέ- 
πειν. — zum Tode abführen, ἄγειν ἐπὶ 9α- 
φάτῳ. - 3) ärztlich; ἐκκρίνειν. -- Λαπάζειν 
‚od. απάττειν und ὑπάγειν τὴν ποιλίαν. = 
— πα- 


ιον (verft. φάρμακον), τὸ. 
brand. 1) Weg sjhaftung:, ἀπαγωγή, 
- ἐκκομιδή, ᾗ. -έκφορά, N. 7.2) des 
Libes: Enngusig, ἡ. - ὑπαγωγὴ τῆς κοι- 
Me, ᾖ. - 5) —— Mitter; ἐλατή- 
ιον, τὸ. 
bfüllen, ὠποχεῖν, διωχεῖν, μετεγχεῖν. 
üttern, ποοοφέρειν τελευταίαν τὴν 


οφής µέτρον. 
Adfuhre, dmayayiı, N. - ἐκκομιδή, ἡ 


x 


Abgabe, JE. v. a. das Abgeben, die danb- 


‚lung des Abgebens ἀπόδοσις, παράδοσις, 
N. - 9) 848, was von einem Gegenftande 
‚entrichtet oder abgegeben. wird: «φόρος; ὁ. - 

σµός, ὁ. τέλη, ὤν, τὰ. -- τέλεσμα, 
‚ed. - Abgab. entrichten oder bezahlen, ze- 
‚Aziv ob. ὑποτελεῖν φόρον. - δασμοφορεῖν. - 
Mais daanor. - ἀπάγειν φόρον. 


—* EgpogEiv. 


iv..- . συλλέγει, χρήματα. - ἐκλέγειν δα- 
dee mit Akkuſ. der Nerion. - τώττειν φύ- 


οὓς &r τινος, - Abgab. auflegen, 





ἀποτρώγειν, παρατρώγειν. --. 
(βόσκεσθαι -- κατανέμέσθαι als Med. - | 
Abgaben: τελεῖν, φέρειν. — 2) in uneigents 


aaa - abgefüttert jein, ἀπέχειν τὸ τῆς. 


„Abg. einnehmen, δασµολο-. 


δασµο- 


* 


7 


Abforderung, ἀπαίτησις, Elena, ἡ. --| 


abgehen. ; 


ον zınl. = Einer, der. Abgaben entrichtet, 
‚oder. — muß, ; ΄ὑποτελής, 2. - δωσµο- 
Φόρος, 2. 
Abgang,, Dr. dv. a. das Weggehn: τὸ — 
Φεῖν -— ἀποχώρησις, N. - απαλλαγή, N. 
vor Abgang des Boten, πρὶν ἀπελθεῖν τὸν 
ἄγγελον. - 9ος Abgang des Briefes, ποὶν 
:ἀποστεῖλαι (ἐμὲ) τὴν ἐπιστολήν. - 2) [. 0. 
a. Verminderung: weiwois, 7 - µείωµα, 
τὸ. - ὑστέρημα, τὸ. Abgang leiden an 
etwas, ἐλαττοῦσθαί τι. — bg. an Kräften 


fpüven, ‚ αἰσθάνεσθαι τὸ σῶμα ἆσθενέστε- 


ϱον γενόµενον. = 5) was don einer Sache 
abgehet: — ἀπόξυσμα, «τὸ. 
ἀπουσία, ἡ. -- MT. 0:0. νε; leichter 
Vertrieb: — 9 N. - διάθεσις, ἡ. -- 
es findet etwas Abgang, διάθεσιν ἔχει ri. -- 


. ζητεϊταίτι. = ἐν ἀξίᾳ ἐστί τι. - keinen Abs 


gang finden, οὐκ ἔχειν διάθεσιν. -- κεῖ- 
σθαι. - ἀτιμάξεσθαι. ' 
Ubgeben, 1) in eigentlicher Bedeutung, 1. 


zwar a) fv.a. weggeben, von fich geben: 


‚ Zeiten abgebi, µικρολογεῖσθαι. -- c) fi 


ἀποδιδόναι, ἀναδιδόναι, παραδιδόναι. -- 
προδιδόναι (mitdem Nebenbegriffder Schlech- 
tigkeit). -- ‚ein Amt abgeben, ἀπειπεῖν τὴν _ 
αρχήν. - ὀπολύεσθαι τῆς ἀρχῆς. -- b) [. ο. 

a. einen Theil von etwas geben: μµεταδιδό- 
ναι mit Gen. der Sache. — von Steuern und 


licher Bedeutung a) Einem etwas abgeben, 
ſ. v. a. züchtigen: παθάπτεσθαί Tivog. — 
καθικνεῖσθαί τινος. - b) ſich mit etwas ab⸗ 
geben, ſ. v. a. beichäftigen : διατρίβειν περέ 
τι ο. ἔν τινι. - ἅπτεσθαι u. ἀνθάπτεσθαέ 
τινος. χοῆσθαί τινι. -- ἐπιτηδεύειν τι 
(als Serheft betreiben). — ſich mit mi 
mit 
Einem abgeben od. Umgang haben: ὁμιλεῖν 
od. προθομιλεῖν τινι. — ἐπιμίγνυσθαίτινι.-- 
χρήσθαί τινι. - συνεῖναί τινι. — d) etwas 
abgeben, d.h. fich als etwas. gebrauchen lafs 
fen, od. an der Stelfe von etwas dienen: si- 
ναι —ñ— τινος. -- παθέχειν τάξιν τινός. -- 
παρέχεσθαι. -- εἶναι. -- γίγνεσθαι. 
Abgebung, παρώδοσις, 7. = bg. eines 
Amtes, ἡ τῆς ἀρχῆς ὠπόλνοις. 
Abgebrohen, περιῤῥαγής, 2, u: die Par⸗ 
tizip. u. Berbaladiett. von den unter Ab = 


brechen — — Ausdrücken. — von der 


Rede: ὠπότομος, 


Abgedroſchen, Sun, 2..- ἄγό- 
ah 2. - καθημαξευμένος , 3. = κοινός, 
3. - τεθρυλλημένος, 3 3. 


AUbgefeimt, περιτριβή, 9. -- ἀπότριπτος, 
ἐπίτριπτος., ώς , παμμήχανος Und 
παντοπύρος, 

Abgehen, im eigentlichen Sinne, ſ. v.a. 
weggehen: ὠπιέναι -- ἀπέρχεσθαι - ὦπο- 


: χωρεῖν. — zu Wagen od. zu Pferde: ἀπελαύ- 


- 





νειν. zu Schiffe: οἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν. -- 
ἀνάγεσθαι. -- von Sachen |. 9. d. abgeſchickt 
werden: ἀποπέμπεσθαι. -- ἀποστέλλεσθαι. -- 
ein Brief gehet ab, ἐπιστολὴ διαπέµπεται. -- 
eine Nachricht gehst ab, ay; γελία ἐκφέρεται. - 
διαγγέλλεται. - 9) 1. υ. α, ſich von etwas 
entfernen: παραχωρεῖν. - ἀποπλανᾶσθαι 


Abgehen. 


ν ενα, 
mit Sentt. -— von Meinung, Gewohnheit, 
Vorſatz u. bergl., µεταλλάττειν τὴν γνώ- 
µην, τοὺς τρόπουρ. -- ἄλλην γνώµην ἑλέ- 
σθαι. -- ἐξίστασθαι τῆς γνώμης. -. παφα- 
πείθεσθαι U. µεταπείθεσθαι als Pass. 
(durch Vorftellungen Anderer). - von ber 
Meinung eines Andern abg., οὐχ ὁμολογεῖν 
τινι - οὐ ταὐτὰ λέγειν τινί. - 3) von Eis 
nem abgehen, ὃ. h. die Verbindung, den 
Verkehr mit ihm aufheben: ἀπολείπειν τι- 
νά. - οὐκέτι χρῆσθαίτινι. — 4) von Waa⸗ 
zen f. Abgang finden. — 5) mit Tode αἲ- 

ehn: τελευτᾶν. - ἀπαλλάττειν τοῦ ζῆν. - 
ἀποθνήσκειν. - 6) f.,v. a. abgefondert wer⸗ 
den: Ὁὑποχωρεῖν. - ἀπολύεσθαι. - 7) εδ 
geht mir etwas ab, ἐλλείπω τινός. -' ἄπο- 
λείπει µέτι. - ἐνδέομαί τινος. -- ἐνδεῖ wol 
τινος. - fich etwas abgehen laſſen, κπρατεῖν 
τῶν ἐπιθυμιῶν. - fid) nichts abgehen Laffen, 
χαρίζεσθαι ἑαυτῷ od. ταῖς ἐπυθυμίαις. - 

8) das Feuer gehet ab, σβέννυται τὸ πῦὸρ. - 
das Feuer abgehen lafjen, τροφὴν οὐ παρέ- 
zew τῷ πυρί. - 9) f. dv. a. einen Ausgang 
nehmen: ἀποβαίνειν. - ϱὃ gehet ſchlecht ab 
für Einen, πακῶς od. οὐ χαίρων ἁπαλλάτ- 
τει τις. 

Abgehen, das, f. Abgang. 

Abgekühlt, περίψυµτος, 2. | 

Abgelebt, βαθυγέρων, οντος, 2. - Badv- 
γήρως, @, 2. - τῷ γήρα ἀπειρηκώς, vie, 
ὃς. = παρηχµακῶς, Μυῖα, κος. 

Abgelegen ,„ ἀφιστάμενος, διιστάµενος, 
πεχωρισµένος, 3, διεστηκώς, πυῖα, κό. -- 
πὀὀῥω ὤν, ουὐσα, ὄν. — abgel. fein, ἀπέ- 
χειν. -- διίστασθαι. - ἀφίστασθαι. -- κε- 
χωρίσθαι. 

AUbgelegenheit, διάστηµα, τὸ. - διάστα- 
σις, 7. — ἐρημία, m. ; k 

Abgemattet, ἀπειρηκώρ; nvie, mög. - 
κατάπογος, 2. -- παμών, οὔσα, όν. 

Abgemergelt, κπατατετριµµένός, 3. 
ἐκταχείς, εἴσα, έν. 

Abgemeffen, f. v. a. nah dem Maaffe, 
Takte; ἔμμετρος, εὔρυθμος, 2. - Das Ίο: 
brige f. unter Abmeffen. 

‚Abgeneigt, 1) nicht wohlmollend gegen 

Sem. : δυοµενής, κακόνους,ου, 2. - ἐχθοός, 
3. - Einem abgen. fein, δυομενῶς, 1αλε- 
πῶς, δυςκόλως ἔχειν od. διακεῖσθαι od. δια- 
τίθεσθαι πρός τινα. -. ἀλλοτρίως ἔχειν 
πρὀς τινα. — einer Sache abgen. fein, οὐ 
φιλεῖν τι. -- ἀπεοικέναι πρός τε. — 2) nicht 
bereit, nicht willig zu etwas: ἀπρόθυμος, 

2. - abgen. machen, καθιστάναι eig ἄλλο- 

τριότητα. - ἀλλοτριοῦν. --' abgeneigt fein, 

οὐ βούλεσθαι. - φεύγειν ει. 


AUbgeneigtheit, δύενοια, πακόνοια, ἡ 


Mangel des Wohlwollens). - ἀπροθυμία, | 


7 ῶ φυγή, ἡ (5απβεΙ΄ δες Bereitwilligs 
eit). 


Abgeorbneter, ἀπόστολος, 6. - πφε- 


σβευτής, οὔ, ὁ, Plur. πρέσβεις. - id) bin | 


ein Abg., πρεσβεύω. - einen Abg. fenden, 
πρεσβευεσθαι. : 
Abgefagt, f. Abfagen. 
Abgefandter, f. Gefanbdter. 


I J 


ο 
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Ydgott. 


Abgeſchieden, πεχωρισµένοςρ, 3. - Eon 

wog, 2. - Bergl. Abiheiden Fe 
Abgefhiedenheit, ἀναχώρησις, Emava- 
χώφησις, N. — ἐρημία, N. - µόνωσις, ἡ, 
µονοδιαιτησία, ἠ. 
Abgeihmadt, 1) eiaentlih: ἕωλος, 2. -- 
2) figürlich: μώρός µ. ψυχρός, 3. - ἅκαι- 


. 008 -'ἄνεπιτήδειος, 2 (von Perfonen und 


Sahıen). - ἄτοπος -- ἀνάρμοστος, ἄλογος, 
2 Chauptfächlich von. Sachen) - ἀπειρόκα- 
λος U. φΦυχροΛλόγος, 2 (nur von Werfonen). - 
abgefchm. handeln, ἀπειροκαλεῖσθαι. 
Abge ſch madtheit, ἄτοπον, τὸ. - µω- 
ρία, N. -- ψυχρότης, ητος, 7 (von Perfonen 
und Sahen). - ἀπειροκαλία, 7 (nur von 
Derfonen). u 
Abgefcdhnitten, ὠπότομος, σύντομος, 2.- 
πολοβός, 2 (zugleich mit dem Nebenbegriff 
der Berftümmelung). | 
Ubgefundert, κεχωρισµένος, 3. - ἔκκρι- 
τος, 2. - Adv. χωρίς. - ὃ τα. - abgefond. 
fein, χωρὶς εἶναι, von Iem., τό. . 
Abgeipannt, ἄτονος, ἄνετος, 2 - ἆνει- 
μένος, 3. — abgefp. fein, ἀτονεῖν. 
Abgefpanntheit, arovie, ἡ. - ἄνεσις. ἡ. 
Abgeftanden (verdorten von Speifen und 
Getränten), ἕωλος, 2. — ἐξεστηκώς od. πα- 


' ρεξεστηκώς, κυῖα, 308. 


Ubgeftugt, πολοβός. 2. —— 


Abgewinnen, Einem etwas, κραπήσαντα 
od. νικήσαντα Außeiv τι παςα τινος (VON 


΄ 


äuffern Vortheilen). - ἐξάνειν τι (fa) τινός 
(von Xeufferungen Anderen). - Einem den 
Vortheil abgew., κρείττω νεσῦαέ τινος.-- 
περιγίγνεσθαέ τινος. — Einen ein Lächeln 
abgew., ἐξάγειν γέλωτά τινος. — ποοάγειν 
τινὰ εἰς γέλωτο. - einer Sache Geſchmack 
ahgew., ἀποδέχεσθαέτι. - ἐεαστὴν yiyve- 
σθαί τινος. - εδ gewinnen viele der Sache 
Geihmad ab, ἐπιθυμητὰς λαμβάνει ποᾖ- 
Anvg τὸ πρᾶγμα. — feinen Gejchmad abge: 
winnen können, καταφρονεῖν τινος. - απο- 
πτύειν τι. ! 

Abgewöhnen, Einem etwas, ἀπεθίζειν τι- 
νάτινι. - anodıddoxsın τινά τι. - ſich ets 
was ahgew., ἀπομανθάνειντι. - ἐῶν τι. 

Ab gie ſſen, ἀποχεῖν, κατοχεῖν. -- eine Fir 
aur in Wachs, Gyps u. dergl., ἐκμάττειν. - 
in Metall, τορεύειν. 

Abglätten, — 5 - Λειοῦν. - dmo- 
ξεῖν -- συγξεῖν. 

Abglättung, λείωσις, 7. 

Abglanz, άἀπαυγασµα, To. 

Abaleihen, ἀπισοῦν - ἀφισοῦν - ἑξι- 
σοῦν. 

Ybgleihung, ἀνίσωσις - ἐξίσωσις, ἡ. 

Abgleiten, ὠπολισθαίνειν - ἐξολισθαί- 
νειν, von etwas, τινος. - ἀποσφαλλεσθαί 
τινος. 

Abglühen, von Metall, πυραμτεῖν - 
ροῦν. -- vom Weine, ἀφέψειν., 

AUbgötterei, εἰδωλολατρεία, ἡ. - a 

Abgöttiſch verehren, ὥρπερ DEov Θερα- 
πεύει» τινά. -- τιμᾶν ἐξ ἴσου τοῖς 9 εοῖςᾳ. 

Abgott, kann nur dur Umfchreibung rich⸗ 
49 ausgedrückt werden; z. 18. er iſt fein. Ab⸗ 


πυ- 





. 


| 


Abgraben. 9 


‘gott, ‚Ögmee θεῶ χοῆται αὐτῷ. - προρκν- | 

vei αὐτὸν ὥσπερ Φεόν. 

bgraben, 1) durch Graben abfondern oder 

wegnehmen! ἀπορύττειν, πατορύττειν. - 

2) durch einen Graben ableiten: παροχετεύ- 

ειν. 

‚bgraben, das, κατόρνξις, N. -- παροχέ- 

τενσις; ᾖ ον 

bgrämen, fih, φθίνειν Ad: - Λύπῃ 

κατατρύχεσθαι. - φοοντίσιν ἐκπονεῖσθαι 

‚od. ἐκτήκεσθαι. , 

Abgrajen, ἀποκείρειν τὴν πόαν. 

Abgreifen, κατατρίβειν. | | 

Abgrund, βάραθρο», τὸ. — ἄβυσσος, ἡ 
desteree alich befonders den Begriff der 
unergründlichen Ziefe in fih, indem erfleres 
mehr das Schroffe und Furchtbare bezeichnet). 
= der Abgrund des Verderbens, ἐξώλεια, ἡ. -- 
-in den Abgr. ftürzen, βαραθνοῦν. - πατα- 
πρημνίζειν. 

Abgünftig, J. ο. a. Neidiſch, 

Ab iR ürten, do ζωννύναι. - Avsın τὴν ζώ- 








Abgunft, Dr». a. Neid: φθόνος, ὁ. - 
βασκανία, y- -- 2) f. v. a. Abneigung: κα- 
πόνοια, N. - τὸ δυρµενές, οὓς. 

Abguf, 1) f.v.a. eine Form, welche nach 
‚einem Modell gegoffen iſt: ἔκααγμα u. έκαα- 
Ὑεῖον, τὸ. - χώνευμα, τόρέυµα, τὸ. - 5). 
v. α. eine Flüffigkeit, welche durch Uebergie]- 
fen auf einen andern-KRöcper erzeugtift: ano- 
‚ahvur, τὸ. — ‚3. B. ein Abguß von Kalk: 
ἀπόπλυμα τιτάνου. 

Abhacken, f. Abhauen. 

Abhängen, von Einem, εἶναι ὑπό τινι. — 
ὑποχείριον εἶναί τινι (von Perſonen). -- εἷ- 
ναι ἐπί τινι 08. Ev τινι (von Sachen). - εδ 
— etwas von mir ab, κύριός eiwi τινος. 

bhängig, 1) von Flachen gebraucht ſ. v. a. 
ſchief, ſchräb ſteil herab gehend: ἐπικλινής, 
παταφερής, narlvrng, 2. - 2) begründet 
in od. dürch etwas: von etwas abhäng. fein, 
εἶναι ἔκ τινος ob. πό τινος. - 3) {. ο. 0. 
unterwürfig: ὑποτεταγμένος, 3. - ὑποχεί- 

os, 2. - abhängig jein von etwas, d. h. ges 
hörig zu etwas, κρέμασθαι ἀπό τινος. - 
να fein von Einem, εἶναι ὑπό τινι ob. 

"ni zıvı ο). πρός τινος - α[ωρεῖσθαι ἔν τι- 
κι. — von fi abhängig machen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιεῖσθαι ο). ἕαυτου ποιεῖσθαι. - ὑποτάτ- 
zew ἑαυτῷ. 

Abhängigkeit, 1) von Fläher: κώταν- 
τες, ους, τὸ. - 2) von Dingen, die den 
Grund ihres Seins in einem andern haben: 
\ ἀπάρτησις, N - 3) f- v. a. Unterwürfigkeit ; 
ἠποταγή m. 

Abhärmen, fih, Θυμοφθορεῖν. - τήκε- 
ο Ας - abgehärmt, — εἷ- 
σα. ἐν 

Abhärten, παρτερὸν ποιεῖν ob. τιθέναι. - 
ra παρέχειν τινί. - ποιεῖν τινα ὥστε 

ύνασθαι καρτερεῖν καὶ ψύχη καὶ Palm 

Me: vergl. (je nachdem der Zufammenhang ift).- 

abhärten, ἀσκεῖν τὸ σῶμα. 

Be ‚N τοῦ —— ἄσκησις. 

Abgäuten w=- ἀποδέρειν. ©. 





Abhold. 


Een — 

Abhalten, 1) {. δα. ή heiten d von eis 
nem Geaenjtande; εἴνγειν - όπε, ογει - 
ἀποτρέπειν τινά τινος od. ἀπό τινος. -- 
αμύνειν U. ἄλέξειν (durch thätige Gegen— 
wehr). - ἀπωθεῖν u. ὀποχλείειν durch 
Gewalt). - von πώ abh., ἀμύνεσθσι. - 
2) von einem Unternehmen : πωλύειν - ὤπο- 
κωλύειν τινά τινος od. ποιοῦντά τι. - ἐμ- 


ποιεῖντι (jümmtlich von äuſſere? Hinderung). 
- ἀποτρέπειν δὺ. παραπείθειν τιγὰ μὴ ποι- 
εἴν τι (uch Borftellungen). - 3). v. a. 
aushalten, ertragen: παοτερεῖν - φέρειν. - 

4) ſ. v. a. in Geſchäften fiören: ἀσχολίαν πα- 
ρέχειν τινί. 

Abhaltung, 1) das Kindern: κώλυσις, ἡ.-- 
ἀποτροπή, n. - 3) das, was abhält: ἐμπό- 
διον u. ἐμπύδισμα, τὸ. - ἐγκοπή, {. — 
derer au. ᾽ἀπασχολία, ἡ (duch οσο ifte).— 
διάσπασ ια, τὸ. — Achalt. haben, ἀσχολίαν 
ἔχειν = ἄσχολον εἶναι, 

Abhandeln, 1), durch Handeln, »der Kauf 
an fich bringen: ἀγοράζειν τι παρά τινος. -- 


ὠγεῖσθαι. - 2) durch Untexhandlung etwas 


zu Stande bringen: διαπράττειν - διανύ- 
τειν -“κατοπρώττεσθαι. - ο) gründlich und 
umftindlic eine Sache behandeln, mündlich 
od. ſchriftlich: διαλέγεσθαι περί τινρφ. --- 
διηγεῖσθαί τη. -- ἄκφιβῶς διέρχεσθαί τι. 

Abhanden tommen, ἀφανίζεσθαι. - οὐκ- 
έτι παφεῖναι. 

Abhandlung, 1) f.d. d. Vollführung eines 
Geſchäfts: διάπραξις,, N. - 9) ſchriftliche 
Abhandlung, συγγραφή - διατριβή, ἡ 
ο Απθν κρηµνός, OÖ -- κρημνῶδες, ους, 


A has peln, τολυπεύειν. 

Abhauen, — - ἀποχόπτειν - κατα- 
κόπτειν -- ΄ ὠποσχίζειν ( von Dolz und andern 
feften Körpern). -- τέμνειν - ἀποτέμνειν 


Chauptfächt. vom Kopf u. Gliedern des Körz, 


pers). - ἀποχείρειν (von Gras u. Getraite). - 
die Spitze, das Aeufferfte von etwas abbauen, 
ἀκρίζειν τι, = ε wird Einem ber Kopf abe 
gehauen, ἀποτέμνεταί τις τὴν κεφαλήν. 
Kobauch, das, ἀποκοπή, N. -- ἀποτομή, 


A heben, ἀναιρεῖν, ἀφαιρεῖν, ἐπαίροντα 
᾿ἀπολαβεϊν. 

Abheilen, ἐξυγιάξεσθαι, pass. 

Abhelfen, ἀκεῖσθαι, ἐξαχείσθαί τι.-- Bor 
Φεῖν τινι. - ἰᾷσθαίτι. 


Abhellen, διυλίζειν. 

Abherze n ‚ καταφιλεῖν. -- κατασπάζξεσθαι. 

Abhegen, παταπονεῖν. 

Abhob ein, "drronoluntsv. - ἀποξεῖν. - 
συγξεῖν. 

Abhbren, ἐξετάζειν. - ἐξέτασιν ποιεῖσβ'αί 
τινος. — ἄνακρίνειν. 

Abhörung, ἀνάκρισις, ἐξέτασις, m. 

Abhold, κακάνονς, Övgvovg, 2. -- δυςµε; 
vis, 2. - Einem abhold fein, Övguevn εἶναί 
"zivı. - μισεῖν τινα. - οὐ φιλεῖν τινα. 


ποδὼν εἶναί τινι μὴ ποιεῖν τι. - οὐκ dv 
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Abholen. 


fonen u. Sachen). - _&ysıv ἔκ τινος u. ἄπο-. 
πομίζειν᾿ (bloß don Sachen). — ἤκειν ἅμα 
ἀγόμενόν τινα (bloß von EN - ἅπο- 
λαμβάνειν (von Lohn nm. Geſchenken). - ab⸗ 


holen laffen, αεταπέμπεσθαι. - werigge- 
σθαι. 
Abholen, das, ἁπαγωγή, ἡ., -- μέθοδος, 


ἡ. - das Abhol. ber Braut, 7 τῆς νύμφης 
μέθοδος. - das Abhol. der Gefchente,  δῶ- 
ρων ἀπόληφις, N. ? 
Abholzen, einen Dit, ξύλα τέμνειν κατὰ 
χωρίον τι. -- ἔνλων do ἡμοῦν χωρίον. 
Abhorchen, .ὑπακούσαντα µανθάνειν ob. 
παραλαρεῖρ. -- παραισθάνεσθαι. 
Abhüljen, ἐκλεπίξειν - ἀπολεπίζειν. 
Abhüten, [. Abweiden. | 
Abhungern, Λιμῷ καταπονεῖν. - ſich ab⸗ 
hungern, τη Rech AD. N 
Abiagen, ὃ, h. plötzlich und mit Gewalt ent⸗ 
reiſſen: ἀφαιρεῖσθσι, ἐξαιρεῖσθαί τί τινος 


od. τινα. -- ἐξαφπώάζξειν τινέτι. - 2) durch | 


Laufen abmatten! naramoveiv. > 
Abjochen, ἀναξυγοῦν - ἀποζυγοῦν U. ὦπο- 
ζευγνύναι. - Λύειν. 
Abirren, ἀποπλονᾶσθαι, "pass, - 
μαρτάν έν. -- ἀποσφάλ Ίεσθας, pass. 
Abkäm men, πτενίζειν - dnonzevigev. 
Abkäufer, ᾽ωνητής, οὗ, ὁ. 
Abkaufe n, ‚ayogaseıv Od. ὠνεῖσθαέ τι πα- 


ρώτινος. -- @rı) vd. χοήµασι παςαλαβεῖν. - | 


eine Strafe, Schuld od. Sünde δὲ, 


σθαίτι. - Ἰθήμασι παραιτεῖσθαι. 


Abkehren, 1) ſ. v. a. wegwenden: ἀποστρέ- | 
φειν͵, παφατρίπειν. - 2) f- ο. a. durch Keh⸗ 
von reinigen: ἐκκορεῖν, ἐκκαθαέρειν. 

Abklären, διυλίξειν. -- διηθεἴν. 

AbElauben, ἀποτρώγειν. 

Abtlopfen, ὠποσείειν. - Euugovew. 

Ab£neipe n, amonvigev, περικνίζειν. 

Abtnüpfen, kvsıy, ἀπολύειν. 

Abkochen, —— - ἀποζεῖν. - abgekoch⸗ 
fer Trank, ἀπόζεμα, ἀφέφημα, τὸ. 

Abfömmiling, ἀπόγονος, ἔκγονος, ὁ, 
Oft auch ohne beigefügtes Subftantiv: ὁ ἀπό 
τινος. 


Abkommen, 1) Τ. 0. a. ſich entfernen: drro- 
πλανᾶσθαί, τινος. - ἁμαρτάνειν, διαµαθ- 
τάνειν τινός. - πόζῥω γέγνεσθαί τινος. -- 
ἔξω φέρεσθαίέ τινος. - don, εἶπεν Meinung 
αὐξ., ουκέτι ἔχεόθαι τῆς γνώμης. — von eis 
ner "Gewohnheit u. dergl., πώ - 
προῖεσθαι mit Akkuſ. - 9) 1: d. a. ungez 
bräuchlich werden: παλαιοῦσθαι. - ὄφανί- 
ξεσθαι, pass. - 3) abkommen Eönnen: a) f. 
vo a. feine Abhaltung haben: σχολή Eori μοι. 
- nicht abkommen können, ἀσχολίαν & ἔχειν. -- 
b) f. v. a. nicht nöthig fein: περιττὸν εἶναι. 
- der kann bei uns abE., οὐδενὸς ἄξιος ἡ μῖν 
ὁ τοιοῦτος. - τοιοῦτόν γε οὗ ζητοῦμεν. 

Abkommen, mit Einem treffen, ξυναλλάτ- 
τειν zwi. - ὁμολογεῖν τιν. = συντάττεσθαι 
πρός τινα. 

Abfragen, war, ποριφᾶν υπό ἀποξεῖν 
(duch Kragen reinigen). - ἀποκνίζειν, ἆπο- 


Av & 


10 


A b holen, ἀπάγειν, μετέρχεσθαι (von Pers | 


5 
ἄφα- | 


DR f. Ableugnen. 


Gewohnheiten). -- ἐν τι. -- 2) [. 9. a. nach⸗ 





Ablauf. 


πναίειν, ὄνυξι περιελεῖν (durch Kragen abe 
fondern). 

Ab kühlen, ἀποψύχειν, ἀναφύχειν., πα- 
ταψύχειν,͵ ἐμψύχειν. --- die Luft εήριε ſich 
ab, ἀποψυχεται. - cothlend φυκτικός, 
ἀναφυχτικός, 3 

Abkühlung, ἀνάψνξις, ἔμφυξις, περίψν- 
Eis, n. - φυγμός, ὁ. -- ἀναφυχή, ἡ. - 

Abkündigen, διαγγέλλειν, ἐπαγγέλλειν, 
ἀναγγέλλειν. -- ἀνακηρύττειν. 

Abk ως, ἐπογγελία u. — 
n (als HSandlung). - ἐπάγγε μα U warn 
ρυγµα, τὸ (als Greigniß). 

Abtürzen, συγκόπτειν, PORN Di A ἐπι- 
τέμνει» u. ᾿συστέλλειν (von der Ausdehnung 
im Raume etwas abnehmen). — βραχύνειν 
u. συνελεῖν. (ia der Dauer vermindern ). - 
die Rede abkürz. 9— συνελεῖν, συστέλλειν od. 
βραχύνειν τὸν λόγον. - den Weg abk., συν- 
τέμνει». ὁδόν. - eine Erzählung abE. ‚ Ber- 
χεῖ. τῷ Λλόγῳ Ζθησάμενον διελθεῖν Tu ‘od. 
βραχέως διελθ εν τε. - Ich kürze im ‚Schreis 
ben ab, βραχυτέροις 4θῶμαι τοῖς γοάμμα- 
σι. - γράφω συστείλας τὰ γράμματα οὗ, 
διὰ συντόµιων τῶν γραμμάτων. - διὰ ση- 
µείων γράφω. - abgekürzt, — 2.- 
συνεσταλµένος, Be οαχύτερος, 3 

Abkürzung, συγκοπη, συστολή, ἐπιτομή, 
n. -- συντομία, ἡ. — συναίρεσις, N. -- Ab⸗ 
kürzung im Schr eiben, a). als Handlung : συ- 
στολὴ τῶν γθαμμάτων. - .b) als αν 
σύντομα τὰ γοάμματα. 

Abküfſen, καταφιλεῖν τῷ στόματι. 

Abkunft, ——— τὸ. - id). bin von ‚guter 
Abk., καλός εἰμι τὸ γένος, Od. γονέων εὐμὶ 
αγαθών. 

Abladen, ἀποφορτίζεσθαι -- «ἀποσάττει». - 
κατατιθέναι, ἀποτιθέναι, ἀποσχευάξειν. | 


Ablaſſen, I. tranſitiv: 8 von Flüſſi — 
ten, ſ. ο. a. ableiten: παροχετεύειν. — ἐκ- 
χεῖν. -9) f. v. a. überlaſſen: συγχωθεῖν, - 


| παραδιδόναι. - ἀποδίδοσθαι αἵδ Med, - 


‚3) vom Preije etwas ablafien: ἀνιέναι τῆς 
τιµῆς. -- ἐλάττω τίθεσθαι od. προτιθέναι 
την τιμήν. -- 1. intranfitiv: 1) abftehen von 
etwas: παύεσθαι od. ἀποπαύεσθαί τινος 
* TOLOÖVTE τι. * ἐξίστασθαί τινος U. 

φίεσθαί τινος. - Anysıv τινός. -- ὀπολεί- 
—* ποιοῦντά τι. — ἐξίστωσθαί τινος µ.. 
φεύγειν τι, 0d. ἀποτρέπεσθαί τινος (vom 





laſſen, ſich mindern: παύεσδαι -- παταπαύε- 
σθαι - ἀναπανύεσθαι - παῦλαν Λλαβεῖν. -- 
Ίωφᾶν. -- Λήγειν. - παραλήγειν.. --  παρὰκ- 
μάξειν. - ἀπομαραίνεσθαι. | 

Ublativ, ἀφαιρετική (πτῶσις), N. 

Ablauben, j..Abblatten 

Ablauern, τηρεῖν - ἐπιτηρεῖν - παρατη- 
ρεῖν. - δηρᾶν god. θηρεύειν.. - den reiten 
Zeitpunkt abl., καιροτηρεῖν -- ——— 
xc. 

Ablauf, 1) ſJ. 8. a. das Abflieſſen: ῥύσις, 
ἔκρυσις, ἡ. - ἀποθῥοή u, arögüoıe, m. -- 
2) von ber Zeit: τέλος, τὸ. - mit Xol. des 
Sahres, τελευτῶντος τοῦ ἔσουν, - nach Ab⸗ 


* 


— 


Ablaufen. 


Ent ber Friſt, παρωχηµένων . τῶν ἡμέρων 
«ἐν ὅσαις δεῖ u. ſ. w. (das hingugufenenbe 
Verbum beftimmt der Zufarmenhang ). — 
nad) Ablauf des Jahres, ἐξεληλυθότος τοῦ 
τους. 
Ablaufen,, 1) f. v. a. herablaufen: a 
‚beiv, — - παταφέρεσθαι, pass. - 
2) von der Zeit |. dv. a. verflieffen: ἐξέρχε- 
σθαι. - προχωρεῖν. - bie Stunde läuft ab, 
«συγκλείει ἡ ὥρα. - 3) [- ο. a. Ausgang ha: 
“ben: droßeivsw, προχωρεῖν, τελευτᾶν. -- 
es läuft etwas ſchlecht ab, πακὰ τὰ ἄποβαί- 
νοντα ἔχει τι. —, wie wird das ablaufen? 
τί ἐκ τούτων γενήσεται; es läuft etwas 
gut für mid) ab, εὖ 0d. χαίρων ἀπαλλάττω 
Ἰπινός. - 08 läuft etwas ſchlecht für mich ab, 
"πακώς ἁπαλλάττω τινός. - 4) durch Saufen 
abnugen: τρέχοντα κατατρίβειν, ὑποτρί- 
Bew. - fich ablaufen, ἀποκάμνειν. - κατᾶ- 
πονεῖσθαι δρόµῳ. — 5) durch Schnelligkeit 
vor einem Andern etwas erreichen: φΏάνειν 
od. προφθάνειν λαβόντα τι. - Einem den 
Vortheil akl., πλεονεκτεῖν τινος. 
Ableben, ἀποβίωσις, N. --τελευτή, ἡ. Ein 
milderer Kusdrud für Tod, welches ſ. 
Ableden, ἀπολείχει», περιλείχειν. - ἄπο- 
᾿λάπτειν. 
Abledern, ἀποδέρειν Ceigentlich u. figür⸗ 
li). - dmolemigew. 
4 legen, 1) im Allgemeinen ſ. v. a. von 
ich weg=, hinz, niederlegen: ἐκδύεσθαι - 
ἀποδύεσναι, als Med. nebft aor. 2. ‚pfu. 

ap pf. Ker. (hauptſächlich von Kieidungs: 
Ri en, doc) aud) bildlich von Empfindungen, 
Gewohnheiten u. a.). - ἀποτίθεσθαι - κα- 
taridecdaı, ald Med. — ἀποσκευάξειν. - 
ο) d.,%, Berrichten mit dem Nebenbegriff 
‚be Vollführens; 3 B. eine Probe ablegen, 
N: ἐπίδειγμα ἐπιδεικνύνοαι od. ἐπίδειξιν ποιεῖ- 
‚oda. - Rechnung abl., Aoyov διδόναι od. 
:ἀποφαίνεσθαι - ἀπολογίζεσθαι. -—. einen 
Eid abl., ὄρκον ἀπομόσαι. -- ein Zeugniß 
-αδΙ., μαρτυρεῖν-- μορτυθίαν ἐμβάλλεσθαίτι- 
wog. - ein Bekenntniß abl., παθομολογεῖν. - 
3) f. va. für immer weglegen: ἐξίστασθαί 
zwos (hauptfächl, von übeln Gewohnheiten 
u. Fehlern). - ὠποτίθεσθαί τι (von Klei: 
dungsſtücken)· — die Furcht abl., ἐκδύεσθαι 
od. ἀφιέναι φόβον - ἀπαλλάττεσθαι (als 
" Pass.) τοῦ φόβου. - 4) f.v. a. duch ein 
Senkreiß fortpflanzen: µοσχεύειν -- κατα- 
-μοσχεύειν. -5) εδ legt mir etwas ab, έλατ- 
— od. μειοῦμαίτι. - ἀπολείπει μέ τι. - 
6) Einem ablegen, d. i. wideriprechen, ἄντι- 
λέγειν zwi. ich "Tann ihm nicht ablegen, πέ- 
— αὐτῷ. - οὐκ ἔχω ἀντιλέγειν. 
Ableger, f. Abfenker. 

blegung, ἀπόδυσις, ἔκδυσις. ὠπόθεσις, 
er (Weglegung). — ἐπίδειξις, ἡ ( Derlegung). 





‚Schreiben. 

Bun 1) in eigentl. Bedeutung ſ. v. a. 

“einen Körper von einem Ort weglehnen: πα- 
λίνειν -- µετακλίνειν - ἐκκλένειν. - 27: 
‚a. don fi) abwenden: διακρούεσθαι. - 

— ἀπολόεσθαα διαλύειν, ἀνασκευάξειν, ἄπω- 


iM 





| © Gewöhnlich durch Verbalausdrücke zu um⸗ 


11 Ablöfung. 

 Belsdern. - 3) (Tora. gelinde und höflich ab⸗ 

weiſen: ἀποτρίβεσθαι. - παραιτεῖσθαι. 

Ablehnung, 1) eigentlih: τὸ μετακλίνειν 
= μετάκλισις, N. --- 2) |. v. a. Zurückwei⸗ 
fung; διάκρουσιςν διάλυσις, ἡ άνα- 
σκευή, ἡ. - 3) ſ. v. a. Ausfchlagung: me- 
ραίτησις, N 

Ableihen, δανείζεσθαι παρά τινος. 

Ableiten, 1) von flüffigen Körpern : παρο- 
χετεύειν * ἐξοχετεύειν ( vermittelft eines 
Kanals). - παρατρέπειν. das Waſſer an⸗ 
derswohin abl. παρατρέπειν ἅλλῃ τὸ ύδωο. - 
2) f. 0 von, etwas abbringen od. wegfühe 
ven: παρατρέπειν * ἀποτρέπειν. - 
κλίνειν. - παράγειν. -- 3) [. v. ᾱ- don einem 
Punkte herleiten: ἆ ὄγειν Eu τινος. - ſein Ges 
ſchlecht von Sem. abl., ἀνατείνειν τὸ γένος 
eis τινα. -- ein Wort von einem andern abl., 
παρονομᾶζει». - abgeleitetes Wort, παρακί- 
vnua, τὸ. 

Ableitung, ὀχετεία, ἐξοχετεία, ἡ (durch 
einen Kanal). -- παραγωγή, ἡ (vom τοῴς 
ten Wege). - ἀποτροπή, N ibwentung). - 
παρακίνησις, ᾗ -- παρωνυµία, N Wortab⸗ 
leitung). 

Ablenten, 1),tranfitiv: ἀποστρέφειν. - 
ἀποχλίνειν. --ἀποτρέπειν, ἐκτρέπειν, πα- 

ατρέπειν, παράγειν, von etwas, τινός od. 
ἀπό τινος. - 9) intranfitid: ἀποστρέφε- 
σθαι, med. -- ἀποκλίνειν. 

Ablenten, dad, ἐπτροπή, παρατροπή, πα- 
ρωγωγή, ἡ. 

Ablernen, µανθάνειν τινός 0b. παρά τι- 
vos οὗ. Ex τινος. -- παραλαβεῖν ὠπό τινος. 
Ablefen, 1) forgfültig u. einzeln wegnehs 
men,  colligere; ἀναλέγειν, καταλέγειν, 
ἐκλέγειν, συλλεγει». - 9) Τ. 8. a. vorlefen, 
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recitare : ἄναγιγνώσκειν „ ἄναλέγεσθαι. 
Luk. = παταλέγειν.΄ 
Ablefung, « ἀνάγνωσις, N. - τὸ —— 


Ableugnen, ἀρνεῖσθαι u. ἐδαρνεῖσθαί τι. 
ἔξαςνον εἶναί τινος. - ἀποφάναι - οὖ φάναι. 

Ableu gung, ἄρνησις, Kane 

Abliefern, παραδιδόναι, (in allen Be 
hungen). - ἀποφέρει» u. ὠπώγειν (jencs von 
lebloſen, dieſes von belebten Gegenfianden): -_ 
εἰρφέρειν (von Abgaben). - ἀποπέμπειν 
(einſchicken). 

Ablieferung, παράδοσις, N. - εὐοφοθά 
u. ἀποφορά, n (von Abgaben). - ἀποπομ- 
πή, 7 (Einfendung). 

Abloden, ἐξώγειν. 

"Ablöf hen ‚„, 1) von glühenden u. brennenden 
Dingen: dvanvysı, ἀποφύχειν. -- σβεν- 
φύναι - πατασβεννύναι. - 9) wegwifchen: 
ἐξαλείφειν. 

Ablöfen, 1) in eigentl. Bedeutung [, v. a. 
losmachen: — ἐκλύειν. - ἁποτέ- 
µνειν (von Öliedern des Körpers). -- 2) Τ.Ὀ. 
a. das Geſchäft Jem. übernehmen: διαδέχε- 
σθαι, ἐκδέχεσθαι, - ἀμείβεσθαι. = ἁπαλ- 
λώττειν. . 

Ablöfung, 1) eigentl., λύσις, ἀπόλυσις, 
N, - ἀποποπή, ἡ (eines (Sliedes). - 2)|.% 
a. Mebernahme eines Poftens: 
διάδεξίς, ij. 





ὤπο- _ 


διαδοχή Αν 


Abmachen. 


Abmachen, 1) f. ο. a. losmachen: λύει», 
χωρίζε:ν. - ἀφαιρσῖν. - 9) {. ο. α. mit Ei⸗ 
nem über etwas Übereinkommen : συνομολο- 
γεῖν τινι - συντίθεσθαι ποός τινα. - 8) 
Geſchäfte abm., [. v. a. beentigen: διαποάτ- 

"Tem, καταπράττειν. - 4) mit Einem etwas 
abzuma ichen haben: χσηµατίζειν od. σπουδά- 
ὅειν πρό is rıra. = δεῖσθαίτινος. 

Atmähnen, θΘερίζειν -'ἐθερίξειν (mehr 
von Getraide als von Gras). - τέµνειν, dmo- 
κείρειν (mit dem Netenbegriff des Gewalt: 
famen, 3.8. vom Hagel). 

"Abmäden, das, θερισµός, 6 

Abmagern, dmioyva! νείν, ἀπισχνοῦν. - 
rem, κατάτήκὲιν : ἐκτήκειν. 

Abmagerung, τῆξις, η. 

Abmahlen, ſ. Abmalen. 

Abmahnen, ἀποτρέπειν ‚ob. παρατρέπειν 
τινά τίνος, od. μή mit Infinit. ουχ ἐῶν 
τινα ποιεῖν τι. - —— τινὰ μὴ ποι- 
eiv τι. 

Abmahnung, ἀποτροπή, N. -- παραίνε- 
σις, 

Abmalen, γραφῇ ἀπεικάζειν. - γράφειν. 

Abmarken, ὁὀρίζειν - ἀφοοίζειν. 

Abmarfd, t. Ausmarfh u. Rückzug. 

Abmarfchiren, [. Ausrüden u. fid 
zurückziehen. 

Ubmartern, καταπονεῖν. --- πώ. mit etwas 
abm., πατασκελετεύειν ἑαυτὸν Lv tiv. 
-πθορτήκεσθαί τιν. 

Abmatten, καταπονεῖν - κοποῦν.-- µαραί- 
ΕΙΝ. 


Abmattung, HLURTOS, κόπος, 6. -- χατα- 
πόνησις, n. 

Abmeisfeln, ἀποτέμνειν od. ὠποκόπτειν 
τῷ ἐγκοπεῖ. - ἀποκολάπτειν. 


Abmergeln, ἀπισχναίνειν, ἀπισχνοῦν. - 


καταφθίνειν. - ἐκμαραίνει». 

Abmerken, Einem etwas, ἐνορᾶν τινί τι.-- 
᾽αἰσθάνεσθαι ei τίς τι ἔχει, βουλεται, δεῖ- 
ται u. vergl. - etwas abmerfen, προςέχοντα 
od. ἐπιμελούμενον μανθάνειν. τι. 

Abmeffen, 1) f. d. a. genau meſſen: µε 

εἴν, ὀναμετρεῖν, ἐκμετρεῖν, διαμετρεῖν. - 

>) das Verhältniß einer Sache nach einer an⸗ 
dern genau beſtimmen: ἐμμετρεῖν, /ovuus- 
τρεῖν. - da 'geiv. - abgemefjen, ἔμμετοος, 
σύμμετρος, 2 
τρεῖσθαι, ἀναμετρεῖσθαι. - στοχάζεσθαι. -- 
λογίζεσθαι, ſämmtlich als Med. — etwas 
nad) etwas abm., ὀρίξειν τι πρός τι. -- τὲ- 
μμαίρεσθαί τι ἀπό τινος. 

ae fung, συµµέτρησις, ἀναμέτρησις, 


Abmiethen; μισθοῦσθαι, als Med. 
Abmiether, ὁ μισθωσάμενορ. 
Abmiethung, ulodwoıs, — 
Abmühen, καταπονεῖν. - fi ch abmüh., πὀό- 
νους ἔχειν. - ἐκπονεῖσθαι. -- aduvem. 
Abmüffigen, ſich von etwas, σχολὴν ἄγειν 
ἀπό τινος. - σχολὴ γίγνεταί μοι ἀπό τι- 
vog. - ſich nicht von etwas abmüff. ἔδηπει, 
650209 εἶναι πρός τι. - πράγματα ἔχειν | 
ποιοῦντά τι. 


΄ 


- 3) f. ο. a. beurtheilen : µε- | 


|. 
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— 





«πουσα ο). ἀποκρουστικὴ N. σελήνη. 


A 


Abnormität. — 
Abnag en, ἀποτρῶγειν, κατατρῶ πε- 
ριτρώγειν. -- δώκνειν cCeſonterẽ i 
Herzen). 

Abnahme, ſe v. a. ο οκ ας ἑλάττω- 
σις, µείωσις, n. - Abnahme des Körpers: 
φθίσις, τῆξις, n. — 2) Abnahme der Waa⸗ 
ren: διάπρασις, m n: - 3) Abnahme eines Ei⸗ 
des, einer Rechnung u. δετοί. ift durch die 
untr «Αα Ah 1. 5. angegebenen Verba 
zu umſchreiben. 


vom 


Abnehmen, J. παπι, u. zwar 1) [. 9. a. 


‚wegnehmen, herunternehmen : καθαιρεῖν. -- 
Früchte abn. ⸗ ἀπολέγειν. 0d. ἀμέρδειν καο- 


πούς. - ἀποτρυγᾶν, καξπίζειν. -- Einem 


eine Laſt abnehmen, κουφίζειν τιν τοῦ βά- 
govs. - πουφίζειν τινα U. ἀποντλεῖν τινι 
πόνον (figlirl.). — den φαΐ, Ham u. dergl. 
abnehmen ‚ περιελέσθαι. - den 9: ing abn., 


περιελέσθαι od. ὠποσπᾶσθαι δακτυλιον. — 


ein Glied abnehm., ἀποτέμνειν, ὠποκό- 
πτειν. - 9) weguchmen, mit Gewalt entreiſ⸗ 


ſen: ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. -- ἐξαιρεῖν τί τι- 
νος. - ἐκδύνειν τινά τι. = ἀφαρπώζείν, 
ἀποστερεῖν τιν τινος. - ὑφαιρεῖσθαί τι- 


νός τι - 3) Τ. v. a. übernehmen : παραλαμ- 
βάνειν - απολαμβάνει». - δέχεσθαι - ὦπο- 
δέχεσθαι. + Einem den Eid abnehm., ἐξορ- 
Ἠίζειν 0d. ἐξορκοῦν τινα. -- Waaren ή, 


men, ὠνεῖσθαι φορτία. -- eine Rechnung ab⸗ 


πε M., παραλαβεῖν Λογισμόν. - 4) [. Ὁ. ᾱ. 
urtheilen, ſchliefſen: Auußavew. - μανθά- 
νειν. -- συμβάλλει». - τεχµαίρεσθαι. -- στο- 


χάζεσθαι. - σκέπτεσθαι. - aus etwas abn. J— 
᾿ἀπεκδέχεσθαί τινος. - ἀναμετρεῖσθαι Er 


τινος.--- daraus iſt abzunehmen, ἐκ τούτου 


δῇλον od. φαίνεται. -- 1. intranfitin, ſ. v. 0. 
verringert werden: ἐλαττοῦσθαι U. μειοῦ- 
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σθαι (im Allgemein.). - nuge'veodn: und 


παρακμάζειν (vor innerer Kraft u. Stärke). 


-/φθίνειν (vom Rörper). - λαφᾶν - An- 


' γειν U. ἀποπανύεσθαι Con obwaltenden Zus 


ftänden). — ἐπιλείπειν, ἀπολείπειν u. ἐμλεί-. 


πειν (don Gegenfiänden des täglichen Bes 
μποξ 


μα, - der Mond nimmt ab, 
sehjvn. - abnehmender SRond, ἀπολεί 


Abnehmen, das, 1) ſ. v. a. Uebernehmen : 
ἀποδοχή, ἄμδοχή, ἡ ἡ. -- 2), 1. Ὁ. α. Berminz 
derung: ἐλώττωσις, είώσις .Π. .-- das. Ab⸗ 
nehmen des Mondes, ——— 0d. ἀπόκρου-. 
σις σελήνης. 

Abnehmer, 1) derin Empfang nimmt: ‚der 
χἸόμενος, ὁ. παραλαβών, όντος, ö. - 
9) Käufer: ὠνητής, ἀγοραστής, οὗ, ὁ. -- 
Abnehmer finden, ἐπιθυμητᾶς λαμβάνει». 
Abneig ung, κακόνοια, ‚dvrınddsie, 
Abn. gegen etwashaben, δυσκόλως ἔχειν πρός 


/ 
— 


τι.-- οὐ φιλεῖν ο). ού βούλεσθαί. τι. = φεύ- 


γειν τι. - μισεῖντι. -- ἀποστρέφεσθαί τι. -- 
Abneigung gegen Einen haben, δύρνουν εἶ- 
ναί zwi. -- μισεῖν τινα. 

Abnöthigen, ἐκπιέξειν. -- — pic - 
———ze 
Abnorm, ἀλλόκοτος, οἱ Ημ ος 
Abnotr mität, τὸ ἀλλόκοτον, λος» 
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Abortiren, das, ωμοτοχία, 


πι Abnugen. 


Abnuden, ἀποτρίβειν. - abgen. Kleid, — 


ων, ὤνος, 6. - τριβώνιον, τὸ. 
bnutzen, das, τοίψις, 9 -᾿ἀποτριβή, N. 


Abo τὸ nen; αποστέλλειν. 


Abortiven (Fehlgeburt thun), — 
ἐξαμβλίσκειν, ἐξαμβλοῦν.,, ὠμοτοκεῖν. 
ἔκτρωσις, m. 


u ortuß Behtgeturt) ἄμβλωμα, τὸ. - 


ἔχτρωμο, τὸ ergl. Fehlgeburt. 

x ὑραφίεπ, μισθοῦσθαι παρά τινος. 

Abpaden, ἀποσμευάζειν. — das a ., &0- 
:σκευή., ή. 

AUbpafjen, τηρεῖν, —— - günftige 
‚Zeit od. Gelegenheit abp., καιροσποπεῖν - 
“παιροτηρεῖν, Ἀαιςοφυλακεῖν und fpäter auch 
καιςοφυλαχτεῖν. 

ab p flüden, ὠποδρέπειν u. ————— 
— ὠπολέγειν. - Srüchte abpfl., κπαρπολογεῖν. 

Abpflüden, das, τὸ δρέπει». - das Abpfl. 
der Früchte, καρπολογία, ἡ. 

Abpoden,.  ὐπονόπτσιας νο, ᾠκυδείειι 

Abpoliren, f, Abglätten. 5 

Abprallen, ἀποπά]λεσθαι als Pass. 
das Abpr., ἀποπαλμός, 6: X 

Abpreifen, ἐκπιέζειν. 

AUbprügeln, μαστιγοῦν, δέρειν, ἐκδέρειν. 

Abpusen, ὑποκαθαίρειν - έκκαθαίρειν. 

Abquälen, ſich, dyavıar. - ἀδημονεϊν. 

Abräumen, ἀναιρεῖν. -- — — --κε- 
soo, 

Abrathen, Einem von etwas, ᾿ἀποτρέπειν 
τινά τινος. - «οὐκ ἐᾶν ποιεῖν τι, ‚Einem, 
τινά. - παραπείθειν. τινὰ μὴ ποιεῖν τι. = 
παραινεῖν τινι un ποιεῖν τι, 

Abrathen, das, αποτροπή, N. 

Abrather, παραπείθων, ἀποτρίπων, ου- 
τος, ὁ. 

Abred nen, 1) Τ. v. a. in der Rechnung ab⸗ 

- ziehen: ὑφαιρεῖν. — 2) Abrechnung mit Zem. 

halten: διαλογίζεσθαι πρός τινα. 





Abrehnung, διαλογισµός, 6. -— Abt. mit 
Einem halten, ὁμαλογίζεσθαι πρός τινα. 
Abrede, Se . - ὁμολογία, N. - 
᾽ούνταξις, 7) . - ich nehme Abrede mit ‚Einem 
über etwas, συντ΄θεµαί τινι 0d. ποόρ τινά 
τι. - τάττομαι πρός τινά τι od. περί τι- 
«νου. — der Abrede gemäß, ἐκ τῶν ὁμολογον- 
Ἰμένων. - 2) in Abrede jein, ἀντερεῖν, av- 
tTileyem. - ἀργεῖσθαι. - 0v φάναι. 


; 
Abreiben, ἀποτρίβειν, περιτρίβειν, κατα- 


Bin εἰν. - σμᾶν vd. οµήχειν (um zu teinis 


Ünreihen, das, ——— 
Abreiſe, ἔξοδος, ἡ - ὁρμή 


—— J 


σμῆξις, ἡ 1. 
Si, - An0yo- 


— bie Abreife 


15 N. 
J———— σπεύδειν ἐν τῇ ὁρμῇ. Ab⸗ 


reiſe ‚zur, Ser, πλοῦς, ἀπόπλους, ὁ. = ὦνα- 

ὠγη, ἀποστολή, ἡ 1. = Däufig muß dieſes 
ο Wort durch eine ra des Verb. ἀπέρχομαι 
ausgedrückt werden; 3. 38. vor der Abreiſe, 
ποὶν ἀπελθεῖν. - nad) der Abreiſe, ἀπελθων 


Ebreif en, ὠπέρχεσθαι, ἐξέρχεσθαι, ἔκπο- 

εσθαι (mit fub med. t..aor. pass.) - 

αίρει». — ὀρμᾶν. = zu Waffer abr. J ἐκ- 
πλαν, 4 sterne. ἀνάγεσθαι. 


—— 
— 
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Ἶ 





Abſchaͤumen. 


Abreiffen, 1) tranſitiv, u. zwar a) durch 
Reiſſen trennen u. abjondern: ἀποθῥηγνύ- 
ναι. — ἀποσπᾶν. = ἀποσύρειν. - ἀποτίλ- 


λειν. = ἀποκλῶν -- περικλᾶν. - b) von Klei⸗ 


dern ſ. v. a. gerreiffen? τρίβειν - — 
βειν. - κατερείκειν. -2) intranſitiv: ὤπο 
ῥήγνυσθαι, alg Pass. (Perfect. απὲ ἐφῥωγα). 

Abreifien, das, 1) ἀποσπασμός, ὁ. - 
ἀπόῤῥηδις, N. - περίκλασις, N. —,2)na- 
‚rargipn u. narargudıg, ἡ 

AUbrennen, —— 

Abrichten, παιδεύειν. - δαµάζειν. -- κα- 
τασχευάζειν. -- τυβασσεύειν (von ſchüchter⸗ 
nen u. wilden Thieren). 

Abrihten, das, παιδεία, 7. - δάµασις, ἡ. 

Abrinde n, ἀπολεπίζειν - ἐκλεπίξειν, 

——— παταῤῥεῖν, καταφέρεσθαι, αἴδ 

ass, - 

Abriß, διαγραφή, σχιαγραφία,. ὑπογραφή, 
7. - einen Abriß von etwas nehmen od. ent⸗ 
werfen, διαγράφειν od, ὑπογράφειν Tu 

Xbrolle n, ἀνελίττειν, ἐξελίττειν. 

brüden, dstonweiv. 

Abrufen, ᾿ ἀποκαλεῖν, ἐκκαλεῖν. 

Abrunden, περιτορνεύειν ζἱρφιό unb 
figürlich) 

Abrupfen, ἀποσπαράττειν. -— ἀποκνίζειν. 
- ἀποτίλλειν U, περιτίλλειν Cefonders, von 
Federn, Haaren u. dergl.). 

Abjäpeln, ἀποξιφίζειν. 

Abjägen, —— 

Abſagen, απειπεὶν. -- ἀποφάναι. - dom 
Derold: — einen Beſuch ab⸗ 
jagen laſſen, Λέγειν ου mag: ίσεσθαι 0d. 00% 
ns. - ein abgefagter Feind, ἔχθιστος, 
ο. - ἐχθοὺς ἠδιάλλακτος. - ein angelnatrr 

Feind von etwas ‚fein, μισεν τι 85 τα 
κα 


/ 


Abfatteln, ' ἀποσάττειν, , ἀποσχευάζειν, 
ἀποστρωννύναι. ς - 
Abfas, 1) Τ. v. a. Ruhepunkt: ανάπανσίς, 


j. -παῦλα. ἀνάπουλα, ἡ. - einen Abfag 
machen, παῦλαν Λαβεῖν. - ἀναπαύεσθαι. - 
ein Abfas in dev Rebe, πῶλον τὺ. - 2) Ab⸗ 
füge am Schuhe, Iyon τῶν ᾽ὑποδημότων, 
τὰ. - ο) 1 Ὁ, ᾱ. Vettauf: πρᾶσις, διάπρα- 


σις, N. - διάθεσις, 7. - Ὑθ[αθ finden, διζ- | 


Θεσιν ἔχειν. - διαπιπράσκεσθαν (von Wage 
γε). -- ἔχειν ὅποι διαθέσθαι (dom, Vers 
käufer). 
πολλά. - ἑᾷστα ἔχειν διαθέσθαι (vom Vers 
käufer) · - παλην ἔχειν τὴν διάθεσιν (von 
Maaren). -- ὠκητὰρ * πολλούς (in beis 
den Beziehungen). [. 0. a. ausgejone 
derte, auf dem Boden fi jegende Mafie von 
einer Flüſſigkeit: ὑποστάθμη u. ὑπόστασες, 
ἡ Cim Allgemeinen). — lg, vos, n (vom 
Wafler). -- ‚vous, υγός, ἡ (dom Beine). — 
ἀμόργη, 7 (vom Dele). - χώρο, ὥρος. ὁ 
(vom Blute)._ - ὀρός, ὁ (von der Mild). 
Bergl. Lobeck. z Phrynich. pag. 72f. 
Abſchaben, τοῖς, - ἀποχναιξιν. - abs 
geſchabtes Kleid, τρίβων, ὠνος, ὁ 


Abſchälen, ἀπολέπειν, ἀπολεπίζειν , ἔκλε- 


πίζειν. . 
x bihäumen, ἀπαφρίζξειν, ἐξαφρίζειν. | 


. 


-, guten, Abjag finden, πιπράσκειν - 


s 


. Abſchiedsbeſuch, 


J 


usihaffen. | 


Abſchaff e n, ἀθετεῖν, ὠκυροῦν, Λύειν, κα- 
ταλύειν, ἀναιρεῖν (von beftehenden Einvich- 
tungen u. Gebräuchen). (ἀποπέμπειν U. 
ἀφιέναι (von Perfonen). — ἀποδίδοσθαι als 
Med. (vor Bejigthümern). -- οὐκέτι τρέφειν 
(von Thieren). 

Abſchaffung, ἀθέτησις, ἀπύρωσις, κατά- 
λυσίς U. ἀναίρεσις, 1. --ἄφεσις U. ὦπο- 
πομπή, ἡ. — ἀπόδοσις, 7 (mit dem unter 
Abſ. haf fen angegebenen Unterſchiede der 
Beziehung). ' 

Abſchattiren, σκιαγραφεῖν.. , 

Abſchat tirum g, σκιαγραφία, ή. 

Abjhaum (ein ganz verworfener Menſch 
ἐξώλης, 2. — κάθαρµα, τὸ. - 'μοχθηρὸς παὶ 
διεφθαρμένος ἄνθρωπος. 

Abſcheeren, ἀποκείρειν, ἀποξύρειν. -- — 
abſcheeren laſen, das Med. der beiden Verb. 
Abſcheiden, 1) tranfitiv: ἀποζευγνύναι. -- 
διορίζει». -- διαχωρίζει». -διακρίνειν. -- 
2) ἱπιαπβεο: ὑποχωρεῖν. |- ἀπαλλάττε- 
σθαι, als Pass. mit Fut. med. aus ber 
Welt abſch. µεταλλάττειν τὸν βίον.-- ἅπαλ- 
Ίαγῆναι τοῦ ζην. — bie Abgejchiedenen, κε- 
χμηκότες, οἱ. -- οἱ ἐν ὥδου. - 9) 1.0. a. 

fterben: οἴχεσθαι. 

Abiheidung,, 1) als Handlung: διαχωρι- 


σµός, ὁ. - διάκρισιθ » ἡ. - 2) als ος 


ἁπαλλαγή., N: 

Abſcheu, βδελυγμός, ὁ. -- —— n.- 
στύγηµα, τὸ. — Abjcheu- haben vor ‚etwas, 
βδελύττεσθαί τι. -- ἀποστρέφεσθαί τι. 
παταπτύειν τι. - στυγεῖν τι. 

Abſcheuern, περισμᾶν. - περιπλύνειν. 
Abjheulid, αἰσχρός, βδελυρόᾳ, βδελυ- 
κτός. . στυγερός, 3. - ἑναγής, 2. - µιαρός, 

3 (befonders von Menfchen). 
Abiheulichkeit, Pöskvgie, 1. -- αἶσχος, 
τὸ. - μιαρία, N. 

Abſchicken, ἀφιέναι u. ὠποπέμπειν (von 
Sache hen): - ἀποστέλλειν ‘(von Perfonen). — 
ἐκπέμπειν (von Heeren u. Flotten). 

Abſ hidung, 
ὠποστολή, Ye --ἔκπεμψις, ἡ. 

Ab ‚Sieb, 1) {. v. u σοκ ώπολλα- 
γή, ἡ. - ἀποχώφησις, N: der Abſchied 
vom Leben, ἡ τοῦ ζῆν ἄπολλαγη. - yon’ 
Einem Abſchied nehmen, δεξιωσάµενον͵ oder 
ἀσπασάμενον ἀπιέναι,͵ ἀπελθεῖν, dmak- 
Λλάττεσθαί τινος. ἀσπάξεσθαί τινα. - 
ἀποτάττεσθαί τινι (nur bei Spaets). -- 2) {. 
v. 4. Entlaffung: ἀποπομπή, η. - ἄφεσις, 
ᾗ. - Einem den Abſch. geben, ἀποπέμπειν 
τινά. - don Soldaten auch: διαπέµπειν. -- 
den Abſchied nehmen, ἐξίστασθαι τῆς ὦρ- 
χῆς und ἀποκηρύττειν τὴν deynv (von 
Staatödienern). - ἀποστρατεύεσθαι u. ἐξί- 
στασθαι τῆς στθατείας (won Soldaten). - 
einer Sache den Abſch. geben, χαίρειν ἐάν 
τι. - ἀφίεσθαι od. προϊεσθαί τι. = ἄπο- 
τάττεσθαί τινι. , 

Abfchiedsaudienz, ἔντευξις 7 πρὸ τοῦ 
ἀπελθεῖν. 


— 


ἔντευξις ἡ πρὸ τοῦ 
ἀπελθεῖν od. πρὸ τῆς ἐξόδου. -- Einem εἰ 


14 


ἄφεσις U. ἀποπομπή »Π.-| 


‚Abfchinden, ἀποδέρειν, 
Abſchirren, ἀποξευγνύναι 2 Αποζυγοἒν, -- 


Abſchlägig, 





Abſchlieſſen. 


— 


nen Abſchiedsbeſ. machen, ἀσπασόμενον ἐν- 


τυγχάνειν τινί. 


Abſchiedsfeſt, ἄ. Abſchiedsſchmaus. 


Abſchiedskuß, den geben, 


vov φιλεῖν. 


ᾠπαλλαττόμε- 


Abfchiedsrede, ἐξντήριος od. συντακτή- 


ριος λόγος, ὁ 


Abfhiebsthmans, ἀλρηῤόια κάν Freun⸗ 


den einen Abſchiedeſchmaus --- ἐξιτήρια 
ἑστιᾶν τοὺς φίλους. 


πμ 1) teanfitiv, u. zwar a)f.v. 


a. in die Ferne fchieffen: ἀφιέναι. - 


ἆλ- 
λειν. - ἀποτοξευειν. - b) 9. 0. Sn eis 
‚nen Schuß wegnehmen: βαλόντα ἀποτέμνειν. 


od. ἀφαιρεῖν, -- 2) intranfitiv ſ. ο. a. ſchnell 
herabfommen : καταφέρεσθαι, als Pass, 
Abfchieffen, dag, βολή, 7. 


Abſchiffen, ὠποπλεῖν, «ἐκπλεῖν, ἄνάγε- 


σθαι. - ἔκπλουν ποιεῖσθαι. 

Ubf hildern, διεξιέναι u. διεξελθ εὖν mit 
u. ohne καθ’ ἕκαστα (in der Rede). - κατα- 
γράφειν u. διαγοάφειν (mit dem Pinfel). 

έθειν. 


λύειν. 


Abſchl a ch ten, 
κατασφώττειν.. 
Abihlahtung, σφαγ 

τς RN 


opdıreim , 


" ἀπό- 
reväs,.n. - 
von Einem bekommen, ἀτυχεῖν παρά τινος. -- 
οὐ πείθειν tivd. - "Einem abſchl. Antwort 
geben, ἄπραχτον ἀποπέμπειν τινά. -- οὐ 


πείθεσθαί τιν. 


Abſchlag, ἐλάττωσις, 7, u. ENDEN, 70.- 
die Waaren find im Abſ chlag, ἐλώττονος ano- 


4 


ἀποσφώττειν, | 


‚ eine abſchlägige Antwort 


δίδοται τὰ φορτία. - 2) auf Abſchlag geben. 


od. bezahlen, προκαταβάλλειν μέρος τι τῆς 


τιμῆς ο). τοῦ μισθοῦ od. τοῦ χρέους. Cie 


nachdem der Zuſammenhang ift). 


+ 


Abſchlagen, 1) tranfitiv, u. zwar a) durch 


Schlagen abfondern, fvennen: ἀποχρούειν, 


ἀποκόπτειν. - ἀποτέμνειν (den Kopf). - 


Ὅ) mit Schlägen abwehren: τρέπειν (τοὺς 
ἐπιόντας), ἀπωθεῖσθαι, ἀποκρούειν und 


. ἀποκρούεσθαι (den Feind, den Angriff u. 


dergl.). ο) ſ. 2a. verfagen:, ἀπαρνεῖσθαι, 


ἀπαγορεύει», ἀναίνεσθαι, οὐ βούλεσθαι. -- 
οὐ φάναι.- - eine Bitte Einem abſchlagen, 
ἀνανεύειν τινί τι od. ὧν τις δεῖται. - οὐ 
πείθεσθαί τινι. - id) ſchlage dir nichts ab, 
πάντων τεύξῃ od. τεύξῃ, ὧν ἂν δέῃ. - 

rund, ganz abfchlagen , 


ἀποαναίνεσθαι. — 


2) intranfitiv f. v. a. plötzlich vermindert 


werden: ———— μειούόθας, --παρα- 
ημάζειν. 
Abſchleifen, 1) gihentich 


περιτοίβειν τῇ ἀπόνῃ. - 


ὑφελεῖν oder 
2) figürlich: πε- 


— - abgefchliffen, ἐπίτριπτος, 2.. 


bfhhleudern, σφενδονᾶν. - ἀφιέναι. 
Abſchlieſſen, 1) f. v. a. verſchlieſſen: κα-- 
τακλείειν -- ἀποκλείει». -2) [. ο. α. zu Stans 


de bringen: ἀποτελεῖν, ἀπεργάξεσθαι, δια- 


Ἱπράττει». — einen Vertrag abjehl., 
κας ο). σπογδὰς ποιεῖσθαι. 


— 





anrstärten. 


Igtzurgtem ἀποζῥοφεϊν, A | 
Abſchluß, eaeouos ὁ. - — — * — 
: ἀπόδειξις, 7. — id) bringe zum BRAUN, τε- 
λειόω, ὤ, καθίστηµι, ἀποδείχνυμι 
Abſchmelzen, 1) tranfitiv : Inoriusıv 
(von weichen Maffen durch allmählige Erwei⸗ 
hung): - χωνεύοντα ἀπολύειν od. διαλύειν 
Con Metallen). -- 2) intranfitiv:  amornne- 
"oa - περιτήκεσθαι, als Pass. Ίωνευ- 
sv λύεσθαι od. ἀπολύεσθαι, αἴθ Pass. 
Abjhmugen, ἀναχρωννύναι. 
nallen, Λύειν. 
Ab Hl meiden, ἀποτέμνειν, ὠποκόπτειν, 
κατακόπτειν. = πολοβοῦν (won Ohren 
"und andern Glicdern, welche durch Befchnei: 
den verſtümmelt werben). — die Nägel ab- 
"τώπεῖδ., ἀπονυβίξειν. - 2) bilblih |. v. a. 
entziehen: ‚dpaıgeioher,, ὑποτέμνειν, πα- 
ραιρεῖσθαί σέ τινος. — ἀπείργειν τινά τι- 
vos. - ἀποκλείειν τινά τινος. - διακλείειν 
ππινά τίνος. - Einem den ας Ἡ abſchn., 
τῆς ἐπανόδου διακλείειν τινά. - 
-Lebensmittel abjchn.,. ἀποκλείειν τινὰ τν 
ἐπιτηδείων. - Einem die Hoffnung abſchn., 
ὑποτέμνειν τὰς ἐλπίδας τινός., 
Abjhneiden, das, ἀποκοπή, ἡ. - διά- 
"Ἄλεισις, ἀπόκλεισις, N. - ἀφαίρεσις;, ἡ, 4 
"ὐποτομή, n (figürl.) 
Abjhnitt, τομή, η. - ἀπόκομμα, τὸ. - 
in der Zeit, περίοδος, ἡ. - in dev Rede, κῶ- 
"Aov, Ar ü. περίοδος, N, aud) περιοχή, N. 
2076 nisen, ἀποσμιλεύειν, 
er We. 
Abjchöpfen, ἀπαντλεῖν. -- ἀπαρύτει». 
χς chrecke n, δυοωπεῖν. - Einen von et: 
was, ᾿ἀποτρέπειν τινά τίνος. - ἀπείργειν 
ανά τινος. -- er iſt abgefchreckt worden, dieß 
zu thun, φόβῳ od. φοβηθεὶς οὐ πράττει 
‚zovro. -- abfchreckend, φοβερός, 3. - ὤπο- 
όπαιος, 2. Övgwmntinog, 3. - abſchrek⸗ 
να Gegenftand, δυςώπηµα, τὸ. 
Ubihreiden, ἀπογράφει», µεταγράφει». 
ΑΦΗ: βιβλιογράφος, ὁ 
Abjchreiten, d. ie mit Schritten abmeffen, 
ηματίζειν, ἄναμετρεῖν N. ἀναμετρεῖσθαι. 
ſchrift, ἀντιγραφή, ἡν - ἀντίγραφον, 
όγραφον., τὸ. 
— κατάντης, ' Serie, 2. - 
ος μνώδης, 2. - ᾽ἄποτομος, 2. 
[Φήεεεῖπ, ἀποσείεν, κατασείειν. 
ἄποτινάττειν. -᾿ἀποχρούειν. — ben Zabel 
ch ‚ ὀλιγωρεῖν φόγου. 


Hütten, Λαταχεῖν - διαχεῖν - προ- 
er 


woraus, 1) f. v. a. abſchüſſiger Ort: κα- 
θεια, 7. -- κρηµνός, 6. - 2) f.v a. 
H 8 Berabflieffen: φὐρά --καταφορώ, 7. 
ιά wären, Eine φθείρεσθαι, als Pass: 
δειν. 
are —— |; Φωπεύμασιν ἐξώγειν τι πα- 
τινος. 
Üofämeifen, πλανῶσθαι (alö Pass.) — 
στο αίνειν. - vom Zwecke, vom Faden der 
De u. dergl., ἔξω δρόμου φέρεσθαι, als 
Mei. - ἐκβολὴν τοῦ Λόγου ποιεῖσθαι, als 
ed, 


— 





inem die 
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R 


Abfesung. 


nn Sweifung, παρέκβασις; καὶ N. - -ἐαβοδή, 


Kor hwemmen, ὀποκλύξειν, ἀποπλύνειν. 
πμ 1) f. v. a.. eidlich ableugnen: 


ἐξομνύναι u. ἐξόμνυσθαι, ἀπομνύνα: ‚ une 
regelmäſſ. Berbum). - ἐπομόσαντα devei- 
σθαι. - 2) f. dv. a. mit einem-Eide ſich von 
etwas losfagen : ἐπομόόαντα ἀπειπεῖν. 


Abſchwören, das, ἐξωμοσία. 7. - ἀπό- 


µοσις, N. ,— zum απ [όω. geſchickt, bereit, 
ἀπομοτικός, 3. 


Abfegeln, ἐκπλεῖν, ἀποπλεῖν, ἀναπλεῖν, 


ἄνάγεσθαι, med. -- ἀναφέρεσθαι, pass, -- 
ἀναγωγὴν ποιεῖσθαι, med. 


Abſe geln, das, ὡπόπλους, ου, 6. - dva- 


yoyn, η. 


Abfehen, 1) f. 8. a. wegfehen: ἀπιδεῖν. - 
‚ παρορῦν - παραβλέπειν. -- figürlich: 


οὐκ 
ἔχειν Ίόγοντινός. - abgefehendavon, ἄνευ od. 
χὠρὶςτούτου. - 9) [. 9. ᾳ. bis ans Ende fehen, 
ganz Überjehen: ΄καθορᾶν, ἀφορᾶν. -- εέν- 
πνεῖσθαι τῷ ὄμματι. - 3) {. v. a. begreifen 
κατιδεῖν, μανθάνειν. - ἐννοεῖν. - παφα- 
κολουθεῖν mit Dat. 3. B. ich fehe nicht ab, 
wozu dieß nützt, οὗ παρακολονθῶ τούτῳ 
τῷ πράγματι συμφέροντι. - A). v. a. abe 
paffen: πιτηρεῖν, παρατηρεῖν. — die güns 


fige Zeit abf., ἐπιτηρεῖν παιρόν -- παιου- 


σκοπεῖν. -- 5) 1. v.,a. durch Bufehen von Eis 
nem lernen: μανθάνειν Ex τινος od. made 
τινορ. = 6) es worauf abfehen : ἐνέχειν od. 
προςέχειν τινί. -- τηθεῖντι. = ἐπινοεῖν τι.-- 
er fieht es auf die Flucht ab, ένέχει τῇ φυ- 
ΥΠ. - τὴν φυγὴν engel. 
Be das, ἐπίνοια, ἡ. - Berge Ab⸗ 


Abſeigen, ἀπηθεῖν, δμηθεῖν. 
Abjeits, χωρίς. -δίχα. 


Abfenden, ἀποστέλλειν, ἐγπέμπειν von 
Perfonen). - ἀποπέμπειν (von, Sachen), 

Abfendung, ἀποστολή, n.- ἀποπομπή, ἡ. 

Abfengen, ἐπικαίειν.-- ἀφαύειν. 

Abfenten (durch Abfenker fortpflanzen), μο- 
σχεύειν, πατομοσχεύειν. 

Abſenken, das, καταμόσχευσις, ἡ. 


Abf enter, μόσχευμα, τὸ. - παραφυάς, 
ἄδος, Π. 

Abfesen, 1) f. dv. a. nieder=, hinfesen: κα- 
Ἱτατιθέναι: - ἀποτίθεσθαι, med. — das 


Pferd jest den Reiter ab, 


ὁ ἵππος ἔκτραχη- 


Ἰ δει τὸν ἐπιβάτην. - 9) {. υ. a. verkaufen: 


—— ἄποδίδοσθαι, διατίθεσθαι, 

3) von einem Amte, einer Würde abs 
kenn παταπανειν τινὰ τῆς ἀρχῆς ϱδ. ἄρ- 
χοντα. -- 4) f. v. a. einen Stilljtand machen, 


oder abbrechen : παύεσθαι - ἀνοπαύεσθαι. -' 


Anysıv, in ‚etwas, durch Genik ο. Parti— 
zip. - nareyew. - παῦλαν λαβεῖν - δια- 
παύεσθαι. - ohne abzufegen, ἀδιαλείπτως -- 
συνεχώς. 

Abfesung, nach denverfchiedenen unter Ab = 
fegen, gefonderten Begriffen: 1) κατάθε- 
σις, ἀπόθεσις» n. -- 2) διάθεσις -- διά- 
πρασις, N. 3) κατάπαυσις, ἀποπομπή, 
ᾗ. -- 4) weh, ἀνάπαυλα, ης, ἡ. 


., 


N 


Abſicht. 
Abſicht, 1) das innere Streben nach einem 
Zwecke: Ῥου]ή, γνώµη, N. - ἐπίνοια, Ne -- 


προαίφρεσις, ἡ. --περιβολή, (hauptſächlich 
von Dingen, welde 9 35 gi einem ges 
wiffen Zwecke veranftalten) ;, . bie Abſicht 
der Rede, περιβολὴ τοῦ αν - eine Ab: 
ficht haben, βούλεσθαι od. ἐπινοεῖν τι. - 
προαιφεῖσθα! τ τι. - Abſichten auf etwas ha⸗ 
ben, ἐπιβουλεύειν zıvi. - ἐπιθυμεῖν τινος. 
- στοχάτεσθαέτινος. — Ih habe dieß in kei⸗ 
ner boöſen Abſicht gethan, οὐδὲν κακὸν ἔπι- 
νοήσας τοῦτο ἔποαξα. — aus guter Abſicht, 
απὸ καλῆς γνώμης. -- in welcher Absicht? 
ri βουλόμένος: - ohne Abficht, εὐῆ, ἅλ- 
λως. — 2) dad; was man beabjichtiget: σκο- 
πός. 0. - βουλόμενον, ἐπινοούμενον, τὸ. -- 
die eigentliche Abficht, 
yrouns. — es hat Jemand bei etwas. eine bes 
ſondere Abjicht, ἐδίᾳ τι διαφέρει τινί. - in 
Abficht auf, ward, εἰς, πρός mit. Akkuſ. 

Abſichtlich, ἐπιτηδευτός , 3. -,πφοαιρε- 
τός, 3. - ἑπούσιος, 3, U. ἕκών, οὔσα, όν. -- 
‚Gewöhnlicher aber find die Abverbien ἐπιτη- 
δές, u. ἐξεπίτηδες im Gebrauch, ober aud) 
yvaun U ἐν προθέσεως, ἐν. πρόραίρε, ἔκ 
προαιοέσεως» ἑκουσίως. 

Abjieden, ἄφέ ψειν. ‚= ἀποξεῖν. - söge- 
otten, ἐφθοός U. ἑψητός, 3. - ἄπεφθος, 9. 
bfingen, ἄδειν, ὑμνεῖν, διεἸθεῖν ὡδῃ. 

Abjingung, ift durch die unter Abſingen 
angegebenen Verbalausdrücke zu umſchreiben. 

Abfiten, 1) eine Strafe abſitzen, φυλακή 

ἐνεχόμενον od. εἰς φυλακὴν παραδοθέντα 

δοῦναι δίκην od, ὑπέχειν ζημίαν. - 2) vom 

Pferde abſitzen, καταβαίνειν ‚dp 

abfigen laſſen, καταβιβάξειν ἀφ᾽ ἵππων. 

Abſolut, v. a. an und für ſich betrach⸗ 
tet: καθ ἑαυτόν, ξαυτήν, ἑαυτό..-- καθα- 
.οός, 3. = εἰλικοινής, 2. - ἀπόλυτος, 2 (bei 
fpätern Philofophen) - ἁπλοῦς, ἢῆ, οὖν. - 
2) f. Ὁ. a. ή, welches f- 

Abfonderlid, ἐἑαίρετος, ἔκχριτος 
ποεπής, 2. -- δεινός, 4. -- 2) αἴθ Adverh., 
μάλιστα. - πρὸ πάντων. -- διαφερόντως. 
Abfondern, 1) von örtlichen Beziehungen 

de ER: trennen‘: χωρίζειν, ἀποχοςίζειν, 
διαχωρ/ζειν. -- δµστάναι. -- ἀποτάττει». - 
ἀποκρίνειν, ἐκκρίνειν, διακρίνειν. - ἆφο- 
ρίζειν (icharf, durch εἶπε Gränge). - 2) in 

Gedanken fondern ‚und auswählen : zg’vsıv - 
ἀποκοίνειν - διακρίνει». -- εὐλικοινεῖν (forgs 
fam u. genau). 

Abfonderung, χωρισμός, διαχωρισμός, 6 
- διάκρισις, 7. —, Abſond. der Galle, απο- 
κάβαρσις χολής, ἡ. -- eine Abfond. der Galle 
erfolgt od. tritt ein, ἀποκάθαρσις χολῆς 
ἔπεισι. 

Abforbiren, καταπίνειν (untegelmäffiges 
Berbum). 


Ubfpänftig, ἀλλότριος, 3. - ἀφιστάμε- 


vog, 3. - Einen abjp. machen, dgıoravan | 


τινά τινος. - ἀλλοτριοῦν U. ὠπαλλοτριοῦν 
τινα πρός τινα. 
Abfpalten, amoöyigeıw - διασχίξειν. 
Abfpaltung, ἀπόσχισις, 7- 
Abjpannen, 1) f. v. a. aus dem Joche 
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618, ἡ- - καταπόνησις, 


τὸ βουλόμενον ang 


ἵππου. - 1 


Bi 





namen: 


fpannen: ἀποξευγνύναι, . ολύειν. = 
2). f...d.. 0: die pannung. au en: Ία- 
Adv, — 2ö — - dvızvor. - abgeſpannt, 


ip 

ἀνειμένός, 3. - 3) figürlich „von — 
u. Geiſteskräften; megareivew. - καταπο- 
veiv. - ἀνιᾶν „(bloß, vom Geifte). - abge⸗ 
fpannt fein, κάμνειν., ἀποκάμνει». - abs 
geipannf, — — εἶσα, ἕν. -- κα- 
τώπονος, κατάκοπορ, 2 ‚ämmtlich vom. 
Körper). - παμών, οὔσα, όν U. ἀπειρηκώς, 
νία, ὁς (vom Körper u. Geift). 


Abfpannung, in den unter Abjpannen 


angegebenen Beziehungen, 1), τὸ ἀποζεῦξαι. 
- 2) ἄνεσις, 7. 5 Ζαλασμός, ὁ. -- 3). ἄνε- 
‚(als Handlung)..- 
ἀτονία, N: + κόπος. 6 6 (als, Zuftand). 
Abſpeiſen, 1) intranfitiv; ώποι ειπνεῖν. -- 
abaeip. heben, 
2) tranfitio: a) eigentlich; πορεννύναι.. 
υἑστιάν. - δεῖπνον παρέχειν. --ὃ) ποϊμίά: 
βουκολεῖν. - mit leeren Hoffnungen abſpeiſen, 


ἀπὸ δείπνου. γέγνεσθαι. — 


εναῖς ἐλπίσι Povaolsiv τινα. -- κενὰς Ehrel-" 


δας προφαίνειν τιν. 


Abſpiegeln, ſich, dnonerupalveodaı. - 


abip. laſſen, ἄποκαταφαίφειν.. 

Abipisen, κατοξύνειν, ἐποξύνειν. 
Abſprechen, U f. v. a. durch ein urthen 
Einem den ‚Bei einer Sache entziehen: ὤπο- 
κθίνειν͵ ἄἀποδοχιμάζει». -., Einem das Les 
ben αὐῇρτ., παταγιγνώσκειν od. χατα 
νειν od. παταφηφίζεσθαί, τινος Κωδ 
(vom Richter). -᾿φάναι οὖκ ἂν ἀποφεύξε- 
σθαί τινα τὴν νόσον (nom Xrzte). - 9) f- 
v. a. verneinen, daß Jemand eine Eigene 
[haft beſitze: οὐ φάναι zıya ἔχειν, τι, - 3) 
[. dv. 4. keck urtheilen; Θρασέως dmopaive- 
σδαι τὴν γνώμην. 

Abſprengen, ἀποκόπτειν = Eralinrt 
ναι. - βία ἀφαιρεῖν. 

Abfpringen, 1) durdh.einen Sprung. ſich 
entfernen: παταπηδᾶν, vom Pferde, τοῦ 
ἵππου. -. 2) von Dingen: plöglich πό von 
einer Maſſe trenuen: αἀποῤῥήγνυσθαι, 
πτεσθαι, ἀποῤῥίπτεσθαι. - 3) ſ. Ὁ. a, zus 
vicprallen : ἀποπάλλεσθαι. pass, - ἀφάλ- 


Asche, med, - 4) figürlid) [. dv. a, plötzlich 


verlaffen ; ἀφίστασθαί τινος. - προδιδό- . 
vor τινά. - ἀποπηδᾶν τινος (von einer 
Partei). - ορ εἶπεν Meinung abfpr.,, ὤλ- 
λ}οιοῦσθαι τὴν γνώµην. -- ἑτέραν ἑλέσθαε 
δόξαν. 


ῥί-. 


Abjprung, ἀπόστασις, ἡ. - τὸ ἀποπηδᾶν.- | 


Abſpr. von einer Meinung, 


δόξης ἆπαλ-. 


| 
* 
3 


Aayn, N. u 
Abjpülen, ἀποπλύνειν. - ἀποκλύξειν. 
Abjtäube n , τὴν κόνιν ἐκτινώττειν τι-. 

νός. 


Abftammen, )εγονέναι od. γένος ἔχειν, 


von Semand., ano ob. ἔκ τινος. 
Abftammung, 
Abitand, διάστασις, ἡ - διάστηµα, τ 


ἀπύστασις, ή. 


Abftatten, παρέχει». - τίφειν, ἀποτίνειν 


(befonders eine Schuld). - ἀποδιδόναι (bes 
Be 3eugniß). - Dank abftatten, χάριν 
χειν ο). ὁμολογεῖν τινι (mit Worten). - 


γένος, ους, τὸ. - Ίνκα ὁἩ Me 





ame — 


- 


ericht abft. , ἀπαγγέλλειν. -- Glückwünſche 
ft., συγχαίρειν ob. συνήδεσθαί τινί τινος 
od. ἐπί τινι. - Befuch abft., ἐντυγχάνειν 
τινί. -- ein Kompliment von Einem bei Jem. 
abft., χαίρειν.κελεύειν τινὰ παρά Tıvog. 
Abjtattung, des Dantes, χάριτος όμολο- 
γία, ἡ (durch Worte). - χάριτος ἀπόδοσις, 
7 (durch die That). -- Abſt. eines Zeugniffes, 
μαρτυρία, ἐπιμαρτυρία, 7. — Abft. eines 
Berichtes, ἀπαγγελία, ἡ. -- 30. eines Be: 
ſuches, ἔντευξις, ἡ N. 
| bftechen, 1) (απο. a)f.va „durch 
Stechen abfondern: ἐπικόπτειν. - ἀποτέ- 
ὤνειν. - b) [. v. a. ſchlachten: σφάττειν - 
ἀποσφάττειν. - 2) intranfitiv ſ. v. a. auf⸗ 
fallend verfchieden fein : διαφέρει», von εἰ» 
was, τινός. - ἁπαλλάττειν τινός. 
Abfteden, ὀρίζειν, διορίζειν. -- ἀναμετρεῖν. 
- ein Lager abft., στρατοπεδεύει». - abges 
ftecktes 3iel, σκοπὸν ὁ -ὠριόμένος od. προ- 
µεμετρημέ ένος: 
* ſteckung, des agers, σερώζοκέδεοδῖς 
u. στρατοπεδεία, η. 
Xbftehen, 1) f. ο. a. entfernt fein von etz 
was: ἄπεχειν τινός. - κεχωρίσθαι τινός. - 
διαστῆναι ἀπό zıvog. -- 2) {. 9. a, ablaffen: 
ἀφίστασθαί τινος. - παύεσθαι u. ἅπο- 
'παύεσθαι, αιῶ ἀποτρέπεσθαί τινος od. 
“ποιοῦντά τι. - ἐάν τι. - von feiner Mei— 
nung abft., γνώμην ἑλέσθαι ἄλλην 0d. ἔναν-. 
πίαν. - μεταγιγνώσκειν. - παραπείθεσθαι. 
- von feinem Rechte αὐῇ., τῶν ἑαυτοῦ δι- 
παΐων ὑφίεσθαι. - 3) |. Ὁ. a. verderben, 
fterben: ἐξίστασθαι, πα ων - ab: 
geftandener Wein, οἶνος' ξεστηκῶρ 
Übftehlen, ἐκκλέπτειν, ἀποκλέπτειν, ὑπεκ- 
πλέπτειν. 
Ubiteigen, 1) Πώ berabbegeben: ἀποβαίνειν, 
παταβαίνειν. - abfteigen laffen, παταβιβά- 
ξειν. - κελεύειν καταβαίνειν. - 2) [. v. a. 
‚eintehren, bei Einem abft., καταλύειν παρά 
τινι. - κατάγεσθαι πρός τινα. — ἐπιότα- 
Ἀμεύειν, zivi.- 5) von Fiſchen ſ. v. α. fterben: 
ep - ὠποθνήσκειν. 
biteigen, das, 1) f. v. a. das Herabſtei⸗ 
ge : κατάβασις -- --ἀπόβασις, ἡ. --ϱ){. v. a. 
für Einkehren: κατάλωσις, 7. - καταγωγή, 
7. - 3) f. v. a. das Öterben: διαφθορά, N. 
feigequartier, κατάλυμα, τὸ. - ξε- 
φοδοχεῖον, τὸ. --- -παταγώγιον , τὸ. 
Wbftellen, ἀθετεῖν. - καταλύειν. - παύ- 
ειν, παταπαύειν. 
Kbftellung, κατάλυσις, κατάπανσις, N. 
ἄθίετδει, ἐκθνήσκειν, ἀποθνήσκειν. - 
don einzelnen Gliedern: µαραίνεσθαι, ὦπο- 
ee: φθίνειν. - einer Sadıe abft., 
g8ıv ἐν τι. - χαίρειν λέγειν τινί. — der 
Welt — fein, ἔρημον ἄγειν τὸν βίον. 
Kbfterben, das φθορά, 9. 
Kbfteuern, Bumkeiv.- - dnalosın.- ἀνάγεσθαι. 
| Kitimmen, 1) f. v. a. der Reihe nah u. 
| mtlich ftimmen : ψηφίξεσδαι. =. χειροτο- 
-- φέρειν τὴν φῆφον - ψηφοφορεῖν. - 
Volk abftimmen Laffen, ἐπιφηφίξειν εἰς | 


Ei ἀποδιδόναι τινέ (durch bie That). - 
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| τς 
δῆμον. - ψῆφον ἐπιδιδόναι τῷ δή- 
\ Rof’s diſch. gr. Woͤrterb. 4. Aufi. 


* 





Abthauen. 


Lo. - φῆφον ἐπάγειν τῷ δήμφ. - die Hands 
lung, daß man abftimmen läßt, ἐπιψήφισις, 7). 
- 32) durd) feine Stimme die eines Andern ums 


. gültig madjen: amogeı οτονεῖν, ἀποψηφί- 


ζεσθαι. - 5) ſav. a. Mi t zufammenftimmen: > 
διαφωνεῖν. 

Abftimmung, ψηφοφορία, n.- τὸ φηφί- 
ζεσθαι. 

Abftoffen, 1) durch einen Stoß abbrechen: 
ὠποκρούειν. -παρατρίβειν. -- 2) mit einem 
Stoffe entfernen: απωθεῖν, nagmdein, έξω- 
Φεἲν (durch anhaltenden Oruck) - ἄποπάλ- 
ειν u. ἀναπάλλειν (durch Schnellkraft). - 
abſtoſſend, δυςξύµβολος, 2 - δυρέντευ- 
πτος, 2. - abftofiendes Aeuffere, τὸ ἀπὸ 
τοῦ προςῶπου δυςξύµβολον. - 3) intranſi⸗ 
tiv. von Schiffenden: ἄπαίρειν. - ἀνάγεσθαι. 

Abftrafen, noAdgev, ζημιοῦν, αὐκίζεσθαι. | 

Abftrafung, κόλασις, ἡ. -- αὐμσμός, 6 

Abitrahiren, διανοεῖσθαι. — ἓν vo IR 
βεῖν. - δέχεσθαι εἰς τὴν ψυχήν. = 2) von 
etwas abftrahiren, ἐαψ τι. 


Abftraät, νοητόρ, 3: - Adv. καθ’ αυτό -- 


αὐτὸ κα αυτό. 
Abftrafzion, τὸ νοεῖν. -- To διανοεῖσθαι. 
Abftreichen, ἀπομάττειν, ἐκμώττειν. 


Abſtreifen, ᾽αποσπᾶν, ἀποφψήχειν.-- Rinde, 


Schaale, Hülſe u. dergl., ἀπολεπίζειν. - 
Haut, ὠποδέρειν, ἐκ έρειν. - die Zügel 
abftr:,, ᾽ἀφηνιάξειν. - bie Feffeln abfir., ὦπό- 
λυβῆναι τῶν δεσμών. — das Laub abftr., 
ἀποφυλλίξειν. -- φυΛλολογεῖν. 
Abftreifen, das, τὸ ἀποσπᾶν od, ἀποσπά- ΄ 


cu. = das Abſtr. der Haut, τὸ δέρειν od. 


ἀποδέρειν. - das ‚Abftr. des Lauben, τὸ ἆπο- 
φυλλίζειν -- φυλλολογεῖν. 

Abſtrei iten, διαμάχεσθαι, Einem etwas, 
τινὶ περί τινος (von Meinungen u. Behaupz : 
tungen). - διισχυρίξεσθαι μὴ ἔχειν τινά τι 
(von Vorzügen) 

Abftriegeln, ᾽ἀποτρίβειν τῇ Evoroe. 


Abfirömen, ἀποῤῥεϊν --παταῤῥεῖν. 


Abſtufen, ᾽ἀλλάττειν - παραλλάττειν. -- 
διατάττειν κόσμῳ. - θιοικεῖν. 

Abftufung, παράλλαξις, N. ,- διαταγή, ἡ. 

Abftumpfen, ἀμβλύνειν, ἀπαμβλύνδιν. - 

πκωφοῦν. - ἆμαυροῦν. 

Abftumpfung, desGefichts, ἁμαύρωσις, ἡᾗ 

Abſtutzen, πολούειν N κολοβοῦν. --, ὤκρο- 
τομεῖν. 

Abſtutzun πόλουσιρ, κολόβωσις ; Π. -- 
απ a ZT „.ö 

Abſuchen, —— von Jagdhunden: 
— —— 

Abjud, ἀπόζεμα, τὸ. 

Xofurd, { ρα ε[ό πια ἅ . ; 

Ab [δεῇ, ἀπόστημα,, τὸ. 

Abt, ἀρχιμανδρίτης, ου, ὁ. R. 6. 

Ab tatel n, ein Schiff, — ναῦν, 

Abtaufden, ἀμείβειν, ἐπαμείβει». - ἆλ- 
λάττειν, ἀνταλλάττειν. 

Abtaufhung, τὸ ἐπαμείβειν. -- 
Ἰαγή, ἡ., | 

Abtei, ἀββάτεια, n. A. 8. 

Abth au en, 2 intranfitiv: ' τήκεσθαι - ‚avo* 
τήκεσθαι. - tranfitiv: τήκειν -- ἀνατήκειο. 


ἄνταλ- 


Abtheilen. 


Abtgeilen ‚ διαµερίζευ», διανέµειν. - δια- 
στέλλειν, μας, διορίζει». 

Xbtheilun ‚2 als — διανοµή, 
διαίρεσις, m. 2) al Sache: µέρος, τὸ. -- 
ἀποδασμός, 6. - Abtheilung eines Deeres, 
τάδις, Me 

Abthun, 1) von Kleidungsftüden f. 5. a. 
ablegen: ἐκδύεσθαι, περιαιρεῖσθαι. -- 9) [. 
ο. a. beendigen, ' zu Stande bringen: δια- 
πράττει». - ἐποτελεῖν. ἀπεργάζεσθαι.. -- 
Geſchäfte abthun mit Einem, χοηµατίζειν 
πρός τινα. - 5) {. v. a. hinxichten: κατερ- 
γάζεσθαι (von ὦ βίετεπ). -- Φανάτοῦν (von 
Menſchen). 

Abträufeln, ἀποστάζδενν, καταστάξειν, 
ἀπολείβεσθαι. 

Abtragen, 1) f.v. a. eine zufammengefeste 
Maſſe wieder zerſtbren: καθαιρεῖν, κατα- 
σκάπτειν. 2) [. ο. -α. wegtragen, z. B. 
Speije vom Tifhe: ἀναιρεῖν. - ἐκσκευά- 
ζείν. - 3) fü v. a. entrichten, z. B. id) trage 
Schulden ab, ἐπτίνω, ἀποτίνω, διαλύω τὰ 
χρήματα. - ἀποδίδωμε, τὸ χρέος. -- Steuern 
abfr., εἰοφέρειν, ἀπάγειν φόρον ob. δα- 
σμούς. - Gelübde abtr., amodıdoven εὐχάς. 
- 4) von Kleidern: ἀποτρέβει», — 

ειν. 
btragung, Abtragen, das, iſt nach 
den verſchiedenen, beim Verbum geſonderten 

Begriffen durch folgende Ausdrücke zu über: 
jegen: 1) καθαίφεσις, N. - κατασκαφή, :- 


2) — N. - 3) εἰοφορά, ᾗ. -- ἀπό- 


τισις, Π. — A) τρίψις, κατάτριψις, N. 

Abtreiben, 1) {. dv. a. zurüdtreiben: ἄπε- 
λαύνειν u. ΄ ὠποτρέπειν. ἀποχρούειν η. 
ἁπωθεῖν (mit Gewalt u. Härte). - 9) von 
der Leibesfrucht: φθείρειν, ἀποφθείρειν. - 
abtreibendes Mittel, φθόριον, ἐκβό ολιον, 


διεκβόλιον, ὠχυτήριον (φάρμαπον), τὺ. — | 
ἀπόφθαρμα,, τὸ. - abgetrieben ‚ ἐκβολι- I 


walog, 3, ἐκβόλιμος u. ἔκβολος, 2. -- 3) durch 
Anſtrengung ermüden; καταπονεῖν. — abges 
trieben, zuramovnWeig, εἴσα, έν. - end, 
οὔσα, όν. 

Abtreibung, 1) ἀπελασία, ἡ. -- ὦπο- 
σροπή, N. - ἀπωσμός, ὁ. -- 9) der Leibess 
* , διεκβολή, 7. - Mittel zur 
Abtreibung, f. Abtreiben unter 2. 
Abtrennen, χωρίζει, διαχωρίξειν, δια- 
Λύειν. 

Abtreten, 1) tranſitiv: Einem etwas ab⸗ 


treten, ſ. v.a. überlaſſen: ὑπείκειν τινί τι- | 


νος. - παραχωρεῖν τινί τινος. -- 2) intrans 
fitio: a) |. dv. a. weggehen, fich entfernen: 
ἀποχωρεῖν, ἐξίστασθαι, ἀφίστασθαι (Λος, 
2. u. Perf. mit, aktiv. Form). - In einer 
Partei abtr., ἀποστατεῖν τινος. b) bei 
Einem abtr., ᾿παταλύειν παρά τινι. = κάτά- 
γεσθαι πρός τινα, 

Abtretung, 1) f. v. a. Ueberlaſſung? πα- 
ραχώρησις, Gvygagnaıs, ἡ.- 2) |. 9. α. 
das Weggehn: ἀναχώρησις, ἀποχώρησις, ἡ 
Abtriefen, ἄποστάζειν. --Σαταλείβεσθαι. 

Abtrinten, ὑποπίνειν. - ἀπορ οφεῖν. 
Abtritt, 1) bas Abtreten: ἄὤναχώρησις, 


| 


8. 


ve, περιμένειν, ὑπομένειν. — ἐκδέχεσθαι, 





Adwechfeln. 


ἀποχώρησις, 557 beimlices Gemad) ; 
ἄφοδος, ἡ. - ἀπόπατος, ὁ. 

Abtrodnen, 1) tranſitiv: dmoudersm, 
ἐκμάττειν..- id) trockne mir den Schweiß 
ab, ἀπομάττομαι τὸν ἑδρῶτα. = 9) in⸗ 
tranfitiv: ξηραίνεσθαι - αὐαίνεσθαι, beide 
als Pass. - ξηρὸν γίγνεσθαι. 

Abtrotzen, αὐθαδιάζεσθαι, med. - Ei: 
nem etwas abtrogen, Pig ἐξαιρεῖσθαί τί τι- 
vog. — κατέχοντα ηρατεῖν τινος. 

Xbtrünnig, ἀποστάς, ἄσα, ἄν. - ἄφε- 
στώς, ὥσα, ὥς. -- ἀποστάτης, ου, ὁ. - προ- 
δότης, ου, 6, πςοδότις, τδος, n.,— Einem 
abtr. werden — ἀφίστασθαι od. ——— 
τινος. 

Abtrünnigkeit, ἀπόστασις, N. -- -προδο- 
ciao, 9. -- ἀπιστία, ἡ 

Aburtheilen, aburteln, ζώα». 
- ἐκδικάζει». - τὴν διαγνώµην ποιεῖσθαι. -- 
τὴν κρίσιν ποιεῖσθαι Calle im gerichtlichen 
inne). - ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμη» (eine 
Behauptung aufftellen)., 

Ubverdienen, ἀπεργάξεσθαι. - μισθαρ- 
νοῦντα ἀποδιδόναι od. ἐπτίνειν. 

Abwägen, ἀποσταθμᾶν, ζυγοστατεῖν, Ιστό 
ναι σταῦμῷ (auf der, Wage). — dvanergei- 
σθάι (nach Gründen). - id wäge egen ein⸗ 
ander ab, ἰσάξω, ἀντισηκόω, ὤ, ἐξισόω, ©. 
- ἀντεξετόζω (bildlich, von ‚Worten und 
Gründen). 

Abwägung, ξυγοστασία, N, auf ber Wage). 
- ἄναμέτρησις, ἡ n (nad) Gründen). 


i Abwälzen, ἀποχυλίειν, ἀποκυλινδεῖν U. 


ἀποκινεῖν. - von fih abw., ἀὀπωθεῖσθαι, 
ἀποτρίβεσθαι, 3. B. er wälgte die Vers 
—— von ſich ab, — τὴν δια-. 
ολήν.'  ı a 

Ab — τὸ ἀποκυλίειν,. ἀποχένησις, Ne 
- Πα πιά: διώκρουσις, διάλυσις, 7, ὅ. 38. 
der Verleumdung, τῆς διαβολῆς. 
Ubwärts, κάτω. — abw. gehen, κώτω γα 
γγεσθαι. abwärts gehend, καταφερής, 
κατάντης, 2. - Gteom abwärts, πατὰ τὸν 
ποταμόγ. 

Abwandeln, ——— μετακλίνεω - ἔπι- 
κλίνειν. -- πλαγιάζει». αλ” 
Abwandelung, κλίσεις, Π. 
Abwarten, 1) Τ. ο. a. erwarten: dvaus- 











-- 


προςδέχεσθαι, προρδοκῶν. es die Zeit abs 
warten, ἐκδέχεσθαι τὸν κἀιρόν. - παιρο-. 
σκοπεῖν. -- vollends abw., διακαραδοκεῖν. - 
2) .v.a. Zeit und Sorgfalt auf etwas verwene 
den: θεραπεύει. -ἐπιμελεῖσθαίτινος. ſeine 
Geſchäfte abw., ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἔργων, έπι-. 
τελεῖν τὰ ἔργα. 

Abwartung, 1) f. 5. α. Erwartung : κα. 
—— - 2) [. ο. α. Beſorgung, Pflege: 

πιµέλεια, N. -- θεραπεία, N 

Abwafdhen, περιλούειν, ἀπολούειν - 
ἀποπλύνειν, ἐκπλύνει». -- ἀπογίπτειν. 

Abwaſchung, λοῦσις, 7. -- τὸ er 
Gewöhnlich durch Verbalausdrücke zu um⸗ 
ſchreiben. 

Abweben, ἐξυφαίνειν. 

Abwechſeln, 1) tranfitiv; 





a) f. v. a. re⸗ 


































Yard 
Abwechſelung. 
gelmaͤſſige Veränderung vornehmen ı ı dpsi- 


‚Bew τι. -- i . 
er wechjelt ab in feinen Meinungen, αλλοι- 
᾿οὗται τὴν yvaumv. - b)durd) Tauſch ent: 
‚nehmen: ἀμείβεσθαι, ἐξαμείβεσθαι. - ausı- 
ψάµενον λαμβάνειν. -- 2) intranfitiv, f. d- 4. 
wechfelsweife ‚auf einander. folgen: ἐπαλλατ- 
τειν. -, ἀμείβεσθαι. - µεταβάλλεσθαι, 
ass. - ἐκδέχεσθαι. - Eins wechfelt mit 
em Andern ab, ἓν ἐπδέχεται ἕτερον. -- 
abwechjelnd, ἀμοιβαῖος, 2.- Adv. ἆμοι- 
ο σι ἐπαλλάξ. -- ἐν μέρει (Einer um 
en Andern). 
Kbwechfjelung, 1) 1. v. a. Abtauſchung: 
ἅμοιβή, ἡ. ἀγταλλαγή, N. 2) {. 
v. a, Veränderung: μετάλλαξις, παράλλα- 
ἒις, µεταλλαγή, παραλλαγή, n - µετα- 
βολή, ἡ. -- mannichfaltige Abwechfelung, ποι- 
χιλία, N. BER 
{θωςᾳ, παρατροπή, 7. - auf Abwege brins 
gen, παραφέρει», παρατρέπειν, πλανᾶν, 
ὠποπλανᾶν. - ic gerathe auf Abwege, πα- 
ρατρέποµαι, παραφέροµαι, πλανῶμαι, Pass. 
Ibwehen, διαπνεῖν.- ἀποπνεῖν. - πνέον- 
τα ἀποσκεδαννύναι -- ἐπιπνέοντα διασκε- 
δαννύναι. — —J 
bwehr, ἀλέξημα, τὸ - ἀλέξησις, 7. - ἅμυ- 
va, ης, ἡ. -- ἐπικούρημα, τὸ, gegen etwas, 
τινός., h Wi νι 
(bwehren, ἀπελαύνειν, εἴργειν, ἄποτρέ- 
πειν, ἀμύνειν, ἀπωθεῖν, etwas von Einem, 
τέτινος. = von ſich abwehren, ἀμύνεσθαι, 
— —— απομάχεσθαι, ἀπωθεῖσθαι, 
med. 7 138 ο αφ ' \ 
Cbweihen,zt) in örtlicher Beziehung, {, dv. 
a. fich allmählig-entfernen: ἐκκλίνειν. - ὦπο- 
κάµπτειν.- ἐκτρέπεόθαι, med. , ἐκβαίνειν 
(der Gegenftand, wovon man- abweicht, „im 
Genit.) — 2). ὃν as verfchieden fein: dre- 
φέρειν, ahharrew, ἐξαλλάττειν. — χωρίζε- 
σθαι, ἐκτρέπεσθαι (fümmtlic, mit Genit.). - 
in Meinung u. Anfiht: διαφωνεῖνῃ. ἐναγ- 
τιοῦσθαι ἀλλήλοις, - in Angaben, οὐ ταύ- 
τῷ λέγειν, von Einem, tivi ον. 
bweichung, 1) ἔκκλισις, ἡ- - ἀποπλά- 
Ἴνησις, ἡ. -- —2 N. = 2) διαφορά, Tix- 
Hin Meinungen, διαφωνία, ἡ. - 3) als Sa⸗ 
de: διάφορον, To. we 
sbweiiden,. ἐπινέμειν, κατανέµειν und 
-ἔσθαι. - περιβόσχεσθαι, med... 
ibweinen, ſich, ἀποδακρύειν u, Med. (zu 
meinen aufhören). — δοκρύοντα od. κλαίον- 
Ira τούχεσθαι od, ἐκτήκεσθαι (duch Weis 
nen elend werden). — 
bweiſen, ἀπωθεῖσθαι, παρωθεῖσθαι, 
- ἀπελαύνειν U, ἀποκωλύέιν (von 


” ο υρεη, μήν αν 
tionen). — ἄνανεύσειν, ἀρνεῖσθαι, ἄνὰ- 


Igen). - ἀποτρίβεσθαι (von Beihuldigungen 
. dergl, ). — abgewiefen werben, ἀπελαύνε- 
[ er - ἀποδοχιμάζεσθαι. - mit einem Ge⸗ 
uche abgew. werben, ἀποτυγχάνειν ob. drv- 
; —— od. ὧν δεῖταί τις, bei Eis 
ΠΕΠ, παθα τινος. TR 


Ibweifung, 1) Nihtzulaffung : ἀποκώ- 


Wwoıs, 7. - 2) Kichtgeftattung: ἀνάνευσιρ, 


μεταλλάττειν, μεταβάλλειο τι. - 


| ὕτέλλεσθαι U. ἀποτρέπεσθαι (von Anträs 
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‚ relßeodat, me 


Abwifhen, ἀπομάττειν, ἀποφᾶν, 


Adzahl ung. 


—— Y.- 3) Nichterlangung: ἁπότευ- 
σον Αα πο N | 
Abwelken, ἀπομαραίνεσθα. ο. 
Abwenden, 1) [, v. a, abfehren, eine ans 
dere Richtung geben: ἀποστρέφειν, dmo- 
τρέπειν, παρατρέπειν, παρακλίνειν. -- ἀφὶ- 
στάναι (eigentlich u, ſigürlich). -- ſich von 
etwas abwenden, ὡποστρέφεσθαι u, unorgd- 
πεσθαί τινος, ἐκτρίπεσθαί τι. - von [ῷ 
abwenden, ἀλλοιοῦν. -- 2) ſ, v. a, dverhliten: 
:αμύνειν, ἀποτρέπειν, διαλύειν. -- ich wende 
durch Bitten ab, παθαιτοῦμαι, ὀπεύχομαι.-- 
von fich abw. , — ἀλέξεσθαι, ὧπο- 
ned. .... ἳ : 
Abwendig, ἀπηλλοτριώμένος, 3. - ὦλλο- 
τριωθείᾳ; εἴσα, Ev. -- abwend, machen, ὁλ- , 
λοιοῦν, ἄλλοτριοῦν τινα πρός τινα. -- ὄἆφι- 
στώναι τινά τινος.  _ 
Abwendung, ἀποτροπή, ἡ. - ber Gewalt 
und des Unrecht, ἄαυνα, 7. J 
Abwerfen, 1) f. u. a, wegwerfen, von fich 
werfen: ἀποῤῥίπτειν, ἀποβαλλειν k, κατα 
βάλλειν (im Allgemeinen). - ἀποκρούειν 
ἀποσείεσθαι UL ἐκτραχηλίξειν (vom Pferde, 
welches ‚den Reiter abwirft).. - 2) zo. 4, 


einfragen:  ἀποφέρειν, προσφέρειν, προςό- 
δους παρέχει». --, Ἀέρδος ἔχειν δν φέρει». 

Abwerfung, ἀποβολή, καταβολή, ἡ..-- 
ἀπόκρουσις, 7. | πα ννη 

Abwefend,.drar, οὔσα, ὁν. - von Vaters 
land u, Volt , ἀπόδημος 4, ἔπδημος, 9. - 
ich bin abw., ὄπειμι. -- von Volk u, Vaters 
land, ἀποδημέω, ©. NE 

Abwefenheit, ἀπουσία, ἡ. - Abwefenh. 
aus dem Vaterlande, ἀποδημία, 7. — in Abs 
wejenheit, ἀπών, οὔσα, όν, - in.meiner Ab⸗ 
weſenheit {Π dieß geichehen, ἐμοῦ ώπόντος 
ταυτα WENGUHTUL. WE TIERE: 
Abwesgen,.maoudnyew, παθαχονᾶν. 

Abwideln, Abwinden, ἀνελίστειν. 
Abwiegen, f. Abwägen.. ! 


2 


ἄπο- 
σμᾶν, ἀποκαθαίρειν. - Mit dem Schwamme 
abwilhen, ἀποσπογγίζειν. - die Hände, den 
Schweiß, die Thränen abwifchen, ἀπομάττε- 

. oda — ἀποφᾶσθαι-- ἀπομόογνυσθαι, med. 
(überhaupt muß das Mebium immer gewählt 
werden, wenn die Handlung auf einen Theil 
des Körpers gehet, weil ja eben dann bie τε: 
flerive Beziehung eintritt). — die Hände an 
etwas abwiſch. ἀποφᾶσθαι ο), ὠποκαθαί- 

᾿ρεσθαι τὰς χεῖοας εἷς τι. 

Abwürgen, [. Erwürgen, 

AUbzählen, ἀπαοιθμεῖν, διαριθμεῖν, 

Abzählung, διαρίθµησις, ni... 

Abzäumen, ἀποχαλινοῦν, ἀφηνιάζει, 

Abzäunen, ἀποφρογνύναι -- περιφρογνύ- 
ναι. -- περιείργειν. 

Abzäunung, ἀπόφραξις - πεοίφραξἰς, 7. 
--περιφραγµόᾳ, ὁ. } { 
Ubzahlen, drorivew, ἐκτίνειν., ἄποδιδό- 
van - bie Schuld abzahlen, διαλύειν od, 
παταλύειν τὸ χρέος. | 
Abzahlung, ἁπότισις, ἔχτισις, 
λυσις (χφημάεων), 7: 

AR... 


n. = διᾶ- 


a 


ar ἀποδεοματοῦν, Einem, τινά. -- ben 


Abzahnen.- 


Abzahnen, ἀλλάττειν τοὺς ὀδόντας. - ein | 
Pferd, welches abgezahnt hat, ἵππορ ὃ κα- 
τηοτυκως. . j 

Abzapfen, κατάσταμνίζειν. - einen Wafs 
ferfüchttigen abzapfen, παρακεντεῖν. 

Abzapfung, eines Waſſerſlichtigen, παρᾶ- 
REvNols, N. — ΑΘ 

Abzehren, 1) tranfitiv; µαραίνειν, ἅἄπο- 
uagaiveıv, Φθίνειν. - 2) intranfitiv: µα- 
θαΐνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, φθίνεὶν und 
-έσθαι, Ἠπαταφθίνειν U, -εσθαι. - abge- 

zehrt, φθιτόξ, 3. | u : 

Abzehrung, βάρασμόε, 6. -᾿φθίσις, ἡ. | 

Abzeichen, παθάσηµον, ο κ. 

Abzeihnen, παταγὀάφει, διαγράφει», 
απογραφει», ἀἄπεικασειν γραφ/. R 

Abzeihnung, Öaygayn, ἡ (das Abzeich⸗ 
nen); =, διῶγραµµα, τὸ (ein abgezeichnetes 
Bild), -- 

Abzerren 
ὀφέλκειν. wi Φον 

Abziehen, 1) iranfiio, αν zwar A) In εἰ» 
gentl. Bedeutung, ſ. v. 4, durch Ziehen weg: 
nehmen: ἀποόπᾶν, ἀποσύρειρ. — von Kleis 
dern, ὀποδύειν U, ἔδύειν, oder wem εδ 
die eignen find: ἀποδύεσθαι, διδύεσθαι. - 
den Hut, Ring τε, dergl. abziehen, περιελέ- 
σθαι. -- das δεῖ, bie Haut abz,, ἀποδέ- 


, ὠποσπάράττειν ἅἄποσύρειν, 


Schlüffel abzieh., τὴν μλεῖν ἐφέλχεσθαι. -- 
Mein u. andere Flüffigkeiten übziehen, zara- 
σταμνίξειν. Athen. - b)f,v. a, mit Ge: 
walt abbringen:  ἀποτρέπειν τινά τινος. -- 
παράπείθειν τινὰ μὴ πὀιεῖν τι. - ἀφέλχειν 
τινά τινος. = ο) fs v. a, wegnehnien, verrin⸗ 
gern: ἀφαιρεῖν ri rıvog. - ὑφαιρεῖν. - er 
Bat mir etwas am Lchne abgezogen, μιπρὺν 
ὑφεῖλε τοῦ μισθοῦι - 2) intranfitiv |; v. a, 
ſich entfernen :, ἀναχωρεῖν, ἀποχωρεῖν. - 
ἀπέρχεσθαι, ἀπελαύνειν, ἁπαλλάττεσθαι. 
Abzielen,  σκοπεῖν, τείνεινν' συντείνειν 
προς τι ϱὃ. εἴςτι. ' -.. a | 
Abzirkein, metaphorifh: ὠκοιβοῦν - ἔξα- 
-.πριβοῦν. - κατά, στάθµην ποιεῖσθαι. 
Abzug, 1) [.όνα, die Verminderung: ὑφαί- 
οεσις, 7. — 2) |. d. 0, Weggang: ὑπωγωγή, 
N. = ἄναχωρησις, αποχωρησῖς, η. - zum 
Abzug blafen, τὸ dvduinzınov σηµαίνειν. - 
3) Kanal, wodurch etwas abfliegt u. das Ab: 
fleffen [είν ἀποφορά, m. -— ὑπόόν- 
ne enge | 
AUbzupfen, ὀποτίλλειν. = droonugdrrem. 
AUbzweden, σκοπεῖντε.-- τείνειν πρός ri. - 
δύνασθαι. -- 3. B. worauf zweckte dieß ab? 
ti δὲ Tode’ ἠδύνατο: ώς 
Abzwiden, ἀποκνίζειν. ΔΑ η 
Abzwingen, ἐμπιέξειν. - ἔξαρπάξειν. - 
βία ἀφαιρεῖσθαι, Einem etwas, τινά rı. 


Academie, Accent, Accord, Accuſa- 


tivus, u, f. w. ſ. Akademie u, ſ. w, 
ſämmtlich mit E, FE u, Ἐν gefchrieben, To wie: 
die deutſche Ausſprache erforderte 
Ad! of! - pen! - ἰού! - das deutſche über 
wird, nach ſolchen Interjefz. im Griechiſchen 
duch den Genitiv ausgedrückt; z. B. ad! 
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über mein Unglüd! οἴμοι τῶν ἐμῶν κα- | 


εν 
Achtel. ur 


"opt Vergl. Gr. Gr, δ. 109, Anm, 2, - 
ad daß —* , ad wenn doch, εἴθε mit fol⸗ 
gend, Optat. - ὤφελον od. ὥς ὤφελον, ες, 
ε mit folgendem Infinit, u, Nom. — ach wenn 
dod) die Böfen von der Erde vertilgt wären! 
side ἀφάνισθεῖεν ἐξ ἀνθρώπων ol κακοί! - 
ach wenn, doch meine Mutter noch Iebte! as 
ὤφελε ζῆν ἡ &un µήτηο! λα 

Ahat, ἁχάτης, ου, 6. -- weiſſer Achat, Aev- 
παχατης, 00, ο. ER σι 

Ahfe, ἄξων, ονος, 6. — auf der Achſe trans⸗ 
portiren, ὑποξυγίοις διακομίζειν τὰ φορ- 
τια. ἱ 

Adfel, μασχάλη, ἡ. — ‘Unter. der Achfel, 
ὑπὸ µάλης (wohn bedeutet eigentlich die Höh⸗ 
lung unter den Armen). — etwas auf die leichte 
Achfel nehmen, ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσθαί τι. -- 
ὀλιγωρεῖν τινος, ὀλιγῶρῶς ἔχειν τινός. -- 
—— φροντίξειν tuvos. -- die Achſel zuk⸗ 

Een, ὀχνεῖν. - ἀμηχανεῖν. - Einen über die 

Achſel anfehn, Ματαφρονεῖν τινος. _ 4 

Achfelträger, dung ἄπιστος οὓν δίγλωτ-. 


τος, ο- - αυ ο] > 
Acht (das Zahlwort), ὁπτώ. — als Biffer, 7. 
- der achte, ὄγδοος, 3. - acht Mal, onze- 
αις. a ΛΑ πι We 
Acht, die, 1) ſ. v. ᾱ, forgfältige. Wahrneh- 
mung: αἴσθησις, 7: - in Acht nehmen, ſ. v. 
a, wahrnehmen: αἰσθάνεσθαι (mit Genit, 
‚eines Nomens u, Partizip des abhängigen 
Satzes) - 2) f. v. a. gefpannte Aufmerk- 
famteit; ὤρα, ‘n. -- ἐπιστροφή, ἡ. - ἐπι- 
µέλεια, 7. - Acht haben od, geben auf etwas, 
προσέχειν (τὸν νοῦν) τινί, ἐπιστροφὴν που 
εἴσθαί τινοξ, ἐπισκοπεῖν τι (um etwas zu 
beobachten: oder zu [αΠει). — διατηρεῖν od. 
σπαρατηρεῖν τι (um. etivas abzupaffen u, Vor⸗ 
theil davon zu ziehen)p --διαφυλώττειν Ur 
"παθαωφυλάττειν τι (um etwas zu erhalten od, 
u beichligen). - ἐφορᾶν τι (als Auffeher u, 
zorgeſetzter). — auſſer Acht laſſen, ἐξωριά- 
——— 
ραμελεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν Tıvog. - 
nicht Acht geben auf etwas, .παρακούειν ru» 
“yög. -"3) Τ. dv. a, angewandte Sorgfalt und 
Aufmerkſamkeit zur, Vermeidung don Wider⸗ 
wärtigkeiten: εὐλάβεια, 7. - τὸ in Acht 
nehmen, εὐλαβεϊόθαι, vor ehwaß,zi. - pu- 
Λάττεσθαί, προφυλάττεσθαέ τι.- - nimm 
dich in Acht, daß nicht, σκόπει µή. -- fi 
nicht in- Acht nehmen, ἀφυλακτεῖν. - Einer, 
"der πῶ in Acht nimmt, εὐλαβής, 2, φυλα- 
RTinos, 3. or He | 
Acht, die, (öffentl. Bekanntmachung zu Ver: 
auſſerung der Güter u, zu Verbannung einer 
Perjon), προγραφή, 7. -- ih δίε Acht ετξίά» 
ten, προγράφει» τινά. - φυγαδεύειν τι- 
να. - δημεύειν τὰ χρήματά Μινο8. = ἔπι- 
κηούττειν tiv) Ἰρήματα. - in bie Acht erz 
Hart, ———— Evroß, 6. - φυγᾶξ, 
0808, ὃ. - ἐκδιωκόμενος, . 
Ahtbar, περίβλεπτος, 3. = τίμιος, 3. = 
δόκιµος, εὐδόπιμον, ἔνδοξος, 2, i 
Adhtedig, ὀκτάγωνος, 2, 
Adtel, τὸ ὄγδοον µέρος. - er 














' 
Achten. Sa 
- . 


* (voöv) τι. -- λόγον ποιεῖσθαί τινος. - nicht 
achten aufetwas, ἐν οὐδενὶ 1όγῳ ποιεῖσθαί 
"τι. - ἀμελεῖν τινος. - ἀλογεῖν τινος. -- ὑπερο- 
ρᾶντι. - 9) [. v. a. ‚dafür halten: ἡγεῖ- 
σθαι, νοµίζειν, ποιεῖσθαι Ev τινι. - er ach⸗ 
tet den Tod für ein Uebel, κακὸν ἡγεῖται 
τὸν θάνατον, 0d, ἐν τοῖς πακοῖς ποιεῖται 
τὸν Θάνατον. - füreinen Feind achten, zı- 
᾿Δέναι ἐν τοῖς ἐχθροῖς. — für würdig achten, 
asıodv. - 3) f. v. αν fhägen, ehren, und 
zwar a) Einen achten, πεοιβλέπειν τινά. - 
πιμᾶν τινα. - ἄγασθαί τινος. -- Δεραπεύ- 
ειν τινά (duch Auffere Zeichen u. Dienfte). -- 
b) mit Beflimmung des Werthes: hoc, ach⸗ 
„ten, περὶ πολλοῦ ἠγεῖσθαι od, ποιεῖσθαι. - ; 
höher achten (von Dingen), προύργιαίτερον 
ποιεῖσθαι. - ehr hoch achten, περὶ 'πλεί- 
στου ποιεῖσθαι. - höher als Alles achten, 
"πρὸ πάντων ποιεῖσθαι. - gering achten, πε- 
ὶ μικροῦ, 0d. bloß μικροῦ ποιεῖσθαί τι, 
ολιγωρεῖν τινος. - gar nicht achten, ἐν οὐ- 
«δενὶ λόγω od. πρᾶγμα οὐδὲν ποιείσθα,. - 
- für nichts achten, τίθεσθαι πᾳρ οὐδέν. --- 
{ήν nichts geachtet werben, ' ἐν οὐδενὸς εἶναι 
μέρες. - 4) auf etwas achten |. v. a. empfinz 
den u, dadurch ſich leiten laſſen: αὐσθώνεσθαί 
τινος. -ὑπακονειν rıwi. = auf die Stimme 
‚bes Herrn achten, ὑπακούειν τῇ τοῦ δεσπό- 
“του φωνῃ.. , — 
Adtens, τὸ ὄγδοον. ER 
Achterklärung, δήµευσις, ἐπικήρυξις, 7. 
Achtfach, Achtjältig, ὀκταπλοῦς, ή, 
00V - ὀκταπλάσιος, 3. 
chtfüſſig, ὀκτώπους, neutr. πουν, Gen. 
modog, U. ὀκτωπόδης, ου, 6 (mit. acht δή[-. 
Men). - onra ποδών (acht Fuß in der Aus- 
behnung). - ὀκτάμετρος, 2 (aus acht Vers⸗ 
füſſen beftehend). , , 
AUhtgliederig, ὀπτάκωλος, 2. 
Achthundert, „ ὀκτακόσιοι, 3. 
Γώε]άθτίᾳ, ὀκταέτης, ους, 6,7, fem. 
auch ὀμταέτις, ἶδος, ἡ -- ἔτη ἔχων ὀκτώ -- 
Eros ἄγων ὄγδοον (act Jahre alt). — ἐτῶν 
Orr (acht Zahre dauernd). 
Achtlos, 1) ohne Achtfamteit : ἀμελής, 2. -- 
᾿ἀπερίσχεπτος, ἄλογος, 2. = ἄνευλαβης, 2. - 
2) nicht. der Beachtung werth: οὐδενὸς ἄξιος, 
3. - ἓν χρείᾳ ουδενὸς ὤν, οὐσα, ὄν. 
Achtloſigkeit ἀμέλεια, N. — 
Achtmonatlich, ὀκταμηνιαῖος, 3 -- ὀκτα- 
΄μηνος, 5. . J 
ο αφ κ 
Ahtjäulig, ὀκτάστυλος, 2. 
3 Htfam, προρεχής» ἐπιμελης, 2. - omov- 
"θαιος, 3. 3 NUR 
Ahtjamkeit, προεοχή, φυλακή, y. - ἔπι- 
᾿μέλεια, 9. 
Uhtfeitig, ὁ 
Achtſpännis, 
IR ορ. 6, 1.'51; ͵ 1 — 
Acht tägig, ὀκταήμεοος, 2.- ἡμερῶν Oxro. 
Uchttaufend, οκτακιρχίλιον, 3. 
Uhtung, 1) fen. a, Acht, weldhes f. - 
2) f. v.a. Hochſchätung: ἀξία, N. — ευδο- 
\ Munsıs, ἡ. - δόξα, ») (befonders Anderer 
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πτάεδρος * ——— 
ἵππων ὀχτω. Xenoph. Ry- 


















Iqhten, 1) auf etwas aqten: ποθέγειν. 


A 
A d el. } 
egen und). = τιμή u. Θεραπεία, 7) (dufs 
je hre, die ung erwiefen wird und die wie - 

Andern erweifen). »- Achtung haben vor Ei⸗ 
nem oder ihm 'erweifen, τιμᾶν τινα. - Φερα- 

.nevew τινά (don Äuffern Zeichen der Ach— 
tung). - keine Achtung haben vor Einem, 
αμελεῖν, ὀλιγωρεῖν τινος — Achtung geniefz 
fen od, in Achtung Neben, τιμάσθαι, Θερα- 
πεύεσθαι, ἐν τιμῇ εἶναι. - εὐδοκιμεῖν, εὐὖ- 
δοξεῖν. -- in Achtung ftehend, τίμιος, 3, εὖὐ- 
δόκιμος u. εὔδοξος, 2. 

Adhtungsvoll, αἰδούμενος, 3. 

Ahtungswerthb, Achtungswürbig, 
ἄξιος, 3. -- λόγου ὤξιος, 3. αἰδέσιμος, 2. 

Ahtzehn, ὀκτωπαίδεκα. - εἴκοσι δυοῖν 
δεόντοιν. - ὀμτω ἐπὶ δέκα. -- als Ziffer, τη’. 
-- ber achtzehnte, ὀκτωκαιδέφατος, 3 - ὄγδοος 
ἐπὶ δεκάτω od. ἐπὶ δέκα. 

Acht zig, ὀγδοήκοντα. - als Biffer, =. - 
—— ὀγδοηκοστός, 3. N 

Ahtzigjährig, ὀγδοηκοντούτης u..0ydon- 
πονταέτης, 2. -- ἐτῶν ὀγδοήκοντα. 

Adler, ἀγοός, ὁ. - ἄρουρα, 7 (als beftimm- 
tes auf). 

Aderarbeit, 
auch bloß Eoye., 
Aderbar, ἀρόσιμος, 2. ΄ 
Aderbau, γεωργία, γεωπορία, ἡ. - ich 
freibe den Aderbau, γεωργέω, γεωργός el- 
µι. ---“Φεραπεύω τὴν γῆν. — zum Ack. ges 
börig, od. im Ad, erfahren, γεωργικός, 3. . 
Aderbauer, ſ. Udermann, « 
Aderfeld, Aderland, ἄρουα; 3, 
ἀγθός, ὁ. -- χῶθα, ἡ. = ἀρόσιμος γῆ, η. 

Adergeräthe, τὰ πρὸς τὴν γεωργίαν 
σκεύη. -- κατασχενὴ 1 πρὸς τὴν γεωργίαν. 
- τὸ τῶν γεωργῶν ἑργαλεῖα. : ᾿ 
Adermann, 7800703, ὃ. - γεωπόνος, 6. 
ἀρότης, ου, ὁ. _ 2 
Adern, ἄροῦν, @gorgı@v. , i 
Adern, dag, ἄροτορ, 6. - ἄροτρίασιθ, ἄρο- 
τοίωσις, N. k 
Ackerpferd, 
µενος ἵππος. Β : ώς ή 
Adervich, ὑποξύγια τὰ πρὸς τὴν γεωρ- 

ίαν. 

"μη und alle mit Act... beginnenden [. 
unter Akt u. ſ. w. 
Addiren, προραριθμεῖν, . συλλ 

"Αμούς. 

Addreffe, eines Briefes, 7 τῆς ἐπιστολῆς 
ἐπιγραφή. er 

Addreffiren, einen Brief an Jem. emı-- 
γοάφειν ἐπιστολὴν ποόφ τινα. - Einen an 
Sem. addr., συνιστάναι τινα τινι. — ſich an 
Jem. addr., ἐπιτρέπειν τινὶ τὰ ἑαυτου πφᾶ- 
yuara. -- προρτρίπεσθαί rin. 

Adel, εὐγένεια, παλοκάγαθία, N. Es vers 
ſteht fih, daß hier nur vom wahren, Innern 
Adel der Seele die Rede ift und nicht von dem 
Adel der Geburt, Wollte man den Adel als 
Stand bezeichnen, [ο möchten nach unferm 
Besriff, οἱ γνώθιµοι od. οἱ πρῶτοι ἐν τῇ 
πόλει, οἳ ἔντιμοι die paffendften Ausdrücke 


” 
J 


τὸ κατὰ τὸν dygov ἔργα, 


ὁ πρὸς τὴν γεωργίαν τρεφό- 


/ 3 


έγειν ἄρι- 





fein. - Adel ber Seele, ἀρετὴ ψυχῆν. 


e 


Adelige. 


Adelig, εὐγενής, 2. - γεννάδας, οὐ, ὁ. - 
καλὸς κὀγαθός, 3. 

Adeln,,ı)f. v. a. die abelige Würde ertheis 

‚ten: ευγένειαν περἰτυθέναι τινί. — εὐγε- 
φείᾳ ποσμεῖν τινα. -- τιμὴν περιτιθέναι τι- 
vl ὥσπερ λαμπρὸν ἔχοντι γένος —— 
nur verfuchte Umſchreibungen, da Sache und 
Wort den Alten fehlten). - 2) f. 0. a. durch 
innere Würde erheben: εὐδόκιμον ποιεῖν. - 
σεμνὸν ἀποδεικνύναι - σεμνύνειν. 

Adelftand, εὐγένεια, ἡ. 

ας φλέψ, φλεβός, ἡ (in belebten u. tod» 
en K ] 
Stein u. Holz). — zur Ader laffen, ἆφαι- 
µάσσειν. — die Aber jhlagen, φλεβοτομεῖν, 
πατασχάζειν, ἀποσχάξειν. 

Aderbruch, κπθισσὀς od, πιρσός, Ö. 

Aderig, φλεβώδης, 9. . 

Aderlaffen, das, φλεβοτοµία, ἡ. - κα- 


τασχασµός, 6 (das Schlagen der Aber). --- 


epelunkıs, 7 (der Gebraud des Aderlaf- 
fens), 


Aderlaßfhnäpper, φλεβοτόμον, τὸ. 
Aderröhre, ὁ φλεβικὸς πόρος. 

Adieu, χαΐρε! -- ἔθῥωσοι -- ὑγίαυφε ! 
Adjektiv, ἐπίθετον, τὸ. 

Adjunkt, συνεργός, ὁ, 
Adjutant, διάγγελος, ὁ. 
Adler, ἆ ) ἷ 
δεύς, ὁ. 


Adminiftragion, διοίκήσις, ἡ. 
Adminiftriven, unmein. ο 
Admiral, ναύαρχος, ὁ. - ἡγεμών, όνος, 
0. - ἄρχων, οντος, ὁ. - Adm. jein, ναυαρ- 
χεῖν. | 

Admiralflagge, powmis, ίδος, 7. 
Abdmiralität, οἱ ναυαρχοῦντες 

Admiralitäts-Schiff, ναναρχίς, ἰδὸς, 
N. - στρατηγὶς ναῦς, m. 

Admivalftelle, ναναρχία, ἡ - ἡ τῶν νεῶν 
ἀρχή. 

Adoptiren (an Kindes Statt annehmen); 
slsmoısichairıva. - τίθεσθαί τινα παῖδα. 
- adoptirt, εἰρποίητορ, 2 } θετός, 3. 

Adopzion, εἰσποίῆσις, 7. 

Adreffe, f. Addreſſe. 

Adverbialifch, ἐπιῤῥηματικός, 3. 

Adverbium, ἐπίῤῥημά, τὸ. 

Advokat, σύνδικος, πρόδικος, συφνήγσορος, 
παρακλητος, ὁ, - Advokat fein, oder bas 
Amt eines Advokat. bei Einem verwalten, Λό- 
yov nal δίκην ὑπέχειν τινόᾳ - προδικεῖν 
τινος -- συνήγοθον εἶναί zıvı. -- Amt eines 
Advokaten, προδικία, ἡ. 

Aebtijfin, ὀρχιμανδρῖτις, ıdog, ἡ. R. 8. 

Aecht, 1) [νο,α. geiegmäffig: γνήσιος, 3. - 
γ2ήσιος παῖς, ein ächter, d. h. in geſetzmäſſi⸗ 
ger Ehe erzeugter Sohn. - 2) f. v. a. une 
verfälfcht: εἰλικρινής, 2 (befonders von Me- 
fall u: andern Dingen, die gefäubert u. ges 
läutert werden). - δόχιµος, 2 (befonders 
durch Prüfung bewährt gefunden, wie 3. 8. 
Münzen u, bergl.). - γνήσιος uU, ἀληθινός, 
3 (was nit durch Bufäge entftellt ift), — 
aorelog, 3 (von feinen Waaren). | 


u 


e η N . 
Achten | (in die Acht erklären), φυγαδεύει». 
νε. 


Aehtheit, εἰλιοίνεια, ἡ. - γνησιότης, 
"δοκιµότης, ητος, Π. ' 3 


brpern). = διαφυή, ἡ (in Metall, 


JAehnlich, ὅμοιος, 5, u, megoworog,2 (Über: 


„Kerös, 6. — junger Adl., ἄετι- 


 (befond. von Bildern). - in ähnlicher Stels 
lung, ὁμοιοσχήμων, 2. - von ähnlichem Cha⸗ 


” 


1 Uehnlihkeit, ὁμοιότης, ητος, ἡ. — ἐμ- 


4 Aehre, orayvg, vos, © 


Aelternliebe, στοργή, 7 - φιλοστορ- 





Aeltlich. 


- ἐπικηρύττειν τινὶ χρήματα. 


Achtung, ἐπικήρνξις, Π. 
Uehzen, στένἑιν, στενάξεν. ı . 
Uehzen, dab, στεναγµός, στόνος, ὁ. 
Ae derchen, φΛέβιον, τὸ - μικρὰ φλέψ, 7. 
Wedil, ἀστυνόμος, ἀγοραθόμος, 6. -Aed. 
fein, ἀστυνομεὶν. -- Amt des Aed., ἄστυ- 
νοµία, ᾖ. - Gerichtshof der Aed,, ἄστυνό- 
µιον, τὸ. 
Aeffchen, πιθηκιδεύς, έως, ὃ. — 
Aeffen, ἐμπαίζειντινί.-- ἐντρυφᾶν τινι. --- 
χλευάζειν τινά. - μωκᾶσθαί τινα. 
Aechneln, ἐοικέναι. - εὐιάξεσθαι, pass., U, 
εἰκάζειν. - παραπλήσιον εἶναί τινι. 


x 


eintommend, [όν übereinkommend in, Weſen 
u. Form). - ἐοικώς u, εὐκώς, via, ὁς (πα- 
hefommend, der Form nad), -- παραπλήσιος, 
3 (im Allgemeinen). - ἐωφερής U, προςεµ- 
φερής, 2 (befonders von Eöcperl, Aehnlichkeit 
der Perfonen), -- ὠνάλογος, 2 (befond. von 
Berhältniffen u. Umftinden). — ἀκόλουθος, 
2 (von Zolgen, die fi aus etwas ergeben). - 


ich bin ähnlich, ὁμοιοῦμαί τινι. -- ἐμφέρο-. 


µαέ τινι (bejond, von Verfonen, referre ali- 
5 ’ . ΄ 

quem). — ἐοικάτινι. - ic) mache Ähnlich, 
ὁμοιῶ, ἀφομοιῶ, ἐξομοιῶ..- moogsınddo 


rakter, ὁμοιότροπος, 2, und fo mehrere Zu: 
fammienfesungen, - Der Gegenftand, welderin 
Rückſicht auf ähnliche Beſchaffenheit verglichen 
wird, ſtehet im Griech. entweder im Dat, mit 
Weglaffung der Vergleichungsparkifelm, oder 
er wird durch καί in gleihem Kafus mit dem 
Subjekt beigefügt, veral, 65, Gr, δ, 105, 
5. - Unleit, 2. Ueberf. 2, Kurf, 8. 12, 4, 
nebit Anm. 9, er 


φέρεια, ἡ (von Perfonen). — Aehnlichk. der 
Siiten, ὁμοιοτροπία, 7. - Aehnlichkeit mit 
etwas haben, ſ. ähnlich fein, — Εεπε Aehn⸗ 
lichkeit mit einander haben, οὐδὲν ὅμοιόν 
ἐστιν ἀλλήλοις, TUN 
ἴ >. — Aehren lefen, στα- 
χνολογεἴν. in Aehren fhiejen, σταχυοβο- 
‚Aeiv. — ehren anfegen, ἀποσταχνεῖν. -- 
nach Art der Achten, σταχυώδης, 2. 
Aehrenkranz, σταχύων oripavdg, 6. 
Aehrenlefe, σταχυολογίὰ, n\ ‚A 
Aelterlich, 6 ἡ τὸ τῶν γονέων. — πα- 
τρῴος, 3. -- älterliche Liebe, στοργή, ἡ. - φι- 


| 





λοστοφγία, η. A 
Aeltern, γονεῖς, έων, ol. -- γεινάμενοι, ο 
(nimmt als Partizip. den Akkuſat. zu ſich, 
3. B. die Yeltern des Knaben, οἱ γεινάµενοι 
τὸν παϊδα). — ὁ πατὴρ καὶ ἡ unem. 


γία, m. | 
Aelternlos, ὀρφανός, 3. — ἔθημος γο- 
νέων. — πατρὸς καὶ μητρὸς ἔρημος, 2. 
Aeltlic, πρεσβύτερος, 3. -γερόντειο U 
y8g0VrLX08, 3. rd | 








Aemtchen. 


Xemthen, τιµή, he 

Aend ern, ἀλλάττειν, μεταλλάττειν, —9 
oraivaı, μεταβάλ λειν, ὠλλοιοῦν, πινεῖν, µετα- ' 
᾿φινεῖν. -- ſich ändern, die Pass. der ebenanges 
gebenen Verben, -- περιίστασθαι (meift zum 
Schlechten). in einer Schrift, in einem 
Briefe etwas Ind , μεταγράψαι τι. — bie, 
‚Meinung änd., ἄλλην λαμβάνειν γνώµην. — 
"ehkoodcdeı nv γνώμη». -µεταπείθεσθαι;, 
"pass. - μετανοεῖν -- µεταγινωσκειν. — [είς 

‚nen Entſchluß ändern, μεταβουλεύεσθαι, με- 
᾿παγινώσκειν. - was fich nicht ändern läßt, 
᾿ἀμετακίνητος, 2. -- ἄτροπος, 2. 

Aenderung, μεταβολή, η. τ μετάστασις, 
ᾖ. - μετάλλαξις, N. 

Aengſtigen, ἄγχειν. - Φόβον 2 βάλλειν 
zwi. - πολιορκεῦν. - fid) ängft., ἀγχεσθαι, 
ἀγωνιᾶν περί τινος. - δυςθυμεῖσθαι ἐπί 
τινι.- οὖν ἐν ἐλαφρῷ ποιεϊσθαίέτι. | 

Aengſtigung, ἁνία, n. - ἀγωνία, 7. 

Aengſtlhich, 1). 0. 4. mit Angft behaftet: 
„meqöens u, περίφοβος, 2. -- ἀδήμων, 2.- 
ich bin ängſtlich, πε ιδείδω, ἀδημονέω, ©. - 

ὐγωνιάω, ©. - 5 
‚forgt: περίεργος, 2, δειλός, 3. - 9), .va 
mit Angft verEnüpft: δεινός, 3. - ἄπορος, 
9. -- dAysıvog, λυπηρός, 3. 

Ἅνπς Πιἰό ξοίε, 1): Jurchtſamkeit, 
Bekümmerniß: ἀδημονία, ἀδημοσύνη, N. - 
Οδειλίασις, 1. -- ἀπορία, 4 - If. v. a, Über: 
mil ige Sorgfalt: περιεργεία, n. 

Xequator, lonuegivög κύκλος» 6 

Xequilibrift, πεταυριστής, οὔ, ὁ. 

Aequinokzium, ἱδημεοία, N. 

Uequivalent, τὸ ea - Einem ein 

| Aequivalent für etwas geben, ἀντάξια δοῦ- 

vi τινυ. 

x erger, Avam, n.- βαρυθυμία, N. -- ἄχος, 
9, τὸ. -, 00y ἡ. -- ἄἀγανάκτησις, N. 
erger Perurfanien, Aummv — zwi. - 

Λυπεῖν τινα. 

6 1) Τε ὃν a, Aerger habend: 344 
μος, 2. - ἀγανακτῶν, οὔσα, οὔν. -- ἄν: 
gerl. fein, δυρθυμεῖν, δυςθύμως ἔχειν. -- 
ber etwas ärgert. fein, δυςγεθαίνειν τι. -- 
) zum Uerger geneigt: ὀργίλος, χαλεπός, 

3. = ὀξύθυμος, 2. -- 8) Τι dr, —— erre⸗ 

— υπηςός, ; 3. - Övgyeons, 2. - dydeı- 

"908, 3. — ἀνιαρόᾳ, Ὁ. -- ‚ dugerlichfein, Λύπην 

| —* - Avmsiv. - ἀνιᾶν. -- δώκνειν. 

X gern, Λυπεῖν, κνίζειν, ὠνιῶν, δώχνειν, 

"ὀργίζειν. -- ich ärgere mic, über etwag, ἄχθο- 

Wal τι od, τινε οδ. ἐπί τινι. - ἀνιάομαί τι- 
ln = Ίαλεπῶς od. βαρέως φέρω τε. -- δυς- 

ία τι. - ἀγαναμτέω τι οὓ. ἐπί τινι. , 

Aergeiniß, 1) |» v. a, Aerger, welches ſ. - 

2) |. dv. a. Unfioß : mgögxouue, To. 
lermchen, βοαχίων 6 μικρός. 

‚ermel, χειοίς, (dog 11. ἴδος, ἡ.-- mit Aer⸗ 
‚meln verfehn, χειριδωτός, 3. — Kleid mit 
‚einem Aermel, ἐξωμίξ, ίδος, n. — ἕτερο- 
µάσχαλος χιτών, ὁ. 

Aermiich, εὐτελής, ἐνδεής, 2. | 

ermlidteit, εὐτέλεια, N, in etwas, τι- 

det περίτι. 

* srolith ; λίθος ἐξ οὐρανοῦ πτευλαθεές. 







2) Τ. v. a, Übermäffig δε: } 
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Affektloſigkeit. 


Aerztlich, largınog, 3 
—— ζατροῦ δεῖσθαε. - φαρμάκων δεῖ- 
σθαι. 

Aeſtchen, κλαδίσκοςγ« ὁ - κλάδιον, To. 


Aeſtig, ſ. Aftig, 
Kether, dmg, έρος, 0: 
Hetero αί “Θέριορ, 2u8 


Wesen, 1) füttern: τρέφειν. - 2) δώ ερᾶ» 
jpeife anloceen: δελεάζειν.. - 3) beigen: στύ- 
φειν. - abend, καυστικός, 3.” 

PARTEI, Leugelden, 


Keuffere, das, σχῆμα, τὸ. -- εἶδος, τὸ. - 


περικοπή, #. - ὄψις, η. 
Aeufjere, Aeufjerlid, ὁ ἡ τὸ Ein. od, 
ἔξωθεν od. ἑκτόρ. -- „Suffetes Anfehn ‚ εἶδος, 
τὸ. -- σχῆμα, To. - ὄψις, N 


Aeuſſern, δηΛοῦ», ο, ώποδει- 


πνύναι. -- Φανερὸν ποιεῖν. - [είπε Meinung 
äuffern, ἀποφαίνεσθαι τὴν γνωμην. - Born, 
Furcht (u, dergl, innere ‚Buftände), Suffern, 
φαίνεσθαι ὀργιζόμενον, ἔμφοβον ὄντα Ur 
ſ. w. — Πῷ äuffern, δηλοῦσθαι - φαίνε- 
σθαι. -- fich über etwas äuffern, λέγειν περί 
τινος, -- γνώμην ἀποφαίνεσθαι περί τινος.. 


| Aeufferft, 1) f. v. a, der legte: ὕστατος, 


ἔσχατος, 3. -- 2) [. v. a, am weiteften drauſ⸗ 


fen: ἐξώτατος, 3. - 3) ſ. v. a, das Höchſte 


in einer Sache: ἄκρος, ἄκρότατος, & ἔόχα- 
τος) 3. - ὑπερβαλών, οὖσα, ov. - Ady. 
ἐσχάτως. -- ἐς τὰ μάλιστα, - ὑπερβαλλόν- 
τως. -- aufs — ή ἐσχάτως. - im Äufs) 
Kin Elend fein, ἐσχότως διακεῖσθαιν τὰ 
σχατα πάσχειν. in der äuſſerſten Dürftige 
keit fein, εἶναι ἓν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις. - 
das Aeuflerfte thun, περὶ φυχῆς od. περὶ 
ἑαυτοῦ τρέχειν. -- etwas aufs Aeuffetite treis 
ben, προεΛλθεἴν ἐς τὸ ξσχατόν͵ τινος. -- das 
Aeufferfte annehmen, ὑπερβολὴν ποιεῖσθαι. 


Aeufferung, 1) ats Handlung ; δήλωσες, 
δεῖξις, N. 2) als Sadıe: ῥῆμα, τὸ. — 
᾿ λόγος, ὁ. -- „eine Aeuſſ. tyun über etwas, μνή- 
μην ποιεῖσῦ' αἴτινος. — yvounv ἀποφαίνε- 
σαι περί τινος. 

Affe, πίθηκος od. σίθηξ, 77209, 0: --καλ- 
Aus, ου, ὁ (befonders der Φαιδαῇε). - als 
Schimpfname, µωρός, oͤ. -- junger Affe, πε 


θηκιδεύς, έως, ὁ. -- den Affen ſpielen, πι- 
Φηκίζεικ. % 
Affekt (ftarke Gemathsbewegung u. Aeuſſe⸗ 


zung, derjelben) r πάθος, ους,.τὸ. - ὀργή, 
ὁρμή, Π. -, Ῥυμός, ὁ. - Aſſekt ber Kede, 
λόγου δεινότης. - Einen.in Affekt fegen, 
θυμὸν ἐμβάλλειν zınl. — in Affekt fein, πε- 
οιπαθεῖν, περιπωθῶς ἔχειν. - in Aftett, 
περιπαθῶς und das —2* περιπαθής, 9.-- 
ohne, Affeft, ἀπαθής, 2.. 

uff eftazion, προςποίησις., ὑπόφισις, m 
Affektiren, προσποιεῖσθαι. - δν, 
σθαι. - affettivend und affektirt, ἐθελά- 
στειος, 2. 
uff ektlos, 
ἠρεμαῖος, ον 


ἀπαθής, 2.- Ίσυχος, 2. - 


A fektloſigkeit, απάθεια, ἠσυχία, 1. = " 


ρεμία, N. 


— ärztliche Hölfe - 


ὀφθαλμίδιον, 


Ἡ 


” 


- 


_ 


Affeftvoll. 


Affettvolt, περπαθής, 3. - σφοδ gie ] 
δεινός, 3. - affektvolles Wefen, τὸ περιπαθέ 

- σφοδρότης, δεινότης, ητος, N. 
Affenartig, πιθηκώδης, 2. -- πιθήκειος, 


3. 

Affenliche, 7 ἄγαν φιλεστοργία. -- φιλο- 
στοργία ἡ οὗ δικαία. -- eine Affenl. für Eis 
nen haben, τῇ ἄγαν φιλοστοργίᾳ διαφθεί- 
ρειν τινά. 

Affenwefen, πιθηκισµός, ὁ. 

After, πυγή, ἡ. - πρωκτός, ὁ, 

Afterte δε, λόγοι κακοί, ol. -- —— 
ai. 

Agent, ἐπίτροπος, 6. - Agent eines Staa⸗ 
tes, mooEevog, ὁ, | 

Agio, ἄλλαγή, καταλλαγή, ἐπικαταλλαγή, 
N. -- πόλλυβος, ὁ, 

Agiren, Einen od, εἶπε Rolle, ὑποκρίνε- 
σθαι. - 9) [. 0, a. Geberden machen: µορ- 

φάζειν. 

Xgnaten, οἱ πρρήκοντεν τῷ γένει. - οἱ 
συγγενεῖς, έων. . 

Agraffe, Außig, 1dog, n. — περόνη, N 

Aha, οὑτωσί. -.in einem Frageſatz: * 

Ahle (ein fpisiges, Werkzeug, womit man Los 

er ſticht, befonders in Leder), ῥάφιον, τὸ, 

Ahnden, ᾿προαισθάνεσθαι - μαντεύεσθαι - 
οἰωνίζεσθαι > τεκµαίρεσθαι. -- Rare 
οὖν - ἐνθυμεῖσθαι. -- etwas Böſes ahnden, 

υςοιωνεῖν. 

Ahndung (Vorgefühl von künftigen Dingen), 
προαίσθησις, ἐνθύμησις, ἡ. — olwvıouös, |. 
ὁ, οἰώνισμα; τὸ. 


A nen, ἐπεξέρχεσθαν, τιμωρεῖσθαι. 

Ahne n, die, (Borältern), πρόγονοι, πα- 
λαΐγονοε͵ προγεγενηµένοε, ol. - ol ἄνω- 
Φεν, 


Ahnenftolz,, ὑπερηφανία n διὰ τὴν εὔ- 
χλειαν τοῦ γένους. 

Ahnherr, προπάτωρ, 0905, d. - ,. ἀρχηγέ- 
της u. ἀρχηγὸς τοῦ γένους, ὀ, 

Ahnung, τιμωρία, N. 

Ahorn, πλάτανος», ἡ. -- — n.- 
von Ahorn, speVÖgumıvog, 3 

Akademie, ακαδημία, η. 

Akademiker, ἀκαδημαϊκός, ὁ, -- ὁ * od. 


- ἀπὸ τῆς ὤκαδη ίας. 


Akademiſch, ἀκαδημαϊκός, 3. 

Alazie, ἀκακία, 7. 

Atfommobiren, nad) etwas,’ πθοραρμό- 
ζειν τινί. — ſich nad) Einem alkom., συμπε-. 
ριφέρεσθαί-τινι. 

Afompagniren, ἀντιφωνεῖν. -- 'αξἒοπι» 
pagnirend, dvripmvog, - Β 

Akkord, 9 in der Muſik: συμφωνία, ἡ. - 
N διαπασῶν (διὰ πασών χορδῶγ). -- σύστη- 
μα, τὸ, - .2 ſ. v. a. Vertrag: ὁμολογία, 
συνθήκη, N. - einen Akkord ‚machen über etz 
was mit Einem, συντίθεσθαίτι πρὸς τινα.-- 
ὁμολογεῖν τιν περί τινορ. 

Akkordiren, 1)inder Muſik: συμφωνεῖν. - 
9) {. v. a. einen Vertrag machen: συντίθε- 
σθαίτι πρός τινα. 

Akkurat, ὄκριβής, 2 (von Sachen). - ἐπι- 
using, 2, u, orovöclog, 3 (von Per onen). 

Akkuſ ativ, αἰτιατική. (πτῶσις), ἡ. 


J 
s 


” 


Allein | £ 
Akte, ψήφισμα, ; τὸ. 
Atten, ἀναγραφή, ᾗ.- ὑπομνήματα, τ J — 
in die Akten eintragen, ἀναγοάφει». 
Aktengucker, γθαμματοκύφων, ὤνος;, ὁ d 
Demosth. 
Altenfhrant, ᾿χαρτοφυλάχιον» τὸ. 
Altenftüd, | FENWeEISHOS, 6. Diodor, % 
Aftivität, ἐνέργεια, n. - δεν im Akt. iſt, 
 Evegyis, 2. - von Beamten: ἔναρχος, ἑντε- | 
" Ans. ὁ, | 
Attuarius, Ἰθαμματεύς, ἕως, ὁ 3» ' 
Alzent, τόνος, -ὁ. - προρωδία, ἡ Ceigent- 
lich die Bezeichnung mit dem Akzent: Akzen⸗ 
tuazion). — der helle Az. — Akutus, ὀξεῖα 
(προρφδία). - der gemilderte Akzent - ὥτα, | 








vis, βαρεῖα. - der gedehnte — Zirkumfler, 
περισπωµένη.. a 
Atzentlos, ἄτονος, 2 (von Wörtern), - 


αρύτονος, 2 (von Silben). | a 
tzentuazion, τόνωσις, 7). 

Alzentuiren, τονοῦν. ΐ 

'Afzentzeiden, περαία, N 

Akzidenzien, αἱ ἔξω τῶν ἀναγκαίων. ye- 
νόµεναι πρόφοδοι. 

Atzie, σύμβολον, συµβόλαιον, τὸ, - συγ- 

γραφή, N. - auf Akzien bauen ἀπὸ συμβο-. 
Λαίΐων οὐποδομεῖν. | 

1 Alzie ngefelifhaft, ἑταιρία ἡ ἀπὸ συµ- | 

«βολαίων. 

Alzisbar,, φόρον ὑποτελής, 2. 

Akziſe, φόρος, ὁ, + ἐπώνιον, τὸ. -- 2) ala 
Gebäude: δημοσιώνιον, τὸ. Plut. ‘ 

Alzisfrei, dreing φόρου. - 
Alabafter, ἁλαβαστρίτης, ου, ö 7 ἆλαβα- 
στρῖτις, ‚dog, Nn- ἄλάβαστρος, ὁ 
Al ant (ein Krauf),, ἑλένιον, τὸ, Ὁ 
arm, θόρυβος, 6. - Alarm ſchlagen, ση- 
µαίνειν ἐς τὰ ὅπλα. 

Alarmiren, φοβεῖν, ἐκπλήττειν. Ἡ 
Alaun, στυπτηρία, ἡ. - γαλκῖτις, ιδος, ἡ. 
Alaunarti g, στυπτηριώδης, 2. Y 

j Alaunber 8 werk, μέταλλα στυπτηρίαρ, 

τὰ. 

Albern, µωρός, ἠλέθιος, 3. - ἀβέλτερος, 
2. --ἄτοπος, ἄκαιρος, 2. - αἴθ. Menſch, 
µωρός, ὃ. — αἴθ. Rede od. Handlung, Anon- 
ua, τὸ. — albern reden od. fein, ληραίνειν, 
παραληορεῖν. -- albernes Zeug fchtoasen, 1 
πα λαλεῖν. — μωφρολογεῖν. 

Albernheit, µωρία, ἀβελτερία, N. - - Us 
bernheiten, λῆροι, οἱ. 

1 AlEoven, ζωθήκη, N | 

All, das, τὸ πᾶν, τὰ πάντα, - τὰ δια 3 

Allbet annt, θρυλλούμενος - 2 
φος, 3. - Ζοινός, 3. 

Allee (Baumgang), doyos, d. | 

Allegat, χρῆσις, N. > 

Allegi ven, ἐπάγεσθαε, med. \ 

Allegörie ' (Andeutung einer Sache durch ei⸗ 
—* andern Namen ob. durch ein N) f ἄλ- 

aileder lu. = ὑπόνοια, N. 
egoriſſch ἀλληγορικός, 3. — 
oh od. καθ ὑπόνοιαν. 

Allein, 1) Adjekt., μόνος, 5. - Abo., μό- 
φον. — ich laſſe allein ‚ µονόω, ἀπομονόω, 


— a 


| 
i 


ἐν. ὑπο- 





ἐρημόω, ὦ. - ich bin allein, μονοῦμαι, ὤπο-- 


κ 








ή 





N 


Alleinhandler. 


h. ohne Bergen), αὐτοί ἐσμεν. - der 
nicht 3 wenn er allein ift, ὁ πρὸς &on- 
"μίαν ἄφοβος. - nicht allein, ſondern auch, 
οὐ μόνον, ἀλλὰ κα. 

Ad. -- δέ.-- μέντοι. 
‚Alleinhändler, µονοπώλης, ου, ὁ 
Alleinhandel, µονοπωλία, * - Allein: 

handel treiben, μονοπωλεῖν. — ‚Recht des 
. Alleinh., µονοπώλιον, τὸ. 

Alteinderrfhaft, τυραννίς, „tdog, y.- 
μοναρχία, ἡ. -- αὐτοχρατορία, N. 

Atteinderefcer, τύραννος βασιλεύς, 
ως, ὃ. - αυτοκράτωρ, 0908, 0. - Alleinh. 
fein, μοναρχεῖν, πανε mit Genit. 

Alleinig, μόνος, 3 
Allemal, dei. -- allemal einer, zwei, drei, 
καθ’ ἕνα, πατὰ δύο, κατὰ τρεῖς. - allemal 
im dritten Sahre od. nach drei Jahren, διὰ 

roirov ἔτους. 
% lenfalls, τώχα. -- el τύχοι. -- wenn als 
lenfalls, εἴ ποτέ, εἴπου. 
-Altenthalben, πανταχοῦ, πανταχῆ, ἕκα- 
σταχοῦ. -- allenthalben wo nur, ὄπουπερ ἄν 
mit Konjunkt. — allenthalben her, πανταχό- 

Φεν. - allenthalben auf der Erde, πανταχοῦ 
τῆς γῆς. — allenth, im Lande, πανταχοῦ τῆς 
χώρας. 

Aller, πᾶς, πᾶσα, πᾶν. - alle zufammen, 

\ ἅπαντες, ἐύμπαντες , ασαι, αντα. - aller⸗ 
ie πάντων μέγιστος. - die allergrößte 

tadt, πασῶν πόλεων μεγίστη. - alle und 

‚jede οἱ καθ’ ἕκαστον. -- alles u. jedes, av- 
" τὰ ἕκαστα. - alle, welche, 6001, αι, α. - 
alles, was, ὅσα. - alles, was nur, εἴτι, 

z. 8 alles‘, was nur an Speifen ober Ge: 
tränken vorhanden war, εἴ τι σιτίον N ποτὸν 

nv. - inallen Stüden, πάντα. -- alle fünf 

Sehe (quinto quoque anno), διὰ πέµπτου 
ἔτους. 

Allerdin g s, eine beſtärkende Partikel ſ. v. a. 
„in jeder Hinfiht, od.-vollfommen: δή. -- γε 
δή. - μέντοι (jümmel. nie zu Anfange des 
Satzes). - πάνυ γε. - δηλονότι - πάντως. 

= παντελῶς. 

Allerer ſter, πάντων πρῶτος, 3. - πάµ- 
πρωτος, 2. - πρώτιστος, 3. 
Allergewöhnlichft, συνηθέστατος, 3. - 
1 πώγκοινος -- πάνδηι wos, 2. 

u erolter, ὁ τὰ πάντα σώζων. - ἕν ᾧ 
ἔστι τὰ πάντα. 

Allerhand, Allerlei, παντοῖος, παντο- 
-.. δασός, πολλωπ]άσιος. ‚3. - ποικίλος, 3 
(mit dem Nebenbegriff des Abftechenden ). - 
allerlei Geftalten annehmen ‚ γίγνεσθαι παν- 

“ατοδαπόν. 


|. δφ fter, ὄψιστος, 3 


Of itertei, f. Allerhand, 
| "Alterliebft, παγγλυχερός, πάνυ κεχαρι- 
 owEvog, 3. -- im tronifchen Sinne, Θαυμά- 
| δι σιος, ὃ. - 3. B. dag, ift eine allerlicbfte Nach⸗ 
richt, er, n ἀγγελία ‚d.h. eine uner⸗ 
| at lermeift, πάντων μάλιστα - - og δυνα- 
Im "τὸν μάλιστα. 


- 2) eg ı ὦλ- 


- ὑψηλότατος, 






— 


25 
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Allt aglich 


Allerf ei t8, κύκλῳ παντοχῆ. - πανταχό- 


ᾧ εν. -- ὡς ξκαστοι. -- ξύμπαντες,, z. 8. feid 


mir allerfeits gegrüßt, χαίρετε ξύμπαντες. 
Allerwärts, „tl Allenthalben. 
Alleweile,, ἄρτι, -νῦν δη. 

Allezeit, ἑκάστοτε, πάντυτε, ἄεί. -- διὰ 
παντός (χρόνου). 

ο λα ri πανταχοῦ παρών, οὔ- 
σα, 0v. 

xılge genwart, 
ρεῖναι. 
Allgemein, κοινός, 3 (in eben fo allgemei⸗ 


τὸ πανταχού πᾶσι πα- 


- ner — — „wie das deutſche Adjektiv). -- 


καθολικός, 3 (was das Ganze betrifft). - 
Önuocıos, 3 (dem Ötaate gehörig, auf Ko: 
ften, od. durch Anftrengung ſämmtlicher Bürz . 
ger). - Gewöhnlich ift es auszudrücken durch 
die Wendungen: ἐν πᾶσι, παρὰ πᾶσι, ὑπὸ 
πάντων 1. dergl., 4. B. allgemein bewundert 
werden, ἐν πᾶσι od. ὑπὸ πάντων Havunte- 
σθαι. - allgemein berühmt werden, δόξαν 
λαμβάνειν παρὰ πᾶσιν. - 28 wird allgemein 
anerkannt, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται. - allgem. 
werden, Emtingerreiv (von Moden u. Gebräus 
hen). - ἐπιχεῖσθαι (von Dingen, die aus⸗ 
gegeben werden, wie Geld u. dergl.). — δία- 
δίδοσθαι εἰς πάντας (von Sagen u, Ges 
rüchten). - imAllgemeinen, τὸ ὅλον. - ὅλως. 
-παθόλου. - ἐπὶ τὸ πολύ Mu. ἐπὶ. τὸ πλῆ- 
ος, f. v. a. gewöhnlich. ν 

Allgemeinheit, τὸ κοινόν. 

Allgewalt, δύναμις ἡ μεγίστη od. ἡ πάν- 
των ἐπικρατοῦσα. - Del δύναµις, ἡ. 

Altgewaltig, παντοπρώτωρ, 0005, 6. -- 
παγκρατής, 2. 

Allhier, ἐνταῦθα, ἐνθάδε, παρ’ ἡμῖν. 

Atjäpriic, ἐνιαύσιος, 2. - κατ ἔνιαυ- 
τόν. - der alljährliche Wechſel, ἡ κατ΄ ἔνιαυ- 
τὸν µεταβολή. 

Allianz, σπονδαί, al. - ἑυμμαχία, N. 

Alliiren, ſich, ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι, mit 
Jem., zund ob. πρός τινα. ΐ 

Alliiet (zu Deutſch: verbündet), ξύμμα- 
χος, 2. -- alliirt fein mit Iem., συμμάχεσθαί 
τινι, Evuneyov εἶναί τινι. 

Allmaht, παντοκφατορία, 7. 

Allmädhtig, παντοκράτωρ, 0905, ὅ. --' 
πάντων κρατών, οὔσα, οὔν. -- τὰ μέγιστα 
δυνάµενος, η, ον. 

Allmählig, κατὰ μικρόν. - κατὰ βραγύ.-- 
ἠοέμα. - βάδην (ftufenweis). -- als Adjekt., 
ὁ ἡ τὸ κατὰ μικρόν. - ἠρεμαῖος, 3. -- all 
mählig etwas zu Stande bringen, Λανβάνειν 
ἀποτελοῦντάτι. - ‚Meberhaupt. ift bei Ber: 
balausdrüden Λλανθάνειν mit einem Partiz. 
häufig. ftatt des deutfch. allmählig zu ges 


‘ brauchen. 


alt ehend, πανόπτης, παντεπόπτης, ου,.. 
ὁ. -- πάντα ὁρῶν, ὥσα. 

Alljeitig, ὀλομερής, 2 - πλήρης», 2 von 
Eörperlichen Dingen). - ἀκριβέστατορ, 3 von 
intellektuellen Dingen). 

Alltäglich, 1). im eigentl. Sinne f. v. a. 
was alle Zage iſt od. geſchieht: καθ’ ἡμέ- 
ραν od. ad ἑκάστην ἡμέραν. — die alltügs 
lie Nahrung, © καθ’ en τροφή. — 


\ 


Allumfaffend. 


bie alltägl. Geſchäfte, τὰ καθ” ἑκάστην ἡμέ- 
αν ἐπιτηδεύματα. - 2) f. 9.4. „gemein, all⸗ 


εξαππε: ὠγοραῖος, 2. - κοινός, 3. — all: 
» täglihe Späßchen, δημώματα —2 od. 
noıvd. 

Altumfaffend, περιεχτικώτατος, 3. 
πανδεχής, 2. - allum affendes Gejes, περιε- 
χτικώτατος φόμος. allumfaſſ. Kenntniß, 
7 τῶν πάντων ἐμπειρία. - allumf. Kennt: 
niß einer Sade, ἐπιστήμη ἡ ἀκριβεστάτη 
τινός. , 

Allwaltend, τὰ πάντα διοικῶν, οὔσα, 
οὖν. - πάντων ἐπιμελόμενος, Ἡ, ον. 

Allweife, σοφώτωτορ, 3. - τελέως σο- 


φός, 3. 

Aliwe isheit, σοφία ἡ ——— 

Allwiſſend, πάντα εἰδώς, via, 0g. 

Allwo, οπου. -- ἔνθαπερ. 

Allzu, ἄγαν. - λίαν. ο εί Adjektiven muß 
es häufig durch den Komparativ mit od. ohne 
ΡΙΚ τοῦ δέοντος ausgedrückt wer⸗ 
den; 3. 8. ein allzufluges Kind, παῖς συνε- 
τώτερος (τοῦ Boriog.). - Oftauc wird da⸗ 
für ein mit πεοί zufammengefestes Adjekt. 
gewählt; z. B. allzu forgjam, περίεργος, 2. - 
allzu ſehr, ὑπεράγαν. - ὑπὲρ τὸ μέτριον - 
παρὰ τὸ µέτριον. - Bei Verben drückt dieß 
die angefchte Präpofiz. ὑπέφ aus, 3. B. allzu 
fehr loben, ὠπερεπαιφεῖν. - allzu groß, alle 
zu heftig, ἄμετρος, 2. - δεινός, 3. τ Όπερ- 

άλλων, ουσα., ον. - ὁ ἡ τὸ ἄγαν od. λίαν. 
Ilzumal, πανδηµεί..- ὁμοῦ πάντες, πᾶ- 
σαι, πάντα. - ἑύμπας, ασα, αν. 

Almojen, ἐλεημοσύνη, 7. - ἔρανος, 6 

Aloe, ἀλόη, N 

Aloeholz (ein orientalifches Räucherwerk), 
ὠγάλλοχον, τὸ. 

Alp (eine beipgftigende Krankheit), mmıya- 
Λίων, ὤνος, 6. - ἐφιάλτης, ου, 6. 

Alphabet, τὰ γράμματα od. τὰ εἴκοσι τέτ- 
ταρα γράμματα. 

Alphabetiſch, κατὰ τὴν τῶν Ἰθαμμάτων 
τάξιν. -- alphabet. geordnet, ward τὴν τῶν 
ygrundrov πάξιν συντεθειµένος od. διοι- 
κηθείς, εἶσα, έν. ς 

Alraun (ein Kraut), μανδραγόρας, ου, ὁ. 

Als, 1) αἴδ Zeitpartikel: ὃτε. - ἠνίκα. -- 
ἐπειδή: - os (fämmtlid) mit Indikat., wenn 
von wirklichen Ereigniffen die Rede ift, mit 
Dptat., wenn Gedanken u. Vorftellungen ans 
‚geführt iverden; [. Gr. Gr. δ. 121. 5. ). - 
Sehr häufig wird es in diefem Falle durch 
das Partizip ausgedrüdt; f. Gr. Gr. 8.130. 
1.5 1. DB. als er gefiegt hatte, ὅσα er ab, νι- 
κήσας ἀπῆρθε. Genit,-absolut. werden 
angetvenbet, wenn mehrere Subjekte im Satze 
ſind, Gr. δ. 131. 1u. 233 B. alß je⸗ 
ner —— ſchwiegen alle, ἐκείνου εὐπόντος 
πάντες ἑσίγων. - fo oft" als, ὅτε u. ἡνίκα 

mit Optat. - fo bald als, ὧς πρῶτον, ὡς 
τάχιστα (in der oben angegebenen allgemei= 
nen Konftrufzion der Zeitpartikeln mit Ind. 
u. Optat.). ---ἐπειδάν mit Konj. - 2) als 
Kaufalpartikel: ἐπεί - ὡς mit Indikat. od. 
Optat. - 3) αἴθ Vergleihungspartikel, und 
zwar a) zur Angabe, daß ein —*— in 
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den (ſ. Gr. Gr. 8.5 


. der Infinit. u. die Partik. als bleibt unüber- 


chungspartikel nad einem Komparativ: 9. - 


δεί allen ώς ein braver — eve 


a8. 


das Verhältniß eines andern 4 „oder. - 3 
demjelben nähere: ὡς, ὥσπερ. — fie, opfern- 
ihm, als einem Gotte, ἱερὰ προράγουσιν ἤ 
αὐτῷ ὤςπερ den. - als wenn, als ob, ὡς, 
ὥρπερ u. og ἄν mit Partiz;, vergl. ‚Sr. Gr. 
$. 130. Anm. 8.5 — 3. B. ſie lachten, alsob | 
fie wüßten,, was vorgegangen war; ἐγέλων . 

ὥςπερ εἰδότερ τὸ γεγενημένον. Hat der ’ 
Vergleichungsfag fein eigenes, von dem Hauptz 
jubjefte verjchiedenes, Subjekt, ſo ftehet ὡς 
u. ὥςπερ mit Genit. od. Accus. absolut. 
(Gr. Gr. $.131.4. nebft Anm. 3.); 3. B. fie 
warten fein anderes Wahrzeichen mehr ab, 
als ob keinem die Zeichen des allmächti en ; 
Gottes entgangen fein Eönnten,, ουδὲν ἔτι . 
ἄλλο οἰωνίζονται, ὧς οὐδένα ἂν λήσαντα 
τὰ τοῦ μεγίστου Θεοῦ σημεῖα. - gleich als . 
wenn, ὡς El, ὠςανεί, ὠρπερεί mit Optät.— 
Rad) den Pronomin.-.correlat. muß als 
durd) das — Relativ überſetzt wer⸗ 
- Xnleit. z. Ueberſ. 
2. Kurſ. 8.7. 6.); a ο fo groß, oder. jo, 
viel, als, τοσοῦτος, 000g. -Nach den Wörz 

tern, welche Gleichheit u. Aehnlichkeit bezeich- 
nen, ift als durch den Dat. des verglichenen 
Gegenitandes auszudrücken, oder durch nad, od. 

durd) ein relat. Pronom. in Berbindung. mit ı 
nal, 3. B. fie haben gleiches, Loos als die 
Sklaven ; τὰ αὐτὰ πάσχουσι τοῖς δοῄλοις 
od. καὶ οἱ δοῦλοι od. οἷα καὶ δοῦλοι. = 
Nach dem Verb. f heinen folgt. im "Sricdl. e 





— 


—* * 





ſetzt; 3.8: e8 ſcheint als wolle ‚Krieg ausbre= 
hen, πόλεμος Eotinev ἔσεσθαι. — εδ ſcheint 
als wollten die Feinde abziehen, οἱ πολέμιοι 
ἑοίκασιν ἀποχωρήσουσι». - b) ala Verglei⸗ 


Häufig ſetzen die Griechen den verglichenen 
Geaenitand im ©enit. mit. Weglaffung der - 
Vergleihungspartifel (Gr. Gr. 8.109. & u. 7 
AUnmerk. 6. - Anteit. zuUeberf. 2. Kur. $16. , 
5. nebſt Anm. 4. 91” 35.8. {εί glücklicher als 
bein Vater, εὐτυχέστερος ἴσθι τοῦ πατρός. # 
- mehr haben als Andere, πλείω ἔχειν τῶν. 
ἄλλων. - als ‚daß, 7 ὥστε mit folg. Sufin.- | 
eher als, πρὶν 7 oder auch πρίν allein mit 
folg. Tnfinit., vergl. Gr. Gr. 8. 125. Anm. - 
7. -- ϱ) als Bergleichungepaztitel nach negas 
tiven Pronominen: εἰ un. - ὅτι un. - πλὴν 
N. - Wenn dem negativen Pronsmen πού die 
Ausdrücke ἄλλος od. ‚Eregog, beigegeben find: 
ἆλλ ἤ, πλὴν ἀλλ ἤ.---- fie ‚haben jonft fein - 
Vermögen als das Haus, πτῆμα οὐδὲν ἆλλο᾽ 
ἔχουσιν ἆλλ N τὴν oliv. -- 4) als Etläu⸗ 
terungspartikel, d.h. bei Angabe von Ver⸗ 
hältniffen, in denen das Subjekt fih wirtiih 
befinder, und zwar a). ohne weitere Neben⸗ 
beziehung, bloß zu Verknüpfung des Prädis 
kats mit dem Subjekte: in diefem Falle bleibt 

als im Griedh.  unüberfest. Dieß ift 

hauptjächlich der Sall’bei den Wendungen: 
als etwas gelten, ale etwas bes 
trachtet od. angefehen werden, ſich 
als etwas zeigen od. bewähren, als 
etwas erſcheinen u. bergl., z.B. F— 1 








|. Alsdald. 


985 ἐνομίξετο πᾶσιν. = id) betrachte das als 
ein Glüd, εὐδαιμονίαν τοῦτο νοµίξω. - er 
trat auf als Redner, παρῆλθε λόγους ποι- 
πούμενος. - diefen Krieg führte Romulus als 
den legten, τοῦτον σα πόλεμον ὁ Ῥω- 
 μύλος ἐπολέμησεν. - 
ein Zuftand aus εἶπεν genannten Eigenjchaft 
hervorgehe: ὤν, οὖσα, ὄν. - ge ὤν, οὐ- 
σα, ὄν. - ὢν δή. — δ. B. als König gab er 
das Gejeh, βασιλεὺς ὢν ἔθηκε τὸν voworv.- 
als Feldherr ſetzte er es duch, ἐκρώτησεν ἅτε 
.0TQTnyÖög av. — als Freund vathe ich dir, 
" gpllog ὢν συμβουλεύω σοι. -- als Sklave 
mußt du gehocchen, πε΄θεσθαί σε yon ἅτε 
+ dodA0V ὄντα. - δοῦλον δὴ ὄντα πείθεσθαί 
08 χρή: -- ο) bei Aufführung von Beifpielen : 
olov, οἷον δή. - αυτίκα. - alle diefe Thiere 
‚ werben wilde genannt, ald Löwen, Bären, τς. 
πάντα τὰ Δηρία τοιαῦτα καλεῖται Üygıe, 


olov λέοντες, ἄρχτοι κ. τ. Λ. , 
«31168418, ταχέως, αὐτίκα, παραυτίκα, πα- 
-Ἱραχρῆμα, ευθύ U, ευθύς, ἀμελλητί, ἄφνω. 
Alsdann, ἔπειτα. -- τότε, τότε δὴ τότε, 

᾿τηνικαῦτα. 
"Xlfo, 1) eine | 
Sy. - oe !önnen fammtlich nie zu Anfang 
des Sabes ftehen, ſondern immer erſt nad) 
» Einem oder mehreren Wörtern).  -- οὐκοῦν 
(uachdrucksvoller und zu Anfang des Gases), - 


Folgerungspartifel: οὖν, τοί- 





(vergl. Or. Gr. δ. 125. 8). -- 2) als Abver: 
bium ſ. v. a, auf diefe Weiſe: οὕτω, οὕτως, 
Gos, τῇδε, ταύτῃ. 

Alt, 1) [. 0. a, von langer Dauer, od, feit 
langer Zeit beftehend (antiquus u, verustus) : 
“παλαιός, 3. - ἀρχαῖος, 3. -- πολυχρύνιός, 
2.- παλαιγενής, 2.- παλαίθετος, 5 (haupt: 
ſäẽchlich von Gebräuchen u. Einrichtungen). - 
 malaiparos, 2 (nur von Ereigniffen u, Sa— 
gen). - Adv. πάλαι -' To πάλαι, τὸ πα- 
΄λαιόν. - die Alten (in der Vorzeit lebenden), 
"οἱ πάλαι. -- παλαιοί, οἱ. -- von, oder nad) 
alter Art, Sitte, παλαιότροπος, 2. -.2) auf 
Menſchen bezogen, alt.an Jahren u, Erfah: 
mit dem Nebenbeariff der Würde, welche das 
Alter gibt), compar. γεραίτερος, super]. 
yegaitaros. -- Bei Angaben, wie z.B. zwan⸗ 
zig Jahre alt, bleibt das Adjektiv ganz weg 
und wird bloß die Beflimmung der Sabre im 
Genitiv geſetzt; z. B. fünf Jahre alt, πέντε 
"krov, ο, πενἑαετής, 2. - αἴθ er zwanzig 
Sabre alt war, εἴκοσιν ἔτη γεγονώς, vie, 
ὃς, οὗ, εἴκοσιν ἐτῶν @v, οὖσα., ὄν. - ein 
alter Mann, γέρων, οντος, γεραιός, ποε- 
᾿ οβύτης, ου, ὁ. -- alte Frau, γεραιώ, γραῦς, 
ygwög, ἡ ({. Gt: Gr, δ. 43, 3), = alt wer: 
nr π, yneaozeıw (von Perfonen), - παλαι- 
dad (von Dingen), » älter fein, ἡλωίᾳ 
Ἱπροέχειν, als Iemand, τινός. - alt wers 
den laſſen (von Fleiſch und Ähnlichen Dingen, 
welche durch das Liegen mürbe werden), &w- 
ίζειν. 

tan, αἴθριον, τὸ. 

Itar, βωμός, 6. - ΔΒνυσιαστήριον, τὰ 
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) um anzugeben, daß | 


“nicht alfo, οὔκουν. -- alfonicht? οὕκουν;. 


zung: πρέσβυς, εια. - γεραιός, 3 (immer | 





Ammenmährden. 


(Opferaltar), -- ἐσχάρα, 5 (Kleiner Altar mit 
Vertiefung als Kohlpfanne), 

Altbaden, ἕωλος, 2. | 

«Alter, 1) fs ©. a. bas lange Herfein von 

„ Dingen: παλαιότης, ἀρχαιότης, NTog, N. -- 
das Alter des Weins, αὐστηρότης τοῦ oi- 
νου. - 2) von Menfchen ſ. v. a, Zeit oder 

Standpunkt des Lebens (aetas) + ἡλιλία, .— 
jugendliches Alter, νεότης, ἡ. -. ἀκμή (τῆς 
ἠλικίας), Sea, ἡ. - kräftiges (mannbares 
u. männliches, ungefähr vom 20-50, Sahre) 
Alter, ἤβη, 7. — in diefes Alter treten, ὁρ- 
μᾶν eis ἤβην. -- ἔφηβον γίγνεσθαι. -- ho= 
Ρε od. Greifen Alter, γῆθας, ως, τὸ. -- 
gleiches Alter, ὁμηλικία, n. - Einer, der 
von gleichem Alter ift, ὁμῆλιδ, κος, ὁ, {. -- 
ἡλικιώτης, ου, fem. ἠλικιῶτις, ιδος. - glei= 
ches Alter haben, in gleichem Alter fein, ei= 
-nerlei Alter haben mit Jemand.,  ὁμῆλίξ ei- 
ul zıwı. - vor Alters, πάλαι = τὸ πάλαι -- 
τὸ παλαιόν. 

Altern, γηράσχειν, καταγηράσκειν, γερον- 
τιᾶν, γεροντίζειν. — nicht alternd od. ohne 
zu altern, ἀγήρως, @, 6, N. - ἀγήρατος, 2. 

Alters ſchwach, βαρὺς (εἴα, ©) ὑπὸ γή- 
ρως. 

Altersfhwäde, βαρὺ τὸ γῆρας. - an Als 
tersſchwäche fterben, amodaveiv ὑπὸ τοῦ γή- 
ϱως παταναλωθέντα. 

Alterthümlich, ἀρχαῖος, 3. — alterthüm— 
liche Ε9ἱΐέε, αἀρχαιοτροπία, ἡ. Tr 

Alterthümlichkeit, ἀρχαιότης, nrog, 7. 

Alterthum, παλαιότης, ἀρχαιότης, ητος, 
7. - παλαιγονία, ἡ. - die Alterthümer, τὰ 
ἄρχαῖα. — die Alterth, abhandeln, παλαιο-- 
Aoysiv, ἀρχαιολογεῖν. ** 

Alterthumskunde, ἀρχαιολογία, 7. 

Altweibermährhen, γραολογία, 7. 

Altfräntifch, ἀρχαϊκός u, ἀρχαῖος, 3. - 
κρονικος U, αρονιος, 3. ν 

Alt klug, παλαιόφρων, 9. 

Altmodifh, παλαιότροπος, 2. = ἀρχαί- 
109, 3. EN 

Alt ſt a dt, παλαιόπολις, εως, 7. 

Altväteriſch, ἀρχαϊκός, 3. 

Altvordern, οἱ ἄνωθεν τοῦ γένους. -- 
πθόγονοι, ol. ” ; 

Amarant, ὤμαφαντος, 0% 

Ambos, ἄχμων, ονος, 6. -- der Bloc, auf 
welchem dev. Ambos ruhet, ἀκμόθετον, τὸ. - 
ἀκμοθέτης, ου, ὁ. : 

Ambrofia, kußgosie, η. 

Ambrofifch, ἀμβρόσιος, 3. h ! 

AUmeife, µύρμηξ, ηκοξ, ὁ- -- μύθμος, ὁ. 

Umeifenei, τὸ τοῦ uvgumnos ὠόν. 

Ameijenhaufe, wvgunme, Ai 

Amethyſt, ἀμέθυστος, ὁ U. 7. 

Amiant, ἀμίαντος, 6. PEN 

Amme,Tgopog, ἡ. - Φηλαμῶν, ὦνος, N. -- 
Θηλάστρια, ἡ (die das Kind fäugt), - rı- 
θήνη u. τιδηνήτειρα, ἡ (die das Kind wars 
tet u, erzieht). — ich bin Amme, θηλάζω, 
bei einem Kinde, παιδίον zu. i ; 
Ammenmährhen, zuvor µυθάρια, τα. 


— 


- 


Amnefie 
Amneftie, ἀμνηστεία ı. ἀμνηστία, ἡ. - 
συγγνώμη τῶν προημαρτηµένων. -- Amnes 
ftie geben, ἐπαγγέλλεσθαι μὴ μνησικακεῖν. 

Ampfer (eine Pflanze), λάπαθῦν, τὸ. 
Amphibie, aupißıor, τὸ. 

Amphitheater, ἀμφιθέατρον, τὸ. 

Amfel, κόψιχος, ὁ. Ὁ. 

Amt, Ἱ) der Inbegriff von Obliegenheiten, 
die am einem angewiefenen Poften Einem zu— 
kommen: ἔργον, τὸ. - προρήκοντα, καθή- 
ποντα, δέοντα, τὰ. -- ταξις, ἡ. -- ἐπιμέ- 
λεια, ἡ. = χρέος, ους, τὸ. —. ich verwalte 
mein Amt, πρώττω τὰ δέοντα od, προθή- 
κοντα. - πράττω ἐφ᾽ οἷς ἐφέστηκα. -- Rath 
zu geben f ein jehr ſchweres Amt, Ίαλεπω- 
τάτην τάξιν ἔχει τὸ συμβουλεύειν. - das 
ift nicht meines Amtes, οὐδὲν προρήκει μοι. -- 
von Amts wegen, ἐκ τῶν προθηκόντων. — 
2) f. v. a. der Poften, den Jemand ein- 
nimmt im Staate: ἀρχή, (beſonders obrig⸗ 
keitliches Amt, verbunden mit Gewalt). - zı- 
un, n (mit dem Nebenbegriff des Anſehns u, 
der Würde), - Λειτουργία, ἡ (mit Arbeit u. 
Aufwand verbunden), - ein Amt antreten, 
ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν ἀρχήν. - ‚ein Amt befleiden, 
in einem Amte ftehen, τιμὴν od, τῶξιν. ἔχειν. 
— der in einem Amte fteht, ὁ &v τέλει (av). - 
ὁ ἔχων ἀρχήν od, τιμήν: - das Amt nieder- 
legen, ἐξίστασθαι τῆς ἀρχῇς. - ohne Amt 
leben, σχολῇ διάγειν, σχολὴν ἔχειν. -- 5) ſ. 
5, a, der Ort, wo Gericht gehalten wird: 
δικαστήριον, τὸ. - vor dem Amte, ἐν τοῖς 
δικασταῖς. 

Amtlich, als Abverb,, ἐκ τῶν. προηκόν- 
των. -- δηµοσίᾳ. - ἐν ἀρχῇ ὤν, οὖσα, ὄν. 


Amtlos, οὐ µετέχων ἀρχῆς. - ἄκληρος ὢν 


αρχής ο), τιμῆς. - ἰδιωτεύων, ουσα, ον 
ἰδιωτικός, 3. ώς 
Amtmann, δικαστής, OD, ὁ. 
Amtsbruder, Amtögenoife, συνεργόρ, 
ὁ. ὁ τὴν αὐτὴν τάξιν ϱδι τιμὴν ἔχων, 
Semandes, zevi. | 
Amtsdiener, ὑπηρέτης, ου, 6. -- δηµό- 


ς 


σιος, 6. 
Amtseifer, σπουδαιότης, ητος, ἡ. - προ- 
Φυµμία, ἡ. ' 
Amtseinktünfte, μισθὸς ὁ ἔκ τοῦ δηµο- 


σίου τελούμενος. -- πρόςοδοι αἱ ἀπὸ τῆς | 


ἀρχῆς γενόμεναι. 


Amtsführung, ἀρχή, N. - Gewohnlich zu’ 
umjchreiben mit Verbalausdrücken, wie έπι- | 


τελεῖν τὰ καθήκοντα, πράττειν τὰ τῆς ἆρ- 
275 u. dergl. -- während feiner Amtsführung, 
παρά την αρχηγ. 

Amtögefhäfte, ἔργα τὰ καθήκοντα. - 
κοιναὶ ἐπιμέλειαι, ai. 

Amtömiene, σεµνοπρορωπία, m. -- ὀφρύς, 
vos, 7. -- eine Amtsmiene annehmen, σεµνο- 
προςωπεῖν. 

Amtsverwaltung, ἀοχή, ἡ -- τὸ ἄρχειν. 

Ymtswohnung, δημοσία οὐκία, 7. 

Ymulet, βασκάνιον, περίαµµα u, περία- 
πτὀν, τὸ. -- προφνλακή, ἡ. - (προβασκά- 
«τον, welches fid) bei Plur. findet, verwirft 
Parynich. Eclog. Ῥ. 86 als unächt). 


| 
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πα.) — 2 
An, 1) auf bie Brage wo? a). qur Bezeich⸗ | 


nung der örtlichen Nähe, des 
feins: ἐν - ἐπί - πρός mit Dativ. — παρά 
mit Akkuſ. U, Dat, - MOTTO mit Akkuf, Ta 
wenn es f. 0, a. um bedeutet; megi.mit Dat, 

z. B. an der Hand Ringe fragen, περὶ τ 

χειρὶ φέρειν δακτύλια. -- an feinem Ort, am 
πόνο Dt, ἐν παιρῷ. -- ε8 iſt etwas an [είς 


ebeneinander= 


nem Ort, καΐριόν ἐστί τι. - mgemei zu. 
es ift etwas nicht an feinem Drt, ἄκαιρόν 


ἐστέ τι. - ἀπρεπές ἐστίτι, - b) zur An 


‚gabe des Mittels u, Grundes, verwandt mit 


‘x 


ausu, durch: ἐκ (ἐξ) u. ἀπό mit Genit,, 
οὗ, auch durch den bloffen Dat, ; ὃς B, ander 


Stimme Einen erkennen, ἐκ τῆς φωνής od, 
τη 


ωνῇ γιγνώσκειν τινά. -- ο) zur Angabe - 


der Zeit: durch den Dat. ohne Prapofiz.; zB, 
am dritten Tage, τῇ τοίτῃ ἡμέφα. - am&as 


ge, καθ’ ἡμέραν. - κατὰ φῶς. - 


am Abend, καθ’ ἑσπέραν. -- dp ἑαπέρας. -- 


am Anfange, ἀρχόμενος, N, ον. - πρῶτον | 


od, πρῶτα. ---απι Ende, τελευτῶν, ὥσα, 
ὤν. — τὸ τέλος. -- Häufig auch gebrauchen 


die Griechen, um .folche Zeitbeftimmungen an= 


zugeben, Adjektiven; z. B, am dritten Tage, 


τριταῖος, a, ον. - an demfelben Tage, αὐ- 
Φημερόν. - εδ ift an der Zeit, ὦρα ἔστι. - 
ἐν καιρῷ ἐστι. - 201909 ἔχει.-- καίριόν ἐστι.-- 
es ift etwas an der Tagesordnung, σύνηθές 


ἑστέτι. - d) zur Bezeichnung eines Theile, 
auf welchen fidy eine Handlung zunächſt bes 


zieht: durch den Akkuſ. ohne Präßos - 
ſiz.3 (ſ. Anleit, 3. Ueber, 2. Kurf, δ. 11, 
Gr. Gr. $. 104, 7.) δε B. id) leide an 


6. 
den Augen, πονῶ od. κάµνω τοὺς ὀφθαλ- 
µοὺς. -- oder durd den Θεπίέ, ohne 
Präpofiz. (ſ. Anleit, δι Ueberf, 2, Kurf, 
$..15. 2.d,, Gr, Gr, δ, 108. ολ 


τα - ἐπί, παρα mit Akkuſ. — Bei dem 
Berbum: 


fesungen: ἐκ mit Öenit, ; z. B. anden Baum 


hängen, ἀναρτᾶν Er δένδρου. -- bis an, µέ- 
μέχρις ‚.0d, ἄχρι, ἄχοις mit Genit. ο 
ἄχγοι προς mit Akkuſ. — bis ans Ende, δια 
τέλους. - Bei unbeftimmten Zahlangaben: 


1ου» 


ἄμφί, negl, eis mit Akkuſ., 3. B. an dreis 


taujend, ἀμφὶ vd, ἐς τοιρχιλίους. - 5) be⸗ 


jondere Redensarten mit an: απ u, für 
ſich (allein, abgefondert von allen andern), 
χωρίς. - καθ΄ αὐτό. - ellıngıvag. - fo viel 


an mic liegt, 0609 ἐν ἐμοί (ἔστι). - τό 
y ἐπ᾽ ἐμοί. -- esiftan dem, ἔστι ταύτῃ. - 
εδ ift nicht an dem, οὐ ταῦτ) ἐστί πω -παύ- 
τη. - esiftnichts an Einem, οὐδενὸς ἄξιός 
ἐστέτις - φαῦλός Earl τις. - Alle die Fälle, 


wo im Deutfchen diefe Präpofiz. zur Anfühs 
rung des Objektes bei Verben gebraucht wird 


(wie fi) an etwas erinnern, angel απ εἰ. Ἐ 


was haben u, dergl.), und wo deßhalb im 
Griech. bloß ein cas. oblig. ohne Präpofis 
zion gefegt wird, müſſen bier übergangen 
und bei den einzelnen 
werben, Wr 


τὴν ἡμέ- 
gav - τὰς ἡμέρας. -- am Morgen, ἕωθεν.-- 


’ 3 ὧι B. — 
an der Hand faſſen, τῆς χειρὺς λαμβάνει». - 
2) auf die Frage wohin? πρός -- εἰς -- κα- 


öngen und feinen Bufammen= , 


Verben angeführt Ἐ 


’ 
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Anachroni smus. 


Anachkonismus, 
— = χρόνων σύγχυσις, 7. — einen Ana⸗ 
chron. begehen ‚ σφάλλεσθαι zit: τὸν χρό- 

‘vor. 

an agramm Hervorbringung eines neuen 
Wortes durch, Verſetzung der Buchftaben eines 
andern), ἄνά θαμμα, τὸ. 

Analogie, ἄναλογία, u, 

Analogiſch, ἀνάλογος, 2. - ana, ος 

1 ἀναλόγισμα, τὸ, ἀναλογισμός, 6 

Anal Ka ἀνάλυσις, N.- 

Analyjiren, ἀναλύευ», 

Emil ἀναλυτικόρ, 3. 

Anapäſt, ἀνάπαιστος, 0. a 
Anarchie, ἄναρχία, ἀνομία, N. 
Anatım, ὁ σώματα νεκρὰ ἀνατέμνω». -ὁ 

τὴν ἀνωτομικὴν. ἀσκῶν. | 

Anatomie, ἄνατομή, 

(verſt. τέχνη), 

Anatomiren,, ἀνατέμνειν. 

‚Anatomifch, ἀνατομικός, 3. 

Anbaden, an etwas, προοκολλᾶσθαί τινι. 

- ἐμφῦναί τινι = προοφῦναί τινι. 

And aden, das, τὸ προοφῦναι. ᾿ 

Anbau, 1). va Bebauung, Bearbeitung : 
:ἐογασία, . - 9. 0 Kolonie: Ἄθτοι- 
ηία, κατοίκισις, m. 

| Anbäuen, 1). ϱ, a, durch Bauen anfegen: 
moogorzodousiv, ἐποικοδομεῖν. - 2) |. v. a. 


ἡ. - dvarouımm 


29 
᾿Ἰθονολογία -ἡ οὐ δι- | 


bebauen, urbar machen: ἐργάζεσθαι, γεωρ- | 


γεἴν. - 4ν{, v. a. mit Bewohnern befegen : 
naromitew. - ſich in einem Lande anbauen, 


| Ruroıneiv us moroinlgeodeL ἐν χώρα od. eis 


Bit, Df 9 a, Bearbeiter: ἐργάτης, 
᾿ἐπιμελητής, οὗ, ὁ. + 9) [. v. a, Kolonift, 
welches f. 

And auund, fi Anbau. 

3 nbefeßlen, ἐπιστέλλειν, — — προς- 
Ἱτάττειν, ἐπιοκήπτει». -2) [ον a. zur Fürs 

Er rge empfehlen: ἐπιτρέπειν wie. 

j — ἀρχή, N. — von Anbeg., * ἆθ- 


πεί, σα νο = 
— ſſen, ἐπιδάκνειν. - Eireeabei (ei⸗ 
tlich u. figürlich), etwas und an etwas, 
h rivög. — 2uß gunsıv. nicht anbeiffen wollen, 
ka μέλλειν, ὃ μα, Onveiv, εὐλαβεῖσθαι. 
ο ο ἀνήκειν eig τι. - was anbe= 
langt, τὸ ποός vd, εἴς od, πατώ Ti, 8. 
das Verſprechen anbelangt, τὸ ποὺς τὴν 
ὀσχεσίιν. 
a Ilen, ἐφυλώκεῖν (mit Dativ), κα- 
HvAanreiv u, ἀνθυλακτεῖν (mit Genit.). 
Anberaumen, καθιστάναι -- προορίξειν.-- 







2 Inberaumung κατάστασις, Ἰ. 

ἤ Unbeten, m oshvvein. - σέβεόθαι. = 8ε- 
ραπεύειν. - λατρεύειν rıvl. - Gewöhnlich 
ift es ducch θύειν (opfern) zu überfegen, weil 
or ‚dadurch ράφι, ſich die Verehrung der 
ος bei den Alten ausſprach. — angebes 






3 (cam). 
Anb ο, er, προεκυνῶνν οὗντος, ὁ. -- viele | 
beter haben, πρὸς πολλῶν μνήμη 


\ 


2: 


ποοεκυνηγόρ, 3 (eigentlich); -- -ζηλωτός, | 


Ynbliden. 


— ἑραστὰρ 08. ἐπιθυμητὰς ἔχειν “πολλούς 
(bildlich). ee. 

"Anbetreffen, προςήκειν. = was mich, ans 
betrifit, zo γε eig ἐμέ od, ἐπ᾽ ἐμοί. - ὅσόν 

N dr ἐμοί od. Ev ἐμοί. — was die Kriegsrü⸗ 
kngen anbetrifft, ὅσον πρὸς τὰ πολεμικά. 

Anbetteln, προραιτεῖν. - 

Anbetung, προσκύνησις, N = προρκύνη- 
wa, τὸ. - σεβασμός, 6 0. 
Unbetungswürdig, προςκυνητός, 3. - 

| πάσης Δεραπείας ἄξιος, 3; 

Anbieten, ποοσφέρειν, ———— u, προ- 
τείνειν (von Eörperlichen Dingen). - * 
γέλλειν u, Med. (einen Antrag madyen), 
ὁμολογεῖν (freiwillig, verfpredhen)., = παρέ- 
χειν u. παρέχεσθαι, auch παριστάναι (zum 
Gebrauch überlaffen). - fi zu etwas anbies 
ten, ἐπαγγέλλεσθαι od, ἀναδέχεσθαί τι. - 
Einem feine Dienfte anbieten, ὁμολογεῖν τι- 
vı ἔργον (von körperlicher Arbeit). - ὅμολο- 
veiv συμπράττειν τινέ, bei.etwas, τί (von 
Unterftüsung in Unternehmungen). 

Anbinden, 1) durd Binden befeftigen : δε- 
σμεύειν. - Hunde anbinden,. δεσμεύειν κύ- 
νας. - an etwas anb,, προεδεῖν, προςά- 
πτειν, περιάπτειν ti τινι. = ἐξάπτειν τί 
τινος. - ἀναδεῖν τι πρόςτι. - die Sanda⸗ 
Yen anbinden, ὑποδεῖν (einem Andern) und 
ὑποδεῖσθαι (fich ſelbſt) τὰ σώνδαλα. -- 2)f, 
ρα, befchenten: δώῶρον προςάγειν ud. προς- 
φέρειν τινί. -- 3) mit Einem anbinden : ‚ay@- 
νίζεσθαι πρός τινα. -- ἐς χεῖρας ἐλ8'εἲν τι- 
vi. ἅπτεσθαί τινος. ισροςχρούειν 
zwi. 

’Anbinden, das, ποόςδεσις, κατάδεσις, 

ο: ἀνάδεσις, 7. - das Anbind, der Sandalen, 
ὑπόδησις, N. 

Anbiß, 1)dasAnbeiffen: δῆγμα, τὸ. -- beim 
erften Anbiß, ἀφάμενος (η, ον) πρῶτον. - 
εὐθὺς ἐπιχειρήσας, -ασα, αν΄ (beide θί[δ- 
lich) - 2) Beine Mahlzeit, — ἔμ- 
βρωµα -- πρόγευμα, τὸ. 

Anblafen, καταφυσᾶν τι. - ἐμφυσᾶν τι- 
νι. = προςπνεῖν u. ἐπιπνεῖντινι. = 2) das 
Feuer anblafen, ἐκφιπίζειν od, — u 
τὸ πῦρ ο. iv φλόγα, 

Anblafen, das, πρόρπνενσις͵, ή. 
Anbl. des Feuers, ἐχριπισμός, ὁ 

Anblidz 1) f. v, u. das Xnklicen und, das 
Ungeblicttwerden: ὄψις, πρόροψις, ἡ 
πρόςβλεψις, N. -- βλέμμα, ὠμάβλομμα, τὸ. -- 
Oft muß es durd) -ein Partizip ausgedrückt 
werden; 3:8. durch feinen Anblic zerſtreuete 
er die Keinde, ὀφθεὶς διεσκέδασε τοὺς πο- 
Ίεμίους. -- δεί diefem Anblic flohen alle, τοῦ- 
το ἰδόντες ἔφυγον πάντερ. - 08 gewährt et⸗ 
was einen fraurigen Anblick, πρόρεστί τινι 
λυπηρὸν τὸ σχῆμα. - λύπην’ παρέχει τι τοῖς 
Φεωμένοις. - einen angenehmen, freubigen 
Anblic gewähren, καλὸν εἶναι ἰδεῖν od. Ded- 
σασθαι. — 9) dag, was man anblickt 0d, eis 
blidt: Δέαμα, To. - εἶδος, τὸ. 

Unbliden, βλέπεις, ἀποβλέπειν πρός ob, 

| ὃς τινα. -“προθβλέπειν, ἀναβλέπειν τινά. -- 


f 


ε 
-- - 


das 





ἐμβλέπέιν wi. - drohend -- anbl,, - 
ὑποβλέπειν τινά. 


“ 


Anblöcken. 30 


Anblbcken, ἀντιμυκᾶσθαι (vom Rinde)» - | 
κατοβληχᾶσθαι Di Schaafen) - δεινῇ τῇ 
φωνῇ προςφωνεῖν (bildlid) von Menfchen). 

Anbohren, τρυπᾶν.  v, 

Anbreden, 1) tranfitivs amresdai Tıvog. - 
ein Faß anbrechen, ἀνοίγειν πίθον. -- 2) in: 
tranfitiv: gYeivschaı,, ὑποφαίνεσθαι Us 
ὑποφαίνειν. -- der Tag bricht an, ὑπολάμ- 
πει ἡ ἡμέρα. - διαυγάζει. — mit anhrechen⸗ 


Andere. | 


εὐχαί, ab. — feine Andacht verrichten, εὐχὰς 
ποιεῖσθαι. -- εὐχὰς εὔχεσθαι τῷ Φεῷ. 
AUndächtig, προςεχής, 2. - πθοθεκτικός, 3. 
- teligiös and«, ευσεβής, 2.- εὔφημος, 2. - 
andächtig fchweigen, εὐφημεῖν. -. απδάώέ, 
Schweigen ευφηµία, η. "A διὰ Th 
Andante, ἄναβεβλημένον µέλος, τὸ. * 
Andenken, μνήμη, dvdurnag, N. -- 
μνεία, 7. - μνημοσύνη, 7. — etwas im Anz 
dent, bewahren, τίθεσθαέ τι eig μνήμην. - 


dem Tage, ὤμα τῷ διαυγάξειν. - &ue τῇ 
ἕω, - ὑπολαμπούσης ἡμέρας. — die Nacht 
bricht an, νὺξ ἐπέρχεται. 

Anbrennen, 1) tranfitio ſ. ὃν αι anzlinden ; 
ἐμποήθειν od. ἐμπιπράναι. = καίειν, ἐπι- 
καίειν, ἐκκαίειν.-- ἀνάπτειν (befonders vom 
Lichte). - προςαύειν (aud) von Speiſen). -- 
2) intranfitiv ſ. v. a, anfangen zu brennen: 
ὠνάπτεσθαι. - ἐκπυροῦσθαι. - ἐμπίπρα- 
σθαι. - καίεσθαι, ἐπικαίεσθας, ſämmtlich 
als Pass. 


er , 
Anbrennung, Eumgnas, n - ἐμπρησμός, | 


ὁ. --᾿ἐπίκανσις, ή. ; 
Anbringen, 1) f. v. a anfügen: συνᾶ- 
πτειν τι πθός τι od, Te τινι.- προθάπτειν 
τέτινι. - πφοςβάλλειν U, προὀφέρειν τί τι- 
νι. - προςτιθέναι ri τινι. - Leitern an die 
Mauern anbr,, κλίμακας προςερείδειν τῷ 
τείχει. - inder Rede etwas anbringen, προς- 
μιωνύναι τι τῷ λόγῳ. - χρῆσθαί τινι κατὰ 
τὸν Λόγο». — daran, δαθεί angebracht: fein, 
προςεῖναί τίνι. - κατεσκευάσθαι Ev τινι Od, 
παρά τι. = 3) f. v. αν beibringen, verurs 


Sachen: ἐπιφέρειν, ποοςάπτειν.τί τινι. - 3). 
[. 5. a. an den erwünfchten, fchicklichen Drt }' 


„bringen, oder. bei ſchicklicher Gelegenheit vor⸗ 
bringen? εὐ od, καλώς τιθέναι τι. - Worte, 
Borftellungen, Bitten anbr,,  φαίνει» od, 
προςφέρειν 0d, προφέρειν λόγους u; |, 19. -- 
was haſt dunanzubringen? τί ἔχεις: -- τίνα 
ποροφέθεις Λόγον; -- etwas vor Gericht an⸗ 
bringen, ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς δικαστάς. 
- εἰςαγγέλλειν. -- etwas anzubringen „haben 
bei Einem, δεῖσθαί τινος. - gut angebracht, 
εὔκαιρος, εὔθετος, 2. =« Übel angebracht, 
ἄκαιρος, 2. 

Anbringen, das, 1),f- v. a, das, Anfügen, 
Beibringen:-m00gpood, N. — ποόφβλησις, n. ⸗ 
2) S. Ὁ. a, das Angeben, Anklage: eisey- 
γελία, ἡ.--- ἀναφορά, N. -- 3) Τε ὃν a. Vor⸗ 
ftellung, Geſuch: λόγος, 0. -- ἔντευξις, δέη- 
σις, Ἠ. - was haft du für ‚ein. Anbringen? 
"tiva προςφέρεις λόγον; - ὑπὲρ τίνος Ev- 
τυγχάνεις; ᾿ 

Anöruch δε Tages, διαύγασµα, τὸ. -- ὄρ- 
Ώρος, ὁ (eigentl. die Zeit vor Tagesanbruch). 
- mit Anbrud wird entweder durch ἅμα aus: 
gedrückt, oder durch ein Partizip ; z. B. mit 
Anbruh des Zages, ἅμα τῷ διαυγάζειν. - 
ἅμ ἡμέρα, od, ἡμέρας γενομένης od, ἐπι- 
λαμπούσης. - mit Anbruch des Frühlings, 
ἅμα τῷ ἔαρι, od, ἔαρος γενοµένου. 

Anbrüdig, σαθρός, 3 (auch in metaphor, 
Bedeut.) & 

Anbrüllen, βρυγᾶσθαι πρός τινά. 

Andacht, mgogoyn, ἡ. - 
σέβεια, ἡ. - εὐφημία, 7. - Andachtsübung, 


veligiöfe And., εὖ- | 
Angabe eines beftimmten Gegenftandes im 


Andern, ἀλλήλους, ας. 





im And, behalten, διὰ µνήµης ἔχειν τι. - 


μεμνῆσθαί τινος. - μνήμην ἔχειν τινός. - 


διὰ µνήµης φέρειν τι. - das Andenken einer , 


Sache vertilgen, ἀφανίξειν od, ἀφαιρεῖσθαι 
μνήμην τινός. -- ἀφανίζειν τι ἐξ ἀνθρώπων 
ἀνημης. - 2) [. v. a. etwas, was das Anden⸗ 


ten einer Sache erwedktu, befördert; μνημεῖον, 


uvnuocvvor, τὸ. - μνῆμα, τὸ. * Einem ein 
And, fchenken, πειμήλιον διδόναι τινί. 


Andere (ber, bie,.das),. 1) im Allgemeinen 
zur Bezeichnung. irgend eines ae 1 


aus der unbeſtimmten Menge, mit Ausſchluß 
u, im Gegenſatz eines Einzigen (alius) : ἄλ- 
Ίος, η, ο. —. ein Anderer hat dieß gethan, 
nicht ic, ἄλλος τις ἐποίησε τοῦτο, οὖν 
ἔγωγε. - jeder Andere, ὁ τυχών, οἱ τυχόν- 
τες. - der Eine - der Andere, 0 μέν - ὁ δὲ. 
- einige — andere, οἱ ἀέν - οἱ δὲ. — der 
Eine jagt dieß, der Andere das, ἄλλος ἄλλο 
Ίέγει. -- ουδὲν ὅμοιον Λέγουσιν ἀλλήλοίς. -- 
der Eine da=,, der, Andere ‚dorthin, ἄλλος 
ἄλλοσε. „dem Einen g dieje, dem An⸗ 


0 m δ ολ N 
dern jene Gefchente, ἅλλω ἄλλα line ώρα. 
-der Eine auf diefe, δει Andere auf jene ' 


Weije, ἄλλος ἄλλον πρόπον.. - ‚Einer den 


Andern, µέμφονται ἄλλήλοις. = 
Jahr zum andern, eig, Eros. 
den Andern, κατὰ HR: 
πῆς. - ein ander Mal, ἆλλοτε, 

πάλιν. — ein Mal - ein ander, Mil, : 
μέν -- τότε δέ. - ὅτε µέν--. ὅτε ÖL. -- U, Alle 
deres ‚ παὶ τὰ τδιαῦτᾶ, — Einem An= 
dern gehörig, ἀλλότριος, 3. -- ντ πε 9, 3, 
4 andern, τρίτος αυτός, τέταρτος «αὐτός, 


ὃς mer ‚um 
- En περιτοο- 
1370 ες P} 6 -- 
αυθις. - 


— 
— 


TEUNTUG αὐτός U, ſ. w. =. und unte andern, 


‚unfer andern guch, ἄλλοι (αι, αι) nal 0b. 
τε Rai zB. ich habe — Mevkwiirdiges 


gejehen u. unter andern auch είπε Φτορθάς, 
@Eıploya ἄλλα εἶδον πολλώ. τε καὶ τρό- | 
παιον. unter andern erzählten Πε auch, 
ἔλεγον ἄλλα καί. - was anders ale? ἄλλο 


τι 7; - Dabei ijt zu bemerken, daß die Gries 


chen die allgemeinen Ausdrüde thun, heifs 


jenim DBorderfage ganz weglaffen und im 
Vergleihungsfage (nad). al 8) —7 des deut⸗ 
ſchen Infinitivs die beſtimmte Verbalform 


ſetzen, welche der. Zuſammenhang —— | 


Einer tadelt den 


ὅ, 18. was thuft du anders αἴδ betrügen (als _ 


daß du betrügſt)? ἆἄλλο τι m ἐξαπατᾷς; - | 
Θεώ» | 


ihr laſſet eure Bundesgenofien im 
heißt das etwas anders als einen Meineid bes 


ehen ? τοὺς συμμάχους mgoöovreg ἄλλο τε 


n ἐπιορκεῖτε; - Ί9αδ feid ihr anders als 
Lügner? ἆἄλλο τι m φεύδεσθε; - 2) zur 


/ 








τος, ke er —* 
ή . . « ) 
ἳ Gegenſatz gegen ‚einen beſondern (wenn nur 


von zweien die Rede iſt): ἕτερος, 3.- fd. a. 


der zweite, δεύτερος, 3. - die andere Hand, 


m ἑτέρα zeig. — das andere Auge, ὁ ἕτερος 
ὀφθαλμόος ὁ κ — Ip» 
Anders, ἄλλῃ. - ἄλλως. --- ἑτέρως. - bald 
ſo, bald anders, ἄλλοτε ἄλλως. - wenn ans 
ders, εὔπερ, εἰ δή. — anders beſchaffen, «4- 
‚ Aolog, 3. — anders leben, οὐ ταύτῃ od. οὐχ. 
οὕτω ζῆν. -- anders gefinnt fein oder denken, 
ο οὐ ταύτην τὴν γνώµην ἔχειν. - anders ma= 
ı den, ἀλλάττειν, μεταβάλλειν: - anders ftelz 
len, µεθιστάναι, werararreıy. - anders 
werden, ἀλλοιοῦσθαι. - σχῆμα ἕτερον Λα- 
ἳ .. - e8 ift nicht anders als ob, als wenn, 
durch δοκεῖν. — z. B. es ift nicht anders als 
ſollte das 
U TONEOELV. 

Anderjeits, ἑτέρωθεν. - Tavavria. 
Underswo, ἄλλοθι. - ἄλλοθίπου. - ἑτέ- 
end. — ἀλλαχῆ. — nirgend anderswo, ἄλ- 
 Aodı ουδαμοῦ. 3. 
Anderswoher, ἄλλοθεν. - irgend anders- 
woher, ἄλλοθέν ποθεν.. 


Haus einfallen, 7 οὐπία δοκεῖ κα- 


Anderswohin, ἄλλοσε. -- ἄλλῃ. - ἑτέ- | 


0068. -- irgend anderswohin, ἄλλοσέ που. 

"Anderthalb, ᾽ἡμιόλιος u, ἡμίολος, 2. - 
"Oft muß es Ausgedrüct werden durch das 
Abdjekt. ἥμισυς, z.B, er gab ihm andert⸗ 
halb Obolen, όβολὸν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ Nuı- 
συν od, τριηµιωβόλιον. - anderthalb Fuß, 








᾽αυτὸς καὶ μῆνες ἕδ. . 
Underwärts, αλλαχῆ, ἀλλαχοῦ. 
nberweitig, ἄλλος, η, ο. - 
ülfe 
. giar. | 
Andeuten, onuelvew (in allen Beziehun- 
gen“ - αὐίττεσθαι (durch einen Wink oder 
"duntel)." - etwas Künftiges andeuten (por- 
"tendere), προσηµαίνειν, μαντεύεσθαι. - 
als Befehl, Auftrag and,, ἀπαγγέλλειν od. 
᾿προαγορεύειν τινέ τι. Ä 
Undeütung, σῆμα, τὸ. - ἔμφάσις, n. - 
Andeut. Eiinftiger Dinge, τέρας, ατος, τὸ. - 
onuelov, τὸ. - 2) ſ. v. a. Befehl: κέλευσμα, 


» 


ſuchen, παρ ἄλλων ζητεῖν Enınov- 
















Andich ten, προσποιεῖν τινί τι. - ψευδό- 
΄μενον ἐπιφέρειν τί τινι. n : 
Andonnern, an etwas, σφόδρα κρούειν 
obs πόπτειν τι. - Einen andonnern, κάρτα 
"ἐπιτιμᾶν od, ἐπιπλήττειν ri. a 
Indrängen, neoswdeiv. - fi an Einen 
Mmdr., eyatiodei τινι. — προςπλέκεσθαί 
πινι. | * 
Indrang, ögun, ἡ- - ὀπιδρομή, 7. - τὸ 
Anbringen, ἐγκεῖσθαι, προςκεῖσθαι, προς- 
ἄλλειν, auf 0d, gegen Einen, τινί. - ἐφορ- 
μᾶν τινι 0d, πρός τινα. - ὠθεῖν τινα. 
Mdringen, das, ſ. Andrang, 
Indro hen, ἀπειλεῖν, ἐπαπειλεῖν. 
Drohung, ἀπειλή, 7. - unter Andro= 
ng, d. i. androhend, 
drüden, πφοςπιέξειν. - ſich andr, an 





3 


] etwas, προρπλέχεσθαί τινι͵ ἐγκεῖσθαι od. 


πριημιπόδιον, τὸ. - anderthalb Jahre, ένι- | 


anderweitige 


 ἐπικεῖσθαί τινι. 
Anduften, προςπνεύσεις ἔχειν τινί. - εὖω- 
δίαν προργνεϊν ττινι. -- εὐωδία προςφέρεταέ 
τινι απὀ τινος. 
Aneignen, fih, προςποιεῖσθαι, ἴδιοποι- 
eich: (von Auffern Beſitzthümern). — κτᾶ- 


σθαι (von Eigenfhaften). - συνομιειοῦν 
ἑαυτῷ (don Perſonen). En 
Aneinander,-f, unter Einander, 


Anekdote, ἀπηµόνευμα, τὸ. - λόγος, ὁ. 

Anekeln, cs ekelt πι an, ὥσην παθέχει 
wol τι. - ἀηδέω τι. - βδελύττομαί τι. 

Anemone, ἀνεμώνη, N). | 

Anempfehlen, παραινεῖν. Bergl, Ems 
pfeblen — N 
Anerben, καταλείπειν ‚oder μεταδιδόναε 
τοῖς παισί. — angeerbt, πάτριος, 2 (im Als 
gemeinen), - παρὰ τοῦ πατρὸς vd, τῶν πα- 
τέρων παρειλημµένος (von Befisthlimern u, 
Gebräuchen).— ἐγγενόμενος. 3, u, ἔμφυτος,2 
(von Eigenfchaften), - es ift mir etwas ans 
geerbt," ἐμπέφυκέ. wol τι. - φύσει ἔνεστί 
μοέτι. 

Anerbieten, Anerbietung, ἐπάγγελμα, 
τὸ - ἐπαγγελία, n. - πρότασις, ἡ. - Ans 
erbietungen machen, ἐπαγγέλλεσθαι. - Einem 
grofje Anerbiet, machen, μεγάλα προτείνει». 
τινί. 

Anerkennen, ἐπιγιγνώσκειν, : ἀναγιγνά- 
σχειν. - γνωρ΄/ζειν.- οὐ λονθάνει us. - δέ- 
χεσθαι. — Einen αἴθ Sohn anerk,, εἰσδέχε- 
σθαε ο, ἀναδέχεσθαί τινα παϊδα.--- Einen 
als König anerk,, δέχεσθαί τινα βασιλέα 
(vom Volle); - προρειπεῖν τινα βασιλέα 
(von den andern Königen). -- Semandes Vers 
dienfte anerkennen, yıyvaoxsır ὅσων τις 
ἄξιος γέγονε, um Einen, τινί. = QIemandes 
Zapferkeit anerkennen, ἐπαινεῖν τήν τινος 
αρετην. - anerkannt, σαφής, 9, ϱ8, σαφέ- 
στατος, 3. -- er ift ein Mann von anerkannz 
tem Werthe, ευδοκιμεῖ ἐπ᾽ ἀρετῃ. 

Anertennung, τὸ γνῶναι 0d; ἐπιγνώναι. 
Gewöhnlich durch die Partizip, dev unter 
Anerkennen angegebenen Verbalausdrücke 
zu umjchreiben, | 

Anerſchaffen, ἐμφύειν, ποροςτιθέναι. -- 
2) ald Partiz., ἔμφυτος, 5. - φύσει ἐνών 
0d, ποορῶων, οὔσα, όν. 

Anfach en, αὐθύσσειν, ἀναιθύσσει», παραι- 
ὣνσσειν. - ῥιπίζειν, ἐκριπίζειν U, ζωπυρεῖν 
(auch bildlich). 

Unfänger, 1) f, 0. a, Urheber, welcher bes 
ginnt: ἡγεμών, όνος, 6, ἡ. - ὠρχόμενος, ὅ. -- 
2) der die Anfangsgründe treibt: ὁ περὶ τὰ 
στοιχεῖα σπουδάζων. - πρωτόπειρος, 6, iN 
etwas, τινός. 

Unfänglid, τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα. - ἐξ 
αρχῆς = ἄρχην. | 

Unfärben, Ματαχρώζειν, ἐπιχρώξειν, ἐπι- 
χρωματίζειν, ἐπιχρωννύναι. 

Anfärbung, ἐπίγχρωσις, ἡ. 

Anfahren, 1) bis auf einen Punkt mit dem 

Fuhrwerk ‚gelangen: προςελαύνειν,' απ etz 

was, τινί. - mit dem Schiffe, προςορµίζε- 





oda, ὀκέλλειν τὴν ναῦν πρός τινα τόπον. - 


Anfahren, "32 


2) / v. a. anftoffen: προςπταίευ», an etwas, 
τινί. - 3) durch Fahren herbeifchaffen s προς- 
κοµίζειν. - 4) Einen heftig anreden od. ſchel⸗ 
ten: καθικνεῖσθαι ϱὓ. καθάπτεσθαί τινος. 
- ἐπιτιμᾶν τινι. -- ἐπιπλήττειν τινί. 
Anfahren, das, 1) Herbeifchaffung : προς- 
κομιδή - ἀγωγή, fi - 2) heftiges Anreden : 
ἐπιτίμησες, 7. — ἐπίπληξις, η. ων Ἡ, 
Anfall, f, v. a, heftiges An= od. Eindrin⸗ 
en von Feinden, oder von einem Uebel: ἔπι- 
gowun), 008 eisßoAn, 7. - ἐπαγωγή, ἡ 
(dom Feinde). - λαβή, καταβολή, ἐπίλη- | 
ψις, ἡ (von Krankheiten). = plöglicher Anz 
fall, ἐπίσκηψις, 7. — Bieber-Anf., παρο- 
ἑνσμός, 6. — mehrere Anfälle hinter einanz 
der befommen, ἐπιπαροξυνεσθαι. 
Anfallen, προεβάλλειν, ἐφορμᾶν, ἐπιτρέ- 
χειν, προρπίπτειν u. εἰπίπτειν wi, ἔπι- 
πηδᾶν τινι (ſämmtlich in der allgem, δε: 
deutungs plöglic zu od, Über etwas kom⸗ 
men). — ἐπιπίπτειν U, ἐπισκήπτειν (von 
Krankpeiten). — ἐπιχειρεῖν τίνι͵, ἐπιφέρε- 
σθαι, ἐπιτίθεσθαι u, ἐγκεῖσθαί τινι (Γεἰπὸ- 
lich anfallen), — ein Land anf., εὐθβάλλειν 
εὖς χώραν. - eine Stadt anf., προςβαλλειν 
τῇ πὔλει od. πρὸς τὴν πὀλιν. 
Anfang, ἀρχή, παταρχη, ἡ. — Anfang einer 
Rede oder einer Abhandlung, πβθοοίµιον, 
τὸ. - im Anfange, rar. ἀρχάς, τὸ πρῶτον, 
τὰ πρῶτα. - ἀρχόμενος, η, ον: - vom Anz 
fang, ἐξ ἀρχῆς, dm ἀρχῆο, guide. - 
ϱ ἐ 


N 


vom Anfang bis ans-Ende, ἐκ πυθμένος εἰς 
κορυφήν (ſprichwörtl.). -- ich made den Anz 
fang, ἄρχομαι, ἡγοῦμαι, ἀρχὴν ποιοῦμαι, 
mit od, von etwds, ἔκ 0d, ὦπό τινος, etwas zu 
-thun, τινός od, ποιῶν τι. -- ohne Anfang, 
ἄναρχος, 2 (δει Zeit od, dem Urſprunge 
* - ἀκέφαλος, 2 (dev Sache u, dem 
Gehalte nad). — eine Rede ohne Anf., λογος. 
ὠκέφαλος. -- den Anfang nehmen, τὴν ἄρ- 
χὴν λαμβάνειν. - τὸ πρῶτον γίγνεσθαι: 
Anfangen, 1) franfitiv: a) ſ. p. a. den Ans 
fang-in einer Sache machen: ἄρχειν u. ἄρ- 
χεσθαί τινος (das Act, wenn von Mehrern 
Einer zuerft etwas thut, das Med. hingegen, 
wenn Einer zum erften Mal etwas unter: 
nimmt od, in einen Zuftand übertritt), -- κα- 
τάρχειν, ἐξάρχειν τινός. -- ποιεῖσθαι ἆρ- 
χήν τινος. — εδ wird etwas angefangen, ἄρ- 
jv λαμβάνει τι.-- ἀρχὴ γίγνεταί-τινος. -- ber 
Verbalausdruck ftehet bei ἄρχεσθαι im Partiz.; 
3. B. ich fange an zu lernen, ἄρχομαι µαν- 
θόνων. — b)f. v. a, thun, verrichten, bewerk⸗ 
ftelligen: ἐπιχειρεῖν zıvı (immer mit dem 
Rebenbegriff der thätigen Wirkung), z. δν 
ic will das Gefhäft anf., ἐπιχειρήσω τῷ 
πράγματι. — wie willft du das anf.? πῶς 
ἐπιχειρήσεις τῷ ἔργῳ; - ἅπτεσθαί τινος 
(einen Eleinen Anfang, Verſuch machen. mit 
etwas), - πράττειν, ποιεῖν (bewirken, ver⸗ 
richten). - 3. B. was ift anzufangen? τί 
δεῖ πράττειν; - τί moımreov; - Händel, 
Unruhen anf,, στάσεις παθιστάναι 0d, unga- 
φᾶσθαι. - C) f. v. a. gebrauden: χρήσθαί 
rıvı. — was [οί ic mit ihm anfangen, τί 
δεῖ χρῆσθαι αυτῷ. — 2) intranfitio ſ. v. a, 


4 





: ἀφή, . - τὸ Λλαβεῖν. -- Gewö 


HF η 
Anfeffeln. 


begimen: ἄρχεσθαι, ἀρχὴν Λλαμβάνειν.. - 
Bei ἄρχεσθαι ftchet in diefer Bedeutung der 
Buftand im Partizip, wenn er ſchon wirklich 
einaefteten ift, aber im Snfinit,, wenn er 
eben ετῇ eintreten [ο (vergl. Gr. Gr, 
8.129, 4, b); 3. B. die Krankheit hat an⸗ 
gefangen nachzulaffen, 7 νόσος ἤρξατο λω- | 
φώσα. ‚— der Winter fängt an einzutreten, _ 
ὁ χειμὼν ἄρχεται γίγνεσθαι. 


4 m 


Anfangs, τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα. -- ἓξ ἆρ- Ἶ 


χῆς. = ἀρχόμενος, η, ον (dev Kafus bes 
ftimmt fih nad) dem dabei genannten Sub: 
ftantiv). ΕΝ] —— 

Anfang sbuchſtabe, τὸ πρῶτον γράμμα. 
- τὸ ἄκρον γράμμα. 

Anfangsgründe, ὧρχαί, ai. - στοιχεῖα, 
τὰ. - zu ben Anfangsgr, gehörig, στοιχει- 
@öns, 2. - die Anfangsgr. lehren, στοιχει- 
οὔν τινα. — das Unterrichten in den Anz 
fangsgr., στοιχείωσις, q. | 

Anfangspunft, ἀρχή, 7. 

Anfaffen, Λαμβάνεν, ἐπιλαμβάνειν u, 
Med. - ἄντιλαμβάνεσθαι U, ἅπτεσθαι mit 
Genit, - einen Gegenftand bei od. an etwas 
anfaffen, Λαβεῖν τί τίνος, zB. er faßte 
ihn bei der Hand απ, τῆς zeıgog ἔλαβεν ᾿ 
αυτον. 4 


Anfaffen, das, Anfaffung, ἀντίληψις, ή]. -- 


bnlicy durch 
ein Partizip zu Überjegen, | | 

Unfaulen, ὑποσήπεσθαι, pass. - das pf. 
mit aktiv. Form ὑποσεσηπέναι. 

Anfehten, ἐπηρεάζειν mit Akkuſ. der Sa⸗ 

‚ che, aber Dativ der Perfon. - ἐναντιοῦσθαι 
u, προςμάχεσθαι mit Dat, (von Perfonen u, 
Meinungen), -" ragarreıv (von dem ftötens 
den Eindrucke, welchen etwas auf das Ge=, 
müth madt), -— SIemandes Ehre anfechten, 
διαβάλλειν τινά. — es ficht mich etwas an, 
ταράττοµαι ὑπό τινος. - ἔχωτι. - ſich von 
etwas nicht anfechten laſſen, αἀμελεῖν. od. 
ολιγωρεῖν τινος. -- οὐδένα λόγον ποιεῖσθαί 
τινος. - was ficht dich an? τί παθών -- daß‘ 
du fo τα[εῇ, οὕτω µαίνῃ; 

Anfehtung, 1) [. v. a, Beftreitung: Zvav- 
tiwoıg, 7. - τὸ ἐναντιοῦσθαι. - Anfecht. 
der Ehre, διαβολή, 7. - ἐπήρεια, N. - 2) 
[κ v. a. Beläftigung, Beklimmerniß: πόνος, 
0. - φροντίς, (dog, N. -- ταραχή, ἡ. - Ans 
echtungen von etwas haben, ταράττεσθαι, 
ἐνοχλεῖσθαι ὑπό τινος. 

Anfeinden, Einen, δυςμενώς ἔχειν τινί. -- 
ἐχθαίρειν τινά. -- μισεῖν τινα (ſämmtlich 
von Gefinnung). -- πολεμεῖν τινι. -- κακοῦν' 
τινα ( durch dierZihat), - etwas anf,, μισεῖν 
τι (in Gefinnung). - ἐναντιοῦσθαί τινε 
(durch That). - von Einem angefeindet wer⸗ 
den, ἀπέχθεσθαί τινι. ς | 

Unfeindung, ἔχθρα, 7. - μῖσος, τὸ. -- 
ἄπέχδεια, n (in Gelinnung). — πώκωσις, 
(durch, That), | 3 | 

Anfertigen, ἐργάζεσθαι, κατεργάζεσθαν, 
ἐξεργάώζεσθαι. -- ἀποτελεῖν. -- κατασκευ- 
άζειν. 

Anfertigung, 
σκευή, N. 












ματεργασία, ή. - κατα- 





x ' 


| ο Anfeifeln. 


An feſſeln, προςδεῖν, προρδεσµεύει», περος- 
"πατταλεύειν». an etwas, τινί οὗ. ποός τι 
Anfeuchte N Avrveat βρέχει», ag- 

αμα πο 

Anfeuch tung, βροχή, ἡ- * ἀρδεία, Koden- 
ν 016,7. 
Anfeuern, ἀνακαίειν, duamelew. -'παρο-. 
«ξύνειν. -- παρεγγυᾶν, διακελεύεσθαι Us πῳῃ- 

«θακελεύεσθαι (die drei legten mit Dativ). 

Infeuerung, —— Bei 

nflammen, ἐκαίεινε .- 

„flammen. ©. 
Xnfichten, προςπλέπειν, ; συμπ]έκειν. 





«λεϊσθάίτινα..- προςευχεσθαί τινι. = ede 
„roinschei τινα... 
Anflehung,, ἱκεσία, 9 7. - προτροπή, N: 
an licken, * ναδῥάπτειν, προρράπτειν. : 
liegen, — — -προείπτασθαι. - 
2 von- Gewächfen x wagaßhaordvew. 
Anflieff * —— ἐπιῤῥεϊν. # dmı- 


υζειν. - 
out ἴ en, inc ‚Qtenoultew κατὰ won ποτα- 


| ον n * iu ῴεα, ἐπαρᾶσθας, ματωρᾶσθαι, . 7 
Anflug, von — 7 wagapkesrnpaze, 


Inte ordern, "alzein, ἁπαιεεῖν, Einem; — 
as, τινά ει, - πράττει» τινά τι. K 
Anfouderung, ἀπαίτησις, ἡ. -- 9) [. 0. α. 
. Anfpruc (ἀξίωμα» τὸ. * Anford. san Einen 
machen, ἀξιοῦν τι «παρά zimog: = gevechte 
Anford. an Einen ‚haben, δικαιώµατα ἔχευ | 
πρός τινα. 
mer / ἐπερώτημα, τὸ. --- πύστις, εως, 
eine Anfr. ran Jem., — πύ- 
ο τινός. 
Anfragen, raten, η ἐποφωτῶν, τα, Einem, 
rw. - wurde πένος. -- ζητεῖν παρά 
„vos. λόγους. προοφέρειν zwi“ :εἰς- 
— πρός τινα (um Befehle eingus 
holen). ©, 
freffen, AR περιτρώγειν Tu - 
ἅπτεσθαί τινος. 
Anf tieren, vegammvcd0, mgosmijypo: 
oa ὑπὸ ψύχους, 
Knfeiicen, 1 1) 1. Da kühl machen: dve- 
ύχειν. = 2) Sr De a. wieder kräf I machen : 
| rn: ἀνεγείρειν. - ἀποκαθιότάναι.. - 
3) {- d. a, 'ermuthigen: ã rg 
Eurem. - διακελεύεσθαι. 
Anfriihung, 1). ἀνάψυξις, ἀναφυχή,. ϊ 
2) ἀποκατάστασις, Π. - διακελενσµός, f 
Anfügen, moogdmrew, ἐνάπτειν, ἐφά- 
Imre, an etwas, zwi. = ἐφαρμόξειν, —— 
. πηγνυναι zwi, — τινί. εν- 
υυγνύναι πρός τι. 
Anfügung, — πρόςθεσις, N. 
Anf ühlen, ἅπτεσθαι, καθάώπτεσθαί τ’νος. 
* φαύειν τινόρ. - ψηλαφᾶν, ἔπιψηλα- 
η φᾶν τι, 
J ία, das, προςαφή, φηλάφησις, ἡ. 
ΑΜ 1) im Algem, |. dv. a. leiten: 
ἴγειν, πδοάγέεν. τινά. - ἡγεῖσθαι, ἐξηγεῖ- 
αι, καθηγεῖσθαι, Einen, τινί, zu εί; 


1. Δον dtich. gr. Wörterb, 4. Aufl, 


ο 
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η 
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WVersl. — 
| Anführer, 1) im U gemeinen s — ov- 
Anftehen, Inersveny, ἐπικαλεῖν od, ἐπωκα- 


Angeben. - 
9 


was od. in etwas, τινόᾳ od, τι. = 2) ins 
ı Befondere |, 0. a, ein Heer lenken od, führen: 
ἡγεῖσθαι, ἡγεμόνα εἶναι, ἡ ἡγεμονεύειν, στρα- 
τηγεῖν, jammtlid) mit Genit. — ἄγειν τὴν 
οτρατιάν.. = Din a. aufzählen, - ‚angeben : 
«λέγειν, παταλέγειν, διελθεῖν, παραβάλλειν 
Geiſpiele; Reben, Gründe). - ‚drouv μο- 
υφευεῖν (Shatfagen). - ——— πᾶ- 
|: γεσθαι —— Beweife).  - "προφέρειν, 
(παρέχεσθαι. (Gründe u, Beweife); * 4 9* 
de ds täuſchen, welches ſ. 


ros, ὁ. ⸗ Ἠγεμών, «όνορ, 6. eines Hee⸗ 
res στρατηγός, ὁ τσ ἄρχων, ντος, 
der Reiterei, ἵππαρχος, 6. - des Fußvolkes, 
MELRQZOSz Ösi-: ‚der Flotte, ναύάρχος, ὃς --- 
des Chors,ingognyogz ὅ. -- Anführer: fein, 
Hnyeloden.- eines Heeres, „ OTgarnyeiv. - 
Anf. des Choto fein, ορηγεῖν. son 
Anführerin, ἡγεμων», ἀνορ; ᾖ. ο ἡ ine 
μονεύουσα. - 
Anführung, 1) im Allgem, f. v. a. Laung 
ἀγωγή, ἡ.  ἐξήγησις, ἡ. - x eines Deerest 
"ἡγεμονία, MT ἀοχήνὴ. = 3) Τν ὃν a, Aufe 
zählung: προφοφά, η (von Beifpielen, ‚Nee 
den, Gründen)“ :ἀπομνημόνευσις, n. (von 
| » Shatjahen), — παράθεσις, 7 (von Beweise 
ftellen). — ‚eneyaayn; 1 (von 3eugen). ="&tes 
bet .eine Präpoft „dabei, [ο iſt es im Griech. 
gewöhnlich, durch die Partiz. der unter Ane 
führen aufgezählten Verben zu überſetzen. 
Anfüllen, ἐμπιπλάναι, ᾿αναπιμπλάναι, 
απληροῦν, υἀναπληροῦν. - ἀναμεστοῦν, mit 
„etwas, τινός.---.γεμίξειν (von Dingen, wels 
che beladen. u.) bepackt werden); 3.8, ich 
fülle das Schiff mit Waaren an, γεμίζω τὴν 
εφαῦν φορτίων. = angefüllt fein, ἐμπλησθή- 
ναι, μεστὸν od. πλήρη εἶναι. -- αμ ηρου. 
oda ah 
Anf πι 1) ‚das Anfüllen: πλήρωσις - 
ἐμπλήρωσις, ἔμπλησις, n. - R das Volle 
fein:, πλησµονή., me 
a: ὕφμορ, πρόρορμος, ὁ 


νο 


ο προς” 


θὰ 9 Ar — 2 über, fe d..a, Ausfage od, An⸗ 
deutung: κατ ία, ἡ (befond, Ang. einer 
Eigenſchaft eines egenftandes). = Aoyog, 6, 
u. Ίεγόμενα sdsielgmweve, τὰ (Auseinanders 
fegung gewiſſer Umſtände u, Ereigniffe); z. 
B.. nach dieſer Angabe ift offenbar, daß τς, 

24 τούτων τῶν εἰφημένων. δήλον,, ὅτι κ. τ. 
2. -- nad): ihrer Angabe, ὡς Λέγουσι. -- ἐξ 
ὧν φασι.-- der ‚Ang. ‚nach, λόγῳ. - 2). δα. 
Beftimmung : ὁρισμός ) διορισμός, © 6 (Bet 
—— - δήλωσις, ἔκφφασις, (Bekannt⸗ 
machung). * ὁμολογία, ἡ Mi κκγο» - 
3) [. 9 a, Anklage: ἔνδειδις, 7. = µήνυσις, 
ἡ - μήνυμα, τὸ. 

Ungähnen, etwas, χαίνειν πρός ει. 

Un gaf fen, περιχαίνειν τι. - προθχαίφειν 
τιφί. -- κεχηνότα θεᾶσθαί τι. 

Angeben,. 1) fe d. a, ausfagen, anbeuten: 
onucivew. - δηλοῦν. -- λέγειν, φάναι. -- 
ἐκφαίνειν 1. ἀποδεικνύναι (θά Unbekannte). 
- χαταλέγειν, διελθεῖν (einzelne Dinge im 





Sufammenhang).= = ἁμολογεῖν Ceingeftehen), - 


‚Angeben 


feine Meinung angeben, ἀποφαίφνεσθαι εἰν 
yraunv. - 2) f. d» a, anzeigen, anklagen: 
εἰραγγέλλειν. = φαίνειν. - πατηγορεῖν τι-' 
νου. = geheim, boshaft od, fäl ſchlich ange⸗ 
ben, συκοφαντεῖν. - Öraßakksıv. - 3) ſ. d. 
a. verrathen : ἐξαγγέλλειν. - προδιδόναι. if 
4) {. de a. an die Hand. geben: εὐηγεῖσθαι. 
- συμβουλεύειν. -- ὑποβάλλειν.-- φράζειν. - | 
πείθει τινὰ ποισῖν τι.-- 5) fr Ὁ. a. entwers | 
‚fen, vorzeichnen: ὀρίδειν. --περογράφειν. - 
6) den Zon angeben, ἐνδιδόνᾶι µέλος (im 
eigentlichen : Sinn). "= den Ton: in etwas | 
angeben, ἡγεῖσθαι us ὑφηγεῖσθαίτινος.-- 7) | 
‚befondere Redensarten: was gibſt dur dazu 
an? τί δὲ σοὶ δοκεῖ περὶ τούτων; (was ift | 
deine Meinung). — πῶς δὲ σὺ φέρεις ταῦ- . 
‚ze; (wie benimmft du dich dabei). — δα 
äßt ſich weiter nichtsiangeben, φέρει» δεῖ τὰ 
τοιαῦτα. - ich weißnicht, was ich dazu ans 
geben foll, οὐ. Eyawırı χρήσομαι τῷ πρά- 


>) - «x 


ατι. - ἀπορῶ προς τὸ πρᾶγμα. 
Pr * eben,. das, 1) f. v. A, die Anklage: 
:μήννσις, ἡ. =. κατηγορία, N. — 2) Tv. a, | 
das an die Hand Geben: εἰσήγησις, 7. -- ovu- 
εβουλία, ἡ. = 3) ſ. v. αν das Vorgeben: Ao- | 
γος, ὁ, = bem Ungeben nad), Λόγω. | 
Angeber, κατήγορος, ὁ- - faljcher, „vers 
leumberifcher Ang., συκοφάντης, ου, 04 
Angebinde, δῶρον, τὸ. ---ξένίον, τὸ. 
Angeblich, λεγόμενος, 3.- Adv. λόγῳ. 
Angeboren, ἐμπεφυκώς, κυῖα,-κόφ. = Eu- 
Φυτος͵ 5. - φύσει ἐνών, οὔσα, όν. -- εδ ift, 
angeboren, ἐμπέφυκε ο, φύσει. ἐγγίνεται, 
ἕνεστι, ποόςεστι, πάρεστι. - φύσει ἔχῶ τι. 
Angebung, 1) f. Ὁ. αν Anklage πατήγο- 
eia, ἡ. - 9) |. 8, a, Andeutung? εἰκήγησες, 
7. -- Gewöhnlich durch die Partizip, der uns 
ter Angeben aufgezählten Verben, 
Angedeihen lafjen, zagigeodu: - συγ- 
χωρεῖν. = ἀπονέμειν. = διδόναι - µεταδί- 
«δόναι. = παρέχειν. . ' 
Angeerbt, ſ. Anerben. 
Angefüllt, πλήρης, 2. - ἀνάπ]εως, Eu- 
πλεως, ©, 2. = µεστός, 3 U, ἀνάμεστος, 2, 
mit.öb. ‚von etwas, τό. > Ἡ 
Angehänge, ἄρτημα, παράρτηµα, περί» | 
-αμμα, τὸ. | 70 Buy Ἡς 
Angehen, 1) { 9 a. ſich Einem nähern 
(mit Bitten, Anträgen u. f.W.) 3 ἐντυγχά- 
νειν τινί. -- προβέρχεσθαί τινι. -- δεῖσθαί 
τινος. - ἐγκεῖσθαί zwi. + ἀντιβολεῖν τινα. 
- 2) f. v. a, betreffen: προςήμειν zwi. - 
ἔχειν od. τείνειν πρός τι. -- εἶναι πρός τι- 
να. — was mic angeht, τὸ πρὸς ἐμέ. - 
das gehet mich nicht απ (ich frage nicht dar⸗ 
nad, beachte es nicht), οὐδέρ wor µέλει τού- 
των. = οὐ πατ ἐωὲ τοῦτο. - was gehet mich 
das an? τί προςήκει µοι τούτων; - 3) T. 8, 
a. in Verbindung, Beziehung, hauptjächlic, 
in Verwandtſchaft fiehen: moosnaeır. - et 
gehet mir nichts an, οὐδὲν προςήκει µοι. - 
iner, der und nicht angehet, ἄλλότριος, 3: - 
4) f. v. a. geftattet, ſchicklich, möglich ecke 
εὔ gehet an, ἐγχωρεῖ — ἐγγίνεται - ἐνδέχε- 
ται = ἔξεστι. - wenn ed angeht, εὖ θέµις. -- 
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Angeln, ἀγκιστρεύειν (auch bildl. für erha⸗ 





| wie ed nur angeht, ὅπη ἂν παρείκοι. - | 


J Angeln. 


dba es doch angeht, ἐξόν, Evbv, τυχόν als 
Nominiabsol. (vergl, Gr, 65, 8, 131. δ.), 
— es gehet nicht an, ούἡ ἔσει = ἀδύνατόν 
ἐστι (ε6 kann nicht gelingen), - οὐ Θέμις - 
οὐκ ἔξεστι (88 tft unerlaubt), = οὐκ εἰκός-- 
fangen, beginnen: ἄρχεσθαι, ἀρχὴν kan- 
βάνειν. + καθίστασθαι, pass, - παρα- 
γίγνεσθαι. - παρεῖναι. - Doch läßt fich dieß 
im Griedy. nur in wenigen Fallen fo allgemein 
ausbrüden, ſondern es müffen, je nachdem 
das, beginnende Ereigniß iſt, verfchiedene 
Verba gewählt werden; δν B. die Verſamm⸗ 
lung gehet an, ἀθροίζεται od: πληροῦται 
ἡ ἐκκλησία. - dev Kampf gehet an, ἐς χεῖ- 
- gug ἔρχονται. - ὁ ar παδθίσταται. — δες 
geubung gehet an, ἐξώνθεῖ τὸ Fra u. [. Wr 
ben fo: verhält es fi) mit dem Partiz. a u⸗ 
gehend; z. B. mit angehendem Sommer, 
εὐθὺ τοῦ Φέρουε. - 6) fd. A, ενϊρ τά, ή 
„mittelmäffig fein: µέτριον εἶναι.-- 7) {. δι 4: 
vom Brande angefreffen werden, fich entztinz 
den: σφακελίξειν. — der Knochen gehet at, 
σφακελίζει τὸ ὁὀστοῦν. ᾿ ΜΗΝ: 
AUngehören, εἶναί τινος tals Befis). --- 
προςήκειν τινί (von’Verwandtichaft). - das, 
was mir angehört, τὰ ἐμά. - was mit nicht 
: angehört, ἀλλότοιος, gan 
Angehörig, ἴδιος, 3 (als Beſitz). -- — 
κῶν, οὔσα, ον U, συγγενής, 2 (verwandt). - 
die Angehörigen, οἱ πθοςήκοντες. das Eis 
‚nem Angehörige, ta rıvog. ο ο um 
hy geifern,  προςπτύειν/  ἐμπτύειν mit 
at, N 
Angel, ἄγκιστρο», Ἐδι--- der Thüre, στρό- 
"Qıyb, γος, Ἡ — ὄτρδφεύρ, ἑῶς; ὁ. = von 
andern Dingen, πόλος, 0. ,„ vw 
Angelangen, ἀφικνεῖσθας = ἥκειν - nd- 
ραγίγνεσθαι -- πατανύτειν, απ einem Orte, 
εἴς τινα τόπον. --'διατείνειν εἲς τι od. πθός 
—— NIT RR σα FT 
Ungelattig, ἀγχιστουειδής, Br N 
Angeld, ἀῤῥαβών, ὤνος, ὃ. = ἐπίχειφον, 
αν. ο τας 


Angelegen, ſich angelegen fein laffen, σπου- | 
Öatsıw περί τι. -— ἐπιμὲλῶς πράττειν τι, 
ἐπιμελὲς ποιεῖσθαέ τι. - µέλει mol τι. = 
ἐπιτήδενειντι. - φροντίζειν ὑπέρ τινος. -- 
ἐπείγειντι. κ BREITER 

Angelegenheit, 
lic wird es im Griech 


πράγμα, 26. Gewöhn⸗ 
Fi ‚gar { nicht ausaedrüdt 


(vergl. Gr. Gr. $. 98, 7); δε δ. bie —— 


Ang. τὰ κοινά. — meine Ang., τὰ due. -- 
die Ang. der Athener, τὸ τῶν ᾽ἀθηναίων. - 
bie gegenwärtigen — τὰ παρόντα - τὰ 
νυνὶ παρόντα. - τὰ ἐμποδῶν. N 
Angelegentlih, πρὀθυμος, 5. — ὅπου- 
δαῖος, 3. = ἐκτενής, 3. -- Adv σπουδῇ -- 
ἐπιμελῶς - προθύμως. - ἐκτενῶς. - µαλα 
-πάνυ. - angelegentl, bitten, Auzagsiv. —. 
ἐγκεῖσθαι δεόµενον. -- Atgelegentl, win 
fhen, κάρτα εὔχεσθαι od. ἐπιθυμεῖν. - an⸗ 
gelegentlid auftragen od. empfehlen, παραι- 


veid. . 






fhen). - Μαλαμεύειν. - nad) etwas angeln 


x 
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.. eh —Angeloben. 


ο ύ θηρεύειν od. δημ. τι. - να 


RED TI. 
4 ngeloben, ἐγγνᾶν. - -ικαθυπισχνεῖσθαι. - - 
:ὁμολογεῖν, eg Seh -. πίστιν διδό- 
var. 
Un —— the, καλαμίᾳ, «λε ἡ - κάλα- 


ος. ὁ. 
τν getid nur, ὁρμιά, ds, 
 Angemejfen, ἀνάλογος, 


der Beftimmung gemäß). --προθήκω», ου- 
σα, ον u, οὐκεῖος, 3 (zugehörig). - ἄξιος, 3 


3 mit Genit, (berdient), -- Gewöhnlich muß (6, 


‚ ausgebrückt werden durch vera ‚mit Akkuſ. 


ον δ. dem ‚Körper angem,, κατὰ λόγον τοῦ 
σώματος. — der Gröffe an em,, Hard τὸ μέ- 


γεθος. - angemeffen fein, ἄθμόττειν πρός τι. 
+ συναρµόττειν τινί. — ἄξιὸν εἶναί τινος. 


Angemefjenheit, ἀναλογία, ἡ. -- τὸ δί- 


00V... 

Angenehm, ἡδύς, εἴα, ὁ -- καλός, 3 (drük⸗ 
ken dieſen Begriff im Allgemeinen aus, und 
- zwar fo, daß καλός bie Annehmlichkeit als 

Eigenſchaft u, Weſen eines Gegenftandes be= 
zeichnet, ἡδύς hingegen die Wahrnehmung 


und Empfindung derjelben, ‚befonders vermit⸗ 
telſt, der äuſſern Sinne). — φίλος, 3 = προθ-. 
ἀρεστός U. 


2. πεχαρισμένος $ 
. ἁσπαστός, 3 (in Beziehung auf "μα u. 
se). - τερπνός, 3. -- εὐτερπής, 2. = γΛυ- 
«φπύός, 3 (mas Srohfinn und Wohlgefallen er⸗ 


med), - χαρίεις, pie, εν (was hohen, gei⸗ 


ſtigen Reiz hat). 
nger, Asıumv, ὤνος, ὅ. -- πεδίον, τὸ. 
au ngef eben, περ΄βλεπτος 1. ἔνδοξος, 9. - 
"λαμπρός, 3. -- ἐπιφανής, 2 (was die Augen 
„auf Sich sieht). - ἔντιμος,, 2 durch Stand). - 
ον ν ἄξιώματι av, οὖσα, ὄν (Adytung geniei: 
 fend), - εὐδόκιμος, 2 (geehrt durch Beifall, 
wæelcher durch Verdienſte erlangt ift). - der 
angefehenfte, πρῶτος, 3 - angel: fein, τί» 
Ber: ἐν τιμῇ εἶναι. — «εὐδοχιμεῖν. ἐπί 
zwi (Achtung genieſſen durch Verdienſt). 
Angefefjen, was Anſäſſig. 
Angeſicht, πρόρωπον, τὸ. - ὄψις, N. -- 
ιν dem Angefihte,, ἐνώπιον od, κατενώ- 
Ὅπιον mit Genit. -- im Angefihte (coram), 


ταν mit Dat; -- παρόντος, ούσης! όντος. - 
7. B. im Angefichte der Richter, * τοῖς δι- 
δια 0d, παρύντων τῶν 


διιαστῶν. - vor 
ΜΗ Angeficht Eommen , ἔρχεσθαι ἐς 
fi ὀφθαλμούς τινι. -- ἐντυγχάνειν zwi. = Eis 

nem ins Angeficht etwas ας παρόντα τινὰ 

möreiv τι. 

ngefpannt, fd a angeſtrengt: dure- 

ν vns, σύντονος, 2, 
τά πάτριος, 2. 
Angeftrengt, σύντονος, ἐκτενής, 2. Vergl, 

Anftrenge n. 
3 Ingewöhne n, Einem etwas, ἐθίζειν τινὰ 
Er 808 τι - συνεθίζειν τινά τιν. - προς- 
᾿πιθέναι τινέ τι. - fid, angew., ἐθίζεσθαι, 
.συνεθίξεόθαι. -- Ίαμβάνειν ἔθος, 
Angewöhnung, ἐθισμός, συνεθισµός, 6 
Angewohnheist, ἔθισμαι ἔθος, τὸ = συν- 








2 en. | 
fig), — ἐπιτήδειος 1. δίκαιος, 3 (dem Zweck, 


Bergl, Anſpannen. 


Angieffen, f. v. a. Begieffen u, Bus 
gieſſen, welche ſa 
Anglänzen ἐπιλάμπειν, περιλάμπει». 
Angrängen, 8 Angrenzen, 
Angreifen, 1) ſ. v. a, berühren u. faffen: 

ο ἄπτεσθαί τίνος.-- ἐπιλαμβάνεσθαί τινος. - 
ποροςβάλλειν τὴν χεῖρά τινι. -- αἱρεῖν τι 
(Schnell u, gewaltjam). - 2) [. 8, 9. unters 
nehmen; ἐπιχειρεῖν zımı od. τι. - ἅπτεσθαί 
zıvog. - ὀρμᾶν πρός τι. - 8) [. v. a. auf 
Sem, —* petere: a) mit Waffen und 
‚Gewalt: ἐπιχειθεῖν zwi. - ἐπιτθεσθαί 
rin. --'ὁρμᾶν ἐπί τινα, ἐφορμᾶν zwi. — 
εἰεβάλλειν μ, ἐμπίπτειν τινί (hauptfächlich 
von Einfällen in Länder). der angreifende 
Theil, ὁ ἄρχων χειρῶν ἀδίκων, - ὁ έξωρ- 
yav τῆς ἀδικίας. - b) mit Worten tt, Grüns 
den: ἐναντιοῦόθαί τινι: — ἐπιπλήττειν zwi. 
- Semandes Ehre angreifen, Kar ass: τι- 
νά. -- 4) ſ. δι a. rühren: κινεῖν, διακινεῖν. - 
ἐπικλᾶν. - e8 greift etwas an (ift empfind⸗ 
lich), δώκνει τι. -- 5) ſ. v. a. ſchwächen, ent= 
kräften: ἐκπονεῖν, καταπονεῖν, ἀσθενοῦν. - 
Ίυμαίνεσθαι, βλάπτει». -- 6) ſich angreifen, 
1: d, a, anſtrengen: ἀνδρίζεσθαι. -- σπεύ- 
δειν. - τῇ ῥώμῃ χρῆσθαι. -- ἐκτενῶς πράτ- 
τειν τι, -- φιλοπονεῖν͵ περί τι. - φιλοτι- 
μεῖσθαι Ev τινι 0d, ἐπί τινι. 

Angreifen, δᾳ8, 1) tactusı ἀντίληψις, n.- 
dpn,n. - 2)1 impetus; EuldEgıg, ἡ - τὸ 
ἐπιθέσθαι. 

Angrenzen 1 ὁμορεῖν, συνομορεῖν 1 Tin. = 
ὕμορο» οὓ, πρόςορον εἶναι. --- γειτνιάξειν. -- 
unmittelbar an etwas, grenzen, ἔχεσθαί τι- 
vog. — angrenzend, ὅμορος, — μὲ- 
Θόριος, 2 = πρόρχωρος; ἁγχιτέρμων, 2. = 
προςαφης, 2. 

Angriff, προβολή 7, εἰθβολή, ἐπιδρομή, j. 
--ἐπιωφορώ, ή. - «ἐπίθεσιρ, 7. - Häufig zu 
überfegen duch bie SUN]. der unter’ Anz 
greifen 3, angegebenen Verben; 5. B. der 
Angriff mißlang, ἐπιθέμενοι —— 
beim Angriff, ἐπιῶν - συμβαλών -- ἐπιθέ- 
µενος -- προομίξαά = ἐλδῶὼν' ἐς χεῖρας (den 
erforderlichen Kaſus dieſer Partiz. beftimmt 
der Zufammenhang). — einen Angr, auf etz 

was machen, προββαλλειν τιν od. πρός τι. 
- προαμῖξαί τινι. -- einen Angriff. auf Eis 
nen maden, ἐπιτίθεσθαι, ἔπιφέρεσθαι, 

' προρπίατειὸ τιν. — das Zeichen zum Angr. 
geben, τὸ ποΛλεμικὸν ἐγκελεύειν. 

Angriffswaffe, βέλος, τὸ. 

Angſt, ἀδημονία, ὀγωνία, N. - θλιμμός, 
ὁ - θλίψις, ἡ. -- συνοχή, n.- τρόμος, 6 

-, in Angft fein, ἀδημονεῖν. - τρομεῖν. -- 
ἀμηχανεῖν περί τινος. + in groffer Angſt 
fein, περιδείδειν. 

‚en Kost drei, orevaylog, 6. -- δεινὴ ὀλσ- 


} 


ingfvout / ἆθ]λιος, ἀλγεινός, Λυπηρός, 
εινός͵, 3 

Ungürten, vrotmvvovdt, περιζωννύναι. 

Das Med.’ diefer Verben, wenn man fic 

fetbft etwas angürtet. 

Unhaben, 1) f. ο. a. an fih, haben (von 





4 — ἐνδεδυχέναε τι. - ἠμφιεσμένον 


Anhängen. 36 Unheifchig. | 


εἶναί τι od. τιφι. = περιβεβλῆσθαί τι. = | 
φορεῖν τι. - Schuhe anhaben, ὑποδεδεμέ- 
φον εἶναι. - Εείπε Schuhe anhaben, ἄνυπὸ- 
δητον εἶναι. - 2) etwas anhaben, |. v. a. 
der Abſicht gemäß einwirken auf etwas: πε- 
οιγίγνεσθαι u, ἐπικρατεῖν τινος (Überwäls 
tigen). — ἐλέγχειν u, ἐξελέγχειν mit Akkuſ. 
(des unrechts Überweifen, von Perfonen u. 
Meinungen); - κινεῖν, μεταπινεῖν (von Sa⸗ 
‚hen, die man handhaben will). -— dem man 
nichts anhaben kann, ἀνίκητος, 2 (unbefteg= 
bar). - dveniinmrog u, dusumros, 2 (un: 
tadelig). 


Anhängen, I. tranfitiv: 1) j. Ὁ, a, häns | 


gend daran befeftigen: ἀναρτᾶν, ἐξαρτᾶν, 
προςαρτᾶν, απ etwas, dr τινος: od, ὧπό 
τινος. — fih) an etwas anhängen, κρέμα- 
σθαι ἔκ τινος. - προθπολλᾶσθαί rıvı. - πε- 
οιπλέκεσθαί τινι. — 2) ΤΠ. v. a. beifügen: 
προςτιθέναι, πφοςβάλλειν τί τινι. -- συνᾶ- 
πτειν τι πρός τι. = 3) Τε dr a. beibringen, 
zufügen:  ἐπιφέρειν, περιάπτεϊν. - einen 
Schandfleck anh., περιώπτειν  αἰσχύνην. - 
etwas anhängen, σκώπτειν;, ἐπισκώπτειν. -- 
II. intranfitio ſ. v. a. Anhänger 2 ergeben 
fein: εἶναι σύν τινι. - ἔχεσθαί τινος, πεί- 
Φεσθαίτινι. - προθαρτᾶσθαέτινι. - προς- 
κολλάσθαέτινι. \ B 
Anhänger, ἐραστής u. ἐπιθυμητής, οὔ, 
ὁ (von Perjonen und Sachen). - svvov, ὄν- 
τος, ὁ u. ἑταῖρος, ὁ (6εποῇε). - ἀκόλου- 
Θος. ὃ (der Einem nachahmt im Gefinnung 
u. Handlung). - σύμμαχος, 6 (Anhänger im 
Kriege). - Gewöhnlich. aber wird es im 
Grieh, durch folgende Wendungen ausge⸗ 
drüdt: οἱ σύν τινι (ὄντες). - οἱ µετά τι- 
νος (Genoffen bei Unternehmungen), — οἱ 
ὦμφέ od. περί τινα (Begleiter, Umgebung), 
- οἳ ὧπό τινος (Ölieder einer Sekte und 
Schule). - Bei Unruhen im Staate ift der 
Anhänger. eines Parteihauptes , συστασιώ- 
της, ου, 6. - Zemandes Anhänger fein, στῆ- 
ναι µετά τινος, εἶναι σύν τινι. - ὤκολου- 
θεῖν τιν. - ἔχεσθαί τινος. - ein eifriger 
Anh, von Jemand fein, διώκειν τινά. 
Unhängig πια ὤΦεπ, ἄἀναφέρειν πθὸς τοὺς 
δικαστάς. - εἶἰδαγγέλλειν. ; 
Anhänglidh, πιστός, 3. - Μόνιμος, 3. — 
εὔνους, ουν. ον 
Anhänglihkeit, ευνοια, η. - πίστις, 
εως, 7. - προθυμία, n.- πφοθηόλλησις, ἡ - 
σπουδή, ἡ. - γλυκυθυμία, m. — ε5 beweift 
emand eine Anhänglichk., γλυκυβθυµία ἐστὶ 
ὧπό τινος. -- πιστὸν παρέχει τις ξαυτόν. -- 
πίστιν ἐπιδείκνυταί τις. --' groſſe Anhäng-— 
lichE,, πολλὴ εὔνοιά. — μεγάλη, σπουδή. 
Anhängfel, προθήκη, ἐπιθήκη, η. 
Anhäufen, ἀθροίξειν. - σῶθευειν. -- συΛ- 
λέγειν. * . ; * 
Anhäufung, άθφοισμον, 0. -- σῶρευσις, Π. 
Anhaften, ἐνέχεσθαί τινι. - προςπεφυ- 
. πενα, τιν/. — 
Anhaken, ἀγκιστρεύειν. 
Anhalt, ἔρεισμα, ἀντέρεισμα, τὸ. - ἔρυ- 


/ 


daneben halten: προςέχειν zb τινι. -- προς- 
εβάλλειν ti τινι, - 2) Τ. v. a. fefthalten, θεπις 
men: κατέχειν, ἐπέχειν, ἐφιστάναι. -- ὦπο- 
λαμβάνειν. ---ἀναστέλλειν.. -- (συλ]αμβάνειν 
(feftnehmen, von Perfonen), - den Athem 
anhalten, συνέχειν τὸ πνεῦμα. -- 3) zu etz 
was anhalten, προτρέπειν ἐπί τι. - n@00g- 
μᾶν eig τι. - ἐθίξειν moog τι. - 4) ſich an= 
halten an etwas, ἐρείδεσθαι od, ἐπερεί- 
δεσθαί τινι. -- ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - 
ἔχεσθαέ τινος. - II. intranfitiv, fr 6, a. 
ſtill ſte hen: ἐπιστῆναι - στῆναι. - µένειν. -- 
. ᾿ἀναπαύεσθαι. - mit etwas anhalten Laffen, 
ποιεῖν ἐπίμονόν τι. - κατέχειν τι. -- 00% 
ἐπιλείπειν. -- 9) ſ. v. a, fortdauern in dem 
beftimmten Maaffer ἰσχύειν. - ἐπιμένειν.. -- 
κατέχειν. - mit Bitten anhalten, ἐγκεῖσθαι 
δεοµενον. -- Λιπαρεῖν. - in einer Beſchäfti— 
gung anhalten, προσκαρτερεῖν ἔργῳ. - 3) 
um etwas anhalten, μνηστεύεσθαίέ τι. - 
μετελθεῖν τι - μετιέναι τι. —* ν 
Anhalten, das, 1) das Zurückhalten: ἐπί- 
678015, ἐπίστασις, πατοχή, ἡ. -- 2) Ermuns 
terung, Antriebt προτροπή, N. -- 3) Stille , 
fand: μονή, ἐπιμονή, 7. - dvamavaig, ἡ. -- 
4) |. ὃν a, Bewerbung, welcdhesf. ή. 
Anhaltend, συνεχής, 2. = ἀδιάλειπτος, 2. - 
-µονιμος, 3. - anhaltender Regen, ὄμβροι 


« 


/ 


συχνοί. να, 
Anhang, 1) fi v. αν dasjenige, was einer. 
Sade beigefügt wird: προθήκη, ἡ. -- 
πρόφθεσις, 7. - ἐπίμετρον, τὸ. - 9) [. v0. 
der Inbegriff, od: die Vereinigung der Anz 
hänger einer Perſon: οἱ σύν τινε, οἱ µετά . 
τινος (verft. ὄντες). -- οἱ ἔταῖροι. - οἱ συ- 
στασιῶται (wenn von Parteien im Staate 
die Rede tft), - παρασκευή, 7 (Freunde u, 
| Gefolge eines vornehmen Bürgers), 
Anhangen, f. Anhängen. I. i 
Anhangsweife, ἐν προφθήκης µέρει. 
Anhaud, πρὀρπνευσιο,ἡ 30000) 
Anhaudhen, ποορπνεῖν, ἐπιπνεῖν, dupv- 
σᾶν, etwas, τινί. rk 34 
Anhaudung, πρόςπνευσις, ἡ, ἐπίπνοια, {]. 
AUnhauen, ἐπικόπτειν, περικόπτειν. -- ein 
neues Geftein im Bergwerk anbauen, καινο- 
τομεῖν. | — 
Anheben, ἄρχεσθαι, ἐξάρχειν mit Partiz, 
als Ergänzung. - Vergl, Anfangen. | 
Anheften, ἀνάπτειν, ἐξώπτειν τί zw. - 
mit dev Nadel, προςπερονῶν. - πφροςρά- 
πτειν. - mit Nägeln, προςηλοῦν. 
Unheftung, meosapy,n. | 
Anheilen, 1) intranfitiv: ἀπουλωθέντα 
ngogusvew. - 9) tranfitiv: ἐξιώμενον od, 
᾿ἄπεσαμενον προςπηγνύναι. ͵ 
Anheimfallen, Einem, ἐπανέρχεσθαι. 
πρός vd. εἴς τινα. -- es fällt mir etwas an- 
heim, λαγχάνω τι. -- es fällt mir etwas wies 
der anheim, ἴδιον ἀπολαμβάνω τι. ας 
Anheimgeben, ἀπονέμειν, προθνέµειν. -- 
ιτρέπειν. ος Ber! 
Anheimftellen, ἐπιτρέπειν, ἐφιέναι τίτινι. 


Anheiſchig, - ſich anheiſchig machen, ὑπι- | | 





μα, τὸ. — ἐπιπουρία, m. | 
Anhalten, I. tranſitiv, und zwar 1), θα, 


σχνεῖσθαι, ὑφίστασθαί τι. - ἐπαγγέλλε- 
σθαί τι. ) ι 


= 





ο 


| ια 
| Anher, δεῦρο. — 

Anhetzen, ἐπαφιέναι. = 3. B. er hetzte die 
Hunde an ihn, ἐπαφῆκε τοὺς κπύνας αυτῷ. 
= παροξύνειν 1. παροραᾶν (Ρίβίρ machen). -- 
«ἐπανιστάναι (Unterthanen gegen den Ober⸗ 
herrn). - συγκρούείἰν τινά τινι (mit einans 
der in Zwift u, Feindſchaft bringen). 


Anhesung, τὸ ἐπαφιέναι. -- metaphorifch: 


᾿υπαρακίνησις, m. --- ἐπανάστασις, ἡ (Auf: 
wiegelung). τν i 
Anhöhe, λόφος, γεῶλοφος, 6, U. εωλο- 


‚= Öpgvg, vog, ἡ. — τὸ ὑψηλόν. — 
"Φρωσμος, ©. 9% 
Anhören, 
υπὸν νοῦν τινι (aufmerkfam zuhören, fowohl 
‚dem Vortrage als dem Vortragenden). = εἷς- 
 @anovew τι (bloß von Sachen). - ἀκούειν 


/ 
᾿ωφία, η. -- ὁ 


᾿οηματίζειν mgög τινα (eine Perfon anh— 
zen), - ἐπακονειν τι 0d, τινός, παραγενό- 
΄μενον ἀκούειν od, μανθάνειν (von Dingen, 
δεί denen man zufällig Ohrenzeuge ift). 
Anhörung, dxon,; ἡ. -- ἀκρόασις, 9 
προσοχή, ἡ. — die Rede ift nicht bloß der 
Anhörung, fondern auch des Merkens werch, 
ὁ λόγος οὐ µόνον ἀκοῆς, ἀλλὰ καὶ µνήµης 
᾿ἄξιος. 2 
Animalifch, ζωϊκός, 3.- ζωώδης, 2 
Anjest, [. Sest 8 
Anjochen, ζευγνύναι, ἐπιζευγνύναι, προς: 
ζευγνύναι. 9 
Anis, ἄφισον, To. , 
Ankäufer, ἄγοραστη 
 προςχτώρενος. Ἡ 
Ankauf, ἔγκτησις, 7 
ὠνή, ὤνησις, 7: ; 2 
'Antaufen, ἀργυρίῳ κπήσασθαι. - ὧνῇ 
“προολαμβάνειν - ὠνεῖσθαι — ἀγοράξειν., 
Anker, Mam Schiffe: ἄγκυρα, 7. - den 
Anker auswerfen, αγκυροβολεῖν. — χαλᾶν 
nv ἄγκυραν. - den Anker lichten, ἀνασπᾶν, 
(ἀναλύειν U, αἴρειν ἄγκυραν. - ἀνάγεσθαι.-- 
wor Anker legen, προςορµίξειν. - vor Ank. 
liegen , ἐφορμεῖν. - προςορμίξεσθαι. — das 
vor Anker Liegen, ἀγκυφουχία, 7. — auf offes 
nem Meere vor Anker liegen, σαλεύειν ἐπ᾽ ὦγ- 
πυρών. -- ἀποσαλεύειν. - ἐν σάλω στῆναι ἐπ᾽ 
Ὑκυρῶν. - 9) metaphorifch: ὤγκυρα, ἡ. - 
am Anker der Hoffnung fich feſthalten, ἐλπίσι 
ππρέφεσθαι.-- ἐπ᾽ ἐλπίσι ζῆν. -- 3) αἴθ Maaf : 
᾽ἄμφορεὺς ὁ ἥμισυς. | 
Unterarm, τὸτῆς ἀγκύρας κέραρ. 
Anterlos, ὠγκυρῶν ἔρημος, 2. 
Untern, ἀγκυροβολεῖν. - χαλᾶν ἄγκυραν. -- 
3) mötaphorifch : nach etwas ank., 9ηρᾶν od. 
Φηρεύειν τι. - ὀρέγεσθαί τινος. 
Unterplas, ὅρμος, ὁ. -- ἀγκυροβόλιον, 
τὸ. - ναύλοχον, τὸ. 
Ankertau, κάµιλος, 6. - ἀγκύρια, τὰ. 
Ankerwurf ‚ ἀγκυροβόλιον, τὸ. 
. tteln, προςυφαίνειν. -- ἐμπλέπειν. 
mtetten, προςδεῖν, προεδεσµεύειν, προς- 
“πατταλεύειν͵ an etwas, τινί ο: πρός τι. 
meläger, πατήγορος. ὁ. - ὁ γραφόμενος 
AL γραφάµενος. - µηνυτής, 00, ὁ. -- bos⸗ 
hafter od. falfcher Antl., συχοφάντης, ου, ὁ. 


J 


EN 
F 


* —*F 
»ο.- 


ς, ὠνητής, οὗ 


2 t ’ e 
. =  ἄγορασμος, ο. - 
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ἀπροᾶσθαί τινος Η, προρέχειν | 


Ὀπινός U, ὑπακούειν τινός od. τινί, auch 


37 Antnüpfen. 


Anklage, 1)f.v.a. das Anklagen: κατη- 
γορία, ἔγκλησις, αἰτίασις, αἰτίας ἐπιφορά, 
n (überhaupt Beſchuldigung, Befchwerdefühs 
rung über Einen). - δίκη, 7 (vor Gericht).- 

"Evösıkıig, n (wegen eines am Tage liegenden _ 
und in ven Gefegen mit einer beſtimmten 
Strafe belegten Verbrechens). - εἰςαγγελία, 
7 (wegen befonderer, in den Gefegen nicht 
genau vorgefehener Verbrechen). - unvvoss, 
7; (wegen geheimer. Bergehungen). - auffer= 
gerichtliche Anklage,‘ ὃ. h. Vorwurf, Bes 
ſchuldigung, µέμψις - κατάµεμφις, η. - 
2) |. v. a, der Inbegriff der Klagepunfte: 
Eyainua, αὐτίαμα, το. - fürmliche Anklage 
vd, Klagefchrift, xolsıs, 7 (im Allgemeis 
nen). - γραφή, n (gegen einen Staatövere 
breher). -- δίκη, ἡ (wegen bürgerlicher Vers 
gehen); | 

Anklagen, 1) gerichtlich ankl.: a) Überhaupt 
etwas anbringen gegen Einen: αἰτίαν ἔπι- 
φέρειν τίνί. - κατηγορεῖν U, κατειπεῖν τί 
τινος. - αἰτιᾶσθαί τινά τινος. -- ἐγκαλεῖν 
zwi τι. - b) förmlich Einen belangen, um 
ein Unrecht απ. ihm zu rächen: ὑπάγειν δι 
εἰράγειν τινὰ ὡς (mit Akkuſ. eines Partiz., 
welches das Berbrechen ausfpricht). — διώ- 
πειν τινά τινος. - γράφεσθαί τινά τινος 
U. γοαφὴν γράφεσθαι κατά τινος (bloß von 
Staatsverbrechen u. andern grofien Berges 
hungen). — εὐσαγγέλλειν τινά (wegen Bere | 
gehungen, auf die das Gefeg Keine bejtimmte 
Strafe gefegt hat). — fälſchlich ankl,, ἐπά- 
γειν αἰτίαν φευδῆ τινι. — boshaft οὗ, wer 
gen geheimer Verlegung des Gefeges ankl,, 
συποφαντεῖν. — einen Abwefenden oder von 
allen Verlaffenen ankl., ἐρήμην Cverft.' δί- 
πην) κατηγορεῖν.’- 9) f. v. a. beſchuldigen, 
zum Vorwurf machen: ἐγκαλεῖν τινί τι. -- 
μέμφεσθαί τινα sig τι 08, τινί τι. - ἐλέγ- 

' χειν τινὺς τι. = du ftlagſt mid) der Thorheit 
an, µωρίαν ὀφλισκάνω σοι. , 

AUntlammern, ἔχμασι συμπεριλαμβάνειν.-- 
συνδεσµεύειν. ‘= ſich an etwas απξῖ., ἀντὲ- 
χεσθαί τινος. - περιπλέκεσθαί τινι. 

Antleben, 1) tranfitivt προςπολλᾶν.- mes 

' taphor., fich an etwas ankleben: προρχολλᾶ- 
— -- προραρηθέναι πρός rıvı. - ἐμ- 
πεφυκέναι τινί. - οὐκ ἁπαλλάττεσθαί τι- 
vog. - 9) intranfitiv: προσκολλᾶσθαι, προς- 
μεῖσθαί τινι. -- ἐπικαθῆσθαί τινι. -- Eu- 
φύεσθαι u, προεφύέσθαί τινι (bloß bilde 
lich), dazu der Aor. ἐνέφυν u, Perf. ἐμπέ- 

. pvar. ος 
Ankle j den, ἐνδύνειν u, ἐνδύειν, auch ἅμ- 
φιεννύναι, Einen mit einem Kleide, τινὰ 
ἱμάτιον. -- περιστέλλειν τινὰ ἵματίῳ. - ſich 
antleiden, ἐνδῦναι u. ἐνδύεσθαι u, das Med, 
der andern beiden Verben, — 
Ankleiden, das, ἀμφίεσις, περιβολη, N. 
Gewöhnlich dur Partiz.. zu umfchreiben, 
Anflopfen, κόπτειν, κροούειν, an etwas, τέ. 
Anklopfen, das, ποοῦσις, 7 


ne 


nu, 

Anknöpfen, προρπερονῶν, συλλαβεῖν 
πόρπῃ. 

| Antnüpfen, ἄπτειν, ἐφώπτειν, πρόςανά- 

πτειν, προρείρειν τίτινι. - ἐξαρτᾶν τί τι- 





= 


Anfnäpfung. 


ος. — Unterhandjungen ant,, λόγους προς- 
φέρειν, mit einander, ἐς λόγους συνελθεἴν. 
Anfnüpfun 


fhreiben, - nüpf, von Unterhandlungen, 
τὸ συνελθεῖν ἐς λόγους. 


Anktödern, δελεώζειν. 

Antömmling, ἔπηλυς, vöog, 6. - ἔένος, 
6. - ἀφικόμενος, Ö * 

Ahförnen, δελεάζειν. 

Antommen, 1). 0% herbeifommen, anz 
langen; ἔρχεσθαι, προφέφχεσθαι. -παρα- 
“γίγνεσθαι, ἀφικνεῖσθαι, ἤκειν. - ἔπιφοι- 
πᾶν, ἐπιέναι U. ἐπέρχεσθαι Cletztere von 
Feinden od. widrigen Dingen). — von leblo⸗ 
fen Dingen: φοιτᾶν, elspigeodaı , προθκο- 
µίζεσθαε, pass. - 2) 66 Eommt mivan, fr 


v. a. ich werde befallen von etwas: ἔπεισί 


μοι. πέρχεταί μοι. — λαμβάνει µε. - 
ἔςεισι od, εἰρέρχεταί με. —, εδ ἔαπι ihm das 
Lachen an, γέλωρ ἔλαβεν οὐτόν. -- εδ kömmt 
mir durcht an, φόβος sigegyeral µε. - 3)e8 
kömmt mic leicht an zu lernen, ῥᾳδίωρ µαν- 
θάνω. — ἔργον οὐδέν ἐστί wor μανθάνειν. - 
es kömmt ‚mir ſchwer an zu thun, χαλεπῶς 
ποιῶ. - ἔργον ἐστί µοι moreiv. — 4) bei Ei: 
nem ankommen, α) [. d.-d. vorgelafjen wer: 
ben: οὐκ ἀπελαύνεσθαί τινος. -- έντυγχά- 
νειν zwi. -, b) [. v. a, feine Ahſicht errei⸗ 
hen;  οὐμ ἄπρακτον εἶναι παρά τινος. 
τυγχάνειν ὧν βούλεταί τις παρά.τινος. - 
5) [. v. αν einen Platz, eine Berforgung be⸗ 
kommen: evoisnei⸗ ἔργον od, βίον.'-- πατα- 
στῆναι εἰἷς τάξιν τὴν προρήκουσαν. - 6) an⸗ 
kommen mit etwas, ὃν 1. einen Erfolg feiner 
Handlungen haben, , τὰ ἀποβαίνοντα ἔχειν 
Eu τινος. - ich komme gut an mit etwas, κα- 
Λῶς σοκ price μοί τι.-παλῇ τῇ τύχη Ἰοώ- 
μαι πεθίτι. - χαίΐρων ἁπαλλάττω τινὸς. -- 


καίριον ποιοῦμαέ τι. — ic) komme ſchlecht an 


mit etwas, κακῶς ἀποβαίνει µοέτι- — κά: 
χῶς ἀπαλλάττω τινόᾳ. - βλάπτομαι & ἔκ τι- 
vog. - οὐκ. ἐς καλὸν ποιοῦμαί τι. - σφάλ- 


Άομα: ποιῶν τι. — Häufig muß diefe Redens⸗ 


art im Griech. durch Tpeziellere, Ausdrücke, 
welche ber Zufammenhang an die Hand gibt, 
überfegt werben; z. B. ihr werdet ſchlecht an⸗ 
kommen mit dem Kriege, οὐκ ἐς δέον πολε- 
µήσετε τὸν πόλεμον. - wir würden ſchön 
angekommen fein bei jeinem uebermuthe, χα- 
Anv ὕβριν ἦμεν ἂν ὑβρισμένοι. --, 7) es 
kommt auf etwas od, Einen am, ἀνέρχεται 


od, περιέρχεται eig ru od, τινα. - ἔστῳν ἐπί 


zıvi., - ἔστι πρός τι. = δεῖ τινος πρός τι, - 

es kommt auf einen Verſuch an, πειρατέον 
τοίνυν - πειρατέον γε δή -πείρας δεῖ - 
πειρώμεθα γοῦν -- πειρῶ δή. -- εδ kommt 
nicht auf etwas απ, οὐ od, οὐδὲν δεῖ zıvog. -- 


wenn es darauf ankäme, ἔνεκά γε τούτων. = 


«6 fol mir auf δίε Mühe nicht ankommen, 
οὐδαμῶς φεύξοµαι τὸν πόνον. -- ο Εδπιιέ 
mir auf etwas an Cd. i. ich beabfichtige et= 
was), ζητῶ τι. - δέοµαίτινος, — εδ fol 
mir darauf nicht ankommen (d. i. ich will das 


nicht hindern), οὐδὲν ἀντιλέγω. -- οὗ πω- 


Λίω. - € Eimmt noch darauf an, daß, λοι- 


38 


g, durch Verbalformen zu um-⸗ 
Ant 


= 


Anlate 


J 


es auf Jemand. od. etwas ankonmen laſſen, 
ἐπιτρέπειν τί zırı. -- ἀναοτᾶν τι Eu —— 
ἀναφέρειν τι πρὀς τινα od. zu aufs. 
Grücd ankommen laffen, mvövvene, nv- 
εύειν, τολμᾶν. 
nEoppeln, ζευγνύναι - προςξευγνύναι - 
συζευγνύναι. 
Ankrallen, — Xen. Kyrop. 2, 
4. 19, 
Antündigen, ἀπαγγέλλειν, εἰθαγγέλλει». 
; προαγορεύειν, προειπεῖν bffenuich bekannt 
machen). · πηρύττειν, ἀποκηρύττειν. u, κη- 
ρυκεύειν (vom Herold); - δηλοῦν, σημαίνειν 
(andeuten); 


σθαι. - ἐπισημαίνεσθαι, 
πες ndigung, εἰραγγελία, {ἡ. -- κηρύκευ- 
μα, τὸ ( erfteres die Handlung, zweites dag, 
was angekündigt wird), 
gung, προγραφή, ἡ. 
Antünfteln, mgosungaväcder. 


eines Schiffes, maosöguas, ᾗ. - ‚bei der 
“ Ankunft, weogsgyouevog, παραγιγνόµενος, 


σα, άν. -- ἀφικόμενος, παραγενόµενος, ην 
'. ΟΡ. 


zen - ἐπιλάμπειν (bloß bildlich). 
Anlädeln, προομειδιᾶν zwi. - διαμει" 
διᾶν πρός τινα. 


‚Anlage, 1) Ί,δια, Beilage: προςθήκη, ἑ. -- 


etwas; ἀφορμή, ἀθχή, καταβολή, m. 
ὑπόθεσις, ἡ. - σκιαχραφία; 7 ς Riß). 
3) {. v. a. Fähigkeit: ὀργή, N. φύσις, «νὰ 
gute, glückliche Anlage, εὐφυῖα, ὤγαθο- 
φυῖα, 7. - schlechte Anl. , πακοφυῖα; κα — 
Mangel an natürlichen, Anl,, ἀφυῖα, N. 
von guien Anlagen, εὐφνής - dyadogung, 
2, - von ſchlechten Anl, , κακοφυής, 2. - 
ohne Anlagen, ἀφυής, 2. 
Antallen, προολαλεῖν. ,° 
Anlanden,  zeogoguigecter, καθο μίζε- 
σθαι. -- κατάγειν u, προςβάλλειν al 
ναῦν). -- an einem Orte anlanden, —— 
εἰς χώραν. -- ἔχειν χώρα od, εἰς χώραν. 
Anlandung, — ———— 
σις, N. 
Anlangen, 11, va anformeh: raram- 
τῶν, bei od. an einem Orte, εἰς od, ἐπὶ τό- 
mov τινά. -- dpınven au, παραγίγνεσθαι, 
διανύτειν U, διωτείνειν,͵ sig ϱὃ.: — Tu. - 
2) f. v. a, betreffen: ἀνήκειν εἴς zu. - was 
anlange, τὸ προς od, eig od, ‚ara τι verfts 


u). -, was mid) anengt õcoꝛ ἐν me - 
τὸ Κατ΄ ἐμέ. 4 
‚Ablongung, ägpıkıs, . ζ ὃν 


‚Anlaß, αἰτία, N. - πρόφασις, N. - φσρ- 
μη, n- = Anlaß geben zu etwas, — D 
παρέχειν τινός Hd. ποιεῖντι. -- αἴτιον γί- 
γνεσθαί τινί τινος. - προαγαγεῖν τινα πρός 


τι. = Anlaß nehmen von etwas, — 
χοησθαί zwi. 





now ἐστι od, ὑπολείπεται τὸ -- Sufinit, Es 


(berichten). - καταγγέλλει», παραγγέλλει», 
- fi ankündigen, ὀποφαίνε- } 


of cheiftl, Antünbis 


Ankunft, ἄφιέις, ἡ. - πάροδος, κ. --χὸ 
προφελθεῖν. -- in δεν Peimat, ἐπιδημία, n.- 


η, ον. - nad) der Ankunft, προρελθών, οὔ- 


Anbachen, προργελᾶν, ἐγγελᾶν., « ἐπιγεῖᾶν | 


2) 1.0, a. Entwurf u, erſte Grundlage zu 





NT ων υπ ET νο” 


Ἑ στ ο νυν 


κ 


# 


wegung feßens ‚wıweiv... - das W 


‚eragıevanvöng, -.b) f v. a. begegnen: WE 


„Quemein τινά.» προοφέρεσθαί Tunı. =: χθῆ- | 


ode zırı. — ‚Übel anl., γαλεπῶς mgospeos- 
 οθαίτινι. — ἐπιπλήττειν τινί. — 2), τες: 


xiv: ſich anlaffen [. ο. αν die Erwartung zu | 


einem gewifien Erfolge erregen: ἐοικέναι, - 
σπροχωφεῖν. —. 08 läßt lich zu etwas an, ἔοι- 
εν ἐσέσθαέτι, — πρὐπειταί TI» m μέλλε 
᾿ἔσεσθαί τι. -- die Sache läßt ſich gut oder 
ſchlecht an, καλῶς od, κακῶ 
‚moüyue. - e8. läßt ſich —— gut an, κα- 
Anvırıv ἐλπίδα παρέχεταί τι, -- εδ läßt 
ſich Iemand gut zu etwas an, δοκεῖ τις ἵκα- 
wog εἶναι 7905. τι od, mit Infinit. — wie 
μέ ſich etwas an? ποίαν τινὰ ἐλπίδα πα- 
᾿ρέχειτι; - πῶς δοκεῖ ἔσεσθαίτι;,, ., 
‚Anlauf, ἐπιδρομή, ogun, eisßoin, N. - 
von Menſchen: Ῥόρυβος, ὄχλος, ὁ, - τὸ ἔγ- 
᾿Φείσθαι. -- vielen Anlauf haben, ἐνοχλεῖσθαι 
ὑπὸ πολλών. -- πολλοὶ ἐγπεινταίτινι... . 
Anlaufen, 1)f. 9. a. dazu, ‚dagegen lau: 
fen: &nırosgeıv, ἐπιφέρεσθαί τινι.-- δθομῳ 
"αρέρεσθαι ἐπίτι. — das Wild anlaufen ἴα[ς 
jen, δέχεσθαι Φηοίον. - 2) [. 2. a, fih an 
‚etwas floffen: προςπταίειν zwi. -- 3) ſ. v. a. 
ſich vermehren, ‚vergröffern : ἐπίδοσιν λαμ- 
 Bevsır , ἐπιδιδόναι, αὐξάνεσθαι, ἐπανξά- 
weder. -- 3) fr ο. a, aufichwellent οἶδαί- 
ειν, ὠνοιδαίνειν. - ὀγπουσθαι. - 4) don 
Metall, Glas u. dergl., ſ. v. a. den Glanz 
I perlieren: ὁμίχλῃ καλύπτεσθαι. — das Anz 
laufen, owiyAn, n. — angelaufen, ὁμιχλώ- 


a 


» 


‚075, 2.» j ͵ 
Anlegen, 1) [. v. a, eine Sache der andern 
nahe bringen: προρτιθέναι, προβάλλει», 
.ἐμβάλλειν, προςερείδειν (einen Stützpunkt 
geben), an etwas, τινί. — Dand an etwas 
legen, ποοοφέρειν od. ἐπιβάλλειν χεῖρώς τι- 
"v1. - ἐγχειρεῖν, ἐπιχειρεῖν τινι. -- ein Kleid 
anl., περιτίθεσθαι, ἐνδύεσθαι χιτῶνα. - 
περιβάλλεσθαι, ἐπιβάλλεσθαι ἱμάτιον, da8 
Mn der. genannten Verb,, wenn die Dand- 
lung tranfitiv iſt. — an Ketten anl., δεσµεύ- 
em. - Dolz and. Feuer legen, στοιβάζειν 
ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ. - ξύλα προοφέθειν τῷ 
πι ης -- Feuer anlegen, ἐμβάλλειν od. ὑπο- 
«βάλλειν πῦρτινι. — das Schiff od. mit dem 
‚Schiffe anlegen, ὀκέλλειν, moogoguigsıw τὴν 
wadv. - ἔχειν. -- προρορµίξεσθαι. — προς- 
-μιγνυναι, an od, bei einem Orte, χωρίῳ τι- 
"vi. -- προςβαλλειν πρὸς χωρίον τι. - 2) f. 
a, anitellen: ἱστάναι, καθιστάναι, τάτ- 
ze. - Arbeiter anlegen, καθιστάναι ἐργά- 
za. - 3) f. v. a. verwenden: τιθέναι u. 
πίθεσθαι. - fein Geld anlegen zu etwas, δια- 














΄μµασι εἴστι. - 4) [. v. a, arlinden, den er= 
fen Anfang zu etwas machen: κτίζει», κα- 
Buoravaı, κατασκευάζει». - einen Plan an⸗ 
legen, συντιθέναι od. συντίθεσθαι BovAnv.- 
5) 88 auf etwas anlegen ſ. v. a. abfehen: βού- 
AEodei τι. - σκοπεῖν τι. -- τείνειν πρός 
. -ἑκόντα od, ἐκούσιον od. ἐπίτηδες ποι- 





+ 
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affer. anl., | 


va. 
edhsı | 


καλῶς Od, κακῶς προχωρεῖ το | 


υπίθεσθαι τὰ χοήµατα οδ. χθῆσθαι τοῖς χρή- | 


Anmarſch. 


Anlegung, 1) ſ. dv. a. das Hinzulegen: 
πρόςθεσις, N. -- προφφοφά, ἐπιφορά, 7. - 
προβολή, ὑποβολή, ἡ. - 2) Gründung: 
Ἀτίσις, κατασκευή, πατάστασις, N. = Φε: 
wöhnlich durch Partiz. zu Überfegen, | 
Unlehnen, ἀλμακλίνειν. - προςερείδειν Ti 
τινι, -- die Leiter an die Mauer lehnen, »Al- 
! man προςερείδειν τῷ τείχει. — ich anleh- 
nen an etwas, προςανακλίνεαθαέ (als Pass.) 
τινι. 
Anlehnen 


nl ; das, ἀνώμλισις, ἐπίκλισις, ἡ. -- 

ἄνακλιμα., το. af ’ 

Anlehren, προπαιδεύειν. -- κατασκευά- 
ζειν.. - 

‚Anleihe, δάνειον, τὸ, / 

‚Anleimen, προρκολλῶν, ἐπικολλᾶν, κάτα- ᾿ 
κολλᾶν. 

‚Anleiten, Einen zu etwas, εἰηγεῖσθαίτι- 

wir. - ἠγεῖσθαι-- ὑφηγεῖσθαι, προκαθη- 

 yeiodei zwi zıwog od. πρός τι = ἄγειν, 
προάγειν τινὰ ποὀς ο), ἐπέτι. = προκατα- 

\ σκευᾶζειν τινὰ eig τι ο). ἐπί τι. = προπαι- 

‚ δεύειν τινώ mit folg. Infinit. ; 

Anleitung, eismymos, ὑφήγησις, 
ἀφήγημα, τὸ (eritere ald Handlung, legte 
als Abſtraktum). — Einem Anleitung zu εἰ 
was, geben, ἐαβιβάζειν τινὰ eig τι. - πθο- 
βιβάζειν τινα ἐπέ τι, = προπαιδεύειν τινὰ 
είς τε. > J 

Anleudhten, Zuulauzsımn. - ἐπαυγάξειν. 

Anliegen, ἐφαρμόξειν od. ἐφαρμόττειν τε» 
vi, ἔχεσθαί τινος (eng mit etwas verbinden 

' fem). - προςκεῖσθαι, ἐγκεῖσθαί τινι (εἰς 

gentl. u. metaphov.). — Aumagsin u. λίσσε- 
σθαι (bloß bildlich von dringenden Bitten), — 
Einem mit dringenden Bitten anl., mgognei- 
σθαί τινι Λιπαρῶς δεόµενον. 

Anliegen, das, δέησις, ἔνπευξις, 7 (δες: 
fuh); = φοοντίς͵ ίδος, 7 (Bekilinmerniß). - 
es ift etwas ein Anliegen. für mic 7 διὰ φρον- 

υπίδος ἄγω τι, - ein Anlieg. an, Semand, has 
ben, δεῖσθαί τινορ. - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέᾳ 

τινος, | N 

‚Unliegend, προθχείµενος, 3. - ποοςαφής 
u. πρόςορος, 2. -- ein anlieg, Kleid, χιτὼν 
προςεσταλμένος. ) 

An lo den, ἐπάγεσθαι, ἐφέλκειν, ἐφελκύ- 
ἐν. -- πείθειν. -- anlodend, πφοθαγωγός, 
ἐπαγωγός, 2. } 

Anlodung, ἐπογωγη, ἡ. 

Anlöthen, συστεγνοῦ». | 

Anmachen, 1) Ἶν v. a. anfügen: προςά- 
πτειν, προοτιθέναι, an etwas, rıwl. - Feuer 
an. , ἐναύειν od. duamzeiv πῦρ. - ἄνα- 
καύειν πὺρ. - 2) mit etwas amnachen, ὃ. i. 
vermifchen: wooguyvvvaı od, ἐπιμιγνυναι, 

"etwas, τινί, mit etwas, τί. — 3) ſich anmas 
‚chen an Einen, “Δεραπεύειν τινά. - Φηρᾶν 
τινα. -- προοτρέπεσθαί.τινι. 

Anmahnen, παρακελενεσθαι, παραινεῖν, 
Einen, zwi. 

-Anmalen, χοίειν, ἔπιχοίειν. ——— 

Anmarſch, ἔφοδος, 7. - ἐπαγωγή, N. - 

| ἐπέλασις,. προκέλασις, 7. ‚— im Anmarſch 

fein, προςελαύνειν, ἐπελαύνειν, προφέρχε- 





σθαι. 


, 


Anmarfſchiren. 


Anmarſchiren, ἐπελαύνευν; προφελαύνειν, 
ἐπέρχεσθαι, ἐπιέναι ' Te)” 
Anmaffen, fih, προρποιεϊόθαέτι. = ἆν- 


τιποιεῖσθαι u, μεταποιεῖσθαί τινος. -- ἔδιο- | 


ποιεῖσθαί τι. - ἀντιλαμβόνεσθαί τινος. - 
ἐπιδράττεσθαί τινος. - σφετερίζξεσθαί τι 
(öffentliches Eigenthum als das ſeinige ger 
brauchen), ώς. 
Anmaffend, [va flolz, αὐθάδης, ὑπερή- 
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ανος, 2. -- ὐβριστής, 00, ὁ. -- ἁλαζων, 
όνος, ὃ, N. - πώ anmaffend beweifen, αὐ- 
ᾧαδιάζειν und Med. - vposi χρῆσθαι. - 
ὑπερηφανεύεσθαι, - ἀλαξζονεύεσθαι. 
Anmaffung, 1) [. 0, a, Aneignung: προς- 
ποίησις, ἰδιοποίησις, ή. - ὄφετεριόμός, ὁ 
(der öffentlichen Güter). - 9) Το, a, Stolz: 
αὐθάδεια, ὑπερηφανία, ἀλαζονεία, 7. 
Anmelden, εἰκαγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, κα- 
ταγγέλλειν. - anmelden, daß etwas gejchieht, 
προειπεῖν, φάναι mit folg. Akkuſ. u; In— 
fin, — ſich anmelden (durch Kennzeichen), ἔπι- 
cnualvechet. BR BER 
Anmeldung, eisayysila, ἀπαγγελία, 7, 
Anmerten, 1) f.v. a. bemerken an einem 
Gegenftande: αὐσθάνεσθαι, µανθάνειν, κα- 
ταμανθάνειν τί πινος. - 2) ſ. v. αι als 
merkwürdig aufzeichnen :, σημειοῦσθαι, δια- 
σημαίνεσθαι, ὑπομιμνήσκειν. = 3) [. Ὁ. a. 
durch ein beigefestes Zeichen bemerken: σπα- 
ρασημαίνεσθαι, παρασημειοῦν. 
Anmerkung, 1) [, v. a. das Anmerfen: ση- 
µείωσις, παρασηµείωσις, N: - 2) [. Ὁν ᾱ, 
beigefeßtes 3eichen: σῆμα, τὸ - σημεῖον,τὸ.-- 
3) J. v. a. Erläuterung zu einer Stelle: σχό- 
Aıov, τὸ. 
Anmeffen, συμμετρεῖν ngüg τὸ σώμα. - 
διαλαβεῖν μέτρῳ. 
Anmuth, χάρις, ιτος, ἡ-- τερπνότηής, ητος, 
; (erfteres ο. Anmuth, die in dem Gegen⸗ 
and ruhet, letzteres Beſchaffenheit, welche 
feohes Gefühl wet). — ohne Anmuth, ἄχα- 
ϱις, Neutr, ἄχαρι, Genit. αχώριτος. 
‚ Anmuthig, χαρίεις, εσσα, εν -- ἐπίχαρις, 
Neutr, ἐπίχαρι. - ἠδύς, 3. --τερπνός, 3. - 
ἐπιτερπής, 2. = καλός, 3. ή 
Anmuthen, f. Bumuthen, 
Annähen, mooggamzeıv, ἐπιῤῥάπτει», συό- 
ῥάπτειν, κἀταθῥάπτειν. 
Annähern, ἐπιπελάξειν. -. Πῷ annähern, 
προςεγγίζειν, ἐπέρχεσθαι. 
Annäherung, πλησιασμός, πφορεγγισµός, 


ὁ, 

Annageln, προςηλοῦν, παθηλοῦν. δίη- 
1οῦν. - πατταλεύειν’, προεπατταλεύειν. 
Annahen, πλησιάζειν, ἐπελθεῖν. -- von der 
Seit u, von Ereigniffenz προπεῖσθαι, ἔπι- 

κεῖσθαι, μέλλειν. 

Annahme, 1) das Annehmen; ἀποδοχή, 
ε/οδοχή, παράληψις, ἡ. - τὸ λαβεϊῖν. -- τὸ 
δέχεσθαι. - Gewöhnlicd) durch Partizip, zu 
überfegen, - 2) f. v. a. Billigung: ἐπικύ- 

ὥσις, 9. - 3) Τ. Ὁ. a, Aufnahme in eine 


erbindung 1 εἴφχρισις, n. - Annahme an |’ 


Kindesftatt, εἰοποίησις, υἱοθεσία, = 4) 1. 
ο a, Vorausfegung: ὑπόθεσι, κα - δό- 
α, ἡ. 


| 
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: einer Sache annehmen, α) f. v. a, δα Sor— 


‚ φοεῖν τινος (Überh, fein Beftes befördern). — 


ches ſ. 
Annehmlichkeit, 1) f. v. a. annehmliche 


Annehmlichkeit. 
Annalen, χρονικά, za \ 0 00% 
Unnalift, χρονικῶν ὄυγγθαφεύς, 6. 
Annehmen, 1) f.v. a, in Empfang neh⸗ 


ο δα 


men: λομβάνειν, παραλαμβάνειν —— 
men, an ſich nehmen). - δεχεόθαι, ἄποδὸ 
. χεσθαι, προςδίχεσθαι, παραδέχεσθαι, ἐκ- 


δέχεσθαι (in Empfang nehmen, aber auch 


einwilligen, fich gefallen laffen). — εὐδέχε- 


σθαι (don Lehren, Rath, Warnung), - Eis 
nen annehmen (vor fich laſſen), προςίεσθαί 
τινα. - Einen nit annehmen, ἀπελαύνειν, 


; ἀποκωλύειν τινᾶ. -- bei Einem angenommen 


werden, ἐντυγχάνειν τινί. -- εἰράγεσθαι πα- 
ρώ τινα. - Einen annehmen (zu einem Dien⸗ 
Τε, in eine Verbindung), εἰοκοίνειν τινά. = 
Einen nicht annehmen (in eine Verbindung), 
ἀποπέμπειν, ἀπελαύνειν τινά. - einen Anz 
trag annehmen, πείθεσθαι. -. 2) {οι AL. 
mit fih in Verbindung bringen: αἱρεῖσθαι - 
(von freier Wahl), - προςίεσθαι (von Ans 


nehmen des Dargebotenen), - ποοςποιεῖσθαι - 


(vom Scheine). - Einen zum Lehrer anneh⸗ 


men, ἑλέσθαι τινὰ διδάσκαλον. -- eine Meis | 
ı nung annehmen, ἑλέσθαι yrounv. - Jemanz 
des Meinung annehm,, ποοοτίθεσθαί τινὶ 
od, τῇ τινος γνώμµῃ. - an Kindes Statt ans 


nehm. , τίθεσθαι παῖδα. -- εἰεποιεῖσθαι. -- 
angenommenes Kind, Θετὸς παῖς. - einen 
Gebrauch annehmen, ἑλέσθαι νόµον. - χρή- . 
σθαι νόμφ. — eine Haltung od, Miene ans 


nehmen, προεποιεῖσθαι σχῆμα. - 3) ſ. v. a. 
παι- 


genehmigen, billigen: ἐπικυροῦν. - L 
veiv. - ein Gefeh annehmen, ἐπικυροῦν vo- 


uw. - 4) ſ. v. a, bafürhalten: νοµίζειν΄-- | 


ἡγεῖσθαι. -- eine Erzählung für wahr annehz 
‚men, ὀληθῆ vouigeıv τὸν λόγον. -- 5) [. v. a. 
vorausfegen, den Fall [εβεπ: τιθέναι -- ποι- 
εἴν - ὑπολαμβάνειν. - wir wollen anneh⸗ 
men, daß dieß jo [εί, ποιώμεν od, ποίει mit 
folg. Snfin. — ich nehme an, daß du es zu— 
geftehft, τίθηµι ὁμολογοῦντά σε. - 6) ji 


ge tragen: ἐπιμελεῖσθαι od. ἐπιμέλειαν ποι- 
εἴσθαί τινος. — ſich «επι, annehmen, προ- 


βοηθεἴν u, ἐπιπουρεῖν τινι (Beiftand, Hülfe 
leiiten), - ἀπολογεῖσθαι ὑπέθ τινος (Je— 
mandes Sache verfehten), - Dr. v. a. fich 
mit etwas befaffen, im etwas ſich emmifchen: 
ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - ὑφίστασθαίτι.-- 
ο) |. v. a. etwas auf fich beziehen: λαβεῖν τι 
ὡς πρὸς ἑαυτὸν λεχθέν (von Aeufferungen), 
gs καθ’ ἑωυτοῦ ὄν (von Handlungen). 
Annehmlid, 1). v. a, annghmenswerth s 
προρδεχτός, ἀρεστός, 3, εὐάρεστος, 2, 
ἀθέσκων, ουσα, ον. — ἐπιεικής, 2. > etwas 
annehmlich finden, δἐχεσθαίτι. - οὖκ ἀπώ-. 
σασθαίτι. - 2) f.v. a. angenehm, wels 


Beihaffenheit: τὸ ἀρεστόν. - ἐπιείκεια, n.- 
2) ἴν Ὁ. a. ‚angenehme Befchaffenheit: 1δο- 
UN, N. - χάρις, 170g, N. = τερπνότης, ητος, 


ᾗ. - DT. dv. αι angenehme Sache: dıargi-) 


Pr 7: = τὸ ἡδύ; 805. = die Annehmlichkeie 
ten, καλά, τὰ. - Einem eine Annehmlichkeit 


— 





΄ 


x v i ’ — 
Anonym— 
machen, εὐφραίνει» τινά. - διατριβὴν πα- 


-- 


 geyew τινί.. — ee ri 
Anonym, ἀνεπίγθαφος, 2 (von Schriften). 
‚= ἀδέσποτος, 2 (don Behauptungen u, 68: 


gen). * Ah —** 
sone π, 1) f. v. a. in eine gewiffe Ord⸗ 


Ἴπειν, διατάττειν, συντάττειν (nad) einer 


"beftimmten Norm), - εὐθετεῖν (die richtige | 


„Stellung neben). - διακοσμεῖν (mit Bezie: 
hung auf duffern Anftand), - 2) ſ. v. a. [ες 
fegen, befehlen: τάττειν, προρτάττειν. -- 
καθιστάναι. — δν 2 ’ 
ο εν ; διάθεσις, τάξις, διάταξις, 
δισταγή, διαχόσµήσις, ἡ (jammtl, als Hand» 
lung). - κόσμος, ὃ, u. τάξις, 7) (die angeord: 
nete Folge), - ποόρταγµα, τὸ (Befehl). 


N 


Anpaden, συ]λαμβάνειν τι. - ὠντιλαμβά- |. 


φεσθαι u, ἅπτεσθαίτινος. - ἐπιχειρεῖν τι 

od, τινι. - αἱρεῖν τι. - ἐπιτίθεσθαί τινι 
(vom feindlichen Angriff), . 
Anpaffen, etwas an etwas,  ἐναρμόξειν, 
-ἐφαρμόζειν, προθαομόζειν τί τινι. -- εὔρυ- 
Άμον ποιεῖν τι πρός τι. - 2) intranfitiv;’ 
-ἁρμόξειν u, die angegebenen Kompofita, 
Anpaffung, ἐφαρμογή, ἡ. 
Unpfählen, χαρακοῦν. 
Anpfählung, χαρώκωσις, m. 
Anpflanzen, φυτεύειν, καταφυτεύειν. 
Anpflanzung, φύτευσις, n (als Hand⸗ 
lung), - φυτεία, ἡ (als Sandlung u. Sache). 
Anpflöden, πατταλεύειν, προοπατταλεύ- 
Anpihen, προοπηγνύναι πίσσῃ. 
J fen, »drovgsiv τινος. -- προθουρεῖν 
zwi. | 
Anpochen, κόπτειν, αρούειν, an etwas, τί. 
Ἡπροώεπ, das, προῦσις, 7. 
Anprallen, an etwas, σκήπτειν eig oder 
«προς τι. - προρπταίειν zwi, ' 
'Anpreifen ἀνακηρύττειν. = ἐπαινεῖν. - 
 moısiodeı ἔπδινον περί τινος. 
Anpuben, ἐπικοσμεῖν, διωκοσμεῖν, καλλύ- 


ΕΝ, καλλωπίζειν.- 
ἀπρώρι n, das, διακόσµησις, 7. - καλλω- 


ran 







ιόµός, ὃ, 
Unrathen, εἰκηγεῖσθαι (Anweifung ge— 
ben). - συμβουλεύειν (wenn man um Rath 
‚gefragt ift). - πείθειν u, παραινεῖν (Vor: 
ungen machen), -- αἴτιον yiyveodai zwi 
τινος (zu etwas veranlaffen), - ὑποτίθεσθαί 
‚zwi τι (Mittel an die Sand geben), 
Anrathen, das, βουλή, γνώµη, ἡ. - auf 
 Semandes Anr., συμβουλεύσαντος od. ὑπο- 

Ἔμενου τινός. — πεισθείς τινι od, ὑπό 
— | | 
nrehnen, 1) f, v. a, auf Jemandes Rech: 
nung feßen: καταλογίζεσθοι, ὑπολογεῖν, 
"Ὀπολογίζεσθαι. — für baar Geld anrechnen, 
ἐντιμᾶν. - 2) Τι ὃν a, beimeffen: ἀνατιθέ- 

αι τινέτι. - ἐπάγειν τινί τι. - ἀναφέρειν 
τί προᾳ τινα. — esift mir etwas nicht anzu⸗ 
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etwas halten: ἡγεῖσθαι, ποιεῖσθαι, vo- 
sw. - ſich etwas zur Schande anrechnen, 


rechnen, οὐ προςήκει µοίτι. - 5) [, ὃν a. 


/ 
Anriehen 


αἰσχύνην ἡγεῖσθαι od. ποιεῖσθαί τι. - fih 
etwas zur Ehre anrechnen,  φιλοτιμεῖσθαι 
ἐπίτινι. - Einem etwas hoc anrechnen, ἐπαι- 
νεῖν τινα εἴς τι. -- χάριν εἰδέναι 0d, ὀφεί- 
Λειν τινί τινος. | 


| Anrechnung, καταλογισµός, ὑπολογισμός,. 
nung bringen: παθιστάναι. - . διατιθέναι͵ | 
᾿"συντιθέναι, gewöhnlicher im Med. — τάτ- 


0. - in Ant, bringen, παταλογίζεσθαι, ὑπο- 
Λογίζεσθαι. Er , 
‚Anrede, ngognyogid, πρὀςφησις, ἡ.,-- λό- 
γος, ὁ.. - ἔντευξις, n. προςηγὀρηµα, 
πρόςρηµα, τὸ. — eine Anrede an Jemand 
halten, λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα. - eine 
träftige, ermunternde Anrede an Jem. halz 
ten, παρακελενεσθαίτίνι. 
Anreden, προςαγορεύειν, προςειπεῖν τι- 
να. -- προεφωνεῖν τινι. = Jemand um etwas 
ant, ; λόγους προρφέρειν τινὶ περί τινος. -- 
ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. - freundlich, 
liebreich ant,;, προςομιλεῖν τινι. = φιλαν- 
θθώπως διαλέἐγεσθαίτινι. N 
Anregen, πινεῖν, παραπιγνεῖν, παρορμᾶ», 
παροξύνειν. = διεγείρειν.- 9) [. vd. αν in 
Ant, bringen, welches ſ. | 
Anregung, παρόρµησις, πἀρακίνησις, ὁθ- 
µη, Π. = etwas-in Anr. bringen, εὔράγειν 
" zu. — λόγον ἐμβάλλειν περί τινος. - μνή- 
µην ἐμβάλλειν τινός. - ἀρχὴν προτιθέναι 
τινός. 


I Unteihen, ζξευγνύναι, συνώπτειν, συνεί- 


ρειν. - fich anr. an etwas, ἀπολουθεῖν od, 
ἔπεσθαί τινι. - συνέπεσθαί τινι. - ἑξῆς' 
τεταγµένον εἶναι. -- συναλίζεσθαι eig τι. - 
von leblofen Dingen, ἔχεσθαί τινος. — ἐπι- 
 Elodeal tivi. 
Anreiffen, ἐπιτέμνειν. - von vorhandenen 
Maſſen od. Vorräthen: ἅπτεσθαι mit Genit. 
Unreiten, ἐφιππεύειν, ἐφιππάζεσθαι, 
προςελαύνειν τῷ ἵππῳ. R 
Anreizen, παρακινεῖν, παφορμᾶν, παρο- 
ξύνειν u, ἐπαίρειν (im Allgemein, ); -- ἐρε- 
Θίζειν (erbittern). -— διακελεύεσθαι u. πα- 
ραμελεύεσθαι (durd Worte ermuntern), — 
zum Zorn anr,, παροργίξειν, ἐξοργίζειν. 
Anreizung,magaxivnaus, παρόρµησες, Nm 
παροξυσµός, ὁ. > παρακελευσμος, ὁ (Erz 
munterung), - ἐπαγωγή, ἡ ( Lockung). 
AUnreizungsmittel, ὁρμητήριον, τὸ. 
Antennen, προςκόπτειν, προρπταίειν, mit 
etwas an etwas, τέ τινι. - gegen den Feind, 
Φυμῶ φέρεσθαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους. - ἐπι- 
φέρεσθαι τοῖς πολεμίοις. — ἐπιτρέχειν τοῖς 
πιολεµίοις. JR 
Anrichte, ἐλεόν, τὸ, u. ἐλεός, 0. Hom. 
Anrichten, 1) von Speifens  παρασκευά- 
ζειν, καταοτύειν. -- 2) f.0:0, zu Wege brins 
gen: ἐργάζεσθαι, ποιεῖν, πορίζειν, ἔκπο- 
οίζειν, παθέχειν, αἴτιον εἶναί τινος. - Mus 
glück anrichten, κακῶν αἴτιον εἶναι. - ζη- 
µίαν ἐργώζεσθαι. - Schaden anrichten, βλά- 
"βην φέρειν - βλάπτειν. - Lärm anr,,  xı- 
νεῖν Δόρυβον. — Verdruß anr,, νεῖκος ἐμ- 
. βάλλειν. = Freude anr., εὐφροσύνην παρέ- 
χειν. | 
Anriedhen, 1) tranfitiv, u, zwat a) f.v.a. 





| ſich nähern u, riechen: προςάγειν τὰς ῥῖνάφ 
zwi. - ἐπυιύψαντα ὀσφραίνεσθαί τίνος. -- 


Anritze u 


b) f.v. a. an dem Geruche bemerken: ὀσφραι- 
vousvov αἰσθάνεσθαι mit Akkuſ. des bes 
merkten Geruches u. Genit, des Gegenftan= 
des, von welchem er wahrgenommen wird, — 
2) intranfitiv: mgogmveiv τινι. — πρὀςπνεν- 
σιν ἔχειν zwi. _ 
Anritzen, ἐπισχίξειν. 
Anroiten, προεπήγνυσθαι lo. 
Anrüden, 1) fd. a. nahe bringen: προ” 
πινεῖν, προςάγειν. - 2) intranjitiv ſ. v. a. 
beranfommen:  προςέρχεσθαι, ἐπέρχεσθαι, 
προςελαύνειν, προρορμᾶν, ἐπιέναι, gegen 
Einen, zwi. 
Anrüden, das, ἔφοδος, 7. - 
‚is, ἡ. 5 
Anrühmen, ſ. Anpreifen, 
Anrühren, ἅπτεσθαι, καθάπτεσθαι, ἐφά- 
πτεσθαιωπροβάπτεσθαί τινος. - Φιγγάνειν 
τινός. -- ψαύειν, ἐπιφψαύειν τινός. 
Anrühren, das, φαῦσις, ap, προθα- 


προςέλα- 


.m u... 


Anfhaffung, πατασκενή, 7. - πορισµός, 
oͤ. Gemwöhnlicher wird es ausgedrückt durch 
den Infinit, ber unter Anſchaffen angeges 
benen Verb, mit dem Artikel zo. 


Anfhauen, Φεᾶσθαιι. θεωρεῖν (zufchauen, | 


bejäauen). -- καθορῶν (überfehen).- ἐςβλέ- 
πειν, προςβλέπειν τι, ἐμβλέπειν τινί (αι. 
ſehen, die Augen darauf richten). — von inni= 
ger, geiftiger Anfhauung: σκοπεῖν, 8εω- 
ρεῖν, AuTavoeiv. 
infhaulid, 1) f.v. a, fihtbar: Φεατός, 
ὀρατος, 3. — 2) |. ο. α. deutlich, begreiflich: 
φανερός, 3. -- ἐναργής, 2. -- εὔληπτος, 9. 


Anihauung, θέα, ἡ (äuffere). - θεωρία, 


42 


ihn verliebt. werden, 


Anfhlägig, ἐπινοητικός, 3. 


Anſchlag, 1) [. v..a öffentliche Bekannts 





* 


Auſchlag 


les u. innere)... = σκέψις, αἴσθησις, 
n (innere), Ä Mh — 
Anfhauungspermögen, 7 θεωρητικὴ 
δύναµις. - τὸ θεωρητικό. 0.000 
Anfhein, εἶδος, τὸ. - εἰκότα, ων, τὰ. -- 
dem Anſch. nad) ‚ ἐκ τῶν εἰκότων -- κατὰ 
τὸ εὐκός. -- ὡς ἔοικε. -- 08 hat den Anfchein 
u etwas, ἔοικεν ἔσεσθαί τι. - κινδυνεύει 
σεσθαί τι. - ἐπίδοξόν ἐστί τι γενέσθαι. - 
einen Anfchein von etwas haben, εἶδος ἔχειν 
τινός. -- δοκεῖν εἶναί τι. ER Sn 
AUnfheinen, ἐπιλάμπειν, καταυγάζειν. 
Anjheinend, δοκών, οὔσα, οὔν. - μέλ- 
Ίων, ουσά, ον. | | 
AUnfhiden, fid zu etwas, παρασκευάζε- 
σθαι, ευτρεπίζεσθαι πρὀς τι. — ſich anf. 
etwas zu thun, παρασκευάζεσθαι ὧς ποιή- 
σοντά τι. ich ſchicke mic, gut an zu etwas, 
ἱπανὸς od. ἐπιτήδειος δοκῶ ἔσεσθαι πρᾶτ- 
τειν τι..-. ἐλπίδα παρέχω ἄγαθὸς ἔσέσθαί 
τι od, πρός τι. | —— 2 
Anſchickung, παρασκευή, 7. N ἃ 
Anſchie ben, ποροςκινεῖν. - 2) intranfitio 
fx. ὃν a, zuerſt die Kugel werfen: πρῶτον 
βάλλειν. - ἄθχειν βάλλοντα od. τῆς βολής. 
Anjhiebung, προςκίνησις, ἡ. Αη 
Anjhielen, πλαγίοις ὄμμασι προοβλέπειν. 
Anfhieffen, 1) tranfitiv, a) ein Thier; 
βάλλειν, οὐ δὲ καταχτείνειν. - b) ein Ges. 
wehr: δοκιμάζει». - πεῖραν λαβεῖν mit Ges 
nit, — c)dom Weber: παρυφαίνειν. - Z)ins 
tranfitiv, a) an Semanden anfchieffen ὃν i. in. 
προςκαίεσθαί Tin. = 
ſtark απρε[ΦοΠεή fein an Jemand, ἴσχυρῶς 
προρκανῶηναίτινι. Kenoph. Symp, 4.23. 
b) yom. Salze u. von Erpfiallartigen Maſſen: 
svunnyvvoder. - auf der Oberfläche von etz 
was anfchieffen, ἐξανθ εἴν. ER 
Anfhiffen, προςπλεῖν - ἐπιπλεν. 
Unfhiffen, das, πρόςπλους - ἐπίπλους, 
— ο. - κο kn 
Anfſch irren, ἐπιζευγνύναι, ὑποξζευγνύναι. 
Unjhireung, ὑπόζευξις, m. 
-'πανουργος, 
πολυµήχανος, 9. δολ 
Anfhlämmen, προςγωννύναι (von Flüſ— 
fen 2. durch abgefesten Schlamm Land 
il ει) - pr 8 * N —F 
Anſchlämmung, πρόςχωσις, 


machung: meoygauue, τὸ - ποογραφή, ἡ.--. 
„Feuer, τὸ. — durch einen Anfchlag etwas 
befannt maden, ποογοώφειν τι. — 2) [. v0. 
Berechnung des Aufmandes od, Werthes: zi-| 
unsıs, 7, M, riunue, τὸ (Beredinung des, 
Werthes, Taxe). - υπογραφή, N. Άογι-. 
σµός, καταλογισµός, ὁ. — einen Anſchlag 
von. etwas machen, προδιακρίνει» τὸ dvd- 
λωμά τινος. - προδιορίζειν τὴν τιμήν τι-. 
νο. - id bringe.in Anfchlag, ἐναριθμοῦ- 
µαι, Λογίζοµαι, καταλογίζοµαι. -- λόγον 
ἔχω od, ποιοῦμαί τινος. - in Anſchlag ἔοπι- 
men, ἐν λόγω εἶναι. — gar nicht in Anfchlag 
fommen, ἐν ουδενὸς εἶναι λόγω. -- 3) 1. Ὁ. 
a. ausgedachter Plan, Entwurf, Vorhaben: ” 
βουλή, ἐπιβολή, n. - βούλευμα, τὸ, - un- 


— 











Anfhlagen 


7,9), κηχάνηµα, «Φέχνημα, eis --- ἔπι- 


j λή, ἡ 
3 inen Knfehlag gegen Jem. haben od, faffen, 
\ (νι. - ἐπινοεῖν, ἐπιμηχανᾶσθαί τινέτι. - 
einen heimlichen Anſchl. faſſen, ᾿βνάαρδομτή- 
ων βουλήν. 
Anfhlagen, T. tranſitiv, u, zwar 1) an etz 
was fhlagen: zonreıv, κρούειν, προςαράτ- 
τειντι. — euer anfcht. , ἐγείρειν ο. ἐξά- 
ειν mög. -- 2) f. v. a, annageln: πηγνυναι, 
'Ὀοορπηγνύναι, πφοςάπτειν, προςηλοῦν. -- 
3) Το, a, ſchätzen: τιμᾶν, λογίξεσθαι od, 
 boravar, συνιστάναι τιμήν rwog. -- λογίζε- 
oe, τι. - zu Geld anfchlagen, Λογίζεσθαι 
eig ἀργύριον. — 4) im gerichtlichen Sinn, 
—9 v. a, für feil erklären als verſchuldet: 0009 
| -6rn001 ο), τιθέναι ἐπί rıvog. - TI. intran⸗ 
ſitiv, 1) vom Hunde: ἀνακλάζειν. -2)[.Ὀ, 
0% Wirkung thun; ποιεῖν, z. B. die Arzenei 
Schlägt an, τὸ φάρµακον ποιεῖ. 
Anfhleiden, fi), σιγῇ ὡς ἀνυστὸν προς- 
ελΦεῖν. -- ὑπέρχεσθαι, - A Aadeiv 
.προςερχόµενον. 
il hleudern, προςαράττειν, an etwas, 
zwi. 
ος 1) f. v. a, an Ketten legen: 
σμεύειν, παταδεσµεύειν. 2).v. αν δείς 
gen: ποορτιθέναι, ἐπιβάλλειν, ποοςπα- 
αβόλδα, an etwas, wi. - 3) fih ans 
ſchlieſſen an Iem, od. etwas, προξτίθεσθαί 
τινι - ἔπεσθαι σύν τινι - ᾿συνέπεσθαί τι- 
γι „(von Nerfonen u, Sadıen). - ἄκολου- 
εἴν, παρακολουθεῖν, «ἔπεσθαι u. παρέ- 
— τινι (nachgehen). - πλησιάζειν τι- 
wi u, ἔχεσθαί τινος (mit Jemand, in enge 
μον treten). - ἵστασθαι σύν τινι 
μετά τινος U, συφίστασθαι πρός τινα 
(zu Jem. Partei treten). - συντάττεσθαι 
u, παρατώττεσθαί τινι (in Reihe u. Glied 
‚ig anſchlieſſen) - es fhließt fich etivas an 
a6 Andere an, ἑξῆς τινος ἔστιτι. - γίγνε- 
zal τι ἐπί zu, 


U ολλ 1)τὸ δεσµεύειν.-- 2)προς- 


θήκη, ἡ. 
Anfhmeideln, fih an Einen, θωπεύμααι 
᾿μετέρχεσθαί τινα. - κολακε εύοντα ἄνακτᾶ- 


, 
J 





















Ei ai τινα. 

e' ii melzen, —9 intranſi tiv : {ωνευθὲν 
ὔγνυσθαι οὗ. συμπήγνυσθαι. - 9) 

ne gr zavevdtn προεπηγνύναι od. συµ- 

πι νύναι. 

un τεμ, προραρώττειν, an etwas, 


Anfhmieden ; σον συγκροτεῖν 
— ο σαν η. - προςπατταλεύειν 

Wurch Banden bef gen): 

Anfcmiegen, ſich, προσπλέκεσθαι --πὲ- 
T εσεῖν, an Zemand r zuvi,“ 

Aniömieren, πφοςχθίειν = ἐπιχρίειν. 

anf den, ἐκκοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, καλ-΄ 

ο Δωπίςειν 

Anſchnallen, ἐμπορπᾶν, προσπορπάζειν. - 

Ἱερόνῃ καταλαβεῖν οὗ. κατέχειν, συνέχειν. 

’ chneiden, ἐπιτέμνευν, καινοτομεῖν. 


- (werfteckter, Soßhalter Anfhlag).- | 


Anfhüren, 





Anfehen. - 


"Anf Anitt, τὸ ἐπιτέμνειν - ἡ ἐπιτομή (als 


Handlung). - τμῆμα, τὸ (als Sache)⸗ 


Anſchnüren, 1) f. v. a. mit Schnüren, be 
ἐπιβουλεύςιν tivi. -- μηχανᾶσθαι μηχανήν | 


 feftigen : ἐπισφίγγειν-- περισφίγγειν. - ὦνα- 
δεῖν σπάορταις. -- 2) ſ. v. a. auf eine Sonde 
reihen: ξυνείρειν. 
Anfhrauben, συλλαβεῖν. τῷ κοχλίᾳ.. 
Anſchreiben, dvaygapeıv, ἀπογράφειν, 


: καταγράφει». — gut angefchrieben fein, sv- 


δοκιμεῖν. - καλώς ἀκούειν. - ſchlecht anger 
fchrieben ftehen, &v οὐδενὶ λόγῳ εἶναι. -- 
παρορᾶσθαι, bei Einem, ὑπό τινος. 
Anfhreien, παταβοᾶν, τινος. - — 
ἐπιβοᾶν τινι. EN 
Anſchrot, παρύφασμα, To... 
das. Feuer, ἀνεγείρειν τὴν 
φλόγα. 
Unfchütte n, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν. R" 
Anſchuhen, πώ, ὑποδεῖσθαι ὑποδύματα. 
Anfhuldigen, ἐγκαλεῖν τινέτι. -- αἰτιᾶ- 
σθαί τινά τινος. - αἰτίαν ἐπάγειν od, ἔπι- 
φέρειν τιν τινος. - fall) anſch. αὐτίαν 
φευδῆ ἐπιφέρειν. 
Anfhuldigung, ἔγκλημα, τὸ. = αἰτία, ᾖ. 
- αἰτίας ἐπιφορά, ἡ 
Anſchwärzen, διαβόλλειν, Einen — 
τινὰ πρόρ τινα. 
Anſchwärzung, διαβολή, ἡ 
Anfhweiffen, συγκροτεῖν. 
Anſchwellen, tranſitiv: πληροῦν (einen 
luß). - 9) intranfiti, a) von Gefhwulft: 
ἑοιδαίνειν. u, ἐξριδεῖν, ἐξογποῦσθαι. - 
κ) metaphor.: πληροῦσθαι U, πλήρη γίγνε- 
σθαι, πληθύει» (von Flüſſen). - μετεωρί- 
ζεσθαι (vom Meere), — αὐξάνεσθαι, Erav- 
ἑάνεσθαι, ὀγκοῦσθαι (απ, Maffe zunehmen). 
Anfhwelten, das, π]ήρωσις, ἡ 9ο] 
Slüffen). - αἴδημα, —* χωμα, τὸ (von Ge⸗ 
ſchwulſt). - ἐπαυξη u, έπανυξησις, ἡ (metas 
phorifch). 
infhwemmen, προθχωννύναι. - das Anz 
Ihw,, πρόςχωσις, N. — angeſchwemmtes 
Land, πρὀςχωμα, τὸ. 
Xnfhwimmen, mgogvnyeatei. 
Anfegeln, προρπλεῖν — ἐπιπλεῖν. 
Anſehen, 1) in eigentl, Bedeutung {, v. g. 
auf einen Gegenſtand hinſehen: βλέπειν eig 
τινα, ἀποβλέπειν πρόφτινα. - ἀντιβλέπειν 
zıvi > προθβλέπειν τινά - εἰρορᾶν τι -- 
προρορᾶντι. = ἀθρεῖν τι. = βλέπειν πρός 
τινα od, Φεᾶσθαί τι —* Erwartung od. Be⸗ 
wunderung. -- ἐμβλέπειν τινί (farr, bes 
harrlich od; mit Unwillen). - fharf anfehen, 
διαβλέπειν πρός τινα. - mit Beradtung, 
über die Achfel anfehen, παρορᾶν τινα. - 
gerade anf., ἀντιβλέπειν rıwi. - mit ſtar⸗ 
rem, unverwandtem Blicke anſehen, arevig 
βλέπειν πρὀς τι. - αἀσκαρδαμυκτεῖν τι. -- 
einander anfehen, eis ἀλλήλους ὁρᾶν. = εδ. 
ift ſchön anzufehen, . καλόν ἐστιν ἰδεῖν ϱ8. 
:Φεάσασθαι. = 2) |. v. αι geftatten, dulden: 
περιορᾶν, φερβεῖν: = ἐῶν - οὗ κωλύειν - 
ἀνέχεσθαι.. -- ich will es gern. mit anfehen, 
οὐδεὶρ φθόνος. -- etwas ‚gleichgültig mit an⸗ 
— ov προσέχειν τινί. - όλι Ιωθεῖν τι- 


908: das Kiöt ſich noch mit ame n, ἄφε- 


" 
ν Ἀ 


Anfehen. 


κτά γε ταῦτα. - 3). v. a, erwägen,’ in Ber 
trachtung ziehen! σκοπεῖν τι. - λόγον ἔχειν 
od. ποιεῖσθαί Tıvog.'- man muß die Zeit ans 


fehen, τὸν naigöv δεῖ σκοπεῖν. - ah. 


ᾱ, ſchonen /Φείδεσθαι. - die Koften nicht 
anfehen, οὗ φείδεσθαι Ί ημάτων. - 4) |. 
v. a. ‚bemerken an Ssem,,' oe od, ἐνιδεῖν 


zwi ri, οὗ, τινί u, Dat, des Partiz, -- ἐπαι- 


σθώνεσθαᾶ/ τινος mit Genit, des Partiz: -ἲ 


ic) fehe dir den Kummer an, ἐνορῶ σοι avim- 
μένω. -- 5) für etwas anjeben, f, v. a, dafür 

halten, als ‚etwas betrachten : νομίζειν. ri⸗ 

FR τι Ev. τινι od, ἐν μέρει τινός. - ἄθι- 
θμεῖν τι Ev μέρει τινόᾳ. - αθίνειν mit dop- 
pelt, Akkuſ. — er fah ihn für feinen Bruder 

am, αδελφὺν ἐνόμισεν αυτόν. — 6) [. 5. a 
firafen: πολάζειν. Einen hart anfehen, 
ἰσχυρῶς κολάζειν τινα. - Einen nit hart 
anf., μετρίως Ὁπαλλάττειν τινά. - 7) εδ auf 
etwas anfehen, [οι a. Abfehen, welches f. 
Anfehen, ‘das, 1) die Handtung des Anſe⸗ 

hens: zo mit den Infinit. der in dem vori=- 
gen Artikel unter 1. angegebenen Verben, - 
Φέα, θεωρία, n. = allem menſchlichen Anſe⸗ 

hen nad), ἐξ ἀνθρωπίνης γνώμης. 2). 9. 

„a, die äuſſere Geftalt: εἶδος, τὸ. - ὄψις, 

. Π. - σχήμα, τὸ. — von gutem Anfr, ευσχή- 
µων, 2. - von fchlechtem Anfehen, ἀσχή- 
µων, 2. - 3) [. Ὁ. a, Schein, Anjchein: δό- 
Eu, ἡ. - εἶδος, τὸ. - das Anfehen haben, 
δοκεῖν, ἐοικέναι, ἐπίδοξον εἶναι, als ob, 
dur) Infinit, - es hat das Unfehen, "als wer⸗ 
de Krieg entſtehen, moAsuod δοκεῖ ἔσεσθαι.-- 
4) Ί, va, Achtung, Würde, Ruhm: ἀξίω- 
µα, τὸ. - δόξα, τιµή, N. - - Anf. haben, in 
Anf. ftehn, evdonıneiv παρά τινι. -- τιμᾶ- 
σθαι πρός τινος, θεραπεύεσθαι πρός τι- 
νος. -- in Anf, ſtehend, τίμιος, 3, ‚Evrıuog, 
2. - ein Mann von groffem Anf., dvng ἀξιώ- 
ματος πολλοῦ. 

Anſehnlich, 1) f. v, a, gut ausſehend: εὐ- 
σχήµων, 2. - εὐπρεπής, 2. = μεγαλεῖος U, 
λαμπρός, 3. - 2). ᾱ- Anſehn habend: 
ἐν ἀξιώματι ὦν, οὖσα, ὄν. - ring, 3. - 


3) [. v. 4. bedeutend: μέγας, yaımy γα. - | 


πολύς, πολλή, πολύ. - 09% ὁ τυχών, οὐχ 
N τυχοῦσα, ου τὸ τυχόν. -᾿ἀξιόλογος, 9. 
Anſehnlichkeit, 1) εὐπρέπεια, n.= με- 
Ὑαλοπρέπεια, N. -- τὸ μεγαλεῖον - ᾗ µεγα- | 
Ίειότης. - 9) τιµή, N: - μεγαλοπρέπεια, 
n. - 3) μέγεθος, τὸ. - τὸ ᾿ἀξιόλογον. 
Anſehung, in Anfehung, κατά mit Akkuf,- 
ἕνεκα mit Genit, -- Gewöhnlich wird es durch 
den Afkuf: , feltener durch den Genit. ohne 
Präpofiz- ausgedrüct ({. Sr, Gr; 8.104. 7. 
bt Anm; 6, Ἡ, 8.109, 1. - Anleit. 5. Ues 
ber 
16,1); 


Anfesen, T. tranfi itiv, 1) in eigentl. Bedeu⸗ 
tung: mgogridtvei, ἐπιτιθέναι, προςβάΛ- 
λειν, an etwas, τινί. - συνάπτει», προθᾶ- 
πτειν. -- den Keffel anſetzen (ans Feuer), τὸν 
Λέβητα ποοςάγειν τῷ πυοί. -- Leitern αἩς 
fegen, ποοαφέρειν od, ἐπερείδειν 08. προς- 
κλίνειν κλίµακαρ. — die δίδίε an den Mund 
fegen, τοὺς dulodg wgogdarew τοῖς χείλε- 
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2, Kurſ. δ. 11, 6. nebſt Anm, 3u.4, 1 


Anfesung, 1) πρόςθεσις, 


Anfpinnen, 





Anfpornen.‘ 


σι. - ben Becher anfeben, ἐπέχεσθαι.. -3)/. 

v. a. annäben 1 anfügen: συῤῥάπτειν, ἐπ 

ῥώπτειν (αππάθεῃ). — —— (durch En 
gen od. Klammern verbinden), -- 7005x04- 
1ᾶν (anleimen). - 3) ſ. ὃν a, beſtimmen, 
feftjesen: τάττειν, παθιστάναι, ὀρέξειν. κ 
4) 1:0. a. ancechnen: ὑπολογίξεσθαι. = δ)[. 
v. 0; pflanzen, d ie Grund! age zum Wahsthum 
legen: φυτεύειν u, σπείρειν (von Gewähr 
fen). - Brutanf., rinreıv. od, γεννᾶν νεότ- 
τἰα. - γονεύειν. - Koloniften anf, in-einem 
Lande, οὐμίζειν χωρίον τι. - Blüthen, Früch⸗ 
te, Blätter u. dergl. anf,, φύειν ὄνθη, καθ-. 
πούς, φύλλα. — II. vefleriv, εδ fest fich etz 
was an ehvas an: καλύπτεταί τί τινι (28 
überzieht die Oberfläche), -. προεφύ ύεταί τί 
τινι (88 entfieht an einem einzelnen‘ πΕίρ), - 


‚IL intranfitiv: ὁρμὴν Λαμβάνειν (einen πο 


[αϐ nehmen), -- ἅπτεσθαι u. ἐπιχειρεῖν (den 
Anfang machen), - πειρᾶσθαι (einen Ver— 
ſuch machen). 
(von Pflanzen). 
προεβοϊή, ἡ. 
2) Beftfegung : τάξις, κατάστασις, 7. 


Anſicht, 1) Τε 8. a. Anblick, „ Aufferes Anf,, 


ὄψις, Boris, N. - εἶδος, 10. eine Ισ. 
Anſ. gewähren, καλἠν τὴν ὄψιν παρέχειν.- 

2) Τ. d. a, Urtheil, Meinung: γνόμη, N. - 
τὸ δοκοῦν, οὔντος. - nach meiner Anſicht, 


"ἐξ ὧν ἐγὼ Yırvasım. - ἐμοὶ δοκεῖν od. ὡς 


ἐμοὶ δοκεῖ. 


Anfihtig werden, f. Erbligen 
Anfiedeln, ſich, κατοικεῖν ἐν χώρα, amoı- 


κεῖν ἐς χώραν. 


N 


Anfiedelung, ie 27 ὁ -- ἀποικία, 


Anfiedter, ἄποικος, γεωμόρος, — 
Anfinnen, ἀξιοῦν, Einem ας, τινός 


τι. 


Anſinnen, das, ἀξίωσις, ἡ- 
Anfisen, 


παρέξεσθαι, (daneben fi ken), 
ἐγκωθέξεσθαι, προρπήγνυσθαι aran ie 
fein). 


Anfpannen, 1) Τι 2. ᾱ, anjochen: ζευγνύ-. 


ναι, ὑποζευγνύναι, παραζευγνύναι. - 9) [,' 
v. a, ſtraff anziehen: ὀντείνειν, ἐκτείνειν, 
πατατείνειν, ἐπιτείνειν. - ‚alle Kräfte anfp., 
Ἐντείνεσθαι. 


‚Anfpannung, 1) Anjodung: ζεῦξις, 7. — 


2) Anſtrengung: ἔκτασις; — —— 


Anſpeien, f, Anſpucken. 
Anfpielen, auf etwas, αὐέττεσθαί- τι od, 
εἶστι. - συνεμφαίνειν τι. - — πρός. 


Ti. 


Anfpielung, —— ἦν auf etivag, 


τινός. - mit Sup, auf etwas, κατὰ. συνέµ- 
φασίν τινος. 


Anfpieffen, πείρειν, διαπείρει», ἀναπεί- 


τν. 
1) durch Spinnen zuſammen⸗ 
fügen: συννήθειν. - 2) metaphor,, πλἐ- 
ειν, καττύειν, πραγµατεύεσθαι;, μηχανᾶ- 
σθαι. | 


Anfporne n, nevreiv, ἐγκεντρίζειν. - 2) mei 


-taphor, , παροτρύνειν. wre 


παφακελεύεσθαι mit Dat, 


— 


Plusravem, Bert | 





| 
τη 





a ! 


σας Anfpr ache. 
Anfprade, προραίτησις, αν sh 
ſprechen, προραιτεῖν τινα. Cum. ae 
Sa be); -— ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος (ein 
Gefuch an Jemand haben)z - )intranſitiv 
{. v. a. einen Zomangeben: φθέγγεσθαι. ' 
Unfprengen, 1) tranfitf, v. a, befpren: 
den, welches ſ. - 2) intranfit.: ἐπιφέρε- 
wo. — BR dva κράτος. --ἰ 909- 
wir. - ἀνέντα (verft τὸν ——— ἐλαύγειν 
eig τινα. 
πρ pringen, ἐφάλλεσθαι.. - — 
ſpritzen, „mgosgaiveiv. SONNE 
Anf pruch, ἀξίωμα, δικαίώµα, τὸ. = die 
as, δικαίωσις, N: - allen auf etwas ma⸗ 
chen, ἄξιοῦν τι. = Anſp. απ Jemand πια- 


den, ‚ ἀξιοῦν τινος. -- Anſprüche an Einen 


zu machen haben, — ἔχειν. πρός 
TVo 


Anfprudstos, u μέτριος, 3. - - μέτρια — 


mov, οὔσα. -- ἐπιεικής, 2. 
Unfpruchstofigkeit, 
μα. = ἐπιείκεια, Me 
Kar puden, ἐμπτύειν u, ὃν έμπτεσθα, 
mit Dat. (im eigentliden Sinne), - πάτα- 
πτύειν mit Genit, metaphoniich‘.. = προρ- 
zrveıv mit Dat. (in beiderlei Beziehung) - 
Vergl. Lobeck zum Phrynich. pag. 17. 
Unfpuden, das, ἔμπτυσις, m. | 
Unfpudenswerth, κατάπτυστος, 9, 
Unfpiülen, προςκλύζειν, ἐπικλύζειν. 
Unftämmen, £ Anftemmen, Ri 
95 a von εὐσχήμων, εὐσταλής, 2 (haupt: 
ich von dem Aeuffern der Kleidung, ar 
ng des Körpers u, dergl.). -- κόσµιος, 3 
von der Ruhe u, Sittfamkeit i im Bettagen). 
Eungemng, ἀξιοπρεπής, 2 (der Ausbdruck 
innerer Würde dur äuſſeres Betragen). - 
ἔπων, ουσα, ον (geziemend, paſſend). - 


—— co "φρύ- 
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mn. -- es ift anftändig, mginen. 
nftändigkeit, εὐσχημοσύνη, N. - „mgE- 
σον, ovros, τὸ. * Ἀόσμιον, τὸ. -- εὐπρέ- 
π τα, ἀξιοποέπεια, N. 
ftalt, 1) {. ον a, Anordnung, Vorbereis 
1g: διάθεσες, «= παρασκευή, 7. - Anz 
ſtalt zu etwas machen, παρασχευάζεσθαί τι. 
- 39) |. dv. αν eine zu einem beftimmten Zwecke 
gemadite Rh UN ; καθεστώτα, ὧν, τὰ. 
m κατάστοσις, ἡ. - Gewöhnlid aber bilden 
die Griechen, um das Wort Anftalt in diefem 
Sinne auszudrücken, eigene Subſtant. mit 
* r Endung τηριον; dr B. μας, παι- 
δει ἤριον, τὸ. 
inftand, 1) überhaupt i. vr a. Stellung, 
Derhalten: σχῆμα, τὸ. — ein befcheidener 
Anftand, σχῆμα σωφροσύνη πεχοσμημένον. 
-ih base einen Tchönen Anftand, καλός 270 
τὸ σχήμα. - 2) ſ.v. a. Anftändiakeit: πρέ- 
πον, οντος, τὸ u. f. w. ſ. Au pandiähelt. 
= den Anftand beobachten, ευσ χημονεϊν.΄ 
m I Anfiand, πρεπόντως, εὐσχημόνως, πο- 
ie —* ο, a. Auffchub, Zögerung: 

ένα ολή, N. - μέλλησις, διαμέλλησις, N. - 
Anftand nehmen, ἄναβολὴν ποιεῖσβθαι. -- 
on Anſtand, ἀμελλητί, ei re - 


anftänd, Betragen j ποσµιότης, ευσχημοσύ- 
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Am ſt el le n⸗ 
4) f+o8 αν Ungewißheit, Sweifelt: δίστασες, 


ὄκφος; ὁ. -- Anftand: nehmen, Ouveir. 
καπου, n, ἐνατενίζειν tivi. ‚arevig ὁρᾶν 
‚eig Erin ‚dreväg ἐνορᾶν zu = Geh 
᾿μυκτεὶ ögüvizuni) | EN REN TS: 

An ftatt,evrh mit Seit... η] 

Anftaunen, ἐπιθαμρεῖν, προρχαίνειν Dt 
Dat. Φαυμαζόμενον Dede — ——— 
τεσθαίέτι. | 

Anftedhen, —— ‚mit‘ ‚einem Stachel 
berühren); -- διαπείρειν (anjpiejjen), — ein 
Faß. anftechen, ἀνοίγειν τὸν zıtov. — mit 
Reden anftechen, περτομεῖν. -- υἀλνέττεαθαι. 

Anftehung,: πέντησις, * Anſtechung 
eines Fafles,; πιθοιγία, ἡᾗ. - ‚Anfted, mil 
Reden, κερτόµησις U, περτοµία, ᾖ]. 

Anftedien, 1) Τε ὃν a. anfügen: προθάπτειν 
τί τινι. - προθαρμόξειν τί τιν. .- προσπε- 
ρονᾶν, τί τινι (mit der Nadel); = παραζών: 
νυόθαι, περιζώννυσθαν - ({ς ὃς αν anlegen, 
ὃ B. den Degen).o- 2) Τι do. anzünden: 
dvamrsıw, ἐνάπτειν. ἐμπιπράναυ τι 3 
ve ἐμβάλλειν τινίς- ) Τ, vusarmittheis 
len, von Krankheiten u, Fehleun: -aviriu - 
πλάναι, χραίγειν, νοσοποιεῖν (ämmtl tran⸗ 
fit.). — ἔρπειν (intranſit.). = angeſteckt wer⸗ 
den, ἀναπίμπλασθαι οὃ. µετέχειν: τής γό: 
σου. - anſteckend, λοιμώδης, 2- λοιμικός, 
3, - ἔρπων. ουσα, ο. - απ, Krankheit, 
λοιμικὸν πάθος, τὸ. --- 4) ein Faß anfteden, 
ἀνοίγειν. 

Anftedung, Mittheilung des Krankheits⸗ 
ſtoffes: ώνώχοωσις, ἡ. - In den übrigen Be⸗ 
deut. muß es durch Verbalausdrücke aa 
werden, , = 

Anfteben, 1) J v. a, daran Michens, παρί- 
στασθαε, προςκεῖσθαί τιν. =, ἔχεσθαί τι- 
vos. -- 2) j. ὃν a. Aufichub erleiden : ἄνα- 
βάλλεσθαι, pass, -- anftehen laſſen, ὧνα- ᾽ 
ῥάλλεσθαι, med. - ἀναβολὴν ποιεϊῖσθαέ 
τινος. — ich will es πού anſt. laſſen, περι- 
μενῶ. - 3) [. Ον a. Bedenken fragen, zwei⸗ 
feln: ἀμφιβάλλείν, διστάζεινς - ἀπορεῖν. -- 
οχνεῖν -- διαμέλλειν. -- 4) [. ὃν a, paffend, 
geziemend fein: πρέπει, ἐμποέπει μοέτι. -- 
es ſtehet etwas Einem gut an, ῄποσμεῖ τί 
τινα. — ἔστι τι πρός τινος. -- 8 fiehet ei⸗ 
ner Sache nicht an, ἀλλότριον ἐστί τινος. -- 
«ἀνεπιτήδειόν Lori τι πρός τι. = 8) [, Ό, a. 
recht fein, gefallen: ἀρέσκει µοέτι. = ὧγα- 
πᾶν τι. -- εδ. [τεθεί mic etwas nicht an, δυς- 
χεραίνω τι. = dem nichts anſteht, δύςκο- 
λος, 2- 

Un ftellen, 1) 1. 8, αν daran ſtellen: προς- 
τιθεέναι, παράτιθέναι. - παριότάναι. -- 2) 
f- vu. a, einen Plas, Poften anmetjen: τάτ- 
τειν, καθιστάναι, συνιοτάναι, τιθέναι. -- 
— — (ein Amt geben). = von mei— 
nem Bruder angeftellt bekriegte er mich, 
θε εἰς υπὸ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ ἐπολέμησεν 
ἐμοί. = ὃ) Tr v. ᾳ, veranftaltens τιθένοι, 
ποιεῖν. - παρασκευάζει», παρέχειν. = eis 
nen Wettkampf anft., τιθέναι 08. πφροτιθέ- 
ναι ἀγώνα. - ἄἀγωνοθετεῖν. - ein Gaſtmahl 
anft., παρασκευάζειν δεῖπνον od. συμπό- 
σιον. = ein δε anftellen, ἑορτὴν ποιεῖν. -- 


τα- | 


Anſtellung. 


Trauer απ; πένθος ἄγειν. --δρήνους 
ποιεῖσθαι. —* bffentlichen Aufzug anft., | 
πέµπειν πομπήν. = eine Unterfuchung anft., 
ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. —: Weberlegung anft., 
Λογισμῷ χρῆσθαι. - 4) ſich anftellen: φαί- 
νεσθαι. — ſich anftellen, als wolle man etz 
was Thun,  meogmousiodes mosjoew τι τ΄ 
ἐπίδοξον εἶναι ποιήσειν τι. = προδεικνὺ- 
γαι ὡς πονήσοντά τι. ſich geſchickt απῇ. 
zu. etwas, παλῶς ἄπτεσθαίτινος 
Anftellung, κπατάστασι, m. - τάξις, N.- 
Anſt. von: Kampffpielen, ἀγωνοθεσία, ). -- 
Anſt. zu einem Amte, ἀπόδειξις, In. 1. δε: 
wöhnlich ift- εδ durch ‚die unter Anftellen 
angegebenen Verbalausdrücke zu umjchreiben, 
Anſtemmen, ἐπερείδειν, ἀντερσίδειν, προς- 


Γερείδειν. = jich anftem,, ἀντερείδεσθαι, ἔπε- | 


ρείδεσθαι. ΑΔ ORT αν 
Anftemmung, ἀντέρεισις, ἀπέρεισις, Ne, 
Anftieren, ἀποταυροῦσθαι. -- ταυφηδον 
«τἐμβλέπειν τινί 0d, ἀποβλέπειν προφ΄τινα. 
Anftiften, μηχανᾶσθαι, συντάττειν und 
:ὑποβάλλειν (verjteckter Urheber von etwas 
fein). = ποιεῖν τι = αἴτιον yiyveodai τινος 
(vetanlaffen, bewirken) - ἐγείρειν (von 
Händeln u, Unruhen), , BT 
Anftifter, αἴτιος, ἄρχηγος, ὑποῦθέμενος, 
ὁ. -- ὑπουργῶν, οὗντος, ὃ ; J 
Anftiftung, ὑπαβολή» ὑποθήκη, ἡ.-- 
Gewöhnlich durch Verbalausdrücke zu über⸗ 
ſetzen. 
Anftimmen, arangovsctt: (von «πι» 
menten u. Liedern). — ἀναβάλλεσθαι . &v- 
d1ööva: (von Geſang u, Rede)  ν. 
Anftimmen, das, dvangovas, 7. = ἄνα- 
a η» RK a I A 
nftinfen, Övgwöldv moosßaklsır twi. -- 
* es ſtinkt mich an, dx i. ich habe gänzlichen 
fel gegen etwas, ἀηδῶς ἔχω πρός τι. - 
υδυςχεραίνω τι. ͵ I 
Anftöjfig, ἀπάρεστος, ἄτοπος. 2. + δυς- 
χερής, 3. es iſt mir etwas anſt., airage- 
σχει µέτι. = ἀγανακτῶ πρός τι. — Aumei 
we ri. . nt Ds 
Anſtöſſigke it, τὸ ὠπάρεστον. - τὸ ἄτο- 
“mov --ἡ ἁτοπία. - τὸ Övgyegeg, οὔς. 
Anſtoß, ἠταῖσμα, πρόςχομμα, τὸ, U, προς- 
—* (in allen Bedeutungen des Worts). - 
ἀπορία, ἡ (Bedenklichkeit). — ἐμπόδιον, 
πώλυμα, τὸ (Dinderniß), - ich nehme Anftoß 
an etwas, ἀγαναμτῶ πρὀς τι. - Λυπεῖ μὲ 
τι. - δε Jugend Anftoß geben, διαφθείρειν 
τοὺς νέους. - ohne Anſt., µηδὲν ἐπισχῶν, 
οὔσα. -- Ἀάντα ἑξῆς (οὔπε abzubredien). 
Anftoffen, Ἀπροθκόπτειν, προςἍρονειν, 
προςπταίειν (fümmtl. mit Dat, und fowohl 
in eigentl. als uneigentl. Bedeut;), - δια- 
πταίειν (mit der Zunge anft.); - bei Einem 
απῇ,, mgogngöVeodei rırı. -- 2) |. d+ a. uns 
mittelbar angrenzen: ἔχεσθαί τινος. - ἄροθ- 
κεῖσθαί τινε. -- ἑξῆς elvaizıwog. , 
An ſtr a hle n ἐπαυγάζειν, κπαταυγάδειν. - 
Anſtre ichen, 1) mit Karben περιαλείφειν, 
ἐπιχρίειν, γανοῦν. - 2) mit einem Striche 
bezeichnen: παρασηµαίνεσθαι. - 3) Einem 
etwas anftreichen: οὐ περίοραν τινα. ποι- 


ῄ 
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QUntrasen. 


οὔρτά τι. - 5) intranfit., an etwas anffreis 
schen: παθώπτεσθαέτιο.. nn 
Anftreihen, das, τὸ περιαλείφειν. -- 
«ἐπίχοισις, ἡ. --3) [κ v. a. Berlihrung: 
ἁφή, ἡ. — 
Anftvengen, ἐντείνειν, ἐπιτείνειν, συντεί- 
ειν. - ih anſt. ἀποτείνέσθαι, διατείνε- 
„oder. Τείπε Kräfte απῇτ., «ἰσχυοίζεσθαι. - 
angeſtrengt, σύντονος, 5. - Adv. συντόνως 
0d, συντεταµένως. 
Anfirenging, σὐντασις, ἔντασις, (als 
Handlung). - συφτονία, σπουδή, ἡ, u. πό-. 
νος, ὁ (Als Zuſtand u. Sade), ο 
Anſtrich, ἆλοιφήη, ἡ. τ' γάνωµα;, περιά- 
Άειμμα, τὸ..-- εἶδος, τὸ (blos bildlich); 
Anftrömen, ἐπιῤῥεῖν, ἐπιφέρεσθαι. - an 
etwas.anftr.; προθκλύξειν τι. 
Anfürmen, θυμῷ οδ.,βίᾳ- φέρεσδαι ἐπί 
ὤπινα..- ἐφοθμᾶν τοι. ı , RS 
Anſuchen, um etwas, μετελθεῖν τι. - µε- 
τιέναί Tim μνηστεύεσθαί tu - kei Einem 
um etwas anf., παρά τινος ζητεῖν τί, -- 
ἐντυγχάδειν τινὶ ύπέρ τινος. - διαπράττε- 


σθαί τι παφά τινος. -- λόγους προρφέρειν 


τινὶ περί τινος. | 

Anſuchen, das, χρείὰ, 7. -- δέησις, ἡ. 
Untaften, 1) [, v. 0, berühren: φήλαφᾶν 
u. ἐπιψηλαφᾶν τι. - ἅπτεσθαί τινος. = 
2) feindlid) angreifen: ἐπιχειρεῖν τιν, - Mv- 
µαίνεσθαί τε. ; Kon 


Antaflung, ψηλάφησις, 7. = 2) ἐπιχείρη- 





σις, η. | 4 
Antheil, µέρος, τὸ. -- μοῖρα, 7. -- ber ge 
bührende ‚Antheil, τὸ ἐπιβάλλον µέρος. -- 
gleicher Anth,, ἐσομοιρία, 7. = bes. gleichen 
Antheil hat, ἐσόμοιρος, 2. — gleichen Anth. 
haben, ἐσομοιρεῖν, mit Semand an etwas, 
‚zii τινος. - Anth. nehmen an etwas, ἄν- 
τιλαμβάνεσθαίτινόρ. - μἐταλαμβάνειν τι- 
vos. - κοινῶνεῖν τινὸς. —. Einen Anthei 
‚nehmen lafjen an etwas, μεταδιδόναι τιν 
τινος. -- ich habe Antheil am etwas, μέτεστ 
µοί.τινος. -- μετέχῶ τινός. 

Anthun, 1) f. v. a. ankleiden; im diefe 
Bedeutung ift bloß üblich das Partizip: an 
gethan, ἐνδεδυκῶς, vie, 08. -- ἀμφιειμέ- 
Φος, η, ο», mit etwas, τί. -- 9) f.v. a, er 
weifen : περιάπτειν τινί τι. - Ehre, Schande, 

‚etwas Gutes anthun, πεθιώπτειν τιµάς 
αἰσχύνην, ἄγοθόν τι. -- περιέπέιν τινά Tr 
νι. - Einem Ehre anth,, πὲοιέπειν τινὰ Tı- 
weis od, τιμᾶν τινὰ. -- Einem Unrecht an 
thun, adıneiv τινα. - Einem Gewalt anth. 
βιάζεσθαί τινα. - βίᾳ χρῆσθαι bog τινα. 

Antiquitäten, z& ἆργαῖα. — Bergl, Al⸗ 
terthbum, N un 

Antlis,  Angefidt - 

Antrag, λόγος, ὁ (im Allgemein.). -- πρό 
κλησιρ» (beſonders bei Streitigkeiten). - 
εἰςήγησις, 7, U; εἰξήγημα, τὸ (Vorfchlag zur] 
Berathung, erfteres als Handlung, zweites 
als Sache); - Einem einen Antrag maden, 
λόγους προςφέρειν τινὶ περί τινος. = πφο- 
καλεῖσθαί τινα mit folg. Jnfinit. — 

Antragen, 1) auf etwas antragen: zig- 
γεῖσθαί τε od, περί τινος, - Aoyovg ποιεξ 





Antreffen 


πι περί Έινος. - dEiovv τι. - πράττειν | 

πι = βούλεσθαί τι. -- auf eine Strafe, für) 

ων 

ἁ τὴν δίκην. = 2) f. d. a, Anbieten: ἐπάγειν,, 

ἐπογγέλλεσθαι, προτείνει». 
nereffen, Evruyyavsım , 
περιτυγχάνειν zıvi (begegnen, zufä 
ben), 





ERBE Ehen, 


ig fin⸗ 


nem Zuftande undermuthet antveffen , #RTU- 
> φώρᾶν τινα. 
Antreiben, 



















ο braucht), -.Ἱπαρορμᾶν, έξοθμ av, ἐπείγειν, 


᾿ἐπαίρειν, προτρέπει», ο ΦΑΝ ΣΤΑ (die: | 
— Dat,, loß met apher.). .. 
ten, etwas, ατα 7 εἴς τι 
πω μι, "Bejääften). 
(von Reifen u, ———— u ἅπτε- | 
‚ode τινος U, ἐγχειρεῖν zw „von, unterneh⸗ 
nungen). = 
Antretung, eines Amtes, 7 —* τὸ ναι 
φατώστασις. = einer Reife, θολό, 6 μή, ἡ 
trieb, ὁρμή, N (innerer). =' πρότοῦ: πή, 
“Tr Cauff erer) τς πἐλεθσμᾶ, τὸ, u. πελευσμοσυ- 
N 7 N kuffoiserung die. vom einem er 

von und, ergeht) aus eigenen πας, 
ἑαυτοῦ. - ἑχών, οὔσα. - auf, Ante, ber 
ver, am ἄλλων, ἄλλον᾽ πινὸς 'πελεύσαντὸς 
* ea ri - Ber innever Amir, 


— za deu, ἡ. ο. ἐπιχείρη- 
15, 7. Er πάροδος, ἡ. - οπή στά 
erbalausdrücke zu überſetzen; 3. B. beim 

Antritt, ὁρμώμενος, 3: = dor dem Anttitte, 

er ὁρμᾶόθαι ἐπέ τι. = πρὶν ὕπτεσθαι 

η. 1.4. - δε[ beim Antr. eines αν 

“εἰριτήρια (ει. eg), € ea,” 

Antrittsrede, εἰιτήριὸς λόγος, ὁ σ. ὂν 

Antwort, ἀπόκοισιο, ᾗ (mündlich — 

— — ——— igethete Erwiederung). 

= Antwort ai einen "Brief, ſchriftl. Antw., 

ολἡ ode y0&pn ἀντεπεσταλμένη, N. - 

Ant, eines Orakels, χοηόμός, ©, µάντευ- 

, τὸ. = Antw. geben od. ertheilen, διδό- 
7 od. ἀποδιδόνὰι od, πονεῖσθαι ἀπόχοι- 
σιν. -- abſchlägige Antw, ertheilen, ώποφά- 

Fr - ἀρνεῖσθαι. - οὐ φάναι: - abſchlä⸗ 
ige Antw. don Jemand bekommen, ἄπρα- 
id od. ἀτυχεῖν παρώ τινος. - Antw. brin⸗ 

* von Einem, ἀπαγγέλλειν od. λέγειν πα- 

τινος. -- @ iſt in dem Brief. eine Antw. 
enthalten, ἀντιγέγραπται ἐν τῇ ἐπιστολῇ. 

Intworten, ἀποκρίνεόθαι, ἀνταπόκρίνε- 

Node; ἀντειπεῖν , auf etwas, πρός τι. - 
φάνωι (bei Anführung der Antw, τες), - 
Guslßeodei (vom Wechfelgefang). = auf 

nen Brief od, ſchriftlich antw., ἀντιγράφειν, 

ντΏπιστέλλειν. 

Ntwortihreiben, ἐπιστολὴ od, γραφὴ. 

ἀντεπεσταλμένη, ἡ: = ein Antwortfchreiben 

m Einen erlaſſen, ἀντεπιστέλλειν ο ἄν- 

τγράφειν τινί. - Einem ein Antworter. 

an Senn mitgeben, ἐπισέολὴν — 

— me πρός τινα. 













Fi 
x 
* 


ante. (vor Gericht), τιμᾶσθαί τινι \ 
- παταλαμβάνειν τινά ertap pen). - 
„Einen beim Diebitahl od, —— in eis 
era αν δεθύνειν Gin‘ der 


igentlichſten Bedeutung, ‚don Thieron ger | 
"yarsmelysv (in: eigentl. μὲ σσ, Bebeutl) 


-- -όρμ ἂν a Coon 





Anwerben 


Anvertrauen, 11. v. a. zur Verwattung 
oder Bewahrung übergeben: παραδιδόναι 
zwi τι -- πιστξεύειν, ἐπιτρέπειν zwi τι. * 
—— τινέ τι - id) vertraue 
‚mid, Einem an, ποοθανατίθεµαι’ ἑπιερέ- 
roudi rivı. - Einer, dem ehwas anvertraut 
iſt, πιστευθείς . od. ἐπιτετραμμένος τι 


Wetgf, Gr. Gr.” & 112,7% - 21. v0 


im Geheim mittheilen? φοάδειν. -- "ἐμβά]- 
λειν. - ἐν ἀπορξήτῳ — 
Anverwandt, συγγενής, 2. - ὁμαίμων, 
2. - avenineiog, 3. — die Unverwandten, οἱ 
μα ο (mit u, ohne den ‚Sujas” x? 


EvEL) 
[11 verwandtfhaft, ἀναγκαιότης, 7 has 
Verwandtfein). - συγγένεια, N as Ber: 
wahdtfein u. die Verwandten). - svyyeveis, 
or, οἳ (die Verwandten), ß 

Anwachs, ſ. 3Zuwads, 

Anwäcfen, 1). Τ, ὃς 4, ο ος 
mit etwas: συμπεφυκέναι, προοπεφυκἔναι, 
ἑαπεφυκέναι mit Dat, - 2) f, ον ᾱ. Wachs⸗ 
thum, baten, gröſſer werden αὐξάνεσθαε, 
ἐπίδδσιν λομβάνεν, - ἐπιδιδόναι, 

Unwälzen, ἐπικυλίειν-- προεκυλέειν.. 

Anwalt, ὀυφήγόθος: ὃ ὁ, 

Anwandein, εἰςέρχεσαί. μέ τι = ο ἀπέρχα- 
"To 'αδὲ κο. 2 'Ἀπέρχεταί hol τι. A’ πεοισεί- 
Ἱπτα vr ee tandelt dich an, daß du 
ſo in — biſt τί παθῶν' οὕτω δειµαί- 
γεις; 

Anwandelung, πάθος, τὸ. - ich habe 
eine Anwandiung von RN —— 
— 

Anwartſchaft, auf etwas haben φῥόκει- 
ται ϱ8. ὑπόλειέαί μοί τι. 

Anweben, παρυφαίνειν - "προζυφαίνει». 
Antwerelt n, περισαίνείν, προρόαίνειν. 

'Anwehen, “ἐπιενεῖν, προςηνεῖνι | 
Anwetien, δεκνύναι, καταδεµνύναι. — 
— + 3) f. 
dv. a, miterrihten, durch Lehre hinleiten: 
παιδεύειν 4. διδάσχειν τινά τὴ. - ἐξηγεῖ- 

ai τινί τιφος.. 

Anweifung, zu etwas, elsayoyn,, n.- auf 
Geld (Aſſignazion), διἀγραφή, ἡ. '= eine 
ſolche Anweiſung geben, διαγράφειν. — An⸗ 
weis, in einer Sache, παίδευσιᾷ, N. 
Anwendbar, χοήόιμος, 8. = ἐπιῤθειοξ, 
2 1, 3. — anwendbar jein auf ehwas, και- 
ed» ἔχειν πρός τι. -- εἶναι πούς τι. 


Anwendbarkeit, gonsiuoeng, ητὸς, ἡ - 
Ἰρήσίμον, To. N 
Anwenden, χρήσθαί τι. — ἰᾧ wende au 
ſchlecht an, καλῶς, μακῶς τίθεµαι od, Ö 
id euer. — «ich wende an era (Geld, Zeit 
u, dergl,), προςαναλίσκω τινί οδι εἴξ τι. -- 
id) wende "auf Semand an einen Ausfprud, 
Vergleich u, bergl,, λέγω πρός τινα. — ὤπο- 
βλέπω εἰς 0d, πρός τινὰ λέγων τι. -- εδ läßt 
fi darauf anwenden, ἁρμόττει τούτῷ od. 
πρὸς τοῦτο. — ἔστι πρὸς τοῦτο. : 
Anwendung, Τὸ χρῇόθαι. -- χοῆσις *. 
ſchlechte, verkehrte —* ἀπόχρησις, de 
Anwerben, ἀπογράφειν πρὸς τὴν drön- 


A nwerbung. 
Ele σιπείθειΦ τινὰ. — Kg 


u. συνάγειν er 5 
Anwerbung, συλλογή» ἤ 
Anwerfen,. προθβάλλειν, η, 


ae 

nweſend, παρών, οὔσα., όν. -- παθαγε- 
νόµενος, η» ου. 

Anwejenheit,, παρουσία, M- 
jenheit Eines, παρόντος τινός. 
Anwieh ern, χθεμετίζειν πρός τι. _ 
Anmwohnen, προροικεῖν.,, ἔνοικεῖφ. 


Anwohner, ο πρόσχωρος, ὁ, von 
„Einem, τί, Anw. eines Fluſſes Nix Ber: | 


ges, ο πατοικῶν ὄρος, ποταμόν. 


Anwuds, πρόθφυµα, ἔκφυμα, τὸ. -- m. ἀπό 5 


φνσοι N. 
Anmwünfchen,. εὔχεσθαι, ἐπεύχεσθαι,, ‚agd- 


Ha - ih wünfche, Bdfes an, ἐπαράομαί |. 
{ 


τινί τι. - κατεύχομαί τινός τιν, ο 


Anwünſchung, ευχή, 9. 7 von etwas Bo⸗ | 
ſem: ἀρά, κατάρα, N“. ‚unter An, BR νά 
Anzüg lich, — ἀδικητυιός, über 


µενος, η ον. — ——— 
—— Ve re 
Unzahl, αριθμός, ὁ, 7 πλήθος, To. in 
groffer, Unzer. συχνός, ο μμ: πε. amen in 
geofjer Anz. zufammen N συχνοὶ. δυνῇλθον. - 
eine Anz. von 1000, ιλιάς,, άδος., 0: E 
geringe, Eleine ‚Ange, ὄλμγότης,, Ώτος, {.. 
„in. Eleiner Nie, ὀλίγοι τὸ πλήθορ..- don 
gleicher. Anz, ,, ἴσοι τὸν ἀριθμόν., 
AUnzapfen, ἀνοίγειν. 
Xnzaubern, ἐγγοητεύειν., 
Anzeichen, σημεῖον, τὸ. > σῆμα, 1 τὸ. - τέ- 
ρας, ατος, τὸ. - Anz. aus dem Vogelflug, 
οἰώνισμα, τὸ, u, οἐωνός, ὁ 
Wnzeihnen, KOTRONUOLVELV, ἐπισημαί- 
νειν, παρασηµαίνεσθαι. 8* 
Unzeig e, 1) das Anzeigen:  μήνύσια,, δεῖξις, 
ἕνδειξις,, n.Cbejond,.gegen Sem, ).— έπαγγε- 
Λία, ἡ. -- 2) μή, was — igt wird, oder 
iſt: μήνυμα, ἔνδειγμα, πώγγελμα, τὸ 
. (Jämmtlid) von münblichen ‚aber ſchriftlichen 


Anz). - δεῖχμα, ἐπίδειγμα, τὸ, ἔμφασις, ἡ | 


u. σημεῖον, τὸ (von beftehenden Merkmalen). 
Anzeigen, 1) J v. a. bekannt machen : ση- 
waive uch ein, Zeichen zu verjtehen ge⸗ 
ben). —, ön4ovv, avapalveıv, ἀποφαίνειν, 
µηνύειν, καταμηννειν (offenbat u. verſtändl. 
‚machen)..- «φαίνειν, Zvösınvvvaı (gerichtl. 
anzeig.). + ἀπαγγέλλειν, ἐπαγγέλλειν öffentl, 
u, feierl.). - schriftlich ang», ἀπογράφειν. - 
2) Τ. Ὁ, α, εἶῃ Merkmal von etwag jein: δη- 
᾿λοῦν: --᾿ σηµαίνειν, προσηµαίνειν, ἐπιση- 
µαΐνειν (von zutünft. Dingen). 
Anzeiger, µηνυτής, 00, 6. -- ἑρμηνεύς, 
έως, ὁ. — ‚die Partizip, der unter Anzei⸗ 
gen. aufgeführten: Verben in Verbind. mit 
dem Artikel, 
Anzetteln, 1) die Fäden zum Geiebe anz 
legen und anjpannen: στήσασθαι ἱστόν - 
στῆσαι τὸν στήµονα - προφορεῖσθαι. - 2) 
bildlich Τι 9, a. ausjinnen u, hinterliftig ins 
Werk jegen: πλέκειν, ῥάπτειν, συζῥώπτει», 
μηχανᾶσθαι, καττύειν. - Prozeſſe anzı, δι- 
᾿ποῤῥαφεϊν. -- eine Berfchwörung anz., συν- 
ὠμοσίαν ποιεῖσθαι. 
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B | 


- in Anwez |. 
Fe de she anlodens, ἐφέλκεσθων (προράγεσθαι, 


anſpannen: ἐντείνειν,. 





Appelliren. 
Αλκή η. if ‚De dr an den; RER 


vEw;, ης. ίσες ζλλειν. -- — 
‚es an uns ſelbſt geſchieht, — 
«βάλλεσθαι, ich ziehe Schuh be an, ὑποδέω 
u, Ὀποδέομαι, — 2). v. a. herbeiziehen; 
προςέλχειν., ἐφέλκειν. - ἐπισπᾶν.. 73 an fi 
ziehen ‚ a) eigentl.: ἐπισπᾶσθαι πρὸς ἑαυ- 
τόν, ἄγειν πρὸς. ἑαυτόν. --. Ὦ). metaphor. * 


ἐπάγεσθαι, -, ‚anziehend, αφής, 3.7 
προραγω}ός; ἐπαγωγός, 2 τῷ) Jr ὃν ᾱ, 
ατατε ίνειν- = sine 
tranſit. a) Ir. a, anrücken: u 
ἐπέρχεσθ' εντ ϐ) P ον a. den Dienftantves 
tens, παταστήναι- εἰς τὸ Ἓργον..- υὑὐφίστα- 
σθαι τὴν τάξιµ. 




















Anziehen, das, 1). v. Kleider: T ο 4 
‚von U, ἐνδύεσθω. AM — * 
ο, ἐνδυόμενοξ. -- - 2) dag ή PIE 
„tragtig: One πιοπασμόρ, ὃν pe 
.πυσμόᾳ, λα η φον Ὁχ 


στικύς, σκωπτικός, πι DS IRRE 
Angüglidkeiten, σκώμματα.. τὰ. ο. 
Unsinden, ἄνάπτειν, ἐνώπτει», ἐφώπτειν 
(machen, daß etwas brennt)... * ειν. 
‚Cauflodern lafjen).. = waisın, εν οὗ. 
κάτιν, ἐμπιπράναι u. —— κών 


Ent 3 
"Angüund 8 gr: —— ἀνάκανσις, He η 
Anzug,.,d) +2, Kleidungs ἀμφίεσμα, 


τὸ. - νο ρε * - σχήμα, τὸ. TORE 
οπής, 1 Far a m ν * 
* [. .. a. A he 















—— ὧν. ον. 
ἀπὸ συντάξεως τὴν τροφὴν | m, ουσα.. 
Apartement, — en - — ὁ, 
Apfel, μῇλον, τὸ, 

Apfelbaum, µηλίς, ἴδος., Are N. 
Aphorismen,, ἀφορισάοί, οἱ... -- ‚an N 
dargeſtellt, aphoriſtiſch, upogisrınds, I 
Apoſtel, ἀπόστολος, ο. 

Apoſtro ph, ἀπόστροφος (vexft. Ἰδαμμή), ἡ. 
Apothefe,. φαρμακοπῶώλιον, τὸ (ein von 
den Alten nicht gebrauchtes Wort). 
Apotheker, pequanomaing, μηματοπώ- 
Ang, ου, ὃ..- φαρμακεύς. έως, ὁ. J 
Apoth ekerbü chſe, πυξιςἡ φαρμακευτική. 
Apothekerkunſt, φαρμακευτική, m. Ἱ 
Apparat, παρασκευή. N: -- σχεύη, ὤν, τὰ. 
Appell, fhlagen od, blafen, τὸ συγκλητικὸ» 
σημαίνειν- 

Xp pellazion, ἀναφορά, ἀναβολή,. ἔφεσις | 
παλινδικία, ἡ- | 
Appelliren, ἄναβάλλειν τὴν δίκην. -- πα: 
Λινδικεῖν. = an Sem, app., ὠναφέρειν cn 
δίκην πρός τινα. -- ἐφιέναι εἴρτιφα. -- Em) 
καλεϊσθαί τινα. -- ein Prozeß, bei dem mar 
appelliven kann, ἐφέσιμος δίκη. | 


Appendi x. 


endir προςθ en ή. 
νο πύθος, { - ὄρεξις, N. - TER 
egen νο ἀναπείθειν. (nur Don 
peijen). Appetit madhend, εὐόρεχτος, 






od, ἐσθίειν. - mit Appet, effend, εὔσιτος, 
2 - feinen Appet. habend, πακόσιτος, 2. - 
angel an Appet,, κακοσιτία, N. — feinen 
Appet. zu etwas haben, ἡ.ψυχἠὴ οὐ mgogie- 
τῷ τι. - ben App. vollfommen ſtillen, ἐσθι- 
᾿ειν Όσον ἡ ψυχὴ δέχεται. -- fonderhartr, uns 
gewöhnlicher —— ſchwangerer Weiber, xle⸗ 
&, 7. — dergl „haben, κιττᾶν. 
% petitlid, ὀρεκτός, ποθεινός, 3. 
γωγός, 2. 
pplaudiren A ἐπικροτεῖν, bei ‚etwas, ἐπί 
tivi. - εὐμενώς ἐπιδορυβεῖν. 
Applitatur, χξιροθεσία, N. 
% pretiren, ἀρτίξειν. . 
Appretur, ἄρτισις, 7. Herodor. 


Er e, μῆλον Aousvianor, to. 
| 


RB 


pril, Oxoynlıwv, ὤνορ, ὁ 6 (eigentlid nur 
κ „die legte ή besfelben). - -- «πέταρτος μήν, 
ergl, Monct, 
ktabeste, ζωόφυτον, To. — Arab, malen 
ς ſticken, ζωοῦν. - mit Arab. gemalt od. 
He ζωωτός, 3. 
ER be it, 1 Shätigkeit, Anſtrengung der 
räfte: move ς, ὁ. - wo 908, ὁ (bejonders 
ο Arbeit). — es Eojtet etwas viele Ar⸗ 
eit, ἔστι τι πὸλλοῦ πόνου. — ἄτθ. lieben, 
— — ‚willig zur Arbeit, „Pıhono- 
09, 2. - ohne Arbeit, ἄπονος, ἄμοχθος, 
. = 2) das Objekt der Anftvengung u. Thä⸗ 








tigkeit: ἔργον, zo. - αμα n Cbefond. 
Ἡ agewerk). -- ποᾶγμ » τὸ. - die gewbhn⸗ 
Lie Arbeit, mit ah man fid) beichäftigt, 


πιτήδευµα,, τὸ. - Ach. haben, ἄσχολον el. 
vor ᾽ἀσχολίαν ἔχειν. -- aufgegebene Arh,, 
To ταχθέν od, Terayuevov. — Arbeit geben 
od, verdingen, ἐογοδοτεῖν..-- Arbeit für Lohn 
Bea ἐργολαβεῖν. -- Uebernehmung 
r Arbeit ἐργολάβεια, n. ⸗ das tft deine 
Arbeit, σὸν gyov τοῦτο. - 3) das Verfer⸗ 
tigte: Ἔργον, τὸ. -- ποίηµα, τὸ. - Häufig 
muß es im Grieh, durch ipezieile, Ausdrücke 


on Bildwerken), γραφή, ἡ (von Malerei) 


u, dergl. - 4) bie rt, wie etwas ge et 
δν ος ΑΝ τέχνη, ἡ. - δι 6; 
..- efwas unter der Arbeit haben, αι 
πθός τινι. --- κατασχευάξειν τι. -- esifi etz 
8 unter der —— ποόχειρόν ἐστί τε, 
| Μα 1) tätig ein, feine Kräfte ges 
E uchen : ἑογάξεσθαι nicht unthätig jein). - 
εἴν (Kräfte anwenden), - μοχθεῖν und 
Kuweıv (beide von mühfamer ‚ peinlicher und 
Be Arbeit). - gern arb., geAono- 
- unverbroffen arb., ἐθελουργεῖν. — 
für Sem, arb,, ὑπερπονεῖν τινος. -- für etz 
wi s arb., σπουδάξειν περίτι. -- πρώττειν 
& τινος; πράττειν 3 τι. - an etwas arbeit., 
εἶναι πρὀςτινι - ἄσ]ολον εἶναι διά τι -- 
σχολίαν ἔχειν ἆ ἄμφί τι. — entgegen arbeit., 
ναντιοῦσθαι - ἀντιπράττειν. -2)Τ. v.a, 
berfertigen: ἐογάξεσθαι - ποιεῖν - κατα- 
* δώ, gr. Woͤrterb. 4, Aufl. 

















- mit Appet, effen, ἡδέως προφέρεσθαι 


=: werden, wie 3. B. πλάσμα, τὸ 


— 





Argwohn. 


σκευάζειν. -- forgfältig ‚ tunftgemäß arbeit., 
ἐπιτηδεύειν. 


‚Asbeiten, das, "ro ἐργάξεσθαι - ἐργασία, 


7. -- zum! "Ah. "gehörig, erforderlich, ἐργα- 
στικός, 3. - im Arb. geüht, gefchict, ἐργὰ- 
τικός, 3. 
Arbeiter, ἐργάτης, ου, ἐργαξόμενος, 6 
ἑογολάβος, ὁ (für, bedungenen, Lohn): - TE- 
χνίτης, ου. u, δημιουργός, ὁ (Verfertiger 
künſtl. Saden). - guter, tüchtiger Arbeiter, 
ἐργατικός, ὁ 
Arbeitjam, ᾿ἐθελόπονος, φιλόπονὸς, φι- 
Λεργός, 2. - ΄ σπουδαῖος, 3. 
Arbeitjamteit, ἐθελοπονία, φιλοπονία, 
ἐθελουργία, N: — σπουδή, N. 
Arbeitshaus, ἑᾳγαστήριον, εδ τν 
Urbeitsleute, ἑεγαξόμενοι, οὐ, = regwi- 
ται, @V, οἱ. - 
Arbeitslohn, χειροδόσιον, τὸ. 
Arbeitsfcheu, µισόπονος, φυγόπόνος, 2 
- ὀμνηρόε, 5. - Subst, φυγοπονία, βισο- 
πονία, n. 
Urbeitsftätte, ἐργαστήφιον,. τὸ, 
Archäolog, dgyaoröyog, ὁ. 
Archäologie, agyarokoyie, N: 
Ahaismus, ἀθχαίσμός, ὁ 
anmenden, ἀρχαῖζειν. - 
Arhin, γεάμματοφυλάμιον, — 
πιον, τὸ. - ἄρχεῖον, τὸ. 
πι ᾧ ἵν ar, χαρζοφύλα, ακορ, © : 
Axchont, ἄρχων, οντοβ, ὃ. - ἐπ, fein, 
ἄρχειν. 
Arg, 1) {. Ὁ. a. böfe, ſchädlich (mit dem Ne⸗ 
benbegriff des Geheimen u, Verſteckten): κα- 
406, πονηρός, δολε ερός, 3. — er hat nichts 
Arges im Sinne,_ovVöiv πακὸν ἐπινοεῖ. 
ein arger Schelm , πονηρότατος. - 2) [. ὃν 
a. (gegen Erwartung) groß, wichtig, bedeu⸗ 
tend: δεινός, 3. - eine arge Sucht, δεινὺς 
φόβος. -- Las wäre arg, δεινὸν ἂν εἴη. -- 
das Uebel nur πού ärger machen, πλέον δά- 
τερον ποιεῖν. Vergleiche Heindorf. ad Pla- 
ton. Eutliydent, $, 24. - er maht Alles ärs 
ger, als es ift, δεινότερα πάντα Λέγεἰ 
πατὰ τὸ ὄν. -- er macht εδ zu arg, ὑπερβάλ- 
Agı τὸ μέτριο». 
Arglift, πακοθδαφία, καπεντρέχεια, Ἠακο- 
τεχνία, πονηρία, πανουργία, n. -- τὸ ποι- 
᾿Δίλοφρον. — etwas mit Arglift betreiben, 
σκευωρεῖν τι. 
Argliſtig, κακοξύνετος, πακοῤδάφος, πα- 
κεντρεχής, πανοῦργος, περιπόνηρος, ποι- 
πιλόφρων; 2. -- arglift. handeln, πανουρ- 
γεῖν. 
Arglos, ἁπλοῦς, N, οὖν. - — 2.- 
ἀπειρόχακος -- ἅπαν 6, 2. 
Arglofigkeit, dnAorns , ητος, N. -- : εὐή- 
DER -- Ἰοηστοήθεια, N. - drei, N. 
Argwö hen , ὑπονοεῖν, ὑποπτεύειν, ὑπο- 
τοπεῖν. ‘ 
Argwöhnifd, ὕποπτος, 2. - ὑπόπτης,. 
ου, ὁ. - καχύποπτος, 2. - argw, fein, ὑπό- 
πτως ἔχειν. \ 
Ar g wohn, ὑποφία, ὑπόνοια, N. - ὕπο- 
πτον, τὸ.--- einen Argw. ‚gegen Jem. faffen, 
ὑποφψίαν λαμβάνειν πατώ τινος. - Argws 


— 


Arie. 


erregen, ποιεῖσθαι ὑπόληψιν. - εἰς ὑπο- 
ψία» ἐμβάλλειν τινά. — δι ὑποψίας γίγνε- 
σθαέτινι. - falſchen Argw. bei Jem. erres 
gen, Ὀπόνοιαν ψευδῆ ἐπιφέρειν τικί. - iM 
Argw. gerathen, περιπίπτειν ὑποφίᾳ od. 
ἐμπίπτειν εἰς ὑποψίαν. | 

‚Arie, νόμος, 6. - ἁρθμονία, N. 
Ariftofraten, οἱ δυνατοί, οἱ ὀλίγοι. 
Ariftofratie, ἀριστοκράτεια, ἄριστοκρα- 
tie, ἡ. - ὀλιγαρχία, ἡ. - Vergl. die Bes 
merkung unter Öligardie. 

'Ariftotratifh, ἀθιστοκρατικός, 3. - eine 
ariftofrat, Verfaffung haben, ἀριστοκφατεῖ- 
σθαι. 

Arithmetil, ἀριθμητική, Π. 

Arithmetiſch, ἄἀριθμητικός, 3. 
Arlesbeere, ὄον, τὸ. 

Arm, Adjekt., 1) in eigentl, Bedeutung: 
πένης, ητος, 6. - ἐνδεής und dmogos, 2 
(diefe beiden legten zeigen Überhaupt Manz 
gel anetwas an; letzteres zugleich die Schwie⸗ 
rigkeit, dieſen Mangel zu heben, inops). - 
ὤκληρος, 2 (ohne Befigthum, ohne Erbtheil). 
- ἀχρήματος, 2 (ohne Geld), - πτωχὸς, 3 
(bettelarm). - arm fein, πένεσθαι, πένητα 
εἶναι - πενία ἐνέχεσθαι. -- arm fein an etz 
was, σπανίζξιν τινός (wenig haben). -- ἐν- 
δεῶς ἔχειν τινός U, ἀπορεῖν τινος (weniger 
haben als man bedarf), — arm fein an Wor⸗ 
ten, πτωχεύειν τῇλέξει. - λόγων ἀπορεῖν.- 
3) Τ. v. a. armfelig, elend: δειλός, 'ἄθλιος, 
3. - arme Sterbliche, δειλοὶ βροτοί! 

Arm, der, βραχίων, ονος, 6. - ἀγκάλη, N. -- 
der untere Theil des Arms vom Ellbogen bis 
an die Hand, «καρπός, ὁ, od. χείρ, χειρός, 
7. -- ein Arm voll, ἀγκαλίς, ίδος, ἡ, ἄγκα- 
λος, 6. — in, od. auf die Arme nehmen, &y- 
μὰς λαβεῖν, ἀγκάξεσθαι, ἀγκαλίζεσθαι, 
ἐναγκαλίζεσθαι. - auf den Armen fragen, ἐν 
ἀγκάλαις περιφέρειν. - mit bloffen Armen, 

-.ἀχειρίδωτος, 2. —' mit einem kurzen Arme, 
γαλιαγκών, @vOog, 6, ἡ. — Unter dem Arm 
haben, ὑπὸ µάλης ἔχειν od. φέρειν. - Eis 
nen unter den Arm faflen (um ihn zu ſtützen), 
ὑπολαβεῖν τίνα. — Einem unter die Arme 
greifen (behilflich, beförderlich fein), ὀρέγειν 
την χεῖρα τινι.. ον 

Armband, ψέλλιον, περιβραχιόνιον, ἅμ- 
φωλένιον, τὸ. | 

Armbruſt, τόξον, τὸ. 

Armee, στράτευμα, τὸ, U, στρατιά, ἡ (ein 
ziehendes, thätiges Deer). - στρατός, 6, U. 
στρατόπεδον, τὸ (ein im Lager ftehendes 
Heer). - στόλος, ὁ (ein zu einem gewifjen 
Zwecke abaefchicktes Heer - Expedizion). - 
eine Armee anführen, στρατηγεῖν. 

Armenanftalt, oder Armenhaus, πτω- 
χοδοχεῖον, πτωχοτροφεῖον, τὸ. 

Armjchiene, πεοι οώχιόνιον, τὸ. 
Armfelig, δειλός, ὤθλιος, 3. - καποδαί- 
µων, 2.(geplagt, uͤnglücklich). — φαῦλος, 3 
(elend, ärmlich). — 

Armjeligkeit, καποδαιµονία, 7. - φαν- 
Aorns, ητος, N... - 

Armuth, πενία, 7. - ἔνδεία, ὠπορία, {ᾗ.. -- 

᾿σπάνις, εως, U, ὁπαχιότης, ητος, . — in 
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Artig. 
die größte Armuth gerathen, εὖς ἐσχάτην 
ὠπορίαν παθίστασθαι. PAUL a 
Aromatifh, ἀρωματικός, 3. - ἀθωματί-. 
ζων, ουσα, ον. -- aromat. riechen od, ſchmek⸗ 
fen, ἀρωματίζειν. * 

Arreft, φυλακή, ἡ. — in Arreſt bringen, 
ἄγειν, ἀπάγειν,. εἰράγειν, ἐμβάλλειν τιν 


Sees 
- bet 
Auffeher darüber, νεωρος, ο. — 

Art, 1). v. a. Gattung: γένος, τὸ. - φῦ- 
τὰ τῶν 





für folche Ausdrüde i 
gewählt, werden; 3. B. auf eine gute, 
Art, ev - καλῶς. - die Art des Ausdrucks 
der Stil, λέξις, εως, η. a 
εως. - don gleicher Art, ὁμοιότροπος, 2.” 
von folder Art, τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦ: 
το, wie, olog, α, ον. - auf vielfache Ar 
πολυτρόπως - auf allerlei Art, πάντα 790: 
πον. - auf alle Art, ἐκ παντὲς τρόπου. - 
auf alle mögliche Art, πάσῃ ungern. - επί 
Urt von, ὥσπερ, 3. B. eine Art von Ger 
tiebe, ὥσπερ aimga rıs. — eine Art Ὁ 
Mitmuth, ὠσπερδυοκολία. +. 
Artbar, ſ. Aderbar. u 
Arten, nad) Jem., ὁμοιοῦσθαί zıvı. - θε 
artet fein, φύσιν ἔχειν. — 
Arterie ἀρτηρία, ἡ. — zu den Arterien ge] 
hörig, diefelben betreffend, ἀρτηριακός, 3 
Arterienartig, ἀρτηριώδης, 2. 9 
Artig, 1) vom äuſſern Anftand u, Betragen 
κόσμιος, HoupOg, 3. - εὐσχήμων, ευπθε! 










. 





Artigkeit. 


uns, 2. - εὔτακτος, 2. = artig fein, εὖτα- 
ureiv, εὐσχημονεῖν. -- 2) in Umgang u, Wer 
fen: ἐπιδέξιος, 2. - ὁμιλητικός, κοινός, 3 
(ſämmtl. von Perfonen gebraudt). - ἀστεῖος, 

2. - zugisıs, ίεσσα, lev, εὔχαρις, Neutr. 
:εὔχαοι, Genit. ırog, εὐτράπελος, 2 (alle 
drei von Artigkeit u, Feinheit im Reden, fo: 


wohl von dem Rebenden, als von der Rede 


gebraucht). — artig fein (im Reden, Schers 
zen), εὐτραπελεύεσθαι. - 3) von Dingen, 
die eine angenehme Empfindung erweden: 
:ᾖδύς, εἴα, ὁ - ευάρεστος, 2. = 4) ironifch : 
Φαυμάσιος, καλός, Ὁ. — 


’ ΄ 


Artigkeit, κοσµιοτης, κοµφότης, εὐσχη- 


 uoovvn, ευταξία, εὐπρέπεια, ἡ (Anftäns 


digkeit im Xeufjern). -- εὔχαρι, ıros, τὸ, U, 
ευτραπελία, m (Feinheit im Benehmen). - 
φιλάνΏρωπον, τὸ (Suvorkommenheit gegen 
Andere).-— ἀστειότης, 7 (Wisigkeit), 

Artikel, 1) als grammatifcher Ausdruck: ἄο- 
Όρο», τὸ, - 2) als biplomatifher Ausdruck: 

: τὸ εἰρημένον. - 3) als kaufmännischer Auss 

druck? εἶδος, τὸ. -- ἐμπόλημα, τὸ, | 

Artiluliren, ἀρθροῦν, διαρθροῦν. - arz 
‚tikulirt reden, ἀρθροῦν τὴν φωνήν. 

Artillerie, 1) αἴθ Sache: αἱ μηχανα(. - 

9) als Wifjenfchaft: ἡ περὶ τὰς μηχανὰς ἐπι- 
'στήμη. - 3) die zur Artillerie gehörigen Per: 

ſonen: οἱ ἐπὶ τῶν μηχανῶν. 4 

Artilleriefeuer, αἱ τῶν μηχανῶν 190$- 

ο (nach dem Begriffe dev Alten). _ 

Artillerieoberfter, ὁ τῶν μηχανῶν ἔπι- 

στάτης. ο 

Artilleriepark, μηχανῶν πλήθος, τὸ. 

Artilleriewagen,,  μηχάνοφορον ἄρμα, 
τὸ - µηχανοφόρος ἅμαξα, ἡ. } 

‚Artilleriewejen, τὰ περὶ τὰς ungavas. 

Artillerift, ὁ ἐπὶ τῶν μηχανῶν., v, 

Artiſchocke, σκόλυµος, 6. -- κινάρα, 7. 

‚Arznei, φάρµακον, τὸ. - gegen ein Uebel, 

:ἀντίδοτον, ἀντιφάρμακον, το. - Arznei 

‚nehmen, einnehmen, φαρμώκοις χοησθαι. -- 

“φαρμακοποτεῖν. -- Atzneibereiten, Φαρμα- 

.ποποιεῖν. μισώ 

Bine! ereitung, φαρμακοποιία, η. 

Arzneibühfe,.mväisn φαρμακευτική. 

Urzneiglas, ναρθήκιον, τὸ. - 

Arzneilunde, Arzneikunſt, ἑατρική, 7. 
tzneimittel,f, Arznei. ve 

Arzneimittellehre, φαρμακολογία, 7 

(ein neu gebildetes Wort). 

Arzt, ἑατρός, 6. - ἑατροτέχνης, ου, 6. - 

᾿Φεραπευτής, 00, 6. - Arzt jein, θεραπεύ- 
ειν, bei Jem., τινα. 

Arztlohn, ἑαωτρεῖον, τὸ, 

Kibeft, ἀμίαντος, ὁ. 

Τά, ὠγγεῖον κεραμοῦν, To. 

ΥΓΦε, κόνίς, εως, ἡ. -- τέφρα, n. = πο- 

dog, 7. heiſſe, glühende Afche, Θερμοσπο- 

Öle, 7. — in [Φε verwandeln, τεφφοῦν, 
ποτεφροῦφ. — zu Afche.brennen, σποδίζει», 

σποδοῦν. -- zu Ajche werden, τεφροῦσθαι, 
ἀποτεφροῦόθαι, pass. - ἀφανίζεσθαι. -- 
mit Afche bededen, ᾿κοτατεφροῦν. - [απ[ί 
zuhe deine Aſche!  κούφη σοι χθὼν ἐπώνω 
πέσειε! —— —* 
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Audienzfaal. 
enhaufen, σποδιά, 7. 


farbe, χρώμα τεφρῶδες, ro. 

farbig od. Aſchgrau, τεφρός, 3, τε- 
Pewöng, 2, σπόδιορ, 3, Λευκόφαιος, 2, - 
afchgrau fein, τεφρίζειν. 

phodill, ἀσφόδελος, ὁ. 

el, ὀνίσκος, ὁ. = ἴσυλος, ©. 
eſſor, ſ. Beifiger, 
—— διαγραφή, ἡ. 
1 


Aſch 

Aſchenkrug, ὑδρία, 7. 
π{ὦ 

u 


gniren, ſ. Anweiſen. 

ſtent, j. Gehülfe, Beiftand, 

ſt, niav, λωνός, 6. — πλάδος, ὄξος, 000- 
δαμνος, 
Aſt h ma, άσθμα, τὸ. -- δύσπνοια, ἡ. - mit 
dem Afthma behaftet fein, δυςπνοεῖν, 
Aftig, κλαδώδης, 2. 

Aftronom, ‚dsrgovöuog, ἀστρολόγος, ὁ, 
Aftronomie, ἀστρογνομία, ἀδτρολογία, 7. 
Afyl, fe Kreiftätte, | 
Atheift, ἄθεος, ὁ. . 
Athem, πνεῦμα, τὸ. - ἀνάπνοη, 7. = φῦ- 
Ἴγμα, το. - Athem holen, πνεῖν. - Eurer, 
ſchwerer Athem, ἆσθμα, τὸ. -- πνεύματος ᾿ 


—— —— — 


nehoßoeng, ἡ: — kurz, ſchwer Athem holen, 


aoduaivew. - den Athem anhalten, ἀπνευ- 
ότιάξειν. = συνέχεἰιν τὸ πνεῦμα. = Athen 
fammlen, πνεύμα. αθροίζειν. = ih einem 
Athemzuge, drvsvori- --- θί6 zum lebten 
Athemzuge, εἰς ἐσχάτην ἀναπνοήν, ' 
Athemholen, dad, ὠναπνοή, ἡ. . | 
Athemlos, ἄψυχος,». -- ἀπειρηκώς, ηυῖα, 
κος. =» ἄπνους, ου». ER 
Athemlofigkeit, ἄπνοια, 7. 
Athemzug, ἀναπνοήι n. 
Athmen, πνεῖν, ἀναπνεῖν, - Muthathmen, 
µεγα πνεῖν. . 8 ; 
Atmofphäre,'d περιέχων (mit und ohne 
ἆήρ). - τὸ περιέχον͵, οντος. | 
Atom, ἄτομος, 


‚Attake, {, Angriff. 


Attakiren, fe Angreifen 

Attentat, ἐπιβουλή, 7. 

Atteſtat, ſSeugniß. 

Atteſtiren, fr Bezeugen. 

Attitüde, σχήμα, τὸ, 

Auch; καί (zur Bezeichnung gleicher Beſchaf⸗ 
fenheit u, zur Angabe der Steigerung), — ἔτε 
δέ u, πρὸς δὲ τούτοις (ferner). - au? 7; 
- au nicht, οὐ μέντοι. -- οὐδέ. -- μηδέ. -- 
auch [οφας, ἀλλὰ δὴ καί. -- vielleicht auch, 
wohl auch, κἄν (καὶ ἄν), — und ficher auch, 
κα - δή (das Wort, zu welchem die Parti⸗ 
keln zu beziehen find, ſteht in der Mitte zwis 
fchen. beiden), —— 

Auction, f. Aufzion. 
Audienz,ivrevgig, 7. - προαγωγή, N. - 
χοηµατισμός, 6. - Einem Aud. geten, ἀκού- 
ει’ τινος, χρηματίξειν τινί. - ἄπδ. haben, 
ἐντυγχάνειν τενὶ πεοί τινος. - διαλέγεσθαρ 
πρός τινα. = Aud. befommen, μεταλογχά- 
νειν Λόγου. - um Aud, bitten, ο. Aud, has 
ben wollen, προςαγωγής δεῖσθαι. 
Audienzſaal, Audienzzimmer, 1ρη- 
µατιστήριον, τὸ. - πυλων 6 χφημάτιστι- 
κος, . 4 - —— — 
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Auditorium. 


Auditorium, 1) Τ. dv. a. Lehrzimmer: 
ἀκροατήριον, τὸ. - 3) ſ. Ὁ. a, die verfame 
melten Zuhörer: οὗ ἀκφοώμενοι, 

Aur, λειμών, ὤνος, ὁ. -- βουβόσιον, τὸ. 

Auethahn, τέτραξ, ayos, ὁ ὁ, = τετράων, 
ovos, 0. - 

Auerods, οὖρος, βούβαλος, βόνασος, ὁ. 

Auf, 1) zur Bezeichnung eines ruhigen Ne: 
beneinanderfeins „auf die Trage wo, wor⸗ 
auf? - ἐν mit Dat. - ἐπί mit Genit., [είς 
tener mit Dat. - κατά mit Akkuſ. u, Genit, - 
2) zur Angabe der Richtung nad) einem Orte 
bin, alfo auf die Frage wohin? und zwar 
a) nad) oben hin, hinauf, auf, zu: ἀνά, ἐπί, 
eis mit Akkuſ. Bei den Verben: legen, } 
ftellen, * gebrauchen die Sr techen ges 
wöhnlich (ἐν mit Dat, = auf fichnehmen, ὑπο- | 
δέχεσθαι, ὑφίστασθαι. - b), von Berbreis 
tung u. Dauer in Raum u, Zeit: ἀνά, πρός 
mit Akkuſ. - auf alle Zeit, ἀνὰ πάντα 790- 
vov, — auf kurze Beit, πρὸς ὀλίγον (χ0ό- 
vov). - Beiden Verben antworten, enfgeg= 
nen: zoog.mit Akkuſ 5. B. auf meinen Anz 
trag erwiederte er, woOg τοὺς ἐμοὺς λόγους 
ἔλεξε, - Xufferdem find folgende befondere 
Wendungen zu bemerken: „au die Erde, χα- 
μαί. - ‚auf einander, Eins, ἐφεξῆς. - "aufs 
Beite, ἄριστα, κάλλιστα. "big auf unfere 
Zeit, (eis ἡμᾶρ. - auf Semandes Namen, 
ἐπ᾽ ὀνόμωτί τινος. auf Jemandes Seite 
ftehen, εἶναι ποός τινος od.» σύν τινι od. 
µετά τινος, - auf Griechiich, Ἑλληνιστί. - 
auf diefe Weife, ταύτῃ (verſt. 008). — auf 
gut Glück! — —— τύχη! - 3) [. δν a, zu⸗ 
folge: πό mit Genits — auf ein gegebenes 
Zeichen wurden fie niedergehauen, ἀπὸ ση- 
μείου κατεκόπησαν. — 4). θ. ᾱ, wegen: 

 Zmi mit Dat, — διά mit Akkuſ. - Ποῖς auf 
etwas fein, μέγα φρονεῖν ἐπίτινι od, διώ τι. 

Auf, αἴθ Ermunterungspartitel,ndye ! 

Aufarbeiten, dvakloneıy, κάταναλίσκειν. 

Aufathmen, ἐξωνωπνεῖν.. 

Aufbäumen, πώ, ὄρθιον ἑστάναι. 

Aufbauen, κατασχευάζειν, , olnodouelv, 
ἐγείρειν. - wieder aufbauen, ὠνασχευάζειν, 
ὤνοικοδομεῖν, ἀνορθοῦν. 

Aufbauüng, οἰκοδόμησις, οὐκοδομία, N. 

Aufbeben, ἀναπάλλεσθαι, pass. - 

Aufbehalten, 1)f. ο. a, für die Zukunft 
erhalten: διαφυλάττειν, διασώξειν, διατη- 
τρεῖν. = es {ῃ mir aufbeh., μένεὶ µε. - ἐπί- 
κειταί μοι. - 2). ὃν a. nicht ν vom Kopfe 

ο nehmen: οὐ περιελέσθαι- 

Aufbeiffen, κατὰδώανειν. 

Auf berften, ἀναθῥήγνυσθαι, pass, - 6yi- 


Je αι, 
ufbewahren, διαφυλάττειν. - Φησαυ- | 


ίζειν. - τηρεῖν. - ἀποτίθεσθαι. - aufbew, 
ein, ἀποκεῖσθαι u, die Pass. ber genannten 
Verben, 


Aufbewahrung, Inoaversuos, ὁ. -- ἀπό- | 
ἡ - ο zux — , dno- 


Όεσις, 
θήκη [ - Θησαυρός, ὁ 
Au f bie — en, Ισυνάγειν, συλλέγειν , ὦθρόί- 


Gew, περιαγγέλλειν, ὠνιστώναι (von Soldas 


fen), — ἐντείνειν ( Kräfte aufb. ) = alles 


52 


| 


. πυμαίνειν. 





vum στρωγνύναι, ἐπιστρωννύναι. 


Aufbreiten. 


aufbieten, πάντα αμα oo 0d, τεχνᾶ- 
σθαι. - πάντα κάλών ἐντεῖναι. - ἐπὶ πᾶν 
ἐλθεῖν. 

EN das, von Soldaten, —— 


Xufbinden, 1) ſ. ὃν in δίο Höhe. binden: 
ἀναδεῖν, ἀναδεσμεύειν. - 2) f.v. a, mit 
einem Bande auf etwas befeftigen:  mgogös- 
σμεύειν, ἐνδεσμεύει», παταδεσμεύειν, πὲ- 
ριάπτειν zwi τι. - 5) ſ. ve a. auflöfen: 
Avsıy, διολύειν, καταλύειν. - 4) Einem etz 
was aufbinden ; : παίξοντα od, ομπαίζοντα 
Ίέγειν τινέτι. -- ὑπάγειν τ τίνά. - φενακί- 
ζειν τινα. 

Aufbindung, 1) ἀνάδεσις, N. = 9) σύν- 
δεσµος, ὁ ὁ. -3) Λύσις, διάλυσιρ, ἡ ἡ.-- 4) ὑπα- 
γωγή, n..= φενακισµός, ὁ 

Aufblähen, πνευματοῦν, διογκοῦν, χαυ- 
νοῦν. — ſich "aufblähen, ὀγκοῦσθαε, pass. 

Aufblähung, ὄγκος, Pr διόγκωσις, N. 

Aufblättern, avehirtew. | 

Aufblajen, φυσᾶν, ἐμφυσᾶν, ὠναφυσᾶν. - 

 rvgovv, ἐκτύφειν (metaphor.), — ſich aufs 
blafen, τυφοῦσθαι ‚ ἐκτύφεσθαι. - ἆνα- 
φυσᾶσθαι - — εσθαε, fämmtl, als Pass. 

Aufbleiben, nicht. zu. Bette gehen: οὐ 
κοιμᾶσθαι. - —— — 2) offen bleiben; 
οὗ κπατακλείεσθαι. | 

Aufbleiben, das, ἀγουπνία, N. 

Aufbliden, ἀναβλέπειν. 

Aufblinten, ἐκλάμπειν. δή 

Aufblühen,  ἐξανθεῖν, διανθεῖν, ἔπαν- 
Helv. -- ζχμάξειν. — 

Aufblühen, das, διώνθησις, N. 

Aufbohren, διατρυπᾶν. : 

Aufborgen, δανεισάµενον συνάγει». 


Aufbrauden ; ἀποχρῆσθαι. — ——— 


(untegelm, Verb.). 
Aufbraufen, ἄναφλύ ζειν, ἐαβράξεσθαι, - 
















Aufbreden, πι tranſitiv, {ν v. a ιά 
jam öffnen: διαῤῥηγνύναι, - ᾿ἐκρηγνύναι. - 
ein Haus aufbrechen, ἐκκόπτειν οὐμίαν. - 
mit dem Hebel aufbr,, ἀναμοχλεύειν. - de 
Mundaufbr,, διαιρεϊντὸ στόμα. - 2) tiber: 
aupt 1. Ὁ, 4. öffnen: " Awew, einen Bri 
πιστολήν. — II. intranfitiv, u. zwar 2 
v. a, fih öffnen: ήγνυσθαι. pass. -- Ä 
νειν (von Wunden). - Zdumseiv (von Sl 
then), - 2) ſ. v. a. Wunden befommen unt 
eitern: ἐδελκοῦσθαι, pass. — die Beine * 
en auf, τὰ σκέλη ἐξελκοῦται. - 3) f.d. a 
ſich in Bewegung feßen: ὁρμᾶν U. ὁρμᾶ 
σθαι.- αἴρεσθαι, ἐξαίρειν, ἐπαίρειν. - 
πορεύεσθαι, ἐκπορεύεῦθαι. 2 ὦνα ευγνύ 
ναι U. ἀνασκευάξειν, auch im Med. (οφ 
Heeren). — ἀναλύει) (von ——— 
διανίστασθαι (von einer Geſellſchaft). 
Aufb rechen, das, 1) ο rk ame Deffnung 
διάῤῥηξις, n. - 2Z)überh. Er nung: Ava 
= 3) das Fortgehen: ὁ μή, ἡ. - ἀνάξει 
J n (von, einem In 0 ιανάστασι: 
n (von Sliedern einer Geſellſchaft). κ΄ 


x ufbreiten, ἀναπτύσσειν, ἐκπεταννύγα 


Aufbrennen. 


Aufbrennen, I. tranfitio, u, zwar 1) durch 
Brennen verbrauchen: καταφλέγειν. -- 2) bie 
Haare aufbrennen: βοστρυχίξειν. - 3) mit 
einem glühenden Inftrumente ein Zeichen auf 
etwas machen: ἐγκαίειν. -- Einemein Schand= 
mal aufbr,., προςτρίβεσθαί τινι ὄνειδος. - 
II. intranfitiv ſ. ο, a, durch Feuer gänzlich 
verzehrt werten: ἀποκαίεσθαι, πατακαίε- 
. dal, καταφλέγεσθαι, pass. 
Aufbringen, 1)[. v. α, fich verfchaffen mit 
dem Nebenbegriff des Mühfamen: ἐἔππορί- 
" geiw. - συνώγειν. - Schiffe aufbringen, d.h. 
wegkapern, πατάγειν πλοῖα. - 9) [. v. a. 
vorbringen: προφέρειν. — εἰςηγεῖόθαι. - 
zig μέσον προτιθέναι. - 3) [. v. a, üblich 
machen: εἰσφέρειν, εἰςηγεῖσθαι, εἰάγειν. -- 
καθιστάναι, ἀποδεικνύναι. - auf's Tapet 
bringen, εἰς τὸ μέσον κατατιθέναι. - 4) [. 
v. αν zum Unmillen, Zorn reizen: ἐρεθίζειν, 
Φυμουν, ἐξοργίξειν, ἀγριαίνειν. - aufges 
‚bracht fein gegen Einen, χαλεπαίνειν τινί. -- 
ἄγανακτεῖν τινι. - aufgebracht fein über etz 
‚was, δυςχεραίνειν ‚mög τι. - ὀργίζεσθαι 
δια τι. --'χαλεπῶς φέρειν τι. . 
Yufbringung, πορισµός, 6. - συναγωγή, 
N. - Aufbringung von Schiffen, πλοίων κα- 
αγωγή, ἡ- ο, ae 
Aufbruch, ooun, πορεία, ἔξοδος, n.- ἄνά- 
SevSıs, ἐξελωσίω, 7 (vom Deere). - ἀνάλυ- 
‚sis, ἡ (von Schiffenden). - διανάστασις, 7 
(von Gefellfchaften). 


Aufbü 


i- α 1, 


Kufbürden, ἐπιτιθέναι, ἐπιβάλλειν. - ἔπι- 
«φέρειν u, ἐπάγειν (bildl.),. We 


Aufdämmen, χωννύναι, naragavvvvar. 


Aufdampfen, ἀποθυμιᾶν, ἐξατμίζειν. 
Aufdeden, 1) ſe v. a. enthüllen: έκκαλύ- 
"πτειν, ἀπολαλύπτειν, ἀνακαλύπτειν.-- ὤπο- 
φαίνειν (bildlich). — ſich aufdecken (von geiz 
len Weibern), ἀποσύρεσθαι. - 2). v. a. 
arauf ausbreiten: στρωννύναι. 
kufdeckung, Enthüllung: ἆ 
.Y. — 2) Ginbreitung: στρῶσις, 7. 
Aufdingen, einen Lehrling, κατάρχεσθαι 
Xuf u VNTOV. | r 
Aufdrängen, fi Einem, προςπλέκεσθαί 
τινι U. προςπίπτειν τινί (von Perfonen). - 
᾿ἐπέρχεσθαί τινι.-- εἰρελθεῖν τινα (von Sa- 


n * N, ῥ ͵ 

Aufdringen, Bla προεάγειν od, ἐπιφέρειν. 
= fi) Einem aufdr,, περιπίπτειν τινί. - ἐγ- 
πεῖσθαί τινι. - fich zu etwas aufdringen, 
᾿παρειςδύεσθαι εἴς τι. Re 
Aufdrücden, 1) [. v. a, einen Drucd geben : 
ἐρείδεσθαι, ἐπερείδεσθαι, σκήπτειν. - den 
Stempel, das Siegel auf etwas aufdrücken, 
Emıßarrsıv σφραγῖδά τινι. - ἐπισφραγίζειν 
τι. - 2) durch einen Drud öffnen: ἐκθλίβειν, 
παταθλίβειν. 


Aufdridung, des Siegels, σφραγῖδος 





ροή, η. 
ufdunſen, ἔκτυφειν, χαυνοῦν. - aufs 
dunfen, χαῦνος, 3. -- aufgedunfen fein, ἐκ- 








ύφεσθαι, “χαυνουσῦθαιν. 
Ufeinander, ſ. Einander, 
παν erfolge, συνέχεια, ἡ. -- ἄλλη- 


χι η. 


- 
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ἀνακάλυψις, | 
ς 





Yufforderm en: 


Aufenthalt, 1) f. dv. a. das Verweilen an 
einem Orte: διατριβή, μονή, N. -- ans 
4 


τι -- feinen Aufenthalt an einem Orte habe 


ή 


δίαιταν ϱδ. διατριβὴν ποιεῖσθαι Ev τινι 
τόπῳ. -- διατρίβει», ῥένειν Ev τινι τόπῳ. - 
Aufenthalt in der Fremde, ἀποδημία, 9: — 
feinen Aufenthalt in der Fremde haben, ἄπο- 
δημεῖν. - 2) f. Ὁ. a, Verzögerung, Dinders 
niß: διατριβή, ἐγκοπή, n. -- ἐπίσχεσις, ἡ 
- ἐμπόδισμα, τὸ. - ohne Aufenthalt, ἆμελ- 
Anti. | 
Aufenthaltsort, οὐνητήριον, τὸ. -- δια- 
γωγή, ἡ. -- feinen Aufenthaltsort verändern, 
µετανίστασθαι, med, 
Auferlegen, j. Auflegen, 
Auferftehen, ἐγείρεσθαι, pass. 
βιοῦν. r 
Auferftehung, ἔγεοσις, η. \ 
Auferweden, a ἀνεγείρειν. - ἄνα- 


> 
- ανα» 


βιώσκεσθαι. ιν $ 
Auferwedung, ἔγερσι, ἄνεγερσις, η. 
Auferziehen, τρέφειν. - τρέφειν καὶ παι- 
δεύειν (phyfiih u, moraliſch). 
Auferztiehung, τροφη, %. 7 
παιδεία, N. 3 h 
Aufeffen, ᾿πατεδθίειν, καταφαγεῖν (αἴδ 
aor, 2.), καταβιβοώσκειν. | 
Auffahren, 1) |, Ὁ. a. in die Höhe fahren : 
ὠναῖΐσσειν od, ἀνάττειν, ἀναφέρεσθαι, έκ- 
φέρεσθαι, pass. -- 2) indie Höhe jpringen? 
ἀναπηδᾶν. - 3) zornig werben: ἐξοργίδε- 
οθαί, θυμοῦσθοι. - auffahrend, ὀθγίλορ, 
ὑὐβριστικός, χαλεπός, 5. - 4) plöglich ſich 
öffnen: ῥήγνυσθαι, διαθδήγνυσθαι, pass. 
Auffalten, 1) auf etwas fallen: ἐμπίπτειν 
zınd. -- ἐπιόκήπτειν eis τι. - mit dem Kopfe 
auf etwas auffallen, τὴν πεφαλην gosno- 
πτειν tivi. - 2) [.d. a, bemerkt werden: ai- 
σθῆσιν παρέχειν. - 3) |. v. a, unangenehme 
Empfindungen erregen: κινεῖν.- Aumeiv. 68 
fällt mir etwas auf, κινοῦμαι υπ τινος. = 
χαλεπώς φέρω τι. - Βαυμαάξω τι. 


τροφὴ καὶ 


' Auffallend, 1) ungewöhnlich: Φαυμαστός, 


3. = ὠλλόκοτος, 2. - ὑπερβάλλων, ουσα, 

ον. - 2) unangenehme Empfindungen verurfas 

hend a δυςχερής, 2. -- ἄνιαρος, 3. 
Auffangen, Δέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ἄνα- 

λαμβάνειν. - 2) intercipere: ὑπολαμβα- 

veıv, μεσολαβεῖν. ' 
Auffangung, ὑποδοχή, 7. = ὑπόληψις, N. 
Auffaffen 


ὠναλαμβάνειν. - uavdtavev, 
κατανοεῖν (mit dem serftande). 
Auffaffen, das, avaimpıs, N-, 
Auffinden, ἀνευρίσκδιν, ἐξευρίσκειν. 
Aufftammen, ἐκφλέγεσθαε, ἐπκαίεσθαε, 
pass. - ἐκλάμπειν. In 
Aufflehten, 1) in die Höhe flechten: ἄνα- 
δεῖν. - 2) Τι v. a, auftrennen: Λύειν, ἄνα- 
Avsıv. \ 
Auffliegen, ἀνίπτασθαι. A 
Auffordern, παρακαλεῖσθαι ’ προκαλεῖ- 
σθαι, προτρέπειν, κελεύειν. - ich fühle 
mich aufgefordert, etwas zu thun, προτρεπο- 
μαι ποιεῖν τι. - 2) überh. ſ. v. a. veranlafs 
fen: κινεῖν, αἴτιον εἶναι. 


N 


Aufforderung. 


γέλμα, τὸ Cerlaffener Aufruf), — zgor οπή 
παραίνεσις, n (Ermahnung). - ατα, η 

—— - eine — an Jem. er⸗ 
gehen laſſen, προκαλεϊῖσΏ. αί τινα. 

Auffrefj jen, καταβιβρώσκειν, BERATER 
(als aor. 2). 

Auffriſchen, ἀναφύχ ειν. 

Aufführen, 1) ein Sebäude u, dergl.: κα- 
τασκευάζειν. - einen Damm aufführen, χων- 
νύζαι  χῶμα..- 2) ſ. v. a. Öffentlich darftelz 
len: ἄγειν. - ποιεῖσθαι. - ἐπιτελεῖν. -- den 
Chor auff., ἄγειν. χορόν. - ein Schaufpiel 
auff. , ἐπιτελεῖν θ:αν. - διδάσκειν (von dem 
Berfertiger eines Stüds, weil er. die Schaus 
fpieler zu ihren Rollen einüste). - 3) ſ. 0x0, 
aufzählen, beibringen: παρατίθεσθαι, ἐπά- 
γεσθαι. - καταλέγειν (Φράι ‚oder mit 
in Kechnung bringen). - 4) ſich aufführen, 
b.i. fich betragen: παρέχειν ἑαυτόν. - ἔχειν 
mit Adverb, — fich ehrbar, anftändig auff., 
ευσχημονεῖν. — ſich unanftändig auff., άσχη- 
uoveiv, 

Aufführung, 1) f. v. a. Errichtung: πα- 
τασκενή, N. -- 9) [. v. a. Darftellung : Auf: 
[yet eines Ehors, χορηγία, 7. - Auff, einer 

ragbdie τραγωδίας διδασκαλία, N. —3) ſ. 

v. ᾱ, Getragen: τρόποι, οἱ. - unordentliche 
Auf der, ἀταξία, ἡ. - ſchlechte Auff., ἄγροι- 
Μα, ἀσχημοσύνη, N. - τρόποι πακοί, οἱ. 

Auffütlen, ἀναπιμπλάναι, πληροῦν. 

Aufg abe, πρόβλημα, τὸ, πρότασις, N, ζή- 


ἃ τηµα, τὸ, (zur. Beantwortung od. Behand⸗ 


πα), -ἔργον, τεταγμένον, προρταχθέν, 

έντος, τὸ (aufgetzagenes Φε[Φά[ρ, - eine 

Aufgabe vorlegen, προτείνειν πρότασιν. -- 

e iff eine tüchtige ‚ Ihwere Aufgabe, ἔργον 
ori. 

Aufgang, ἀνατολή u, ἐπιπολή, n (zu uns 
terjcheiden, wie ἀνατέλλειν U, ἐπιτέλλειν. ſ. 
in Aufg eben). — dor Aufgang der Sonne, 
‚ πρὶν ονατεῖλαι τὸν NAıov. -, von Sonnen: 
Aufgang bis zum Untergang, ap’ ἡλίου ὦνα- 
τέλλοντος µέχρι δυοµένου. 

Aufgeben, 1) [. v. a, fahren (offen: ἀφιέ- 
ναι, ἀποβάἄλ λειν, ποοῖεσθαι, παραλείπεῖν 
CHingeben, fowopl von äuffern Beſißthümern, 
als von Gedanken u. Erwartüngen). — προ- 
διδόναι u. ποολείπειν (Freunde, Vaterland 

u. Überhaupt etwas, an dem feftzufälten uns 
bie Pflicht gebietet). - ἐν τι (ein Vorha⸗ 


ben). - ἐξ στασθαί τινος (Gewohnheiten), -- | 


einen Plan aufgeb., μεταγιγνώσκει». — bie 


Hoffnung aufg., ἀπελπίξειν, ἀπογιγνώσχειν. 


= den Geift aufgeben, ἀφιέναι τὴν ψυχήν, 
ὀποφύχειν. - 9) [.0. α, ‚vorlegen, auftra⸗ 
gen: πρὀβάλλειν, προτιφέναι. - προρτάτ- 
τειν, ἐντέλλειν, 

Aufgeblafen, ἀναπεφυσημένος, 3, ὀγκώ- 
δης, 2, πε ήφανος, 2. - aufgebl, jein, τυ- 
φούσθαι, κτύφεσθαι,, ὀγπιοῦσθαι. 

Aufgeblafenheit, ὄγκος, τὂφος, 6. - 
υπερηφανία͵, N. 

Aufgebot, κήρυγμα, παράγγελµα, ἐπίσα- 


γμα, τὸ. 
Aufgedunfen, f. Aufdunfen. 
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Aufford erung, weile N,,%, παράγ-. 





' 


ὀναζωννύναι, ὑποξωννύναι. - 9) 


Aufhaͤufen 


Aufgehen, 1) von Geſtirnen [. 0. -α, am Ho⸗ 


rizonte ſich "erheben u, fichtbar werden: ἀνα- 


τελλειν U, ἐπιτέλλειν (bei ältern u, genauern 


Schriftitellern wird ὠνατέλλειν u, ἀνοτολή 


nur von Sonne u. Mond, hingegen ἐπιτέλ- 


heiv u, ἐπιτολή von den Sternen gebraucht; 
fpätere aber gebrauchen beide ohne Unterf hieb, 
j» Lobeck 5, Phrynich pag. 124f.) = ἄνί- 


σχειν, ἀνιέναι, προφαίνεσθαι. -- 2) von 


| Pflanzen f. v. a, hervorkeimen: βλαστάνει», 
Pr 3) f- ο, ν΄ 


αναβλαστάνειν, ἀνοτέλλειν. 
ſich öffnen: ἀνοίγεσθαι, ῥήγνυσθαι, pass. - 
4) vom Gelbe {, v. a, verbraucht, verwendet 


werden: δαπανάσθαι, ἀναλίσκεσθαι, -- - aufs . 
sehen laffen, δαπανᾶν, ἀναλίσκειν. -- viel, 
der viel 
aufgehen läßt, danpılng, 6, 7. -- 5) von Zah⸗ 


aufgehen laſſen, δαψιλεύεσθαι. - 


len: ἁπαρτί ζεσθαι , pass. , 


Nm das, ἀνατολή, ἡ. - Emo, 


κ. u fgeld, κόλλυβος, 6, ἐπικαταλλαγή, ἡ 


σθαι. - nicht aufgelegt fein, θνοθύμ ως ἔχειν. 


- aufgelegt fein zu etwas, pe a — 


πρός τι. 

Aufgeraumt, YaLdgög, — 
Yvuos, 2. 

Aufg το 9 * , 5. - ο 
νος, heftig ‚aufg., περιπαθής, 2. - 
δα zuf eben, ὤνεπτερωμ νον Φεᾶσθαι. 

Aufgeſch wolle n, διοιδής, 9. - aufgefhws, 


- fein, οἰδαίνειν, διοιδα/νειν. t 
‚Aufgeiprungen, ῥωγόεις, εσσα, εν. ο}. 


Aufgieffen, προρχεῖν, ἐγχεῖν. Ti τινε. 
Aufgraben, ἄνορύττειν, 
ἀνασκάπτειν. 


Aufgreifen, συλλομβάνειν. - ἀναρπάξειν 
Cbefonders von den Seelenverkäufern), -- aufz 
gegriffen und als Sklave verkauft werben, 
ἀνάρπαστον γίγνεσθαι. 

Aufgreifen, das, σύλληψις,. N. 

Aufgrünen, ἀνωθάλλειν. " 


Xufgelegt fein, διακεῖσθαι, —— 
oda, ἔχειν. - gut aufgelegt fein, εὐφραίνε- 


ἐξορύττειν. - 


Aufg ürten, 1), ſ. dv. a. in die Höhe aieten: J 


170% αν 
den Gürtel auflöfen: ἀποζωννύναι, Λύειν. 


Aufg ürtung, 1) 70 ὑποζωννύναι. - > λύ- 


:.σις, διάλυσις, N. η 
Aufguß, ἀπόβρεγμα, ἔγχομα, τὸ, - 


Aufhaben, περιτεθεῖσθαι. — φέρειν * 
τὴν κεφαλήν. 
Aufhaden, 


ὠνασκάπτειν. - ἀνασπᾶν τῇ σκαπάνῃ. -- 


2) durch Haden eröffnen: ἐπικόπτειν, κατα- 
; κόπτειν. -- καταῤδηγνύναι - - διαῤῥηγνύναι. 


Aufhängen, ἀναρτῶν, ; κοεμαννύναι und 


ἀνακρεμαννύναι. fi ἀνάπτειν, — — | 


αἰωρεῖν - an etwas, Fr τινος, ἀπότινος,. 
feltener πρός τι. - an einem Nagel aufh. 
προοπαττάλευειν -- ἥλῳ ἀνάπτειν. - ſich 
aufh., ἄναρτᾶν ἑαυτόν. - ὠπάγχεσθαι. 
Aufhängen, das, ἀνάρτησις, N — 
Auf). an einem Stride, ἀγχόνη, Nie 


1) mit der Hade, auflockern 


| 


das 


Aufhäufen ͵ σωρεύειν͵ ἐπισωφεύει». - 


ώθφροί gem, Svvaysww. 


TE 


ee ντ» 
* J -- 
- 


Aufhaͤufung. 
ufhäufung, ἀθροισμός, ὁ, - συναγω- 


, η: ΄ \ . 
du halten, 1) [. v. a. hemmen od. im Laufe 
arten ‚ u. gwar-a) einen andringenden 
Gegenftand (ort, Luft, Feinde u, dergl.), 
|inhibere, arcere: κατέχει», ἐπέχειν. - εἴρ- 
Iyeıv, ἀπείργειν. - ἀνακόπτειν. - excipere: 
᾿δέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι, -ὑπομένειν (von Fein- 
δε). - b) den Lauf unterbrechen, hindern, 
cohibere, morari: ὠπολαμβάνειν, κωλύ- 





διακωλύειν, ἐπικωλύειν. -- ἐμποδίζξειν, 









gen: ὑποδέχεσθαι, ὑπολαμβάνειν. - 2). 
9, a. geöffnet hinhalten: die Hand aufhalten, 
— τὴν χεῖρα. — ein uch u. dergl,, 
ἔνεπτυγμένον Od, ἀναπεπταμένον παρέ- 
χειν. - 3) ſich aufhalten, versari: διαιτᾶ- 
oda - τὴν δίαιταν ποιεῖσθαι - διάγειν -- 
τὴν ἀγωγὴν ποιεῖσθαι. - ο H (mit 
‚dem Nebenbegriff der Gefchäftslofigkeit od. der 
unnüsen Zeitverbringung ), — ἐπιδημεῖν u. 
ἐνδημεῖν (von Sremden). — fich bei einer Sa— 
‚he aufhalten, ένδιατοίβειν τινί. - προςκα- 
δῆσθαί rırı. - 4) ſich Über etwas aufhalten: 
weupsodei τινι (die verfchiedenen Konſtruk— 
zionsarten f. in meinem Griedh. = Deutfchen 
Wörterbuch unter d. W.). - ἐπισκώπτειν 
τι. - πατηγορεῖν τινος (nur von Perſonen). 
ufhaltung, 1) Hemmung, Verzögerung : 
κῶλυσις, ἐποχή, διατριβή, 7. - 2) das Hin⸗ 
halten: zu umfchreiben durch die unter. Auf⸗ 
halten 2) angegebenen Berba. 
ufhafpeln (das Gefpinnft des Geiden- 
wurms), ἀναπηνίζεσθάι. 
ufhauen, ἐκκόπτειν - ἐπικόπτειν. - δια- 
σχίζειν. | 

ufbeben, 1) in die Höhe heben: αἴθειν, 
ἐπαίρειν u. Med, - die Hände gufgeben; 





ἄνατείνειν τὰς χεῖρας. - die Augen aufd., 


ἀναβάλλειν τὰ ὄμματα. - etwas, was da 
liegt, aufh., βασταζειν. - etwds Niederges 
fallenes aufh,, ἐγείρείν, ἀνεγείρειν, dvog- 
δοῦν, ἐπανορθοῦν. — fidy aufheben und fo 
ntblöffen, ἀνασύρεσθαι. - 2) f. v. a. in 
mr nehmen: συλλαμβάνειν. - yplößlic 
überfallen u, wegnehmen: ὑποτέμνειν, ἅπο- 
κόπτειν, ὑποτρέχειν. -- 3,8. fie hoben die 
Räuber auf, ὑπέδραμον τοὺς Ansras. - 3)f. 
—J aufbewahren, ‚für die Zukunft erhalten: 
ιατατιθέναι u. κατατίθεσθαι. - ἀποτιθέ- 
ναι u, αποτίθεσθαι - τηρεῖν, διαφυλάτ- 
τειν. - Δησαυρίζειν. - aufzuheben geben, 
πατατίθεσθαι. - noch aufgehoben fein, 
πποκεῖσθαι (aud) metaphor, ſ. Ὁ. a, noch bes 
ehen). -- 4) f. Ὁν a, beendigen, abjchaf: 
m: λύειν, διαλύειν. = ἀναιρεῖν, καθαι- 
geiv. — die Tafel aufh,, διαλύειν τὸ συµ- 
οσιον. - Einrichtungen, Gefege, Gebräuche 
aufpeben, ἀθετεῖν, ακυροῦν, παλαιοῦν. - 
πποχειροτονεῖν (wenn es durch Stimmen ges 
Sieht), - 5) mit einander od, gegen einander 
ifheben, καταλλάττεσθαι ἀλλήλοις. 
Aufheben machen von etwas, δεινὸν ποι- 
Ἰσθαίτι. - δεινολογεῖσθαί τι od, περί τι. » 


N 


δειν υλογία χρῆσθαι περί τι. 















ο] 
αν, 
᾿διατρίβειν, βραδύνειν. -- ο) |. vd. a, auffanz 








σα) ‚Aufbören. 


| Aufhebung, 1) das in die Höhe Heben: 
ἄρσοις, 7. - Gewöhnlich durch Verbaläus- 
drüce zu umfchreiben, - 2) Auftewahrung: 

. ἀπόθεσια, 7. -- τὸ κατατίθεσθαι. - 3) Φε: 
fangennehmung: συλληψις, ἡ. — 4) Beenz 
digung, Vertilgung: διάλυσις, καταάλυ- 
σις, η. 

Aufheften, προςράπτειν. - Einem Unwahrs 
heiten aufheften, φενακίζειν τινά. 

Aufheitern, φαιδρύνειν, διαιθροῦν. - 
von Sinn u. Gemüth: εὐφραίνειν. - εὐθυ- 
μίας παθέχειν tivi. - den Geift aufh., ἐξαί- 

ge φρένας..- ber Dimmel heitert jich auf, 
ἀπαιθριάζει, διαιθριώζει. 

Aufheiterung, αἰθρία, ἡ (des Dimmels).- 
εὐφροσύνη, εὐφρασία, ἡ (de3 Gemüths). 

Aufbelfen, ἐπανορθοῦν τινα od, τι. - 
βοηθεἲν τινι. -- συναίρειν τινί. - 2) bilde 
li: Bondeiv, ἐξαρκεῖν (Einen unterftügen). 
- wpeleiv u, προβιβάξειν (eine Sache ber 
fördern). : 

Aufhellen, φαιδρύνειν, διαιθροῦν (die 
Luft). - διυλίξειν (von Flüffigkeiten). -- ἔκ- 
καθαίρειν U, ἀποπλύνειν (von Dingen, die 
mit Schmuß überzogen find)» — ἐκφαίνειν, 
σαφηνίζειν (metaphoriſch: Elar, deutlich ma— 
hen). - das Wetter hellt ſich auf, aideıdgeı, 
ἀπαιθριάξει, διαιΏριάζει. 

Aufbenten, [. Aufbängen, 

Aufbhegen, «ygıodv u, ἀγριαίνειν. - ἐξορ- 
γίζειν. -- ἐρεθίζειν. -- ἐπεγείρειν. - διανι- 
στάναι, Einen gegen Jem., Tıva πρὀς τι- 
να. -  παροξύνειν τινὰ ἐπί τινα. 

Aufhesung, ἐρεθισμός, ὁ. | 

Aufhoden, βαστάξειν. - νωτίζεσθαι. 

Aufbhören, 1). dv. a. nachlaſſen, ablaffen, 
etwas zu thun: παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, : 
παταπανεσθαι, entweder mit dem Genit. od, 
mit dem Partiz,, z. B. ev hörte auf, zu το» 

| den, ἐπαύσατο τοῦ λόγου od, λέγων. -- An- 
γειν, καταλήγειν mit Genit, od, mit Parti— 

‚zipr, ὃς B. er hörte auf, zu jagen, ἔληξε τῆς 
θήρας. - ἀφίστασθαι mit Genit,, z.B ev 
hörte auf, den Staat zu verwalten, ἀπέστη . 
τῆς πολιτείας. --' aufhören lafien,  πανειν, 
καταπαύειν Mit Benit. ο. Partizip: -- Di 
v. a, cin Ende haben: λωφᾶν, Λήγειν, κα- 
ταλήγειν. - τελευτᾶν. - παύεσθαι - ἅπο- 
παύεσθαι - καταπαύεσθαι. Die Aor. u, 
Fut. werden in diefer zweiten Bedeut, mit der 
pafjiven Korm gebildet, während in der ers 
ften Bedeut. das Med. mit dem Pass. wech 
jelt, indem das Med. ein felbftändiges, aus 
eigenem Willen hetvorgehendes, das Pass. 
aber ein gezwungenes, durd Einwirkung von 

auſſen veranlaßtes.Xufhören bezeichnet; 2. B. 
die Gefahr hörte auf, ὁ κίνδυνος ἐπαύσθη.-- - 
fie hörten auf zu arbeiten, ἐργαζόμενοι ἐπαύ- 
cavro, -- fie hörten auf Frank zu fein, ἐπαυ- 
σΏησαν vooovvrss. -— Doc; findet ſich dieſer 
in der Sache begründete Unterfchied des Pass. 

u, Med. nicht durchgängig ftreng beobachtet, 
fondern oftfindet fich, befond, bei fpät. Schriftz 
ſtellern, die Form des Med. , wo, genau ger 
nommen, das Pass. erforderlich wäre, . 





Aufhoͤren. 


Aufhören, bad, τελευτή, ἡ. -- κατάπαυ- 
τσι, N. - ohne Aufh,, ἀδιαλείπτως, ἄκατα- 
παύστως. | 
Aufhorchen, ἀκροᾶσθαί τινος. - ὑπακού- 
ειν TIVOg. = πφοθέχειν τὸν νοῦν Tıvı. 
Aufhüllen, ἀποκαλύπτειν, ἀναφαίνειν, 
κατάδηλον ποιεῖν, σαφηνίζειν. 
Aufbüpfen, γαυριᾶσθαι, ἄνασκιρτᾶν. - 
ἀγάλλεσθαι U, ἀγαλλιᾶσθαι, über etwäs, 
zwi od, ἐπί τινι. 
 Aufjagen, ἐξανιστάναι, a are 
Aufjauhzen, ἀνευάζειν. - ἀλαλάξειν, 
Aufjubeln, auapgvageır. 
Auftäufer, προπώλης, ου, 6. 
Auftaufen, προπωλεῖν, συναγοράζειν. 
Aufleimen, ἀναβλαστάνει, . ἐκβλαστά- 
φειν. -- ſpät aufl, / ὀψιῤλαστεῖν. 
Aufleimen, das, ὠναβλάστημα, To.” 
Aufklären, 1) f. vd. a, deutlich machen: 
ἄναφαίνέιν, dropalvew, δηλοῦν, διασα- 
φηνίξειν, - 2) |. ο. a, bilden, helle Einſich⸗ 
ten beibringen: παιδεύειν. - 3) ſich aufklä— 
ven: δε 38, δεῖ Himmel klärt fi auf, ἅπαι- 
Ῥριαζει - διαιθριάξει. - von Gefiht und 
‚ Miene: εὐφραίνεσθαι.. 
Aufllärung, παίδευσις, παιδεία, 7. 
Aufftleben, moognoAldv. —— 
Aufklopfen, κατακόπτειν, συγκόπτειν. + 
πόπτοντα διαθῥηγνύναι. 
Aufindpfen, Ava, διαλύειν, χαλᾶν, ἆνα- 


m 


χαλᾶν, 
Auftnüpfen, 1) [ον α, ein Band, einen 
Knoten Iöjen: ἐπιχαλᾶν, Λύειν. - 9) [, 8. a. 
aufhängen: ἀναρτᾶν. - ἀπάγλειν. 
Aufinipfung, 1) Λύσις, η. - 2) ὦγχό- 
η N. — 
Aufkochen, 1) tranſitiv: ἐφέψειν. - 2) ins. 
franfitiv: ἔκβράξεσθαι, ἀναζεῖν. 
Auftomm en, 1) J. 5, a. ſich in die Höhe 
‚richten > ἀνίστασθαι, ἐξανίστασθαι. -- aus 
etwas, ἀναδύεσθαι ἔκ τινος. - 2) von Ge: 
wächſen |, v. a, gedeihen: αὐξάνεσθαι, pass. 
-ἀναφῦναι. - 3) |, v. a, genefen: ἄνα- 
πύπτειν. -- ῥαῖζειν. - ἀναλαβεῖν ἑαυτόν. -- 
4) ſ. v. ‚a. ſich heben, in gute Umſtände kom— 
men: αὐξάνεσθαι. - 5) [, v. a, in Gebraud) 
tommen, verhreitet werben: ἐκπίπτειν, ἔπι- 
πολαάξειν, ἐπιπρατεῖν. - 6) gegen Einen 


aufls, ὠντέχειν τιί. = gegen Einen nicht’ 


aufkommen können, ἤττονα εἶναί τινος. -- 
Einen nicht aufkoͤmmen laſſen, κατέχειν 
τινα. 

Auflommen, dad, ἀνάληψις, ἡ. - σωτη- 
gie, ἡ. -- ‚man zweifelt an Semandes Auf: 
kommen, οὐ δοκεῖ τις σωθῆναι. 

Aufkratzen, eine Wunde, ὠναξαίνειν ἕλ- 
κο. = αφελκοῦν. - den. Sand auftr,, συ- 
ken την ψάμµον. 

Auffündigen, ἀπειπεῖν, - ein Kapital 

aufl,, απαιτεῖν χρέος. -- einen Vertrag. auf: 

ae ‚ Λύειν τὰς σπονδάς. ν 

Aufkündigung, eines Kapitals, ἀπαίτη- 
σι, 7. — eines Vertrags, Λύσις, διάλυσις, 

7. - Meift durch Verba zu umfchreiben, 

Aufladen, ἐκγελᾶν, ἀνακαγχάζειν. 
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Kuftaden, ἐπιβάλλειν, ἐπιτιθέναι, ἐπισάτ- 
τεὶν, ἀναβαστάξειν.. κ 
Auflage, 1) Τ. v. a, Abgabe: Φόρος, δα- 
σµός, ὁ, - Geldauflage, ἐπιγοαφὴ τῶν yon- 
µάτων. -- eine Aufl. auf etwas πιαΦεπ, τώτ- - 
τειν od, προοτάττειν φόρούτινός. - 2) Aufl; 
eines Buches, ἔκδοσις, ἡ. , γα 
Auflaffen, οὗ κλείειν - ἀνεφγμένον ἐῶν. 
Auflauern, 1) tranfitiv : ἐπιβουλεύειν τι- 
vi. - ἐνεδρεύειν τινά, ἐφεδρεύειν τινί. — | 
λοχᾶν τινα (befonders mit Heeresmacht im 


| Hinterhalt Liegen). - 2) intranfitiv; ἔπιτη- 


geiv, magarngeiv, προφέχειν.., en 
Auflauf, Hogvßog, ὁ- ταραχή, n.= στάσις, 
9. — einen Aufl, unter den Bürgern erregen, 
στασιώζειν ο). ταράττειν τοὺς πολίτας. — 
Φόρυβον od, ταραχἠν ποιεῖν τῶν πολιτῶν. ' 
Auflaufen, 1) ſ. v. a, auffchwellen: ἄνα- 
pAsyualvew, κονδυλοὔόθαι, ἀνοιδαίνειν, 
ὀγκούσθαι, pass. - 2) f. dv, a, anwachſen; 
αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσθαι, pass. - 3) ſich 
die Füffe aufl,, ὑποτρίβειν od, παρατρίβειν 
τοὺς πόδας. ως 
Aufleben, ἀναβιοῦν, ἀναβιώσκεσθαι. -- 
wieder aufl,, ἐξανθεῖν u, ἀποκαθίστασθαι 
(bloß bildl, ſ. dv. a. wieder rege werden). 
Aufleben, das, dvaßiocıs, ἡ. - metaphor, 
ἁποκατάστασις, N ανά 
Aufleden, ἀναλείχειν, ἀπολάπττιν, ° ν 
Auflegen, 1)[.9.α, ſtützen: ἐφείδειν, ἔνε- 
ρείδειν, ἐπερείδειν. - 2) {. Ὁ. a. zu fragen 
geben: ἐπιτιθέναι, ἐμβάλλειν, ἐπιβάλλενν. = 
dem Pferde den Baum auflegen, ἐμβάλλειν. 
τῷ ἵππῳ χαλνόν. -- dem Pferde Sattel und 
Zeug aufl,, ἐπισκευάζειν τὸν ἵππον. - Eis’ 
nem einen Namen aufl,, ἐπιφέρειν τινὶ ὄνο-- 
por: - Abgaben aufl,, τάττειν φὀρον (wenn 
es nach dem Geſetze gefchieht). — ἐπιβαλλειν. 
φόρον (nady Willtühr). — noch dazu, von 
Neuem aufl,, ἐπανατιθέναι, προρανατιθέ- 
ναι. = 3) ein Buch auflegen: -«ἐπδιδόναι βι-. 
Balov. Pa 
Auftegung, ἐπίθεσιο, ἐπιβολή, ἡ. - Auf- 
leg. einer Abgabe, φόρου ταξις, η. 7) .% 
Auflehnen, 1) an, etwas in Die Höhe lebe 
‚nen? ἀνακλίνειν πρὀς τι. - ſich auf etwas 
aufl., σκήπτεσθαι od, ἐπισκήπτεσθαί τι- 
vi. ἀπερείδεσθαί τινι ο. πρός τι. — 
9) fi) gegen Zem, aufl,, ἐπαναστηναι ngög 
τινα. - πατανίστασθαέ τινος. -- στασια:» 
ger πρός τινα. , — να 
uflehnung, ἀπόστασις, ἐπανάστασις, Mr 
Aufleimen, προοκολλᾶν od, συγκολλᾶν ze 
Tıvi. f 
Aufleimung, προρκόλλησις, ἡ. EN 
Kuflefen, συλλέγειν. - dürres Holz aufles 
fen, φουγανίζεσθαι. ρα — 
Auflefen, das, συλλογή, n.,— das Aufl, 
"des dürren Holzes, φρυγανισμµόφ, ο. 5 
Aufliegen, ἐπικεῖσθαι, moogneicdeai vum 
2) f. v. a, müffig fein: καθήῆσθαι. ή, 
Auflodern, χαυνοῦν. ; J 
Auflodern, ὠἀναπέμπειν φλόγα. - ἄνα- 
φλέγεσθαι = ἐκφλέγεσθαι, pass. , 0 
Auflöfen, λύειν, ἀναλύειν, καταλύειν (iM 





Algem.). - διαλύειν (ein Heer od, überh. 


+ 


eng 


ein Ganzes, welches aus mehreren Theilen bes 
ΠΕ), - χαλᾶν (einen Knoten). — διωκρί- 
" peıw (in Beftandtheile zerfegen). — διέναι 
(in einer Flüffigkeitzerfegen), in etwas, τινί 
em, br. ο N ς 
Auflöfung, Λύσις, πατάλυσις, διάλυσι, 






Im. -- διάκρισις, ἡ. 5 
πα uflöthen, σε οσκολλᾶν, συγκροτεῖν. 







 χαλᾶν. -- die Thür aufm,, ἀνοίγειν od. Ία- 
Adv τὰς θύρας. - ὑπακούειν (vom Thür- 
ſteher, welcher einem Anklopfenden öffnet), — 
einen Brief aufm, , λύειν τὴν ἐπιστολήν. - 
die Augen aufm,, ἀναβλέπειν. - den Mund 
 aufm,, χαίΐνειν. - 2) f. Ὁν a, entfalten, aus: 
bteiten: ἀναπτύσσειν und ἀνελίττειν (ein 
" Bud). - ὠναπεταννύναι{είπ Tuch u. dergl.). 
> 3) {ich aufmachen, ſ. dv. a, aufbrechen: ὁρ- 
"'μᾶν, ἀνίστασθαι, πορεύεσθαι, ἐκπορεύε- 
 σθαι, αἴρειν U, αἴρεσθαι. 
Aufmarfhiren, παρελαύνειν. - συντε- 
΄ ταγµένους χωρεῖν. - aufm, laffen, παρα- 
'ταττειν, συντάττει»ν, παρατεταγµενους ποο- 
 oysw. 
Aufmerken, προσέχειν (mit u. ohne τὸν 
_ vovv), auf etwas, τινί. — nicht aufm, , dus- 
᾿εῖν τινος. _ 
Aufmerkſam, προςεκτικός, 3. - σπου- 
"δαῖος, 3. -- ὀρθός, 3 (mit gefpannter Er: 
wartung). - Adv. ἐπιμελῶς.Ι-- Einen aufm, 
machen, ἐπιστρέφειν τινά (auf Fehler). - 
 Zmiornoel τινα (zum Nachdenten veranlaf: 
fen). — aufm, auf etwas fein, πφοςέχειν τι- 
wi (beachten, Gedanken auf etwas richten), — 
"ἡπακούειν τινός U, ἐπιστρέφεσθαί τινος 
(folgen). - ἐπιμελῶς πράττειν τε (forgfam 
betreiben). . 3 
Aufmerkſamkeit, προσοχή, 7) (däuernde 
Richtung des Faffungsvermögens auf etwas). - 
"Zmisroogn, 7 (Beachtung u, Berückſichti⸗ 
gung), — ἐπιστασία, 7 (Nachdenken), -- ἔπι- 
ueisio, ἡᾗ (forgfältige Beobachtung, der Ob: 
ΑΙ gegen Andere). - Δεραπεία, ἡ 
 (Gefälligteit), — feine Aufmerkſamk. auf, etz 
"was richten, προςέχειν τινί. --.«ἐφιστάναι 
τὴν yvaunv) τινί od, κατά τι od, περί τι- 
wog. - ὑπακούειν τινός u, ἐπιστρέφεσθαί 
τινος. - Einem εἶπε Aufmerkjamk, erweifen, 
Meoanevew τινα. — mit Aufmerkjamt, bes 
traten, ἐπιμελῶς Φεᾶσθαι. 
Aufmuntern, ἐγείρειν.-- παρακελεύεσθαι, 
διακελεύεσθαί τινι. - παρακαλεῖν, παρο- 
ξύνειν, παρορμᾶν, προτρέπειν. = 9) [. d, 
τα, erheitern?: εὐφραίνειν. | 
I Aufmunterung, παρακελευσμός, ὁ. - 
\ παρόρμησις, N. — προτροπή, η. ΑΛΛΑ 
ıfmunterungsmittel, ὁρμητήριον, 
τὸ. -- ἔναυσμα, τὸ. 
ufnähen, προςράπτειν, συῤῥάπτειν. 
ı Aufnageln, προοπατταλεύειν, προςηλοῦν. 
Aufnahme, εἰοδοχή, ὑποδοχή, ἡ. -- gute, 
ſreundſchaftliche Aufn., δεξίωσις, n. — δε- 
Eloun, τὸ, ἀσπασμός, 6. -- Aufn, der Frem⸗ 
en, ξενοδοχία, 7. - gute Aufn, (Billigung 
. Feiner Sacdye), ἔπαινος, 6. -- gute Aufn, [πε 
‚den, ἔπαινον ἔχειν, ἐπαινεῖσθαι, ευδοπι- 




















57 


Aufmahen, 1) f. ο. a, Öffnen: ἀνοίγειν, 





Aufräumen. 


μεῖν. - in Aufn. kommen, ἀθέσχει», ἔπιδυ- 
μητὰς Aaufavew. - in Aufn. bringen, αυ- 
ἄνειν. -- ἀξίώμα περιτιθέναι τινί. - iN 
Aufn fein, τιμᾶσθαι, θΔεραπεύεσθαι. --- 
Aufn, in einen Verein, εἴσκοισις, ἡ. 

Aufnehmen, 1) f. v. a. in bie Höhe nehs 
men: ἀναλαμβάνειν, ὑπολαμβάνειν. -- αἴ- 
ρειν. - 2) S. 5. a, im Riffe verzeichnen: χω” 
ρομετρεῖν, ὑπογράφειν, διαγράφειν. --- 
Ihriftl, etwas’ aufnehmen, ἀναγοάφειν. -- 
3) Geld aufnehmen, d. h. leihen: δανείζε- 
σθαι. - 4) zu fich, bei fich aufnehmen: δέχε- 
σθαι, ἐκδέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ἀναδέχε- 
σθαι. - aut, freundl, aufnehmen, δεδιοῦ- 
σθαι, ἀσπώζεσθαι. = herzlich aufn., κατα- 
σπάζεσθαι. — Fremde aufnehmen u, bewir— 

then, ξενίζειν. -- mit offenen Armen aufnehs 
men, ἄσμένως δέχεσθαι. -- in einen Verein 
aufn,, δέχεσθαι, ἀναδέχεσθαι — προογρά- 
φειν τινά τινι. -- εἰςκοίνειν τινὰ εἷς τι. -- 
5) ſ. v. a, auf eine gewiffe Art betrachten 
u, empfinden: gegsıv mit Adverb. — ἔχειν 
τι ἐν µέθει τινόφᾳ. — voulgew τί τι. — ũbel 
aufn., χαλεπως φέ ειν, δυρχεραίνειν τι, 
ἀγθεσθαί τινι οὗ. επί τινι. — gut aufn, 
ἀγαπᾶν. -- 6) εδ mit Einem aufn., διακιν- 
δυνεύειν ποὀς τινα. - ὑπομένειν τινά. -- 
ἀντέχειν τινέ. - ἀνταίρειν τιν. -- οὖκ εἷ- 
κειν τινί. -- εδ mit Einem aufnehmen Eöns 
nen, ἀντίπαλον εἶναί τινι, οὐχ ἥττονα εἷ- 
ναί τινος. — εδ mit, Jedem aufn, können, 
οὐδενὸς δεύτερον εἶναι. 

Aufnehmung (eines Planes, Riſſes), δια- 
γραφή, χωροµετρία, 7. - Aufn, von Geld, 
δανεισµὀς, 9. 

Aufopfern, 1) ſ. dv. a, hinmorden: κατα- 
σφάττειν, διαφθ.είρειν. - fi, aufopfern für 
etwas, καθιερεύειν ἑαυτὸν ὑπέρ τινος. -- 
2) freiwillig hingeben: προῖεσθαί τι, προ- 
διδόναι-τι͵ ἀποβάλλειν τι. - οὐ φείδεσθαίέ 
τινος, ἀναλίσόκειν τι. (von Beftsthlimern), — 
Einem etwas aufopf,, χαρίζεσθαί τινί τι. -- 
ἐπιτρέπειν τινέ τι. - ἀποβάλλειν τι ὑπέρ 
τινος. 

Aufopferung, 1) σφαγή, διαφθορά, 7. -- 
2) ἀποβολή, πρὀεσις, N. -- es koſtet mir 
etwas viel Aufopferung, μόλις ἀνέχομαί τε. 

Aufpaden, 1). f- Ὁ. a, aufladen: ἐπιβάλ- 
λειν, ἐπιτιθέναι. -- 2) zufammenpaden: συ- 
σχευάξειν, ἀνασκευάζειν u, Med. - 3) ſ. v. 
a, einen Packt Öffnen: Λύειν. —* 

Aufpaffen, τηρεῖν, παρατηρεῖν τι. -- 8η- 
ρᾶν τινα. - ἐπιβουλεύειν τινί. 

Aufpflanzen, ἱστάναι, παθιστάναι. -- 
διατιθέναι. 

Aufplagen, ἀναῤῥήγνυσθαι, διαδῥήγνυ- 
σθαι, pass. | F 
Aufpuß, κόσμος, ὁ. = παλλωπισµός, 6, 4. 
παλλώπισµα, τὸ. - σχῆμα, τὸ. \ 
Aufpugen, 1) ſ. ὃν a. fäubern: ἐπκαθαί- 
ρειν. - 2) |. dv. a, zieren, ſchmücken: διακο- 
σμεῖν, κοσμεῖν. — καλλυνειν, καλλωπίξειν. 
Aufquellen, ἀναβλύζειν. . 
Aufräumen, διατάττειν, διαποσμεῖν. -- 
πάττειν κατὰ τρόπον. -- 2) ſ. v. a, wegſchaf⸗ 


? 


Aufräumumg. 


fen: ἀποκιφεῖν. - dnoonsvdtew. -- ἆναι- 
ρεῖν. 
Aufräumung, διακόσµησις, N. 


Aufvaffen, «προςαρπάζειν, ὀναρπάξειν, 
συλλαμβς vew, συλλέγειν. | 
Au frecht, ὀρθός, ὄρθιος . δ. - aufrecht 


fiellen, eo. - aufr, ftehen, ὀρθοῦσθαι.. 


- aufe, erhalten, κατορθοῦν. -- metaphor, 
σωζειν, διαφυλάττειν. 

Aufreden, ὀρθιᾶν, ὅρθιον ἐφιστάναι, 
Aufregen, 2 Υείρειν, ἀνεγείρειν, ἐπεγείφειν, 
διεγείρει», κινεὶν, ἀνακινεῖν. 


Aufreiben, 1) eigentlih: παρατρίβειν, 
ἐπιτρίβειν, ᾿κατατρίβειν. - 2) fs 0. a, ver⸗ 
nichten :- συντρίβειν, φθείρειν, διαφΏεί- 
ειν. - langſam aufr., αποσμύχειν. - ſich 
aufr,, ἀναφθείρεσθαι. 

σος 1) παράτριψις, ἐπίτριψις, 

. = 9) φθορά, διαφθορά, 7. 

—A—— Euvei έρειν., 

Aufteiifen ‚. 1) tranfitiv: ἀναδῥηγνύναι, 
διαὀῥηγνύναι. -- διασπᾶν. - eine Wunde 
aufr., ἄναξαίνειν ἕλκος - ἀφελκοῦν. - 2) 
intranfitiv:  ἀναῤῥήγνυσθαι, διαὀῥήγνυ- 
σθαι, pass. 

Aufreijfung, ῥῆξις, διάόῥηξις, n. - Auf: 
veiff. einer Wunde, αφέλκωσις, 7. ! 

Aufreizen, παροξύνειν. 

Auftrennen, ἐπκόπτειν, ἐκρηγνύναι, διαθ- 
ῥηγνύναι. _ 

Aufrichten, 1) f. d. a. wieder eine aufs 
rechte ο ‚geben:  ἄνορθοῦν, ἔπανορ- 
Φοῦν. ὁςθὸν ἀνιστάναι. - 9) [. Ὁ. a. aufs 
führen, hinftellen- (von Gebäuden u. Denke 
mälen): ἐγείρειν, ἱστάναι, καθιστάναι, 
ἀφνιστάναι, κατασκευάζειν. - 3) [, 0, a. 
durch Ermunterung und Troſt ſtärken: ἐγεί- 
ρειν, παραμυθεῖσθαι, ἐπανορθοῦν. - ſich 
auft,, ὃ, h. ſich erholen, ἀνακύπτειν. - 
αναλαμβάνειν ἑαυτόν. 

Aufrichtig, ἁπλοῦς, N, οὖν -- ἀληθής u; 
ἀφευδής, 2 - ἄληθινόρ; 3 (von Perſonen 
u. Baden). ,- εὐήθης, ἄκανος, ἀνυπόχρι- 
τος, ἀφευδής, 2,.u, Ζθηστός, 3 (von Perjos 
nen). - αὐθέκαστος, ἄδολος u, εἰλικρινής, 
2 (von Saden), - aufr, fein, ἀληθεύειν u, 
αληθεύεσθαι. 

Aufridtigkeit, ἁπλότης, χθηστότης, 
ητος, N. - ἀλήθεια, ἡ. 

Aufridtung, 1) das Xufrechtftellen: ὄο- 
Φώσις, ἔγερσις, m, -,2) Erriätung: κατά- 
στασις, καταρκονή, N. - 3) Tröſtung: πα- 


ραμυθία, N. 


Aufriegeln, zaiav, ὠποκιφεῖν, παραφέ- 


ρειν τὸν μοχ χλόν. 
Aufriß Lin der Baukunft), ὀρθογραφία, 7. 
Yufrigen, κπαταμύττειν, κατασχίζειν. 


Auftolten, 1) {. & a, zufammen rollen: | 
συνελίττειν, συμπλέκειν. - 2) jr v. a. aus⸗ 


einander rollen: ἀνελίττειν. 
Aufrühren, nıweiv, ἀνακιφεῖν, διαπινεῖν. 
Aufrührer, στασιώτης,. ου, ὁ. - στασιά- 
ζων, ΄οντος, ὁ, -- ἀφεστώς, ώτος, ὁ. -- 
νεωτερίζων., οντος., ὁ 


Aufrührerife, στασιαστικόᾳ, στασιωτι- | 
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Xuffdlagen, 1 





Aufſchlagen. 


κός, 3 (von Perfonen). - στασιώδης, 2 ‚(von 
Dertern). - - ταραχώδης, 2 (von Perfonen 
u, Oertern). 

Aufrütteln, διακινεῖν, ἀνασείειν. 

Aufruf, κήρυγμα, παράγγελµα, τὸ. -- einen 
Aufeuf an Sem. ergehen laffen, έπικηρυ- 
κεύεσθαί τινι, προκαλεῖσθαί ές παραγ- 
γέλλειν zwi. 

Aufrufen, προκαλεῖσθαι, παρώια]εῖαθα,, 

Au fruhr, 1) Empörung: στάσις, N. - 
Aufr, erregen, eig, στάσιν ἐμβαλλειν. - im, 
Aufr, fein, στασιάξειν, ἐν στάσει εἶναι. -- 
am Aufr. .theilnehmen, a ra — 

2) Unruhe: θόρυβος, 0. - ταραχ re 
a ἀπεχθής, δύ ών, ον ο. —* 
inem aufſäſſ. ſein, —— δήμαμαι 
«πρός τινα. 

Aufſäſſigkeit, ἀπέχθεια, κακόνοια, N. 

Aufjäugen, ἀτιτάλλειν. 

Aufjagen, 1) [ε ὃν 4 ah διελθεῖν, 
ἀπὸ στόματος εἰπεῖν. — καταλέγειν. -- 2) fr 
v. a. auffündigen: ἀπειπεῖν. - Avsır. ή 

* fſammel n, συλλέγειν, ἀγείρειν, ἀθροί- 

ειν. 

Au If atteln, ἐπισάττειν, ἐπισκευάξειν. | 

Auffjaß, 1) [. v. a. das, was auf einen ans. | 

‚ dern Gegenſtand gefest wird: ἐπίθεμα, τὸν ' 
‚— 6TEparn, N. = auf dem Kopfe, διάδηµα, 
τὸ. — 2) [. ὃν a. ſchriftliche Abhandlung: | 
σύγγραμμα, τὸ. - µελέτη, n: - einen. Aufz 
ſat über etwas machen, συγγράφειν περίτινος. 

Aufſcharren, διαμάσθαι, made‘ - ἄνορύτ- 
τειν. 

Auffhauen, ἀγαβλέπειν. 

Aufſcheuche n, ἀνασοβεῖν, η ὄνα- 
σκεδαννύναι. - aufgeſch. werden, ἀναπτοεῖ- - 
σθαι (auch bildlich), 

Aufſchichten, σωρεύειν. - einen Scheiter⸗ 
haufen aufjch., πυρὰν νεῖν. 


Aufſchieben, ἄναβαλλειν u. gewöhnt, ὄνα- : 


βάλλεσθαί τι», ἄναβολὴν ποιεῖσθαί τίνος. - 
ὑπερβάλλεσθᾶι, - µέλλειν, διαµέλλειν. — 
ἄνατίφεσθαι MU, οσον εσθαι nur bei 
Spaet. Vergl. Lob. 3. Plıryn. p. 214. 
Auffhiebung, ἀναβολη, | 
Aufſchieſ ſen, intranſit., ἀναβλαστάνειν, ; 
ἐξανθεἰν. -- ἀναφέρεσθαι..- ἐκλάμπειν. — , 
ἐκτρέχειν. | 
Aufſchlag, eines. Kleides, κράσπεδον, πα- 
ρύφασμα, τὸ. -- ein Kleid mit einem Aufs 

lag, ἐσθὶς παρυφασμέν , 
1).einen. Schlag auf etwas 
thun: meisıv, τύπτειν, πλ]ήττειν τι. — κα-. 
Δάπτεσθαί τινος. - 9) duch Schlagen er⸗ 
zeugen: Feuer aufſchl. τὰ πυρεῖα συντοί-. 
βειν. - ἔκθλίβειν mg. -; 5) [- d. a. gr 7 
den, errichten: τιθέναι, ἱδρύειν, ἱστάναι. --- 
ein "Belt, eine Bude aufjchl,, σχηνοῦν, κα-- 
τασκηνοῦν. - ein Lager aufjhl., στρατοπε- 
δεύειν. gewöhnt, Med. - καθέξεσθαι. - 
feinen Wohnfis auffchl., κατοικεῖν. - 4) Te 
v. a. laut hören laffen : ποιεῖσθαι, κινεῖν. -- 
ein Gelächter aufſchl., ἐκγελᾶν, ἐξάγεσθαι. 
εἰς γέλωτα. - 5) fr v. a, aufklappen: διανοί- - 
γειν. = ein Buch, ἀναπτύσσειν. od,, avslit- | 
τειν τὸ βιβλίον - ἀνειλεῖν od. ἀνείλλειν 











Auffchliefſem 


- die Augen auffeht,, ἀναβλέπειν. - 
eid, Schleier, Hülle, aufſchl., ἀναβάλλειν, 
᾿ἀνακαλύπτειν, - 6). mit einem Aufſ lag ver⸗ 
4 (von Kleidern) : παρυφαίνειν. - 7) |. 
im Preije ſteigen: ἐπιτιμάσθαι, ‚pass. 
ο Getraide ſchlägt “u , 6 oirog έπιτι- 
a 183 
Aufſchlieſſen, ἀνοίγειν. η) ) 
a ſchlitzen, πατασχάζειν, προσχίζειν. 
ufjhluß, geben über etwas, σαφηνίζειν 
zu, δηλοῦν τι, ἀποφαίνειν τι. -- διδάσκειν 
* τι. — Aufihl, bekommen über etwas, 
᾿διδάσκεσθαί τι. - ἄποῇ μανθάνειν τι. 
Auffhmieden, 
jeden): - meogmarraksveı (anfchmieden). 
fuffhmieren, ἐπιχοίειν. 
Aufjdnallen, 1) anfchnallen: προςπερο- 
var. - 2) die Schnalle löſen: λύειν. 
* fſchnappen, προςαρπάξειν, 
ge. 
Kuffchneiden, 1) durch Schneiden tren⸗ 
wen: oyigsıv, διασχίζειν, τέμνει», διατέ- 
νειν. — 2) |. Ὁ. 4. anfehneiden:. τέμνειν, 
Bun, προσχίζειν. — 3) |, v. a. prah⸗ 
len: ὦλαζονεύεσθαι, umge gehel, ῥαχί- 
ειν, λαπίζειν. 
ffhneider, ἁλαξών, όνορ, 6. - ῥαχι- 
ϱ, Όρος, λαπιστής, 00, 0: 
κα ολο νετ, ἁλαζονεία, 1. — Λάπι- 













‚EENd- 


‚Our ,, 

uff πω, 1) tranfitiv: ἀναπάλλειν. - 

2) intranjitiv: ΄άναπάλλεσθαι, pass. -- ὦνα- 

πηδᾶν, ἀνάλλεαθαι. 

χα [Γόπίες, τομή, N. -- πρόσχισµα, τὸ. 

Ι ήν nüren, Ave. = ἀναπλέκειν. 

uf ών [ο ἀντλεῖν. | 

ufſchöß 

-παραφνάς, ἄδος, N. 

Xu fihoffen, βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν. 

Luffhrauben, 1) mit einer Schraube δες 

μὴ ο. προςδεῖν ob, περιπηγνύναι τῷ 
- 2) losſchrauben: χαλᾶν τὸν 


' 


χλίαν. 
τά reden, ἀναφοβεῖν, ἐκπλήττειν. 


ασημαίνεσθαι. 

{ fihreiben, das, ἀναγραφή, ἡ 

kufihreien, ἀναβοᾶν, ἐκβοᾶν. 

aufichr., ἀνολολύζειν. | 

Kuffhrift, ἐπωραφή, 7; ἐπίγθαμμα, τὸ. 

- eine Auffchrift auf etwas machen, ἐπιγρά- 
οτι. - zur Aufjchr, habend, od. mit der 
NR verfehen, ἐπιγεγοαμμένος, η, ον. 

Hub, ἀναβολή, ὑπέρθεσις, ἡ. - ohne 
Kufjchub, ἄνυπέρθέτως, τι 
iu [ Hürzen, περιζωννύναι, ὑποξωννύ- 


| { hätten, ἀνακινεῖν, ὑποσείειν, δια- 
ειν. * ταράττειν. 

iu f&ütten, 1) auf etwas (hätten: ἐγ- 
χεῖν, ἐπιχεῖν (unteg, Berb.) - 9) {. ο. a. 
aufhäufen :. χωννύναι, ὀναχωννύναι (von 
eu. Schutt). * ἀποταμιεύειν (vom Ge: 
8). - θωρεύμη, ἐπισωρεύειν (im Alle 





— Jaut 
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συγκροτεῖν (zuſ ammen⸗ 


Ling, βλαστός, oͤ, βιάσεηµα, τὸ. 


τας fhreiben, ἀναγράφειν, ες 


I 


Anffpieffen. 


gemeinen). —, auf, die Mühle aufſch., ἔπι- 
ῥάλλειν Νοε τὴν μύλην. 
Auff —— ee ἀναδεῖν, τὰς 
τῆς αὐρᾶς τοίᾳ 
Kuffehwelten, 1) intranfitiv : <Enıdaiverd, 
ἀνοιδαίνειν,. ὁιοιδαίνειν.. 2) tranfitive δι- 
ογκοῦν. - ἐμφυσᾶν, ἐμπνεῖν. 
Aufſchw ellen, das, ὄγκος, ὁ 
τὸ. - 
Xufibwemmen, διογκοῦν. -- διαχεῖν. 
Auffihwingen;, ἀναπάλλειν, ἀνασείειν. -- 
fich aufſchw., ἀνίπτασθαι, ἀναφέρεσθαι. - 
μετέωρον ἀπελθεἴν. 
Aufſchwung, ἀναφορά, N. 
Auffehen, ἀναβλέπειν, διαβλέπειν. 
Aufieben, das, 1).5- v a, Blick nad), oben? 
τὸ ἀναβλέπειν. -ἀνάβλεμμα, τὸ. - 2) T. 
ο, a. Fürforge: πρόνοια, ἐπιμέλεια, N. - 
3) 4.9, 4, Verwunderung: θαῦμα, τὸ. - 
Aufj. machen bei Einem, περ΄βλεπτον γί- 
γνεσθαι ἔν τινι. -- θαυμάζεσθαι πρός τι- 
vog - δαῦμα παρέχειν τινί. - εδ macht etz 
was Aufſ. λαμπρὸν φαίνεταί τι, 
Auffeher, ἐπιστάτης, ου, U, ἐφεστηκῶς, 


— οἴδημα, 


ότος, ὁ ο (der über etwas geſeht iſt)) - φύ- 
λαξ, ακος, ὁ (dev etwas teobachtet und bes 
wahrt). - Amt des Auff., ἐπιστασία, 7. - 


Auff, der Kinder, παιδαγωγός, ὁ. - Aufl: 
über etwas fein, ᾿ἐπισκοπεῖν τι. -- ἐπιστα- 
τεῖν τινος. a 


Auffesen, ἄνρρθοῦν u, ἱστόναι (aufriche 
ten), -- ἐπιτιθέναι (darauf fesen). - ἐπιτί- 
Dede (ſich jelbft aufſ., den Kranz u. dal. ). 
-παρατιθέναι (hauptfähl, von Speifen), -- 
ſchriftl. auff,, ὀυγγράφειν - διαγράφειν. -- 
ſich aufſetzen, auf ein Pferd, einen * 
ἐπιβαίνειν ἵππον vd. ἵππου. 


Auffesung, Schriftliche, συγγραφή, ἡ 
Aufjeufzen, ἀνοίμώξειν - KERN eig 
οἰμωγήν. 

Auffiht, ἐπιστοσία, N. - φυλακή, ἡ. - 
Aufjicht über etwas, führen, Zmiorarsvew 
τινός. - ἐπισκοπεῖν τι. - ἐφορῶν τι. 


Auffieden, ὠναζξεῖν, ἄναβράξεσθαι, ἐκ- 
βράζεσθαι..- auffieden laffen, ἀναβράζειν. 
Auffißen, 1) fih auf etwas fegen: ἐπι- 
βαίΐνειν ἐπίτι. -- ἀναβαίνειν τι. die Reis 
ter aufſ. laſſen, ἀναβιβάξειν Ep’ ἵππους 
τοὺς ἰππεῖς (Befehl zum Auffigen geben). 
- δέχεσθαι τὸν ἐπιβώτην (vom Pferde); -- 
2) f+ v. a. ‚ruhen, geſtützt fein: -ἐρείδε- 
σθαι. -- Ἰδρύεσθαι. - πεῖσθαι. 
Auffpalten, σχίζειν, ὠνασχίξειν. -- aufs 
gejp. fein, χαίνειν. 

Aufipannen, ἐντείνειν, ἀνατέίνειν, δια- 
τείνειν. -- 2) fe v. a. auseinander fpannen: 
ἐκπεταννύναι, ἀναπεταννύναι. 
Auffpannung, ἔντασιρ, N, 

Aunfjparen, διαφυλάττειν, ἀποταμιεύειν, 
ἀποτίθεσθαι, med, - aufgefp, fein, dxo- 
κεῖσθαι, 

Auffperren, ἀναπεταννύναι. = den Mund 
aufip,, χαίνειν. . 

Auffpiejfen, ἀνασκολοπίζειν. - ‚Subst, 





, ἀνασκολοπισμός, ὁ. 


΄ 


Anffprengen. 


Auffprengen, διαῤῥηγνύναι, ἐχκόπτειν 
(aewaltfam öffnen), - ἀνασοβεῖν Caufjagen), 
Auffprieffen, ἀναβλαστάνειν, ἐξανθεῖν. 
Auffpringen,.1) in bie Höhe fpringen: 
ἀναπηδᾶν, ἀνασκιρτᾶν U, ἀγαλλιᾶσθαι (vor 
Com ἐς - ὑπανίστασθαι u, ἐξανίστασθαι 
vom Lager), - 2) ſich plötzlich öffnen: ῥή- 
* at, pass. - χαίνειν. 
—* f geing en, bag, ἐξανώστασις, 7. - ὁρ- 


χι u fe: vudeln, ἀναβλύξειν, dvanuphdgswn. 
- κυμαίνειν (vom Meere), 

Aufjprudeln, das, ἀνάβλυσις, dvand- 
χλασις, ἡ. 

Aufjpüren, ὑχνεύειν, ἀνιχνεύειν, ἐχνοσκο- 
πεῖν, ἐρευνᾶν , ἀνερευνᾶν 


a Auffpüren, das, ἠχνοσκοπία, ἡ. - ἔρευ- 


να, N. 

Aufftampfen, ποσὶ κροτεῖν. 

Aufftand, στάσις, ἡ. - 90 gußos, 6. - Auf: 
ftand gegen einen Gebicter, Ἰὑπόστασις, EE- 
ανώστασις, Π.΄-- Bergl. Aufeupr. £ 

Aufftedyen, teuvsıv, ἐπιτέμνειν. -- πεντή- 
σαντα λύειν. 

Auffteden, 1) auf etwas ſtecken: mgosme- 
ρονᾶν τί τιν. = ἄἀνάπτειν τε πρός τι - 
eine Flagge aufft. , αἴρειν 0d. ἐπαίρειν τὰ 
onusia.\- ἐπαίρεσθαι ἱστίον. -- 2). ὃν a. 
in die Höhe fteden: συΛλλαβεϊν περόνῃ. 
Aufftehen, . | ἀνίστασθαι. ἐξανίστασθαι, 

med. (Aor., Perf. u, Plusgpf. mit aftiv, 

om), — vom Sclafe aufft., ἐγείρεσθαι, 
ανεγείρεσθαι, pass. — am frühen Morgen 
aufitehen, ἐπορθρεύειν. - dor Semand aufft, 
vom Site, ὑπεξανίστασθαι 0d, εἴκειν τινὶ 
τῆς ἔδρας. - 2) f. οι a, .entftehen, zum Vor⸗ 
ſchein fommen: φαίνεσθαι. - yiyvsodau. 

Aufftehen, das, ἀνάστασις, ἐξανάστασις; N. 

Auffteigen, 1) 1. ὃς a. befteigen: ἄναβαί- 
νειν τι od. eis τι, ἐπί τι. - ἐπιβαίνειν τι 
οὃ, τινός. - aufft. laſſen, ἀναβιβάξειν. m 
2). v. a, ſich in die Höhe erheben: ἄναφέ- 
ρεσθαι, pass..- aufft, laſſen, ἀναπέμπειν. - 
3) [. d, a, entfliehen: γίγνεσθαι. - ἐπέρ- 
Ίεσθαι. -- einft Πιερ in ihm der Gedanke auf, 
ἔννόιά ποτ᾽ ἐνεγένετο αὐτῷ. - 4) von Spei⸗ 
ſen ſ. v. a. aufftoffen, welches f. 


Aufſteigen, das, dvdßasıg, N. 9) ἆνα- 


φορα,’ N. 

Auffteigend, προςκλινής, 9. -- in aufſtei⸗ 
gender Linie der μμ ἐς τὸ ἄνω 
τοῦ γένους. 

Aufjtellen, 1) ſ. 8. a aufrecht hinſtellen: 
ioraveı, ώγνιστάναε, καθιστάναι. - τιθέ- 
γαι, ἀνατιθέναι. -- ἱδρύειν. - τώττειν, δια- 
τάττειν, διατιθέναι (in einer gewiffen Ord⸗ 
nung), - ὀρθοῦν, ἀνορθοῦν (wieder aufz 
richten). — Soldaten in Reih und Glied auf⸗ 
ſtellen, τάττειν τοὺς στρατιώτας εἰς µάχην 
οὗ, ὡς μαχουμένους. Soldaten dem Feinde 
gegenüber aufſt. Wwrratrswv. = ſich fo auf: 
ftellen, τάττεσθαι. - ἀντιτάττεόθαι. - 2) 
bilolic) f. v. a. aufzeigen, darbieten: δει- 
avvvar, ὠποδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι. = πα- 
οέχειν. — Griechenland ftellt und die trefflich⸗ 
ſten Männer auf, ἄνδρας ἀρίστουρ ἐπέδει- 


00 


΄ 


Aufthauen—. 


Eev ei Ἑλλάς, - Zeugen auffl., μάρτυρας 

᾿παφριστάναι od, παρέχει». vg 3) Y. ὃν a. vor⸗ 
bringen: τιθέναι. - ἀποφαίνεσθαι. - φέ- 
ρειν od, ἄγειν εἰς τὸ μέσον. -- ποιεῖν. - 
einen Sa, ein Gefes aufftellen, λόγον od, 
vouov τιθέναι od, τίθεσθαι. - Lächerliche 
Dinge aufft., γελοῖα ποιεῖν. — weile Sprüs 
he aufft:, yrauas ὑποστῆσαι copag. - 4) 
f- v. a, offen Binftellens eine Falle aufit,, 
ἐνεδρεύειν zıvi. - es wird mir eine Falle 
aufaeit,, ἐνεδρεύομαι. 

Aufftellung, ἀνάθεσις u. ἀναθήκη» N 
(kefond. von Weihgefchenken). διάθεσις, 
τάξις, διάταξις, ἡ (nach einer gewiffen Ord⸗ 
nung). παράταξις, ἡ n (von Soldaten), — 
ἀπόδειξις, n (das Darſtellen für Andere). 

Aufſtemmen, ſich, Imegeidschei zit, πε- 
ρείδεσθαι πρός τι. en πεῖσθαί τινι. 
σκήπτειν eig, τι. | 

Aufftöbern, ἀνερευνᾶν. - ἐξιχνεύειν. 

Aufftoffen, | 4) tranfitio ſ. ον a. durch eis 
nen Stoß öffnen: ἐξανακρούειν, ἐκκόπτειν. 
- κόφαντα ῥηγνύναι. - 2) infranfitio, a) 
von unverdeulichen Speiſen: ἐπιπολάζειν. - 
es flößt mir etwas auf, ἐρυγγάνω τι. - 
b) 1. v. a. begegnen: megınimzew; έντυγ- 
χάνειν, ἐπιτυγχάνειν, συντυγχάνειν τινί. 

Aufftojfen, das, (vom Speifen), ἔρευγμαν 
τὸ, έρευ] μός, 6 0. — Aufſt. haben, ουγγά-, 
νειν. - Aufft. verurfachen, ἑφυγίιατώδης, 
ἐρευγματώδης, ἐρευγμώδης, 3 

Auffträuben, ſich, φρίττειν. 

Aufftreben, ἄνω τείνειν.. 
ἐφίεσθαι. 

Yu ffireben, das, σπουδή, ἡ. - -ἔφεσις, er 

Aufftreden, ἀνατείνειν. { 

Aufftreichen, ἐπιχοίειν. - bie Hüte aufz 
ſtreich., ἀνασπῶν τὰς τρίχαρ. N 

Aufftreifen, ἀναπτύσσειν. ‘ 

Auffireuen, πορορπάσσειν, ἐμπάσσειν, iu 
πάσσειφ. — ἐνδιασπείρειν. 

Auffireuung, durch die Infin. u, Parka | 
der unter Aufftreu en angegeb, Verben su 
umfchreiben, 

— σιμοῦν. - aufgeftülpt, a 

3 


σσ, βάθε, ἐπερείδειν - σκήπτειν Ἡ, Med, 
ſich aufft., ἐπερείδεσθαί τινι. -- ἀπερεί-. 

| δεσθαι πρὀφτι. - σκήπτεσθαι eig τι od 
ἔν zwi. « 

Aufftugen, καλλωπίξειν, καλλύνειν, - μα. 
τακοσμεῖν, ἐκποσμεῖν. -- aufgeftugt, κεκαΛ- 
Ίωπισμένος, 3. - von ber Shreibart, er 

. RATÄCHEVOS, 2. 4 

Auffuden, ζητεῖ», ἀναξητεῖν > Zußneein, 

ρευνᾶν, θη ἄν. = διφᾶν. 

Auff uchung : ζήτησις, ἀναξήεησια, 7. 

ρευνα, N. - Ὠήρα, 

Auftafeln, παρατιθεναι. 9 

Auftakt, in Mufit u. Metrik, ἄρσις, ἡν 

Auftaudhen, ἀναδύεσθαι u,  dvadivon. 

Auftaume In, «σφαλλόμενον ὤναστῆναι. 

Aufthauen, 1) tranfitiv: τήκειν, ἀνατή- 
new, διολύειν. - 2) intranfitiv: τήκεσθαι, 
ἀνατήκεσθαι, διαλύεσθαι, pass. -- es thauet 


μειζόνων. 









⸗ 





auf, διαλνεται ἡ χιὼν καὶ τὸ xcvos. - δια- 
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J Aufthuͤrmen. 


οἱ πάγοι. = 3) metaphor. Bi 5, 4. 
‚munter, muthig werden: ἀναψύχεσθ αι. - 
R Δαρσύνεσθαι, pass. = 
ufthürmen, σωρεύειν͵ ἐπισωρεύειν. - 
πό aufth., μέγα αἴρεσθαι, pass. 
Aufthu πρ ὤνοίγει. -'yakav. - ſich aufth., 
χαίνειν, ἀναχαίνειν, Λύεσθαι, pass. 
πας hen, παρατιθέναι. -- ‚mstaphoeif: 
"sig τὸ μέσον φέρει». od. τίθεσθαι. 
τὰ uftrag, Bon --ἐντεταλμένου, τὸ. - 
:ρόρταγµα, τὸ. ᾿ἐπιτροπή, N --- ‚Sem. 
‚einen Auftrag geben ] προρτάττειν τινί (von 
den Obern), -- ἐπιτρέπειν τινί. = Einem 
schriftlich einen Auftr. geben, ἐπιστέλλειν τί 
oz. - einen Auftr, an Jemand. haben, 
\ λέγειν τι πρός τινα. - Jemandes Auftr, zu: 
rückweiſen, ἀποστῆναι των προρταττοµέ- 
: γων ὑπό τινος. 
"Auftragen, 1) 1 va auffegen (on Spei⸗ 
ſen): — παραφέρειν. -- 32) [. Ὁ. 
--ᾱ, zur Beſorgung Übertragen: ἐντέλλειν U. 
2 ἐντέλλεσθαι. - ἐπιστέλλει». — ger 
I Emıroimew. v2. 
Auftreiben, 1) {, 8, ᾳ, aufblähen: δίοΥ- 
"z00v. - 9) Τ. 9. αι mühjam fi etwas ver⸗ 
Ben ἐξευρίσκειν, Enmogigew. = συνά- 


- 


uftreisung, 
Sumfchreiben, 
Auftrennen, διαλύειν. -- ein Gewebe a 
trennen, ἀνυφάίνειν. 
Aufteennung, διάλυσις, 7. 
uftreten, 1) intranfitiv. : a) f. va er⸗ 
ſcheinen: φαίνεσθαι, ἐγείρεσθαι. - παρα- 
γνεσθαι, παρεῖναι. - b) fo. a, aufites 
x Be: ἀνίστασθαι. - ο) Öffentlich auftreten, 
m zu teben: παρέρχεσθαι, προέρχεσθαι, 
| νά, πάροδον ποιεῖσθαι, προςέρχε- 
oder. - 2) tranfitiv: τοῖς ποσὶν ἐκκό- 
. wre. . 
auftreten, bad πάροδος, N (vom ir 
mer u. Schaufpieler), 
Auftritt, eines.Rebners, πάροδος, ἡ --τὸ 
παρελθεῖν. — bei feinem Auftritt, παρελ- 
dor. - 2) [. ma Borfall: πράγμα, τὸ. -- 
συμβεβηκός, ότος, τὸ. 
ftrodnen,f. Kufwifhen. 
Auftröpfeln, ἐπιστάξειν. 
Aufwachen, — — ἐξ- 
είρεσθαι, pas 
Aufwachen, dag, durch Verbalausdrücke zu 
Ft chreiben. 
Aufwachſen, —E— (Aor. 2. u, Perf. 
mit aktiver sm). - ὦνα Ἰαστάνειν. - αὐ- 
ή πίδοσιν λαμβάνει», μέγαν. yi- 


durch Verbalauedrücke zu 







SOUL, συμπαιδεύεσθαέ τινι. 
F — f. Aufwiegen, 
Aufwälzen, ἐπικυλίειν. 
Aufwärmen, ἀναπέσσειν od. ἀναπέπτειν. 
3 u wätter, ὑπηρέτης, οὐ, ὅ. - Θερώπων, 
΄οντος, ὁ. -- διάκονος, ὁ 

h RE θεράπαινα, διώκονος, m: 
Aufwärts, dvo, ἐς τὸ ἄνω. 
Aufwalten, ἐκβράζεσθαι, ἀναφλύξειν u, 
αφλύειν. - —— (vom Meere); 






ς Y RE ; 





61 


— — ——— - mit Jemand aufıw,, συντρέφε- 





Aufwiegen.“ 


Aufwallung, κλύδων, ὤνος, ὁ (bes Mee⸗ 
τεθ). - θυμός, 6, ὀργή, N ‚(des Semüths). 
Aufwand, δαπάνη, n. = . ἀνάλωσις, ἡ, 
ἀνάλωμα, τὸ. — groffer Aufwand, πολυτέ- 
λειὼ, m. Aufw. machen in od; fir seine 
Sache, δαπανᾶν ἀμφί 0d, eis τι. - δε 
Auf. beftreiten Eönnen, ὑποφέρειν ἀναλώ- 
µατα. — δα viel Aufwand macht, πολυτε- 
1155 9. = δαπανηρός, 3. - vielen Aufwand 
erfordern r προςδεῖσθαι πολλῆς δαπάνης 
od. εἶναι μεγάλης δαπάνης. | 

Aufwarten, 1) Θίεπεν jein: ὑπηφετεῖν, δια- 
κονεῖν, ὑπουργεῖν τινι.- Φεραπεύειν τινά. 
- 2) einen Beſuch machen: neben 
τινα.. > ᾽ἀσπασόμενον Rn Tv,‘ 
ἐντυγχάνειν τιν. 

Aufwartung, 1) Τ- v. ar Bedienung: 9ε- 
θαπεία, διακονία, η. --3) [ον 3, Begrüſ⸗ 
jung: ἔντευξις, n.- ἄσπασμός, ὃ - Einem 
jeine Aufwartung machen, ἐντυγχάνειν τι- 
vi. - παρατυγχάνειν tivi. - δεόµενον πα- 
ραγίγνεσθαί wi. -- ἀσπάξεσθαί τινα. ᾿ 

Aufwafcen, ἐκπλύνειν, ἀποπλύνειν. 


Aufweden, Eyeigew, ἀνεγείρειν, ἐξεγεί- 


ϱειν, ἐπεγείρειν. - ἀγιστάναι. 
Aufweden, das, ἔγερσις, 9 


Aufwehen, πνέοντα ἀναφέρειν, 


Aufweidhen, ἀποβρέχειν. 

Aufweifen, ἀποδεικνύναι, ἐπιδευινύναι. - 
παρέχει». 

Aufweifung, δεῖξις, ἐπίδειξις, N. 
Aufwenden, δαπανᾶν, avahlonsıy, προς- 
αναλίσκειν. \ : 

* de δαπάνη, * - ἀνάλω- 


αν 

Xufwerfen, 1) [. ὃν a. in die Höhe werfen: 
ἀναβάλλειν, ἀναπέμπειν (aus der Tiefe ber). 
— 2) darauf werfen: ἐμβάλλειν, ἐπιβάλλειν. 
- 3) eine Erhöhung πιαΦεπ].χωννύναι (von 
Erde). = πατασκευάζειν. - cin Menſch mit 
aufgeworfener Nafe, ἄνθρωπος σιμὸς τὴν 
div. -- aufgeworfene Lippen, χείλη παχέα. - 
4) |» v. an worbringen: τιθέναι, προβάλλειν 
u, - εσθαι. = ἐμβάλλειν. - 5) ſich zu etwas 
aufwerfen καταστῆναι. - ἐπαγγέλλεσθαι. - 
er warf sich zum Befchliger auf, κατέστη 
ἐπίκουρος od, ἐπηγγείλατο ἐπικουρήσειν. 

——— 9, 1) ἀναβολή, ἡ. -- αναπομ- 

ἡ 9) χῶσις, ἡ. = 3) προβολή, ἡ 
ο μα. in der Bedeut, f, in den übe 
theilungen 1, 3 u, 4 des Verbalbegriffes). 

Aufwideln, 1) auf etwas wickeln  ένει- 
Aziv. -- 2) aus einander wideln: ἀνελίττειν, 
ἐξελίττειν, μηρύεσθαι. 

Aufwiegeln, ἄνασείειν,, ἐγείρειν͵, ταράτ- 
τειν. - ἐμβάλλειν εἰς στάοιν. - Einen ge= 
gen Jemand aufw,, ἐπανιστάναι τινά τινι. 
-ἀφιστάναι τινά τινος. -- heimlich aufw., 
ὑποικουρεῖν. -- ὑπέρχεσθαι. 

Aufwiegen, ἀντίπαλον εἶναί τινι. - ἄν- 
τάξιον ε η, τινος. -- Jemandes Macht aufs 
wiegen, ἰσόθῥοπον ἔχειν τὴν δύναμίν τιν. 
ei ich wiege etwas mit Gold auf, ἴσην τὴν 
Öluer χρῦσου αντιδοὺς παρολαμβώνω τι. - 
ich laſſe mir etwas mit Gold aufiviegen, πρὺς 

χρυσὸν ἱστὰς ἀποδίδομαί τι. 


Aufmwiester. { 


Aufwiegler, στασιωτικός, 6. 

Aufwinden, στρομβοῦν. 

Aufwirven, — ἐξαπλοῦν., — -σα- 
pnvigew; διασαφηνίζ ζειν. | 

Aufwij d en, ἄποσμᾶν, ἀπομάττειν. 

Aufwühlen,, ἀνασκαλεύειν y ἀνορύττειν. 

Aufwurf,gaue, τὸ. -' ἀναβολή, N. 


Aufzählen, ἀπαριθμεῖν, διαοιθμέῖν, ἐξ- 


αοιθμεὶν. - — διηγείσθαι; διελθεἰν, κπαταλέ- 
γειν (dev Reihe nach nennen). - in der Rech⸗ 
nung aufz., καταλογίζεσθαι. - Schläge aufs 
zähl: , πληγὰς ἐντείνειν ο. ἐπιβάλλειν. 


Aufzählung, διαρίθµησις, ἡ. --᾿πατάλο- 


yog, ὁ, διήγησις, 7. 
-Aufzä ume n, ἐγχαλινοῦν ; ἡνιάξειν. = χα- 
λινὸν ἐμβάλλειν Inn. 
Wufzehren, κατεσθίειν. — καταναλίσκει». 
Auf ehrun 4, ἀνάλωσις, N. 
Aufzeichnen, ατασηµαίφεσθαι. -τὄνα- 
γράφειν. 
-Aufzeihnung, ἀναγραφή, ἡ. | 
Aufzeigen, δεικνύναι, ἐπιδεικνύναι, ὦπο- 
δειπνύναι. 


Aufziehen, 1) {. δε 4, auffpannen: ἐντεί- 


νειν, συντείνειν, z.B. Saiten, χοοδάς, den 
Bogen, τόξον. - 21,90 in die. Höhe zie⸗ 
επι αἴφειν, ἐπαίρειν. — die Segel aufz., 
ἐπαίρειν od. al εσθαι ἱστία. — die Some 
- ziehet Waffer auf, 6 ἥλιος! ἐφέλκει od, ἔπι- 
σπᾶται ὕδατα. - 3) Tr ὃς a. ‚groß, ziehen 
durch Nahrung u, Pflege: τοέφειν, ἄἀνατθέ- 
φειν. - 4) ſ. v. a. ‚höhnen, ſpotten: χλευά- 
ζειν τινά. - ἐπισκώπτειν τινα. - πωμῷδεῖν 
— --ὑβοίζειν eig τινα. = 51: v. a. auf: 
marſchiren: παρελαύνειν, παρεξιέναι. -- χω- 
geiv. - in feierlichen Zuge aufz., πομπὴν 
πέμπειν od. ἄγειν. - 6) f. Ὁν a, einhergehen: 
‚Badigeıv, mgogmgeiv. 
Aufziehung, 1 1) ἔντασις, σύντασις, N: - 
2) τὸ. αἴρειν. - 3) τροφή, ἐκτροφή; N. - 
4) χλευασία,,ἡ, γλευασμός, 6 (in.den unter 
- Aufziehen angegebenen Bedeutungen). 
Aufzug, 1) beim Weber: στήµων, ονος, ὁ 
- δίασµα, τὸ. — den Aufzug anlegen, — 
σαι τὸν στήµονα. - προφορεῖσθαι, me 


διάζεσθαι, med. - 2) im Schaufpiel: πρᾶ-- 


Eis, N. -:3) Öffentlicher, feierlicher Aufzug: 
πομπή, πομπεία, n..— einen Aufzug halten, 
πομπήν πέμπειν od, τελεῖν. — πομπευειν. - 
- 4) äuffere Haltung: σχῆμα, τὸ. 

Aufzwängen, διανογκάξειν - ἐνμοχλεύ- 

ειν. “ 

Aufzwingen, βίᾳ προρφέρειν. — es wird 
mir etwas aufgeswungen, dvayın — 
νος λαμβάνω τι. 3 

Augapfel, yanınz κόρη, ἡ 3 

Auge, ὀφθαλμός, ö. - ὄμμα, τὸ (dieſes fet- 
tener 3 jenes, und gewöhnlich nur im phy— 
ſiſchen Sinne gebraucht). -— das eine Auge, 
6 ἕτερος ὀφθαλμός. -- die beiden Augen, τω 
ὅσσε. -- hervorftehende Augen, — 
ἐπιπόλαιοι. = vor Augen, ἐν ὄψει. -- ἐν 
ὀφθαλμοῖς -- πρὸ ὀφθαλμῶν. -- ἐμποδών. 
- unter bie Augen jagen, zur? ὀφθαλμοὺς 
λέγειν, - etwas vor Augen ftellen, ποιεῖν τι 


πρὸ ὀφθαλμῶν. - etwas vor Augen haben, 


4 
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ὁρᾶν od, Ev ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν τι. = σκοπεῖν 
τι. - im Auge haben, σκοπεῖν. -- unter Aus 
gen haben, nicht aus. den Augen lafjen, ἐν 
ὀφθαλμοῖς ἔχειν. - aus den Augen verlie⸗ 
ren, ovreTı ὁρᾶν. - αποχρύπτειν. - auf 
etwas ein Auge, ‚haben, ἀποβλέπειν πρός 
τις ον αφορᾶν εἷς τι. προθέχειν. τινί. -- 
vor die Augen kommen, —— εἰς ὀφθαλ- 
µους τινος od. τινι. - Lug vn γίγνεσθαί 
τοι. =«böfe, triefende Anden Gaben; ὀφθαλ- 
μιᾶν. - mit eigenen Augen, αυτοψεί. -- 
mit eigenen. Augen etwas jehen, αυτόπτην 
εἶναί τινος. - feinen Augen nicht trauen, 
- ὁρῶντα ἀπιστεῖν. - mit underwendeten 
Augen, ἀσκαρδαμυχτεί. - mit unverwen⸗ 
deten Augen auf etwas fehen, "donuode- 
μυκτεῖν.τι. = es ift mir etwas ein Dorn im 
Auge, οφθαλμιῶ (do) τι od, ἐπί τινι. - 
| μῖσός. ἐστι µοί τι. 
‚Augenarzt, ὀφθαλμόσοφος, ὁ. - ὁ τῶν 
ὀφθαλμῶν ζωτρός. k 
Augenblid, ‚riyun, J. -6 ἀκαρὴς χ9ό- 
* - τὸ αὐτίκα od, παραυτίκα.. * ὥρα, 
7. — der günftige Augenblick, Ἱκαιρός, ὁ. -- 
in dieſem Augenblick, αὖθι, αὐτόθι, ὤπμήν, 
παραχρήµα. - in einem Augenbl,, ἀκαρεί, 
ἀκαρη, ἐν ἀκαρεῖ. - für den — τὸ 
παραυτίκα. v 
Augenblidlid, Adv., παραχρῆμα, αὐτί- 
κα μάλα, αντόθι, τάχα. Ad]. dnagıalog,3.- 
on τὸ αὐτίκα od, παραυτίκα. - die aus 
genblicliche . Gefahr, 6 «παραυτήκα. πίν- 
'δυνοµ: > das augenblicl, Leib, y ον. — 
δεινον. 
Augenbraune, ὀφούς, ύος, 7. -- die Ks 
— aufammengiehet, νά τὰς 
όφρυς. 
Augenbutter, λήμη, ᾖ. 
Yu gendiener, ὀφθαλμόδουλορ, ὁ ο 
fichere Auktorität). 


Yugendienft, ὀφθαλμοδουλεία, 7. N. T, 


Augenentzündu ng, kuss, N, - 
ὀφθαλμῶν φλόγωσις, η.) 

Augenhöhle, κόγχηι δι. - 

Augenkrankheit, ὀφθαλμία, N = von 
derjelben angefteckt werden, «ὀφθαλμίζεσθαι, 

Augenlid,. βλέφαρον, τόν» das obere 
Augen!., ἐπωκλίδες, αἱ. — das untere 
Augenl., ὑποκοιλίς, idog, m. - τὸ v ὑπόποι- 
λον τοῦ ὀφθαλμοῦ. - ὑποφθάλμιον, τὸ. 

Augenluft, ſ. Augenweide. 

Augenmaaß, σµέψις, N. - Elnwalo, n.- 

nad) dem Augenm, beftimmen, εὐιάξειν. 
Augenmerk, fein Augenm. — etwas rich⸗ 
ten, σκοπεῖν τι. 

Augenjalbe, πολλύριον., τὸ, 

\Augenf dein, ὄψις, ἐνάργεια, λε 
ἐμφάνεια, 7. - in Augenfchein nehmen, 9εώ- 
ρεῖν, θεᾶσθαι. - der Augenfchein lehrt es, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα διδάσκει. 

Augenfheinti Er, ὀφθαλμοφανής, — 
νής, το. N φανερός, > | 

Augenfbirm, πα ώπιον, τὸ, 

Augen ſch mer. z, τὸ κατὰ τοὺᾷ ὀφθαλμοῦς 
πακόν. ώς 

Uugenftern, γλήνη, Π. a, . 


Augenwetde, Φυχαγωγία, ἡ - ὁσθαλ- 
μῶν πανήγυρις (εως), ἡ. -- Höisron θέαμα, 
— τὸ. - was eine Augenweide gewährt, ψυχα- 
EL γωγός, 2 2. - Augenw, gewähren , bvyayw- 
“ γεῖν. 
-Augenwimper, βλεφαρίς, ίδος, N. 
Augenwinkel, κανθός, οὗ, ὁ (wohl zu 
; unterfcheiden von κάνθος). 
Augenzahn, κυνόδους, οντος, ὁ j 
Augenzeuge, αὐτόπτης, ee: ου, ὁ. 
% - 0 τῶν πραγμάτων ὁρατής. - ὁ παρών, 
΄όντος, von etwas, τινί. -- Augenzeuge don 
9— etwas jein, αὐτοσεῖμ ει = αὐτόπτην, εἶναί 
I wog - παθόντα ἰδεῖν τι -- παρεῖναί τινι- 
ο, αὔξημα, τὸ, αὐέησις, n. — ohne | 
ο Augm,, ἀναύξητος, 2. - Mangel, Weglaſ⸗ 
fung des Augm,, ἀνανξησία — 
Kugur, οὐωνοσκόπος, 6. - οἰωνιστής, οὔ, 
- als Augur beobachten, οἰωνοσκοπεῖν. 
35 — ὄγδοος. μήν, ὁ Ö» Vergl. Monat. 
Aukzion, ἀπαρτία,. N. Spaet. 
"Aus, 1) zur Bezeihnung des etlichen Aus— 
. gehen u, des Erkenntnißgrundes: ἐκ, ἐξ 
"mit Genit, - ἀπό mit Genit. — Bei den 
Verben, welche Entfernung, Tren— 
nung, Befreiung u, dergl. bedeuten, 
ie "gewöhnt. der Genit. ohne Prär 
poſi iz. - Wird die Präpoſizion dem, Namen 
einer Stadt oder eines Landes vorgeſetzt, 
um die Herkunft einer Perfon zu bezeichnen, 
8 ftehet im Griech. ſtatt des Drtes der 
ame des Bewohners ; 3; B. Demofthenes 
aus Athen, "Ζημοσθένης Admvalog: - Arz 
& tabazos aus. Perfien, A τάβαζος Πέρσης. _ 
f 2) zur Angabe des Beweggrundes: ὑπό 
mit Genit, — Even mit Genit. - ἐπί mit 
Dat, -- οι Ποῦ aus Furcht, ὑπὸ φόβου ἔφυ- 
γεν. - Gewöhnli - aber fiehet in diejem 
Falle der Dativ ohne Präpofizion 
ober ein Partizip in dem erforderlichen 
Kaſus; z. B. aus guter Abſicht etwas thun, 
suvoiꝙ * ποάττειν. — die Athener fhietten 
Schiffe zu ülfe aus Beforgniß die Kerky— 
xräer Möchten. befiegt werden, οἱ ᾿4θηναῖοι 
ad ἐξέπεμψαν βοηθοὺς δείσαντες μὴ νι- 
πηθῶσιν οἱ Κερκυραῖοι. - 5) zur Angabe des 
Er aus Kae etwas verfertiget, od. 
entftanden i Hier fteht im Gried, der 
Genitiv ο ‚ne Präpofig, * B. die 
Budſaule iſt aus Gold gemacht, To ἄγαλμα 
 Ygvoo0 πεποίηται. - 4) zur Bezeichnung 
der Veränderung, des Mebergehens aus einem 
Zuſtand in den andern: ἄντί mit Genit. 


|. 


aus braven Männern ſchlechte geworben find, 
᾿διπλασίας ζημίας ἄξιοί εἶσιν, ὅτι αντ᾽ 
 ἀγαθῶν κακοὶ γεγένηνται. - 5) befondere 
ebensarten: aus fein, τέλος ἔχειν. - 
᾿πεπαῦσθαι. 68 ift aus At mir, Όλωλα, 
enohoin, οἴχομαι. - aus= u, eingehen bei 
ο επι. , φοιτᾶν, προςφοιτᾷν τινι. - Ὁαμί- 
ο ζειν πρός τινα. -- nicht wiſſen, wo aus noch 
ein, ἐσχάτως ἀπορεῖν. - etwas, aus Einem 
Machen, ποιεῖν od. τιθέναι τινά τι. - Sid 












δν B. fie verdienen doppelte Strafe, weil fie) 





"augenweide. en 63 | ‚Ausbleiben. - 


‚gely Twog. = ἄγαπᾶν τι. 2 was wird aus 
mir werden? τί γενήσεται περὶ ἐμέ; 
Ausadern, ἀθοῦντα ἐκβάλλειν. | 
Ausantworten, παράδιδόναι, 
Ausarbeiten, 1) [νο a. verfertigen: &E- 
εργάξεσθαι, ποιεῖν, ἀποδεικνύναι U, κατα- 
«σκενάζειν (überhaupt zu Stande bringen). -- 


\ ἐππονεῖν (mit Mühe u. Zleiß). - περιεργά- 


ζεσθαι U, απακριβοῦν (mit: Genauigkeit: u. 
Sorgfalt). - συντιθέναι, μελετᾶν U. ασκεῖν 
"(von Produkten des Geiftes), + συγ)ρώφειν 
riftlih). - 2 die Speife ausard,, &uno- 
φεὶν τὴν τροφ 

Ausarbeitung, 1) als Handlung: ἐδεο- 
γασία, ἡ. - μελέτη u ἄσκησις, N (geiftige). 
als Sache: ἔργον, τὸ. - ποίημα, µε- 
᾿λέτημα, τὸ. - fhrifttiche Ausarbeitung, σύγ- 
γθαμμα., τὸ. 

u usarten, ἐξαλλάττειν. eig ἕτερον yevog - 
ἐξίστασθαι, τοῦ γένους. - μµεταλλάττειν — 
ἐκτρέπεσθαι, παρατρέπεσθαι, pass. - in 
etwas ausarten, — Od, µεταστῆ- 


«ναι εἴς τι. -- παθαφέρεσθαι, eis τι. 


Ausartung, διάστάσιρ ,.n..- ER 


UN, Ἱ. 
Ausathmen, ἐκπνεῖν. - ἀναφέρειν. 
Ausbaden, διέψειν - εὐ ο), Ἰκανῶς 

ὀπτᾶν. 

Ausbaden müfjen,, ὑπέχειν Enulav τι- 
νός. — ἀπολαύειν τινόᾳ. 

Ausballotiren, ἐκ υλλοφορεῖν. 

Au sballotirung, ἐκφυλλοφορία, N. 

Ausbauen, ἐξοωιοδομεῖν. - EU κατασκευά- 
ζειν ἕκαστα. 

Ausbedingen, διαπράττειν , διομολογεῖ- 
σθαι, ἀξιοῦν. 

Ausbeffern,, ἐπισκευάζειν, ἄνασκευάξειν. 
- ein Kleid ausbeffern, ἀκεῖσθαι ἐσθῆτα. — 
eine Arbeit ausb., διορθοῦν. ἐπανορθοῦν. 

Ausbejferung, Emionsvn, n. - διόρθω- 
σις, ἐπανόρθωσις, 7, 

Ausbeugen, ἐκκλίνειν, ἀποκλίνειν. -- ἐκ- 
τρέπεσθαι, παρεκτρέπεσθαι, ‚pass. »- einer 
Trage u, dergl, ausbeugen, ἐκφεύγειν, δια- 
φεύγειν. 

Ausbeute, πρόςοδος, N; προριόντα, ων, 
τὰ. - Ίῆμμα, τὸ. - κέρδος, ους, To. 

Ausbieten, κηρύττειν, ἀνακηθύττειν. 

Au sbilden, πλάττειν, ἐκπονεῖν, διαπὀ- 
νεῖν. -- geijtig.ausbilden;, παιδεύει». 

Ausbildung, διαπόνήσις ο ἡ (jorgfältige 
Ausarbeitung). "= ἄσκησις, 9 ' debug). - 

- παιδεία, n (Unterricht). 

Ausbitten, ſich etwas, αὐτεῖόθαί τινά τι 
od, παρά τινός τι. 

Ausblafen, 1) Τ. 0. ᾱ, aushauchen :- ἐκφυ- 
σᾶν, ἐαπνεῖν. -- 2) |. v. a, auslöſchen: σβεν- 
νύναι, καξασβεννύναι. 

Ausbleiben, 1) auswärts bleiben: οὐκ 
ἐπανελθεῖν. -- διώγειν ἀπόντα. - 2) nicht 


zur beſtimmten Zeit kommen:  βροδύνε:ν, 


οὐ παραγ/νεσθαι, μέλλει». -- 3) unterbros 
chen werden: ἑλλείπειν, διαλείπειν., ἐπιλεί- 
πειµέτι. - 4) ſ. v. a. ausgelaffen werden 1 
ἀπολείπεσθαι, παραλείπεσθαι, pass. - 5) 
ſ. v. a. aufhören: λωφᾶν. 


Ausbluͤhen. 


Ausblühen, ἀπανθεῖν, παρανθεῖν. 
Ausbluten, ἐκχεῖν πᾶν τὸ αἷμα. 
Ausbohren, τρ'πᾶν, διατρυπᾶν. 
Ausbraufen, ἀποβράζειν. — metaphor. 
παρακμάζειν (an Deftigkeit abnehmen). - 
πραύνεσθαι, παταπραύνεσθαι, pass. (dom 
Zorne ablaffen). - Y 
Ausbrechen, 1. tranfitiv: 1) . v. as her⸗ 
ausreiffen: ἐκρηγνύναι. -- βίᾳ ἐξάγειν od, 
ἐξαίρειν = ἐκμοχλεύειν - ἐκπρίειν. = 2) f. 
v. a. ausfpeien: ἐξερεύγείν͵, ἐξεμεῖν. -- Ἡ. in⸗ 
tranfitiv: 1) Τι v, a. einen Bruch bekommen : 
ῥήγνυσθαι, διαῥήγνυσθαι, pass: -- 9) f. 
v. a. plöglich entitehen: ἐπκαίεσθαι, pass. - 
(ἐξανθεῖν. - προφαίνεσθαι. =: ἀναδίδοσθαι 
(erregt werden). -- ἀναπέμπειν ῥύακας (von 
feuerſoeie nden Bergen), - in Gelächter aus⸗ 
brechen, ὀρμᾶν eis γέλωτα — Enyeküv. = in 
Thränen ausbr,, δακρυῤῥοεῖν. - in Klagen 
ausbr., ἀναβοᾶν eig οἰμωγήν. . 
Ausbreiten, 1) aus einander breiten? ἄνα- 
πεταννύναι, ἐκπεταννύναι (entfalten). — 
ἐκτείνειν (ausſtrecken z. B, die Arme); - 
2) j. Ὁ. a. bekannt machen:  διαδἰδόναι, 
διασπείρειν, ἐνσπείρειν, ἐγκατασπείρειν. -- 
διαλαλεῖν, διαφηµίζειν u. διαθρυλλεῖν 
(auspofaunen). --' ἀνακηρύττειν Ἡ.. δηµο- 
σιεύειν (überall u, Sffentl.), — ſich ausbrei⸗ 
ten, διέρχεσθαι, διαδίδοσθαι, διασπείρε- 


σθαι, ἐνοπείρεσθαι, pass. — 3) f. v. a, aus⸗ 


dehnen, vergröſſern, weiter befördern! αὐξά- 
ven, προβιβάζειν. - fich ausbreiten, αὐξά- 
νεσθαι, ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - 4) fich über 
eine Sache ausbr,, ἀποτείνειν λόγον περί 
τινος. - μηκύνειν τὸν λόγον περί τινος. 
- ausgebreitet [. ο. a, -fehr groß, ἄφθονος, 
εὐμεγέθης, ὑπερμεγέθης, 2. 
Ausbreitung, 1) das Entfalten: ἀνάπτι- 
ξις, ἐκπέτασις, n. = 2) Vergröfferung: ἐπί- 
δοσις, 7. - 3) Verbreitung: διάδοσις, 7. 
Ausbrud,.tnonkıs, ἐκβολή, διέκδνσις, N. 
- διεκδροµή, ἡ (feindlicdyer) -- ἀρχή, ἡ (Anz 
- fang): 
Ausbrüten, ἐκλεπίζειν, ἐκλέπειν, ἔχνεοτ- 
πεύειν. ⸗ bildl., μηχανᾶσθαι. - ausbrüten 
laffen, ἐπωάζειν. . τα 
Ausbrüten,das, ἐκλέπισις, ἡ. 
-Ausbund, durch den Guperlativ zu liter: 
feßen, 3. B. ein Ausbund von Verwegenheit, 
πάντων Δρασύτατος. 
Ausbampfen, ἀποφέρειν (tranfitiv), ὦπο- 
φέρεσθαι (intranfitiv). er 
Ausdauer,  καρτεία, καρτέρησις, ἡ. - 
µονή, παραμονή, ὑπομονή, N. 
Ausdauern, 1) tranſitiv: καρτερεῖν, ὑπο- 
µένειν, ἀνέχεσθαι. -- 2) intranfitiv: διαµέ- 
νειν, παραμένειν. - διαρκεῖν. -- in etwas 
ausb., ἐγκαρτερεῖν πρόθ τινι, = mgogueveıv 
zwi. πο 
Auspehnen, τείνειν, ἐἑκτείνειν, ἀποτεί- 
νειν, διατείνειν. -- Übermäffig ausd,, ὕπερ- 
τείνειν. -- ausgedehnt, ἐκτεταμένος, 3 (vom 
Kaum). -- πολύς, πολλή, πολύ (bildlidy), 
Ausdehnung, ἔκτασιφ, παφρέκτασις, N. - 


µῆκος, τὸ. 


04 


Auspenfen, εὐρίσκειν, ἐξευρίσκειν, ἔπι- 


Ausdörren, 





‘ bunden, um Trennung, Scheidung u. Son 


Auseinander. 


νοεῖν, μηχανᾶσθδαι. - πλώττειν (erjinnen). 
Ausdeuten, . διερµηνευειν, ἐξηγεῖσθαι, 
διασαφηνίζειν. — νὰ. 
Ausdienen, 1) bi8 zur beſtimmten Zeit 
dienen: παραμένειν τὸν τεταγµένον χρέ- 


vov. - διαστρατεύεσθαι. - ausgedient, δίᾶ- ᾿ 


στρατευσάµενος. - 2) aufhören zu dienen: 
ausgedient. haben, αἀπελευθεροῦσθαι (von 
Sklaven), - ὑπὲρ τὸν κατάλογον εἶναι (von 
Solaten). --.ἐξεστηκέναι τῆς dayns. Son 
Staatödienern), - “παλαιοῦσθαι (von Θα: 
hen). St h 
παυματίζειν. - 


taphor.). 


Auspotren, ἀποξηραίνεσθαι, pass. - µα-. 


— τὴπεσθαι, pass. 
usdrehen, ἐξαιρεῖσθαι. 
Ausdrejhen, ἀπαλοᾶν. 


Ausdrud, 1) f. da, Bezeichnung eines 


ὠποξηραίνειν, ἀποφούγειν, : 
µαραίχειν U, ἕκτηκειν (Mes 


F 


Begriffes, Wort: ῥῆμα, τὸ. — von einem - 


Satze: AeydEv, έντος, τὸ. -- λεγόμενον, τὸ.--. 


2) 1. v. ας die Art ſich auszudrücken, der 
Stil: λέξις, 7. - λόγος, 0.- 3) |. 9,0. kräf- 


tige, nachdrückliche Art der, Bezeiänung in: 


der Rede: ἔμφασις, ἡ. - ohne Ausdr,, ἀνέμ- 
φατος, 2. - ‚von lebendiger Daritellung im 
N. m 4) Dartellung 


Deklamiren: διάθεσις,. 
duch finnliche Zeichen: µίµησις, N. 


Ausdrudspoll, ἐμφατικόφ u. δεινός — 
φανιότι-. 
#05, 3. (von der -Darjtellung durch Rede od. 
ΒείώεΠ)..- ζωτικός, 3 (von Bildern u, Sta⸗ 

Rede, ἡ τοῦ. 


(von Worten u. Begriffen). - Zu 


* 


tuen). - das Ausdrucksvolle δες 


40y0v Eupaoug. od, δεινότης. 


θλέβειν, ἐκθλίβειν, ἐκπιέζειν, ἐκστραγγί- 
ζειν. -- einen Schwamm ausdr. συνθλίβειν. 
σπογγιάν. -- 2), eine Form, ein Siegel durch 
den Drud darftiellen: ἐκτυποῦν. - 3) [, 80, 
a. bezeichnen: σηµαίνειν, φαίνειν, δηλοῦν. 
(überhaupt ‚andeuten), - φράζειν, λέγειν 
(durdy Worte andeuten). — ſich ausdrüden, 
λόγοις χοήσθαι. - φάναι. - fid, kurz aus— 
> drüden, σὐντόμως εὐπεῖν. ΥΣ ή 
Ausbrüdlih, σαφής, ἐμφανής, 2. - ῥη- 
τός, 3. — Adv. σαφῶς, διαῤῥήδην, ῥητῶς. 
- ausdrücl. fagen, διειρηκέναι. - unter, 
der ausdrüclichen Bedingung, ἐπὶ ῥητοῖς. — 
ausdrücl, befehlen, σαφῶς od, ἁπλῶς προς- 
τάττειν. - ausdrüdl, verlangen, φανερῶφ 
ὠξιοῦν. -- δικαιοῦν. Br 
Ausdünften, 1) tranfitiv: ἐξατμίζει», ὤπο- 
πνεῖν, ἀποφέρειν. - 2) intvanfitiv: ἄπο- 
φέρεσθαι, ἀναφέρεσθαι, pass. | 
Ausdünftung, ἀτμός, 6, ἀτμίςι ἴδος.. ἡ. 
- τὸ ἀποφερόμενον, ἀποφορά, N. -- ὦνα- 
φορώ, ή. - vom animalifchen Körper: διά- 
πνευσις u, διαπνοή, 7. — die Ausdünft, des 
Körpers befördernd, διαπνευστικός, 3. — 


Übele Ausbünft., μοχθηρὰ dvapogd. - Manz 


„gel an Ausdünft., ἀδιαπνευστία, 7. 
Ausduften, ἀποπνεῖν. ' 
Auseinander, wird mit vielen Verben ver: 


* 


* 


> 




























— σενα. 
— 
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Aus ei nander blafen. 


derung anzuzeigen. Die Griechen bezeichnen 
ſolche Begriffe, indem fie das einfache Ver: 
‚bum mit dev Präpofiz, διώ (ἀνώ, ano) zu: 
‚fammenfegen. Daher kann die Ableitung u, 
‚Bildung diefer Verben füglich einem Zeden 








‚fig vorkommende, oder nicht Leicht aufzufinz 
dende befommen hier einen Plaß. 
Auseinander blafen, διαφυσᾶν. { 
Auseinander breiten, ἀναπεταννύναι. 
= αναπτυσσειν. 


zıwos. — διαζευγνύναι. - Habernde, Strei— 
‚tende, διιστάναι. 
Auseinander de 
᾿ρατείνειν. 
Kus einander fahren, διαζῥήγνυσθαι 
u, διαλύεσθαι, pass. (von feftverbundenen 
Theilen). = διωχεῖσθαι u. διασπείρέσθαι, 
‚pass. (von einzelnen Dingen, die eine Maffe 
bildeten). ν - N . 
Wuseinander falle 
oder, pass. 
ander flieffen, wie Wade u, 
dergl., ἀνατήκεσθαι, pass. : 
Kusei nander geben, fih, χαΐνειν, ἆνα- 
VELD. i 
useinander gehen, ἁπαλλάττέσθαι 
(pass.) ἀλλήλων (fich entfernen, Abfchied 
nehmen). - Λύεσθαι, διαλύεσθαι, pass. 
(von Verfammlungen, vom Handgemenge, 
und son Dingen, die ſich in Theile zerlegen 
Ἡ en + - 
Inseinander jagen, διασκεδαννύναι. 
useinander Eommen, χωρίζεσθαι, σπεί- 
φεσθαι, pass. (von Vereinigten), - διαλύε- 
ο αι, διαλλάττεσθαι (von Streitenden), 
-διαστῆναι (von Befreundeten), 
Useinander laffen, προϊέναι, διαπέµ- 
πειν, διαλύειν. ς 
useinander laufen, Λύεσθαι, διαλύε- 
eu, pass. DR 
useinander legen, ἐκπεταννύναι. i 
Duseinan der liegen, χωρίζεσθαι, ἀπέ- 
τιν, ἀποστῆναί τινος. -- unordentl, ausein⸗ 
Mder liegen, διαθῥίπτεσθαι - κεῖσθαι  ἐξ- 
ιμμένον. ο... 
Useinander nehmen, διαλύειν, χωρί- 
εὔν, διαλαμβάνειν. -- ἐκπεταννύναι (etwas 
mengelegtes). 


bnen, διατείνειν, πα- 






























n, | διαχεῖσθαι » Avs- 


Useinander fchlagen, διατέμνειν. - 
αταθραύειν. 
useinander fegen, διατυθέναι, Öu- 
Ἱπαναι, χωρίζειν. - bildlich f. ο. a. ent: 
deln, erläutern: διηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι, 
ελ εἴν. 
Useinander fpannen, 1) ſ. vi a. aus: 
hen: διατείνειν, παρατείνειν, magenrei- 
= 2) fr ὃς a, das Gefpann trennen: 
113277277 Te | 
Useinander fprengen, διασπᾶν. - κα- 
ασχίζειν. - διαθῥηγνύναι, - eine Verfamm: 
ung, διασκεδαννύνωι. | 
inander 


8 er ftehen, διαστῆναι,, πεχω- 
Roſt's dtſch. gr. Wörterb, 4. Aufl 
| κο ' N 


"η wo 





ſelbſt überlaffen bleiben, und nur einige häus | 


Auseinander bringen, χωρίζειν τι ἀπό 


ußeinander veiffen, διασπᾶν. - ἀφέλ- 
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| 


1 Ausfed 





A 


Ausfindig machen. 


οίσθαι (von einzelnen Dingen), + yalvew 
(von Theilen eines -Ganzen). \ 
Auseinander ſtellen, Öusravaı, χωρί- 
2 ζει». - ’ 

‚Auseinander freue n, διασπείρειν, δια- 


χεῖν. 
Auseinander treiben, Pix 
N, διαστῆναι, χωρί-. 


* 


διωθεῖν, 
δμστάναν od, διασπείρειν. 
Auseinander tret 
ξεσθαι, pass; 
Auseinander wideln, dvskirrew, έξε- 
Λίττειν. - ἐκμηρύεσθαι. 
Auseinander ziehen, διασπᾶν, 
Auserkohren, Auserlefen, Asurog, 3, 
΄απολεκτος, ἐξαίρετος, 9, πρόκριτος, 2, 
ἀἰρετός, 3. -:Aoydg, ἄδος, 6, N. 
Auserfehen, σκοπεῖν. - προχρίνειν. 
Auserwählen, προκρέν 


είν, προαιρεῖσθαι, 

ἐκλέγειν. | 
Auserwählt, πρόκριτος, 9. - Aenzog, 3. 
Auserzählen, διεξηγεῖσθαι - διεξελεἲν. 


Ausfahren, I. tranfitiv: ας 
a, durd) Fahren verderben: 
2) Τ. Ὁ. a. ins Ausland fchaffen; ἐκκομί- 
ξειν. — II, intranfitiv: 1) f. 6, a. wegfah⸗ 
ven: ἐξελαύνειν (verft; ὅομα od, ἵππους). -- 
2) 1. v. a, entfallen, entichlüpfens ἐξολι- 
σθαίνειν, ἐκπίπτειν, διεκπίπτειν. ver 
Dolch fuhr ihm aus der Hand, τῆς χειρὸς 
ἐξώλισθε τὸ ἐγγειρίδιον. - ὅ)[, δι αι Schorf 
bekommen: φΛυκταινοῦσθαι, pass. - ἐξαν- 


Helv φλυκταίναις. a 
Öglicher Angriff: ἕξ- 


zwar 19) Τ. dv. 
καθαμαξεύειν. -- 


Ausfall, 1) ſ. v. a. pl 
0008, ἐπέξοδος, ἐκβοήθεια, 7 (von Bela: 
gerten). - ἐπιδρομή, ἡ (von Truppen im 
offenen Felde). - einen Ausfall υπ; ἐπεξ- 
έρχεσβαι, ἐπεξιένωι, ἐκβοηθεῖν. - άντεξε- 
λαύνειν (von Truppen, bie ſich zurückziehen). 
- παθάπτεσθαίτινος( Πιείαρθοτ,). -- 9) von 
Sechtenden f. v. a, die Auslage: προβολή, 7. 
= 3) |. v. a, die fehlende Summe: ἔλλειμμα, 
το 


Ausfallen, 1) heraus fallens ἐκπίατειν. -- 
ῥεῖν, αποφῥεῖν, Ναταῤῥεῖν. -- 2) einen Aus⸗ 
fall thun, ſ. unter Ausfall, - 3) wegblei⸗ 
ben: παθα]είπεσθαι, pass, -- 4) {.0, a, ſich 
endigen, einen Erfolg haben: πίπτειν, ὦπο- 
βαΐνειν. - meogwgein(gewöhnlich vom gllic 
lichen Ausgange). - γίγνεσθαι (bon Beſchlüſ⸗ 
ſen, Antworten. u, dergl,). — anders ausf,, 
ἀντιπίπτειν. - 5) ſ. d..a, beim Fallen ver: 
renken, od. zerbrechen: σπεσόντα διαστρέ- 

:φειν 0d, ἐκβαλεῖν. F 

ten, διαµάχεσθαι. - für Einen et— 
was ausf,, ὑπέχειν τὴν δίκην τινόρ (vor 
Gericht). - διαπρώττειν ὑπέρ τινος. 
Ausfegen, ἐκκορεῖν. - καθαίρειν, ἑκκα-- 
Θαίρειν, σαίρειν. -- καλλύνειν. Ἶ 

Ausfeilen, ἐκρινεῖν. -- bildl, eine Rede 
ausf,, ἐξεργάξεσθαι, διασκευάζειν. ς 

Ausfertigen, ἀποτελεῖν, καταγράφει», 
τελειοῦν. | 
Ausfinden, εὑρίσκείν, ἐξευρίσμειν, u. 
Ausfindig machen, εὑρίσκειν, ὤνευρί- 
σκειν, ἐξανευρίοκειν. - πορίξειν, ἐκπορί- 

ειν. | μα 


5 


} 


4 


Ausfliegen. 


Ausfliegen, ἐξίπτασθαι, ἀφίπτασθαι. | 
Ausfliejfen, ἐκρεῦν. - dom Fluſſe: ἕκ- 
βάλλειν (verft, τὸ ύδωρ). 3 
Ausflucht, ποόφασις, ἡ. -, προκάλυµµα, 
τὸ. - διαφυγή, διάδυσις, Ἠ. - Ansflüchte | 
mahen, διαδύεσθαι. - πλανᾶσθαι Ev τῷ 
λόγω. - προφάσεις πλάττειῳ., προφάσει 
χοῆσθαι. - etwas als od, zur Ausflucht braus 
den, προκαλυπτεσθαί τι. ; 
Ausfluß, ὀποῤῥοή, ἀπόθξοια, m. — eines 
Fluſſes, ἐκβολή, 1. -- στόμα, τὸ. — feinen 
Ausflug haben, ἐπβάλλειν, in etwas, eis- 
BR εἷς τι. * 

usforſchen, ἐξετάξειν, ἐξερευνᾶν, yvo- 
eigen. — Eimen ausf., διαπυνθάνεσθαί τι- 
νος. - ἀναχρίνειν τινα. 


Ausforihung, ἐξετασμός, ὁ, ἐξέτασις, | 
1 ἡ —— 4 4) der Ort zum Ausgehen: ἔξοδος, n. 


ἡ. - ἀνάπρισις; N ", : a 
Ausfragen, ἐξετάζειν. - ἔκπυνθάνεσθαί 
τινος. = διέρωτᾶν τινα. ἱ 
Ausführbar, ἀνυστός, 3. - ἔργῳ ἄποδει- 
χτός, 3. άξιμος, 2. > 
usführen, 1) vermittelt des Fahrens 
wegbringen: ἐξώγειν, ἐππομίζειν. -- zu 


. Schiffe, ἐκναυλοῦν. - 9) von einem Orte 


wegleiten: ἐξάγειν, ἐξηγεῖσθαι, ἡγεμόνα 


"εἶναί τινος. - 3) [. Ὁ. αι vollenden: ἄνύ- 


τειν, ὠποτελεῖν, περαίνειν, ἔργω ἄποδει- 


, / 
«φφύναι. - πράττειν, διαπράττει». - aus- 


führen können, Ἱκανὸν εἶναι ποιεῖν τι. - 
glüstlich ausführen, κατορθοῦν. - 4) mit 
Worten ausführen: διελθεῖν, διεξελθεῖν 
λόγω. 


Ausführlich, ἀκοιβής, 2 (eigentlich ϱε- 


mau), gewöhnlich aber iſt es durch die ad— 
verbialifhen Wendungen διὰ μαπροτέρῶν 
οὗ, καθ Ev ἕκαστον auszudrüden, 3.3, den 
Vorfall ausfünrl, erzählen, . διελθεῖν , zo 
moüyue Λέγοντα καθ’ Ev ἕκάστον τῶν γε- 
γενηµένων. - eine ausführl, Bejchreibung, 
ἐξήγησις ἡ διὰ µαἈροτέρων. - das Ads 
jekt. διεξοδικός findet füch bloß bei Plutarch. 
us den Spaet. J 

ο εἐφέη ἀκρίβεια, N. 


τ 
Ausführung, 1) das Vollbringen: ἔθγο», 
τὸ. --διώάπραξις, 7. = der Gedanke ift zwar 
ſchön, aber die, Ausführung: unmöglich, τὸ 
μὲν ἐνθύμημα γαρίεν, τὸ δὲ ἔργον ἀδύνα- 
Ὁπον.- Θοπῇ wird es meift durch ben Infinit. 
der unter Ausführen angegebenen Verben 
ausgedrlict, — »glüdlihe Ausf,, εὐπραγία, 
πωτόρθώσις, 7. - 2) Darftellung in. der 
Rede: ἐξήγησις, m. - Er 
Ausfüllen, «ἐκπληροῦν, ἀναπληρθοῦν. -- 
einen Raum ausf,, ἐπέχειν, κατέχειν. -- eis 
- men Graben, eine Vertiefung mit Erde aus: 
füllen, χωννύναι. EZ 
Ausfüllung, πλήρῶσις, ἀναπλήθωσις, 7. 
- Ausfomit Schutt; χῶσις, ἡ, 1 
Ausfüttern, τρέφειν, διατρέφειν, τρέ- 
‚psıv εἰς πολυσαρχίαν, - 2), v. a. Butter 
uͤnterſetzen: στοιβάζει»,. διαστοιβάξειν. - 
παρεμβάλλειν u, ὑποῤῥάπτειν, etwas mit 
“etwas, τινί τι. —— 


= μῆκος, 


δν 


* 





Ausfuhr, πομιδή, ζοιομιδή ,‚ ἑξαγωγή, N. 


. zıvı (einen Satz als Grundſatz annehmen) 


\ | 
Ausgelaffen 
Ausfuhrz oil ‚ διαγώγιον - παραωγώγίον, 


‚To. X 
Ausgabe, 1) von Gelbe δαπάνη, ἡ. - dvd- 
λωμα, διοίκηµα, τὸ. -Ausg. machen, dva- 
Λίσκειν ἄναλωματα, für etwas, εἴς τι. -- 
die alltäglichen Wirthihaftsausgab, ,- ἡ ἐφ᾽ 
Ἠίιεραν διοίκησις. = 2) eines Buches: ἔκ- 
‚Öocıg, N. — die Ausg, eines Buches befov= 
gen, έἐμδιδόναι βιβλίον. — 
Ausgang, 1) das Ausgehen: ἔξοδος, 7. -- 
2) das Ende u, der Erfolg einer" Begeben= 
—— anoßasıs, N, τέλος, τὸ, διέξοδος, 7, 
ξοδιον, τὸ: - einen Ausgang nehmen, ὧπο- 
σκήπτειν ο). κατασκήπτειν εἴς τι. - ὤπο- 
βαΐνειν. -- 5) das Ende eines Zeitabſchnittes: 
τέλος, TO, τελευτή, 7. — zu Ausgang des 
Sommers, τελευτῶντος Tod Θέρους. - 


Ausgeben, 1) gebend verbreiten: ἀποδι- 
δόναι, ἐκδιδόναι, διαδιδόναι, παραδιδό- 
ναι. = Geld ausg., ἀναλίοκειν od, δαπα- 
νᾶν χρηµατα, für etwas, εἴς τι. - 2) für 
etwas ausgeben f, v. a, eine gewiſſe Befchaf⸗ 
‚fenheit von etwas angeben: λέγειν. - fi 
für etwas ausg., ἐπαγγέλλεσθαί τι.-- au 
darin gibt οἳ ſich für einen Helden aus, καὶ 
ταῦτα δεινος εἶναι ἐπαγγέλλεται. -- für 
Wahrheit ausg., ψεύδεσθαι Λέγοντώ τι. --- 
fremdes Eigenthum für das feinige Ausg,, 
ὑποβάλλεσθαι ο), προρποιεῖσθαι τὰ ἀλλό- 
τρια. | μη 
Ausgeber, ταμίας, ου, ὁ. 
Ausgeberin, ταµία, 7. 
Ausgeburt, γέννημα, τὸ. - ἔργον, τὸ. -- 
πλάσμα, τὸ. — —— πα 
Ausgehen, 1) in eigentl. — — &Eık- 
ναι, ἐξέρχεσθαι. - έκπορενεσθαι, ἐξορμᾶν 
u. ἐξελαύνειν (ſämmtlich vom Antritt eines 
Weges, die beiden letztern 
Deere), — auf etwas ausgehen 
Φηρεύειν τι. -- ÖLwaeıw τι. - ἐπινοεῖν, 5 
βουλεύειν τι. - μηχανᾶσθαί τι. - ἔργον 
ποιεϊσθαέ τι. -- 2) jr 040, ——— 
anoggeiv, - ‚die Haare gehen aus, ἀπομας. 
δώσιν αἱ τρίχες. -- 3) von Einem.ausgehen, 
d, i, durch Einen bewirkt ſein: γίνεσθα 
ἔκ τινος. -- 4) von etwas ausgehen, d. ir 
mit etwas ‘den Anfong machen:  ἄρχεσθαι ἔά 
τινος ο. «mo τινος. - ὑποθέσει χρῆσθαί 
.- 
5) leer ausgeben, d. is nichts! bekomme 1 
᾿ἀπέρχεσθαι κεναῖς ταῖς γερσί. - οὐ µετ' 
χειν τινος. — ich bin, leer ausgegangen, 
δὲν περίεστ{ nor, bei elmas,sa@mo οὃ. Eu 
‚zwog. -- [εί ausgehen, ἐλεύθερον ἁπαλλάτ 
τειν.. -, 6) 1.00, eine Endung haben: M 
γειν, καταληγειν. -- 7) fe: v- 0, Ausgang 
Erfolg haben: ἀποβαίνειν, τελευτᾶν. - 8 ἳ 
ſ. dv. a. aufgebraucht fein, mangeln:‘ ἐκλεί 
πει», ἐλλείπειν. - 9) |. v. α, erlöfhen: σβέν 
νυσθαι, κατασβέννυσθαι, pass. x 
Ausgelajfen, ὤιόλαστος, 2, ἄμετρος, 2 
ὑπερβαλων, οὔσᾳ, όν. -- ἐκπεπταμένος, Bu: 
ἀσελγής, 9..-- ausgel, fein, ἀκολασταίνειν 
- ‚eine ausgel. Freude haben, ἐκπεπταμέναι 
εὐφραίνεσθαι. - Oft auch iſt es auszı 
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Ausgelaffenpeit. 


 Präpofiz.dreg, 3, 
| ὑπερχαίρειν. 
Ausgelaſſenheit, 
m. - ἀσέλγεια, ne -- 
lung: ἀκολάότημα, 
Ausgelernt fein, 
ο ἐξεπίστασθαί τι. - ΝΑ 
Ausgemacht, ὁμολογούμενος, πεκριμένος, 
3 (allgemein für etwas erkannt). - σαφής, 
-εἰλικρινής, 2 (vollfommen gewiß), - der Un- 
‚ bank ΠΕ ein ausgemachtes Vergehen, εἰλι- 
᾿ποινὴς ἀδικία ἡ ἄχαριστία. - 
machter Betrug, φεῦδος σαφέστατον. -- 08 
iſt ausgemacht, daß, ὁμολογεῖται mit folg, 
Infinit. u, Nominatı - ‚es tft ganz ausge- 
mat, daß du Unrecht 'gethan haft, ἐν πᾶ- 


dnornsler , ἀμετοία, 


το. 


-.σιν ὁμολογεῖ ἠδικηκέναι. - 
Ausgenommen, f. Auffer, Zu 
Ausgefucht, Aszrog » 3, ἔκκριτος, ἐξαίρε- 
“τος, πρόκριτος, 2.. 
Ausgewadfen, 1) ſ. v. a, von vollftän- 
diger Gröffer τέλειος, 3. -- 2) Τ, Ὁ. α, 
mit einem Auswuchs verf eben, und zivar a)von 
Menſchen: Ἠυρτός, 3. - κύρτώμα ἔχων, 
Ἓθυσα, ον. — b) vom Getraide: περιπέφυ” 















ον 


#08, via, og; 
Ausgezeichnet, ἐπίσημος 
@igerog, 2. SR Ä 
Ausgieff en, ἐκχεῖν, προχεῖν. = ἐξερεύ- 
ausg., ὕδωρ ἐπώγοντα 
Ausgiefjung, ἔκχυσις, ἡ. -- beim 
᾿"σπονδή, N. 2 
usglätten, ἀπολεαίνειν. 
ögleidhen, ἰδοῦν, ἀνισοῦν, ἐξιοώζειν, 
"ἐδισοῦν. -- einen Schaden ausgl,, ὀρθοῦν, 
"ἀνορθοῦν, ὠκεῖοθαι. N 
Kusgleihun 
usgleiten, ὀλισθαίνειν, ἀπολισθαίνειν, 
"ὀιολισθαίνειν. - Subst. ὀλίσθῃσις, ἡ, ὁλί΄ 
Ἵσθημα, τὸ, 5 — 
s glühen, διαπυροῦν. - ausgegl. διά- 


2 905, 2. ’ 2 ο , 
sgraben, ανασκάπτειν, ἄνοφυστειν, 
ορύττειν. -- Metall ausgr,, μεταλλεύειν. 

tusgrübeln, ἠνεύειν, ἀνερευνῶν, = ἐξ- 

ευρίσχειν. - σοφίξεσθαι. νά αν | 
usguß, ἔκχυμα, το. = προχοή, ην 
lushaden, ἐκκόπτειν. 
uUshändigen, προχειρίζεσθαι, παραδιδό- 


Opfer, 













ER; — 

shandigung, παθάδοσις, ή. 
ushängen, προτιθέναι, προφαίνειν, 
ushängefchild, προθήκη, ἡ. 
mshalten, 1) bis ans Ende warten: μέ- 
ειν, ὑπομένειν, πἐριμένειν, διομένειν. - 


on 


) | d. a. ertragen, erdulden: ὠνέχεσθαι 
..ὑπομένειν. (πώ nicht μι -, ὠντές 
τν τινί (nicht unterliegen). - φίδτασθαι 
willig. über fich ergehen laſſen). - καρ- 
iv, ἐγκαρτερσῖν (von Dingen, deren Er: 
ing innere Stärke und Abhärtung fürs 
» = διαφέρειν (von langivierigen Mies 
ο -πάσχειν (zu erdulden haben), 5 den 
if aush., δέχεσθοι τοὺς noArwiovg. - 


0 
ἱ drücken durch Bufammenfegungen mit ber‘ 
! 3, Me ausgel, freuen, 


[ v. a, ausgel, Hand⸗ 


auf etwas, ἀπριβοῦν τι, 


ein ausge⸗ 


, ἐπιφανής, di 


ya. -- beim Opfer: σπένδειν. --. das Teuer, 
σβεννύναι τὸ πῦρ. 


8, ἀνισασμός, ἐξισασμός, ὁ. ᾿ 


| 


Auskeimen. 


ὑπομένεια, ἀντέχειν. nicht aush. können, 
ovx ἀνέχεσθαι, οὐ φέρειν. = „Sm. abhänz 

- gigen Saße ftehet bei diefen Verben gewoͤhn⸗ 
lic) das Partizip. VBergl, Gr, Gr, δ. 125, 
Anm, 8. * | | 
Ausharnen, ὠπουρεῖν. 
Ausharren, µένειν,. διαµένειν, 
νειν, παραμένειν (bleiben, ſich 
nen), — διατελεῖν mit Partizip, (in eine 
Dandlungsweije fich gleich bleiben). = προς- 
παρτερεῖν, διακαρτερεῖν (bei Anftvengung 
u, widrigen Eindrüden), - ἀντέχειῳ \ (im 
Kampfe), 
Aushauden, ἐκπνεῖν. - ἀποφυσᾶν. 
Aushauden, das, ἔκπνεύσις u, ἐκ- 
πνοή, ἡ. | 
Aushauen, 
πολάπτειν. a 
Ausheben, 1) aus der Angel: ὀποσπῶν - 
ἀφελεῖν. - 2) ein Gewächsz ἐξέλκειν. - 3) 
Soldaten: zaraAkysın, ἐκλέγειν, - u) 
a, befonders auswählen: ἐκλέγεσθαε, ἐκ- 
ποίνειν. F 
Aushebung, Maus der Angel: τὸ ώπο- 
σπᾶν - ἀφαίρεσις, 1. - 9) von Soldaten : 
παταλογος, ὁ, ἀνδρολογία, ἡ. -- 3) ſe vra. 
Auswahl: &ulofr, ἔκλεξις, ἡ. | 
Ausheden, μηχανᾶσθαι, Enmogigew, γεν- 
vv. 
Ausheilen, ἐξακεῖσθαι, ἐξυγιαίνειν. 
Ausheilung, ἐξώκεσις, Ημ 

Ausheizen, διαθερµαίνειν. ' 

Aushelfen, ἐπαρκεῖν, ἐξαθκεῖν, : ἐπικου- 
ρεῖν, βοηθεἴν. 

Aushöhlen, κοιλαίνειν - ἑοιλαίνειν, = 
zagarreıv (mit d, Griffel od. Meiſſel). 

Aushöhnen, καταγελᾶν τινος „ ἐγγελᾶν 
τινι. - χλευάζειν τινά, ἐπισκώπτειν τινά, 
ἐντρυρῶν τι». στον 

Aushböhnung, Ἠπατάγελως, org, ὁι = 

χλευασία, 7. 

Ausholen, αἴθειν, ἐπαναίρειν, ἀνατεί- 
νειν, mit etwas, τί. -- weit aubholen in δεν 
Rede, ἐξ ἀφχῆς ἀναλαβεῖν τὸν Aoyor.. 

Aushülfe, ἐπικούφημα, zo. - βοήθεια, 7, 

—— το. 

ushülfen, ἐκλεπίξειν, 
ποκκίζει». 

Aushung ern, Λιμῶ ἐκεήκειν. - eine Fe⸗ 
fung aush,, ὃν b, durch Dunger zur Ueber⸗ 

gabe zwingen, λιμῷ αἱρεῖν. . 

Aushuften, ἀναχρέμπτειν u. Med, + ἆνα- 
χελύόσεσθαι, | | 

Ausjäten, ἐριζοῦν, βοτανίξειν. 

Ausjagen, ἐκβάλλειν, ἐξάγειν, 

Ausjodhen,f. Abfoden, 

Ausfämmen, Ἀτενίξειν, 

Auskaufen, ἐξαγορώξειν, = er läßt ſich 
mit vielem Gelve nicht duskauf., κέκτηταἰ 
πλείονος ἄξια πολλών χοηάότων. βαν 

Ausfehren,vxogeiv, ἐκκορεῖν, σωΐφει, 
δαροῦν. | 

Auskehricht, ἄποσόόρωμα, τὸ, ὄνρφε- 


Φποβέ- 
nicht entfer⸗ 


—— - in Stein: dxo- 


ὠπολεπίξεινι &4- 


ς 


τος, 0. 2? 
Auskei men, βλαότάνει», 





ἀναβλαστάψει ν, 
ἐκβλαστώνειν, 
5 * 


Austermen. „68 Auslegen. 
Auskernen, «ἐκκομαίζειν, ἐκγιγαρτίβειν, ‚ geben." über etwas, κατατάξαόθαι ὑπές 
Eunvonvigew. BE οσο αν τινος. π | μμ 
Austlagen, Einen, διαδυιάρεσθαίτινι. - | Auslahen, καταγελῶν τινος. — ἐγγελᾶν 


ih Mage eine Schuld aus, ὑπάγων τινὰ 
ἀπαιτοῦμαι τὸ ng208. | 
Ausklatſchen, Einen, πτερνοκοπεῖν τινα, 
Θορυβεϊν πρός τινα. -- etwas, διαθρυλλεῖν, 
διαφηµίζειν τι. — 
Auskleiden, ἐκδύειν, ἀποδύειν. - ſich 
auskleiden, ἀποδύεσθαι, περιελέσθαι τὰ 
μάτια. : 5 
Austleidezimmer, ἀποδυτήριον, 
(Hauptjächlich im Bade). - 
Austleidung, ἀπόδνσις, ἡ. - Gewöhnz 
lich durch Verbalausdrücke zu. umfchreiben, 
Austlopfen, ἐκτινάώσσειν. 
Austlügeln, σοφίζεσθαι. = Evunsgaivew 
φροντίδα. 
Austneifeln, ἐκγιγαρτίξεϊν.. 
Auslohen, ὀφέψειν. Si 
Austommen, 1). aus einem Orte: ἐξέρχε: 
σθαι. ἐξιέναε, — ἐκβαίνειν. - 
9) bekannt werden: διαδίδοσθαι, διαγνω- 
ίξεσθοι, δήλοῦσθαι, ἐκφέρεσθαι, pass., 
πφοιτᾶν. -- 3) fs v. a. ausbrechen : ἐκκαίε- 
σθαι, passı , ἐκλάμπειν (vom Feuer). - γί- 
γνεσθαι, καταστῆναι. - 4) ſ. ο. a. hinrei⸗ 


chend, genug haben: βίον Ἱκανὸν ἔχειν. -- 


ich komme aus mit etw., ἐξαρκεῖ wol zu - 
ἔχων τι ἔχω ὠρκοῦντα = dgrodudı = 5) 
f. v. a. [είπε Abſicht mit etwas erreichen: 
ποάττειν τι, ἀνύτειν τι. - mit dieſen Re— 
den Eömmft du nicht aus, ταῦτα Λέγων ov- 
δὲν πράττεις. - 6) mit Einem auöfommen, 
«ὃν h. mit ihm umgehen Eönnen, φέρειν τι- 
νά, προεφέρεσθαί rivı. -- gut mit Einem 
ausfomnien, Ev συμπεριφἑρεσθαί τινι. --- 
mit dem gut auszulommen iſt, ὁμιλητικὸς΄ 
ἀνήρ. -- mit dem nicht auszutommen tft, 
dvvmopoonrog, δύσκολος, dusgegns, Bu 
Austommen, das, βίος, 6. --- ἐπιτήδεια, 
τὰ. - dp ὧν δῇ τις. = fein Austommen 
haben, ἱπανὸν τὸν βίον ἔχειν. | 
Austoften, ἀπογεύεόθαι, med. 
Auskramen, ἐπιδεικνύναι u, Med. - ἐπὶ 
τυθέναι (δίε[εδ bloß von Waaren). — ἔνδει- 
Eiv ποιεῖσθαέ τινος 1, ἀλαζονεύεσθᾶι περί 
τινος (prahlen). _ 
Austragen, ἐξορύττειν. - ἀποξύει», ἐξα» 
Λείφειν (ausradiren), 4 | 
Aus kriechen, (aus dem Ei), ἐκλεπίξεσθαι, 
ass. 
Au stünfteln, τεχνᾶσθαι, vopigeoHäi. 
Austundfhaften, κατασκυπεῖν, ΄πατα- 
ὀκέπτεσθαι, κατασκοπέύειν U, προόκοπεῖν 
(vom Spion), - ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν, διί- 
ρευνᾶν (ausfindig πιαΦοα).. — ἄναπυνθά- 
νεσθα!, διαπυνθώνεσθαι (ausfragen). } 
Austundihafter, ἐρευνητής, οὗ, ὁ. - 
κατάσκοπος, ©: ο 
Austundfhaftung, ἔρευνα, 7. = Ματα- 
σκοπή, ἡ. 
Auskunft, πόρος, ὁ, - Λόγος, 6. Yuss 
Eunft geben, mogov πορίζειν. -- Aust, geben 
über eine Sache, ἐξηγεῖόθαι: ϱὓ. φθάζειν 


x 
To 





od, διδάσκειν τὸ πρᾶγμα. - fichere Auskunft 


τιν. — auögel, werden, von «επι, γέλωτα 
παρέχειν τινί. - γέλωτα γίγνεσθαί τινι. \ 
Auslahenswerth, χαταγέλαστος, 2... 
Ausladen, ἀπογεμίζειν, ἀπογέμειν U, ὦπο- 
γομοῦν, ἐξάγειν od. ἐκβάλλειν φορτία. - 
aus dem Schiffer ἐκβιβάζειν. 
Ausladung, 7 τῶν φορτίων ἐξαγωγή. 
Ausländer, ἀλλόφυλος, ἀλλοδαπός, βάς- 
βαρος, ξένος, ὁ. -- die Ausl,, οἱ ἔξω (verft, 
:ὄντες). \ « 
Ausländetin, γυνὴ ξένη od. βάρβαρος, {. 


1 Ausländifch, ἀλλόφυλος, 2, βάρβαρος, 2, 


βαρβαρικός, 3, ξένος u, ξενικός, 3, αλλό- 
τριος, 3. —3 κ — er 
Auslage, ἀνάλωμα τὸ ὑπέρ τινος, πθο- 
ανάλωμα, τὸ, -- 2) Ausl. eines Fechtenden : 
“προβολή, ἡ. | * —— 
Ausland, οἱ ἔξω. - δένη, ni -- m ἆλλο- 
δαπή. - n τῶν βαρβάρων (χώρα).  - 
Auslangen, [. Ausreichen. τα 
Auslajfen, 1) weglaffen: παραλείπει», 
διαλείπειν. -- 2) [κ v. a, Äuffern, ausbreihen 
lafien: χρῆσθΌαι, ποιεῖσθαι. -- feinen Zorn 
ausl, an Jem., ὀργῇ χοῆσθαι περί τινα. -- 
τὸν Δυμὸν ἄπερείδεόθαι πρός τι. - fie 
wiffen nicht, wie fie. ihren Zorn auslaffen 
follen, οὖκ ἔχουσιν, ὅποι τὸν Θυμὸν dme- 
ρείσονται. — er lich feinen Zorn nicht, aus, 
ἀπεκρύψατο τὴν ὀργήν. = ὀργιξόμενος ου. 
ἐφάνη. — ſich über etwas auslaffen, d. ϐ, 
feine Meinung Äuffern: γνώµην ἀποφάίνε- 
σθαι περί τινος. = 4) |, dv, a, zerfchmelzent 
τήχειν, ἀνατήκειν..-- 5) ſ. v. a, erweitern 
 Yahoıv. — . 
Auslaffung, πἀθάλειψις, n (αἴδ Sande 
lung), = ἔλλειμμα, τὸ (als Sache). x 


Aus auf, ὁρμή, 7. - von Schiffen: ὦνα: 


ö 


Πωγή, 9 \ — 
Auslaufen, 1) herauslaufen: ἐκρεῖν (dom 
Flüffigkeiten). - ἐκτρέχειν, ὀρμᾶν, ἐξελαύ- 
νειν (den Lauf von einem Punkte an beginz 
nen). = von Schiffenden: αἴφειν u, ἀἴρε- 
. 6 da, ἀνάγειν τὴν ναῦν, ἀνάγεσθαι. - 2) 
von Gefäffen: διαστάζειν. ‚= ἀνιέναι ὁ 
ἄφιέενᾶι το υγρον.. ı : 


















MH, * 

Auslaufen, das; Zuögoun; ὁρμή, ἡ. = 
von Schiffen: ἀναγωγή, ἡ. 0° J 

Ausleden, διαλείχειν. war 
Ausleeren, κενοῦν, «monevoov, ἔκκε- 
νοῦν, ἐξινοῦν. - ein Gefäß; ἐξαντλεῖν. 

den Körper: λαπάζειν od, λαπάττειν. 

Auslerrung, κένωόια, (als Handlung), - 
ὑποχώρημα, τὸ (was bei der Ausleeru 

weggeht). - a RT | 

Auslegen, 1) berauslegen: ἐκτιθέναι 
προτιθέναι. - zur Schau vausl., ἐπιδείπνυ: 
σῦαι. - ſich auslegen (von Fechtenden), 790: 

βάλλεσθαι, ἐν προβολῃ ἑστάναι. - 2) |. 8. 

ταν eine Auslage machen für Jem.: δαπανῶι 
ὑπέρ τινος. - πραᾶναλίσκειν τινός. -"3)T 

u a, erklären: ἐξηγεῖσθαι, ἑρμηνεύειν, δι. 
ἑρμηνεύειν. - φφάζειν,' σαφηκφίζειν.. 






κ 
# 


rt 


κ Ausleger 
> Stkume ausl, 
ausl., παραγιγνώσκειν ‚Tıvög. 


„aufnehmen ‚- als etwas befinden: ὑπολαμβά- 
vew, ἡγεῖσθαι. - Einem etwas übel. ausl,, 


en, wie das Latein, caelare: wWiag 
ειν 

QAusleger, ἐηγησής, οὔ,. ἑφμηνεύς,, έως, 6. 
Auslegung, ἐξήγησις ἑρμηνεία, 
Auslegun 8 skunſt, —— — 
zen: N» | 
usle 5 ven, διαπαιδεύειν ι ἑνπαιδεύειν. | 
usleiden,  διαφέρειν. - διακαρτερεῖν. τ- 
(ausgelitten; ‚haben, πεπαῦσθαι πονοῦντα ϱ8. 
χακὰ παθόντα. 












σμῷ όυμβάλλειν. — anf ainjen ausl,, roxi- 
ζει». 


Pau τῆς μαθήσεως. od. διδασκαλίας. - 5) 
genau erforjchen: ἐξαποιβοῦν, ἐξεπίστα- 
er — Sachen). - — —— (von 
onen )r - 
uslefen, 1) f. Φα, ‚auswählen: ἐλέ 
γειν, ἐπιλέγειν u, Me =, καταλέγει». τ- 
ειν. -- αἱ εἴσθαι., — 
de leſen; ιέρχεσθαι ——— 
ῥξαναγιγνώσκειν.. 
Ausleſen, das, αἴρεσια - BEnigesig, ᾖ, - 
ἐκλογή», η. 


ἠδίο επ, ἐξάγεω U, Med. 

u slöfdhe n ᾿ 35 , κατασβεννύναι 
om Feuer), - ἐξαλείφειν, διαλείφειν (don 
Schrift u. deral.). - ἀφανίζειν, έξαφανί- 

er (bildl. ſ. ὃν a, vertilgen). 

Inslöfen, ἐκλύειν, ἀπολύει», ἐπγφεροῦν, 

- - ἀναῤῥύεσθαι, - ἀμείβεσθαι" © 
uslöfung, ἀπόλυσις ; ἐκλύτρωσις, N. 
Re: er fen, διαλαγχᾶνειν, διαδιδόναι 


ντ ὄμεον, διαεροῦν, 
(usmaden, 1) ausfindig. machen: εὐρί- 
'σχειν, πορίζειν. -- 2) |, v. a. betragen, aus: 
en: παθίστασθαι, 'med., ποιεῖν, ὦπο- 
| ἵν, τυγχάνειν ὄντα. -- 4. Bi 625 Fuß 
μα ein Stadion aus, πέντε καὶ εἴκοσι 
καὶ ἑξακόσιοι πόδες TE PETER 
der Winter macht den größten Theil des Jah— 
tes aus τὸ πολὺ τοῦ ἐνιαυτοῦ χειμὼν τυγ- 
ver ὤν. - 5) ſ. Ὁ. αν zu Stande bringen, 
tbigen: διαπράττει», καταπράττειν, - 
παύειν͵ διαλύειν. 4) Τ. ὃν 0. beftimmen, 
μα ποίνειν, πατακρίνειν, διαγι- 
ὥσχειν. - 5) ſ. dv, a; Bedeutung, Gewicht 
n? διαφέρει». — das macht nichts aug, 


N 





Einem etwas ausmachen: συντίθεσθαί τι 
I MQ05 τινα -- ὁμολογεῖν τινι περί τινος. 


j smagern, ſ. ——— 


κρίφειν. ὀνείρους. — από } 
- «σφάλλε- 


ode τῆς περί τινος κρίσεως. -- 4): ſav. a. 


᾿μέμφεσθαί τινί τι od, τινα eig τι.--- 5) ὑπ | 


Uusleihen, δανείξειν. - χρήματα θάψει» 


ενας, δανεισμός, ὁ - —— 


elernen, 1) die Lehre verlaffen: ἑξίστω- | 


2) f, v. a. bis ans 


öliefern, παραδιδόναι» ἐκδιδόναι, | 
ος, Ri) όναι... a 
Kuslieferung,, . παράδοσις. » ἀπόδοσις, 

0000015, 


δὲν διαφέρει. -- οὐδεὶς φθόνος. -- 6) mie 


Auspflaftern. 


Ausmalen, ein Bild, ἀπεργάξέσθαι, - 
διάγοάφειν --- "ἀναγράφειν. - eine, Erzähzs 
— ἐπικοσμεῖν. ' - παθ ἓν ἕκαστον διεΛ- 


I fusmarta, HEodos, πορεία, ὁρμή». τἔχ- 

| στρατεία, ἐκστράτευσις,, άνάζξευξις, N. 
Ausmarſchiren, RER, ἐξέρ]εσθαι, 

| ἐκστρατεύειν, u. Med., ἐξορμᾶν, ἔξοδον 
ιποιεῖσθαι, ἀναζευγνύναι. 

Ausmauern, ἐξοικοδομεῖν λίθοι. - ἓν- 

| ομκοδομεῖν λίβους. 
AUusmeiffeln, ἐκκόπτειν. 

Ausmelfen, ἐξαμέλγειν. 

Ausmerge, In, πατατρύχειν, ἐωτουχοῦν, 
ἀπισχναίνειν, κπαταπονεῖν. 

Ausmerzen, ᾽ἀποβάζλειν, — dmo- 
«δοπιµάζειν. 
Ausmeffen, ἐκμετοεῖν, ο ρα NG ἆνα- 
μετρεῖσθαιι -- διομετρεῖν (meſſen u. weg⸗ 
geben). 

Ausmeſſung, καταµέτρησις; βναμβτφη” 
σις, διαµέτρησις, nen 

| Ausmiften, ἐκκοπρίξει», ‚Eunongoör, - das 

Ausmiſten, ἐκκόπρωσις, ᾖ]. 

Au smitteln, ἐξευρίσκειν, πορίξειν. - ἐξ- 

ευπορεῖν --Ἱπεκμαίρεσθαι (im Geifte), -- 

‚ nicht auszumitteln, ἀνεξεύρετος, 2. - ἀτέ- 

‚ Ἅμαρτος, Dim Geiſte). 

Ausmittelung, ἐξεύρεσις, 7. ⸗ πόρος, o. 

| m 20. πορίζειν. 

όν Πε 4 Eunglvem, ἀποκρίνειν, ὦπο- 

δοκιµάξειν.. - . 

x u * " ufter un 4: ἔκκρισις, — 

RER Εξαίρεσις, ὑπεξαίρεσιφ», ᾖ, - - 

f ‚ohne: Ausnahme, ὁμαίως., «ὀνυπεξαιρέτως, 

ἄναμίξ. -- ἑξῆς od ἐφεξῆς (jedoch dieſe bei⸗ 

den nur in Verbindung mit πώντες und den 
davon gebildeten ‚Sufemmenfesungen), ı- mit 

Ausn. von, πλήν 08, ‚zogis mit Genit, - 

' eine Yusn, machen, ου ταύτῃ ἔχειν. - ἄνότ 
μοιον εἶναι, κεχωρίσθαι. (intranfitiv). -- ἔκ- 
κρίνειν -- παραλείπειν - ἐξαίρετον ποιεῖν 
(cranſitiv). 

X usnehmen, ἐξαιρεῖσθαι, ὑπεξοιοεῖσθαι. - 


‚ ἐκηρίνειν.. -- παραλείπει». - ἐξαίρετον 
ποιεῖν. -- ausgenommen, πλήν od. χωρίς 

' mit Genit. 
‚Ausnehmend, ἐξαίρετος, 2, - διαφέρων, 
'ουσα, ον, - δεινός, περιττός, —— 
3, περιούσιος, 2. — ἐπίσημος, 2. -Adv. 


| διαφερόντως — ἐξαιρέτως, —— 

\ 200" ὑπερβολήν.. 

‚Auspaden, 1) leer machen: κενοῦν. — 2) 

heraus nehmen; ; ἐκλαβεῖν, ἐκτιθέναι, προ- 

: φέρειν. 

‚Auspariren, διακρούέσθαι, med, 

Auspeitfhen, uasrıyovv, αὐείζειν, wAn- 
γὰς ἐμβάλλειν. 

Ausp fä änden, ἐνεχυράξειν τὰ χρήματά τι- 
vog, ῥυσιάζειν τινά. 

‚Au SPLENDIA ἐνεχυρασία, 7, ἔνεχυρα- ’ 
σµός, ὁ 

Auspfe ife n, διασυρίττειν τινά, κατασυ- 





ρίττειν τινός., ἐκκλώζειν, τινά. 
[ Aug pflafern, στρωννύναι λίθοιρ.. 


Anspihen 


Arspihen, πισσοῦν. 


Xusplaudern, λαών, διαλα λεν, 26. | | 


γορεήςιν. 
Ausplündern, — — —— καὶ φέ. | 
—* u, Aelav ποιεῖσθαι (von "plündernden | 
Spaten). - συλῶν (θαυρέ[άΦϊ, von Ten: 
‚pelin)e = onvAeveon (den todten Br 
‚Abs pl Underung,-duegreyn; 


Auspoden, 1) ον ᾳ, κά Schlagen: vom | 


Staubeveinigensnterindacen!!- 9) [. 0.0 
durch Pochen fein Mißfallen zu erkennen 'ge- 
ben: Θορυβεῖν «= — — 
κοπεῖν. 
Buspotiren, 
᾿ἐπεξεργάξεσθαι. 
Aus pol Πεν ἡ, καταστρωννύναι. 
Auspofaun en, διακωδωνίζειν., Αα 
"μέζευν; διαφημίζειν, θρυλλεῖν, διαθρυλλεῖν. 
Ku prägen, χαράττειν, ἐκτυποῦν. - Mün⸗ 
zen auepr., κόπτειν voulouare. 
Awspreffen, ἐκθλίβειν; ἐκπιέξειν. =" ἀμέρ- 
δειν. — ἐκχυλίξειν (den Saft), - ἐκβασανί- 


ἀποξεῖν. 


A = metopgri . 


ζειν Chefonders ein Geſtändniß durch Swanges | 


mittel); - Einem Thränen auspr,, τιθέ- 
vor δαἈρύοντα od, δακρνῤῥοοῦντά τινα. 

Au sprii geln, αἰμίζειν u. Med. — 
γόοῦν.- 

Auspumpen, PERLE ἐξαντλεῖν. 

Auspußen, 1) 9% ausfegen : t ἐκκαθοί- 


ρειν. - 9) [.0. a. ausſchmücen: Ἐπριοσμεῖν, | 


Ἠδλλύγειν, πομμοῦγ: AR 
Ausquet ſch en, ἐκθλίβειν. -- -ἐκπυρηνίζει». 
Ausradiren, ἐξαλείφειν. | 
Augräumen, ἀποπινεῖν τὰ σχεύη. - ὦπο- 
σκευάξεὶν. = ᾿κενοῦν, Ίαπάζει», λαπάττεϊν:- 
zu. sraufen, TihhEID, ἀποτίλλειν, R N 
im. 
Yusrau fen, das, 4 — ———— 


Ausrehnen 1, ἐκλογίξεσθαι. - Metapher | 


tif? στοχάζεσθαι, BESBOTDEER UN, 

Ausrehnung, λογισμός, 0. 

Ausreden, ὀρέγειν. A 

Ausrede, % ο, a. Ausflucht, όγορ, ὅ 
πρόφασις, N. 

Ausreden, 1) f.d.a, die Rede beendigen: 
πωύεσθαι τοῦ λόγου vd, λέγοντα. - 2) |, v, 
a. durch Worte von etwas abbringen: µετα- 
σπείθειν τινά. - μεθιστάναι τινὰ λόγοις. -- 
παραμυθεῖσθαί τινί τι. = λόγους παράἀτρέ- 
πειν τινώ τινος. Ὁ. 

Ausreiben, Enrgißeiw. - 

Ausreiden, ἀρχεῖν; —— ἐξαρκεῖν. - 
mit efwas ausr., ἵκανὸν ἔχειν τι. - ου δεῖ- 
σθαι πλειόνων. 

Austeifen, ſ. Abreiſen. 

Ausreiſſ en, 1) £ranfitiv : ἐκρηγνύναι, 
᾿αποσπᾶν, ῥατίλλεῖν (Haare, Federn u, δᾳ[.). 
- mit der Wurzel ‚Ausr,, ἐπριζοῦν, ἄνα- 
σ.πτειν. - 2) intranfitiv; a) durch einen 
Riß fi) von einander geben: ῥήγνυσθαι. - 
b) fich fchnell entfernen: δρωπετεύειν, ὦπο- 
διδ, ράσ»ειν, φεύγει», οίχεσθ αν. 

Ausreiſſer, δραπέτης, ου, ὁ. -- ῥίφασκιο, 
τδος, 6 (vom Soldaten in der, Schlacht). 

Ausreiien, ἐξελωύνειν--- προελαύνει». 


Aus senken, ἐξωρθροῦν, διαστρέφειν , ἐξ- 


= 


70 


1 Xusfägen, ἐκποίει, , ἀπσπρίειν. 


4 


\ πα ἐν ἅπασιν ὁμολογεῖσαι, 
4. 


Yusfagen. 


hen fi & auer;, ἐκπαλεῖν (von Glies 
dern). - ausgerenkt, ἐκπαλής, 2 ) 

Ausrenkung, διαστροφή, ἐμβολή, ἔξωσις, 

n Clämmtl, teanfitid), - —— N (ins 
κ ΗΝ ν ) 

Ausrichten, DEV. a. geben, FR mit Ko⸗ 
ſtenaufwand veranſtaiten: ἐπιτελεῖν, Ίοθη- 
γεῖν. - ἑστιᾶν (einen Schmaus geben). - 2) 
T.:00@ vollführen? περαίνειν, ἀποτελεῖν, 
διαπράτετειν, ἀνύτειν. -- 3). η v. a, Wire 
tung. haben, den Zweck erreichen: δύνασθαι, 
ἀνύτειν, ἐξανύτειν. - etwas ausr. F πλέον 
τι ποιεῖν, - nichts ausr, , , ἀπρακτεῖν, 
ἄπρωκτον γνεσθαι, ἀποτυγχάνειν, σφάλ- 
λεσθαι. = οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖν, mit etz 
was, durch ein Partiz. “ 

Xusri cht ung, durd die Partiz, der unter 
Ausrichten angegebenen Verben, 
Ausrotten, ἐκκόπτειν, geben _ — 
DEV, aipavige. RT | | 

Ausrottung, Ennonn, ἡ. -- dvalosgts, fl. 

Ausrüden, ἐξελαύνειν, ἐξέρχεσθαι, π 

ελαύνειν, ἔξο μᾶν, ἐκσερατεύειν u, Med. 

‚ ausr,Taffen, Beiyew, προάγει». η ΠΙΑ, | 

Xusrüden, das, ἐξελασία, ἐποτρατεία, ἡ. 
Ausrü ften, παρασκευάζει». -- ὁπλίξέιν, 

ἐξοπλίζειν, καθοπλίξει». - στέλλειν, κατα 
στέλλειν. - ἐξαρτύειν. 

‚Ausrüftung, 5 die Handlung, δε καθε», 

Πεπέι παρασκευή, N. ömkouog, ἐξοπλι- 
| σµός, ὁ. - ἐξάρτυσις, πας 2) das, womit 
man — ifts ὅπ —— τὰ. -- mon 

ασχευή, 
— * wsruf, * πα ήρυγμα,, ci, - ο 
| matio: dvapönsıs, N. AN 
Ausrufen, 1) intranftt, fr ME laut, a 

. "Worte ber Empfindung rufen: ἀναβοᾶν 

' φωνεῖν, ἀναφωνεῖν.-- 2) tranfit, |. v. a. 

παμε berkiindigen; ynovrzev, ‚van ούτ. 

τειν. — zum Kaifer ausrufen, αὐτοκράτορα 
ἀναγορεῦσαι. 
Ausrufer, κήουξ, υκορ,, ὁ, :R 
Ausruhen, . ‚Ehvüsivy ἡσυχέαν ἄγειν, = 
von etwas ausr., ἀναπαύεσθαί τινος, made 
λα» ᾿Ίαμβάνειν τινό. - ausruhen al, 
ἀναπαύειν, - 
Ausruhen, das, ‚dvamavkı, ἀνάπαυ» 
616 5 ἦν παν ἡ 

Ausrupfen, — aa 
Ausjaat, σπόρος». ὁ, σπορά, 

Ausfden, — διάσπείρευ, vos 

ger. 
| 
Ausfage, ὁμολογία, ἀπαγγελία, ἡ. - 1ά- 

yog, ὁ, λεγόμενα, τα, -- αρτυρία» η. 

Gewöhnlich muß εδ. mit dem Verb, | 

; ὁμολογεῖν μια werden; z. B, Ἡ 
deiner Ausfage, ἐξ ὧν σὺ λέγεις od. Sa 

yeis. = alte Ausſ. hierüber flimmen "überein 

πάντερ, ταὐτὰ λέγουσι περὶ τούτων - ταῦ: 


"% > 


. 


* 


'Ausfäsig, Λεποός, ὃ 
Ausfäubern, ἐκκαθαίρειν. 





Ausfagen, λέγειν, φώάναι, — 
| ἀφηγεῖσθαι (Meldung thun), — re 


| 
΄ ἳ 
.) 







































A 


Au $ fa 6. ιν 
&% nursınElv Ceinägfiehen).; μαρτνοεῖν. (ber 
zeugen). 

Ausſatz, Λέπρα, ἡ. -- ‚den μήν haben, λε- 
ἳ πρᾶν, Λεπρουσθαι. 
| εκ ώτεη, ἐκπίνειν. 


κ... 
” 


weıv (Πεβίετεδ auch —— - das Land aus⸗ 
ſaugen, παοπίζεσθαι γην (von Gewächſen, 
„welche viel Nahrung an fich ziehen), - em! 
 μαλάμη ‚dgodv (eigentl. u. bildli )» --τα- 

 λαιπωρεῖν τὴν χώραν (bloß bildlich). 


συλᾶν (Hildl,).. 

Kurt harren, ἐξορύττειν. - Einen aus: 
ſcharren (ale Zeichen ber Dipbilligung), 3 ο- 

ρυβεῖν πρός τινα. 

Kusf Φείδεῃ, ἐμοίνειν, διακρίνειν. -- 2) 

intranſitiv: οπαλλάττειν u, Pass. 
ο. F ἐπιπλήττειν τινί. - Κακοῖς ἐλαυνειν 

Ausfgenten, 1) hi v. a. ausgieffen: ἐκ- 
.zeiv- mgogeiv. — 2) ſ. v. a, nad) dem Maaſſe 
perkaufen; καπηλεύειν. 


'᾽αποστέλλειν. 
sfhieffen, 1) tranfitiv ſ. v. a. als uns 


age. - 2) intranfitiv von μας βλα- 

στάνειν, ἀναβλαστάνειν. 

‚Au sfhiffen, Mintxanſitiv ſ. v. a ausfegeln: 
Ennheiv, αἴρειν, ἀνάγεσθαι, med. - 9) tran⸗ 
ſitiv ſ. v. a, aus dem Schiffe ans Land ſetzen: 
ἐπτιθέναι. - von Mannſchaft: ἐκβιβάζειν, | 

΄"ἀποβιβάξειν. - fih ausfch., ἀποβαίνειν. 
υπ hiffung, 1) Ausladung defien, was 

«im Schiffe ift: ἔκθεσις, ἡ (von MWaaten). - 

‚aroßıßageıw (von Mannſchaft). - 2) — 

Ausſteigen aus dem Schiffe: ἀπόβασις, κα 

+3) das Ausſegeln: ἔππλους, 6 - — 


ER ἀποζυγοῦν, Avsın. 
Ausichlafe n ; ἀφυπνοῦν, ἐκκοιμᾶσθαι, 
ἐγείρεσθὰι, pass. — einen Rauſch ausſchl. 
ἐπνήφειν ὕπνω. 


PR 





1. υνα, Entſcheidung: κφίσις, n. - eineu-@as 
Be Ausſchl. geben, οπὴν ἔχειν od. xo⸗- 


nehmungen ‚gibt das Glück, μεγάλη ῥοπὴ 
ρὰ πάντ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων. ποά- 
πω τύχη. Demosth. = ϱδ gibt etwas 
δν Ausichlag bei etwas, Kolverwi, τί 5% 
Bat Sache, welche den Ausfchlag gibt, 

3 ativ). - 3) der Ausfchl, der Haut: Ehen. 
μα, vun, — od. ἔκζεσμα, τὸ. 
usſchlagen, I. tranfitiv: 1) herausſchla⸗ 
“gen: NROTTTELV, Euninttev, ungaveır. - 
2) j+ v. a, imvendig befchlagen: στρωννύναι, 
‚Enmogusiv. — das Ruhebette war mit golde⸗ 
ne Deden. ausgeſchlagen ᷣ κλισία χουσοῖς 
᾿οτρώμασιν ἑστρωμένη ἦν. - 3) [, Ὁ. a. etz 
8 Dargebotenes nicht annehmen: 
ύεσθαι, παραιτεῖσθαι, οὐ δέχεσθαι, ἆρ- 
σθαι, ἀνανεύειν.- Η. παπά: 1) ſ. v. a. 





a. 


Ausfaugen, ἐκθηλάζειν, — — 


A usihälen, ἐκλεπίξειν, περιφλοΐδει». - 


Ausſchelten , κερτομεῖν, ἐπικερτομεῖν τι- 


weifhiden, ἐκπέμπειν, ὠποστέλ]ειν, ἐξ-- 


u 
a ausfondern: ὀποκρίνειν, amodoxı- ' 


Ausihlag, 1) det Waage: ῥοπή, ἡ. - al; 


iv πρός τι. - ἀποτελεῖν τι. - einen Ῥεδει- 
nden Ausſchlag bei allen menfchlichen Unterz 


4 


δια- - 


Ausfhliefjend, 


- 
΄ 


Ausfhweifen 


den erſten Schlag thun: ἄργεσθαι τῆς ἔριδος, 
ἄρχεσθαι χειρὼν ἀδίκων, -- 2) mit den Füſ⸗ ⸗ 
fen ausſchl.: λακτίζειν, ἀναλαμτίζειγ, ἅπο- 
Λλαχτίξειν. --Ὁ) von Gewächſen ſ. ο. a. ber 


keiten, die aus dem Innern eines Körpers 


ang haben: ἐκπίπτειν, πατασκήπτει», ὅπο- 
haben, KERN - zum Guten αιδ[Φία- 
- gen, ἀποκλίνειν καλῶς. - zum“ Vortheil 
ausſchl., παθίστασθαι εἰς τὸ δέον. 
Ausſchlieſſen, ἀποχλείειν, ἐκκλείειν, ἄπο- 
σηκάξειν. -- bildl, ſ. v. a. Einem den Zu⸗ 
tritt zu etwas nicht geſtatten: ἐξείογειν τι- 
νά τινος; ἀπελαύνειν τινώ τινος. - ἄπο- 
μονοῦν τινὰ τινος. -- ausgefi chloſſen ſein von 
etwas, ἅμοιρον εἶναί τινος, ἁμοιρεῖν τι- 


von etwas, φεύγειν Fir ® 

ἴδιος, κύριος, μόνος, 3. 
Aus ſchlür fen, παταῤῥοφεῖν. ΄΄ 
Ausſchluß, mit Ausſchluß, πλήν mit Ge: 
nit, - χωρίς mit Genit. 

Ausſchmelzen, ἐκχωνεύει», ἐκτήγειν. 
Ausſchmiere m, διαχοίειν, περιχρίειν. 
Ausfhmüden, ἐπικοσμεῖν, διοκοσᾳεῖν, 
χορηγεῖν. -- καλ λωπίέευν, διαποικίλλειν. 
Ausſchmückung, κόσμος, ὁ. - κόόμημα, 
τὸ. 

Ausſchnarchen, ἀπορέγχειν. 

Ausihnauben, 1) herausfchfauben : &x- 
φυσᾶν, ἀναφυσᾶν, ἐκπνεῖν. -- 2) verfhnaus 
ben: ἀναπνεῖν. 

Ausfchneiden, ἐπτέμνειν, ἐμκόπτειν. 

Ausſchnitt, ἄπότμημα, τὸ. = ἐκκοπή, m. 

Ausfehnisen, λύφει», ἀναγλύφειν. 
Kusihöpfen, ἐξαντλεῖν, διαντλεῖν. 
Ausſch veiben, 1) volkftändig ſchreiben: 


rogu. ὀλόγράφος, 2. - 2) abichteiben : ἐκ- 
γράφειν. - Ὁ) Öffentl. bekannt machen: προ- 
γοάφει», ἀνακηούττειν, ἐπιτ: ἵττει». ἳ 
Ausfhreien, διαβοᾶν mit Akkuſat. - ma- 
Aal τινος U, διαβάλλειν τιμά (verdäch⸗ 
tigen). 

Ausfſchreiten, διαβαίνειν. 

Ausfhütteln, ἐκσείειν. | 

Ausſchütten —— προχεῖν. 

Ausf chuß, 1) eine Auswahl von Männern 
zu einem -beftimmten Zweck: αἱρετοί, Asırot, 
οἱ. — der Ausſch. des Volks, οἱ ἔκκλητοι- -- 

2) das als untauglich Abgefonderte: τὰ &no- 
δοκεμασθέντα. 

Ausjchw ανα, ἐκλωλεῖν, ἐξαγορεύειν, ἐκ- 
φέρει», ἐξαγγέλλειν. . 

Ausihweifen, 1) tranfitiv f ὃν a, eine 
gebogene Geſtalt geben: »vorovv. - 2) ine 
tranfitiv : a) Τ. v. a, vom geraden Wege zum 
Biele abweichen: Enpigsoder, παρεχφέ ρὲ- 
dar, ἀποπλανᾶσθαι, ἔξω φέρεσθαι, ἐξ.- 
στασθαι (ſämmtl. mit Genitiv). in der 

Rede ausſchweifen, ἔξω od. ἐκτὸς Öooucv 
φέρεσθαι. — b) in moral. Hinſicht ſav. a. 

die Mittelſtraſſe überſchreiten: ὑπερβόλλειν 





τὸ μέτφμον. - ὑπερβάλλειν ἔν τινι. - seh. 
\ 


ὁλογραφεῖν. -- ausgefchrieben, ὁλογράμμα-. 
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vorfeimen : διαβλαστάνει». - A)von Unteinig- _ 


herausdringen u, auf der Oberfläche ſich an⸗ 
ſetzen: ἐξανθεἴν. - 5) Τε ὃν a, einen Aus⸗ 


νος, οὖ µετέχειν τινός. -- Πῷ ausfejtieffen 





Ausſchweifend. 


yalvsır, ἀκολά- 
orcos ἔχειν, ἀσωτεύεσθαι. 

Ausjhweifend, ἀκόλαστος, 2 (in etwag, 
περί ϱὃ, πρός τι). - ἄμετρος; ἀσελγής, 2 
(περί τι), ἀπρατής, 9. - ἄσωτος, 2. - aus⸗ 
ſchweif. Lebensart, παρανομία eis τὴν,δίαι- 
ταν. -- ἄσωτεία, N. 

Aus ſchw eifung, — ὤκο- 
λασία, ἡ (als Handlung u. Eigenſchaft). - 
ἀκολάστημα, τὸ. — ὄβρισμα, τὸ (nur objet 
tiv ald Handlung ). 
Trunk u, in der Liebe, περὶ πότους καὶ ἔρω- 

‚.. Tag ὑβρίσματα. 

Ausjihwenken, περιάγοντα ἐκπλύνειν 
(mit Waffer). -- ἐκτινάσσειν (in der Luft). 
Ausihwingen, λωεμῶντα καθαίρειν. 
Ausſchwitzen, ἀφιδροῦν. Harz oder 
Gummi ‚ausichw., honda - ἀποστά- 

.. ζειν - ἀπολείβειν. 

Ausfegeln, ἐκπλεῖν, ἀνάγεσθαι. 

Ausfehen, {ι ον ᾱ, eine Geſtalt, Beſchaf⸗ 

fenheit haben: PAemeıv, ὁρῶν, εἶναι ἰδεῖν, 
φαίνεσθαν, εἶδος ἆ ἔχειν. - ἔχειν. -- er Περί 
ſauer aus, δριμὺ ὁρᾷ. -- ernſt ausfehen, σε- 
uvov βλέπειν. -ὦνασπᾶν τὰς ὀφοῦς. — 
Kowara, τοῦ u. dergl. ausſehen, µέλαιφαν, 
ουδ ρὰν τὴν χούαν ἔχειν. — gefund ausſ., 
ζμμάξειν τὸ σωμα (von dem wirklich Geſun⸗ 
den), — ὀγιαίνοντος τὴν ὄψιν παρέχειν (von 
dem ſcheinbar Gefunden). - 08 fieht gut aus, 
παλῶς } ἔχει. - wie Περί es in der Stadt aus? 
mög ἔχει τὰ περὶ τὴν πόλιν; - Übel, ſchlecht 
ausjehen (von werfonen) ‚ καποχροεῖν. — πα- 
κὸν τὸ σχῆμα ἔχειν, -- wie etwas ausſ. εἷ- 
dos ο, σχῆμα παραπλήσιον ἔχειν τινί. -- 
ὁμοῖον εἶναίτινι. -- e8 fieht aus, αἴθ ob, δο- 
rer mit folgendem. Snfinit, -- ἑοικένωι mit 
Dativ des Partiz, od. mit Infinit, — es fies 
bet aus, als ob du raſeſt, μαινομένῳ ἔοι- 
MUS. — ie wird es mitehoas ausjehn? ? ποῖον 
ἔσταιτι; 

Ausfehen, das, εἶδος, τὸ. -- . σχῆμα, τὸ, - 
ὄψις, N. - übeles Ausſ., κακόχοοια, N. 
Ausjeigen, ἀποσήθειν, διασήθειν. 
Ausfein, 
ποᾶχθαι. - τέλος ἔχειν. - 2) ſ. v. a, zu 
Grunde gerichtet fein; ἀπολωλέναι. - es ift 
aus mit uns, ἀπολώλαμεν. 


Xuffen, ἔέω, ἐκτός. - von auffen, ἔξωθεν. |» 


Ausfe iden, ἐκπέμπειν, ἀποστέλλει». 
Ausfendung, ἔκπεμφις, n. - 


άποπομ- 
ση, 

Kuffenfeite, τὸ ἔξωθεν, τὰ ἔξω. 

Aufjenwelt, τὰ ἐκτὸς ἡμῶν. - τὰ ὁρώ- 
μενα. 


Auſſenwerke, προτειχίοµατὰ, τὰ. 
Auffer, 1. als ‚Präpofizion, 1) f- 0ο. a, auf: 
ſerhalb! ἔξω, Euros mit Senit, - auffer der 
Stadt wohnen, ἔξω τῆς πόλεως οὐκεῖν. -- 
aufjer Landes fein, ἄποδημ weiv. = auffer ſich 
fein, ἐκτὸς ἑαυτοῦ εἶναι. -— παντοῖον εἷ- 
ναι od, γίγνεσθαι -- ἐκπλογῆναι. - ἐξίστα- 
σθαι (Aor, 2. u, Perf. mit attiver Form), - 
auffer fi bringen, ἐξιστάναι τινά (nebft 
Imperf. u, Aor. 19), = ἐππλήττειν τινά. - 
aufjer Acht laffen, ἀμελεῖν τινορ, - auſſer 
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— Ausſ hweifungen im 


1) 1, v. αι zu Ende fein: διαπε- 


Ansfegen. 


dem, πρὸς τούτοιᾳ. - πρὸς δέ. - ἐν δέ. -- 
καὶ 6 Aust. - 2), v.a, ausgenommen: πλήν, 


Aktuf, - 3. 


B. auffer diefem gibt es kein an⸗ 
deres Mittel, 


οὐκ ἔστι παρὰ τοῦτ ἄλλο 


freilih, das Wort in diefer Bedeutung im 
Deutſchen als ein Abverbium zu betrachten u, 
zu konſtruiren. Doc, iſt der Sprachgebrauch 
hierin noch nicht feft, und die Griechen ges 


gegebenen Präpofizionen, die fie mit einem 
beitimmten Kafus verbinden, Daher hier dieſe 
Art der Anordnung). — II. als Konjunkzion, 
gewöhnlich in Verbindung mit andern Perti⸗ 
keln: - sd un. - ὅτι ή. > ἆλλ Π. 


ὅτι, = auffer wenn ͵ ἐκτὸς εἰ μή. 


re ἴδιος, 3. 


Aufferdem, J. Auffer, 


dern), 


nitiv, 


οὐχ ὁτυχών, οὐχ ἡ τυχουσα, οὐ τὸ τυ- 
χόν. -- Φαυμάσιος, ᾿Φαυμαστός, δεινός, μέ: 

γιστος, 3. - ὑπερβάλλων, ουσα, ον. - Adv. 
πάν, διαφερόντως, ὑπερβομόμεας, μά- 
λιστα. 


Auffermw — ἔξωθεν προογενόµε- 


n 

etwas zur Schau, ἐπιδειχνύναι. = aus dem 
Schiffe ans Land, ußıßegew,” — 2) einen 
Preis ausfepen, 4, v. a. Öffentlich. beftimmen 
ποοτιθέναι, ausgeſetzt fein, προκεϊῖσθαι. -- 


zum Unterhalt beftimmen), τάττειν od. κα- 
τατιθέναι χρήματά τινι. - ausgeſetzt fein, 
ο ἐκκεῖσθαι. - εδ ift mir ein Öchalt vom Kö— 


nige ausgeſetzt, μισθὸς ἔκκειταί wor παρὰ 
τοῦ βασιλέως. - 3) |, v. ᾱ. verrenken: δια- 


στρέφειν, ἐξαρθροῦν. -- ſich ausfesen, &x- 
«υπαλεῖν. — 4) f. dv. a, inne halten, fulle ſte⸗ 
hen in einer gewiſſen Thätigkeit: διαλείπειν.-- 
5) τν ὃν a, tadeln: μέμφεσθαί zwi τι 08. 
zwa selig τι. - κακίζειν τινά. -- εδ ift, nichts 


\ 


πτόν ἐστίτι. -, es iſt an feiner Geftalt nichts 


auszufegen, οὐ µεμπτόθ ἐστι τὴν ἰδέαν. — 


6) J. 5. a, bloß ftellen: παθαβάλλειν τινά 
τινι. -- διδόναε, προδιδόναι τινὰ εἲς τι. - 
πώ einer Sache augf,, ὑφίστασθαί τι, - ὑπο- 
δύεσθαίτι, ἐπάγεσθαίτι, \ 
Ausfegen, das, Ausfesung, 1) bad Hinz 
—— ἔκθεσις, ἡ. - zur Schau: ἐπίδει- 
Eis, ἡ, - προθή ήκη, N. — aus dem Schiffer 
ἐκβίβασις, 7. - 2) Ausſetzung eines Preifest 
προθήκη, ᾖ. - καταβολή, η, - Ausfegung 
einer Befoldung, τάξις - αύνταβις, N. - 
3) Verrenkung : "sinsroopn ἡ. — ἐκπάλη- 





σις, ἡ. - 4) Stillftand: διῤλέόφις, ἡ 


φώρμακον οὐδέν, - Richtiger wäre wohl 


πλην ἀλλ ἤ. -- auffer daß, Äh ὅτι. - ἆλλἢ 


Auffereheli, νόθος, 3 0d, 2 (von Kin⸗ 
Auſſerhalb, ἔξω, ἔέωθεν, u mit se⸗ | 


Auſſerordentlich, διαφέρων, ουσα, ov.⸗ 


νος, ὃ. - να, 2. - τυχών, 0000, 
όν. 
Ausjesen, 1) herausſehen: &uridevan. - 


für επι, eine Summe ausf, (ihm biefelbe 


ο daran auszuſetzen, ἄμεμπτον oder οὐ μεμ- 


χωρίς, ἄνευ mit (δεπίέ, - Bei Bergleihuns 
gen, wo εθ 8 viel iſt als neben: παρά mit 


brauchen für dieſen Begriff durchaus die an⸗ 








Ausſicht. 


Aus ſicht, ἄποψις, πρόοψις, δν - vildl. 
ἐλπίς., (808, ἡ η. 

Au Sfieben, ὑποσείειν. -- κοσχινεύειν. 

Ausfi ingen, 1) tranfitio: ἄδοντα περαί- 

φειν. - 2) intranfitiv: { ἄδοντα. φαταπαύε- 
oa. 

Ausfinnen, 1) {. v. a. ausfindig machen: 
:ἐξευρίσκειν, μηχανᾶσθαι, ἐκπορίζειν, πα- 
"λαμᾶσθαι. -- 2) ſ. v. a, erdenken: διαφρον- 
τίζειν, ἐπινοεῖν, πλάττειν. 

Ausföhnen, ἐξιλάσκεσθαι, ἐξιλεοῦν, ἆπο- 
παταλλάττειν. -- mit einander ausſ. κατὰλ- 

" λάττειν, διαλλάττειν, διαλύειν. πρὸς ἀλλή- 
λους. ⸗ ſich mit Jemand aus, διαλύεσθαι, 
΄παταλλάττεσθαι πρός τινα. 

Au sföhnung, ἐξιλασμός, ὁ (Sühnung): - 
"φαταλλαγή, διαλλαγή, διάλυσις, η. 

Ausfondern, ἐκκρίνειν, ἀποκρίνειν. -- ἄπο- 
λέγειν, ἐκλέγειν. - ἀφορίζειν. 

Ausfo nderung, ἀπόκρισις, N: 

N. 

Ausf pähen, κατοπτεύειν, —— xcri· 
derv, κατασκοπεύειν. 

Ausfpäher, κατόπτης, ὁ 
πατάσκοπος, ὁ. 

Ausfpähung, κατασκοπή, N. 

Ausfpannen, 1) J. v. αν ausdehnen: τεί- 
φειν, ἐκτείνειν, ἀπεκτείνειν. -- ἄναπετατν- 
υφύναι (etwas Gefaltetes). - 2) {. dv, a. vom 
Geſpanne losmachen: ἀποζυγοῦν, ἄναξυ- 
yovv, λύειν. 

Ausfpannung, 1) Ausdehnung: ἔκτασις, 

"η. - 9) Abjohung : λύσις, N. 

Ausſp eien, ἀποπτύειν, ἐκπτύειν ( aus: 
 fpuden), - ἐξεμεῖν, ἀνερεύγειν (ausbrechen). 
- ἀναπέμπειν, ἀναφέρειν, ἄἀναφυσᾶν (von 

Beſtandtheilen ‚ welche aus dem Innern eines 
Körpers ausgeworfen werden), —- Blut auss 

fpeien, ἀναφέρειν U. ἀνάγειν αἷμα. - Feuer 

au. ‚, ἀποπνεῖν mög. 
usipeien, das, τὸ ἀποπτύειν. -- ἄνα- 
πομπή, 7. -- ἀναφορά, N 

due enden, διαχεῖν - δίωδιδόναι - δια- 

φέμειν. 

Ausfpendung, διάδοσις, διανοµή, ‚N. 

Ausfperren, ἀποκλείειν, ἀποσηκάζειν. 

Ausjpielen, ἐκκυβεύειν, „ διαλαγχάνειν 

(dur) ein Slücsfpiel an Jem. bringen). -- 


- Pe 





die Kt, 


| ο είνεω. 


᾽περαίνειν τὸ προῦόσμα -- τέλος die 


we προύσματι ( ein mufitalifches Stück been⸗ 


χι] pielun 4, (διάληξις, ἡ (Zutheilung 
durchs Loos). 

Ausip: potten, ‚yhevagsıv τινά, καταγελῶν 
τινος. - ἐντρυφᾶν zıvı, ἐμπαίζειν zwi. 


.- κατάγελὼς, ωτος, ο 

— 1) 5.0.0. Stimme, Ton: φω- 
η, 9. = προφορά, Λέξις, ἡ, - 2) f. dv. a. 
‚wie ein Wort auszufpreihen tft: 
.- ſlechte Ausſprache, #an00To- 


α, m. 

sipteden, 1) i. ο, a, einen Lauf durch 
Stimme hörbar werden laſſen: ἐκφωνεῖν, 
έρειν, Ῥοοφέρειν. — lang ausfpr,, πα- 
‚Die erfte Sie eines Wortes 


| 8 pottung, ‚ ἀλενασία, ἡ -- χλευασμός, 
\ % u 






7 ος, ὁ 


. 





Ausſtehem 


kurz ausſpr. βραχύνοντα τὴν πρώτην. ζδοί 
einem zweifilbigen Worte προτέραν) συλλα- 
βὴν ἐχφέθειν To ὄνομα, - 9) [. d, 4, duch. 
Worte völlig ausdrüden : ἀποφαίνεσθαι, 
ἐξηγεῖσθαι. -- ein Urtheil ausfpr. , κατακθί- 
νειν, διαγιγνώσκειν. - nicht auszufprechen, 
ἄῤῥητος, 2, λόγου μείζων, 2. 
Ausjpreizen (die Beine), περιβαίνειν. 


Ausfprengen, 1) herausfprengen:, ὦπο- 
σπᾶν, ἀποκόπτειν. - 2) von Flüſſigkei⸗ 
ten: Λείβειν. - διαχεῖν. - σπένδειν. - 


3) f+ ο. 9, verbreiten: διαδιδόναι, δια- 
τος ἐνσπείρειν, διαθουλλεῖν, δια- 


Φροεῖν. 
Ausfprengung, λοιβή, ἡ (von Flüſſigkei⸗ 
ten). -- διάδσσις : Φου ὄλλησις — J 


Ausſpritzen, ‚amoß6 aivew, ἐκραίφειν. 

Ausjpru ch, Aöyos, 6, λεχθεν, ἕντος, τὸ. -- 
γνώµη, N. -- ἀπόφθεγμα, τὸ (entweder ei⸗ 
nes Orakels, od, eine kluge, witzige ©entenz).- 
χρησμός, 6. = µάντευμα, θέσφατον U. 9ε0- 
πρόπιον, co (fümmtl. bloß vom Orakel). -- 
einen Ausfpr. tyun, δικάζει», καταγιγνώ- 
σχειν U, πρίσιν΄ ποιεῖσθαι u, τὴν φῆφον Ti 
θεσθαι (vom Richter), -- δηλοῦν --- ἄναι- 
geivu, X χοᾶν (vom Drakel), - ἀποφαίνεσθαι 
γνώμην (ein Urtheil fällen), - einen falfchen 
Ausſpr. thun, παραγιγνῶσκειν.. 

Ausfprühen, ἀναπέμπειν καὶ διασκεδαν- 
νύναι. 

Ausfpülen, ἀναπλύνειν, ἀποπλύνειν. - 
διακλύζειν . ἐκκλύζειν, ὑποκλύξειν, ἄπεκ- 
λούειν. - fich den Mund ausſp., — ———— 
σθαι τὸ στόμα. 

Ausfpülen, das, διακλυσµός, 6. - ἀνᾶ- 
πλυσις, m. 

Ausfpuden, 
ἐκπτύειν. 

Ausfpüren, ἐξερευνᾶν, ἐξιχνεύειν, ἄνι- 

χνεύειν. — ἐκρινίζειν. 

Ausfpürung, τὸ ἀνιχνεύειν. - ἔρευνα, Π. 

Ausftaffiren, χορηγεῖν. 


ἀναπτύειν * ἀποπτύειν . 


Ausftand, τὸ ὀφειλόμενον χρέος. 
Ausftatten, Einen mit etwas, χορηγεῖν, 
ποσμεῖν, ἐπικοσμεῖν τινά τιν. - παρα- 


σκευάζειν τινίτι. = eine Tochter ausftatt,, 
ἐκδιδόναι θυγατέρα, φερνίξειν. -- ausge⸗ 
ſtattet, Rdoros, ἡ (von der Braut), - ἔχων, 
ουσα, ον, mit etwas, τί. — ausgeft, fein 
mit etwas, κεκοσμημένον εἶναί τινι - ἔχειν 
τι. - ἀξιωθῆναί τινος. 

Ausftattung, 1) als Handlung: dadooie 

ECVerleihung der Mitgift). - χορηγία, ἡ 
(has Verſehen mit etwas). - 2) als Sache! 
προίξ, προικός, N, - gegvn, N. 

Ausftedhen, ἐξορύττειν, διορύττει». - die 
Augen απο, ‚ ἑξορύττειν τοὺς ὀφθαλμούς, 

Ausfteden, αἴρειν. — die Sahne ausft., 
αἴρειν τὰ σημεῖα. 

Ausftehen, 1) id ‚habe Schulden ausft,: 
χρήματα ER χρέος, ὀφεί ίλεταί μοι, = 2).f, 
v. a. aushalten; ὑπομένει, ὑφίστασθαι 
(Λος. 2, u. Perf. Αοἲ)), ὑποφέρειν, ἀνέχε- 
σθαι. - κπαρτερεῖν. — πάσχειν. - 3) Iem, 


night ausftehen können, ἀποδοκιμάξειν τινά - 


ου φέρειν τινά, * μισεῖν τινα. - 


Ausfteigen. 


Ausfteigen, ἐκβαίνειν, ἀποβαίνειν.-- außs 
fteigen ἴαπεπ, ἐκβιβάξειν. ης 
Ausftellen, προτιθέναι. --. ἐπιδεμνύναι 
(zur Schau). - καθιστάναι u. τάττειν (Was 
hen). - ausgeftellt fein, προπεῖσθαι — ἕκ- 
πεῖσθαι. ' 
Ausftellung, 1) das Ausſtellen: πρόθεσις, 
ἡ..--- ἐπίδειξις, ἡ (zur Schau). --πατάστα- 
σις, 7.(von.Wachen). 7 2) Τε ὃς 4. Label: 
-µέμψιᾳ, N..— φόγος, ὁ, -.eine Ausſt. gegen 
etwas machen, καθάπτεσθαί τινος. — ψέ- 
12 τε las μας ανα. 
Ausfterben, ὠφανίξέσθαι (don Perfonen). - 
ἐξερημοῦσθαι, κενοῦσθαι (von Däufern). 
Ausftewer, j- Austattung. , 
Ausfteuern, f. Ausftatten,., , 
Ausftopfen, διανάσσειν, ἐπιπληοοῦν. 
Ausftofjen, 1) [. v. a. herausfchlagen: ἔκ- 
κρούειν, Erronrew..— 2) |. dv, a. hinaus 
drängen. od, treiben: ἐξωθεῖν, ἀπελαύνειν, 
ἀπείργειν, ἐκβάλλειν. - 3) Worte mit Def: 
tigkeit ausfprechen: προΐεσθαι. - Verwün— 
{dungen ausſt. καταοᾷσδαι.. - Seufzer 
ausft., avaorsvagew. - Schmähreden aus= 
ftofj., Λοιδορία χρῆσθαι..  .... » 
Ausftoffung, 1) ἐκκοπή, ἔπκοουσις, ή. - 
2) Verdrängung: ἔξωσις, 7, ἐκβολή, N. -- 
3) heftiges Ausrufen: dvaßonsıs, 1. — Ges 


wöhnlic „aber muß. εδ durch bejondere Koms | 


pofita überfest werden; z. B. die Ausſt. von 
Seufzern, τὸ ἀναστενάζειν. - don Klages 
tönen, οἰμωγή, ἡ. 

Ausftteden,. dvarsivsw, ἐκτείνειν, ἀπὸο- 
τείνει», ποοτείφειν. -- ὀρέγειν. 
αμδῇτ., ὠποτείνειν τὰ σκέλη... -- die Dand 
nach etwas ausftr,, ἐπορέγεσθαί τινι. — ο0έ- 
γεσθαί τινος. — ſich ausfireden, κπατακεῖ- 

Pau. * 

Ausſtreckung, ἔκτασις, 7. - τὸ ὀρέ- 

. ειν. | 

Ausftreihen, etwas Geſchriebenes, διαλεί- 
φειν, ἐξαλείφειν, διαγράφει», διασμᾶν. - 
leicht auszuftceichen,. ευεξάλειπτος, 2. 

Ausftreihung, dloıpn, ἁπαλοιφή, ἡ. 

Ausftreuen, σπείρειν, διασπείρειν. — bilds 
lid, ἐνσπείρει», διαδιδόναι, διαθουλλεῖν. 

Ausftreuung, διασπορά, ἡ. - bildl,, διά- 
δοσις, 7. * 

Ausftrömen, αποῤῥεῖν, ἐκρεῖν. 

Ausftrömung, «ἀπόθῥοια, ἔκρυσις, 7. 

Ausftudiren, 1) {. Ὁ, a. mühſam ausfins 

‚nen: ἐξέυρίσκειν, διαφροητίζειν - µελε- 
τῶντα περαίνειν. — 2) |. v. a, genau fennen 
lernen: ἀποιβῶς γιγνῶσκειν, 

3) ſ. Ὁ, a. bie Studien vollenden: ἐξίστα- 
σθαι τῆς παιδείας. - ἀκοιβοῦν τὰ παϊδεύ- 
µατα. - der Menſch ftudirt nicht aus, γηρά- 
σκοµεν πόλ]΄ del µανθάνοντες. ' 

XAusfuden, 1) Τ, v. a, wählen: ἐνλέγειν, 
ἐκλαμβάνειν, - nolvem. - αἱρεῖσθαι. — 2) |. 
v. a. durchfuchen : ὀἀναζητεῖν. - ἐξετάζειν. 

Ansfuhung, 1) Wahl: αἴρεσις, ἐκλογη, 
ἡ. - 9) Durhfuhung: ἐξέτασις, 7. 

Ausfühnen, καθαγνίξειν u. καθαγίζευν 

‚> (eine begangene Schuld). -- Ἱλάσκεσθαι, ἐξι- 
. λάσκεσθαι (άκοι Got), 


7a 


- bie Beine: 


dıayvogifew.— | 





Austreten. 

Ausſid hnun 6, καθαγισµός, ὁ —* 
Schuld). - Ἱλασμός, ὁ (eines Gottes). 
Fre Außer u. ſ. w. ſ. Auffenw 
W. BR Be, 


J 


Austäfeln, σανιδοῦν.. 
Austanzen, ἀποπαύεσθαιτῆς ὀρχήσεως. 
Austapeziren, ἐκχοσμεῖν τάπισι. τν 
Austauf ch en, ἀμείβειν , ἀνταμείβειν, ἆλ- 

Λάττειν, ἀνταλλάττειν, µεταβάλλειν, etwas 
gegen etwas, τίτινος. - 
Austaufhung, ὠνταλλογή, ἀνταμοιβή, Π. 
Aufier, ὄστρεον, ὄστρειον, Λιμνόδτρεον, 
τοι ος ν — 
Aufterfang, 7 τῶν ὀστρείων Φήρα. 
Aufterfhaäle, τὸ τῶν ὀστρείων ὄστρα- 
δι ορ τη κ 
Austheilen, διανέµειν, διαδιδόναι, ὦπο- 
µερίζειν, unter Einige, τισί. — durchs Loos 
austheilen, διακλήροῦν. 
Anstheilung, διανοµή 
µερισµός, ὁ. —— 
Austhun, 1) f. v. a. ausſtreichen: ἐξαλεί- 
φειν. - 2) [. v. a. ausleihen: δανείζειν. -- 

ο) [. v. a. verpachten: µισθουν. 

Austilgen, ἐξαλείφειν» ὠποτρίβεσθαι, 
ἀφανίζειν. - ἀναιρεῖν (durch, Mord), — κα- 
ταλύειν (von Gejegen u, Einrichtungen), — 
κατασβεννύναι (von der Flamme u, metaphor, 

ο von Allem, was fich mit Heftigkeit äuſſert). 
Austilgung, ἀφάνισις, ἡ. — ἀναίρεσις, 

N. κατάλυσις, ἡ..-- κατάσβεσις, ἡ.. 
Austoben, ο, u, ἀποβράττειν, 
ἀνίεσθαι. —. nachdem die Kälte ausgetobt 
hatte, μετὰ τὸ ἀποβράσαι τὸ δοιμύ. — von 
Menfchen: Λήγειν τῆς μανίας (von.Rafenz 
den). -- πραὔνεσθαι (von Zornigen).. , . 
Austrag, κπατάκρισιρ, ie ο ο ο) 
Austragen, 1): heraustragen :-Zuwegeıv -- 
Zunouigew..— 9) bi8 zu Ende tragen z ἐφέ- 
οειν (von der Leibesfruht), — 3) bildl. ſ. v. 
a. durch häufiges Reden verbreiten: ἐπφέρειν, 
ἐξαγορεύειν, ἐξαγγέλλειν, διαθουλλεῖν, — 
Sem. austragen, διαβάλλειν τινά. = 4) Τν 
v. a. betragen, ausmachen: ἀποτελεῖν.-- 5) [- 
v. a. einbringen: εἰοφέρειν, προεόδους ποι- 
iv. - 6) [ν v. a, Bedeutung haben: διαφε- 
gEıvV. : ER 
Austrauern,. ἀποπενθεῖν. - παύεσθαε 
ιπενθοῦντα.΄ 59 
Austreiben, ἐξελαύνειν (das Vieh). -- ἐκ- 
βάλλειν, ἐξωθεῖν (gewaltfam. vertreiben), - 
πληγαῖς ἐξαναγκάζειν (dur) Schläge abge» 
wöhnen). — Geifter austreiben, ἐξιᾶσθας 
δοιµόνια. = Schweiß austreiben, ἐξάγειν 
ἱδρῶτα. -' en 
Austreibung, ἐξελασία u, ἐξέλασις, ἡι - 
ἐκβολή, m. Er η 
Austreten, 1) franfitiv; πατεῖν, — * 
rein. — τοίβειν. - die Kinderſchuhe austre⸗ 
ten, ἐξιέναι ἐς παίδων. — 2) intranjit, a) fr 
v. a, über feine Gränzen gehen: ἐκβαίνειν, 
ὑπερβαίνειν. - von Slüffen: vmegzeicdes, 

„— ningoöcher. - b) ſ. v, a. fich heimlich ent⸗ 

fernen: φεύγει», διαφεύγειν, ἐκφευγειν. = 

ὑποχωρεῖν, ἀποδιδράσμειν. — 


* 


; διώδοσις, ἡ, δια- 


rg 


1 


I 
η 

[ 

ι 
. 
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Ausereten A 


Ku str eten, va, » —— 
* 2. Bußasıg, ; dvaßaoıs, π Angwoıs, ai 
Lüffen);,- 5) φυγή, —— 
— | J 
nstriefen, ἐμλείρεσθας, αρολείρεσθαα, - 
' ᾿ἀποστάζειν. x 
Austrinken, r ἐκπίνειν, καθωκίνειν, ; dvo- 
mivew.  & uns 
Austritt, Aeiyeloreus, # Ih Wodoe 7 
Austro ἅπε π, 1) —53 διαξηραίνειν, 


“υκαταξήραίνειν» /καταναίνειν: - άπομαραί- | 
“ειν, ἐκμαραίνειν (die Kräfte entziehen). -- 

























en 
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erben: 
us trommeln, 
Geräuſch feine: Mißbilligung gegen —— 
äuſſern: πτερνσκοπεῖν, ο 
Austrompeten, διακωδωνίζειν, .... 
Austünden, f. Mebertünden, 
Ausüben, ἀσκεῖν, ἐργάξεσθαι „ ἐπιτηδευ- 
ειν, ἐκπονεῖν (von Rünften us Gewerben).- 
 Eoyo ἐπιδείκνυσθαι (von.Eigenfchaften). - 
zensdau (von Eigenſchaften u. Handlungen).- 


gen); ο. 

Ausübung, ἄσκησις, 7, u. τὸ ἐπιτηδεύειν 

(von Künften). - ἐπίδειξις, 7 (von Eigenz 

Schaf haften), 

Auswachſen, — —— u, περιφῦναι 

(vom Getraide, deſſen Körner in der Aehre 
Αμ, ausgewachſen fein, 1) die natür⸗ 

Φε, röſſe haben: τέλειον εἶναι. u. αἰλικίαν | 

ἔχειν (von Wenſchen). = τὸ κατὰ φύσιν od, 

έν — ἔχειν. (von ig: u, Pflan 










η er en, κ (des. Betten), , περί- 
@voıs, N. 

Auswägen, ἱστάναι σταθμῶ -- σταθμᾶ- 
ewicht ausmitteln). - ἄποστα- 
Hudv - παραδιδόναι σταθμῷ (nach dem 
Gewicht zutheilem), 

2 usmählen, αἱρεῖσθαι - προαιρεῖσθαι. - 
#olvsıw, ἐκκφίνειν, ἐκλέγειν. 
Auswärmen, Φάλπειν, ο κώνεη. 
Auswärmung, διαθερµασία, η. 
Auswärtig, ὁ ἡ τὸ ἔξω od. ἐκτός -- ὁ ἡ 
bs. —— “ξένης. 

Auswärts, 1) auffen befindlich: ἔξω, ἔξω- 
de — ἐκτός. - 2) nach auffen hin? πρὸς τὰ 
eo. -: auswärts gebogen, βλαισός, 3 (bes 
fonders von den Beinen). - ygumög , 3 (von 
der Nafe). 

Auswäffern, ῥοδωσοῦ». od. ἀξυδαροῦν. - 
«ἐκπλόνειν, διαβρέχειν. ολ 

Au Awätferuug, ἐξυδάτωσις, N. = δια- 


a wahl, 1) das Auswählen: ἐκλογή, ἡ. -- 
78 πίκρισις, N. — ἐξαίρεσις, 7. -- mit Ausw., 
Aoydönv, ἐπικριδόν. -- ἐπίλεκτος, 2. -- ‚ohne 
Ausw., ἀκρίτως, ἀναμίξ, φύρδην. - ἄκρι- 
"τος, 2. - 2) das Ausgewählte: ἐκλογή, ἡ. - 
"παρεμβολή, ἡ Chauptfächlic, auserlefene 
Shriftftellen). - an ift es zu Überfegen 
γώ die Adjekt. λεκτός, 3, ἐπέλεντον, 2, αἷ- 
065 3, ἔχρισορ, 9. 


















2 — die — der angegebenen 


* v. a. —— ee 


᾿ποιεῖν , πράττειν (von Befehlen u. Aufträ⸗ 
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Auswanderung, 


Auswintern. 


Aus w andern, ἀποικεῖν; μετοικίξέσθαι, 
«ὠποδημεῖ», μἐταναστεύειν N, µεταναστῆναι 
«(δει Wohnfis verlaffen). -- ἐξοδοιποφεῖν, € ἐκ- 
πορεύεσθαι (die Wanderung beginnen), 

ἀποίκησις», ἐξοίκησις» 
µετανάστασις, ἡ. 

Auswaſchen, ἐκπλώνειν, περιπλύνειν. N 
διανίπτειν, ἐκνίπτειν. - ῥύπτειν. - vom 
Waſſer, welches Erde fbegniqunt;: ὑποκλό- 
gem. 

Auswedhfeln, ἀνειδιαλλάττεσθαι g — 
μείβεσθαι, ἀνταλλάττειν,'. etwas gegen et— 
waß, τί τινος. - groſſes Geld in Münze aus⸗ 
wech. |) ἀποκερματίζειν, διακερµατίξειν. 

ee swe ch ſelu πα, διαλλαγή, παταλλαγή, 


Au weg, διέκδυσις, N. - πόρος, 6. - eis 
nen Ausweg treffen od. finden, ‚mogov πορί- 
ζειν. = keinen Ausw, wiſſen, απορεῖν. 

Ausweiden, ἐκχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. - πα- 
οακάμπτειν. = εἴκειν, ὑπείήειν. -- ἐκτρέπε- 
σθαι, med. , ἐκκλίνειν. - ἐξίστασθαι, aus 
dem Wege, τῆς ὁδοῦ. - von Wagen, die in 
‚entgegengefepter Richtung fahren: ἔναντιο- 
ögousiv. — bildlich: einer Sache: ausweich., 
φεύγει, ἐκφεύγειν, ἀποφεύγειν τι, -- δια- 
προυεσθαέ τι. 

Ausweihung, ΑΝ ὑποχώρησιβ, ἔκκλιαιρ) 1. 

gvyn «He 

Ausweiden (vom Wild), 
ἐξεντερίζειν. 

Ausweinen, ἀποδακφύειν. ' -- ſich ausweiz 
nen, δακρύοντα πλέων γίγνεσθαι. 

Auswei 8, nad) Ausweis, κατά mit Akkuſ. 


— ———— 


- | Xusweifen, διδάσήειν. ſich ausweiſen, 


φανερὸν γίγνεσθαι. - δηλοῦσθαι. - φαί- 
νεσθαι. 
Ausweiten, χαλᾶν, ἐπιχαλῶν. - εὐρύνειν. 
Auswendig, 1) f. da. äuſſerlich: ὁ ἡ τὸ 
ἔξω ϱ8. ἐκτός. - Adv. ἔξωφεν. «= 2) aus⸗ 
‚wendig herfagen, dd στόματος εὐπεῖν. -- 
auswendig wiffen, ἐξειδέναι, ἀπὸ μνήμης: 
εἰδέναι. = αὐδιο, levnen, τίθεσθαι εἰς μνή- 
µην, ἀναλαμβάνειν. 
Auswerfen, 1) durch einen Wurf wegneh⸗ 
men: βά]λοντα ἐκκύπτειν od. ἐξωβεἴν., -- 
2) hinauswerfen : ἐκβάλλειν. - 3) mit Def? 
tigkeit von ſich geben: Gr af bene dvamzur 
πειν (von Meere u, von Bullanen). =. &x- 
φέρει» (vom Meere), — ἀναχρέμπτεσθαι, 
ἀποχρέμπτεσθαι, ἀναχελύσσεσθαι, mied., 
ᾠφαφέρειν u, ἄνάγειν (διτῷ Duften). 
Auswerfung, 1) ἔξωσις, N. -- 2) ἔκβο- 
λή, N. - 3) ἀναπομπή, ἄναφορά, N. - dva- 
γωγή, m. — ἀπόχρεμψις, N. 
Auswetzen (wieder gut machen), ἐπανορ- 
Φοῦν, ἀπολύειν, ἀποτοίβεσθαι, 
Auswegung, ἐπανόρθωσις, 7. - anordı- 
ψις, 9. 

Auswideln, ἐξελίττειν, ἀναπτύσσειν, Eur 
λύειν. \ κ 
A uswintern, 1) tranfitiv: σώζειν διὰ τοῦ 
χειμῶνος. — ϱ) intranfitiv f. v. a, im Wine 
} ter zu Grunde gehen: απομαραίφεόθαι ὑπὸ 





τοῦ ψύχους. 


Auswirken. 


Auswirken, 1) den Zeig: διαφυρᾶν. = 
2) f. dv. a. ausweiden: ἐκκοιλιάξειν. -- 8) J. 
v. a. duch Bemühung erlangen: ἐκπονεῖν, 
ἀνύτειν. — etwas bei Einem ausww,, : δια- 
ποάττειν Od, διαπράττεσθαί τι παρά τινοφ. 

Auswifhen, ἐκσμᾶν, ἀποσμᾶν ((6ε[άῃε). - 
ἐξαλείφειν (Schrift u, dergl,), - ἀποτρίβε- 
σθαι Schimpf u, dergl,), Ἴ 

Auswittern, ſ. Ausſpüren. 

Auswölben, xauagovv. ὴ et 

Aus wuch s, παθαφυᾶς, αἄδος, Π.--- ἔκφυ- 
ur, τὸ. - am Kö 
re: κύρτωμα, τὸ. } ROTER), 

XAugwiühlen, ώνασκαλενειν, ἐξορύττειν. 

Auswüthen, Anysır τῆς waviag. ı ,, 

Auswurf, 1) ſ. ὃν a. das Auswerfen: ἅπο- 
βρασµός, o (dom Meer u, von Bulfanen). - 
ἀπόχρεμψις, ἀνώχοεμψις, ἡ (beim Yuften).- 
folhen Auswurf habend od, befördernd, ἅπο- 
χοεμπτικός, 3, - 2) was ausgeworfen wird: 
ἀπόβρασμα, τὸ. = ἀπόχρέμμα, βήγμα, τὸ. -- 
3) bild, {, v. a. der Verworfenſte: πώθαρ- 
μα, τὸ. -- ἐξωλης, 2. 

Auswurzeln, ἐκριζοῦν. 

Auswurzelung, ἐπρίζωσις, 7. 

Auszählen, διαριΏμεῖν. 

Auszahlen, amorivew, ἐκτίνειν, ἐδαρι- 
"μεῖν, ἀποδιδόναι. a ή 

Auszahlung, ἔκτισις, ἀπότισις, ἐξαρί- 
Όμησις, η. i er 

Auszanfen, ἐπιπληττειν τινἰ. 

Auszehen, ἐκπίνειν, παταπίνει», 

Auszehren, 1) tranfitiv: dnouageivew. - 
φθίνειν, παταφθίνειν, συντήκειν. — 2) in: 
tranfitin: ἀπομαραίνεσθαι, pass, — ἄτρο- 
φεῖν. ! | ) 

Auszehrung, ἀτροφία, φθίσις, η. — die 
Auszehr. haben, φθισνᾶν. -- ἀτοοφεῖν. 

Auszeihnen, 1) f, δι αι außfchreiben: ἔκ- 
λέγειν, ἀπολέγειν. — 2) fr ὃν a, auswählen 
u. bezeichnen + κατασηµαίνειν. - 3) ſich aus⸗ 

zeichnen, διαφέοειν, durch etwas, in etwas 
vor Einem, τινέτινος od. εἴς τί τινος od, 
ἔν zwi τινος. — ἐκπρέπειν, διαποέπειν, 
προέχειν, προκεκρίσθαι. -- Jemanden auss 
zeichnen, τιμᾶν, προτιμᾶν τινα - ποσμεῖν 
τινα. | 

Auszeihnung, 1) Bezeihnung : σηµείω 
σις,παρασηµείωσις, N. -- 2) Ansjchreibung : 
ἐκλογή, ἡ. -- παρεκβολή, n.,- 5) Ehrenbe⸗ 
zeigung: νιµή, ἡᾗ. --Φεπιαπδ, mit Auszeichz 
nung behandeln, διαφεροντως τιμᾶν τινα. 

Ausziehen, 1. tranfitiv, u, zwar a) ſ, 0, % 
hevausziehen: σπᾶν, ἐκσπᾶν, ἀποσπᾶν. -- 
ἐξέλκενν, = von wirkenden Naturkräften: ἐξ- 
aysıv, = 2) von Kleidern ſ. v. 4, abziehen: 


> 
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rper dev Menjchen u, Thie⸗ 





* 
N 2* u. ! 
un 8. το 
n 9 Axt. A ο - - 


—E ἀποδύειν. mit Akkuſ. dev Perfon u, 
der Sache. - fi ausz., ἐκδύέσθαι mit Ak⸗ 
kuſ. der Sache, -' die Schuhe ausz., ὑπο- 
δήµατα ὑπολύεσθαι od, bloß ὑπολύεσθαι, 
med, - 3) +». a, einen —— machen aus 
einem Buche:  ἀπολέγειν, ἐκλέγειν, παρεκ- 
βάλλειν...--- 4) ἴ, v. αν auseinander ziehen: 
.διαλαμβάνειν. -- ἐπτείνειν. '- II. intranſi- 
tiv, αν zwar .1).f, v. a, in eine andere Woh⸗ 
nung ziehen: μετοικεῖν, µετοικίζεσθαι, δι- 


: οικίζεσθαι. -- aus dem Lande: ἀποδημεῖν, 


ἐκδημεῖν, μεταναστῆναι. -- 2) fr v. a. feier 
lich, oder mit Heeresmacht weggehen:,  Eäue- 
ναι, ἐξέρχεσθαι, ἐξελαύνευν, προελαύνειν -- 


ἐκστρατευεσθαι. are 
das, 1) das Serausziehen : 


Ausziehen, 
s ( gewaltfames Losreiffen). - 


x m 


το ἄποσπᾶν 


' τἀπόδυσις, ἔχδυσις, n (δει Kleider), -- 9) 


Veränderung des Wohnorts: µετοίκησις, we- 
τανάστασις, 7. - 3) das Ausrüden: ἐξελα- 
layer ὅξοδος, ἡ ran ur 
Auszieren, ἐκκοσμεῖν, κατακοσμεῖν, 


ἔπι- 
ποσμεῖν. - παλλύνειν. -- ποικίλλειν. 


4 Auszierung, τὸ ἐπικοσμεῖν. . 


Auszifhen, διασίξειν, ἐπσυρίττει». ni 
Auszug, 1) das Ausziehen, z. B. der Sol⸗ 
daten: ἔξοδος, 7. - πορεία, ὁρμή, N. --- 
Ausz. aus dem Wohnfise, µετοίκησις, διοί- 
κισις, m, U. διοικισµός, ὁ. - 2) Ausz. aus 
einem Bude u, ſ. w. : ἐπιτομή, n, - παρεκ- 
βολή, ἡ. --περίληψις, n. - einen Ausz, aus 
einem Buche machen, συνελεῖν βιβλίον. 
Auszugsweife, ἐν κεφαλαίῳ,. κατὰ nE- 

φαλαιον. — 
Auszupfen, ἐκτίλλειν, ἀποτίλλειν. 
Authentifh, πιστός, 3. - ἀξιόπιστος, 
2. - βέβαιος, 2. σσ a r 
Automat, αὐτόματον, zo; — Berfertiger 
von Autoni., αυτοµατονργός, ὁ. 2: 
Autopfie, αὐτοψία, n.- ἡ ἀντικοὺς dew- 
gie. - aus Autopfie wiffen, αὐτοψεὶ Θεασά- 
µενον µεμαφηκέναι od, ἐπίστασθαι. } 
Autor, συγγραφεύς, έως, ὁ. - 0 συγγρά- 
φας, eines Buches, βιβλίον τι. — 
Autorifiren, ἐξουσίαν διδόναι τινί, κ΄ 
Autorität, ἀξίωμα, τὸ. — 
Avanciren, . αὐξάνεσθαι τιμαῖς, --προά- 
γεσθαι ἐς τιμήν. — 
Avantgarde, τὸ πρὠτον τάγμα, y.. 


25) 


Ariom,, ἀξίωμα, τὸ. - ἀξίωσις, ir dor 


γμαν τὸ,., — ji ὃ 
Art, ἀξίνη, ἡ. - δρέπανον, τὸ (zum Ab⸗ 
hauen), = πέλεκυς, εώς, ὁ (breit, wie die 
Art der Fleiſcher u. Zimmerleute), .- ξυάλη, 
7 (sum Behauen u, Glätten), h 


4 
ο. 


u 
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ον, B.- β- — τὸ, indeelin. ı ας 
Baar, ἔτοιμος, 2, U. Στοῖμος, ὃν ᾖτοιμα- 
σμένος, 3. - daares Gew, ἀργύριον, To. -- 
“φερμάτια, πὰ. = für baar Geld anrechnen, 
En - baar bezahlen, καταβάλλειν ἄρ- 
οιον. © 
Baarf ch aft, 
' τὰ παρόντα. 
Ba ad), ῥεῖθρον, τὸ. - ῥύαξ, ακος, ὁ, - ein 
"wilder, durch Negen= oder. Schnee⸗ Waſſer 
oo sr Degen λείμαῤῥος, ὁ Gieß⸗ 


Bachantin, u, 1m, ſ. Bakchantin. 
Bache, γρομφίς, ίδος, 9 

‚Bakhftelze, ——— σεισοπυγίς, ίδος, ἡ N, 
_niynAog, πίλλονροφ, ο. 
Bahwafjer, ὅδωρ du ῥείθρου, τὸ. 
Bade, γνάθος, N. - παρειά, m. 
Baden, ὁπτᾶν (gewöhnl. mit dem Zuſatze 
πυρί). - gebaden, ὁπτός, 3 
Baden, das, ὕπτησις, N - τὺ ὀπτᾶν. 
Baden, der, [. Bade, 

Baden bart, etwa τρίχες αἱ παρὰ τὴν yva- 
ον τρεφόμεναι. 
Badengrübden,, γελασῖνος, δι 3 
Badenftreih, 406608, κόλαφος, ὃ. - Ei: 
nem einen Badenftr. geben, ῥαπίξειν τινά. - 
maleıw od, πατάσσειν od. τύπτειν κατὰ noß- 


δὲ: τινά. - κολαφίζειν τινά. 


χρήματα τὰ ὑπάρχοντα, * 


ackfiſche, ἑψητοί, ο 

adhaus, ἀρτοκοπεῖον, τὸ. 

Badofen, ΄ ὀπτανείον, ὑπτάνιον, τὸ. 

% adftein, πλίνθος, N. 

Badtro 4, μάκτρα, σκάφη, µαγίς, ίδος, 

η. -- Amvög, ὁ , ο. 

Badwerk, πέµµα, πεμµάτιον, τὸ, 

Badzahn, γομφίος, -μυλίτης ὀδούς, µυ- 

"λόδους, μύλος, ὁ. - Sm Plur. aud) οἱ µύ- 

του, u, αἱ μύλαι. -- der hinterfte Backzaͤhn, 

| αντήρ, Ίρος, ö. . 

8 ο Ίουτρόν, τὸ. ( Babewafler u, das Ba⸗ 
- BaAaveior, co (Babeort). -- warme 

ei Φέρµαι, al, θερμά, τὰ. - warme 

Bäder ‚gebrauchen, θερμολουτεῖν od. Φεῤμο- 

At τρεῖν. - Gebrauch warmer Bäder, Θερ- 

ουσία U, Φερμολουτία, N. - Kalte’ Bäder 
en, φυχρολουτεῖν. = das Nehmen Eal: 


v Bäder, φυχρολουσία, 7 
| adeanftalt, Pakaveiov, τὸ. - λουτρών, 


0. 
; degaft, ὁ ἐν ταῖς θέρµαις διωτρίβών. - 
ταῖς oe: χθώμενος. 
degeld, Badelohn, ἐπίλουτρον, τὸ. 
ad e h au 8, — ὤνος, ὁ, βαλανεῖον, 


— ση Λουτροφόρη- 
sh ἡ ER θερμών χοήσις. - είπε 


ef, gebrauchen y θέρμαις χρῆσθαι. 
ha βαλανεύς, 208, ©: T 









ER 
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Bagagepferd. 


Baden, Λούειν. - ſich baden, Aovesdar. 
Badepla 6, λουτρῶν, ὤνος, ὁ 

Bader, βαλανεύς, έως, ὁ 

Badefube, ῥωαλανεῖον, τὸ. 
Badewanne, Aovzng , ἤρος, 6. — πύελος, 
ου, ᾗ. -- ἀσάμινθος, N: 

Badewaſſer, Aovrgov od. Aodzgov, τὸ. 
Bäder, ἄρτοχόπος, ἄρτοποιός, 6. -- Bäls 
ter fein, ἀρτοκοπεῖν. 

Bäck erei, ἀρτοκοπεῖον, τὸ. 

üderin, ἀρτοποιὸς γυνή, N. 

Bädertade N, ἀρτοπωλεῖον, ‚TO. 

Bäffen, βαῦζειν, ἀνακλάξειν. 

Bähen, Φερμαίνειν, Φόλπειν, καίειν. 
Bäyung, Peguavaıs, πυρία, ἡ- 
Bändigen, δαμᾶν od, δαμάξειν. -- ἡμε- 
ροῦν, χειροῦν, κολάξειν. - nicht zu bändi— 

94 ἀδώμαστος, ἀκόλαστος, 2. 

ändiger, δαµαστηο, ρος., ὁ. — κολα- 

στήρ, ἤρος, Us κολαστής, οὗ, ὁ. — Gewöhn⸗ 
lich aber werden 3ufammenjegungen gebildet z 
3. B. Bändiger der Pferde, Ἱπποδαμαστής, 
οὗ, ὁ - πωλοδάµνης, ου, ὁ. 

nl δάµασις, ἡμέρωσις, χείρω- 


Binslic, ſ. Bange. 

ἄρκτος, ου, n ( ſowohl das Thier als 
vis Φον). - junger Bär, ἀρχτύλος, ὁ 
Bärenführer, ὁ τὰς. ἄρκτους περιάγων. 


Bärenhäuter,, ἀνειμένος ἄνθρωπος, ὁ. - | 


ὁ δειλὸς καὶ οὐδενὸς ἄξιος. 
Bärenhaut, δέρµα ἄρκτου, τὸ. -- auf der 
Bärenhauf liegen, καθῆσθαι ἀνείμένον. 
Bärenhüter (ein —— αρατοφύ- 


Λαξ, ακος, ὁ, ἀρκτοῦρος, ὁ. --. βοώτης, 
ου, ©. 
Bärenjagb,. ᾗ τῶν ἄρκτων Inga. 


Bärenklau, ἄκανθδος, N: - μµελάμφυλλον, 


τὸ. 

” ärin, ἄρκτος, ἡ, auch mit dem Zufage δή, 

εια, 

Bärmutter, f. Gebärmutter, 

Bärtchen, πωγώνιον͵, τὸ, 

Bärtig, γενειάτης, ου, ὁ. - πωγωνιαῖος, 
ὃ = πωγωνίτης, ου, ὁ. — bärt. fein, γε- 
νειᾶν. 

Bärwurz, σφονδυλιον, τὸ, 

Bäuerin, ἀγριῶτι, ἀγροιῶτις, τδος, 7. - 

ροἴκος, N. 
θά] erifch, ἄγροικος, ὑπάγροικος, 2, - 
+4 Weſen, ἀγροικία, ἀπειροκαλία, n.- 
bäuer, fein od. ſich betragen, ἀγροικεύεσθαι. 

Bäumden, δένδριον, δενδρυφιον, τὸ. 

Bäumen, Πώ, ὄρθιον ἑδτηκέναι, άναχαι» 
τίξειν. - να εσθαι. 

Bäuſchchen, πτυγμάτιον, ‚ πτυκτόν, πεύ- 

γμα ἐρίου, τὸ, 

Bagage, ὄπεύη, ὤν, τὰ. 

Bagagepfer d, σκευοφόρος Innos, ὁ ὁ, -- 
Im Plur. gewoöͤhmich τὰ ὑποξύγια. 


- 


Bagagewagen 78 Bankerott. | 


1 


Bagagewagen, σκευοφόρον ἅομα, τὸ. 
Bagatelle, πρᾶγμα. οὐδενὸς. ἄξνον, τὸ. 
Bahn, ὁδός, N. - δρόμος, ὁ — von Ges 
firnen: περιφορά, 7. -- die Bahn brechen in 
etwas, ἡγεῖσθαί τινος. -- εἰσηγεῖσθαί τι. -- 
πρῶτον πειρᾷσθαί τινος. 

-Bahnen, den Weg, ὁδοποιεῖν. 

Bahre, φέρετρον, τὸ. 

Bajonet, λόγχη, ἡ. 

Bakcha κ΄ βακχευτής ‚00, ὃ, βακχεύων, 
εοντὸς, 

μήν βάκχη, ἡ.-- µαινάς, ἄδος, N. 

Bakchantiſch, βάκχειος, βακχικός, 3. - 
in bakchant. Wuͤth od. Begeiſterung fein, βάκ- 
χεύειν, ἐκβακχεύέσθαι, ἐνθουσιῶν. 


Balance, ἰσοῤῥοπία, N, ἀντισήκωμα, τὸ. 
Balanciren, ἀσοῤῥοπεϊν, ἀντισηκοῦν. - 
balancivend, ἰσόῤῥοπος, 2... 
Balaneiren, das, dvrionunsıs , N. 
Bald, τάχα - ταχέως. - αὐτίκα. - εὐθυς. — 
δη. - bald darauf, wer. ὀλίγον, οὐ πολὺ 
ὥστερον, μετ᾽ οὐ πολὺν ρόνον. - ὀλίγου 
zıvög χθόνου παρεληλυθότος. - bald - bald, 
᾿τοτὲ μέν - τοτὲ δέ. - ὁτὲ μέν - ὁτὲ δὲ. -- 
ἄοτι μέν -- ἄρτι δέ. -- νῦν μέν - νῦν δέ. -- 
bald jo, bald anders, ἄλλοτε ἄλλος, od. ἆλ- 
‚Aog καὶ ἄλλος. - bald 10 ‚ bald. anders Br 
finnt fein, ἄλλοτ ᾿ἄλλως ἔχειν. 
Baldachin, Grid, ἄδος, 7. 
Baldig, παχυς, εἴα, ὐ. - μέλλων καὶ µό- 
νον οὐ παρων. - Adv. ſ. Bald, - baldigft, 


nv ταχίστην. 


Balg, δέρµα, τὸ, - διφθέρα, ἡ. -- bei 


Pflanzen: πολεός, ὁ. - 2) Ί. v. a. — 
φῦσα, η. 

Balgen, ſich, * χεῖρας : sein. - du 
Λλᾶάσθαι, διαμάχεσθαι. mr mit Einem, zwi. 
Balgerei, διαμάχη, N. 

Ballen, δοκός, ἡ. -- Diminut. doxis, ίδος, 
7. an "ber Waage: ζυγός, ὁ 

Ball, σφαῖρα, N - — σφαιρίδιον 
u; σφαιθίον, τὸ. -- Ball von bunten Leder⸗ 
ftüden, σφαῖρα δωδεκάσαντος. - Ball fpies 
len σφαιρίζειν. σφαιρομαχεῖν, σφαιροπαι- 
μτεῖν. -- den Ball fchlagen, σφαῖραν κό- 
πτειν. - den Ball zurüdichlagen, ἄντικό- 
πτειν. - 9) Τε Ὁ, a. Tanz: βαλλισμός, 6 
(vielleicht der Grumdftamm zu der deutfchen 
Benennung eines Vergnügens, welches‘ die 
"Griechen nicht Eannten u, folglich) auch nicht 
durch ein eigenthümliches Wort bezeichneten). 
Ballaft, Eque, τὸ. - mit Ballaft füllen, 
ἑρμάξειν u. ἑρματίζειν. 

Ballen, der, 1) I v. a. Bündel: σύνδε- 
σµος, ὅ. - δέµα, τὸ, -- φορτίο», τὸ. - 2) αἩ 

der Hand? στήθος, τὸ. 

Ballen, συνάγειν. -- σφαιροῦν.-- bie Fauft 
balten, συνάγειν πυγµήν. - πώ ballen, συν- 


ἄφεσθοι eis 6 ὄγκον. - ον ώ pass. | 
ı mefav. - ‚die Summe, die in der Bank fte 


Ballet, ὄρχησις, N. 

Ballettänzer,: :δρχηστής, oö, δα. 
Ballettänzerin, ὀρχηστοίς, ίδοθν ὀρχή: 
στοια, η. 

Baltförmig, σφαιροειδήο,. 2. 

Ballon, θύλαπος, ὁ. 


| 





Ballotage, φηφοφορία, N. 

Ballotiren, Unpopogeiv, vroiteade. 

Ballplas, σφαιρμστήφιον, τὸ. 

Ballfpiel, σφαιρισµός, ὁ, σφαιρο αχία, 

N, nad) einzelnen Arten: φαινίνδα, ετίν- 
δα u. ἄοπαστον. - ἀπόῤῥαξις, n (eine be= 
jondere Art, bei welcher der von dem: Boden 

auffpringende Ball mit einem Stoß aufgefan- 
gen und jo in beftändiger Bewegung erhalten 
wird), - ein Schlag im Baltfpieh, ‚opeigı- 
cur, τὸ. 

Ball [pieler, σφαιριστής, Er 
του, ὁ- - gefchietter DBallfpieler, ᾽σφαιθιστι; 
κό, ὁ R 

Balfam, βάλσαμον, µύρον, τὸ, - bildlich, 


φάρµακον, τὸ, παραμυθία, N, παραμύ- 


Όιον, τὸ. - "wie Balſam riechend, —*3 
μώδης, 2. 

Balfambaum, βάλσαμος,, μι 
Balfambühfe, λήκυθος, Π. - μυρίρ, —* 
N. -- νάρθηξ, ηχος; ὁ, ναρθήκιον, 1, ς 

Balfamduft, εὐωδία, n ΄ 

Balfamfrudt, παρποβάλσαμον, τὸ. : 

Balfamine, βώλσαμίνη, N. 

Balfamiren, χοίειν, ἄλείφειν, μυρίζει». - 
Leichname balf,, ταριχενειν νεκρούς. 

Balfamirung, µυφισμός, 0.,- ber. Lei 
name: ταριχεία, ἡ. 

Balfamifd, βαλσαμώδης, εὐώδης, 2. 

Balſamöl, ———— τὸ. 

Balzen, κλώξειν. 

Band, 1) das, wodurd) etwas gehalten wirb: 
δεσμός ον. Τον Plural Bande, δεσμοί. - 
Bänder, δεδᾶά) - περίδεσµος, ὁ. - ἅμμα-- 
ἔναμμα - κάθαμμα, τὸ. - Einen in Banden 
werfen, δεσμοὺς ἐμβάλλειν τινί. - δεσμοῦν 
τινα. - 2) ſ. v. a, ein Streifen von. Zeug: 
ταινία, 7. = 3) ein Theil eines πας σω- 
µάτιον, τὸ. 

Bandage, ἐπίδεσμος, ὁ ‚@Plur, τὰ al 
σµα) - ἐπιδεσμές, ίδος, {. -- eine Bandage 
an etwas legen, ἐπιδεσμεύειν u, ἐπιδεῖν τι, 

Bande, σύστηµα, τὸ. - ΦΔίασος, oͤ. * 

Bandelier, τελαµών, ὤνος, ὅ. η 

Bandenlos, ἄδεσμος, Φος νά 

Bandit, δολοφόνος, ὁ λα σσ 

Bandwurm, ταινία. 3. —J 

Bange, 1) zur Bezeichnung eines Buftandeg, 
in welchem man ſich befindet: ἀδήμων, 2% 
rgousgog, 3 - περίφ poßog, 2. - «ὀκνηρός, 
3. - es ifimir bange, ἀδημονέω, &. - dyar 
νιάω, ©. - ὀχνέω, ©. -- φοβοῦμαι. — Ὁ 
etwas, zi od. περέτινος. - daß, u. = 2), 

v. a. Bangigkeit erregend: φοβερός, a 
ὀκνηρός, 3» 

Bangigkeit,‘ donu uoria , — He 
ὄχνος, φόβος, ὁ, F 

Bank, βάθρον, τὸ -- κλισία,. ἡν - - Bank der 
Wechsler us Kaufleute: τράπεζα, ᾗς -  Ὁ 
Bank fhuldig fein, ὀφείλειν ἐπὶ τὴν το 


τὸ ἐπὶτην τράπεζα» χρέοβ. - durch die Bank 
ἐφεξῆς - nad Euasrov. . 
Bankerott, ygzwnomie, N. - — 


 dvargonı), N. ı-: τὸ τῶν ὑπαρχόντων Ei 


στασθαι. - Banker, machen, ἄν ατρόπειν’ bus 


Bankett. 








































— τὴν —* (vom Kaufe 
‚mann u, Inhaber einer bedeutenden Kaffe). - 
ἐξίστασθαι τῶν ἑαυτοῦ od. τῶν ὑπαρχόν- 
70V - ἀφίστασθαι τῶν ἀρχαίῶν - 1980 
᾿'ποπεῖν. - der Banker, macht, Ἰθεωκόπος, 6. 
Bankett, συµπόσιον, τὸ. 
ο Ακης συμπίνειν. - κωθωνίζειν. 
ann, n τῶν ἱερῶν ἀπαγόρευσις. in δεῃ 
Banu thun, ἀπαγορεύειν τινὶ ποιεῖν τὰ 
"ιερά - εἴργειν τινὰ τῶν ἱερῶν. 
— ἀπελαύνειν, ἐκβάλλειν, Φυγα- 
αν εὔειν. — durch Zauberformeln bannen, κα- 
Bier - Geifter bannen, ἐπάγειν deino- 


B νέας , 1) Nichtgrieche: βάρβαρος, ὁ 

2) graujamer Menſch: βαρβαρικὸς, ὠμὸς, 

ος ἄνθρωπος, ©. , 

arbarei, βαρβαρικον, zo. 

nros, N (Graufamteit), 

Barbarifc, βαρβαρικός, 3 - ὠμός, 3. 

Barbe, τ iyar od. τρίγλα, „- όλος, 

— 

Barbier, κουρεύς, έως, κουρευτής οὔ, ὁ 

ἴ % arbierbeden, Ίεκάνη κουρική, N. 

νέο, ξυρῶν, ξύρειν, — που- 

εὔειν. 

Barsiermerfer, πουρίς, 180g, N. -- ‚Ev. 
To, Us Evoog, ὁ. - μαχαιρίς, 806, 7. 

arbierftube, xovgeion, τὸ. 

arbiertu 6, σινδών, όνος, ἡ. - ὠμόλι- 

von, κο] 

Barbierzeug, κουρικὰ σκεύη, τὰ. 

2 arde, ῥαψωδός, ὁ. 

Barfuß, γυμνόπους, ποδος, ὅ, N, und yv- 

ο ου. ὁ. -- ἀνυπό τος, ἄβλαυ- 

EG, 2. -- barf. BEER ἀνυπόδητον εἶναι, 

᾿υπόδητεῖν. 


᾿ὠμότης, 


ς 


ο 


ία, n- 

B Er σκάφη, N, σκάφος, - τὸ - κελήτιον, 
πο - πλοιάριον, τὸ. 

aemherzig, ἐλεήμων, —— 2* 


er 5 u 


7 Ίνα. - oinreigew u, οὐκτίξεσθωί τινα. 


Be armh erzigkett, ἔλεος, ὃ, ἐλεημοσύνη, 

m: οὐκτιομός». ὁ. --, Barmberzigt. haben mit 

Einem, ἐλεεῖν, κατελεεῖν τινα. | 

: dere, wir —— τὸ, Neugr. 
— τὸ. 

ir — der, πέρκή, ἡ 

rich, „wen, Su - χαλεπός, πικρός, 

ος " Einem barfd) begegnen, τόα- 

EOS Re, τίνι. — bariches Wefen, 

προχύτης, ητος, ἡ. 

3 ar heit, τραχύτης, ταμότης, ητος, N: 
Bart, πώγων, ὤνος, ὁ. -- σιαγών, όνος, N 
(Hauptfänt. der Seitenbart an den Kinnla— 
en). -.Ἰένειον, τὸ (am Rinne), - ὑπήνη, 
3 1 auf der Oberlippe). - einen Bart befom: 
men od, haben, yevendtew. - den Bart Πες 
4 od. wachſen Kane u —25 ἐών τὸν 
ὠγωνα. 

Ba Irthaar, θοέ N φατὰ τὸ γένειον. | - das | 
ſte Barth, λάχνη, m. - Ίνους. οῦ, ὁ, 
τει, απώγων, νο, ὁ, ἡ. 
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h. fein gegen Einen, ο ἱεεῖν, κατελεεῖν { 


Bantofen. 


8 artftern, πωγωνίας ἀστήρ, ö. - zayor, 
ὤνος, ὁ. 
Bafe, ἀνεφιά, 
υμητρὸς ἄδελφή. -- 
mütterl. Seitt). | 
Bafilitum, ἄπινος, ὁ 

Baſilisk, — 

Bas = -telief, πρόρτυπος, ϱ. -- ein Bas: 
votief, πρόςτυπον Eoyov, τὸ. - 


ᾗ. - 5 τοῦ πατρὸς od, τῆς 
Θεία N πρὸς μητρός (von 


- in Bas =tes 
lief bilden od, anbringen, προετυποῦν. 
Bajfin, προυνός, ὁ 
Bat, φλοιός, ὁ 0. pilwge, ἡ (von der Eine), 
Baftard, νόθος, 9. οιχίδιος, 3. 
Baftei, Baftion, * — τὸ. 
Bataille, [. Treffen, 
Bataillon, τάγμα, τὸ. -- Λόχος, 0. 
Bau, 1) & v. a. das Bauen! ————— 
οὐκοδομ: α, κάτασχευή, N. -- τεκτοσύνη, n.- 
2) f.v. αι die Art u. Weife, wie etwas ers 
baut od. zufammenaefegt ift: ματασχευή, N. 
- δε Bi ver Bau des Körpers, 7 τοῦ σῶμα- 
ı Tog πατασκενή. -, 3) f. v. a, Gebäude: of- © 
r0doun, ἡ, οἰκοδόμημα, κατασκεύασμα, τὸ. 
Bauart, πατάσχενή» τεκτοσύνη, N. 
Bauch, —— γωστρός, 7). — κοιλία, N. -- 
| —— vos, Gämmtl. nur vom thieriſchen 
Körper). — an andern Dingen: ὄγκος, κόλ- 
πος, 6. -- denrBauche fröhnen, τῇ γὰστρὶ 
— 0d, dovAsvsın. 


Bauchdiener,. ὃ τῇ γαστρὶ δουλεύων. - 
κὀιλιόδουλος, ὁ 
Bauchfelt, (περιτόναιον, ἐπίπλοον, τὸ - 


περίπ]οος, 6 3 

Bauhgrimmen, f. Leibjhneiden, 

Bauchgurt, κοιλιόδεσµος, o 

Bauhhöple, κοιλία, N. 

Bauhiht, Baukhig,, 7αστροειδής, Ύα- 
στρώδης, ἠολπώδης, ὀγκώδης, 2. - baus 
hichtes Gefäß, γάστρα, m. 

Baudhkiffe π, προγαστρίδιον, τὸ. 

Bauchrebne ἐγγαστρίμυθος » ἐγγαστρί- 
µαντις, στερνόµανεις, ἐνστερνόμαντις, εως, 
ὁ. -- Ἐνρυκλῆς, έους, 6 (eigentl, der Name 
eines berühmten Bauchr., dann αἴθ allgemeine- 
Bezeichnung diefer Gattuna); 

Baudhriemen, f. Bauchgurt. 

Baudw ajferfu ht, ἀσήμοῃς, ου, ὅ. 
Neugr. 

Bauhweh ε, κωλικὴ νόσος, N. 

‚Bauen, 1) [και zufammenfegen; erriche 
ten? δέµειν, HaraonevdLem, urigeım, 0l%0- 
δομεῖν, ποιεῖν. = von Eleinen Gegenftänden: 
πηγνύναι, πλέκειν (hauytſ. von Neftern). -- 
2) |. v. a, tragbar machen: Φεράπεύειν, ἐρ- 
γάζεσθαι. -γεωργεῖν. - 3) Fruchte πώ 

‚ σπείρειν, φυτενειν͵, πορίζειν. = 4) auf etz 
was bauen: |, v. a; vertrauen ἐπερείδεσθαί 
τις, πιστεύειν τινέ, δαῤῥεῖν. 

Bauer, „ dygoinos, γεωργός, φυτουργός, o. 
6er ὦγρόν, ἀγοιώτης, “ου, 0. 

Bauer, Τ. Ὁ, a, Käfig, welches ſ. 

Baufältig, παλινογαίρετος, ἐρείψίμοι, 2 

Baͤufälligkeit, ἐρείψιμον, το. 

Bauholz, Όλη, ἡ = ξύλα,τᾶ, ξυλεία, N. 

Balkoften, τὰ ς τὴν μαεκοντνὴν re 





ı Aouare. 


6 


Baukunſt. 


Baukunſt, ἀρχιτεκτονία, ἀρχιτεκτονική, 
οὐκυδομική u, οὐκοδομητική (τέχνη), ἡ. στ 
der die Bauk. verſteht, ‚Kgyırenrovinog, ὁ 

Bauluft, τὸ φιλοικόδοµον. 

Baulujtig, Φιλοικόδοµος, 2 N 

Baum, δένδρον, τὸ (Plur. δένδρεα, Dat. 
δένδφεσε, j. Gr. Gr, δ. 47. ο.β). - Bäume 
(viele an einem Plage), Όλη, 7. - mit Bäu⸗ 
men bejegt, Öevögopvrog, 2. — voll Bäume, 
ἑὐλώδης, δενδρώδης, 2. — auf den Baum 
fteigen, —— - Bäume abhaden, 
δενδροκοπεῖν, πκόπτειν δένδρα. -- Bäume 
bejchneiden, δενδροτομεῖν. 


Baumaterialien, Όλη, N. -- τὰ πρὸςτὴν 


οὐιοδομίαν. 

Baumblüthe, ἄνθος τὸ ἀπὸ δένδρου. - 
die Zeit der Baumblüthe, n τῶν δένδρων 
ann. 


Baumei ber, ἀρχιτέμτων, ονος, ὁ. - TE- 
κτονικός, ὁ 

Baͤnftahte, μῆλα, τὰ. -- — οἱ &mo 
τῶν δένδρων. 

Baumgarten, δενδρών, ὤνος, ὁ 

Baumbhader, ΄ δενδροκολάπτης, ου, ὁ, 

Baumbharz, 'önrivn, N. 

Baummoos, Pgvov, τὸ. 

Baumsl, ἔλαιον, τὸ. 


Baumrinde φλοιός, ὁ. -- mit folder Rin⸗ 


de verjehen, μφλοιος, 2. - mit glatter Rin⸗ 
δε, Λειόφ]όιος, 2. — mit zarter Rinde, Λε- 
πτόφλοιος, 2 


B aumf ch (ag (in ber Malerei), * τῶν | 


δένδρων ἀπεικασμένα. 

Baumſchule,, δενδρών, ὤνος, 6. - Φυ- 
τουργεο», φυτώρειο», neogvreion, τὸ, νεο- 
Φυτεία, N. 

Baumfchw amm, μύνης, NTog U, ου, 6, 
ὠγαρικόν, τὸ. - ἴσκαι, ci. 

Baumfarf, εὔρωστος, 2 2. - εὐμεγέθης, 2. 

Baum wolte, ἔριον τὸ ἀπὸ ξύλου. - βύσ- 
σος, N. 

Baummollen, βύσσινος, ξύλινος, 3. 

— νημώνὸ e, ἐριόξυλον, ‚Suhor, 


Ba aumzücht ; φυτηκοµέα, φυτοτροφία, ἡ.-- 
Baumz. treiben, Φυτηκομεῖφ. 

Bauſch, ὄγκος, κόλπος, ὁ. -- in Bauſch u. 
Bogen, ἐκ τῶν δοκούντων od, εὐκότων. -- 
Berechnung in Baufd u, Bogen, ὁλοσχέρεια, 
ᾗ. = ὁλοσχερὴς Λογισμός, ὁ. 

Baufhen, χαυνοῦσθαιι ——— μα. 

Bauverjtändiger, ὄνηρ οὐκοδομικός», ὁ 

Bauwefen, τὰ περὶ τὴν οὐποδομίαν. - οἱ 
ἐπὶ τῆς οὐκοδομίας, 

Baren, πυκτεύειν, 

Bare n, das, πυγµή, KB 

Baret, πύχτης, ου, ὁ, 

Bay, κόλπος, 

Beabfihtigen, onomeiv, lee 
διανοεῖσθαι. = γνώμην ποιεῖσθαι. -- τεί- 
φειν ποός τι. 

Bead ten, σκοπεῖν. - Ίόγον ἔχειν τινός. -- 
προσέχειν ' τὸν νοῦν τινι. - „nicht beachten, 
ἐᾶν τε - ὀλιγωρεῖν τινος - ἀμελεῖν τινος. 

Beach tung, einer Sache, τὸ —— 
τινί. 
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‚Beder, 





3 ecker⸗ i 


Beängfligen, φροντίδα παρέχειν zwi. 

Beäugeln, ἐποφθαλμίζειν, ἐποφθαλμιᾶν 
zwi. - ὀπιπεύειν, ὀπιπτεύειν τι. - κατιλ- 
λώπτειν zwi., 

Beamter, ἄρχων, ovrog, ὁ. - ἐπιστάτης, 


προστάτης, ου, ὁ. -- bie Beamten, τὰ sehn J 


οὗ, οἱ ἐν τέλει (verſt. ὄντες). 

Beantworten, ἀποκρίνεόθαι πρός τι. -- 
ſchriftlich beantw., dvrıygapew. - einen 
Einwurf beantw, , ἀπαντᾶν τοῖς elonuevong. 

im Voraus beantw, , προλαμβάνειν. 

Be antwortung, ἀπόχρισις, 7. 

Bearbeiten, ἐργώζεσθαι, κατεργάξεσθαι, 
διαπονεῖν. (mit Eörperlicher Anftrengung). — 
µεταχειφ'δειν (geſchickt od. künſtlich· - σπου- 
δάζειν περί τινος od, περί τι (fudiven, auf 
etwas himwirken). - doneiv τι (fich in etioad 
üben)., -- πράττειν ὅπως γένηταί τι (zu bes 


wirken juchen). — das Land bearb,, yEngyeiv, 


ἡμεροῦν, θεραπεύειν τὴν γῆν. | 
Bearbeiter, ἐπιμελητής, 0, ὁ. 


Bearbeitu n 9, ἐργασία, κατεογασία, n.-, 


-ἄσκησις, N. — Bearbeit, des Landes, Degen: 
πεία τῆς γῆς -- γεωργία, ἡ 

Beaufjihtigen, ἐφορᾶν τι. - ἐπιστατεῖν 
τινος. 

Beauffihtigu 34 ἐπιστασία, ἡ. 

Beanftragen, inen mit etwas, ——— 
λειν, ἐπιτρέπειν zwi tu - mit. etwas bez 
-auftragt fein, ἐπιτετραμμένον eivai ti. -- 
ἐπιμελές ἐστί µοί τι. - δέδοταί µοίτι. 

Beaugenfheinigen, θεᾶσθαι - ΔΘέω- 

ρεῖν. , 

Beh awen, 1) mit Gebaͤuden beſeten πατα- 
λαμβάνειν οἰποδομήμασιι - ἐνοικοδομεῖν. -- 
2) bearbeiten: Δεραπεύειν. -- das Land be⸗ 
bauen, γεωργεῖν. 

Bebau er, γεωργός, ὅ. - ——— οὔ, ὁ, 

Bebauun 4, Eoyasid, n- - orig ne - 
ἐπιμέλεια, m 

Beben, παάλλειν u, Pace, -τρομεῖν, σείε- 
σθαι, pass. - ἐκπλήττεσθαι, pass. (in groſ⸗ 


ſer Angft, fein). - vor Einem heben, πτήσ- 


σειν τινά, ἐκπλήττεσθαί τινα. — bebend, 


σειστός, ᾱ. - bebend machen 2 σείειν͵, ἐκ” 


πλήττειν. 


Beben, das, ‚rgön µος; 6. - σεισμός, ö (η, 


det Erde). Bird Eıs, τοῇε An 
Dee — TER ἴ a. 
ebrüden, γεφυροῦν, γεφύρα ζευγνύναι. 
Bebrüten, Fa — kery 
Becher ἔκπωμα, ποτήριον, "τὸ, - κύλιξ, 
05, ἡ. -- ποτύλη, ἡᾗ. -- δέπας, αοθ; τὸ. - 
πώθῶν, ὠνος, ὁ. 
Behern, κρατηοίξεν. - πώθωνίζειν. - 


noch mehr bechern, ἐπικωθωνίξεσθαι. - pir 


wollen täglich bechern , πώθων καθημερινὸς 
ἔόται ἡμῖν. 

Beden, Λεκάνη, ἡ. - Λέβης, τος, . ὁ. -- zum 
Waſch n: λουτήριον, τὸ, νιπτήρ, ἤρος, ὁ. - 
Beer zum Anfchlagen : κύμβαλον, τὸ. - das 
Becken fhlagen, κπυμβαλίξειν. 

Bedenfhläger, κυμβαλιστής, od, ὁ. 

Bedenfhlagen, dad, κυμβαλισµός, ὁ 

und die davon ‚abgeleiteten win: 
ſJ. B äderu. — w. 

















r Bedachen. “ 


‚Bebaden, στεγάξειν, -καταστεγάζειν. ” 
| ὀροφοῦν, κατοροφοῦν. - bedacht, ὀςοφω- 
τὀς, 3 - κατάστεγος, 2. 


Beda & t, mit Bebacht, ἐπιμελῶς . ἐξεπίτη- | 


δες, ἐκ πφονοίας. * ohne Bedacht, aAuyog, 
προπετῶς. - 2) als Adjekt., ευλαβής, 2, 
πέφυλα] μένος, 3. - auf etwas bedadıt fein, 


ἐπιμελείο σθαί τινος. = μελετᾶν τι. - ὄκο- 
πεῖν, σκέπτεσθαε, ζητεῖν τι. -- σπουδάζειν 
ὑπέρ τινος. 


Bedahtjam, περιεσκεμµένος, 3, περίσκε- 


τος, 2. - ευλαβής, 2. - πεφυλαγμέ ος. 3. -{ 


Adv. co ρόνως, περιεσκεµµένως, μετὰ Λο- 

«γισμοῦ, ἐξεπίτηδες. 

Bedaͤchtſamkeit, evAdßeıg, ἡ. -- περί- 
σχεψις, 7. -- λογισμός, 0. 

Bedahung, 1) als Handlung: ὀρόφωσις, 
ἡ -- στέγασις, N. - 2) ale Sage ὀροφαί, 
al. --στέγασμα, τὸ. -- 

Bedächtig, εὐλαβής, 2. - σώφρων, 2. - 
bedächtig Τεῖα od, handeln, ευλαβείσθαι - 
σωφρογνεῖν. 

Bedanten, Πά, ὁμολογεῖν χάριν. = εὖχα- 
θιστεῖν. 

Bedarf, τὰ ὀναγκαῖα. od, ἐπιτήδεια. 

Bedauerlid, f, Bedauernswetth. 

Bedauern, 1) . ὃν a. Mitleid überein 

h trauriges Greigniß empfinden u, ausfprechen : : 
olnzeigew ,„. πατοικτείρει», Emoinrsigev, 
ὠποικτίζεσθαι. - ὀδύρεσθαι. - Dj.» 
unangenehme Empfindungen über etwas haben: 
ἄχθεσθαί τινι od, ἐπί τινι. - βαρέως φέρειν 
τι. - λυπεϊσθαί τινι. -- ἀλγεῖντι. -- 3) ſ. v. 
a, Neue, Schmerz über etwas empfinden: με- 
ταμέλει, μοι mit Partiz, im Dat, - µεταμέ- 

"ομαι mit Partiz, im Nominat, ΄ 

Bedauern, das, 1) οἶκτος, οὐπτιρµός, ö.- 
mit Bedauern, ποϊκτείρων U, die übrigen 

i 5 der unter Bedauern angegebenen 

erben. - 9) µεταμέλεια, 7. 


edauernsmwerth, — 3. - - ἆθλιος, 
δειλός, 3. - ταλαίπωρορ, 5 or 
8 ededen, or: έγειν, στεγάζειν, (κατοστεγά- 
"few, ἐπιστεγάζειν. (mit einem Dache verſe⸗ 
ο. - σκεπάζειν, ἐπισκέπειν, καλύπτειν, 

πικαλύπτειν, περικαλύπτειν (‚mit einer 
Hülle umziehen). - καταπεταννύναι (be⸗ 
hängen), - κατολαμβάνειν, κατέχειν (ein- 
nehmen, über etwas verbreitet fein). - xgv- 
rev (etwas Häßliches, Widriges). - der 
‚Schnee Ῥεδεᾶέ Alles, χιῶὼν κατείληφε τὰ 
πάντα. - dicht bedecken ; παταστεγνοῦν. 
Bedect, 1). v. a, mit einer Decke, einem 
Dache vebſehen; στεγανός, στεγνός, ΄στεγα- 
στός, 3. - 2) [. δε a. umhüllt: κεκαλυμµέ- 
vos, 3. - πρυπτός, ὦ, 
Bededung, στέγαάσµα, καταστέγασµα, τὸ. 
- σκέπασµα, κάλυμμα, τὸ. - 2) ‚Bededung 
zum Schutz: φυλακή, φρουρά, 7. 
Bedenken, 1) f. 0. a. nachdenken tiber etz 
was? λογίζεσθαι, διαλογίξεσθαι, ἐκλογίζε- 
σθαι. -- σκέπτεσθαι, σχοπεῖν. - ἐν νῷ λα- 
βεῖν, ἐννοεῖν. - 9) ſ. v. a. bedacht fein auf 
etwas, forgen für etwas: λόγον ποιεῖσθαί 
τινος. - πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. - ἔπι- 


ώς ὑτίώ, gr. Wörterb, 4. Aufl 
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4 


Bedenklichkeit, 





Bedeutun 4. 


μελεῖσθαί τινος. - 3) Einen bedenken, d. h. 
für ihn forgen: προνοεῖν τινος. — ἐπιμέ- 
λείαν ποιεῖσθαί τινος. -- 4) [. dv. a, einge 
denk fein: μεμνῆσθαι mit Partiz. - 5) fich 
bedenken: a) |. d. a. nachdenken, um einen 
Beſchluß zu faffen: τος ſich an= 
ders bedeuten, αετανοεῖν. -- b) ſ. 9, a. ans 
fiehen, unentſchloſſen fein: ἐπέχειν, διστά- 
ζειν, ὀπνεῖν. - ο) κ... a. ſeinen Vortheil 
wahrnehmen: ı σκοπεῖν τὸ ἑαυτῷ συμφέρον. 
Bedenken, dag, σκέψις. n. - ἔνδοιασμός, 
0. - ὄκνος, ὁ. = ohne Bedenken, ἀμελλητί, 
προθύµως. - Bedenk. tragen, ἐνδοιάζειν, . 
Onveiv. 

Bedentlid, 1) unficher : ἀμφίβολος, ἄπο- 
ους, 5 - ᾿ἐπικίνδυνος, 2. - δυρχερής, 2. - 
φόβον ἔχων, ουσα, ον. - 9) ο 
ὕποπτος, 2. - 3) saghaft: ὀχνηρός, 3 

ὄκνος, 6. = πο ία, 
ἁμηχανία „N. -- Bedenklicht, haben ‚ Onveiv, 
διαμέλλειν. - ἀμφιγνοεῖν περί τενος. - aus 
Bedenklicht, von etwas abftchen, ἀποχνεῖν ο. 
Bedenkzeit, 1οόνος ἐν ᾧ yon βουλεύε- 


. σθαι. - ἡμέραι ἐν ὅσαις yon βουλεύεσθαι. - 


es iſt Einem Bedenkz. gegeben, ἔξεστί rıvı 
σχεφαμένω. ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην. 
Bedeuten, I. tranfitiv, ſ. v. a. befehren, 
zurechtweifen: ἐκδιδάσχειν τινά τι. - einen 
Sornigen bedeut., πραῦνειν ὀργιξόμενον. — 
παύειν τινὰ x ὀργιξόμενον. er. läßt ſich nicht 
bebeuf,, οὐ µανθάνει. - οὐ παύεται τῆς 
ὀργῆς (vom Zornigen), -- Einer, der fich nicht 
bedeut. läßt, δυρτοώπελος, 2. - ἀπαραίτη- 
τος, 2 (dom 3ornigen). — II. intranſitiv, 1) 
f. ο, a. ein Zeichen fein: a) für einen Begriff: 
σηµαίνειν, Övvacdeı, = εἶναι. - was bes 
deutet das? τί τοῦτο θέλει; τί τοῦτο δύ- 
ναται; τί δὲ τοῦτο; πῶς Λέγεις; -- das be= 
deutet, τοῦτ' ἔστι. — dieſe Worte bebeuten 
nichts, nEvol οἱ λόγοι. - 9) für ein künftis 
908 Ereianiß: σηµαίνειν, προσηµαίνειν, Ev- 
σηµαίνεσθαι, δηλοῦν. — was ed bedeutet, 


. einen folden Traum zu haben, kann man aug 


dem ſehen, was nad) dem Fraume geſchah, 
ὁποῖόν τι ἔστι τὸ τοιοῦτον ὄναρ ἰδεῖν, &e- 
στι σκοπεῖν ἐν τῶν συμβάντων μετὰ τὸ 
ὄναρ. - 2) {κ ὃν αν wichtig fein? δύνασθαι, 
ἰσχύειν, Λόγου ἄξιον od, ἐν λόγφ εἶναι. -- 
εἶναί τι. -- er. bedeutet ‚nichts, οὐδὲν δύνα- 
ται, ἐν οὐδενός ἐστι λόγω. 

Bedeutend, 1) va. wichtig: ἀξιόλογος, 
2. - σπουδαῖός, 3 (was Gewicht hat und 
Exnſt, von Perfonen u. Gaden). - δυνα- 
τός, 3 (einflußreich). — σεμνός, 3 (von Mies 
nen u. vom Blick). - etwas für. bed, ‚halten, 
usyavouigsıv tı..— Λόγον ποιεῖσθαί τινος. -- 
ἐντρέπεαθαί τινος. -- etwas nicht für bedeut. 
halten, ὀλιγωρεῖν τινος. - ἀμελεῖν τινος 
2) J. ο, αν anfehnlich, beträchtlich: ἀξιόλο- 
Ίος, ἐπίσημος, 2. - ἱκανός, 3. - πολύς, 


πολλή, πολύ. 


Bedeutung, 1)1, v. a. Begriff: νοῦς, νοῦ, 
ὁ, - 2) [δ.-α.. Gewicht, Werth: αξί α. ἡν 
ἀξίωμα, τὸ. -- δύνα ἰς, έως, N - ein Mann, 
von Bedeutung, dung δυνατός ο. ἀξιώμα- 
τος πολλοῦ. 


Bedentungsvoll. 
\ 

Bebeutungsvoll, βαρύτατος, 3. - δ8- 
µνότατος, 2. 

Bedienen, 1) f. dv. a, Dienfte leiften: ὑπη- 
οετεῖν, ὑπουργεῖν τινι. -- Βεραπεύε εν TI- 
νά. -- διακονεϊσθαίτινι. -- παραστῆναί τι- 
νι. — 2) ſich bedienen: χοῆσθαίτινι-. 
Bediente, ὑπηρέτης, ου. ὃ. -- κας, 
οντος, 6. - παῖς, παιδός, ὁ, διώκο- 


v05, 0 


Bedienung, 1) [. v. a. Leiſtung von Dien⸗ 


ſten: ὑπηρεσία, θεραπεία, De εραπευσία, ἡ. - 
gute Bed, haben, εὖ ϱὃ. καλώς ὑπηρετεῖ- 
σθαι οὗ. De ραπεύεσθαι. - χρῆσῦαι δερά- 
πουσι χρηστοῖς. - 2) [. Ὁ, 4. Dienerfcaft: 
οἱ θερώποντες. — 3) f. v. a. Amt: ἔργον, 
τὸ. 
Bedingen, 1), a die Bedingung zu 
etwas enthalten: ὀρίζειν. - bedingt, ὑποῦθε- 
τικός, 3. -- bedingt fein durd) etrong, αἰτίαν 
ἔχειν. Ev rim. - ἐξαρτᾷσθαι Eu — — 
ὑποτεταγμένον εἶναί τινι. -- 2) |. v. αν feſt⸗ 
ſetzen: ὁμολογεῖν, συντίθεσθαί τί zıvı ο). 
πρός τινα. - ſich bedingen, ἀξιοῦν. 
Bedingung, ὁμολογία, συνθήκη, ξύμβα- 
σις, N. - ἐυγκείµενον u, διακείµενον, τὸ. -- 
Bed. mahen, συνθήκας ποιεῖσθαι. - ὅμο- 
λογεῖν. -- Bed, annehmen, ἀποδέχεσθαι Evv- 
θήκας. — alle Bed. eingehen, συγκαταβαί- 
φειν εἰς πᾶν. -- ὁμολογεῖν 6 0 τι τις λέγοι. - 
Bed. halten od, erfüllen, ἐμμένειν ταῖς ξυν- 
Φήκαις od. τοῖς ὁμολογουμένοις. - διαφυ- 
Λάττειν τὰς ξυνθηκας. -- die gemachten Bed, 
nicht erfüllen, παρασπονδεῖν. - Λύειν τὰς 
ὁμολογίας. - Gewöhnlich aber überfegen bie 
Griechen diefes Wort nicht durch ein Subftan= 
tiv, fondern gebrauchen Redensarten. mit blof- 
fen Adjektiven; z. B. mit ber ausdrücklichen 
Beding., ἐπὶ ῥητοῖα.-- in alle Beding. eins 
willigen, ἐνδιδόναι πρὸς ἅπαντα. — fi uns 
ter jeder Beding. ergeben, ‚ragadıdoren ἑ ἕαυ- 
τόντινι χρῆσθαι ὅτι βούλεται. — unter ber 
Beding, der Auslieferung der Schiffe, ἐπὶ τῇ 
παραδόσει τῶν νεῶν. -- unter, billigen, anz 
nehmlichen, guten Beding., dm’ ἴσοις καὶ 
ὁμοίοις. -- Bericht abftatten Über die Beding,, 
unter welchen Jem. Frieden machen will, ώπαγ- 
“ογέλλειν ἐφ᾽ οἷς ποιοῖτό, τις εἰρήνην. - uns 


‚ter der Bed,, daß, ἐφ᾽ ᾧ u, dp’ ᾧτε (Attrak⸗ 


zion ftatt ἐπὶ τούτῳ ὥστε, welches ſich aud) 
‚zuweilen findet und weßhalb ih jenen Aus: 
drücken gewöhnlid, der Jnfinit., jeltener auch 
En Indikat. Futur, ftehet). - ὥρτε, mit In⸗ 
. nit, ' 
Bebingungsweife, ἐξ ὑποθέόεως, - 00% 
ἁπλῶς. - ἐπὶ ὶ ῥητοῖς. - κατὰ ξωνθήκας. 
Bedrängen, πιέζειν, ὠθεῖν τινα - ἐγκεῖ- 
σθαί τινι. - πολιορκεῖν (auch —— - 
Einen mit Bitten bedrängen, προεκεῖσθαί 
τινι δεόµενον. 
Bebrängnif, N ἀνάγκη, N. - ἀπορία,. ᾗ. -- 
παμά, τὰ. — ταλαιπῶὠρία, N. 
Bebrängt, πιἐζόµενος, 3 - ἑαλαύπωρος, 
2.- bebrängt fein, πιέζεσθαι - ἀπορεῖν. - 
tal αὐτωρεῖν. 
Bedräng t, ταλαιπωρία, ἀπορία, ἡ. 
\ 


. 


u 


— 





Beenden 


Bedrohen, ἀπειλεῖν, καταπειλεῖν , ἔπα- 
πειλεῖν, Einen mit etwas, τινέτι. -- DL 
ο. a, bevorftöhen, von wibrigen SAMEN: 
ἐπιπκεῖσθαι, ἐπικρέμασθαι. 

Bedrohung, ἀπειλή, N. 

Bedbrüden, πιέξειν. - ἀδικεῖν. - τ αχέως 
προρφέρεσθαί τινι. - κακώς διατιθέναι τι- 
νά. = κακοῦν τινα. - ὕβρει 1φσθαι πρός | 
τινα. 

Bedrüdung, — xdudootg, N. - ὄβροις, 
εως, 7. — Bedr, erleiden, κακῶς διακεῖ- 
σθαι. - ἀδικεῖσθαι. α. 

Bedünken, δοκεῖν. -- εδ bedünkt mich, δο- 
nei wor. - νομίζω, ἡγοῦμαι. 

Bedünken, das, δόξα, N. - γνώµη, ἡ. - 
meines Beduͤnkens ‚ ἐμοὶ Öoxelv. 
Bedürfen, δεῖσθαί τινος, δεῖ wol, Tıvog. — 
ἐνδεῶς ἔχειν τινόρ. - εἶναι Ev χρείᾳ τινός. 
- yiyveral µοι χρεία τινός. - ee edaͤrf, δεῖ, 
zen mit Genit. — es bedarf nicht, οὐδὲν 


Μον - 25 bedarf keiner Worte, οὐδὲν. δεῖ Λό-- 


Kedtrfnig, 1) fe v. a. das Bedürfen oder 
der Zuftand, in welchem man bedarf: χρεία, 
7. - τὸ δεῖσθαι. - ἔνδεια, ἡ. - ἐπιθύμη- 
σις, N. -- wegen eines natũrlichen Bedürfniſ⸗ 
ſes ſich entfernen, ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα ἄποχω- 
ρεῖν. — dringende Bedürfn. befriedigen, τὰ 
κοτεπείγοντα πράττει». — viele Bedücftiffe 
haben, πολλῶν δεῖσθαι. - wenig Bebürfn, 
haben, μικρών δεῖσθαι. - 2) ſ. v. a, das, 
was man.bedarf: ἀναγκαῖα, ἐπιτήδεια, τὰ. 
- die Bedürfn. des Lebens, τὰ Eis τὸν βίον 
avaynaic od. ἐπιτήδεια. - αἱ εἰς τὸν βίον 
άφορμαί. - mit Erwerb der Bebütfniffe be= 
ſchäftigt fein, εἶναι περὶ τὰ ἐπιτήδεια. 

Bedürftig, ἐνδεής, 2, δεόµενος, 3. - bes 
dürft, fein, δεῖσθαι, ἐνδεῶς ἔχειν. 

Beehren, Einen mit etwas, . dEuodv τινά 
τινος. - τιμᾶν od, κοσμεῖν τινά tivi. 

Beeidigen, ὀρπίδειν,, ἐξορκοῦν τινα - 
λαμβώνειν ὅρχον παρά τινος. - beeidigt, 


ὁρκωτός, 3, ἐνώμοτος, 2, ἐξορκωθείς, in 


σα, έν. 
Beeidi igung, ἐξόρκωσις, ἡ -- ἐξορκισμός, 


8 ee ifern, fi, σπουδάξειν πεοί τινος od. 


περί τι. - φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι ο, ποι- 
οὐντά τι. - πονεῖν, φιλοπονεῖν περί τι. - 
πατασπεύδειν τι. Pr 
Beeilen, fih, σπεύδειν.. 3 


Beeinträhtigen, ER —— 


νά. - βλάβην £ ἐπιφέρειν. τινί.. 
Beeinträhtigung, ἄδικία, ἡ -- ἀδίκη- 
μα, τὸ. - προστασία, N: iſt das nicht eine 


offenbare Beeintr.? ταῦτ οὐχ ὁμολογουμένη Ἶ 


προστασία; 


Beenden od, Beendigen, τέλος. ἔπιτι- ° 


Φέναι τινί, παύειν, παταπαδειν τι (don 


dauernden Suftänden), - διαλύειν (Krieg u, 


Feindſchaft) - ἀπεογάξεσθαι ‚(don unferer 


Hände Werk), A ἀνύτειν, διανύτειν, περαί- | 


νειν, διεκπεραίνειν (mit Anftrengung voll» 


führen). - καταπράττειν, διαπράττειν (von 
Verhandlungen mit Arten), -παύὐεσθαίτι- -; 
vos (eine Befhäftigung, welche man treibt), = ή 


ä 








Beendigung 83 _ Befeſtigt. 
beendigt werben, τελευτῶν, τέλος ἔχειν ob. | teres feltener), , - unter Jemandes Befehl, 
λαμβάνει». © } a Ya he Via N NyovuEvov τινὸς. - ἄρχοντός τινος. -- Λ. Ἑ. 

Beendigung, διάλυσις, N. ” πατάπανσις, ' fie fandten ein Beer unter ven Bef, des Mil: 
Π. --᾽ἀπεργασία, n Calle drei als Handlung, tiades, στρατιὰν ἔπεμψαν Μιλτιάδου ᾖγου- 
mit dem unter Beendigenangegeb, πετ: | µενου ο). ἄρχοντος. — den Befehlüber et: 
fchied der Beziehung). — τελευτή, 7, U, ve | was haben, ηγεῖσθαι od, ἄρχειν τινύς. - 
λος, τὸ (als Zuftand), στρατηγεῖν. -- Innooyslv (Über die Reiter 


΄ 


Beengen, στενοῦν, συνέχειν, εἴργειν. rei). - ναυαρχεῖν (über die Flotte). 
Beerben, — τά τινος. ͵ Befehlen, 1), v. a, einen Befehl ertheis 
Beerdigen, ὤπτειν, ἔκκομίξειν, ἐκφέ- | len: προςτώττειν, ἐπιτάττειν τινίτι (eine 
ρειν, κρύπτειν γῇ, (von der eigentlichen Bes |: Vorjchrift zur Beobachtung geben). - προ- 


erdigung). -- πηδεύειν τινά U, τὰ νομιξὺμε- | τιθέναι (weniger ftreng als die vorhergehen— 
να ποιεῖν τινι (ein Leichenbegängniß halten). | den, ὃν B. von Xeltern im Verhältniß zu den 
Beerdigung, ταφή, 7, τάφος, 6. --κη- | Kindern gebraudt), — κελεύειν (veranlaffen, 
dog, τὸ. - ber Beerdigung beiwohnen, πα- | auffordern, aber auch ſtreng befehlen, — bie 
gayiyveodaı ἐπὶ τὸ nndog. - ἀπολουθεῖν | Konftrufzion ift wie bei juberey, mit Accns. 
ἀποθανόντι πρὸς τὸν τάφού. — παραπέµ- | ο Infin., doch ſteht nicht der Infin. Pass., 
πειν τὸν τεθνηκότα.. wenn die Perfon, welcher etwas befohlen wird, 
Beere, κόκκος, 6. - ῥάξ, ῥαγός, ἡ (befond. | ungenannt bleibt). - ἐπιστέλλειν ( jchriftl, . 
Weinbeere), - des Lorbeerbaumg, δαφνές, | oder durch einen Abgeordneten ). - πθοαγο- 
dos, m. RE RER: gevsıv (ein Edikt ergehen läffen ). - παραγ- 
Beet, πρασιά, 7. - ἄνδηρον, τὸ (gewöhnl, | γέλλειν u..mageyyvar (von Armeebefehlen, 
nur im Plut.), 7 > welche von Mann zu Mann gehen), - om 
"Befahren, καθαμαξεύειν, τρίβειν. -- das | μαίνειν (dutch ein gegebenes Zeichen), — ich 
Meerbef,, ἀνὰ πόντον πλεῖν. - πλεῖν κατὰ | habe Über etwas zu befchlen,- ἐπ᾽ ἐμοί ἐστὶ 
τὴν θάλατταν. -- ein Bergwerk bef., κατα- | τι. - πύριός εὐμέ τινος. -- 2) [. v. ἂν anvers 
βαίνειν εἰς τὰ μέταλλα. - εδ iſt nichts zu ) trauen: ἐπιτρέπειν. | 
ο befahren, d.h. e8 ift keine Gefahr, zivövvog | Befehleriſch, κελευστικός, ἐπιθακτηιός, 
οὐδείς. - οὐδὲν φοβητέον. Ei Koyınös, 3. 
Befallen, ἐπιλαρβάνειν τινα. = ἐπιπί- | Befehligen, Dh v. a. Befehl zu etwas 
πτειν τινί. -- καθάπτεσθαί τινοφ. — befals | ertheilen: κελεύειν mit Akkuf, u, Infinit. -- 
len werden, zareyeoder, von etwas, τινί. - | τάττειν od, καθιστάναι τινὰ ἐπί rn. -- bed 
 πεοιπιπτειν΄τενι. rl ί ehligt werden zu etwas, τάττεσθαι ἐπί τι- 
Befangen fein, in etwas, ἐνέχεσθαί τιν feb efehligt, ταγχθείς, sion, έν, οὐ. τδ- 
Ἂ * Schuldu, Vergehen). = εἶναι προς τινε | πταγµένος, 3. - 2) f. v. αι, den Oberbefehl ha⸗ 
) Pech ο se -περµοταταί μὲ τι || ben: ἄρχειν, ἡγεῖόθαι, στρατηγεῦ», Simmel, 
οι αφ de 2 ο ο ο. 1 mit Genit, 
Befatten, πό mitiuab, Emden, dr | Werepisguber, dern, rag, dm ie 
Befehden, f. Bekriegen  _ —9 — a ge ek (des vee⸗ 
ı3 ο. ρω. ο κ θχὸς, © (des Fußvolfs), - Ir 
Sefehl, ἐπίτάγμα, ποόοταγµα, τὸ, ἐπντα. παθχος, ὁ (δὲν Reiterei), --' ναύαρχος 
m 8* νο νο ρα τό (δει Slotte)» -- λοχαγός u. ταξίαρχος, 6 (bee 
I En — —* —— re fonderer Abtheilungen eines Greve), 2 Broig- 
tenden). - αγγελµαᾶ, τὸ, π ία, νι - ήν . Q 
ο keigteiticher, bejond, vom Keldheren ertheils ο ας ο. “ A den 
ter). -,ἐντολήν N (Auftrag). — neur einer Stadt ob. Prosing). 4 μα. 
A πα ας Asa fein, ἄρχειν, ἡγεῖσθαι, ὀπιότωτεῖν mit Ges 
+ ἳ f 7 2 * u . . x * 
ράµµα, ἐπίσοταλμα, τὸ. -- auf Befehl, κε- —* ——— (der Reiterei). ναναρ 
εύοντος, ούσης, Όντος, od, κελεύσαντος, 4 NL an 
«ἄσης, αντος. - auf den Befehl bes Volkes, Befehlshaberſtelle, αρχη». σέρατηγίαν 
ημοσίᾳ (verft;, γνώμη). - Einem einen Bes | N 7 ἐπαρχία, 7 (in einer Provinz). 
δι ertheilen od. geben, προοτώττειν rıviod, | Befeilen, ῥιρεῖν, ἐκφινεῖν, περιξεῖν. 
᾿πελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. - dom Feldherrn, Befeftigen, etwas ἀπ etwas, πρυθάπτεειν 








παραγγέλλειν. = δν B. er, dab Befehl, die 
Waffen zu ergreifen, παρήγγειλεν zig τὰ 
ὅπλα. - den Befehl vollziehen, τὰ προρτα- 
θέντα Ögdv od, περαίνειν od. ποιεῖν - τὰ 
ἐντεταλμένα δρᾷν. — einen Befehl befolgen, 
ὑπακούειν τοῖς παραγγέλμασιν. - meidag- 
χεὶν πρὸς τὰ παρᾶγγελλόμενα. - [Πῷ den 
Befehlen unterwerfen, ζέναι ἐς τα παρα }ελ- 
λόμενα. = ohne Befehl handeln, ἐδιοποά- 
γεῖν. = 2), v. αι Kommando: dezn, ή. = 
ἡγεμονία, n. - unter Jemandes Befehl ftes 
ben, ὑπό τινι εἶναι. -- ἐπί τινι εἶναι ({εῷε 








ri τινι (Überhaupt vereinigen, verknüpfen), = 
πηγνυναι eu προς τι (durch Fugen), -- εἴνδὰδ 
befeftigen, ὄτηρίζει», αόφαλῶς λαθιστάναιν 
ἐμπεδοῦν (Halt, ſichere Stellung geben). =' 
‚Beßawovv, ngerdveıv (Sicher machen, bekräf⸗ 
Kar * — οχνροῦ», ἐρυμνοῦν, πρᾶ» 
τύνει, τειχίδειν, περιτεἰχ/δειν (feft made, 
durch Feſtungswerke ſchützen). να 
Befeftigt, βέβαιος, 2 (fiher), = ἐγυρόό 
ὀγὺ $ egvndos, 3 (mit Feſtungswerke ης Mi 
bereftigte Derter, dgvund, von = bef. tadt, 
Platz, ἔρυμα, ro, 
οὐ 


Befeſtigung 


Befeſtigung, τείχισμός, ὁ. - ὀχύρωσις, 
n (das eh - τείχισμα, ἐπιτείχισμα, 


. οχύρωμα, τείχος, τὸ (die Feſtungswerke). - 


ων. ἡ (Bekräftigung). ) 
efeuchten, ὠφνυγραίνειν, βοέχειν, ἄρ- 
δεύειν. -- νοτίζειν. -- δροσίζειν. κά 
Befeuhtung, ἄρδεῦσια, 7. - To δρο: 
σίζειν. | 
Befeuern, διακαίειν. 
Befiedein, πτεροῦν. — befiebert, Πτερῶ- 
Χός, πτερὐγωτός, 3. ͵ 
Befiederung, πτέρωσις, n. | 
Befinden, I. tranfitiv, |» v. a. erkennen: 
εὑρίσμειν, καταλαμβάνει», γιγνῶσκει». - 
δοκεῖ wor, Dönigew, ἡγεῖσθαι, — etwas für 
gut, Acht befinden, δοπιµάξειν τι. — nicht 
für gut, ächt bef., ἀποδοπιμάζειν. - id) be= 


"finde für gut, f. v. a, ich befchlieffe, δοκεῖ 


μοι. — Il. reflexiv, ſich befinden, u. zwar 1) 
ſ. v. α. fih an einem Orte aufhalten: δια- 
γειν, διατθίβειν. - διαιτᾶσθαι vd, δ΄αιταν 


ποιεῖσθαι. - 9) f. v. a, in einem Zuftande } 


feint ἔχειν, διακεῖσθαι, πράττειν. - fich in 
&ufferft ſchlechtem Zuſtande befinden, ἐσχώτῶς 
διακεῖσθαι. — ſich wohl bef., ev πραττειν.-- 
3) fi ὃν a, befunden werden, fich verhalten : 
ἔχειν. = εἶναι - fo befindet ſich die Sache, 


οὕτως ἔχει τὸ πρῶμα. 


Befinden, dad, 1) Τ. v. a. Buftand, Be: 
Schaffenbeit: duddscıg, “uraorasıg, N. - 
nad) Befinden der Umftände, ἐκ τῶν παρόνγ- 
των. - κατὰ τὸ ovußeßnaos - 2) Ts dia. 
Gefundheitsumftände: ἕξις, 7. — gutes Be⸗ 
‚finden, εὐεξία, 7. - Übeles Bef,, κἀχεξία, 
ᾗ. -- 3) ſ. v. a. Meinung: γνώµη, N. - nad) 
meinem Bef., ἐξ ὧν ἔγωγε γιγνώσκα. 

Befindlid, ὤν, οὖσα, 6%. - darin befind- 
li, ἐνών, οὔσα, όν. -- dabei befindlich, πᾶ- 

ὤνι οὔδα, ὁν. - befindlid) fein in etwas, 
νεϊνὰί τινι - ἀπ etwas, προςεῖναι, παρεῖ- 
ναί tırı | π 

Befleden, μολύνξιν, ὁπιλοῦ», Ἀηλιδοῦν 
Cäufferli). -- µιαίνειν u, παταμἰαίνειν (mit 
Mord u, ſchweren Vergehungen), — mit Blüt 
beflecken, καθαιµάσσειν. — befledt, κηλιδω- 
τός, 3 - µιαρός, 3. - mit Blut befl., κα- 
θημαγμένος, 3. - mit Mord befl,, µιαιφό- 
ος, 2. >. 

Beflekung, µιὰσμός, 6 - µίάσμα, τὸ. 

Befleiffigen, fich einer Sache, σπουδά- 
ζειν πεοί τινος od, πεθίτι. = ἐπιτηδεύειν 
τι, -- ἔχειν ἀμφίτι. - ἀσκεῖν τι, -- προς- 
κεῖσθαί ἔννι. = ἐπιμελὲς ποἰεῖσθαέτι - 
ἐπιμείές ἐστέ pol τι - ἐπιμελώς πράτ- 
τειν Tu * 

Befliffen, ὁπδυδάζῶψ, δύσα, ον, einer. 
Saͤche, περίτι. - befl, fein einer Sache, εἷ- 
ναι περί τει. - ὀπδυδάζείν περόθτι. -- µελε- 
πᾶν τι, - ἐπιμελεῖσθαέτινος. 
Beflügeln, πτεροῦν, διαπτεροῦν. — bes 
flügelt, πτερωτός., πτεθυγωτός., Kreoosıs, 
3. = 2) metaphor,: σπεύδειν, Öiaxıveiv is 
παροομαν. τό πλ, 
Beflügelung (metaphor,), παρόρµησις, n. 
Beförberer, ὁ προάγων, προβιβάζων, ον-- 
τος. — συνεργος, ο.. 
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Beförderlid, συμφέρων, ουσα, ον = ὠφί- 





. 


Befreundem 


λιμος, χφήσιµος, 2. - befördert, fein. zu et 
wis, ποιεῖν Eis ti. - συμῤαλλεσθαι προς 
vd, εἴστι. = ὠφελεῖντι. - Einem zu εΏωαδ 


‚ beförberl, fein, ὑπηρετεῖν od, ὑπουργεῖν τι- 


vi rı. — Einem bei ehwas befördert. fein, συν- 
εργὸν εἶναί τινί τινος. | 


Befördern, προάγειν, ποοβιβάζειν (wris 


ter bringen, zu einem hoͤhern . Funkte füh⸗ 
ren). - ὠφελεῖν (unterſtüten, helfen), - αυ- 


ξώνειν, ἐπαυξάνειν (vermehren, eriweitern).= 


συμβάλλεσθαι ποός τι (zum Gelingen bei⸗ 


fragen), — zu Ehrenſtellen befördern, προά- 
ῥ 6 ΄ —* & 9 7 

γειν ἐπὶ Tunag. Sımandes Bemühen δεῇ. ; 

συμµήράττειν τιφί τι. 


Beförderung, προογωγή, προβ/βασις, N; 


προβιβασμός, 6 (fammtlich zur Bezeichnun: 


der Handlung), - αὔξησις, ἐπαυξησις, N 


(das Befördertwerden). 


Beförderungsmittel, βοήθεια, 7. - ein 
Zugend, προτροπὴ 


Beförberungsmittel der 
im ἀρετήν. BR 
Befolgen, ἀκούειν, ὑπακούειν τινός, πεί- 


.Φεόθαί τινι (don Perſonen u. Vorſtellun— 


gen). -- ἀποτελεῖν τι (von Befehlen u, Auf: 
trägen). - ἐμμένξιν τινί (von Verträgen u, 
Gefesen), Ra 
Befolgund, durch die Infinit; u. Parkiz. 
der unter Befolgen angegebenen Verben. 
Beftahten, φορτουν U. φοφτίζειν. - Ύε- 
µέζειν, mit etwas, τώό. ,., 
Befrähtung, φορτίων ἐπιβολή, n- 
Befragen, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν τινα. - 


πυνθάνεσθαί τινος. - ἀνακοίνειν τινά 


Cverhören, auöfragen); — 
Befragung, ἔπερώτησις, πύστις, εως, Π.- 

ἄνάλριδις, N. RER 
Befreien, ἐλευθὲροῦν, ἀπελευθεροῦν, 


. ἐλεύθερον καθιστώναι (don Gewaltherr= 


ſchaft u. Drud); - ἀπαλλάξτὲιν (von Ge— 


fahren u, unangenehmen Zuſtänden). — omo- 
Avsıv (ats Gefangenſchaft und gerichtlicher | 


Verfolgung), -- ῥύεσθαι u. ἐξαιοεῖν (aus 
Gefahren Herausreiffen . - Einen bon etwas, 
τινά τινος. = buch Geld beft., λυτροῦ», 


 Euhurgovv. — burd) Bitten befe., ἐξαιτεί- 
Hu - befreit, ἐλεύθερος, 3, U, die Parz 


fiz. der angegebenen Verben, * 
Befreier, σωτήρ, ñgos, 6: - 6 ἐλεύθερώ- 
σας, &vrög. — > 
Befreiung, ἐλευθέρωσις, 7. - ἁπαλλαγή, 
N. --λὗσις, amokvaıg, 7. y 
Befremden, es befremdet mich 
 Eevigsı µε. - ἀλλότριον δοκεὶ 


λόκοτος, 2. 


mit Semand., οὐκείῶς ἔχειν τινέ od. πρός 


τινα. - προαφιλῶς ἔχειν τινί. — θε[τ fein 


mit etwas, dyamdv od, φιλεῖν τι.. 


= 


θαυμάζω.- 
? μοι. - bes 
fremdend, Θαὐμαστός, 3. - δένος, 2, - ud 


Bofreffen, περἰτρώγειν. κατατρώγειν. 
Befreunden, [ῷ Semanden, οὐιειοῦν τι- 
. va ἑαυτῶ, φίλον ποιεϊσθαί τινα, ἀνακτᾶ- 
σθαί τινα. — befreundet, οὐκεῖος, φίλος, ἂν 
προςφιΛλής, συνήθης, 2. — befreundet fein 





Ak 
—* 
Sr 


; 
4 


4 
τα | 


u 


ος νο Befriedigen. | 


π]ηροῦν, αποτγληροῦ», ἐκπληροῦν (von An⸗ 
ſprüchen u, $o.derungen). --«χαρίξζεσθαί τι- 
νε (von Perfonen). — 2) d. a. beſänfti⸗ 
gen, zufrieden ſtellen: novew, καταπ: αεὐειττ:- 
νὰτῆς ὀργῆς od. όεγιζόμενον. - ἀρέσκεσθαί 
τινα, — πραῦνειν, καταπραῦνειν τινά. - 


Ὃν Ὁ) fv.a, mit einem Gehege umgeben: Φρα- 


wre, περιφφώττειν. 

Befriedigend, 0% εἴορ, 3, ἐπιτήδειός, 2, 
τη 'ανός, 3. 

Befr iedigung, 9 πλήθωσις, δλδ 
σις, .-- τὸ χαρίζεσθαι. - Befried, des Zorns, 
εδςγῆς.-- 2) τὸ πραῦνειν -- 
3) πεοίφραγῤα, τὸ, περιφραγή, ἡ 


Befruchte π, γονοποιεὶν, εὔκαρπον ποι- 


eiv. = befrunfet fein, Mus. 

Befruhrung, γονοποία, N. 

Befühlen, φηλαφών, ἐπιψηλαφᾶν. - πα- 

9 )ώπτεσί al τινος. 

Befühl πα, φηλάφησις, ἡ. 

ΩΡΑ ten, φοβεισθω, äss. -- δείδειν 
«δε εδοικέναε, daß, in. = εδ iſt zu hefürch⸗ 

vr daß, δέος od, πινὸυνος ἔστι, μή. - & 

ist Krieg zu befürchten, BEER μέλλει ἔσε- 


σδαι. 
Befürchtung, φόβος, 6 ὁ. - δέος. ους, τὸ. 
Befugniß, ἐξουσία, m. - κράτος, τὸ. - 


Einem die kocfugniß $ zu etwas geten, έξου- 
᾿σίαν παρέχειν τινὶ ποιεῖν τι. - κύριον ποι- 
"εν τινά τινος. 
Befugt fein, ἐξουσίαν ἔχειν. -- 
ἴμοι. = κύθιον εἶναι. -- ὃ παιον είναι. 
Bef und, nad Befund, ὃν mit Genit. - ne- 
* τα mit ην 
Begaben, Einen mit etwas, δωρεῖσθαί τι- 
μέ τι. - Ἰαρίζεσθαί τινί το - ποσμεῖν τι- 
νά τινι, χορηγεἴν τινά τινι. = παρασκευά- 
* zwi rı. - begabt, ἔχων, ουσα, ον. - 
΄παρεσκενασΚένος, 3. — begabt fein. mit et= 
was, ἔχειντι. - ευπορεῖν τινος. - παρε- 
᾿σκευάσθαι τι. 
Begaffen, περιχαίνειν τι. 
Begatten, fih, — * σὐμμίγνύσφα,, 
ἀναμίγνυσθαι. 
Begattung, συνουσία, µίξις, ἡ 
Begattung, μιγνύμενος, 3. 
Begeben, ſich, 1) T. dv. a, fich wenden nad) 
einem Orte ‚ oder zu einge Sache: levon, £Q- 
a“ χωρεῖν, ὀρμᾶν. - fi) nad) einem 
rte begeben, προρέρχεσθαι mit Dat, - ἔρ- 
΄Ίεαθαι πρός τινα τόπον. — von einem Orte 
nad) einem andern hin, απέρχεσθαι πρός τι- 
"να τόπον. - ἀποχωοεῖν. ἐπέ mit Genitiv, - 
ſich auf die Flucht begeben, 
dvuyijx oder auch bloß τρέπεσθαι (wenn ber 
MS aus dem Sufammenhange deutlich ift). - 
τῷ in Jemand, Schuß begeben, - προοτρέπε- 
‚oPailzını. - Ἱκέτην παραγίγνεσθαί τινι. -- 
fie zur Ruhe begeb,,, κοιμᾶσθαι, κατακοι- 
μᾶσθαι Gſchlafen). - παῦλαν Λαβεῖν, are- 


μασῦ 


em hi - παταπαύεσθαι (ein 


ἔξεστί 


η. — beider 





enehmen). - ſich in die Einfamteit, Stille 
eben, ὑποχωρεῖν. - fich in Gefahr beg., 
. νεύειν͵ των. ὑφίστασθαι 
vvor, a xivövvor. - 2) ſ. v. 


* 
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Befriedigen, f. v. a. Sentige teiften: j 


τρέπεσθαι eis |. 





Begeben 


a. πό zutragen, ercignen: — — -τυγ- 
χάνειν mit Partiz. u. ἔνμβα νειν mit Infi- 
nit, - 3) ſ. v. a. von etwas abfichen: ἀφί- 
στᾶσθαι α. αποστήγαί τινος. - ἐξίστασθαί η 
τινος. - ‚vpie εσθαί Tivog. -- εἴκειν U, ὐπεί-- 
κειν τινός. 

Begebenhe it, πε μα. περίπτοµα, τὸ. -- 
τὸ συμβάν, ἄντος (was Einem zuftößt). - 
τὸ γενόμενον (was ji ereignet im Laufe 
der Natur). - τὸ πραχθέν, έντος (WARE 
durch Menſchen vollbracht wird); z. B. die 
Begebenheiten des Krieges, τὰ κάτα τὸν πὀ- 
λεμον ποον Ώέντά. -- bie Begebenheit mit od. 
bei dem Erdbeben, τὰ περὶ τὸν σεισμὸν γε: 
νόµενα. . - bie Beseb, in der Krankheit, τὰ 
παρὰ τὴν νόσον συμβάντα. - Geroähnlich 
aber drücken die Griechen diefen Begriff gar 
nicht durch einbefonderes Subſtantiv aus, [ons 
dern bezeichnen ihn nur im Allgemeinen durch 
den Artikel (ſ. Gr. Gr. δ. 98. 7. Anleit. 3 
Ueberſ. 9. Kurſ. d. 4.6.3 3 8. die Bege⸗ 
benh, in, bei, mit einer Sache, τὰ περί τι 
ϱὃ, τα TivoR. 

Begegnen, 1) fx v. ar entgegen tommen, 
occeurrere: συντυγ χάῑνειν, ἐντυγχάνειν, έπι- 
τυγχάνει», περιτυ γχάνειν. -- ἀπαντᾶν, συµ- 
φέεσθαι, συμβάλλεσθαι. - ἐμπίπτειν Us 
πεθιπίπτειν αλ unerwartetem, plöslichem 
Aufftoffen). - zufällig begeg. παρατυγχά- 
ver, raouninrew. - 2). vd, a. durch 
Mittel entgegen kommen, Wider ſtand leiſten: 
ἀπαντᾶν τινι Ν. πρός; τι - ἐπικουρεῖντινι.-- 
ὠποτρέπειν, ἀποστρέφειν τι. - 3.8, den 
Gefahren beg ἀπαντᾶν τοῖς πιγδύνοις. -- 
einem Einwurfe beg., amavrur τοῖς εἰρημέ- 
voıg..— dem Uebel beg., ἐπικουοεῖν τῇ νό-- 
co. -- einem Angriffe beg., ἀμύνεσθαι od. 
(ἠπωθεῖσθαι τοὺς ἐπιόντας. - 3) e8 begegs 
net mir, f. v. a. es trägt fid) zu, widerfährt 
mir: Evußaiver, ξυναντᾷ µοίτι. - γίγνε- 
ται, συντυγχάνει µοίτι. = πάσόχωτι. - 
παραπίπτω τιφί. - εδ iſt ihnen groſſes Ben 
heil begegnet, δεινὰ κακὰ ἔπαθον od. 
νοῖς κακοῖς περιέπεσον. - 4 ſ. v. u * 
handeln, ſich betragen gegen Jemand: προς- 
φέρε εσθαέ τινι. - χρῆσθαί τινι.-- περιέπειν 
τινά. - Einem liebreih, freundlich begegnen, 
ἠσπάζεσθαι,, δεξιοῦσθαί τινα. - Einem übel 
begeg., κακώς χοῆσθαί rt. 

με συμβόν, ἄντορ, συνάντηµα, 

- συμφορά, N. - τύχη, N. 

Heheauene. τοόπος, 0, gewöhnlich aber 
ift es, wo fein Adjekt. dabei fteht, durd) Ver— 
balausdrüce. zu umfchreiben; 3. B. was iſt 
das für eine Begegnung gegen uns? οἷα πά- 
σχοµεν; - πῶς χρῆται ἡμῖν; - güfige, 
freundliche Begegnung, φιλανθρωπία, N. 
πραότης, ητος, ἡ. - δεξίωσις, n.- Harte, 
unfreundtiche Begegn., χαλεπότης, ητος, N. _ 
infolente, freche Begegn., ὄβρις, εως, 7. 

Begehen, 1) f. d» a. feiern: ἄγειν. - συν- 
τελεῖν — ἐπιτελεῖν. - ein δεῖ δεᾳ., ἄγειν 
‚od. συντελεῖν ἑορτήν ob. ἑορτάζειν. -- 9) f» 
Ὁ, a. verrichten, vollbringen: ποιεῖν. - Ges 
wöhnlich aber wählen die Grieche ftatt diefes 
allgemeinen Ausdruds befondere Verba, wels 


* 


Begehren. 


che die auszudrückende Handtung EN bes | 
Schreiben (ſ. Anl. z. Ueberſ. 2. Kurf. 8. 11. 
3); 3, B. ein Untecht begehen, ἀδικεῖν ἀδί- 
κημα. - Kanada ı αδικίᾳ. - eine That beges 
ben, ἐργάζεσθαι Eoyo» - ἐπιτελεῖν ἔργον.- 
einen Fehler begehen, πλημμελεῖν, ἁμαρτά- 

γεν, διαμαρτάνειν.,- 3) ſ. ὃν a, an einem 
Orte herumaehen, um zu unterfuchen od. zu 
bewaden: έφοδενειν mit Dat, - περιοδεύ- 
ειν mit Akkuſ. 

Be gehren, ἐπιθυμεῖν, ὀρέγεσθαι, ἐφίε- 
σθαί τινοξ | (heftige Begierde haben), -- πο- 
Div, ἐπιποθεῖν τε (inneres Verlangen od, 
Sehnfucht haben), -—  αἰτεῖσθαι u, ἀξιοῦν 
τι, aud) δεῖσθαί τινος (fordern). 

Begehren, das, 1) heftiges Verlangen: 
ἐπιθυμία, ἔφεσις, ᾗ.- πόθος, ὁ, - 2) For⸗ 
derung: δέησις, 7. -- ἀξίωμα, τὸ. 


Begehrenswerth, Begehrenswürbig, | 


ἀξιεπιθύμητος, 2. - ζηλωτός, 3. 


Begehriih, ἐπιθυμητικός, 3. - πλεονέ- | 


της, ου, 0. 

vi gehrlichkeit, ἐπιθυμία, N. = zisovs- 
ία he 

Begehrungsnermögen, ὄρεξις, 7. 

Beg hung durch die unter Begehen anz 
gegebenen Werbalausprücte 3 a umſchreiben. 


Begeifern, σιόλῳ —— -- παταπτυ- 


ειν mit Genit, 


Begeiftern, ἐμπνεῖν, ἐπιπνεῖν. - .. πατέ- 

- χειν. - Semanden für od. zu etwas begeijtern, 
προθυμίαν ἐμβάλλειν τινί τινος. — ‚begeis 
fternd, ἐνθουσιαστικός, ἐπιπνευστικός, 3.- 
eine begeifternde Rede, λόγος δεινὸν καὶ πα- 
ρορμητικός. 

Begeiftert, ἔνθεος, 3193; ἔνθους, Br 
ἐνθουσιάζων, ουσα, ον. -- ἔπίπνοος, δ[06. 
ἐπίπνους, 2. — beg. fein, ἐνθουσιάξειν od, 
ἐνθονσιᾶν. 


Begeifterung „2 teanfitio: ἐπίπνευσις, 
— 1. - 9) intranſitiv: ἐνθονσια- 
σµός, 6 

ερίετδε, ᾿ἐπιθυμία, ἡᾗ (im Alfgemein.). - -- 
Φυμός, ὁ Ki in demjelben Sinne mehr dichte 
τί[ώ), - πόθος, 6 ehnliches Verlangen). - 
heftige, ftarke Beg,, ogurj, ὄρεξις, 7. - ζῆ- 
λος. 6. - heftige Beg. nach Defiß, πλεονε- 


ξία, 7. - finnliche Begierden, nöovet, αἷ. - 


αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί, - Einer, der 
Beg. hat zu etwas, ἐπιθυμητής zıvog., - 
. Beg. bei Einem erregen, ἐπιθυμίων ἐμβάλ- 
„ λεεν τιν. -- die Beg. weckend, erregend, όρε- 

ητικός, 3. 

Begierig, ἐπυθυμῶν, οὔσα, οὖν -- ἐφιὰ- 
µενος, ἃ - ἐπιθυμητικός, 3. - Adv 
πάνυ — προθύμώς, ἐπτενῶς. — beg. fein 
nad) etwa, ἐπιθυμεῖν τινος. - ἐρᾶν riwog.- 
διψῆν od, meEiyd” TIVog. 

Begiejjen, agdevew u, ἄρδειν, βρέχειν, 
ποτίζειν. - ἐπιχεῖν --- περιχε iv. - Einen mit 
etwas beg., κατασκεδαννύναι σινός τι. - 
μολύνειν (befleden). 

Beginnen, 1), intranfitiv f. Ὁ, a. feinen An⸗ 
fang nehmen ἄρχεσθαι, doynv λαμβάνειν. - 


wvisraodgı (Αα. 2. u. Perf. aus dem Abs | 
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. καὶ. 





Begraben. 


MO). - μέλλειν (eben ‚jest beginnen). - der 


Tag beginnt, διαυγάζει ( veuft. ἥλιος). 
2) tranfitiv, u, zwar a) ſ. v. a, den Anfang 
mit etwas machen : : ἄρχεσθαι mit Genit, od, 
Partiz. - ἅπτεσθαι mit Genit, - έπιχει- 
geiv mit Dat, — es wird etwas begonnen, ἆρ-. 
μη λαμβάνει τι, ἀρχὴ γίγνεταί τινος. -- 
[. ὃν a. unternehmen, vorhaben: , unge- 
—2 ἐπινοεῖν, πράττειν. > 
Beginnen, das, ἀρχή, ἡ Anfang). - un. 
. yavnua u, ἐπιχείρημα, τὸ (Unternehmen). . 
Beglaubigen, βεβανοῦν, καταβεβαιοῦγ. -- 
κρατύνειν. - πατακυροῦν. — ἀσφαλίζειν. 
beglaubigt, πιστός, 3. - ἀξιόπιστος, 2. - 
Preis, 2. - ὠψευδής, ἀσφαλής, 2.- κύ- . 


ιος, 
πο ; πίστις, εως, 7, βε βαίω- 


σις, N. 

Begleiten, ἀκολουθεῖν, παρακο]ονθεῖν.. - 
παρομαρτεῖν, συμπαρομαρτείν. — ἐπέσθαι, 
ὀπαδεῖν (ſämmtlich mit Dat. ). - «προπέµ; 
πειν, συμπροπέµπει», παραπέμπει» τινά 
(feierlich od, zit einem Zuge, einer Reife bes 
gleiten). — mit der Flöte σερί, ἐπαυλεῖν,- 
προςαυλεῖγ. 

Begleiter, ὀπαδός, ἀκόλουθος, oͤ - ξυν- 
ὤν, όντος, 6. -- bie, Begleiter, οἱ ἆμφί od, 
περί τινα. = "δερί. auf einer RM eg: συνο- 
δοιπόρος, ὁ. 

Begleitung, 1) das ‚Begleiten: πομπή, 
προποµπη, παραπομπή, 1. in Begleitung 
„emandes, σύν τινι. - ἔχων τινὰ εθ᾽ ἔαυ- 
τοῦ. - unter Segkeit, der Flöte, un αὐλοῦ 
od. ὑπ' αὐλῶ. - ποὺς τὸν αὐλόν. -- 2) |. v. 
a. die Begleiter: οἱ προπέµποντες: -- οἱ ἆμ- 
φί od, περί τινα. - Einem Jem. zur Besleit. 
geben, συμπέμπειν τινί τινα. 

Beglüden, ποιεῖν od, τιθέναι τινὰ εὖδαί- 
µονα. - mit Gütern, Ehre, Macht begl,, 
αὐξάνειν τινά od. τά τινος. A 

Begl ücker, 6 ποιῶν τινα. εὐδαίμονα. 

‚Beglücdt, ὄλβιος, µακάριος, 3. - εὐδαί- 

ὤν, 2. - εὔποτμος, 2.,- hoch begl., παν: 
όλβιος, 2. - beglüct fein, ευδαιμονεῖν, εὖὐ- 
τυχεῖν. 


| Begtii ckwünſchen, αυνηδόµενον ἀσπάζξε- 


Hal τινα. 


Begnadigen, συγγνώµην 64 zwi. — 
ἀφιέναι τινά (das Leben ſchenken), — Einen 
mit etwas bean,, χαρίζεσθαί wi τι —2 
μᾶν τινά τινι. 


Begnadigung, συγγνώμη, NY. = ἄφεσις, 
7. = Begnad, finden für, feine Bergehungen, 
συγγνώµης τυγχάνειν ἁμαρτόντα ο. τῶν. 
ὠμαρτημάτων. - ic erlange eine Begnad,, 
ουδεμία ἐστί µοι συγγνώμη. 

Begn üg en, ſich mit etwas, ἀγαπᾶν u, στέρ-- 
γὲιν τινί 8. τι. - ἆθκεῖ mol τι. - µένειν 
ἐπί τινος (auf einem erreichten Punkte ſtehen 
bleiben, in einem. ως. nicht weiter 
geben). 

Begraben, alarm . καταθάπτεὶν, κρύ- 
πτειν ϱδ. καλύπτειν 7. ἐχφέρειν (in die 
Erde bringen). — κηδεύειν τινά u, τὰ νοµί-- 
ζόμενα — zum (ein κ κών 





Begrädniß, 


halten). — etwas in. Bergeffenhett begraben, 


ἀφανίζειν τὴν μνήμην τινός. 
Begräbniß, 1) |. v. a. die Beerdigung: 
ταφή, ἡᾗ (1. feltener τάφος, 6). - τὸ Da- 
πτειν, ἐκφορά, ἡ (Wegichaffung des Teich- 
nams). — #ndog, τὸ (förnliches Leichenbes 
gängniß). — dem Begräbniß beiwohnen, πα- 
ραγίγνεσθαι ἐπὶ τὸ κῆδος. - ἀκολουθεῖν 
ἀποθανόντι πρὸς τὸ μνῆμα od. πρὸς τὸν 
τάφον. — Einem ein Begr. halten, τὰ νοµι- 
ζόμενα ποιεῖν τινι. -- τὰ συνήθη ποιεῖν τῷ 
τω πετελευτηκότι. - Einem das Begr, verwei⸗ 
.. gern, ταφῆς εἴογειν τινά. - 2) f. v. a. der 
Drt, wo Sem, begraben wird od, ift: τάφος, 
6. - ταφή, 7. - τύμβος, 0. - ἠρίον, τὸ. - 


μνῆμα, το. — ber Öffentliche, allgemeine Bes | 


gräbnißplag, πολυάνδριον, τὸ. 
Begräbnißlied, ἔλεγος, ὁ. 
Begräbnißplas, fr Begräbniß zu Ende, 
Begräbnißrede, ἐπιτάφιος Aoyog, 0. 
Begräbnißſchmäus, ſ. Leihenmahl, 
Begränzen, ſ. Begrenzen. 
Begreifen, 1) kranfitib, u. zwar a) ſ. v. a. 
befühlen, betaſten: ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν 
76 = Ἠαθάπτεσθαί τινος. - b) f.d. a. eins 
feben, , faffen: Ίαμβάνειν, καταλαμβάνειν, 
μανθάνειν U, καταμανθάνειν, Evvicvaı τι͵ 
auch παρακολουθεῖν τινι (die Aeuſſerung od, 
den Vortrag eines Andern ). - ἐννοεῖν od, 
‘ ἐννοεῖσθαε,  αἰσθάνεσθαν. (einjehen, inne 
werden). — συμβάλλειν (aus Ueberlegung 
ſchlieſſen) -- fhwer, langfam begr., Övgua- 
Mag, ἔχειν. ⸗leicht zu begr., σαφής, 2. -- 
fchwer zu begr,, χαλεπὸν νοῆσαι. -- der leicht 
‚begreift, εὐμαθής, 6, ἡ. - ber ſchwer begus, 
δυςμαθής, 6, ἡ. — ο) ſ. v. a, umfaffen, in 
ſich faſſen: χωρεῖν. — περιέχειν. — was viel 
in fi) begreift, εὐρύχωρος U, εὐρρχωφής, 
2: - 2) begriffen fein: a) f. v. α in etwas 
mit eingefchlofien fein: ἔχεσθαί τινος. - ἐν- 
ιεῖναί τινι. = µετέχειν τινός. - Inden Bünd: 
nie begriffen, Zvromovdog,:2.- b) [. v. a. 
mit etwas beſchäftigt fein: εἶναι πρός. τινι, 
ἔχειν ἀμφέ τι. — —— 
Begreifen, das, 1) das Befühlen: ψηλά- 
(φῆσις, 9. -- 2) Auffaſſung: µάθταις, N. - 
 Evveoıg,n. — das leichte Begreifen, εὐμά- 
RN 


B egreif Lich, νοητός, ληπτός, καταληπτός, | 


3. - εὐμαθής, 2 (im ftrengen Sinne: mit 


dem Berftandezu faflen).- σαφής, 9, ἁπλοῦς, |. 


3,4, δῆλος, 3 (einzuſehen, nit verborgen), 
das iſt doch A δηλον- δὴ RER) 
 Begrenzen, ὀρίξειντι. = ὅρους καθιδτά- 
Dar σινός ο). τινί.--- περιγοάφειντε, -- ber 
gvrenzt, ὡρισμένος, 3..- περίγραπτος; 2. - 
᾿«περατοειδής». Slbefchränkt, endlich)... 
Begriff, εἶδος, τὸ, u, löte,.n Callgemeis 
ner, abftrafter).. — πατάληψις, ἡ ρθίίο[ς- 
I phifcher Begriff, als KRunſtwort). - φόησις, 
7 (das Berftehen , Begreifen). — Eeinen Be: 
griff von; etwas haben, eyvoziv,rı - οὐκ &v- 
Hr ϱὃ, οὐ µανθάνειν τι.. — einen deutli— 
Sen Begriff von etwas haben, γνωρίδειν τι.-- 
Ad ıftehe im Begriff etwas zu thun, µέλλω: 
ποιεῖντι. — ἔφχομαι od, εἶμι πονήσων τις 
ων 


' 


κα... 


—* 
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Bebageln, 


Begriffsbeftiimmung, δισμός, 6. 
Begründen, βεβαιοῦν, ἀσφαλίξειν, κρα- 
τύνειν (mit Gründen befeftigen ). - ατίξειν 
(den Grund legen)... - αἴτιον εἶναί τινος 
(veranlaffen). ⸗ ſich begründen, μτᾶσθαι.--τί- 
Deore. - er hat fich einen hohen Ruhm be= 
gründet, μεγάλην ἐκτήσατο ὀάξαν. 
Begründung, βεβαίωσις, ἡ (Befeftigung). 
- πτῆσις, n (Ermwerbung), 
Begrüfjfen, ἀσπάζξεόθαι, χαιρετίζειν, 
προςαγορευειν (Einem zufprecden, einen 
Gruß jagen). -- δεξιοῦσθαι Cbewilllommen, 
freundlich empfangen). — τιμᾶν (Ehre er⸗ 
weten). e KERN 
Begrüffung, domasuog, χαιρετισμός, 6, 
προςηγορία, πρόςρήησις, ἡ. — freundl. Begr., 
δεξίωσις, 7. — nad) freundl, Begräffung fagte 
er, δεξιωσάµενος εἶπεν. — 
Begünftigen, χαρίζεσθαε, παταχαρίζε- 
οθαέ τινι. -- εὐνοϊκῶς ἔχειν τιοί. - ευνουν 
εἶναίπινι. -- φρονεῖν τά τινος (ſämmtl. von 
der Sefinnung, und daher nur von, Perfonen 
zu gebrauchen). — ποοὔργου εἶναι, καλὸν 
εἶναέ τινι od. πρός τι, καΐριον ο). ἐπιτη- 
δειον εἶναι πθός τι U, ὠφελεῖν τι, βοηθεἴν 
τινι, εἶναι ποός τινος ‚(von günftig wirkens 
den Umftänden). — εδ wird etwas begünftigt 
durch einen Umftand, μᾶλλον γῶνεταί τι δια 
τι. = 3. B. ihr Entlommen wurde egünſtigt 
durch die Heftigkeit des Sturmes, ἐγένετο ἡ 
«διάφευξις αὐτοῖς μᾶλλον διὰ του χειμῶνος 


τὸ µέγεθοδ». ιο. — et > 
Begünftigung, zagıs, τος, n,U, rg 
ᾗ (Beweis giinftiger Gefinnung)„ -— βοήθεια, 
7 (von.günjtigen Umftänden). - unter Bea 
glinftigung der Nacht, βοηθείᾳ vunros. .. 
Begütern, χοήµατα διδόναι od, mageyew. 
- begütert, εὐχοήματος, εὐδαίμων, επο- 
905; πολυκτήµων, 2: -- πλούσιος,ὀ. -- ἔχων, 
ουσα, ον. - beglit, fein, χθήµατα ἔχειν, 
πληθύειν χρημάτων. - ευπορεῖν. , 
Begütügen , ἀρθεσκεύεσθαι, πραῦφειγ, κα: 
ταπραύνειν,. ἐκμειλίσδειν. 
Behaaven, ᾽τοιχοῦν. -- behaart, 
τός, 3. —8 
Behaarung, reigwaıs,n — το/χωμῶ, τοι 
Beha den, Emionanrsır, anaksvev. - das 
Land behz, σοιαινοῦν την γην: διέλλή. -- 
dad: Behadenm, σκαλεία, σκάλενσις, 7. 
Behälter, Behältnif, θήκη, δεξαμενή, 
ἀποθήκη, ὑποδοχή, N. — ὑποδοχεῖαν, συ- 
σχετήριον, τὸ. ο. 
Behängen, καταπεταννύνας - ἀμφικὰ" 
λύπτειν, περωναλύπτειν. - ἀμφιεννύναι.. 
Behaftet,. ἔνοχόατινι (von Schuld). - συν” 
ὤν τινι Ἡ, ἔχων τι ἐν ἑαυτῷ (von Zuftänden 
u. innern. Gebrechen). — Ἠπτων τινός (von 
Dingen,,. die gemaltfam. angreifen, wie 3. B« 
Kranfheitu, Tod). - mit etwas behaftet fein, 
ἐνέχεσθαί τινι (von Schuld u. Strafe. 
ἔχειν ἐν. ἑαυτῷ τι, πρόςεστί wol τι (von 
Fehlern u, Gebrechen), -- συνεῖναί τινι͵ κα- 
τέχεσθαί τινι (von Zzuſtänden). 
Behageln, ἐπιχαλαξῶν, χτλαζοβολεῖν. -- 


πριχω- 


7 





kehagelt, χαλαζόβολος, 2- 


Behagen. 


Behagen, ἀρέσκειν. - ἓν ἡδονῇ εἶναι. -- 


κατὰ vodv εἶναι, -- εδ behaat mir etwas, |. 


. -QılEo (0) τι, ἀγαπάω (ώλτι, προρφιλές 
ori µοίτι, ἡδομαί τινι, ἡδὺ od, κεχαρι- 
σωενον ἐστί µοέτι, τέρποµαί τινι, - εδ will 
mir etwas nicht recht behagen, οὐ πάνυ 


προςίεµαίτι, - wie will ev eine Speife fin | 


den, die ihm behagt? τί dv κεχαρισμένον σι- 
τίον ἕλοι: 

Behaglich, 1) ſ. ve a. zufagend, angenehm: 
πεχαρισμενος, 3. — ἡδύς, 3. — προεφιλής, 
ευαρεστος, 2. - 2). v. a, zufrieden in ſich 
u. leicht im Umgäng für Andere:  εὔκολος, 
εὐάρεστος, 2. -- beh. leben, εὐχόλως ζῆν, 

Behaglichkeit, ἡδόνή, N. -- προοφιλές, 
ους, ευάφεστον, τὸ. -- 2) als Eigenſchaft εἰ» 
ner Perfony εὐκολία, γλυκυθύμία, Π. 


Behalten, κατέχειν, παρακατέχειν, ἔχειν, 


«φεπτησθα (πίώε wieder abgeben od, fahren 
laffen). "= διωτηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, διασώζε- 
σῦσε, δαφυλάττειν und διάαφυλάττεσθαι 
(aufbewahren), - die Oberhand beh, , κφα- 
τεῖν, περιγἠγνεσθαέ τινος. - im Gedachtniffe 
beh. «φέρει od, ἔχειν διᾶ μνήμης. - σῶ- 
ζειν, διαδώξειν. SFT 
Behalten, das, κἀτοχή, 7. - τὸ διαόώ- 


ıgeav.’%‘® 


Behandeln, 1). 9.0. ſich mit etwas θε» 


ſchaftigen ᾿αεταχειρέξειν τι (handhaben), — 


χδήσθαί τινι (Anwendung von etwas ma⸗ 
en), = ἐπιχειρεῖν rwı Ἡ, ἅπτεσθαί τινος 
Ci, αἩ etwas πιαὤεπ).,.- ἐργάζεσθαί τι (εἰς 
nen Stoffe bearbeiten). ---- Θεραπεύξιν τινά 
28. zu (pflegen, forgfaltig behandeln). — 
IHriftl, Ῥεῦ. , Ὑράφειν, ovyyoa@pew περί τι- 
vos, — Πήώτίᾳ, nachläfſig beh,, ἐπισύρειν. -- 
einen Kranken beh,, Φεραπεύειν νοσοῦντα - 
2) 1, d. αν ſich Benehmen gegen Jemand ; χρῆ- 
dal zwui = διατιθέναι rind. - πθορφέρε- 


σθαίτινι. — gleihgültig beh. ; ὀλιγωρεῖν τι- 


vos. — ſchmählich behand αὐμίέξειν τινά. - 
vpgigew sis τινα, Epvßalgew τινί. - κα- 
χοῦν τινα. - verächtlichbehr, ἐξουδενίζειν. -- 
ſchlecht behandelt werden von Einem, κακῶς 
πάσχειν ὑπό τινος. 
Behandlung, µεταλειρίσμός, ὃ (Φαπδθα- 
bung), - ἐργασία, 
ραπεία, 7 (Pflege), - πθορφορᾶ, ἡ, U, τὸ 
χοήσθα{-τινι (Benehmen gegen Jemand). - 
ſchmähliche Beh,, αὐμία, 4. Sich glaube eine 
ſolche Behandlung nicht verdient 
aEıo τοῦτο παθεῖν. 
Behandlungsert, µετωχειοισµός, 0, - 
ἐγχείρησις, ἡ -- μέθοδος, n (Methode), 
Beharniihen, Φωραμίζειν. —F 
Beharren, ἐμμένειν, διαµένειν, παραμέ- 
ει». — Ἀαρτερεῖν, ποοςκαρτερεῖν. -- διατε- 
Λεῖν. = giftig δεί einer Sache beharren, προς- 
Λιπαοεῖν τινι. — ‚er beharret bei feinen Ge: 
sohnbeiten, ἐμμένει τοῖς ἤθεσιν. - er ber 
harret bei der Bitte, διατελεῖ αἰτούμενος. - 
auf etwas beh,, ἀντέχειν ὑπέρ rıvog. - βου- 
Ίόμενόν τι οὐ παραπείθεσθαι. \ 
-Beharrlich, ἐμμενής, μόνιμος, 2. - ἅπα- 
ρόγωγος, ἅπατάπανστος, 2. - Λιπαρος, 3 
(im Bitten). 


Bearbeitung), - Der 


su haben, οὐκ | 
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Behendigkeit, δεξιότης, 
T i 
Be 


ο λεὺς, έως, ο. -- 


Beherrf un g, ἀρχή., 


Beherztheit. - 
VBeharrlichkeit, μονή, παραμονή, καρ- 
τέρησις, N. --Λιπαρία, ἡ (im Bitten). 
Behauen, xomreıv,'Zmınönrsr, περικό- 

πτειν, πελεκᾶν. - don Steinen: ξεῖν od, 

ξύειν. : , 
Behaupten, 1) |. 9. a, mit Nahdrud fa= 
‚gen und bei der Ausfage beharren: φάναι 


’ / [2 - { σφι 
(Perf. εἰρημέναι) - κρίνειν. - ἄποφαίνε- 


σθαι γνώµην. — fteif u, feft,beh., ἰσχυοί- 
ζεσθαι, διισχυρίζεσθαι. - 2) S. v. a. ſich im 
Befise einer Sache erhalten: ὑπέχειν, ματέ- 
χειν. -- διασώζειν. - Φυλάττειν, διαφυλάτ- 
τειν. -- etwas behaupten gegen feindliche Ein⸗ 
griffe, ἀντέχειν ὑπέρ τινος. - πρατήσαντα 
πατέχειν τι. , μμ 
Behauptung, γνώµη, 7, Λόγος, ὁ. - τὰ 
εἰρημένα, Jemandes, ὑπό τινος. - nad) πιεί, 
πει Beh., ὡς ἐγώ φημι.. 53 
Behaujung, οὐμία, N 
g109 ; τὸ. 5 BR. 
Behelf, παραβοήθημα, τὸ. -πεόφασις, 7. 
Behelfen, fih, 1) f. v. a, etwas als Mit- 
tel gebrauchen: χρῆσθαί τινι..- τρέπεσθαι 
ποόὀςτι. = 2) Τ. 5. a, feinem Bedürfntffe Ge- 


, οἴκχημα, οἰκητή- 


nüge leiften: ἀρκοῦντα ἔχειν, ἀοκεῖσθαι, : 
mit Wenigem, μικρὰ ἔχοντα. = ἀμεῖ µοίτι. 
Behelligen, ἀσχολίον παθέχειν τινί. - 
ἐνοχλεῖν τινι (Über das Augment von ἔνο- » 
χλεῖν ſ. Gr. Sr. 8.68, Anm. 3), — behelligt 
werben mit etwas, ἀσχολίαν ἔχειν διάτι. 
Behelligung, ἀσχολία, 9, mit etwas, διά - 
τι. - ποάγµατα, mit etwas, περέτι. 
Behende, δεξιός, 3. -" εὔστροφος, 2: - 
ἐλοφδός, 3. -- ταγύς, ela,ıd. - ἠ 
) ἐλαφρία, ταχυ- 
NS, N- x TR 
herbergen, Ötzeodaı, εἰοδέχεσθαι, ξε- 
voooyein , Benikeme ES RER 
Beherbergung, Elsdoyn, ξενοδοχία, N. 
Beherrfchen, ‚ngareiv, - ἐπικρατεῖν. -- 
ἄρχειν, βασιλεύειν, κύριον εἶναι, ſämmtl. 
mit Genit, — von Begierden u, Leidenſchaf⸗ 
ten: μθατεῖν, auch κολάζειν u, δαμᾶν mit 
Akkuſ. - das Meer beh,, Φαλαττοαρατεῖν. -- 


— 


"εἶναι ἐπί τινι οὓς ὑπό τινι. U 


Beherrſcher, 


— werden, ἄρχεσθαι, βασιλεύεσθαι. - 


ἄρχων, ὀντος; ὁ- -- — 
—— 
ſtrengern Sinne, von aliſchen Kö: 
nigen). - τύραννος, ὁ (von Menſchen, die 
ſonſt demokratiſche Verfaſſung hatten). er 
Beherrfherin, 7 ἄρχουσα, βασιλεύου-. 
σα, βασίλισσα. -- dsomdrig,, dogs. 0000 
N. = τὸ ἄρχειν, 
'βασιλενειν, πρατεῖν.. - Beherrſch. der Be⸗ 
gierden/ ἐγκράτεια, σωφροσυύνη, .. 
Beherzigen, ἐνθυμεῖσθαι, ἐν νῷ λαβεῖν. 
-πείθεόθαέτινι, ο ο ο ο σον 
Beherzigung, ἐνθυμησις, N. ., 
Beherzt, Βαῤῥαλέος, 3. - ΌἌρασυς, 3. - 
τολμηρός, 3 - dvögındg,3.— ἀδεής, ἄφο- 
βος, 2. - beberzt fein, Hagbelv od, Θαρσεῖν. ᾿ 
- Φρασύνεσθαι , 
Beherziheit, Φάρσορ, 
7. --τόλμα od, τόλμη, η. 


den orien 


- 


τὸ. - θρασύτης, 


{ f gr - 


* Fl 4 





| Behex en. 


8 eheren, βασκαίνειν, καταβασκκίνει» - 

— γοητεύ είν. -- -καταφαρμακεύει». - ἐπά- 
ειν 

Behindern, ἐμποδίδει». f. ® indern. 

‚Behobeln, „dmogeiv. v 

Behörde, ἄρχοντες, ων, Ol. - dern : ἡ. -- 
Ἱτεταγμένοι, αν, 68. 

Behorchen, τηρεῖν, παρατηρεῖν. 

Behülfli 9 Ἰρήσιμος, ὠφέλιμος, ἐπιτή- 


δειος, 28 behülflich fein zu etwas, ποιεῖν | 


εἴς zu, προβιβάξειν τι, ὠφελεῖν τι (eine 
Sache förderm - Einem zu od. bei etwas 
behülflich ſein, συμπράττειν τινέ τι, συνει- 
 γὺν εἶναί τινί τινος, ωφελεῖν rive ti, συλ- 
Ίαμβάνειν u, ὑπηρετεῖν τινι eig τι. 
Behüten, φυλάττειν, διαφυλάττειν. - σώ- 
geiv, διασώζει. - Einen vor etwas behliten, 
αποστρέφειν τί (ἀπό) τινος, ἄπέλαυνειν τί 
τινος (ein Uebel abwehren). - εἴργειν τινά 
πινος (Einen von etwas abwehren, ihn dage⸗ 
gen verwahren). - Gett behüte! (als Aus: 
druck der Veriwunderung od. Misbilligung) 
. zugpnuei! βαβαί! - davor behüte ung Bott! 
ταῦτ θεὸς ἀπερύποι! -- πρὸς — ** μὴ 
γένοιτο τοῦτο! 
προς φύλαξ, ΄ακορ; ὁ. - 


αμήν zum Behitfe, πρός Wi: εἰς mit Ak⸗ 
Ruf, — ἕνεκα ‚mit Senit, - zu welchem Be: 
hufe? πρὸς τί: 5 
—— am, > 2. -- πεφυλαγµένος, 
— ἐπιμελής, 5 = συνετός, 3. = προνοη- 
abet 3. - beh. fein, εὐλαβεῖσθαι. - ἔπι- 
" Lelos πράττει». -ἐπιμελείᾳ χρῆσθαι. 
Behutſamkeit, εὐλάβεια, φυλακή, ἡ. - 
ἐπιμέλεια, πρόνοια. ἡ. > 
a 1) zur Bezeichnung der unmittelbaren 
Nähe im ruhigen Zuftande: παρά mit Dat, 
(zur Bezeichnung der örtlichen Nähe im ru⸗ 
igen Zuftande), - παρά mit Akkuf, (zur 
ngabe der Gleichzeitigkeit 1 u, der örtlichen 
Ri e als Richtung od. Thätigkeit gedacht).- 
3. Br, bei Allen in Anfehen ftehen, παρὰ πᾶ- 
-σιν εὐδοκιμεῖν. -- beim Zrinten, παρὰ πό- 
ἐπον. mie ift ein Graben bei der Stadt, τα- 
‚990g ἐστὶ παρὰ τὴν πόλιν. - πρός; ἐπί 
mit Dativ, — κατά mit Akkuſ. - περί 
πα Akkuſ. u. µετά mit Genit. (zur Be: 
"zeichnung der Umgebung u. Begleitung), z. B. 
er hatte Vedeckung bei ih, φύλακας εἶχε 
᾿περὶ ἑαυτόν od, μεθ΄ ἑαυτοῦ. -- ἐν mit Da: 
tiv Chauptfächlid um anzugeben, daß etwas 
eſchebe bei Jemand, ob, während eines an⸗ 
dern Ereigniffes); 3. ©. ‚beim Weine (wäh⸗ 
v “rend des Trinken 9 & olva. — beider Ars 
beit, ἐν τῷ πονεῖν. -- die Schlacht bei Manz 
finen we ἐν Μαντινεία µάχη. - bei Zeiten, 
παιρῷ. - bei Nacht, κατὰ τὴν νύχτα - 
Be οὔσης - zeovo νυκτός. - bei Tage, 
ἡμέραν = κατὰ τὴν ἡμέραν -- ἡμέρας 
6 bei ſich überlegen, ἐν ἑαυτῷ ἐ v- 
kind. - bei fi) fein, ἐν ἑαυτῷ εἶναι 
δι γίγνεσθαι. - 08 ſtehet bei mir, ἐν ἐμοὶ 
od. ‚em ἐμοὶ ἔστιν. - beiden ‚Richtern Elagen, 
og *8* δικαστὰς ἀναφέρειν. - 2) zur 
zer des Theils, worauf fi eine Hand: 


σωτή 2, 





— 
* 


I 


-- 


Beide. 


lung, die auf das Ganze gerichtet iſt, zu⸗ 
nächſt u, hauptſächlich bezieht. Hier gebraus 
chen die Griechen den Genitiv ohne Präpo⸗ 
ſiz. (f. Gr. Gr, 8. 108. 1. 2. d); z. B. bei 
der Hand raffen, Ίαρειν τῆς χειρός. -- 3) wird 
es gebraucht, um anzugeben, daß zwei einans 
‚der entgegengejeste Dinge neben einander be= 
ſtehen. In dieſem Falle drücken es die Grie⸗ 
chen immer durch ein Partiz. aus; 3 B. bei 
aller Schlehtigkeit bat er ſich doch einen groſ⸗ 
jen Ruhm, erworben, nal παμπόνηρος Dr, 
μεγάλην ὅκάως ἐκτήσατο δόξαν. -- kei aller 
deiner Lift vichteft du doc) nichts aus, πάντα 
μηχανώμενος οὐδὲν πράττει. - bei dem 
übermäffigen Schmerzen iſt er doch ftandhaft, 
παρτερεῖ καίπερ ὑπεραλγῶν. - 4) dient es 
zur Angabe: einer ohngefähren Beſtimmung, 
wenn von Gr öſſe, Zahl, Werth u, ſ. we die 
Rede iſt ὀμφί, εἰς mit Akkuſ. — er hatte 
bei 3000 Mann, ἄνδρας εἶχεν Kup τοὺς 
τοιςχιλίους. -- 5) als Untufung bei Schwü— 
ren u. Bitten; πο ός mit Genit. — 2 B. bei. 
den Göttern! mgos θεών | 
Bejahen, φώνα YL, παταφάᾶναι, συαφάναι. * 
ὁμολογεῖν. - durch Nicken mit dem Kopfe 
bejahen, wararevew. - bejahend, καταφᾶ- 
τικός, 3. - zu bejahen, παταφαντός, is 
Bejahun 6, κἀτάφᾶσις, συ)χώρησις. ἡ. -- 
ὁμολογία, m auptſächl. Eingeftändniß). 
Bejahrt, βιότου πρόσω (verit; av). - m98- 
σβύτης, ου, 6. --γέρων, οντος, ὁ, γεραίτε-- 
905, 5. - ἡλικίᾳ προβέβηκως, οἴα. -- ſehr 
bejahrt, πολυετής, πολυχρόνιος, 2. 
Bejammern, κοτοιμώζειν, πατολοφύρε- 
σθαι, κατοικτίξεόθαι, κατακλαίειν. — das 
Bejammern, οἶπτος, ὁ. - ὀλοφυρμός, 6 ) 
Bejammernswärdig, ἐλεεινός, οὐκτρός, 
3. 


Beibehalten, ἐμμένειν τινί od, ἔν τινι..-- 
διαφυλάττειν, διατηρεῖν τι. --' οὐκ ἀφιέ- 
vaı Ti, ουκ ἁπαλλάττεσθαί τινος. -- es wird 
etwas beibehalten ‚ ragausveitı, 

Beibehaltung, διατήρησις, ἡ. -"To ἐμ- 
µένειν., einer Sache, τινί. 

Beibringen, 1) AR ο ᾳ, herbeibringen: 
προρφέρει», προςκοµίζειν. - Zeugen u, Be⸗ 
weiſe: maborldsoden.” - Dj: 0. a, etwas 
an od. in Sem, bringen: ἐπάγειν τέτινι. - 
ἐμποιεῖν τί τίνι. - προςτιθέναι Ti τινι. - 
Lehren u, Kunftfertigkeiten beibringen, διδά- 
σχειν τινά τι. - διδασκαλίαν παρέχειν τι- 
vi τινος. - Meinungen, Gedanken, Argwohn 
u, beigl., ἐμπιπλάναι τινά τινος. = Schlä- 

' ge, Wunden, Stöſſe u, dergl,, ἐπιβάλλειν, 
προρτρίβεσθαί rwi τι. 

Beibringung, ποοθφορά, 7. = 9) ἔπα- 
γωγή, ἡ. 

Beihte, —— od. ὁμολογία τῶν 
ἁμαρτημάτων, N 

Beihten, ἐξομολογεῖσθαι τὴν ἁμαρτίαν 
od. τὰ ἁμαρτήματα. N. T. 

Beide, ἄμφω, eine Dualform, Genit, und 
Dat. ἀμφοῖν. - ἀμφότεροι, 37 . ἑπάτεροι; 
3 (mit dem Unterfchiede, daß ἀμφότεροι zwei 





- αἴθ vereinigt u, gemeinfam wirkend, ἑκώτεφοι 


Beiderlei. 


aber als geſondert angibt). - Einer von Heft, 
ἕτερος, 3. — jeder von beiden, "λάτράς 3.7 
welcher. von beiden & πότερος, 3 = ὁπότε- | 
ρος, 3. — feiner von beiden, ‚MWöLTEgog, 3. - 
auf beiden Seiten, ἀμφωτέρωθι --, ἑκατέ- 
ρωθι. - nad) beiden Seiten hin, ἀμφοτέ- 
θωσε -- ἑκατέρωσε. - don beiden Seiten her, 
αμφοτέρωθεν - ἑκατέρωθεν, — beide Male, 

"ἑκατεράκις. 

Beiderlei, ἀμφότερος, ἑκάτερος, 3. - 
auf, beiderlei Art, αμφοτέρως. - ἑκατέρως. 
- ἀμφοτεράκις. $ 
Beiderfeitig, ἑκατέρων. -- πρὸς ἀλλή- 
λους. — die beiderfeitigert Gefandten, οἱ ἀπὸ 
ἑκατέρων πεµφθεντες. — die beiderſeit. Be⸗ 
leidigungen, τὰ ἐς αλλήλους ἀδικήματα. 
————— ἀμφότεροι, 3, = ἑκάτε- 

ο ο τά δει, das Siegel, Re τὴν 
σφραγίδα. 

Beidrüdung, des —— apgeyidos 
ἐπιβολή, Π. 

Beieffen, παροψώνηµα, 

Beifällig,, 1). v4 a ſich 
beifällig erklären für Jem,, συγκατατίθε- 
σθαι τῇ τινος γνώµῃ. — für etwas, ἐπαι- 
νεῖν τι. - ein beif, Urtheil über etwas. aus⸗ 
fprechen, δοχιµάζειν τι. — 2) e8 ift πάν nicht 
beifällig, οὐ μέμνημαι., 

Beifall, παταίνεσις, σώνάις; συγκατά- 

Bess, n (gegebene Zuftimmung). -- χρότος, 
ὁ (lauter Beifall durch Händeklatſchen). 
ἔπαινος, 6, δόξα, τιµή, εὐδοχίμησις, ἡ 
Cerlanat. Lob u. Kubm), -πίστις, εως, N 
(in Rücficht auf Wahrheit u. Gewißheit), - 
Beifall geben, ſ. v. 4. zuſtimmen, beiſtim⸗ 
men: συγκατατίθεσθαί τινι. -  ὁμολογεῖν 
πινίτι. - ὁμογνωμονεῖν τινι ἔν τινι. -- υγ” 
καταινεῖν τινι. - συνειπεῖν τινι. = |. d+ ᾱν 
loben: ἐπαινεῖν τινα εἴς τι. -- «ἐπισημαίνε- 
σθαί τινι. - Beif. finden. od. ernten, εὖδο- 
zıusiv. -- εὐημερεῖ». - Beifall, haben ο. 
ο. bei’ Jem., ἀρέσκειν τιν. 
χειν πρός τινος. -- τιμᾶσθαι πρός τινος. - 
εὐδοχιμεῖν παρά τινι ϱὓ, Ev τινι. -- mehr 
Beifall haben, an Beifall übertieffen, κατευ- 
ἀονιμεῖν τινος. 

Beifalten, 1) f. v. a. in den. Sinn, in das 
Gedächtniß kommen: παρίότασθαςε, ἐπέρχε- 
σθαι, ἐγγίγνεσθαι. -- 2) Τε v. a. beiſtimmen: 
ὁμολογεῖν, ὁμογνωμονεῖν, συναινεῖν, συγ- 
κπατατίθεσθαι. - 3) je ὃν αι zu Semandes 
Partei treten: προοχωφεῖν τινι, συνίστα- 
σθαι πρὀς τινα. 

— — ἐπαίνου ἄξιος, 3. - δό- 
πιμος, 2 
Beif olg, en, παρέπεσθαι (zur Seite gehen), 
- συμπεμφθῆναι (bei einer Gendung δείς 
gefügt fein). 


Beifügen,. ἐπιβάλλειν .. συνάπτει», προς- 


ἄπτειν, προοτιθέναι. 

Beitügund, en προθήκη, ἡ. -- 
ἐπιβολή, ἡ. 

Beifuge, — jxn, N 

Beigeben, ἐπιβάλλειν u, προςτιθέναι (von 
Sachen). - παριστάναι (einen Gehülfen), - 
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ἔπαινον' 





ουν 


συμπέωπειν (Begleiter), - 08 ift ‚mir Jem. 
beigegeben, ἔχω τινὰ μετ ἐμαυτοῦ. “2 

Beigehen, προφιέναι zwi. - ἅπτεσθαί 
τινος. -- ἔπιχει eiv τινι. -- Πιό beigehen laſ⸗ 
fen, τολμᾶν, πιχειρεῖν. 

Beigejellen, einen Sefpielen, συμπαί- 
κτορα παρέχειν. -- einen Gehülfen, συνερ- 
γὸν παριστάναι. — einen Zu ſtand zu einer 
Sache, προεμιγνύναι τινέτι. = εδ iſt Einem 
etwas "beigefelkt, πρὀςεστί τί τίνι, παθέπε- 
ταί τί τινι. 8 

Beigefhmad, εδ hat etwas einen ‚Beiges 
ſchmack von etwa, ὁ ᾿Υευσάμενος εὑρίσχει τε 
προομεμιγμένον zn. 

eiher, παρά in Zufammenfegung mit Vers 
ben; 3. B. beiher gehen, vun: πα- 
ο ψῤῥώῳ 

iholen, προςάγειν. 

Beipütfe, e ἐπικούρημα, τὸ. -- ποορωφέλη- 
μα, τὸ - προθωφελησις, N. — ἐπιβοή- 
VE, 

Beitommen, 1) ſ. ὃν ία, nahe kommen in 
feindlicher Abſicht: ἐπιτίθεσθαι; ἐπιχειρεῖν. 
- dem man nicht beik. kann, ἀνεπίχηπτος, 
2.- 2) f. v. a. gleich fommen: ἐξισούσθαι, 
Einem in etwas, zwi τι. - Einem nicht 
beit. in etwas, δεύτερον εἶναί τινός τι. -- 
Φστερεῖν τινός τι. -- εἴκειν τινέ τινος od. 
τι. — er kömmt ihm garnicht bei, ουὐδ΄ ἴκταρ 
βάλλει (iprihwörtlih). - 5) ſ. v. a. in δεῖ 
Sinn fommen: παρίστασθαι, &yy iyvsodaı. 

Beil, πέλεκυς, εως, 6: - ἀξίνη, * - mit 
dem Beile hauen, mehenigew, 

Beiläufer, ἀκόλουδος,, ὁ. 

Beiläufig, πάρεργος, 9. - άν, παοέρ- 
γως. - ἐν παρόδῳ, ὡς ἐν παρόδω. - Die 
Griechen gebrauden jedoch nur felten das 

Adjekt. od. Adverb,, indem fie eine Menge 
mit. παρά zufammengefegter Nominen und 
Verben bilden, welche diefen Begriff jchon 
in ſich enthalten ;. 5 B. beiläuf, Erzählung, 
παραδιήγηµα, τὸ. — beiläuf; Lob, παρέπαι- 
‘vog, 6. - beiläuf. erwähnen, παραμεμνῆ- 
σθαι. - ἐμβάλλεσθαι. — beiläuf. erinnern, 
παρυπομίμνήσπειν. — beauß fragen, wog 
στορεῖν. 

Beilage, προςθήκη, ἡ. -- zu einem Bude: 
ἐπίμετρον, τὸ. -- eine Beil. machen, προς- 
τιθέναι, ἐπιβάλλειν, παρατιθέναι. er 

Beilager, κατάκλίσις τοῦ γάμου, Γον 

Beilegen, 1) [. v. ἄν dazu, babei legen? 
προςτιθέναι, ἔπι άλλειν τί τινι. = ἐπιτι- 
θέναι, ἐπανατιθέναι Te τινι. = προςάπτειν 
τέτινι. - 9) [. 0. a, etwas als Eigenſchaft 
von einer Perſon od. Sache angeben: ἄιτα- 
τυθέναι 0d, ἐπιφέρειν τινέ τι. = einen Na⸗ 
men beileg,, ἔπονομάξειν, ἐπικαλεῖν, ποις- 
καλεῖν, προςαγορεύειν. -- einer Sache ein. u 
hohen Werth beilegen, απλείστου ποιεῖσῦοέ 
σι. — fich etwas. beil., προςποιεῖσθ αί - τι. - 
αἱρεῖσθαί τι. - 3) ſ. v. a. ſchlichten, Streis- 
tigkeiten beendigen: διακρίνει» (durdy Rich⸗ 
terſpruch). - διατιθέναι (durch Vergleich) 
- διαλύειν (von Krieg u. Dändeln), — wenn 
es eigene Zwiſtigkeiten find: Takkigzegdg, 





Beilegung. 


ον, med. - bie Zwiftigkeiten güt⸗ 
lid) beilegen, Aöyoıg ἐξαιρεῖν. τὰς διαφο- 
ράς. 

Beileg ung, eines Namens 0d, einer Eigen: 
ſchaft: ἐπιφορά, m. — Beileg. von Zwiſtig⸗ 
keiten, διάκρισις, — διάλυσις, N. 

Beileid, οἶκτος, 0. — Einem fein Beileid 
bezeugen, συναΛγεῖν τυνι͵ πατοιητίζειν τινά. 

Beiliegend, προςγενόµενος, 3. - 
:ὤν, οὖσα, ὄν. ον 

Beimengen, f. Beimifden. 

ο Beimeffen, 
*  Ölauben beim,, πιστεύειν. 
προςποιεῖσθαι. 3 


gr πώ beim., 


Beimiſchen, προομιγνύναι, — | 


” ἀναμιγνύναι. 
‚Beimifhung, medsweıg, ἀνάμιξις, N. 
Bein, 1) αἴδ Theil des Körpers: σκέλος, 
τὸ. - κνήμη, 7. (eigentlid nur der Theil 
‚dom Knie bis zum Sußgelent). -- ποῦς, πο- 
δός, ὁ Ceigentl, διβ). die Beine zitterten 
ihm, τὰ γόνατα ἔτρεσεν αὐτῷ. — Einem 
ein Bein ftellen, πτερνίζειν, τινά. - 9) Τε Ὁ. 
a. Knochen: ὁστέον, 3193: ὁστοῦν, τὸ. 
Beinahe, σχεδόν, σχεδόν τι, παρὰ µι- 
ο κρόη, μιιροῦ (verft. δεῖν), ὀλίγου δεῖν, µό- 
νον ου. — bei Steigerungen u, Uebertreibung 
in der Rede, ὡς Eimeiv Od, ὡς ἔπος εἰπεῖν. 
- beinahe ſchon, ὅσον οὐ. 

Beiname, ἐπωνυμία, N, παρωνύμιο», τὸ, 
ἐπίκλησις». 7. - Einem einen Bein, geben, 
 Zmovondgsw τινά, προοαγορεύειν τινά, 
ἐπικαλεῖν τινα. -- ‚einen Bein. bekommen 
od. haben, ἐπονομάξεσθαι, προςαγορεύε- 

oda, κ. - ber viele Bein. hat, πολυώ- 
" YVU0OS, 2. 

Beinbruch, σκελοκοπία, 1. -- σκελιαγές, 
008, τὸ. 

"Beinden, ὀστάριον, τὸ (Eleiner, Knochen), 

- ποδάριον, τὸ, u, ποδίσκος, ὁ 
Beinern, —— 3, 

 Beinkleider, ἀναξυρί δες, αἱ (lang und 
wæeit u, bei den Perjern üblich). - Δύλανος, 
6, u. Φὔλαξ, αχος, ὁ (eine griechiiche, von 

der Weite u, dem Anſehen diefer Kleidungss 

ſtuͤcke bei den Perſern entlehnte Benennung). 
= σχελεαί., di. 

Beinſchie ne, κνηµίς, ἴδος, ji. 

Beiorönen, παρατάτστει. - προςχαθι- 

στώναι. 

ν Beipfliäten, ὁμολογεῖν, προρτίθεσθαι, 

 med., συγκαταινεῖν, προομαρτυρεῖν. 
Beipflichtung, συγκατάθεσις, N» 
Beats, συµβουλία, N. 
eirathen, συμβουλεύει». 
..... 1) tranfitivs προσχινεῖν. - 
mgosaysw. - 2) intranſitiv: ἐπέρχεσθαι, 
᾿προςέρχεσθαο. 
Beilammen, ὁμοῦ, ἅμα, - ἐν τῷ, αὐτῷ, 
* ταύὐτό. - alle δεί, ἅπαντες, ἅπασαι, 
ΓΕΑ ΑΦΑ -. beif, fein, ἀθρόους od. n9gor- 
μαι HN εἶναι. —. keij, bringen, ἀθροίζειν. 
ee Αθ, προθήκη, ἡ. — mit "gem Beiſatz, 
ο ἐπιλέγων, ουσα (Genus u, Kaſus beftimmt 
nad) dem dabei ſtehenden Nomen). 
taten, gosnonibeın, - πφροςάγειν. 
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Beiſchl. 


ἅμα 


προονέµειν, ἐπιφέρειν. - 





Beiffig. 


| Beifchiff, πλοῖον ὑπηρετικόν, τὸ. 

Beiſchläferin, παλλακή, παλλακίς, ίδος, 
N. = σύγκοιτος U. σύγκοιτις, ιᾶρς, N. -- 
fein bei Einem) παλλοκεύεσθαί 
τινι. 
Beiſchlaf, συνουσία, συγκοίµησις, Ἀοίτη, 
μίξις, 7. 

Beifchlieffen, προρτιθέναι, ἐντιθέναι. - 
προςπαθαβαλλ ειν. 

Beifhreiben προεγράφε w. 

Beifhrift, έπυ ραφή, N N - 
λόγος ὁ παραβεβλημένος (Nachſchrift). 

we ein, in Beif, Jemandes, παρόντος τι- 


Beifkit, var ἰδίων. -- ymois. — beif, ο, 

gen, ἀποτιδένὰι. - beif. liegen ο. geſtellt 
fein, ἀποκεῖσθαι, πεχωρίσθαι. -- beiſ. füh— 
ven, ἀπολαμβάνειν. -- beif, gehen od, ſich 
ftellen, ἀποχωρεῖν, ὑποχωρεῖν, ἀποτάττε- 
σθαι. 

Beiſetzen, παρατιθέναι, παρατάττειν. — 
Einen als Gehuͤtfen beif,, ὑποκαθιστάναι. - 
eine Leiche beif., κατατιθέναι τὸν νεκρόν. -- 

fhriftl, beif,, mgosyadpew. 

Beifegumg, παράθεσις, ᾗ. -- κατάθεσις 
u, καταθήκη, 7. (einer Leiche). -. ὑποκα- 
τάστασις, n (eines Gehülfen), -- προργρα- - 
φή, ἡ Cihriftliche Beifügung). 

Beifis, παρεδρία, N, τὸ παρεδρεύειν. 

Beilisen, παρεδρεύειν, παρέξεσθαι, πα- 
ρεστώναι. 

Beifiger, πάρεδρος, ——— 6. - Beif,. 
des Rache, βουλευτής, οὔ, 6. - ὁ τῆς βου- 
Ang µετέχων. -Beiſ, eines Gerichts, ὁ no- 
Φήμενος ἐν δικαστηρίῳ, δικαστής, 00, ὁ. -- 
Beif, fein, παρεδρενειν. 


Beifpiel, παράδειγµα, τὸ. - ein Beifpiel 
geben od. anführen, eignysichei τι. - zum 
Beifp,, οἷον, οἷον δή, αὐτίκα, καθώς (bei 
angeführten Vergleichungen). -. als od. zum 
Beiip. auffiellen,, παράδειγµα ποιεῖν, παρά- 
δειγµμα. καθιστάναι. -— Jemandes Beifpiel 
beachten, χοῆσθαι παρἀδείγµατέ τινος. -- 
zum Beifp, dienen, παράδειγµα γίγνεσθαι. 
- für Sem. ein Beiſp. ſein in etwas, παρά- 
δειγµα παρέχει τινὶ περί τινος. 


Beifpiellog, ἀνήκουστος, 9..καινός, 3. -- 


‚ Gewöhnlich, iſt e8 zu umfchreiben durch οἷος 


ία, ον) οὐπώποτε ἐγένετο. πο δι 9, eine 

beifpielofe Gunft, εὔνοια, οἷα οὐδενὶ πώ- 

ποτε ἐγένετο. 

— η ο, 
ὥς έν παραδείγματι. 

Beifpringen, Bondiv, τιμωρεῖν, &mınov- . 

εν. 

Beilfe n, δάκνειν. - von Schlangen u. Ins 
fekten : πλήττει», πατάσσειν. -' dom Schnee 
u. der Kälte: καΐειν. — vom Jucken und 
Kitzeln: κνίζευν, ἐπιπνίζειν, πνιδᾶν. -- bei [κ 
fend, δηκτικός, 3. -- πιλρός, 3, U, δακνώ-- 
δης, 9, u. καθαπτικός, 3 bildl, von Wor— 
ten). , — beiffend für den Gefümns; οξύς, 
δριµύς, εἴα, ύ. 

Beiffen, daß, δῆξις, N, δηγµός, ὁ 
Beijfi ig, Önnengeos, 2, Kagyugödong, Neue 


ἐπὶ παραδείγματος. — 


u 


x Beißkorb. 


trum ον, Genit. ovrog. ·ein beiſſiges Thier, 
δακετόν, τὸ, δώκος,, ους, τὸ. 
Beißkorb, κηµός, 6. - den Beißkorb dem 
Dferde anlegen, κημοῦν τὸν ἵππον. 

Beiftand, 1) [ἰ dv. a, Dülfe, die man Einem 
leiſtet: συνέργεια. od. συνεργία, ὑπηρεσία 
u. ὑπουφία, n (Hülfsleiftung, Untere 
ſtützung bei Unternehmungen). - υπούργη- 
ke U. ὑπηρ: τημα, τὸ (die geleiftete Hülfe). 
- βοήθεια, ἡ (fowoht Hülfsleiftung als ges 
— Hülfe bei Bedrängniſſen u, Gefah⸗ 
ren). 
Handlung), = ruuogie, 9 (Unterſtützung bei 
ungerechter Bedrückung).* βοίΌημα u, ἐπι- 
κούρημα, τὸ (ald Sache). — Beiftand leis 
fin, συνεργὸν εἶναι, ὑπηρετεῖν. ὑπουργεῖν 
(δεί Unternehmungen). = βοηθ εἲν ul ἔπικου- 
ρεῖν (in Bevrängniffen). - τιμωρεῖν (bei une 
gerechter Bedrückung). — ἑυμμοχεῖν u, ἑύμ- 
καχον εἶναι (im Kriege), — unter Jemandes 
Beiftand, σύν τινι - μετα τινος. - unter 
göttlichen Beiſt. σὺν τῷ den - σὺν Φεοῖς. 
2) bie Perfon, welche Hülfe leiftet: συφα- 
γονιστής, παξαστάτης, ου. ὁ. - im 


Kriege: ἑύμμάχος, βοηθός, ο. - vor, Φε, 
rigen. συνδε:οβ, συνήγορος, παρᾶκλη- 
τος. 0. 3 


Beiitehen, 1). v. a. neben Einem fliehen: 
παρίστασθὀ! zwi, συγγίνεσθαί. rot, πα- 
esivxi τινι. - 9) Τι, vu Hülfe leiſten: ik 
Be ift and leiften, und dazu noch συ2)αμβά- 
γεσθαί τινί τινος (etwas mit verrichten hel⸗ 
fen). - ἐπαρκεῖν τινι (mit den; nöthigen 
Miiteln unterftügen), - συνηγορεῖν τινι U, 
απολογεῖσθαι ὑπέρ τινος (Semandes Sache 
verf —8 — en, beſond. vor Gericht) - svvride- 
Ba τινι (auf Semandes Geite treten). 
Einem mit Kath beiftehen, ην 
zwi, ὑποτίθεσῦ αί τινι γνώμην. 
Beifteuer, ἔρανος u. ἐρανισμός, ὁ. - συµ- 
βολή, N Beitrag, zu irgend einem Unterz 
‚nemen). - εἰεφορά, n (zur Staatskaſſe). - 
eine Beift, von Jemand, fordern, ἔραν.ζειν 
τινά. 


- Beifte vers n, συμβάλλεσθαι, med., ἐρανί- 


ζει». - εἰοφέρειν (zur Staatskafe). 


Beiftimmen, ὁμοφωνεῖν, ὁμολογεῖν, συν- 


"ouokoyeiv u, συναινεῖν, συνεπαιφεῖν, ταύ- 
τὰ λέγειν, οὖκ ἀντιλέγειν (in einer ausge⸗ 
ſprochenen Meinung u, Behauptung). - όμο- 
yvouoveiv U. συνδοκεῖ wor (in einer Anficht 
od, einem Beſchluß). - προρτίθεσθαι u, 
συγκατατίθεσθαι, au συμφέρεσθαι (kei 
einem Antrag od. Borjhlag). - σύμφηφον 
ο, ὁὀμόψηφον εἶναι (beim Votiten). 
Beiftimmung, ὁμολογία, συνοµολογία, 
συναίνεσις, N. - ᾿συγκατάθεσις, η. - mit 
Beiftimmung Aler, συνδόξαν πᾶσι. - οὐ- 
δενος ἀντιλέγοντος. x 
Beitrag, συμβολή, ἡ. - μετάδοσις, εὖρ- 
φορά 29 n (bejond, zur "Stoatstafe), - ἔρα- 
vos, ὁ (bejond, zu Unterftügung Anderer), = — 
einen Beitrag von Einem fordern, ἐρανί- 
ζειν τινά. -- einen Beitrag geben, συμβάΛ- 
Λεσθαι, ἐρανίζειν, µεταδιδόναν, “εἶρφ ειν 
(zur Staatskaſſe). 


92 


ἐπιπουφία, n (mas βοήθεια als | 
Beitreibung, 1) συναγωγή, 


:ἐναντιοῦσθαι j 


. allgemein befannt, — — 





Bekannt. 


Beitragen, 1). Ὁ. a. mitwirken ‚zu einem 
Zwecke: συμβάλλεσθαι, med., σεροςβήλ- 
λειν, συμφέρειν, ποιεῖν, δύνασθαι, zu εἰ» 
wag, eis τι od, πρός τι. = 2) {[, Ὁ. a, einen 
| Beitrag geben: συμβάλλεσθαι, ἐθαύίξει». - 
εἰσφέρειν (sur Staatskaſſe). t 

Beitreib.n, 1) herbeitreiben: συγελαύ- 
VELD, συν’ ve, προράγει». -2)1{. Ὁ. a. eine 
Eajjiren : συλλέγει, πράττειν, εἰποάττειν 
u, Med, - ἀποπράττεσθαι, θά 8 — 
τινά τι. 

Beitreiber, εἰπρώκτωρ, 0808, 6. 

n.- 3) σύλ- 
λογος; ὁ. = εἴσπραξις, 7. 

Beitzeten, ποοεχωρεῖν τιν, στῆναι μετά 
τινος» συν.ατασθαι πρός τινα, ἔθχεσθαι 
παρά ira Keiner Perfon), -προσοτίΦεσθαί. 
τινι (e er Perſon, od, einer Meinung). - 
συγχω εἲν (ei ver Meinung), — einem Bunde 
beitreten, Spluayov Tem.“ µετέχειν. 
τῶν σπογδώ 
Beitritt, αροοχόφησις, ἡ | Gw einer Par⸗ 
fei). - πρόσθεσίς u, — n (zu einer 
Hartei 68, Meinung), - συ/ματάθε as, 
(bloß zu einer Meinung), x 
Beiwadt (Bivguague), ἀγραυλία, ας, 7. 
Beiwachten (Bivousguiven), dygavısır. : 
Beiwagen, ἅσμα ὑπηρετικόν, τὸ. 
Beiwohnen, παφεῖναι, παφαγίγνεσθαί 
zivi. = 86 wohnt mir etwas bei, ᾽πρόρεστι, 
ἕνεστι, πώρεστί wol τις ἐμπέφυκέ μοί Ti. -- 
ehelich beiwohnen, συνεῖναι, συνοικεῖν, συγ- 
καταμεῖσθαι. 

Beiwohnung, f. Beiſchlaf. 

Beiwort, ἐπίθετον, τὸ. 

Beizählen, προραριθμεῖν, — 
-τιθεσθαέτι ἔν,τισι. 

Beize, βαφή, 9 N. - πφόστυµµα, τὸ. | 

Beizen, βάπτειν. - προστύφειν. Cbefond, 
von der Volle). - das Beizen, σεύψες, 7 Τ. 

Beizmittel, πρόστυµµα, δν —* 

Bekacken, καταχέζειν. - προρτιλᾶν. 

Betämpfen , Moogudyesdei Tıvı, προς- 
πολεμεῖν zıvı (mit Waffen). - ἀντιλέγειν, 

ἀντιπράττειν zwi: (durd) 
Worte), - ἀγωνίξεσθαι πρός τινα (in eis 

‚nem Mettfampf). - negıylyveodar,, Ἄρα- 
τεῖν, ἐπικρατεῖν τινος U, νικᾶν τινα (über: 
wältigen), = die ————— belämpfen, 
πολάζειν τὰ πάθη. 

Bekämpfung, ἁγών, ὤνος, 6, πόλεμος; 
6. - τὸ &vavrıovodeı (mit 940). - τὸ 
ἐπικρατεῖν. 

Belannt, φανερός, 3, δῆλος, 3, u. έπιφα- 
νής, 2 (was vor Augen liegt, im Gegenfaß 
des Verborgenen u, Berfteckten; daher auch 
ſ. v. a glänzend, berühmt). - γνωστός, 3 
u, yvooınog, 2 (was man erkannt hat; das 
ber auch ſ. v. a. befreundet). — διώπύστος 
u, ἔκπυστος, 2 (in Erfahrung ο. : 

mo 

bekannt, εὔγνωστος ‚2. - die bei, Welt, i 
οἰπουμενη (verit; 77). - das Beſte von αἱ» 

lem Bekannten, : τὸ ἄριστον ὧν ἴσμεν. -- 


΄ 


bekannt machen, a) f..v. a, zur Kunde brin⸗ 


gen: yvagigew, δηλοῦ», ἐκφαίνειν ti rıvı. - 


—* 
— 


h & 


Setannter. 


| 


ἐκφέρειν τι πρός τινα. -- Ὦ) {. v. a, vers} 


‚breiten. durch das Gerücht: ἐκφέρειν, διαγ- 
ο yeiksın, διαδιδόναι, διαφηαίζειν, διαῦ ϱυλ- 
(λεϊν. — öffentlich bef, πιαῴει, προτιθέναι 
u. arodsınmoren (Berordnungen u, Geſetze).- 


πο προγράφειν (ducd) einen Anfchlag). - πα- 


ϱαγγέλλειν (einen Armeebefehl) -- πηρύτ- 


τειν, U, ανακηφύττειν Cdurch einen Herold), 
- ἄναγορεύειν (durch eine öffentliche Rede). 


- mit Einem bekannt fein, οὐχείως ἔχειν 
0d. διακεῖσθαι πρὀς τινα. - ἐν πείεα γί- 
«γνεσθαί τινος. — bekannt fein ald Eimr, 
als. etwas, φανερὸν εἶναι vd, φαίνεσθαι 


od. δήλον εἶναι nit Partiz. - > B. er iſt 


als ein befonnener Mann bekannt, φανερός 
ἐστιν ὁ αἀνῆρ σωφρονῶν. - bei, werden 
od. ſich machen durch etwas, γνώριμον καθί- 
στασθαι οὗ. καταστῆναι Er τινος. - δύξαν 
od. κλέος λαβεῖν ἀπό ο. ἔκ τινὸφ.Ἱ-- mit 
einer Sache bef, fein, γιγνώόκειν τι, εἰδέ- 
‚ vaı τι, οὐκ ἀγνοεῖν τι (Kunde von etwas 
haben). - ἐπίστασθᾶί τι u, ἔμπειρον εἶνοί 


τινος (Kenntnis in etwas haben). - ſich mit 
etwas befannt machen, ἐωπειρίαν μτήόασθαί 


ruos. — καταμµανθάνει», κατανοεῖν τι. - 


03 


" 


Bekommen. 

=, ἁμολόγημα, τὸ. = nach deinem Bek., ἐξ 
ων συ ομολογεῖς - nad dem einſtimmigen 
Det, Aller, ἐκ τῶν ὁμολογουμένων πᾶσι. -- 


εδ iſt etwas ein Bek. der Schwäche, ἐξομο-. ' 


Ίόγησις ώσθενείας ἐστί τι. . 
Beklagen, Df ο, a. fein Mitleid. über 
etwas ausſprechen: ο μτίζειν, olareigeıw, η: - 


τοιητίζειν (mit Akkuſ. der Perfon u, Genit. 


der Sache, worüter man Sem beklagt), -- 


΄ 4 
 ologvgsster, κατολοφύφεσθαι, οὐμώζειν, 


κατοιμῶώζειν, ὀδύρεσθαι mit Akkuſ. des bes 
klagten Gegenfiandes (hauptſächl. von eiges 
nen Leiden). — 2) fi beflasen ſ. v. αι ſich 
beſchweren über etwas: ἐγκαλεῖν τινί τι. -- 
πατηγορεῖν τινός τι. - ἐπαιτιᾶσθαί τινά 
τινος. - μµέμφεσθαί τινίτι od, τινὰ eig τι. 
— er beilsate fich über die Ungerechtigkeit des 
Bruders, τοῦ ἀδελφοῦ κἀτηγόρει ἀδικίαν. 
- fih bei Einem od, gegen Einen beklagen, 
οδυρεσθαι πεὀς τινα. 


Bellagenswerth, ἐλεειφόφ, δειλός, 


ἄθλιος, οὐκτρόρι 3. ı ' 
Bellagter, ὃν i. Angellagter: διωκόµε- 
νος, φευγων, χινδυνεύων, ὑπόδικος, 6. - 


Beklaͤtſch 


—2 


επ, xg0TElv, κατακροτεῖν, ἔπι- 

κροτεξν, ανακροτεῖν. 

Beklauben, 1) f. v. a. benagen: περιτρώ- 

"rem, περιβιβφώσκειν. - 2) ſ. dv. a, betaften: 
φηλαφαᾶν, ἐπιψηλαφᾶν. 
Beklecken, κηλιδοὺν - σπιλοῦν. -- κηλῖ- 
δας προρτρίβειν τιν. — 

Bekleiben, von Pflanzen u. Gewächſen ſ. 
ο, a. Wurzel ſchlagen, fortkommen: ἐμβι-, 
οὔν, αντιλαμβάνεσθαι, ζωοφορεῖν. 
Bekleiben, das, ἀντίληψις, ἐμβίωσις, N -" 
τὸ ἔμβιον. πα | 
Bekleiden, ἀμφιεννύναι, ἀμπέχειν, ἐν- 

: δυνειν (ſämmtl. mit doppeltem Akkuſ., der 
Perſon u. der Sache). -- περιστέλλειν uva  \ 
τινι, πὲριβαλλειν τινί τι. - mit Schmuck 
beil., ποσμεῖν. - mit Aemtern {εξ,, κο 
σμεῖν τιμαῖς. =. ein Amt beil,, τς ἣν ἔχειν, 
tugıv ἔχειν. 
Belleivdung, περιβολή, 7 (ald Handlung 
u, Sache), - περίρλημα. σχῆμα, τὸ, ἱμάτια, 
τὰ (δᾳ6, womit man bekleidet iſt). — Beil, 
eines Amtes, τὸ ἐν ἄρχῇ εἶναι. 

Beklemmen, ἄὤγχειν, στενοῦν, ΦΛίβειν. - 
beflemmt fein, ἄγχεσθαι, στενοχωρεῖν. 
Beklemmung, στενοχώρία, ἡ. -- Θλί- 


Bekannter, συνήθης, ους ὁ, - οὐκεῖος, 
- ὁ- - γνώριµμος, γνωστός, ὁ. -- viele 3308. 
haben, οὐκείως διακἑϊσθαι πρὸς πολλούς. 

Bekanntlich, ὡς πάντες ἴσασιι 

Bekanntmachung, öffentliche Bekanntm., 
ἀνακήρυξις, ἡ (als Handlung) u, κήρυγμα, 
7 (als Sache, Bekanntm, duch den Detold). 
τσ παράγγελµα, τὸ (Befehl von der Obrig⸗ 
Reit). - ππρογραφή, m, U. πρὀγραμμαι τὸ 
ſchriftl. Bekanntm.). -— διάδοσις, n (Vers: 
breitung einer Sage), - 2)7f. ὃν a, Ents 

deckung: ÖnAmoıg, Π. - τὸ ἀποφαίνειν, 

Bekanntſchaft, 1) {. v. a. das Kennen: 
 yvooıs, ἐπιστήμη., ἐμπειρία, ἡ, mit etwas, 

- ziwog. - Bekanntſch. mit etwas haben, ἐπι- 
.. στήµονα od. ἔμπειρον εἶναί τινος. - 9) f. 
m a, Umgang: συνήθεια, N. -- οὐκειότηςι 
4— - Bei. mit Einem machen, eig πεῖραν 
:ερχεσθαί,τινος. - Bed, haben mit Einem, 

ο οφίλῳ od, οὐκείῳ χοζσθαί τινι. - 3) |. ὃν a. 

der Snbegriff der Bekannten: οὐκεῖοι, οἱ. - 
"συνήθεις, ων, γνώριµοι, φίλοι, οἵ. 
Bekehren, µεταπείθειν (zu anderer Mei: 
ung bringen), - ἀποτρέπειν τῆς κακίας 
08. πονηρίας, σωφρονίζειν (vom Lafter abs 

bringen). - ſich Βεξ., μετανοεῖν, µεταγι- 

. γνώσκειν, μµεταλλάττειν τὴν Ίνωμην (Die 
Geſinnung ändern), - μεταβάλλειν οὗ, us- 

. παλλάττει) τοὺς τρόπους (die Dandlungss 
weiſe ändern). 

Bekehrung, 1) tranfitiv: zö µεταπείθειν. 
“ = ἀποτροπὴ ἡ ἀπὸ τῆς κακίας. — 9) ins 
tranſitiv: µετώνοια, ἡ. - ἡ περὶ τοὺς τρό- 
.  movg µεταβολή. 

Bekennen, 1) [. v. a geftehen: ὁμολογεῖν, 
'παθομολογεῖν, ἐξομολογεῖν. — φάναι. - 
nicht bef,, ἀονεῖσθαι, ἀποκρύπτεσθαι. - 
ο) fi zu etwas bekennen: ἐπαγγέλλεσθαί 

τι. | 
Beken ner, ὁ ἐπαγγελλόμενος. 
Bekenn ἐπίβ, ὁμολογία, ἐξομολόγησις, N. 


φις, N. 
Bekbſtigen, σἴτον ο). τροφὴν παρέχει» 
τινί, σιτίδειν τινά, τρέφειν τινώ, ὀψώνιά- 
ζειν τινώ. 

Bekbſtigung, σιτεία, 7, σιτισµός, ὀφω- 
νιασµός, 6 (das Beköſtigen). -- σίεία, τὰ 
(die Koſt). — τροφή, ἡ (ald Handlung und 
Sache). | | \W 
Befommen, 1) ſ. v. a, zu etwas gelangen, 
etwas empfangen: Zaußaner, παραλαμβά- 
ve, ἐκλαμβάνει» τι - ἀφικνεῖταί uor τι 
(in. der allgemeinften Beziehung für alles, 
was dargeboten ıt, angenommen wird), - xo- 
uigsodat, φέρειν u. φέρεσθὰι, med. (da= 
vontragen). - δέχεσθαι U, ὠποδέχεσθαι 
(in Empfang nehmen), — ουγχάνειν τινός 





* 
/ 
' * # 


Bekräftigen. 
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Belagerungszufend. 


u. ylyverai wol τι (von Allem, was Zufall f bek., περιεργάζεσθαι. -- fi ch wenig um etz 


und "Stüe gibt), - περιπίπτειν τινί u, Agu- 

ώνει µέτι (08 befältt mid etwas, haupt⸗ 
jächlich von Krankheiten), - ἀπολαμβάνειν 
(von Schulden u, verdientem Lohn). - άντι- 
Λαμβάνεσθαι (von Vergeltung und Entſchä⸗ 
digung). — Kinder bekommen, riareıw τέκνα 
(vom Weibe), -Ὑενναν τέκνα μα. γίγνονταί 
μοι παϊῖδες (von Vater u, Mutter), — 
Freunde δεξι φίλους κτᾶσθαι. — Gäfte be, 
eigegyovras ξένου. -- eine Wunde bef., τραύ- 
µατι περιπεσεῖν. - Wohlthaten bek., ευερ- 
γετεῖσθαι. --Ὁ Strafe bek. πολάζεσθαι. - 
ζηαίαις περιπίπτειν. - ὑπέχειν τιμωςίαν. -- 
wieder bei,, ἀπολαμβάνειν, ἄνακομίξεσθαι 
— dazu bet., προρλαρεῖν. - nicht bek., 
γίγνεταί wol τι - ἀτυγεῖν τινος, oder * 
man etwas erwartet, gehofft bat, dnmorvy- 
χάνειν τινός. - 2) [. v. a. Folgen, Wir⸗ 
kung haben : ὠποβαίνειν, ylyvssdaı. - gut, 
wohl bef,, λυσιτελεῖν ν΄ εὖ ποιεῖν, — 
ἔχειν. — wie ift ihm die Reife bekommen? 
πῶς διάκειται ὑπὸ od. ἐκ της ὁδοῦ; — εδ 
befommt mir ehvas gut, ὀνίναμαι ἔκ τινος 
od, τινός. - εδ bekomme bir wohl! εὖ σοὶ 
γένοιτο! --,εδ wird ‚bir Übel befommen, 
κλαίων od, οὐ χαΐρων ἀπαλλάξεις. 


' 


Bekräfti gen, ‚Beßaiovv, ἐπιβεβαιοῦν us | 


Med., ἐπικυροῦν. - πρατύνειν. - πιστὸν 
ποιεῖν τι - πίστιν παρέχειν τινί. - als 
Zeuge befr., μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν. 

Beträftigung, — βεβαιότης, ἡ. 
-πίστις, εως, N. Bekräft. durch Zeugen, 
μαρτυρία. ἐπιμαοτυρία, Ni- 

Bekränzen, orspew, ἐπιστέφειν; πατα- 
στέφειν, στεφανοῦν, καταστεφανοῦν, στέ- 
φανον περιυθεῖναι, Ὃ mit Dat.), - bes 
kränzt, καταστεφής» 2 = —— u. 
ἑστεφανωμένος, 3. 

Bekränzung, στεφάνωσις, ἡ 
lich durch Berbalausdrüce zu ——— 

Bekriegen, πολεμεῖν τινι od. πρός τινα. -- 
πόλεµον ποιεῖν Od, ἐκφέρειν πρός τινα. - 
ἐπιστρατεύεσθαί τινι. -- ποταστρατεύεσθαί 
ruos. 

Bekriegung, πόλεμος ὁ πρός τινα. - 
ἐπιστρατεία, N. - 

Belritteln, µικρολόγως καὶ κακόνως πρί- 
νειν. 

Bekritzeln, καταπιμπλάναι, γράμμασι κα- 
ng πεχαραγµένοις. 

Bekrönen, στεφανοῦν, παταστεφανοῦν. -- 
περιθεῖναι. τὸ διάδηµά zwi. 

Beklimmern, 1) |. v. a. Kummer erregen: 
ἀνιᾶν τινα, λυπεῖν τινα. -- δυρθυµίαν ἐμ-. 
βάλλειν-τινί. - δάηνειν τινά. - fich Ρεξ. 
ὃ, h. Kummer über etwas haben, ὧνιάν τινι. -- 
ἄχθεσθαί τινι od, ἐπί τινι ϱδ. ὑπέρ τινος. 
- δυςθύµως ἔχειν περί τι. -- —— τι- 
νι od, τι. — befümmernd, ἄνιαφός, 3 RN: 
befiimmere dich nicht, θάῤόει περὶ τούτων. 
- 2) ıfidh um etwas Ρεξ, ſ. v. a. ängſtlich 
Sorge für etwas tragen: φθονείξειν τινός. 
- µέλει wol vi. - ἐπιμέλέσθαι od. ἐπιμελεὶ- 
σθαί τινος. 
πολυπραγμονεῖν. - ſich um unnütze — 


n. - Gewöhn⸗ | 


- πώ um viele Dinge bef,, 





Helagırungszuftand, 


was bek., βοαχέα φρούντίζειν τινός. -- όλι- 
γωρεῖν Tıvog. ſich nicht um etwas bef,, 
ἀμελῶς ἔχειν τινός od, περί τι. - ὕπερο- 
οῶντι. - 5) fih um etwas εξ, ſ. v. a. Rüde 
ſicht auf oder Antheil an etwas nehmen: Λό- 
yov ἔχειν οὗ, ποιεῖσθαί τινος. -- προρέχειν 
τινί. = ἐπιστρέ έφεσθαί τινος. - κε ον 
τινος. 

Be kümmerniß, φροντίς͵ ο, ᾗ. -- “λύπη, 
ἡ. -ῥαρυθυμία, δυρθυµία, N. - μέριμνα, 
7. - ἄλγος, τὸ. - ber viel Bek. hat, ταλαί- 
πωρος, 2, ἅθλιος, 3. | 

‚Bellimmert, ἀχθόµενος, 3. - βαρύθυμος, 
2. - Övsdvung ἔχων, ουσα, ον. 

Beladen, γελᾶν τι u, ἐπί zum, ἐπιγελᾶν 
τινι, παταγελάᾶν τινος. 

Belahhenswerth, γέλοιος, 3, —— 
στος, 2. 

Beladen, φορτίζειν © φορτίον -ἐμβά]- 
λειν τινί. - γομοῦν U. γεμίζειν (nur vom 
Schiffe). - mit Fluch beladen, ἐπαρᾶσθαί 
τινι. - 0908 ποιεῖσθαι κατώ τινος. — belas 
den mit etwas, µεστός (τινος. — mit etwas 
beladen fein, μεστὸν εἶναί τινος - γέμειν 
τινός. - metaphorifh: ἐνέχεσθαί τινι -- 
ἄχθεσθαί τινι. - mit Schulden beladen Ei 
ὑπόχρεων γύνεσθαι. 

Beladung, φορτίων ἐπιβολή, ἡ. - ; 
Beläheln, ὑπομειδιᾶν. 
Beläftigen, βαρύνειν, κωταβαρύνει». - 
bildlich ſ. Ὁ. a. läſtig fallen: ἐνοχλεῖν τινι, 
ὄχλον παθρέχειν τινί, λυπεῖν τινα, ἄσχο-., 
Λίαν od. πράγματα παρέχειν τινί. — belä⸗ 
fligt werden von od, durch etwas, ἄχθεσδαι 
od, πατάχθεσθαί τινι od, ἐπί τιν, χαλεπῶς. 
φέρειν τι, δυρχεραίνειν τες. ἐνοχλεῖσθαι 
ὑπό τινος, Λυπεῖσθοι ὑπό τινος. -- βε[ά- 
ſtigend, βαρύς, 3. - ὀχληοός, 3. - ARE 
οής, 2. | 
Beläftigung, ἄχθος, τὸ. - ὄχίος) ὁ. -- 
ἐνόχλησις N. - ἀσχολία,, N. - ἀηδία, 959 
δυρχερές, οὓς, τὸ. 

Belagerer, durch bie Partig. ber Verb. 
die "helagern bedeuten, 

Bele gern, wologueiv, —— 
u. ngogzudncdei τιν, περικαθήσθαί το 
τίθεσθαι τὰ ὅπλα περ τι od. πρός τι 

(ſämmtlich von fü Malie und dauernder Bes 
Blu) -πατακλέίειν U, περιότρατοπε- 
δεύεσθαι (überh. einfchliefien),. -- προσχεῖ- 
σθαί τινι (πιεαρβοτ. bedrängen). -- bie Bes 
lagerten, οἱ πολιοφκούµενοι. -οἱ ἐν τῇ. 
πόολει ο). ἐν τῷ τείχει. 

Belagerung, πολιορκία ἡ. - die Belages | 
ung aufheben, Λύειν τὴν πολιορκίαν. -- 
es beginnt die Belagerung einer Stadt, eis 

"nv πολιορμίαν καθίσταται m πόλις. 

Belagerungsarmer, οἱ ποΛιορποῦντερ. 
- στρατιὰ N προθκαθημένη. 

Belagerungsfunft, ἡ  πολιορκηεική»» 

Belagerungsmafhine, μηχανή, 7, um- 
χάνηµα, τὸ. - die Bel, an bie Stadt brine 
gen, ποορφέρειν τὰς μηχανὰς τῇ πόλει 

in benfelben ers 


h 2 Belang.” | ο © Belfern. 


\ Hirn, ᾽πολιορχίαν ἐπικηρύττειν τῇ BEN 
- in ben Belagerungsz. verfegt werden, εἰς 

᾿ τὴν πολιορχίαν. παθίστασθαι od, κατα- 
στῆναι. 

Belang, ῥοπή, ἡ. - ἀξία, 7. - von grofs 
ſem Belang, πολλοῦ &Euog, 3. — von feinem 
Belang, ἀθῥεπής, 2, ουὐδενὸς ἄξιος, 3 . — 
von ‚keinem Belang fein, ουκ ἔχειν ῥοπήν - 
παρ οὐδὲν εἶναι -- ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει. 

μις Belang deſſen, τὸ πρὸς τοῦτο - τὸ 

 πατὰ τοῦτο. | 


Belangen, DL. vr a. vor Gericht fordern: 


yaheiv (sig δίκην), διώχειν͵, ὑπάγειν τινά, 
ἐπεξέρχεσθαι U, ἐπεξιέναι, zwi. - 2) wa 
mich belangt, τὸ κατ ἐμέ ‚od, πρὸς ἐμέ, 

"τό γε ἐπ wol, 6609 ἐν ἐμοί, ἔγωγε. 
Belangung, δίωέις, ὑπαγωγή, N. 
Belaften, φορτίξειν, γεμίζειν. -- βαρύνειν. 
— belaftet, κατάφορτος, 2. — belaftet fein 
‘mit οίνος, γέµειν τινός. . 

Belauben, φυλλοῦν. - belaubt, φυΛ- 
΄λώδης, 2. -- bel, fein, genlapogetr. - bicht 
belaubt, κατάσκιος», 3: 

Belauer n, ἐνεδρεύειν τινώ, ἐνέδραν ποι- 
εἴσθαί τινι -- παρατηρεῖν τινα. -- έπιβου- 
λεύειω τινί. 

Belauern, das, ἐνεδρεία, παρατήρησις, 
ἐπιβουλή, N. 

Belaufen, fi auf etwas, εἶναι ἆμφί od, 
περί τι. - Gew πώ wird e8 durch den 


bloſſen Genit, ausgedrüdtz 3. B. bei der | 


. Berechnung fand ich, daß mein Vermögen 
ſich auf fünf, Zalente "pelief, λογισάµενος εὖ- 
ον τὴν οὐσίαν πέντε ταλάντων. - wie 
μή beläuft ſich die Zahl der Soldaten, πό- 
σον to πληθος. τῶν στρατιωτῶν; -- οἱ στρα- 
ο τιῶται πόσοι τὸ πλήθος; ; 
* hen, τηρεῖν, παρατηρεῖν, ὑποτη- 


* eleben, φυχοῦν, ἐμψυχοῦν. - ζωοποι- 
ein. - bildlih: ἐγείρειν, παροξύνειν, πα- 
“οορμᾶν. -- wieder δεῖ, ζλζωπυρεῖν. -/ eine 
ejellihaft beleben, (EUPEOCVYNV παρέχειν 
:'ποῖς παροῦσι. -- den Handel beleben, dnud- 
Eovoav καθιστάναι τὴν ἐμπορίαν. - δες 
lebt, ἔμψυχος, 2. — belebend, ζωοποιός, 
2. - ζωπυθῶν, οὔσα, οὔν. -- metaphorifch : 
"ἐγεοτικός, 3. 
Belebung, ἐμφυχία, 7. - ἑωοποίήσις, ἡ. 
Belecken, περιλείχειν, ἐπιλείχειν. - tro- 
‚Pi ſ. v. a. benajchen: περμλιηνεύειν, έπι- 
εὐέσθαι, περιλιχμᾶν. 
Φε eg, τεκµήριον, τὸ. -- παράδειγµα, τὸ. 
= ξλέγχος, ὁ. -- πίστις, εως, n - πίστωµα, 


Belegen, 1) ſ. v. as bedecken nach einer ges 
 wiffen Ordnung: u, Regel: στρωννύναι. - 
mit Brettern bel., σωνιδοῦν. — mit Gold 
bel., καταχρυσοῦν, πυλκάζειν χρυσῷ. - mit 
Silber bel, , ἐπαργυροῦν, - 2) . ο, a. auf: 
legen: ἐπιτιθέναι, ἐπιτάττειν. -- Einen mit 
E Strafe bel., δίκην ἐπιτιθέναι τινί, 
vehwas, τινός. — κολάζειν τινά. - Ei— 
nen mit einem Namen belegen, ἐπονομάξει» 
a) — εονῤμδόμον ἐπιιαλεῖν, προςαγορευ 
τινα. = 3) |. de a. Belege für etwas beis 


« 





bringen: πίστιν ποιεῖσθαί τινι. -- βεβαι- 
οὖν τι. - 4). [. v. a, befpringen, begatten 
(von Thieren): ἐπιβαίνειν, ἐπιβατεύειν, 
οχευειν. ἐποχμάξειν, Φορνύναι, — bel, laſ⸗ 
jen, βιβάζειν, ἐπιβιβάζειν. 
Belegung, Οχεία, n (Befpringung). 
Sonft durch Verbalaustrüde zu ——— 


Belehnen, Einen mit etwas, χαρίζεσθαί 


τινέτι. - ἀπονέμειν τινί τι. - ἴδιον διδό- 
ναι τινί τι. 
Belehren, διδάσκει», ἐκδιδάσχειν..-- παι- 


dev. - eines Veſſern bel., φρενοῦν. — 


διδάσκει κατὰ τὸ ὄν. 

Belehrung, διδασκαλία, N. -. παιδεία, 
N. - παφαίνεσις, N. 

Beleibt, ἐπίσωμος, εὐσώματος, ὔσας- 
κος, 2, 

Beleibtheit, πολυσαρχία, εὐσωματία, N. 

Beleidigen, ἀδικεῖν u,. βλάπτειν τινά (be⸗ 
einträchtigen, Unrecht tun). — Λυπεῖν τινα 
(kränken) - προςκόπτειν U, προςκρούειν 
τινί Cbefonders durch anftöffige Handl. und 
Reden), - ὀβρίξειν τινά od, εἷς od, πρός 
τινα - καθυβοίζειν τινός od, τινά -- ἐφυ- 
᾿βοίξειν τινί ϱὓ, τινά Coorjägt, „freventlh., 
ungeſcheut beleidigen) beleidigt werben, 
ἀδικεῖσθαι, λυπεῖόθαι, κακώς od. κακὰ 
πάσχειν ὑπό τινος, ὑβρίξεσθαι. - fi her 
leidigt finden durch οὗ, über etwas, βαρέω 
od. χαλεπῶς φέρειν τι. -- ὠγαναχτεῖν ἐπί 
τινι od, περί τινος od. διά τι. - ἄχθεσθαί 
τινι od, ἐπί τινι od, τί Clegteres hauptſächl. 
bei Xenoph.), - μέμφεσθαί τι. -- beleis 
digend, ἀδοιῃτικός. u, ὑβριστικός, 3 (bes 
fonters don Derfonen). -' πικρόὀς, ‚3, (von 
Sachen), — der beleidigende Theil, ὁ ἄρχων 
τῆς ἀδικίας od. χειρῶν ἀδίκων. 
Beleidiger, ὁ ἀδικῶν od, ἀδικήσας τινά. 
Beleidigung, ἀδικία, {. - —— vbo⸗ 
σµα, τὸ, ὄβοις, εως, N: -  zuerft Beleidig. 
ausſtoſſen, ἄοχειν χειρῶν ἀδίκων. - ἄρχε- 
σθαιτῆς ᾽ἀδικίας. '— Beleid, erfahren, adı- 
πεῖσθαι, κακῶς πάσχει», ὑβρίξεσθαι. - die 
härteſten, gröbſten Beleid. erfahren, τὰ δει- 

. vorare πάσχειν. - Einem die Beleid, ges 
denken, nicht vergeffen, μνησικακεῖν τινι. 

Belemnit, eine Steinart βελεµνίτης, 
ου, ©. 

Belef en, πολυγράµµατος, NER POUR 2. 
- yoruudtov πολλών ἐμπειρίαν ἔχων, 
ουσα, ον. 

Belefenheit, πολυµάθεια, N. -- groffe 
Belef-, πολυαναγνωδία, N. 

Beleuch ten, 1) f. v. a, Licht geben, erleuch⸗ 
ten: καταλάμπειν τινός od, τι, ἐπιλάμπειν 
tivi. - καταυγάζξειν τι, καταφέγγειν. -- 2) 
bildlich ſ. v. a. ſorgfältige u. klar beſchauen 
u. unterſuchen: ἐξετάζειν, ἐπισκοπεῖν, ἐλέγ- 
χειν, Θεωρεῖν. 


Beleuchtung, 1) ἐπιφωτισμός. χαταυγα-- | 


σµός, ὁ (das Beleuchten u, das darauf, falz 
lende Licht). -. 2) Unterfugung: σκέψις, 
Φεωρία, ἐξέτασις, N... 

Belfern, Uhaxreiv. - Ὀςασύγεσθαι τῇ 
γλὠσσῃ. — ψοφεῖν. 

Belfern, das, ὑλαγμός, ὁ. = ψόφος, ὁ 


‚Belieben. 
Belieben, εδ beliebt mir, δοχεῖ µοε, ἄρέ- 
σκει µοι, ᾿βούλομαι, προῄφημαι (Perk.\. -- 


wenn es bir beliebt, el σοι βουλομένῳ ἐστί. 
- handeln, wie εδ beliebt, τὸ δόξαν od, δε- 
δογαένον ποώττειν. 
Belisben, das, τὸ ἀρεστόν - τὸ ἀρέσαν, 
αντος. -- τὸ δοκοῦν, ουντος, τὸ δόξαν, av- 
τος. - θυμός, ὁ. - γνώμη ᾖ. = προαίόε- 
σες, ἡ. -- nad) Belieben, ee ἐξουσίας -- ἐπ 








ὧδεί κ τῶν δοκούντων. 
Bel δοκῶν, οὔσα, οὔν. - 0 τι βού»» 
—* ᾿αρεστός, δ. - προκριθείς, εἴσα, 
έν. υχών, οὔσα, ov. — don belichiger 


Gröffe, ὅσον δοκεῖ. - jeder belichige, 6 τύ- 
ὤν, 7) τυχοῦσα, τὸ τυχόν. -- jebeö beliebige 
μα. Holz, ξύλα τὰ τυχόντα. 
Beliebt, αρεστός, κεχαρισµένος; ἄγαπη- 
206, 3. = εὔχαρις, ιτος, ὁ, ἡ.-- ζηλωτός, ὃν -- 
ν ἀξίᾳ ὤν, οὐσά, ὄν. -- δεῖ, [εί,'χάριν 
ἔχειν πρός τινος od. παρά Tivi — προςφι; 
Aug διακεῖσθαί τινι -- ᾿εὔνοιαν ἔχει) παρά 


τινι (von Perjonen). - ἀρέσκειν τινί, κεχα- 


ρισμένον εἶναί τινι, τιμᾶσθαι πρός τινος 
von Verſonen u. Sachen), - ἐν ἡδονῇ ei- 
ναί τινι, ζηλοῦσθαι πρὀς τινος (von 664: 
hen). — ih beliebt machen, χάριν κατατί- 
Becdaı πρός τινα. - ἀνακτᾶσθαί τινα - 
ἀναρτᾶσθαί τινα. -- εὔνοιαν πτήσασθαι od. 
ἔχειν παρά τινι. -- fich beliebt zu machen fur 
den, 9ηρᾶν χάριν τινόὀς. -- προαιρεῖσθαι 
χάριτας πρός τινος. 
Beliften, παράµρούειν u. παρακρούεσθαί 
τινα. -- ἐξαπατᾶῶν, ἐνεδρεύειν.. 


Bellen, ὐλακτεῖν. .-- bas Bellen, λοκή, 


N. -- ὑλαγμός, ὁ. - ὕλαγμα, τὸ. 
Beloben, ſ. toben, 

 Belohnen, ἀποδιδόναι χάριτάς τινι. -- 
ἀντενεργετεῖν, ὠντευποιεῖν τινα. -- ποσμεῖ 


δώροις, τιμᾶν δώφσις, auch allein τιμᾶν. — 


belohnt werden, ἀπολαμβήάνειν μισθόν od. 
χάριν -- τιμᾶσθαι. 

Belohnung, δῶρον, τὸ, δωρεά, N. ” -χά- 
615, τος, N. * μισθός, ὁ. - τιµή, ᾖ. 


ὦθλον u. ἄριστε ζον, τὸ (ausgefehter Preis). 
-.7έρας, αος. τὸ (Ehrenpreis). - σῶστρον, | 


τὸ (für Rettung aus. Gefahr‘, — eine Bel, 
ausjegen, ὦθλον κατατιθέναι od. προτιθέ- 
ναι, - es ift eine Belohn, ausgeſetzt, ὦθλον 
προόχειται. -- Einem eine Belohn. zufichern, 
χάριν ὁμολογεῖν τινι. -- Einem eine Belohn. 
geben, τιμᾶν τινα. - Einem eine Belohn, 
an Geld geben, τιμῶν τινα χεήµσσι. - bie 
verdiente Belohn. bekommen, τυγχάνειν τῶν 
ἀξίων. 

Belügen, φεύδεσθαί τινα οὓς πρός τινα, 


κἀταφεύδεσθαί τινα. -- damit bat er euch 


belogen, ταῦτα έχων ὑμῖν ἐφεύσατο. 
Beluftigen, εὐθυµίας παρέχειν τινί. '- 
ἡδονήν΄ ποιεῖν τινι. -- εὐφραίνειν τινά. = 
τέρπειν τινά. = fich beluft., εύφρα! — 5 
τέρπεσθαι, εὐθυμίας ἔχειν, ἀθύρειν, ῥᾳ- 
Φυμεῖν. - beluftigend, τέρπνός, 4. - εὖτερ- 
ns, 2 (erfreuend). - παιγνιώδης, 2, U γε- 
Aolog, 3 (ſcherzhaft). 
Beluftigung, τέρψις, ἡδονή, ἡ. - ἄθυρ- 
ua, τὸ, παιγνιώ, ἡ. 


a: 


Beluftigungsort ἠβητή 1ου 
Bemädhtigen, fich einer & ' 





Bemerkung. ; 


— κς ο τεῖν, 
ἐπικρατεῖν τινος. - κύριον — ——— τι- 
νο. - ὑφ ἑαυτὸν od, Up’ ἑαυτῷ ποιεῖ- 
σθαέ τι. - Ίαμβάνειν, κπαταλααβίφειν, αἱ- 
geiv τι. ſich einer Sace bemaͤchtigt haben, 
ἔχειν, πατέχειν τι. - ſich einer Kerfon δε: 
mächtigen, συλλαμβάνειν τινά. - fich [τάς 

her od. im Voraus bemächtigen, προκατα- 


λομβάνειν τι. = ſich der Herricaft zur See 
bemächtigen, Φαλαττοκρατεῖν.. 
Bemähnt, Ίαιτήεις, εσσα, εν. -- ralros 


ἔχων, ουσα, oV. 


Bemäntel n, κρύπτειν, συγκ ύπτειν » κα- 


Λύπτειν, προκαλύπτειν. u, Me 
6! ζεσθαι, 


= προφα- 


Bemiüntelung, πρόσχηµα, προκάλυμμα, 


παρακάλυµµα., τὸ. . 

Bemalen, κοσμεῖν, ᾿ἐπικοσμεῖν od. δια- 
λαμβά 
rei auf! etwas anbringen). — (διαχρωννύναι 
u, ἐπιχρίειν „beichmieren). - ὑπογράφειν 


τι U, χοώμα ἐντρέβειν τινί (etwas. anmalen). 
Bemalung, χρώματος kuapı (φις, ὑπογρα- 


φή, ἡ (das Anmalen). ufferdem duch 
Berbalaustrlce, * 


Bemannen (ein Schiff), πληςοῦν. . 
Bemannung, πλήρωσις, 1. 


Bemeiftern, ſich einer Sache, κφατεῖν, 


ἐπιμρατεῖν, κατακρατεῖν τινος. — χειροῦ- 
ai τι. - κυριον γίγνεσθαι od. παθίστα- 
σθαί τινορ. - περιγίγνεσθαί τινος. — πα. 
ταλαμβάνειν, παταστρέφεσθαί τι - οφ 
ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. ) 

Bemeldet, — ποοειρηµένος, 3 
Bemengen, fih mit etwas, ἅπτεσθαι, 
— ai τινος. - μεταλαμβάνειν τι- 
vov. 
nur von Perſonen). 

Bemertbar, αἰσθητός, 3. - etwas bemerk⸗ 
bar machen, ὑποφαίφειν τι. 
Bemerken, 1) 1. v. a. wahrnehmen, gewahr 


werben; ᾿αἰσθάνεσθαι, μανθάνειν U, πατα- 


νοεῖν τί τινος. — ἐννοεῖν I, ἐννοείσθαί τι. 
- an Iem, etwas bem., ἐνιδεῖν τινί τι. = 
ἐνορᾶν od, παρορᾶν τινέ τι. - id) bemerkte 
an, ihm, daß er. verbrofien, war, ἐνεῖδον αυ- 
To δυςθυμ΄αν od, δυςθύμως Έχοντι, - an 
od. aus einem Umſtande etwas bem,, σηµει- 
οὐσθοίτι, τεκμαίρεσθαί τε. - bemerkt wers 
den, zu bemerken fein, αἴσθησιν σαρέχειν. -- 


2) f, v. a, ein Zeichen, Merkmal machen: | 
onueivsw, σημειοῦν, διασηµαίνειν, παρα- 
σηµαίνει» τι. -- 5) [. v. αν angeben, erwaͤh⸗ 
nen: λέγειν, pavaı. - μνήμην. ἐμβάλλειν 


περί τινος. 


Bemerkenswerth, ————— oum | 


µόνευτος, ἀξιαπήγητος, 9. µνήµης od 
Λόγου ἄξιος., 3. 

Bemerklic, {. Bemerkbar. | 
Bemerkung, 1), ſ. v. a, das Bemerken: 
αἴσθησις, κατανόησις, ἡ . ,— bie Bemerkung 


machen, κατανοεῖν, αἰσθάνεσθαι, μανθά- 


νειν. - 2) [. v. a, das, was man bem.: fa 


ρατήρηµα, κατανόηµα, τὸ. - 3) [. 2. a. Erz 
läuterung, Erklärung : σχόλιο», τὸ. --- Bes 


ν.γςαφ],. καταποικίλλειν (Males- 


φύρεσθαι πρός τινα Gauptſächlich 


J 


Bemerkungsgeift. 


‚Mer; machen zu etwas 
σθαι περί τινος. 
Bemerkungsgeift, ἀγχίνοια, n. 
Bemitleiden, ἐλεεῖν, πατελεεῖν, οὐκτίξειν, 
. συνοικτίζει», οὐατείρειν, κατικτείρειν, Ei: 
nen wegen etwas, τινά τινὸς. - ovundözeiv 
- tivi τινος. 
Bemittelt, εὔπορος, εὐχρήματος, ὄλβιος, 
5. = ἔχωνι, ουσα, ov. — bemittelt fein, ευ- 
 wogEiv. ‚ ( 
Bemooft, βουῶδης, 2: 
“Bemühen, 1) 
fachent  twoszeıw τινὶ ἔργον 0d, ἀσχολίαν 
δι πρώγµατη. - βαρύνειν τινά. - 2) fi) 
bemühen, u. zivar a) ſ. v. a, Mühe haben: 
πράγματα ἔχειν. = πονεῖν. -- b) |; v. a. ſich 
Mühe machen, um etwas zu erlangen: σπου- 
‘dafs, σπεύδειν, προθυμεϊῖσθαί, φιλοτι- 
-'µεῖσθαι, κάτατείνειν, μηχανᾶσθαι, πειρᾶ- 
ὅθαι. um etwas bemüht fein, ἐπιμελεῖ 
σθαί τινος, 9ηρᾶν od, διώκειν τι, σπεύδείν 
τι, ἐφίεσθαί τινος. ’ | 
Bemühung, 1) f. v. d, Gefchäft, Arbeit: 
. #oyov, πρᾶγμά, τὸ. -- πόνος, ὁ. -- πραγμα: 
τεία, ἀόχολία, n. -- 2) f. v. a. Streben: έπι- 
Γχείρημᾶ, 70. - μηχανή, ἡ. — ἐπιμέλεια, 


/ / 


: σπουδή, φροντίς, µελέτη, N. 


“ ἐξηγεῖσθαι „ διηγεῖ- 


-- 
— 


Benachbart, γείτων, 6,7 = γεπνιάών, 


. 0voa, ον - 6 ή τὸ πλησίον (in der Nähe 
- befindlich). - πάθοίκος, Δρόςοίκος, 2, U, re- 
‚. quoınav, οὔσα, οὖν, auch περίχωρος, 2 

(daran wohnend od, Fiegend). = Όμορος u. 
""µεθόριος, 2 (angrenzend). = benachd, fein, 
. mgogoıreiv, παροικεῖν (don Menfchen), -- 

Ἠροοκεῖόθαι mit Dat:, ἔχεσθαι mit Genit; 
(don Ländern). = ysırviav, γειτνιάζειν U, 

" yelroveiv (von Menfchen u, Ländern), 
Sena richtigen, ἀγγέλλεινι ἄπαγγέλ- 
΄λειν, ἐπαγγέλλειν τἰφί τι. = ἀναφέρειν τι 

ο πρός τινα. -- καταµηνύειν τι πρός τινα: 

ο ο κ ‚ ἀγγελία, ὀπαγγι: 

ία, N. 

Benagen, τοώγειν, περιτρώγειν. 

Benamen, ὀνομάζειν, ἐπθνομάξειν, κατο- 

᾿Ἠομάζειν. -- προθαγορεύειν. - ὄψομα προς: 
τιθέναι zwi. | 

Benafchen, περιλιχνεύειώ, ἐπιλιχνεύεσθαι. 

Benebeln, ἐπισκοτάξειν u, ἐπιοκοτεῖν. -- 
zipew. - bildlich: κάροῦν, δἰοχλεῖν. -- 
der, Verſtand wird vom Weine ben;, ὁ νοῦς 
om οἴνου διαφθείρεται. 

Benebſt, f. Nebft. | 

enehmen, 1) ſ. v. a, wegnehmen! Eu: 

-οεῖν U; ἐξαιρεῖσθαί τινός τι. - ἀφαιρεὶ- 

oe τινά Ti οὗ, τινός τι (im Allgemeinen 
1, U. α, wegnehmen, [εί εὔ Angenehmes od. 

‚ Unangenehmes), - ἁπαλλάττειῦ τιν τἰνὸς 

(befreien von widrigen Dingen), - ὑποτέ- 
Wwveid εί ci (Hoffnung abjchneiden); - den 

Verſtand, die Befinnung benehmen, ἐκπλήτ- 
iv τὸν νοῦν - ἐξιστάναι τοῦ φθοθέῖν. -- 

2) Τό beichmen, f. v. a; ſich befragen: τρό- 

᾿ ἔχειν = ἐθόπῳ χρήσθας, = fi in_ob. 

‚etwas gut benehmien, Zonoröv εἶναι 

6 Τι οὓς Δερέ τι. = Παρέχει ἑαυτὸν 

«γαθον εἴς σε. = fid) gegen Iem, benehmen, 
Roſt's drfch, er. Wörterb. 4. Aufl; 






PUT 


\ 





Sl 
ο 


» 2: : 
franfit; ſ. v. a. Mühe verur⸗ 


Beobachten. 


γίγνεδθαι περί τινα, προσφέθεσθαέ τινι, 
χοῆσθωέ τινι, die Art, wie man ſich bes 
nimmt, wird bei dem evften durch ein Ad— 
jettiv, bei den beiden andern durch ein 
Adverbium ausgedrückt, — fich freundlich, 
artig gegen Jem. benehmen, φιλανθρώπως 
προςομιλεῖν τινι. - ἀσπάξεσθᾶι od. δεξι: 
οὐσθαίτινα. 

Benehmen, das, τοόποξ, ὃ, — 

Beneiden, φθονεῖν Tıwi τίνος δρ οῦν 
u. ζηλοτυπεῖφ τινώ τινὸς. -- veu ν τινί 
τι. = μεγαίρειν τινί τινος. - βασκαίφειν τι- 
vi τι 0d; τινος. = beneidet, ἐπίφθονος, 2. 
-ζηλωτός, 3. — nicht zu bemeiden, ἀξήλω- 
τος U, ἀξηλοτυπητος, 2. — befjer beneidet 
αἴθ bemitleidet, αφείσσῶν οὐκτίομοῦ φθό: 
νος. 

Beneiden, das, φθόνοῦ, ὃ -- τὸ φθονεῖν. 

= ζῆλος, ὁ. τα 

Beneidenswerth, ἑπλὼξός, δι = ἐπίζη: 
Λος, 2. . 

Benennen, ὀνὸμάξειν, ἐπονομάξειν, κα- 
rovoudgew. — καλεῖν, ἐπικαλεῖν, προςάγο- 
ρευειν. - τιθέναὶ od, τίθεσθαι ὄνομώ τινι. 
— benannt nad) Einem, ἐπωνύμιος u, ἐπώ- 
Ψυμος τινος. = benannt fein nad) Einem, 
τὸ ὄνομα ἔχειν ἀπό τινος. 

Benennung, αλῆσις, ἐπίχληδις U, προᾷ- 
ηγορίᾶ, 7, (im franfitiven u. intranfitiven 
©inne). - ὄνομα, τὸ (intramfitiv). - Benenn. 
nad) Einem, ἐπωνυμία, 7. 

Benesen, βρέχειν, δεύειν, dvadtvsıw (ganz 
mit Näffe durchziehen), - ὑγραίνειν, ἔφυ- 
γδαίνειν (überh. naß machen), - καταψε" 
κάζειν, ἐπιψεκάξειν U; διαὀῥαίψειν (befprens 
gen, betröpfeln)s - τέγγειν (hauptfäkhl, von 
Thränen u. mehr in Poeſie gebräuchlich). 

Benegung, βροχή, N: - ὑγρασία, ἡ. - 
τέγξις, η. 

Bengel, κάκιστος, 6: 
mög; ὁ, 9 

Benicken, ματάνεύειν, ἐπινεύειν τῇ κε: 
φαλῇ. | 

Beniefen, ἀτάρννοθαι πρός τι. 

Bendthigt fein, δέοµαί τινος, ἐψδεής 
eiui τινος, ἐνδεῶς vd, ἀπόρως ἔχω od, διά- 
πειµαί τινος, δεῖ wol τινος. 

Benußen, ϱᾖσθαί rırı. = Augrodchel 
ἔι. = dmoAaveıv τιφός. — etwas auf eine ge- 
wiffe Art benutzen, τέθεσθαι od. διατίθε- 
σθαί τε mit Adverb,, — etwas zu feinem 
Vortheil benugen, εἰς zo ἴδιον θέσθαί τι. 

Benusung, zencıs, N. - τὸ χρῆσθαι. = 
πάρπωσις, καρπέία, 7. 

Beobachten, 1) 1.9. a, aufmerkfam u; ſorg⸗ 
fältig betrachten: Φεὠρεῖν, onomeiv, ἐπι- 
sröheiv, πατασποπεῖν, κατασκέπτεσθαί τι. 
-'προςέχειν τὸν νοῦν τινι. - ἀθρεῖν (bei 
Schatten mit Staunen ἄ. Erhebing). - Zmı: 
μελεῖσθαί rivog, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τι- 
vog U, κπατασκοπεύὐείώ τι (forgfältig nach— 
fpüren ü; berückſichtigen). — den Bogelflug 
beob., οὐωνοσκοπεῖν, οἰωνίζεσθαι. -- 2) Tr 
5, a, abwarten, um zu benutzen? τηρεῖν, 

‚ ἐπιτηρεῖν, συντηφεῖν, ἠδρατηρεῖν, Φυλάτ- 

τειν. -- ολ. αλ. Zeitpunkt, die gunftige 
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Beodachter. ον 


Gelegenheit beob., τηρεῖν ο. φυλάττειν 
τὸν καιρόν. -- καιροτηρεῖν, καιροσκοπεῖν, 
παιςοφυλακτεῖν. - 5) ſ. v. a. in feiner Hand⸗ 
lungsweife befolgen: a) von innern Zuſtän— 
den u, vom Äuffern Verhalten: ἄγειν, ἔχειν, 
ποιεῖσθαι, χρήσθαι. - Ruhe beob., Πόυ- 
giev ἄγειν. -. Schweigen beob,, σιωπὴν 
ποιεῖσθαι. -- σιγῇ χεῆσθαι, σιωπᾶν, σι- 
γῶν. ⸗Vorſicht beob., —— ποιεῖσθαι, 
ευλάβειαν ευλαβεῖσθαι. - Ordnung u. Zucht 
beob., ευτακτεῖν, εὐταξίᾳ χρήσθαι. -- 
von Gefes u, Pfliht: φυλάττειν, διαφυ- 
λώττειν, τηρεῖν. -- ἐμμένειν τιν. — die Ges 
:fege beob., φυλάττειν τοὺς νόμους. - ἐμ- 
µένειν τοῖς νόµοιφ. — die Treue beob., ἐμ- 
:μένειν τοῖς πιστοῖς od. τῇ πίστει. - bie 
Borfchrift beob., τηρεῖν τὸ πρόςταγµα. — 
πράττειν κατὰ τὰ προεταχθέντα. - ἔπιτε- 
λεῖν τὰ προςταχΏθέντα. -- [είπε Pflicht beob,, 
ποιεῖν τὰ δέοντα. - Ä 
Beobachter, κατάσκοπος, παρατηρητής; 
ἐπιτηρητής, οὗ, 0, - ὁ φυλάσσων τι. -- ὁ 
προρέχων τινί. - der Beob. der Geſtirne, 
ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, ὁ. . 
Beopahtung, 1) das Beobachten: θεωρία, 
— --τήρησις, παρατήρησις, ἐπιτήρησις, N. 
- κατανύησις, N. - προςοχή, ἡ. — ἐπιμέ- 
λεια, ἡ. -- Gewöhnlich durch Verbalausprüde 
zu umſchreiben. - 2) das aus dem Beobach⸗ 
ten fich Ergebende: παρατήρηµα, κατανόη- 
wo, τὸ. DV 1. 
Bevbahtungsgeifl, naravonrınov, το. - 
«ἀγχίνοια, ἡ. 
Beordern, τάττειν τινὰ ἐπί τινι. --- κξ- 
ελεύειν τινὰ ἐπί τι.- παραγγέλλειν τινὶ 
«ποιεῖν τι. - ἀποστέλλειν τινὰ ἐπί τινι od, 
πρός τι. — beordert zu etwas, τεταγµένος 
«ἐπί τινι. -- ἐπιτετραμμένος τι (vergl. Gr, 
Gr, δ. 112.7. ; 
Bepaden, ἐπιβάλλειν τί τινι. - σάττειν 
τινά τινι. - γεμίζειν τί τινος (hauptſächlich 
-von Schiffen).  . f λα 
Bepanzern, θωρακίξειν, ἐνδύνειν Δῶώρα- 
κα. -- metapbor., παταφράττειν. — bepan⸗ 
zert, ἔχων θώρακα — ἐνδεδυκὼς θώρακα - 
Φωρακισθείς. -- metaphoriſch, ατάφρα- 
ατος, 2. | | 
Beperlen, ὥσπερ μαργελλίοις κατασπεί- 
ρειν. - mit Thau beperlt jein, δροσῳ λαμ- 
TTELD. ν 2 
Bepfählen, zgagamovr. 
Bepfählung, χαράκωσις, η. 
Bepflanzen, καταφυτενειν. - κατάσπεί- 
ger. - ‚bepflangt, κατάφυτος. 2. 
Bepflanzung, παταφύτευσις, η. 3 
Bepflaſtern, στρωννύναι, Ματάστρωνγνυ- 
ναι (mit Steinen belegen). = καταπλάττει» 
(mit Pflaſtern belegen), 
Bepflaflerung, πατάότρωσις, n. 
Bepflügen, αφοῦν. ; - 
Repflügung, ἄροσις, η. 
Bepijfen, πατουρεῖν mit Genit, 
Bepurpurn, πορφυροῦν. 
Bequem, 1) [. δν a, paffend us, geſchickt zu 
einet Abfihe: ἐπιτήδειος, 2. — καίριος, 3 - 
«ἐπικαίριος, 2. - ἀγαθός, καλός, 3. - EU- | 





Berauben. 


Θετος, 2. — bequeme Zeit ob. Gelegenheit, 
καιρος, ο. - 2) |. d. a. Anftrengung, Thäs 
tigkeit ſcheuend: µαλακός, βραδύς, ἀργός, 
ὀκνηρος, 3. — άμελης, ῥάδυμος, 2. -- bes 
quem fein, µαλακίζεσθαι - φεύγειν πό- 
νους. — 3) |. dv. a, Bequemlichkeit gewäh⸗ 
vend: οὐκεῖος, καλός, 3, εὔθετος, 2, ἄγα- 
og, χρηστός, 3, εὔχρηστος, 2. -- bequem 
fein, καλῶς ἔχειν. - εὐχρηστεῖν, zu etwas, 
τινί od, ngog τι. - bequem einrichten, κα- 
Aug παρασκευαζειν. 


Bequemen, fi, 1) ſich nach etwas beque= 


men: συνοικειοῦν ἑαυτόν τινι. -- εἴκειν τι- 
vi. - συμπεριφέρεσθαί τινι-- - fi ο. 
Allen beq,, συναφομοιοῦν καὶ συνοικειοῦ 

ἑαυτὸν ἅπασιν. - 2) ſich zu etwas bequem, : 
συγχωρεῖν τινι. - συγκαταβαίνειν εἴς τι. - 


΄ 


ἐνδιδόναι πρός τι. — fi nicht zu etwas bes 


quemen wollen, ἀναδύεσθαί τι. - ἔναντι- 


οὖσθαί τινι. - ἀντιτείνειν μὴ γίγνεσθαί 


τι. —— 
Bequemlichkeit, ſ. v. a. Tauglichkeit 


zu gewiſſen Abſichten; ἐπιτηδειότης, > 
ευχρηστία, N. — εὐμάρεια, εὐχέρεια, ἡ. — 
χοηστόν, τὸ. -- οὐπείωμα, τὸ. - 9) [. Ὁ. a. 
Zrägheit, Scheu vor Anftrengung: µαλα- 
πία, ῥαστωνη, ῥαθυμία, ἡ. - βραδυτής, 
ἦτος, Π. - mit Bequemlichkeit, ἀπόνως, 
ῥᾷστα, εὐχερῶς. | 
Vequemung, συγχώρησις, ἡ - συµπερι- 
φορᾶ, ἔνδοσις, ἡ - τὸ ἐνδιδόναι. | 
Beräuhern, ὑποθυμιᾶν. ’ 
Beräuherung, ὑποθυμίασις, 7. 


Berappen, πονιᾶν. — ἐξαλείφειν. 


Berathen, 1) f. ο. a. Rath geben: βου- 
λεύειν, συμβουλεύειν τινί. - Einen wohl, 
übel berathen, καλὸν, κακὸν βουλεύειν τι- 
vi. - ὑποθέσθαι τινὶ γνώµην καλήν oder 
πακην. - ſich ber,, βουλεύεσθαι. - ſich gut 
ber,, καλώς βουλεύεσθαι. -- σκέπτεσθαι τὸ 
ἑαυτῷ συμφέρον. - berathen fein, χοῆσθαι 
συµβουλοις (Rathgeber haben), - gut, übel 
berathen fein, ευ, κακῶς διακεῖσθαι oder 
ἔχειν. - 2) etwas berathen, d. i. Über et= 
was berathichlagen: βουλεύεσθαι περί τι- 
νος. 

Berather, σύμβουλος, ὁ. 


Berathſchlagen, βουλεύεσθαι. - fi mit 
Einem über etwas berathſchlagen, συµβου- 


Ίεύεσθαί Tivı περί τινος. - ποινολογεῖσθαί 
< ’ * 

τινι περί τινος. — -«ἀνακοινοῦσθαί τινι πε- 

@i τινος. 


Berathfchlagung, βούλευσις. ἡ. - ovu- 


βουλή u. ovußoviie, n. - Gewöhnlich ift es 
durch ein Partiz. auszudrücken; 3. B. nad 
der Berathſchlagung gingen ſie aus einander, 


‘ 


βουλευσώμενοι διέστησαν. 


Berathung, λογισμός, ὁ, σχέψις, N. - 
Berauben, στερεῖν (στερίσκειν) u, ἀποστε- 


ρεῦν τινά τι U, τινά τινος. - ἀφαιρεῖν U, 
ἀφαιρεὶσθαί τινά τι ϱδ. τινά τινος Od, τινός 
τι od. τινέτι (beite im Allgemeinen: wegneh- 
men, legteres mehr mit dem Nebenbegriff der 
Sewaltthätigkeit). --ἐκδύειντινά τι (ter Kleis 
der berauben). - ὀρφανίξειν (hauptſächl. der 


Beraubung — 


Eltern beraub,, boch auch anderer Dinge). - yv- 
᾽μνοῦν τινα (Alles entreifien). - Einen ber 
Waffen, der NRüftung ber., σκυλεύειν τινά 
(hauptjächlic den getödteten Feind). - Einen der 
Kleider, des Schmucks ber,, περισυλᾶν τινα.-- 
Einen beraub, od. plündern, ἄγειν καὶ φέρειν 
τινά. — Berauben im Allgemeinen, ohne Er- 

. wähnung des Gegenftandes, welcher geraubt 

wird: διαρπάξειν. -— beraubt, γυμνός, 3, 
u. die Partiz. der angegebenen Verben. — ich 

‚werde einer Sache beraubt, ἀφαιροῦμαι, 
ἀποστεροῦμαί τι od. τινος. 

Beraubung, 
ἀφαίρεσις, 7. - Beraub, deö Tempels, ἱερο- 
συλία, Θεοσυλία, 1. 

Beraufen, περιτίλλειν. 


Beraufhen, µεθύσκειν. - ταράττειν. - 


fich beraufchen, µεθύειν u, µεθύσκεσθαι. - 
. beraufcht fein, μεθύσκεσθαι, κραιπαλᾶν. - 
beraufchend, κραιπαλώδης, 2. -- berauſchen⸗ 
‚der Trank, µέθυσμα, τὸ. — berauſcht, µε- 
θύων, ουσα, ον. 
Beraufhung, µέθυσις, (tranſitiv u, 
pafliv). - uedn, κραιπαλη, n, (paſſiv). 
Berehenbar, Λογισμῶ aigerog, 3. 


Berechnen, 1) [. dv. a. durch Rechnung auf 


finden: ψηφίζειν, ψήφοις λογίζεσθαι, Ao- 
ἠίζεσθαι, ἐκλογίζεσθαι. -- etwas nad) etwas 
berechn., ξυμμετρεῖσθαί τί τινι. - nad) 
Wahrjcheinlichteit etwas berechn., εὐκαζειν 
τι. - στοχάζεσθαί τινος. - 2) ſ. dv. a, in 
Anrechnung bringen: καταλογίζεσθαι. - 3) 
f. v. a. erwägen: λογίζεσθαι, σκέπτεόθαι, 
:σκοπεῖν, ἀναμετρεῖσθαι. 
| Berehnung, λογισμός, ἐκλογισμός, κα 
ταλογισμός, ο. - ὑπολογισμός U, ὑπόλογος, 
-ὁ. — bei der Ber,, durch die Ber,, Aoyıoduc- 
v09,n, ον. ; 
Ieredtigen, ἐξουσίαν διδὀναι od. παρέ- 
yes τινί. - ἐπιτοέπειν τινί. - beredtigt 
En. δίκαιον ο). ἄξιον εἶναι. -- ſich für be: 
rechtigt halten, ἀξιοῦν -- δικαιοῦν. 
Berechtigung, ἐξουσία, ἡ. -- δίκαιον, τὸ. 
Bereden, 1). v. a, durch Vorſtellungen 
zu etwas bewegen: πείθειν, ἀναπείθειν τι” 
νά - ἐνάγειν τινέ τι..- Einen bereden et— 
was nicht zu thun, παραπείθειν τινὰ μὴ 
ποιεῖν τι. — 2) etwas bereden: a) ſ. v. a, 
‚verabreden: συντίθεσθαί τι πρὸς τινα - 
συντάττεσθαί ti τινι od. πρός τινα. - b) f. 
v. a, fich befprechen fiber etwas: διαλέγε- 
‚oda περί τινος, ἀνακοινοῦν tivi τι, od, 
ἀνακοινοῦόθαί rırı περί τινος od. ὑπέρ τι- 
νος, βουλεύεσθαἱ περί τινος. -- 3) ſich mit 
Sem, bereden: κοινολογεῖσθαί τινι, διαλέ" 
“γεσθαί τινι 05, πρός τινα. | 





PR ER LE 


eredfamkteit, εὐέπεια u. εὐεπία, ἡ. - 
τειδώ, 005, ἡ. - ἡ δεινότης τοῦ λέγειν. - 
λόγιον, τὸ (als Talent), — ῥητορική (verft. 
πέχνη), ἡ (als Kunft). - er befigt Beredfam—⸗ 
“ δεινός ἐστι λέγειν. - er hat groffe Be— 
| xedf., δεινότατός ἐστι λέγειν. 
| Beredt, εὐκπής, 9. = δεινὸς od, δυνατὸς 
ἱεγειν od, εἰπεῖν. = λόγιος, λογικός, 3. 
Beredung, 1) f. d. a, Ueberrsbung: πει- 


δν Φ 
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στέρησις U. ἀποστέρησις, 





Bereuen , 


90, οὓς, 7: - 9) f. v. a. Beſprechung, Bes 
rathung: αἀφακοίνωσις, συµβουλία, m. 
Beregnen, βοέχειν, Όειν. -- κατομβρεῖν u, 
πατομβρίξειν. -- bevegnet werden, σεσθαι. - 
wir wurden tüchtig beregnet, υσθημεν πολ» 
1ῷ (verft. ὕδατι). 
Beregnet, xaroußeos u. δίοµβρος, 2. 
Bereihern, πλουτίζειν, παταπλουτίξειν, 
πλουσιάζειν. πλούσιον 0d, ευδα΄µονα ποι- 
εἴν ο). τιθέναι. - αὐξάνειν. - bereis 
ern, πλουτίξεσθαι, χρηµατίζεσθαι, πλεο- 
νεκτεῖν. 
Bereiherung, τὸ πλουτίξειν U, πλουτι» 
ζεσθαι. - αὔξη, αὔξησις, 7. 
Bereifen, παχνοῦν. -- bereift, ποχνώδης, 
2, παχνγηεις, εσσα, &V. 
Bereifen, περιπορεύεσθαι, ἐπέρχεσθαι. - 
ἐφοδεύειν mit Dat. - 
Bereit, 1) in eigentl. Bedeut. ſ. v. a. bes 
veitet, fertig: παρεσκευασµένος, ἔτοιμος, 3.- 
ποόχειρος, 2 - παρών, οὔσα, 09. - bei 
reit machen, παρασκενάδειν, neozsio/gsche, 
ἑτοιμάζειν, εὐτρεπίζειν. - 2) |. v. a, willig, 
geneigt: πρόθυμος, 9. - ἔτοιμος. 3. = bei 
reit jein, πρόθυµον εἶναι, πφοθύµως ἔχειν, 
προθυμεῖσθαι. - fich bereit zeigen, πρὀοθυ- 
µον φαίνεσθαι, παθέχειν ἑαυτὸν πρόΏθυ- 
μον. - ἐπιδεικνύναι πφοθυµμίαν. 
Bereiten, 1) ſ. v. a, fertig machen, zurich⸗ 
ten: παρασκενάξειν, πατασκενάξει», EUTQE- 
πίξειν (Einrichtungen u. Anjtalten zu etwas 
treffen), -- ποιεῖν, πλάττειν (Dafein u, Ges 
ftalt geben). - ἑτοιμάζειν, ποοχειφἰζεσθαι (mas 
hen, daß etwas zur Sand ift). — fich bereiz 
ten, παρασκενάζεσθαι. — mit Kunft bereis 
ten, τεχνάσθαι. - 2) ji) bereiten, [. 5. a, 
fih zuziehen: κτᾶσθαι, πορίζειν ἑαυτῷν 
κατασκευάζειν ἑαυτῷ, ἐπάγεσθαι., med. 
Bereiten, ein Pferd, δἀαμᾶν u, δαμάξειν. 
- ein junges Pferd ber,, πωλεύειν, πῶλο" 
δαμνεῖν.--- eine Gegend ber,, περιιππεύειν 
χωρα. με 
Bereiter, 1) der fertig macht οὗ. geftaltet: 
6 παρασκευάζων. - ὃ ποιῶν. -- ÖNULOvg* 
γός, ὁ. -- 2) der Pferde bereitet: πωλο. 
δάµνης, ἱπποδαμαστύής, 00, ὁ. 
Hereits, ἤδη. 
Bereitfchaft, ἑτοιμότης, προχειρότης, 
ητος, 7. -- in Bereitfch. fein od. ftehen, ἔτὸι» 
µον οδ, πρόχειρον εἶναι, παρεσκευώσθαε, 
προκεῖσθαι. ΗΝ ) 
Bereitung, κατασκευή, 7, τὸ κἀτασκενά: 


ζειν. 

Bereitwillig, πρόθυμος, ἀπροφάσιότος, 

2. -- ἔτοιμος, 3. — bereitw, fein, προθυμεῖ- 

σθαι. 

Bereitwilligkeit, προθυμία, 7. -- ἔτοι- 
µότης, Nrog, ἑτοιμασια, N. 

Berennen, προβάλλει» Ἰωρίω od. πρὸφ 
χωρίον. - πειράζειν od, πιιρᾶσθαι χωρίου. 
- προςβολὰφᾳ τῷ τείχει ποιεῖθδαι µηχα”- 
ναῖς. 

Berennung, προςβολή, ἡ. 

Bereuen, —— mit Dat. der Perſon 


u. Genit. der Sache, oder mit Partiz. im 


Dat, - ich berene mein Schwilgen, µετωμέ» 
71 * * 


Bereuung. 


λει µοι σιγήσαντι od. (ιεταμέλθι mar σιγῆς. 
- μεταμέλεσθαι mit Aktuſ., od. mit Partiz. 
im Nominat, ὃν 8. fie bereueten das Blind» 
niß, μετεμέλοντο τὰς σπονδάς od, σπεισό- 
μένοι. — μετανοεῖν U, μεταγιγνώσκειν mit 
Partizip. im Nominat., - du ſollſt eö wohl 
ιού, bereuen, οὐ Ίαιφήσεις. 
Bereuung, μεταμέλεια, ἡ - to µεταμέλε- 
σθαι. 


| 


Berg, ὄρος, τὸ. - am od. auf dem Berge, 


ὀρεινός, 3. - am Fuſſe des Berges, ὑπὸ 
To ὄρει. - der: Fuß des Berges, ὑπώ-' 
QEeil, N 

Bergab, κάτω τοῦ ὄρους, πατὰ τοῦ ὄρους.. 
- bergab gchend, κατάντης, 2. 

Bergan, Bergauf, dvo τοῦ ὄρους, ὠνὰ 
τὸ ὄρος. -- bergauf bergab, ἄνω καὶ πώτω 
τοῦ ὄρους. 

Bergarbeit, τὰ ἐν τοῖς μετάλλοις ἔργα. = 
μεταλλικὰ ἔφγα., τὰ. 

Bergbau, μεταλλεία, ἡ. - den Bergb. treis 
ben, μεταλλεύειν. 
Bergbewohner,, og8! της, ου, ὁ. -- ὁ τὸ 
ὄρη κατοικῶν. -- ὁ ἕν τοῖς ὄρεσιν οὐκών., 
Bergen, 1). v. a, verhehlen: κφύπτειν u, 
πρύπτεσθάι mit Akkuſ. der Perfon. -2){. 
v. a. ſchützen, füherns σκεπάζειν. man 
Tann ſich vor Dige nicht bergen, παύματος 
οὐδεμία (ἐστὶ) καταφυγή. - man Eann fic) 
vor Hunger nicht bergen, Λιμοῦ φάρµακον 

(Zoriv) οὐδέν. 


Bergfeſtung, τὸ ὃν τῷ ὄρει ἐρυμνόν. 


Bergfint, ὀροσπίζης, ου, ὁ. 
Berggegend, ὀρεινὸς τόπος, ὁ -- ὀρεινὸν 


ζωβίον, τὸ. -- τὰ περὶ τὰ ὕρη = τὰ πρὸς 
τοῖς ὄρεσι. 
Berggipfel, πορυφὴ τοῦ ὄρους, - τὸ 


ἄκοον τοῦ ὔρους. - ἀκφολοφία, N. 

Berg göttin, Ὀρειός, άδος, ἡ „. 

Berggottheit, δαίµων ὁ κατά τὸ ὄρος. 

Berggras, βοτάναι αἱ κατὰ τὰ ὄφη. 

Bersgig,. ὀρειφός, 3 
Bergkcrte, ὕρη συγεχή, τὰ. = ὀφοὺς ὀρει- 

vn, N. 

Bergmann, µεταλλευτής, οὗ, μεταλλεύς, 
έως, μεταλλουφγός, ὁ. — Bergleute, οἱ πε- 
οἱ τὰ μέταλλα. 

m meifter, ὁ τῶν μετάλλων ἔπιστά» 


Berany mphe, Ὀρειάς, ἄδος, m. 
Berapch, ἄσφαλτος, N. 

ar τὰ ἄκρα τοῦ ὄρους. - ὀφρὺς 
ορεινή, 9. 

Bergihloß, τὸ ἐπὶ τοῦ ὄρστε ἔρυμα. 
Vergfpige, τὸ ἄκρον τοῦ ὔρους. 
Bergſtadt, πόλις ορεινή, ni. 
Bergftraffe, ὀρεινῆ 0008, ή, 
Bergunter, j, Bergab,. 
Bergoolf, οἱ τὰ ὀρεινὰ κατοικοῦντες - 
οἱ περὶ τῷ ὄρη ο). ἐν τοῖς οπής οὐ- 
ποῦντες. 

Bergwerk, µέταλλον, ro. 

Bergzinn ober, τιηγάβαρι od, wurvößugn 
£05, ro. 


Beriht, ὀπαγγελία, ἡ. - fhriftt. Bericht, 


* 
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Beruͤhmt. 


ἐπιστολή, 7. -- 4 rifcher Ber., ὑπόμνημα, 
τὺ (gewöhnt, im Plural), = die von allen 

seiten ber eingegangenen δεις, αἱ παντα- 
χόθεν ἀπεσταλμέναι ἐπιστολαί, -- Bericht 
abjiatten Über etwas an Jem., ἀπαγγέλλειν 


ti rin. - διαγγέλλειν τέ τινι. -- εἰραγγέλ- 


λειν τι πρός τινα. 

Beridten, 1) ſ. v. a. Nachricht geben, 
melden: ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, εὖραγγέλ- 
λείν. -- an eine obere Behörde, avapigeır. - 
2) [. Ὁ. a. erzählen: λέγειν, παραδιδόναι, 
dany εἴσθαι. - 5) ua unterrichten: δι- 
δάσκειν. - ſchlecht berichtet fein, ουκ ὀφ- 
Φῶς µεμαθηκέναι. - gut berichtet fein, σα- 
φῶς od. ἀκριβώς ἐπίστασθαι. 

Berxichterſtatter, ὁ ἀπαγγέλλων. - ὁ διζ- 
γούµενος. 

Berichterftattung, 
διήγησις, m. 

Berihtigen, 1) [. v. a. verbeſſern, rich— 
tig machen: ἐπανορθοῦν, διοφθοῦν. - 2) ]. 
v. a, in Ordnung, oder in den rechten Zus 
ftand bringen, hauptf, von Schulden: διος- 
Φοῦν, διαλύειν. 

Berichtigung, 
615, N. 

Beriechen, ————— 

Beritten, ἵππῳ ygmusvog, 3. - ἔφιππος, 2. 
- ἱππεύς, έως. ὅ. - ἱππηλάτης, ου, ὁ. - 
gut beritten, εὔιππορ, 2. 

Berlode, ἄρτημα, τὸ. 

Bernitein, ᾖλεκτρον, τὸ, ᾖλεπτρος; N. 

Berften, άμφ: ὀφήγνυσθαι, περιῤῥήγνν- 


er 


9 ἀπιαγγελίαν 7: 


διόρθωδις, ἐπανόρθω- 


σθαι, δια ῥήγνυσθας, ἀναθῥήγνυσθαι, 
pass. - berften lafien, ῥηγνύναε, διαῥηγνύ- 
ο 


Berſten, das, senäis, dradseyn, 7. 
Berüchtigt, δμαβόητος πατάφημος , πο 
λυθρύλλητος, 2.- τεθρυἠλημένος, 3. - übel 
berüchtigt fein,- χακώς arovev. 
Berüden, παρακρούεσθαι, suv&gnder, 
yonrevs, καταγοητευειν. — 9ηρᾶν. 
Beritdung, παράκρούσις, γοητεία, ἡ. 
Berüdfihtigen, ποιεῖσθαι λόγον τινός, 
ἔχειν λόγον τινός. - σκοπεῖν τι. — Λογίξι- 
σθαί τι. - ἔπιμελεῖσθαί τίνος. -- etwas nicht 
berücjichtigen, ἀμελεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν 
τινός. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. 
Berüdfidhtigung, don, ἐπιμέλεια, N. - 
λόγος, .0..- mit Bertichficht. einer Sache, 
koyıoausvos, 3 (Kafus u, Genus awen 
fi) nach dem Zufammenhang), 
Berühmen, ſich mit etwas, καυγᾶσθαι. 
ἐπί τινι. - μεγαλαυχεῖν ν, μεγαλαυχεῖσθαί 
τινι οὗ, ἐπί τινι. - ἀὀλαζονεύεσθαι περί 
τινο 
Berühmt, περιβόητος, διαβόητος, rolv- 
9 ούλλητού, εὐλλεής, 2, ὀνομαστός, 3 (von 
tem viel geſprochen wird) - ἔνδοξος, ε- 
δοΐος, εὐδόχιμος, 2 (von dem man eine hohe, 
Meinung hat)ı - Ίαμπρός, 3, ἐπίσημος u. 
ἐπιφανής, 2 (glänzend, ausgezeichnet). - bes! 
rühmt fein, εὐδοκιμεῖν. - δόξαν od. κλέος 
ἔχειν. -- εὔχλειαν κεκτῆσθαι vd. νέμεσθαι.- 
περιβόητον οὗ, Ίαμπρὸν εἶναι. - berühmt 
werden, εὔκλειαν räoher. - δόξαν —— 





— 





Berühmtheit. 


vw, - ωἰδόδης τυγχάνειν. - αὐζάνεσθα,. - | 


περιβόητον γίγνεσθαι. -- χέγνεσθαι δι ὀνό- 

µατος. -- ber, machen, ευδοπιµον ποιεῖγ., -- 

—J ὀόξαν od, κλέος παρέχει». 

Berühmtheit,: "χλεια, ἐπιφάνεια, δόδα, 
η. - λαμπρότης, * 7. = λαμπρὸν ὄνο- 
ga, τὸ. 

Berühren — ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσθαι, καθ ἆ- 
| πτεσθαί τινος. — Φιγγάνειν, ἐπιθιγγάνειν 

τινός. - ψαύειν, ἐπιφαύειν τινός od. τε. -- 

ἐπιλαμβάνεσθαί τινος. - etwas berühren in 
der Rede, µνείαν ποιεῖσθαί τινος. - urn- 
σθηναί τινος. - etwas kurz berühren in der 

Rede, ἐξ ᾿ἐπιδρομῆς εἰπεῖν. -- βραχέα διελ- 

Φεἴν περί τινος. — berührt, εἰρημένος, 3 - 

ον τις μνήμην ἐνέβαλε (in der Rede ange: 

ühr 

Beri hung, ἀφή, ἐπαφή, δίξιο, ψαῦσις, 
7. — Ber, in der Rede, μνεία, uvnun, N). 
Berührungspunkt, χοινόν, τὸ. - i 
habe viele Bertigrungspunkte mit Einem, 
συμπεριφέροµαί τινι πατὰ πολλά. 

A 1), 1,9. a. innerer Antrieb Re 

: ὁρμή, 9. — θυμός, 6. -- φυχή, ἡ 

Er "bte feinen Beruf dazu, N φυχὴ ού — 
χεται τοῦτο. - οὔ wol ἐστι Δυμὸς τοῦτο 
πράττει». - 3) [. v0. Verpflichtung, Be: 

weggrund: προτροπή, N. - 6deuntmaor, 
τὴ. - 3). va Amt, pflichtgemäffere Wir 
kungskreis: ἔργον, τὸ. - πρθςήκοντα, χα 

Φήκοντα, τὰ. 

Berufen, 1) Τε v. a, herbeirufen (mit dem 
Nebenbegriff des Feierlichen, od. des Befehls) : 
παλεῖν. -- προςναᾖ εἴσθαι. = συγκαλεῖν. -- 

᾿ ἀθροίξειν u. συνάγειν (bloß von Verſamm⸗ 
lungen). - zu ſich berufen, µεταπέμπεσθαι. - 

2) fich auf etwas berufen, ἐπερείδεσθαί, τινι. 
— ſich auf Einen berufen, ὠναφέρειν εἴς τι- 
μα ἐπιμαρτύρεσθαί τινα. 

Berufen, |. ο. a. berüchtigt: διαβόητος, 2 ! 
Berufsarbeit, Berufsgefhäfte, ἔρ- 
τί τὰ προςήκοντα od, τεταγμένα. 

‚eruhen, auf etwas, ἀρωκεῖσθαι εἴξ τι. -- 
ἀναρτᾶσβαι eig rı od. ἔκ τινος. - εἶναι ἐπί 

τινι ϱ), ἔν.τινι od, π 

fih) beruhen laffen, ο ζητεῖν ze (nicht, uns 

terfuchen). - ἐῶν — **— περί τινος, λέγον- 
τα παραλείπειν τι (nicht erwähnen). -- das 
mag auf ſich beruhen, εἶξν. 

Beruhigen, παύειν, ἀναπαύειν, κατα- 

παύειν, καταστέλλειν (von Xeufferungen hef⸗ 

tiger Aufwallung). - πραῦνειν, παταπραύ- 
ειν (einen Zornigen). = παραμυθεῖσθαι 

(einen Gekränkten od, Beküümmerten). — fich 

ber. ἡσυχίαν ἄγειν, avamavscdeı. - fid) 

mit etwas ber., ἐνανοπαύεσθαί τινι. - 
᾿στέργειν U, ἀγαπᾶν τινι od, τι. 

Berupigung, παραμυδία, ἡ. - RUE 
Φιον, τὸ. - πράῦνσις, παῦσις, ἡ. 
Beruhigungsmittel, ποραμύθιον, τὸ. 

erupfen, περιτίλλειν. 

Beryli, βήουλλος, ὁ od, ἡ, βηφύλλιον, τὸ. 

ef, en, σοπείρειν, κατασπείρειν. - bejäct, 

= 1wog, 2. —- das Befden, κατωσπορᾶ, ή. 

fänftigen, απ αὖνειν, καταπραῦνειν, 

— Ῥαταθελγειν, ἐκμειλίόσειν (ei: 
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* τινος. — etwas auf 





Beihämen. 


nen Zornigen). - παραμυθεῖσθαι, πορΓ}ο- 
geiv y, Med. (einen Gekränkten u. Beklimz 
merten), --ἑλάσκεσθαι u, ἐξιλάσπεσθαι (Ei. 
nen, welcher begangene Schuld rächen ‚will). -- 

(παταστέλλειν. (bejonders folche, die im Aufs 
ruhr begriffen find). 

De länikioung, κατάόθελξις, ἡ. = παρα» 
μυθία, η. -- ἱλασμός, ὁ 

Befagen, λέγειν. - bejagt, εἰρημένος ; 3. 

Befalben, ἐπαλείφειν, ἐπιχρίειν, »are- 
χοίειν. 

Befanfegel, ἐπίδρομος, 6 

Beſatz, ſ. Befegung Nr. 1. 

Beſatzung, φρουρά, N, φρουροί, οἵ. -- 
φυλακή, ἡ, φύλακες, οἱ. = eine Bel, in εἰς 
nen Ort legen | φρουρὰν, ο). φρουροὺς ἔνι- 
στάναι τῇ πόλει. = φύλακας καθιστάναε 
τῆς πόλεως. - φρουραν ἐγκαθιστάναι εἰς 
πόλιν. -- eine Bef, in der Stadt zurüdlaffen, 
φρουροὺς ἐγκαταλιπεῖν τῇ πὀλει. -- ας 
Beſatzung in eier Stadt liegen, φφουρεῖ 
νὴν πόλιν. = φρουρᾶ», ἄγειν έν τῇ πόλει. -- 
ein Ort mit Bef,, φρούφιον, τὰ. - zur Bef. 
gehörig, φρουρικός; 3 

Befaufen, ſich, μεθύσκεσθαι. 

Befhaben, msgıgeiv. — beſchabt, περίξε- 
στος, 2. - von Kleidern, παρατετριµµέ- 
ος, 3. 

Befchäd igen, βλάπτειν, καποποιεῖν. - 
λυμαίνεσθαι. — ιν (abnutzen). 

Beihädigung, λάβη, τρίψις, ᾖ- 

Bie ſch aͤftigen, ἀσχολεῖν τινα. = ἔργον, od. 
ἀσχολίαν vd, πράγματα παρε έχευν τινί. - 
dieß beſchäftiget mid) ganz, πρὸς od, ἐν τού- 
To ὅλος ein. — beſchäftigt jein mit etwas, 
ασχολίαν ἔχειν ο). ἀσχολεῖσθαι διά τι od. 
περί ri. - ἄσχολον είναι διώ τι, περί τιν 
πατώ τι. -Ὁ oc, ROTE ἔχειν ποιοῦντά τν. * 
ſehr beſchäftigt fein, πο; vv ἀσχολίαν ἔχει". 
ſich befchäftigen mit etwas, ἐπιτηδευειν 
τι. = διωτρίβειν περί τι 00% πρός τιν. -- 
εἶναι ἐπί τινυ od. πρόρ τινι Od, ἀμφέ τι. — 
ἔχειν ἀμφί od. περί τι. - ἀσχολεῖσθαι ποός 
od. περί τι. - ἔχιόθαί τινος. - ἀναστρέφε- 
σθαι Er σινι. -- ſich emfig mit etwas befchäf⸗ 
tigen, προςκαθεζεσθαέ zıvı. - σπου δάζειν 
περί τι. ſich mit vielen Dingen, oder mit 
fremden Angelegenheiten befchäftigen, πολυ» 
πραγμονεῖν. -- unaufhörlich mit etwas beich. 
fein, διατελεῖν nodrsovrd τι. -- id) weiß 
nicht, womit ich mich befchäftigen foH, ὤπο- 
ρία µοι ἔργω». = befhäftigt, ἄσχολος, 2, 
σπουδαῖος, 3. 

Beſchäftigung, ἀοχολία, N - ἀσχόλημα, 
τὸ. - ἔρ 0709, τὸ. - ἐπιτήδευμα, τὸ. = δια- 
τριβή, ἡ 

Sefääten, 1) f. v. a. die Schafe abnehmen: 
περιλεπίζειν U, περιλέπειν.-- 2) vom Pferde 
f. v. a. befpriugen: ὀχεύειν, ἐπιβατενειν. 


| Befhäler, ἀναβώτης, ὁ (verft. ἵππος). 


Beſchämen, δυςωπεῖν, ἐντρέπειν u, δια- 


: τρέπειν (überh. Schamgefühl u. Neue eva 


weden). -- αἰσχύνειν, καταισχύνειν, καται- 
dein (duch Darthuung einer begang. Schuld), 
- ἐλέγχθιν, ἐξελέγχειν (burd) NUNG 


Beſchaͤmung. 


eines Irrthums oder einer Sache, die man 
leuanet), : 

Beſchämung, δυρώπησις, ἐντροπή, δια- 
τροπή, ή. — ἔλεγχος, 6 ( fämmtlich zur Bes 
zeihnung der Handlung des Beſchämens). - 
αὐσχύνη, n (als Zuftand). 

Beſchäu men, ἐπαφρ΄ζειν. 
Reikhaffen,_!yov, ουσα, ον. - wie beſchaf⸗ 
fen? ποῖος, ποία, ποῖον; — fo beſchaffen - 
wie, τοιοῦτορ, αύτη, odro(v) - οἷος, οἴἵα, 
οἷον. -- beſch. jein, ἔχειν. - διακεῖσθαι. -- 
ic) bin fo Ῥε[ώ., daß, ologre εὐμί mit fols 
gendem Snfinit, 

Beihaffenheit, ποιότης, nrog, ἡ (im 
Allgemeinen das Verſehenſein mit Eigen 
fhaften), -— φύσις u, κατάστασις, (inne- 
1 Wefen). - διάθεσις, 7 (Art der Einrich- 
tung). - σχήμα, τὸ (äuffere Haltung). - 
nad; Pefchaffenheit, ἐκ mit Genit.. - κατά 
mit Akkuf, — von welcher Beſchaffenheit? 
ποῖος, ποία, ποῖον; - von folder Beſch., 
τοῖος, τοία, τοῖον od. τοιοῦτος, αύτη, οὔ- 
το(ν). -- von gleicher Befch., ἴσος τὸ σχῆ- 
μα. — von eigenthümlicher Beih., ἰδίαν 
ἔχων τὴν φύσιν. — von wunderbarer Beſch., 
Φαυμαστὸς τὴν φύσιν. 

Befhatten, σχιάζειν, ἐπισκιάξειν, κατα- 
σκιάζειν, συσκιάζειν. - ἐπηλυγάξειν. - bes 
fchattet, ἐπίσκιος, κατάσκιος, σύσκιος, 2. 

Beſchattung, συσκιασµός, ὁ. 

Beſchatzen, τάττειν φόρον τιν. 

Beihauen, θεᾶᾷσθαι, 
σκοπεύει» (mit den Augen). - σκέπτεσθαι 
u. — (geiſtig). — Δεωρεῖν (ſinnl. u, 
geiftig). . | 

Befſchauer, Θεατής, οῦ, ὁ. - Δεωρός, ὁ. 

Beſchaulich, θεατός, 3 (finnlid wahrnehm⸗ 
bar), - Φεωρητός u, Θεωρητικός, 3 (geis 
ſtiger Befhauung gewidmet). — befchauliches 
Leben, θεωρητικὸς Blog. 

Beihauung, Heu u. κατασκοπή, ἡ (bloß 
finnlih). - Δεώρησις u, θεωρία, (ſinnlich 
u. geiftig). 

Beſcheeren, κείρεν u. ἀποκείρειν (im 
Allgemeinen). - ξυρᾶν u. ξύρειν (die Haare), 

Befheerung, κουρά, 7. 

Befcheid, ἀπόκρισις, ἡ. -- einen Befcheid 
geben od, ertheilen, ἀποκρίνεσθαν, ἐκφαί- 
φειν λόγον, ἀποφαίνεσθαι γνώµην. — Ber 
ſcheid wiffen um etwas, οὐκείως διακεῖσθαι 
πρός τι. - γνωρίζειν τι, ἔμπειρον εἶναί 
τινος, ἐμπείρως ἔχειν τινός. 

Befcheiden, 1) f. v. a, eine Weifung, einen 
Befehl geben: τάττειμ, mgograrrsw. - es 
manden an einen Ort. befch., λέγειν od, προ” 
ειπεῖν τινι πορεῖναι εἰς τόπον τινά. - 
Einen zu fich beſch, µεταπέμπεσθαί τινα. - 
καλεῖν τινα. — ſich nicht befcheiden laſſen, 
ανυπόταµτον εἶναι. - ουκ εἴκειν λόγοι. - 
2) [, v. a. zuertheilen: διδόναι, ἀπονέμειν, 
προθνέµειν. — mit ift beſchieden, εἵμαρταί 
µοε, πέπρωταί µοι. - ἔτυχον od. ἔλοχον 
mit Genit. - 3) fich befcheiden [. Ὁ. a. Zuges 
fiehen: οὐκ ἐναντιοῦσθαι. = συγχωρεῖν. 

Beiheiden, Adjeft., κόσµιος, ὃ u. 2, εὖ- 
ποσμος, 2 (in Anftand κ. Benehmen), - αὖ- 
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Befhirmung. 


δήµων, σώφρων, 2, μέτριος, 3 (in Gefins 
nung), — befcheiden fein in —R u. An⸗ 
ſprüchen, μέτρια φρονεῖν, µετριάζειν, µετριο- 
φρονεῖν. — beſch. fein in Anſtand u, Betra⸗ 
gen, ευκοσμεῖν. 

Befheidenheit, κοσµιότης, ητος, εὖπο- 
σµία, ἡ (im äuffern Weſen). — µετριότης, 
ἡ, φρόνημα µέτριον, τὸ, μετριοφροσύνη, ἡ, 
αἰδως, οὓς, 7, σωφροσύνη, n (in Gefins 
nung). — axavynola- u, ἀπκενοδοξία, ἡ (in 
der Meinung von fich ſelbſt). — mit Beſchei⸗ 
denh., εὐκόσμως, µετρίως, σωφρόνως. 
Befheinen, καταυγάξεν, ἐπαυγάξειν, 
παταλάμπειν. : 

Beiheinigen, βεβαιοῦν γραφῇ. - ἔπι- 
μαρτυρεῖν. FOR 

Beiheinigung, 1) αἴδ Handlung : βεβαί- 
ωσις, 7. — ἐπιμαρτυρία, n. = 2) ale Sade: 

ee πισταί, ai. . 

eiheifjen, ἐπιτιλᾶν. - καταχέζειν. 

Beſſchenken, Iem, mit etwas, δωρεῖσθαί 
zwi τι. -- διδόναι τινί τι. - τιμᾶν τινά τι- 
νι (zur Belohnung für Verdienfte). -- κοσμεῖν 
τινα δώροις. 

Befcheren, d. i. verleihen, διδόναι, δω- 

εἴσθαι. 

ὦ j τη λό, «ηρά Verbalausdrüde zu ums 

veiben, 

Befchiden, 1) f. v. a. Abgeordnete an Eis 
nen fchiden: ἀποστέλλειν πρός τινα. - 2) 
f+ v. a. beforgen, u. zwar a) die nöthige Bes 
handlung od. Pflege geben: Θεραπεύειν τι. 
- ἐπιμέλεσθαί τινας, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί 
τινος. - παρασκευάζειν τι. = b) ſ. v. a, in 
Ordnung bringen: ευ διατιθέναι. - διοι- 
κεῖν. -- ο) [. v. a. verrichten; πράττειν, δια- 
πράττει», περαίνειν.͵ μες 

Befhienen, περιβαλλειν ἐπίσωτρα (ein 
Rad). — περιβάλλειν κνημῖδας (mit Beine 
fchienen als Panzer). - ναρθηκίζειν U, κα 
λαμοῦν (ein zerbrochenes Glied). 

Bejhieffen, eine Stadt, μηχανὰς προς- 
ἄγειν ο, ἐπάγειν τῇ πόλει. ö 

Beihieffung, μηχανῶν προαγωγή, 7. 

Beihiffen, πλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Befhiffung, durch Verbalausdrüde zu ums 
fchreiben. | 

Befhilft, φυχιόεις, εσσα, εν. ιό] 

Beſchimpfen, αἰσχύνειν, καταισχύνειν 
τινά,. αἰσχύνην φέρειν τινί. -- λωβᾶσθαί 
τινα. -- κακίζειν τινα. -- Λυμαίνεσθαέ τινα. 
- δεννάζειν. -- ἀτιμάζειν. -- ὑβρίζειν πρός 
τινα u. καθνβρίζειν τινά ο. τινός (aus 
Uebermuth u. unrechtmäſſiger Weife). -- αἷ- 
πίζειν U, αἰκίζεσθαι (dur) körperliche Miß⸗ 
handlung). ν ) 

efhimpfung, αἰσχύνη, Ίώβη, Avum, al- 
πία, n (al8 Handlung u, Sache). — κακι- 

Guog, ὀνειδισμός, 6, U, ὀνείδισις, ἡ (als 
Handlung). — ὄνειδος u, ὀνείδισμα, τὸ (als. 
Sadıe), νι 

Beihirmen, σώζειν, διασώζειν τινά. - 
ἀρήγειν τινί. - ὑπεραγωνίζεσθαί τινος. - 
προΐστασθαί τινος. | 

Beihiemung, προστατεία, ἡ. 


@ 


Beſchlafen. 


πλησιάζειν τινί. 
Beihlafung, συνουσία, μίξις, ἡ. 


Befchlag, 1) f. v. a. das Anhalten einer 


Sade, um fich derfelben als eines Pfandes 
zu verfichern: Befchlag auf etwas legen, od, 
in Bejchlag nehmen, κατέχειν τι. - ἔνεπι- 
σκήπτεσθαέ τινι. - πατεγγυᾶν τι. = προς- 
ενεχυράζειν τι. - ἀποσημαίνεσθαί rı. - das 
Recht haben, Befchlag auf Sem. Eigenthum 
‚zu legen, σύλαν ἔχειν κατά τινος. — diejes 
Recht Jeinandem geben, σύλαν διδόναι τινὶ 
κατά τινος. - 2) |. v. a. das, womit etwas 
befchlagen ift: στρώμα, τὸ (von gepolfterten, 
mit Deden belegten Dingen). — ἐπίβλημα, 
τὸ (alles Angefeste). - ὑποδήματα, τὰ (vom 


Pferde). 


Beſchlagen, στρωννύναι (polftern). - ὑπο- 


βάλλειν ὑποδήματα (Hufeifen aufjegen). — 
περιπλάττειν (Metall um etwas befeftigen). 
- mit. Gold beichlagen, ἐπιχρυσοῦν --πυ- 


unage zovco. - mit Silber beſchl., ἐπαρ- 


γυροῦν. -- mit Eijen befchlagen, κατασιδη- 
ovv. - mit Brettern bejhl., σανιδοῦν. 
efhlaglegung, auf etwas, ἐνεπίσκημ- 
µα, τὸ. \ 

Beihleihen, ὑπιέναι, ὑπέρχεσθαι. - zve- 
δρεύειν τινά. - ἐπιβουλεύειν τινί. 


‚Beihleihung, τὸ ὑπελθεῖν. - ἐνέδρα, 


N. --ἐπιβουλή, Ἱ. \ 
Beihleunig en , ταχύνειν, ἐπιταχύνει», 
σπεύδειν, κατασπεύδειν, ἐπείγειν, ἐπισπέρ- 
χειν. 4 
Bi hleunigung, ἔπειξις, ᾗ. = σπου- 


ην N. 
Beichlieffen, 1) ſ. v. a, beendigen: we- 


guivsıw, τελευτᾶν. - ἀποτελεῖν. - πανύειν, 
— - παταλύειν U, καταστρέφειν 
(τὸν βίον, das Leben befchl.). — die Arbeit 
befhl., ἀποπαύεσθαι τοῦ πόνου. - den Zug 
beichl., οὐραγεῖν, ἀπονραγεῖν. - 2) |. v. a. 


- einen Vorschlag, od. Beſchluß faſſen: βουλεύε- 


‚oda -- ἑλέσθαι γνώµην — προαιρεῖσθαι, 


᾿"βούλεσθαι, προτίθεσθαι, γιγνώσκειν. - δο- 


El µοι. - Φηφίζεσθαι U. χειροτονεῖν (beide 
von Verfammlungen, welche ihren Willen 
durch Stimmen, oder Händeaufheben zu er— 
kennen geben). - es ift beichloffen, δεδογμένον 
ἐστίν, δέδοκται. - Τε beichl., διαγιγνώ- 


ο σκειν. — wider Einen beſchlieſſen, καταγι- 


""γνώσκειν τινός. — παταψηφίζεσθαί τινος. 
Beſchluß, 1) ſ. v. a. die Beendigung u, der 


Ausgang einer Sache: τέλος, τὸ, τελευτη, 


"ματάλήξις, ἡ. -- beim Beſchl., zum Beſchl., 
 TEEVTOVTOg, WONG, ὤὥντος. - παυοµένου, 
ης, ου. — zum Beſchluß dev Rede fagte er, 

ἀποπαυόμενος ἤδη τοῦ λόγου ἔφη. — ben 





Beſchl. des Zuges machen, οὐραγεῖν, drov- 


᾿ραγεῖν. -- 2) [. v. a. ausgefprochene Willens: 
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Beſchlafen, βινεῖν. - συγγἰγνεσθαΐτινι. - 


Befchneiden, 


Beſchreien. 


Verſamml.). --γιγνώσκειν u. δοκεῖ not “u 

Einzelnen). — einen verkehrten Bejcht. falten 
παραδοκεῖν. - 3) etwas unter Beschluß 
(Verſchluß) haben, φυλάττειν τι, φύλακα 
παταστῆναί τινος. 

Beihmieren, 1) ſ. v. a. beftreichen: ἐπι- 
χοίειν, περιπλάττειν, περιαλείφειν. - 2) [. 
v. a. befudeln: µιαίνειν, καταμιαίνειν, μο- 
λύνειν. 

Beſchmutzen, «ἀναμολύνειν, ῥυπαίνειν, 
ῥυποῦν, ἐπιτιλᾶν. - beſchmutzt, ῥυπαρός, 3. 

περιτέµνειν, ἐπιτέμνειν, 
συντέµνειν. -- περικόπτειν. - κολάζειν (von 

Bäumen u. Gewächſen). — κολούειν, κολο- 
βοῦν u, σκολύπτειν (von Gliedern des thie⸗ 
riſchen Körpers). — Bäume befchn., wia- 
δεύειν δένδρα. 

Befhneidung oder das Befchneiden, 
περιτομή, περικοπή, ἡ. — ἁόλασις, κόλου- 
σις, N. -- metaphor. überhaupt ſ. v. a, Weg⸗ 
nehmung einzelner Theile, ὠφαίρεσις, 7. — 
Beer: der Bäume, κλάδευσις, «χλα- 
δεία, m. ' 

Beſchne ien, ἐπιίφειν, κατανίφειν. -- δε: 
ſchneiet werden, νίφεσθαε. — beſchneit, χιό- 
νος µεστός, 3. -- νιφετώδης, 2. 

Befhnigen, περιγλύφειν. 

Beihönigen, κατακαλύπτειν, παρακα- 
λύπτειν, ἐπισκιάζξειν - περιπέττειν. 

Beihönigung, παρακάλυμμα, τὸ. - πρό- 
φασις, ἡ. -- εὐποέπεια, N. 

Beihränken, ὀρίζειν, περιγράφειν - κο- 
Λάζειν, συστέλλειν. - auf einen Eleinen Raum 
befchränft fein, καθειογµένον εἶναι ἐν ολί- 
yo χωρίῳ. — beſchränkt, ὀλίγος, 3 (von Beit 


“u. Zahl). - μικρός, 3 (von Raum), — ber 


ſchränkter Kopf, ἀφνὴς dung. - οὗ δεινὸς 
τὴν φύσιν. J 
Beſchränktheit, στενοχωςία, στενότης, 
ητος, N. - ὀλιγότης, µικρότης, N. - Ber 
ſchränktheit des Verftandes, ἀφυῖα, 7. 
Befhränfung, ὁρισμόξ, 6, περιγραφή, 
N. - κόλασις, 6VOTOAN,-N. 
Beihreiben, 1) f. v. a. auf etwas ſchrei⸗ 
ben; ἐπιγράφειν, καταγράφειν. - 2) T. ὃν αν 
in einer Schrift auseinander fegen u. deut⸗ 
lich machen: συγγράφειν, διεξιέεναι, δ:εζἐρ- 
χεσθαι, διηγεῖσθαι. -- 3) ſ. v. a, durch ae= 
naue Erzählung deutlich machen: περιηγεὶ- 
ὅθαι, διασαφηνίζειν, ἀπριβὼς λέγειν, ἔκ- 
φράζειν -- χαρακτηθίξειν (durch angegebene 
Merkmale), -- was fih nicht θε[ώτείθ, läßt, 
ἀνέκφραστας, 2 - Λόγου μείζων, 2. - 4) f. 
v. a. eine geometrifhe Figur im Umriffe 
zeichnen: περιγράφειν, ὑποτυποῦν. -- τυ- 
no λαμβάνειν. 7 
Beihreibung, 1) Τ. 0. a. fchriftliche Aus— 
einanderfegung u, Darftellung: συγγραφή, 
|. - διήγησις, περιήγησις, 7) (bezeichnen die 


andlung), - διήγημα, τὸ (als Sache). - 
2) f.-v. a. deutliche Darftellung durch Worte: 
περιήγήσις, ἡ. — τύπος, 6 (allgemeine und 
kurze). - 3) f. v. a. Zeichnung von Linien 
zu einem Umriß: ὑπογοαφή, δι’γροφή, ἡ. 


. meinung u. Vorſatz etwas zu thun: βούλευ- 
μα, τὸ. - γνώμη, διαγνώµη, 7. - ἀρεστόν, 
 doger, αντος, τὸ (Iemandes, τιν). - δό- 
μα, δεδογµένον, τὸ. -- φήφισμα, τὸ (von 

Mehrern dur Stimmen ausaefprochen, | 


hauptſächt. vom Volke). - einen Veſchl. faf- 
ſen, δόγμα ποιεῖσθαι u. ψηφίζεσδαι (von 





Beihreien, 1) Τ. ον a. verſcheeien, aus— 
fhreien: καταβοᾶν τινος - διαβοᾶν τινα. - 


Befchreiten. 


διαθρυλλεῖν. - 2) |. as bezaubern: βα- 
σκΏίνειφ, ἐπάδειν. | | 

Beſſcchre iten, ἐπιβαίνειν τινός ο). ἐπί τι. 
- ἀναβαίνειν τι vd, ἐπί τι. - ἐμβαίνειν εἴς 
τι. 

* chreitung, ἐπίβασις, ἀνάβασις, ἔμ- 
Ίασις, N. 

Beihreiung, 1) τὸ διαβοᾶῶν - παταβόη: 
σις U. καταβοή, 7. - 2) τὸ ἐπάδειν. - βα- 
σκανίᾳα, 3. - Den Unterſchied der Bebent, ſ. 
unter Beſchreien. 

Befhrieen, διαβόητος, 2. 

Beihütten, καταχωννύναι» ἐπιχωννύναι 
(mit Schutt). - βρέχειν (mit Flüffigkeiten), 

Beſchützen, προῖστασθαι U, πρφοστατεύειν 
Tırög. - ἀμύνειν, βοηθεῖν, ἐπικουρεῖν τι- 
νι. - φυλάττειν, διαφυλάττειν, σώζειν U, 
διασώζειν τι. = δορυφορεῖν κήδε: 
σθαί τινος. 
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Bei eh προστώτης, ου, ὁ. τ΄ φύλαξ, | 


ακος, ὁ. -- βοηθός, ὁ. -- κηδεμών, όνος, ὁ. 
Beſchützerin, προστάώτις, ιᾶος, N. 
Beſchütung, προστατείᾳ, ἡ. - φυλακή, ἡᾖ. 

- βοήθεια, ἐπικουρία, ἡ. 
Beſchuhen, ὑποδεῖν, κοηπιδοῦν. 
Beſchuldigen, αἰτᾶσθαι, καταετιάσθαί 

τινά τιφος. - Eu αἰτίᾳ od, δύ αὐτίας ἔχειν 
gınd. - αἰτίαν ἐπιφέρειν ϱδ. ἐπάγειν τινί. 

-ἐγκωλεῖν U, ἐπικαλεῖν τινέ τι. - μέμφε- 

σθαί τινι ο), rıva εἴς τι. - κακίζειν τινά. - 
κατηγορεῖν τινος (vor Gericht), — beſchul⸗ 

digt werden von Jem., αὐτίαν ἔχειν ἀπό τι- 

vog. - κατηγορεῖταί μού τι ὑπό τινος. 
Beihuldigung, αὐία, αἰτίασις, κατη- 
yogia, η. - αἰίαμα, κατηγόρηµα, ἔγκλη- 

μα, το. 
Befhwängern,f;, Schwängern, 
Beihwasen, etwas, λόγους ποιεῖσθαι 

περί τινος. -- Einen befchw,, κατρᾳαχολάζειν 
τινός. 


Befchw erde, 1) f.v. 4, Mühe, Mühſelig⸗ 


keit: πόνος, ὁ. — µόχθος, 6. - ἄχθος, τὸ. 
= κακόν, τὸ. - πάθος, ὄλγος, τὸ. - 9) Ί. 9. 
a. Klage Über Unrecht oder Laften: zarnyo- 
gie, ἐπηγοοία, 1. - ἔγκλημα, τὸ. - Bes 
fchwerden führen od, anbringen gegen Je— 
manden, ἐγκαλεῖν τινι, ἔγκλημα ἔχειν ποὀς 


τινα 0d, κατα Tivag. -- πατηγορεῖν τινος, 


ἐπηγορεῖν τινι. 


Beihweren,, 1) f. a. beläftigen: βορύτ 


νειν, ἐπιβαρύνειν. - ἐπαχθεῖν 98, ἐπαχθί- 
ξειν. - ἐνοχλεῖν, ὄχλόν παρέχειν. - λυπεῖν 
Clestere drei nur bildlich). — ſich beſchwert 
fühlen durch etwas, ἄχθεσθαί τινι od, ἐπί 
zwi. - βαοέως φέρειν τι. - ἂυςγεραίνειν 
τι. - 2) Πώ bejchweren (beklagen) über etz 
was: ὀδύρεσθαί τι. = µέμφεσθαί τινι. -- 
κατηγοφρεῖντινος.-- ſich Über Leiden u. Schick⸗ 
fat beſchw, δεινοπαθεἴν. -- Πά heftig, ſtark 
beichw,, δεινολογεῖσθαι, δεινοποιεῖσβαι. 
Boeſchwerlich, Ζαλεπός, βαρύς, 3. - ἔπα- 
{δής, 2. - ἀχθεινός, 3. — ὀύθφορας, 2. - 
ἐπίπονος, δυςχερής, 3. -- Λυπηρός, 3. - 
befchwerl, fallen, ἐνοχλεῖν, πράγαατα πα- 
ρέχει». - ανιᾶν, Λυπεῖν. - beichwerl, fine 





Befegen. 


ben, ἄχθεσθαι ἐπί τινι od. τινί. - dvgyer 
ρείντι, δυςχεραίνειν τι. 
Beſchwerlichkeit, χαλεπότης, ητος, ἡ = 

ζαλεπόν, τὸ. — ἄχθος, τὸ. - δυσχέρεια, ἡ, 

δυςχερές, οὓς, τὸ. - πόνος, µόχθας, ὁ. - 

πακοπάθεια, 7, 

Beihwihtigen, παραμυθεῖσθαι. - πραῦ- 


* 


* 


" YEIY, παταπραύνειν, -- Φέλγειν. 


Befhwihtigung, παραμυθία, m. , 
Beihwidhtigungsmittel, παραµυθιον, 
To 


Befhwingen, ἀναπτερρῦν. - beichwingt, 
πτερυγῶώτος, 3, πτερθεις, E06, EV. 
Befhwören, 1) 1. dv, @ mit einem Eide 
beftätigens ὀμνύναι mit folgend, Snfinit, u, 
mit 7 μήν, wenn die Wahrheit einer Sache 
bejtätigt wird, hingegen mit μὴ µήν, wenn 
bezeugt wird, daß etwas nicht jei, — ἔποι 
uvvvaı, διόμνυσθαι. - 09x09 ποιεῖσθαι 
περί rınog. - Örogaißew,. — ἐπομόσαντα 
λέγειν. — fälſchlich beſchwören, ἐπιορχεῖν. -- 
2) ſ; v. a, dringend u, flehentlich bitten; 
ὀμνύναι, ἐπομνύναι τινά. - ἐπιμαρτύρε- 
σθαίέ τινα. - ἱκετεύειν τινά. - 3) ſ. v. a. 
durdy Zauberformeln zum Beiftand herbeirus 
fen: ἐπάγειν. — Geifter befhw,, ἐπάγειν 
δαίμονας. 

Beihwörung ‚ ἐπωμοσία, 7. - unter, mit 
Beichw,, ὀμόσας, ασα, αν. -- ἐπιμαρτυρό- 
µενος, 3. - Beſchw. dev Geifter, δαιμόνων 
ἐπογωγή, ἡ. _ L Er 

Befeelen, φυχοῦν, ἐμφυχαῦν, φυχὴν ἐν- 
τιθέναι. - ἐγείρειν, καταθαρσύνειν U, Θν- 
μὸν ἐμβάλλειν (bildlich); — befeelt, ἔμψυ- 
χος, 2. ' 
Befegeln, πλεῖν, ἐπιπλεῖν, 

Beſehen, ᾿ἐπισκοπεῖν, πατασκοπεῖν, ἔπι- 
βλέπει». - κπαθαρᾶν, ἐπιδεῖν. -- Δεᾶσθαι, 
φαταθεᾷσθαι. N h 
Befehen, das, θέα, 7. 

Bejeitigen, ἐκποδὼν ποιεῖσθαι, vpaı- 
geiv, ὑὐπεξαιρεῖν, ἀφαιρεῖν. 
Befeitigung, ὑπεξαίρεσις, ἀφαίρεσις, ἡ. 
Befeligen, ποιεῖν τινα εὐδαίμονα od, 
µακάριον od, ὄλβιον. | 
Befen, κόρηθρον, αάρωθρον, τὸ, σαι 

ός, 6, 

η ejeffen (von einem Geifte),, ἐωπνευστός, 
3. - ἐνθουσιῶν, ὦσα, ὤν, δαιµονιωκός, 3. - 
- bef, fein, δαιμονιᾶν, παποδαιμονᾶν. 

Befegen, 1) ſ. v. a, darauf ſetzen: ἐπιτι- 
Δέναι τινί τι. -- πατασπενάζειω εί τινι. -ι 
ἐξαρτύειν τί τινε. - den Tiſch mit Speiſen 
beſehen, Ματασκευάζειν τὴν τράπεζαν ἐδέν 
σµασιν. = ποσμεῖν, ἐπιμοσμεῖν (wenn εδ zur 
Zierde geſchieht).— 2) ſ. δι a. an, um etwas 
ſetzen: περιτιθέναι, περιβάλλειν τί τινι. — 
Ἀρωσπεδοῦν. = παρυφαίνεεν U, προθρᾶν 
πτειν (beide yon Kleidern, an welcde ein 

"Saum gewebt oder genähet if). — mit Steis 
nen beſetzen, ἐπικοσμεῖν λίθοις. - mit Oteiz 
nen Ῥε[εθέ, AudoxoAlmrog, Λι96πολλος, λι- 
Φόστρωτος, 2. -- 3) ſ. v. a. hineinſetzen, u, - 
zwar a) ginen Ort mit Boldaten befegen, 
καθιστάναί φρουρὰμ Ey πολίσµατι, Od. ἔγ- 
καθιστάναι φρονρὰν πολίσµατι. - φρουφᾷ 


“ 





DBefegung. 


κατέχει» πόλιν, = φυλακἠν ϱ8, φύλακας 
᾿ φπαθιστάναι τῆς πόλεως (eine Befagung in 
eine Stadt legen, welche man befist), — πφος- 
arnoacdear od. περιβαλέσθαι od. παραλαµ- 
άνειν πόλιν (eine Stadt erobern, in Beſitz 
nehmen), - Δέσθαι τὰ ὅπλα πεθέτι (von 
Soldaten, welche um einen Dit, z.B um ein 
‚Belt geffellt jind), — eine befegte Stadt, πο- 
λις Eugpgovgos (in weldyer eine Befasung 
liegt). - πόλις παρειλημµένη ( eugberte 
Stadt), — eine nicht befegte Stadt, πόλις 
ἀφρούφητος. -- Zugänge, Wege, Päſſe beſ., 
καταλαμβάνειν, κατέχεμ,. -- ringsum beſ., 
᾿κύχλῳ περικαθῆσθαι. - b) einen Drt mit 
demjenigen befegen, was dahin gehört: πλη- 
ροῦν, ἐμπιπλάναι τί τινοᾳ: τ΄ διαλαμβάνειν 
τέτινι. — δι B. das Schiff mit Soldaten be— 
fegen, πληροῦν τὴν ναῦν ὁπλιτῶμ. - einem 
Berg mit — beſ., διαλαμβάνειν ἄρος 
δένδρεσιν. -- mit Pflanzen bej., φυτεύειν, 

" φαταφυτεύειν. -- einen Ort mit Bewohnern 
bef., κβτοικίζειν χωρίον, οὐκήτορας καθι- 
στάναμ τοῦ χωρίου. - ϱ) ein Amt bef, mit 
Einem: zadısrdvaı τινὰ ἄρχοντα — ἔπι- 
τρέπειν τινὶ ἀρχήν -- διδόναι τινὶ ἀρχήν - 
ἐφιστάναι τινὰ ἐπί τινι, - 4) Τι dv, a, einen 
Platz einnehmen, fich darauf ſetzen: «ἐπικα- 


Φῆσθαί τινι, wadigeıv ἐπί τινος οὓν ἐπί | 


τιν. ἲ 
Defesung, 1) ſ. δν a, dad, was angeſetzt 
ift an einen Gegenftand: κράσπεδον, τὸ. - 
παρυφή, ἡ (angewebter Rand), — Λιθόκολ- 
Aov, λιθοκόλλητον, τὸ (Befetz. mit Öteis 
nen), - 2) die Handlung des Befegens: κα- 
ταφύτευσις, 7 (mit Bäumen). — πατρέχισις, 
(mit Bewohnern). - πατάληψις, κατακῶ- 
χή, ἡ (Befignahme). - Gewöhnlich aber muß 
e8 durch die Partiz. der im vorigen Artikel 
angegebenen Verben ausgedrücdt werden; 
z. B. nad) Beſetzung des Zeltes fprad) Kyros, 
"παταστήσαφ φύλακας τῆς σχηνῆς Koögog 
«ξλεξε. = nad) Befegung dev Burg zogen die 
einde ab, ‚pgovguv ἐγκαταστήσαντερ τῇ 
ἀκροπόλει ἀπήλθον οἱ παλέμιοι, 
Bejeufzen, στενάζειν, καταστενάξειν, κα: 
ταδακρνειν. - Φρηνεῖν, ἀποθρηνεῖν, κατθς 
δύρεσθαι, ἀποδύφεσθοι, | ? 
Befichtigen, διοπτεύειν, ἐπισποπεῖν, κα- 
ταθεᾶσθαι, Hewgiiv, ἱστορεῖν. 
Beſicht igung, ἐπίσκεψις, Θεώρησιβ, θεω 





ιο ἦν 
PN efiegeln, σφραγίζειν, ἐπισφφαγίδειν, ne- 
zaopgayitev, κατασημαένειν. - ἐπιβάλλειν 
od, ἐμβάλλειν σφραγὶδά τινι͵ 
Befiegelung, σφραγῖδος ἐπιβολή, ἡ. 
Befirgen, νικᾶν τινα, = κρατεῖν, ἐπιπρο- 
. zeiv τινος. — περιγίγνεσθαί τινοφ. -- κρείττ 
20 εἶναί τινοφ. - befiegt werben, νικᾶσθαι 
ὑπό τινος. - ἠστᾷσθαί τινος - ἥττω (ἤτ- 
πονα) εἶναί σινοφ. 
| ji ieger, νικῶν, ὤννος, νικήσαρ, αντος, 
"a (Iemandes, τινα). - πρατήσας, ἄντος, 
ὁ, = κρείττων, ονος, ὁ. 
Befiegung, τὸ νικῶν, τὸ περιγίγνεσθαι.-- 
ἐπικράεησιο, ἧττα, ἡ. — In Perbind, mit 
Vrapoſiz. zu umfchreiben durch die Partiz. 
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Befoffen. 


ber unter Beſiegen angegebenen Verben; 
3; δ. nad) Belegung aller Feinde ftarb er, 
έτελευτησε πρατήσας πάντων τῶν πολε- 
μίων. 

Befingen, ἄδειν, ὑμνεῖν, ἐφυμνεῖν, κα- 
Φυμνεῖν, 

Bejinnen, fih, 1) ſ. v. a, ſich erinnern: 
μεμνῆσθαέτινος, uvnuovsvev τινός. -- 2)f. 
v. a, nachdenken, um die Erinnerung an εξ» 
was wieder in jich hervoraurufen: σκέπτε- 
σθαι. = λογίζεσθαι πρὸς ἑαυτόν, = 3) ſ. v. 
a, Überlegen und nach derYeberlegung fich οπέ» 
ſchlieſſen: βονλεύερθαι. - μελετᾶν, φρον- 
τίζειν. - fich anders befinnen, μεταγινώ- 
σκειν, — ſich eines Beſſern bef,, κάλλιον βου- 
Asvaadaı. - 4) fr v. a. nachdenken u, anftes 
benz µέλλειν, ὀχκνεῖν. - 5) |. Ὁ, a, wieder 
zu Sinnen tommen: ἀναλαμβάνειν ἑαντόν. -- 
φρονεῖν. - ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. - ſich 
nicht befinnen Eönnen, ἐγπεπλήχθαι. \ 

Befinnung, γνώµη, 7. - νοῦς, oö, 6. - 
φρὀγνησις, ξύνεσις, N. -- αἴσθῆσις, 7. = Bes 
finnung haben, φρονεῖν, σωφρονεῖν. - Eu 
ἑαυτῷ εἶναι, » wieder. zu Bei, kommen, ava- 
λαμβάνειν ἑαυτόν. — ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνε- 
σθαι, — die Bei, verlieren, ἐξίστασθαι τοῦ 
φρονεῖν, - ἐππλήττεσθαι, - ἔξω φρενῶν 
γίγνεσθαι, 

Befinnungslo®, ἐππεπληγιένος, 3. - 
ἄφρων, 2. = καθηρημένορ τὴν αἴσθησιν 
od. Φρόνησιν, 

Befinnungstofigkeit, ἀναισθησία, ἕκ- 
πληξις, ὀφροσύνη, ἡ. 

Befis, κτῆσις, 7. -- τὸ ἔχειν (beide das Bes 
figen), - ατῆµα, τὸ (das Beſitzthum). - in 
Be, nehmen, παταλαμβάνειν τι, κατέχειν 
σι, πθωτεῖν τινοθ - παταστρέφεσθαί τι U. 
ὑφ' ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι (mit Gewalt), - in 
Bef. haben, πεκτήσθαι od. ἔχειν τι, νέµε- 
σθαί τι. - ἐγκρατῇ εἶνοίτινος, -- im Beſitz 
von etwas bleiben, πστέχειν τε, = Semanden 
in Beſitz von etwas ſetzen, ἐγπρατῆ ποιεῖν τι- 
νά τινος, ελ 

Befigen, κεκτῆσόθαι, ἔχειν, ἴστι μοι. - 
πύριαν εἶναί τινος, πυριεύειν τινός. -- ver 
μεσθαέττι (bloß von Aedern u, Ländern, von 
denen man das Einkommen bezieht). - χρῆ- 
σθαίτινι (von Eigenfchaften, welche ſich durch 
die Dandlungsweife bewähren), >  Semandes 
Gunft, Liebe bef,, ἀγαπᾶσθαι ὑπό τινος. - 
Jemandes Achtung bef., θεραπεύεσθαιπρός 
zıvog, = εὐδοχιμεῖν παρά τινι. - Stolz 
Hochmuth δε[., μεγαλοφρονεῖν, αὐθαδιάζε- 
σθαι, ὄβρει od, φρονήµατι χρῆσθαι, 

Befikenswerth, ἀξιόήτητος, 2. 

Befiser, ἔχων, οντος, 6. = Νεητηµένος, 
6. -- δεσπότης, ου, κύριος, ὁ, -- Def, fein 
von etwas, κυριεύειν τινός, ἔχειν τι. 

Befigerin, ἡ ἔχουσα. -- δέσποινα, 7. 

Beſitznahme, narahmbıg, Ματώσχεσις, κα» 
τοχή, πατακωχή, N. : 

Bejigthum, Befisung, γτῖµα, zeuun- 
λιον, ἴδιον, τὸ. - χρήματα, τὰ. 

Befoffen, εθύων, ουσα, ον. - πραιπαω- 
λώδης, 3. = befoflen fein, µεθύειν, κραι- 
(παλᾶν. | | 


Befoffenheit. 
Befoffenheit, μέθη, 7. 


Befohlen, καταπελματοῦν -- ὑπορῥάπτειν 
od. ὑποράπτειν πέλματα. 
Bejolden, μισβοδοτεῖν. - διδόναι od. τε- 
Asiv od. παρέχειν µισθόν τινι. -- befoldet, 
μισθοφόρος, υπόµισθος, 2. - gut, weichlic) 
δεφν ἀδρόμισθος, 2.- beſoldet fein, µι- 
δοφορεῖν, μισθὸν φέρειν͵, χρήματα λαμ- 


ανειν. 

λος 1) [. v. a. Sold: μισθός, ὁ, 
µισθοφορά, N. - 2) das Geben von Sol: 
μισθοδοσία, N. 

Bejonderer, 1) [. d. a. abgefondert von 
andern Dinaen u, 55 für Einen Zweck: 
ἴδιος, 3 (Comp. Atcireoos. - Superlat. 
ἰδιαίτατος).- πεχωρισμένος, 3. - 2)4. v. a. 
ausgezeichnet, Buch) ungewöhnliche Eigen— 
ſchaften von andern Dingen unterſchieden: 
διαφέρων, ουσα., ον. -- θαυμάσιος, 4αυ- 
µαστός, 3. -- ἐκπρεπής, διαπρεπής, ἔκφα- 
νής, 2. - ἐξαίρετος, 2. -- 5) ſ. v. a, duffals 
lend, jonderbar : ἀλλόποτος, 2. — καινός, 3. 
- dar αάσιος, 3: 


Befonders, 1) ſ v. a. abgeſondert, eins 
επι ἰδίᾳ. - χωρίς. -- καταµόνας. - καθ 
Ἑν ἕκαστον. - jedes befonders ftellen, δια- 


τάττειν, διατιθέναι. — befonders figen, δια- 
καθέζεσθαι. - ich werde jedes dieſer Stüde 
befonters auseinanbetjegen, διεξιὼν φοόσω 
ἕκαστον τούτων. -- 9) Τι Ὁ. a. vorzüglich: 
διαφερόντως, ἐξαιρέτως, μάλιστα, ουχ ἥκι- 


«στα. — ganz befonders, καὶ πάνυ, καὶ μάλα, 


ἐς τὰ μάλιστα. - befonders aud), ἄλλως δὲ 
καί. 
ei efonnen, φρόνιµος, ἔμφρων U. σώφρων, 
2 (von Perfonen). - σοφός u. ἑυνετός, 3 
(von Perfonen u, Urtheilen).. — befonnen fein, 
σωφφονεῖν. 


Befonnenheit, φρόνησις, N. -- φρόνημα, 


τὸ. -- σωφροσύνη, Π. - ξύνεσις, η. 
Beforgen, 1) ſ. v. a. Sorge für etwas tra⸗ 
gen, mit Sorgfalt etwas verrichten: ἐπιμέ- 
Λεσθαι od, ἐπιμελεῖσθαί τινος - ἐπιμέλειαν 
ἔχειν od. ποιεϊσθαί τινος. - πράττει», δια- 
πράττειν, ὑπηρετεῖν τι (ein Geſchäft, ‚einen 
Auftrag): - μεταχειρίζειν τι (fi mit etwas 
abgeben), - Βεραπεύειντι (pflegen u. wars 
ten). — διοικεῖν τι (verwalten u, die nöthis 
gen Einrichtungen treffen). — das Haus bes 
forgen, οὐκονομεῖν u, olxsiv τὴν οὗμίαν. - 
Einem etwas beforgen (L v. a. verſchaffen) 
πορίζειν, παρέχει», εὑρίσχειν zwi τι. - 2 
{. v· a befürchten : φοβεῖσθαι - , δεδοικέ- 
ναι - φόβος ἐστί, daß, un mit Konjunt. 
u. Optat, (Gr, Gr, $. 122. 19). -- ε6 ift 
zu beforgen, daß, κίνδυνός ἐστι, μή. 
Beforger, , ἐπιμελητής, ὑπηρέτης, ου, ὁ. - 
κηδεμῶών, όνος, 6 N 
Beforglid, 1) f- v. as zu befürchten : φό- 
βον ἐμβάλλων, ουσα,,ον. - φροντίδα πα- 
ρέχων, ουσα, ου. - 2) fd. a, Sorge er⸗ 
wecend: δεινός, 4. - φροντίδος 20708, 3. 
Beforglidkeit, pgovrig, ίδος, N. 
Beforgniß,, φροντίς, ίδος, ἡ. = δυςθνυ- 


µία, ἡ. - φόβος, ὁ. -- Beforgn: bei Einem 


erregen od. erweden, φροντίδα παφέχειν τι- 
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Beffer. 


φί. = φόβον ἐμβάλλειν ειν. .ο Einem bie 
Deforgn, benehmen,, ἐξελέσθαι τινὸς τὴν 
φροντίδα od, τὸν φόβον. — Beforgniffe ver= 
fſcheuchen, ἐκβάλλειν τὸν φόβον od, τὰς pgov- 
τίδας. ; 

Beforgt,:Df. v. 4, forgfam: ἐπιμελής, 
2. - σπουδαίος, 3 für etwas ‚bei. fein, 
προνοεῖν od. πρόνοιαν ἔχειν τινός. - um 
ſich felbft bef. fein, ὤμφ) αὐτὸν ἔχειν. -- 
2) [. v. a. bekümmert, ängſtlich: δυςθύµως 
ἔχων, ουσα, ον - ἔμφοβος, περίφοβος, πε- 
ριδεής, 2. -- bef. fein um etwas, φοβεῖσθαι 
περί τινος. - δυςθύµως ἔχειν πρός τι od. 
περί τι. 

Beforgung, ἐπιμέλεια, n -- διοίκησις, ἡ 
———— - Φεραπεία, n (Wartung u. 

ge). 

Befpannen, ζευγνύναι, ἐπιξευγνύναι. -- 
den Wagen beſp., — — ἵππους ἐφ᾽ 
ἄομα. 

Beipannung, ζεῦξις, ἡ. 

Befpeien, κατεμεῖν τινος (convomere). -- 
καταπτύειν τινός, ἐμπτύειν τινί (conspue- 
re) (den Unterjchied beider in der Bedeut. f- 
unter Anſpucken). 

Beipiegeln, νὰ ‚ εἰροπτρίζεσθαι. 

Bejpötteln, έπικε ερτομεῖν u, ἐπισκώπτειν 
τινά. 

Beip otten Rn: — ἔειν τιν. -- παἶζειν od, 
σκώπτειν πρός τι. -- ἐντρυφᾶν τινι. 

Beiprehen, 1) [. v. a. bezaubern: ἐπά- 
δειν τινί. - κατάδειν τι. — 2) Πά) mit Je⸗ 
mandem beſprechen: nowohoyeiodei τινι. — 
διαλέγεσθαί τινι od. πρός τινα. -- ἄνακοι- 
νοῦν τέτινι. - λόγους συμβάλλειν τινὶ πε- 
el τινος. -- συνελΏ εν ἐς λόγους τινὶ περί 
τινος. - λόγους προρφέρειν τινὶ περί τινος. 

Befpreher, ἐπφδός, ὁ 

Beiprehung, 1) {. 5. ᾳ, Bezauberung: 
ἐπωδή, Π. - 2) [. v. a. Verhandlung : Λό- 
γοι, Λόγοι κοινοί, οἱ. - ποινολογία, ἡ. 

Befprengen, ῥαΐνειν, κπαταῤῥαίνειν und 
καταῤῥαντίζειν. 

Befprengung, τὸ καταῤῥαίνειν. 

Befpringen, ſ. Belegen, | 

Bejprisen, καταθῥαίνειν, καταθῥαντί- 
ζειν. - μολύνει. 

Beſpucken, ἐμπτύειν zwi. - περιπτύειν 
τι. - παταπτύειν τινός. - παταχρέμπτεσθαί 
τινος. 

Beip ülen, ΤΗ περικλύζειν, προς- 
κλύζειν. 

Beffer, 1) Adjektiv: a) im Bezug auf bie 
äuffern Sinne ͵ ſe ο. a. angenehmer : ἠδίων, 
καλλίων, ἀμείνων, 2. -- ein befieres Anjehen 
κάλλιον εἶδος. -- ein befjerer Geruch, Fa 
ἠδίων. - b) im Bezug auf Natur. κ. End- 
zwed od. auf Nugen eines Gegenftandes, f- 
d. a, vollkommener, geſchickter, nüglicher, 
heilfamer: κρείττων͵, ᾽αμείνων, καλλίων, 9. 
-δεινότερος, Ö υνατώτερος, χρησιμώτερος, 
χρηστότερος, 3. -- beffer ſein in etwas als ein 
Anderer, διαφέρειν τινός τινι ο, sis τι. -- 
ὑπερβάλλειν τινά τινι. -- er ift ein befferer 
Redner als Lyſias, Avslov ἐστὶ δεινότεφος 
λέγειν. - etwas beffer machen (eine Hand⸗ 





Beſſern. 


lung), βέλτιον ποιεῖν τι. = etwaß beſſer ma⸗ 
hen ald ein Anderer, vındv τινά τινι oder 
ποιοῦντά τι. - ο) im Bezug auf fittliche Be: 
ſchaffenheit: βελτίων, ἀμείνων, 2. - d) im 
Bezug auf. Befinden u, Verhalten des Men⸗ 
fhen: καλλίων, 2. -- er befindet ſich in ‚bei: 
jern Umftänden , κάλλιον πράττει. - ῥᾷον 
διάγει. - in beffere Umftände Eommen, αὐ- 
ἑώνεσθαι. - 2) Adverbium : μᾶλλον - κάλ- 
Άιον - βέλτιον u, βελτιόνως - ἄμεινον. - 
das gefällt beffer, μᾶλλον ἀρέσκει τοῦτο. - 
es geht ihm beffer, κάλλιον διώγει. es Πες 
het dir befier an, μᾶλλον πρέπει σοι. -- [ο ift 
es befier, οὕτως ἄμεινον. — beſſer wiſſen, σα- 
φέστερον ο). ἀκριβέστερον εἰδέναι. -- etwas 
beffer ‚machen als ein Anderer, κάλλιον od, 
βέλτιόν τι ποιεῖν ἄλλου τινός. 

Beffern, 1) f. d. a, beſſer machen, in einen 
befiern Zuftand bringen: ὤὦνορθοῦν, ἐπανορ- 
δοῦν, διορθοῦν (von Sadhen). - βελτίονὰ 
ποιεῖν ο). βελτιοῦν (don Perfonen). - 2) ſich 
beffern, ὃ. h. befier werden: βελτίω γίγνε- 
σῦαι, levaı ἐπὶ τὸ βέλτιον, μετανοεῖν (von 

moraliſcher Befjerung ). τ αὐξάνεσθαι (vom 
Bermögen u, duffern Umftänden). - ῥαΐζειν, 

— ἀναθῥώννυσθαι, wergidgsv 
(von Kranken). — es beſſert ſich etwas od. 
mit etwas, ἐπὶ τὸ κάλλιον τρέπεταί τι. - 
ἐπιδίδωσέ τι ἐπὶ τὸ βέλτιον. 


Befferu ng, μετάνοια, μεταγνώμη, n (mo: 
raliſche). - —38* 7, τὸ ἄναραῖζειν (eines 
ο Kranken). διόρθωσις, ἐπανόρθωσις, ἡ 
(das Beffermachen). 
Beiferung smittel, προτροπὴ ἡ ἐπὶ τὸ 
πάλλιον od, βέλτιον. 


Beſtändig, 1) Τ. v. a. anhaltend, von un= 
unterbrochener Dauer: συνεχή», 2. - ἔμμο- 
. vos, 2.-- ἐνδελεχής, 2. - ἀδιάλειπτος, ἄκα- 
τάπαυστος, 2. - Als Adverbium: dei, δια- 
 Aeintog. - beft. etwas thun, διατελεῖν od, 
διαγίγνεσθαι od. διάγειν ποιοῦντά τι (vergl, 
στ, Gr. $. 129. 6). - 2) f. 5. a. dauernd 
in einer beftimmten Qualität, beharrlich: μό- 
νιµος, ἀσφαλής, ἐμμενής; εὐσταθής, βέ- 
βαιος, ἀμετάβλητος, ᾽ἀμετάθετος, 2. - beit, 
fein, µένειν, προφµένειν, παραμένειν, ἐμ- 


μένει», m ορκαρτερεῖν (ämmtl, ‚mit Dat.). - 
ein beft. Freund, φίλος πιστός. 
Beſtändigke it, 1) f. dv. a. anhaltende 


- Dauer: τὸ συνεχέρ. - ἐνδελέχεια ο). ἔντε- 
λέχεια, ἡ. - τὸ µόνιμον. - παραμονή, δια- 
ern, 7. 2) f, ο. a. Beharrlichkeit in od, 

i etwas: —— παραμονή, . = μο- 

Φιμότης, nrog, - ἀσφάλεια, 3. -- die 
Beſtändigk. der — zo τῆς φιλίας 

υπιστόν. -- 3) ſ. v. a. fü derer, feſter Beſtand: 

βεβαιότης, 7. - ἀσφάλεια, ἡ. 
Beftärken, ἐπισχύειν, κατισχύειν, ἐπιρ- 

ννύναι, πρατύνειν U, αὐξάνειν (fteigern, 

ο ‚innere Stärke verleihen). — 

ιοῦν, διαβεβαιοῦν (Beſtand geben). 
Sem, in feinem Uebermuthe beftärken, —2* 
ἴνειν τὴν ὕβριν τινός. -Jem. in feiner 

J Meinung beft., καταβεβαιοῦν od. κρατύ- 

vEıv τὴν δόξαν τινός. 
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Beſtechen. 


B eſtätig ΕΠ, πυροῦν, κατακυροῦν, ἔπικυ- 

ροῦν Güttigkeit u, Gefeheskraft geben). - 
ὠποδέχεσθαι, ἐπικρίνειν τι u, mgogtide- 
σθαί τινι (genehmigen, jeine Suftimmung ges 
ben). - πιστοῦν τι, πίστιν παρέχειν τινί 
(Glauben verjchaffen). - ἐπιμαρτυρεῖν (δες 
zeugen). - βεβαιοῦν, καταβεβαιοῦν u, ἐμ- 
πεδοῦν (Gewißheit verleihen). Ueber das 
Augment bei ἐμπεδοῦν ſ. Gr, Gr. $. 68, 
Anm. 1.9 

Beftätigung, πύρωσις, ἐπικύρωσις, ἦν 
κῦρος, τὸ. - —5— ἐπίκρισις, 7. -- πί- 
στωσις, πίστις η. -- ἐπιμαρτυρία, βε- 
βαίωσις, ἡ faͤmmtlich mit demſelben Unter 
fchied Fe Bedeutung, wie die verwandten 
Verba unter Beftätigen). 

Beftäuben, κονιᾶν, * πονιορτοῦν.-- 
beſtäubt, κονιορτώδης, 2 

Beftal (e n, καθιστάναι ν ἀποδεικνύναι, 

Beftallung, dom, ἡ. - κατάστασις, 

Beftand, 1) [. v. a. Dauer: διαμονή, m. -- 
βεβαιότης, N. — Beft. haben, µένειν, διαµέ- 
νειν, παραμένειν. -2) 1. Ὁ, a. das, woraus 
etwas beſteht: ὑπάρχοντα, τὰ. - 2. B. der 
Beftand des Vermögens, τὰ ὑπάρχοντα χρή- 
µατα. — 3) der Beftand der Kaffe, χρήματα 
τὰ ὑπόλοιπα. 

Beftandtheil, στοιχεῖον, στοιχείωµα, τὸ.-- 
ἀρχή, N. - einen Beftandtheil von etwas aus⸗ 
‚machen, ὑπεῖναι od. ὑποκεῖσθαί τινι. 

Beftatten, κηδεύειν. - συγκοµίζειν -- ἐκ- 
κομίζειν. -- θάπτειν. -- τὰ — ποι- 
εν rını. 


AUGE ταφή, ἡ, τάφος, 6. - συγ- 
ποµιδή 

Bertanben, f» Beftäuben, 

Beftauden, fih, ῥιζοῦσθαι καὶ βλαστά- 
γειν. 

Befte, 1) im Bezug auf die Sinne, ſ. v. a. 
am angenehmften, lieblichften : Höuorog, μάλ- 
λιστος, ἄριστος, 3. -- δεῖ befte Geruch, ὀσμὴ 
ἠδίστη. — 2) im Bezug auf Natur, Ende 
zweck, oder Nutzen eines’ Gegenftandes, ſ. v. 
a. am volltommenften, nüglidyften : πράτι-. 
στος, ᾿ἄριστος, βε Arıorog, χρησιμώτατος, 
χοηστότατος, δεινότατος, 3. — die beiten 
Früchte, καρποὶ ἄριστοι. - die beiten Heil— 
mittel, φάρμακα χρηστότατα. - der befte 
Redner, λέγειν κράτιστος od, δυνατώτατος 
od, δεινότατος. - das Beite in od, von einer 
Sache, ἄνθος, τὸ. — das allgemeine Beſte, 

τὸ ποινὸν ἀγαθόν. das eigene Beſte, 70 
ἴδιον συμφέρον. - τὸ ἑαυτῷ συμφέρο». -- 
für fein eigenes Befte forgen, τὰ ἑαυτῷ συµ- 
φέροντα πράττειν. -- zum Beften(Vortheil), 
ὑπέρ mit Genit. - zum Beten der Sreunde 
alles thun, ὑπὶρ τῶν φίλων πάντα ποιεῖν.-- 
3) im Bezug auf fittlihe Beſchaffenheit: βέλ- 
τιστος, χρηστότατος, 3. -- am beften, ud- 
Ίιστα. = ἄριστα. - κάλλιστα. - am beften 
wäre es, μάλιστα μέν. — z. B. am beiten 
wäre es, daß ihr den Krieg begännet,  wedı- 
στα μὲν ἄρασθε πόλεμον. - Jem. um Bes 
ften haben, ὠπολαύειν τινά od. τινὸς. 

Beftehen, 1) eigentlih: a) f. v. a. an 
verfchiedenen Punkten in etwas flechen: κεν- 


Beſtechlich. 


— τ.βιακεντεῖν. -- διαπείρειν, - b) f.v.a, 
umnähen: περιῤῥάώπτειν. - 2) metaphoriſch: 
a) f. ον a. durch Gefchente gewinnen: δια- 
φθείρειν, δῶροδοκεῖν, καταδωροδοκεῖν. — 
δεκάζειν U, συνδεκάζειν (vorzüglich die Rich⸗ 
ter). - fich beftechen laffen, δωροδοκεῖν, δια- 
φθείρεσθαι, λαμβάνειν yonuare ἔπί rıwu.- 
b) überhaupt ſ. d. a. einnehmen: ἀνακτᾶ- 
σθαι. - fi durch etwas beftechen laffen, ἁλί- 
σκεσθαίέ τινι od. διώ τινος. 

Beftechlich, δωφοδόπος, 2, 
Beftehlichkeit, δωροδοκία, ἡ, 

Beftehung, τὸ δωφοδοκεῖν, τὸ διαφθεῖ- 


ραι. = δωφοδοκία, ἡ. - δεκασµός, d. = δω- | 


ροδόκηµα, τὸ. = 

Beftel, θήκη, N. | 

Befteden, κατασπείρειν τίτινι (mit Pflanz 
zen). - κοαμεῖν u, ἐπικοσμεῖν τί τινι (mit 
Zierat). 

Beftehen, I. intranſitiv: 1) ſ. ὃν a. dauern, 
unverjehrt bleiben; wevsıv, διαµένειν, κα" 
Tausvew, παραμέχειν. - σωθῆναι, διασω- 
Φῆναι (gerettet, erhalten fein). - 2) [. v. 4. 
vorhanden fein: εἶναι -- ὑπάρχειν - καθί- 
στασθαι vd, χαταστῆναι. - νοµίζεσθαι (von 
Sitten u, Gebräuhen). -- χατέχειν (von Sas 
gen). - 3) [. v. a. zufammengefest od, Φε: 
bildet fein: καθίστασθαι 0d, συνίστασθαι 
ἔχτινος. -- εἶναί τινος. -— συντάττεσθαι Eu 
τίνος (von geordnetenu. geregelten Dingen). - 
4) ſ. dv. a. das Nöthige leiften u, für tüchtig 
erkannt werden: δοκιμάζεσθαι U. δόχιµον 
φαίνεσθαι Exit rıvı (bei Beroeifen einer δεῖ» 
tigkeit), κατά τι (bei Prüfungen). - παρέ- 
χειν ἑαυτόν, φαίπεσθαι (eine Eigenjchaft 
bewähren), -- ἀρκοῦντα ἔχειν, ἀρχεῖσθαι 
(auskommen, genug haben). — 5) auf etwas 
beftehen f. v. a. beharren: ἄντέχειν περί τι- 
vo3. - ἰσχυρῶς κατατείνειν περί τινος. -- 
ἀπισχυρίζεσθαι περί τινος. - ἐπιμένειν τι- 
vi. — ἀπερείδεσθαίτινι. — II. tranfitio f, 
v. a. Übernehmen u, aushalten; ὑπομένειν 
τι. - ὑφίστασθαέτι. - ὑπέχειντι. - Ge— 
fahren beft., ὑφίστασθαι κινδύνους -- κιν- 
δυνεύειν od. πινδυνεύειν κινδύνους. - Mühe 
teft., πονεῖν od. ἐξαντλεῖν πόνους. -- einen 
Kampf beft., ἀγωνίζεσθαι ἀγῶνα. - einen 
Angriff beft., δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. . 

Beftehlen, συλῶ», περισυλῶν τινα. — κλέ- 
πτειν — ἐκκλέπτειν τά τινος. = ὑφαιρεῖν, 
νφαρπάζειν τινός τι. - den Staat befiehlen, 
σφετερίζεσθαι. 

Befteigen, ἀναβαίνειν τι od, ἐπί τι. - 
ἐπιβαίνειν τινός od. τι od, ἐπίτι. -- ἔπι- 
βατεύειν τινόφ. - das Pferd beft., ὤμαβαί- 
νειν τὸν ἵππαν od, ἐπὶ τὸν ἵππον. - den 
Berg beft, , ὀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ἄρος - χω- 

* * 22 — 
ρεῖν ἄνω τοῦ ὄρους. - das Schiffbeft., έπι- 
βαίνειν τῆς νεώς od, ἐπὶ τὴν ναῦ». - ἐς- 
Baivsıv ig τὴν ναῦν. - δει Thron θε[,, κα- 
:Φέζεσθα» ἐπὶ Θρόνου (eigentlich). — ἑλεῖν 


od. ἑλέσθαι τὴν ἀρχήν =, καταστῆναι ἐς 


τὴν ἀρχήν -- παραλαμβάνει, τὴν ἀρχήν 
(ſämmtl. bloß metaphors |. 9. ᾱ, die Regierung 
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Befteigung, dvd 





Beſtimmen. 


antreten). — die Rednerbühne befl;, παρελ- 
Φεῖν εἰς 0d, ἐπὶ τὸ βῆμα. - 

1 lan ἐπίβασις u, ἔπιβα- 
σία, ἡ. > τὸ ἀναβαίνειν. — Beſt. des Thro⸗ 
nes, τὸ κάθέζεσθαι ἐπὶ τοῦ θρόνου (eigent- 
lich), --, m ἐς τὴν ἀρχὴν κατάστασις (πιεία» 
phor.). — Beft, der Nednerbühne, τὸ παρελ- 
θεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα. N. 

Beftellen, 1) Τ. ὃν a, einen Platz anmeifen, 
wo Zemand fich einfinden, oder etivas verrich⸗ 
ten fol: τάττειν, προοτάττειν od, εἰπεῖν 
0d. φώναι τινὶ παρεῖναι. — αελευειν τινά 
παρεῖναι. -- καλεῖν τινα. - μεταπέμπεσθαί 
τινα. - Einen zu einer Arbeit, einem Amte 
beft., καθιστάναι od. τάττειν τινὰ dm’ ἔρ- 
yo τινί. - 2) fic bei Semandem etwas bes 
ftellen, ſ. 2.4, ιο ietwas zu verferz 
tigen: ἐντέλλειν od, ἐπιτάττειν 0d. προθ- 
τάττειν τινὶ ποιεῖν od. παρααμενάζειντι. τ 
πελεύειν τινὰ ποιεῖν τι = δητεῖν τι παρα 
τινος. - beftellt, ταµτός, προοτεταγµένος, 
ἐπιταχθείς, 3. — beftellte Arbeit übernehmen, 
ἐργολαβεῖν. - 3) ſ. v. a, ein Gefchäft, einen 
Auftrag ausrichten: περαίνειν - ἄνυτειν. -- 
einen Brief beft., ἀποδιδόναι 0d, ἀποφέ- 
0819 ἐπιστολήν. — einen mündlichen Auftrag 
beftellen an Sem,, ἀπαγγέλλειν ei τιν. - 
λέγειν τέτινι παράτινορ. -- einen Gruß an 
Sem. beft., ἀπαγγέλλειν τινὶ χαίρειν. — etz 
was an einem Orte zu beft, haben, ποάγμα- 
τα ἔχειν ἐν τόπῳ τινί. - ſ. v. αν zuber 
reiten, in Drdnung bringen? διοικεῖν, δια- 
τιθέναι. — den Ader beit., ἐργάζεσθαι od, 
γεωργεῖν τὴν γῆν. -- beitelltes Land, 77 ἔνερ- 
708, ἡ --}εώργημα, τὸ. -- jein Daus beft,, 
sv διατίθεσθαι τὰ ἑαυτοῦ. = συσκευάζε- 
αθαι (beide von Scheidenden). — 5) fih an 
einen Ort beftellen, ὁμολογεῖν τόπον, ὅπου 


. δεῖ παρεῖναι. 


Beftellung, 1) die Handlung des Beftel- 


lens in. den angegebenen Bedetttungen. In 
diefem ek muß es durch die Infinit. und 
Partiz. der aufgezählten Verben ausgedrückt 
werden, - 2) |, dv. a. Auftrag zu Verferti⸗ 
gung 0d, Bejorgung von etwas: προςταγµα, 
τὸ. - ἔργον τὸ προεταχθέν. — Beftell, bei 
Jemandem machen, αἰτεῖν τινά τι. -- κελεύ- 
ειν τινὰ ποιεῖν τι. - es werben Beft, auf etz 


was beimir gemacht, αἰποῦμαί τι. -- πελευ- 


oval µε ποιεῖν τι. — ich nehme Bet, auf et⸗ 
was an, ἐπαγγέλλομαί τι od, πομεῖν Tı,, 


Beftellzeit, omognrog, 9. 


Seitens, κάλλιστα. - ἐπιμελέσατα. - 
σπουδή. 7 
Befteuern, τάττειν ob, ἐπιτάττειν φόρον 
zwi (von ὃς, - φορολογεῖν vd, φο- 
ροθετεῖν τι (von Sachen), - befteuert, φο- 
ρολόγητος, 2 (von Sachen). - Φόρου Όπο- 

τελής, 2 (von Perfonen). 
Befteuerung, ἐπίταξις u, 
φόρου. 
Beftie, Θηρίον, τὸ. | 
Beftiefeln, κρηπιδοῦν. 
Beftimmen, 1) f. Ὁ. a. genau bezeichnen : 
ὀρίζειν, ἀφορίζειν, πφοορίξειν τι. - τᾶτ- 
τειν τι - καθιστάναι τι. - gemeinfchaftlich 


ἐπιταγὴ τοῦ 


' 


| Beſtimmt. 


etwas beſt. συμβαλέόθαι τι = ὀὐνθέόθαι 

2% dv. entſcheiden, feſtſetzen: xei- 
φειν - γινωσχειν. - ταττειν. — συνιστα- 
ναι - παθιστάναι. = fie beftimmten ihm den 
Tod, zariyPmoav 0d,; πατεψηφίσαντο αὖ- 
τοῦ θάνατον. -- das Maaf οἴπει Sache δε: 
ftimmen nad) etwas, ξυμμετρεϊσθαί τί τινι.-- 
bei fich etwas beft., προαιρεῖσθαί τι γνῶ: 
un - ὁ(δογμένον ἐδτί wol ru = es ift mir 
beftimmt, εἴμαρταί µοι - πέπρωταί wor 
(durch das Schiefal), -- πέφυκα (durd) die 
Natur). -- πρόκειταί µοι (c8 ftehet mir be: 
vor). - 3) Τε dv. a. bewegen zu einem Ent⸗ 
fchluffe, oder einer Handlungsweiſe:  mei- 

ειν. - 4) zu etwas beftimmen, καθιστάναι 
od. τάττειν τινὰ ἐπί τινι (Einen zu Erreis 
chung feines Iweces ausfehen). - drerdr- 
τειν τι eig τι (einer Sache einen gewiffen 
Gebrauch anweifen),;, + ποοτιθέναι rınl τι 
(Einem einen zukünftigen Zuftand vorbebal: 
ten). - id) bin zu einem Zuftande beftinmt, 
μένει µέτι. = πρόκειταί od, εἴααρταί µοι 

«εσεσθαίτι. - ſich zu etwas beſt. αἰφεισθαί τι. 

‚ Beftimmt, 1) f. ὃν 4, feftgefegt: τακτός, 
ῥητός, τεταγµένος, ἀρίσμένος, προθέσμιος, 
3. = der beft, Ῥίαθ, τὸ συγκείµενον. -- unter 

"den θε, Bedingungen, ἐπὶ ῥητοῖς. = 2) f. 
v. a. gewiß, zuverläffig: ἀσφαλής, ἀκριβής, 
σαφής, ἀφευδής, 2. -- ἰσχυρός, 3. -- εδ ift 
beftimmt, daß, δῆλον (ἐστὶν), ὅτι - φαί- 
vera mit Partiz, - etwas beft, wiffen, ἐπί- 
στασθαί τι σαφῶς - ἐξεπίστασθαί τι - sl- 
δέναι τι ἀπριβών. -- in einem beft, Tome τες 

den, θαῤῥαλέως λέγειν, 

Beftimmtheit, ὠχοίβεια, ὠσφόάλέια, ἡ. -- 
φανερόν, τὸ, -- mit Beftimnitheit, axgı- 
Bag. - σαφώς. - πε Beitimmth. behaup⸗ 
ten, παχέως Λέγειν. - διισχυρίζεσθαι - ὧπι- 

— ——— mit der höchſten Beſtimmth., 

πριβέσότατα - σαφέστατα. 

Beftimmung, 1) ſ. v. a. das. Beſtimmen, 
Feſtſetzen: ὁρισμός, διορισμός, 6. — τάξις, 
'πρίσις, Ἠατάστασις, 7. — am den Drt der 
Belt. abgehen, πορεύεσθαι ἔνθα Keunsral 
zıg. .- der Beſt. gemäß handeln, πράττειν 
ip ὢ πέµπεταέτις. - 2) S- ὃν a. Zweck, 

Biel: τέλος, τὸ. -- ὄρος, ὁ. -- προχέίµενον, 

20. - ὃ) [ὃν 0. Scidjal: εἱμαρμένόν, τὸ. 
- µοῖρα, 1. 

Beftimmungsgründ, αὐία, 7. - προ- 

7900,17. - ἀφορμή, m: , 

Beftrafen, ζημιοῦν τινα u, δίκην λαμβά- 
veıw παρώ τινος (mit Geldbuſſe). — τιµω: 
"ρίσθαί τινα u, μετέρχεσθαί τινα (Böfes 
εν Böfes zufügen). = Μολάζειν,, εὐθύνειν 
U, κατέυθ ύνειν (züdjtigen). — den zehnten 
Mann beſt., ἀποδεκάτέύειν,, 
Beftrafung, ζημίωσις u κόλασις, (bloß 
die Handlung), — rıuiweie, (als Handlun 
τν, Sache). + ζημίωμα, τὸ, ζημία üs τιμή, 
ni (αἴ6 Sache). — 
δι ſtrah len, ἐπαυγάξειν, Ναταυγάζειν, πε- 


r 
{ 


D 


οιλάμπειν. 


Beſtreben, ſich, πειρῶσθαι. - διατείψειν - 


 Hovelv, φιλοπονεῖν, σπονδάξειν, σλεύδειν. 


u 
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Beſuchen. 


= μητανάσθαι. = μελετᾶν, -- Φηρᾶν. - ϕι- 
Λότιμεῖσθαι. 

Beftreben od, Beftrebung, σπουδή, ἡ.-- 
"μελέτη, ἡ, µελέτημα, τὸ. -- πόνος, 6. 
Beftveihen, ἐπαλείφειν, περιωλείφειν, 
ἐπιχοίειν, περιχρίειν. -- vom Winde: πι: 
πγνεῖν τι. - vom Geſchützt παθώπτεσθαί 
τινος. 


Beftreiten, 1) Τ. v. a. bekämpfen: προς» 


μάχεσθαί τινι - ἔναντιοῦσθαί τινι. = 9) 1, 
v. 0, die nöthigen Mittel zu etwas geben: 
διοικεῖν τι. = οφηγεῖν τινι (die Mittel zur 
Erhaltung von etwas hergeben), -- die Kos 
ften beftr., παρέχειν u, παρέχεσθαι τὰ ἆνα» 
λὠµατα. — Koften beftreiten Eönnen, ὑφί- 
ὄτασθαι τὰ ἀναλώματα. - ein Unternehmen 
beftr, , ἀποτελεῖν ἔργού. 

Bejtveitung, 1) Bekämpfung s dvavrio- 
σι, N. — TO ἐναντιοῦσθαί τινι. - 2) Dar: 
pr, der Mittel: χορηγία, 7. - διοίκη- 

ΑΝ. ή 

Beftreuen, etwas mit chvas, πάσσξιν, δια- 
πάσσειν τί τινι. - καταπάσσειν τιδός τι. -- 
προσπάσσειν wir. — Beſtreuun g, die 
annegeb. Infinit, mit ro. 

Beitricden, περιπλέκειν, ἐμπλέκειν. --πε- 
ριβάλλειν, ἐλλοχᾶν, σαγηνεύειν. 

Beftridung, περιπλοκή, 

Bejtritten, περιμάχητος, ἀμφίλεντος, du- 
φιςβήτητος, 2. 

Beftrömen, διαζῥεῖν. 

Beftürmen, προφβάλλειν τένί. -- προρμώ: 
Ίεσθαί τινι. = ἐγκεῖσθαί rivi. - Kildlich: 
ταράττειν, διαταράττει», συνταρώττειν τι- 
να. = ἐνοχλεῖν τινι. - παροξύνέιΦ τινά. -- 
Einen beft, mit Bitten, Drohangen ır. dergl,, 
ποοσχεῖσθαί τινι δεόµενον, ἀπειλοῦντα. 
Beftürmung, προεβολή, ἡ. - Ἐαραχή, ἡ. -- 
τὸ ἐγχεῖσθαι vd, προρχεὶῖσθαι. 

Beftirzen, ἐκπλήττειν,καξακλήττεέιν (Bes 
finnung u. Faffung rauben); - ταφάττειν, 
διαταφάττειν, συνταράττειν (in Berwirrung 
bringen), - beftürzt, ἐππλαγείς, εἴσα, !v - 
τεταραγµένόᾳ, 3. - beft. fen, ἐκπλαγῆναι, 
καταπλαγῆναι | συγεστάλθαι η, ὀυσταλῆ- 
ναι. = ἐκτεταράχθαι. 

Beftürzung, ἔκπληξις u, ἐκπληξίά, N. -- 
τάθαχη, η. A 

Befuch, 1) das Befuchen! ὠσπασμός, 0. - 
Evreväig,.n. - Doch gebrauchen die Griechen 
felten ein Subftantiv, um diefen Begriff aus— 
zudrücken, fondern umjchreiben ihn gewöhn— 
lich mit Verben; 3. B. einen Befuds bei Sem, 
machen, ἐπισκοπεῖν τινα. = προρέρχεσθαί 
τινι ἄσπασόμενον. -- ἐντυγχάνδειν τινί. -- 
φοιτᾶν πρόςτινά ϱῦ. ἐς [τὴν οὐκία»] Σινός. ⸗ 
Beſuch der Schule, φοίτησις, ἡ. - 9) die 
Befuchenden: ἐπισκοποῦντες, οὗ. -- ξένοι, 
ei. - wir haben Befuch y. φίλοι ὁμιλοῦντες 
ξυνεληλύθασιν ἐς τὴν ἡμετέραν. -- ξένου 
εἰςεληλύθασι πρὸς ἡμᾶς. -- Befuche annehs 
men, δέχεσθαι Erriononodvras 0d, ὠσπαξο- 
µένους. | 

Befuhen, ἐπεσκοπεῖν τινα (einen Kranz 
fen, od. einen Freund, um zu jehen, wie ex 
ſich befindet). = ἀσπάζεσθαί tive, dvruy- 


Befudeln. 


qarsır rıvl u, δεῖσθαί τινος (Einen, von 
dem man etwas erlangen will). — zigegye- 

. CPL πρός τινα -- φοιτᾶν πρός τινα U, πα- 
ραγίγνεσθαί τινι (in Geſellſchaft zu Einem 
gehen). — φοιτᾶν εἴς τι U, παραγίγνεσθαι 
εἴς τι (hingehen zu etwas). — die Schulen bes 
fuchen, φοιτᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα - φοι- 
τᾶν εἰς διδασκάλου (vergl, Gr, Gr; δ, 98. 
7). - προοφοιτᾶν διδασκάλῳ. - das Thea: 
ter δε[., παραγίγνεσθαι εἰς τὸ Φέατρον od. 
ἐπὶ τὴν θέαν. -- «επι, oft befucden, Θαμί- 
ζειν ἐπί τινα. — ein beſuchter Dit, χωρίον 
κεχαρισµένον πολλοῖς. 

Befudeln, µολύνειν, ἀναμολύνειν, διαµο- 
λύνειν. -- µιαίνειν, καταμιαίνειν. -- σπι- 
λοῦν. - αἰσχύνειν, καταισχύνειν. = befus 
delt, µιαρός, 3. - σπιλωτός, 3. - κατᾶ- 
Ἴσπλεος, 2, attifc) κατάπλεως, ων, mit etz 
was, τινος. Br Ἡ 

Befudelung, µόλυνσις, 7. — µιασμός, ὁ. -- 
Häufig durch die Infinit. u. Partizip. deruns 
ter Befudeln angegebenen Verben zu ums 
fchreiben, Ä 

Betäuben, ἐκκωφοῦν (vom Gehör), -- ἐκ- 
πλήττει», καταπλήττειν (durch einen Schlag 
od, heftiges Schreden). — τυφοῦν U, ναρ- 
κοῦν (bezeichnen den höchſten Grad der Δε. 
täubung). — durch den Donner od. Blig δε 
täuben, xaraßgovrav, ἐμβροντᾶν. - den 
Geift betäuben, ἐξελεῖν pgevag. 

Betäubt, ἐκπλαγείς, εἶσα, Ev. = nara- 
πλήξ, ἤγος, 6, ἡ. -- ἀναίσθητος, 2. -- ἔκ- 
Θαμβος, 2. - ἐμβρόντητος, 2. - ναρκω- 
δης, 2. — betäubt werden, ἄφρονα γίγνε- 
σθαι. -- ἐκπλήττεσθαι. — bet. fein, ἐκθαμ- 

εἴσθαι.-- ἐκπλαγῆναι. - ἄναισθήτως ἔχειν. 

5 etäubung, ἐκπληξία, 7. - ἀναισθησία, 
ἡ. - νάρκωσις U. νάρκη, N 

Betagt, βιότου πρὀσω. — γεραίτερος, 3. - 
ἡλικίᾳ προβεβηκῶς, via. : 

Betaſten, παθάπτεσθαι od, ἐφάπτεσθαι 
ταῖς χερσί. -- φηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν - ἔπα- 
φάσθαι, ἀμφαφᾶσθαι -- βλιμάζειν. -- ψα- 
θάλλειν (im objzönen Sinne). vor 

Betaftung, ψηλαφησις, η- -- ἔπαφη, N. -- 
βλίμασις, 1]. j 2 

Beten,. εὔχεσθαι, προςευχεσθαι -- εὖχε- 
σθαι ευχὰς τοῖς Θεοῖς. - προρκυνεῖν τοὺς 
Θεούς. } Fu ! 

Beten, daß, ευχαί, ei. - δέῃσις, η. 

Bethätigen, ἔργῳ ἀποδείκνυσθαι. -- ἔπι- 
δείκνυσθαι. - παρέχεσθαι. 

Bethauen, δροσίζειν, δροσοβολεῖν. - ϕε- 
κάζειν. -- bethaut, δροσερός, 3, δρόσιµος, 2. 

Bethaus, f. Betfaal. 

Betheiligt fein, bei etwas, uereori wol 
τινος. -- µετέχειν τινος. — προςήχει wol τι. 

Betheuern, βεβαιοῦν, καταβεβαιοῦσθαι, 
διαβεβαιοῦσθαι. -- ἄπομαρτυφεσθαι. -- πι- 
στοῦν. - mit einem Schwure betheuern, διο- 
μνύναι, ἐπομνύναι, ἔπομόσαντα εἰπεῖν. 

Betheuerung, πίστις, εως, 7. - Όρκος, ὁ. 

Bethören, φενακίζειν. - ἐξαπατᾶν. - 

παράγειν u. Μεά. — 

Bethörung, ἐξαπάτη, παραγωγή, N. 
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Betragen. 


Betiteln, ἐπιγράφειν (von Schriften). - 
προςαγορεύειν (von Perfonen). — betitelt, 
‚ dmiyeygauuevog, 3. 4 
Betitelung, ἐπιγραφη, ἡ. ' 
Betonen, τονοῦν - mens ἄλλειν τόνον. -- 
ein Wort auf der legten Silbe betonen, ὀξύ- 
νειν Od. οξυτονεῖν ῥῆμα. REN 
Betonung, τόνωσις, 7 (tranfitiv). -- τό- 
vos, 6, U, προςωδία, ἡ (intvanfitiv). 
Betonie, eine Pflanze, κέστρον, τὸ. 
Betraht, in Betr. ΕΟΠΙΠΙΕΠ, Λόγου ἄξιον 
εἶναι. - nicht in Betr, Eommen, ἐν οὐδενὸς 
εἶναι λόγω. - in Betracht einer Sache, ἕνε- 
κά τινος. = ROTE TE, 
Betzahten, 1). v. a. genau anfehen, δε 
ſehen: oroneiv, ἐπισποπεῖν. - Δεᾶσθαι, 
καταθεᾶσθαι, θέωρεῖν. - ἀφορᾶν εἴς τι. - 
βλέπειν, ἀποβλέπειν πρός τι: - gegen das 
- Licht betrachten, ὑπ αὐγὰς βλέπειν τι. 
2) f. v. a. erwägen, forgfältig überdenken: 
vosiv, ἐννοεῖν U, ἐννοεῖσθαι. -- σκοπεῖν, 
σκοπεῖν καὶ Θεωρεῖν, σκέπτεσθαι. - ἐνθυ- 
μεῖσθαι. - Λογίζεσθαι. - 3) als etwas θε: 
traten, ſ. Ὁ. a. für etwas anfehen, halten: 
vonigew. -- ἡγεῖσθαι. -- 4) {. dv. a. in Er: 
wägung ziehen, berüdfichtigen: λόγον ποιεῖ- 
σθαίΐτινος. - ἀφορᾶν eis rı.,- ἐνθυμεῖ- 
σθαί τι. - λογίζεσθαί τι. 
Betrahtung, 1) Τ. v. a. das Betrachten 
u. zwar a) mit den Augen: Δέα, ΦΔεωρία, 
N. - b) im Geifte: θεωρία, ἔννοια, σκέψις, 
n. — λογισμός, 6. — ἐνθύμησις, ἡ. -- in Bes 
trachtung ziehen, Λογίζεσθαι, ὑπολογίζεσθαί 
τι. - Aoyov ποιεῖσθαί τινος. - ἐνθυμεῖ- 
σθαέτι, -- ἐνθυμίαν ποιεῖσθαί τινος -- νο- 
«εἴν od. ἐννοεῖν τι. - σκέπτεσθαι U, σχο- 
πεῖν τι. = 2) ſ. Ὁ. a. die Reihe von Vorftels 
lungen, welche beim Nachdenken im Geijte 
entfteht: ἔννοια, ἐνθυμία, ἡ. - ἐνθύμημα, 
τὸ. - ich ftelle eine Betrahtung an, ἔννοια 
γίγνεταί µοι. - σκοπῶ καὶ θεωρῶ. 
Betrahtungswerth, ἀξιοθέατος, 9. - 
θέας ἄξιος, 3. — ἀξιόλογος, 2 - Λόγου 
ἄξιος, 3. ! 
Beträchtlich, ἀξιόλογος, 2. - ἐλλόγιμος, 


7 


2. - εὐμεγέθης, 2. - συχνός, 3 -- πολύς, 
πολλή, πολύ.-- 00% ὀλίγος - οὐ φαύλος. 3. -- 
οὐχ ὁ τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, οὐ τὸ τυ- 
χόν. - Ἱκανός, 3. — beträchtliche Summen, 
συχνα χρηματα. — betr, Vermögen, οὐσία 
συχνή. 
Beträhtlichkeit, πλῆθος, τὸ. - µέγε- 
Όος, τὸ. 
Beträufeln, περιστάξειν. - κπαταῤῥαί- 
νειν. -- ψεκαζειν. 
Betrag, κεφάλαιον, τὸ. -- σύμπαν, αντος, 
τὸ. -- τέλος, τὸ. 
Betragen, 1)intranfitiv, f. ο. a. eine Sum: 
me ausmachen: καθίστασθαι, εἶναι, ὧπερ- 
γάζεσθαι, δύνοσθαι. - 2) ſich betragen, T. 
v. a; fid) verhalten: ἔχειν, διακεῖσθαι. - γί- 
γνεσθαι, εἶναι. - παθέχειν ἑαυτόν. - fich 
artig, fein betragen, κομφεύεσθαι. -- ſich 
feig betragen, ἀποδειλιᾶν, κακίξεσθαι, µα- 
΄. λακίξεσθαι. — fid) gegen Jemand, betragen, 





προοφέρεσθαέ τινι. - χρῆσθαί τινι. - γί- 


® | Betragen. 





γγεσθαι περί τινα. - ſich gegen Jem. gefäls 


lig, einfchmeichelnd betragen, αἀρεσκεύεσθαί 


τινι. — ſich unanftändig gegen Sem. betra— 
gen, πατασχημονεϊν τινος. . 


. Betragen, das, τρόπος, 6, τρόποι, ol. - 


nn, ὧν, τὰ. - Äufferes Betragen, σχῆμα, 


τὸ. -- feines Betragen, κοµφότης, ητος, ἡ.- | 


niebriges, ſchmutziges Betr, ανελευθερία, 
. —gemeines, grobes Betr., ἀπειροκαλία, 
7). — artiges Betr,, εὐτραπελία, n.- freund: 
liches, herablaffendes Betr,, ποινότης, nrog, 
7 - φιλανθρωπία, 7. - anftändiges Betr, 
‚im Umgang, ευσυναλλαξία, 7. — Betr. ges 
gen Jem., τὸ προεφέρεσθαί rını. 
Betrauern, θρηνεῖν, καταθρηνεῖν (dur) 
Meinen u. Klagen). = πενθεῖν u, πέ os 
ποιεῖσθαι (durd) öffentliche Zeichen). — κὀ- 
nreodaı U. τύπτεσθαι (durdy Schlagen an 


- 


‚die Bruft) > τίλλεσθαι (durch Ausraufen 


des Haares, welches bei den Alten Zeichen der 
heftigen Zratter waren), 5 
Betrauernswerth, πένθους, od. θρή- 
vov ἄξιος, 3. ἡ 
Betrauerung, πένθος, τὸ.-- Pornos, ὁ. 
Betreff, it, κατά mit Akkuſ. - περί mit 
Akkuſ. — ἕνεκα mit Genit. —* 
Betreffen, 1) f. v. a, antreffen, ertappen: 
καταλαβεῖν. - φωρᾶν, καταφωρᾶν. - 2) ſ. 
9, a, widerfahren: συμβαίνειν τινί. -- προς- 


. wintew τινί. -- 08 betrifft mich etwas, ich 


werde von etwas betroffen, γίγνεταί µοέτι. -- 
περιπίπτω od, ἐμπίπτω τινί. - 3) [. v. a. 
angehen, Bezug auf etwas haben: προςήκειν 
τινί - ἀνήκειν εἴς od, πρός τι. -- εἶναι πρός 
τι. - τείνειν eig τι od, πρόςτι. - ἐπιβάλ- 


-- 


ο. λειν τινί. = was mid) betrifft, τὸ κατ’ ἐμέ. - 


"τὸ πρὸς ἐμέ. — eine Sache betreffend, τὰ 
'πρὸς od, κατά vd, περί τι πρᾶγμα. — ἐς A0- 
709 τινός. 


Betreiben, 1) [. v. a. zu befchleunigen fu: 


ben: ἐπείγειν, κατεπείγειφ. -- σπεύδειν. - 
3) |.d. 0. zu bewirken fuchen: πράττειν τι. -- 
noıeiv ὅπως γένηταί τι. - Einem etwas be— 


treiben helfen, συμπράττειν τινίτι. - Evveg- 


y0v εἶναί τινίτινος. — 3) [. v. a, verrichten, 
ausüben: πραγματεύεσθαι. - πράττειν. - 
ἀσκεῖν. -- ἔχειν ἀμφίτι. - ἐπιτηδεύειν. - 
᾿προςέχειν τὸν νοῦν τινι. - ἐπιμελεῖσθαί τι- 
νο. - mit Eifer, Fleiß betr,, ἐπιμελῶς 
mgarrsıw. - σπουδάζειν περί τι. - ἔχεσθαι 
᾿τοῦ ἔργου. - Gejchäfte betr., χρηµατίξειν. 
efreibung, πραγματεία, ἐπιμέλεια, N. - 
: τὸ πράττειν. - ἐπιτήδευσις, ἡ. -- Betreib. 
von Handelögefchäften, χρηµατισµός, ὅ. 


Betreten, ἐμβατεύειν τινός od. τινί od. 


(τι πατεῖν τι, στείβειν τι (den Fuß auf εί 
woas ſetzen u. barauf,gehen). - ἐπιβαίνειν τι- 
vos od, τι (befieigen, wie z. B. das Schiff). - 

wwaßaivsıv ἐπί τι (einen erhöheten Punkt). - 
εἰρέρχεσθαι u, εἰφιέναι eig τι, auch παρα- 
Yirveodeaı εἴς τι (θἰπείπρεθι),. = die Red— 
| u betr,, παρε]θεῖν, προελθεἲν, πα- 
᾿θιέναι ἐπὶ τὸ βῆμα. - oft betreten, τρίβειν, 
πα — feindlich betreten, ἐςβάλλειν. 

ſich betreten laffen, ληφθῆναι, καταλη- 
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Betruͤgeriſch. 
φθῆναι, συλ]ηφθῆναι, ἐγκαταληφθῆναι. - 


φωραθήναι. 

Betreten, Abdjet:, 1) ſ. v. a. gangbar, was 
betreten wird: στειβόμενος, 3. - 9) f. 0. a. 
verlegen: ἐκπλαγής, 9. - ἄπορος, ». - τε- 
ταραγµένος, 3. - ταραχώδης, 2. -- betreten 
fein, τεταράχθαι. - ἐκπλαγῆναι. = ἄπο- 
ρεῖν. -- ἐνοχλείσθαι. 

Betretung, ἐπίβασις - ἔμβάσις, ἡ. - Ge: 
wöhnlid) durdy die Infinit. u, Partizip, der 
unter Betreten angegebenen Verben zu 
umjchreiben, X 

Betrieb, 1) Τ. v. a. Betreibung, welches f.- 
2) |. ο. a, Antrich: auf Jemandes Betrieb, 
πράττοντος Οδ. εἰςηγουμένου 0d, πείσαν- 
τος ϱδ.. συμβουλευομένου τινός. 
Betriebfam, δραστήριος, ἐργαστικός, 3. - 
φίλεργος, φιλόπονος, 2, πρακτικός, 3. - 
πολυπράγµων, 2. 

Betriebfamteit, δραστήριον, τὸ. - φι- 
Λοπονία, ἐδελοπονία, ἡ. - πραγματεία, Π. 

Betrinten, fih, µεθυειν od, μεθύσκε- 
-σφαι. -- πραιπαλάν. - οἰνοῦσθαι. - βρέχε- 
σθαι. 

Betröpfeln, περιστάξειν. - καταῤῥαί- 
νειν. - ἐπιψεκάζειν. 

Betroffen, ἐκπλαγής, 2. - ταραχώδης, 
2. -τεταραγµένος, 3. — betroffen fein, &x- 
πλαγῆναι. -- τεταβάχθαι. 

Betrüben, Λυπεῖν,. ἀνιᾶν τινα. - ὧθυ- 
µίαν ἐμβάλλειν τινί. - ſich betrüben, λυπεῖ- 
σθαι. - δυςθύμως ἔχειν. - advusiv διάτι.-- 
ὤλγεῖν τινι. - βαρέως φέρειν τι. 
Betrübniß, λύπη, 7. - ἀθυμία, δυςθυ- 
µία, βαρυθυμία, η. -- ἀνία, ἡ. -- ἄλγος, τὸ. 

Betrübt, 1) von Perfonen: Λυπηρός, 3, 
περίλυπος, 2. = ἀνιαρός, 3. - ἄθυμος, 
δύςθυμος, 2. — betrübt fein, λύπην ἔχειν 
od, ἄγειν. -- betrübt fein über etwas, Avmei- 
ὅθαί τι od, ἐπίτινι. - δυςχεραίνειντι. - 
ἀλγεῖν ἐπέτινι. - 2) von Sachen: Ίυπη- 
ρός, ἄνιαρός, χαλεπός, 3. - ταλαίπωρος, 
2. - ἄθλιος, 3. 

Betrügen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (irre leis 
ten). — παράγειν, ὑπάγειν, ἐπάγεσθαι, κα- 
τασκευάζειν u, περιέρχεσθαι (durch Lift u. 
Ränke). - φεύδεσθαι u, φενακίζειν (durdy 
falfche Vorfpiegelung). - Einen um etwas 
betrügen, σφάλλειν τινώ τινος. - dmoore- 
ρεῖν τινά τι ο). τινά τινος. - ὑπεξελέσθαι 
τινος τι. = fich.betrügen in etwas, ψεύδε- 
σθαί τινος = ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν 
τινός. - σφἀάλλεσθαί τινος. -- leicht zu θε» 
trügen, εὐεξαπάτητος, 9. 

Betrüger, φέναξ, αχκος, ὁ. - φεύστης, 
ου, ὁ. - ἐξαπατῶν, ὤντος, ὁ = ἐξωπατή- 
σας, αντος, ὁ. = πανοῦργος, ὁ.-- δόλιος 
ἀνήρ, ὁ, | 

Betrügerei, πανουργία, ἡ. -- φενακισμός, 
0. --κιβδηλία, } «αἴδ Handlung). — φήλω- 
μα, κιβδήλευμα, τὸ, u. ἐξαπάτη, n (als 
E ade), 

Betrüugerifch,dnerniös, ἁπατητικός, 3. 
- δολερός, δόλιος, 3. - ψευδής, 2. -'ni- 
βδηλος, 2.= ἠακότεχνος U, πανοῦργος, 9 
(bioß von Perſonen). 


” 


Betruͤglich. 


Betrliglich, —*? 3. = ὠπατηλός, 
3. -- μάταιος,, 3 

Betrug, unarn, ἐξαπάτη, 7. - παράκφου’ 
σις, 7. ---πιβῤδηλία, 7 = φενακισμος, 6. -- 
δόλος, d. - φεῦδορ, τὸ, = στέρησις, N. - 
ohne Betrug, ἄδολορ , 9. - άψευδης, Ἡ: - 
ώτεχνηςι Dir- ἁπλοῦς, 3 

Berrunten, μεθύων, ovda, ον - μέθυ- 
σος, 3. = ἔξοινος, 2. = betrunken fein, µε" 
θύειν, μεθύσκεσθαι, — betrunken mächen, 
μεθύσκειν. - ἐβοινοῦγ. 

Betrunkenheit, μέθη, 7. — in ber Bes 
trunkenheit, µεθύων, συσᾶ, ον. = ὑπὸ μέ» 


ans 
Berfaat, 


‚N. —X 
Bettde de, ἐγκθίμητρονι 9), = ἀλαϊνα, δν- 
σύρα, N. 
Bette, λέχος, 20. - ἁοίεή, εὐνή, αλίνη, 
ἡ. --Λέκτρόθι τὸ, - das Bette machen, στρων- 
yuvaı τὸ Adyög: — Au Bette bringen „HOTO- 
χλίνειν τινά. — ποιμᾶν τινα. -- Εὐνάζειν τι: 


προθευμτήριῦν, 10: = προςρυ" 


νά. ſich zu Bette legen, κατακλἰφεσθαι. = 


κοιμᾶόθαι, pass. - 24 Bette gehen, εὖνά:' 
ἔεσθαι, ‚päss. = Bette eines Fluffes 
Όρο», τὸ. -- χαράδρα, 7; (legtetes beim reif 
fenden Strome) 

Bettel, τὸ und, ενός. + Yonud οὐδενὸς 
ἄξιον, 

Bettelarht, Ἠτωχόδ, I -- γυμνός, 3. - 
ἐν ταῖς ἐσχάτᾶις ἀπορίαις ὤν, οὖσα, ὄνι = 
bettelarm fein, πτῶχεύειγ. Ye εἶναι ἐν τὰῖς 
ἐσχάταις ὠποθρίαις. - ἐν ron ἁποφίᾳ εἷ- 
var. — bettelarm werden, zig ἐσχάτην do: 
ρίαν παξαστηναι od, ἐλθεῖν. 


Bettelei, ἐπαίτησις, ἀγυφτεία, πτώχεία, ἡ, 
Bettelgefinde, πληθος ἄγυρτιβόν, τὸ, 
Bettelhaft, πτωχικός,. ἀγυρτικός, 3. 
Betteln, πτωχεύειν. - προβαιτεῖν, ἔπαι- 
τεῖν, μεταιτεῖν. — bei Einem um etwas, 
τινά τι. 
Betteln, das, πτώχέία, N: - προθαίτησές, 
ἐπαίτησις, ἡ, 
Bettelfad, ἡ τών πτωχῶν χήρα. 
Bettelſtab, an den Bettelſtab kommen, εἰς 
ἐσχάτην ἀπορίαν. ἐλθεῖν ο. καταστῆναι: - 
ἐξίστασθαι τῶν ὑπαρχόντων πάντων. = an 
den Bettelftab bringen, ‚oybv ποιεῖν. -- 
ἐς πτωχείαν od ἐᾳ πενίαν τὴν ἐσχάτην πα: 
Διστάλαι. 
Betten, 1) [. v. a,das Bette madjen: σὲρών- 
:φύνάι τὸ λέχος. - 9) Τε δ. αι einen Platz 
zum Schlafen anweiſen: Hoıudv τινα. -- κα- 
τωκλίνειν, εὐγάζειν τινά. -- ſich beiten, κα: 
τακλίφέσθαι, ποιμᾶσθαι, pass; 
Bettgenofie, σὐγκοίτός, 6 ὁ 
Bettgenoffin, παρώκοιτιρ, 
ιδος, 7. - ἄλοχος, N. 
Bettgeſtell, δέάνιον, τὸ. - αλίνη, ἡ 
Bettlägerig, κλινήρης, Mer 2. - 
bettlägerig fein, κατάκλίνεσθαι, passı = διά- 
Ίειν ἐν πλίνῃ. -- παταπεῖσθαι νοσοῦνταὰ. 
Bettler, πτωχός, ὁ. - ar χεύω», οντος, 
ὁ, -- προραίτης ἐπαίζηο, ἑταίέης, ἀγύρ- 
της, 6%, ὁ, —S 


— 
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Beutelſchneiderei. 
Bettierin, γυνὴ πτωχή οδι πτωζούον- 


„9 

Beitmeif et, Bettmeifterln, er 
ropviuE ; κος, ὁ, N. 

Bettjad, στρωματύδε σµον, au. ο) 

Bettftollen, , τὸ τῆς aalvng πλευρόν, -- 
ἐνήλατα, ων, τὰ. 

Beittud,, στρώμα, τὸ, 

Bebe, κύων , nuvög, N. 

Beugen, 1) ἷ, δι αν einem Gegenftande eine 
chiefe Richtung geben: κχώμπτειν. -- κλίνειν, 
ἐπμιλίνει». = niederwärts beugen, korandn- 
Arsıv, συγκάµπτειν. - aufwärts, rückwärts 
beugen, ἀνακάμπτειν. = ὠναχλίνειν, = dva- 
ὀτρέφειν. - auf die Seite beugen, ἐπικάμ- 
τει; παρακάμπτειν. - μετακλίφειν. = ten 
Nacken unter das Joch beugen, ὑποτιθέναι 
τὸν αὐχένα ζυγῶ. - ſich vorwärts beugen, 
Ἠροκύπτειν. -- bie Kniee vor Einem beugen, 
ndositiärev τινί, = Προςκυνειν τινα. - 2) 
bildlich ſ. dv. a. kränken, geiſtig niederdrücken: 

ARE εινουν! = συστέλλέιν. - λυπεϊν. - τα- 
:Λαιπώρεῖν. 

Beugung, Ογκών, ὤνος, 6: = καμπή, ἔπι- 
Abuitnz 1). 

Beule, Naar 1. = Ἀῤόςλομμαι τὸ. - 
ὄγκος, 0. 

Beunruhigen, ταράτζέι», ουνταράττειν, 
ἐπιταράττειν, διαταράττειν. -- ἐνοχλεὶν 
( Über das Augment f. Gr. Gr, δ. 68. Uns 
merk, 3) -- διοχλεῖν. - λυπεῖν. - Πράγματα 
παρέχει». = beuntuhigend, ταραχώδης, 2.- 
ὀχληρός, δι -- — 

en 
ταραχή 

Beurkunden, δηλοῦν. = σαφηνίῥειν. = at 


ορ, 0, ἐνόχλῆσις, ἡ.--- 


. πμηοιοῦν. -- ἐπιμαρτυρεῖν. 


Beurlauben, ἀφιέναι. -- fid) von Cirem 
beurl., ἀφίστασθαί τινος. 

Beurlaubung, ἄφεσις, 7. 

Beurtheilen,zgivew, διωκρίνειν: -- πρί- 
σιν ποιεῖσθαι πὲρι Tivog. = etwas falſ ch beür⸗ 
theilen, παρά γιγνώσλειν ὐπέρ τινος. - ὄφάΛ- 
Ίεσθαι τῆς περί Tıvog κρίσεως. - etwas 
nad) etwas beurtheilen, nergeiv u, μετρεῖ- 
σθαί τι ἔκ τινος od, κατά τι. 

Beurtheilung, χοίσδις, διώχρισις, N: 

Beurtheilungs raft, ὀύνεσις, n.- γνώ- 
un, ᾗ. - guße, f ſcharfe —““ 
ἀγχίνοια, N. 

Beute, λεία, 7. --λάφύρον, τὸ. -- = σκῦλον, | 
σκύλευμα, τὸ (fämmtl, von Kriegsbeute), = 
ἄγρα, 7, u. ἄγρευμα, τὸ (von der Idad). = 
ὥρπογμα, ἅρπαόμα, σύλημα, τὸ ( beim 
Haube), - Beute machen, λείαν Horsicher.- 
Anisew we ληΐζεσθαι. — kenlarsivi -- ὄν- 
λάν. - λάφυφάγωγεἴν. - Erlaubniß geben, 
Beute zu machen, Ίάφυρον ἐπικηρύττειν. 

Beutelei, λεηλασία, 7 BR 

Beutel, βαλάντιον, τὸ. = γθυμαία, ή: 
μάρσυποθ, ὁ, u⸗ μορσύπίον, ro. 

Beutelfchneider, Άομβολυτης ; οὐ, dub 
βαλαντιότόμος, ὁ. - γόήξ, ητος, 6: ein. 
Beutelfchn. fein, βαλαντιστομεῖν. , 

‚Beutelfdneiderei j φένωμισμό, ὁ. + 


γοητσία, ἡ---- οβεόνμφι #0. 


Ν 


Bentler. ) 


Beutler, ζώνιοπλόκος, ὅ. PR 
Bevolkern, οὐκίζειν, συνοικίζειν, κατοι- 
. πέζειν - οἰκήτορας ἐγκαθιστάναι. - gut 
- bevölkert, πολυάνΏρωπος, 9. & εὐ οὐιού- 

µενος, 3. -- nicht bevölkert, ἔρημος, 2. 
Bevölkerung, 1) das Bevölkern: οὔκισις, 

κατοίχισις, N. - οὐκισμός, συνοικισμός, κα- 

τοιπισµός, 6. — 2) die Geſammtheit der Eins | 
wohner: οἱ ἐνοικοῦντες. - οἱ ἄνθρωποι. — 
ftarke, gute Bevölker,, πατοικούντῶν πλῆ- 

Dog, zo. - πολυανθρωπία, ἡ. - ſchlechte, 

ſchwache Bevölker., ὀλιανθρωπία, n. 
Bevollmädtigen, ἐπιτρέπειν τινί τι. - 

διδόναι τινὶ ἐξουσίαν ποιεῖν τι. - bevoll: 

mächtigt fein, ἐξουσιάξειν, ἐξουσίαν ἔχειν, 

ἐξουσία δέδοταί µοι. -- κύριον εἶναί.τινος. , 
Bevollmädtigter, αυτοκράτωρ, Ὄρος. 
0. - ἐπίτροπος ὁ. 
Bevollmädhtigung, 
"ουσία, 7. μμ 
Bevor, πρίν - πρὶν ἤ mit folgendem In: 
finit. Vergl. Gr, Gr, $, 125. Anm, 7. - 

πρὸ τοῦ mit Infinit. — 

B 

zıvog. 

Bevorſtehen, προκεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι, 

"προσκεῖσθαι. - ἐνίστασθαι. -- ἐπικρέμα- 

σθαι. - ἐπέρχεσθαι. - ἐπιέναι -- μέλ- 

" Aew. 
"Bevorftehend, ἐπικείμενος, mooreiusvog,* 

3. - ἐπιῶν, οὔσα, όν. - µέλλων, 0960,09. - 

ἐπικρεμάμενος, 3, - unmittelbar, nahebe= 

vorfiehend, μέλλων (ουσα, ον) καὶ ὅσον od- 

πω παρών (οὖσα, ὀν). 
Bevortheilen, πλεονεκτεῖν, Ναταπλεονε- 

ητεῖν τινος, πλέον ἔχειν τινός. -- πλεονε- 

‚Ele χρῆσθαι πρό τινα. - παρακρούεσθαί 
τινα. - ἀδικεῖν τινα. 

"Bevortheilung, τὸ πλεονεκτεῖν. - ὧδι- 
A αν N» / 
Bewaden, φυλάττειν, διαφυλώττειν, 
φρουρεῖν. -- τηρεῖν, παρατηρεῖν. 
ü μή, en, mit — ——— Tu - 
„bewachien fein mit etwas, δίειλῆφθαί τινι. - 
bewachſen, διειλημµένος, 3. - dicht bewach- 
fen, δασύς, 3, ‚mit Bäumen, δέδρων od. 
«δένδῥοις. - mit Blumen bewachſen, ὦνθη- 
808, 3. - mit Haaren bewachfen, τριχώδης, 
2 λάσιοξ, 3. - πομῶν, ὥσα,  ὦγ. 
Bewahung, φυλακή, N). Bewach. eines 
feſten Poſtens, φρουρώ, 


ἐπιτροπή., ἡ. - ἐξ- 


΄ 


N. 
Bewähren, 1) ſ. v. α. beweifen: δεικνύ- 
"φαι, ἐπιδεικνύναι u, Med., δηλοῦν (Über: 
“haupt an den Tag legen). --' παρέχειν und 
‚Med. (darbieten für einen Andern). - 2) f. 
δν as prüfen: δοκιµάξειν. + bewährt, δόκι- 
μος, 2. - δοκιµασθείς, εἶσα, έν. -- γνήσιος, 
| dr σαφής, 2. -- ἰόχυσός, 3. - ein Freund 
von bewährter Treue, φίλος όαφὴς καὶ πι- 
\ 0208. — eine Rebe an einem Beifpiel-bewährt 
finden, τὸν λόγον ἐσχυρὸν ἔν τῷ παραδεί- 
γματι βλέπειν. ΄ : 
ewäjfern, ἀρδεύειν, βρέχειν. 
ewäfferung, ἄρδευσις, 7. 

ı Bewafinen, omilteiv, ἐξοπλίξειν, καθο- 
 malgeıw, ἐνοτλίζειν. - συσκευάξειν U, συ- 


Roſt's dtſch. gr, Wörterb, 4. Aufl. 
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evormunden, καθιστάναι ἐπίτροπόν |. 





Beweglich. 


σκευάξεσθαι. - bewaffnet, ἔνοπλος, ὁπλο- 
φόρος, 2, ἐν οπλοις ὤν, ὅπλα ἔχων, 3, und 
die Partizip. der angegebenen Verben. | 
Bewaffnung, 1) das Bewaffnen: ὅπλισις, 
7 , ὁπλισμός, παθοπλισµός, ἐξοπλισµός, ὁ, 
ξοπλισία, ἡ. - 2) die angelegten Waffen: 
'ὅπλα, τὰ. -- σκεύη, τὰ. 
Bewahren, τηρεῖν, διατηρεῖν. - φυλάτ- 
τειν U, διαφνλάττειν. - σῶζειν U, διασώ- 
ξειν. -- Bor od, gegen etwas bewahren, σκε- 
πάξειν ὦπό τινος. -- εἴργειν τινός. -- σώ- 
few απότινος. - ἀποτρέπειν Ti τινος. 
Bewahrer, φύλαξ, ακος, ο. — 
Bewahrung, φυλακή, ἡ, - διατήρησις, 
N. - σωτηοία, N. — 
Bewandert, ἔμπειρος, οὐκ ἄπειρος -- ἔν- 
τρεχής - ἐπιστήμων, 2, in einer Sache, τι- 
vog. - in Büchern bewend., βιβλιακός, 3. -- 
nicht bewand., ἄπειοος, 2. - ἐδιώτης, ου, 
ὁ. — bevand. fein, ἑωπείρως ἔχειν. -- ευ εἰ- 
δέναιε. -- gul bewand, fein, ακριβώς εἰδέ- 
ναι. - γνωρίζειν. - inavov εἶναι. u 
Bewandt,. fo bewandt, τοιοῦτος, αυτη, 
οὔτο (οὔτον). - Adv. οὕτω, οὕτως. — bei 
ſo bewandten Umſtänden, οὕτω μὲν ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων. - τούτων μὲν δὴ συμβαν» 
των τοιούτων. 
Bewandtniß, es bat mit der Sache fols 
gehde Bewandtniß, οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα.-- 
τοιοῦτόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. 
Bewegen, 1) im eigentlichen Sinne: αι” 
"yeiv. - σείειν (mit innerer Erfchütterung). -- 
σαλεύειν (mit Schwanken). — bin. u, her be⸗ 
wegen, διασαλεύειν, δονεύειν. -- hefiig bie 
weg., Ἀλονεῖν - διασείενν. - im Kreije bes 
weg,, κυκλεύειν, κυκλοφορεῖν, περιαγειν' 
κύκλω. -- ſich beweg., αινεῖσθαι, φέρεσθαι, 
pass. - Pa um etwas beweg., φέρεσθαι mE 
ei Tı, περιφέρεσθαι περί τε. - fihim Kreife 
beweg., κυκλοφορεῖσθαι. = ſich nicht beweg., 
ἀτρεμίζειν, ατρεμεῖν, ατρεμίαν ἐχειν. τ' 
nicht bewegt werden können, ἄμετακινητως 
od, ὠκινήτως ἔχειν. -- 2) bildlich ſ. v. a. 
fanfte Empfindungen in Einem weden; ἐν- 
τρέπειν, ἐπικλᾶν, κατακλᾶν. - ἐπικάμπτειν. 
- bewegt, ἐμπαθής, 2. - ; bewegt jein, ἐμ- 
παθῆ διατίθεσθαι. — 3) Einen zu etwas 
bewegen: ἐπάγειν, προάγει», weite, ava- 
πείθειν. = moorgemsw. - παθορμᾶν, παρο”- 
ἐύνειν. -- ἐπαίρειν. ſich bewegen lafjen, 
ἐπάώγεσθαι, προάγεσθαι, pass. -- πείδεσθαι, 
ass. -- bewogen, πεισθείᾳ, ἐπαρθ είς; εἴσα, 
ev. = bewogen von od, durch Jemanden, wird 
häufig durdy die bloffe Präpofiz, υπο u. απὀ 
mit Genit. ausgedrüdt ; 3. B. von dem glück⸗ 
lichen Fortgange der Unternehmungen bewos 
gen, machten die Feinde einen Einfall in das 
Land, ὑπὸ τῆς εὐπραγίας (08. enagdivreg 
τῇ εὐπραγίᾳ) οἱ πολέμιοι εἰέβαλον εἰ τὴν 
χώραν. -- von Furcht bewogen, υπὸ φοβρου.»» 
durch eigenes Nachdenken bewogen, ὑπὸ ο). 
ἀπὸ od. ἐξ ἰδίας γνώμης. , ic 
Bemweggrund, προτροπή, N: αὐτία, N 
Beweglidh, 1) f.v..a, was fich leicht δες 
wegt od. bewegen läßt: κινητός, 3. - ευκί- 
‚ vnrog, 3. = bewegliche Habe, ἔπιπλα, τὰ, - 


” 


Beweglichkeit. 


2) f. v. a. gefhidt eine Bewegung bed Ge⸗ 
müths hervorzubringen :, κινητικός, 3. -- ἔπι- 
κλῶγ, ὥσα, av. -- δεινός, 3.—- ἐλεεινός, 3.- 
3) f. v. a. den Millen. beftimmend: ἱκανός, 
3. - bewegliche Urſachen, αὐτίαι ἵκαναί od. 
δίκαιαι. 
BEmWeskimeett: εὐμινήσία, ἡ. --κινητόν, 


Beweofam, i. Beweglid. ν 
Bewegung, 1) in eigentl, Bebeutung: Hi- 
νησις, N. — πίνηµα, τὸ. - σεισμός, 0.— Be: 
wegung um etwas, περιφορά, n (tie + B. 
der Geltirne), -- in Bewegung fepen, zıveiv. - 
dem Körper Beweg. machen, ὠσκεῖν τὸ σῶ- 
-μα. - ἐκπογεὶν τὸ σῶμα. - "ohne Bewegung, 
ὠκινήτως, ἀτρέμα, ἀτρέμας. - ftete Bes 
weg,, σαλύγη, 9 die Bewegungen ber 
Feinde beobachten, τηρεῖν τὰ ἀπὸ τῶν πο- 
Λεμίων. - 2) Viblic: a) f. v. a. Unruhe, 
Auflauf: W»ogvßog, -ὁ. - TO an; N. -- στα- 
σις, ἡ. -- ‚die ganze Stadt war in Beweg., 
πᾶσα ἡᾗ πόλις ἦν ἐν στώσει od. κοτείχετο 
Θορυβῳ. -- das Volk in Beweg. bringen, τα- 
ρώττειν τὸ πλήθος. - b) f. v. a, Aufregung 
des Gemüths: πώθος, τὸ. - in heftiaer Bes 
wegung fein, regumadr; εἶναι. 

ee ten, alcle, N. - προτρο- 


- Adv. 


Bene "gungstos, ἀκίνητος,' 2. 
ἀκινήτως, ἀτρέμα u, ὥτ έμας. 

Bewehren, Omi ἴξειν, ἐξοπλίζειν. — ber 
wehrt, ὅπλον ἔχων, ουσα, 09. Sc 

Beweibt, γυναῖκα ἔχων. 

Beweiden, νέµειν, ἐπινέμειν (don dem 
Hirten). - γέμεσθαι, ἐπινέμεσθαι (von dem 
Biehe). 

Beweinen, κλαίειν, κατακλαίειν, ὦνα- 
αλαίειν, Όρηνεῖν (laut beklagen). - δακρυ- 
ειν, . καταδαχρύειν ( Thränen vergiefien). 


Beweinenswerth, κλαυστός, 2. - πο- 


Λύδακους, vos, πολυδάκφυτος, 2 
Beweint, δωκρυντός, κλαυστός, 5. - laut, 
viel Gemeint, ἀμφίκλαυστος ν ἀμφιδάκρυ- 
τος: 2. 

Beweis, 1) Τ. 0, a. dag Beweifen, die Bes 
— —— ἔνδειξις, ἥι -πα- 
ρἄστασις, 9 
rung u; Beichämung). - einen Beweis füh⸗ 
ven, ὠπόδειδιν ποιεῖσθαι. - Λέγειν od; εὖ- 

. σεῖν τεκµήριον. -- eines Beweiſes bedürfen, 
δεῖσθαι ἐλέγχου. — 2) ſ. v. a; das, wodurch 
etwas beiwiefen wird, Beweismittel, Beugniß: 
δεῖγμα, ἔνδειγμα ἐπίδειγμα, παράδειγµα, 
τὸ (bie Sach, wodurch etwas ſich bewährt it, 
fund gibt ). σημεῖον U. τεκµήριον, τὸ 
(Zeichen, woraus man vermufhet u: f liegt): - 
µαρτύριον, τὸ (Φεμβαίβ). -- πίστιρ, εως, 7 
(Beglaubigung). Beweife von Zems for⸗ 
dern, Λαμ, ώνειν — πό τινος. — Be: 
weife anführen, magezeodai τεκμήρια. -- ei⸗ 
nen Beweis geben οὗ, ablegen von etwas, έκ- 
φέρει παράδειγμά τινος οὗ, περί 1006. - 
πεῖραν διδόναι τινύς, ἔλεγχον διδόναι 
τινός. - σημεῖον ἐκφέοειν τινός. - ein Be: 
weis von od, für etmas fein, ἔλεγχον od. τε- 
κμήθιον γίγνεσθαι od. εἶναί τινος. - δεῖ 


ἔλεγχος, ὁ (zur Ueberfüh: 
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"A 


Bewerkſtelligen. 


Bew. dafür ift, τεχµήριον δέ. - zum Bew, 
davon dient folgendes, σημεῖον δὲ τοιοῦτο 
(der folgende Satz muß dann bie Partikel γάρ 
beigefitgt bekommen). 
Beweifen, 1) ſ. v. a, die Wahrheit, oder 
Unwahrheit einer Sache ans Licht bringen: 
Ötınvvvaı, ἀποδεικνύναι, έπιδε ενύνᾶι, ἐν- 
δεικνύνας, ὑποδεικνύναι. - φανερὸν οὗ, 
— κατοφονὲς ποιεῖσθαι. -- δηλοῦν, ώποδη-. 
Ὁ λοῦν, διδάσκειν 1, παριστάναι (durch deut⸗ 
liche Auseinanderfegung ). - τεκμηριοῦν u. 
rerwelgeıw (duch Gründe, weine aus der 
Sache felbft entlehnt find), μαρτυρεῖν 
(t uͤrch beigebrachte Belege). - ἐλέγχεινιι. ἐξε- 
Λέγχειν (von Beweifen, welche Zemanden eis 
ner. Unwahrheit od, eines ——— überfüh⸗ 
ren). ⸗ 2). d. a, an den Tag legen: Zmı- 
 Ösinvvver, mageysıv.u, Med. - ἐπίδειξίν 
πινος ποιεῖσθαάι. - δηλοῦν. -- ᾱ- B. er hat 
guten Willen — — —— 
ξεν od, παρέσχεν. - 3) fid) beiweifen als et⸗ 
was? παρέχειν ἑαυτόν τινα. - Önkov- εἶναι 
u, ἐξετάζεσθαι mit folgendem: Partizip. — 
ſich beweifen gegen Zemanden, mgogpegesdet 
τινι ο). πρόςτινα. - χθήσθαί τενι πεερί Ti- 
να. -- er hat mir eine ibermäffige Freundlich) 
keit bewieſen, ὑπερβαλλούσῃ τῇ φιλανθρῶ- 
πίᾳ κέχρηται περὶ EuE. 


Beweisf ühr ung, τὸ συλλογίζεσθαι. 


Ἔἔλεγχος, ὁ (gegen Einen). -- ἐγεείρησις, ἤ 
‚(fire eine aufgeftellte Behauptung). 


1 Beweisgrund, τεκμήφιον, τὸ. - μαρτύ- 


ριον, τὸ. - σημεῖον, τὸ» - der für einen 
Sas, für. eine Behauptung aufgeftellte Ber 
weisgrund, ἐγχείρημα, τὸ. 

Beweisftelle, χρῆσις, ἡ Leſonders für 
einen Sprachgebrauch). 

Bewenden, εδ laſſen bei etwas, ἐπωνα- 
παύεσθαί τινι. -- ᾿στέργειν, zwi. - ἀγαπᾶν 
τινι οὓ.τι. -- ἐμμένειν tivi. - ἀπόχθη µοί 
τι. — dabei mag es fein Bewenden ‚haben, 

170 inavos ἤδη περὶ τούτων. - τοδαῦτα 
μὲν περὶ τούτων εἰρήσθω. - ἐαμένωμέν γε 
δὴ τοῖς ῥηθεῖσιν. - καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦ- 
τα. = es hat dabei doch nicht fein Banenden, 
οὐκ ἐνταῦθα ἕστηκε τὸ πράγμα. . 
Bewerben, fid um etwas, µετέρχεσθαι U. 
µετιέναι τι: - μνηστεύεσθαί τι. - ζητεῖν 
τι. = οπουδἠνποιεϊσθαιπερίτινος Pr πρός 
τι. - Φηρᾶν od. θηρεύειν τι, 


Bewerber, um etwas, oͤ ζητῶν τι. - 6 
μετε]θών τι - ἐραστής wre - — 
τής τινος. - 

Bewerbung, σπουδή, ἡ.- 26 μετελθεἲν. — 


Gewöhnlich drücken es die Griechen durch δίε 
- Partizip. der im vorigen Artikel angegebenen: 
Verben aus; 
Bewerfen,, etwas mit etwa, βάλλειν τί 
τινι. = Καλύπτειν τί τινέ.΄ - προσβάλλει» 
tivi τι. = eine Wand: κονιᾶν. 
Bewerkftelligen, διανύτειν -- διαπράτ- 
τει» - ἀπεργάζεσθαι - ἀποτελεῖν. --- μηχα- 
νᾶσθαι, - Jemandem etwas bewerkſtelligen 
helfen, ovungarrew τινέτι. nicht zu * 





werkſtelli zen, ἀδιάνυτος, * 





Ν 


Bewerkftelligung - 115 


| Bewertftelligung, διάπραξις, ᾿διάνυ-. 


σις, η. N 
Bewideln, 
a 1772 —— ug) 

Bewilligen, χαοίρεσθαι. - συγχωρεῖν - 


κατανεύειν. - διδόναι. — etwas. nicht be⸗ 


willigen, «ἐναντιοῦσθαί tive. — avremeiv 
πρός τι. - πώλνειντι. - ἄντιτείνειν πρός 
τι Od, περί τινος. - Kvavsvsıv τι. ⸗es wird 
mir, etwas bewilligt, od. ich bekomme bewils 


ligt, τυγχάνω rivog. -- δίδοταί µοέ τι. - |- 


δεδοµένον. λαμβάνω τι. — 
Bewilligung, κατάνευσις, . - συγχώ- 
ρησις, N: - mit Bewilligung Aller, συνδο- 
00V ἅπασι. -— mit JZemandes Bewilligung, 
᾿συγχωρήσαντός τινος. - ‚ohne Semandes Bes 
willig, ἐναντιουμένου od, ἄντειπόντὸς τι- 
“ vog. - Semandes Bewillig. erlangen, πεί- 
Θειν τινά. - mit meiner Bewillig., βουλο- 
µένου ἐμοῦ. - σὺν τῇ ἐμῇ yvaun. - οὔπε 
u Bewillig,,  ἄκονέος ἐμοῦ. -΄ ἄνευ 
ἐμοῦ. 13 
φώς ΜΑΑΥΦΑΦΑ δεξιοῦσθαι. -- ἀσπάξε- 
εσθαι. -- fich gegenfeitig bewillf,, ἀντιδεξιοῦ- 
oder, ὠντασπάζεσθαι, * ar 
Bewilllommung, δεξίωσις, 7. - ὥσπα- 
σµός, 6. — nach der Bewillk. beiprachen fie 
ſich mit einander, δεξιωσάµένοι διελέγοντὸ 
“ποὺς ἀλλήλους: = ohne Bewillk., ἀδεξιώ- 


T@g, ..: Fr 


Bewinden, ἀμφιστέλλειν.-- περιελίττειν.--. 


— περιπλέκειν. h 
. 3 ή 
Bewirten, ἐργάξεσθαι, ἀπεργώζεσθαι. -- 
ποιεῖν. - διανυτειν. - ἐξανύτειν. -- δια- 
᾿ποώττειν. - ἀποτελεῖν, ἐπιτελεῖν. 


* 


Bewirkung, τὸ ποιεῖνι-- τὸ ἐργάξεσθαι. 
= το αποτελεῖν. ο 


Bewirthen,, ξενίξειν u. Med., ἔενοδο- 
N χεῖν..-- ἑστιᾶν. -- δέχεσθαι. --«επαπδει 


« γίστοις ξενίξειν τινᾶι a 
Bewirthſch α[ίει, διοικεῖν, olnovoneiv, 
'"οὐιεῖν, ταμιενεσθαι... ς 
δεν irt hfch aft ung, διοίκησις, εως, ni - 
᾿οὐκογομία, ἡ. = ταµίευσις, 
Bewirthung, ἑστίασις, 7. = ξένισις, ἡ. - 


'"ξενοδοχία, 7. - δοχή, 7. 

Bewohnbar, οὐνήσιμος, ἐνοικήσιμος, 2. 

Bewohnen, οὐιεῖν, πατοικεῖν, ἐνοιπεῖν. -- 

ἔχειν. -- νέμεσθαι. = diebewohnte Erde, ἡ 

᾿ποίκούμένη. - nicht bewohnt, ἔρημοξ, 2. 

I Bewohner, ὁ οὐκῶν, κατοικῶν, οὔντος, 

| Feines Landes, τὴν χώραν. -- οὐμήτωρ, 0905, 

0. = πατοικος, 0. κ. τη 

ewohnung, οἴκησις, Μτοίκησις, 7: - 

Bewunderer, θαυμαστής, ζηλωτήν, ἐρὰ- 


orig, ἐπιθυμητής, οὗ, 6. 





derung, wenn derfelbe an u. für fich angeges 
| me wird, im Akkuſativ zu ſich z. B. ich be⸗ 
wundere dich, θουμάξῶ σε. = ‚Ich bewundere 
bie gute Ordnung, ἄγαμαι τὴν εὐταξίαν. - 





| ° fonders angegeben, fo ift diefelbe entweber 


% 





megıehlzrew; ἐνελίττειν. - 
> n κα Im So .., 
ἀνειλεῖν. = ἐμπλέκειν τί τει. - ἄμφιστελ- 


auf das Glänzendfte bewirthen, δενίοις µε- | 


ewundern, θαυμάζειν u, ἄγασθοι. Beiz 
€ Verba nehmen den Gegenftand der Bewun⸗ 


Wird die Veranlaffung der Bewunderung bez | 





Bewußtlos. 


eine in dem Gegenſtande ruhende Eigenſchaft 
und die Griechen — dann a 
den Akkuſ. der Sache u. den Genit, des (96 
genftandes, οὗ. den Akkuſ. des Gegenftandes 
und fügen bie Sache durch ἐπί mit Dat. δείς 
z. δι ic) bewundere deinen guten Willen, 
Φαυμαζω σου τὴν προθυµίαν. - ich bewuns 
‚dere deine Weisheit, Θδαυμοόζώ σε ἐπὶ σο- 
pie. -- oder die Veranlaffung der Bewunde⸗ 
rung iſt eine Handlung, sein Zuͤſtand der Pers 
jon, und dann fichet die Perfon im Genitiv 
u. die Sache wird durch ein Berbum ausge⸗ 
drückt mit ed (wenn die Veranlaffung noch als 
blofje Vorausſetzung), mit ὅτι (wenndie Ver— 
anlaffung als ganz beftimmt vorhanden ges 
dacht wird); δε δι ich Femundere dich, daß 
du dieß erträgft, θαυμάξω σου, ὅτι ταῦτα 
ἀνέχει (wenn er wirklich erträge), od, εὖ 


— 


 zadze ἀνέχει (wenn bloß vorausgeſetzt wird, 


daß er es extragen werde). Vergl. Gr, Gr, 


8.109, Anm 405 ὃν 191. Ann. δν 2 Xu » 


kann in dem zuletzt angegebenen Falle ein Par⸗ 
tiz. wie.00@v od. ἐδών., gebraucht werden, 


. um den Zuftand, „Über welchen man fie) wun⸗ 


dert, anzuführen; 3. B. ich bewundere dich, 
daß du fo ſorgſam bift, „Havaucto ὁρῶν τὴν 
ἐπιμέλειάν σου. — ει den beiden angege— 
benen Verben. ift für diefe Bebeut, noch zu 
bemerken ζηλο ῦν τινά zivog ,- mit welchens 
der Nebenbegriff ver Nacheiferung u, des Reiz 
des verbunden ift, -- bewundert, θαυμαστός, 3, 
“περίῤλεπτος, 2, ζηλώτός, µακαριοτός, 3. 
Bewundernswerth, -würdig, Θαυμα- 
στός, Φαυμάσιος, Φάυμαλέος, Δαύματος 
ἄδιος, 3, αξιοθάύμαστος, 5. - ἀγαστός, 
3. = ἀξιάγαστος, 2 -- don beivund. Schoͤn⸗ 
heit, Gröſſe η, δετβίν, θαυμάσιος τὸ κάλ- 
λορ, τὸ µεγεθος: Bergl, Anleit. 1, Ueberſ. 
2, Kurf, . Anm, 3, we 
Bewundernswürdigkeit, 
σιον od. Φαὐμαστόν. 
Bewunderung, Φανυμασμός, 6. = Enim- 
σις, n (beide zur Bezeichnung der Handlung). - 
Φαῦμα, τὸ (der Zuſtand des Bawtinderns), - 
Bewunder, erregen, Θαῦμα ἐμβάλλειν΄ db, 
παρεχειν. Ä 
Bemwurzeln, κἀταῤῥιξοῦν. 
Bewußt, 1) ſ. v. a, bekannt: γ»ώῤριμος, 2 


a... 


τὸ δαυμά- 
= 


= φᾶινερος, 3. - Önkog, 3. - wenn bon einer 


befptochenen Sache die Rede Πτι εἰρημένος, 


* 


3. - ἐκεῖνορ, η, ο..-- εθ { mir bewußt, οὗ» 
da. = ου µελανθάνει - οὐκ ὠγνοῶ -- οὗ 
φευγει µε - δηλόν µοι. - 2) Bewußtſein, 
Befinnung habend: ἔμφρων, 9. -- ἐν ἑωυτῷ 

v, ουσα, ον. - 3) Πῷ bewußt fein, µε- 
uvnodal τινος, oder mit Partiz, — σψνειδέ. 
ναι ἑωυτῷ τε, 0d, mit Partiz., welches eben 
ή gut im Nominativ, als im Dativ, ftehen 
ann; 5.8. id) bin mirkeiner Schuld bewußt, 

:σύνοιδα ἐμαυτῷ μηδὲν ἀδικήσας οὓν' ddı- 
Ἀήσαντι. Bergl, Gr, Gr, 8. 129, πι, 2, 
u. δε - ſich feiner: felbft bewußt fein, ἐν ἕων- 
τῷ εἶναι. - σωφρονεῖν. | ar 
Bewußtlos, ἄφρων, ἀναίσθητος, ἀπό- 
πληκτοβ, ἐμβούντητος, 2: = bewußtlog fein, - 
ἄναισθητως Eyes, 


8* 


Bewußtlofigkeit. 
Bewußtlofigkeit, ἀφροσύνη, ἀναισθη- 


σία, αποπληξία, η 
Bemwußtfein, 1) 4. v. a. der natürliche Zus 
ftand des Geiftes, in welchem der Menſch ſich 
felöft ald Individuum fühlt u, die Dinge auf 
[οι ſich erkennt: — N. - τὸ pgo- 
veiv. - gpolvsg, al. =’ Evvsoıg, N. - γνῶ- 
µη, ἡ. = νοῦς, ὁ. - Bemwußtiein haben, φρο- 
νεῖν, εὖ Φρονεῖν, σωφρονεῖν. - ἐν ἑαυτῷ 
εἶναι. - das Bewußtf. verlieren, ἐξίστασθαι 
τοῦ φρονεῖν. - ἔξω φρενῶν γίγνεσθαι. - 
das Brwuftf, wieder ΕΕΕΡΠΙΠΙΕΠ, ἄναλαμβα- 
φειν ἑαυτόν. - ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. - 


ϱ) f, Ὁ, a, der Zuftand, in welchem man εἰς | 


was Gutes oder Böfes von fich felbft erkennt 
und fühlt: συνείδησις, 7. -- τὸ συνειδέγαι. -- 
συνειδός, ότος, τὸ. -- wer das Bewußtfein 
keiner Schuld hat, dem wohnt immer füffe 
Hoffnung bei, τῷ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον συν- 
ειδότι ἠδεῖα ἐλπὶς dei πάρεστιν. 
Bey und alle damit zufammengefegten Wör- 
ter j. unter Bei, 


Bezähmen, δαμᾶν u, δαμάξειν, ἡμεροῦν 


(die natürliche Wildheit benehmen), - κολα- 
ζειν, συστέλλειν, καταστέλλειν (in Schran= 
enthalten). -- χειροῦσθαι, πατέχειν U, κόα- 


τεῖν u, κατακρατεῖν [Τεβίετε beide mit Ge: 


nit.] (überwältigen). 

Bezähmung, ἡμέρωσις, n.- κόλασις, N. - 
κατακράτησις, ολ - Gewöhnlich durch die 
SInfinit, u. Partizip, der unter Bezähmen 
angegebenen Verben zinumfchreiben. 

Bezahlen, 1) f. ὃν a, erlegen, auszahlen: 
ἀριθμεῖν 9d, καταβάλλειν U, κατατιθέναι 
ἀργύριον. - Abgaben bezahlen, ἐπιτελεῖν 
od, ὑποτελεῖν φόρον, δασµόν u, ſ. w. - ſich 


bezahlen laſſen, λαμβάνειν od, ἀπολαμβάνε- . 


ἴσθαι, auch ἐξαιτεῖσθαι u, πράττεσθαι χρή- 
para. - 2) ſ. v. a, Geld für etwas geben : 
a) eine Schuld bezahlen, αποδιδοναι χοη- 
µατα. - διαλύειν, ἀπολύειν χοέος. - b) ἆδαα- 
ren bezahlen: χρήματα vd, ἄργυριον ἄντι- 
διδόναιτινός. -- λαμβάνειν, ὠνεῖσθαι, dyo- 
οώζειν τι ἀργυρίου. — ἀργύριον παταβά]Λ- 
ειν ὑπέφ τινος. - ο) für eine Verpflichtung 
od, für begangene Schuld: ἀποτίνειν, ἐκτί- 
νειν. - ἀποδιδόναι. 

»Bezahler, ὁ ἀποτίνων od, ἀποδιδούς. -- 
güter. Bezahler, ὁ ἐν καιρῷ ἀποδιδούς. - 
ſchlechter Bezahler, ὁ βραδέως καὶ µόγις 
ἀποδιδούς. ον γω 

Bezahlung, διάλυσις, ἀπόδοσις, N. - 


baare Bezahl,, πατάθεσις, καταβολή, ἡ. - | 


feine Bezahlung fordern, ἀπαίτεῖν µισθόν 
(wenn es verbienter, bedungener Lohn ift). - 
ὠπαιτεῖν od, πράττεσθαι χοήµατα vd. χρέος 
(von geliehenem Gelbe, oder andern Schul⸗ 
den). - feine Bezahlung bekommen, Aaußd- 


νειν µισθόν od, χρήματα. - ἀπολαμβάνειν |. 


1ρεος. 9 
Bezaubern, 1). dv. a, durch Zauberei eine 
Wirkung απ΄ Einem hervprbringen: γοητεύ- 


ειν, καταγοητεύειν. - βασκαίνειν. - κατα- | 
* ., ze -- 


µαγεύειν, μαγγανεύειν. - ἐπάδειν τινί. - 


2) [. ο, a. durch hohe Reize Jemanden einz: 


116° 
nehmen: Φέλγειν. - πηλεῖν u, κατακηλεῖν. -- 


Beziehen. 


bezaubernd,, θελκτήριος, κηλητικός, 3. - 


:ἤδιστος, 3. - θεῖος, 3. | 
Bezauberung, 1) [. v. a, das Bezaubern 


im abergläubifchen Sinne: γοητεία, βασκα- 
via, 2) [. 8. a hoher, übernatürlicher 
Reiz: κήλησις, ἡ. - τὸ Θέλγειν. - θέλγμα, 
Φέλγητρον, τὸ. - Δεία ἡδονή od. χάρις, ἡ. 
Bezcihnen, σημειοῦν, ἐπισημειοῦν, πα- 
ρασημειοῦν, καταδηµαίνειν. -- σηµείοις δια- 
λαμβάνειν (wenn die Bezeichnung zum Un— 
terjchiede von andern Gegenftänden gemacht 
wird). -- δηλοῦν (dur Worte bezeichnen). -- 
mit dem Siegel, Stempel bezeichnen, τν- 


ποῦν σφραγῖδι - EUER EIER - χαρα- 
κτηρίζειν. — bezeichnet, παράόηµος, ἐπίση- 


‚wos, 2, σηµειωτος, 3. 
Bezeihnung, σηµείωσις, παρασηµείωσις, 
7. — Bezeichn, vermittelft des Stempels, χα- 
ραχτηρισµός, Ö. 


Bezeigen, Το, a durch deutliche Merkmale 


zu erkennen geben: δειχνύναι, ἐπιδεικνύ- 
ναι, δηλοῦν. - Einem Ehre bezeigen, περιέ- 
πειν τινὰ τιμαῖς = τιμᾶν τινα. = ſich bezei= 
gen, παρέχειν ἑαυτόν. -- ἐπιδεῖξαι ἑαυτόν.-- 
fid) gegen Semanden bezeigen, προςφέρεσθαί 
τινι U, χρῆσθαί τινι mit beigefügtem Ad— 
verb, - ſich Einem gefällig bez., χαρίζεσθαί 
τινι (durch Wort u. That). - θεραπεύειν 
τινά (durch die That u, fortwährend), 


I Bezeigung, durch Verbalausdrücke zu ums 


fchreiben, . 
Bezeugen, μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν, μαρ- 
τύρεσθαι. -- πιστοῦν, βεβαιοῦν. -- ὁμολο- 
yEiv. 9 
Bezeugung, μαρτυρία, ἐπιμαρτνοία, m. 
Beziehen, 1) f. v. a. darauf, darüber zie= 
hen: ἐντείνειν, περιτείνειν, ἐπιτείνειν. - 
διαλαμβάνειν. -- die Έντα mit Saiten bez., 
χορδὰς ἐπιτείνειν τῇ Λύρα. - 9) f.v. al 
bineinziehen, einnehmen: eine Wohnung be= 
ziehen, κατοικεῖν u, ἐνοικίξεσθαι eig οὐ- 
πίαν. - ein Zelt bez., εἰςέρχεσθαι εἷς σπη- 


'ἑαυτοὺς ἐνόμισαν εἶναι τὸν ἔπαινον. - 


νήν. — einen Poften bez., Λλαμβάνειν τὴν 
τάξιν - κπαταστῆναι eig τάξιν. — die Grenze 
bez., περιπορεύεσθαι τοὺθ ὅὄρους - ἐφο-- 
δεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ὕρους. - 3) Einkünfte 
od. Vortheil von etwas beziehen, ‚ αμβάνειν 
0d, ἔχειν προςόδους τὰς ἔκ ο). ἀπό τινος. --. 
ἀπολαύειντινός. - παρποῦσθαίτι.-- A)auf 
etwas beziehen, d.h. den Sinn von etwas 
auf einen andern Gegenftand deuten ? λαμβά- 
νειντι elg τι. - ἀναφέρειν τι πρός ϱ8. εἴς 
τι. - τρέπειν τι εἴς τι. - νομίζειν εἶναί τι 
πρός τι. -- bezogen das Lob auf fich, πρὸς 





5) ſich beziehen: a) J. v. a, gerichtet fein auf 
etwas: τείνει» πρὀςτι. - συντείνειν εἴς 
τι. - ἄνήκειν εἴς τι. - σποπεῖν πθρὸς τι. - 





6) f. ο. a. zu od, für etwas gehören: . ἀνή- 
new εἷς τι. - εἶναι πρός τι. - ἔχειν ἆμφέ 
τι. - ο) Τ. 0. a. fi auf Iemanden berufen: 
προσκαλεῖσοθαέ τινα. - παθάπτεσθαί τι- 
νος. - ἐπισκήπτεόθαίτινι. - ἀναφέρειν 
πρὸς τινα. 


{ 


x τάστασιᾳ. 


/ 


Beziehung. 


Beziehung, 1) bas Darauffpannen: τὸ ἔπι- 
τείνειν. 2) 1» 0.0, Beſetzung, Anneh⸗ 
mung: κατοίκησις, m (einer, Wohnung). 
Bezieh. eines Poftens, 7 εἰς τὴν τώξιν γα- 

- Bezieh. der Grenzen, 7 ἐπὶ 
menhang, Verbindung; 


Br ſ. v. a, Zufams 
Bereit hu, 
rhetoriſch: ἀναφορά, 7. ezieh. auf etz 
was Vorhergehendes, παναφορά, ἡ. - in 
Bezieh, jegen mit etwas, ἀναφέρειν, πρός 
τι. -- b) inmoralifcher Hinfiht: µετοχή, N. - 
Gewöhnlich aber drücden die Griechen dieſen 
Begriff nicht durch ein Abftraftum aus, ſon⸗ 
dern deuten denfelben durch eine Präpofi izion 
an, δ. DB. in Beziehung, auf, κατά, πρός 
‚mit Akkuſat. - τὸ κατά τι, τὸ πρόρτι. - 
Bezich. haben auf etwas, τείνειν πρός τι. - 
σκοπεῖν πρός τι. - ἀνήκειν eig τι. - in Be⸗ 
ziehung ftehen mit etwas, κοινωνίαν ἔχειν 
zwi. - ὅμοιον εἶνάί τινι. - μετέχειν τινὀρ. 
- µέτεστί wol τινος. προςήκει wol τι. -- 
‚ In gar keiner Bezieh. mit einander ftehen, κοι- 
vov οὐδὲν ἔχειν αλλήλοιν. 
Bezielen,, σκοπεύειν τι. — τείνειν πρός 
τι. - στοχάξεσθαί τινοφ. 
Beziffern ‚ διαλαμβάνειν ἀριθμοῖς. 
Bezirk, κύκλορ, περίβολος», ὁ „ περιβολή, 
N. * προθκείβενα, τὰ. - χώρα, „N. - νο- 
wos, ὁ. 
Berüdtigen, κατηγοφεῖν zıvög τι. - ἐἔγ- 
nativ τινέτι. - καταμηνύειν mit Genit. 
der Perfon und die Sadye im Partiz. - 3- B. 
Einen der Lügen bez., καταμηνύειν τινὸς 
Φευδομένου. ich werde einer Sache bezüch⸗ 
tigt, οφείλω od, ὀφλισκάνω τι, 50 Einem, 
ἴπιν, - πατηγορεῖταί μού τι ὑπό τινος. 


τοὺς ὅρους ἐφοδεία. - - 


Bezug, ‚haben auf etwas, σκοπεῖν od. τεί- 


"wem πρός τι. - ἀνήκειν εἲς τι. - in Bezug 
ſtehen mit etwas 5, μετέχειν͵ τινός. — κοινω- 
viav ἔχειν τινί. - m ροθήκει μοί τι. in 
Bezug auf, κατά, πρός, ns mit Akkuſ. 
Bezwacken, ἀποτίλλειν, περιτίλλειν. -- ἔπι- 
‚uvigew, meginvigew. 
Bezwecken, σκοπεῖν τι od, πρός τι. - στο- 
᾿χάζεσθαί τινος. -- ΄ βούλεσθαί τι. 
"Bezweifeln, ‚Augisßnreiv, ἀμφιγνοεῖνπε- 
ϱί τινος. -- ἀπορεῖν πρός τι. -- ἀπιστεῖν τι- 
χι od, μή mit Konjuntt, u, Optat, 
Bezweifelung, ἀμφιρβήτησις, ή. - ἅπι- 
'στία, η. , 
Bezwingen, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος. - 
"Φικαν τινα. - περιγίγνεσθαί τινος. - χει- 
«ροῦσθαι, ὐποχείριον ποιεῖσθαι, dp’ ἕαυ- 
‚To ποιεῖσθαί τινα. -- κρείττω εἶναί τινος. -- 
αταγωνίζεσθαί. τινα. - καταστρέφεσθαί 
8* vrordrrteu τινά. -— bezwunaen wer: 
ben, ἠττᾶσθαί τινος. -- ἧττω γίγνεσθαί τι- 
"Φος. - ὑποχείριον γίγνεσθαί τινι. 
Bezwinger, ὁ πρατῶν, οὔντος - ὁ κρα- 
“πήῄσας, αντος. 
Bezwingung, ἐπικρώτησις, N. - τείφω- 
os, N. -- ἧττα, νίκη, N. -- καταστροφή, {. 
bel, γράμματα Ἱερά, τὰ. 
über, κάστωρ, ορος, ὁ 
berg eil, καστόριον, τὸ. - nach Biberg. 
riechen od. θες; καστορίζειν. 
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᾿ προοφέρειν. — διδόναι. — die Hand bieten, 


Bigott. 
ης βιβλιοθήκη, . 
Bibliothekar, ὁ ἐπὶ τῶν βλ ων. 
Bieder, — — .- χφηστός, 3, φιλό- 
χρηστος, 2. - ἀγαθός - καλὸς κώ] 'αθός, 
3. - καλοκάγαθός, 2. — bieder fein, — 
γαθεῖν. 


Biederkeit, εὐήθεια, ἀνδραγαθία, κα- 
Ίοκάγαθία, 4. - χθηστότης, — γα- 
Δότης, Άτος, m. | 

Biedermann, χθηστὸς ἀνήρ, ὁ 
καλὸς κάγαθός, ὁ 3 

Biegen, κάµπτειν. - κυρτοῦν. - dynd- 
Aovv. -- nieder biegen, συγκάµητειν, κατα- 
κάμπτειν. -- rückwertẽ biegen, ἀνακάμπτειν, 
ἀναστρέφειν. — auf die Seite biegen, έπι- 
κάµπτειν, παρακάµπτειν. - gebogen, παμ- 
πτός, αν, 

Biegfam, ara εὔγναμπτος, ὠναᾶ- 
κλαστος, 2. - — — —— 
vos, 3. - εὐπειθής, 2 

Biegfamteit, ευκαμφία, j. 
ητος, m. 

Biene, µέλιττα, ἡ. - ἀνθηδῶν, όνος, ἡ 
(lesteves bloß bichterifch). 

Bienenbrut, ἡ τῶν μελιττῶν νεοττιά. - 
σχαδόνες, ων, @i. - νύμφαι, οἱ. 

Bienenhaus, μελιττοτροφεῖον, τὸ. - µε- 
Λιττών, ὤνος, ὁ. 

Bienenkönigin, ἡγεμὼν od. — 
τῶν μελισσών. 

Bienenkorb, ciußkov, τὸ. - κυψέλη, ἡ N. 
Bienenmade, σχαδών, όνος, ἡ. 
Bienenfhwarm, σµῆνος, τὸ. - ἑσμός, ὁ, 
Bienenftand, μελιτών, ὦνορ, ὁ - μὲ- 
Aurrorgopsior, “2 - μελιττουργεῖον, τὸ, - 
einen Bienenftand anlegen, μελισσῶν σμήνη 
καθίστασθαι. - einen Bienenft, haben, µε- 
λισσῶν σμήνη ἱδρῦσθαι. 

Bienenftod,-1) die Vereinigung der Bie— 
nen, melde für fih einen Stamm ausmachen : 
σμήνος, τὸ. - 2) fr v. a. Bienenforb, wels 
ches 

ο πο ater,, BEÄHFEOVGTNE , µελιττοπό- 
λος, σμηνουργός, ὁ ι 
Bienenwärter, |. Bienendater, 
Bienenzelle, µελίττιον, τὸ. 

Bienenzu ht, μελιττουργία, σαη»ουρ- 
ία, 

die ζύθος, ö. --βοῦτον, τὸ, U, βεῦτος, 
0. - σίκερα, τὸ. - πῖνον, τὸ. 

Bieten, 1) 1. v. a, darreichen: mageyem. -- 


— arne 


— 


ὀρέγειν 0d, mooreidewv τὴν zeige. die 
vechte Hand biet,, προτείνειν τὴν δεξιάν τι- 
νι. - δεξιοῦσθαί τινα. - die Hand zu etwas 
bieten, συμπράττειν τέτινι- — die Spige 
bieten, ἀντιστῆναι od. ἀντέχειν πρός τινα. -- 
«τοῦ bieten, καταφρονεῖν τινὸρ. — ὀλιγω- 
ρεῖν τινος. - 2) Τ. 0. α, einen gewifjen Werth 
od. Preis für etwa beftimmen: συνιστάναε 
τιμήν od. τιμάς τινος (vom Verkäufer), -- 
λέγειν ο). ὑπισχνεῖσθαι διδόναι (vom Käu- 
fer), - ἀντωνεῖσβαι (in der Aukzion): -- 
mehr bieten, ἐπιτιθέναι 7 ὠνῇῃ. 
Biaott, θρῇσκος, 2. - εισιδαίµων, βλε- 
πεδαίµων, 2. = κεριτέὸς ἐς τὰ θεία. 


Bigotterie. 


Bigotterie, θρησκεία, δεισιδαιµονία, ή. 

Bild, fi 0. ſinnliche, fi chtbare Dar ſtel⸗ 
lung eines Gegenſtandes: εὐιών, όνος, N. — 
εἴδωλον, τὸ. -- άγαλμα», To. -, τύπος, ὁ, - 
gemaltes Bild, γοαφη, ἡ. = γράμμα, τὸ. - 
geſchnitztes Bild, ξόανον, τὸ. - 9) [ι 0. a. 
Vorftellung, lebendige Bergegenwärtigung 
eines Gegenftandes i im Geifte: ἐδέα, 7. -- εἷ- 
dos, τὸ. - εἴδωλον, τὸ. - φάντασμα, ro. - 
ein Bild von Einem im Herzen tragen, ἔχειν 
εἴδωλόν τινος. ἐν τῇ φυχῇ. - 3) [, v.0, Ges 
Παϊέι. ὄψις, ἡ. - εἶδος, τὸ. „AS. va 
gewählter Gegenftand zur Verſinnlichung εἰ- 
ner Wahrheit: βἰκών, N. 

Bildchen, εἰκόνίον, τὸ. 

Bilden, 1) ſ. v. a. formen, geftalten: νὰ 
magsıv, U, ἀπεικάζειν (im Allgemeinen). -- 
σοιεῖν Chauptſächlich vom Bildhauer ). 
rAdrzgıv 1, πλαστουργεῖν ( vom Former u. 
Bildhauer), - μορφοῦν u, σζημαάτίζειν (von 
jedem, Umriß der Auffgen Geſtalt). πατα- 
σκευάξειν (fertig darſtene 2), = durunodv (in 
erhobener Arbeit). -- Die bildend de Kunft ἡ 
σλάότική. -- 9){, d.0..geiftig u. fittlich μα 

. Fer fördern; παιδεύειν,. παιδαγωγεῖν, &n- 


— 
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|; 


διὸδ όσκειν. * ih nach Einem bilden; μιμεῖ- 


σθαί τινα. Einen an etwas bilden, παι- 
δεύε ειν τινὰ Ev tivi. -- gebildet, MERALÖSV- 
μένος" πομβευκός, 3 - ἐλευθέριος, 2. - 
3) 1.9.0.4 usmahen, äuſſerlich darſtellen: 
ὠποτελεῖν ει. - σχῆμα, ἔχειν τινός. γα- 
υΑΔιστάναι τι. = einen Kreis bilden, κυκλοῦ- 
σδαι. - den rechten Flügel eines Heeres bil⸗ 


den, ἔχειν τὸ δεξιὸν κέρας - τεταγμένον 
/ εἶναι κατὰ τὺ δεξιὸν κέρας. -- 4) [. 59. α. 
zufammenbringen, entftehen laſſen: ποιεῖν - 


ατα σκευάζειν - ᾽αυνιστάναι. — einen Verein 
bilben, συνώγειν ἑταβοίαν. -- ‚einen. Kreis 
bilden, συνάγειν εἲς κύκλον. - ſich bilden, 
γήγνεόθαι, καταστῆναι. 


Bilderdienft, εὐιονολατρεία, ἡ Cein neu= 
geformtes Wort), 

Bildergallerie, πινακοθήκη, N. 
Bilderkrieg, εὐνονομαχία, N. 
Bilderrahmen, Eule τὰ περιέχοντα, ob, 
πεοιαμβάνοντα τὴν γραφήν. 
— πινακοῦήην N. 

Bilder hrift, iegoyAvpind,, τὰ, (verft, 

| Ἱεάμματα). 

Bilderſtreit, εὐκονομαχία, N. 
Bilderſtürmer, ‚Elnovoweyog , ὁ 

N πλάστης, ου. ὁ. 
Bildformerei, πλαστική, ἡ. 
Bildgieifer, ζωνευτής, οὗ, ἆ. 


‚Bildgieifereh, χωνεία U, Ἰώνευσις, ἡ, 


Bildhauer, ἄγαλμοτοποιός > — 
ή , ἀνδριαντογλύφος, ὁ 
Bildhauerei, Bilbhauerkunft, 
koyh ‚wgiun. 9 ἀγαλματοποιία , 

ποιία, mn. - 


ἑρ-᾽ 
er ριάντο- 


τα. 
Bildlich, ἀλληγορικόφ» εἰκονικάᾳ, 3. 


Bildner, — — πλάστης, eine 


τοποιός, Oi 3. 0008. 


ο tätte, ἑρμογλυφε ἷον, 





Bilſenkraut. 


Bildnerei, ἀγαλματοποιία, πλαστική, ή 
Bildniß, εὐκών, με - HOF 
: ἄγαλμα, τὸ.. — 
Bildſänle, ἄνδριάς; άντος, PR 
To. - εὐιών, όνος, Ne. 
Bildf: απι, ὀγρός, 3 (von rohen Stoffen), - - 
εὐχερής,, 2 “(von Stoffen u, Perfonen); - 
ιπαιδευτός, 3 bon’ »erfonen), LESE 


Bildfamteit, τὸ ὑγρόν. - εὐχέρεια, . * 
εὐπαιδευσία, N. 


Bildf Anjees, ἀγαλματογλύφος, ας. | 


φος, ὁ, 

Sildfhnigerei, ἑ ρα ογλυφική, N. 

Bildihön, ὠγαλματίας, ου, ὁ. = παγκαλ- 
λής ο). πάγκαλος, 2. - πάλλιστος; 3. 
Bildung, 1) fd. a, das Geſchäft des Bils 
dens, und zwar a) von ſinnlichen Dingen: 
— τ ἡᾗ — διαπλασµός, ὁ. -- Ὦ) bego- 


gen auf Θείῇ u. Herz: παίδευσις, παιδεία, 


ᾗ. - διδασκαλία, 7. = τὸ παιδεύειν. -- 9) Τ. 
v. α, Gestalt, durch Bilden-erlangte. Beichal- 
fenheit, a) von finnlichen Gegenftänden: ε 

dos, τὸ, — Griug, τὸ. - φύσις, ἡ. - b) don 
Geiſt u. Herz: παιδεία, ή. -- εὐύμουσία, ᾗ. -- 


2 Era, 


ein Mann von guter Bildung, ‚dene παλῶς 


πεπαιδευµένος. 

Bildungsanfialt, παιδευτήε νο τὰ, 

Bildungslos, ὠπαίδευτος, = - Auov- 

‚605,2. ! 

Bill, ψήφισμα, τὸ. --- eine Bill eintringen, 
γραφξιν φήφισμ α. 

— 1) Briefchen: βιβ]ίον, λαοί. 
διον, τό, ® σχέδη, * - 2) Mar ε: σύμ- 
βολον, τὸ. 

Billig, 1) Τν v. a, dem natürlichen, menſch⸗ 
lichen DA gemäß: δίκαιος, 3. - έπιει- 
κής, 2 (von Perfonen u. ‚Soden ), - = ἔσος, 
3 (nur von Saden). - εὐγνώμων, 2 u, µέ- 


τριος, 3 (von Perfonen). „— es tft billig, δί- 


καιον, ἄξιόν ἐστι. - εὖκός (2 a; — ἔοικε. -- 
es ift billig, daß ich dieß thue, δίκαιός εἰμε 
τοῦτο ποιεῖν. — billiger Weife, εὐκότως. — 


ἐπίσης. - Zu τῶν δικαίων. -- Für billig αώ- 
ten, als billig fordern, ἀξιοῦν. = δικαιοῦν. -- 


billig, denken, μέτρια φρορρέν -- ευγνῶμο: 
νεῖν. = 2) |. Ὁ. a. mällig:- υμέτριρο 8. - 
ἄξιος, 3. -- προςήκωφ, ουσα, ον. -- επ bile 
liger Preis, µετρία τιµή, 
Billigdenten?, εὐγνώμων, — - 
᾽μέτριος, 3. 
Billigen, ἐπαινεῖν, συναινεῖν, =. - ἀποδς. 
"χεσθαι. - συνδοκεῖ wel, τι. -- nicht billigen, 
ümodonıuaew τι. -- µέμφεσθαέτινι. 
Billigfeit, 1) als Eigenichaft einer Sache 
und als bloffer Begriffs δέκαιον, T τὸ. - σου, 
τὸ. - εἰκόφ, ότος, τὸ. - ἄξιον, τὸ. - die 
Billigkeit des Urtheils, τὸ. δίκαιον τῆς κοί- 
σεως. — nach der Billigkeit, ἐξ ἴσου. A 
τῶν δικαίων. - 2) ale Sinnesart u, Bands: 
lungsweiſe: Enzinzie, { - EILEIHEG , ous, 
τὸ, - δικαιοσύνη, ἡ. - µετριότης, ητος, ζ. 
Billigung, ‚ συναίνεσις., ' υσυγκατάθεσις, 
ἐπίπρισις, ἡ. -- etwas thun mit, Billig. eines 
Andern, ποιεῖν τι συναινοῦντόρ: τινος. 
Biljentraut, ἠρρκθαμορ, ὁ ὁ, 


= 


4 


| Bimſtein. 


Bimſtein, nioonıs, εως, N. - mit Bimſt. 
glätten, nısong'seim, κατακισσηρίξειφ. - wie 
; Bimft,, πισσηροειδής U. πισσηρώδης, 2: 


Binde, rawia,n. - τελαμών, ὦνος, ο. - 


σπάργανον U, σπαργώνωμα, τὸ (zum. Um: 
wideln z. B. eines kranken Gliedes). - Binde 
um den Kopf, µίτρα, * = διάδηµα, τὸ. - 
στέμμα, τὸ. 
Bindemittel, οὐήδεαμος, 6 
Binden, 1) um etwas binden, ὃ, β, einen 
. Gegenftand vermittelt eines Knotens um 
einen andern befeſtigen: δεῖν περί τι -- πε- 
ριδεῖν τί τινι. -- περιβάλλει» τί τινι. -- [1 
die Sandalen um den Fuß binden, ὑποδεῖ- 
σθαι ὑποδήματο. - 2) an etwas-binden, 
d. h. vermittelft eines Bandes an etwas bes 
feftigen: deiv, ἀναδεῖν πρόρ τι od. ἔκ τι- 
Φος. - δεσµενειν, ἀναδεσμεύειν πρός τι. --. 
ἀναρτᾶν ἔκ τινος.-- 3) ſ. v. a; feſſeln, durch 
Banden die freie Bewegung hemmen: δεῖν - 
ὁεσμοῦν. - δεσμοὺς ἐμβώλλειν τινί. - Θω- 
μίζειν. -- 4) ſ. v. a. durch Bindemittel zu 
einem Ganzen vereinigen und zufammenhals 
ten: συνδεῖν, συνδεσμεῖν. - συνάπτειν. - 
σφίγγει», συσφίγγειν. - καταλαμβάνει» δε- 
σμοῖς. — συμπηγνύναι. -- συσκευάζειν. - 
mit Seilen od. Ötriden binden, segugem. - 
einen Kranz, Strauß binden, ὀτέφανον πλέ- 
γειν ο). ovVundenew. -- Garben bind., σφίγ- 
\ Feıv δράγµατα. - ὅ) bildlich ſ. v. a. die Frei⸗ 
heit ‚des Dandelns hemmen: παταλαμβάνειν 
τινά τινι. - Jemanden duch Schwüre bins 
den, κατᾶαλαμβάνειν τινᾶ ὄρχοις, - gebuns 
den. ſein durch etwas, κατοζεύγνυσθαι ὑπό 
τινος - αναγκάζεσθαι ὑπό τινορ (nicht ans 
berg Eönnen). - ἁσχολίαν ἔχειν ὠμφί τι od. 
. διά τι (befhäftigt fein, abgehalten werden). 
3 gebunden fein. an etwas, ὑποτάττεσθαί 
zwi. - ἔχεσθαί τινος. - fich binden an, εί: 
was, τηρεῖν, Φφυλάττειν τι. ὑπακούειν 
rund. -. fi) nicht an etwas binden, ὀλιγω: 
εἴν τινος. -- ουδὲν-φροντίζειν τινός.-- ἅμε- 
iv τινος. - fid) duch nichts binden laſſen, 
den ὑπήποον εἶναι. 
aut: ſtrich, ἡ ὑφέν (verft. γραμμη). 
indewort, σύνδεσμος, 6. - ῥῆμα συν- 
«δετικόν, τὸ. 
Bindfaden, μήρινθος, ἡ. - Λννόδερμος, 


— 


Ö. 
Binnen, μετά ᾿ mit Akkuſ. - ἔντός mit σε: 
μέ, - ἐν mit Dat, - δ- B. binnen drei Ta— 
N ‚ μετὰ τρίτην ήμέραν. binnen. drei 
hren, ἐντὸς τριών ἐτῶν. -- Oft wird es 
a durch den bloſſen Genitiv ausgedrückt; 
gl. Gr. Gr, δ. 108. 2. 1. 
innenland, τὰ ἄνω (verft, χωρία). 
ΜΗ σχοῖνος, us η. - Φρύον, τὸ. - von 
infen gemacht, σχοίνινος, pr 
Bio graph, ὁ τὸν βίον συγγράψας. 


«συγγθαφή. 
siehe, σημύδα, ας, ἡ. 

enbaum, ἄπιος, Ar - milder Bin, 
16, «dog, N. 
une, ον τὸ. - wilde Birne, dyaiis, 
dog, #. 


{ . 
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Biographie, βίος, ἆ. --ἡ περὶ τοῦ — | 


Bitten. 


Birneffig, ὄξος τὸ ἀπὺ τῶν ὠπίω». 
; Birnquitte, στρουθίον (μῆλον), τὸ. 
Bis,ı)in Verbindung mit, gewiffen Präpos 
fizionen: bis an, bis auf, bis zu, µέχοι, μέ- 
χοις. - ἄχοι, ἄχρις mit Genit,. --- big auf 
diefe Zeit, zexgı τοῦδε. - bis auf. unfere 
Beit, ἐς ἡμᾶς. -- μέχρι τοῦ νῦν. -- bis zu 
der Beit, wo, µέχοις οὗ. -- bis dahin, wo, 
ἐφ᾽ ὅσον. - bis hieher, auf diefe Stelle, µέ- 
χοις ἐνταῦθα. - alle bis auf Einen, πάν- 
τες πλὴν ἑνός. - feiner widerſprach bis auf 
Einen, οὐδεὶς ἀντελέγετο, εἰ μή τις. - Bei 
Angabe von ohngefähren 3ahlenbeitimmungen: ! 
Ne δ. B. vier bis fünf, τέτταρα ἢ πέντε. - 
2) ala Zeitpartikel: ἕως mit Indik., Optat. 
u, Konjunft, - ἕως ἄν mit Konjunkt, -- * 
ότε. — ἔετ ἄν mit Konjunkt. — bis daß, ἕω 
ὅτε mit Indikat. - ἕως οὗ. - εἰ μή (nach 
einem negativen Satze) ſo lange, bis, reog, 
ἕως. -- als bis, ποὶν 7 mit Infinit. Vergl. 
Sr. Gr, $. 125, nm. 7 SER 
Bifam, µόσχος, 6 (erft bei den fpätern Gries 
Br gehräuchlich). 
Bif hof, ἐπίσκυπος, ὁ. N. T. u Kirchen- ΄ 
schriftst. 
Biihofsamt, — ᾖ. Ν. T. u, Kir- 
chenschriftst. 
Bisher, τέως. - * sl. - μέχοι τοῦ : 
νῦν. -- µέχοι τοῦδε. -- Eiger καὶ νῦν. 
Bis jetzt, was Bisher. 
Bisherig, ὁ ἡᾗ τὸ µέχρι τοῦδε. 
Biß, 1) das Beiſſen: δηγµός, 
Y..— einen Biß thun in etwas, Ödwunvsın 0d4 
πιδάχνεϊν τι. - 2) die durch Beiſſen ers 
zeugte Verlegung : önyue, τὸ. - δάκος, τὸ. 
Bißchen, ſve a. ein wenig: ψωμί ον, τὸ. - 
ολίγον. -- ἐπὶ μικρόν. - πατᾷ µικθόν. 
Biffen, ψωμός, βλωμός, ὁ. - φωμίον, τὸ. 
- ein güter, leckerer Biſſen, πέµµα, zo. -- 


6. - δῇξις, 


ἠδύχρεων, @, τὸ. 
Bigweilen, ἐνίοτε - 869” ὅτε. - ἄλλοτε. 
Bitte, ὀέπσις, αἴτῃσις, . - ευχή, n.- 


ἀξίωσίς, ἡ. - δέηµα, αἴτημα, τὸ, -- flehents 
liche ͵, ἱπβάπδίρε, demüthige Bitte, ἸἹκεσία, 
Ἱπετείᾳ, λιτή» N: - dringende, inſtändige 
Bitte, λιπαοία, ας -.auf Jemandes Bitten, 
δεηθέντος τινόᾳ. groſſer Herren Sitten 
find Befehle, ı ai RER: ÖEnGsıg μεμιγμέ- 
ναι ζεἰσὶν) ᾿ἀνάγκαιᾳ. Jemandes Bitten 
gewähren, ὑπακούειν τιν. -- mir wird eine 
Bitte gewährt, τυγχάνω ὧν δέοµαι. - durch 
Bitten etwas abzuwenden ſuchen, παραιτεῖ- 
σθαέ τι. — eine Bitte fü Kemanden einles 
gen, παραιτεϊῖσθαί τινα. -- δεῖσθαι "ὑπέρ 
τινος. — ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. 


Bitten, δεῖσθαί τινός τι οὗ. mit folgend, 
Infinit. (Einen anfprechen zur Erlangung 
unferer Iwede). - aizeiv u, afr εἴσθαί τι- 
νώ τι od, παρά τινόςτι (inerhaupt fordern, 
verlangen). = δεήσεις ποιεῖσθαι περί τι- 
vag (förmlich u. weitläufig Bitten vortras 
gen). — κελεύειν mit Akkuſ. u. Infinit. (aufs 
fordern), - ὀξιοῦν mit Sp. Anjprüche 
‚machen, forbern, was und zulömmf),.— εὔχε- 





σθαί τινι mit Infinit. (im Gebet bitten), - 


Bitten. 
inftändig, angelegentlich, δηλ bitten, 
Λιπορεϊῖν. δεήσεις πολλὰς ποιεῖσθαι. -- 
συντεταµένως δεῖόθαι. - λιτὰς ποιεῖσθαι. 
- αντιβολεῖν. — flehentlich bitten, ἕκετεύ- 


ειν. - ἱχεσίας Od. ἱπετείας. ποιεῖσθαῖ -,Λίσ- |. 


σεσθαι. 


- fußfällig bitten, προρκυνήσαντα 
δεῖσθαῖ. 


- ἑκέτην προοπέσεῖν. - ume Le⸗ 


ben bitten, πἀροιτεῖσθαι τὴν φυχήν. - um’ 


Berzeihung bitten, συγγνώµην αἰτεῖσθαι. - 
παφαιτεῖσθαι. -- für Jemanden bei Einem 
bitten, ἐντυγχάνειν tivi ὑπέρ τινος. -- ἕπε- 

τεύειν τινὰ ὑπέρ τινος. - ἐξαιτεῖσθαί τινα. 

- 2). v. a, einladen: καλεῖν. - Einen zum 
Mahle bitten, ἐπὶ δεῖπνον καλεῖν τινα. 

Bitten, dag, δέῃσις, 7. — auf dein Bitten, 
dendelg ὑπὸ σοῦ. - ſich aufs Bitten legen, 
καταβα:νειν Λισσόμενον. 

Bitter, πικρός u, στρυφνός, 3 (eigentlich 
u. mietaphoriih). - τραχύς, 3 (bloß meta⸗ 
phoriſch). - bitter fein, — bitte⸗ 
ver Daß, μῖσορ ἔχθιστον, τὸ. - ſich bitter 
beklagen, ὀδύρεσθαι. 

Bitterbd fe /μοχθηρότατος, 3 R ehr ſchlecht). 
- χαλεπώτατος, 3 (ſehr übel, auch ſehr auf: 
gebracht), 

Bitterkeit, — nırgla, , πώρα- 
σµός, 6. - τραχύτης, ἡ 

Bitterfraut, πικοίς, "dos; ἡ 

Bitterlich, 1). etwas * RE 
ἔμπικρος, ὑπόπικρος, 2. - 2) —— 
als Adverb., πικρῶς. - τραχέως. -- κάρτα. 

. = βαρέως. 

Bittſchreiben, Bittſchrift, γράμματα 
δεητικά, τὰ. -- ἔγγραφος ἀξίωσις, η. 

Bittweife, μετὰ δεήσεως. - δεόµενος, 3. 

Bivowague, Bivonaquiren, fr Bei⸗ 
wacht, Beiwahten, 

Bizarr, ὠλλόκοτος, 2, 

Blahfer, πεδίον, τὸ, —— ἄδος, N. 

Bladfiic, σηπία, 9%. --τευθίς, vr. u, 
608, N. 

Blähen, ἐμπνευματοῦν, ἐμφυσᾶν, ώνε- 
μοῦν. - ὀγκοῦν, διογκοῦν. - blähend, ἐμ- 
πγνευματωτικός, πνευματικός, 3. - φυσώ- 
δης, 2. - blähenbe Speifen, τὰ πνευµατι- 
πα. - 2) metaphor, πό blähen: Αέγα φυ- 
σῶν. - ὄγκον αἴρειν. - — ἐξογ- 
κοῦσθαι, pass, 

Blähen, das, ἐμπνευμάτωσις, N 

Biähung, φῦσα, ἀνεμία, N. - ἀνείλημα, 
τὸ. -- Bläh, von fi gehen laffen, πέρδε- 


σθαι, ἀποπέρδεσθαι. - Bläh, verurfadhen, ἡ 


ἐαμπνευμάτοῦν. ’ 

Blaänkern, ſ. Plänkern, 

Bläschen, φυσημάτιον, τὸ (von Luft aufs 
getrieben), — φλυκταωίδιον, zo (auf der 
Haut). 

Bläffe, ἄχροια, αρ, N. :ὦχρος, ὁ - 
ὠλοία, ὠχοίασις, ὠχρότης, n - ὤχρωμα, 


Biäptid, ὠχροειδής, 2 

Blättchen, pvAlaigıov, τὸ (von Pflanzen). 
- σχεδάφιον, τὸ (von, Papier), - πέταλον 
Ίεπτόν, τὸ (von getriebenem Metall). 
Blätterig, — φυλιώδης, 
3. - ἀμφίχομος, 2, 
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Blatten. 
Blättern, ἀναπτύσσειν τι. - ἀνελίττειν 
τι. - [8 blättern, σχίξεσθαε, pass. ᾿ 
Bläuel, ῥόπαλον, τὸ. - τριπτήρ, ἤρος, ὁ 
Bläuen, 1) mit dem Prügel ſchlagen: συγ- 
πόπτειν. - 2) blau jeden: ————— od. 
πελιτνοῦν. 
Bläulich, Novxog, 3. 
πυανοειδής; 2. - ἀέρινος, 3. - bläulich aus⸗ 


-- όλον δ.-- 


ſehn, κυανίζευν. -- die bläuliche Farbe, γλαυ- 


KOTNS, NTOS, N. 
Blamiren, αἰσχύνειν, καταισχύνειν. 
Blank, φαιδρός, 3. - ἐμφανής, 2. - λαμ- 
πρός, 3. -- στιλπνός, 3. — ber blanke Degen, 
γυμνὸν τὸ ξίφος. — blank machen, ἀποφαι- 
:δρύνειν, ἀποχαθαίρειν, ἐκκαθαίρειν. 
—— φύσημα, TO, φυσαλίς, {δος, 
n, πέμφιξ, ıyog, πομφόλωξ, γος, η 
(überhaupt Erhöhung, von Luft aufgettiee 
ben, befonders ‚auf dem Waſſer). ‚pAv- 
κταινα, phvnris, idos, u.“ ———— 
τὸ (von Hitze erzeugt, beſonders auch auf der 
Haut) · - φαῦσιξ, 17905, 7, U, ἔγκαυμα, 
+0 (Brandblafe), - κύστη U, κύστις, εως, n 
(im thieriſchen Körper als Behälter des Urins 
u, der Galle), - Aeßns, ητος, oͤ (als Wirth⸗ 
Thaftsgefäß). — Blafen werfen, πομφολυ- 
γεῖν, πομφολνγίζει», πομφολύξειν. - Bla= 
fen (auf der Haut) befommen ; φλυμταινοῦ- 
oder. -- Blafen ziehende Mittel, ἐκδόρια, τὰ. 
Blaſe balg, φῦσα, 7. - φυσητήριον, τὸ. - 
ζώπυρον, τὸ. 
Blafeinitrumente, ἐμπνευστὰ ὄργανα, 
Blafen, 1) intranfit, f. va, wehen: πνεῖν, 
φυσᾶν. - 2) eranfitiv f. v, a. Luft ausgehen 
laffen in od, nad) einem Gegenftand bin: ‚pv- 
σᾶν. - die Flöte blajen, αυλεῖν. - zum 
" Angriff blaf,, 
Rückzug blaf., σημαίνειν τὺ ἄνακλητίκόν. - 


in ein Horn blafen, zveiv εἰς ταύτό. - 


σημαίνειν μάχεσθαι. - zum 


συμπγρεῖν. 

Blafen, dab, πνεύῦσις, πνοή, N. - φύση- 
μα, τὸ. - daB Blaſen eines Sufteumentes, ; 
ine; N. 


Blafenktrampf,o τῆς κύστεως σπασµός. 
Blafenftein, |. Steinfhmerzen, 
Braß, πελιός,, πελιτνός, 3 - ἄχροιος und 


&79008, 2. - ὠχρός, 3, U. ὠχρίας, ου, 6. - 


+ 


blaß fein, ἀχροεῖν. - ὠχριᾶν. - πελιαίνε- | 


σθαι. - blaß machen, πελιαίνειν. 
Blaßgelb, Blaßgrin, χλωρός, 3. - 
ὑπόχλωρος, 2. η 
Blaßroth, ὑποπόρφυρος, 2 


Blatt, φύλλον, ro (am Baume). -- πέτα- 
λον, τὸ (breites Blatt bei Staudengewäch— 


fen, dann Überhaupt jeder dünne, ausgebrei⸗ 


tete Körper, auch Solblatt). — σελές, ἰδος, 


n (Blatt im Buche), - σχέδη, 
της, ου, 6 (Blatt Papier), - - Blätter tra⸗ 
ben, φυλλοφνεῖν. -— die Blätter verlieren, 
φυλλοβολεϊν, φυλοὀῥοεῖν, φυλλοχοεῖν. -- 
die Blätter abftreifen, φυλ]λολογεῖν. - 2) 
das wandelnde Blatt ‘eine Heuſchreckenart), 
uavrıs, εως, 3. 

Blatten, φνλλολογεῖν, μα περιαι- 
geiv πέταλα. 


ἡ, Ἡ, άρ- 


| 
| 


ng 


Blatter. 


Blatter, ἔκφυμα, —— τὸ, - ποµ- 
φός, 6. -- ἀχώφ, ὥρος, ὁ 

"Blau, γλαυκός, 3. - κυάνεος, 3. -- µέλας, 
αινα, αν (dunkelblau), -- das Blaue, γλαυ- 
Χότης, ἡ. — blau werden, ἀπογλαυκοῦ- 
σθαι. 

Blauäugig, γλαυκόφθαΛµος, γλαυκόμ- 
uaros, 2. - γλαυκώπις, ιδος y N. 

Bich, πέταλον, τὸ. - ἔλάσμα, To. 


Blei, —— u, μόλυβδος, ὁ. -- von Btei, |. 


wohißöwog, 3. — mit. Blei ausgiefjen oder 
löthen, μολιβδοῦν. - Blei gieſſen od. ſchmel⸗ 
‚zen, μολιβδοχοεῖν. 
Bleiarbeiter, µολιβδουργός, ὁ 


Bleiartig, µολιβδοειδής, —— 9. 


Bleiben, 1) .v. a, fortfahren zu fein; μέ- 
ve, διαμ΄ ειν, καταμένει», παραμένειν. -- 
διαφυλάττεσθαι, pass. (von Gebräuchen u. 
Eintihtungen),. - σώξεσθαι, διασώζεσθαι, 
pass. (nad) bejtandenen Gefahren). - 2) f. v. 
a. fortfahren in einem beftimmten Zuftande, 
oder an einem bejtimmten Orte zu fein: μέ- 
ver, κπαταμένειν,. ἐπιμένειν. συμμένειν, 
ἐμμένειν (legtere drei mit Dativ). - διατε- 
λεῖν, διώγειν u, διογίγνεσθαι mit Partiz, -- 
an einem Orte bleiben, διατο/βειν, διάγειν 
ἔν τινι τύπῳ. - bei Einem bleiben, παραμέ- 

Φειν, προςμένειν tivi. - Wirt bleiben immer: 

fort Lehrlinge, διατελοῦμεν wei μανθάνουν- 

τες. — bleibe ſtets fo, wie du biſt, ἐπίστα- 
ο ἄεὶ εἶναι τοιοῦτον. - eö.bleibt dabei, δε- 

| ο ἐστίν. ſich gleich bleiben, άμετα- 
| πινήτως ἔχειν. - übrig bleiben, λείπεσθαι, 
᾿ὑπολείπεσθαι, Λοιπὸν εἶναι. -- Τ chuldig δείς 
ben, οὐκ ἀποδιδόναι. - die Antwort jehuls | 
„dig leiten, οὐδὲν ἀποκρίνεσθαι, 0d, dvrı- 
λέγειν. - Stehen bleiben, στῆναι, ὑποστῆναι, 
" ἐπισχεῖν. - 3) Τ. Ὁ. a. nicht kommen, aus⸗ 
‚bleiben: Bguövvew. - μέλλειν. - ὀκνεῖν. - 
etwas bleiben lafjen, παραλείπειν τι. - ἐῶν 
πι. - Mi. umfommen, fallen: πί- 

.πτειν. - Ὀνήσκειν, ἀποῦνήσκειν. 

Bleiben, das, μονή, ἐπιμονή, 7. 

Burns, μόνιμος, 2. - — 2. - βέ- 

αιος, 2. = ἀσφαλής, 9 - ein bleibendes 
eſitzthum — eig dei. 

Mei, 07009, 3. - ἄχροος (ους) oder 
&ygoros, 2. - nelırvög, 3. -- bleidy machen, 
‚ mehleivsw. — bleich fein, πελιαίνεσθαι, 
pass. - ὠχριᾶν. 

Bleiche, 1) 1, d. a. die Neiche, blaſſe Barte : 

.. ὠχρος, 6, ὠχρία, N, ὠχρωμα, τὸ. - »)Ί. 

a der Ort, wo geb leicht wird: πλυντη- 

. @uov, τὸ. -- 3) τ v. αν das Bleiben: τὸ Λευ- 
-καίνειν. -- τὸ ῥύπτειν. - τὸ πλύνειν. | 

Bleichen, Aevnaiusıw. - ῥύπτειν. - ἡλιοῦν. 
Bleihheit, :ὠχρίασις, ὠχδία, 7, ὠχρος, 6, 

ή, τούτης, ὃ 
leihicht, ὠχροειδής, 9 
leihfüntig, ολο όγμωνίάν, ου, ὁ -- 

— eätia, as 2 

2 leihfüucht, Λευκοφλεγµατία, ἡ. - Άευ- 
mov pleyie, τὸ, — δίε Bleichſucht haben, 

— εγματοεῖν. 

ο... ‚ µολίβδεος! (οῦς), 3; = µολίβδι- 
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Blicken. 


| vos, μολεβδικός, 4. - μολίβδου als Genitiv 


des Stoffes (Gr, Gr. δ. 108. 6)., 
Bleierz, µολίβδαινα, ἡ. -- γαλήνη, N. 
Bleifarbig, µολιβδοειδής, κ. 

νής, 2. - μολιβδόχροος (ους), 2 
Bleigelb, µολίβδσινα, 7. 


Bleiglätte, reihen Λι άργύρος, 
N. -- γαλήνη, 
Bleikugel, —— — μολι- 


βδίς, ίδος, 
DBleiloth, μολόβδινος πανών, ὃ, -- µολί- 
.βδαινα, 1). 
Bleiftift, κυκλομόλιβδος, 6 6. - χρωστὴρ 
µόλιβος, ὁ. -- κυκλοτερὴς µόλιβος, 6. 
Bleiwage, f. Lothwage. 
Ble iweiß, Φιμμύθιον, τὸ, φίμμυθος, ὁ. - 
mit Bleiweiß anftreichen, ΨΦιμμυθιοῦν. 
Blenden, 1) [εδ a. blind machen, 
Sehtraft berauben: τυφλοῦν», ἐκτυφλοῦν, 
ἀποτυφλοῦν. - ἁλαοῦν. - ἀφαιρεῖν τὴν 
ὄψιν. - 2) f. v. α. den Gebrauch der Augen 
durch augenblictiche Betäubung hindern u, 
hemmen: αμαυροῦν. τὰς ὄψεις τινί. - δια- 
φθείρειν οφθα]μούς τινι. - παταφέγγ ειν 
τινός. -- 3) bildlich fs Ὁ. a, die innere Ans 
fhauung u, richtige Peurtheilung. hindern, 
verblenden: διαφθείρειν. - ἐξαπατᾶν. - 


der 


παράγειν. 
Blendung, τύφλωσις, 9 | 
Blendwert, συσπενή, n.- "γοητεία, ᾗ. - 
γοήτευμα,, τεράτευµα, τὸ -- τέρας, ατος, 
τὸ. - Einem ein Blendwert vormachen, yon- 
τεῦειν τινά. - τερατεύειν εἴς τινα. -- ἑξα- 
πατῶν τινα. 
Blid, 1) f. v. a. die fchnelle, momentane 
Anfhauung eines Gegenftandes: βλέμμα, τὸ. 
- ὄψις, ἡ. —- einen Blick auf etwas thun, 
Prereıw τι - ἀποβλέπειν εἰς od. πρός τι.-- 
προςβλέπειν τι. - σκοπεῖν τι. -- einen fürch⸗ 
terlichen Blick auf etwas werfen,  γοργὸν 
ὁρῶν πρός τι. — bie Blide auf ſich ziehen, 
ἕλκειν τὰς ὄψεις πρὸς αὐτόν. -- den Blick auf 
<twas ruben laſſen, mit ſeinem Bl,’auf, etwas 
verweilen, tim ὄψιν ἐῶν ἐνδιατρίβειν Ev 
zwi. - 2) ſ. v. a. das Auge und die Micne, 
—*— ſich Empfindung darin ausfprict: 
: ὄψις, Π. - βλέμμα, τὸ. - mit unverwandtem 
Blicke, ᾿ἀσκαρδωμυκτεί. — ἀτενέρ. - mit 
feharfem Blicke ahfeben, ἄτενὶς elsogür. — 
einen fanften Blick haben, ἦμερον εἶναι τὸ 
βλέμμα. - einen trüben, finfiern, mürriſchen 
Blick haben, δριμὺ 6 ὁρᾶν. -σκυθρωπάξειν. -- 
mit finfterm, trübem, traurigem Blid, σκυ- 
θρωπός, di - 3) dv. a. ſchnell voruber⸗ 
gehender Schein eines leuchtenden Körpers: 
σέλας, αος, τὸ -- αυγή, N.- ἔκλαμφις, ἡ. 
Blicken, 1) ſ. Ὁν a. einen Blid auf, oder 
nach etwag thun:  PAemeıw, προςβλέπει», 
eisßAinsıw. - 2)f. v. a. einen plöplichen, 
ſchnell vorübergehenden Schein verbreiten: 
αὐγάζειν, διαυγάξειν, ἐπαυγάξειν. -- ἐκ- 
λάμπει». - die Sonne blickt hervor, ἐκλάμ- 
πει ὁ ἤλιος. -- 3) blicken laffen: Yalveır, : 
ἐκφαίνειν, ἀναφαίνειν, ὑποφαίνειν. - Φε: 
wöhnlich aber wird die Nedensart paſſiviſch 
“ΑΡΗ ἂν DB. er läßt bliden, ἐαφαίνεται 


? - πι πο 


m 


αὐτῷ. — ſich bliden laſſen, πθοελθεῖν. * 


“ φανῆναι. - ληφθῆναι, καταληφθῆναι. 

Blind, 1) ſ. ὃν a, der Sehkraft beraubt: 
τυφλός, 3 (aud) bildl. ſ. v. a. der Augen des 
Geiftes beraubt, ohne Verftagb). - τυφλώ- 
δης, 2. = τυφλώψ, ὥπος, ο..- πηρὀς 3 
(mit u, ohne den Zuſatz τοὺς ὀφθαλμούς). 


3 


- διεφθαρμένος τοὺς ὀφθαλμούς. - blind‘ 


machen, τυφλοῦν, ἐκτυφλοῦν. -- blind fein, 
τυφλὸν εἶναι -- τυφλοῦσθαι, pass. - τυ- 
Φφλώττειν. du bift mit fehenden Augen 
blind, ὁρῶν οὐ γιγνωσκείς. - blind fein für 


etwas, τυφλὸν εἶναί τινος. -- blind geboren, 


τυφλογενής, 2 2. = blind geboren werden, τυ- 
φλοπλαστοῦσθαι Chauptjächlich von den Bä⸗ 
ren u, andern Thieren) - 2) ſ. ὃν αι des 
Glanzes beraubt, undurchſichtig, wie z. B. 
Glas: ὁμιχλώδης, 2. - διεφθαρμένος, 3. - 
3) f. dv. a, fcheinbar, dem Anfehn und Namen 
nady etwas voriteilend, nicht in der Wirklich 
keit: — ητος, 2. κένός, µάταιος, 
3. — blinder Lärm, κενὸς od. µάταιος Δόρυ- 
βος. - einen blinden Angriff machen, προς- 
βάλλειν ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν. 
Blindekuh (ein Spiel), χαλκῆ ‚wvia , N. 

‚Hesych. -- 7 ψηλαφίνδα od, μυῖνδα παι- 
διά. .- Blind ekuh fpielen, φηλαφίνδα ob, 
μυῖνδα ποα΄ζειν. 


Blindheit, τυφλότης, ητος, m. — ἄβλε- 


φία; Ἠ. -- τύφλωσις, N. - πήρωμα τῶν 
ὀφθαλμῶν, τὸ. - mit Blindheit ſchlagen, 
τυφλότητα ἐμβάλλειν τινί (forohl eigentlich, 
als bildlich), - mit Blindheit gefchlagen, 
Φεοβλρβής, 2 (bloß bildlich). 

Blindlings, ἀπερισχέπτωρ. - προπετῶς. 
- ἀφρόνως. - ἀνοήτως. 

Blindſchleiche, τυφλῶψ, ὤὥπος, 6. — Tv- 
φλίνη, n. 

Blinten, στίλβειν, ‚Gwoorläßew. 
Aaums ww. ἀπαυγάζειν.. 
ἀποστιλβοῦν. -- blinkend, ἀγλαός, 2. - al. 
γλοφανής, 9. -- ἀσεραπτικός, 3. | 

Blinken, das αἴγλη, N. -- σελας, αος, τὸ. 

Blinzen, Blinzeln, βλεφαρίζειν. - σκαρ- 
δαμύττειν. - μύειν, ἐπιμύειν. - δενδίλ- 
- ker. ohne: zu blinzeln, ἄσκαρδαμυκτεί 
od, ἄσκαρδαμυμτί. - blinzelnd, sragöawv- 
ati. — das Blinzeln, σκαρδαμυγµός, ὁ, 

2116, αστραπή, ἡ (bloß infofern er leuch⸗ 
tet), — πεθαννός ον σκήπτός, 6 (infofern 
er trifft und einſchlägt). - mit dem Blitze 
treffen, erſchlagen, περαυνοῦν. -- vom Bliße 

getroffen werden, κεραυνοῦσθαι. — ἔκ Φεοῦ 


'- ἄπο- 


ῥλάπτεσθαι. - ie dom Blitze getroffen, Ex- | 


π]αγείς, 3. - ἐκπλαγής, 2. — δε Blitz 
ſchlägt in etwas ein, σκηπτὸς πίπτει εἴς 
τι. - Stellen, wo der Blitz eingefchlagen bat, 
χωοία ἠλύδια ο. ἐνηλύσια, τὰ. 

Blitzen ἀστράπτειν (eigentlich u, ad 
riſch) „Adyumeıv CGloß metaphoriſch). 
blitzend, ἄστραπτικός,. 3. 

Blip en, das, τὸ: ἀστράπτειν. 
Bligen, ἀστραπών παταφερομένων. 

Blitzesſchnelle, φορᾶ ὥρπερ ἄστρα- 

ο ans {. 


beim 


bliaken laffen, 


 dovaı — To ἐναντίᾳ. 





Blühend. 


ϱΓώ πετῖ, ἄφνω = aipnöliag. 
sitrahl, ᾿περαυνός, σκηπτός, ὁ. 
ᾱ, στέλεχος, ro. - —— ὁ. -- wie 
ein. Bloc, στελεχώδης, 2 ρ 
Blodhaus, περιπόλιον., τὸ. Thukn 
Blöde, 1). fr ὃν 4. fchůchtern, ο 
αἰδήμων, 2. -- αἰσχυντηλός, 3. -- blöde fein, 
δυςωπεῖσθαι. -- αἰδημονεῖν. - 2): Da, 
ſchwach, nicht: mit ‚gehöriger Schärfe und 
Kraft ausgerüftet: ἀμβλύς, 3 blöde an 
Verftand, ἀμβλὺς τὴν φύσιν. - blöde Aus 
gen haben, dußkvwreiv, ἀμβλυώττειν. -- 
der. ein. bLödes Geſicht hat, βλυωπός, 
Blödigkeit, 1) Τι a Shünternfeit: 
δυρωπία, 7. — αἰδημοσύνη, ευλάβεια, ἡ. - 
2) Τ. v. a. Schwäche, Stumpfheit der Sins 
neöwertzeuge: ἀμβλύτης, ητος - N: - Blös 
digkeit. des Gefichts, ἀμβλνωπίας N. 
Blödſichtig, ἀμβλυωπός u. ᾽ἀμβλυωπής, 
2.- µύωψφ,. ωπος, 6, N. -- blödj, jein, ἅμ- 
βλυωπεῖν, ἀμβλυώττειν. - ——— 
ο) [6 [ιό εἰς eit, ἀμβλύτης, N- 

ἠυωπία, Π. - μυωπία, N.. 

lödſinn, αμβλύτης, ᾗ. -- βραδύνοια, N. 
- ἀναισθησία, N. - Övsuadeıe, δν 
Blödjinnig,, ἀμβλὺς τὴν φύσιν. - * 

µαθής, 2. - μέ Ἰμρά Dia, 
πα βληχᾶσθαι. - βοᾶν. 


Bli 
Bli 
Blo 


* 


Blöten, das, βληχή, ἡ - — ὁ - 


βλήχη, μα. τὸ. 

Blöſſe, γυμνότης, ητος, ἡ ἤ. - die ten, 
τὰ γυμνά. -- πὰ σαθρά. dem Feinde Bloͤf⸗ 
ſen geben, εὔληπτον καὶ πλάγιον΄ παραδι- 

Semandes 
Blöſſen aufdecken, εὑρίσκειν τὰ (σαθρά τι- 
vog. -- etwas in feinev Blöſſe darſtelen⸗ —— 
φαίνειν τι οἷόν ἐστε. 

Blokade, πολιορκία, ἡ. - αεριτειχισμός, 
ὁ. - προθεδῥεία, N. 

Blofiren, προρκαθῆσθαι η. περικαθῆσθαι 
(zu Sande). - πολιορκεῖν κατὰ Valarrav U, 
ἐφορμεῖν (zur Ser). -εἴογειν (zu Land ur 
zu Waſſ er), - einen Dafen blokiren, εἴργειν 
τὰ nAoie τοῦ ἐς τὸν λιμένα εἴεπλου. -- von 
der. Landfeite u. der Seeſeite zugleich ‚blos 
kiren, ἀμφοτέρωθεν παὶ ἐκ vis au ἐκ θα" 


—* 


λάσσης ΕἔργΣν. 


Blond, ξανθός, 3, ξανθοφνής, 2. - mit 
blonden Haare, ξανθόθοιξ, ότριχος, ὁ, 2 
- fehr blond fein, ὑπερξανθίζειν. 

we ‚D% * a. entblößt, nadt: γυμνός, J 
3. = Φφιλός, 3. - bloß machen, γυμνοῦν, 


—— - 2) f.v.9 unberchti t, une 


bewahrt: ἀστέγασεον, 2. - bloß ftellen προ: 
διδόναι. ſich den Gefahren bloß heilen, 
διδόναι ἑαυτὸν εἰς κινδύνους. - 3) | ο, ᾱ, 
allein, nichts, als; μόνος, 3. - οὐδὲν, ἄλλο, 
ei µή ο. πλήν. -- κενός, 3. -- Adv. ωόγον. -. 
Zumeilen muß εδ auch durd) dgneivod, έξαρ- 
κεὶν umſchrieben werden, 3. B. εδ bedarf 
bloß der Vorficht, ευλαβεῖσθαι agae 
Blühen, ὤνθεῖν (von Blumen, auch bild⸗ 
lich). - Δάλλειν (von Bäumen), - - ἀκμάζξειν 
(mehr bildlich). 


Blühend, ἀνθηρύς, 3 Wlüten Haben). -. 


. 


| nie πέταλον, τὸ. 


ü 


Biamchen. 


᾿ἀνθεμόεις, 3, u. ἀνθήμων, 2 (mit Blüten, 
Blumen überftreut). - ἀκμάζων, ουσα, ον 


(bildlich von Kraft ur Syönheit). | 


wov, 2 (büdlic) von Reichthum u. Pracht). - 
eine blühende u. gut bevölkerte Stadt, πό- 
. Aug εὐδαίμων καὶ πολυάνθρωπος. - die blü⸗ 
hende Jugend, duum τὴς ἡλικίας. - in eis 
nem blühenden Stite Treiben, ὤνθηρογρα- 
par - ἀνθηρῶς λέγειν. - das Blühende, 
 dvängörns, ητος, N. — πουμιλίᾶ, δν 
Blümchen, ἀνθυλλίς ; (dos, ᾖ. - el 
λιον, τὸ. ° 
Blüte, ἄνθος, τὸ. - ven, N. - — 
To. - ΄ὀνθήλη , ἡ. - die männliche Blüte, 
άνθος. ἁπλοῦν. die Blüte des Alters, 
Ya της ἡλικίαρ. - in der Blüte der Sahre 
ſtehen, ἄἀκμάζειν.᾿ - in der Blüte der Jahre 
ή, ἀκμάζων, ουσα, ον. - ὀχκμαῖος, 3. 
Blume, dr ο ἄνθεμον, τὸ. — mit Blus 
men ihmtiden, ἀνθίζειν. - Blumen jireuen, 
: ὠνθοβολεῖν. - voller Blumen, ἀνθεέμόεις, 
3. - von Blumen, ἀνθινός, 3 .- ‚Blumen 
-fammeln, ὀνθολογεῖν. 


Blumenafd, ἀνθοδοχεῖον, τὸ. Neugr. 
Blumenbau, ἡ τῶν ἄνθῶν θεραπεία. 
Blumenbeet, πρασιὰ ἄνθεσι MEpvrev- 


‚Blumeng arte n, βίον ἄνθεσι διει- 
λημμένον, τὸ. 


Blumengärtner, ὁ τὰ ὄνθη θεραπεύων 


"= ὁ τῶν ὦνθῶν ἐπιμελούμενος. 


Blumenguirlande, ſ. Blumenfranz 
Blumenkelch, κάλωξ, υχος, N. 
Behumentrang,a στέφανος ἄνθ ὤν, ὁ. 
lumenleſe ἀνθολογία, N: 
lumenvei ὃν ἀνθεμόεις, ao, 3.- 
ολυρδης, 2 . 
lumenjtvrauß, ἀνθῶν δέσμη. ἡ. -- ἄν- 
ὤν φάκελος, ὁ. - ἄνθη συμπεπᾖεγμένα, 


! 


Te. 
J—— ὁ τῶν ἀνθῶν καιρός. 


lumenzwiebel, βολβός, ὁ. 
umicht, ἄνθεμσειθής, ἄνθεμωδης, 2 } 
lumig, ἀνθινός, 3. - ἄνθεμόεις, εσσα, er. 
Blut, αἷμα, τὸ. - mit Blut befleden, αἷ- 
μάττει», καθαιμάττειν. -- mit Blut befleckt, 
— Blut, {μαγμένος, παῦηκμαγμέν 06, 
οσοι -- αἱματηρός, ον das Blut flillen, σχεῖν 
od, κατασχἑὶν τὸ αἷμα. - Blut vergiejfen, 
‚pövov moieiv. — bin. einem'Blute ſtam⸗ 
men, }εγονέναι ἀπὸ τῆς αὐτῆς γενεᾶς. : 
Blutader, αἱματῖτις φλέψ, ἡ. 
Biene ch, φλεβοῤῥαγία, ἦν» 


utarm, πεγέστατος, 3 - πάντων 


ἐν- 


: βεήοι 2. 
Biutsan, φόνος, ὁ. -- σφαγή, ἡ. = ζω-- 


wos, ὁ. — ein Blutbad anrichten unter ven 








Rn φόνον πολὺν ποιεῖν τῶν mohe- 








ΛΑ 
kutdurkig, ‚Enmozog αἵματος. - αἷμό- 
«ὀνψφος, 2. - φόνου ἐπιδυμῶν, οὔσα, οὔν. 


utegel, 1. Blutigel, Λ 


Blutverluſt. 


Blu ten, αἷμα χεῖν od. ἐκχεῖν. - die Wuns 
den bluten noch, τὰ τραύματα ἔτι νεαρὰ 
παραμένει (metaphor.). 

Blutfarbig, αἱματοειδής, 2 

Blutfint, πυῤῥούλας, ου, ὁ. 

Blutflec, κηλὶς N ἀφ᾽ αἵματος. - σπίλω-, 
ut τὸ ὤφ' αἵματος. 

Blutfluß, αἱμοδῥαγία, N. - αὐμοῤδοῦς, 

. ἴδος, N. - den Blutfl, haben, aiuogoayeir. -- 
der monatliche Blutfl. dev Weiber, ἐμμήνια, 
τὰ. -- τὸ ἐπιμήνιον αἷμα γυναικῶν. 

Blutgefäß, φλέψ, φλεβός, ον 

Blutgerüft, πῆγμα, ἐν © δημοσία. άπο- 
Ἠτείνουσι τοὺς κοκούργους. - πῆγμα, τὸ 

(wenn der richtige Nebenbegriff ſich aus dem 
Zufammenhange ergibt), - auf dem Blutger. 

ſterben, κριθἐντ᾽ ἀποθανεῖν. 

Blutgier, αἵματος ἐπιθυμία, * - Φύνου 
ἐπιθυμία, N: 

Blutgierig, αἱματοχαρής, 5. - φονικός, 
3. - φόνου ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὔν. -- er 
gierig fein, φονᾶν. - povov ἐπιθυμεῖν 

Bluthuften, ſ. Blutfpeien, | 

Blutig, — u. αἱματόεις, 5, -- αἷ- 
ματώδης, 2 .- αἱμακτός, ἡμαγμένος, 3.4 
φόνιος, 2 (bildlich), — “blutig machen, > @i- 
ματίζειν, αἱματοῦν, καθαιµάττειν. - blu: 
tiger Krieg, ολέθφιος πόλεμος. 

Blutigel, βδέλλα, ης, N: - Blutigel an 
etwas anfegen, βδελλίξειν τι. 

Blutjung, πάνυ vcos, 3. - νεαρός, 3. 

Blutlos, ἄναιμος u. ἀναίμων, 2, 


; 


| Blutlofigteit, ἀναιμία, N. 


Blutreich, — ———————— u. πολύαιμος. 9. 
Blutritzig, αἱματόεις, 3. - blutrigig 
fhlagen, αἱμάττειν, καθαιμώττειν. 
Blutroch, αἱματόεις, ο - αἰματρειδής, 
2. - αἱμόχροος, 395. αἱμόχρους, 2 
Blutfhänder, αἱμομίκτης, ο, ὁ, 
Blutfchänderiic, µιαρός, 3. 
Blutfchande, συρουσία ἀνόσιος, ἡ. -- der 
Blutſch. treibt, aiuonixens, ου, d. 
Blutſchuld, uleoue, τὸ. φόνος, 6 
'&y ος, τὸ. - mit Drutfch, beladen, µιαρός, 
κ - ἐναγής, 2. 
Qlutfpeien, ‚das, 
ἄποτχρεμ Yıs,\n . 
Blutſtein, σης λίδος, ὁ 


. αἵματος ὤναφορά od. 


Blut Rittend, ἴσχαιμος, 2, - αἵματος 
στάόιµος, 2. -- klutftitlendes- Mittel, ἔναι- 
μον φάρµακον. \ 

Blutftrieme, µώλωψ, ωπος, ὁ 


‚Blutstropfen, οἵματος στάγμα, τὸ: - 
αἷμα ἀποστάζον, τὸ. 

Blutfkurz, αἱμαθῥαγία, ᾖ. - einen Blutft, 
haben, αἱμοόδαγεῖν. 

Blutsverwandter, ὅμαιμος, ὁ, όμαί- 
uw, 0v0g, ὁ. 

Blutsverwandtfhaft, ὁμαιμορύνη, όμαι- 
µότης, nrog, ἡ. 

Biuttriefend, αἱμοσταγής U. αἱματοστῃ- 
γής, 9. 

Blutvergieffen, φόνος, ὅ. - σφαγή, ἡ. 

Blutumlauf, αἱματοχυκλοφοφία, vB 
Neugr. 





Bluiveriuft, αἵματο ἔκχνσις, 9. - einen, 


Blutwaffer. 


ſtarken Blutverluſt haben, 
χεῖν ο), σεροχεῖν. 

Blutwafjer, (18 , ὤρος, ὁ 
Blutwurft, αἱματῖτις ο ή 
Bod, 1) als Name eines Chieres: τράγος, 
ὁ. - ale, alyog, 0. - was vom Bode ift, 
zum Bocke gehört, τράγειος, 3. - mit Bocks⸗ 
füffen, τραγόπους, modog; 0, ἡ. - τραγο- 
σκελής, 2. - mit Bodshörnern, τραγόκε- 
θως, 0, 7. — wie ein Bock riechen, τραγί- 
ζειν, τραγῶν, κιναβρᾶν. -- 2) |. dv. a. ein 
Seftell, Gerült: πῆγμα, ὑπέρειόμα, τὸ. - 
am Wagen, ἔδρα, ἡ. — δίφρος, ὁ u, (Plu⸗ 
tal, τὰ δίφοω). 

Boden, wie ein Bock riechen, πιναβρᾶν, 
τραγίζειν. 

Bocdfell, τραγῆ,, N. -- δέρµα τράγειον, τὸ. 
Bodflei τό, χρέα τράγεια, τα. 
Bodsbart, τραγοπώγων, ὤνος, ὁ 
Bodsfüfiig, τραγόπους, Neutr, πουν, 

Genit. modog. — τραγοσχε Ang, 2 
Bodsfuß, τοάγου ποῦς, 0. -- mit Bocks⸗ 
füffen, d. i. Bodsfüffig, — 
Bodsg er uch, zıvaßer, 7. 

Bodshorn, eine Pflanze, τῆλις, εως u. 
ιδος., η. 

‚Boden, 1) Τ. d. ᾱ. Land, Dberflihe der 
Erde: yn,N- - ἔδαφος, to. - auf den Bo— 
den, zu Boden, χαμαί. - zu Boden fallen, 
καταπίπτειν Ίαμαί. - zu Boden werfen, 
παταβάλλειν, καταστρωννύναι. -- wider ben 
Boden werfen, βάλλειν πρὸς τὸ ἔδαφος. - 
auf dem Soden befefligen, ἐμπεδοῦν. - auf 
‚dem Boten befeftigt, ſtehend, Eumedog,, 2. - 
Grund u, Boden (geld), ὤγρός, ὁ - ἄρου- 
ρα, N. - χωρίον, τὸ. - κτῆμα, τὸ. - πιαβες 
zer Boden, Λεπτὴ γή. — mit magerm 180: 
den, Ἱεπτόγεως, ων. - 2) f. Ὁ. a. der uns 


er πολὺ &x- 


terfie Raum _ eines Gefäffes: πυθµήν, ένος, 


ὁ. - πυνδαξ, ακος, ὁ. -- ſich zu Boden feßen, 
ὑποστῆναι, - „Sußboden eines Zimmers, δά- 


πεδον, τὸ. - ἔδαφος, τὸ. - Θεμέλιον, πό, -- 


der Boden des Meeres, τὸ τῆς -Φαλάσσης 
βένθος. - ὁ τοῦ πελάγους πυθμήν. -- 3) Τ, 
vd, ᾱ, der Raum des Haufes unterm Dade: 
ὑπέρτερος od. ὑπέρτατος οἶπος, 6. — zur 
——— der Frucht, σιτοβολεών, 
ὦνος, ὁ 

Bodenloß, ἄβυσσος, 2. 


Bodenfas, ὑπόστημα, τὸ. - ὑποστάθμη, 
ᾗ. -- ἀφύλισμα, τὸ. 

Bodmerei, συγγραφαὶ ναυτικα/, ed. - auf 
Bodmerei geben od, ausleihen, vavrınag δα- 
νείζειν. - auf Bobmerei gegebenes Kapital, 
φαυτικόν, τὸ. 

Böckchen, Böckle in, ἔριφος, ὁ - τραγί- 
5 ὁ 

D,örfe, 1) 0.0 Beutel: βαλάντιον, τὸ. -- 
κό ο N. - Df.v. a. Verſammlungs⸗ 
ort der Kaufleute zur gemeinſamen Betrei— 
bung. ihrer Geſchäfte: ἐμπόριον, τὸ. -- x9N- 
µατιστήφιον, To. - ἡ τῶν ἐμπόρων πανή- 
yvaıs. -- τὸ τῶν ἐμπόρων κοινόν. 


Bögartig, καχοήθης, 2. - πονηρός, 3. - 
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* ἀγανακτεῖν τιν. — 





| s 
Bogen. 


κακός, 3. - κακοφνής, 2. - χαλεπός, 3. - 
von Wunden u, Geſchwüren: Imguwöng, 2. -- 
bösartiges Geſchwür, Φηρίωμα, τὸ. - bö8= 
artig machen, θηριοῦν. - die Wunde wird 
bösartig, θηριοῦται τὸ ἕλκος. | 


Bos artigkeit, κακοήθεια, N. - — 
n.- πακότης» ἡ. - κακόν, τὸ. - χαλεπό- 


της, 7. - von Wunden: τὸ Bmguwösg, ουρ- 


N Θηριωδία. 


Böfe, 1) in phyfifcher Hinficht, ſ. v. a von 
fchlechter äufferer Befchafenheit: κακός, 3 
(Compar. χείρων od, Arrov. - Superl. 


a - φαῦλος, 3. - ἄχρηστος, 2. -- 


χαλεπός, 3 . = böſe Augen haben, κάμνειν 
τοὺς ὀφθαλμούς. - ὀφθαλμιᾶν. - λημᾶν. - 
2) in moralifcher Dinfiht: a) ſ, v. 2 ef 
widrig, verdorben, ſchlecht: κακός, 3 (Com- 
par. κακίων. -- μα. κάκιστος). - πο- 
νηρός, 3.* µοχθηοός, 3. = κακοῦργος, 2. -- 
πακοποίός, 2. - ἄδικος, 2. - böfe Ste, κα- 
παὶ ἐπιθυμίαι. - ‚das Böfe, χακον, To. - 
Böfes thun, κακὰ ποιεῖν.. - ἀδιιεῖν. - 


ἁμαρτάνειν. - Einem Böſes zufügen, πα- 


κῶς ποιεῖν τινα. - κακὰ ποιεῖν τινα. -- 
λώπτειν τινά..-- παποῦν τινα. -- mit wird 
Böſes zugefligt, κακῶς vd, πακὰ πάσχω 


ὑπό od. πρὀς τινος. - Einem Böfes nach⸗ 


reden, πακολογεῖν τινα. — πακῶς λέγειν 
"τινά. - böfe Abfichten auf Semanden haben, 
Hand τεχνάσθαί τινι. - πακῶς βουλεύειν 
zwi. -- ποκὰ ἐπινοεῖν τινι. -- ἐπιβουλεύειν 
τινί. - b) f. dv. a. unfern Abfichten und 
Wünfchen zuwider, drüdend, widrig: χα- 
λεπός, πονηρός, κακός, 3. - φαῦλος, 3. - 
böfe Zeit, χαλεπὸς καιρόρ.͵ - εδ ift eine 
böje Sache, φαῦλον τὸ πρᾶγμα. - movn- 
ρὸν τὸ πρὤγμα. - ο) f. v. a, zum Borne 
und zum Unrechte geneigt, auch zornig und 


im Zorne Andere beleibigend: χαλεπός, adı- 


unrinög, ἄγριος, 3. - ὀξύς, 3. - ein böfes 

hier, Δηρίον ἄγοιον. -- böfe jein auf Je— 

manden, χαλεπαίνειν νινί. - ὀργίζεσθαέ 

τινι. = ᾽παροξυνθῆναι, πρός od. ἐπί τινο.--- 
—— τινι. - Je⸗ 

manden böſe machen, 

ἐρεθίζειν τινά. 


Böfewicht, πακοῦργος; ὁ. -- πονηρός, πυ- 


νηρότατος, Ῥάκιστος, ὁ, - δεινοθέτης, ου, 


€ 


ραΏρον, τὸ. 
Böslich, κακώς. - πονηρῶς. 
Bötticher, Avyısıns, οὔ, ὁ, 
Bogen, 1) Τ, Ὁ. a, eine krumme, 
Linie: παμπή, N. -᾿παμπτήο, ἤρος, ὁ 
κύρτωμα, τὸ. - im Bogen gehend, πυοτός, 
3. - 2) Τε v. a. bie Wölbung an, einem Ges 
biude: τόξον, ου, To. - καμάρα, ας, N. -- 
3) Τ, Ὁ. a. ein Merkzeug zum Sthieffen, wels 
ches in Geftalt einer krummen Linie gebildet 
ift: τόξον, τὸ. 


ſchieſſen, τοξεύειν. — mit dem Bogen erlegen, 


menten: πλῆκτρον, τὸ. 


J 


ξαγριαίνειν τινά. --- 


ὁ. - als Schimpfwort, ὄλεθρος, 0. - βά- 


orkogene | 


- Prog, 6. - den Bogen 
fpannen, τείνειν τὸ τόξον. -- mitdem Bogen 


| #erarogenim. - 4) zu muſikaliſchen Inftruz | 


Bolzen, βέλος, τὸ. 
‚Bombardement, 


| Bombarbiren, 


| 
| 


 Bogenförmig. 


| 8 ogen {6 örmig, τοξοειδής, καµαροειδής, 


2. - κυρτός, 3. --καμπτὸς, 3. 


| Bogenfhüse, τοξότης, ου, όλο ποξευ- 


τής», οὗ, 6. -. τοξοφόρος, ὁ. - ein guter 


Bogentch. f — 6. — das Korps der 


Bogenjd., τοξόται, ὧν, ol. - τοξεία, 7. 
Bogenſchuß, τόξευµα, τὸ. 


Bohle, σανίς͵ ίδος, N. 


Bo bne, κύαμος, ὁ 
Bohren, τουπᾶν. -- πείρειν. - ὀρύττειν. 


B ohrer, τρύπανον, τὸ, τρυπάνη, m. 
 7£QETQ0V , τὸ, 


Bollengewäds, 


Boh vipäne, ἐκτρυπήματα, τὰ. 


Bolle, 9,0. 


βολβύ 


 ὀῤῥιζον, τὸ. ‚ Theophr. 


΄ 


8 


Bollwerk, ὀχύρωμα, ἔρυμα, τ τὸ. — τεῖχος, 
τὸ. - χώμα. τὸ. - προβολή, 7. — durd) 
Bolliverke fügen, ἀποχωννύναι. πι- 
τειχίζειν. - ein Bollwerk errichten, χωννύ- 
ναι χώμα. 


μηχανῶν προραγωγή 
od, ἐπαογωγή, ἡ 

eine Stadt, unyavas 
προθάγειν τῇ πόλει. - μηχαναῖϊῖς καθαιρεῖν 
0d. ἐρείπειν τὰ τείχη. 

Bombaft, ὄγκος, κόμπος, ὃ. 


Bombaftifch, κοµπηρός, 3. — in bombaft. 


Morten fprechen, κομπολακεῖν. 
Boot, 1) Überhaupt Heines Fahrzeug : σκά- 
τφος, τὸ, σκάφη, ἡ. -- πλοιάριον, τὸ. 
2) das dem gröffern, Schiffe beigegebene 
kleine Fahrzeug zum Ausjegen u, Einnehmen ; 
φόλκιον, τὸ. - das Boot ausjegen, τὸ 
— ἐφόλκιον παραβαλεῖν. ᾿ 
ootsknecht, ἐρέτης — — ου, ὁ. 
Bootsmann, ναύτης, ου: 9. 


Bord, κράσπεδον, τὸ (κής νεώς). - an 


Bord nehmen ‚ Zußıßagew, προρδέχεσθαι. - 


an Bord gehen, ἐπιβαίνειν, ἐμβαίνειν. 
‚an Bord haben, ἔχειν ἐπιβάταρ (bloß von 
ον - ἄγειν (von Sachen), über 
ord werfen, ἐκβάλλειν oder ἄποῤῥίπτειν 
εἰς τὴν Φάλατταν. -- ἐκβολὴν ἐκβαλέσθαι. - 
das über Bord Werfen, ἐκβολή, ἡ 
Bordell, mogveior, — πορ- 
“Φοβοσκεῖον, τὸ. — ἐργαστήριον, τὸ. -- τέγος 
u. οἴκημα, τὸ. - - ein Bordell haben, πορνο- 
σκεῖν. 
örgen, 1) Τ. Ὁ. αν etwas entlehnen, um 
ur wieder zu erfatten: δανείζεσθαί τι παρά 
πινος. - λαμβάνειν ἐπὶ τόκω. - von einans 
ober borgen, διαχρῆσθαι. - 9) f. v. a. etwas 
- geben unter der Bedingung, ‚daß es wieder 
erſtattet werde: δανείζειν zunl: τι. 
Borgen, das, δανεισμός, Ö 
Borke, φλοιός, 6% 










Born, ποήνη, ἡ N. 


Borfie, χαίτη, ἡ. - μῆοιγξ u. σµῇοιγξ, ıy- 


2708, 7. = die Borften entgegenfträuben, @v- | 


zipgioosw. , 

Boritig, Moog; 3 . - τανύθριξ, τριχος, 
on „(beide ſ. v. a, mit Borften verjehen), - 
δα WS, 5 3 (den Borſten Ha). 


y r 
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Bräunen. 


Borte, κράσπεδον, τὸ. - mit einer Borte 
einfaffen, — 

Boſe, ſ. Kiel, F— 
Boshaft, 1) [. Ὁ, u ſehr zum Zorne ge= 
neigt: ὀργίλος, 3. - 2) - v. a, geneigt Anz 


‚ dern auf unrechtmaſſige Weiſe zu’ ſchaden: 


καποήθης, 2, πακοξύνετος, 2, πακοτεχνής, 
2. πονηρός, 3. - ῥᾳδιουργός. 2. — bos⸗ 
haft jein, ἀτασθάλλειν. - ὁφδιονργεῖν. - 
πακοηθεύεσθαι. 

Bosheit, 1) Τ. Ὁ. a. Neigung und Fertige 
keit Andern zu ſchaden: κακία, N, κακότης, 
nrog, ἡ. - πονηθία, μοχθησία, κακοήθεια, . 
πακουργία, ἡ. = 9) j. dr a, der Zuftand des 
heftigen, tachgierigen Zornes: ὀργιλότης, 
ητος, m. -ὀργή, ἡ.- in ber Bosheit, ὁρ- 
γῇ. -- ὀργιξόμενος, 3. - 3) 5,9, a. boshafte 
That: "endıovgynun, κακούργημα, τὸ. 
eine Bosheit verüben, παρανομία» παρα- 
vousiv. -- κακόν ϱὃ. πονηρόν τι ἐργάζεσθαι 
od, ποιεῖν. 

Boffiren, πλάττειν od, πΛλάσσειν. -- in 
Wachs boſſiren, κηροπλαστεῖν. -- der in 
Wachs boſſirt, πηροπλάστης, ου, ὁ. — die 
Kunft, in Mache zu bofjiren, κήροπλαστι- 
uny N. 

Boffirer, πλάστης, ου, 0. 

Botanik, βοτανική, N. 

— ὁ τῆς βοτανικῆς ἐμπειρίαν 

ων 

Bötanifi, βοτανικός, 3, 

Botanifiren, βοτάνας συλλέγειν. 

Bote, ἄγγελος, ὁ. -- ἀγγελιαφόρος, ὁ, - 
πεμφθείς, έντος, 6 (παρά τινος). 

Botenlohn, ὠγγελίας μισθός, 6. - Bo⸗ 
(επί, für die ‚Neberbringung einer glücklichen 
Nachricht, εὐαγγέλιον, τὸ. 


Botmäffigkeit, ἐπικράτεια., ἡ. - ἀρχή» 

n. — unter feine Botmärfigkeit bringen, vo 
ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. - ὑποτώττεσθαίτι. -- 
καταστρέφεσδαί τι — ἐπικρατεῖν τινος. --- 
unter Jemandes Botmäffigkeit ſtehen, εἶναι 
od. γενέσθαι υπό τινι. 

Botihaft, ὠγγελία, 9. ‚uyysku, τὸ. -- 
Botſchaft überbringen, ὠγγέλλειν. ἄγγελια- 
pogeiv. -- fröhliche, gltickliche Botfchaft, ev- 
αγγέλον, τὸ. - eine folche Botſch. bringen, 
εὐαγγελίζειν. 

Botſchafter, ἄγγελος, 0. -- πρεσβευτής, ὅ. 

Boͤttich, πίθος, ὁ 

Bouteille, —— N. 

Brad), ἀγεώργητος, 2... 

Brahader, Brachfeld, Brachland, 
νειός. od. νεός, ὁ, ἡ Lerſt. ὠγρός, od. 5. 
νεατή, N. -- νέωµα, τὸ. = ἀγρὸς ἀργός, ὁ. 

Bradhen, νεοῦν -- νεάξειν. 


- Λαγήνιον, τὸ. 


ΘΕαΦεΝ, das, νέασις, N, U, νεασµός, Ö 
3 Braczeit, νεατός,. ο, 
Brad, κάθαθµα, τὸ, 


Bräune, 1) braune Farbe: τὸ φαιόν. -- τὸ . 


μέλαν. - 2) eine BERN, συνάγχη, 
πυνάγχη. N. 
Bräunen, φαιὲν ποιεῖν. * — D—— * 


* braͤunen, μελαίνεσθαι, pass. - περκά- 
ειν. 


— 


Bräͤunlich. 


Braͤunlich, ὑπόγλαυκος, 2. 


' 


Bräutigam, νυμφίος, ὁ, = µνηστήρ, | 
7905, ὁ, j 

Bräutlich, νυμφιλός, 3+ 

Bramfegel, ἀρτέμων, 0ov0g, 0: 


Brand, 1) % v. a, das Brennen? καῦσις, 
‚mUgwsıg, N. = φλόξ, ογός, N. mugneid, 
7. in Brand fieden, mög ἐμβάλλειν zwi. 
- ἐμπιπράναιτι. - Σαταφλέγειν τι. 
“ Brand ftehen, καίεσθαι, κατακαίεσθαι, κα- 
ταφ]έγεσθαι, pass. - 2) als Bezeichnung 
einer ſchnell ſich verbreitenden Krankheit: σφά- 
«φελος, ὁ (kalter Brand), — den Brand νὰ 
ὀφακελίρειν. -- einer, der den Brand 
σφακελίας, συ, 0. - Yayyanıva, N Cheifer 
Brand), - Brand im Getraide, wiArog, ms -- 


ἐρυσίβη, ἡ. — 3) fr v. 0. ein brennendes 
Stüd Bl δαλός, πυρσός, 6. 
Brandblafe, αὐθόλιξ, mag, N: -- φαῦ- 


σιγξ, ιγγος, N. - ἔγπαυμα, πατάκαυμα, τὸ. 
Brandfleck, ἔγχαυμα, τὸ. 


Brandig, όφακελώδης, 2 (von Gliebern 


belebter Körper). - ἐρυσιβώδης, 2 (vom. Ges 
traide)s 

Brandınahl,.Eyaavun, τὸ. - στίγμα, τὸ. 
-παυτηριον U, κανυστήριον, τὸ. 
Brandm, aufbrennen, καντηοιάζειν τινά. 

Brandmarten, καυτηοιάξειν. — στηλι- 

πεύειν. -- στίζεινι ἀναστίζειν. - ein Ge: 
brandmärkter, — ου, ὁ, -- ες 
της, 00, ὁ. 

Brandmarkung, στηλίτευσιςν ἡ. 

Brandopfer, ὁλόπανυότον, τὸ. 
Brandopfer darbringen ‚, ὁλοκαυτεῖν U, ὁλο- 
KRvTeVV. ,, 

Brandrakete, etwa dörlogog, o 

Brandſchatzen, ἐπιζάττειν rıvi χοήµατα. 

Brandf chatzung, {ρημάτων ἐπίταξις, ἡ 

Brandiohle, ἔμβλημα τῶν ὑποδημάτων, 
τὸ. -- κάττυμα, τὸ. 

Brandftätte, πυρά, ἡ. - 2) der Ott, wo 
ein Haus βεθεε oder ελιά bat: οἰκόπε- 
dov, τὸ. 

Brandung, ῥαχία, ή. - ein Ufer mit Bran⸗ 
dungen, παραλία od, αὐγιαλὸς ῥαχιώδης. 
Brandwein, uEdv, νος, τὸ (Doch) ift wohl 
zu merken, daß diefer Ausdrud nur entlegnt | 
iſt und nicht bie Sache felbft bezeichnet, wel: 
che die Griechen nicht Eannten und deßhaib 
nicht zu bezeichnen nöthig hatten). 

. Neugr. 

Braten, 1) tranfititt ὁπτᾶν (gewß hnlich 
mit-dem Zuſatze πυρ). - im Ziegel od. in 
der Pfanne braten, τηγανίζειν. —- auf dem 
Roſte braten, ἀποτηγανίζει». = gebraten, 
onrög Us ὀπτητός ο” οἱ 2) intvanfitiv: 
ὁὀπτᾶσθαι. pass. - bildl, παίεσθαιν Ἠατα- 
καίεσθαιν φλέγεσθαιι pass. 

Braten, das, ὕπτησις» N. 

Braten, der, πρέας ὁπτόν, τὸ, = ὅπτόν, 
τὸ, 

Brat fire, ἀπανθρωκίοι ἐπανθρωκίςι. do: 
nvgis, ἰδός, vr Bratfiihe, pyvuroi zei. 

Brasofen, Omraveiov, omraviov; τὸ. 

‚Bratpfann 6. τήγαάνον, τὸ. - χαλκίονν τὸ. 

Zratröhre, ὁπτανεῖον, τὸ. 


— 


- in 


‚ein, 


ein. 


* 


ῥακή, 


14260 





| 


— 


Brecheiſen. 


Bratſ— pieß, ὀβελός, ö. -- Η΄ ben gr 
fieden, πείρειν. οβελῷ. - 


Bı atwurft, ἀλλᾶρ, ἄντορ, ὁ οι- Φύσκη, 9. 


PBraud, νόμορ, ὁι -- ἦθος, τὸ, - ſo iſt es 


Brauch, οὕτω νομίρεται. 

Brau b bar, χοήσιμος, χθησεός, 3. = (ῶξίο- 
19:05 , av. -- ἐπιτήίδειος, 9. -- ἀγαθός, 
ἱκανός, 3. — brauchbar jein, ᾿ἀθῆσιμεύειν 
u, die angegebenen Adjekt, mit, * vd, γί- 
«γνεσθαι. | 

B rauchbarkeit, χοησιμότης, renorörne. 
"ntog, Π. - οηστόν, X ἤσιμον, τὸ. - έπι- 
ἠδοιόνης, n.— Braudbarteit haben, 1on- 
σιµον Od, χρηστὸν od, ἐπιτήδειον εἶναι. 

Brauden, 1) [ν ὃν a, zu einem Iwede, für 
ein Bedürfniß anwenden: χοήσόθαί. Kst. 

12) 2%. bedürfen, . nöthig haben: δεὶσθαί 
τινοφ. -- δεῖ wol τινος. - ἐνδεᾷ εἶναί τι- 
φος.-- was brauchts δεῖ Worte?: τί δεῖ λό- 
γων: -, du brauchſt nicht alles zu wiſſen, οὐ 
Φέμις ἁπαντά σε εἰδέναι. 

Brauen, ἕψειν. -- PTR - Bier braun, 
ζυθοποιξῖν. . 

Brauer, ξυθοποιός, 6 

Braun, "pause, 3. - ὀθφνήεις, 3. - μέλας, 

' αιναι ἄν. - περχνός, I 

Braufce, κονδύλη, KL = πονδύλωμα, τὸ -- 
κόνδυλος,, ὁ. 

Brauſen, ἠχεῖν, = Θορυβεϊν. -- — u. 
ῥοχθεῖν Chauptfählid vom Meere), βεά- 
ζειν (urfprüngl, vom kochenden Wafer), 

Braufen, das, ήχος, ö. — —— ὁ, - 
ῥόθος, ῥόχθος, . 0! 

Braut, νύμφη, n-- 
putzen, νυμφολομεῖν. 

Brau t bette, “Φάλαμος, 6 ὁ. -- —— 
uns 

Brautdiener, νυμφολόμος, ὁ, 

Brautführer, παρανύμφιοφ, ὁ. - ρε 
φαγωγός, ὁ. CH 

Brautgemach, Φάλαμος., 0. 

Brautseſchenk, Ἰαμήλιονν τ τὸν - une 
Λία, ἡ.. 

Brautjungfer, νυμφοχόµος, νά « x 

Brautkleid, ἔδνιος zırav , 0. \ 

Bra utfrang στέφανος Ἰαμήλιος, 6 i 

Ὃ ή ved, ἐπιθαλάμλον, τὸ. --- γαμήλιο 
ᾠδη, η. 

Brautp aar, νυμφίος. καὶ μμ 

Brautihas, ἕδνα, To. . 

Brautihmud, γαμήλιο κόσμος, 0. 

Brautſchuhe, νυμφίδες, wlan. 55 

Brautwerber, παράνυµφος, ὁ. -- yon 
«φαγωγός, ὁ. - Brautw, jein * Einem, 
νυμφαγωγεῖν vırı. 

Brad, καλός, ἄγαθός, χρηστός, 3 - brav 
handeln, ἀνδραγαθέζεσθαι -- — 


µνηστή, κ —1 die Braut 


* 


4 


Ἰρῆσθαι. 

Brapheit, gern, n.- ἀνδραγαθία, ᾗ. - 
ἀγαθόέηςι Π. = —— N. | 
Bravo! * na 
Brapvour, ἄρετη, {. -- eine gewiſſe Bra⸗ 
vour zeigen wollen; agerng τι —— 

σθαι, 


P 


Bredeifen, μοχλός, ὁ. 


Brechen. 


Breden, 1. intranſitiv: UVJ. ὃν a. — 


den, fi, auflöfen: ὀήγνυσθαι (pf. &66o- 
yo). - Λύεσθαι, pass. - es bricht das Auge Je⸗ 
ἱ  mandes, ‚Lornoi τις τὰ ὄμματα. - 2) j-vra, 
ploͤtlich u. gewaltſam nach einem Orte ein- 
ἂν ‚ dringen, od. ſich aus demfelben entfernen: 
x γνύναι. - βία εἰέβχεσθαι od, ἐξέρχεσθαι. -- 
το) [>00 Ῥίδριίώ entjtehen, zum Vorſchein 
kommen: ἐπιπίπτειν. -- [ῶτεάϊϊφεν Unglüd 
' bricht über ung herein, δεινοῖς γε δὴ περι- 
 πἰπτομεν κακοῖς. -- II. tranfitiv: 1) ſ. v. a. 
die Theile eines Körpers gewaltſam tren⸗ 
nen: ῥηγνύναι. - ἀγνύναι. - θραύειν. -- 
 nkür, ἔπικλᾶν, πατάκλᾶν. — die Foffeln bre⸗ 
den, διαζδηγνύναι τὰ δεσμά. - 2) bildlich, 
übergetragen auf andere Gegenftände: 3. B. 
Jemandes Macht brechen, Ὀραύειν τινὸς 
τς δύναμιν». - den Muth brechen, κατωγνύναι 
το Φυμόν od. ψυχήν. — Semandes Kühnheit 
brechen, κατακλάσαι τινὸς θράσος. — den 
Uebermuth brechen, κολάζειν ὑῤοιν. - 3) |. 
v, a. abbrechen, pflüden: δρέπεσθαι, ἅπο- 
᾿δρέπεσθαι. -- ᾿ἀπολέγειν Sirene yon 
. Früchten), - Steine brechen, Audorousiv 
u ἔπτέμνειν λίθους. -- 4) ſ. d. a. auflöfen, has 
Beſtehen einer Sache aufheben: λύειν, χα- 
ταλύειν. --- παφαβαίνειν (von Dingen, an 
welche Pflicht und Gewiffen binden). — den 


das Bündniß brechen, Λύειν τὰς σπονδᾶς. -- 


„ στοῖς. - den Eid brechen, παραβαίνειν ög- 
ΜΟΝ. fein Wort brechen, ὑποσχόμενον 
υφεύδεσθαι. - das Stillſchweigen brechen, 


Ave — * σιγήν. — III. ‚reflegiv: fid) bre= 
chen: ἐμεῖν, απεμεῖν. 
Brechen, das, ἔμετος, 6, μα 12 - δεί: 
gung zum Breden, ἐμεσία, N. Neigung 
zum Brechen haben, 3 ἐμετιᾶν. 
Brehmittel, ἐμετικόν, τὸ (φάρμακον). - 
ein Brehm. geben, ἐμετηρίζειν. 
rei, πόλτος, ὁ, -- ἔτνος, ους, τὸ. — µυτ- 
πωτός, ὁ 
Breiartig, πολτώδης, 9. - ἐτνηρός, 3, 
Breit, ευρύς, 3 (ausgedehnt, von bedeu⸗ 
endem Umfang). - πλατύς, 3 (platt), -πα- 
\qus, 3 (dick) ⸗Bei Beftimmungen des Maaſ⸗ 
jes in Verbindung mit Sahlen drütken es die 
"Griechen aus durch den Akkuſ. τὸ εὖρος (f. 
‚Gr, Gr, $. 104, 7 u. Anleit. z. Ucberf, 2 
Kurſ. $. 11, Anm, 4)3 3:8. der Fluß iſt 
drei Stadien breit, ποταμὸς τρία ἔχὲι στά» 
δια τὸ ευρορ. -, eben fo breit, ‚als lang, 
„toos (η, ον) τὸ ευροφ καὶ τὸ μήκος. — breit 
machen, nAnrvve. -- breit ſprechen, πλα- 
 mutscohei, miarsıaesıv, πλατυστομεῖν. 
teitblätterig πλατύφυλλος, 2, 
eite, εὖρος, τ τὸ, - πλάτος, τὸ, u, πλατύ- 
ms, πτος, ἡ Plattheit ). -πάχοςι τὸ (Dide). 
in der Breite, τὸ εὗρος. 
ον 1) Τι ο, ausdehnen: διατείνειν, 
είνειν. -- πλατύνειν. -3) |» v. a. entfal⸗ 
en, hinlegen: στρωγνύναι. - ἐκπεταννύναι. 
Breitfüfſig, πλατύπουςν Neutv, πουν, 
A enit. Roamg.i. 
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ὁρμᾶν Us ὁ 55 - ῥηγνύναι, - διαόῥη-. 


- Vertrag brechen, ‚nagaßeivew συνθήκη». — 


die Treue brechen, οὐκ ἐμμένειν τοῖς min 





Briefſchaften. 


Breitkdpfig, πλατυκέφαλος, 28.5 

Breitnafig, πλατύθῥιν, wog, 6, N: 

Breitfhulterig, παχεῖς τοὺς ὤμους 
ἔχων, ουσα., 0%. 

Bremfe, ein Infekt, οἴστοος. ὁ. - μύωψ, ' 
ὠπος, ὁ. -- von Bremfen verfolgt od, gequält 
werden, οὐστρᾶν., 

Brennbar, καύσιµος, 3, κανστός, ὃ. - 
αἴθιώος, 3% - πύρινος, 3, 

Brenneifen, καλαμίς, ἴδος, ἡ (zum Kräus 
jeln der ᾧαατθ). - καυτήρ, Προς, ὁ, u. καυ- 
τήοιον, τὸ (zum Eindrüden eines Brand= 
mahls). 

Brennen, 1. intranſitiv: 1) f. Ὁ, 4, Flam⸗ 
me geben: ———— vd. καίεσθαι. -- φλέγε- 
σθαι, pass. - αἴθειν. -- Λάμπειν. - die Lampe 
brannte, ὁ Λύχνος ἐκάετο. — vor Verlan⸗ 

en nad) etwas brennen, | πὀθῳ φέρεσθαι 
ἐπέ τι, — vor Liebe zu Semandem brennen, 
ηνίζεσθαι ἔρωτί τινος. - 2) [δι a, brenns 
bar fein: κώειν od, καίειν. -- φλόγα ποιεῖν. -- 
ΠΠ. tranfitivs 1) ſ. v. a, eine brennende, 
jhmerzlihe Empfindung verurſachen: καίΐ- 
ειν. --κατακνίζειν (hauptſächl. von dev Nez 
jel), — brennend, καυστικός, παυματηρύς, 
3 καυματώδης, 2 .. — brennende Hitze, καῦ- 
ua, Χαύσωμα, τὸ. -- mit glühenden Eijen 
brennen, καυτηριάζειν. - 2) [. na ver⸗ 
brennen; φλέγειν., καταφλέγειν. --καίΐειν, 

'κατακαίειν. — πυροῦν. — jengen und bren⸗ 
‚nen, πυςπολεῖν. -- 3) |» ὃν a, Im Brennofen 
dörren: όπτᾶν. 

Brennen, das, To καίειν. - φλόξ, 0708, 
N. - καῦμα , τὸ. - ἔμπρησις, 9. 

Brennend, καίῶνν ουσα, ον. --καυστικός, | 
3. - metaphor. ὀξύτατος, aM 

Brennholz, ξύλα, φρύγανα, τὰ. - kleines 
Brennholz, πύρδαλον , τὸ. 

Brennneffel, ulön, N. 

Brennofen, ‘. Söpferofem, 

Brennfpiegel, σκαφί ον. τὸ. 

Brejche, τείχους ἐρείπιον, τὸ, 

Bret, σανίς, ίδος, ἡ. -- π.ναξ, αχος, ὁ. + 
mit Bretern dedten h — 3 - mit Bre⸗ 
teen bedecit, σανιδωτός, 3. eine Deite 
von Bretern, σανίδωµα, TO. 

Dretipiel, 4) j. ὃν a, ein Bret zum Spies 
len: ἄβαξ, οκός, 6. - πεσσὀν, τὸ. - 2) Τ. 
v. a, das Spier auf dem Brete: κυβεία, 7. -- 
πεσσοί, ol. — das Bretipiel jpielen, πεσσεύ- 
ειν, πεσσονομεῖν. 

Bretftein, πεσσὀς od. πεττός, 0. -- einen 
ſolchen Stein jegen oder ‘ziehen, ᾿πεσδονο» 

siv. 


Bricke, βδέλλα ἡ eeragigeonden: 


Brief, ἐπιστολή, ἡ.- γράμματα, τὰ. -- 
durch einen Brick melden, beftellen, auftra— 

en, ἐπιστέλλειν. - einen Brief.erbrechen od, 
dire, λύειν ἐπιστολήν. — 28 gehen von als 
ten ‚Seiten ber Briefe ein, παντάχόθεν ano: 
ὀτέλλονται ἐπιστολαί. — Briefe beantwors 
ten, ἀντιγράφειν. - Briefe twechfeln, πεμ» 
πειν καὶ ὠνειπέ ΄μπειν ἐπιστολάᾳ. 


Briefen, γραμματίδιονν τὸ, 
Briefihafien, γράµµαται Tas“ 


Brieftraͤger. 


Brisfträger, γθαμματοφόρος - - ὤγγε- 
λιαφόρος, ©. 

Briefwechfel, in Briefw, ftehen mit Ei- 
nem, ἐπιστολὰς δοῦναι καὶ — πα- 
ρώ — 

Brille, δίοπτρα, 7, δίοπτρον., To, 

Bringen, ı1)in eigentlicher Bedeutung [. Ὁ. 

a. an einen Ort „bin bewegen, tragen, lei- 
ten: κοµίζειν. — ἄγειν. -φέρειν. — er brachte 
etwas, ᾖλθεν od. ἦκεν ἄγων ο8. φέρων τι. - 
πό an einen Srt bringen laſſen, πομίζε- 
σθαι εἰς τόπον τινά. - πελεύειν ἄγειν ἔαυ- 
τὸν. εἰς τόπον τινά. — eine Nachricht brin- 
gen, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. — etwas an 
einen fichern Ort bringen, καθιστάναι, od, 
πατατίφεσθαι od, διασώζειν τι "eig τόπον 
τινά. - Jemanden απ einen andern Wohn⸗ 
ort bringen, weronigew τινά. — von ber 
Stelle bringen, κινεῖν, μετακιφεῖν. — Aus 
fammen bringen, ἀθροίζει», συνάγειν, συν- 
αλίζειν. - συλλέγεσθαι, med. -- 2) bildlich 
in mannichfaltigen Beziehungen u, Verbin— 
dungen: a) [. ο, ᾱ, ‚hervorbringen, verurfa= 
chen: φέρειν. - pvsw. — 3. B. das Land 
bringt reichliche Früchte, καρποὺς δαψιλεῖς 
φέρει ἡ χώρα. - Ἠπτεθί bringt Strafe, ἡ 
μὶν ἀδικία ζημίάν φέρει. - Ehre, Schande 
u, dergl;;bringen, τιμὴν, αἰσχύνην φέρειν 
od, περιάπτειν. = b) ſ. v. a, bewirken, eine 
Wirkung, einen kräftigen ‚Einfiuß haben, “ei 
etwas: modrrem, διαπράττειν. - il) hab ε 
es dahin gebracht, διαπέπραγµαι. -- «ες 
manden dahin bringen, daß er etwas thut, 
ποιεῖν τινα mit folgend. Infinit. — εδ io 

. weit bringen in einer Sache, sig τοῦτο Nusıv 
τινός. -- weiter bringen, προβιβάζειν, προς- 
βιβάζειν. - 3) in Berbindung mit Präpofi- 
zionen, theils eigentlich, theils bildlich: a) 
mit an: an fi) bringen, χτᾶσθαι. -- e8 an 


Einen bringen (Streit, Zwiſt, Untedit), έρε- 


Βίζειν τινα. -- ποοκαχεῖσθαί τινα. - ἄρχειν 
τῆς ἔριδος. -- ἄρχειν χειρὼν ἀδίκων. -- an 
den Zag, an das Licht bringen, Erpegev 
sis τὸ φῶς. - ἀποφαίνειν. - δηλοῦν. - αἩ 
den Mann bringen, θέσθαι» διαθέσθαι. -- 
ὠποδίδοσθαι. -- ) mit auf: auf’s Tapet 
bringen, τυθέναι eis τὸ µέσον., - auf bie 
©eite bringen, ὑπάγειν. - ἀποτιθέναι. - 
auf feine Seite bringen, προςάγεσθαί τι- 
να. - πείθειν τινά. -- auf andere Gefinnun- 
gen bringen, µεταπείθειν od, παραπείθειν 
τινά. - Einen auf etwas (einen Gedanken) 
‚bringen, προςβιβάζξειν τινὰ πρός τι. - auf 
Einen etwas bringen, ἐπιφέρειν od. ἐπιβάλ- 


λειν τινέτι. -- αι die Beine bringen, πο- | 


gigeı ,, ἐκπορίζειν. -  προχειρίζε σθαι. - 
ο) mit aus: aus einander bringen, χωρί- 
ζειν τι πό τινος (aus einander ftellen), - 

διιστάναι, διερύκειν (Streitende). — auffer 
Saffung bringen, ἐξιστάναι, ἐκπλήττειν τι- 
νά. -- ἐνοχλεῖν τινι. - d) mit in: in Rech⸗ 
nung, Anſchlag bringen: πωταλογίζεσθαι. - 
in Ordnung bringen, τάττειν - ἄγειν εἷς 
τάξιν - διατάττειν. -- διακοσμεῖν. -- in Bes 
wegung ‚bringen, πινεῖν. --- in Erfahrung 
ο η μανθώνειν, πυνθάνεσθαι. - iN 
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Brot er 


Vergeſſenheit bringen, ἀφανίξειν, κρύπτειν. 
- in Verdacht bringen, ἄγειν εἰς ἠὑποψίαν. -- 
διαβάλλειν τινὰ πρός, τινά. - in Berlegenz 
heit bringen, εἰς ἀπορίαν ἐμβάλλειν - ἅπο- 
ρίαν παρέχειν τινί. - Einen in einen δν: 
jtand bringen, ———— τινά mit Parti⸗ 
δἱρ. - ϱ) mit der Präpofizion mit: mit fi) 
bringen, ποιεῖν, φέ έρετν. -- αἴτιον εἶναί τι- 
νος. -- ἔπεται od, παρέπεταί τί τινι. -- μεθ) 
ἑαυτοῦ ἔχειν. - πρόςεστίτίέτινι. - 8) mit 
über: über Einen etwas bringen, ἐπάγειν 
od. ἐπιφέρειν od. ἐπιβάλλειν τινί τι. - id 
kann es nicht über, mein Herz bringen, Dv- 
μὸς οὐκ ἐᾷ. - οὐ δύνοµαι. - N φυχὴ οὐ 
δέχεται. - g) mit um: Einen um etwas 
bringen, ποιείν τινα ἄνευ τινός. --. ὑφελεῖν 
τινός τι od, τινά τι. - ἀποστερεῖν τινά τι- 
vos. - um dad Leben bringen, κτείνειν͵ dno- 
πτείνειν, φονεύειν. -- ἀφελεῖν τὴν φυχήν. - 
h) mit unter: etwas unter die Leute brin: 
gen, διαθρυλλεῖν, διαλαλεῖν τι. - ἐνοπεί- 
ρειν, διασπείρειν᾿ τι. - unter feine Gewalt 
bringen, ὑφ᾽ ἑαυτῶ ποιεῖσθαι. - Hara- 
στοέφεσθαι. - 1) mit vor: etwas vor. fich 
bringen, ατᾶσθαι. - χρηµατίζειν. 7 etwas 
vor die Richter a ae , ἀναφέρειν τι πρὸς 
τοὺς δικαστάς. ) mit bon: vom δεις 
ftande, von Sinnen bringen, ἐξιστάναι τοῦ 
φρονεῖν, -- 1) mit zus zu Wege, bringen, 
παρασχενάζειν. - φέρειν. -- περιάπτειν. -- 
zu Stande bringen, διαπράττειν. - ἐξανύ- 
τειν. - ᾿ἀπεργάζεσθααι. τ zu Ende bringen, 
συντελεῖν, ἀποτελεῖν. - ἀνύτειν, διανύτειν, 
ἐξανύτειν. — περαίνειν. - διαπράττειν. - 
παύειν, καταπαύείν. -- - Einen zu etwas brin⸗ 
gen, προάγει», οὗ. προάγεσθαί τινα eig τι. 
--πείθειν τινὰ ποιεῖν τι, -- ſich zu etwas 
bringen laſſen, meidsodaı ποιεῖν τι. .--' πει- 
σθέντα ποιεῖν τι. -- wiebet zu fi) bringen, 
ἀναφύχειν (von Ohnmächtigen). - παρα- 
μυθεῖσθαι (von Klagenden u, Verzweifelns 
den). - zum Vorſchein bringen, dmopal- 
νειν, δηλοῦν, ἐπιδεικνύναι. - zur Welt 
bringen, tinzew. - εννᾶν. 
Boden, φωμός, ὁ, φώμισμα, τὸ. - φά- 
θυομα, φαθύριον, τὸ. -- θραύσμα, τὸ. 
Brödeln, 8ραύειν. - συντρίβει». -- ψῆν. 
Bridlic, Φραυλός u, 9ραυρός, 3, -- σαν 
9905, 3. 
Brodem, ἀτμός, oͤ. 
Brombeere, βάτον, ro. 
Bromb eerftraud, βάτος (mit und ohne 
den Bufaß ὀρθοφυής) ο]. 
Bronze, χαλκός, ὁ. -- von WO ar 
κοῦς, N, οὔν. 
Bronzen, {αλκοῦς, N, οὔν. 
Brofame, φίξ, ιχός, ἡ. = ga - 
ἀπομωγδαλιώ, 
Brot, ἄρτος, ὁ (von Waizen). - υμᾶξα, N 
(von Serfte‘ 2. — zum Brote ejfen, ὀψᾶσθαι 
ἐποφᾶσθαι. - Λαβεῖν ἐπὶ τῷ ἄρτῳ. od, ἐπὶ 
τῷ σίτῳ. - 2) überhaupt ſ. v. a, Unterhalt: 
οὗτος, 6 6. - ἄλφιτα, τὰ. - log, Ö..— τρο- 
927, N. - das tägliche Brot, N καθ ἡμέραν 
τροφή. - τὰ καθ’ ἡμέραν ἐπιτήδεια. - 46 
tagt che Brot: verdienen, τὰ wa ἡμέραν 


΄ 


Brotbacken. 


 rovmav ἁλιών ο ο ἳ 
Brotbaden, das, ἄρτοποία, ἡ., 
Brotbäder, ἁρτοποιός, ἀρτοκόπος, ὅ. 


Brotfrucht, Brotkorn, σἴτο, ὁ- -- 


ἁκτή, n. - αριθαί, ai. 
ες, δεσπότης, ου, ὁ. | 
rot koxb, ἀρτοφόρον, τὸ. - ben Broff, 
höher hängen, συδτέλλειν τινά. 4 


Brotlos, 1) Τ. 0, a. ohne Lebensunterhalt: 


ouvx ἔχων βίον. -- πάντων τῶν ἐπιτηδείων 
od. τῶν πθὺς τὸν βίον ἐνδεής. - 9) f. v. ᾱ. 
keinen Unterhalt gewährend: ἀνωφελής, 2. - 
, ἀσύμφορος, 2, 
Brotloſigkeit, βίου σπάνις, εως, ἡ. 
Brotmangel, σίτου ἔνδεια, {. 
Brotneid,, βασκανία, ζηλοτυπία, ἡ. - 
Brotn. gegen Einen haben, βασκαίνειν τι- 
9. - ζηλοτυπεῖν τινα. 
Brotſchrank, ἀρτοθήκη 


€ 
. 


ᾗ 9 
Bruch, ῥῆγμα, τὸ, ᾽ὁγή, ἡ (beide faft in 
eben jo vielfacher Beziehung als das deutſche 


- Wort). - κόταγµα, τὸ Riß). - κήλη, ἡ 
(bloß ‚der, Bruch am Unterleibe). - πτύξ, 


 zrvyos, ἡ (Balte). -- bildlich 2. B. es koömmt 


um Bruch, Avovraı αἱ onovdai. - μέλλει 
- 0 πόλεμος. - εδ kömmt zum Bruch zwischen 
Freunden, , φίλοι προρκρὀύουσιν od. δια- 

φέρονται ἀλλήλοιν. — 
Bruhtüd, σοπάραγµα, τὸ.-- Δραῦσμα, 
70. - Λείψανον, τὸ. 
Bruder, ἀδελφός, ὁ. — Teiblicher οὗ. rech⸗ 
„ter Bruder, ἀγάστωρ, αὐταδελφός, κασί: 
"Ύνητος, ὁμογάστριος, 6. -- rechter Bruder 
dom Bater her, ἀδελφὰς ὁμοπάτριος. -- 
von der Mutter her, ἀδελφὸς ὁμομήτριος. 


Bruderhaß, µισαδε]φία, 7. 
 Qılddeiyor. 


derl. beſitzt, φιλάδελφος, 2, 
Brudermörder, ἀδελφοκτόνος, ὃ. 
Brudermord, adsipoxrovie, 7. -- Brit: 
ni begehen, ἀδελφυμτονεῖν. 
Brudersfrau, 7 τοῦ ἀδε]φοῦ γυνή. 
Sruderskind, ὁ od. 7 τοῦ ἀδελφοᾶ παῖς. 
Brüdig, 1) ſ. 5. a. zerbrechlich Φρανρός, 
= 2)j. vd. a. faltig, welches f.. 
Bride Ὑέφυρα, 7, - eine Brücke Über ben 
Fluß ſhᷣlagen , Υεφυροῦν morauov. -- γὲ- 
φ ον ζευγνύναι ποταµόν. . 
, 6 ‚ Υέφυροποίία, ü Cohne Auto⸗ 
Brü denbauer, γεφυροποιός, γεφυρωτής, 






ου. ο. 

τά θε ἕο ψ {, σταύρώμα κατ ἄκραν τὴν 
φυραν. 
τήδειώεῃ, ἀδελφίδιον, τὸ. --ἡλιιιώ- 
της, οὐ. 0. 

Brüderlich, ὠδελφικός, 3, 
Brüderihaft, aösiporng, nrog, 7. 
Brühe, ζωμός, ὁ, = βάμμα - ἔμβαμμα, 


ως oſt's dtſch. gr. woͤrterb. 4. Aufl, 












[4 


ορίζεσθαι. -- Eaum das liche Brot haben, . 
PP Esch 


Bruder herz, ψυχὴ φιλάδελφος, ἡ. » τὸ. 
— φιλαδελφία, n. -- der Bru— 





τμ. 


Brühen, κατωχεῖν οὗ, καταβρέχειν ὕδατι 


— 


ζεστῶ. 


1Brühbwarm, ζεστός, 3, 
| Brüllen, 


| ni totbanf, ὠρτοπωλεῖον, ψωμοπωλεῖον, 
ὸ πο 


r υκᾶσθαι (vom Rind). - βου- 
χάσθαι, ὠρύξιν U, ὠρύεσθαι Cheftig und 


Fſchrecklich, wie z. B. der Löwe), -- ὀγκᾶσθαι 
(vom Eſel. 


Brüllen, das, µύκημα, τὸ, µυκηθµόᾳ, 
0. = Pevumum, τὸ, βουχηῦµος, ὁ. - ὠουγή, 
η, ὤρυγμα, το. - vom Eſel: ὀγκηθμός, ὁ. 

Brünflig, ἐκτενής, 2, Bergl, Inbrüns 

N 


ftig 


Brüften, fi, αυριᾶν U, γαυροῦσθαι. - 


παυχάσθαι. - βρενθνεσθαι. - πομπώξειν. - 
πώ brüften mit etwas, μέγα pgoveiv obet 
μεγαλοφρονεῖν ἐπί τινι. -- ἀγάλλεσθαί τινι 
od, ἐπί τινι. τ ἐπαίρεσθαί τινι. - ἐγκαυ- 


:χάσθαί τινι. -- ἐγκαλλωπίξεσθαί τικι. 
⸗ 4— 2 [2 
I Brüten, ἐπωάζειν. - νεοττεύειν. -- bilde 


lich: über etwas brüten, μελετᾶν τι. -- 20- 
“Ὑίξεσθαί τι πρὸς ἑαυτόφ, -- μηχανᾶσθωά 
τι. - φροντίζειν περί τινος. 

Brüten, das, ἐπώασιρ, 7, ἐπωασμός, d. -- 
νεοττεία, νεοττία, φεόττευσις, ᾖ. 

Brummen, βρέμειν. — γογγύζειν. - βρά- 
ζειν (Τεβίετεθ. hauptjächlih vom Bären), - 
das, Brummen, γογγυσµός, ὁ. 

Brunnen, φρέαρ, ατος, τὸ. - ᾿κρουνός, 
ο. - κρηνη, η. - ὑὐδρεῖον, ὕδρευμα, τὸ. - 
Brunnen graben, φρεωρυχεῖν. 
Brunneneimer, ὑδρείον, τὸ, ἑδρία, κ. -- 
μάδος, ὁ. | 

Brunnengräber, vögoondmog, φρεωρύ- 
χο, Φρεορύκτης, ου, ὃ. ie 

Brunnengraben, das, ἑδροσχοπική, 7). 

Brunnentaften, ὀδροθήκη, ἡ. - vögo- 

"δύχος, ἡ. 

Brunnenfreffe, κάρδαµον, τὸ. 

Brunnenmeifter, ὁ τῶν ὑὁδώτῶν ἐπιστα: 
της. — ὁ τῶν πρηνῶν ἐπιμελητής. - κρη- 
φοφύλαξ, αχος, ὃ. 

Brunnenröhre, σωλήν, ἤνος, db. - αὐ- 
Λόςν ὁ. = ὀχετός, ὅ. 

Brunnenfhiwängel, κήλώων, wvos, ö = 
πηλώνειον, τὸ. | J 

Brunnenwaffer, ὕδωρ φρεατιαῖον od: 
φρεἄτιον od, κρηναῖον, τὸ. ! 

Brunft, ἔρως, @rog, ὁ. + ἵμερος, 6. = πά. 
Dog, To. < ἐπιθυμίαι 7. 

Bruft, 1) ſ. ον a, die Bruſtwölbung: στέρ- 

(φον, τὸ. - ὀτήθόᾳ, τὸ (dichterifch und von 
der Bruft der Thiere) - Yoga, anog,.o 
(nur bei Spätern u, bei Yerzten). - fid) an 
die Bruft fchlagen (αἴδ Zeichen der Trauer), 
'τύπτεσθαυ, med, - στερνοτυπεῖσθαι, - an 
bie. Bruft drüden, ἐναγκαλίζεσθαι. - ἀόπά- 
ζεόθαι.--- 2) fr v. άν die fleifchigen Theile 
zu beiden Seiten der. Bruftwölbung: µαξός, 
µαστός oder µασθός, ὃ. -- τιτθή, τιτθίς, 
ἰδοξ, N, τιτθός, 6.- οὖθὰᾶρ, ατοςι τὸ. -- 
an die Bruft legen, τῷ μασθῷ προςίεσθαι, 
- Ῥηλάζειν, παρέχει. μαζούς. - an der 
Bruft liegen, τιτθίζειν. -- ein Kind an 
der Bruft, ὑποτίτθιον, 70. - 3). v. a. 
Herz, als Gig der Empfindung: θυμός, di 
-ψυχήν ἡ. | 

9 


Bruftader. 


. vuftader, 7) στερνῖτις φ]έψ. 
Bruftbei n, οστοῦν ξιφοειδές, τὸ. 

Bruftbild, προτομή, N. 

Bruftfieber, στερνίτης πυρετός. * 


Bruſtharniſch, θώραξ, αχος, ὁ. - ——— 


στερνίδια od, ———— ὅπλα, τὰ. 


” ru πρι öhle, στέρνον, τὸ. - θώφαξ, ακορ, J 


Bruftfnoden, κλείς, 800g, 7. 
Bruftinorpel, χόνδρος τοῦ —— oͤ. 
Bruſtlatz, προστερνίδιον, τὸ, 
Bruftriemen, λέπαὃνον, τὸ. 
Bruftwarze, θηλή, N: 
Bruftwehr, ἔπαλξις, N. 
Brut, γονή, ἐπιγονή, N. - νεοττιά, ἡ. - 
Brut jegen, γονεύειν U, γονεῖν. 

Brutal, ὑπερήφανος, 2, - αὐθάδης, 2. - 
ὑβριστικός, 3. 

Brutalität, ὑπερηφάνεια, αὐθ άδεια, N. 
- Ὄβρις, εως, N. 

Bft! φίττα! φύττα! 


Bube, 1) Τ. 9. 4, Knabe: μειρώιον; τὸ. - 
.- 2) {κ Ὁ. ᾱ, böjer, ſchänd⸗ 
licher Menſch: πονηρὸν ἀνθρώπιον, τὸ. --- 


μειρακίσκος, ὁ 


"πώκιστος, ὁ. 

B ubenftüd, ππονήρευµα, τὸ. - πρᾶγμα 
ὠσεβὲς καὶ ἀνόσιον, τὸ. 

Buch, βίβλος, N, βιβλίον, τὸ. - συγγραφή, 
ἡ. - γθαμμα, τὸ. - in Büchern bewandert, 
£ λιακός, 3; 

uhbinder, ὁ τὰ βιβλία συμπτύσσων. - 

Bei den Neugr. βιβλιοδέτης, ου, ὁ 
Bucddruder, τυπογραφος, ο 
Bühdruderei, τυπογραφία, N. 
Buhdruderkunft, τυπογραφική , 7, (ein 
bei den Griechen unerhörtes Wort, welches, 
fo wie τυπογράφος und τυπογραφία, ου 
nad Erfindung diefer Kunft gebildet wurde, 
und wenigſtens biefen Begriff richtiger be— 
zeichnet, ald χαλκογράφος U, a., weldhe 
man ebenfalls neuerdingö geitämpelt hat). 
Bunt. φηγός, N. 

Buheder, βάλανος ἡ ἀπὸ τῶν φηγῶν. 


Bud ν and { er, βιβλιοπώλης, ner ee 


λος 
Bu & Ἰ ade n, βιβλιοφυλώκιον, τὸ. 


Buchsba um, πύξος, ἡ. - aus Buchsbaum, 


πυξίνεος, * 

Buchſt abe, γοάμμα, τὸ. - Gran) τὸ. 

Bucdftabiren, συλλαβίξειν. 

Buchſtäb lich, ἁπλοῦς, 3, 

Budt, κόλπος, ὁ 4 

Bu del, κύοτωμα, πύφωμα, τὸ, κῦφος, τὸ, 
ὄβος, ὁ. -- — ὄγκος, 0. - auf dem Schilde, ὀμ- 
φαλός, ὁ 

Budelig, κυρτός ß κυφός, ὑβός, 3 : 

Bude, σκηνή, n. - Ὑέόῥον, τὸ. -- eine Bude 
aufſchlagen, πηγνύναι σχηνην. 

Buͤbifch, πονηρός, 3. - µοχθηθός, δ, 

Bücherbret, ἀναλογεῖον, τὸ. 

Büdherfa at, βιβλιοθήκη, 7. 

Bücher fammlu ng, βιβλιοθήνη, ἡ. 

Büchle i n, βιβλίον, βιβλάριον, EEE: 


διον, τὸ. 
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Buͤchfe, θήκη, N. - πιβώτιον, τὸ. - πυ- 


παρέχειν ὑπέρ τινορ. - für Einen δεί Je— 
mandem bürgen, . Ve τινά τινι ο. 
τινα πρός τινα. — 





Buͤrs erlich. 


Eis, ίδος, n (aus, Buchshaum gedreht). — 
Büchſe im Rade, σύριγξ, ıyy0S, ἡ - χοινι- 
zig, ίδος, N, xowwinov , τὸ. 

Büden, fih, κύπτειν, ἐπικύπτειν. -᾿κάμ- 
πτεσθαι, ἐπικάμπτεσθαι.. - fi) vor Einem 
bücden, θεραπεύειν τινά. = προςκυνεῖν 
τινα. * 
Büffel, οὖρος (Boos), ὁ 
(dieſes nur bei den Spätern). 
Bügel, to&ov, τὸ. 
Bühne, 1) auf dem. Theater: cunvn,nN. - 
λογεῖον, τὸ. - Δυμέλη, ἡ (eigentlich nur 
ein Theil der Bühne, vor der σκηνή, wo 
die Chöre und Mimen auftraten). - 2) übers 
haupt ſ. v. a. Gerüft, wo Redner u. f. w. 
auftraten: βῆμα, τὸ: - ἀνάβαθρον, τὸ. -- 
die Bühne betreten, παρελθεῖν od, ποοεῖ- 
»eiv ἐπὶ τὸ βῆμα. - 


6. - βούβαλος, ὁ 


ι 


Bündel, δέµα, τὸ, σύνδεσμος, ὁ, — 


δεσµίς, Ἴδος, ἡ. -- ᾽φώκελος, ὁ. -- Φορμό 

ὁ (befonders von Holz). - in ein —* 
bringen, φακελοῦφ. 

Bündelweife, φορμηδόν. 


Bündig, συνεκτικός, 3, - ἀπριβής, — 


das Bündige in den Beweiſen, τὸ συνακτι- | 


κόν. 
Bündigkeit, chealßerch, N. + 


Bündniß, ἑυνθῆχαι, αἱ (jeder Vertrag). - 


σπονδαί, αἱ (feierlich —— Ver⸗ 
trag beim Friedensſchluß). -- ξυμμαχία, N 
(Kriegsbündniß, offenfiv.u, defenfiv). — ἐπι- 
"uoxia,n (bloß defenſiv) - ein Bündniß mas 
hen. od. jchlieffen, σπονδὰς ποιεῖσθαι. - 
σπένδεσθαι. -- ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι. - 
σπονδὰς ο. ὄρχια τέµνειν. - συμβιβάζε- 
σθαι. -- συμβαίνειν εἰς συνθήκας. --πι- 
στὰ διδόναι καὶ λαμβάνει», - ein ων οί 
eingehen, δέχεσθαι. τὴν ἑυμμαχίαν. ‚ges 
gen das Bündniß handeln, παρασπονδεῖν. — 


παραβαίνειν ξυνθήκας. - das Bündniß bres 
chen, λύειν τὰς σπονδάς. - Vergl. ‚Bund, Ri 


nn ἄχθος, τὸ.,- Pogriov, τὸ. - 2υ- 
* ü v ge, N: 
Bürge, ἄξιος ἐγγνητής. - einen Bürgen 
fielen, καθιστάναι ἐγγνητήν. - —— ieh 
für Einen, διεγγνᾶν τινα. 

B ürg en, für etwas, πιστοῦν τι. -- πιστὰ 


| ἐ7γύάν τινα πρόρτινα. . 
Bürger, πολίτης, © (ον Glied des Staa⸗ 
tes). - ἄστός Ü, ὠστικός, ὁ (als Bewohner 
einer Stadt). - ein patriotifcher Bürger, 
πολίτης εὔνους. - als thätiger Bürger Ba 
dein und leben, πολιτεύεσθαι. 1. 
Bürgerfeind, µισόδηµος, ὁ 4 en - 
Bürgerfreund, φιλόδηµος, ή. 9 
Bürgerin, ἀστή, 1. - πολῖτις, ıdog, N. 
Bürgerkrieg, πόλεμος οὐπεῖος, ‚od. —* 
δήµιος, 0. -- στάσεις, εων, „ei. 9 
Bürgerkrone, στέφανος, 9. 
Bürgerlid, 1) im Bezug auf den Staat: 
πολιτικός, δν - bürgerliche Angelegenheiten, 
πολιτικά, τὰ. — bürgerliche Zwiſtigkeiten U 


ἐγγυητής» Eyyvos, δν η-- gültige | 





* Ar: 3 ge Br ' ν 
Bürgermeifter. 


Unruhen, στάσεις, εων, αἳ. - 2) im Gegen: 


- aß des Adels: δημοτικός, 3. - δημώδης, 2. | 


Bürgermeifter, ἄρχων, οντος, 6. - πο- 
Λίαρχος, ὁ. - vmarog, ὃ. y s 
Bürgerpflidt, τὸ τῷ πολίτη προςῆκον. 
— es iſt etwas Bürgerpfl,, τῷ πολίτῃ πφος- 
κει. 
Bürgerreht, πολιτεία, n. — das Bürger: 
recht erlangen, πἀραλαμβάνειν τὴν πόλιν. - 
᾿“κατασκευάζεσθαι πολιτείαν. — id) habe das 
, Bürgerrecht in Athen, 'Eorı µοι πολιτεία 
παρὰ τοῖς ᾿4θηναίοις - µετουσία ἐστί µοι 
τῆς πόλεως παρὰ τοῖς Αθηναίοις. 
Bürgerfhaft, πολῖται, οἱ. - πόλις, ἡ. - 
Bunde ο νο 
Bürgersfrau, ἄότη, η. 
ο ο ὁ. -- n πολίτου τά- 
τς. ο, ή 
Bürgertreu ε, ἤ τῶν πολιτῶν πίστις. - 
τὸ φιλόπολι. ἱ 
Bürgfhaft, ἐγγύη, διεγγύα, διεγγύησις, 
7. - Bürgfchaft leiften für Iemanden, ἐγ" 
 yvächel τινα - ἐξεγγυᾶν τινα. -- Bürgſch. 
fur fich ftellen, ἐξεγγυᾶσθαι. 
Bürfte, σάρώθρον, τὸ. 
Bürzel, 30. ος od, ὅρος, ὁ. 
Büſchel, φώκελος, ὁ. - δεσµίς, ἰδος, ἡ. -- 
"πῶμυς, υΌος, Π. - Büſchel von Haaren auf 
dem Helme, λόφος, ὁ.. 


Büſfſen, τίνειν, ἐκτίνειν, ἀποτίνειν. -- ὑπέ- 


ειν δίκην od, τιµωρίαν. - ein Büffender, 
κέτης, ου, Ὁ. — für etwas büffen, ὑπέχειν 
τὴν ζημίαν τὶνός. - κακώς πώσχειν ὑπέρ 
τινος. _ BAR N 
Büfte, προτοµή, ἡ. - ἀγαλμάτιον, zo. - 
:εὐιών, όνος, η. | \ 
Büttel, önuösiog od. δήµιος (δοῦλος), 
 daßdodyos, 0. | N 
‚Bug, 1) f. v. a. Biegung: καμπή, ἡ, Χαμ- 
#710, ἤρος, 6. - κόλπος, 6. — 2) Schulter: 











Ach nur im Plural). 

Buhlen, γαμοκλοπεῖν - ἑταιρεν, ἔτοι- 

. θεύει», ἑταιρίζειν U, ἑταιρίξεσθαι. - im 

1 Sinne ſ. v. a. ſich bewerben um Ber 
günſtigungen, μνηστεύειν τι. , 
uhler, γαμοκλόπος, 6 - ἑταιριστής, ὁ. -- 


01705 , ο. 
uhlerei, ἑταιρισμός, 6, ἑταίφηόις, 7. -- 
N τοῦ σώματος ἐργασία. - ἀφροδίσια, ze. 
I = Buhlerei' treiben, . «ἑταιοίξείν, :ἔταιοεῖν 
I πορνενεσθαι, γαμοκλοπεῖν. - von der Buh— 
lerei leben, £ γάζεόθαι τῷ σώματι. 
Buhlerin,. ἑταέρα, ἑταιρίᾳ, log, 7. --, γὰ- 
"μοχλύπος, 7. -- eine Buhlerin fein, ἑται- 






.". . 
aa 






hied 
nem, onovödg σπείσαόθαί τινι. - Evwdij- 
| ; ] 





si 
9 * 
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blatt bei Thieren: ὠμοπλάτη, (gewöhn⸗ 





Bufchholz. 


κας ποιεῖσθαι ποός τινα. - den Bund hel⸗ 
ten, δίαφυλάττειν ξυγθήκας. -- ἐωμένειν 


τοῖς πιστοῖς. - Einen mit in den Bund be— 
greifen, συμπεριλαμβάνεσθαί τινα ἐν ταῖς 
ξυνθήκαιᾳ. - dom Bunde ausichlieffen, ἕκ- 
σπογδον ποιεῖν. - 3) Sf. Ὁ. a. verbundene 
Perjonen oder Staaten: ξύμμόχοι, οἱ. = 
φίλοι, ol. - ποινωνία͵, 7. 
Bundbrüdig, παράσπονδος, 2, - ἄπι- 
‚0708, 2, ⸗ bundbrz werten, πὰρασπθνδεϊν - 
παραβαίνειν od, Avsın τὰς ἑυνθήκας. | 
Bundbrüdigkeit, παρασπόνδησις, m. - 
4 


ἀπιστία, ἡ 


Bundesgenoffe, ἑύμμαχος, 6. -- ἔνσπον- 
dog, 0. - ἐπίκουρος, ὁ. -- ein Bundesgenoffe 
Semandes fein, ξύμμαχον εἶναίτινι. -- ἕυμ- 
μαχεῖν τινι. -- ἐπικουρεῖν τενι. 

Bundesgenofjenfhaft, ξυµμαχία, 7, 
u: ξύμμαχοι, οἱ Coffenjiv und defenfiv.), —Lri- 
µαχία, n (bloß defenjiv), | t. 

Bundesheer, σεράτευµα τὸ ἀπὸ τῶν 
ξυμμάχῶν συνειλεγμένον οὃν συνεστηκύς. -- 
το ξυμμαχικον. - ovvrafıs, ἡ. -- das Bun 
desh, von den griechiſchen Staaten, σύνταξις 
Ἑλληνικη, η. * 

Bundesſtaat, Bundesſtadt, ἐύμμαχος 
od. ξυμμαχὶς πόλις. N. —* 

Bunt, ποικίλος, wloAog, 3. — die bunte 
Farbe, ποιμία, 7. - eine. bunte Arbeit, 
ποίπιλµα, το. - mit buntem. Selle, ποι- 
“κιλοδερμος, 5. — mit ‚bunten Federn, 
πουκιλΌπτερος, 2. - mit bunter Kleidung, 
momıLoorokog, ποικιλείµων, 2, = kunt ge& 
fprenkelt, ποικιλόστικτοςρ, ὃν, - bunt we 
ben, machen, färben, ποικίλλει». - bunt ges 
macht, gewebt, gejtickt, πουκιλτός, 3. - 
bunt durch einander, avauiä. - ἀτάχτως, = 
pvoönv. 

Buntfarbig, ποικιλύχοως, ὠτὸς, 6, 7. - 
ποικιλανθης, ὃν -- ποικίλος, 3, 

Buntſchäckig, ποϊμιλόστικτος, 2, ποικί» 
408, ὃν -- ποικιλόµύρφος, 2, - ὑπόψαρος, 2. 

Buntfireifig, ποικιλόγθαάµµος, 2 

Burg, ἀκρόπολις, ες, ἡ (in einer Stadt), - 
ἄκφα, u. πύργος, ὁ (aufıeiner Anhöhe), = 
έρυμα U, τεῖχος, τὸ (jeder.befeftigte Ort). = 
ἐπιτείχισμα U Pgodgıov , To. (hatptjächlich 
auf der Grenze, zum Schuß gegen feindliche 
Angriffe), — Königliche Burg,  βασίλέιονι 


x 


τὸ, βασίλεια, τὰ, 
Burgwarf, πυρογὀφύλαξ, ακοβ, 6: 
Burlesk, παιγνιώδης, 2, -- γελοῖοθι 3 
Burjhe, παῖς, naidög, ὃ. = μµειράνιθ»ι 
τὸ. - du, Burjdhel.w οὗτος] 
Burzelbaum, κυβίστημα», τὸν = einer 
Burzelbaum machen, κυβιστῶνι - zum Beite 
vertreibe Burzelbdume machen, »ußıezivda 
παίζειν. in \ ( 
Burzeln, πυλίνδεσθαι it; πυλιδεῖσθαι, 
Buſch, 1), v. a, Strauch: Hauvos, 6: 
Ίόχμη, N. = 2). fe da, Büſchel, Bündelt 
δέµα, τὸ. - σύνδεσμος, ὁ. — von Daaten, 
λόφος, 0 (beſonders auf dem Helm). 
Bujhhols, 1) im Gegenjag der Baumes 
θάμνος, οὗ, 6. -- 2) 1, δε 4, Gebliſcht Ada 
σος, το. 


. - 


Buſchicht. 


gun δης, 2. 

uſchwerk, Δάμνοι, ol. - τω. ᾗ. - 
mit Bufchw. beſeht, koyuodng, 2, . 
Bufen, 1) f. d. a, Wölbung, ‚Krümmung 
κόλπός, ὁ. - 2) Τ. v, ᾱ. Brüfte der Weiber: 
µαζοί - μαστού, ol. - 3) fr d. a. Herz, Ge: 
müth: θυμός, 6. τυχη, N. — γνώμη, ἡ- 
Bufenfreund, φίλτατος, οὐκειότατος, © 
Bufenfreundin, φιλτάτη, οἰκειοτάτη, N. 
Buffe, 1) f. 5. a, Erſatz fiir verübtes Uns 


recht: δίκη, 7. - τιμωρία, 7. -- πρόςτιµον, 
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Bu [net δασύς, 3. -"λάσιορ, 3. - Λο-' 





Chriſt. 


τὸ. - als Buſſe bezahlen, τίνειν τιμωφίαν. 
- 2) ſ. v. a. Reue: μετάνοια, µεταμέλεια, ἡ: 


Bußhard od, Bußaar, τριόρχης, ον od, 
τρίορχος, 6 

Butte, 1) ein hölzernes Gefäß: πίθος, ὁ. - 
πλυνύς, ὁ - βούτινον, τὸ. - 2) eine δί[ώ- 
art: φῆττα, N. 

Butter, βούτυρον, πιχέριον, τὸ. - von 
Butter, ΄ βουτύρινος, 3. - 2) Τε v. a, geron⸗ 
nene Seuchtigkeit in den ο γλά- 
un, λήµη, N. 


C. 


Da dieſer Buchſtabe aus der füteini- 
fchen Sprache entlehnt, als der beutfchen 
Sprache eigentyümlich zu, fein fheint, und 
auch in Bezug auf die Ausſprache nicht ein 
nothwendiges Zeichen ift, fo find diejenigen 
Wörter, welde man fonft ——— mit C 
{hreibt, in den Budftaben-K u.3, wohin 
die Aussprache fie verweift, am gehörigen 
Drte verzeichnet, Nur eigenthdimlich römie 
ο [he Benennungen, welche unverändert im 
Deutfchen beibehalten werden, und die mes 


nigen mit Ch beginnenden. Wörter finden 


bier: ihren Platz, um nicht durd) die auffal= 
lende Verbindung von Kh Auge und Sinn 


der lernenden Jugend zu verwirren, oder zu 


beleidigen, 
Censor, τιµητής, od, ὁ. - Censor fein, 
τιμητεύειν. - Amt bes Cens. » Censura, 


τιµητεία od. τιµητία — τιμητικὴ ἀρχή , ἡ. 

Ch, x - zi, τὸ, indeclin. 

Chaife, ἁρμάμαξα, ἡ. 

Chaloupe, σκάφος, τὸ. - πλοιάριο», τὸ. -- 
Azußos , ὁ, 

Chamäleon, χαμαιλέῶν, οντος, ὅ. 

Chaos, χάος, τὸ. 

Chaotifch, ἀδιάταχτος, 2. 

Charatter, 1) f. d. a, eine auf irgend eis 
ner, Maffe fichtbare Figur od, Zug: χαρα- 
μτήρ, ἤρος, 6. - τύπος, 6. — verzeichnete 
Charaktere mit myſtiſchem Sinne, iegoyAv- 
gınd, τὰ. - 2) f. v. a. ber Inbegriff der 
Merkmale, die einen Gegenftand von dem 
andern unterjcheiden: Laganeng, Προς, 6. = 
φύσις, 7: - τρόπος, 6. -- διάθεσις, ἡ. - 
3) f. d. a. ber. Inbegriff aller gemüthlichen 
Eigenthümlichttiten eines Menfchen: ὀργή, 
N. -ἦθος, τὸ, u. τρόπος, ου, ὁ (gemöhns 
lich im Plural). - mürrifcher Charakter, 
τρόπων. χαλεπότης. — guter, edler Char,, 
εντροπία, m, - von gutem, eblem Char., 

εὔτροπος, εὐήθης, 2, - feinem Charakter 

2 τοὺς τρόπους. * τὴν ὀργήν. . κατὰ 
φύσιν. , - e8 Περί in feinem Charakter, πρὸς 
τοῦ τρόπου ἐστὶν αὐτοῦ. -- feinem ἄθαιαξ; | 6 
ter gefreu bleiben, ἐγκαρτερεῖν τῷ ἦθει. -- 
ἐμμένειν τοῖς ἤθεσιν. -ᾱ) {ι.ν. α. Staate⸗ 

würde, — τιµή, n. 


' 





Sharakfterifiten, ὑποτυπὸῦν. -διωγρά- 


φειν. — ἀκριβώς λέγειν. 
Sharatteriifh, ἴδιος, ὃν. 
Charge, τιµή, 9. m tabısy ἡ. 
Char afan, — όνος, ὁ 


ὁ, --ομϕο- 
λόγος ἰατρός, ὁ 


Charlatanerie, ἀλαζονεία, πκομφολό-. 
γία, ἡ (letzteres ohne Autorität), 

Charnier, γίγγλυµος, πόλος, 0. - dur 
ein Gharnier sufammengefügt, γιγγλυµω- 


τός, 3. - fo zufammengefügt rein, πα 
μούσθαι. 

Eharpie, ὀθονίων ξύσμα, τὸ. - ὀθονίου 
ob. Λίνου ἄχνη, N. -, µοτός od, µότος. ὁ, 
µοτή, ἡ, µοτον Od. µότον, µοτάριον, τὸ. -- 
τίλμα, τὸ [vergl. Schneider unter μοτός]. - 


Charpie auflegen, damit füllen, μοτοῦ». -ὶ 


Auflegung von Sharp, j µότωσις, N. 
Chaufjee, ὁδὸς Μιβόστρώωτος, η. 

Chef, ἄρχω», οντος, 6.- προστάτης, ου, ὁ. - 
πρόεδι ος, 
was, ἄρχειν τινός. - προὀτατεύειν τινός. -- 


ὁ, — Chef fein über od. von et⸗ 





J 
: 


προεδρεύειν τινόᾳ. 4 


Chiffer, σημεῖον, τὸ. -- σύνθημα, τὸ. - 
mit Ghiffern ſchreiben, σημειογοαφεῖν. - 
ein in Chiffern gefchriebener Brief, συνθη- 
uarınn ἐπιστολή, N. 

Shitane, συκοφαντία, . - ἐπήρεια, n.- 
τμ. εασµός, ὁ. - πολυπλοκία, 

Hllaniren ‚ συκοφαντεῖν. -- 

9 Dat. od. Akkuſ. 

Chikanss, συκοφαντικόᾳ, 3, - πολύπλο- 
πος, 2. - ἐπηοεαστικός, 3 


ἑωριόζεω | 


Chimäre, Angos, ὁ. = πλάσμα, τὸ. --πε- ii 


πλασμένον, To. 
Chimärifd, πλασματῶδης, 2. 


Chiragra, χειραγρα, m. F 


Chirurg, χειρουργός. 3 


Chirurgie, ή N. 2a - ἵ 


3 


— χειρουργικός, 3. 


χορός, ©. 
al ‚sur ee des ‚Chors hergeben, | 


χορηγεῖν. h 


Choral, ᾠδή, 
Chorge { ang, Τό ιόν, τὸ. - — 7. 
Chrift, χριστιανός, χριστώνυμος, 6. = N 
Shriften, οἱ das τοῦ Χριστοῦ. ν΄ 





- den Chor anführen: die N 


u RT . 


j 
] 
ι 
3 


A 
a 
ι 





τς ο δει 


Ehriftenheit, οἱ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
. EHriftenthum, χριστιανισμός, ὃ. - Κα- 
θήματα τὰ ἀπὸ Χριστοῦ. 
Shriftlid, χοιστιανικόο, 3. -- εὐσεβὴς καὶ 
ὅσιος. | 
Ehronil, χρονικά, τὰ. | 
Ghronologie, χρονολογία, ἡ. 
ο Ehronologifh, κατὰ χρόνους. 


-D, 8-4 - dire, τὸ, indeclin. 
Da, 1) als Konjunkzion dient es theils zur 
Angabe gewifjer -Seitverhältniffe, theils- zur 
Bezeichnung des Grundes, und die Griechen, 
wie die Deutfehen, brauchen in beiden Fäls 
Yen nur einerlei Ausdrüde: ὅτε - ἐπεί - 
ἐπειδή - ὡς (mit Inditat, u. Optat., ſ. Φε, 


6η, δ, 191. 1.). - omoreu, ἠνίκα bezeich 1 


nen bloß die Beit, ὅτι bloß den Grund, - 
da doch, ἐπείπερ. - da doch aud, ἐπειδήγε 
καί. - NB. daß die Griechen beide Verhält: 
niffe auch durdy Partizipien und befonders 
durch Cas. absolut. ausprüden, bedarf kaum 
‚einer Erwähnung, |. Gr. Gr, $. 130, u, 131, 
- 9) als Adverbium de Orts u, der Zeit: 
ἐνταῦθα. - ἔνθα δή. -- ἐν τούτῳ (von Ort 
u, είς). - ἐνταῦθα δή (mit Nahdrud), - 
αὐτοῦ (bloß vom Drt). - τηνυκαῦτα (bloß 
von der Zeit). — da fein, παρεῖναι, παρα- 
᾿ενέσθαι, τυγχάνει παρόντα (f. Gr. Gr, 
$. 199, Anm. 6). - da fichen, στῆναι, πα- 

. ταστῆναι. - da liegen, προκεῖσθαι. 
Dabei, 1) zur Bezeichnung des Nahefeins 
- im Raum: πρὸς τούτω -- παρὰ τούτῳ. - 
-. ἐγγύς. - πλησίον. - Φοά bilden die Grie— 
chen gewöhnlid, zufammengefegte Verba, um 
dieſen Begriff zu bezeichnen, mit den Prä- 
poſizionen παρά, πρός, ἐν, ἐπί, ὑπο. - 
3. B. dabei ftellen, παφιστάναι - προοτιθέ- 
var. - 2) zur Angabe des Nebeneinanderſeins 
. »9d. δες unmittelbaren Folge in der Zeit: ἐν 
. 20970 -- πρὸς τούτῳ. - ἅμα - καὶ ἅμα. - 
«κε δ. ‚dabei weinte er. u. ging weg, καὶ ἅμα 
> δακρύσας ἄπῄει. — Gewöhnlich aber muß 
dem Adverbium-&ue noch das Partizip οἱ- 
ned Verbums beigegeben werden, welches 
- der Zufammenbang an die Band gibt, wie 
3.8, επών, moınoas od, ποιῶν 4, dergl. - 
3: B. dabei lachte er, ἀκούσας od, εἰπὼν δὲ 
ἅμα ἐγέλασεν. -- 3) zur Angabe einer Ver: 
anlaſſung, eines Mittels: ἐν τούτου. - ma- 


‚@% τούτου. - πρὸς τούτου. -- ὑπὸ τούτου. 


‚= 3, δ. wir leiden dabei, ἐκ τούτου πονοῦ- 
μεν. - wir haben Nusen dabei, ὠφελούμε- 
Da ἐκ τούτου. — καρπὸν ἔχομεν παρὰ τού- 
'που. - dabei verliert ihr nichts, τούτων δὲ 
 yEvou&vov ἡμεῖς 00% ἐλαττοῦσθε. 
Dabei bleiben, 1) f. v. a, ‘in der Nähe 
‚don etwas bleiben: ποοσµένειν, παραμένειν 
“mit Dat. - 2) f. v. a. auf einer Meinung, 
bei einem Gebrauche beharren: ἐμμένειν, ἐγ- 


/ 
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Dachs. 


Comitia, ἐκκλησία, 7. - Com, curiata, 
ἐκκλήσία φρατρική. - Com, tributa, ἐκ- 
κλησία φυλέτις od. φυλετική. \ 
Consul, ὕπατος, F Cons. fein, ὑπα- 
τεύειν. -- Amt des Cons., ὑπατεία, 7. 
Curia, pgargia, ἡ. — Glied einer Cur., 
ebene οὔ, U. φρατριεύς͵ έως, ὁ. -- 

orfteher δεῖ Cur., φρατρίαρχος, ὁ. 


κωρτερεῖν, σπροςκαρτερεῖν mit Dativ, - pv- 
λάττειν mit Akkuſ. — es bleibt dabei, κύριον 
od, δεδογµένον ἐστίν. — dabei blieb «6 noch 
nicht, οὔ τι ταύτῃ γε ταῦτα. . 

Dabei laffen, 1) fi v. a. in der Nähe von 
etwas zurücklaſſen: ἐγκαταλείπειν, παρα- 

‚ Aeimsıw. = ἐγκαθιστάναι. - 2) εδ dabei lafs 
fen, d.h. Feine Aenderung vornehmen: έπα- 
ναπαύεσθαι mit Dat, — στέργειι mit Dat. -- 
οὐ μεταβάλλειν mit Akkuſ. - διαφυλαττειν 
mit Akkuſ. - ἐμμένειν mit Dat. Ä 2 

Dabei liegen, παρακεῖσθαι, mgogreicdei 
tivi. 

Dabei fagen, ἐπιλέγειν. 

Dabei fein, προρεῖναι, παρεῖναι, ἐπεῖ- 
ναι. - παραγίγνεσθαι. - bei εἶπεν Untere 
nehmung, συμπράττειν rı. - μεταλαμβάνε- 
σθαέτινος. - συνεργὸν, σύμμαχον εἶναι. 

Dabei'figen, προκαθῆσθαι, παρακα- 
Φήσθαι. - —— προςεδρεύειν. 

Dabei ftehen, 1) f v. a. in δες Nähe Τε» 
hen: παοίστασθαε, ἐφίστασθαι. — von lebe 
loſen Dingen, παρακεῖσθαι, mgogrsicher. -- 
2) dabei jtehen bleiben, ſ. v. as nicht weiter 
vorwärts gehen: a) eigentlich, bei einem ge⸗ 
wiffen Punkte: ὑφίστασθαι ἔν τινι. -- πα- 
ταλήγειν mit Partiz. - b) bildlich, keinen 
höhern Grad in einer Sache erreichen?  ἐπα- 
ναπαύεαθαί τινι. - οὐκέτι διώκειν ἄλλο 
οὐδέν. - αὖ πόθῥω προχωρεῖν τινος. - μέ- 
νειν ἐπί τινι. -- 3) eöjtehet dabei + v. ar ἐδ 
iſt ungewiß: ἄδηλον (ἐστί). - πρὸς Φεῶν 
ἐστι. 

Dabeithun, 1) f.v. a, hinzuthun: ἐπι- 
βάλλειν, προςμιγνύναι (von Sachen). - 
ποοςάπτειν U. συνιστάναι (von belebten 
Mefen). - 2) T. va. mitwirken: πράττειν. - 
κοινωνεῖν od. μεταλαμβάνεσθαι τοῦ ἔργου. - 
es iſt dabei nichts. zu thun, φέρειν δεῖ τὰ 
τοιαντα. 

Da Capo, αὖθις. -- Da Capo rufen, βοᾶν 
αὖθις. Xenoph. Conv. 9. 4, } φον 

Dad, στέγος, τὸ, στέγη, ἡ. ---ὀροφή, 7, 

:.ορόφωµα, TO, ὄροφος, ο. — mit einem Das 
ὧε verfehen,' ὀροφοῦν, ἐρέφειν. - das Dad) 
abnehmen, ἀφελεῖν τὸν ὄροφον. - ohne 
Dad) ‚-doreyng, ἄστεγος, 2. ) 
Dahdeder, στεγαστής, οὗ, ὅ. 
Dahgiebel, ἄκρα στέγη, N. 
Dachrinne, χολέρα, ὑδροῤῥόα, N. 
Dachs, τρόχος, ὁ * 


Dachſchindel. 


Dachſchindel, σχινδαλµός,. ὁ, σχίδη, m 
2 achtraͤufe, — N 

Dachziegel, πλίνθος, N. 
908, 0. 

Dadurdh,.dıa ταῦτα. - τούτοις. - αυτῷ 
ων αυτοῖρ. -- ἐν τούτῳ. -- ἐκ τούτου. -- κ 
τοῦδε τοῦ πράγματος. - ἀπὸ τούτου - ἐν- 

τεύθεν. - Gewöhnlich aber ‚umjchreiben es 
die Griechen durch ein Partizip, weldyes ” 
Zuſammenhang an die Hand geben muß; z. B. 
er bat inſtändigſt, aber auch dadurch bewirkte 
er nichts, κάρτα μὲν ἐλιπάρησε, λιπαρήσας 
δὲ οὐδὲν διεπράξατο. - Am bäufigften läßt 
εδ πώ ausdrücten durch das Partizip ποιῶν. 
οὔὖσα, οὖν, od. ποιῄσας, ασα, αν. - dadurch 
kamen wir in die größten Gefahren, ταῦτα 
'δὲ ποιήσαντες δεινοὶς περιεπέσοµεν πινὸυ- 
νοις. 

Dämiſch, ἀναίσθητος, αβέλτερος, 9 
OD dämmen, χωννύναι, ἀποχωννύναι. - πα” 
τέχειν (hauptfächl. im figürlichen Sinne). 

Dämmerig, λυγαῖος, κνεφαῖος, 3. 

Dämmern, es dämmert, Ἠνίφας Eori 
Abend), = "der Tag dämmert an, ὄρθρος * 
βαθύφ.'' ) 

Dämmerung, χνέφας, ους, τὸ. - Λύγη, 
N. - λυκόφως, ὤτος, τὸ, Ῥυκοψία, N. - λυ- 
καυγές, οὓς, τὸ. er kam in δεῖ Dämme: 
rung, πνεφαῖος ηΛΦεν. 

Dämon, δαίµων, ονος, ὁ. - von einem Dür 


- ——— 


mon beſeſſen fein, δαιμονᾶν ο. δαιμονιᾶν. 


- dan einem Dämon beſeſſen, δαιµονιακός, 
3. =. von einem Dämon herrührend, δαιμό- 
νιος, 2. 

- Dämpfen, 1) ſJ. ον a. unterbeiieten,,, den 
Ausbrud) -einer Sache hindern: σβεννύναι, 
κατασβενκύναι (vom Feuer), συνέχει», 
κατέχείν. -- συνείργειν, κατείργει»; συστέλ- 
Asıv, παταστέλλει». -κωλύειν. - πανειν, 
καταπαύειν. -- bümpfend, σβεστήριος, 3. -- 
παταπαυστικός, 3. -- 9) als Kü enausdruck 
vom Speiſen: πνίγειν. 

Dämpfer, 1) zum Auslöſchen: oßesri, 

n090g, ὁ, σβεστής, οὗ, ὁ. - 2) zum Beſchrän⸗ 
ten; ὁ πατέχων, 6 παταοπαύῶν.. 

Däuhten, δοκεῖν. -- wie mir däucht, ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖν. - es däucht mit, als ob id), δο- 
πῶ 08; φημέ mit Sufinit, ' 

Da fern, εὖ mit | Indik. u, Optat. - ἦν mit 
Konjunkt: 

Dafür; 1) zur Bezeichnung der Entgeltu 
und Wiedererftattung: ἀντὶ τούτων. id 
verſpreche dir dafür, ὑπισχνοῦμαί σοι ἀντὶ 
τούτων. - Gewöhnlich fegen die Griechen in 
diefem ‚Falle die Präpofizion gleich an das 
Berbum; 3. B. dafür. geben, ἀντιδιδόναι. - 
2) ij. ᾱ, anftatt, zur. Angabe einer. Stell: 
vertretung: ἀντὶ τούτου. m 3) [. v. αι zum 
Beften, um Mühe und Gorgfalt anzudeuten, 
welche man auf etwas wendet : ὑπὲρ τοὐτωθ.- 
dafür forgen, ἐπιμελεῖσθαι τούτων. - 4) sur 
Angabe einer Meinung , oder. Verficherung, - 
In diefem Falle gebrauchen die Griechen feis 
ne Präpofizion, ſondern einen vom Verbum 
abhängigen Kafus, und zwar beim Aktiv den 


* 





Daber, 


Akkuſ., heim Daffioden Nominativ. Zu bes 
merten aber iſt, daß die Griechen nicht. ein 
Pronomen an die Stelle des deutichen da für 
jegen, fondern entweder das Nomen, auf wel- 


ches unfer daf ür zurüickweift, woiederholen,oder ΄ 
dem Sage eine folhe Wendung geben, daß... 


eine Zurticweifun und Wieberhölung gar 
nicht nothwendig wird; 2. B. er war ein bra= 
ver Mann und galt auch dafür, ἀνὴρ aya- 
Βὸς καὶ ἐγένετο καὶ ἐνομίζετο. -- er ift zwar 
tein Feldherr, aber er gibt fich doch baftir aus, 
οὐ μέντοι ἔστίν, αλλ ἐπογγέλλεται εἶναι 
στρατηγό». - ΝΕ. Der zulest erwähnte Fall, 
daß die Griechen nicht ein einfaches Pronomen 
jesen, um dasjenige anzubeuten, was durch 
unjer dafür ausgedrüdt wird, gilt audy in 
den übrigen Beziehungen, welche von dieſem 
Wörtchen angegeben worden ſind. Gewöhn⸗ 
lich wird eine Mäpoſizion gewählt ‚in. Verbin: 
dung mit einem Nomen, welches der Zufams 
menhang an die Hand gibt. Da nun unfer 
dafür nichts anders bebeutet, als für das, 
fo müffen bei der Ueberfesung. die Präpofizios 


nen, welche in den ve Bl Beziehungen 


f ür bedeuten, gewähtt u. niit dem erforder- 
lichen Kafus des pafjenden Nomens verbunzs 
den werden, — Vergl, Für, 

Dafür ahten, anfehen, erkennen, 
halten, νομίξειν. - ἡγεῖσθαι. - wglvew. 
Dafür annehmen, aufnehmen, δέχε- 

σθοι ὡς mit Partie 
Dafür ausgeben, λέγειν. - Hi daflcauss 
geben, ἐπαγγέλλεσθαι εἶναί τινα. 
Dafürhalten, das, δόξα, 7. —, nach πιεί» 
nem Dafürh., ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. - ὥσπερ er 
| ye οἴομαι. 
Dafür können, αἴτιον εἶναί τινος. 
Dafür fein, οὖκ ἐναντιοῦαθαί τινι. 
ἐπαινεῖν τει, 


rs » 


Es 


Dafür ftehen, ὑπισμνεῖοθαι. - Enayyeh- 


/λεσθαι. 
Dagegen, 1) f. ὃν a, gegen dem; die, dag, 


f. Gegen. In Zufammenfegungen: ρω 
3. B. dagegen geben, ἀντιδιδόναι. -- 9) als 


Konjunfzion: deu. ἀλλά (ir Angabe eines 


jeden Gegenfaßes ). ed - δ) αὖ - πάλιν 
(zur Angabe der Entgegnung od, Erwide⸗ 
rung), - ἐναντίον - τουναντίον -- τάναν- 


τία (zur Bezeichnung des fivengen er 


theils). 
Daheim, οἴκοι. 
Daher, 
einem Drte δες, f. v. a. von diefem Orte 
her, von dort: ἔνθεν, ἐνθένδε, ἐντεῦθεν, 
αὐτόθεν, ἐκεῖθεν. — 2) in Berbindung mit 
Verben, "wo es nicht. die Richtung von einem 
vorher "genannten Ort bezeichnet , fondern 
überhaupt nur ſ. vd, a. herein, einher, ber : 
ἐπί, πρός u, παρά mit dem Verbum zufams 
mengefeßt; 3. B, daher eilen, ἐπιφέρεσθαι, 


fahren, ἐπελαύνειν, παρελαύνειν. -— daher 
kommeũ, ἐπέρχεσθαι, ἐπιχωρεῖν, ἐπελαύ- 
ve. a bildlich zur Angabe des Grundes 
ſ. % * daraus, deßhalb: εν - διὰ 





1) zur Angabe. der Μι) von 


En αὁ 


προθφέρεσθαι,, pass, - ἐφορμᾶν. - daher | 


Dabin. 


τοῦτο. -- ἔκ τούτων. - daher weil, διότι - 
διό. 
ἄρα. -- τοίνυν -- τοὶ γάρ τοι (ſämmtlich nie 
zu Anfang des Satzes). — οὐκοῦν u. ὥςτε 
(beide zu. Anfang des Sapes u, zur Angabe 
der firengen, unmittelbaren Folge). 

Dahin, 1) zur Angabe ver Bewegung nad) 
einem Orte. hin: ἐκεῖ -- ἐκεῖσε. - ἐνταῦθα - 
ἔνθα. - dahin, wo, ἔνθα. - bis dahin, μέ- 
zgıs ἐνταῦθα. - 2) bildlich, um das Ziel, 


den Zweck einer Handlung. anzuzeigen, ſ. v. 
a. fo weit, oder zu dem Punkte: εἰς τοῦτο - 


iR τοσοῦτον. — es ift mit jeinem Uebermu⸗ 

e dahin gekommen r eig τοῦτο ἦλθε τῆς 
B οεως. — fie find in bei Schwelgerei dahin 
gekommen, ‚Eis τοσοῦτον: προὔβησαν τῆς 
τρυφῆς. — dahin arbeiten, dag, τοῦτο πράτ- 
ἴτειν, ὅπως, 0d, σπεύδειν, ὅπως (mit Kon 
junkt., Optat,, od. Futurum Indikat., ſ. 
Gr. Gr. 8.122, 9-11). - Einen dahin brin⸗ 


gen, daß, meiden τινά mit folgend, Infi⸗ 


nit,. — εδ dahin bringen, πράττειν, δια-- 
πράττειν. - dahin ſehen, τοῦτο σκοπεῖν. -- 
3) in Verbindung mit Verben, um überhaupt 
nur eine plögliche Entfernung von einem Orte 
weg anzuzeigen! ἀπό, κατά U, πρό mit dem 
Verbum zu Einem Worte verbunden, - Es 
folgen hier die. gewöhnlichiten diefer mit da > 


bin verbundenen Verben Eurz aufgezählt: : 


dahineilen, οἴχεσθαι, φεύγειν, ἐκ- 
φεύγειν. 


— vpeü· 


dahin fahr επ, ἀπελαύνειν „ ἀποφέρε- 
0901. -- οἴχεσθαι. 
| d abinfallen : παταπίπτει», συμπί- 
Tre. 
dahin fliegen, ἀφίπτασθαι. 
«ειν. -- πετόμενον ἀπελθεῖν. 
Er flieben, οἴχεσθαι. - φεύγειν. 
ahin geben, προδιδόναι. - προΐεσθαι, 
me 
dahin gehe n, οἴχεσθαι.. — φέρεσθαι, 
pass. - φεύγειν.. 
wen geftellt fein lafjen, οὐκ, loyv- 
— - ού δμαχυφίξεσθαι. - ὦμφις- 
τεῖν. 
dahin haben, Eye, ἀπέχειν. -- ἀπέι; 
ληφέναι. 
‚dahin nehmen, ἀπολάμβάνειν, - αἷ- 


το ρεῖν. -- ἀφαρπάζει». 


‚dahin jein, οἴχεσθαι, διοίχεσθαι. 
«κ ὁλωλέναι, ἀπολωλέναι. — φροῦδον εἶναι. 
+ = esift. alles dahin φροῦδα πάντα. 

dahin ſtehen, ἄδηλον εἶναι. — προς 

"Αεῶν εἶναι. 
"dahin fterben, θνήσκειν, ἀποθνήσκειν. 


dabin ziehen, ἀπελαύνειν. - χωρεῖν, 


ἀποχωρεῖν. 
Dahinter, ὄπισθε, πισθενὶ es ſteckt 
dahinter, ὄπεστι. - εδ Περί, ſteht dahinter 
(von leblofen Dingen), ὑπόκειται. - es iſt 
nichts dahinter, κωφόν ἐστι. - κενόν ἐστι. - 
dahinter, fommen, en ἐπαισθά- 
ψεσθαι. 


Damalig, ὁ ἡ τὸ τότε. - ὁ Bi τὸ κατ ᾿ ἐκεῖ- 
909 τὸν χρόνον. 


- 4) αἴθ Solgeringspartiet: οὖν, | 
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Damm. 


Damals, τότε. - damals, als, τότε, ὅτε. -- 
τότε, ἡνίκα, 

‚Damasziren, κολλῶν. 

Damaszitung, πόλλησις, N. 

Dame, γυνή, ναικός, ἡ. 

Damenbret, ἄβαξ, απος, 6. — πεττόν, 
τὸ. - auf dem — ——— ſpielen, πεττονο- 
μεῖν. 

Damhirſch, δορχάς, Bas 

Damit, 1) ald Adverbium: a) zur Anz 
gabe des Mittels: τούτω. --τῇδε. — ἐν τού- 
τω. - Meberhaupt der Dativ det bemonftras 


. tiven Pronominen in „dem erforderlichen Ge— 


nus, - und damit, ὦ, 7, οἷς, αἷς (in Bes 
ziehung auf das vorgenannte Subftantiv). - 

damit haft du es verjehen, ἐν τούτω ἔπται- 
σας vd, ἥμαρτες. - b), aur Angabe des Ob⸗ 
jetts oder der. obmwaltenden Nebenumftände: -- 

Sn diefem Selle ftehet im Griech. entweder. 
dev zu dem Verb, erforderliche Kafus des Des 
monftrativs, oder es wird durch ein Partizip 


' der Sinn des deutfchen damit deutlicher 
‚ umfchrieben; 
gen? πρὸς τί λέγεις τοῦτο; — τί βουλόμε- 


‚5. B. was willft du damit, [ας 


νος λέγεις, τοῦτο; - er will damit fagen, 


' ταῦτ εἰπὼν βούλεται δηλοῦν. - ich bin das | 


 roig, ὅπως βούλει. 


mit zufrieden, ταῦτ᾽ ἔχων ἔχω κανά od. 
ἀθχοῦμαι. - damit richteſt du nichts aus, 
ταῦτα ποιών οὐδὲν περαίνεις. - damit en 
digte die Sache, οὕτως ἐτελεύτησε τὸ πρᾶ- 
γμα. -- „mache damit, was du willft, χρῶ αὖὐ- 
c) zur Angabe der 


Verbindung u. Begleitung: σύν mit Dativ 


u, µετώ mit Genit, der Demonftrat. - Dft 
auch durch die Partizip, ἔχων, χρώμενος, 
ἄγων, φέρων mit dem erforderlichen Kaſus 
eines Demonftrativs ( vergl, Gr, Gr, 8.130, 
Anm. δι — Anleit, z. Ueberf, 2. Kurf, 8.21. 
Anm, 5), - er gab ihm Geld, und damit 
reiſte er ab, χρήματα ἔδωλεν αὐτῷ" ταῦτα 
Ö ἔχων od, λαβὼν ἀπῆλθεν. a alg Kons. 
junfzion: ἵνα - ὅπως - ὡς - ὄφθα (ve 
u. og geben, [ο wie das bei den Attikern fels 
ten gebrauchte ὄφρα, bloß im Allgemeinen 
das Vorhandenfein einer Abficht απ: ὅπως 


ı hingegen bezeichnet, daß auch Mittel zu Ers 


langung der Abſicht angewendet werden, und 
iſt daher nachdrücklicher und ſtärker als die 
zuerſt genannten; vergl, Gr, Gr. δ, 199. 
Anm, 6. — Ueber die Konftrufzion diefer Par 
titeln f. Gr, Gr. 8. 122, II.). - damit nicht, 
un - ἵνα un - ὅπως un. — Sf der Haupte 
jaß, von welchem der mit Damit gebildete 
\NRebenfah abhängig tft, eine Frage, fo ſetzen 
die Griechen das Verbum des Hauptfases im 


' Partizip, oder eine Zeitpartikel, und die Abs 


fihtspartifel fallt dann ganz weg; 3. B. was 
Eönnten fie thun, damit fie „Ihre alte Trefflich⸗ 
keit wieder ‚erlangten? τί ὢν ποιοῦντες ὤνα- 
1άβοιεν τὴν παλαιὰν ἀρετήν»; - aber was 
follen denn die Götter thun, damit du ylaus 


beſt, daß fie für dich forgen ? ὤλλ' ὅταν ze 


ποιήσωσι 

θεούς; : 

Damm, χῶμα, τὸ. - Damm eines δεἰώεδ, 
Ι \ a ’ 


φομιεῖς σοῦ φροντίξειν τοὺς 


Damp . ΄ 


ὄχθη, ἡ. = κφηµνός, 6. - einen Damm auf⸗ 
führen, χωννύναι ZOUR, 

Dampf, καπνός, ἄτμός, ὁ, ἀταή ; arulg, 
dog, 7. - warmer Dampf, πυρία, N. - 


vos, 7. - vom Fette beim Opfer, 
7. = beim Räuchern ἀναθυμίαμα, τὸ. - 
in Dampf aufgehen, ἐκθυμιᾶσθαι, pass, 
Dampfbad, πυφίὰ, Hm πυρίαµα, τὸ. - 
πυριατήριον, τὸ. 


κνίσσα, 


Dampfen, ἀτμιᾶν, dr Ike, - ἀναδιδό- 


ναι, ἀναπέμπειν od, ᾿ἀγιέναι καπνόν. 
dampfend, ἀτμοειδής, 2 

Dampfig ‚, ατµώδης, καπρώδης, 2 

Danad,.j. Darnach. 

Daneben, 1) dtklid zur Bezeichnung ber 
Nähe: παρὰ τούτῳ. - παρὰ τοῦτο. - &y- 
γύς, — πλησίον. -- "Gewöhnlich bezeichnen die 
Griechen diefen Begriff durch die Präpofizion 
παρά, welche fie mit Verben zuſammenſetzen; 
3. B. daneben ſtellen, παθιστάναι, παφατι- 
ὣέναι. — παρατάττειν. — daneben liegen, 
παθακεῖσθαι. - 2) |. v. a. überdieß, aufferz 
dem, nod) dazu: πρὸς τούτοιρ. - πρὸς δέ. -- 
προσέτι. — ἄλλως. - ἅμα δὲ καί. 

Danieder, κατά und ſeltener πρό in Ber: 
bindung mit Verbenz z. B. danieder fallen, 
ſinken, neranimzeiv - παταφέρεσθαι, pass.- 
danigder liegen, κατἀκλίνεσθαι, pass, - κα- 
ταπεῖσθαι - διακεῖσθαι Ζαλεπως. 

Dank, χάρις, ιτορ, ἡ (haufig auch im Plus 
τα, - πό Dank verdienen, Jemanden zum 
Danke verpflichten, χάριν φαταθέσθαι τινί 
od. παράτινι. -- χάριν φέρειν od, ποιεῖν. - 
zu Danke verpflichtet,fein, χάριν Opelksın. - 
jih zu Danke verpflichtet fühlen, χάριν ἔχειν 
οὗ, εἰδέναι. - Einem etwas, Dank wiffen, χά- 
gıv εἰδέναι od, ἔχειν τινὶ ὑπέρ τινος. - id) 
weiß ε6 dir tauſend Dank, χάριν σοι ἔχω μυ- 
ία». - Dank abftatten, χάριν ἀποδιδόναι 
ϱὃ, ὑπουργεῖν od, ἐκτίνειν od, ἀπονέμειν 
(durch die That). - ὁμολογεῖν χάριν u, χά- 
gızag λέγειν (durch Worte), - ic) ernte Dank 
ein, yagıres yiyvovrei οι. - ἀπολαμβά- 
vw χάριν. -- νέµομαι χάριτας. - den ſchul⸗ 

digen Dank nicht abftatten L; χάριτας ὤποστε- 
geiv. - Dank fordern, ἁπαιτεῖν χάριν. — 
zu Danke, πρὸς χάριν. - Einem etwas zu 

Dante thun, ἐν χάριτι ποιεῖν zwi τι. 

Dankbar, εὐχάοιστος, 2. - χάριν. ἔχὼν, 
ουσα” ον. -- dankbar ον εὐχαριστεῖν (im 
Allgemeinen, zur Dank arkeit geneigt fein). - 
χάριν εἰδένωι 0d, ἔχειν (in der Öefinnung). - 
ὁμολογεῖν χάριν (durch Worte). - ſich dank⸗ 
bar beweiſen, χάριν ἀποδιδόναι. -  χώριν 
ὑπουργεῖν (Sur Dip hat). 

Dankbarkeit, ευχαριστία, ἡ (die Gefins 
nung u. Neigung, ſich dankbar zu erweifen). -- 
χάφις, 1708, ἡ (erwiefene Dankbarkeit, Dark)ı- 


ſich zur Dankbarkeit verpflichtet fühlen, χά- 


οιν εἰδέναι od, ἔχειν. 

Danten, εὐχαριστεῖν. — χάριν εἰδέναι od. 
ἔχειν (i im Herzen). - τάριν ὁμολογεῖν (durch 
Worte). - χάριν ἀποδιδόναι od, ἀπονέμειν 


od, ἐκτίνειν od, ὑπουργεῖν (durch die That). 


2) ſ. v. a. etwas Dargebotenes auf eine höf⸗ 
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6 dicker Dampf," τὔφος, ὁ. -ἀχλύς, 





Daran. 


für eine Einladung, banken und fie nicht an⸗ 
nehmen, ἐπαινοῦντα τὴν μλῆσιν οὐχ ὑπι- 
σγνεϊόύαι συνδειπνήσει». - ‚Sf v. a. eis 
nen Gegengruß bieten: ἀντασπάρεσθαι, ἄν- 
τειπεῖν χαίρειν. -- ἀντιπροςαγορεύει». u 
Dantfeit, χαριστήρια, τὰ. - προςόδιον, 
| τὸ, - Danffeft 1% —* aus Gefahr, σω: 
| Neid, τα, - 
Danklied, made, ἄνος, παιών, ὤὦνος, ὁ. - 
vuvog, 6. - πθοςόδιον, τὸ. - ein Danklied 
anſtimmen, maumvigew.. - ὑμνεῖν — 
Dankopfer, χαριστήριον, τὸ. 
Dankfagen, χάριν ὁμολογεῖν. - χάριτας 
απὀοφαίνειν. 


+ | Dantfagune, εὐχαριστία, 7. - χάριτος 


ὁμολογία, 


Dann, 1) ) zur Angabe der Folge in Zeitz εἷ- 


τα, ἔπειτα, μετέπειτα. 7 Όστερον. - μετὰ 
ταῦτα. - ἔκ δὲ τούτου od, τούτων. - Dälte 
ſig aber muß ftatt einer Partikel im Grich, 
ein Partizip gewählt werden, um diefe Ber: 
fnüpfung mehrerer Handlungen in der Zeit 
anzugeben, und zwar entweder das Partizip 
des zuletzt "Hagewefenen Verbums, oder ein 
allgemeiner Ausdruck, Nr ποιήσας, διαπρα- 
ξάµενος u, dergl, - 3.8 „ er ftellte feine Sol⸗ 
daten in Reif u. Glied, dann ſprach er, zovg 
iv στράτιώτας παρετάξατο" παραταξάµε- 
 vog δὲ ἔλεγεν. -- die Sefandten fchloffen Frie⸗ 
den, dann reiften fie ab, οἱ πρέσβεις σπον- 


dis ἐποιήσαντο" διαποαξάµενοι δὲ ταῦτα - 
: ἀπηλλάγησαν. - 2) Überhaupt nur als Ans. 


deutung irgend eines Punktes in-der Folge⸗ 
zeit: τότε. - ἐνταῦθα. - dann ficher, dann 
mwenigftens, τότε δὴ᾽ τότε. - 3) zur Ungabe 
der Folge im Raum: were mit Akku, u, ἐπί 
mit Dat, der Demanftrat, — Zuerſt Πε te er 


auf die Dopliten, dann die Peltaften, dann 
πρώτουρ. μὲν ἔταξε τοὺς ο 
ὁπλίτας,, ἐπ αὐτοῖς δὲ τοὺς πελταστᾶς, καὶ 


die Akontiften, 


μετὰ τούτους τοὺς ὠκοντιστάς. 

Dannen, von dannen, ἐντεῦθεν. - modem. - 
τηλόσε. — ἀπό in Zuſammenſetzung mit Vers 
ben; 3. 8, von bannen ziehen, ἀπελαύνει», 
ἀπέρχεσθαι. 

Daran, 1) {, v. a. dadurch Eu τούτου. - 
τούτῳ. -- Ev τούτω. - daran kannſt du er⸗ 
kennen, ἐκ τούτου γνώσῃ. —Gexöhnlich 
aber drücten es in dieſem Kalle die Griechen 
durch ein Partizip aus, weldes entweder aus 
dem vorhergehenden Sabe wiederholt oder 
von einem Verbum, welches eine allgemeis 
nere Bedeutung hat, entlehnt wird; z. B. 
daran kannſt du erfermen , τοῦτο Momstg 
γνώση. - 2) ſ. dv. a, an. mit dem Demons 
ftrativ im Dat., od. Akkuſ. Bei den Ber« 
ben: fehen, bemerken, wahrnehmen u, dergl., 
ἐν in Zufammenfesung mit Verben; - 3. 
daran bemerken, ἐνιδεῖν 08. ἐνορᾶν mit Das 
fiv; - μµανθάνειν πε Genit. -- 
ben: hängen, aufhängen u. je w., & mit 
Genit. — daran hängen, πρέμασθαι ἔκ τι- 
vos. - Bei den Verben; anfügen, befeftigen 
u. dergl,, ποός entweder zufammengefest mit 
Verben, welde dann den Dativ zu ſich neh⸗ 


Bei den Vers - 


ν 


Darauf. 197 Darnad. 
 ihen, oder auch die Praͤpoſizion felbft mit dem | Darben, σπανίξειν - ἐνδεᾶ εἶναι τῶν πρὸς 


Dativ; 3. B. daran fügen, προςάπτειν mit 
Dat, — baranthun, προςμωνύναι. - Bei 
den Verben: denken, ſich erinnern u. dergl., 
περί mit Genit, , oder bloß der Genit, - 
3. B. ich denke daran, μµέμνημαι τοντου. - 
Bei den Verben: bewegen, bringen, legen, 
ftellen, liegen u, dergl., mges.- παρά u, ἔπί 
in Zuſammenſetzung mit Verben, welche dann 
den Dativ zu ſich nehmen; - 3.8. daran lie: 
gen, πφοθκεῖσθαι - παρακεῖσθαι - ἐπι- 
πεῖσθαι (bloß von örtlicher Yage). — es. Liegt 


mir daran, διαφέρειµοι τούτου od, τοῦτο. -- 


. μέλει µοι τοῦτο. — was liegt daran? τίς 
΄.ὄνησις ἔκ τούτου; - es Περί nichts daran, 
οὐδὲν διαφέρει. -- ποᾶγμα (ἐστὶν) οὐδέν. - 
es liegt daran, daß er, αὐτία δὲ, ὅτι. - αἴ- 
τιός ἔστι τοῦ mit folgend. Infinit. .- nahe 
daran fein, ἐγγὺς ἐλΦεῖν τοῦ mit Infinit, - 
πλησίον εἶναι mit Genit, — daran gehen, ἐπι- 
χειρεῖν mit Dat, - ἄρχεσθαι mit Genit. - 
nicht daran wollen, οκνεῖν, amonveiv. — dar⸗ 
an fehen, παθαβαλλειν, παθαβαλλεσθαι, — 
παρατίθεσθαι. — Hivövvevsw,. - κυβεύ- 
ειν. -- daran jchreiben, ἐπιγράφειν. - daran 
wenden, προςαναλίσκειν. - δαπανᾶν eis 
τι. - ‚daran habe ich genug, ἀἄρκεῖ µοι τοῦ- 
το. - Bergl. An, 148 


ER 1) 1. 2. a, aufdemfelben : ἐπ᾽ αὐ- 
"zo od, ἐπ᾽ αυτοῦ. - ἄνω. - Oft auch wird 
ἐπί mit dem Verbum zufammengefest, wel: 
ches dann den Dat. zu fich nimmt; 3.8, e8 
war, befand fich darauf, ἐπῆν αὐτῷ. — εδ 
ift darauf gefchrieben, ἐπιγέγραπται euro. - 
darauf ftehen, ἐφεστάναι. - ἐπικεῖσθαι. - 
2) f. ὃν a, auf denfelben, diefelbe, dasfelbe : 
ἐπί mit Akkuſ. - ἀνά mit Akkuf; -- Gewöhn: 
lich werden auch diefe Präpofizionen mit dem 
ο Berbum zufammengefeätz 3. B, darauf πεί» 
gen, ἐπιβαίνειν, ἄναβαίνειν. -- darauf θαί- 
. ten, τιμᾶν -- περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι ( beide 
ſ. v. a. werth halten); - φυλάττειν τι-- ἔπι- 
- μελεῖσθαί τινος (dv, a, beobachten‘ us be: 
wahren). - τοξεύειν τινός u, στοχάζεσθαί 
ο πινος (ſ. ὃν a. nad) etwas zielen). — ἔχειν τι 


u, πρός τι (die Richtung nach einem Punkte 


bin verfolgen). - nichts darauf halten, ἐξου- 


δενίζειν τι. - ἐν ουδενὸς Λόγῳ ποιεῖσθαί | 


πι. — darauf achten, σκοπεῖν τι. = απροςέ- 
«ειν (νοῦν) τινί. = nicht darauf achten, ολι- 
γωρεῖν 0d, ἀμελεῖν τινος. — darauf bauen, 
υπιστεύειν τινί. - πεποιθέναι. - θαῤῥεῖϊν. - 
83) als 3eitpartikel, f. v. a. 'hernadh, dann: 
..μετὰ ταῦτα. - ἐκ τούτου od, τούτων. = εἷ- 
τα, ἔπειτα, μετέπειτα. - ὕστεραν. -- bald 
darauf, ov πολλῶ ὕστερον. - Vergl. Auf. 


Daraus, ἐκ τούτου. - ἔνθεν. - fich etwas 
daraus machen, φροντίζειν τινός. - οὐκ ὁλι- 
. γωρεῖν od, οὐκ ἀμελεῖν τινος. - διαφέρει 
wol τινος. — φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. -- fich 
nichts daraus machen, ὀλιγωρεῖν τινος. - 
"βραχέα φροντίζειν τινός. - daraus wird 

nichts, οὐ δυνατὸν τοῦτο (es Kann nicht ge— 

heben). - οὐκ ἑώ (ich laffe nicht zu). — µά- 
ο ταιον νουτο (08 geht nicht in Erfüllung). 


| 





τὸν βίον. -- πεινῶν od, πεινῆν. 
Darbieten, παρέχειν u, Med. -- προτεί- 
νειν. — προοφέρειν. — προβάλλειν. -- fich 
der Gefahr darbicten, παρέχειν ἑαυτὸν. εἷρ 
πίνδυνον. - ὁρμᾶν πρὸς κίνδυνον. -- ϱ8 
bietet fich Gelegenheit dar, ὠφορμὴ δίδοται. - 
παιρὸς ἐστι. — παιρὸς παραπίπτει. 
Darbringen, φέρειν, προοφέρειν. - προς- 
aysıv. - κομίξειν. — Gefchente für die Göt— 
ter, ἀνατιθέναι. — Opfer barbringen, φέ- 
ρειν od. ἄγειν od. προράγειν Ἱερά. 
Darbringung, mgospogd, ἐπιφοφά, προς- 
αγωγή, N. ον ned 
Darein, eis αὐτόν (ην, 0). - Gewöhnlich 
bilden auch hier die Griechen zufammengefeste 
Verba mit den Präpofizionen εἰς u. ἐν. - 
3. B. darein giefien, ἐγχεῖν. — darein legen, 
εἰστιθέναι. — ſich darein ergeben, πάσχειν, 
φέρειν τι, ὑπέχειν τι. — darein reden, Όπο- 
βάλλειν λόγον - φθέγγεσθαι ἐς μέσον. -- 
darein ſchlagen, παίειν. 
Dargeben, παθέχειν. 
Darin, Darinnen, ἐν αὐτῷ. - ἔνδον. -- 
ἐντός. - ἔσω. -- Gewöhnlich werden auch 
bie» im Griech. zufammengejegte Verba ge⸗ 
bildet mit der Präpoſiz. ἐν, 3. B. darin laf- 
jen, ἐγκαταλείπειν. - darin wohnen, Zvor- 
κεϊν. — darin befindlich fein, ἐνεῖναι. 
Darlegen, 1) Τ. v. a, hinlegen, vorlegen: 
ἀποδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι. - 9) S, v. a. 
auseinanderjegen: διδάσκειν. - διηγεῖσθαι-- 
διεΛεἴν, διεξελθεἴν. - ἀποφαίνειν. - 3) S, 
ϱ, a. beweifen: ἀποδεικνύναι. -- παριστᾶ- 
ναι * 
Darlegung, ἀπόδειξις, ἡ. 
Darlehen, δάνεισμα, δάνειον, τὸ. - συµ- 
βόλαιον, τὸ. - Darlehn auf Grundſtücke, 
συμβόλαιον ἔγγειον, τὸ. 
Darleihen, δανείζειν. 
Darm, ἔντερον, τὸ. - χορδή, ἡ. — bie 
Därme, χόλιξ. ικος, 1]. 
Darmbrud, ἐντέρων κήλη, ἡ, 
Darmbrüdiger, ἐντεροκηλήτης, ου, ὃ. 
Darmfell, δέρτρον, περιτόναιον, τὸ. 
Darmgiht, εἰλεός, ὁ, 
Darmfaite, χορδή, n. - σφίδη, ἡ. 
Φατπαώ, 1) zury Bezeichnung einer Rich 
fung nad) einem Biele hin: πρὸς u, ἐπί mit 
Akkuſ. eines Pronomens, — Auch hier bilden 
die Griechen zuſammengeſetzte Verben, ge⸗ 
wöhnlich mit ἐπί, welche man leicht nachbils 
den kann, wenn man nur die bei jedem Vers 
bum. angegebene vichtige — heraus 
wählt, — z. B. darnach ftreben, ἐφίεσθαι 
od, ἐπιθυμεῖν αὐτοῦ. -- ζηλοῦν τοῦτο. - 
darnach dürften, διφῆν mit Genit, — δα 
παὤ gehen, µετέρχεσθαι mit Akkuſ. — διώ- 
ειν mit Akku. - darnad) werfen, βάλλειν 
πρόςτι. - 2) bezeichnet es Richtfchnur und 
Borbild: κατά mit Akkuſ. — ἐκ mit Genit. 
eines Pronomens, - Dft aber find auch hier 
im Griech, befondere Verba mit dem erfors 
berlichen Kaſus ohne Präpofizion zu gebralts 
hen; 3. B. fich darnach achten, πείθεσθαι 
mit Dat, - ἐμμένειν mit Dat, — fich darnach 


΄ 


Darreichen. 138 Darunter, 
halten, φυλάττειν mit ir - Zmuushög.|, des Demonftrativs, welcher. gerade nach, ber 
χοῆσθαι mit Dat, 3) f. d. a: darauf, |: eigenehtimlichen a eines jeden Vers 
nachher: μετὰ ταῦτα. - εἶτά - ἔπετα = | bums erforderlich" { - 3.8. fih δατί ber 
μετέπειτα. — gleich darnad), εὐθὺς ἐκ rov-| freuen, χαίρειν mit Dat. - fich.d rüber är⸗ 


των. 

‚ Darreiden, προτείνειν, ὀρέγειν. (mit, der 
Hand). — παρέχειν, προσφέρει». πορίζειν, 
χορηγεἴν, ὑπουργ εν (über), verichaffen). 

Darreihun g, τὸ ποοτείνειν, -- πθορφο- 


ρώ, χορηγία, n. — τὸ παρέχει» - TO ὑπουρ- 


γεῖν. 
8 arrſu ” t, 
αὐαντή, N. 
Darftellen, DEP. a. hinftellen, vor Au⸗ 
gen jtellen: καθιστάναι, συνιστάνᾶι, παρι- 
᾿στάναι. - ἐπάγειν, -- παθέχειν. -\fid darz 
ftellen, φαίνε code, παραστῆναι, παταστῆ- 
ναι. -- Φανερὸν γίγνεσθαι. .-- αἴσθησιν πα- 
ρέχειν. 2) Τι. 5. a, bilden, ſchildern, ein 
anſchauliches Bild von etwas entwerfen: ποι- 
εἲν Chauptjücht, vom Dichter), - ὑποτυποῦν 
u, ἀπεικονίξειν (dom Maler ας pn 
) 


ἀτροφία, ᾗ. - φθίσις, ᾗι - - 


παραδὲ εκνύναι, ἐπιδεικνύναι, ἅπ υνύ- 
ναι it, ἀποφαίνειν (anſchaulich mac) 
Darjtellung,, 1) im ‘eigentlichen Sinne: 
παθαστασις, κατάστασις, σύστασις. N. * 
ἐπίδειξις, ἡ.-- 2) bildliche ‚Daritellung : δια- 
µόρφωσις, N. - εἰκονισμός, 0, - 3) Datz 
feellung durch Worte: λόγος, ὁ Chäufig im 
Plural). - λέξις, N. 
‘ Darthun, dropeaivew. - ἄποδε εικνύναι, 
ἐπιδεικνύναι. -.μαρτυρεῖν. — ἐλέγχειν U, 
ἐξελέγχειν [ 
aig. Gabe). 
etwas gethan Habe, 
τά τὰ — 
Darüber, 1) auf die Frage wohin? IE v αν 
über benfelben,, diefelbe, dasfelde: ὑπὲρ av- 
τόν (ήν, όλ. - ὑπεράνω. - darüber ſchrei⸗ 
ten, — — darüber führen, ὑπερ» 
- βιβ βάζε ιν, διαβιβάζειν. - darüber fesen, δια- 
—— ιαπ). - διαβαίνειν, περᾶν Ἡ, 
- διαπερᾶν (intranfitiv), - 2) auf die Frage 
00° [. ὃν ᾱν über demfelben: ὑπὲρ αὐτοῦ. - 
ἐπ᾽ αὐτῶ. -- ὕπερθε. - ἐπάνω. — darüber 
liegen, ὑπερκεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι. - 3) zur 
Angabe, daß eine Thätigkeit auf etwas ges 
richtet jet, daß man thätig bei etwas ver— 
weile: Sn diefem Falle iſt das deutfche Ad⸗ 
verb, theils durch Präpofiz., theils durch den 
erforderlichen Kafus der. Demonjtrativen bei 
einzelnen, Verben zu überfegen; 
dariiber machen, ἄπτεσθαιτοῦ ἔθγου -- ἔπι- 
χειοεῖν τῷ ἔφγω. -- darüber bfeiben, ποος- 
καρτερεῖν τῷ ἔργο. -— darüber herfallen, 
προοπίπτειν - ἐπιτίθεσθαι mit Dativ. - 
barüber beſchäftigt fein, 
ἔχειν dugi τι. - 41, v. a. deßwegen: ἐπὶ ᾿ 
τούτῳ. - διὰ ταῦτα. -- τούτου ἕνεκα. 
ταῦτα (als Akkuſ. der nähern Beftimmung), - 
In dieſem Sinne muß das deutſche part = 
ber im Griechiſchen auf mannichfaltige Weife 
ausgedrücdt — je nachdem das Verbum 
verſchieden iſt „ welches dabei fteht: Im All: 
gemeinen täßt fih nur angeben, daß εδ aus- 


- ὃν 8. ich, thue dar, daß Sem, 
ἐξελέγχω τινὰ ποιήσαν- 


gebrüct werden muß duch einen Cas, obhiq. 4 


fämmel, mit Partiz, im abhänz 


; περὶ τούτων. 


ὁ. B- πό 


εἶναι πρός tivi. — 





gern, „Kyavanreiv mit Dat. — darüber Ela- 
gen, ὀδύρεσθαί τι. 
Gewalt, welche man über ehacs bat; RS 
darüber bin ih Herr, τούτων, ἐγὼ κύριος 
ταῦτ' ἐπ᾽ ἐμοί᾽ By UL dariiber — — 
ἄρχειν 6 βασιλεύειν mit Genit. — ‚darüber 
— ſein/ προστατεῖν mit Genit,. - εἶναι 
od. τάττεσθαι ἐπίτινι. - 6) fh. va, ‚davon, 
im Bezug μα — τούτων od, τούτου.-- 
περὶ ταῦτα. B. er fpri icht darliber, .AE- 
γει πεθὶ. ΜΙΑ - ee unterhfeit Al baru⸗ 
ber, διελέχθη περὶ τούτων. — 0.0, 
während etwas geſchah: ἐν ή ο "In die⸗ 
fem Sinne aber. muß es im. ως af im⸗ 
mer durch ein Partizip, ausgedrückt 
welches der Zuſammenhang an die Hand 1 
Hand ang Werk es ach 


% B. er legte 
arüber, ἐπειείρησε, μὲν τῷ ka, ὃ διατοί- 
βων δὲ περὶ αὐτὸ ἀπέθανεν. — ihr zögert, 


und darüber, gehet der Sommer. zu Ende, 
ὀκνούντων ὑμῶν τελευτᾷ τὸ Θέρος. -- 8) Ἡ 
dv, a. bartiber hinaus: ὑπέρ mit At uf. εδ 
gehet nichts. darüber, ουκ ἔδτι παρὰ᾽ τοῦτ' 
ἄλλο. -- οὐδὲν ὑπέρτερον Oder. προφεθέ- 
στερον. - οὐδὲν ὑπερβάλλει τοῦτο. - 9) |. 


v. a. mehr: πλεῖον. - ein wenig, drüber oder: 


drunter, BR πλεῖον m — — age 
Uebere nu RT 


τω — ruhiges —— an —— 
bezeichnet werden foll), - περὶ τοῦτον, ταύ- 
την, τοῦτο (wenn Bewegung angezeigt 
wid). — darum binden, περιδεῖν. ---- darum 
werfen, περιβάλλειν. - b) ſe vr a, im Bes 
zug defien: πατὰ τοῦτο. -- τὸ κατὰ τοῦτο. -- 
- Gewöhnlich abet muß εδ. 
durd) einen Cas. obli eines Pronomens aus: 
gedrüctt werden, — die Konſtrukzion des 
dabei ee Verbums leicht an die Hand 
gibtz z. B. ich bat dich darum,,. Πτησάμην 
σε τοῦτο. -; darum bekümmere ih mic) nicht, 
τούτων οὐ φροντίζω. - 9) |. ὃν a. aus dies 


ſem Grunde, deßhalb : διὰ ποῦτο. - διὰταῦ- 


τα. - ἐπὶ τούτω. - τούτου Even; — 3) zur 
Angabe eines ‚Eutziehens u, Beraubens: dar⸗ 
umbringen, ὑφελεῖν. - darum £ommeh, ὤπο- 
τυγχάνειν mit Genit. -- ἀπολλύναι mit Als 
kuſ. 4) fe v. a. dafür, zur Angabe, daß 
man etwas erlangen will;” z. B. alles: darum 
geben, περὶ παντὸς ποιεῖσθαι. — er würde 
alles darum geben, wenn. er und. vernichten 
könnte, περὶ παντὸς ἂν roujcæs ἡμᾶς 
ἀπολέσαι. = Vergl. Um, 
Darunter, 1) zur Angabe des zrtlichen Be⸗ 
findens, ‚ober Gelangens unter einen Gegen⸗ 
fand: ὑπὸ τούτου od. τούτῷ. - πάτῶ 


-- 


ὑποκάώτω (zur Bezeichnung des ruhigen Bez 
findens). - ὑπὸ τοῦτο (zur Angabe der Bes 


wegung unter etwas hin), - Gewöhnlich wer⸗ 


den auch hier Zufammenfegungen gebildet; 


- 5) zur — κ 


Darmägen. 


3. B. darunter führen, κατάγειν, ὑπάγειν.τ 
‚darunter breiten, ὑποστρωννύναι. — darun⸗ 
ter legen, ὑποτιθέναι. — darunter liegen, 


Λεῖν, ὑπεξάγειν.. - 2) |. vd, a. dazwiſchen, 
mit unter εἶπεν gewiffen Klaſſe befindlich 1 2 
 TOVTOnS. ‚- — —— -.. ἄνὰ μέσον 
ο). ἐν µέσω. - „darunter ‚jein, συνεῖναι U, 
; προφεῖναι mit Dat. darunter rechnen oder 
zählen, τιδέναι &v mit Dat, - νοµίζειν £i- 
va, mit Genit. — darunter gieffen,. ἐπιχεῖν. - 
. barunter,mifchen, προομιγνύναι. — Kommt 
damit ein Superlativ, oder ein, Pronomen in 
- Verbindung, jo.wird es durch den bloſſen Ge= 
nit, ausgedrückt; z. B. darunter ift er der 
ſchlechteſte, τούτων. μὲν ἐκεῖνος φαυλότα- 
τος. -- welcher darunter? τίς τούτων; - 
3) zur Angabe der obwaltenden Umftände und 
der Urfache.: ἐκτούτου od, τούτων. -- darun-— 
ter leiden, ἔκ τούτου βλάπτεσθαι 0d. κα: 
πῶς ἔχειν od, μεῖον ἔχειν. - 4) |, v. a. wer 


niger; ἔἕλαττον. - ein Jahr, oder drunter, 
ἔτος n ἔλαττον, — drunter od, drüber, ἔλατ- 


τον 7) πλέον. -- Bergl, Unter, 

Darmwägen, σταΏμᾶσθαι, σταῦµίζειν. | 

Dafein, 1) [. ο, a. zugegen fein: παρεῖναι, 

, πυγχάνειν παρόντα -, παραγίγνεσθαι. - 
παρατυγχάνειν. -- 68 ift da, ἔτοιμόν ἐστι. -- 
2) |. v. a, vorhanden fein: εἶναι (στι nicht 
enklitifch, ſondern auf der vorlesten Silbe be— 
tont). - ὑπάρχειν. © : 

Dajein, das, 1) f. ο. a. das Zugegenfein: 
παρουσία, N. - παράστασις, n. - bei mei: 
nem Dafein,, ἐμοῦ παρόντος. - 2) [. v. A, 
das Borhandenfein,, Exiſtenz: τὸ ὑπάρχειν - 

αἱ υπαρξις. -. ζωή, mn. -- βίος, 6. - φύσις, 

εαν Gewöhnlich aber umjchreiben die Gries 

‚hen diefen Begriff mit dem Verbum εἶναι. -- 
z. B. wer hat das Dafein der Götter geah— 

net? τίς θεῶν ᾖθηται ὅτι εἰσίν. 

Daf elbft, αὐτοῦ. - αὐτόθι. -- ἐνταῦθα. - 
ἐνθαάδε. - τῇδε. -- ἐκεῖ. | 
Ῥα[ίᾳ, ὁ ἡ τὸ ἐκεῖ. - 6,n τὸ αὐτόθι. - 

Doch reichen dieſe Ausdrücke nicht Überall aus, 

ſondern oft müflen andere Wörter gewählt 

‚werden; z. B. iſt von/einem Lande die Rede, 

fo jagt man, ταύτης τῆς χώρας. - von eis 

‚ mer Stadt, ταύτης τῆς πόλεως — 0d. ἐν av- 
τῇ mit einem Parfiz., wie οὐιῶν od. γενό- 
μενος u, ähnlichen, 

Daß, 1) in tranfitiven Süßen zur Angabe 
bes Objekts: ὅτι, ὡς (Über deren Konſtruk— 
Δίου f. Sr. Gr.$, 122..1.). - Dod find hier 
mehrere Klaffen von Verben zu merken, wel— 
che eine eigenthumliche Konſtrukzionsaͤrt er: 
fordern; a) nach den Verben, welche entwe⸗ 
der eine Thätigkeit des Willens oder 
seine Thätigkeit desDenkvermögens, 
‚oder das Vorhandenſein einer Fä— 
higkeit bezeichnen (die einzelnen Verba dies 
fer Art ſ. Gr, Sr, 8.125. 4), ftehet abwech⸗ 
end mit ὅτι u, ὧς auch der Akkuſat. 
πε dem Iufinit. (f. Gr, Gr. δ, 196), 
‚oder mit Anwendung der. „Attrafzion auch 
Nominativ, Genitiv und Dativ mit 
dem Infinit, (fr Gr. Or, δν 127), = b) 
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Dativ. 


ί nad) den Verben, welche eine Thätigkeit 
des Empfindungsvermögeng aus: 


J 


dere wunter liegen, || drücken (f. Gt, Gr. 8. 129. 11), jo wie nad) 
ὑποχεῖσθαι. - darunter weanehmen,) ὑπεξε- |. 


den Verben zeigen, offenbar, befannt 
mahen, beiweijen, deutlich od, ofs 
fenbar fein, erſcheinen u. dergl., fer— 
ner nad) den Verben anfangen, aufbß= 
ven, beendigen und ähnlichen, endlich 
auch nah zulaffen, ertragen, ſich ges 
fallen lafjen, ftehet gewöhnlich ftatt der 


genannten Partikeln das Partizip (1. Gr, 


-w 


 forgen, bedenken, 


Gr. $. 120,2 5[.);5 - 3-8, ic) weiß, daß ic) 
ferblih bin, οἴδα θνητὸς ὤν. - ΠΠ du 
nicht, ‚daß, fie Unrecht thun? οὐχ ögds av- 
τους ἄδικοῦντας: - ο) nach den Verben: 
überlegen folgt 
ὅπως mit Konjunkt,, oder Optat. od. Ins 
dikat. des Fürur, (f. Gr. Gr, 8,122, Π.), - 
d) nach den Verben: fürchten, befor: 
gen, zweifeln, verbieten, verhin— 


dern u. dergl, folgt um mit Konjunkt, oder 


Optat, .(j. 50,68, 8.122. 13), od. εδ wird 
dem Infinit. un beigegeben (. Gr. Gr, 8,125. 
Anm. 8);. 5-2. id) beforge, daß alles ver— 


geblich ift, φροντίζω, μὴ μάταια γένηται τὰ 
παντα, -ι ich unterfage dir, daß du redeſt, 


απαγορεύω 00. μὴ ποιεῖσθαι λόγους. - 2) 
bedingend, wie das lateiniſche ur: ἵνα, 
Όπως, ws,mit Konjunkt, u. Optat. - ὅπως 
aud mit Indikat, Futur, - 3) zur Angabe 
der Urſache: ὅτι, os mit. Indikat, u. Op— 
tat, — Nach den Verben: jich wundern, 
ffaumen, Τι freuen, fih ärgern u, 
überhaupt nad) allen, welche eine heftige Ge— 
müthöbewegung ausdrücden,. ift daß durch 
ei, zu. Überjegen, wenn die Sache, durch. wel- 
che die. Gemüthsbewegung veranlaßt „wird, 
als. eine bloffe Vermuthung ‚u. Vorftellung, 
hingegen durch ὅτι, wenn. diefelte als bes 
ſtimmtes Faktum angegeben wird (ſ. Gr, Gr, 
$. 121. Anm, 5.)5 ὃν B. ich, wundere mich, 
daß er gekommen ift, δαυμάζω, ὅτι &pi- 
πται. - ich wundere mic), dag er gekommen 
fein. joll, Θαυμόζω, εἰ ἀφίκται. - fo daß, 
ὥστε, ως mit Infinit. u, Indikat. (mit dem 
Gr. Gr. $. 125. Anm, 12. angegebenen Uns 
terfchied). — unfer der Bedingung, daß, ἐφ᾽ 
ᾧ (jtatt ἐπὶ τούτῳ ὥστε, weßhalb es auch 
den Infinit. zu ſich nimmt), — ἐπὶ τῷ. mit 
Snfinit. — dafür daß, dvd’ ὧν (ftatt drei 
τούτων οτι). - odaß! o daß doch! ei! ei 
γαρ! side! ἀβάλει (mitOptat.). - ὤφε- 
Aov (Es, &, durch alle Perfonen durchkonju— 
girt) mit Infinit, u. Nominat,, 3. B. o daß 
doch Kyros noch lebte, ὤφελε Köoog ζῆν. 


Daftehen, καταστῆναι, παρωστῆναι. - er 


ftand lange Zeit da u, weinte, ἐδάκουε πο- 
Adv χρόνον ἔστώς. 


Data, τεκμήρια, av, τὰ. - Data fir etwas 


fammeln oder beibringen, ἀγείρειν τεκμήριά 
τινος. 


Datiren, einen Brief, τὸν Ἰθόνον παρα- 


γοάφειν τῇ ἐπεστολῇ. - ſich von etwas datis 
ven, τὴν ἀρχὴν ἔχειν od. εἰληφέναι ἀπό 
τινος. 


Dativ, δοτική (πτῶσιρ), 7. 


Dattel. 


Dattel, δάκτυλος., ὁ. - φοίνιξ, 1706, 6. -- 
βάλανος 7 ἀπὸ τοῦ φοίνικοφ. - Φοινίιπο- 
βάλανος, ἡ. - 

Dattelbaum, φοίνιξ, ıxog, 6. 

Dattelwein, φοινικίτης οἶνός, 6. 

Datum, ἡμέρα, n. 

Dauert, 1). dv. a. Eigenfchaft, Vermögen 
zu dauern: βεβαιότης, στερεότης, N. - ἀσφά- 
λεια, N. - ἰσχύς, vos, ἡ. - 2) [. de a. das 
Fortdauern, die. Dauer. in der Zeit: χρόνος, 
ὁ. - αἰών, ὤνος, 6. - don langer Dauer, 
'πολυχρόνιος, αωνιος, 3. von Eurzer 
Dauer, ὁλιγοχρόνιος, 2. - don Dauer fein, 
μένειν - uovıuov od. βέβαιον εἶναι. 

Dauerhaft, βέβαιος, 2. - μόνιμος, 2. - 
ἰσχυρός, 3. - dauerhaft fein, ἰσχύειν. 

Dauerhaftigkfeit, βεβαιότης, ητος, ἡ. 

Dauern, 1) f. v. a. anhalten, fortdauern 
zu fein: µένειν, διαµένειν, παραμένει. - 
χθονίζειν. - 2) f, v. a, unverfehrt bleiben: 
καρτερεῖν. - ἐσχύειν. -- σώζεσθαι. -- 3) [. v. 
a. aushalten: καρτερεῖν. - 4) es dauert mich: 
a) f. v. a, ich empfinde Unluft, Reue über 
etwas: µεταμέλει wor mit Nominat, eines 
Nomens, oder mit Dativ eines Partizips, -- 
ὑπεραλγῶτινος od. rı.-b)f. 9. a. ich empfinde 
Mitleid: οὐχτίζω, οὐκτίζομαι, οὐπτείρω τινα 
τινος. - ἐλεῶ τινα. e 

Daumen, ἀντίχειρ, eıgog, 0. — δάκτυλος 
ὁ μέγας. 

Davon,'1) zur Angabe des Losmachens und 
der Entfernung: ἀπὸ τούτου. - Evrevder. - 
Gewöhnlich drücken es die Griechen durch den 


bloffen Genitiv aus; 3. B. davon nehmen, 


ὑφαιρεῖν τινος. - μειοῦν τι. -— Wenn εδ 
Entfernung ausdrücdt, fo bilden die Griechen 
für ſolche Begriffe zufammengef, Verba 
mit ἀπό, z. B. davon gehen, ἀπέέχεσθαι, 
ἀπιέναι, οἴχεσθαι. — davon laufen, ἄποδι- 
ὁράσχειν, ἀπαντομολεῖν. - davon bringen, 
σώζειν. - davom befteien, ἐλευθεροῦν - 
ἀπαλλάττειν mit Genit, — davon helfen, 
ἁπὰλλάττειν τινά τινος. - davon kommen, 
σώζεσθαι, ἁπαλλάττεσθαι, pass. -- mit hei: 
ler Haut od. gut davon kommen, χαίροντα 
΄ἀπαλλάττεσθαι. - fie find fchlimmer davon 
gekommen, als wir, χεῖρον ἡμῶν ἀπηλλά- 
χαάσι. - fi davon machen, ἀποδιδράσκειν, 
ὑπεκφεύγειν, ὑπεκχωοεῖν. - davon tragen, 
ὠποφέρειν, ἀνακομίζειν (beide bloß in der 
finnlihen Bedeut,), -- ἀρύτεσθαι od. ἀρύε- 
σθαι 0d. φέρεσθαι, αἴρεσθαι (etwas Gutes 
erlangen). -- etwas davon tragen, βλάπτε- 
σθαι (Schaden leiden). - 2) zur Angabe des 
Ausgehens einer Wirkung ſ. 5. a, daraus, 
dadurch: ἀπὸ τούτου. - ἐκ τούτου. - ἐν- 
τεῦθεν. - Nusen davon ziehen, ὠφελεῖσθοι 
24 ταύτου. — davon leben, ζῆν ἀπὸ τούτου 
od. ἐντεῦθεν. - βίον ἔχειν ἀπὸ τούτού. - 
‚3) f. v. a, im Bezug deſſen: περὶ τούτου. - 
ἀμφὶ τούτου. - ἐπὶ od. ποὸς τοῦτο. - 4) 
zur Bezeichnung eines Zheild von einem 
Ganzen, In diefem Falle gebraudjen die 
Griechen gewöhnlich den bloffen Genitiv, ſel— 
„ tener die Präpofizion ἐν. - Einer davon, eig 
‚uvrav. — wer bavon? τίς αὐτῶν; - davon 


4 
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Dazwiſchen. 


nehmen, λαμβάνειν mit Genit. — Vergl. 


on. 


‚Davor, 1) f. v. a. vor dem oder vor das: 
00 τούτου. - ἐπὶ τούτω. - ἐνώπιον. -- ἔμ- 


προσθεν u, ἐπίπροσθεν mit Genitiv eines 
Pronsmens. - Gewöhnlich werden auch hier 
Kompofita gebildet, hauptfächlicy mit πρὀ u, 
πί, 3. 38. davor fegen, προτιθέναι, ἐἔπι-. 
τιθέναι. — davor liegen, προκεῖσθαι. — da= 
vor fpannen, ἐπιξευγνύναυ. - einen Riegel 


davor ſchieben, ἐαβάλλειν uoyAor. - es ſteckt 


ein Riegel bavor, μοχλὸς ἔπεστε. - 3) zur 
Angabe der Ἠτ[αώε: ὑπὸ τούτου. - ἀπὸ 


τούτου. - er kann davor nicht fchlafen, ἀγου- 


‚ mvei ὑπὺ τούτου. - 3) [. v. a, in 


oig! - ερ, 


Rüdficht 

befien, was das anbelangt; τὸ κατὰ τοῦτο, 

welchem häufig noch. der Infinit. εἶναι beiges 

fügt wird, - davor haben wir Ruhe, τὸ κα- 

τὰ τοῦτο εἶναι σχολή ἐστιν ἡμῖν. - davor 

behüte J— μὴ τοῦτο ἀρέσχοι Per 
of, > 


Dawider, πρὸς ταῦτα. - Hera ταῦτα. - 


ich habe nichts dawider, οὐδὲν ἀντιλέγω. - 
οὗ κωλύω. — bawider fein, ἐναντιοῦσθαι - 
ἀντιπράττειν. - dawider handeln, ποιεῖν 
παρά τι. - παραβάίνειν τε. — dawider ftofs 
fen, ποροςκρούειν, προςπταίει». 


Dazu, 1) zu Angabe einer Annäherung zu, 


oder einer Bereinigung mit etwas: πρὸς 

τοῦτο. - ἐπὶ τοῦτο. — eig τοῦτο. - Gewöhn: 

lich werden zufammengefeste Verba gebildet 

mit πρός, ἐπί, παρά, weldye den Dativ zu 

fi nehmen; 3. B. dazu kommen, προςέρχε- ΄ 
σθαι, παραγίγνεσθαι, παρατυγχάνειν, πε- 
ριτυγχάνειν, παρεμπίπτειν. -- dazu lommen, : 
indem Semand etwas thut, καταλαμβάνειν 
τινὰ ποιοῦντά τι. - 9) fe d. a, Überdieß: 
ποὸς τούτοις. - πρὸς δξ. -- ἄλλως δὲ καί, - 
ἔτι - προςέτι. — dazu kömmt noch, ἐπιγίγνε- 

γαι τούτοις. - συμπίπτει τούτοις - πρὸς 

ἓ τούτοις. - ἄλλως δὲ καί. -- Häufig bil⸗ 
den die Griechen Zuſammenſetzungen mit der 
Präpofiz. ἐπί, um das deutſche dazu, noch 
dazu, auszudrücken; z.B, ἐπικαθαιοεῖν, 
dazu, ποῦ dazu niederreiffen u. a., welche 
leicht von den einfachen Werben abgebildet 
werden und durch die Griehifch = Deutfchen 
MWörterb, Beftätigung finden können. 3) ſ. 
v. a. um dieß zu unternehmen, zu bewirken, 
u. ſ. w., πρὸς τοῦτο. - Gewöhnlich aber 
bilden die Griechen eigene Redensarten, wos 
bei fich für das dazu kein allgemeiner Aus— 

druc keftimmen läßt; z. B. dazu hate ich‘ 
feine Luft, ἄθυμός εἰμι πρὸς τοῦτο. - Luft. 
dazu haben, ὀρέγεσθαι u, ἐπιθυμεῖν mit ᾿ 
Genit. - ſich dazu paffen, ix«vov εἶναι τοῦ- 
το ποιεῖν. - Beral, Zu, 





Dazwifchen, 1) f. v. a. zwifchen dasſelbe: 


* 


μεταξύ. - ἐς μέσον. - 2) 

demjelben: μεταξύ. -- Ev µέσω. - Gewöhn- 
li) werden Zufammenfesungen gebildet mit 
eig - ἐν - διά u, παρεν. — 3. B. dazwiſchen 
einfchieben, παρεμβάλλειν. — dazwiſchen 
Eommen, παρατυγχάνειν. - dazwiſchen laſ⸗ 
fen, διαλείπειν. — dazwiſchen reden, magen- 


βάλλειν λόγον.-- ὑπολαμβάνειν. - dazwiſchen 


... 


ῃ 


{. Ὁ, a zwiſchen 





- Debit, 


Dazwif — παρέµπτωσις, N. 
- π 


Debatte, 


Dazwifheneunft. 
ruhen, Διωφώμώῥαάθνς, - dazwifchen tre⸗ 
ten, ἐνίστασθαι. 


Eee, - — - παρεγ- 

τυχία" N. 

ἀγών, ὤνος, 6. 

Debattire n, ἄγωνί Be διαγωνίᾷ ξεσθαι. 
- e8 wird über etwas SEAN ἀγὼν ἔτι 
περί τινος. 

διάθεσις, 7. 

Debi fir en, διατίθεσθαι. 


Debütiren, ἀγωνιξόμενον meyroa⸗ ἐπὶ 


τὴν σκηνήν. 


Deckbett, περίστρωμα, τὸ. -- σἰσυρα, ἡ. 
Dede, 


1) als Benennung jeder beweglichen 
Hülle, womit etwas umzogen oder belegt | 
wird: πέτασμα, περιπέτασµα, τὸ. -- στρῶ- 
μα, περίστρωµα, τὸ. -- σκέπη, ἡ, σκέπα- 
σµα, τὸ. - κάλυμμα; μήν τὸ. — ges 
flochtene Dede, φορµός, ὁ . - Deden flech⸗ 
ten, φοςρμοραφεῖν. — wollene Dede, gAei- 
"να, ἡ. - 2) f. ὃν a, Bededung, oberfte Fläche 
eines Zimmers oder eined andern eingeſchloſ⸗ 
ſenen Raumes: στέγασµα, τὸ. - eine aus⸗ 
gelegte, getäfelte Dede, φατνώµατα, τὰ. -- 
eine gewölbte Dede, καμάρα, n. - 3) bild⸗ 
lid ſ. v. a, Hülle, welche die Erfenntniß von 
etwas RN περικάλυμμα., προκάλυμ- 
"μα, τὸ. 
Dedel, — ἐπίθεμα, στέγασµα, πῶ- 
-μα, τὸ. — πωµαστήφιον, το. - Deckel eines 


Topfes, ὑρτάνη, N 


Dede N, σκέπειν, σκεπάζειν, στεγάζειν (zum 
Schutz mit einer Decke verfehen). - καλύ- 
 zreıv (verhüllen). - στρωννύναι (zum Putz 
mit einer Dede belegen). — προστῆναί τι- 
” vog (jhüßen), -- den Tiſch bedien, κατασκευᾶ- 
ζειν od. παρασκευάξειν τράπεζων. - δια- 


. στρωννύναι τρίχλινο». - πώ decken j εὖλά- 


᾿ βεῖσθαι. - φυλάττεσθαι. - gebecit jein, Ev 
'. ἀσφαλείᾳα εἶναι, ἀσφαλώῶς ἔχειν. - πιδτὰ 


© ἔχειν (durch Sufiherung). 


ί Deckkfiſch, στρωματεύς, έας , ὁ. 
ος edmäntel, J— 7. = προκάλυµµα, 


| Dedikasion, προεφώνησις, ἡ. = bazuı ges 


τος Ῥύτία, dabei Üblich, AIOSPWYNuaTINOG, 3. 


Dediziren, mgospwweir. 


Debulzion, τεχµηρίωσις, 7. 


. Deduziren, τεκμηριοῦν. 
Defekt, ἑλλιπής, ἐνδεής, 2 


‚Defekt, ber, ἔλλειμμα, τὸ. m ἐλώττωσις, ἡ 


* Defenfi iv, Defenfid « Bündniß, ἐπιμοχία, η. 


ng einen Defenfio s Krieg führen, ἀμύνεσθαι 


roðg πολεμίουρ. 
ο Φεβί[εε, Ἰαράδρα, στενοχωρία, 7. 
Defiliren, ——— - befiliren laffen, 
" ἐκμηρύειν u. ἐκμηρύεσθαι, - vorbei δε[- 
Uliren, παρελαύνειν. 


Meinten, ὁρίξειν, duogigew, ἀφορίζειν, 


περιορίζειν. -- περιγράφειν. 

A ὅρος, ὁρισμός, διορισμός, © 
egen, ξίφος, τὸ. - μάχαιφα, N. - φάσγά- 
..νον, τὸ. - ἀκινώκης, ου, ὁ (bei den Per: 
fern), - einen Degen fragen, ξιφοφορεῖν. - 


— 


4 
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4 Delikateffe, 





Demnaͤchſt. 


den Degen ziehen, — od. γυμνοῦν 
τὸ ξίφος. — ἐρύειν κολεοῦ ξίφος. /' 
Degengefäß, κώπη, n. 
Degengehenfe, ξιφιστήρ, Προς, 0 
Degenfcheide, ξιφοθήκη, ἡ ἡᾗ, - ο ὁ, 
‚Degenfpibe, ξίφος ἄκρον, τὸ. - αἰχμή, 9: 
Degenftih, πληγὴ ἀπὸ ξίφους, 7. 
Degradazion,n τῆς τάξεως ταπείνωσις 
od, ἐλάττωσις, 
Degradiren, ἐλαττοῦν od, ταπεινοῦν τι- 
να τὴν τάξιν. 
Dehnbar, ὑγρός, 3. ’ 
Dehnen, ἐχτείνειν, ἀνατείνειν, ἀποτεί- 
γειν. -- πεταννύναι, ἀναπεταννύναι. - fi 
N dehnen, σκορδινᾶσθαι. 
Dehnung, ἔχτασις, N). 
Deich, f. ὃν ἂν — χῶμα, ἐπίχωμα, τὸ. 
Deihfel, ῥυμός, ὁ 
Dein, 008, σή,. σόν. - co. nachdrückli⸗ 
cher σεαυτοῦ, ns (als Genitiv des perfünlis 
chen u, des vefleriv, Pronom.), - Die ges 
nauere Beflimmung der Fälle, wo das Pofs 
[εί im Griech. weggelaffen, und den Fall, 
wo es durch den Dativ des perfönl, Pronon. 
überfest werden muß, ſ. Gr. Gr. δ. 99. 3 
1.0. Anm, 3, - Anleit, z. Ueberf, 2. Kurf. 
Deinetwegen, σοῦ ἕνεκα. - σοῦ χάριν. -- 
τὸ y ἐπὶ σοί. - τὸ κατὰ σέ (aud) mit dem 
Zuſatz εἶναι). 
Deklamazion, ὑπόκρισις, ἡ. - διάθεσις, ἡ N. 
Deflamiren, ÖrsAdElv u. διεξελθεῖν mit 
u. ohne den Zufaß ἐν ὡδῃ. - mit dem gehöris 
gen Ausdruck deklam., διελθεῖν ἐν ήθει 
πρέποντι. 
Deklinazion, κλίσις, έως, ἡ. 
Dekliniren, Halver. - πλαγιάξειν. 
Dekokt, ἀπόζεμα, τὸ. 
Deforazion, παρασκευή, N. 
Theater: χορηγία, 7. 
Detoriren, ἐπικοσμεῖν, ἐκκοσμεῖν. - die 
Bühne, yoonyeiv. 
Dekret, ψήφισμα, τὸ. - ἐπίταγμα, τὸ. 
Delikat, 1) von Perfonen, und zwat a) de . 
a. zärtlich, weichlich: —— ἀβρός  -- 
τουφερός - βαυκός, 3. -- b) [. v. ᾱ, leder, 
nicht Veicht zufrieden zu Bel. Alyvos, 3. - 
δύςκολος, 2. - 2) von Saden, u, zwar a) 
[ες 4. (dmadhaft: ἡδύς --γλυνύς εἴά, ύ, 
b) {.8,ᾳ, fein, zart: ἁπαλός, λεπτός, 3. - 
9) ſ. v. a. ſchwer zu — δυςχερής, 
«2, - δύςκολος, 2. -- ἄπορος, 2. 
1) f. v. a. Weichlichkeit u, 
ueppigkeit: —— «= ἁβρότης, ητος, 
- ἑρυφή, ἡ ο 2) f.d. a, liebliche Speife: 
5 τὸ. - vıriov, τὸ. 
μα. ὑπόδικος, ὁ. -- ἔνοχος, ὁ 
Delphin, δελφίᾳ od. δεΊφίν, ἴνος, ὁ 
Demagos, Önuaywyog, 6. -- ein Demagog 
fein, önuayoyeir. 
Demagogifd, δημαγωγικός, 3 
Demant, ἀδάμας, αντος, ὁ. ας 
Demnad οὖν. - οὐκοῦν. -- τοιγαροῦν. = 
ὥστε. - ἐκ τούτων. 
Demnähft, μετὰ δὲ τοῦτο. - ἐκ 9 τού- 
τον. 


- auf. dem 


J 


Demokrat. 


Demokrat, δημοκρατούμενος. NE Önuo- 
κρατικὸς ἀνήρ, ὁ 
Demokratie, Önuorgdrsie, δημοκρατία, 


ἡ..- δήμος, 6. — die Demokr. aufheben, κα- 
ταλύειν τὸν δήμον. 

Demokratiſch, Önuorgarındg, 3. — eine 
demokratiſche Verfaſſung haben, δηµοκφρα- 
τεῖσθαι. 

Demoliven, κατασκάπτείν, καθαιρεῖν, 
καταβάλλει». 


Demolirung, κατασκαφή, καταβολή, ἡ 

Demonftrazion, „anodeikıg, n..- vay- 
un, N. -- ἔλεγχος, oͤ. — inder Kriegsſprache: 
ἐπίδειξις, 7. — eine Dem, machen, ἐπίδει- 
ξιν moıziodet. -- προδεικνύναι, gegen einen 
Ort, κατὰ τόπον τινά. 

Dem üthig, ταπεινός, 3. - ταπεινόφ. ων, 
2. - ὑφειμένος, καθειµένος, 3. - demüthig 
bitten, Λίόσεσθαι. --' Insrevsu. ἱκέτην 
Ἄίσσεσθαι. - auf eine ſehr demüthige Weiſe, 
ὑφειμένως μάλα. 


Demüthigen, ταπεινοῦν,. κάμπτειν. - 
'. συστέλλειν. - - Ἠολάζειν. - κατακλᾶν. - fi, 
demüthigen, ὑφίεσθαι, παθυφίεσθαι. - 


ταπεινότερον φρονεῖν. fih vor Einem 
demüthigen, προςκυνεῖν τινα. 
Demüthigung, ταπείνωσις, WR - ταπεί- 
νωµα, τὸ. - συστολή, N. -- κόλασις, N. 
Demuth, ταπεινότης, ητος, n.- ταπεινο- 
φροσύνη, ἡ. - φρόνημα’ µέτριον, τὸ. 
Denar, δηνάριον, τὸ. 
Denkatt, j- Denkungsart. 
‚Denkbar,, νοητύς, 3. - 88 ift.nicht denk⸗ 
bar, οὐκ ἔχει νοὺν οὐδένα. - οὐχ olovre. 
Denken, 1) [. v. 4, Denkkraft, Bewußtſein 
gaben, φοσνεῖν - νοεῖν. - νοῦν ἔχειν. - 
upeova εἶναι. -- διανοεῖσθαι. - 9) |. v. a. 
‚die Denkkraft üben u, gebrauchen: νοεῖν, 
ἐννοεῖν. - διανοεῖσθαι. - an etwas denken, 
. yoeiv, ἐννοεῖν τι. -- μεμνήσθαί τινος. - an 
etwas anderes denken, πρὸς ἑτέρῳ zwi τὴν 
γνώµην ἔχειν. ἵ-- auf etwas denken, μελετᾶν 
(τι, = σκοπεῖν τι. —- auf Mittel denten, µη- 
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Dentf pruch, κ. zo. — γνώμη, 


χανᾶσθαι. - auf Lift denken / τεγνᾶσθαι. — 


3) |. v. a. meinen, glauben: ἠἡγεῖσθαι. — vo- 

. µίζειν. -- διανοεῖσδαι; - ich dachte, ich flöge, 
διενοησάµην ὧς πετόµενος. > fr v. a. 
urtheilen; γιγνώσκειν. - φάναι. δοκεῖ 
μοι. - 5) Τ[.Ὀ. a, im Sinne haben, gedenz, 
fen: ἐν vo ἔχειν. - διανοεῖσθαι. - γνώμην' 

ποιεῖσθαι. - προαιρεῖσθαι. 

Denken, bag, φοόνησις, ξύνεσις, N. - διά-' 
voll, ἡ. 

Denker, ἀνὴρ ἀγχίνους ‚od, Aoyıorınög, ὁ 
Denttraft, φρόνησις, ἡ. - λογισμοί, ὤν, 
οὗ. 

Denkmal, μνῆμα, ὑπόμνημα, τὸ, = µνη- 


μεῖον, μνημόσυνον, τὸ. - σῆμα, σημεῖον, 


τὸ. - ein Denkmal des Siege, τρόπαιον, 


τὸ. - Πά ein, Denkmal ftifteh , μνημόσυνον 


καταλείπεσθαι. 
Denkjäule, στήλη, N. 
Dentfärift, ὕπομνημα, τὸ. - eine Denk: 


ſchr. fhreiben, ὑπομνηματογραφεῖν. - Ders 
1 Derenthalben, διὰ ταῦτα. 


1 Dergeftalt, οὕτω vd, οὕτως. -  dergefiat, 


fertiger einer Denkfhr., ὑπομνηματογρά- 
φος, 6. 


Denkungsart, νοῦς, ὁ 





Derge ſtal t. 


N. - λόγος, ὁ 

. τρόποι, οἳ. -- 
Non, ὤν, τὰ, - ον niedrige Den= 
kungsart, μικροψυχία, ἡ, 
Dentwürdig, μνήμης ἄξιος, 3 
kvnuovevrog, ἄξιόλογος, 2. 
Dentwürbigkeit,, Ἔργον ἀξιόλογον ober 
ἀξιομνημόνευτον, τὸ. 

τη, σημεῖον, τὸ, - σύμβολον, 


ΑΡ ώξιο- \ 


Seit 1) zur Angabe deg rundes und der 
Urſache: γάρ (nie zu ποιό des Sabes wie 
das latein. enim). - καὶ γάρ. - ἐπεί u, ὡς 
(zu Anfang des Gaßes). - denn freilich, 
denn allerdings, γάρ ro.’ - denn wahrhaftig, 
ἐπεί τοι. - denn wenigftens doch, ἐπείτοί γε. 
- 2) in Verbindung mit Folgerungspartia, 
keln: fo denn, nun denn, τοίνυν. - da denn, 
οὕτω δή. J 3), bei Ermunterungen: auf 
denn! dla! - ἄγεδή/ - 4) bei Sragen: 
}άρ. - * - N. J— denn? τί δέ; - τί 
γάρ; - denn 'wo αρα u Anfang des 

Θεππρῦ, ὅμως. - ἆλλ ὅμως -- οὐδὲν ᾗ ἧτ- 
τον. - und dennoch, ἔπειτα δῆτα (bei ſtren⸗ 
gen Gegenſätzen, welche Verwunderung über 
etwas Sonderbares und hi a aus⸗ 
drücken). 

Denunziant, µηνυτής, od, ὁ. 


| Denunziazion, µήνυσις, m. - μήνυμα, 


τὸ. - eine Den, machen von etwas, Per 
τι, bei Einem, τινί. 
Dep artement, ἐπιμέλεια N mgosjnouse. 
- οἱ τὴν ἐπιμέλειαν ἔχοντες. 
Depeſche, ἐπιστολή, N 
Deployiren, ἐβελίττειν. 
ἀνάγειν. 
8 eponens, ἐπίμεσον ῥῆμα, τὸ. 
Deponi iven, κατατίθεσθαι, παρακατατί- 
Φεσθαι.. 
Depofitum, θέμα, τὸ. --Θέσις, Π. --πα- 
ραχαταθήκη, N 


- ἐξαπλοῦν. - 


Deputat, τὸ νεμόμενον έρος. - σύντα- 
ξις, η, —. Deputat, απ Getraide, Φαν: 

«τρία, ἡ, = τροφή. ή. 

Deputa ion, οἱ φόρα παρά τινος. 


- Λεκτοὶ ἀπό τινων. { μι, 
Θες, „Die, das, ὁ, ἡ, τό. - αἴδ Relativ, 
098,91,0 - der da, οὗτοσί. — der u, der, 
δεῖνα, ος, 6, 7, τὸ. — Ueber ben abweichen⸗ 
den Gebrauch des griech. Artikels f, Gr. Er, 
8. 98. u, Anleit; 3. Ueberſ. 2. Kurſ. 3. u. 4, 
| Ders, 1) ſ. v. a, δίΦέ, feſt: ἁδρός, 3» 
ὠδρομερής, 2. - εὐπαγής, 2. = στιφρος, 3. 
- zvrvög; 3. -- 2). 0.0. ſtark: βαρυς, ὃ.- | 
βέβαιος, 2. -- ein derbet Schlag, MR Pa- 
ρεῖα. 
Derbheit, dögdeng, στιφρύτης, πυκνότης, 
nt08, 7. -- ευπαγές, οὖς, τὸν - 
Dereinft, ποτέ (enklitifch). — ὕστερον. 
Deteinftig, µέλλῶων, ουσα, ον. -- ὁ ἔπειτα 
σόµενος. 


ο μ ergle i ch e n. 
daß, οὕτως, 4 mit Sufnit. * dit. 


ο - τοσοῦτον, ὅσον. 


- 


 Derivativum, Derivatum, µετουσια- 


Dergleiche N ‚ 1) αἴθ Demonſtrat : τοιοῦ- 


τος, αύτη, οὔτο(ον). - τοιόςδε, δε, όνδε. -- 
und dergleichen, παὶ τὰ τοιαῦτα. — 2) als 


. Relat,: οἷος, 3.° 
Derjenige, 


diejenige, dasjenige, 
ἐκεῖνος, ἐχείνη, ἐκεῖνο. - ὅδε, ᾖδε, τόδε. -- 
derjenige, welcher, ὃς - Ogzıg od. ein Partiz. 
‚mit dem Artikel, - alte ‚diejenigen, welche, 
ὅσοι, ὅσοιπερ. 


: στικὀν, τὸ. 

Dermalein ft, ποτέ Cenktitifh). - τότε δὴ 
τότε. ; 

Dermalen, τὸ νῦν. 

ermalig, ὁ ᾗ τὸ νῦν. -- ἓν τῷ νῦν χρόνω. 

Dermaffen, οὕτω od, οὕτως. 

Derfelbe, diefelbe, dasfelbe, 1) als 
Demonftrativ zur Angabe des Subjekts und 
Objekts: οὗτος, αὕτη, τοῦτο, - καὶ ὃς (zu 
Anfang eines ©abes), - αὐτός, ή, ό (in den 
Cass. obl igg.). - 2) zur. Angabe der Gleich⸗ 


"heit: ὁ αὗτός, n ᾽αὐτή, τὸ ᾽αὐτό Chäufig: 


mit Kraſis ταύτό ſtatt τὸ αὐτό, ταυτά ft. 
τὰ αὐτά.) = Unfer deutfches wie, weldes 
"nach diefom Worte gefest wird, um "die Vers 
‚gleihung mit einem andern Gegenftande ans 
 zuzeigen, bdrücen die Griechen gewöhnlich 
durch den Dativ aus, feltener auc durch 
"das Relativ und durch die Partikel καί, 3; DB. 
alle waren mit denfelben Waffen gerüftet, 
wie Kyros, ὠπλισμένοι πάντες σαν τοῖς 


᾿ αὐτοῖς Κύρῳ od. καὶ ὃ Κῦρος ὅπλοις ({.' 


Gr, Gr, ὃν 105. Anm. 8.); - auf diefelbe 


Weiſe, ὁμοίως. - κατὰ ταὐτά. - κατὰ τὸν. 


αὐτὸν τρόπον (wie wird nad) δίε[ει Re— 
een ebenfalls durch den Dat, a 
Lu 

Defarmiren, f. Entwaffnen, 
Dejerteur, ksimoorgdruog, - Asımora- 


€ 
0. 
ans; λειποστρατιώτης, ου, ὅ. -- ein Deſer⸗ 


teur, welcher zu den ‚Seinden übergeht, αὐ- 


Brei, ὁ 
efertiren, N τν — λειποσερατεῖν. 
— zur Gegenpartei defeit,, αὐτομολεῖν. - 
µεταστῆναι. 
Deferzion, Λειποταξία, ἀστρατεία, ἡ. 
Desgleichen, 1) ſ. v. a. auf diefelbe Weife: 
-ὁμοίως. - 2) [, d. a. ebenfalls, ferner; ως- 
᾿᾽αὐτως -- ἔτι δέ. 
eshalb, διὰ τοῦτο. - ἐπ᾽ αἰτίᾳ τοιαύ- 
m. - ἀπὸ τούτου. - ἐκ τούτων. - ἐπὶ τού- 
ro. -ὅθεν (zu Anfang des Saͤtzes ). - οὖν. - 
um deshalb, damit, ἐπὶ τῷ mit einem Infi⸗ 
{ nit, - deshalb, weil (dafür, daß), ὦνθ ὧν 
‚ (dvri τούτων στο). - deshalb, weil (aus dem 
Grunde, weil), διὰ τὸ mit Anfinit, - z. B. 
* * lockt uns —* zu bleiben, deshalb weil fein 
| über zerſtreut iſt, νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται 
'μένείν διὰ τὸ διεοπάρθαι αὐτῷ τὸ στρά- 
τευμα. 
Beishnscadtet, καὶ ὥς, - ὅμως δὲ. - 
ως. -- — ἧττον. Oft auch ift es 
4J * chreiben durch ein aus dem Zuſammen⸗ 
hang ſich ergebendes Partizip mit καί oder 
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9) eze mber. 


‚nalmig, wie z 8, καὶ ἓν τοιούτοις ὄντες. - 
-καΐπερ ταῦτα παθόντες U, dergl. 

‚Depot, Tvgavvog, ὁ. - αὐτοκράτωρ, 
‚0908, 6. | 


EROTISCHE, τυραννίς, ἴδος, N. - βία, 


Defpotire, τυρανγικός, 3. -- βίαιος, 3 


1,2. - deſpotiſcher Sinn, τυραννικόν, OD, 


τὸ. — deſpotiſch verfahren, βίαιον εἶναι - 
βιάζεσθαι. - βία od. ὄβρει χφῆσθαι. 
Deiiert, ἐπίδεισνον, το. - ἐπιδειπνίς, 
ίδος, ἤ. - τραγγµάτα, τὰ. 

Deshalb, Depwegen, Deßwillen, 
ψ Deshalb 


De Hillazion, χυλισµός, 0. -- χύλισμα, τὸ. 
Deftilliren, χυλίζειν. 


Deitov, τοσούτω, in Beziehung auf ein ρου 
ο hergehendes 000. — deſto mehr, τοσούτῳ 
μᾶλλον. ο) ήν 

Deßwegen, f f. Deshalb, 


Detahement, τάγμα, τὸ. 

Detahiren, Aoyigew. - ἀποτάττει», dia 
τάττειν. -- (πονέμει». 

Detail, πάντα rail καθ» ἕκαστογ. -- * 
Detail, "nu ἓν ἔκαστον. - πάντα ἑξῆς. -- 
im Detail ausarbeiten, EnhenTovgy eiv. 

Detailliven, διηγεῖσθαι. - ἐκδιδάσχειν. 
- 409° ἓν ἕκαστον διελθεῖν. -- detaillirt, 
Λεπτομερής, 2., 

Deuten, 1) |, ὃν a. ein Zeichen, eine An— 
deutung ‚geben: σημαίνει». — dieß deutet auf 
etwas, τοῦτο προσηµαίνει od, Önlok τι. - 
2) 5 ο. a. auslegen, den Sinn von etwas 
enthüllen: ἑρμηνεύειν. -- εὐιάζειν. - ovu- 
βάλλειν u, Med. - Träume deuten, κρίνειν΄ 
ὀνείρους. - etwas über deuten, eis το χεῖ- 
ρον ἐξηγεῖσθαί τι. Einem etwas übel 
deuten, Eynakeiv τιν. — etwas auf fich δεις 
ten, πρὸς ἑαυτὸν od. εἰς ἑαυτὸν λαμβά- ı 
νειν Od, αρίνειν τι. — die Zukunft deuten, 
μαντεύεσθαι. 

Deuter, ἑρμηνεύς, έως, ὁ - ἑρμηνευτής, 
οὗ, 0. -- εἰκαστής, 0v, ο, — der Deuter. der 
Zukunft, µάντις, εως, 0. -- Deuter des Vo⸗ 
gelflugs, οὐωνόμαντις, EWG, 0. -- οἰωνιστής, 
00, 0. 

Deuttic, σαφής, 2 (verftändlih). - φανε- 
08, 3 ’ μα, 2, καταφανής, περιφα- 
νής u. ἐναργής, 2 (fichtbar, in die Augen 
fallend). - δῇλος, 3 (von Anſchaulichkeit ſo⸗ 
wohl für das Auge, als für den Verſtand). — 
τρανής, 2 (vernehmlich für das Gehör), - 
e8 iſt deutlich, daß er dich gethan hat, δῆ- 
λός ἐστι ταῦτα ποιήσας. - Φαίνεται ταῖ- 
τα Γποιήσας. - um es deutlich zu fagen, σα- 
φῶς οὗτωσί (als Zwiſchenſatz, wenn etwas 
Unerwartetes und Bedenkliches ausgejpros 
chen ift). 

Deutlichkeit, σαφές, οὓς, τὸ. -"σαφή- 
νεια, 7. -- περιφάνεια, ἡ, — ἐναργές, οὓς, 
τὸ. 

Deutung, ἑρμηνεία, 1. -- ἑρμήνευμα, to. 
- τὸ κρίνειν. 


Dezember, Ποσειδεών, ὤνος, ὁ (doch fiel _ 


nur das erſte Drittel bieſe⸗ Monats in un⸗ 
ſern Dezember, die beiden andern in unſern 


* 


Dioden, 


Januar). = Da fidy die Nanıen der eigens 
thümlich griechiſchen Monate auf die unſri— 
gen nicht übertragen laffen, [ο Eönnte man 


für diefelten wohl nicht ungeziemend Benenz | 


nungen nad) der Reihenfolge bilden, und aljo 
den Dezember nad) unferm Kalender nennen : 
δωδέκατος μήν, nad Plutarchs Beifpiel, 
welcher, nad) dem altrömijchen Kalender, den 
November ἔννατος μήν nennt. Berl. | 
M ehe, ν 15 

Diadem, dıdönur, τὸ. 

Diät, δίαιτα, ης, ἡ. - eine Diät vorſchrei⸗ 
ben, διαιτῶν (Über das unregelmäſſige Aug- 
ment f. Gr. Gr, δ. 68. Anm, 4.). - eine 
Diät haben, διαιτᾶσθαι. — die Diät beob- 
achten, φυλάττειν δίαιταν. -- Votbereitung 
duch Diät, προδιαίτησις, — 

Diagonal, διαγώνιος» 2. 

Dialekt, διάλεκτος, ἡ, - γλώσσα, ἡ. -- 
ber attifche, ioniſche, doriſche, äolifche Dia: 
left, 7 ατθίς, ER, 1ωρίς, Αἰολὶς διάλε- 
ντος. 2 

Dialektik, διαλεκτική, N. ἃ 

Φἰα[εξεἰξετ, διαλεμτικός, ὁ 

Dialektifh, διαλεκτικός, I 

Dialog, διάλογος, ὁ, 

Diamant, αδάμας, αντος ὁ. -- von ob. 
wie von Diamant, ἀδαμάντινος 3. 

Diameter, διάμετρος, ur 

Diarrhöde, διάῤῥοια, ἡ, 

ah εὐπαγής, 9. = ναδτός, 3. - στεθῥός, 

3 (gedrungen u, Eonfiftent). - πυκνός, 6v-, 
χνὸς - δασύς, 3, U. συνεχής, 2 (don einer 
Menge eng nebeneinander befindlicher Theile). 
- dichte Schlachtordnung, βαθεῖα φάλαγξ. - 
bicht beſetzt od. δρα οι, πυχνός in Zuſam⸗ 
menjegung mit andern Adjektiven; z. B. dicht 
mit Laub bewachſen, πυχνόφυλλος, 2, - dicht 
mit Punkten bejekt, RÜRVOREIREOR,: 2, - dicht 

behaart, δασυθοιξ, 0, 7. 

Dichten, ποιεῖν. — μελετάν. 

Dichten, das, ποίησις, N: - 2) f. 9. a, Abs 
fiht u. Bemiihung : μηχάνημα, τὸ, μηχᾶ- 
νή, 1. = βούλευμα, τὸ, 

Didter, ποιητης, ο, ὁ, 

Dihterglut, ἐνθουσιασμός, ὁ, - μανία, 
N. - Einer, der davon ergriffen ift, θεόλη- 
πτος, ὁ. - ΄ἐνθουσιαστής, 00, ὁ, 

Dichter in, ποιήτρια, 7. 

Diterif, ποιητικός, 3 
Dichterkranz, ἆθλον μουδικόν, τὸ, 

Dihterling, ποιητὴς κακός, 2 

Dichtheit, — στιφρότης, ητοςι 
7) (geftigkeit, Gedrungenheit). - munvorns, 
δασύτης, ἦν Ur δασύ, εος, τὸ (enges Neben: 
einanderfein). | 

Dihtkunft, ποίησις - ποιητική, N. 

Dihtung, zoimue, τὸ, - ἔπσρ, zo - 
ἄσμα, τὸ, 

Die, παχύς, 3 (überhaupt vor Ausdehnung 
im Raunte). -πολύσαρχος, εὔσαρχος, 2 
(wohlbekibt). - ἁδρός, 3 (gebrungen, don 
Thieren Ἡ, Pflanzen), - Ἀπυκνός, 3, δασύς, 
ὅ u, βαθύς, ὃ (dicht). -- πηγνύµενος u. πη- 
κτός, 3 (von flüſſigen Körpern). - Bei Ber 
fiimmungen des Maafies wird es atısgebrilet 
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‚Diener. : 


buch τὸ πάχος, — 3. B. drei Ellen dick, ‚rge- 

ὤν πήχεων τὸ, πάχος od. τὴν παχύτητα. 
Dickbauch, γάστρων ;΄ὤνος, ὁ. = γάστοις, 

τος, ὁ. - προγάστώρ, 0908, ὁ. -- als Schimpf⸗ 


wort: — ὤνος, od, φυσκών, ὤνος, ὁ, 


Diebein, σκελος, τὸ. 

Dice, παχύτης, ητος, ἡ. -- πάχος, τὸ. -- 
in der Dide, τὸ πάχος. 
Dichäutig, παχύδερμος, 2. - στεῤδὸς, τὸ 
δέρµα. metaphor., ἀναίσθητος, 2, — 
Dickicht, δάσος, τὸ, δασύ, 208, τὸ. - δύ- 
λοχος, ἡ, λόχμη, N: - σύνδενδρόν, τὸ, 

Dickkopf; κεφάλων, ώγος, ὁ, 
Dicleibig, πολύσαρκος, εὔσωμος, 2. 
Diemanl, χειλών, ὤνος, 6. - Mayvaro- 
wog, παχύχειλος, 6 ) 

Didnafıi ig, παχεῖαν τὴν ῥῖνα ἔχων, ουσᾶ, w. 
Dickſchenkelig, παχυσκελής, 2 
Dickwurzelig, πα χύδῥιζος, 2. 

Dieb, κλέπτης, ου, fi - «λοπεύς, έως, ὁ. -- 
κλώψ, κλωπός, ὁ. - τοιχωρύχος, 6. - als 
Dieb ertappt werden, φωραθῆναι,, κατα- 
φωραθήῆναι. 

Dieberei, όν αλεπτθσύνη, wi F τοι- 
χωρυχία, m. 

Diebifch, κλεπτικός, 3. — κλεμματίκός, 3. - 
κλεφίνους, 2. — diebiſcher Weife geſchehen, 


κλοπιμαῖος , 3. 





Diebftahl, μλοπή, κλοπία, ἡ. -φώρά, ἄς, 
ἡ Cfämmelich als μες - φώριὂν, 
— 5 τὸ (das Geftohlene). — beim Dieb» 


ſtahl ertappen, φωρᾶν, Ματαφωρᾶν. 

Diele, 1)f.v.a, Bret: δανίς, dos, ἡ 
9)|. va. Fußboden, hauptſächlich von 
οὖδας, εος, τὸ. - ᾿δώπεδον, τὸ. 

Dielen, σανιδοῦν. 

Dienen. ‚ 1) f. v. a, Dienfte Teiften: dıaxo- 
νεῖν τινι (αἱδ Aufwärter od. Bedienter, -- 
Ueber das Augm. bei διακονεῖν [. Gr. Gr. 
$. 68. Anm. 4,), - Φεραπεύειν τινά (Überh. 
ſich dienftfertig U. aufmerkſam erweijen). .-- 
Önngersiv Us ὑπουργεῖν, τινι. (ald Handlan⸗ 
ger u. Gehülfe). - δουλεύειν zıvi (ale Sklave, 
auch metaphor, vom Dienfte der Sinnenluft). 
- λατρεύειν U, Βητεύειν παρά tıvı (Lohne 
dienfte verrichten), - um Gold dienen, wi- 
ὀθοφορεῖν (ald Soldat). - im Heere dies 
nen, στρατεύεσθαι. - mit Einem im Heere 
dienen, συὀτρατεύεσθαί zıvı. - unter Eis 
nem dienen, στρατεύεσθαι ἡγουμένου τι- 
vog. - Eitiem dienen in Beforgung ſeiner 
Angelegenheiten, modtrev” τά τινος. - συμ-- 
πράττειν ti τινι. - dienen ſ. v. 4, Gefällig⸗ 2 
keiten erweiſen: χάαρίζέσθαί τινι. - 2) zu 
etwas dienen f. v. a, zu etwas brauchbar EN 
nüglid) fein: ποιεῖν εἴς τι. - Avsırchtiv εἴς 
τι. - εδ dient mir etwas zit, χοάοµαι (ῶμαι) 
mit Dativ. — ἔστι µοέτι πούς τι. — Wozu 
dienet, das? τί δὲ τούτου φελοςί - δες 
Beſitz dienet zu nichts, οὐδὲν Öpelog τοῦ 
Arnuarog. zum Beifpiel dienen, παρά- 

— δεύµα εἶναι. - zum. Gelächter dienen, Yär 
λωτα παθέχειν. 

Dienet, θερώπῶν, ούτος, ὁ, u. feltener θε-- 
ραπευτής, οὔ, ὁ (jeder, der fich dienſt ertig 
uͤ. gefällig erweift). - διώκονος, ö (Au εν 


ΜΗ 


Diene rin. 


ter, Bedienter). - δοῦλος, ὁ 6.(Stlave und 
jeder der einer Leitung. aus Unterwürfigteit 
folgt). - οὐκέτης, ου, ὁ (Sklave). - ὑπηρέ- 
ins; ου, ὁ (Bandlanger, Gehülfe). 
Dienerin, Φεράπαινα, —— idos, 
ή. - δούλη, ἡ. 
Dienerfchaft, οὐκέται, ὤνν ol. - θερά- 
πονέες, ων, Ol. -- ιν n. - ol περί τι- 
. να - οἱ 609 rin. 


‚Dienlic, χθήσιμος, 3, ὠφέλιμος, 2.- νο 


..φορος, 9. - ἐπιτήδειος, 2, - ἀγαθός, 3 
Dienft, 1) 1 ο, a, niedrige, mühjame. Ar— 
beiten, weiche. die Aohängigkeit don, einem 
Ἡ Höhern auflegt: λατρεία, 7, λάτρευμα, τὸ. - 
Anreia, N (für Lohn). - δούλευσις, N, U. 
Vovisvue, τὸ (eines Sklaven), — bei Einem 
im̃ Dienfie fein, Aurgevsw, θητεύειν, dov- 
Λεύειν τινί. -- μισθοφορεῖν παρά τινι (dom 
Soldaten). - 2) Τι v. αι Dandlungen, wo: 
durch man Jemandes Nusen oder. Vergnügen 
befördert und fo fi ihm gefällig beweift: 
ὑπούργημα, ὑπηρέτημα, το. = ὑπουργία, 
ὑπηρεσία, ὑπηρέτησις, N - Φεράπειμα, 
τὸ. -- χάρις, 1708, ἡ. - λάτρευµα, τὸ (haupt: 
fachlich Dienft ‚gegen Götter), - Dienfte leir 
en, ὑπουργεῖν, ὑπηρετεῖν τινι. - du. mußt 
en "Sßttern Dienſte leiften, θεραπευτέον 
σοι τοὺς Δεούς od. θεραπευτέοι σοι οἱ Wei. 
- Semandem wichtige od. gute Dienfte lei⸗ 
ſten, ὠφελεῖν τινα. - πολλοῦ ἄξιον εἶναί 
zn. - et ‚leiftete dem Deere vielfältig. wich⸗ 
tige Dienſte in dieſem Stücke, πολλαχοῦ 
πολλοῦ ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς ταῦτα ἐγένε- 
το. — Einem feine Sinte bei etwas anbie= 
ten, ὁμολογεῖν od, ὑποσχέσθαι συμποάτ- 
τειν ti τινι 08. συνεργὸν ἔσεσθαί Tıvi τι- 
vos. = einen Dienft erweifen, χαρί έσθαι. - 
Ἡ ᾿χάριν ὑπουργεῖν. - χρήσιµον παρεχειν ξαυ- 
τόν τινι. - εὐεργεσίάν καταθέόθαι ἔς τι: 


να. - 2: v. a, der Umfang- aller Dienftlciz | 
Frist: I θγα, τὰ. = προήκοντα, τὰ. — an 
Dienft gehen, ὤναι ἐπὶ τὰ ἔργα. — ber 


Soldat iſt im Dienfte, 6 στρατιώτης ἐστὶν 
Ev μέρει. - 4) fd. a, der mit ſolchen Dienftz 
leiſtungen verbündene Stand, dag Amt: Zg- 
Die τὸ. - τιμή — τάξις, N. — bie, im 
enfte des Staates jind, οἳ ἐν τέλει. 

Dienfber, ὑποχείριος, 2. - vmorsrüyul- 
vos, 3. * δοῦλος. 3. 

Dienftbarkeit, δουλεία, δουλοσύρη,. θε- 
ἄπεία, m. 
Dienftb.ote, "öudnovog, 6 
.- ven έτης, όν, ὁ 
ος r, προθυμίᾶ, N. - σπουδαιό- 

dr hl EN σπουδή, 7. - φιλοτιμία, ἡ. - 

πιµέλεια, N. -- Dienſteifer haben, σπουδά- 

m περὶ τὰ προςήκοντα. 

5 μετ, 9εραπευτικός, 3. 

—* .- ἐθελοντής, οῦ, ὅ. 


6. -- οὐκέτης, ον, 







πθό- 
= ἐπτε- 


-- ἑητέ- 





ο] πο προθυµίά, ᾖ. 


D δα εἵδ, μισθός, ὃ- - µισθοφορά, 
Dienftleiftung, f Bi 1) u, >); Au 
Dienftlente, οὐδέίαι, οἳ = δόῦλοι, ol: 


Rof’s difch, gr; Wörterb, A; Aufl: 
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Dinkel. 


Dienſtwillig, πρόθυμός, 2 
σιστὸς, 2.. 
Dienftwilligfeit, προθυμία, y. 
Diefer, dieſe, diefes, οὗτος, αὕτη; 
τοῦτο - ὅδε, ᾗδ8, τόδε (erfteres hauptjächl: 
zurücweifend auf etwas Vorhergehendes, 
letzteres hauptſächl. hindeutend auf das φοῖή 
gende); - ὅς (nur zu Anfang eines Satzes 
mit καί u, in der Verbindung n ölos -- Τι 
Gr. Gr. 8.99, Anm, 12,). - Su der ‚Qerbins 
dung diejer, welder wird das Demon: 
ſtrat. ausgelaffen u, das, Relativ attrahirt 
(1: Sr, ὅτ, 8, 99. 8. u. 9). — dieſer da, οὐ- 
τοσί. - diefer dort, ἐκεῖνος. -- - biefer u. „jes 
ner, τίς (als. indefinitum): = ἔστιν οἵ. -- 
hie v - jener: (bei Θερεπ[άβεπ), 6 µέν - 


2. = ἀπροφά- 


Dießjährig, τῆτες (ein Abverb, , auch in 
Verbindung mit den Artikel). - τήτειος, — 
* τούτου τοῦ ἔτους. * αὐτέτης, ου, ὃν, - 
αὐτέενιαυτός, 2 

Dießmal, diefes Mal, 
νῦν. 

Diepfeitig, biepfeits, m) τάδε. = 8; 
ταῦθα. - ἔσω, ἔσωθδεν. - ἐντός (au in 
Derbind, mit dem Artikel). —bie dießſeitige 
Gegend, τὰ ἐπὶ τάδε. - ‚jenfeitig u. dießjeiz 
tig, τὸ ἐπ᾽ ἐκεῖνα mal τὸ ἐπὶ τάδε. 

Digeftiv, πεπτήριον, τὸ. 

Digveffion, ἔκβολὴ 26,00, 
θήκη, N. 

Diktator, δικτάτῶρ, ὤφρος; 6. — Diktator 
fein, διμτατωρεύειν. u 

Diktatur, δικτατωρίᾶ, 7. 

Diktiren, 1) zum Nacjehreiben dorfagen : 
ὑπαγορεύειν. - zwei Schreiber zu gleicher 
Zeit diktiren, ὑπαγορεύοντα δυσὶν ὁμοῦ 
γράφουσι» ἐξαρκεῖν. - DT 9 a beſtim⸗ 
men ἐπιτάττειν. $ 

Dilettant, ἐδιώτῆς, ου, 6: 

Dill, &imdov, τὸ. 

Ditle, die, αὐλός, ὁ. - in ber Lampe; μὺ- 
κτήφ, ἤρος, 6. 

Dimenfion, διάστασις, ή, 

Diminutiv, ὑποχοθιστιμὸν ὄνομα; τὸ. 

Ding, χοῆμα, ro. -- Nach δει verſchiedenen 
Beziehungen, welche dieſes Wort von der 
allgemeinſten u, umfaſſendſten Bebeufüng an 
jeder Stelle bat, kann es auch ausgedrückt 
werden durch: πρᾶγμᾶ, τὸ. - ἔργον, τὸ. - 
μτῆμα, τὸ. -- Bebeutet e8 ſ. δ, ᾱ- Wefen, 
Subftanz: οὐσία, N. ὄντα, ὢν, τὰ. -- 
Dinge, die in bie inne fallen, voovusve, 
τὰ. - ein Schönes Ding, καλόν τι. — das ift 
ein böfes Ding (Umftand), χαλεπὸν Λέγείς 
τὸ πράγμα. = nichtebebeutenbe Dinge, An- 
got, οἳ. - φλνὰρίαι, ci. = guter Dinge jein, 
γάΐδειν. -- εὐφραίνεσθαι. 

Dings, Ding, als Stellvertreter, wenn 
man die Benennung eines Gegenſtandes nicht 
gleich finden kann: δεῖνα, os, τὸ. 

Dingen, -μισθοῦσθάι, Eiern μισθῷ. -- 
zu etwas gedungen fein, μισθωθήναι ἐπί 
τιπι. - μισθῷ πειόθέντᾶ ποιεῖν ri. = ger 
dungen, μισθωτός, I 


νῦν μέν. — τὸ 


€ 


x παρεν- 


| 





Dintel, ξέάς ἡ: 
10 


Dinte. | 4 


Dinte, μέλαν, 090g, τὸ. 
Dintenfaß, 
_eion, τὸ. — πίστη µελανδόκος, N. 

Dintenfifch, σηπία, n. 

Dintenfled, κηλὶς ἀπὸ τοῦ µέλανος, N. - 
σπίλος ἀπὸ τοῦ µέλαγος, ὁ. 

Diybthong, δίφ8οΥ γος, ἡ. - eigentlidher 
Diphtb., 7 κυρίως ὁφθογγος. — uneigents 
— Diphtb,, N καταχφηστικῶς δίφ8Θογ- 


Siptam, ein Kraut, 
μνον, τὸ, δίκταµνος,, N. 

Direkt, εὐθύ, ευθύς. - Vergl. mein Griech.⸗ 
Deutich, Wörterb, unter ευθύ. 

Direktor, ἐπιστάτης, προστάτης, ὁ. - 
ὁ διοικῶν (οὔντος) τι. 

Direkzion, ἐπιστασία, ἐπιστατεία, ἡ. 
διοίκησις, N: 

Dirigiren, ἐπιστατεῖν τινος, — διοικεῖν 
τι. — κυβερνᾶν τι. 

Dirne, 1) ſ. v. a. ‚Mädchen: μεῖραξ, ακος, 
N. -- REN: n.- παρθένος, „= κό- 
nn. DT. p. a. Lüderliche Weibsperfon : 
ἑταίρα, 7. -- πόρνη, N. 

Disjunktiv, ἐκ διαιρέσεωρ. νά 

Dispenfazion, ἄφεσις, ἡ. - συγγνώ- 
µη, Ni. 

Dispenfiren, ἀφιέναι. 

Disponiren, διατυθέναι - διατάττειν. - 
διοικεῖν, διωκοσμεῖν. - biöponirt fein, δια- 
χεῖσθαι - διατεθῆναι. 

Dispofizion, θιάθεσις, διαθήκη, N. - 
διαταγή, διάταξις, N. - διοίκησις, n (Ans 
ordnung der Theile einer Rede). -- eine Dis- 
pofizion machen, διατιθέναι -- διατάττειν. - 
διοικεῖσθαι (zu einer Rede), ή 

Disputator, διαλεκτικός. ὁ. -- λογικός, 
ὁ. -- ein burchtriebener, pfiffiger Disputator, 
σοφιστικός, ὁ. 

Disputazion, ἀγών, ὤνος, 6. 

Disputiren, διαλέγεσθαι, διαλογίζεσθαι. 
-- ἀγωνίξεσθαι. - bin u, her disput., ἅμ- 
gısßnreiv. 

Bu ον διαφωνία, 

Diſtel, ἆ 
ου. ὁ. 

Diftelfint, ἀκανθίς, ποικιλίς, ίδος, ἡ. -- 
αστραγωλῖνος, ὁ ᾿ 

Diftihon, ἐλεγεῖον, τὸ. —8 I. 132. 

Diftrikt, δήμος, νοµός, ὁ. - χώρα, 7. - 
τέμενος, TO. 

Disziplin, 1) ſ. dv. a, Wefen u. Umfang 
είπες Wiffenfchaft: μάθημα, παίδευµα, τὸ. 

ο 9) [. Ὁ, ἂν geſetzmäſſige Ordnung: Κόσμος, 
ο - παιδεία, 7. - gute Disziplin, ευτά- 

ία, 9. 

Ditbyrambe, διθύφαμβος, ὁ 

Diderfion, περισπασµός ἄντιπερισπα- 
σµός, ὁ. -- περιολκή, ἡ. - ἀντίσπασμα, dv- 
τιπερίσπασµα, τὸ. - eine Diverfion machen, 
παρεξελαύνειν. - ἀντισπάσασθαι. - dem 
Feinde eine Diverj, machen, ἀντιπερισπᾶν 
τοὺς πολεμίους. 

Divifion, mathemat,, παραβολή, ᾖ. 

Dod, 1) zur Bezeichnung des Gegenſatzes: 
ὅμως, GAR ὅμως. - δέ. - μέντοι (θαμρίῇ, 


«δίκταµον U, δίµτα- 


€ 
N. 
ἀκάνθιον, ου, τὸ. — σκόλυµος, 
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goxig, δος, |. - ΄μελανοδο- | 


7 





Donner. 
bei einem Einwurfe). - id Cbefond. nad) 


el un). > καΐτοι (quamquam). -- πλὴν ah- 


Ad u. οὐ μὴν ἀλλά (veruntamen). — und 
doch? κάτα Kobaleih - [ο do). - doch nicht, 
οὔκουν. doch ſicherlich, doch wenigfteng, 
γε μέντοι. - ὅμως γε μέντοι. - „doch wohl, 
κἄν (καὶ ἄν). — doch nein! οὗ μὴν ἀλλά! -- 
wenigftens doch⸗ .yE τοι. - doc aber, 
μέντοι αλλά. - 2) zur Angabe einer. Bedin- 
gung: ἀλλά. -- δὲ. - ἂν B. ich will es thun, 
doch müßt ihr wachen, γὼ μὲν ποιήσω, αλλ’ 
ὑμᾶς χὴ φυλάττειν. - 3) zur Verflärs 
fung einer Bejahung, Verneinung, Aufforz 


0V- 


derung, Frage, Bitte u, J. m: ἀλλά. - γε 


(enttitiich). - γε δή. - γάρ. - δήπου F 
μον ironifch, doch auch in ecnftet Rede 
Öffne doch die Thür, ἀλλ ἄνοιγε τὴν 
ges / - Zanthippe, du Eennft fie dod), Ἐαν- 
Φίππη, γιγνώσχεις γάρ. -- was doch nur ? 
τί δήποτε; - doch nit? οὐ μέντοι; (bei 
Fragen, welche man als zweifelhaft aufftellt, 
damit der Andere fie deſto ficherer bejahen 
möge), — μῶν; (bei Tragen, die man, ver⸗ 
neint haben will). - doch wohl nicht? οὐ γώρ 


που; - οὕτιπου; - οὐ un (mit Konjunkt. 


od. Futur.). 

Docht, θρναλλίς, 1dos, n. ---Φλόμος, 6. - 
ἐχλύχνιον, τὸ (bie beiden erften find die at- 
tifch. Benennungen für diefen Begriff, &- 
Λύχνιον aber ift bloß von Herodt. u, den 
pie. dafür gebraucht; {. Lobeck 5. Phryn. 

p- 162). - mit zwei Dochten, δίµυξος, δν 
ein Dod hinein machen, ——— mit 

Akkuſ. 


Dode, [. v. a. Puppe: κοράσιον, — 
τὸ. 

Dörren, Engeivsw. - αὐαίνειν. - φούγειν, 
φ ύττειν. - καταψύχειν. h 
Dhrrfuct, αὐαντή, 7. 

2 oble, ſ. Dole, 

Dohne, λαιμοπέδη, ή 

Doktor, διδάσκαλος . 
ἑατρός, ὁ. 

Doftrinell, ὑφηγητικός „3. 

Dokument, ᾽χοηματισμός, 0. = redunure, 
τὰ. - πιστά, τά. — τεχµήριον, τὸ. 

Dokumentiren, πιστοῦν - πιστὸν ar) 
eiv. 

Dolch, ἐγχειρίδιον, τὸ. - ξιφίδιον, τὸ. - 
ξυάλη, ή. mit dem Φοίώς durchſtechen, 
διαλαμβάνειν ἐγχειριδίῳ. — den Doldy zie— 
ben, zücken, σπώσασθαι τὸ ἐγχειρίδιον. 

Dolch ſt ich, πληγἡ ἀπὸ τοῦ ἐγχειφιδίου. 

Dolde, πέταλο», τὸ. - κόρυµβος, ὁ. ᾿ 

Dole, κολοιός, ὁ. - wie eine Dole ſchnat⸗ 
tern und Ereifchen, κολοιᾶν. 

Dollmetſchen, ἑρμηνεύειν. - ἐξηγεῖσθαι. 

Dolimeticer, ἑρμηνεύς, έως, 6 - ἕρμη: 
νευτής, ἐξηγητής, μεταγλωττιστής, οὗ, ο. 

Domäne, ἀγροί, οἱ. - πτῆμα, τὸ. = ἴδιον, 


ö. * {. v. a. Arzt: 


* 


| 
9— 





τὸ. - βασίλειον,, τὸ (in Perjien). | 
Donner, βροντή, 7, βρόντηµα, τὸ. - ſ. v. 
a. vonnerſchlag κεραυνός, ὁ. - mit dem | 
Donner erfchlagen, κεραυνοῦν. - dom Dons 
ner getroffen, περαυνοβλής » τος, ὁ, ἡ. -- 





Donnerkeil. 


wie vom Donner gerührt, Φεοβλαβής, 2. - 
ἐκπλαγείς, εἴσα, Ev. 
Donnerkeil, κεραυνός, 6. - den Domner- 
keil ſchleudern, κεραυνοῦν. - Ἱέναι κεραυ- 
ΠΟΥ. ΄ 
Donnerfraut, wumbilicus Veneris, κο- 
τυληδών, όνος, 7. “ —* 
Donnermaſchine, auf dem Theater, Pgov- 
. rElov, κεραυνοσκοπεῖον, τὸ. 
Donnern, βροντᾶν. - donnern laffen, βρον- 
επὰς κινεῖν. - βροντᾶν. - der donnernde 
 Beus; Ζεὺς βρονταῖο. 
Donnern, das, βροντηµα, To. 
Donnerfchlag, βροντη, 7. 
‚Donnerftrahl, χεραυνός, ὃν 
Donnerwetter, βρονταὶ συν κεραυνοῖς. 
Doppelbedher, ἀμφικύπελλον, τὸ. 
Doppellauter, δίφΏογγος, ἡ. N 
Doppeljinn, διλογία, αμφιλογία, N. — 
.διπλόη, δ[ᾳ5. N, ἡ. u 
Doppelfinnig, ἀμφίλογος, 2, - λοξός, 3 
Doppelt, διπλοῦς, 3 (zweifad), aus zwei 
Theilen beftehend). — διττός, 3 u, Ölövuos, 
2 (doppelt, ο. zwei Mal vorhanden), — δι- 
«πλάσιος, 3 (nod) ein Mal [ο groß, noch ein 
Mal fo viel). - der doppelte Preis, διπλά- 
6109, τὸ. - διπλασία τιµή. -- fie haben dop⸗ 
pelte Strafe verdient, διπλασίας ζημίας 
ἀξιοί εἰἶσιν. - ein doppeltes Zeichen, ση- 
"usiov διπλοῦν. - σημεία δύο. - von dop⸗ 
pelter Bedeutung, διπλοσήµαντος, 5. - dops 
pelt jo viel, doppelt jo groß, dig τοσοῦτος, 
τοσαύτη, τοσοῦτο(ν). 
Doppelthür, δικλίδες 
Ανν θύσας, 1.778 
Doppelzüngig, ἀμφίστομος, 2. , 
Dorf, κώμη, 7. — in ben Dörfern, κατ 
'"ἀγρον. -- ἐν αγροῖςι ο ER 
Dorfbewohner, ὁ κατ ἀγρόν. - ἄγριώ" 
της, κωµήτης, 0%, ὅ. i ν 
Dorfihaft, 1) f. v. a. Dorf: κωµη, 7. - 
2) |._d. a. die Gemeine der Dorfbewohner: 
“τὸ τῶν αγριωτῶν κοινόν. - οἱ ἀγριῶται. 
Dorfihulze, κωμάρχης U. κπώμαρχος, 6. 
Dorn, ἄκανθα, 7. - Dorn in der Gchnalle, 
περόνη, ἡ. — von Dornen, ἀκάώνθινος, 3. - 
von Dornen geritzt; gekrazt, ἀκανθοπλήξ, 
‚09, ὁ, N. -- Dornen tragend, mit: Dornen 
verfehen, ἀκανθοφόροςφ, 2. - von Dornen 
Πε man Eeine Trauben, σῦκον ζητεῖν. χει- 
'μώνος (ἐστὶ) µαινομένου (ſprichwörtl.). 
Dornbufh, ἄκανθα, ἡ. - ἀκανθεών, 
‚wvog, ο. 4 
Dornhede, αἱμοσιά, 7. - ἀἁρπέξα, ἡ. 
Dorntdt, ἀκανθώδης, 5. - ἀλανθήεις, 3. 
- bildlih: roayvs, 3: - ἅβατος 2. 
Dornftraud, ἄκανθα, nn. - βάτος, ἡ - 
‚Parie, 7. | gr 
orten, ἑηραίνεσθαι, passi ! 
Dort, ἐκεῖ, ἐκεῖθι. - αὐτοῦ, αὐτόθι, - 
Fi in, ἐκεῖσε. - von dort her, ἐκεῖθεν. - 
πα οὗτος ἐκεῖνος. - du dorf, ὦ οὗ- 


1 Dorther, ἐκεῖθεν. le: 
Dorthin, ἐκεῖσει - da τὸ ἐπεῖι 
Doptig, ὁ ἡ τὸ ἐκεῖ. 


! 


(mit u, ohne den 
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Dreäfeleifen. 


ei 


Dofe, πνξίς, ίδος, N. - θήκη, 2. 


t Dotter, im Ei, λέκιθος, N. - ὁ τοῦ won 


πρόνος. — νεοττός, ὅ, 
Drake, δράκων, Ovrog, ὁ, 
Drabenartig, δρακοντοειδής, 5. 
Drakenkopf, N τοῦ δρώκοντος κεφαλή. 
Drachenſchwanz, 7 τοῦ δρώκονεος οὖρά, 
Dradenwurzel, δρακόντιον, τὸ. ; 
Drahme, (als Münze, ohngefähr 5 gl, 4pf. 
- ale Gewicht etwas mehr als 1 Quentchen), 
δραχμή, 7. - von dem Werth, dem Gewicht 
einer Drachme, δραχµοῖος. u. δραχαῖος, 
3 - zwei Drachmen ſchwer od, werth, δι- 
Ögaquıdiog, 3, od. Ölögezwog, 2! = &o 
aud; die übrigen Zufammenfesungen mit ' 
Zahlen. 


Drängen, Meigentlich: ὧθεῖν. (mit ſylla⸗ 


biſchem Augment)). - πιέξειν. - Einen an 
etwas drängen, ὠδεῖν τινα πρός τι - ἐπω- 


’ A ΄ . . μα 
Φεῖν τινά τινι. -- die Feinde drängen, οἱ πο: 


λέμιοι ἐπίκεινται. - von allen Seiten die 
Teinde drängen, πανταχόθεν περιπίπτειν 


' τοῖς molswioıs. — gedrängt, πυκνός, στι" 


φοός, 3. - 2) metaphorifch |. dv. a, antrei⸗ 
ben, nöthigen: ἐπείγειν, κατεπείγειν. -- 
κατασπεύδειν, - ἀναγκάξειφ, -- die Noth 
drängt, —— πρόοκειται. - es drängt 
mich innerlich, ὁ θυμὸς κελεύει ο. ὀρμᾶ. = 
Einen zum Eide drängen, ἐμβάλλειν τινὰ 
eig ὄρκους, 

Drängen, das, ὠσμός, ὠθισμόξ, 6. - τὸ 
ἐπικεῖσθαι οὗ, προςκείσθαι. - 2) τὸ ἐπεί- 
ειν ο). κατεπείγειν. - ἀνάγκη, ἡ. 
Dräuen, [. Droben, 

Draht, ἔλασμα, τὸ. ’ 

Drama, δρᾶμα, τὸ, 

Dramatiſch, δραματικός, 3 

Dramatifiren, προςωποποιεῖνι 

Dramatifirung, προρωποποιία, 7, 

Drang, ἀνάγκη, ἡ (Äuffere Nothwendige 
keit), 4. B. der Drang der, Umftdnde gebies 
tet, τα πράγματα ἐπ ἀνάγκην dplarau -- 
unter dem Drange, ὑπ ἀνάγκης. - ὁρμή, 
N ogunue, τὸ. - θυμός, ὁ, - ἔρῶς, wrog, 

(ſämmtlich vom innern Drange dev Reis 
gung). — einen Drang nachretwas ſpüren, 
φέρεσθαι ἐπί τι. - Δυμῷ φέρεσθαι ἐπέ Tin 

- ἐπιθυμεῖν τινος. -- λίχεσθαί zıvog.. 

Drangfal, ὀνώγκαι, αι - and, τὰ, -- 

(ἔκθλιψις, ns - ταλαιπωρία, N. = πάθος, 
πώθημα, τὸ, = Drangfale erdulden, κακο” 
παθεῖν. - δεινῶς πιέξεσθαι. - δεινῶς δια- 
τίθεόθαι ὑπὸ κακῶν. - Erduldung von 
Drangfalen, κακοπάθεια, 7. - Drangfale 
anthun, ταλαιπωρεῖν τινα. - πακοῦν τι" 
να. — eine durch Drangfale mitgenommene 
Körperbeichaffenheit, ἕδις σώματος κατᾶ- 
πονητικη. — Drangfalen unterworfen #«- 
ποπαθής, 9. - 


‚Draperie, περιβολή, 7. - παρασκευή, ἡ, 


Drapiren, περιβάλλειν. - πάρασκευάζειν, 
Drauffen, Fo, - ἐκτός. -- don brauffen 
ber, ἔξωθεν. fr - 
Deechſele iſe n, τρνευτήρίον, τὸ, = rög- 
105, ὃν * 

10 * 


x 


Drenfeln. 


Drech ſeln, rogrsusın - rund drechfeln, 
δινοῦν. Fi 
Drechfeln, das, τορνεία, ἡ 
Drechfelfpäne, τορνεύµατα, τὰ. 
Drechsler, τορνευτής, οὔ, ὁ, 
Died, βόλιτον, τὸ, βόλιτος, ὃ : χόπρος 
; (Auswurf von Thieren). πέλεθος, 0 
Ausw, von Menfchen). - αὐχμός, 6, u. ῥύ- 
πασµα, τὸ (Schmus, der fih, an einen Ge⸗ 
genſtand. angeſetzt hat). - πάτημα, τὸ, u, 
πηλός, ὁ (Roth, worein man tritt). - vühre 
nit | im Died, ſonſt ſtinkt er, μὴ πίνει Κα- 
μόριναν, ὠκίνητος γὰρ ἀμείνων (ſprich⸗ 
hose. —* Vergl. Kamaring, im Anhang. 
Dreckhaufen, ποπρία, N. 
Dredig, ῥυπαρός, αὐχμηρός, πιναρός, 8. 
- κόπριος, 3. — dredig fein, ῥυπᾶν. 
Drehen, 1). ua kreisförmig bewegen: 
στρέφει. -- περιάγειν. -περιφερειν. - δι- 
νεύει», δινεῖν U, δινοῦν. - κυχλευειν.-- κυ- 
κλοφοορεῖν. — ſich drehen um etwas, κύκλῳ 
φέρεσθαι ο, κπυκλοφορεῖσθαι περί τι. -- 
2) j. v. α. durch Drehen verfertigen: στρέ- 
φειν u. πλέχειν (gäsen, Saiten). -- rogvev- 
„sun (drechſeln). - 3) f. v. a. wenden, eine 
andere Richtung geben: rgemsın, παρωατρέ- 
new. -- στρέφει», µεταστρέφειν. 
Dreher, Tanz im Kreiſe, δίνος, ὁ 
Drei, τρεῖς, τρία. -- als Ziffer, y. - in 
drei Theile, τοίχα. - in drei Theile theilen, 
τρίχα ποιεῖόθαι. — von dreien Drten her, 


—— - drei Hände breit, ee 
στος, 2. — drei Fuß lang, τρίπεδος, 2 - 
brei und drei zufammen, τρισσοί od, τριξοί, 


3. — drei Mal, τρίο. - Er mit drei andern, 

τέταρτος αὐτός. 

Dreibeinig, τρίπους, Neutr. τρίπου», 
Genit, τρίποδος. -- ο η 2. 

— τρίφυλλορ, 2 
znAog, 2. 

Dreiblatt, τρίφΌλλον, τὸ. 

‚Dreidrähtig, τρίµιτος, 2. — τριμίτινός,' 

3. - τρίκλωστος, 2. 

Dreied, τοίγωνον, τὸ. - τρίγωνος, ὁ (fos 
wohl son der Figur, als dem Se, 
in Geſtalt eines Dreiecks, τοιωνοειδής, 2 

Dreiedig, τρίγωνος, 9, 

Dreieinigkeit, τριᾶς, ddog, m. = τελε- 
ταρχία, ἡ. 

Dreierlei, τρισσός, 3. 

Dreifadh, τριπλοῦθ, 3 (aus, drei heilen 
von derſelben Art). -- τριπλάσιος u. en 
σιος, 3 (drei Mal fo viel). -- τριχθάδιος, 3 
Chreitheitig). dreifach nehmen, —— 
ζειν: — dreifaher Theil, τριμοι N. 
auf dreifache Weiſe, roman. - Ka τρίχα, 
τοιπΛῇ, τριπλώς, τριπλασίως. 

Dreifarbig, vgiggonos; 2: - τρίχεων, 
ὦτος, ὁ, 9. 
Dreiförmig, τρίµορφος, 2 
Dreifüffig, τρίπους, Neutr, τρίπουν, 
Senit, σρίεοδος. -- — 
Dreifuß, τρίπους, ποδος, ὁ. -- λάσανον, 
τὸ, u. χυτρόπους, ποδος, 6. (Dreif,, auf 
welchen der Topf geſtellt — 
Dreigeftaltig, τοίµορφος, 2 


τριπέ- 
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Dreitheitig. 


Dreigliederig, τρίκωλορ, 2 N 
Dreiheit, τριάς͵ ἄδος, ἡ ] 
Dreigdenig, τρίκερως, WrOS, ὁ, ἡ. - 
τυία ἔχων (ονσα, ον) πέρα. 
Dreihundert, τριακόσιοι, 3. - als Ziffer, 
τ’. - 300 Mal, τρις; κοσιάκιρ. — der drãhun⸗ 
dertſte, τριακοσιοστός, 3 
Dreijänrig, τ ιετής, 2, -- ἔτη ἔχων τοία 
u, τρίτον ἔτος ἐ ὄγων (drei Jahre alt). - διὰ 
τοιῶν ἐτῶν (drei Jahre dauernd), — bieis 


jährig ſein, τριετίζειν. -  breijähriges Se, 


τριετηοίς, ἴδος, N. 
Dreitöpfig, τρικέφαλος, τοικάφηνον x 4 
Dreileibig, τρισώματορ, ίσωµος, 2 
Dreilöthi 8, ἔχων (ουσα, —9 ae ἡμιούγ- 
για. 
Dreimalig 


, τοὶς γενόμενος, ή, ον 
Öreimonatiie, 


μη, 3. -- ο ΛΑ 


906. 2: ’ 


Dreiruderig, τριήρης, 2 
Dreifaitig,reiz ‚o@d0g, 2 
Dreifchlig, τοίγλυφος, Ei 
Dreifhneidig, erh BR. 
— —— τρίπεδος, 2. - τριῶν πο- 


Dreifeitig, τρίπλευρος, 2 
Figur, τρίγωνο», τὸ. μή 
Dreifpännig, τοίζυγος, 2. - τρίζυξ, 
vyos, ὁ, N. 
Dreifpaltig, τοίγλυφος, 2 h 
Dreiffig, τριάκοντα. - ale air, A. 
dreiſſig Fuß lang od. hoch, τριακοντάπους, 
οδος, ὁ, N: — δε dreiffigfte, τριακοστόρ, 
3. - am breiffigften Tage, τριακοσταῖος» 3 
(auch dreiffig Zage alt)... — ber dreiſſigſte 
Theil, — — τὸ. - dreiſſig Mal, 
τριακοντάκις. 
Dreifjigjährig, τοιακονταέτήρ, 2, τρια- 
κοντούτης, © 
Dreijilbig, τρισύλλαβος, 2 
Dreiftocdwerkig, τρίστεγος, 
Dreift, Φαῤῥαλέος, 3, U. θαῤῥών, οὔσα, 
οὖν (im guten Sinn). - Pgaovg u. eyoi- 
στικός, 3 (ald Borwurf), — dreift im Neben, 
ἐπαγγελτικός, 3 Βρασύστομος, 2. — breift! 
im Dandeln,, θοασυµήχανος, 2. — ‚roAun- 
905, 3. = eine dreifte Dandlung, τόλμημα, 
τὸ. - ein dreifter Menſch, τολµητής, οὗ, 6, 
u, τολµητίας, ου, ὁ. — breift fein, θαῤῥεῖν 
οὗ, Φαρσεῖν. — ἀποθρασύνεσθαι. -- dreifl 
machen, Φαρσύνειν, ἀποθρασύνειν. - drei | 
anfehen, ὀρθοἳς. ὄμμασι βλέπειν. | 
Dreiftigkeit, θάῤῥος u. ΦΔάρσος, τὸ, 
θαῤῥαλεότης, ητός, ἡ. — τόλμα, ης, A 
= mit Dreiftigteit, badgaidng, θαῤῥούν. 
τως. - Dreijtigk, haben, τολμάνι - ano 
Θρασύνεσθαι. 
Dreitägig, τριῶν ἡμερῶν ‚(drei Tag 
dauernd: - τοιθημερινός U. τριταῖος, « 
(drei Zage alt), — dreitägiges Fieber, τοι 
ταῖος πυρετός, 0. -- δἱε[οθ ao haben 
τριταῖζειν. 
Dreitäufend, τριθχίλιοι, 3 .—- als θα 
y. - der breitaufendite, τριςχιλιοστός, 3. | 
— σφίμοιρος, τριµερής, 3 


...— breijeitige 


2. 





ir 


| 





—— 


ἲ 


— Meiweg 


Dteiweg, τρίοδος, τριοδίᾳ, 7. 
Oreizack, rgiewe, ης, N 
ovrog, 6. -- τρίβολος (dumv), ὁ. 
Dreizadig, τθιγλώχι», wog, 6,7. , 
‚Dreizehn, τριρκωίδεκα, - als Ziffer, ıy. - 
dreizehnter, τοιρκαιδέκατος, 3. — δέκατος 
τρίτος. - τρίτος ἐπὶ δέκα. -- dreizehn Mal, 
τριρκαιδεκάκις. — breizehnjährig, τοιςκαι- 


τριόδους, 


δεκαέτης, ὁ, - έτις. 7. - am dreizehnten age, 


τριοκοιδεκαταῖος, 3. * 
- Drefdhen,. ἆλοᾶν, ἁλωνενεσθαι. — das 

Drefchen, ἀλοητός, 6, ἀλόησις, 7: die 
za — 2 ee 

Zeit, wo gebrofchen wird, αλοητος, ο. 

Dreher, ἁλωεύς, έως, ὁ - ὃ ἆλοῶν, 

"© ὤντος. - ἀλοητήρ, ἤθος, ὃ. 

Drefchflegel (bei den Alten ungewöhnlich, 
da fie das Getraide durch Thiere austreten 
lieffen), etwa ῥόπαλον, τὸ. 

Dreffiren, dawüv u. Ögucfer -- κολά- 
ζειν U, τυασσεύειν (von wilden Ehieren). — 
παιδεύειν U. κατασκευάξειν (von Hunden). 

Drillbohrer, ἄθίς, ίδος, n. Anal. 
Drillen, ῥαδανίζειν -- τινάσσειν. 
 Drillig, τρίµιτος, τριµίτινος, ὃ. 
Drillinge, τρίδυµοι παϊδες, οἱ. 

ο Ῥτίπα οι, in etwas, εἰσδῦναί τι. - εἷς- 


ἑέρχεσθαί τι. - εἰςβάλλειν eig τι. -- εἰρπί- | 


πτειν el; τι. = auf etwas dringen, ἐπείγειν, 
 narenelysıv, σπεῦύδειν, ἄξιουν, πράττειν 
or. π auf Wahrgeit dringen, διῶκειν ἁλή- 
θειαν. - zu Ohren dringen, βώλλειν τὰ ara. 
- in Einen dringen, ἐγκεῖσθαι oder προς- 
πεῖσθαί τινι. -- προςλιπαρεῖν. — dringende 
Noth, ἀνάγκη, δεινὴ ἄνάγκη. - Noth ges 
drungen, ὑπ ἀνάγκης. — dringend, ἄναγ- 


= log, 3. - ὀνάγκην έχων, ουσα, 09. — Als 


Adv. ſ. dv, a. inflindig, ovvrerausvog. - 
λιπαρῶς. * 
Dritte, τρίτος, 3. — zum dritten Mate, 
‚zo τρίτον. — der dritte Theil, rgırmuogıov, 
zo. — den dritten Theil ausmagend, τριτη- 
µοίριος, 3. — der dritte Rang, τριτεῖα, τα. 
- am dritten Tage, τριταῖος, 3. — er kam 
feld dritter, τρίτος αὐτὸς ή9εν. 
Drittehalb, τρεῖς καὶ ἥμισυς, τοία καὶ 
:ἥμιου. 
Drittel, τριτηµόριοα, τὸ. - 
ἐδος, ἡ..- τριτεύς, έως, ὁ. -- ein Drittel 
haltend oder ausmachend, τοιτηµοίριος, 3. - 
i8 auf ein Drittel vermindern, ἁἄποτρι- 
ο τοῦν. 
Drittens 
Dritthalb 
od, au δέοντες. - δύο nei ἤμισυ. 
Droben, ἄνω. -- von droben, ἄνωθεν. 
Dröhnen, ἀραβεῖν. -- κοναβίζειν. 
Drohen, ἀπειλεῖν (eben fowohl mit dem 


τὸ τρίτον, τρίτον, τρίτως. 


Infinitiv, gewöhnlicy des Fut., als mit dem | 


Akkuſ. eines Nomens, wie im Deutfchen). -- 
μέλλειν, ἐνστῆναι, προκεῖσθαι U, ἐπικεῖ- 
"oder (von bevorftehenden Dingen). — dabei 
drohen, ἐπαπειλεῖν. - Einem mit der Hand 


drohen, χεῖρας ἐπανασείειν 0), διασείειν τι- | 


vi. -- hart drohen, Διαπειλεῖν.-- heftig, ‚über: 


müthig drohen, ἐπηρεάζειν. - ſich einander 
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τριτηµοοίς, | 


, τρεῖς (Tele) ἡμίσεος δέοντος | 


Düngen. ι 


drohen, διαπειλεῖσθαι. - drohend, ὄπειλη- 
τήριος U, ἀπειλητικός, 3. -- κατ ἐπήθειαν. 
Drohne (Brutbiene), κηφήν, ἤνος, ©. 
Drohung, amsin, 7, ἀπείλημα, To. 
- heftige, üÜbermüthige Drohung, ἐπή- 
ρεια, 7. - unter Drohungen, ἐπαπειλή- 
σας, ασα (der Kajus beſtimmt fich nach dem 
Zuſammenhang). — Drohungen gegen Je— 
manden ausfloffen, ἀπειλὰς ἐπιτείνειν τιν. 
Droltig, γελοῖος, 3. - ἀστεῖος, 3. -- χα- 
ρίεις, εσσα, εν. Ya 

Droffel, κίχλη od, κίχλα, ἡ. - κόψιχος, 6. 
Drud, 1) ſ. v. a, das Drüden: τὸ σκήπτειν 
(das Daraufdrüden), -— πληγή, 7, (kurzer u, 
nachdrücklicher Drud), — uunos, 6, und 
θλῖψις, n (das Zuſammendrücken). -- πεῖρα, 
n (Bemühung, durch angewendete Kraft etz 
was zu erlangen), — πίεσις, ἡ (das Preffen). 
βαρος, το. (der natürliche Drud der 
Schwere). - 2)Ί. d. a, Bedrückung: ἀναάγ- 
κη, ἡ. -- δεινά, τὰ. --Ὄβρις, εως, 7. -- δουν; 
λεία, {. --- unter dem Drude leben, πιέξε- 
σθαι. -- πακοῦσθαι. - ὑβρίξεσθαι. - δοι- 
εύειν, = 5). der Drud eines Buches: τύ- 
πωσις, ἔκτύπωσις, 7. - im Drucke erfcheiz 
nen laffen, ἐχδιδόμαι. -- ἐκφέρειῳ εἰς τὸ 
φῶς. ο. 
Druden, ἐκτυποῦν σηµείοις. 


/ 


Driüben, πέραν. — drüben, befindlich, πε- 
αἴος, 3. 


Drüber, ſ. v. a. mehr: αλέαν. - πρός als 

Adverbium. - ein wenig drüber, μικρόν τι 
προς. 

Drüden, πιέξειν. - Δλίβειν. - βαρύνειν 
(beläftigen). — Einen. an. die Bruft: drücken, 
ἐναγκαλίζεσθαί τινα. - περιπλέκεσθαίέ τι- 
νι. - die Hand drüden, δεξιοῦσθαι. -- 

drückend, βαρύς, 3. — χαλεπός, 3 - δει- 
νος, 3. 

Drüfe, ἀδήν, Evog, m u. ὁ. 

Drunten, zaro. 

Du, συ. — wenn ber Nachdruck darauf Liegt, 
«σύγε. - 9 dul ὦ ουτος (wenn man. Einen 
anruft, ohne feinen Namen zu nennen). - 
Bei der zweiten Perfon des Verbums wird 
dieſes Pronom, nur dann ausdrückt beiges 
fügt, wenn ein befonderer Nachdruck darauf 
liegt, αἴ[ο hauptfüchlih, wenn eine Perſon 
der andern entgegengefegt wird ({. Gr. Gr, 
$.99, 4, — Anleit. z. Ueberf, 2. Kur, δ, 5. 1). 

Dualtis, δυϊκά, τὰ -- Övinog, od, δυαδικός, 

. ὁ (verft. ἀριθμός). 

Duden, fi, κύπτειν - πτήσσειν, ὕπο- 

πτήσσειν, καταπτήσσειν (aus Furcht und 

Schüchternheit), --«ἐκδύεσθαι (um einem 

Uebel auszuweichen). — er gehet gebucdt, vo- 

| τα κεκυφότα ἔχει. 

Dudmätfer, πρυφίνους, ου, ὃ. - βυόαύ- 

χη2,. 5905, 0. 

| Duell, µοφομαχία, 7. 

Dueltiren, fih, μὀνομαχεῖν. — der fi 

| duellivet, μονομάχος, ὃ. ἳ 

Duett, ὠδὴ ἁμοιβαία, m. - μέλος" ἅμοι- 

βαΐον, τὸ. ΑΡΗ 

Düne, His, Δινός, Oil. 7. 





Düngen, xomgigew, ἐπικοπρίζειν, κοπρο- 


η, 


Dünger, 


var, πιαίνειν. 

Dünger, κόπροᾳ, 7. -- πίασµα, κ) 

Düntel, αυθαδεια, αυθαδία, n.- ὑπερη- 
άνεια, N. - φρόνημα, τὸ. — δες einen 
Dünkel hat, ὑπερηφανής, ὑπερήφανος, 2. -- 

ωὐθάδης, 2, 

Dünken, ſich, οἴεσθαι. - δοχεῖν. - φά- 

φαι. - ed dünkt mich, δοκεῖ μοι od, δοκῶ. - 


φαίνεταί wor. — wie mich dünkt, wg ἐμοὶ 


δοκεῖν od, bloß — δοκεῖν. 

Dünn, λεπτός, 3 (von korperlichem um⸗ 
fang), - σπάνιος, 3, U; ψιλός, 3 (nicht dicht 
zufammengedrängt). - /6yv0S, 3 ({ mächtig). 
- ὑγρός, 3 (von Slüffigkeiten), — dünn ger 
ſchnitten, Λεπτοσχιδής, 2. 

Dünne, Λεπτοσυνη, Λεπτότης, ητος, {. -- 
᾿Φιλότης, ἡ N. = οπανιότης, N. 

Dünften, ἀτμίξειν, ἐξατμίζει». - διαπνεῖν. 
- ἀνωθυμιᾶν. 

Dürfen, 1) J. v. a. Erlaubniß, Madıt has 
ben: ἔξεστί µοι mit Infinit, - Stehet bei 
dem Infinit. noch ein Nomen, fo muß bieß 
nach dem Gefeße der Attrakzion im Dat. er: 
fcheinen, z. B. du darfjt, wenn du dieß ger 
fehen Haft „dich noch berathen, ἔξεστί σοι, 
ταῦτα ldovrı, ἔτι βουλεύσασθαι]. - ἔχω 
mit Infinit. - ἐξουσέαν ἔχω. - Θέμις ἐστίν. 
- ἐνδέχεται. -. ἔστιν. — da man doch darf, 
ἐξόν (als Nom. absolut,, f, Gr, Gr, 8.131. 
5). - 2) [κ va. nöthig, oder Urfache haben + 
δεῖ mit Akkuſ. u, Infinit, — du darfſt dich 
nicht fürchten, οὐδὲν δεῖ φοβεῖσθαί σε. - 
ο), οὐ φοβητέον σοι (denn in diefer Bedeu: 
tung wird das deutfche dürfen häufig durch 
ein VBerbaladjektiv mit” der, Endung τέος 
ausgedrüdt). - 3) das Imperf. Konjunft. 
diefes Verbums wird oft gebrauht, wenn 
von Dingen die Rede ift, die mit hoher 
Wahricheinlichteit geſchehen oder nicht ges 
[eben werben, ſ. Ὁ. a. würde, follte, Eönnte, 
Sn diefem Falle gebrauchen die Griechen fein 

| Htlfsverbum, jondern den Optativ, welchem 
gewöhnlich die Partikel: &v zugefligt wird; 
3. DB. du dürfteft leicht in deiner Hoffnung 
getäufcht werden, τώχ ἂν ψευσθείης τής ἐλ- 
πίδος. doch, “πα Einer fagen ꝛc., GA, 
εἴποι ἄν τις.’ 

Dürftig, ἐνδεής, ο Mangel leidend). — 
ἄπορος, 2 ‚Can. dem Nöthigen Mangel leis 
dend), --πένης, ητος, fem, πένησσα (arm). 
- σπάνιος, 3 (in. geringer Maffe vorhans 
den), — zvreing, 2 (im Gegenfaß gegen 
Pracht und Reichthum.)⸗ eine bürftige Klei⸗ 
dung, σχήμα εὐτελέρ. - dürftig fein, &v- 
δεῶς ἔχειν -- δεῖσθαι. - σπανίζειν. - ὤπο- 
οεῖν (alle mit Genit.). -- πένεσθαι. 


Dürftigkeit, ἔνδεια, N (Mengel u, Ent: 
behrung), - ἀποοία u, ἆ ἁμηχανία,, N (Mans 
gel an dem Exforderlichen). _ πενία, ἡ (Ar: 
muth), - σπάνιρ, εως, U, σπανία, N Olerm 
lichkeit). — εὐτέλεια, ἡ (geringes äuſſeres 
Anſehn). - in Aufferfter —— ſein, 
ἐν πενίᾳ µυρίᾳ εἶναι. - ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἔν- 
δεία εἶναι. - in bie Suffetfke Hurftigkeit 


. | 


φορεῖν. - Λιπάξειν, Λιπαίνειν, καταλιπαί(-- 





Duldfam. 


verfegen, εἰς τὴν ἐσχάτην ἀπορίάν καθιστά 
ναι καὶ ἔνδειαν ἁπάντων. 

Dürr, ξηρός, 3. - κατώξηρος, 2 (audge« 
troctuet), -' σκληρός, 3 (dürr u, jpröde), - 
αυχαηθός u. αυχμαλέος, : 3 (bürr u, tauh). - 
απέσκληκῶς., via, 08 verdorrt). =, hemros, 3 
ἰσχνός, 3, ἄσαρκος, 2 (mager). 
Sommer, θέρος ἄνομβρον. -- vonder Sonne 
dürr werden, ἐκκαίεσθαι τῷ ἡλίῳ. — ber 
dlinre Beine’ hat, λεπτοσκελής, 2. — dürr 
machen, ‚Engeivew, ἀποξηραίνειν: - µαραί- 
νειν -- ἄπομαραίνει». - αποσκλῆναι. — ἅπι- 
σχναίνειν, Λεπτύνειν. — dürr werden, fein, 
Engaivecden - μαραίνεσβαε pass. - 
αυχμᾶν. 


Dürre, die, αὐχμός, dr Engörns, ἔηοα- 
σία, ἡν -- σχληούτης, ητος, N. -- ἀνομβοία, 
ἡ, u καῦμα, τὸ (vom Wetter), - Λεπτοσύ- 
vn u. λεπτότης, ητος, n (Magerkeit des 
Körpers). - Kvvögie, 7 (von Gegenden), 

Dürrſucht, f- Darrfudt, 

Düfter, ἁμαυρός, 3. - νεφώδης, 2. = 0%0- 
τεινός, N, 09. - στυγνός, 3. -- λυγαϊος, 3 
(nur vom Zageslichte). - σκυθρωπός, 3 
(von Gefiht u, Mienen), — düfter ausjehn, 
σκυθρωπάζειν. — büfterer Blick, σκυθρω- 
πασµός, ὁ. - als das Licht berabgebrannt 
war und noch düſter ſchimmerte, τοῦ Avyviov 
παταφερομένουν. καὶ σπανίως λάμποντος. 


Düfternheit, στυγνόν, τὸ. - ἁμαυθότης, 


ητος, N. - σκυθρωπότης, N (im Anje η). 
Duft, 1) f. v. a. Dunft: ἀτμός, ὁ. - πνεῦ- 
μα, το. - es fieiget ein Duft auf, ἄναφέ- 
ρεται πνεῦμα. - πάχνη, N; Ur πάγος, ὁ 


(der fich anjegende, gefrierende Duft - Reif). 


- 2) f. Ὁ. a. angenchmer Geruch, der von 
einem Gegenftande ausgeht: ὀσμή, ή. - vom 


Opfer, Ἀνίσσα, ἡ. - vom Räucerwerf, Hv⸗ 


ίαμα, τὸ. - was lieblichen Duft verbreitet, 


εὔοσμος, 2. - angenehmer, Lieblicher Duft, 


εὐοσμία, 7. 
Duften, πνεῖν, ἀποπνεῖν (mit u. ‚ohne 
ὀσμήν). - duften nad) etwas, ὄζειν τινός. -- 


‚von Weihrauch duften, λιβονίδειν. - nad), 


Blumen duftend, ἀνθοσμίας, ου, ὁ 


Dulden, 1). dv. a. ertragen mit να u. 


Gelafi enheit: πάσχει». - ἀνέχεσθαι. - καθ 
τερεῖν. - ὑπομένειν. --φέρειν. -- ἐξαντλεῖν. 


- viel dulden, πολλὰ μάμνειν. -- Einer, dev. 


- viel duldet, ‚rokvrinumv, ὁ nn — Strafe 


dulden, ὑπέχειν δίκην. -- 2) [. ὃν a. geſtat⸗ 
ten, zulaffen: ἐῶν mit einem Infinit., wels 


cher nad) dem Zufammenhange gewählt wer⸗ 
den muß; δ. B. er duldete fie nicht in dev 
Stadt, οὐκ εἴα αὐτοὺς ἐπιδημεῖν τῇ πό- 


λει. — Semanden dulden (+ d. a, in Ruhe 
ουν ἐνοχλεῖν τινι 


an feinem Orte Yaffen), 
od, τινα. 


Dulbder, πολυτλήμων » 9908, ὁ. -- κακών. 


πολλών ΄ἔμπειρος, 6 ὁ. 
Duldfam, 1) fr 9 αν fähig zu —— 
καρτερικός, 3. - ἀνεκτικός, 3. = 2) fd. a. 
gencigf, Anderer Meinungen u. Weſen be⸗ 
ſtehen zu laſſen; ERROR 2. — ἔπιει- 
κής, ὃν 


ο bürrer 





* 


Duldſamteit. 


Ouldſamkeit, καρτέρησις, ᾗ. -"τλημο- | 
σύνη, .- εληπάθεια, n.= 2) εὐγνωμο- 
σύνη, ἢἤ. -- ἐπιείκεια, J. 

Duldung, παρτέρησις, ήν τὸ καρτερεῖν. 
- ἀνοχή. ‚2. - εὐγνωμοσύνη, m. - συγχώ- 
ρησις, m. 

Du mm, μῶρος, 3. - RR ἀνόητος, 
ἀναίσθητος, —— - —— 
παχύνος u, ἀξύνετος, 2. - ἠλίθιος, 3 .- 
ἆμαθής, 2 — - σκαιός, 3 (albern 
im Benehmen). - ἐμβρόντητος, 2, u. &xms- 
πληγμένος, 3 (der Sinne beraubt vor Schrek⸗ 
ten, oder Staunen). - dumm u. träge, βλάξ, 

'᾽ακός, ὁ, N. 

Du mmbheit, µωρία, n. - ἀγνωμοσύνη, 
ἀσυνεσία, n. - ἀναισθησία, ᾗ. - ἠλιθιὸ- 
της, ητος, ἡ. — ἀβελτερία, ἡ. -- βλακεία, 
n.- ἀμάθεια, 7 (Umwiffenheit). 

Dumpf, φαιός, βαιός, 3. - λεπτός, 3. -- 
mit dumpfer Stimme, βαιᾷ τῇ porn. - βα- 

θύφωνος, 2. - dumpfer Widerhall, δοῦ- 

πος, ὁ 

‘Dumpfig, εὐρώεις, 3, 

'Duntel, 1)’. v. a. des Lichtes beraubt: 
σκοτεινός, σκοταῖος, ων - πνεφαῖος, 3. - 
ἀφώτιστος, ἀφεγγής, 2 2, - e8 wird dunkel, 

«πνέφας , ο). σκότος vd. νὺξ ἐπέρχεται. - 

| συσκοτάξει; - er ἔαπι, als es dunkel wurde, 
 uverpaiog ᾖλθε. - 2) |. d. a. trübe, das Ein: 
dringen der Lichtftrahlen verhindernd, oder 

nur ſchwachen Schein gebend: ἁμαυρός, 3. -- 

-:ολερός, 3. - ὀρφνήεις, 8600, εν. -- 3) f. 

dv. a. nicht von heller Farbe: µέλας, αινα, 
αν. -- 4) [. v. a. undeutlich, ungewiß, unbes 
kannt: ἀφανής, 2. -- ασαφής, 2. - ἄδηλος, 
9. - ἄσημος, 2. - ἄγνωτος, 2, - σκότιος, 
3, = αἰνιγματώδης, 2 (räthſelhaft). - von 
dunkelm Herkommen, ἀγενής, ἄγνωστος, 2. 

Dunkel, das, 1) Τ. dv, a, Sinfterniß : σκό- 
τος, τὸ κα κνέφας, τὸ, Genit. κνέ- 
φους, Dat, κνέφα α. κνέφει. DIT. v. a, Un: 
deutlichkeit, „Ungewißheit: 
φεια. η. -- ΄ἄδηλον, τὸ. - ἀσαφές, αφανές, 

οὓς, τὸ. - αἰνιγατῶδες., ους, τὸ. — ins 

Dunfele ftellen (verkleinern, nicht deutlich 
werden Laffen), ἀμαυροῦν. -Ὁ) j. v. a. Vers 
dunfelung: duavgmaıg , N. —, das Dunkel 


— 


der Augen, ἡ τῶν ὀφθαλμῶν ἆμαύρωσις. 

Du nkelfarbig, µελανόχρουφ, ου, 2, - 
µελανόχορως, ωτος, 0, N. 

Dunkelheit, 1) f. v. a, Zinfterniß: σκό- 
‚zog, ὁ u. τὸ. - fie * in der Dunkelheit, 
— σκοταῖοι ηλδον. - 2) |. 9.9 Unberigmt: 
Site ἀφάνεια, ἆἄδοξια, ἡ. — bie übrigen 

edeutungen f. in Dunkel. 


‚Du nfeln, es dunkelt, κνέφας ἔρχεται od. 


‚enigyeran. -- fobald es dunkelt, due τῷ 
 πνέφει. 
Dunſt, ἀτμός, 6, arulg, ίδος, 7. - — 


πνοή, ᾗ. - die Dünfte in der Luft, τὸ τοῦ 
«ἄέρος ὑδρῶδες. — Dunft ſ. v, a. Sautelei, 
“φαντασία, N -- φάντασμα, γοήτευµα, τὸ, -- 
— ὁ. 
* n, ἀτμιᾶν, ὀτμίξειν. 
Dun treis, ang, &gog, ὁ 
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ἀφάνεια , ἀσά-' 





Durchdlinken. 


Durch, 1) von Raum u. Seitz διά mit Ges 
nit. — Doch werden in δίε[επι Falle gewöhnz 
lich Zufammenjesungen ‚gebildet, bei welchen 
dann das Nomen als Objekt ohne Präpoſi⸗ 
zion erſcheint, wie das folgende Verzeich— 
niß derſelben beweiſt. = 2) zur Angabe des 
Mittels: due — ἐκ mit Genit, - ἐν mit 
Dat. - Ζθώμενος od. χρησώµενοφ.(η. ον) 
mit Dat, — Gewöhnlich aber bezeichnen die 
Griechen das Mittel durch den bloffen Das 
tiv ohne hinzutretende Präpofizion (f. Gr, 
Gr.$. 106,1. a. - Anleit. 3. Heberf, 2. Kurf, 
$. 10. 1. a). - 3) zur Bezeichnung der Ur⸗ 
jache : ὑπό mit Genitiv. — δια mit Akkuſat. 
——— jur Angabe der Veranlaſſung). — 
κ u. πρὀς mit Genit. (zur Angabe ber uns 
mittelbaren Einwirkung‘. — παρά mit Ak⸗ 
Euf, (zuriingabe der allmähligen und dauern= 
den Einwirkung). — Werden lebloſe Dinge 
als Urfache von einer Wirkung angegeven, 
fo wird dieß Verhältniß durd ben „Dativ 

ohne Präpofizion ausgedrüdt (f, Gr. Gr, 
$. 106. 1. b). - 4) zur Angabe der Ausdeh⸗ 
nung u, Verbreitung in Raum u. Beit f, v. a. 
hindurch : dv mit Akkuſ. -- διώ mit Genit, -- 
3. B. durch das, ganze, Tand, Ara πᾶσαν 
υτὴν χώραν. - das Gerücht wurde duch die 
Stadt verbreitet, λόγος διεδόθη ἀνὰ τὴν 
πόλων. - durch u. duch, διαμπάξ. - dtau- 
περές. - πάλιν τε καὶ πρόσω. -- Gewöhns: 
lich werden Zufammenfesungen gebildet mit 
ÖLex U. διαπρο. 

Durdarbeiten, 1) [. 0. ᾱ. jorafättig u, 
in allen Zheilen Vacherkene ππονεῖν. -- 
“ἐξεργάζεσθαι (gewöhnlih mit dem Zuſatze 
ἀπριβῶς). - 2) Τ. Ὁ. a. durch anhaltendes 
Arbeiten zerbrechen od, «δει πατατρί- 
βειν. -- Pig διαιρεῖν. - 3) ſich durcharbei— 
ten: χαλεπῶς διαδῦναι πονοῦντα. - δια- 
περᾶν͵ πονοῦλτα. - διαπεραίνειν μόλις καὶ 
σὺν πόνῳω. - ſich durch die Feinde durchars 


beiten, διεκπίπτειν od, διεκπαίειν τοὺς πο- 


λεμίους. 

Durdau 8, 1). v. a. gänzlich, ohne Aus⸗ 
nahme: διαπαντός. -πάντελῶς. - πάντη. 
-παντάπασι. - καθόλου. - Dft auch iſt es 
auszudrücken durch die Pronominen: ἅπος, 
σύμπας, ασα, αν. — 2) [. Ὁν a. auf alle 
Weife, ſchlehterdings: πάντωφ. — παντά- 
πασι. — ἐκ παντὸς τρόπου. - πάνυ {5 - 
durchaus nicht, οὗ Bed - οὐδαμῶς. — ἥκι- 
στα πάντων. 

Durchbeben, ταράττειν, διαταράττειν, 
συνταράττειν. - τρέμειν ποιεῖν. -- τοόµον΄ 
ἐμβάλλειν. - σείειν (bloß von der Erfchüttes 
rung leblofer Gegenftänte). - ἐκφοβεῖν (von 
der Furt). - φοίττειν (von ber Kälte). 

Durchbeiſſen, διατρώγειν. -- διαδάκνειν, 
παταδάκνειν. - ſich durchbeiffen, δώκνοντα 
διασωθῆναι 0d, διαδῦναι. 

Durchblättern, διελθεῖν τι ἀναγιγνώ- 
ὄκοντα. -- ἀνελίττειν. 

Durchbliden, ἐκλάμπειν. - διαβλέπειν. - 


N διαφα: νεσθαι, διεκφαίνεσθαι, puss. 


Durchblinken, διαχάαπειν, Enkaunsır. - 
ἐμφαίνεσθαι, pass, 





Durchbohren. 


Durchbohren, — , διατετραίνειν 
(mit dem Bohrer). διατιτοώσκειν, δια- 
πείρειν, διελαύνειν. - διαχρῆσθαι durd⸗ 
ftechen). = mit dem Dolche durchbohren, δια- 
λαμβάνειν τῷ ἐγχειριδίῳ. 

Durchbrechen 1) tranſitiv: * ύττειν 
(eine Mauer, Wand u, dergl.). ιαθῥη- 
γνύναι, διακόπτειν (zertheilen, einen Bruch 
in ein Ganzes machen). — διακλᾶν (aus 
einander brechen). - die Wand hurchbrechen, 
τοιχωρυχεῖν. - die Reihen der Feinde buche 
brechen, önyvuvaı τὰς τῶν πολεμίων τά- 
ξεις. -- ΄ διέχειν τοὺς πολεμίους: — διελαύ- 
φειν τοὺς πολεµίους (von der Reiterei), - 
die Reihe der feindlichen Schiffe durchbre⸗ 

en, διεκπλεῖν - διέκπλουν ποιεῖσθαι. - 
2 intranfitiv: ἐχπίπτειν, διαπίπτειν, Ötsr- 
πίπτειν. - ἐκδῦναι, διαδῦναι, διεκδῦναι. -- 
διεκχπαίειν. 

Durchbrechung, διάδόπξις, }. - Durch⸗ 
brech. der feindlichen Schiffslinie, διέχπλους, 
ου. 0. 

Durhbrennen, διακαίειν, ἐπκαίειν. 


Durdhbringen, 1) f. dv. ᾱ. dur) einen 
Ort tragen od. fuͤhren: διαβιβάσειν. = διά- 
γειν.΄-- διαπέμπειν. - διακοµίζειν. - δια- 
περᾶν. -- 9) ſ. Ὁ. a, mit Mühe einen Ges 
genftand durch eine Oeffnung bringen: δια- 
βάλλειν, διεµβάλλειν (4. B. den Faden durch 

das Oehr). 3) |. d. 0. zu Ende bringen; 
διεξώγειν (δ. 39. das Leben), - ἀπεφγάζε- 
σθαι U, ἐξανύτειν (eine vorgenommene Arts 
beit), - 4) [. v. a. erhalten, retten aus einer 
mitlichen Lage: σώζειν, ——— - ὅ)Τ. 
v. a. verſchwenden: καταναλίσχειν. -- ὅια- 
σποθᾶν. -- προῖεσθαι. -- διαφθείρειν. 

‚Qurhbroden, διοθωρυγµένος, 3. — διαθ- 
ῥώξ, ὤγος, 6, ü- 

Duchbrud, ῥῆγμα, τὸ. - διαθῥ ωγή, n.- 
διέκδυσις, 7. — Zur Bezeichnung * Hand⸗ 
Jung werden gewöhnlich die Infinitive mit 
zo gewählt, ſ. Durchbrechen. 

Durchden Be n, Λογίξεσθαι, dwaloylte- 
σθαι. -- σκέπτεσθαι. -- -ἐνθημεῖσθαι, διεν- 
Φυμεῖσθαι. 

Durchdrängen, fih, διωφεῖσθαι. -- δια- 
δῦναι. -- διατείνεσθαι.. 


Durhdringen, 1) Tv. a, mit Anſtren⸗ 


gung u, Gewalt duch etwas Eommen: δια- | 


ῥῦναι. - Öumnveicdar, ἐξικνεῖσθαι. - Pig 
διελΦεῖν. -- διαλάμπειν (von Licht u, Schall. 
- dur dringen bis zu I 
σθαι eig τινα 0d, ποόςτινα. - 2) {έ Ὁ. a, 
alle Theile eines Körpers einnehmen: Aau- 
ῥάνειν, διαλαμβώνειν, παταλαμβώνειν. - 
κατέχειν. -- ἀναπιμπλάναι - ἐμπιπλάναι. - - 
Schreden durchdringt die Glieder, τρόμος 
λαμβάνει τὰ γυῖα..- 3) f. v. a, mit Ueber⸗ 
‚ windung von Hinderniffe n eine — errei⸗ 
den: διαποώττειν. -- περαίνειν. -- διανύ- 
τειν. -- συντελεῖν ποᾶγμα. - νικῶν. - πύ- 
ριον εἶναι u, ἐπικρατεῖν (von Meinungen, 
Vorſchlägen u, bergl.). 
Fey (vom Redner u. Überh, von jedem, der 
einen Vorſchlag thut) * 


4152 


«τινος (vor Gericht). 


Semandem, ἐξικνεῖ- | 


-πείθειν, Gvumel- | 





Π a) 


Durchfr agen. 


Durchdringend, ὀξύς, 4, 1αμποός, 3 


(vom Schall). - δριµύς, 3 (vom Sefchmad, 


Geruch und Geiſt). — mit durchdringendem 
Blicke, δριμὺς τὸ βλέμμα. —, durchdringen⸗ 
der Seift, τὸ τῶν φρενῶν οξύ. - τὸ βαθύ- 
νουν. -- σύνεσις, N - don durchdringendem 
Geifte,; δοιμὺς τὴν, φυχήν. 
Durdeilen, διατρέχειν. - σπονδῇ διε- 
λαύνειν Gu Pferde οὗ, zu Wagen). 
Durchfé ä cheln, διαδῥιπίζειν. -- διαπνέον- 
τα ὑποχινεῖν. 
Duchfahren, 1) intranfitio, u. zwar a) 
fahrend hinduchgehn: διελαύνειν ( gerade 
hindurch). — περιελαύνειν (drin herum), - 
von Schijfenden: διαπλεῖν - διεκπλεῖν - πε- 
οιπλεῖν. - b) ſchnell hindurchdringen {1 δι” 
εξόττειν -- διαφέρεσθαι, pass. — διικνεῖ- 
σθαι, mel. - 2) tranfitiv: a) mit Fuhr— 
werk hindurdbringen ; διακομίζειν. - b 
fahrend trennen: ἐλαύνοντα διέχειν. - ο) 


duch Fahren verderben : ἐλαύνοντα πατα- 


τρίβειν οὓ. διαφ είφειν. 

Durhfahrt, 1) Di, wo man durchfahren 
kann: πόρος; ὁ. -- δίοδ 8; - am Daufe, 
πύλη, ἡ, πύλωμα, To. % die Handlung 
des Durchfahrens: mit Beh; Partizip, διε- 
Λλαύνων, od, dem Infiniti διελαύνειν. -- hier 
ift keine Durchfahrt möglich, ἐνταῦθα δὴ 
οὗ δυνατὸν διελαύνειν 08. διαβῆναι. - bei 


[είπεν Durchfahrt befahl er, διελαύνων πα- 


ρήγγειλε. 

Durdfall, ταραχή od, ῥύσις τῆς κοι- 
λίας, N. - γαστοὸς ἐμτάραξις; N. - διώς- 
ῥοια (τῆς γαστρός), ἡ. -- ich bekomme Durch- 
fall auf etwas, κάτω τι διαχωρεῖ µοι. - 
Durchf. verurfäden, ἐκταράττειν τὴν ποι- 


λίαν. = Durdif, verurfachend, γαστρὸς έκτα- 


ραχτικός 3 


Durchfallen, 1) eigentlich: — - 
Sssnninrew - ἐκπίπτειν. - 2) metaphoriſch, 


u. zwar a) von Theaterſtücken: ἐκπίπτειν - 
ἐκβάλλεσθαι, pass. - h) von Ῥετοπεῃ: 


ἀποτυγχάνειν, διαμαρτάνειν, σφάλλεσόθαι, 


φεύδεσθαι Fammti. mit Genitiv). — du biſt 
mit deiner Arbeit durchgefallen, µάταιός σοι 
nv ὁ πόνος, 


Durchfaulen, ᾿πατασήπεσθαι, ἀποσήπε- 


σθαι, pass. nebft pf. 2. 
Durhfehten, διαδικαιοῦν τι oder ὑπέρ 


Kampf)» 
Dur Ri feuchten, ᾿διυγραίνειν, χαθυγραί- 
νειν. -- διαβρέχειν. 


- διαμάχεσθαι (im 


Durchfeuern, διωθερμαίνειν, ἐκβερμαί- 


vew. -- δισμαίειν. - διαπυροῦν. ) 
Durchflechten, διαπλέκειν. 
Dushfliegen, διίπτασθαι, διώπέκλαθαί. 


Durdflief L en 3 -Auugoelg, - ducchfloffen, 


διώὀ ῥυτος, 
Duräfluß,, διαῤῥοή, 7, διάῥοια, ἡ. 


Durhfosiähen, διερευνᾶν, ἐξερευνᾶν. -- 
ἐξετάξει». - —— διαξητείν͵, ἔκξη- 


τεῖν. 


Duchfragen, 


ἕνα ἔκαστογ. 


ἐρωτώντα ἐπελθεἴν ἕκα- | 
grap. - διερωσῶν. - ἐρωτῶν. πάντας we | 





— κκ 





Durch freſſen. 
— —* effen, διατρώγειν - - διαδάκνειν. 


- fich durchfrefien, διατραγόντα ἐδελθεῖν. 
Durch fühl en, διαψηλἀφᾶν. 


Durchführen, 1) in eigentlicher Bedeu⸗ 
‚tung? διόγειν, διεξάγειν. - διαβιβάζειν. - 
δισποµέζειν, διαπορεύειν. - die 


εξηγεῖσθαι. 

- 2) f. Ὁ. αν beendigen, durchſetzen: 8 τελεῖν, 
ἀποτελεῖν, συντελεῖν. - περαίνει». -- δια- 
νύτειν, ἐξονύτειν. - διαπράττει». 

Durdhfuhr, διαγωγή, ἡ. - διακοµιδή, ἡ. 
 Durhgängig, 1) f. Ὁν a, duchgehbar: 

. διαβατός, 3. -- 2) f. ὃν a, allgemein: καθο- 
\ λικος, 3. = κοινός, 3. - Adv. φιαθόλου. - 
ἐν πᾶσι. - πανταχοῦ. - διαπαντός. - ἕκά- 
στοτε. - διαμπάξ. 3 

"ee 1). v. a. das Durchgehen: 

» διάβασις, n- διέξοδος, N. - beim Durch⸗ 
gange, διαβαίνων - διελθών, οὔσα, όν. - 
2). ὃν a. der Drt, ‚wo man durchgeht: πό- 
ρος, ὁ. - δίοδος, πάροδος, N. - am Daufe, 
πύλη, N, πυλών, ὤνος, ὁ 
Durchgang szolt, διαγώγιον --παραγώ- 

pov, τὸ, 

Dutcgehen, 1) intranfitiv: a) durch etz 
“was gehen: —— - Seven, διέρχε- 
σθαι. - — ιαπερᾶν (ſämmtlich mit Ak: 
kuſ.). -,b) ſ. v. a. entlaufen, entrinnen: 

- ἀποδιδράσκειν. - φεύγειν͵ ώποφενγειν, ἐκ- 
᾿φεύγειν, ὑπεκφεύγειν (ſämmti. mit Akku— 
fat. der ‚Perfon, welcher man entläuft). - 
ἐκφέρεσθαει, ἀποφέρισθαι (vom Pferde). - 

©) fs v. a, gebilligt und beftätiget werden: 
:ποατεῖν, ἐπικρατεῖν. = δοκεῖν. - κύριον 

εἶναι. - 2) tranfitiv: a) f, dv. a, von einem 
Ende bis zum andern geben: διαποφεύε- 
oda - διεξιέναι. - b) Τ. dv. a, der Reihe 
nad), vom Anfang bis zu Ende eine Sache 
durchnehmen: διέρχεσθαι, διεξέρχεσθαι u, 
διεξιέναι (fefend, oder erzählend, oder auch 
überlegend). - διηγεῖσθαι (erzählend ). 
" EEnyeiodeı, disk) εἰσθαι (evläuternd oder 
genau befchreibend), - παταλέγειν͵, άπαθι- 
 Husiv (aufzählend). - λογιστεύειν (eine Rech 
nung, um fie zu pr üfend 

Durchgehends, ἑέῆς -- ἐφεξῆς. -- πάντες 

καὶ καθ ἕκαστον. 

Durcdhgeiffeln, μαστιγοῦν. - δέρειν. 

‚Durdgieifen, διαχεῖν. : 

Durdglühen, διαπυροῦν. - διαθερµαί- 

"wem, - διακαίειν. 

Rurdgraden 1) [. 0, a. —2 δια- 

᾿σκάήτειν. -- 9 f, vd. a. eine Oeffnung durch 

etwas graben: διορύττειν. 

Durdgreif en, 4)7 durch etwas greifen: 

‚dinreivew τὴν zeion. - 2). v. a. kräftig, 

mit Nachdruck handeln: ουδάζειν. - οὗ 

.φείδεσθαυ. -- green. - ἐπὶ 

dv ἔρχεσθαι. = διανύτειν πράττοντα. - 

- παταπράττειν. - nicht durchgreifen, ἄνει- 

᾽"μένως πράττει». 
Burhgrübeln, διεξερευνῶν, 
ο ΝΑ διηχεῖν. 
ΜΑΝΑ διακόπτει». - διαπλήττει». 

7 διατέμνειν. 

Durhpegeln, 1) eigentlich: διαξαίνεικ. - 
4 tropiſch: ὀμασκώπτειν. - διαβάλλειν. 


! 
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Durchlaufen. 


Durchheilen, ἐξακεῖσθαι. 
Durdhheizen, διαθερμαίνειν. | 
Durchhelfen, διαπορεύειν. -- διεξώγειν. - 
διεξιέναι ſanimtlich mit Akkuſ. und in der 
eigentlichen Bedeutung: Einen untevikäßen, 
dag er δυτώ einen Ort ‚kommen könne). 
Einem mit etwas durchhelfen, πορίσειν τινέ 
τι. - ὑπουργεῖν tivi τι. - doxeiv τινί τι. -- 
in Gefahren Einem durchhelfen, πράττειν 
ὕπως τις σώζηται. - πό durchhelfen ‚, διεκ- 
δῦναι. -- διεκφυγεῖν. - διασώζεσθαι. 

Durchhellen, διαφωτίξειν - διαλάµπειν. 
- ἐπαυγάξειν. 

Durhhi ben, διαθερμαίνειν. - διακαίειν. | 
Durchhö bien n, ποιλαίνειν, ἐκκοιλαίνειν. - 
ÖLogvrzeuv. 

Durhhören, διακούειν, ἐξακούειν. 

Durchj agen, διελαύνειν 0. διέρχεσθαι 
Φηρώντα (in allen Theilen eines Bezirks 
jagen), - δρόµῳ φέρεσθαι (pass.) διώ τινος 
(durcheilen). 

Durdirren, περιπλανᾶσθαι (pass. ) ἔν τινι 
τόπῳ. - πλανᾶσθαι (pass.) κατὰ τόπον 
τινα. 

Durhkämpfen, διαθλεῖν. 

Durdfauen, παταμασσᾶσθαι. 

Durchkneten, φύρειν. 

Durchkochen, διαπέσσειν u, διαπέπτειν. 
- διέψειν. - —— δίεφθος, 2 

Durchkommen, 1) .d. a. ———— 
διαπορεύεσθαι, διέρχεσθαι. — ποφευόµε- 
νον ἀφιμνεῖσθαι sig τόπον τινά. -- 9) [, 0. 
a; durdy etwas gelangen, was eng ift, “oder 
Schwierigkeiten entgedenftellt: διαδῦνοι. -- 
διαβαίνειυ. - διαπερᾶν. - 3) ſ. v. a. Ὁ vollenz 
den, zu Stande bringen: συντελεῖν, ὦποτε- 
ksiv. -- ἀπεργάζεσθαι. - 4) ſ. v. a. ent⸗ 
kommen: διαφεύγειν. - διεμπίπτειν. -- δι- 
εκδῦναι. -- glücklich durchkommen, σώζε- 
σθαι, pass. - ἁπαλλάττεσθαι παλῶς od. 
χαίροντα. - 5) ſ. v. a. auskommen, zur Ge⸗ 
nüge haben: ἔχειν ἀρκοῦντα. -- ἀρκεῖ ubi 
τι. - er kömmt mit Wenigem durch, ικρὰ 
χεπτηµένος ἔχει άθκοῦντα. -- ϐ) [, 0. a. etz 
was bewirken, feine Abſicht er reichen: πράτ- 
τειν - ποιεῖν τι. -περαίνειντι. = mit δείς 
nen Ausflüchten kömmſt du nicht durch, προ- 
φοαιζόµενος οὐδὲν πράττεις. 
Durchkratzen, διαφᾶν. 

Durhfreuzen, φοριιηδὺν διατέωνειν. -- 
von Schiffen: περιπλεῖν. — einander durch— 
kreuzen, ἐπαλλάττειν ἄλλήλοις. 

Durdkreuzung, ἐπάλλαξις, N. 

Durdfrieden, | 1) intranſitiv: διέρπειν, 
διεοπύδειν. - διαδῦναι. - ” — πε- 
ριέρπειν͵, ἐφέρπειν. 

Durchlaffen, due αν παριέναι. -διαπέα- 
TED, πἀραπέμπειν. ἐᾶν διαχωρεῖν oder 
ἐξελθεῖν od, ziehe. - εἴκειν (wenn 
man zum Durdigange Platz madt), — nidt 
durchlaffen, εἶργειν τοῦ διωχωρεῖγ. - χω- 
λύειν μὴ παρελΏ εἴν, od, ἐξελθεῖν. 


Durdlaufen, διέρχεσθαι δρόµῳ. - δια- 


τρέχειν. = διά ῥῥεἴμ (von Zlüffen ). — es 
durchläuft ihn, kait, φφίσσει. — die Sohlen 
burclaufen ; ἀποτῥίβειν τὰ σάγδαλα, 


Durchleden 


Durchleben, διαβιοῦν. -- διαδῆ», -- διά- 
ysı9 (P’or). 

Durdleciten, διοχετεύειν. 

Durhlejen, διξέρχεσθαι’ ἀναγινώσκον- 
τα. - διαναγινώσκειν, ἐξαναγινώσκειν. - 
bis από Ende durchleſen, µέχρι τέλους dve- 
γιγνώσκειν. 

Durkhleuckhten, διαλάόμπειν, ἐκλάμπειν. - 
———— διεκφαίνεσθαε, pass. 

Durchlöchern, διατρυπᾶν, διατετραίνειν͵, 
 αναωτετραίνειν. -- διοφύττειν. - ἐκτουχοῦν. 


— durchtöchert, ἀνώτρητος, 2. - διατετρη- 


μί wog, 3 διορυγείς, εἴσα, ἐψ. 

Durälüften, διαῤέιπέδειν. 

Durchlügen, fih, φευδόµενον ἁπαλλάτ- 
τεσθαι od. διαφυγεῖψ. 

Durchmarſch, διοδεία, 7 9. ⸗ſtarke duxch⸗ 
märſche haben, στρατιῶται πολλοὶ πορεύον- 
ται: διὰ τῆς πόλεως od. χώρας od. Kwung 
(nad) dem Zuſammenhang). - Gewöhnlich it 
(6 durch die Partiz. der Verben διελαύνειν, 
διελεἰν u, dergl, zu überjegen, 

Duchmarjdiren, διελαύνειν͵, διεξελαύ- 
(νειν. - διάγειν (στρατόν). 

Durhmengen, διαμιγνύναι, ἀναμιγνύ- 
ναι. - φύρει». 

Durchmejjen, μετρεῖσθαι., ἐμμετρεῖσθαι. 

-Durdinef fer, διάμετρος, 9 

Durchmiſchen, f. Durhmengen. 

Durdmuftern, ἐξετώξειν τι. - ἐξέτασιν 
᾿ποιεϊσθαί rıvog Soldaten muftern). — πε- 
g:0xoreiv (τίπρθ betradhten). - διαπραγµα- 
τεύεσθαι "genau unterfuchen). 

Durchnach t en, διανυπτερεύειν. 

Durchnähen, διαθῥαπτειν. 

Durchnäſ fen, διαβρέχειν, ον SER - 
% πθυγφαί ve. 

Durchnäßt, διάβροχος, ἄμφίβρομος, δια- 
βρεχής. δίυγοος, κάθυγρος, 2 

Durdnagen, διατρώγειν. - κατατρίβειν 
(eildlich). | 

Durchnehmen, ἀκριβῶς διελθεῖν. - διεξ- 
ελθεῖν. - διαπραγματεύεσθαι. 

Durdpaffiren, διαβαίνειν burg einen 
Fluß od, Paß), - διαποθεύεσθαι (durch eis 
nen Ort). Vergl. D urchreiſe n. 

Durchpeitſchen, μαστιγοῦν. 

Durchprügeln, ῥοπαλίζειν. - μαστιγοῦν. 
- δέρειν. 

Durchrechnen, ἐκλογίξεσθαι, 

Durdhregnen, πατομβρεῖν. - ganz durch⸗ 
regnet, δίοµβρος, 2. 

Du vhreiben, διαψαίρειν. 
κατατρίβειν, ἀποτρίβειν. 
Durchreichen, 1) franfitiv: προτείνειν 
od. παραδιδόναι διώ τινοβ. - 2) intranfis 
tiv: α) ſich durchhin erftreden: διατείνειν - 
δμκνεῖσθαι, ἐξωκνεῖσθαι. - b) für alle hin⸗ 

reichen: ἐξαρκεῖν ἅπασιν. 

Durdre fe, διοδεία͵ δίοδος, 7. - διαπό- 
ρευσις, N. -- auf der Durchreife, διαπορενό- 
µενος, 3. = διοδοιπορών, οὔσα, οὔν. 

Durdreifen, dlodeusıv, διαπορεύεσθαι, 
ὁιοδοιπορεῖν. - διέ γεσθαι. - δίελαύνειν 


- διατρίβειν, 


(zu Pferd od, zu Wagen). — ein Land durch⸗ 


reiſen, περιοδεύειν οὗ, περιπορεύεσθαι. 
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| Durchſchnitt. 


᾿χώραν τινά. — die See durchreiſen, περι- 


πλεῖν τὴν Φάλατταν. 

Durdreiffen, διαθῥηγνύναι, 
ζειν. 

Durcdreite n, διιππεύειν. -- διελούνειν. 

Durchrenn en R ‚dgoup φέρεσθαι (pass.) 
διά τινος Od. περί τι. 

Durdrinnen, διαῤῥεῖν. - διαλείβεσθαι. * 

Durchrühre i, ἀναφύρειν U, ἀναφυρῶᾶν. - 
διαταράττειν. 

Durdrütteln, ἀνασείειν. - διαταράτ- 
τειν. 

2 urhfägen, πρίειν, διαπρίειν. 

Durchſäuſeln, διαφιθυρίζειν. 

Ourchſchallen, διηχεῖν. - NAD καταλαµ- 
βάνειν od, κατέχειν. - ἤχω ἐμπιπλάναι. 

Durchſcharren, διαφαίρειν.. 

Durchſchauen, διαθρεῖν. -- διασκέπτε- 
-σθαι, διασκοπεῖν. -- γιγνώσκειν, διαγιγνώ- 
σκειν. -- σαφῶς μανθώνειν. - ουκ ὠγνοεῖν. 

Durchſchauern, φοίττειν, ἐπιφοίττειν. 

Durſchſchei nen, διαλάμπειν. - διαφαίνε- 


σθαι, διεκφαίνεσθαι, διεµφαίνεσθαι, pass.. 


Durchſchieſſen, διαπείρειν, διελαύνειν 
u, διαλαμβάνειν mit jeder Waffe), — δια- 
κοντίζειν (nit dem Wurffpieß). - διατο- 
ξεύειν (mit dem Bogen). - ein Bud durch⸗ 
ſchieſſen, zugria παρεμβάλλειν τῷ βιβλίῳ. 

Durchſchiffen, 1)... hinüber ichiffen : 
διαπλεῖν. - περᾶν. -- διαπερᾶν. - διαπορ- 
Ώμεύεσθαι. - 9) ſ. ὃν a. ganz befchiffen: πε- 
ριπλεϊν. 

Durchſchi ffund, a τὸ διαπλεῖν. - Gemöhns 
lih durdy die Partiz. der unter Durch— 
Äh hiffen angegebenen Verben zu umfchreis 

en, 

Durdf himmern, διαλάµπειν. -- διαστίλ- 
βειν. - ἐμφαίνεσθαι, ass, 

Durdfdlag, διυλιστής, ἦρος, ὁ. -- ἦθμός 
ο). ἡθμός, ὁ. - σάκκος, ὁ. 

Durchſchlagen, 1) f. v. a, vermittelt eis 
nes Schlages etwas ὑμτώ einen andern’ Ge: 
genftand treiben: διακρούειν͵, διελαύνειν, 
διε μβάλλειν. - er ſchlug dem Keil durch, 
Bulngoves τὸν σφῆνα. - 9) [. v. a. vermitz 
telft eines Schlages eine Deffnung πιαώεῃ : 
διαθῥηγνύναι. - 3) f. v. a. ducchjeihen : διη- 
Φεἶν. - διυλίζειν, ἀφυλίζειν. - 4) ſich durch⸗ 
ſchlagen, διεκπίπτειν, διεκπαίειν U, διεκ- 
παίεσθαι. - διέχειν τινά. - διεκδῦναί τι- 

να. - διελαύνειν τινά (von der Reiterei), -- 
ſich nach einem Orte hin durchſchl., βιάζεσθαι 
ς χωρίοντι. - 

Durchſchle ich en, διέρπειν, διεοπύζειν. - 
fi durchſchl., 

Durchſchlü N fen, διαφεύγει», ἐκφεύγειν. 
- διαδύναι,. —— 

Durchſchneiden, 1) {. v. a. zerſchneiden: 
κατατέµνειν͵, διατέμνειν. - ων. * 
durchſchneidend (vom Tone), λαμπρός, 3. - 


2) fd. a. feine Richtung did) ehvas nehe | 


men: τέµνεεν (mit u, ohne μέσον). - φέφὲ- 
σθαι (pass.) did rıvog. - 
Durhfänitt, διατομή, διακοπή, — 
im Duchfchnitte, καθόλου. - αλέον λατ- 
τον, - ἄκριτί. 


-  διωσχί- 





διεκδῦναι. -- διακλέπτεσθαι. 











Durchſchreien. 
Durchſchrefen, μήν. 


— 


Durchichreiten, ὁ:αβαίνειν. - 
Durchſ hütteln, διατινάσσειν. - διαδεί- 
ειν. - ώς, - das Durchſchütteln, δια- 

σεισμός, 6 
Durhihwimmen, διανήχεσθαι. .- 
πολυμρᾶν. - περᾶν νηχόµενο». 

"Durkbfegeln, πλέοντα δόρχισθαν. - 
πλέοντα οἴγεσθαι. διά τινος. ἱστιοδρο- 
-μεῖν διά τινος. -- vcvoroae⸗ διά τινος. - 

ο διεπλεῖν τι. 
Durchſehen, 1) ſ. v. a. durch etwas in⸗ 
durch ſehen: διαβλέπειν. -- διορᾶν. - 2) ſ. 

v. a. aus etwas heraus ſehen: ἐκβλέπειν. -- 

 Enpeivecdeı, pass. - durch das Fenſter ſehen, 
προκύπτειν 00. ἐκκύπτειν τῆς Öveldos. - 

3) [. v. a. genau und nad) allen heilen be— 
tradıten: διασκέπτε εσθαι, διασκοπεῖν.- -- 
ἐπισκέπτεσθαι, ἐπισκοπεῖν. -- διέρχεσθαι. 
- etwas durchſehen, um es zu verbeffern, 
ἐπιδιασκευώζειν. 

Durchſe ihen, dımdeiv, πε ndeiv. - τρυ- 
γοιπεῖν. -- ἀφυλίζειν, —S - σακκεύ- 
ει’. - ἐξητριάζειν. -- ἐκστραγγίζειν. - das 

Durchſeihen, ὐλισμός, διυλισµός, 6. -- das 

Durchgefriste , ἀφύλισμα, τὸ. 

Durchſetze n, 1) ſ. Ὁ, a. feine Abficht ers 
reichen, feinen Willen geltend machen durd) 

s Bejegung der Dinderniffe, welche επέφερε» 
fiehen : πράττει», καταπράττει». - ἀνύτειν, 
᾿ἐξανύτειν, διανύτειν. - περαίνειν. - συντε- 
λεν. - τελειοῦν. -- ἐπικρατεῖν, vırdv. - 
bei Einem etwas durchſetzen, διαπράττε- 
σθαί τι παρά τινος. - burchfegen, daß et⸗ 

was nicht gefchicht, κ ολύειν od, αποκωλύειν 
μὴ ἡ γενέσθαι τι. - ich bin geſchickt etwas 
urchzufegen, πρακτικός εὖμι. - „es wird 

ο mir leichter etwas durchzuſetzen, εὐπρακτό- 

. TEgov yiyveral µοί τι. -- nichts durchſetzen, 
' ἄπρακτον εἶναι. - 2) ſ. v. α. muthig und 
ſchnell durch od, liter etwas hinfpringen: 
διαθρώσκειν u, διασκαίρειν (von Pferden). 
= διεκπερᾶν u, διελαύνειν (von der Reite— 

zei). - dur den Fluß fegen, διαβαίνειν od, 
περαιοῦσθαι τὸτ' ποταμὀν. 

Durchſicht, ἐπίσγεφις, 1. - ἐπιδιασκεύα- 


δια- 


os, ἡ (verkeffernde Durchſicht ). - bei der 
Duzchſicht, διςλών, οὔσα, όν. - ἐπισκε- 
πτόµενος, διασκεπτύµενος, 3. - vor ber 


Durchſicht, ποὶν διελθεἲν od. ἐπισκέφασθαι 
. διασχέφασθαι. - nad der Durchſicht, 

ἐπισκεψάμενος, διασκεφάµενος, 3. 

Durchſich tig, δισφανηής, διειδής, διαν- 

“γής, 9. -- ὑδάτινος, 2 (legteres hauptfächl, 

von Gewändern), 

Durajintigkeit, διαφάνεια, διαύγεια, 
N. = διειδές, οὓς, τὸ. 

Durdfidern, διηθεἲν. 

Durchſieben, σήθειν, διασήθειν, πατα- 
σήθειν. - κοσκινεύειν. - σινιάζεὶν. 
"Durdfinten, διαπίπτειν. 

Durchſitze n, Innos nuevon warareißsın. 

Durhipähen, διερευνᾶν, — νά, —* 

— Διασκοπεῖν, διασπέπτεσθαι. χνεύειν, 

} Eiyvensım, 

a hf pa Iten, διασχίζειν 0] yaraozltem. 


x 
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Durchwachen. 
Durchſpieſſen, διαπείρειν. - διακοντί- 


ζειν. 
Durhfpringen, διαπηδᾶν. - διάλλεσθαι. 
- διασκιρτιν. - διατρέχει». - διασκαίρειν. 


Durdfichen, διακεντεῖν. - διαπείρειν. - 


διατρυπάν. -- mit Waffen durchſtechen, δια- 
λαμβάνειν. - διατιτρώσκειν - διατετραί- 
νειν. - mit einer Nadel durchfteihen, ‚rego- 
νᾶν, διαπερονᾶν. - einen Damm δυό ο, 
‚den, διορύττειν χώμα. 

Durch ſte ken, ἐμβάλλειν, διεμβάλλειν. — 
ἐμπλέχειν. - den Kopf durch eine Deffnung 


durchſtecken, διακύπτειν, noorunzed τινός. , 


Durdftederei (praevaricatio), βλαίσω- 
σις, η. 

Durchſtehlen, fih, διαδῦναι, διεκδῦναι. 

Durchſteige n, διαστείχειν. - διαβαίνειν, 
διεμβαίνειν. 

Durchftoffen, διαβύειν. u. διαβυνεῖσθαι 
(durch eine Oeffnung). — διαπείρειν, διατι- 
τρώσκειν, διατετραίνειν (durchbebren), 

Durdfir ahlen, διαλάμπειν, ἐκλάμπειν. -- 
διανγάζειν. 

Durchſtreichen, 1) fr Ὁ. a. einen Strich 
durch machen, ausflveichen : διαλείφειν, 
ἐξαλείφειν. - διαγράφειν, περι/ράφει». - 
χιάζειν. -- leicht durchzuftreichen, εὐεξάλει- 
πτος, 2. - 2) Τ. v. a. durchwandern, durch⸗ 
ſtreifen: περιοδεύειν. - περινοστεῖν. -πε- 
οιέρχεσθαι. -- περιπλανᾶσθαι, pass. - δια- 
Heiv. - περιφέρεσθαι, pass. — ὁιελαύνειν 
(zu Pferd, oder zu Wagen, oder mit einem 
Deere). διαιβύσσειν (von der Luft). 

Durchſtreifen, ἐπιπορεύεσθαι ( eigent: 
ὃν, u, νι - Bergl, Durchſtrei— 

en, 

Du τώ Res ömen, διαῤῥεῖν, bildlich: κατέ- 
χειν. — ἐμπιπλάναι. - διαλαμβάνειν. 

Durdfiürmen, διαῖσσειν. - ὁρμῇ φέρε- 
σθαι (pass. ) διώ τινος. 

Durchſtür zen, δ/απίπτειν, διεκπίπτειν. 

Ducbftudiren, ἐκμελετᾶν. 

Dur of uchen, διαζητεϊν, διερευνᾶν, διεξε- 
ρευνᾶν. - ἑξε έτώζε ιν, διεξετάζειν. - ‚Alles 
durchſuchen, πάντα ἐπελθεῖν, - πάντων 
ἄπτεσθαι. 

Durhtaumeln, μεθύοντα διολθεἴνι 

Duchtönen, διηχεῖν. 

Durcht räum en, ὀνειρώττοντα ob. ὀνει- 
ροπολοῦντα διάγειν. - die ganze Nacht 
durchträumen, παννύχιον ὀνεεροπο; εἴν. 

we chtrage n, διακομίζειν. - διαβαστά- 

ειν. 

Durdtreiben, διελαύνειν, διάγειν, πα- 
ρελαύνειν, παράγειν (nöthigen, durch etwas 
zu gehen). - διεμβάλλειν, διαχρούειν (mit 
Gewalt einen Gegenftand durch den andern, 
3. BD. den Keil durch das Holz). 


' Durhtreten,, διαπατεῖν (durd) etwas mit 


dem Ruffe). = ὠποτρίβειν τοῖς ποσίν ο. 
- Geben durchreiben). 


1 Durdtrieben, ἐπίτριπτος, πανοῦργ ος, A 


Durdtriefen, διαστάζειν. - von αλεί- 


βεσθαι. 
Durchwachen, νυκτερεύει, διανυκτ :QEV- 
ειν. = aygvaysiv, διαγρυπνεῖν. - διεγι.ηΥο- 


- 


> 


Durchwachſen. 
ρέναι. — die ganze Nacht durchwachen ;. δια- 


παννυχίζειν. 
Durhwadfen, 
διαβλαστάνειν. 
Durchwaden, διαβαδίζειν, διαβαίνειν. 
Durhwärmen, διαθερµαίνειν. - διαθάλ- 
πειν. 
Durhwäffern, ἀρδεύειν, ἄρδειν, διάρ- 
δειν. — durchwällert, κατάὀῥυτος, διάῤὸν- 
τος, 2. 


διαφῦναι. -- διεκτέλλειν. -- 


Durchwagen, fih, τολμᾶν διελθεῖν oder 


διαβήναι vd. παφελΦεἶν. 
Durbhwallen, ſ. Duchwanderm. 
Durdhwandeln, διαβαδίζειν. — διέρχε- 
σθαι, περιέρχεσθαι. — διοδοιπορεῖν -- πὲ- 
ριπορεύεσθαιι : 
Durhwandern, περιπορεύεσθαι, ἔπιπο- 
ρεύεσθαι. - πομεύεσθαι περὶ χώφαντινα. -- 
περινοστεῖν. - διοδοιποφεῖν. = πεθιιέναι. 
Durhweben, διυφαίνειν. - διαπλέκειν. -- 
mit bunten Bildern durchweben, διαποικίλ- 
Λειν. 
Durhmeg, δίοδος, ἡ.  ’ 
Durhmwehen, διαπνεῖν. διαφυσᾶν. - 
πατανεμοῦν. - vom Winde durchwehen lafz 
fen, διανεμοῦν. 
Durdhweihen, διαβρέχειν, καταβρέχειν. 
Durdhweinen, δακχρύοντα διάγειν od. δια- 


. τελεῖν. - die Nacht durchweinen, δαμεύοντα 


" Fdıavvarregevew. 


Durhwerfen, διαβάλλειν - διέναι. 


Durhwinden, διειλύειν. -- διαπλέκειν 
(durchflehten). - ſich durchwinden, διαδῦ- 
var, διεκδύναί τι. - διειλυεσξαί τινος. — 


ἐκκύπτειν τιγός. -- διασώζεσθαι (pass.) ἔκ 
τινος. N; 
Durhwintern, διαχειμάζειν. 
Durhmwirfen, φύρειν u. φυρᾶν, διαφυ- 
edv (den Teig), - διυφαίνειν (Burchweben). - 
Kleider mit goldenen Figuren burchwirkt, 


:ἐσθῆτες ygvoolis ἐνυφάσμασι πεποικιλµέ- 


να. ', 


* 


+ 4 ä 
« ἳ ἳ 
Ἱ m i 


4 


6, 2- 8-2 φιλόν, τὸ (kurze 6). - 7 - 
H -- ἦτα, τὸ, indeclin. (langes E). 
Ebbe, ἀνάθῥοια, µετάῤῥοια, ἡ. - ἀνάπω- 
τις οὓ. ἅμπωτις, εως, n7.= Ebbe u, Fluth, 
διαθῥοὴ τοῦ ὠκεανοῦ. - παλίόῥοια, N. -- 
αὐξομείωσις, ἡ. | 
Eben, Adjekt., ὁμαλός, 3, 0d,  ὁμα- 
Ang, 2. = medıvog, 3, — loonedog, 2 (vom 


Boden). — λεῖος, 3, ψιλός, 3 (von andern 


Gegenftänden , die feine Auswüchje oder Er— 
böhungen haben). - εὐπόρευτος, 2 (bloß 
vom Wege). — eben machen, ſ. Ebenen. 
Eben, Abverb,, 1) fr vd, a. ganz genau, 
auf’s Haar: draußag> — ich kann es fo eben 
nicht fagen, οὐκ ἔχω ἀκριβώς εἰπεῖν. - 
dev Zeit f. ο. αν im biefem Augenblid : ἄρτι. -- 


\ 
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2) von. 


τι ντ 


3’ / 
, J 


Eben. 


Durchwiſchen, 1) tranſitiv ſ. v. a. aus⸗ 


wiſchen: διασμᾶν — διαλείφειν. - 2) in⸗ 


tranſitiv {, dv. a, entjchlüpfen, entkommen: | 
διαοδῦναι, διεκδῦναι. — ἀποδιδράσκειν. 
Durchwühlen, ὑπορύττειν, διορύττειν. 
Durchzählen, ἐξαριθμεῖν, καταριθμεῖν. 
Durdziehen, 1) tranfitiv: a) fr v. a, eis 
nen Körper durch eine Deffnung ziehen? δια- 
βάλλειν, διεμβάλλειν. - ἄγειν und ἔλκειν 
διώ τινος. - εδ wird etwas durch etwas 
anderes gezogen, διαβάλλεταί τί τινι. - 
b) f. v. a. höhniſch tadeln: 
διακερτομεῖν. — ψέγειν. — ἐπιλαμβάνε- 
σθαί τινος. - 2) intranfitiv ſ. ο. a. durch⸗ 
reifen: διέρχεσθαι.-- διελαύνειν. -- πορεύε- 
σθαι διά τινος. - von Dünften u, Gerüchen: 
φέρεσθαι διά τινος. | 
Durhzug, διοδεία, διόδευσις, m. — Ge: 
wöhnlich aber muß es ausgebrüdt werden 
durch die Partizipien ber unter Durchzie⸗ 
hen angegebenen Verben; z. B. διελθών, 
οὔσα. ὁν. : 
Durchzwängen, διαναγκάξειν. — δια- 


! 


κρούειν. — διεμβάλλειν. - ſich durchzwän⸗ 


gen, βιαζόµενον διε]θ εν od. διαδῦναι. 
Durft, δίψα, 7 -- δίψος,-τὸ (auch bildlich) 
- von groffer Sehnfucht u. Begierde). - Durft 
erregend, διψώδης, 2, διψητικός, 3. -- den 
Durft löjichen, σβεννύναι τὸ δίψος. — den 
Durft- erregen, παρασκενάζειν δίφαν. - 
Durft nad) etwas haben, διφῆν τινος. 
Durften, διψῆν τινος. — ſ. ὃν a, heftige 


Begierde haben: διφῆν, πεινᾶν (od, mei- 


νῆν), ἐπιθυμεῖν τινος. 

Durften, das, δίφησις, ἡ. -- τὸ διψηγ. - 
Durftig, 1).f. v. a, Durfi 
:ὥσα, ὧν. - διψαλέος, 3, δίψιος, 2 Ἡ, 3, 
διψήρης, 2. — διφηρός, 3. - 3) |. v. 0, 
Durft ervegend: διφώδης, 2, διψητικός, 3. 


Dutzend, δωδεκάρ, ddog, 7. -- δώδεκα, οἳ, . 


ai, τὰ. -- Dusendweife, κατὰ δώδεκα. 
Dynaftie, βασιλικὸν γένος, τὺ. ͵ 
Dysenterie, δυςεντερία, 9. 


— 


* 


ἀχμήν. - Hön.— biſt du eben gekommen, oder 
fchon lange? ἄρτι Nusıs, N πάλαι; - In 
Erzählungen aus der Vergangenheit drücken 
es die Griechen aus durch τυγχάνω in Ver- 
bindung mit einem Partizip, und Το aus— 
gedrückt werden, daß eine Handlung der πάώ- 
ften Zufunft angehörte, daß fie eben jegt δε: 
ginnen folle, fo gebrauchen fie das Verbum 
έρχομαι mit Partizip, ober µέλλω mit Ins 
finit, — ὃν B. der König war eben da, 6 βα- 
σιλεὺς ἔτυχε παρών. -- ic) will eben erzäh⸗ 
len, ἔθχομαι Λέξων. - ber Krieg wollte eben 
ausbrehen, ὁ πόλεμος ἔμελλεν ἔσεσθαι. -- 
Auch das Verbum ἔχω mit der Partikel ὡς 
wird zur Bezeichnung diefes Begriffs ger 





braucht, Hauptfächlic wenn ein Zuftand εὖ» 


διασύρειν - 


abend: διφῶν, 





A πο. 


— 


— — 





| . Ebenfalls, 


- αυτός, ή, 


πῶς 3 B. nackt, ſo wie er eben war, entfloh 
— γυμνὸς, ὡς εἶχεν, ὠπεξέφυγεν. {ο 
9 er eben dachte, ὡς εἶχε γνώμης. 
3) dient εδ überhaupt nur, um den Begriff 
eines Wortes recht genau zu beſchränken und 
mit Nachdruck hervorzuheben: yelenklitiih).- 
δή. - αυτός, N; 0.1- eben δαπιαίθ, τότε δή. 
= τότε δὴ τότε. — eben jeßt, νῦν δή. -- 
ἄρτι. — eben daher, αυτόθεν. — eben da⸗ 
ſelbſt, αυτόθι - αὐτοῦ. — ‚eben dahin, αὐ- 
τόσε. - eben jo groß, ἴσος τὸ μέγεθος. - 
eben [ο viel, ἴσος τὸ πλῆθος. -- ἄλλος oder 
ἕτερος τοσοῦτος. - eben ο, ὡςαύτως. -- 
eben jo wie, ἔπίσης mit Dat, — κατὰ ταύ- 
τά mit Dat. ὁμοίως u, ὡραύτως mit 
Dat, — eben darum, δι αὐτὸ τοῦτο - δι 
αὐτὰ ταῦτα. -- eben. dich, σέ γε. — eben der⸗ 
felbe,, ὁ (αυτός. das eben, τοῦτό γε. - 
τοῦτ) αυτό. - eben nicht, οὐ ᾽μέντοι. - fo 
wie -- eben jo auch, ὥφπερ - οὕτω καί. 

Ebenbaum, ἔβενος, n. 

Ebenbild, — «όνος, 1. — ἀπείκασμα, 
ἀπεικόνισμα, τὸ. 
Ebenbürtig, ὅμοιος (ία, ον) τὸ γένοφ.. — 
"εὐγενής, 9. - γνήσιος, 9” 
ene, πεδίον, τὸ. - ἐσόπεδον, To. - πε- 
Ὁ διὰς PER 


€ benen, ὁμαλίζειν, δομών ὁμαλύ- 
το Φιν U, συνομαλύνειν (vom Boden), — Λεαί- | 


wewv U, συγξεῖν ς glätten, politen). 
αὖ - ὁμοίως. - καί. - καὶ 
6. οὐδὲν ἧττον. - 3,2. die Per: 


Ser vüfteten ſich ebenfalls, οἱ δὲ Πέρσαι παρε- 


Verne u. 


) — να ν Ἱ 


ο; σκευάσαντο καὶ αυτοί. 
Ebenho I; , ἔβενος, ἡ 


ᾗ. -- ξύλα τὸ amd τῆς 
ἐβένου. -- von, aus Ebenh. gemacht, ἐβένου 
WGGenit. des’ Stoffes). -- ἐβένινος, 3. 


elle, σύμμετροφ, εὔρυθμος, 2 


benmaaß, συμμετρία, εὐρυθμία, n.- 
᾿ἐμμετοότης, ητος, ἡ - ἔμμετφον, τὸ. - bas 
Ebenm, halten, συμμετριάζει». 

‚Eber, κώπρος, ὁ. — χοῖφος ὁ ἄῤῥην. - - - wil: 
der Eber, σύαγφος, 6. - ὑς ἄγριος, ὁ 

bnen, Y Ebenen 
Ma, ηχώ, 008, zſgz. οὔς,ἡ. — ein Echo ge⸗ 
ben, ὠντανα»λῶν. 


| σόε, ſ. Aech t. 


de, γωνία, 7. - µυχός, ὁ (Schlupfwinkel). 
‚Eder gt βάλανος, ὀφυοβάλανος, N. 
Edig, γωνιαῖος, 3. - ἐγγώνιος, 2. 
€ Geh in ας, στήλη ἡ γωνιαία. 

ein, κεφαλίτης, ου, 6. - λίθος ὁ γω- 

φιαῖος. 
δα, κυνόδους, ovrog, ὁ 
Ebel, ευγενής, 2, γενναῖος, 3. - ἐλεύθε- 


8053 3 (von Geburt,, Gefinnung u. Hand⸗ 


ngöweife), - ἀγαθός, 3, παλος, 3, παλὸς 


— κάραθός 3, ἐλευθέριος,. 2 (von Öefinnung 


Au, Bandlungsweife). - εὐγνώμων, 2 (bloß 
von der Gelinnung). - δεινός, 3 (dom Aus⸗ 
Stil). - edel handeln, ώνδραγα- 
Φεῖν u, ἀνδῥαγαθίζεσθαι. - ἀνδραγαθίᾳα 
1ο, 


17 





nicht bloß auf die Zeit gehet, 


Ebenbaum. 157 Ehebrecherin. 
9 wahnt wird, welcher zufällig in einem genif- | Ed Με nkend, Ebdelgefinnt, ἐλευθί- 
fen Momente der Vergangenheit eingetreten | οιος, 2 


Edelmann, ἀνὴρ εὐγενής od. γνῶριμος od. 
ἔντιμος, ὁ. - εὐπατρίδης, ου, ὁ. 


Edelmüthig, yervalog, 3. - ln 


2. - ἐσθλ]ός, 3. - ἐλευθέριος, 2 


Edelmuty, γενναιότης, ητος, ἡ. - Eur 


γνωμοσύνη, η..- ἀνδραγαθίᾳα, καλοκάγα- . 


βία, 1) 


Ede (fin n, φρόνημα, τὸ. - ἐσθλότης, ητος, :.- 


.- εὐγνωμοσύνη, N. 

Edelftein, λίθος πολυτελής, 6. -- 19ος, 
N. — mit Ebelſtenen beſetzt Re ausgelegt, 
Λιθοκόλλητος od. λιβόκολλορ } 

Edelthat, πρᾶξις καλή, N. -- πρᾶγμα ob, 
ἔργον ı καλόν, τὸ. - ἀνδραγάθημα ‚ro. - 
ευεργέτηµα, τὸ. 

Edikt, παράγγελμα, ἔκθεμα, πρόγραµµα, 
ἐπίκοιμα, τὸ. -- προγραφή, 7. - ein Edikt 
ergehen laflen, προγράφειν.-- παράγγέλλειν. 

Effekten, f: Geräthſchaften. 

Egge, ὠλοδοντοκόπτης, ου, ὁ - 
κόπη, n. Neugr. | 

Eggen, βωλοδοντοκόπτειν. Neugr. 

Egoismus, Egoiftifd, f. Eigennug, 
Eigennägig. 

Ehe, bie, ἅμος, ö. - ὀύξευξιο, συξυγία, 
N. - συνοίκησις, ἡ. — heimliche Ehe, γά- 
μὸς ἀδᾳδούχητος ‚od: σκότιος. — eine Ehe 


ſchlieſſen, ποιεῖόθαι σὐξζευξιν. - zur Ehe 


- Bwro- 


geben ἐκδιδόναι (mit u, ohne den Zufaß ἐπὶ 


γάμῳ). -- διδόναι γυναῖκα. - die Ehe bre— 


chen, worgsveıv u, μοιχεύεσθαι. 


Ehe, ποίν - πρὶν ἤ mit Infinit. (f. Gr, Sr, 


δ. 125. Anmert, 7}. - πρὸ τοῦ mit Infinit. -- 
3: B. ehe ich hörte, πρὶν ἀκοῦειν ἐμέ, od. 


πρὸ τοῦ ἀκοῦσαι. - eher, a) [. 5. a. frü— 


- ‚Wenn die Beſtimmung 
fondern eine 
Vergleichung zwijchen mehrern handelnden 
Perfonen angibt, jo. muß im Griech. das Ad⸗ 
jektiv πρότερος, a, ον gejegt werden, wo im 
Deutjchen das Adverb, fichet ; z+ B, ich habe 
es eher (als cin Anderer) gejagt, ἐγὼ πρό- 
τερος εἶπον.'- Dft ift ſtatt des beutjchen Ads 
verbiums im Griechifchen das VBerbum φθά- 
νειν zu gebrauchen, zu weldiem das Haupt⸗ 


er: πούτερον. 


verbum im Partizip beigefegt wird ( Gr, Gr... 


δ. 120. 5); 3. B. er hatte eher weggenom= 
men, ἔφθη καταλαβων. - Häufig auch bil- 
den die Griechen zujammengefegte Verba mit 
der Präpofiz. eo, 
mit enthalten iſt; δν B. er war eher entflos 
ben, προκατέφυγε. - b) Sf. v. a, leichter, 
mehr: μᾶλλον - ῥᾷον. - Dft ift es aud) zu 
umſchreiben mit προαιρεῖόθαί τί-τινος οἳ, 
ἀντί τινος. — 3: B. fie laſſen ſich eher {δὲ 
ten als gefangen nehmen, ἀπόθνήσχειν προ” 
αιροῦνται ἀντὶ tod ἁλώναι. 

Ehebette', λέχος, τ τὸ. - εὐνή, N: 

Ehebre hen, μοιχεύειν. - μοιχᾶν., 

Ehebr eher, µοιχός, ὁ 
τος, ὁ. -- als Ehebrecker ertappt werden, κά- 
ταφωραθῆναι μοιχεύοντα. 

Ehebrecher in, μοιχεύτρια, 1. - μοιχάς, 


in denen dieſer Begriff, 


„= μοιχεύων, ὀγ- 





Ehebrecheriſch. 


vera ἡ. - µοιχαλίς, ίδος, ἡ. -- - μοιχεύον- | 


Ehesreherife), ᾿μοιχικός, µοιχίδιος, 3. 
Ehebruc), μοιχεία, m. - zum Ehebruch ge: 
neigt, μοιχιχός, 3. - zum Ehebr, verführen, 
μοιχᾶν. - Ehebr, treiben, μοιχεύειν. 
Ehedem, ποίν ο. τὸ ποίν. - προτοῦ. - 
πάλαι 08. τὸ πάλαι, ἔκπαλαι. - ἐκ πα- 
λαιοῦ. -- ἐκ πολλοῦ. - ποτέ (enklitiſch). -- 
τὸ ἀρχαῖον. 

Ehefrau, ſ. Ehegattin. 

Ehegatte, Taueens, 09,0. = ἀνήρ, ὦν- 
δρός, ὁ. -- σύζυξ, υγος, δν σύζυγος, ου, 
ὁ, = συνοικῶν, οὔντος, ὁ - σύνοικος, ö. 
Ehegattin, γαμετή»,͵ ᾗ. - ἄλοχος, ᾗ. - 
γυνή, αικος, ἡ. --σύνοικος, m. = neue, 
junge Ehegattin, veoyawog γυνή. 
Ehegejes, ὁ περὶ τῶν γάμων νόμος. 

Ehe geftern, πρώην. -τοίτην ἡμέραν. 
Eheleute, ἀνὴρ καὶ γυνή. 

Ehelich, ἐγγάμιος, 2. - Oft aud) muß e8 
δυτώ die Genitive συζεύξεως od. γάμου aus- 
gedrückt werden, — eheliche Kinder, παῖδες 
γνήσιου. | 
Ehélichen, was Heirathen. 
Ehelos, ἄγαμος, 2. - ἀζυγής, 5. - ehelo: 
fer Stand, ehetofes Leben, j. Eheloſig— 
keit. 

Eheloſigkeit, ἀξυγία, ἀγαμία, . 
Ehemalig, πάλαι u. προτοῦ mit Artikel, - 
ἀρχαῖος, παλαιός, 3. 

Ehemalö, πάλαι. - προτοῦ. - ποτέ (επ 
itifh). -- τὸ παλαιόν. 

Ehemann, f. Ehegatte, 

Er akten, συνθήκαι περὶ συνοικήσεως, 


Eee. ſ. E be, 

Ehern, χαλκοῦς, 7, οὔν. - σιδηροῦς, & 
οὔν. - einehernes Gefäß, χαλκεῖον, Ἰάλκευ- 

. ua, τὸ. —- mit Karen Stimme, χαλκεύ- 
Φωῶνος, 2. 

Ehefheidung, ἀπόπεμψις, N (wenn der 
Mann die Frau fort] chickt). - N τοῦ γάμου 
διάλυσις. 

Eheftand, συζυγία, N 

Eheftens, αὐτίκα μᾶλα. - τὴν Alern⸗ 

Eheſtiftung, γαμοποιία, N. 

Eheweib, ſ. Ehegattin. 

Ehrbar, σεµνός, 3 (ernft u. ehrwürdig). - 
΄ αἰδοῖος, 3, u. σώφρων, 2 (züchtig). -- καλός 
U, χρηστός, 3 (anftändig, geziemend). — δό- 
πιμος, τιµητός, 3 Cangefehen, geehrt). 

Ehrbarkeit, σεμνότης, ητος, m, σεµνόν, 

τὸ. - αἰδώς, οὓς, N. - χθηστότης, ητος, 
1. -- παλοκάγαθία, N. 

Ehrbegierde, φιλοδοξία - —— 
δόξης ἐπιθυμία, ἡ. - Ehrbegierde haben, 
— - Φιλοτιμεῖσθαι. 

Ehrbegierig, φιλόδοξος, φιλότιμος, 9. -- 
δόξης ἐπυθυμῶν, οὔσα. - ehrbegierig a 
ἐπιθυμεῖν δόξης. -φιλοτιμεῖσθαι. 

Ehre, τιµή, 1. - ἀξία, ἡ. -- τίμιον, τὸ. - 
ἀξίωσις, n. -- ἀξίωμα, ατος, τὸ (fammtlid) 
äuffere Ehre, welche auf Würdigung unferer 
Verdienſte gegründet ft) - όσμος, ὁ (äufs }- 
ferlich ehrende Sache), - δόξα, 7, εὐδοξία, 
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Ehrenhalber. 


7, ur κλέος, τὸ (Ruhm, verbreitete Anerken- 
nung unferer Ber ienfte). - δόκησις, ἡ (ehr: 
licher Name, guter Ruf), - Ehre der Tod⸗ 
ten, τὰ τῶν ᾿φθιτῶν. - ein, Mann von Ehre, 
dung wahös πάγαθόᾳ.. - ἀνὴρ σεµνός oder 


πιστὸς nal αγαθόᾳ. - Ehre bringen, δόξαν 


φέρειν.' -- κόσμον παρέχειν. - κοσμεῖν. - 
in Ehren fein, τίµιον οὗ. ἔντιμον εἶναι. -- 
Einem Ehre erweifen, τιμᾶν τινα. — κοσμεῖν 
τινα τιιαῖς -- απονέμειν ο, ἀποδιδόναι 
τινὶ τιμήν. -- Φεραπεύειν τινά. - in Ehren 
halten, ἐντίμως ἄγειν. - ἐν µοίρᾳ ἄγειν od, 
ποιεῖσθαι. - διὰ τιμῆς ἄγειν. - Einen zu 


Ehren bringen, αὐξάνειν τινὰ τιμαῖς -- Ti- 


µιον ποιεῖν τινα. — zu Ehren gelangen, τυγ- 


yavsıv runs. — εὑρίσκειν τιμήν. - κτήσα- 


σθαι od. λαμβάνειν τιµήν. - αλέος Ίαμβά- 
νειν. -- αὐξάνεσθαι, pass. - in Ehren Πε 


hen bei Einem, ευδοχιμεῖν παρά τινι. -- in 


hohen Ehren ftehen, δόξαν ἔχειν µεγίστην. - 
Ehre genieffen, τιμᾶσθαι. - Δεραπεύεσθαι. 
- ἐν ἄξίᾳ εἶναι, -- ich habe Ehre von etwas, 
φέρει wol τι δόξαν. - αὐξάνομαι ἔκ τι- 
νος. -- πλέος λαμβάνω ἀπό τινος. -- Eines 
in Ehren gedenken, ἄγειν τινὰ δι εὐφήμου 


μνήμης. - eine Ehre in etwas fuchen, φιλο- 
δοξεῖν πρός τι. - feine Ehre in. etwas ſetzen, 


φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. — fich etwas zur 
Ehre anrechnen, φιλοτιμεῖσθαι mit Infinit, -- 
3. B. ich rechne εδ mir zur Ehre, Dich zum 
Freunde zu haben, φιλοτιμοῦμαι φίλῤ σοὶ 
Ίθήσθαι. - Ginem δίε letzte Ehre erweijen, 
τὰ νομιζόµενα ποιεῖν τινι. 


Ehren, τιμᾶν (in der allgemeinften Bedeut. 


u. Beziehung). — ποσμεῖν (durch Bexleihung 
äuſſerer Auszeichnungen ), - πολλοῦ ποιεῖ- 
σθοι, ἐν ἀξία ποιεῖσθαι, διὰ rıung ἄγειν 
hochſchätzen mit Anerkennung des Werthes). -- 
Φεραπεύειν (δυνό gefälliges, ehrerbietiges 
Betragen). — σέβεσθαι u. αἰδεῖσθαι (im 
Herzen u. mit Ehrfurcht). — 3. B. ehre bie 
Götter od. die Alten, σέβου τοὺς Φεούς, 
τοὺς πρεσβυτέρους. - ich ehre den Mann 
wegen, ſeiner Zugend, σέβσμαι τὸν ἄνδρα 
τῆς ἀρετῆς. - Einen mehr ehren ’als alle Anz 
dern, προτιμᾶν τινα πάντων. -- nicht ehren, 
ώτιμάξειν. 


Ehrenamt, τιµή, m. - τέλος, τὸ Cbefons 


ders im Plural τὰ τέλη). = diejenigen, wels 
he Ehrenämter haben, οἱ ἐν τέλει. = οἱ ἕν- 
τίµοι. -- ein Ehrenamt verwalten, τιμὴν 
ἔχειν. — ein Ehrenamt antreten, προξέρχε- 
σθαι τοῖς κοινοῖς. 


Φεἶσών τινι. 

Ehrenbezeugung, oder Ehrenbezei— 
gung, τιμή, ‚n (Sowohl aktiv ald paffiv). - 
Δεραπεία, n (zur, Bezeichnung der Hand: 


lung), — leere, zum Schein erwiefene Ehren⸗ 


bezeigung, τιμῆς ἀφοσίωσις, η, 


re ech μνημόσυνον, τὸ. πα σης 


ωεῖον , 
€ hren fe, χρηστός, 3 3. - σπουδαῖος, 3 
Brendel chenk, γέρας, @5, τὸ. 
Ehrenha ive 5 
venhalber etwas thun, αφοσιοῦσθαί τι. 


- Einem ein verliehenes | 
Ehrenamt abnehmen, ἀφελέσθαι. τιμὴν δο- 





ἀφοσεώσεως ἕνεχα. - eh⸗ 4 


 Ehrenretter, 


Eid. 


Ehrenkleid. 159 
Ehrenkleid, ή ἑωμοά, 9. ἀτιμα, ἀδοξία, ᾗ. - in 
Ehrentrang, Eyeenfronp, στέφανος, | Chrlofigkeit, ἀτίμως. - 


ὁ. - δαφνίς, ίδος, N. 
 Ehrenlohn, γέρας, ως, τὸ. 
Ehrenmann, avng καλὸς κάγαθός, 0. - 

σεμνὸς vd. σπουδαῖος ἄνήρ, ὁ 
Ehrenname, προςηγορία σεμνή, N. 


Ehrenpfor te ; Pgraupınal πύλαι, al. 


Ehrenpoften, "un, η. 
ὁ τὴν δόξαν od. εὔχκλειαν 
διασώζων. 


Ehrenrettung, ἀπολογία ὑπὶρ τῆς δό- 


η. 
Ebrfurht, ‚aldog, 05,7. -- "aldecıs, ἡ 


| 


Ehrenſtufe, 


Eng, ἡ. — εὐκλείας ἐπικοόρημα, τὸ. 


‚Ehrenrührig, ὄνειδος ἔχων, ουσα, or. -- 


ὀνειδιστικός, ὑβριστικόᾳ, ἀδικητικός, 3 
(von Reden u, Dandlungen). - βλώςφημος, 
2, κακολόγος, 2 (bloß don Reben), 
Ehrenfäule, στήλη, ἡ 
Ehrenjold, δημοσία τελούμενος μισθός, 6. 


Ehrenftelle, τιµή, n. - Ὑερηφορία, Π.. 


Dionys. 
τιµή, N. - eine Ehrenftufe ers 
Reigen, waßelverw ἐπὶ τιμήν. eine höhere 
Ehrenjtufe erfteigen, αυξάνεσθαι ταῖς τι- 
—* zu den höchſten Ehrenſtufen erheben, 
ποὸς τὰς μεγί στας τιμὰς νά ΕΕΝ. 
ventag, λαμπρὰ ἡμέρα, 
€ ΜΗ —— 2 Einen ehren 
Ned empfangen, δέχεσθαί τινα τιμαῖς. 
Ehrenwe rth ) τιμῆς καὶ Θεραπείας ἄξιος, 
3. - σεµνός, 3. - ἀξιότιμος, 2. 


 Ehrenwort, πίστις, εως, ἡ. -- πιστά, τὰ. - 


Einem fein Ehrenwort geben, παραγγέλλειν 
τινί. πιστὰ od, δεξιὰν διδόναι τινί. -- 
πο. gegenfeitig das. Ehrenw, geben, πιστὰ 
ιδόναι καὶ Außeirv. 

Ehrer hieti, αἰδόφρων, αἰδήμων, 2. - 
ταπεινός, 3. - ſich ehrerbietig gegen Einen 
bezeigen, αἰδεῖσθαι od, αἰσχύνεσθαί τινα. 


Ehrerbietung, αἰδώς, οὓς, ἡ. = 8ερα- 


πεία, 
σεβασμός, ὁ. -- Ehrfurcht vor Einem haben, 
 alösiodei τινα, -σέβεσθαί τινα. -- δι’ αὖ- 
doũs ἄγειν τινά. - ἄγασθαί τινά τινος. - 
ο αρα τινά τινος. 
Ehrgefükt, ges αἰδόφρων, 2 
v9 efühl φρόνημα, τὸ. - φιλοτιµία, 
τῶν ολων τήρησις., - αἰδώς, οὔς, 
ώς angel an Ehrgefühl, ὀλιγὼρία, δόξης. 
Ehrgeiz, φιλοδοξία - φιλοτιμία, N. -- δό- 
"ης ἐπιθυμία, 7. -- vafender Ehrgeiz, δοξο- 


Bene, N. 
θείο, φιλόδοξος, φιλότιµος, 9. - 
᾿ δόξης ἐπιθυμών, οὖσα. -- ‚brgeisig fein, 
᾿φιλοδοξεῖν. - δόξης ἐπιθυμεῖν 
& held, εὐήθης, 2. - ἄκακος, 2. = xen- 
στό, 3. - δίκαιος, 3. - ἁπλοῦς, N, οὔν. -- 
6000: 3 (von Sadıen), 
€ lichkeit, εὐήθεια, 7. - „Annie, ἡ. - 
——— «ὡπλότης  ητος, ἡ. -- δικαιοσύ- 
vn, N. - τὸ ὀρ9όν. 
Ehrliebe, pılorıuia, N. 
Aarliebend, φιλότιμος, 2 
Ehrlos, ἄτιμος, ἄδοξος, 2. - ἠτιμωμένος, 
3. - * machen, ἄτιμοῦν. 





Ehrſam, σεµνός, 3, 

Ehrfamteit, σεµνότης, ητος, ἡ - σεμνόν, 
τὸ. 

Ehrfucht, δοξοχοπία od. δοξοκομπία, 7. 

Ehrjü tig δόξης ἐπιθυμῶν, οὔσα. - 
ehrjüchtig fein, δοξοκοπεῖν. 

Ehrvergejfe π, δόξης ὀλιγωρῶν, οὔσα. -- 
άτρεπτος ** τὸ κακώς ακούειν. ἄνε- 
Λεύθε ερος, 2 

Ehrwürdig, σεµνός, 4 σέμνοπρεπής, 2- - 
σεβάσµιος, 2, σεβαστός, 3. - αἰδέσιμος, 2.- 
γεραιός, 3. = Ἱεροπρεπής, 2. -- eine ehrwür⸗ 
dige Miene machen, σεμνοήρορωπεῖν. — in 
einem ehrwürd. Tone veden, σεμνολογεῖν. 

Ehrwürdigkeit, σεμνότης, σεβασµιότης, 

ητος, ἡ. - σεµνοπρέπεια, ἡ. 

Ei! Für diefe Interjekzion, welche in ber 
Sprache des gewöhnlichen Lebens ſehr häufig 
und in mannichfachen Beziehungen gebraudyt 

wird, bat die gebildete Sprache der Griechen 
nur in wenigen Fällen einen befondern Aus— 
druck, oder wenigftens ift es in ungebundener 
Rede nicht üblich, όν Ausdrüce oft 
anzuwenden. αἴ 08. (hauptſächlich ein 
Laut des Schmerzes, jedoc, auch der Verwun= 
derung und felbit der Freude), - δέ Chindeus 
tend auf eine plößliche Gefheinung), - ἀλλά 

(zum Ausdruc des Befremdens, der Mißbil- 
ligung u, dergl.), — ei ja wohl! nal μάλα. - 
πάνυ γΕ. 

Ci, das, ὡόν, τὸ. — Eier legen, ὡὰ Tinte. 

Gibenbaum, σμῖλαξ, ακος, 1] — σμῖλος, 7. 

Eibiſch, ἰβίσκος, ὁ 0. 

Eichapfel, was Saltapfet, 
Eihbaum, Eiche, δρῦς, vog, 7. - von 
Aa gemacht, θ ύἼνου, 3, δρυοπαγής, 2. 
Eichel, δρυοβάλανος, n - βάλανος ἡ ἀπὸ 
τῆς δρυός. - ἄκυλος, η. - ψωλή, ἡ (am 

(männlichen Gliede). 

Eichen, dgvivog, 3. - ἀπὸ τῆς δρυός. 

Eichenholz, ξύλα δρύΐνα, τὰ. 

ΦΙΦεπίαι "φύλλα τὰ ἀπὸ τῆς δρυός. - 
Kranz von Eichenlaub, δρνὸς στέφανος. 

Eihenftamm, δρυὸς στέλεχος, τὸ. 

Αρ δρυμών, ὦνος, ὁ. -- ΙΙ 


αἱ hhorn, σµίουρος, χαμψίουβος, ὁ 
Eid, ὄρκος, . ὁ (häufig ὅρκοι). - ὄρκιον, τὸ 
(gewd nl. im Plur,), - ἀντωμοσία,. διὤμο- 
σία, ἡ (Eid.des Klägers, daß er keine fälſch— 
liche Klage vorbringen wolle). - faljcher Eid, 
ἐπιορκία, J. -  feierlicher Eid, ὅρχοι οἱ 
ποὸς θεών. - einen Eid ſchwören, ὀμνύναι 
ὕρκον. - ὀρκωμοτεῖν. -- einen Eid ablegen, 
ὄρκους ποιεῖσθαι. — den Eid halten, έμπε- 
δοῦν ὅρκον. -- ἐμμένειν ὅρχοις. - einen fal⸗ 
ſchen Eid ſchwören, ἐπιοοκεῖν. - Einen in 
Eid nehmen, ὄρχον λαβεῖν παρά τινος. -- 
den Eid zujchieben, ἐπέχειν ὅρχον. - Ein a 
‚ zum Eide bringen, ὁρκοῦν τινα. - ſich zun 
Eide erbicten, προτινέναι πίστιν. -- den Eid 
» annehmen, προρδέχεσθαι 6 ὕρκον. - den Sid 
brechen, magaßaivew τοὺς ὕρκους. - Eunßxi- 


-νειν τοῦ ὕρκου., 


Eidam. 


Eidam, f. Schwiegerſohn. 
Eidbrud, ἐπιορκία, ἡ. ΄ 
Eidbrüchig, ἐπίορκος, 2. — eidbr, werden, 
ἐπιορκεῖν. ß 
Ei dech ſe, σαύρα, 7, σαῦρος, ὅ, 
Eidechſenartig, σαυροειδηθ, 2. m 
Eidesformel, ὅοκοι, οἱ - τὰ ἐν τοῖς 00- 
κοις. — die Eidesforntel lautete jo, ἐν τοῖς 
ὅρκοις elonzaı. ο ο νι Tor 
Eidesletftung, öerog, ὁ.- ὀρκωμοσία, η. 
Eidgenofie, ὁ συνοµόσας, αντος. 
Eidgenoſſenſchaft, ol συνοµόσαντες, 
Eidlich, ἐπομόσας, αἆσα. -- ἔνορκος, 2.5 
Adv. ἐνόρχως - ἐνωμότως, - etwas eidlich 
ausſagen, ἔνορκον εἰπεῖν τι. — eidlich verfis 
chen, ἐπομόσαντα εἰπεῖν. σον 
Eidotter, λέκιθος, ἠ. - ὁ του ωου κρὸ- 
*0$. er € N —2* 
Eidſchwur, ὄρκος, 0. — 069x109, τὸ. 
Eierlegend, wa τίκτων, ουσα, 09. 
Eierſchale, τὸ τοῦ ωοῦ ὄστρακον. 
Eifer, σπουδή, 7, U. σπουδαιότης, ητος 
| Cangeftvengte Bemühung). — ἐπιμέλεια, 
n (jorgfältige Bemühung). — όρμη, η -ὃν- 
wos, ὁ (Daftigkeit, Φίθε). — φιλοτιµία, n 
emfiged Streben des Geiftes). - ζῆλος, ο 
G1 eiferung), - Eifer in Betreibung der 
Gefhäfte, πραγματεία, ἡ. - etwas mit Eis 
fer betreiben, ἐπιτηδεύειν τι. .- ὀπουδῃ 
ποάττειν τι. - σπουδάζειν περί τι Od, πὲ- 
ei τινος. ανν 4 
Eifern, 1) f. v. a, eifrig fein: σπουδάζει». 
-σπουὸῇ χρῆσθαι. - 2) [. dv. a. mit Eifer 
u, Anftrengung eine. gerechte Sache zu τεί- 
ten oder zu vertheidigen juchen: -δικαιουν 
Φπέρ τινος. νο 
Eiferjudt, ζῆλος, ο 
Λοτυπία, ζήλωσις, ἡ. - Eiferſucht bei Ei: 


nem erregen, παραζηλοῦν τινα. -- ohne Ei⸗ 


ferfucht, ἄζηλος, 2. , “ 
Eiferfühtig, Eninüwv, 2, ζηλότυπος, 2, 
ζηλαῖος, 5. - eiferfücht, auf Jemanden fein, 
ζηλοῦν τινα. — ζηλοτυπεῖν τινα. - Jemanz 
den eiferfücht. machen, παραζηλοῦν τινα. = 
der eiferjüchtig, {Π 7 ζηλωτής, ου, 9. 
Eiförmig, ὧοειδης, 2. 
Gifrig, σπουδαῖος, ὦ -- ς 
τονος, 2 (angeftrengt). - ἔπιμελης, 2 ([οτβ- 
fan). -- σφοδρόο, 3 -- δεινός, 3 (Ρε[ήρ). -- 
δραστήριος, 3 (arheitfam), - Oft auch muß 
es ausgedrückt werden durd) ἐς τὰ μάλιστα -- 
B. ein eiftiger Anhänger Jemandes fein, 
— J9— εἶναί τινος Es τὰ μάλιστα. - 
eifrig fein, ᾿ὀπουδάζειν περί τι. - σπονδῇ 
od. σπουδαίως 0d, ἐπιμελῶς od. ἐχτενὲς 
πράττειν τι. κ, 
Eigen, 1) [. ον a, zu unferm Wefen gehö- 
‘ rig, ‚oder aus unferm ausſchließlichen Wirken 
— ἴδιος, 3 (Comp; ἰδιαίτερος. -- 
πρετ]. ἠδιαίτατος). -- Gewöhnlich aber muß 
es durch die Refleriva ἐμαυτοῦ -- σεαυτοῦ - 
ἑαυτοῦ ausgebrüct werden; δε δ. mit mei: 
her eigenen Hand, τῇ &uavrov χειοί. — παῦ 
feiner eigenen Meinung, ἐκ τῆς ἑᾳυτοῦ γνώ- 
ung. - auf eigenen Antrieb, ap ἑαυτοῦ. — 


ὠπὸ τῆς ἰδίας γνώμῆς. - nad) eigenem Sins 


--ζηλημοσύνη, En 


— 2 - ou 





 Eigenfinnig. 


x κ 

ne fprechen und handeln, ἐδιογνωμονεῖν. - 
ἰδιοβουλεύειν. -- nad) eigener Wahl lebend, 
ἰδιόχριτος, 2. - 9) [. ο, a, angehörig, eis 
genthümlich, uns. betreffend: ἴθδιος, 3; -- οἱ- 
χεῖος, 3 - fich zu eigen machen, ἐδιοποιεῖ- 
σθαι. — κατακτᾶσθαι. -- ἰδιάζεσθαι. -- 
ἰδιοῦσθαι. — 3) [. v. a, befonders, auffals ' 
lend: ἴδιος, 3. -- Δαυμάσιος, 3.'- ἐδιότρο- 
πο, 2. - ὃν B. es iſt ein eigener Menſch, 
ἴδιος ἄνθρωπιός ἐστιν. ---. eine ganz eigene 
Sache, Φαυμάσιόν τι πρᾶγμα. - von eige⸗ 
ner Gemüthsflimmung, ἰδιοπαθής, 2. — eis: 
genes Wefen eines DMenfchen, ἰδιοτοοπία. 7. 
Eigendüntel, αυθάδεια, αὐθαδία, ἡ. -- 
ὑπερηφανία, 7. - κατοίησις, {. — Eigend, | 


- haben, κπατοίεσθαι - ὑπερηφανεύεσθαι. -- 


αυθαδιάζεσθαι. -- mit Eigend, behaftet, αυ- 
Φάδης, 2. - ὑπερήφανος, 5. | 
Eigenhändig, αυτόχειρ, ὁ, {. -- ἰδιύ- 
χειρος, 2. - τῇ ἐμαυτοῦ Bd. σεαυτοῦ, ἑαυ- 
τοῦ χειοί. — [. dv. a, mit eigener Hand gez - 
fchrieben, ἐδιόγραφος, 2. ' 
Eigenheit, ἰδιότης, ητος, ἡ. -- ἴδιον, τὸ. -- 
ἰδίωμα, τὸ. -- von Menfchen: ἐδιοτροπία, 
1. -- ἴδιος τρόπος, ὅ. Hi; ον 
Eigenliebe, φιλαυτία, {. - αυθάδεια, {. 
Eigenlob, περιαυτολογία, ἡ. 
Eigenmädtig, μονογνώμµων, 2. = ἔξου- 
σιαότικός, 3. - αὐτεξούσιος, 2. - βίαιος, 
5. - eigenmächtig verfahren, ἐξουσιώζειν. = 
μονογνωμονεῖν. - βιάζεσθαι-- β/αχοῆσθαι. 
Eigenname, κύριον ὄνομα, τὺ. | 
Eigennügig, πλεονέπτης, ου, ὁ. - ὁ 
πράττων µόνον τὸ ἴδιον συμφέρον. -- ἔδιω- 
φελής, 2. - ἀνελεύθεροῦ, 2. = φιΛλοκερ- 
δης, 2. F 
Eigennutz, πλεονεξία, m. -- ἀνελευθερία, | 
N. = φιλοκέρδεια, ἡ. 3 
Eigenſchaft, ἠδίωμα, τὸ. - ἴδιον, τὸ. -- 
Φύσις, Ἡ -- ποίότης, ἠτὸς, ἡ. = Oft gebraus | 
chen die Griehen gar kein Subfiantiv, um 
diefen Begriff auszudrücken, fondern entwe⸗ 
dev den Artikel im Neutr, mit dem Genitiv 
oder mit περί und dem Akkuſ. des Subſtan— 
tivs, ‚oder auch bloß den Genitiv des Nomeng, 
an welchem die Eigenfchaft fid) befindet; z. B 
die Eigenjhaften der Thiere, τὰ τῶν ζώων. 
od, τὰ περὶ τὰ ζώα. - frei von Fehlern zu 
fein ift das Höchſte und nur eine Eigenſchaft 
der Gottheit, μέγιστον καὶ Θεοῦ μύνον τὸ 
ἀναμάρτητον ({. Gr, Gr, 8. 98.7.1, $. 108, 
3). - gute Eigenfchaft, ὠρετή, 7. - dyas 
90V, τὸ, --[οϊώέ Eigenfchaften haben, τοί- 
ὀντον είναι. _ a 
Eigenfinn, 1) f. d. a. flörriges Wefen: 
᾿ἄπειστον, τὸ. — δυςτρἀπελία, Π. - τρόπου. 
'ᾖαλεπότης, n- -- ἐσχυρογνωμοσύνη, ἡ. -- 
ϱ) [. 0. ᾱ, Φεβ σαν: δυσπάθεια-- | 
δυςκολία, 7. 12 | 
Eigenfinnig, ἰδιογνώμων, ᾖἠδιότροπος, 
µονὀτροπος, 2, δυςτράπελος, 5. = δυςάρε- 
στος u; δύςκολος, 2 (von Kranken), - eigene 
jinnig fein, handeln, ἐδιογνωμονεῖν. - Zen- 
38* ὁυστθαπελίᾳ. - διακεῖ- 
σναι. * δν Αν 


u 








Eigenthümer. 


‚Eigenthlimer, κύριος, 6. -- δεσπότης, 
ου, ὁ. - πτησάµενος, ὁ.-- ἔχων, οντος, ὁ. -- 
Eigenth. fein von etwas, πεκτῆσθαί τι - 
«ἔχειν τι. 9 

Eigenthümlich, ἴδιος u. οὐπεῖος, 3 (von 

Beſitz fowohl, als von Charakter u, Wefen). -- 
-lÖL0nenTog, auronenrog; 2 (bloß vom Be: 
ſitz) - es iſt ihm eigenthümlich, ἔστιν αὖὐ- 
τοῦ. — πρὸς τρόπου ἐστὶν αυτοῦ. -- πέφυ- 
κε mit folgend. Infinit. - φύσει ἔχει τι. 

Eigenthümlidkeit, ἰδίωμα, τὸ. -- ἶδιό- 
ἴτης, ητος, ἡ - ἴδιον, τὸ. 

Eigenthbum, Ἀτῆμα, τὸ, κτῆσις, N. - 
Ἴἴδιον, τὸ. -- es ift mein Eigenthbum, ἐμοῦ 
ἔστιν. -- ἐμοὶ ἔστιν. - ὑπάρχει μοι. - das 
Vindiziren feines Eigenthums, ἰδίωσις, ἡ. 
Eigenthbumsherr, [. Eigenthümer, 
Eigenthumsreht, δεσποτεία, 7. — κρᾶ- 
τος, τὸ. - πυριότης, N. 

Eigentlih, 1) [. 5. a. einer Sache allein 
‚oder doc, vorzüiglicy angehörig : χυριος, 3. - 
ἴδιος, 3. -- ἁπλοῦς, 7, οὖν. — 2) |. v. a. ge⸗ 

nau, der Wahrheit gemäß: ἀκριβής, σαφής, 
᾿ἀληθής, 2. - ἁπλοῦς, ἤ, 00V. - um e8 εἰ- 
gentlich zu jagen, ἁπλῶς εἰπεῖν. - dem Vor: 

eben nad, - eigentlich aber, Aoyw μέν - 
ογῳ δέ. — ich kann εξ nicht eigentlich ange— 
ben, οὐκ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν. | 

Eigenwille, αὐθάδεια, ἡ. -- er thut alles 
nad) jeinem Eigenwillen, πάντα πράττει Eu 
τῶν ἑαυτῷ δοξάντωγ. 

Eigenwillig, αὐτογνώμων, ἰδιογνώμων, 

2. - eigenwillig fein, αυτογνωμονεῖν, ἰδιο- 
"γνωμονεῖν. 

Eignen, fih zu etwas, καλῶς διακεῖσθαι 
dd, διατεθῆναι πρός τι. - olnsiog ἔχειν 
πρός τι. - ἐφαρμόξειν τιν. - geeigs 

net, οὐκεῖος, 3. -- ἐπιτήδειος, 2. - ἱκανός, 

Br ἀγαθός, καλός, 3. 

Eiland, ſ. Infel, 

Eilbote, ἡμεροδρόμος, 6. — wie ein Eil- 

bote laufen, ἡμεροδρομεῖν, f 

Eile, τάχος, τὸ (Schnelligkeit). - σπουδή, 

ἡ (Daft). - ἔπειξις, ἡ (Emſigkeit). - Eile 

haben, ἐπείγεσθαι. - in Eile, σπουδῇ - 

ο. = EV ταχει. - κατα τάχος. — in 
jtößter, aller Eile, ὡς τάχιστα. - κάρτα 

ἐπειχθείς, εἶσα, ἐν. | ν 

Eilen, 1) ſ. v, a, eilig gehen nach einem 

Orte hin: oguav u. ὁρμᾶσθαι πρός ο). ἐπί 


€ 


µῳ φέρεσθαι πρός τι. - ταχύνειν (ὁδόν). - 
σπεύδειν πρόςτι. — herbei, herzu eilen, δρό- 
no ἐπελθεῖν. - ἐφορμᾶν. — davon eilen, 
ρόμω ὀπελθεῖν. - φεύγοντα οἴχεσθαι. - 
2) Τ.Όνα. fchnell feinin od. bei etwas: σπεύ- 
ειν τι, - ἐπείγεσθαί τι. — ἐγκονεῖν. - 
πονδάζειν περί τι. 
Silende, onovöj. - δρόµω. -- συντείνων, 
σπεύδων, ουσα, ον. - 
f, ἔνδεκα. -- αἴθ Ziffer, τα. — der eilfte, 
ἑνδέκατος vd, δέκατος πρῶτος. - eilf Mal, 
ἱ κώχις. ι } 
| fertig, σπουδαῖος, 3, ταχύς, 3 (von 
 Perfonen), - ἐσπευσμένος, ἐσπονδασμένος, 
Roſt's dtſch. gr, Wörterb. 4, Aufl. 
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τι. -- Gvvreivew εἴς τι od, πρὸς τι. -- Ö00- | 





| Ein. 


3, διὰ τάχους ob. ἐν τάχει od. σπουδῇ ob. 


Emil σχεδίου πεποιηµένος, 3 (von Θαῴει). -- 


eilfertig machen, αυτοσχεδιαζειν. -- eilfertig 
fein, σπεύδειν, κατασπεύδειν. 
Gilfertigkeit, σπουδή, N. - κατάσπευ- 
σις, 9. — ὁρμή, ἡ. — τώχος, τὸ. 
Eitfjährig, ἐνδεκαετής, 2 - ἔνδεκα ἔτη 
ἔχων, ουσα, ον - ἑνδέκατον ἔτος ὄγων, 
ουσα., ον (eilf Sahre alt), — διὰ vice 
ἐτῶν (eilf Jahre dauernd), 
Eilftägig, ἐνδεκαταῖος, 3. 
Eilfter, evösnarog, 3. -- δέκατος πρώτος. 
Eilig, σπουδαῖος, 3. - σπεύδων, ουσα, 
ον. - ἐσπουδασμένος, 3. -- ἐπισπερχής, 9. -- 
ἐγκονῶν, οὖσαὶ οὔν. - Adv. σπονυδῇ. - 
διὰ τάχους. -- ταχέως. -- Häufig gebrauchen 
die Griechen ftatt eines Adverbiums das Vers 
bum οἴχεσθαι, welchem das Hauptverbum im 
Partiz. beigegeben wird (Gr, Gr, δ. 129, 6): 
3. B. er geht eilig dahin, οἴχεται φερόμε- 
vog. — eiligft, τὴν ταχίστην (ὁδόν). - wg 
τάχιστα. — eilig fein, ἐπείγεσθαι (von Pers 
fonen u, Sachen). - σπεύδειν (von Perfos 
nen). — σπουδῆς δεῖσθαι (von Sachen), 
Eilmarſch, ἔφοδος ἡ ταχεῖα. - in Eilmärs 
ſchen vor= oder anrüden, προελαύνειν ἔκτε- 
νέστατα. 
Eilwagen, 7 ταχυδρόμος ὤμαξα. Neugr, 
Eimer, ἀμφορεύς, έως, 0. — κάδος, ὁ, 
Ein, eine, ein, als unbeftimmter Artikel, 
Für diefen haben die Griechen Eeine befondere 
Form, wenn Überhaupt nur irgend ein Ges 
genftand aus einer unbeftimmten Menge das 
durch angedeutet wird, fondern fie jeßen in 
diefem Falle das Nomen ohne Artikel, z. B. 
der zu ift ein zweifüffiges Thier, ζῶον 
δίπουν ἐστὶν ἄνθρωπος. -— Bedeutet aber 
jenes Wörtchen ſ. 6, a, ein gewiffer, ὃ. 
h. wird durch dasfelbe angedeutet, daß ein bes 
flimmtes, obgleich nicht genanntes, Indivi— 
duum aus der unbeflimmten Menge gemeint 
ζεί, fo bezeichnen dieß die Griechen durch das 
pronom, indefin. τίς, τί (welches enklitiſch 
if); z. B. εδ kam ein Mann her und fagte, 
ἀνήρ τις ποοςελθὼν εἶπεν. - irgend ein 
Mann, welchen will, dung ὅστις βούλεται. -- 
In allgemeinen Gästen, wo wir den unbes 
fimmten Artikel gebrauchen, um anzuzeigen, 
daß ein Ausfprud auf alle Individuen diefer 
Klaffe zu beziehen fei, fegen die Griechen den 
beftimmten Artikel; 3. B, ein Menfd) ift ein 
herrliches Wefen, καλόν τι (ἐστὶν) 6 ἄνθρω- 
zog. - Auch bei folchen Subftantiven, welche 
einen Gegenftand als in einer beftimmten Lage 
und Berhältniß  befindlich angeben, ſetzen die 
Griechen den beftimmten Artikel fratt des deut— 
chen unbeftimmten; z. B. ein Greis, ὁ γέ- 
ewv. -- ein.Krieger, ὁ στρατιώτης. - ein 
Geliebter, ὁ ἐρώμενος (vergl. Gr, Gr. $. 98. 
1 u, 5). — ber Eine - ber Andere, ὁ μέν - 
ὁ δέ (wenn gleichartige Subjekte verfchiedene 
Handlungen begehen ), - 0 ἕτερος - ὁ ἔτε- 
eog (bei verfchiedenartigen, einander entgegenz 
gefesten Subjekten). — der Eine den Andern, 
αλλήλους, 3,,— ber Eine diejes, der Andere 
jenes, er ἄλλο. = der Eine auf biefe, der 


Einackern. 


Andere auf jene Weiſe, ἄλλορ ἄλλον τρό- 
πον. - 2) als Zahlwort: els, µία, ev. - 
Bergl, Einer, 


. 


Einadern, ὥροῦντα αρύπτει». 


⸗ 


Ein äſch ern, κατατεφρούγ. - πατακαίει», 
καταφλέγειν. - πυρπολεῖν. 
Einäfherung, χατάκανσις, N. 
Einäugig, µονόφθαλμος, 2 (von Natur 
nur mit einem Auge verfehen, wie die Ky⸗ 
klopen). -- ἑτερόφθαλμος, 2, U. µιας οψσῶς 
στερηθείς, εἶσα, &v (dev ein Auge verloren 
at). 
€ inander, ἀλλήλων und feltener im Dial, 
ἀλλήλοιν, 3. — ihr fehet einander an, eig 
ὀλλήλους ὁρᾷτε. - mit einander, wer al- 
λήλων. -- now. - fich mit, einander unters 
halten, διαλέγεσθαι πρὸς ἆλλήλους. — nad), 
hinter einander, ἑξῆς - καθεξης. - neben 
einander geftellt, gehend, liegend, παραλλη- 
λος, 2. 

Einathmen, ἐμπίνειν. -- Ελκειν. . 
Einballen, εἐὖς δεσμὰς ἄναλαμβανειν. - 
ἐνειλεῖν. i 
Einbalfamiren, ταοιχεύειν. - Θεραπευ” 
ειν. -- περιστέλλειν (ſämMmtlich nur von Leiche 
namen), - zeiew u. ἄλείφειν (von andırn 

Dingen). 
Einbalfamirung, ταριχεί 
θεραπεία, N. ? 23° 
Einband, περικάλυµµα, TO. 
Einbeiffen, Öanve. έ 
Ginbefommen, ἀπολαμβανει. 
Einberichten, εἰραγγέλλειν, ἄπαγγελλειν. - 
ἀναφέρειν. 
Einbeugen, | e 
κάµπτειν. - ἄποσιμουγ. J 
Einbiegung, καμπή, ἐπικαμπη, η (als 
Handlung). - dyamv, ὤνος, ὁ (als Sache). 
Einbilden, fih, 1) ſ. v. a. fich eine Bor: 
ftellung von etwas maden: οἴεσθαι. - vo- 
iv. - διανοεῖσθαι. - διαλαμβάνειν (τῇ 
διανοία). - 9) f. v. a. ſich eine ungegrünz 
dete Vorftellung von etwas machen: νομµί- 
ξειν. - Öozeiv. - ſich feft einbilden, πεποι- 
Ῥέναι. - 3) f. v. a. Dünkel haben: fich viel 
einbilden auf etwas, µέγα φρονεῖν ἐπί τιν. -- 
αἴοεσθαι u. ἐπαίρεσθαί τινι. - ὑπερηφα- 
νεύεσβαι. L 
Einbildung, δόξα, ἡ - yavradia,n - 
oinsıs, 5 (ungegründete Borftellung). - Pg0- 
νηµα, τὸ -- κατοίησις, 7 - ὑπερηφανία, 
ἡ - ἁμαθία, ἡ (Dünkel), -, ein Mann von 
groffer, vieler Einbildung, ἀνὴρ φρονήµα- 
τος πολλοῦ. -- ἴεεε Einbild,, πενοδοξία, 
= ev) δόξα, ἡ - φάντασμα, τὸ. 
Einbildungstraft, φαντασία, ἡ -- φαν- 
ταστικόν, τὸ. -- διάνοια, N» 
Einbinden, ἐνδεῖν τίτινι. - σκεπάζειν, 
καλύπτειν τί τινι. - περιπλέχειν τινί τι. -- 
Einem etwas einbinden, παραινεῖν τινι. 
Einbläuen, πληγαῖς ἐμποιεῖν. 
Einblafen, ἐμπνεῖν - ἐμφυσᾶν. - Df. 
v. a. zuflüftern: συμβάλλειν, ὑποβάλλειν. -- 
ἐμφιθνρίζειν. 
en, falfhe Schreitart fi, Einpö⸗ 
ein. 


α, ταρίχευσις, 
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Einbiegen, ἀάμπτειν, ἔπι- 





Eindrinslid. 
Eindohren, διαπείρειν. - τρυπᾶν. 
Einbrechen, 1) tranſitiv ſ. v. a. niederreiſ⸗ 
fen: κατασκάπτειν. - διαθῥηγνύναι. -2 
intranfitiv a) ſ. v. a, zerbrechen: ῥήγνυσθαι 
(Verf. Eddoya). - κατάγννσθαι (Perf. 
πατέαγα). - b) f. v. a, gewaltjam u, plötz⸗ 
lic) eindringen: ἐπέρχεσθαι. - ἐφορμᾶν. - 
3. 3, die Nacht bricht ein, νὺξ ἔπέρχεται 
od. καταλαμβάνει. - von Dieben, Pig ἐθελ- 
θεῖν. - τοιχωρυχεῖν. - βία παριέναι εἰς 
οὐκίαν. -- διορύττειν τὴν οἰχίαν. — don 
Feinden, welche ins Land Tommen, εἰςβάλ- 
ειν, ἐμβάλλειν, ἐπέρχεσθαι. -- εἰρελαύνειν. 
- in die Reihen der Feinde einbrechen, διι- 
στάναι 0d. ταράττειν τὰς τῶν πολεμίων 
τάξεις. 
Einbrennen, 
τινά τινι. 
Einbringen, 1) f. », a, an den beſtimm⸗ 
ten Ort in Verwahrung bringen: πομίξε- 
σθαι, med. — Gefangene einbringen, αὐ- 
χμαλώτους ἄγειν od. ἐλαύνειν. — Schiffe 
einbringen, κατάγειν πλοῖα. - 2) Τ. v. 4. 
Einkommen, Gewinn bringen: προοφέρειν -- 
ἀποφέρειν - προροδεύειν. -- προόδους 
παρέχειν. - κέρδος φέρειν. — eine Previnz, 
welche jährlich 50 Salente einbrachte, ἀρχή, 
ᾗ προςέφερε πεντήκοντα τάλαντα τοῦ ἔνιαν- 
τοῦ. - 3) {. v. a, den Verluſt erjegen, das 
Berfäumte nachholen : ἀκεῖσδαι, ἐξακεῖ- 
σθαι. - διορθοῦν. - 4) von ber ὅταν ſ. 8. 
a. Ausftattung mitbringen: φερνὴν προοφέ- 
osıv. - das Eingebrachte, φερνή, %. 
Einbroden, ἐνθρύπτειν. - eingebrockt, 
ἔνθρυπτος, 2. 
Einbruch, ῥῆξις, ἡ (das Zerplasen, 3. B. 
dom Eife). -- τοιχωούχία, n (von Dieben). -- 
τὸ ἐπελθεῖν (von der Rat). - mit Einbr, 
der Nacht, ἐπελθούσης τῆς νυκτός. — εἰδ- 
βολή, ἡ (der Feinde in ein Land), 
Sinbüffen, ἀποβάλλειντι - ἀπολλύναι 
τι. - στερεῖσθαι U, ἀποστερεῖσθαί τινοφ.--. 
ἀφίεσθαί τι. - ζημιοῦόθαί τι od, τινι. -' 
ἀφαιρεῖσθαί τι. 
Einbuffe, ἀποβολή, ἡ. - βλάβη, ἡ. --ἔη- 


ἐγκαίειν τινί τι. — στίζειν 


wie, 7]. 
Eindämmen, χώματι εἴογειν, κατείργειν, 
περιείργειν, κατέχειν. — 
Eindorren, ἑηρανθέντα od, ὑπὸ καύµα- 
τος συστέλλεόθαι. x iR, 
Eindorren, das, συστολὴ ἡ ὑπὸ τοῦ καύ- 
µατος. 
indrängen, fih, παρειεπίπτειν. - mar 
ειεἐρχεόθαι. — eilsöveodwı. - εἰσοιεῖν. 
ἑαυτόν τινι od, εἴς τι. - εἰθβιάξεσθαι eig 
τι, 3.3. inein Amt, εἰς τὴν ἀρχήν. 
Eindringen, διιινεῖσθαι (von Geſchoſſen). 
- ἐνδύεσθαί τινι od, eigru - Pig eigegge- 
σθαίτι. - elsßuilew u, elgelavvew (feinde 
lich in das Land), — ἐγχεῖσθαι u. ἐνίστα- 
όθαι u. εἰρπίπτειν (gewaltfam u. heftig δε» 
drängen), - mit dem Verfiande in etwas einz 
dringen, κατανοεῖν τι. - µανθάνειν mu. 





| Eindringlid, βαρύς, 3 - ὀξύς, 8. --δει- 
νός,δ. - παθοώττικοθ. = KIVNTIACH, 3. 








ο Eindral. 


ip Eindrud, δύναμις, εως, ἡ (Wirkung). 
boorn, ἡ (entjheidende Wirkung), - πάθος, 


To, U, ὀνῴεσις τῆς φυχῆς, n (gemachter 


adruc, Stimmung), - einen Eindrucd ma— 
den, δύνασθαι - ῥοπὴν ἔχειν -- αἴσθησιν 
παθέχειν. - keinen Eindrud machen, zarı- 
pgovreicder -- καταγελᾶσθαι - πλέον οὐδὶν 
ποιεῖν - οὐκ ἔχειν δύναμιν od. bomyv. — 

Eindruck machen auf Jem., κινεῖν τινα. - 

αἰσθησιν παρέχειν τινί. - πείβειν τινά 

(vom Redner), -- einen guten ,wohlthätigen 

Eindr. auf Jem, maden, εὖ, καλώς διωτι- 

 Pevaı τὴν ψυχήν. -- unleiv τινα. - einen 
heftigen Eindruc auf das Gemüth machen, 
π.ίθος ἐμβάλλειν. -- δεινῶς διατιθέναι τὴν 

φυχήν. -- diefer Vorfall hateinen farken Eins 
druck auf mich gemacht, δεινῶς διετὲῦ ην ὑπὸ 
τοῦ πρώγµατοφ. - was für einen Eindrud 
möchte die Rede? οἱ ἀκροώμενοι πῶς διετέ- 
Θησαν ὑπὸ τοῦ Λόγου; 

Eindrüden, 1) ſ. v. a. in einem Gefäffe 
zujanmendrüden: συμπιέξειν. - συνΏλί- 
βειν. - πυμνοῦν. -- 9) f.v. α, duch den 
Druck Figuren auf einem Körper erzeugen: 

΄ἐντυποῦν. -- ἐγχαράττειν. - 3) fich eindrük⸗ 
ten in das Gemüth, καταδῦναι εἰς θυμόν. -- 
αμένειν τῇ γνώµη. 

Einengen, εἴργειν, πατείργειν. -- στενοῦν. 
--συστέλλειν. | 

Einer, eine, eines, εἷς, µία, Ev (vos, 
μιᾶς, ἔνός). -- als Ziffer, «. - Einer (wenn 

der Nachdruck darauf liegt), eis rıs. - Sit 
bon Dingen die Rede, welche nur doppelt an 
einem Gegenftande vorhanden find, oder wer: 

den überhaupt nur zwei Dinge einander ent⸗ 

‚gegengeftellt, fo fagen die Griechen immer 

» £78908, &, ον (alter). - 3, B. der eine Fuß, 

6 ἕτερος ποῦς. - von zwei Brüdern wurde 

ber eine blind, der andere ftarb, δυοῖν «δελ- 
᾿φοῖν ὁ μὲν ἕτερος ἐγένετο τυφλὸς, ὁ 0 ἔτε- 

005 ἀπεθανε. - Einer — ein Anderer, oder 
der Eine - ber. Andere, ὁ μέν - d δέ. - ἅλ- 
"λος µέν -- ἄλλος δέ. — Einer dem Andern, 
ἀλλήλοις. - Einer nach dem Andern, οἱ 

rad ἕκαστον. - Eins nach dem Andern, καθ᾽ 
ἓν ἕκαστον. - ein Mal, ἅπαξ. - niemals 
Einer (keiner je), οὐδεὶς ουδέπω. - μηδεὶς 


‚endero. — Wenn das deutſche Einer auf ein 


vorher genanntes Subſtantiv zurückweiſt, ſo 
muß im Griech. entweder der Gubftantivaus- 
druck ſelbſt wiederholt werden, oder es bleibt 
das deutfche Einer, als aus dem Zufammen- 
bang verjtändlich, ganz weg; 4.8, er liebt 
die Hunde, und wenn er einen ficht, τοὺς κύ- 
Das φιλεῖ, ὁρῶν δὲ κύνα. - wie groß ift 
ein Elephant? haft du ſchon einen geſehen? 
πόσοςτις ὁ ἐλέφας ;: ὦρ᾽ ἑώρακας ἤδη: 
Einerlei, ὁ αὐτός, αἡὶ αὐτή, τὸ αὐτό. - 
σος, 3. -- ὅμοιος, ὃν -- 08 ift einerlei, τὴν 
'"αυτὴν ἔχει δύναμιν. - ἐν ὁμοίῳ καθίστα- 
zei. - οὐδὲν διαφέρει. -- Statt des deut: 
Shen ob mit einem Verbalausdrud 
im abhängigen Sage gebrauchen die Griechen 
häufig ein Subſtantiv, 3.8. es ift einerlei, 
ob man viel oder wenig £rinkt, ἐν ὁμοίῳ 


” 
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Ἱεύγθης, 2. 





Einfallen. 


nadiorareı τό τε πλέον καὶ τὸ ἔλασσον 
ποτόν. | 3 

Einernten, Hegikeır. - Χομίξεσθαι. -- 2) 
bildlich: λαμβάνεσθα:, -- Φέρειν.Ἡ, Med. - 
τυγχάνειν u, λαγχάνειν mit Seit. - 8, 
die Frucht feiner Mühen einernten , τὸν τῶν 
πόνων καρπὸν λαβέσθαι. -- Rusm einerns 

‚ten, δόξης τυχεῖν. = κλέος {αβεῖν. -- Ehre 
einernten, ziung λαγεῖν. 

Einfadh, ἁπλοῦς, 9, οὔν Cin allen Bezies 
hungen des deutfhen Wortes), -- &peing u, 
εὐτελής, 2 (ſchmucklos). 

Einfachhet, ἁπλότης - Aurorng, ητορ, 
η. = αφέλεια, εὐτέλεια, 7). 

Cinfädeln, διεμβάλλειν ῥάμμα. - Plän⸗ 
chen, Händel einfädeln, μηχανοῤῥαφεϊν. - 
πλικειν unyavds.. 

Einfältig, 1) f.v, a. ohne Schmuck, ohne 
Kunft, ohne Falſchheit: ἁπλοῦς, N, οὖν. - 

= a@regvng, dregvog, 2. - ὧρ. 

χαῖΐος, 3. = Ίθηστος, 3. -- 2) Τ. v. a. ohne 
Derftand und Geſchick? ἠλίθιος, 3. — εὐή- 
ὕτς, 2. - ἀβέλτερος, 9. - μῶρος, 3. -- νή-» 
, 


"os, 3. — ein einfältiger, alberner Menſch 


ς 


σχολαστικός, ὅ. 
Einfahren, 1) £ranfitiv: Eisnonigsoder, 
med, --sigayew. - 2) intranfitip: εἰελαυ- 
νειν. - in den Hafen einfahren, κατώγεσθαι. 
- in ein Bergwerk einfahren, καταβαίνειν 
eis τὰ μέταλλα. 

Einfahrt, εἴροδος, πρόοδος, 7. -- εἰςβο] 

N. 


7 
Einfall, 1) Τι 0, a. Einſturz: ἐρείπιον, 


70. — Ἰατάπτωμα, τὸ. -- πατάπτωσις, h.- 
den Einfall drohen, µέλλειν καταπεσεῖν, -- 
2) ſ. v. a, plößlicheg Eindringen der Feinde 
in ein Land: εἰεβολή, ἐπιδρομή, 7. - einen 
Einfall thun in ein Land, εἰοβα]εῖν εἰς χῶ- 
gav τινα. =, 3) f. 5, a, plöhlicher Sedanke: 
διανόηµα, ἐπινόημα, τὸ. -- ἐπένοια, ἡ. -- 
ein wißiger Einfall, λόγος ἀστεῖος od, kou- 
yos. - einen Einfall haben, auf einen Eins 
fall Eommen, ἐπιφνοεῖν. - witzige Einfälle 
vorbringen, πομφεύεσθαι. ἵ 
Einfallen, 1) ſ. 5. a. sufammenftürzen: 
πίπτειν, Ἀαταπίπτειν, συµπίπτειν. -- yoro- 
φέρεσθαι. -- καταῤῥεῖν, -- 2) von Theile 
des Körpers, ſ. 0, a, ſchwinden, hohl u. mas 
ger werden: φθίνειν u, φθίνέσθαι. — κα. 
zasbelv. - µαραίνεσθαι, παρακμάξειν, = 
ἄπισχναίνεσθαι. -- 3) |. ο. ᾳ, feindlich eins 
dringen: eisßalleın. - ἐμβάλλειν. - ἐπέρ- 
Ίεσθαι. - ἐπιτρέχειν. -- 4) von Heränderter 
Witterung, ſ. dv. a. plöglich eintreten: ἐπι- 
σχηπτείν. - συμπίπτειν. -- συμβαίνειν. -- 
5) von den Gedanken, ſ. v. a, zufällig und 
plöglicy entftehen: es fallt mir ein, ἔννοια 

γγίνεταί wor -- ἐπέρχεται u, ὑπέρχεταί ur, 
--εἰέρχεταί µε od, μοι. -- ἔπεισι, ἔςεισι od, 
παρίσταξαί μοι. -- ὑποτρέχει μοι. - ἔρχε- 
ταί µοι ἐπὶ νοῦν. - µέμνημαι (don Dingen, 
die man Pay wußte), - δοκεῖ μοι. --- ἐν 
νῷ ἔχω (von Entſchlüſſen). - Laß οὗ dir nicht 
einfallen, zu glauben , οὐ χοὴ οὗεόθαι od, 
νοµίσαι. -- 6) in die Rede einfallen, ὧπο- 
Ίαμβάνειν (Λόγον), αλ. 
11 * 


Einfalt. 
Ginfalt, 1). v. a. Einfachheit: ἁπλότης, 


τος, ἡ. - ἀφέλεια, N. --ευήθεια, ἡ. -- 2) [. 
v. a. Thorheit u. plumpes Weſen: µωρία, 
εὐήθεια, ἀβελτερία, ἡ.-- ἠλιθιότης, ητος, ἡ. 
Ginfaltspinfel, βερέοχεθος, 0. Anı- 
stOpil. 
Einfangen, συλλαμβάνειν. - Räuber eins 
fangen, ὑποτρέχειν Anorde. a 
Einfarbig, µονόχρους, 2. - µονοχρως, 
oros, ὁ, 
Einfaffen, περιβάλλειν τινέ τι (4. B. τῇ 
πόλειτεῖχος).-- πεθριλαμβάνειν τέτινι (2. 
τὴν πόλιν τείχει). — mit einer Mauer ein— 
faffen, περιτειχίζειν. -' mit einem Rande, 
oder am Rande einfaffen (3. B. ein Kleid), 
κοασπεδοῦν.-- (5.38. einen Örabenu, dergl.), 
περιχειλοῦν. ιά ; 
Einfafjung, περιβολή, N. - πράσπεδον, 
τὸ. 
Einfeilen, χαράττειν τῇ ῥίνῃ. 
Einfeuchten, βρέχειν, καταβρέχειν., 
Einfinden, ſich, παραγίγνεσθαι. - ηχειν.- 
πό zur vechten Zeit einfinden, &v καιρῷ πα- 
εἶναι. 
€ inflehten, ἀναπλέκειν, ἐμπλέκειν, συµ- 
πλέκειν. N 
Einfledtung, συμπλοκή, N. 
Einfliden, παρεμβάλλειν. ἳ 
Einfliejjenlafjen, ὑπομιμνήησκειν. - 
ὑποβάλλειν. -- ἐξ ἐπιδρομῆς εἰπεῖν. 
Einflöffen, ἐγχεῖν, ἐνστάζειν. - bildlich: 
ἐμποιεῖν od, ἐντιθέναι τινί τι (von Eigenz 
ſchaften u. Gemüthszuftänden), - ποοοτρί- 
βειν τινί τι (von Fertigkeiten). -- ußeäde 
τινί τι (Neigung, Begierde), — παρισταναι 
(von Gedanken u, Vorftellungen). 


+ 


Einflüftern, ἐμψιθυρίξειν. - ὑποβάλ- 


ειν. - ὑποτίθεσθαι. 

 Einflüfterung, ὑποβολή, Π. ! 

Einfluß, 1) eines Stromes: eisßoAn, 7; -- 
vor feinem Einfluß in das Meer, πρὶν &sß 4 
λειν εἰς τὴν Δάλατταν. - bei dem Einfluſſe, 
ἐεβάλλων. - 2) f. v. a. die Wirkung eines 
Gegenftandes auf einen andern: δύναμις. 
εως, ἡ. - ῥοπή, ἡ. -- ἀξίωμα, τὸ (bloß von 
Perſonen). - Einfluß auf etwas 
vauıv od, ῥοπὴν ἔχειν πρόςτι. - Einfluß 
bei Zemandem haben, δυναστεύειν ο). δυ- 
νατὸν εἶναι παρά τινι. - ein Mann von 
vielem Einfl., ἄνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ. - 
feinen Einfl, haben, οὐδὲν δύνασθαι. - εἰς 
nen wohlthätigen Einfiuß auf Semanden has 
ben, ὠωφελεῖν τινα. - καλῶς διατιθέναι τι- 
να. -- einen nachtheiligen Einfl, auf Jeman— 
den haben, φθείρειν τινά. - χείθω ποιεῖν 
τινα, 

Einförmig, µονοειδής, αὐτοειδής, 2. - 
µονόµορφος, 2. — einförmig im Tone, µο- 

" v0T0vog, 2. 

Einförmigkeit, µονοειδές, οὔς, τὸ. - 
ταυτότης, ητος, N. 

Einfordern, πράττειν, ἐκπράττειν, εἷς- 
ποάττειν. - ἀπαιτεῖν (gewöhnlid im Me— 
dium). --συλλέγειν. 

Einforberung, πρᾶξις, ᾗ. - συλλογή, ἡ. 

Einfrieren, πήγννσθαι ὑπὸ κρύους. 


/ 
/ 


haben, δυ- 
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Eingeboren. 


Einflgen, ἐναρμόξειν 
προςάπτειν. - ἐμβάλλειν. - 
τιθέναι. 

Einfüguna, ποόςθεσις, ἡ. - ἐμβολή, ἡ. -- 
ἕνερσις, ἡ. Thukyd. 

Einführen, 1) bineinbringen, hineinfüh— 
ven: εἰσκομίζειν (importare). — εἰθάγειν, 
προςάγειν (introducere). -- 2) ſ. v. a, eine 
Perſon in eine Verbindung mit andern oder 
an einen Poften bringen: εἰςηγεῖσθαι. — Eis 
nen bei Semantem einführen, . προξενεῖν zı- 
yarıwı. - εἰθηγεῖσθαί τινά τινι. - συνι- 
στάναιτινά τινι. - Einen (zu einem Amte) 
einf., κατάρχεσθαί τινος. - ἐπιδεικνύναι 
τινάτινι, - 3) ſ. ο. a. in Gebrauch bringen: 
εἰσηγεῖσθαι. - εἰεφέρειν. -- νόμιμὀν ποιεῖ- 
σθαι. - καθιστάναι. | 
Einführung, 1) εἰραγωγή, ἐπαγωγή, 8ig- 
πομιδή, N. -- 2) εἰσήγησις, ἡ. - 3) πατάστα- 


ἐφαρμόζειν. - 
ἐνείρειν. - προς- 


σις, N. 
Einfüllen, ἐγχεῖν. 


Einfüffig, µονόπους, Neutr, πουν, 
Genit. ποδος. 
Einfuhre, εἰεκομιδή, N. h | 
Eingabe, fhriftlihe, ἀπογραφή, 7. 
Eingang, 1) die Handlung des Eingehens: 
εἴεοδος, 7. - ἔμβασις. ἡ. — Esßoin, 7. -- 
τὸ ἐςελθεῖν. -- beim Eingange, ἐκελθών, 
οὔσα, όν. — Einem den Eingang verwehren, 
κωλύειν τινὰ ἐςελθόντα ϱδ. um ἐςελθεῖν, 
0d. ὠποκωλύειν τῆς εἰςόδου. - der Eingang 
zum Himmel, ἡ εἰς οὐρανὸν ἄνοδος. - Eine 
gang finden, πείθειν (vom Redner), — es 
findet etwas Gingang bei mir, δέχοµαί τι 
(ein Antrag), - πείθοµαί τινι (von VBorftels 
lungen), - ἐντρέπομαί τινος (von Warnuns 
gen). — προςέχω τὸν νοῦν τινι (im Allges 
meinen). - 2) der Ort zum Eingehen: εἴςο- 
dos, ἡ. -- eisßoAn, ἡ. - πύλη, ἡ. — στόμα, 
τὸ. - fihmaler Eingang, oder Eingang an 
der Seite, πάροδος, 7. - 3) der Anfang: 
προοίµιον, τὸ. - πρόλογος, 6. -- ἀρχή, ἡ. - 
‚im Eing. fagte er, ἀρχόμενος ἔφη. - im 
' Eing. über etwas ſprechen od. etwas abhans 
deln, ποοοιμιάζεσθαι περί τινος. | 
Eingeden, 1) Τ. d. a. darreichen zum δει: 
ſchlucken: παθέχειν. - διδόναι. - einen 
Zrank-eingeben, προποτίζειν. - 2),f- v. a. 
in den Sinn geben: ἐμβάλλειν. -- ὑποβάλ- 
Ίεσθαι. -- ὑποτίθεσθαι. - παριστάναι. -- 
eigrveiv (von göttl. Snipirazion). - 3) ſ. v. 
a. überreichen eine Schrift, Klage u, dergl.: 
ἀφαδιδόναι. - ἀπογφαφὴν ποιεῖσθαι. — 
ἀναφέρειν. -- εἰσάγειν, ὑπάγειν. - 4) [. v. 
a. zum Gebraude einräumen: διδόναι, πα- 
ραδιδόναι. - νέµειν. - ἐπιτρέπειν, συγ- 
χωρεῖν. ή 
Eingeben, das, eines Trankes, προποτι- 
wos, ὁ. - Trank zum Eingeben, προποτι- 
sur, τὸ. 
Eingebogen, σιµός, 3. iX — 
Eingeboren, 1) einzig geb.: µονογενης, 
2. -- μόνος, 3. - 2) in einem Orte geb. und, 
dafelbft lebend: αὐτογενής, ἐγγενής, 2 
ἐγχώριος, αὐτόχθων, ὁ, 7. 


es gehen von, allen "Seiten 


Eingebung. 


Eingebung, 1) das Eingeben in den Sinn: 
ὑποβολή, ὑποθήκη, 7. - göttliche ‚Eingeb, , 
εἰσπνοή, m. - ἔπίσνοια, ἡ. — auf Jemandes 
Eingeb., ὑποβαλόντος od. ὑποθεμ:νου τι- 
νός. -- πεισθεὶς ὑπό. τινος. - 2) das Ein: 
gegebene: — N. — .παράστηµα, τὸ. 
Ίόγοι, οἱ. -- ὑποβ' nun, N. 

Eingedent, μνήμων, 2, uvnuovınos, 3. 
einged, fein, μνημονεύειν τινός (auch τι). 
μεμνῆσθαί τινος od. mit Dartiz. im abhäns 
gigen Saße, 

Eingehen, 1) hineingeben: dsıevar - ἐς- 
έρχεσθαι. - ἐφβαίνειν, ἐμβαίνειν. - 2) |. d. 
a. eintommen, eingebracht werden : εἰθκομί- 
ζεσθαι, εἰαάγεσθαι (von Waaren). - yiyve- 
σθαιε, ἀποφέρεσθαι, προςφέρεσθαι, ἔρχγε- 
σθοι u, εἰρέρχεσθαι (von Abgaben ), — die 
eingehenden Tribute, Öaouol γιγνόµενοι. - 

er Br iefe ein, 

πανταχόθεν ἀποστέλλονται ἐπιστολαί. -- (6 

gehet eine Nachricht ein, εἰςαγγέλλεται. - 

ἀπαγγέλλεται. — 3) jr v. a. Bedingungen 
annehmen : συγχωρεῖν - συμβαίνειν od. συγ- 
καταβαίνειν εἴς τι. - δέχεσθαι U, ὦποδέ- 
χεσθαί τι. -- πείθεσθάι. — 4) ſ. v. a, auffer 


Gebrauch) Eommen: παλαιοῦσθαι. - ἀφανί- 


ζεσθαι. - οὐκέτι γίγνεσθαι. - eingehen laſ⸗ 

sen, παλ αιοῦν. - ακυροῦν. 

Eingefhränkt, συνεσταλµένος, 3. 

Eingej hränttheit, τὸ συνεσταλμένον. - 
᾿λεπτότης, ητος, N. 

Eingeftändniß, ὁμολογία, προςομολογία, 

ἐξομολόγησις, N. 

Eingefichen, ὁμολογεῖν, ποοθομολογεῖν, 
ἐξομολογεῖν (das Medium in derfelben Bes 
deutung). - φάναι, καταφάναι. 

Ei ingeweide, ἕντερα, ἐγκοίλια, ἔγκατα, 
“τὰ (die Därme). - σπλάγχνα, τὰ ( edlere 
Eingeweide). 


ingezogen, 1) Τ- v. a, einſam; r0v- 


008, 2. - ἔρημος, 2. — eingez, beten, olxov- 


| 


eig, n.- ᾗ καθ΄ ἡσυχίαν διαγωγή. - eingez. 
en, οὐκουρεῖν. -- ἐν ἠσυχίᾳ διώγειν. - 


. Dt. va beſchränkt, ſparſam:, συνεστωΛµέ- 


νος, 3. -- μέτριος, 3. - ταπεινός, 3 
Eingezogenheit, οἰκουφία, 7. - ἐθημία, 
N. * ἡ καθ΄ ἡσυχίαν διαγωγή. —  συστὸ- 
Λη, η. 
Eingief fen, ἐγχεῖν, ἐπιχεῖν. 
Eingittern, περιβαλεῖν κιγµλίδα zo 
Gingraben, 1) Τε v. a, in einer Maſſe, 
welche man aufgrabt, verbergen ; πατορύτ- 
τειν. - κούπτειν. - in die Erde eingraben, 
καλύπτειν. y9.- ετὴν γῆν κατακρύπτειν.-- 
9) f. v. a; mit dem Grabftichel auf einem 
Körper darftellen: ἐγκολάπτειν. - ἐγχαράτ- 
ειν. - ἐγγλύφειν. - κεοτροῦν. — eingegras 
‚bene Figur, ἐγχάραγμα, τὸ. 
Eingrabung, 1) an ger κατορυχή, 
N. -- 9) κέστρωσις, 1. -- τὸ ἐγχαράττειν. 
Eingreifen, 1) Τ, v. a. paſſen, fich genau 
‚einfügen: dguogsr, ἐναρμοζειν, ἐφαρμό- 
“ξειν - συνάπτειν. — ἐμπίπτειν. -- wechjelg- 
we fe ineinander greifen, ἐναλλὰξ ἐμπίπτειν. 
- in einander greifende Zähne haben, ἐπαλ- 
ο τοὺς ὀδόντας. - 2) [. Ὁ. a, in Be: 


— 
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Einhergehen. 


zlehung ſtehen mit etwas: ἅπτεσθαί τινος. - 
είναι πρός τι. -- προρήκειν zwi. - 3) [. v. 
a. Dand anlegen: ἐπιλαμβάνεσθαι. - mit 
eingreifen, συλλαβέσθαι, συνεπιλαβέσθαι 
τοῦ ἔργου. - in Jemandes Rechte eingreifen, 
προςποιεῖσθαι τά τινος. 


Eingriff, βία, ἀδικία, ἡ, ὄβοις, εως, 
(zur Bezeichnung der ER -- —— 
µα, τὸ (als Faktum). - Eingriffe in Jeman⸗ 
des Rechte thun, ἀδιμεῖν τινα. - ὑβρίζειν 
sig τινα. -- mEOgmoLsisher τάτινος. 
Einhällig, ὁμοθυμαδόν. - ἐκ μιᾶς γνώ- 
uns. - δύμφωνος, 2. 
Einhälligkeit, ὀμόνοια, ὁμογνωμοσύ- 
vn, N. 
Einpändig, µονόχειρ, ειρος, 6, 7. 
Einhändigen, ἐγχειρίζειν. - παραδιδό- 
ναι. -- ἐγγνᾶν, ἐγγυαλίζειν, παρεγγνᾶν. - 
eingehändigt bekommen, ἐγχειρίξεσθαι. 
Einhändigung, παράδοσις, n\ 
Einhängen, ἐνάπτειν, προςάπτειν, ἐφα- 
πτειν (mit Haten an einem Orte befeftigeh). -- 
δήσαντα ἐπέχειν od, — (anhängen u, 
dadurch hemmen). 
Einhalt thun, — ἀναστέλλειν. -- 
πατέχειν. — συνείργειν. - κολάξειν. - παύ- 
ειν, καταπαύειν (ſämmtlich mit Akkufat.) ) 


Einhalten, ἐπέχειν. - παύεσθαι, ἄνα- 
παύεσθαι, Λήγειν mit Genit. des Nomens 
od. mit Partiz. - 3, B. er hielt ein im Re— 
den, ἀνεπαύσατο λέγων, od, τοῦ AO yov. 
Einhalten, das, ἐποχή, ἐπίσχεσις, N. 
Einhandeln, ἐμπολᾶν. - ὠνεῖσθαι. - ge: 
gen etwas Anderes einhandeln, ἀντωνεῖσθαί 
τινος. 
Einhauchen, ἐμπνεῖν, ἐμφυσᾶν. 
Einhauen, 1) f. v. a. auf einem feften Kör— 
per Figuren hervorbringen durch Hatten: 
ἐγκολάπτειν. -- ἐγχαράττειν. - ἐγγλύφειν. - 
2) f. v. a. durch Hauen gewaltſam öffnen: 
κόπτοντα ῥηγνύναι, ἐπκόπτειν, κατακό- 
πτειν. - 3) [. d. a. auf Semanden eindrins 
gen und nad) ihm hauen: παίειν τινὰ τῷ 
ἔίφει. - παθάπτεσθαί τινος. -- προρελαὺ- 
νοντα πλήττειν τένὰ τῷ ξίφει. 
Einheften, προρράπτειν, παραῤῥάπτει». 
Einhegen, εἰρκτὴν περιβάλλειν zwi. 
εἰρκτῇ περιλαμβάνειν τί.» 
E inheimifd),, έγχωριος, ἐπιχῶνιος, 2.:— 
οὐκεῖος, 3. - ἐν τῇ πόλει. -- κατὰ τὴν χά- 
Pe ἐκ τῆς χώρας. = mag’ ἡμῖν. - 67 τὸ 


— 


Ginbeit, ἑνότης, ητος, ἡ - µονάς, ἅδος, 

n (als Zahlbegriff). - µονύτης, ητος, (eins 
seines Vorhandenfein ). ἓν καὶ. τὸ αὐτό 
(Πείεὸ Berharren in einer Art), - ἀδιαίρε- 
τον, to (Untheilbarkeit), 

Einheizen, ἐγκαίειν.τ Θερμαίνειν. -- 3ims 
mer, in welchen eingeheizt ift, οἶποι ἐγκαιό- 
µενοι. Lukian. 

Einheizer, καμινοκαύστης, ου, 0. 
Einheifen, ὑποβάλλειν (λόγους). - ὑπο- 
μιμνήσκειν. 


h Einbellig, f. Einhällie: 





Einbergehen, βαδίδειν. - χωρεῖν, προ- 


Einhörnig. 
zugsiv. 
πεύειν. 

Ginhörnig, µογόκερως, mr. 

Einholen, DL. v. a, erreichen: µεταδιώ- 
new. -- καταλαμβάνειν, ἐπικαταλαμβάνειν. - 
2) |. dv. a, entgegen gehen „und begleiten: 
ἁπαντήσαντα πατάγειν. -- ἀντίον πορευό- 
usvov προπέµπειν. - 3) ſe v. a. ſich ετέθεῖ- 
len laſſen: αἰτεῖν, ἀπαιτεῖν u, Med, - ein 
Urtheil über etwas von Einem einholen, ὦνα- 
φέρειν τι πρός τινα. - ἔπι- ρέπειν τέτινε. - 
Stimmen einholen vom Wolfe, ἐπιψηφίξειν 
ἐς τὸν δῆμον. - ein Orakel‘ einpolen, Eme- 

Ri τὸν Φεόν. 

inhofung, 1) ——— 7. - κατάλη- 
Φις. N. - 2) προποµπήη. ἡ. - Gewöhnlich 
durch Partiz. zu umfchreiben. 

Einhorn, µονόκερως, ωτος, ὁ 

Einhül ven „ παλύπτειν, περικολύπτειν, 
ἀμφιμαλύπτειν, ἐγκαλύπτειν. :συγκαλύπτειν, 
κατακαλύπτει», -- σχεπάξειν. - κρύπτειν, 
ἀποκρύπτειν. 

Einhüllu ng, συγκάλύψις, κοτακάλνψις, 
η, - Gewöhnlich durch Partiz. zu umfchreis 

en, 

Einjährig, ἔτειος, 3 
σα, ο. -- ἔνώενος, 2 2. 

Einjagen, ἐμβάλλειν. -- ἐπισείειν. 

Einig, ὁμογνώμων, 2 (εἰπετεί Urtheil und 
Anficht habend). - ὀμόφρω», ὀμόθνμος, 
ὀμόνουθ, 2 (von gleicher Gefinnung u, Denk⸗ 
art), - „Svupwvog, 2 (beiflimmend), - einig 
fein, ὁμογχωμονεῖν, ὁμοδοξεῖν, συγίστα- 
σθαι εἰς τὸ αὐτό Ceinerlei Urtheil u, Anſicht 
haben). - ὁμονοεῖν u, ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν 
Cobne Bwift leben), — über etwas ‚einig wer⸗ 
den, συντίθεσθαί τι oder περί τινος. - 
man ift einig geworden, ὁμολογεῖται. - συν- 
δοκεῖ. 

Einiger, τίρ, τί Cenklitifch), — ὀλίγος, 5 I.- 
Einige, τινές. -- Evios, 3. - ἔστιν of, — nur 
einige waren zugegen, ὀλίγοε, zig παρή- 
σαν. - einige -- andere, οἱ µε v - οἱ δε. - 
einige fo, andere anders, ΄ ἄλλοι ἅ] Mag. -- εἰς 
nige Mal, ἐνέοτε. -- mor£ (enklitifh). - ἔστιν 
οτε 0), ἔσθ᾽ ὅτε. 

Einigermaffen, τρόπον τινά. - πώς 
Cenklitifch). — οὐ πάνυ. - ἐσθν ὅπως. 

Einigkeit, ὁμόνοια, ἡ (Mangel an 3wift). 
-- ὁμογνωμοσύνη, ἡ (Gleichheit des Urtheils 
u, der Anficht), - ὁμαφύοούνη, N Gleich⸗ 
heit der Gefinnung), - συμφώνησις, N (Zus 
flimmung), - in Einigfeit leben, ὁμοφςό- 
ir od. ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν. - ὁμοθύμως 

7 

Einimpfen, ἐνοφθαλμίζειν. 

Einimpfung ͵ ἐνοφθαλμισμόᾳ, 6 

‚Einkäufer, ἀγοραστής, οὗ, 6. - ὠνητής, 
ου, ὁ, 

Einkauf, ἀγορασία, 1. = ἀγορασμός, ὁ, - 
ωνή, ὤνησις, ᾖ. 

Einkaufen, ἀγοράξειν, παταγοράξειν. -- 
ὠνεῖσθαι, -- πρίασθαι. 

Einfehr, κατάλυσις, ἡ (Bas Einkehren u. 
der Ort dazu), = παταγώγιον U, κατάλυμα, 
τὸ (bloß der Ort zum Einfehren), 


[ή ax e/} 
..— Erog ἓν ἔχων, ου- 
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Einlage 


Eintehren, καταλύειν παρά τινι ο). πα- 
gi rem od. ἐν τόπῳτινί. -- κατάγεσθαι πα- 
ρά τινι Od, πός τινα. - εὐρέρχεσθαι πρός 
τινα. - ἐπιστωθμεύειν, - ποταζευγνύναι. - 
παταυλίδεσθαι. - ξενίζεσθαι. 
Einfeilen, ἐνσφηνοῦν. - βίᾳ ἐνάγειν od, 
ἐμβαάλλειν. 
Einterben,semigagdrreiv. 

Ginfertern, εἰς φυλακὴν od, eig εἰρκτὴν 
od. 8/8 δεσµωτήριον ἐμβάλλειν od, παραδι- 
δόναοι. 

Einkerkerung, ἡ eig φυλακὴν παράδο- 
σιρ. 

Einklang, ἁρμονία, συμφωνία, ἡ 
Eintleiden, einen Soldaten, ἀμφιεννύναι 
τινὰ στολὴν στρατιωτική». - in Worte eins 
kleiden, ποσμεῖν λόγοις. ; 

Einkleidung, in der Rebe, Λόγοι, — 
Einklemmen, προθαποθλίβειν, in etwas, 
mi. 

Eintneten, συμφύρειν ur συμφυρᾶν. 
Einfniden, ἐπικλάν. 

Gintnüpfe n, ἐνείρειν. - ἐμπλέκειν. 
Einkommen, 1) vom Gelde und von ans 
dern Ein eünften: ἔρχεσθαι, εἰρέρχεσθαι, 
προφέρχεσθαι. - φοιτᾶν: - εἰριέναι, προςιξ- 
ναι. - da jährlich fehzig Talente Tribut eins 
kamen, προιόντων ἑξακοσίων ταλάντων 
Φόρου κατ ἐνιαυτόν. - 9) ον) Gericht He 
kommen, ἐπιτρέπειν τι τοῖς δικασταῖς. 

ὄναφί ειν od. εἰρφέοειν τι ποὺς τοὺς δικα 
orag. - chriftlich eink., διδόναι γραφήν. - 
es kömmt mir ber Gedanke ein, ἔννοια ἐγγί- 
φεταί µοι. — εἰςέρχεταί µε. 

Eintommen, das, εἴροδοι, ποόςοδοι, ai.- 
| mgogiovrei, τὰ. - Eint, des Staates, τέλη, 
ων, τὰ. 

Eintreifen, περιβάλλεσθαι. -- πορμίστα- 
σθαι. = ὑποτρέχει». 

GC inteiechen, συστέλλεσθαι, pass, 

Einfrümmen, πάµπτειν, πατακάµπτευ», 
BE : 

Einkünfte, ᾽πρόροδοι, ei εἴροδοι, ei. - ποος- 
ιόντα, τὰ. — πόροι, οἱ. -- τέλη, τὰ. - Sins. 
Eiinfte haben od, beziehen von etwas, προρό- 
δους ἔχειν od, λαμβάνε ιν ἀπό τινος. od. ἔν 
τινος. - ίγνονταί µοι πρόφοδοι ἀπό τι- 
9ος. - ‚Einkünfte geben, προςόδους ἔχειν 
09: παρέχειν. — die Einkünfte werden erhöht, 
αὐξάνονται od. πλείους γίγνονται αἱ πρόρο- 
δοι. - ein Zweig der Eink., πόρος, ὁ, -- ein 
Hauptzweig der Eink., ὁ μέγιστος τῶν  πό- 
ρωγ. 

Einladen, 1) f.v. a, eine Laft in einen Ges 

enftand bringen: εὐράγειν. -- ἐπιγειίζειν. - 
ER - 2) ſ. v. a, bitten zu erſcheinen: 

‚nahelv, παρακαλεῖν, προςπαλεῖν. - einges 
laden, κλητός, 3» 

E inladung , αλήῆσις, πρόρκλησις, παρά- 
Ἓλησις „N, - auf deine Einladung erfcheine 
ich zum Gaſtmahl, γληθεὶς ὑπὸ σοῦ παρα- 
γίγνοµαι ἐπὶ τὸ δεῖπνον. -- ohne Einladung, 
ἄχλητος 2. — eine Einladung annehmen, 
κληθέντα πείθεσθαι οὗ, ὁμολργεῖν παραγί- 
γνεσθαι, 

Einlage, 1) das Eingeſchloſſene: τὸ Zufls- 


Einlaf. δι 


βληµένον. - ἐπιστολὴ ἡ ἐμβεβλημένη. - 
2) erlegte Summe Geldes: θέμα, * - κα 


ταβολή, N. 
Einlaß, προαγωγή, ἡ - Einlaß fordern, 


προςογωγῆς δεῖσθαι. — —— εὐριέναι. 
Einlaffen, 1) f. d, a, den Eingang geſtat⸗ 
ten: εὐριέναι, παριέναι (von ἵημι). -,προς- 
ώγειν, εἰρώγειν. -- ἔσω πέμπει», εἰσπέμπειν. 
"κ ἐὰν εἰςελθεῖν od. εἰεβῆναι. - in ein Haus 
einl,, δέχεσθαι, εἰρδέχεσθαι, προεδέχεσθαι 
(vom Wirth), - ὑπακούειν (vom Thür⸗ 
fteher), - nicht einlaſſen, ἀποκωλύειν. - in 
eine Seftung eingelaffen "werden, παρεθῆναι 
εἰς τὸ φρούριο». — 2) ſich einlaffen auf εἴ» 
was, ἅπτεσθαί τινος. — ἐπιχειρεῖν τινι. -- 
ſich in etwas einl,, συνάπτειν τι. — κατα- 
βαΐνειν eig τι. -- 3.8. ſich in eine Schlacht 
mit Zemandem einl., µάχην συνάπτειν τινί. 
- µάχην ποιεῖσθαί τινι. -- fi) mit Jeman— 
dem einl,, συνίστασθαί τινι. 


 Einlaffung, προςαγωγή, ἡ (zu einer Vers 
fon). - Gewöhnlich durd) die Infinit. u, Par: 
tiz, der unter Einlaffen angegebenen Vers 
ben zu überſetzen. 


Einlaufen, 1) vom Schiffe und von den 
Schiffenden, { dv... in den Hafen gelangen: 
ἐρπλεῖν. - καταίρειν. -- πατάγεσθαι, - ein⸗ 
laufen laffen, καθορµίζειν. - κατάγειν. - 
2) Τε ὃν a, anlangen: εἰσφέρεσθαι, pass. -- 
ὠποστέλλεσθαι, pass, — ε laufen Nachrich- 
ten ein, εἰεφέρονται ἀγγελίαι. - eigayy&h- 
Asraı. - e8 laufen Briefe ein, ἀποστέλλον- 
ται ἐπιστολαί. -- 3) von dehnbaren Körpern, 

ſ. ὃν a. fih zufammenziehen u, verdichten: 
συστέλλεσθαι, pass. 

Einlaufen, das, 1) vom Schiffe: zar«- 
yayn, κα --ἔρπλους, ου, — - 2) von dehn⸗ 
baren Körpern: συστολή, 

‚Einlegen, 1) in eigentl. "Bedeutung : ἐν- 
τιθέναι, εἰρτιθέναι, κατατιθέναι, αποτι- 
Φέναι. - etwas in Salzwaſſer, oder über- 
‚haupt in Brühe einlegen, damit es erhalten 

werde: ταριχεύειν. - 9) von muſiviſcher 
Arbeit: ψηφολογεῖν U, ψηφοθετεῖν. - eins 
geleate Arbeit, ψήφωσις, ψηφολογία, 7. -- 
ſolche Arbeit machen, φηφοθετεῖν. — 3) von 

Soldaten: ἐμβάλλειν, ἐγκαθιστάναι (1. B. 
“φύλακας τῇ πόλει). - in die Dörfer Sol: 
daten einlegen, παταστρατοπεδεύειν στρα- 
'πιώτας κατὰ κάὠμας. - 4A) eine Fürs 

„bitte, ein gutes Wort für Einen εἰπίος 
gen bei Jemandem: ὑπερεντυγχάνε ιν τινός 
τιν. — ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. -- 

5) Ehre, Schande, u, dergl. einlegen: κτᾶ- 
del τι. - λαμβάνειν τι. - περιώπτειν τι 
. ἑαυτῷ. - Ehre mit etwas einlegen bei Einem, 
— —— ἐπί τινι παρά τινι. 

Einleimen, κολλᾶν, προρκολλᾶν. 
Einleiten, "sienyziodei. --προπαρασχευά- 
ζειν. - ποοδιοικεῖν. - προδιατιθέναι. - 
᾿αἴτιον γίγνεσθαί τινος. 

Einleitung, 1) f. ὃν a. Vorbereitung: 
'προδιοίκησις, ἡ. -- εἰραγωγή, n. - 2) zu 
oa Schrift 0d. Rebe: προοίµιον., τὸ. 

ο ἐπικάμπτειν. - — ἐπιστρέφειν 


+ 
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Einnahme. 


u, ἐπιστρέφεσθαι. - in ber Rede mieber 
einlenken, ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν. -- 
ἐπαναλαμβάνειν. 
Einlenktung, ἐπικαμπή, ἐπιστροφή, 7. 
Einlernen, ἐκμανθάνειν, καταμανθά- 
νειν. - μελετᾶν, διαμελετάν. 

Einternen, das, µελέτη, N. 
Einleudten, δῆλον» od. σαφῆ od. φανε- 
ρὸν εἶναι. - φαίνεσθαι. - leuchtet es dir 
nicht deutlich ein? οὔ σοι κατάδηλον; — εδ 
leuchtet mir nicht ein, οὐ µανθάνω od, κα- 
τομανθάνω. - einleudhtend, — — 
σαφής, ἐναργής, 2. -- κατάδηλος, 2 
Einliefern, εἰσάγειν. -- εἰοφέρειν. - εἰς- 
πέµπειν. - εἰοτελεῖν. - ἀποδιδόναι. 
Einlöſen, ἀναλυτροῦν, ἐκλυτροῦν, ὧπο- 
Λυτροῦσθαι. 
Einlöjung, ἀπολύτρωσις, ἐκλύτρωσις, N. 
Einlullen, καταβαυκαλᾶν. 

Einmaden, (in einer. Brühe aufbewahren 
u, würzen), ragızevsw. — ἀρτύειν. 


Einmaden, das, ταθιχεία, ἡ. - ἄρτυ- 
65, N: 
Einmal, 3) als Zahladverbium, richtiger 


ein Mal: ἅπαξ. — mehr als ein Mal, ποᾖ- 
λάκις. -- auf ein Mal, a) f. v. a, plöglich: 
ἐξαίφνης. - αἰφνιδίως.,- b) ſ. v. a. alle 
zufammen: ἅπαντες, σύμπαντες, πασαι, 
παντα. -- ἀθρόοι, 3. - zwei, drei u. ſ. w. 
auf ein Mal, κατὰ δύο. - κατὰ τρεῖς. -- 
noch ein Mal, αὖθις. - τὸ. δεύτερον. - noch 
ein Mal fo viel, [ο groß, διπλάσιος, 3 (τὸ 
πλῆθος, τὸ μέγεθος). ein Mal fo, ein 
anter Mal anders, ἄλλοτ' ἄλλῶς. - 2) als 
Seitadverbium: ποτέ (enklitiſch). — endlich 
einmal, ἤδη ποτέ. -- ſchon noch einmal, ποτὲ 
non. - 08 muß nun. einmal gewaat werden, 
ἀλλὰ τολμητέοφ γε δή. - nicht einmal, 
οὖδέ. - μηδέ. — höre einmal! ἀλλ ἄκου- 
σον! - ἄκουσον τοίνυν/ -- aber doch ein⸗ 
mal, ἀλλ ὅμως γε. 
Einmaleins, κεφαλισµός, ὁ 
Einmalig, ἅπαξ od, πρῶτον γενόμενος, 3. 
Einmarſch, sigodos, 7. 
Einmarfdiren, —— -- ἔσω πο- 
ρεύεσθαι. 
Cinmauern, περιβάλλειν Teigög τινι. -- 
κατείργειν τείχει τινά. 
Einmeiffeln, ἐγκολάπτει». 
Einmengen ἀναμιγνύναι, προομιγνύναι 
τί τινι. -- πώ, einmengen in etwas, συνεπι- 
λοβέσθαι τινός. 
Einmiethen, fih, μισθοῦσθαι οὐκίαν. 
Einmif hen, προομιγνύναι. — Euren. - 
ἐμπάττειν. ſich einmifchen, παρενείρειν 
ἑαυτόν. -- ὑπεῖναι, in etwas, τινί. 
Einmüthig, ὁμογνώμων, ὀμόφρων, 2. - 
ὀμόθυμος, 2. — Adv, ὁμοθυμαδόν. -- ἐκ 
μιᾶς γνώμης. 
Cinnähen, ἐπιῤῥάπτειν, συῤῥάπτειν, ἕν- 
— καταῤῥάπτειν τέ τινι. 
innahme, 1) 1.0. a, das Einnehmen, z. B. 


“ einer Stadt: ἅλωσις, αἴρεσις, κατάληψις, 


N. - Gewöhnlicher aber muß es durd) For: 
men ber Verb, . αἱρέω u. ἀλίσχομαι ausges . 
drückt werden; z. B. μι der Einnahme ber 


Einnehmen. 


Stadt, ἑλόντες δὲ τὴν πόλιν. = Eh ωχυίας 
τῆς πόλεως. -- ἐπεὶ ἑάλω N πόλις. '— bor 
der, Einnahme ‚der Stadt, πρὶν ἑλεῖν od. 
ἁλώναι τὴν πόλιν. -- 2) f. v. a. das Eine 
fordern von Abgaben u, devgl, : ἐκλογή, συλ- 
Aoyn, ἀποδοχή, ιν 8) {, ον a. die Ein: 
fünfte: λῆψις, η — λῆμμα, τὸ. --- πρόςοδοι, 
εἴςοδοε, ai. -- προριόντα, τὰ. -- πόθοι, οἱ. -- 
ich habe Einnahmen, πρόροδοι od. Λήψεις 
εἰσί µοι. — εξέρχεται od. φοιτῷ µοι χρή- 
µατα. — λαμβάνω, von etwas, ἀπό τινος, 
ἔκ τινος. 

Einnehmen, 1) f. ὃν a, in ſich aufnehmen 
durch den Mund: προοφέρεσθαι 1. πο 

- dar (von Speifen u, Getränken). δέχε- 
σθαι, εἰςδέχεσθαι (von Speijen), — πίνειν 
u, καταπίνειν (don Getränken), — Arznei 
einnehmen, προείεσθαι φάρμακον. — 2) |. 
v. 0. zu fi, in feine Behaufung aufnehmen: 
δέχεσθαι., εἰαδέχεσθαι, προρδέχεαθαι. -- 
3) [. ὃν a, in Befis nehmen: καταλαμβά- 


Φειν U. κατέχειν (im Allgemeinen). — αιρεῖν | 


u, im Paſſiv auch αλίσκεσθαι (feindlich weg- 
nehmen), ⸗ πρατεῖν τινος (ſich bemächtigen). 
- früher od. vorher einnehmen, προκατα- 
λαμβάνειν. — durch Belagerung” eine Stadt 
einnehmen, ἐκπολιορκεῖν πόλιν - πολιορ- 
πίᾳ ἐλεῖν od, παραστήσασθαν πόλιν. -- durch 
Kapitulazion einnehmen, ὁμολογίᾳ παρα- 
στήσασθαι. -- mit Sturm einnehmen, βίᾳ 
ἑλεῖν -- πατὰ κράτος ἑλεῖν. — einen Sih ein⸗ 
nehmen, ἔχειν od. κατέχειν ἔδραν. -- einen 
Matz einnehmen, ἵστασθαι, γαθίστασθαι, 
aud) στῆναε, κπαταστῆναι (Gr. Gr, δ. 116. 
9). - 4) ſ. v. a bie Sheile eines Raumes 
befegen u, ausfüllen : ἐπέχειν, κατέχειν. — 
πΛηροῦν. - ἐπιλαμβάνειν, διαλομβάνειν. - 
die Stadt nimmt einen Umfang von 16 Sta⸗ 
dien ein, ἡ πόλις πΛηροῖ πύχλον ἑπκαίδε- 
κα σταδίων. - der ganze Platz iſt von Wal⸗ 
dungen eingenommen, πῶν τὸ χωρίον διεί- 
Ληπται δρυμοῖς. 5) Τι Ὁ, a. Semandes 
Neigung beftimmen: μτᾶσθαι, ἀνακτᾶσθαι 
(fih gewogen machen) - πηλεῖν, — 
Asiv (angenehme Empfindungen erregen). - 
qweiderv (zu einer Anficht od. Meinung brin= 
gen), — durch fein Betragen Semanden für 
fi einnehmen, καθομιλεῖν τινα. Jeman- 
ben, gegen etwas einnehmen, διαβάλλειν τι 
πρός τινα. -- einnehmenb, ἐπίχαρις, — * 
ὁ, Cgeneigt machend). — Φελκτήριος; 2 
(ergögend, bezaubernd), - nöVS,/3 (ange: 
nehm), - πιθανός, 3 (überrevend), - ϐ) [. 
v..a. in Empfang nehmen: δέχεσθαι. - εἷς- 
δέχεσθαι. - εἰρποάττειν. - συλλέγειν, ἐκ- 
λέγειν. = 3, B. Tribut einnehmen, δέχεσθαι 
od. εὐοπρώττειν φὀρον. -- 7) [. v. a. Eins 
nahme, ‚Einkünfte haben: Λαμβάνειν, - 
προρο  εύεσθαι. - προρόδους od. προςιόν- 
τα ἔχειν. = παρποῦσθαι, 

Einnehmer, ἀποδεκτήρ, ἤρος, 6. — ἔκλο- 
γεύς, έως, 6, - δεχόμενος, ὁ. -- εἰεπράτ- 
των, οντος, ὁ. - Die beiden zulest angeges 


benen nehmen als Partiz. tranfitiver Verb, | 


den Akkuſat. des Gegenſtandes zu ſich, μα 
‚her eingenommen wird, 
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‚Eindten, 





Einreibung. 


Ginniden, dmovvordgem, κατανυστάξειν. 

- dropaltzın. " 
Einüde, ἐρημία, ἡ. - χώρα ἔρημος, ἡ η, 
Einöhrig,, μόνωτος, D, 
ἐπιχοίειν ἑλαίῳ. 

E inpaden ; κ hineinpaden: ἐντυθέναι, 
-κατοτιθεναι (in ein Schiff u. überhaupt in 
ein Gefäß). — ἐνειλεῖν (in einen Umſchlag). - 
2) zufammenpaden: συσχευάζειν u, Med. 

Einpaffen, ἐφαρμόξειν, ἐναρμόξειν. - 
προςάπτειν, συνάπτειν. N 
Einpaffiren, εἰρκομίζεσθαι. 
Einpfähten, Ἰαρακοῦν.. — 
Einpflangen, ἐμφυτεύειν , ἐβφύειν. - 

ἐντνθέναι. - ἐνεργάζεσθαι. - eingepflanzt, 

ἔμφυτος, 2. 

Einpökeln, ταριχεύειν͵, σκελετεύειν. 

Einpökeln, das, ταριχεία, N. 

Einyrägen, γχαρώττειν, ἐντυποῦν. - 
bilöl, ἐντήχειν, προςτρίβειν, ἐντιθέναι. 


Einpreffen, ἐνθλβειν, συνΏλίβειν, 
Einprüge In, παρεμβά]λειν. 
Einguartiren, διασκηνοῦν. - ἐναυλίζειν. 
- κατασταθµεύειν. - καταστρατοπεδεύειν. 
- fi) einquartiven, σκηνοῦν. - σκηνᾶσθαι. 
Einguartirung, στρατιῶται σχηνοῦντες 
od, ἐπισταθμεύοντες, οἱ. - ἐπίσταθμοι, οἱ. 
- mit Einquartir, belegen, κατασταθµεύ- 
ειν. - Einquartir, haben od. bekommen, ἔπι- 
σταθµεύεσθαι. - ftei von Einquartir,, ἄνε- 
πιστόΌμευτος, ἀνεπίσταθμος, 2. 
Einquellen, zazaßgsyew. | 
Einguetfhen, ἐμφλᾶν. - προςαποθλί- 


ειν. 
di nräuchern, anonamvigew. 
Einräu herung, ἀποκαπνισμός, ὁ. 


Ginräumen, 1) [. v. a. einen Raum eins 
geben; παρωχωσεῖν. - παραδιδόναι. -- ἐπι- 
τρέπειν. - Wenn εδ etwas iſt, was man 
jelbft vorher inne hatte: εἴκειν, ὑπείκειν, 
ἐξανίστασθαί τινί τινος. =}. 8: Einem ſei⸗ 
nen Platz einräumen, εἴκειν τινὶ τῆς ἔδρας. 
2) [. v. 4, geftatten‘: συγχωρεῖν, ἐπιχωρεῖν. 
- διδόναι. - ἐπιτρέπειν. — χαρίζεσθαι. -- 
προῖϊεσθαι. 

Einräumung η παραχώρτοις, συγχώρη- 
015, ἡ. - Gewöhnlich durch die unter Eins 
räumen angegebenen "αν zu umſchrei⸗ 
ben. 

Einraffen, συναρπάζει». 

Einrammen, ἐνστηρίζειν. | 

Einrangi iven, ἐγκατατάττειν, ἐγκρίνειν. 


Einrathen, πείθειν ; ἀναπείθειν τινα. - 
συμβουλεύει» τινί. 


Einrechnen, παταλογίζεσθαι. 


Einrebe,, ἀντιλογία, N. - er gehorchte ohne 
Einrede, ὑπήκουσε μηδὲν ἄντι]έγων. | 
Einreden, 1) tranfitiv |. v. a. durch drin⸗ 
gende Vorjtellungen zu etwas bewegen: ἄνα- 
πείθειν mit Akkuſ. der Perfon, - 2) intran⸗ 
ſitiv ſ. v. a, widerſprechen: ἀντιλέγειν. 
Einreiben, ἐντρίβειν, κατατρίβειν, προς-. 
τρίβειν. -- ἄναμοργνύναι. - Salben einreis 
ben in etwas, χοίειν od. ἐπιχρίειν τε. 
‚Einreibung, ἔντριψις, ἡ. 


Einreichen. 


Einreichen, παραδιδόναε, ἀποδιδόναι. - 
εἰφέρειν. $ RS 
 Einreihung, παρώδοσις, ἀπόδοσις, N. - 
εἰεφορά, n. — Gewöhnlid durch die unter 
Einreichen angegebenen Verba zu um— 
fchreiben. ST 
Einreihen, ἐγκατατάττειν. ' 
Einreifjen, 1) {. v. a, nieberreiffen: χα- 
Φαιρεῖν. - κατασκάπτειν. - καταβάλλειν. - 
 deesinsiv, κατερείπειν. -2) ſ. ο. a, ſich ver: 
breiten: ἐπικρατεῖν. -- ἐπιπολάζειν. - ἔχνι- 
. κάν. - συχνὸν γίγνεσθαι. 
 Einreiffung, καθαίρεσις, καταβολή, κα- 
τασκαφή, ἔρειψις, ἡ. - Gewöhnlich ift es 
durch Verbalausdrüde zu umfchreiben, | 
Einreiten, eigskevvsw. 
Einrenten, καταρτίζειν. - διαναγκάζειν - 
καταναγκάζειν. - κατατείνειν. - ADgEN- 
Br 
inventung, καταρτισµός, ὁ, - εἴςερσις, 
N. = διαναγκασµός, ὁ - κατανάγκασις, n. -- 
πατάτασις, ἡ. -- ἀρθρεμβόλησις, ἡ. -- Mas 


ſchinen zum Einrenken, ἀρθρέμβολα [ὄργα- 


va], τὰ. 
Einrennen, προθβαλόντα παταβάλλειν 
oder διαθῥηγνύναι,. - ἐκκόπτειν, διακό- 
πτειν. 
Einrichten, 1) [. v. a, wieder in die rechte 
Lage bringen: παταρτίζειν. — ἐπανορθοῦν. 
= ἀποκαθιστάναι. -- Bergl, Einrenfen, - 
2) ſ. dv. a, in die gehörige Ordnung bringen: 
τάττειν, διατάττειν, διακοσμεῖν. -- διοικεῖν, 
οὐκονομεῖν. - πατασπευάᾶζειν, παρασκευά- 
ζειν U, παρασκευάζεσθαι. - καθιστάναι, 
συνιστάναι, διατιθέναι. -- etwas nad) einem 
Andern einrichten, ἐφαρμόξειν Ti τινι, z.B. 
die Ausgaben nad) den Einnahmen, έφαρ- 
"μόζειν τὰς δαπάνας ταῖς προςόδοις. -- ein: 
gerichtet fein, διακεῖσθαι. - ἔχειν und die 
Daffiva der angegebenen Berb, 
‚Einrihtung, 1) eines verrenkten Gliedes: 
παταρτισµός, 6. - Vergl. Einrenkung. 
.- 2) [. v. a, das Ordnen, Geftalten: κατώρ- 
zvois, Π. - διοίκησις, N. - διώθεσις, 4. - 
παρασκευή, ἡ. - διαταγή, ἡ. -- gute Eins 


richt., διευθέτησις, ἡ. -- eine Einricht, tref⸗ 


’ 


fen mit etwas, διατιθέναι͵, διοικεῖν, διοι- 
πεῖσθαι, διατάττειν τι. - 3) |. v. α. beite- 
hende Anordnung : διώθεσις, κατάστασις, 7. 

-. οἰκονομία, ἡ. - πατασχευή, παρασκενή, 
1. - νόμος, 6. - καθεστηκὸς, ὀτος, Od, 

παθεστώς, ὥτος, τὸ. 

Einrigen, ἐπισχίξειν. 

Eintollen, ἐνελίττειν. -- ἐνειλεῖν. 
 Einroften, ἑωθὲν πεπηγέναι. 
Einrücken, I. tranfitiv: 1) ſ. v. a, hinein= 

fügen od. fegen: παρεμβάλλειν. - ἐντιθέ- 

‚var, παρεντιθέναι. - aus einer- Stelle in 
‚eine andere einrüden, μετενεγκεῖν. -- uera- 
Terre. - 9) f. v. a, einwärts ftellen heim 

Schreiben: διαλιπόντα χωρίον γράφειν. - 
u. infranfitiv: 1) ſ. v. a. einmarfchiren: zic- 

‚tlavvsıv. - εἰςέρχεσθαι. - feindlich einrücken 
ins Land, εἰεβάλλειν εἷς τὴν χώραν. - 2) an 
demandes Stelle einrüden: Ersudel zıvı sis 
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Einfchiebfel. Ir 


τὴν τάξιν. - δέχεσθαι, διαδέχεσθαε, ἐκδέ- 
χεσθαί τινα. 
Einrüden, das, zisodog, ἔφοδος, ἡ. -- 
«εἰρέλασις, 7. — das Einrüden eines feindlis 
chen Heeres, &sßoAn, 7. 


| Einrühren, ἐμμιγνύναι - προεμιγνύναι - 


συμμιγνυναι. — διακυκᾶν. 
Eins, 1) als Zahlwort: Ev. — als Begriff 
. für fih: µονάς, &dos, 7. - Eins. gegen das 
Andere gehalten, av” ἑνός. — Eins nad 
dem Andern, πάντα ἑξῆς. - 2) ſ. v. a, eis 
nig: ὁμογνώμων, 2. -- wir find eins gewors 
den, ὁμολογεῖται ἡμῖν. 
Einfäen, ἐνοπείρειν. 
Einjägen, καταπρίειν. 
Einjäuern, συζυμοῦν. . 
Einfäumen, κρασπεδοῦν. 
Einjalben, καταχρίειν. - µυοίζειν. -- ἀλεί- 
φειν, ἐναλείφειν, διαλείφειν.. J 
Einfalbung, χρίσις, κατᾶχρισις, 7. - 
aAoıpn, {. | 
Einfalzen, ταριχεύειν. - τεμαχίξειν. -- 
ἄλίξειν. = εἰπρε[αίδεπ, ταριχευτός, ἅλιστός, 
τεµαχιστος, 3. 
Einfalzen, das, ταριχεία, ἡ. 
ἁλισμός, ὁ. in | 
Einfam, ἔρημος, 2. - ἤσυχος, 2. -- µο- 
νίας, ου, ὁ. - einfamer Ort, ἐρημία, ἡ. -- 
ἀναχώφρημα, τὸ. -- einfam leben, ἔρημον ἄγειν 
τὸν βίον. — Ev ἐφημίᾳ od. ἠσυχίᾳ διάγειν. 
Einfamteit, ἐρημοσυνη, ἐρημία, N. - 
ἡσυχία, N. 3 
Einfammeln, συλλέγειν. - ἀγείθειν, όυνα- 
Ὦ.γείρειν, περιαγείρειν - ἄγυρταζειν. - ἄθροί- 
ζειν. - Beiträge einf., ἐρανίζειν. 
Einfammler, συλλέγων, ovrog, 6, des 
Geldes, τὰ χρήματα. * 
Einſammlung, συλλεξις, συλλογη, η. - 
τὸ ἀγείρειν. — die Einf, der Beiträge, έρα- 
vıouos, Ö. ö 
Einjas, θέµα, τὸ. - παταβολή, 7. - πα- 
ρακαταθήκη, N. 
Einjaugen, πίνειν, καταπίνειν, ἐμπίνειν. 
Einfaugen, das, τὸ καταπίνειν ---κατά- 
ποσις, N. X 
Einfhärfen, ἐπιτέλλειν, ἐντέλλειν und 
Med. -- παραιφεῖν. n 
Einfhalten, ἐμβώλλειν, magsußakleır. -- 
 nagevrdevaı, - προρεπιτυθέναι. — εἶπθε» 
ſchaltet, ἐμβολιμαῖος, 3, ἐμβόλιμος, 2. — 
ἔπακτος, 2 (bloß von Tagen u, Monaten), 
Einfhaltung, παρεμβολή, mgosßoAn, 
παρένθεσις, παρενθήκη, 7. -- ἔπαγωγή, N. 
Einfharren, κατορύττειν. - κρύπτειν 


- ἅλισις, ἡ, 


ri. Kr 
Einfhenten, ἐγχεῖν. — Wein einfchenten, 
οὐνοχοεῖν. f - 
Einfchenker, οὐνοχόος, 0. 


Einfhiden, εἰπέμπεν, ἀποπέμπειν, 
ἀναπέμπειν, διαπέµπειν.  - 5 
Einfbieben, ἐμβάλλεν, ἐπεμβάλλειν, 


παρεμβάλλειν. - παρεντιθέναι, ἐπεντιθέ- 
ναι. -- ἐντάττειν, ἐγκατατάττειν. 
Einſchieben, das, ἐπένθεσις, ἐπεμβο- 
λ — 





"An, N. 3 i N 
Einfbiebfel, ἐμβόλιον, τὸ - ὀπεμβολή, 


. 


Einſchieſſen. 


ἡ. - παρένθεσις, παρενθήκη, ἡ. 
5 τὸ. - ἐπειςύδιον, τὸ. 
infchieffen, 1) f. v. a, in den Ofen brins 
gen: ένιέναι-- ἐντιθέναι. - 2) ſ. ο. a. durch 
Schieſſen zertrümmern: μηχαναῖς καταβά]Λ- 
λειν od. πατερείπειν (mit fchwerem Ges 
ſchütz) - βάλλοντα κατατρίβειν (durch einen 
Schuß zerftören). - 3) vom Weber: έφυ- 
φαίνειν, συνυφαίνειν. -- 4) ſich einfchieffen, 
ἀσκεῖν τὴν τοξευτικήν. 

Einfhiffen, 1) tranfitivs ἐμβιβάξειν. - 
fi) εἰπ[ώ., ἐμβῆναι, εἰεβῆναι, mit u, ohne 
den Bufaß ἐς τὴ» ναῦν. - 2) intranfitiv: 
ἐσπλεῖν - κατάγεσθαι. 

Einfhiffung, durd die unter Einſchif— 
fen angegebenen Verba zu umfchreiben, , 

Einfhirren, ζευγνύναι, προοζευγνυναι, 
ὑποζευγνύναι. 

Einfhläfern, κοιµίξειν, κατακοιµίζευ, 

«κοιμᾶν. - βαυκαλίζειν, καταβαυκαλίζειν 
(durch Gefang, wie die Kinder). -- metapho- 
riſch: καταπραῦνειν. - σβεννύναι, κατα- 

σβεννύναι. - ἀπομαραίνειν. 

Einfhlafen, καταφέρεσθαι ἐς ὕπνον. -- 
ποιμᾶσθαι, pass. - καταδαρθανειν. -- κα- 
θυπνοῦν, ἀφυπνοῦν. - νυστάζειν, ἄπονυ- 
στάζειν. | 

Einjchlafen, das, 7 ἐς ὕπνον καταφορά. 
-νυσταγµός, Ö., e ΜΑ.) 

Einfhlag, κρόχη, ἐφυφῆ, συνυφη, η 
(bei den Webern). - βουλή, n, βούλευμα, 
τὸ (Anfchlag, Rath). 

Einfhlagen, I. tranfitiv, und zwar 1) f. 
v. a, hinein fchlagen, treiven: εἰσάγειν. - 
ἐμβάλλειν. - πηγνύναι, ἐμπηγνύναι. - 2) 
f, v. a. mit einem Schlage, Stoffe öffnen u. 
zerbrechen: κατακόπτειν. - διαῥηγνύναι.-- 
συντρίβειν. - 3) ſ. v. a, einwideln: ἐνειλεῖν, 
περιειλεῖν. - περιελίττειν. — καζυπτειν, 

᾿συγκαλύπτειν, — 4) vom Weber: ἐφυφαί- 
νειν, συνυφαίνειν. - 5) einen Weg εἰπ[φία- 
gen: ἐνίστασθαι ὁδόν. - τρίπεσθαι ὁδόν. - 
τέµνειν ὁδόν. - II. intranfitiv, und zwar 
1) f. v. a. den Handſchlag geben: δεξιὰν 
ἐμβάλλειν od, φέρειν od. προτείνειν od, δι- 
᾿δόναι τινί. - 9) vom Blige: σκήπτειν, κα- 

τασκήπτειν, ἐπισκήπτειν eig τι. - 5) ſ. 9. 
a. guten Erfolg haben: καλῶς ἀποβαίφειν 
od, προχωοεῖν (von Sachen). -- προκόπτειν 
u. ἐπίδοσιν λαμβάνειν (von Perſonen). 

Einfhlagen, das, des Blikes, N τοῦ κε- 
ραυνοῦ κατάσκηψις. - ἐπισημασία περαυ- 

vor, n. — das Einſchlagen mit dev Hand, δε- 
ξιᾶς Zußoin, η. : ; 

Einfhleihen, fih, ἐφερπύζειν, παρερ- 
πύζειν. - εἰοδύεσθα:. - παρειςέρχεσθαι. - 
παρειοπίπτειν. - ἠθέμα εἰσέρχεσθδαι. 

Einfchlieffen, 1) f- v. a. unter Verfchluß 
bringen: συγκλείειν, κατακλείειν, ἀποκλεί- 
ειν U. ἐγκλείειν (legtere beide |. 0. a, ein⸗ 


- παρά- 


fperren). - 2) |. dv. a. in eine Hülle legen: 


ἐντιθέναι, ἐπιτιθέναι, προςτιθέναι (zB. 
Briefe, Geld u, [. w. in ein Pakt), - 5) ſ. v. 
a. umgeben: περιβάλλειν zwi τι. - περι- 
λαμβάνειν τί τινι. - περιέχειν ri τινι- - 
ringsum einfchl,, πυκλοῦν, ἐγκυκλοῦν, πε- 
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Einſchwaärzen. 
/ ς + 
ρικυκλοῦν. - mit einer Mauer einſchl., πε: 
‚gıreiyigew, ἐπιτειχίξειν, ἀποτειχίζειν. -- 
mit einem Graben εἰπ[ώϊ., περιταφρεύειν.--- 
mit einem Walle einfchl., περιχαρακοῦν. - 
περιβάλλειν χώμα. - die Feinde einfchliefl,, 
κατοκλείειν, ἀποχλείειν, κυκλοῦσθαι, κυ- 
πλω περιέχειν τοὺς πολεµίους. - eine Stadt 
einfchl., πολιορκεῖν, περιστῆναι, περικα- 
Φῆσθαι, συγκλείειν πόλιν. -- 4) [. Ὁ a, mit 
unter etwas begreifen: περιλαμβάνειν, κα-. 
. ahaußevsın Ev τινι. - mit in etwas εἴπρε» 
fchloffen fein, µετέχειν τινός. -- in das Bünd⸗ 
niß eingefchloffen fein, ἔνσπονδον εἶναι. 
Einfhlieffung, πολιορκία, n (Belages 
rung), - περικύκλωσις, 7 (Umzingelung). 
Einfhluden, καταβροχθίξεέν. - κατεσθί- 
ειν - χπαταπίνειν. - nardbbopeir. 
Einfhlürfen, καταῤῥοφεῖν. - καταπί- 
νειν. - ἀναθῥοιβδεῖν, ἐπιῤῥοιβδεῖϊν. 
Einfhlummern, κατακοιμᾶσθαι, pass. - 
καταδαρθάνειν. - ἀφυπνοῦν. - ἀπόνυστά- 


ζειν. 

Einfhluß, 1) [. 0. a. Hinzuzählung: mit 
Einfluß ven etwas, ξύν τινι. - 2) einges 
fchloffener Brief: γράμματα τὰ ἐντεθέντα. 

Einihmeideln, fi, bei Semandem, ἀρε- 
σκεύεσθαί τινα. - avanräcdei τινα dw- 
πεύμασιν. - ὑποδύεσθαί τινα.. 

Einfhmelzen, 1) tranfitiv: ἐκχωνεύειν, 
συγχωνεύειν, καταχωνεύεῖν. — παταχεῖν, 
συγχεῖν. - κπατακόπτειν U, συγκόπτειν (von 
verarbeitetem Metall, welches zu einem ans 
bern Zwecke benußt werden foll). - 2) intran⸗ 
Περ: συντήκεσθαι, κατατήκεσθαι, pass, 

Einfhmieren, ἐγχοίειν, διαχρίειν, κατα- 
χοίειν. - καταλείφειν, ἐξαλείφειν. . 

Einfhmieren, das, κατάχρισις, N. 

Einfhmuggeln, παρεμπορεύεσθαι - 
παρεμπολᾶν — παρειςκοµέξειν. | 

Einfhmusgen, καταμολύνειν. - καταθόυ- 
ποῦν U, καταθῥυπαίνειν. 5 

Einfhneiden, 1) in Stein, Metall und‘ 
dergl.: χαράττειν, ἐγχαράττειν. - ἐγκολά- 
rev, ἐγγλύφειν. - 9) einen Einfchnitt mas 
den: ἐπιτέμνειν, διατέμνειν -- ἐπιχαράτ- 
τειν. 

Einfhnitt, τομή, 9. - καταγλυφή, ἡ. - 
διακοπή, ἡ. - einen Einfchnitt machen, τέ- 
uvsıv, διατέμνειν. 

Einfhnüren, συσφίγγειν, περισφίγγειν. 

Einfhöpfen, εἰραντλεῖν. - ἐγχεῖν. 

Einfhränfen, περιγράφει. - συστέλ- 
λειν. — κολάζειν. -- πατέχειν. -- εἴθγειν. 

Einfhräntung, κόλασις, ἡ. - 6υστο- 
Λη, η. u 

Einfhreiben, ἀναγράφειν, ἀπογοάφειν, 
ἐγγράφειν, καταγράφειν. - καταλέγειν. 

Einfhreiben, das, ἀπογραφή - ῄκατα- 
VIREN, N- 

Einfhrumpfen, µαραίνεσθαι, ἆπομα- 
ραίνεσθαι. - συστέλλεσθαι, pass. 

Einfhühtern, παραχκρούειν. - φόβον. 
ἐμβάλλειν od, ἐπισείειν τινί. 

Einfhütten, ἐγχεῖν, ἐπιχεῖν. Με, 

Einfhwärzen, Einen bei Jemandem, δια- 


Einfegeln. 


 Pahkeıv τινὰ πρός τινα. -- 2) Waaren ein: 
ſchwärzen, d. i. verfiohlen und widerrechtlich 

einführen: παρειρκομίζειν - παρεμπορεύε- 
όαι - παρεμπολᾶν. 

‚Einfegeln, ἐοπλεῖν. - κατάγεσθαι. 

Ein { egnen, καθιεροῦν, ἀφιεροῦν; καθο- 
σιοῦν, ἀφοσιοῦν (von Sachen, die der Gott: 
beit geweiht werden). - ἐπαρᾶσθαι ἀγαθά 
(von Perſonen). 

Einfegnun ‚I. Einweihung. 

Einf eben, ὁρᾶν, κατιδεῖν, αἰσθάνεσθαι. 

το ἐννοεῖν, γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν, συν- 
von. - µανθάνειν, καταμανθάνειν. - 
εἰδέναι. - Die Ergänzung, welche wir im 

‚ Deutjchen mit der, Konjunkzion daß beifiigen, 
nehmen im Griech. alle diefe Verba im Parz 

tizio zu fi; 3. B. ſiehſt du nicht ein, daß 
du betrogen bift? ἐξηπατημένος ου μανθά- 
vers; — Nicht einj., ἀγνοεῖν. - hinterher 
einj., μετανοεῖν, μεταγ ιγνώσκειν. 

Einfehen, das, ξύνεσις, 7. - voũs, ὁ ὁ. -- 
γνώμη, N. -- kein Einfehen haben, ἀξύνετον 
εἶναι. 

Einfeitig, µονόπλευρος, 2. - μµονύκω- 
«λος, 2. — bildlich: uovosuöng, 2. - ἴδιωτι- 
κός, 3, ἰδιογνώμων, 2. - οὐκ ὠκριβής, 9 
— einfeitig urtheilen, οὐκ ἀπριβὼς κρί- 

νειν. 


Einfenden, ἐπιστέλλειν, ἀποστέλλειν. - 





εἰσπέωπειν - ἀποπέαωπειν. 


Einſenken, καθιέναι - παταβάλλειν. 
Einfegen, 1) eigentlich ſ. v. a. hinein⸗ 
ſetzen: —— ἐντιθέναι, προφτιθέναι. 
--προςάπτειν (in eine Definung einpaffen). - 
:.ἐπιοῥάπτειν, προρράπτειν (mit der Nabel). 
- ἐμβιβάζειν (einfteigen laffen). - πατωτί- 
.Φεσθαι (zur Aufbewahrung). - προσφέρει», 
pam Inſtrumente, die Klauen u. dergl.). 

αφυτεύειν, ἐμπηγνύναι (Gewächſe u. 
 dergt, ..- fi) einfesen, ἐμβαίνειν, ἐπιβαί- 
ve z. B. in den Wagen). — 2) ſ. v. a. hin 
ſetzen: καταβάλλει», - zum Pfand einjesen, 
"πατατίθεσθαι. - ἀποτιμᾶν (nad gerichtliz 
cher Schätzung). - das Leben εἰπ[εβεπ, πα- 
᾿ραβάλλειν τὸν βίον. - 3) f. v. a. in den 
Beſitz von etwas ſetzen: καθιστάναι. - Einen 
in ein Amt einſ., andıoravaı τινὰ ἄρχον- 
τα. -- einen König einſ., καθιστάναι βα- 
lea. — wieder einfeben (einen Vertrieber 
nd, rarezayeiv. — wieder zum König eins 
ſeben, καταγαγεῖν ἐπὶ τὴν βασιλείαν. -- εἰ» 
nen vertriebenen Bürger wieder in „feine 
Rechte einfegen, ἀπιέναι zeAsvew τινὰ ἐπὶ 
'πὰ ἑαυτοῦ. - 4) J. 0, a. anordnen, feftjegen: 
πιθέναι. - Einen zum Erben einjegen, κλη- 
 @0vOuov τινὰ ἀπολείπειν od, ἀποδεικνύ- 
"ναι. 


Einf esung, πατάστασις, ἡ. - ἀπόδειξις, 
9. - Gewöhnlich ift es duch die Partizip. 
und ‚Snfinit, der unter Einſeten angege— 
benen Verben auszubrücen, 
Ein icht, γνώμη, ἡ, - φοόνησις, ᾗ. - ἑύνε- 
τοις, ἡ. - voüg, ὁ. —, διάνοια, ἡ. -- Ein: 
ft in · etwas, ἐπιστήμη τινός. - ἐμπειρία 
mög, -- Einficht haben, φρονεῖ», - ξύνεσιν 
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Einſteigen. 


od, νοῦν ἔχειν. -- ξυνετὸν εἶναι. - Einfi ht 


in etwas haben, ἔμπειρον εἶναί τινος. — 


διαγιγνώσκειν τι. -- εὖ κοίνειν τι, τ καλῶς 
ἐπίστασθαίτι. - fpätere Cinficht, ἐπίνοια, N. 
- ein Mann von Einficht, ἀνὴ ϱ Euverög od, 
γνωμονικός. : 
Einſichtsvoll, ξυνετός, 3. - εὐξύνετος, 
2.- γνωμονικός, 3. - φρόνιµος, 2 - εὖ 
φρονῶν, οὔσα (der Urtheil u. Bejonnenheit 
hat). - ἐπιστήμων, 2 - ἔμπειρος, 2 (ber 
Kenntniß u. Erfahrung befist). 
Einfiedelei, ἀναχώρημα, τὸ - ἄναχώ- 
ρήσις, N. -- ἐρημία, N. - ἠσυχαστήριον, τὸ. 
Einfiedler, ἄναχωρητής, οὗ, ὁ. - έρη- 
µίτης, ου, ὁ. - ἠσυχαστης, οὗ, 6. 
ή, ἄἀναχωφητικός, 3. - ἔρη- 


EinTieblerteben, ὁ ἐν ἐρημίᾳ βίος. - ἡ 
καθ’ ἡσυχίαν ολ 

Einfiegeln, κατασημαίνεσθαι. 

Einfingen (durdh Singen in den Schlaf 
bringen), καταβαυκαλᾶν. 

Einjinfen, συμπίπτειν. - Ἀαταῤῥεϊν, - 
κατολισθαίνειν. 

Einfpännig, µονοζυγης, 2 
Einfpannen, ζευγνύναι, ὑποξευγνύναι. 
Einjperre n, ας, καθειργνύναι, ἐγ- 
καθειργνύναι. ἐγκλείειν, πατακλείειν, 
ἀποκλείειν. 

Einfpreden, 1) tranfitio: Muth einfpres 
en, παρακελεύέσθαί τινι. - Jemandem 
Zroft einjprehen, παραμυθεῖσθαί τινα. -- 
Hoffnung einfpr., ἐλπίδα παρέχειν od. ἐμ- 
ποιεῖν rırı. -- ἐλπίδων ἐμπιπλάναι τινά. -- 
2) intranfitiv ſ. v. a. einkehren, wels 
ches f. 

Einfprengen, αταβρέχειν. - παταόναί- 
νειν. 

Einfprigen, ἐνιέναι. - εἰρχλύζειν. 

Ginfprisung, ἕνεσις, N 

Einfprud, ἔνστασις, N. - avrıloyie, n.- 
Einjpr. tbun, ἐνίστασθαί τινι od. πρός τι. 
- ἄτ Φίστασθαι, - ἐμποδῶν ἴστασθαί τινι. 
- πωλύε δέν, ὠποκολύειν τι. 

Einft, ποτέ (enklitiſch). — πάλαι (bloß von 
dev Vergangenheit), — ὕστερον ‘(bloß von 
ber Zukunft), 

Einjtäntern, κατόζειν, etwas, τινός. 

Einjtallen, κατασταθµεύειν. 

Ein ftampfen, παρεμβύειν. -— καταπατεῖν. 


‚Einftehen, διαπείρειν -- διορύττειν. 


Einfteden, κρύπτειν, κπαλύπτειν. - ἔνα- 
ποτιθέναι (in etwas verbergen). - πηγνύ- 
ναι, καταπη]νύναι, ἱδρύειν (Πύ κε u. dergl. 
in etwas befeftigen). — das Schwert eins 
ſtecken, κούπτεσθαι τὸ ξίφος. 
Einftehen, für etwas, ἐγγνῶν τι (auch im 
Medium mit derfelben Bedeutung). - ὄνα- 
δέχεσθαί τι -- ἐσχυρίζεσθαί τι. = πίστιν 
παν ὑπέορ τινος. 

Einftehlen, ſich , ὑπειρελθεῖν, -- ὑποδύε- 
* ie 
Einfteigen, ἐμβαίνειν eis τι. = έπιβαί- 
νειν τινός. -- εἰέρχεσθαι u, εὐρθδύεσθαί σι 
(von Dieben). 
Einfeigen, das, ἔμβασις, ἐπίβασις, ἡ, 


‚Eurönun ἡ 


Einftellen. 


Einftellen, DE» a. einen Platz anwei⸗ 
ſen: πατατάττειν, ἐγκατατάττειν. -- κατα- 

χωρίζει», ἐγκαταχωρίζειν. - 2) Τ. v. a. uns 
terlafien: παύεσθαι ϱ)ὃ. ἀποπαύεσθαί τι- 
vos, ober mit Parkiz. im abhängigen Sage 
(felbft unterlaffen). -- παύειν U, καταπαύειν 
τι, aud) ἀθετεῖν τε, u, ἐπίμονον ποιεῖν τι 
Gef fehl od. Anlaß geben zu unterlaſſen). 
ἀφιέναι od, ἀφίεσθαίτι (einen Plan aufges 
ben). - 2) fich einftellenz παραγίγνεσθαι. - 
παρεῖναι. - ἀπαντῶν. | 

Einftellung, 1) τάξις, κατάταξ Eis, N. 
2) παῦσις, κατάπαυσις, N. - ἄφεσις, ἡ 

Einjtens, ſ. ‚Einf. 

Einjtiden, ἐμπάσσειν. 

Ein timmen, 1) ſ. Ὁ. a, feine Stimme mit 
hören laffen: συμφωνεῖν. -- συναδειν. - mit 
einftimmen , συνεπηχεῖν. - 2) 4 v. a. ſeine 

Stimme mit zu etwas geben: ὁμολογεῖν. - 
συγκατατίθεσθαι. - ταυτὰ λέγειν. -- 5) Τ. 
v. a. gleiches Sinnes ſein: ὁμοφρονεῖν - 
ὁμογνωμονεῖν. - συνίστασθαί τινι. 

Einitimmig, ὁμολογούμενος, 3. - ὅμο- 
γνώφων, 2. - σύμφωνος, 2. - Dftiftes 
duch πάντες, ἅπαντες, σύμπαντες zu ums 
ſchreiben; 3» B. fie beſchloſſen einſtimmig, 
συνέδοξε πᾶσι. - nad einſtimmiger Mei— 
nung, γνώμη τῇ τῶν συμπώντών. - Adv. 
ἐκ μιᾶς γνώμης. - παμψηφεί. - ὁμοβθυ- 
μαδόν. - einftimmig behaupten, ὁμολογεῖν. - 
ὁμοδοδεῖν. 

Einfimmung, ὀμολογία, N. -- ξύκβασις, 

ἡ. — feine Einftimmung zu etwas 
geben, συναινεῖν τι» 

Cinitmals, ποτέ (enklitiſch). - πάλαι. 

Einftodig, µονόκωλος, 2. --µονόστεγος, 2. 

Einjtopfen, ἐνστοιβάζξειν -- ἐνσώττειν. - 
μφοάττειν. -- παοεμβύειν. 

Einftoffen, ἐκκόπτεν, συγκόπτειν. - 
— «δέηγνύνα, - συντρίβειν. - κατακλᾶν. 
Einftreihen, ἐμπλάττειν. - ἐναλείφειν. -- 
Geld, einftreichen, ἀναλαμβάνειν, συλλαμ- 
βάνειν od. ἀπολαμβάνειν χρήματα. 

Einfireuen, ἐνοπείρειν. -- ἐμπάσσειν, ἔπι- 
πάσσειν. --- προςμιγνύναι. 

Einftudiren, μελετᾶν, διαμελετᾶν. 

Einftürmen, auf Jemanden, ὁρμῇ φέρε- 
σθαι ἔπί τινα. - ἐφορμᾶντιν. -- προρπί- 
πτειν τινί. -- ἐπιφέρεσθαί τινι. - εἰρορμᾶν, 
εὐσπίπτειν. 

Einftürzen, καταπίπτειν, συμπίπτει». - 


καταθῥεϊῖν. — καταφέρεσθαι. -- κατερείπε- 
σθαι. 
Einfturz, πτῶσις, κατώπτωσις, N. -- ατώ- 


μα, κατάπταωµα,, τὸ. -- ἐρείπιον, τὸ. 
Cinftweilen, τὸ νῦν. μον. 
Eintägig, ἐφήμερος, ἐφημέριος, 2. - 
μιᾶς ἡμέφας. -- µονηµέριος, µονήµερος, 2 
Eintauden, 1) tranfitiv: βάπτειν, ἐμβά- 
πτειν, καταβάπτειν. - ἐνοποκλύξειν. - 2) 
intranfitiv : elsövvar, καταδῦναι. 
Eintaufhen,- ἀντικαταλλάττεσθαι, ἆλ- 
λάττειν, ἀνταμείβεσθαι, etwas für od, ge⸗ 
gen etwas, τί τινος. 

Eintbeile n, διαµερίξειν, διαλαμβάνειν u. 
διορίζειν (überhaupt RE aus einem Gans 
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Eintreten. 


zen bilden), - διαιρεῖν (in einzelne, gefons 
derte Theile zerlegen), — διανέµειν U, δια- 
διδόναι (vertheilen). - ταμιεύεσθαι (hause 
hälterifch wirthfchaften), — in gewiffe Klafs 
fen eintheilen, διακρίνειν, διιστάναι, δια- 
τάττειν. 

Eintheilung, μερισμός, ὁ. - διαίρεσις, 
ἡ. - διανοµή, ἡ. - διώταξις, διακό- 
σµησις, 7 (nad) Klaffen ο. Gattungen), - 
eine Eintheil. machen bei den Ausgaben, τα- 
μιεύεσθαι analog. 

Einthun, κοµίζεσθαι. -- ἀποτίθεσθαι. 

Eintönig, µονότονος, 2. | 

Eintönigkeit, μονοτονία, N. 

Eintradht, ὀμόνοια, ἡ. -- "ὁμοφροσύνη, N. 
- Zempel der Eintracht, ὁμονοεῖον, κό, - 

Einträhtig, ὀμόνους, ου, ὁ, 7. - ὁμό- 
φρων, ὀμόψυχος, ὀμογνώμων, ο, - ein= 
trächtig leben, öuovoeiv. -- ——— ζῆν. 
- ἐν ὁμονοία διάγειν. 

Einträglid, προςοδικός, 3, εὐπρορόδεν- 
τος, 2 (Einkünfte bringend). - εὔκαρπος, 2 
(fruchtreich). - Λυσιτελής, 2, σύμφορος, 2 
κερδαλέος, 3 (Vortheil gewährend). - eine 
träglich fein, Ίυσιτελεῖν, συμφέρειν U, σύμ- 
90009 εἶναι, κέρδος φέρειν. 

Eintränten, es Einem, τιμωρεῖσθαί τι- 

va. — μνησικακεῖν τινι. 

Eintrag, 1). v. a, Nachtheil: βλάβη, ἡ 
ζημία, 4. Jemandem Eintrag thun, Ehe. 
πτειν τινά. - ζημίαν φέρειν tivi. -- ἀδικεῖν 
τινα. -- 2) bei den Webern ſ. v. ac Einſchlag: 
κρόκη, Π. - συνυφή, N. 

Eintragen, 1) f. dv. a. in einen Behälter 
zufammentragen : κοµίζεσθαι, med. - συγ- 
κομίξειν U, συγκοµ΄ζεσθαι. — συλλέγειν. -- 
2) f. d. a, einjchreiben : ἀπογράφει». - x0- 
ταλέγειν. - παταἸωρίζειν. — 3) ſ. d, a. Ge⸗ 
winn bringen: , ἀποφέρειν, προοφέρει». - 
προςόδους παρέχει». -- κέρδος φέρειν. 

Eintreffen, 1) f.d a. angelangen: πα- 
ραγίγνεσθαι. - ἠκειν, ἀφιινεῖσθαι. — ἐπέρ- 
χεσθαι, προςέρΊεσθαι. -2) [. Ὁ, ᾱι zutref⸗ 
fen: svußaıveıv... = ἀποβαίνειῳ κατὰ τὸ ὄν. -- 
ἄρμόττειν, ἐφαρμόττειν. -3) v. a. in 
Erfüllung gehen: Zußaivew,, droßaivsw, 
ἔχειν amoßaoır. - τελεῖσθαι, ἀποτελεῖσθαι. 

Eintreffen, das, 1) ἄφιξις, Π. - 9) [. v. 
a. Erfüllung: dmoßasıs, η. 

Eintreiben, 1) ſ. v. a, in einen verſchloſ⸗ 
ſenen Raum "treiben: εἰρελαύνειν. - εἰςά- 
γειν - κατάγειν. - κατείργειν. - 9) Τ. dv. a 
durch Zwangsmittel ſich verſchaffen: πράτ-- 
τειν, εἰοποάττειν, ἀναπράττειν (das Me⸗ 
dium diefer Berb,, wenn man fein eigenes 
Geld eintreibt). — ἐκλέγειν. -— Zribut eins 
treiben, δασμολογεῖν. — Einer, welcher 
Schulden eintreibt, ἐκπράχτωρ, ορος, 6 

Eintreibung, τὸ εἰοπράττει». - ἀπαίτη- 
σις, N. 

Eintreten, I. intranſitiv: 1) [, 9». hin⸗ 
ein, herein treten: εἰρέρχεσθαι, εἰοιέναι. — 
ἐφβαίνειν. -9) . v. a. erſcheinen, beginnen: 
ἐπέρχεσθαι. — ἐκφαίνεσθαι. — ἄρχεσθαι. - 
wenn der Sommer eintritt, ἐπιλάμποντος 
τοῦ θέρους. - 3) ſ. v. a. ſich ereignen: συµ- 


Eintritt. ; 


βαίνειν. - τυγχάνειν mit Partiz, -- ἐπιβάλ- 
ειν. = ἥκειν. — παταλαμβάνειν (nur von 
widrigen Dingen, welche uns befallen), - 
II. tranfitiv: ſ. ὃν a. zerfrefen, συμπατεῖν, 
καταπατεῖν. - διαλακτίζειν. -- διακόπτειν 
τοῖς ποσίν. 

Eintritt, 1) von Perfonen f. v. a. das Her— 
eintreten: dieß muß im Griechiſchen ausge— 
drückt werden durch die Partizipien: zigeA- 
θών, εἰριών, εἰβαίνων, ουσα; ον. - δι. B. 
bei feinem Eintritte lachten alle, εἶςελθόν- 
τος αὐτοῦ ἐγέλων πάντες. -- 2) f. dv. a, der 
Anfang, das Beginnen: «oyn, n. - Doch 
muß auch hier gewöhnlich ein Partizip ges 

wählt werden, wie ἀρχόμενος, Φαινόμενος, 
ἐπελθών. — 2. B. beim Eintritt des Win- 
ters, ἐπελθόντος τοῦ χειμῶνος. - beim Eins 
tritt des Frühlings, ἔαρος ἐπιλάμποντος. - 
mit dem Eintritt des λεν ‚eV τοῦ 
Φέρους. 

Eintrodnen, ξηραίνεσθαι. - ἄπομαραί- 
νεσθαι, pass. | 
Eintröpfeln, ἐπιστάξειν, ἐπισταλάζειν, 
ἐνστάζειν. — ἐπεγχεῖν. 

Eintunfen, βάπτειν. 

Einüben, ἀσκεῖν (von körperlichen ut. geifti= 
gen. Fertigkeiten, die man fich aneignet). - 
μελετᾶν (einftudiren ), - παιδεύειν ( eine 
Perſon zu etwas gewöhnen). — den Körper 
einüben, γυμνάζειν τὸ σώμα. 

Einübung, ἄσκησις, ἡ. - µελέτη, ἡ. - 
"παιδεία, N. Ἶ 
Einverleiben, ἐπεντιθέναι, προστιθέ- 
ναι. - ἐγκαθιστάναι. — ἐμφύειν, ἐμφυ- 
τεύειν. - συνοικειοῦν. -- συσόωματοποιεῖν. 
- ἐγκρίνειν, ἐγκαταλέγειν.᾽ 
Einverleibung, dur die unter Ein: 
verleibenrangegebenen Verbalausprücke 
zu umfchreiben.. 


--- 


Einverftändigen, fih, ποινολογεῖσθαι. 


"= συνδοκεῖ wol. - συντίθεσθαί τι πρός 
τινα. 

Einverftändnif, κοινὴ βουλη od. yvo- 
µη, 7. - im Einverftändniß mit Jemandem 

handeln, κοινῇ πράττειν σύν τινι. 

Einverftanden fein, ὁμολογεῖται ἡμῖν. 
= ποινολογεῖόθαι. -- ποινοπραγεῖν. - συν- 
δοκεῖ woı. 

inwadfen, ἐμφῦναι. 

Einwärts, ἔσω. - sis τὸ ἔσω. 

Einwäjfern, καταπλύνειν. - καταβρέχειν 
"vdarı. 4 

Einwand, ὑποφορά, 7. -- ἀντιλαβή, ἡ. -- 
Erwieberung auf einen Einwand, ἄνθυπο- 

004, N. 

Einwandern, εἰςοικεῖν, μετοικεῖν, µετοι- 

πίζεσθαι, μεταναστῆναι. 


Einwanderung, εἰροίκησις, μετανάστα- 


us, η. 

Einweben, ἐνυφαίνειν. - ἐμπλέκειν, πα- 
θεμπλέκειν. — im die Rede mit einweben, 
παρεμβάλλειν ο). ἐμπάσσειν ἐς τὸν λόγον. 
Einweſchſeln, ὠνταλλάτεσθαι, etwas 
für etwas, τέτινος. — Πῷ Geld eimwechfeln, 

παταλλάττεσῦαι νόμισμα. 


᾿ . 


— 
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Einwohner. 
Einmweihen, ἐμβρέχειν, ἐπιβρέχειν, κα- 


ταβρέχει». 

Einweihen, ἐγκαινίζειν τι u. κατώρχε- 
σθαέ τινος (von profanen Dingen), - dgıs- | 
ροῦν, παθιεροῦν, ἀφοσιοῦν, καθοσιοῦν 
(mit religiöfen Zeremonien). — einen Platz 
zu einem Heiligthume einweihen, rausvi&sıv 
χωρίον. - zu den Myſterien einweihen, µυ- 
eiv. - τελεῖν. — πατοργιάζειν. 

Einweihung, ἐγκαίνισις, N, ἐγκαινισμός, 
0. — αφιέρῶσις, N. — τελετή, ἡ. - Φετεπιος 
nie,, Seierlichkeit bei der Einweihung, τε- 
lern, ή. 

Einweifen, καθιστάναι τινά. - τάττειν 
τινα. — παταρχεσθαέτινος. 

Einweifung, πατάστασις, Π. 

Einwenden, ἀντιλέγειν. - ὑπολαβεῖν. - 
ἐναντιοῦσθαι. - ἀνθυποφέρειν. : 

Einwendung, ἀντιλογία, ἡ, ἀντιλαβή, ἡ 
(Bemerkung gegen die Behauptung eines Anz 
dern). -- πρόφασις, 7 (gegen Beichuldiguns 
gen und Befehle). — Einwendungen madıen, 
αντιλέγειν. -- προφασίζεσθαι. - εδ gibt 
noch viele Einwendungen gegen die Behaups 
tung, πολλὰς δὴ ἔτι ἔχει ἀντιλαβὰς τὰ λε- 
χθέντα. 

Einwerfen, ſ. 8, a, niederwerfen, zerſtö— 
ren: παταβάλλειν. - κπαθαιρεῖν. - ἀνατρέ- 
new. 

Einwideln, ἐνελίττειν, περιελίττειν. - 
ἐνειλεῖν, περιειλεῖν. - ἐγκαλύπτειν. - du- 
φελυτροῦν. - in Windeln einwicdeln, σπαρ- 
γανᾶν, σπαργανίξειν. 

Einwiegen, βαυκαλᾶν u, βαυκαλίζειν. 

Einwilligen, συναινεῖν, ἐπαινεῖν τι, 
συγκατατίθεσθαί τινι (einem Antrag ο, 
Vorſchlag beiftimmen). - κατανεύειν, ἐπι- 
νεύειν (ein. Gefuh gewähren ), ευ- 
δοκεῖν τινι (etwas beifällig finden). - 
πείθεσθαι (ſich überreden laffen, etwas 
zu thun). — ὁμολογεῖν (ein Berfprechen 
geben). 
Einwilligung, εὐδόκησις, συγκατάθε- 
σις, ἡ. - κατάνευσις, ἡ. - ὁμολογία, ἡ. -- 
Gewöhnlich muß es durch die Partiz. der an— 
gegebenen Verben ausgedrückt werden; z. B. 
nicht wurde unternommen ohne feine Ein— 
willigung, ουδὶν ἐπρώχθη αυτοῦ un συναι- 
νοῦντος. 

Einwirfen, 1) vom Weber: ἐνυφαίνειν. -- 
ἐμπλένειν. - bunte Figuren von Gold ein— 
wirken in etwas, διαποικίλλειν τι χρυσῷ. - 
2) j. v. a, Wirkung auf etwas äuffern : ποι- 
siv εἴς τι. - δύναμιν ἔχειν πρός τι. 
Einwirkung, Övvanıs, εως, ἡ. -- ῥο- 
πή, ἡ. | 
Einwohnen, ἐνεῖναι, παρεῖναι. -- von 
Natur einwohnen,, ἐμπεφυκέναι. - φύσει 
παραγίγνεσθαι vd, ἐνεῖναι. } 
Einwohner, οὐκήτωρ, οὐιητήρο u. οὗνη- 
τής, ὁ (von Ländern, Städten u. Häufern), -- 

γχώριος, ἐπιχῶριος U, κατοικῶν, οὔντος, 
ὁ (von Ländern), -- πολίτης u. ἀστός, ὁ (von 
Städten); -- ἔνοικος u, ἐνοικῶν, ὁ (von 

Häufern u, Dörfern). — Oft ift «8 auch bloß 

duch) ἄνθρωπος zu Überfegen; z. B. bie 


Einwohnerim.. 


tadt hat viele Einwohner, πολυάνθρωπός 
ἐστιν ἡ πόλις. 
Einwohnerin, κατοικοῦσα, . ἐνοικοῦσα, 


N. 

Einwurf, ὑποφορά, ἡ. - ἀντιλαβή, N. 
ἐναντιολογία, ἡ- — Einwürfe machen, ὑπο- 
φέρειν. -- ἀντιλέγειν. - ἐναντιοῦσθαι, ἔναν- 
τιολογεϊσθαι. 

Einwurzeln, καταῤῥιξοῦν. -- ῥίξας ἔκ- 
τείνει». -- in etwas einwurzeln laffen, ἐγνα- 
τασκιόῥοῦν zwi. h : 
Einzäunen, περιφράττειν rı. -- περιβάλ- 
ειν Egnog τινί. -- περιλαμβάνειν τι φρα- 
γμῷ.ι, ; Kt} 3 

Einzäunung, φραγµός, περιφοαγµὸς, 0. 
Einzehren, φθίνειν u, φθίνεσθαι. -- dmo- 
"μαραίνεσθαι. 


Einzeihnen, ἀπογράφειν, καταγράφει». 


- παταλέγειν. 

Einzeln, 1) f. v. a, nur ein Mal vorhans 
den: εἷς, µία, Ev. - μόνος, 3. - 2) [. ὃν a. 
einfam, von der Berbindung mit andern 


Dingen feiner Art abgefchlofien : ἔφημος, 2. -- 


uovog, 3. - ἀπομονωθείςᾳ, εἶσα, ἔν. — µα- 
νός, 3. - δε Br ein einzelnes Haus, οἰπία 
Fonuwog. -- einzeln liegend, ſtehend, διεσκε- 
δασµένος, 3. - σποράς, ἆδος, ὁ, ἡ. - σπά- 
φιος, 3. - einzeln durchgehen, διεἸθεῖν ἓν 
ἔκαστον. - διελθεῖν πάντα καθ ἓν ἕκα- 
στον. - διαλαμβάνειν., - einzeln fein, µο- 
νάζειν. — 3) als Distributivum, |. v. a, je 
Einer, Einer nad) dem Andern: ἕκαστος, 
ὡς ἕκαστοι, 3. - καθ ἕνα. - καθ ἕκα- 
στον. — 4) einzelnes Geld, νοµισµάτια, κερ- 
µάτια, τὰ. - 5) als Adverbium: κπαταμό- 
vag. - χωρίς (für fi allein, entfernt von 
andern). - ἰδία (nad) eigenem Willen und 
mit eigener Kraft). ; 

Einzelwefen, τὸ καθ΄ αὑτό. 

Einziehen, I-tranfitiv: 1) f, v. a. in eine 
Deffnung ziehen: ἐμβάλλειν. -- ἐνιέναι. - 
2) Gelder einziehen: ἄναλαμβάνειν, ὤπο- 
λαμβάνειν, ἀποδέχεσθαι χρήματα. -- 5) Je⸗ 
manbes Güter einziehen: ἀποσημαίνεσθαι, 
Önusvew, δημοσιοῦν τά Tıvog. - δηµόσιον 
ποιεῖν. 4) einen Verbrecher einziehen: 
συλλαμβάνειν. - 5) f. v. a. einwärts od. zu⸗ 
fammen ziehen: ὑπάγειν - συνάγειν - συ- 
στέλλειν -- συνέλκειν. — die Segel einziehen, 
ὑποστέλλειν 0d, καθαιρεῖν Ἱἱστία. - den 
Rüden einz,, σιμοῦν τὰ νῶτα. - II. intrans 
fitiv: 1) ſ. v. a. mitieinem Zuge herein kom⸗ 
men: εἰρελαύνειν. - εἰέρχεσθαι. - 9) ſ. Ὁ. 
a. eine Wohnung beziehen: εἰεέρχεσθαι. -- 
ἐνοιμίζεσθαι, 

Einziehung, 1) ſ. v. a, Konfiskazion: δή- 
µευσις, ἡ. -- στέρησις, N. — 2) [. v. a, das 
Herunter = od. Bufammenziehen: ὑπαγωγή, 
ὑποστολή , ἡ. 

Einzig, μόνος, 3. - εἷς ὤν, µία οὖσα, ἓν 
ὄν. -- einziger Sohn, ἀγαπητὸς mais, ὁ. - 
kein einziger, οὐδὲ eis. | 

Einzifheln, ἐνθρυλλεῖν, ἐνθρυλλίζειν. 

Einzug, εἴςοδος, ἡ. - εἰρέλενσις, ἡ. -- 6ε: 
wöhnlid) ift es zu überfegen durch ein Par⸗ 
tiz. - 3. B. nad dem Ginzuge plünderten 


174 


| 





Eifenwert. 


die Soldaten die Stadt, εἰρε]βόντες δὲ᾽ οἳ 
στρατιῶται διήρπασαν τὴν πόλιν. 


Einzwängen, συνωθεῖν. -- συνθλίβειν. - 


στενοχωθεῖν. 

Eis, κούσταλλος, ὁ. - πάγος, παγετός, ὁ. -- 
zu Eiſe werden, συμπήγνυσθαι ὑπὸ τοῦ 
κρύους. — Über das Eis gehen, πορεύεσθαι 
πατὰ τοῦ κρυστάλλου. 3 

Eisberg, κρυστάλλου μέγας ὄγκος, 6. 
Eifen, ἀφαιρεῖν τὸν κρύσταλλον. 

Eifen, das, σίδηρος, ὁ. - gehärtetes 61: 
fen, χάλυψ, vBog, 6. - ἀδάμας, avrog, ὁ | 
(meift nur bei Dichtern im dieſer Bedeutung), 

- von Eifen gemacht, σιδηροῦς, ὤ, οὖν. - 
das Eifen bearbeiten, σιδηρεύειν. — Waffe, 
Werkzeug von Eifen, σιδήριον, τὸ. - mit 
Eifen befchlagen, σιδηροῦν. -- man muß 
des Eiſen ſchmieden, weils heiß ift, εὐθὺ 
τὸ ποᾶγμα κφοτείσθω ( ſprichwörtl.) 

Eifenader, σιδηρῖτις u, σιδήρου φλέψ, κἡ. 

Eijenarbeit, σιδηρεία u, σιδηρουργία, 
7) (als Beihäftigung u, Kunft,, --σιδήθωμα, 
τὸ (als Kunſtprodukt). 

Eiſenarbeiter, σιδηρεύς, έως, 6. -- σι- 
Öngoromog, σιδηρουργός, ὁ. -- σιδηροτέ- 
των, ονος, ὁ. 

Eifenartig, σιδηρίτης, fem, σιδηρῖτις. 
- σιδηροῦς, &, οὔν. 

Eifenbergwerf, σιδήρου μέταλλα, τὰ. 

Eifenbled, ἔλασμα σιδήρου od, σιδηροῦ», 
το 


Eifenbrud, µέταλλον σιδήρου, τὸ. 
Eifendraht, νῆμα σιδήρου ; τὸ. 
Eijenerde, σιδηοῖτις γῆ, 0). 
Eifenerz, σιδηρίτης λίθος, ὁ. 
Eifenfarbe, ὁ τοῦ σιδήρου dog. _ 
Eifenfarbig, σιδήρῳ ὅμοιος τὴν χρύαν. - 
σιδηρίζων,ουσα, ον. - eifenf, fein, σιδηρίζει». 
Eifenfeilfpäne, σιδήρου ῥινήματα od, 
ἄποξυσματα, τα. 
Eiſenfeſt, σιδηροῦς, ἅ, οὖν. -- ἀδαμάντι- 
νος, 3. 
Eifengrube, σιδηρουργεῖον, τὸ. -- σιδή- 
ρου μέταλλον, TO. 
Eifenhändler, σιδηροπώΛης, ου, ὁ. 
Eijenhaltig, σιδηρίτης, fem. σιδηρῖτις. 
Eifenhammer, σιδηρουργεῖο», τὸ. 
Eifenhandel, ἐμπορία σιδήρου, ἡ. -- Ei: 
‚fenh, treiben, ἀπεμπολᾶν σίδηρον. 
Eiſenhart, σιδηροῦς, ὤ, οὔν. -- ἀδαμάν- 
τινος, 3. 
Eiſenhütchen, eine Pflanze, ἀκόνιτον, 
τὸ 


Eifenhütte, [. Eifenhammer, 
Eifenktlumpen, σόλος, 0. - glühender Eis 
ſenklumpen, µύδρος, 6. 
Eifenftraut, σιδηοῖτις, ıdog, m. 
Eifenrofti, log σιδήρου. ὁ. Εν 
Eiſenſchlacke, σκωρία ἡ ἀπὸ σιδήφου. 
Eijenfhmid, σιδηθουθγός, σιδηροκόπος, 
ὁ. - σιδηρεύς, έως, ὁ. -- σιδηφοτέκτων, 
ονο8, ὁ. | 
Eifenfhmiede, σιδηρουργεῖον, τὸ. 
Eijenftein, σιδηρίτης λίθος, ὁ. 
Eifenwaare, σιδήρια, τὰ. 
Eifenwerk, σιδηρουργεῖον, To. 











— Eiſern. 


Eiſern, σιδηροῦς, ἅ, οὖν. - ἀδαμάντι- 
v08, 3 
Eisgrau, λευκός, 3. - πολιός 3. 
Eisgru ve, Aannog ἐν & ταμιεύονται τὺν 
— πρύσταλλον. 
Eifig, πρυώδης, κρυμώδης, ; 8: 
Eiskälte, κρύος, τὸ - ngvwög, ὁ 
Eiskalt, κρυώδης, 2, κρυερός, 3, κρυµα- 
λέος, κφυόεις, 3. 
Eismeer, πέλαγος πεπηγό, τὸ. Plut, 
Eisfholle, κουστάλλου πλάξ, ακός, N. 
Eisfporen, ἐγκεντρίδες. ὑποδεδεμέναι, ei. 
Eisvogel, dinvov od. ἁλκυών, όνος, ἡ. 
Eiszaden, Eiszapfen, κρυστάλλου 
πῄήγμα, To. 
Eitel, 1) Τε 0. a, an und für πό, οὔπε Zus 
that: αὐτός, ή, 0. - οὐδὲν πλὴν αλλ ἤ. - 
das Zugemüfe eitel effen, τὸ ὄψον αὐτὸ 
:. ἐσθίειν. Xenoph. Memorab, IH. 14. 3. - 
2) {0 © ohne innern Gehalt, Bar u. 
Dauer : κενός, 3. -- µάταιος, 3. — ἐξίτηλος, 
2. - 3) von Menjchen, f. Ὁ. a, in Auffern 
Dingen Ehre fuchend : pıAorıuog, ‚LUNgopL- 
λότιμος, 2. - φιλόκαλος, 2. - . µάταιος, 3 

πενόδοξος, 2, ἁλαζών, όνος, ö, 7. — eitel 
ας φιλοτιμεῖσθαι. 

itelkeit, 1) Gchaltlofigteit u. Vergäng⸗ 
lichkeit: HEVÖTNS, µαταιότης, ητος, m. — κε- 
vov, τὸ. — 2) von Perfonen: κενοφροσύνη, 
κενοδοξία, φιλοτιµία, — n.- 
᾽ἀλαζονεία, m. - ὄγκος, ὁ 
| Eiter, πῦον, τὸ, πῦος, 0. - 2400, ©9005, 
6. - Eiter von & ich geben, πυοθῥοεϊῖν. 
Haiterbeute, umvnur , ἀπόστημα, τὸ. - 
᾿φλεγμονὴ Eumvog , η. 
Φεε[Νβ, πυόφῥοια, N. 
Eitern, mvoggoziv. - ‚wvslodeı, pass. -- 
eitern lafjen, πυεῖν - amonvloxsıw. — εἰ» 
ternd, πυόῤῥοος, 3193. ους, 2. - πυωδης, 
9, - ἔμπνος, 2. 
ον, das, — 5 ——2 N. — 
πύωσις, ἡ. -πύη, η. - zum. Eitern ptine 
gen, πυεῖν, πυοῦν, eine ὠποπυζ- 
σχειν. — Eiterung 'verurfachend, πυοποι- 
06, 9. 
— — τὸ τοῦ ὠοῦ Λευκόν. 

kel, Adjekt., 1)1. 0. 4, delikat: ἀφίκο- 

ος, "2. - εξεῖε Wefen, „ ἀψικορία, n.- 2 
v. a. Ekel N Wo ὥσην παρέχων, ουσα, 
ον.- dangög, 3 
‚Ekel, der, don, 9. — ἀηδία, ἀνορεξία - 
wavsie, Y.- βδελυγμός, ὁ ὁ. = σικχασία, j.- 
Ekel A i ἁπδίζειν, - βδελύττειν. - 

σην παρέχειν. Ekel (Mebligkeit) ‚haben, 
ναυσιᾶν. - Ekel haben vor etwas, andsir, 
βδελύττεσθαι, δυςχεραίνειν͵, μυσάττεσθαι, 
σικχαίνεσθαί τι. - mit Ekel, ώηδῶς.΄- 2) 
1. d. a, Gegenftand, welcher Ekel erwedt: 
f υγµμα, — —— To. 

kelhaft, πλην .- dangög, 3. — βδε- 
᾿λυκτός, βδελυρός, 3 . = σικχαντός, 3. - Övg- 


| 

μας 
| Erin mir ekelt vor etwas, μυσάττοµαί 
- βδελύττομαέ τι. - ἀηδώ τι. = σιμχαί- 
| 2 τι. -- δυςχεραίνω. τι. 

Elettiter, ἐκλεκτικόᾳ, ὁ 


ὁ 
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Elfenbein. 


Srtipeie, λοξιάς, «dog, 9. 
— ge, ἐκλογή, ἡ. -  ὦἆσμα βουκολικόν, 


Eefaf ε, ἔχστασις, N. -- ἐνθουσιασμός, ὁ - 
ὀνδουσίωσις, N. -- παροξυσµός, ὁ. - in Ek⸗ 
ftafe fein, ἐνθουσιάξειν u, ἐνθουσιῶν. 

Elaſtiſch, ὑγρός., 

Elaftizität, —— ητος, N. 

Elegant, γλαφυ 09, 3: - πομψός, 3 3. 

Sie 0ans, κποµφότης, ητος, ἡ -- τὸ Hop 


Elegie, ἐλεγεία, ἡ - ἐλεγεῖον, τὸ - ες 
yog, ὁ. 
Ele giſch, ἐλεγεῖος, 3. 
Element, στοιχεῖον, στοιχείωµα, τὸ. - 
die Elemente der Welt, ai ἄρχαί. - τὰ κατ᾽ 
ἀρχάς. — die erften Elemente Ceiner Wiſſen⸗ 
fhaft), τὰ στοιχειώµατα od. στοιχεῖα. — in 
diejen unterrichten, παταστοιχειοῦν U, χα- 
ταστοιχίζειν. 
Elementarbud, στοιχειακὸν 0d, στοιχει- 
Ωματικὸν βιβλίον, τὸ. 
Elementarij ὢ, στοιχειώδης, ὄτοιχειωτι- 
RO U. στοιχειωµατικός, 3: 
Elementartenntnif, ἡ περὶ τὰ στοι- 
χεῖα ἐπιστήμη. 
Elementarlcehrer, στοιχειωτής, οὗ, ὁ. 
Elend, Adjekt., 1) |. v. a, fchlecht, nicht 
verfehen mit den gehörigen Eigenfchaften: 
κακός, 3. - πονηρύς, 3. - φαῦλος, 3. - Λε- 
πτός, 3 - 2) fr dv. a. armfelig, in ſchlechten 
Umſtänden befindlich: ἄθλιος, 3,.Öösılag u, 
δείλαιος, 3 (geplagt u. niedergedrückt). -τά- 
λαίπωρος, 2, τλήµων, 2u. σχέτλιος, 3 (dev 
viel Mühen u, Leiden duldet). -- ἀτυχῶν, 
οὔσα, οὖν U, πακῶς πάσχων, ονσα, ον 
(überh, unglücklich). Abecuos, 3 (zu bes 
dauern), 
Elend, das, κακά, τὰ. - ταλαιπωρία, N. 
ὠἀθλιότης, ητος, N. -- δυετυχία, ὠτυχία, κα- 
κοδαιµονία, κακοπάθεια, 7. 
Elendigkeit,, 1) als äuffere Veſchaffenheit: 
κακουχία, N. - ᾿πακότης, ητος, N. - φαυ- 
Λότης, ητος, ἡ. — τὸ ἄχρειον od. ἄχρη- 
στον. - 2) als inneres. Weſen: κακία. πο- 
νηρία, 9. - τὸ ἄχρηστον. -- 3) ale Zuftand 
u, tage: ἀθλιότης, ητος, Π. - μόχθος, ὁ. - 
ταλαιπωρία, N. 
Elenthier, dia, 7. 
Elephant, ἐλέφας, ἄντος, ὁ 


Glephantenführer, — οὗ, 
ὁ. - ὁ τοὺς ἐλέφαντας τιβασσεύων. 
Elephantenrüjfel, ἡ τοῦ. ἐλέφαντορ 


προβοσκίς od, χείρ. 

——— ὁ τοῦ ἐλέφαντος ὁ- 

ους 

Elephantiafis, (fürchterlich ſchmerzhafte 
Art des Ausſatzes), ἐλεφαντίασις, ἡ. -- daran 
leiden, ἐλεφαντιᾶν. 

Elevazion (der Geſtirne), ἔξαρμα, τὸ. 

Eleve, ſ Zögling, 

Ef, s. Eitf, 

Elfenbein, ἐλέφας, αντος, 0. = bon Els 
fenbein gemacht, ἐλεφάντινος» 3. - mit 6/5. 
fenbein ‚ausgelegt, Ἱεφωντόδετος od, έλε- 





φαντοκόλλητος, 2, 


Elfenbeinern. 


Elfenbeinern, ἐλεφάντινος, 3 

Elif ion, θλῖψις, N. -- ohne en ce ὥσυν- 

ἀλείκτος,, 2. 

Eliten, λεκτοὶ ἀπὸ τοῦ στρατεύματος, οὗ. 
Elle, πῆχυς, εως, 6. -- ὠλένη, ἡ. -- Zur 
Angabe der verfchiedenen Maaßbeitimmuns 
gen bilden die Griechen gewöhnlich Adjekti— 
ven; 3. B. zehn Ellen lang, δεκαπηχναῖος, 
3,0 od, δεκάπηχυς, εος, 2. 
—J—— ἀγκών, ὤνος, 6. -- ἀγκάλη, 
η. = ὦλ α 

Ellipfe, Mendig, N. 9 
Elliptif ch, ἐλλειπτικός» 3. 

Elfter, κίτα, N. 

Eltern, j. Xeltern. - 

per ἔγκαυμα, τὸ. — ἔγκαυστος γρα- 


Smaitteur, ἐγκαυστής, 00, ὁ. 

Emailliren, —— 

Emballage,, ῥῶπος, ο 

Embargo, 7 τῶν νεῶν κατοχή. - Emb, 
auf ΘΦίΠε legen, κατέχειν τὰς ναῦς. 

Emblem, ἔμβλημα, τὸ. 

Embryo, ἔμβρυον, τὸ. 

Eminent, ἔξοχος, 2 

Emiffür, 6 ἐκπεμφθείς, Evrog. 

Empfänger, Empfängerin, ὁ λαβών 
οὗ, λαβόμενος - ἡ ᾿Λαβοῦσα od. ΄λαβομένη. 
- —— µένη, 6,7. - παραλαβώ», 
βοῦσα, ὁ, ἡ. 

Empfänglid, ἐπιδεχτικός, 3. — οἷος od, 
ἱκανὸς παραλαβεϊῖν od. μαθεῖν u, ſ. w., je 
nachdem der Zufammenhang einen Infinit, 
an die Dand gibt. - πρόθυμος, 2 . = em: 
pfänglich ſein für etwas, ἡδέως προςδέχε- 
σθαίτι. - ἄγαπᾶν τι. - empfänglic) πια» 


hen, συγκαταμιγνύναι. -- πρὀθυμον παρέ- 


χει». - προθυμίαν ἐμβάλλειν. 
Empfänglidkeit, τὸ ἐπιδεχτικόν. - 
προθυμία, N. 
Empfängniß, σύλληψις, κύησις, ἡ. 
Empfang, παράληψις, N. - ἀποδοχή, εἷς- 
δοχή, ἡ n. — freundlicher Empfang, δεξίωσις, 
N. - Gewöhnlich muß es im Griech durch 
Partiz. ausgedrückt werden; z. B. nad) dem 
Empfang, des Buches fhrieb er, παραλα- 
βὼν δὲ τὸ βιβλίον ἔγραψε. 
Empfangen, 1) f. dv. a. in feine Hände ber 
kommen: Ἰαμβάνειν, παραλαμβάνειν, προς- 
λαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν (ο[ί auch das Me: 
dium in derfelben Bedeutung). — διαλαμβά- 
νειν (wenn mehrere fich in eine Sache thei⸗ 


len). - δέχεσθαι, προςδέχεσθαι, ὑποδέχε- 


σθαι, ἀποδέχεσθαι. -'τυγχάνειν τινός. -- 
Aayyaveıv zıvög (δυτώ den Zufall, vom 
Schickſal). - γέγνεταί noi rı. - ἀφικνεῖταί 
µοίτι. -- ποµίζεσθαί τι. -- ἔχειν τι. -- etwas 


αἴθ Gegengabe empfang., ἀντιλαμβάνειν. -. 


empfangen haben (dahin haben) ; ἀπέχειν. - 
Hi — eine Nachricht, εἴαγγελλεταί 

- φέρεταί µοι ἀγγελία τις. -- eine 
Woilthat empfangen, εύεργετε ἴσθαι, pass. 
- εὐ πάσχει. - Sttafe empf., κολάξεσθαι, 
pass. - ὑπέχειν τιµωρίαν. - 9) {. Ὁ. a, eis 
nen Ankommenden aufnehmen u, begrüffen: 
δέχεσθαι, εἰςδέχεσθαι. -- - freundlich u, lieb: 


176 Empfindlich. 
reich empfangen, φιλοφρονεῖσθαί τινα. - 


werden: συλλαμβάνει». - κυεῖν.. 
Empfehlen, ἐπιτοέπειν (von Perfonen u. 
Sachen). - συνιστάναι τινά τινι U, προξε- 
νεῖν τινά τινι (bloß von Perfonen : vorftels 
len u, der Gewogenheit empfehlen), - αἷ- 
veiv τί τινι (bloß von Sachen: anpreifen). - 
παραινεῖν τί τινι (Einen zu etwas ermunz 
tern). - πώ Einem empfehlen, a) f. 8. a, 
1 Abſchied nehmen, anakkarrschai τινος. -- 
ἀσπάζεσθαί τινα. - b)f.v, a, fi Einen 


νοιαν κτήσασθαι παρά τινι. ſich durch 
etwas empfehlen, εὔνοιαν od. χάριν Aaßeiv, 
κτήσασθαι ἔκ τινος. - πράττοντά τι yapi- 
ζεσθαί τινι. - er läßt ſich empfehlen 1, v. a. 
er überſendet Grüſſe, φησὶ od, κελεύει χαί- 
ρειν. - ἀσπάζεται. 

Empfeblend, συστατικός, 3 .- ἐπίχαρις, 
εὔχαρις, ιτος, ὁ, N. -- πεχαρισµένος, 3. - 
ευάρεστος, 2. - fehr empfehlend ſein für 


πλείστους φίλους κφήσασθαί τινι. 

Emp fe hlun g, 1) commendatio: αἴνε- 
σις, n. -- ἔπαινος, ὁ. -- σύστασις, ἡ. -- Ems 
pfehlung ‚haben von Semandem, συνίστα- 
σθαι ὑπό τινος. - αἰνεῖσθαι ὑπό τινος. -- 


τος od, συστήσαντος τοῦ ἀδελφοῦ. -- 2) sa- 
lutatio: ἄσπασμα, τὸ. - προθηγόρηµα, 


auftragen, προςτάττειν τινὶ κελεύειν χαί- 
ειν τινά. -- Einem Empf. von Semandem 
überbringen, πελεύειν χαΐρειν τινὰ παρά 
τινος. 

αλλ νο eng Empfehlungs- 
Ihreiben, ἐπιστολὴ συστατική, 
Schönbeit ift ein offener und der. beſte 
Empfehlungsbrief , τὸ κάλλος πάσης συστα- 
τικώτερον ἐπιστολῆς. 


3 (was empfunden werden kann). - αἰσθη- 
τικός, 3 (was fähig ift zu empfinden). 


σθητικόν. 
Empfindelei, ‚uehonie, —— . 
ἁβροσύνη, ἁβρότης » ητος, 7. 
Empfindeln, µαλαχίρεσθαι. 


σθαι (δυητώ die Sinne wahrnehmen u. auf⸗ 
faffen). τ ἔχειν u. ἄγειν (eine innere Regung 


mung haben) ο etwas für Semanten empfin⸗ 


den, βαρέως φέρειν τι. "δυςχεροίνειν τι. -- 


- empfunden werden, αἴσθησιν παρέχειν. 
Empfindlid, 13 ſ. v. a. fähig u. geneigt 


Sinne (geneigt, etwas übel zu nehmen) : εὐ- 





δεξιοῦσθαί τινα. — 3) |. v. a. ſchwanger 


geneigt machen: χώριν λάβεῖν τινος -- εὔ- 


Einen, χάριν πολλὴν κτήσασθαί τινι. -- 


auf feines Bruders Empfehlung, αἰνέσον- 


τὸ. - Einem Empfehlungen an Semanden | 


Empfindbar, αἰσθητός, 3 U. νοούµενος, ἡ 


Empfindbarkeit, τὸ αἰσθητόν. -- τὸ al- N 


Empfinden, :αἰσθάνέεσθαι, —9 


ſpürem. - πάσχειν (είπε gemüthlihe Stimz' 
den, πάσχειν τι πρός τινα. - Sreude em⸗ 
pfinzen über etwas, ἠδεσθαί τινι. -- „zuigew 
τινί od. ἐπί τινι. -- ευφραίνεόθαι ἑ ἐπίέτινι. 
- Schmerz empfinden über etwas, ἄλγος ἔχειν 
ἔκ τινος. -- αλγεῖν τι. - etwas Übel empfins 


d yavorrsiv ἐπί τινι. -- χαλεπαίνειν πρός ει 


zu empfinden: ἀὐσθητικός, 3. -- im böjen 


όργητος 1. εὔοργος, 2, ἀγανακτικός, 3, 











| Empfindligkeit. 


"οὐθρέθιστος, 2, εὐπαθής, 2, ἐμπαθής, 2. - 
* 2) [. v. a. aufgebracht: χα]επός, 3. -- ἐπί 
Ίυπος, 2. - empfindlich fein, oder. werden 
‚über etwas, dyavanreiv ἐπί τῖνι. — Ίαλὲ- 

ἀίνειν τινί od. πρός τι. - βαρέως φέρειν. 

- 3) [. v. a, lebhafte Empfindung, Unwillen, 
σος, Schmerz erregend : βαρύς, 8. - 
δεινός, 3. - δηκτικός, 3, δηκτήριορ, 2.- 
παθαπτικός, 3. -- ἀλγεινός, 3. 
Empfindlichkeit, ἐπιλυπία, n. -- 1αλε- 


“ αότης, ὀργιλότης, ητος, N. - ἐμπάθεια, 7. 


ρα, αἰσθητικός, 3. 


-—- ἐμπα- 
Empfinsfamteit, τὸ αἰσθητικόν. — ἐμ- 
πάθεια, 7. 
"Empfindung, αἴσθησις, 7. - αἴσθημα, 
τὸ. - πώθημα, πάθος, τὸ. - unangenehme 
Empfindung, ἀηδία, ἡ. -- δυςθυµία, {Π. -- 
jchmerzliche Empfindung, ἀλγηδών, όνος, 
Un — freudige Empfind,, ἡδονή, ἣν - εὐθυ- 
µία, N. -- εὐπάθεια, 7. - Empfind. haben, 
— σθάνεσθαί τινος od. τι. -- ohne Empfind,, 
ὠναίσθητος, 2. -- ἀπαθής, 2. 
Empfindungstlos, „relohnres, — 
ἀπαθής, δυπαθής, 2 . - Adv. ὠναισθή- 
τως. ἀπαθῶς. — empfindungslos fein, 
ὉὈναισθήτως ἔχειν. 
Empfindungslofigkeit, ἀναισθησία, 
N - ἀναίσφητον, τὸ. - ὠπάθεια, δυεπά- 
θεια, N. 
Empfintungsvermö gen, αἴσθησις, ἡ- - 
τὸ αἰσθητόν. 
Empirie, ἐμπειορία, ἐμπειική, N. 
Empiriter, „(ureginös, ὁ 
Empiriſch, ἐμπειρικός, 3 
Empören, ἐρεθίζειν. - παροξύνειν --πα- 


. ϱοργίζει». -ἀγριαίνειν, ἑἑαγημαίνειν. - Τά 


empören gegen Jemanden, ἀποστῆναί τινος. 
- enavaorıjvai τινι. - στασιάζειν. - vr 
ραχὴν orte. - empörend, ἀνάξιος, 2 
= ἀνόσιος, 2 = Ἰαλεπώτατος, 3. 
Empörer, ἀφεστηκώς, ότος, ἆ, - ἀφεστώς, 
ὥτος, ὁ. — στασιώτης, ου, ὁ, στασιαστι- 
κός, 0. 
Empörung, uloog, τὸ. - ‚seyn, n.- τα- 
αχή, N: - ἁκαταστασία, N. - „gegen die 
Shen, ἀπόστασις, ἐπανάστασις, 7. - zweier 
Parteien gegen einander, στάσις, 7. 
Empor, ἄνω. - Die Griechen bilden mei: 
ſtentheits zufammengefepte Verba mit der 
Präpofizion ανά, um diefen Begriff, auszur 
drüden; 3. B. empor bringen, ἄναίρειν. -- 
Beer (etzteres bloß bildlich). — ſich em⸗ 
por arbeiten, μέγαν γίγνεσθαι. , empor 
halten, αἴοειν. - ἀνατείνειν. - ἀνέχειν. -- 
‚empor heben, αἴρειν — ἀναίρεν. - αἰῶ- 
ρεῖν. - die Augen empor ‚heben, ὠναβλέ- 
πειν. - empor kommen, ἀναδύναι, ἄνα- 
δύεσθαι. - bildlih: αὐξάνεσθαι. - ᾿δόξων 
λαμβάνει». - ἐπιθυμητὰς λαμβάνει». - em: 
quellen, ἀναπέμπεσθαι, ἀναφέρεσθαι, 
ih . = empor ragen, ἐξέχειν, ὑπεθέχειν. -- 
lich: λάμπειν, ἐκπρέπειν. - ich empor 
chwingen, αἰωρεῖσθαι, φέρεσθαι ἄνω (eis 
| η ), = προάγεσθαι, αὐξάνεσόθαι, µέ- 
yav γίγνεσθαι (metaphorifh). - empor ftes 
Roſt's δι, gr. Wörterb, 4. Aufl. 





πι- & 





Sry 


Enden. - 


ben, ΄ έχει, ὑπερέχειν. - empor fteigen, 
ἄναφέρεσθαι, ‚pass. -- empor fleigen laffen, 
ἀναπέμπειν, ὤνιέ έναν. 

Emjig, σπουδαῖος, 3, 4, πθόθυμος, 2 
(eifrig). - ἐπισπερχής, 3 (hafiig). -- ἔνδελε- 


$ χής, συνεχής, 2 (anhaltend). -- ἐπιμελής, 2 


- hoben, 


Ende, 


Cjorgfam). -- φιλόπονος, 2 (fleiffig), IL 
σπουδῇ. - προθνυμωφ. - ἐπιμελῶς. - φι- 
Λοπόνως. - emfig jein, φιλοπονεῖν -- φιλο- 
πραγμονεῖν. -- emfig bei einer Sache jein, 
σπουδάζξειν περί τι. — πφοξεδρεύειν τιν. -- 
ἐπιμελεῖσθαί τινος. 

Emjigkeit, σπουδή, ᾖ. - προθυμία, —J - 
συνέχεια, προεδρεία, n.- ἐπιμέλεια, N. 
φιλοπονία͵, φιλοπραγμοσύνη, N. \ 

Endabj ist, τέλος, τὸ. -- σκοπός, 0. 

Endausgäang, τὸ τελευταῖον Zu ßen (άν- 
τορ). - καταστροφή, N. 

Endbefheid, ᾿πατάκρισις, N. 

γνωμη, ἡ. 
9 ndbuch ſtabe, 


-- Ἠυρία 
τὸ τελευταῖον οάμμα. 

τέλος, τὸ, - ἔσχατα, τὰ (beide von 
Raum u, Beit). — πέρας, ατος, τὸ. - ἔσχα- 
τιά, ἡ (bloß vom Raum), - τέρμα, τὸ ‚@iel, 
hauptſächlich vom Raum), — -ἄκρον, τὸ, od 
ἄχρα, τὰ, U, κυλοφών, ὤὦνος, 6 (nur von 
langen u, jpisigen Gegenſtänden). - 

zeigen . ἡ (nur von ber Zeit). - διάνυσις, 
πατῶλυσις, λήξις, N, πατάπανµα, τὸ (von 
Handlungen u, Zufländen). - καταστροφή, 
n (wie die vorhergehenden, doch hauptſächl. 
vom Leben), —, das äufferfte Ende, dxgors- 
λεύτιον, τὸ. - ἔσχατα, τὰ, - am Ende, πρὸς 
τῷ τέρµοτι U, ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς, aud) ἐσχά- 
zog (vom Raum), - τέλος, τὸ τελευταῖον, ' 


. τελευτῶν (ώσα, ὧν), πανόµενος (η, ον), 


lung od, eines Zuffandes). 


+ 


λήγων (ουσα, ον) (am Schluffe einer Hands 

- am Ende wirft 
du. mic) loben, χοόνῳ σὺ µ αἰνέσεις. - zu 
Ende bringen, περαίνειν, ἐκπεραίνειν, δια- 
περαίνείν, διεκπεραίνειν. -- ἀνύτειν, δια- 
νύτειν, ζξανύτειν, - ἀπεργάξεσθαι, κατερ- 
γάζεσθαι. -- συντελεῖν ( ſämmtlich zu Stande 
bringen, vollenden). — παύειν, naranuvsın 
(zum Stillftand bringen, aufhören laſſen). -- 
τελευτᾶν, καταλύειν (einen beftehenden Zus 
ftand gänzlich, aufheben), - zu Ende gehen, 
πρὸς τὴν τελευτην Ἠκειν. - παύεσθδαι, 
— — Anyeın, καταλήγει». - ein 
Ende mahen, mavsw, παταωπαύειν. - Ἀα- 
ταλύειν. - ein Ende nehmen , παῦλαν Λα- 
βεῖν. -- Λήγειν. - ein Ende haben, r&4og 
ἔχειν. -- τελευτᾶν. - Λήγειν, καταλήγει». -- 
παύξεσθαι, καταπαύεσόθαι, ἀποπαύεσθαν, 
- das Ende Erönet das Werk, od. Ende gut, 
alles gut: πρὸς τὸ τελευταῖον ὃν άν ἕκαστα 
τῶν προὐπαρξάντῶν κρίνεται. Demosth. 

Enden, die, am Hirſchgeweih, Λέκροι ο, ' 
Alngoı, ol. 

Enden, intranfitiv: 1) ſ. v. a, ein Ende 
nehmen: τελευτᾶν. -- Λήγειν. - παύεσθαι, 
κπαταπαύεαθαι. - 2 [, dv. a, einen Ausgang, 
Erfolg haben: ἀποβαίνειν. - In der trans 
ſitiven und reflexiven Bedeutung, in welcher 
das Verbum auch zuweilen gebraucht wird, 
iſt Endigen üblicher, welches ſ. 
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Enpdigen. 


Endigen, I. tranfitiv: 19) f» v. a. maden, 
daß etwas aufhört: τελευτᾶν. - παύειν, κα- 
ταπαύειν. — καταλύει. - das Leben endi⸗ 
gen, τελευτᾶν [τὸν βίον]. - παταστρέφειν 
od. καταλύειν τὸν βίον. — die Rede endis 
‚gen, παύεσθαι ο. ἀποπαύεσθαι τοῦ Λόγου 
od, Λέγοντα. — 2) |. dv. a. vollenden, volls 
bringen: ἀνύτειν, διανύτειν, ἐξανύτειν (im 
Allgemeinen) . - περαίνειν, ἐκπεραίνειν, 
διεκπεραΐνειν (ganz zu Ende bringen, abs 
machen). — τελεῖν, ἀποτελεῖν, συντελεῖν (μα 
dem Nebenbegriff der Vollkommenheit) 
ἀπεργάζεσθαι U, ἀποδεικνύναι (ein Wert 
unferer Hände), - IL reflexiv, ſich endigen: 
τελευτᾶν. - τέλος Λαβεῖν od, ἔχειν. - Λή- 
ειν. - παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, κατα- 
παύεσθαι, DM; - παταλύεσθαι, pass. 


J 
Endivie, σέρις; ιδος, N. - nı::oig, ioos, Π. 


- πίχο &, πιχύρια, τὰ. 
Endlid, I als Xjektio: 1) f. v. a, ein 
Ende habend: περίγραήτος, 2. - ἐξίτηλος, 
ο. - Θνηέός, φθαρτός, 3. - ὀλιγοχρόνιος, 


2.- 2) fr 9: αι zulegt zu Stande gebracht u. 


deßhalb beibehalten, u, unverändert: τελευ- 
ταῖος, 5. - ἀμετάλλαχτος, ἀμετακίνητος, 
ἀμετάθετος, due ετάτρεπτος, 2. - ein επδίί- 
cher Beſchluß, δόγμα ἀμετάθετον. - 3) [. dv. 
a, am Ende eines Unternehmens, oder nad) 
geraumer Zeit sefchehend : τελευταῖος, 3. - 
19090 γενόμενος, 3. — nad) endlicher Erobe⸗ 
rung wurde die Stadt zerſtört, χοόνφ δὲ 
ἐκπολιορκηθεῖσα κῶθῃρέθη m πόλις. Ἱ- 
II. als Abverbium; 1) ſ. ὃν a, am Ende, 
zum Beſchluſſe: τέλος 0d, τὸ ἐέλος. — τὸ 
τελευιαῖον. -- ποτέ lenklitiſchſ. — Kündigt 
endlich den Schlußſatz zu mehreren voraues 
gegangenen Gliedern einer Rebe an, fo, ift 
es zu Überfegen durch: ἐπὶ πᾶοι δέ. -- τὸ 
δὲ ὕστατον. - ὣς συνελὼν εἴπω, oder ὡς 
συνεΛλόντι εἰπεῖν. - ὅλως δὲ. -- ἁπλῶς δέ, — 
2) Τ. v. a, nach langer, geraumer Beit: χθό- 


vo. -- διὰ πολλοῦ [χοὀνου]. - endlich eins, 


mal, χοόνῳ ποτέ. - nun endlich, ἤδη δή. 
Endligkeit, τὸ ἐξίτηλον. - θνητὴ φύ- 
σις, N. 

Endlo 8, ἄπειρος, — 2. 
γιος, ἀῑδιος, 2. - συνεχής, 2 
Endlofigkeit, ἄπειθον, τὸ: - 
Endpunkt, ἱτέρμα,, τὸ (von Körpern umd 


- ulo- 


Buftänden), - ἐσχατιά, 7 (bloß von Körpern). 


- παῦυλα, 7 (bloß von Zuftänden). 
Endſchaft, τέλος, τὸ. -- τελευτή, n.- κά- 


τάλυσις, ἡ- = συντέλεια, η. -- feine Φπδ[ώ. | 


erreichen,. συντελεῖσθαι, ἀποτελεῖσθαι, - 
καταλύεσθαι, pass. 


Endſilbe, συλλαβὴ Ίήγουσα, 7. 
ταλήγουσα [συλλαβη]. 


- n ru- 


— xcerci anſes, N. - λήγουσα, ᾗ [συλ- | 


—— αὐτία ἡ πρώτη. -- der, N. 
Endurtheit, διώκρισις, —— 

Endzweck, τέλος, τὸ. - σκοπός, 0. -- γνῶ- 
un, - βουΛ ή, N; - feinen Endzweck errei⸗ 
hen, περαίφειν γνώµην. - τυγχάνειν ὧν τις 
βούλεται. -- feinen Endzweck nicht erreichen, 
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Entavdeln. ; 
ἁμαρτάνειν τῆς γνώμης. - ὠποτυγχάνειν 
τῆς βουλήσεως. 

Energie, τὸ δραστήριον. -- ἐνέργεια, 9. 

——— δραστήριος, 3. — Eveoyog U, 
ἐνεργής, 2 

Eng, στενός, 3. -- στενόχωρος, στενωπός, 
2.- συνεσταλµένος, 3. — enger Raum, στό- 
νοχωρία, ἡ. — enger Paß, στενοπορία, ἡ, 
στενά, στενόπορα, τὰ. -- enger Ausjchuß, 
αἱρετοί, ἔκκριτοι, ol. - eng machen, στε- 
vovv. -- eng ſein, στενοχωρεῖν. — eng wer⸗ 
den, συνάγεσθαι, pass. - συναγωγὴν Λαμ- 
βάνειν. --συστέλλεσθαι, pass. - enge Freund⸗ 
ſchaft, olnsıozng, ητος, nn. -- in ‚enger. 
Sreundfhaft mit Einem ftehen, οὐπειότατα 
διακεῖσθαι πρός. τινα. -- eng zufammenzies 
ben, συνάγειν εὖς ταὐτό (von Zruppen), -- 
συσφίγγειν (zufammenfchnüren), -- eine Stadt. 
end einfchlieffen, κύκλῳ μι 
πόλ I. 

Engagiren (dur, gegebenes Angeld zu et⸗ 
was verpflichten), ἀθῥωβωνίξειν. - Solda⸗ 
‚ten engagiren, μισθῳ πείθειν στ ατιώτας. 

Engbrüftig, ἀσθματέκόρ, 3. - δύσπνους, 
ουν. - πνευστιῶν, ὥσα, av. -- engbrüftig 
fein, πνευστιᾶν, ἀσθμάξειν » δυςπνοεῖν. 

Engbrüftigkeit, ἄσθμα, τὸ. - δύς- 
πνοια», ἡ 

Enge,die, στενότης,. ητορ, N. στενογω- 
ρία, Π. -- ᾿στένωμα, τὸ, - in die Enge treis 
ben, συνέχειν, πιέζειν,' συνείργειν͵, συγ» | h 
κλείειν. -- 2) ſ. v. αν Verlegenheit, Noth: 
ἀπορία, n. — in die Enge treiben, εἰς ώπο- 
ρίαν καθιστάναι. -- ἐγκεῖσθαί τινι (vom 
eindringenden Feinden), | 

Engel, daiumr, ονος, ὁ - δαιµόνιον, τὸ. --- 
ſchön wie ein Engel, δαιμόνιος ı τὸ κάλλος. - 
Eug wie ein Engel, φρόνιµος ὑπὶο ἄνθρω- 
πογ. 

Engelg eftalt, Φεία µορφή, ἡ (αἴθ Eigen⸗ 
haft). -- θεία φύσις, ἡᾗ (als Gefgeinung). ὴ 

Engeltrein, dyvorarog, 3. ' 

Engelid ön, Φεἶος τὸ κάλλος, 3. 


Engbherzig, avehevde 06,2. κι 


Engherzigteit, τὸ ἀνελεύθερον. 
Engliſch, (wie ein Engel) δαιµόνιος, 3. — 
Φεἴος, ὃ. 
Engliſche Krankheit, νόσος ῥαχῖτις, rn 
Engpaß, στενοπορία, N. = στενά, στενό- 
πορα, τᾶ. J 
Enkauſtik, ἐγκαυστική, D 
Enkau βατ, ἐγκαυστικός, 3. - ent, Ser 
mälde, ἔγκαυμα, τὸ. - Verfertiger enk. Ge⸗ 
mälde, — 00,0. 
Entel, ἔκγονος, ἔγγονος, ἀπόγονος, 6. - 
vidosg, οὗ, vimvevg, vimvog, [7 Be 
ned Sohn). - θυγατριδοῦς, 00, ὁ (Sohn 
der —— -- υἱοῦ * θυγατρὸς νἱός, ὁ. 
Enkelin, γγόνη, n- - ‚vlov od, ——— 


— 


θυγάτηρ, % - υἱωνή, ἡ (Tochter des 
Sohnes). θυγατριδῆ, Ἶ (Tochter der 
Tochter), 


Enotm, δεινός, 3. - ἀλλόκοτος, 2.- ἐξ- 
ηλλαγμένος, 3. 

Entadeln, ἀτιμάξειν ὤτιμοῦν.. - χαται- 
— - Auualveoden τῇ τινος δόξῃ. 


/ 











πο Entänffern. 
Ent&uffern, πό, ἀφίεσθαι od. —A—— 
σφι, -- ἀπέχεσθαι, (ἀφίστασθαι, ἐξίστασθαί 
πο πινος. -- ἐκδύναί τι. - ἁπαλλάττεσθαί τι- 
208. | 
‚Entäufferun 9, ἄφεσις, N. 
Entarten, χείρω γίγνεσθαι. -- θείος. 
σθαι, ἐξίστασθαι τοῦ τρόπού. - entartet, 
ὠγεννής, ἀφνής, 2. - παφηλλαγμένος, — 
— —— 3. = παρεκτραπείς, εἴσα, Ev. 
Entbehren, δεῖσθαίτινος - ἐνδεῶς ἔχειν 
τινός. — ἐνδεᾷ εἶναί τινος. - ἀπορεῖν τι- 
«908. -- ἔρημον εἶναί τινος. — ich kann etwas 
- leicht entbehren, οὐδὲν δεῖ wol τινος. - οὖν 
ἐπιθυμῶ τινος. 
Entbehrlid,. περιττός, 3. - οὖκ Kvay- 
καῖος, 3. - 08 ift etwas entbehrlich, οὐδὲν 
δεῖτινος. — οὐδεμία ἐστὶ χρεία τινόρ. 
Entbehrlichkeit, τὸ περιττόν. -- τὸ οὐκ 
ὀναγκαῖον. 
Entbehrung, ἀπορία, ἡ. - ἔνδεια, 7. - 
«ἔλλειμμα, τὸ. 
"Entbieten 1) f. v. a. befehlen: παραγ- 
γέλλειν. - ἐπιτώετειν. = Νελεύειν. = zu ſich 
- entbieten, µεταπέμπεσθαι.. -- καλεῖν πρὸς 
x ἑαυτόν. - 9) f, v. αν melden: λέγειν -- Ein 
 zeiv. -— Einem feinen Gruß entbieten, yai- 
ιν λέγειν 0d, κελεύειν τινά. 
το ννεα, 1) ſ. 9. a, von Banden los⸗ 
machen: ἀπολύειν. - ἐλευθεροῦν. -- ώποδε- 
᾿ σμεύειν. -- ſich entbinden, Öuaxpiveodeaı ο 
miſch, z. B. wie Luft u, dergl;), — 2) f. 
a, von einem Iwange od. Drucke feeimadhen: 
ἀφιέναι τινά τινος. -- Λύειν τινά τινος. -- 
 ἀπολύειν, ὑπεχλύειν, ἁπαλλάττειν τινά τι- 
vos. - 3) eine Gebärende entbinden: μαιεύε- 
" σθαι, µαιοῦσθαι. — entbunden werden, τί- 
ατειν. - γεννᾶν, von einem Kinde, παιϊδα. 
Be einbung; µαίευσις, µαίωσις, N. - 
“ zönog, 6. - zur Entbind, gefhict, µαιευτι- 
-κός, µαιωτικός, 3. 
ο ο κών µαιεία, 7. -- µαιευ- 
un 
μπας φύλλων ἀποστερεῖν - yv- 
- uvovv φύλλων. - ἀποφυλλίζειν, - Φυλλο- 
Aoyeiv. — fich entblättern, φυλλοῤῥοεῖν - 
entblättert, γυμνὸς φύλλων. 

Entblö den, fih, τολμᾶν (wagen), - αἴ- 
δεῖσθαι Fich ſcheuend. — (anſtehen). 
Φπεθίό{ jen, γυμνοῦν, ἀπογυμνοῦν. - 
φιλοῦν. — ἀποκαλύπτειν. - entblößt fein, 
γυμνὸν εἶναι - γυμνὸν καταστῆναι. - ἆπο- 
-στερηθῆναι, von etwas, τινός. ſich επέ- 
pörfen (die Schaamtheile) 7 —— 
entblößt, γυμνός, 3. - ψιλός, 3 (hauptſächl. 

von Haaren). - Egnwog, 2 (metaphorifch). 
tb ſſung,, — ————— ἀπογύμνωσις, 

ή - ἐρήμωσις, N. -- στέρησις, ἡ 

δν fich , κατέχειν τὸ μή mit Ins 


ια, ῥοιμίεσθάε, aueh - 
πυροῦσθαι -- ἐκφλέγεσθαι, pass. 
Ent hen, νηττάρίο», νήττιον, τὸ. 
Entveden, 1) 1. v. a, erfinden, auffinden : 
evglonsıv, "dvsvglousı, ἐξευρίόκειν. -:αὖ- 


. mandem entdecken, παρευρίσκειν τέ τινι od, 
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Entdeder, εὐρέτης, ου, ὁ. 


σθώνεσθαι, ἐπαισθάνεσθαι. - etwas an Je⸗ 





Entfernen. 


εἴς τινα. - 9) Ί, 5, a, kund thun bekannt 
machen: δηλοῦν. — ὠποφαίνειν. - pavsgdv 
ποιεῖν. -- πατειπεῖν. -- κατηγορεῖν. - μη; 
νύειν. + 


— 
όντος, ὁ. -- Burg res τος 6 En 


Λώσας, αντος, 0 


Entdetung, Da das — 
ἀνεύρεσις, ἡ. - eine Entdeckung machen, 
" EVgQioHEm, ἐξευρίσχειν. - 9) Τε v. a, eine 
aufgefundene Sader εὔρημα, τὸ. - 9) 1;.d+ 
a. Anzeige, Mittheilung: μήνυσις, NY. ὦνα- 
ποίνωσις, 1. — Jemandem eine Entdeckung 


machen, δηλοῦν τέτινι.- ἀποφαίνειν ti rı- 


vi. - ὀνακοινοῦν τίτινι. 


Entdeckungsreiſe, πορεία nv ποιεῖταί 
τις βουλόμενος ᾿ἀγευρίοχειν παινὰς χώρας. 
Ente, νῆττα, N. 

€ ntehren ; drıuagew -- . ἀτιμοῦν, "rıtoy 
ποιεῖν. - αἰσχύνειν, καταισχύνει». - δια- , 
φθείρειν (eine Zungfrau), entehrt, ὥτι- 
wos, 2. — entehrend, ἄτιμωτικός, 3. -Ἆυ- 
µαντήριος, 3. - αἰσχύνην κατασκευάξων, 
ουσα, bV, -- ὀβριστιὰ 09, 3. 

Entehrung, ἀτίμωσις, n.- αἰσχύνη, N. 
Enteilen, φέύγειν, ἐαφεύγειν,  διαφεύ- 
ειν, «ἀποφεύγει». - οἴχεσθαι φεύγοντα. — 
ἀποδιδράσχειν. 


Entenbrut, νεοττιὰ ἡ τῆς νήττηςὶ -- νεότ- 
τια τὰ τῆς νήττης. 

Entenei, ὧὸν τὸ ἀπὸ τῆς νήττης. 

Entenfane, ſ. Entenjag>, 

Entenfeder, πτερὸν τὸ ἀπὸ τῆς νήττης. 

Ακμή νεοτταῖα αρέα, τα. 

Entenhaus, νητζοτροφεῖον, τὸ. 

Ente njäger, ὁ τὰς νήττας 9ηρῶν. 

Entenjagd, N] τῶν νηττῶν Inge. 

Enterben, ΄ ἀποκηούττει». ‚= ἀπειπεῖν. - 
ἀποκληροῦν. -- enterbt, ἀπόχήρυμτος, 9. 


Enterbung, ἀποκήρυξις, ἀπόόῥησις, N. 

Enterhaten, ἔμβολον τῆς νεώς, τὸ. 

Enterid, νήττα N ἄῤῥην. 

Entern, προφέλκειν τὴν ναῦν. - dvadov- 
μενον Είκειν ναῦν. 


Entfärben, ſich, ἀλλώττειν τὸ χοώμα. - 
διαφθείφειν τοῦ ζθώματος. 
Entfärbung, η τοῦ χρώματος διαφθορά. 
Entfahren, ἐξολισθαίνειν, aus δεν Hand, 
τῆς χειρός. - ἐππίπτειν, παρεκπίπτειν, δι” 
εχπίπτειν. - εδ entfährt mir ein kauf, ein 
Seufzer u, dergl,, ἀφίημι φωνήν κ. τ. Λ. 
Entfallen, 1) 1. v. a. herab, heraus fals 
len: καταθῥεῖν, παραθῥεῖν. - ἐκπίπτειν, 
διεκπίπτειν. - 2) ſ. p. a, aus dem Gedächt⸗ 
niß Eommen:  διαφεύγειν τὴν μνήμην. 
Entfalten, ἀνάπτύσσειν, διαπτύσσειν. -- 
ἄναπεταννυύναι. - ἐξαπλοῦν, καθαπλοῦν. -- 
entfaltet, ἀνάπτυχος, 2. 
Entfaltu ng, ἀνάπτνξις, N. 
Entfernen, 1) von wirklicher, . örtlicher 
Entfernung; ἀφιστάναι, μεθιστάναι. - ώπο- 
πινεῖν. -- ἁπαλλάττειν. - ἀφιάναι» = ἔ- 
ποδῶν ποιεῖσθαι. - ἀναιρεῖν gänzlich επί» : 
fernen), - ἀποσλευάζειν (etwas Lälliges mit + 
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Entfernt, πόῥω ὤν, οὖσα, ὄν. - ἄπέ- 


. 


Entfernt 


nen, ἐκβάλλειν od. ἐκπέμπειν ἐκ τῆς mo-, 
Ἰεως. — fi entfernen, ἀπιέναι. - ἄποχω- 
geiv. - ἀποστῆναι. ας, ἔκποδ ὼν γενέσθαι. - 
ἀπέρχεσθαι. -- ἀπαλλάττεσθαι, pass. - 2) 
bildlich: ſich entfernen von etwas, ἁμαρτά- 
ver, ἀφαμαρτάνειν τινός. - πύόθῥω Yi- 
Ἰνεσθαίτινυος. - ἀπεῖναί ravos. 


χων, ουσα, ον. - κεχωφιόμένος, 3. - Adv, 
μακράν. — τῆλε. — entfernt fein, ἀπέχειν. - 
ἔχειν διάότηµα, διαστῆναι, διωστατεῖν. - 
ich bin weit entfernt, πολλοῦ δέω. -- weit 
entfernt, daß - fo, auch nicht ‚einmal, 
µόνον οὗ - ἄλλ οὐδέ. - οὐχ ὅπως - {ἀλλ 
ουδέ. 

Entfernung, ἀπόστασις, διάστασις, 
διάστηµα, τὸ. — in der Entfernung, ον 
ρω, - ἑκάς. — in weiter Entfer; ung, µα- 
κράν. - in geringer Entfernung fein, δι 
ὀλίγου εἶναι. - μικρὸν απέχειν od. διαστή- 
ναι. - Bäume in gleicher Entfernung don 
einander pflanzen, 


E zu tfeſſeln, δεσμῶν — rıva..- 
δεσμὰ Avsın τινός. - λύειν τού κ od, 
δεδεµένους. 

Entfefielung, 7 τῶν δεσμῶν. Λύσις. 


Entflammen, διακαίειν, Einen gegen ex | 


manden, τινὰ ἐπί τινα. - παροξύνειν. - 
den Ehrgeiz entflammen, διακαίειν τὴν φι" 
λοτιµίαν. - eutflammt werben, ἑμκαίεσθαι, 
ποοςκαίεσθαν. 
Entflammung, διάκάνσις, Ti 
Entfliegen, ἀφίπτασθαι. 


Entfliehen, φεύγειν - ἀποφεύγειν; ἐπ-. 


«φεύγει», διαφεύγειν. -οἴχεσθαι φευγον- 
τα. - ὠποδιδράσκειν, διαδιδφάσκειν (fämmt: 
lich mit Akkuſ. des Gegenftandes, welchem 


‚man entflieht). -'ὐπεξέρχεσθαι. Zwiſchen 


ἀποφεύγειν und ἀποδιδρώσκειν beobachten 
die Griechen, einen feinen Unterjchied der Bes 
deutung: ἀποφεύγειν, entfliehen, ſo daß 
man nicht gefangen wird, - ὀποδιδράσκειν, 
entflichen, [ο daß die Gegner nicht wiſſen, wo⸗ 
bin man fich gewendet hat; vergl. Xenoph. 
Anabas. I. 4.8, wo dieſe Bedeutungen deut⸗ 
lich geſchieden find. 
Entfliehen, bag, φυγή, ἡ - τὸ φεύγειν.-- 
ἀπόδρασις, N» 
— J ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν. 
Entfremden, ἀλλοτριοῦν, ἁπαλλοτριοῦν. - 
Semanden von einem Andern, τινά τινος od. 
τινὰ πρός τινα. 


| ντε ἀλλοτρίωσις, ἡ. - ἆλλο- 


τριότης, ητο»᾿ 
Entführen, Norte, ἐξαναρπάξει», οἵ- 

χεσθαι ἁρπάσαντα od. „eyovro - ὑπαγειν. 
Entführung, ἁρπαγή, %. 


Entge 9 en, ἐναντίον, —— "LE ἔναν- 


τίων. - Die beutjche Konftrukzionsart diefes 
Adverbiums kann im Griech. nur felten wört⸗ 
lid) beibehalten werden, indem gewöhnlich 
ὠντί mit dem Verb. zu einem Worte vereis 
niget, oft aud) eine Umſchreibung mit einem 


ού 


δι ἴσου — δέν- 4 


- 180 
Gewalt entfernen). -- aus der Stadt entferz | 





i Entgegen fiehen. 


Adjektive [dvriog, ἐναντίος, &, ον] gewählt 
wird; 3. B. dem Winde entgegen fegeln, 
πλεῖν ἄνθεστηκότος τοῦ πνεύματος Od, ἄν- 
τίου πνέοντος τοῦ πνεύματος vd, ἄντι- 


πνέοντος τοῦ πνεύματος ϱὃ, πρὸς ἐέναν-. 


τίον ἄνεμον. — den Wind entgegen haben, 
ἐναντίῳ Ἰφῆσθαι, ἀνέμῳ. - dem Strome 
entgegen ſchiffen, ἀνὰ τὸν ποταμὸν πλεῖν. -- 
Es folgen hier die wichtigften der Verben, 
welche mit diefem Adverbium in Verbindung 
gejest werben : 
entgegen arbeiten, 
ἐναντιοῦσθαί τινι. - ἄντιστῆναι πρός 
τινα. - ἀντέχειν zwi. 
entgegen belle 1, ἀνθυλακτεῖν. 


entgegen bliden, βλέπειν πρός τι. - 
ängſtlich entgegen bliden, manralven τι. 


entgegen bringen, προθάγειν, προς- 


ἀντιπράττειν * 


φέρει», προβάλλειν τινί τι. - απαντὠν- 


τα προςάγειν τινί τι. 

entgegen duften, mgogmvevorig ἔχειν. 

entgegen eilen, 
(einer Perfon). -- φέρεσθαι πρός τι (εἰς 
nem Buftande). 

entgegen fahren, ἀντίον ἐλαύνειν τι- 
νός. 

entgegen führen, ἀντίον ἄγειν. — die 
- Truppen bem Zeinde ‚ ἀντιπαράτάττε- 


σθαι τοῖς πολεµίοις. -- παρεξάν ειν ἐπὶ 


τοὺς πολεμίους. 


entgegengehen, ἀπαντᾶν. - ἀντίον 


έναι. 
Entg λλες, f., entgegen fegen. 
entgegen haben, ἐναντίον ἔχειν. -'den 
Wind entgegen haben, ἐναντίῳ χρῆσθαι 
5 τῷ ἀνέμῳ. 
e ntg egen halten, προτείνειν. -- προ-. 
ῥάλλειν. - ἀντέχειν.  _ 
entgegen handeln, ποιεῖν παρά τι. - 
παραβαίνειν τι. ' 
entgegen fommen, ἀντίον ἐλθεῖν, -- 
ἀντιβολεῖν. -- ἀντιᾶν. -- δυναντᾶν. -- ἔν- 
τυγχάνειν. - 
entgegen rüden, ἀντιπαράγειν, παρεξ- 
ὄγειν, «παρεξελαύνειν, den Feinden, ἐπὶ 
od, πρὸς τοὺς πολεμίους. 
entgegen ſehen, ‚ngosdondv τι.- ὦπο- 
λέπειν τι ο. πρός τι, - wgucdszeuduh 
κδέχεσθαί τι. - ὠναμένειν τι. 
entgegen fein, ἐναντιοῦσθαι, - ἄντι- 
στῆναι. - ἐμποδὼν Rich, - ἀντέ- 
χειν. 


entgegen eben, ὠντιτάττειν - drni- 


τιθέναι. - ἀνθιστάναι, ἀντικαθισοτάναι. 
- προβάλλει». - entgegengefebt, Pa vom 
Orte: divriog, ἐναντίος, 3. - ὁ ἡ τὸ ἐπὶ 
Φἅτερα. — ἀντικείμενος, 3 αλ v. 
a. widerſtreitend: ἐναντίος, 3, μον, 
µενος, 3. - entgegengeſetzter — 
rk ὤντι yvonoveiv. avrıdoxeiv. 
ναντίαν ἔχειν τὴν yvoöunv. 
entgegen fteben, ἀντικεῖσθαι. ' - 
ποδὼν γίγνεσθαι. - ὠντιτετάχθαι. - ὤν- 
τιστῆναι. -- ἐναντιοῦσθαι. 


προθύμως απαντᾶν 











| 
Ἱ 










. 


 z1vo8. 
 zwog. — das foll dir nicht entgehen, ταύτου 


Entgli immen, Ennalsohet, 


Entgegen flellen. 
„entgegen ftellen, ὠντιτάττειν, ἄντι- | 


παρατάττειν. -- ἀντιπαρατιθέναι. - ἄν- 
Φιστάναι. - ἐναντιοῦν. - 


entgegen ffemmen, Πά, dvre eldem, 


- ἀντιτείνεσθαι, διατείνεσθαι.-- έκτετα- 
µένως ἀντιστῆναι. 

entgegen ſtrahlen, — 
ἀντιλάμπειν. - 

entgegen firömen, ἀντίον φέρεσθαι, 
entgegen ſtür zen, fi, προςπίπτειντινί. 
entgegen tönen, ἀντηχεῖν. 
‚entgegen tragen, ἀντιφέρειν. = φέ- 

ροντα ἀπαντᾶν. 


‚entgegen treiben, γείου Beiviw. - 


προρκέλλειν (das Schiff ans Land). 
entgegen treten, ἄντιβαίνειν. - dv- 
τιᾶν. 
‚entgegen wehen, ἀντιπνεῖν. 
' entgegen wirken, ἀντιπράττειν. - 
ο  Tıreivew. -- κωλύειν. - κατέχειν. 
επ{βεθεΠ ὅ iehen, ἀντεξελαύνει». - ἄν- 
τίον ἐλαύνειν. 
Entgegnen, ἀμείβεσθαι, ἀπαμείβεσθαι. 
- ἀποχρίνεσθαι. - ἀντειπεῖν πρὀςτι. 
Entgegnung, ἀπόκρισις, ἡ. 
Entgehen, 1) ich entgehe einer Sache, 
v. a. ich vermeide: φεύγω, ἀποφεύγω, — 
φεύγω, ἐκφεύγω τι (id) entziehe mich offen). 
- ἄποδιδράσκω τι (id) entziehe mic) unver: 


5 
αν- 


-merft). - παρέρχοµαί τινα (ich entziehe mich 


διακρούοµαί τε (ich wehre 


duch 8ἱβ). 


R von mir ab, "mache zu nichte, wie Zabel u, 
\ Verleumdung). - σώζομαι ἔκ τινος (id) ents 


komme aus einer Gefahr). - 2) es entgehet 
mir etwas, d. i. a) ich bemerkte od, beachte 
nit: φεύγει µέτι. - Λανθάνει μέ τι. - 


. ἀμελῶ zwog. - b) es wird mir nicht, zu 


Theil: ἅμοιρός εἰμέτινος. —, οὐ Λαγχάνω 


- στεροῦμαί τινος, ἀποστεροῦμαί 
di 09% ἀποστεφήσει. 

negelt, ohne, ἁμισθί -- προῖκα. 

Ent ‚gelten, τίνει, ἀποτίνειν, ἐκτίνειν. -- 
:ὐπέχειν τιμωρίαν τινός. Einem etwas 
entgelten laſſen, τιμωρεῖσθαί τινα ὑπέρ τι- 
Φος. = μνησικακεῖν τινί τινος. \ 

Entgettung, τιμωρία, ἡ. 
Entgleiten, ἐξολισθαίνειν. 


ass. - 
Entglühen, ᾿ἐκκαίεσθαι, ᾿διακαίοσθαι, 
ass. 
En ntgürten, ἀποζωννύναι. 
᾿ζώνην. 

En thaaren, ψιλοῦν τριχῶν. - enthaart, 
v.aos τριχῶν.. 

Enthäuten, ἀποδέριν. | 


Enthalten, -α) 1. 8 a. faſſen, in ſich bes 


| greifen: χωρεῖν. -- στέγειν. — ἔχειν, περιέ- 
ο χειν. - καταλαμβάνει». - enthalten fein in 
Rn — ἐνεῖναί τινι. - 2) fi enthalten, ſ. v. 
u: ſich entfernt halten von etwas; ἀπέχεσθαί 

τινος U, ἀφίστασθαί τινος (von Gewohn⸗ 


von Dingen, zu welchen die Neigung 
κατέχειν τι (eine Aeufferung zus 
hatten), - φείδεσθαί τινος az ges 


vos 
reißt). 


* 
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J u. Handlungen). — ἐγκρατῆ eivai rı-. 





Entladen. 


braudhen). - fi des Lachens enthalten, κα- 
τέχειν τον φέλωτα. - i kann mid) des Weis 


nens nicht ‚enthalten, ουχ οἶόστε εἰμὶ κατέ-- 


χειν τὸ μὴ δακρύειν. 

Enthaltfam, ἐγκρατής, 2. - = μέτριος, 3. -- 
enthaltſam fein in ehvas, ἐγκρατῆ εἶναί τι- 
vog. - μετρίως χφήσθαί τινι. - ἐγχρατεύε- 
σθαί τινος od. πρός τι. - Ὑκρατεῖν, χρα- 
τεῖν τινος: = καρτερεῖν ἀπό τινος (legteres 
nur bei Aelian und den Spätern). 

Enthaltfambeit, Enthaltung, ἐγκρά- 
τεια, N. = παρτέρησις, N. - σωφροσύνη, 
n.- Enthaltfamkeit in etwas, ἐγχρώτεια πρός 
τε. - ein Beweis, eine Probe von Enthalt⸗ 
ſamkeit, ἐγκράτε έυμα, τὸ. 

Enthaupten, ἀποτέμνειν τὴν πεφαλήν. - 
ἀφαιρεῖν τὴν κεφαλήν. - πε]εκίζειν. --κα- 
ρατομεῖν. 
werden, ἀποτέμνεσθαι τὴν πεφαλήν. 

Enthaup tung, τραχηλοκοπίᾳ, N. - ὦπο- 
τομὴ, ἀποκοπὴ τῆς κεφαλής, n.- Gewöhn⸗ 
lich ift es auszudrücken durd) ein Partizip. - 
* B. bei der Enthauptung der Räuber τῶν 
δὲ ληστών ἀποτμηθέντων τὰς κεφαλάς. 

Entheiligen, βεβηλοῦν, μολύνειν. - 
µιαίνειν, καταμιαίνειν. - ἀνόσιον τιθέναι. 

Eutheiligung, βεβήλωσις, 9. 

Enthülten,, ἀνωκαλύπτειν, δα αν 
ἀποκαλύπτειν. - ἀποφαίνειν, - δηλοῦν. 

Enthüllung, ἀνακάλυψις, ἀποκάλυψις, ἡ. 

Enthufiasmus, ἐνθδυσιασμός ς, ὁ. - κα- 
τοχή, m. - in Enthuf. fein, ἐνθεάξειν , ἐν- 


| θουσιάζει». - χατέχεσθαι [ὑπὸ 8:00]. - 


im Enthufiasmus, mit ENTYUNGEMUR gethan, 
vollbracht, ἐνθουσιαστικός, 3. 

Enth ufiaft, ἐνθονσιαστής, OÖ, ὁ. 

Enthuſiaſtiſch, ἐνθεαστικός, 3, ἔνθεος, 
2, Θεόληπτος, 2, ἐμμαωνγ ϱ, 3. 

Entjungfern, διακορεύειν, διακορεῖν. - 
διαπαρΏ ενεύειν. 

Entkeimen, ἐκβλαστάνειν. - ἀναφύεσθαι.- 
ὠνατέλλειν ἕκ τινος. 

EntEleiden, ἐκδύνειν, ἀποδύνειν, -- πὲ- 
οιαιρεῖν. - Einen von etwas entkleiden, ἐκ- 
δύνειν τινά τι. γυμνοῦν τινά τινος. - 
entkleidet von etwag, γυμνός τινος. 

Enttommen, φεύγει», διαφεύγει», ἕκ- 
φεύγειν, ἀποφεύγειν. - διαπίπτειν, διεκ- 
πίπτειν. -- διασώζεσθαι. - ὠποδιδράσκειν. -- 
ev ift mir entlommen, ἀπέδρα µε. 
Entträften, παραλύειν, ἐκλύειν. - ἀφαί- 
ρεῖν ῥώμην καὶ δύναμιν. - ᾿άσθενέστερον 
ποιεῖν. -- µαραίνειν, ἀπομαραίνει». - zei- 
βειν, κατατρίβεεν. — παταπονεῖν. - δρύ- 
πτειν, διαθρύπτειν. 

Entträftung, ἀἄτονία, ἀθῥωστία, ἀσθέ- 
γεια, N. - κάµατος, Κόπος, ὁ (fämmtlich 
αἴδ Zuftand). — ἔκλυσις, ἡ (als Handlung 
u.. Zuſtand). - καταπόνησιρ, ἡ (bloß als 
Handlung). = πα ακμή, ἡ n (befonders das 
Abnehmen der Kräfte im Alter). 

Entladen, ἀπογεμίζειν, ἀποφοοτίζεσθαι, 
ἀποσκευάζεσθαι (ſämmtlich im eigentlichen 
Sinne); - κουφίζειν τινά zıvog ( metaphor. ). 
ſich entladen einer Sache, ὠποβάλλειν τι. -- 
ἀφιέναι τι. 


’ 


- τραχηλοκοπεῖν. - enthauptet 


Entlang. 182% Entfheiden. 
Entlang, παρά u..dvd mie Akkuſ. — Entrathen, ſich einer Sache entrathen kön⸗ 
Entlarven, ἀποφαίνειν, ἀποκαλύπτει». - | nen, οὐκ ἀπορεῖν rıvog.- - οὐδὲν δεῖ μοί 
φανερὸν ποιεῖν. - Φωρῶν U, καταφωρᾶν | τινος. 


(bildlich von Betrug u. Täuſchung). 
Entlarvung,,zo φωρᾶν od, καταφωρᾶν. 
— — διαφιέναι. -, ἄπο- 

πέµπειν. Stat απειν. - διαλύειν, ἀπολύ- 
ειν. -- eine Berjammlung entlaffen, ἀνιστά- 

ναι ἐκκλησίαν. ὴ 
Entlajfung, ἄφεσις, N. -- ζκοπομκή, ᾗ. - 

διαπομπή, διάλυσις, N. “ 


Entlaften, ἀποφορτίζεσθαι. - pe 
τὸ ἄχθος. 

Entkauben. f. Entblättern, 

Entlaufe π, ὠποδιδράώσκειν, ἀποφεύγειν 


ας ας der Perfon, welcher man ent? 
läuft), 
Entlaufen, das, ἀπόδρασις, N. 
Entledigen, λύειν, ἀπολύειν τινά τινος. -- 
ἁπαλλάττειν τινά τινος. - ἐξαιρεῖν τινί 
τι. - ἀποκουφίξειν τινά τινος. -- fih eis 
ner Sache entledigen, ἀποσπευάζεσθαί τι. - 
ὠπαλλάττεσθαί τινος. - ἐκδύναί τι. - ἐξί- 
στασθαί τινος. - ſich feines Ὃ ιό, entle= 
digen, ἀποτελεῖν Od, ἐκπληροῦν τὸ Emırs- 
ταγµένον. - ſich einer Laft entledigen, ὦπο- 
βάλλειν ἄχθον. -- fich feines Verſprechens 
entledigen, Λύειν od, ἐκπληροῦν τὴν ὑπό- 
σχεσιν. - 
Entledigung, Λύσις, ὀπόλυσις, ἡ.-- ἄπαλ- 
Λαγή, ἡ. 
Entlegen, πεχωρισµένος, 3. - πολὺ ober 
μακρὰν ἀπέχων, ουσα, ον. - ἔθημος, 2, 
Entlehnen, δανείξεσθαε, von Jemandem, 
παοά τινος. - ἐκλαμβάνειν, ἀπολαμβάνει». 
- bildlich: προςλαβεῖν ἀπό τινος. 
Entleiben, καταπτείψειν. - σφάττειν -- 
κατασφάττειν. - ‚Yovevew. - fi entleiben, 
διαχοῆσθαι τὸ σώμα od, 
ρεῖν ἑαυτόν. 
Entleibung, Φόνος, ὃ. = σφαγή, Tin 
Entloden, Einem etwas, ἐξάγειν τέ τινος, 
Entm annen, ἐκτέμνεν. - ευνουχίζειν. -- 
“ entmannt, ἐκτομίαρ., ον, ὁ, -- εὐνοῦχος, ö. 
Entmannung, ἐκτομή, N. 
Entmenfht, ἐξάνθρωπος, 
πος, 2. 
Entmuthigen, ἀφαιρεῖν od, ἐξαιρεῖν τὸν 
Φυμόν. - δειλὸν καθιστάναι. 
Entnehmen, Iemanden einer Sache, drro- 


ἀπώνθρω- 


Λύειν τινό τινος. -- ἐρύεσθαί τινά τινος. -- 
σώζειν σινὰ ἔπ.τίνος. -- ἐλεύθερον ναῦι- 
᾿στάναι τινά τινος. - 9) aus etwas entneh⸗ 


men: τεκμαίρεσθαί τινι od, ἔκ τινος. - γι- 
γνώσκειν Eu τινος. -- µανθάνειν ἔκ τινος. 

Entnerven, ἐκνευθέζειν. - ἐπλύειν. - α- 
ταπονεῖν. 

€ Ai ervung, ἔκλυσις ;Π. - — 
Gig, η. 

Entquellen, ἐκφεῖν - mooßbeln. - es ent⸗ 
DAR mir etwas, προχέω τι. = ἀναπέμπω 


G h τά hfeln, σαφηνίζειν. - διασαφηνί- 
δει. -- ΄ διηγεῖσθαι - ἐκδιηγεῖσθαι. - έκ- 
φράζειν. - διειπεῖν. 

Entraffen, ἀφαρπάξειν, ἐξαρπάζει». 


ἑαυτόν. - ᾿ἀναι- 


r 





Entreif fen, ἀφαιρεῖσθαι, ἐξαιρεῖσθαί τι- 
νώ τι od. ενός τι ‚(zwi τι meift nur bei 
den ‚Spätern). - ἀφαρπάξειν,. ἐξαρπάζειν 


τινέτι. - παύειν τινά τινος ([εβίετεῦ nur - 


von Zuftänden, in welchen ſich Jemand befins 

det). - einer Gefahr entreiffen, — od, 

᾿ῥύεσθαι ἔκ κινδύνου. - 

Entreiffung, ἀφαίφεσις, N. 

Entrepreneur, ἐργολάβος, — 
ὁ. - ὠνητής, 0, 0. 


Entrepreniren, Zoyolaßeiv. = ὠνεῖσθαι. 


Entreptife, ἐργολάβεια, ἡ. 

Entrichten, φέρειν, ἀποφέρειν, εἰρφέ- . 
ρειν. -- τελεῖν, ὑποτελεῖν, ἀποτελεῖν. -- είπε 
Beiſteuer zum Kriege entrichten, τελεῖν dmo- 
φοράν τινα εἰς τὸν πόλεμον. 

Entrichtung, τὸ τελεῖν. -- φορά, εἶςφο- 

od, N. 

Entriegeln, ἀποκινεῖν 9, παθαφέρειν 
τὸν µοχλόν. 

Entrinnen, φεύγειν, PER ἀποφεύ- 
γειν, διαφεύγειν τι. - οἴχεσδαι. - σώζε- 
σθαι Eu τινος (gerettet werden), 

Entrinnen, das, φυγή x διαφυγή δν 
σωτηοία, ἡ. 

Entrollen, 1) tranfitiv: ἀνελίττειν , ἄνα- 
πτύσσειν. - 9) intranfitin : : οἴχεσθαι φερό- 
µενον (rollend enteilen). - καταλείβεσθαι 
(von Thränen, die dem Auge entſtrömen). 

Entrüden, ἐξαρπάζειν. - ἐξαιρεῖν, παφαι- 

eiv. 

Entrüdung, ἀφαίρεσις ,. ἐξαίφεσις, N. 
Entrüften, ἐρεθίζειν. - ἐξαγριαίφειν. - 
ſich entrüften, ὀργίξεσθαι, παροργίξεσθαι. -- 

ἀγανακτεῖν. , 


Entrüftung, ὀργή, 


ς 


ην 


ειν χαίρειν’ τι. - προλείπειν τι. -- ἀποπανε- 
σθαέτινος od, mit Partiz, -- feinem Rechte, ' 
feinen Anfprüchen entfagen, τῶν. ἑαυτοῦ δι- 
καίων ὑφίεσθαι, 
Entfagung, ἄφεσις, N. - ὥποταγή und 
ἀπόταξις, ἡ (beide nur bei den Spätcrn), 
Entfaß, 1) ſ; v. a. die Befreiung von einer 


Belagerung: ἐπικουρία, βοήθεια, 7. - zum 
Entſatze kommen, βοηθεῖν, παραβοηθεῖν. - 
βοήθειαν od. ἐπικουρίαν ποιεῖσθαι. - βοη-. 

Bor ὁρμᾶν. -- ἐπίπουρον προεφέρεσθαι. — 


9).[. dv, a. Zruppen, welche zur Befreiung 
tommen: βοηθοί, ἐπίκουροι,, ο οἱ. - Entjaß 


fhiden, βοηθοὺς od, ἐπικούρους πέµπειν. 
Entfhädie en, für etwas, διορθοῦν. τι. — 
παραμυθεῖσθαί. τι. -- πορηγορςῖν τι.-- ἀπεῖ- 


σθαν, ἐξακεῖσθαι. 
Entfhädigung, ἀντικατάστασιρ, 

παραµυθία, παρηγορία, N. 
Entfheiden, κοίνεν, δισκρίνειν.. -γι- 


γνώσπειν, διαγι}νὠσκειγ. -- δικάξειν u. δια- 


δικάζειν (bloß dom Richter), - eine Schlacht 
entſcheiden, κρίνειν µώχην - ῥοπὴν ἔχειν 
πρὸς τὴν νίκην. -- id) habe ‚über etwas zü 
entſcheiden, wvouog εἰμί ro - ἐπ μοι 


7 


— 


ὀγανάπτησις, 1. 
Entfagen, ἀφίεσθαίτι. - ἐξίστασθαί τι- 
φος. -- ᾠτοτάττεσθαί τινι, -- ἐν od, πελευ-. 4 


ἡ. - 


a 








a 


+ 


u 


# 
. 


“N 
η 








‚dvaupißorog, 2 νο ών ſich ent⸗ 


"πες 


ο λον γενήσεται. -- entf 


a 





E 


yV@onsıv. 
ῴ βουλεύεσθαι. -βουλεσθαι.-- διανοεῖσθαι.-- 
: δοχεῖ μοι. — τολμᾶν (zu einem a ger 
ober mühfamen Unterhehmen).. - ſich 





Entſcheidung. 


(durch ein Urtheil beſtimmt). - σαφής, 2 - 





ſcheiden über ee yvounv ἀποφαίνεσθαι 
περί τινος. — ſich für etwas entjcheiden, αἷ- 
ρεἰσθαέτι.͵ - es wird ſich bald entſcheiden, 
 avriana εἰσόμεθα. - τάχα δηλώσει οὗ. δή- 
eidend, ῥοπὴν 
ἔχων, ουσα, ον. - entfcheidender Augenblic, 
0 παιρός. * N τοῦ παιροῦ num. 
πρίσις, διάκρισις, N. -- 
— .- διαδικασία, 7. -- δίαιτα, ἡ 
ο ιό chiedsrichters). ohne Entſcheidung, 


‚angıri. 


En tſchlafen, κοιμᾶσθαι, κατακοιμᾶσθαι, 


— καταφέρεσθαι eis ὕπνον. - die Entfchlafes 

nen [die Zodten], κεχµηκότες, ο { 

ce 0 Lagen, ſich einer Sache, ἀποβάλλειν 
od. ἐκβάλλειν τι. -- ἁπαλλάττεσθαί τινος. - 
Ὁ.ἐξίστασθαί τινος. - ἀποφεύγειν τι. - χαί- 

ειν ἐῶν τι. 

Entfhleihen, ἐξολισθαίνειν. - ἀφέρ- 
πειν. 

Entſchleiern, ἀνακαλύπτειν. 

Entſchlieſſen, ſich, γιγνώσκειν, διαγι- 

- — προαιρεῖσθαι. - 


nicht 
entſchlieſfen Eönnen J ἀπορεῖν. -- αν ἀπορίᾳ 
εἶναι. -- εἰς ἀπορίαν καταστῆναι. - μέλ- 
λειν. - ὀκνεῖν. 

Entfälieffung, γνώµη, διαγνώµη, N. - 
δόγμα, τὸ. — eine Entjchliefiung faffen, δό- 
ya ποιεῖσθαι. - wir haben die Entjchlieff: 

gefaßt, δέδοκται ἡμῖν. 

Entfätoffen, 1) der eine Entſchlieſſung 
‚gefaßt hat: ἔτοιμος, 2 U, 3. - προηρημέ- 


4 Φος, 3. - πρόθυμος, 2. - ich bin entſchloſ⸗ 


en, η - 2,1. δν muthig: τολ- 
τ 


umg0s, 3, € ολμρόι 2 . = ἄοχνος, ἀπροφά- 
. 616T0S, 2. 
ποσο τόλµα, N -- εὐτολ- |. 


ανα, n, ἐκρεῖν. - ἐκπίπτειν, δια- 
'πίπτειν. - ἐκδῦναι. - ἐκφεύγειν, διαφεύ- 
γειν. - ἀποδιδράσκειν. 
Entfhlummern, πατακοιμᾶσθαι. 
Entſchluß, γνώµη »Π. - πφοαίρεσις, N. - 
mgowesig, N . - δόγμα, τὸ. - ούλευμα, 


᾿εδιανόηµα, τὸ: — aus freiem Ent] luß, ano” 


γνώμης. - ἑκουσίως od, ἑπουσία [verft. 
γνώμη]. — dp’ ἑαυτοῦ. - ‚einen Entſchluß 
faſſen, προαιρεῖσθαι. - yvaunv 'ποιεῖσθαι. 
* βουλεύεσθαι. - Ἰινώσκειν, διαγυγνώ- 
crew. - εδ ift mein Entſchluß ‚ih habe den 
Entſchluß, yvaunv ἔχω. - ἐν vo ἔχω. - 
ούλομαι. - ἔγνοκα. - διανοοῦμαι. - [ες 
nen Entſchl. ändern, μεταβονλεύεσθαι (mit 
dem Genit. der Sace, in Bezug quf welche 
man den Entichluß ändert), - ἀπελθεῖν εἰς 
ἄλλην var. 
eigen λύειν od, ὑπολύειν τὰ ὑπο- 
ηματα. 
€ ntfhurdigen, etwas, ὠπολογεῖσθαι 
vnig zw.og 0. περί τινος. - παραιτεῖσθαί 


4; 
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 βοτίτι. - entſchieden, κεκριµένος, 31 





' 


Entſtehen. 


τι (Entſchuldigungsgründe ———— 
συγγνώµην ἔχειν od, ποιεῖσθαέ τινι (verz 
zeihen). — fich mit etwas entfchuldigen, σκή- 
πτεσθαίτι. - προφασίζεσθαίτι.-- ſich wegen 
etwas entſchuldigen ‚ ἐκλογεῖσθαί τι 0d, ὑπέρ 
τινος od, περί τινος. — nicht zu entjchuldis 
gen, ἀναπολόγητος, 2. 
Entjhuldigung, ἀπολογία, n (Bertheis 


‚ digung). - ποόφασις, n (Vorwand). - συγ- 


γνώµη, ἡ (Berzeihung). -- Entſchuldigungen 
machen, π οφασίξεσθαι. 

Entjchwe en, ᾿ἀφίπτασθαι. -- αἰωρούμε- 
νον ἀπελθεῖν vd, οἴχεσθαι. 
BEL μόνο ἑ νήμροθαι, ἀπονήχε- 
σθαι 


Entſchwind en, ὀφανίξεσθαι. - διαθῥεῖν.-- 


διεκπίπτειν. 
Entjeelt, ἄφυχορ, 2. - ERROR: πυῖα, 
xös. 
Entfenden, ἀφιέναι, προϊέναι. 
Entjegen, 1) f.v. a. eines Amtes beraite 
ben: καταλύειν τινὰ τῆς ἀρχῆς. - παύειν 
τινὰ ἄρχοντα od. τῆς ἀρχῆς.: - DT dr ἂν 
einen Ort von der Belagerung befreien: ἔπι- 
πουρεῖν - ποοςβοηθεῖν τινι - 
τινί. - 3) fich entfegen, ſ. 5, αν in Schreden 
u. BERUHEN gerathen ἐμπλήπτεσθαι, - 90-, 
ἐκθαμβεῖσθαι. - 


— διγεῖν ἐπὶ 


apvyNn 

Entfegen, das, ἔκπληξις, ἐκπληξία, ᾗ. -- 
δεῖμα, τὸ. - Φόβος, ὁ. - θάμβησις , ἡ, 
θώµβος, τὸ. 

Entjeglih, δεινός, 3. - ἐκπληκτικός, 3. -- 
— 2. - φοβερός, 3. = δειματώ- 

AFFEN ſ. Entfasß. 

Entfiegeln, ἀνασφραγίξειν. - — τὴν 

σφραγῖδα. 

Entfinten, καταῤῥεῖν. - ἐξολισθαίνειν. -- 
ἐκπίπτειν. 

Entfinnen, ſich, μεινῆσθαε, ἀμαμιμνή- 
σκεσθαι. — Εἰδέναι (ſämmtlich mit Partiz. 
im abhängigen Satze). 

Entfpinnen, πώ, συντίθεσθαι - πλέκε- 
σθαι. - καταστῆναι. - Yiy πω ἄρχε- 
oda. 

Entfpreden, ἁρμόξειν ngög τι - ἔφαρ- 
μόξειν οῦ, 
zwi. - agent zwi. --- ὅμοιον od, ἐπιτή- 
δειον εἶναί τινι. -- ὠπολουθεῖν τινι. — ‚ent 
fprechend, ἁρμόζων, προρήκων, πρέπων, 
ουσα, 05. -- ἵψαιος, : 3. -- —9 3. -- ἐπι- 
τήδειος, 2. -- ἀκόλουθος, 2. -- ἄξιος, 3 

Entfprieffen, ἐκβλαστάνειν, ἐξανθεῖν. -- 
ὠνατελλειν. - metaphor,, γί ψνεσθαι, προ- 
γίγνεσθαι, φῦναι. - entjproffen, γεγονώς, 
νῖα, ὁς. - γεγενηµένος, 3. - ὠπόγονος, 2. 

Entſpringen, 1) {. ὃν ᾱν entlaufen ; ἄπο- 
διδράσκειν. - φεύγειν, ἐκφεύγεῖν, ἀποφεύ- 
ειν. — 2) |, δν a, den Urjprung, haben: ἄρ- 
Ίεσθαι, ρχὴν —— - ὁρμᾶν. ἐκ ο. 
ἅπό τινοφ. 

Entftammen, γένος ἔχειν, γεγονέναι ἐκ 
vd, ὧπό τινος. 

Entftehen, γίγνεσθαι. - φῦναι. -καθί- 

στασθαι od. καταστήναι U, τὴν κατάστα- 


« 


drauvvew | 


ἐφαρμόττειν τινί. -- προθήκειν 


Entftehung. 


σιν λαμβάνειν. - ἄρχεσθαι.-- τὴν ἀρχὴν 
λαμβάνειν. - συνίστασθαι U, τὴν σύστασιν 
λαμβάνειν (von Maffen, die aus einzelnen 
Theilen zufammengefest find). 

Entſtehung, γένεσις, 7. - deyn,n. — bor 
der Entftehung, πρὶν γενέσθαι. 

Entfteigen, ὠναφέρεσθαι od. ἀναπέμπε- 
ἔκ τινος, - ὑπανατέλλειν. - ἐξανα- 

Ὅναι. 
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u 


Entftellen, ἄμορφον od. δύρµοοφον mor- 


iv. - διαφθείρειν. - λυμαίνεόθαι: - κα- 


ταισχύνειν. - entftellt, ἄμορφος, δύρμορ-, 


φος, 2. - δυςειδής, 9. - αἰσχοός, 3. - διε- 
.φθαρμένος, 3. . 
Entftellung, δυςµορφίω, ἆμορφία, ἡ (αἴθ 
Buftand), -- διαφθορά, N (als Mirkung). 
er tfirömen, ἐκρεῖν, προὀφεῖν. — πθοχεῖ- 
σθαι. 


Entflürzen, προπίπτειν, διεκπίπτειν. 
ἐξορμᾶν -- φέρεσθαι 4 τινο,. . > 
Entjündigen, καθαίρειν. -- ἀφοσιοῦν, - 
αγνίζειν. ei 
Entjfündigung, ἀφοσίωσια, ἡ. 
Entthronen, ἐκβάλλειν τῆς doyng. 
Entthronung, N τῆς ἁρχῆς ἀφαίρεσις, - 
Gewöhnlich. durch BVerbalausprüde zu um⸗ 


Entvöltern, ὠναστατοῦν, dvdorarov 


ποιεῖν. - ἐρημοῦν. - ἀνθρώπων ἔρημον 
ποιεῖν. — entoölkert, ἀνάστατος, ἔρημος, 2. 
Entvölferung, ἐρθήμωσις, ἡ. 
Entwachſen, zeopöver. - den Kinder: 
ſchuhen entwachfen fein, ἐξεληλυθέναι ἐκτῶν 
παίδων. 
Entwaffnen, παροπλίξειν, ἀφοπλίξειν. - 
ἐκδύνειν τὰ ὅπλα. 
Entweder - oder, ἤ--ᾖ. -- ἤτοι - ἤ (das 
latein,aut, aut, u, νε], vel), - εἴτε - εἴτε 
(da8 Latein. sive, sive), ς 
Entweihen, ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. - 
ευγειν, ἀποφεύγειν. - ἀποδιδράσχειν. -- 
ἐξανίστασθαι - µεθίστασθαι, 
Entweihung, ὑποχώρησις, ἡ. - φυγή, 
διαφυγή, ἡ. 
Entweihen, βεβηλοῦν, ἐμβεβηλοῦν. - µι- 
αίνειν. -- entweiht, βέβηλος, 2. 
‚Entweihung, βεβήλωσις, ἡ, a 
Entwenden, στερεῖν, ἀποστερεῖν, -- ὑφαι- 
geiv u, Med, - νοσφίζεσθαι, κατανοσφί- 
ξεσθαι. - σφετερίζξεσθαι (aus öffentlichen 
Kaffen). — heimlich, diebiſch entwenden, &x- 
πλέπτειν, ὑποκλέπτειν, ὑφαρπάζξειν. 


Entwendung, στέρησις, ἡ. - voopı- 


σµός, 6. 

Entwerfen, dueygdpsır, ὑπογοάφει», κά- 
ταγραάφει». -- ὑποτυποῦν. - σκιαγραφεῖν 
Ceinen Ri, Umtiß). -- ἀπεργάζεσθαι, ἄπο- 
δεικνύναι (als fertig darftellen). -- einen Plan 
entw,, διανοεῖσθαι. -- πορίξειν πόρον. - 
μηχανᾶσθαι. 

Entwideln, 1) [. ο, a, aus einander τοῖ- 
len: διαπτύσσειν, ἀναπτύσσειν, -- ἐξελίτ- 
τει, - 2) {[. v. a. etwas Dunkeles u, Vers 
wiceltes Bar u, deutlich mahen:  διαπτύσ- 
σειν. = ἄποφαίνειν, - Öıagapnvitsır. - 


Entwurzeln, ἐκριζοῦν, ἀποθδιζοῦν. 





Entzündung. 


διευκοινεῖν. - ἐκδνηγεῖσθαι. - δηλοῦν. -- 
3) ſich entwideln; ἀναφαίνεσθαι (nad) und 


nach fihtbar werden). - ἀποβαίνειν (eine 


Entiheidung, einen Ausgang gewinnen). 
Entwidelung, ἐξελιγμός, 6. - διάπτυ- 


ξις, 7 (das Entfalten). - ἐξήγησις, διευκρί- 
“vnoıs, n (Verbdeutlihung), - παταστροφή, 


; (die Entwidelung der Handlung in einem 


rama). 
Entwinden, βίᾳ ἐξαιρεῖν ri rıwog. ., 
Entwifchen, ἐκφεύγειν, διαφεύγειν, ἄπο- 


μα - ἀποδιδράσχειν, δραπετεύειν. -- 


ππίπτειν, διαπίπτειν. — ἐξολισθαίνειν. -- 


ὠποπηδᾶν, - Einem aus der Hand entwis- 


hen, διαφεύγειν τινὰ ἐκ τῆς χειρὸς αὖὐ- 
τοῦ. ΄ 


Entwöhnen, ἀποδιδάσκειν, µεταδιδά- 


σχειν. — ſich entwöhnen non etwas, οὐχέτι 
εἰωθέναι. -- οὐχέτι ἐν νόµῳ ἔχειν τι. -- den 


Säugling von der Muttermildy entwöhnen, 


ἀπογαλακτίζειν. - entwöhnt, ἀπότιτθος, 2. 
Entwöhnun 

Λακτισµός, ὁ. 
Entwölten, αἰθριάζειν - ἀπαιθριάζειν. - 

entwölft, αἴθριος, 2 U. 3, — 

Entwürdigen, druudgew u. ἀτιμοῦν. - 
καταισχύνειν. 

Entwurf, τύπος, 6. - ὑποτύπωσις, N. - 
ὑπογραφή, διαγραφή, ἡ. -- σκιαγοαφία, N. 
ἐκπρεμνίζειν. J 

Entzaubern, ἀναλύειν τὴν ἐπωδήν. \ 

Entzauberer, ἀναλύτης, ου, ὁ. 

Entzauberung, ἀνάλυσις τῆς ἐπωδῆς, 7. 

Entziehen, ὑφαιρεῖν, παραιρεῖν τινός τι. 
- ἀποστερεῖν τινάτι Ν.τινάτινος. - ὑπεξά- 


. yeıv tivi TI. - ἀπαλλοτριοῦν τινός τι (Eis 


genthum, Sreunde u, dergl.). — dem Auge, 
Gefichte entziehen, καλύπτειν, πεοικαλύ- 


g, eines Säuglinge, dmoya- 


— 


πτειν, ἀφανίζειν. - fich entziehen einer Sa⸗ 


he, φεύγειν, ἀποφεύγειν τι. - ἀποστῆναι 


u, ἐκστῆναί τινος-- ὑπεκστῆναίτινι. -- ὑπο- 
* 2 [4 
χωρεῖν ἀπό τινος. 


Entziehung, ὑφαίρεσις, παραίρεσις, ἄπο- 


στέρησις, 7. 


Entziffern, ἐκδιηγεῖσθαι, - διασαφηνί- 


ζειν. 
Entzifferung, τὸ ἐκδιηγεῖσθαι, 


 Entzüden, κηλεῖν. - Θέλγειν. - εὐφθαί- 
| ειν. — παραφέρειν. - entzüdend, Deiner 
ριος, 2, - ἤδιστος, 3. — entzückt, Evdov- 


σιάζω», ουσα, ον. -- παράφορος, —— 
Entzücken, das, ἡδονή, 7. - κηληθμός, 0. 
Entzünden, 1) ſ. v. a, anzünden: gAe- 


- 


γειν. -- ἐωπιπράναι τι. — mög ἐμβάλλειν od · 
προςάγειν zıvi.‘- ſich entzunden, πεθιφλέ- 


γεσθαι, — «διακαίεσθαι. - 2) ſ. ὃν a. Ge⸗ 


ſchwulſt u, Hitze verurfachen: φλεγμαίνειν 
(welches die franfitive u, intranfitive Bedeu: 
tung hat), - φλογιᾶν, — entzündet, πυρι- 


pisyng, Φλεγματῶδης, 2, » 3) ſ. Ὁ. a, in 
heftige Leidenſchaft verſetzen: φλέγει». - δια- 
καίειν. - ἐπκαίειν. - παροξυνεὶν. - πα- 
Dog ἐμβάλλειν. - 
ἐκκαίειν πόλεμον. | 


Entzündung, φλόγωσις, 7 (als Handlung 


einen. Krieg entzünden, 





Ent zwei. 185 ‚  Erbittern. 
u, Zuſtand, ſowohl vom Feuer, als von Ge: | Erbärmlichkeit, κακία, πονηρία, ή. 
ſchwulſt). - πύρωσις, N (dad Anfteden), - | Erbarmen, fih, Adeeie τινα. -- οὐμτείρειν 
-. πρῆσμα», τὸ (die aufgehente Flamme). -}| Ἡ. οὐκτίζεσθαί τινα. -- οἶπτον λαμβάνειν 
τ. φλεγμονή, ἡ - φλέγμα, τὸ - φλεγμασία, ἡ | τινός. 


(Geſchwulſt). 
‚Entzwei, δίχα. - entzwei fein, Ἀατα- 
"rergiphat, - .entzwei- gehen, ῥήγνυσθαι, 
Öiesonyvvoher , σχίζεσθαι. - πατατρίβε- 
oda. - entzwei reiſſen, διαθῥηγνύναι, κα- 
ταζῥηγνύναι. - entzwei jchneiden, διχοτο- 


eiv. 

u En ntzweien, διστάναι. - διαφέρειν. - ſich 
entzweien, διίστασθαι. - διαφέρεσθαι, -- 
διχοστατεῖν. 

ntzweiung, PRESSEN n.- διαφορά, N. 

Enzian, eine Pflanze, γεντιανή, N. 
Epheu, κιτός, ὁ. 
νος, 3+ . 

„ Epheufranz, κιττοῦ στέφανος, ὁ. 

Eph ore, ἔφορος, oͤ. - Amt eines Eph,, 
ἐφορεία, 7. -- ein ſolches Amt verwalten, 
ἐφορεύειν, 

ή, ἐπιδήμιος νόσος, N. - 
wos, 0. 

„Epidemifd, ——— 2. - λοιμώδης, 2. 
Epigramm, ἐ πίγραµµα, τὸ. 
Epilepfie, ἐπιληφία, 7. - πτωματι- 

σµός, ὁ 

Epileptif bh, ἐπιληπτικός, 3 -- τος, 
9. - πτωματιξόµενος, 3. 

"Epilog, ἐπίλογος, ὁ 
Epiſch, ἐπικός, 3, 

Epifode, παρενθήκη, ἡ. - RP ER τὸ.- 

- ἐμβόλιον, τὸ. - eine Epif, anbringen, έπεις- 
:οδιοῦν. -- παρεμβάλλειν λόγον. 

Epifodif ch, ἐπειςόδιος, 2, — 
9. - magevderos,, 2. 

Epoche, ἐποχή, N. - χθόνος, ὁ 
Epopee, Epos, ἔπος, τὸ, 

Eppich, σέλινον, τὸ. - ,ἄπιον, τὸ. 

Equipäge, παρασχευή, ἡ. 

 Eyguipiren, κατασκευάξειν, παρασκευά- 
ζειν. -- χορηγεῖν. -- ein Scif equip,, ἐπι- 
σκευάζειν. ναῦν. 

| Er, wird im Griech, nur dann Überfest, wenn 
ein bejonderer Nachdrud darauf liegt, wenn 
‚eine Perfon der andern geradehin entgegenge- 
et wird: ὁ δέ, - αὐτὸς δέ, - οὗτος. - 

εἴνος, , 

Erahten, ἡγεῖσθαι.-- δοκεῖ μοι. - ἀἄξι- 
od». - εὓ ift nicht fchwer zu erachten, οὐ χα- 

u. ἐστι νοῆσαι. : 
rachten, das, δύξα, 7. - γνώ - 

meines Erachtens, ἐμοὶ —* * 

Erangeln, 1) eigentlich; Kynıorgsvev -- 
λαβεῖν τῷ ἀγκίστρῳ. - 9) metaphorifch : 

“τοχαζόμενον λαμβώνειν τι. - ἐπιτυγχάνειν 

τινὀς. 

"Erarbeiten, , ἐργάξεσθαι. - πόνω nrü- 

1. - πονεῖν. 
| Erbärmlich, (ἐλεεινός, 3. - οὐκτρός, 3 
) Φαν οὐκτρότερος. -- Superl. οἴχτιστος] 
Mitleid erregend). — ἅθλιος, 3 u. 2, U. τα- 
‚@gog, 2 (elend, unglüdtich), - Φαῦλος, 
| πακός, 3, ‚vderög dos, 3 (ſchlecht, un: 
| brauchbar 





— 


- 





von ο δα πίττι- 


in 





Erbarmen, das, ἔλεος, ὁ u. τὸ - ἔλεημο- 
σύνη, N. - οἶκτος, olnzıguög, ὁ, - Erbar⸗ 
men haben, οἴπτον ἔχειν od, 0 τι- 
νός. -- ohne Erb., ἄσπλαγχνος, 2. 

Srharmensmerth, οὐκτρός, 3. -- ἄθλιος, 
20. 3. 

Erbauen, ή, v. a. aufbauen: οἰκοδομεῖν. 
- κατασκευάζειν U, κατασκευάζεσθαι. -- 
κτίζειν. -- Ἱδρύειν. - ἐγείρειν. - 9) [. v. a. 
das Gemüth erheben! ἀνάγειν Hvuov, - κη- 


\ λεῖν, 


Erbauer, olnodöuog, 6 ὁ. - 6 οὐκοδομῶν 
od. οἰκοδομήσαρ, eines Haufes, οὐμίαν. -- ὁ 
4τίζων od, πτίσας (als Partize ebenfalls mit 
Akkuſ.). 

Erbauerin, 7 olnodouovo« od. — 
σασα, von etwas, τί. 

Erbaulich, ἀναγωγικός, 3. 

Erbauung, olnodoun, οὐκοδομία, οὐποδό- 
µησις, N. - ατίσις, N. - κατασκευή, n.- 
Erb, einer Mauer, τειχισµός ὁ. - 2). 
a, Erhebung des Gemüthes: ἄναγωγη, N. 

Erbbegräbniß, ἠρίον πατρῷον, τὸ. - al 
τῶν πατέρων 3 θῆκαι. 

Erbe, der, κληρονόμος, 6. -- διώδοχ. yog, ὁ 
(Erbe eines Amtes, hauptf, des αι - 
Erbe von Semandem fein, saAngovoueiv τι- 
vog. 

Erbe, das, κλῆρος, ὁ. - κληρονοµία, N.- 


Erbebe n, σείεσθαι. - -"ταράττεσθαι, --Ττρο- 


μεῖν. 
Erbeigen, πατρῴος, 3. 
Erbeigen thum, κτῆμα πατρῷον, τὸ, 
Erbeijfen, καταδάκνειν. 
Erben, κληρονομεῖν (über die Konftrutzion 
ſ. Gr, Θν, $.108. Ann. 6). - διαδέχεσθαι, | 


€ rbetteln, ἐπαιτεῖν, ἐξαιτεῖν. - συνα- 
η είρειν. 
Erbeuten, Λεηλατεῖν. -- Ίαμβάνειν do 


τῶν πολεµίων. — ἄγειν od. συνάγειν λείαν. -- 
ἀφαιρεῖσθαι τῶν πολεμίων. -- κοµίξεσθαι. -- 
Geld von den Schiffen erbeuten, τὰ πλοῖα 
συλλαβόντα ἐκλέγειν χρήματα. 
Erbeutung, λεηλασία, ᾖ. - ὀγωγή, N. 

Erbfehler, πατρῷον κακόν, τὸ, 

Erbfeind, ἔχθιστος, ὁ 

Erbfeindfchaft, ἔθρα παρὰ τῶν πατέ- 
ρων παρειημμένη. 

Erbfolge, διαδοχή, 7. Recht der Erb⸗ 
„ folge, ὠγχιστεία, 7. 

Erbieten, fich zu efwas, ἐπαγγέλλεσθαί τι. -- 
ὑπισχνεῖσθαι ποιήσειν. τι. 

Erbin, κληρονόμος, 7 - κληρονομαῦσα, 7. 

Erbitten,-1) J. v. a, durch Bitten zu ers 
langen juchen : αἰτεῖόθαί τινά τι Od. τι πα- 
ρώ τινος. - ἐξαιτεῖν τί τινος.-- δεόµενον 
ζητεῖν τι παρά τινος. -- 2) ſ. v. αν durch 
Bitten bewegen: —— - πείθει, παρα- 
πείθειν. -- δυρωπεῖν. 

Erbittern, , παροργίξει», παροξύνειν. - 
ἐρεθίζειν -- ἀγριαίνειν, ἐδαγριαίνδιν, - πι- 


Erbitterung. 
πραίνειν - πρίειν. - auf Einen erbittert 
fein, ὀργίζεσθαί τιν. — χαλεπαίνειν zul. -- 
αγανακτεῖν τινι. -- höchſt erbittert, ἄσπει- 
στος, 2. 

Erbit te run 9, παροξυσµός h πικρασµός, 
παραπέκφασµός, ὁ. - ὀργή, χαλεπότης, N.- 
Einem mit Erbitter, begegnen ) ἐμπικφαίνε- 
σθαέτινι. 


Erblaffen, Erbleiden, ὠχριᾶν, ὠχρᾶν, | 
πατωχριᾶν. -- λευκαίνεσθαι. 

Erblajfer, κληρόδότης, ου, ὁ. - 
Erblich, mazgwog, 3. - κατὰ κληρονοµίαν 
κατελθών, ουσα, 0V. 

Erblide n, ἀναβλέπειν - προοβλέπειν. -- 
ἰδεῖν, κατιδεῖν, ἐριδεῖν. - καθορᾶν, ἔφο- 
ρῶν. -- σχέπτεσθαι. 

Erblinden, ἐκτυφλοῦσθαι. - τυφλὸν γί- 
γνεσθαι. x 
Erblindung, ἐκτύφλωσις, N. 
Erbloden, ſich, αἰσχύνεσθαι, καταισχύνε- 
σθαι. -- ὀκνεῖν. 


Erblos, 1) f. ὃν a, ohne Erbtheil: ὄκλη- 
' @0g, dmoxAmgos, 2. - exbl, fein, ἀκληρεῖν.-- 
2) |, ὃν α. ohne Erben: παίδων Ἔρημος, 2.- 
draus, παιδος, 0,7. -- ὤτεκνος, 2. | 
Erblühen, ἐξανθεῖν. ı 
Erbötig, πρόθυμος, 2. - : Έτοιμος, 2 
Erborgen, δανείζεσθαι παρά τινος. 
Erboffen, aygueivsı, ἐξογοιαίνειν. --πα- 
ροξύνείν εἰς ὁ ὀργήν. - παροργίξειν. 
Erbprinz, βασιλέως παῖς καὶ διάδοχος 
τῆς βασιλείας. 


Erbreden, 1) f. v. a, aufbrechen: κατα- 
σχίζειν. - einen Brief erbrechen, λύειν od, 
παραλύειν΄ ἐπιστολήν. - λύειν τὴν σφφαγῖ- 
da τῆς έ ἐπιστολῆς. -- 2) fic erbrechen : ἐμεῖν, 
ἀπεμεῖν. -- σκορδινᾶσθαι. ς 

Erbrechen, das, ἔμετος, 6 - ἔμεσις, N. 

Erbrechu ng . λύσις, παράλωσις, N. 

Erbfhaft, κληρονοµία, N. eine Erb⸗ 
fchaft von Jemandem thun, Ἀληρονομεῖν τι- 
νος. 

Erbje, ‚ögoßos, 6. -- πίσος, πίσσος, ὁ -- πί- 
σον, τὸ. 

Erb Tünde, πονηρία ἡ ἔμφυτος. 

Erbtheil, uhigos,. ὁ. - κληρονόμημα, τὸ. 

Er dach ſe, ἄξων — 9. 1 

Erdartig, γεώδης, 2 

Erdball, σφαίφωµα τῆς 7ῆς, τὸ, 

Erdbeben, σεισμὸς τῆς γής, ο. - συσσει- 
σµός, ὁ. - εδ ift ein Erbb,, γίγνεται σει- 
σµός. - σείει τὴν γῆν [verft. Ζεύς]. 

‚Erdbeerbaum, κπόμαρος, Gun. - ἄδρά- 
Ίχνη, ἢ. — die Frucht des Erdbeerbaums, κό- 
µαρον, τὸ. - uıuaiavkor, μα 

Erdbefhreibung, γεωγθαφία, 9 N. 

Erdboden, ἔδαφος, τὸ — auf den Erdbo⸗ 
den werfen, βάλλειν ποὸς τὸ ἔδαφορ. 

Erde, γῆ, γῆς, N. χδών, ονός, 9. - Τ, Ὁ. 
a. Erdboden, ἔδαφος, τὸ. — auf der Erde 

‚ befindlich, ἐπιχθόνιος 3 καταχθόριορ, 2. - 
unter der Erde befindlich, ὑποχθόνιος, n0- 
ταχθόνιος, 2. -- auf die Exde fallen, χαμαὶ 
πἰπτειγ. -- auf der Erde liegen, χαμαὶ κεῖ- 
σθαι. - ruhe fanft im Schooffe der Erde, 


- 


186 


ἄπάγξασῦ αι. -- βρόχῳ ἑαυτὸν dnonviysw. - 





Erdrüden. 


πούφα σοι χθωὼν ἐπάνω Πέσειξ. Ruxip. Al- 
kest. 464. η — ο) 

Erdenge,, ἰσθμός, ὁ. 

Erdenglüd, 7 κατὰ γῆν od. κ ἀνθρώποις 
εὐδαιμονία, - τὰ κατὰ γῆν ο. ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἀγαθά. 

Erdenten, 1) ſ. ο. a. durch Denken erfin⸗ 
den: ἐπινοεῖν, περινοεῖν, ἐπιγιγνώσκει». -- 
ἐκφροντίζειν. — εὐθίσχειν σχποποῦντα. --- 
2) ſ. v. a, erdichten: ἐπινοεῖν. - πλάττειν, 
συμπλώττειν. - μηχανᾶσθαι.- ψεύδεσθαι, 
ἀποψεύδεσθαι. 

Erdenklich, für diefes Wort haben die Grie— 
chen Eeinen einfachen Ausdruck, fondern fie 
umfchreiben dasjelbe auf mannichfaltige Weiſe; 
z. B. ſich alle erdenkliche αν geben, πο- 
νεῖν ὡς δυνατὸν μάλιστα. ἐπὶ πᾶν ἑλ- 
Helv. -- πᾶσαν ὁδὸν ἐλθεῖν. - er wendete 
alle erdenklichen Mittel an, ἐμηχανήσατο πά- 
σας µηχανάς. -- οὐδὲν nv ὅ τι οὖν ἔμηχα- 
νήσατο. 


| Erden£toß, γῆς Büros, ἡ. | A 


Erdenleben, 6 κατὰ τὴν γῆν βίος. - ὁ 
νῦν βίος. 

Erderfhütterer, ἐνοσίχθων, ονος, ὁ, -- 
ἐννοσίγαιος, ὁ. Po οἱ, 

Erderfhütterung, f. Erhbeben, 

Erdfahl, πελιτνός. U, me) ιός „ 

Erdfalt, χάσμα γῆς, τὸ, 

Erdfrücte, οἱ τῆς γῆς καρποί. 

Erdhaltig, γεώδης, 2. 

Erdharz, ἄσφαλτος, «ἡ 7, 

Erdhaufen, χῶμα ο τὸ. 

Erbhügel, γεωλοφός, 6, }εωλοφία, Π. 

Erdihten, πλάττειν, ἀναπλάττει». -- ἔπι- 
νοεῖν. -- λογοποιεῖν. - ψεύδεσθαι, ἀποψφεύ- . 
δεσθαι. — wider Jemanden efwas erdichten, 
παταψεύδεσθαίτινος. - ἐπιμηχανᾶσθαί τι- 

νι.-- ἐπινοεῖντινι.-- Urſachen erdichten, προ- ᾿ 
φασίζεσθαι. 

— πλαστός, 3, ἐπίπλαστος, 2. -- 
ψευδής „2 - κατασκευαστός » προςποιη-. 
τός, 3. h | 

Erdihtung, πλάσμα, τὸ. — ἔπίνοια, N 
ἐφεύθεμα, σόφισµα, τὸ. - φεῦδος, τὸ. 

Erdig, γεώδης, 2. 

Erdkloß, — «ἡ 

Erdkreis, γῆ πάσα, n.- οὐκουμένη, ἥ. 

Erdäugel, yns σφαίρωμα, τὸ, | 

Erdkunde, ἐμπειρία γῆς, Π. - γεωγραφία, 
n Cals Wiſſenſchaft). 

Erdolden, διαλαμβάνειν. : τῷ ἐγχειριδίω. -- 
κατασφάττειν. 

Erdped, ἄσφαλτος, να 

Erdpel, ἄξων, ονος, ὁ, = πόλος, ὅ, Ά 

Erdrei ὄ, γή. γῆς, ἡ. — οὐκουμένη, N. 

Erdrei fen, fi), τολμᾶν. - Δαῤῥεϊῖν ο). 
— αρσεῖν. 

Erdroffeln, ἀπώγχειν, διάγχειν, ἅπαγ- 
χονᾶν.- άποστρα] — — - noaramviyev, 
‚dmonviyew, Guhmviysw. ſich erdroſſeln, 





ἀπαγχονᾶσθαι. ' 
Erdrojfelung, κατάπνιξιο, ἡ ἡ 
Erdrüden, πνισιν, BAR N, - dnay- 
χειν. | hen. 





n % 





Ri Erd ſcholue. | 
Erd dolle, βῶλος, N. 


Erdſtrich, ζώνη, ἡ, - χώρα, ie - — 


ro. 

Erdthe il, γῆς µέρος, τὸ. 

Erduld en, πάσχειν. - ὠνέχεσθαι - ὦπο- 
:μένειν.-- καρτερεῖν.-- φέρει», ὑφίστασθαι, - 
fandhaft erdulden, ἐγκαρτερεῖν. 

‚Erduldung, ὑπομονή, δν - παρτερία, N. 

u unge, — 6. - enge της γῆς, 


Ereifern, fih, " engpiteodei τινι. - ἄγα- 
νακτεῖν ἐπί τινι od. ὑπέρ τινος. - δυςχε- 
ραίνειν τι od. ἐπί τινι. 

Ereignen, fih, γίγνεσθαι. -- συμβαίνει». - 
mgosrinzeiv, παραπίπτειν. -- τυγχάνειν 
΄ὄντα. - καθίστασθαι. | 

Ereigniß, πρῶγμᾶ, ἔργον, χοῆμα, τὸ. - 
συμβάν, άντος, τὸ. -- σύμπτωμα, τὸ. - die 
Ereigniffe ‚des „Krieges, τὰ τοῦ πολέμου. 
(verit, πράγματα, welches gewöhnlich ausge⸗ 
laſſen wird). — ein zufälliges Ereigniß, τύ- 
1η) N. - ovvrugla, N. - [ώτεάτίώε Ereig: 
niſſe, δεινά, τὰ. 

reiten, δρόμῳ καταλαμβάνει». - µετα- 

ς διώκειν. 

Erekzion, sröug, τὸ. — Erekz. erregend, 
στυτικός, 9» 

Eremit, ἐρημίτης, ου, ὅ. 

Ererben ‚ #Amgovoueiv, πατακληρονομεῖν 
‚mit Genit. 
vfahren, 1) Τε v. a. hören, vernehmen ; 
πυνθάνεσθαι. -- μανθάνειν. - ἀπούειν. -- 

— - αἰσθάνεσθαι — ‚yıyvo- 

 6nEiw. — von Jem. erfahren, πυγθάνεσθαί 
‚zwos. -- μανθάνειν od. πωραλαμβάνειν πα- 
ρά τινος. - genau erfahren, παταμανθᾶ- 
Φειν. -- ἐκπυνθάνεσθαι. - DS. v. α, 08 wie 
derfähret mir: πάσχειν. - συμβαίνει nor. - 
πεθιπίπτειν tivi, — auch ic) habe das erfahe 
Ten, κἀγὼ ταῦτα ἔπαθον. - der noch Feine 
ο Widerwättigleiten erfahren hat, ἄπειρος κα- 
"na. . 

Erfahren, Adjekt., ον. ἐπιστή- 
"μών, 2, in etwas, zıvög. - σοφός u. Pg0- 
vinos, in etwas, περί, τι. - γνωμονικός, 3, 
᾿σώφρων, 21. πολυμήχανᾶς, 2 (ber Erfah: 
tungen gemacht und dadurch Einſicht erlangt 
πω» - erfahren ſein in etwas ἐμπείρως 

χειν τινός. - genau, fehr erfahren fein in 
etwas, ἐξεπ/στασθαί τι. - 

Erfaprenbeit, δαημοσύνη, κα — έμπει- 
ος & N. σοφία, N. -- νωμοσύνη, N. 

tfah rung, zeige, ἐμπειρία, ἣν - .‚Öan- 
. osvon, 7. - copie,n. - Erfahrung mas 
den, in Erfahrung bringen, uavdaveır τι. - 
neigen. λαμβάνειν τινόφ. - etwas aus Er: 
‚Tahrung kennen lernen, ἐμπείρως ἔχειν τινός. 
- ἐμπειρίαν πτήσασθαί τινος. - durd Er: 
fahrung über etwas belehrt fein, aus Erfah⸗ 
zung wiffen, πεῖραν ἔχειν τινός. - aus Er— 
a reden, λέγειν ἐμπείρως ἔχοντα. - 
viele Erfahrung fammeln, πολλών. ἔμ- 
πειρον γίγνεσθαι. - πολλὼν eig πεῖραν. 
Ίεσθαι. - ich theile meine Erf, mit, κοις 
[0 ὧν αὐτὺς πεῖραν ἔλαβον, - λέγω ἃ 
αὐτὸς ἔγνωκα ἐκ τῶν ἐδίων συμβάντων. 
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τινι. - ἅπτεσθαί τινος. -- 2) {. 


‚Erfo rderniß, δέον, προς κον, 





Erforſchen. 


Erfaſ f en, naraAnußavew ru, - οκ ή 
+ dv; α, tz 
greifen: aaravosivrı. - ἐκμανθάνειν ı τι. 
Erfehten, einen Sieg, viany νικᾶν. = 
µάχην νικᾶν. -- νίκην ἀποφέρεσθαι. - eis 
nen Sieg Über Jemanden, vırdv τινα. -- 
µάχῃ. κφατεῖν τινα. — ſich Ruhm, Ehre er= 
fechten, μαχεσάμενον od. νικήσαντα δόξαν 

Ίαβεῖν. ϱ8, δόξης τυχεῖν. 

Erfinden, εὑρίσχειν, ἐξευρίσχειν, Epevgi- 
σκειν. -- im Seite erfinden (erfinnen), ἐπι- 
φοεῖν. — Mittel erfinden, ———— — 
πορίζειν ungavds od. πόρους od. τέχναρ. 
Eünftlich, finnreich erfinden, τεχνᾶσθαι. - 
etwas als ächt, gut erfinden, —5/ τι. 

Erfinder, εὑρέτης, ου, ὁ. — εὐρῶν, ἔξευ- 
ρών, όντος, ὁ. 

Erfinderin, „eÜgErıg, ιδος; N. = εὑροῦσα, 
ἐξευροῦσα, Π... 

Erfinderifh, Erfindfam, εὑρετικός, 
ἐξευρετικός, ἐπινοητικός, 3. - πολυµήχα- 
vos, 2.. 

Erfindung, 1) f v. a. das Erfinden: &d- 
ρεσις, ἐξεύρεσις, 7. — τὸ εὑρεῖν. -- eine Erz 
findung machen, εὑρίσκειν. - 2) [κ θα, das 
Erfundene: εὔρημα, ἐξεύρημα, τὸ. - 3). 
v. a. Erbichtung: πλάσμα, τὸ. -- ἐπίνοια, 
N. --σόφισμα, τὸ. 

Erfindungsreid, εὐμήχανος, ποικιλο- 
µήχανος, 2. - ποικιλόφρων, 2. 

Erflehen, ἐκλιπαρεῖν. = ἐξαιτεῖσθαι, πα- 

αιτεῖσθ αν. 

Erfobern, ο Erfordern, 

Erfolg, ἔκβασις, N - ἐκβών, ἀποβά», ὤν- 
τος, τὸ. - ὤπο αἴνον, οντος, τὸ. - τέλός, 
ἀποτέλεσμα, τὸ. -- glüdlicjer ‚Erfolg, κα- 
τόρθωμα, ευτύχημα, τὸ. - εὐτυχία, εὐ- 
zgayia, η. — mit glücttichem Erfolg etwas 
thun, εὐπρογεῖν. = guten Erf, haben, κα- 
λῶς ἀποβαίνειν. - ohne Erf,, ἄκαρπος, 2. 
- µάταιος, 3. - Adv. μάτην. - ohne Erf, 
fein, οὐδὲν δύνασθαι. - οὐδὲν eig πλέον 
ποιεῖν. -- ſich ohne Erf. bemühen, ἄποτυγ- 
χάνειν πονοῦντα. - οὐδὲν πράττειν κά- 
µνοντα. - ‚ udenv πονεῖν. — eine Mühe ohne 
Erfolg, µάταιος πόνος. — mit gutem Erfolg 
etwas thun, εὐτυχεῖν τι. - κπατορθοῦν τι. - 
ev πθάττειν Ev τινι. 

Erfolgen, ἔπεσθαι, ἀκολουθεῖν. -- ἆπο- 
ης γίγνεσθαι ἔκ τινος. 

rforderlich, δέων, ουσα, ον. -- ὤναγ- 

καὶος, ὃ. - ἐπιτήδειος, 2. - προςήκων, 
ουσα, ον. -- Inavög, 3. — εδ ift erforderlich, 
daß, δεῖ mit Akkuf. u, Infinit, - ἀνάγκη 
(έ στ)) mit Akkuſ. u, Snfinit, 

Erfordern, deiv u, δεῖσθαί τινος. -- δεῖ 
τινος πρός τι. - ἐπιζητεῖν τι -- εἶναι mit 
Genit. - e8 erfordert viel Aufwand, πολλῆς 
ἐστι δαπάνης. - fo wie die Umftände 08 er⸗ 
fordern, ἐν τῶν καιρών. ; 

οντος, τὸ. 

- ἐπιτήδειον, ου, τὸ. -- θεία, N. 

ΤΗΝ ἐρευνῶν, ἐξερευνᾶν, διερει- 
νᾶν. - ἐξετάξειν. - ἀναξητεῖν. - χνεύειν. 
- ἀνακρίνειν. - δοχιμάζειν (prüfen, ob et= 
was ächt u. wahr fei). - RE ἐξευρί- 


' 
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Erfrifhung, ἀνάψυξις, 7. 


/ a 


Erforſcher. 


σκειν ο μμ, von ſchwierigen uner⸗ 
gründlichen Dingen). — es iſt für Menfchen 
nicht möglich, dieß zu,erforichen 1 ταῦτα οὐ 
δυνατόν ἐστιν ἀνθφώποις εὑρεῖν. - don 
Einem erforfchen, πυνθάνεσθαι od, ἐκπυν- 
θάνεσθαί τινος. - µανθάνειν od. ἐκμαν- 
Φάνειν τινός. 

Erforfder, ἐρευνητής, ἐξερευνητής, ἐξε- 
ταστής, δοκιμαστής, οὗ, ὁ. - die Partizip, 
der unter ——— chen angegebenen Verb, 

— λὴν ὑκ ές, ἐξέτασις, n -, ἐξετασμός, 

ἔρευνα, ή - τὸ ἐρευνᾶν, ἔρερεννᾶν. - 
θεωσί an. 

Erf ragen ἀνερωτᾶν, ἐρωτᾶν. = ἀνερέ- 
σθαι. ἐκπυνθάνεσθαι, - ἐρωτήσαντα 
— * 

Erfrechen, ſich, πολμᾶν. - οὐκ αἰσχύνε- 
σθαι. - ἀποθρασύνεσθαι. ” Φαθῥεῖν. 

Erfreuen, ευφραίνειν τινά; - εὐθυμίαν 
παρέχειν τινί. — τέρπειν τινά. -- φαιδροῦν. 
- Einen mit etwas erfreuen, χαρίζεσθαί τι- 
vi zu - ποιοῦντά τι ευθυμίαν παρέχει», τι- 
vi. - πώ erfreuen an oder Über etwas, ᾖδε- 
σθαί τι. - εὐφραίνεσθαι ἐπί τινι. = χαΐ- 
ρειν τινί ο). ἐπί zwi. - εὐθυμίαν ἔχειν ἐπί 
τινι. = τέρπεσθαί τινι. - Ev ἡδονῇ ἔχειν 
τι. = ſich einer Sache erfreuen, ἀπολαύειν 
τινός. - ὀνίνασθαι Eu τινος od. τινός. — er= 
freut fein, ευθυμεῖσθαι. — ευθυµίαν ἄγειν 
- χαίρει». 

Erfreulid,, καλό) 3. - τερπνός, 3. - 
ᾖδυς, ᾱ. - ἀσπαστός, 3. - κεχαρισμένος, 
χαοίεις, 3. - ἐπιτερπής, εὐτερπής,, 2. er⸗ 
freulich ſein für Jemand., εὐφραίνειν τι- 
νά. -- καλὸν εἶναί τινὶ. -- εὐθυμίαν παρέ- 
χειν τιν/. 

Erfrieren, 1) fe ο. a, durch Kälte unters 

gehen: ὠποθνήσπειν ψύχει od, ὑπὸ φύχους 

* lebendigen Geſchöpfen). - ἀποκαίεσθαι 
od, µαβαίνεσθαι ὑπὸ φύχους μ, ἀποσκλῆ ηναι 
(von leblofen Gegenftänden). - 2) von εἶπς 
zelnen, Gliedern |. v. a. duch Froſt erflarz 
ven; ἀποσήπεσθαι ὑπὸ φύχους. - ἀποπή- 
γνυσθαι. -- mir find die Fußzehen erftoren, 
ἀποσέσηπα, τοὺς ᾿δακτύλους τῶν ποδῶν 
ὑπὸ τοῦ φψύχους. -- 3) erfroren fein, ſ. v. a. 
ſehr vom Froſte angegriffen fein: dmomy- 
γνυσθαι. -- διγεῖν. 

Erfrifhen, ἀναφύχειν. -- ἀναξωπυρεῖν. - 
ὠναλαμβάνειν. - erfrifchend, ἀναψυκτικός, 
ἀναληπτικός, J 

Erfriſchun⸗ 
gen, τοαγήµατα, τὰ. 

Erfüllen, 1) f. ©, a. voll machen: πλη- 
Ἴρουν, ἀναπληροῦν, ἐκπληροῦν., - πιμπλά- 
ναι, ἀναπιμπλάναι, ἐμπιπλάναι. - μεστὸν 
ποιεῖν, mit etwas, τινός. - 3) Τ. v. a, ein 
Gendge thun, vollbringen; πράττει», δια- 
πράττειν. - ποιεῖν. - ἀποτελεῖν. - dvv- 
τειν. -- ἐξαοκεῖν τινι. -- ὑφίστασθαί Ti 
das Geſes erfüllen, ποιεῖν κατὰ τὸν νύ- 


μον. — ἐμμένειν τῷ νόµῳ. - den Befehl erz 


füllen, ποιεῖν τὸ προρταχθέν. - ven Ber: 
trag erfüllen, ἐμμένειν ταῖς ξυνθήκαις. - 
οὐ παραβαίνειν τὰς ξυνθήκας. - [. 9, 
a, gewähren: πληροῦν. - ἀποτελεῖν. - fein 
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vn 
m δν 


‚Ergeden. 


Verſprechen erfüllen, διδόναι ob, ἀποδιδό-. 
ναι ἃ ὑπέσχετό τις. -- ὑποσχόμενον οὐ. 
ψεύδεσθαε. -- Bitten, Wünfche erfüllen, εἰς- 
ακούειν δεοµένου od, ευχοµένου Tıvag. -- 
ich will div alle deine Bitten erfüllen, πάν- 
των, ὧν ἂν δέῃ, τεύξῃ παρ ἐμοῦ. -- feine 
Hoffnungen. find nicht erfüllt worden, ἄπέ- 
τυχε τῶν ἐλπίδων. - feine Erwartung ift nicht 
erfüllt worden, ἐσφάλλετο τῆς γνώμης. = 
[είπε Bitten find nicht erfüllt worden, NTV-, 
χησεν ὧν ἐδεήθη. -- erfüllt, ἔργῳ ἀποδεδει- 
γµένος, 3. - τέλειος, 3,u. 2. - (κύριος, 3. -- 
nicht erfüllt, ἄθετος, ἄπραπτος, 2. - RE 
νός, µάταιος, 3. - erfüllt werden, ſ. d. a, 
den erwarteten Ausgang haben z ἀποβαίνειν. 
κατὰ τὸ ὄν.. 

Erfüllung, ift durch die Snfinitiven u, Par⸗ 
tizipien der unter Erfüllen angegebenen 
Berb, auszubrüden;, 3 B. nad) Erfüllung. 
der Pflichten, διαπράξας τὰ δέοντα. -- na 
Erfüllung des Wunſches, der Bitte, τυχὼν 
ὧν ἐδεήθη. — Bloß in der einen —— 
wo es dem lateiniſchen eventus entſpricht, 
kann es ausgedrückt werden durch die Sub⸗ 
ſtantiva: droßesıg, ἡ. -- τέλος, τὸ. - in 
Erfüllung bringen, ἔργῳ ἀποδεικνύναι od. 
ἀποδείκνυσθαι. - ΄ἐπεξελθεῖν. - 

Erg ängen, πληροῦ», ἀναπληροῦν. - ἆνορ- 
Φ οὖν, ἐπανορθοὺν. - dazu ergänzen, προς- 
λαβεῖν. 


Ergänzung, ἀναπλήρωσις, ἡ. -- πλήρω- 


µα, ἐκπλήρωμα, ἀναπλήρωμα, τὸ. 


Ergeben, fh, 1) ſ. 0. α. „aufhören Wider⸗ 


Παπὸ zu leiften ,„ der Willkühr eines Andern 
ſich hingeben: προρχωρεῖν. - ξυμβαίνει». - 
οὐκέτι ἀντέχειν. - von Belagerten in einer 


Seftung auch: εἰσδέχεσθαι τοὺς πολεµίους. . 


ſich auf Gnade und Ungnade ergeben, πα 
ραδιδόναι ἑαυτόν τινι χρήσασθαι, ur 
hing - Semanden ziwingen, ſich zu er⸗ 
geben 


Neigung, ſeinen Willen, ſeinen Dienſt wid⸗ 
men: διδόναι, ἐπιδιδόναι, ἐκδιδόναι ἕσυ- 


τόν τινι od. εἴς τι. - ἐπιτρέπειν ἑαυτόν 


τινι. - ἀποχλίνειν ἐπί τι (wenn es etwas 
Unrechtes oder Böſes if). - χαρίζεσθαι u, 
δουλεύειν (Neigungen u, Leidenjchaften fich 
bingeben), - fi εἶπει Sache, ganz ergeben, 
ὅλον εἶναι πρός τινι Cunabläffig damit bes 
ſchäftigt kin), - 3) Τά in etwas ergebenz 
εἶκειν τιν/. -- ἐπαναπανεσθαί tivi. -- ἄθέ- 
σκεσθαί τιν. - ἀγαπᾶν τινι 00, τι. — 
γειν τιν/. 
τι. -- 3) ſich, aus etwas ergeben, ἄκολουθεἲν 
τινι od, werd τινορ. - δῆλον εἶναι Eu τινορ.- 


φαίνεσθαι Eu τινος. - φανερὸν εἶναι. ἔκ 
η 


τινος. 


Ergeben, Adjekt., εὔνοος, zſgz. εὔνους, 2 N 
- πιστός, 3. - προσφιλής, 2. - πρόθυμος, | 


) 


2. - σπουδαῖος, 5. - Einem ergeben fein, 
ευνοϊκῶς Od. προοφιλῶς ἔχειν τινί (ΦίοΙ 

von Perfonen). - Θεραπευειν τινώ U, τι 
(von Perfonen u, Sadın). - προρκεῖσθαί 


τινι U, σπουδάζειν πεθί τι (bloß von Έα. 


hen). -- ben Lüften ergeben fein, a 


πολιορχίᾳ παραστήσασθαί τινα. — 
2) |. v. a. einer Perſon oder Sache feine 








- πράως φέρειν τι. -- ὑπομένειν 








J Ergebenheit. 


—* od. δουλεύειν ταῖς ἐπιθυμίαις - Hera εἷ- 


var τῶν ἐπιθυμιῶν. - Einem ganz ergeben | 


fein, προςανακεῖσθαέ τινι. - einer Sache 
ganz ergeben fein, ὅλον εἶναι ngog τινι. - 
 Ö1@neım τι. - den Wiffenfchaften ergeben, 
1 φιλοµαθς, 2. 
Ergebenheit, εὔνοια, 7 ‚(Wohlwollen, 
Liebe). - τὸ πιστόν u, 7 mıororng (Treue), 
- φιλία, ἡ (Kreundfchaft)., - σπουδή, ἡ 
> (Bemühen zu πάθει). 
‚Ergebnif, ἀποβάν, dvrog, τὸ. N 
Ergebung, 1) von Belagertent προςχ- 
ensıs, ξύμβασις, ἡ. — zur Ergebung brin⸗ 
gen, παρίστασθαι. -- 9) f.v. a. Fügung in 
‚harte Forderungen oder Zuftände: πφαοτης, 
N. - ὑπομονή, ἡ. - Ergebung in fein Schid- 
jal zeigen, οὐ μεμψιμοιρεῖν. - ευκόλως 
ην. 


Ergehen, 1) {. v. a. bekannt gemacht wer⸗ 
den: παραγγέλλεσθαι, διαγγέλλεσθαι. - 
προαγορεύεσθαι — ἐκδίδοσθαι (ſämmtlich 


λειν und die Aktiva der Übrigen angegebenen 
Verben, — eine Bitte an Jemanden ergehen 
laffen, αἰτεῖσθαί τινα. - Ösiodwi τινος. -- 
δεήσεις͵ ποιεῖσθαι πρός τινα. -- ein Schrei⸗ 
ben an Semanden ergehen laffen, διδοναι od, 
πέµπειν γράμματά τινι Od, πρός τινα. -- 
‘ein Urtheil ergehen laffen, ἀποφαίνειν γνώ- 
µην. - einen Bejcheid ergehen laffen, ἄντε- 
πιστέλλειν, avrıygapew. - 2) es ergehet 
mir: ἔχω. - meurto. - πάσχω, διώκειµαι 
in Verbindung mit Adverbien. - 3) etwas 
über fich ergehen laſſen: ὑπομένειν τι. - φέ- 
 gew τι. — 4) fich ergehen: megımareiv. 
Ergiebig, εὐπροςόδευτος, εὐπρόςοδος, 2. 
= εὔφορος, εὔκορπος, πολύκαοπος, 2. - 
:."ἄφθονος, 2, δαψιλής, 2. - ein ergieb. Land, 
. χώρα εὐδαίμων. - ein fehr ergieb, Land, 
———— 
Ergiebigkeit, 
 dpdovid, 7. ’ 
Ergieffen, fih, ἐξερεύγειν U, ἐξερεύγε- 
‚oda. ἐκβάλλειν, εἰςβάλλειν (von Flüffen). 
- συμβάλλειν οσοι einem, Fluffe, welcher in 
μὴ gröffern Strom fließt). -- προχεῖσθαι, 
Λείβεσθαι, ῥεῖν (von andern Flüffigkeiten, 
‚ bie aus etwas hetvorftrömen). — ſich Über ets 
was ergieffen, ἐπιχεῖσθαί τινι. -- ſich in Klas 
ge ergiefien, πολὺν εἶναι ὀδυρόμενον. 
tglühen, διακαίεσθαι, ἐκκαίεσθαι, pass. 
Ergötzen, τέρπειν. - εὐφραίνειν. - ψυ- 
«λαγωγεῖν - κηλεῖν, Φέλγειν.-- ἐπάγεσθαι. - 
ſich ergögen an etwas, τέρπεσθαι, ἤδεσθαί 
τινι. - εὐφφαίνεσθαι ἐπίτικνι. - εὐθυμίαν. 
ειν ἔκ τινος. - ἀπολαύξιν τινός, 
Bolten Grafeuno, Hai, ή, -ϕυ- 
ία, m. --τέρψις, ἡ. -- κήλησις, N. - 
διόδια, N. -- — * I, 
ı Ergöglid, κεχαρισµένος, 3, - τερπνός, 3, 
ο ευεερπής, 9. -- ἠδύς, γλυκύς, 3. - χαρίεις, 
8000, εν -- ἐπίχαρις, 1708, ὁ, N. = ὃελητή- 
I ος, 2. - es iſt mir ετρύθίίϐ, dv ἡδονῇ. 


τι 
' 


εὐκαρπία, πολυφορία, 
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als Paſſiva). — ergehen laſſen, παραγγέλ- | 





στί ot. 
| Graögligteit, τερπνόν, τὸ. - ψυχαγώ- 


Erhaben. 
γία, ἡ. — διαγωγή, ἡ. - ἡδυπάθημα, τὸ. -- 
4ελκτήοιον, τὸ. αν. 
Ergögung, f. Ergötzen. 
Ergrauen, γηράσκειν, καταγηράσκειν. 
Ergreifen, 1) eigentlih, mit der Hand 
faffen: λαμβάνειν, καταλαμβάνειν (mit Ak⸗ 
Eufat, ο. Genit., j. Gr. Gr, 8.108. 1.9, d). 
- ἔπιλαμβάνειν u. ἄντιλαμβάνεσθαί τινος. 
= ἅπτεσθαί τινος. - ἀπιχειρεῖν τινι. -- ges 
waltjam ergreifen, αἱρεῖν, καθαιρεῖν τι. -- 
Einen ergreifen (verhaften), συλλαβεῖν τινα. 
- καταλαβεῖν τινα (befonders einen Fliehen— 
den). - die. Waffen ergreifen, ἀναλαβεῖν τὰ 
ὅπλα. - τρέπεσθαι πρὸς τὰ ὅπλα. - ὅπλων 
ἅπτεσθαι. - Φίπει Über etwas ergreifen, - 
καταλαμβάνειν τινὰ ποιοῦντά τι. - Einen 
über dem Dicbftahl ergreifen, Καταφωρᾶν 
τινα. - Einen bei der Hand ergreifen, Aau- 
βάνειν τινὰ τῆς χειρός. - begierig ergreifen, 
ἁρπάζειν, συναρπάξειν, ἄναρπάζειν. -- 
2) metaphorifch: a) ſ. v. a. befallen, plöslich 
eintreten: προσπίπτειν τινί, — ἐπιλαμβά- 
νειν τινά. — εἰςέλθεῖν τινα. -- ἔχειν τινά. -- 
es ergreift mich eine Krankheit, περιπίπτω 
νόσῳ. -- εδ ergriff fie Bucht, φόβος εἰςῆλ- 
ὣεν αυτούς. — b) [. d. a. benugen, gebrau⸗ 
chen: χρήσθαί rivı. - ἔχεσθαί τινος. -- die 
günftige Gelegenheit, den günftigen Augen= 
blick ergt;, χρῆσθαι τῷ καιρῷ. -- προςέχειν 
τῷ Δαιρῷ. — jede günftige Gelegenheit aus 
genblicklich ergr., ἐφεδρεύειν τοῖς Kuıgols. -- 
ϱ) ſ. v. 0, fich zu etwas wenden: τοέπεσθαι 
πρός τι od. Es ru. - ἑλέσθαι τι. -- bie Flucht 
ergr,, τρέπεσθαι ἐς φυγήν. -- eine Lebens 
art ergr., ἑλέσθαι βίον. . — 
Ergreifung, κατάληψις, ἐπίληψις, σύλ- 
ληψις, ἡ. - αἴρέσις, n. - Gewöhnlich wird 
es Uberfest durch die Partiz. der unter Erz 
greifen angegebenen Verben, 
Ergrimmen, ἐξαγριαίνεσθαι. -- θυμοῦ- 
σΌαι, pass. 
Ergrübeln, ἐξιχνεύειν. -- ἐκφροντίζειν. 
Ergründen, διαγινώσκειν, ἐκμανθάνειν. 
- κατασκοπεῖν, κατανοεῖν. - ἐξευρίόκειν. -- 
διεξετάζειν. - ἀνερευνᾶν. 
Erhaben, 1) in finnlicher Bebetttung, ſ. 8, 
a. hervorftehend über etwas: ὑψηλός, 3. -- 
µετέώρος, 2. - ἐξέχων, ουόα, ον. -- ἄνα- 
φανείς͵ εἶσα, ἐν. -- ἀρθείς, εἴσα, ἐν. = γλυ- 
πτύς, 3 (von Figuren, die auf einer Fläche 
bervorftehen), — erhabene Arbeit, ὤναγλυ- 
ή, ἡ. — 2) bildlich ſ. v. a, ausgezeichnet, 
iber das Gewöhnliche fi herborhebend : 
ὑψηλός, 3. - δεινός, 3, - Θεῖος, 3. - σε- 
µνός, 3. — Auwmgös, 3. - εὐγενής, 2 U, μέ- 
γας, γάλη, γα (von Geburt u, Stand). - µε- 
γαλοπρεπής, 2 (don Aufferem Anfehn), + 
von erhabenem Geifte, μεγαλόψυχος, 2. - 


von erhab. Sinne, µεγαλόφρων, 3. - von 


erhab, Muthe, µεγαλόθυμος, 2. - 3) f. Ὁ. 
a. fo body ſtehend, daß Einen etwas nicht 
erreicht: κρείττῶν, 2. - er ift erhaben tiber 
den Neid, τοῦ φθόνου od. τῶν φθονούν- 
τῶν ἐστὶ κρείττων: - ein Über den Neid ers 
habener Ruhm, δόξα κρείττων τῶν φθΏο- 
νούντων. 


Erhabenbeit. 


Erhabenheit, 1) r. ο, a. Erhöhung, ber 
vorſtehender Gehenſtand ἐξοχή., ἡ. = ὕψω- 


ua, τὸ. - ὄγκος, 6. -- eine Erhabenheit auf. 


der Haut, ἔχφυμα, τὸ. -- 9) metaphoriſch: 
ὕψος, ους, τὸ. -- δεινότης, nrog, 9, U, τὸ 
δεινόν. - σεµνότης, N, u, τὸ σεμνόν. - Anu- 
πρότης, ἡ. - εὐγένεια, 7, U, τὸ εὐγενέρ (von 
Geburt u. Stand), - μεγαλοπρέπεια, 
vom dAuffern Anſehn). —  Erhabenheit der 
eele, µεγαλοφυχία, N - Erhabenheit des 


Sinnes, μεγαλοφροσύνη, μεγαλοψυχία, N. 


Erhängen, fi, ἀπάγχεσθοι. 


Erhärten, διαμαρτυρεῖσθαι. -- ἰσχυρίξε- | 


card, duoyvoltschen.. - ἐσχυςοποιεῖν. 
Erhalten, 1) [ v. a, zurücdhalten vom 
Falle, oder vom Forteilen: κατέχειν, ἐπέ- 
χειν. -- καταλαμβᾶνειν. - κωλύειν ὅπως μὴ 
πέσῃ od. ἀποφύγῃ τις. -- fid) erhalten (daß 
man nicht fällt), στῆναι ὀρ9θόν. -- ἄνορ- 
Φοῦσδαι. - 2) I, ὃν a. machen, daß etwas 
fortdauert x pvAdtrev, διαφυλάττειν. - 
τηρεῖν, διατηρεῖν. - σώζειν, διασώζει», 
περισώξειν (vom Verderben). 
(in einer gefährlichen Lage). - einen Men- 
Then erhalten (durch Darreichuug von Lebens⸗ 
mitteln), oirov od, τὰ ἐπιτήδεια παρέχειν 
τινί. -- etwas erhalten durch Sorafalt und 
angewendete Mühe, ἐπιμελεῖσθαί τινος (0. B. 
ein Haus durch Bauen). - ſich erhalten, we- 
νειν, διαµένειν. - παοτερεῖν und die Pafs 
fiva ber angegebenen Verb, = 3) - 0. a 
empfangen, befommen : λαμβάνειν, ἄπολαμ- 
ῥάνειν, παραλαμβάνειν τι --'δέχεσθαι, 
«προςεδέχεσθαί τι. -- φέρει» u. φέρεσθαί τι. 
- ich habe etwas erhalten, ἔχω, ἄπέχω τι. -- 
4) je v. a. erlangen, auswirken: διαπράτ- 
τειν Us. διαπράττεσθαί τι (von Semandem, 
παρά τινος). = τυγχάνειν τινός. -- κατορ- 
Φοῦν τι. -- er hat Vetzeihung erhalten, συγ- 
γνώμης ἔτυχε. -- etwas nicht erhalten, , &rv- 
χεῖν τινος - ἀποτυγχάνειν τινός. 
Erhalter, σωτής, Προς, ὁ. -- σώζων, —* 


— 


σώζων; οντος, 6. - φύλαξ, ακος, 6. - ἔπι- 


µελητης, οὔ, ὁ 

Erhaltung, τήρησις, διωτήρησις, N. - 
φυᾖ ακή, ἡ. -- σωτηρία, 7. -- τὸ σώζει», δια- 
σωζειν. 

Erhafden, Θηρῶν Us Θηοσύειν. - ἆρ- 
πάζξειν. -- συναρπάζειν. - αἱφεῖν. -- πατα- 
λαμβάνει». 

Grheben, 1) ſ. v. a. in bie ‚Höhe heben: 
αἴρειν, ἐπαίρειν. -- „ ἀνάγειν. - αἰωρεῖν. - 
die Hände erheben, ἀνατείνειν τὰς χεῖρας. -- 
die Augen erheben, ἀναβλέπειν. - ἄναβάλ- 
λειν τα ὄμματα. - ſich erheben, αἴφεσθαι, 
ἀναφέρεσθαι - αὐωρεῖσθαι. - ἄνω φέρε- 
σθαι. - fi) vom Siße erheben, ἀνίότασθαι 
En τῆς ἔδρας. -- fich etheben gegen Zemanden, 
ὁρμᾶν ἐπί τινα. -- ἀνίστασθαι πρύς τινα. - 
von Rebellen, a ἐξανίστα- 
σθαέ τινος. -- 2) Sf. 0. a. laut, hörbar wers 
den, etwas Deftiges, Gewaltfames entjtehen 
laſſen: „Imeigew, ἔξαίρειν. - ἐξάγεσθαι 
u. ὀρμᾶν eig τι. -- ποιεῖν u. Med. --' ἄρ- 
χεσθαί τινῳς. - eih Gelächter, Geſchrei er— 
heben , γέλωτα, πθάνγὴν ποιεῖν od, ποεεῖ- 
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- ἐρύεσθαι | 


‚ bung von Steuern u, beral,) 





Erhigen  -- 


σθαι. —- eine Klage. erheben gegen Jem., 
ἔγκλημα ἔχειν κατά τινος. -- κατηγορεῖν τι- 
νος. — Häufig auch wird εδ fammt dem da= 
beiftehenden Subſtantiv im Griech. durd ein 
bejonteres Verbum ausgedrückt; z. DB. ein 
Geſchrei erheben, ‚iveßogv. - "dag Kriegs⸗ 
geſchrei erheben) ᾽ώλαλάζειν - παιωνίξειν. - 
ſich erheben, γίγνεσθαι, - ἐκλάμπειν. -- ἕκ- 
καίεσθαι. - ἄρχεσθαι. - 3) von Geld, over 
andern Gegenftanden des Beſitzes, 
in Empfang nehmen: ἀπολαμβάνειν. - συλ- 
Ίέγειν, ἐχλέγειν. -- πράττειν U, πράττεσθαι, 
εἰρπράττειν., - 4) das Serz oder Gemüth 
erheben: avaysır. - ψυχαγωγεῖν. - 5) |. v. 
a. groß machen, Vorzüge u, Vortheile ευ: 
leihen: αὐξάνει. - μεγαλύνειν.-- ἐπαίρειν. 


"5 µέγαν ο), φανερὸν od, — ποιεῖν 
hmen, preis. 


τινα. - προάγειν. - 6) [. v. αν τ 
fen: μεγαληγορεῖν. — μεγαλύνειν. - Kl: ξα- 
ζειν. - ἔπὰίρειν λόγοις. -σεμνύνειν. — ſich 
erheben, μεγαλύνειν ἑαυτόν. = ἐπαίρεσθαι. 
-σεμνύνεσθαι. -- καυχάσθαι. - “πομπάξειν. 
μέγα φρονεῖν. 

σι A ebli 5, 

2. - ἄξιος, 3. - inavog, 3. - Bagvs, 3 
διαφέρω», ουσα, ον. . 
Erheblichkeit, ἀξία, ἡ 
Erhebung, ἄρσις, n.(faft in {ο vielfacher 
Beziehung, wie das deutſche Wort, indem es 
fowohl das Hochwerden und Unfehwellen, als 
das Steigen des Tones und das Aufnehmen 


I » ar 


ἄξιόλογος. , 2. -- ἀξιόσο αν, ῃ | 


N. = τὸ ἀξιόλογον. 


von, Tribut bezeidinet). -" TO πράττει», εὖς- 


πράττειν, N συλλογή, u. εὐρδοχή (Erhes 

ng dvayayny 

9 (Erhebung des Stiftes). 

(durch Auffere Vorzüge), - ὑπερηφαν: α, N, 

* ύβρις, εως, ἡ Selbſterhebung im Bezug 
Andere), - 


‚Erheitathen, γήµαντα γυναῖκά τινα 


λαμβάνειν. 


—— ναι δεῖσθαί τινος. - δεῖ τινος 


ποός τι. - wie es die gegenwärtigen um⸗ 
fände erheifchen, ἐκ τῶν παρόντων -- κατὰ 
τὰ παρόντα. 

Erheitern, εὐφραίνειν. -- εὐθυμίαν πα- 
ρέχειν τινί. -- φαιδςοῦν, Φαιδρύνειν, ἀφι- 
λαρύνειν, καθιλαρύνειν. — διαχεῖν. - der 
Himmel erheitert fih, ἀπαιθριώξει. 
—— εὐφφωσία ‚ ευθυμία, εὐ- 
φροσύνη, N. = τὸ εὐφραίνειν. 

Erheize n, ἐκθερμαίνειν. -- Φάλπειν. 
Erhellen, 1)’traniitiv, ſ. v. a. hell ma⸗ 
chen: φωτίζει, διαφωτίζειν τι. = φῶς πα- 
ρέχειν τινί. -- περιαυγάζειν τι - κπαταλάμ- 
πειν τινός - λαμπούνειν τι. -»2) intrani’z 


tiv: es erhellet, φαίνεται. - δῆλον [ori]. - 


τεχμήοίον δέ [ori]. - ἔοικε. 8 
Erhellung, φωτισµύς, ὁ. - φῶς, φῶ- 
τός, τὸ. | 
Erhenken, ἄγχειν, ἀπάγχειν. 


6 ch eucheln, προςποιεῖσθαι. -- — 


pagsıv. - erheuchelt, mgosmoımrog, πλα- | 


στός, 3. 


Erhiben, διαπνροῦν. --  διαθεομαίνειν. - ᾗ 


-. προαγωγή, 7 


} 





—— 


metaphorifch — ἐξοργίζευκ. - ſich 


erhihen, θερμαίνεσθαι. -- ERKENNE: - 


* 


J 
4 
+ f 





ο σερ, n. - Ay αὖ 


Ῥιθιςὸ 9 





A ο-- 


Erhößen. 


2 


(durhglüht). — θερμός, 3 of ſch 
u. moralifch); - ἐμπαθής, 2 u ὁµύρ, 3 
Leidenfchaft aufgeregt), 

Erhöhen, 1). v. a. hoch oder höher machen: 
ὑψοῦν. - αἴρειν, ἐπαίρειν. ἐγείρειν. - 
2) f. dv. a, vermehren an Umfang, Stärke, 
Anfehen u, Gewicht: ἐπαίρειν. — αὐξάνειν, 
ἐπανξάνεικ. - πλέον Od, μεῖζον ποιεῖν τι. - 
ἐπιβάλλειν τιν. -- den Werth don etwas 
erhöhen, πλείονος ἄξιον ποιεῖν τι. 


πλειστηριάξειν τὴν τιμήν τινος. - ἔπιτι- 
μᾶν τι. - ἀνατιμᾶν τι. - Jemanden erhö⸗ 


“hen (in Rückſicht des Standes), ἐκπρεπῆ 


ποιεῖν τινα. - προάγειν τινὰ ἐπὶ τιμήν. 
Erhö öhung, 1) f. Ὁ. a. das Erhöhen: ὕψω- 
015, n. u gdayayn, 
ἡ, — τὸ ἐπιτιμᾶν u,» πιτίµησις, ἡ - 2) |. 
v. a. etwas Erhöhetes: ὕψωμα, τὸ. = τό- 
πος ὑψηλός, ὁ. 

Erhbren, ἄκονειν, εὐςακούειν, ἐπακούειν, 


Ave τινός. - Bitten, Gebete erhören, δέ- 


χεσθαι δεήσεις, εὐχώς. -, deine Bitten fol: 
Ten erhört werden, τεύξῃ ὧν δέῃ. 
Erholen, fih, ἀναπνεῖν - ἀναπαύεσθαι, 


.  παῦλαν λαμβάνειν - ἀναλωφῶν (wieder 


them, und sa ſammeln durch Ruhe). - 
dvapigeı, ἐξαναφέρειν, ἀναλαμβάνειν, 
'νακτᾶσθαι, u, συνάγει», ſämmtlich mit dem 
Zuſatz ἑαυτόν. - auch ἀνακομίζεσθαι Er τι- 
.vog (wieder Kräfte fammeln nad) Kranfbeit, 
Niederlage und andern Drangfalen), - ἄνα- 
(ζωπυρεῖν ἑαυτόν u, ἐν ἑαυτῷ πάλιν ylyve- 
-σθαι, auch ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν (nad) 
Schrecken αν Beſtürzung). - ῥαΐζειν u, dvad- 
᾿ῥαΐζειν (hauptjächlich nach ſchweren Krank: 
„heiten und heftigen Anftrengungen). — ſich 
don Gefchäften erholen, σχολάζειν, ἄποσχο- 





᾿ ᾿λάζειν, mit etwas, ἔν τινι. -- fi, an etwas 


erholen, διορθοῦσθαι τὴν PR ἄβην ἔκ τινος. 
ſich Raths erholen bei Jemandem, συµ- 
βουλεύεσθαί τινι od, μετά τινος. — προς- 
ανατίθεσθαί τινι περί τινος. - fid) erholen 
laſſen, παῦλαν od. ὤνεσιν διδόναι. 
‚Erholung, 1) ſ. v. a. das Ausruhen: παῦ- 
λα, ἀνάπαυλα „N. = ἀνάψυξις, ἡ. - ὦνα- 
won, n.- „@wesig, 7. = Erholung des Geis 
es, ῥᾳστώνη,, n.- 2). ſ. ὃς a Genefung: 
ῥαῖα, ἡ. - ἀνάληψις, N. -- ἄνεσις, N. 
Erholungsftunde, σχολή, 7. 
Erjagen, Ingav. - ἀγρεύειν. -- αἱρεῖν. -- 


παταλαμβάνειν. 


Erinnerlich, es ift mir, µέμνημαι mit 
Partiz. - οὐκ dyvoo mit Partiz. 
Erinnern, 1) f. Ὁ. a. ins Gedächtniß zus 
vücrufen : 7 ἄναμιμνήσχειν, ὑπομιμνήσκειν 
᾿πινώ τι od, τινός. - ὑποβάλλειν zwi τι. -- 
fi erinnern an etwas, μνημονεύειν τινός 
od. τι. - μιμνήσκεσθαί τινος. - μνήμην 
ποιεϊῖσθαί τινος. - µνή μην. ἔχειν τινός. -- 
Το viel ich mich erinnere, ws ἐγὼ µνήµης 
εχω. = 2). v. a vathen, ‚warnen, ermahz 
nen: παραινεῖν rıwı. -- νουθετεῖν. τινα. -- 
ον zwi. - ᾿συμβουλεύειν zwi, - 


΄ 


19! 
παροξύνεσθαι (im Streite). - erhitt, διά- 


ως (von 


den’ 
Preis einer Sache erhöhen, ἐπιτείνειν od, 





- Erfennen. 


παρακο]λεῖν τινα, - an eine Schuld erin⸗ 
nern, ἀπαιτεῖν χθέος. 
Erinnerung, ἀνάμνησις, ὑπόμνησις, ἡ - 
μνήμη, Γρ τη, N. -- ὑπόμνημα, τὸ. -- 
ὑποβολή, η. - etwas in Erinnerung brins 
en, μνήμην ποιεῖσθαί τινος. - μνήμην 
μβάλλειν περί τινος. — 2) |. v. a. Wars 
nung, Rath: παραίνεσις, νουθέτησις, νου- 
Bela, N. - ὑποθήκη, N. -— Erinnerungen 
machen, παραινεῖν. — eine Erinnerung ges 
ben, νουθετεῖν͵, παρακαλεῖν. -- Semandes 
Erinnerung annehmen, befolgen), ὑπακού- 


ειν τινὶ παραινέσαντι. — εἰσακούειν τινὸς. 


νουθετήσαντος. 
Erinnerungsbud), ὑπόμνημα, τὸ. 
Erinnerungstraft, Erinnerung 


vermögen, μνεία, 7. - μνήμη, n- 
Erfälten, ſich, καταψύχεσθαι. = κακώς 
πάσχειν ὑπὸ φύχους. - erkältet, πατάψυ- 
πτος, 2. -- zum Erkälten geneigt, παταψυ-. 
χτικός, 3: 

Erkältung, Yvyuos, ὃ. - κατάψνξις, ἡ. - 
Erkältung bewirtend, KoroanpvrTınOg, 3. 


Erfämpfen, καταγωνί (ζεσθαι. -- καταμά- 


χεσθαι. -- νικήσαντα αἱρεῖν. — µαχεσάμε- 
νον πρατεῖν τινος. -- einen Sieg grkämpfen, 
νίκην νικᾶν 0d, αἴρεσθαι. 

Erkalten, ἀποφύχεσθαι, παταφύχεσθαι. 
- billih: ἐκμαραίνεσθαι, ἀἄπομαφαίνε- 
σθαι. -- ἐκκάμνειν. - der Eifer erkaltet, bei 
Einem, μειοῦται ἡ προθυμία τινός. -- ἆπο- 
βάλλειτις τὴν προθυμίαν. 

Erk ar gen, φειδόµενον περιποιεῖν. 

Erkaufen, 1) [. v. a, durch Kauf an ſich 
bringen: πρίασθαι. - ὠνεῖσθαι. -- ἀγορά- 
ζειν. - ἀργυρίῳ πτᾶσθαι od, παραλαμβά- 
νειν. — «erkauft, ὠνητός, 33 ἀργυρώνητος, 
9, - DL: v. a. oskaufen: λύεσθαι, ἀπολύε- 


σθαι, ἀπολυτροῦσθάι, med. - 5) ſ. v. a. 
durch Geld zu etwas bewegen : μισθῷ δω» 
- ἐξώγνεῖσθαι. 


Erfaufung, 1) ὠνή, ἡ. - 9) ἀπολύτρα- 
σις, n. -- 2) τὸ πείθειν μισθῷ.ι 
Erkennbar, ὁρατός, 3 (mit den Augen). -- 
νοητός, 3 (mit dem Geifte), 
Erkennen, 1) f. v. a. ein deutliches Bild 
don einer Sache bekommen durch Auffaflung 
mit dem Auge, oder, mit dem Geifte:.og@v, 
ἐνορῶν 1, ἰδεῖν, συνιδεῦν (urfprünglich mit 
ben Augen erkennen, dann aber auch vom 
Seifte), - αἰσθάνεσθαι. µανθάνειν, κάτα- 
µανθάνειν (auch urſprünglich von Auffafs 
fung durch die Sinne), νοεῖν, ἐννοεῖν, 
συννοεῖνι συνιέναι, συμφρονεῖν (geiftig er⸗ 
—* fi) bewußt werden), - γιγνώσκειν 
u, ἐπιγιγνώσχειν (aus Gründen urtheilen‘. 
- Alle diefe Verba nehmen ald Ergänzung 
das Partizip zu fihz 3. 8». erkenneſt du, nicht, 
daß du betrogen bift * ἐξηπατημένορ οὐ µαν- 
Φάνεις; - er erkannte, daß er gefehlt habe, 
ἐπέγνω ὠμαρτῶν. - genau, deutlich ecten⸗ 
nen, διαγιγνώσκειν. - σαφῶς, ἀκριβῶς γι- 
γνώσχειν od, γνωρίζειν od. μανθάνειν. - zu 
erkennen geben, δηλοῦν - σηµαίνειν. — 2) 
f. v. a. aus gewiffen Merkmalen einen fchon 
bekannten Gegenftand für das erklären, was 


| 


Erfenntlid. 


et iftr γνωρίζειν ὀναγνωρίζειν - ἆναγι- 
— ἐπιγιγνώσκειν, διαγιγνώσκειν. - 
er erkannte feinen Bruder, ἀνεγνῶρισε τὸν 
ἀδελφόν. - Einen an etwas erkennen ‚ yvo- 
ίσαι od, διαγνῶναί τινα ἐκ zıwog. - αἲ- 
σθάνεσθαί τινα ὄντα τινὰ ἕκ τινος. — für 
etwas erkennen, ἡγεῖσθαι od. νοµίζειν εἶναί 
τι. - 3) vom "Richter, ſe v. a. ein Urtheil 
fällen: κρίνειν. -- γιγνῶσκειν. -- δικάζει», 
διαγιγνώσκειν τὴν δίκην. — iſt εδ etwas 
Nachtheiliges, was gegen Einen erkannt wird: 
καταγιγνώσχειν ti τινος. - καταδικάζειν 
τί τινος. 
Erfenntlid, 1) [. v. a. was erkannt wer⸗ 
den kann: νοητός, 3. - voovusvog,, 3 - 
εὔγνωστος, 2. -2) |» v. a. dankbar ; εὐχάρι- 
στος, 2. — μνήμων. τῆρ —“ od, ὧν 
τις εὖ ἔπαθεν. - εὐγνώμων, 2 ; 
Erkenntlichkeit, εὐχαριστία, N. -- εὐ- 
γδωμοσύνη, N. -- Jemandem feine, Erkennt⸗ 
lichkeit beweiſen, χάριν ἀποδιδόναι oder 
ὑπουργεῖν τινὶ. 


Erkenntniß, γνώσις, ἐπίγνωσις, διώγνω- 
σεις, γνώφισις, νόησις, ————— 
„j(ſaͤmmtlich: die Handlung des Auffaſſens 
und Erkennens). - yvaun, ἡ i (Exkenntniß 
als Vermögen der Seele). - ἐπιστήμη, n (bie 
Folge des Erkennens). - αρίσις, 7 (gefälltes 
Urtheil). — nad) meiner Erkenntniß, ἐκ τῆς 
dung γνώμης. - ὅσον ἐγὼ ἐννοῶ. -- Ser 
manden zur Erkenntniß bringen, διδώσκειν 
0d, ἐκδιδάσκειν τινά. - δωφρολίζειν τινά. -- 
Dinge, von denen Feine Erkenntniß möglich 


it, ἁπατάληπτα, . δυςκαταµάθητα, τὰ. -{ 


es ift davon Feine Erkenntniß möglich , δυς- 
παταµαθήτως ἔχει ταῦτα. -- zur Erkennt: 
niß kommen, γνωναι τὸ ὄν. - παταμαθεῖν 
τὸ ὀληθές. 
Erkenntnißvermögen, γνώμη, N. ο 
Erkennung, σύνεσις, n. γνώρισις, N. 
 Ertiefen, αἱρεῖσθαι, προαιρεῖσθαι. - &u- 
Λέγεσθαι. 
Erklärbar, εὐδιήγητος, εὐαπόδεικτος, 9. 
—es iſt mir erklärbar, μανθάνω. - εδ ift 
mir nicht erklärbar, ου θύναμαι συνιδεῖν. 
Erklären, 1) ſ. v. a, deutlich maden: a) 
etwas Vorliegendes, ὅ, B. eine Stelle eines 


Buches: διηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι, ἐκδιηγεῖ-, 


. σθαι. = ὀαφηνίζειν, διασαφηνίξειν. - ἑρ- 
μηνεύειν, διερμηνεύειν. -- ἀναπτύσσειν. - 
δηλοῦν. :- einen Begriff erklären, ὁρίζειν, 
δισρίζειν Λόγον. — b) etwas Gedachtes deut- 
lich ausjprechen, oder etwas Verboraenes ans 
Licht bringen: φαν, εἰπεῖν. - προειπεῖν, 
ποοαγορεύειὀ. φαίνειν, ἀποφαίνειν u, 

ed. - φανεροῦν, φανερὸν ποιεῖν. - δη- 
λοῦν. -- beftimmt erklären, διειπεῖν. - ‚feine 
Meinung erklären, ἀποφαίνειν u. ὤποφαί- 
νεόθαι τὴν γνώμην. - ἀποφθέγγεσθαι. - 
den Krieg ‚erllären, προειπεῖν od. ὤποκ 
ρύττειν πόλεμον. — erklären, daß man ni : 
will, οὐ φάναι βούλεσδαι. - 9) Einen zu 
oder "für etwas erklären: ἀποδεικνόναι, ἐπι- 
δεικνύναι, καθιστάνα,, ἀναγορεύει», - mit 
doppelt. Akkufat. (zu einem Amte, einer 
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Erkünfteln. 


Würde ernennen). > λέγειν τινὰ "εἶναί τι. -- 
ὀνομάζειν U, προθαγο εύειν. mit er 
Akkuſat. (Einem eine igenfchaft beilegen). 
— 3) jich erklären: ἀποφθέγγεσθαι.-- ἀποφαί- 


.Φεσθαι yvaun. ſich deutlich erklären, σα- 


pas od, ἁπλῶς εἰπεῖν. - Τό deutlichen er= 
klären, σαφέστερον ‚eimeiv. 
etwas erklären, 
µάζειν τι. - ἀποφηφίζεόθαί τι. - id 
erkläre mich für etwas, συνδοκεῖ wol τι. -- 
αἰνῶ τι. — ji für Semanden erklären, ὅπι- 
σχνεῖσθαι od, λέγειν συμπράττειν ο. σύμ- 
µαχον εἶναί vıvı (daß man feine Partei er= 
greifen wolle), - προετίθεσθαί τῖνι (δε, 
mandes Meinung beitreten), 
Erklärer, ſ. Ausleger. 

Erklärung, ἐξήγησις, ἀνάπτυξις, ἀνά- 


fih gegen. 


ἀπογνώναί τι. -- άποδοκι- . 


πλωσις, δήλωσις - διασάφησις, ἑρμηνεία, 


N (deutliche Darftellung und Entwicdelung 
einer Sache). - ὠπόδειξις, n (die Öffentliche 
Berleihung einer Würde), — ‚areyy ελία, aro- 


κήρυξις, προαγόρευσις, ἡ (öffentliche Ans 
kündigung, ὃν ®. des Krieges). - Ίόγος, ὁ. --- 


γνωμη, η. δόγμα, ὠπόφθεγμα, τὸ, τὰ 
Λεχθέντα (dag, was man ausfpricht als Mei⸗ 
nung und Ereitrung). - σχόλιον, To. - σα- 
φηνισµός, ὁ. - ἐξήγημα, τὸ Causgefprochene 
Erklärung eines Gates). - ὑπόμνημα, τὸ, 


u, ὑπομνηματισμός, ὁ Kommentar). - διό- 


ριόµα, τὸ, διορισμός, ὁ (Erläuterung eines 
Begriffes), eine Erklärung von ſich geben, 
διειπεῖν. - ἀποφθέγγεσθαι. - γνώµην ὧπο- 
φαίνεσθαι (von Privatleuten), - 7000y0- 
ρεύειν, 

Staatsſachen) - eine Erklärung, thun, ma= 


ὤεπ, ἀπαγγέλλειν --- ἀποκηρύττειν von 
Geſandten u, Detolden). - δηλοῦν, pavaı, 
Λέγειν, ἐπογγέλλεσθαι (von Privatperfonen). 7 


- ohne vorhergegangene Erklärung ἄπρο- - 
διηγήτως (ohne Erläuteguing)- - ο 
Cohne Ankündigung), 


Erklecklich, 1) f. dvd. a, anfehnlich: 


5. - 2) Τ. v. a. ausreichend; inavös, 3. 


Erflettern, πόνῳ καὶ μόλις ἀναβαίνειν | gi: 


od. ——— 


Erklimmen, unoceiv. - 
ἀναβαίνοντα. -- ἐξικνεῖσθαι. 


Erklingen, φθέγγεσθαι. - ἠχεῖν. "ers 1 


Elingen laffen, ‚eneigew, ἐξαίρειν. , 
ὅτε li ügeln, σοφίζεσθαι, * ἀνευρίσκειν. 
Erködern, δελεάξειν. - ἀγκιοτρεύειν. 


Erkohren, αἱρετός, λεπτός, 3. -- * 3 


τος, 2. 


Greräf tigen, κρατύνει». -- ἰσχυρὸν : wort: 


εἴν. -- ἐγείρειν, ἀνεγείρειν. - παρορμᾶν. 
Er£rallen, ἁρπάζειν. 
Erkranken, περιπίπτειν νόσῳ. -- ᾿νοσεῖν. - 
κάμνειν. 
Erkriegen, ατᾶσθαι od, καταλαμβάνειν 
πολέμφ. 
Erkü h nen, 
Δρασύνεσθαι, ἀποθρασύνεσθαι. 
Erkühnen, das, τόλμα u. τόλμη, N. - 
Erkün — ein Ἡ τεχνᾶσθαι, ; — 


παραγγέλλειν (über öffentliche 


Eis” . 
λογος, 2. - εὐμεγέθης, 9. - οὐκ. ὀλίγος, - 


φιλοπονεῖν & 


Hi 


ſich, τολμᾶν, —— — 


— 


η 





ο ον Erkundigen.. 
1 
. copigscdaı (von Erzeugniſſen des Geiftes). -- 
J. d. a. erheucheln: προσποιεῖσθαι. 
Erkundigen, ſich nad) etwas, πυνθανε; 
σθαί τι, bei Jemandem, ἔκ τινος od. παρά 
«τινος od. τινός. - ἐρωτᾶν, ἀνερωτᾶν τι, bei 
Semandem, τινά. - ἀνερέσθαι περί τινος, 
bei Jem., τινά. -- βούλεσθαι μαθεῖν τί τι- 
vog od, παρά τινος. — ζητεῖν τι Eu τινός. - 
πώ, genau nad) etwas erkundigen, ἀπριβῶς 
υξητεῖν τι. - ἐξετάζειν τι. - ἀνερευνῶν τι. - 
fih nad allen Umftänden erkundigen, διεξε- 
τάξειν ἕκαστα τῶν γενοµένων 0, συµβάν- 
των. -- διερευνᾶν πάντα. - πυνθανόμενον 
«ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι. 
Erkundigung, πύστις, εως, ἡ. - ἐρώτη- 
τσις, ἀνάκρισις, ἡ (das Erkundigen), — πύ- 
sur, ἐρώτημα, τὸ (ald Sache). - Ers 
fundigungen "einziehen von etwas, πυθέ- 
σθαι τι. — μαθεῖν τι -- ἱστορεῖν περί τι- 
Ίος. — nad) eingezogener Erfundigung erfuhr 
man, πυθόµενοι ἔμαθον od, ἔγνωσαν. 
Erlaben, fih an etwas, ἀπολαύειν τινόρ. 
- ἠδεσθαί τινι. - ὠφελεῖσθαι ἔκ τινος. 
Erläutern, διηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι. -- σα- 
φηνίζειν, διασαφηνίζξειν. -- διεξιέναι und 
διεξελθεἴν. -- erläuternd, σαφηνιστικός, 3. 
Erläuterung, ἐξήγησις, διήγησις, N. -- 
σαφηνισμος, 9. - ὀιασάαφησις, N. - σχο- 
λιον, τὸ (zu einer Schriftitelle). 
‚Erlahmen, χωλοῦσθαι, χωλὸν γίγνεσθαι. 
- χώλωμα λαμβάνει». -- bildlich [. v. a, er⸗ 
ſchlaffen: µαραίνεσθαι. -- παρακμάζει». 
Erlangen, 1) f. v. a, bis an etwas langen 
od. gelangen: ἐξικνεῖσθαί τι od. πρός τι. - 
ἀφιπνεῖσθαι εἴς τι ο). πρός τι. - ἐφικγεῖ- 
'σθαί τινος (etwas faffen, ergreifen Eönnen). 
- ἐφικνεῖσθαί τι (an einen Ort gelangen). - 
καταλαμβάνειν τι. - ἅπτεσθαι, καθάπτε- 
I σθαέτινος. - Θιγγάνειν τινύᾳ. - 9) [. v. a. 
I zum Befise von etwas kommen: κτᾶσθαί τι. 
- περιποιεϊσβαί-τι (beide: durch Bemühung 
u. Anftrengung). --τυγχάνειν, ἐπιτυγχά- 
νειν U, λαγχάνειν τινὸς (dur Zufall u. 
Φιήά), τ-  κυρεῖν Us ἐπικυρεῖν τινος (in 
derfelben Bedeutung wie τυγχώνειν, aber 
größtentheils nur bei Dichtern im Gebrauch). 
- λαμβάνειν u, λαμβάνεσθαι (jowohl von 
Segenftänden, die man durch Zufall, als von 
folden, die man durch Abficht erlangt). -- 
ποµίζεσθαι U. εὐρίσχειν (gewöhnlicht durch 
Anſtrengung erlangen, doch zuweilen aud) 
durch Zufall). — nicht erlangen, ἀτυχεῖν τι- 
vog. -- ἀποτυγχάνειν τινός. = ἁμαρτάνειν, 
διαμαρτάνειν τινόᾳ. -- wieder erlangen, dve- 
πτᾶσθαι. - ἀναλαβέσθαι. - noch dazu εἲ- 
langen, πφοςλαμβάνειν, προςκτᾶσθαι. - 
3) f- ὃν a. durchfetzen, durch Vorftellungen 
und Unterhandlungen etwas bewirken; mo«r- 
τειν U, πθώττεσθαί τι παρά τινος. -- δία- 
we u. διαπράττεσθαἰ τιπαρά τινος. - 
εὐρίσκεσθαί τι παρά τινος. - πομίζεσθαί 
τι παρά τινος. - καταπράττειν τί τινος. - 
τυγχάνειν τινὸς πρός τινοφ. - ich kann um 
Dreier erlangen, εὐπραμτότερόν wol 
τι. = er. 309 ab, ohne etwas erlangt zu has 
«Φον deich. gr, Wörterb, 4. Aufl. 











Erledigen. 


| ben, ἄπραμτος ἀπῆλθεν. - etwas nicht von 
Einem erlangen, οὐ πείθειν τινά. . 
Erlangung, κτῆσις, Λῆψις, ἡ. - Kann ges 
wöhnlich nur durch die Infinit, u. Partizip, 
der angegebenen Verben ausgedrückt werden, 
‚Erlaß, ἄνεσις, ἄφέσις, 7. - ovyyvaun, N. 
- ἔνδοσις, 7. — µείωσις, ἡ. - Erlaß am 
Pachte, ἐκδιμία, 7. f 

Erlafjen, 1) [. v. a, geftatten, daß Jemand 
eine ihm aufliegende Verbindlichkeit nicht 
ganz erfüllt: ἀπιέναι, ἀφιέναι τινί τι. --- 
ἑγκαταδιδόναι τινί.τινος. -- ἀπαλλάττειν 
τινά τινος. - ἀπολύειν τινά τινος. - συγ- 
χωρεῖν τινέ τι. — 9) f. v. a, Semandem für 
eim vergangenes Vergehen Verzeihung ange 
deihen laſſen: συγγνώµην ἔχειν tivi zıvog. -- 
ἀφιέναι τινέ τι. - e8 wird mir etwas erlaſ⸗ 
fen, συγγνώµης τυγχάνω τινός. - 3) |. v. Qu 
ergehen lafjen, bekannt machen: ἐκδιδόναι. -- 
ἐπαγγέλλειν, διαγγέλλειν, προαγορεύειν. -- 
einen Befehl erlaffen, προειπεῖν. - παραγ- 

γέλλειν. | 

Erlaffung, 1) f. 0, a, Öffentliche Bekannte 
madhung : προαγόρευσις, προγραφή, ἡ. = 
Die Übrigen Bedeutungen ſ. unter Erlaß. 
Erlauben, συγχωρεῖν. -- ἐπιτρέπειν τινί 
τι. - ἐᾷν ποιεῖν τινά τι. - ἐφιέναι τινί τι 
(ſämmtlich von gefuchter u, bewilligter Er— 
laubniß). - ἐξονσίαν διδόναι vd, παρέχειν 
τινί (bevollmächtigen), -  θεμιτὸν ποιεῖν -- 
νόµιμον ποιεῖν. -- προρτάττειν U, προτι- 
Φεναι (geftatten, gejeglich machen). - es ift 
erlaubt, ἔξεστι -- πάρεστι. -- ἐνδέχεται. -- 
Φεμιτόν ἐστι. - da es doch erlaubt.ift, ἐξόν, 
παρόὀν (ald Nomin. absolut., f, Gr, Gr, 
$. 131. 5), - erlaubt, Pewurög, 3. - νόμι- 
µος, 3. -- ἔννομος, 2. 

Erlaubniß, ἔφεσις, 7. - συγγνώμη, ἡ. -- 
συγχώρησις, N. -- ἐξουσία, 7. -- Erlaubnif 
ertheilen, ἐξουσίαν διδόναι od. παρέχειν. - 
Semandem* keine Erlaubniß ertheilen zu εί: 
was, κωλύειν od, ἀποκωλύειν τινώ τινος. -- 
οὐκ ἐφιέναι τινί τι. - οὐ συγχωρεῖν tivi 
τι. — die Erlaubniß ertheilen zu reden, δι- 
δόναι λόγον. - Erlaubnig bekommen, συγ- 
yvoung τυγχάνειν. -. ἐπιτρέπεσθαί τι. - 
Erlaubniß haben, ἐξουσίαν ἔχειν. -- ἐξου- 
σιάζει». -- Feine Erlaubniß bekommen zu οί: 
was, εἴργεσθαέί τινος. - Enndelschel τινος. 
- οὐ τυγχάνειν τινός. - πωλύεσθαι ἀπό 
τινος. 

Eriau ern, παρατηρεῖν. - σκοπεῖν. - Θη- 


ἄν. | 

€ tle, κλήθρα, vAndgos, N. 

Erleben, περιεῖναι od, περιγίγνεσθαι eig 
τι. - ἐπιδεῖν ru, — er hät viel Unglüd ers 
lebt, κακὰ πολλὰ ἔπαθε κατὰ τὸν βίον, -- 
wer biefe Zeiten erlebt hat, οἳ κατὰ τοὺθ 
χθόνους τούτους yavöuwor. — er erlebte 
die Zeit der Perferkriege, ὁ αὐτοῦ βίος κα”. 
θῆκεν εἰς τὰ Mndına. - — an ſeinen 
Kindern erleben, edrenvov εἶναι. - τέκνα 
ἔχειν χρηστᾶι 

Erledigen, ἀπολύειν, Einen von etwas, 
τινά τινος. -- erledigt fein, ἐρημοῦσθαι. - 

᾿Φενὸν εἶναι. = erledigt, ἔρημος, 2. 

3 


Erlegen. — 


Etlegen, 1) f. v. a, tödten: καταβάλλειν. - 
κατεργάζεσθαι. - ἀποκτείνειη. - 2) |. dv. 4, 
bezahlen: κατατιθέναι. - καταβάλλει». - 


τελεῖν. -- ἀποφέρειν. 

Eriegung, καταβολή, m (ſowohl Niederz 
firedung, als Berabtuns), ἀποφορά, N 
(Bezahlung). 

Erleihtern,, κουφίξειν, ἐπικουφίζειν, 
ἀνακουφίξειν. - ἐλαφοίξειν. - Einem die 
Mühe erleichtern, αἴρειν, ἐξαίρειν τινὶ πό- 
φον. -- κουφίξειν τινὰ πόνου. -— Einem das 
Unglüd erleichtern, παρηγορεῖν od. παρα- 
μυθεῖσθαί τινι τὴν συμφοράν. - έπικου- 
φίζειν συμφοράν. 

Erleigterung, ag ar πούφι- 
σμα, τὸ. - ῥᾳστώνη, N. - ee des 
Kummers, Schmerzes u, dergl,, magawv- 
Φία, ἡ. - Erleichterung gewähren 0d, ver⸗ 
Schaffen, ῥαστώνην ἔχειν. - ἐπικουφίξειν. - 

οηθεἰν. — πΠαραμυθεῖσθαι. 


Erleiden, 1). 1. v. a, ertragen, aushalten: 


καοτερεῖν. -- ὑπομένειν. -- ἀνέχεσθαι.-- der 


viel erleiden kann von, einer Sache, nagregı- 


κὺς πρός τι 0d+ τινός. viel Kälte und 
Hie erleiden. können, καρτερικώτατον εἶναι 
πρὸς φῦχος καὶ Δάλπη. — 2) f. 0. α. erdul⸗ 
den, von widrigen Dingen betcoffen werden: 
πάσχειν τι. - περιπίπτειν τινί. = wit has 
ben ſchreckliches unglück erlitten, — δὴ 
περιεπέσοµεν κπακοῖς. -- Unglück erleiden, 
φ«ακοπαθεῖν. - unrecht erleiden, ἄδικεῖσθαι. 
- eine Niederlage erleiden, ἠττᾶσθαι. 

Erleidlich, ἀνεχτός, 3. -- ὑποιστός, 3. - 
μέτριος, 3: 

Erlernen, μανθάνειν, καταμανθάνειν. - 
ἀναλαμβάνειν. -- διδάόκεσθαι, ἐκδιδάσκε- 
σθαι, pass. - 
στασθαι. 

Erlernung, µάθησις, παταμάθησις, ἀνά- 
Anyıs, ες, 7. - Gewöhnlich muß es durch 
die Infinit. u. Partizip. der unter Erler: 
nem angegeb, Verben ausgedrückt werden, 

Erlejen, αἱρεῖσθαι. - ἐλλέγειν, ἀπολέγει, 
ἐπιλέγειν. - προκρίνειν. 

Erleſen, Adjekt., πρόκριτος, 9. -- αἱρε- 
τός, 3. — Λεκτός, 3. -- ἀπόλεμτος, 2. 
Erleuch ten, φωτίζειν, διαφωτίζει», ἐκ- 
φωτίζειν. — ἐπαυγάξειν, περιαυγάζειν. - 
παταλάμπειν. -- rings erleuchten, περιλάμ- 
πειν. — den Verftand erleuchten, παιδεύειν 
τὸν νοῦν. — erleuchtet, λαμποός, 3. - er⸗ 
leuchteter Verſtand, voog δεινός. - ein Mann 
von erleuchtetem ο ανὴρ ξυνετώ- 
τατος, 

Erleuchtun J— ‚ Φωτισμός, 
φωτοδοσία, ἡ (Beleuchtung). - Λυχνοκαΐα, 
— (Illuminazion). -- είπε Erleucht. anſtellen, 

πτειν Avyvovg . Avyva Arrian. 

Erliegen, unter einer Sache, ἀπαγορεύειν 
zwi ob, πρός τι. -- πώμνειν ὑπό τινος. -- 
ὑποπίπτειν τινί. -- φθείρεσθαι ὑπό τινος. 
- οὐ φέρειν τι. -- οὐ δύνασθαι «ὀφίστασθαί 
τι. - ἀποκαρτερεῖν τι. - οὐχ inavov εἶναί 

 Tırı. - unter dem Unglüde erliegen, ὠπόκα- 
new. | 
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genau erlernt haben, ἐξεπί- 





\ 


- a 


Ermangeln. 


Erids, χρήματα τὰ γενόµενα, von etwas, 


Erd τινος. 
Exlöſchen, σβέννυσθαι, κατασβέννυσθαι, 
αποσβέννυσθαι. - ἐξαλείφεσθαι [perf. έξα- 


λήλιμμαι]. - ἀφανίζεσθαι, ἐξαφανίξεσθαι. 


- διαφθείρεσθαι ΚΩΝ. als vun 
erlofchen, ἄποσβεσθείᾳ, 3 .- —— 
ἐξαληλιμμένος, 3 - φροῦδοςρ, 3. - erlo⸗ 
ο ο fein, οὐκέτι εἶναι. - οὐκξτι ὁρᾶσθαι. 
Erlöſchen, das, ἐξάλειψις, φθφέᾶ, δια- 
φθορά, ἡ. 
Erlöfer, ἐλευθεροῦν τινά τινος. -- ἐλεύ- 
Φερον ποιεῖν od. τιθέναι od. καθιστάναι 
τινά τινος. — λύειν, ἀπολύειν τινά τινος. - 


-- 
u 


ῥύεσθαι U, ἐρύεσθαί τινα ἔκ τινος, od, πό 


τινος. - σώζειν τινὰ ἔκ τινος. - ἁπαλλάτ- 
τειν τινά τινος.. -- ἄἀπολυτροῦσθαί τινα 
(durch Löſegeld). 

Erlöſer, σωτήρ, 908, Öfen 
Eriöfung, σωτηρία, N. - ἀπα]λαγή, N. -- 


ῥῦσις, ἐλευθέρωσις;, ὠπόλυσες, ἀπολύτρω- 


σις, εως, N). 


Erlogen, ψευδής, 2. - ἕψευσ ένος, διε- 


ψευσµένος, 3. -- πλαστός, 3. - ἐπίπλαστος, 
2. - προρποιητός, 3. - Adv. διεψευσµέ- 
vg. 


Erlügen, ψεύδειν u, ψεύδεσθαι. - πλάτ-. 


τειν. - ψευδές τι λέγειν. - προρποιεῖσθαι. 
Erluſtigen εὐφραίνειν τινά. -- εὐθυμίας 
πασέχειν τινί. = |: Belufiigen. 
Ermädtigen, Jemanden zu etwas, έξου- 
σίαν διδόναι τινὶ ποιεῖν τι. - κύριον ποι- 


εν τινά τινος. — ἐπιτρέπειν τιν τι. - zu 


etwas ermächtigt fein, κύριον εἶναί τινος. -- 
δέδοταί wol τι. 

Ermädtigung, ἐξουσία, N. 

Ermäffigen, etwas, ὑφελεῖν τινορ. -- 
στέλλειν τι. 

Erm ahnen, Jemanden zu etwas, παραι- 
veiv τι τι od, ποιεῖν τι. - παρακαλεῖν τι- 
να ἐπί τι od, ποιεῖν τι. - παρακελεύεσθαί 
τινι. = κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. -- διακελεύε- 
σθαί τινι ποιεῖν τι. -- προτρέπει» τινὰ ἐπί 


συ- 


Ti. = παρορμᾶν τινα ἐπί τι. - νουθετεῖν 
τινα (Semandem Borftellungen machen, Leh⸗ 
ermahnend (zum Ermahnen 


ven geben), 
geſchickt), vovdernrinog, 3. 


Ermahnung, νουθέτησις, νουθεσία, ἡ 
(Zurehtweifung, Warnung). - παθαίνεσις, 
- n (Anempfehlung). -- παράκλησις, ἡ (Aufz 
- παρακελευσμός, διακελευ- 
σµός, ὁ, παρακέλευσµα, τὸ (Anfeverung), - 
προτροπή, 7 (eindringliche Aufforderung). — 
Oft, iſt es auch bloß durch λόγος od. Λόγοι. 
zu Überjegen, wenn der Zufammenhang ſchon x 


forderung). 


die nähere Beziehung ausſpricht. — Einem” 


Ermabnungen. geben, νουθετεῖν τινα. In‘ 


weife Ermahnungen geben, 
παραινεῖν Tıvı. 
Grmabnungsvede, * προτρεπτικός 
0d, παραινετικός, ὁ 

Ermangeln, 1) v4 mangeln, fehlen: 
ἐκλείπειν, ἐλλείπειν. 5 εδ ermangelt mir ets 
was, ἐνδεῶς ἔχω τινός. - ἐνδεής εὐμί τι- 
νος. = ἀπορῶ τινος. -- εδ an nichts erman⸗ 
geln — „ οὐδὲν παραλείπειν. = πάντα 


λόγους δοφο 


ο ΙΟ -- 











A — 
a 









"πάμνειν, ἐκκάμνειν. — 


Ermangelung. Ä 
πάντα παθέχειν. - 2) ich ermangele nicht, 
f. v. a. ich unterlaffe nicht: οὐ παραλείπω. 
— id) werde nicht ermangeln mic) einzuftellen, 
ἐκὼν od, ἡδέως παρέσομαι.. 
Ermangelung, ἔκλειψις, ἔλλειψις, 9. 
ἀπορία, m. -- in Ermangelung, ολ κόνεας, 
ούσης, οντος. 
Ermannen, fi, ἄνατολμᾶν. - ἀναθαρ- 
ῥεῖν. -- ὀναλαμβάνειν θυμόν. 
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παρέχει». 4 ᾿οὐδενὸς φείδεσθαι. - ἀφειδῶς 


Ermatten, 1) intanfitiv: ἐκλείπειν. - 


κάμνειν, ἀποκάμνειν. - ἀπειπεῖν. - ἅπα- 
γορεύει». - µαραίνεσθαι, pass. - 2) tran- 
fitiv: µαραίνειν. -- παταπονεῖν. - ermattet, 
κατάπονος, 2. - παμών, — όν. -- ansı- 


— κυῖα, κόρ. 


tmattung, κάµατος, κόπος, ὁ. -- ἔκλει- 
Φις, καταπὀνησις, N. 


Ermel, f. Aermel. 

Ermeff en, 1) f.v. a, ausmeſſen: ἐκμετρεῖν 
u. ἐκμετρεῖσθαι. - ἀναμετρεῖν. - 2) Τ. v. a. 
folgern aus etwas, fchlieffen, ‚beurtheilen 


nach etwas: λογίξεόθαι. - συμβάλλεσθαι. - 


τεχµαίρεσθαι. -- κρίνειν. -- γιγνώσκειν, ἔπι- 
γιγνώσκειν. -- ἐννοεῖν. - 3) [. Ὁ. a. ſorg⸗ 
fältig δεί fich überlegen, überdenken: Kae 

"oda. - Λογίζεόθαι. 

Ermeffen, das, γνώµη, N. — αρίσις, 7 
λογισμός, ὁ. - "meines Ermeffens, Bu τῆς 
ἐμῆς γνώμης. — ἐμοὶ δοκεῖν. 

 Ermorden, φονεύει». 


πτείνειν, ᾿ἄπο- 


ατείνειν, κατακτείνειν. κ ἀναιρεῖν. 8 σφάτ- ή 


τειν, ἀποσφάττειν. - διεργάζεσθαι. - δια- 
χειρίζεσθαι (etzteres bloß bei den Spätern). 
Ermordung, φόνος, 6. -- ἀναίρεσις, ὄφα- 


νι ίνεν, ΝΑ intranfitiv: κάμνειν. -- ἄπο- 
ἐκλείπειν. - χατα- 
᾿πονεῖσθαι.-- κόπτεσθαι. - ἐκλύεσθαι. -- er⸗ 
‚müben über od. bei etwas, ἀπαγορεύειν rı- 
vi od. πρός τι. -. 2) tranfitiv: παταπονεῖν. 
-καματοῦν, κοποῦν. - τρυχοῦν. - παφα- 
τείνειν. ͵ - ermüpet, καμών; οὖσα,. όν. - 
ἀπειρηκώς, via > ur: κατάπονος, κατά- 
ποπος, 2. 


Ermüdung, κάµατος, κόπος, ὁ (als Zu: 


fand), - καταπόνησις, ἡ (als Einwirkung). 
Ermuntern, 1) f. v. a, munter, wacyend 
mahen : ἐγείρειν, διεγείφειν,. ἔξεγείρει». - 
ἐξυπνίζειν, διυπνίξειν. -- ἀνιστάναι, ἐξανι- 
στάναι. - 9) ſ. v. a, aufmuntern, antreiben: 
διακελεύεσθαί τινι (im Allgemeinen). - πα- 
ρακελεύεσθαί τινι 1, ἐγκελεύειν τινί Canz 
treiben, etwas zu thun). - ἐπικελεύειν τινί 
τι (ermuntern bei einem ſchon begonnenen 
Werke; der Unterſchied zwifchen διακελεύε- 


aus Plar. Phaed. p. 61. A.). - κελεύειν und 
παραμαλεῖν τινα (auffordern). — moorgE- 
πειν U, παροομᾶν τινα ἐπί τι Ceindeinglich 
Bann, antreiben), - παροξύνειν τινά 
nfeuern). - ſich gegenfeitig ermuntern, δια- 
πελεύσασθαι ἄλλήλοις. — ermunternd, πφό- 
τρεπτικός, 3. - 3) |. v. a. aufmuntern, 
ter mahen: ἐγείφειν. - εὐφφαίνειν τινά. 

” = εὐθυμίαν παρέχει» Til. 


σθαι u ἐπικελεύειν iſt deutlich zu erſehen 


ΜΗ, 





Ernfi. u 


Ermunterung, προτροπή, N. - παρακὲ- 
Ίευσμός, 0. = παρόὀρμησις, παρώκλησις, 


παραίνεσις, N. -- Gewöhnlich ὑμτώ Verbals 


ausdrücke zu umfchreiben. 

Ermunterungsmittel, 
ἀφορμή, m. 

Grmuthigen, ῥώμην ἐμποιεῖν od, πα 
χειν od, ἐμβάλλειν zwi. - μμ 
βάλλειν zwi. - "Δάρσος ἐμποιεῖν zwi. -- 
ἀναθαρσύνειν U. εὐθαρσῆ ποιεῖν τινα. - 
ſich ermuthigen, ἄναθαρσεῖν. - ἄναλαβεῖν 
θυμό» od, θώωσος. - ἄναλαβεῖν € ἑαυτόν. 

Ermuthigung, παρακελευσμός, o. 

Ernähren, τοέφειν, συντοέφειν τινά (von 
belebten u. lebloſen Dingen). - τροφὴν od. 
σῖτον παθέχειν tivi (bloß von lebenden Ge— 
[höpfen). - αὐξάνειν (bloß von Pflanzen), — 
ſich ernähren mit od. von etwas, βίον ἔχειν 
ἀπό τινος. -- σἵτον παρασχευάσασθαί τινι 
0d. ἔκ τινος. - τὴν δίαιταν ποιεῖσθαι ἀπό 
τινος, ΜΑ mit einem Partizip, ee 
τρόφιµος, 3 

ter, τροφός, τροφεύς, έως, ὁ 

Ernä rung, τροφή, 

Ernennen, — -- ἀναγορεύει, 
όπαγ έλλειν. - ἀποφαίνειν. -- τιθέναι͵ κα- 
Φιστάνοι. - αἱρεῖσθαι (ämmtlich mit dop⸗ 
peltem Akkuſat. ſ. Gr. Gr. d. 104, 5). - 
der König ernannte ihn zum Feldherrn, στρα- 
τηγὸν ἀπέδειξεν. αὐτὸν ὁ βασιλεύς. - ες 
nannt, κλητός, αἱρετός, ἀποδεδειγμένος, 3. 

Ernennun g, ἀπόδειξις, ἄναγόρευσις, N. 

Erneuen, Erneuern, καινοῦν, ἄνακαι- 
νίζειν, ἐγκαινίξειν, παινοποιεῖν. - ὤνανε- 
οὔν. --καινὸν od, νέον ποιεῖν. - ἀποπαθι- 
στάναι. (von Dingen, welche abgekommen 
waren). - ἐπισκευάδειν u, ὦνορθοῦν (durch. 
Bau). - ἀναλαμβάνειν (von Neuem oder 
nod) ein Mal beginnen), - Oft muß es durch 
die Adverbien: πάλιν, αὖθις, Ö τερον in 
Verbindung mit Verben ausgedrückt werben; 
3. B. die Feinde erneuerten den Angriff, πᾶ- 
ιν ἐπῆλθον od. ἐπέθεντο οἱ πολέμιοι. - 
den Kampf erneuern, πάλιν καταβῆναι eig 
μάχην. - αὖθις ἅπτεσθαι᾽ τῆς μάχης. 
δεύτερον µαχέσασθαι. = den Krieg erneuern, 
πάλιν παταστῆναι ἐς πόλεμον. - die Freunde 
haft erneuern, πάλιν φιλίαν ποιεῖσθαι 
πρός τινα. - bei Πώ eine Empfindung er= 
netten, μεμνῆσθαί τινος. — einen Proze 
erneuern, παλινδικεῖν. — ſich erneuern, αὖ- | 
Φις γίγνεσθαι 0d, καταστῆναι. -- ἐπωνελ- 
Helv. 

Erneuerung ‚ ἀνακαίνισις, — 
— ὁ ὁ. - ἀνασκευή, ENIOREUN, N: 
- ἀποκατάστασις, 7. 

Erniedrigen, ταπεινοῦν. - ταπεινὸν ποι- 
eiv. - συστέλλειν. - den Preis erniedrigen, 
ἐλαττοῦν od, μειοῦν τὴν τιμήν. - ſich er⸗ 
niedrigen, a) ſ. v. a. FH herablaffen: πατα- 
βαίνειν, etwas zu thun, ποιοῦντά τι. — b) 
+ ὃν a, feiner unwürdig handeln: ὠνάξια 
πράττειν. — καταισχύνειν ἑαυτόν. 

ο ολ αλά τοπείνωσις, 1. - συστο- 


προτροπή, N. -- 


— 


era, ος im Gegenfas von Scherz: σπου- 


Ernſt. 


δή, ἡ. - οπουδαῖος 1 ὁ, - im Exnſte, 
σπονδαίώς. - σπουδῇ. - era ὀπουδῆς. - 
ὑπὸ S— = χωρὶρ παιδιᾶς. -- etwas 
für Ernſt aufnehmen, inf εβεῖν τι ὡς έσπου- 
δασµένον. - 2) f. d. a. Eifer: ὀπονδή, ἡ ἡ. - 
ἐπιμέλεια, δι - ζῆλος, ὁ. -- δραστηριότης, 
Ἅτος, 7. -- etwas mit Ernſt betreiben, σπου- 
δαίως od. ἐπιμελῶς πρώττειν τι. - 3) ſ. d» 
a. fefte und ruhige Würde; σεµνότης, ητος, 
N. - δεινότης, }. - σεμνοπρέπειᾶ, N. - 
σπουδαιότης, n. -- ein Mann von hohem 
Ernfte, ὦνὴρ δεινός Te καὶ σεµνόᾳ. -- mit 
Ernft, reden, σεμνολογεῖν. - 4) ſ. v. a. 
Strenge: Hof Bein, 9. -- αὐστηφύτης, ἡ N. 

Ernſt, als Adjekt,, 1) f. v. a, ehrwürdig, 
ewichtig 1 σεμνός, 3. - σπουδαῖος, 3. - 
βαρύς, 3 3. - ein ernftes Wort, σεμνολόγη- 


µα, τὸ. - σεμνὺὸς λόγος, ὁ. - in einem ern⸗ 


ſten Zone reden, σεανολογεῖν. - ernft aus: 
Tehen, όεμνὸν Rene. 2) f. v. a, Eräftig, 
nachdriieli ch: δεινός, 3. - οπουδαῖὸς, 3. -- 
δραστήριος, 3. - ernft twas betreiben, 
σπουδῇ πράττειντι. - Vergl. Ernfihaft 
u. Ernftlid, 

Ernithaft, σπουδαῖορ, 3. = ἐσπουδακώς, 
πυῖα, κὀς. -- σεµνός, 3. — ernfthaft reden, 
σπουδάιοΛογεῖν. - mit einer fehr ernſthaften 
Miene etwas fagen, µάλα ἐόπουδακότι τῷ 
προςώπῳ simelv τι. 
Ernfihaftigteit, σπούδαιότης, σεμνό- 
της, ητος, N. =" ἐμβοί θεια, N. 

αι Ἰ) [, ὃν a, emfig, eifrig: σπου- 
δαῖος, 2. -- δραστήριος, 3. -'ἔπιμελ 19,2. - 
2) f.d. a. wahrhaft: ἐν ὀπουδῇ γενόμενος, 
3.  σπουδῇ πεποιηκένος, 3. - ἀληδινός, 
3. + ἁπλοῦς, 7,000. = 5) {[. v. ἂν nachdrück⸗ 
licht ἐμβοιθχο, 3. - βαρύς - ὀξύς, tie, © 





Ernte, θερισμύς, ὃ - Φέρισις, N. - καρ- 
πολογία n. - συγκομιδή, m. — Beit δεῖ 
Ernte, ΄ἄητος, 6. - glüdlihe, geſegnete 
Ernte, εετηρία, 7. 


Ern YA e f eft, αυγκομιστήριὼ (Ἱερά), τὰ. He- 


Eintenrsnat (Auguft), ὄγδοός μήν, ὁ, -- 
 Bergl, Monat, 

Ernten, θερίζειν. - κομίξεσθαι, δυγµο: 
ή μίζεσθαι. - συλλέγει» U, συλλέγεσθαὶ Χαρ- 
‚mov. -- bildlich ſ. v. a. empfangen Und ges 
niefien: λαβεῖν u. λαβέσθαι τι. - ἀπολαύ- 


ειν τινός. - die διά ichte von etwas ernten, 


κπαρποὺς Ἄαβεσθαι τυνόφ. — καρποῦσθαί ti. 
 Erntezeit, ἄμητος, ὁ. - θέρος, τὸ. 
Ervberer, ὁ καταστρεψάµενοβ πολλά 
ἔθνη ob, πολλὴν χώραν. - ὁ πολέµω Άτη- 
dnevog ἀρχήν od: προςκτησάµενος {ώρας 
πολλώς. - ber Eroberer einer Stadt, 6 ἐκ- 
πολιορκήσαρ πύλιν τινά. - ὁ ἑλὼν' πόλιν 
τινά. 
Erobern, αἰρεῖν τι. - Big αἱρεῖν τι. - %0- 
ταλαμβάνειν τι. - πολέμῷ κτήησὰσθαι. -- 
eine belagerte Stadt erobern, ἐκπολιορκεῖν 
πόλιν. — ein Land erobern τς behalten, κα- 
ταστρέφασθαι χώραν. -- dp ἑαυτῷ ποιεῖ- { 
σθαι χώραν. - die Stadt iſt zu erobern, 
 Eniuegos οὓς αἱρέσιμός ἐστιν ἡ Ἀόλις. -- 
ſchwer zu erobern, δνοάλωτος, 5. - leicht 
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 yelodau, διεξηγεῖσθαι. -- διευκρινεῖν. - ἐξα- 





΄ 


Exrathen. 


zu erobern, RER 9. - 9) metaphor., 
τν σα, fidy zugethan machen: ET AROMEN dva- " 
πτᾶσθαι. 

Eroberung, αἴφεσις, ὅλασις, n.- Häufig 
iſt 08 zu überfegen durch das Partiz. en 
οὔσα, όν. 

Eroberungsplan, περιβολή, N. -- neue 
Eroberungspläne machen, a 
σθαέ τι. 

Eroberungsfühtig, πλεόνων 0d, τῶν 
αλλοτρίων —— οὔσα. - πλεονέκτης, 
ου, ὁ. 

Eroberung sſucht, τῶν ν ἀλλότρίων έπι- 
—2 - πλεονεξία, 7. 

Eröffnen, 1) [. v. a, offen machen : ὦνοί-- 
γειν, ἐξανοίγειν (über das Augm. |. Gr, Gr. 
$. 67. Anm. 3), - einen Brief eröffnen, Av- ᾿ 
ειν ἐπιστολήν, - einen Kanal, Graben us f. 
w. eröffnen, ἀναστομοῦν (den verjchloffenen 
Ausgang gangbar machen). — die Mine εἰ» 
öffnen, ὠναστομοῦ» τὺν ὑπόνομον: - 
den erſten Anfang in einer Sache maden: 
ἄρχειν od, ἄρχεσθαί τινος. -- ἐξάρχειν, κα- 
τώρχειν τινός. -- 3) |» v. a. bekannt mahen: 
δηλοῦν. - ἐξαγγέλλειν. - ἄνειπεῖν, προει- 
πεῖν. -- λέγειν. - ἀποφαίνειν u, Med. ς 

Eröffnung, Λύσις, N. - Eröffn. eines Ka⸗ 
nals u. dergl., ἀναστόμωσις, ἡ. - Gewöhn⸗ 
lich wird es umf chrieben durch die Snfinit. und 
Dartiz, der unter Eröffnen angegebenen 
Verben, 

Erörtern, διεξιέναι, διεξελθ.ῖν. -- &en- 


πλοῦν. -- διαγιγνῶώσκειν. : 
Erörterung, διευκρίνησις, ἐξήγησις, ἡ. - - 
— η. . 
Erpicht, ἐπιδυμῶν, οὔσα, οὔγ. = ἐπιμα- 
νής, 2. - ἐπτενής, 2. - ὁ N τὸ σφόδρα. --- 
erpicht fein auf etwas, ἐπιθυμεῖν τινος. - 
ἐρῶν τινος - ἐπιμαίνεσθαί τινι. - ἔπιμα- 
νῶς ἔχειν πρός τι. - Ίλίχεσθαί τινοβ. -- ἐγ- 
κεῖσθαί tivi, -- ἐπιμαργαίνειν rn, 
Erpreffen, ἐξαιρεῖν. -- ἐπβιάζεσθαι. --- 
ἀπαιτεῖν. -- ἐξάγειν. - Geld erprefien, ἐκ- 
πρώττεσθαι U. εἰπράττεόθά, Ἰθήματα. -.\ 
Tribut erpr,, δασμολογεῖν. N A 
Erprejfung, von Geld, εἴσπραξις, 7. -- 
τὸ εἰοπράττειν, - Erpr, von Tribut, a 
ὄμολογία, 7. 
Erproben, Öoxıuagew. - πεῖραν od, dıd- 
πειραν ποιεῖοθαί zwog. — πείρα. Λαμβά- 
νειν τινός. -- ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τινος. --- 
γνωρίζει». -- ἐξετάζειν. -- erprobt, δόλιµος, 
9. - πιότός, 3 (bloß von Perfonen). | 
Erquiden, ἄναλαμβάνειν. - ἀναφύχειν, 
παταφύχειν. -- ἀναζωπυρεῖν (die gef chwäch⸗ η 
ten ο wieber beleben), "= κηλεῖν, εὐ- 
φοαίνειν, ψυχαγωγεῖν, τέρπειν Cergögen),- 
ſich an etwas erquiden,, τέρπεσθαί τινι. - 
erquickend, γλυκύς, nous, Eid, © ὐ. -- — A 
πνός, 3. “| 
Erguidung, ἀνάφνξις, 7. - Ἐέρψις, ἡ ΄ | 
(zur Bezeichnung ber Handiung). — — 
γωγία, ἡ. -- nindwog, 6 (eine Sache, welche 
erquickt). | 
Errathen, εἰκάδειν τει. = πατμότοχάξε- 

















Γι 


Erratdung. 


7 


σθαί τινος. -- κώλο τι. - συμράλ- 


Ίεσθαι. -- τοπάζειν. -- nicht zu ταδε, ατά- 


«µαρτος, 2. 

Errathung, Be: n.- στοχασμός, κα- 
ταστοχοσµός, ὁ 
Erregen, 
παρανινεῖν. — Eysigeıw , διεγείρειν. -- ποι- 
iv. = παροξύνει». -- παρέχει». - Unruhen 
unter dem Pöbel erregen, ταράττειν τὸ πλῆ- 
Φος, - εἰς ετάσιν ἐμβάλλειν 0d. καθιστά- 
ναι τὸ πλῆθος. - Lachen erregen, γέλωτα 
ποιεῖν. -- Begierde erregen, ἐμβάλλειν ἐπι- 


 Pvulav. - ἐμποιεῖν ἐπιθυμίαν. - Berwuns 


derung, Mitleid erregen bei Semandem, δαὔ- 
ur, 0lxTov παρέχειν zwi, > Bedauern er⸗ 
regen, ἔλεον ἔχειν. 

Erregung, κ/νησιᾳ. ἔγερσις, 7 
‚Erreichbar, ἐφικτός., 3. - αἱρετός, ὃ. - 
für den Berftand erreichbar, τῇ γώμῃ αἱρε- 
τός = νοητός, 3 

Erreichen, ἐξικνεῖσθαί τι od, — τι, εἷς 


τι, WEZOL τινόο -- ἐφικνεῖσθαι (mit Genit. 


f. v. a, treffen. - mit dem Akkuſat. ſ. v. a. 
bis zu etwas gelangen), - καθμινεῖσθαί τι- 
vos. - ἄπτεσθαι, παθάπτεσθαί τινος. -- 
καταλαμβάνειν΄τι. - ἐπιτυγγάνειν τινός. - 
διώκειν τι. — Zweck, Wunſch u. dergl. ers 
reichen, τυγχάνειν τινός. - διαπράττειν τι. 
- κατορθοῦν τι, - ὠνύτειν τις nicht errei⸗ 
den, dnorvyyavsın od, ἀτυχεῖν τινος. - 


: ἁμαοτάνειν, διαμαρτάνοιν τινός. 


Erreihung, ἐπίτευξις, ἡ. — Gewöhnlich 
muß. es durch Berbalformen ausgedrückt wer⸗ 
den, ſ. Erreichen. 


Exretten, σώζειν, διασώξειν. -«ῥύεσθαι, | 


— ἐρύεσθαι. - λύειν, ἀπολύειν, ἁπαλλάτ- 
τειν. - —— "Einen von etwas, τινά 
τινος. 


Erretter, σωτήρ, ὁ (Vocar, σῶτερ, 


ἤρος, ὁ 


if. Sr, Sr. $. 39, Anm. 2, 0), 


Errettung, σωτηρία, ἡ. - ἁπαλλαγή, n.- 
nad) der Errettung, beteten fie zu den Göttern, | 
ο σωθέντες. ηὔξαντο τοῖς θεοῖς. 


Errigten, ἱδούειν. — κτίξειν. — Ἱστάναι, 
ἄνιστάναι, καθιστάναι, συφιστάναι. - κα- 
᾿τασκευάζειν. -- ἀνεγείρειν. -- ὀρ9 οὖν. — ein 
"Heer errichten, συλλέγειν στρατιά». - einen 
- Bund errichten, ποιεῖσθαι ξυμμαχίαν. 


αειίό tun J πτίσις, πατάστασις, N. -- κα- | 
" πασκευή, m 


- Gewöhnlich durch Verbalaus- 
τάδε zu umfehreiken., 

Erringen, xgareiv, ἐπικρωτεῖν τινος. 
πόνοις πα) κινδύνοις καταλαμβάνει». - - 


| -.ἀγωνιζύμενον τυγχάνειν τινός. -- µαχόμε- | 
—— ἀτονία, 9* - ἔκλυσις, πα- 


νου πρατεῦν τινος. - ‚einen Sieg erringen, 
algsodaı νίκην. -- vındv νίκην. 
Erröthen, ρυθραίνεσθαι — τος - 
das Erxöthen, ἐρυθρίασις, N. τὸ dgv- 
rede. \ 

tfättigen, κορεννύναι (Put, RR - 


% euriavı (Fut. ἐκπλήσω). 


Erfättigung, πόρος, ὁ ὁ. -- πλησµονή, N. 


tjäufen rviysm.üdarı. - καταδύειν. - 


 weraßantiiew, καταβυθέζειγ. — im Meere 
— καταποντίφειν. 


nıveiv, ἀνακινεῖν, διακινεῖν, l 
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Erſchleichen, 


Erſchleichen. 


| Sefäufung, καταβυθισρός, 0. 

Erfas, ἀντικατάστασις, 7. - ein Erfag für 
Eu, παραμυθία od, παραμύθιόν τινος. 
Erf aufe n, πνίγεσθαι. -- παταβαπτίζεσθαι, 
ass. 

rſhaffen, 1) f.v. a. hervorbringen, was 
nicht da war: ποιεῖν - κτίζειν. - δηµιουρ- 
iv. - ἀπεργά εσθαι. - ἀποδεικνύναι. -- 
2) f. v. a. mit Anftvengung und Mühe‘ erz 
werben od, verfchaffen: πορίξειν, ἐκπορίζειν. 

- παρασκευάζει». 

ο ΙΦαΓΤας, neioeng, ου, ὁ. - δηµιονρ- 
γός, 6. 

Erj Haffung, »zioıgy 7. -- bie Erſchaffung 
der Welt, N τῶν ὅλων σύνταξις. 

Erfhallen dnoveoher, pass. φθέγ - 
γεσθαι, med. -- ἐκλάμπειν. -- von etwas ers 
ſchallen, ἠχεῖν. - ἀντανακλᾶν. — das Ges 
richt, der Ruf erſchallt, φήμη διαδίδοται, 
διαθρυλεῖται. exſchallen laffen, αἴθειν, 
ἐπαίρειν. - das Gerücht erfchallen lafjen, 
διαθρυλεῖν φήµην. 

Erſcheinen, 1) fe, ὃν a. fihtbar werben: 
—— , ἀναφαίνεσθαε, προφαίνεσθαι, 

πιφαίνεσθαι, καταφαίνεσθαι. - φανερὸν 
γίγνεσθαι. - ὁρᾶσθαι. - ἐκλάμπειν, ἔπι- 
λάμπειν (mit Glanz od. Pracht). -- Öffentlich 
erſcheinen, προεΛθεῖν -- ἐξελθεῖν εἰς ὦν- 
θρώπους. = von Schriften, ἐδίδοσθαι, 
διαδίδοσθαι. - plöhlich erfcheinen, ἐφίστα- 
σθαι, ἐπιστῆναι, παραστῆναι. -- 2) f. vr. 
πώ einftellen: παραγίγνεσθαι. — dor Je⸗ 
mandem erfcheinen, ἐν τῷ ἐμφανεῖ ἐλβεἴν 
τινι. -- ἐντυγχάνειν τινί. -- προρελϱεἴν τι- 
νι. - Bor Gericht erfcheinen, ὑπακούειν (fos 
wohl vom Beklagten, als vom Ankläger), 

Erfheinung, 1) * v. a. das Erſcheinen: 
ἐμφάνεια, ἐπιφάνεια, φαντασία, ἡ, - durch 
feine Erſcheinung zerſtreuete er die Feinde, 
ὀφθεὶς διεσκέδασε τοὺς πολεμίους. - 2) 1; 
v. a, der Gegenftand, welcher erſcheint: pdn- 
τασµα, φάσμα, τὸ. - εἶδος, εἴδωλον, τὸ. - 
ὔψις, εως, N. 

Erfdieffen, καταβάλλειν. -- κατατοξεύ- 
ειν. 

Erfidlaffen, 1) intranfitiv „Euhveod a, 
παραλύεσθαι, pass. - κάµνειν, dmonduvem, 
ἐκκάμνειν. = µαραίνεσθαι, ἀπομαραίνε- 
σθωι, pass. - erſchlafft ;' κατάπονος, 2. - 
κεκμηκῶς, via, ος. ⸗ ἄτονορ, 2. - χάλα- 
ρός, 3. -- erfchlafft fein, ἀτονεῖν. - avsıud- 
vov εἶναι. - μαλακίξεσθαι, - 2) tranfitiv; 
χαλᾶν, παραχαλᾶν. -- ἀνιέναι. -- den Körk 
per erfchlaffen, ἀθῥωστίων κατασκευάζει» τῷ 
σώμαοτι. 


ράλυσις, 7 — ἄνεσις, 7. - ἀσθένεια, ἆθ- 
ῥωστία, N. -- κάµατορ; 0: 

Exſchlagen, ἀποκτείνειν. -- φονεύειν. -- 
ὠνοιρεῖν. - καταπλήττειν. -- κατεργάξε- 
oda. - mit dem Blitze erfchlagen „, περαυ- . 
νοῦν. - δει Erſchlagene, κατασφαγείᾳ, εἴσα, 
έν. - πεφονευµένος; η, 07. 
Erfhlagung, σφαγή, κατασφαγή, N. 

ὑπέρχεσθαί τι. -- τέχναις 

πα) Φωπεύμασι λαβεῖν ον ἑλέσθαι τι. - 


Erfhmeicheln. 


κλέπτειν τι. - Aemter erfchleichen (durch 
Gewinnung einer Partei), ἐριθεύεσθαι. - 
dergleichen Erſchleichung, ἐριθεία, 7. 
Erfhmeideln, κολακεύοντα od, Φωπεύ- 
µασι ᾿λαβεϊν τι. 

Erfchnappen, ἐγχαίνειντινί. - ὑπολαμ- 
βάνειν τι. - ράττεσθαί τινος. - zu ers 
μα dir fuhen, θηρεύειν τι - Inga τι. 
Erjhöpfen, 1) f. dv. a, der Kräfte, des 
Vermögens gänzli berauben: κενοῦν, ἐκ- 
κενοῦν. -- καταπονεῖν. -erſchöpft fein, ώπει- 
ρηκέναι. — καμεῖν, ἀποκαμεῖν (an Kräften). 
- ταλαιπωρεῖσθαι. -- χρήµασιν ἀπειρηκέ- 
ναι.-- πάντων ἄποστερηθῆναι (vom Vers 
mögen), - 2) f. dv. a. alles anführen, was 
"von einem Gegenftande anzuführen ift: πάν- 
τα λέγειν περί τινορ. — ‚der Gegenftand iſt 
noch nicht erſchöpft, οὐκέτι πάντα εἴρηται 

περὶ τοῦ πράγµατοφ. 
Erſchöpfung, ἀδυνασία, ἡ (an Macht). - 
κάµατος, ὁ (απ Körperkräften), - ταλαιπω- 
Ἱρία, ἡ (απ Äuffern Hülfsmitteln). 
Erſchrecken, 1) intranfitiv: ἐκπλήττεσθαι, 
vor etwas, τί, * φοβεῖσῦαι, vor etwas, τί 
vd, ὧπό τινὸς. - φόβον ἔχειν ἀπό τινος. 
ταράττεσθαι, ἐκταράττεσθαι, διωταρώττε- 
σθαι, vor etwas, ὑπό τινος od, ἐπί τινι. - 
δειμαίνειν u, δειμωτοῦσθαι. - Φόβος εὖς- 
έρχεταί με. - erſchrocken, ἐκπλαγείς, εἴσα, 
έν -- ἐκπλαγής, 3 2. - ἔμφοβος, περίφοβος, 
2. - περιδεής, 2. - erſchrocken fein, Re 
γῆναι. - ἐκθαμβεῖσθαι. - καταπεφοβῆ- 
σθαι. --9) tranſitiv: φοβεῖν τινα. - φό- 
βον ἐμβάλλειν od. ἐπισείειν τι. -- δειµαί- 
φειν, δειματοῦν τινα. -- ταράττειν, έχτα- 
(ράττειν, διαταράττειν τινά. - ἐκπλήττειν 
τινά. 
Erſchrecklich, φοβερός, 3. —, ἔκπληητι- 
κός, 3. - δειµαλέος, 3. -- δεινός, 3. 
Erſchreckniß, φόβος, ὁ . = δεῖμα, τὸ. - 
ἐκπληξία, 9 
‚ Erfgreiten, ἐπιβαίνειν τινός. — ἐξικνεῖ- 
σθαί τι od, ἔπί τι. .- bildlih: ἐπαίρεσδαι 
eis τι od, πρός τί. - προάγεσθαι ἐπί τι. 
Erſchrocken, f. in Erfhreden, 
— ——— ἐκπληξία, ἡ, = φό- 


Erf hüktern, σείειν. «ἀνασείειν, συσσεί- 
ειν, διασείειν. - σφάλλειν. -- erſchüttert 
fein, σείεσθαε. -- ᾿σφάλλεσθαι. - σαλεύειν. -- 
2) bildlich: ταράττει», διαταράττειν, έχτα- 
ράττει». - ἐκπλήττειν. - ταραχὴν έμπαι- 
ei» tivi, - von Ereigniffen: ταραχἠν ἔχειν. 
Erfhütterung, σεισμός, ἀνασειόμός, 
διασεισµός, Ö. - - σεῖσμα, τὸ. -- metapho⸗ 
δν ταραχή, m n. - vagayuos, 0. -- ἔκππλη- 


Erf Meren, δυσχεοὲς od. Ἰαλεπὸν od, 

Ἰαλεπώτερον od. ἐπίπονον ποιεῖν τι. - ἐμ- 
ποδὼν γιγνεσθαί zıvı. -- ἐνοχλεῖν τινι od, 
τι. - λυµαίνεσθαίτι. . 

Erfhwingen, fr ο. a, mit Mühe aufbrinz 
gen: —2 ἐκπορίζειν u, Med. - eügl- 
σκειν uU, Med. 

Erfehen, 1) f. v. a, abpaflen: τηρεῖν, πα- 
ρωτηρεῖν. -- σκοπεῖν. -- πθοφέχειν τὸν νοῦν | 
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4 η I 
Erſpa rung. 
τιν od, bloß προςέχειν zwi. -- — 
τι. — die Zeit, Gelegenheit erſehen, zauıoo- 
σκοπεῖν -- καιροτηρεῖν - καιφοφυλακτεῖν. - 
2) 5. Ὁ. a. einfehen? µανθάνειν, — 


θάνειν. - καθορᾶν. - δῆλόν ἐστί μοι. 
es ijt daraus zu erfehen, δῆλον δὴ ἐκ εού- 


των. - 3) Τε v. a, anfehen: moospAdme. - 


etwas nicht erfehen können, μισεῖν τι. - πο- 
πτύειν τι. - ούκ ἀνέχεσθαίτι. - βδελύτ- 
τεσθαέτι. — 4) ich etwas erſehen, KR 
auswählen: ἐκλέγειν. - προχρίνειν. -- πθο- 
αιρεϊσθαι. 


‚Erfehnen, ποθεῖν, ἐπιποθεῖν. -- εὔγεσθαι. 


Erſeſſen, auf etwas, ἐπιμανής τινος. -- 
προεκαρτερῶν [οῦσα, οὔν] τινι. ) 
µενός [η, ον] τινος. - erjeffen fein auf et= 
was, πφοςκαρτερεῖντινι. - ngogkmageiv 
τινι. - γλίχεσθαί zog. = ᾿ἐπιμανῶς ἔχειν 
πρός τι. 

ότί «δε n, εἶναι ἀντίτινος. - καταστῆναι 
ἐν τάξει τινός. 
gelndes), — ὠκεῖσθαι, ἐπανορθοῦν u. πα- 
ραμυθεἴσθαι Ceinen Schaden od. Berluft). - 


— 


-  ykıyo-. 


dvrigoonovu. ἀντάξιον εἶναίτινός (gleichen 


Werth haben, wie etwas Berlorenes), - Eis 
nem etwas erfegen,, was man ihm entzogen 
hatte, ἄντικαθιστάναι u, ἀποκαθιστάναι 


—5— (etwas Man⸗ 


tivi τι. - ἀντιδιδόναι τινίτι. - Auslagen 


erjegen, ἀντεμτίνειν ἀναλώματα. — 
Erj esung, ἐκπλήρωσις, 9 (von etwas 
Mangelndem), - ——— C(eines 
verur] jachten Aufwandes). - ἀποκατάστασιρ, 
ἡ( eines entrifjenen Beſitzes). 
(eines Schadens). 


- ἄκεσις, n 


da 


Erjihtlid, es ift, ἔστιν ἐδεῖν. - δῆλον 


[ἐσεί]. - φανερόν [ἐστί]. 
Erfinnen, ἐπινοεῖν u, πεφινοεῖν (von Plä⸗ 


nen u. Mitteln). - εὐρίσχειν ψ. Ermogigew, 
- πλάττειν (von Uns 


(von Sülfsmitteln), 
wahrheiten). - σοφίζεσθαι (von ſcharfſinni⸗ 
gen Gedanken und Entwürfen), - srTonnen, 
πλαστος, 3. 

Erjinnlid, πόριµος, 2 2 - [ιά alle erfinn 
liche Mühe geben, ἐπὶ πᾶν ἐλθεῖν. - πᾶσαν 
ὁδὸν φροντίδος [έναι. -- auf alle erfinnliche 
Weife, πάσῃ, τέχν]. 


Erfp ä 9 en, ἐξιχνεύειν, ἠχνοσκοπεῖν. - σκο- 


πεῖν, κατασκοπεῖν. 


Erfparen, 1) ſ. v. a, duch Sparfamteit 


erwerben: περιποιεῖν u, Med. - ταμιεύειν 
u, ταμιεύεσθαι. - φειδωλίᾳ πτᾶσθαι. - ich 
habe erjpart, περίἰεστί μοι. - 2) {, v. a. εἰς 


ner Sache überheben : οὖν ἐπάγειν τινί τι. --- 


ου χε ελεύειν τινὰ ποιεῖν τι, - οὐκ ἐπιτάτ- 


τειν τινί τι. - οὐχ ἀναγκάξειν τινὰ φέρειν 


τι und andere umſchreibungen, welche der 


Zuſammenhang an die Hand gibt, — fich eine 


Mühe eriparen, φείδεσθαι πόνου. - οὐχ 
ὑφίστασθαι πὀνογ. 


Erfparniß, περιουσία, 2 - Sewöhnih 


iſt es durch die Partiz, περιών, οὖσα, OVU, , 


περιποιηθείς, εἴσα, ἐν zu umjchreiben ; 33. B. 


όντα. 
Erfparung, περιποίησις, N. 
008, 3195. οὓς, ἡ. | 


x 


* 





ein Erſparniß an Geld, χοήµατα τὰ περι- 


- φειδώ, 





* 
5 


. 


alt, ἔτη ἔχει οὐ πλείω 


Erftaunen, 


Erſte, πρῶτος, 3. - 





Erfpriegiid. * 


Erfprießlid, ὀνήσιμος - ὠφέλιμος, χρή- 
σιµος - εὔχφηστος, 2. - σύμφορος. 3, 
συμφέρων, ουσα, ον. - ἈΧαΐριος, 3. -- etz 
ſprießlich fein für Semanden, ὀνινάναι τι- 


να. - wpehtiv τινα. — παλῶς ἔχειν τινί. - 


παιρὸν ἔχειν τινί. — 
Erſprießlichkeit, συμφέρον, ovros, τὸ. 
- Ὠφέλεια, 7. — ὀνήσιμον, τὸ. - εὐχρη- 
,στία, η. 


* EM S 5 , ‚ 
Erfi, πρῶτον, πρώτα. - ἀρθχῆν. — πρότε- 


Ὄρον. - jegt erft, eben erft, ἄοτι - ἀρτίως. - 


Bei Zahlbeftimmungen ift es auszudriden 
duch: οὐ πλέον z. B. er iſt erft 20 Jahre 
) ἢ εἴκοσιν od, τῶν 
εἴκοσιν. -- Soll dadurch überhaupt dev Mede 


mehr Nachdruck, Lebhaftigkeit u. Steigerung 


gegeben werden, fo iſt dieſe Partikel zu über- 


fetzen dur: ἄλλα - δή - γε [enktitifch], - 


ὃς B. wäre ich doch erft geftorben, ἆλλ' ὄφε- 
λον τεθνηκέναι. - dann kam es erft zum 
Handgemenge, τότε δὴ εὖς χεῖρας συνῆᾖθον. 
Erftarken, κρατύνεσθαι, pass. -- ἐοχὺν λα- 
βεῖν. - ῥώννυσθαι, ἐπιῤῥώννυσθαε, pass. 
Erftarren, ναρκᾶν. - ῥιγεῖν. - πηγνυ- 
σθαι, pass. -- vor Staunen, Furt, Schrek⸗ 
ten: ἀναισθήτως ἔχειν. - ἐκπληττεσθαι, 
ass. -- erſtarrt, σμληθός, 3. - ναρκώδης, 2. 
tftarrung, νάρκη, n - νάρκωσις, ἡ - 


’ 


: φάρκημα, TO... 


Erfiatten, 1) f. v. a, vergüten, erſetzen: 


ἀνταποδιδόναι. — ἐχτίνειν, ἀποτίνειν. - 9) | 


Bericht erftatten, ἐπαγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. 
--ἀναφέρειν. \, } 
Erftattung, ἀντίδοσις, ἀντικατάστασις, 


5 N: - Eritatt, des Berichts, dmayyshla, N. -- 


ἀναφορά, m. - διήγησις, m 


 Erftaunen, θαμβεῖν, ἐκθαμβεῖσθαι. - ἐκ- 
᾿πλήττεσθαι, Überetwas, τί. -- ἄγασθαίτινος 
ο, τι. --δαυμαζειν τι. - ganz erftaunt fein, 
\ 


ὑπερεκπλήττεσθαι, pass. 
as, ἔκπληξις, 


’ 


᾿Φάμβησις, n. - Δάμβος, ους, τὸ. - in Er⸗ 


ſtaunen fegen, ἐκπλήττειν τινά. - δάμβος 
0d. ἐκπληξίαν ἐμβάλλειν τινί. -’θαυμα 


᾿παθέχειν τινί. -- ἐξιστάναι τοῦ φρονεῖν. -- 


in Erftaunen, vor Erftaunen, ἐκπλαγείς, 


εἶσα, ἐν. . 

Erftaunenswürbig, Φαύματος ἄξιος, 
3. 1- Δαυμαστός, 3. -- δεινός, 3. -- κατα- 
πληκτικός, 3. - auf eine erftaunenswürdige 


Weiſe, naraninarınag. 
Erftaunlich, ἐκπλημτικός, 3. - δεινός, 3. 


- Havunotog, 3. ' 
} Wenn von Zweien ‚die 
Rede ift: πρότερος, 3. - zum Erften, für's 


Erſte, τὸ πρῶτον vd, τὰ πρώτα. - τὴν 


Ἱπρωτην. -- amerften, πρῶτος, η, ον (der 
Kaſus, in welchem dieſes ftehen muß, richtet 
ſich nach der Konftrufzion des Satzes, in wel: 
em diefer Ausdruck vorfömmt), - [ο gehet 
‚bie Sadye noch am erften an, οὕτω γε δὴ 
"ῥᾷστα ποιητέον [ἐστὶ] τὸ πρᾶγμα. - der 
 erfte-fein in etwas, πρωτεύειν τινός. -- der 
den erften Plag einnimmt, πρωτοστάτης, 
ου ο. — ber.erfte fein, der etwas thut ἄρ- 


Ίειν τινός od, ποιοῦντά τι. - πρῶτον ποι- 


ἐκπληξία, N. 
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Erfireden. 


eiv τε. — ber erfte der befte, ὁ τυχών, πα- 
ρατυχών, ἐντυχών, προστυχών. -- δᾳ8 erfte 
Mal, πρῶτον --- τὸ μὲν πρῶτον = τὰ πρῶ- 
τα. — das wäre der erfte, welcher es wagte, 
οὐδεὶς ουὐπώποτε τολμήσειεν ἄν, εἰ μὴ 
ἐκεῖνος. ἵ 
Erfiehen, διαπείρειν - διαλαμβάνειν. -- 
ἀποκεντεῖν. --, σφάττειν, διασφάττειν. -- 
διαπείραντα ἀποκτείνειν. - περιπείρειν. 
Erftehung, σφαγή, N. - ἀποκέντησις, ἡ. 
Erftehen, 1) f. 5, a. in der Aukzion durch 
Steigerung Faufen: ἐπιτιμῶντα od, πλει- 
στηριάζοντα Aaußdvsw od, ὠνεὶσθαί τι. -- 
δηµοσίᾳ ὠνεϊσθαίτι. -- 2) [. d. αν auferftes 


hen: ἐγείρεσθαι, pass. - ἄἀγαβιοῦν u, να- 


——— 


vfteigen, ἀναβαίνειν ἐπί τι. -- ὦναπο- 


ρεύεσθαί τινι. - ἐπαναβαίνειν τι u. κρα- 
᾿τεῖν τινος (vom Feinde, welcher im Sturm 
ſich eines Poſtens bemächtigt). 
Erfteigung, ἀνάβασις, 7. - Gewöhnlich 
durch Verbalausdrücde zu umfchreiben. 
Erftens, πρῶτον, τὸ πρώτον. - πορῶτα, 
τὰ πρῶτα. * 
Erfterben, Δνήσχειν, ἀποθνήσκειν, ἐκ- 
θνήσχειν. - ἀποπνεῖν, ἐκπνεῖν. -- metaphos 
riſch: ἀφανίζεσθαι. - ἐδαλείφεσθαι. — µα- 


ραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, pass. - erſtor⸗ 


hen, ἀπομαρανθείς, εἴσα,. έν. 
Erfterer, πρὀτερος, 3. - In Beziehung 


auf eben genannte Gegenftände: Euxeivog, n, 


ο. - 0 μέν. 


| Erfigeboren, ‚mgwroyovog - πρωτότοκος, 


2. - NOWToyevnsS, 2. ı 

Erftgeburt, πρεσβυγένεια, 7. 

Erftiden, 1) intranfitiv: φνίγεσθαι, ὤπο- 
πνίγεσθαι, καταπνίγεσθαι, δυμπνίγεσθαι, 

ass, - 2) tranfitiv: a) in der eigentlichen 
deutung πνίγειν und die Aktiva der an— 
gegebenen zufammengefegten Verben, - b) f. 

v. a. gewaltfam u, gänzlich unterdrüden: κα- 
τέχειν, συνείργειν. - ἀποσβεννύναι. - gleich 
in der Geburt erftiden, ευθὺ γεννηθέντα 
ἐξαλείφειν. - erftickend, πνιγὠδης U, πνί- 
γμώδης, 2. -- πνιγηρός, 3. 

Erftiden, das, πνιγµονή, 7 - πνιμός, 
- - πνῖγμα, τὸ - πνῖγος, τὸ. 

Erfilid, ποῶτον - πρώτα. 

Erftling, 1) 1. v. a, das erfte, frühefte in 
feiner Art: πρῶτος, 3. von Kindern: 
πρεσβύτατος, 5. - 2) fr d., αι die erfien 
Früchte: καταρχαί, ὤν, ai. - ἄἀκροθίνια, 
τὰ (letzteres bedeutet Überhaupt das Köſt— 
lichfte und Befte und wird hauptſächlich ge— 
braucht von dem Antheile, welcher von ges 
machter Beute den Göttern geweihet wurde), 
- Erftlinge opfern, ἀπάρχεσθαι. ' 

Erftreben, ἐφίεσθαί τινος. -- ζηλοῦν τι. -- 
θηρᾶντι. - πονεῖν ἀμφέτι. - ἐπιθυμεῖν 
τινος. — Ἰλίχεσθαίτινος. — ἐπιχειρεῦν τι- 
νι. — ich entjinne mich nicht, etwas gewünſcht 
oder erftrebt zu haben, was, mir mißlungen 
wäre, οὔτ ἐπυθυμήσας οὔτ ἐπιχειρήσας 


’ 


οἶδα, Brov ἠτύχησα. 


* 


Erſtrecken. 


Erſtrecken, ſich, relvew - διατείνειν. - 
παθήκειν εἲς od. ἐπί od, πρό τι. -- Πἱῷ nee 
ben etwas hin erſtrecken, παρήκειν παρά 

τι. -- παρατείνεσθαι παρά τι. - fich erſtrek⸗ 
fen über ehwas, ἐπιλαμβάνειν - διαλαμβά- 
φειν τι. -- von — u. Vermögen: έξι- 

‚wvelcdau ἕ ἐπίτι. + ἐξαρχεῖν πρός τι. = δυ- 
νασθαίτι. -- fich auf etwas erftreden, καθή- 
new elgrı. - ἐφικνεόθαέτι. 

Erftreiten, µαχεσάμενον od, ‚dyavısdue- 
vov λαμβάνειν od, αἱρεῖν - ἐκπολεμεῖν. -- 
καταγωνίζεσθαι. 

Erftürmen, κατὰ κράτος ἑλεῖν. .- Pla 
ἑλεῖν τι. -- ἐπιδραμόντα πθατεῖν τινος. 

Erftürmung, ἅλωσις, ἡ. — Gewöhnlich 
zu umfchreiben durch die Hartiz, der. unter 
Erftürmen angegebenen Verben, 

Erfuden, αἰτεῖν τινα (aud) im Medium in 
derjelben Bedeutung). δεῖσθαί τινος. 
ζητεῖν ἔ τινος. - πελεύει» τινὰ ποιεῖν τι. 

Erfuden, das, δέησις, n. — ἔντευξις, ἡ. - 
auf dein Erfuchen, δεηθέ έντος σοῦ. 

Ertapp en, Semanden bei, auf, über etwas, 
ἐγκαταλομβάνειν τινά τινι.-- αἱρεῦν τινά τι- 
wog. -- λαβεῖν od, καταλαβεῖν τινα ἐπί rıvı. -- 
Semanden bei oder über dem Diebftahl ertap⸗ 
pen, φωρῶν, καταφωρᾶν, π᾿ αυτοφώρῳ 
Λαμβάνειν τινά. - Über dem Diebſtahl ers 

tappt werden, ἆλίσκεσθαι ἐπ᾽ ἀὐτοφώρῳ - 
καταφωραθήναι. - — dem Diebſtahl er⸗ 

tappt, αὐτόφωρος, 2 ; 

Ertappun g, πατάληψις, N. -- φώρασιο ἡ. 

Ertheilen, διδόναι, παραδιδόναι, ἆπο- 
διδοναι τινί τι. = νέµειν, 
τι. - παρέχειν τινί τι. - µεταδιδόναι τινί 
τινος (etwas, was man jelbit auch genießt), - 
Antwort ertheilen , ἀποκρίνεσθαι. - ἄντει- 
πεῖν. - ſchriftliche Antwort ertheilen, ὦντε- 
πιστέλλειν = ἄντιγράφειν. - einen Kath er⸗ 
theilen, —— » συμβουλεύει» (im All⸗ 
gemeinen - παραινεῖν τινι (rathen u. zu⸗ 
gleich ermuntern). — κελεύειν τινώ (einen 
Vorſchlag thun). -- einen Befehl ertheilen, 
ἐπιτάττειν, προτάττε wi. παραγγέλλειν. 
Grtheiler, 6 διδούς od. δούς, von etwag, 
τι. = 6 ἀπονέμων τι. - 6 µεταδούς τινος -- 
ὁ παρέχων τι. 

———— g, ἀπονομή ‚N - ἀπονέμησις, 

N. -- μετάδοσις, N. - Gewöhnlich ift es durch 
Partiz. auszudrücken. 

Ertödten, ὠπονεκροῦν. - διαφθείρειν. -- 
ἐαταφβεν»ύναν, - ἀπομαραίνειν. - ἀφανί- 

εἰ 

Ertödtung, διαφθορά, 7. - Gewöhnlich 
dnrch Verbalauedruce zu umfchreiben, 
Ertönen, ἠχεῖν, dvrnyeiv, διηχεῖν, von 
etwas, τί, = bie Trompete ertönte, ἡ σάλ- 
σπιγξ Ἐφθεγξατο. - erfönen laffen, ἐπαί- 
geww. = ἐνδιδόναι. — ἀναβάλλειν u, Med. 
Ertönen, das, φθόγγος, ὁ 


Erträglig, ἀνέχτός, ὑποιστός, 3. - µέ- 


τριος, 3. - οὐ καχος, 3. — εδ gehet mir ers 
träglich, ᾽μετρίως — - 08 gehet mir 
erträglicher ‚ ὁδόν τί ἐστι od, γίγνεταί µοι. 


ἀπονέμε Lv τινί : 


- 900. { 





Erträumen, ὀνειροπολεῖν. - πλάττειν, | 


Ertragen, rd. a. Kraft: haben zu tra⸗ 
gen: βαστάζειν. - φέρειν. DI. 4, er⸗ 
dulden, aushalten: πάσχειν (überhaupt von 
etwas betroffen werden). — ώνέχεσθαι -- φέ- - 


Nebenbegriff 


Ertra gung, ὑπομονή, N. --καοτέρησις u, 


Erträglichkeit, τὸ ὑποιστόν. - μετριό-. 


της, ητος͵, 7. 
ζειν. — καταβυθίζειν. N 


συμπλάττει». - erträumt, πλαστός, 3. -- 
διάκενος, 9. - ἐφευσμένος, 3. | 


Ertrag, ἀποφορά, N. - πρόφοδοι, ai. -- 


κέρδος, ους, τὸ. -- καρπός, Oyim Λυσιτέλεια, 


7. --τελεδφορία, N. -- ὄφελος, ους, τὸ, - 
guter Ertrag, πολυφορί ο) N: * ee. lies 


fern, προςοδεύειν. — ποοςφέρει» τε- 
λεοφορεῖν. 


ρειν U, ὑποφέρειν, auch ὑπομένειν (mit dem 
ev Geduld und Ergedung), --- 
καρτερεῖν (Fräftig ausdauern), — ὑφίστα- 
* (freiwillig, beftehen). 
χαλεπῶς φέρειν. -- Övspogeiv. -- Mühe, 
Befdperben ertragen, πονεῖν. -- διαπονεῖν. 


- ταλαιπωρεῖσθαι. - etwas gut od, leicht ; 
ertragen koͤnnen, παρτερικῶς ἔχειν πρός τι. . 
— der viel ertragen kann, παρτερικός, 3.,- 


‚3) ſ. v. a, geftatten: ἐἄν -— οὐ κωλύειν mit 
folgendem Snfinit, 


nagreeie, N 


Ertreten, καταπατεῖν. - κατατρίβειν * 


ποσί. 
Ertrinken, πνίγεσθαι, ἀκοπνγέσθαι 
ass. (mit und —* ὕδατι). \ 
& trogen ‚Big έξαιρεἴν τι. -- ἰσχυρῶς κα- 
ταπράττειν Tu - πατέχοντα πρατεῖν τινος. 
Erübrigen, περιποιεῖν, προεπεριποιεῖν 
u.Med. - περιουσίαν ποιεῖν U, ποιεῖσθαι.-- 
περδαίνειν. -- ——— μοι. - ich habe 
erübrigt, περίεστί wor. — das Erübrigte, 
περιουσία, N 
Erwaden, ἐγείρεσθαι, ἀνεγείρεσθαι, pass. 
Erwachen, das, ἔγερσις, ἀνέγερσις, ἡ 
Erwachſe π, αὖ ξάνεσθαι, —— 
ass. - ἀναβλαστάνειν. - ἡβᾶν.-- —— 
ſ. v. a. entſtehen: γίγνεσθαι, - es erwächſt 
mir, τυγχάνω τινός. - λαμβάνω τι. = κτῶ- 
μαίτι. — εδ erwachien mir Vortheile, mgog- 
yiyveral wol πλεονεκτήματα. 
Erwachſ en, Adjektiv, gerlog, 3» reisıog) 


- ungern ertra⸗ 


TEN, 


Erwägung. ον 


‚Ertränke n, πγίγειν ὕδατι. - — 





2 u. 3. -- ὁ ἐν —* - ἡλικίαν ἔχων, ου- 
σα, -- ἔφηβος, 2. - μέγας, ydan, ya. — ‚ers 
wachfen fein, Naıniav ἔχειν. = ἐν ἡλικία. εἶ- 
ναι, — ἡβῶν. - ἀκμάζξειν. ; 
Ermwägen,, ἐνθυμεῖσθαι. - σκέπτεσθάν, | 
σκοπεῖν. - λογίξεσθαι. -- ἀθρεῖν. - J 
gEiv. - σταθμᾶσθαι. 
Erwägung, ἐνθύμησις, ἡ. - — 5 o. 


je 


ο - bei Erwägung aller diefer Umftände fand 


ich, daß er Unrecht hatte, ἐνθυμούμενοφ 
ταντα πάντα ἄδικοῦντα αὐτὸν εὗρον. =; 
etwas in Erwägung ziehen, ἐνθυμεῖσθαίτι 
u, zıvog. - Λόγο» ποιεῖσθαί τινος. — etwas 
nit in Erwägung bringen, ἀμελεῖν, πα- 
ραμελεῖν τινοᾳ. - λόγον οὐδένα ———— 
τινος, = παραλείπειν τι, sa 


su 


\ 





Erwaͤhlen. 


Erwählen, ———— κρίνει», προκοί- 

- vw. - αγαδεικγνύναι, ἀποδεικνύναι. -- ψη- 

ιφίζεσθαι (mit Stimmtäfelchen). - zeıgoro- 
veiv (durch Ausſtreckung der Hände). — δίς 

„nen An Geldherrn. erwählen, ἑλέσθαι τινὰ 

-᾿οτρατηγόν: -- erwählt, eigeros, 3. - πρό- 
 rgirog, 2. 

Erwähler, ὁ ἑλόμενος. - ὁ ἀποδείξας. -- 
ὁ ψηφισάµενος Od, χειροτονήσας, ald Parz 
tiz. fämmtlicd mit dem Kafus zu verbinden, 

+ welchen das Verbum regiert. 
Grwählung,, αἴρεσις, N. -- πρόκφρισις, N. - 

ὠπόδειξις, ανάδειξις, N. - zeıgorovia, N. - 
bie Erwchiung der Magiſtrate, ἀρχαιρεσίαι, 
or,d.. 

Erwähnen, μνήμην 05, µνείαν ποιεῖσθαί 
τινος. -- μπημονεύειν τι. - Λόγόν ποιεῖσθαι 
od. ἐμβόλλει» περέτινος. - λέγειν τι. — εἲς 

* wähnt, εὐφημένος, , 3. 

Erwäy nung, μνήμη, ἡ - μνεία, 7. - einer 
Sache Erwähnung tbun, fie in Erwähnung 
bringen, μνήμην ποιεῖσθαί τινος. - λόγον 
ποιεῖσθαι περί τινος. 

Erwärmen, θερμαίνεν, διαθερμαίνει», 
ἐκθερμαίνειν. - Φάλπειν, περιθάλπειν. - 
fih an lecren Hoffnungen erwärmen, ὤεο- 
 palveohear κεναῖς ἐλπίσιν. - erwärmen, 
Breeze, 3. - erwärmt, θερμαντός -- 
Φερµός, 3 


Φερµασία, ἡ. 

Erwärmungsmittel, ὑπέκκαυμα, τὸ. 
Erw arten, 1) f, v. a. bleiben bis Semand 
kömmt: μένειν, ἀναμένειν, ἐπιμένειν, πε- 
ριµένειν τινά. - 2) |, v. a, aus Gründen 
vermuthen, daß etwas geſchehen werde: ἕλ- 
 mißev. - προςδοκᾶν. - προρδέχεσθαι, ἕκ- 
'δέχεσθαι. -- mit Sehnſucht erwarten, χα- 
᾿ραδοκεῖν, ἀποκαραδοχεῖν. - bon Jemandem 
etwas erwarten, πεποιθέναξ od, πιστεύειν 
τινὰ ποιήσειν τι - βλέπειν ποός τινα. - 
:ἀποβλέπειν πρός od. eig τινα zu diefen Re⸗ 
densarten muß ein Partiz. hinzugefügt wers 


νος. — 3. 3, von dir erwarten wir unfere 
Rettung aus den Gefahren, πρὸς σὲ βλέπο- 
΄μεν εὐχόμενοι ἀπαλλάστεσθαι τῶν δεινών)}. 
- von dir erwarte ich Hülfe, σὲ μὲν βοη- 
-Hrjosv µοι πέποιθα. - von der Zugend 
erwarte ich mein Heil, ἐν τῇ ἀρετῇ σώξε- 
σθαι βούλομαι. — 34 "erwarten ftehen (fünf: 
tig bevorftehen), ἀποκεῖσθαι. - 3). v. a. 
warten bis etwas geſchiehet: τηρεῖν. - σκο- 
᾿πεῖν. - φυλάττειν. -- den günftigen Augen- 
Slick erwarten, τηρεῖν καιρόν. 
Erwartu ng, ἐλπίς, log, 7. -- moogdonie, 
9 -- fehnlice Erwartung, καραδοκία, dro- 
. — n. — die Erwartungen erfüllen, 
dinldag ἀποτελεῖν. - Iemandes eele mit 
” Erwartung — — τὴν γνώ- 
ἡ µην τινός. = in artung fein, αξωρεῖ- 





mag’ ἐλπίδας. — παρὰ γνώμµην. -- Über Erz 
wart., ὑπὶρ τὴν ἐλπίδα. 
Erwartungsvoll, καραδοκῶν, 


ὴ οὔσα, 
οὖν, - ᾿μετέωρος @ ag φυχήν., 





90! Wu 


Erwärmun 8, Φαλπωρή, . - Φέρμανσις, 


den, gewöhnlich: βουλόμενος, od, εὐχόμε- 


σθαι, ἐπαιωρεῖσθαι. - wider Erwartung, | 





Erweitern. 


Ermweden, 1) f. v. a. wachend machen: Bit, $ 
ρειν, ἀνεγείόειν, διεγείρειν (welche auch in 
den bitdlichen Bedeut! dieſes Verbums ge— 
braucht werden). -2) [. v. a. thätig, muthig 
machen: ἐπεγείρειν. - παρθξύνειν. - προ- ᾿ 
(τρέπειν τινὰ πρός τι. - παρακελεύεσθαί 
„Tr. - er erweckte alle zur Tugend, πρὸς 
ἀρετὴν προὔτρεφε πάντας. - 3) 19, a, ver⸗ 
urfachen, entftehen laffen : ποιεῖν. - κινεῖν. -- 
in Sem, erweden, ἐμποιεῖν τινι (meiftenz 
teils nur von edeln Neigungen). — ἐμβάλ- 
λειν τινί (von — Begierden u, Leidens 
ſchaften). 

Erwecklich, ποοτρεπτικός, 3. = παραινε- 
τικός, 3. - ΄ ἐγέρσιμ 09, 2. 

Erweckung — N. - bildlich: προτρο- 
πή, m. 

Ermwedungsmittel, ὁρμητήφιον, παρορ- 
μητικόν, To. 

Erwehren, fi πώ einer Sache, ἀπελαύνειν, 
ἀπείργειν. τι. - ἀντέχειν τινί od, ποός τι- 
να. - ἀνθίστασθαί τινι oder πρός τι- 
να. — πρατεῖν τινος. -- ἀμύνεσθαί τι. -- 
διωθεῖσθαι u. ἀπωθεῖσθαί τι. - ic Kann 
mid) der Thränen nicht erwehren, οὐ δύνα- 
μαι κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν (κατέχω wird 
überhaupt gebraucht, wenn von Affekten die 
Rede ift). 

Erweiden, µαλάττεν, ἐκμαλάττειν, κα- 
ταμαλάττειν. - ζκμαλθακοῦν. - καταβρέ- 
χειν (durch Feuchtigkeit). -- Jemanden eriweis 
chen (durd) Bitten u, dergl,), ἐπικλᾶν τινα. - 
δυρωπεῖν τινα. - πείθειν, παρἀπείθειν τι- 
να. — fi ch, erweichen laſſen durch etwas, εἴ- 
χειν, ὑπείπειν til. 

Erweifen, 1) [. ὃν a, durch die That zei⸗ 
gen: περιέπειν, Einem etwas, τινά τιν. - 
Gutes erweifen, εὐ ποιεῖν - evegysrsiv - 
ὠφελεῖν -- ἄγαθὰ ποιεῖν, Einem, τινά. -- 
Böſes erweiſen, κακῶς ποιεῖν - κωνοποιεῖν 
- κακὰ ποιεῖν, Einem, τινά -(f. Gr, Gr, 
8. 104, 2 u. 4). - Einem Wohlthaten erwei⸗ 
fen, ἀὀγαθὰ ποιεῖν τινα. - εὐεργετεῖν- τινα. 
- Einem Ehre erweifen ! Φεραπεύειν; τιμᾶν 
τινα. -- ἀπονέμειν τινὶ τιμήν. - περιέπειν 
τινὰ τιμαῖς. - Einem Dienfte erweifen, ὑπη- 
ρετεῖν τινι. - χαρίζε εσθαί τινι. -- εὐεργεσίαν 
καταοθέσθαι εἴς τινα. - ὠφελεῖν τινα. -- 
er bat uns grofie Dienfte erwiefen, πολλου 
ἄξιος ἡμῖν ἐγένετο. - ji) erweiſen, φαίνε- 
σθαι. - δῆλον εἶναι. -- παρέχειν ἑαυτόν. στ 

ſich gegen Jemanden erweiſen, προςφέρε- 

"σθαί τινι od, πρός τινα. -- γίγνεσθαι περί 
τινα. — fic gefällig erweifen gegen Jeman⸗ 
den, χαρίζεσθαί τινι. - χάριν δηλώσαί rı- 
νι. - 2) die Wahrheit, oder Falſchheit einer 
Sache beweifen s δεικνύναι, ἀποδεικνύναι, - 
amopalvew. - ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν. 
Erweislid, ἀπόδεικτος, 2. - φανερός, 3, 
Erweifung, dur die unter Erweifen 
angegebenen Verbalausdrücke zu umſchreiben. 

- Erweifung von Ehre, τιµαί, ὤν, al. 

Erweitern, εὐρύνειν, διευρύκεικ. - πλα- 
τύνειν, -- ανξάνειν, παρανξάνειν, ἐπαυξά- 
νειν, µεγαλύνειν. -- προφέρευ». = ἐκτείνειν. 
- feine BR erweitern, µαίζω µτήσασθαι 


J 


Erweiterung. 


08, παρασκευάσασθαι τὴν δύλομιν. - feine 
Befigungen erweitern, mgostapeiv χωρία. — 
πλείω κτήσασθαι. — feine Kenntniffe erweiz 
tern, Br iv τι. - feine Erfahrungen 


erweitern, πλειόνων ἔμπειρον yi Ὕνεσθαι. --. 
feinen Plan erweitern, µειζόνων ἐφίεσθαι. -- | 


.µείζω διώκειν. -- προοπεριβάλλεσθαί, τες 
Erweiterung, ἔκτασις, m. — αὔδησις, 
Enaväncısu, ἐπαύξη, ἡ. 
Verba lausdr ücke zu umſchreiben. 
Erwerb, ἐργασία, N. = κἐρδός. ους, τὸ. - 
: ἱπεριουσια, 7). — Erwerb λιτό Handel, χρη- 
µατισµός, ὁ. 
Erwerben, ἐργάζεσθαι u, πατεργάζεσθαι 
(durch Arbeit verdienen), --θηματίζειν (durch 
Handelsgeſchäfte). - περιποιεῖν U, Med., 
aud) κερδαίνειν (erübrigen). - κατασκευά- 
ζειν u, φέρειν (zu Wege bringen), - περιά- 
πτειν (in einen Zuftand verjegen, mit etwas 
behaften). - ich erwerbe mit, Ἰτῶμαι. - λαμ- 
βάνω u, ‚Med. -περ/εστέ µοι.-- πατασκευ- 
ἄζομαι ἐμαυτῷ. - ſich noch dazu erwerben, 
πρ:οκτᾶσθαι. - moosiapeiv. — ſich zu erz 
werben ſuchen, 5 J ‚sıwaew. 
 Erwer bium, ἐργαστικός, περιποιητικός, 
χοηκατιστικός, 3. - βιομήχανος, 2 
Erwerbsmittel, πορισµὀς, ὁ. - Gewöhn⸗ 
lich ift εξ duch die Adjckt. περιπριητικός u, 
— ‚3, zu überſetzen; z. wir end 
it ein Erwerbs mittel des Gelbe 6 πόλε- 
wog περιπονητικόθ έστι͵ — 
Erwerbung, χτήσις, N. - τὸ RES - 
περιποίησ 5, N. - ἐργασία, * 
Erwerbzweig, ἀφορμὴ τοῦ βίου od. πρὸς 
τὸν βίον. — ein bürftiger Erwerbzweig, µι- 
κρὰ ἀφορμή. 
Erwiedern, 1) f. Όν a, das, was ein An— 


derer gegen ung thut, auch gegen ihn thun: 


ἀμείβεσθαι. - ὠποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι. 

= Öewöänlich wird es durch Verben, mit der 
Präpefiz, dvri zuſammengeſetzt, ausgedrückt; 

- 3.3. den Gruß erwiedern, ἀντασπάζεσθαι. -- 
die Wohlthat erwiedern, ὠἀντενεργετεῖν. -- 
ἀντευποιεῖν. - Befälligkeiten erwiedern, ‚av- 
τιχαρίζεσθαι. - 2) Τ. Ὁ. a. antworten: ὤπο- 
κοίνεσθαι. - ἀντειπεῖν. 

Ermwieberung, ἅμοιβή, ἡ. —  ἀπόδοσις, 
νανταπόδοσις, ᾗ. -- 2% a. ο ρήση ἀπό- 
ποισις, N. 

Erwif hen, ἐφάπτεσθαί πινος. -- πατα- 
'λαμβανειν τι. -- συναρπάζειν τι (plötzlich 
ergreifen). -- τυγχάνειν τινός (zufällig bes 
fommen). /- ἐπικαταλαμβάνειν τινά (einen 
Flüchtigem. - καταφωράν Ceinen Dieb), 
Erwünfden, ποθεῖν, ἐπιποθεῖν τι. - 
ἐφίεσθαί τινος. - ἐπεύχεσθαί τι, 
wünfcht, ποβεινός, 3. — ἀσπαστός, 3. - 

| κάλλιστος, ἤδιστος, 3..- ſehr erwünfcht, τοι- 
πόθητος, 2. - den erwünfchten Erfolg has 
ben, καλῶς droßeivew. 

Erwürgen, ἀποπνίγειν, συμπνίγει». -- 
ἄγχειν,, ἀπάγχειν, ἀπαγχονᾶν. -- σφάττειν, 
ἀποσφάττειν. 

Erz,:1) allgemeine Benennung metallhalti- 
ger Steine: µέταλλον, τὸ. - τοθεδ ‚Erz, 
βώλος, ἡ. -- δε 18. Siülbererz ‚ βώλορ ἄργυ- 


202 


- Gewöhnlid durch 


- ers 


ſchreiben. 





—F J 


Erzeugen. 


οἶτις. = 2) eine befondere Mifchung mehre= 
ver Metalle: χαλκός, 6. — in Erz arbeiten, 
χαλκοτυπεῖν. -- χαλκεύειν. - von Erz ges 
mass, χώλκεος, 3193+ Λαλκοῦς, ἢ , οὖν. - 
ein Gerät aus Erz, χάλπευµα, τὸ. -- korin⸗ 
thifches Erz, χαλκὸς πεκραµένος. 

Erz, als Vorfesfilbe bei Subftantiven und 
idjektiven, um den Beariff des Wortes zu 
fteigern, drücken die Griechen aus entweder 
durch die Vorſetzſilbe παν. - z. B. erz= 
böfe, παµπόνηρος, 27 - oder durch den 
Superlativ mit oder ohne den Zufag πάν- 


Ὅτων. - 3, 59. erzfeind, ἔχθιστος. -. ©el- 


tener wird dem, Worte τρις od, τοι vorge⸗ 
ſetzt, wie in τριπάνουργος, Erzſchelm. *— 
Erzader, μετάλλου φλέψ, m. 

Erzählbar, λεκτός, 3. 

Erzählen, λέγειν u, φράξειν Cim- Allge⸗ 
meinen angeben, jagen). — —— u, dro- 
φαίνειν (bekannt machen), — ἐξειπεῖν (gus⸗ 
plaudern), - ἐξηγεῖσθαι, διηγεῖσθαι, dpn- 
γεῖσθαι, διεξιέναι, ÖıeAdeivu, διεξελθεἰν 
(im Zuſammenhang und deutlich darftellen). - 
ἱστορεῖν (vom Geſchichtſchreiber, der im prag⸗ 
matijchen Bufanmenhang die Ereigniffe darz 
ftellt). υΦολογεῖν (fabelhafte, zur mythi— 
ſchen ——— gehörige Dinge: angeben). — 
περαίνειν od, διαπεραίνειν (auch im Med.) 
1όγον (eine Erzählung bilden), - es it er= 
zählt worden, εἴοηται- -- Dinge, von denen 
Fr äblt worden ift, εἰρημένα, τὰ. | 
Erzählenswerth ‚ λόχου ober tung 

ἄξιος. 3. -- ἀξιομνημόνευτος, 2 
Erzähler, ὁ λέγων, οντορ. = Ἰογοποίός,, oͤ. 
Erzählung, λόγος, ὁ. -- ωῦθος, ὁ ὁ. - διή-. 

γηµα, τὸ. - ἀπαγγελία, ἡ.-- ἀπομνημόνευ- 
tu, τὸ (bedeuten alle die Erzählung alö Gas 
de). - διήγησις, ἐξήγησιρ, apnymars, ἡ. --- 

᾽λογοποιία, n. - Ἱστορία, (das Erzählen), 4 
Häufig muß es durch Partiz, ausgedrückt 

werden, ſ. Erzählen, ; 
Erzbifdof, ἀρχιεπίσκοπος, ὁ (bei den. 

Kirchenfchriftftellern und den. fpätern Φίβο» 

rikern. Nach den religiöſen Begriffen der 

Griechen wäre ἀρχιερεύς, έως, 0, der richtis 

gere Ausdruck). J 
Erzböſe, παµπόνηρος, 2. -- πονηθάτατοβ/, 

3. - κώκιστος, 5. - παμµίάρος, 2 Ä N 
Erzdieb, κλεπτίστατος, ὁ (ein Superlativ. 

von. dem Subftantiv κλέπτηο gebildet, wie 
ſich im Griehifchen mehrere Beifpiele finden). 
Erzeigen, ποιεῖν. - Einem Gutes erzeis ᾿ 
gen, εὖ 0b, ὦγαθὰ ποιεῖν τινα. -- εύεργε- 
τεῖν τινα. - Böjes erzeigen, κακώς Od, κα- 
κὰ ποιεῖν τινα. - er hat mir, viel Freund⸗ 
ſchaft erzeigt, φιλία πολλῇ κέχρηται περὶ | 
έμε. - Semandem Ehre erzeigen, περιέπειν. 
he τημαῖς. - ἀπονέμειν τινὶ τιμας. 7 
Erzeigung, durch Verbalausdrücke zu um⸗ 


Erzeugen, γεννᾶν. -- τίτειν CHauptfächlic 
vom Weibe), - pveiv (von der Natur), 
φέρειν (vom Lande). — ποιεῖν (erfchaffen). — 
Kinder erzeugen, παιδοποιεῖσθαι — TERVO- 
πποιεῖσθαν. - erzeugt werden, Ἰωνηίρας — 





— 
gi 1 


Erzeuger. 















Φφυκέναι. 
Erzeuger, γε 
.ὁ. - πατήρ, 
= τεκών, όντος, 6. - ποιήσας, αντος, Ö 
(die drei festen als, Partiz. mit dem Akkuſ.). 
Erz eugerin, γενέτειρα, 7. - τεκοῦσα, ης, 
n Cletzteres als Partiz. mit dem Akkuſ.). 
Erzeu gniß, γέννημα, τὸ. - ἔργον, τὸ. - 
δώῶρον, τὸ. : 
Erzeugung, γένεσις, N. - γενεά, n. -- γε- 
νέθλη, N. -- γένεθλον» To. . 
Grägrube, μέταλλα χαλκοῦ, τὰ. - χαλ- 
κουργεῖον, ‚70. — χαλκωρυχεῖον od, χαλκῶ- 
ούχιον, τὸ. 
Erzhaltig, χαλκίτης, u 6, χαλκῖτις, 
wog, N. - zeirop0g0g, 2 Ἡ 
Erziehen, τοέφειν (von der phyſiſchen Er: 
ων { wohl der Menfchen als der Ihiere). 
-παιδεύειν (von der moralifchen Erziehung). 
- Daher erſcheinen im Griechiſchen oft beide 
Verba τρέφειν καὶ παιδεύειν neben einan-— 
der, wo wir im Deutfchen bloß den Einen 
Ausdrud erziehen gebrauchen, - παιδα- 
γωγεῖν (vom beftellten Erzieher), - dvaysıv 
u, ἐκτρέφειν (groß ziehen). — ἄγειν (Über: 
haupt lenken, unter Auffiht haben). — τιθη- 
velv (junge Kinder pflegen und warten). - 
hart erziehen, σκληραγωγεῖν. - mit Semanz 
dem erzogen werden , συντρέφεσθαίέτινι. -- 
παιδεύεσθαι σύν τινι. — feine Kinder gut 
erzogen haben, ἀποδεῖξαι od, ἐπιδεῖξαι παῖ- 
‚dag βελτίστους od, καλώς τραφένταρ.͵ - Ei: 
‚ner, der mit Jemandem erzogen iſt, σύντρο- 
.φος, συντε "θραμμένος, συντραφείς τινι. 
Erzieher, τροφεύς ;. έως, 0. - παιδαγω- 
γός, ὁ. -- παιδεύων, οντος, ὁ - παιδεύ- 
σας, αντος, ὁ -- παιδευτής, οὗ, ὁ. 
Erzieherin, τροφός, N. -- τρέφουσα - 
παιδεύουσα, N. -- τιθήνη, n Chauptfächlich 
bei ſehr jungen Kindern), 
Erziehung, τροφή, n. - παιδεία, παί- 
δευσις, N. - ayayn, N. - παιδαγωγία, n. 
Srziehungsanfalt, ιδευτήριον͵, τὸ. 
Erzichungsart, ἀγογή, ἡ. - harte Gr- 
| —— σκἸηθαγωγία, N. 
Erziehungskun ſt, παιδαγωγική ; N. 
MErziehungswefen, τὰ περὶ τὴν παι- 
δείαν. 


έτης, ου, ὁ - γενετήρ, 908, 
ωτρόρ, ὁ. - φύσας, αντος, ο 


fehen richten: στοχάζεσθαι u. παταστοχάζε- 
σθαέ τινος. — 2) Τ. dv. a, erlangen: τυγχά- 
φειν, ἐπιτυγχάνειν, κατατυγχάνειν τινός. 
Srzittern, 1) eigentlich : σείεσθαι, συσ- 
σείεσθαι, eig pass. - 2) von 

genden: ἐ Ἄφοβεῖσθαι, pass. -- περίφοβον 

En; - τρέμειν. = φρίττειν. - ώπυδει- 


| [πλ Ἴθεῖα τριπάνους γος, ὁ. 

| πω ὀργίζειν, ἐξοθγίξειν, πα οργί- 
w. - ἀγθιαίνειν, ἔξω Ἰριαίνειν. - ἐρεθί- 

I gm, - παροξύνειν. - dere ἐμβόλλειν τι- 

vi - erzücnt fein, Ἰαλεπαίνει». - ἄπορ- 

| γίζεσθαι, παροργίζεσθαι. - χολᾶν. -- über 

) Semanden erzient fein, du ὀργῆς ἔχειν τι- 


νά, = dv ὀργῇ ἔχειν τινά. - ὀργὴν ποιεῖ- 
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4 γενέσθαι, - erzeugt fein, γεγονέναι. -πὲ- 


Eſelhaft, 


Srzielen, 1) f. v. a, auf etwas fein Ab⸗ 





Eſſen⸗ — 


σθαί τινι, - ἕν ὀργῇ ποιεῖσθαί τινα. -- ὀ- 
γὴν ἔχειν ἐπί τινα. -- χαλεπαίνειν τινί. -- 
erzürnt, ὀργισθει iS, εἴσα, εν. - ὀργῇ χοώ- · 
µενος, 3. - Adv. card - im ὀργῆν. 
Erzvater, πατριάρχης, ου, 6. -- ἀρχηγέ- 
της, ου, 6. - γενάρχης, ου, 6. 
Erzwingen, παραναγκάξειν. - ἐξαιρεῖν 
βία. - πρατεῖν Pi ία, 

Eſche, — η. -- von Siehe, µέλινος, 3 
Eſel, ὕνος, 0. - κάνθος, κάνθων, ὤνος, 
6. - junge Eſel, ovaeıov, τὸ. - wilder Eſel, 
ὄναγρος, 6. - der Eſel ρα, ὄνος ὀγκᾶ- 
ται. ,- dom Pferde auf den Efel kommen, 
ἐλαττοῦσθαι τὴν τύχην. 

ὀνικός, 3. - ἄγροικος, 2. -- 
φορτικός, 3. 

Efelin, ὄνος, „N 

Ah ὔνου δέρµα, τὸ - ὄνου δο- 


Efetsmilh, γάλα τὸ ἀπὸ τών ὄνων, 
Efelsmift, ὀνίς, ίδος, ἡ 
Efelstreiber, ὀνηλάτης, ου, ὁ, ας 
Eskorte, φυλακή, N. ποοπομποί, οἱ. -- 
eine Estorte geben, συμπέμπειν φυλακήν 
0d, φύλακας. - προπομποὺς διδόναι. 


Esftortiren, προπέµπειν͵ Cals Ehrenwadhe 
mit Einem ziehen), — φυλάττειν (gegen Ans 
griffe ſchützen). 

Eßbar, — 2. - ἐδεστός, 3. -- τρώ- 
ξιμος, βρώσιμος, 2 

Efpe, κερκίς, ίδος, N. 

Ejfe, κάµινος, ἡ. 

Ejjen, ἐσθίειν (Überhaupt verzehren) mit 
Genit, u. Akkufat., [. 85, Gr. 8, „108, I.2,e 
nebft Anmerf, 8. [dazu aor. 2, ἔφαγον von 
dem nicht üblichen Präf, φώγω. - fur. ἔδομαι, 

pf. ἐδήδοκα von dem Stamme ἔδω]. - προοφέ- 


— ſich nehmen). - sureiodauu, συτί- 


ζεσθαι (Speife genieffen, ſich nähren). - 
τοώγειν (‚rohe Früchte beim Nachtiſche). -- 
Fleiſch effen, ποεωφαγεῖν - σαρκοφαγεῖν. — 
zum Brode effen (als Zukoft), ὀψοφαγεῖν. --- 
Fiſche eſſen, ὦ θυοφαγεῖν. - viel eſſen, —J 
φαγεῖν. - ſich ſatt effen an etwas, εὐωχεῖ- | 
σθαέτι. - πάσασθαί τινος. - ganz, alles 
effen, πατεσθίειν. > gierig εΠεπ, καπτειν.-- 
zu viel effen, ὑπερεμπίπλασθαι, pass. - wer 
nig effen, γαστρὸς φείδεσθαι. — zu effen ge= 
ben, σιτίξειν. - τροφὴγ od, σῖτον παφρεχειν.-- 
2) Ἡ v. a, bei Tiſche fisen u, Mahlzeit hala 
ten: &orızodeaı. - δειπνεῖν U, δειπνοποιεῖ-- 
σθαι (don der Hauptmahlzeit „= ἄριστᾶν, 
ἄοιστοποιεῖσθαι U, ἀριστίζεσθαι (vom Früh⸗ 
πιά, oder nad) unferer Bitte, vom Mit⸗ 
tagsmahl). - gegeffen haben, ἀπὸ δείπνου 
γενέσθαι. 

Eſſen, das, 1) f. ὃν a, die Handlung des 
Efiens: τὸ ζσθίειν. - vieles Eſſen verur⸗ 
ſacht Unbehaglichkeit, τὸ ἐσθίειν πολλὰ ἅτερ- 
φίαν παρέχει. — ſich des Eſſens enthalten, 
ἀπέχεσθαι σίτου. -- σίτου 0w% ἅπτεσθαι. - 
2) f, v.a. die Mahlzeit: deimxov, τὸ. — πες 
manden zum Efjen einladen, παλεῖν τινα en} 
τὸ δεῖπνον. — nad) dem Gffen ging er weg, 
δειπνήσας ἀπῆλθεν. — Όος dem Eſſen, πρὶν 


Eifenszeit. 


Öumvorosiodet. - 3 r v, a. Seife, Ges 
richt: ἔδεσμα, τὸ, - ἐδωδή, ἡ. -- ὄψουν, τὸ. 
Eſſenszeit, 9 Tod — *z ὥρα. 

Ejjie, ὄξος, ους, τὸ, 


Φβίιῇ, ἔφεσις, εως, ἡ. — ἐπιθυμία σί-. 


του, ἡ. 
Ehweare, ἔδεσμα, βοῶμα, τὸ. - τρώξι- 
΄. μον, τὸ. 

Efzimmer, ἑστιατήριον, τὸ. 
Eſtrich, ἔδαφος, ους, τὸ. - ο. τὸ. 
Etabliten, χορηγεῖν τινι. -- κατασκευά- 

Erw τινὶ οὐσίαν. - fich etabliven, κατα- 

σκευάζεσθαν., als ein Handwerker, τέχνην 

τινά. — 3. δ. fi ald Kaufmann etabliven, 
κατασκενάξεσθαι ἐμπορίαν od, παπηλείαγ. 
Gtablifjement, «κατασκευή, N. 

Etage, κῶλον, τὸ, = οἴκημα, τὸ. 

Etat, σύνταδξις, N. 

Etiquette, τὸ κόσμιογ. 

Etlide, ἔνιοι, αι, α. -- τινές, τινά Lentli⸗ 

tiih), - f. Einige 

Etwa, που Genktitifh). - δήπου. - ἴσως. - 

τάχα. - τά ἄν — ἄν (mit Optat.). — wenn 

nicht etwa, εἰ un ἄρα. - wenn etwa, & ἄρα. 

-εἴτι- εἴτίπου. - foehva, —9 
Etwanig, τυχών, οὔσα, ον. - Gewöhnlich 

muß es durch εἴ "τις ausgedrückt werdin; z. B. 

fe wahrten ſich vor der etwanigen Gefahr, 

φυλάξαντο, εἴτις ἔσριτο πίνδυνος. 

Etwas, τί Centtitifh). - {. ο a, ein wenig, 

μετρίως. -- μικρόν TI. -- ὀλίγον τι. - Häus 

fig drücken es in diefem Galle die Griechen 
durch eine mit der Präpoſtz. ὑπό zuſammen⸗ 
gejeste Form des Wortes aus, welches durch 

das, beigejekte etwas mobifiziet if; 2. B. 

ὑπόγρυπος, etwas gebogen. -- ὑποδωκούειν, 

etwas weinen. -- ὑποδεής, etwas furchtſam. -- 

Solche Zuſammenſetzungen ſind von vielen 

Adjektiven und Verben im Gebrauch und laſ⸗ 

fen ſich leicht nachbilden. — Kömmt zu dem 

etwas eine negative Beſtimmung hinzu, ſo 
muß es ebenfalls in einen negativen Ausdruck 
übergehen ; 3. B— niemals etwas, οὐπώποτε 
οὐδέν, oder οὐδὲν ουδέποτε ές Gr. Gr, 

8. 135: 6)6; ' 

Etymolosg, ἐτυμολόγος, 6 
Etymologie, ἐτυμολογία, n. 

&tymolo αἱ {, ἐτυμολογικός, 3. 
Etymologifiren, ἐτυμολογεῖν. 

Euer, ὑμέτερος, 3. - ὑμῶν (vergl, Gr, Gr, 

$. 99. 3). 


Euertwegen, Euertwillen, ὑμῶν ἕνε- 


να. - di ὑμᾶς. - τὸ καθ’ ὑμᾶς. 
Eule, γλαυξ οὓς γλαῦξ, Ἰλαυκός, N. 
Eurig,ö ὑμέτερος » N ὑμετέρα, τὸ ὑμέτε- 
g0v. -- ὁ ἡ τὸ ὑμῶν. 

Euter,, οὗθαρ, ατος, τὸ. = µαστός, 6. - 
θηλή, ἡ 

Goangelif, εὐαγγελικόᾳ, 5. K. 5, 
ῴσαπφε εὐαγγελιστής, οὔ, ὁ. Ἠ. 8. 
Evangelium, εὐαγγέλιον τὸ. R. 9. 


Evoluzion, eek, ὁ ὁ, - ‚ MARMO Ge 
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Erzsipiren. 

Evoluzionen, ταµτικαὶ διέξοδοε, al, - eine 
Evol, machen, ἐξελίττειν τὴν τάξιν. 

Ewig,, αἰώνιος;, 3. = ἀἴδιος, 5. - del ὤν, 
ουσα, ὄν. -- —— 2.- ἄφθαρτος,». - 
ὠδιάλειπτος, 2 feit ewigen Zeiten, ἐδ. 

ı αἰώνος. - ἐξ ἀῑδίου. - auf ewige Zeit, εὖς 
αἰῶνα. -\ eig dei. - auf ewige Zeiten beftes 
hend, ἀθάνατος, R; 

Ewigkeit, ἀῑδιότης, τος, 4. ἀῑδιος 
χρόνος, ὁ - ὁ ες del χρόνος. —— 

Examen, ἐξέτασις, ἀνάκοισις, 7. -- em 
Eramen anftellen, ἐπιδείξεις λαμβάνειν. = 
ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. ο 

Eraminator, ἐξεταστής, od, ὁ. -- ein gus 
ter Eraniinetor, dvng, ἐξεταστιεκός. | 

Eraminirven, ἐξετάζειν. -- ἐπιδείξεις od% 

. πεῖραν λαμβάνειν τινός. - ἀνακρίνειν. | 

Eretutiven, ἔργῳ καθιστάναι ϕ. έπιτε-. 
λεῖν. 

Erefuzion, ἀνάγκη, ἡ ( häufig m Plu⸗ 
τοῦ, - mit Erekuz, gegen Jemanden νο 
ren, προςάγειν ἀνόγκας τινί. 

Erempel, παφάδειγµα, ὑπόδευμα, τὸ, - 
ὑποτύπωσις, ἡ. — ein Erempel anführen, 
εἰςηγεῖσθαί τι. -. ein Erempel an Jemanz 
dem aufftellen, ποιεῖν τινα παράδειγµα. - 
παραδειγκατ' μα τινά, -- πάράδειγµα κα- 
Φιστάναι τινά. für ‚Semanden ein Exem⸗ 
pel ſein in etwas, a ee παρέχει. τι- 
νὶ περί τινος. -- zum Stempel, ᾿οἶον. - ὥς- 
περ. - αὐτίκα. -- ευθύς. 

Exemplariſch, ἄριστος, 5. -- ein erempl.. 
Mann, ἀριστευς, έως, ὁ, -- eremplarifch ſich 
benehmen, dvögeyaditsohen. - eremplarif 
beftrafen, δεινώς κολάζειν. 

Ererziren, 1) tranfitiv: ἀσκεῖν -γυμνά- 
ζειν. - 2) intranfitiv: σωμαυκεῖν. -- γυμνά- 
ζεσθαι. 

Eril, φυγή, N: - φυγαδεία, N. - lebens⸗ 
— Exil, ἄειφυγία, j. ins Exil 
ſchicken, φυγαδεύει». - ἐκκηρύττειν. - ind | 
Exil geſchickt, ἐκκήρυκτος, 2 
Eriftenz, τὸ εἶναι od, ὑπάρχειν. -- an dei 
Exiſt. von etwas zweifeln, ι,. οὗ νοµίζειν εἶναί 
τι.- ὑπολαμβάνειν τι ὡς μὴ ὄν. -- die Exi⸗ 
ſtenz von etwas wahrnehmen, αὐσθάνεσθέ 
τινος ὅτι ἔστι (vergl. Gr, Gr. δ, 122. 8). 
Erpedizion, στόλος, ἀπόστολος, ὁ, 
Experiment, πεῖρα, Me 
Ertemporiren, αὐτοσχεδιάζειν - ἔπισχε- 
διάζειν. FA 
Erulant, are, ἄδος, 6, - φεύγων, ου 
τος, ὁ, - χμ, fein, pvyadsvem, - 
Erzepzion, gerichtliche, παραγραφή, nr Di 
Erzepzionen "machen, f+ Erzipite πι N 
Erzepzionsfhrift, λόγος η, 
πός, ὁ. 

Erzerpt, magsnßolr, N. 

Erzef, ὕβοισμα, τὸ, - πθᾶγμα ER | 
‚To. - ταραχή, N. 

Erzipiven, gegen eine eingereichte Sag 
— τὴν δίκην, 






» 
ο 


€ 








Fabel 


J 

Faber, μῦθος, 6 ὁ. = λόγος, 0. = Aoyomoin- 
μα, τὸ. - αἴνος, ὃν - DE. erdichtete 
Unwahrheit: ἐφεύρεμα, πλάσμα, τὸ. - 3) |: 
v. ᾱ. fabelhafte Ehkplung: 

τὸ. - uvdoroyie,n. — Kabeln erzählen, µυ- 
Φολογεῖν. - Kabeln erdihten, μυθοποιεῖν. -- 
μυῦοπλαστεῖν. 
WAT µυθοποιός, 
στης, ου, . -- Λογοποιός, 
μή, μυθώδης, 9. - μυθικός, 5, - 
fabelhefte Erzählung ; μυθολόγηµα, τὸ. - 
fabelh, Gerede, μυθολογία, N. - . 
gabeln, Aoyomoıziv. - μυθοποιεῖν. 
abelfchmied, μυθοπλάστης, ου. ὁ. 
Fabrik, ἐργαστήριον, τὸ (das Gebäube ‚zur 
Fabrik), - ἐργασία, N. -- κατασκευή. N. -- 
δηµιουργία, n (das "Verfertigen). Linnen⸗ 
fabrik, Ίινουργεῖον, τὸ. - Eiſenfabrik, σι- 
δηρουργεῖον, τὸ. 
Sabritant, © ἑργαζόμενος. 
05, ὁ. 

abriziven, ἐργάζεσθαι. -- πατασκευά- 
Gew. - ποιεῖν. - δημιουργεῖν. 
Sach, χωρίον, χώρηµα, τὸ. - δή un, N. 
σηκός, 6. - am Daufe: πώλον, τὸ. - 6 bild⸗ 
πό ſ. v. a. Wiſſenſchaft, Kunſt, die man be⸗ 
‚treibt: ἔργον, ro. -- ἐπιτήδευμα, τὸ. - das 
ift nicht mein Fach, ταῦτά γε οὐκ ἐπιτη- 
εύω. 
Sadel, Ἰαμπάς, —— N - φανός, ὁ. - 
ögs, δᾳδός, 7. — brennende Badel, πυρσός, 
6. - Zadeln machen, δᾳδουργεῖν. - Zadeln 
tragen, δᾳδουχεῖν. - δᾳδοφορεῖν. 
za dein, φλέγειν, ἐκφλέγειν. -- ἀστράπτειν. 
- 2) bildlich |. Όνα, zaudern, zögern: „ WER- 
λειν. - ὀκνεῖν. - nicht fadeln, ἄοκνον εἶναι.-- 


- μυθοπλά- 





ς 
ο. 
ς 

ο. 


- 







U 


- δηµιουρ- 


Bert: ἐπιχειρεῖν. - εὐδὺς ἅπτεσθαι τοῦ 
7ου 
zackelträger, δᾳδοφόρος, δᾳδοῦχος, ὅ, 


ande, ψυχοός, 3. 

5aden, 1) filum: Alvov, τὸ, (ganz im All: 
gemeinen). - νῆμα u, ῥάμμα, τὸ (zum Nä- 
hen). - µίτος, 6, u. στήµων, ovog, 6 (ber 
aden, welcher verwebt wird), - κλώσμᾶ, τὸ 
‚ber gefponnene Baden). — die Fäden aufs 
pannen, μιτοῦν. -- 2) metaphorifch ſ. ον a. 
fortlaufender ο ο) ein be :ὠκολουθία, N. 


a 


ΑΗ ἳ 
acheln, Qunizeid. -- ψύχειν. -- das Fächeln, 
u ὁ. - ῥίπισμα, τὸ. 
—54 ίδος, u. ῥιπίδιονι to (zum 
ade es Feuers). - ψῦγμα, το. - σχιά- 
;διον, τὸ. - σκέπασµα, τὸ (zum Schuß ge: 
| αν die Sonne). 
‚Fähig, δυνατός, 3. -- Ἰκανός, 3: - ἐπιτή- 
Ἴδειος, 3. -- log, οἵα, ‚olov, - πρόθυμος, 
|. 2..- ii zu lernen, εὖμαθης, 2. = fähig 


\ 


μυθολόγηµα, 





ο. Faͤltchen. 


am Geiſte, εὐφνής, ἀγαθοφυής, 9. -- fähig 
zu einem Amte, ἄξιος (ία, τον) ruung. - έπι-- 
τήδειος πρὸς τὴν αρχήν. - fähig jein, olov- 
τε εἶναι. - δύνασθαι. -- einer Sache fähig 
fein, δυνατὸν εἶναι ποιεῖν τι (etwas ver⸗ 
mögen), - ἑρικέναι ποιοῦντίτι- φιλεῖνποι- 
εἴν τι (Neigung zu etwas haben), - der 
Freundſchaft fähig” fein, φιλικῶς ἔχειν od. 
διατεθηναι. — der Zugend fähig fein, άφορ- 
-. μὴν ἔχειν πρὸς τὴν ἀρετήν. --, eines Vers 


Ὁ prechens fähig fein, προφίεσθαι ἁμάρτημα. --- 


τοΛλμᾶν πράττειν ἔργον ἀνόσιον. - Gewöhns 
lich werden im Griech. Adjektiva mit dev Enz 
dung ικός gebildet, welche die Fähigkeit zu 
der im Stammwort enthaltenen Handlung tes 
zeichnen; 3+ 39. fähig zu herrfchen, ἀρχικός, 
3 (von ἄρχειν). - fähig zu begreifen, παθη- 
τικός, 3 (von under, μανθάνειν). 


Sähigkeit, οργή, ἡ. - gras, εως; Ἠ. -, 
ἕξις, εως, 7. — gute Fähigkeiten, —— 
dyadopvla, ἡ 7. — ſchlechte Fähigkeiten, κα- 


ποφυῖα, ἡ. - Mangelan Fähigkeiten, apvia, 
ή von guten Fähigkeiten, ἀγαθοφνής, 
2. — ohne Fähigkeiten, yon ſchlechten Fähig- 
keiten, ἀφνής, 2. - geringe Fähigkeiten zum 
Lernen haben, δυςμαθῶς ἔχειν. - keine, δά- 
higk. zum Cernen haben, αἀαθῶς ἔχειν. - 
gute FähigE, zum Lernen beiigen ‚ εὐμαθώς 
87 είν. 

6brich, [, Fahnenträger. 
Fähnlein, σημαία, σπεῖρα, N. 

Fähre, πορθμεῖον, τὸ. - δν, τὸ. - 
πορεία, N. 

Fähr geld, πορθμεῖον, τὸ. - ναῦλον, τὸ, 
u, ναῦλος, 0. 

Fährlichkeit, xivovvos, ὁ. - δεινόν, τὸ. 
Sährmann, πορθμεύς» έως, ὁ 
Fährte, στίβος, ο, -- die Fährte auffpüren, 
der Fährte von einem Thiere nachgehen, στι- 
βεύειν Inglov. - ‚der. Dund verliert bie Fährte, 
τῶν ὑχνῶν ἀποκόπτεται N κύων. 

Fällen, κόήτειν, καταχόπτειν, τέμνει» 
(vom Holje), - καθαιρεῖν (von Mauern u, 
Gebäuden), - παταβόλλειν» ἀναιρεῖν (von 
Thieren). die Lanzen fällen, καθιέναι τὰ 
δόρατα. -- ein Urtheil fällen, κρένειν. - γι; 
γνώσκειν. -- drop: ίνεσθαι γνώμην. - das 


Todesurtheil über Jemanden fällen, καταγι- 


γνώσκειν Φάνατόν τινος. 

Faͤllig, es ift etivas fällig, ἀποδίδοσθαι 
δεῖ od, χοή τι. 

Fäuſchlich, φευδῶς. - φαύλως. - παρα” 


νόµως. — πλημμελών. - fälſchlich zeugen, 


Αρ εἶν. --- Zemanden fälſchlich an⸗ 
lagen, αὐίαν ψευδῆ ἐπιφέρειν zwi. = 
fätfehlich urtheilen, παραγι}νώσκειν. -- fälſch- 
lich erklären, παρεξηγεῖσθαι. 
Fältchen, ατὺξ μικρά, ἡ. = ῥυτίᾳ, ίδορ, 7. 


w 


Fänger. 


Hänger, durch die Partiz. der unter TER 
gen angegebenen Berben, 

Färbekunft, βαφική, N. 

Särben, βάπτει», καταβάπτει». - χθων- 
νύναι. — mit Blut färben, μολύνει» od. µι- 
αίνειν αἵματι. - nadaıudrrew. - mit Purs 
pur gefärbt, πορφυροβαφής - πορφυρό- 
βαπτος, »: 

Färben, das, βαφή, ος - βάψις, Ἰ» 

Färber, βαφεύς, έως, ὁ 


δάτθετεί, βαφεῖον, τὸ — zum Fär⸗ 


ben). - βαφική, ἡ (Färbekunſt). 

Färberröthe, ἑρυθρόδανον u, ἐρευθέδα- 
vov, τὸ. - mit Färberr. färben, — 
νοῦν. 

Fäſerchen, iviov, τὸ. 

Fäßchen φιδάκνη, ἡ. 

Säule, Fäutnip, σαπρότης, ητος, m - 
σαπρία, Γ. -- σηπεδων, πυθεδῶν, όνος; N.- 
in Fäulniß bringen, onmew. = σαπροῦν. -- 
in Säulniß gerathen, σήπεσθαι [pf- σέση- 
πα]. - durd) Fäuln, verberben, ἄποσφακε- 
λίζειν. 

Fäuſtlings, πὐξ. 

Fahl, ὠχρός,, 3. — πελιτνός, 3. - κιῤῥοει- 
δής, 2* ὑπόχλωφος, 2. - Ἀνηκός U, ανη- 
alas, ου, ὁ Cals Farbe voh Thieren). 

Fahne, anusiov, τὸ (gewöhnlich im Plural), 
- σημαία, ἡ. ,— die Sahne aufpflanzen, τὰ 
σημεῖα αἴρειν. — 2) Wind» oder Wetterfahz 
ne: ἀνεμούριον, τὸ. 

—— σημαιοφόρος δν σηµειο- 
φόρος, ὁ 

Fahrbar, ἁμάξαις πορεύσιµος, 2. 

Sahren, 1. intranſitiv, und zwar 1) ſ. ve a 
ſich bewegen: φέρεσθαι, pass. - χωρεῖν. - 

über etwas hinfahren, παταφέρεσθαί τινος. - 
dahin fahren, οἴχεσθαι. -- οἴχεσθαι φερό- 


µενον. - 9) ſ. v. a, plötzlich, heftig, uner⸗ 


wartet fich bewegen: nad) etwas fahren, ἅπτε- 
σθαίτινος.-- τὴν zeige ἐφιέναι τινί. - ἔχε- 
σθαί τινος. -- zurück fahren, ἐκπλαγέντα 
:ἀφίστασθαι od, ἀπέχειν τινός. -- in Jemanz 
den fahren, εἰςελθείν τινα. -- εἰεδῦναί τι- 
να. - heraus fahren, ἐξαΐσσειν. - aus der 
Hand fahren, ἐκαίπτειν od, ἐξολισθαίνειν 
τῆς χειρός. -- fahren laſſen, ἀφιέναι, ὧνιέ- 
ναι (Loslaffen ). - μεθιέναι, ποοϊέναι Ἡ, 
Med. - παριέναι u, Med., auch ἀποβάλ- 
λειν (aufgeben, hingeben). - ἐῶν (unters 
laffen).. - παύεσθαί τινος (von innern Nei⸗ 
gungen). - ἀφίστασθαίτινος (von Forde- 
rungen, Anfprücen u, dergl;). - 3) f. ὃν a. 
ſich auf einem Fahrzeuge an einen Ort βερε» 


ben: ἐλαύνειν. - ὀχεῖσθαι. - ἁρματεύειν,' 


ἁρματηλατεῖν. - durch das Land fahren, διΣ- 
Aauvsıw τὴν χώραν. - zu Schiffe: π]εῖν — 
ναυστολεῖσθαι. - nah Salamis fahren, 
πλεῖν ἐπὶ Ζαλαμῖνος. - nad) Salamis zu 
fahren, πλεῖν ἐπὶ Σαλαμῖνα (die Griechen 
nemlich verbinden in diefem Falle die Präpo— 
fizion ἐπί mit dem Genit,, wenn ber Ends 
punkt, oder das Biel der Fahrt angedeutet, 
mit dem Akkuſat. hingegen, wenn bloß die 


Richtung nach einem. Punkte hin’ bezeichnet | 


werden fol; f, Gr, Gr, $, 110, Anm, 2). - 
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„über den Fluß fahren, περαιοῦσθαι τὸν πο- 
Ἱταμόν. — πλοιαρίοις διαβαίνειν τὸν ποτα- 
uov. - περᾶν morauov. -- vom Lande in die 
‚offene σε ο ahren, ἀνάγειν τὴν ναῦν. -- dvd- 
γεσθαι. - in den Hafen, oder ans Land fah— 
ven, κπατάγειν τὴν ναῦν. - κοτάγεσθαι. - 
4) |. dv. a, feiner Lage eine Richtung, geben: 
ich fahre wohl mit od, bei ‚etwas, ὠφελοῦ-. 
μαι ἔχ τινος. — καλῶς od. ἐς τὸ καλὸν ὦπο- 
βαίνει vol τι. - παλώς ἔχει pol ti. — DU 
wirft nicht wohl fahren, οὐ χαιρήσεις. - ich 
fahre übel od, ſchlecht mit etwas, ἄνιάομαι 


(ώμαι) ἔκ τινος. - Λυπέομαι (οὔμαι) ὑπό 
τινος. - λύπην παρέχει μοί τι. -- ἀποβαί- ᾿ 
νει µοίτι οὐ πρὸς τὸ καλόν. - I, tranfis 


tiv ſ. v. a. auf einem Fahrzeuge fortſchaf⸗ 
fen: ἐλαύνειν. - ἄγειν. - κομίζειν. - über 
den Fluß fahren, περαιοῦν od, περᾶν τὸν 
ποταµόν. — διακομίζειν ὑπὲρ τὸν ποτα- 
uov. 

Fahren, das, 1) intvanfitiv: * Din. -- 
ἁρματηλασία, N. -- ὄχησις ; η. - 2) tranfis 
tiv: ἀγωγή, κοµιδή, ἡ. -- Gewöhnlich muß 
es durch Verbalformen ausgedrückt „werben, 

Fahrende Habe, ἔπιπλα, mv, τὰ. 

Sahrgeld Cauf dem Schiffe), ναῦλον, τὸ, 

Sahrgleife, τροχιά, ἁρματοτροχιά, ἁμα- 
ξοτροχιά, N. 

Sahrläffig, — 2. - ἀμελής, 9. - 
ἐθελόκακος, 2. - ῥώθυμος, * fämmttic 
nur von Perfonen)., - ῥᾳαδιουργός, 2 (von 
Personen u, Sachen), - πισεσυρμένος, 3 
(nur von Saden). - fahrläffig fein, ῥᾳδυ- 
μεῖν. - βλακεύεσθαι. - fahrläfig handeln, 
ῥᾳδιουργεῖν. - etwas fahrläffig machen, ἐπι- 
σύρειν τι. - ἀμέλείᾳα χρῆσθαι περί. κε 

Sahrläffigkeit, μεθημοσύνη, ἡ, - ἄνε- 
σις, εως, 1. -- ἀμέλεια, ῥαθυμία, ῥᾳδιουρ- 
γία, βλακεία, ἡ. - ἐθελοκάκησις, παθύφε- 
σις, εως, 7. -- πισυρµός, ὃ -- ἐπίσυρμα, τὸ, 

Sahrftraffe, ἁμαξιτός u, ἁμαξήλατος, N 
[zu ergänz. 6008]. 

Sahrt, zu Lande: πορεία, ὁδοιπορία, ἡ η. -- 
zu Waffer: πλόος, 2[44. πλοῦς, 6. - aufder 

ahrt, πλεύσας Cin dem erfordert, Kafus). -. 
glttckliche Fahrt, εὔπλοια, 7. 

Sahrweg, ἁμαξήλατος, 1. = ἁμαξιτός, N. | 
= ἁμαξήςης reißos, 7. j, 

Fahrwind, ouoos, ὁ. -- ἄνεμος καλός, 6 
πνεῦμα καλόν, τὸ. 

Fahr eug, πλοῖον, πλοιάριο, τὸ. - σκά- 
‚pn, Gahrzeug zu Waffer). — ὄχημα, τὸ 
(von Schiffen u, Landfahrzeugen), 

Salb, ſ. v.a, Fahl. —— 

Falbel, πράσπεδον͵, τὸ. - θύσανος, ö, - 
906608, 0. — nee, ns, N. 

Sale, Ἱέραξ, anog, 6. -- πέρχος, 0. - Au⸗ 
gen wie ein Falke haben, ὀφθαλμοῖς 197- 
σθαι Λυγκείοις. 

Gall, 1) Τ- Ὁν a. das Niederfallen : πτῶσις, 
ἡ -- πτῶμα - πέσημα - πταῖσμα, τὸ. --- 
ὄλισθος., ὁ, 1, ὀλίόθημα, τὸ (hauptſächlich 
das Fallen durch einen Fepltritt). - ἐρεί- 
πιο», τὸ (das Zufammenftürzen einer groffen. 
Maffe, z. B. eines Gebäudes), - einen δαϊ 
thun, παταπίπτειν -- προπίπτειν. - den 


= 


. 


ον | Falte. 


Fall drohen, μέλλειν καταπεσεῖν. -- 9) f. v. 


τα, Verminderung der Höhe des Standes von 


N -- Φορ 


"einem flüffigen Körper: ἀναχώρησις - ὕφε- 
σις -- µείωσις -- ἐλάττωσις, 7. — 3) ſ. v. a. 
Neigung eines flüffigen, oder fchweren Kör— 
pers nach einem tiefer gelegenen Orte: ῥοπη, 

&,n. - 4) fr ο. a. plöglicher Ver⸗ 


 Yuft-äufferer Güter: ταπείνωσις, N. -- συµ- 


2 good, 7. - 5) ſ. v. a; Begebenheit, Zuftand, 






— σύμπτωμα, τὸ. - ovußav, &vros, 
4 ή 


τὸ. ὤγμα, τὸ. -- περίστασις, 7. - συν- 
τυ 
* 


ία» m. - ein unglücklicher Fall, συµφο- 
N. - εδ tritt der Fall ein, daß, ovußei- 
vsı mit folgend, Infinit, - τυγχάνει mit [οῖς 


gendem Partizip, — wenn der Fall eintreten 


. ‚daß - im Falle daß, ἐάν (NV, ἄν). -- 
av mit Konjunkt. — εὖ mit Optat. — den 


Fall fegen, annehmen, τίθεσθαέ τι. — ποι- 


‚eiv. — geſetzt den Fall, ein ἄν. — ἔστω. - 


auf alle Fälle, παντως. - im andern, επέρε- 


‚gengefesten Falle, εἰ δὲ un. — ich bin im 
gleichen Falle, wie du, τὸ αὐτὸ πάσχω σοι.-- 
συμβαίνει ἐμοὶ τὸ αυτὸ ὅπερ καὶ σοί.-- ic) bin 
nicht im Falle zu glauben, ἐκτός εἶμι τοῦ 


᾿οἴεσθαι. -- wie find in dem Falle (in dem 


Falle, πώγη, 


Verhältniß), welchen wir felbft beftimmt ha= 


ben, περιπεπτώκαµεν οἷς αὐτοὶ προείπο- 


μεν. ! 


7 --παγίς, ίδος, 7. - Jemanz 
dem eine Falle jtellen, παγίδας ἱστάναι τι- 


vi. - bildlich: ἐνεδρεύειν τινά. -- έπιβου- 
.λεύειν τινί. -- in der Falle ſtecken, τῇ πάγη 


ἐνέχεσθαι. 


"Ballen, 1) in der eigentlichen Bedeutung, 


wie cadere: πίπτειν, παταπίπτειν, συµ- 
πίπτειν, προπίπτειν. -- ὀλισθαίνειν. -- das 
Laub fällt von den Bäumen, καταθφεῖ τὰ 


φύλλα ἀπὸ τῶν δένδρων. — id) lafje etwas 


aus der Dand fallen, ἐκπίπτει wol τι τῆς 


“χειρός. — zu Boden fallen, χαμαὶ πεσεῖν. -- 
παταπεσεῖν. — εδ füllt Schnee, Ναταφέρε- 
ται χιων. - 2) |, dv. a, finken, vermindert 


werden, an Höhe abnehmen: ἀναχωρεῖν, ὑπο- 


 yweeiv. -- μειοῦσθαι (von 


Flüſſigkeiten, wels 
he zurücktreten, oder abnehmen). - zisßar- 


lem, ἐκβάλλειν eig τι (von Flüſſen, die ſich 


ic 


wohin ergieſſen) -— ἐλαττοῦσθαι, μειοῦσθαι 
(an Werth, Kraft, Macht, Anfehn abneh— 
men). - ἐλαττοῦσθαι τὴν τύχην (infchledye 
tere Umftände tommen), - ταπεινοῦσθαι u, 


"dpa γίγνεσθαι (von Menjchen u, Staa— 


‚ten, die einft hoch ftanden ),. - πίπτειν und 


 Brnonsıv (von Kriegern, die in der Schlacht 


” 
% 


Π 


δα. 





ζ 


den Eod finden). — die Getreidepreife fielen, 
ei τοῦ σίτου τιμαὶ ἐπ᾽ ἔλαττον ἐβάδιζον. - 
6 airog ἐπανῆκεν. — der Preis der Waaren 


fällt, αἱ τιμαὶ τῶν ὠνίων πίπτουσι. - den 
Muth fallen Laffen, οἀθυμεῖν. - die Stadt 
iſt gefallen (in die Hände der Belagerer), &u- 
on πόλι. - 3) zur Bezeichnung einer 
Pöslichen und heftigen Bewegung: auf die 
Kniee fallen, καταπίπτειν εἰς τὰ γόνατα.--- 
vor Einem auf die Kniee fallen, προςπίπτειν 
προς τα γόνατα τινος. - προςκυνεῖν τι- 
να. — über etwas her fallen, ἐπιτίθεσθαί 
‚zii = Episcdelrıvog. - ins Land fallen, 
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Falſch. 


/ 


:εἰρβάλλειν εἷς τὴν χώραν. - dem Pferde in 


den Zügel fallen, ἐπισχεῖν τὸν ἵππον. -- au 
etwas fallen (von Krankheiten, welche ſich au 
einen Zheil des Körpers werfen), ἐπισκή- 
πτειν eis τι. — Jemandem zu Füffen fallen, 
προοπεσεῖν Tıvı 0d. πρὸς τὰ γόνατά τινορ.-- ᾿ 
παταβάλλειν ἑαυτὸν πρὸς τοὺς πόδας τι» 
νός. ins Wort fallen, ὑπολαμβάνειν 
λόγον. — 4) zur Bezeichnung des unerwar— 
teten und zufälligen Gelangens zu einer Gas 
he: in etwas fallen," megimixesıv τινί. - 
in Ohnmacht fallen, Λειποθυμεῖν. - ἐκλεί- 
πειν. - unter die Räuber fallen, περι- 
"ruyyavsıw λησταῖς. — 88 fällt mir etwas in 
die Augen, moosßAero τι. - ᾿φᾶίνεταί wol 


‚ri. — ich) falle auf etwas (εδ kömmt mir in 


den Sinn), ἐπέρχεταί wol τι. - es fällt mir 
etwas in die Hände, τυγχάνω τινός. - 5) {, 
v. a, eintreten: καθήκειν. - 3. B. das Feſt 
fällt auf diefen Tag, 7 ἑορτὴ nadnneı eig 
τὴν Nusgav ταύτην. - 6) Jemandem bes 
ſchwerlich, läftig fallen, ἐνοχλεῖν zıvı.. - εδ 
fällt mir etwas läftig, βαρέως, χαλεπῶς φέ- 
00 rı. - ἄγθομαί τινι od. τι. - e8 fällt mir 
etwas zur Laft, a) ſ. dv. a. ich’ erfahre den 
Nachtheil von etwas: βλάπτομαι ἀπότινος. - 
ὑπέχω τὴν ζηµίαν τινός. - b)f.v. a, ich 


‚ trage die Schuld von etwas: ἐπιφέρεταί wor 


ς 


αἰτία τινός. -- ὑπέχω τὴν αἰτίαν τινός. -- 

γκληµα ἔχω ἀπό τινος. λ 
Fallen, das, πτῶσις, 7. -- πτώμα u, πέ- 
σημα, τὸ (das Niederfallen). - καταφορά, 
ἡ (das Herabfallen), -- ὑποχώρτσις, ὄνα- 
χώρησις, ἡ (des Zurücktreten des Waffers), -- 
ἑλάττωσίς, µείωσις, ἡ ( Verminderung ), -- 
Gewöhnlich ift es durch die Infinit, u, Par— 
fizip; der unter Fallen angegebenen.Verben 
zu umfchreiben, 

Fallend, πίπτων, ουσα, ον -- πεσών, οὔ- 
σα, όν. - πτωτός, 3 (niederfallend\, - ὑπο- 
χωρῶν, οὔσα, οὖν (zurücdtretend), — ἐλατ- 
τούµενος, 3 (geringer werdend), — die fal« 


lende Sucht, πτωµατισµός, 6. - ἐπιληψία, 


€ 


η.-- diefallende Sucht haben, πτωκατίξεσθαι. 

N da Salliffement, |. Banke— 
τοςί, 

Talls, εἰ - εἴπου mit Optat, -- ἦν mit 
Konjunkt. 

Fallſtrick, παγίς, ίδος, 7. — Einem Fall: 
ſtricke legen, ἐπιβουλεύειν τινἰ. 

Fallthür, Φύρα ἐπιῤῥακτή, ἡ. - καταζ- 

ῥάχτης, καθέκτης, ου, 6. 

Falſch, 1) ſ. v. a, unwahr: ψευδής, 9. -, 
ἐψευσμένος, 3. -- πλαστός, 3. -- 9) [, Ό, a. 
unächt: ὑποβολιμαῖος, 3. - ὑπόβλητος, 9. -- 
νόθος, 81. 2. -- προσποίητος, 9 (verftellt).- 
3) [, ον αν betrüglich: κίβδηλος, 2. - falfche 
Münze, κίβδηλον νόμισμα. - [. Ὁν ας 
nicht recht, nicht fo, wie es ift, oder ſein 
follte: ουκ ὀρθός, 3. -- οὔ κατὰ τὸ ὄν. -- 
κακος, 3. -- eine falfche Saite greifen, ἄσύμ- 
φώνο» χορδὴν κρονειν. -- faljch fehen, ψεύ- 
δεσθαι ἰδόντα. - falfch. vermuthen, ποος- 

δοκῶντα φψεύδεσθαι. Gewöhnlich. aber 

bilden die Griechen in diefem Falle Zuſam— 
menfegungen mit der Prapofizion παρά - 


Falſchheit. 


z. B. falſch hören, ——— falſch ur⸗ 
theilen, παραγιγνώσκειν. - οὐκ ὀρθώς κρί- 

ver. - 5) fr Ὁ. a, nicht aufrichtig od. wahr⸗ 

haft: ἄπιστος, 2. -- κακότροποβ, 2. - δι- 
χόφρων, 2. -- «Όπουλος, 2. -- — 2.r 
ohne Falich, ἄδολος, 2. - ἀνύπουλος, 2 

Falſchheit, zupöndle, m CUnächtheit). - 
δόλος, 6. -- ἀπιστία, N. - πακοτροπία, N 
(ſämmtlich vom C harakter). 

Falſum, κακοτέχνιον, τὸ. - Jemanden εἰ» 
nes Falfums zeihen, κακοτεχνίου ἑλεῖν τι- 
να. — Anklage wegen eines Falfums, xaxo- 
τεχνίου δίκη, η. 

Falte, πτύδ, πτυχός, N, - πτυχή, ἡ - 
πτύξις, n.- ὁυτίς, ίδος, Ἡ (Runzel), - mit 
Falten, πτυχώδης, 2. - die Stirn in Selten, 
legen, , ὠνασπᾶν τὰς ὀφρῦς. -- συνιστάναι 
τὸ πρόθωπον. 

alten, ατύσσειν. -- πλέκειν. - die Stirne 
falten, ὠνασπᾶν τὸ µέτωπον. - ——— 
τὰς ὀφρῦς. - gefaltet, πτυµτός, 3. — das 
Falten, πτύξις ) N. 

Saltig, πτυχώδης, στολιδώδης, 2 

Salz, πτυξ, πτυχός, ἡ (das Φαἴδεπ). - απτύ- 
γμα, τὸ (da8 ‚Sefalzte). 

Salzen, πτύσσειν, συμπτύσσειν. - συµ- 
πλέκειν. 

Samilie, οἶνος, ὁ - οὐκέται, ὧν, οἱ - 
οὗκία, ἡ. — γένος, ους, τὸ. -- προςήκοντες, 
ὧν, οἱ. - Dft ift diefes Wort im Griechi— 
{chen auch auf andere Weife zu umfchreiben, 
wie z. 3, durch γυνὴ καὶ παῖδες. -- οἱ οἴκοι 
(von folchen, die aus ihrem Haufe entfernt find).- 
fie, wanderten aus mit ihren Familien, ἐξήεσαν 
αὐτοὶ καὶ γυναῖκες καὶ παϊῖδες, Samilie 
haben, τέκνα ἔχειν. — zur Familie gehörig, 
οὐκεῖος, 3. — von guter Familie, εὐγενής, 2. 

Samilienangelegenheiten, οὐκεῖα, wv, 
τὰ. - τὰ οἴκοι. 

gamilienbegräbniß, πατρῴαι θῆκαι, al. 

gamilienfehler, ακὸν ἔμφυτον, τὺ. 

Samilienglüd, 7 κατ οἶκον εὐδαιμονία. 

Samilienhaupt, πατήρ» πατρός, ὁ. 
οὐιοδεσπότης, ου, 6. 

Sanatiker, ἐνθουσιαστής, ον ὁ. 

Fanatifd, ἐνθουσιαστικός, 3. -- Δεοφό- 
ρητος, 2. 

Fang, ἄγρα, 7, u. ἄγρευμα, τὸ (das Ge⸗ 


fangene), - θήρα, n (δαθ Zangen). - einen | 


Fang thun, ἀγρεύειν. "αμ δει Fang aus⸗ 
gehen, ἰέναι ἐπὶ τὴν Φήραν. 
Fangball, ἄρπαστον, τὸ. - Fangball ſpie⸗ 
μα, ἐφετίνδα od, φαινίνδα παίζειν. 
Fangen, ἀγρεύειν, παγιδενειν (Thiere fans 
gen). — αἱρεῖν u, Aaußavsıv (Überhaupt faſ- 
fen), - donatsıv (auffangen, z. B. den Ball\,.- 
gefangen werden, αλίσπεσθαι. — mit dem 
Köder fangen, δελεάζειν. — im Neke fans 
gen, σαγηνεύει». - πε der Angel fangen, 
ἄγκιστ εύειν. — Diebe fangen, συλλαμβά- 
νειν κλέπτας, - lebendig fangen, ζωγρεῖν. -- 
Semanden mit Worten fangen, ἐλέγχειν τι- 
va’ - Jemanden mit Worten zu fangen ſu⸗ 
chen, πειρᾶσθαί τινος. — etwas fangen, was 
man in bie Höhe geworfen hat, «ἄναλαμβά- 
veıv τι. = Keuer fangen, ἐκευφοῦαθαι, pass. 
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Saffeı. 


Farbe, 1) alö Eigenſchaft eines Körpers: 
χρώμα, τὸ. - χθοία u. χοόα, 7.- gute, ges 
funte, fchöne Farbe, εὔχροια, . -- eine ge⸗ 
funde Farbe haben, εὐχροεῖν. -- von gefuns 
der, guter Farbe, εὔχροος, δ[02. εὔχρους, 

"2 - ευχρως, @rog, 6, 7. — feine Farbe ver⸗ 
ändern, ἀλλοχοοεῖν. - διαφθείρειν τοῦ χοώ- 
µατος. - Batbe befommen, χρώματισθή- 
ναι. - ἐγχρωσθῆναι. -- Farbe geben, zem- 

µατίσαι, ἐπιχρῶσαι. -- 2) 1. 5. α. Bärkenits 

tel; φάρμακον, τὸ. -- “ἀθωμάτιο' ὸ 
βαφή, ἡ- - βάμμα - ἔντριμμα, τ 
Sarbehaus, βαφεῖον, τὸ. 
Farb enhändler, Ἰθωματοπώλης, ου, ὃ, 
Fatbig . Ἰθωσθείς, εἶσα, έν. -- ποικίλος, 3 
Farre, ταύρος, ὁ. 

Sarrenkraut, πτερίς, έδος, ᾖ, - πολυπό- 
διον, τὸ. 

Farſiren, ὀνθυλεύειν.. 

Farfirung, ὀνθνύλευσις, 7. 

Faxzen, πέρδεσθαι, καταπέρδειν, ἅπο- 
πέρδει. -- daö * πέρδησις, ἡ. - dno- 
φόφησις, . 

Faſan, φασιανος, ὁ 
δα[απετίς, φασια»απ βαν τὸ ο 
Auktorität).  ° 
Tafanenwärter, φασιανοτρόφος, 6 ο, 
ne Auftorität), 

5 afelei,, 1) ο Pofle: λῆρος, 6. -- 
φλυαρία, 7. - τερθρεία, n. -- Faſeleien ma⸗ 
hen, Angelv -- φλυαρεῖν — auch λῆρον Λη- 
όν - φλυαρίαν φλυαρεῖν. -- 2) |. 5. α. 

eigung Poffen zu machen; ἐλαφρία , ᾗ. - 
φλναρία, ἡ. 

Faſelhaft, Ἰηρώδης, φλυαρώδης, 2, 

Fafelhans, Ληρολόγος, © | 

Saleln, ληρεῖν. - φλυαρεῖν. -- τερθρεύε- 
σθαι. 

Safer, #g0Hlg, ίδος, auch κροκύς, Sog, ] 
1. -- τίλος, όν - im thierifchen Körper und 
bei Pflanzen: ig, ἰνός, 7. — die Fafern abs 
lefen, xgoniögg ı ἀποτίλλειν. ᾿ 
Fajerigy κροχίσι od, τίλοις διει]ημμένος, 
3 (mit Flocden behängt). - ὤώδης, 2 (dar 






ſern in ſich habend)., 


aß πίθος, 6. -- ἄγγος, ους, τὸ. -βίκός, 
ὁ. — ein halbes Faß Wein, βίκος οἴνρυ ἡμι- 
δεής. - das Deffnen des Saffes, um den Wein 
zu Eoften, πιθοιγία, ἡ 
Faßähnlid, Fafartig, πιθώδης, 2%. 
δα[[εα, 1). f. v. a, ergreifen: Λαμβάνειν, 


| καταλαμβάνει» τι. -- ἀντιλαμβάνεσθαί τι- 


νος. — ἔχεσθαί τινος. - αἱρεῖν τι. - ἅπτε- 


Heil τινος. -- ἐπιχειρεῖν τινι. - Semanden - 


bei etwas fafien, λαμβάνει» u, λαμβάνεσθαί 
τινά τινος. — die Furcht [αΠεί ihn, φόβος 
ἔχει αυτόν. -- Pofto faffen, Ἱδρύσασθαι. -- 


— τὰ ὅπλα. - 2) A v. a. einfügen 


in etwas: ἐνδεῖν τίτινι. - in Gold gefaßte 
Steine, λίθοι ἐνδεθέντες χθυσῷ. — in Sil: 


. ber fafen, περιαργυροῦν. — in Gold faflen, 


περιχρυσοῦν. μὴ in Gold, in Silber gefaßt, 
περίχρυσος, περιώργυρος,. 2,» DD. 
Raum haben für etwas, in fi ch aufnehmen 
£önnen: ἐμπεριέχειν. - Zumseıkeußavsın. - 
δέχεσθαι. - χαρεί (vom Rech das Zim⸗ 


en 


‘ mer Fann viele Menſchen faſſen, τὸ σης 
 ἑκανόν ἐστι πολλοῖς ώνθρώποις, --- 4) ſ. 9. 


a. mit dem Geiſte ergreifen, 


ο Φάνειν. -- νοεῖν, ἐννοεῖν.-- καταλαμβάνει». - 


5) f. ὃν a, in ſich entſtehen laffen: ποεεῖ- 
σθαι. -- ylyveral won '- Dod) haben die 


+ Griechen Keinen fo allgemeinen Ausdrud, fon= 


υ 


dern bilden diefe Redensarten mit verfchiedes 
nen Berbenz 3. B. einen Anſchlag faffen, 


ἐπιβουλὴν ποιεῖσθαι. — ἐπιβουλεύειν. - eis. 


nen Beſchluß, Entſchluß faſſen, δόγμα ποι- 
εἶσθαι.- ψήφισμα ποιεῖσθαι. -- δοχεῖ µοι.-- 
ee ss --yvounv ποιεῖσθαι. -- Muth 


fen, ἀναλαμβάνειν Δυμόν. --. θαθῥεῖν. -- 


| Hoffnung faffen, ἐλπίδας ἔχειν. - ἐλπίδων 





: ἐπιθυμίαν λαβεῖν τινος. 





ἐμπίπλασθαι. = Neigung zu etwas faffen, 
- 6) fi faffen 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. συλλέγειν ἕαυ- 
τόν. - 7) fich kurz faffen: συντέµνειν λό- 
yov. - ἁπλῶς εἰπείν. - συνελόντι εὐπεῖν. 
Fas lich ‚ παταληπτός, 3. - εὐμαθής, 2.- 
ἁπλοῦς, 3. - σαφής, 9. -- δῆλος, 3. -- es ift 
mir etwas Fablich,,, νοέω, κατανοέω τι. - 
μανθ άνω τι, - δῆλόν ἐστί wol τι. - εὖμα- 
og ἔχει µοέτι. 
Faßlichkeit, εὐμάθεια, N. εὐμαθές, 
οὔς, τὸ. -- ὡπλότης, ητος, η. 
Taf ἴ ung, σύλλογος, 6, u, συλλογή, ἡ [τῆς 
φυχῆε]. - παράστηµα, τὸ. - ‚aus ber δα[ς 


- En ringen, ἐκκινεῖν. -- ταράττειν. - Θο- 
"Όρυβεῖν τινα. -- ἐνοχλεῖν τιφι. - auffer Faſ⸗ 
\ fung fein, ἐκπλαγῆναι od, ἐκπεπλῆχθαι. -- 


κτὸς ἑαυτοῦ εἶναι. -- in feiner Faſſung bleis 


ben, οὐδὲν ταράττεσθαι. -- die Faſſung vers 
tieren, ἐκφοβείσθαι, -ἐξίστασθαι τοῦ σω- 


ρονεῖν. 


Kaffungstraft, σύνεσις, N. - νοῦς, 6 


Bat, "σχεδόν. '— παρὰ μικρόν. - παρ —* 
“yov., - ὀλίγου δεῖν CGals Infinit. absolut., 
* ‚Sr. Gr. 8,126. Anmerk. 10), - ὀλίγου. - 
μόνον οὐ. -- 0609 ού. faft gleich, πα ö- 
µοιος, 2. — faft wie, παραπλήσιον mit 
tiv; 5. B. er fingt, faft wie ein — πύ- 
vo ἄδει παραπ]ήσιον. - faft nicht, μόλις. - 
faſt nicht glaublich, δύσπιστος, 2. - faft nicht 
zu ertragen, δυρφόφητον, 2. 
Saften, νηστεύει». - ἀσιτεῖν. - σίτου ὠπέ- 
ἴχεσθαι. - οὐχ ἅπτεσθαι σίτου. - νήφειν. 

aften, das, νηστεία, ἀβρωσία,. ἀσιτία, N. 

afttag N ὀπερθέσιμος, ἡ [μέρα]. 

atal, Diva Unglüd bringend: oAE- 
ΑΜΑΝ 2. - δυστυχής, | 2. - 2) Τι Ὁ. a, wis 
δὴ 8* kunngös, ἄνιαρός, 3. - Övsyeons, 
Be: 2. 

atalität, , συμφορά, N. 

atum, μοῖρα, n.- τὸ εἱμαρμένον. 

aul, 1) [. ο, a, in Fäulniß übergegangen: 
— σαθρός, 3. - µυδαλέος, 3. -- faul 
‚werden, σήπεσθαι - ἀποσήπεσθαι - narı- 

jmeod eu [pf. σέσηπα]. - das find faule Fi⸗ 
κ ‚ δόλος ὕπεστι τοῖς Λόγοις. - πεναί εἰ- 
2 πι οφώσεις. - 2) |: v. a, träge, der Un— 
thatigkeit ergeben: doyds, 9. -- νωθρός, 3.- 
J κι οός, 3. - ἄπονος, 2. - σχολαῖος, 3. - 
άμα 9. -- βλάξ, βλακός, ὅ, N [Comp. . 

κῶτερος. - Superl. βλακικώτατος]. - 


Rohrs dtſch. gr. Woͤrterb. 4. Aufl. 
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einſehen: µαν- 


Faulen, das, σῆφίς, εως, 7. 





Bederbofe. 


βραδύς, εα, ύ. ῥόθυμος, 2. = ἆμε- 
‚Ans, 2. - Nicht faul, ἄοκνον, 2.5 faul 
fein, ἀργεῖν. ὀκνεῖν. ᾿βλωκεύειν. 
φεύγει». πόνον. — ſich auf die faule Geite 
legen, amoxAivew ἐπὶ τὴν doylav od, ῥα- 
θυμίαν. 


-- - 


Saulen, σήπεσθαι, pass. - faulen laſſen, 


σήπείν, ἀποσήπειν. - leicht μάς , εὔση- 


πτος, 2. 

- ſchnelles 
Faulen, Neigung zum Faulen, εὐσηψία, ἡ. 
Saulenzen, βλαμεύειν. - ἄργεἴν. 
Faulenzer, „agyös ἄνθρωπος. ὁ, 


Faulheit, ἁργία, φωθφρεία, βλακεία, N. - u 


ἀπονία, —— ᾗ. - ἀπραγμοσύνη, ἡ. - 
ὄχνος, ὁ. 

Fauft, πυγµή, ἡ. - δοὤξ, δρσκός, ὁ, - mit 
geballter Fauſt, πύξ. - . auf eigene Fauft, 
ἰδία γνώµῃ. - καθ ἑαυτόν. -- auf eigene 
Fauft unternehmen, thun, ἰδιοπραγεῖν. 

Saufttämpfer, πύμτης, ου, ὁ. -- πύγμα- 
χος, ὁ. - ein Faufttämpfer fein, πυγμαχεῖν. 

Fauſtkampf, πυγωή, m. - πυγμαχία, N. -- 
ſich im Fauſtkampf üben, —— 

χεῖν. 


ο έτεδέ, βία, 


- χειροπρατία, N 


Fauftfhlag, κα eg ου, ὃ. ⸗ Jeman⸗ 


dem einen Fauſtſchlag geben, er: ἐλαύνειν 
od, παίειν τινά. -- κόνδυλον ἐντοίβειν τινί. 
— — δεύτερος μήν. ὁ. φεβρονά- 
οιος, oͤ. —Nach dem Sriehifchen Kalender, 


ὤνθεστηριών, ὦὤνος, 6 (welcher aber einen ” 


Theil unferes Märzes mit umfaßt). — Vergl. 
Monat, 

Fecht boden, παλαίστρα, 7., 

Fechten, 1). j. v. αν kämpfen; μάχεσθαι. -- 
ὠγωνί ζεόθαι. - εἰς χεῖρας ἔφχεσθαε, mit 
Semandem, τινί. 
brauch der Waffen Üben: ὁπλομαχεῖν.-- doxieiu 
τὰ ἐς τὸν πόλέμον., 

Schter, ἀγωνιστήᾳ, οὗ, ὁ, - 
οὗ, 6. - µονομάχος, Ö 

Fecht er kun ſt, ὀπλομαχητική, ἡ. - ἄδλη- 
τή, N. 

Sehtermäffig, ἀθλητικῶς. 

—— γυμναστής, οὔ, ὁ. - ὁπλο- 
μώχος, ὁ. 

Fechtſchule, γυμνάσιον, τὸ. 
στρα, 1. 

Feder, 1) am thierifchen Körper: πτερόν, 
τὸ. — πτίλον, τὸ. - πτέρνξ, υγος, N. -- von 
Federn gemacht, πτέρινος, 3. - mit einer 
Feder in etwas Fahren” (um zu reinigen, od, 
zu Εἰθείη), διαπτεροῦν τι. - den Bogel an 
den Federn Eennen, ἐκ τῶν ὀνύχων τδκµαί- 
ρεσθαι priwörtlich). + 2) zum Schreiben: 
κάλαμος, ὁ. = γραφείδιο», γραφεῖον, γρά- 
φιον, τὸ. — an ber Feder kauen, δάκνειν 
τὸν πάλαμον. - 3) ein gebogenes Stüd Me⸗ 
tall, welches Drud und Hebung verurjacht: 
ἑλατήρ, 908, 6. - gewundene — σπεί- 
ϱα 0d. σπεῖρα, N 
δ eder ball, σφαῖρα πτιλωτή : 


ἀθλητή Φ 


παλαί- 


- 2) j. dv. a. Πώ im Ges | 


“ 


Federbe tt, Arad πτέρινον, τὸ, -- στρω- — 


un) πτερωτή 


Federboſe, f. Bererfputs. 
14 


Federbuſch. 


Federbuſch, λόφος, 6. ! 

Federden, πτερύγιον, τὸ, 

Seberfäder, ῥιπὶς πτερίνη, Te 

Federig, πτιλωτός, 3 > 

Sederkiel, πτερῶν καυλός, 6. 

dedertroͤne, der Blumen, ἀνθήλη, ἡ. - 
πάπχος, ὁ. 

Tederlos, ἅπτερος, 2 
Gedermeff er, σµιλίον, τὸ. — ὀξυντὴρ δο- 
νάκων, ὁ. Anal. 

Federſpule, τοῦ πτεροῦ σύριγξ. 
δεδετοίεῦ, τὰ πτερωτὰ τῶν ζώων. * 
Tegefeuer, 
οιφλεγέθων, οντος, 0 
Fegen, καθαίρειν, ἐκκαθαίρειν.. - καλλύ- 
φειν. - — ἐκκορεῖν. > 
Tegen, das, καθαρµός, ὁ 
δε gfel, ‚nd wong, τὸ. 

Fehde, ἄγών, ὤνορ, 6. - ἔοις, ιδος, 9 

eh 

BEL, iu mit einigen Berben üblich, wo es 
die Griechen durch Die mit dem Verbum ver: 
bundenen Präpofiz. παρά od. ἀπό ausdrük⸗ 
fen; 3.8, fehl ſchlagen (nicht treffen), πα- 

απλήττειν. 

Tehlbitte, ὠπότενξις, J. eine Fehlbitte 
thun, δεόμενον 0d, αἰτούμενον ἀποτυγχά- 
vew. -- eine Fehlbitte thun bei Semandem, 
ὠτυχεῖν τινος παρά τινος 


Fehlen, 1) [. δν a. das Ziel nicht erreichen: 


ἁμαρτάνειν, ἀφαμαρτάνει» τινός. - 2) + 
v. a. einen Sehler begeben: ἁμαρτάνειν, ἐξα- 
µαρτάνειν (im Allgemeinen von jedem Ver— 
Τεθε od, Verftoß ), - πλημμελεῖν (gegen 
eine zu beobachtende Regelveritoffen). --πταί- 
ειν u. σφάλλεσθαι (zugleich mit dem Neben 
begriff, daß der Fehler Nachtheil bringt), - 
᾿ἀδικεῖν (gegen Recht und Gefes ſich verge— 
hen). - 3) f. ον a, nicht da fein, mangeln: 
ἀπεῖναι. - Λείπειν, ἐλλείπειν, ἐπιλείπειν, 
ἀπολείπειν. -- εδ fehit mir an etwas, δέο- 
μαθτιφος. - δεῖ μοί τινος. -- ἐνδεῶς | ἔχω 
τινός. - ἀπορῶ τινος. — εθ {ή viel, we⸗ 
nig daran, πολλοῦ, ὀλίγου δεῖ (mit Infiz 
nit,, welchem gewöhnlich noch die Partikel un 
beigefügt wird). - es fehlt viel daran, daß 
ih, πο]λοῦ δέω mit Infinit. - πόῤῥω εἰμὶ 
τοῦ mit Infinit. — es fehlt wenig baran, daß 
ich, μικρὸν ἀπολείπω τοῦ mit Sufinit. -- 
πινδυνεύω mit Snfinit, - Dft ift εδ —5— 
bloß mit μικρόν und einem Hülfsverbum aus⸗ 
zubrüden; z. B. es fehlte wenig daran, daß 
er gefteinigt wurde, μικρὸν ἐξέφυγε τὸ μὴ 
παταπετρωθῆναι. — εδ fehlen lafien an et= 
was, ἀπολείπειν rıvog. -- ich lafje es nicht 
an gutem Willen fehlen, οὐδὲν ἀπολείπω 
προθυμµίας mit folgendem Partizip. - αἩ 
mir [ο e8 nicht fehlen, ‘yo μὲν παρέσο- 
μαι. es an nichts fehlen laſſen, ἀφειδώς 
πώντα παθέχειν. - ουὐδενὸς φείδεσθαι. — 
was fehlet dir? τί ἔχεις;: - ri δὲ sol; - τί 
ἐν αἴίᾳ; — der, welchem fehlt, 6 δεόµενος - 
ἐνδεής - ἀποοών (fämmtlich mit dem Genit, 
des fehlenden ‚Gegenftandes). 

Gehler, ἁμάρτημα, τὸ, U. ἁμαοτία, N, auch 
ἁμαρτωλή, ἡ (Irrthum, Verfehen, Verftoß, 
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καθαρτήριον πῦο, τὸ. - πυ- 


‚ nur noch in Verbindung und τοι» 





Fehltritt. 


Vergehen). - σφάλμα u. πταῖσμα, τὸ (Ber- 
fehen, welches Nachtheil bringt), .— πλημμέ- 
λεια, N, u. πληµµέλημα, τὸ Verſtoß gegen 
eine zu beobachtende Kegel). - κακία, ή, U, 
κακόν, τὸ ( Mangel an einer erforderlichen 
Bollkommenheit). - einen Zehler begehen, 
᾽ἁμαρτάνειν. - σφώλλεσθαι. — einen began⸗ 
genen Fehler geſtehen, —— ἁμαρτόν- 
τα. — ohne Fehler, τέλειος, 3 (keinen δεὺ- 
ter habend), - ἀδιάπτωτος u, dvaudgrnzos, 
2 (keinen Zehler begehend), 

Gehlerfrei, ἀναμάρτητος, 2. - ἄμεμπατος, 
2 - ναίτιος u, ἄνέγκλητος. Br ke „ dueg- 
τημάτων ἁπαλλαγείς, εἴσα, έν. 
Fehlerhaft, πλημμελής, 2 (gegen-die Res 
gel verftofiend). - κακός U, φαῦλος, 3 (mit 
' Mängeln behaftet, — -- διεφΏαρ- 
μένος, 3, U, 00% 00905, 3 (verdorben, nicht 


richtig). 


Geh lerhaftigkeit, φανλότης, ητος, N.- 
N n.- πλημμέλειαν n = τὸ πλημμµελές, 


Zentlgeburt, 1) als Handlung:  Qußkocıs, 
n.- ἄμβλωμα, τὸ. - πο φθορά, Ἠ. - ἐκ- 
ινε, 6 (diefes und bie von gleichen 
Stamme gebildeten Ausdrüde, wie ἔκτρωμα, 
Enrgwoig, ἔτιτρώσπειν, nur bei Spaet. 
- vergl, Lobeck 3, Phryn. p. 209 f,), - ‚eine. 
ehigeburt thun, ἀμβλίσκειν, ἁπαμβλοῦν, 
ξαμβλοῦν. -- ὠμοτοκεῖν. - ἀποφθείρειν. - 
eine Fehlgeburt verurfachen, ἀμβλίσκειν. — 
ἀποφθείρειν. - 2) fr v. a, ein zu früh und 
todtgebotenes Kind: ἄμβλωμα, τὸ - ἆμβλω- 
Δοίδιον , τὸ. 

δεθίρτείζε n, ἁμαρτάνειν Außovre. - Auf, 
einem muſikaliſchen hg :. παρακρού- 
ΣΤΥ. 

Fehlgriff, σφάλμα, τὸ. -- ἁμάρτημα, τὸ. - 
Fehlgriffe Wun (im Urtheilen, od, Beſchlieſ⸗ 
ſen), σφάλλεσθαι τῆς κρίσεως od. γνώμης. --' 
(im "Sandeln) ἁμαρτάνειν od, — ποι- 

Γοῦντάτι. η 

Fehlſchlag, πληγἡ κενή, 9. 

Fehlſchlagen, 1) ſ. ὃν ᾱ, nich treffens” 
παραπλήττειν -- παρακρούειν. - - παίοντα 
οὐχ ἅπτεσθαί tivog: - 2}. v. a nicht fo’ 
fi) eveignen, wie man erwartet: ἐς τοὐναν- 
τίον περιστῆναι. -- es ſchlägt mir etwas fehl, 
ἄτυχέω (ῶ) τινός. -- ἀποτυγχάνω. τινός. — 
οὐκ ἀποβαίνει uol τι. - ἐξαβαρτάνω τι. 
νός. -- εδ ſchlägt mir eine Hoffnung fehl, φεύ- 
doucı τῆς ἐλπίδος od, ἐλπίων. 


— das, ἀτυχία, 7. N ἐξαμαρ-΄ 


Tier, N. 

Seht chluß, σφάλμα, τὸ. - παραλογισμός, 
0. = einen Fehlſchluß thun, σφάλλεσθαι τῆς 
γνώμης. -- οὐ κατὰ τὸ ὃν κρίνειν — παρα- 
Λογίζεσθαι. αἱ 

Bun: Fehlſtoß, πληγἡ κενή, 7. 

ehlfprung, einen thun, —“ (vom 
Pferde), | 

Kehltreten, κενεμβατεῖν. α/ πταίαίν. — 
das Fehltreten, κενεμβάτησις, 7- | 

Sehltritt, κενεμβάτησις, N (im eigentlichen | 
Sinne). - σφάλμα, πταῖσμα, ολίσθηµα u. 
ἁμάρτημα, τὸ Eigentlich u. metap son). η 


i 
i 
\ 


8 ο Feier 


h 


| Seierlichkeit, 





Beier, 1) f. v a. das Feiern: τελετή, Πιν -- 


:,. ἑορτασμός, 0: - bei dev Feier der olympiz= 
fchen Spiele, τῶν Ολυμπίων ἀγομένων. - 
2) [. 0, ᾳ, Seierlichkeit,, Geft: ἑορτή, Π. - 


ἑόρτασμα, τὸ. = πανήγυρις, εως, m: 

Selerabend, παῦλα oder ἀνάπαυλα πὸ 
τῶν ἔργων, ἡ. - Feierabend machen, παῦλαν 
λαβεϊῖν. -- παύεσθαι vd, ἀποπαύεσθαι τῶν 


μις στολὴ EEE N: - 
Feierkleide, εὐσταλής, 2. - —— περιε- 
σταλµένος, 3. 

Feierlich, ἑορτώδης, 9, ἑόρτιος, ἑοοτά- 
σιμος, 2, ἑορταστικός, 3. -- πανηγυρικός, 
. - feierliä) begehen, 

lich ſ. v. αν erhaben "über das Gewöhnliche, 

‚wichtig, ernft u, dergle: σεµνός, 3. — ἅγιος, 
ὅσιος, δε -- εὐσεβής, 2. μεγαλοπρεπής, 2. 2 
Ίαμποός, 3. — feierlich verſprechen, θεοῖς εὐ- 
ἑάμενον ὑὐπισχνεῖσθαι. 

Di a Bett, feierliche 
Veranſtaitung! ἑορτή, - ἑόρτασμα, τὸ. - 
. πανήγυοις, εως, ἡ. - 2 ἴ v. a, das Feier⸗ 
liche, Erhabene als Eigenjchaft eines, Gegen: 
ſtandes: σεµνότης, ητος, N. -- σεμνόν, τὸ. - 
"εὐσεβές, οὓς, τὸ. -- ὅσιον, τὸ. 

Feiern, 1) intranfitiv ſ. va ‚ruhen: ἄνα- 

mavsohkı, ἀποπαύεσθαι τῶν πόνων. 

Ἰσυχάζει». - ἡσυχίαν od. σχολὴν ἄγειν. -- 
νε», - 2) tranfitiv a) v. a. feierlich 

— ἑορτάξειν. - ἄγειν. — τελεῖν. -- 
b) [. ὃν αν hohe Freude, verbunden mit innis 
‚ger, Ehrfurcht, über etrwag ausipreden: 08- 
wire. - ὠγάλλειν. * ὐμνεῖν. 
Feiertag, ἑορτή; τελετή, ! ᾖ. -- πανήγυοις, 
έως, ἡ. — ἑορτάσιμος ἡμέρα, Ni. 
ος, wo es teine Feiertage gibt, ἀνεόρ- 
΄ἁπαστος, 2. 

Feig F δειλός, Bi xomog 3.⸗ ἄνανδρος, 
2.- ὀμνηρός, 3. = ἀγεννής, 9. -- ἀθαρσής, 
5,» ἄτολμος, 2. - feige Memme, συκοµά- 


ας, ου, ο, 

ΜΗ Δέρμος, ὁ. -- von Beigbohnen, 
Φέρμινος». 3. 

Beige, σῦκον, τὸ. — wilde Feige, ἐρινεύν 
ο, ἐ οινόν, τ τὸ. - getrocknete Feige, ἰσχάς, 
᾽άδος, N. - unzeitige —* ὄλννθος, ὁ 
voll Feigen, συκώδης, 2. - mit Zeigen füt— 
tern, συκίξειν - συκοῦν. 

Beigenbaum, συκῆ, 7. -- συχία, ας, N. -- 
συκάς, ἄδος, ἦ. - wilder Feigend,, ἐθινεός, 
BL - ἐρινάς, «dog, ἡ 

eigenblatt, τὸ τῆς συκῆς φύλλον. 
geigenhändler, ἐσχαδοπωώλης, ου, ὁ. 
eigheit, δειλία, N - δειλότης, ἤτος, 

-παμκία, ὠμανδοία, N 

eioderzig, ſ. δείς. 

ei gwarze, σῦχον, τὸ. * σύκωμα, τὸ, 

EDIT, Ἱ. -- θύμος, ὁ, U. Φύμον,-τὸ. -- 

igwarz. befommen, ᾽συκοῦόθαι. 

Beil, ὤνιος, 2. - πράσιµος, 2, — ὠνητός, 
μα feile Waare, ἀγόρασμα, ἐμπόλημα, 

ὤνια, ων, τὰ, - feile Diene, πὀρνη 


€ 


—* 







1 ee, ἡ ᾖ. -- feit bieten, ἁπεμπολᾶν. - feil 
Ir ee. 





21. 


im 


ορτάξειν. - 2) bildz | 


— ohne | 


Feinheit.“ 


Feilen, φινεῖν, ῥινίξειν. - dmwokeio: 
Feilſchen, δυρωνεῖν ἡ. δυρωνεῖσθαι. 
κ, ane, ῥίνημα, ῥίνισμα, ἀπόξυσμωι 


Sein, 9 [. 6, ἆ, ‚zart! Aemrog, 3. - λεπτο- 
µερής, 2  - ἀβρός, 3. = µαλαλός, 3.5 πο» 
Λός, 3. - Oft drüden die Griechen das deut⸗ 
ſche fein durch zuſammengeſetzte Formen aus, 
indem fie Ίεπτο mit Subſtantiven, Anjektiz 
ven u, Verben zu verbinden pflegen; + ο. 
fein gefchrieben, Ίεπτόγραφος, 2. — von feis 
nem Verſtande, Λεπτογνώµων, 2. - fein τε» 
den, λεπτολογεῖν. — feine Arbeit machen, ᾖε- 

πτοὐργεῖν. — feine Arbeit, λεπτουργία, n.- 

von feiner Natur, λεπτοφυής, 9. -(Φίεβθτί» 
gen, nicht wenig zahlreichen, Sufammenfesuns 
gen diefer Art laffen fich leicht nachbilden und 
aus den Griech. = Deutfch, Wörterblichern bes 
frätigen), - 2) ο v» a, geläufert: ἀκέραιος, 

2. --"δόκιµος, 2. - «Boos, 3. - 3) 5.0, 
koſtbar; πολυτελής, 2. - καλός, 3. -- 4)T 
v. a ſcharfſinnig, witzig: όξύς. εἷα, vd. - 
ἀγχένους, 2.5 εὔστοχος, 9. -- ὥστε dog, 2. 
5) ſ. p. iu artig in Sitten und Beträgen? 
Ἄομψός, 3 Eee Άθσμιος, 2 u, 3. -- εὐτράπε- 
λος, 2. -- χαθίεις, εσσα; εν. -- ἀστεῖος, 2: 

Seind, ‚Adjektiv, 40005, 3. = Övgusvig,2.- 
ὀπεχθής, 2. Jemündem feind fein, αισεῖν 

τινα. - ἐχθραίνειν τινά. - ἀπεχθάνεσθαι 
πρός τινα. -- δυοχεραίνειν τι. 

Seind, der, ἐχθρός, 6 ὁ, U, Övguevng, οὓς, 
.ö, auch ἀπεχθής,, οὓς, ὁ (inimieus). - 70- 
λέμιος, 6, Ἡ, ἀντίπαλος, ὁ (hostis). -- abges 
μα, Feind, ἔχθιστος, 6. - zu Feinden mas 
chen, ἐγθροποιεῖν. Feinde sv gperden, δια- 

στῆγαι πρὸς ἄλλήλους. - ein Seind ‚von et⸗ 
was fein, μισεῖν τι. - φεύγειν τι. - Einen: 
zum Feind haben, end ei rıvı ἐχθρῶ. 

Feindin, 1000, 7. — eine Feindin von et⸗ 
was fein, μισεῖν το. 

geindlid, πολέμιος, 3. - ἐναντίος, 3. - 
δυρµενής, 2. = ἐχθρώδης, 9. -- feindlich bes 
handeln, πολεμεῖν mit Akkuſat. - πακῶς 
'ποιεῖν - πακοποιξῖν. 

Feindſchaft, ἔχθρα, ἀπέχθεια, N. -- σύγ- 
προυσις;, διάσσώσις, διάφορά, 7. - ἔγθος, 
μίσος, ους, τὸ. - mit Jemandem in ον 
[haft gevathen, eis ἔχθοαν ἐλδεῖν τινες) 
eis ἔχθραν παθίστωσθαί τινι. - ο η) Saft 
hegen gegen Jemanden, Eydgav ἔχειν πρὀς 
τινα. — zu Feindfchaften geneigt fein, ἐθε- 
Λέγθ' ‚ms od, φιλέγθρώως Od, φιλαπεχθηµό- 
νῶς ἔχειν ϱ8, διακεῖσθαι. 

‚Beindfelig, ἐχθούθ, 3: -- δυσμενής, 9. --- 
ἀπεχθής, 9, -- πολέμιος, 3. - δυρµενικός, 67 

‚Seindfeligkeit, δυςµένεια, ἀπέχθεια, N. — 
μίσος, ous, τὸ. - — — χεῖρες 
ἄδικοι, ab. -- πόλεμος, ὁ. -- die Feindfeligk. 
beginnen, ἄρχεσθαι χειρῶν ἀδίμων. -- bie 
Seindfeligkeiten eröffnen, ἅπτεσθαι τοῦ πο- 
Aeuov. 

geindeit, Aemrorng u. Λιτότης, ητοφ, 7] 
(Dünne u. Zartheil), - ἁβροσύνη, 1. = ἅπα- 

ῄ Λότης, ἡ (Weich heit), — χομφεία, EUTORTE- 

λία, ἡ, U, ἄστειοσύνη, ἡ (Gewandtheit und 





Big im Reden us Handeln), - εὐποσμία, 7, 
i+* 


Feiſt. 


εὐσχημοσύνη, ἡ, Us μι τὸ (εδεῖε Sit⸗ 
ten u. gutes Betragen). 

Feiſt, πίων, 2 [Compär. πιότερορ. - Su: 
perl. miörerog). _ ‚ATEOIOS ; 3. = παχύς, 
εα, ὁ ὁ [Com par. πώσόῶν U, παχύτερος]. -- 
τρόφις, τος, ὁ, ἡ, 
Feald, 1) 1. ὃν αν Aecker, Land: ἀγροί, ὧν, 
ol. -' πεδίον, τὸ, - Ίῶφα, ἣν - γῆν ἠν-- 
γύα,, δι — auf dem Felde, Ev. ἀγροῖςι - πατ᾽ 
ἀγρόν od. ἀγρούς. -- auf dem Kelde wach⸗ 
fond od. lebend, ἄγριος, 3. - Über Feld ges 
ben, ἔξω πορεύεσθαι. - ἤθοι Feld fein, δε- 
νιτεύειν. -- ἐδημεῖν, — freies, offenes Feld, 
Όπαιθρον, τὸ. - es iſt ποῦ im weiten Felde, 
πόῤδω ἔτι ἐστίν. -- 92) im Bezug aufrein 
Kriegsheer: : im δεῖδε, NaT&Tnv στρατείανι-- 
ἐπὶ ans orgareläg, — auf offenem Felde, ἔν 
εύρυζω ία. - zu Felde ziehen, στρατεύε- 
όθαε -- 


zwi. = καταδτρατεύεσθαί τινος. -- im Felde 
ftehen, ἔξω εἶναι, = σκηνοῦσθαι. -- πολε- 
μεῖν. = Truppen ins Feld ftellen, ἐμπέμπειν 
στράτευμα. — bad Feld räumen, ὠναχωρεῖν - 


ὑποχωρεῖν. - 3) |: v4 a. einzelne Abtheilung. | 


eines Ganzen, welche durch Einfaffungen ab= 
geſchnitten ifte φάτνη, ny 4 pirvoud, τὸ 


Cauf ausgelegten Deden), -- κπῶλον, τὸ (an | 
einem Gebäude), --, 4) bildlich ſ. dr a, das | 


Gebiet, in beffen Gränzen ein Gegenſtand ſich 
befindet: 7 χωρίον, τὸι -- τόπύς, 6 - Bi 
alle vor mir hatten dieſes Feld übergangen, 
ἅπασι πρὸ ἐμοῦ ἐλλιπὲς τοῦτο ἦν τὸ χω: 
ρίο». -- Dft muß es aud) umfchrieben werden 
mit den Präpofizionen περί u, πρός mit Ak⸗ 


kuſat. = 3.8, das Feld der Geſchichte, za | 


περὶ τὴν ioroglun. 

Teldarbeit, 
ἔργα ohne allen Zuſatz. = γεωργία, γεωπο- 
„vie, „- γεώργηµα, τὸ, | 

Felbdarzt, ὁ κατὼ τὸ στρατόπεδον ἠατρός, 

5 eldbäcker, ἀοτοποιὸς ὁ κατὰ τὸ στρατό- 
“σπεδογ. 

Feldbau, γεωργία, γεωποδία, ne 

Reldbauer, γεωργός, ὁς 

Geldbette, κλίνη n κατὰ τὸ στρατόπεδον 
od. N ἐν ταῖς στρατείαις. 

Feldblume, ἄνθσς τὸ ἐν τοῖς ἀγροῖφ. 

Feldfrucht, Ki τῆς γῆς Ἠαρπός. — σἵτος, 
ὁ, -- Aniov, τὸ, 

Feldgeräth σκεύη τὰ ὀτρατιωτικά. 

Feldgefhrei, σύηθηµα τὸ τῶν στρατιω» 
τῶν. 

Beldherr,. στράτηγόᾳ, δι = οτρᾶνηγῶν, 
οὔντος, ὁ..- ἄρχων, οντος, ὃν -- ἡγεμών, 
όνος, ὁι Feldherr fein, στρατηγεῖν rıvog.- 
ἄρχειν τινός. -- ;ἡγεῖσθαί τινι Öd, τινος. -- 
ἡγεμονεύειν τινός. 

νο ον οτρατηγία, Ns = ἠγε- 
uovie, N» 

Felvhüter, ſ. Feld wäch ter. 

Feldhuhn, πέρδι, κος, ὁ u, N. 

δεϊδίαρέν, στρατόπεδὀν, «ο 

— — ügyor, οντος, ὃν - ἡγε- 

Acv, όνος, 6. ; 
Geldbmaus, μῦς ὁ κατ ἀγρούς. 
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υστρατεύεσθαι, -- ἐξιέναι, - gegen | 
Semanben zu Felde ziehn, ἐπιστρατεύεσθαί 


| δε, ᾽δερµάτινος, ὃ.΄-- 


τὰ nur’ Φγρὸν ἔργα, auch τι τὰ | 





‚ gern. 


Beldmeffer, γεωμέτρης, ου, ὃν 
Feldmeßkunſt, γεωμετρία, N. 
Seldnahbar, „dygoyei των, 0v0g,. & 


Feldobſt, ὀπώρα, 7. 


Seldpoften, rer ar s 
Feldſchlacht, μάχη, m: 1 
δειδβοία, zudıs, (κος, ὁ ER 
Seldwädter, ἀγροφύλαξ, 105, 27% 
Seldweg, τοίβος, ἡ Ἡ. oͤ. 
Feldwirthſchaft, τὰ περὶ τὴν γξωργίαν. 
Seldzeugmeifter, στρατοφύλαξ, OB oͤ. 
Feldzeichen, σημεῖον, τὸ. 
δε 1dzug, στοωτεία, nr — ἔξοδος, n.- "676: 
λος, ὁ. - ἀνάβασις, 9 (in das Innere, eines 
Reiches). — den Feldzug antıeten, ὁρμᾶν ἐπὶ 
τὴν σἐρατείαν. ἐκστοατεύει». einem 


Feldzuge beiwohnen, συστρατεύεσθαι. — eis: 


nen Feldzug gegen Jemanden unternehmen, 
— τινα. - ἐπιστρατεύεσθαί 
zw. - den Feldzug beendigen, ἐκστρατεύθ- 
όδαι. 
Felge, — ς, λος ᾗ. -- ἄνευξ, Όγος, ni. — 
σῶτρον,, τὸ. 
δει, δέρµα, τὸ. -- δορά, ἡ. -- διφθέρα, ἡ 
βύρόα „0: στ. Bell des Hirſchkalbes, ος 6 
dog, n.’- ‚wolliges Sell, ‚Augen; ἡ. - von 
βόρσινος, 8. - dr 
φθέρινος, 3. - wie Fell, δερµατώδης, 9. -- 
„mit Sell überziehen, διφθεροῦν. - βυρσοῦν. - 
mit Sell überzogen, — — βυρ- 
«σοτενής, 9. - Dickes Sell, φορίνη, 9 (auf 
‚metaphorifch + v. a, Unempfindlicgkeif ). 


Selleifen, διφθέρα, 7. - πήρα," N. 


Fels, πέτρα, N. - πέτρος, 6. — σκόπελος, 
ὁ (ein hoher Fels, beſonders im Meere), — 
ſteiler Fels, ἀποῤῥώξ, ὤγος, ὁ Ἡ. ἡ. -- ἁπού- 
ῥωγάς, ἆδος, ἡ. -- von Felſen gemacht, πέ- 
τρινος, 3. -- nad) Urt eines Felſens, πετρώ- 
öns, 2. - auf Felſen klettern, πετροβατεῖν.. 

Felſenfeſt, ἀδαμάντινος, 3. - — 

Febſenhart, wergwog, 3. - Ίέθινος, 3. 

deifenaberz σιδηροῦν. ήτοφ, τὸ. ο η 

Felſenkluft, Ἰάσμα, τὸ. ° 

Seljenris, πέτρας διαθῥωγή, N. 


Gelfig, πετραῖος, 3. - οκ dm πε 
κ» ein fel⸗ 


τρῄεις, E00, εν. -- πετρήφης, 2 
figer, Ort, πετρῶν, ὤνος, ὁ. ή 
δεπώ εί, ᾽μάραθρον u, μάροθον, τὸ, 
Sendelfeld, μαραθρῶν. ὦνος ὁ. u 
δεἴιώῶεΙδί, ἔλαιον τὸ ἀπὸ μαράθρου. 
Senfter, θνοίς, (dog, N. - φανόπτηρ, ου, 
o. * φωταγωγός (verſt. θύρα), N: - 90- 


‚ στηο, ἤρος, ὁ. -- — φωτός, τὸ. - zum 
Teniter herausgudien, 


προκύπτει». τῆς ch 
ρίδος. 

Senfterladen, Φυρίδες, ὧν, ei. - bie Ten 
fterladen zumachen A σφηκοῦν τὰς θυρίδας. 


Ferien, ἐκεχειοία, N. -- ἑορτάσιμοι ἡ ya’ 


αἱ (Schulferien). - ἀπραξίαι, n, U, — 
ἄπραχτοι, αἱ (in den Gerichten). 

Ferkel, δέλφαδ, αχος, ὁ Ἡ, ἡ. -- Zellen, 
6,4, γουλλίων, ονος, ὁ. -- συΐδιον, τὸ, 1 


Bern, 1) als Abverb,, μακράν. -- πόθῥω. - 


- ἑκας. - τηλόθι - τηλοῦ = τηλε. -- fern him, 


τηλόσε. -- πόθῥω. -- von ferne, — — 


9 


| 
| 
| 
| 
| 
| 





gerne. 


μὴ γένοιτο! - un auußein! - 2) ald Xd- 
‚jeftiv: αφεστώς od, διεστῶς, ὥσα, ὥς, -- 
πἐχωρισµένος, η, ον. - ἀπέχων, ουσα, ον. -- 
fern fein, πολὺ ἀπεῖναι. - κεχωρίσθαι. - 
ἀπέχειν. — ſehr fern, μακρὰν ἀπών, οὔ- 
σα, ὄν. EN 
erne, διάστασις, εως, η. -- διαστηµο,το.-- 
in, der Ferne, τῆλε — τηλοῦ. — ἄλλοδι. -- 
πόθῥω. - in die Ferne hinaus, ἐπιπρόσω. - 
in die Ferne hingehen, μακρὰν ἀπελθεῖν. - 
‚aus der Ferne herbeilommen, πόῤῥωθεν ἔπελ- 
Φεῦν. - etwas aus der Ferne, pernehmen, 
dnovsıvrı ἄλλοθι γνόμενον. - das ift πού 
in weiter Gerne, re ἔτι ἄπεστι. - εἰς 


μακρὰν οὐκ ἀνυσθήσεται. — befjer in die 


Ferne fehen, τηλαυγέστερον ὁρᾶν. 

Ferner, 1) als Adjektiv: ὁ ἡ τὸ μετὰ ταῦ- 
«τα. -- ἐπιγιγνόμενος, η, 0v.= ὁ ἡ τὸ ἐς τὸν 
ἔπειτα χρόνον. - ὁ N τὸ ὕστερον. -- μέλ- 
Ἴλων, ουσα, ον. — die fernere Glückfeligkeit, 
'n ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον εὐδαιμονία. - 9) als 
Adverbium: a) f. dv. a, in Zukunft: ὅστε- 
ϱον. -- μετὰ ταῦτα. -- μετέπειτα. - Λοιπόν. 
- τοῦ λοιποῦ. -- τὸ ἀπὸ τοῦδε. - Ὦ) [,ὅ. a. 
nod) mehr, zunächſt (um anzuzeigen, daB zu 
dem Gejagten ποώ etwas hinzugefligt werden 
fol): εἶτα - ἔπειτα. -- ἑξῆς. - ἔτι δέ. - 
πρὸς τούτοις. - πρὸς δέ. -- πάλιν. -- αὖ. -- 
"καὶ μὴν κα. ο δη 
Fernerhin, τὸ λοιπόν. - τοῦ Λοιποῦ. - 
ὕστερον. -- τὸ ἀπὸ τοῦδε, 

Fernglas, 
 Asonomıor, τὸ, ein Wort, welches die Grie- 


chen nicht bildeten, paffend angedeutet werden. 


Ferſe, πτέρνα, ns, MA\- σφυρόν, τὸ. -- Ei: 
nem auf der Ferfe folgen, κατ οὐράν τινος 
ὠκολουθεῖν U, ἐπὶ πόδα διῶκειν τινά. 

Ferſengeld geben, φεύγειν - ἀποφεύ- 

γεν. -- οἴχεσθαι φεύυγοντα. 
ertig, 1) f. v. a, verfehen mit allen, zu 

‚irgend einem Beginnen erforderlichen, Be— 

dürfniſſen; παρεσκευασµέρος, η, ον. - ſich 

fertig machen, παρασκενάζεσθαι. - ζώννυ- 
oda. -- 9) f. dv. a, fähig, etwas leicht und 
ſchnell zu vollbringen: δεξιός, 3. - εὐτρε- 

78, 2. - dyados, 3. - ein fertiger Redner, 
λέγειν ὦγαθόθ. — 3) fd. a, willig, bereit: 
ἔτοιμος, 2. - πρὀχειρος, 2. - πρόθυμος, 
2. -,4)j. v. a, Bollendet, zu Stande gebracht: 
διαπεπραγµένος, ἀποδεδειγμένος, η, ον. -- 

:πέλειος od. τέλεος, 3. -- ἀποτετελεσμένος, 


2 


ον. - fertig machen, ἀποδεικνύναι - 


ἀπεργάζεσθαι - ἀποτελεῖν - ἀνύτειν - ἐξα- | 


Φύτειν - διαπράττειν τι. - wir find mit 
‚allem fertig, πάντα ἡμῖν πεποίηται od, πέ- 
ας ‚— eben mit etwas fertig fein, γενέ- 


2 * 


Wa ἀπό τινος. 
κ” igen, ποιεῖν. - κατασκευάξειν. -- ἐρ- 
γάτισθοι, ἀπεργάξεσθαι. --ιἀποδεικνύναι. 
ertigkeit, 11.9. a. Geſchicklichkeit, Ge— 
‚mwandtheit: δεξιότης, ητος, ἡ. - ἐμπειρία, 
‚N, = εὐπορία, ἡ. -- mit Bertigkeit, δεξιῶς. - 
ταχέως. -- eine Sertigk, in etwas befisen, Eu- 


πειρον zival τινος. - ἐμπείρως ἔχειν τιθός. | 


ber eine dertigk. befigt, etwas zu verſchaf⸗ 


“4 


hr J 
«| j [ 

| ᾗ * 
| 
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middoder. - µακρόθεν. - dag fei ferne! | 


ernrohr, Könnte dur τη-΄ 





Feſtigkeit. 


fen, ποριστικός, 3. (So werben eine Menge 
dergleichen Adjekt. auf zx0g gebildet, in wels 


chen der Begriff der Kertigkeit zu der in dem 


Stammwort ausgebrücdten Handlung enthals 
ten ifE). — 2) fd. a. inneres Vermögen: 
ἀρετή, 7. -- δύναµις, εως, N. 
δε[[εῖ, δεσμός, 6 (im Plural auch τὰ δε- 
σµά). — die Feſſel an ven Kiffen, πέδη, 7. -- 
Semandem Fefieln anlegen, περιβάλλειν δε- 
σμούς τινι. - δεῖν τινα. - Semandem die 
Teffeln abnehmen, δεσμῶν ἀπαλλάττειν τι- 
νώ. - Λύειν τοὺς δεσμούς τινος. 
Geffeln, δεῖν. - δεσμεύειν. - πεδᾶν, ἐμ- 
πεδᾶν. - περιβάλλειν τινὰ δεσμοῖς. - ges 
feffelt fein, δεθΊναι -- δεδέσθαι. = 2) mes 
taphorifch [. v. a. ganz einnehmen: πατέ- 
χει». -- ἐξαρτᾶσθαίτινα”, an ſich, ἐξ &av- 
τοῦ od. bloß ἑαυτοῦ. - 3) an Semanden Τε[ς 


jeln, |. v. a. innig mit Jemandem verbinden: 


οὐἰκειοῦν πρὀς τινα. 
δεῖ, Adjektiv u. Abdverbium, 1) f. v. a. 
nicht wankend, feftftehend, dauernd: dospe- 
Ans, 2. - βέβαιος, 2. -- ἔμπεδος, 2. - loxv- 
908, 3. - ευσταθής, 2. - σταθερός, 3. -- 
μόνιμος, 2. -- ὠκίνητος U, ἀμετάθετος, 9. 
(Sämmtliche hier aufgezählte Adjektiva wer— 
den ſowohl in der eigentlichen Bedeutung: 
feſtſtehend, als in der uneigentlichen: 
ffandhaft, unveränderlich gebraucht). 
- feft halten, κατέχειν. - πρατεῖν. -- an ets 
was feft halten, ἀντέχεσθαί τινος. - ἀποὶξ 
ἔχεσθαί τινος. - feft. halten an einem Eid 
od. Vertrag, ἐμπεδοῦν od, ἐξεμπεδοῦν 09- 
κον od. συνθήκας. - feft bleiben, μένειν -- 
παταμένειν. -- ἀμετακινήτως ἔχειν. -- fi 
feft jesen an einem Orte, Ἱδρύσασθαι Ev τι- 
νιτόπῳ ϱ8. κατὰ τόποντινα. - παταστῆ- 
ναι. -- ich bin feft überzeugt, κάρτα od. ἔσχυ- 
ρῶς πέποιθα. - feft binden, δεῖν - κατα- 
δεῖν. = feit behaupten, ἐσχυρίζεσθαι. - 2) fr 
v, a, dicht, eng verbunden und fchwer zu tren— 
nen in feinen Theilen: στερεός und στεθῥός, 
3. - ἀδρομερής, 9. - munvös, 3. -- πηκτός, 
3. -- ‚(Dft können auch diefe Adjekt. in der 
unter Nr, 1. andegebenen Bedeutung anges 


wendet werden, wie fich von felbft ergibtz ' 


derin Dinge von Feftigkeit haben auch Bez’ 
ſtand). — feft treten, σάττει»ν. - δι Ἀ. die 
‚Erde um die Pflanze feft treten, σάττειν τὴν’ 
γῆν περὶ τὸ φυτόν. - 3) ſ. v. a. befeſtigt: 
ὀχυρός, ἐχυρός, 3. - ἐρυμνός, 3. feſter 
Ort, ὀχύρωμα, ἔρυμά, τὸ. - feftfein gegen 
etwas, οὐχ ἠττᾶσθαί τινος -- οὐκ εἴκειν τι- 
vi. = κρείττω εἶναίτινος. 
Feſt, das, ἑοοτή, ἡ. - ἑόρτοσμα, τὸ. -- ein 
δε feiern, ἄγειν od, τελεῖν ἑορτήν. -- ἔορ- 


τάξει. - das Feiern eines Feſtes, ἕορτα- _ 


σµός, ὃν ἡ 
Tefte, ἔρυμα - ὀχύρωμα, τὸ, - τεῖχος, ους, 
τὸ 


Seftigkeit, 1) Τ. 8. a. Dauer, Beftand : 
αόφαλεια .— εὐσταθεια, η. - βεβαιότης, 
ητος, ἡ. - βέβαιον -- ἐσχνοόν, τὸ. - ἄσφα- 


| λέφ, οὓς, τὸ. -- mit Seftigkeit verweigern, 


ἄπισόχυρίξεσθαι. - 2) |. v. a, Dichtheit, Ges 


Feſthalten. 


drungenheit: στερεύτης - σεεῤῥότης -πυ- 
κνότης, ητος, N. -- ‚672800, τὸ. 
Feſthalten, κατέχειν. - πρατεῖν mit Wk: 
ἔα[., fr δν, Gr, $. 108. Anm, 4, 


Sefthalten, 9057 κατοχή, N. - 70. κοα- | 


τεῖν. 

Feſtkalender, ἑορτο]όγιον, τὸ, 
Feſtkleid, στολὴ N λαμπρά. 

Feſtlich, ἑοοτώδης, 2. - ἑόοτιος Μι ἔορ- 
τάσικος, 9. - πανηγυρικός, 3. 
Feſtlichkeit, πανήγυρις, εως, 7. + 
ποὺς τὴν ἑορτήν. - πομπή, ἡ. 
geftfhlagen, πατανάσσειν. 
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Feftjesen, τώττειν. - καθιστάναι. -- ὁρί- 


gen -᾿τιθέναι, - προειπεῖν. -- mit einanz 
der feftjegen, συντίθεσθαι ποὺὸς ἀλλήλους. - 

ὁμολογεῖν. -- feftg ef etzt, προθέσµιος, 3.- 
ταλτός, 3. -- τεταγµένος, 3 

Feſtt a g, ἑορτάσιμος ἡμέρα, η. 

Feſttreten, κατανάσσειν. 

Seftung, ἔρυμα - ὄχύρωμα, τὸ. -- τεῖχος, 
ους, τὸ. -- τείχισµα, τὸ. - ‚eine kleine δε: 
ftung, pgovgıov, τὸ. - Feſtung in einer 
Stadt, ὠκρόπολις, εως, ἡ. --- Keftung an der 
Gränge (gegen feindliche Einfälle angelegt), 


πιτείχίσµα, τὸ. 


5 eftungsbau, τειχιόµό - περιπειχισµός, 


Feftungstommandant, φρούραρχος 0d, 
φρουράρχης, ου, ὁ, -- 6 τῶν φρουρῶν ἔπι- 
στάτης. 
Feſtungswerke, τείχη, ὧν, τὰ. - *is 
τα, ὢν, τὰ. 
Fetiales, eine römiſche Prieftergattung, 
gerıclıcı Od. φιτιαλεῖς, έων, Ol. 
Fett, als Adjekt,, 1) [. v. a. δεί habend: 
πίών, 2 [Compar. πιύτερος, - Superl. πιό- 
πατος]. -- λιπρρός, 3. - πιµελής, 2. - [εί 
machen, πιαίνειν - Λιπαίνειν. - σιτεύει». - 
2) 1-2. a. wohlgenährt: παχύς., εἶα, ύ. - 
τρόφις, τος, 6, N. — εὔσαρκος, πολήσαρκος, 
2. Ὁ) von leblofen Dingen ſ. v. a. reichli⸗ 
che Nahrung gebend: δαφιλῆς, 2. - ἄφθο- 
νος, 2 [Compar. ἀφθονέστερος. - Superl. 
ἀφθονέστατος, - f. Gr, Gr, 5,62, μεν N. 
--πίῶών, 2. 
Bett, das, πιµελή, ἡ. -- λίπος, ους, To. - 
στέαρ. ατος, τὸ - στεάτωµα, τὸ. 
Settig, πιµελώδης, 2. - σιαλώδης, 2 
ος πιότης, ητος, ἡ, - — 
- πιμελῶδες, ους, τὸ. 
Fettfäwanz, οὐρὰ παχεῖω, Ges 
δε, Anis, ίδος, ἡᾗ. — Λλάκος, ουν, τὸ. 
δει —* Ürgös, 3. - κάθυγρος, 9 2. --- νοτε- 
ρός u, νότιος, 3. -- διερός, 3. — feucht πια» 
che, ὑγοαίνειν. - νοτίξειν. - καταβρέχει». - 
feucht fein, νοτεῖν. - — —— 
θυγοαίνεσθαι. - „vyadgew. 
Feuchtigkeit, ὑγρότης, ητος, ἢ - ὑγρόν, 
τὸ - ὑγθασία, N - Dygaoue,, τὸ. - νοτία, 
7 - νοτίς. ίδος, ἡ. - ὕιμάς, ἄδος, ἡ -- 
ἐκμασία, N: - sche Seuchtigkeit, oꝝgoꝛ 
τὸ. - Feuchtigkeit i in dev Naje, uva, ἡ. -- 
die Feuchtigkeit abhalten, στέγει». 
Feuer, mög, πυρός, τὸ. -- πνρσύς, ö (ber 
fonders Feuer der Wächter), = αἶθος, οὓς, 


un 
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Generägefabr. 


τὸ. - φλόξ, ογός. ἡᾗ (loberndes Teuer), - 
πυρκαϊά, N ἡ CSeuersbrunft), - Teuer anzline 


‚ ben, müg καίειν od, dvemaisıv ο). ἐκκαίειν. 


- ἅπτειν mög. - ἐμπυρεύειν. — πυρπολεῖν 
(beſonders das Wachfeuer). -. ans Feuer 
ſetzen, mgognweiv | τῷ πυοί. — euer anles 
gen, ἐμβάλλειν mög. -- durch Feuer läutern, 
πυροῦν. - durch —5 verwüiten, πυρπο- 
Λεϊν. — im euer aufgehen, χαταφλέγεσθαι, 
ass. — in Feuer ſetzen, ἐκπυροῦν. - Feuer 
ο, δέχεσθαι πὺρ. --. ἐμπίπρασθαι. -- 
leicht Heuer, fangen, πυριμανεῖν. - Feuer 
auffihlagen, τὰ πυρεῖα συντρίβειν (nad) Art 
der Alten, welche durch Reiben des Holzes 
Teuer, erzeugten).;— euer fpeien, φλόγας 
ἀναπέμπειν od, ‚dvapvoar. -- durch” 6 Feuer 
gehen, διὰ πυρὸς levaı (eigentlich u, meta= 
phorijch, wie im Deutſchen). den Feind 
— zwei Feuer bringen, ἐν µέσω ποιεῖν 
αυτῶν τοὺς πολεμίους, - Feuer geben (von 
Soldaten), ἀφιέναι τὰ βέλη. - 9) bildlich) 
Id. a, hohe Lebhaftigkeit, Leidenfchaftlichkeit: 
“Δυμόρν ὁ, - ἁκμή - ὁρμή, η. - παθος, 
ους, τὺ. - ἔρως, ωτος, ὁ. — mit‘ euer auf 
etwas losgehen ‚ Yvuo φέρεσθαι ἐπί τι. - 
mit Feuer veden, δείνῶς λέγειν. " 
Seueranbeter, οἱ τὸ πῦο σεβόμενοι. 
Seuerbrand, δαλός - πυοσός, ὁ. - φρυ- 
κτοί, οἱ (nur im Plural gebräuchlich). — ein 
Zeichen geben mit einem Seuerbrande, φου- 
πτωρεῖν, von der Ankunft der Feinde τοὺς 
πολεµίους. -- das Geben eines ſolchen δεί 
hend, φρυτωρία, ἡ. -- der, welcher ein 
folcyes Zeichen gibt, φουκτω 0. - dei 
Drt, von weldhem aus ein —— Zeichen ge⸗ 
geben wird, φουμτώριον, τὸ. 
Feuerchen, μικρὰ φλόξ, ἡ N. 
Seuerrifer, προθυμία N. ὀξυτάτη. δν 
Seuerejje, "n&zvoöszn,, is . 
Feuerfarbig J—— Br φλογωπός, 
2. = φλόγινος, 3 


'Seuerfeft, ἀμύνων {ουσα, F τὸ πῦρ. - 


ἀσφαλῶς { ἔχων (ουσα, 09) πρὸς τὸ πῦρ od, 
πρὸς τὴν φλόγα. - ὑπομένων (ουσα, ον) 
τὸ πῦ 

Keuerflamme, φ1όξ, «φλογός, N. 

Seuerfunten, σπινθὴρ ὁ ἀπὸ τοῦ πυρός. 

Feuergewehr, πυροβόλον ὅπλον, τὸ. 

Feuerglut, κάῦμα, τὸ. 

Seuerheer 5, ἐσχάρα, n.- > mögduden, τὸ. 

Seuerholz, ξύλα, τὰ. - φρύγανα 

Feuerkugel, σφαίρωμα πυροείδός, ς τὸ. 

Geuerlärm, "Bon ἡ κατὰ τὴν πυρκαϊὰν 
γενομένη. 

Feuern, 1) f- v. ᾱ, Teuer unterhalten: πῦο 
καΐειν. - ξύλα προοφέρειν τῷ πυρί. -- 2) fr 
v. a, mit Feuer gewehr ο ή βάλει». -- 
ἱέναι od. ἀφιέναι τὰ βέλη. 

δ euerr ὃν οι πυῤῥός, 3. — φλογώδης, φΛο- 
"yosıöng, 2. - feuerroth fein, πυῤῥάζειν. -- 
πυῤῥοῦόθαι, 

δ. euersbrun ft ' πυρκαϊά, ᾗ, — ἔμπρησις, 
N, u, ἐμπρησμός, ὁ. 

Feuerſchrötex, eine Käferart, κεράµβη- 
λος, ὁ. -- κεράμβυξ, υχος, ὁ, 
Geuersgefahr, en mvguaidg ——— 


4 


| 


κ 


Zeuerfpeiend. 


- in Feuersgef. fein, μέλλειν nends πάσέειν 

:. ὑπὸ τοῦ πυ 008.- 
Feuerſ A πῦο ἀναφυσῶν, Fer ὤν, 
ιδ feuerfp . Berg, ῥύαξ, arog, ὁ 
U geuerfkätte, πυρώ, n (bie Stelle, wo 
Seuer gebrannt hat, auch ber Heerd), — οὐ- 
.n0m&0v, τὸ (Stelle, wo ein Days fest oder 
‚geftanden hat). 

ΕΜΜ ης πυρεῖον, τὸ. 

— Seuerftein, πυρίτης,-ου, 6, 08. πυρῖτις, 
εδος, ἡ (θεῖδε mit u. ohne Ἰέθος). = λίθος 
πυριτόκος, ὁ. — λίθος ἀντιτύπῳ κρούσµα- 
τι πυρσοτόκορ. ον. vellftändige Umſchrei⸗ 
bung in den Anal. 

Feuerfiraht, αὐγὴ 7 ἀπὸ τοῦ πυρός. 

Feuerſtrom, ῥύαξ, ano, © > (mit u, ohne 
πυρός). 

Feuerwurm, πυρολαμπίς, ίδος, N 

ον erzange, πυράγρα, I. - —5 

1005, N. 

Feuerzeug, πυρεῖα, or, τὰ. 

Feurig, πυροειδής, 2. -- πυρόεις, 8600, 
ww. --φλογοειδής, 2. - ἔμπυρος, 2.,— αἴ- 
Dog, 3.,— αἴθων, ὠνος, ὁ. -- πυρετώδης, 
2. - ganz feurig, ᾿διώπυρος, 5 ei) büde 
lich ſ. v. a, ſehr lebhaft, leidenſchaftlich: γορ- 
708, 3. - ἐμπαθής, 2. -- δεινός, 3. - διᾶ- 

πυρος,-2. - ὀξύς, εἴα, ύ. = ἐκτενής, 2. -- 

. οπουδαῖος, 3. 

ο Φίρεἳ, πινακίς, aut N. = ἀλφαβητάριον, 
To. Neugr. ; 
Fichte, πίτυς, vog, καὶ - ἑλάτη ἡ ἄθῥην. 
Fichten, πιτύϊνος, 3 - ἐλάτινος, 3. 

‚ Fihtenharz, ῥητίνη ἡ ἀπὸ τῆς πίτυος. 
idtendoit, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς πίτνος. 

Fichtenkranz, mırvivog στέφανος, ὁ 


ο’ 


Fichtenwald, τόπος ΄ πίτυσι διειλημμέ- 
ος, ὁ. 
‚ Bieber, πυρετός, 0. - ein Fieber haben, 


. mwugertem. - das dreitägige Sieber haben, 

- Breite - hitiges Fieber, καυσῶώδης πυ- 

| ρετός. - καῦμα, τὸ. - Ealtes Sieber, βρυχε- 

08 od, Bevusrog, ὁ, -- ein Sieber bekommen, 
—* πυρετῷ. 


‚ beranfall haben, κατηβολεϊν. 
Fieberfrei, ENVEERTOS u; ἀπύρετος, 2. - 
fieberfr. Zuftand, od. Tag, ἀπυρεξία, N. 
Kieberfroft, ἠπίαλος, 6. -- ῥῖγος, ους, τὸ. 


2. - ἠπιαλώδης, 2 

κ ολ erhiße, πυρετός, ὁ. -- καῦμα, τὸ. - 
‚mit Fieberhige verbunden πυρετώδης, 2. - 
ieberhibe haben, Θερμαίνεσθαι. 

i Fieberkranuk, πυρέττων, ουσα, ο. 
 Sieberguftann, — εως, 7). 





, βὸ έσμα, τὸ. 
A * δέειν. 
* igirli „ ἄλληγοι mög, 3. 
Ὑ Geſtalt, Stellung Hal⸗ 


igur, σχῆμα, τὸ 
tung, auch Redefiaur). -- τύπος, ὁ (Geftalt, 

Bild, auch Umtiß), ,— χαρακτήο, dog, 6 

Zise, eingegraben in eine feſte Materie). — 

———— ους, τὸ, U. ἰδέα, ἡ (äuffere Geſtalt). - 

ee 7, διάγραμμα, τὸ (gezeichnete 
r, Riß). 


#7 





— κατηβολή, N. - einen Fie⸗ 


“ Tieberhaft, κ οὖν” wuger@ßng, | 
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” 


Filzigkeit, ῥυπαρότης, ητος, ἡᾗ - 


Fingerhandſchuh. 


Filetnadel, χηλή, ἡ. - ouußohsvs, 6. 
ae en, ΄διηθεῖν. - διυλίζειν. ἀφυλί- 
ειν. 


Filz, πῖλος, ὁ - ine, τὸ. — von Filz 


gemacht, wilmos , 3 .- 00 ſchmutziger 
Geizhals, γή φω», ö. - πίμβιξ, ικας, ὁ. -- 


μυιθολόγος, ὁ. . 
Filzen, πιλεῖν U, πι]οῦν. - gefilzt, πιλω- 


τός, 3. 

Filzig, γλίσχρος». 3. - ἀμεθάδοτος, ο. - 

µικρολόγος, 2. - ῥυπαρός, 3. - ἀνελεύθε- 
ος, 2. - filzig fein, πο με νναρ -ιμ- 
άσε 

ῥυπα- 
ρία, Π. — μικροᾖ oyia, 7. - πιµβικεία, ἡ. 

645 πῖλος, 6 

Finanzen, ΑΗ ων, &. - τὰ περὶ 
τὰς προεόδους. 


Sinanzvermwaltung,, n tov προςόδων 


ταµίευσις. 

Finanzwefen, τὰ meol τὰς προρόδους. 
Sindelhaus, βρεφοτροφεῖον, τὸ. 
Sindelkind, ΄ βρέφος ἔκθετον, τὸ. 
Finden, εὐρίσκειν (in eben fo mannichfalz 
tiger Beziehung, wie das deutſche Wort, 
Die Ergänzt ing wird immer im Partizin bei⸗ 
gefügt). - ώνευρίσγειν, ἐξευρίσκειν (mit 
Mühe, dur Nachſuchen auffinden), - -στορί- 
ξειν (Mittel u, Wege finden), Evrvy- 
χάνειν, περιτυγχάνειν τενί (zufällig auf et⸗ 
was ftoffen). -ἐγκαταλαμβάνειν τιν ἄ τινι (Bes 
manden- über einer Bejchäftigung antreffen). 
- τυγχάνειν τινός 1. λαμβάνειν τι (evlans 
gen, z. B. Gnade, Hülfe).— ich finde für gut, 
dorki μοι. -- ἡγοῦμαι (ich fafle eine Anficht, 


beſchlieſſe). — δοκιµάζω, alvo, ἐποινῶ (id) 


billige einen Vorſchlag). — εδ fin det fich, εὖ- 
ρίσκεται. - γιγνώσκουσιν. [ἄνθρωποι]. 

es wird ſich von, ſelbſt finden, αὐτὸ τὸ κά, 
γμα εὑρήσει. - πώ nicht in etwas, finden 
fönnen, οὐ μανθάνειν τι u, οὐκ ἐννοεῖν 
(nicht begreifen), - οὐ φέρειν U, δυςΥ εραί- 
γειν (nicht ertragen). — man muß ſich darein 
finden, «φέρειν σὲ τοῦτο. --' εδ findet ſich 
daran, ἔγεστι - πάρεστι -- πρόθεστί ti zwi. 
- fh, bereitwillig finden lafien, ποόθνωον 
ἑαυτὸν παθέχειν. - ἐπιδεῖξαι προθυμία». -- 
Beifall finden, ἐπαίνου τυγεῖν. - 


Vergnügen an ‚etwas finden, φιλεῖν τι. - ἐν 
ἡδονῇ ἐστί wol ri. - ἠδέσθαί τιν. 
Finden, das, εὔρεσις,- 4. -- τὸ εὑρεῖν, 
Finder, εὐρέτης, ου, ὃ. -- εὗρών, όντος, ὁ 
Sinderlohn, εὔρετρον, τὸ. 
Singer, δώκτυΊος, ὁ (im Plural au τὰ 
δάκτυλα). - der Eleine Finger, μύωψ, ωπος, 


ἐπαινεῖ- - 


σθαι. -- ἐπιθυμητὰς λαρεῖν. - Geſchmack, 


Pr. 


x 


6. — der. mittlere Finger, δάκτΌλος 6 μέγας. . 


- mit dem Finger. weifen, zeigen, δακτυλο- 
τών, - worauf man "mit Fingern weift, 
δαωκτυλόδεικτος, 2. - durch die Finger jehen, 
περιορᾶν. -- περιιδεῖν. - Liv. -- einen Fin—⸗ 
ger lang oder breit, δαµτυλιαῖος, 3. — "wie 

‚ein Finger geftaltet, δακτυλωτός, 3. 
Singerbreit,, Fingerlang, δακτυλι- 
αἴος, 3. 

Bingerhansfäub, danrviidon, N. 


| Fingerring. 


Singerring, δώκτύλιος, ὁ 
Fingerſpitze, ὠκφοδακεύλιον,, τὸ. - τὸ 
τοῦ δακτύλου, ἄπρον. - ἄκρος ὁ “δάκτυλος. 
Tingerzeig, σημεῖον, τὸ. -- νεῦμα, τὸ, - 
einen verſteckten Singerzeig geben, νεύµαωτι 
ἀφανεῖ Ἰρήδασθαι. - ᾿λανθάνειν δηλοῦντα. 
Fink, σπίζα -- σπίνα, ἡ. - Φρύγιλος, ὁ 
Sintenfalfe, σπιζἰας, ου, 6. 
Sinne, auf der Haut, ἐξώνθημα, τὸ. -- 
φλύκταινα, 1 - φλυκτίε, ἐδος, n. - Finne 
im Schweinefleifch, χάλαζα, ἡ. - dergleichen 
Tinnen haben, χαλαζοῦσθαι. ’ 


αι, Coom Scweinefleifh), χαλαζώ- 
δης, 2. 

Tinfter, σκοτεινός u, σκοταῖος, aud) σκό- 
τιος, 3. αγεφαῖος, Dei ὀρφναῖος,, 2. - 
συννὲ εφής, 9. = στυγνός u, σχυθρωπός, 3 
u. σύννους, 2 Coon Bid u, Weſen). - finfter 
ausfehen, στυγνὸν εἶναι ὁρᾶν. - σκυθρω- 
πάζειν. - finftere Miene, σκυθρωπασμός, 
ὁ, -- mit finfterer Miene, finfterem Blick, σκυ- 
ὣρωπός, 8. - σκυθρωπάξζων, ουσα, ον. -- 
finfter machen, σκοτίζειν -- σκοτοῦν. -- εδ 
wivd finſter, συσκοτάδει. - fih im Finftern 
verbergen, Gxorsvev. 

Finſterniß, σκότος», du τὸ - σκοτία, N 
- GHOTROUOS, ὁ. -- πνέφας,, τὸ, Genit, ους, 
at, α. - ὄρφνη, N. — ἀχλύς, ύος, BR 
Finſterniß der Sonne, des Mondes, Erieı- 
ο φις, ἡ. - Finſterniß der Unterwelt, ΄ ἔρεβος, 

ους, τὸ. 

Sinte, παρεύρηµα, τὸ. - πρόφασες, έως, ἡ. 
- ‚Aoyog, ο. — eine Finte ausfinnen, zagev- 
ρίσκειν Λόγον. -- das Yusfinnen einer inte, 
παρεύρεσις, ἡ. — mit Finten, παρευρηµέ- 


νως. \- ohne Sinten ‚ 09V οὗ, μὴ παρευρη- Ἀ 


µένως. 

Firma, ὄνομα, τὸ. 

Sirmament, αἴθήρ, ο ὁ ö. 

Sirniß, γάνωμα, τὸ. - mit Firniß Über: 
ftreihen, γανοῦν. 

Fiſch, ἠχθύςᾳ, ύος, oͤ. - von Kifchen leben, 
ἐγθυοφαγεῖν. 

Fiſchaar, ἁλιάετος, ἀλιαίετος, ὁ 

Fiſchang e ἄγκιστρον, τὸ. 

Sifdartig, ἰχθυοειδής, ἰχθνώδης, 2 
Siihbehälter, [γθνοτροφεῖον, τὸ, 

Fiſchblaſe, κύστις ἡ ἀπὸ τοῦ ᾖχθύος. 

Fiſchbrut, νεόττια τὰ τῶν Hvar. 

Sid hen, {χθύδιον — ἰχθυάριον, τὸ. 

Sifhen, ἁλιεύειν. - ἄσπαλιεύεσθαι. - mit 
der Angel fifchen, ἀγχιστρεύειν. bildlich: 
Λάμβάνειν.τι. -- "8040 Ίαμβάνειν τι. - im 
Zelben fifchen, ἐπιβουλεύει». 

Fiſchen, das, ἁλιεία, ἡ. ' 

‚Stier, ἁλιεύς -- γριπεύς, έως, ὁ. -- ἅλι- 
ευτής, 00, ὁ. -- ἀσπαλιεύς, 6. - ἰχθνοθή- 

ρας, ου U, cd, © 


ρω. 


Fiſcherei, ἁλιεία -- ἀσπαλιείᾳα, ἡ- - ἁλιευ- 


τική, n (als Gewerbe). 

Siihergarn, Λένον, τὸ. - - ἀμφίβλησερο», 
τὸ. - σαγήνη, N. 

Kifherhütte, ἁλιευτικὴ σκηνή, N. 
Siiherin, γυνή ἀλιεύονσα, ἡ. . 
ERDE UN αλιευτικὸν πλοῖον, τὸ. 
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Slamant. 
/ * A 2 nz 
Si — ‚ σαγήνη» N. - — — 


Fifcherruthe, παλαμίς, ἴδος, n - fe, 
µος, ὁ, 

Fiſcherweib, [χθυοπῶλις, ιδος, ἡ. ⸗ wie 
ein Sifcherweib &impfen, Λοιδορεῖσθάι ὥς- 
περ ἀρτοπῶλιδες (wie die Weiber vom «τοῦ 
ο, jagen die Griechen, — Ran. 
858). 

suarand T Sifherei, 

Fifhgräte, ἄκανθα ἡ τοῦ ἠχθύος. 
Οδ δ τει, ſ⸗Fiſchbehälter. 

Fifhhändter, ἐχθυνοπώλης, ου, 6. 
Sifhhamen, σαγήνη, 7. 

Fiichhandel, ὑχθυοπωλία, ἡ. 
Fiſchkaſten, { Sifhbehälter, 
| i Al chmark t, IN vonwAeion, ἠἠθυοπώλιον, 


5 f hotter, ἑνοδρίς, ίδος, oder ——— 


‚N. 
Kifhreid, χθυόεις, εσσα, ἔν. -- 1 θυώ- 
ons; 2.- zanene Be: — * ἀνάπλεως 


, συριξ, ος, N. - —— 0. - 
ee bekommen, συριγγοῦσθαι. 
Fiftelgefhwär, οἴδημα — τὸ. 
Fittich πτερόν, τὸ - πτέρυξ, υγος, m, 
Sirftern,. ὥστηρ © ἁπλανής (and) * 
den Zufatz ἀστήρ). 
Flach, πεδινός, 3. - πεδιάς, ἄδος, N. - 
ὁμαλός, 3 (ſämmtlich nur vom ‚Lande ges 
bräuchlich). - ἁλιτενής, ές (dom Boden u, 
von Gebäuden), - πλατύς, εἴα, © v (ohne 
Rundung u, Wölbung). - οὐ βαθύς, ei, 
v, u, μικρός, 3 (keine Tiefe habend), - δια- 
ατός, 3 (wo man leicht durchgehen kann), -- 
πιπόλαιος) 2 (oberflächlich). - die flache 
Hand, παλάμη, 7. - Θέναρ, αρος, τὸ. - iſt 
die Erde flach oder rund, ιπότερον N γῆ πλα- 
teil ἐστιν ἢ στρογγύλη: 
δίαὤδ, Λένον, τὸ. - λινοκαλάµη, n. - είς 
ner Flache, auooyis, ίδος, N. ungehechel⸗ 
ter Flachs/ ἄλοπος cuooyls, 7. 
Sladern, σπινθηρίξειν. 
Släde, πεδίον, τὸ. - ‚medıdg, ‚döog, j. - 
ἐπιφάνειᾶ, N. -- πλατύ, έος, τὸ. 


‚Släheninhalt, ἔμβαδον, τὸ. --  nergon, 


gliäfen, Atveog ,-3195+ λινοῦς, 7 οὔν. — 
Λίνου (als Genit, des Stoffes). | 
Slagge, ἱστίον, τὸ. — ἐπισείων, ‚vos, 6. — 
σημεῖον, τὸ. - πτερὸν τοῦ πλοίου, τὸ. -- 


‚ein Schiff mit fchwarzer Flagge, ναῦς ἔχου- 


σα ἱστίον μέλαν. - die Flagge des Admirals, 
mit. weldyer das Zeichen zum Angriff gegeben 
wurde, powinig, ίδος. 7 n. - δίε Flagge 
ausſtecken, αἴθειν τὰ σημεῖα. — eine weiſſe 
Slagge aufziehn, ἐπάρασθαι. ἑστίον. Λευκόν. 
‚- die Flagge wehen‘ laffen / ἀναπεταννύναι 
ἐπισείονα. 
Flamant, ein Bogel, φοινικόπτερος, oͤ. 





Slamme. 


Slamme, pAGE, ογός, ἡ. αἶθος, ους, 
τὸ. - πυρσός, ὁ. - in Flammen ftchen, 
υφ]έγεσθαι - ἐκφλέγεσθαι. - ἐκπυροῦσθαι, 
pass. - in Flammen gevathen, ἅπτεσθαι. — 
ἐμπίπρασθαι, pass. - in Flammen jegen, 
— — —— od. gungen dev. - 
ὑφάπτειν TOR. in Flammen, ‚untergehen 
od, aufgeben, καταφλέγεσθαι. - ὄικαίς εσθαι, 


pass. - flammend, φλογώδης, φλογοειδής, | 


22» σλογερός, 3 
Flammen, αἴθειν. - φλέγεσθαι, pass. 

Slammig, φλογοειδής, 2. - φλόγινος, 3. - 
φλογερός, δ. - μην ουσα, ον. — φλε- 
γόµετος, 3. 

Flanke, mac 1OV, τὸ. - πέρας, ως, TO. - 
in ber Flanke, du πλαγίου. - fich in die 
eye falten laffen, πλαγίους παραδιδόναι 
καὶ ευλήπτους τοὺς. στρατιώτας. - ‚den 
— in die Flanke fallen, πατὰ κέρας 

ιτίθεσθαι τοῖς πολεμίοις. 

Flaſ che, λώγηνος u. Adyvvog N. - λήκυ- 
Φος, 7, U. ληκύθιον. τὸ. -- ὄλπη, ἡ (lebe 
tere drei hauptjächlich zur Aufbewahrung: von 
Del, Salbe u, bergl.). 

Se] — μηχάνημα leeren, 


F Bintterhaft, ἄστατος -- ἀβέβαιος, 9. - 

ποῦφος, 3. — ἀστωθής, 2. - Ἰαφρός, 3.- 

* ἀεσίφρων, 2 . — ‚flatterhaftes Weſen, ἄβε- 
᾿βαιότης - κουφότης, ητος, ἡ. -- πουφό- 

‚ vo, N. - ἀμέλεια, m 

"gtatterhafkigteit, ἐλαφρία, ἡ. — κου- 

“'φότης, ητος, N. - αεσιφεοσύνη, ἡ. 

hl πτερύσσεσθαι. - πτερυγίξειν. - 
‚bildlich: herum flattern, πλανᾶσθαι. -- περι- 

-. νοστεῖν. -- περιφέρεσθαι. ς 

Flaum, µνόος, 3193+ μνοῦς, ὁ, 

laumfeder, πτίλον, τὸ. 

laußrod, σίσυρα, ἡ ; 

ledfe, τένων͵ ονεος, ὁ, -- τόνος, ὁ. -- 
:φεῦρον, τὸ. 

Flechte, πλοκή, ἡν Ἡ, πλέγμα, τὸ (jedes 
Geflehte). - ταρδός, ὁ ὁ (von Holz u. Stroh). 

— πλοκαµίᾳ, ἴδος, ἡ - π]όκαμος, ὁ -- πλο- 
κάς, ‘dog, 7 (vom Haare). -- λειχήν, ἦνος, 

“6 (auf der Haut), - Flechten haben, Asıyn- 
yıav. 

"Flechten, πλέχειν, ἀναπλέκειν, συμπλέ- 
new, διαπλέχειν. = ἑλίτειν. = συνδεῖν. -- 
᾿συνάπτειν. -- geflochten, ον 3. = πλό- 

#109, 3. = πεπλεγμένος, 3 
Flechtwerk, ach —* τὸ. - πλόκαμον U, 

' . πλόκανον,, τὸ, - φορµός, ὁ (von Holz und 
Stroh). 

Flech, 1) Τ. 0, α, Stelle, beftimmter Plaß : 
ymolor, τὸ, - τόπος, oͤ.— auf dem rechten 
Flecke, καίριος, 3. -- Semanden auf dem rech⸗ 

‚ten Flecke treffen, καιρίαν πληγὴν ἐντοίβειν 


αν - 2)5,0: a Lappen, είπεν Stüd ei⸗ 


„nes Hröfferen Ganzen, welches auf einen ‚Ges 
genſtand aufgefest wird; ἐπίβλημα, τὸ. - 
„einen Fleck aufnähen, ᾿προοράπτειν ἐπίβλη- 
N. die übrigen‘ Bedeutungen ſ. unter 
Sie den, der, 1) ſ. v. a. Heine Stadt: πο- 
— τὸ, - χωρίον, τὸ. -- 9) [. v. a. 


/ 
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r u 
‚ eine Eleine Fläche auf einem Gegenſtande von 





Fleiſcherknecht. 


anderer Farbe «als der Gegenſtand ſelbſt: 
πουλιλές, ἡ G · B 


mit einem fpisigen ‘Snftrumente), - 'unÄlg, 
ἴδος. 1) - απἰλος u, σπίλος, 6 -- σπίλαμα, 
τὸ (hauptſächlich von Schmug und von allem, 
was häßlich ift.und entitellt), - fchwarzblauer 
Sleden, πελίωµα u, πελέδνωµα, τὸ (auf der 
Haut, wenn fie mit Blut unterlaufen ift). -- 
Klecen auf etwas machen, anlıdovv u, σπι- 
λοῦν τι (Schmußfleden). - ποικίλλειν τι 
(bunte Fleden). = στίξειν u. στιγµατίζειν 
τι (mit einem fpißsigen Inſtrumente). — 


‚auf der ‚Haut dev Thiere). 
- στίγμα, τὸ, U, στιγµή. ἡᾗ (künftlic) erzeugt \ 


Flecken bekommen, κηλῖδας Λλαβεῖν. - Bieden | 


habend, κηλιδωτός, 3 (Schmußfleden). 
ποικίλος, 3 (bunte Fleden); 

Sleden, 1) [. v. a. Flecken verurfahen: κη- 
Λιδοῦν. -- σπιλοῦν. - ῥὐπαίνειν. - μολύ- 
νειν. -- 2) ΙΤ. v. a. Flecken befommen : unki- 
‘dag Λαμβάνειν. -- σπιλοῦσθαι. -- μολύνε- 
σθαι. - θεῇΠεάέ, ποιπίλος, 3, 1. βαλιός od, 


βάλιος, 3 (wierz, B. die Daut der Thiere), -- 


κηλιδωτός, 3 (beihmust), 

Fleckerde, γῆ σπιλάς, ἡ 

Sledig, ποικίλος, 3, 1. βαλιός ο). βάλιος, 3, 
(mit bunten Fleden)., -- πηλιδωτός, 3, u. 
σπιλωτός, 3 (mit Schmusfleden). 
Sledkugeln, τροχίσκοι τρυγὸς 7: ἑυπτό- 
µεθα. Theophr, 

Fledermaus, νυτερίς, ίδος, 7 N. 

Slegel, τρίῤολα, ων, τὰ (dev Drefchflegel 
nad) antiker At) - als Scheltwort, βλάξ, 
ακός, ὁ. -- πάκεστος, ὁ. — µαστιγίας, ου, ὅ. 
Slehen, ἱκετεύειν. - Λίσσεσθαε, zu Einem 
0d, von Einem, τινά. -- λιτανεύεινι -- δεῖ- 
σθαέ τινορ. | 

Stehen, das, ‚insöl, ἱπετεία, λιτανεία, ἡ. - 
ἱκέτευμα, τὸ. - fie nahen mit Bitten und 
Slehen, δεόµενοί τε καὶ λισσόμενοι προς- 
έρχονται. 


Flehentlich, Ἱκετευτικός, 5. - ic) bitte 
dich flepenetic, inerng ης σοῦ. 

Fleiſch, κρέας, og, τὸ (al3 Speife u. ἴδοι- 
haupt als todte Maffe; daher auch gewöhn⸗ 
lich der Plural χρέα). — σάρξ, σαρκός, ἡ 


(Fleiſch als Beftandtheil des Körpers), -- ges 


tochtes ober gebratenes Fleiſch, als Speife 
bei Tiſche: ὄψον, τὸ. - Steifch an Pflanzen 
u. Gewächſen: μυελός, ο. + eingefalzencs 
Fleiſch, τάριχος, 6, u. τάοιχος, «τὸ. -- ein 
Stüd Fleifeh, χθέας - δαρκίδιον, σαρκίον, 
τὸ. - ein kleines, elendes Stückchen Fleiſch, 
κρεάδιον͵, τὸ. - Fleifd eſſen, ἐσθίειν κρέα 
u, ἐσθίειω κρεῶν alt dem Gr, Gr, δ, 108, 
Anm, 8, angegebenen Unterfchied). — Fleifch 
efien, κθεωφαγεῖν. - σορκρβορεῖν. 
Fleiſchbank, πρεωπωλεῖον, τὸ. 
Kleifbbrühe, ζωμός, ὁ, 
Fleiſcher, κρεουργός, 0. --πρεωτεώλης, ου, 
ὁ. - ἄρταμος, d j 
Fleiſcherhandwerk, κρεουργική „N. 
Sleifherhund, κύων ὁ τοῦ κρεο υςγοῦ. 
Sleifherineht, ὑπηρέτης ὁ ποῦ. κρτ- 


ουργοῦ. 


Sleifhermeffer. 


gleifhermeffer, ποπὶς 7 κρεουργική, 

Fleiſchern, σάρκα ἔχων, ουσα, ov. = σαρ- 
κός (als Genit. des Stoffes). - σάρκινος; 3. 

Sleifheffen, dad, κρξωφαγία, 7). 

Fleijchfarbe, n\ τῶν Ζθωμώτων gang. 

Sleifhfreffend, 
γος, σαρκοβόρος, 9, 

Fleiſchgabel, N. ngEey gig - 
σαρκολαβίς, ίδος, N. 

—— Fleiſchhauer, f. eis 

er, 

Fueifätg, σώρκινορ, 3. — σαρκώδης, 2. -- 
εὔσαρκος, 2. - ſehr ΠεΦἰᾳ, πατάσαρκος, 
πολύσαρνος, 9. 

Fleiſchkammer, — — ss 

Fleiſchlich, couerrinog, 3: fleifchlicye 
Lüfte, αἱ διὰ τοῦ σώματος Hoover. 

Kleiichfpeife, πθέα, ὤν, τὰ, = ὄψον, τὸ. 

Fleifhzange, ſ. Fleiſchgabel. 

Fleiſchwage, πρεωστάῦμη. ἦν 

Fleiß, φιλεογία, φιλοπογίἁ, ἐργασία, N, 
u, στὸ δρωστήριον (Arbeitslu )+ - σπουδή, 
σπουδαιότης, ητος, ἡ, Ur μελέτη, n (Eifer 
u, Regfamteit), - ἐπιμέλεια, ἡ (Sorgfalt). 
- ἀκρίβεια, n (Genauigkeit), — mit Fleiß 
a) f. v. a, mit Ihätigkeit, Eifer: σπουδῇ - 

σπονδαίως. - b) f, dv. a, mit Sorgfalt und 
Genauigkeit: ——— - αν οιβῶς. -.) {. 
v, a. mit Abſicht: ἐπίτηδες - επίτηδες. — 
ἐκ προαιθέσεως - κατὰ προαίρεσιν. - du 

- eovolug- - ὑπὸ γνώμης. - etwas mit Fleiß 
betreiben, ἐπιτηδεύειν τι. = σπουδᾶξειν πε- 
οί τι. - ἐπιμελῶς ὤσκεῖν τι. -- συντετομέ- 
νως ποιεῖν τι. - ἔπείγειν τι. -- mit δ[είβ 
gemacht, ἐσπουδασμένος, 3, - σπουδῇ πε- 
ποιηµένος, 3. - σπουδαῖος, 3. 

Fleiſſig, φιλόπονος, 2; U, δραστήειος, 3 
(thätig). — 'owovöciog, 3 ᾿ ἐκτενής u, ἐπι- 
σπερχής, 2 (emfig ), — ἐπιμε]ής., 2.(forge 
fam). - ἀπριῤής, 2 (genau). - fleifiig fein, 
σπουδῇ 0d, σπουδαιότητι χρῇσθαι. - fehr 
fleiffig fein, Aumageiv. - dv. orovön - 
σπουδαίως. -- ἐπιμελῶς. - ἀπριβώς. —ſ. v. 
a. oft, πολλάκις. - συχνῶς - συχνόν -- συ- 
qua. - Βαμά. - fleilfig befuchen, κ 
ποροςφοιτᾶν τινι. 

Flektiren, αλίνειν.--- πλαγιάξει». 

Fletſchen, die Zähne, σαΐρειν. 

Flerion, „Alois, N. . 

Sliden, ἐπισπενάζειν. - ἀκεῖσθαι. = -δά- 
new, συῤῥάπτειν. - Schuhe fliden, ὑπο- 
Önuere vevgoddugeiv. - auf etwas — 
ἐπιόῥάπτειη, ἐπιβάλλειν τινί τι. 

Slider, ἀπεστήρ, Ίρος, u. ἀκεστής, 00,0 

Kliderin, ὠκέστοια, ή. 

Slidtappen, ἐπίζδαμμα, τὸ. - 'ἐπίβλημα, 


Flidwerk, πέντοων, wvos, 6 (eigentlich 
ein zufamme ngeflicter Rod, dann aber ge: 
braudıt von Schriften und Hauptjächlich von 
Gedichten, welche überall her zufammenger 
ftoppelt find, wie cento im Tateinifhen). 
Flickwort, συμπλήρωμα, τὸ. - παραπλή- 
ρωμα ὀνόματος, τὸ. 

Frieder, ſ. Hohlunder. 

Fliege, wein, ἡ. - fpanifche Fliege, καν- 
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ποεωφάγος, σαρκοφά- 





Floöhkraut. 


θαρίς, ἴδος, 7. - bie Fliegen forttreiben, 
wviag σοβεῖν. 

Fliegen, πέτεσθαι - Imraohe. = φέρε- 
σθαι iehteres auch won leblofen Dingen: 
weiche ſich in der Luft ſchnell bewegen). 
fliegen laffen, ἀφιέναι - διαφιέναι (einen 
Vogel), -- πεταννύναι (etwas, was man in 
der Hand hält, von der Luft bewegen lafien). -- 
λύειν, διαλύειν ‚(bad Haar). - ‚davon flie⸗ 
gen, ἀφίπτασθαι, ἀποπέτεσθαι. - ἵπτά- 
uevov ἄπελθεἲν 0d, οἴχεσθαι. — fliegend, 


πτηνός U, πετεινός, 3 (von Vögeln). --' 


mit fliegendem Haare, Beinutnog (η, ον) τὴν 
πόμην. 

Fliegen, das, πτῆσις, N. 

Fliegen Ela p 6, μυρσίνη, ἡ (Mürtenztweige, 
deren man fich bei Zifche zur Abwehr der Flie— 
aen bediente; vergl, vie Ausleger gu Aristoph. 
Equit. 59). -- leverne, ῥυρσίνη, n- Aristoph. 


$liegenwe del, μυιοσόβη, N. - ψῦγμα,το. 
lieben, φεύγειν͵, ἀποφεῦγειν. - τθέπε- 


σθαι (mit u. ohne εἰς ϱ8. πρὸς φυγήν) u. 
ὀπονωτίξεσθαι (δείδο bloß von Soldaten). -- 
eilends fliehen, deosuc φεύγειν. - οἴχεσθαι 
φεύγοντα. - vor Einem fliehen, φεύγειν τι- 
va - zu Einem fliehen, καταφευγειν πρός 
τινα. 

Gließ, was, ους, τὸ. - das goldene, τὸ 
χουσόμαλλον. δέρος. 

Slieffen, ῥεῖν. - φέρεσθαι (von Kiffen, 
deren Strom nad) einer beftimmten Richtung 
hingeht). -- Asipeotaı.(zerflieffen, fanft flieſ⸗ 
jen). — der Strom κος in das Mieet, ὁ πο- 
ταμὸς ἐκβαλλ ει od. ἐεβάλλει οὓς ἐξερεύγεταε, 
eig τὴν Φάλωτταν. - vorbei flieffen, maoad- 
ῥεῖν.-- durch etwas flieffen, διαθῥεῖν τι. -- δεῖν 
διά τινος. = 2) e8 fließt mir etwas, ſ. v. a. 
es wird mir leicht: καλώς χωρεῖ od, προχωρεῖ 
go: τι. — flieffend, 
Rede) - das Flieffende der Rebe, 7 τοῦ λόγου 


εὔρυθμος, 2 (von der 


εὐρυθμία. - 3) aus etwas fliefien, 10.0, - 


von etwas herrühren: εἶναι Er zıvog. - 4) fe 
v. a. folgen: ὧκολουθεῖν mit Dativ. 


Sließwaffer, ὅδωρ ποτόµιον, τὸ. - να- 


ματιαῖον ὕδωο, τὸ. 
limmern, ἁαομαίρειν. -- dor άπτειν. 
;, μαρμαιρ g 


1 Slimmern, das, µαρμαρυγή, N. 


Flink, ἐλαφοός, 3. - εὔζωνος;. 2. -- fine} 
fein, ἐγπονεῖν. 

F litren das, vor den Augen, μαραυγία,. nm 
Flirren vor den Augen haben, μαραυγεῖν, 
Slitter, πέταλον - πετάλειον, To. Fr 
Flittergolb, 1gvood πέταλα, τὰ. . 
Slitterfiaat, ῥωπικόν, τὸ. -- ομως 
ουδενὸς ἄξιον, τὸ. | 


‚Slode, προχές, δος, U, κροκύς, ύδος, ἡ 


Krug ὁ. - Flocke von Schnee, νιφάς, —J 
η. -- die Flocken ableſen, χρολίδας ἀποτίλ-. 


λειν. = προπυδίζειν. -- ᾿καρφολογεῖν. - dad 


Ablefen ‚der Floden, καρφολογία, ich = 200- 
πυδισμός, 0. 
Flockicht, τιλτός, 3. - κ * 


Flockig, tikov od. 5 ———— η 


- προχίσι διειλημμένος, 3. 
Flähig, φυλλώδης, 2. F 
Fiohtraut, φύλλιον od. ——— zo; ; 


E 


FF 
f 
x \ 


Slöffe, | 
Fistſe, 1) „als ——— σχεδία, ἡ 


πλοιάριον, τὸ. — 2) bie Handlung des Siöie | 


ſens: N τῶν ξύλων κατὰ τὸν — κα- 

ταγωγή. 

 Slöifen ͵ κατάγε ιν πατὰ τὸν ποταμόν. - 

διαβιβάζειν διὰ τοῦ ποταμοῦ. 

Flößhols, ξύλα κατὰ τὸν ποταμὸν κατα- 

φερόµετα, τὰ. 

SFlöote, αυλός, ὁ .- nad) der, Flöte fangen, 
ο ατρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσθαι. - dm αυνλῷ ᾿χορεύ- 

ειν. -- die Flöte blaſen, αὐλεῖν. - Jeman⸗ 

dem auf der Flöte etwas vorſpielen, καταν- 


Aeiv τινος. — ſich auf der Flöte etwas vor⸗ 


ſpielen laffen, αυλεῖσθαι., - das Blaſen oder 
Spielen auf der Flöte, αὔλησις, N: 
 giätenfpigler, αὐλητής, οὗ, od. αὐλη- 


τήο, ἤοος, ὁ. — geſchickter Stötenfpicler, av- 1 


Λωιός, 00, 6. 
$lötenfpielerin, ‚wuhnze! ς, ίδος, m 
δίοῦ, φύλλα, ης, ἡ -- ψύλλος, ὁ. -- "Einem 
ο ‚einen Floh ins Ohr. feßen, ὑποβάλλειν τινὶ 
«ὑποψίαν. 
Slohjäger, φυλλοτοξότης, ου, ὁ. Lukian. 
Flor, ὕφασμὰ Λεπτόν od, λεπτότατον, τὸ. -- 
Trauer - = &lor, πένθιμον κάλυμμα, To. 
„Btor, 1) j-v. a, Blüthe: ἄνθος, ους, τὸ. -- 
9) { ο. ᾳ. btühender, glücklicher Suftand: 
‚duun, 1. - εὐθηνία - εὐδαιμονία - * εύπρα- 
«γία, 7. — im δίοτε fein od, ftehen, ἀμμάζξειν. 
- εὐθηνεῖν u. εὐθηνεῖσθαι. 
" $loriren, ὠχμάζειν. - εὐθηνεῖν. - τιμᾶ- 
σθαι, pass. _ 
Floskel, σχήμα, τὸ. -- λόγος, ὅ, 
"loß, ft. Slöfte, 
 Sloßfeder, Stoffe, πτέρωμα, τὸ. — πτε- 
όν, πτερύγιον, το. : 
gi lott, 1) vom, Schiffe: flott machen, λύειν 
κτὴν. ναῦν. - ἄνάγειν τὴν ναῦν.:-- 2) ſ. v. 
a. glänzend: πολυτελής -- δαψιλής - µεγαλο- 
απρεπής, 2.- Ίαμπρός --τρυφεθός, 3 -- flott 
‚leben, τουφερῶς ζῆν. 
lotte, νήες, νεῶν, αξ. -- ναυτικόν, τὸ. -- 
- στόλος, ἀπόστολος, ὁ (eine zu einem Unter: 
nehmen ausgefendete Ynzapl von Schiffen). - 
die Flotte kommandiren, ναναρχεῖν. - nys- 
:μονεύειν τοῦ στόλου. - Admiral δεν Flotte, 
: φαύάρχος, ὁ. - eine Flotte ausſchicken, —* 
πέμπειν στόλον. 
nr ὀλίγων νεῶν στόλος, ὁ, 
lud κατάρα, N (Anwünfchung von Uns 
.glüd), - ἀρά, (Anwünſchung von Uns 
glück und das darauf folgende Unglück ſelbſt).— 
den Fluch über Jemanden ausfprechen, κατα- 
Fe rını. -- ἄρὰς ἐπαρᾶσθαί zıvı. - einen 


{ 
η 





luch darauf fesen, ἐπαφᾶσθαι. -- 9) ſ. v. a. 
chwur verbunden mit Anwünſchung aött: 
licher Strafe, oder Überhaupt das Ausſpre⸗ 
chen gottestäjternder Worte: βλαεφημία, Hi 
um ἀρά, ἡ. -- Λόγος ἀσεβὴς καὶ ἀνόσιος, 6 
Bluden, 1) [. v. a, gottesläfternde Reden 
5  ausftoffen: βλαοφημεῖν. - fluche nicht, εὐ- 
| Μι μει. - DT. Ὁν a, einem-Böfes anwüns 
\ den: ἀρᾶσθαι, καταρᾶσθαι, ἐπαρᾶσθαί 
αν. -πακὰ ἐπεύχεσθαί zırı. 
luden, das, βλαεφημία, m. 


ne φυγή, ἡ (überh, eilige Entfernung). 
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Stüffern. 


- ὠπόδρασις, „, u. δρασµός, ὁ cheimliches 
Entrinnen). - τροπή, ἡ (von Beinden, welche 
eine Stellung verlaffen).-- φόβος, ὁ (kei 
Dichtern). die Feinde in die Flucht ſchla⸗ 
gen, ἐς φυγὴν τρέπειν τοὺς πολεµίους. — 
τρέπεσθαι τοὺς πολεµίους (σ ρέπεσθαι αἴθ 
Med.). - gvyn» moısiv τοῖς ᾽πολεμίοις. -- 
die Flucht nchmen, ſich auf die Flucht beges 
ben, τρέπεσθαι mit u, ohne εἰς φυγην (τρέ- 
πεόθαι al pass. u. med. vergl, mein Gries 
chiſch⸗ Deutſches Wörterbuch unter Tg). - 

φεύ] ειν. - κλίνεσθαι πρὸς φυγήν. - φυγὴ 
γίγνεταί µοι. - fih eilig auf die Flucht bege— 


.. ben, δρόµῳ pevysıv. — auf ber Flucht, pev- 


γω», ουσα, ον. - Iemanden auf der Fiucht 
ergreifen, παταλαβεῖν τινα φεύγοντα. - auf 
die Flucht denken, μηχανάσθαι φυγήν. - 
— ὡς αποφενγοντα. | 

Flüchten, 1) intranſitiv: φεύγειν. χατα- 
φευγειν -- ἀποδιδράσκειν. - zu Semandem 
flüchten, » , καταφεύγειν πρός τίνα - ‚mgos- 
καταφεύγειν τινί. -,2) tranfitivs σώζειν. - 
ἐκτίθεσθαι - ὑπεκτίθεσθαι, med. ἐκκο- 
μίζεσθαι, med. — ſich mit feiner Habe wo⸗ 
hin flüchten μα ey — ἐς 
Ἰωθίον τι. "Ihukyd. 2. 100. 

F lüchtig, 1) 129, flichend: φεύγω», ου- 
σα, ον. - φυγάς, ἄδος, 0,9%: = flüchtig wer: 
den, ἀποφεύγειν - ἀποδιδράσκειν. - 9) T, 
EN 4 ſchnell vergehend: ἐξίτηλος, 2. βρα- ᾿ 
χύς, Ele, w. - ἀβέβαιος, 2. -- 5) {. δ, ᾳ, 
ſchnell u, gewandt: —— 3m τάχύς - 
ὠκύς, εἶα, d. = εὐπετής, 2. -- δρομάς, ἄδος, 
6,9, (nur von Thieren). ---4) Τι via; leichte 

finnig, ohne Αα — — #OVDog, 

3. --εὐπετής, 9. - ἀμελής, 2 ἐπιπό- 
Ίαιος. 2. 

glüchtigkeit, 1) {. ὅ, αι Bergänglichkeit: 
ἐξίτηλον, τὸ. - βραχύτης, ητος, N. = 2) f. 
du Nebereilung ’ Leichtſinn: xovꝙpornq, 
ητος, ἡ. -- ἐλαφρία - ἀμέλεια, ᾖ. -- 39) Τι v. 
ur Schnelligkeit: ταχυτής, ἤτος, N - τά- ΄ 
χος, ους, τὸ, 

Flüchtling, φυγάς, ir ὁ. - δραπέτης, 
ου, 6. = φυγῶν, όντος, ὁ 

Fluͤgel, πτερόν u, πτέρωμα, zo (Blügel 
der Bögen), -πατέρυξ, υγος, N,:U, πτερύ- 
yıov, ον, τὸ (Flügel der Vögel, aber auch 
bildlich. der Aufferfte, abwärts gehende Theil 
einer Sache, 2. B. der Lunge, des Kleides u, 
dergl.). - ατίλον, τὸ (ber unbefiederte Flü⸗ 
gel der. Snfelten). — κέρας, ως, τὸ (dev 
Flügel eines Heeres). - πώλον, τὸ, 1, οἵκη- 
μα, τὸ ( Flügel eines Gebäudes). — mit Flü⸗ 
geln verfehen, πτερωτόρ, πεεουγώνόν, 3. - 
πτερύεις,.εσσα, εν. 

Slügelmann, πρωτοστάτης, ου, ὅ. 

Slügelthür, δικλίς, ίδος, Ἡ. 

Slügge (im gemeinen Leben: flüde) , έκπε- 
τήσιµος, 2. 

δισ τίς, ὑγρός, 5. - δέων, ουσα, ον. --. 
ῥευστός, ῥευστικός,, ὀυτός, 5. - ῥοώδης, 2. 

— flüffig machen, τήκειν, «ἀνατήκει». 

Srüffigteit), Argon, τὸ -- ὀγεότης, m 


F ri fe er n, Hidvalken. 


x 


— 


Flüſtern— 
Flüſtern, das, ψιθυρμομός, un φιθύρι- 


σµμα, τὸ. 

Flug, πτῆσις, ZUR - πτῆμα, τὸ, - τὸ πέτε- 
σαι. -- im Fluge fchieffen, κπατατοξευειν 
πετόμενον. - im hohen Fluge dahin eilen, 
μετέωρον ἄπε]θεἲν. 

Tlugs,.evdvs u. jeltener ευθύ (weldjes von 
den Attifern mehr in der örtlichen Beziehung 
geradezu gebraudt wird), — παθαχρῆµα.- 
flugs davon eilen, οἴχεσθαι ἀπιόντα. 

Flur, ἄθουρα, 7. - ἀγρός, ὁ (gewöhnlich 
im plur.) -πεδίον, τὸ. 

Slur KhaRe, Flurwächter, 
αχος 

gluß) Dt v. a. das Flieffen: don, N. - 
ῥεῦσις, N. -- ῥεῖθρον, ro. - δίιβ der Rede 
haben, δεινὸν εἶναι λέγειν. - 3) Τ. v. α. 
flieffentes Waſſer in einem Bette: ποταμός, 
6. ῥὁεῦμα, τὸ. - 3) als Krankheitsmaterie 
welche an gewiſſen Theilen des Körpers 
äuſſert: ῥευματισμός, ὁ ὁ. - einen Fluß 
ben, θευματίζεσθαι. 

Flu 5 6 ad, τὸ λούσασθαι ἐν ποταμῶ. 

Slußbette, ῥεῖθρον, τὸ. -- χαράδρα, ᾗ 
— das Bette eines reiffenden Stro= 
mes 

Slußfahrzeug,, ποτάµιον πλοῖον, τὸ. 

Fluß fiſch, ποτάμιος ἔγθυς, ὁ 


«γθοφύλαξ, 


Sluspfer 8, ἵππος — 0. = ἵππο- 


πόταµος, ὁ. 

Fluß ſand, κονία, ἡ. 

Slußthiere, ζώα ποτάμια, ϱ. να τὰ. ir 
ποταμοῖς διάγοντα. 

Slußwaifer, vöng ποτάµιον, τὸ. - σὰν- 
τα ὀυτάν. τὰ. 

Flut, 1) [. v. a, das regelmäffige Steigen des 
Meereswaflers, entgegengejest ber Ebbe: 
ἐπιῤῥοη, N. - ᾿δαχία, N. - Ebbe und Flut, 


' διαθροὴ τοῦ ὠκεανοῦ. Vergl. Ebbe, - 2) 


J. v. a. eine angeſchwollene wogende Waſ⸗ 
ſermaſſe: εὔμα, τὸ, - κλύδων, ὠνος., 6 
Fluten, κυμµαίνειν, ἐκκυμαίνειν. - σαλεύ- 
ειν. -- dag Kluten, σάχος, ὁ. 
Förderlich, ‚mgodeyov (eigentlich ποὸ ἔο- 
»ov und daher nur adverbialiicy, aber. fehr 
gewöhnlich auch ‚als Adjektiv gebraucht) ; 
dazu eim Compar. ποούργιαίτερος, 3 (in 
| gleicher Bebeut, mit προὔῦργου). = ὠφέλι- 
405; 2 — ὀνήσιμος. 2. -- ἀνύσιμος, 2, 
Φαΐριος, 3. — einer Sache förderlich ſein, 
ὠφελεῖν τι. - ποιεῖν εἴς τι. -- ὁδοποιεῖν τι. 
- Einem bei. etwas förderlich fein, σύμ- 
πράττειν τιφί τι. 
vog ϱὃ. τι. / 
δότδετα, ἀνύτειν. - προάγειν. -- - προβι- 


Ἵβάξειν.-- ὠφελεῖν. : - gefördert werden, ὁδο- 


ποιεῖσθαι. 
Förderung, προαγωγή» N. = τὸ ὠφε]λεῖν. 
Förmlidh, ἀκριβής, 2 
Nach Verſchiedenheit des Zufammenbangs 


muß es im rich, durch verschiedene Adjeke |. 


tiven ausgedrückt, werden, welche der Sinn 
leicht απ die Dand bietet; z. B, eine förm: 
liche Schlacht, μάχη, ἰσχυρά. - ein förmli⸗ 
der Eid, οἱ θεῶν ‚09x01. - 
Bündnip, , 09x01 καὶ amovÖdl. 
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-- συνεργὸν. εἶναί τινί τι- 


- νόμιμος», ie 


ein förmliches | 





Foͤllgend. 


Iorſter/ ὑλωρός, ὁ 
Sohlen, τίκτειν. 5 

Sohlen, das, molog, 6. 

Folge, duolovdle, N. - —— Bart ge⸗ 
blauchen die Griechen in eben ſo allgemeiner 
Bedeutung, wie wir - Folge. Für bie 
verjchiedenen Beziehungen des Begriffs δα» 
ben fie πο. folgende Ausdrücke? 1) συνά- 
φεια - συνέχεια, ᾗ (Suſammenhang in einer 
gewiffen Ordnung u, Reihe). — in der Folge 
(ber Zeit), voregov. - in εἶπει, Folge 
(Reihe), ἑξῆς — ἐφεξῆς. - 2) ἀποβάν, dv- 
τος, τὸ. — ἀπόβασις - πρόβασις, εως, 7. - 


παρπός, 6 (Erfolg von Bemühungen), - 68. 


hat etwas Folgen, ᾿γίγνεταί τι Eu τινος 08. 
ἀπό τινός. -- προβαίνει τι Er τίνος. -- εδ 


iſt ungewiß , was für Folgen etwas für. mid 


haben wird, ἀδηλά ἐστι τὰ ὧπό τινος γε- 


νησόμενά μοι. - εδ hat etwas gute Folgen 


für mich, καλῶς od. ἐς παλὸν ὠποβαίνει 
µοέ τι. - 3) ἀπολούθημα -- En 
τὸ (Schlußfolge). — dem zu Folge, ἀπολού- 
Das. — das ift Feine Folge, τοῦτ ουκ ὤκο- 
Λουθεῖ. = οὐ ἀνωγμκαϊόν € τοῦτο. - A) 
τὸ πείθεσθαι. - ὑπακοή, ἡ. - πειθαρχία, 
n (Befolgung, Gehorfam). Semandem 
Solge leijten, πείθεσθαί τινυ. --κολουθεῖν 
- ὑπακούειν τινί. - ἀπούειν - εὐξακούειν 
τινόςο. 

Folgen, DE. v. a. ‚hinter etwas hergehen: 
ἔπεσθαί τινι od. µετά τινα. -- σὐνέπεσθα 
τινι. - ἀκολουθεῖν -- παρακολουθεἲν τινῃ. 


- 2) auf od, nad Einem folgen entweder {π 


einev Reihe, od, in Rang u, Würde: εἶναν' 
od. στήναι od, τάττεσθαι µετά τινα od. 
ἐπίτινι. - δεύτερον εἶναί τινος. - ὑστε- 
ρεῖν τινος. = ἐκδέχεσθαι u. διαδἐχεσθαί τι- 


να (in det Regierung, od, auf einem Miliz 


tärpoften), - unmittelbar auf etwas folgen, 
ἔχεσθαί τινος. - εἶναι ἐπί τινι. - darauf fols 


gen laffen, ἐπιβάλλειν -- προθβάλλειν. a), 


es folgt daraus, Önkov ἐκ τούτῶν. = ἆκο- 
λουθ εἴ. -- φαίνεται. --- ἀνάγκη. ουν. - A). 


ο, a. ſich durch etwas leiten lafen, gehor⸗ 


chen: πείθεσθαί τινι. - ὑπαπούειν τινί Od, 
τινός. - 5) ſ. v. a nachkommen mit dem 
Berftander παρακολονθεῖν zıwı. — κατα- 
λαμβάνειν τι. - μανθάνειν τς ή 


Solgend, ἑπόμενος, 3. - N σα, | 


άν. - παθατεταγµένος, η, ον. - 6 ἐπί τινι 
av. = ὁ ἡ τὸ ἑξῆς u, ἐφεξῆς. -- ἐχόμενος, 
η, 0» (von Perfonen, die in einer Reihe ſich 


befinden), - πορακείµενας, η, ΟΥ. (von Din: 
\- “στερος; 


gen, die neben einander ftehen) , 
3. ἐπιών, οὔσα, ὀν. -- ὁ ἡ τὸ ehr. - 6 9 
τὸ μετέπειτα. - Όστερον γενόμενος, N, 
—* der Folge in der Zeit). 
Tag, 7 αὔριον 1, ἡ ἐπιοῦσα (mit αν ohne 

ἡμέρα, wenn von heute die Rede ift); -- ἔπι- 
γενομένη od. ἐπελθοῦσα ἡμέρα (wenn von 
der Vergangenheit die Rede iſt). - am fol 
: genden Tage, ὑστεραῖος, δν - δε DB. er ἔαπι 
am folgenden Tage, ὑστεραῖος ἐπῆλθδεν, — 
Wird in der Erzählung auf einen Punkt hin 


ἐπακολούθημα, | 


_ der Folgende 


gedeutet, welcher ih den nächſten Worten er⸗ 


Srtert wird, fo * folgendes zu EN 


. 


i 


᾿ Folg ſam, εὐπειθής, 2. 


Folgenreich. ge 


/ 


durch ein Demonſtrativ: ὅδε, σάς, 1608. -- 


οὗτος, αὕτη., τοῦτο. = 3, DB. er gebrauchte 
folgende Worte, λόγοις ἐχρήόατο τούτοις. - 
auf folgende Weife, ovr® (wenn. ‚ein Konſo⸗ 
nant folgt). — οὕτως (mern ein Vokal folgt). 


=. τούτῳ τῷ τρόπῳ. -- ον τοιῷδε. - 


ὧδε. k 


‚Bolgenve ich, πολλῶν τῶν ὕστερον γενο- 


µένων αἴτιος, 3. - Gewöhnlich aber ift im 
Θεώ, fpezieller zu beftimmen, ob gute, od, 
nachtheilige Folgen aus etwas hervorgehen ; 
318. der Sieg bei Salamis war für Alhen 
fehr folgenreich, ἡ ἐν Σαλαμῖνι νίκη πολ- 
υλών ἆγαθῶν αἰτία ἐγένετο τοῖς Aynvaloıg. 
Folgereocht, ee ἀκόλουθος 
 - ἐπακόλουθος, 9.. 
Folgerichtigkeit, ἀκολουθία, N. -- τὸ 
-ἐπακολουθητικόν. 
Folger n, συλλογίζεσθαι. -- πορίζεσθαι 
(mit voller. Sicherheit, wie die Mathema⸗ 
tiker). 


Folgerung, συλλογισμός, ὁ. -- τὸ ἐπακο- | 


Λλουθητικόν. 2 
dvamöhovdog, 9, -- ἀσύμ- 
ὍΌωνος, 2. | 
Folgewibrigkeit, 
dovupwvia, N. 
x olgezeit, ο ὕστερον χρόνος. -ὁ μέλλων 


ἀνακολουθία 5 


ἡ 


ή χοόνος. -- ὁ μετέπειτα χρόνος. 


ον οὖν u, ἄρα (nie zu Anfang des 
αθεδ). -- οὐκοῦν u, ὥστε (nur zu Anfang 
des Saßeß). 
-πειθήµων, 9. - 
he πείθαοχος U. —— 2 (befonders gegen 
Vorgeſetzte). — folgfam fein gegen Jemanden, 
meideodei τινι. -- εὐπειθεἲν τίνι. 
210 τινός, -— ὑπακούςιν τιωί. — folgfam fein 
gegen Vorgeſetzte, πειθαρχεῖν. 
Tolgfamteit, εὐπείθεια, πειθαρχία, N. -- 


Einen in Folgfameeit erhalten, ; πεἰθόµενον. 


Eysıv τινά. 

Bolter, βάσανος, 7. -. auf die Bolter ſpan⸗ 

nen, στρεβλοῦν. Einen auf die Folter 

ο η παφαδοῦναί τινα εἰς βάσανον. 
olterbank, στρέβλη, ἡ. — πλλμαξ, og, 6 
Brenn er, —— οὔ, 0. - μολαστής, 


ο η tin ſtrument, “πολαστήριον ‚. βασα- 
:μιστήριον͵, τὸ. 


Foltern, βασανίξειν. - ᾿οτρεβλοῦν. - das 


Foltern, Prsavıouög, ὁς 
Bra: ἀφορμή, m: , 
oppen, ἐπισκώπτείν τινά 08, εἴς τινα. -- 
έλωτα ποιεῖν τινα. = Einen mit etwas [ορ 
ben παίζειν τινάτινι. 
ο 1) [. ὃν a. verlangen mit Wor⸗ 
‚ten: αὐτεῖν, τινά τι od. Ti παρά τινος. -- 
-ἀπιάσεῖν (fordern, was Jemand zu geben 
ſchuldig ift). - πράττειν und πράττεσθαι 
mahprictic u, dringend). — mehr fordern, 
ια -\ die. Soldaten fordern mehr 


ων Lohn, οἱ στρατιῶται προθαιτοῦσι µισθόν. - | 
habe zu fordern, ὀφείλεταί wor. - 9) f.' 


— a etwas für recht und billig erachten. und 
Aa Anfprüche darauf machen: ἀξιοῦν. -- 
τ-- mit —— u. Jnuſt nit, = er -- 
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Seit fordert, viel ernſtliches 
— καιρὸς πολλῆς δεῖτοι φρονείδόςι; - 


-; ἀκού- 





Sort. 
‚dert, daß alle ihm weichen follen, ἀξιο 
πάντας εἶπειν ἑαυτῷ. -- 3) f. 0. α, erfor⸗ 


dern, nothwendig machen: δεῖσθαι mit Ge⸗ 
nit, — Enreiv mit ον - εἶναι mit Genit, 
(vergl. Sr. Ον, 8, 108. 3, b). — die jegige 
Nachdenken, o 


4) {νο α, verlangen, daß Jemand an einem 
Orte fich einfinde: καλεῖν. = προκαλεῖν. 
zu fich fordern, παρακαλεῖν u. παςααλεῖ- 
σθαι. -- οἱ ſich fordern laſſen, µεταπέμπε- 
Da. 


— 


Forderun 9, 1) die Handlung des Forderns: 
οἴτησις = de ξέωσις - δικαίῶσις, 7. - ‚eine 
Forder. thun, αἴτησιν ποιεῖσθαι. - αὐτεῖ- 


VIA ἐξαιτεῖν. - ἀξιοῦν. = 12) δᾷ8, was 


gefordert wird: αἴτημα, τὸ, -- αξίωμα, τὸ, 
οἩν ἀξίωσις, . - δικαίωµα u, δίκαιον, τὸ.-- 
die Korderung , welche man an Gelbe zu mas 
hen hat, χρέος, ους, τὸ. - ὀφείλημα, τὸ - 
«οφειλόµενον, τὸν, οὐ 

Form, 1) Τ, ὃς αν äuffere Geftalt: σχῆμα,. 
τὸ. - "μορφή, N. -- εἶδος, ους, τὸ. - τύπος, 
6. eine Form geben, Synuarizew — κατα-' 
oynuerigsw.- συποῦν.-- μοφφοῦν. - 9) f. 
ὃν a, ein Inſtrument, um — darin eine 
Geſtalt zu geben: τύπος, ὁ 
Gormel, σχήμα, τὸ. νόμος, ὁ 49ε- 
σµός, ὁ. -- Retsformel, φθώσις. 1έβι 2 N. 
Formell, εἰδικός, 3. S μόυφοειδής, @ 
Formen, σχηµατίδειν, κατασχηµατίζειν -- 
σχηματοποιεῖν.- μορφοῦν. -- πλάττειν. - 
τυποῦν, ἐκτυποῦν. 

Former, πλάστης, ου, ὁ, 

Sormular, νόμος, ὁ. - σχῆμα, τὸ. --- ον, 
GLOS, ὁ. 

Forfhbegierde, ἐπιθυμία τοῦ ἄνερευ- 
νᾶν od, ἐξετάζειν. -- τὸ ζητητικόν. 
Forſchbegiexig, ἐξερεύνητικός, ἐξεταστι- 
κος, ζητήτυκός, 

Sorf hen, ξητεῖν (nach dem Unbekannten), -- - ı 
ἐρευνῶν, ἄνερευνᾶν, ἐξερευνῶν ‚nad, dem 
Verbörgenen). --"ἐξετάξειν und ἄνακρίνειν 
(das Berwic elte Ur Schwierige zu ergrün⸗ 
den jrchen). - ἐρωτᾶν u. πυνθάνεσθαι (fra: 
gen, Erfundigung einziehen) — nad) etwas, 
ri. = bei Einem nad) etwas forfchen,, ζητεῖν 
u. πυνθάνεσθαέ τι En τινος od, παρὰ τι- ᾿ 
vog. = ἐρωτῶν τινώ τι. 

Forfſchen, das, ἔρευνα, ἡ. - ἐξέτασις, N, 
ἐξετασμός, ὁ ο. -- πύστιρ, εως, N. - μέριμνα, 
η. - ἄνάκρισι, η. — Die Infinitiven der 
angegebenen Verben mit dem Artikel τό. 
Forſcher, ἐξεταστής, od, ὁ. - ἐθευνητήρ, 
Ίρος, © 


δβοι[Φετφείῇ, ἀγχίνοια, N. 


Forſchung, ἔρευνα, 7. - µελέτη, N. - ee 
εύρημα, τὸ. 

δοτῇ, δρυμός, ὁ = δρυµών, ὤνος, 6 
vn, N. 

Sorftwefen, τὰ περὶ τὰς Όλας. -- τὰ περὶ 
τοὺς δρυμούς. 

Sort, ein befeftigter Sit, φρούριον, τὸ. -- 
ἔρυμα, τὸ, 

Sort, als Adverbium, 1) f. v. a, vorwärts: 
πόφζα. - 79060. -- weiter fort, ποῥωτέ- 


μέ 4 


Fortan. 


em. - εδ will mit der Sache nicht fort, οὐ 
προβαίνει od, προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. — 9)[. 
v. a. weg, nicht mehr δα; φροῦδος, η, ον. - 
alles it fort! φροῦδα πάντα! fort fein, 
οἴχεσθαι. -- ἀπεληλυθέναν. -- φροῦδον εἷ- 
var. - pad dich fort! ἄπαγε σαυτόν! - 3) 


sog 


f, v. a. ferner: καὶ ὕστερον. - τοῦ Aoımov. 
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- immer fort, dei. -- ἐς ὧεί. - διὰ παντος 
χθόνου. — ‚eig αἰῶνα. — du behältſt es fort, 
καρτερεῖς ἔχων. - du behältſt es immer fort, 
διατελεῖς ἔχων. - in Einem fort, ἄδιαπνευ- 
στως. -- ἁκαταπανύστως. - αδιαλείπτωρ. - 
wer. ος PRESSEN: 
Fortan, ἀπὸ τοῦ νῦν. -- τὸ απὸ τοῦδε. -- 
", ὕστερον. -- ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον. 


Fortarbeiten, οὖν ἀφίστασθαι τοῦ ἔρ- 


γου. - συ παύεσθαι ἐργαξόμενον. - immer 
fortarbeiten, διατελεῖν od, διαγίγνεσθαι ἐρ- 
γαζόµενον. — προρκαρτερεῖν τῷ ἔργῳ. , 
Fortbewegen,. χινεῖν - προκινεῖν -- ἄπο- 
πινεῖν. \ | 8 
Fortbringen,1) [. v. a. von einem Drte 
Wwegbringen: βασταξειν (aus der ‚ruhigen 
Lage aufheben), -- κινεῖν u, mgorıveiv (über: 
haupt in Bewegung. fegen), - mgo«ysw u. 
προελαύνειν (hauptſächlich von lebenden We⸗ 
fen). — nicht fort zu bringen, ἁβάστακτος, 
2. - 2) f. v. a. durch Darreichung, des nö⸗ 
thigen Unterhaltes ‚erhalten: zurgepew.. - 
΄ προάγει». - αὐξάνειν. - ſich fortbringen 
mit etwas, πορίζεσθαι od, πορίζειν ἑαυτῷ 
τὰ ἐπιτήδεια ἔὰ τινος od. ποιοῦντά τι. 
Fortdauer, διαμονή, N, u. ἐνδελέχεια, m 
(fortwährendes Beftchen u, Dajein), - «i- 
διότης, ητος, ἡ (Unvergänglichteit). - τὸ 
ἀδιάλειπτον, U, τὸ συνεχές, οὕς (das Ununs 
terbrochene). — die Fortdauer nad) dem Tode, 
ἡ μετὰ τὸν θάνατον ζωή. |, ο 
Fortdauern, μένειν, διαμένειν, συμμέ- 
νειν. - διατελεῖν ὄντα. - οὐ παύεσθαι, 
ass. - σώζεσθαι, διασώξεσθαι (nach 6ε; 
ahren fortdauern), — immer fortdauern, ου- 
δέποτε Amysır. - ἀἴδιον εἶναι - ddavarov 
εἶναι. - fortdauern laffen, σώζειν, διασώ- 
ζειν. - φυλάττειν, διαφυλάττειν. - fort 
dauernd, μόνιμος -- didLog -- ἀθάνατος, 2 
(nicht untergehend), - ἐνδελεχής -- συνεχής 
4, ἀδιάλειπτος, 2 (ohne Unterbrechung). 
Forfeilen, οἴχεσθαι. - οἴχεσθαι ἀπελ- 
Φόντα. -- φεύγειν. - δθόµω φέρεσθαι πό 
” zıwog. 
Forterben, παραδίδοσθαι τοῖς ἔπιγιγνο- 
µένοις. ’ RE | 
Fortfahren, I. intranfitiv, und zwar 1) [. 
v. a. auf einem Fahrzeuge ſich wegbegeben: 
ἀὀπελαύνειν. - ἀποπλεῖν (zu Schiffe). --2)[. 
v. a, eine Handlung ferner" vollbringen: δια- 
τελεῖν U. διαγίγνεσθαι ποιοῦντώ τι. - οὗ 
πανεσθαί τινος od. mit Partiz. — nicht weis 
ter fortfahren in od, mit etwas, παύεσθαι, 
Anyzır τινός od. mit Partiz. -- Oft iſt aud) 
im Griechiſchen derfelbe Verbalausdrucd zwei 
Mal zu wiederholen, um das Beharren in 
demſelben Zuftande auszudrüden; z. 8, fie 
fahren fort unfere Feinde zu fein, πολέμιοι 
τὸ πρὶν γενόµενοι ἡμῖν ἔτι καὶ νῦν γίγνον- 





Forthelfen. — 
ται. - Τ. tranſitiv: κομίξειν, ἀποκομίξεια, 
ἐκχομίζειν. -- προάγει». 
Fortfliegen, ἄφίπτασθαι. - πετόµενον 
οἴγεσθαι. ἴ | 
Sortflieffen, 1) f, v. a, wegflieffen: ἀπος- 
ῥεῖν, ἔκρεῖν. -- ἀποφέρεσθαι. - 9) [, v. α. 
nicht aufhören zu flieffen: ῥέοντα οὐ διαλεί- 
new. -- 3) f, dv. a. weiterhin flieffen: φέρε- 
θαι ἐς ο). Ἐπὶ τὸ πρόσω. 1048 en 
Sortführen, 1), v. a, wegführen: Tana- 
yeıv. = ἀπελαύνειν. -- ἀποκομίξειν. -- 46: 
waltjam fortführen (wie der Wind), άφαρ- 
πάζειν -- ἐξαρπάζξειν. - 2) f. v, a. weiter 
führen: διώκειντι - 00% ἀφιέναι τί - οὐκ. 
ἁπαλλάττεσθαί τινος (ein Geſchäft). - προ- 
τείνειν (einen Graben, oder etwas Anderes, 
was eine Ausdehnung hat), Bi” 


Fortgang, προχώρησις, meößasıg, προ- 


κοπή, ἡ. — ἐπίδοσις, 7. -- προχώρηµα, τὸ. 
- glücklicher Fortgang — er lück⸗ 
licher Fortg. der Unternehmungen, ευπρα- 
γία u, εὐπραξία, ἡ. - εὔροια τῶν πραγµά: 
των. — Fortgang haben, προχωρεῖν. -- προ- 
βαίνειν. -- προκόπτειν U, προκόπτεσθαι. -- 
guten, glüdlichen Kortgang ‚haben, εὐροεῖν. -- 
Ἰαλῶς πφοχωρεῖν - ὁδοποιεῖσθαι geför- 
dert, dem Zwecke näher gebracht werden). - 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν - αυξάνεσθαι (zunechz 
men, wachen). ---- meine Gejchäfte, Unterneh 
mungen haben glücklichen Fortgang, εὔπρα- 
yEo, ©. - es,hat eine Sache ihren Kortgang, 
τὸ πρᾶγμα ἀποβαίνει κατὰ τὸὂν. 
Sortgeben, |. Ὁ. a, weiter geben: παρα- 
᾿διδόναι ἄλλῳ τινί. -- fortgegeben werden, 
παρελθεῖν, περιελθεῖν, διαδίδοσθαι. f 
Tortgehen, 1)f. v. a. weggehen: ἀπιέναι 
- ἀπέρχεσθαι. - heimlic, fortgehen, φεύ- 
γειν - ὑπεκφευγειν. - ἀποδιδράσκειν. -- 
2) f. ὃν a, weiter gehen: προϊέναι -- προέρ- 
χεσθαι. - 5) [κ δ. a. ſich weiter erfiredien: 
τείνει» ἐς τὸ πρόσω. - ἐκτείνεσθαι, παρεκ- 
τείνεσθαι, pass. -- 4) [. v. a, fortgejeßt 
werben: παθαμέτειν - διαµένειν. -- ἔτι εἷ- 
ναι od. γίγνεσθαι od. καθίστασθαι. — (δε: 
wöhnlich aber wird es nicht durch ein befon= 
deres Verbum ausgedrüdt, ſondern durch 
andere Wendungen, welche der Zuſammen— 
bang an die Hand gibt; 4. B. der Aufftund 
in der Stadt ging noch fort, ἔτι δὲ ἑστασία-. 
ζον οἱ πολῖται. - n δὲ τῶν πολιτῶν ord- 
σις οὕπω ἔληξε. -- dieß kann nicht fo forte 
gehen, ταῦτα δὲ οὐ δύναται διαμένειν. 
- 5) |. d. a. Fortgang haben : προχωρεῖν -- 
πθοβαίνειν. - ; 
Fortgehen, das, ἄφοδος, ἔξοδος, 7. - 
beim Fortaehen, ἀπελθών, οὔσα (der Ka⸗ 
fus beſtimmt fich nach dem Zufammenhang). 
Sortgehend, ſ. v. a. zufammenhängend: 
Gvveyns, 2. - ὃν 
Sortgraben, προελθεῖν ὀρύττοντα (tiefer 
hineingraben). — διατελεῖν ὀρύττοντα (län= 
gere Zeit graben).  ° - J — 
Fortheben, ἀποβαστάζειν. - dmonıveiv. 
Sorthelfen, προπέµπειν ϱδ. παριέναι τι- 
νὰ ἀποφεύγοντα vder ἀποδιδράσχοντα -- 
΄συμπράττειν, ὅπως ἀποφύγῃ τις (einem, 


* 


φ 


3 — Fo r th Ι Π. 
Fliehenden behülflich fein), -- συνεργὰν εἶναί 
zıvi. - συμπράττειν τα τινος. -- προνοεῖν 
τινος. - ἐπιμελεῖσθαί τινος (if feinen Ange: 
legenheiten ihn unterjlügen). - ὠφελεῖν, πφο- 
βιβάζειν u, προςβιβάζειν τινά (zu, einem 
| ιο Standpunkt hinleiten). — βοηθεῖν 
τινι (Einem, "der in Noth if). 
Forthin, ὕστερον. — Eis τὸν μετέπειτα 
χρόνον. -- τοῦ A0ımod. -- τὸ ano rodde. 
Forthüpfen, ἀποπηδᾶν (meghüpfen), - 
ος. πηδώντα mgoehdheiv (weiter hüpfen), 
Fortjagen, πτοεῖν (Vögelu, andere ſchüch— 
terne Ihiere),- ἀπελαύνειν U, dnwdeiodaı, 


yovaı (eine vereinigte Maſſe zerftreuen). - 
 aromlunsıv (entlaflen), — aus der Stadt | 
fortgejagt werden, ἐππεσεῖν τῆς πόλεως. 
Fortkönnen, nichtmehr, ἀπειρηκέναι. 
Forkommen, 1) von einem Drte weg: 
 arızvar - ἀπέρχεσθαι. - ἁπαλλάττεσθαι. - 
man kann nicht wieder von ihm’ fortfommen, 
οὐκ ἔστιν ἀπαλλάττεσθαι αὐτοῦ πάλιν. - 
:ἐκφεύγειν U, ἀποδιδράσχειν (don folchen, 
die bewacht werben), - 2) f. v. a. vorwärts 
kommen: προχωρεῖν - προβαίνειν. -- δια- 
. βαίνειν u, πορεύεσθαι (auf dem Wege). - 
αυὐξάνεσθαι (an Wahsthum zunehmen). — 
ολ ήν 0, ἃς hass Unterfommen, feinen Unter⸗ 
halt haben: ἔχειν'βίον od, τὰ ἐπιτήδεια. 
sortkommen, dad, 1) ſ. v. a, Weggang: 
ooelo, ἡ.-- ἄφοδος, N. - an das Fortkom⸗ 
men denen, παρασκευάζεσθαι τὴν πορείαν. 
= 9) . ὃν αν das Beftehen in der bürgerli⸗ 
chen Welt: βίος, ὁ. - fein Fortkommeñn finz 
den, ευποαγεῖν. — gutes Fortkommen, εὖὐ- 
moeyiay η. «0, 
Fortkriechen, αφἑέρπειν. Re 
Fortlaſſen, παραπέμπειν. - ἀφιέναι. 
Sortlaufen, ἀποδιδράσκειν (mit Akkufat, 
der Perſon, welder man entläuft). 
Bortlaufend, συνεχής, 2. \ h 
Fortleben, προάγειν vd. ποοτείνειν τὸν 
“βίον. -- ἐπιβιοῦν. -- ftetd od. nad) dem Tode 
fortleben, οὐ διαφΏείρεσθαι. - ἄθάνατον 
- εἶναι. - im Andenken fortleben, καταλείπε- 
ode μνήμην. ἑαυτοῦ. ο. } 
Bortlefen, προβαίνειν ἀναγιγνώσκοντα. 
Fortmachen, 1) intranfitiv ſ. v. a, eilen: 
:σπεύδειν. -- ἐγκονεῖν. - 2) ſich fortmacen : 
᾿ἀποδιδράσκειν, φεύγειν (entfliehen). — πο- 
:.'ρεύεσθαι, ἀφορμᾶν (einen Weg antreten). -- 
πό ſchnell fortmachen, ἀπολιταργίζειν. Ari- 
. stophan. > 0 
Sortmarfdiren, ἄποπορευεσθαι, ἅπο- 
;'"λωρεῖν (ποερπιατ[Φίτεπ). — πορεύεσθαι ἐπὶ 
τὸ 790060 -- περαιτέρω πορευεσθαι — προ- 
'ελΦεἴν πορευόµενον (vorwärts), — πορευό- 
μενον διατελεῖν (längere Zeit). ; 
ortmüffen, δεῖ od, χρὴ ἀπελθεῖν, ἅπαλ- 
'λαττεσθαι. - - er ; 
Bortpflanzen, 1) ſ. v. a. an einen andern 
Drt hin pflanzen: µεταφυτευειν. — µετατι- 
- Devaı.'— duch Abjenker fortpflanzen, zara- 
""μοσχεύειν. — 2) bildlicd) [κ v. a, andern übers 


(+ 





med. (etwas Andringendes)., - διασκεδαν- | 
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liefern und aneignen: παραδιδόναι - δια- 


—* \ SF ) 





x 


Sortfehlafen. 

διδόναι. = κπαταλείπειν, - fih auf Jeman⸗ 
den fortpfl., Ματαβαίφειν eis rıva. - 4, B. 
diefer Gehrauch hat fih auf uns fortges 
Pflanzt, οὗτος ὁ νόμος κατέβη εἰς ἡμᾶς. 
Fortpflanzung, µετάθεσις, 7 (das Um⸗ 
pflanzen), -- ἐπαύξησις, ἡ (Vermehrung). -- 
διάδοσις, m (Verbreitung). 


Tortprügeln, ἀποτυμπανίξειν. - ἄπο- 
#- 


— - πληγαῖς ἀπελαυνειν. 

Sortreden, διατελεῖν λέγοντα -- οὐ παύε- 
σθαι Λέγοντα. -- lange fortreden, μηκύνειν 
τὸν λόγον. να 

Fortregnen, es regnet fort, ὁ ὑετὸς οὐ 

Λήγει. - auch den folgenden Tag regnete es 

fort, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ὑετὸς ἦν. 

δοτίτεί[ε, ἔξοδος, Π: -- ἐκπόρενοις, Π. -- 
ἁπαλλαγή, 7. — bei feiner Kortreife, ἆπαλ- 
Aurrousvog -- ἀπιών -- ἐκπορευόμενος. 

Fortreifen, πορεύεσθαι, ἐκπορεύεσθαι. - 
ἀπέρχεσθαι (abreifen).- - πορευεσθαι σερό- 
σω -- πορευόμενον προεΛλΏεἲν (weiter reifen), 

Sortreijjen, apeinsır. - ἀποσπᾶν. - 
ἄφαρπάζειν. - ἄναρπάζειν - συναρπάξειν. 
bildlich: ſich fortreiſſen laſſen, od. fortge— 
riſſen werden von etwas, £Eugpegscdui ὑπό 
τινος. -- ἐπάγεσθαί ὑπό τινος. - fich fortreif= 
jen laffen etwas zu thun, ἐπιοπώσθαι ποι- 
ειν τι. να. 

Fortreiten, ἀπελαύνειν. - ἀφιππεύειν. 

Tortrennen, φερόµενον οἴχεσθαι. - δοό- 
uw ἄπελί εἲν. 

Sortrolien, 1). tranfitiv: προχυλίειν -- 
προκυλιγδεῖν. — 2) ἰπαπΠέίο: οἴχεσθαι 
φερομενοῦ. - φευγειν. 

Fortrudern, ἐρετμοῖς προάγειν. 

Sortrüden, 1) franfitiv: ποοκινεῖν (vor2 
wärs). - μετακινεῖν u, anoxıveiv (an eine 
andere Stelle τή ει), - 2) intränfitiv: προ- 
ἔρχεσθαι. - πςοβαίνειν. - προχωρεῖν. - 
ἐπιδιδόναι -- ἐπίδοσιν λαμβάνειν, 

Fortſchaffen, 1) [. ὃν αν wegfchaffen:dmo- 
πινεῖν - αποσκευαζειν (eine ruhende Maffe 
mit Gewalt). ---ἀποκομίζειν it. ἀπάγειν 
(transportiven), -- ἀπελαύνέιν (läfige Vers 
jonen u. Dinge). — ἀφιέναι (fahren laſſen, 
aufgeben). —2) fr. ὃν a, weiter jchaffen: προ- 
πέμπειν. -- προάγειν. - διακομίζειν. 


Fortſchaffun 9,1) ἀποκίνησις -ἀποσκενή, 


N. ἄπαγοωγη, ἡ. - ἀπελασία, ἡ. - ἄφεσις, 
n (in demfelben Unterfchied der Bedeutung, 
wie die eben angegebenen verwandten VBerba). 
2) προποµπή - προαγωγή — διαχοµι- 


N». - 

Fort ſche uchen, ἀποσορβεῖν. 

Fortſchicken, ἀποπέμπειν. - προπέμπειν. 
- αφιέναι. 

Fortſchieben, ἀποκινεῖν, μετακινεῖν (von 
einem Dite weg). -- προκινεῖν U, προάγειν 
(weiter jchieben). — 

Fortſchiffen, 1) [.0. α. weafchiffen: ὥπο- 
πλεῖν. - ἀνάγεσθαι. Ξ αἴθεσθαι. - 9) f, 0. 
a, weiter jchiffen: πλεῖν ἐπὶ τὸ πρόσω. - 
διάγειν πλέοντα. 

Sortfhlafen, ὑπνοῦν -- ποιμᾶσθαι. --- 
οὐκ ἐγείρεσθαι ἐκ τοῦ ὕπνου. 


Fortſchleich en. 


Fortſchleichen, ſich, ἀφέρπειν. - ὗπεκ- 
δύναι. -- ὑπεξέρχεσθαι. - λανθάνειν ώπελ- 
Φόντα. -- Uns ξάγειν ? ἑαυτόν. | 
Fortfhleppen, ἀφέλκειν, ὠὀποκομίζειν. - 
ἀφαρπάζειν, ὠναρπάξειν (beſonders von 
Menjchen, welche aufgegriffen und als Skla⸗ 
ven vertauft werden). - οἴχεσθαι φέροντα 

od. ἔχοντα ο. ἄγοντα. — als Sklave forte 
gefchleppt werden, ἀνδραποδίζεσθαι Coon 
Bewohnern ewoberter ‚Städte u. Länder). 
ιναρπαστὸν γίγνεσθαι (van freien Nenfchen, 
welche unter die Se eelenverkäufer fallen). 

Sortihleubern, ῥέπτειν, ἀποῤῥίπτειν, - 
ὁιασφενδονᾶν. - :ἀφιέναι. 

Fortfchreiben, ᾽μεταγράφειν (um ſchrei- 
ben), - διατε]εἲν γράφοντα (fortfahren zu 
ſchreiben). 

Fortſchreiten, προβαίνειν. προέρχε- 
σίδαι. -- ποοχωρεῖν. — fortichreiten in etwas, 
ſ. v. a. Fortſchritte machen, welches [, 
Fortſchritt, —————— ἐπίδοσις - 
av Ensis,n. — Fortſchritte achen in etwas, 
Pr HE eri τι od. πρός. τι. - ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν ἐ ἐπί τι od. Ev zevi od» κατά τι. -- 
προκόπτειν Ev τινι Od, ἐπί τι οὓς πρός τι. - 

| αυξάνεσθαι - αὔξησιν λαμβάνειν zuneh⸗ 
men an Umfang u, Stärke), 

Sortfhwimmen F ἀπονήχεσθαι weg⸗ 
ſchwimmen). - νηχόμενον προελθεῖν ({ wim⸗ 
mend ſich fortbeisegen). — διατελεῖν νηχόµε- 
νον (das Schwimmen fortſetzen) 

Fortſegeln, was Fortſchiffen. 

F,ort ſen dien, ἀποπέμπειν, ἐκπέμπειν, 

| ἀποστέλλειν Cabfenden, ausfenden). — δια- 

πόµπειν (weiter beftellen), | 

ortjegen, 1) f. dv, a. an einen, andern 
Plas jegen: zuveiv, μεταπινεῖν. -- µετατι- 
Φέναι͵, αετατάττειν (mit. dem Nebenbegriff | 
einer beitimmten Reihenfolge). - µεταφυ- 
τεύειν (Sewähfe). - 2) f- v; a, vorwärts 
feßen : moouysın. - ποοπιφεῖν. -- 3) [- Ὁ. a. 
fortfahren, etwas zu thun: ἐμμένειν τινί. 
διωτελεῖν ϱδ. διώγειν ποιοῦντά τι. -- 2 8. 
er ſetzte ſeine Arbeit emſig fort, διετέχεσε- 
σπουδάζων περὶ τὸ ἔργον. - er ſetzte die 
Unterhaltung fort, διετέλεσε διαλεγόµενος. - 
Kyros jehte feinen Zug weiter fort, Kügog 
προῇῆγε τὴν στρατιάν. -- die Erzählung fort⸗ 
ſehen, πρὀςάπτειν λόγον. 

Sortjegung, 1) |. d+.a, Umftellung : μετα- 
πίνησις '- µετάθεσις, Π. -- 2) Τ. v. a, das 
Vorwärtöfegen: προαγωγή, N. - oO προ- 
Ἠινεῖν.'-- 3) ſ. v. a. das Sortfahren: τὸ ἐμ- 
μένει», einer Sache, zwi. Gewöhnlich 
aber ift es durch mandherlei Berbalausdrüde 
‚nad Verfchiedenheit des Zufammenhangs zu 
überſetzen; z. B. bei Fortſetzung des Krieges, 
τοῦ πολέμου ἐς μῆκος προβαίνοντοφ. — 4) 
ſ. v. a, δις weitere Entwickelung τὸ ἐπό- 
µενον. -- τὸ συνεχές, οὓς: -, Tortjegung- ei⸗ 
ner Erzählung, ὁ ἐχόμενος Λόγος. - τὰ λοι- 
πὰ τοῦ λόγου. -δίε Fortfegung eines 66: 
birges, ὄρος συνεχές. 

Forti pringen, ἀποπηδᾶν, von etwas, τι- 
vög. - ἀποίχεσθαι. - οπελῷεἴν δρόμῳ. 
Sortftoffen, — -ἀπωθεῖν. 


-- 
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Sortftreiten, µαχόμενον διατελεῖν. - οὐ 
παύεσθαι μαχόμενον. 

Fortſtrömen, φέρεσθαι, pass. 

Sorttragen, ἀποφέρειν - ἀποπομίξειν. — 
απέρχεσθαι od. οἴχεσθαι φέροντα od, ἄγον- 
τά Tl. 

Forttreiben, 1) {. 5. α. wegtreiben ; όπε- 
λαύνειν. -- 9) [. ο, ᾳ. vorwärts treiben: πφο- 
πινεῖν. - προάγειν. - προτοέπειν. -- 3) {, 

v. a, ferner etwas thun m betreibens, διάγειν 
οὗ. δια}. yvaodaı ποιοῦντώ τι. 
Fortwähren, µένειν - διαµένειν. -- ἔνδε- 

szeiv. -- fortwährend, συνεχές, αι ἀδιά- 


Άειπτος, 2. - Adr. ἄεί. - —— - ἄδια- 


Λείπτως. 

Sortwälzen, 1) wegwälgen:  dronvalsıv.- 
απωθεῖν. -- 2) weiter wälzen: προχυλέειν 
ο. προκυλινδεῖν. - ſich fortwälzen, av lıv- 
δούµενον φέρεσθαι. 

Fortwandern, πορεύεσθαι, — 
sa. — aus einem Wohnſitze fortwandern, 
μετανίστάσθαι οὃ, µετάναστῆναι. 

Fortwehen, ſ. v, a. wegwehen: ἀποπνεῖν. 
- πνέοντα ὠποφέρειν. 

Tortweinen, δακρυῤῥοοῦντα 08, δακρύ- 
οντα ού παύεσθαι. \ 

Fortweifen, ἀπελαύνειν. -- ων, 
(die, welche Eingang, verlangen), 

Fortwirt en, ἔτι δύνασθαι. -- οὐ Anysır. 

Gortwollen, weiksıv, ώπελθεἴν. 

Sortwünfden, ἀπευχεσθαν. - [ιό fort⸗ 
wünſchen, εὔχεσθαι ώπελβεἲν. 

Sortzählen, 1) f. dv. a, fortfahren zu zãh⸗ 
len: ἐπαριθμεῖν. - 2) |. v. a, eine gezählte 
Maffe ποώ ein Mal zählen: διαλαβόντα d ᾱ- 
οιθμεῖν. ' 

Sortziehen, 1) tranfitiv: ἀφέλκειν., - 
αποσπᾶν. - 2) intranſi tiv: a) aus einer 


Wohnung: μετοικεῖν. -- µετοικίξεσθαι, - 


das Fortziehen, uſroiunois, µετοικεσία, N. - 


aus einem Lande in ein anderes fortziehen, 


ματαναστῆναι ἐς χώραν τινά. - b) von eis 

nem Heere ſ. ο. a. fi von einem Orte weg⸗ 

begeben: ἀπελαύνειν. - ἀπέρχεσθαι. -- ἄπο- 

χωρεῖν. - προάγειν [τὸν στρατόν]. - προξ- 

Ίαύνειν. — das Forttziehen, «προαγωγή, ᾖ. -- 
ὁρμή, m. - ἀποχώρησις, ἡ. 

Sortzug, 1) |. v. a. Wegzug: µετοίκησις, 
n (aus einem MWohnfis). - ἀπελασία - πο- 
γώρησις, ἡ (eines Heeres), - - 2) f+ vr a, weis 
terer Harfe: προαγωγή, N. 

Forum, ἄγορά, ἡ. - im gerichtlichen Sins 
ne: δικαστήριον, τὸ. 
ourage, σῖτος, 6, u. ἐπισίτια,, ων, τὰ 
(für Menfchen). - χιλός, 6 ὁ (für Thiere). 7 
Fourage geben, ἐπισιτίξειν. -- — παρὲ- 
χειν. 

Fouragiren, — — ζεσθαι. - νο ἡ 
ποιεῖσθαι = προνομεύειν. - σιτολογεῖν. 

Foura iren, das, ἐπισιτισμός, 6. -- ποο- 
vom,n -- προνοµεία, ἡ. - σιτολογία, N. 
au Fouragiren ausgehen, προνοµευειν. 


* 


πορενεσθαι ἐπισιτισόμενον. - ποονομὴν. 


ποιεῖσθαι. 
Fracht, 1) τν δα. die Ladung eines Fahr⸗ 


zeuges? φόρτος, ὁ. - φορτίο, τὸ. — 


x 


——— 


Be, Frachtfuhrmann. 


em m Plural). --9) {, v. a. δες Lohn für 

den Transport von ‚Waaren: ὠγωγῆς μι- 
-σθός, ὁ. - ναῦλον, τὸ, U, ναῦλος, ὁ (haupt⸗ 
hi die Schiffsfracht). 

Frachtfuh rmann, ο διακομίξων φορτία. 
- ἁμαξεύς, έως, ὁ, 

Frachtgeld, ὁ τῆς ἀγωγῆς μισθός. 

Frachtfchi ff N ἀγώγιμον od. φορταγωγὸν 

 πλοῖον, τὸ. 

Frachtwaaren, —— 
τία͵, κ, | 

Srahtwagen, φορταγωγὸς ἅμαξα, ἡ. - 
ἅμαξα φορτίων, N. 

Bauteis, κόρη, N. - παῖς, παιδός, ἡ. -- 

νύμφη, 

Srage, ἑρώτημα, τὸ - ἐρώτησις - ξήτη- 
σις - πύστις,. εως, 7 = ζήτημα, ατος, τὸ. - 
πρόβλημα, τὸ, U, πρότασις, έως, ἡ (ge: 
Lehrte, od, "Streit: Frage). - eine Frage vor⸗ 
legen, aufgeben, ποοτείνειν π ότασιν. -- 
eine Trage an Semanden thun, 
να. - das ift nicht die Frage, ου τοῦτό γε 
ζητώ. — das ift keine Frage, οὐκ ἄμφιρβη- 

᾿τητέον. - auf eine Frage antworten, ἐρω- 
τηθέντα ἀποκφίνεσθαν, - auf diefe Trage 
gab er ihm keine Antwort mehr, ταῦτα 200» 

ένου αὐτοῦ, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο. 

Er vagen, ἐρωτῶν - ἐπερωτᾶν. -- ἐρέσθαι -- 

ἐπερέσθαι. -"πυνθάνεσθαι. - Ἱστοφεῖν (ge: 
nau —nach den einzelnen Umftänden fragen). - 
(Bei diefen Verben ftehet nicht nur die Per: 
fon, welche man fragt, fondern auch die Sa— 
he, nad) der man fragt, im Akkuſat. ſ. Gr. 
‘Gr. $. 104, 4). = es fragt fih, ἄδηλον [ἐστί]. 
= σκοπεῖν δεῖ. - . Jemanden über etwas um 

"Rath fragen, συμβουλεύεσθαι - ἄνακοιὲ 

“νοῦσθαί τινι περί τινος. - 2) Τ. v. a. ſich 

‚um etwas befümmern , auf etwas achten: 

 pgovrigeı τινός. - λόγον ποιεῖσθαί τινος. 
= ἐντρέπεσθαί τινος. -- nicht nad) etwas 
fragen, ἀμελεῖν - παραμελεῖν τινος. - άμε- 
ὺς ἔχειν τινός. -- κἀταφρονεῖν τινος. 
] Kragen, dag, ἐρώτησις -ζήτησις, Π., 
vager, ὁ ἐρωτῶν, ὤντοφ. - Ren, 
‚dvrog. - ζητητής, οὗ, 0. 
Bi 8, ἐρωτηματικός, 3. 
tagment, λείψανον, τὸ. 


ranze 4006608 -- Φύσανος, ὁ . - mit 


% 
Srapp ant, ‚Euninerinög, 3 — θαυμάσιος, 
ταν - ξένος, & 
Frappiren, ἐκπλήτεειν, τινά. - ἐμπλήτ- 
τειν τινί. -- ἐενίξειν τινα. 
Beat, βορά, 7. - ἔδεσμα - βοῶμα, τὸ. 


ratze, πρόθωπον δυρειδέστατον od, ἅμορ- 
φον. τὸ. 


-δυςειδής, 9. -- ἀλλόκοτος, 2. 


γή, ναικός, ᾖ. -Φήλεια, ἡ. - alte Frau, 
Ἰθαῦς, αός, ἡ. - πρεσβῦτις, ιδος, N. - 2) ſe 


108, ἡ. - δάμαρ, αρτος, N. - σύνευνος, N. 
= Reubermählte Grau, νεόγαµος γυνή. — zur 
"Grau geben, γυναῖκα od. Euvsvvov διδόναι. 
Roſt's dich, gr. Wörrerb, 4. Aufl. 

| 7 


| 
τα. I: 
ἷ L 
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En befegt, Δυσανωτός, 3. -- Hucavo- 


Grasenbait, ἄμορφος, 9. - διάστροφος, | 
1) 1. d. a, Ίεδε weibliche Perfon: yv⸗ 


Frei. 


. - φυμφεύ»ι». - fid) eine Frau nehmen, γα- 
μεῖν. -- ἄγεσθαι γυναῖκα. - νυμφεύεσθαι. > 
3) 1, v. ar die Hausfrau: δέ ἔσποινα, ης, 7. 

Srauenh aar, eine Pflanze, πολύτριχον - 
παλλίτριχον, τὸ. - ἀδίωντον, τὸ. 
Srauenliebe, γυναικεῖορ ἔρως, ὁ (Liebe, 
wie die Frauen Πε hegen), - 0 τῶν γυναι- 
κών ἔρως (Liebe der Frauen und, zu den 
Srauen‘, 

Frauenkleid, γυναικεία ότολή, N. 
Srauenmild, γυναικεῖον γάλα, [αχτος] 
τὸ. 

1 Srauennabel, 
όνος, N. 
Srauenpuß, Frauenfchmuck, 6 τῶν Pa 
φαικῶν κόσμος. - γυναικεῖος χόσόμος, 
Frauenfhuh, γυναικεῖον ὑπόδημα, τὸ, 
Srauenzimmer, 1) Gemad der Frauen: 
γυναικών, ὤνος, 0. — γυναικωνῖτις ΄ ιδος, 
7. --2) weibliche Perfon: γυνή, αιλός, N. 
Fred, Ygusvs, εα, vd, Ἡ, ακόλαστος, 9 
reift). - ἀναίσχυντος ir. ἀναιδής, 2 (uns 
verichämt). -ἀσελγής, 2 (unkeufh). - vßer- 
GTinögl, ὀβριστός, 3 wer keck Andere kränkt 
— frech fein, Βρασύνεσθαι. = ἀσελγαίνειν u 
ἀσελγεῖν. - ἀναιοχυντεῖν. — frech reden, 
Φρασύνεσθαι Λέγοντα. -- Βρασυστομεῖν. + 
ἐξελευθεροστομεῖν. 

Frechheit, Θρασύτης, ητος, ἡ, it, ὄκολα- 
σία, ἡ (Keckheit). - αναισχυντία u. aval- 
δεια, ἡ (Unverihämtheit): - ἀσέλγεια, 7 
(ünteufchheit)s —Frechheit im Reden, You 
συστοµία. ἡ- - Frechheit in⸗ ſchaldůchen 
Handlungen und Reden, ὑπομονὴ αἰσχρῶν 
ἔργων τε καὶ λόγων. 

Fregatte, vouog μακρά, n. - τριήρης, 
ους, Π. 

δτεί, TR: va nicht ‚belaftet von irgend 
einer Befchwerlichkeit : ἀπαλλαχθείς, εἶσα, 
έν, ἀπολυθείᾳ, εἴσα, έν (dev Gegenftand, 
von welchem man frei ift, ftehet im Gehit.), =_ 
ἐλεύθερος, 3 (Hauptf, vom Druc der Regie⸗ 
rung). — Gewöhnlich aber bilden die Gries 
chen Adjektiven'mit dem α privaivum, um 
diefen Begriff, κιν - 3: Bi. frei von 
Sorgen, rg ne Di - frei von Mühe, 
ἄπονος, 2. =. frei von Gefahr, ἀκίνδυνορ, 
ὠσφαλής, 2. -- frei von Abgaben, ἀτελῆς,.2. 
- frei von Leidenfchäften, ἀπαθής, 2. - frei 
fein don etwas, ἀπαλλαγῆναι- od. ἀπηλλά- 
χθαι τινός. -- ὀπολυθῆνάί τίνος. - Jeans 
den frei fprechen.(von einer Schuld), ἀπολύ- 
εἴν τινά τινος. -- 9) {.0. a. nicht dem Bes 
fehle und der Herrfhaft Anderer unterworz 
(αι: ἐλεύθερος, 3. - αὐτόνομος»,2. - αὖὐ- 
τεξούσιος, 5. -- frei geben, frei machen, ἐλεύ- 
Όερον ποιεῖν 68, καθιστάνα!, - έλευθε: 
ροῦν. frei laſſen, ἐλεύθερον ἀφιέναι. --'' 
λἀτύνόλον εἶναι ἐᾶν εινα. = 3) Τι Ὁ. a, ξεία 
ner Einſchränkung unterworfen: a) dom‘ 
Drte: αἴθριος -- ὕπαιθρορ it, ὑπαίβριος, 
2 (nicht verfchloffen, fondern { in freier Luft), = 
ὑφηλός, 3,4, παταφανήι 2 Cauf einer Uns 
höhe), -  μαθαρός, 3 (nicht. mit Bäumen, 
oder andern Gegenftänden befetzt). = frei lies 


eine Pflanze, ποτυληδώνι 





f 
’ dv. Gattin: γυνή, ἡ. - 7αμετή,, N. - ἄλο- | 
2 
η 


gen, κἀταφανῆ εἶναι. - der freie Diuued, 


15° 


Freibeuter. 


αἰθρία, 7. - Ὅπαιθρον, τὸ, — unter freiem 
Himmel, ἐν αὐθοία, oder auch mit dem Ad— 
jektiv αἴθριος.: - im Freien, im freien Gelde, 
ἐν ὑπαίθρω. — ind Freie, ind freie Feld, 
εἰς ὑπαιθρον. — Verrichtungen im freien 
Felde, ἔογα ὑπαίθοια. - inder freien Luft 
abkühlen, αὐθριάζειν. - b) vom Körper: κε- 
χωρισμένος, 3. - μόνος, 3. — καθ ξαυτον, 
Ἰν. 6 (gefordert von andern Gegenftänden). -- 
λεύθερος, 3. -- ἀπώλυτος, 2 (nicht gehemmt 
durch Schranken). — das Haus ſtehet frei, 7 
Ὀδκία κεχώρισται od, διίσταται τῶν ἄλλων, 
0d. οὐκ ἔχεται τῶν ἄλλων. -- [εί da ftehen, 
µόνον καταστῆναι. — auf freien Fuß ſetzen, 
ὀπολύειν τῶν δεσμών. - frei eingehen, ἄχω- 


Λύτως εἰεέρχεσθαι. -- einer Sache, freien | 


Lauf laffen, οὐ κωλύειν τι. -- οὐ κολάζειν. 
ει. - οὐ κατέχειν τι. - ο) vom Willen des 
Menfhen: αὐτογνώμων, 2. - αὐτεξούσιος, 
2. - αὐθᾳίρετος, 2. - frei jein, ἑαυτοῦ &i- 
ναι (fein eigener Herr fein. — nad) freiem 
Entfchluffe wählt er den Tod, αὐτοκελευ- 
στος od, ἐκ τῶν ἑαυτῷ δοξάντων αἱφεῖται 
θάνατον. -- der freie Wille, ἰδία γνώµη. - 
es ftchet frei, πάρεστι. — ἔξεστι. - da εδ 
doch frei fteht, παρόν. - 280v (ald Nomin. 
absol., j. Gr. Gr, $. 131, 5). — von freien 
Stüden, ἑκοντί. - αὐτοματεί - wuroneri - 
αὐτομάτην. - 2a προαιρέσεως. - ἐδελου- 
σίῶς. -- ἔμών, οὔσα, 0v. -- von freim Stük⸗ 
Een etwasthun, dp’ Envrod od. αυτὸν καθ 

αὐτόν τι nocrreiv.- Einem etwas frei fiels 
len, ἐπιτρέπειν τιν τι. - ἀφιέναι τινέ τι. - 
freie Hand haben, ἑξουσίαν ἔχειν. -- ἆ) von 
dev Zeit, welche nicht durch Geſchäfte δε: 
ſchränkt iſt: σχολαῖος, 3. - ἀποάγμων, 2. - 
frei fein von Gefchäften, σχολὴν ἄγειν. - 
ein freiee Zag, απραπτος μερα. — ein 
freies Leben, σχολαῖος Blog. - 4) |. v. a. 


— 


umſonſt, ohne Bezahlung, ohne Lohn: πεοοῖ- 


κα. = αμισθί. - ἅμισθος, 2. -- Jemandem 
freien Unterricht- geben, ἆμισθὶ διδάδκειν 
τινό. = freie Koft haben bei Semandem, προῖ- | 
πα Sp τὸν οἵτον παρά τινος. - 5) ſ. v. 
a. ſich nicht bindend an die Schranken der 
ο ο Denkt 5 und Dandlungsweife: 
λεύθερας, 3. — ἐλευθέριος, 2. — frei fpres 
hen, ἐλεέυθεροστομεῖν. - ἐλευδεριάζειν. - 
frei fprechend, ἐλευθερόστομος, 2. — frei 
geftehen, ἐξομολογεῖν. 
Sreibeuter, Ayorıg, dd, ὁ. - λαφυςαγω- 
y0g, 0. , 
Freibeuterei, ληστεία - Aupvoaymyie, ἡ. 
Freien, uvächer, um Eine, τινά. — γα- 
μεῖν τινα. - νυμφευεσθαέτινα. -- μινηστεύε- 
σθαίτινα (vom Mann). — γαμεῖσθοί τινι 
(von der Frau). > | 
Freier, γαμέτης, ου, ὁ. = μνηστήρ, 908, 
ö. 


Sreiersmann, ποομγήστῶρ, 0008, 0. 

Freigebig, ἐλευθέριος u, ἐλευθεροπρε- 
ans, 2 (honett, ohne Kargheit), -- φιλόδω- 
ρος, 2 (der gern Geſchenke macht). — εὐεργε- 
τητικός, 3 (freigebig gegen Dürftige), -- da- 
φιλής, 2 (reihlic gebend). -- µεγαλοπρε- 


sing, 2, φιλότιμος, 2 u, λαμπρός, 3 (Auf: 
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. Sreimüthig. 


fehen erregend); — freigebig fein mit etwas, 
οὗ φείδεσθαί τινος - δαψιλῶς παρέχειν 
τι. = δαψιλευεσθαί τιν». ; 
Breigebigfeit, ἐλευθεριότης, ητος, 7, 
ἐλευθέριοῦ, τὸ. - φιλοδωρία, moAvöwgle, 
φιλοδοσία, ἡ. - μεγαλοπρέπεια, φιλοτι- 
µία, η. ον) 
Freigeboren, ἐλεύθερος, 3. - γνήσιος, 3. 
-γενναῖος, 3. 
Freigeift, ἀσεβὴς περὶ τὰ Hein, 6. - πα- 
ραμελῶν τῶν θεών; ὁ. - ein Freigeiſt fein, 
περὶ τοὺς 9εοὺς οὐ σωφοονεῖν. -- παραµε- 
Λεῖν τῶν θεῶν. ͵ 
Freigeifterei, ἀσέβεια ἡ περὶ τὰ θεῖα. 
Breigelaffener, ἀπελεύθερος, 0.- ἀφε- 
θεὶς ἐλεύθερος, 6. — ἀπελευθερωθείς, ἕν- 
τος, 0. : 
Freiheit, 1) 1.0. a, das Freifeinvon Zwang, 
Beſchränkung u, Laft: ἀπαλλαγή, n. - δτείς 
heit von Gejchäften, σχολή -- ἀπραγμοσύνη, 
7. -- Freiheit von Abgaben, ἀτέλεία, 7. - 
Freiheit von Lffentlichen Laften, ἄλειτουρ- 
ynoia, ἡ. — Freiheit von Leidenſchaften, & 
πάθεια, N. - 2) fd. a. Unabhängigkeit: 
ἐλευθερία, 7. - αὐτονομία, n. - fittliche 
Freiheit, ἐξουσία αὐτοπραγίας, n. - in 
Freiheit [εθεπ, ἐλευθεροῦν. — ἐλεύθερον 
ποιεῖν od, καθιστάναι. - 3) ſ. v. a, Erlaubs 
niß: ἐξουσία, ἡ. — εδ ftehet mir ‚die Freiheit 
zu, ἐξουσίαν ἔχω. - ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι. - ic) 
neyme mir die Freiheit, ἀξιώ. - gleiche Frei⸗ 
beit zu reden, ἐσηγορία, ἡ. -- 4) 1. v. a. 
Recht, Vorrecht: δίκαιον, τὸ. - ἐξουσία, 
ᾗ. — ich habe eine gewiſſe Freiheit, δέδοταί 
«μοι. — der gleiche Freiheiten hat, ὅμοιος. - 
5) f. v. a, ungebundenes, am gewöhnliche 


Form nicht, gefeffeltes Weien: ἐλευθέριον, 
τὸ. - αὐθάδεια ο), αὐφαδία, 7. -- Freiheit. 


im. Reden, παθῥησία, n. - ſich viele Freihei⸗ 
tes nehmen, υβοίξειν. - αυδαδιαξεσθαι. 
Freiheitskampf, ὤγὼν ὃ PR τῆς έλευ- 

Θερίας. -- μάχη ἡ ὑπὶο τῆς ἐλευδερίας. 


Freiheitskrieg, πόλεμος ὁ ὑπὲρ τῆς ἐ- 


λευ θερίος. ' 
Freihe itsliebe, ἐλευθερίας ἐπιθυμία, 7. 
Freilaffen, ἀπελευθεροῦν. -- ἐλεύθερον 
(αν) ἀφιέναι. --.Λυτροῦν. 
Freilaſſung, ἄφεσις - ἐλευθέρωσις, ἄπε- 
Λευθέρωσις, ἀπελευθερία, N 


Freilich, 1). zur Beftätigung u. VBekräftiz 


gung eines Ausdrucks: δή. - γὲ δη. - δη- 


λαδή. = δηλονότι. - ὀφόδρα. - πάνυ γε. --- 


μέντοι. - γάρ. - εἰ freilich! πῶς γὰρ οὐ: -- 
 bann freilid), τότε δὴ τότε, - freilich nicht, 


οὗ µήν. - 2) ironiſch: ἀμέλει. -- γάρ. -- 
δή. -- δῇ9εν. -- που (enklitifch). - δήπου. -- 
οἶμαι (αἴδ βιοί[Φεπ[αθ). — denn freilich, γάρ 
τοι. : 
Freiliegend, καταφανής,». - φανερός, 3. 
Sreimüthig, ἐλευθέριος; 2. - ἐλεύθεφος, 
3. - ἀδεής, 2. - οὐδὲν ἀποχρυπτόμενος, 3. 
- freimüthig reden, μετὰ. — λέγειν. 
- παθῥησίᾳ χρῆσθαι. - παὀῥησιάζεσθαι. -- 
ἐλευθεροστομεῖν. - freimüthig geftehen, ἐδο- 
wokoysiv, - ἁπλῶς εἰπεῖν. * 
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— prechen, ἀπολνειν. - ἁπαλλάττειν. 
N = ἀπογιγνώσκειν. = ἀφιέναι. - von einer 


+ 


μα 


Sreifprehung, ἀπόλυσις, ἄφεσις, ἡ.. 
Freiſtaat, πόλις αὐτόνομος, ἡ. -- Önuo- 


j Sreiftätte, καταφυγή, %. - ἄσυλον, τὸ. 
Sreiftehen, ἔξεστι - πάρεστι. - παρ ἐμοί 
2 


"Sreiftellen, ἐξουσίαν παρέτειν. - ἐπι- 


Sreiwerber, ſ. Freiersmann. 
Freiwillig, ἑκών, 


709, 2 (ohne Veranlaffung, durch innern, 
Geheiß u, Aufforderung). 


zei - ἐθελοντηδόν. - ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. - ἀφ᾽ ἕαυ- 
ποῦ. -- freiwilliger Sklave, 
ο freiwillige Sklaverei 
freiwillig Sklave 
willig etwas thun 


(9 


ποµαί τινι ἐθελοντὴς εἰς τὸν 


2. - aus einem fremden Lande, ἀλλοδαπός, 





Sreimüthigfeit. 


Ῥεριότης, ητος, ἡ - 


ἐλευθέριον, τὸ. - 
ἄδεια, 7: 


Befhuldigung, ἐγκλήματος. 


ngaria, δηµοκθάτεια, ἡ -- δῆμος, ὁ. -- πο- 


ιτεία, m 


2 42 
τι = Em ἐμοί ἐστι. u. 


τρέπειν. - ἐφιέναι. - διδόναι. -- αἴρεσιν 
διδοναι. 


οὔσα, όν, u, ἑκούσιος, 
3 4. 2 (ohne Iwang u. Auffern Antrieb), - 
Θελούσιος, 2, U, ἐθελοντής, οὗ, ὁ (nad) εἰ- 
genem Entſchluß, eigener Wahl). -- αὐτόμα- 
zufälligen Trieb), -- ἀὐτοκέλευστος, 2 (ohne 
| - Adv. ἑποντί -- 
κουσίᾳ = ἑκουσίως - ἐθελοντί -- ἐθελον- 


ἐθελόδουλος, ὁ.΄ 

ἐθελοδουλία, 7. - 

fein, ἐθελοδουλεῖν. - [τοῖς 

‚ ἑκουσιάζεσθαι. -- αὐτο- 

ατίζειν. -- ἑπόντα ποιεῖν. -- ic) gehe als 

Freiwilliger mit Einem in den Krieg, συνέ-- 
πόλεμον. 


— fremde Sprache, 
= von einem fremden 
Ίοεῦνης -- ἀλλόφυλος, 


bewicthen, aufneh: 


a a 


2 


= αλλ 


ὕτεπιδε, die, ἀλλοτρία - ἀλλοδαπή, N 
der Fremde, ἔξω. -- 
e Sremde gehen, ἐκδημεῖν, ἀποδημεῖν, 
Reife in die Fremde, 
μία» ἀποδημία, ἡ. : 

simmer, ξενοδοχεῖον, τὸ, -- &s- 
) ὤνος, ὁ, 
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Freim üthigkett, παθῥησία, ἡ. - ἔλευ- 


’ 
. 


- 
Sreudenbezeugung. 
Sremder, ξένος, ὅ. -- die Fremden, οἱ ἔξα- 

εν -- οἱ ἔξω. 

Tremdling, ξένος -- dllodamds - Ὀλλό- 
Φυ]ο - αἀλλότριος, 6. -- in etwas ein 
Fremdling fein, ἀπείρως ἔχειν τινός, -- 

πειρον εἶναί τινος. 

Srequent, συχνός, 


3. - ΦΔαμινός, 3. 
Srequentiren, 


φοιτᾶν. -- Δαμίξειν. 
Frebbegierde, ἐπιδυμία τοῦ αγεῖν, 1).-- 
ἀδηφαγία, ἡ. - γαστήρ, γαστρός, ἡ. — ein 
Sklave δεν Freßbegierde jein, γαστρὶ δον- 
Ίευειν. - ἤττω εἶναι γαστρός. -- [είπε Freß⸗ 
begierde befriedigen, χαρίσασθαι τῇ γαστρί. 
Greßbegie tig, ἀδηφάγος, 2. = πολυφά- 
708 , 2. — freßbegiertg fein, ἀδηφαγεῖν. 
Steffen, βιβοώσχει», καταβιβρώσχειν. -- 
τρώγειν. ἐσθίειν, κατεσθίειν [δη έ, 
ἔδομαι, Xor, ἔφαγον]. --.νέµεσθαι. --- 
Fleiſch freffen, σαρποφαγεῖν πρεωφα- 


γεῖν. -- gierig freſſen, λαιμώττει», Λαιμά- 
ζειν, Λαιμᾶν. -- um ſich freffen (wie Feuer, 


Wunden u, dergl.), viuscder. 
Steffen, das, βορά, j. — ein: gefundeneg 
Steffen, σῦκον Eeun (fpridwortl,), 
γαστρίµαργος, 

ὃ, 


Freſſer, ἀδηφάγος - ὁ, 
παταφαγᾶς, & ob. οὗ, 
Sretthen, γαλέη ἀγοία od, 4ιβυκή, ᾗ. - 
inzig, (dog, N. κ 
ὄτενδε, χαρά - χαρµονή, ἡ - χάρμα, τὸ 
(Aufwallung od, Aeufferung des innern Froh⸗ 
finns), - ευθυμία - εὐφροσύνη - Pvundia 
= ΥηΦοσύνη - φαιδρότης - περιχαρία., m 
(innere frohe Stimmung, Deiterkfeit), - ndo- 
vn - εὐπάθεια - ἠδυπάθεια, ἡ -- χάρις, 
1208, 7 (finnlich angenehme Empfindung, ins 
neres Wohlbehagen)..- τέρψις - ἀπόλαυσις, 
n (Genuß ſowohl ſubjektiv, als objektiv), «- 
τερπνὀν, τὸ -- ἠδύ, 20g, τὸ (Annehmlichkeit, 
dargebotener Genuß), - Einem Freude ma= 
en, εὐθυμίαν παρέχειν τινί (in frohe 
Stimmung verfegen), - χαρίζεσθαί τινιε 
(nad) Wunfd) und Gefallen handeln). -- ἐν 
ἡδονῇ εἶναί τινι (Genuß bereiten), = eg 
macht mir etwas Sreude, ich habe meine 
Sreude daran, χαΐρω τινί ( ich finde Wohle 
gefallen daran). - ἀπολαύω τινός 11, τέρπο- 
wel τινι (88 erwerkt mir angenehme Empfins 
dungen). ich empfinde Freude Über etwag, 
ευθυμίαν ἄγω Er rıvog.,- χαίρω ὀχούων 
od. ἠδών τι. -- mit Freuden etwas anneh⸗ 
men, ἀσμένως od. ἠδέωξ δἐξασθαί rı. 
ἄσμενίζειν mit Akkuf, u. Dat, - vor Sreude, 
ὑπὸ χαρᾶς.. - ὁφ ἡδονῆς. -- für Furze 
Sreude langes Weh haben, Pgwyez ἠᾖσθέντα 
μεγαλα ζημιοῦσθαι. 
Freu de narm, ἡδονῆς ἔρημος, 2 u, 3. - 
οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, ουσα, ον. 
Freudenbech er, κώθων, ὤνος, 0. - πό- 
τος, ὁ. - συµπόσιον, τὸ. -- beim Freudenb., 
παρὰ πότον. - ἐν πότοις. - den Freudens 
becher umgehen lofien, κωθωνίξειν. = ‚der 
Freudenb. foll täglich bei ung umgehen, κὠ-- 
Όθων ἡμῖν ἔσται καθημερινό». 
Sreudenbezeugung, εὐφροσύνη, N. -- 
mit Freudenbez. Einen empfangen, Einem 
begegnen, εὐφροσύνης μεστὸν δέχεσθαέ τι- 
15 * 


Sreudenfef. 


να. - εὐμενῶς ἐπιθορυβεῖν (einen Redneg 
od. Schaufpieler\, 

Freudenfeft, dogrn, 7. , \ 

Freudengeber, ἀγαθοδότης, ου, 6. 

Freudeng enuß, ndovn, ἡ. - N τῶν κα- 
λῶν τέρψις. } BT NER 

Sreudengefdrei, ἄλαλαγήη, n, ἄλάλα- 
γμα, τὸ, ἆλαλαγμός, ὁ. — ein Freudenge— 
ſchrei erheben, ἀλαλάζειν. -- ἀγάλλεσθαι. , 

Freudenleben, βίος Ἠδιστος vd, uand- 
ριος, ὅ. 

Sreudenleer, Freudenlos, ἄχαρις, 
1708, 6,7. = οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, ουσα, ον. 
- ἄτερπής, 2. - πάντων τῶν καλών ἔρη- 
wog, 2. - ein freudenl, Leben, βίος ἁβίω- 

τας. 

Sreubenmädden, παιδίσχη, ἡ. - Erai- 


&, η. — 
Fr eubenreid R διστος, 3. -- µακάριος, 3. 
Freudentag, εὐημερία, N. -Σορτή, N. 
Freudenthränen, ἤδιστα δάχρνα, τα. 
Freudenthr. weinen, δακρύειν χαρᾷ. = εδ 
flieſſen Freudenthr. in der ganzen Stadt, µε- 
στή ἐστιν n πόλις ndlorwv.dangvov. Plut. 
Fab.'Max. 13. N « : 
Sreudenvoll, εὐφροσονης µεστος, 5. 
Freudetrunken, µεθνων (ουσα, ον) ὑπὸ 





χαρᾶς. 
Freudig, 1) ſ. v. a, Freude empfindend: 
χαίρων, ουσα, ο. — εὔθυμος, 2. --περιχα- 
eng -- περιγηῦης, 2 (fämmtlic von der ins 
nern Stimmung). - paıdoog - ἱλαρός - γα- 
λερός, 3 (vom Ausdruck der Freude im Aeuf- 
ern). - ἄσμενος, 3, u. cv, οὔσα, ὁν (wil⸗ 
lig, gen). — freudig fein, ευθυμίαν ἔχειν. - 
yuigsıw. -- εὐφθαίνεσθαι. - 2) |. v. a. Freude 
erweckend; ἡδύς, εἴα, v. -- εὔχαρις, ττος, 6, 
|. -- καλός, 3. -- χάριν ἔχων, ουσα, οΥ. 
Freudigkeit, ευθυμία, ἡ. - γηΦοσύνη, 
7. -- εὐφροσύνη, N, U. χαρά, n (freudige 
Stimmung). - προθυμία, n (Willigkeit), 
Freuen, fih, χαΐρειν - εὐφραίνεσθαι -- 
γεγηθέναι -- εὐθυμεῖσθαι u. ευθυμίαν ἔχειν 
od. ἄγειν (in freudiger Stimmung fein). -- 
ἤδεσθαι (finnlihes Wohlbehagen empfinden). 
— fich freuen Über etwas, yaigeıv ἐπί τινι. -- 


Ἀαίρειν ἀκούοντα oder ἠδόντα τι. -- εύθυ- 
* / > ή 
μεῖόθαι ἐπί τινι. -- ευθυμίαν ἔχειν Eu τι- 
΄ ο. 
vog od. ὑπό τινος. - ἠδεσθαί τινι od. ἐπί 


τινι. — ich freue-mich, wenn etwas gefchieht, 
χαίρω mit Partiz, - 5. B. ich freue mich, 
wenn id), gelobt werde, χαίρω ἐπαινούμε- 
vos. — jih mit Jemandem freuen, συγχαί- 


Er od. συνήδεσθαί τινι. - ſich feines Te> 


eng freuen, χαρίσασθαι θυμῶ. - ἀπολαύ- 


ειν τῶν ἐν τῷ βίῳ ἀγαθῶν. - Πῷ auf etwas | 


freuen, ἡδέως προςδοκᾶν od. προςδέχεσθαί 
τι. -- χαίρειν ἐνθυμηθέντα ἐσόμενόν τι od, 
ὅτι ἔσται τι. 

Freund, φίλος, ὁ, tt, εὔνους, ου, ὁ (jeder, 
der uns wohlwill und in freundlicher Bezie⸗ 
gung mit uns fleht). - ἑταῖρος, ὁ (Kamerad, 

ebensgefährte). - συνήθης, ους, ὁ [Genit. 
Plur συνήθων, f, Sr, Gr. $. 42. Anm. 3] 
u, ἐπιτήδειος, ὁ (der zu uns paßt in Rück⸗ 
fiht des Charakters u. Wefens). - συνών, 


223 


Seeundfhaftlid, φιλικός, φίλιος, 3. - 





Freundſchaftlich. 


όντος, ὁ (ber in Umgang u. Verbindung mit 
ung Περθ), — die Freunde Jemandes, οἱ σύν 
τινι U, οἱ werd τινος (Anhänger, Partei), — 
οἱ dupi τινα u, περί τινα (die Genofjen, 


‚ Umgebung). vertrauter Freund, οὐκεῖος, 


6. — ὁ προςήκων φιλία. -- γνώριμος, ὁ. — 
Semandes Freund fein, φίλον εἶναίτινι. -- 
Semanden zum Freunde haben, φίλῳ χοῆ- 
σθαί τινι. - φιλικῶς διακεῖσθαι πρός τι- 
να. - fi) Iemanden zum Freunde machen, 
φίλον ποιεῖσθαι vd. κτήσασθαί τινα. - φι- 
Λίαν κατασκεῦάζξειν πθός τινα. — οὐπειοῦ- 
σθαί τινα. -- ein vertrauter Freund von Je— 
mandem fein, οὗκείως ἔχειν od, διακεῖσθᾶι 
προς τινα. — ſich Freunde zu erwerben ſu⸗ 
hen, Φηρᾶν φίλους. - ‚ein Freund von είς 
was fein, ἀγαπᾶν τι. -- ἐπιθυμητὴν εἶναί 
τινος. - ἤδεσθαί τινι. -ein Freund der Ar— 
beit, φιλόπονος, ὁ. - ein Freund der Lite 
ratur, φιλογράµµατος, 6. - φιλόλογος, 6, 
u, a, Zufammenfesungen von Adjekt,, Sub— 
ftant, u, Verben, deren im Griech. eine grofje 
Menge analog gebildet werden. — die Freunde 
liebend, φιλέταιρος, 2. 4 


Breundin, φίλη, ἡ. -- Eraige, 7. - συνή- 


| Φης, ους; 


—* * ΄ — 2 
Freund lich, φαιδρός, 3 (heiter), -- zuus- 
vng, 2 - εὔνους, 2 - φιλόφρων, 2 (freunds 
ſchaftlich geſinnt). — ἐπίχαρις, ττος, 6, 
(artig u, einnehmend), '- φιλάνθρωπος, 2 
(menfchenfreundlih). -- ὁμιλητικός, 3 - εὖ- 
προςήγορος, 2, 4, κοινός, 3 (mit dem man 


leicht umgehen kann). - freundl, behandeln, 


begegnen, φιλοφρονεῖσθαί τινα. — φιλο- 
φρόνως προρφέρεσθαί τινι. — freundliche 
Begegnung, Behandlung, φιλοφρὀνημα, τὸ 


[4 ς 


- φιλοφροσυνη, ή. 

Sreundlichkeit, φαιδρότης, ητος, ἡ (Dei: 
terkeit). -- φιλοφροσύνη - εὐμένεια -- εὔ- 
νοίια, n (mwohlrollende: Gefinnung, gütige 
Behandlung). - µειλιχία - πραότης, ητος, 
n (Milde). - φἰλανθρωπία, 7 (Menfchens: 
freundlichkeit), - εὐπροςηγορία -- ποινότης, 
ητος, m (Sreundlichkeit im Umgang). — mit 
Sreundlichkeit, φιλοφρόνως. - ευμενῶς. -- 
φιλανθρώπως. 


Freund ſchaft, φιλία, ἡ. - εὔνοια -- εὖ- 


µένεια, ἡ. - bertraute Freundſch., οὐ ειό- 


της, ητος, m. — Freundſch. hegen gegen e⸗ 
manden, pılınag ἔχειν od. διακεῖσθαι τ 068 
τινα. - εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί.-- Einem groffe 
Freundſch. erweiſen, πολλῇ φιλία χρῆσθαι 
περέτινα. - Freundſchaft jehlieffen mit Je— 

mandem, φιλίαν ποιεῖσθαι Od, κατασκευᾶ- 
ζειν πρός τινα.-- συντίθεσθαι φιλίαν πρός. 
τινα. — die Kreundfchaft brechen, διαλύει 
τὴν φιλίαν. - Einem eine Freundfchaft thun, 
χαρίζεσθαί τινι. - 9) ſ. Ὁ. a. der ορ 
δει Freunde u, Verwandten: οἱ φίλοι. - ο 

πςοςήκοντες. - οἱ οὐκεῖοι. 






) 


ἐὔνους, 2, εὐνοϊκός, 3. - εὐμενής, 2. - 
freundfchaftlic) gegen Semanden gefinnt fein, 
φιλικὠς 0d, ευνοϊκῶς διακεῖσθαι πρὀς"τι- 


να. = Einem-freundfhaftlich begegnen, διὰ 





Frevel. 
φιλίαρ ζέναι εἰνί. - φιλία Ἰρῆσθαι περί 
τινα. 
a vel, ὄβρις, εως, 7. -- ἀτασθαλία - ὧδι- 
α, 7. - δεινὸν dd! ίκημα, τὸ. - Frevel an 
— verüben, ὑβοίζειν εἴς τινα und 
- ὀβρίξειν τινά. -- ἀδιπεῖν τινα. — 08 wird 
/ Srevel an mir verübt, ἀδικοῦμαι. - gegen 
die Gottheit Frevel begehen, ἐς μή περὶ τοὺς 
Θεούς. 
Freveler, ὑβριστής, od, ὁ .- ER ἀσεβής 
00, ἀνόσιος., 0. -- ος 
Srevelhaft, ἄσεβής, 2. - ἀτάσθαλος, 2.-- 


Freyeln, ὑβοίζειν εἷς τινα od. υὐβοίζειν 
‚vd. - ἀδικεῖν τινα. -- ἀσεβεῖν eig ο). πε- 


ei τινα. 
Frevelſtück, Frevelth at, ἀσέβημα * 
κακούργημα, τὸ. — ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἆνό- 


σιον, τὸ. — eine Srevelthat gegen Jemanden 
vollbringen, ἔργον ἄσεβὶς καὶ ἀνόσιον ἐρ- 
γάζεσθαί τινα. 

Sreventlidh, Frepleriſch, ὑβοιστικός, 
3. - ἄσεβής, 9. - ἄθέμιτος - ἀνόσιοςν 2. 
‚Kriede, εἰρήνη, ἡ (äuffere Cinigkeit und 
Ruhe, ſowohl zwlfchen Staaten, als zwiſchen 
Einzelnen). -- ὁμόνοια, N - ὁμοφροσύνη, 


.σπονδαί, ὤν, αἱ (ein Friede, welcher durch 
ein Bündniß auf eine beftimmte Zeit feftges, 
fest ift). - εὐθυμία, n (δτίεδε.δεῦ Herzens), 
- δτίεδε haben, in Frieden leben mit «δε» 

> mandem, εὖ οηνικῶς, διακεῖσθαι πρός τινα. - 
οπονδαί 72 γίγνονταί τινι πρός τινα. - Ev, 
"ὁμονοία διάγειν. — Frieden ftiften, διαλύ- 

| ειν ποζεμοῦντας od. διαστατοῦντας. - εἷ- 
ρήνην ποιεῖν τόνι. -- den Frieden eingehen, 

. 0vyymasiv od, δέχεσθαι εἰρήνην. -- Frieden 
ſchlieſſen, εἰρηνοποιεῖσθαι. -- εἰρήνην ποι- 
εἴσθαι. -- πράττειν, συντίθεσθαι, συγγρά- 

 φεσθαι εἰσήνην. - διαλλάττεσθαι πρὸς ἆλ- 

"λήλους. -- σπένδεσθαι. - σπονδὰς πποιεῖ- 
σθαι. -, δτίεδεῃ halten, διατελεῖν ἄγοντα 
εἰρήνην. -- διάγειν ἐν εἰρήνη. - εἰρήνην 
΄"ἄγειν. -- εἰρηνεύειν u, εἰρηνεύεσθαι. -- ben 
Brieden brechen, Avsır τὰς σπονδάς, - kei- 

nen Frieden haben (im Herzen), ταράττεσθαι 
τὴν yvounv. 

 Briedensanträge, ἐπικηρυχεία, ἡ - 

υπηρύκευμα, τὸ. --, δεεδεπδαπέτᾶρε bei 
dJemandem machen, ἐπικηρυκεύεσθαί, zwi. -- 
et εἰρήνης λόγους προεφέθειν τινί. - εἰ- 

juns δεόµενον προςελθεἴν τινι. 

tiedensartikel,. ἐπικηρυχεύματα, ὤν, 
τμ - λόγοι οἱ προρενεχθέντες περὶ εἰρή- 


wi ie edensbote ‚6m εἰρήνην ἀπαγγέλ- 


ei οί ot Γῷ aft, εἰρήνης ἀπαγγελία, 





iedensbru ch, λύσις τῶν σπονδῶν, ἡ. 
tiebdensto ngreß, πρέσβεις οἱ συνελ- 
᾿"Φόντες περὶ εἰρήνης. -- einen Friedenskon⸗ 


ερὶ εἰρήνης, | 
tiedensfeft, ἑοοτὴ ἡ διὰ τὴν εἰρήνην. 
—* IRRE TERN εἰρηνοποιός, ὁ 





ἀνόσιος, 2. - ἄδικος, 2. - παποῦργος; =. 


ἡ (Einigkeit wong einzelnen Menjchen). -- 


* Auen ‚ ovveidslv ἀλλήλοις ἐς λόγους 
N 
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| 





Frifenr. 


Seiedens schlug, σπονδαί, ὤν, αἳ. -- δι- 
α)λαγή, N. -- vor δεπι Friedensſchluß, zoiv 
Be γίγνεσθαι. — nad dem Friedens⸗ 
ſchluß, σπεισάµενοι (den erforderlichen Ka— 
fus beftimmt die Konftrufzion des Satzes). 

Friedensſtifter, διαλλακτήρ, ἤρος, ὁ, -- 
εἰρηνοποιός, 6. - Friedensſtifter zwifchen 
zwei Parteien fein, διαλλάττειν πολεμοῦν- 
τας. - εἰρήνην ποιεῖν πολεμοῦσιν. 

Friedensftiftung, διώλυσις, N. 

Griedensftörer, στασιαστής, οὗ, 6 - 
στασιαστικός, 0. 

Sriedenstraftat, σπονδαί, ὦν., αἷ. 

Sriedensunterhändter, . ἐπικηρυκενό- 
—— 0. - εἰρηνοποιός, ὁ. -- κήρυξ, υνπος, 

- fie chickten Friedensunterh. . ἔπεμψαν 

ER ποιησοµένους περὶ σπονδῶν. - ἐπε- 
πηρυκεύοντο. 

στ tedensunterhandlun gen, νά, ol 
περὶ εἰρήνης od. περὶ σπονδῶν. 


Friedensvorſchläge, Λόγοι οἱ προςεένε- 
χθέντες περὶ eionvns. - Bergl. Frie s 
densanträge, 


Friedenszeit, ὁ παρὰ τὴν εἰρήνην χρό- 
νος. - σπονδαί, ὧν. al. 

Sriedfertig, ἤσυχος, 2, u. εἰοήνῆς ἔπι- 
Φυμῶν, οὔσα, οὖν (zu Erhaltung, des öf⸗ 
fentlichen Friedens geneigt), = πραῦς (auch 
πρᾶος) ein, v. - ἐπιεικής, 2. - εὐμενής, 
9 (im Prive tleben). 

Friedlich, εἰρηνικός, 3 

Sriedliebend, eionvınog, 3. 

$rieren, 1) von belebten Gegenftänden,, Τ. 
v. a. Kälte empfinden: κακῶς πάσχειν ὑπὸ 
τοῦ φύχους. - ῥιγεῖν u. ῥιγοῦν. — 2) von 
flüffigen Dingen, fr v. αν zu Eis werden: 
πήγνυσθαι u, καταπήγννσθαι ὑπὸ φύχους 
od. ‚ngVong. - πρυοῦσθαι. - 3) εδ friert, 
κρύος ἐστίν. 


Fries, an einem Gebäude, ζώνη - στεφά- 


νη, ἡ. -- στεφάνωµα, τὸ. | 
Friefel, ἐξανθήματα, ων, τὰ. 
Britgion, παράτριψις, Π. -- ης N. 
Friſch ‚2 ſe ο, a, Eühl: apvxg0g, 3.— 2) Τ. 
5, a, unverdorben : ngogparog, 2 (eigent= 
lich: frifchgefchlachtet, und deßhalb haupt 
ſächlich vom Fleifche gebraucht, dann aber 
auch von andern Dingen). — νεαρό, 3 
(hauptfächlich von Früchten). — νεαλής, 2 
auptfächlich von eingefalzenen Fiſchen): 
3) |. ὃν a. neu, jung, erft vor Kurzem Enke 
ftanden: νέος, 3. - νεαρός, 3. - ἔναυλος, 
2. - in frifchem Andenken fiehend, ἔναυ- 
Λου, 2. - id habe etwas noch im fri⸗ 
ſchen Andenken, ἔναυλόν ἐστί wol τι. 
auf frifcher That ertappen, ἐπ] αὐτοφώρῳ 
λαβεϊῖν. - feifch gefangen, νεαίρετος - νεᾶ- 
Ίωτος, 2. - 4) |. 9, a, munter, Eräftig: γεά- 
ρός, δι” ἄκμάξζων, ουσα, ον. - ἀχρής, 
τος, ὁ, ἡ. — ᾿ὤκραιφνής, 2. — frifch fein, ᾱ- 
κμάζειν. -- Φάλλειν. friſch gewagt iſt halb ges 
wonnen, ἀρχή τοιῆμισυ παντός(ῇ prichwörtl, I: 
- 5) als Grmunterungspartikel, j. v. a. wohls 
anı ἄγε δή/ - ἄνυσον] - ἔρειδει / -ἴθι! 
Friſ eur, κερόπλάστης, ου, ὁ. - απλοκεύς, 


έωρ, ὁ y 


— 


Srifiren. 


σμεῖν od. καλλύνειν τὴν κόμην od. τὰς τρί- 
zus. -- πλοχίζειν. - διαπλέκειν κόµην. - 
κατασκευάξειν τὰς τρίχας. 

Friſur, πλόκαμος, ὁ. - ὁ τῆς κόμης κό- 
Guog. — N, τῶν τριχών κατασκενή. 

Friſt, Biere: ὁ, — eine beftimmte Friſt, 
προθεσ lverſt. ἡμέρα], ἡ. - Einem eine 
Friſt feßen, τάττειν od, καθιστάναι τινὶ 
χρόνον. -- προειπεῖν τινι ημέρα». 

δη, διατηρεῖν. - σώζειν. -- — 
röhlich, „paı 005 - Ἴλαρόφ, 3 : -εὔὖθν- 
μοβ, 2. — εὔφρων, 2 — εὐφθαινόμενος, 3. — 
ὥσμενος, 3 (mit Freude u, Willigkeit etwas 


thuend). - fröhlich fein, εὐθυμεῖσθαι. - εύὐ-. 


Dvulav ἔχειν. -- ευφραίνεσθαι. - χαίρειν. -- 
Jemanden fröhlich machen εὐθυμίαν παρέ- 
χὲιν τινί. — τέρπειν τινῶ. - φαιδροῦν τι- 
γα. -Ἰλαθύνειν τινά. 


Fröhlichkeit, εὐθυμία, N. - εὐφροσύνη, 
N. φαιδρότης - ἱλαρότης, ητος, ἡ. -- γῆ- 
Όος, ους, τὸ -- γηθοσύνη, ἡ 

Fröhnen, δουλεύει τινί. -- ὑπηρετεῖν τι- 
φι. - θητεύειν παρά τινι. -- dem Bauche 
feöhnen, Ἰαρίζεσθαι τῇ γαστοί. -- bem Ber: 
gnügen fröhnen, θεραπεύειν τὴν ἡδονήν. - 
den Lüſten feöpnen, ἥττω εἶναι τῶν ἐπιθν- 
μιῶν. 

Fröhner, dodlog, ὁ 

Stömmelei, —— σπρορποίητος, ns - 
θρησκεία, 7. 

Srömmeln, προοποιεῖσθαι εὐσέβειαν. 

Srömmigkeit, εὐσέβεια - Φεοσέβεια, ἡ. - 
ὁσιότης, ητος, ἡ. -- εὐσεβές, οὕς, τὸ. -- ὅσιον, 
τὸ, -- römmigkeit gegen Jemanden, n περί 
τινα εὐσέβεια. -- ἐπιμέλειώτινος. -— δτῦπις 
migfeit gegen die, Götter haben, σέβεσθαι 
τους Δεούς, — εὐσεβεῖν περὶ ϱὃ. πρὸς od, 
εἰς τοὺς Heovg. - ἐπιμελεῖσθαι τῶν 9εῶν. 


ὅτοῦ, DT. v. a. Fröhlichkeit empfindend: 
εὔφρων, 9. -- εὔθυμος, 2. -ᾖαίρΏ», ουσα, 
ον, -- περιχαρής -- περιγηθης, 2. - froh 
fein, εὐθυμεῖσθαι, - εὐθύμως ἔχειν - εύ- 
Βυμίαν ἔχειν. = εὐφραίνεσθαι. - froh fein 
über etwas, χαίρειν ἐπί τινι. - wir find froh, 
daß wir unfet Leben gerettet ‚haben, ἀγαπώ- 
μεν, ὅτι τὰ σώματα ἐσωσάμεθα. - einer 
Sache froh werden, ἀπολαύειν τινός. - ὀνί- 


φασθαί τινος. - 9) Τ. dv. a. was Fröhlichkeit 


wet, oder ein Ausdruck derſelben ift: λαμ- 
πρός, 3. - χαρίεις, A εν. -- εὔχαρις, 
1708, 0,9. -- ἡδύς, εἴα, vᷣ 

Frohgefühl, εὐθυμία, Ar - εὐφροσύνη, ἡ. 
Srohloden, ἀγάλλεσθαί τινι od, ἐπί τι- 


vl, = ὑπερχαίρειν, - γαυριᾶν. - σκιρτᾶν, - | 


ἐπαίρεσθαέτινι, - αἰωρεῖσόθαι τὴν φυχήν, 


Frohl ocken, das, ὠγαλλίασις, N; - ἀγαλλία- | 


κα, τὸ. -- ὑπερβάλλουσα χαρμονή, ἡ, 
Seohndienft, δούλευμα, τὸ, - Srobnbienfte 
thun, δουλεύει», - ἐργάζεσθαι. 
Frohne, δούλευσις, 7, - ἐργασία ἡ ἄναγ- 
'παίΐα, = etwas zur Frohne thun, ναγμαζό- 
µενον ποιεῖν τι, 
Frohſinn, εὐθυμία - εὐφροσύνη , ᾗ, -- 
γηθοσύνη, ἡ -- γῆθος, ους, τὸ. — Frohf. 


x 
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Sriſiren, οὔλην ποιεῖν τὴν κόμην. - 10- 


Fromm, 1) ſ. v. a. gotteefürchtig· εὐσεβής. 


bes Heeres, τὸ τῆς παρατάξεως στόμα, aud) 


die Srucht lebender Gefchöpfe, τόκος, ὁ- - 





h Fruchtbar. 


εὐθυμεῖν u, gewöhnlicher εὐθυμεῖ- 
σθαι. 


-- Φεοσεβής - - δρ λος, 2. - ἄμεμπτος ἐς 
τὰ Delle - ἀμύμων, 2. - fromme Handlung, 
εὐσέβημα, τὸ, - fromm fein, εὐσερεῖν. -- 
frommer Betrug, ἀπάτη φιλάνθρωπος, 2.- 
2) [εδ a. ΠΕ, janftmäthig: mgavg, εἴα, 
ὔ.- εὐάρεστος, 2. - ἐπιεικής, 9. -- ἥμερος, 
2, u, εὐπειθής, 2 (bloß. von Thieren). 
Frommen, ὠφελεῖν τινα. — Λυσιτελεῖν τι- 
νι. -- ὀνινάναι τινά. - «ξυμφέρον εἶναί τι- 
vı. -- e8 frommt etwas, ὄφελός ἐστί τινος. -- 

χρεία ἐστέτινος. -- was wird mir das from⸗ 
men? τί  ποήσομαι τῷ πράγματι; ; = fioms, 
mend, DLR, - ὠφέλιμος - “Ἓὀμφορον, 
2.- Ίυσιτελής, 2 

Frommen, das, ὄνησις, N. 

ὅτοπίε, μέτωπον - πρόρωπον, τὸ. -- Sronte ' 


µέτωπον U, πρόρωπον. - in Fronte entge= 
genrücden, ἐξ Evavriag ἐπιφέρεσθαι. -- an 
der Fronte hinreiten, παρελαύνειν. - in der 
Fronte, nad) der Fronte, μετωπηδόν. 

στοά, βάτραχος, ὁ, 

Seojhleih, βατράχων od, τὰ. 

Froſt, κρύος, ους, τὸ. - χρυµός, ὁ, -πα- 
γετὀς, ὁ. = φῦχος - ῥῖγος, ους, τὸ, -- vom 
Froſte leiden, ῥιγεῖν od, ῥιγοῦν. -- παίεσθαι 
ἀπὸ τοῦ ψύχους, 

Froſtbeule, Ἰείμετλον u, χίµετλον, τὸ - 
χειµέτλη, ἡ. -- Froſtb. haben, χειμετ]ιᾶν. 
Sroflig, φυῄρος., 3 3. — das Froflige, Φυ- ' 
χρότης, ητος, N. — feoftig reden, φυχρολο-- 
γεῖν. - “Ψυχρεύεσθαι, - froftige Reden, ORT 

Ίθολογία, ή. 
—— keit, ψυχρία, ἡ - φυχοότης, ητος,. 
- φυχρό», τὸ, 

νο ίτεα, τρίβειν, - φήχειν. | 

Frucht, καρπός, ὁ (in allen Bedeutungen 

Ur Beziehungen dem deutfchen Worte entſpre⸗ 
chend). — die Früchte des Feldes, Λήϊΐον, τὸ 
(wenn fie noch auf dem Acker ftehen ). - die 
τος, ὁ (wenn, fie reif find und geerntet wer— 

‚den). - σπέρµα, τὸ (gefäete Fruchtkörner).⸗ 


Frucht ſ. v. a. Nutzen, Vortheil, ὄφελος, 
ους, τὸ, — ἐπικαρπία, m. -- κέρδος, ους, τ 
J κάρπωµα, τὸ, -- Frucht fragen od, brin⸗ 
gen, παρπὸν φέρειν od. ἐκφέρειν - κα ο-- 
φορεῖν. -- ποιεῖν παρπούς. bildlich: Oper 
Asiv. = ὄφελός ἐστί τινος. -- κέρδος φέ- 
ρειν. — Früchte fammeln, ernten, καρπίζειν 
γαρπολογεῖν. -- καρποὺς κοµίζεσθαι -- οπω- 
οίξειν (Baumfrücte). -, bildlich): καρποὺς. 
Ἰαμβάνεσθαί τινος. - ὠφελεῖσθαι ἐκ oder. 
ἀπό τινος. — ohne Frucht fein, οὐδὲν να 
σθαι od. πράττειν. - οὐδὲν A π)έον πι 
εἴν. — deine Bemühungen find ohne ὅτι 
—— οὐδὲν πρώττεια. = fie —5 
ohne daß ihre, Bemühungen eine — 
ο. ἄπρακτοι. ἀπῆλθον. . 
$rugtbar, εὔκαρπορφ..- πο]ύκαρπο - 
καρποφόρος - εὔφορος - πολύφορος, 2% 
κάρπιµος, 3 u,2, - εὐδαίμων, 2 (παν von 
Ländern). - — - εὔτοχος -- πολύτο- 





''.-τ οσο 


/ 


“bar απ allen Gewächfen, ſehr fruchtbar, πάμ; | 


Fruchtbarkeit, καρποφορία - εὐφορία - 
‘ ἀρετή, 7, auch τὸ εὔδαιμον, ὀνος Coon Bos 
$ ruchtbau m, ἀκρόδρυον, ro. - ὁπώριμον 
Fru 
Fruͤchtbringend, 
was Nutzen bringt). 
Fruchten, δύνασθαι. - ὠφέλιμον εἶναι. - 
es fruchtet nicht, οὐδὲν ἐς πλέον mosei. -- 
: οὐδὲν ὄφελος. -- deine Ermahnungen fruch⸗ 
ten nichts, παραινέσας οὐδὲν πράττεις od. |. 
Fruchtgehäuſe, κατακάρπιον, τὸ. 
Fruchth ändler, σιτοπώλης, ου, 0. -- σι- 


an —* µάταιος, 3. - κενός, 3. - ἆλυ- 


σίν τι. 

ructlofigkeit, ματαιοσύνη, ᾗ - * 
Sruhtmangel, 
Be ee αἱ „ παρποφόρος, 2. 


πρωΐνός, U. πρώϊος, 3 (Comp. πφωϊαίτερος, 
"= Superl. πρωϊαίτατος). - Diefe Adverb, 


als von der Jahres⸗ zeit und δεν Zeit über⸗ 
haupt gebraucht. - ὄρθριος u, ὀρθρινός, 3 


 Eodev - ὑπ ὄρθρον (bloß von der Tages: 
ος - ἐξ ἀρχῆς. - ἀρχήν. --εὐθύ U, εὐ- 


früher Tod, ἄπαιρος Φάνατος, 6. - zu früh 
kommen, πρὸ καιροῦ ἐλθεῖν. — früher, mgo- 


 z0v (überhaupt von der Zeit), — z. B. er kam 
gend an, En παίδων. — 
"πρώτης ἡλικίας. - εὐθὺς ἐκ νέων. - früh 
auf fein, am frähen Morgen etwas thun, 09- 
3 derer, etwas thun ͵ φθώνειν ποιοῦντώ τι. -- 


Srühdämmerun g, 
bie erfte Frühdammerung ὄρθρος ἡ nv βοθύς. 


πι — 3. - in μα Frühe, ἅμα 





πες Xttikern * äuchlih). - @00, 





ος Fruchtbarteit. in 
"og, 2 (von lebendigen Geſchöpfem. ο. 
Φορος, 2. — fruchtbarer Boden, χωρα χρηστή 
od, ἄφθονος. — χώρα mar φυτὸν ἀκφέρειν 
ὀνναμένη. 


ευθηνία - πολυκα πία, ἡ. - ἀφθονία u, 


den). — εὐτοκία, n (don lebenden Geſchöpfem. 


δένδρον, τὸ. 
—* oden, σιτοβο]ών ,- 
τοβόλειον u, σιτοβόλίον, τὸ. 
καρποφόρος - καρπο- 
γόνος, 2. - ὀνήσιμος, 2 (dieſes Bloß bildlich: 


ου πείθειο. 

I τοκάπηλ ος, 6. — Kreuth, jein, σιτοπωλεῖν. - 
σιτοκαπηΛενύει.. 

᾿σιτελής, 2. - Adv. µάτην. -- εἰς μάτην. - 


es iſt, bleibt etwas fruchtlos, οὐδὲν ὄφελός 
ορ. - οὐδὲν περαίνει τι. - οὖκ ἔχει ὧπό- 


-.ταοιότης, ητος, N - τὸ μάταιον. i 
N τοῦ σίτου ἀπορία. -- N 
Tod σίτου σπάνις (εῶς). 


τής, πρωῖ, auch πρώ. — πρῶώΐμος, 24, 
und Adjekt, werden ſowohl von der Tages⸗ 
und die als Adverbien gebrauchten Formen: 

(gleich beim Beginnen von etwas), — ein 


τερος, 3, u. das Adverb. πρότερον U, Hür- 
über, πρότερος ἠλθεν. - don früher Ju⸗ 
ἐκ παιδίας. - ἀπὸ 


Αρευεσθαι - ὀρθρίζειν. -- früher als ein An⸗ 


προτερεύειν τινός. 


ὄρθρος, © ο. = 08 war 


rithe, die, ὄρθρος, ὁ. - was in der Srühe 


die — 


981 


‚8005, ὁ -- οι- 


" tLorög, 





- 


rt 


΄ 


ΜΑΝ 


%.- mit Eintritt ob. Anbruch 588 Jrühliuge, 
ἅμα τῷ ἔαρι. -- «εὐθὺ τοῦ ἔαρος.. - ἔπι- 
λάμποντος τοῦ ἔαρος. -- was zum Fruhung 
ehört, im Frühling geſchieht oder wächſt, 
αρινός, 3. - den Frühling zubringen, ἑαρί- 
gew. — der Frühling des Lebens, dxun τῆς 

Mlınlag. -- im Srühling, des Lebens fiehend, 
πρωθήβης, ου, ὅ, u. πρωθηβος, 2. - ἄχμά- 
ἴζων, ουσα, ον. 

Srühlin gskleid, ἠρίστριον τὸ, Hesych. 

Srühftüd, ἄριστον, τὸ. - ἀκράτισμα, τὸ.-- 
ein  Frühftüd zu fich nehmen, einnehmen, dgı- 
στᾶν — ἀριστοποιεῖσθαι. -- ἀκρατίζεσθαι. -- 
ein Frühſtück zubereiten, ἀριστοποιεῖν. -- der 
δεί Frühſtück eingenommen hat, ohne Früh⸗ 
ſtück iſt, — - ἀναρίστητος - ἄπρά- 

ο». — das Einnehmen od. der Genuß 
eines kleinen mäſſigen Frühſtücks, ὀλιγαοι- 
στία, ἡ. -- beim Frühſtück unterhielten ſie ſich 
mit einander, ἄριστ τῶντες od, ἄριστοποιού- 
μενοι διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους,'-- nad) dem 
Frühſtück gingen ſie aus einander, ἀθιστή- 
σαντες od, ἀριστοποιησάμενοι ἀπηλλάγη- 
σαν ἀλλήλων. 

Sräpftüden , ἀριστᾶν - ἀθιστοποιεῖσθαι. 
- ἀκρατίεσθαι. - ohne gefrühſtückt zu has 
ben, begannen fie die Schlacht, ἀνάριότοι 
συνῆψαν, µάχην. -- das Frühftüiden, axge- 
τισµός. ὁ. 

Srühftunden, ὁ ἑωθινὸς χρόνος. -- 
Frühſt., ἕωθεν. 

Grühzeitig, πραϊμος, 2,1 πρωΐνός, 3.= 
προῶριος, 2. - πρὸ ὥρας πεπαινόµενος, 3, 
u, πρόδρομος, 2 (beide bloß von Früchten). - 
ein frühzeitiger Tod, ἄωρος Φάνατος. 

Srugal, ἀφελής - εὐτελής, 2. - λιτός, 5. 

Srugalität, ἀφέλεια -- —— N -- εὐ- 
τελές, οὕς, τὸ. -- Άιτότης, ητος, 

Fuchs, ἁλωπηξ, εχος, ἡ. - κερδώ, — n.- 
ald Benennung eines Pferdes, von der Farbe 
entlehnt: ξανθός, 0. - f. v a, ein verſchla⸗ 
gener Menfch: κίναδος, ους, τὸ. - ein durch⸗ 
triebener Fuchs, ἐπίτριπτον χίναδος. - nad) 
Art eines Fucfes, ἁλωπεκώδης, 2. - ein 
Fuchs Chinterliftig) fein, λωπειίζειν. 

Fuchsbalg, ἁλωπεκῆ, ἡ - ἁλωπεκίς, ἰδος,Π. 

Fuchsbau, ὁ τῆς ἄλώπεχος κευθμῶν, 
(ὤνος). -- ἁλωπεκία, η. -- Φωλίον, τὸ. 

Fuchs ente, — — εχος, ὁ. 

Suchfig, ἁλωπόχρους,2.- πυῤδός, 3 (toth). 

Fuchsjagd, ἡ τῶν ἀλωπέκων θήρα. 

Fucslo ch, was Fuhsbau, 

Fuchsroth, mvdöog, 3. 

Fuch sſchwang, 1λ der Schwanz des Fuch⸗ 
ſes: ἀλώπεκος ae 1. 2) eine Pflanzen= 
art: ζλωπέκουρος, ὁ 

Fuchtel, Eipog, ους, τὸ. — Jemandem bie 
Fuchtel geben ‚ καθικνεῖσθαί τινος τῷ ξί- 
φει.-- μαστιγοῦν τινα. 

Fuder, φορτίον, τὸ. - ὅσον ὄγει ἅμαξα. 
Füg en, 1). [, de a, eng und paffend verbins 
den: zuüſammen, in einander fügen, συγνδεῖν.-- 
συνάπτειν, πρυςάπτειν. -- ἐφαρμόξειν. - 
2) Τ. v9. a. anordnen, einrichten, in welchem 
Sinne es nur von der Gottheit geſagt wird: 
τιδέναε. -- τάττειν. - διοικεῖν. -- κοσμεῖν. - 


in den 


Fasliqh 


3) εδ filgt πώ, ſ. v. a. εδ. trifft zuſammen, 
ereignet ſich: συμβαίνει mit πμ, -— τυγ- 
χώνει mit Partiz. - 4) ſich in etwas fügen :. 
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εἴκειν τινί -- ὑὐπείκειν τινί. - ὑποφέρειν u. 


ὑπομένειν τε. ſich in Zemanden fügen, συµ- 
περιφέρεσθαί τινιν -- φέρειν τινά. 
Füglich, 1) fe v. a. paſſend, bequem: 
ἐφαρμόζων, ουσα, ον. - ἐπιτήδειος, ο. - 
παλός, 3. - προρήκῶν, ουσα, ον. -- πρέ- 
mov, ουσα, ον. - ευπρεπής, 9. -- παίριος, 
3. * Adv. εὖ, * παλώῶς. x 2) {. v. 6, mit 
Bug, mit Recht: δίκαιος, 3. -- προρήκων, 
ουσα, ον. - Adv. δικαίως. -- προρηκόντων. - 
πρεπόντως. 

Füglichkeit, τὸ πρέπον, οντοβ. - zo EN 
καιον. = τὸ παίριον, -- και ός, ὁ 

Fügſam, ὦρμόδιος, 3. -- ἄρεσκος, 3. - 
πειθής -ευώγώγος U. ἐπιεικής, 2. 
Fügſamkeit, dgsoneie, ἡ. - πειθαρχία - 
εὐαγωγία - ἐπιείκειά, n. 

Fügung, Gottes, τὸ ὑπὸ Θεοῦ ταγθέἑν.-- 
n κ θεοῦ συμβάν. - Φεία τύχη od, μοῖ- 


5 ή h l ar, 
αἰσθητικός, 3. - nicht fühlbar, ἀναίσθη- 
τος, 2. -- 9) Τ, v. a. was gefühlt, empfun⸗ 
den werden Tann; αἰσθητός, 3. = ein fühlba= 
ver Schlag, mAnyn βαρεῖα., 

Fühlbarkeit, τὸ αἰσθητόν. 

Sühlen, 1) anetwas, nad), etwas fühlen: 


DE»: fähig zu empfinden: | 


ἐπιψηλαφᾶν τι. + προςφαύειν τινός. -- κα- | 


. Φώπτεσθαί τινος. - 2) f. v. a. durch die 
äuffern Sinne zu einem νυν gelangen, 
empfinden: αὐσθάνεσθαι - ἐπαμσθάνεσθαι 
mit Genitiv, oder.mit einem Partizip als 


Ergänzung, " welches dann häufiger im Akku⸗ 


fat. als im Genit. Πο, - gefühlt werben, 
αἴσθησιν ἔχειν od, mageyew. - 8) {+ Ὀ. a 
eine innere Empfindımg, eine lebhafte Er⸗ 
Be von etwas haben: ἔχειν ( Sreube, 

‚Luft, Schmerz). - γιγνώσπειν U. συνειδέναι. 
ἑωυτῷ (von ruhiger Anſchauung u, Erkenntz | 
niß eines Buftandes, in welchem wir ung be= 
finden); beide nehmen als Ergänzung. das 
Partizip zu fih und bei συνειδέναι Tann dies 
[εδ eben [ο gut im Nominat., als im Dativ 
ftehen, [. Gr. 65. 8: 129. Anmerk, 9, 

Sühlen, das, 40 ſe Ὁ. a. Betaſtung: φηλά- 

φησις, N. - don x ᾖ- - 2) I ο, ᾱ, | 
dung: αἴσθησις, ui 

Fühlhorn, κεραία, ή. 

Fühllos, sn — elgttos μα 
ὀναϊσθήτως ἔχειν. 

Fühlloſigkeit, ἀναισθησία, ἡ -- dval- 
σβήτον, τὸ, 

Führen, &yew (in ber allgemeinften Bedeu: 
tung und Beziehung, wie im Deutfchen). Als 
Ausdrüde für die verfchiedenen. befonderen 
Beziehungen dieſes Verbums find folgende zu 
bemerken 1) f. v. a. auf einem Kahrzeuge 
fortigaffen: ποµίζξειν. - 2) |. Ὁ, a, leiten 
nad einem Drte hin: ἡγεῖσθαί τι. — einen 
zum König führen, εἶράγειν od. ἀνάγειν τι- 
vo ὥς od. ποὺς τὸν βασιλέα. - die Zruppen 
führen, ἐλαύνειν τὴν στρατιάν. -- bie Trup⸗ 


pen vorwärte führen, προήγειν τὴν στρατιά | 


] » 


‚oft weggelafien), 


ἔχειν τιμήν od. τάξιν. 


Sührer, dymyos, 0. - ἡγεμών, όνος; ὁ.-- 


Fülle, πλησµονή, ἡ 





(der Zuſatz στρατιάν wird bei beiden Werben 
- vor Gericht führen, eisd- 
γειν εἰς τὸ δικαστήριον od. πρὸς τοὺς δι- 
καστάφ. - Über.einen Fluß führen, διαβιβά- 
ξείν. — διαπερᾶν. — Über einen Berg füh⸗ 
ren, ὑπερβιβάζει». - mit fich führen, ἔχειν 
μεθ” ἑαυτοῦ (von Perfonen). - αὐτίαν εἶναί 
τινος (bewirken, veranlaffen), -- παταφέρειν 
Coon Flüſſen). - 3) ſ. v. a, nad) einer ges 
wifien Richtung , in einer geroiffen Ausdeh— 
nung verfertigen: teivgsıw. -- einen Graben 
führen, τάφρον τείνειν. - vor etwas, um 
etwas einen Graben führen, παρατείνει» od. 
περιτείνειν τάφρον τινί. -- eine Mauer um 
etwas führen, περιβάλλειν τεῖχός τινι. -- 
4) [. Ὁ. a verwalten, mit ‚Ausübung einer 
Sache befchäftigt fein? — ‚für diefen Begriff 
haben bie Griechen Eeinen fo allgemeinen Aus⸗ 
druck, fondern drücden faft jede einzelne Res 
densart durch ein befonderes Verbum aus, 


| wobei noch befonders zu bemerken ift, daß die 


Griechen ftatt des allgemeinen deutjchen Aus: 
druds oft einen befonderen wählen, der mit 
dem dabei ftehenden Subftantiv won gleichem 
Stamme gebildet ift (vergl, Anleits z. Ueberſ. 
2. Kurf. 8.11. 3. u. Gr. Or, 8,104, 3. b.)3 
B. die Regierung führen, υτὴν ἀρχὴν 
χειν. -- ἐν ἀρχῆ εἶναι. - ἄρχειν. -- κυριεύ- 


ειν. -— bie Aufficht über etwas führen, ἐπι- 


στατεύειν od, ἐπιστατεῖν τινος, -- ἐπισκο-- 
πεῖν τι. - διοπτεύειν τι. ‚— die Haushal⸗ 
tung führen, οἰκονομεῖν. - ein Amt führen, 
- ein Leben führen, 
βίον ἄγειν. - βίον βιοῦν od, ζῆν. -- einen. 
Prozeß führen, δικάζξειν δίκην. - einen Dros 
zeß gegen Einen führen, δίκην ἔχειν κοτώτι- 
νος. - Krieg führen, πολεμεῖν. - πόλεμον 
πολεµεῖν. — das Wort führen, λέγειν. -- 
5) ſ. v. a. im Gebrauch haben: χοῆσθαί rı- 
γι, -- «φέρειν τι. ἔχειν τι. - Waffen für 
ren, ὕπλοις — einen Namen füh⸗ 
ren, ὄνομα χειν, - ὀνομάζεσθαι. - eine 
Sprache führen, Aoyoıg χρήσθαι. - Schmäh— 


reden führen, λοιδορίᾳ χοῆσθαι. - λοιδοφεῖ- 


σθαι. - im Munde führen, διὰ στόματο . 
χειν. - Φρυλεῖν. - 6) zu etwas ‚führen mE 
υ, α. Urſache von etwas ſein: ἄγειν mgög 
τι. - προάγειν ἐπί τι. -- αἰτίαν εἶναί τι-- 
νός τινι ( Genit, der Sache, Dat. der Pers 
fon). - &Zapferfeit führt zum ‚Ruhm, ἄν- 
δρεία προάγει ἐπὶ δόξαν. -- — αἰτία 
od. µήτηρ N awögeie. 





πομπόρ, ὁ. - 6 ἄγων, οντος (Jemandes, τι- 
νά). — ὁ ἡγούμενος ( Zemandes, η - 4 
Führerj junger Leute, παιδαγωγός, ὃ. ὁ 


Führerin, N ἄγονσα. 
Führung, 


1) das Leiten: ayayn, ἡ 

2) Derwaltung: διοίκησις, N. -- —— 
des Hausweſens, N οὐκονομία. - Führung 
eines Amtes, τὸ ἐν ἀρχῇ εἶναι. - Gemwöhnz 
lich ift es durch Verbalausdrucke zu umſchrei⸗ 


ben, 

(das Vollfein). - πλη- 
ος, ους, τὸ (enge, Dafie). - ἀφθονία-- 
περιουσία, εὐπορία, (veichliches Borhan⸗ 
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a 
Fällen. _ 
‚denfein). - Fülle ber Geſundheit, ἡ τοῦ σώ- 


µατος ἁκμή. — etwas in Fülle Haben, ἄφθο-. 


φον ἔχειν τι. = πληθύειν τινός od. τινί. -- 
in Fülle geben, δαψιλῶς od. ἀφειδῶς παρέ- 
χειν. - ἄφθονα διδόναι. 

 Süllen, πληροῦν, ἀναπληροῦν. - πλήρη 
ποιεῖν. - πιµπλάναι, ἐμπιπλάναι. -- mit 
etwas, τινός.΄- als Klichenausdrud; ὀνθυ- 
Aevsıv 0d, μονθυλεύειν. Hesych, 

Füllen, Füllung, πλήρωσις, 7. — Eu- 
πλησις, ἡ. - als Küchenausdruck: ὀνθύλευ- 

ois ο). µονθύλευσις, ἡ. Hesych. 

Füllen (junges Pferd), πῶλος, 0. 

Füllerde, χοῦς, Genit, 2008, 6. 
τὸ. 

Füllhorn, τὸ τῆς ᾽Αμαλθείας κέρας. 
Füllfteine, χάλιξ, κος, ou. N. 

Fünf, πέντε. - als Ziffer, €. — die Zahl 
fünf, πεντάς, ἆδος, 7. - der fünfte, πέµ- 
πτος, 3. — fünf Mal, πεντάκις. - fünf Fuß 

lang, πεντάπους, Neutr. πουν, Genit. 
ποδος, 

Slinfblätterig, πενταπέτηλος, 2. -πεν- 


- Ίῶμα, 


r 


ταφυλλος, 2. 


Fünfeckig, πεντάγωνος, 2. 


Fünferlei, πέντε: - πενταπλάσιος, 3. 
Fünffach, πενταπλάσιος, 3. - πενταπλα- 
- σίῶν, 2. -- πενταπλοῦς, N, 00V: 


| Bünfhundert, πεντακόσιοι, 3. - als Zif⸗ 


‚fer, φ. — ber fünfhundertfte, πεντακοσιο- 
Diorog, ο. 

Bünfjährig, πενταέτης, 2. - πενταέτη- 
905, 2 (5 Jahre dauernd). - ἔτη ἔχων πέντε 

u, πΈμπτον ἔτος ἄγων (5 Jahre alt), 

Bünfmonatlid, πεντάµηνος, 2. 
‚Sünfpfündig, πεντάλιτρος, 2. 
FSünfruderig, πεντηρης, 2. 


Fünfſchuhig, πόδας ἔχων πέντε. -- πέντε 
- ποδῶν. 


Fünftägig, πέντε ἡμερῶν. 
ünftaufend, πεντακιςχίλιοι, ὃ, 
ünftel, πέµπτον µέρος, To. 

H nftens, πέμπτον - τὸ πέµπτον. 


Sünftheilig, πενταµερής, 2. ; 
Fünkchen, σπινθήρ, ἤρος, 6. - ἐλάχιστον . 


"µέρος, τὸ. 3 [ 
δάτ, 1) ſ. v, a, ftatt, anftatt: ἁντί u. πρό 
mit Genit, — ὑπέρ mit Genit, — Bei den 
Verben halten, anfehen, nehmen, 
ausgeben u, dergl, wird für im Griech,, 
wie im Lateinifchen, gar nicht durch eine Prä— 
ofizion ausgedrücdt, fondern e8 wird den ak— 
tiven Verben der Akkuſ., und den Paffiven 
der Nominat, beigefügt; 3. B. ich halte ihn 
für einen guten Wann, ἄνδρα ἀγαθὸν νοµί- 
ζω αὐτόν. - er wird-für einen guten Mann 
‚gehalten, ἀνὴρ ἄγαθὸς νοµίζεται. - Häufig 


ο wird in diefem Falle dem Prädikate noch der F 


Infinit. εἶναι beigefügt, 2. B. ich halte ihn 
für einen tüchtigen Nebner, δεινὸν εἶναι AE- 


)yew αὐτὸν νομίζω. - ({. Gr, Gr. δ. 104. 


5.u. Anmerf, 10). - Im dem Falle, wo fiir 


) bie Entgeltung ausdrüct, iſt es im Griech. 


ebenfalls durch avri mit Genit. zu überſetzen, 
oder auch durch ἕνεκα mit Genit.; 3.8. Sex 
manden für geleiftete Dienfte belohnen, δώρα 
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Fuͤrbitte. 


dıdovas τινὶ ἀνθ᾽ ὧν καλῶς ἐποίησε, - Ges 


wöhnlich aber wird in diefem Falle der Φε. 
nit. ohne Präpofizion gebraucht; z. B. 
Lohn für etwas bezahlen, ἀποδιδόναι μισθόν 
τινος. - fi an Jemandem rächen für etwas, 
τιμωρεῖσθαί τινά τινος. - Bei Beftimmung 
des Werthes oder Preifes aber gebraus 


‘ hen die Griechen ven Genitiv ohne Prä— 


pofizion (|. Gr. Gr, 8,108. 4, e); 5.8, 
für vieles Geld kaufen, ὠνεῖσθαι yonudrov 
πολλών. - 2) ſ. v. a, zum Beften, für das 
Bedürfniß Jemandes: ὑπέρ mit Genit. -- 
πρός mit Genit, - 3.8, für Semanden [ρτε- 
chen, λόγους ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος, -Ge⸗ 
wöhnlich aber gebrauchen die Griechen zur Bes 
zeichnung dieſes VBerhältnifies δει Dativ 
ohne Präpofizion; ὃν 55. etwas aus: 


« richten für Semanden, διαπράττειν τί τινι. -- 


3) {. 5. a, in Bezug auf, gegen: πρός mit 
Akkuſ. — εἰς mit Akkuſ. — ποτό mit Akkuſ. 
u, mit Genit, — σερί mit Genit., Dat. u, 
Akkuſ. — Treundjchaft hegen für Semanden, 
φιλικῶς διακεῖσθαι πρόςτινα. - εδ ift das 
größte Lob für euch, μµέγιστόν ἐστι καθ 
ὑμῶν ἐγκώμιον. — bejorgt\ fein für etwas, 
φοβεῖσθαι περί τινι od, περί τινος. — Ges 
wöhnlich aber ift es auch in diefer Bedeutung 
durd) einen Kafus ohne Präpofizion zu übers 
jeßen; 3. Br ein Mittel für etwas, ἐπιπού- 
ρηµά τινος. - es ift etwas gut, pafjend fir 
mid, καλὸν, ἐπιτήδειόν ἐστί wol ri. - εδ 
geziemt ſich für Einen, ποέπειτινί. -- 4) ſ. 
v. a, nad Verhältniß, Maafgabe: ἀπό u, 
ἐκ mit Genit, — κατώ mit Auf, — κατὰ 
λόγον τινός. ⸗Gewöhnlich aber müffen hier 
im Griech. eigenthlimliche Wendungen gewählt 
‘werden; 3. B. fie haben viel gethan für die 
ſchwachen Kräfte, πολλὰ ἔπραξαν ano µι- 
πρᾶς δυνάµεως, 0d, umodvakgovreg mv 
δύναμιν. - es iſt viel gefchehen für die kurze 
Beit, πολλὰ γέγονε καὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ. - 
πολλὰ εὐρήσεις τὰ γεγενηµένα σκοπῶν τὸ 
βραχὺ τοῦ χρόνον. -- ich für meinen Theil, 
τὸ μὲν ἐπ᾽ £Euol. - 5) Bejondere Wens 
dungen:, was für, ποῖος, 3 (fragend). -- 
olog, 3 (relativ), - fürs Erfte - fürs Ans 


dere, ποῶτον μέν -- δεύτερα δὲ. — Mann 
ie Mann, κατ ἄνδρα. - πάντες ἑξῆς, -- 

ο 2 ς ’ 2 x ' m 
Sahr für Jahr, κατ ἐνιαυτόν. - ava πᾶν 


ἔτος. - Bag für Tag, καθ’ ἑκάστην ἡμέ- 
αν. - Stüd für Stüd, ἓν καθ’ ἕν. - καθ 
ἓν ἕκαστον. - für fich etwas thun, dp’ ἔἕαυ- 
τοῦ ποιεῖν τι. = ἰδίᾳ γνώµῃ ποάττειν τι. - 
ἰδιοπραγεῖν. — für ſich wohnen, χωρὶς οὐ- 
πεῖν. -- an und für fih, αὐτὸ καθ΄ αὐτό. - 
εἰλιπρινῶς. — NB, Auffer den angegebenen 
Verben gibt εδ ποώ eine bedeutende Anzahl 
anderer, bei welchen die Präpofizion für durch 
‚einen bloffen Kafus im Griech. ausgedrüdt 
werden muß, wie z.B. für etwas forgen, ἐπι- 
μελεϊσθαοί τινος. - Die befondere Konftrufz 
zinnsart diefer Verben kann nicht hier επί» 
wickelt werden, fondern ift bei jedem einzelnen ! 
Verbum ο. angegeben, 
Fürbaß, ἐπὶ τὸ προσω. 
Fürbitte, παραίτησις - ὑπερέντευξις, 9. -- 


m“ 


Sürbitter. 


eine Fürbitte für Jemanden einlegen, παραι- 
τεϊσθαί τινα. -- Une εντυγχάνειν τινός. -- 
δεγσειᾳ ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. - durch eine 

Fürbitte Jemanden zu etwas bewegen, παρα- 
πὲ Bew καὶ καταπραῦνειν τινά. - auf Je⸗ 
mandes Fürbitte ehwas thun, παραπεισθέντα 
ὑπό τινος ποιεῖν τι. 

Fürbitter, παραιτητής, od, ὁ. 
Fürchten, 1) fi fürchten, ſ. v. a, in Furcht 
ſein: φοβεῖσθαι, als Pass. gewöhnlich mit 
‘Fut: Med.’ - ἐν φόβῳ od. διὰ φόβου εἷ- 
ναι. -- φόβος ἔχει µε. - ἀθυμεῖν. - ἀθύ- 
wog ἔχειν. - δειλιᾶν. - δείδειν (Pf. δέδοι- 
κα, Infinit. δεδιέναι). -- ſich ſehr fürchten, 
ἰσχυρῶς δεδιέναι. - ἐκφοβεῖσθοι. -- περι- 
φοβεῖσθαι - ὑπεθφοβεῖσθαι. - fich fürchten 
etwas zu thun, ὀχνεῖν ποιεῖν τι. - ſich nit 
fürchten in Duntelheit und. wenn man allein 
ift, ὦθαμβῆ εἶναι σκότου καὶ πρὸς ἐρημίαν 
ἄφοβον. - 9) etwas fürchten, oder ſich vor 
etwas fürchten: φοβεῖσθαί τι (im Yulgemei- 
nen). - ὀδῥωδεῖν, πατοθῥωδεϊῖν τι (einen 
natürlichen Widerwillen gegen etwas haben). - 
μορμολύττεσθαί τι U, ὑποπτήσσειν τι (vor 
etwas in Schreden gerathen), αἰδεῖσθαί 
πινα (Ehrfurcht u, Scheu vor Einem ba: 

ben). - εὐλαβεϊόθαί τι (etwas Unangenehs 
mes zu vermeiden ſuchen). — 3) ich rc 
(bin in’ Beforgniß), daß: φοβοῦμαι, μή. 
δείδω, un. — φόβος od. δέος ἐστὶ, μή. - 
fürchten für etwas, φοβεῖσθαι περί zıvog. - 
ic) fürchte nicht, daß, οὐδεὶς φόβος, un. - 
es iſt nicht zu fürchten, ‚daß, οὐδὲν δεινὸν, 
µή. - οὐ φοβητέον, un. - 4) ſ. vt a. Scheu 

vor etwas haben: αἰδεῖσθαί τι. -- εὐλαβεῖ- 

σθαίτι. - φοβεϊσθαίτι. — fürchte mehr, 
den Zabel als den Zod, μᾶλλον εὐλαβοῦ ψό- 
yov ἢ Δάνατον. - fürchte die Götter, αἰδοῦ 
od. σέβου τοὺς θεούς. 

Fürdterlid, φοβερός, 3. - δεινός, 3. - 
δειπατώδης, 2. - ἐκπληκτικός, 3. 


Fürſorge, πρόνοια, ἡ. — Bürforge für Je⸗ 


manden tragen, προνοεῖν τινος. 
Sür IP, va % &, προηγορία, N. — ὑπερέντευ- 


&s, ἡ Fürſprache für Jemanden thun, 
—— τινος. - ὑπερεντυγχάνειν. τι- 
ψός. . 


Sürfpreder, — 
Für ft, ἄρχων, οντος, ὁ..-- Nysumv, όνος, 
0 βασιλεύς, έως, 6 (nicht bloß König, 


fondern überhaupt Herrfcher in einem monar⸗ 


chiſchen Staate). - τύραννος, ὁ (jeder, wels 
cher in einem Freiftaate die Regierung πώ 
anmaaßt, abgejehen davon, ob feine Regie— 
rung hart, oder. mild ift). 

Sürjtenbund, σύνταξις βασιλική od, βα- 
σιλέων. 

Fürſtenhaus, τὰ βασίλεια C Wohnort des 
Fürften), - βαόσιλικὸν γένος, τὸ (fürftliche 
Familie). . 

Fürſte nhut, διάδηµα βασιλικόν, τὸ. 

Sürftenmäffig, βασιλικός, 3. 

Für ſtenſt and, 7) τῶν βασιλέων τάξις.. 

Sürentbum, ἀρχή, Π. - βασιλεία, N: 

Sürjtin, βασίλεια u, βασίλιόσα, N. ἡτοῦ 
᾿ἄρχοντος γυνή. 
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Funfzig. 


Fürſtrich, ὁ ὁ nTo τοῦ ἄρχοντος "od, βασι- 
λέως. - βασιλικός, 3. 


Sürwahr, vn Jia u vn τὸν Aia- ναὶ μὰ 
τὸν Jia (wahrlich, um zu betheuern), -- ἡμήν 
(δεί Zuficherungen und Schwüren, um ſtär⸗ 
ker zu bekräftigen? - ναί (δίε bloſſe Beja⸗ 


bung). - ἀληθώς (zur Beftätigung eines 
Ausſpruches). - ὄντως - τῷ ὄντι - δή - 
δηλαδή (zur Beftätigung eines Ereigniſſes 


und einer Behauptung). 


Sürmort, 1) f.v. a, Fürbitte; ein Fürwort 
für Einen einlegen, ὑπερεντυγχάνε ντινός, - 


'. δεήσεις ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. -- 2) I» vd 


Pronomen: ἀντωνυμία, * 

Flißchen, modagıov, τὸ. 

Füttern „Dema Nahrung geben: τρέ- 
pew Tivi. = τροφὴν παρέχειν τινί. - σι- 
τεῖν U, σιτίζειν. -- χιλεύειν -- χορτάζειν -- 
φέρβειν (legtere dreimur von Thieren). - 


φωμίζειν (in Biffen darreichen, wie kleinen 


Kindern), - das Füttern, σιτισµός, ὁ. - 
χορτασία, n. - 9) f. v. a. einen Körper ins 
‚wendig mit etwas ‚überziehen : ὑποβάλλειν 
u, πα 


μα diefes bloß vom Einſetzen mit der Nas 


NER 1) Τ. v. a. das Kiittern: 6 σιτι- 


σμός, ὁ. -- φορβή, N. - τροφή, N. - χόρτα- . 


χόρτος, ὁ - χόθτασμα, τὸ. 
Fug, mit Zug, δικαίως. - κατὰ τὴν ἀξίαν. 
- ,0v παρὰ την ἀξίαν. --. ἐν τῶν προςη- 


aid, n.- .2 * a, das Sutter: τροφή, N.- 


N κόντων. 


Fuge, ἁρμογή - συµβοΛή, ni. * ἁθμός, ὃν 
Endet, 1) das Fahren: ἀγωγή - πομιδή, 
- 5) das Fuhrwerk: ζεύγος, ους, τὸ. - 


g εί ohn, ὁ ern ἀγωγῆς od, πομιδῆς µι- 
σθός. 

Suhrmann, ὁ ἄγων od, ἐλαύνων τὸ ξεῦ- 
γος. - ἐλάτης, ἁρματηλάτης, ου, ὁ. -- φορ- 
ταγωγός U. φορτηγός,, ὁ, 

Fuhrwerk, ὄχημα, τὸ. * ξεῦγος, ους, τὸ. 

Suhrmwefen, τὰ περὶ τὰ δεύγη. 

Fund, ἕρμαιον, τὸ. - εὖ ημα, τὸ. - κέ 
δος, ους, to. - etwas für einen Fund a 
ten, πέρδος ἡγεῖσθαί τι. -- einen Fund Αη, 


εαβόλλειν τέτινε. - ὑποῤῥώπτειν To. 


—* τὸ. - ls v. Fuder: φορτίον, 


κέρδος φέρει. -- μή ποιεῖσθαι. -- ἔρ 


µαιον λαβεῖν. 


δύπδα me nt, Φεμέλιον - ὑπόβαθρον, τὸ. 


-πρηπίς, idog, N. - βάσις, N. -- ὑπόβλη- 
μα -- ὑπόθεμα, τὸ. - bie Sunbamente, στοι- 
χεῖα, ὧν, τὰ. 

Sundgrube, µέταλλον, τὸ. - 9) metaphos 
riſch: eine Fundgrube für etwas fein, ευπο- 
ρῶτατον. εἶναί τινος. -- ἀφειδέστατα παρέ- 
χειν ο). ὑπουργεῖν τι. 

Sunfzehn, πεντεκαίδεκα - δεκαπέντε. - 
als Ziffer: ιε.. 
δέκατος - Δέκακος πέμπτος. - πέμπτος μαὶ 
δέκατος. 

Sunfzig, πεντήνοντα. - als Biffer: ν 
der funfzigſte, ed en -- - funfsig, Dial, 
πεντηκοντάκις. 


— der ‚funfzehnte, , πεντεχαι- 


ze 


Er 
ve 
; 


0 Bunfsigjährig. 


Funfzigjährig, πεντηκοντούτης, u. πεν- 
.  Tnnovraeıng, 009, fem. πεντηκονταέτις, 
dog. - πεντήκοντα ἐτῶν. Hr 
 Bunfzigruderig, πεντηκόντορος, 2. 
Funke, σπινθήο, 7908, ὁ. - σπινθαρίς, 
=. ἴδος, ᾗ. - ζώπυρον, τὸ. — auch nicht ein 
Funke, οὐδὲ μικρόν τι. - οὐδ ὀλίγοντι. - 
-.. ουδ’ ἐλώχιστον µέρος. 
Funkeln, µαρμαίρειν - μαρμαρύσσειν. -- 
στίλβειν. - ἀστράπτειν. = λάμπειν. - fune 
kelnd, στιλπνός, 3. 7 μµαρμώρεος, 2 - µαρ- 
..µαρόεις, 2000, εν. j ; 
Funkeln, das, στίλβη, ἡ - στιλπνότης, 
nrog, ἡ. -,µαρμαρυγή,ἡ ος, 
Furche, αυλαξ, axos, ἡ. - ὁλκὸς ἄρότρου, 
6. - ὄγμος, ὁ. - Furchen ziehen, αὐλακίζειν. 
Furcht, φόβος, ὁ (im Allgemeinen), — δέος, 
ους, τὸ (dauernde, bleibende Beforgniß und 
Angſt). - δεῖµα, τὸ, U. τάρβος, ους, τὸ 
(plötzlicher Schreden). -- δειλία, (Furxcht⸗ 
famkeit), - ὀῤῥωδία, 7 (natürliche Scheu 
vor feindlichen Dingen). - die Furcht vor. είς 
was, 6 τινος od, ἀπό τινας od, ἔκ τινος 


«φόβος. -- die Furcht vor euch, φόβος ὑμέ- 


τερος. — Furcht haben vor etwas, φοβεῖσθαί 
zu - δέος ἔνεστί µοίτινος. - aus Furcht, 
φοβούμενος, η, ον, ϱδ. φοβηθείς, εἶσα, ἕν 
(ει Zufammenhang muß beftimmen, welder 
Kaſus von einem biefer beiden Partiz, erfors 
derlich ift). — aus Furcht zögern, ὀμνεῖν. - 
. Einem Furcht einjagen, Einen in Furcht fehen, 
+@0Pßov έμβάλλειν ο. ἐμποιεῖν od, παρέχειν 
° zwi. - αθυμίαν παρέχειν τινί. -- εἰς φύ- 
Bov ἄγειν τινά. -- δέος ἐνεργάζεσθαί τινι.-- 
eig δέος καθιστάναι τινά. -- φοβεῖν τινα. -- 
Furcht verurfachen, φόβον ἔχειν. -- in Zucht 
gerathen, eig δέος ἐμπίπτειν. - φόβος Λλαμ- 
"βάνει µε. - φόβον ἔχειν. - φοβεῖσθαι. - 
in die Äufferfte Furcht gerathen, ὑπερεκπλήτ- 
Frsodeı. - in Furcht fein, φοβεῖσθαι. - ἐν 
 Y0ßo οἳ, διὰ φόβου εἶναι. - in groffer 
Furcht fein, πεοιφοβεῖσθαι. -- περίφοβον 
ο εἶναι. - in Äufferfter Furcht fein, ὑπερφο- 
“βεῖΐσθαι.-- ἐσχάτως διακεῖσθαι ὑπὸ δέους. -- 
doll Furcht, ἔμφοβος - περίφοβος - ἔκφο- 
...βος, 2. - ohne Surcht, ἄφοβος, 2. 
Furchtbar, φοβερός, 3. - δεινός, 3. 
Burhtlos, ἄφοβορ,». - ἀδεής, 2. - φό- 
."βου πρείστων. 
Furchtloſigkeit, ἄδεια, 7. -- ἀνδρία, ἡ. 
Furchtſam, δειλός -- δείλσιος, 3. - δειλή- 
ua», 2 (feig u, immer Beforaniß hegend). -- 
 poßnrınog u, φοβερός, 3 (Ängftlich, leicht 
erſchreckend). - ἀθαρσής, 2 - ἄτολμος u, 
 &vavögog, 2 (dem es an männlichem Muthe 
zu Unternehmungen fehlt). — ὀπνηρός, 3, U. 
evAeßns, 2 (ſchüchtern u, vorfihtig). -- fehr 
furchtſam, megqideng, 2. -- ἔμφοβος -- περί- 
“Ἓφοβος, 2. - furchtfam fein, δειλιάζεσθαι. - 
retten werden, ἀποδειλιᾶν. — furchtſam 
machen, φόβον ἐμβάλλειν τινί. - ἀθυμίαν 
θα, ) ’ \ 
Meraoxcvagsw τινί. - furchtſam handeln, 
-δειλαίνειν. - ὀκνεῖν, 
Furchtſamkei t, δειλία- ἀποδειλίασις, ή. -- 
“δειλίασις, 7. -- δειλότης, ητος, N (Beige 
hei). -- ενλάβεια, ἡ, u, ὄμνος, 6 Schüch⸗ 








* 
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Fußfall. 


ternheit). - TO ἄτολμον (Mangel an Unter: 
nehmungsgeift). 

Furie, Ἐριννύς, ύος, 7. - die Furien, Ev- 
neviöss, ων, ai. — bildlich von einem böjen 
Menfchen, der Undereverfolgt u, plagt: ἁλά- 
στωρ, 0008, ὁ. 

Furth, πόρος, 6.- διάβασι, ἡ.. . . 
Surz, πορδή - ἀποπορδή, N. - πεπραδί- 
Λη, 9. — einen Furz laffen, ὠποπέρδειν. - 

αποφοφεῖν. 

Fuß, πούς od, ποῦς, ποδός, ὁ (ald Theil 
808 thierifchen Körpers u. als Längenmaaß), - 
πέζα, ης, (an leblofen Gegenftänden der 
unterjie Theil, mit welchem fie auf der Erde 
ruhen). — halber Fuß (als Längenmaaf), ἡμι- 

. πόδιονι τὸ. — der Fuß des Berges, ὑπωφεια, 
η. -το του Όρους τερµα. — dor den Füſſen, 
ἔμποδων. -- έν ποσί. — vor δεῖ ΦίΠει weg, 
ἐκποδών. -- zu Fuß gehen, reifen, πεζῇ πο- 
ρεύεσθαι. — πεζεύειν. - die Soldaten zu 
Fuß, τὸ πεζικὀν. - τὸ πεξόν - οἱ πεζοί. -- 
auf dem Fufie folgen, ἐκ ποδὸς ἀκόλουθεῖν. 
- zu ben δήΠεα, ἐν ποσί. - Einem zu Füſ⸗ 
ſen fallen, προφπίπτειν τινὶ πρὸς τὰ γόνα- - 
τα. — προρπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τινος. -- 
bis auf die Süffe herabgehend, ποδήορης, 2. = ' 
einen Fuß lang, breit, hoch, tief u, ſ. του, 
ποδιαῖος, 3. — drei Fuß lang, τριῶν ποδῶν 
τὸ µῆκος. - mit bloffen Füffen, ἀνυπόδη- 
τος - ἀσάνδαλος, 9. -- γυινὸς τοὺς πόδας. 
- auf einem freundfchaftlichen, vertrauten 
Fuſſe mit Jemandem flehen, oixelas διακεῖ- 
σθαι πρός τινα. — auf gleihem Fuſſe mit 
Semandem ftehen, ἀπὸ τοῦ ἴόου ὁμιλεῖν τι- 
γι 9d. πρὀς τινα, ' 

Bußangel, ποδίστρα, {. = ποδοστράβη, 
7 (Cunjere Art der Fußangeln fcheinen den 
Griechen unbefannt geweſen zu fein; daher 
auch die angegebenen Ausdrücke eigentlid) 
* eine Andeutung dieſes Begriffes enthal— 
ten). 

Fußbad, ποδών Aovrgov, τὸ. -- ποδώνι- 
πτρον, τὸ, -- ein Fußb. nehmen, λούσασθαι 
τοὺς ποδας. 

Fußbank, ὑποπόδιον - ὑπόβαθρον, τὸ. -- 
ὑπόβαθμος, ὁ. 

Tußbeden, ποδανιπτήρ, 1905, ὁ -- ποδα- 
νίπτρα, N. 

Fußboden, δάπεδον, τὸ. -- ἔδαφος, ους, 
τὸ. - πόδωμα, τὸ, | 

Fußeifen, πέδη -- ποδοπέδη - ποδοκάκη, 
7. — in Fußeiſen legen, ποδίζειν. -- πεδᾶν. 

Fuſſen, βαδίξειν ἐπί τινι. -- ἐφίστασθαί. 
τινι. - στηρίζεσθαίτιίνι. - ἐπισκήπτειν τι- 
vi. -- κρατύνεσθαι ἐπί τινι. 

Fuß fällig, προρκυνῶν, οὔσα, οὔν. - προς- 
κυνήσας, ασα, αν. — προπίπτων πρὸς τὰ 
γόνατα. — fußfällig μον νά προςκυνεῖν. -- 
fußfällig verehrt, προςκυνητός, 3. - fuß⸗ 
fällig bitten, προςπεσόντα δεῖσθαι od, wl-‘ 
τεῖσθαι. . 

Fußfall, inecla -ixsreia, ἡ. - ἱκέτευμα - 

, \ . 
προρκύνηµα, τὸ. — einen Sußfall vor Je⸗ 
mandem thun, προςπίατειν πφὸρ τὰ γονα- 
τά τινος. 


% 


Fußgaͤnger. 


Fußgänger πεζοπόθρος - πεξόρ, ὁ, -- βα- 
διστής, οὗ, Ö. 

Fuß geſtell, ὑπόβαθρον, τὸ, -- ———— 
ὁ..--- βάσις, η. - ὑπόθεμα, εδ % 

Fußgicht, ποδάγρα, ἡ 

Tußpfad, ἀτραπός, n. --τρίβος, m. 


Sußreife, f πεζῇ πορεία. — eine Fußreiſe 


viachen, πεξῇ πορεύεσθαι. 
ας uß f6 elle, ποδοστράρη, ἡ 
δν u ci ſchemel, —2 - η», 


Suhrstinge ποδώγρα, ἡ. = ποδοστρά- 


Kußfoßte, ποδόκοιλον, τὸ. -- πέλμα, τὸ. -- 
ἴχνος, ους, τὸ. -- ταρσὸς ποδός, ὁ. — δέ- 
ναρ, αρος, τὸ. 

Fußſpitze, τὸ ἄκρον ' τοῦ ποδόᾳ. - auf den 
Fußſpitzen, ἄκροις τοῖς Tool, - dngomoön- 
τί. - auf den Fußſpitzen einhergehen, ἐπ 
new» ὁδοιπορεῖν. 

Tußftapfe, ἴχνος,ους, τὸ. - στίβος, ὁ 

Sußfteig, ἀτραπός | - dreamirog, ἡ. 
στίβος, 6. -- τρίβος, ἡ 


. 
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Butterg eld, 





Ganzlich. 


Fuß * ich ποδόψηστρον, τὸ. - τάπης, 
ητος, © δαπἰδ διον, τὸ. 


Fußtritt, πάτος, ὁ. - einen σα ges 
ben, πατεῖν. 
Fußvolk, πεξικόν - πεζό», 20. = πεξὸς 
στρατός, ὁ. — πεζὴ στρατιά od, δύναµις 
(εως), N. -- οἱ πεζοί. 


Fußweg, ſ. Fußßeig. 
Fußzehen, ολα Μᾷ τῶν ποδῶν, ol, 
Sutter, 1) f. v. a. die innere Bekleidung ᾿ 


eines Dinges: ὑπόβλημα -- ἔμβλημα, τὸ. — 
eingenähetes Futter, ὑπόόῥα µα, τὸ. -- 2) . 
* a. Nahrung: τροφή - ωδή - 190 οβή, 
- Ίόρτος, ὁ -- Ἰόρτασμα, τὸ. να 
Futter für das Vieh, χιλός, 6. 
$utteral, θήκη, Π. - — τὸ. 
Sutte boden, χορτοβολών, ὤνος, ὁ 
6 τῆς τροφῆς μισθό. - 
χοήµατα τὰ ὑπὲρ τῆς τροφῆς — 
Futtergras, χιλός, 0. 
- | Butterfowing e,, λικµός, ὁ - —55* 
dog, 7 — Λικμητήριον, τ τὸ. - πτέον, τ 


6 N 


G, T-y - ydupe, τὸ, indeclin. 

Gabe, δόσις, N. - δῶρο», τὸ. - δωρεά, ἡ. -- 
δωτίνη, ἡ. - -δώρηµα, τὸ-- προοφορά, ή. - eine 
. Gabe, ευεργέτηµα, τὸ. - ἐλεημοσύνη, 

- Gaben der Natur, φύσις, εως, N. - 
συγαί, ὤν, ai. ⸗ Gabe zu etwas, δύναμις, 
έως, 9. — ich habe Gabe zu etwas, δυνατός 
εἰμέτι. -- ἱκανός od. δεινός εἰμί τι od, ποι- 
εἴν τι. 


Gabel, κοεάγόα u, κρεαγρίς, ίδος, n (um 

das gteifch aus dem Zopfe oder Keffel zu 
' nehmen, Beim Effen gebraudten die Alten 
feine Gabel, daher aud in der Sprache fein 
Ausdruck dafür eriftirt), - δίπρανον., τὸ 
(als Wirthichaftsgeräth ‚ wie 3.8. Deugas 
bel). - ἴκοιον, τὸ (Gabel zum ‚Stüsen). - 
die Gäbelchen- der Weinreben, τῶν ἀμπέλων 
ἕλικες od. βοστρύχια. 


Gabelfdrmig, διιράνου σημα ἔχων, 
ουσα, ο». ά 

Gabenfrei, ἀτελής, 9. - ἄδωρος, 2. 

Badern (von dem Gefchrei der Eier legen⸗ 
den Hühner), κακκάζειν. -- τετράζειν. - (von 
den Gänfen), αλάξειν - βοᾶν. 

Gadern, das, τὸ κακκάζειν (von den Hüh⸗ 
nern); -- nderıyn, n (von den Gänfen). 

Gäh, — 2. - gähe Anhöhe, κλι- 
τύς, ύος, N. 

Gähnen, χαΐνειν, befond; im perf. κεχηνέ- 
ναι - Ἰάσκειν = χασ ἄσθαι- = χασμωδεῖν. 
Gähnen, das, χασμή, ἡ - ydsunoıs, ἡ. 

Gähren, ζυµουσθαι. - ἐξαφρίζεσθαι -- οὗ- 
δαίνειν. 

Gährung, ξύμωσις, N. -- in Gährung brin⸗ 
gen, ζυμοῦν. — in Gähr. fichen, fein, οὐ- 





δᾶν. - 9). bilblich ſ. v. a. Kuga und Auf⸗ 
ruhr: ταραχή, ἡ - ταραγµός, ὁ. - bie 
Bürger in Gähr. ſetzen, ταράττειν τοὺς πο- 
Λίτας. - der Pübel iR fehr leicht in Gährung 
zu — , ταραχωδέστατα διάκειται τὸ 
πλ 
Gährungsftoff, ζύμωμα, τὸ. - τὸ οὐδαῖ- 
vov, οντος. - Θάθτμπφδῇ, im Staate, τὰ 
ταρακτικὰ πάθη τῆς πολιτείας. - den Gäh⸗ 
rungsſt. im Staate nach auſſen ableiten, τὰ 


΄. ταραμτικὰ πάθη τῆς πολιτείας ἔξω τρέ- 4 


πειν. Plut. Vit. Camill. 9. 


Gäng u, gäbe fein, von Waaren u, Geld, 
dyayınov εἶναι. - φοιτᾶν. -- ἥκειν. -- χω: 


ρεῖν. 


Φύ ängeln, µεταχειρίξειν Ν. μεταχειρίζεσθαι. 


- ἄγειν. 

Gänschen, χηνίον, To. , 

Gänfebraten, χὴν ὁπτός, ὁ. -- - παρέα ὁπτὰ 
ἀπὸ τῶν χηνῶν. 

Gänfeei, ὠὸν χήνειον, τὸ. ' 

Gänſefeder, πτίλον Ἰήνειον, τὸ. = πτε- 


. 00» χήνειον, τὸ. 


Gänfefett, στέορ (χήνειον, τὸ. 
Gänfefleiih, κρέα χήνεια, τὰ. 
Gänfegefhrei, ἡ τῶν ynvov nAayyn. 


G änſeheerde, znvoßoonia u. χηνοβοτία, 


-χηνοβοσκεῖον, τὸ. 

Gänfeh irt, χηνοβοσκός, 6 

Gänfeleber, χήνειον ἧπας, τὸ. 

Gänfeftall, χηνοτροφεῖον -- — ———— 
— χηνοβόσκιο», τὸ. 

Gänzlih, ὁλοσχερής, 2. - τέλεος, 8. -- 
ἔσχατος, : 8. -- τελευταῖος, 3. - Αάν. ὅλως. - 
ὁλοσχερῶς. - πάντως, - παντελῶς - τὸ πᾶν 
-παντόπασι(ν). - πάµπαν. - διαμπάξ. - 











Φάτδοῃ. 


δῇ- = ἐσχάτως -- ἄρδην (von Grund 
μέ 3. B. die Stadt gänzlich zerftören, 
 Koönv ἀνατρέπειν τὴν πόλιν. 
Gärt en, Gärber u ſ. w., 1, Gerben, 
. Gerberu, ſ. w. 8 | 
Gärthen, κηπίδιον --κηπίον, τὸ, ο. 
Gärtner, κηπεύς) έως, U, κηπευτής, οὔ, ὁ. 
-κηπουρός -- φυτουργός — φυτοχόμος, 6. 
Gärtnerei, κηπεία - κηπουργία - κη- 
πουρία - φυτουργία -- φυτοτροφία, N. 
Gärtnerkunſt, πηπουργική, N. 
Gäſchen, ἐξαφρίξεσθαι. r Ark 
Bent ἀφρός, 0. — voll Gäſcht, ἀφρώ- 
2 ; 


n5, 2 
Gäten, f. Jäten. j 
Gätlich, ἐπιεικής, 2. -- μέτριος, 3. 
Gaffen, χαίνειν, ἐπιχαίνειν. -- περισπο- 
πεῖν. -- περιβλέπειν. , 
Gaffer, ὁ κεχηνώς, OTog. ᾿ 
Gagat (eine Gteinart), γαγάτης, ου, ὁ. 
Gahre, 1) ſ. v. a. das Gähren: ζδύμωσις, 
9-2) S ὃν a. das Mittel, welches Gäh- 
rung befördert: ζύμη, ἡ -'ζύμωμα, τὸ. 
Gakern, ſ. Gadern, 
Galan, ἐραστής, oö, o. 
Galant, κομψός, 3. — ἄστεῖος, 3 Cartig, 
höflich), — Θεραπευτικός - ἀρεσκευτικὸς -- 
vnngerinog, 3 (zuvotlommend, gefällig). - 
evoroæans, 2 (ſchon gekleidet), - εὐπρεπής - 
μεγαλοπρεπής, 2, U. λαμπρός, 3 (prächtig). - 
ἐπαφρόδιτος, 2 (verliebt). — galant fein 
gegen Jemanden, ἀρεσκεύεσθαί τινα. — ſich 
gegen ein Mädchen galant beweifen, ἔναφρο- 
1 δισιάζειν od. ἐνωραῖξεσθαι κόρῃ zwi. 
 Galanterie, nowporng, τος, ἡ, u. εὐ- 
xoGulo, (Artigkeit). - ἀρεσκεία, n (zus 
vorkommendes Wefen), ον 
Galanterie-Wagren, ποσµήµατα, @v, 
τὰ, - ῥωπικάώ, ὤν, τὰ. ' 
' Galbanum, χαλβάνη, N. - von Galbanum 
gemacht, χαλβανόεις, εσσα, εν. - 
aleere, τοιήρης, ους, m. _ 
Galeerenftlave, ὁ ἐς την ὑπηρεσίαν πα- 
I οαδεδοµένο. ; . 
Sal gen, σταυρὀ 
men, ανασκολοπίζεσθαι -- 
‚ode, pass. -- geh an den 
πόρακας / ολ 
I Gallakleid, λαμπρὰ ἐσθής od, στολή, 7. 
Gallapfel, amais, idog, 7 - 'κηκίδιον, 


ς, 6. - an den Galgen kom⸗ 
ἀφασταυροῦ- 


τὸ. 
alla, ἐσθῆτες λαµπραί, ai. — in Balla 
Nr od, erjcheinen, λαμπρῶς κεκοσμημένον 
"εἶναι. . 
Galle, χολή, ἡ - χόλος, ὁ. — Einem die 
9 Galle reizen, χολοῦν τινα. — die Galle läuft 
mir Über, ἀκροχολέω. -- χολὴ ἐπιξεῖ µοι. 
Gallenblafe, κύστις (εως) χοληδόχος, 
Gallenfühtig, χολικός, 3. -- 
72. - gallenf, fein, μελαγχολᾶν. 
7 


η. 
ἐπίχολος, 
Gallerie,  περίδροµος, © (tingsumlaus 
fende). - παστάς, ἄδος, ἡ (an der, Vorder⸗ 
ſeite des Haufes hinlaufend), — στοά, n (als 
"ein eigenes Gebäude), 

Gallert, poröfer, ſchwammiger Auswuchs 
am Körper: πώρος, 0. 


1 8 
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Galgen! ἄπαγε ἐς |- 


| 





Gangbar. 


Gallig, χοΆόεις, εσσα, ον. - χολικός, 3. -- 
ἐπίχολος, 2. | 

Sallfühtig, f. Gallenfüchtig, 
Gallwefpe, ψήν, ψηνός, ὁ. 

Galmei, καδµεία od. καδµία, 7. 
Galopp, δρόμος ἔκτενής od, ἐκτεταμένος, 
ὁ. -- τὸ ἐπιραβδοφορεῖν. F 
Galoppiren, τριποδίξειν. - καλπάξειν 


(vom Pferde), -- ἐπιραβδοφορεῖν (vom Reiz. 


ter und vom Pferde), - loyvowg κατατείνειν 
τὸν ἵππον u, ἐξελαύνειν εἷς δρόµον (vom 
Reiter, welcher das Pferd galsppiren läßt): 
Gang, 1) [, v. a, die Handlung des Gehens: 
βάσις - βάδισις, 7 - Badıouog; 6 - βά- 
δισµα, τὸ. - imlangfamen Gange, βάδην. - 
2) vow leblofen Dingen f. v. a, vegelmäjfige 
Bewegung: κίνησις, 7. - φορά, ἡ (δε[οις 
ders die ſchnelle Bewegung)» - in den Gang 
bringen, ὁρμᾶν u. ὁρμαίνειν. - παρακι- 
φεῖν. -— 3) von Unternehmungen u, Erxeige 
niſſen, ſ. ὃς a, Fortjegung, Erfolg: ἀπόβα- 
σις, ἡ = ἀποβάν, όντος, To. - προχώφρη- 
σι, η. — der fernere Gang der Sachen, τὰ 
ὕστερον 0d, μετὰ ταῦτα 0d, ἐκ τούτων γι- 
γνόμενα οὗ, γενόµενα od, γεγενηµένα. - 
die Sachen haben einen guten Gang, καλῶς 
προχωρεῖ τὰ πράγματα, - meine Sachen 
haben einen guien Gang, εὐπραγέω. - einen 
guten Gang. nehmen, τρέπεσθαι εἰς τὸ κα- 
Ίόν. -- καλώς ἀποχλίνειν. - in den Gang 
bringen, πορίζειν. - εἰς ὁδὸν καθιστάναι. - 
ὁδοποιεῖν. - man muß es feinen Gang ge= 
ben lafien, ὁδῷ βαδίζειν ἐᾶν δεῖ. - 4) von 
Dingen, in denen Ordnung u, Bufammens 
bang ifl, ſ. v. a. das regelmäffige Fortſchrei— 
ten, die Aneinanderreihung der einzelnen 
Glieder: διοίκησις - διάθεσις, f (einer Abk 
handlung, Rede u, dergl.). - der Gang ber 
Melodie, ῥυθμός, ὁ. - βάσις τοῦ ῥυθμοῦ. 
- 5) Τε v. a, die eigenthlimliche Art des Ges 
hens: βαδισµόᾳ, ὁ. - βάδισμα, τὸ. - τρό- 
nos τῆς βάσεως, ὁ. - ϐ) f. v, a. das Gehen 
nad) einem Orte hin, die Vollendung eines 
Weges: ὁδός, ή. - ὁδεία - πορεία - φο- 
ρὅ, 7 -- κέλευθος, ἡ. - ὄδευμα, τὸ. - οἱ» 


nen Gang thun, βαδίζειν ὁδόν. - Einen eis 


nen Gang thun laffen, πέµπειν τινὰ ὁδόν 
(τινα ift hier Akkuſat. der Perſon). - ich 
habe einen Gang zu thun, Zrdov ἐστί µοι. - 


᾿πορευτέον ἐστί wor. - 7) beim Fechten ſ. v. 


a, ein Abſchnitt des Handgemenges big zu 
einem Ruhepunkt: ἐφορμή - μάχη, ἡ. - im 
eriten Gange wurde er von feinem Gegner 
verwundet, συμµίξας τὸ πρῶτον τῷ dvrı- 
παλῷ τραῦμα ἔλαβεν, -- einen Garg mas 
hen mit Semandem, εἰς χεῖρας ἐλβ.εν τιν» 
+ 9) [. 0, a. Weg, Ort zum Gehen: ὁδός, 
- στοά, 7 (Gallerie mit Säulen befegt), - 
σκιάδιον, τὸ (durch Laub befchattet), - κού- 
zen ,ım (verdecter, unterivdifcher Gang), -- 
πόρος, ὁ (Ausweg aus etwas, z. B. unterir= 
difcher aus einem Gebirge), - ἕλιξ, ınog, ἡ 
(eines Gewindes, 2. 3, einer Schraube, des 
Gehörs u, bergl.), AR 
Gangbar, 1) f. d, a, wo man gehen kann: 


η (Weg). - σκηνή, ἡᾗ (1εδοι bedeckte Gangh. 


Sand. 


πορεύσιµος - οδευσιµος, 2. = βατός, 3. -- 
P&sıwos, 2. -- 2) ſ. v. a, wo viel gegangen 
wird: οτειβόμενος, 3. - gangbare Straffen, 
στειβόμεναι ὁδοί. - 3) f. v. a. was im Ge: 
braude tft: νόμιμος, 3 u, 2. - dyayınog, 
2. - die Münze ift gangbar, χωρεῖ τὸ νόµι- 
σµα. - αγῶγιμόν ἐστι τὸ νόμισμα. = 4) ſ. 
v. a. was fich bewegt : κινητός, 3. - im 
Gange fein, κινεῖσθαι. | 

Gans, χήν, χηνός, ὁ. -- junge Gang, 1η” 
νιδεύς, έως, ο. - Kleine Gans, χηνίον, τὸ, - 
von der Gans, Gänſe .., χήνειος - χή- 
φιος, 3. 

Ganz, 1) f. ὃν a, unverfehrt, im Gegenfase 
vom Zerrijjenem und Berbrodenen ; ı ὧκέ- 
ῴαιος, 2. - ὕλος, 3. = ὑγιής, 2. - ‚ügrıog, 
3. - ἀπήρωτος 0d, ἄπηρος U, ἀπήμων, 2 
(von unverjtümmelten Gliedern des Körpers). 
- 2), v. a. nicht getheilt: 6a0os, 3. --ὁλο- 
ueins - ὁλομερής - ὁλοτελής, 2. - ὁλόμλη- 
005, 2. - τέλειος, 3U, 9. -- Fleiſch, welches 
ganz auf den Tiſch kömmt, πηρέα ὀλομερῇ 
oder ὁλομελῆ. -- ein ganzes (oollftändiges) 
Bud), βιῤλίον ὕλον οὗ. τέλειον od. ὁλοτε- 
λές. = 3) ſ. v. a, αἴε Theile umfaffend, afıs 
alten Theilen beftehend: πᾶς, πῶσα, πᾶν. - 
ἅπαρ- σύμπας, ασα, αν. - ὄλος, 3. -παν- 
τελής, 2. -- die ganze Stadt, πᾶσα N. πόλις. - 
das ganze Vermögen, πάντα τὰ ὑπάρχον- 
τα. - das ganze Voll, πᾶς ὁ δῆμος (dev 
Artikel zwiſchen πᾶς und dem dazu gehörigen 
Subftantiv darf nie fehlen, weil fonft ein 
ganz anderer Sinn entftehen würde, So 
heißt 3. B. πᾶσα πόλις, jede Stadt; — hin 


gegen πᾶσα m πόλις, die ganze Stadt. - 


Bergl, Gr. Gr, & 98 8, ο. u, Xnleit, zum 
Ueber. 1. Kurf, d. 17. 3), - ein ganzes Jahr, 
ἐνιαυτὸς ὄλος. -- die ganze Maffe der Bürs 
ger, οἱ πολῖται ἀθρόοι. - don ganzem Φε» 
zen, πάση προθυµίᾳ.'-- ἔκ πάσης προθν- 
µίας. -- ὅσον δύνωταί τις μάλιστα. -- ἔπτε- 
φέστατα. — zwei ganze Tage lang, διὰ δυ- 
oiv ἡμερῶν ὕλων. - Adv. ὅλως - πάντως - 
παντελῶν. — τελέως. — ganz glücklich, τὰ 
πάντα εὐδαίμων. - Bei Adjektiven u, Ad⸗ 
verbien ift es zu überſetzen durch πάνυ. - 
Gewöhnlich aber drücken es die Griechen durch 
den Superlativ aus; 3. 8, ganz fiber, σα- 
φέστατα. - βεβαιότατα. - In einigen: Fäl: 
len bilden die Griechen auch zufammengejeste 
Adjektiva, in welchen der Begriff des Ad⸗ 
verb. ganz mit enthalten ift; z. B. ganz 
verbrannt, en 2. - ganz maffiv, 
ὀλόλιθος, 2 — ganz und gar, πάμπαν - 
παντάπασι u, παντώπασιν - διαμπάξ. - 
eig τέλος. -- ἀρχήν. - ganz und gar nicht, 
ἥκιστα -- ἤκίστα πάντων. -- οὐδὲ μικρόν. - 
οὐδ ὀλίγον. — οὐδαμῶς. - οὐδ' ὁπωβτιοῦν. 
- σὐκ ἔστιν ὃ ὅπως od, οὖκ ἔσθ' 6 ὅπως. 
Ganze, bag, ὅλον, τὸ. - τὸ πᾶν ©, σύμ- 
παν, αντος. - ein "Ganzes, ἓν σώμα. — aus 
dem Ganzen gebildet, ὀλοφυής, 2. - aus 
dem Ganzen gefchnitten, ὀλόσχιστος, 2. - 
im Ganzen, καθόλου. -- συλλήβδην. 

Gar, 1) ſ. v. a, fertig gekocht: πέπειρός, 2 

- - δίεφθος, 2. — gar madhen, πεπαίνειν. - 


Pe 
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Bartenanfficht. 


2) ald Adv. πάνυ. - Λίαν. = ὅἸως. -- πατ- 
τελῶς. - ρα fehr, πάνυ γε. - gar zu, 
ἄγαν. - Häufig muß εδ aud) durch den Komz 
parativ ausgedrückt werden, wie im Lateini- 
Then; 3. ©, er ift gar zu niedrig als daß, 
ταπεινύτερός ἐστιν N ὠςτε. - gar nicht, 
οὐδαμῶς - μηδαμώς. - ἤμιστα. — gar, feiner, 
οὐδὲ εἷς. - gar keine Zucht, ουδ ἐλάχιστος 
Φόβος. -- wenn gar, ὅταν. γε ἄν γε. -- 
warum nicht gar! θαυμαστά γε δὴ Λέγεις. 2 
- ἄληθες; - 

Garantie, Τ. Bürgfhaft, 
Garaus, πατάλυσις; ἡ.᾽-- Einem das Gars 
aus machen, πατονύτειν τινά. - einer Sache 


das Garaus mahen, καταλύειν τι. — δια- 


φθείρειν τι. 

Garbe, φάκελλος όταχύων; ὁ. - δρόγµα 
σταχύών, τὸ. - Dean σταχύων, N. - ἅμαλ- 
λα u, ἀμάλη, N 

Garde, οἱ τοῦ σώματος φύλαχες. - ἡ τοῦ 
σώματος φυλακή. - δορυφόροι, @v, οἱ (Zu: 
nächſt bei den Perfern). — zur Garde gehös 
ven, εἶναι τῶν τοῦ σώματος φυλάχων οὗ, 
τῶν δορυφόρων. 

Garderobe, 1). 8. a Kleiderzimmer : 
ἱματιοφυλάκιον, τὸ. -- ἱματιοθήκη, N. - 
2) Τ. 5. a, Kleider: iudrie, ov, τὰ - ἵμα- 
τισµός, ὁ. -- στολή, N. 

Gardine, κατώβλημα - προκάλυµµα - 
περιπέτασµα, 204 

Gardift, δορυφόρος, 6. -- er war ein Gars 
dift, τῶν δορυφόρων ἦν. 

Garlodh, ἑφθοπωλης -- Θερμοπώλης, να, 
ὁ. - κάπηλος, 6 ο. 

Garküche, Θερμοπῶώλιον -- ἐφθοπώλιον u, 
ἑφθοπωλεῖον --παπηλεῖον, τὸ. 

Garn, 1) [. v. a, "gefponnene Fäden: Λίνον, 
τὸ (von lache, welches bei den Griechen am’ 
gebräuchlichtten war. Ä 
Garn des Fiſchers) - νήματα, ὧν, τὰ. -- 
τολύπευμα, τὸ - τολύπη, N. - *2. v. a. 
Netz der Fifcher u. Jäger: δίκτυον - dupi- 
PAnstoov, τὸ. - nayn, n - παγίς, ίδος, n. 
- durch Garn gehen, διαλινᾶν -- ἐκλινᾶν. 


Garniſon, φρουρά, 7 - φρουροί, ὧν, οἳ. 


-φυζοκή, ἡ-- φύλακες, wv, ol. -- eine Gars 
nijon in die Stadt legen, φρουρὰν. ἐμβώλλειν 
od, ἐγκαθιστάναι, (τῇ πόλει. - in Garnif, 
liegen, φρουρὰν ἄγειν. - pgovgeiv. — ein 
Dit, in welchem Garnif, Περί, ᾿φρούφιον, 
τὸ. - πόλις ‚upeaveo, M 

Garftig, αἰσχρός, 3 [Compar. αἰσχίων. - 
Superl. αἴσχιστος]. - δυσειδής, 2. - ἅμορ- 
φος, 2 (von häßlicher Geftalt, 
auch) von moraliſch ſchlechter ————— 
- πιναρός, 3 Cihmusig), — φαῦλος, 3 
(ſchlecht). - aidgos, 3 (verrucht) 
Garten, κῆπος, 6. — im Garten bauen, κη- 
πεύειν. - im Garten gebaut, κηπευτός, 3. 
Gartenarbeit, '‚ Eoyov κηπουρικόν, τὸ. -- 
πηπουργία, N. 

Gartenarbeiter, unmevens, οὔ, 0. 

| Sartenaufjeger, πηπουρός U, πηπω- 


herenauffiät, Ἀηπουρία. u. ——— 


ρία, ή. 


ei 


Auch bedeutet es das. 


aber αἰσχρός. 


Gartenbank. 


Gartenbank, ᾗ κατὰ τὸν κῆπον. — 
Gartenbau, κηπεία - κηπουργία, ᾖ. - 
„den Gartenbau treiben, ἨἈηπουρεῖν. - zum 
' Gartenbau gehörig, κηπουρικός, 3. 
ΗΤΟ, πρασιώ, ἡς 
Gaͤrtenerde, λαχανία γή, . 
Gartenfrudt, nit, 
πευµα, τὸ. -- κηπεύσιµον φυτόν, τὸ, 
‚Gartenhaus, ἔπαυλις, εως, 7 - ἐπαύ- 
λιον, τὸ. 
Gartenhüter, κηπουρός, ὁ 
Gartenmeffer, κηπουρικὴ µάχαιρα, 7. 
Öartenminze, ἠδύοσμον, τὸ. 
- Gartenraute,.f. unter Raute, 
Garten alat, θρῖδαξ ἡ κηπεύσιµος. 
Sartenthür, ᾽αηπαία (Φύρα), N. 
Oartenzau n, ὁ τοῦ κήπου φραγµόᾳ. 
Gaſſe, — -- Λαύρα, 9. -- πλατεῖα, n.- 
ὁδός, N. 
Gaſſenhauer, πολυπάτητον µέλος, τὸ. 
λλες Αν. σοβάς, ἆδος, ἡ 
Φα, 1) δεί einen Mahle Conviva: σύν- 
δειπνος, ὁ. - δαιτυµών, όνος, ὁ ὁ (meift nur 
«Ρο δέ). συµπότης, ου, ὁ. -- ὁ κληθεὶς ἐπὶ 
το τὸ δείπνον. - Einen zu Gafte bitten, καλεῖν 
τινα ἐπὶ τὸ δεῖπνον. -- Einen zu Gafte bei 
N ich behalten, σύνδειπνον ποιεῖσθαί τινα. -- 
zu Gajte fein, εἰλαπινάζξειν. - δειπνεῖν. - 
5 ſ. Ὁ, a, fremde Perfon, welche in einem 
> Haufe aufgenommen und mit Unterhalt ver⸗ 
ſehen wird — hospes: ξένος, 6. — einen als 
Gaſt bei ſich haben oder bewirthen, δξενίξειν 
u, ξενίεσθαέ.τινα. - als Gaft bei Einem 
leben, ξενίξεσθαι παρά τιν. 

Gaſt be tt, ευνὴ N τοῖς ξένοις πειµένη. 
Gafterei,  εὐωχία, N. - ᾿ἑστίαμα, τὸ - 
᾿ἑστίασις, N. -- συµπόσιον, τὸ. -- eine Gas 

Πετοί geben, ἑστιᾶν u. εὐωχεῖν mit Akkuſ. 
rn φιλόξενος - ιόν 2. - ὑπο- 
denrixòs, 3. -- ἐλευθέριος, 2. 
Gaftfreiheit, φιλοξενία, 7. - τὸ έἔλευ- 


Φέριον. 
Saftfreund, ξένος, ὁ. — einen αἴδ Gaft- 


κή- 


vor aufnehmen, —— τινα ξένον. -- 


ενίζειν τινά. 
Gaftfreundin, ξένη, ἡ 
Gaftfreundfhaft, * - φιλοξενία, 9. 
- Gaſtfreundſchaft mit Semandem errichten, 
ξενοῦσθαέ τινι. 

Gaffreundfdaftlic, φιλόξενορ, 2 
Gajigeber, ἑστιάτωρ, 0908,.0 - ἑστίαρχος 
u, ἑστιάρχης, ου, ὁ (der ein Gaftmahl gibt). 
- ξενοδόχος, 6 - nanmaog, ὁ ὁ (Gaſtwirth). 
Saft : ebot, δειπνοκλητόριον, τὸ. -- ἑστία- 

os, 
G ο) ξένιον, τὸ. 
Gaſthaus, Gaſthof, — * τὸ, - 
καπηλεῖον, ro. 
Gaſtlich, εὔξενος - φιλόξενος, 2 h 
Gaftmahl, δεῖπνον - σύνδειπνον - ὄυν- 
δείπνιον, τὸ (Überhaupt Mahlzeit, „gemeins 
ſchaftliches Mahl). - ἑστίασις, 7 -- ἑότίαμα, 
τὸ, u, εὐαχία, n (ein Schmaus). - συµπό- 
Geo, τὸ (freundjchaftliches, fröhliches Mahl), 
- ein Gaſtmahl geben, δειανίζειν. - ἑστιᾶν.-- 
‚einzeln. ν 
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Geben. 


Gaſt rech t, ξενία, 7. 

Gaſt ſtu be, Eevodoyeior, τὸ. 
Gajtwirth, πανδοχεύς, έως, ὁ 
wirth fein, πανδοχεύειν. 
Gaftwirthin, —— N. 

Gatte, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ . — Ὑαμέτης, ου, 
ὁ. - σύξυγος. ὁ. - παρακοίτης, ου, ὁ. 
Satter, πιγµλίς, ίδος, N. 

Gatti in, γυνή, ] ᾽υναικός, N. -- αμετή, y.- 
σύνευνος, η.--- δώμαρ, αρτος, 7. 
Gattung, γένος - εἶδος, ους, τὸ. - φῦ- 
Aov, τὸ (bloß von belebten 4 Pfen). - 
von gleicher Gattung, ὀμόφυλος, 2. 
Gattungsbegriff, τὸ Ev γένει ὄνομα. -- 
ὄνομα περιέχον 0d, περιεκτικόν, τὸ. L 
Gau, νομός, 6 ' . | 

Gau 4, κόκκυδ, Όγος, ὅ. 

Gaud 6 eil, eine Pflanze, ἀναγαλλίς, ίδος, ἡ. 
Gaufelei, γοητεία - dyvoreia = 780- 
dgele - Δαυματοποιία, η. - γοήτευμα, Φαυ- 
µατούργημα, To. - Gaufeleten machen, τερ- 
Νρεύεσθαι. - τερἀτεύειν. -- Θωνμωτοποι- 
eiv -- δαυματουφγεῖν. 

Gaukelwerk, ήν, Θαυματούργημα, 
Φαῦμα, To. 

Gaufler, yons, ητος, 0. - ἀγύρτης, ου, 
ὁ. - θαυματοποιός, ——— τερα- 


κ - Φα 


ποποιός, ὁ 
Gaukleriſch, γοητικόθ u, γοητευτικός, 3. 


Gauflermäf ig, δαυματοποιικός, 3. 

Saul, ἵππος, ὁ 

Gaumen, οὐρανίσμος,. ὁ. - ὑπερώα, N. 

Gauner, ᾿πανοῦςγ ορ, ὁ, = ἀγύρτης, ου, ὁ. 
- ἀποστερητής, οὗ, 0. 

Gazelle, ὄρυξ, υγος, ὁ. -- δορκάς, ἄδος, ἡ 

Geachtet, περίβλεπτος, 2. - τίμιος. 3. - 
ἔντιμος, I. ἔνδοξος; 2. - geachtet fein, ἐν 
run εἶναι. -- εραπεύεσθαι. - τιμᾶσθαι, 
Geäß, τροφή, 7. -- δέλεαρ., ατος, τὸ. 

Gebält, δοκοί, ai. -- ὀροφή, ἡ (im ον» 
Gebändigt, τιδασσευτός, 3. - μερος, 2 

Gebären, τίκτειν. - ἀποκυεῖν. - εννᾶν. = 
geboren erden, γίγνεσθαι. -γεννηθῆναι.-- 
τίπτεσθαι. -- γὲ vog ἔχειν: -- geboren, γεν- 
νηδ είς, εἴσα, Ev. --᾿γεννητός, 3. - τεχθείς, 
εἶσα, ἔν. - ein geborner Lyder, 4υδὸς τὸ 
γένος. - jpäter geboren werden” „ ἐπιγίνε- 
σθαι. 

Gebären, das, τύχος, ὁ. 

Gebärmutter, μήτρα - Vorige, 7. - γο- 
vn,n.- δε]φύς, vog, N. 

Gebäude, οἰκοδόμημα, τὸ - «οὐποδομή, 
N. = Ἀτίσμα -- Ἠατασκευασμα, τὸ. -- ἔργον, 
τὸ. 

Gebahnt, Λεῖος, 3. -- ὁμαλός, 3. -- εὐπό- 
euros, 2. — gebahnter Weg, τρίβος, N. 
ebeine, ὀστέα, 3193- ὁστᾶ, ὤν, τὰ. 

Gebelle, ὑλακή, N, u. ὑλαγμός, ὁ (das 
Bellen). - VAayurzpro (einzelne Xeufferung 
des Bellens). 

Geben, διδόναι (im Allgemeinen). ---ὤπο- 
διδόναι (etwas, was man zu geben fchuldig 
ift). - παρέχειν it, παρέχεσθαι Cdarreichen, _ 
gewähren, — Aktiv und Med, werden häu— 
fig ohne fcharfen Unterjchied gebraucht, jedoch 
Πεβεί das Med. vorzüglich, wo angedeutet 


Geber. 


wird, daß Jemand aus eigenen Mitteln etz 
was gibt, od. daß durch eine innerlich und 
unmittelbar wirkende Urſache etwas veranlaßt 
wird), — νέμειν U, ἀπονέμειν (zutheilen, 
als Befig und Eigenthum geben). - παρα- 
διδόναι (zum Gebraud od. zur Verwaltung 
geben). — Abgaben, Steuern geben, τελεῖν 
- φέρειν - ἀποφέρειν φόρον. -- ein Geſetz 


geben, τιθέναι vouov u, τίθεσθαι νόμον |. 


(jenes nur von Gott und von dem unum— 
fchränkten Serrfcher, welder über das Ges 
ſetz erhaben iſt, diefes von dem Geſetzgeber, 
welcher felbft dem Gefeg mit unterworfen tft). 

- Befehl geben, παραγγέλλειν. - einer Sadıe 
eine Geftalt geben, σχῆμα παρέχειν τινί. -- 


πλάττειν τι. - προςποιεῖν τινι µορφήν. --- 
fi) das Anfehn von etwas geben, ποορποι-΄ 
sicdei τι. -- verloren geben, ἀπελπίζειν. -. 


προδιδόναι. - ἀφίεσθαι -- προῖεσθαι. - 
von fi geben, ἐξειπεῖν. - ἀποφαίνειν 
u. ἀποφαίνεσθαι (einen Ausſpruch, eine 
Meinung, Erklärung). αφιέναι (einen 
Laut oder Ton), - ἀναφέρειν - ἀναπέμ- 
πειν (Θιοῇε aus dem Innern). — einen Ges 
ruch von ſich geben, προρφέρειν od. προςβάλ- 
λειν ὀσμήν. — πρόςπνευσιν ἔχειν. - 
einen Rath geben, συμβουλεύειν τινί. - «δες 
mandem Lehren, Ermahnungen geben, παραι- 


„veiv τιν. — Jemandem Unterricht geben, 
διδώσκειν od, παιδεύειν τινώ. - eine Erz 
zählung od, Darftellung geben, ὠποδοῦναι . 


διήγηδιν (von einer Sache, wozu man bie: 


Umjtände von Andern entlebnt hat), — zu verz 
ftehen geben, δηλοῦν. - ſich Mühe geben, 
σπουδάζειν: - κάμνειν. - πονεῖν. -- Einem 
die Hand geben, δεξιοῦσθαί τινα. - an die 
Hand geben, ὑποβάλλειν. --ὑποτίθεσθαι. - 
ἐνδιδόναι. - auf Jemanden etwas geben, 
νέµειν πολύ τινι. - ἐντρέπεσθαι od, έπι- 


org: «φεσθαί τινος. - nichts auf etwas geben, 


παταφρονεῖν τινος. -- ἀμελεῖν τινος. -- die 
Schuld auf Jemanden geben, ἐπάγειν τινὶ 
αἰτίαν. — αἰτιᾶσθαί τινα. viel darum 
geben, περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. -- πρίασθαι. 

- id) weiß, daß er viel darum geben würde, 


wenn er dem Könige einen groſſen Schaden 


zufügen könnte, οἶδα, ὅτι AV molaızo τὸ 
μέγα τι ποιῆσαι κακὸν τὸν βασιλέα. - er 
würde Alles drum geben, wenn er uns ver⸗ 
nichten „könnte, περὶ παντὸς ἂν πονήσαιτο 
τὸ ἡμᾶς ὠπολέσαι.  -- wie viel würdeſt du 
drum geben, um beine Gattin wieder zu bes 
fommen? πόσου ἂν πρίαιο, ὥστε την yv- 


φαῖκα ἀπολαβεῖν; - was gibt es? τί πράτ- 


τεται; - ‚was hat eö gegeben? τί γέγονε; * 


τί συνέβη; - εὔ gibt, ſ. ο. a, es iſt vorhan⸗ 


den, ἔστι. -- εδ gibt Menſchen, welche, εἰσὶν 
ot. -- εδ gibt ſich etwas, ſ. v. a, εδ läßt nach, 
Λήγει τι. - λωφᾷτι. - ἀποπαύεταί τι. - 
παρακμάρει τι. 

Geber, dorno, 7008, 6. Gewbð ortich muß 


es durch die Partizipien der angegebenen Ver⸗ 
ben ausgedrückt werben, 


Geherde, σχῆμα, τὸ. - — —— τὸ. - 


πρόρωπον, τὸν. 


Einem 


a 
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Gebot. 


Geberden, fich , σχηµατίξεσθαι, = προς- 


ποιεῖσθαι. 


Geberin, δότειρα, 7. - Gewöhnlich durch 


Partiz. zu, überfegen, 

Gebet, ευχή - mgogevgn; N (beide gewöhn⸗ 
lich im "Plurad, - ἄρα, η. — jein Gebet vers 
richten, εὔχεσθαι - ἑυχοποιεῖσθαι. -- 
mandes Gebet erhören, ὑπακουειν τινὶ εὐ- 


ξαμένῳ. -- mein Sebet. ift echört, εὐξάμενος: 


ἔτυχον ὧν δεήθην., | 
Gebetbud, ευχολόγιον, τὸ. Suidas. 
Gebiet, zuge, ἡ. - χωρίον, zo. - ‚ern, 


j. e8 "gehört etwas in mein Seb,, veuouei 


τι (metaphor.); 

Gebieten, ἐπιτάττειν -- προρτάττειν.͵ 
προαγορεύειν. -προειπεῖν. -- παραγγέλλειν. 
— Über etwas zu gebieten haben, κύριον εἷ- 


ναί τινος. -- κυριεύειν τινός. — κρατεῖν μὰ 
᾿ἐπικρατεῖν τινος. 


ἐπιστατεῖν τινορ.. 
ἄρχειν τινός. -- ἐστί τι ἐπ᾽ ἐμοί. 
© ebieter, κύριος, ὁ. - δεσπότης, οφ ὁ. -- 
ἄρχων, οντος, 6. τ΄ κοίρανος, ὁ 
Gebieterin, δέσποινα, 7. 
Gebieterifc, προρτακτικό - ἀρχικός -- 
κελευστικός, ὃ. = αὐθάδης, 2 τ, gebietes 
riſches Wefen, αυθ άδεια u, αὐθαὸ ία, N. 
Gebildet, παιδευτός u, πεπαιδευµένος, 3. 
- ἀστεῖορ, 3. -- die Gebilbeten, οἱ καλοὶ κά- 
yado!. \ 
Gebirge, ὄρος, ους, τὸ. --«ὀρεινή [χώ- 
ρα], η. ὦ 
Gebirgig, ὀρεινός, 3 - 2 Όρειος, 34,2. 
Gebirg sbemwöhner, ὁ τὰ ὄρη od. ἐν τοῖς 
ὄρεσι κατοικῶν [οῦντος]. - 


— 


Gehiß, 1) am Zaume: φάλιον, τὸ. -- ἕν- 
στόµισµα, τὸ. - ὁτόμιον, τὸ. — das Gebiß 


anlegen, , ψάλιον ἐμβάλλει». - 2). » a 
Bähne: ὀδόντες, ol. 


Geblöte, βληχή, ἡ - βληχηθμόο, 6 -- δα.) 


γῆμα, τὸ. 


Geblü mt, ὤνθεσι πεπομιλμένον 3. - ἆν- 


Βεµόεις, εσσα, εν. - ὦνθηρός, 3. 


Geblüt, αἷμα, τὸ. - von demfelben Ges 


blüte r ὅμαιμος u, ὁμαίμων, 2. - τοῦ av- 
τοῦ γένους. | 


Gebogen, καμπτός, 3. - γουπός, 3. - γυ- 


Je⸗ 


gög, 3. - — 3. = ἀγκύλος, 3. — dy- | 


πυλοειδής, 2 
Chauptjächlich von ber Naſe). - 


Ans, 2 

Geborften, διαῤῥώξ, ὤγος, ὁ ἡ J— 
Gebot, 1) f. v. a. Befehl: πρόρταγµα, τὸ -- 
προοτάχθέν͵ έντος,. τὸ - προταγή, N: - 


. - einmwärts gebogen, σιμός, 3° 
ῥαιβός ur 

601708, 3 (hauptſächlich von den Beinen), -_ 
mit, einwärts gebogenen Beinen, ῥαιβοσκε- J 


ἐντολή, m. — παράγγελµα, τὸ. -- Λόγος, ὁ. --- 


auf dein Gebot, σοῦ παραγγείλαντος oder 


nehevoavrog 08. παραινέσαντορ. - Einem 
zu Gebote ſtehen, παρέχειν ἑαυτόν τινι χρῆ- 


Ἔτοιμον εἶναί τινι. — bie Gebote 
ποιεῖν od, περαίνειν 


σθαι. 
Semandes befolgen, » 
τὰ ὑπό τινος προρταχθέντα. -.9) bei 


Handlung). 
Sache). 


Ver⸗ 
ſteigerung und Kauf: ὁμολογία᾿ τιµῆς, ἡ (als. 
- τιμὴ m. ὁμολογηθεῖσα (αἴθ 
- ein Gebot thun, ὑμολογεῖν τι-. . 


, Gebräme, ποάσπεδον, To. !" 


3 

Gebraͤme. 

υμήν.- höheres Gebot, τὸ προρτεθέν.-- ein hö⸗ 
heres Gebot thun, υπερβαλέσθαι τὴν τιμῆν. 


Gebräuchlich, νόμιμος, 5 µ. 2. -- φομιζό- 


’ Ω. ΄ 
ενος - φενομµισμένος -- εἴθισμενος, 3. -- 


τι χρηστός, 3 (grammatifh von Wörtern). -- 


riuvos. -- ἐλλείπει μὲ τι 0d; 


x 


σ 





den Thieren), - ὠρυγή 


allgemein gebräucjlic), πῶσι ποινος, 3. 
Gebraten, ὀπτός - ὁπτητός, 3. — 
Gebrauch, 1) f. v. a, das Benugen einer 
Sache zu feinen Bweden: ggela; ἡ -- zgN- 
615, N. -- 79809, ους, τὸ. -- τὸ χρῆσθαι. - 
Gebraͤuch von etwas machen, χοῆσθαί rıvı. — 
9) ſ. v. a. die Dinge, weiche im Gebrauche 


ſind, Sitten, Eigenthümlichkeiten, Einrich⸗ 


tungen: νόμος, 6, U. τὸ νομιζόμενον (de: 
- ftehende Einrichtung, Herkommen). - ἔθος, 
ους, τὸ (bleibende Gewohnheit). — τρὀπος, 
-6 (Manier, einzelne Gewohnheit). im Ges 
brauche fein, νοµίζεσθαι. -- ἐν ἔθει εἶναι. 
Gebrauchen, χρῆσθαί τινι. — etwas gegen 


" Zemanden gebrauchen, προξάγειν τινί τι. -- 


3: B. Zwangsmittel gegen Semanden gebrauz 
hen, ἀνάγκας προράγειν τινί. — ſich zu etz 
was gebrauchen Yaffen,; παρέχξιν ἑαυτὸν χοῆ- 
σθαι πρός τι. -  ἐπαγγέλλεσθαι συµπρά- 


| 


ξειν τί τινι. -- was zu gebrauchen ift, χοή-. 


Ὄσιμος, 3 u. 9. - χρηστός, 5. — gut zu ges 
brauchen, εὔχρηστος, 2. - nicht zu gebraus 


‚chen, ἄχφηστος, 2. 


Gebrehen, es gebricht an etwas, δεῖ τι- 
"wog. -, 6 gebricht mir an etwas, ἐνδεῶς 
“Eyo τινός. -- ἐνδεής εἰαί τινος. - δέοµαί 
μα µοί τινος. = ἐλατ- 
-τοῦὺμαί τι. 5 , 
Gebrehen, das, ἐλάττωμα, τὸ - ἐλάτ- 
.Tw01g, 7: + τὸ ἐνδεές, οὔς. - κακόν, τὸ. - 


Ὁἔλλειμμα, τὸ. — Törperliches Gebrechen, τὸ 
"+89 σώμοτι κακόν. — innerliches Gebrechen, 


"To ἐν σώμδτι σαθρόν. 


Gebrechlich, ἀνόπηρος, πατάπηρος, 5. - 


'σαθούς, 3. -᾿ἀσθενής, 2. -- ἄβίβαιος, 2. 
Gebrechlichke {6 πήρωσις, 7. - ἀναπη- 
τρία, N. - τὸ ἀνάπηρον. = To όαῦρόν. + 
Gebrüder, dösipol,.0i.- | 


Gebrülle, μύκημα, τὸ (vom Rind); - βου- 


yndwos, 6 {von Löwen und von andern wils 
or ws πα ανα ον” 
"ὤουγμα, τὸ (furchtbares, tofendes Gebrülle). 
 ογκηθμός, 6 (hauptjächlich des Efels), 

Gebühr, ὄξία, ἡ. — προθῆκον — καθῆπον 
= δέον - ποέπον, οντος, τὸ. - nad) Gebühr, 
προςηκόντως. - ἐν τῶν προςηκόντων. -- 


ἡ υἀδίως. * über die Gebühr, ὑἠπερβαλλόντως. - 


ὑπὲρ τὸ µέτριον. - ὑπὲρ τὴν αξίαν. 


Gebühren, 1).εδ gebührt, mir: προςήκει 


pol τι. = ἄξιός εἰμί τινος. -- ἔστι wol τι. -- 
2) εὃ gebühret fi, πρέπει. — δίκαιον. ἐστι..-- 


J δεῖ, - χρεών ἐστι. 
Gebührend, Gebährlih, πρέπων -- 
{ προςήκων - παθήκών, ουσα, ον. - ἄξιος, 


Br = δίκαιος, 3. — οἰκεῖος, 3. - der gebüh— 


ο tende Theil, τὸ ἐπιβάλλαύ µέρος. -- er hatte 


„einen feiner Gottlofigfeit gebührenden, Tod, 


κείων τῆς ἄσεβείας ἔσχε τὴν σοῦ βίου Αά- 
Geburtig, ift auszudrücken durch die Akku⸗ 
Roſt's drich, gr, Woͤrterb. 4. Aufl; 


* 


, 


> 





- von Geburt, γεννάδας 


@v, τὰ. 
‚Geburtshelfer, 


Gedaͤchtniß. | 


fativd υτὴν πατρίδα --τὸ γένος -- τὴν γέφεών.. 


= Dabei iſt noch zu bemerken, daß die Gries . 


hen nicht den Namen des Landes fegen, aus 
‚welchem Jemand gebürtig ift, fondern dem 

Namen des Volkes, von welchem er frammtz 

δ- B. gus Griechenland geblictig, Ἕλλην τὴν 

πατρίδα — Ev τοῖς Ἕλλησιν. = 

aus einem andern, fremden Lande gebüͤrtig, 
ἄλλοδοπός, 3: * N 
Gebüſch, ἄλσοξ, ους, To. - θάμνος, 
ο.- τόπος Θαμνωδης od, ὀλσώδης, do. -- 
λάσιος τοπος, ο. - Wird dabei die Pflanze 
genannt, aus welcher das Gebüfch beflcht, fo 
bezeichnen dieß die Griechen durch ein von dem 
Nflanzennamen abgeleitetes Gubftantiv mit _ 
der Endung ὧν οὗ, κά. — ὃν B. Gebuͤſch von 
Dornen, ἆμανθων, ὤνος, ὃ. - Gebüfc) von 
Rofen, ῥοδωνιώ, m ο 
Gebund, ovrössnog, 6. -- δεσµίς, ἴδος, 7; 
Geburt, 1) f. d. a. das Gebären: τόκος -- 
τοχετός, 0. — τὸ τίχτειν. - Aoyele, m. -- 


glückliche Geburt, εὐτομία, ᾗ. = zu frühe 
Geburt, ἄμβλωσις, ἐξάμβλωσις, ἡ. —— 


Sehlgeburt, '- 2) ſ. v. a, das Geborenwerden 


. γενεᾶ, Π. --Υενέθλη, ἡ. - γένεσις, N. = ys- 


νετ, N. — von Geburt an, ἐν γενεᾶς od, yE- 
νέσεως. — gleich nad) der Geburt ftarh er, 
εὐθὺς γευνηθεὶς ἀπέθανε. --- 3) Τ, δι * 
Geſchlecht, Stamm: γένος, ους, τὸ. —3 yYcvxec; 
N. --γενεθλη, 7. - γένεθΊον, τὸ, -- von Ges 
burt, τὸ γένος (als Akkufat, der nähern Bes 
-ftimmung, ſ. Sr, Gr, δ, 104. 7), -- ἀδείίᾳ 
( ‚0v, ο. von vor⸗ 
nehmer Geburt, εὐγενής, 2. = don niedriger 
Geburt, ἄγεννης, 2. -- 4) [ι v. ai das, was 
geboren” wird:  nelsyue --- Λόχευμα, τὸ. — 
yovn, m. - unzeitige Geburt, ἄμβλωμω -’ 
ἐξάμβλωμα, To. 
Geburtsadel, εὐγένεία, 7. | 
Geburssfeier, Geburtsfeſt, yarddduny 


ἵ µαιευτήᾳ, 1908, ὃ -- 
LOLEUTINOS, 0Ο. — 
Geburts hülfe, µαίευσις, 7 - μαιεία, 7. -- 
Geburtsh, leiften bei Sem;, μαιεβεσθα{ τινα. 
Geburtsort, πατρίς, idog, Ἠ. = πατρὶφ 
πύλις, n. -'"λοχεῖα, ὤν, τὰ. 
Geburtsihmerzen, ὡδίν u, ὡδίᾳ, ἴνος, 
ἡ. — ©eburtöfchmerzen haben, ὠδινῶν und 
@ö[vED. J 
Geburtsſtuhl, δίφοος Aoyelos 8. Ao- 
χαῖος, ὁ (nur beiden LXX. und den Später). 
Geburtstag, γενέθλια, ων; τὰ. -- γενέ- 
Όλιος [Nasen], N. - Feier des Geburtstages, 
γενέθλια, ων, va. — den Geburtstag feiern, 
γενέθλια ἄγειν: = γενέθλια ἑδτιῶν. - γε- 
νεθλιόζειν. ‘ 
Geburtstagsgefhenf, γενέθλιον, zo. 
Geburtszange, ἐμβονουλκός, 6. * 
Geſck, ofoAaörinog; ὁ. -Ξ μῶρος, 6: + ἠλί- 
Θιός, ὁ. En BUN u 
Gedähtniß, 1), als geifiiges Vermögen: 
μνημη -- μνημοσύνη, N. - κνημµονικόν, τὸ: 
- im ΘεδάΦ{Πίβ haben, διὰ μνήμης ἔχειν 
od. φέρείν τι. - μνήμην ἔχέιν τινὀς. -- δια- 
μέμνῆσθαί ενω im Gedächtniß behalten, 


Gedaͤchtniß fehler. 


owgeıw. — leicht im Gedaͤchtniß zu behalten, 
εὐμνημόνευτος U, εὐμνήμων, 2. - leicht 
im Gedächtniß behaltend, µνηµμονικός, 3. - 
εὐμνήμων, 2. — dem Gedächtniß einprägen, 
τιθέναι sig μνήμην. - εδ prägt fich etwas 
wunderbar dem Gedächtniß ein, θαυμαστὸν 
ἔχει τι uvnuslov., aus dem Gedächtniß 
berfagen, ἀπὸ urnung εἰπεῖν; - ein gutes 
Gedächtniß habend, μνηµονικός, 3. - Ev- 
µνήµων, 2. - 2) |. ὃν a, das Andenken: 
uvnun,n. — μνεία, 7. — uvnuovevug, τὸ. -- 
3) |. dv, a, Denkmal: μνημεῖον, τὸ - µνη- 
µόσυνον, τὸ. 2 
Gedächtnißfehler, ἁμαρτημα µνηµονι- 
κὀν, το. ος 
Gedächtnißkunſt, ανημονικον,τὸ - µνη- 
µονική, N. 


Gedähtnißrede, Λόγος µνηµατίτης, ὁ. -| 


* 


λόγος ἐπιτάφιος, 0 (für einen Verſtorbenen). 
Gedärme, ἐγκοίλια -- ἔγκατα - ἕντερα, ὧν, 
τὰ. — das Netz, welches die Gedärme bededt, 
ἐπίπλοον, τὸ. | 
Gedanke, ἔννοια - διάνοια - ἐπίνοια, 7. 
- νόημα - διανόηµα -- ἐπινόημα, τὸ. - ἐν- 
θυµία, 7 -- ἐνθύμημα, τὸ. - λογισμός, ὁ. - 
der Gedanke ift fehön, τὸ ἐνθυμημα χαρίεν. 
- in Gedanken vertieft, σύννους, 2. - in 
Gedanken gehen, ἐπὶ συννοίᾳ βαδίζειν. -- 
es kömmt mir der Gedanke bei, ἔννοιά µοι 
ἐαπίπτει od. ἐγγίνεται. - in tiefen Gedanken 
über etwas fein, καλχαίνειν τι. - ἀκριβῶς 
σχέπτεσθαέ τι. - wenn ich meine Gedanken 
fagen foll, εἰ δὲ δεῖ λέγειν ἃ ἐγὼ ἐνθυ- 
μοῦμαι od. γιγνώσκω ο). ἐπινοῶ. - feine 
Gedanken jagen, δηλοῦν od, ἀποφαίνεσθαι 
τὴν yvounv od, τὸν νοῦν. - das find meine 
Gedanken, οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω od. ἔχω 
τὴν yvounv. - einen Gedanken von oder zu 
etwas fafen, εἰς ἐπίνοιάν τινος ζέναι. - Ö& 
χεσθαι εἰς τὴν φυχήν (einen Plan zu etwas 
entwerfen), - συλλαβεῖν τι τῇ διανοία. - 
ἐν vo Außsiv (etwas zu begreifen anfan— 
gen). -- Eeine Gedanken auf etwas haben, πα- 

αμελεῖν τινος. - οὐ σκοπεῖν τι. - feine 
Gedanken auf etwas richten, προσέχειν (τὸν 
φοῦν) τινί. -- ἐπινοεῖν τι. - etwas in Ges 
danken haben, ἐνθυμεῖσθαί τι. - ὀκοπεῖν 
od. σκέπτεσθαί τι. - διανοεῖσθαί τι. -- ἐπι- 


2 


νοεῖν τι. - ich kam auf den Gedanken, kdo⸗] 


ἔεν ἐμοί. -- ἔγνων οὖν. - ἡγούμην οὖν. - 
auf andere Gedenken bringen, μεταλλάττειν 
τὴν yvounv. - παραπείθειν. - ſich etwas 
aus den Gedanken ſchlagen, οὐκέτι φροντί- 
ζειν τινός. 
Gedantenfolge, 7 {ῶν Λογισμῶν διά- 
Φεσις. 
Gedankenfülle, τὸ γνωμονικόν. - τὸ ἐν- 
νοηµατικόν. 
Gedankenleer, , ἀναίσθητος - ἀβέλτερος, 
2 (von Menſchen). - µάταιος, u, κενός, 3 
. (vom Wort u. von der Rede), 
Gedanfenlos, ὠνόητος, 2. - ἀναίσθη- 
τος, 2.'- ἀλόγιστος, 3. - ἄνευ γνώμης. - 
ἀπερίσπεπτος, 2. | 
Gedantentofigkeit, ἀλογισία, N. -| 


ο 


Φεδαπξεπτείώ, 





“ Bd FE Le a cn an ne 


Geduld. 


ἄνοια, 9. - ἀπερισκεψία, q. - ὤνεπιστα- 
σία — ἀπροςεξία, ᾗ νὰ 
ννοηµατικός, 3. 
Gedanfenvoll, σύννους, 2. 
Gedeiyen, αὐξάνεσθαι. - προχωρεῖν. -- 
ἐπιδιδόναι -- ἐπίδοσιν λαμβάνειν. -- πφο- 
κόπτειν U. προκόπτεσθαι. - zur Höhe ges 
len υψος Λλαμβάνειν. - gedeihen Lafien, 
αυξάνειν. 
Gedeihen, das, αὔξησις -- προχώρησις, 
N. --περοκοπή, n. - ὄλβος, 6. -- εὐδαιμο- 
γία, η. — das Gedeihen der Nahrung (daß 
fie gut anfchlägt), ἀπόλαυσις τῆς τροφῆς. 
Gedeihlid, av ) ) 


αυὐξητικός, 3. - παλός, 5. —-. 


ἐπιτήδειος, 2 (es findet [ῷ auch die Femini⸗ 


ον“ - εὐήμερος, 2. — ὠφέ- 
ιμος, 2. 
Gedenken, 1) f. v. a, ſich erinnern: µνη- 


. WOVEVELV τινός od, τι. - µιμνήσκεσθαι ϱὃ, 


μεμνῆσθαί τινος. - μνήμην ποιεῖσθαί τι- 
vos. - ἐνθυμεῖσθαί τινος od. τι. — gebenfe 
daran, daß du ein Menfch bift, µέμνησο ἄν- 
ὥρωπος @v. - 2) f. Ὁ. a, erwähnen: µνή- 
µην ποιεῖσθαί τινος 08, περί τινος. - ἆπο- 
μνημονεύειν τι. - λόγον ποιεῖσθαι περί τι- 
vos. - 3) [. Ὁ. a. hoffen, erwarten: ἐλπί- 
ξειν. -  διανοεῖσθαι. - yvaund ἔχειν. 
4) 1.0. a. vorhaben, gefonnen fein: * 
εἴσθαι. - ἐπινοεῖν. - βούλεσθαι. - μέλλειν. 
- 5) Einem etwas gedenken, ἀπομνημονεύειν 
zwi wog od, σι, od, mit Partiz. ald Erz 
gänzung. — Einem das angethane Unrecht ge= 
denken, μνησικακεῖν τινι τῶν ἀδικημάτων. 

Gedenken, das, feit, Menfchen = Gedenken, 
am alovog. - Ev ἅπαντι χρόνῳ τῶν µνη- 
µονευομένων ἀνθρώπων. 

Gedicht, ποίηµα, τὸ. -- µέλος -- ἔπος, ους, 
τὸ. - ἆσμα, τὸ. — ὡδή, 7. - Kleines (δε: 
dicht, εἰδυλλιον, τὸ. — ein Gedicht verferti= 
gen, ποίηµα ποιεῖν. -- ein Gedicht vortra= 
gen, ποίηµα διατ/θεσθαι. —— 

Gediegen, καθαρός, 3. - von gediegenem 
Golde, ὀλόχρυσος, 2. ein gediegener 
Menfch, ἄνὴρ χρηστός ο. ἁπλοῦς. 

Gedoppelt, [. Doppelt. 


Gedränge, ὠθισμός, ὁ. - κλόνος, ὁ - 
λόνησις, N. ---ὄχλος, ὁ. - Δόρυβος, ὁ. - 


ταραχή, 9. ---ἴπὸ Gedränge kommen, ὦθεῖ- 
f 


σθαι. - πι.ζεσθαι ὑπὸ τοῦ ἐῶν παρεστώ- 


των πλήθους. - im Gedränge (in Verlegenz . 


heit) fein, ὠπορεῖν. - Ev απορία εἶναι. - 
jehr im Gebr, fein, ἐν πολλῇ ἀπορία εἶναι. 
Gedrängt, πυκνός, 3. - ἀθρόος, 3ſ83. 
ἄθρους, 2. . : RR 
Gedrängtheit, πυκνότης, ητος, ἡ. - 
Gedrungen, στιφρός, 3. — ἀδρομερής, 9. 
- ἄδρές, 3. -- πυκνός, 3. -- στερεός U, στεό- 


ος, 3. 
ον λε στιφρότὴς -- ἁδρότης -- 
πυκνότης - στεὀῥότης, ητος, ἡ. 
Geduld, ὑπομονή - dvoyn, J - µαχρο-. 
θυµία, Π. — Geduld habend, µενετός, 3. -- 
µακρὀθυµος, 2. - Geduld haben, μενετὸν 
εἶναι. — nangodvueiv. - Geduld mit etwas 
haben, ἀνέχεσθαί τι. - ὑπομένειν τι. - pE-. 
ρειν τι. ή Er 


* 











Be. μόνα / 


BGedulden. 


Gedulden, ſich, ἀναμένει. - Awortoet⸗ 


Geduldig, καρτερικός, 3. - µενετός, 3. — 


ἤσυχος, 2. -- πραῦς, εἴα, ὕ 085 πρᾶος, 2 - 
- µακρόὀθυμος, 2. | 
Geehrt, τίµιος, 3. - ἔντιμος, 2. - ἕν- 
δοξος, 2. -- περίβλεπτος, 2. - τιμώμενος, 
3. - ἐν δόξη dv, οὖσα, ὄν. - geehrt werben 
von Semandem, τιμᾶσθαι οὗ. Φεραπεύε- 
.. σθαι πρός τινος... IM 
\ Geeignet, οἰκεῖος, 3. — ἐπιτήδειος, 2, aud) 
3. = inav0S, 3. = ἀγαθός, 3. - geeignet fein 
zu etwas, olnsing ἔχειν πρός τι. - ἐπιτή- 
δειον, ἱκανὸν εἶναι πρός Ti. od. ποιεῖν τι. -- 
ganz geeignet fein etwas zu bewirken, δει- 
 νὸν εἶναι ποιεῖν τι. 
Geerbt, παραδόσιµος, 2. -- πατρῷος, 3. - 
παρει]ημμένος ὑπὸ τῶν πατέρων. | 
Gefährde, fonder, αδόλως. 
. Gefährden, ἐμβάλλειν εἰς κινδύνους. - 
gefährdet fein,, κινδυνεύειν -- Ev κινδύνῳ 
είναι. / . 
Gefährlich, ἐπικίνδυνος - παρακίφδυνος, 
‚2. -πινδυνώδης, 2.:- ἐπισφαλής, 9. - 
σφαλερός, 3. - παράβολος, 2. -- δεινός, 3. - 
χαλεπός, 3. — ἄπορος, 2. - gefährl. Frank 
fein, ἐπισφαλῶς νυσεῖν. - χαλεπῶς διακεῖ- 
σθαι ὑπὸ τῆς νόσου. - σελίνου.δεῖσθαι. 
Gefährlichkeit, ἐπικίνδυνον - σφᾶλερόν 
= χαλεπὸν -- δεινὸν, το. 
Gefährte, κοινωνός, 6 (δει απ einem Zu⸗ 
- ftande mit Theil nimmt), — συνεργός, 6 (der 
ein Unternehmen mit betreibt). - ἑταῖρος, 
6 (Rebensgefährte). - συνοδοιπόρος, ὁ (Reiz 
fegefährte). — ἕπόμενος -- συνεπόμενος - 
ακόλουθος, 6 (ſämmtlich von Untergebenen, 
die einen Höhern begleiten). — bei einer See— 
reife: συµπλέων, οντος, 0. - Gefährte des 
Lebens, ἠλικιώτης, ου, 0. — φίλος, 0. - 
 Eroloog, 6. -- die Gefährten, οἳ συνόντες. -- 
οἱ ἀμφί τινα. -- οἱ περί τινα - οἱ σύν τινι 
- οἱ µετά τινος, 


Gefährtin, ποινωνός, 7. - ἡλικιῶτις, τδος, | 


N. - ἑταίρα, 7. 


Gefälle, die, 1) ſ. ». a. Einkünfte: πρὀς- | 


οδοι, ai. -- τὰ γιγνόµενα Eu τινος. -- 2) f. 
v. a. Abgaben: φόρος, ὁ. — τέλη, ὧν, τὰ. - 
"δασμός, ὁ. -- die Gefälle entrichten, τελεῖν 
od. ὑποτελεῖν φόρον. - ἀποφέρειν δασµόν. 
- die Gefälle erheben, δασμολογεῖν. 
Gefällig, 1) |. ὃν a. Gefallen erwedend: 
zagltıs, 8000, εν. - πεχαρισμένος, 3. = φί- 
λος, 3. = προςφιλής, 2. - ἐπίχαρις, 6, ἡ, 
1" ἐπίχαρι, ιτος, τὸ [Adv. ——— - Com- 
par. ἐπιχαριτώτερος]. - ἐπιτήδειος, 2. - 
"πιθανός, 3. — 2) f. Ὁ. a. Gefallen empfin= 
dend: ift es dir ‚gefällig? βούλει οὖν: - 
. wenn e8 bir gefällig ift, εἶ sol βουλομένῷ 
-ἐστίν. -- εδ ift mit nicht gefällig, οὐ βούλο- 
-μαι. -- οὗ φιλώ. -- οὐκ ἐπαινῶ. 3) ſ. v. 4, 
bemüht Andern zu gefallen: ἄρεσκος, 3 
Br etenösta)- - Φεραπευτιιός, ὃς - 
Ὅπηρετικός, 3. - fih gefällig betragen 
ve Iemanden, ἀρεσκεύεσθαί τινα. — ges 
„fallig fein-gegen Semanden, χαρίζεσθαί τι- 
πι. = Φεραπεύειν τινά. 
Gefälligkeit, ἀρεσκεία, ἡ, - ὑπηρε- 
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«δράσχειν. - 





u 


' Gefahr | 


τιλόν, τὸ (das Bemühen gefällig zu fein). ⸗ 
χαθις, ıvog, 7 (angenehmes Wefen). — Eis 


nem eine, Gefälligkeit erzeigen, χαρίζεσθαέ 
zıvı. + NG φξρειν, ἐπιφξρειν, τίνειν, κο- 
μίξειὖ τινί. 


Gefäünglicd einziehen, συλλαβόντα διδό- 


ναι ἐς φυλακήν. -- gefängliche Haft, φυλα- 
” η. 


Gefä ngnif, δεσµωτήριον, τὸ. - φυλακή - 


eigarn, N. - Ἠολαστήριον, τὸ. - δεσμοί, ol. 
- ins Sefängniß jeßen, χατατιθέναι eig τὸ 
δεσμωτήριον. z ins Gefängniß ſchleppen, 
eig τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν od, ἕλκειν. -- 
aus dem Gefängniß durchbrechen u, entjprins 
gen, τὸ δεσµωτήριον διορύξαντά amodı- 
ρἄσχειν. — aus dem Gefängniß befreien, 
Avsır ἐκ τῶν δεσμῶν. - ἁπαλλάττειν τινὰ 
τῆς φυλακῆς. ‚ 


"Gefängnißftrafe, δεσμών ζημία, 7. 
Gefäß, 1) f..v. a. Behälter, jedes Ding, 


was etwas Anderes in fih faflen kann: 
σκεύος - ὤγγος, ους, τὸ - ἀγγεῖον. ro (bes 
jonders auch Blutgefäß). - δοχή, 7, u. δο- 
χεῖον, τος — goldenes Gefäß, χούσωμα, τὸ. -- 
Gefäß von Erz, Χάλκευμα, τὸ. — itdenes 


"Gefäß, Ἠέραμος, ὁ - περαμί, ldog, 7. -- 


ein Gefäß, aus welchem ‚man gießt oder eine 
Ihenkt, προχόη, od. πρόχοος, πρόχους, 7. -- 
Gefäß, in welchem der Wein bei Tiſche kühl 
gehalten wird, ψΨυμτήο, ἤρος, 6. - 2) f. v. 
a, das, woran man etwas faßt: [Sn diefer 
Bedeutung ift es nur noch dom Degen üblich, 
indem man bei andern Gegenftänden den Auge 
druck Griff gebraudt] κώπη, ἡ. - λαβή, 7. 


‚Gefahr, κίνδυνος, 6. - ἀγών, ὤνος, 6. - 


δεινόὀν, τὸ - δεινότης, ητος, N. -- περίστα- 
0185 7» — fid) in Gef, begeben, παραβάλλε- 
— = πινδυνεύειν - παρακινδυνεύει». = 
[ιά in Gef. ſtürzen, ῥίπτειν ἑαυτὸν εὖς κίν- 
δυνον. -- ἀναῤδίπτειν κίνδυνον. -- eine Gef, 
beftehen, κινδυνεύειν πίνδυνον. -- δισκινδυ- 
νεύειν. = ὑπομένει» dd, ἔχειν πίνδυνον. -- 
in Gef; geratyen, fein, περιπίπτειν αἰνδύ- 
νοις. - πινδυνεύειν -- διαχινδυνεύεσθοι. -- 
in der größten Gefahr fein, πεοὶ τῶν ueyis 
στων κπινδυνεύειν. - Ev παντὶ .(κακοῦ) εἷ- 
ναι od, γενέσθαι, -- in die größte Gefahr 


kommen, εἰς πᾶν κακοῦ ἀφικνεῖόθαι. - ſich 


Gefahren ausfegen, ὑφίστασθαι od, ὑπο- 
δύεσθαι κινδύνους. - ſich für Semanden in 
Gefahr begeben, προκινδυνεύειν τινός. - fich 
in Gefahr wagen, ἀναθῥιπτεῖν od, dvad- 
ίπτειν (mit us ohne den Zuſatz κίνδυνον). - 

efahr laufen, #ındvvevsın. - πίνδυνός 
ἐστι. - der Gefahr entgehen, ἀποφεύγειν 


κίνδυνον. -- ἐξίόταόθαι κινδύνου. - σώ- 
ζεσθαι- - εδ hat keine Gefahr, κίνδυνος οὗ” 
δεί. - auffer aller Gefahr fein, πάντων 


τῶν κακῶν ἁπαλλαχθῆναι. - fih Gefahren 
preid geben, ἐνδιδόναι ἑαυτὸν κινδύνοιρ. -- 
in Gefahr bringen, ἄγειν εἰς κινδύνουφ. = 
περιβάλλειν κινδύνοις. - εδ drohet Gefahr 
von Jemandem, δεινόν ἐστιν ἀπό τινος. = 
eine Gefahr abwenden, διαλύειν κίνδυφὀν. --- 
ohne Bann: ἄνευ κινδύνου. - ἀδεῶς, = 


Gefahrlos. 
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Gefühl. 


Unmdvvog. - auf, Zemandes Gefahr etwas } nicht entfliehen Eann,. ER 2% 
thun, ἐπιπινδυνεύειν ti τινι. -- die Waaren ., ὤλωσι». 


gehen auf deine Gefahr, ἐπιμινδυνεύεται 601 
τὰ χοήµατα.., 

Gefahrlos, dulvövvog, 2. - ἀσφαλής, 9. -- 
ἀδεής, 2. 

‚Sefahrlofigteit, 

ἀσφάλεια — ἄδεια,, 2 

Gefahrvoll, δεινός, 3. - ἐπικίνδυνος - 
παρακίνδυνος, 2, - κινδύνους od. δεινότη- 
τας ἔχων, ουσα, ον. - οὐκ ἀκίνδυνός, 2, -- 
eine gefahrvolle Lage, ἸἈερίστασις ἔχουσα 
δεινότητας. 

Gefallen, ἀρέσκειν. - 08 gefällt mir etwas, 
alvo τι. -- ἄγαπῶ τι - ἥδομαί τινε. = öo- 
πιµάζω τι. = ἡδονὴν παρέχει wol Ti. — ſich 
gefallen, παλλωπίζεσθαι. - ſich gefallen in 
od. bei etwas, ἐναγλαῖζεσθαί τιφι. fi 
etwas gefallen laffen, ἀνέχεσθαί τι, 8, mit 
Partizip. als Ergänzung, z. B. πάσχοντά 

τι. - ἀναδέχεσθαί τι. - φέρειν τι. - fi) 
eine Strafe von Einem ‚gef. laſſen, καρτε- 
οεῖν κολάζοντός τινος. - πό Alles gefallen 
laffen, οὐδὲν παρίεσθαι. - εδ gefällt mir, 
ον ν a. es beliebt mir, δοκεῖ wor. - ἀθέσκει 


ἀκίνδυνον, τὸ. - 


Sefalten, der, χάρις, τος, ἡ. - Gefallen. 
| Gefliffentlidh, σπουδαῖος, 3 -- Eomov- 


an etwas finden , χαίΐρειν ἐπί zwi. - Ἰδε- 


σθαέ τινι. - ἐν ἡδονῇ ἐστί wol τι. - Ser. 


mandem zu Gefallen leben, ὑπηρετεῖν τινι. -- 
᾿Φεραπεύειν τινά. - Jemandem einen Gefal⸗ 
len thun, erweifen, χα {ζεσθαί τινι (mit u, 
ohne den Zufaß‘ — - ὠφελεῖν τινα. -- 
Jemandem durch od, mit etwas einen. Gefal⸗ 
len thun, χαρίζεσθαί τινι ποιοῦντά τι. - 
nad) Gefallen, , — — - ἐκ σῶν Öo- 
ἑάντων. -- dw ἀδείας.. - ἐπ ἐξουσίας. — 
Jemandem zu Gefallen reden, ποὸς χάριν 


ὁμιλεῖν τινι. -- wem zu Gefallen ? Tod en | 


vos) χάριν: 

Gefallfudt, ἀρεσκεία, η]. 
Gefallfüchtig, ἀρεσκευτικός u. ἄρεσκος, 
3. — οε[α[[άφείρ fein, ἀθεσκείᾳ χοῆσθαι. 
Gefangen, ὡλοῦς.. οὔσα, όν. -- ἠρημένος, 
3. - im Kriege gefangen, αὐγμάλώτος, 2. - 


gefangen nehmen, συλλαμβάνει». -- ξωγρεῖν. 


- gefangen werden, ἀλίσκεσθαι [Aor, ἑά- 
Ίων. - Perf. ἑάλωκα]. - συλλαμβάνεσθαι. - 
gefangen fein, ἐν φυλακῇ εἶναι. - ſich ges 
fangen geben, διδόναι od. ἐπιδιδόναι ἕαυ- 
τόν. 

Gefangener, af; µάλωτος, ὁ, u. ξωγοίας, 
ου, ὁ (im Kriege); - δεδεµένος .. 0. = δε- 
‚suarns, ου, 6. -- ἐν φνυλακῇ ὦν, ὁ (der im 
Gefängniß ist). - zum Gefangenen gemacht 
‚werden, dAlarscdwi. — zum Gefangenen ma= 
chen, ξωγρεῖν. — αἰχμαλωτεύειν. 

Gefangennehmung, ἅλωσις, ἡ. = α/χμα- 
λωσία -- ζωγρεία, n (im Kriege). - ΟΠ von 
Ergreifung eines bürgerlichen Verbrechers die 
Rede, fo muß dieß durch ein. Partizip. bes 
Berb. συλλαμβάνω ausgedrückt werden; z. B. 


nad) der Gefangernehmung des — συλ- | 


Ίηφθέντος δὲ τοῦ πατρός. 
Gefangenſchaft, αἰχμαλωσία, 
in einer Gefangenfchaft befinden, aus der man 


6 εἴτάτι igEeit, Λαβοοσύνη, n -- λαβοότης, 





n. - κάν 


Gefangenmwärter, δεσμοφύλαξ, ακος, ὁ 
- δήµιος od, δημόσιος; ὁ 
Φε[αβέ, ἔτοιμος, 2. - — - 
ποοπαρεσκευασµένος, 3. - gefaßt jein auf 
etwas, ἀναδέχεσθαί τι. - προςδοκᾶν τι. -- 
παρεσχευάσθαι ως mit Partizip. - fi) ges 
faßt machen auf etwas, παφρασκευάζειν τι. -- 
παρασκευάζειν ἑαυτὸν ὡς mit folg. Partiz, 
- παρασκευώζεσθαι ὡς mit Partiz. — z. B. 
fie machten ſich auf ein Treffen gefaßt, παρε- 
σκευάσαντο ὡς μαχούμενοι., 
Gefecht, μάχη, N. - ἀγών, ὤνος., ὁ. -- 
προθβολή, n. - Gefecht zu Lande, Bin. 
χία, n. — Gefecht zur See ‚vanueyla, n.- 
ih in ein Gefecht mit den Feinden einlaſſen, 
συνάπτειν waynv τοῖς moAsuloıg. -- προς- 
μῖξαι τοῖς πολεμίοις. =. συνελῷεἴν ἐς ἀείφας 
τοῖς πολεμίοις. 
Gefieder, πτέρωσις - — — N. 
Gefiedert, πτερωτός, 3 rk 


Gefilde, πεδίον, τὸ. -- die Gefilde der Ges 


ligen, οἱ τῶν ευσεβῶν τόποι. 
Φεβεφέε, πλοκή, ἡ. - πλέγμα, τὸ. -- πλό- 
χαμον U, πλόκανον, τὸ. 
Gefleckt, βαλιός, 3. -- ποικίλος, 3. 


δασµένος, 0. - ἐπιτηδευτός, 3.- Adv. ἐπί- 
τηδες - ἐξεπίτηδερ. - ἐν προαιθέσεως -- 
κατὰ προαίρεσιν. - ὑπὸ yrauns: - Dft ift 
es zu umfchreiben durd) ἔργον ποιεῖσθαι mit 
folg. Infinit,, z. B. gefliſſentlich auf etwas 
ausgehn, ἔργον ποιεῖσθαι τὸ σκοπεῖν τι. 
Geflügel, ὄρνιθες, av, 0 - ‚area; wm, - 
τὰ. — πετεινά, ὤν, τὰ. 
Geflügelt, πτερωτός - πτερυγωτός,. 3- 
ὑπόπτερος, 2. -- πτερόείς, εσσα, εν (ἴεβ- 
teres meift nur dichterifch). - geflügelt. mas 
hen, ὑπόπτερον τυθέναι. | 
Geflüfter, φιδύρισµα, τὸ - φιθυρισµός, 
ὁ, -- θρύλλος, ὁ, 

Gefolge, Θεραπεία - ἀκολουθία, ἡ. -- ἔπό- 
μενοι - ὀυνεπόμενοι \ -φάρεπόμενοι, ὤν, 
ot (Jemandes, τιν). - Gewöhnlich drüden. 
eö die Griechen aus durch: οἳ dupi τια-- 
οἱ περίτινα -- οἱ σύν τινι -- οἱ µετά τινος 
[verft. ὄντες]. -- glänzendes Gefolge, πφο-. 
στασία, N zu Jemandes Gefolge θε όν 
εἶναι τῶν ἀμφί τινα. 

Gefräffig, λώβρος - dönpdyos - πολω- 
φώγος - TOR 2. = βορός, 3. - Ία-. 
στρίµαργος. 2. - φαγεῖν δεινος, 3. 





ητος, 7. - λαιμαργία - γαστριμαφγία. - 
ἀδηφαγία, Y 
Gefrieren, πήγνυσθαι ὑπὸ φύχουε. -- ge: 
feoren, πηκτὺς ὑπὸ ψύχους -- παγερός, ὃν 
Gefühl, αἴόθησις, ἡ - αἴσθημα, τὸν - 
don, ἡ uch den äuffern Stan), - ein ans | 
genehmes Gefühl, ἠδυπάθημα, τὸ. - Ges 
fühl von etivas haben, αἰσθανεσθαί τινος. - | 
kein Gefühl haben, ὠναισθητεῖν. - ὧναι- 
SERFARE ἔχειν. - ohne Gefühl, ἀναίσθητος, 

. — durch) ein dunkles Gefühl a. * N 
wiffen, µαντεύεσθαι.. 














N 


τε ξαν od, γνώμην. — gegen den Anftend, πα- | 


Gefuͤhllos 


Sefühllos, ἀναίόθητος, 2.- voguwöng, 2 
‚Gefüpliofigkeit, ἀναισθησία, ἡν - ἅπά- 
Bun. . 

Gefüplvolt, (αἰσθητικός, 3. | 
Gegen, bezeichnet im: Deutjchen jede unbe⸗ 
fimmte Richtung ned) einem Gegenftande 
bin, wie. im Griechiſchen die Präpofizionen : 
005 - ἐπί - κατά - εἰς mit Akkuſat. - Die 
befontern Beziehungen, in welchen es am 
bäufigften »gebraucht wird, find folgente: 


1) bei Beflimmungen des Hits, der Zeit, des 


Maafies und der Zahl, um eine ohngefähre, 
nicht genaue Angabe zu ‚bezeichnen : ἄμφί — 
ἐπί --περί mit Akkuſ. — ὑπό mit Akkuſ. (bloß 
von der Zeit). — eis mit Akkuſat. 1, ὡς (bloß 
bei Sahlbeftimmungen). - δε B. gegen Abend, 
ὀμφὶ δείλην. — gegen 300, περὶ od. εἰ ς τὰ 
τριακόσια. — ‚gegen die Racht, ὑπὸ νύχτα. -- 
2) zeigt εδ an Abweichung von, etwas, Webers 
ſteigung, Entgegenfein ; παρώ mit Atkuf. - 


πο vreg mit Akkuſ. - ‚gegen die Nutür, παρὰ 


Φνσιν. — gegen die Erwartung, παρὰ δό- 


ρὰ ro πρέπον. - Auch in Zufammenfegune 
gen; — 3. B. gegen die Geſetze handeln, πα- 
αβαίνειν, τοὺς φόµους. . παραγομεῖν. * 
3) gibt es an ein feindliches Entgegenſtreben, 
f. Ὁ, a. wider, zuwider, entgegen: κατά mit 


Genit. — ἐπί mit Akkuf. jeltener κατά mit 


Akkuſ. — gegen die Feinde rüden, ἐπὶ τοὺς 


"πολεμίους ἔέναι. -- Zu Zufammenfegungen 


ift hauptſächlich κατά gebräuchlich; — 3. B. 


ein Urtheil gegen Einen ausſprechen, zare- | 


γιγνὠσκειν τινός. - gegen Semanden han⸗ 


deln, ἐναντιοῦσθαί τινι. - Verdacht gegen 


Semanden, N κατά τινος ὑποψία. - 4) oft 


bedeutet ed nur die er einer Dandlung 


auf einen ‚Gegenftand bin,-f 


. dv. a, in Bezug 
auf: περί - πρός mit Arkufat, = 38. fie 
handeln ſchlechter gegen uns als wir gegen 
— χπαχίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς n ἡμεῖς περὶ 
ἐπείνους. - fi) gut gegen Jemanden betra= 

en, καλῶς noospegechei τινι. = gut gegen 

emanden handeln, καλώς ποιεῖν τινα. - 


:εὐεργετεῖν τινα. -- 5) zur Angabe der Ent: 


geltung, f. v. a. ſtatt, fürs dvri mit Genit,, 
gewöhnlich aber nur in Zufammenjesungen; 


Gegenabſicht, ἐναντία yvoun, ἡ. 
 Gegenangriff, ἀντεπίθεσις, N. =  ἄντε- 


3. DB. gegen etwas austaufchen, ——— 
σθαι oder ἀνταλλάττεσθαί τινος. 


3 


“πέξοδος, 7. - eimen Gegenangriff machen, 
ἀντεπιτίθεσθαι. 


6 egenan fta kt, ἀντιπαρασχευή, 7. - dv- 
ο zirayue, τὸ. - Gegenanftalten tveffen, ὤν- 


rimagaansvdteoher, - ἄντεπιμελεῖσθαι. 
6 egenantwort, ἀνταπόκρισις, ἡ ? 
Gegenbefehl, ἀντιπαραγγελία, N. — Ge: 
gendbefehl ‚geben. , ἀντιπαραγγέλλειν. -- ἄντε- 
᾿πιτάττειν. 


ο ο ερες, τιμωρία» ἡ. -- δε: 


J genbeleid. zufli en, κακῶς ποαθόντα ὦντι- 
"ο ποιεῖν. -- ντα ıneiv. 


Gegenbem er kung, γνώµη ἐναντία, m» - 
ο ἀντιλογία, %. — Gegenbem. ιόν ἀντιλέ- 
γὲιν. 
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Gegenmittel. 


G e ϱ e πό e τ u ch, einen Jemandem machen, ὤν- 


τασπάζξεσθαί. τινα. 
Gegenbeweis, Aöyos ἐναντίος, ὁ. - einen 

Gegentem.. führen, drramodeınvvvar. 
Gegenbild, “αντίτυπο, τὸ. 


zwi, 

Gegend, τόπος, ὁ, - χώρα, 9. -- χωρίου, 
τὸ. - uAlue, τὸ. — ebene Gegend, πεδιάς, 
ἄδος, 7 -- πεδίον, τὸ. -- gebirgige Gegend, 
ὀρεινή, 7 [verit. χώρα]. = aus welcher Ges 
gend, πόθεν, - aus,ber Gegend, aus wel= 
cher, ἔρθεν, ὅθεν. - in die Φερ., in der 
Geg. von ob. um, περέ mit Akkuſat. 
Öegendienft, ἀνθυπούργημα - ἄντευερ- 


γέτηµα, τὸ. = Ginem einen Gegend, erwei⸗ 


fen, ἀνθυπηρετεῖν zw, - ὦνθυπουργεῖν 
τενν. "-. ἀντευεργετεῖν τινα. = ώντωφε ελεῖν 
τινα. 
Gegendruck, ἀντέρεισιρ Ta 
Geg enerinnerung, ἀντιλογία, N. 
Gegenerklärung, ἀπόπφισις - ἀνταπό- 
πρισις, ἡ. = eine ο, geben, ὤνταπο- 


κρίνεσθαι. 

Gegenfrage, eine thun an Jem., dvre- 
ρωτᾶν τινα. 

Gegenfüßlet ἀντίποδες, or, οἱ. Land 


der Gehzenfůßleb, ἀντίχθων, ονος, N. , 
Gegengefchent, ἀντιδωρεά, ἡ - ἄντί- 
δωρον, τὸ. -- Einem ein Gegengefch. machen, 
ἀντιδωρεῖσθαί τινά τινι. 
Gegengewicht, σήκωμα - ἀντισήκωμα, 
τὸ. — durch ein Gegengew. ausgleichen, ὤν- 
σισηκοῦὺν. -- ἀντισταθμεῖν. - das Gegens 
gew. halten, ἀντίῤῥοπον od, ἐσόῤῥοπον εἷ- 
ναί τινε. 
Gegengift, ἀντίδοτον - ἀντιφάρμακον, - 
ἀλεξιφάομακον, σὺ. 
Gegengrund, Λόγος ἐπαντίος, 6. — div- 
θυποφορά, N. - Gegengr; aufitellen, ἄνθυ- 
ποβάλλειν λόγους. 


Gegengruß bieten, ὠντασπάζεσθαι - dur 


τιπροςαγορεύει. 
Gegengunft erweiſen, ἀντιχαρίζεσθαι. -- 
ἀντιπαρέχεσθαι εὔνοιαν. 
Gegenhall, ἀντωπόδοσις, ἡ. = ἀντίφθε- 
γμα, τὸ. — einen Gegend. geben, avranodı- 
δόναι -- ἀντανακλᾶν. 
Gegenhülfe, leiften, ἀντεπικουρεῖν -- ὧν- 
τιβοηθεἶν.- . 
Gegenklage, ἀντικατηγοθί ο, Π. - ἄντι- 
γραφή, 7. -- eine Öegenklage anftellen, ὦν- 
τιγράφεσθαν. -"ἀντικατηγορεῖν. 
Gegenliche, ἔρως - - ὀντέρως, @ros, 0. -- 
χάρις, 1708, N. Liebe erzeuget ewig Ge⸗ 
enliebe, χάρις χάριν γάρ ἐστιν ἡ rinzoug’ 
dei. Sop hokl. = Gegent, für Einen haben, 
συνερᾶσθαί τινι, -- ἀντασπάζεσθαί τινα. -- 
ἀντερᾶν τινος. 


Gegenlift, ‚ Gegentift anwenden oder ge—— 


ὠντιδιαπλέ- 


brauchen, ἀντιτεχνάξειν. 
χει. -- ἄντεπιβουλεύειν.. 


Gegenmittel, ἄντίδοτον - ἀντιφάρμα- 


| 


«κου - ἀλεξιφάρμακον * ὠντέτομον, τὸ. - 


ὀντιπαθές, οὔς, 70. — ein Gegenm..gebvaus 


den, avrıruve. 


- ganz das 
Gegenb. von etwas fein, ὠνομοιότασα ἔχειν - 


Gegenpartei. 


παλοι Od, ἐναντίοι. - οἱ ἕτεροι. -- Gegene 


partei im Staate, ἀντίστασις, ἡ. -- ἀντι-. 


πολιτεία, Π. -\eine folche Gegenpartei mas 
hen, ἀντιστασιάξειν. - Einer von der Ge: 
genpartei, ἀντιστασιώτης - dvriordrns, 
ου, 6. - auf ber Gegenpartei fein im Balls 

ſpiel, ἀντισφαιρίζειν. f 

Gegenrede, ἀντιλογία, 7. - ohne Gegens 
rede, μηδὲν ἀντιλέγων. 

Φεβεπ[αθ, ἀνταπόδοσις - ἀντίθεσις, ἡ. -- 
einen Gegenfaß machen, ἀντιδιαιρεῖν. - den 
Gegenfag/bildend, ὠνταποδοτικός, 3. - mes 
taphorifch: den Gegen. gegen etwas bilden, 

vavriov εἶναί τινι. - ἀνόμοιον εἶναί τινι. 

Gegenſchall, {, Gegenhall 

Gegenfhein, ἀντιφάνεια - ἀνταυγασία-- 
ἄνταυγεια, 7. = einen Gegenfchein geben, 
ἄγνταυγάζειν. - ἀνταποδιδόναι, 

Gegenfhrift, ἀντιγραφή, ἡ. - ἀντίγθαμ 
μα, τὸ. : 

Gegenfeite, ἡ ἔναντία od, ἐτέρα. 

Gegenfeitig, ἀμοιβαῖος, 51. 2. - Oft 
drücen die Griechen diefen Begriff aus durch 
das pron, reciproc. ἀλλήλων, - 2. B. ſich 
gegenfeitig anfehn, πρὸς dAAmAovg ὁρᾶν, - 
gegenfeitiges Vertrauen haben, πιστευειν 
ἀλλήλοις. -Auch find einige Zufammenfekun: 
gen üblich - δ. B. gegenfeit. Kampf, ἄλλη- 

οµαχία, 7. -- gegenfeit. Neid, ἀλληλοφθο- 

vie, ἡ. — gegenfeit, Mord, ἀλληλοφονία, η. 
- fi} gegenfeif. aufreiben, ὠλληλοφθορεῖν. - 
ſich gegenfeit, burchfchneiden, ἀλληλοτομεῖν. - 
Ueblicher πού find die Zufammenfesungen mit 
evri.— δν B, gegenfeit, Angriff, ἀντεπέξο- 
dog, N. - gegenfeit. verlangen, ἀντεπιθν- 
μεῖν. = gegenſ. wohlthun, ἀντευεργετεῖν. - 
ἄντευποιεῖν, -- fich gegen]. die Rechte geben, 
avridskiodcher. EHEN“, 

Gegenfeits, αὖθις. = Ev τῷ μέρει. -- καὶ 
αντός, ή, ὁ. | 


Gegenfpiel, ἐναντίον, τὸ, -- Einem das. 
Gegenfpiel halten, ἐναντιοῦσθαί τινι. - dv- 


[4 


τιπράττειν til. 
Gegenſtand, χοῆμα - πρᾶγμα, τὸ. - ἕρ- 


(702, τὸ. -- ein Gegenftand von Bedeutung, | 


πρᾶγμά τι ἐπιμελείας ἄξιον. - πρᾶγμα 
σπουδαῖον. - eimwichtiger Gegenftand, χοῆ- 
wor @EıoAoyov. -- die Gegenftände, die wir in 


ber Belt auffer uns bemerien, τὰ ὄντα. - | 


τὰ ὑπάρχοντα - τὰ νοούµενα. - Gegenftand 
δες Behandlung, ἡ ὑπόθεσις. - δι B. der 
Gegenſt., über weldyen wir uns berathen, ἡ 
ὑπόθεσις περὶ ἧς βουλευόμεθα. -- der Be: 
gen. einer Abhandlung od, Rede, 7 τοῦ Ao- 
yov ὑπόθεσιᾳ. = ὁ Λόγος. - Doch pflegen 
die Griechen nur felten durch ein befonderes 
Wort diefen Begriff auszudrüden, — Die 
hauptfächlichfien Wendungen, welche bie 
Griechen zur Umfchreibung gebrauden, find 
folgende: 1) das Verbum εἶναι in Verbin: 
dung mit-Genit. (f. Gr. Gr. $, 108. 8). - 
3: Bes iftein Begenftand von groffem Auf⸗ 


wand, πολλῆς ἐστι δαπάνης. - 2) der Arti⸗ 
ξεί τό od. τά mit Genit. - od. τὸ od. τὰ σε 


gi τε (f. Anleit. 3, Ueberſ. 2. Kurſ. δ. 4.6) - 
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Gegenpartei, τὸ ἀντίπαλον - οἱ ἀντί- | 





4 


/ 


Gegenmwirfun. 


z. B. bie Gegehftände ber Philofophie, τὰ 
περὶ τὴν φιλοσοφίαν. - die Gegenft, ber 
Welt, τὰ τοῦ κόσμου. - 3) Vartizipien des 
Paſſies, oder eigene Subſtantive; 3. B. der 
Geginit. der Liebe, τὸ ἐρώμενον. -- Ta παι- 
δικά. - Gegenft. des Verlangens, τὸ ἐπι- 
Θυμούμενον. - τὸ ἐπιθύμημα. - Gegenft, 
des Haſſes, ἀπέχθημα, τὸ. - μῖσος, ους, 
τὸ. - 4) die Verb. δεί, δεῖσθαι. --ᾱ. 8, ϱ6 iſt 
ein Gegenftand der Höchften Sorgfalt, πάσης 
φιλοτιµίας δεῖται τὸ ποᾶγμα. - 5) ein De⸗ 
monftrativ, welches auch, häufig wegen des 
unmittelbar folgenden Relativs weggelaflen 
wird; 3. B. die Wichtigkeit der Gegenftände, _ 
von welchen gejprochen wird, τὸ μέγεθος 
[τούτων] περὶ ὧν οἱ λόγοι εἰσί. 
Gegenftoß, ἀντέρεισις, N. - ἀντικοπή, 9. 
- einen Gegenftoß geben, avrızorzeiv. 
Gegentheil, der, ſ. Gegenpartei. 
Gegentheil, das, ἐναντίον, τὸ. - ἔναν- 
τιότης, ητος, N. -- ἕτερον, τὸ. -- bag ges 
vade Gegentheil, πᾶν τουναντίον. - τὸ ἐναν- 
τιώτατον. - das Gegenth. behaupten, ἐναν- 
τιολογεῖν. - yvounv ἀποφαένειν ἑτέραν. -- 
das Gegentheil findet Statt, τὸ ἐναντίον 
περιέστηκεν. — im Gegentheil, δέ. -- ἀλλά 
γε. -- μᾶλλον δὲ. - ἀλλὰ μᾶλλον. - ἔμπα- 
Λιν. - ww. N 
Gegenüber, ἐναντίον - ἀπέναντι - ἄπε- 
ναντίον -- ἐξ ἐναντίας -— ἀντικρύ -- καταν- 
τικού , fämmtlich mit Genitiv, — gegenüber 
gelegen, ἐναντίος, 3. - Gewöhnlich bilden 
die Griechen Zufammenfesungen mit der Prä— 
pofiz. avri - gegenüber ftellen, ἄντικαθι- 
στάναι. - ἀντιπαρατάττειν. - gegenüber [ες 
hen, ἀντιστῆναι. - ἀντικεῖσθαι (von [εθῖο- 
{ει Dingen). - ἀντιπαρατάττεσθαι (von 
feindlichen Heeren). ο 
Gegenverfprehen, thun, πάλιν ὑπι- 
σχνεῖσθαι gd, ἐπαγγέλλεσθαι. | 
Gegenvorfiellungen, , machen, ἆντει- 
πεῖν -- άντιλέγειν. — 
Gegenwärtig, 1) Τε v. a, zugegen ſeiend: 
παρών, 0000, ὄν. — παραγενόµενος, 3. -- 
gegenwärtig fein, παρεῖναι. '- παραγενέ- 
oder — 2).[. v. a. jest vorhanden, jest ges 
ſchehend: 0 7 τὸ νῦν. - ὁ ἡ τὸ αὐτίκα od, 
παραχρῆμα. - ἐνεστώς, ὥσα, ὥς. -- das Ges 
genmwärtige, τὰ παρόντα. -- τὰ ἐμποδών. - 
τὰ ἐν χερσίν. | ! J 
Gegenwart, 1) ſ. v. a, Anweſenheit: πα- 
ρουσία, 7. -- τὸ παρεῖναι, - in Gegenwart - 
Semandes, παρόντος τινός. - Ey τινι. --- 
ἐπί τινος. - ἔμπροσῦεν U, ἐνώπιόν τινος. — 
ἐναντίον τινὸς. - Gegenwart des Geiftes, 
σωφροσύνη, ἡ. - Δάῤῥος - ΘΔάρσος, ους, 
τὸ. - 9) f. 9, a, Diejegige Beit: τὸ νῦν. -- 
ὁ νῦν χρόνος. — τὸ αὐτίκα. = τὸ παρόν. 
Gegenwehr, ἄμυνα, ns, ἡν - fih zur Ger 
genmwehr jegen, ‚auvvesduı - τρέπεσθαι 
πρὸς ολκήν. — ἀντέχειν. 
Gegenwind, ἄνεμος ὁ ἀντίος od, ἔναν- 
Tiog. h 


Gegenwirkung, ἀντιπάθεια, ἡ - ὄντι- 


παθές, οὔς, τὸ, 
A ! 





Gegnern. 


Gegner, Evanzlog - ἐναντιούμενος, 6. - 
υἀντωγωνιστής, οὗ, ὁ. - ἀντιβάτης, ου, 

‚ ᾽αντίπαλος, 0. -- διάφορος, ὁ. - Gegner vor 
Gericht, ὠἀντίδικος, ὁ. -- ein Gegner von 
Zemandem fein, ἐναντίον εἶναί τινι. - ἔναν- 

“τιοῦσθαί τινι. - ἀντιπράττειν zwi. 

Gehaben, gehab dich wohl! — — 
&6owco! - χαῖρε! ΄ 

Gebäge, { „Gehege. 

Gehänge, ἄρτημα, τὸ. 

Gehäſſig, ἀπεχθής - ἀπεχθήμων, 9 ο 
wohl tranfitiv als paffiv). - δυρµενής, 2 


(bloß tranfitiv). — µισητός, 3, U. δυρχερής, 


2 (bloß pajfiv), — Einem gehäſſig fein, ane- 
χθάνεσθαι mgog τινα. = du ὀργῆς ἔχειν 
τινά. 

Geh äſſigkeit, — — δυρχέρεια - 
ἀπίχθεια, 7. — µῖσος, ους, τὸ. -- φθόνος, 
ὁ Fammtich tranfitiv), -- µισητόν, τὸ 


Waſſiv). 
Gehauft, ἔκπλεος, 2 (übervoll, z. B. wie 


ein Mach). — συχνός — πυκνός, 3 (was in 
groffer Maffe zufammen ift, oder jehr häufig 
vorkömmt). 


 Gehäufe, κιβωτός, n - κιβώτιον, τὸ. - 
θήκη, N. 

Gehalt, 1) 1. v. jr ἀξία, N.\- δύ- 
ναµις, εως, N. ή, ἡ. -- τίµηµα, τὸ. - 
21.0. "Befotbung ‚ Lohn: μισθός, ὁ. - 
Ἰάσθοφορά, 7) η. 

Gehaltlos, πενός, 3. - διώκενος, 2. - 

: οὐδενὸς ἄξιος, 3. - ἄχρειος. 2. 

Gehaltlofigke it, τὸ κενόν. - τὸ ἄχρειον. 

Gehaltreich, πολλῆς δυνάμεως. -- πλεί- 
στου ἄξιος, 3. 

Geharnifht, Voganıodeig, Evrog, ὁ — 
θώρακα ἐνδεδυκώς, ὁ ότος, ὁ. - αλ - 
ὁ. - Φωρακοφόρος, 6 ὁ 

Gehege, eigun,n. -- ἔρχος, ους, τὸ. - 
| περίβολος, ου, 0. - φθαγµός, ὁ -ῥαχία, 
N.- δρύφωκτον u. δουφάκτωµα, τὸ. - εί: 
was mit einem Gehege ‚umgeben, eignen v 
περιβάλλειν τινί. - φρώττειν - περιφοάτ- 
vreiv τι. 
Geheim, ἀπόῤῥητος, 2 (was man nicht ſa⸗ 
gen darf). -- ἄδηλος, 2, u. πρυπτός, 3 (uns 
befannt, verborgen). — λαθραῖος, 3, U, Ad- 
Duos, 2 (was verſteckt gefchieht). - µυστι- 
κός, 3 (myfterids), - im Geheimen, ind Ges 
- heim, »gUpe (unbemerkt). - λάθρα (vers 
‚ fteckt, binterliftig). — ἀδήλως. - σιγῇ. - 

Dft bruͤcken es auch die Griechen durch das 

Verbum λανθάνειν in Verbindung mit ei— 
nem Partiz, aus; z. B. im, Geheimen fich 
davon fchleihen, Λλανθάνειν. ἀφέρποντα (T, 
ον, Gr, δ, 129, 5). — im Geheimen fagen, 
vi τὀῤῥητα ποιεῖσθαι. -- etwas geheim halz 
ten, πρύπτειν od. ἀποκρύπτειν τι (beide 

-. auch im Med.) 2 vor Semandem, τινά. 
'εαίρ, ἀπόῤῥητον, τὸ. -- ᾿Ἰόγος ἀπόδ- 

τος, ὁ. -- µυστήριον, τὸ. -- ein Geheim⸗ 
niß aus etwas machen, ἐν ἀποῤῥήτῳ ποι- 

:εἴσθαί τι. - Geheimniffe entvedien j τὰ κε» 
νά δηλοῦν. 

Geheimnigvoll, μυστικός, 3. - η: 
— φιώδης, 2. 
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Geben. 


Geheimſchreiber, ὁ ἐπὶ τῶν ἀποθῥήτων, 
Geheimfdrift, — αφή, n- - die 
Kunft mit Geheimchrift zu να, οτεγα- 
νογραφία, ἡ. | 
Geheiß, κέλευσµα, ro.-aufbein Geheiß, σοῦ 
κελεύσαντος. - auf eigenes Geheiß, ap ἔαυ- 
τοῦ. - ohne ΘεΡείβ, μηδενὺς κελεύσαντος. 


Gehen, 1) f.v. a. duch die Füſſe ſich be⸗ 
wegen: βαδίζει», βαίνειν. -χωφεῖν. - ἔρχε- 
σθαι. -- ζέναι (da8 Präfens εἶμι gewöhnlich 
nur in der Bedeutung: ich werde gehen). — 
geſchwind, hajtig gehen, ὁρμῶν U. ὁρμᾶ- 
σθαι. -- Φέρεσθαι. - (Eine befondere Ge⸗ 
nauigfeit beobachten die Griechen in - dem 
Gebrauche der Verben: ἄναβαίνειν u. κα- 
raßrivsıv, welche wir im Deutfchen beide 
duch gehen Überjegen; καταβαίνειν neniz 
lich wird gebraucht, wenn man von einem 
höher gelegenen Orte nad) dem ‚niederen hin⸗ 
geht, hauptſächlich aus dem Innern des Lan—⸗ 
des nad) der Küfte; ἀναβαίνειν hingegen im 
entgegengeſetzten Falle). - auf die Jagd ge⸗ 
hen, levau ἐπὶ τὴν θήρα». — auf die Seite 
geben, ὑποχωρεῖν. - aud-dem Wege gehen, 
Einsıv τῆς ὁδοῦ. - Einem entgegen gehen, ὁμό- 
σεχωρεῖντινι. Pr ἀπαντᾶντινι. Er aus⸗ u, eine 
gehen bei Jem,, φοιτᾶν τινι 08, πρός τινα. - 
durch den Fluß gehen, διαβαίνειν τὸν ποταμόν. 
- indie Schule gehen, φοιτᾶν εἰς τὰ διδα- 
σκαλεῖα. -- zu Einem gehen, ποορελθεἴν.τι- - 
νι. = προοφοιτᾶν τινι. -- von Einem wegges 
hen, ἀπιέναι -- ἀπελθεῖν. -- ἁπαλλώττεσθαί 
τινος. - nad) Haufe gehen, οἴκαδε ἀπιέναι. 
- ἀποχωρεῖν ἐπ᾽ οἴκου. -- an bie Arbeit ges - 
hen , levnı πρὸς τὰ ἔργα. -- τρέπεσθαι ἐπ 
ἑργασίαν. — betteln gehen, πτωχεύειν. -- 
ſchlafen gehen, ποιμᾶσθαι. - ſpaziren gehen, 
περιπατεῖν. — einen Weg gehen, — ἐλνεν 
080m. - Padigew_ ὁδόν. - τρέπεσθαι πρὸς 
ὁδόν. -- in der Irre gehen, πλανᾶσθαι -- 
περιπλανᾶσθαι. - Häufig muß ber Ausdruck 
g eh en im Griechiſchen ganz unüberſetzt blei— 
ben, wenn nemlich ein Verbum vorausgeht, 
in welchem fchon der Begriff der Bewegung 
enthalten ift; δε B. er ftand auf und ging in 
ein Zimmer, dvisraro εἰς οἴκημά τι (vergl, 
Gr, Gr, 8, 139. ϱ, ο). - Invielen Redens= 
arten ift es auch bloß bildlicy zu verſtehen, ſ. 
dv. a, fi zu etwas wenden, etwas unternehz 
men; z. B. Einem an die Dand gehen, συν- 
εργὸν εἶναίτινι. - ὑπηρετεῖντινι. -- βοηθεῖν 
τινι. - daran gehen, ἐπιχειρεῖντινι. - ἅπτε-. 
σθαίτινος. -- ind Waffer gehen, ἄπτεσθαιτοῦ 
ὕδατος. — mit fich zu Kathe gehen, βουλεύε- 
σθαι. -- ergehetin πό, & ἔννουςγίγνεται. - - ind 
Verderben gehen, ὁρμᾶσθαι ἑ ἐπὶ τὸ κακόν. -- 
ἀποχλίνειν πρὸς ὄλεθρον. - 5) |. 5. a. reis 
fen, ſich an einen Ort begeben : πορεύεσθαι, -- 


" ὁδοιπορεῖν. — nach Perfien gehen, πορεύε- 


σθαι εἰς τοὺς ΠΠέρσας,. - zu Feld gehen, 
στρατεύεσθαι. - στρατείαν ποιεῖσθαι. -- 
ἐξιέναι. — zu Schiffe nad) einem Orte bins 
gehen, πλεῖν ἐπὶ τόπου τινός. - 5.0. 
wegachen 1 ὠπιέναι. - ἀπέρχεσθαι. - οἴγε- 
σθαι. -- es tft Zeit, daß ich gehe, καιφὸς ᾖ δη 


Sehen. U, Gehoͤrchen. 


-aneAdeiv ἐμέ. — geh zum Henker! ἄπαγε 
είς κόρακας! — 4) von leblofen Dingen, Τ. 
v. a, fi) bewegen: φέρεσθαι, pass; - unter 
Segel geben, dvayssdaı. — durch etwas ges 
hen, διαδῦναί τι. — gehen laffen, ἀνιένοι. -- 


ἀφιέναι, -.5) e8 gehet in oder auf etwas ein. 
beftimmtes Maaß, |. v. a, es kann ein Ge⸗ 
faffen, es enthält ein Gegen⸗ 


genftand basjelbe 
fand dasſelbe: inarov ἐστι. - χωρεῖ. — δέ- 
χεται. — εδ gehen in diefes Gefäß 40. Mes 
dimnen, τετταράκοντα µεδίρνοις Ἱκανόν 
ἐστι τὸ dyyslov. -- τετταρώκοντα µεδίµνους 
χωρεῖ τὸ ἀγγεῖον. — εδ gehen 48 Choinikes 
auf eine Medimne, τετταράώποντα ὀκτὼ χοί- 
"wıneg ἀποτελοῦσι µέδιμνον. = 6) fr Ὁ. a 


eine Richtung nad) etwas hin haben, ſich er⸗ 


ſtrecken nad) etwas hing βλέπειν. — Telvew. 
— Nusın = ἀνήπειν. - big an etwas gehen, 
ἐξικνεῖσθαι πρός τι Oder µέχοι τινόᾳ. — der 
Weg gehet nach der Stadt, 7 ὁδὸς τείνει 
od, ἄγει εἰς τὴν πόλιν. — ein Kleid, welches 
bis auf. die Füffe gehet, ποδήρης χιτών. -- 
nad) Norden hin gehen, πρὸς ἄρμτους. BAE- 
πειν od, τείνειν. - Auch bildlich: feine Rich— 
tung auf etwas haben, d. ὃν etwas beabſich⸗ 
tigen, etwas zum Zwecke habens σποπεῖν τι. 
- εἶναι πρός τινα 0d, κατά τινα od, κατά 
τινος. - die Schlechten gehen nur auf den 
Gewinn, οἱ πονηροὶ τὸ Ἠέρδος µόνον 0x0- 
ρτοῦσιν. — diefe Reden gehen auf mid), πρὸς 


ἐμὸ τοῦτο Λέλεπται, - 7) von Ereigniffen u, 


Unternehmungen, fr v. a. von Statten 60: 
ben: γίγνεσθαι, -- προχωρεῖν, - droßel- 
ειν. -- 6 gehet aut mit der Unternehmung, 
παλῶρ προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. — er hat vor⸗ 
ausgefagt, wie es gehen wird, moovAsfe τὸ 
ἀποβησόόμενον. - 8) εδ gehet mit, ſ. ὃν a. 
ich befinde mich, bin imeinem Zuftander πά- 
570. - ἔχω: = εδ gehet mir gut, καλῶς 
ἔχω. - Eu πώσχὼ. -- wie geht e8 dem Ba: 
ter? ὃ πατὴρ τί πράττει od. πώς ἔχει; - 
wie wird mirs gehen? ἐγὼ ri πείσοµαι; - 
es gehet mir wie vielen andern, αὐτὸς ὅπερ 
οἱ πολλοὶ πέπονθα. -- εδ gehet mir, eben fo, 
wie dir, τὸ αὐτὸ πάσχω σοι. -- mir gehet 
εδ, wie jenem, der geftohlen hatte, πέποτ- 
Pau τὰ τοῦ κλέφαντορ. -- 9): einige befons 
dere Redensarten: ins zehnte Zahr gehen, 
δέκωτον ἄγειν Frog. --. εὔ gehet gegen die 
Naht, νὺξ ἐπέρχεται. -- fo weit in einer 
Sache achen, ἐς τοῦτο ἐλβεῖν od, ἥπειν τι- 
φός: — nadt gehen, γυμνὸν ὁρᾶσθαι od. 
ῥιῶναι. -— wenn Noth an den Mann geht, 
εἴτι δεῖ. - ἤντι δέῃ. - El ἀνάγκη. — 88 
gehet mir etwas zu Herzen, ἐνθυμοῦμαί τι. 
— darüber gehet nichts, οὐκ ἔστι παρά τοῦτ᾽ 


2/ BES! € / ΄ 2 AR 
ἀλλο. — 0WÖLV ὑπεέρτερον τουτου. - οὐδεν 


έστι τοιοῦτον ὅσον. -- die Tugend gehet Über 
alle Macht, πάσης δυνάμεως χρείττων doe⸗ 
τή. - vor ſich gehen, γίγνεσθαι. - 28 gehet 
die Rede, Λόγος διαδίδοται. - φασί. ο 
Sehen, das, βάδισις, ἡ - βαδισµός, ὅ--- 
βάδισμα, τὸ, -- πορεία, 7. - Gewöhnlich 
aber ift es durch Partiz. auszubrüden;, 3, B- 
im Gehen merken, βαδίξοντα od, πορευό- 
µενον αἰσθάνεσθαι. 3 ον, 


“4 


σπα ο 
vlg Ara | 
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Gehent, f. Sehänge, 2 ) 
Geheul, ὀλολυγή, ἡ. - ὀδυρμός, ὁ.-- κα- 
ηυτός, ὁ (fammtlich Klagegeſchrei). - @ev- 
yn,n - ocvouz, τὸ (hauptfächl, von heu= 
lenden Thieren), - das Geheul der Winde, . 
ὁ τῶν ἀνέμων φόφος. Αλαν 
Gehirn, ἐγμέφαλος, 6 [verft. μνελος]. 
— fte, ἔπαυλις, aus n — ἐπαύλιον, τὸ. 
Gehölze, Όλη, 7. - δουµός; ὁ. κ 
Gehör, ὠποή, ἡ (der Sinn des Hören). 
- ἀκρόασιο,  ἡ- (Aubienz),- Einem Ges 
hör geben, ἀκούειν τινός. — Eiganovsv 
τινόςι - ὑπακούειν Tıvog 0d, τινί..-- eis 
. ner Sache Geh, geben, δἐχεσθαίτι. - ὑπακού- 
ειν πρός τι. - εἰθαχούειν τι. - Geh, bei 
Einem ſuchen, δεῖσθαί τινος. -- Geh, finden, 
δεόµενον τυγχάνειν (den Zweck feines Vor— 
trags erreichen). — εἰσέρχεσθαι u, εἰριέναι 
(vorgelaffen werden), - kein Gehör finden, 
ἀποκωλύεσθαι (nicht vorgelaffen werden), - 
οὐδὲν ποάττειν - ἀποτυγχάνειν (den Zweck 
feines Vortrags nicht erreichen). RR 
Gehören, 1) es gehört mir, ἔστιν ἐμοῦ od, 
ἐμοί. - ἔχω. - 2) zu etwas gehören, εἶναί 
‚rıwog (ein Theil von etwas fein), -- ἔχειν 
πρός τι (auf etwas Bezug haben). - δεῖ τι- 
‚vog πρό τι (zu etwas erforderfich-fein), -- 
ἔχεσθαί τινος (mit etwas in Verbindung 
-ftehen),. - das, was zu einer Sache gehört, 
τὰ ngög τι (verft., ὄντα). - zufammen ges 
hören, τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναι. --'"παρό- 
µοιον εἶναι. -- συζεύγνυσθαι, pass. — 3) 
v. a. zukommen, gebühren: προςήκειν τινί.-- 
ποέπειν τινί. - εδ gehört fih, πρέπει..-- 
προσήκει, - οκεῖόν ἐστι. -- χρεών (ἐστι). -- 
ἄξιόν ἔστι. - εδ gehört ſich nicht, οὐ δί- 
καιον (ἑοτί). - οὐ Θέμις (ἐστι). - οὐκ ἄξιόν 
ἐστι. — εδ gehört fih, daß ich etwas thue, 
δίκαιός εὖἰμι ποιεῖν τι. — εδ gehört etwas 
an einen Platz/ auf eine Stelle, τιθέναι yon . 
τι ἔντινι τόπῳ. j 
Gehörgang, ἀκουστικὸς πόρος od, ὁ τῆς 


ὠποῆς πόροᾳ. -- ἕλιξ, ικος, ή. 





Gehörig, 1) f. v. a, eigenthümlich: ἴδιος, " 
3. -, Gewöhnlid, aber wird es durch den blof⸗ 
en Genit, ausgebrüdtz 5. B. der Stadt ae= 
ία, τῆς πόλεως. — einem andern φεθύ» 
τία, niht ung gehörig, ἀλλότοιος, ἃ. -- 9) 
fe v. a, geziemend, paſſend: πρέπων, ουσα,. 
09%. - ἄξιος, . προς]κων, ουσα, ον. —- 
δίκαιος, ο. -- ἐπιτήδειος, 2. = die gehörige 
Strafe, ζημία ἀξία, -- die gehörige Gröſſe, 
μέγεθος ευπρεπές. - die gehörigen Bedürf⸗ 
niffe, τὰ ἐπιτήδεια. — am gehörigen Tage, , 
τακτῇ ἡμέρᾳ. -- aufdiegehörige Weile, ἔκτῶν 
προςηκόντων. -- προηκόντως, - ἱπανῶς. 
Gehörlos, ἀνήκοος, 2. - ἀνήπουστος, 2. 
- gehörlos fein, ἀνημουστεῖν,. ,; 
Gehörkofigkeit, ἀνημουστία, 7. 
Gehörn, πέρα, am, τὰ, ο ο 
Gehörnt, κεράστηε, ου, ὃ, fem, κεράστις, 
ιδος», N. — πεθαςφορορ, 2. » 
Gehörſinn, ἀκουστικὴ αἴσθησις, η. 
Gehordhen, πείθεσθαι, ἐπιπείθεσθαι, - 
᾿πειθαρχεῖν. - ἀκούειν τινός. - ὑπαπούειν 





τινός od, τινί. = ἐπακούειν τὶνός. --- ὑπεί- 








i * ho rſam. | 


φξιν τιν. — κατήκοον εἶναί τινος. — εὖπει- 
:Φεῖντινι. - ἀκολουθεῖν τιν. = Jemandes 
‚Befehlen nicht gehorchen, παρακούέιν oder | 
παραμελεῖν τῶν ὑπό τινος προοταχθέντων. 
& ehovjam, εὐπειθής, 2. - πειθόμενος, 3. 
-Ὅπηποος - κασήκοος, 2. - πείθαρχος, 2 
_ —— 3. --- εὔπιστος, 2. -- εὔταχτος, 
2 (hauptſächlich von Soldaten). - gehorfam 
fein, εὐπειῦεἴν -“πειθαρχεῖν. -εὐτακτεῖν. 
Gehorfam, der, ευπείθεια, ἡ- -- πειδώ, 
οὓς, N. - πειθαρχία, |. - ὑποτωγήν. N 
(Hauptfächli von einem Soldaten). — Ier 
manden im Gehorfam erhalten, πειθόμενον 
Ίσιν τινά. -- πευθομένῳ χρῆσθαί περι. 
Gehütfe, συνεργός --ποινωνός, 6. -- συμ- 
πράκτωρ » ορος, ὁ. -- «παραστάτης, ου, ὁ. -- 
ὁμοπράγμων, ογος, ὁ. -- Jemandes Gehilfe 
fein bei etwas, συνεργὸν εἶναί τινί τινος. -- 
συωπράττειν τινί τι. 
Gehülfin, συνεργός, N. : 
Geier, yvib, γυπός, ο. -- τόργορ, ὁ,-- geh 
‚zum Geier! ἄπαγε εἰς Ἀόρακας ! 
Geifer, σίαλον ‚od, σίελον, τὸ - σίαλος 
od, σίελορ., ὁ .- voll’ Geifer, σιαλώδης, 2 
Geifern, σιελέξειν u, σιαλίζειν. - das Geis 
fern, σιελισµός u, σιαλισµός, ὁ ö 
Beil, ώσε ή, 2. - ἀκόλαστος, — ὦφρο- 
δίσιος, 2 
σια. -- Eu τιῶν, ὥσα, ὤν. — Adyvog u. 


..Adyvns, ου, ὁ (bloß ‚vom Manne). - ein αεί 


ler Menſch, παταπύγων; ονος, U. παταπυ- 
yav, ὤνος, ὁ (mit dem Rebenbegriff des Wi⸗ 


dernatürligen). - geil fein, ἀσελγαίνειν. -πα- 


σχητιᾶν. -- Ἰαγνεύε ιν.-- μαχλεύειν u. μαχλά av, 

Geilheit, ἀσέλγεια — λαγνεία, ἡ. — ἄχρα- 
σία, N. -- Μη. ὁ, - μαχλοσύνη, 
N. - τράγος, 


ο Geiß at — τὸ - περικλύ- 


µενος, 


Geiſſe, 5. Biege, 


Geif [ et, „ra. Pfand, Unterpfand: oun- 
005, ὁ - Ἔμησον, τὸ - ὀμήρευμα, τὸ, - als 
Geiffel dienen, Geiſſel fein, ὁμηρεύειν. - 
. Seifen ftellen, ὁμήρους διδόναι 0d, παρα- 

f διδόναι. fich durch Geiſſeln von Jemandes 

Treue verſichern, ἐξομηρςύεὶν τινά. 

Geiſſel, ſ. v. a. Peitſche: μάστιξ, ıyog, N. 


Beiffelhieb, μάστιγμα, τὸ. 
Geiſſeln, a - μάσσειν, - Φω- 


Geißfuß, a 


wigsıw. -- δέρειν -- /ἐκδέρειν. 
Geiſſelung, µαστίγωσις, ἡ. 
(8 — 5 Infteument, ῥι- 
ζώγρα, ἡ. - χηλή, 
Geiſt, πνεῦμα, τὸ Ceigenttich Hauch, Athem 
und daher die Grundbedingung des phyfiichen 


Lebens). - ψυχή, ἡ (die das Leben erhals 
‚ tende Kraft, bie Seele als eigenes Wefen 
"gedacht, der Sitz der Vernunft, . ‚aber auch 


aller finnlichen Regungen). --νοῦς, νοῦ, ὁ, u. 


τος αἱ (meift nur dichterifch, 


4 u τὸ (uͤberirdiſches Wefen), - 


διάνοια, 7 (Denkvermögen). - Φρένες, ὧν, 
und von eben fo 

‚umfaffendem Begriff ale φυχή). - γνώμη, 
© (Baffungsvermögen). - θυμό, ὁ (610 
der Empfindung). -- ήθος, ους, τὸ (Charak⸗ 
"ter, Denkweife), — δαίµων, ονος, 6, u, δαι- 
φώντα- 


0 


ΤΕΝ = ἐκφύχεν». 
7 φειν τὸν βίον. ⸗ Geiſter beſchwören oder zi⸗ 
tiven, φυχαγωγεῖν. - δαίμονας ἐπάγειν. 


-Geiftesarmuth, 


κο - ᾿ἀκρατὴς περὶ τὰ ἀφροδί-- 





Geiſtlichkeit. 


σµα, τὺ (Erſcheinung, Sefpenft), - den Ceift 
aufgeben, ἀφιέναι τὴν φυχήν. - αποφυ- 
-. ἔκπνεῖν.-- καταστρέ- 


Geifterbanner, f. Geifketbefhwärer. 
Geifterbefrager, νεμρόµαντις, εως, ὁ 
Geiſterbefragung, νεκροµαντεία, 7). 
Geifterbefhwörer, ψυχαγωγόε, ὃ, -- 
Θειοδώμος, ὁ. 

Geifterbefhwörung, ψυχαγωγία, N 
Geiſtererſcheinung, φάσματα καὶ εἴ- 
δωλα ὀφθέντα, τὰ. ἳ 
Geiftergefhichte, μῦθοι eg) φασμά- 
των καὶ εἰδώλων. 

Geiſterwelt, δαίµονες, @v, ol. 


Geiftesabwefenheit, ἔκστασις τῶν Λο- 
γισμῶν, n 


Geiftesanlagen, ἀρεταὶ φυχῆς, αἱ. - 


φύσις, N. 

Geiftesanftrengung, φυχῆς ἀγών, ὁ. - 
Φφυχῆς ἔργον, τὸ. 

dpvia, N. - zo τῆς 
γνώμης ἐνδεές. 

Geiftesbefhäftigung,, ψυχῆς ἔργον, τὸ. 

Geifteshildung, παιδεία, η.-- ἡ τῆς ψυ- 
uns ποαίδευσις. r 

Seiftesgaben, ſ. Geiftesanlagen. 

Geiftesge genwart, παράστηµα τῆς φυ- 
χ19, τὸ. - παφάστασις τῆς ψυχῆς, αν 
φθόνημα, τὺ. - τὸ φοόνιµον. - —— 
N. - Seiftesgegenwart beſitzend, σώφρων, 9 
- ἀνδρεῖος. 3. 

Geiſtesgröſſe, μµεγαλοφροσύνη, N. = µε- 
γαλοφυχία.. N. -- N τῆς ψυχῆς δεινότης. - 
“τὸ κατὰ τὴν ψυχη» δεινόν. = ein Mann 
von Geiſtesgröſſe, ἄνὴρ μεγαλόψφυχος oder ' 
μεγαλόφρων 0d, µεγαλόθυμος. = ara δει- 
νὸς την φυχήν. 

Geiftestraft, ψυχής ἑώμη ‘ob, δεινότης, 
ἡ. = µεγαλοψυχία, N. 

Geiftesnahrung, N τῆς porNg τροφή. - 
φυχαγωγία, ἡ. — Geiftesnahrung gewähren, 
Φφυχαγωγεῖν. 

Geiftesfhwadh, ἀσθενὴς τὴν φυχήν. - 
τῇ φυχ] ἀνόητος, 2 πι plur. ταῖς ψυχαῦ ο 
ἀνόητοι). 

Geiſtesfch wäche, ἀσθένεια ἡ περὶ τὴν 
ψυχήν. - τὸ της Yours ἀνόητον. 

Geiftesftärke, ἡ τῆς ψυχῆς ῥώμη od, δει- 
νότής. 

Geiftesthätigkeit, bugs ἐνέργεια, N. 

Geiftesverwirrung παράνοια, m. -- 
παραφροσύνη, ἡ, - in Geiftesverwirrung 
fein, megamgaveiv. - παρανοεῖν. - maga- 
κινητικῶς ἔχειν. 

Geifteswerf, τὸ τῆς ψυχη ἔργον. 

Geiftesgervhttung, ἔκστασις τῶν Λογι- 
σμών, 

Geiftig, ὀνέυμωσμίός, 3. - ψυχικός, 3. -- 
ἄσωμος, 2 

Geiftlid, iegog, 3; — ἅγιος, 3, = ἵεροπρε- 
ans, 2. 

Geiftlikeit, ἱερεῖς, έων, ol. -- Aut Geiſt⸗ 
lichkeit gehörig, ulmgenös, 8. Ἡ. 5, 


Geiſtlos. 


Geiſtlos, ἀφυής, 2 ἐν ἑλλά ου (mes 


nig geiftige Fähigkeiten habend). - ψυχρός, 


3 (von Dingen, denen Leben u, Kraft fehlt). 
Geiftlofigteit, ἀφυΐα, ἡ. - ἆ ελτερία, 
ἡ (Mangel geiftiger Anlagen). - τὸ φυχοόν 
(Mangel an Leben u. Nachdruck). 
Geiftreich, ευφυής, 2 - δεινὸς τὴν ψυχήν 
(von Perfonen). - dorslog,3 - χαρίεις,εσ- 
σα. εν (von Saden). 


Geis, ἐπιθυμία χρημάτων, ἡ. -- φιλαργυ- | 


ρία u, φιλοχθηµατία, ἡ (Streben nad) und 
Liebe ‚au dem Gelbe), -- πλεονεξία, ἡ (Hab: 
fucht). - φειδώ, οὓς, ἡ u. φειδωλή, ἡ 
( Sparfamkeit, Genauigkeit). - fchmugiger 
Geiz, γλισχρότης, ητος, ἡ. - ἀνελευθερία - 
ῥυπαρία, 7. — der Geiz ift die Wurzel alles 


Uebels, πώσης πακίας µητρόπολίς έστιν m‘ 


φιλαργυρία. 

Geizen, 1). v. a, geizig fein: μικφολογεῖ- 
σθαι. - πλεονεξία χρήσθαι. - 2) [. via, 
ſtarke Begierde nach. etwas haben: ἐπιθν- 
μεῖν τινος. - γλίχεσθαί τινος. - ζηλοῦν τι. 

Geizhals,, φιλάργυρος, ὁ .- φιλοκερδής, 
οὓς, 6: - ἀνελεύθερος, ὃ. — γλίσχρος, ὁ 

Geizig, φιλάργυρος - — —— - 
avekzvitegog - µικρολόγος, 2. = φιΛοκεθ- 
δής, 9. - γλίσχρος, 3‘ 

Geklapper, πώταγος; 6. 

Geflirre, ψόφος,, ὁ ' 
Gekreiſch, κραυγή, ή. 

Getrösprüfe, πάγκρεας, ως, τὸ. 
Getröfe, μεσεντέριον - μεσόκωλον - µε- 
σάραιον͵, τὸ, - ἐπιχορδίᾳ, ίδος, N. 
Getrümmt, καμπτός -κυρτός - γουπός, 
3. - ἀγκύλος, 8 - ἀγκυλοειδής, 2 
Gelädter, yEhog, ωτος (im Accus. ‚auch 
γέλων nad). der zweiten Deklinazion), ὁ. - 
γέλασµα, ro. - ſtarkes Gelächter, πολὺς γέ- 
— - lautes, helles Gelächter, καγχασµός, 

- Gelächter erregen, γέλωτα κινεῖν oder 
— od. παεέχειν. — es entſtehet ein Ge⸗ 
lächter, γε έλως ‚yiyveraı. -- in Gelächter aus: 
brechen, ἐκγελᾶν. - ὁρμᾶν eig γέλωτα. - in 
lautes Selächter ausbrechen, ἐκκαγχάζειν. - 
zum Gelächter dienen, παταγελᾶσθαι -- κα- 
ταγέλαστον εἶναι. 

Geländer, περίβολος, ὁ - — 4. - 
περίφρωµα, τὸ. - περίδροµος, ὁ 

BASED, ἔλαφοός, 3. - εὐπετής -- προ- 
πετής, 2 - ἔτοιμος, 2. — geläufige Zunge, 
στρεπτὴ γλῶσσα. - es ift mir etwas geldu- 
fig, εὐπετῶς προχωρεῖ wol τι. 

| Beläufigteit, ἐλαφρύτης, ητος, N. — εὐ- 
πετές, οὔς, τ 

Geläute, ᾖτος, ὁ ὁ (der 6Ιοᾶ επ), -- κρότα- 
λα. ὧν, τὰ (die Schellen, wie δ. B. am 

Sälitten). 

Gelag, συµπόσιον, τὸ. -- ins Gelag hinein, 
εὐκαῖος, 3, — ine Selag hinein reden, ei] 
λέγειν. - ἀλόγως λέγειν. 

Belangen, 1) in Verbindung mit nach, ſ. 
v. a. ankommen; ἀφικνεῖσθαι -- ἐέικνεῖ. 
σθαι εἴςτι ο. πρός τι. -- παραγίγνεσθαι eig 
τι. - ἥκειν eig τόπον τινά. — ἐλθεῖν ἔπί 
τι. - διανύτειν ες τόπον τινά. - von Gas 


ben: διακομίζεσθαι, pass. - von Rachrich⸗ 
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Geldbegierig. 


ten u. Gerüchten: εἰσφέρεσθαι = διαδίδο- 


σθαι, pass. - ἤπειν = διήκειν. -- 9) in Ver: - 


bindung mit zu, ſ. v. a, etwas erlangen, 
in Beſitz von ewas kommen: τυγχάνειν τι- 
vög. -- λαμβάνειν τι. - ἐλθεῖν ἐπί τι. -- κτᾶ- 
σθαί τι. --αρατεῖν τινος. -- zu feinem Zwecke 
gelangen, eig τέλος ἄγειν τὸ βουλόμενογ. -- 
περαίνειν τὴν —— - 3) an Jemanden 
etwas gelangen laſſen Pr 
mgogpegem τινί τι. - ἀναφέρειν τι πρός 
τινα. — ἀπαγγέλλειν πρός τινα. 
Gelaß, εὐρυχωρία, 7. - was Gelaß hat, 
εὐρύχωρος, 2, 


‚Gelaffen, πραῦς [0d. πρᾶος], εἴα, dv. --- 


ἤσυχος, 2. -- — 3. - — ———— 
8, - ἀπαθής, 2. -- ἀτάραχτος,, 2. - σώ- 


9909, 2. — gelaffen ertragen, πράως φέρειν 


od. ὑπομένειν. . 

Gelaffenheit, πραότης, ητος, Ne - κα» 
ταστολή, n. - ἀπάθεια - dragasie, ἡ - 
σωφροσύνη, ἡ. 

Gelb, ἑανθός, 3, % πυῤδός, 3 (ing Rothe 
fallend, wie die "Farbe des Goldes und des 
— - µήλινος, 3 (hellgelb, wie bie 

uitten), - κιῤῥός, 3 (blaßgelb, wie z. B. 
der Wein). - χλωρός, 3 (grüngetb, wie juns 
ges Laub), — gelb färben, anfreichen, ξαν- 
θζειν. — gelbe Farbe, ἑάνθισμαι τὸ. 

Gelbgrün, χλωρόᾳ, 3 9 

Gelblich, ΄ἐπίξανθος - ὑπόξανθος, 9. -- 
µηλινοειδής, 2 - μηλινόεις, εσσα, εν. ' 

Gelbfudt, ἵμτερος, ὁ. -- die Gelbſucht bes 
Eommen, ὑκτεροῦσθαι. — die Gelbfucht has 
ben, daran leiden, Inregäv od, ὑπτεριᾶν. 

Ge Τά πό tig, —— 3 - ὑκτεριώδης, 2. 

Gel), τοήµατα, ων, τὰ (überhaupt Vermö⸗ 
gen). - ἀργύοιον, τὸ (Silbergelb, aber dann 
auch für jedes Geld). -- νόμισμα, τὸ (ge 
prägtes und öffentlich anerkanntes Geld), 
ἐμπολή, 7 (verbientes Geld). σ΄ auf Binfen | 
geliehenes Gab, στάσιμον ἄργυριον. -- ein 
Stüd Geld, κέρμάτιον, τὸ. — Eleines, ein= 
zelnes Geld, „ χερμώτια, ὧν, τὰ. - für’ Geld 
zu haben, ὤνιος, 21.5. — wir haben fein 

Geld, um zu faufen, οὐ πάρεστιν ὅτου ὠνη- 
όόμεθα. - zu Geld machen, ἐξαργυροῦν 1, 
ἐξαργυρίξειν. -- etwas zu Ge od, in Geld 
berechnen, zu Geld anfchlagen, εἷς ἀργύριον 
λογίξεσθαί τι. - Geld macht den Mann, od, 
Geld jchreit die Welt, χοήματ᾽ ἀνήρ. 

Geldangeleg enheiten, τὰ περὶ cd χοή- 
µατα - τὰ τῶν χρημάτων. - πόρος, οὗ. 

Geldarm, ἀχρήματος, 2. — 

Geldarmuth, ἀχοηματία, ἡ. 

Geldausg abe, ὠνάλωμα ἀργυρίου, τὸ. -- 
δαπάνη, ἡ. - dieß verurfacht viele @eld- 
ausgaben, τοῦτό ἐστι πολλῆς δαπάνης. — 
τοῦτο δεῖ πολλῆς δαπάνης. 


1 Geldbedarf, ἀνόλωμα, τὸ, - τὰ dvay-' 


παῖα χοήµατα. - ὅσον δεῖ χρημάτων. 
Geldbedürftig, χοηµάτων ἐνδεής, 9. 
Geldbegierd e, φιλαργυρία - φιλοχρη- 

µατία, ἡ. -- χρημάτων ἐπιθυμία, η. 
Geldbegierig, ‚ PıRagyvgos - φιλοιφήµα: 

τος; 2. - χρημάτων ο). ἀργυσίου od. χου- ΄ 


Επιτρέπειν τινί τι. -- 


ί Gelbbelohnung. 


ooũõ ἐπιθυμῶν, οὔσα, - geldbegierig ſein, 


Gelderwerb, 








yonudrov πεινᾶν ο. ἐπιθυμεῖν. 
Geldbelohnung, χοηµάτων 0d, deyvalov 
μισθός, 6. - Einern eine Geldbel, geben, τι- 
μῶν τινα yon ἴμασι od. de 7υρίῳ. 
Geldbeute, λεία. ἄςγυρίου, 7. -- χοήμαέα 
τὰ ληφθέντα κατὰ,ιτὸν πόλεμον, 
Geldbeutel, paravrıov, τὸ. 
Geldbuffe, time, τὸ. 


Geldeinnagme, ‚doyvolov λῆψις, ἡ. - 


χοήµατα τὰ ἐριόντα Od, φοιτῶντα. 

χθηματισμός, ὁ. - N) τῶν 
χρημάτων κτῆσις. 

Geldforderungen haben, ὀφείλεταί µοι 

ἀργύριον. - 

 Geldgeiz, φιλαργυρία, ἡ. m 7 τῶν χοη- 
μάτων πεῖνα. 

Geldgefchäfte, yenueriouds, 6. » Geldes 
geſch. machen, zomuarigew u, χοηµματίζε- 
Da. - mit Jemandem ‚Geingeid. haben, 
αχοήματα συμβάλλειν ττιν'. ‚Einer, der 
Geldgeſch. macht, χοηµατιστής, 0%, de 

Geldgierig, f. Geldbegierig. 

Geldkaſten, αργυροθήκη, N. 


Geldmang et, ᾿ἀχρηματία,. ᾗ. - χρημάτων 


ἔνδεια, n 
Geldnoth,, ἀπορία χρημάτων, n.- 
noth fein, ἀπορεῖν, χρημάτων. 
Geldſchuld, τὸ ὀφειλόμενον ἀργύριον. -- 


- in Geld⸗ 


cd ὀφειλόμενα χοήµατα. - χρέος, τὸ, 


. ©eldforte, vo ισμάτων Eidos, τὸ. 
Geld ftols, 6 π᾿ ἀθγυρίω ὄ ὄχκος. - Geld: 
ſtolz beſitzen, καυχᾶσθαι ἐπ᾽ ἀργυρίῳ od. 
ἐπὶ χρήµασι. 

Gelbitrafe, τιµή, N -τίµηµα, τὸ. -- χρη- 
 ματικὴ ζημία ο Einem eine Geldftrafe 


auflegen, τίμημα ἐπιθεῖναί τινι. - ἵπ εἶπε 


Geldſtrafe verfallen, τιµήµατι περιπεσεῖν. - 

‚für Einen auf eine Geldjtrafe antragen, τι- 

᾽μᾶσθαί τινι τὴν δίκην. αἀργυρίου.. 
Geldftüd, νόμισμα, τὸ. - κερµάτιον, τὸ, 


Geldjum m 6, ἀργυρίου πλῆθος, τὸ, - 
χρέος, ους, τὸ. - 
‚ Geldverlegenpeit, χοημµάτων ἀπορία 


od, ἔνδεια, N. 
Geldverlu ft, ἀποβολὴ ἀργυρίου, 7 
a πε τὸ ο ER τὰ 
ματα. 
eidwehr eler, περµατιστής - νοχλνβι- 
στής, οὔ, ὁ. -- Ζργυραμοιβός, 0. 
Belegen, καίριος, ὃ -- ἐπικαίριος - εὔκαι- 
005, 2. - καλός, 5. ⸗ gelegene Zeit, καιρός, 
— - zur gelegenen Zeit, ἐν παιρῷ. -- ἄχκμην. 
48 gelegenen Zeit fommen, εἰς καλὸν πα- 
αγίγνεσθαι. - gelegen fommen ‚sis καλὸν 
σε, - 08 kömmt mir etwas gelegen, εἰς 
‚ö£ov γίγνεταί wel τι. - gelegen fein, 1). v. 
a, eine Lage haben: κεῖσθαι. - 2) es iſt mir 
elegen, ſ. va, es ift mir — recht: 
--βουλομένῳ ἐστί wor. - ἐπαι- 
vo. - ἀγαπῶ. -- es ift mir an etwas gelegen, 
διαφέρει µοέτι. = προθυμοῦμαί τι. = µέ- 
er wol rıvos. ” 
ΜΑΜΑΣ ᾿περίστασις, ἡ. -- τὰ συµ- 
Gelegenheit zu etwas, Kmogım - 
ς aß, ή βαν, welcher. als Mittet δν he⸗ 


J 
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Geleitseinnehmer. 


nutzen iſt). — πεόφασις, ἡ (Beranlaffung, 
Vorwand), - vorlallende Gelegend., περί- 
nroun, τ τὸ -- m: ερίσίτωσιςι N. -- gute, beques 
me, ſick liche Gele jenheit, καιςός, 
καιρία, N -ναΐςιον, τὸ. - εὐμάφεια 08, εὐ- 
µαρία, ἡ. — tei Gelegenheit, ἐκ παρόδου. -- 
ὡς ἐν παρόδῳ. - Eeleaenh. geben, λαβὴν 
ϱδ, πρόφασιν ὃ,δόναι 00, παραδιδόναι od, 
παρέχει». - Sematdem zu etwas Gelegenh. 
geben, mugwonsvegev ἐξουσίαν rıri. - εδ 
bietet πό mir die Gelegend. dar, καιρὸς πα- 
ραπίπτει μοι. — die dargebotene Belegen, 
vorbeigehn laſſen, παραπεπτωκύτα καιρὸν 
ἀφεῖναι. - παρολείσειν τὸν καιρόν. — bei 
diefer Gelegenheit, &v τούτῳ τῷ πράγματι. - 
Gewöhnlich πι” β diefe Redensart im Griech. 
durch ein Martiz. umſchrieben werden, wel— 
ches der Zufamn aenhang an bie Hand gibt, 
Am Allgemein ten läßt es ſich ausdrücken durch 
die Partiz. 81, οὖσα, ὄν, U, πάσχων, ουσα, 
ον. — 3.8. den Soldaten war bei diefer Ge⸗ 
legenh. nicht wohl zu Muthe, οἳ δὲ στρατιῶ- 
ται, ἐν τοιούτεις ὄντες, ή θύμησα». - alle 
ergriffen die Flucht und'warfen bei diefer Ges 
legenheit, die Waffen weg, πάντες πρὸς φυ- 
γην ἐτρώποντο" φεύγοντες δὲ ἀπέβαλον τὸ 
όπλα. 

Gelegentlid, 1) αἴθ Adjektiv: τυχῶν -- 
παρατυχών -- παθαπεσών, οὔσα, όν. -- 9) 
als Adverbium: ὅταν τύχῃ. - παιροῦ πα- 
ραπεσόντος. 
Gelchrig,, —— 
ουσα. -- — -"Ψυμόσοφος, 2. - 
ξυνετός. 3. - gelehr, fein, εὐμαθῶς ἔχειν. 
Gelehrigkeit, εὐμάθεια - εὐμαθία, ἡ. - 
εύαγωγία, N. - ᾿Εύνεσις, εως, N. 
Gelehrſamkeit, παιδεία, n (fowohl die 
Eigenfche't eines Menschen, ale die Benenz 
nung Des Inbegriffs von Kenntniſſen und 
Wahrheiten). - παίδευµα, τὸ, U. γοάµµατα, 
ὧν, τὰ, u. μάθημα, τὸ Cgelehrte Wiffens 
ichaft). -“πολυμοθία, ἡ, U. µάθησις, εως, 
n (bloß als Eigenjchaft eines Menfchen ). -- 
eine Probe feiner Gelehrfamteit ablegen, πεῖ- 
ραν διδόναι τῆς παιδεία. - ἐηῤδείκόνσδαι 
παιδείαν. 

Gelehrt, Ange . - γραμμάτων 
ἔμπειρος» 2 .- σοφός, 3. - παιδευτός -- 
διδακτός, 3. - ἐπιστήμῶων, 2. - δεινός, 3 
(doc nur mit ausdrücklicher Beifiigung ders 
jenigen Wiffenfchaft, in welcher man ges 
lehrt ift). 


. = εὐμαθῶς ἔχῶν, 


Gelehrte, der, φιλολόγος, ὁι -- σοφός, ὁ.-- 


πεπαιδε ευµένος, ͵ ö. Ἰ 


Geleife, τροχιά, η. 


Geleit, παραπομπή - προπομπή ‚u - 
Einen das Geleit geben , παραπέµπειν — 
προπέµπειν τινά. - Einem fiheres Geleit 
geben, ἄδειαν διδόναι τινί. — ficheres Ges 
leit befonmen, τυγχάνει» ἀδείας. - unter 
ficherem Geleite, ἐπ᾽ ἀδείᾳ. -- 2) f} ὃν a, Abs 
gabe für den Transport von Waaren: τελώ- 
vıov, τὸ. 

Φε[εἰ{επ, προπέμπειν - παραπέµπειν. 

Geleitseinnahme, τελωφεία, ἡ 

Geleitseinnehmer, τελώνης, ου, ὁ. 


ὁ -εὐ- . 


Geleitshaus. 


Geleitshgaus, τελωνεῖον, ro. 
Gelenk, Gelentig, —— . ἐλα- 
φσός, 3.4 εὔστροφος, 2 . 2 
Gelenk, das, ὡρμός, 6 


ἁςμογή 


/ 


δὲ ς am Körper —* Gejchöpfe, — —* 


Όσον, τὸ. - διαφυή, N. - ξυμβολή». N. - 
bie sttochen, I sch en in ihren Gelenken, aogei- 
ται τὰ οστᾶ ἐν ταῖς Evußolaig. — "pie Kno⸗ 
chen ſind durch Gelenke von einander ge ſchie⸗ 
den, τὰ οστᾶ διαφυὰς ἔχει χωθὶς dm ἆλ- 
λήλ. av. - πόνδυλος, ὁ Cbefonders am Fin⸗ 


ger), - Gelenk in der Kette, ἀγκύλιον, τὸ. 
Gelenkigkeit, εὐχινησία» Ni - worgo⸗ 
ola,n. - ἐλαφρότης, τος, N. 

Gelichter, γένος, ους, τὸ. -- Δίασος, 0. -. 


ein Menfch von deinem Gelichter, Θιασώτης 
σου. - ihr und Menfchen eureg Gelichters, 
ὑμεῖς μὲν καὶ οἱ τοιοῦτοι. 
Beliebt, —— 3. ἐρώμενος, η, ον.-- 
φίλος u pikuog, 3 — προοφιλής, 2. - Ge⸗ 
liebter, ὁ — ἐραστής, οὗ, ὁ, - 
Geliebte, 7 ἐρωμένη. -- ἐρωτίς, [dog, N. - 
geliebter Gegenftand, παιδικά, τὰ. N 
Gelinde, πραῦς [od. πρᾶος]. six, d, und 
ἁπαλός, 3, U, μέτριος, 3 (jowohl eigentlid), 
als metaphoriih). - µαλακόος, 3. — ἐλαφρός, 
3. -- προςηνής 1, ἐπιεικήρ. 2 (bloß metapho= 
πώ), - Αν. πράως. - ac. 
Gelindigkeit, πραύτης, ητος, 7. - εὐμέ- 
νεια - ἐπιείκέια, 1. 
Gelinge N, yi Ὕνεσθαι ἐ ἐς δέον. -- άποβαί- 
νειν κατὰ τὸ ὄν. -- καλώς ἀποβαίνειν. 
᾿συμβαίνειν. — meoymgeiv. — εδ gelingt mir 
etwas, τυγχάνω τινός. -- προχωρεῖ μοί τι. - 
meine unte tnehmungen gelingen mir, εὔπρα- 
γέω. - εὐπραγίᾳ Ίθῶμαι. ‘— wohl gelingen, 
καλῶς ἀποβαίνειν.. - εὖ προχωρεῖν. - εθ 
gelingt mir etwas nicht, ἄτυχῶ od. ἀποτυγ-- 
χάνω τινές. -- οὐ προχωρεῖ wol τι. _ 
Gelingen, das, προχώφησις, n. — καλὴ 
ὠπόβασις, ἡ. - "das Gel, der unternehmun— 
gen, ευπραγία. ἡ 
Bel ispel, (φιθύφισμα, τὺ -- φιθτρισµός, ὁ 
Gellen, ἠχεῖν. - Roußein. — Auyalvew. - 
gellend, Ίιγυρός, 3, od. Λιγύς, εἴα, ύ. - mit 
gellender Stimme, Λιγύφωνος, 3. 
Gellen, das, 1108, 6 
Geloben, ὑπισχνεῖσθαι - καθυπισχνεῖ- 
σθαι. -- καθοµολογε iv. εὔχεσθαι -προς- 


εὔχεσθαι. -παταφάναι. -- πίστιη παθέχειν. ΄ 


- ἐγγνᾶν. 

Gelöbniß, εὐχή, n. -- ἐγγύησις -- ὑπόσχε- 

"18, ἡ. 

Selten, 1) |. v. a, gültig fein, χωρεῖν u, 
vonuov εἶναι (vom Gelde). - κύριον εἶναι-- 
αρατεῖν u, νοµίζεσθαι (von Meinungen, Ger 
ben Ausſprüchen, Gebräuchen u, -bergl.). - 

fr ist εδ auch duch das Verbum ὁμολογεῖ- 
σθαι auszudrücken, z. B. es gilt nicht εἰς 
nerlei Recht bei euch und δεί ung, οὐ ταύτὰ 
παρ ὑμῖν δίκαια καὶ ἐν "ἡμῖν ὁμολογεῖται. -- 
es gilt gleich viel, τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν. -- 
etwas gelten laffen, ἐγχρίνειν τι. — δοκιµά- 
gem τι. = 32) |. ὃν αν einen Werth haben: 


θύνασθαι. - τιμὴν ἔχειν. -- ἀξίαν ἔχειν. -- } 


᾿ ἄξιον εἶναι. — (δννᾷσθαι bedeutet au) mer 


- 
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‚Gemäß. 


taphor, Anſehn Einfluß haben). —es gilt, 
Jemand viel bei mir, πολὺ νέµω tivi. - πε- 
gi πολλοῦ ποιοῦμαί τινα. - nichts gelten, 
für nichts gelten, ἐν ουδενὸς εἶναι λόγω. -- 


καταφοονεῖσθαι, pass. - 3) für etwas gel: ε] 


ten, f. v. a. gehalten werben: δοκεῖν εἶναί 
τι. = νοµίζεσθαέτι. — er gilt allgemein für 
einen braven Mann, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται 
«vg χρηστύς. - 4) Jemandem gelten, ſ. 8. 
a. auf Jemanden gerichtet fein: τεἶναι πρός 
τινα 0d, πατά τινα od. κατά τινος. m τεί- 
νειν πθός τινᾳ. — προςήκειν τινί. - Ay 
σθαι πρός τινα (bloß von Worten), -- 5) εδ 
gilt, ſ. v. a. es kömmt auf etwas anı δεῖτι- 
VOR. 

Geltend, δυνατός, 3. - “κύριος, 3. = εί: 
was geltend mahen, moısiv-Tı ἐπικρατεῖν. -- 
fein Recht geltend machen, οὐκ „einem ο. 


ὑφίεσθαι od, καθυφίεσθαιετῶν ἑαυτοῦ δι- . 


καίων.-- feine Anſprüche auf etwas geltend ma⸗ 

hen, ἀξιοῦν ἀπολαβεῖν ο. Ἀτήσασθαί τι. 
Gelübde, εὐχή - moosevgn, ᾗ (gewöhnlich 

im Plural), - ευχωλή , ἡ. — ein Gelübde 


thun, εὔχεσθαι — προςεύχεσθσι. — εὐχὰς J 


rosicher., — jein Gelübde bezahlen, ὤποδι. 
.δόνοι ευχάς. - δωροτελεῖν. 


Gelüften, es gelüftet mich nach etwas, ἔπι- | 


Φυμῶ τινος. — ἐφίεμαί τινος. -- ſich geläften 
laſſen, — - προςίεσθαι. - ὑποδέχε- 
σθαι. 


— Adverb,, σχοΛῃ. — βραδέως. - 


6 — J ch, das, οἵχημα, τὸ. - θάλαμος, ὁ ὁ. -- 
δίαιτα, ἡ. -- . heimliches Semag, &podog,n.- 
ἀπόπατος, ὁ 

Gemächlich, σχολαῖος, 3, Com ar. σχθ- 
Aciregog. — Superl. σχολαΐτατος langſam 
u, Anſtrengung ſcheuend). — καλός, 3. - ἐπι- 
τήδειος, 2 -- χρήσιμος, 2 - εὔχοηστος, 2 
u, εὔθετορ, 2 (Bequemlichkeit — 
βοαδύς, εἴα, v, u. ὀκνηρός» 3 Mühe 
fcheuend). 


Gemächlichkeit, 1) [. ὃν a Scheu vor Ans 
ſtrengung: σχολαιόσης, ητος, N - αχολή, 


‘N. — ῥᾳστώνη, Π. - ῥᾳδυμία, ἡ. -- 2) fr 8» 
a. Bequemlichkeit zum Gebrauch; Σὐμάρεια-- 
εὐχέρξια, 97. -- ἐπιτηδειότης, τος, N. 


Gemächte, ſav. a. Machwerk: ποίημα, τὸ. - 


ἔργον, τὸ. 


Gemälde, γθαφή, ἡ -- γθάμμα, ων υἳ 7 
γράφημα, τὺ. -- — αχος, ὁ Gauf Holz 


Tale), ήν 


Gemäld— eſammlung, πινακοθήκη, v. 


γραφῶν συναγωγή, N. 
Gemäß, ἀκόλουθος, 2. - ἄξιος, 3, u. οὐ- 
πεῖος, 3 (fämmtlich mit Genitiv). - προρή- 
KV -- πρέπων — συνα οµόζων, ουσα, ον. — 
ἐπιτήδειος, 2 (ſämmtlich mit Dat,), - Adv. 
gemäß: 1) ſ. v. a, zu Bolge: ἀκολούθως 
mit Dat. od. Genit. - κατά mit. Akkufat; -- 
ἀπό u, ἐκ mit Genit, - 2) f. v. a. nach der 
Verordnung, , nach dem Willen: σύν mit 
Dat, - κατά mit Akkuſ. - ἔκ mit Genit. - 
dem Geſetze gemäß ſein Urtheil fällen, σὺν 
τῷ νόμφ τὴν ψῆφον τίθεσδαι. -- 


ή b · a. 


Zr 








—— —— 


Gemaͤßheit. EN 


angemeffen, paſſend: ἀξίως mit‘ Gentt. 
ποοβηκόντως mit Dat. 
Gemäßheit, in Gemäßh., ἀκολούθως. - 
ἐκ u, κό mit Genit. - κατώ mit Akkuſ. 


‚Gemä ſſigt, μέτριος, 3. - gemäffigtes Kliz 


ma, εὐκρασία. τοῦ ἄέρος, N. 
| Gemäuer, „em, ov, τὰ - τείχισμα, τὸ. 
Gemahl, ἀνή , ἀνδρός, ὁ. -- γαμετης, ου, 

ὁ. -- σύέννος, 5 - παραποίτηρ, ου, ὁ. 
Gemahlin, γυνή», γυναικός, N. = δώµαρ, 
9708, N. - γαμετή, N. 

Gemahnen, εδ gemahnet mich, , δοκῶ wor. - 
νομίζω. - διανοοῦμαι. - 08 gemabnte mic), 
κα ob ich flöge, διενοούµην ὣς πετόµενος. 
Gemein, LT. dv. a. gemeinjam: κοινός u. 
ξυνός, δν δηα μόσιος., 3 (dem Volke gehö⸗ 
rig) . — das gemeine Weſen, τὸ τῆς πόλεως 
φοινόν. — das gemeine Hefte, τὺ κοινὸν ἄγα- 
Θόν. -- etwas mit Jemandem, gemein haben, 
ποινωνεῖν tivi τινος. -- ποινόν τι ἔχειν τι- 
vi. - IE uU gewöhnlich : ποινδς, 3. - 
ἐπιπόλαιος, 2. - νομιζόµενος, 3. — diejer 
Gebraud) iſt jehr gemein, οὗτος ὁ νόμος ἐπὶ 
«πολὺ κοατεῖ. Sich gemein machen mit Je⸗ 
is mandem, PER Ar SE rıvı. - mOOgOUL- 
λεῖν zwi 3) ſ. Ὁν a. von niederer Abkunft: 


Br "δημοτικός, 3. — Ö µώδης, 2. - ein gemeis 


. döwrng, ου, ὁ. 


ς 


* 


ner Mann, dvng * δήµου. — δηµότης - 
— ber,gemeine Daufe, τὸ 
πλῆθος. - 0 πολλοί. - ὁ πολὺς ὅμιλος. - 


4) Pr v. a, ungebildet, niedrig: ποινός, 5. - 


x ὠγοραῖος, 3. - dyeAciog, φαῦλος, 3. - χυ- 


δαῖος, 2. - gemeinwerden, fein, χυδαῖζειν. - 
gemeine Sprache, gemeiner Ausdrud, ‚gvdeıo- 
Λογία, ἡ. -- χυδαιότης τοῦ Ίόγου, ή. 

Gemeinde, Gemeine, κοινόν, τὸ. 

Gemeinfaßlich, δῆλος καὶ ἰδιώτῃ. 

Gemeingeift, ποινονοημοσύνη, N. -ποι- 
vn γνωμη, ἡ. -- N αὐτὴ πάντων. διάνοια. 

Gemeinheit, ποινότης, ητος, ἡ. -- κοινόν͵, 
τὸ. — 9) δήμοτικόν, τὸ. 

ποσα τὰ πολλά. -- ὡς ἐπίπαν. - 
ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. - ὡς ἐπὶ πλεϊστον. - τὰ 
"αιλεῖστα. - μάλιστα. 

ο ο οκάἡ, κοινωφελής U, «ποινωφέ- 
Auos, 2. - ‚gemeinnügig fein, @gs λεν τὴν 
πόλιν 0d. τὸ κοινόν. 

 Gemeinnüßigkeit, κοἰνωφέλεια, N. 

 Gemeinnugen, κοινοχρησία -- κοίνοχρη- 
στία, N. - τὸ ποινὸν ἄγαθόν. 

Bemeinplaß, χρεία, N. 

en einigah ποινός, 3. 

Gemeinjhaft, κοινωνία. N, - κοινότης, 
ητος, ἡ - κοίνωμα -:ποινώνηµα., TO. 
µετουσία, n. — zur Gemeinschaft gehörig, 
Howovntinöe, 3 - κοινωνικός. 3. - St: 
meinſchaft mit Jemandem haben, χρῆσθαί τι- 
νι. - ὀυγποινωνεῖν Tıvı. 


μισο κοινός u. ξυνός, 3. -- 
> auf gemeinfchaftliche Koften, ποινῇ. - δηµο- 
AR σίαι - gemeinſchaftlich berathfchlagen, ποι- 


 voßovAeiv. - etwas gemeinſchaftlich mit Ei⸗ 
nem haben, ποινώνεῖν rıvl τινος.-- gemeine 
ſchaftlich mit Einem handeln, ποινοπραγεῖν 
rw. 

 Semeinfinn, f- ‚Gemeingeift,, 


|) 
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Gemuͤthszuſtand. 


Gemeinweſen, ποινόν, To., 
Gemeinwohl, τὸ κποινὸν ἀγαθόν. - τὸ 
τῆς πόλεως ἀγαθόν. 
Gemenge, φυομός, ὁ. 
ὄχλος, 6. -- πλήθος πεφν θμένον, τὸ. 
Gemetzel, σφαγή, N. - Φόνορ ϱ, Ὁ. 
Gemitle, κάθφος, ους, τὸ. -ορυτός, ὁ, 
Semiſch, σύμμιξις -- πρόρµιδις, 7. φυρ-, 
wos, ©. - Over, τὸ. 

Gemme, ‚ yloscen Λέθος, ἡ. 

Gemje, ᾿δοφκά üg, ἅδος, ἡ - δόρκη, N. - 
αἲξ ὀρεινή, BR 
Gemjenjäger, ὁ τῶν αἰγῶν τῶν ὀρεινῶν 
θηρατής. 4 


m σύμῃ μα, zo. 


x 


Gemfe njagd, ἡ τῶν alyav τῶν ὀρεινῶν 
θήρα. | 
Semfilte, % Gemille. 


Gemüfe, λάχανον, τὸ (no als Pflanze, 
nicht gekocht). -- ὀψώνιον, τὸ (als Fäufliche 
Waare), — ὄψον, τὸ (zubereitet als Koft bei 
Tiſche). - zum Gemüfe gehörig, A Ἰωχανηρός, 
λαχανικός, 3. - Gemüfe bauen, λαγανεύειν. 
- ‚mit Gemüje handeln, Ίαχανοπωλεῦν. - Ges 
müje abſchneiden, Ἰαχανίζεσθαι. 

Gemüfearten, λάχανα, τὰ. 

Gemüfeartig, λαχανοειδής, 2 h 

Gemüfebau, Augavsia, n., ' 

Gemäüfegärtner, λαχανίτης, ου, oͤ. 

Gemüjegarten, Ίαχανιώ - λαχανεία, N. 

Gemüfchändler, ]αχανοπῶώλης, ου, 0. 

Semüfehändteri in, λαχανοπῶλις, ιδος, 
ἡ - λαχανοπωλήτρια, N 

‚Gemüfehandel, λαχανοπωλία, ı). - dens 
felben treiben, λαχανοπωλεῖν. 

Gemüfemarkt, Adyave, τὰ. 
πωλεῖον U, λαχανοπώλιον, to. 

Gemüfeihüffel, ra ἡ. - Λα- 
χανήτης, ου, ὁ. ι 

Gemüth, θυμό, 6 Man ψυχή, ἡ n.- φρόνη- 
μαι τὸ. - φρένες, av, ai. - νοῦς, οὗ, ὃ. -- 
διάνοια, n.- zu Gemüthe führen, νουθε- 

‚ reiv. -- παθαινεῖν. - in feinem Gcmüthe be⸗ 
wegen, überdenken, vdwasiadeı. 

Gemüthlich, 1) {. v. a, das Gemüth be⸗ 
treffend: τῆς φυχῆς od. ἐν τῇ ψυχῇ od. κας 
τὰ τὴν φυχήν. - gemüthliche Reaungen, τὰ 
τῆς φυχής πάθη. - 2) |. Ὁ. α. behaglich : 
προςθὅμιος, 2. - εχαφισµένος, 3. 

Gemüthsart, τρόπος, ὁ (gewöhnlich im 
Plur.), - ήθος, ους, τὺ. - ψόοις J 

—— διάθεσις τῆς 
φυχῆς, 


ER 


| Gemütgssewegung, διάθεσις τῆς Ir 


χής, ἡ. - πάθος, ους, τὸ. - ὁρμή N. 
heftige Gemüthsbewegung, ἐμπάθεια, N.- 
heftiger ο elewegung fein, ἐμπαθῶς 
ειν. 
Semüthekrantpeit, έπη, N. δυςῦυ- 
µία, n. -- Gemüthätranth. haben, δυςθύ- 
µως διακεῖσθαι, - Λύπην ἔχειν, 
Gemüthsruhe,, εὐθυμία, 7. 
N. - ἀταράξία, Π. - απάθεια, N. 
Gemüthefimmung, διάθεσις τῆς ψύ- 
χῆ9, ἡ. - fanfte Gemuͤthsſtimmung, γλυκυ” 
ία, 
‚Gemütpszuftand, διᾶθεσις τῆς ψυχῆς, ἡ 


_ 


εὐπολία, 


| Gemurmel. 


Gemurmel, yoypusıs, 7 --γογγυσµός, 6. - 
θόρυβος, 0. | 
Gen, εἰς - πρὀς - ἐπί mit Akkuſ. — Ge: 
wöhnlich wird es ausgedrüdt durch die Ad— 
verbialendung SE (welche mit einem voraus 
ehenden ς in σε verfchmilzt, feltener auch ἱπσε 
übergeht); 3.87 gen Himmel, οὐθανόσε. - 
(Ueber die Akzentuazion folcher durd) das ans 
gehängte δε verlängerter Wörter f, Gr, Gr, 
ᾗ. 12. 4). 
Genäfhig, [. Naſchhaft. 
Genan,.cizgißng, 2 (in allen Bedeutungen 
und Beziehungen des deutſchen Wortes). — 
ἀκριβολόγος, 2 (nur von Perjonen). - έπι- 
µελής, 2 (jorgfältig), - σαφής, 2, (licher, 
von Nahrichten udergl.). - Adv. ἄκριβῶς 
- ἐπιιελῶς - ἐπ᾽ ἀκριβεία. - aufs Genaues 
fie, ἀκριβέστατα. - genau inne haben, ἄκρι- 
βῶς εἰδέναι. -- ἐξεπίστασθαι. - ἀκριβοῦν. -- 
genau wifen, σαφῶς εἰδέναι. -- γνωρίζειν. -- 


genau prüfen, ἀκριβοῦν. — genaue Kennt- 


πίβ, ἀκρίβωμα, τὸ. -- genau genommen, ἄπο- 
τόµως. -- mit genauer Noth, χαλεπῶς Kai 
μόλις. 

Genauigkeit, ἀπρίβεια, 7. -- ἄκριβολο- 
γία, n (im Rechnen, Unterfudyen, Reden, auch 
in Ausgaben). — mit Genauigkeit, ἀποιβῶς - 
ἐπιμελῶς. — mit der größten Genauigkeit, 
ἀκριβέστατα. - πάσῃ ἐπιμελείᾳ. | 

Genealogie, γενεαλογία, 7 - γενεαλόγη- 
µα, τὸ. -— Jemandes Geneal, herzählen oder 
erforfchen, γενεαλογεῖν τινα. _ 

Genealogifch, γενεαλογικός, 3. 

Genehm halten, πυροῦν - ἐπικυροῦν τι. -- 
δέχεσθαί τι. - ὑπακούειν τινί od, τινός. 

Genehmigen, ἐπιποίνειν. - ἐπικυροῦν. - 
ὠποδέχεσθαι. - ἀρέσκεσθαίτινι. - συνδο- 
nei µοέ τι. — nicht genehmigen, ἀπογιγνώ- 
σχειν.-- ἀποψηφίζεσθαι. --ουχ ὑποδέχεσθαι. 

Genehmigung, ἐπικύρωσις - ἐπίχρισις, 

‘9. - ὑποδοχή», Π. - mit Genehmigung des 
Vaters, συνδόξαν τῷ πατρ!. 


Geneigt, 1) 1.0. a, Luft und Neigung ha⸗ 


bend zu etwas: πρόθυμος, 2 (guten Willen 
habend), - καταφερής - nardpogog u. EV- 
πατώφορος, 2 (leicht in etwas verfallend). -- 
ἐπιῤῥεπης, 2 (leicht zu etwas zu bewegen). -- 
ποοπετής, 2 (ftärker als die eben genanne 
ten). — ὀρμητικός, 3 (von heftiger Begierde 
gettieben) — zu etwas, πρός ru. - ἐπιθυν- 
μῶν, οὔσα, οὖν — zu etwas, τινός. - zum 
Zorne geneigt, ὀργίλος, 3. -- geneigt fein zu 
etwas, ὁρμητικῶς 0d, προπετώς ἔχειν πρὀς 
τι. — ἐπιθυμεῖν τινος. - gar zu geneigt fein 
zu etwas, εὐεπίφορον εἶναι moog rı.- ἐρῶν 


τινος. — 2) [. v. a. entfchloffen, gewillt: ποό- 


| Όνμος, 2. - geneigt fein, προθυμεῖϊσθαι. — 
βουλεσῦαι, - διανοεῖσθαι. - γνώµην ἔχειν. - 
ich bin geneigt, θυμός ἐστί wor. - 3) fd. 
a, wohlwollend: εὔνους, 2, U,,EVvoindg, 3. -- 
εὐμενής 2. -- φιλόφρῶν, 2 - προοφιλής, 
2.. — Einem geneigt fein, εὐνοϊκῶς ἔχειν 
τινί od. πρός τινα. -- φιλίᾳ χρῆσθαι εἷς 00. 
περί τινα. -- σπουδάζειν πἐρίτινα. - ſich 
Semanden geneigt machen, ἀρέσκεσθαι -- ἑξα- 


ρέσκεσθαέ τινα, - ἴδιόν τινα τῇ εὐνοίᾳ | 
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Genieffen. 


ποιεῖσθαι = vrächelrıva - ἀνοκτᾶσθαι 
u, ἀναρτᾶσθαί τινα. - εὐμενίζεσθαί tive 
(befonders Götter u, Herven), - olxsıov- 
σθαέτινα. - geſchickt geneigt zu machen, ἐπα- 
γωγός, 2. --ἐπαγωγικός, 3. 
Geneigtheit, 1) ſ. v. a, Neigung, Luft: 
ἐπιθυμία - προθυμία - ἐπιῤῥέπεια - 790- 
πέτεια, 7. - 2) [. Ὁ. a, Zuneigung, Gewos 
gendeit: εὔνοια - εὐμένεια -- φιλία, m. -- 
φιλοφροσύνη, ἡ. — σπουδή, N. BER 
General, ἄρχων, οντος, 0. - Nysumv 
όνος, 0. - στρατηγός, 6. — πολέμαρχος, ο 
(die Form πολεµαρχης ift bei den attijhen 
Profaikern feltener), -- General der Infan⸗ 
terie, πέζαρχος, 6. - General der Kavalles 
tie, ἵππαρχος, 6. — General fein, ἄρχειν 
mit Genit, -— στρατηγεῖν U, ἡγεῖσθαι mit 
Genitiv; | 
Generaliffimus, κυριώτατος, Ö. 
Seneralität, ἀρχαί, αἱ. - ἄρχοντες, ol. 
Generalpädter, τελώνης, ου, 6. 
Generaljtab, οἱ περὶ τὸν στρατηγό». - 
οἱ ὠάμφὶ τὸν ἄρχοντα. - Chef des Generals 
ſtabs, στρατοπεδώρχης, ου, ὃ. — deſſen Amt, 
στρατοπεδαρχία, η. 
Generazion, γένος, ους, τὸ. — bie jegige 
Generazion, οἱ καθ’ ἡμᾶς ἄνθρωποι. 
Generell, γενικός, 3. - περιεκτικόρ, 3. 
‚Genefen, ῥαΐζειν - ἀναθῥαίζειν. - ἄναθ- 
ῥώννυσθαι - ἐπιῤῥώνννυσθαι, pass. = ἄνα- 
λαμβάνειν ἑαυτόν. - ἀποφεύγειν τὴν νύ- 
σον. - ἀνίστασθαι (mit u, ohne den Zuſatz 


ἐκ τῆς νόσον). - περιγίγνεσθαι. - ἐδανά- 


φέρειν. - ἀναξωπυρεῖ.  ,, \ 
Genefung, ῥαῖα, ἡ. - ἄνάληψις, ἡ. - 
:ἀνάθῥωσις, N. - ἀποφυγὴ τῆς νόσου. -- 
Gewöhnlich ift es durch Verbalformen auszu: 
drüden; — 3. B. nad) der Genejung ſegelte 
er ab, ἀποφνγὼν τὴν νόσον ἀπέπλευσεν. 
Genial, γόνιμος, 2. , Suse 
Genid, αὐχήν, Evog, ὁ. -- ἐνίον, τὸ. - τρᾶ- 
χηλος, 6. = Semandem das Genic brechen, 
ANavzEvVigewTınd, AR : . 
Genie, φύσις, εως, ἡ. - to αὐτοδίδανμτογ. - 
Vergl. Anlage u. Fähigkeit, ἡ 


Bentef bar, πρόφφορος, 2. - δεκτός, ὃ. -- 


ἐδώδιμος, 9. , 


Genieffen, ἀπολαύειν, etwas, .τινός - 


etwas Yon einer Sache, τέτινος (j. ὅτν Sr, 


δ, 108, Anm. 9). — Λαμβάνειν od, Ίαμβά- 
νεσθαι (alle drei in allgemeiner Beziehung 
anf alle finnlichen Empfindungen), = πασχειν 
(nur von innern Zuftänden). - χρῆσθαί τινε 
(von äufjern vortheilhaften Umftänden, in wels 
chen man fich befindet). — δέχεσθαι (in ſich 
auffaffen). - γεύεσθαί rıvog U, προοφέρε- 


σθαί τι (effen u, trinken), — die Früchte [είς 


ner Bemühungen genieffen, παρποὺς Auße- 
σθαι τῶν πόνων. - die Früchte fremder Are 
beit aeniejfen, πόνους αλλοτρίους ἔχειν. -- 
mehr Ehre geniefjen als ein Anderer, rıuaig 
mAsoverreiv ἄλλου τινός. - 


(von Speife u. Trank), -- πολὺ od, ὑπερ- 
βάλλον ἔχειν τι. - πολλῷ vd, ὑπερβαλλοντι 


Unterricht ges 
nieffen, zgjoda παιδείᾳ. - im Kebermaafie, 
in Flülle etwas genieffen, ἐμφορεῖσθαί τινος 


Geniren. 


nehmen Verhältniffen u. Zuftänden). 

Geniren, ἀσχολίαν παρέχειν τινί. -- Övg- 
χερὲς εἶναί τινι. — ſich geniven, συστέλλε- 

.σθαι, pass. 

Geniſt, κώάρφος, ους, τὸ. ß 

Genitiv, γενική [πτῶσις] Πω ο ) 

. Genius, δαίµων, ονος, ὁ -- δαιμόνιο, τὸ. 
- der gute Genius, ὀγαθοδαίμων, 6. — der 
böfe Genius, κακοδαίµων, 6. . 

Genoffe, ἑταῖρος, 6. - ὁμῆλιξ, ıxog, 0. -- 
συνεργός, 6 (bei einem Geſchäfte). — die Ges 
noſſen Jemandes, οἱ 09» τινι. — οἱ ἄμφί 
τινα. 

Senoffenfhaft, ἑταιρεία,ἡ. - ,, 

Genojfin, φίλη- ἑταίρά, 7. - συνεργός, 7. 

Genüge, Ἀόρος, 6. - πλησµονηή, 7. - volle 
Genüge, ἀφθονία, n. — zur Genüge, ἆρ- 
μούντως — ἐξαρπούντως — ἐπαρκούντως. - 

:ἀφθόνως. - πρὸς Od, εἰς κόρον. — ἅλις. -- 
gr Genüge haben, ἱπανὸν ἔχειν. - ἀρκοῦν 
χειν. — πληθνειν τινί od. τινός. - ἄφθο: 
vov ἔχειν τι. - Genüge leiften od. thun, ἐξ- 
αρκεῖν τινι. — πληροφορεῖν τι. — feiner 

Pflicht Genüge leiften, διαπράττειν τὰ πθος- 
"κοντα. — mir gefchiehet ein Genüge, ἵπα- 
φοῦμαι. - πλΛληροφορούμαι. — ein Genüge 
leiften, ἐλλείπειν τινός. - σφάλλειν ru 
Benügen, dgxeiv -- ἐξαρκεῖν. - Ἱπανὸν εἷ- 
‚vor. — ed genügt mir, ἀρχεῖ nor - ἐξαρκεῖ 
"wor. - ἀρκέω U, ἀγαπάω mit Partizip. als 
Ergänzung, wo im Deutjchen die Partikeln‘ 
zu, oder wenn gebraucht werden; z. B. es 
genügt mir, wenn ich wenig habe, μικρὰ 

χων ἐξαρκῶ od. ἔχω ἀρκοῦντα. -- εδ foll 

‚ mir genügen, zu fterben, ἀρκέσω Θνήσκων 
ἐγω. - ſich womit genügen laffen, στέργειν 
zwi od, τι. - ἀγαπᾶν τινι od, τι. 

Genügſam, εὔκολος, 2. - μέτριος, 3. -- 
᾿ὀλιγαρκής, 9. - εὐσταλής, 2. -- προςεσταΛ- 

᾿ μένος, 3.- εὐτελής, 2. - σῴὤφρων, 2. -- ge: 
nügfam fein, µετρίων δεῖσθαι -- ολιγαρκεῖ- 
σθαι. - ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. - αὖτα 
κεῖν. - genügſam leben, εὐτε]ῶς od, εὐκό- 

υλως ζῆν. 

Genügſamkeit, εὐκολία -- αὐτάρκεια - 
ὀλιγάρκεια, ἡ. — µετριότης, ητος, 7. - τὸ 
προφεσταλμένον. - σώφροσυνη, {. | 

Genug, 1) als Adverb.: ἅλις. -- Ἱκανῶς -- 
᾽ἀρχούντως -- ἐξαρκούντως - ἐπαρκούντως. 
- ἀφθόνως. - ἄδην. - ἀποχρώντως. -- doch 
genug hievon, αλλ’ ἱκανῶς ταῦτα ἡμῖν εἴ- 
ρήσθω. -- ἆλλ' ἅλις δὴ τούτων. -- e8 ift ge: 
nug, ἀρκεῖ -- ἐξαφκεῖ. - ἀπόχρη. - ger 
nug haben, ὤρκοῦντα ἔχειν. - οὐδενὸς 

«δεῖσθαι 0d, ἐνδεῶς ἔχειν. -- 9) αἴδ Ad: 
Ίεξίο: ἐξαρκής - ἐπαρκής - αὐτάρκης, 
2. - ἄφθονος, 2. - ἱκανός, 3. -- er hat ge: 
nug Gold, χουσὸν ἔχει ἄφθονον. - πληθύει 
“Άφυσῷ. -- ἅλις ἔχει χουσοῦ. — ich habe nicht 

„genug an etwas, ουν ἀρκεῖ wol τι. - οὗ 

νόν ἐστί wol τι. -- fich felbft genug, αὐ- 

-σάθρκης, 2. — ſich felbft genug fein, αὐταρ- 


* v. / ” ο) 3 , 
Genugf am, Inavög, 3, = ἐξαρκής - ἔπαρ- 
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χοῆσθαί τινι (von Äuffern u. innern anges | 





Geprüft. 


μον 2.-- Adv. ἁρκούντωρ -- ἐξαρκούντως. -- 

αμ | 

Genugthun, πληροφορεῖν τι. - inavov 
ποιεῖν τινι. -- πληροῦν TI. -- Vergl, Ge: 
nugthuung. 

Genugthuung, δίκη, 7. - τιμωρία, T.-. 
Einem Genugthuung geben, δίκην διδόναι 
zıvi. - δίκην ὑπέχειν τινί. - Genugthuung 
befommen, δίκην λαβίσθαι. - δικην ἔχειν. - 
fi) Senugthuung von Jemandem nehmen 08, 
verichaffen, τιμωρεῖσθαέ τινα. - τἰσασθαί 
τινα. 

Genuß, ἀπόλανσις, 7 (das Xuffaffen einer 
angenehmen Empfindung und δίε[ε Empfin- 
dung felbft), — τὸ ὠπολαύειν (das Genief- 
fen). - .ndovn,n - ευπάθεια u, ἡδυπά- 
Hera, ἡ (angenehme Empfindung). - παρ: 
πεία Ur κάρπωσις, m (Benusung, Hiehe 
brauch). - Genuß beseiten, ἡδονὴν παφέχειν 
ο, ἔχειν. -— ἐν ἡδονῇ εἶναι. - Genuß επι» 
pfinden, ἀπολαύειν ἡδονῆς - δέχεσθαι ᾖδο- 
νήν. - πάσχειν ἡδονήν. -- den Genuß von 
etwas haben, καρποῦσθαί τι. - ἀπολαύειν 
τινόὀς. - νέμεσθαί τι. - : Semanden in den 


Genuß von etwas fegen, ἐγκαρπίξειν τινά 


τινος. 


Genußreich, ἤδιστος, 3. -- γλύκιστος u, 

γλυκύτατος, 3. 
Geograph, γεωγράφος, ὁ. 

Geographie, γεωγραφία, 7: 

Geographiſch, γεωγραφικός, 3. 

Geometer, γεωµέτρης, ου, 6. 

Geometrie, γεωμετρία, 7. - Geometrie 
treiben, γεωμεερεῖν. 

Geometrifch, γεωμετρικός, 3. - γθαμμι- 
κο, ὅ- — ‚geom, Beweis, γραμμικὴ από- 
δειξις, η. -. geom, Verfahren, γραμμικὴ 
ἔφοδος, 7. 

Gepaart, ζευκτός, 3. 

Gepäck, σκεύη, ὧν, τὰ. - παρασκενή, ἡ. -- 
das Gepäd tragen, σκευοφορεῖν. -- das Ge— 
päd tragend, σκευοφόρος, 2. | 

Geplänkel od. Geplänker, ἀφιμαχία, ἡ. 

Geplärr, ὀλολυγή, ἡ. - κρανγή, 7. 

Geplapper, φλεδονεία, ή. 


4 


Geplauder, λαλιώ, ᾗ. - Ίαλαγή, ἡ. — λά- 


λημα, το. 

Gepolter, Ὠόφυβος, 6. --. Δρόος, zf95+ 
Φροῦς, 00, ὁ. . 

Gepräge, ΊἸάραγμα - ἐγχάράγμα, τὸ. -- 
κόμμα, τὸ. - τύπος, 6. -- bildlich: εἶδος, 
ους, τὸ. - σχῆμα, τὸ. - das Gepräge einer 
Münze, τὸ τοῦ νομίσματος ἐπίσημον. - er 
ſchlug eine Münze mit dem Gepräge eines 
Stieres, ἔκοψε νόμισμα βοῦν ἐγχαράξός. - 
das Gepräge einer Sache an fich tragen, ἔχειν 
εἶδος τινος. 

Geprägt, ἐπίσημος, 2. - geprigtes Gold, 
ἐπίσημος χρυσός. - νόµισµα χουσοῦν. 

Gepränge, ποµπεία, ἡ. - προστασία u, 
πρόστασις, N. = κόµπος, 6. -- µεγαλοπρέ-, 
πεια, ἡ 

Gepraffel, σφώραγος, ὁ. --«τύπος, 6. - 
δεινὸς φόφος, ὁ, 

Geprüft, δόκιμος, 2. = ἐξητασμένος, 3. 


Geputzt. 


Gepuhzt, zombög, 3. — εὐσταλής, 9: --κε- 
κοσαηµένος, 3. 


Gerade, als Adjektiv, 1), ών 


dem Krummen: ευθύς, el, v. -- gerade Πε» 


hend, ὀφθύς u. —— ϐ, 3. — von geradem 
Wuchie, ὀρθοφνής, 2. einen. geraden 
Wuchs habın, ορθοφυεῖν. - gerade,machen, 
ὀρθοῦν. - eu νειν - ἀπευθύνειν - κα- 
τευθύγει». auf geradbem Wege, ὀρθήν 
[verft. οδόν]. -- ἐπ᾽ ευθείας. -- gerades We⸗ 
ges fortgehen, ευθυπορεῖν. συντέµνειν 
ὁδόν. -- gerade ftehen, ὀρθοῦσθαι. - στῆ- 
ναι ὄρθιον. — gerade geſchnitten, ὀρΏότο- 
wog, 2. - gerade laufend, εὐθυφερής, 2. - 
in gerader Linie, Richtung ſich bewegen, εὐ- 


Φυφοφεῖσθαι- - 9) Τ, ο. a. eben: ὁμαλός, 
3. - ἴσος, 3. - 3) ης entgegenges 
jegt dem Ungleichen: ἄρτιος, 3. — Öerade 


oder Ungerade ſpielen, ἀοτιάζειν. - dieſes 
Spiel, ἁρτιασμός, ὃ. -- 4) ſ. ο. a. ohne Ver⸗ 
ftellung, anfrichtig ἁπλοῦς, ἤ, οὖν. -- &- 
VS, εἶα, d. - ευθύφρων, 2. - ἄκακος, ».-- 
gerade handeln ) ὡπλοΐξεσθαι. - gerade herz 
aus jagen, ἀπὸ τοῦ εὐθέος λέγειν. - ἁπιῶρ 
εἰπεῖν. -- εὐθυῤῥημονεῖν. 
Gerade, als Adverbium: 1) 1. v. a, in ges 
rader Richtung:, εὐθύ -- ὀρθήν. - ὀρ8 ὧν. - 
gerade ftehend, ὀρθοότάδην - ὀρθοσταδόν. -- 
gerade zu, gerade aus, κοτευθυ. -- ὀρθήν. - - 
2) ἵ. v. a. ‚genau, vollfommen : dating. — 
angıßog. - τελέως. - δή. = εδ gehet mir 
gerade jo, wie dir, τὰ αὐτὰ πάσχω ἅπερ 
καὶ σύ. -- 3) [. v. a. eben, um einen beſtimm⸗ 
ten Moment der Zeit zu bezeichnen: dere. - 
‚Gewöhnlid aber gebrauhen “in, diefem es 
"die Griechen das Verbum τυγχάνειν in Ver⸗ 
bindung’ mit einem Partizip; - 3.8. ich hatte 
gerade kein Geld, ἐμοὶ μὲν οὐκ ἔτυχε πα- 
ρὸν ἀργύριον. - deßhalb fürdte ich gerade, 
τυγχώνω δεδιὼς διὰ ταῦτα. der König 
war gerabe geftorbeh, ὁ βασιλεὺς, ἔτυχεν ἆ ἅπο- 
θανών (f. Or, 65, 6, 129,5), Ἡ 
Geradheit, 1) Τ, ὃν a, gerade Richtung : 
ὀρθοσύνη, N. - ὀρθότης, ητος, 7. -- εὐθύ- 
της, πτος, ἡ. -- DE. αν Aufrichtigkeit : 
ἁπλότης, nTog, ἡ. - εὐθύτης; ητος, ni. ; 
Geradjinnig, εὐθύφρων, = 
Geradwinktelig, ευγώνιος, 2. 
Geräthe, σκεδος, οὔς, τὸ (gewbhnlich { im 
Piural). - παρασκευή - πατασχενή, 4. 
das Geräthe im Haufe ‚Emırla, ww, τα. 
dad Geräthe zufanimen — broꝛevate- 
σθαι, 
Geräthſchaften, σκεύη, ὤν, τὰ. -- παρα- 
σκενή, Π. — μηχαναί, ὤν, αἱ - μηχανήμά- 
τα, ὧν, τὰ. 
Getäumig, Evgvg , εἴα, ὕ. - εὐρύχωρος, 
πολύχωρος, 2. - πλατύς, ein, ύ. ύ. -- einge: 
täumiger Ort, εὐρυχωσία 3 N. RN 
Geräumigekeit, εὐ υχωοία, N: 


& eräuſch, φόφος; ο.-- θόρυβος -Ἀλόνος, 


so. - θροῦς, οὗ, ὁ. -- φόφημα, 70. — Ge: 
räuſch machen, φόφον ποιεῖν od. ἀποτελεῖν. 
- ψοφεῖν. = λάζειν. -- δοφυβεῦν. 
Geräufchlos, ἄθροος, zſgze ἄθοους, 2. - 
ἀθόφυβος, δ..-- ἤσυχος, 3. - ‚Adv σιγή. 
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Gerehtigkeitsliche, δικαιοσύνη , n. 


i 


‚Gerede. 


Geräufhpoll, θορυβώδης, 2, - “Ροφοξι- 
δής, ο. -- Bons od. ,Φορύβου, µεστός, 3. 


Geraffel, ἀραγμός, ὁ --- ἄφαγμα ;; τὸ. - 
πάταγος, ὃν. '΄ 
Gerathen, 1) |. v. α, von Statten gehen, 


gelingen : dnoßaivew. - yiqveodaı, - wohl 
gerathen, naAog dmopalvew. - εὖ προχω-. 
ρεῖν. -- καλῶς πράττεσθα,. - 8 geräth mir 
etwas gut, πατορθοῦμαί τι Cich vollführe 
dem Zwecke gemäß). - εὐπρογέα περί τι - 
ευπςαγίᾳ χροώμαι περί τι (ic) vollführe uns 
ter sünftigen Umftänden). - die Früchte ge⸗ 
rathen, οἱ παρποὶ. γίγνονται. - gut gera⸗ 
thene Kinder, παῑῖδες καλοί 0d. καλῶς πε- 
we devulvon - 2) ſ. v. a. Eommen, zu etwas. 
gelangen: ἔφχεσθαι. -' ‚in etwas gerathen, 
περιπίπτειν u; ἐμπίπτειν τινί (plöhlich und 
in ein unangenehmes Verhättniß). — meuı- 
τυγχάνειν τινί (zufällig). u πάθίστασθαι 
‚eig ri ‚in einen innern Zuftand),- --- περιστῆ- 


. var eig-zi(in einen dem frühern ‚entgegenz 


gejesten Zufiand). - ἐκφέρεσθαι eig τι (von 
Aeuſſerungen des Affekts). - ich gerathe auf 
etwas, ἐντυγχάνω τινί (treff ε, ftoffe auf etz 
was). --- Unegyerai µέτι = ἐπέρχεται oder 
ἐγγίνεταί wol τι (es fällt. mir etwas bei), -- 


- zufällig auf etwas getathen, :ἐμπίπτειν εἴς 


τι. — auf Irrwege gerathen, ᾽ὐποπ]ανᾶσθαι. 
- von einem. Zuſtande in einen andern gera— 
then, µεταπίπτειν sig ἄλλο τι. - in Vexgeſ⸗ 
fenbeit gerathen, ἀφανίζεσθαι..- κρύπτε- 
σθαι And. — Dft iſt es duch das. Verbum 
τυγχάνω in Verbindung mit einem Partizip 
auszudrücken; - δε B. das Haus war in 
Brand gerathen, »Ezuzev ἀφθὲν τὸ οἴκημα. 

Gerathemohl, τύχη» m. aufs, —— 
wohl) elun. — ἀπερισκέπτως — ὤλόγως _ 
magalöyag. - ἀπρονοήτως. — ώς - 
ὡς ἔτυχε. 

Geraum, συχνός, 3. -- "μακρό 3. - - (πολύς, 
πολλή, πολύ. 

Serben, βυρσεύειν - - Bugcodenet. 

Gerber, βυρσεύς, έως, ὁ - βυρσοδέψης,. 
ου, ὃ. -- ein Gerber fein, βυρσοδεφεῖν. 

Gerbetei, βυρσοδέψιον, To. 

Gerecht, 1) von Kleidern, [. v. a. paſſende 
Eitienösuog, 2. - ἁρμόξων, ουσα, ον. -- εὖ- 
ἄρμοστος, 2.:-- πρέπῶν, ουσα, ον. = οἵ- 
428108, 3. - 9) ſ. Ὁ. a. pflichtgemdß u, Recht 
liebend: δίκαιος, 3 (ſowohl von Perfonen,. 
als von Ba): - 3) ſ. v. a, vechtmäflig : 
γόμιμος, 3 u. 9. - δίκαιος, de -- ἄξιος, 3. -- 
gerechte Strafe, δηµία ἀξία. -- gerechte ‚Tore 
—— δικαίωσις, ἡ -- δικαίωµα, σὺ. 

Gerechtigkeit, δικαιοσύνη „.7, und ſelte⸗ 
ner διλαιότης, nrog, N (ſowohl zur Bezeich⸗ 
nung einer Eigenſchaft, als einer Handlung)· 
= din, ἡ Operfoniiet und als Sache). - 
δίκαιον, τὸ (als Sade), - πομίμότης, 9705 
N, u. vowwor, τὸ (Rechtmäffigkeit). 


Serehtfame, die, δίκαια, ων, τὰ. - feine 
Gerechtfame vertbeidigen, ‚. δικαιολογεῖν. 

Gerede, κενολογία, ἡ (als Handlung). - 1ό- 
γοι, ὧν, οἱ (αἴδ Handlung u, als Sadhe)- | 
φήμη, ἡ (als Sache, fe v. ar a — es 


7 * 





Gereichem 


gehet das Gerede, φήμη διαδίδοται. -- Φα- 
ασ. - leeres Gerede, Μενολογία, 7. -- Öerede 
. machen, πενολογεῖν. ολ ον 
Gereichen, Iemandem zu etwas, εἶναί τινι 
. πρός τι 08. Ev. zıvu -- MED τινὶ πρός τι. = 
παρέχει» τινέ τι. = φέρειν τινέ τι. - κτᾶ- 


σθαέ τινέτι. - εδ gereicht mir zum Vergnüs- 


gen, ἐν ἡδονῇ ἐστίμοι. es gereicht mir 
zum Lobe, πρὸς ἔπαινον ἥχει wor. - εδ ge: 
reicht mir etwas zum Vortheil, ὠφελοῦμαι 
ἔκ τινος od, ἀπό τινος. — es gereicht mir zur 
Schande, αἰσχύνην φέρει uoı. 

Gereuen, es gereuet ih μετοαμέλει wol 
mit Genit, οὗ, Akkuſ. der Sache u, mit Par: 
tiz, im abhängigen Satze. - μεταμέλομαι - 
μεταμελοῦμαι mit Dativ der Sache, od. mit 

Erin. Dat,, od, mit περί u, Genit, u, mit 
Partiz. im abhängigen Gabe! - es gereuet 

‚mich, daß ich gejchwiegen habe, µεταμέλει 

Ἴμοι σιγήσαντι. - εδ gereuete fie, ein Bünd- 
niß gejchloffen zu haben, μετεμέλοντο τὰς 
σπονδὰς ποιησάµενοι. 

Gericht, von Speifen, ἔδεσμα, τὸ. : 

Geridt, 1) {. 5. a, das Richten, Nechtfpres 
chen: κρίσις, "7. — Über Semanden Gericht 
halten, πθίνειν περίτινα. — noloıw ποιεῖ- 
'σθαι περί τινος. — ein Gericht über Jeman— 

den ergehen laffen, ᾿ποίσιν ἐπιφέρειν tivi. - 
ſich dem Gerichte entziehen, φυ»οδυιεῖν und 
dazu das Subst. φυγοδικία, n, zu Bezeich— 
nung diefer Handlung. - 2) f. v. a, die Ges 

. fammtheit der Richter: δικασταί, ὧν, οἱ. - 
‚ngıral, ὤν, ol. - etwas vor Gericht bringen, 
ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς δικαστάς. - Einen 
vor Gericht führen, ἄγειν τινὼ πρὸς τοὺς 

᾿δικαστός. — εἰράγειν u, ὑπάώγειν τινά. - 
vor Gericht reden, ἐν τοῖς δικασταῖς ποιεῖ- 

΄"σθαι λόγους. -- vor Gericht fordern, ὑπά- 

U yeıv.-- vor Gericht gefordert werden, δωιά- 

«ξεσθαι, pass. — ein Gericht niederfegen, κα- 
Βιστάναι Öixaordg. -- δικαστήριον καθί- 

«δεν. Polyb. = vor Gericht erfcheinen, πα- 
gayiyvsodaı oder παρεῖναι. &v τοῖς δικα- 
oreis. - 3). v. a, der Ort, wo gerichtet 
wird: δυιαστήριον, τὸ. - in das Gericht ges 

en, εἰρελθεῖν εἰς δικαστήριον. , 
 GBerihkticd, δικανικός - δικαστικός, 3. -- 
᾽αγοραῖος, 2. - gerichtliche Strafe, δίκη, 7. 
mtöbarteit, ἀρχή, ἡ. -- δικαιοδο- 
‘6 & N. 

Gerichtsdiener, δήµιος od, δημόσιος, ὁ. 

-'χἠρυξ, υπος, ὁ. 

Gerichtshof, δικαστήριο», τὸ. - ὠχεῖον, 
ο — 9 

Gerichtskoſten, πρυτανεῖα, ὧν, τὰ. 
Gerihsfportel, δικαστικόν, τὸ. ε 
Gerichtsſtätte, Gerichtsftelle, δικα- 
‚ornguv, To. 

Gexich tstag, δικάσιµος ἡμέρα, ἡ. — dyo- 
os ημερα, 7. Eee} 
‚Sering, ὀλίγος, 

(klein, unbedeutend). -- βραχύς, εἴα, v (von 

‚geringem Umfang oder Werth). - βαιός, 3 

Echwach). - λεπτός, 3 (eigentlich: dilnn, 
dann überhaupt: geringfügig). - κοῦφος, 3, 
| εὐτελής, 2. — κακός, 3 (was Eeine Güte, 
Roſt's dsfch, gr. Wörterb, 4, Aufl. 





| 
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3 (wenig), - wroos, 3 | 


Gerkte. 


| Teinen innern Werth, oder keine Bedeutung 
hat). — Tameıvög, 3, u. ἁγεννής, 2 (vom 
Stande), - geringer, µείων. -- Frrov -- 
ἑλάττων, 2. -- der geringite, ὀλίγιότος - ἐλά- 
2.0709 - Nniorog — ἔσχατορ, 3. - nicht das 
Seringfte, 090° ἐλώχιστον µέρος. - nicht im 
Geringjten, οὐδ' ὁπωφτιοῦν. = gering [Φάθεῃ, 
᾿ὀλίγου ποιεῖσθαί τι. 
παταφρονεῖν τινος. -- ὑπερορᾶν τι. - φωυ- 
Λίζειν τι. -- geringer werden, μειοῦσθα:. -- 
gering anfchlagen, βραχὺ οδ. μικρὸν ἡγεῖ- 
.. σθαι vd, ποιεῖσθαι. ‘ 
Geringfügig, οὐδενὸς ἄξιος, 3. = φοῦ- 
λος = reg, 3. -- ταπεινός, 3. - βραχύς, 
εἷα, v. αἰκρὺς, 3, 
Geringfügigkeit, φαυλότηε, ητος, 7. - 
βραχύ, £og, τὸ. -- Λεπτότης, 7. 
Φετιπο[ώάἄθίᾳ, «καταφρονητικύς,. 3. - 


΄ 


ὑὐβριστικός,. 3. 


καναφρόνηµα, τὸ. 

Geringihäsung, ὀλιγωθία - ἀμέλείο, 7. 
- ραυλισμός.-- ἐκφαυλίσμός, ὁ, N 
Gerinnen, Αήγνυσθὰι, pass. — gerinnen 
laffen, πηγνύναι. - ἐκθρομβοῦν. - gevonz 


᾿σύστασις, 7. - ἐκθρύμβωσις, 7. 
Gerippe, σκιά, 7. - ὁστέα, zi93+ ὁστᾶ, 
@v, τα. ; 
Bern,1)f, ὃν αν mit Luft, mit Vergnügen: 
ἠδέως. -- Gewöhnlich drüden die Griechen 
diefes Adverbium aus durd) die Verba χοί- 
ρειν u. ἤδεσθαι, welchen dann ein Pariizip 
beigefügt wird; 3. B. fie laffen fich gern lo— 
ben, χαίρουσιν. ἐπαινουμενοι. — id) jehe ihn 
gern, mdoua ἰδὼν. αὐτόν. - Auch der Op: 
tativ mit ἄν veicht oft zur Bezeichnung dies 
p2 Begriffes aus; z. Br ich möchte. gern, 
Θέλοιμ’ ἄν. -- 9) f. ὃν a willig: προθὺ- 
µως, = ἀσμένως. -- ἑποντί. -- Statt des Ad— 
verbs gebrauchen die Griechen häufig die Ad— 
jetivenz ἄσμενοςν 3. - κών, οὔὖσα, or. -- 
ἐθέλων, ουσα, ον. -- etwas gern thun, ἑκόν: 
τα ποιεῖν τι. - Nicht gern, ἀκοντί. --' 3) {ι 
v. a, leicht, häufig: ῥᾳδίως. - δήπου.-- as 
(enklitifh), — Gewöhnlich gebrauchen. die 
Griechen das Verbum φιλεῖν. - z.B, Thor 
ven werden gern betrogen, φιλοῦσιν ἀπατᾶ- 
σθαι οἱ ἀνόητοι. - 4) fr dv. αι mit Vorfak: 
ὠπὸ γνώμης. -- ἑπουσία. - ἑκών, οὔσα, όν, 
Gerfte, Αρυθή, ἡ - πριθίον, τὸ. - von 
Gerite bereitet, αρίθινος, 3. - mit Gerfie 
F füttern, κριθίζειν. | 
Gerftenbrot, μάζα, ng, N. — darog κρί- 
Φινος, ὁ. 


er 


x 


τον, το. | 
Gerſtenkorn, χόνδρος αρίθινός, ὁ, - 
2) Τ. v. a. eine Kleine Geſchwulſt am Augen⸗ 
lide κοιθή, ἡ. --ποσθία, 7. - χάλαζα, ἡ. 
Gerftenmehl, αλφιῖα, ὢψ, Ta. 
Gerftenfhrot, ἐοικίδες΄ od. ἐικάδες, ei. 
— Brot von Gerftenfchrot, ἐρικίτας ἄρτος, ὅ. 





Gerte, ῥάβδος, ἡ. = φφύχγανόν, τὸ. 
- 17 


2 rn 
- ολιωρεῖν τινος. — | 


Geringſchätzigkeit, καταφρόνήσις, ᾗ -- 


nem, σηκτόρ, 3. — das Gerinnen, πῆξις = 
ν . 


Getftengtaupen, πτισάνηι Π. -- ἄλφι-. 


ἵ 


Gerührt, 


. > Gefandte, ἀπόστολος u, ἄγγελος, ὁ 


| Geruch. 


Geruch, ὀσμή, ἡ. = ὄσφρησις, ἡ 
σία, 7 (Sinn des Riechens, und Geruch als 
Sache). - xvioce, n (von gebratenem Fleis 
joe und von fetten Speifen, die auf dem 
Feuer bereitet find), — ohne Gerud, ἄνοσμος, 
u, ὤνοδμος, 2. guter Geruch, ο. 
7. — guten Geruch habend, eüöng, 2 : 
Fiptechter Geaüd, — * N. Flechten 
Geruch habend, δυρώδης, 2 .- Gerud) von 
fich geben, dnomveiv. 

Beruchlos, ὤνοσμος, 2 

Geruhswertzeuge, 

μεθα. 

ΦιτήΦέ, φήμη, 9. - λῦγος, ὃ. - ἀκοήι N. -- 
θρύλλημα, τὸ. - ein Gerüichtverbreiten, δια- 
διδόναι λόγον.-- ἐκφέρειν λόγον. - ein Ge: 
rücht weiter oder überall verbreiten, θρυλλεῖν 
0d. διαθρυλλεῖν φήµην. - διασπείρειν λό- 
γον. — das Gerüdit tft allgemein verbreitet, 
τεθρυύλληται- - 08 verbreitet fich ein Gerücht, 
διέρχεται λόγος. - διαδίδοται φήμη. 
πρατεῖ λόγος. -- διασπείρεται λόγος. - ein 
‚Gerücht verurfahen, παρέχειν λόγον. - εδ 
gehet das Gerücht, Λόγος διαδίδοται. -- 

durch das Gerücht etwas wiſſen, ἀκοῇ εἰδέ- 


ναι Ti. 


δι ὧν ὀσφραινό- 


- 


ἐμπαθής, 2. - Herührt werben, 
ἐμπαθη διατίθεσθαι. - innig gerührt wer 
den, ἐμπαθέστερον διατίθεσθαι. - gerührt 
fein, ἐμπαθῶς διακεῖσθαι. 
Φενάῇ, πῆγμα, τὸ. - μηχανή, ἡ. -- κατα- 
σκεύασμα, τὸ. 
Geruhen, βούλεσθαι. - — ori 
wor. — Öoxel µοι.. -- 
Geruhig, Τ. Ruhig. 
Gefäme σπέρματα, ὧν, τὰ. 
Φε[άβ, 2) δρα, m. 
Geſäu Τ el, ψιθύρισµα, τὸ - φιθυρισµός, ὁ. 
Gejalze m, ἁλιστός, 3- ὤλμήεις, εσσα, εν. 
Geſammt, σύμπας, - ἅπας, ασα, αν. - 
ὅλος, 3. - ἀκραιφνής, 2. - ins Sefammt, 
ἅπαντες, ασαι, αντα. -- οἱ καθ’ ἕκαστον. - 
mit den Bürgern ins Gefammt, πανδηµεί. 
Gejammtheit, Öuds, άδος, ἡ. - ὁλότης, 
ητος, N. - σύμπαν, ἄντος, τὸ. - Häufig 
wird ed durch Adjektiven ausgedrückt ; +8. 
πώντες, ὁμοῦ. - σύμπαντες. 
— 
der mit einem Aug be, abgefchickt wird). - 
εσβευτής, οὔ, 6 (Nom. u, Acc. plur. πρέ- 
* der Vollmacht zu Unterhandlungen 
hat). - Θεωρός, ὁ (bei öffentlichen, religibſen 
Feierlichkeiten). -- Wenn der Zwed der Sen— 
dung, oder das Geſchäft des Geſandten ange⸗ 
geben wird, ſo wird dieß durch das Partizip 
des Futur, ausgedrüdt und für Gefandter 
erfcheint gar Eein Ausdruck; 4. B, die Lake⸗ 
dämonier ſchickten Gefandten, welches auf ein 
Bündniß antragen ſollten, οἱ 4ακεδαιμό- 
νιοι ἔπεμψαν λόγους ποιησοµένους περὶ 
σπονδών. — Gefandter fein, πρεσβεύεσθαι. 
Geſandtſchaft, πρεσβεία, n. = πρέσβευ- 
σις, N. Thukyd. - ἄγγελοι, Ων͵ οἵ. - eine 
Geſandtſch. abſchicken, πίµπειν od. ἀποστέλ- 
Άειν πρέσβεις (auch mit Weglaffung von πρέ- 
σβεις, wie unter Gefandte ο ολ iſt 
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- ὀόφρα- 1 





Gefhäftsführer. 


AbHeordnete mit einem Auftrag abfenden). - - 
πρεσβεύεσθαι (von einem Staate od, einer 
Gefammtheit, welche durch die Geſandtſchaft 
repräſentirt wird). 

Geſandtſchaftlich, mosoßevrındg , 3; 2 
Häufig ift εδ durch den Gen, τῶν πρέσόβεων 
auszudrücken. 

Geſandtſchaftsbericht, ὠποπρεσβεία, ή. 
- ἀπαγγελία, m. -- einen Goefandefe aftsbe⸗ 
richt abjtatten, ἀποπρεσβεύειν. -- — 
λειν. ς 
Gefandtfhaftspoften, πρεσβευτοῦ τά- 

18, 7. — πρεσβεία, Ne 

Gefang, φωδή, N (das Singen), - ᾠδή, ἡ 
(das Singen und das Gefungene), - own, 
τὸ, U, µέλος, ους, τὸ, U, Duvog, ὁ (daS 
Lied), - νόμος, ὁ (die Weiſe des Liedes), - 
ſchöner, Lieblicher Gefang, ἠδυφωνία, αᾗν -- 
einen folchen Geſang habend, ἠδύφωγος, 2. 
Geſangbuch, vuvov συλλογή, 7. 
Gefangmeifter, φωνασκός, πας 
Gefhäft, πρᾶξις, n > πρᾶγμα, τὸ. -- ἔρ- ᾿ 
γον, τὸ. - ἀσχολία, N - ἀσχόλημα, τὸ. - 
ἐπιτήδευμα, τὸ (Gewerbe, ‚ftete Veſchaͤfti⸗ 
gung). - Zuweilen drücken die Griechen es 
gar nicht durch ein befonderes Subftantiv aus, 
jondern fügen dem Verb, εἶναι bloß den Ge: 
nitiv der Verſon bei, welcher das Geſchäft 
eigenthümlich ift; 5. 8. 6 ift das Geſchäft 
des Soldaten, στρατιωτῶν ἔστιν. — drin 
gende Gefh., τὰ κατεπείγοντα. — das taͤg⸗ 
lie Θε[ώ., καθηµερείᾳα, ἡ. -- an die Geſch. 
gehen, πρὸς ἔργα τρέπεσθαι.. - ein Geh. 
betreiben ‚, πρώττειν ἔργον τι. - πραγμα- 
τεύεσθαι. - ἐπιτηδεύειν πρᾶγμα. - δείτεί» 
bung. eines Gefchäftes, πραγματεία, N. -- 
viele Geſ ch. neben einander treiben, πολυπρα- ' 
yuoveiv - πολυπραγματεῖν. - Geſchäfte ma⸗ 
hen, 1) f. 5, a, Arbeit verurfachen: άσχο- 
λίων od. πράγματα παρέχειν. 2) vom . 
„Kaufmann |. ο. a, durch Unternehmungen ge⸗ 
winnen: χθηµατίζειν.-- ἐργάξεσθαι.-- Geſch. 
mit Jemandem machen od. haben, συναλλάτ-. 
τεσθαίτινι. - Geſchäfte, mit Jemandem abs" 
zumachen haben, σπουδάζειν πρός τινα. — 
tauſenderlei Geſch. haben, ἐν µυρίαις εἶναι 
ὠσχολίαις. - ohne Φε[ώ., ἀπράγμων, 2.- 
Adv. σχολῇ. 

Gefhäftig, σπουδαῖος, 3. -- ρω 
3, πραγματικός, 3. - πολυπράγµων. - 
φιλοποίίγµων, 2. - —— 2. - übertrie⸗ 
ben gejchäftig, περίεργος, 2. — αι[ῷ. um 
etwas fein, πραγµατευεσθ. αι - σπονδάξειν-- | 
διατο! ‚Bew περί τι. - ἐπιτηδεύειν τι. — ges 
ſchäftig thun, προοποιεῖσθαι σπουδήν. DE 
Gejhäftigkeit, σπονδή, N. -πολυπρα- 
γ οσύνη - φιλοπραγμοσύνη, 7. - ὠσχολία, 
N. - Übertriebene, unnüße EINEN, πε 


εεργία, N] ; 
6 e [Φά{ t Leif er, τὸ δραστήφιον - δραστη- 
— N Ἰ 
Gefhäftsfrei, σχολὴν. ἄγων, ουσα, ον. --- 
ἀπράγ μων. 2. 
Gerääfeefüßrer, ὑπηρέτης, — 0. - 
συνεργός, ὁ 





Geſchaͤftsgang. 


Geſchäftsgang, πραγματεία, 7. 8 
Gefhäftstreis, ἔργα τὰ προρήποντα. - 
πραγματεία, ἡ. δα 
Geihäftsleben, ἄσχολος βίος, ὁ. 


δε hä f tölos, ἀπράγμων, 2. - σχολαῖος, 





3. - ἄργος, 2. ον " 
Gejhäftstofigfeit, σχολή, ἡ. - ἄπρα- 
γμοσύνη, ἡ. '. NEN 
Gefhäftsmann, πραγµατευτης, 00,0 - 
πραγματικός, ὃ. ig: x 
Gejhäftsträger, ὁ πρώττων τά τινος. -- 
πρόξενος, ὁ (ein vom Staate beftellter, in 
einem fremden Staate lebender). — 
Geſchehen, 1) f. v. a. ſich zutragen: γίγνε- 
σθαι. - συµβαίνειν.-- es geſchah, daß, συνὲ- 
βη mit folgend. Infirit, - zufällig geſchehen, 
τυγχάνει». - εδ kann gefchehen, pflegt zu ge= 
ſchehen, ἐνδέχεται. - ἐγχωρεῖ. - von jelbft 


geſchehend, wurouarog, 2. - 2). d. a. volle 


endet, gethan werden: πράττεσθαι - δια- 
πράττεσθαι. — ἐπιτελεῖσθαι. —- gefchehen 
laffen, ἐἄν. - περιορᾶν. - συγχωρεῖν. -- 
nicht gefchehen laffen, κωλύεῖν. - 3) es θε: 


fchiehet mir etwas, f. v. a, es widerfährt mir. 


etwas: πάσχω τι. - es'gefchiehet mir Un: 


recht, adınovuaı. — e8 gefchiehet mir ein Se: | 


fallen mit etwas, πεχαρισµένον ἐστί wol rı.- 
es fol dir fein Leids gefchehen, πακὸν ουδὲν 
.zeios, - 4) εδ ift um Jemanden gejchehen, 
ὕλωλέ τις. | 
Gefchehen, ald Partizip., γεγενηµένος, 3.- 
πραχθείς, εἴσα, εν. \ η 
Gefheid, ὑγιῆς, 9. - σώφρων, 2. - Φρό- 


- νιμος, 2 (fämmtlich ſ. v. a. beiSinnen, im 


Beſitz der geiftigen Kräfte). — συνετός, 3, 
u. σοφός, 3 (klug, einfihtsvoll). - ἐπιστά- 
µενος, 3, u, ἐπιστήμων, 2 (mit Einfiht u, 
Erfahrung in einem beftimmten Wiffen ver: 
fehen). - gefcheid fein, ὑγιαίνειν [τὸν νοῦν]. 
- nicht wohl gejcheid, παράφρων, 9. - nicht 
„wohl gejcheid fein, παραφρονεῖν - παρα- 


‚ vosiv. - nichts Geſcheides vorbringen, οὐδὲν 


ἡγιὲς προφέρειν. 


Geſchenk, δῶρον, τὸ - δωρεά, 7 -- δώρη- 
μα, τὸ. - Einem ein Geſchenk mit etwas ma= | 


den, δωρεῖσθαί τινά τινι. - Gef. brin- 
„gen, δωροφορεῖν - δωροτελεῖν. - Φι[ώ. 
nehmen, δωροδοκεῖν. - δωροληπτεῖν. 


16 ihtchen, διηγηµάτιον, τὸ. 


eſchichte, 1}. 5. a. das Gefchehene: πρᾶ- 


γμα, τὸ. - γενόμενον, τὸ. - συμβάν, ἄν- 
x 


΄ 


206, τὸ. - 2) [, d. a. die Erzählung einer 


Begebenheit: διήγημα, τὸ, -- Λόγος, ὁ. - 
ἀπομνημόνευμα, τὸ. -- eine erdichtete, [α- 
belhafte Gefchichte, μὔθος, ὁ. — eine foldhe 
Geſchichte erzählen, μυβολογεῖν. - Oft wird 
auc das Subitantiv ganz weggelaffen, und 


ı der blofje Artikel τό od, τά in Verbindung 


‚mit der Präpofiz. περί und dem Afkufativ 


geſetztz; z. B. die Geſchichte von dem, oder 


mit dem Diebe, τὸ oder τὰ περὶ τὸν κλέ- 
ν. - 3) [. Ὁ. a. die Zufammenftellung 


u, Erzählung der Weltbegebenheiten: Äoro- 
ρία, η. N 4 
Geſchichtlich, ἱστορικός, 3. -- μνημονευό- 


΄μενος, 3. 


” 
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Geſchichtsbuch, σύγγραμμα, τὸ. — συγ- 





Geſchlechtsname. 


γραφΏ,’η. 

Φε [ώ τά {ὁ [ο [Φέτ, ἱστορικός, 6. 
Gefhihtsforfhung, Ἱστορία, 7. 
Geſchicht skunde, ἱστορία, ή). 
Gefhihtihreiber, λογοπδιός, ὁ.-- ἕστο- 
ριογράφος, 6. Σ ἱστορικός, ὁ. -- ὃ συγγρά- 
φων od, συγγράψας τὰ γεγενημένα. -- σνυγ- 


γραφευς, εως, 0. 
Geſchick, J. 5. a, Schidung, Verhäng- 
niß: μοῖρα, 7. - τύχη, 9. - εἱμάρμένον -- 
πεπρωμένον, τὸ. - συμβάντα, wv, τὰ. - 
2) |. v. a, Gefchidlichkeit: » ἐπιτηδειότης, 
ητος, ἡ. - ἐμπειρία, 7. - Εὐχέρεια, ἡ. -- 
Geſchick zu etwas haben, ἐπιτήδειον od, ἵκα- 
νὸν εἶναι πρός τι. ΄-« 
Gefhidlihkeit, δεξιότης -- ἐπιτηδειό- 
της — Ἱκανότης, ητος, m. -- εὐχέρεια - εὖ- 
µαάρεια - εὐαρμοστία —— = EU670- 
χία, n. - τέχνη, N. - δεινότης, ητος, ἡ. -- 
natürliche Gefchicklichkeit, —5 N. 2 δε, 
ſchicklichkeit das Ziel zu treffen, ευστοχία, 7. 
Geſchickt, 1). v. α. tauglich, paſſend: ἐπι- 
τήδειος, 2. - ἱκανός - καλός - ἀγαθός — 
χρηστός- δυνατός, 3. — geſchickt fein zu etz 
was, δυνασθαι. - εἶναι ἱκανόν u. ſ. w. -- 
fich zu etwas geſchickt mahen, παρορκευώζε- 
σθαι ἐπί τι. - 2) [. v. ar Gejchicklichkeit 
und Fertigkeit in einer Sache befisend : δε- 
ξιός, 3. -- εὐχερής, 2 (befonders von körper⸗ 
licher Gewandtheit). -— ἔμπειρος, 2 - ἐπι- 
στήµων, 2. -- χοηστός -- δεινός -- ἀγαθός, 
3 (in Kunft und Wiffenfchaft). - Oft αιώ 
drücken die Griechen diefen Begriff durch Ad— 
jeftiven mit der Endung og aus; z. B. ges 
Ichickt zu unterfuchen, ἐξεταστικός, 3. -- ges 
ſchickt Geſchäfte abzumadhen, ποαγµατικός, 
3. - gefchict zu regieren, ἀρχικός, 3. 
Gefhirr, σκεῦος, ους, τὸ. - παρασκευή -- 
κατασκευή, N. — irdenes Geſchirr, κέραµος, 
6. -- ehernes Gefch,, χάλκευμα, τὸ. - Θε[ῷ. 
beim Zugvieh, σχῆμα, τὸ. - ζεῦγος, ους, 
τὸ. - das Geſch. anlegen, ζευγνύναι. -- ἐπι- 
carte. Na 
Geſchlecht, γένος, ους, τὸ (in der allges 
meinften Bedeutung und in allen Beziehun- 
gen des deutfchen Worts). - γενεά. ἡ (die 
Abkunft und die Nachkommen). - φῦλον, 
τὸ, u. φυλή, 7 (Stamm, der Inbegriff der 
zu, einer Gattung gehörigen Individuen), — 
φύσις, (das natürliche Geflecht, sexus). 
- von demfelben Geflecht, ὀμόφυλος, 9. - 
von einem andern Gefh,., ἀλλόφυλος, 2. - 
[εί Gefähl, von Jemandem ableiten, aus eis 
nem Geſchl. ftammen, γένος ἔχειν ὧπό τι- 
vos. - aus einem bornehmen Geſchl. ſtam⸗ 
mend, εύγενης, 2. - aus einem angejehenen 
Geſchl. ftammen, γονέων εἶναι χρηστών. - 
von Gefchl,, dem Gefchl, nach, τὸ γένος (als 
Akkuſ. der nähern Beftimmung ;. f. Gr, Gr, 


δ. 104. 7). 
Geihlehtöfolge, 


$ διαδοχὴ ἡ πατὰ τὸ 
γένος. 


Geſchlecht zna me, ὄνομα πατρῷον oder 


πάτριον, τὸ. ων 


17 * 


Geſchlecht sregiſter. 


ein Geſchlechtsregiſter machen, γενεαλογεῖν. -- 


Verfertigung eines Geſchlechtsregiſters, ya 


νεαλογία», N. 
εν eſch (ech tstrich, ἐπιθυμία τοῦ γεννᾶν, 
- γενετήσιος ὁρμή, 7. Anthol. 

Sefhmak, 1) {, v.0. der Sinn des Schmek⸗ 
kens — gustatus: γεῦσις, n.- 2), als Eigen⸗ 
ſchaft der Dinge — sapor: χυμός -- χυλός, 
6. - γεῦμα, τὸ, - ohne Geſchm., ἀχύμωτος, 
2. - von ſcharfem Geſchmacke, δριµύς, εἴα, 
ύ. - 3) f. Ὁ, a. das Vermögen das Gute und 
Shine, oder das Schlechte und Häßliche eis 
ner Sache zu empfinden: αἴσθησιρ, - [είς 
ner Sefhm,, ‚dngißeie, N. - cm ? Air von 
Gefchm. , ὤνὴρ οἱσθ τικός. - Eeinen Geſchm. 
haben, dv αισθήτως ED - Gefhmad ha⸗ 
ben von oder in einer Sache, angiboos xci- 
νειν τι. - ἐμπείρως ἔχειν) τῶν παλῶν τε καὶ 
un καλῶν. - αἰσθάνεσθαί zerog.. -- 4) f- 
ρα, Wöhlgefallen, Neigung: ἐπιδυμίαρή.- 
—— mack an etwas finden oder haben, φιλεῖν 

ἠδεσθαέτινι. = ἐπιθυμεῖντινος. - 
ἡδέως πράττει». τι. =, τιμᾶν τι. ‘— feinen 
Geſchm. an etwas finden, παραμελεῖν τινος.-- 
ὤτιμάζειν τι. 

Geſchmaͤcklos, 1),eigentliht ὤγευστος, 2 
(von Perfonen). - ἀχύμωτος, 2. - ρωρός, 3 
von Sachen). 2)f. δ. a. ohne Sinn und 
Urtheil für das Schöne: ἀπειρόκαλος, 2. - 
ἀναίσθητος, 2. - βλάς, ακός, 6,7. - µω- 
σόᾳ. 5. - 5) Τι v. ἂν οὔπε Ausdruck des Schö⸗ 
nen u. Woh gefälligen: ἁκαλλής, 2: = ἄκομ- 

08, 2:--- ἄχαςιᾳ, Neutr. ἄχαφι, Genit, 
ἀχάριτος. 


Φε[ώ πα το { jigEeit, ἀπειθοκαλία-- = dvan- 


σθησία, n (von Perfonen). - ἄκομφο», τὸ. 
- ἄχαρι, τος, τὸ (von Sachen), 

Geſchmackvoll, αἰσθητικός, 3 (bloß von 
Perfonen), - zagieıg, ένα, εν. - ἐπίχαρις-- 
ἐὔχαρις, τος, ὁ, ᾗ. - ya Ἰαφυρός, 3 (von 
Sachen). 

Geſchmeide, κοσμήματα, ὤν, τὰ. 

Geihmeidig, ὑγρός, 3 (von Eadın).,- 
εὐάγωγος, 2 -Σὐάρμοστος, 2 - — 
2 .leicht zu lenken). - εὐσυμπεοίφοθος, 2 
(der ſich leicht im Anderer Launen fügt). - 
ορ 2 (von Wörtern, leicht auszufpres 

en). 

Geſchmeidigkeit, ὑγρότης, ητορ., n (von 
Sachen). ἐὐαρμοστία, ᾗ, U, τὸ εύσυμπε- 
eipogov ‚von Perfonen). - εὐστομία, ἡ (von 
Wörtern), 

Gefhmüdt, κοσµητός - “κεκοσμημένος, 3. 
- περιεοτα]μένος, 3. - εὐσταλής, 2. - zou- 


"bog, 3. 
Serahhtter, λαλαγή n- λαλάγηµα τὸ. 
Geſchöpf, Ἀτίσμα, τὸ. - ἔργον, τὸ. ση φύ- 
σις, N. -- lebendiges Geſchöpf, ζώον, τὸ. 


Gefchoß, βέλος, ους, τὸ. - τόξευµα, τὸ. - | 
2) j. v. a. Stockwerk, welches f. - SA v. 


a. Abgabe: φόρος, ὁ - elspo % n-, 

Geſchrei, βοή - „gavyny 7]. -- θόρυβος, 
ὁ. = θροῦς, οὔ, ὁ. -- ὠλαλά lt, ἆλαλαγή, m 
(Gefchrei der Freude). — das Gejchrei des 
Eſels, ὀγκηῦμός, 6. - ein Gefchr, erheben, 


900 
Geſchlechtsregiſter, γενεαλόγηµα, τὸ. --- 


» 


μὴ ὅτι τὴν τούτων, ἀλλ’ —— ἂν τ 





Geſchweige. 


κραυγάζξει». -- κραυγὴν ποιεῖσθαι. -- βοᾶν. - 


ein Gefchr, von etwas machen, «διαθουλλεῖν | 


τι. - δεινὸν ποιεῖσθαί τι. - Jemanden ins 
Geſchrei bringen, διαβώλλειν τινά. — ins 
Geſchr. kommen, διαβάλλεσθαι, μας - ο νε 
Gefchrei, ἀβοητί. 
Gefhroten, ἐρεικτός, 3. 
Geſchüttet, von der Mil, σχιστός, 3. 
Geſchütz, µηχαναί, ὧν, ai - μηχανήματα, 
ὧν, τὰ. -- das Geſchütz vor der Mauer auf⸗ 
führen mgognıveiv | μηχανὰς τῷ τείχει. - 
μηχανὰς προςάγειν τῷ μα 
Geſchuppt, φολιδωτός, 3 
Geſchwader, τάξις, 7, u. στῖφος, ους, τὸ 
(von Soldaten). -πλήθος,.ους, τὸ,. u, ὦγέ- 
An, n (von andern ες - ein Geſchw. 
von Schiffen, στόλος, ⸗ * 
Geſch wänzt, οὐρὰν ἔχων, ουσα,, ον. 
Geſchwätz, λαλιά, n- Adam, τὸ. -- Ίαλα- 
γή, ἡ - λαλάγηµα, τὸ. - στωµυλία, N. -- 
Ίόγοι, ων, οἱ. - ‚unnüges, leeres, dummes 
Geſchwätz, Argos, 0 gewöhnlich im Plural), - 
Angnue, To. - κενολογία, n.- 


φλυαρία, 


N, U. φλύαρος, ὁ. - leeres Φε[ώνο, machen, | 


πενολογεῖν - κενοκοπεῖν. -- Angsiv. - φλυα- 
ρεῖν. 

Geſchwätzig, Λάλος, 2 : [Comp. λαλ/στε- 
g0g. - Superl. Λαλίστατορ]. λάληθρος, 
2. - ἀδολέσχης, ου, o. - πολυλόγος, 2. -- 
στωμύλος, 2. -- φλύαρος. 2. -- περιττολό- 
γος, 2 (hauptfählich von breiten und weite 
ſchweifigen Schriftftellern). - gefchw. jein, 
στωμυλεῖν, στωμυλεύειν ' u, στωμυλεύεσθαι. 


- φλυαρεῖν. ει, 


Geſchwätzigkeit, Ίαλιά - πολυλογία. - 


ἀδολεσχία -- στωμυᾖ΄ α, ἡ. - φλυαρία, . 


gränzenloſe Geſapahigk.⸗ * 
7. — freche Geſchwätzigkeit, yAwosaoyia, ἡ. 
Gefhweige, daß, 
denn, ουχ ὕπως - οὐχ ὅτι - μὴ ὅτι - μὴ 
ὅτι δη - μὴ ὅτι γε (beim Gebrauch diefer 


ἀπεραντολογίαν | 


oder geſchweige ; 


\ 


. Wendungen muß der mit gefhweige ges 


bildete Gegenfas dem mit nit einmal 


gebildeten vorausgefeßt werben). — μή τί γε * 


δή” un τοέγε -- πολὺ δ᾽ ἧττον - ἥκιστα 
δέ (beim Gebrauch diefer Ausdrücke bleibt die” 
Drbnung ber Süße im Griech. biefelbe wie 
im Deutfhen); - 3. δ. ein weijer Staat 
darf einen Bfirger, der keinen guten en 


ſchlag gibt, nicht. einmal befchimpfen, ges 


ſchweige denn beftrafen, χρὴ τὴν σώφρονα 


πόλιν τὸν μὴ τυχόντα της γνώμης οὐχ 
ὕπως ζημιοῦν, ἀλλὰ und ἀτιμάξειν. “Ihu- 
kyd. 3, 42, - wir würden nicht einmal un⸗ 
fet eigenes Land ficher bebauten Eönnen, wenn 
jene die Höhen beſetzt hätten, gelhweige venn- 
dag ihrige, οὐκ ἂν ἀσφαλῷς . ἑργαζοίμεθα 
τέρα», εἰ οὗτοι τὰ ἄκρα ἔχοιεν. Kenoph. 
Kyrop. 3, 2, 21, - der Iräge darf nit 
einmal feinen Sreunden zumuthen, etwas fü r 
ihn zu thun, geſchweige denn den Göttern, 
οὐκ ἔνι τὸν ἀργοῦντα οὐδὲ φίλοις ἐπιτάτ- 
ειν ὑπὶρ αὐτοῦ τι ποιεῖν, un τί γε δῇ τοῖς 
θεοῖς. Demostlh. Olynth. — ur 


\ 


ν ἡμε- 








Sefgwuift, ὅ 


Mr συμπαρέπεσθαί τινι. 
ιν. -- προρκολλᾶσθαί. τινι. -- ἆκολουθεῖν 
| Saw. - ſich auf der Reife zu Jemandem ge: 

{ -- alles Uebel | 
| οφ t fich zum Alter, πάντα τὰ κακὰ ἐς To, 


—F 
x ce 


a, U : 4 ' 
F + 1 
κ, —J / 


’ 


—Geſchweigen. 


— 


eoetsen, zu geſchweigen un η 


do, 


Bethwind, 


ταχύς, εἴα, vᷣ. - ὀξύς, εἴα, 


v. - παθορµηθείς, εἴσα, έν. - ὠκύς, εἷα, | 
τα, - ἐλαφρός, 3. - κοῦφος, 3 
διος, 9. -- ein gefehwinder Entſchluß, γνώμη 
. ἔτοιμος. -- eine gef chwinde Antwort, ἀπόχρι- 


= αἰφνί- 


σις ἔτοιμος od, πρόχειρος. - eine gefehroinde 
Antwort geben, ταχὺ ἀποκρίνεσθαι. = ‚ges 
μες Wedfel, 7 ἐξαίφνης μεταβολή. - 
Adv. α ἶψα. -τάχα - ταχέως. -- ἐν τάχει. -- 
ἄφνω - ἐξαίφνης. - συντόμως. - fo ge: 
ſchwind als möglich, τὴν ταχίστην. - ὅτι 
τάχιστα. = ὅσον τῶχιστα. - Το geſchwind er 


fonnte, ὡς εἶχε τάχους (I, Gr. Gr. 8. 109. 


9). - geſchwind! ἄγε δή! - ἐγκόνει! 

Gerhmindigteit, Ῥαχυτής, N -- τάχος, 
νους, τὸ. - δρόµος, ὁ. - ἐλαφρία, 7. - Ἠου- 
φότης, Ίτος, n.- ‚allzu arofe Geſchwindig⸗ 
keit, προπέτεια, N. - mit der größten Ge: 
Tchwindigk,, τάχιστα., - in aller möglichen 
Geſchwindigk., ὅτι τάχιότα. 
Geſchwindſchreiber, σημειογράφος ὁ.- 
Geſchwindſchr. fein, a a : 


Geſchwindſchritt, δρόµος, ὁ 
Geſchwiſtexr, ὄμαιμοι, od, ὀμαίμονες, ol. -- 


:ἀδελφοί, οἱ -- ἀδελφαί, ai. - leibliche Ge⸗ 


ſchwiſter, — — τε καὶ ὁμοπά- 
Ἅτριοι. 


Gerhwißterkins, ἀνεψιός, ὃ -- ἄνεψιά, 


ήν -- leiblid) Sefchwifterfind, αὐτανεψιός, 
: αὐτανεψιά. - Verwandtfchaft zwifchen Ge: 


ſchwiſterkindern, ἀνεψιότης, ητος, N. 


Gefäwifterliehe, τὸ φιλάδελφον - φι- ] 


λαδελφία, N 
Geſchwür, Einog, ους, τὸ - ἔλκωσις, N. - 
οἴδημα -- φῦμα, τὸ. -- ‚offenes, eiterndes Ge⸗ 


/ ντος διαπύηµα — ἀπόστημα, τὸ. - hoh⸗ 


Les, fiftelartiges Geſchw., σύριγξ, ıyyog, N- - 


um ſich freſſendes, krebsartiges Geſchw., φά- 


‚yava - φαγέδαινα, N. - bösartiges Ge⸗ 
ſchwür, Öngiong, τὸ. 
ὄγκος, ὁ - ὄγκωμα - οἴδη- 


τὸ - οἴδησις, ἡ. - φὺμ Ὅμα - ἔπαρμα — 


α 
| αιμα, τὸ. - — Geſchwuiſt, σκίῤ- 


% ö. 


| Gefeg net, — — — 2. 46: 


‚fegneter Zuftand, ὄλβος, 6 - εὐδαιμονία, 
ᾖ. -- gefegnetes Sapt, εὔετηρία, ἡ. geſeg⸗ 
neter Tag, εὐημερία, N. 


| Ge εἰς, 1) ſ. v. a. Gehülfe: συνεργός - κοι- | 
260vös, παραστάτης, ου, 6. - ὑπηρέ- | 


της, ου, ὁ. -- 9) |. va. Genoffe: ἑταῖρος, 
6. -ὁμηλιξ, 1808, ö. - Er und feine Geſel⸗ 
ken, αὐτὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ od, περὶ αυτόν 
u μετ αὐτοῦ. 


Befelten, fich zu Einem, συνίστασθαέ τι- 


σφι. - προςομιλεῖν τινι. - συμπαρομαρτεῖν 
;= svumhinschei 


; συμπφρεύεσθαί Ἰ zwi. 
αρα — gleich und gleich ge⸗ 


(x 
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Geſetz. 


ſellt ſich gern, ἡλιξ τέρπει τὸν Ίλικα. - πολ- 
Acinıs συνέρχονται eig ταὐτὸ παραπλησίαν 
ἠλικίαν ἔχοντες. - ὅμοιον ὁμοίῳ πελάζει 
iprihmärtlich). 
Gefellig, κοινωνικός, 3. = ÖwÄntıres,3. - 
εὐσύμβολος — εὐσυμπερίφορος, 2 ( jümmts 
lic) * * ιο - —— 3 
(von Sachen). — geſelliges Vergnügen, n ἐκ 
τῆς ὁμιλίας od. συνουσίαρ ἡδονη. 
Gefelligfeit, κοινότης, ητος, 7. - „der 
Menſch hat, einen«Dang zur Sefeltigteit, ἐπι- 
θυμοῦσιν ἄνθρωποι μετεῖναι τοῖς ᾱλ λοις. 
Geſellſchaft, 1) [.8. a,das Beifammenfein, 
die perſönliche Gemein ſchaft mit einem Andern 
bei irgend einer. Verri tung: κοινωνία -- we- 
τουσία - συνουσία - ὁμιλία, N. -σύγοδος, Π.-- 
Geſellſchaft leiften, σ συνεῖναί zıri. -- Einem 
in einer Sache Geſellſchaft leiſten, συμπράτ- 
τειν τί τινι. - συνεργὸν εἶναί τινι. — Eis. 
nem bei Zifche Geſellſch. leiſten, ovvösıveiv 
τινι. -- mit Einem in Geſellſch. etwas unters 
nehmen, μετέχειν od. μετα} αμβάνεσθαι τῶν 
πραγμάτων τινόφ. — in Geſellſch. mit ο. 
von Jemandem, σύν.τινι. - µετά τινος. — 
bei Zemandem in Geſellſchaft fein, ἐφομιλεῖν 
τινι. - in Geſellſch. leben, ὁαρί Es. - OMt- 
λεῖν. - 2) Τ. v. a. die Verbindung Mehres 
rer zu gemeinfamen Zwecke: κοινωνία, N. - 
σύστασις, N. - ὀάρισμα, τὸ. - mit Einem 
in Gefellfch. treten, ποινωνεῖν τίνι. - Ὁ) Τ. 
v. a. die Sefammtheit der zu einem Iwede 
verfammelten ober verbundenen , Perjonen: 
ἑταιρεία - ἑταιρία * συνουσία, δε, θία- 
σος, ὁ. - φίλοι, ὧν, οὗ. - συνόντες, ὤν, Οἱ. 
= zu δεῖ Geſellſch. gehören, µετέχειν τῆς 
σφοψσίας. - es. war eine groffe Gefeltichaft, : 
πολὺ nv τὸ τῶν ; παραγενομένων πλήθος. — 
in Gejellfhaft gehen, συμφοιτῶν φίλοις. - 
die Geſellſchaft gehet aus einander, οἱ 6vY- 
γενόρενοι ἀπαλλάττονται ἄλλήλων, 


Geſellſchafter, ἑταῖρος: 6. - ποινωνός, 
ὁ Fim Plural auch, κοινῶνες;, Akkuſ. κοί- 
νῶνας]. -- ὁμιλητήης, od, 0. -- συνήθης, ους, 
ὁ [Φεπίέ Plur συνήθων, {, Sr. Gr, 
$, 42, Anm. 3]. - συµπότης, ου, 0. -- συν- 
or, όντος, δι 

—— ποινωνικόρ, 3. - ὁμι- 
Λήτικός, > 

Φε[ςβ, νόμος, 0. - Φεσμός, ὁ bteres 
ſchließt den 5 der innern bindenden 
Kraft u. des Unabänderlichen mit in ſich, u: 
‚wird daher hauptſächlich von ben göttlichen 
Geſetzen gebraucht, während νόμος der alls 
gemeine Ausdruck m. - ‚ein Gefes geben, 
νομοθετεῖν. - νόμοντιθέναι U. νόμον γρά- 
Φφειν (wenn dee Gefeßgeber nicht felbft dem 
Geſetz unteuworfen ii). - vouov τίθεσθαυ 
u. νόμον γράφεσθαν (wenn ber, Gefehgeber 
euch ſelbſt dem Geſetz gehorcht). — es ift ein 
Geſetz von ‚Einem gegeben, rührt von ihm 
her, ὁ Vouogneicae, vo zivog. -- ein Geſetz 
aufheben, καταλύειν τὸν νόµο». = ἀθετεῖν 

᾿νόμον..- ἀκυροῦν νόµον. — ein Gefes in 
Voͤrſchlag bringen ‚' νόμαν τυθέναι od, Ύ0ή- 





|. φειν (welches (egtere gewoͤhnlich ohne den Zu⸗ 


Geſetzbuch. 


ſatg vöuor gebraucht wird). — ein Geſetz an⸗ 


nehmen, vouov τίθεσθαι. - Φεσμοδοκεῖν. — 


ein Gefetz aufftellen, νόμον ἀποδεικνύναι. - 
die Gef. halten, ἐμμένειν τοῖς νόµοις. - φυ- 
λάττειν νόμους. — die Gef, übertreten, πα- 
ραβαίνειν τοὺς νόμους. - παρανομεῖν. - 


ein Gef. berwerfen, ἀποφηφίζεσθαι vöuor. - 


— dem Geſetz gemäß, πατὰ τὸν νόμον. - ἕν- 

νομος, 2. -- νόµιµος.». -- δίκαιος, 3. -- feine 

eigenen Gef, habend, nach eigenen Gef, lebend, 

— — 2. - gute Gef, habend, sövo- 
wos, 2. 

ef etz buch, 7 τῶν νόμων συγγραφή ober 
σύνταξις. 

Gefesgeber, νομοθέτης, ου, 6.,- ὁ 9έ- 
µενος τὸν νόμον. a 

Gefeggebung, νοµοθεσία, n - νοµοθέτη- 
σις, ἡ. -- N τῶν νόμων Δέσις. 

ο. νόµιµος, 2 U, 3. - κατὰ τὸν 

ον. — ἔννομος, 2. -- δίκαιος, 3. geſetz⸗ 
X beftimmt jein, τετάχθαι νόμῳ. - geſetz⸗ 
lies Verfahren beobachten, ποιεῖν πατὰ 
τοὺς νόµους 0d, σὺν τῷ νόμωῳ. - eine ges 
jegliche Strafe befommen, παθεῖν οἷα 6 νό- 
wog πελεύει. - gefeßliche Verfaffung, Evvo- 
µία, 7. — gefesliche Verfaffung habend, εὔ- 

ı νομος, 2. - gute, geſetzliche Verfaffung ha⸗ 
ben, εὐνομεῖσθαι. - ευνοµίᾳ χοῆσθαι. 

Gefeglickeit, τὸ νόμιμο». - N τῶν vo- 
uov ἐπιμέλεια. - εὐνομία, 7. 

Gejeälos, 1) f- v. a, ohne Geſetze: ἄνομος 
--ἀνομοθέτητος - ὦθέσμιος - ἄθεσμος, 2. - 
ϱ:Τεθί. Suftand od, Berfaffung, ὠνομία, N. -- 
dergleichen haben, ἄνομίᾳ, χοῆσθαι. - 2) Ι. 
v. a. gegen das Befeg: ἄνομος - παράνο- 

© wog, 9. -- gefebl. „ Handlung, ἀνόμημα, τὸ. -- 
σε[εθῖ, handeln, ἀνομεῖν. - παραμελεῖν τῶν 

νόμων - ἀμελεῖν τῶν νόμων. - λόγον οὐ- 
δένα ποιεῖσθαι τῶν νόμων. 

Gefeslofigkeit,. ἀνομία, ἡ Keletloſer 

Zuſtand und Handlungsweife). - ὠθεσμία u 


ἀναρχία, ἡ (gefesl. Zuftand), - παρανομία, ' 


N Geſetzwidrigkeit) 

Geſetzmäſſig, νόμιμος, 2 Ἡ, 5. -- θέ- 
—* 3. --Θεμιστός, 3. — ἔννομος - ἔνδι- 
#05, 2. - δίκαιος, 3. -- τοῖς νόµοις ἐμμέ- 
vor, ουόα (Ποβίετεῦ, blog von Perfonen), - 
gefegm. handelnd, εὔνομος, 2. — gefesm. 
Handlung, εὐνόμημα, τὸ. — geſetzm. hans 
deln, εὐνομεῖσθαι. - ἔπιμε εῖσθαι τῶν γό- 
nor. - δικαίως ποιεῖν. σὺν τῷ νόµῳ 
πράττειν. 


Gefegmäffigkeit, Φεσμοσύνη, N. - νό-- 


vg - ἔννομον -- Ἔνδικον, τὸ. - δίκαιον, 


Gefest, 1).ald Adjektiv, {, v. a. ernſt: κό- 
σµιος, 5, - σπουδαῖος, 3. -- σεµνός, 3. * 
παταστηµατικός, 3. — 8geſetzt fein,, EUNO- 
σμεῖν. — 2) gefekt daß, ποιώμεν, Orı, od, 
Akkuſat. mit Infinit. — geſetzt aber auch daß, 
sl δὲ nal. — doch Φε[εθί auch daß, καίτοι 
καὶ τοῦτο, εὖ, 

Geſetztafeln, ἄξονερ, ol, - πύρβεις, οἱ 
Od, A, 

Geſetztheit, σπουδαιότης - σεμνότης, 


— 
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Geſichtspunkt. 


nros, N. καταστολή, ἡ, -- 
πόσµιον, τὸ 


νεα n.- 


Gejegwidrig, παράνομος - ἄνομος - ὦθέ- 


µιστος - ἄδικος, 2. - geſetzw. Handlung, 
παρα νόµημα, τὸ. - geſetzw. Handlungsweiſe, 
παθανοµία -- dvoqi ία, ἡ. - geſetzw. handeln, 
παρανομεῖν. -- ποιεῖν παρὰ τοὺς. νόµου. 
Gejepwidrigkeit, παρανομία, 9 3 τὸ 
παράνομος. 

Seriht, 1) Τ. v. a, bie Fähiakeit zu fehen: 
ὄψις, 7. - ὅφασις, ἡ. — das Geſicht verlie⸗ 
ven, oregeioheı oder ᾽ἀποστερεϊσθαι τὴν 
ὄψιν οὃ, τῆς ὄψεως. - ἀποβάλλειν τὴν ὄψιν. 


- ἀφαιρεῖσθαι τὴν ὄψιν. -- fein Geficht wies 


der bekommen, ἀναβλίπειν. - ἀναλαμβάνειν 
τὴν ὄψιν. - "ein ſcharfes Geficht haben, ὀξὺ 
ὁρᾶν. - οξύτερον βλέπειν. -- ein ftumpfes 


Geficht haben, ἀμβλύτερον βλέπειν. -- ἅμ- | 


βλυωπεῖν od, ἀμβλυώττειν. ‚ein kurzes, 
blödes — habend, uvoy, ώπος, ὁ, ἡ - 
uvonog, 2 
pfindung, der Anblid: ὄψις, ἡ. - βλέμμα, 
τὸ. — etwas zu Beficht befommen, βλέπειν 
τι. - µανθάνειντι δι’ οφθαλμών. - αἰσθά- 
νεσθαί τι 0d, τινος. - etwas aus dem Ge— 
ficht verlieren, οὐκέτι δύνασθαι π 4 λέ- 
πειν τι. - dor das Geficht kommen, eis ὄψιν 
ἐνδεῖν. - aus dem Geſicht gehen, dmeideiv 
od, ὑποχωρεῖν ἐκ τῆς ὄψεως. — etwas im 
Gefiht haben, προεβλέπειν τι. - im Geſicht 
der Feinde, αντιτεταγμένων τῶν πολεµίων. 


- ἐναντίον τῶν πολεμίων. - Einem etwas - 


ins Gefiht fagen, Λέγειν τι κατ ὀφθαλ- 
µούς τινος οὓ.-τινι. -- 5) {. v. a. der vor⸗ 
dere Theil des Hauptes: acies, vultus: 
πρόζωπο», τὸ. -- ὄψις, N. - ὤψ, ὠπός, m 
(bloß bei Dichten). - mit ———— fin⸗ 
ſterm, mürriſchem Geſicht, σκυθ. 
ein finſteres, mürriſches, 
haben oder machen, σκυθρώπάζειν. ein 
heiteres, munteres, fröhliches Geficht haben, 


Φφαιδρὸν εἶναι τὸ πρόρωπον. - mit doppels 


tem Geficht, διπρόρωπορ; 2.- 4) iR 5, a 


- 2) f- v. a. das Beten als Ems 


ωπός, 5. -- . 


betrübtes Gefiht 


— 


Exfepeinung: 5* - φάντασμα, τὸ. - εἳ — 


dog, ους, τὸ. - 


ὄψις, ἡ 


Geſichtsbil dung, πθόθωπον, τὸ. - a / 


δος, ους, 


τὸ. - τὸ τοῦ προςώπου σχῆμα. - 


Einen nad) der Gefihtsbildung beurtheilen, 


ihn daran erkennen, φυσιογνωμονεῖν τινα. 


Gefihtsfarbe, Ίρῶμα, τὸ. 
Geſichtskreis, ὁρίζων, οντος, ὁ. 


es 
liegt etwas auſſer dem men ehihen F ts⸗ 


kreis, οὐκ ἀνθρωπίνῃ γνώµῃ αἱρετόν ἐστί 
τι. - Dinge, die auffer dem —— Ge⸗ 
ſichtskreis liegen, τὰ μετέωρα. — τὰ Δεῖα"' 
Geſichtspunkt, σύνοψις, ”, - unter Ei: 


nen Geſichtspuntt bringen, ὑπὸ μίαν σύνο- 


ψιν ἀγαγεῖν. - aus dem "richtigen Geſichts⸗ 

unkt etwas anſehen, ὀρθῶς od, πατὰ το 
69 σκέψασθαι ο). σχοπεῖν τι. "ὀρθῶ; 
πρίνειν τι. - μετ ἀληθείας σχοπεῖσθαί τι 
aus dem richtigen Gefichtspunkt, ὁ ὤν, η 
οὖσα, τὸ ὄν. - 1. Ἀ, den Gegenftand de: 
" Berathfchlagung nicht aus dem richtigen Ge: 
ſichtspunkt darſtellen, τὴν «ὑπόθεσιν, περ 
ns βουλεύονται, οὐ τὴν οὖσαν παριστάναε. 








Geſichtszug. 


Gefihtszug,.mgösomor, τὸ.,- 
ἔμφυτόν τι κατὰ τὸ πρόςωπον. 


ἴδιον. od, 


| Gefims, θριγκός, ὁ - Δριγκίον, ου, τὸ. * 


στεφανη, η. ΑΦ η 
Gefinde, οὐκέται, ὤν, οἱ - οὐκετεία, ἡ. - 
Θεράποντες, ὧν, οἱ - θεραπεία, ἡ. - δου- 
λεία, n - δοῦλοι, ww, οἳ. 
Φο[ίπδεί, πλήθος, τὸ 
ὁ. - fchlechtes (Φε[., πακῶν πλῆθος. -- δεί: 
telhaftes Gef., πλῆθος ἀγύρτικόν. 
Gefinnt, φρονών, οὔσα, οὔν. -- διακείµε- 
909, 3. - ἔχων, ουσα, ον. -- gut gefinnt, εὔ- 
φρων --εὔνους, 2. -- Ἰθηστός, 3. - ſchlecht 
gefinnt, κακόφρων - πακόνους, 2. - κακός, 
‚3. — gleich gefilmt, ὁμογνώμων - ὁμόφρων 
“= σύμφρων - ὁὀμόνους, 2. - geſinnt jein, 
φρονεῖν. -- διακεῖσθαι. — ἔχειν. - gut ger 
finnt fein, ευνοεῖν. - εὐφρονεῖν. - καλῶς 
᾿διακεῖσθαι. - gut-gefinnt fein gegen Jemanz 
den, εὐνοῦκῶς ἔχειν πρός τινα. - εὐνοίᾳ 
χρῆσθαι περί τινα. - εὐμενῶς διαπεῖσθαμ 
od. διατεθῆναι πρός τινα. = fchlecht, feind⸗ 
lich gefinnt fein gegen Iemanden, δυομενῶς 
ἔχειν zwi. - ἐχθρῶς. διακεῖσθαι πρός τι- 
ενα. -- gleich gefinnt fein mit Semandem, όμο- 
-γνωμονεῖν τινι. - ὁμονοεῖν — ὁμοφρονεῖν 
“ zıvı. - body gefinnt fein, μέγα φρονεῖν. - 
Mediſch gefinnt fein, τὰ τῶν Mndov φρον- 
ο πίζειν - µηδίζειν (88 mit den Medern hals 
‚ten, So werden auch von andern Völker— 
namen abgeleitete. Verba mit der Endung 
έξω gebildet, welche ſämmtlich ausdrücken, 
daß man mit feiner. Gefinnung einem Volke 
zugethan ijt). — bald fo, bald anders gefinnt 
En ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἔχειν. - man muß fo ge— 
ſinnt fein, οὕτω δεῖ τὴν γνώμην ἔχειν. 
Gefinnung, γνώµη, ἡ. - νοῦς, οὔ, ὁ. - 
διάνοια, ἡ. --διάθεσις τῆς ψυχῆς, N: -- 
Φρένες, ὧν, ab. - ψυχή, ἡ. — gute, Öefinz 
nung, χρηστότης, Πτος, N. -- παλοκάγαθία, 
N. - εὐγνωμοσύνη, ἡ. -- gütige, liebreiche, 
amtliche Gefinnung, εὔνοια, ἡ. - φ 
᾿"φροσύνη, ἡ. -- εὐμένεια, 7. — Üble, ſchlechte 
"Gefinnung, κακοφροσύνη, ἡ- = κακόνοια, 
ἡ. - gleiche Gefinnung, ὀµόνοια, ἡ. - Ges 
finnung haben gegen Jemanden, διακεῖσθαι 
90d, διατεθῆναι πρός τινα. -- wohlmwollende, 
freundliche Gefinnung haben gegen Semanden, 
"εὐνοίᾳ- 0d, φιλοφροσύνῃ χρῆσθαι περί 
τινα. — gleicher Gefinnung fein, ὁμονοεῖν. -- 
: ὁμογνωμονεῖν. - τὰ αὐτὰ γιγνώσχειν. -- 
‚entgegengefegter Gef, fein, τὰ ἐναντία Φρο- 
weiv. — jeine Gef, ändern, μετανοεῖν. - µε- 
Baquögsodea. — ἀπιέναι εἰς ἄλλην γνώ- 
' µην. - Einem eine Gef. einflöffen, ἐμποιεῖν 
τινι γνώµην. - διατιθέναι τινὰ τὴν γνώ- 
µην oder aud) bloß διατιθέναι τινά. - «δε: 
manden auf andere Gefinnung bringen, we- 
taneidesıv 0d, παραπείθειν τινά. 


| Gefittet, κομψός, 3. - κόσµιος, 3. — maı- 


| devrõs, 3. — wohl geſittet, καλώς πεπαι- 
devuevog, 3. -εὐήθης, 2.- fchlecht gefittet, 
᾿πακοήθης, 9. - ἀπαίδεντος, 2. 
Gefonnen fein, διανοεῖσθαι. 
"ἔχειν. — βούλεσθαι. 

| Geſotten, ἑφθός -- ἑψητός, 3. 
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„= σύγκλυς ὄχλος, 


(Λο- | 


- pounv 





Geſtade. — 


Geſp an N, ζεῦγος, οὐς, τὸ. -- Lowe, τὸ. = 
συνωρίς; ίδος, «1. 

Gefpannt, 1) ſ. d. a. angeftrengt: ἔχτε- 
νής, 2. = ἐντεταμένος, 3. - 9) [. ὃν a, in 
Erwartung : όρθσς, 3. - ἐπήρμένος, 3. - 
µετέωρος 2: -- gefpannt, in gefpannter Erz 
wartung fein, 00909 γενέσθαι ϱδ.. εἶναι. -- 
μετέωρον εἶναι τῇ διανοία.- ἐπαίρεσθαι. 

Gefpenft, φάσμα - φάντασμα, τὸ. - µορ- 
μῶν, όνος, ἡ. - εἴδωλον, τὸ. 

Geſpiele, ἠλυιώτης, ου, ὃ. - ἡλιξ und 
ὁμῆλιξ, ικος, 6. -- συµπαίπτωθ, ορος, ὁ. -- 
ὀμέψιος, ὁ. -- Gefpielen zugefellen, συμπαί- 
πτορας παθέχειν τιν. . ν 

Gefpielin, ἡλικιῶτις, 808, 7.— Πλιξ u. 
ὁμῆλιξ, κος, 7. -- συµπαίκτρια, 7. 

Gefpinnft, νῆμα, τὸ. | * 

Gefpötte, 1) f, d. a. das Spotten: σκώὠμ- 
µα, τὸ. — κατάγελως, ὠτος, 6. - Ίλευασία, 
ἡ - Ἰλευασμός, ὁ. - ἐμπαιγμός, ὃ. — fein 
Gefpötte mit etwas treiben, σκώπτειν eig 
τι. - ἐμπαίξειν tivi. -- ποταγελᾶν τίνορ. — 
2) f. v. a, der verfpottete Gegenftand: πα- 
ταγέλασµα, τὸ. -- Gewöhnlich durd das Ad— 
jektiv καταγέλαστος, 2. - zum Geſpötte 
werden, καταγέλαστον γίγνεσθόι. -- πατα- 
γελᾶσθαι. - «ΦΕΠΙΑΠδΕΠ zum Gefp. machen, 
γέλωτα καὶ παιδιὰν ποιεῖσθαί rıra. 

Φε[ρτάώ, Aoyog, 6. - διάλεξις, ἡ. — ὁμι- 
λία, ἡ. — trauliches Geſpräch, ὀώοισμα, τὸ. 
— allgemeines, verbreitetes Geſpräch, Όουλ- 
Ίημα, τὸ. - ein Gefpräh mit Einem. anknits 
pfen, συνάπτειν λόγους τινί. -- im Geſpräch 
fein mit Semandem, διαλέγεσθαί τινι und 
gewöhnlicher πρός τινα. - λόγους συμβαλ- 
λειν tivi. - ins Gefpr. kommen, fih_einlafs 
fen mit Semandem, εἷς λόγους ἔρχεσθαι ϱὃ. 
ὀέναι τινί. - εἰς λόγους ἀφικνεϊσθαίτινι. - 
ein Gefpr. führen Über etwas, διαλέγεσθαι 
meol tıvog. - Λόγον ἔχειν περίτινος. - im 
Geſpr. fortfahren, μετελθεῖν τὸν λόγον. — 
µετιέναι τὸν λόγον. - ein langes Geſpräch 
mit einander halten, λόγους πολλοὺς ποιεῖ- 
σθαι ποὸς ἀλλήλους. -- διατελεῖν διαλεγο- 
µένους πρὸς ἀλλήλους. - εδ gehet das Ge⸗ 
fpr., λέγουσιν (ἄνθθωποι). - τεθούλληται. 
- λόγος ἔστιν. -- das Geſpr. kömmt auf εί» 


was, Λόγος γίγνεται περί τινος..- Unter 


Gefp., im Gefpr., διαλεγοµενος, η, ον. - 
3. 8. unter wechfelfeitigen Gefprächen kamen 
fie in die Stadt, διαλεγόµενοι πρὸς ἀλλή- 
Ίους ἀφίκοντο πρὸς τὴν πόλιν. - in Form 
eines Gefpr. abgefaßt, διαλογικός, 3. 
Gefprädig, maognyogog - εὐπροςήγοθος 
-- φιλοπροςήγορος, 2. — ὁμιλητικός, 3. - 
κοινός, 3. -- πολυλόγος, 2. 


Geſprächigkeit, εὐπρορηγορία» N. = πο- 


λυλογία, η. 
Geſprächsweis, διαλογικός, 
καταλογάδην. ; 
Geſprenkelt, ποικίλος, 3. — κατάπαστος, 
2. - βαλιός, 3. — mit gefprenkelter Haut, 
αὐολόδερμος, 2. 
Geftade, alyınkoög, 6. -- παραλία, N. 


3. - Adv. 


ΤΑ 
ΑΜΑ” 
ών, όνος, ἡ. - ἀκτή, ἡ (letere beide mehr 


Befäudigfein. 


dichteriſch). > mit Sand bedecktes Geſtade des 
Meeres, Dig, Βιγός, ὁ od, N. 


Geftändig fein, ſ. Geftehen, 
Geftändniß, önodoyle - ὁμολογησία -- 
ὁμολόγησιρ -- ἑξομολόγησια, N - ὁμολόγη- 


J 


μα, τὸ. - iſt nicht. nad) deinem Gejtändniß 


offenbar? odxovv δῆλον ἐξ ὧν σύ γε όμο- 
λογεῖς, -- ein Geftändniß ablegen, ἐδομολο- 
γεῖν ἐξομολογεῖσθαι. 


Geftalt, µορφή, ἡ (der Ausdruck des Wer 


ſens eines Gegenftandes). -- σχήμα, τὸ (Hals 
tung, Äuffere Art der Darftellung), -- εἶδος, 
«ους, τὸ, Ur ἰδέα, 7 (Boem, unter welcher 
man etwas anfchaut und denkt). - τύπος, 
‚0 (Umriß, Form). — natürliche Beftalt, φύ- 
σι, εως, NT ſchbne natürliche Geſtait, 
zvpvid, m. - εὐμορφία, 9. - don [Φον 
Geftalt, EUPUNS, 2. -- εὔμορφος, 5. - κα- 
Λὸς τὴν μορφήν. eine gute, ſoone Geſtalt 
haben, καλὸν εἶναι τὴν µορφήν. = εύπρος- 
ωπεῖν. - εὐσχημονεῖν. — haͤßliche Geſtalt, 
ἁμορφία, ἡ. - von häßlicher —— &uog- 
φος - δύφμορφος, 2,-- δυφειῥης, 9. -- ἄσχη- 
NOV, 2, 
πλάττειν. - σχηµατίζειν, - τυποῦν. -- eine 
andere Geftalt annehmen, μεταμορφοῦσθαι. 
-"μεταλλάττεσθαι τὴν μορφήν. 
Geftalt Jemandes erſcheinen, ὁρᾶσθαι Λα; 
βόντα ϱἳ. ποοςλαβόντα μορφήν. od. σχῆμά 


τινος.--- ὁρᾶσθαι Ὑενόμενόν τι. - folgender 


Geſtalt, οὕτω. - ὧδε. -- ſolcher Geſtalt, οὔ- 
τω. - οὕτω τε. -- τρόπον τοιοῦτον. - "glei- 
her Geftalt, ὡραύτως. - παθαπλησίως, 
- Geftalten, μοθφοῦν - διαμορφοῦν. - σχη- 
µατίξειν - διασχηµατίζειν. - πλάττειν. -- 
τυποῦν. - ſich geſtalten, yiyveodar. - τίθε- 
σθαι, pass, -- ἀποβαίνειν. -σχῆμα ο). εἷ- 
δος Ἰώμβάνει». - geftaltet, τὴν μορφήν od, 
τὸ σχήμα (als Akkufat, der nähern Beſtim⸗ 
mung), - ΤΦδΠ geftaltet, παλὸς την ΙΑ 
- εὔμοοφος, 2. HE εύφυήρ, 2 
Geftaltlos, ἄμορφος, 2. - doynudrısrog, 
2. - ἀὀτύπωτος, 2. 5 
©eftaltiofigkeit, τὸ ἄμορφον. 
Geftaltung, µόθφωσις - διαµόρφωσις, N. - 
πλάσις, N. - 2) Tr Ὁ, a, Geftalt: εἶδος, 
ους, τὸ. 
Geſtank, δυρώδία - δύςοσμία - παμωδία, 
2]. -- βοώμος,, ὁ. - Key verurſachend, 
δυςώδης - πακώδης, 2 


Geftatten, διδόναι. -- παρέχει». -- ἔξου-. 


| σίαν παρέχει» od, διδόνα, od, ποιεῖσθαι. -- 
ἐπιτρέπειν. -- ἐφιέναι (ſämmtlich von frei⸗ 
williger Zugeſtehung einer Sache, die man 
auch verweigern Eönnte), -- ἀφιέναι (indem 
man ſich eines Vorrechts zum Vortheil Anderer 
beoibt)., -- ἐπιχωοεῖν u, συγχωρεῖν (auf ein 
Gefuch und von ſeinem Rechte etwas verwil⸗ 
ligen), - θεμιτον od. ας ποιεῖν (durch 
gefegliche: Anordnung): ἐν ΜΗ. περιορᾶν 
(nicht hindern). — bie Umftäne geftatten es, 
ἐγχωρεῖ - Avölgeran. es ift geftattet, 
ἔξεστι -παρεστι -- ἔφεσσι.. -- δα geſtattet ift, 
ἐξόν. = παρὀν. -- παρασχόν ει Nominat,. 
absolut, nad) Gr, Sr. & 191. 5). 
Geftehen, ὁμολογεῖν - ἐθομολογεῖν u, ἐέο-. 


- eine Geſt. geben, μορφοῦν. - | 


-— in δεν { 


+ Kunde der Geft, 





ftehen, ἀποφάναι. --ἀρνεῖσθαι - ἐξαρνεῖ- 
σθαι -- ἔξαρνον εἶναι. -- freiwillig — 
αὐθομολογεῖσθαι. 

Geftein, πέτρα, N. 


Geſtell, vnmöbenc, τὸ, - -ἠπόβαθρον, τὸ, *— 


βάσις, 7. --πούς od. ποῦς, moöog, ὁ. 
Geftempelt, σφραγιστός, 3. = 6ύσσηµος, ᾿ 
2.- geftempeltes Maaß od, —— μετρον 
σφραγιστόν. -- σύσσηµον, τὸ. 
Geftern, χθές - ἐχθές. -- χθιζα. = {. v. a. 
kürzlich: ἅρτι. geſtern und — —— A 
τε καὶ τρίτην ἡμέραν. 


Geftilulazion, µορφασμός, ὁ, 


nr 


μολογεῖσθαι - —— - ὦνθομολο- ΄ 
γεῖν. - συμφάναι - καταφάναι, = nicht ϱες 


( 


Geſtikuliren, µορφάζειν. -- dazu geſtiku⸗ | 


liten, ἐπικινεῖσθαι, pass. 
Gefticdt, momikog - πεποικιλµένος, 8. 


Geftimmt fein, διατεθῆναι τὴν Burn 


(als Akkuſat. der nähern Beftimmung). 
διακεῖσθαι. - ἔχειν. — fröhlich, geftimmt - 
fein, εὐφραίνεσθαι. - εὐθυμίαν ἄγειν. 
Geftirn, ἄστρον, τὸ. -- ἀστήρ, έρος, ὁ, -- 
Beobachtung der Geftirne, ‚magurngmsıs τῶν 
ἄστρών -- dor ολογία - ἀστρονομία, Nr -- 

, ἡ τῶν ἄστρων ἐμπειρία. -- 
unter die 6Φεῇ, verfehen, — -- 
das Verſetzen unter die Φεβ, —— 
ouòs, ὁ, 

Geftir nt, ἀστέρειος, 3. -- ἄστροιβ. Buscknir 
μένος, 3 _ πατάστεθος, BRETT TG FOREN, 7 
Geftöber, ſ. Schneegeſt ber. 
Geftotter, βατταρισµός, ὁ 13 
Gefträug, θώμρεὶ 6. - yaglov θαμνώ- 
δες, τὸ. -- Όλη, ἡ 
Geftreift, — A ουσα, ον, --- 
:γθαμμαῖς διειλημμένον,. 3.7 — 3. 
— ‚grün geſtreift, διώχλωρορ, 2 . — weiß. ger 
ſtreift, διάλευκος, 2. 4 
Geftreng, αὐστηθός, ὃ 


un ἀνοιβοδέκαιος, 
2. - κελευστικός, 5. - αὐθάδηρ, 2. 


μεν, χθΌιζός, 3. -- ὁ ἡ τὸ 19 ές. de, 


σινός, 3. — dei geftrige Sag, n ἀ9ὲς ἡμέ- 
ρα. -- das. geftrige Mahl, τὸ χθὶὲς δημ 
Geftüte, πωλοτροφία, αν 

Gefuch, δέησις -- ξίωσις, Ἱ. -- δέηµα,. τὸρσι 
ein Gefuh bei Jemandem ‚anbringen δεή-. 
τσεις ποιεῖσθαι ἄρός τινα. - δεῖσθαί zwog. 
- ‚fein Geſuch wurde ihm bewilligt, ἔτυχε 
«δὲ ὧν ἐδεήθη. - ein Geſuch nicht bewill st 
befommen, ὀτυχεῖν δεόµενον. -.auf jein. 
Geſuch, δεηθέντος od, ἀξιώσαντος αὐτοῦ.-- 


was iſt dein Geſuch? τί oteie⸗ - her er | 


ſuch war, ἐδεῖτο δέ. 

Sefuht, περίεργος». 2 
Gejumme, Boußos, o. — φίθυρος,, ὁ - - ur 
Φύρισμα, τὸ. 

Befund, ὑγιής, 2,U ὑγιαίνων, ουσα, ον 
(in gefunden Zuftande, frei .von Krankpeit 
und Gebredien). — Uyızıvog, 3 (Anlage zür 
Gefundheit befisend, nicht leicht der Krank— 
heit unterworfen ; daher auch von: ιο 
und Sachen: der Geſundheit zuträglich). 
ὑγιηοός, 3 (in beiden Beziehungen; Gefunds 
heit habend u, gewährend), - σῶς, Neutr. 
σών ΄ Caufferbem nur noͤch gebräuchlich im 


Ah, 





Geſundbrunnen. 


„Acc. sing, σῶν u. im Acc. plur, σῶς) - σῶος, 
3 (aufferdem findet fich bei guten Schrift: 
fiellern nur noch die Pluralform , σώοι, im 

Neutr. σώα) (unverjehrt). - «εὔρωστος, 2 
(kräftig), — ein geſunder Leib, σῶμα ὑγιές 

od. σῶον. - eine gefunde Gegend, χωρίον 
. Yyızıwor. = gejund fein, «ὑγιαίνειν. -ευθη- 
νεϊν. -- εὐρωστεῖν. -- καλῶς ἔχειν. -- ὄγιει- 
vos ἔχειν (lepteres: der Gefundheit dienlich 
fein), - gefund machen, ἑᾶσθαι. - ὑγιάξειν. — 

eſund erhalten, σώζει». - gefund werden, 

. ὐγιαίνειν. ---- ὑγιάξεσθαι. — wieder gejund 

werden, σώξεσθαι [ἐκ τῆς. φόσου]. -- ὤπαλ- 
Λάττεσθαι τῆς νόσου. -- bleibe gefund! ὁγί- 

‚awe! - ἔθῥωσοι. -- ich will nicht gefund 
ο bleiben, wenn ich je fo etwas thun ἔδηπίε, μὴ 
ὥραισιν ἄρα ἱκοίμην, εἴ τι τοιοῦτον ὤνα- 
σχοίµην ποτέ. Lukian. 
Gejundbrunnen, ὕδατα ὑγιεινά, τὰ. 


Geſundheit, ὑγίεια, N, U. ὑγιές, οὔς, τὸ | 


(das Sreifein” von Krankheit). - εὐεξία Ἡ. 
εὐρωστία, n (kräftiges Wefen). - ἁμμή, ἡ 
(Fülle von Kraft und Wohlbefinden). δεί 


Geſundheit ſein, „WErEyew ὑγιείας. -- χοῆ-. 


σθαι vyızia. -- ἡγιαίνειν. -— feiner Gefund= 
heit pflegen, für feine Gefundheit forgen, 
ιπῆς ὑγιείας ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. - ‚feine 
Gejundpeit bei etwas zuſetzen, τὴν τοῦ σώ- 
'µατος ἁκμὴν κπαταναλίσκειν eig τι. - dr: 
ορ verfchaffen od. gewähren, εὐεξίαν 
ϱγάζεσθαι φῦ, παρέχειν. uhr 9. -ᾱ, 
Wunſch für Semandes Wohlſein, beim Trin⸗ 
ken ausgefproden; φιλοτησία, 9. - Jeman⸗ 
des Geſundheit teinken, ἐπιχεῖσθαι ἄκρα- 
τόν τινος. -- die Aufbringung einer Geſund⸗ 
heit, ἐπίχνσις, ἡ. 
Gefundheitsmittel, ἄκεσμα - ἴαμα, τὸ. 
m φάρμακον χρηστόν, τὸ. 
Gejundheitsregel, δίαιτα στοχαζοµένη 
-ἀγιείας, m 
Gtfundpeitsumftände, N τοῦ σώματος 


ο ἒξις. 
Getäfelt, 5 Täfeln, 


Getändel, λῆροι, ‚ol. 
etiegert, παρδαλωτός, 3. 
Betöne, ἦχος, ὁ -- ἤχημα, τὸ. 
Betöfe, φόφος - πάταγος -- θόρυβος - 
πόναβος, ὁ. -- Θείύ[ε machen, ψόφον ποι- 
„ein. - παταγεῖν. - ῥθέμειν. τ ΄κοναβι ζειν. -- 
μαορυβεῖν. -- θόφυβον ἀποτελεῖν. 
Getränk, ποτό, τὸ, = πόμὰ, τὸ. - geiſti⸗ 
ges, beraufchendes Getränk, wedv, νος; τὸ. 
Betraide, f. Getreide, 


Getrauen, ih, πεποιθέναι. - θαθῥεῖν. -- 
τολμᾶν. - οὐ φοβεῖσθαι. - προςίεσθαι. -- 


er ‚dvegeodaı. - ich getrauete mir nicht, Geld 


"aufzunehmen, οὗ προςιέµην δανε είσασθαι. 


Betreide, cizog, 6, - πυροί, ὧν, οἳ. - 
imiov, τὸ (wenn εδ noch auf dem Selbe fte= 
het), - wohlfeiles Getreide, σῖτος εὔωνος. - 
theures Getreide, σἵτος ἔντιμος. - das Ge: 


reide Schlägt auf, ἐπιτιμᾶται ὁ σἵτος. -- 


mit Getreide verjorgen, σιτοδοτεῖν. - Ber: 


τος na des Getreides, σιτοδοσία, ἡ, - mit 


Mele⸗ befäct, σιτόσπορος, 2. 


— 





Gewachſen. 


Getreibearten, die, σιτηρά, ὧν, τὰ. - 
σιτῶδη, ὧν, τὰ. 
Getreibeausfuhr, 


N 


ἐξαγωγὴ τοῦ σίτου, 

- Bei. Polybios σιτικὴ ἐξαγωγή. 

5 etreideau stheil ung, διανομὴ σίτου, 
N. - σιτοδόσίἰα, ἡ. 

Getreidebau, γεωργία, 7. ER 


Getreideboden, σιτοβολών, ὤνος, ὁ. - 


σιτοβόλιον - σιτοφυλάκιον, τὸ. 
Getreidefeld, σιτών, @vog, ὁ. 
Getzeidehändier, σιτοπώλης, ου, ὅὁ. - 
σιτοκάπηλος, ὁ 

Getreidehandel, τὸ σιτοπωλεῖν. 
Getreidelieferung, ἐπάρχεια od. χορη- 


γία σίτου „N. — οιτάρχεια, Π. - σιταγω- 
γία, N. 
Getreidemaag, σιτηρὸν μέτρον, τὸ. 
Getreidemangel, σιτοδεία - σπανοσι-. 


τία - σπανοκαρπία {. 
Getreidemarkt, ἀγορὰ σίτου, N. 
Getreidepreis, N τοῦ σίτου τιµή. 
Getreidereid, πολύσιτος, 2. 
Getreidereihthum, πολυσιία, * 
ἀφθονία σίτου, 7. 


Getreideſchiff, σιταγωγὸς ναῦς, ‘5. * 


σιταγωγὸν πλοῖον, τὸ. 
Getreidefpende, σιτοδοσία, Ne, 
Getreidezufuhr, σιταγωγία, 7. 
Getreu, ‚1).]; d. a, der ‚Wahrheit anz ger 
mäß: ἀληθινός, 3. - ἀκριβής -- ἐναργής, 
2. - 9) fe ὃν 4, beharrlich bei Jemandem, 
ihm feſt ergeben; πιστός, 3. - wor ος -- 
παραμόνιµος - παράµονος, 2. εὔφους 
2. — es iſt mir Semand getreu, παραμένει 
μοί τις. - πιστὸν ἔχω τινά. -- πιστῷ χρῶ- 
wat τιν. — feinem Charakter getreu bleiben, 
ἐγκαρτεφεῖν τῷ θε, , den Geſetzen getreu 
bleiben, ἐμμένειν τοῖς νόµοις., 
Getr eulich, ἀπριβώς. - προρφιλῶς. - κα- 
τὰ δύναμιν. -- ὅσον δυνατὸν μάλιστα. 
Getrieben, von ΗΟΜΕ Arbeit, 
ρήλατος, 9 
Getroft, θαῤῥαλέος, —— εὐθαρσής, 2. - 
ἄφοβος, 2. - getroft fein, Φαθῥεῖν od, Φαρ- 
σεῖν. - οὐ poßsicher. — getroſtes Muthes 
fein, εὐθαρσεῖν. mit getroſtem Muthe, 
[2% ῥῥαλέως. - θαῤῥῶν, οὔσα, οὔν. 
Getümmel, θόρυβος, ὁ. ὄχλος, [2 - 
ταραχή» ἡ. = κλόνος, ὅ. -- ὅμιλος.- ὅμα- 

ος, ὁ 

Geübt, ἔμπειρος, 2, U. ἐπιστήμων, 2 (in 
etwas, τινόρ). — Ὑεγυμνασμένος, 3 in etz 
was, περί τι). - Ἱκανύς, 3 (iM etwas, πρός 
τι). - δεινός, 3 (in etwas, τιν geübt jein 
in etwas, ἐμπειρίαν ἔχειν τινόρ. - ἐμπεί- 
gas ἔχειν τινός. -- δεινὸν εἶναί τι ϱὃ. ποι- 
εἴν τι. 
Gevatter, σύντεκνος, ὁ. Neugr, 
Gevatterin, GUVTERVOS, N. Neugr, 
Gevattericaft, κουμπαρία, N. "Neu 
Geviert, τετράγωνος, 2 (mit vier σε ten 
od. Winkeln). - τετραµερής, 2 (aus bier 
Einheiten beſtehend). 

Gewachfen, 1) ſ. ο. a, tauglich, geſchickt 
zu Bollbringung irgend ‚eines. Geſchäftes 
inawög πφόφ τι. - ἐπιπήδειο πρόφ τι, = 


— 


ech 


Gewaͤchs. 


δυνατὸς ποιεῖν τι. -- ἄξιος ποιεῖν τι. - 2) | 


f. v. a. ſabig einem Andern zu widerſtehen: 
ἀντίπαλος, 2 .- —— gewachſen im 
Kampfe, ἀξιόμαχος, 2. -- ἐνάμιλλος, 2. - 
Einem gewachſen ſein, ἀρκεῖν. - ἀνταρκεῖν 
τινι.-- ἀντικαταστῆναί τινι. - nicht gewach— 
fen, ἥττων, 2. - Einem nicht gewachſen fein, 
εἴκειν τινί. - ἡττᾶσθαί τινος. -- ἥττω εἶναί 

«τινος. 

Gewächs, φυτόν, τὸ - φύτευμα, τὸ - 
goue, To (auch ein Auewuge am Körper). - 

gvog, ους, τὸ. 

Gewähr, ᾿ἀσφάλισμα, τὸ. -- πίστις, εως, 
N - πιστόν, τὸ. - ἑγγύη, %. -- Gewähr lei: 
ften für etwas, βεβαιοῦν τι. - ἐγγυᾶσθαί 
τι.-- πιστὰ διδόναι n μὴν ἔσεσθαέ τι. - 
ἀσφαλίζειν τι. 

Gemwähren, 1) f. ὃν a. Jemanden in den 
Befis einer gewünfchten Sache ſetzen: διδό- 
var τινί τι. - ὑπηρετεῖν τινί τε - παρέ- 
χειν τινί τι. - mir wird meine Bitte ge= 
währt, τυγχώνω ὧν δέοµαι. - Semandem 
eine Bitte gewähren, ἐκτελεῖν ὧν τις δεῖ- 
ται. - 2) |. v. a, verſchaffen, verurfachen : 
παρέχειν. — περιέχειν. - πορίζειν. -- πφο- 
ξενεῖν. -- dem gemeinfamen Leben Sicher: 
heit gewähren, ἀσφάλειαν περιέχειν τῷ χοι- 
vo ίῳ. 

Gewährteiftung, πίστις, εως, n. - ἐγ- 
yun - διεγγύησις, N. - ἀσφάλισμα, τὸ. 

Gewährfhaft, ἐγγύη - διεγγύησις, ἡ. - 
ο ως leiften ‚ ἐγγνᾶσθαι - διεγγνᾶ- 
σθαι 

Gewährsmann, ἐγγυητής, οὔ, 6. - ἄνά- 
δοχος, ὅ. - μάρτυς, σρος, ὁ. - βεβαιωτης, 
οὗ, ὁ. 

Gewährung „durch Verbalausprüde zu 
umſchreiben. 

Gewärtig ſein, einer Sache, προςδοκᾶν 
τι. - προρδέχεσθαί τι. 

Gewäſch, λαλαγή, ἡ - Λαλάγημα, τὸ. -- 
στωµυλία, 7. -- leeres, dummes Gewäſch, 

_ Amgoı, wv, οὗ. - φλυαρία, N. -- πενολο- 
γία, N. 

Gewäffer, ὕδατα, ων, τὰ. 

Gewahr werden, αἰσθάνεσθαι - ἔπαι- 
σθάνεσθαι. - µανθάνειν. - νοεῖν -- ἔννο- 
eiv. - man wurde ihn nicht gewahr, ἔλαθεν. 

Gewahrjam, φυλακή, N. 

Gewalt, ἰσχύς, ύος, ἡ, U, ῥώμη, n (innere 

‚ Stärke). —, κράτος, ους, τὸ - pa 
N, u, ἄρχή, 7 Macht über Andere). - βία, 


7j, u. ἀνάγκη, ἡ (Ueufferung der Stärke, ge: 


„wöhnlich mit dem Nebenbegriff der Untechts 
mäſſigkeit). - höchſte Gewalt, ἀρχή, N. 
rugavvig, ίδος, N. - mit Gewalt, βία - Bı- 
αίωρ. - av κράτος * κατὰ πράτος. - 
ἀνάγκῃ. - etwas in feiner Gewalt haben, 
κρατεῖν 0d, ἐπικρατεῖν τινορ. — more;eıw 
Th - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν τι. - πυριεύειν τι- 
wög. - etwas in feine Gewalt befommen, 
Λαμβάνειν τι. - ὑποχείριον λαμβάνειν od, 


ποιεϊσθαέτι. -- κφατεῖν τινος. - αἱρεῖν τι. -- | 


in Zemandes Gewalt fein, ἔπέ τινι εἶναι. - 
ὑπό τινι εἶναι. - ὑποτετάχθαι tivi, - ὑπο- 
χείφιον εἶναί τινι. - - eivei τινοφ. - etwas 


a 


ικράτεια, 


Gewehr. 
unter ſeine Gewalt bringen, ‚zewoöcdhel τι, 
- καταστρἐφεσθαί τι. = ὄφ ἑαυτῷ d, dp 
ἑαυτὸν ποιεῖσθαί τι. -- ἐπικρατεῖν τινος. -- 
in Jemandes Gewalt ‚gerathen, γίγνεσθαι 
᾿ ἐπί τινι. - Gewalt über Jemanden haben, 
δύνασθαι εἰς od. πρός τινα. - Gewalt ges 
gen Jemanden ών. en, πατεξονσιάζειν τι- 
νός. - βιάζεσθαί vivo: - 8 ρα in mei⸗ 
nev Gewalt, ἐπ᾽ ἐμοί od. ἔν ἐμοί ἐστιν. - 
ἐξουσίαν E na δέδοταί wor. -- πό Gewalt 
anthun, βιάζεσθαι ἑαυτόν.-- er that fi Gewalt 
an, die Augen mit Thränen zu füllen, ἔπε- 
σπάσατο ἐμπλησθῆναι δακρύων τὸ ὄμμα- 
τα. — die höchſte Gewalt über etwas haben, 
ἄρχειν τινός. - κθατεῖν τινος. — -κυριεύειν 
τινός. - κύριον εἶναί τινος. -- ἐπιστατεῖν 
τινος. 3 
Gewalthaber, κύριος, ö - nord ov- 
τος, 0. - δυνάστης, ου, ὁ. 
Gewaltig, δεινός, 3. - ἰσχυρός, 3. --παρ- _ 
τερός, 3. - δυνατός, 3. - πολύς, πολλη, 
πολὺ (überhaupt nur um Maffe u. Gröffe 
zu bezeichnen), — eine gewaltige Menge, πο- 
Av πληθος - πλήθος πάμπολυ. - der Φε: 
waltige, ὁ µέγα δυνάµενος. - δυνάστης, 
του, 6. - gewaltig fein, πολὺ δύνασθαι. -- 
δύναμιν ἔχειν. - — δυνάμει. - Adv. 
een - κάρτα. - Alav. - ἄγαν. — δει- 


05. 

Gewaltfam, βίαιος, 2u3. -- ἀναγκαῖος, 
3. - κραταιός, 3. — etwas gewaltfam neh⸗ 
men, βίᾳ ἐξελεῖν τι. - eines gewaltfamen 

Todes fterben, —— - κτείνεσθαι - 
ἀποντείνεσθαι, = gewaltſ. Mittel brauchen, 
βία χοῆσθδαι. -- τρέπεσθαι πρὸς ἄνάγκάς. 

Gewaltthätig, βίαιος, 2 u, 3. — ßgr- 
στικός, 3. - ἄδικος, 3: 

Gewaltthätigteit, βία, δαν βιαιότης, 
ητος, ἡ. - ὄβοις, εως, N. -- ἀδικία, N 

Gewaltthbat, ὕβρισμα, τὸ. - ἀδίκημας 
τὸ. - ἔργον ἄδινον od. ἀνόσιον, τὸ. - eine 
Gewaltthat verüben, ἔργον ἄδικον Boydikes | 
σθαι od. ἀποτελεῖν. | 

Gewand, ἐσθής, ἤτος, N - περιβολή -— 
στολή, n. — iudrıov, τὸ Chäufig mit der 
Krafis Doinerıov). -πέπλος, 6 (hauptfähe 
lid) der Weiber) lo in ſchönem Gewande, ευ- 
σταλής, 9. - εὖ περιεσταλμένος, 3: ; 

.Gewandt, δεξιός, 3. - εὔστροφος, 2 kör⸗ 
perlich u, "geiftig), - εὐσταλής, 2. - έἔλα- . 
φρός, 3 (bloß törperlich), - ein gew. Kopf, 4 
ποικιλόφρων, 6, ἡ. - πως 6 n.- 
ſehr gewandt,, ἀμφιδέξιος, 2 

Gewandtheit, δεξιότης, ητος, N. -- ei 

| στροφία, N (Eötperliche u, geiftige). -- εὐ- 
σταλία, ἡ. - ἐλαφρία, 7 (bloß Körperliche), 

Gewarten, ih habe δα, δεῖ µε πφοβδο- 
av. -- μένει με. 

Gewebe, Ὄφασμα, τὸ - vom, 7. — bilde 
lich: μηχάνημα, τὸ. 

Gewehr, ὕπλον, τ τὸ. — unter das Gew. tre⸗ 
ten, τίθεσθαι τὰ ὅπλα ἐν τάξει od. εἰς τά- 
Em. - unter dem-Gewehr ftehen, Φέσθαι τα 
ὅπλα. -- das Gewehr ſtrecken, ἀποθέσθαι τα 
ὅπλα. - παροδιδόναι od. προδιδόναι τα 





ὕπλα. - ohne Gew., γυμνὸς ὕπλων. 
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— Gewehrfabrik. 


γαστήριον ὅπλων, το. 

‚Gewehrtgnimer, ο“ — — 
φυλάκιον, τὸ. 

Geweih, κέρα, ὧν, τὰ. 

Geweiht, ἅγιος, 3 - Ἱερός, 3. - δσιός, 3. 
- ein geweihter Platz, eine geweigte Stätte, 
ἱερόν, τὸ. -- τέμενος, ους . 

Gewerbe, ἔργον, τὸ. = * N. - TE 
χνη, ἡ. - ἐπιτήδευμα, Bi — ein Gewerbe 
treiben, ἐργάξεσθαι τέχνην. - ἀσκεῖν τέ- 
Ίνην. - πραγματεύεσθαι ἔργον. -- ἐπιτη- 
δεύειν τι. — das Betreiben Fines Gewerbes, 
ἐπιτήδευσις, N. 

Gewerbfleiß, ——— 4. - φιλο- 
πραγμοσύνη, 7. = φιλεργία, N 

Gewerbfleiffig, φίλεργος, 2 
Gewerbkunde, τεχνολογία, η, Neugr. 

Gewerbihute, τεχνολογεῖον, τὸ. Neugr. 
Gewerbfteuer, χειρωνάξιον, τὸ. - ἆχθυ- 
σάργ Όρο», τὸ. Zosim. 

Gewicht, 1) 1. vd. a, bie Schwere: βάρος, 
ους, τὸ. - σταθμός, ὁ. -- 
von gleichem Gewicht, ἠσόσταθμος -- (606- 
ῥοπος, 2. - an Gewicht gleich fein, ἰσο- 

ῥοπεῖν. - 2) f. v. a, dasjenige, wonit man 

mwägt: σταθμίο», τὸ. - geftempeltes Ge⸗ 

‚wicht, σύσσηµον, τὸ. — nach geſtempeltem 

Gewicht verkaufen, ἀπὸ συσσήµου πωλεῖν. - 

3) ſ. v. a. Erheblichkeit, Wichtigkeit: βάρος, 

ους, τὸ. - ἀξία, ἡ. - ‚ δύναµις; εως. ή. 

was Be hat, βαρύς, εἴα, v. -- ἀξιόλο- 

706, 2. - was kein ing bat, —— 

εἴα, ύ. - οὐδενὸς ἄξιος, 3. - ἐλαφρός, 3 
— Gew, auf etwas legen, λόγον ποιεῖσθαί 
τινος. - πολὺ νέμειν τινί. - Gew, haben, 
δύνασθαι. - δυνατὸν εἶναι. 

Gewidtig, βασύς, εἴα, ὐ. -- ἐμβριθής, 2 
-- βριθύς, εἴα, v. 
| Bewiegt, ἱκανός; 5. - δυνατός, 3. = δει- 
vos, 3 
' Gewillet fein, dıavosioter. βούλε- 
σθαι. - προθυμεῖσθαι. - γνώμην — 7* 
Gewimmel, γάργαρα, ων, τὰ. 

' Gewimmer, ὀλοφυρμός -- ὀλολυγμός, 6 - 
ὀλολυγή, ἡ. - ὀδυρμός; ὁ. - 

Gewinde, —— 1108, 9. - πόλος, Ö 
Gewinn, κέρδος, ους, τὸ. -- εὔρημα, τὸ. - 
περιουσία, N. - ἀποφορά, 7. - λῆμμα - 
πόρισμα, τὸ. - ἐργασία, 7. -- unverhoffter 

Gewinn, ἕρμαιον, τὸ. - etwas für Gewinn 
achten, εὔρημα ποιεῖσθαί τι. - ἐν Ἰέρδους 
μέρει τιθέναι τι. - ἀγαθὸν νοµίζειν τι. - 
Gewinn bringen, κέρδος φέρειν. — ich habe, 
siehe Gewinn von etwas, megisori µοι ἔν 
τινος. - περδαίνω ἀπό τινος. παρπὸν 
λαμβάνω τινόφᾳ. - Gewinn fuchen, ἐπιθν- 
dr κέρδους, 

winnbringend, κέρδος φέρων od. ἔχων, 
ουσα, ον. - πικερδής, 2. = κερδαλέος, 3. 
| ‚Gewinnen, 1) ſ. d. a, Gewinn, Vortheil 

Bm: eh gehe - κέρδος ἔχειν. - κτᾶ- 

——— Cbefonders durch 

οι und andel), - an etwas gewinnen, 
ρδαίνειν. — κέρδος λαμβάνειν ἀπό 
mn --προὔργου ποιεῖν τι πρὸς τι. = das 





/ 





οπή -- ὁλκή, N. — 
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Gewehrfahrik, ἐργασία ὅπλων», ἡ. -- ἐρ- 





— 


Gewiß. 


ben wir daran, oder dadurch etwas gewon⸗ 


pP nen? meodeyov γοῦν τι πεποιήκαμεν πρὸς 


τοῦτο; -- εδ wird etwas gewonnen mit oder 
bei etwas, περιγίγνεταί τι ἀπό τινος. - wie 
gewonnen, το zerronnen, ἁλῶν φόρτος ἔν- 
θεν ᾖλθεν, ἔνθ' ἔβη (iprichwörtlic). - 2) 
ſ. Ὁ. a, einen ausgeſetzten Preis bekommen: 
τὰ ἆθλον φέρεσθαι. 3) ſ. v. aſich die Ober⸗ 
hand in od. über etwas — αἱρεῖν 
τι. — πρείττω. γίγνεσθαί τινος - ατεῖν 
τινος. - νικᾶν τι (ſämmtlich * Ge⸗ 
walt u, Kraftäuſſerung) - ἀναμτᾶσθαι u, 
ἐξαρέσκεσθαί τινα (durch Betragen und We⸗ 
fen), - πείθειν u, προςόγειν τινά (durd) 
Worte u. Vorftelungen), - gewonnen (eins 
genommen) werden oder ſich gewinnen laffen 
durd) etwas, πείθεσθαίτινι. -- eine Schlacht 
gewinnen, μώχην νικᾶν. - µαχόμενον πρείτ- 
τω γίγνεσθαι. — wer bat gewonnen? τίς ὁ 
νικήσας : - den Preis gewinnen, ἑλέσθαι 
ὦθλον. - einen Prozeß gewinnen, νικᾶν δί- 
κην.- Aller Herzen gewinnen, ζναχτᾶσθαι 
πάντας. — Freunde müffen nicht durch Ge— 
walt, fondern durd Güte gewonnen werden, 
n, τῶν φίλων κτῆσις ουδαμῶς ἐστι σὺν Pig, 
ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῇ εὐεργεσία. -- 1%, 
a. eine Veränderung erleiden: kaußdvew. - 

“Anfehen gewinnen, δόξων λαμβάνειν. - den 
Anjchein gewinnen, δοκεῖν. - Zuwachs ges 
winnen, αὔξησιν λαμβώνειν. - αυξάνεσθαι. 
— ein Ende gewinnen, τελεῖσθαι -- άποτε- 
λεῖσθαι. -- πρὸς τὸ τέλος ἄγεσθαι. -- es 
manden lieb gewinnen, ἐπιθυμίαν λαμβάνειν 
τινός. - ληφθΊναι ἔρωτί τινος. 

Gewinner, ὁ νικῶν od, φικήσας. = ὃ τὸ 
ἆθλον φερόµενος. 

Gewinnreich, κερδαλέος, 3. - κέρδδς φέ- 
ewv οὃ. ἔχων, ουσα, 05. 

Gewinnf, ἕρμαιον, τὸ. - πλεονέκτημα, 
τὸ. - κέρδος» ους, τὸ. -- εὔρημα = πὀρι- 
cur, τὸ. -- ἄθλον, τὸ (bei einem Wettftreite), 
- mehr Gewinnft haben als ein Anderer, πλεο- 
νεχτεῖν τινος. 


Gewinnfu ht, κέρδος, ους, τὸ. - πλεο- 
νεξία, N. - φιλοκέρδεια, N - ſchänd⸗ 
liche Gewinnſucht, αἰσχδοκέρδεια, ἡ. - 


ſchändliche Sewinnfucht zeigen, αἴσχοοκες- 
δεῖν. ] 
Gewinnfüdhtig, κερδαλέος, 3. - φιλοπερ- 
δής - αἰσχροχερδής, 2. — πλεονέκτης, ου, 
ὁ. -- gewinnf. fein, πλεονεπτεῖν. -- πέρδους 
ἐπιθυμεῖν. -- φιλοκερδεῖν. 


Gemwinfel, ὀλοφυρμός - ὀλολυγμός, ὁ 
Gewirr,, ταραχή, n.- κλόνος, ὁ. - — * 
πλοκή, ἡ. - Δόρυβος, 6. ° 

Gewiß, 1) fd. a. feft, ſicher, zuverläſſig, 
ausgemacht: ἀσφαλής, 2, U. BeBeuos, 2 (jo: 
wohl von äufferer Sicherheit, αἴδ von inne⸗ 
ver Zuverläſſigkeit). - ἀφευδής , 2, U. πι- 
στός, 3 (ohne Lügen und Trug, von Perfos 
nen u. Sachen). — 87405, 3 - κατάδηλος U, 
σαφής, 9, Us φανερός, 3 (einleuchtend, Br 
Augen liegend). - ἐναργής u, ἀχριβής, 2 
(ausgemacht). -- ὠρισμένος, 3 (ald Beftims 
mung angewiefen), - etwas gewiß willen, 
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Gewiffen. 
σαφῶς εἰδέναι τι. = ἀκριβῶς εὐδέναι τι---- 
ἐξεπίστασθαί τις- 08 ift gewiß, δῆλόν ἐστι. | 
- φαίνεται. -- ed iſt gewiß, δαβ er bie ‚That | 
vollbracht hat, δῆλός ἐστιν od, φαίνεται 
τοῦτο τὸ πρᾶγμα ποιήσας. - gewiß glau⸗ 
ben, πεποιθέναι. - ἀσφαλῶς νοµίζειν. -- 
einer Sache gewiß fein, ἀκριβῶς εἰδέναι τι. 
-πεπεῖσθαι mit folgend. Infinit. 2) J. 0. 
a. irgend | einer, wenn man im Allgemeinen 
nur eine Beftimmung von etwas angeben 
will, welche nicht näher bezeichnet wird: zig, 
zi (enktitifch). - auf eine gewiffe Art, τρό- 

πον τινά. - ε6 gibt gewifie Menfchen ‚.gioi 
τινες. - zu einer gewiffen Zeit, ποτέ cenkliz 
tiſch). — in gewifjer Dinficht, πη. — πως. 
που. — τί (ſämmtlich entlitifh). - 3) als Ad⸗ 
verbium: a) fr d+ A. beftimmt, ohne Zwyei⸗ 
fel: ἀσφαλως. - βεβαίως. - σαφῶς. -- δή. 
γε. - γε δή, - γάο. - dann wirft du acıdiß 
erfahren, τότε γε δὴ πεύσῃ. - wenn ‚nicht 
ganz, doch gewiß zum <heil, εἰ μὴ ὅλον, 
ὤλλα µέρος γε. -- gewiß wenn, εἴπερ γε. -- 
. ganz gewiß, ἀμέλει. - πάντων. - gewiß nicht, 
οὐ μέντοι. - οὐμενοῦν. — οὐ un mit Konz 
junkt. — .b) ironifh, um anzuzeigen, daß 
‚man an etwas zweifelt: mov (enttitifch). 
δήπου. - γὰρ δή. -- μέντοι. -- du willſt ge⸗ 
wiß dich an das "Wert machen ? σὺ Önnov 
᾿ἐπιχειρήσειρ πράγματι τοιούτω; 


Gewiſſen, συνείδησις, ἡ -- συνειδός, ότος, 

ib - Euvedıg, ᾖ. - ER reines Gewiffen, 
εὐσυνειδησία, ἡ N. - mit gutem, reinem Ges 
wiſſen/ εὐσυνείδητος, 2..- fi ein Gewiſſen 
aus etwas machen, ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι. - 
ἐνθυμεῖσθαέ τι. — das Gewiffen ſchlägt mir, 
ἐνθύμιον γίγνεταί µοι. — nad) beftem σσ: ⸗ 

ſen und Gewiſſen, γνώµη τῇ δικαιοτάτῃ. - 
ich habe ein gut Gewiffen, σύνοιδα ἐμαυτῷ 
καχὸν [ἄδικον - ἀσεβὲς] οὐδὲν ποιήσας od, 

ποιήσαντι. - οὐδὲν ἐμαυτῷ συὐνεπίσταµαι 
πονηρὸν δράσόάντι (|: Gr, Gr, δ. 199. Anz, 
merk, 1). - er fragte ihn auf das Gewiſſen, 

N9870 αὐτὸν κελεύσας εὐπεῖν τόληθή. - ἤρε- 

.. TO πρὸς Φεῶν. 

Gewiffenhaft, εὐσεβής, 2. - ὅσιος, 3. - 
εὔορχος, 2 Gunächft beim Schwure, dann 
aber aud) in anderer Beziehung). - gewifien- 
haft etwas beobachten, εὖ μώλα «φυλάττειν 

πι. = εὐσεβείᾳ χοῆσθαι περί τι. - das Bünd⸗ 
niß gewifienh. besbachten, «φροντίξειν τῆς 
συμμαχίᾶς. — den Schwur gewiſſenh. beob⸗ 
achten, εὐορκεῖν: 

Gewiffenhaftigfeit, 
65109 - εὔορχον, τὸ. 
Gewiffenlo®, ὠσεβής, 2. -- ἀνόσιος, — 
ῥᾳδιουργός ; 2. - gewifjenlos DEN ὧσε- 
βεῖν. - ῥᾳδιουργεῖν. 
Gewiffentofigkeit, ἀθέρεια, n. - ῥᾳ- 
ÖLovoyie, 7. 

Gemwiffensbiß, δῆξις, ‚N. - Gewiffensbifie 
empfinden, δηχθῆναι τὸν θυμόν. 
Gewiffensfreiheit, τὸ 
ἐλεύθερον. 
Gewiffermaijfen, τρόπον τινά. - πη. 
πωρ."-- τέ μήν, 


ς 
εὐσέβεια, 7. 


— 


τῆρ γνώμης 


/ 





Gewohnpeit. i 


Gemwißheit, ἀσφάλεια, ἡ. - βεβωότης, j. 
-τὸ σαφές, "ons. - ἀκρίβεια, n. - mit δε: 
wißheit, σαφώς. -- ἀκριβῶς. - - Gewißh, ha⸗ 
ben von etwas, σαφώς od, ἀκριβῶς εἰδέναι 
τι. - ἐξεπίστασθαί τι. — ich habe volle Ges, 


wißheit von etwas, κατάδηλόν ἐστί wol τι. . 


- Einem Gewißh. ‚von etwas geben, puve-. 
69 ποιεῖν τι. 
6 ewitter, βρονταὶ xc EEG - Poov- 
ταὶ σὺν negavvois. - ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πο- 
Ad καὶ βρονταί. = χειμών, ὤνος, 6. -- ζά- 
Λη, N. - ϱὔ ftehet ein Gewitter am Dimmel, 
ξυννένοφε καὶ βροντᾷ, 
Gewitterregen, ὕδαται ἀστραπαῖα „re. 
Gewöhnen, ἐθέζειν = συνεθίξειν. - πα- 
ρασκενάζειν - κατασκευάζειν. - παιδεύειν 
(durch Erziehung). - ſich gewöhnen, ἐδίζε- 
σθαι. - παρασκευάζεσθαι. -- Jemanden an 
od, zu etwas gewöhnen, πατεθίζειν ϱὃ, προς- . 
εθίζειν τινά τινι, - προρτιθέναι τινέτι. = 
er war fo gewöhnt, daß er fich leicht mit ſehr 
Wenigem begnügte ‚ οὕτως nv πεπαιδευμέ- 
νος, ὥστε, πάνυ μικρὰ κεκτηµένος, πάνυ 
ῥᾳδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. - Semanden mäſſig 
gewöhnen, magaonevdgem τινὰ μέτριον. -- 
ich ‚gemöhne mid an etwas, σύνηθες γίγνε- 
ταί wol τι. 
Gewöhnlid, 1) ſ. v. a. üblich, in den meis 
ſten Fällen geſchehend: εὐθισμένος, 3. - νο- 
3 Re 3. - ἐν ἔθει Υδνόμέφορ, ὃ, - συν- | 
(ης, 2 . - εἰωθώς, via, ὁς. ‚Adv. ὡς 
πὶ τὸ πολύ. - ὡς ἐπὶ η), = ἑκάστο- 
τε. -- eine gewöhnliche Krankheit, EVvroQo- 
909 νόσος, 1. — es iſt gewöhnlich ‚ νομίζε- 
ται. — νοµίζουσιν. --«παθέστημε. - φιλοῦσί 
πως. - 2) 1. v. a. alltäglich, nicht ausgezeiche 
net: τυχών, οὔσα, ον. - κοινός, ὃ. — das 
ganz Gewöhnliche, τὰ ἐν ποσ(. 
Gewöhnung, ἐθισμός, ὁ. - παΐδευσις, | 


9 durch Erziehung). 


Gewölbe, ,παμάρωμα, τὸ. - unterirdiſches 
Gew, , κρύπτη, Mrs 

Gewöolk, νέφος, ους, τὸ. - νεφέλαι, av, al! 
Gewog en, εὔνους, 2— «εὐνοῦνόθ, 3. 
ποόφρων - φιλόφρων, 2. - πρόθυμος, 2. ke 
ευµενής, 2 - Einem gewogen fein, εὐνοεῖν 
τινι. - εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. -- φιλο-- 
φρόνως διακεῖσβ αι πρός τινα. = σπουδά-. 


«ζειν περί od. πρός od. εἴς τινα od, τι ο). ἐπί 


τινι. - fih Jem. gewogen machen, κτήσα- 
σθαί τινα φἰλον. -- εὔνοιαν πτήσασθαι πα- 
ρά τινος Od, παρά τιν. -- a aa 
τινα. . 
Gewogenheit, εὔνοια, N, -. εὐμένεια, N 
- χάριξ,ιτος, N. - σπουδή, N. — Φιλοφρο- 
νησις - φιλοφροσύνη, n. - προθυμία - 
φιλία, n. — Semandem feine Gewogenheit 
bezeigen ; φιλοφρονεῖσθαί τινα. = εὐνοίᾳ 
χοήσασθαι περί τινα. = 418. Gewogenheit, 
κατ εὔνοιαν. - Einem ‚feine Gewogenheit 
entziehen, ἐκβάλλειν τινὰ τῆς εὐνοίαρ. — 
ſich Femandes Gewogenh. νάνο ‚ εὔνοιαν 
πτήσασθαι πρός τινα. 
Gewohnheit, ἔθος, ovg,, τὸ = ἐθισμός,- 
ὁ - ἔθισμα, τὸ, --ἐδη οσύνη, N. - συνή- 
θεια, ἡ. - τρόπος, ὁν - 29μοθ, oͤ. -- bie 


’ 
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BP h X 
"Gewohnt. 


* 


Gewohnh. haben, ἔθος ἔχειν. - PTR -| 


 wowigsın. - νόμον ἔχειν, -- fie haben die Ge⸗ 
wohnheit, νόμος: ἐστὶν αὐτοῖς od, καθέστη- 
γεν αὐτοῖς.΄- zur Gewohnheit werden, οἱ- 
: κεῖον γίγνεσθαι. — ἴδιον γίγνεσθαι. -- ἐκ- 
φικᾶν. -- die Gewohnheit wird zur andern 


Natur, τὸ dog οἷον φύσις ylyveraı. -- τὸ | 


Έθος τῇ φύσει ἔοεκε. - nad) der. Gewohnh., 
τρόπο» mit Genit. — gegen bie Gewohnd:, 
παρά mit Akkuſ. — ano τρόπου. — παρὰ 
τρόπον. -- eine Gewohnh. aufbringen, ἔθος 
0d, v0u0v παθιἰστάναι. — die Gersohnheit 
bringt es fo mit fih, οὕτω. vowißeran. 


- Einem eine Gewohnh. "beibringen, ἔθος ἐθί- | 


δειν τινά. - feine Gewohnh. ändern, µετα- 
μανθάνεινι 

Gewohnt, εἰθισμένος, 5. -- ἐθήμων, u- 
συνήθης, Sri gewohnt fein, εἰωθέναι. - 
εὐθισμένον εἶναι, -- ἔθος ἔχειν. - ic bin 
gewohnt, ἐν ἔθει ἐστί µοι. - ἴδιον od, οὐ- 
᾿Μεϊόν ἐστί µοι. = ich bin etwas nicht ge⸗ 
wohnt, ὀήθης 00. ἄπειρός. εἰμί τινος. 

Gew ü hl, πυκνὸν τὸ πλῆθος. - ὄχλος, όν 

Gewürm, σκωλήκια, av, τὰ. - ζῶα τὰ δέ- 
ποντα. 

Gewürz, ἄρωμα- ἤδυσμα - 6 ἄρτυμα, τὸ, -- 

mit Gewürz anmaden, ἀρτύειν. - nad © 
würz ſchmecken od, riechen, — 

Gewürzbüchſe, — ——— ή. 

Gewürzhaft, ἀρωματικός, 3. -- einen ge⸗ 
würzh. Geruch haben ἀρωματίζειν. - Holz, 
"welches einen gewürzh. Geruch hat, ὕλη ἄρω- 
-ματίζουσα. ολα 

Gewürzhändler, Gewürzfrämer, 
ρώμµατοπωλης, ου, ὁ,. 

Gewürzhandel, Gewürzkram, Ge⸗ 
würz laden, ἀθωματοπωλεῖον, τὸ. 


Gewürzſchachtel, ἡδυσματοθήκη ‚m 

6ο würzt ἡδυντός, 3. - ἀρτυτός, 3. 

" Gezänt, ἔρις, 1dog, ἡ (gewöhnlich im Plu⸗ 
tal)» - Φφιλονεικία, ᾗ. - Gezänt unter Brü⸗ 
bern anftiften, εἰς φιλονεικίαν ο ην 
ἄδελφούς, 

Gezelt, σκηνή», N. 

. Geziemen, πρέπει». -- προεήκειν. es ge⸗ 


ᾱ- 


ziemt mir etwas πρέπει wol τι, - προςή:' 


"χει ῥοί τι. — ἄξιός εἰμί τινος. -- es gezie⸗ 
‚met dir (ift- deine Schuldigkeit), meög σοῦ 
ἐστιν. - Edeln geziemt es (iſt ihre Pflicht), 
yevvalov ἔστιν. - geziemend, πρέπων -- 
ππρορήκων, ουσα, ον, -- ἄξιος, 3. -- οὐκεῖος, 
3. - nicht geziemend, ἀνάξιος, 2. - dvoi- 
-NEl0g, 2. 

Geziere, τὸ θρυπτικόν. = καλλωπισµός, 6. 
Geziert, 1) f. v. a. geſchmückt: κεκοσµη- 
᾿μένος --"κοσµητός, 3-12) Tv. ἅ, affek⸗ 
tirend: θρυπτικός, 3, u. πεκαλλωπισμένος, 
Ὁ (von Perfonen), — κακότεχνος, 2 (von 
Kunſtſachen). — gezierte οφ πεκάλλιεπη- 


Br: λόγοι. 
ezimmer, πῆγμα, τὸ, 


Geziſch, συριγµό -- συριόµός, ὁ - σύρι- 
μα, τὸ. \ 
> φιθυριόµός, u. ψιθύρι- 


μα, τὸ, 


: 909 


ςἈ 





| @egwungen, 


«χαΐος, 3 Ur 2. 


Giftbecher. 
1) 1, a nicht freiwillig: 


..&4WV , ουσα, ον - ἀκούσιος,. 2. -- βίαιοξ, 
3u 2. - dvdyan πεισθείς, εἴσα. -- ἄναγ- 
πασθείς, εἴσα. - Big ἔπαχθείς, εἴσα. - ἄναγ- 
- ἄναγκαστός, 3 .- Adry. 
Pia - πρὸς βίαν. - ἀποντί. - ἀνάώγκῃ. 
2) |. v. a. nicht natürlich, erkünſtelt: ἐπί- 
Θετος, 2. — πφοσποίητος, 2 (jelten u, nur 
bei den Spätern als Adjektiv dreier Endun— 
gen mit. dem Akzent auf der Endſilbe). 
Gicht, ἀρθοῖτις, ιδος, Π. - Gicht an den 
Händen, χειράγρα, η. 

Gicht brüchig, dodgızindg, 3. - παραλυ- 
τικός, 3. 

Gicht iſch, ἀρθοίτης, ου, ὃ, fem. ἄοθρῖ- 
τις, τδος, ‚N — ——— 9 ἄρΏρικός, 3. 
κής ἄετός, 6 -- ἀέτωμα, τὸ. - Mac 6 


Siebelfers, rönnevor, To. 
Gienmufdel, χήµη, N. 

Gier, ἐπιθυμία, ἡ.-- 0ouN,N. - eis, 0. 
* ——— unerfättliche Gier, ἅπλη- 
ότία, Ἰ. 


Gie vi 6, ὀομητικός, 3. - ἐπιθυμῶν, οὔσα, 


οὖν, - ἄπληστος - ἀκόρεστος, 2. - Adv. 
χανδόν. - ‚gierig fein nad) etwas, όρμητι- 
κῶς ἔχειν πρός Tu -- ἐπιθυμίᾳ φέρεσθαι 
πρόςτι. - χαίΐνε ειν πρός τι. — gierig trins 
Een, χανδὸν πίνει». 

GierigEeit, ὀιψοφθαλμί α, 9. 

Gießbach, χείµαόδῥος, ὁ. 


Gieffen, 1) 1. d. 4, ſchütten; χεῖν [Fut. 
γεύσω. - Λου. ἔχεα. - 58, +, - in 
etwas giefjen, εἰσχεῖν -- ἐγχεῖν. - aus εἰς 
was gicfien, ΄ἐεχεῖν. = ποοχεῖν. - herum, 


oder hier und dorthin gieffen, dıayeiv 
darauf gieffen, ἐπιχεῖν. - ποῦ dazu let: 
fen, προφεγχεῖν. - 2) f. δι α. begiefjen, be= 
wällern: ἄρδειν - ἀρδεύειν. - ποτ[ζλιν. - 
3) f. v. a. aus einer flüffig gemachten Maffe 
eine Form geftaltens χωνεύειν. -— filberne 
Bitdfäulen gieffen, ἀνδριάντας ἄργυροῦς. 
χωνεύειν. - erhabene gegoffene Arbeit, τὸ- 
BR ov, τὰ. -- gegoffen, χυτός - χώ- 
νευτός, 3. — 4) ſ. v. a, in reichem, vollem, 
Maaſſe mittheilen: σπείρειν - διασπείρξιν. 
Gieffen, va χύσις, N. - χώνευσις U, χῶ- 
νεία., ἡ 
Gieffer, χωνευτής, 0d, ὁ (aus geſchmolze⸗ 
nem Metall). 

Gießkanne, ἄρδάνιον - ἀρδάλιον τὸ. - 
χυτήρ, 1908, ὁ. -Ἱπατώχυτλον, τὸν 
Gift, lög, ὁ (metallifches, vegetabilifches tt, 
änimalifches). - φάρμακο», τὸ (vegetabilis 
{Φεθ). - δηλητήριον, τὸ (Überhaupt verderb⸗ 
liches, tödtliches Mittel), '- τοξικόν, τὸ (mos 
mit die Spitze des Pfeild beftrichen ift). 
Gift nehmen, φάρμακον πιεῖν od, ἐκπιεῖν. — 
φἀρμακεύεσθαι, - Gift mifhen, φαρμακο” 
ποιεῖν. - mit Gift Einen vergeben, φας» . 
µάττειν τινά. - φάρμάκον διδόναι τινί. -- 
bildlich: "ein Gift für Iemanden fein, δια- 
φθείρειν τινά. 
| Giftartig, ἰώδης, 2. - φΦαρμακώδης, 2 


Giftbecher, κώνειον - κώνιον, τὸ (Schiers 
lingstrank, das gewöhnliche Gift der Alten), 


κ 


Giftig. 


- πόµα ὃ λητήριον, τὸ, (gibt ber Zuſam⸗ 
menhang ſchon an, daß von Gifte die Rede 
iſt, fo bleibet der Zuſaß δηλητήοιον weg). 
Giftig, φαρμµακώδης, 2 (mit Gift — 
und die Wirkung des Giftes äuſſernd). - 
βόλος, 2 (von Thieren, welche Gift von ea 
ausgehen lafjen). - βλάβες οός, 3. - φΏορο- 
"ποιός -- φθόριος - ηλητηριος u. ὀλίθριος, 
2 (von Dingen, weldje Gift in fich enthals 
ten und dadurd; Verderben und, Tod bereiten), 
Giftmif ‚her, φαρμακεύς, έως, ὁ - φαρ- 


— - gaguarog, O - φαρμακτήρ, . 


Ίρος, ὁ. 
Srfemifcerei, RAN, - Giftmi: 
ſcherei anwenden, φαρμακεύειν - φαρμα- 
κοῦν - φαρμάττειν. 


Ὃ ο φαρμακεύτρια, N -- φαρ- 


µακίς, ίδος, 

Giftzahn (der Shlangen), χαλινός, ὁ 
Gigant, γίγας, αντος, 

Gigantifc, 1). ua den Giganten ge: 
hörig, von ihnen herrührend : γιγανταῖος 
od. γιγάντειος, 3. - 2) [. dv. a, den Giganz 
ten ähnlich: γιγαντώδης, 2. 
Gilde, ein n. - σύστηµα, τὸ. -- ἐργα- 
σία, ἡ. -- ἑταιρία, N. 
Gimpel, Ὃ ct ου, ὁ 
des Vogels). - ald Benennung eines müſſi⸗ 
gen, albernen Menſchen: σχολαστικός, ὁ 
Gingang, βύσσος, (das Zeug, weiches 
die Griechen mit iefem Namen . belegten, 
möchte wenigftens unferm Gingang fehr nahe 
fommen, wenn es gleich nicht- volllommen 
dasjelbe war). 


Gipfel, ἄκρον, τὸ. - κορυφή, ἡ. - πολο- | 


φών, @vog, 6. - ὄψος, ους, τὸ. - Zuwei⸗ 
len wird es auch durch das Adjektiv ὑψηλός 
ausgedrückt; δ., 39, vom Gipfel der Daufes, 
dp "ὀφηλοῦ στέγους. - bildlich: τέλος, ους, 
τὸ. - ἔσχατον, τὸ. — den Gipfel einer Sache 
erreichen, ἐλθεῖν πρὸς τὸ τέλος zıvög. — der 
Gipfel des Ruhmes, μεγίστη δόξα. - der 
Gipfel der Macht, τὸ τῆς δυνάµεως ἄκρον. 
-' πλείστη δύναμις. — den Gipfel der 
Macht u, des Anfehens erfleigen, πλείστην 
δύναμίν. τε καὶ δόξαν —— - τυγχά- 
νειν τῶν ἐσχάτων τῆς υνάμεώς τε καὶ 


δόξης. 
— καμηλοπάρδαλις, εως, N. 
Girren, ᾿κνυζᾶσθαι. -- στενάζειν. - das 


Girren, κνυζηθµός, ὁ -- κνύζημα,, τὸ. 


Gitter, κιγκλίς, ίδος, j. - περίφραγµα, | 


τὸ - περιφραγή, ἡ. — ein Gitter um einen 
Ῥιαθ herum machen, περιφράττειν zugiov. 
= πιγκλίδα περιβάλλειν χωρίφ. 

Gitterfenfter, δικτυωτὴ θυοίς, N. 
Gitterthür, πιγκλίς, ίδος, n. - δικτυΏ- 
τὴ Yoga, ᾖ. 

—— ὠθλητής, 00,0. - μονομά- 

Gladiatorifh, ἀθλητικός, $. 

Glänzen, λάμπειν. - avyagsıv - ἀπαυγά- 
ζειν. - στίλβειν -- ἀποστίλβειν. - waguei- 
ρειν. -- ἀστράπτειν. - ἀμαρύσσειμ. -- 2) bild: 
lich: ſ. v. a, ſich auszeichnen: πρέπει». - 
Ίαμπούνεσθαι. -- λαμπρὸν εἶναι. - διαφέ- 
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. zov ὄλλων προέχειν τιν 


5 ᾖ’ 


ὁ (als Benennung 





Glasmalerei. 


„ge. — vor andern glänzen durch etwas, δια- 
pägeıw ἄλλων τινί ο). τι ο, ἐπί τινι. -- 
® ἄλλου 
ὑπερβάλλειν τινί. in, — 
Glänzend, λάµπων, ουσα, ον (bloß εἰς 
gentlid). -- λαμπρός - φαιδοός, 3 (eigent⸗ 
lich u, —J—— - μεγαλοπρεπής -- ἐκ- 
πρεπής - ἐπικυδής » 2. (bloß metaphor.). -- 
glänzend madıen, Auumgvveıv - φαιδρύ- 
νειν. -- glänzendere Umftände, ἐπικυδέστε- 
ρα πράγματα. - in glänzendere Verhält- 
niffe tommen, ἐπικυδέστερον γίγνεσθαι.- 
Gläfern, ῥαλέος, έα, E09, 2194. ὐαλοῦς, ἤ, 
οὖν us Glas gemacht und wie Glas aus— 
fehend), - φάλινος, 3 (aus Glas gemacht). — 
ὑαλόεις, εσόα», εν (mie Glas ausfehend), 
Glätte, Asıorng, ητος, N, U. Asiov, τὸ 
(Mangel an Unebenheit und Rauhheit)⸗ 
γλιόχρότης, NTog, 7, U. ὀλισθηρόν, τὸ “(ns 
Glitſchrige, z. B. des Eiſes). 
Glätten, Ἰεαίνειν - ἀποξεῖν (ύειν) non | 
ξεῖν. -- καθομᾶλίξειν - ἐξομαλίζειν. -- ἀπθ- 
τορνεύειν (hauptſächl. durch Drechſeln, auch 
metaphor. vom Ausdruck und Stil). - ges 
glättet, ξεστός - ξυστός, 3. - «ἄποτορνευ- 
τός, ᾱ. -- das Glätten, ξέσις, N. 
Gtäubig, πιστός, 3. - πίσυνος, 9. - εὔ-. 
πιστος, 2. 


| Gläubiger, δανειστής, οὔ, 6. - 6 συµβα- 


λών, όντος Cverſt. τὸ 12805). - χρήστης, 
ου, ὁ [Senit, Plur, χρήστων, [. Gr, Gr, 
δ. 32, 5. al, - die Gläubiger abfinden od, δες 
friedigen, απαλλάττειν τοὺς. Ίθήστας. — die 
Gläubiger prellen, παραγράφειν τοὺς δα- 
νειστώς. 
Glanz, 1) eigentlih, als ‚Eigenschaft eines 
Körpers: αυγή - ἄπαυγή, n - αὔγασμα, 
- ἀπαύγασμα, τὸ - αυγασµός, ὁ. - λαμ- 
πρότης, ητος, 9. -- αἴγλη, ἡ. = ἔκλαμψιε, 
ἡ. - φέγγος, ους, τὸ. -- einen Slanz von 
ſich werfen, απαυγάξειν. - fi in feinem’ 
Glanze zeigen, ἐκλάμπειν. - 2) bildlich, ſ. 
v. a» Erhabenheit, Gröſſe, Pracht: Ίαμπρό- 
της, mrog, n- Auumgor , τὸ. - κάλλος -- 
μέγεθος, ους, τὸ. -- μέγαλοπ έπεια -- Eur 
πρέπεια, j. — ber Glanz ber ο. ν τὸ τῆς. 
τιμῆς λαμπρόν. 
Glanzpoll, λαμπρότατος - - ἐκπρεπέστα-- 
τος, 3. - μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 3 
Glas, ὕαλος, ἡ. - von Glas gemadit, dd 
Ίινος, 3.* ‚vark£os, έα, έον, {[84. ὁαλοῦς, N 
οὖν. - wie Glas, oder dem Glaſe ähnlich, 
ῥαλόεις, εσσα, εν - ὐαλοῦς, ἤ, οὖν. - durchs 
fihtig wie Glas, Unkossöng - re 2. 
Glasartig, velosıöng - ὑαλώδης, 2 
Glasauge (bei Pferden), ῥάλωμα, τὸ. 
Glasbouteille, λάγηνος ὐαλίνη, N 
Glajer, ἠαλοτέχνης, ου, ὁ. — ύαλουρ- 
γός, de. 
Glashütte, ὑαλουργεῖον, τὸ. 
Glafiren, Ὑανοῦν. | 
Glafirung, 1) das Glaſiren: γάνωσις, ἡ : 
- 2) als Beſchaffenheit: —5 τὸ. 
Glasmadher, φαλουργός, ὁ 
Glasmalerei, Ne . ἡμάνοφις 


“ 


| ku n. Neugr. 


Ölajuren, yavoom. u, , 99 
Glatt, γλίσχρος, 3, u. ὀλισθηρός, 3 (glitſch- 


* 


chenschr. 





6! aspaſte. 


Glaspaſte, ψευδόλιθος, n- Neugr. 
Glafur, γάνωμα, τὸ. N 


Ἱ 


rig, wie Φίδ 11. δετρῖ.). -- Λεῖος, 3, U. οµαλης, 


9, ὁμαλός, 3 (ohne Unebenheiten). - ξεστός u, 
. Evorog, 3 (geglättet). — τέρην,τέρεινα,τερὲν 


(glatt u, zart), — ψιλός, 3 (ohne Daare). - 
glatte Worte, Φωπευματα - ἄβεσκευματα, 
των, τὰ. -- glatt machen, Λεαίνειν. -- παθο- 
μαλίξειν. - ἀποξεῖν od, ὠποξύειν. 


‚Glatteis,.mdyos, ὁ. : έ 
Glatze, φαλακράτης, ητος, η = φαλάκρω: 


ua, τὸ - φαλάχρα - ἆκομία, η. -- eine 
Φίαθε bekommen, φαλακροῦσθαι. 

Glaube, πίστις, εως, ἡ (Ueberzeugung). - 
δόξα, 7 (Meinung, Wahn), — den Glauben 
(die Meinung) haben, doxeiv - δοξάζξειν. -- 
φοµίζειν. - ἡγεῖσθαι. -- einer Sache Glau— 
ben beimefjen, πιστεύειν τινί. — Glauben 
finden, προατεῖν - πίστιν Aaußavsın. - πι- 


"Ἱστεύεσθαι (nicht bloß von Sachen, fondern 


‚auch von Perfonen). — z. B. die Schmeichler 
ſchaden, wenn fie Glauben finden, denen, bie 


ihnen Glauben ſchenken, οἱ πολακεύοντες 


πιστευθέντες ἀδικοῦσι τοὺς πιστεύσαντας. 
- Glauben finden bei Semandem, πιστὸν εἷ- 
φαί τινι. ον 

Glauben, 1) f. v. a. etwas für wahr hal: 
ten, ‚ohne hinlängliche Beweiſe; vowigsıv. - 
Götter glauben, νοµίζειν Όεους. - 2).|- Ὁ. 
a, etwas für wahr nehmen, nad) der Aus: 
ſage eines Andern, ohne es zu wiffen und 
ohne überzeugt zu fein: Ίπιστευειν. - πεί- 
Φεσθαι. - ὑπολαμβάνειν. — δέχεσθαι. -- 
Einem etwas glauben, πιστεύει» zwi rı. - 


glaube mir (als Zwifchenfag), εὖ ἴσθι. - 


inem glauben, πίστιν ἔχειν τινί. -- etwas 


nicht glauben, ἀπιστίαν ἔχειν περί τινος. - 


"ἀπιστεῖν τι. - man glaubt mir, πιστενο- 


-μοι. — 3) eine Ueberzeugung haben nad) Grün⸗ 
ἀξιοῦν. - 4) [. v. a, meis 


den: ἡγεῖσθαι. - 
nen, wähnen, fich einbilden: δοκεῖν. -- δο- 
Eutew. - οἴεσθαι (im Indik. auch οἶμαι). - 
νοµίζειν. - 5) [. v. a, vermuthen: ὑπολαμ- 


— — - οἴεσθαι. - προςδοκᾶν. - yvaunv 


ἔχειν. — ich glaube nicht, daß er kommen 
‚wird, οὐκ οἶμαι αὐτὸν ἦξειν. -- glaube ich 
(als Zwiſchenſatz), οἶμαι. -- wer, glaubt ihr, 
wird.niht, τίνα οἴεσθε ὄντινα οὐ mit fol 
‚gend, Infinit. — 3. B. welche Stadt, glaubt 
Ihr, wird nicht beffer fi rüften, τίνα οἵε- 
σθε ἤντινα οὐκ ἄμεινον παρασκευάσε- 
oda πόλιν. * 


Glaubensartikel, δόγμα, τὸ. -- δίδα- 


μα, τὸ. Rirchenschr. 

Glaubensbekenntniß, 1) als Handlung : 
ὁμολογία τῆς πίστεως, N. — ἐπαγγελία τῆς 
“πίστεως, {. - 9) αἴδ Sache: σύμβολον τῆς 
“πίστεως, τὸ. - ὄρος τῆς πίστεως, ὃ. Kir- 


Glaubensge noffe, ὁμόπιστος, ὁ. - ὁμό- 
ρησκος, 6. Kirchenschr. 


ht. 
 Blaubensgrund, τεκµήριον, τὸ. 





Glaubenslehre, τὰ διδάγματα. -- πίστις, 


“205, 7. Bei Kischenschr,, welche noch uns || 
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"πάλαντος - ἰσοβαρής, 2. - 





{ Gleich. 


terſcheiden zwiſchen gelehrter und geheimer, 
welche Πε τὰ δόγµατα, u. zwifchen öffentli— 
cher u. populärer, welche fie. zo κήρυγμα od. 


x 


τὰ κηρύγματα nennen, 


Slaubensfahe, πίστις, εως, ἡ -- τὰ περὶ 


τὴν πίστιν. - Freiheit in Slaubensfachen, 
ἐλευθερία n περὶ τὴν πίστιν. R. 5. 
Glaubhaft, πιστός, 3. - πιθανός, 3. 
Glaublih, πιθανός, 3. -- πιστός, 3. 
Glaublidhkeit, πιθανότης, ητος, n. 
Glaublos, ἄπιστος, 2. 
Glaubwürdig, πιστός, 3. - ἀξιόπιστος, 
2. — ἐχέγγυος, 2. - ἀξιδχρεως, @, ὁ, ἡ, 
Neutr. αἀξιόχρεων. 
Glaubwürdigkeit, πιστόν, τὸ. - ἄξιο- 
πιστία, N. 
Gleich | 1) als Adjektiv: a) ſ. v. a. gerade, 
eben: ὁμαλός, 3, U. ὁμαλής, 2. - ὁμόπεδος 
u. ἐσόπεδος, 2. — gleich machen, ὁμαλίζειν - 


καθοµαλίζειν. - b) f. d. a, von einerlei 
Weſen und Beſchaffenheit: ἴσος, 3. -- ὅμοιος, 
3. - ὁαυτός, N αὐτή, τὸ αὐτό. - mit Je— 


mandem, oder wie Jemand, τινί (die Ver— 
gleichungspartifel ὡς kann im Θτίεῷ, nad 
diefem Worte nie gebraucht werden, Tondern 
die verglichene Sache ftehet im Dativ), - 


gleich an Stärke, Macht, Gewicht, Anjehen 


unddergl,, avrinadog, 2. - ἐσόῤῥοπος, 2.- 
gleich fein, ἐν ἴσω εἶναι. -- ἀντίπαλον εἷ- 
ναι. - fait gleich παραπλήσιος, 2. - gleich 
machen, /codv - ἐξισοῦν. - ὁμοιοῦν. -- gleid) 
achten, Ev ἴσῳ ποιεῖσθαι. -- Gleiches mit 
Gleichem, ἴσα πρὸς ἴσα. — Gleiches mit Ölei= 
chem vergelten, ἀμύνεσθαί τινα ὁμοίοις. -- 
ein Gleiches tyun mit Iemandem, ἴσα ποιεῖν 
τινι. — gleicher Geftalt, auf gleiche Weife, 
ὁμοίως.-- ᾠςαύτως.-- τὸν αὐτὸν, τρόπον. -- 
ἴσως. - παραπλησίως. -— Für die meiften 
mit diefen Adjektiven gebildeten Redensarten 
haben die Griechen zufammengefeste, von 
ὅμοιος u, ἴσος abgeleitete, Bormenz - 3. B. 
von gleichem Gewichte, ἰσόσταθμος -- ἔσο- 
2 an Gewicht 
‚gleich fein, ἰσοθῥοπεῖν, - gleiche Gefins 
nung, ὀμόνοια, N. - ὁμογνωμοσύνη, N: -- 
von gleicher Geſinnung, ὁμογνώμων - ὁμό- 
νους, 2. — gleiche Sefinnung mit Einem has 
ben, ὁμονοεῖν τινι. - τὰ αὐτὰ φρονεῖν τι- 
νι. - οἴείώοι Meinung fein, ὁμοδοξεῖν. -- 
συνδοκεῖ wor. - von gleicher Beburt, σογε- 
νής - ὁμογενής, 2. = von gleichem Stande, 
ἰσότιμος - ὁμότιμος, 2. - gleicher Charak— 
ter, ὁμοιοτροπία, n. — von gleichem Alter, 
gleicher Gröffe, ὁμῆλιξ - ἰσῆλιξ, ınos, 6, n.- 
gleicher Theil, ‚gleiches Recht, ἐσομοιρία, n.- 
gleichen Theil, gleiches Recht haben mit Je— 
mandem an etwas, Loouoıgeiv τινί τινος. -- 
gleiches Recht, gleiche Freiheit habend, ἐσό- 
vouog, 2. — . gleich od, für gleich achten, ἐν 
ἴσῳ ποιεῖσθαι. — gleich gelten, ἐν ἴσω εἷ- 
ναι. - τὴν αὐτὴν ἔχειν δύναμιν. - 2) als 
Adverbium: a) — —— in Rück⸗ 
ſicht der Beſchaffenheit anzuzeigen: ἐξ ἴσου. -- 
ὁμοίως. - ἴσως. -- παραπλησίως. - ich bin 
gleich unglücklich mit dir, ἐξ ἴσου ταλαιτω- 
ρῷ σοι. — gleich ald, ὥσπερ - ὠρπερ εἰ -- 


Gleichalt. 


osavel. -- b) von der Zeit, um einen beftimms 
ten Monient zu bezeichnen, ‚ T. ὃν a. augen: 
blicklich: εὐθύς. - ταχύ. - ταχέως: -'τά- 
χα. - gleich [ο 66 dir übel ergehen, 
κακώς πείσῃ. — gleich anfangs, ἀρχήν. - 
εὐθὺς ἐξ ὠρχῆς. — εὐθὺς ἀοχόμενος,, η, ον 
(den Kafus beſtimmt der Zufammenhang). - 
gleich wieder, αὖθις. ich werde gleich wies 
der bet dir jein, αὖθις παρέσοµαι πρός σε. - 
ο) [. δ. ᾱ, cben, gerade (ar ößtentheils nur in 
der Sprache des Umgangs): ἁρτίως. - δή. - 
rolyad. - ρα. — d)vom Ort, um unmit= 
telbare Nähe auszudrücke n: gleich bei etwas, 
πλησίον τινός. - πρός od, Ev τινι. -- gleich 
dabei liegen, ὑποκεϊσθαίτινε. - ποοςκεῖ- 
σθαι - παρακεῖσθαί τινι. -- ἔχεσθαί τι- 
vog. - συτεχῆ εἶναίτινε. gleich daran 
ftoffen, ἔχεσθαί τινος. - gleich darauf, ἔκ 
τινος. -- ἐπέτινι. — gleich gegenüber, ἔναν- 
τίον τινός. 
Gleichalt, ὁμῆλιξ, 1108, 0, ἡ. 


Gleihartig, ὅμοιος, 3. -- ὁμοειδής, 9. 4 


ὁμοιότροπος, 2 Caufeinerlei Art u, Weife). -- 
συγγενής - ὁμογενής, 2 (zu einerlei Art, 
Gattung gehörig). 

Gleichartigkeit, τὸ ὅμοιον - τὸ όμοει- 
δές, οὔς. -- ὁμοιοτροπία, N. 
Gleihbedeutend, συνώνυµος., 2. - ἴσο- 
— 2. - gleichbedeutend fein, ἐσοδυνα- 


| Gleichhleibend, ſich, εὐσταθής, 2. - 
ἀμετάλλακτος; 9. - ἀεὶ ὁ αὐτός, N αὐτή, 

“τὸ αὐτό. 

leiden, ὅμοιον εἶναέ τινι. -- ἐοικέναι τι- 

vl. εὐιάζειν τιν/. 

Gleihermaaffen, dsavrag. - παραπλη- 
σίως - ὁμοίως. 

Gleichfalls, ὁμοίως. - αὖ. - οὐδὲν ἦτ- 
τον. - Häufig drüden es die Griechen aus 
durch καί in, ‚Berbindung mit dem Definitum 
ααὐτός, N; εδ, die Freunde gingen 
gleichfalls nach Haufe ‚ οἱ φίλοι καὶ αὐτοὶ 
ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴκου. — In einem Erwiedes 
rungsfaßg, wird εδ ausgedrücdt durd) καί in 

ο Berbindung mit einem perfönlichen Prono— 
men und der Partikel γε. — z. B. bleibe ges 


fund! — Gleihfalls} - ὑγίαινε! - καὶ σύ. 


γε (verſt. ὑγίαινε). 

Gleihfarbig, 64020008 , zſgz. ὀμόχρους, 
2 - ὁμοχρώματος, 2. 

Gleichfarbigkeit, — N. 
Gleihförmig, ὅμοιος, 3. - ὁ αὐτός, N 
αὐτή. τὸ αὐτό. - ἀνάλογος, 2. 


Gleidförmigkeit, τὸ ὅμοιον -- ὁμοιό-. 


της. ητος, - τὸ ἴσον. - τὸ αὐτό. - die 
beitänbige GSleichförmigkeit der Bewegung, 
τρόπος ἄεὶ ὁ αὐτὸς τῆς κινήσεωρ. κ 
Gleidhgeltend, ἰσάξιορ -- ἰσοδύναμος, 2 
Gteiägefinnt, ὀμόνους, 5. - ὁμογνώ- 
µων, 2. - ὁμό δοξος, 2. = gleichgeſinnt ſein 
mit Einem ονοεῖν rivı. . 

— —  lsodoonie, n.- im Gleich⸗ 
gewicht ſtehend, "160d οπος, 2. - ἀντίπα- 
Ίος, 2. - Einem das Gleichgewicht halten, 
ὠντίπαλον εἶναί τινι. 


τάχα 
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- in$ Gleichgewicht 


Gleichmuth, ἀπάθεια -- εὐπολία, 





Gleichviel 


[εθει, σηκοῦν. -- ein im Glejchgewicht ſehen⸗— 
der Gegenftand, ποᾶγμα ἰσόέῥοπον, τὸ. 
Steihgältig, ἀδιάφορος, 2. - οὐδεμιᾶς 
ἐπιμελείας ἄξιὸς, 3. - Άογου οὐδενὸς ἄξιος, 
3 (bloß objektiv). - μα, 9, -- ὀλίγωθού, 
2, u. ἄτρεπτος, 2 (bloß fubjektiv), -- ϕυ-. 
χορός, 3 (von Empfindung und Mienen), — 
es iſt mir etwas gleichgültig, oder ich bin 
gleichgültig gegen etwas, λόγον οὐδένα ποι- 
οὔμαί τινος. - παρ οὐδὲν τίθεµαί τι. -- 
ουδέν μοι διαφέρει τι. - ὀλιγωρώ τινορ..-- 
ἀμελῶς ἔχω τινός dd. περέτι. — παραμελῶ 
τινος. - οὐ φροντίζω τινόρ. | 
Gleichgültigkeit, «ἀδιαφορία, 7. - ὤνα- 
ξία, N (Mertblöfigkeit). - φυχεότης, ητος, 
D) (Kälte und Unempfindlichkeit), -- ὀλιγωρία 
- ἀμέλεια 7 (Nichtbeachtung einer Sache). 
- Gleihgültigkeit gegen ben τν. Olıya- | 


ότι δόξης. . 
leichheit, ἰσότης -- ὁμοιότης, ώς - 
τὸ ἴσον - τὸ ὅμοιον - τὸ αὐτό. - Sewöhnz 
lic) bilden auch. hier die Griechen Zuſam⸗ 
menſetzungen; z. B. Gleichheit der bürgerli⸗ 
chen Rechte, ἰἐσονομία - Ἰσηγορία, N. 
Gleichheit des Standes und Ranges, loorı- 
μία, n.- Gleichheit ber Empfindungen, ὁμοισ- 
πάθεια, ἡ. - Gleichheit des Charakters od, 
der Lebensweife, ὁμοιοτροπία, ij. 

Glei hkomnen, ὅμοιον γίγνεόθαι. - ὅμοι-. 
᾿οὔσθαι. — τοιοῦτον εἶναι οἷον. -- ἀντίπα- 
Ίον U. ἰσόόῥοπον εἶναί τινι. 

Gleihlaufend, παράλληλος, 2 

Gleihlautend, ὅμοιος τὴν φωνήν. - 
σύμφωνος, 2. 

Sleihmätfig, ἴσος, 3: - 840206, 3. -- Ö 
αὐτός, N 2 τὸ αυτό. - σύμμετρος, 2. -- 
εὔρυθμος, 2 . — ihre müßt beifleuern, jeder 
gleihmäffig, von feinem Vermögen sispe- 

ειν δεῖ dp ὅσων ἕκαστορ ! EL TO ἴσον. 
leihmaaf, συρµετοία - εὐρυθμία, ᾖ. - 
ἔμμετρον. τὸ. -- ἀναλογία, N. } 

Gleichmüthig, ἀπαθής, Mi -εὔκολορ, 2. 
- ἀτάραμτος τὴν γνώμην. 7 ; x 

N. 
µετριότης, ητος, ‚N - mit Gteichmuth er⸗ 
tragen, εὐκόλως φέρει». = ῥᾳδίως καὶ πρά-. 
ως φέρειν. — κούφῶς καὶ µετρίώς φέρειν. : 

Gleichnamig, ὁμωνυμος -- ἐσώνυμος, 2. 

Glheich π{β, παραβολή, ἡ. 

Gleichſam, οἷον - olovel. - ὧς - ὥσπερ - 
gel - ὠξανεί - ὡσπερανεί. - gleichſam als 
wenn, als ob, καθαπερεί - — — J 

Sleiäfhenkelig, ἐσοσκελής, 2. ; 

Gleihfeitig, ἰσόπλευρος, 2 (was gleiche 
Seiten hat). -- ἴσος u. ὅμοιος-ἐς od, ποὸς. 
ζλλήλους (was von beiden Seiten gleiches 
Mach, gleiche Stärke hat), 

Gtleihftelten, ἐσοῦν - ἐξισοῦν. -- ὁμοι- 
οὖν. - Τά gleichitellen, ὁμοιοῦσθαι, pass. 

Sleihftimmig, σύμφωνος - ὀμόφω: 


vos, 2. 

Gleichung, ἴδωσις - παρίσωσις, ἡ -- πα- 
ρίσωµα, τὸ. 

| Steichhtel, 1) f. u a. ‚gleich „an Menge: 


ἴσσς τὸ πλήθος. - τοσοῦτος, ὕσος καί. 
ὤλλος τοσοτορ , ἄλλη τοόαύτη, ἄλλο {το- 





' 


: σοῦτον. - er gab ihm zehn Talente und ſei⸗ 
> nem Bruder gleihviel, δέκα τάλαντα ἔδω- 
nv αὐτῷ καὶ τῷ ἄδελφῷ ἄλλα τοσαῦτα. - 
εδ waren ihrer —— mit den Feinden, 


7 « 


ποσοῦτοι ἦσαν To πλῆθος ὅσοι καὶ οἱ πο- 


 λέμιοι. — 2) ſ. v. a, von gleihem Werth: 


ἀντάξιος, 2. - ἰσοδύναμος, 2. - gleichviel 
gelten, ἴσην ἔχειν τὴν δύναμιν. -- 3) ſ. v. 
a. gleichgültig, welces ſ. 


Gleichwich ti g, ἰσάξιος - dvrafıog, 2. - 


ἰσόόῥοπος - ἐσοδύναμος, 9. ' 
Gleichwie, ὥς - ὥσπερ. - οἷον. -- καθα- 
περ. - δίκην mit Genit, , 
Gleihwintelig, ἐσογωνιος, 2. 
Gleihwohl, ὅμως -- αλλ ὅμως. - μέντοι, - 
“οὐδὲν ἧττον. - gleichwohl aber, ὅμως γεμήν. 
ο ὅμως γε μέντοι. - ἀλλὰ μέντοι. 
‚Gleichzeitig, ὁμόχρονος - σύγχρονος, 2. 
= ὁμοῦ ὤν, οὖσα, ὄνε -- κατάλληλος, 5. -- 
‚gleichzeitig mit Iemandem leben, συγχρονί- 
ζω - ὁμοχθονεῖν τινι. — συμβιοῦν rıvı. -- 
te mit uns gleichzeitig lebenden Menfchen, 
οἱ καθ ἡμᾶν. , * 
Gleich zeitigke it, συγχρονισµος, ο. 
Gleis, ſ. Geleiſe. 
Gleiffen, στίλβειν: Ἱ 
Gleißner, ὑποχριτής, 00,0. : 
Gleifnerei, ὑπόχρισις - ὑποκρισία, 7. 
 Gleißnerifch, προρποίητος, 2. — πλα- 
0708, 3: - ὕπουλος, 2. - ΄ 


Gleiten, ὀλισθαίνειν. - aus der Hand 


gleiten, έξολισθαίνειν τῆς χειρός. 


J 


Gteiten, das, ὄλιόθος, 6 - ὀλίσθησις, ἡ - 


ὀλίσθημα, τὸ. p 
Glied, 1) ſ. v. a. Gelenk: ἄρθρον, τὸ. - 
"guoyn, Π. = 2) |. v. a, einzelner Theil eis 
nes Ganzen: µέρος, ους, TO, U, µοριον, το 
(am Allgemeinften von jeder Abtheilung εἰς 
nes Ganzen). — µέλος, ους, τὸ, und-dichtes 
riſch yviov, τὸ (hauptfädhlich von den Glie— 
dern belebter Körper). - κώὠλον, τὸ (Glied 
des Körpers und einer Periode), — Glied εἰς 
nes Heeres, τάξις, 7. - τάγμα, τὸ. — στοῖ- 
"og, ὁ. — in Reih und Glied ftellen, ταττειν 
= παρατάττειν. - in Reih und Glied mar— 
ſchiren, συντεταγµένους πορενύεσθαι. — in 
gefchloffenen Gliedern fechten, συντεταγµέ- 
VOvg µάχεσθαι. - aus dem Gliede treten, 
‚ Atimeıw τὴν τάξιν. -- das männliche Glied, 
.. πόσθη, N. N ι , R 
| Gliederartig, dgdgwöng, 2. : 
Gliederlahm, ἀρθριτικός, 3 - dgdgi- 
| της, ου, 6, ἀῤθοῖτις, ιδος, N. Ä 
N Gliederweis, von Soldaten, ἐν τάξει - 
nara τάξιν. - 
N Gliedmaffen, µέλη, ov, ra. - γυῖα, ov, τὰ. 
I Glimmen, ὑπεκκαίεσθαι. - ὑπολάμπειν. 
Glimpf, πραότης, ητος, 7. - ἐπιείπεια, ἡ. 
mit Slimpf, πράως. — ἐπιεικῶς.-- μετρίως. 
Glimpflich, µέτοιοο, 3. - πρᾶος oder 
᾿πραῦς, tie, vd. - εὐμενής, 2. - ἐπιεικῆς, 9. 
= glimpfl, Same, glimpfl, Benennung, πρᾶ- 
ον ὄνομα. — die Fehler mit dem glimpflich- 





aan τοῖς ἁμαοτήμασι τίθεσθαι. 
Glitſchen, ſ. Steiten, ” 
Roſt's diſch. gr. Wörterb, 4. Aufl, 


— > 





| fen Namen belegen, τὰ πραότατα τῶν ὀνο-, 


% 





- Steihwihtia.- . 93 Südlich. 


Glitſchig, Glitſchrig, ὀλισθηρός., 3. -/ 
'γλίσχρος, 3. 

Globen (zum Vogelfang), ἀφίς, ἴδος, 7. 
Glocke, πὠδων, ὤνος, ὁ (freilich nach uns 
ferm Beariffe von ſehr Eleiner Geftalt! 
Gloden von der jetzt gewöhnlichen Gröffe 
und zu dem gewöhnlichen Zwecke find exit eine 
Erfindung ber fpätern ‚ Griftlihen. Melt), -- 
χάλκωµα und χάλκευµα, τὸ (könnten einen 


- allgemeinen Ausdrud für. diefen Begriff ab- 


geben, obgleich diefe Wörter von den Alten 
nicht in. diefem Sinne gebraucht werden), -- 
die Glocke ziehen, Yäuten, κοούειν τὸν κώ- 
δωνα. - κωδωνίζειν. ᾿ 
Glorie, δόξα, Π. - μεγαλοπρέπεια, 1]. 
Glorveih, περιφανής. 9. - περίφαντος, 
2. - περικλεής, 2. - εὔδοξοςρ, 2. -- megı- 
βόητος, 2ὲ 


‚Gloffe, γλώσσημα, τὸ. - σχόλιον, τὸ, 


Gluch ſen, Sluden, κλώζειν. - καβκαβί- 
ζειν. — Als Subjtantiv: κλωγμός u, λλω- 
σµός., ὁ. 


Glüd, τύχη „n Cber Zufall). - τύχη καλή. 
“od, ἀγαθή, N.:- εὐτυχία, ἡ, u. εὐτύχημα, 


τὸ (glüdlicher Zufall, Erlangung des Ge— 
wünſchten). — εὐδαιμονία, 7, ὄλβος, ὁ, u; 
µακαριότης, ητος, ἡ (glüdlicher Zuftand), — 
εὐπραγία - εὐπραξία u, εὐημερία, 7 (6814 
bei Unternehmungen). — Glüd haben, καλῇ 
τῇ τύχῃ χρῆσθαι. - Glück haben in cd, "ber 
etwas, ευὐτυχεῖν τι od, περίτι. - εὐπραγεῖν 
τι. -- κατορθοῦσθαί τι. - Fein Glück haben 
in od, bei etwas, ἀτυχεῖν τινος. - mehr Gluck 
haben als ein Anderer, πατενημερεῖν τινος. 
- fein Glüd πιαΦεῃ, εὐδοκιμεῖν.. - εὖπρα- 
γεῖν. -- Jemandes Glück ftören, ἐνογλεῖν τῇ 
εὐδαιμονία τινόᾳ. - Einem, ober zu etwas 
Glück wünſchen, συνήδεσθαί τινι. -, Einem 
u etwas Glüd wünfhen, συνήδεσθαίἑ τινε 
Eerri- Tiwl. - συγχαίθειν τινὶ ἐπί τινι. -- 


Glück zul auf gut Glück! ὠγωθῇ τύχῃ. - 


"zum Glide, εἰς τὸ καλόν. — zum Glcke 


kam er, καίριος ἐπῆλθεν. - es iſt ein Glürt 
für mid, καλώς συμβαίνει µοι. - etwas . 
für ein Glück anfehen, καλὸν od, ὦγαθὸν vo- 
wilsıw τι. 

Glüden, συμβαίνειν. -- παλῶς 08, εὐὖ προ- 
χωρεῖν. -- κατὰ τὸ δέὀν γίγνεσθαι ϱ8. ὦπο- 
βαίΐνειν. - εδ glüdt mir mit etwas, bei et= 
was, ευπραγῶ τι od. τινί od. περί τι. - 
κατοςθοῦμαί τι. -- es glückt mir etwas nicht, 
σφάλλομαί τινος. - ἀτυχῶ τινος. 

Glücklich, 1) ſ. v. a, den gewünfchten Er— 
folg habend, zu dem, erwünſchten Ziele füh— 
rend: καλός, 3. - ευτυχής, 2. -- εὐήμερος, 
2. - δεξιος, 3, U, αἴσιος, 2 (von Vorbedeus - 
tungen). -' glüclid im Treffen des Bieles 
od, im Errathen, εὔστοχος., 9. - glücklich 
das Bieltreffen, εὐστοχεῖν mit Genit. -- glück: 
‚in feinen Unternehmungen, εὐπραγής, 9. — 
gludl, fein in feinen Unternehmungen, εὐπρα- 
yeiv. — nicht glüdlic fein mit etwas, ὧπο- 
Tuyyavsıv τινός vd, ποιοῦντά τι. -- 9) Τι v. 
a. in vortheilhaften Umftänden fich befindend : 
εὐδαίμων, 2 — εὐτυχῆς, 2. — ὄλβιος, 2. = 
ώς 3 -- vollkommen glücklich, surv- 


x 


΄ 


Gtädfelie. 


χέστατος, u - πανόλβιας, 3, - in jeder 
Hinſicht glüidlih, τὰ πώντα ευδαίµων. 
glücklich jein, εὐδαιμονεῖν. -᾿εὐτυχεῖν. - 
ευ 0d, παλῶς ἔχειν. = εὐημερεῖν. - ευπρα- 
er - gläclich bift du, wenn, ζηλῶ σε, εἰ 
glücklich preifen Jemanden wegen etwas, 
εὐδαιμονίζειν - µακα έξειν -- ολβίξειν - 
ζηλοῦν τινά τινος od, ἐπίτινι. - glüdlic 
gepriefen, μακαριστός, 3. 
dient glücklich —— zu werden, ἄξιο- 
μωκάριστον», 2 — glücklich machen, ευδαί- 
µονα ποιεῖν. - ἄγείν πρὸς. od, mi τὴν εὐ- 
δοιµονίαν. 
Gtüdjelig, μακάριος, 3. - εὐδαίμων, 9. 


-ὄλβίος, 9. - εὐτυχής, 2.- παλῶς πράτ- 
των, 00600, ΟΨ. :. 
Glüdfeligkeit, εὐδαιμονία - ‚eiruzle 


N µακαριότης, NTog, N. — ὄλβος, 9 

(ſämmtlich als Zuftand), - ᾿εὐδαιμόνημα, τὸ 
(als Sache). - feine geringe Glückſeligkeit 
iſt eine Gattin, οὐ μικρον εὐδαιμόνημα 
γυνή. 

Glüdsfall, τύχη, N. - εὐτύχημα, τὸ, 

Giüdsgöttin, τύχη, ἡ 


Glüdsgut, τύχης δώρον, τὸ. - τὸ Zu τύ- | 


χης ὠγαθόν. 
Glüdskind, εὐτυχέστατος, ὁ 

ri dseitter, πινδυνευτής; οῦ, ὁ. ' 
Glüdsfpiel, πυβεία, ἡ. 


Glücksum ſtaͤnd, svvrvJia, N. - εὐτύχη- 


μα; τὸ. - ein ‚groffer Glücksumſt. für dich, 
εὔτύχημά γε σοῦ μέγα. 

Glückswechſel, ἡ τῆς τύχης μεταβολή. 
Glückwunſch, evonule, N (Wunſch, der 
Jemandes Glück beabfichtiget). - ἄσπασμός, 
ὁ (Gratulazion). - Jemandem einen Glüd- 
wunſch darbringen, συνήδεσθαί τινι. 
Glühen, 1) intranfitiv: πυροῦσθαι. - καίε- 
σθαι. - glühend, διάπυρος. - ἔμπυρος, 2. - 
glühende Maffe, µύδρος, ὁ. = 2) tranſitiv, 


dr a. glühend machen: — -πυ- 


ροῦν. 


- weldyer ver⸗ 


Glut, καῖµα - καύσωμα, τὸν - metapho= 


. ποὺ u, Ungnade „ergeben, 


riſch; ὁρμή, ἡ. 
Gnade, χάσις, ατος, N. -- φιλοφροσύνη -- 
φιἸοφρόνησις, N. -εὐγνωμοσύνη, N. -- εὐ- 


µένεια - εὔνοιω ἡ (ämmtlich ſ. ο. a, gnä⸗ 


dige Gefinnung). - εὐεργεσία, LER U, εὖερ- 
yeryug, τὸ (Gnadenbezeigung). - Semandem 
eine Gnade erzeigen, εὐεργετεῖν τινα. -- für 


Jemanden um Gnade bitten, παραιτεῖσθαί 


τινα. — ic) ſtehe bei Serandem in ὤπαδε, 
εὐνοίᾳ Ἰθῆτωί τις περὶ us. - φιλοφρονεῖ- 
zul τις ἔωέ. - bei Einem ſehr in Gnade fte= 
ben, πρωτεύειν φιλία παράτινι. - fich auf 
παραδιδόναι 
:ἑαντὸν χρήσασθαι ὃ τι ἄν τις ούληται. - 


- Gnadenbezeigung, εὐεργεσία, ἡ -- εὐ- 
εογέτηµα -- χάριόμα, τὸ. -- eine Gnadenbes 


zeigung von Jemandem bekommen, 
τεῖσθαι ὑπό τινος vd, παρά τίνος. 
Gnädig, ἴλεως, ©, 2. -- εὐμενής, 2. -- Qr- 
λόφρων, 2 Jämmtlid) von gütiger und wohls 
wollender Gejinnung des Höhern gegen Nies 
dere). - πρᾶος od. πραῦς, Eier, ὕ.--- συγγνῶ- 
ων, 2 (grädiggegen Unrechtthuende), --μέ- 


ev egye- 


a 
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3 — ης, 2 Run 
ο ΜΗΙΦΕΕΗ, Φεῖον, τὸ - Barden; mos 





J 


Golddraht. 


τρίος, 3 (von Dingen). - eine onädige 
Strafe, µετρία ζημία. = gnãdiger Sen (als 
Anrede‘, 
δέσποίνα , ‚N 
Gnome, ἀπόφθέγμα, τὺ. - γνώμη, N. -- 
im Plural), 
Gnomifch, ‚yrouınog, 8, 


ὅ ὕππε, οὐ φθονεῖν mit Dat, der Perfon 


und Senit. der Sache, - συγχαίφειν mit Das 
tiv der Perfon u. Genit, der Sache. - man 
gönnt «6 gern, οὐδεὶς φθόνος. 
Gonner, σπουδαστής, 00, ὁ. - εὔνους, 
ου, ὁ. -- " φίλος, 6. -πγηδεµών, όνος, ὁ. - 
εὐνοικῶς ἔχων πρός τινα. 


; δεσπότης, ου, ὁ. -- „grstge Frau, 


Gotterbote, ἄἀγγελιαφόρορ τῶν θεῶν, 6. | 


Eguns, od, ὁ. 
6 ötterdienft, θεών Φεραπεία, N. 
Göttergade, Θεῶν 668909, τὸ. - τὸ παρὰ 
θεών ὠγαθόν. 


Gottergleich, Δεοειδής, 2. - θεῖος, 3 


Götterfi nd, θεοῦ παῖς, ὁ. -- Δεογενής, 2. 


| * ὔ tterlebe n ‚ ndıorog od, μακάριος βίος, 


88 ö t ter leh re, μυθολογία — "Φεολογία, ne, - 
οἱ περὶ τοὺς Φεοὺς λόγοι. — ὁ περὶ τοὺς 
θεοὺς μὔθος. 

Göttermahl, τὸ τῶν de συµπόσιον. 


Götterfpeife, dußgocie, m. 
δί dtter ſpruch, Φέσφατον, τὸ. -- -ἀφηαμός, 
ὁ. - µάντευμα, τὸ. | 


Söttertrant, νέκταρ, αρος, τὸ. 


Göttin, θεά, ἡ - Φεός, η. 


Göttli 6, θεῖος, 5. = δαιµόνιος, 2. -- 20 
- 18908, 3. | 


Sie Gögenbild, εἴδωλον 4 οἰδωλεῖον, 


S ο εἰδωλολώτρης, ου, 0. 
Gößendienft, εἰδωλολατρείαι J9 
Gögentempel, εἰδωλεῖον, τὸ. - 
Gold, xgqv0og, 6 (ale Stofu. rohe Safe). | 
- χρυσίον, τὸ (verarbeitetes Gold, befond, 
auch Goivmume) 
1900805, έα, εον, 3ſg3. 7906006, N, 24 
- aus Gold gemacht, χουσοῦ πεποιηµένος, 


8. - χρυσήρης, 2. - ἹπαΠίο von Gold, ῥλό- | 


χουσος, 2. — mit Gold geftidk, Ἰρυσόπα-, 
στος, 2. ΄ | 
Goldader, pay χρυσίτιδος en N. 
Goldadler, χθυσάετος, ὁ 


21 
η 


Goldarbeit, ἔργον Ίφυσοῦν', τὸ. - χρύ- 
σωμα, τὸ (aus Gold gefertigtes A, — 
- ἐργασία Ἰθυσοῦ, N Searteiten des Gol⸗ 
des). 
Goldarbeiter, Ἰενοοτέντων, ovog, δ.,-- 
Ίθυσοποιός να Ίουσουργός, ὁ ο. 
Goldbergmwerk, χουσεῖον, ro. - μέτα]- 
λα χρουσοῦ, τὰ. - ζθυσωρυχεῖον, τὸν 
Golddblatt, χουσοῦ΄ πέταλον, τὸ. 
Goldblech, ᾿ ἔλασμα χρυσοῦ, τὸ. λα 
Goldblume, χρυσάνθεµο», τὸ. Ἡ 
δυο aid ‚ Ἰθυσόνημα, τὸ. -- nguodäunen, 
τὸ. 


η 
| 
J 
— 


Soldammer, χλωρίων, ovog, 0 ο ως 


| 


- aus Gold von Gold, ς 








Golddurſt. 


6 olbdurft, ἐπιθυμία χρυσοῦ, Nr Sole 
durſt haben⸗ πεινᾶν χρυσοῦ- 


"Golden, — έα, 209, zſaz. γουσοῦς, nt 


οὖν. -.χρυσήρης, 2. - xgvsod (αἴδ Genitiv 
des Stores). - — Geſchirr, χουσίς, 
έδος, 7. -- Sehr häufig bilden die, Griechen | 
Zuſammenſetzungen, welche dieſes ‚Adjektiv 
mit einem Gubftantiv in) einem Ausdruck! 


4, umfaffen; 3: 58. mit goldenen Ringen, χου-. 


Golohaazig, χφυσόθοιξ, τριχος", ὁ 


‚Goldhaltig, χρυσίτης, ὁ 


ο ᾗν - οι od. χρυσίου. φῆγμα, τὸ. 





σοδακτύλιος, 2. -- mit goldenen Früchten, 
χθυσόκαρπος, 2. — mit gold, Gürtel, χου- 
σόζωνος, 2.- mit gold. Kranze, χθυσεοστέ- 
φανος, 9. - mit go, wagen, χθυσεοσάν- 
.ῥαλος, 2. 
Goldf aden ; zevodrnue, τὺ. - χρουσόλινον, 
τὸ..-- χρυσίον, τὸ, 
Goldfarbig, Ἰφυσόχρουθ. ουν... 
‚Goldfinger, ÖcurvAog ὁ παράμεσορ 
υδακτυλιώτης, οὐ. ὁ, - largög, © 0. 
Goldgelb, ἑωνθός, 3. - πυθῥός, 3. - hold⸗ 
gelbe Farbe, ξανθότης - -"πυφῥότης, Πτος, 7. 
Goldgefdirr, χούσωμα, zo. 2 
Goldgier, ἐπιθυμία χρυσοῦ, j. 
Goldgierig, χρυσοµανής, 2. 


‚®oldgrube, [. Goldbergwerk, 


Goldhaar, ἑανθαὶ τρίχες, αἳ. -- wen 
Bun n. =. 9) αἴδ Dflanzenname : χθυσοκό- 


ς 


ν 


-ξανθόθοιξ, τριχοο, ὁ 1 
ὁ, χουσῖτις, η. 


N Ἰουσόχομος, 2 N.) 


χουσίον ἔχων ‚ ὀυσα, ον. 


Goldkäfer, χρυσοκάνθαρορ, ὁ. = Ίθυσο- 


µηλολόνθη, N. 

GoldElumpen, χουσοῦ βῶλος, N. 

Goldkorn, χουσοῦ. χόνδρος » ὁ. = χρυσοῦ 
0d, χονσίου φῆγμα, τὸ. | 

‚GoLldloth, χουσόκολλα», ον, N. 

Goldmader, χρυσοποιός, ὁ 

Gold mine, χρυσεῖον - Ἰθυσωρυχεῖον , τὸ. 

Goldmünze, Ἰθυσοῦρ, οὗ, ὁ. -- νόμιόµμα 
«χουσοῦν, τὸ. 

Goldregen, Ἰθυσὸς & οὐρωνοῦ. κασαφε- 
ρόμενος. 

6 oldjand, χουσῖτις ψάμμος , od. ἄμμος, 


ı χρύσαμμος, N. χρυσόκονις, „Nr δεν. 
„Buß führt Goldfand, mit fih, ὁ ποταμὸς 
" καταφέρει χρυσῖτιν ἄμμον. - Goldfand mit 
ſich führend, χούσαμμος, 2. 

Goldf mid, χρυσοχόος, 6. -- Ἰφυσοποιός, 

. Ö. -- χρυσοτέκτων, 0909, 
Goldftaub, χθυσοῦ φῆγμα, δε. οἲ 

Goldftein, χρυόόλιθος, me: ος 
Gold ſt ück, χουσοῦν νόμισμα, zo. 

Goldſt ufe, χρυσοῦ βώλος, N. 


Goldwäj & ε, χουσυπλύσιον, τὸ, y 


Golf, κόλπος, ὁ 

Gondel, Ίέμβος, 6. = ἀκάτιον, τὸ. = κα- 

'μάρα, 4. 

πα σωλήν, ἤνος, ὁ, 
ott, θεός, ὁ. - δαίµῶν, ονος, ὁ.. =, δεί 
Sam Göttern |. ‚ MQOg, θεών! - vm τοὺς. 9ε- 
NM = οὐ μὰ τοὺφ. θεους / - die. Götter 
ο ven; θεθαπεύειν τοὺφ θεούς, - in, Got⸗ 


* 
\ 
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amen! oddels — (zum. Beichen | 


Grab. 


ber völligen u, bereitwilligen Einpidiehng 
in etwas). - ἄγαθῇ zuyn u σὺν Φεῷ (ale 
Wunſch für ba glückliche ‚Gelingen, eines 
Vorhabens, - Gott heif! Tagen, wenn Je⸗ 
mand nieſt, λέγειν, Ζεῦ σώσον., Ev πτᾶ- 


Gilesenen, “Φεόληήτος, 2 
der 
Gottesader, πολυώνδριον,-τὸ, 
Gottespdienft, Λατρεία -- (θοποκεία - ἅγι- 
στεία, ᾗ. -- λάτρευµα, To. - θεῶν θεοα- 
πεία οὗ, ἐπιμέλεια, ἡ. - Σερ, ὤν, τὰ.) 
den Gottesdienft halten, ποιεῖν τὰ Iso. 
Gottesdienſtlich, iegös, U SAH 
Sottesfürdtig, Θεοσεβης, 2. εὐσεβὴς 
περὶ τοὺς Φεούς. -- φι]όθεος, 2. - Όσιος, 
3. -- δειόιδαίµων, 2” - gottesf, fein vd, han⸗ 
dein, Φεοσεβεῖν. ‚— εὐσεβεῖν περι τοὺς ur 
ούς 
| Gottesfürnt, ᾿ῥεοσέβεια, ἡ. - εὐσέβόὼ 
N περὶ τοὺς θεούς. - δεισιδαιµονία. N: 


ον ο BUBEN Baigon) ε τὸ. -- ἀγαθὸν 
τὸ παρὰ Θεοῦ. 
Göttesgelahrtheit, θεολογία». τν 


Φεία ἐπιστήμη ., ἡ. -- Θεοσοφίᾶ,, N. 
‚Gottesgelehrter, Φεολόγος, o. -.00908 ° 
περὶ τὰ Dei, 6. - ἐπιστήμων πῶν, νου 
0d, περὶ τὰ θεῖα, ὁ,ι-- Φεύσοφος, ὁ * 
Gotteshaus, θεῶν ἔδος, σὸ. τ — τὸ, 
-νεώς, ὦ, ὁ. 
— er, ἀσεβής, 5 = Bidspn- 
Gotzesläfestid, Prdspnuog, 2. - -. θο 
tesl. Rede, βλασφημία, Ur 
Go ttesidu gner, dovnaldsog - Ebtoe, ο 
Gottesverehrung, δεῶν Vegansid, N. - 
ἱερῦ, GP, τὰ. m 
Gottesnergeffen, ἄθεος, 2 2 A⸗ 
τῶν Φεῶν Ο, περὶ τοὺς Θεούς. - gottege | 
vergeſſen fein, παραμελεῖν τῶν θεών. 
Gottesvergejfenheit, ἀμέλεια τῶν θες 
ὧν, 
Gottgefältig, Θεοφιλης, NEN 
Gottheit, Φεῖον, to. - Deög, 0. =,dailıor, 
0908 , ὁ. -- δαιµόνιον, τὸ. 
Gottlos, ἀσεβής, 5. - — 2 - dd 
µιστος, 2. - RR — μιαρόςι 5 
gottlofe That, ἀσέβημα, τὸ, - ἔργον ὥσεβὶς 
καὶ ὠνόσιον, To. 
Gottlofigkeit,, ἀσέβεια N περὶ τοὺς 8ε. 
ους. = ἄνόσιου, τὸ. -- Τι ὃ, αν gottloſe Hand⸗ 
lung: ἀσέβημα, zo. 


ah ei, ᾿Φέωνδρος u, θεάνθρωπυρ, 


Gottjelig, εὔσεβης - Δεοδεβής,». - ἅγιοφ 
- ὅσιος. 3. 
Gottfe ligkeit, εὐσέβεια. - θεοσέβεια, N 
-- ὁσιότης, ητος, Π. 
Gottvergeffen, β ‚Gottesvergeifen. 
Gouverneur, ἔπαρχος, ö. - ἁρμούτής, 
οὗ. ὁ (einer Prodinz), -ϕ ουράρλχης oder 
φρούραρχος, ὁ (In einer δι ng)» 
© r a, b, ταφή, N * τάφος, ο,” - töußoß, ὁ, - 
nolop, : τὸ. - κάπετος, N. dmg; n. = jene 
. feit des. Grabes, μετὰ τὸν θάνατον. - „ind 
Grab legen, κρύπτειν vd, aahvnren rn: - 
x 


J be. 


De 


' 


* * 


Grabeland. 
zu Grabe tragen, ἐκκομίζειν. - ἐπφέρειν. - 


das Grab von etwas fein, διαφθείρειν τι» 
Grabeland, ἐργάσιμος γῆ, ἠν x 


Graben, ὀρύττειν (in die Tiefe graben, eim 


Loch machen). - σκόπτει» -- σκαφεύειν - 
σκάλλειν (mit dem Spaten), - mit dem Meiſ⸗ 
τε Figuren in etwas graben, »olazrew. — 
γλύφειν. = καράτε».  , um 
Graben, ber, ὄρυγμαν τὸ (im Allgemeinen 
Wallgraben mit erhöhetem Rande), - διῶ- 
@v&, υχος u. vyog, 7 (Kanal, befonders um 
von einer gröffern Warfermaffe einen Theil 
abzuleiten). - ὀχετός, ὁ (Kleiner Kanal). - 
einen Graben ziehen, ταφρευειν. - τάφρον 
τείνει». — dor etwas einen Graben ziehen, 
τώφρο» παφατείνειν τινί. 
Grabgefang, [. Grablied. ! 
Grabgewölbe, θήκη, ἡ. - σῆμα, τὸ. 


ον ausgegrabene Vertiefung). -- τάφρος, η. 


Grabhügel, τύμβος - τάφος, 6. -- ἠθίον, 


τὸ. - χώμα, τὸ. ο 
Grablied, ἐπιτάφιον µέλος, τὸ. 


Grabmal, µνηµα, τὸ. - μνημεῖον, τὸ. --- 
" , N 1. zen 
Grabfheid, σκάφοβ, ους, τὸ. = σκαφἰο», { 


σῆμα, τὸ. - τάφος, 0. 


τὸ. - σιαπάνη, N. x 
Grabſchrift, γράμματα τὰ ἐπιγεγραμμέ- 
“φατῴσήμαι ο ο ον, } - 
Grabftätte, σηκὀς, 6. = ἠθίον, τὸ. '--δή- 

«η. 5 τάφη: ἠι ο νο 
Grabftein, σῆμα, τὸ, - στήλη, η. 
Grabftichel, κἐστρον, τὸ. - Ἰλύφανον - 
«γλυφεῖον, τὸ. η 
Grad, 1) im mathematifchen u, geographiz, 

then Sinne: μοῖρα, 7. — halber Grad, ἡμι- 


uofeıov, τὸ. > einen Grab betvagend, mor- 


1008 , 3. -- 2) fe v. a. Maas der Beſchaf⸗ 
enheit: ποσότης, ητος, N, U. mooov, τὸ 
(nad) Ortantität). --ποιότης, ητος, 7 (nad) 
Qualität). — ber höchſte Grad, ἄχρον - 
ἔσχατον, τὸ. - bis auf einen gerotffen Grab, 
ἐπὶ ποσόν. - bis auf diefen oder einen fo 
hohen Grad, eig τοῦτο. - im höchſten Grade, 
ἑσγάτως. - in einem gewöhnlichen Grabe, 
μετρίως. — in einem ausgezeichneten Grade, 
ὑπερβαλλόντως. -- μάλιστα. - den höchſten 
Grad von etwas erteichen, ἐξιινεῖσθαι &ig 
τὸ ἔσχατόν τινος. -- mooeAdeiv ἐπὶ τὸ ἔσχα- 
..z6v τινος. -- dieß ift dev höchſte Grad von 
etwas, τοῦτ' αὖμ ἔχει ὑπερβολήν τινος. 
Gradazion, κλίμαξ, αποθ, 0. 
Gradmeffer, μοιρογνωμόνιον, τὸ. 
Gräber, σκαφεύς - σκαπανεύς, ἕως, ὁ - 
σκἀπτήρ, ἤθος, ὁ. Br 
Grämen, fih, Λυπεῖσθαι - kummv ἔχειν. - 
τήκεσθαι. - Övsdvung ἔχειν. — fi Über 
etivas grämen, Λυπεῖσθαι ἐπί τινι. - τηκε- 
σθαίτινι. - ἄχθεσθαίτινι vd, ἐπί τίνι. 
Grämifh, Grämlid, σκυθρωπύς, 3. - 
; λυπηρός, 3. — δύσκολος, 2. = στυγνύᾳ, 3. - 
σκληρός, 3. — χαλεπός, 3. - grämlich aus⸗ 
jehen, σκυθρωπάζειν. - στυγνὸν ὁρᾷῶν. -- 
grämliches Wefen, σκυθρωπασμος, ὁ- 
της, ητος, η. a 


Grämlichkeit, σκυθρωπὀ 
δυσκολία, ή. | 
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Grängbeziehung, 7 τῶν ἀγρών περιπό- 
λησις. - eine Grängbez. halten, πεθιπολεῖν 
τοὺς ἀγρούς, od. auch bloß περιπολεῖν. 

Gränzbeftiimmung, ὀροφεσία, N, 68, 
ὁροθέσια, τὰ. -- ὑφιόμός, ὁ -- ὄρισμα, τὸ. 

Gränze, ὄρος, ὁ -- ὅριουν, τὸ. -- τέλος, ους, 
τὸ, - πέρως, ατος, τὸ. - τέρμα, τὸ. -- µε- 
Βόρια, ὧν, τὰ (der Gegenftand „welcher die 
Gränze zwifchen zwei Ländern bildet). -- die 
äufferfte Gränge, ἐσχατιά, 7. — die Gränze 
‚befiimmen, ὀρίζειν. - ὁροθετεῖν. - ππερι- 
γθάφειν. — durch eine Gränze fondern und 
trennen, δεορίζειν -- ἀφορθίξειν. - kiner 
Sache Gränzen fegen, παύειν τι. - περαί- 
φειν τι. — die Gränzen .einer Sache über— 
ſchreiten, ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν (Ipriche 
wörtlich u. entlehnt von dem Graben, welcher 
ale Gränzlinie vor dem Stadium gezogen 
war). = ohne Gränzen, ἄπειρος -- ἀπέραν- 
τος; 2: — an ΑΜΑ 

Gränzen, an etwas, µεθόριον εἶναί τι- 
vı.. — πρόεορον od. ὅμορον εἶναί τινι. -- 
ὁμορεῖν rıvı. -- nahe an etwas gtänzen, γει-- 
τνιάζειν τινί. - unmittelbar an etwas grän⸗ 

ἔχεσθαί τινος. BER. Ἀ. 

Φτάπτεπ]οθ, ἀπέραντος - ἄπειρος, 2. 

Gränzfeflung, φρούριον, τὺ. -- ἐπιτεί- 
χισμα, το. 

Gränzftuß, zwiſchen zwei Ländern, ποτα- 
μὸς ὁ ἀφορίζων τὰς χώρας. — 


ς 


Gränzgraben, τάφρος ἡ ἐν τοῖς μεθορί- 


018. 
Gränzkorbon, στρατιὰ ἡ παραφυλάττου- 
σα τὴν χώραν. . | 
Gränzlinie, ὄρισμα, τὸ: - µεθόρια, τὰ. 
Gränzmauer, ὄρισμα, τὸ. -- τεῖχος τὸ ἐν 
roig µεθοορίοις. ορ) | TE 
Gränznachbar, ὅμορος - ὁμόριος - maog- 
0905 — πρόροικος — πρόρχωρος, 6. -- derv- 
γείτων; ονος, 0. Ju RER ER EG 
Gränzort, χωρίον τὸ ἐν τοῖς µεθορίοις. | 
Gränzpfahl, στήλη ἡ ἐν τοῖς,µεθοφίοις, 
auch bloß στήλη. ο ολα. R 
Gränzpunft, ἐσχατιά, 7. - reghe, τὰ, - 
ἑσχατον, το. ΜΗΝ "m 
Gränzſäule, ſ. Gränzpfahl. 
Grängfheide, ὄρισμα, τὸ. - µεθόρια, τὰ. 
Gränzfheidung, ὀρισµός - διορισμός, 


——— 


— 







ς N ς 


0. -- διόρισµα, τὸ. — τὸ ὁρίξειν. | 
Sränzftadt, πόλις ἐσχώτη od, ἐν τοῖς με- 
'Φορίοις κειμένη, 9. ! N | ἅ 
Gränzftein, ὅρος, ὁ. - σημεῖον, τὸ. -- 
στήλη, η. — — — 
Gränzſtreitigkeit, διαφορὰ ἡ ὑπὶρ τῶν 
ὅρων. 
Gräßlich, δεινός, 3. - φοβερός, 3. -- ἐκ- 
«πληκτικός, 3. - αἰσχρός, 3. δα. 
Graäͤte, σκόλοψ., οπος, ὁ. - ἄκανθα, ή). 
Gräuel, μῖσος, ους, τὸ. -- µίασμα, τὸ. - 
στύγος, ους, τὸ. — δέ 
Gräuelthat, ἔργον ἀσεβὲρ καὶ ἀνόσιον, 
τὸ. - ἀσέβημα, ro." η. 
Gräulid, δεινός, 5. =" στυγερός, 3. -- 
πρυερός, 3. --᾿ἀθέμιστος, 2. - ἔκθεσμος, 2. 


— 


* 








Gram, der, Auun,n. - ἄλγος, ους, τὸ. - 
Övdvula,n. RE ET πα, 


/ı 











Gr am. 


Gram, Adjektin, ἀπεγδής, 2, - σευγερός, 
3. — Jemandem gram ſein, αισεῖν τινα. - 
ἀπεχθῶς' ἔχειν τινί 00; πρός τινα. 

Gramlos,  ἄλυπος -ἀμέριμνος». Be. 

Grammatit, γθαμµατική, N. 2 

Grammatiter, γθαμματικός, 6. 

Gra mmatifch, γραμματικός, ὃν , 

Gramvoll, περίλυπου, 2. 

Gran, ein Kleines ‚Gewicht, 9:9 5, ᾖ. 

‚Gr anatapfel, ῥόα, auch ῥοιά, ή. - Kern 
des Sranatapfelß, πόκων, ὤνος, ὁ, - un: 
reifer Sranatepfel, Ei βαλαύστιον, τὸ. 

Granatbaum, ῥόα. Ἡ. -- Hain don, να; 
natbäumen , ῥοῶ», ὤνος, ὁ. η 

Grana tolüthe, :βαλαύστιον, τὰ, 

νι ranatjtein,. καρχηδόνιος [vexk. 11003), | 


Gras, πόα, N. - βοτώνη η. ἡ. — χιλός, ὅ, u. 
γράστις, εως, ἡᾗ (lesteve beide als Futter für 
Zhiere). — junges Gras, χλόα, n..— ΒΕΠ 
„ ‚Pferden ‚Gras: zu freſſen geben, γθαστίζειν. 
ιποὺς ἵππουρ. --- Gras freflen, ποηφῶγεῖν. 
I Srafen, ποάζειν (das: Gras abjchneiden. od, 
Γ ausrupfen). - vewschee (das Gras abfrefien). 
Graſeſichel, ποάστριοΥ, οκ νο, 
‚Grasfarbe, χλωρὸν χρῶμα, τὸ. kann 
Grasfarbig,. gAwaos Pa 

‚Gras iv e Πε nd, . ποηφάγος : — 
2 


— 


Grasgatten, βοτῶνηφόρος. κῆπος, 6 
Grasgrän, — 3-7 — 
Gras halm, Porarng καλάμη,  ἡ. 
Grafig,: ποιηρός», —— 

Grasmäher, ὁ κείρὼν ϱἳ. ἀποκλίρων τὴν 
«πύαν.-- πραστ Q, Ἄρος., 

Grasmüde, ὑπολαῖς πώ αῦς, tes, ᾗ. 
Te παάππος, θ..: 

Grasreich, ποιήεις». εσσα, ev. =. ποιη- 
1909, 3. | 


Inuateiv. -- πολὺν. εἶναι. . 
— ion: CGulage zum Solde), — 
"φορά, 1. 

Gratulazion, εὐφημία, 3. = εὐχαριστία, 
‚&zatulizen, Einem ‚zu etwas, ουνήδε- 
Ἴσθαί τω ἔπί τινι. --συγχαίρειν zwi ἐπί 
“Fir. -- εὐχαριστεῖν ἐπί πινι. -  geatulivend, 
᾿υσυγχαρητικός. οὃ. συγχαρτικός, 2. 
‚Grau, 701109, 3. m ὑπόλευκος, 2. 
"Srauen, 1) von der anbrechenden Morgen» 
| hämmerung : διαφώσκειν - ἐπιφώσκειν. - 
der Tag ‚grauet, ἡμέρα. διαφώσκει. - ὄρ- 
θρος ἐστὶ βαθύς. -- jobald der, Tag Hrauet, 
ἅμα τῇ 20. -, 2) mir grauet, vor etwas: 

:ὀκνῶ τι. ---φοβοῦμαί-τι..--. ,ἀθυμίαν ἔχω 

"περί τι. -- ὁποπτήσσω το -- 0d ὑωδῶ τι. 
‚Grauen, dag, ὄκνος, ὁ. - φόβος, 6. — δέ- 
τος, ους, τὸ. -- ὀῤῥωδία, 7. 
Graufopf, πολιόθριξ, τριχος, 6,7. 









Es ‚ ὠποπόλιος, 2 
Braupe, χόνδρος, 6. - ἄλφιτα, τὰ. 
y Sraupenmüh ie, χονδροκοπεῖον δ, yov- | 


277. 


ῆ τινός. - ἐπιχειρεῖν τενι. 


"Graffiren, — ἐγκασαοκήστο». - | 


Griesgram. 


raus; Ἠρυερός,. 3, woRpadsH,3 
πληκτικός, 3 — ——— 
Grauſam, ὠμός, 3. - ἄγριος, 3.- yahe- 
208, 3. - τρ vg, εἷα, ©. - anAmgoS, 3. = 
 Öswwog, 3. -- ἀπάνθρωπος, 2. 

6 vaufamteit, — ὠμότης - ἀγριότης er 
AEROTNS - τραχύτης - δεινότης -- σκληρό- 
πης, ητος, Ἰ. - Grauſamkeiten gegen Ser 
manden verüben, χαλεπότητι χοῆσθαι περέ 
. τινα. — χαλεπῶς προοφέρεσθαί τινε. 
Graufen, ὄχνος, ὁ. - δέος, ους, 70. - 
| κατάπληξις, ἡ. - τρόμος, o. 
'Graveur,-yivzrng, 7908 , 6. 
‚Graviren, κεστροῦν. — γλύφειν.᾽- ἔγκο- 
‚ Λάπτειν. -- das Ötapiren ͵ πέστρωσις ενώ 


Gravüre, ἐγκόλάμμα,. τὸ. - γλύμμα, τὸ - 
᾿γλυφή, Π. 

Grazie, Χάριβ, ιτος, ἡ 5 (ata Benennung der 
Sottheit. Derſelbe Ausdrud bedeutet auch 
die Eigenfchaft, welche wir Grazie nennen 
wird aber dann mit dem Xleinen Dre 
' buchftaben gef yieben)s ὶ 
Greif, γούψ, Ἰρυπός, ὁ. - γρυπαίετος, ὁ 
Streifen ‚„ λαμβάνειν πι. - Ἐν 
| - δράττεσθαίέτι- 
I νος. - ἄπτεσθαί τινος. - eine Saite greis 
fen, προύεῖν πορδήν. - an etwas, nad) et⸗ 


We“ en 


\ 


| "was: greifen, ἅπτεσθαίτινος. - ἐπιχειδεῖν 


| zıwı., - heftig, begierig nad) etwas greifen, 
| ἁρπάζειν -- συναρπώζειν τι. ἐφάπτε- 
| σαι οὗ. ἐφίεσθαίτινος. -- ἀνειλάρέσθαι 
τινός. zu den Waffen greifen ‚ ἀναλαβεῖν 
τὰ ὅπλα. --ἅπτεσθαι τῶν ὅπλων. -- da8 
πάς man mit Händen greifen (es iſt ſehr 

Neid) ef τοῦτο καὶ πατάδηλο» ϱ8. 
πάνυ δήλον. --- Einem unter die Arme greis 
fen (unterftüßen), βοηθεῖν τιν. - συλλαμ- 
βώνεσθαί᾽ zıyı. im sam fich ‚greifen ne ver⸗ 
breiten), ἔρπειν.- αυξώνεσθαι. - ἐπίδοσιν 
λαμβώνειν. - νέμεσθαι (von zehrenden und 
gerfiöcenden Dingen, z. B. von bösartigen 
Wunden, vom Feuer usdergl.). — weiter um 
Πώ greifen, ποοςπεριβάλλεσθαέ τι. (von 
———— der Macht u. von Groberungs⸗ 
ucht). 

deeis, γέρων, οντος, 6. -- πρεσβύτης, ου, 
ὁ. - παλαιός, ὁ ..- Oft wird auch zu allen 
den genannten Ausdrücken noch ὤνήο. hinzus 
geſetzt, weil fie eigentlich ſämmtlich Adjektiv⸗ 
begriffe find, 

Greijenatter, γῆφας, ως, τὸ, - ſchon im 
Greiſenalter ſtehent γέρων non. — im, bes 
hen Greifenalter ftehen 4 μάλα ἀρεοβύτην 
είναι. 

Grell, ὀξύς, εα,, ύ. - ὀξυτόρος u, ὀξυπό- 
ρος, 5. - λαμπβός, 3. -- λιγυρός, 3 (bloß 
von der Stimme), 

Grenze, ſ. Gränze. 

Greuel, στ, Gräuel, 

Srielid, ἀκριβολόγος, 2, - δύσκολος, 2. 

Gries, πτισάνη», 7 Cals Speife). - σύνα- 
μα, τὸ. -- Ίέρα 6,609, τὸ, od. χεράς, os, 
ἡ (welchen die Flüſſe mit ſich führen). 





J όση, a Sach di N 





1 


Griesgram, σχυθρωπός, ὁ. --σκυβρώ- 
πάξων, Ὄντος, 0. 


Griff.“ 


fens: don - ἐπαφή - λαβή, 7. - ἐπάφη- 

σις, 7. - einen Gri nach etwas thun, ἅπτε- 

σθαι - ἐφώπτεσθαί τινος. - ἐπιχεις iv τι- 
rı, - einen Griff in etwas thun, ΜΗ 
τὴν γεῖρά τινε͵ mit einem Griffe, μιᾷ 
ἐπιβολῇ.. -5) ᾗ.οί ᾳ, dasjenige, woran man 
einen Gegenftand fapt? Ίαβηή - ᾽ἄἀντιλαβή, 

λαβίςᾳ,.ίδος, ἡ. -- ἄἀντιλαβεύρ, ἔωῦ, 

ὁ, + dei Griff am Degen; ren, ἡ. 
Griffel, γραφεῖον - 79 αφείδιον - νθαφί- 
ότου, τὰ, -- στόλος, ὁ 
Grilte „ 1) als game: eines Inſektes: τέτ- 
τις, 170g, ὁ, -- 9) je. dr a, ‚Tonderbarer Eins 
fall: παράδοξον, τὸ, - 41008, ὁ. - 3) ſ. Ὁ, 
ᾱ. Sorge und Bekümmerniß ohne Grund: 
φροντὶς κενή od, µαταία, N. -- μέριμνα, N. 
- Grillen haben od. fangen,‘ 'μεριμνᾶν. 
Φηρᾶν φροντίδας. — —— — ‚00 | 
κολίαν ἄγειν. \ 

Grittenfänger, ο 3 - peovrı- || 
στής, od, ὁ, r * 

Grimaffe, σχῆμα, τὸ. - Grimaſſen machen, 
mogpägsw. -- das Grimaffenmachen, µορφα- 
σμός, 6. | 

Grimm θυμός, ὃ, -- θυμὸς & ἄγριός, ὁ, 
Ζόλος, di ὀργή,. I, - naar Πτορ, Hs | 

με. ους, τὸ. 

rimmdarm, κῶλον,. τὸ. 

Grimmen, "dag, σπάόμα, τὸ ο. im 
Plural. - ih "Habe Grimmen, es RR 
mich, συσπώμαι — εἰυσπώμαι. . 
Grimmig, ἄγριος, 2 1. ὃ- - χαλεπός, 3. -- 
δεινός, ὃν - |grimmig, fein, ‚auf Jemanden, 
ἀγρίως ἔχειν πρόρ. τινα. T. srimmig ausje= 
hen, στυγνὸν ὁρᾶν. .. ' 


Grimmigkeit, ἀγθιότης — \ gelemdrng, 
708, N. Gig 
Grind, Aemig, 180g, N η Schorf auf einer 


Wunded. - ἄχώρ, ὥοος, ὃ 
ſonders auf dem Köpfe). 
Grindig, φωφαλέος, ὃν - 
Λεπρός, > 

‚Grinfen, Bringen, σαΐρειν vd. σεσηθέ- 
vor. = vom Sornigen: μειδιῶν, ο." 
Grob, 1) im Gegenſatz des Seinen, u Zar⸗ 
ten: δρός, 37 ἄδρομερής». * Καχύς, 
ἱεἷα, ύ.-- πυχκφός, 5. -- 2) T- Ὁ, a, indie Aue 
ir fallend, ſtark, „von ſchändlichen Dingen; 

εινός, 3. -- ἐναργής, 24 eine grobe Lüge, 

δεινὸν ‚od. ἐναργὲς ψεῦδορ. - ‚grobes Ver: 
τρώει, δεινὸν od, αἰσχροὸν dölunug. - 1Η 
v. a. ünhoflich 3* ungeſittet: ἄγροι- 
κος, 2. - ἄπομφος, 2 ο σκι, ὦ, -- RR 
τικόο, 3. -- ἀπαίδευτορ, 2 

Grobheit, ἀγροικία, ἣν --- ἄπομφον, τ τὸ, - 


—— be⸗ 


Ab, 


go, 2 


σκᾳιοσύνη u: -σκαιότης, ητος, ἡ. - τρόπων 
χαλεπύτης, ᾗ. -- Grobheiten, ſ. v. a. grobe. 


Neben; Λόγοι ἄγοοικοι. 


Grobian, ἄγροικος, * - gYogrınög, — 


du Grobian! @ οὗτος! 

θΘτοῦί ch mid, σιδἠροτέχτων, ονος, ὁ- 
Φνόντιά, δεινός, 3. = Ῥαυμαστός, 3. - 
Adv, δεινῶς. - θώυμαστῶς. ; r Mar, - dt 
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“παν νο ame 


1 Φτοβ 1 μέγας, μεγάλη, 


κο να 





fie bedeutend, ober gering). 
Chauptiächtich vom menſchlichen stper). — 
μεγαλεῖον, τὸ, U, μεγαλοπρέπεια, Cracht). 
Gxbſſe der Seele, uyaloypvgie, ἡ, -Ὅμε- 

an Gröſſe, von Bröfe, | 


Groß. 


vo. - αγαν. = πό ‚gröbtich irren, Bunös | 
| an eva. 


‚Griffe, μέγεθος, ους, τὸ, u πλήθος, RR 
τὸ (bepeutendet Umfang und Ausdehnung). - 
μέτρο», ro (Überhaupt nur Ausdehnung, ei 

σχη 


+ 
— 


Ὑαλόψυχον , τὸ. 
τὸ μέγεθος. - : don der Sröfe einer Sache 
fein, εἶναι : οἷόν τι οὃ, Hard re. — don ΠΕ 


ud, τὺ 


Rehelerer Gröffe, ἄπειρος od, ἀμήχανος τὸ; . 
μέγεθος. - don’der erften Gröſſe, μέγιστος, ei 


3. - —— 3. -- ἔσχατος, 3. - Gröſſe, 


bar a. Anſehn, Würde, Macht: τιμή, N. 9 
όξα, n.- ἀξίωσις, N. - Ἀράτος, ους, τὸ. - 

| Pair σις, ἡ. JR 
shtenthe ils, τὸ πολύ od, τὰπολλά.- — 


AR - οὐχ. ἤμιστα. 
Srolt, 8490, ους, τὸ. - κότος -- χόλος, 6.- 


μῖσος, ους, τὸ. - φθόνος, ὅ. -- Θτοῖ gegen 


Jem. , auf Jemanden hegen, — τι 
νι. --"κοταίνειν τιν/.-- Ίαλεπαίνειν τινί. -- 
μισεῖν τινα. = ‚geheimen Groll hegen, βυσ- 
codauevew ὀργήν. = feinen Groll tief vers 
bergen, ὑπὸ όπότου a τὸν φθόνον. ᾿ | 
'Grorten, κοταίνειν. 

μέγα. — —— μεί- 
ζων. — Superl, μέγιστος ( von bedpittenden 
Ausdehnung, od. Stärke, ο. * Wer⸗ 
the). - πολύς, πολλή; πολύ. = ar, 
πλέων u, πλείων. - Superl. ion us 
vielen einzelnen Theilen deſtehend). — εὐρύ- 
χωρος, 2 (bloß vom äuſſern Umfange ),- 
ἄξιόλογος, αν — 3 (tüchtig, anſehn⸗ 
id). - μεγαλεῖος, 3 ‚ U. µεγαλοπρεπής,-2 


' ‚@rähtig). - δεινός, 3 ‚(groß und ausgezeich- 


net in einer Sache, auch wichtig und,'erhaben 


"über das Sewöshnliche). - groffe Macht, µε; 
Groͤſſes zu 
rup⸗ 


γάλη δύναµις (das Vermögen, 
bewirken), ο πολλή. δύδαμις (viele: 
pen). - „eine grofie Maffe, π]ῆθος πολύ. -- 


eine gröffe Stadt, "norig μεγόλη: οὓς εὐρύ; 


χωρος. - ein groffes Gejchrei, Bon πολλή 
(wenn es von’ Vielen hervorgebra ie @ 
βοὴ usyaın Cein ſtarkes Gefchrei), = ein ſehr 


groffes Gaftmahl, δεῖπνον μεγαλοποεπέστα- 


τον. - ein groffet Mann, ἀνὴρ μέγας: on 
- ἀνὴρ' μεγαλόφυχος. od. ως 


Körper). 
Coon ‚groffen. Eigenjchaften des Geiſtes 


ὦνὴρ ἄξιώματος Ὁδ. τιήµωοτος πολλοῦ. od, | 
; Beh ππολλῆς (von groſfen Ruhme). - grofje 
(κ Beidenfchaften, dee nam. -, ein 


uk 


Schmerz, δεινὸν. ἄλγος. - ein groſſer 


RL, δεινὸς τὴν τέχνη». - eingroffer Red— | 


ner, δεινὸς λέγειν. -- Bei Beflimmungembdes 
Maͤaſſes drücken es die u aus durch den 
Akkuſat, τὸ μέγεθος. - 3:3 
— ποδῶν τὸ. μέγεθος. — Sehr 


groß, εὐμεγέθης - παμμεγέθης, 2,» δει” 


φός, ὃ. -- μέγιστος -"αλεῖστος, 3. - bevs 


mäſſig groß — ba - ya —— 


περιττός, 3. ὁ ή τὸ 
Ίων, ουσα, ον. - [9 opt R Sie; * 
ὅσος. = wie groß? πόσος, 3. - faft fo groß, 


/ 


„40 Buß groß, 





Großä Itern. 


wie jener, παραπλήσιον ἐκείνω. -- viel.gröfs 
fr, πολλῷ μείζων od, πλέων. - viel Mal 
| ‚gröiter, πολλαπλάσιος, 3. -. groß werben, 
r αὐξάνεσθαι. = ἐπίδοσιν — 9J groß 
denken, μέγα φοοφεῖν - μεγαλοφεονεῖν. - 
‚groß ziehen, ur έφειν. 

6 roßältern, ὁ πάτος nein τήθη. 





Großartig, μὲ “Ὑαλοπρωκής,, 3  -μεγα- 
λεῖος, 3. - μεγαλομερής, 2 2 
Großbäudig, μεγαλογάστωρ, 000g, ὁ 34. 


Großenkel, ἀπέγγονος - dugeyyovos, 9. 

Großh ändler,, ἔμπορος, ὁ 0. 

Großhandel, ἐμπορία, N. - Großhandel 
treiben, ἐμποθεύεσθαι. | 

Groß herzi ig, μεγαλόψυχος, 9. - yevvalog 
τὴν, φυχή»ν. 

Gr ανά 318 Eeit, usyakorpvyia, ἡ. - ἄρε- 
τὴ τῆς-ψυχῆς, + 

Θτοβεόρίία, — — 

Großkörnig, ἀδρομερής, 2 

Sroßkopf, κεφάλων, ὤνος, ὁ. 

6 roß mächt i g, µεγαλοχρατής, 2. --δυνα- 
τώτατος, 3. — μέγα δυνάµενος, 3. 

Großmeifter, ἄρχων, οντος, ὁ.. 

Großmüthig, µεγαλόθυμος - μεγαλόὸ φυ- 
χος, 2. - εώς 2. - φρονηµατίας͵ 
ου, ὁ. - γενναῖός, 3. -- großmüthig handeln, 
:μιεγαλοφρονεῖσθαι. - φρονηματίζεσθαν.. 

"Gro$ muth, µεγαλοψυχία, N. --- μεγαλό- 

ψυχον, τὸ, - φρόνημα, τὸ. — μεγαλοπρέ- 

πεια, N. 

"Großmutter, ἡ τοῦ πατρὸς μήτηρ (von 
väterlicher Seite), =) 7) τῆς μητρὸς µήτηρ 
(von mütterliher Geite)s --- μεγαλομήτηρ, 
7909, ἡ. -- τήθη od. τηθη, n (von. beiden 
Seiten). - ᾽μάμμα ο, μµάμμη, auch αάμμία 
U, µαμμαία, (ebenfalls von beiden Seiten, 

‚jedoch nur bei fpätern u, forglofern Schrift: 
ftellern, während bei den ältern und beſſern 
πήθη gebraucht wird; vergl, Lobeck m 
‚Phrynich. pi 133 ff. ). 

Großmäulig, —— Bush 

Großnafig,, μεγαλόθῥινος, 2 — 
roßoheim, ὁ τοῦ παππου ἀδελφός. - 

oͤ τῆς τήθης ἀδελφός. 

Großprahlen, Großſprechen, Groß: 

thun, ἀλαξονεύεσθαι., - μεγαληγορεῖν. - 








noundgev -- ἀποκομπάζειν. - μεγαλαυφεῦ- | 


ὅθαι. - µεγαλύνεσθαι. 
Großpraͤhler, ο eher ἁλαζών, 
"όνος, ὁ. - μεγαλη όρος, Ö. 
Großprahl —2 Gloßſprecherei 
Großthuͤerei, daugovela - weyalnyo- | 
.eia - μεγαλαυχία, 9. nöpmos, ὁ: --ὑφῆ- 
yogla, A ae ὑπέρφασις, 206, N. — —— 
ow0g, ὁ. , 
Broßfpregerifg, Gr δέ. u exit, 
εγαληγόρος,, 2. - ἁλαξών,, 2- ἁλαξονικόν, 
‚= ποµπηρός, 3 κομπῶδης, 2: 
Großthaten, μεγάλα ἔργα, τὸ. 
Groß väterlid), durch den Genit. πάππου. 
8 toßvater, πάππος, ὅ. - — πατήρ, 
6 Sr väterlichen Zi. 







von mütterli⸗ 


2 


οι 4 


- 


19. "Grund 
Grotesk, dance, 3. - ΜΗΚΗ 5, - 
παρώδοξος, 2 

Grotte, reger, τὸ, - σπήλαιο», τὸ. τ΄ 
κρύπτη, 

5 vube, λάκος, ὁ. - βόθρος u. βόθωνος, 
ὁ. -- ὄρυγμα, τὺ.-- ὀρυμτή, N. - σιρός, ὁ.-- 
ein Menſch, welcher. auf der Grube geht (δεπι 
Tode nahe iſt), zuußos, 6. — bis in die 
Grube, μέχρι θανάτου. 

Grübchen, im Kinn, νύμφη, ἡ. - Grüb⸗ 
chen auf der auge, 7ελωσῖνος, λε 

Grübelei,9 φροντίς, ίδος, ἡ. -- µελέτη, ἡ. 

Grübeln, φροντίζειν. -- μεριμνῶν.- µε- 
λετάν. 

Grübler, φροντιστής,. oũ, ὁ. -- Hepuund- 
τής - µεριμνοφροντιστής,, οὗ, ὁ 
rün, χλωρός οὃ,-χλοερός, 3 (von grüner 

Tarbe); - Φαλερός, 3 (mit grünen Pflanzen 
bewachfen). - ὠμός, 3 (μητείβ) 

Grün, das, χλωρόν, τὸ. | 

Gründen, ἱδρύειν - καθιδφύειν. - Hens- 

: Λιοῦν. - κτίξειν. -τιθέναι. - καθιστάναι. --- 
κατασκενάξειν, -,, eine. Kolonie‘ an einem 
Orte grunben ‚ olnigeıv od, πατοικίζειν χώ- 
.ραν τινά. fih auf etwas gründen, . σκή- 
πτεσθαί τινι. — ἐ είδεσθαε od, ἐπερείδε- 
σθαίτινι. - εἶναι ἐπέ τινε. -- αὐείαν } ἔχειν 
Eu τινος od. ὧπό τινος. = gegründet, βέ- 


if 


habend, wahr). - δίκαιος, 3 (rechtmäſſig). 
Gründer, χτιστής, 0, ὁ, --Φείς,' Φέντος, 
—— καταστήσας, αντος, ὁ (die beiden zufegt 
angeführten nehmen ald Partizip, das Ges 
gründete im Akkuſat. zu ih). - Gründer ei⸗ 
‚ ner Kolonie, οὐκιστής, πό, ος - 
Sründlic, ἄποιβής, 2. 
Sründlichkeit, ἀχρίβεια,. N 
Gründung, ατίσις, ἡ. -- θεμελίωσες, ı Yr= 
 NATOCKEUN, N. κατάστασις; ἣς -- Gewöhn⸗ 
lich iſt es durch, Verbalformen auszudrücken, 
3: δ, nad) der Gründung der. Stadt gingen 
ſie wieder weg, κτίσαντες δὲ” σὺ. menu 


J — ὀπίσω. 


‚Grünen, θάλλεινε- ὄκμάξειν. — 
χλοηκομεῖν (von Bäumen. - grimnend, Dr- 

48008, 3. - εὐθδαλής - Ἰλοανθή ἠς, 2. ὤμμά- 
ζων, ουσα, ον. -- immer grünend, (deipvl- 
λος, 2. = del6wog, U 

‚Grüngelb, 4ı@gös, 3.- ὑπόχλωρος, 2. 

Grünlich, ΄ὑπόχλωρος, 2. - χλοώδης, 2. 

 Srünling, nAngiom, ονος, ὁ. 

| Grünfpan, 266, 6. 
Srünfpeht, HohLög u. κελεός, 6 

Grüſſen, — ————— -προςα}ορεύξιν. -- 
πθοςειπεῖν. - Ἰαιθετίζειν. — Jemaͤnden grüſ⸗ 
ſen laſſen, χαίρειν λέγε iv 05. φάναι tivi. -- 
χαΐρειν πελεύειγ΄ τινά, -- der König läßt euch 
grüſſen ὁ βασιλεὺς ὑμῖν χαίθειν [φησί]. -- 
fei gegrüßt! —J 

Gruͤtze, χόνδρος, ος -- πτισάνη, N. q 

‚Gruft, era 0 - ταφή, ἡ. - Φήηκη, 9. -- 
βόθρος, ὁ 

Grummet, — ὄψιμος, 6... * 

Grund, 1) f εναν Grundlage, unterfte 





Fläche: Ῥωσσός, ὁ ὁ, u, βάθος, ὁνς, τὸ (bie 


βαιος,», ἀσφαλής. 2, u. ἀληθής, 2 (Grund Ri 


r 


"τελῶς ἔψευσμένος, 3. 


Grundangel. 


Tiefe, 3.8; des Meeres). -- θεµέ A109, τὸ. - 
κρηπίᾳ, ἴδος, N. = ὑπόθεσις n ie Srunds 
lage, auf welcher etwas kuhen). - bildlich ſ. 
v. a. der erſte Anfang zu etwas: ἀρχή, 7. — 
den Grund zu etwas legen, Φεμελιοῦν τι. - 
ἑδρύειν τι. -- κτίζειν τι. - κφηπῖδα βάλλε- 
Hai τινος. — ἄρχειν τινός. von Grund 
aus, ἀρχήν. - παντάπασι. - ἄρδην: - aingı- 
βῶς. - in den Grund bohren, παταδύειν. -- 


2) iD v. 4, Urſache: αἰτία, ἡ - αἴτιου, τὸ. - pP 


949,7 ἡ (Urfache der Entftehung). -- dvayan, 
7 (nothwendige Bedingung zur Eriftenz oder 
zu dem Zuſtand eines Dinges), - Ίόγος, ὁ, 
u, πρόφασις, (948. man als Urfache einer 
Handlungsweife angibt), = προτροπή - 08 
un, n (Beweggtund, innerer ntrieb), 

aus diefem Grunde, διὰ ταῦτα. - ἀπὸ ToV- 
του. -- τούτων ἔνεκα. «- aus bem Grunde, 


‚ weil, διὰ τό mit Infinit. - av ὧν. — aus 


was τήν einem Grunde? διὰ 2; ο den Grund 
von etwas heben, ἐᾷσθαι τὸ αἴτιόν τινος. να 
εδ ift kein Grund vorhanden, warum, οὖν 
ἐστιν οὗ ἕνεκα. — aus feinentandern Grunde, 
κατ οὐδὶν ἄλλο. -- ohne Grund, µάτην - 
εἰς µάτηνε = 00% εἰς δέον. -- einen Grund 


von etwas angeben, αἰτίαν λέγειν τινός. -- 


3): να, dasjenige; wodurch etwas begrünz=/} 


det oder bewiefen wird: τεχμήθιον, τὸ. = 
der Grund daftir iſt folgender, τεχµήριον δὲ 
τοῦτο. - δῆλον δὲ ἐκ τούτων. - 4) beſon⸗ 
dere Redensarten: im Grunde, ὄντως. - τῷ 
ὄντι. - ἀληθῶς. - zu Grunde richten, ἄναι- 
ρεῖν -- 9 αιρεῖν -φθείρειν - διαφΏεί- 
θειν. im. ἀνατρέπειν, -- παταλύειν. = κατα- 
στρέφει». - ἀαπολλύναι. = zu Grunde gehen, 
ὄλλυσθαι - ἀπόλλυσθαι (Verf, ὄλαωλα). - 
Εόδειν. - ἀφανίξεσθαι. - οἴχεσθαι. - δια- 
φθείρεσθαι. - Grund und Boden, ἀγρός, 
ὁ, — χῶρίον, τὸ. --- ἴδιον, τὸ. -- Grund has 
ben (wahr, glaubwürdig fein), πιστὸν εἶναι. - 

πίστιν ἔχειν. -- βέβαιον εἶναι. - ohne Grund 


fein, 'nevonod, µώταιον od, ἀβέβαιον εἶναι, -- | 


mit Grund (mit Recht), δικαίων. -- ὀρθῶς.- 


᾿ευλόγως. -- μετὰ Λόγου, 


Grundangel, άθεσος, u - — 
Προς, 0, 

Grundbedeutung, wvgLog νοῦς, ὃ 
Grundbedingung, ee ον 
Grundbegriff, ἴδεα N πρώτη. - αρχή, ἡ. 


Grundbefiger, ὁ φανερὰν τὴν ουσίαν 
πεπτηµένος. 
. Grundblei, fh, Senthlen 


Grundböf e, — ἀρχὴν κα- 
πός, 3. -- παμπόρηρος, 2 

Grundehrlid, χθηστότατος, 3. - ἅλα- 
‚%0$,' 2. 

Grundeigenthümer, { Grundbe- 
fiser, 

Grundeigenthum, ἀγροί; ο. 
Ta. = οὐσία φανερά, N. 
Srundeis ‚6 nord τὸν ποσο 
Grundfalſch, ἁπλῶς ψευδής, 2 


Grundfarbe, τὸ ἴδιον χοῶμα. 
 Grundfefte, BOTEis, ἴδος, ἡ - ης. 


"nd, τὸ. 
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χωρία, | 


. —* παγ- 


Gültig. 


"Srundfläde, ὁὑπόθεσις, ἡ - ὑπόθεμα, 
τὸ. — ἔμβαδον, τὸ. - ὑπο οπείµενον, τὸ. --- 
Φεμέλιον, τὸ. . 
Grundform, πρωτύτυπον, τὸ. 
Grundgel eh it, ἀπριβῶς πεπαιδευµένος, 
5, - πολυμαθέον ατος, 3. 


νόμων κεφάλαιον. 


Φρωπότατος, 3 

Grundfenntniß, στοιχεῖα, or, τὰ, 
Grundläge, βάσις, N. — θεμέλιον, zo. -- 
ὑπόθεσις, ἡ. -πρηπίς, ἴδος, }. - ὑπόστα- 
σις, N. -- στοιχεῖα, ὧν, τὰ. 
Grundlegung, Φεμελίωσις, N PT 

Er αν lehre, μάθημα τὸ πρῶτον. - ἄρ- 


Srundlinie, βάσις, ἡ. - ὑπόθεμα, τὸ. 
Grundlos, 1) f. 0, fo tief, daß man den 
Grund nicht entdecken kann: ἄβυσσος, 9. - 
ἄπειρος τὸ βάθος, 2. - 2)T, Ὁ. α. δεῖ Wahr: 
heit und des Beweiſes αν φευδής, 
2. - ἀβόβαιος, 2. - ἄλογος, 9. -- ἀτέκμαρ- 
τορ, 2. - 3) [. d..a, είπε Uvfache babend: 
µάταιος, 3. -- κενός, 3. - διάκενος, ο 

= de ndmauer, τὸ κάτω — τεῖ- 


Ötundpfeiter, Αλὼς, N. -- στήλη N ὑπο- 
πειµένη. 

Grundregel, ὁ πρῶτος, νόμος. 4 

Grundreich, βαθυπλούσιορ . - βαθύκιη- 
005, 2. 

6 rundriß, ἰχνογραφία, ἡ. - ὑπογραφή, 
N. — διάγόαµµα, τὸ. 


ſchaftlicher Dinfiht: Θεώρημα - αξίωμα, 
τὸ. -- 2) in moralifher Hinſicht: γνώµη, ἡ. -- 


Grundſatz, οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. --{ 


deln, γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ χθῆσθαι. 


ἀπρογωνιαῖος r 


cov, τὰ. = ἀρχή, ἡ. 


— ynnedov, τὸ. -- κτῆμα, τὸ. -- 


Grundurfade, KENN 
Grunzen, γουύζειν - yeuläigen, 


Gruppe, σύστημα - σύνταγμα, τὸ. --' 
στασι, ἡ. - in Gruppen nn, 
συντάττειγ. 

Gruß, mgosnyogle, ἡ, u ἀσπασμός, ὁ (ur 
Bezeichnung der Handlung). ne ἄσπασμα - 
προςηγόρηµα, τὸ (bas, womit man Jeman⸗ 


λέγειν τινὶ χαίρει». 


@ültig, 
bräuslih, 





üblich, wie 3. B. eine Münze). - 


i % 


Grundgeſetz, πρώτος νόμος, 6. - τὸ τῶν ) 


Grundgütig, εὐμενέστωτος, 8. -- ——— 


Grundſäule, was Grundpfeiler, Ἡ 
'Srundfas, 1) in philofophifcher u, wiſſen⸗ 


παράστηµα, τὸ. - λόγος, ὁ. - das ift mein 1 


habe εδ mir zum Grundfage gemacht, ἕγνωκα 5 
mit folgend, Infinit. — nad) Srundfa hanz 


Srundfein, — [λέδος], ὁ, - ήθος | 


Grundfteuer, ἐγκεησικόν, τὸ, Ni J 
Grundſtoff BERN τὸ - —— 





ὠγρός, ‚= auf Grundftüce botgen, ἐγ- 
γείων τόκων δανείσασθαι, © 
| Orundtert, ἔδαφος, ους, τὸ. μὴ 


den begrüßt). - Einem einen Grup jenden, 


— 





Grungen, das, γρυλλισμός, ὁ - vos, Y 


νόμιμος, 3, U, δόκιµος, 2 Cam 


Gültigkeit. 


ἄξιος, 3 - πιστός, 3, U, ἵκανός, 5 (was 
„ Grund. Ei und angenommen wird, Wie 3. B. 
eiye Entſchuldigung, ein Grund u, dergl.). - 
κύριος, 3. ‚Cheftätigt, ald Gefes angenem: 
men). αἴδ gültig annehmen, ἐγκρίνειν. - 
 Enaweiv. - δέχεσθαι. -- gültig fein, κυροῦ- 
σθοι. -- κύριον εἶναι. 
Gültigkeit, #ügeg, ους, τὸ. -- τίμημα, 
τὸ. -- νόμιμο», τὸ. = βεβαιότης, ητος, ἡ. -- 
Γπίστις, εως, ἡ- - Gültigkeit haben, πυροῦ- 
σθαι- -- κύριον είναι. -- φομέζεσθ. αἰ. - πι- 
στὸν εἶναι. - Gültigkeit habend, κύριος, ὃ. - 
πιστός, 3. 
Günftig,, 1)L v. a. ‚mohfrten, geneigt: 
εὔνους, 2 ευµενής, 2 - φίλος, >= 
ευγνώμων * πρόφρων - φι]όφο ων, 2. 
Einem günftig jein, - EUVOIROG Bf πρός 
τινα. — εὐνοίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - ‚p:ko- 
φρονεῖσθαί τινα. - οπουδάξειν περί τινα 
od, eig τινα. - 2) fe Ὁ, a, den Abfi ten und 
Wünſchen gemäß: καλός, 3. -- ἐπιτήδειος, 
2. - παΐριος, 3. = ἐπίπαιρος, 9. -- χθηστός, 
3. -- günſtige Gelegenheit, καιρός, 0. = εὖ- 
παιρία, N. -- günftiger Wind, πνεῦμα πα- 
ı Λόν.-- ἄνεμος φορόρ od, φέρων, 6. --εύη- 
εμία, N. - οὔρος, 6. - günftige Witterung, 
. ενηµεοία - εὐδία, ἡ. -- ὧρα, . die Opfer 
find ztim rn günftig ‚ ca ἱεθὰ yiyve- 
ται ἐπὶ τῇ ἀφόδω 
Gün ſtling, Nog 0. -- πεχαρισµένος,, ὁ -- 
ἳ προςφιλής, οὓς, ὁ, Semandes, τινί. - ἄγα- 


"χαρις, wog, 6 od. εὐχάριστος, ὁ, Semans 
des, zwi. - σπονδαζόµενος, ö Semandeg, 
ὑπό τινος. -- ‚Sünftting des Glücks, εὐτυχέ- 
στατος, br. -- εὐτυχὴς τὰ πάντα. 
Gürtel, ζώνη, ἡ - ζωστής, 7908, ὁ - ζῶ- 
Cu, τὸ. -- στρόφος, 6. -- den Gürtel anle⸗ 
gen, ἑώννυόθαι -περιζώννυσθαι -- ὑπο- 
 ζώννυσθαι, pass. 
6 ürten, τν - περιξώννύναι. - πα- 
ασκευάί 
ürtle — — oͤ. 
Gütch en, γήδιο», To. - ἐπαύλιον, τὸ. 
Güte, 21, v. al Vollkommenheit, Vortreff⸗ 
lichkeit: 19n6T0rns, nrog, ἡ - χοηστόν, τὸ-- 
ἀρετή, 7. — von dorzüglicher Güte, ἄρι- 
στος -- κάλλιστος. 3. -- 9) ſ. 0. αι Milde, Ge: 
lindigkeit des Sinnes und Handelns: dya- 
= Φότης -- mgaorng -- χοηστότης, nrog, ἡ. -- 


| 


ieh τινα.΄- φιλίᾳ χῆσθαι περί τινα. - 
υφιλικῶς ο). πρᾶώς προεφέρεσθαί τινι. 
er hat mir viel Güte erwiefen, πολλὰ * 
U YErNOE µε. — πολλὰ ἀγαθὰ ἐποίησέ µε. -- 
Zwiſtigkeiten in Güte beilegen, ἐπ) ἴσῳ δια- 
 Avsın τὰς διαφοράς. 
Güterg emeinfchaft, χ 
ee ‚— eine Gütergem, einführen, ποινὰ πᾶσι 
πάντων τὰ χρήματα ποιεῖν. 
tig, εὔνους, 2 - εὐνοϊκός, , 3. - εὐγνώ- 
. no - φιλ]όφρων, 2. - εὐμενής, 2. --.χρη- 
0708, 3. - φιλάνθρωπος, 2 (liebreihe Ge⸗ 
ſinnun habend). ‚- εὐεργετικός, 3, (wohls 
* ec - mgaos od, πραύφ, sie, © (Tanft, 
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‚ finnt jein, 


. 210608, ö: 


im Gunft ſtehen, 
d χάριτος εἶναι od. γίγνεσθαί τίνι. - aug 


πώμενος. 0, Jemandes, ὑπό τινος. = εὖ- | 


N ne Haba N. εὐμένεια, N. -- εὔνοια, | 
9. - Einenmit Güte behandeln, φιλοφρο- 


μάτων κοινωνί ία, 





But. 


: 656). - ἴλεως, ὦ, 2 (hauptſächlich von 


den Ööttern). - gütige Behandlung, φιλο- 
φροσύνη - φιλοφρόνησις, n - φιλοφῳύνη- 


‚ua, τὸ. - Einen gütig behandeln, φιΊοφφο- 


veiohei τινα. - gQılınwg προρφέρεσθαί - τι- 
vi. -- ‚gütige Gefinnung, εὔνοια, Ἠ. - φιλο- 
φροσύνη», m gütig gegen Jemanden ge⸗ 
— ἐχειν τιν, 0d, πρόςτινα. 
Gütigkeit, φιλοφροσύνη, Ne φιλανῶνφω- 
πιο 1). -- πράἀότης, ητος) N. 
Gütlich, φτλικώῶς m ἐπ᾽ ἴσφ καὶ ὁμοίω. -- 
ein gütlicher Vergleich, ὁμολογί α, ἡ. -- σπον- 
δή (gewöhal, im Hlural), - διαλλαγή, N. 
διάλυσις -- ξύμβασις, N. etwas gütlich 
beilegen, διαλύειν τε. 


Gummi, πόμμι, τὸ — indeklinabel, 


od. im Genit. κόµµεος, auch πόμμιδορ). 


Gun bermann, eine Art Epheu, χαμαί- 
Gunſt, εὔνοια - : χάρις, rg, Mi. - “σπουδή, 
ἡ. = φιλία, ἡ. --- φιιοφροσύνη, ἡ. = Πῷ. 
Jemandes Gunſt erwerben, εὔνοιαν od. ‚pr 
ὕ λίαν κτήσασθαι NOS τινα. -- κατασκευάζέεν 
ἑαυτῷ φιλέαν παρά τινι. — bei Jemandem 


χάριν. ἔχειν πρός τινα. = 


Gunſt etwas thun, ——— — ——— 
ζεσθαι. 
Gunftbegeigung, yagıs,. 170g, ü - φι- 
λοφρόνημα, τὸν ar 
Gurgel,. ‚Peöydos, 6. - λαιμός, ὃν  -- — 
guy&, υγγος, ὁ. — σφάραγος, 6, -- die Gur⸗ 
gel δε Vögel, βόμβνξ, κος, ὁ, -- durd) die 
Gurgel-jagen, καταβο οχθίζειν.. - πωταπεί- 
φειν. -- — Kies 
Gurgeln, fih, γαργαρίζειν - ἀναγασγαρί- 
ζειν..- ‚ba8 Öurgeln, Ἰαργαριδμός, «όν τ- 
ein Traͤnk zum Burgen; j — 
τὸ. 
— cinvog oder αυρυόος ⸗ dixvg, 
vog, 0 a — 
Gurkenbeet, σικυών, ὤνος, ὁ, 
Gurfentern, σίκυον, τὸ, 
Gurten,» Booßoovgew - πορκορυγεῖν irn 
Bauhe).— βομβεῖν - βομβαίνειν (don 
den Zauben). 


Gurren, das, βορβορυγή, ἡ, u. βορβο- 


ρυγμός, ὁ (im Baude); - βόμβος, ὁ (der 
Tauben); 
Gurt, ἱμάς, ἄντος, 6. -- δεσμός, 6 (haupt: 
ſächlich zur Befeftigung des Sattels), --τὲ- 


Ίαμών, ὤνοφ, ὁ „ CHauptfächlich der Degen⸗ 
gurt). = ζώνην. ἡ -- περιζώστρα, 7 - ζω- 
στήρ, Ῥρος, ὁ (um den Leib des "Menfehen), - 
πειρία oder κηρία, ἡ, U, οπάρτον., τὸ (in 
den Boden dev Betten geflochten). 
Guß, χοή, ἡ, Ἡ, χώνευμα, τὸ (das, was 
gegoffen {Π). -- πλάσμα, τὸ ( egoffene δίς 
gur), --χὐσις, ᾗ, Ἡ, χωνεία», 1) (das Gieſ⸗ 
fen). -- ὑετός u. ὄμβοος, ὁ Cein Regenguß). 

Gußwerk, χώνευμα, τὸ. 

Gut, 1) in Bezug auf die Sinne, [ιν ὃν a 
angenehm, nicht widrig: καλός» 3. (für Ge: 
fühl u. Sefiht). - ἡδύς, εἴα, » (für Ge⸗ 
ſchmack, Geruch und Gehör). - Advı ευς -- 
παλῶς. - ἠδέως. -- ein guter Gerud), ὀσμὴ 


But. 


ᾖδεῖτ'. -- eine gute Geftalt,; σχῆμα καλόν. - 
ein euter Weg, ὁδὸς εὔμορορ. - Semandem 
gut ftehen ‚ ποέπειν τινί. ἐφαρμόδειν τι- 
vi. = ch weran etwas zu ale thun, ἠδεσθαί 
zw = 2) v. αν der Sache, den Umftäne 
den, oder, der Abſicht und dem Wunſche ges 
mäß: καλόρ, 3. = ἀγαθός, ὃ. - ἐπιτήθδειος, 
2. - “Ἀθηστόρ, 3,8 eine/gute Gelegenpeit, 
καιρός, ο. - ευκαιρία, 7: ein gutes Fahr, 
ευετ)ρία, 7. - ein guter Rath, εὐβουλία, 
N - {ich ‚gut befinden, καλῶς oder εν πράτ- 
rev vd. ἔχειν. -\08 gehet etwas gut, καλῶς 
προχωρεῖ τι; - etwas gut machen, παλῶς 
υποιεῖν τι. > etwas gut heiffen, ἐπαινεῖν = 
συναινεῖν τι. - etwas wieber. gut machen, 
ἐπανοςθοῦν od, ἐπανορθοῦσθαῦτι. + ἀκεῖ- 
σθα’. -- ῥύεσθαι -- ἀναῤῥύεσθαι, - 08 if 
gut, daß du kömmſt, εἰς δέον ἥκεις — ἐν 
καιρῷ πάρει. = παίΐριος ἐπῆλθες. -- 5) [ν0. 
a, feiner Veſtimmung gemäß, ‚treffe, vor⸗ 
züglich χρηστός, 3. J αγαθός, 3: - καλός, 
Ὁ. -"δεινός; 8. -- ἐπιτήδειος, 2. — ein guter 
Redner, uva δεινὸς λέγειν: - gut fingen, 
καλως ἄδειν' — gutes Herkommen, —5 
j. gut denken, ευγνωμονεὶν. - A) [, Ὁ. a. 
moralifch, gut, edel, gutmüthig: ἀγαθός, 3 - 
παλὸς πάγαδός, 3. - καλοκάγαθύς, ὁ .- 
χοπστός, 3. - εὐήθης - χθηστοή ης, 2 .- 
gut gefinnt,> "εὐγνώμων, 2. ---εὔνόυς, 9. - 
εὐδιώθετος, 2. - 5) Τ, ὃν ἂν heilfam, nüß- 
lich, wohlthätig: ayadog, 3. -- παλός, δ. - 
χρήσιμος, 2: = χφηστός, 3 . - ΕΙΑΠΡΕΠΙ 
Gutes thun, εὖ ποιεῖν τινα, = ἀγαθόν τι 
ποιεῖν τινα. -- εὐεργετεῖν τινα. - Gutes 
empfangen, εὐεργετεῖσθαι. - παλῶς od. ev 
πάσχει». = Gutes mit Gutem vergelten, div- 
τενεργετεῖν. - etwas Gutes fernen, χρηστόν 
τι μαθεῖν. = es tft gut, ἑυμφέρει.: -6) Τ. 
v. a. hinlänglich: ἱκανός, 3. — συχνός, 3. - 
feinen guten Unterhalt haben, βίον ἔχειν ἵκα- 


vov. -- 08 ift είπε gute Zeit, daß, ich dich nicht | 


gejehen habe, συγνὸν χρόνον οὖν εἶδόν σε.-- 


ein gut Stüc Weges, Ikavon ὁδοῦ μέρος. | 


VDE TR FR ‚geneigt, wohlwollend: εὔνους, 
2. - εὐνοϊκός, 3. = φίλος, 5. - προσφιλής, 
2. - Semandem gut fein, ποοςφιλῶς δια- 
πεῖσθαι πρός τινα. -- εὐνούκῶς ἔχειν τινί 
ϱὃ, πρόςτινα. - 8) befondere Nedensarten: 
etwas gut wiffen, ἀχριβῶς εἰδέναι - εὖ Εἰ- 
δέναι. -- ἐξεπίστασθαί τι. = gut!'nun gut! 
C(als Erwiederung, ſ. 9. a, dieß mag fo fein), 
eiev! — gut fo! (bravo! ), εὖγεί — kurz und 
gut, ἁπλῶς εἰπεῖν. - für etwas gut fein od. 
auf Tagen, ἀναδέχεσθαί. τι - ἡφίστασθαί 
τι. -- ἐγγυᾶσθαί τε. — 108 das Hut jein! ἔα- 
σον τοῦτο χαΐφειν! - ἆλλ ἔάσον τοῦτο -- 
Einem etwas zu Gute halten, :συγγνώµην 
5* τινί 71908. - guten Morgen! guten 
Zag! zaide! - gute Nacht! ὑγίαινε!. - 08 
kömmt mir etwas zu gute, — ἔχτι- 
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Gypsbildner. 


vog. = chen [ο gut, als, ἐξ loop ‚mit — 
ὁμοίωρ mit Dat, gutes Muthes fein, — 

. ῥεῖν. 

Gut, das, 1) [. 6, a, etwas Gutes 1. Treff⸗ 
liches, was ung zu Theil wird: ἀγαθόν, τὸ. 
- καλόν, τὸ. -- die Güter der Welt, τὰ ἐν 
ὠνθρώποις] παλά. - die Güter des Glücks, 
τὰ τῆς τύχης. - 9) [ιν ον αν Beſitz Vermo⸗ 
gen, gewöhnl. die Güter: χρήματα = vmag-. 
χοντα, ὧν, τὰ. -- 3) ſ. Ὁ. a, eime Länderei⸗ 
befigung: ἀγρός, ὁ, - χωρίον, * — “oh 
μα, τὸ. 

Gutachten, γνώµη, N. - πρίσις, ο. em 
Gutachten fordern von. Jemandem, αἴτεῖσθαέ 

‚ zıwa γνώμη», ‚ein Gutachten ausſtellen, 

ἄποφαίνειν od, dmopabeoden vounv. 

Gutartig, Ἰθηστός. - ἀγαθός, 3, Ἡ, εὔ- 
zg0m0s, 2 (von guter Sinnes= und Dandlungsz 4 

' weije). - ευήθης, 2 (au, von, —— 
u. — 

Gutartigkeit, wenordens, mros, 3. - wg 
πος καλός, mi ; 

Gutdbünten, δόξα, nm Zube avzos, 
τὸ. - γνώµη, N. - 10% Gutdünken, ἐκ τῶν 
δοξάνσων. -- meinem Gutdünken. nad, iyal 
δοκεῖν, 

Qutherzig,, Ἰρησεοήθης --εὐήθης, - * 
ἁπλοῦς, N, 00V. — χρήστός 3. « 

Gutherzigfeit, χρηστοήθεια» a =) θή- 
στότης, ητος, N: — 

Gutmüthig, χρηστοήθης, 9, it, — 
µων, 9 (nur im edeln Sinne). - —— 
(mehr ironiſch u. tadelnd)z.- yAvavs, εἴα, ύ. 
(gewöhnlich ſ. v. a, einfältig), 

Gutmüthigkeit, Ἰρηστοήθεια --«εὐήθεια, Ἱ 
N. ἄγαθότηρ - {θηστότης», 277085 a - 
γλυκυθυµία, * 

Gutthätig,.: ευεργετικός, 3. 


/ 


Gutthat, ευεργέτηµα ». τὸ —— | 
ἀνδρογάθημα, τὸ (groffe, edle, herrliche‘ j 
That). 


Gutwillig, Di. v0 freiwillig, ἑκών, 
οὔὖσα, όν = Enovsuog, 2. - πρὀθυμος, 9. -- 
9), 0. α, gutmüthig, bereit, ‚den Willen | 
Anderer zu thun: εὐήθης, ρα. — 
2. -- θεραπευτικός,. 3. - εὔνους, ; — 
Gutwirligkeit, εὐπείθεια - εὐήθεια,ή.-- 
εὔνοια, N. -- προθυμία, ἡ. ©, | 
Gymnafium, σχολεῖον, τὸ -- σχολή, Ne 
διδασκαλεῖον, τὸ. ο 

Gymnaſtik, γυμναστική, N. τὰ περὶ τὸν 
γυμνικὸν ἀγώνα. ” 
Gymnaſtiſch, γυμνικός; 5. - gymnaſtiſche 
Mebungen treiben, γυμνάζεσθαι, = ασκεῖν 
τὸ σῶμα., 

Gyps, γύψος,΄ ü - σχίροθ od. Guidtos, 6.- 
λατύπη, N. 

Gyp sbildner, ὁ τοὺς amliron αλάντω». 
Demosih, CH Ws 












H, fort diefes Konſonanten gebraucht man 
im Griech den spirit, asper, - welcher je⸗ 
‚doch von den Griechen ſicher nicht mit einem 
{ο ſtarken DR! auRgefpsaceu ών wie 
unſer De | 

Ha!l ὦ/ - ς φεῦ / 

Haar, 1) ein einzelnes Baarı Dit, τριχός, 
nr ‚rgiyıov; τὸ. — [9 fein wie ein Haar, 


λεπτότατος, 3. 7 es iſt kein gutes Haar an 


πεομᾶν. 
μεῖν, --πείθειν ο. ἀποχείρειν τὰς τρίχας | 


ihm, ἐξώλης ἐστίν. -- οὐδὲν ὑγιές έστιν ἐν 
αυτῷ. — auf ein Haar, ἀκριβέστατα. -- nicht 
ein Haar breit, οὐδ’ ἐλάχιστον. um ein 
Haar, ὀλίγου "dein. - παρὰ τοσοῦτον, - 
παρὰ μικρόν. - 9) f+ ὃν a, ‚die ganze Maſſe 
von Haaren, δίε an einem Körper, bejonders 
auf dem Haupte ſich ‚findens πόμη, N. rei- 
85, ὧν, al. = ἔθειραι, ὧν, αἲ (πιεί nur 
Dichterifh). - Καίτη, m; u, τρίχωσις; ἡ (dad 
Behaartfein, hauptſächl. der Thiere). — die 
Haare im Bart, γενειάδες,. ei. ‚fatfches 
MHaar, κόμαι πρόςθετοι, -φενάκη, N. - ἔν- 
τριχον, τὸ. - geflochtenes Haar, πλόκαμος, 
ὁ - πλοκαμίς, ἴδος, 7. — fliegendes Haar, 
πόμη Ίελυμένη. - fie entfloh) mit, fliegenden 
Haare, Λελυμένη τὴν κόμην ἀπέφουγε. - 
dichtes‘ Haar, βαθεῖαι τρίχες - βαθεῖα κὀ- 
’ un.2-. die Haare gehen aus, αἱ πόμαι ὧπο- 
᾿μαδίξουσι». - die Daare verlieren , ἀποβάλ- 
Ίειν τὰς τρίχας. - τριχοῤῥοεϊν. -- Haare bes 
kommen, τριχοφνεῖν. -- —* Haar haben, 

- die Haare abſchneiden —— 


od, τὴν κόμη». - das Haar wachen laſſen, 
ας λα τὴν κόμη». - ἀνειμένην ἐῶν τὴν 
πό 

Hantband, Daarbinde, wiege, ἡ- --ται- 
φία, n. 

Baarbüfcel, τριχῶν σύνδεσμος, ὁ, - auf 
dem Helms λόφος, ὁ 0 

Haaren, πό, eurzoggoein.. — —————— 
τὰς τοίχας. 


Baarflehte, πλόκαμος,. ὁ - —— 


ἴδος, 1 


"Daarfledter, πλοκεύς, Los, 


Daarfbrmig, τριχώδης, 2. 
Daarig, τοιχωτός, 3. -- τριχώδης, δν. δα- 


'.σὺς, εἴα, v. -- λάσιος, 3. 


Haarkamm, zeig, κτενόρ, ὁ (zum Käm⸗ 
. men). - καλαµίς, Ίδος, , u. τέττιξ, ıyog, 
ὁ (zum Halten u. zum Nute der weiblichen 
 Haupthaare), 

Bl ) σαφέστατα -- ἄπριβέστατα. 

aarlode, βόστουξ, vxos ὃ = βόστρυ- 


χος, Ὁ. -- ὀστ]ωγξ, ıyyoS, N. - πἱοπαμίς, 


ή ‚dos, - πλόκιον, τὸ, -- πίκινος ϱὓν πίχιν- 


"vos, 6. 
ος, ον 3 Ya u. ohne ten Zuſah 
τριχών). — µαδός, 3. 


ο ος τέττιξ, 105, ὁ (zur Befeftiz 


3 
T 


” 





Öaben. | 


gung des aufgefheitelten Haares und zum 
Putze). 


Haarneft, πρωβυλος, ὁ. -- πόρυμβος, ὁ - 


πορυµβη, N 
Haarputz, τριχών πόσμημα, τὸ. 
Daarröhre, σωληνάριον., τὸ --. σωληνί- 
σκος, ὃ. 


Haarfeil, π]εκτὴ τριχών, N. 
Daartour, 


Plan ἠν - φενάκη, Π. -- 
προχόµιον, τὸ. .- ἔντριχον, τὸ. - στεφάνη 
τοιχῶν, N. 


Haarwuchs, τρίχωμα, τὸ. 
Haarwurzel, ἴονθος, ο. 
— ——— τὸ -- τριχολα- 


βίς, ἰδος, ᾗ 


Dabe, χθήµατα — ὑπάρχοντα, ὧν. τὰ. -- 


οὐσία, 1. - ὄντα, ων, τὰ. - fahrende Φα» 


; be, ἔπιπλα, @v, τὰ. 
Haben, 1) Tv. a, halten: ἔχειν. 32 ὃν. 
we. enthalten, in ſich faſſen: ἐστί τι ἔν rivı. - 


das. Land hat groffe Städte, πὀλεις εἰσὶν 
ἐν τῇ χώρᾳ µεγάλαι. τ Ὁ) {. v. αν beſitzen, 
fowohh von Dingen, welche, an und in uns 
find, als auch von folchen, welche. auffer „uns 
find u. oft nur ‚in entfernter Beziehung, mit 
uns ſtehen; ἐστί μοίτι. - „yiyverai, μοίτι. -- 
ἔχω τι. - γρώμαί τινι. - ἀπολαύω εινό. 
(von erfreulichen, guten Dingen). — νέμομαί 
τι (von Bortheil u, Gewinn), — ein Ende 
haben, Anysır. - παυεσθαι =, ἀποπαύε- 
σθαι. - guten Fortgang haben, παλῶς, προ-. 
χωρεῖν..- αυξανεσθαι. -- ἐπίδοσιν λαμβά- 
νειν. .-- Suud haben, εὐτυχίᾳ χθήσδαι. -- 
εὐτυχεῖν. Glück bei einem Unternehmen 
haben, εὐπραγεῖν.. - κατορθοῦσθαι, - bie 
Sul haben, ἐν αἰτίᾳ εἶναι, m αἴτιον εἷ- 
var Mangel:haben, ὠπορεὶν. - Neberfluß 
haben, evmoneiv. -- randvsw,— Einen zum 
Freunde haben, χοῆσθαί τινι φίλο. - Ums 
gang mit Zemandem haben, χφησθαί τινι. -- 
ὁμιλεῖν zwi. — eine Unterredung mit δε» 
mandem haben, διαλέγεσθαι πρός εινα od. 
διαλέγεσθαί. τιν. - Acht auf etwas haben, 
mgogsysiv wi. = ἀπιμελαίοθικέ τινος. - 6η0- 
πεῖν τι. -- τηρεῖν ει, φυλάττειν τι. - 
Schmerz haben, ἄλγος ἔχειν. m ‚ahysiw, - 
Freude haben an etwas, χαίρειν Eni zıwı. -- 
ndeodeiewu)- Luft,haben zu etwas, ἐπι-.. 
θυμεῖν τινος. -.lieb haben, φιλεῖν.. -- ἄγα- 
πᾶν. -- (ich, habe, an mir, ἔνεστι od. πρός- 
εστι od, πάρεστί μοι. — ἐγγίνεται od, πα- 
ραγίγνεταί μοι. -- 4) befondere Redensarten 
das haft du davon (das ‚ift der Erfolg dieſer 
Handlung); περίεστι δέ σοι ταῦτα ἐκ τού- 
των. -- etwas haben wollen: a) |. v. a. den 
Befis von etwas wünfchen: ἐπιθυμεῖν τι- 
vog. = ἐφίεσθαί τινος. - b) [ι ὃν a. etwas 
wollen, befehlen: βούλεσθαι. -- κελεύειν. - 
προειπεῖν. - du haft zu gehorchen, σοὶ προς- 


Habenichts. 


πίνει πείθεσθαι. -- σόν ἐστι τὸ el. - 
ih babe dagegen einzuwenden, ἔχω ἄντει- 
πεὶν πρὸᾳ ταῦτα. -- δα haft, es qut, σύγε 
καλῶς πράττεις. -- mit ihm hat es keine Ge⸗ 
fahr, τό γε ἐπ᾽ αὐτὸν οὐδεὶς κίνδυνος. = εδ 
bat Aute Wege, φόβος οὐδείς. --- εδ hat Eile, 
σπουδῆς δεῖ. 

Haben ic (6, ὁ παντελῶς ἀχφήματος. 
Haͤber echt, —— ὠνήρ, ὁ 

Habgier, πλεονεξ ξία, N. -- αἰσχροκέρδεια, N. 
Habgterig, f. Habfüchtig 

Habhaft werden einer Sadje, κατέχειν 
τι. = αρατεῖν τιρος. - ος ον od, 
συλ λαμβάνειν τι. 

Φαὐίώξ, ἱέραξ, αχος, 6. - ignos, 6 Nr 
Habichten afe, Big γρυπή, N. - ein Menſch 
mit einer Habichtenaſe, γουπός, ὁ 

Habit, στολή, ἡ. ἱμάτια, ων, τὰ, u, 
Ἰματισμός, o- (die fämmttichen Kleidungs: 
ftüde, welche Jemand trägt). -᾿σχῆμα, ατος, 
τὸ (der Anſtand, mit welchem Jemand, bes 
ſonders im Bezug auf die ‚Kleidung, er⸗ 
Theint). 

Dabfeligkeiten, ὑπάρχοντα, cov, τὰ, Ser 
mandes, rıvi. 

Habfüdtig, πλευνέκτηρ, ου, 6. --:κέρ- 
dovg ἐπιθυμῶν, οὔσα, * - ailoygousg- 
δής, 2: 

Φα ht, πλεονεξία, N. -- Eine τοῦ 
ἔχειν Od. κέρδους, 7. — Thändlicdhe, ſchmuz⸗ 
stage Dabjucht, ἄὐσίροκέθδεία, N. - unerfätts 
ide Sabfucht, eninorle, 


περικόμμάτα, —* τὰ. 

Hachel, ἄθπο, έρος, 6. 

Φα θαλξ, Budelse, ἐπίκοπον - -' ἐπι- 
πόπανον, τὸ. | 
Hacke, σκαπάνιον, τὸ. - σκαλίές, /δοβ, ή N. 

So σμινύη, N, μάκελλα, n (breite, zum 
Wegſcharren der lockern Ere), u δίκελλα, ἡ 
(zweizintige); 
Haden, σχάλλειν u, λαχαίνει». Erde u. be⸗ 
ſonders Bemüfeland). - συγκόπτειν u, συν- 
τ΄μνειν (Klein hatten, wie z. B. δίεί[Φ). - 

oylsıw u, τέμνει» (Φορ. 

Hackklotz, ἐπίποπον, τὸ. - ee ae, τὸ. 
- ἐπίξηνον, τὸ. 

Hader, ἀμφιεβήτησις, ᾗ. - 908, Er - 
dıddrasıs, ἡ . = νεῖκος, ους, τ 

 Dadern, διίότασθαι πρός τινα. = * 
νεικεῖν τινι. -- ἐρίξειν Tınl. 

Daderfüdtig,, φιλόνεικος, 2. 2 

Päderling, Ἄδρφος, ους, τὸ. — ΄φορυ- 
τός, 6. 

H äkelis, δυράρεστος, 2 (bloß von‘ Perſo⸗ 
nen) - δύρκολος, 2 (von Perfonen u. Sa: 
den), --"Ίαλεπός, 3, u. ἄποφορ, 2 (bloß 
von Saden). 


Hälfte, — εος, zo - ἡμίσευμα, τὸ - 
ἡμίσεια, N. ‚Örgoroumug, τὸ. - δεγώς, 
άδος, ᾽μέσον, τὸ. = Oft iſt es auch 


durch das Adjelt, ἤμισυς, σεια, συ zu über: 
ſetzen; 3. 8. die Hälfte der ‚Neiter, ἡμίσεις 
οἳ ἱππεῖς od. οἱ ἡμίσεις τῶν Ἱππέων. -- in 
der Hälfte der Zeit, ἡμίσει ἐν χρόνω. - zur 
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— 2.1 δεινές, 3 


N. 
Haché (Gericht aus eingehatten διοί[ὄε), | 





Hälfte, ἐξ ἡμισείας od, mit dem Adjekt. ἥμι- | 


Härten N 


vg. — um bie Hälfte mehr ob. gef, ἡμιό- 
Ίιος, 2. - in zwei Hälften zerlegt, διχότο- 


wos, 2. — in zwei Hälften zerlegen, διχοτο- 


μεῖν. -- Berlegung in zwei Hälften, ΄διχοτο- 
µία U, διγοτόµησις, ἡ. — zur Hälſte verz 
theilen, auf bie Hälfte bringen od. hend 
μισεύξέιν. 

Hälmchen, παλάμιον, τὸ - αλαμίόπος, ὃ 
Hampflich, πυχνός, 3. — — a - 


ämiſch, «πουλος, 2 - uomodeyog, 9, * 
καποπράγµων, 2 - κακοήθης, 2. - runen- 
τρεχής, 2. - πικρός, 5. -- hämiſches Weſen, 
κακοήθεια, N. 

Hämmern, σφυροῦν. - κόπτειν τῇ σφύ- 
0x — αροτεῖν. -- σφυροποπεῖ». 523 

Hämorthoiden, αἱμοθῥοῖδες, ων, "FRE 

Hämorrhoidentnoten, ἐξοχάδες, ar el. 


Händchen, χε — * 
Φάπδεξίατ[ώςπ,΄ κούτος, ὁ --κρότηµα, 


τὸ, - Dft if ed auch durch eine Som dei | 


Verbums »goreiv auszudrücken. 


ου, ὁ ausgedrückt, ers. fe τν — 


nie gebraucht wird, i 
Händlerin, πωλόῦσα, Me Gewobhmich 


werden: Bufammenfesungen mit: πώλις ‚gebils 


a 3 δ.. Gemüfepättblerin, ἠαζανοπάλῳᾳ, 
ιδος, N. 

Hängematte, κρεµάθρα, ἡ: -- υαἰώρα, ji. 
Hängen, 1) intranfitiv: κρέμασθαι. - αἰω- 
ρεῖσθαι (auch bildlich: in ungewiſſer Erwar⸗ 
tung fein). - an etwas hängen: α) {.ο,-ᾱ, 
von etwas. herab hängen: πθέμασθας δή σι 
wog. = ἐκκρέμασθαί τινος. -- ἐξαρτᾶσθαι | 
od, ἀναρτᾶσθαι ἓκ τινος. - 1) [. var auf, | 
das Engite mit * verbunden ſein: — 
πολλάσθαί τινι. ᾿συμπεφυκέναι τυρί. 


— εἷς τι. -- προρέχεσθαί τ τινι. 
— an Jemandem hängen, 


‚dvogrüchen εἴς 
τινα. — προςαρτᾶσθαί τινι. - ἔχεσθαί τι- 


ηρεμαννύναι τί ἔκ τινος. = πθοραναρτᾶν τί. 


zwi. -- αἰωρεῖν τι ἔκ τινος..-- über ſich, um 


fi) hängen, megBallecde. - - fid) an etwas: 


hängen, προθκολλάσθαί τινι. -- ἐνέχεσθαί 
zwi. -- "hängen ἴαπεπ, καθιέναι - u DB, δε 
Ohren hängen laffen, κωθιέναι. ‚Tu Or. 
; —— Gärten, πθεμαστοὶ ——— 0. 


Strab. - αἰώρημα κήπων, τὸ. Anal. 


Dänf επι, ἐξηπεροπεύειν. ——— — ano 9 


λαύειν ιά od, τινός. 
Härchen, τθίχιον, τὸ. 


4 x — 
Hären, τρίχινος, 3. 


a 


Hären,' πό, τριχοθῥοεῖν, - — τᾶς 


τοί χας. 


‚Häring, 1.9 ering. 


Härmen, ſich, "ἀνιάσθαι u. — Ber 
08.) ἐπίττινι. -- Λυπεῖσόθαι ἐπί τι» - ᾱλ- 
γα ἔχειν ἕω τινος. = θυμοφθορεῖν. -- τή- 
Ἴκεσθαι φροντίσι. 

Härte, Ai als Eigenſchaft von Dingen, fi 
v. a. Feſtigkeit: στερεύτης - στε 
σκληρότης, ἠτος, ἡ - σκληθόν, . - vom 


voor 2» twanfitiv: eine Sache an etwas. 
hängen, ἀναρτᾶν τί τινι od, Eu wog. —- 


60rn8 - 





‚Händler, πῳλῶών, οὔντος, 6. = In Bufamzı | 
menfegungen wird es beftändig durch πώλης, 


’ 


* —* 
Härten. 


το Eifen? στύόµωµα, τὸ» - dem Eifen die Hätte 
nehmen, κατασβεννύναι τὸ τοῦ σιδήρου 
\ στόµωμα. -- 2) von Sinn ἂν Gemüth: a) f, 
v. a, Ötarrfinn, Hartnädigkeit: ἀπειθία, η. 
= ἀνεπιείχεια, N. - ἄπειστον, τὸ. — ἴσχυ- 
. ρογνωμοσύνη, ἡ: — ἀνένδοτον, to. -- b) ſ. 
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Hahn. 


haltend, fill, eingezogen). - οχονομικός, 3, 
(haushältig, wirthſchaftlich). - häustich fein, 
olnovgeiv. - fih) an einem Orte häuslich nie= 
derlaffen, Ἱδρυσασθαι Ev τόπω τινί. - εἰς- 
οικίζεσθαι. — ſich häuslic einrichten, κατα- 
σκευαζεσθαι. 


Häuten, δέρειν - ἀποδέρειν - ὤποδερμα- 
τοῦν. -- fi) häuten, ἀποδερματοῦσθαι.ι 
Häutig, δερµατώδης, 2. 

Hafen, Au», ένος, 6 (ein künſtlich ange⸗ 


v. a. Mangel des Mitleids: σµληρότης, ητος, 
7. - ο) [. v. a, Übermäfjige Strenge in Bes 
handlung Anderer: τραχύτης — yaksmorns 
= dsiwörng - ὠμότης — σκληρότης, n08, 





— 


7. = τραχύ, &08,.70.- χαλεπόν, τὸ. - 3 
von Ereigniffen u. ς 
ſehr Drüdende us Beſchwerliche: τοαχύτης - 


δεινότης, nrog, m. — δεινόν, τὸ. — βάρος, | 


ους, το. ' N 
Härten, σκληροῦν. -- στερεοῦν. -- vom Ei: 
fen: στομοῦν. = βάπτειν. 
Härten, das, στόµωσις, ἡ. 
Härtigkeit, , Härte 2) a). Ῥ). 
ä 9 ὑπόσκληρος, 2. — ÖQuwvg, Ele, 
v (von Getränken). 


Schickfalen, ſ. vt a, das | 


legter oder eingerichteter Hafen). - ὄρμος, ὁ 
(Bucht, ἄπεερίαθ), = das Schiff in ven 
Hafen führen, ὀρωίζειν τὴν ναῦν. -- κατᾶ- 
γξιν od. Ναταίρειν τὴν ναῦν. - in den Das 
fen einlaufen, ορµίζεσθαι. - πατάγεσθαι. - 
in den Dafen der. ewigen Ruhe einlaufen, ὅρ- 
μισιν τὴν τελευταίαν ὀρμίξεσθαι. -im Da= 
fen liegen, ὁρμεῖν -- ἐφορμεῖν. = aus. dem 


| Hafen ausjegeln, ἀνάγεσθαι. - ἄπαίρειν. 
Dafenzoll, ἑλλιμένιον, τὸ. - ven Dafen= 


z0oU einnehmen, ἐλλιμενίξειν. - Einnehmer 
ς % 


‚des Dafenz,, ἐλλιμενιστής, οὔ, ὁ. 

Dafer, βθόµος, ὁ. -- αὐγίλῶψ, ωπος, ὁ (bei 
den Griechen nur, Unkraut, wie unſer Fluges 
hafer). - ἄποστη u. κριθδή, ἡ (Gerite, das 

’ gewöhnliche Sutter der Pferde bei den Alten), 
— das Pferd fticht der Hafer, πρυθιᾷ ὁ ἵπ- 
πος. - ἄκολασταίνει 6 ἵππος. 

Hafergrüse, χόνδρος, ὁ (eigentlich Wai— 
zengraupen, "welche aber von den Griechen 
eben [ο zu einem fchleimigen Tranke benutzt 
wurden, wie unſere Daferartiie), 

Daft, bie, φυλακή, Ἡ. - Semanden in ges 
fängliche Haft bringen, ἐς φυλακὴν παρα- 
διδόναι τινά. - συλληφθέντα τινὰ φυλώτ- 
τειν. , 

| Daften, αι[οὃ, an etwas, ἐνέχεσθαί τινι. -- 
προρκολλᾶσθαί σινιι - εδ haftet ein Kapi— 
tal, eine Schuld auf etwas, ἀθγύριον ἔνο- 
φείλεταίέ τινι. - in etwas haften, ἐμμένειν 
'0d, παραμἔνειν' τινί. -- ων etwas haften, 
ἀναδέχεσθαί τι. 5 ἐγγυᾶσθαί τι. - e8 haf⸗ 
tet nichts an ihm, ovöiv δύναταί τι εἲς 
αυτο». 

Hagebutte, κυνόςβατον, τὸ. 

Hagebuttenftrauh, κυνόφβατος, 7. - 
κυνάκανθα, 7 -- κυνάκανθος, Om 

Hagel, χάλαζα, ἡ. 

Hageln, χαλαζᾶν - χαλαξοῦν -- χαλαζοβο- 


Häxtung, des Eiſens, στόµωσις, N. — βα- 


φ η. J 
Häfcher, ῥαβδοφόρος, 6. -- δήµιος U. δη- 
µόσιος, ὁ (bezeichnen beide vorzugsweife den 
Scharfrihter).. — 
Häß lich, αἰσχοός, 3, Ἡ, φαῦλος, 3 Gphy⸗ 
ſiſch u. moralifh). - ἀσχήμων, 2. — ἅμορ- 
1.908, 2. = δυςειδής, 2, Ur αἰσγροπρόςωπος, 
2 (bloß von Äufferer Geftalt); - wiagos, 3 
' (bloß moralifch), — häßlich fein, ἄσχημονεῖν. 
= αἰσχοὸν εἶναι. Ἵ 
Häßlicdhkeit, αἴσχος, ους, τὸ, = αἰσχρό- 
της -- φαυλότης» nrog, m, U. αἰσχρόν, τὸ 
(phyſiſch u: moralifch). -- δυςείδεια - nano- 
µορφία - ἀμοοφία, ἡ (bloß phyſiſch)· _ 
Hätfchelei, θωπεία, ἡ. - ὑποκορισμός, 0. 
Häticheln, θωπεύειν. - ὑποκορίζεσθαι. 
Häufelm, συνάγειν εἰς κόρθυν. u 
Häufen, χωννύειν ο, 'χωννύναι (Erde 
aufſchütten). = ἀθροίξειν - συναγείρειν -- 
᾿συνάγειν U, ἐπισυνάγειν (etwas in Menge 
 zufammenbringen), - σωφρενειν u, ἐπισωρεύ- 
"Ev (etwas zu Maffen u. Daufen aufthürmen). 
auf Jemanden etwas häufen, ἐπάγειν τινί 
πι, = ἐπιβάλλειν τινί τι--- fid häufen, av- 
 Eavsodeaı - συναγείρεσθαι, pass. πλη- 
θες - ©, ο. 
"Häufig, συχνός, 3, U, Θαμινός, au Θα- 
ters, 3 (jowohl vom Naum, als von der 
Seit). - ἄθρους, 2 (nur von Raum). - συν- 
 8yn8, 2 (nur von der Zeit), — πυκνός, 3 
“ (hauptjächlic vom Raum), - Adv. συχνῶς 
ο), συχνόν. - πολλόκις - θαμά u. Pauıva 
- daudaıs. — ziemlich häufig, ἐπίσυχνος, 2. 
ο häufig gehen, kommen, fein, Φαμίζειν. 
Däuflein, βραχύ, έος, τὸ. - ἐλάχιστον µέ- 
y Bor τὸ. - ΤΕ muß e8 ausgedrückt werden 
durch das Correlativum rooögde - δε B. 
"wir, ein fo Eleines Häuflein, überwältigten 
die Macht des Königs, ἡμεῖς τοσοίδε ὄντες 
-'"ἐνικῶμεν τὴν Bacıkdas δύναμιν. - 
ἄμδώεπ, οὐκίδιον, οἰκάριον, To: 
άμδιίώ, οὐεῖοςν 5 (was zum Haufe ge: 
ött, oder im Saufe gefhiht). = νοῦιουρι- 
„3, u. οὐκουρός, 2 (int Haufe fich aufe| 





Aeiv. 
Hagelfhlag, χαλαξοκοπία, 7. 
Dagelwetter, χάλαξα, 7. 

Hager, ἰσχνός, 3. - λεπτός, 3. — hager 
werden, τρίῤεσθαι. - Aenruvscdai - τήκε- 
σθαι - συντήκεσθαι. 

Hagerkeit, ἰσχνότης -- Λεπτότης, ητος, ἡ. 

Dageftolz, µισόγαμος, ὃ. / 

Dahn, 1) 1. v. ar der Haushahn: ἄλεκτρυ- 
ών, όνος, ὁ, feltener und meift nur bei Dich- 
tern aud) ἄλέπτωρ, ορος, ὅ-, - vom Dahn, 
ἀλεκτόρειος, 2. = Häbne mit einander Εάπι- 
pfen lafjen, συμβάλλειν ἀλεκτρυόνας. -- 2) 
an einem Gefäffe, einer Röhre: ἐπιστόμιον, 
τὸ. - προυνός, ὁ. -- στρόφιγξ, ıyyog;, ἡ. -- 

‚3) an einem Gewehre: δρώκων, οντος, 6 (fo 
Eönnte man seine den Griechen unbekannte | 










Hahnenfu ß. 


bänder von diefer Geſtalt bei ihnen mit die: 
{ει Namen belegt wurden), - ῥοπή, 7. 
Hahnenfuß (είπε Pflanze) — 
διον, τὸ. 
Dahnengefhrei, ἀλεκτορόφωνία, N 
ἀλεχτρυόνος ᾠδή, ἡ. 
Hahnentamm, ἀλεκτρυόνορ λόφος, ὁ. - 
mit einem Hahnentamm ἄλεκτορολοφος, 9. 


Hahnenkampf, συμβολὴ ἀλεκτρυόνων, N. 


Hahnenfporn, πλήκτρο», τὸ. 

Haide, πεδίον ἔρημον, τὸ. 

Haidekraut, &geinn ο, ἐρίκη, ἡ 

Hain, ἄλσος, vg} τὸ. — einer 


Gottheit geweiheter Hain, TEuEVog, ους To. 


Haken, ἄγχιστρον, τὸ. - λύκος, ὁ. -- χείρ, 
χὲ ιρός, N. 

Häfenförmig, ἀγκιστροειδής, 2 
πός, 3. 

Halb, ἥμισυς, εια, υ. = ἡμίτομος, 9. - 
ἡμιτελής od, ἡμιτέλεστον, 2. - halb Menſch, 
halb Thier fein, μεμιγμένην ἔχειν τὴν φύ- 
σιν ἀνδρὸς nei Δηρίου. — Von Dingen, 
deren eine Hälfte verbraucht if, bezeichnen die 
Griechen halb durch ἡμιδεής, 2, oder auch 
duch Kompofita mit ἡμι, welche die Art, wie 
die eine Hälfte verbraucht ift, näher bezeich- 
nen; 4. B. ‚ein halbes δα Wein, βίκος oi- 
vov nuudeng. - eine halb Gang, χὴν ἡμί- 
βρωτος. -- halb Part! ποινὸς Eguns!, - 

eine * Elle lang, 7 ἡμιπηχυαῖος, 3, Us ἡμί- 
πηχυς, 2. - ein. halbes Jahr, unves ἕξ. -- 
- ein halbes Θ Φος, τριάκοντα. - ber halbe 
Weg, τὸ τῆς ὁδοῦ. Ἅμισυ. - μέση ὁδός. -- 
halb und halb, σχεδόν. - σχεδόν τι; -- * 

halb fo viel, noch halb [ο groß, ἡμιόλιος, 2 
- Mit den "Borfesfilben ἡμι bilden die Grie⸗ 
chen. mehrere zuſammengeſetzt — 
z. B. halh fertig, ἡμιεργής od, ἡμίεργος, 2 


- ἡμιτελῆς, 2. — halb welf, ἡμιμάραντος, 2. 


- halb trocken, ἡμίξηρος, 9. - ‚halb gefroren, 
᾽αμιπαγής, 2. - halb reif, ἡμίπεπτος, 2. - 
halb eingefallen, — 2. — halb ver⸗ 
fault, ἡμισαπής, 3 he Dft auch drüdt die 
Hräpofiz. ὑπό, mit Adjektiven zufammenges 


jest, dieſen Begriff aus; z3. B. halb blind, 


ὑπότυφλὸς 2. - halb taub, ὑπόκωφος » 2. 


Halbberaufgt, ἡμιμέθυσος, 2. - nu 
µεθής, 9. 


Halbbruder, ὁμοπάτριος od, üpauregens 


ἀδελφός, ὁ. 

Halbchor, ἡμιχόριον, τὸ. 

Halbdunkel, πνεφας, ους, τὸ. - — 

@Tog, τὸ. 

Halbgar, ἡμίοπτος -ἡμίπεπτος, 9. 

Halbgegefjen, ἡμίβρωτος, 2. 

Halbgekocht, ἡμίεφθορ, ἡ nut πεπτορ, 2. 

Halbgelehrter, ἡμιπαίδευτος, ὁ. -- ἡμι- 
µαθής, οὓς, ὁ- 

Halb gemacht, H Wer here, ἡμιεογής u. 

ἡμίεργος, 2. -- ἡμιτελής, 2 

Halbgetheilt, ἡμιμερής, 2 Se E73 

Halbgöttin, ἡμιθέαινα, ης, N 

Halbgott, ἤρως, coos, ὁ, -- ἡμίθεος, 6. - 

ἡμίθνηεορ, ὁ, 
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Sache benennen, indem auch Arme und Hals- 1-Halbjährig ‚EExurmwieiog, 5, us ἕκ 


2. - yov- 





Hals. 


umvos, 


‚2 (ein halbes‘ Sahr dauernd). - διὼ ἕπτου 


᾽μηνὸς γενόμενος, η, ον Gedes Mal na 
Verlauf eines halben Jahres gef chehend). 
Halbjahr, unvss ἕξ, οἱ. 


1.Dalbinfel, χερσόνησος od. —— 9. 
ο eine Dalbinfel: bilden, {τῤδονησίδειν und Y 
χεόῥονησιάζειν. 


Dalbiren, δίχα διαιρεῖν. - ιχοτομεῖν. - 
ἡμισεύειν. ή 
Dalbfreis, ἡμικόκλιο», τὸ - ἡμέκω- 
no; . a NE ar, 
Halbku 8 el, ἡμιοφαίφιον, τὸ. 
Halblaut, —* ἄσημος, 2 
Halblebendig, ἡμίξωορ, 2 

Halbleer, ἡμιδεής, 2 2 ae 
Halbmann, ἡμίανδρορ, 6. 
Halbmenſch, ἡμιάνθρωπος, ὁ. 
Halbmomatlich, ἡμιμηνιαῖος, 3. 


Balbmondförmig, a - umvo- 


ειδής, 2 
— nulyvuvos, 2. 
H ve bnaß, muißgogos, ἠμιῤρεχής, ἡμιβεα- 
NS, 2- 
Dalbp fündi ig, ἡμιλατοιαῖος, Bin 
HDalbreif, ἡμίπεπτος, 2 | 
Halbrund, σεληνοειδή ijg μηνοειδής, 2. 
Dalbichl afend, ἡμίυπνος, 2. 


Dalbtodt, ἡμίθνης, ητος oder dei, | 
πτος, ὁ, ἡ - ——— —X 
Halbtoll, ἡμιμανής, 2 . ο) — 


Halbverbrannt, ἡμίκανστος u. ἡμίκαν- 
τος = ἡμίφλεπτος, 9. / ς 
Halbverſchloſſen, — —— 2 


Halbverzehrt, ἡμίβρωτος, 2 - ἡμιβρώς, 


ὥτος, 6, N. 
Dalbvoll, ἡμιδεής,. 2 
ἡμιπλήρωτος, 2. 
Dalbvollbradt, Balboollendet, ἡμι- 
τελής ur ἡμυτέλεστος, Die} 
Halbwelk, ἡμιμάραντορ, 2, 
Halbwühlig,, nupuns, 2. 
Halbziegel;, ἡμιπλίνθιον, τὸ, 


Dalbzirkel, ἡμίκυκλος, ὁ -- > ἡμικύκλιον, 
Halbzylinder, ann ner. τὸ - ἡμι- | 


κύλινδρος, ὁ 


Dalfter, — - φορβίά, N -- —— 


γεύς, έως, ὁ 


Halle, σκηνή, ἡ, u, κρύπτη, 7, (jeder be⸗ 
deckte Bang). - στοά, N, u. παστάς, ddog, 


\ ή 


n (ber. Saulengang an einem Gebäude), 


= ἡμιπλήδης u. 





Hallen, nyeiv. - ψοφεῖν - φωνεῖν - σµα- 


ραγεῖν. 
Halm, παλάμη, Ἡ - κάλαμος», ὁ. -- — 


οιξ, 1108, ὁ - ὀνθερίκη, Π. -- σίφῶν, ὤφος,' 


ο. - einen Dalm — παλαμοῦσθαι. 
Hals, τρὤχηλος; ὁ δειοή:-- δέρη, ἡ -- 
δειράς, 809,7. -- θὰ Hals abſchneiden, 
τοαχηλοκοπεῖν. - αὐχενέξειν. - Jemandem 


über den Hals Eommen, ἐπιγίγνεύθαί τινι. > 


ἐπιστῆναί rıwı. — ſich Einem an den Hals 
werfen, προρπίπτειν zwi. = fih vom Half: 
ſchaffen, ὠποσκενάξειν, gewöhnlich im Med. 
- Einem: nicht vom —* gehen od. ώς. 





Halsband. 


᾿ οὐδέποτε ἀπολείπεσθαί vo. — πό über, 
— νὰ 


Hals und Kopf davon maden, 
ἐκτενέστατα φεύγειν. \ | 
Halsband, 'ö2gaiov -- περιδέραιο» -- ὑπο- 
᾿δέραιον, τὸ. - δειροπέδη, ἡ- -- ὅρμος, ὁ- - 
“πλοιός, ὃ (lesteres bloß für Hunde). — dem 


Hunde ein Kalsband anlegen, * δεῖν τὸν 


πύνα. 

Halsbinde, ἐπίσθμιον, τὸ. -- 

Halsbräune, Fi Bräunawı „al 

Dalsbrede nd, Ιδεινότατος» 3. - — 
δυνος, 2. - 6 Ραλερός, 3, u⸗ ἐπισφαλής, 2 

Dalseifen, x 0208: ur κλφός, ὁ. = τραχη- 
λοκώκη, N. -“πόφων, ὤνος, ὁ. ⸗ Einen ans 
Halseifen ringen, μλοιοῦν τινα. 

Halsentzündung, παφασυνώγχη, N. : 

H als, gericht, πρίσι Φανατική, *. - N πὲ- 
ϱἱ τών — od. περὶ τῶν μεγίστων vel- 

Gis. 

Halsk ette, στρεπτὸς πύχλος oder: auch bloß 
—— did "öguos, . - weg öngaunn?, 


8 * sſchmuck, ἀρεήματα τὰ — τὸν τρά- 

λον. 

Dalsftarrig,, ἄπειστος - ἀμετάπειστος - 
δύσπειστος - ἀδιώτρεπτος, 2. -- αὐθάδης, 
2 - ἀνένδοτορ, 9. - ' loygugoyvonov, 2. - 

; σκληραύχη», ενος, 6 ὃς ἡ. 

Walsitarzigkeit, :ἀδιατρεφία, τὸ 
\ τῆς ψΦυχῆς ἀμετάπειστον. -- αὐθάδεια od, 

: αυθαδία, ἡ - ἰσχυρογνωμοσύνη, ἡ. 

Halstuch, περιώμιον, τὸ (der i rauen). — 

U περιδέραιον, τὸ. - δειροπέδη, 7, und. Emi- 
σθµιον, τὸ (ver Männer). 

Halt, 1)1, 9, a, Feftigkeit: στερεότης - βε- 
βαιότης, ητος, ἡ = βέβαιον - ἰσχυοόν - 
στεθῥόν, τὸ. - 2) Halt maden, ἵστασθαι -- 

[ ἐφίστασθαι. - παύεσθαι- πορευόµενον. - 


᾿ἐπίστασιν ποιεῖσθαι. -- das Heer Dalt mas 


chen laſſen, iordver οὗ, ἐφιστάναι us ὑφι- 


'στάναι τὸν στρατόν. - halt! ἐπίσχου! -- 


© μεῖνον /. 

Daltbar, ὀχυρός - ἐχυρός, 3. - —— 
machen, ὀχυροῦν. 

Halten, I. in intranfitiver. Bedeutung: 1) f. 
N As ergriffen, ‘gefaßt haben: ἔχειν = πατέ- 
gg. — etwas feft halten, ἔχεσναί τινος. - 
'"ἀντέχεσθαί τινος. = κρατεῖν τι. — συλλαµ- 

ἄνειν τι. - Zemanden bei, etwas: halten, 

\ ἔχειν τινά zıvog. - etwas halten, daß es 

nicht falle, κατέχειν τι. - κωλύειν τι μὴ 
πεσεῖν. — fid) an etwas halten, ἔχεσθαι od, 
 avriyschai τινος. - 9) ſe vr as einem Ges 
genſtande mit der Hand eine gewiſſe Rich⸗ 
‚tung geben: τείνειν. - ἄγειν. - an etwas 
‚ halten, προράγειν - ἐπάγειν - moognıreiv 
rm. - προράπτειν τω. - in bie ‚Höhe hal⸗ 
ten, ἀνοτείνειν. - αἴρειν - ἐπαίρειν. - ὧνέ- 

"ze. — etwas gegen etwas Anderes halten, 

ovußaaksın τί τινι ϱὓ, πρός τι. - 3) ſ. v. a. 

der Bewegung, dem Fortfchreiten ver— 

indern: zareyeım -- ἐπέχειν. =, das Pferd 
halten (daß es nicht ventläuft), ἐπέχειν τὸν 
ππον. - ich kann die Thränen nicht halten, 

‚dvvauaı κατέχειν. τὸ un δακρύειν. - 

Lachen halten, wa 

ΜΑ 
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κατέχειν τὸν γέλωται. -- 


. το παραμένει». 


. συνθή πας.. 


un 


Halten. 


das Maul halten, σιγᾶν =. σιγὴν ὄγειν. -- 

im Baume halten, πολάξειν. = ſich nicht hal⸗ 
ten können, ουν ἀνέχεσθαι. fih halten, 
παρτερεῖν. - ἐγκρατῆ εἶναι. - ſich halten 
laſſen (nicht fortgehen), µένειν. - πεισθέν- 
- 4) Ὁ. a unterhalten, 
die nöfhigen Koften und Bedürfniffe für etz 
was verwenden; τρέφειν. — Dferde halten, 
ἵππους τρέφει». -- Zafel halten, δεῖπνον 
ποιείσθαι. -- Bieh halten, ζωοτροφεῖν. -- 
Haus halten, οὐκονομεῖν. - δὴ} Ὁ, a. etwas 
zur Wirklichkeit bringen: ποιεῖσθαι, wozu 
als Pass. γ/γνεσθαι gebraucht wird, ⸗ ἄπο- 


ιτελεῖν U, ἐπιτελεῖν. — ἄγειν. - eine Rede 


halten, λόγους ποιεῖσθαι. -- Muſterung hal⸗ 
ten, ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. - eine Verfamms 
‚Jung halten, ἐκκλησίαν ποιεῖσθαι. - συνά- 
γειν ο, συγκαλε iv βουλήν (von. δεῖ, wels 
cher fie veranftaltet). -- συνελθεἲν βουλευσό- 
µενον od. εἰς βουλήν (von den Nit altedern 


ber Verſammlung). - ein Geſpräch mit Je⸗ 


mandem halten, διαλέγεσθαι mgog τινα. — 
Aoyovs ποϊιεῖσθαι πρόςτινα. - ein Feft hal⸗ 
‚ten, ποιεῖσθαι od. ἐπιτελεῖν od, ἄγειν & ἔορ- 
τήν. --«ε8 wird ein δεῖ gehalten, γίγνεται 

od. ἐπιτελεῖται ἑοοτή. - Spiele halten, συν- 
τελεῖν.ἀγώνα. 6), ſ. v. a. beobacht:n, fi) 
einer Sache gemäß betragen: φυλάττε. ντ.- 
τηρεῖν τι. = ἐμμένειν τινί. - ἐμπεδοῦντι. -- 
Wort halten, φυλώττειν πίστιν. εβαι- 
οὖν τὴν προ ξιν. —das Bündniß halten, ἐμ- 


υμένειν ταῖς σπονδαῖς. - πράττειν κατὰ, τὰς 


σπονδάς. —Frieden halten, τηρεῖν od, ἄγειν 
εἰρήνην. - den Eid halten, ἐμπεδοῦν ὅρ- 
κον. - den rag halten, &unsdovov τας 
Stilliepweigen halten ‚ ισιγὴν 
ἄγειν. -- gute Ordnung halten, evraxreiv. - 
πειθοµένους παθέχειν τινάς. = 7) [, δν a. 
urtheilen, meinen, ſchätzen: νοµίζειν. -- ἡγεῖ- 
όσθαι. -- ποιεῖσθαι. - τίθεσθαι. -- für etwas 
Hohes, Groffes halten, παρὰ πολὺ od, µέ- 
ya τίθεσθαι. für gleich halten, σον νο- . 
“μίζειν, - τὸ αὐτὸ νοµίζειν. -- ἐξ ἴσου τίθε- 
σθαι. — für gering halten, mag οὐδὲν oder 
παρὰ μικοὸν τίθεσθαι. - ὕστερον od. έν. 
ὑστέρῳ τίθεσθαι. - genehm halten, ἐν κα- 
Λῷ τίθεσθαι..-- für nüslich, gut, brav hal⸗ 
ten, δοχιµάξειν. - viel auf Semanden, hal⸗ 
ten, πολὺ veusın τι. - λόγον πλεῖότον 
ποιεῖσθαέ τινος. — für billig halten, ἄξι- 
οὖν. — für gerecht halten, δικαιοῦ». - "etwas 
[άν beſſer halten, ‚mgoxgivsw Ti τινος. 
nyeiodel Ti πρό τινος. - für ſchändlich halz 
ten, αἰσχρὸν νοµίξειν. -- ἐν αἰγχρῷ. τίθε- 
oder. - «Β) befondere Redensarten: Einem 
das Gleichgewicht halten, ἀντίπαλον εἶναί 
τινι. = αντέχειν τινί. etwas geheim halz 
ten, κούπτειν τι. - ἀποκρύπτεσθαί τι. - 
έν ὠποῤῥήτῳ ποιεϊσθαίτι. - καλύπτει τι. 

ſchadlos halten, κατορθοῦτθαι τὴν Er 
τινος βλάβην. - in od, unter Zucht ‚halten, 

πειθόμενόν τινα παθέχειν. - παιδεύειφ. -- 
εὔτακτον παρέχειν τινά. - in Ehren halten, 
ἐν τιμῇ Eyeodaı.  ἐντίμως ἄγειν. = 8ερα- 
πεύειν. -- etwas zu Rathe halten ‚ φείδεσθαί | 
τινος. - Semanden gut halten, καλῶς χοῆ- 


ο Hammerfifd, κέστρ, ἡ» - 


΄ 


Halter. κ 


intranfitiver Bedeutung? M |. dv. αν απ etz 
was haften, mit etwas verbunden, dauer— 
haft jeins ἐνέχεσθαι. — ἐμμένειν. - ἐπιμέ- 
νειν. - παρτερεῖν.-- 9) f. ὃν a, enthalten, 
in fi faffen: χωρεῖν. - στέγειν. -- ἔχειν. - 
πὲριέχειν. - Ἱκανὸν εἶναί τινι. — εἶναί τι- 
vos. -- 3) Τ. v. a. ftehen. bleiben, anhalten : 
ἵστασθαι - ἐφίστασθαι. -παύεσθαι. - θαῖ- 
ten lafjen, ἱστάναι - ἐφιστάναι. -- ἐπέχειν - 
κατέχειν. -- inne halten, παὐεσθαι - κατα- 
παύέσθαι - ἀποπαύεσθαι mit Partiz. als 
Ergänzung, — Stand halten, ucuer⸗ - πα- 
ραμένειν. - an etwas halten, ἐμμένειν τι- 


vi. — φυλάττειν τι. --4) εδ mit Sem, θα». 


ten, εἶναι µετά τινοᾳ. — στῆναι µετά τι- 
φος..-- ἔχεσθαί τινος. -- πραττειν τᾷ τινος. 
- συμπράττειν τινί.-- εδ mit den Medern 
halten, µηδίζειν. (So können von allen 
Vöolkernamen Verba mit der Endung ifo ge⸗ 
bildet werden; Τ. Gr, Gr. 8, 90, 3 2), - ſich 
zu Semandem halten, ἔχεσθαί τινος. -- ὁμι- 
λεῖν τινι. = χρῆσθαί τινι. -- III. als Re: 
flexivum: 1) fs ὃν a. in gutem Zuſtande blei⸗ 
ben: ἀρκεῖν. - σώζεσθαι. - παραμένειν 
(bejond, vom Weine). -2) von Belagerten : 
ἀντέχειν πολιορχουµενον. — ωπομενειν την 
πολιορχίαν. - 3) ſich gut halten, ἄνδραγα- 
Φζεσθαι ϱδ. ἀριστεύειν (brav, tapfer fein), 

"= πράττειν τὰ προςήκοντα (feine Obliegen- 
heiten erfüllen). - 4) fih zu Semandem hal: 
ten, ἔχεσθαί τινος. - ἔπεσθαί τινι. — εἷ- 
ναι µετά τινος. - ὁμιλεῖν od, προφομιλεῖν 
zwr..* Re, ῄ ν 

Halter, der, κατοχευς, ἕως; ©. 9 

Halter, als Interjetzion: οἶμαι. - δῆτα. - 
δήπον. — a 

Haltpunft, ἄποστροφη, N. © | 

"Haltung, ἕξις, 7. — σχῆμα, το. -- eine gute 
Haltung haben, καλῶς ἔχειν. -- oynuarı κα- 
Ab χρήσασθαι. - Ἀόσμιον είνα. ο. 

Halunfe, οὐδενὸς ἄξιορ, 6. = πάπιστος, 
6. - λωποδύτης, ου, ο. | 

Hamen, σάγηνη, 7. | 

Sammel, »gıög ἐκτομίαρ od, ἐκτετμημέ- 
vos, ὃ. — 

Hammelfleiſch, ποοβατειον πθέαθ, το 

‘ (gewöhnlid im Plural), 

Hammer, σφῦρα, 7. — mit bem Hammer 
gearbeitet, σφυρήλατος, 2. - mit dem Ham⸗ 
mer fchlagen, σφυθοῦν. - GpvgonoTEiv. 

σφύραινα -- 

«ύγαινα, m. > RL 

Hammerfhlag, στόµωμα, τὸ. - σιδήθου 
08. χαλκοῦ Λεπίς, η. 

Hanbutte,f. Hagebutter 

Hand, zeig, χειρός, ἡ. — die rechte Band, 
δεξιά, n. - die linke Hand, agıozege, 7. -- 
zur rechten, linken Hand, ἐν δεξιᾷ - ἐν αθι- 

. στερᾷ. — ἐκ — - * ἀριστερᾶς. z Pe 

- flache, hohle Sand, παλαµη, η. - etwa 
eh ἐν Stande bringen durch ‚die Menge 
der Hände, εὐπετώς ἀπεργαδεσθαί τι διὰ 
τὴν πολυχειρίαν. = etwas mit. der Hand faſ⸗ 
fen, ἅπτεσθαί τινος. — ἐπιχειρεῖν τινι. -- 


συλλαβεῖν τι. - Jemanden bei der Hand neh⸗ 
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σθαί τινι. -- εὖ προσφἑρεσθαίτινι. -- I: inf 


Handarbeiter, αὐτουργός, ὃ. - ἐργοπό- 


Handbeden, χειρόνιπτρον, τὸ. 8. 
Handbreit, παλαιστιαῖος, 3. - παλαιστῆς 


Handbuch, ἐγχειρίδιον, τὸ. Spaet. ή 
Handdienft, ὑπηρεσία, ἡ -- ὑπηρέτημα, 


Handel, 1) f. ὃν a, Verkehr mit Waaren: 





SGandel ; 


men, λαβέσθαι τινὰ τῆς χειρός, ο der. 
Hand führen, χειραγωγεῖν. - Iemandem bie. 
Hand geben, δεξιᾶν διδόναι τινί. - δεξιοῦ- 





oda τινα. - Einem die Hand reichen, reo- 


τείνειν τινὶ τὴν χεῖρα. - die Hände gen 
Himmel heben, ἀνατείνειν τὰς χεῖρας πρὸς 
τὸν οὐρανον. -- etwas vor, die Dand neh— 
men, an etwas Hand legen, ἐπιχειρεῖν τι- 
νι. - ἀπτεσθαί τινος. - mit Hand anlegen 
bei etwas, συνεφάπτεσθα{ τινος. - συνεπι-. 
λαμβάνει». od. συνεπιλαμβάνεσθαί τινος. - 
in dev Hand haben, διὰ χειρὸς ἔχειν: -- δια- . 


ἴχειρίζειν. - zur Hand Τε, πρόχειρον εἷ- 


ναι. - an bie Hand geben, «ὑποβάλλειν. = 
υποτίθεσθαι. - Einem an die Hand gehen, 
ὑπηρετεῖν 0d, ὑπουργεῖν τινι. - Hand ans 
Einen legen, ἐπιβάλλειν τὰς χεῖράς τινι. -- 
etwas unter den Händen haben, µεταχειρί-. 
ζειν — µεταχειρίζεσθαί τι. - μετὰ χεῖρας 
ἔχειν τι. Thukyd, - bei der. Hand fein, πα- 
* -ὑπαρχειν. - in die Hände geben, 
γχειρίζειν τινί τι. — in die Hände liefern, 
παραδιδόναι. - προδιδόναι. (werrätherifch 


„amd auf untechtmäffige Weife), - auf den 


Händen tragen, ἐν ἀγκάλαις περιφέρειν. - 
in die Hände lommen, ἀπαντᾶν. - συντυγ-. 
χαγειν - ἐπιτυγχάνειν. - in Semandes Hand 
jein, in Jemandes, Hand hingegeben fein, 


ent τινι εἶναι od, γενέσθαι. -- auf eigene 


Hand, ἰδία.. — ἰδίᾳα γνώµῃ. - auf eigene 
Dand etwas unternehmen, ἰδιοπραγεῖν. -- 
ὠκέλευστον ποιεῖν τι. - mit eigener Hand, 
αὐτοχειρί. -- αὐτόχειρ, 6, 1. - mit Händen 
gemacht, χειροποίητος, 9. — von feiner Hän⸗ 
de Arbeit lebend, yeıgoßıog -- χειροβίωτος, 
2. - Semandem freie Hand lafjen bei etwas, 
ἐξουσίαν διδόναι τινὶ ποιεῖν τε. = ἐπιτρέ- 


πει» τινί τι. = aus freier. Hand verkaufen, | 


διὰ χειρὸς απιπράσχειν. --- etwas aus .den 
Händen laffen, παριέναι - ἀφιέναι τι. - | 
οὗ χρῆσθαί τιν. - indie Hände Sem. fal⸗ 
len, προσπίπτειν od, παραπίπτειν riwi. --- 
eine Hand wäſcht die andere, ἆ δὲ zeig τὰν 
zeige νίζει. Epicharm. | 4 


Handarbeit, χειρουργία - χειροπονία, ἡ. 


Ei . x 


- χειρούργηµα, τὸ. -- ber von Handarbeit 
lebt, χειρόβιος, 2. rs 


L 
9 
* 





vos, 0. 


(als Genitiv.der Maaßbeftimmung). - 


τὸ. - Handdienfte thun, ὑπηρετεῖν, aud) im 
Med 


ἐμπορία - ἐμπορεία, ἡ. - ἐπιμιξία, m. - 
χθηµματισμός, ὁ. -- Handıl u; Wandel, κοι- 
νωνήµατα, τὰ. - Handel treiben, χθηµματί- 
ζειν. - ἐμπορεύεσθαι. — ἐμπολᾶν. - πφα- 
γµατεύεσθαι. Handel treiben mit: frem— 
den Völkern, ἐπιμίγνυσθαι πρὸς ἀλλοτρί- 
ους. - ein Land ohne Handel, 77 απραγμά-. 
τεῦτος. - 2) Τ. v. a. Mebereinkunft bei einem 
Austaufhe von: Sachen: ξυμβόλαιο», τὸ. -- 





- 


\ \ 


Handeln. ο ΑΘ" Handmuͤhle. 
‚einen Sanbei ſchlieſſ en, ξυμβόλαιον. ἑυμβά]- 


κ. - 3). ma. Begebenhei it: * τὸ. 
— Händel anfangen, mgayuaronomeiv. - 

1; »a Zwiſt und beſchwerliche Geſchäfte: 
ἔρις ,. ιδος, 7. — διάστασις, 7. -- πρᾶγμα, 


τὸ. -- Neigung zu Händeln, — 


vn, 9. — Händel mit Zemandem Haben ‚ δια- 


στῆναι πρὀς τινα. - Dündel anfangen, ἄρ- ' 


χειν χειρῶν . ἀδίκων., - Einem Händel mas 
chen, πράγματα παθέχειν τινί. 


Handeln, 1) 9. Handel: treiben? ἐμ- 


πορεύεσθαι. - πραγµατεύεσθαι. - ἐμπο- 


Adv. - Ίθηματίζειν u, Med. - mit etwas 


hanbeln, απεμπολᾶν τι. — πιπράσκειν τι. -- 
mit, Zemandem handeln, ἐπιμιξίᾳ Ἰθῆσδαι 
πρός τινα. - χθηματίξειν πρός τινα. -- mit 
Einem um etwas handeln, ὁμολογεῖν τινι 
τιμὴν ὑπέρ τινος. - Enicrig mit Einem um 
etwas handeln, διαμιπρολογεῖσθαι πρός τι- 
να περί τινος. - 2) |» v. a, unterhandeln: 
λόγους ποιεῖόθἀἂι πρός τινα, wegen etwas, 


περί τινος. .-- 3) ſ. v. a, zum Gegenſtand der | 


Behandlung haben: Λέγειν od, λόγους πὸι- 


Pt, 0. -- mgayuerevens - REN 
οὗ, ὁ. 

H andelsplas, ἐμπόριον, τὸ. 

Dandelsihiff, ναῦς ἐμπορία od, —— 

ρευτική, 7. 

Handel sftadt, ἐμπόριον, τὸ, 

Dandelsma ar 6, φόρτος ἐμπορικός, 6. 

Dandelsweife,. ſ.Handlung sweife, 

Dandfertig, πρόχειρος, 2. 

Dandfeffel, χειροπέδη, ᾗ - χειθόπεδον, 
τὸ -- χξιρόδεσμος, ὁ 

9 annfe, καρτερός, 3. -- ῥωμαλέος, 3 - 
δεινός, 3. \ 

Handgeld, ἀθῥαβών, ὤνος, ὃ. - προτί- 
μιον, τὸ. * ᾿Εύμβο 0), τὸ. -- ἐνέχυρον - έπι- 
χείριον, τὸ. 

Φ andgemein werden mit Sem, eig χεῖθας 
ἐλθεἴν od, συνεΛλΏ εἴν od, συνιέναι tivi. - συν- 
ώάπτειν χεῖρας od. μώχην τινί..-- συμπλέπειν 
Tag χεῖράς τινι. «— όυμπ], έκεσθαί τιν 00, 
πρός τινα. - συμπλέκε Dei τινι κατ ἄν- 
δρα. - ——— τινι. -- προομιγνύναι 
zwi. 


εἴσθαι περί τινος. -- εἶναι ἀμφί τι od περί Handgemenge, zElgeg, ὤν, al, - Ίειρα-- 
‚TU 0d, περί τινος. — ἔχειν dupi τι. = διέρ- | ψία, ο] - συμπλοκή, N. -- N τῆς πυγµῆς 
χεσθαί τι. - die Rede handelt, von der Ge: | ο. N συστάδην χειρονομία." - die Sache 
vechtigkeit, περὶ τὴν δικαιοσύνην ἐστὶν | kömmt zum Handgemenge, ἄχοι Ίειρῶν προ- 
λόγος. — 4) [. v. αν ſich betragen: ποιεῖν ει- | χωρεῖ τὸ die inne - 6 ἀγὼν γίγνεται dv 
vd. - χρῆσθαί τινι. - προοφέρεσθαί τι- χερσίν. fie geriethen ins Dandgemenge,- 
v1. - Dft iſt es durch χρῆσθαι u. den Dat, | ἓς χεῖρας συνῆλθον. 
eines Subſtant. zu umfchreiben, oft aud Handgreiflich, ἐναργής, 2. - ie ap - 
durch Verba, die von Adjektiven gebildet | πρόδηλος - κατάδηλος, 2. - σαφής, 2 
find, auszudücken; + B. menjchenfreundlih | Dandgriff, μηχανή, m, - μηχάνημα - πα- 
h handeln / φιλανθρωπία χοῆσθαι - φιλαν- Λαισμα - — — τὸ. - τέχνη, ἡ. -- με- 
'"Ἀρωπεύεσθαι. - offen, gerade handeln, ἁπλοῖ- | ταχειρισµός, ὁ. 
«ξεσθαι. - gif gegen Iemanden handeln, κα- Dandhabe, χειρολαβί 5, ἴδος, ἡ -- χειρολώ» 
3 Bes ποιεῖν τινα. — παλῶς προςφερεσθαί͵ τι- | fm N. - οὓς, ωτός, τὸ. - am Säihe, ὀχά- 
vi - unrecht gegen Jemanden handeln, adı- | v7, 9, οὗ. Öyavor, τὸ. 
nn τινα. — ἀδικίᾳ χρῆσθαι περέ τινα. -- Handhaben, διὰ χειοὸς ἔχειν. -- μεταχει- 
frevelnd gegen Zemanden handeln ‚ vpeigsw | οίζειν u, μεταχειρίζεσθαι. - χειροθετεῖν. -- 
eig τινα. — gottlos,, pflidtvergeffen gegen διοικεῖν. | 
Jemanden handeln, ἀσεβεῖν περί τινα. - | Dandhabung, μεταχείρισις, . - διοίκη- 
5) ſ. ο. a. thuns ποάττειν und ποιεῖν (den σις, ἡ. 
Unterjchied beider * in Thun). - oydte⸗Handkorb, κάλαθος, ὁ. - ταλάριον, τὸ. -- 
oda. — wider das Geſetz handeln, παθανο- σπυρίς, (dog, ne- σπυρίχνιον, τὸ. | 
μεῖν. - παρὰ τοὺς νόμους ποιεῖν. - Uns Handkuß, φίληµα τὸ τῆς χειρός. 
recht handeln, ἀδικεῖν. -- gottlos handeln, | Handlanger, ὑπηρέτης, 6. - ὑπουρ- 
ασεβεῖν. — ſchlecht θαπδείἩ, κακουργεῖν. - | γός, ©. 
αμοτεχνεῖν. -- unüberlegt, unbillig handeln, | Handleitung, χειραγωγία, N. 
dyvonovelv. - unbefonnen ER, άφρο- Dandlohn, 48190000.09 , τὸ. - ὁ τῆς ἐρ-. . 


ri 


— 





——— αι. γασίὰς µισφθος. 
Handeln, das, τὸ ποιεῖν -- τὸ «πρώττειν. Dandlung, 1) f- d. a. Handel: ἑμπορίω = 
Dand elsangelegenpeiten, τὰ περὶ τὴν | ἐμπορεία - πραγματεία, ᾗ. - 9) [ον α,. 
rohe; That, Bertihtungs ἔργον, τὸ, - πρᾶξιου 
Danbelf haft, ἑμπορία - ἐμπορεία - ἐπι- | 7 — πρᾶγμα, τὸ. δρᾷσις, ἡ - δρᾶμα, τὸ 
"eig, ἡ. (vorzüglich in einem theatraliichen Gtüde), - 
Bandelägenoffe, ποινωνόρ; 6. - ὁ we | eine Handlung verrichten, ἐργάξεσθαι * 
Teyov τῆς πραγµατείας.. γον. - eine Handlung vollbringen, άποτε- 


ς 


Handelsgerict, ἀρχὴ τοῦ ἐμπορίου, ἡ λεῖν οὗ. ἀποδεῖξαι ἔργον ϱ8, πρᾶγμα. = 
= in Athen: vovrodinen, ὤν, οἱ. , Eluge, vernünftige Handlung, σωφρόνηµα, 

Dandelsg eſchäft, χθηματισμός, ὁ, --| τὸ. -- edle Handlung, ἔργον παλόν. wohl⸗ 
——— ἑυμβόλαιον, τὸ. - Hanz | thätige Handling, εὐεργεσία, ἡ -- εὐεργέ-. 
belögefchäfte mit Einem haben, ξυµβόλαια | τηµα, τ τὸ, - in oder bei allen Kimi Hands. 
Suußdaativ πρό τινα. lungen, ὃ τι ἂν ποιήσειεν.' Ἶ 
Ha indelsleute, ayogaioı, ων, ol. Handlungsweife, τρόπος, ὁ N 

andelsmann, ἔμπορος, 6. — ἐμπορευό- | Dandmühle, χειθομύλη, ἡᾖ. | ς 
Roſt's diſch. gr, Wörterb. 4. Aufl. 19 
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Handpferd. 


Handpferd, ἵππος δεξιόσειρος, 6. 
Handquele, χειρθόµακτρον - ἐκμαγεῖον, 


τὸ. 

Handveihung, βοήθεια, ἡ. - συνέργεια, 
N. - ὑπηρεσία, ἡ, -- ὑπουργία, ἡ. = συνερ- 
γία, ἡ. — , Dandreichung thun od, leiſten, 
ὑπονοργεῖν. - ὑπηρετεῖν. - βοηθεῖν - συµ- 

— συνεργὸν εἶναι od, γίγνεσθαι. 

απὸ[ώίαα, δεξιά, ἡ. — den Dandfchlag 
geben, δεξιὰν διδόναι. - fi den Handſchl. 
geben lafien, δεξιὰν λαμβάνειν.-- ſich ge: 
genjeitig den Handſchl. geben, δεξιὰς δοῦναι 
καὶ Außeiv. ; \ 

Handjchreiben, ‚Yoduuer« αὐτόγραφα, 
τὰ. = ἐπιστολὴ αὐτόγραφος, N. 

Handfhrift, 1) [. δε ᾱ, gejchriebenes Buch : 
αὐτόγραφον, τὸ (das Driginal, vom Ver— 
faffer eigenhändig gefertiget), — γθάμμα - 
σύγγραμμα. τὸ. - βιβλίον γραπτόν, To. -- 
2) 5. v. a. Schuldfchein : χειρόγραφο», τὸ. - 
συγγραφή, ἡ. - mit einer Handfchrift δε: 
Tcheinigen, χειοογραφεῖν. - 3) fs ο. a, die 
eigenthümliche Art die Schriftzüge zu mas 
hen: zeig, χειρός, Π. A 

Handſchuh, — - δαµτυλη- 
Όρα, η. , 

Φ απο [ρτίθα, χειροσίφωνον, τὸ. 

Handthieren, ſ. Hantiren. 

Handtuch, ſ. Dandquele, 

Handvoll, δράγµα, τὸ. - bildlich ſ. v. a. 
ein wenig, βραχύ. - ὀλίγον τι. - eine 
Handvoll Menjchen, τοσοίδε ὄντες. 

Handwerk, τέχνη, 7. - βαναυσία - geı- 
θωναξία - ἐργασία = zeıgorsyvia, n. — ein 
fißendes Handwerk, τέχνη ἐπιδίφριος. - 
ein Handwerk treiben, ἐργάξεσθαι τέχνην 
τινα. — χειροτεχνεῖν. 

Handwerker, χειροτέχνης, ου, 0. -- χει- 
ρῶναξ, ακτος, 6. - βάνανσος, ὁ. - δηµι- 
ουργός, ο... 

Handmwerfsgenoffe, ὁμότεχνος, ὁ. 

Handwerfsleute, δημιουργοί, ol. 


Handwerfsmäffig, βαναυσικός, 3 -- 


δημιουργικός, 3. 
Handwerfszeug, ἐργαλεῖον, τὸ. 
Handwurzel, καρπός, 0. 
Hanf, κάνναβις, τος, 7 — κάνναβος, N. 
Hanfen, καννάβινος, 3. | 
Hanflorn, σπέρµα καννάβινον, τὸ, 
Danföl, καννάβινον ἔλαιον, τὸ. ᾿ 
Hanffaamen, σπέρµα τὸ «mo τῆς καννᾶ- 


.βεος. 

Danffeil, καννάβινος σχοῖνος, 6. 

Hang, ἐπιθυμία, n. - ἔρως, ὦτος, 6. - 
Hang zu etwas haben, ἐπιθυμεῖν τινος. - 
ἐπιθυμίᾳ φέρεσθαι ποόςτι. - ἐρᾶν τινος.-- 
"ἀποκλίνειν πρός τι od, eig τι. - der Hang 
zu etwas hat, καταφερὶς πρός τι. - ἔπι- 
Φυμητής τινος. - ἐραστής τινος. ΄ 
Hangematte, πρεμάθρα, ἡ. - αἰωρα, N. 
Dangen, ſ. Dängen in der intranfitiven 

" Bedeutung. ' 
Dantiren, διαχειοίζειν - µεταχειρίζειν. - 
ἐργάζεσθαι. - πραγματεύεσθαι. 
Hantirung, ἐργασία - πραγματεία, ἡ. -- 
eine Hantirung treiben, πραγματεύεσθαι. 
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Hart. 


Hapern, ἀπορεῖν. - εδ hapert, ἀπορία 
ἐστίν -- hier hapert’3 mit der Rebe, ἐνταῦ- 
Φα ἀπορία λόγων. 

Haranguiren, παρακελεύεσθαί τινι. -- 
παρᾶκελευόμενον λόγους ποιεῖσθαι πρός 
τινα. J 

Harem, γυναικών, ὤνος,. ὁ - γυναικωνὶ- 
τις, 1809, N --'γυναικεῖον, τὸ. 

Harfe, κιθάρα - λύρα, 7. - ψαλτήριον, 
τὸ. - ῥάρβιτον, τὸ, u. βάρβιτος, n (lauter 
Inſtrumente, welche von den Griechen zu 
gleichen Zwecken gebraucht wurden, wie uns 
fere Harfe, die ihnen unbekannt war). 
Darfenift, Darfenfpieler, κιδαρῳ- 
dog, 6. - ψάλτης) ου, ὁ --"φαλτήρ, 
n905, 0. 
Harfe, ἁρπάγη, ἡ. - ἄγρειφνα, N. - κτέ- 
νες κηπονρικοί, ol. | 
Harlefin, γελωτοποιός, ὁ. 

Harm, λύπη, n. - ἄλγος, ους, τὸ. - δυς- 
θυµία, 7. πο 
Harmlos, ἄλυπος, 9. - ἄκακος, 2. 
Harmlofigkeit, ἁλυπία, ἡ. ze 
Harmonie, ἁρμονία - συμφωνία, ἡ (in 
der Mufit). -- ευρυθµία, ἡ (in der Rede u, 
im Ausdruck). — Darmonie dev Seelen, ὁμό- 
νοια, N. - ὁμογνωμοσύνη, N. 

Harmoniren, συμφωνεῖν. -- ἐφαρμοζειν. -- 
συμφρονεῖν. — ὁμονοεῖν. — nicht harmoz 
niven, ἀφαρμόζξειν. - harmonirend, συμ- 
φωώνος, 2. 

Harmonifd, εὔρυθμος - ἁρμόνιος, 2. - 
µουσιχος, 3. * 

Harmvoll, περίλυπος, 2. 

Harn, οὔρον, τὸ - οὔρημα, τὸ. — Harn 
treibend, οὐρητικός, 3. / 

Harnblafe, j.Urinblafe, 

Harnen, οὐρεῖν (mit dem augment. syl- 
labie.). ’ 

Harngang, οὐρητήο, 790g, 6. 

Harniſch, θώραξ, δω, 6. — den Harnifd) 
anlegen, Θώραχα περιστέλλεσθαι 0d. ἔγ- 

δύεσδαι. - Δωροπίζεσθαι. -- in Harniſch 
gerathen, ἐξοργίζεσθόι. 

Αν θά κό ουοήθρα, N. 

arnruhr, διαβήτης, ου, ὁ. 
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| Harnzmwang, δυςουρία - στοαγγουρία - 


ἰσχουρία, ἡ. - Harnzwang haben, Övgov- 
ριᾶν U, δυςουρεῖν. - στραγγουριᾶν. 
Harpune, ἄρπη, ἡ. - mit der Harp, wer⸗ 
fen od. anipieffen, θυννάζειν οὓ. θυννίζειν. 
Harren, ἐπιμένειν - ἀναμένειν - περιμέ- 
νειν. - προςδοκᾶν U. nagadorsiv, auf etwas, 
τί. - προςανέχειν, auf etwas, zıvi. 
Harren, das, παραδοκία, ἡ. , 
Harſch, τραχύς, εἶα, v. - σκληθος, 3. 
Hart, 1) von Eörperliher Feftigkeit: ore- 
ρεός od, στεὀῥός, 3. - σχλησός, 3 (eigentlich 
gedörrt, daher hart u. fpröde). - wuos, 3 
(von Naturproduften, welche aus Mangel an 
Keife hart find), - jehr hart, ἀδαμάντινος, 
3. - 2) f. v. a. unempfindlid gegen unange⸗ 
nehme Cindrüde von auffen: καρτερικος, 
3. - σκληρός, 3. - Semanden hart halten - 
od. erzieyen, σχληραγωγεῖν τινα. - harte 


- Erziehung, σκληθαγωγία, n. - I v. a. 





Harthaͤutig. 


unbiegſam: ἄπειστος, 2. - ἀνεπιεικής, 9. - 
τραχύς, εἴα, dv. — harter — * ἄπειστον. -- 
harten Sinn habend, καρτερόφρων, 2. - 
ἰσχυρογνώμων, 2, - ᾽αὐθάδη», 2. -- εδ hält 
hart, ἔργον ἐστί. - οὐ πάνυ ῥάδιον [ἐστί]. 
- ουχ ἄνευ πόνων ‚yiyveraı. - 4) 1-9 a. 
unmitleidig : σκληρός, 3. - ἁμός, 3. - 
ἀνάλγητος, 2. = 5). v.a, fireng, graz 
ſam: χαλεπός, 3. - τραχύς, εἷα, v. - ἅἄπη- 
νής, 2. - πικρός, 3. - δεινός, 3. - ὠμός, 
ὃ. - σκληρός, 3 - 
hart begegnen, χαλεπῶς προοφέρεσθαί τι- 
νι. - hart beftrafen, ἰσχυρῶς πολάδειν. - 
die Kinder hart erzieyen, τραχέως παιδεύ- 
ειν τοὺς παϊδας. - 6). v. a. ſchmerzlich, 
drückend: πικρός, 3. - χαλεπός, 3. - σκλη- 
ös, 3. --τραχυς, Eid, ὐ. -- βαφυς, eier, ύ. - 
εινός, 3. -- hatte Mühen, Ösıvol πόνοι. - 
hartes Unglüd, δεινὰ 0d, χαλεπὰ κακά. - 

— harte Leiden, πικρὰ πάθη. - ‚ein harter 
Winter, πολὺς 6 χειμών. - — τραχύς. 
- nie habe ich einen ſo harten Winter aus— 

‚gehalten, οὐπώποτε ἐγω υπέμεινα τοσοῦ- 
τον χειμώνα. | 

Harthäutig, σχΊηρόδερµος, 2 ; 

Dartherzig, σκληρός, 3. - σκληρόφαγορ, 
2. - ἀπαθής, 2. - ἀνελεήμων, 2. - ἄφι- 
λάνθρωπος, 2. 

Hartherzigkeit, ‚Grhmgörns , nrog, N. - 
ἀναλγησία, N. = τὸ ἄνάλγητον. 

SHarthsrig, δυρήκοος, 2. - harthörig fein, 
ὀυςηκοεῖν. 

H artlehrig, δυςµαθής, 2 

Hartleibig, ποιλίαν σκληρὰν ἔχων, ουσα, 
ον. — σχληθοκοίλιος, 2. 

Hartleibigkeit, κοιλία σκληρά, N. 

Hartmäulig, σκληθόστοµος, 2. 

Dartnädig, ἐσχυρόρ» 3 (von Sadıen), - 
σχληροτράχηλος, 2 .- σχληραύχην, ενος, ὁ, 

.m- —— ἀνένδοτος, - ἄπειστος - 
δυςτρώπελος, 2. - ὑδχυρογνώμων, 2 (von 
Perfonen). — ein hartnädiges efecht, ἰσχυ- 
ρὰ μάχη. - hartnädig behaupten, ἰσχυρῶς 
πατατείνειν. 

Hartnädigkeit, ἀδιατρεψία - δυοτρα- 
πελία, ἡ. - τὸ ἄπειστον -- -ἀμετάπειστον. 

Hartriegel, κράνον, τὸ - κράνος, ἡ - 
κράνεια, ᾖ. 

Harz, ῥητίνη, ἡ. - nad) Harz ſchmecken, ὅη- 
τινίζειν. - mit Harz angemachter Wein, 
ῥητινίτης οἶνος. - mit Harz überziehen, ῥη- 
τινοῦν. 

Harzig, δητινώδης, 2. 

Hafen, καταλαμβάνει» - ovALaußavsın. -- 

- αἱρεῖν (Paffiv αλίσκεσθαι). — nad) etwas 


haſchen, Φηρᾶν τι. - ἐφίεσθαί τινορ. - bes | 


gierig nad) etwas haſchen, χαΐνειν πρός τι. - 
΄'γλίχεσθαί τινος. 
φα[ῴει, das, θήρα, ἡ. -- ἔφεσις, ἡ. 
weit λαγώς, ὤ, ο. - δασύπους, ποδος, ὁ 
ον Diminut, λαψίδιον, τὸ. — was vom Das 
fen ift, Aey@os, ya, γῷον. 
Bajelnuß, κάρυον Ποντικόν „co. = κά- 
vov Λεπτόν - Asmrondgvov To. 
8 afelftaude, Hoanısorım ο, Ποντικὴ 


-καρύα, 1j. 
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βαρύς, εἴα, vᷣ. - Einem 





Haufe. 


Hafenauge, Ἰαγώφθαλμος, ὁ 

Haſenb alg, λαγῷον δέρµα, τὸ. 

Dafenbraten, Ίαγῷα [κρέα], τὰ. 

Sajenfett, τὸ 1αγῷον στέαρ. 

Dafenfuß, 6 1αγῷος ποῦς. 

Dafenhede, λαγώτροφεῖον, τὸ. 

Haſenjagd, 7 τῶν λαγῶν ὣήροα. -- auf die 
Φα[επ]αθῦ gehen, ἐξιέναι Λλαγὼς Θηρά- 
σοντα. 

Hafenpföthen, Λαγώπους, ποδος, ὁ. 

Safenpfeffer, Dafenfhwarz, wiueg- 
219, 7. Aristoplı. 

Φα δρεῖ, τροχαλία u, τροχιλία, N. 

Daß, μῖσος, ους, τὸ. - ἔχθος - στύγος, 
ους, τὸ. -- ἔχθρα, n.- ἀπέχθεια, 7. - ζῆ- 
λος, 6. - Svsus νεια, N. -- 40708, 0. -- einen 
Daß auf Zemanden haben, .μισεῖν τινα. -- 
δι ἔχθρας ἰέναι τικἰ. 

Haffen, μισεῖν. -- ἐγθραίνειν - ἐχθαίρειν. 
- δυςχεραίνειν. - ἀποστυγεῖν. 

Daffenswerth, µισητός, 3 - ἀξιομισής 
- — - εὐμίσητος, 9. - στυγε- 
005, 3. 

Haffer, µισητής, od, ὁ, - ἐχθοός, ὁ 

Daft, σπουδή, ἡ N. ὁρμή, N. -προπέτεια, ἡ. 

Daftig, ἐπισπερχής, 2. - οπουδαῖος, 3. -- 
προπετής, 2.- αἰφηρός, 8. - Adv. έπι- 
οπερχῶς. - σπουδῇ. - κατὰ σπουδήν. - 
ὡς ἐν δρόµω. 

Haſtigkeit, προπέτεια, N. 

Haube, πεκρύφαλος, ὁ, -- καλύπτρα, je -- 
bei den Bögen: λόφος, ὁ J 

Haubenlerche, κόρυδος, ö un 

Hauch, πνεῦμα, τὸ. - πνοή - ἀναπνοή, 4 
- ἄνεμος, ὁ 

Hauden, πνεῖν. - 
hen, ἀναθυμιᾶν. - 


Haue, [. Dade 6, 
dauen, 1) überhaupt einen Streich führen: 
καταφέρεσθαι -καθικνεῖσθαι. -- 2) [. ο, a 
einen Schlag verfegen: παίειν. -- τύπτειν. -- 
ἐλαύνειν. -- πλήττειν. - πατάσσειν. - mit 
der Peitſche hauen, µαστιγοῦν, -- 3) ſ. v. a. 
durch einen Hieb trennen: κόπτειν. - τέ- 
uvew. - Dol; hauen, τέμνειν ξύλα. -- an 
Weg durch den Wald hauen ” hauen lafje 
ὁδὸν ποιεῖσθαι τέµνοντα τὴν Kine Thu- 
kyd. 2. 98. - aus einander hauen, κόπτοντα 
σχίξειν. - διακόπτει», - διασ zikew. - δια- 
zeuvew. — in Stein hauen, κολάπτειν - 
ἐγκολάπτειν. | 
Haufe, σωρός, ὁ -- σώρευμα, 7 τὸ = δωρεία, 
N. -- Φίν od. Dig, Gen, θινός, ὁ, ἡ (fämmtz 
‚lich von leblofen Dingen). - mAndos, τὸ (von 
leblofen u, belebten Gegenftänden), - dydan, 
ἡ (nur von belebten Gegenftänden). - ὅμιλος, 
κ loß von belebten Gegenftänden, haupt— 
lic) von Menſchen). - ὄχλος, ὁ ὁ (groſſer, 
θα Haufe), - τάξις, n (bloß von Sole 
daten). - χώμα, τὸ (von aufgeworfener Erbe), 
-— der groffe Daufe (die zahlreiche, ungebils 
dete Menſchenklaſſe), ὁ πολὺς ὅμιλος. - ob 
πολλοί. - τὸ πλήθος. - ein Daufen aufges' 
fehütteter Erde, χώμα γῆς. - Über den Haus“ 
fen fallen, καταπίπτειν - αυμπίπτεί”. - 


—* von ſich hau 


RTVEV — ἀποπνεῖν. 


hab bi 


Haufeuweis. 


über den Haufen werfen,  καταβάλλειν. - 
καθαιρεῖν. - ξυγχεῖν. - in Haufen zufans 
mentommen, ἀθρύον συνελθεῖν. — 
Haufenweis, ἀγεληδόν. - σωρηδόν. - 
ἀθρόος, 2. - πυχνός, . -- συχνός, 3. 
Haupt, 1) [. ο, ᾱ, Kopf: κεφαλή, ἡ. - 2) 1. 
dv. ᾱ, der Oberfte , die wichtigfte Verſon: &g- 
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. ga», οντος, 6. - ἀρχηγέτης, ου, ὃς — πρῶ- 


τος, ὁ. — πρωτιστεύΏων, οντος, 0. — das 
Haupt von etwas fein, ἄρχειν τινόρ. — ἀρ- 
Ίηγετευειν τινος. — πρωτιστευειν τινος. — 
3) |. v. a, das Hauptſächlichſte, Borzüglichite; 
κύριον, τὸ. - πεφώλαιον, To... 
Hauptabſchnitt, κεφάλαιο», τὸ. 
Hauptabfiht, γνώµη κφατίστη, η. - 
meine Dauptabficht ift, βούλομαι δὲ µαλι- 
στα. 
Hauptanführer, ἄρχων ὁ πρῶτος. - ἄρ- 
χων ὁ κύριος ον πυριώτωτος. 
Hauptangariff, ἐπίθεσις, . - ‚mgosßo- 
47, 9. — einen Hauptangr. thun, ἀνὰ πρᾶ- 
τος προςβάλλειν (auf einen Dit). — µα- 
λιστα od. πλείστῃ τῇ δυνάμει ἐπιτίθεσοθαι 
(auf ein Heer). KR 
Hauptantrieb, μεγίστη ogun od. πφρο- 
zoom, — a 
Hauptarbeit, ἔργον μέγιστον od. ἄνα)- 
καῖον, τὸ. ο. 
Dauptarmee, τὸ πλῆθος τῆς δερατιᾶς. - 
δύναμις ἡ πλείστη. 
Hauptartikel, κεφάλαιο», τὸ. 
Dauptaugenmert, fein Dauptaugenm. 
auf etwas richten, μάλιστα ὄχοπεῖν τι. - 
πλεῖστον ἐπιμέλεσθαί τινος. 
Hauptbedingung, ἀξίωσις ἡ μεγίστη. - 
zur Dauptb, machen, ἀξιοῦν μάλιστα. 


Dauptbegebenheit, πρᾶγμα ἀξιόλογον, | 


τὸ. -- ἔργον μέγιστο», TO. 
Dauptbenennung, κύριον ὄνομα, TO. 
Hauptbeſchäftiguüng, ἔργον, τὸ. - ἔπι- 
τήδευµα, τὸ. | 
Dauptbefhwerde, ἔγκλημα τὸ µέγιστον 
(wichtigfte Klage). - τὸ µέγιστον 0d, δεινό- 
τατον ο). χαλεπώτατον (größte Laſt). 
Dauptbeftäandtheil, στοιχείωµα, τὸ. - 
doyn, 1. — der Hauptbeftandtheil der. Mi: 
ſchung if Gold, συγκέκραται χρυσὸς πλεῖ- 
στος. 


‚Dauptbeweis, τεκµήριον δαφέότατον od, 


βεβαιότατον, τὸ. - der Hauptbeweis dafür 
tft folgeiider, δῆλον δὲ μάλιστα ἐκ τούτων. 
-τεκμηριοῖ δὲ μάλιστα τὸ κ. τ. Λ. 
Hauptbinde, ſ. Kopfhinde, 
Daupteigenfhaft, κύριον, τὸ. - διαφέ- 
ϱον, οντος, τὸ. 
Haupteingang, ὁ ποινὴ εἴςοδοφ. 
Dauptfehler, ἁμάοτημα μέγιστον oder 
᾿αἴσχιστον, τὸ. N 
Dauptfeind, ἔχθιστος, d. 2% 
Dauptfeftung, τεῖχος ἐχυρώτατον, τὸ. 
Hauptfluß, ποταμών ὁ μέγιστος. ' 
Dauptfrage, ἐρώτημα τὸ µέγιστον. - die 
Sauptfrage ift,' ζητεῖται μάλιστα. 
auptgebäube, οἶκος, ὁ. 
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1 Hauptinhalt, κεφάλαιον, τὸ. 





Dauptgedanke, κεφόλαιον, τὸ. 


Haupturheber. 


Hauptgefhäft, ἔογον, τὸ. - fein Haupt: 
gejchäft ift, ἐπι-]δεύει μάλιστα. AR 
Hauptgrund, πεφάλαιον, τὸ. 
g10v μἐγιστον. 
Hauptgrundfas, ἀξίωμα τὸ πρῶτον. ! 
Haupthaar, πόµη, n. - χαίτη, ἡ -- τοί- 
χες, τριχών, ai. 
Saupthandlung, in einem Drama, ἡ τοῦ 
δράματος ὑπόθεσις. 
Hauptheer, ſ. Sauptmadt; 
Daupthindernif, ἐμπύδιον od, ἐμπόδι- 
σόµα μέγιστο», τὸ. 


-τεκµή- 


Hauptirrthum, σφάλμα µέγιστον, To. - 
τὸ µέγιστον τῶν ἁμαρτημάτων. 
Dauptklage, τὸ µέγιστον τῶν ἐγκλημά- 
των. -- περὶ οὗ γράφεταέτις. 
Hauptlommando, deyn, ἡ. | 
Hauptkrankheit, 7 μεγίστη τῶν νόσων. 
Hauptlehre, κύριος λόγος, ὁ. 
Hauptleute, Plural von Dauptmann, 
welches ſ. [ 
Hauptmacht, τὸ κρώτιστον. - ἡ πλείστη 
od. ἡᾗ πολλὴ δύναμις. 
Hauptmahlzeit, δεῖπνον, τὸ. 
Hauptmann, Λοχαγός, ὁ. - ταξίαρχος, ὁ, 
Dauptmannsftelte, λοχαγία, n. 
Dauptmittel,. ἐπικούρημα µέγιστον, τὸ 
(gegen ein Uebel). - μηχάνημα μέγιστὸν, τὸ 
(zu Erlangung eines Zwecks). 
Dauptperjon, κύριο u. πυριώτατος, 6: 
- αἰτιώτατος, 6. - πρωταγωνιστής, OD, 6. 
Dauptpunkt, κεφάλαιον, τὸ. - µέγι- 
στον, To. —— 
Hauptquartier, οἱ στρατηγοί. -- das 
Hauptquartier ift in einer Stadt, οἱ στρα- 
τηγοὶ σκηνοῦσιν ἐν τῇ πόλει. — 
Hauptrolle, πρωτολογίά, 7. - die Haupt⸗ 
tolle fpielen, πρωτολογεῖν -- πρωταγωνι- 
τεῖν. - der bie Hauptrolle [ρίάξ, πρωτα-' 
γωνιστής, οὗ, 6 - πρωέολόγος, ὁ. 
Hauptjahe, κεφάλαιῶν, τὸ. - κεφαλή - 
πορυφή — ἀθχή, Π.--- κύριον -- µέγιστον, 
τὸ. — συνέχον, ὀντος, ro. - der Hauptſache 
nad) erzählen, &v κεφαλαίῳ od, ἐπὶ ἀεφα- 
Λαίων εἰπεῖν. ᾿ ν “η 
Hauptfädhlicd, κύριος, 3. -- μέγιστος, 3: 
‚— nieiorog, 3. - βεβαιότατος, 3. - Adv. 
᾽μάλιστᾶ. -- τὸ μέγιστο». -- πρῶτον - πρῶτα. 
Hauptſatz, κεφάλαιον, τὸ. - ὑπόθεσις, ἡ. 
Hauptſchlacht, μάχη ἡ ἐς za die κρί- 
σιν Eyovsa.“Plutarch. - μάχη ἐσχυρά, ni 
Hauptjorge, φροντὶς m µεγίότη. das 
ift meine Däuptforge, τοῦτο µάλισία σκο- 
πῶ od, πράττω. - ἐπιμελοῦμαι μάλιστα, 
ὕπως. 
Dauptftadf, µητρόπολίς, εως, 7. = πρώ- 
zn πολις, η. μη, ——— 
Hauptſtärke, πρώτος, ους, τὸ. 
Hauptftudium, ἐπιτήδευμα, τὸ, 
Hauptftüd, κεφάλαιον, τὸ. ' 
Hauptjumme, Μἐεφάλαιον, τὸ, 
Hauptumftard, κεφάλαιον, τὸ. = πρᾶγμα ' 
σπουδαιέστατον», τὸ. ο νο Μη, 
Daupturheber, πρωταίτιορ, 6. - ἄργων, 
ντος, 6. = alrıwrarog, 6, von etwas, τινός. 


Hautbois. 
αλεκτορίς, (dog, ή. - dns, 


 Haupturfacde. 909 


 Saupturfage, airie πρώτη od. μεγίστη, ο Haushenne, 
N.“ αρχή, m N. - Dft auch durch das; Adjel: Fo ιδος, 9 





tiv αἰτιώτατος, ο zu überfegen, 

Hauptmwort, κυρία λέξις, n. 

Hauptzwed, etwas zum Sauptzmed ha⸗ 
ben, μάλιστα σκοσεεῖν τι. 

Haus, οἶκος. 6 -οὐμα, N. - στέγη, n- 
στέγος, ους, τὸ. - δώμα, 20. - im Daufe, 
ἔνδον. - aufferdem Haufe, ἔξω. — zu Hauje, 
οἴκοι. - zu Haufe fein, ἔνδον εἶναι. -- iM: 
mer zu Haufe bleiben, „Oinovgeiv. -. nad) 
Daufe, οἴκαδε. -- ἐπ ol4ov. -- vom Haufe 
ber, οἴκοθεν. — das Haus verwaltin, οὔκο- 
νομεῖν. - ein Sans bauen, οἐκοδομεῖν. — 
Haus halten, διοικεῖ 

Hausaltar, ἑ ἑστία, 4] 

Dausarbeit, τὰ ἔνδον ἔφγα, — auch τὰ 
* ohne allen Zuſatz. - τὰ κατ οἶκον 

α. . 

Haͤusarmer, πομψός τις τῶν πενήτων. 

Hausarreft, ἡ κατ οἶμον φυλακή. - Eis 
nem Hausarreſt geben, φυλάττειν τινὰ κατ΄ 
οἶκον. - εὔογειν τινά ἐν οἴκω. ἳ 

Hausbau, οὕκου οἰχοδομία, ἡ. 

Hausbefiger, ὁ ἔχων οἶκον. -- οἴκου δε- 
σπότης, ὁ. 

Haufen, 1) f 9 a, wohnen: οὐκεῖν u, κα- 
τοικεῖσθαι. — Öuargißsim. - 2) [.Ὀ. α. ver: 
fahren: χρῆσθαί rıvı. -— διατιθέναι τι. - 

-. διοικεῖν τι. 

Hauſen, der, ἀντακαῖος, 6 ν 

Φα υΤοδία ΤΑ, rd —— N. 
Dausflur, ‚mesöonog, ὁ . - αυλή, ἡ 

Ä ρίστυλον, τὸ. 

Hausfrau, δέσποινα - οὐχοδὲ έσποινα, N. 

 Dausfreund, —— 6. - 6 φοιτῶν, ὤν- 
τος, Semandes, τινί. — Iemandes Hausfr. 
fein, εἰσοικειοῦσθαι πρύςτινα. 

"Hausg enoffe, σύνοικος, 6. - συνοικέ- 
της, ου, 0. - συνοικητήρ, 1908, 0. 1= ges 

mandes Dausgenoffe ein, συνοικεῖν τινι. 

Saus geräthe, σκεύη». ὤν, τὰ. -- ἔπιπλα, 
ων, τὰ. -- ατασκενή, N. 

 Hausgefinde, οἰκέται, ὤν, οὗ. 

Bau sgott, ἐφέστιος θεός, ὁ. - re 

..Φεός, ὁ. 

 Daushälterin, ταμία--- «διοικήτοια, N. 

-. οὐκονόμος, 7. - Sämmtlid als eigentliche 

Adjektiva oft mit dem Zuſatz γυνή. 

Hauspätterifh, Haushäbtig, οὐιονο- 
᾽μικός, 3: -- 3) f. v. a. ſparſam und einfady: 

 wÜreAng - ἀφελής, 2. - φειδωλός, 3. 
in. οὐηημά φειδωλία, ἡᾗ- -- φειδώ, 


N. -- πὲ- 


οὓς, Π. -- εὐτέλεια, 7. 
Baushahn, ἀλεκτρυών, όνος, 6 -- ἆλέ- 
-'πτωρ, ορος, ὁ (lehteres mehr pichterif ὦ), 
Haushalter, οὐκονόμος, 0. -- ταμίας, ου, 


τὁ. - Haushalter fein, οὐκομομεῖν. -- ταμιεύ- | 


«ειν. -- διοικεῖν. 
har πα, 1) ſ. v. g. Verwaltung des 
Gausweſens: οὐπονομία, ἡ. - διοίχησις, N. 
die Haushaltung beforgen, διοικεῖν. - „ol- 
“πονομεῖν. - 2) [. v. a. Familie: olx0g, ὁ 
aushaltungsbuch,. ἐφημερίς, ίδος, 7. 
ο ος οὐκυνομική, ne. 


΄ 


! 





Φαν έδενε, οἰκοδεσπύτης, ου, ὁ. - οἴκου 
κύριος, ὁ Hausherr ſein, οὐιοδεσποτεῖν. 


Haushund, κόων οἰκουρός, ὁ od. 

Hauska δέ , «αἴλουρος οὐνογενής ὁδ. σύν- 
7900908, ο, 1: 

Hauskauf, ἡ τῆς οὗπίας πτῆσις. 

Dauskleid, 7 κατ οὖκον στολή. — — 
ἀφελές, To. 

Haͤusknecht, ὁ ἐν τῷ καπηλείῳ οὐκέτης. 

Hauskreuz, οὐχεῖα od. ἴδια κακά, τὰ, - 
N περὶ τοὺς maldag συμφορά. 

Hauslaub, κρινώνθεμον To. - 

Dauslehr er, παιδωγωγΟΡ, ὁ ὁ, - διδάσκα-- 
λος τών παίδων, ὁ. 

Hausmagd, οὗψέτις,. εδος., N. 4 

Dausmann, σύνοικος, ὁ 

Hausmannskoft, δεῖπνον Λιτόν οὗ, εὐ- 
τελές. - er N συνήθης. —— 

Dausmaus, ogoplag wus, ὁ. 

Hausmie the, ε, ἐνοίπιον - ὀτεγανόμιον, τ τὸ. 
- die Hausmiethe bezahlen, διαλύειν ἐνοί- 
χιον. 

Hausmittel, εὐπόριστα (φάρμακα), τὰ. 

Dausmutte — οὐιοδέσοποινα, ἡ. 

Hausnoth, N οἴκοι od. κατὰ τὴν οὐπίαν 

«ἀπορία. 

Hausrath, f. Dausgeräthe, 

Hausre ht, ἐξουσία n τοῦ οὐποδεσπότου. 


Hausſtan 5, τὰ πεθὶ 08. κατὰ τὴν οὐχίον. 


Hausfuch ung, φώρασις, εως, 9. — Hülse 
ſuchung thun, φωρᾶν. - διεξετάξειν τά τι- 
νος ἴδια. 

Hausthier, ζώον σύντροφον 0d, ο/κεῖον 
0d, Πμερον, τὸ. 

Haustär, θύρα, N (auch) im Plural). - 
πυλή, ἡ - πυλών, @vos, ὁ - συύλωμο, τὸν 

Hausvater, οἰκοδεσπότης, ου, ὁ. 

Hausverwalter, 0lxovouog, 6. - τα- 
μίας", ου, 0. 

H au που οὐμεῖα, or, τὰ. - ἴδια, ὧν, 
τὰ. -- οἶκος, 0. - τὰ περὶ τὸν οἶκον — τὰ: 
κατὰ τὸν οίκον. 

Hauswirth, οἴκου κύριος, 6: 

Hauszins, ſ. Hausmiether 

Haut, δέρμα, τὸ (am thierifchen Körper). - 
δορά,, N = σκύτος, οὓς, τὸ, U. βύρσα, n (abs 
gezogene Thierhaut). - διφΏ έρα, n(zubereites 
te Shierhaut)s ---Ίθοιά od. 4000, η = χθῶς, 
χρωτός, ὁ (die Haut. des menfchl. Körpers): - 
πάγος μι, ἐπίπαγος, 6 (welchefich auf Milch ur 
andern Flüſſigkeiten anfeht). - αὔφαρ, ατος, 


᾿ τὸ ({, 9. a, πάγος und die alte Haut, welche 


Schlangen und Infetten abwerfen, auch runz⸗ 
lichte Haut). — dicke, verhärtete Haut, zvAn, 
N; Ur τύλος, ὁ. - die Haut abziehen, δέρειν 
- ἀποδέρειν. - ἀποδερματοῦν. - mit Daut 
DAL, παντάπασιν(ν). -- ἄθδην. --παν- 
να ſich feiner, Haut, wehren, ἀμύνε- 
σθαι, -- είχα, - πρὸς ἁλκὴν τρέπεσθαι. 
- mit: heilen Haut davon fommen, σῶον &- 
παλλάττεσθαι. = yalgovra ἀπαλλάττεσθαι. 
- σώζεσθαι To ‚coue. 
Hautboiß, αυλός, ὁ. 


Hautboiſt. 


Hautboift, αὐλητής, od, d. 

Haut s relief, ἔκτυπος, 2. - in Haut⸗-re⸗ 
lief bilden od, anbringen, ἐκτυποῦν. 
Hauzahn, χαυλιόδους, οντος, 6. 

Dazardipiel, κυβεία, 7. - Hazardſp. fpies 
len, κυβενειν. 

Dazardipieler, 

θετή nos, ὁ 

εὗα! ὦ οὗτος! 

Debamme, µαῖα, 7) - μαιεύτρια, ᾗ. - dne- 
στρίς, ίδος, 7. -- als Hebamme ‚entbinden, | 
µαιευεσθαι - μαιοῦσθαι. 

Hebammendienft, µαιεία u. µαίωσις, 7. 
- Prbammenbiente bei Einer leiften, µαι- 
εὐξσδαι od. παιοῦσθαί τινα. 

ur mmentunft, aaesvrım - µαιεία, N. 

ebammenlohn, weimzgov, Tu. 

Hebel, μοχλός, 6. 

Hrben, 1) J. v. a. indie Höhe bewegen: αἴ- 

ειν - ἐπαίρειν. - ἀνάγειν. - ἀναφέρειν. - 
Begräteis (bloß von Laften). - in die Höhe 
heben, αἰωρεῖν. - Einen auf etwas heben, 
ὠναβιβάξειν od. ἀναβάλλειν τινὰ ἐπίτι. — 
die Hand in die Höhe heben, ἀνατείνειν τὴν 
χεῖρα. -- χειροτονεῖν. - 2)’ Geldſummen bes 
ben, ſ. d. a. in Empfang nehmen: ἄπολαμ- 
βάνειν. - eisdiysodaı. - πραττεσθαι. - 
εἰοποάττειν. - 5) f. v. a. filgen, aufheben, 
machen, daß etwas aufhört: ἰᾶσθαι. - ἱστά- 
ναι. - παύειν - καταπαύειν. - ἐξαιρεῖν - 
ὠναιρεῖν. - ἀφανίζειν. -- eine Krankheit he⸗ 
ben, ἐᾶσθαι οὓ, ἱστάναι νόσον. -- fi heben, 
ἀφανίζεσθαι, pass. - ἐκπίπτειν. -- Λήγειν. 
- 5 hebt fich alles in der θεά παπα (geht alles 
auf), καθαραί εἶσιν αἱ φῆφοι. - 4) f. v. a. 
groͤſſer machen durch m ko . Anfehn, 
Geld u, dergl,: αὐξάνειν -- ἐπαυξάνειν. - 
προάγει». — Πῶ heben, αὐξώνεσθοι} pass. 
- µέγαν γίγνεσθαι. 

Heber, σίφων, ὤνος, ὁ. -- mit dem Heber 
den Wein anzapfen, σιφωνίζειν τὸν οἶνον. 
Hebewinbe, βαροῦλκον, τὸ. 

Hechel, ξάνιον, τὸ. 

Hecheln, ξαΐνειν. 

Hecht, Λύκορ, Ö. 

Dede, 1) f, 2. 0. ein Strauch; βάτος, 7. - 
2) 5-9. 0, Gebuſch: θάμνος, 6. — αἱμασιά, 


κυβευτής, 00, ὁ - χυ- 


7]. 

Deden, σίχτειν. - von Vögeln; νεοττεύει», 
Heden, das, τόκος, ὁ. -- von Bögeln: ve- 

οττία, 7]. 

—— φεοττία, Π. 
Beer, 1) ſ. v. α, Armee: στρατιά, ἡ (ein 
marſchirendes, thätiges Heer). — στρατός, 6, 
U, στράτευμα, τὸ, U, στρατόπεδο», τὸ (ge: 
lagertes Heer). — ein abgejenbetes, ausge⸗ 
fendetes Heer, στόλος - ἀπόστολος, 0. - 
mit einem Deere ausziehen, στρατεύεσθαι. - 
ἐλαύνειν στρατιάν. - προελαύνειν 6τρα- 
τιάν. — ein Beer anführen, στρατηγεῖν. - 
στραταρχεῖν. = στρατηγὸν εἶναι U, ἠγεῖ- 
σθαι mit Genit. -- ein Deer werben, συλλέ- 
γειν στρατόν ob. orgarınzag. = Das Deet | 
muftern, ἐξετώζειν τὸν στρατόν. -- das Heer 
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Heftig. . 


, , ? 
παρατώττειν glg μάχη». — 2) ſ. v. a. groffe 
Menge: πλήθος, ους, τὸ. 

Heeresmacht, δύναμις, εως, 7. -- mit als 
ler Dreresm. , παγδηµε!. 
Heerilüchtia, Asımonzoursiog od, Άειπο- 
στράτιος, 6. --Λειποτήχτης, ου, ὁ. 
Heerführer, στρατηγός, ö. — ἡγεμών, 
όσους, όν - Heerzührer fein, στρατηγεῖν - 
ἄθγειν τής στρατιάς. i 
Heerhaufen, Λόχος, 6. - τάξις, 7. 
Drexlager, στραεύπεδον, τὸ. - στρατός, 
ὁ. - ein Deerlager aufichlagen od, beziehen, 
στ(ατοπτδευεσθαι. | 
Heerfhaar, τάξις, εως, m. - Λόχος, 6. 
φεετ[ώαα, ἐξέτασις., ἡ. — Deerfchau hal⸗ 
ten, ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. - eine Heerſchau 
anjehen, ἐξέτασιν Θεωρεῖν. N. 
Heerſtraſſe, Λεωφόρος mit u, ohne den 
Zuſatz ὁδύς, 7. 
Heerzug, στόλος, 6. - στρατεία, ἡ. -- στρα- 
τηλασία, ἡ | 
ς, ἡ (welche durch Gäh⸗ 


[ 


* 


Hefen, τούξ, τουγό 


μνηµμα., το. BR Πεν 
Heftel, πόρπη - περόνη, 1 - πόρπηµα, 
τὸ, — mit dem Heftel befeftigen, ποοπάζξειν 
- πορπᾶν — περονᾶν. η 
Heften, ὥπτειν - προςάπτειν — ἐφάπτειν 
(überhaupt anfligen, anpaffen), - πηγτύναι 
(befetisen). — ῥάπτειν (mit ber Nabel bes 
feftigen). — an etwas heften, προράπτειν 
τινί. - συμπλέκειν τινί. - die Augen auf 
etwas heften, πῆξαι τὰ ὄμματα κατά τι- 
Φος. - διατελεῖν προςβλέποντά τι od, ἄφο- 
ρώντα πρός τι. - ἀσιαρδαμυμτὶ ὁρᾷν τι -- 
ἀσκαθδαμυμτεῖν 0d, ἀσκαρδαμύττειν τι. 
Heftig, δεινός, 3, 1. ὀξύς, εἴα, ὁ (überh, 
gewaltig, fowohl von äuſſerer Schnelligkeit, 
als von innerer Haft). - σφοδρός, 3 (von 
innerer Haft u, Stärke). -- ἐσχυθός, 3 (flark, 
nachdrücklich). - ἐμβοιθήςε, 2 (gewichtig, 
nachdrucksvoll). — ueyas, γάλη, ya, U.’70- 
Ίύς, πολλή, πολύ (jenes intenfiv, Diejes 
ertenfiv). -- χαλεπός, 3, µ. βαρύς, εἴα, v 
(ſehr auffallend, hart), - Adv. κάρτα. - 
σφόδρα. -- λίαν. - δεινῶς und bie Übrigen, 
von den aufgezählten Adiektiven regelmäſſig 
mit der Endung ως gebildet, — zu heftig, 
ἄγαν. - ἐπερβάλλων, ουσα, ον. — heftige 
Begierde, 7 σφόδρα od, δεινἠ ἐπιθυμία. - 
heftiger Schlag, πληγὴ ἴσχυρα od, βαρεῖαι 
- heftiger Regen, πολὺς ὄμβρος. — heftiger 
Sturm, δεινὸς ο. μέγας ὁ zeıuov, — heftige 
‚Gemüthsart, ἡᾗ σοῦ τρόπου ὀξύτης od. χα- 
Λεπότης. + etwas heftig begehren, ἐφίεσθαί 





in Schladhtordnung ftellen, συντάττειν ob. 


τινος. = ἐρᾶν τινος. - γλχεσθαί τινος. - 


* en ω, 





Ye 


Heftigkeit. 


ποθεῖν τι. - heftig kämpfen, κατὰ πράτος 
— -- ἰσχυρὰν τὴν udynv ποιείσβαι. 
Heftigkeit, δεινότης, - ὀξύτης, - σφοδρό- 
της, τος, ἤ, - φορά, ἡ. - ὁρμή, ἡ. - 
σχύς, ‚vog, N. - Mi ἔγεθος, το. -- &uß?! ee, 
N. - ακμή» N. - «δεινόν, ro. -- χαλεπότης, 
ητος, ἡ. -- βία, N. - die Heftigk. des Stur— 
mes, τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεθον. 
Heftnadel, περόνη - πόρπη, ἡ 
Degen, 1); ſ. Ὁν α, verwahren u, ο ας 
erhalten : εἴργειν. - 2) |. v. a. unterhalten: 
τρέφειν. - ἔχειν. - πάρεστί μοι. - δεις 


trauen hegen, πεποιθέναι. - πιστεύειν. 248 


Haß gegen 3 Semand. hegen, ἐν ὀργῇ ἔχειν 
τινά. - ὀργῇ, χοῆσθαι πρός τινα. 

Dehl, eine Saͤche Hehl haben, κρύπτειν τι. 
- ἀποκφύπτεσῦ αί τι- 

Φε hler, κρύπτων - κατακαλύπτων, ovrog, 
ὁ. --- κρύψας - ———— αντος, ὁ. 
Sehr, σεµνός, 3. - ἅγιος, 3. — 18905, 3. - 

δεινός, 3. 

Heide, ἐθνικός, 6: Kirchenschr. 

De idnifch, ἐθνικός, 3. Kirchenschr. 

Beil, als %; »jettio, 600g, 3, u. σῶς, Neufr, 
σῶν (üher die gebräuchlichen Formen f. unter 
Gefund) - ὑγιής, 2. - mit heiler Daut 
davon kommen, zargovra od. κακὺν ουδὶν 
παθόντά ἀπαλλάττεσθαι. - σώζεσθαι τὸ 
σῶρα. 

De il, das, corneia, ἡ. - εὐτυχία -- ευθη- 
via - εὐδαιμον: ία, n. - zaA0v, τὸ. - ‚fein 
Heil mit oder in etwas verfuchen, πεῖραν 
λομβάνειν τινός. -- πειρᾶσθαί τινος. — 
Heil dir! καλῶς wi mgonraı περὶ 68! - εὐ- 
δαίµων σύ] - zaige! - ο des Heils, ευη- 
µερία, η. 

Heiland, σωτήο, ἢ ϱος, ὁ 

Heilart, θεραπεία, N. 

Heilbar, ὑγιαντός - ὑγιαστός - ἰατός -- 
θεραπευτές - ἀκεστύς, 3 3. - ἰώσιμος -- 8ε- 
ραπεύσιµος - εὔίατος, 2. 

8 eilen, 1) tranfitiv: ᾷσθαι. - ἀκεῖσθαι -- 
ἐξαχεῖσθαι - ὑγιάζειν - ὑγιοποιεῖν. - εὐ- 
τρεπίζειν. - Θεραπενειν. - leicht zu heiten, 
εὐίατος - εὐθεράπευτος,, 2.- na zu δεί, 
len, δυφίατος͵ — δυςὈερώπευτος, 2 Snicht 
zu heilen, ἀνήκεστος, 2. - 2) intranfitiv: 
ὑγιάζεσθαι. - * γίγνεσθαι. 

Heilig, ἱερός, 3 ‚ Ἡ, ἱεροποεπής, 2 (der 
Gottheit geweiht, ober von ber Gottheit her⸗ 
rührend, sacer). — σεβάσµιος, 2 (was heis 
lige Scheu einflößt, augustus). - ἅγιος u, 
ὅσιος, 3 (ſowohl von aufferer ald von innes 
ter Heiligkeit). - ἁγνός, 3 - εὐσεβής, 2, U, 
ἀμύμων, 2 (bloß ‚von ber Gefinnung). 
heilig fein, ἁγιστεύειν u, ὅσιον, εἶναι (von 

 Derfonen). — ἱερὸν. εἶναι U: ἅγιον εἶναι 
(‚von Sachen). - einem * heilig ſein, 
ἱερὸν εἶναι τοῦ 9εοῦ. 

Heiligen, ἱερὸν od, ἅγιον. ποιεῖν. = ζε- 
ροῦν - καθιεροῦν. - ἀφιεροῦν. - ἁγιοῦν. -- 
geheiligt, ἅγιος, 3. -- ἱερός, η, 

Beiligenfdein, σέλας ὥσπερ ἐκ Φεοῦ. 
Heiliger, ὤγιος, ὁ 
Veiligkeit, ἁγιοσύνη - ἁγιότης - ἁγνό- 
της -- ὁσιότης, ητος, (ſfämmtlich don Heinz 


ους. 


| 





Zeimlich. 


heit der Gefinnung). - ἀσυλία, 7 (Unvers 
letzbarkeit eines Ortes und einer Perſon). 

Heiligt hum, ieoov, τὸ, u, TeWEVOg, ους, 
τὸ (jeder heilige Ort), - Ἱεροφυλώκιον -- 
ἄδυτον U, ἄβατον, τὸ (die. heiligfte, nur | 
den Prieftern zugängliche, Abtheilung des 
Tempels). 

Heiligung, καθιέρωσις - ἀφιέρωσις, n 
(feierliche Weihe eines Orts). - ἐπιμέλεια, 
n (fromme Beobachtung eines heiligen Ta— 
008). - 00:09, τὸ (innere Deiligung des Ges 
 müths). 

Heilkraft, FR ἀκέσιμος oder Θερα- 
πεντική 4. 

Heilkraut φάρμακον θεραπευτικό», τὸ.-- 
Heilkraut fir jedes Nebel, ᾿πανάχεια, N. 

Heilkunde, ἑατρική -- ἀκεστική, N - ὦκα. 
στορία, - die Göttin «der weilkunbe, 
Ὑγίεια, 7. 

Hei (los, 1) [. v. a. unheilbar : ἀνήκεστος, 
2. ἄσωτος,, 2. —. ein heillofes Unglück, 
ἀνήκεστον κακόν. -DT. v. a, gottlos, Tchände 
lich:-&oeßns, 2-- ἀνόσιος, 2 - ἄσωτος, — 

Heilmittel, ἵαμα - ἄκεσμα - ὑγίασμα, 
τὺ. -- ἄκος, ους, τὸ. -- ἀντιφάρμακον, τὸ. 

Deilpflafter, ἔμπλαστρον τραυµατικόν, 


Beilnnstte, ὕδατα ὑγιεινά, τὰ., 


Heilſam, 1)1. v. a. heitend: ἑωτύκός - ἶα- 
τήριος, 3. - ὑγιαστικός, 3. - ἀκέσίμος, 2. 
-2) [. ὃν a. —— μαλός, 3. - σωτή- 
ρἱος, 2. - χρηστός, 3 .- heilfam fein für 
Jemanden, ωφὲ ελεῖν τινα. -- ὀνινάναι τινά, 
- καλὸν εἶναί τινι. 

Heilfamkeit, χθηστότης, ητος, ni. 
Deilung, βεραεεί αν ᾗ. -- ἴασις - ὑγίαν- 
σις, N.= ἀπεσμός, ὁ s 
Heim, οἴκαδε. -- ἐπ᾽ οἴπου. 
De imath, mwreig, ἴδος, 7. -- οἶκος, 0. -- 
in der Heimath, οὗποι. -- "in die Heimath, 
ἐς πατρίδα. -- οἴκαδε. -- ἐπ᾽ οἴπου. 

Heimathlid, πατοῷος, 3. — πάτριος, 2 
u. 3. 
Heimathlos, ἅπολις, ιδος U. εως, 6, 7. 
- πατοίδος ἔρημος, A 
2. eimkehr, ἄναστ τροφή, N. -- ἐπάνοδος, 

ἡ. = νόστος, ὁ. -- κάθοδος, ἡ (aus dem 
Exil). —, nad der Deimkehr, ἐπανελθώ», 
οὔσα. -- ἀπονοστήσας, ασα, 

Heimkehren, ἐπανέρχεσθαι. -- ἐπανιέναι. 


- ἀναστρέφεσθαι. - ἀπονοστεῖν. 
Deimkunft, ſ. Heimkehr. 
Heimlich, πρυπτός - 


πουφαῖος — κουφι- 
αἴος -- πρύφιος, 3 (oetflede), - —— 
35.1 ἀφανής, 2 (unbemerkt, verborgen). — 
dmögönzog, 2 (geheim zu halten). - Adr. 
κρύφα - πρυφῇ - αρύβδην. - λάθρα. — 
δι ἀποῤῥήτων - £v ἀποῤῥήτοις, - κλέ- 
δην. — durch) einen heimlichen Wint Jeman⸗ 
em etwas andeuten — ἀφανεῖ χοη- 
σάµενον δηλοῦν τινί τι. - Das Adverbium _ 
wird gewöhnlich im Griechiſchen ausgebrücdt 
durch das Verbum Λλανθάνειν mit einem 
Partizip; 3. B. heimlich entfliehen, λανθά- 
νειν ἀποφυγόντα. — heimlich etwas thun, 
λανθώνειν ποιήσαντά ri (f. Sr. Gr. δ. 129. 


* 


eh A 


Heimlihhaltung. 


τε auch wird biefer Begriff ausges 

ο αι dur Sufammenfesungen mit der Präs 
pofizion ὑπό -- 3, 8, heimlich entfliehen, ὐ- 
σπεχφεύγειν. heimlich wegnehmen, ὀφαι- 
ρεῖσθαι. -- λλκλόντειν. — ‚heimlich halten, 
HOURTEIV - ἐπικρύπτειν - ἀποκρύπτειν U, 
Med. - κατακαλύπτειν. — heimlich mit Je— 
mandem reden, πρὸς τὸ οὓς κα 
τινι. 

Heimlichhaltung, ἀπόχρυψις, 
Heimlichkeit, 1) f. v. a, ber Αλαν, bed 
Geheimen: κρυπτόν , To. - αφάνεια, n. 
39) Τ. ὃν a, ‚geheime Sache: ἀπόθῥητον, τὸ. -- 
λόγος ἀπόθῥητος, ὁ. -- eine ‚peimlichkeit aus 
etwas machen, ἀπόῤῥητον ποιεῖσθαί τι. - 

κατακαλύπτειν τι. 

ᾧ eim veife, ἄνοδος - ἐπάνοδος - ἄφοδος, 
N. - ἡ οἴκαδε ὁδός. 

Heimſuchen, 1) f. v. a, beſuchen: ἐπισκο- 
πεῖν u, ἐπισιέπτεσθαι, - 2) ſ. v. αν firafen, 
plagen: μετέρχεσθαί τινα. 


Heimfuhung, 1) ἐπίσκεψις, ἡ. - 9) τὰ 


μετελθεῖν. 
Deimtüde, παωκοήθεια, 7. --πακομηχα- 
via, ἡ..-- καπουργία, ἡ N. - ἐπιβουλή - ἔπι- 


Φα ᾖ. - ὑπουλότης, φτος, ἡ. 


eimtüdifch, κακοήθης, 2. - πο 


— πακοµήχανος --ὕπουλος - Μαποῦργος, 2 
Deimwärts, οἴκαδε. 

Deimmweg, ἐπάνοδος, N. - n οἴχαδε ὁδός. 
- auf dem Heimwege, ἐπανελθών, οὔσα. - 
ἀπιών, οὔσα. 


Deimweh, ὁ τῆς πατρίδος πόθος. - ὁ 
τῶν οἴκοι πόθος. - Heimweh baten, πο- 
Φεῖν τὴν πατρίδα. - τὰ οἴκαδε ποθεῖν. -- 


νοσταλγεἶν. 


9 eivath, γάμος, ὁ. -- είπα zweite Heirath, 


ἐπιγαμία, N. 
γειν γάμον. 
Heirathen, γαμεῖν (fut. γαμῶ. -- aor. ἔγη- 
μα) mit dem Akkuſat. - ἄγειν. πρὸς γάµον 
4. ὤγεσθαιγυναῖκα (ſämmtlich somMeanne).- 
γαμεϊσθαίτινι U, γαμίσκεσθαι (dom Weibe), 
Heirathsgut, φερνή, ἡ. - προῖξ, προι- 

#08, 7. 

Heivathöluftig fein, γαμήσείει». 

Heiſchen, Φέλειν τι. - δεῖσθαί τινος. 

Deifer, ῥοαγχαλέος, 3. = περχαλέος, 3. - 
κεργνώδης, 2 . - beifer fein, βραγχιᾶν. - 
OR — »Eoyem. 

Deiferkeit, βοάγχος - πέρχνος, 6 - κέρ- 
Ίνωμα, τὸ. 

Heiß, θεομός, 3 .- διάθερµορ, 2 (durch⸗ 
wärmt). - καυµατηρός, 3 (Φίθε habend u, 
äuſſernd). - ζεστός, 3 (febend), - ἄλεεινός, 
j' (wärmend), — brennend deiß, διακαής, 

2. - οΙάθειὸ heiß, διάπυρος, 2 heiſſes 
Verlangen, δεινὸς Egws. — δεινὴ ἐπιθυμία. 
- esiftheiß, καῦμά ἑἐστιν. - 18 iſt unerträgs 
lich heiß, ἀνύποιστον τὸ καῦμα. 


- eine Heirath fiften, συνά- 


Heifſen, 1) tranſitiv: a) |. v. αν einen Na⸗ 


men geben: ὀνομάζειν (beim Namen nen: 
nen). - καλεῖν (ein beftimmtes und einfaches 
Prädikat beilegen), -- λέγειν (ein Urtheil aufs 
ſprechen). - ‚b) f. v. a, erklären, nennen: 
λέγειν. - etwas gut heiffen, ἐπαινεῖν τε. - 
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Held enthat. 


ο) ſ. v. a, befehlen: λέγειν, - - — ἔπι- 
τάττειν. - παρακαλεῖν. - Einem etwas heiſ⸗ 
fen, κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. - 2) intrans 
Παν: a) ϱ6 heißt, [κ ὃν a, wird gejagt: AE- 
γεται. - φασί. = Ίέγουσι. - b) |. ο. αν εἰς 
nen Namen haben: ὀνομάζεσθαι - ὄνομα 
ἔχειν -- ὄνομά ἐστί µοι (einen Eigennamen 
führen). -- καλεῖσθαι -- ἐπικαλεῖσθαι (mit 
einem Beiwort bezeichnet werden), - Λέγε- 
σθαι (für etwas erklärt und ausgegeben werz 
den). — ο) das heißt, ſ. 5. a. bedeutet; τοῦτ᾽ 
ἔστι. - Μοῦτο δύναται. -- τοῦτο λέγει. -- 
τοῦτο Del δν. — was heißt das? zi τοῦτο; - 
τί δὲ τοῦτο; - τέ τοῦτο ΦΔέλει; 


Deißhunger, βουλιµία -- βουλιμίασις, ἡ -- 
βούλιμος, ὁ, - βούβρωστις, έως, N. - ᾱ- 
πΛληστία, ἡ (aud) bildlich nach Ehre, Geld 
u, dergl.). - Deißhunger haben, βουλεμιᾶν - 
βουλιμώττειν. 

Deißhungerig,, βουλιμιῶν, ὥσα, ὤν. - 
ὀξύπεινος, 2. - ἄπληστος, 9 "ir 

Heiter, αἴθριος, 2 - εὔδιος, 2 (von 
Luft und Wetter), - φαμδρός, 3 (dom 
äuffern Anjehn), - ἱλαρό, 3 - Ίγαλε- 
οὐς, 3, U. εὔθυμος, 2 (vom Gemüthe\, -- 
heiteres” Netter, εὐδία, n. — ein beiterer 
N sumnegie, 7. — beiterer Himmel, αἴ- 

Pole, ἡ. -- heiter fein, ευνθυιείσθαι, pass, 
- evdvulav ἄγειν. - φαιδρύνεσθδαι. - ‚eine, 


. 


heitere Miene haben, φαιδρὸν εἶναι τὸ πρός- 


ὠπον. — heiter machen, φαιὺροῦν = gaı- 
δούνειν τινά. - εὐθυμίαν παρέχειν τινί. 


Deiterkeit, εὐδία - αἰθρία, 7 (vom Him⸗ 
mel und Werter). - τὸ Pauögon u, φαιδρό- 
της, ητος, N (vom äuffern Anfehn). - λα- 
ρότης, τος, ἡ - a - de au 
N (vom ὡς müthe). 

Heizbar, δεῤμαντός, 3. 

Heizen, Θερμαίνειν - διαθεοµα/ vew. \- 
Φάλπειν. 

Heizung, Φέρµανσις, ᾗ. -- , ὁπόκανσις, Ne 

Hekatombe, ἑκατόμβη, N. 

Held, dung, ἀνδρός, 6. — dvng καλὸς ἐς 
τὸν πόλεμο». - dvng, δεινὸς πολεμεῖν. - ὁ 
Ίαμπρύτατα ἀγωνισάμενοςφ. —- ἀριστεύς, 
έως, ὁ 

Heldenarm, ἀνδρεία καὶ κράτος, μή "ΜΗ. 
φότης, n. — ung vettete ſichtbarlich ſein Hel⸗ 
denarm, πεςιφανῶς ἡμᾶς περιέσώσεν m 
ἐκείνου ἀγδρείᾳ καὶ πράτος. 

Heldengedigt, ἔπος, ους, τὸ» 


Seldengeift, dvögayußie, ἡ. - ἡ τῆς 


abvyng δεινότης. ὃς 

Deldenfraft, ἑώμη Or ἦ, - δεινότης, 
ητος» {Π. 

Heldenmien e, τὸ Fob.mgoscmou ) ἄφοβον. 

Deld e —B ἀνδρειότατος, 3 επ με 
γαλόψυχος, 2. 

Deldenmuth, φρόνημα, To. - ἀρετή, ᾗ. -- 
ἀνδραγαθία, 7. 

Heldenfinn, µεγαλοφυχία, δις 

Heldenthat, ἀρίστευμα , τὸ - ἀριστεία, 
N. - ὠνδραγάθ ημα, τὸ. - πρῶγμα κάλλι- 
στον,’ τὸ. - Heldenthaten verrichten, ἆρι- 
στεφειν. % 


% 


— — F 
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ή Helferspelfer, συνεργός, 6 


Pa ΤΗ Ελα ed αν τὺσ 
ο, v * J * * 

8 ι * N Ri, 
S — 


| Heldentod. 


>. Heldentobd, ER dyadoo Φάνατος, ὁ. -- 


den Heldent. fterben , ἄριστα od, κάλλιστα 
μµαχόμενον τελευτᾶν. 
Heldentugend, Ίαμπρὰ ἀρετή Μο 
Heldenvolk πολεμικώτατον — τὸ. - 
ἔθνος ἀνδρείᾳ διασφέρον, τὸ. 


| Deldin, γυνὴ μεγαλόψυχος, ᾗ. — .γυνὴ άν- 


δρείᾳ διώφέρουσα,. N. 


De ife n, ἐπικουρεῖν -βοηθεῖν -- ὤρήγειν - 


ἀμύνειν -- ἀρκεῖν -- ἐπαρκεῖν (Beiftand lei⸗ 

en in Bedrängniß und Gefahr, hauptſäch⸗ 

ih im Kriege). - τιμωρεῖν (einem unrecht⸗ 
mäſſig Gekränkten). - ἀπκεῖσθαι (in Krank: 
heit und Unglück). — ᾿συλλαμβάνεσθαί zwi 

τινος. -- μετέχειν τινί τινος. -- συμπράττειν 
τινέτι. - συν ἐργὸν εἶναί tivi τινος od, τι. 
- ὑπουργεῖν U, ὑπηρετεῖν τινι (bedeuten 
ſämmtlich: hülfreiche Hand leiften bei einem 
Unternehmen), --ὠφελεῖν τινα (nügen, vor⸗ 
theilhaft fein). - es Hilft etwas ‚nichts, οὐ- 
δὲν ὄφελός [ἐστί] τινος. - οὐδὲν προῦρ- 
yov ποιεῖ τι. -- µμάταιον od. χενόν ἐστί τι. - 


was Eönnteft Du uns helfen? τί önT ἂν 


εἴης ὄφελος ἡμῖν; — was hilft mir das? 
ἐμοὶ τί τόδ᾽ ἤδος: -- ſich nicht zu helfen 
wiſſen, ἀπορεῖν - &v ἀποοία εἶναι. - ἅμη- 
χανεῖν. -- eine Sache, bei welcher man fich 
nicht zu helfen weiß, ποᾶγμα ἄποθον od. 
ἀμήχανον. - Dft bilden auch die Griechen Zu: 
 fammenfesungen mit der Präpofizion σύν, um 
die Theilnahme und Unterftügung bei einem 
Unternehmen auszudrücken; z. B. vertreiben 
helfen, συνεκβάλλει». -- ertragen helfen, συν- 

.  ÖLapEgew. - vollenden helfen, συνεκτελεῖν. 

9 eifer, βοηθός - ἄρωγός, ὁ (δει Bedräng⸗ 
ten). — σύμμαχος, 0, U, παραστάτης, ου, 
6 (Beiftand im Kriege), - συνεργός, 0. - 
oyungdstog, ορος, ὁ (Gehülfe), -- ὑπηρέ- 
τῆς, 00, ὁ CHandlanger). 

Helferin, βοηθοῦσα, ie σύμμαχος und 
συνεργός, N: - παραστάτις, ιδος, 9. 

ἑταῖσος, 

6. - ὑπηρέτης, ου, 6. --- οἱ σύν τινι -- οἱ 
μετ τινος. 

Hell, λαμπρός, 3 (dom Licht, vom Tone 
und von der Barbe). - φανερός, 3, u. megt- 
φανής, 2 (bloß von Licht u, Glanz). - αἴ- 
Όριος, 2 (von Himmel u, Luft), -- φαιδρός, 


κ) (von Licht u, Glanz, auch: von der Luft). - 


Άιγυρός, 3, u, Λιγύς, εἴα, ©, auch ὀξύς, 
εἷα, u (bloß vom Zone), - σαφής - ἔναρ- 
γής u. κατίίδηλος, 2 (deutlihu. anſchaulich). 
- διαφανής, 2 (durchſichtig wie Glas und 
Stein), - ἐκπρεπής, 2 (ausgezeichnet, von 

geiftigen Fähigkeiten). - heller Berftand, " kun- 
2019, εως, 7). — hellen Verftand haben, Euv- 
ετὸν εἶναι. — hellen Verſtand zeigen, ἕννε- 
— φαίνεσθαι. 


Helläugig, γλαυκόμµατος, 2 -γλαυκω- 


mög, 9, fem. gewöhnl, γλαυκῶπις, ıdog, ἡ 
Hellblau, γλαυκός, 3. 
Helldraun, φαιος, 3. 
Hellduntel, Λυκόφως, ωτος, τὸ. 
Delle, φέγγος, τὸ. -- λαμπρότης, ητος, ἡ. -- 
περιφάνεια, ἡ. - die Helle des Verſtandes, 
ξύνεσις, εως, 7. - φύσεως ἰσχύς, * 
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Dellebarde, Λόγχη, ἡ 
Seller, ἡμιοβόλιον, τὺ. - κοδράντης, ου, 
ὁ. - πεομάτιον, —— — τὸ. 
Dellgelb, ὑπόξανθος, 2 
Dellgrün, ὑπόχλωρος, 2. 
Helligkeit, Ἰαμπρότης - φαιδρύτης,ητος, 
1. --περιφάνεια, N. - φέγγος, ους, τὺ. 
Hellklingend, ὀξύς, εἴα, vᷣ. — Λιγωρός, 3. 
Hellleudhtend, περιφανής, 2. - περί- 
λαμπρος, 2. 
Hellvoth, μήλινορν 3 
Sellfehenp, ὀξὺ δεδορκώς, via, ὁς - 
ὀξνδερκής, 2, 
Helltünend, 
v05, 3 
Helm, κόρυς, υθος, N. - κράνος, ους, τὸ. 
Helmbuſch, Ίόφος, ὁ . = σόρη, ἡ. - ἐπί- 
πρανον , τὸ. 
Helmförmig, nadvsı ὅμοιος, 3. 
AN κρανοποιός - κθανονργός, 


Sid mu cd, λόφος, 6 

Helmſpitze, πῶνος, FR 
Hemd, χιτών, ὤνος, 6 
χιτωνίοχος ὠνώκωλος, ὁ 


A 


Ἰμγόφθογγον - λιγύφω- 


- ἐπίκρανον, τὸ. 


- yırovıov, τὸ - 
-- ἐπιγονατίς, ίδος, 
Hemmen, ἱστάναι - ἐφιστάνοι -' ἐπέχειν 
(bloß eigentlich). = zaregeıv - ἀναστέλλειν - 
— φατοστέλλειν. - ἀνακόπτειν (eigentlich u. 
metaphoriſch). — πωλύειν -- ἐμποδῶν εἶναι -- 
κολάζειν - παύειν - παταπαύειν (bloß mes 


tapboriich), 

—— Hemmſchuh, ἐποχλεύς, 

έως, ὁ. = τοοχοπέδη, ή. - Was die Alten 
zu diefem Swede gebrauchten gibt Eustä- 
thins. an, welcher ἐπο]λεύς erklärt, δια- 
βαλλόμενον ξύλον διὰ τῶν τροχών, Ots 
eig τόπους κατάντειρ ἔρχοιντο, κωλυον 
αυτοὺς, ἐκτρέχειν κατὰ πρανοὺς ἐπὶ βλάβ 2] 
τοῦ ζεύγους. 

Hemmu ng, ἐποχή - πατοχή, n. - ὦνακο- 
πή, N. - πώλωυσίς -- πόλασις, 7. - καταστο- 
Any ᾖ. 

Heng it, ἵππος 6 adonn -- κήλω», ὠφος, ο. -- 
ἀναβάτης, ου. ὁ [ππος]. 

Henkel, οὓς, ωτός, τὸ, - λαβή, ἡ - Λα- 
Bis, (dog, 7. - ohne Henkel, ἄωτος, 9. 
Denker, δημόσιος - δήµιος [δοῦλος], ὁ. -- 
ἄγχων, οντος, ὃ. - ἄνδραγχος u. ἄνδραγ- 
wog, ὁ. Eustath, — geh zum Denker | ἅπα- 
γε οὗ, ἄπελθε ἐς πόρακᾶρ. - φθεί ίρον - ἔκ- 
φθείρου. -- ἄποφῦ eigov, -- ἀπεόρε. — lauf 
zum Denker, βάΛΛ᾽ εἰς κόραχας. - Einen 
zum Denker jagen, σκορακέζειν u, ᾿ἄποσκο- 
— τινά. -- ἐκκορακίξειν τινά. 

Henkershand, durch Henkersh. umkommen, 
δημοσία. ἀποθανεῖν od, ἀποκταθῆναι. 

Henne, ἀλεχτοθίᾳ, ίδος, 7. -- ὄρνις, υ9ος, ἡ. 

Her, drticken die Griechen aus durd) die Ans: 
hänafilbe: Dev (Über den Einfluß diefer ans 
gehängten Partikel auf den Akzent ſ. Gr, 
Gr, $. 12, 4.).- 3. B. vom Himmel her) οὐ- 

ανόθεν, -- von etwas her, ὧπό τινος. - 
η τινορ. -- von oben ber, ὄνωθεν, - von 





je her, ἐξ αἰῶνος, -- ἄεί more, 


Herab. 


Herab, κατά mit Genit, -- ἄνωθεν. - δες 
wöhnlic) wird die Präpofizion κατά, ας: 
ner απὀ mit dem Verbum zufammengefest, 
wie an den folgenden Beijpielen zu jehen tft, 

Herabbeugen, ‚Derabbiegen, χατα- 
πλίνειν..-- ποτακάµπτειν. 

Derabbewegen, 
χατέρχεσθαι (von belebien u. lebloſen Ges 
yenftänden). -- ῥέπειν (von leblofen Dingen), 

Herabbliden, ὤποβλεπειν. 

Derabbrennen, καταφέρεσθαι(δοπιθοῶ- 
te des Lichtes). - χατακαίεσθαί u, ματαφλέ- 
γεσθαι (von andern Dingen, welche die δίαπις 
me bis-auf den Grund aufzehrt). „ 

Berabbringen, κατάγειν. - καταφέρειν - 
κατακομίζειν. 

Herabdrängen, ἀπωθεῖν. 
αθαι. 

Herabdrüden, καταπιέξεν - καραθλή’ 

SV. 

& vabeilen, δρόµῳ nareideiv od, κατα- 
φέρεσθαι. 

Serabfahren, κατελαύνειν (mit dem Wa: 
gen). — über etwas herabfahren (eine Bewe⸗ 
gung über etwas hin machen), καθικνεῖσθαί 
τινας. -- καταφἑρειν τινός. - mit dem Meiſ⸗ 
ſel über die Platte herabfahren, τῷ κολα- 
πτῆρι καθικνεῖσθαι τῆς πλακός. 

Herabfallen, καταπίπτειν. - καταφέρε- 
σφ οι. - κάτω φέρεσθαι. — ῥεῖν. 

Herabfallen, das, κατάπτωσις, N. 

Herabfliegen, καθίπτασθαι - καταωπέ- 
read. 


— ἀποβιάζε- 


Herabflieffen, καταθῥεῖν. - παταφέρε: 


σθαι. = καταλείβεσθαι (von Ihränen, Harz 
und andern tropfenweis fich ergieffenden Flüfs 
fiyfeiten). 


, Herabführen, πατάγειν - καταβιβάζει». 
Herabgehen, παταβαίνειν. - κατέρχε- 
-σοαι. -- κντιέναι, 
Herabgiefjen, καταχεῖν. 
Herabgleiten, κατολισθαίνειν - πολι- 
Halver. 


Herabhäng en, ρέμασθαι ἔκ τινος. - 
ἀποκθέμασθαι ἐ Er τινος. - herabhängen [α[- 
fen, ποοϊέναι - παταβάλλειν. — das Haar 
herabhängen laffen, ἀνειμένην ἐῶν τὴν κό- 
µην. - herabhängend, ἄνειμένος, 3. 

Herabheben, dnoßaordcew. 

Herabhelfen, παταβιβάζειν. 

Herabholen, καθαιρεῖν (von leblofen Dins 
sn - κατάγειν (von lebenden Gegenflänz 
ven). 

Herabfommen, καταβαίνειν. - πατέρχε- 
σθαν. 

Herabkriehen, καθέρπειν. 

Herablaffen, καθιέναι (καθίημι). - ὑφιέ- 
ναι — χαλᾶν — ἐπιχαλᾶν. - ſich herablaſſen, 
παταβαίνειν — συγκαταβαίνειν εἴς τι. 

Herablaffe nd, κοινός, 3. - φιλόφρων,». - 
εὐπροςήγορος, 9. - πρᾶος U, πραὺς, εἴ6, ῦ. 

Derablafjung, 1) das Herablaſſen: ὤφε- 
σις, ἡ. - άλασις, N. - 2) herablaffendes 
Weſen: ποινότης, ητος, ἡ --κοινόν, ς σὸ. - 
ευπροςηγορία, ἡν - πραότης, ητος, N. 


J 
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[ώ, -καταφέρεσθαι -- 








Herabfürgen. s 


Herablaufen, κατατρέχειν, - od χα- 
ταφέρεσθαι. 

Herabnehmen, 
u, we ριαιρεῖσθαι. 

Herabreichen, 1) tranſitio; ἄνωθεν προ-- 
τείνειν ο), υπουργεῖν., -- 2) intranfitiv 1 πα- 
Φιηνεῖσθαν. | 

Herabreiffen, κατασπᾶν - ὠποσπᾶν. - 
αφαιρεῖν - παθαιφεῖν. 


ἄ ποχινεῖν. * περιαιρεῖν 


Herabreiten, να θιππεύειν -- κατελαύνειν. 


Herabrenn en, δρόµφ καταφέρεσθαι. . 
Derabrinne n, , καταφέρεσθαι. — κατα- 
λείβεσθαι. 
Herabrollen, κατακυλίεσθαι, pass. - χα- 
ταφέρεσθαι. -- καταλείβεσθαι, - die Thrä⸗ 
nen rollten ihr über die Wangen herab, τὰ 
δάκφυα πατε]είβετο αυτῇ κατὰ τῶν πα- 
ρειών. 
Herabrufen, ἄνωθεν βοᾶν. 
Derabfhauen, καταθεᾶσθαι. - 
προορᾶν. 
Herabſchicken, — 
Herabſchieſſeen, 1) franfitiv: βάλλοντα 
ἀφαιρεῖν. 2) intranfitiv: : παταφέρεσθαι - 
ὁρμᾶν ἐς τὸ κάτω. / 
Herabjhlagen, κατοκύπτειν. 
Herabfchleichen, καθέρπειν. | 
De vabjchleudern, παταβάλλειν, - n0- 
Θιέναι. 


Derabjhütten, καταχεῖν -- ἐκχεῖν. -- κα" 


τασπείρειν. 

Herabſchweben, ieh ui - KOTO- 
πέτεσθαι. | 

Herabfhwimmen, κατανήχεσθαι. 

Derabjehen, κπαθορᾶν - καταθεᾶσθαι. - 
κπατασκοπεῖν. - πο auf etwas herabſehen, 
καταφρονεῖν τινες. 

Herabjenden, καθιέναι. -- καξαπέμπει. 
- κπαταστέλλειν. 

Herabſetze n, μειοῦν (den Preis). - 12.02 
ξιοῦν U, drug τν u. ταπεινοῦν U, καταιαγύ- 
νειν u. ἐξουδενίζειν 0d, ἐκφλαυρίζειν (die 
Achtung u, den Werth). — Semanden bei εἰς 


‚ nem Andern herabjegen, διαβάλλειν τινὰ 


πρός τινα. 
Hera bfesung, ἀπαξίωσις, 1. 
ἡ. - µείώσις, n. - διαβολή, ἡ. 
Herabfinten, παταπίπτειν. - 
= erabjpringen, αποπηδᾶν - πατωπη- 
δᾷν. 


ἀφορᾶν - 


3 ’ J 
driuie, 


Herabfteigen, καταβαίνειν. - πατέρχε- | 


σθαι. - παταφέρεσθαι. « 
Herabfiimmen, χαλᾶν - πατατείνειν (die 
Saiten). - συστέλλειν - κολάζειν (beſchrän⸗ 
ken, mäſſiger machen). - Vpisch«ımit Genit. 
eh werben); 34 B. ſeine Forderungen 
herabit., ὑφίεσθαι τῶν δικαιωμάτων. - fei⸗ 
nen Stoͤlz herabſt., µετοιώτερον φοονεῖν. 
Herabftof ἴ en, κατωθεῖν - ἀπωθεῖν (mit 
dem augment. syllabic.) 
He 5 trömen, παταφέρεσθαι. - κατα- 
Asißeodan. 
Herabftürzen,.1) teanfitiv: καταβάλλειν - 
πατακρηµνίζξειν (von einer fteilen Anhöhe). - 


— 


2) intranfitiv: καταφέρεσθαι. - ἐκκυλινδεῖ- \ 
oda. - κατασκήπτειν rögtich „ wie der 


! 


— 
’ 


* 


ee ol 


# 


— 


Herabziehen, 





— Heradtränfeln 


sin. * mit Geraffel herabſtürzen, ‚ narad- 
‚onyvuodar. 3 


Herabträufeln, κηταλείβεσθαι. herab⸗ 


träufeln laſſen, ψεκάζειν - παταφεκάζειν. 
Herabtrage n, πατακομέζειν. © 
Derabtreiden, παπάγειν. ή 
Herabtriefen, παταλείβεσθαι. 


Herabwälze J πατακυλίειν. — ποτακολιν- | 


dein. 

Herabwärts, ἐρ τὰ κάτω. 

Her abwer f en, καταβάλλει». — παθιέναι. 

H erabwürdi en, απαξιοῦν. - driud- 
ζειν U, ἄτιμᾶν. - καταισχύνειν. - ἔκφλαυ- 
ρίζειν. 

1) tranfitiv: καθέλκειν. - 
ἀφέλκειν. - ἀποσπᾶν - κατασπᾶν. - κατά- 
γειν. - 2) intranſitiv: πατελαύνειν. - κα- 
τέρχεσθαν. 

Heran, πρός. ἐπί in Bufammenfesungen, 

Heranbri ng en, ποοσκοµίζειν - προς- 
ἄγειν. 


| Herangehen, moogzoyesdui. 


Derankfomm 6 n, πφοςέρχεσθαι - ἐπέρχε- 
oa. -- παραγέγνεσθαι, - πλησίον παρα- 


 yijvecden -- παραβάλλειν. 


Deranlaffen, ποοριέναι (προς! nur). 
nicht heranlaffen, ἀποχωλύειν - εἴργειν. 

Herannahen, —— - πλησίον πα- 
ρἀγίγνεσθαι. 


Heranreifen, ἐπανξάνεσθαι. - ἀκμάζειν. 


Heranreite n, ἐφιππεύειν. - προςελαύ- 
ειν. 

Heranrüden, 1) tranſitiv: moognmein. - 
προρώγειν. -- 2) inttanfitiv : ἐπέρχεσθαι. - 
ἐπιφέρεσθαι. - παρέρχεσθαι. -- προρελαύ- 
νειν - ἐπελαύνειν. 

Heranfchleihen, προςέρπειν. 

Heranſegeln, προρπλεῖν. 

Deranjpren g en, προςελαύνειν δρόµῳ. 

Heranſpringen, ΄ προρπηδᾶν. - ἐφορμᾶν. 

Heranftri ömen, προθρεῖν. 

Deranjtürmen, ΄ ἐπιφέρεσθαι. 

Herantreten, ᾿προρέργεσθαι - παρέρχε- 
oda. - ποραβάλλειν. 

Heranwachſen, αὐξάνεσθαι -- ἐπαυξά- 
νεσθαι u, ἐπίδοσιν λομβάνειν (Überhaupt 
ſich mehren). - ἐκτρέφεσθαι (nur von Ütenz 
Then). - ἡβᾶν u, νεάζειν (mannbar u, ἓν äf⸗ 
tig werden). - ώκμάζειν (in Blüthe ko m⸗ 
men). — gegen Jemanden heranwachſen, ἐπι- 
φύεσθαί τισ. 

Derauf, ἀνά mit Akkuſat. — εἰς τὸ ἄνω. - 
Wird diefes Adverbium einem Verbum δείς 
geſetzt, [ο drücken dieß die Griechen aus durch 
zuſamm engeſetzte — mit den Präpoſiz. 
ανά u, ἐπί. 

Heraufb ringen, — ἐπιφέ- 
ge. — ἀναφέρειν. -- ἄναβιβάζειν (Seman: 
dem beim Aufiteigen behülflich fein), 

Herauffliegen, ἀνίπτασθαι. 


Herauffahren, Htranſitiv: ἀνακομίζειν - 


ἀνάγειν. - ἀναφέρει». - 2) intranfitiv: a) 
mit dem Wagen: ἀνώγεσθαι, pass. - ἐλαύ- 
νειν ἄνω. - b) ſ. v. a. plöglich Herauffommen : 
ἀναφέρεσθαι. - ἀναδῦνιι u, ἐξαναδῦναι. 
φε * fführen, ἀνάγειν. - dvaßıBatew, 


ar 


) 
{ 


ar 
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Herausfordern. 


Heraufgeben, ἀναδιδό ναι, -- ἀνατείφειν. 
Heraufgehen, ἀνέρχεσθαι - [222727 * 
uwaßreirem,, ἐπαρωφαίνει». 


] Hex aufhe ben, ἄναβιβ βάζειν. 


Deraufpelfen, ναβιβώςε ιν - πφορβιβά- 
ζειν. 
Heraufbolen, ἀναφέρειν. - ὀνακομίξειν. 


Ders uftommen, ἀνέρχεσθοι - ἐπονέρ- 
γεσθαι. - — Cam Horizonte ſich 
heben). 


Derauflaffe n, ἀνιέναι (ἀνίημι). -- ἆνα- 
πέμπειν. 


Herauflaufe n, ὠνατρέχειν. - ἄνω τεί- 
ver. — 

Heraufleiten, avayzır. 

Heraufnehmen, das Kleid, ἐπιζωννυ- 


σθαι.«- συστέλλειν. 

Heraufziehen, ἄνέ ἔλχειν. - WAHIDEReN - 
ανασπᾶν. 

Heraus, ἔξω. — zu etwas heraus, ἔκτι- 
vog. - nucheraus damit (ſag εδ nur)! ἔξει- 
πετ. mar! 

Herarsarbeiten, fih, πονοῦντα ἐπδῦ- 
ναι ο), δ:αδῦναι. 

Herausbegeben, πώ, ἐξελθεῖν -- ἐ 
προελθεῖν -προϊέναν. 

Herausbefommen, ποοςοφείλεταί μοι. -- 
ich befomme nichts mehr heraus, ἀπέχω. 

Heraushbreden, 1) tranfitiv: ἐκρηγνύναι. 
- βία ἐξαιρεῖν. -- ἐκμοχλεύειν. -- 3) intrans 
Πο: ἐξωνθεῖν (von Dingen, welde fich auf 
der Oberfläche eines Begenftandes zeigen), -- 
ἐξορμᾶσῦαι U. ἐκφαίνεσθαι U. ἐκπίπτειν 
(plöstich aus einem Orte hervorkommen). 

Herausbrennen, 1) tranfitiv: ἐκκαίειν. -- 
ἐκφλέγειν. -- καίοντα ἀναιρεῖν 0d. ἀφανί- 
ζειν. - 3) intranfitiv: ἐκκαίεσθαι -πατα- 
φλέγεσθαι. 

Hergusbringen, 1) f. ὃν a,.aus einem 
Orte tragen? ἐκπομίζειν. — ἐξάγειν. -- ἐκ- 
φέρειν. - 2) Τ. da, von einer Stelle vers 
tilgen; ἐξαλείφειν, - ἀφανίζειν. - 3) Ὁν 
a. mit Lift, ober Gewalt etwas entloden : 
ἐξαιφεῖν. - 4) f. ὃν ar durch angeſtrengtes 
Denken einſehen: : κατανοεῖν. - µανθάνειν, - 
εὐοίσκειν”- ἐξευρίοκειν. - ἐκλογίξεσθαι. -- 
ἐππορίξειν. - καταλαμβάνει». 

Herausdrängen, ἐξωφεῖν. - ἐκβάλλειν. 

5 * auseilen, ἐξορμᾶν. - προελθεἴν δρό- 


ξιέναι -- 


5 e ΑΝ sfahren, 1) auf’ einem Saprzeuge: : 
ἐξελαύνειν. = ἐξορμᾶν u, Med. - 2), v. 
a. plöglic) hervortreten: ἐκφαίνεσθαι. - -  ΡΜΗΙ 
φαίνεσθαι. - ἐνίστασθαι ἔκτινος. - ἐκλάμ- 
πειν. - ἐξορμᾶν. - 3) [. Ὁ, a, entfchlüpfen: 
ἐκφεύγειν - ἐκπίπτειν. - ἐξολισθαίνειν. 
Herausfallen, ἐκπίπτειν, 


Herausfinden, ἐξευρίσκειν.ὶ-- ἐκλέγειν. -- 


ἐκχρίνειν. -- fic herausfinden ‚\mogigsw ἕαυ- 
τῷ ἔξοδον. -- διαδῦναι - ἐκδῦναι (aus eis 
nem Dre); - καταλαμβάνει». -καταµαν- 
Φάνειν. -- πατανοεῖν (aus einer Sache). 
Herausfliegen, ἐξίπτασθαι - ἀφίπτα- 
σθαι - διίπτασθαι. 

Herausfordern, — - ἔκκα- 


Asiv, { 


Herausforderung. 


Herausforderung, πρόκλησις, ἡ. — bie 
Herausforderung zum Kampfe annehmen, 
Όπακουειν προς τὴν µαχην. 

Herausführen, ἐκκομίζειν u, Med. (von 


Sachen). — ἐξάγειν - προάγειν (von Perz 


fonen ). 

Herausgabe, ἔκδοσις, 7. 

Herausgeben, ἐμδιδόναι - ἀναδιδόναι - 
ἀποδιδόναι - παραδιδόναι. - wieder herz 
ausgeb,, droxadıorava. - Schriften herz 
ausacten, ἐκδιδόναι od, διαδιδόναι γράµ- 
µατα. — ἐκφέρειν ἐς τὸ φῶς. 

Herausgeber, eines Buches, ὁ ἐκδιδοὺς 
od. διαδιδοὺς βιβλίον. 

Herausgehen, ἐξέρχεσθαι - πθοέρχε- 
σθαι. -- ἐξιέναι.-- ἐκχωρεῖν. - ἐπβαίνειν. -- 
ἐχποθεύεσθαι. - κοµίζεσθαι ἔξω. -- 9) Τ. Ὁ. 
a, ſich tilgen laffen: εὐεξάλειπτον εἶναι. -- 
nicht hevausgehen, ὑπομένειν. - ἄνεξάλει- 
πτον είναν. k j 

Derausgraben, ἐξοούττειν.-- dvogvrrsm. 

Herausauden, ἐκκύπτειν - διακύπτειν - 
ποοκύπτειν. - zum Benfterherausguden, ἐκ- 
χύπτειν od. προκύπτει τῆς Δυρίδος. 

Heraushbängen, προτείνει». - προφαί- 

’ ΕΙΝ. |, 

Heraushalten, προτείνει». 

Heraushauen, ἐκκόπτειν. - ἐπτέμνειν. 

Herausheben, αἴρειν - ἐξαίρειν. - mit 
Gewalt herausbeben, ἐκμοχλεύειν. | 

Heraushelfen, ἐκβιβάξειν τινά (beim 
Ausfteigen behilflich fein). -- δίοδον od, ἔξο- 
ὃον πορίζειν τινί (einen Ausweg eröfinen). -- 
ἐρύεσθαίτινά τ'νο. —- ἁπαλλάττειν τινά 
τινος. — ἐλλυθεροῦν τινά τινος. -- ἐξαιφεῖν 
πινά τινος (aus einer unangenehmen Lage bes 
freien), - βοηθεῖν, παροβοηθεῖν u, ἔπι- 
πουρεῖν τινι (einem Bedrängten beiftehen). 

Herausholen, προκομίξειν- mgopegew.- 
φαίφειν - ἀναφαίνειν (von Sachen). — ἐκ- 
παλεῖν u, ἐξάγειν (von Perfonen). 

Herausjagen, ἑἐξωθεῖν. - ἐκβάλλειν - 
ἐξελαύνειν. -- Ercoßeiv. -- herausgejagt. wer⸗ 
ten, ἐκπίπτειν. 

Herausjagung, ἐκβολή, Π. 

Herauskehren, ἐκτρέπειν. - mit dem Bes 
fen heraustehren, ἐκσαροῦν. 

Heraugflügeln, σοφίζεσθαι. - 
φάµενον ἐξευρεῖν. 

Herausktönnen, δύνασθαι ἐξελθεῖν od, 

; προελθεῖν od, διαδῦναι. -- nicht herauskön⸗ 

“nen, ἐνέχεσθαί τινι. - κατακλείεσθαι, ἄπο- 
γλείεσθαι, συγκλείεσθαι, εἴργεσθαι, pass, 

Heraustommen, 1)aus einem Orte: ἐξέρ- 
χεσθαι -- προέρχεσθαι. — ἐκφέρέσθαι. - ἐκ- 
χωρεῖν. - Einen herausftommen laffen, ἐκ- 
καλεῖν τινα. - 9) aus einer Gefahr od, πιίβ 
lichen Lage: φεύγειν - ἐκφεύγειν: - ἐκδῦ- 
ναι -- διαδῦναι -- aus etwas, τί. -- 3) ſ. Ὁ. 
a, vom geraden Wege ablommen: ἄποπλα- 


διασχε- 


νᾶσθαί τινος. - vom Rebmer: διαταράττε- 


σθαι. = 4) von Schriften: διαδίδοσθαι -- 
ἐκδίδοσθαι. - 5) bei Rechnungen: τελεῖ- 
σθαι - ἀὀποτελεῖσθαι. — 6) εδ kommt etwas 
heraus, ſ. 5, a. es wird fund: δηλοῦταί τι.-- 
διαδίδοταί τι. - φανερὸν γίγνεταί τι. -- 
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‚Herausfenden. 
7) e8 kömmt etwas bei einer Sache heraus, ſ. 
v. a. 08 ift etwas der Erfolg von etwas: πε- 
ρίεστίτι ἔκ τινος. - ὠποβαίνει 0d, συµβαί- 
ει τι ἔ τινος. -- 66 kömmt nichts dabei her⸗ 
aus, οὐδὲν ὄφελος τούτων. - οὐδὲν πε- 

αένει od. οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖ τις - . B. 
Beim Weinen, dangvov (und fo wird bei dies 
fen Redensarten die Sache immer durch ein 

“ Partizip angegeben). i | 
Herauskriechen, ἐξέρπειν. . 


Derauslaffen, προϊέναι - ἐξιέναι (Inu). 


- ἐᾶν ἐξελθεῖν. -- προπέμπειν. 
Herauslaufen, δρόµῳ φέρεσθαι ἔξω τι- 
vos u. ἀποδιδράσκειν (von lebendigen Ges 
ſchöpfen). - δεῖν - ἐκρεῖν - ἀποθῥεϊν (von 
flüffiaen Dingen), — ἐξέχειν u. προτρέχειν 
(hervorragen). 
Herauslegen, ἐκτιθέναι. - ſich herausles 


gen, ἐπκύπτειν od, προκύπτει», zu etwas, 


τινός. 
Herausloden, ἐξάγειν. 


Herausmaden, 1) Ί.ο.α, austilgen: έξα- 


Λείφειν. -- ἀφανίξειν. - 9) ſ. v. a, παν. 


auſſen zu Echren: ἔξω τρέπειν. - Φφανερὸν 


zorsiv. - 3) fi) herausmachen, ſ. v. a. her⸗ 


ausgehen: CeAbelv. - προοφμᾶν. 
Herausnehmen, ἐξαιρεῖν. - ἐκλέγειν. -- 
ἐκλαμβάνειν - παραλαμβάνειν. - ſich etwas 
herausnehmen, περιποιεῖν τι ἑαυτῷ. — τολ- 
μᾶν τι. -- νέµειν τι ἑαυτῷ. - αξιοῦν. 
Herauspeitfhen, μαστιγοῦνεα ἐκβάλ- 
λειν. x — 
Herauspreffen, ἐκθλίβειν. 
Herausragen, ἐξέχειν-- ἀνέχειν -- ὑπερέ- 
χειν. = ὑπερβάλλειν. κ μας 
Herausreden, προτείνενν. 
Derausreiffen, & 
σώζειν. - ἐρύεσθαι. , | \ 
Herausrufen, ἐκιαλεῖν - πατακαλεῖν. 
Herausfagen, ἐξειπεῖν - κατειπεῖν. - 
ἐκλαλεῖν. - ἀποφαίνειν. - ἀποωθέγγεσθαι. 
- dit u, dünn herausfagen, ῥητὰ καὶ ἄφῥη- 
τα ἐξειπεῖν. 
Herausfhaffen, ἐξάγ 


- ἀποσπεναξειν. 


ειν. — ἐππομίζειν. - 


ἐξαιρεῖν. - ἀνασπᾶν. - 


Herausfhiden, ἐκπέμπειν -- προπέµ- 


πειν. 
Herausfhieben, ποοκινεῖν. 


erausfhiffen, ἐσλεῖν. -- ἔκπλουν ποι- 
/ 


εἴσθαι. 
Herausſchlagen, ἐκκόπτειν. 4 
Herausfhleppen, προέληειν. ς 
Herausſchlüpfen, ἐκδῦναι - διαδῦναι. -- 
ἀποδιδράσκειν. 
Herausichneiden, ἐκτέμνειν.. 
Herausicähnellen, 
Kern zwifchen den Fingern), 
Herausihöpfen, ἐξαντλεῖν. ᾗ 
Herausjhütteln, ἐκπάλλειν.-- ἐκσείειν.-- 
ἐκτινᾶσσειν. ͵ 
Herausfhütten, ἐκχεῖν - προχεῖν. 
Herausſchwimmen 


Avußav. & 
Herausfjehen, — -ἐκκύπτειν. 


J 


Heraus ſenden, Sdıntumew. - ἀποστέ]- 
λειν. 


ἐππυρηνίξειν (einen . 


‚ ἐκνήχεσθαι. -- ἔκκο- 





‘ 
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Herbeibrin 


Herausſperren. 


ἀπείργειν. 

Herausjpringen, ἐμπηδῶν. -- ἐξάλλε- 

σθαι, med. - ἐκπάλλεσθαι, pass. -- ἐκθρω- 
Rem. 8 

‚Herausfprisgen, 1) tranfitiv: ἐκραίνειν - 

ἀποῤῥαίνειν. - 2) intranſitiv: ἀναβλύειν. 

Herausfproffen, ἐκβλαστάνειν - ava- 

βλαστάνειν. 2 } 

Herausfprudeln, ἀναβλύειν (intranfit,). 
Herausſtecken, ποοτείνειν. 

Herausftehen, ἐξέχειν. 

Herausftehlen, ἐκκλέπτειν. 
‚Herausftellen, ἐπτιθέναι. -- προτιθέναι. 
Herausfloffen, ἐξωθεῖν. - ἐκβάλλειν. 
Herausfireden, προτείνειν. - ἐξωθεῖν. - 

ἐκφαίνειν. 4 
Herausſtreichen, ἐπαινεῖν. — ἐγκωμιά- 

ζειν. = Einen jehr'herausftreichen, eis zoA- 

Ar ἐπαινεῖν τινα. 
Herausftrömen, ἐκρεῖν - προθῥεῖν. 
Herausftürzen, ἐκπίπτειν. - ἐξορμᾶν 4. 

ἐξορμᾶσθαι. - ἐκφέρεσθαι. 
Hevaustragen, ἐκκομίξζειν. - ἐκφέρειν. 
Heraustreiben, ἐξελαύνειν - ἀπελαύ- 

νειν. - ἐξωθεῖν u, ἐκβάλλειν (gewaltfam), - 

herausgetrieben werden, ἐκπίπτειν. 
Heraustreten, προέρχεσθαι - παρέρχε- 

ὅθαι. - ἀποβαίνειν u, ἐκβαίνειν (aus dem 

Schiffe). -- ὠποτώττεσθαι U, ἀφίστασθαι 

(aus einer Verbindung). 
Herauswachſen, ἐκβλαστάνειν. - ἐκφῦ- 

ναι. 

Herauswälzen, ἐκκυλίειν -- προκυλίειν. 
Herausmwärts, Em - πρὸς τὰ ἔξω. , 
Herauswehen, ἐκπνεῖν. 
Herausweijen, αποπέµπειγ. 
Herauswerfen, ἐκβάλλειν. - ἀποῤῥίπτειν. 
Herausmwinden, ἐξαιρεῖν Bla. — fich her— 
auswinden, ἐκδῦναι - διαδῦναι. 
Herausmwühlen, ἐδορύττειν. 


x 


Herausziehen, ἐκσπᾶν - ἀνασπᾶν -- ἆπο-. 


σπᾶν. - ἐξέλχειν U, ἐξελκύειν. - ἀφέλκειν 
u. ἀφελκύειν. - παρέλκειν. -, den Wurf: 
fpieß , der in der Wunde ſteckt, herausziehen, 
ἐγκείμενον τῷ τοαύματι παρέλκειν τὸ ἀκόν- 
τισµα. — aus Gefäahren herausziehen, ἐξαι- 
ρεῖν κινδύνων. -- ἐρύσασθαι κινδύνων. -- 
die Befasung aus der Stadt herausziehen, 
ἁπάγειν pvlaunv ἐκ τῆς πόλεως. 

HDetbe, 1) eigentlich, vom Geichmade: στρυ- 
prög od. στυφνός, 3. - πικρός, 3. - στυ- 
nrın0g,3. - ὄμφαξ, ακος, ὁ, ἡ (hauptſächlich 
von unveifen Früchten). - αὐδέεηρός, 3. - 
2) bildlich [. οι a. drückend, ſchmerzliche Em: 
pfindung verurfahend: πικρός, 3. — δεινός, 
3. - βαρύς, eig, ὕ. -- dAysıvog, 3. 

Derbei, ἐπί-- πρός - παρά in Zufammenz 
fesungen, 

Derbeibringen, ἐπάγειν -- moogaysır. = 

 mOogpEgELV. - προςκοµμίζειν. 

gung, Mgogromön, m 

Laſten u, Waaren), -- οίνος N. ῳ έπα- 

yaynı η. k ' 

Derbeieilen, δρόµῳ παραγίγνεσθαι. -- πα- 

ϱαβοηῦ εἴν (zur Hülfe). 


N 
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Herausfperren, ἀποκλείειν - ἐκκλείειν.-- 


(don 





Herbeten. 


Herbeifahren, προρκοµίζειν. 

Herbeifliegen, ἐφίπτασθαι - 
σθαι. 

Herbe ifli efjen, προερεῖν — ἐπιρῥεῖν. 

Derbeiführe N, ἄγειν - ἐπάγειν = προςά- 
γειν. - προρπομίδειν. — Getreide herbeifühs 
ven, σιταγωγεῖν. - πομίζειν σἵτον. 

Derbeigehen, ἐπέρχεσθαι > προθέρχε- 
σθαι. - παραχωρεῖν. - παραγίγνεσθαι. 

Herbeiholen, προράγειν. - ἐπικαλεῖν - 


προςίπτα- 


προσκαλεῖν. -- herbeiholen laffen, µεταπέµ- 


πεσθαι - καλεῖν. 
Herbeiholung, προραγωγή., ἡ. 
Derbeilommen, ἐπέρχεσθαι -- παρέρχε- 
σθαι. - παφαγίγνεσβαι. 
Herbeitriehen, προρέρπειν - ἐφέρπειν. 
Herbeikunft, ἔφοδος - πάροδος, 7). 
Derbeilajfen, παραπέµπειν - εἰρπέμ-. 
πει». = οὐχ αποκωλύειν. ' 
Derbeilaufen, προρτθέχειν -- συντρέχειν. 
Derbeiloden, προςάγεσθαε, med. 
Derbeirufen, mgoguadeiv - ἐπικαλεῖν - 
πορακαλεῖν. — zur Hülfe berbeicufen, ἔπι- 
παλεῖσῦαι. - ἐπάγεσθαι, med. | 
Herbeirufung, πρόςκλησις, ή. - ἐπαγω- 


Υη} η. 

Herbeiſchaffen, ἐπάγει. - πορίζειν. - 
συΛλέγειν.- παρασκευάξειν η, Med. — προς- 
πομίδειν. 

Derbeifhaffung, προρκοµιδή, ᾗ (Bus 
fuhr).  ἐπαγωγή, 7 (Beibringung), - πα- 
ρασχενη, (Anſchaffung). 

Herbeiſchieben, προςκενεῖν. - ἐπισπᾶῶν. 

Herbeiſchiffen, προςπλεὶν. | 

Herbeiſchleichen, ἐφέρπειν - προρέθ- 
wem. 

Herbeifhleppen, ἐφέλκειν. 

Herbeiſchwimmen, προρνήχεσθαι. 

Herbeifpringen, ἐπιπηδᾶν. - moogdi- 
λεσθδαι, med, 

Herbeiftrömen, ἐπιῤῥεῖν -- προςρεῖν. -- 
συόῤῥεῖν U, συγχεῖσθαι, pass. (zufammens 
feömen), ’ oa — 

Herbeitragen, προφφέρειν. - συγκοµί- 
ζειν. -- συλλέγειν. -- συνάγειν. 

Herbeitreiben, προςελαύνειν. - συνε: 
Λλαυνειν. 


Herbeitreten, παρίστασθαι u, παραστῆ- 
ναι. -- παραγίγνεσθαι. ' 
Herbeiwälzen, προσκυλίειν. 
Herbeiwagen, fi, τολμᾶν προςελθεῖν 
od, παραγίγνεσθαι. 
Herbeiwinfen, νεύματιχρησάµενον προς- 
καλεῖν. R 
Herbeiziehen, ἐφέλχειν -- παρέλκειν. - 
ἐπισπᾶν. - ἐπάγειν -- συνόγειν. 
Herberge, καταγώγιον, τὸ - καταγωγή, 
7. -- κατάλυσις, N. -- ξενοδοχεῖον, τὸ.-- Ei⸗ 
nem eine Dexberge geben, εἰρδέχεσθαί τινα. 
Herbergen, fr. Beherbergen, 
Derbeftellen,. κελεύειν τινὼ παρεῖναι. - 
φᾶναι τιφὶ παραγίέγνεσθαι. - πρὀρτάττειν 
τινὶ παρεῖναι. -- id) bin herbeftellt, τακτὸς 
πάρειµι. 
Herbeten, διελθεῖν. - καταλέγειν. -- εἰ- 


Herbitten. 
πεῖν 0d. Λέγειν dd στόματος. - dvayo- 
ερεύειν. 

Herbitten, καλεῖν -- προςκαλεῖν - παφα- 
καλεῖν. 

Herblid, ὑπόπικρος - ἔμπικρος, 2. 

Herbli den, προεβλέπειν -- ἐμβλέπειν., 

Herbringen, φέρειν -προθφέρειν. - ἄγειν 

ἐπάγειν. - πομίξειν - πφοςκομίφειν. — 
ἥκειν φέροντα 0d. ἄγοντα. - ἐπέρχεσθαι 
ἄγοντα. — bhergebradht, νομιζόµενος, ο. - 

καθεστώς, ὥσα, ὥς. - hergebracht jein, νο- 
μίζεσθαι, pass. 

Herbit, φύινόπωρον - µετόπορον, τὸ. 

Herbſtfrüchte, ὁπῶώρα, 2, * N. 
Herbſtlich, φθινοπωρινός, 3 
κατὰ φθινόπῶρον. , 

Herd, ἐσχάρα, N. - ἐσχαρεών, ὤνος, © 
(Feuerherd). - ἑστία, N (Hausaltar), \ 

Herde, ἀγέλη, ἡ. - ποίµνη, ij. - βοσκηµα- 
τα, ων, τὰ. - bildlich: πλήθος, ους, τὸ. - 
zu einer. Herde bringen, συναγελάζειν. 
fih in Herden zufammenpalten , συναγελάζε- 
σθαι. 

Herdeflamiren, ἀποθῥαψωδεῖν. Χο. 
noph. Kyrop. I. EN 54, --«διελθεῖν Ev 
ἤθει πρέποντι καὶ διαθέσει. Plutarch. De- 
mosth. 7. 

Herdenweis, ὦγεληδόν. 

Hereilen, waß Derbei eilen, 

Herein, εἰς -.ἓν u. ἐπέ in Zuſammenſetzun⸗ 
gen. - herein! εἴςελθε! 

Hereinbauen, ἐφοικοδομεῖν — ἐνοικοδο- 

ei 

Gene einbitten, dgnakeiv - ἔσω καλεῖν. 

Heteinbreden, ἐπέρχεσθαι. - εὐρβάλ- 
ειν. -- εἰκορμῶν U, 8igo —— - ἐπισκή- 
πτειν. - εἰοπίπτειν. - εἰρφέρεσθαι, pass. 

Hereinbringen, εἰσκομίζειν. -- eigpege. 
- εἰςάγειν. 

Hereindringen, εἰρδῦναι. -- εἰοφέρεσθαι, 
pass. - εἰεβάλλειν (von Feinden, θε in 
das Land einfallen). 

Hereinfallen, εἰπίπτειν. - εἰθβάλλειν. 

Dereinführen, εὐράγειν. 


x 


ὁ ἡ τὸ 


Hereingehen, εἰοπορεύεσθαι. - εἰθέρχε- | 


σθαι. - Εθίέναι. 

Hereinholen, eisaysıv. 

Hereintlommen, εἰκέρχεσθαι. - παραγί- 
γνεσθαι. 

Dereinlaffen, ἐῶν εἶςελθεῖν. -- ἔσω πέµ- 
σειν - παραπέμπει». - πορίζειν εἴςοδον. -- 
ὑπακούειν (Einen, welcher pocht und herein⸗ 
zugeben verlangt), -- nicht hereinlaffen, κῶ- 
Avsıv τῆς εἰςόδου. - κωλύειν μὴ εἰρελθεῖν. -- 
ἀποκωλύειν. 

Hereinloden, ἐπάγειν - ἐπειςάγειν und 
Med. 

Hereinrufen, ἔσω καλεῖν. 

Hereinfhimmern, ἐπιφώσχειν. - ἐλλάμ- 
πειν. 

Hereinfteigen, εἰβαίνειν, ἐμβαίνειν. 


Herein ſtrömen, εἰρφέρεσθαι, pass. — εὖς- | 


ρεῖν -- ἐπιῤῥεῖν. -- εἰςεβάλλειν. 
Hereinftürgen, εἰρπίπτειν. — εἰρφέρε- 
Ha, ass. 
Hereintreten, eisßalvew, - εἰρέρχεσθαι. 


» 
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Herkriechen. 


Hereinziehn, ἐπισπᾶν ER, 

Herverzählen, καταλέγει». - λα. διέο- 
χέσθαι οὗ, auch bloß διέρχεσθαι u, Tehig: 
ee 

Herfallen, über Semanden, moogninzew 
τινί. - £mıpi — τινι od, ἐπί τινα. -- 
προφκεῖσθαί τινι. ἐπιτίθεσθαί zwi. - 
ἐφορμᾶν τινι ο). πρὀς τιν. - ἐπιβάλλειν 
τινί. - ἐπιμβαίνειν zıvi (mit Anfeindung 
und mit dem Willen be rabzujegen). über 
einander herfallen, εἰς χείρας συνεΛθεἶν. 

Herfliegen, ἐἑ ίπτοµαι, προρίπταµαιν. 

Serflieiien, ἐπιφέρεσθαι, pass. - ἐπιῤ- 
ῥεῖν. — aus etwas herflieffen (davon feinen 
Urjprung haben), γίγνεσθαι ἔκ τινος. -- πο- 
ρεύεσθαι ἄπό οὺ. ἔλ τινος. 

Herfühlen, ἅπτεσθαι, ἐφάπτεσθαι. -η- 
λαφᾶν. 

Herführen, προθάγειν - ἐπάγειν. - bu 
weißt, welche Botſchaft mich herführt, οἶσθ ἃ 
ᾖλθον ἀγγελῶν. 

Dergang, 1) ſ. v. a, das Herzugehen: ἔφο- 
ὃος - πώροδορ - πρόςοδος, ἡ. -- κ . ma 
Verlauf: ποᾶγμα, τὸ. - πρᾶξις ; ἡ. -- 7ε- 
νόµενον, τὸ. - συμβάν, άντορ, τὸ. - τὰ 
περί τι berft. ὄντα]. - τὰ ἐχόμενα. -- den 
ganzen Hergang der Sache erzählen, ὅλον τὸ 
ποάγμα ἀποφαίνειν. -- κατάλέγειν πάντα 
τὰ γενόµενα. 


Hergeben, παρέχειν u, χορηγεῖν ο 
u, Koften). - ὥποδιδόῥονἃ παφαδιδόναι 
(herausgeben, ein Befisthum abgeben ” - πό 
zu etwas hergeben , παρέχειν ἑαυτόν ini. --- 
it τι: πώ zu allen hergeben, παρέ- 

ειν ἑαυτὸν γρῆσθαι ὅπως ϱὃ. ὃ τι τις 
βούλεται. „ 

Hergehen, εδ gehet ber, γίγνεται. 
gehet Luftig ber, εὐφραίνονται vd, Bier 
Aovraı πάντες. πολλὴ ἔστιν εὐθυμία. -- 
es ging hoc her beim Sajtmahle ‚ µεγαλο- 
πρεπὶς ἦν τὸ δεῖπνον. -- 08 gebet über εἰς - 
was ber, ἐπιχειροῦσι πθάγματί, τιν. 

Herha (ten , προτείνειν. -- παρέχειν. 

Herhauen, καθικνεῖσθαι. -- παίει; * 

Herholen, προςάγειν. - κομίζειν. -- „YE- 
ρειν. — weit berholen, εναξητεῖν. μακράν. — 
Jemanden herholen laſſen μεταπέμπε εσθαί 
τινα. 

Hering, µαίνη, ἥ - uawis, ίδος, N. 

Herkömmlich, νομιζόµενος, ἔνη, ενον. -- 
εὐωθωώς, via, 09. - πάτριος, 3. — esift bei 
ihnen herkömmlich, νοµίζουσι. - πάτριόν 
ἐστιν αυτοῖς. - εἰώθασι. 

Herkommen, προθέρχεσθαι. προςχω- 
μα -- παραγίγνεσθαι. - von etwas her= 

mmen, γίγνεσθαι ὧπό 0d. ἔκ τινος. - πο- 
ρεύεσθαι ἀπό τινος. — das kömmt davon her, . 
aitia δέ [ἐστι]. 

Herkommen, das, 1) [. 8. a, Abftammung : 
γένος, ους, τὸ. - — j. - don gutem 
Herkommen, εὐγενής, 2 . 2). v. a. Ge⸗ 
brauch: vowog, 0. - ἔθου, ους, τὸ. -- e8 iſt 
bei ihnen ein Herkommen, dog καθέστηκεν N 
od. ἔστιν auroig. -'ἔθος ἔχονσι. - eimdaör, : 

Herkriedhen,. ἐφέρπειν. | 


es 


. 
-- 


πα πο ν 


Herkunft. if 


Herkunft, 1) 1, v. a, das erankommen: 
ἔφοδος - πρόφοδος, ᾗ. -9) [.Ὀ. a» Abkunft: 
γένος, ους, TO. 0 

Herlegen, πατατιθέναι - προτιθέ έναν. 
Herleihen, Öapelge. -«παρέχεσθαι. 

Herleiten, 1}. Τ. a, zu einem: Gegen 


ἀναφέρειν eig rı. - das Gejchlecht herleiten, 
γενεαλογεῖν mit u, ohne τὴν γενεαλογίαν. -- 
fein Geſchlecht von Einem herleiten, ἄνατεί- 
νειν τὸ γένος εἴς τινα. - ein, Wort von eiz 
nem andern herleiten, ἀποφαίνειν ὄνομα ὃν 
ἀπό τινος. - παρονομάζειν ( Nu. 

Herleitung, «ἐπαγωγή, N Dinzuleitung). 
- καταγωγή, N. - ἄναφορά, n (Ableitung). 
--παρονοµασία, n (grammatifche Derleis 
tung). - οσα des Gejhlehts, γενεα- 
Λλογία, η. 

Herlefen, ἄναγινώσκειν - dvayınaskovr« 
dıeideiv. -- καταλέγειν. 

Herlefung, ἀνάγνωσις, 7. — Gewöhnlich 
durch Berbalausdrüde zu umſchreiben. 

Herling, ὄμφαξ, ακος, N. 

Herloden, ἐπάγεσθ 

Der lüge n, ' καταψεύδεσθαι. 

9 ermachen, ſich über etwas, ἐπιχειρεῖν τι- 

pa. ἀπεεσθαί τινος. -- ſich über Einen herz 

machen, ἐπιτίθεσθαί τινι. - προςβάλλειν 
yeigag zii, 

Hernach, ὕστερον. - εἶτα - ἔπειτα - ΄με- 

’ τέπειτα. - μετὰ ταῦτα. - ἐντεῦθεν. - Uns 
mittelbar θετπαΦ, ἑξῆς -- ἐφεξῆς. - Oft bils 

‚den die Griechen zufammengefehte Verba mit 
der Präpofiz. ἐπί, um diefen Begriff auszus 
drüden; 3. B. hernach auftreten, ἐπανα- 
στῆναι. 

Hernehmen, παραλαμβάνει». - πορίζειν.-- 
«εὐρίσκειν. -- nicht wiffen, wo man etwas her⸗ 
nehmen ſoll, ἀπορεῖν τινος. 

αν erneige n, προρκλίνει». 

ernennen, , καταλέγειν. — εἰπεῖν ἑξῆς. - 
dei eiv. 

Hernieder, drücken die Griechen durch zus 
fammengefeste Be mit der Präpofizion 
ματά aus; z. 18, hernieder fahren, καταφέ- 


εσθαι, Pass. 
serie, 1) f. 8. a, einem Heros od. Halb⸗ 
gott angehßrig : ἡφωϊκός U, ἡρῶος, 3, - 
—“ DD). a. heldenhaft: &er- 
στος, 3. - δεινός, 3. = eine heroifche That, 
ἄνδραγάθημα, τὸ. 
Heroismus, ἀνδραγαθία, Π. --ἀρετή, N. - 
εγαλοψυχία, N. 
—5 — vrog, 6 - κηρυκτής, οὔ, 
6 (jeltener).. - Amt, Dienft des Heroldes, 
πηρυχεία, ἡ. — eine Bekanntmachung durd) 
den Herold, κηρύκευμα - πήρυγμα, τὸ. 
Herolds ta b, κηρύχειον - κηρύλιον, τὸ. -- 
κηρυκίνη ῥάβδος, ἡ η. — ben Heroldsſtab füh⸗ 
rend, mit dem Herolbsftab, ἔχων τὸ κηρυ- 
κιον.. - πηρυκιοφόρος, 2. 





Derplappern, ἐκλαλεῖν - ἀπολαλαῖν. - 


θρυλλεῖν. 
err, κύριος) ὁ. - - δεσπότης, ου, 0. -- Herr 
‚von Thieren, εροφεύς, έως, ὁ Geſiter und 
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ftande hinleiten: ἐπάγειν. - 2): ον a. abs | 
leiten: κοτώγειν ἀπό τινος. -- ἀνώγειν ο. 





Herrſchaft. 


Erhalter). - Bere von etwas fein, κυριεύ. 
ειν τινος. -- ᾿δεσπόζειν τινός. - Up ἑαυτῷ 
ἔχειν τι. = πθατεῖν τινος. - ἄρχειν τινός. -- 
ἐγκρατῇ εἶναί τινος (hauptjählich von Be- 
gierden und Leidenfhaften). - ſich zum Herrn 
von etwas machen, υφ΄ ἑαυτῷ ποιεϊισθαέ rı. - 
κοατεῖν τινος. - καταστρέφεσθαί τι. - Hero 
jein über etwas, κυριεύειν τινός. -- χρατεῖν 
τινος. - ἐγκρατή εἰναί τινος. = fein eiges 
ner Herr fein, ἑαυτοῦ εἶναι. - ἐλευθερον 
od, αὐτόνομον εἶναι. -- liter etwas din Deren 
fpielen, διοικεῖν τι. -- in Griechenland den 
Herrn ſplelen διοικεῖν τὰ τῶν Ἑλλήνων. - 
Herr! ω δέσποτα! ( bloß eine Anrede für 
Herrſcher). Avso(gewöhnlich nur im Plu⸗ 
ral ἄνδρες, wenn man zu mehrern ſpricht). 

Herrehnen, καταλέγειν. -—  καταλογίζε- 
σθαι. — bie Berwandtichaft herrechnen, γε- 
νεαλογεῖν τὴν συγγένειαν. 

Herreichen, :1) tranfitiv : ὀρέγειν - προ- 
τείνει» Chinhalten, hauptſächl. die Hand). -- 
παρέχειν (geben, gewähren), - 2) intranfis 
tiv: τείνειν - κατατείνειν. - καθήκειν. 

Herreihung, πρότασις, 7. - τὸ παρέ- 
χειν. 

Herreife, ἡ δεῦρο ὁδός od. πορεία (im 
Allgemeinen). - N οἴκοδε οδός ο. πορεία, 
aud) ἄνοδος u, ἄφοδος, n (Reife nach Haufe). 
- ἀνάβασις, ἡ (nad) einem fremden Dit). 

Herreifen, πορεύεσθαι - ἐπιπορεύεσθαι. -- 
προςέυχευθαι. - δεῦρο πορεύεσθαι od. ὄφι- 
πνεῖσθαι. 

Herreijfen, ügmdgew, ἀφαρπάζειν., 

Derreiten, προρε]άύνειν. -- ἐφιππεύειν. 

Herrendienft, Λατρεία, 13 - Λάτρευµα, 
τὸ. 

Herrengunft, εὔνοια od, χάρις ἡ παρὰ 
τῶν δυνατών. 

Hexrenlos, ἀδέαποτας, 2. - οὐδενὸς ὦν, 
ουσα., OV. 

ῥεττία, δέσποινα, ἡ. 

Φεννί[ώ, — — 3. - ἀρχικός, ὃ. - 
αὐθάδης, 2 . — herrifches Weſen, αὐθάδεια 
u. αὐθαδία. ή. 

Hertlid, 1) [. v. a. prächtig, von glänzens 
dem dufen Anſehn: λαμπρός, 3 = πολυ- 
τελής, 2. —J9 2.- — τος, 
3. - περιττός, 3 - φιλῥτιμος, 2 .- De 
v. a, trefflich, innere Vorzüge habend: κα- 
λός - κάλλιστος, 3. - χαφίεις, εσσα, «εν. -- 
ἄριστος, 3. = Δαυμαστός - Βαυμάσιος, 3. -- 
ἤδιστος, 3. — 3) ſ. v. a. ausgezeichnet: δια- 

έρων, —* ον (Adv. διαφερόντως). - 
Ἠπρεπής, 2. - δειυνός, 3. - θαυμαστός, 3. - 
ἔνδοξος, 2. - λαμπρός, 3. - 4) fr. v. α. von 
innerm moralifchen Werthe: —* - κάλ- 
λιστος, 3. -- σεµνός, 3. 

Herrlichkeit, μεγαλοπρέπεια, N. - Ίαμ- 
πρότης, ητος, N. --πολυτέλεια, 1. -κάλ- 
λος, ους, τὸ. | 

Herrſchaft, βασιλεία, 7. - ἀρχή, ἡ. - ἐπι- 
κράτεια, ἡ. — δεσποτεία U, τυραννίς, {δος, 
n (unumjchräntte). -, die Sertfchaft, übers 
nehmen, παραλαβεῖν ἀρχήν. jid in den 
Beſitz der Herrſchaft ſetzen, καταστῆναι εἰς 
τὴν βασιλείαν. — bie Send, führen, ἄρ- 


u 


Herrſchaftlich. 


χειν. - ἀρχὴν ἔχειν. -- ἐν ἀρχῇ εἶναι. — die 
Herrfchaft Über etwas haben, κρατεῖν oder 
ἐπικρατεῖν τινος. - ἄρχειν τινός. -- πυριεύ- 
ειν τινός. — κρείττω εἶναί τινος (über alle, 
was gegen uns antämpft, hauptfächlich Über 
Begierden). | 

Herrfhaftlid, βασιλικός, 3. - ὁ ἡ τὸ 
τοῦ βασιλέως. -- die herrſchaftlichen Gebäude, 
τὰ βασίλεια od, αρχεῖα. h 

Herrfhbegierde, «oyns ἐπιθυμία, N. - 
φιλαρχία, Ἠ. 1 ν 

Herrjchbegierig, τοῦ ἄρχειν ἐπιθυμῶν, 
οὔσα, οὖν. — φίλαρχος, 2. ii 

Herrchen, 1)f. v. a, die Herrfchaft haben: 
ἄρχειν. - βασιλεύειν. -- πυριεύειν. -- δεσπὀ- 
ζειν -- δεσποτεῖν -- δεσποτευειν. - Άοιρα- 
φεῖν. -- ἐπιστατεῖν (fammtlicd mit Genit.), -- 
zur See herrſchen, Φαλαττοκφατεῖν. - herr⸗ 
fchend, κοαωτῶν, οὔσα, οὔν. -- ἄρχων — wv- 
ριεύων, ουσα, ον. - κύριος, 3. -- 2) f- v. a. 
gewöhnlich, häufig fein: κρατεῖν - ἔπικρα- 
τεῖν. -- herrſchend, ἐπικρατῶν, οὔσα, 009, - 
κύριος, 3. - εἰωθῶς, via, ὁς. -- νομιζόμε- 
vos, η, ον. = 3) ſ. v. a. vorhanden fein und 
dauern: εἶναι. — ὑπάρχειν. - παθίστασθαι 
ϱὃ, καταστήναι. — 

Herr ſcher, βασιλεύς, έως, 6. -- δεσπότης, 
ου, 0. — ἄρχῶν, οντος, ὁ. - κύθιος, 0. -- 
αὐτοκράτωρ, ορος, 6. -- τύραννος, ο. 

Herrfherin, δέσποινα, n. - βασίλεια, ή. 
- δεσπότειρα, ἡ. * 

Herrſchſucht, Enid vuie τοῦ ἄρχειν. — το 
Koyınor. ; ν πμ 

Herrſchſücht ig, ἐπιθυμῶν τοῦ ἄοχειν. -- 
ἀοχικός, 3. -- φίλαρχος, 2. 

Herrüden, 1) tranfitio: προρκινεῖν. - ἐπά- 
γεν. - 2) intranſitiv: προςελαννειν. -- ἔπέρ- 
χεσθαι. - ἐφορμᾶν. Es Sr 

Herrühren, ylyvsodaı od. ὑπάοχειν do 
τινος. - ἥκειν παρά τίνος. -- esrührt etwas 
von mir her, αἴτιός εἰμίτινος. - ἐμὸν ἔρ- 
yov ἑστί τι. 

Herrufen, παλεῖν -- προςκαλεῖν - παρα” 

Ἰκαλεῖν. — herrufen laffen, μεταπέμπεσθαι.-- 
καλεῖν. 

Herfagen, καταλέγειν. - ἀπομνημονεύειν. 
- Λέγοντα διέρχεσθαι. - ἀπὸ µνήµης ο. 
στόµσοτος εἰπεῖν. 

Herihaffen, προςάγειν. - προςλοµίζειν.-- 
ἔτοιμον παρέχειν. 

Herfhauen, προςβλέπειν.-- Δεᾶσθαι. 

Herfhiden, ἐπιστέλλειν - ἀποστέλλειν. 

Herfchieben, προςκινεῖν. 

Herfhieffen, 1) eigentlich mit einem Ges 
ſchoß: βάλλειν. - 2) f. Ὁ. a. hergeben: πα- 
ρέχειν. - πορίξειν.-- naraßalleır. 

Herfhiffen, ποὀςπλεῖν. 

Herſchlagen, παίειν. ; 

Herſchleichen, ἐφέρπειν. - mgogegmsır. 

Herfchleppen, προςέλπειν. - ἐπισύρειν. 

Herfhreiben, 1) ſ. v. a. niederfchreiben: 
γοάφειν -- παταγράφειν. - 2) ſ. v. a. ſchrift⸗ 
lich melden: ἐπιστέλλειν. - 3) fich herſchrei⸗ 
ben von etwas: ἀῑτίαν ἔχειν ἀπό τινος od, 
ἔκ τινος. 

Herſehen, προβλέπει». 
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Herumdenfen. — 


Her fein, 1) Τ. v. a, herſtammen: γεγονέ- 
ναι ἔκ τινος. — NED ἀπό τινος. -- 2) Über 
etwas her fein, εἶναι πρός τινι. - ἔχειν ὤμ- 
φί τι (mit etwas befchäftigt fein). — ἐγκεῖ- 
σθαί τινι (Einen bedrängen), | 

Herfenden, ἐπιστέλλειν - αποστέλλειν. - 
πέμπειν πρός τινα. | 

Herfegen, τιθέναι -- κατατιθέναι. -- κα- 
Διστάναι. -- fi) herfegen, καθῆσθαι -— πα- 
ραπαθήσθαι. 0 . 

Herfingen, διελθεῖν Φδῇ. 

Herjpringen, ἐφάλλεσθαι -- προράλλε- 
σθαι. 

Herſtammen, γεγονέναι od, γένος ἔχειν 
ἀπό od, ἔκ τινος. - πατρὸς εἶναί τινος. 

Herftammung, γένος, ους, τὸ -- γενεώ, ἡ. 

Herftellen, καθιστάναι.- ἀποδεικνύναι.- 
ἀπεργάξεσθαι. - κατασκευάζειν. = κτίξειν. 
wieder herftellen, ἀποκαθιστάναι. - άνα- 
rächen. - einen Kranken, σώζειν. —- von 
einer Krankheit wieder hergeftellt werden, dva- 
nuntsıw ἐᾳ τῆς νόσου. - φευγειν 70600. 

Herftellung, κατάστασις - ἀπόδειξις, . -- 
ἀπεργασία, 13 (Tammtlid) die Zuſtandbrin⸗ 
gung). - ἀποχατάστασις, ἡ. - ἄκεσις, ἡ 
(Wiederherftellung). - Gewöhnlich durch Ver⸗ 
balausdrüce zu umfchreiben, - 

Hertragen, προσχοµίζειν. - προοφέρει». 


.Hertreiben, ἐπελαύνειν - ποοςελαύνειν. 
n ς 


Hertreten, ἐφίστασθαι - παθίστασθαι. - 
προςέρχεσθαι. - παραγίγγεσθαι.. 

Herüber, δεῦρο. - παρ ἡμᾶς -- ποὺς 
ἡμᾶς. -  ἐ τὰ ἐπὶ τάδε. — Über den Fluß 
herüber kommen, διαβαίνειν τὸν ποταμόν. - 
περαιοῦσθαι ποταµόν. - Go werben aud) 
für die übrigen Verba Zufammenfesungen mit 
der Präpofiz. διά gebildet; z. B. herüber 
bringen, διακοµίζειν. -- περαιοῦν. - herü⸗ 
ber fahren, διαπομέζειν (tranfitiv). — δια- 
ποµίξεσθαι, pass. — διαπλεῖν u, διαβαίνειν. 
(intranfitiv). - herüber fübren, διαβιβάζειν.-- 
berüber gehen, διαβαίνειν. -- πεθαιοῦσθαι, 
pass. — προρχωρεῖν. 

Herum, πέριξ. - κύκλῳ. - um etwas herz 
um, περί li, dupi mit Dativ, oder Akkuſ., 
je nachdem das Verhältniß der Ruhe, oder der 
Bewegung bezeichnet werden foll, — um etwas 
herum fein, ἔχειν αμϕφί τι. ας) 

Herumbalgen, fih, διαγωνίζεσθαι πρός 
τώα. t 

Herumbeiffen, fih,. διαδάκνεσθαί zıvı. 


Herumbewegen, fih, περιφέοεσθαι, pass. . 
ο, "WEQIPFSEOTEL, D 


Herumbewegung, περιφορά, 7. 
Herumbiegen, ἐπικάμπτειν -- παρακάµ- 
πτειν — ανακαμσπτειν. — αναστοξεφειν. 
Herumbinden, περιδεῖν -- περιάπτειν. - 
Herumbliden, περιβλέπειν. - παπταί- 
νειν (furchtfam u. ſchüchtern). 
Herumbreiten, περιπεταννύναι = περι- 
στρωγγύναι. ἡ ι 
Herumbringen, f. v9, αν Jemanden von eis 
‚ner Meinung auf eine andere bringen, µετα- 
πείθειν - naganeiteıv. | 
Herumdenken, περισχοπεῖν - διασκο- 
πεῖν. -- διαλογίζεσθαι ' 








J 


* 


Herumdrehen. 


Heru mörehen, πεοιστρέφειν. - περιάγει». 
- im Kreiſe heruͤmbrehen, δινεῖν od. δινεύ- 
‚ew. — ich herumdrehen, περιφέρεσθαι, pass. 
- jih im Kreife herumdrehen xvnagꝙ — 

φέρεσθαι. - δινεῖν. 

Herumbrehung, περιφορών N. - περι- 
στροφή, ἡ 

Herumfa ντε, —— - περιπλεῖν 
(zu Schiffe). 

Herumflieg en, megılmruoden. 

H erumfliejfen, περιῤῥεῖν. - φέρεσθαι 
περέ τι. 

Herumfragen, πάντας ἓ ἑξῆς ἐρωτᾶν od, 
Εξετάζειν. - ἐρωτῶντα διελθεἴν. 

. Herumfügen, περἰάπτειν -- περιαρµό- 
ζειν. -- berumgefügt fein, megırsich en. 

Werumfü hren, περιώγειν -- περιηγεῖσθαι. 
= in der Irre herumfügten , περιπλανᾶνι - 
eine Mauer um etwas —— , περι- 
βάλλειν τεϊχός τινι. — περιτειχίζειν τι. - 
einen Wall hezumführen, περιβάλλειν. χῶ- 
μα. = ἐπιχωννύνωι χώμα κύκλω. -- einen 
Graben um etwas herumführen, περιτείνειν 
τάφρον τινί, -- ὀρύγματι περιείργειν τι. 

 Derumgaffen, χαίνειν. -- eurer περι” 
λέπειν. 
grumgeben, διαδιδόναι. - περιφέρειν. - 
ἅπαάσι προςφέρειν. 

Herumgehen, 1) Τ. δν αι gehen, ohne ein | 
beſtimmtes Ziel zu —* περιπατεῖν. - πλα- 
᾿"νάσθαι - περιἐρχέσθαι. -- auf Einem (mit 

Füſſen) herumgeben, ἐμπεριπατεῖν τενι, - 
2) ſ. v. a. rings um einen Ort gehen: περειέ- 
ναι. - περιέρχεσθαι - περιστείχειν — ἅμ- 


= 


ο gıßalvew - περἰβαϊνειν τι. = 3) Τε v. a. 


ο * erumjagen, 1) tranſitiv: περιάγει 


‚feine Richtung um einen Dit herumhaben: 
περιέχειν τι U, περιτείνεσθαι παρά DD, πε- 
ei τι (von unbeweglichen Dingen). - Re 
(φέρεσθαι (von beweglichen Dingen), - 
gehet eine Mauer um die Stadt herum, * 
χος περιέχει τὴν πόλιν. - 4) [. v. a. herumz 
gegeben werben : διαδίδοσθαι. - περιέρχε- | 
σθαι. - ἀμμάξειν (ih voller Kraft fein). - 
es gehet die Sage herum, διαδίδοται Λό- 
yo. — εὔ gehet eine Krankheit herum, νόσος 
ante. = πολλή, ἐστιν m v0008. - 5) um 
etwas herumgehen, |. v. a, zögern, zaubern: 
oudeiv. -- μέλλειν. - Τι v. ᾱ, nicht jagen, 
verfhweigen: παραλείπειν τι. 
 Herumgehen, dag, περιπάτησις, ἡ -- To 
περιπατεῖν. 
"Herumgieffe n, περιχεῖν - διαχεῖν. 
nen ee: φηλαφᾶν. 
Heru mhängen, etwas um etwas, megime- 
" παννύναι ri ri. - περικαλύπτειν τινίτι. 
Herumhäufen, περιχωννύναι. = ἐπισῦν- 
άγειν. 
Herumhüpfen, περιπηδᾶν - > περισκιρτᾶν. 
22): intranfitiv: Φηρᾶν περὶ τόπον τινα. - 
ὤντα διελθεῖν (A ο der Jagd); - περιε- 
λαύνειν δρόµῳ (zu Pferde), 
Berumivren ‚ alavdoden -- περιπλανᾶ- 
σθαι - ἀλᾶσθαι, pass: 
 Serumkommen, 1) [. ὃν αι an verfchie⸗ 


or 
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- dene Derter fommen : περιέρχεσθαι. -- vom. 
Roſt's dtſch. ge, Wörterd, 4, Aufl, 


| 


— 


Herumſchuͤtteln. 


Gerücht: διαδίδοσθαι, - θουλλεῖσθαι.. - 
ἐκλαλεῖσθαι, pass. - 9) Τι v. a. an den An⸗ 
fangspunft wieder zurückkommen: περιήκειν -- 
ἐπανήκειν. - πάλιν ἥκειν ὠνταποδιδόμε- 
νον (von Dingen, welche von Einem zum Ans 
dern gegeben werden), — 3) jr ὃν a, herum 
gefügt werden: περιάπτεσθαι - περιβάλλε- 
σθαι, pass, 

Herumkreuzen, περιπλεῖν. 

Herumfriehen, περιέρπειν. 

Heru mläufer, πλανήτης, ου, u. πλάνης, ' 
ητος, 6. - ἀγύρτης, ου, ὁ. 

Herumlagern, fih, διασκηνεῖν. -- ſich um 
etwas ‚herumlagern, τίθεσθαι τὰ ὅπλα ‚wel 

τι. -- πολιορκεῖν τι. - Ἰαθησθαι περέτι - 
περικαθἠσθαίτι. 

Serumlaufen, m mäsder. - διατοοχά- 
ξειν. - περιτρέχειν. = um etwas ee 
fen, περιτεταµενον εἶναί τινι. — περιέχει 
τι (von lebloſen, unbeweglichen Dingen), — 
περιῤῥεῖν (VON Stüffen ). - περιτρέχειν τι 
(von lebendigen Gegenftänden). - περιφέρε- 
σθαι πεοί τι (von Dingen, die eine Bewe⸗ 
gung haben). 

Herumlaufen, δᾳ8, mAcvog, 6 (das ders 
umſchweifen). - περιφορά, N, (Bewegung 
um etwas). 

Herumlegen, um etwas, περιάπτειν Ti τι- 
νι. - περιβάλλειν τί τινι. - περιτιθέναι τί 
τι. - herumgelegt fein, πεφπεῖσθαι. 

Derumleiten,, ἐπικάμπτειν- -.. ὁποκάμ- 
στειν -- παρακάµπτειν. * magennAlvem. - 
um etwas herumleiten, ἄγειν πθοέ τι. 

Herumlenten, ὑποστρέφει». 

Herumliegen, um einen Drt, περικεῖ- 
σθαι - ἐπικεῖσθαι — προρχεῖσθαί τιν. -- 
ὁμορεῖν τινι. -- fr v. a. eineln, zerftreut lie— 
gen: διεσπάρθαι. — herumliegend, περικεί- 
μµενος -- ἐπικείμενος, ἐνή, ενον. -- περίχῶ- 
005; 2 (circumjaceus), - σπαρτόφ u; διε- ᾿ 
σπαρµένος, η, ον (disjectus), 

Herumreifen, περιπορεύεσθαῖ, 

Herumreiſſen, περιέλκειν — περισπᾶν. 

—— περιελαύνέιν -- περιἰππευ- 


θε e — umrollen, περικυλίεσθαι - περικυ- 
Λινδεῖσθαι, pass. 
Herumfägen, διαδιδόναι. 


Herumſchi den, διαπέμπει». 


Setumfdiffen, περιπλεῖν, Um etwad ti. 
Serumfchlagen, etwas um etwas, egı- 
βάλ λὲίιν τί τινι. -- ᾿περιιαλύπτειν τινί τι. 
ſich herumſchlagen διαμάχεσθαι. - Ev χὲρ- 


"oliv εἶναι. 


Herumſchleichen, ἔρπειν - περιέρπειν. 

Herumſchlender n, περιπατεῖν - περινό-. 
στεῖν. 

Herumfchleppen, περιέλκειν-- διέλκειν. - 
περισύρειν. -- πέριφέρειν. 

Herum ſhleudern, διασύρειν -- διασκέ- 
δαννύναι. 

Herumſchlingen, περιπλέκειν. 

Herumfdreiten, περιβαίνειν- ἄμφιβαί- 
νειν. 

Herumfchütteln, διασείειν. - διαταθάτ- 
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Herumfohürten. 


Herumfhütten, περιχεῖν - διαχεῖν. | 

Herumfhweifen, πλανᾶσθαι -- περιπλα- 
νᾶσθαι. -- ἀλᾶσδαι, pass. — herumjchweis 
fend, πλανήτης, ου, ὁ. 

Herumfhwenften, διαπαλλειν. 

Herumſchwimmen, περινηχεσθαι. 

Herumfehen, περιβλέπειν -- διαβλέπειν. 

Herumfein, 1) um etwas fich aufhalten: 
ἔχειν dupl od. πεοί τι. — um Jemanden 
herum fein, εἶναι µετά τινος. - ἔπεσθαί τι- 
νι. - περιστῆναί τινα. -- 2) den Kreislauf 
vollendet haben: περιηκειν. 

Herumfenden, διαπέµπειν. ? 

Herumjegen, πεοιτιθέναι. — περιιστα- 
ναι. - berumgejegt fein, περιπεῖσθαι. . . 

Herumfinnen, φροντίζειν. - διὰ γνῶμης 
ἔχειν. -- μεριμνᾶν. -- μελετᾶν. 

Herumfigen, περικαθῆσθαι.,- mgoge- 
δρεύειν κὐκλφ. - παρέξεσθαι κύχλῳ. 

Herumfpaziren, περιπατεῖν. 

Herumfpringen, ἐκπηδᾶν - περιπηδᾶν - 
διαπηδᾶν. - σκιρτᾶν. - γαυριᾶν. 

Herumfteden, περιπηγνύναι. - περιπορ- 
πᾶν = προεπερονᾶν (mitder Nadel). 

Herumftehen, περισταόθαι (Aor. 2. U, 
‚Perf, mit aktiver. Form), um Einen, τινά. 

Herumftellen, περιστάναι. 

Herumftimmen, ψηφίζεσθαι πάντας. - 
τὴν φῆφον τίθεσθαι πάντας (ſämmtlich ab- 
ftimmen), - παραπείθειν - µεταπείθειν 
(auf eine andere Meinung bringen). — zora- 
πραῦνειν u. ἔκμειλίσσειν (einen Zornigen), 

Herumftreihen, 1) tranfitiv.: περιχοίειν.-- 
περιπλάσσειν. - 2) intranfitiv: was Her⸗— 
umftreifen, ) 

Herumftreifen, διατοέχειν, inetwas, τί.-- 
περινοστεῖν τι. - πλανᾶσθαι περί τι. 

Herumſtreuen, διασπείρειν. - διαπάσ- 
σειν -- περιπάσσειν. 

Herumtappen, πλανάᾶσθαι. 

Herumtaumeln, σφάλλεσθαι.- συγκΛλο- 
νεῖσθαι. 

Herumtragen, πεθιφέρειν. ο. 

Herumtreiben, ἄγειν - περιαγειν. - πὲ- 
οιελαύνειν. -- fich herumtreiben (müfftg herz 
umgehen), ἀλινδεῖσθαι. - ῥέμβεσδαι. - fich 
mit etwas herumtreiben, «κυλίνδέσθαι περί 
τι. - διατελεῖν πονοῦντα αμφίτι. - ſich in 
der Irre herumtreiben, πλανᾶσθαι - περι- 
πλανᾶσθαι, pass. ea 

Herumtreten, um etwas, περιίστασθαί 
τι. - κυκλοῦντι. - auf etwas herumtreten, 
πατεῖν τι. - ἐπεμβαίνειν τινί. 

Herumtrinfen, προπίνειν „vaio. 

Herumtummeln, περιάγειν. 

Herumwadhfen, περιφύεσθαι U, περιφῦ- 
ναι. 

Herummälzen, περικυλίειν - περικυλιν- 
δεῖν. — fi) in etwas herummälzen, .&ynväle- 
σθαίτινι. 

Herummwandeln, περιπατεῖν. 

Herummwandern, περιπορεύεσθαι. -- πε- 
οινοστεῖν. ) 

Herummwenden, περιτρέπειν. - πεθιστρέ- 
φεῖν. - 
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Herunterfommen. 


Herummerfen, διασκεδαννύναι. -- διαζ- 
ῥίπτειν (auseinander werfen), - περιβάλλειν 
(mit etwas umgeben), A RR 

Herummideln, περιειλεῖν. - περιελίτ- 
τειν. 

Herummwinden, περιπλέχειν. - περιελίτ- 
τειν. | 

Herummohnen, περιοικεῖν. — 

Herumwühlen, in etwas, διορύττειν τι - 
ἀνορύττειν τι. 

Herumzerren, περισύρειν. 

Herumziehen, 1) franjitiv, und zwar a) um 
etwas herumziehen: περιπεταννύναι Ti rıvı 
(eine Hülle), -- περιτείνειν - nagereivew. - 
περιβώλλειν. (eine Einfaffung); — b) ISemanz 
den herumziehen (lange in Täuſchung erhals 
ten), παρατείνειν τινά. -- περιοδεύειν τι: 
να. - 2) intranfitiv: περιπορεύεσθαι. -- πε- 
ριέρχεσθαι. - πλανᾶσθαι, pass. 

Herunter, κάτω. - den Berg herunter, κώ- 
τω τοῦ ὄρους. - Gewöhnlich bilden die Grie— 
chen Zufammenfegungen mit der Präpofizion 
γατά. 

Herunterbeugen, συγκάµπτειν - πατα- 
κάμπτειν. 

Herunterbliden, καταβλέπειν - κατι- 
δεῖν. 

Herunterbreden, καταῤῥηγνύναι - 
ἀποῤῥηγνύναι, - καταμλᾶν. - παταβάλλειν. 

Herunterbringen, καταβιβάζειν. - κα 
τάγειν. - 9) f. ὃν a, verringern, in fchled)= 
tern Zuftand bringen: μειοῦν. -- ἐλαττοῦν. - 
ταπεινοῦν. 


Γι 


‚Herunterfahren, 1) tranfitiv: κατακο- 


µίξειν. - κατάγειν. — 2) intranfitiv : κατε- 
λαυνειν. —9— 
Herunterfallen, κπαταπίπτειν U, πατα- 


φέρεσθαι, aud) κάτω φέρεσθαι, pass. (ſich 
abwärts fenken). - παταθῥεῖν (von Früchten 


u, bergl, , abfallen). - ἐππίπτειν u, amont- 
πτειν (vom Pferde, Wagen ur, vergl), - Emı- 
πίπτειν (von obenher auf etwas fallen). « 


Herunterfliegen, καθίπτασθαι U. κα- 


ταπέτεσθαι (abwärts fliegen). - ἀφίπτα- 


| 


σθαι (mweafliesen). -— ἐπκυλίεσθαι (wegges 


fchleudert werden). 

Herunterflieffen, 
ῥεῖν. - καταλείβεσθαι. 

Herunterführen, παταβιβάζειν. - κα- 
τάγειν. ' 

Heruntergehen, καταβαίνειν. - χατές- 
χεσθαι. - πατιέναι. | 

Heruntergieffen, παταχεῖν. — ἐπιχεῖν 
(auf einen. unten befindlichen Gegenftand), 

Heruntergleiten, κατολισθαίνειν.- aro- 
Λισθαίνειν. 

Herunterhängen , ἐκκρέμασθαι. - ἔξαρ- 
τᾶσθαε, anetwas, Er τινος. - herunter hän⸗ 
gen laffen, καθιέναι (Inu). . - 

Herunterheben, ἐξαιρεῖν. - ἀποβιβάζξειν 
(von belebten Gegenftänden). αμ, 

Herunterfommen, πατέρχεσθάι. - κα- 
ταβαίνειν. - κοθικνεῖσθαι. - ϱ) Τε ὃν a 
verringert werden! ΄ µειοῦσθαι. - ἐλαττοῦ- 
σθαι. - συστέλλεσθαι, pass. 


καταῤῥεῖν -- ἀπού- 


“u” 


Φον * - 
κ — 


Herunterlangen. 


Herunterlangen, intranſitiv, παθήκειν. - 
Herunterlaffen, καθιέναι (ἴημι). -- χα-- 
λάν (von aufgefpannten Dingen). - vom 
Preiſe herunterlaffen, μειοῦν τὴν τιμήν. - 

καθυφίεσθαι τῆς τιμῆς. ο: ι 

Herunterlaufen, κατατρέχειν - κατα- 
βαίνειν δρόµῳ. - καταφέρεσθαι (von εις 
fonen und Saden ), - καταλείβεσθαι (von 
Tlüffigkeiten). 

Heruntermadhen, 1)f. v. a. aus der Verz 
bindung mit et:vas loömahen: ἀφαιρεῖν - 
περιαιρεῖν u. Med. - Λύειν - ἀπολύειν. -- 
2) [. v. a. fchelten: ἐπιπλήττειν τινί - κα- 
ταισχύνειν τινά ({π6 Ungekäit). - διαβάλ- 
λειν τινά (einen Abwefenden). 

Herunternehmen, ἀπολαμβάνειν.- apaı- 


ρεῖν. : 
Heru nterreijfen, καθαρπαζειν - ἆφαρ- 
παξειν. - ἀποσπᾶν. - ἀποῤῥηγνύναι, - 


Einen herunterreiffen, ἀνασπᾶν τινιλόγους. -- 
κακοῖς ἐλαύνειν τινά. 
Herunterrollen, 1) tranfitiv: πατακυ- 
λίειν -- προκυλίειν. — 2) intranfitin: πατα- 
πυλινδεῖσθαι. -- καταλείβεσθαι (von Thrä= 
nen, die Über die Wangen herabrollen). 
Herunterrufen, κελεύειν od, βοᾶν κα- 
ος τελθεῖν. | 
HOerunterſchaffen, ἀποσκευάζειν -- ὄπο- 


πινεῖν. -- αποβιβάζειν u, κατάγειν (von 

Perſonen). 
Herunterſchieben, ἀποκιωεῖν - dxw- 
Φεἶν. 


Herunterfhiffen, παταπλεῖν. ' 
Herunterfhlagen, ἀποκόπτειν - ἄπο- 
ο προύειν. 
Herunterſchleppen, παθέλκειν -- καθελ- 
> «πύειν. - ἀφέλχειν. - ἀποσπᾶν - κπατασπᾶν. 
Herunterfhütten, καταχεῖν. 
 Derunterfehen, παθορᾶν. - καταῦεᾶ- 
0a. 
Herunterfesen, 1) einen niedrigeren Platz 
anweifen: ἐλαττοῦν τινα τὴν τάξιν. - 2) [. 
v. a. des Anfehns und guten Nufes berauben : 
ἀποφαυλίζειν - ἐκφαυλίξειν. - διαβάλλειν. 
Herunterfpringen, ἀποπηδῶ - κατα- 


———— ——— 


, πηδᾶν. : ; 
„Herunterfteigen, xuaraßaivev - «dno- 
 Baivew. Ä 


Herunterftoffen, ἀπωθεῖν - κατωθεῖν 
ος (ααβιπεηῖ. syllabic.) 
Herunterftürzen, 1) franfitiv: κρηµνί- 
ο ζειν - πατακρημνίξειν. - 2) intranfitiv : 
. ματαφέρεσθαι, pass. - καταπίπτειν. 
k Heruntertragen, zaraxouigev. 
Serunterwerxfen, καταβάλλειν. 
 Derunterziehen, παθέλκειν - καθελκύ- 
ειν. - κατασπᾶν - ἀποσπᾶν. 
Servorblicken, διαφαίνεσθαι - ἐμφαί- 
— νεσθδαι. 
Servorblinken, ἀποστίλβειν. 
N ervorblühen, ἐξανθεῖν. - ὦναβλαστά- 
wem. 
Hervorbrehen, ἐξοομᾶν u, ἐξορμᾶσθαι. - 
 ünetiotaoda -- ὑπεξανίστασθαι. - έξαν- 
. Φεῖν. ) er * 
Hervorbringen, φύειν (von der ſchaffen— 


ο 
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Hervorfiechen. 


‚den Naturkraft), -- φέρειν - ἐκφέρειν --- 
ἄναδιδόναι (fümmtlic) von Erzeugnifſen der 
Natur). - γευνᾶῶν (von Erzeugniffen-Ieben: 
diger Gefchöpfe). - ποιεῖν - ἀπεῤγάξεσθαι 
u, ἀποδεικνύναι (von Werken der Kunſt und 
des Fleiffes). -- παρέχειν (veranlaffen). _ 
Dervorbringung,, προφορά, ἡ. -- γένε- 
σις, N. -- ποίησις - ἀπόδειξις, ἡ. 
Hervordrängen, ἐξωθεῖν - προωθεῖν. -- 
fich heroordrängen, ἀναδύεσθαι - ἐξαωνα- 
«δύεσθοι. 
Hervordringen, ἐκδύεσθαι -- διαδύε- 
ὅθαι - ἀναδύεσθαι. 
Hervorfliefjen, προθδεῖν -- ἐκρεῖν. 
Hervorführen, ποοάγειν. { 
Derborgehen, προέρχεσθαι - προϊέναε.--- 
παρέρχεσθαι. — προβαίνειν. - ἐκπορεύε- 
σθαι. - ἐκφαίνεσθαι - ἀνατέλλειν. - dars 
aus gehet hervor, δῆλον δὴ ἐκ τούτων. - 
ἐκ τούτων φαίνεται. 
Hervorglängen, ἐκπρέπεν - διαπρέ- 
πειν. 
Herporgucken, προκύπτειν, aus etwas, 
τινός. N 
Hervorholen, ἐξαιρεῖν. 
Hervorkeimen, ἐκβλαστάνειν - ἆναβλα- 
στάνειν. | 
Hervorkommen, προέρχεσθαι — ἐξέρχε- 
σθαι, - ἐξορμᾶν u. oonioden. - ἔκφαί- 
νεσθαι - ἀναφαίνεσθαι. -- ἐκδῦναι-- ὦνα- 
δῦναι. | 
Hervorkriehen, ἐξέοπειν u, ἐξερπύζειν. 
Hervorlafjen, παραπέμπειν. - nicht her⸗ 
vorlaffen, κρύπτειν - καλύπτειν - κατακα- 
λύπτειν. 4 
Hervorlaufen, προτρέχειν. 
Hervorleuhten, ἐκλάμπειν - ἐκλαμπρύ- 
νεσθαι. - ἐξαναφαίνεσθαι, - Ö ιαπρέπειν -- 
ἐκπρέπειν. 
Hervorloden, ἐπώγειν u, Med. -- ἐφέλ- 
πεσθαι. ν 
Hervorquellen, ἀναβλύζειν u, ἀναβλύειν. 
Hervorragen, ἐξέχειν - προέχειν - ὑπερέ- 
χειν. -- προκύπτει». - darüber hervorragen, 
ἐπιπροέχειν. — hervorragend, ἐξέχων, ουσα, 
ον — ἐξεχής, 2. - προβλής, ἤτος, ὁ, ἡ 
(hauptſächlich von Felfen), 
Hervortagung, ἐξοχή, 7. 
Hervorrufen, προκαλεῖν - Eunalsiv. 
Hervorfheinen, ἐκφαίνεσθαι - διαφαί- 
νεσθαι. - ἐκλάμπειν. 
Hervorſchie ſſen, ἐξανατέλλειν. -- ἐκβλα- 
στῶνειν. ον 
Hervorfhimmern, ἐκλάμπειν -- ἐκπρεπῆ 
είναι. 
Hervorſchreiten, προβαίφειν — προχω- 
eiv. 
Servorfp tieffen, ἀναβλαδτάνειν - ἔκ- 
βλαστάνειν. - ἄνατέλλειν. 
Hervorfpringen, προπηδᾶν - ἐκπηδᾶν, 
Hervorfprofjen, ἀναβλαστάνειν-- έκβλα- 
στώνειν. - ἀνατέλλειν. | 
ΦφειοοτΠεώεῃ, δίαπρέπειν -- ἐκπρέπειν. 
- hervorftehend, διαπρεπής - ἐππρεπής, 
2. - διαφέρων, ουσα, 0%. ΑΜ 
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Hervorſtehen. 


βάλλεαθαι, Ben - αλλη: ἐξέχων, 
ουσο, ον --ἓ 2.:- ο vielen Fällen 
bilden die Seh Sufammenfegungen mit 
der Präpofizion ἐκ, um zu bezeichnen, daß 
ein Theil an einen 1 Geg genftande havorſteht; 
ὃν B. mit hewvoritehenden Augen, ἐξόφθωλ- 
wog, 2. — mic hervorfichendem Nabel, ἐξόμ- 
φαλος, 2. 

Hervor ſtr ah len, ἐκλάμπειν - ἐκλαμπρυ- 
νεσθαι. -- ἐκφαίνεσθαι. - ἐκπρέπεινὶ = δια- 
πρέπειν. 

Hervorftreden, προτείνει. 

Hervorfitömen, ἐπρεῖν. - φέρεσθαι ἔκ 
τινος. 

Hervorftürzen, ἐξορούει, -- ἐξορμᾶν u, 
προπηδᾶν. - προπίπτει». 

Hervor ſu che n, ἐκρητεῖν. - ἀνερευνᾶν. - 
zogigeıw. - ἑτοιμάξει, - παφωσκευάζεσθαι. 
Hervorthun, πώ, . διαφέρει». - ἐππρέ- 
new. -- ἐπλάμπειν - ἑλλαμπρύνεσθαε, - fid) 

vor Allen 5 voorthun, ἄριστεύειν. 

Hervortr ben, προελαὀνειν. - von Pflan⸗ 
zen, welche Knofpen kreisen: άναβλ αστώνειν. 

Hervortreten, προέρἹεσθαε. - παρέρχε- 
σθαε. - προϊέναι. -- προβαίνει». 

Hervorwadfen, ἀνατέλλειν. -- ἄναβλα- 
στάνειν. -- ἀναπεφυκέναι -- ἐκπεφυκέναι. 

Hervorziehen, ἀνάσπᾶν. - ἐδαιρεῖσθαι. -- 
προξΛκει». ποσα οάγευν. 

Φ erwärts, δεῦρο.' 
ἐπελθεῖν -- ee: 

ει > ἔφοδος - mgogodog , „N 

erweifen, 1) Τ. ο. a, mit Fingern darauf 
zeigen: δειινύναι - δακτυλοδεικτεῖν. - 2)[. 


herwärts kommen, 


5. a, vorweifen: ἐπιδεικνύναι - dmodeınvv- | 


ναι u. Med. = geaivsw - ἀποφαίνειν. - 
παρέχειν. = 3) |, Ὁ. a, an Jemand weifen: 
πελεύειν προςελΏεἴν τν. -- τρέπειν πρός 
τινα. 


Herwerfen, ἐφιέναι. - προβάλλει». 

De vwinten , νεύµατι χοησάµενον προςχα- 
Λεῖν τινα. — 

Herz, 1) cor: παρ un. -- σπλάγχνα, ev, 
τὰ (Häufig auch bildlich gebraucht), -- ein εἰ» 
fernes.Herz haben, σιδηροῦν ητορ ἔχειν. -- 
κκ. ‚dem Herzen tragen (von einer Mutter), 

Ai ατος φέρειν. - 9) Sf. v. a, Bruſt, 
es Herzens? στήθος, ους, τὸ. - auf 
δειξει ein, Schildchen fragen, περὶ τὸ: 

" στήθος ἔχειν ἀοπίδιον, - 3) [. ὃν a. das 
Snnexfte einer Sache: μέσον, τὸ. - δ. B. das 
Herz des Landes, τὸ της χώρας µέσον. = ᾗε- 
σογαία od, µεσογεία, ᾖ. - 4).1. v. α, das 
innere Empfindungsvermögen, Gemüth: 9v- 
µόᾳ, ὁ. - ψυχή, ἡ. = φθένες, ὤν, al. - 
von Setzen, En τῆς φυχῆς. - nad) dem Herz 
zen, πρὸς Ψυμοῦ. — etwas zu „Herzen neh⸗ 

men, ἐνθύμιον ποιεῖσθαι od, ἐνθυμεῖσθαί 

τι. -Πῷ etwas nicht zu Derzen nehmen, πα- 
θαμελεῖν τινος. — „we bas Herz voll ift, deß 
gehet der Mund üerr, τοῖς παροῦσιν ΄Ἔκα- 
στος ἀφθόνως χοῆται, - mein Herz ift voll | 
von etwas, διὰ φοενῶν Eym rı. - ein gutes 
Herz haben, καλὸν εἶναι τὴν φυχήν, - φι- 
άνθρωπον εἶναι. - Einem etwas and Herz 


Hervorftehen, προέχειν -- ἐξέχει». - προ- f 





"Herihaft. 


legen, παραινεῖν ζινίτι. - 68 liegt mir et⸗ 
was am Herzen, γλήλομαί τινος. - μέλει 
µοέτι. - ἐπιμελοῦμαί τινος. -- ἐπιμελές 
ἐότί µοέτι. - μελετῶτι. - ποοθυμοῦμαί 
τι. - ἑ liegt mir etwas ſehr am Herzen, en’ 
παντὸς 0d, ὑπὲρ παντὺὸς ποιοῦµαί τι ε6 
liegt mir etwas auf dem Herzen, Ödevsi we 
τι. - φροντίζω τυνός. - etwas auf dem Her⸗ 
zen haben, μελετᾶν τη -- ἔχειν τι ἓν Φυωῷ. -- 
etwas über fein Herz bringen, ἀνέχεσθαί τι.-- 
Semendes Herz gewinnen, ἀνακτᾶσθαί τι- " 
να. -- ἐξαρτᾶσθαί viva, ich habe Semanz 
den in mein Herz geſchloſſen, πεχαρισµένος 
ἐστί τις τῷ ἐμῷ Bund. -- mein Herz faat es 
mir, καὶ κάρτα αἰσθάνομαι. - Ein Herz 
und Eine Seele fein mit Semandem, τὰ αὐ- 
τὰ pgoveiv τινι. - 5) Τ. Ὁ, a. Muth, Furcht⸗ 
loſigkeit: "θυμός, 0. - Dagöog, ουδ, τὸ. - 
Δαῤῥαλεύτης, ητος, 7. "ἀνδρεία,, n. - 
Herz faſſen, Φἀρσεῖν. -- Her; haben, ἆνδοι- 
πὸν od, ἄφοβον εἶναι. -- Herz zu etwas ha⸗ 
ben, τολμάν τι. - Φαῤῥεῖν τι. — kein Herz. 
haben, ὀχνεῖν. -- ὀθυμεῖν. - ἀποδειλιᾶν. -- 
Einem Herz machen, Θαρσύνειν u. ἐπιθαρ- 
σύνειντινά.-- ἐμποιεῖν Φυμόν τιν. 
Herzählen, διαρεθμεῖν - ἐξαριθμεῖν. “ 
een - καταλέγει». - Άέγοντα διελ- 
εί. 
Herzählung, ἐξαρίθμησις, N. - — 
708, 0. 
Herzbeutel, περικάρδιον, τὸ. 24 
Herzb vechenp, ἐπικλῶν, ὥσα, ὦν. - Όρη- 
νώδης, 9. - obır 06, 3. 
Herzdrüden, καρδιαλγία, 7. - Gerztrüt: 
ten haben, καρδιωλγεῖν. 
Herzeleib, „ ταλαιπωρία, ἡ -- ταλαιπώρη- 
μα, τὸ. - ἀνία, ἡ. = ἄλγος, ους, τὸ. = δει-- 


‚.»09, τὸ. - Einem ein groß Herzeleid verurs 


fahen, δεινῶς διὰτιδέναι τινά. -- ἐσχάτως. 
ταλαιπαρεῖν τινα. 

Herzen, φιλεῖν - παταφιλεῖν. | 

Herzensangft, dönuovie, ἡ. - λύπη, ἡ. - 
Herzensangft haben, ἀδημονεῖν. -- πάρδιο- 
βολεῖσθαι. 

Herzensfreude, εὐθυμία, 7. 

Herzensfreund, φίλτατος, 6 

Herzensgüte, RN 7. - τὸ ἀπειρό- 
πΟΝΟΥ. wi 

Herzen luft, φυχή, ἡ. - nach Herzenstuft, 
ἐκ ψυχῆς. - nad) ο μή mit etwas ſchal⸗ Ἡ 
ten od, umfpringen, 2070 τινι ö τι τιθ 
βούλεται. 

Herzensmeinung, yvoun N οὖσα. - feine, 
Herzensm. fügen, ἄποφαίνεσθαι τὴν yvo- 
μην κατὰ τὸ ὄνι - ἁπλῶς ἀποφαίνεσθαι 
την Yvounv. 

Herzenswunfd, πόθος, 6. -- nach Herz 
zenswunſch, ἐν της ψυχής. - ὦρ ὢν εὔξαι- 
τό τις μάλιστα. 

Herzerfreuend, ἤδιστορ, δ.- sezeguont 


..v08, 3. 


Herzer greifend, ἐπιμλῶν, ὥσα, ὧν. 
Herzfreffend, Βυμοφθόρος, — 
Herzgrube, — 32 τοι 
Herzhaft, ἐὐθαρσής, ». - — 3.- 
εὔψυχος, 9, — τολμηρός „3. = εὔτολμος, 


v 














Serzhaftis keit. 


2. - ἐθῥωμέγος [Comp. ἐδῥωμενέστερος - 
. Super. ἐῤῥωμενέστοτος]. - πάρτε 08, 3. 
Herzhaftigkeit, εὐθάρσεια: - Ev ψυχία - 
ευτολμία - —— 1. - Φαθῥαλεότης, 
ητος, N. -- καρτερία, N. 
Serziehen, 1) tranfitiv : ἐπισπᾶν. - ἐφέλ- | 
κειν -- ἐπάγειφ. -. 2) intranfitiv.: μετοικεῖν 
εἴς τινα τόπον. -- ἐγκατοικεῖν τόπῳ τιν. . 
Herzielen, καταστοχάζεσθαι. 
Herzklypfen, σφυγµός, ὁ. 
Der; ον äntend, ᾽αλγεσίθυμορ - - θυμοφθό- 
ος, 2 
g πα ἁπλοῦς, N, οὖν a κας 
ἐναθγής, 2, u. δεινός, ὃ ( 
απὸ φυχῆς. -- κάρτα. - Ban - ἁπλῶς. — 
μάλιστα - ἐετὰ μάλιστα. -- Gewöhnlich i iſt es 
zu umſchreiben durch ὡς ἄν τις δύναιτο µά- 
Άιστα 0d, προς ιλέστατα — πλείστῃ τῇ φι- 
λανθρωπίᾳ und ähnliche dem jedesmaligen 


ar a / 


Begriff u. Zuſammenhang entſprechende Wen⸗ 


dungen. ©, μα * 
Herzlicgkeit φιλία, N. κ nt 


Herzlos, ἄσπλαγχνος, 2. - ἀπάνθρω- 


7059, 2. 
Bersiofigteit, τὸ ἄσπλαγχνον. -- ὦπαν- 
Φρωπία, η. 

SGerznagend, Μονών 2. - xagdsoßo- 
ing, Άι 
Herzog, 

108,0. 
Herzogthum, N τοῦ ἡγεμόνος χώρα. 
| ΕΝ (καρδιαλγία, 2. 


ὑγεμών, όνορ, ὁ or deyor , 0V- 


Serzſtärkend, ἀναληπτυκός, 3. - παρα- 


μυθητύκός, 8. 
Hexzſtärkung, παραμνθία, N > παρα- 
" μύθιον, τὸ. 
Herzu, δεῦρο. - πρός - ἐπί u, παρά in 
auf ammenf egungen, 
Kerzubringen, mgogdyem - ἐπειράγειν. - 
"iu mgognoulgew. -“προεφέρειν. 
> Bersld Ss πό, παρειοδύεσθαι. - βία 
ἐπειςελθεῖ RE 
Herzueilen, imiamsddei. -ἐφορμᾶν U, 
ἐφορμᾶσθαι. = προστρέχε 
Derzufliegen, EN 
H erzufli eſſen, mgosgeiv. 
Herzuführen, mgogaysıy. 
Herzugehen, προρέρχεσθαι. 
Herzulommen, προθέρχεσθαι -- ἐπέρχε- 
σθαι --παρέρχεσθαι. -- παραγίγνεσθαι. 
Herzulafjen, παριέναι (ἴημι).-- οὐκ ἄπο- 
πωλύειν. 


| > θεῖν. . 
$ ——— — ἐπάγεσθαι, - - ἐπισπᾶσθαι, 
2 me 
Herzunahen, αροοπε]άζειν. - ἐπέρχε- 
oda. z 
Herzurennen, ἐπιφέρεσθαι, pass. 
Herzurufen, προοκαλεῖσθαι - παρακα- | 
ο. λεῖσθαι. 
Serzuſchiffen, προρπλεῖν. 
Herzufhleihen, ἐφέρπειν. 
ο ο ερ, ἐπισύρειν. 


N ai - ο άν 
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- Herzulaufen, προςθεῖν.-- δοόµῳ συνελ-. 


Hienieden. 


Derzweh, καρδιαλγία, n. - Φενεού has 
ben, αρδιαλγεῖν — nagöıdv - καρδιώσσειν. 
Heterodor, ἑτερόδοξος, 2. Kirchenschr. 
Seterodorie, ἑτεροδοξία, ἡ. Rirchenschr.. 
Deterogen, ἑτερογενής, 9, 
Deße, δέώξις, N - διωγμός, ὁ. -- θήρα, N. 
"Heßen, διώχειν - καταδιώκειν. - Φηρᾶν. - 
die "Hunde an od. auf Jemanden hesen, re- 
φιέναι τοὺς κύνας τινί. -- gegen ο). an eine 
ander heben, συγκρούειν τινάς. 
‚Heu, χόρτος, 6 = „209208 κοῦφος, ὁ. — κάρ- 
905, ους, TO. 
Heuboden, ὀάγηβολώ», ὤνος, ὁ 
Heuchelei, Όποκρισις, N. 
Heuheln, ὑποκθίνεσθαι. - mAdrrem. - 
ἐπιμοοφάξειν - Φωπεύειν. 
Heuchler, ὑποκριτής, od, δ. 
Heuchleriſch, προρποίητος, 2. - πλαστός, 
3. - ψευδής, 2. - ὑποκριτικός, 3 
Heuer, τῆτες - τὸ τῆτες. 
‚Beulen, ὠρύειν, vw. Med. - πωκύειν - οΛο- 
λύζειν -- ἄνολολύζειν. - οἶμώζεικ. . 
Heulen, dag, ὠρυγή, ἡ - ὠρυγμός, ὃ --- 
3 υγμα - : ὠρύωμα, τὸ. - ὀλολυγή, ὃν - 
υρμός, 6. 
Heutig „ σητάνειος u, σητάνιος, δ. - ὁ ἡ 
τὸ τῆτες. -- αὐτέτης, 2, 
Heuſchrecke, ὠχρίς, ίδος, N. 
ιγος, ὃ. - . µάσταξ uos, J 
Heute, τήµερον - on &gov, 
Heutig, σημερινός, .- ὁ N τὸ σήμερον. - 
παρών, οὔσα, όν. -- ἐνεστώς, ὥσα, ὥς. - 
σήμερον γενόμενος, ένη, ΕΝΟΥ. 
Bere, φαρμακεῦτρια, n- φαρμαμίς, ίδος, ᾽ 
ᾗ. -- ᾿ἐπφδός, N» 


- τέττιξ, 


[4 


Deren, βασμαίνειν. - µαγεύειν. -- φαρμα- 
κεύειν. 

Serenmeifter, uctyos, 6. - φαρμακεύς, 
έως, 0. ; 


Hererti, μαγική, 7. - φαρμακεία, 7. - 
es iſt feine Hererei, οὐχ n Γλαύκου τέχνη 

ο 08, οὐγὶ Γλαύκου τέχνη (vergl. μάσκα 
Plat, Phaedon. $. 132). 

Hie u, da, 869” ὅπου. -- ἐνιαχοῦ. 

Hieb, 1) f. v. a, Schlag: πληγή, N. - ein 
Dieb mie der Geiffel, µαστιµα, τὸ, - ein 
Hieb mit der Ruthe, ῥώπισμα, τὸ. - Je— 
mandem einen Hieb geben, πλήττειν τινά. - 
παίειν τινά. - πατάσσειν τινα. - πληγὴν 
ἐμβάλλειν τινί. -- einen Hieb mit dem Stocke 
geben, πλήττειν τῇ βακτηρία. -- 2) 1, Ὁ. αν 
die durch einen Schlag verurfachte Wunde: 
τραῦμα - τύμμα, τὸ. - ποπή - ἐγκοπή, 
ἡ. — einen Dieb bavontragen, τραῦμα Au- 

eiv. 

— τὸ θηοαστικὸν κέρας. 

Sieh, Hieduch, f. Hierbei, Hiers 
dur 

Hicher ἐνθάδε. - δεῦρο. - αὐτόσε, - von 
hieher, &vdev - ἐνθένδε -- ἐντεῦθεν. - bis 
hieher, µέχοι τοῦδε -- μέχοι τούτου. — μέ- 

ποῦ νυν (bis auf diefe Zeit). — μελοις 


2 





erzutieten, ἐφίστασθαι. -- zagaylyps 4 





ἐπλοθθα (bie ‚auf dieſen Punkt). - ἐς nuds 
1 u. μέχοις ἡμῶν (bis zu uns). 2 
Hieniebden, ἐνταῦθα. - ἐν τῇ γη. · ἕν 


4 ὠνθρώμοις. 


‚Hier! 


Hier, 1) 1, d. ar an diefem Orte: ἔνθα -- 
ἐνθαάδε - ἐνταῦθα. - mag ἡμῖν (απ dem 
Aufenthaltsorte des Nedenden). — bier fein, 
παρεῖναι. - vonhier, ἐνθένδε -- ἔντεῦθεν.-- 
ἀπὸ τούτου. -- hieru,da, ἔνθεν κώκεῖθεν. - 
ἔνθα καὶ ἔνθα. - 2) |. v. a, bei dieſer ©a: 
che, in diefem Punkte: ἐν τούτῳ. -- ταῦτα - 
κατὰ ταῦτα. j 

Hieran, f, Daran, 

Hierauf, 1) um Folge in der Seit anzuge⸗ 
ben? εἶτα -- ἔπειτα. - μετὰ ταῦτα. -- ἐν 
τούτου od. τούτων. - ἐπὶ τούτῳ od, τού- 
τοις (ἴεβίονε beide, um unmittelbare Folge 
auszudrücken). 2) um eine Entgegnung 

‚ aus;udrüden : πρὸς ταῦτα. - 3,8. er. etz 

wiederte nichts hierauf, οὐδὲν ἀπεκρίνατο 
πρὸς nie -. 3) um einen.Grund zu bes 
zeichnen: ἐπὶ τούτῳ od, τούτοις. - ἐν τού- 
τω. - 3. B. hierauf brüftet er fih, ἐπὶ τού- 


zo, ἀγάλλεται, -— hierauf vertraue ih, ἐν 


τούτῳ πέποιθα. 

Wieraus, ἐντεῦθεν, - ἔκ τούτου od, ToV- 
των. hieraus ift offenbar, ἐν τούτου δῆ- 
Aov. — von hieraus, 9 εν - ἐνθένδε - ἐν- 
τεῦθεν. - ano τοῦδε - τὸ ἀπὸ τοῦδε. 


Dierbei, 1) [. v. a, bei diefem Orte: πι ög 


τούτω. - Gewöhnlich drüden es die Griechen 
durch 3ufammenfegungen aus; z. B. hierbei 
liegt, παράκειται - ἐπίκειται - πρόρχει- 
ται. - hierbei ſtehet gejchrieben, ἐπιγέγρα- 
πται - γέγραπται, 2) [- v. ᾱ, bei diefer 
Sade: ἐν τούτῳ. - παρὰ ταῦτα. 

Hierdurch, ἐκ τούτων. - διὰ ταῦτα, 

Hierher, — Hieher. 

Zierhin, ἐνταῦθα. - ποὸς ταῦτα. — hier: 
bin u, dahin, ἔνθα καὶ ἔνθα. -- hierhin u, 
dorthin, δεῦρο κάπεῖσε. 

Hierin, 1) ſ. v. a, in dieſem Orte: ἐνταῦ- 
Par 2%, da. - 2)1. 5. α. in diefer Sache: 
ἐν τούτω. - ταῦτα. — Gewöhnlich umſchrei⸗ 

ben es die Griechen mit dem Demonftrativ 

und einem Partizip, welches der Zuſammen⸗ 
hang beftimmt; — 3. B. wenn ic auch hierin 
gefehlt habe, fo ‚geftehe ich, daß ich Untecht 
habe, nv χα; ταῦτα ποιῶν ἁμαρτήσω, ὁμο- 

Λογῶ ἀδικεῖν. -- ich will dir hierin nicht επί» 

gegen fein, οὐδὲν ἐναντιώσομαί σοι ταῦτα 

πράτζοντι. 

Hiermit u. Hiernad, find durch denjeni⸗ 
gen Kaſus des Demonftrativg auszudrücken, 
welchen das dabeiſtehende Verbum erfordert; 
3. B. was willſt du hiermit anfangen? τί δὲ 
τούτοις 10ήσ6ῃ: - hiermit ift nichts anzufan⸗ 
gen, τούτων. οὐδὲν ὄφελος. - biernad) fragt 
niemand, ταῦτά γε ουδεὶς ζητεῖ. — verlange 
nicht biernad) , un ἐπιθύμει τούτων. 
Hiernä ιό ſt, ευθὺς ἐκ τούτων, - ἐπὶ τού- 
τοις. — EHE τούτοις, 

Hierneben, πλησίον, 

Dierfein, das, παρουσία, ἡ. - Gewöhn: 
lic) iſt eg durch Partizip. auszudrüden; 3.8, 
bei feinem Hierfein ging er oft zum Sokrates, 
παραγενόµενος od, διατρίβων £ ἐν ἡμῖν πολ- 
λώκις προρεφοίτησε τῷ Σωκράτει. 

Dier J elbſt, ἐνταῦθα. - αὐτόθι - αὐτοῦ.- 
παρ ἡμῖν, 
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Hierüber, 1)J. v. a, deßwegen: διὰ ταῦ- 
τα. ἀπὺ τούτου. In τούτου. - ὑπὸ 


τούτου. - ἐπὶ τούτῳ. - πρὸς τοῦτο. -- er 
lachte hierüber, ἐγέλασεν ἐπὶ τούτῳ od, πρὸς 


: τοῦτο. - hierüber. ον κάν ſich, διέστη- 


' σαν διὰ ταῦτα. 


-- 


- 2). va fiber οτι 
παρὰ τοῦτο. - hierüber gehtnichte, οὐκ ἔστι 
παρὰ τοῦτ᾽ ὄλλο. - οὐδὶν ὑπερβάλλει τοῦ- 
το. -- οὐδέν ἐστι τοιοῦτον olov. 
Hiervon, τούτων. - περὶ τούτων. -- hier⸗ 
von find zwei umgekommen, τούτων δύο μὲν 
απολώλασι. - hiervon iſt mir nichts gefagt 
' worden, ουδέν γε ἀπήγγελταί μοι περ 
των. 
Hierzu, πρὸς τοῦτο. — hierzu kommt noch, 
πρὸς τούτοις. - πρὸς ı δέ. -- ἔτι δέ. 


φίε[ίᾳ, ὁ ἡ τὸ παρ΄ ἡμῖν. - ὁ ἡ τὸ ἐνθά- 


δε, - mus δαπός, 3. - ἐγχόριος . Bl 
gıog, 2, - ἔντόπιος, 2. 

Himbeere, βάτον, Ideiov,, τὸ, 

Himbeereffig, ὄξος τὸ ἀπὸ τῶν βάτων. 


Himbeerftraud, * od, χαμαίβατορ 


Ἰδαία, N. 

Himmel, οὐρανός, ὅ. - ὄλυμπος, ὁ (als 
Sitz der Götter). - nö, έρος, ὁ (der obes 
το Luftfreis). - de, έρος, ἡ u,0 (der uns 
tere Luftfreis). -- πόλος, Chauptfächlich in= 


‚ fofern die Geftirne daſelbſt ihren Stand has 


ben). - beiterer, reiner Himmel, ευδία, n.- 
unter freiem Himmel, ἐν αὐθρία. - ἐν ὑπαί- 
Ώρῳ. - unter freiem Himmel ϐ ποιά, αἴ- 
Ώριος - ὑπαίθροιος, 2. -- Unter freiem Him⸗ 
mel ichlafen, αὐθριοκοιτεῖν. -- gen Himmel, 
εἰς od. πρὸς τὸν οὐρανόν. — οὐρανόσε. — 
vom Himmel herab, οὐρανόθεν. - παρὰ 
τῶν Φεῶν. -- vom "Himmel gefallen, διοπε- 
τής, 2. 
Himmelan, eig od. ἐπ] οὐρανόν. 
Himmelblau, ἄέρινος, 3 - ἀθροειδής, 2.- 
πυάνεος, Ὁ.. 
Simmelf ahrt, ö εἰς οὐρανὸν μετεωρι- 
σµός. - N εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνοδος. 
Himmelhod, οὐρανομήκης, 2. - ὑψηλό- 
τατος, 3. 


Himmelveih, οἱ τῶν µαμαρίων τόποι.  _ 


Himmelsadfe, πόλος, — 

Himmelsbote, παρὰ θεῶν πεµφθείς, εἴ- 
σα, έν. 

Himmelsbürger, ‚uan.dguog , 0. - Bei 
Dichtern: ὀλύμπια dauer ἔχων, ὁ. Ἡ 


ο, 
του- 


ur 


Himmelfhreiend, ee. - dvo- 


σιώτατος, 3. - µιαρός, 3 
Himmelsgegend, „lu, τὸ. 
Himmelskörper, bie, οὐράνια, ων, τὰ. 
Himmelspforte, αἱ τοῦ Ὀλύμπου od. 


ὥδου πύλαι. 


Himmelspol, ὁ τοῦ οὐρανοῦ πόλος. 
Simmelsjtrid, πλίμα, τὸ. - ζώνη, N. 
Himmelszeichen, ἄστρον, τὸ, 
Himmelwärts, οὐρανόσε., 


Himmelweit, ἀμήχανον ὅσον. - πλεῖ- 
1 


στος, 3. 
Himmliſch, οὐράνιος, 3 u, Wat ἐπουρά- 
νιος, 2. - Φεῖος, 3. 
Hin, nur in Zufammenfegungen mit Berben 
u, Partikeln; 3.8. rechts hin, ἐπὶ τὰ δεξια. - 


x 


| Sinab. 


* u, wieder, ἐνίοτε. = ἐνιαχῆ -- ἐνιαχοῦ. - 
'σθ᾽ ὅτε. -- ἐσθ᾽ ὅπου. - hin fein, ἀπολω- 
λέναι. - φροῦδον εἶναι. - In der Zuſam— 
menſetzung mit Verben bedeutet Hin 1) Rich— 
tung nad), oder Gelangung zu einem Punkte, 
und. ift im Griech. durch die Präpofiz. ἐπί, 
πρός und παρά zu bezeichnen; z. B. hinges 
hen, προςελθεἴν. - Gewöhnlid) aber gebreus 
chen die Griechen in diefem Falle bloß das 
einfache Verbum; 3. B. hinſchicken, πέµπει». 
- hinfchiefien, βάλλειν - ievaı. - 2) Ent: 
fernung, und wird angedeutet durd) die griech. 
Yräpofiz. απὀ, ἐν. ὑπό - 3. B. hinnehmen, 
ἀπολαβεῖν. - hinfliegen, ἐξίπτασθαι. = 

L ie 


Hinab, κάτω. - κατά mit Senit, - 
Zufammenfes. werden fämmtlich mit κατά 
gebildet; z. B. hinabgehen, κπαταβαίνειν. - 
hinabguden, πατακύπτειν. - binabftürzen, 
πατακρημνίζειν. - hinabfallen, saranizrew. 
‚— binabfehen, κπαταθεᾶσθαι - κατιδεῖν. - 
hinabfenken, καθιέναι. - ins Meer hinab 
fenfen, παταποντίζειν. - von etwas hinab, 
ETO τινος. - πατά τινος. 

Hinan, &vo mit Genit.- ava mit Akkuſ. - 
Mit diefer Präpefiz, werden. aud die Zu— 
fammenfeg. ‚gebildet; — ὃς B— binangehen, 
ἀνάβαίνειν. -- hinanreichen, ἀνατείνειν. -- 
ἐξωινεῖσθαι. 

 Hinarbeiten, auf etwas, πράττειν τι. -- 
:. σπουδάζειν περί τι. - στοχάζεσθαί τινος. 
Hinauf, ἄνά mit Akkuſ. - So auch in Zus 
fammenfesungen; 3. B. hinaufbringen, avd- 
γειν - ἀνακομίξειν. - hinauffahren, ἄνα- 
φέρεσθαι, pass. = dvalscew (fchnell 
fich emporbewegen), — binauffliegen, ὧνί- 
πτασθαι 0d. ὤναπέτεσθαι. - hinaufflies 
hen, ἀναφεύγειν. - hinaufführen, ἀνάγειν. 

ο hinaufgehen, ἀναβαίνειν. - hinaufheben, 

. άναβι ἄζειν τινὰ ἐπί τι. - hinaufkommen, 
ἄναδύεσθαι. - ἐξιινεῖσθαι. -- hinaufreiden, 
ὀνήκειν (intranf,). - ἀνατείνειν (tranf, u. 
intranf.). - ſich hinaufſchwingen, ἀναΐσσειν. - 
µετέωρον ἀπελθεῖν. - binauffehen, dva- 
βλέπειν. - hinauffteigen, ἄναβαίνειν. 

Hinaus, ἔξω. - eis τὰ ἔξω. - ἐκ - ἐξ mit 
Genit, - zu etwas hinaus, ἔκ τινος. - über 

etwas hinaus, υπέρ τι. 

Hinausbringen, 1) ſ. v. a. aus einem 

Orte wegſchaffen: ἐκκόμίζειν. - ἐξάγειν. 
9) ſ. ὃν a. zu Ende bringen: ἀποτελεῖν - 
συντελεῖν. -- περαίνειν -- ἐκπεραίνειν. ’ 
| Hinau sdehnen, διατείνείν - ἐκτείνειν. 

‚umnvvew. — ſich hinausdehnen, ἀνήπειν. - 

 unnvveohar, pass. - μακρὸν γίγνεσθαι. - 

-. διατελεῖν. » — 

Sinausdenken, mgoonomeiv. -- weit, εἰς 

. μακρὰν σκοπεῖν. — wo dentit du hinaus? 

ti ληρεῖς: -- ποῖ σοι ὁ νοῦς; 

Dinausdrängen, ἑξωθεῖν - παρωθεῖν 

το (mit dem augment.:syllabic.). 

S ΑΜ ‚ ἔξω φέρεσθαι. - ἐξορμᾶν - 

' ἀφορμᾶν =, 

Dinausfahren, ἐξελαύνειν -- προελαύ- 


1 
# 





e nausfallen, ἐκπίπτειν. 


% 
ον 
N 


311 


Hinausſchaffen. 


— — fi), διεκδύεσθαι. - πο- 
ρέζειν ἔξοδον. } 

Hinausfliegen, ἀφίπτασθαι - ἐξίπτα- 

σθαι. - mErousvov οἴχεσθαι. 

Hinausflieffen, ἐκρεῖν - ἀποῤῥεῖν - 

Ötadoeiv. 

Hinausführen, ἐξάγειν. - ἡγεῖσθαι ἔξω. 
Dinausgeben, προτείνειν ἐν ο). διά τι- 

νος. ' 

Hinausgehen, 1) {. dv. a, fi hinausbes 

geben: ἐξέρχεσθαι. — ἐξιέναι. - 2) auf et= 
was hinausgehen: Gxomeiv τι. - ἐθέλειν τι. 
- βούλεσθαί τι. - τείνειν πρός τι. - ἄπο- 
Ἠλίνειν εἴς τι. -- 3) ſ. Ὁ, α. "απ der Auffens 
feite fein: ἔξω εἶναι. - βλέπειν ἐς τὰ ἔξω.-- 
4) über. etwas hinausgehen, ὑπερβάλλειν τι. 
- εἶναι παρά τι. - μείζῶ εἶναί Tıvog. 

Dinausgieffen, ἐκχεῖν - προχεῖν. 
Dinausguden, προκύπτειν - ἐκκυπτειν.-- 
zum Senfter hinausguden, προκύπτει» της 
Φυρίδος. 
Dinaushalten, προτείνειν. 
Hinausjagen, ἀπωθεῖν — ἐξωθεῖν (mit 

augment. syllabic.). — ἐξελαύνειν. - ἔκ- 
βάλλειν. | 

Dinausktommen, 1) aus einem Orte: &x- 
δύεσθαι -- διαδύεσθαι. - 2) mit etwas hin— 
auskommen, Τ. Ὁ. a, etwas beendigen: ἅπο- 
‚relsiv. - διαπράττειν. — περαίνειν. - 5) 
auf etwas hinausfommen:  ἀποβαίνειν od: 
ὠποχλίνειν εἴς τι. - 08 kömmt αι Eins 
hinaus, ὅμοιόν ἐστι. - τὸ αὐτὸ δύναται. -- 

οὐδὲν διαφέρει. 

Hinausfriehen, ἐξέρπειν - ἀφέρπειν. 
Hinauslaffen, προπέμπειν. - Ev ἐξελ- 
‚Helv. -- προϊέναι - ἀφιέναι (ἴημι). 
Hinauslaufen, ἔξω φέρεσθαι, pass. - 

auf etwas hinauslaufen, φέρειν ἐπέ τι. - 
ὠποβαίνειν zig τι. - εδ läuft auf Eins hinz 

» aus, οὐδὲν διαφέρει. 

Hinauslegen, ἐκτιθέναι. - ποιεῖν ἔξω. 

Dinauslefen, διεξέρχεσθαι ἀναγινώσκον- 
τα. - µέχρι τέλους αναγινώσκειν. 

Hinausnehmen, ἔσωθεν προθλαβεῖν. 

Hinauspaden, fid, ὠπαίρειν...- and- 
γειν ἑαυτόν. . 3 

 Hinausprügeln, ἀπελαύνειν od, ἐπβαλ- 

| λειν πληγαϊῖς. = ἀποτυμπανίξειν. = ©, 

Hinausragen, Über etwas, ἐξέχειν τινὸς. 
- ὑπερέχειν τινος, 

Dinausreichen, 1) intranfitiv, und zwar 
a) vom Ort: ἐξικνεῖσθαι. -- Über etwas hin— 
ausreichen, ὑπερέχειν τινόρ. = b) ſ. v. ἂν 
genug fein: ἀρκεῖν -- ἐξαρκεῖν. -- 2) trans 
fitiv : mooreivew. ἢ 

Hinausreiten, ἐξελαύνειν - προελαυνειν. 

Hinausrüden, 1) tranſitiv: προπινεῖν. --' 
προώγεῖν. -- 9) intranfitiv: ἐξορμᾶν u, ἐξορ- 
µᾶσθαι. - ἐκπορεύεσθαι. - ἔκστρατευε- 
σθαι. . 
Hinausfagen Laffen, λέγειν τοῖς ἔξω. -- 
ἐξαγγέλλειν. i 
Hinausfhaffen, ἔξω ποιεῖν. — ἅπο- 





σκευάζειν u. Med. - ἐκποδῶν ποιεῖσόθαι. 


Hinausſchicken. 
Hinausfchiden, ἐκπέμπεν - ἀποπέμ- 
πειν. - προϊέναι (ζημι). 


Hinausſchieben, 1) eigentlich: ἐκκινεῖν - 
προχινεῖν. — 2) [. v. ᾱ, auffihieben, welches ſ. 
Hinausſchlüpfen, διαδύεσθαι. - διαδι- 
δράσκειν. - παρεκπίπτειν. - ἐξολισθαίνειν. 
Hinausfhreiten, προβαίνει». 
Dinausfehen, προορᾶν. 
Dinausfein, 1) 1+ v. a. fort fein: olxe- 
σθαι. - οὐκέτι ἔνδον «εἶναι. - 2) [κ ὃν ᾱν 
beendigt fein: ὠποτετελέσθαι. - περανθη- 
ναι. ⸗ 3) Über etwas hinausjein: είναι ὑπὲρ 
τι (überftiegen haben). — ἔξω εἶναί τινος 
(überftanden haben), - οὐχέτι a ον 
τινός - οὐχέτι διώκειν od, ζητεῖν τι (ich 
nicht mehr mit etwas befafien). 
Hinausſetzen, ἐπτιφέναι. - Em κατατι- 
θέναι. - den Fuß hinausſehen, ποοχινεῖν 
πύδα. -- προβοίνειν. 
Dinausjperren, ἐκκλείειν - ας, - 
eloysır -- ἀπείργειν, . 
Hinausfteden, προτείνει», - ἔξω ποιεῖν. 
Hinausfteigen, ἐκβαίνειν. 


* 


* nausftellen, ἐχτιθέναι. - παθιστάναι | 
ἔξω. 


Dinausftoffen, ἐξωθεῖν, - ὀιβάλλειν. 

H inaustreiben, ἐξελαύνειν. -- hinansges 
trieben werden, ἐκπίπτειν. 
Dinaustreten, ἐξέρχεσθαι - προερχε- 
σθαι. meoßeivew. - προχωρεῖν. 
Dinauswandern, 
φαστῆναι. 
Sinauswerfen, ἐκβάλλειν. - ἔξω ῥίπτειν. 
- hinausgeworfen werden, ἐκπίπτειν. 
Sinausmwollen, 1) 1, ὔ, 4, Luft haben hin⸗ 
auszugehen: ἐπιθυμεῖν od. βούλεσθαι ἐξιέ- 
ναι. - ἐξόδου δεῖσθαι. - 9) S, dv. αν einen 
Ausgang nehmen: ἀποβαίνειν. - id weiß 
‚nicht, wo das hinaus, το, ovx οἶδα τὸ 
ἀποβησόμενον ἀπὸ τούτων. - 3) hoch hin 
auswollen, μέγα φρονεῖν. 

Dinausziehen, 1) tranſitiv: προέλκειν - 
ἀφέλκειν. 22 intranfitiv: ἐξορμᾶν., - ἕκ- 
“πορεύερθαι. - ἐξάγειν. -- ἐξελαύνειν. 

Dinbannen, ἀπελαύνειν πρὸς τόπον τι- 
va. = φυγαδεύειν εἰς τόπον τινά. 

5 inbauen, ἐνοικοδομεῖν. -- πατασκευά- 

ειν. 

Dinbeftellen, προετάττειν zwi παρεῖναι 
&v τόπῳ τικί. -- συντίθεσθαί τινι τόπον, 
«ὅπου δεῖ παρεῖ]ναι. 

Dinbitten, προςκολεῖν. 

Hinblick, πρόθοψες, ἡ 

Hinbliden, ———— — 

Hinbre ite n, στρωννύναι. - ἐκπεταννύναι. 

Hinbringeü, 1) yperferre: ποµίξειν - δια- 
ποµίξειν. - ἀναφέρειν - ἄποφέρειν. - 2) 
‚transigere; τρίβειν --- διατρίβει», - διά- 
γειν. -- διατελεῖν. -- 3) ſich hinbringen: πο- 
οίζειν ἑαυτῷ βίον od, τὰ ἐπιτήδεια. 

Dinbrüten, σύννουν εἶναι. - φροντίζοντα 
διάχειν.. 

Dindehne n, fih, μηκύνεσθαι. - παθα- 
τείνεσθαι, pass, 

Dindenken, wo san du hin? moi 608 7 
γνώµη: 


J 


ἐξαναστῆναι.-- μετα- 
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Hin einbohren. 
2 =- -ἐμποδιστικός, 


3. ναντίος, 3 Fa dverb, ἐμποδών. -- 
-pinderlich fein, —— γίγνεσθαι 08, εἷ- 
ναι. - κωλύειν. - Zemandem in etwas hin⸗ 
derlich fein, ἐναντιοῦσθαί τινί τι. - υἄντι- 
στήναί τινι͵ μή. - bie hinderlichen umfan⸗ 
de, τὰ ἐμποδών. -- τὰ κωλύοντα. 
Hindern, ἐμποδίξειν (gewöhnlich nur mit 
dem Atkufat, des Objekts). - ἐμποδῶν γί- 
γνεσθαι oder εἶναι (mit dem Dativ des Obz 
jekts, oder mit dem Infinit, verbunden mit 
dem Krtikel τοῦ und beigefügten un -- z. B. 
τὸ φευδόµενον φαίνεσθαι τοῦ ἑυγγνώμης 
τυγχάνειν ἐμποδὼν ἀνθρώποις γίνεται, 
erwieſene Lügenhaftigkeit iſt den Menſchen 
hinderlich Verzeihung zu erlangen), - κὠ- 
Avsıv (Jemanden an etwas hindern, κωλύ- 
ειν τινά τινος. -- Semanden hikbern etwas 
zu thun, κωλύειν τινὰ ποιεῖν τι Od, τοῦ 
ποιεῖν τι Od, μὴ ποιεῖν τι). ὠσχολίαν 
παρέχειν (entiveder mit dem bloffen Sufinit,, 
oder mit. Snfinit, u. beigefügtem Artikel zod). 
-- ἀπείργειν (mit Snfinit. u, beigefügtem 
τοῦ): - ἐναντιοῦσθαι (m mit Dativ des Ob⸗ 
jekts, oder mit Infinit,, welchem un beiges 
fügt wird), ὀνθίστασθαι Ye derfeiben 


Hinderlich, — 


Konſtrukzion, wie ἐναντιοῦσθαι). - Weber 
die Beifligung von μή zu dem Sufinit, nad 
diefen Verben |. Gr, Gr, 8. 125, Anm. * * 
οὐ περιορᾶν τι γιγνόµενον. ' 


Φίπδετπ{β, ἐμπόδισμα, τὸ - ἁμποδιομός — 
ὁ - ἐμπόδιον, τὸ, -- κώλυμα, τὸ.-- πῶλυ- 
σιθ, 9 ἐγιοπή, 7 -- ἔγκομμα, Tor -- 
ἀσχολία, N. -- Dinderniffe in den Weg legen, 
κωλύειν, — Eunoöov ποιεῖσθαι. - πράγµα- 
τα παρέχειν.- x 

Dinderung, "lang, ἡ. 
ἐγκοπή, ἡ. 

Hindeuten, auf etwas, λα - ἔπι- 


σηµαίνειν τι - ὑποτυποῦν τι, - αὐνίττε- 
σθαί τι. 


Hindurch, διά mit Genit. - die Zeit hin⸗ 
durch, dr’ — —das ganze ‚Leben hin⸗ 
dur ⸗ παθ᾽. 6409 τὸν βίον. —In Bufams 
menfesungen mit Verben wird es von den 
Griechen durch διά od. δισ ausgebrückt; 
5: D. hindurchwerfen, ορ - hin: 
durchführen, διάγειν.. inne 
διεκπαίειν. 

Hineilen, διατείνειν eig od. πρόφ τι. - 
ἐπισπεύδειν. | 

Dinein, ἔσω - εἴσω. - in etwas binein, eig 
od, ἔς τι. - ‚mgös τι. = zu etwas hinein, διά 
Tıvog. in. den Tag, ins Gelag hinein, 
ἄνευ γνώμης. - ἀλόγως. -— Alle hier nicht 
aufgezählten Sujammenfegungen werben mit 
εἰς u. ἐν gebildet, 

Dineinbauen, ἐνοικοδομεῖν. 
σκενάζειν. 

Dineinbegeben, Πά, εἰςέρχεσθαι. - ἔσω 
στείχειν. } 

Hineinbinder, ἐνδεῖν, in etwae, τιν. - 

ΦΙπε δα Τρ, ἑμβυσᾶν u, μρ, in 
etwas, wi. 

| Qineinbohren, vergalsem, 


- ἀνακοπή. -. 


- ἐγκατα-΄ 








' Sineinbrennen. MB: Hineinreichen, 


Hineinbrennen, ἐγκαίειν = ἐπικαίειν, in 
etwas, τινί. 
Hineinbringen, eisaysır - εἰεκομίξειν - 

‚elspegeıw (inferre u, importare). - ἔμπλε- 
κειν U, προρμέγνύναι (inferre). --"ἐμβάλ- 
λειν (adigere). 
Hineindrängen, fih, βιάξεσθαι ἔσω. -- 
βία εἶςελΏεἰν 0d, παρεΛλΏθεἰν. ο. 
Hineindringen, εἰθδύεσθαι - ἐνδύεσθαι 
- διαδῦναι, - βία εἰςελβεῖν vd, πορςλθεἴν. 
Hineinrilen, δρόµῳ εἰελθεῖν, -- εἰοφέρε- 
σθαι. - ἔσω φέρεσθαι, pass. 
Hineinefjen, κατεσθίειν (Aor. 2. κατέ; 
φαγον).. © 
Hineinfahren, 1) tranfitivs εὐκπομίξειν.τ 
sigaysıv. - 2) intranfitiv: εἰελαύνειν (auf 
dem Wagen). - εἰρέργεσθαι u. ἐνδύεσθαι 
(bildlich). 
Hineinfallen, ἐμπίπτειν zwi. - εἶπί- 
στειν εἴς τι. = περιπίπτειν τινί (letzteres 
bloß bildlich), | 
Hineinfinden, fih, πορίζειν od. πορίζε- 
oda εἴςοδον. 
Hineinflebten, ἐμπλέκειν. i 
" Hineinftiden, ἐνράπτειν - ἐπιῤῥώπτει». 
- παρεμβάλλειν. | 
ı Hineinfliegen, εἰείπτασθαι, - πετόµε- 
1) νον εἰςελθεῖν. -- προςφέρεσθαι, pass. 
Hineinfliehen, παταφεύγειν εἴς τι. 
- Dineinfliejfen, ἐρεῖν -- ἐπιῤῥεῖν. 
Sine inflücht en, καταφεύγειν εἴς τι (ins 
tranſitiv) - εἰσκομίζεσθαι (tranſit.). N 
 Hineinfügen, ἐνάπτειν. - ἐντιθέναι. - 
" ἐναρμόζειν, 
Hineinführen, εἰράγειν. - ἡγεῖσθαι ἔσω, 
= εἰρπομίζειν (durdy Fuhrwerk). 
Hineinfüllen, ἐγχεῖν. * 
Dineingehen, 1) ingredis εἰσέρχεσθαι. - 
 nelgievan. — ἐπιβαίνειν. - ἐμβαίνειν. — εἰἷς- 
‚Övscher. - 9) e8 gehet hinein, ſ. v. a. kann 
darin gefaßt werden: es gehet etwas in ein 
Gefäß, τὸ ἀγγεῖον δέχεται od. χωρεῖ τι. - 
To, ὦγγεῖον ἱκανόν ἐστί τινι. 
Hineingerathen, in etwas, περιπίπτειν 
ds ἐμπέπτειν τινί. = eisnintev eig τι. - 
.. προρπίπτει uoltı. | 
‚ Dineingieffen, ἐγχεῖν. — eine geſchmol⸗ 
zene Maffe hineing., Ἐντηκειν. Y 
ο Dineingtiejien, das, Eyzvsıs, 7. 
‚Dineingraben,. ἐγκολάπτειν. - ἐγχαράτ- 
tem - 
"Dineingreifen, ἐμβάλλειν τὴν χεῖρα. -- 
:: ἐπαλλάττεσθαι und ἐφαρμόζειν τινί (in etz 
was hineinpaffen).. 
" Hineingucden, ἐγκύπτειν u, ἐπικύπτειν. 
“ Dineinhängen, 1) tranfitiv: ἔσω παθιέ- 
var, = ἔνιέναι - 2) inteanfitiv: ἐπικρέμα- 
3 * σθαι. i h 
Sineinhalten, ἐμβάλλειν. -- ποοτείνειν 
eis τι, -- παταβάπτειν (in eine Flüjjigkeit), 
Are uhen, ἐμφυσᾶν -- ἐμπνεῖν. 
Dineinhauen, πλήττειν, in etwas, τί. - 
u ἐγκολάπτειν (mitdem Meiffel), r 


 Dineinheben, ἐμβιβάζειν - ἐπιβιβάζειν. - 


η βαστάζοντα ἐντιθέναι. 
Dineinheifen, ἐμβιβάξειν. 


Dineimholen, εἰράγειν. - καλεῖν ἔσω. ' 
Dineinjagen, 1) tranfitiv: συνελαύνειν, 
εςελαυνειν εἴς τι. -- συνειλεῖν εἰςτι. = 2) 
intvanfitiv : εἰρελαύνειν δρόµῳ. ) 
Dineintchren, παρατοέπειν ποὸς τὸ ἔσω. 
Hineinkönnen, δύνασθαι εἰσελθεῖν. -- 
nicht hineintönnen, κοτακλείεσθαι ο), ἀπο- 
κλείεσθαι τῆς εἰρόδου. :, 
Hineinlommen, εἰεέρχεσθαι - εἰσιέναὶ -- 
παραγέγνεσθαι (iM einen Ort), + ἐμπίπτειν᾿ 
zıvi 08, περιπίπτεία τινί (in Unannehmlich- 
fett und Gefahr). 
Hineintriehen, 1) eigentlich ſ. 8, a. krie⸗ 
chend in. einen Ort gelangen; εἰσέρπειν u, 
εἰρερπύδειν. — 2) f. dv. a. in einen engen 
Raum fid) verbergen: εἰσδύεσθαι od, εἰς- 
δῦναι = ἐνδύεσθαι od, ἐνδῦναι. . 
Hineinlangen, f. Hineinreichen. 
Hineinlaſſen, κπαταπέµπειν εἴς τι..- πα- , 
οιέναι -- ἐθιέναι (Inu). - δέχεσθαι -- προς- 
δέχεσθαι. — nicht hineinlaffen, κωλύειν μὴ 
εἰσελθεῖν. - ἀποκλείειν. + ἀποκωλύειν τῆς 
εἰσόδου. 
Hineinlaufen, φέρεσθαι eig τι od. ποός 
τι u, εἰςτρέχειν τι (von lebendigen Gegen- 
ftänden). - ἐφρεῖν u, εἰρφέρεσθαι (von Flüfs 
‚figkeiten), - ἐεβάλλειν - ἐμβάλλειν u, ἐκ- 
διδόναι (von Ötrönen), NN 
Hineinlegen, τιθέναι ἔν τινι - ἐντιθέ- 
ναι -- ἐετιθέναι. — Beſatzung hineinlegen, 
ἐγκαθιστάνα, φυλακάς vıvı. '- ἐμβαλεῖν 
ggovgav zig τι. — einen Sinn hineinlegen, 
υποβᾶλλειν νοῦφ. 
Hineinloden, ἐπάγεσθαι, med. 
Dineinmahen, ἐμποιεῖν. - ἐντιθέναι. 
Hineinmarfdiren, εἰπορεύεσθαι - εὖρ- 
ελαύνειν. ο | 
Dineinmengen, Dineinmifden, ἐμ- 
μινυνα» * TEOSULYVVVAL - ἐπικιγννναι. - 
ſich hineinmifchen, ξυνεπιλαμβάνεσθαι, med, 
Hineinnähen, ἐνράπτειν, καταζῥάπτειν 
τι εἷς τοι J 
Hineinnehmen, εἰρδέχεσθαι, . 
Hineinnöthigen, απροθβιάζεσθαι (ges 
waltfam). - καλεῖν ἔσω. 
Hineinpaden, ἐνειλεῖν. --- ἐντιθέναι. -- 
packe bich hinein, εἴεῤῥει | 
Hineinpafjen, ἐναρμόξειν - ἐφαρμόζει», 
in etwas, τονί. (jowohl tranfit., als.intranjit;, 
wie im Deutfchen). ᾿ 
Hineinpflanzen, ἐμφυτεύειν - ἐμφύειν. - 
έντιθ έναν. κ ' 
Hineinprägen, ἐγχαράττειν. 
Hineinpreffen, ἐνθλίβειν ---συνθλίβειν, 
Dineinprügeln, πληγαῖς εἰρελαύνειν. 
Hineinteden, ὑπολαβόντα "λέγειν (1168 
Wort fallen), - ἐναντιοῦσθαι (Einwenduns 
gen madhen). - in den wog hineinreden, Λη” 
ρεῖν. — ῥητὰ καὶ ἄόδητα ἐκλαλεῖν. 
Hineinregnen, es regnet in etwas hin⸗ 
ein, VETOG καταφέρεται εἴρ τι. m ου. στεγει 
τι VETOV. 4 
Hineinveiben, ἐντοίβειν - προβτρίβειν. 
Dineinreichen, 1) intranfitiv: ἐξικνεῖσθαι 





ἔσω, -- διήκειν. - 2) tranſitiv: ὀρέγειγ. 


Hineinreifen 


Hineinreifen, πορεύεσθαι ἔσω a vo. 


- εἰοπορεύεσθαι. 
Hineinreiten, εἰρελαύνειν. 
Hineinrennen, δρόµω φέρεσθαι ἔσω..-- 
ε(εορμᾶν Chaftig fi hineinbegeben): ---ῥι- 
πτεὶν ἑαυτὸν eig τι = περιπίπτειν τινί (fich 
in einen. Buftand ftürzen). 
Sineinrollen, Μἰσκυλόενν (tranfitiv), 
εὐκυλίεσθαι (intzanfit, Ri 
Dineinrüden, 1) tranfitiv 3. προχινεῖν 
ἔσω. -- ἐνάγειν, - mgogdysw. - 2) intrans 
ſitiv: εἰς βάλλειν -ἐμβάλλειν. = εἰρελαύνειν. 
Dineinrufen, καλεῖν ἔσω, - προςχαλεῖν - |’ 
εἰρκαλεῖν. 


Dineinfagen Laffen, elayy&lkın. - 
πέμποντα εἴς τι λέγειν. -- λέγειν τοῖς ἔν 
revi. 

Dineinfheinen, ἐπιλάμπειν, in etwas, 
τινί --- παταλάμπειν τινός. - καταυγά- 
ζειν τι. 

Dineinfhiden, εἰπέμπειν - ἔδω πεµ- 
mei. Kur 

Pineinfhieben, ἐνάγειν. - itvaı 
(ζημι). 

Hineinſchieſſen, ἐεβάλλειν. - ἐμβάλλειν. 

ER. ἐςπλεῖν. - πατάγεσθαι 
εἴς τι. 


Hineinſchlagen, ἐμβάλλειν - πἠγνύναι - 
ἐμπηγνύναι (feft ſchlagen). - ἐνειλεῖν u, me- 
ριειλεῖν (hineinwickeln). - σκήπτειν. eig τι 
(vom Blis). 

Hineinſſchleichen, εἰέρπειν. - fid hin⸗ 
einſchleichen, masanunrew. - Λανθάνειν 
ἐπελθόντα, γ λάθρα παρελθεῖν. - παραθ- 
ῥεῖν - παρειρρεῖν. 

Hineinſchleppen, εἰρέλκειν u, εἰρελκύειν. 

Hineinfchleudern, εἰεβάλλειν. -- εἷς- 
αφιέναι. 


Hineinfölieffen ‚ ἐγχκλείειν = κατα- 
κλείειν. ; i 

Hineinfhluden, ἐγκάπτειν..- καταπί- 
νειν. 


Hineinfhlüpfen, παρειεπίπτειν.. - εἷς- 
δύεσθαι - ὑὐπειοδύεσθαι. - ἠρέμα εἰθέρχε- 
Ha. = παρειθέρχεσθαι. -- παρειςρεῖν. 

Hineinſchlürfen, παταθδοφεϊῖν. -- ἐμπί- 
νειν -- κατἀαπίνειν. 

Dineinfhmieren, ἐγχοίειν. - ἐμπλάσ- 
σειν. 

Hineinfhneiden, 
πτειν. 

Hineinfhütten, ἐγχεῖν. 

Hineinfhwimmen, han Kr - νη- 
χόμενον εἶςελθεἴν. 

Hineinfegeln, εἰοπλεῖν. 

Hineinfehen, AHoradeücheı, - ἐγκύπτειν. 
HDineinfenpen, εἰσπέμπειν. 
Hineinfenken, ἐνιέναι - καθιέναι. 
Hineinfegen, ἐντιθέναι. - ἐγκαθιστά- 
ναι. - den Fuß in etwas ſetzen, ἅπτεσθαί 
τινος τῷ ποδί. - Bewohner hineinfegen, 
εὐσουκίζειν. ſchriftlich bineinfeben, γρά- 
φειν - ςγγοάφ ειν. 

Hineinſi nee N, παταδύεσθαι * — —— 
δῦναιε. 


ἐπιτέμνειν -- ἐγκό- 
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Hineinwirfen. 


Dineinfpreng en, νά ar δρόµφ. -- 


. εἰςορμᾶν. 


Hineinſpringen, εἰπηδᾶν. =  ἐνάλλε- 
oda. —— 


Hineinſpritzen, εἶρηθεῖν εἰσηθίξειν, - 
νιέναι. 

Pineinfteden, πεντεῖν. -- πείρειν - δια- 
πείρειν. -- ἐπιτέμνει». 


Dineinfteden, ἐμβάλλειν u, πηγνύναι u. 
ἐμποιεῖν (in eine Dejmung befeftigen), - πρύ- 
πτειν — παλύπτειν (etwas in einem: Dinge 
verbergen), - viel Geld in etwäs ftedten 
(darauf verwenden), zanware πολλὰ dvaki- 
σχειν πρὀς τι ο), προθαναλίσκε w τινί. 

Hineinſtehlen, ſich, Bi ἰρελθεῖν. -- 
παρειςρεῖν. 


‚Dineinfteigen, ἐμβαίνειν. 


Dineinjtellen, ἐγκαθιστώναι, 

Hinein fiden, ἐμπάσσειν. 

Dineinfopfen, ἐνστοιβάξειν. - ἐμφράτ- 
τειν. - ἐμβύειν.. 

Dineinfojfen, ερωθεῖν (hineindrängen). - 
παταφέρειν u, καταβά1] Σιν eig τι (machen, 
daß Jemand in etwas fällt), -- διακόπτειν 
durchſtoſſen). 

Hineinſtreifen, eigresgew, ἐπιαρέχει». - 
metaphor;, ἄπτεσθαί τένο. ,. 

Dihneinftreue n, ἐπιπάσσειν. - παρεμπάσ- 
σέιν -- προςεμπάώσσειν. - ἐμπλέκει». - ἐν- 
σπείρειν. 

Hineinſtröm en, eisgein. -- ἐμβάλλειν. 


Hi ineinſtürme N, εἰςφέρεσθαι Pla. - εἰς- 
ορμάν. -- εἰςκωμάξειν. 
Sineinfiürzen, 1) tranfitiv: πατακρη- 


— (in einen Abgrund), 
τινὰ εἷς Ti. 


- ἐμβάλλειν 
- περιβάλλειν τινά τινι (in 


Gefahren, Unglück u, dergl.). -- fi hinein⸗ 


feürzen, ένάλλεσθαι Chineinfpringen), - 18 
gininzew u ἐωπίπτειν zwi - ῥι 
ἑαυτὸν εἴς τι (in Gefahren u, dergl.). 

2) intranfitiv: εἰοφέρεσθαι. - a SER 
εἰεπηδᾶν. -- εἐραττειν. 

Sineintauden, βάπτειν - ἐμρόκεέῳ » - 
παταβάπτειν. 


ῥιπ reiv. 


Hinein thun, ἐντιθέναι. - — — 
— ——————— ἐπιμιγνύναι. ο ᾖ 
Dineintragen, ἐρκομίξειν. — ἐμφορεῖν. 


Hineintreiben, ἐνάγειν - ἐμβάλλειν (εἰς ° 
nen Keil u, dergl,). - eigshavvew (Bieh αν 


deral.), 

Dineintreten, elgkozesdaı - magkg Ίε- 
σθαι εἴς τι. -- παραγίγνεσθαι πρός * eig 
στι. — ἐπιχωρεῖν τινι. 

Dineintrinfen, καταπίνειν. | 

Hineintrihtern, eigndeiv U, elen ige. 

Dineintröp fein, Evoraßeıv - ἐνσταλά» 
ξειν --«ἐπιστάζειν. - ἐπεγχεῖν. 

Oineinwadfen, ad 4 * συμ- 
φῦναι. 

Hineinwälzen, εἰσκυλίειν. 

Hineinweben, ἐνυφαίνειν. -- ἐμπλέκειν. 

Hineinwehen, ἐπιπνεῖν. 

Sineinwerfen ; ἐμβάλλει». -_ 
-(inm): | 

‚Hineinwideln, ἐνειλεῖν. - 


ἐνιέναι 


Hineinfperren, συγκλείειν - = waranheiew. | Sineinwirten, ſ. Sineingeken. ο 


x 





Hineinwollen. 


Hineinwollen, bevlecdacvd· 2 ein 
εἰςελθεῖν. ——— 

Hineinziehen, 4) teanfitiv: a) in einen 
Drt: ἐπισπᾶν - ἐφέλκειν - εἰρέλπειν (mit 
Gewalt). --πείθειν τινὰ εἰςελθεῖν U, ἐπά- 
ον ΝΑ, Borftellungen). - -b) in eine 


Sache: ἐπισπᾶν - ἐμβάλλειν τινά τινι. - 
9) -intranfitio: ἐνοικεῖν. -- ἐνοιιίζεσθαι, 
pass. 

Sinfänig, φθαρτός, 3 - «θνητός, 3 - 
ἐξίτηλος, 2 .- ἀβέβαιος, — — — Kir 
ὠκατάστατος, 5 .- hinfällig. 9 ἴχεσθαι. 
- φεύγειν.. 

— ἀκαταστασία, ἡ. -- ἑξι- 


τηλον -- ἀβέβαιον, τὸ.. f 

Hinfahren, 1) £ranfitiv: moogdyeın. - 
ἐπικομίδειν — προσχοµίξειν. - 2) intranfi- 
tin: φέρεσθαι. - οἴχεσθαι. - ἀπάττειν. - 
üben. ‚etwas hinfahren, | καθιινεῖσθαί τινος 
1. καταφέρει» τινός. 

Hinfahrt, ἄφοδος, ἡ. - ἔφοδος, ἡ (βείδο 
Dppofita nad) Verjchiedenheit des .genommes 
nen Standpunftes zu gebrauchen), 

Dinfalle n, πίπτειν - παταπίπτειν -- προ- 
πίπτειν. - ἀπολισθαίνειν. 

Dinfallen, das, πτῶσις - κατάπτωσις, 
N. -- ατῶμα, τὸ. - φορά - παταφορά, 7. 

Hinfliegen, ἀφίπτασδαι. - οἴμεσθαι. 

Hinfliehen, οἴχεσθαι φεύγοντα. - zu Je⸗ 


mandem hinfliehen, παταφεύγειν πρός τι- 


να. -- προεφεύγειν τινί 08. πρός τινα. 
inflieffen, ῥεῖν. — οἴχεσθαι. -- neben 
etwas hinflieffen, παραθῥεῖν τι. 
‚Hinflühten, ὑπεκτίθεσθαι eig τόπον τι- 
"νά. ſich zu‘ Semandem hinflühten, κατα- 
φεύγειν πρός τινα. 
Hinfort, τὸ πὸ τοῦδε. - ὕστερον. -- τοῦ 


Λοιποῦ. - μετέπειτα. 

Hinfühlen, nach . etwas, προςάγειν τὴν 
χεῖρά τινι. -- ἅπτεσθαί τινος. - ἔχεσθαί 
«τινος. 


Hinf ühren, ἄγειν - a - moogdysıv 
- ὑπάγειν. - ἄπάγειν. 

Hinführo, IE Dinfort, 

Hingang, ἄφοδος, N 

Dingeben, παραδίδόναι -- ἀποδιδόναι - 
προδιδόναι. - αφιέναι - προϊέναι u, Med. 
- fi) hingeben, διδόναι ἑαυτόν. - ὑφίε- 
σθαι. - ji ganz in Jemandes Gewalt hin: 
' geben, παρέχει» ἑαυτὸν χρῇσθαι ὃ τι τις 
βούλεται. - εἴκειν ο. dev πρὺς 
ἅπαντα. 

Dingebung, παράδόσις --"πρόδοσις, 7. - 
2) metaphorifch: πραότης, ητος, MN. - mit 
Hingeb. ſich in etwas fügen, πράωρ φέ- 

gs τι. 

Dingegen, ı δὲ - "ἀλλά. = 
᾿φαντία. - αὖ. . 

Bingeden, DEM weggeben: ὠπέργε- 
"σθαι. - ἀπιέναι. -- ἄποβαίνειν. — hingehen 


lanoau. - τ- 


. Cor über) laffen, παριένα:ι - παραπέµπειν. 


'- οὐ χρῆσθαι. - 2) von ber Zeit ſ. v. α, 
" vorübergehen: διέρχεσθαι. - οἴχεσθαι. - 
φεύγειν. - ο) fr v. a. nad einem Punkte 
age gehen: προθέρχεσθαι. - προρφοιτᾶν - 
9 ιφοιτᾶν Tim. - διατείνειν πρός od, ες 
πι. 


a5 
u u 
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5 Hinlänglic. 


' zu. - wo geheft du hin? ποῦ χωρεῖς; - 4) 


. a. nicht geahndet, nicht befiraft wers 
ο den: ἀζήμιον είναι. - etwas hing.‘ laſſen, 
edv τι. = παφιέναι τι. -- περιορᾶν τι. - ζη- 
µίαν οὐκ ἐπιθεῖναί τινι. - ἐδ gehet mir [ο 
hin, zeigmv ἁπαλλάττομαι. - Einem etz 
was nicht hingehen taffen, οὐ περιορᾶν΄ τι- 


'. να ποιοῦντά τι. — 00% ἐπιτρέπειν τινί mit 


folgendem Infinit, 

Dingehören, προρήκειν τινί. -- 
πρός τι. - εἶναί τινος. 

Dingehörig, προεήκων, ουσα, 09. 

Dingelangen, ἐξικνεῖσθαι ἀφικνεῖσθαι 
πρός τι. - συντελεῖν εἰς τόπον τινά, - δια- 
τείνειν 0d. διανύτειν' εἰς τόπον τινᾶ. 

Dingerathen, (παραφέρεσθαι, pass. 

Dingieffen, διαχεῖν --προχεῖν. 

Ding reife N, nach etwas, ἐπιχειρεῖν zwi. 
- ἄπτεσθαί τενος. - συλλαμβάνειν τι. - 
—— τινος. 

Hinhaben, ὠπέχειν. -- ἀπειληφέναι. ς 

Hinhängen, 1) franfitiv: ἀναρτᾶν. - ὦνα- 
κρεµαννυναι (aufhängen), -- ἀποτίθεσθαι 
(dem Gebrauche entziehen). - 2) intranfitiv : 
καταφερῆ εἶναι mgog τι. - nad) Einem hinz 
hängen, μάλλον φφρονεῖν τά τινος. - ἆναρ- 
τᾶσθαι πθός τινα. | 

φίπθα[έεῃ, 1) Τν v. a. vorhalten: προτεί- 
Φειν --παρατείνειν - ἐπιτείνειν. - παρέ- 
χειν. — παραφε έρειν.- προςέχειν. - 2) ſ. v. 
a, durch Täuſchung aufhalten: παρατείνειν. 
- βουπολεῖν. -- ich laſſe mich durch Hoffnun⸗ 
gen hinhalten, ἐλπίσι βουκολοῦμαι. 
Dinhauen, παίειν. -- πλήττειν. 

Dinhelfen, βοηθεῖν. - τά kümmerlich hins 
helfen, ζθλίως διαφέρειν τὸν βίον. 

Hinhören, ποορέχειν Mit und ohne τὸν 
νοῦν. - ἀπροᾶσθαι. 

Dinholen, ποροςκοµίζειν. --:ἐπάγειν und 
Med. - ἐπικαλεῖν. - μεταπέμπεσθαι. 

Hinhorchen, ὑπακούειν. 

Öinhüpfen, ἀποσκιρτῶν (weghüpfen), - 
προράλλεσθε αι Chinzuhtipfen). 

Dinjagen, 1) tranfit., a) ſ. 8, a. wegja= 
gen: ἀποσοβεῖν. - ἀπελαύνειν. -- Ὁ) [. 5. a, 
nach einem Orte zu jagen: ngogeAavven - 
ἐπελαυνειν. - 9) intranfitiv; δρόµῳ προς- 
ελαύνειν. 

Hinkehren, ἐπιστρέφειν. 

Hinken, σκάζειν. - σκιμβάζειν. - χὠλεύ- 
ειν - Ἰωλαίνειν. -- hinkend, χωλός, 3. 

Hinten, das, ywisia,n - χωλότης, ητος, N. 

Hintni, een, vor Jemandem, προρκυνεῖν 


εἶναι 


"wa. noogninrew πρὸς τὰ γόνατά τινος. 


Hinkommen, ἐξικνεῖσθαι. - διατείνειν -- 
συντελεῖν eig τι od, πρός τι. - ein Menſch, 
mit welchem nicht hinzukommen iſt, ὃδυς- 
προςήγορος - δυρτράπελος, ὁ, 
Hinttieden, ἀφέρπειν. = 
προςέρπειν. 
ie. > δομή ἄρκῶν; οὔσα, οὔν. - ἔπαρ- 
κής - ἑαθχής - αὐτάρκης, ϱ..- ἵπα- 
νος, ὃ ν. ἱκανῶς. -- ἀρκούντως - 
ἐξαρκούντωρ. -- παλῶς. -- ἅλις. — hinlängs 
lich fein, ἀρκεῖν -- ών κα - eoren⸗ 
διαρκεῖν. 


ἐφέρπειν - 


Hinlanglichteit. 


H inlänglichkeit, avorns ἐπιτηδειό- 
τὴς, ητος, η. 

Hinlangen, 1) f..v. a, bis hin fich erſtrek⸗ 
ton: διήκειν-- διατείνειν. - 2) |. d. ᾱ- bins 
länglich fein: ἀρκεῖν - ἐξαρκεῖν -- διαρκεῖν 
- ἐπαρκεῖν. 

Hinlajfen, παριέναι (in). - παραπέµ- 
πειν. = nicht binl;, ἐμποδὼν εἶναι. -- ἄπο- 
κωλύσιν. 

Hinlaufen, ἀποθεῖν - ἄπελθεἴν δοόµῳ. - 
ὠποφέρεσθαι (weglaufen). — ἐπιτρέχειν -- 
σπροςτρέχειν Cbhinzulaufen ), — dur etwas 
binlaufen, τείνειν διά τινος (fi) durdyers 
ftreden). ; 

Hinlegen, κατατιθέναι - ἀποτιθέναι u, 
"Med. --παταβάλλειν. - ſich hinlegen, κατα- 
κλίνεσθαι, pass, 

Hinlehnen, ἀποκλίνειν. - ἀπερείδειν. 

Hinleiten, ‚enayeır -- προάγει». - ἄγειν 
ἐπί od. πρός τι. - ἡγεῖσθαν ἐπί τι, 

Hinlenfen, ἐπικάμπτειν πρός. τις = ἄγειν 
ποός τι. 

Sinlieferm, € 
ὠποφέρειν. . / 

Hinloden, ἐπάγεσθαι. 

D iümalen, γοάφειν. - ζωγραφεῖν. 

Hinmarſch, ἔφοδος - : ἄνοδος, ᾗ. - dvd 
βασις, ἡ. -- ἄφοδος, 

H inmelden, ἀπαγγέλλειν - eisayylanen - - 
Ἐπαγγέλλειν. 

Hinmetzeln, κατασφάττει». 

H inmorden, KAaTaureivev. — πατασφάτ- 
τειν. 

Hinnahen, πρὀςπελάζειν. - πλησιάζει». 

Hinnehmen, Ἰαμβάνειν -- ἄπολαμβάνεια, 
— 2) f- dv. 0; πό etwas „gefallen laſſen: avE- 
χειν 0). ἀνέχεσθαι. - ὑπομένειν. 

Sinneigen, ἐπικλίνειν - ἐπικάμπτειν. — 
ſich hinneigen zu.etwas, ἀποκλίφειν πρός τι 
(eigentlich u. metapherifh). - καταφερῆ εἷ- 
ναι πρός τι. (Neigung zu etwas haben). — 
ſich mit dem Kopfe nach Einem hinneigen u. 
ihn anhören, παραβαλόντα τὴν κεφαλὴν 
ἀκούειν τινός. 

Hinnen, von, ἐντεῦθεν. 

Sinopfern, ἀπολλύναι. -- fi ee etwas 
„sinopfern , ὖπε αποθνήσκειν τινός. 

Hinpaffen, ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι. 

Hinpflanzen, πατατιθέναι. - καταφυ- 
τεύειν. 

Hinraffen, ἁρπάξειν - ἀναρπάζειν -- ἐξ- 
αρπάζειν - ὑφαρπάξειν. — ξυναιρεῖζ. 

Hinrauſchen, φέρεσθαι μετὰ φόφαν od, 
θορύβου. 

Hinreiden, προτείνειν. - ὀρέγειν.. - 

Dinreiden, 1) tranfitiv:  meoreivsm. - 
ὀρέγειν. — παρέχειν. -- 


εἰσπέμπειν - ἀποπέμπειν -- 


νός. - διήκειν πρόφ τι od, μέχοι τινύς. - 
b) zu etwas, ἀρκεῖν = ἀπαρχεῖν = ἐπαρ- 
κεῖν -- ἐξαρκεῖν πρός τι. 

Φος ἀρκώῶν, οὔσα, οὔν. --' ἔπεαρ- 
ang -- ἐξαρκής — αὐτάρκης, 2. * ἀποχρῶν, 
ώσα, ὤν, - iuavös,, 3.- Adv; —— 
- ἐξαρκούντοωςι - ὅλις. 2 N 


-2) intranfitiv: a) bis. 


an etwas, ἐξικνεῖσθαι π ds τε ο. έχοι τίς | 
: Kir ‚Hinfoütten, προχεῖν = ἐκχεῖν - δια” 
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Hin ſchwinden | 


Hinveife, &vodog — ἔφοδος - πρόςοδος, 
2. - auf ‚der Hinreiſe, προοπορευοµειρθ. - 
ἠποφευόμενοξ;, ἔνη, ενογ. ee 
Hinveifen, ἐπιπορεύεσθα.. in. m 
Dinreiffen, ἀφαρπάζειν - ἐξαρπάξειν. -- 
ἀπάγειν. - ἐπισπᾶν. - ſich hinreiſſen fen 
von etwas, ἐπισπᾶσθαι Und τινος. — Eh 
zwi. - hinzeiffend, δεινός, 3m να. 
χός, 3. 
Hinreiten, —— - αφορελωώὶνι - 
ἱππεύοντα οἴγεσθ' δε, ορ) om 
Hinrichten, 1) f. v. a. zu Stunde vichten, 
u, zwar ο von Sachen: διαφθείρειν..-- ο 
πολλύναιί = b) don Perfonen Ἱ. 5. ar tbod⸗ 
ten; Δανωτοῦν τινα. - δημοσία. πθητεί- 
vew τινά, - hingerichtet werden, δήμόσίᾳ΄ 
—— - Ίηφθέντα ἀποθνήσκειν. -— 
es 358 Iand hingerichtet werden, δανά: 
του ἄξιός dort zıs an jwölzı. = 2) auf eiwas 
hintihten & ἔχεινι vd. τείνειν πρός zu - Ἴπρος- 
έχειν τενί. = ἐπέ εχει zwi. - ν 
Hinrichtung, Φανάτωσις» 
ὁ, - δημόσιος φόνος, ὁ. 
Hintollen, φέρεσθαι. - προμυλιρδεῖοθαι, 
Hinrüden, 1) tranſitiv mgogRweiv.. 7; 
προβάγει». = 2) intranfitiv: ο λος 
:ἐφορμᾶν. -- ἐπέρχεσθαι. ην 
Hinvufen, ἀποκαλεῖν - προρκαλεῖν, a, 
Tan Page? lajien, ἐπωγγέλλει». — ιών 
- µηνύειν. -- δηλοῦν. η 
Hinſchaffen, dmonouigew. - προθκοµί- 
ζειν. - προςάγειν, - ἐκπέμπειν..-- Euer 
ναι u, Med. J 


- -Φάνατος, 


Sinf beiden, ὐπωλλάτερόθὰν  τὺῦ kin. - 


ἀπογίγνε εσθαι, - τελευτᾶν, - 3 


Dinfheidbung, od ζῆν ἁπαλλαγή. 
‚Dinfheinen, ἐπαυγάξευν. 


| Sinfdiden, 


\ 


ἀποστέλλειν. — ἀποπέμπειν. 
- ἐπιστέλλειν..- fi hinſchicken zu Einem, 
ἐφαομόζειν τῳί.- ἐπιτήδειον εἶναί zwi. ur 

—— ἀποκιφεῖν. -- προρκινεῖν. = 
ἐπάγει | 

Φ ἐπί Sieten, παρορᾶν 1 εἴς τι. 

Hinſchieſſ en, ἐπιτοξεύειν. - Ἀθλλμν, — 
ἱέναι. .- 

Hinfchiffen, ἀποπλεῖν. -- J ἐπί τος. 
- προςπλεῖν τιφι. 

Hinfſchleichen, mgosigmein, - dgpigmew. 

Hinſchleppen, σύρειν΄ - ἐπιαύφειν. — 
πθοφέλκειν. - dipehngın. 

Hinfchlüpfen, ὀλισθαίνευν, Ebolenßalneng 
naTohıcTei ve. - oigssdan.. 


Hinſchlummern, κατωκοιῤᾶσθαι, pass. - Ä 


KaTaÖugd ve. 
Hinſchreiden, ἐπιστέλλειν. -- ϱ) f. v. ya 
nieberjchreiben ; γράφειν - χατωγράφειν. 


σπείρειν. 
Hinſchwatzen, ἀπολαλεῖν. _ 
Dinjhweben, οἴχεσθαι. ; 
Sinfhwimmen, προςνήχεσθαι, 
Hin id winben, οἴχεσθαι. - κών - 
ἀποφθύφειαν | 


x - 


. 


r 


—— 


π 


X 


J 
N 


ne Hinfegeln. " 


Hinfegeln, ἐπιπλεῖν, πουςπλεῖν Gaach ei⸗ 
nem Φυέ hin); = ὠποπλεῖν (wegfegeln). 
winfehen, ‚moo0gan. "auf etwas hinſe⸗ 
hen, ἀποβᾗ έπειν πρός τι. - εἰρορᾶν τι. -- 

ποοθβλέπει). πιο = neben etwas hinſehen, 
παρορᾶν τι. — Über etwas hinſehen, περιο-. 
edv -- περιιδεῖν τι. ᾿ 
- Dinfehnen, fd, ποθεῖν ο ἐπιποθεἴν τε, 
Hinf ein , ὀλωκέναι -- ἀπολωλέναι. - φροῦ- 
δον εἶναι. -- οἴχεσθαυ 

‚Hinfenden, ἄποστέλλειν -- ἐπιστέλλειν. 


Hinſ, etzen, iordvau m καθιστάναι - τιθέ- 
ναι = κΝατατιθέναι - ο ο νο, ſich hin⸗ 
ſetzen, καθίζεσθαι. .. 

ο i en iht, in Hinſicht auf, etwas, κατά τι. - 

εἴθιτι. - πο τι. -- τί (als Xfkufat. der 
nähern Beſti mmung). — in dieſer Hinſicht, 
τὸ κατὰ τοῦτο. - τοῦτο μέν. - τὸ ἐπὶ τού- 
τω, = in, jeder, Dinficht, eis πάντα. = τὰ 
πάντα. -- παντελῶς. - iN einer Din. - in 
einer andern Hinſicht, zn μέν - πη δὲ. 

Hinfinten, καταπίπτειν. - syumimreiv. 


Dinfinken, das, πτώμα - πατώπτωµα, 
τὸ. 
Hinſpringen, ἐπιπηδάν - προσπηδἄν.. 
Hinſtellen, τιθέναι - ἀποτιθέναι -- κα- 
. Φιστάναι. -- τάττειν - διατώττειν. - ſich 
hinſtellen, ἴστασθαι, — τάττεσθα:. - wenn 
man gefefien hat, ἀνίσέασθαι. — wer dieſe 
ο Meinung, hat, der fielle fih an jenen Ort 
hin, ὅτῳ ταῦτα δοκεῖ, ἀναστήτω εἰς ἐκεῖνο 
τὸ χωρίο». 
" Hinfterben, ἀποθνήσκειν. - παρακμάζει». | 6 
- διαφθείρεσθαι. 
Hinſtrahlen, ἐπουγάζειν. 
inftreben, ἐφίεσθαι. 
inftreden, καταβάλλειν. - ſich — 


fen, κατακλίνεσθαιε, pass. 


| Hinſtrei ch en, an etwas, ἅπτεσθαί — 


- παραφέρεσθαι παρά τι. ; 
Sinfireue n, πάσσεν - παταπάσσειν --- 
' διαπάσσειν. -- διωσπείρειν -- Evonsigew. 
Sinftrömen, φέρεσθαι (überhaupt eds 
men). — ἀποῤῥεῖν - Engelv (wegflieſſen). 
συχνὸν προςε]θεῖν od, συναλίζεσθαι εἴς τι 
- Kin Maffe ſich an einem Punkte fammeln). 
Dinftürzen, ἐφορμᾶν. -- ἐπάττειν - ἔπι- 
 πηδᾶν (haſtig darauf losgehen). - συµπί- 
rev — noraminreıw (niederſtürzen). 
να, καταμολύνειν (durch Beſude⸗ 


. ung verderben), - σχεδιάζειν -- ἐπισύρειν | 


(vom Schreiber 1. "Schriftfieller). 

Hintanſeben, ὕστερον ποιεῖσθάι. ἐν 
Φοτέρῳ τίθεσθαι.. - Όστερον ο, δεύτερον 
ἡγεῖσθαι. - παραμελεῖν τινορ. -- ὑπερορᾶν 
ti. - ἀτιμάζειν τι. 


— 


J Hintanſetzung, ἀμέλεια = ὀλιγωςία, ἡ. -- | 
1 καταφρόνησις, m. — mit Hintanſetzung, πα- 





“ϱαμελών, οὔσά, = λόγον οὐδένα ποιῶν, 


| —9 οὔσα. 


Dintanftehen ‚ heimeohei τίνος. - εἴκειν 


inten, ὀπίσω. --ὄπισθεν - κατόπισθεν, --' 
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"zwi. - ἥττω εἶμαί. τινος. -- eh od. δεύ- | 
ihr, εἶναί τινος. 





nad) hinten zu, von. -- εἰ τουπίδω. - | 


“ 


Hinterlegen. 


‚don Hinten ber, ὄπισθε - ὄπισθεν. - κατὰ 
φώτου. - hinten u. vorn, ἄνω nal κάτω. 

9 inter, 1) als Adverb.: ὀπίσω - κατόπιν 
- ὄπισθε mit Genit, - µετώ mit Akkuſ. -- 
ἐπί mit Dat, - ὑπό mit Dativ. -- hinter ei⸗ 
nander, ἑξῆς -- ἐφεξῆς. - ἄλλος in ἄλλω. 
- etwas drei Monate hinter einander tun, 

μήνας τρεῖς Gvvarreıv ποιοῦντά τι. - 2) 
als Adjektiv: ὀπίσόθιος, 3 

Hinterbaden, γλούτια, av, τὰ -  ykov- 
τός, 0. 

Hinterbein, roüs ὀπίσθιος, ὁ - σκέλος 
ὀπίσθιον, τὸ. 

Dinterbleiben, Λείπεσθαι -- ὑπολείπε- 
σθαι - κπαταλείπεσθαι - ——— 

as8.- περιγίγνεσθαι. 

HDiuterbiiebenen, bie, ματαλειπόμενοι - 
περιγενόµενοι, ὧν, ol. 

Dinterbringen, ὑποβάλλει». - ἠπαγγέλ- 
λειν. -- ὀπαγγέλλειν. - RER οειν. — µη- 
νύειν. _ 

Hinterbringer, µηνυτής, 00,0. 

Dinterbringung, ὑποβολή, ἡ. - * 
σεις, η. 

ο. πρωκτός, ὁ. = 10205, ὃν - πυ- 


ευ, . Dinterbein, 
Öintergebäube, ὀπισθόδομος, ὁ 


‚Dintergehen, ἀπατᾶν -- ἐξαπατᾶ». - 98- 


vonibeiw. -- ὀφάλλειων - ψεύδειν. - λανθά- 
φειν. - περιέρχεσθαι. -- παρακρούεσθαι. 


νο δικιά ἁπάτη, Nr. - φένακι- 
ς, ὁ. 
Dintergrund τὰ ὀπίσω. -- im Hinter⸗ 


grunde ſein, vronei⸗ 
σθαι. 

Dinterhalt, «ἐνέδρα, ἡ. = ἔγκρυμμα, To. - 
προλοχισµός, «0 ὃν ⸗Hinterhalt legen, πρὸ- 
Λοχίξειν. — im Dihterhalt, liegen u, Einem 
auflauern, ἐνεδρεύειν τινά. - ἐπιβουλεύειν 
τιν. — im Hinterhalt ſtellen, Aoyav. — ἐνέ- 
ὃραν ποιεῖσθαι od. ἐγκαθιστάναι. - der im 


εως liegt, ἐνεδρέυτής - λοχίτης, συ, 


ἀνακεχωρὴκέναι. 


5 interhand, μετακάρπιον, τὸ. 


Sinterhaupt, — — — —— 
πράνιον, τὸ. 
Hinterhaus, ὀπισθόδομος, ὁ 
Dinterher, ὕστερον. = ὀπίσω, -- μετὰ 
ταῦτα. - ὄπισθε -- ὄπισθεν. - Häufig bile 
den die Griechen Zufammenfesungen mit der 
Präpofizs ἐπί, um diefen Begriff zu bezeich= 
nen; 3+ B. hinterher erzählen, - ἐπιδιέρχε- 
σθαι. — hinter), ή, πιγιγνώσκεὶν. - 
hinterh. herabgehn, ἐπικαταβαίνειν. 
Hinterk£opf, was Dinterhaupt, 
Hinterlafjfen, Asimew - κἀταλείπειν. = 
ἀπολείπειν - παραλείπει». - παραδιδό- 
ναι. — 2) |» d+ a, beim Weggehen anordnen 4 
ἀπιόντα κελεύειν Od. τάττειν. 
Dinterlaffenen, παταλειπόµενοι = πε: 
ριγενόµενοι, ων, Ol. 
Binterlaffenfhaft, χρήματα τὰ ass 
πόµενα ο. καταλειπόμενα. 
Hinterlegen, ἀποτιθέναι u, Med, - 


„Hinterlift 


Hinterlift, ἐπιβουλή, ή. - ἐνέδρα, 7. -- δό- 
Λος, ὁ.-- κακουργία, ἡ. - ὑπουλότης, ητος, ἡ. 

Hinterlifiig, ἐπίβουλος, 2. -- κἀκοῦρ- 
γος, 2. -- δολεθός, 3. -- ὕπουλος, 9. 

Hintermann, ἐπιστάτης, ου, ὁ. 

Hinterpforte, ῥινοπύλη, ἡ. VBergl, Hin⸗ 
terthür. 

Hinterrad, τροχὸς ὁ ὀπίσθιος. ' 

Hinterrüds, ὀπίσω. - ἐπὶ mode. -- hin⸗ 
terrücks gehen, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. - 

Hinterſchleichen, περιέρχεσθαι. 

Hinterfeite, ὀπίσθια, av, τὰ. -- τὰ ὁπί- 
σω. - νῶτα, ὧν, τὰ. ͵ 

Hinterft, ἔσχατος - Ὁστατος, 3. Ä 

Hintertheil, ὀπίσθια, wv, τὰ. - πθύμνα, 
n Cbefonders am Schiffe, doch auch von an⸗ 
dern Dingen), - Dinterth. des Kopfes, ὁπίέ- 
σθοκέφαλον, τὺ. — Hinterth, des: Haufes, 
ὀπισθόδομος, ὁ. 

Hinterthür, ὀπισθία θύρα - πλαγία 
θύρα, N. --κηπαία, ἡ. - ῥινοπύλη, ἡ. 
Hintertreffen, οὐρά [τῆς στρατιᾶς], 7. - 
ὀπισθοφύλαχες, ων͵ ol. -- im Dintertreffen 
fiehen, οὐθαγεῖν.- das. Dintertreffen decken, 

ὀπισθοφυλακεῖν. 

Hintertreiben, πωλύειν τι. - ἐμποδὼν 
γίγνεσθαί τινι. - ἐμποδίζειν τι. - ἐναντιοῦ- 
σθαί τινι. 

Hintertreibung, κώλυσις, ἡ. | 

Hinterwärts, ὀπίσω - εἰς τοὐπίσω. - 
ὠνόπιν. * 

Hinthun, τιθέναι - κατατιθέναι. 

Hintragen, πομίζεν - ἀποκομίξειν. - 
προςποµίζειν -- διακοµίζειν. 

Hintreffen, παθικνεῖσθαι mit Genit, - 
οὐχ ἁμαρτάνειν mit Genit, ' p 

Hintreiben, ἀπελαύνειν -- ἀπάγειν. - vor. 
fi hintreiben, προελαύνειν. - zu etwas 
bintreiben, ποοςελαύνειν - παρελαύνειν. -- 
metaphorifch: προτρέπειν - παρορμᾶν. 

Hintreten, ἵστοσθαι - καθίστασθαι. - 
zu etwas hintreten, προςεΛλθεῖν τινι. -- ἔπι- 
στηναίτινι. / 

Hinüber, ὑπέρ mit Genit, (Über eine An— 
höhe); - πέραν mit Genit. (auf die gegen- 


überliegende Seite), — In Zufammenfeguns: 


gen gebrauchen die Griechen gewöhnlich die 
Präpoſiz. dıe. 

Hinüberbringen, διακομίξειν. - περᾶν - 
περαιοῦν. -- διαβιβάζειν. -- διαπορεύειν. 
Dinübereilen, οπουδῇ διαβαίνειν. ΄- 
ἐκτενῶς φέρεσθαι πρὸς τὰ ἐπέχεινα. | 
Dinüberfahren, 1) tranfitiv: περᾶν -- 
περαιοῦν. - διακομίζειν. - διαπορθµεύειν. 
- 2) infranfitiv; διαπλεῖν. - περαιοῦσθαι. -- 
ἐν vni διαβαίνειν. | 
Hinüberfahrt, περαίωσις, 7. - διάβα 

σις, m: eh 
Hinüberfliegen, ὑπερίπτασθαι -- δι- 
πτασθαι. 
Hinüberfliehen, διαφεύγειν -. διεκφεύ- 
γειν. - αὐτομολεῖν, 


Dinüberflüdten, διαβάντα od. περαιού-. 


µενον κατατίθεσθαι. - fich hinüberfl,, δια- 
βάντα σωθῆναι. 
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να νυν, 


> 


a Ann ο - 


Hinüberfprengen. 


Hinüberführen, διάγειν - dunßıßatew - 
διαπορεύειν -- διακομίζειν. - περαιοῦν. . 

Dinübergehen, διαβαίνειν. - περαιοῦ- 
σθαι, pass, -- διαπορεύεσθαι (aor. pass.). 
- usrapeivew U, µεταστῆναι (ZU einer ans 
dern Partei), 

Hinüberhelfen, διαβιβάζειν.΄ 

Dinüberholen, µετακομίζειν. - hinüber⸗ 


/ 


holen laffen, μεταπέμπεσθαι. es 
Hinüberkömmen, διέρχεσθαι.'-- διαβαί- 
veim, rs x 
Hinüberkunft, διάβασις, m. 
Dinüberlaffen, deriumew‘- παραπέµ- 
πειν. κ. — — 
9 nüberlaufen, µετατρέχειν. -- αὐτομο- 
eiv. Tue Te war: 
Dinüberlegen, µετατιθέναι. - τιθέναι 
ἐπὶ θὄἄτερα. Ολο δν. 
Dinüberleiten, διάγειν -- διάβιβάξειν 
(als Führer). --- διοχετεύειν u, μετοχετεύειν 
- παρατρέπειν (duch einen Kanal), ! 
Dinüberlenfen, µετακάμπτειν - µετα- 
κλίνειν. ν 
Hinüberloden, ἐπάγεσθαι - ἐπισπᾶν. 
Dinüberreihen, διήκειν (intranfit,), -- 
προτείνοντα παρέχειν (tranfit.).- 
Hinüberreifen, ἐπιπορεύεσδαι. -- δια- 
αίνει τν περαιοῦσθαι ‚pass. , 
inüberreiten, διελαύνειν. - διαβαίνειν 
&p ἵππου. 
Dinüberrihten, ἐπέχειν. | 
Dinüberrüden, 1) tranfitiv: μετακινεῖν 
- ἐπικινεῖν. - 2) intranfitio: ἐπέρχεσθαι -- 
ἐφορμᾶν. - διαβάντα ἐλαύνειν εἰς χώρων 
τινα. 7 
Hinüberrufen, μετακαλεῖν. 
Hinüberſchaffen, περῶν - περαιοῦν. - 
dreßıßatsın. - διακοµίζειν. 
Hinüberfchiden, διαπέµπειν. 
Dinüberfhieifen, βάλλειν. - ZEimvei- 


.. σθαι τῷ τοξεύµατι (abfolute). - ἄντιτοξεύ- 


ειν (wenn von Andern herübergeſchoſſen wor⸗ 
den ΠΕ. — Über etwas hinüberfch,, ὑπερβάλ- 
λειν τι τῷ τοξεύματι. 
Dinüberfähiffen, διαπλεῖν. - πλέοντα 
διαβαίνειν. | 
Hinüberſchlagen, παίειν - ὄντιπαίειν. - 
. eine Brücke hinüberfchlagen, γεφύρα ζευγνύ- 
ναι τὸν ποταμόν. : 
Dinüberfchreiten, διαβαίνειν. -- ἧπερ- 
βάΛλειν, über etwas, τί. er 
Dinüberfhwimmen, διανήχεσθαι. - vn- 
. 49usvov διαβαίνειν, Über etwas re | 
‚Dinüberfegeln, διαπλεῖν. - ναυσὶ πε- 
. ραιοῦσθαι, pass. 
Dinüberfehen, µεταβλέπειν, --' εἰςορᾶν. 
Dinüberfendın, διαπέµπειν. -- ἐπιστέλ- 
λειν. — 
Hinüberſetzen, 1) tranſitiv: meguıoiv. - 
διαβιβάξειν. - διαπορθµεύειν -- διαπορεύ- 
ειν. - διακομίξειν. - 9) intranfitiv: δια- 
βαίνειν. - περοιοῦσθαι, pass. _ 
Dinüberfpielen, den Krieg in ein Land, 
 uErEveynEiv τὸν πόλεμον Elg χώραν τινά. _ 





Dinüberfprengen, ὑπερπηδᾶν τῷ ἵππῳ. 


* 


—* 


Hinüberfpringen 319° Hinzufügung.. 


Hinüberfpringen, — — 
πηδᾶν. > 

Hinüberfteigen, ὑπερβαίνει». 

H inüberitreifen, ἐπιτρέχειν, in eine Ge⸗ 
gend, χώραν τινά. - metaphor,, in das Ges 
biet von etwas hinüberfir, +, ἅπτεσθαί τινος. 
- μετέχειν καί τιφος. 

Hinübertragen, διακοµέζει. 

Hinübertreten, μεθίστασθαι. 

Hinüberwagen,fih, τολμᾶν η ΣΑΝ 

Hinü berwandern, ιαπορεύεσθαι -- ἔπι- 
πορεύεσθαι (mit aor. pass.) 

Dinüberwerfen, ὑπερβάλλειν. - - ἐπὶ 9ᾶ- 
τερα βάλλειν. 

Hinüiberziehen, 1) tranfitiv: μεθέλκειν 
(auf eine andere Seite). — ἐπισπᾶν (an Eis 
nen hin). - 2) intranfitiv: µετοικίζεσθαι -- 
εἰροικίξεσθαι (feinen Bohnfis an einen Ort 
verlegen). - ὑπερβάλλειν' (über. etwas. hin⸗ 
gehen), - ὁρμᾶν ἐπὶ Hürsox (auf die Mr 
gegengefeste Seite fich begeben). 

Hinunter, κάτω - κατά mit Genit. — ὑπό 
mit Akkuſ. - Die Zuſammenſetzungen wer⸗ 
den ſämmtlich mit κατά uud ὑπό gebildet; 
ὃν B. hinumterfallen, παταπίπτειν. - hinun⸗ 
terfteigen, καταβαίνειν -- κατέρχεσθαι. - 
hinunterſchlürfen, παταθῥοφεῖν. - hinunter: 

J kriechen, ὑποδῦναι. 

‚Hinunterwärts, ἐς τὰ κάτω. 

Sinwärts, 0000 - eg τὸ πρόσω. - de 

Pads. 

Hinweg, der, ἔφοδος - πρόροδός, 
Hinweg, brüden die Griechen = Bu: 
fammenfegungen mit der Präpofiz. πό aus; 
8 B. ſich hinweg begeben, ἀπελθεῖν -- ἀπιέ- 
„va. hinweg bringen, ἀποσκευάξειν. — 
hinweg drängen, ἁπωθεἴν. — hinweg eilen, ' 
:ἀποίχεσθαι. - φεύγειν. - hinweg effen, κα- 
τεσθίειν. - hinweg gehen, οἴχεσθαι - ἅποί- 
«χεσθαι. - ‚gebe hinweg ! ἄπελθε/ -; ἄπαγε 
( ᾿σαυτόν) ! hinweg haben, ἀπέχειν. - 
ἀπειληφέναι. - hinweg jagen, ἀποδιώχειν. 
- ἀπελαύνειν. -- hinweg Laufen ἀποδιδρά- 
σχειν. — hinweg legen, ἀποτιθέναι u, Med, 
- hinweg nehmen , dvaugeiv. - ἀφαιρεῖ- 
σθαι. - hinweg räumen, ἀποσκευάώζειν. - 
ἀναιρεῖν. — hinweg raffen, ἀφαρπάδειν - 
x ἀναρπάζειν. - ἀναιρεῖν. - hinweg reiſſen, 
ἀποσπᾶν. - ἀφαρπάζειν. - καθαιρεῖν (nies 
‚ berreiffen‘. - hinweg rufen, ἀποκαλεῖν. -- 
hinweg fchaifen, ee Ha hinweg 
ſcheuchen, ἀποσοβεῖν, biveg ſchieben, 
ἀποκινεῖν. -- hinweg, ſchleichen dp: έρπει». - 
hinweg f&hleudern, ὠφιέναι. - προϊέναι u, 
Med. - hinweg ſchmelzen, τήκεσθαι - κα- 
τατήπεσθαι - συντήκεσθαι Cintranfitiv),. — 
hinweg ſehen ἀφορᾶν. - dmorgimew τὰ 
΄ὄμματα. hinweg fehlen, ἐκκλέπτειν - 
᾿ἠποκλέπτειν = ὑπεκκλέπτειν. - hinweg fter: 
vie, ἀποθνήσκει» - καταθνήσκειν. - φὺ εί- 
εόθαι, pass. -- hinweg ftoffen, ἀπωθεῖν. - 
5 ἰπιδέᾳ έ arten, πατατήκεσθαι - συντήκε-' 
oda, pass.’ "hinweg filgen, ἀφανίζειν. -- 
dvageiv - hinweg tragen, ἀποχομίζειν. - 
hinweg treiben, ἀπωθεῖν. - ἀπελαύνειν. - 








ar 


u 





binweg treten, üploraodan - — 


hinweg wälzen, ἀποκωλίειν. -- ἀποχινεῖν. 
- hinweg wünfchen, ἀπεύγεσθαι. - hinweg 
ziehen, αποσπᾶν. - ἀφέλκειν (tranfitiv), -- 
ἀφορμάν = ἀποχωφεῖν (ſich wegbegeben), -- 
μεταναστήναι U, WErorM: ζεσθαι (feinen 
Wohnſitz wegverlegen). - Über etwas hinweg, 
ὑπέρ τι. — Über etwas hinweg fehen, ὅπερ- 
ορᾶν τι. = ὑπεριδεῖν τι. -- fich über etwas 
hinweg jegen, παραμελεῖν τινος. - λόγον 
οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - ὁ2εγωφεῖν τινος. 
- παταφρονεῖν τινος. 

Hinwehen, πνεῖν -- φέρεσθαι (im Zuftand 
des Wehens [είπ). -- ποοςπνεῖν (gumehen), 

Dinwetfen, ‚zu Jemandem, ἀποπέμπειν 
πρός τινῶ. - ἄγειν πρός εινα. - hinweifen 
auf etwas, δεικνύναι τι. 

Hinwel ten 9 Eros, pass. - τή- 
κεσθαι — συντήκεσθαι, pass. ᾿ 

Hinwenden, ἐπιστρέφειν. -- προρτβέπειν. 
- προεβάλλειν. 

Hinwerfen, ἀποβάλλει - ἀποῤῥίπτειν., - 
προϊέναι u, Med. (weawerfen), - παταβάλ- 
λειν U, παραβάλλειν (vorwerfen). - ἐπισύ- 
θειν U: σχεδιάζξειν (flüchtig entwerfen), 

Hinwieder, αυ - audıg: - πάλιν. - In 
Zufammenfesungen avzi = 3 DB. hinwieder 
Wohlthaten erzeigen, ἄντευεργετεῖν. - dv- 
τευποιεῖν. 

Hinwollen, τείνειν eig τι od, πρός. τι. 

Sinwünfden, fih, ποθεῖν - ἐπιποθεῖν 


Ti. 


Hinwürgen, σφάττειν - κοτασφάττειν. 
Dinzählen, ἐξαριθμεῖν - καταριθμεῖν. -- 
παταβάλλειν. -- πατατίθεσθαι. 
Hinzeigen, δεικνύναι -- ἐπιδεικνύναι. 
Hinziehen, 1) tranfitiv: ἐπισπᾶν. -- ἐφέλ- 
πειν - ἐφελκύειν. - ἐπάγειν. - 2) intranfi= 
tiv: εἰςθιμεῖν - ἐνοικεῖν -ἀποικεῖν. — µε- 


“ταναστῆναι. 


Dinzielen, nad) etwas, στοχάζεσθαί τι- 
vog. -- τείνειν πρός. τι. 

Hinzu, ποός- ἐπί mit Akkuſ. u, Dat, - 
παρά mit Akkuſ. 

Hinzubauen, προςοικοδομεῖν - ἐἔπικα- 
“τασχευάζει». 

Hinzubelommen, προολαβεῖν - προς- 
πτᾶσθαι. 

Hinzubringen, προςάγειν - ἐπάγειν. 
Hinzudenken /ὑπολαμβάνειν τῇ yvoun.- 
λογίξεσθαι πρὸς τούτοις. -- ἔξωθεν προς- 
λαμβάνειν (3, 38. ein fehlendes Wort), 

Hinzudichten, ποοεμηχανᾶσθαι. 

Hinzudräng e n, ſich, συνδραµόντα ἐπι- 

κεῖσθδαι. -- συθῥεῖν. 

si inzueilen, παροομᾶν - Epoguäv. -- ἐπι- 
φέρεσθαι. 

Hinzufliegen, ἐφίπτασθαι - παρίπτα- 


‚ σθαι. 


Sinzuflieffen, ἐπιῤῥεῖν --"προερεῖν. 
Hinzufügen, προρτιθέναι - ἐπιτιθένα;, 
- ἐπιβάλλειν. - —— -᾿προςδιδό- 
ναι. - ἐπάγειν. ἐπειπεῖν U, Emile έγειν 
(mündlich sinzufegen). 

Dinzu fügung, προὀςῦεσιο - προςθήκη, 
ἡ. - mit Dinzuflügung, ποορτιθείς, εἶσα - 
ἐπιβάλλων, οὖσα (wenn ein Gegenſtand ans 


Hinzuführen. 


bern Dingen beigefellt wird), = ἐπειπών, 
οὔσα - ἐπιλέγων, ουσα (wenn Worte zuges 
fügt werden): 
Hinzu führen, προθάγειν - ἐπάγειν - -πα- 
ρώγειν.-- προοπελάζειν. 
Hinzugehen, προςέρχεσθαι. - προριέναι 
- προρφοιτᾶν. - προφχωρεῖν. — προσςπο- 
ρεύεσθαι. -παραγίγνεσθαυ. 


Dinzugefelten, συνάπτειν. - ἐπιδιδό-. 


ναι. - παθέχειν. - ſich hinzugefellen, ἐπιγί- 
γγεσθαι. - συμπαθομαρτεῖν. 
Hinzugieſſen, ἐπιχεῖψ. = προςεγχεῖν. 
Hinzuhüpfen, ἐπιπηδάν.. 


Hinzuko mmen, πθοθέρχεσθαι -παραγί- 


γνεσθαι (ji nähern), — ἐπιγίγνεσθαι (πο 
aufferdem geſchehen). 

Hinzulaſſen, eigıevon -'παριέναι- 
- ἔσω m: έμπειν. - ἐὰν ἐρελθεῖν. - 

Hinzulaufen, προρτθέχειν - ἐπιθεῖν. 

Hinzulegen, ΄ἐπιτιθέναι -«προοτιθέναι - 
παθατιθέναι, -- προςβάλλει». 

Hinzuleiten, ἐποχετεύειν. 

Hinzulo den, ἐπάγεσθαι, med. 

Hinzumach en ,. προοπλάττειν. 
hinzum, , ἐπιφεύδεσθαι. 

Hinzunahen, mgoseyyigsıw - παρεγγίξειν. 

— προοπελάζειν. — πλησιάξειν. - παραγί- 
γνεσθαι. -- παρέρχεσθαι. 

Hinzunehmen, προςλαβεῖν. 

Dinzupflanzen, ἐπιφυτεύειν. 

Hinzurechnen, παταλογίξεσθαυ - προς 
Λογίξεσθαι- 

Hinzure iten, προθελαύνει». 

Hinzurücke n, προςχινεῖν. -- προράώγει». 

Hinzurufen, ᾽προρκαλεῖν - ἐπικαλεῖν. 

Dinzuf Öleigen, ὑφέρπειν. 

Hinzuſchwimmen, — ——— 

Hinzuſegeln, προρπλεῖν. 

Hinzufesen, oogrıd ven -- PRESS - 
ἐπιβάλλειν. .- mis Worten hinzuſetzen, ἔπι- 
λέγειν - ἐπειπεῖν. 

Hinzujpringen, προεπὴδᾶν. - — 
μεῖν πρός τι. - um zu helfen, βοηθεῖν - 
ἐπιβοηθεἴν. 

Hinzuthun, ἐπιβάλλειν - προβάλλει». -- 
προρτιθέναι, - ἐπιτιθένα,. - προςμιγνύ- 
γαι 

Hinzutreten, ποοθέρχεσθαι. - προςιέ- 
ναι. - παρέρχεσθαι. -προςβαίνειν. -- προς- 

"ᾖωρεῖν. -- ἐπιγίγνεσθαι -παραγίγνεσθαι. -- 
παρίστασθαι -- ἐφίστασθαι (Aor, 2. u. Perf. 
mit aktiver Form). 

Hinzuwälz en, mgogavAlsın, 

Hinzuwagen, ki, τολμᾶν ποοςελθεῖν. -- 
ſich nicht zu etwas hinzuw., ὀκνεῖν τι. 

H * wandern, ἐπιπορεύέσθαι (mit aor. 

ass 

δί nzuweben, ἐφυφαίνειν -- προβυφαί- 
νειν. - ı 
Hinzuwerfen, —— — 

Hinzuzählen, ἐπαφιθμεῖν. - καταλογίζε- 
σθαι - προελογέζ ζεσθαι. 

Dinzuziehen, — ΡΗΤΗ - προθλαβεῖν. * 
bei Berathung einer Sache, avi! μουλεύεσθαί 


τινι περί τίνος. - ζνακοινοῦσθάί τενι περί 
τινος. 


(mu): 


Lügen 


Ἱ 
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Hirtin. 


Hippe, — τὸ - δρεπάνη, N. 

Hirn, f. Gehirn, 

Hirngefpinnft, λῆρος, ὁ.- πλάσμα - φαγ- 
'τασμα - ἐφεύρημα -- σόφισμα - Λήρημα, 

ατὺὸ. - κενἠ δόξα, ἡ. 

Hirnhaut, μῆνιγξ, ıyyog, N - παρεγκε- 
φαλίς -- ἐπικβανίᾳ, ίδος, N: 

Hirnlos, ἄνους, ουν. -- βλὰξ καὶ ηλίθιος. 

Hirnlo igrat, ἄνδια, Tj. 

Hirnſchädel, πςανίον, τὸ. 

Hirnwuth, φρεβῖτιᾳ, ἰδος, N. - bie Hirn 
wuth haben, pgeviruy - posvırigem, 

Φ ἱτ[ῶ, ἔλαφος, ὁ, ἡ (gewöhnlich als Femin. 
gebraucht, wenn ohne Unterjcheidung des πα- 
türlichen Seichlechts bloß die Gattung anges 

geben wird; ſ. Gr, Gr. d. 29, Anm, 3). 

\ vom Birfche, ἐλάφειος, >. 

Hirithfänger, ποπίφ, ίδορ, ἡ - πρό - 
-λιον, τὸ. 

Hirſchgeweih, πέρα ἐλάφεια, τὰ. 

Hirſchhaar, τοίχωμα τὸ τῶν ἐλάφων. 

Hirſchhorn, κέρας τὸ ἀπὸ τῶν ἐλάφ ον. 

Hirſchhaut,; ἐλάφειον δέρµα, τὺ. 

Hirfchjä ἐλαφηβόλος, ὁι -- ὁ τὰς ἐλά- 
φους 9’ 

ᾧ ἱν{ώ]α 8 ἐλαφηβολία, N. = 7 τῶν ἑλά- 
φων Inge. 

— νεβοός, 6: --. ἐλαφίνης, συ, 

- gell bed Hirſchkalbes, νεβοίς, — n.- 

— Hirſchkalb ähnlich, νεβρώδης, 3 


Hirſchkeule, ἐλάφειορ μηςός, ὁ - = ungös 
6 dm ἐλάφου. 

Hirſchklaue, τῆς ἐλάφου χηλή, 
Hirſchkuh, ἔλαφος, ἡ. 


Hirſchleder, δέρµα ἐλάφειον, τὸ. -- βύρσα 


\ N: οπ᾿ λάφου. Te 
Hirſchtalg, ἐλάφειον στέαρ, τὸ. 
Hirſchwil dpret, ἐλάφεια κρέα, τὰ. 


ii itf chzunge, eine Pflanze, φυλλῖτις, [ιδάς, 


Hirfe, πέγχροφ, 6, ἡ: --- italieniſche Hirſe, 
Avgog, ο. - medion, N. - von Ditie ge: 
macht, Rue 3. - wie Ditje, #E7x90- 
ειδής, 2.:- πξγγοίτης, ὁ, meyggitig, je 
Hirfenbrei, κέγχοινος πόλτος, ὁ 
Hirfentorn, κέγχρου χόνδρορ ή ὁ, 
Hirt, ποιμην, ένος, ὅ. -- νομεύς, έως, 6, - 
βοτής, ἤρος, ὁ 
Hirtenflöte, σύριγξ, 108, Ne 
Hirtengediht, εἰδύλλιον, τὸ. — ἐκλογή, 
- βο ουκολικόν, τὸ. 
Hirtenhaus, N Τοῦ ποιµένος Νέο 
ἔπὰνλις, εως; N. * ; 
Hirtenhund, — κύῶν, ö. 3 
Hirtenkleid, ποιμένικὴ στολή, N 
Dirsenieben, vouadınög od. νομάδείοι 


βίος 

Er en en; fi Hirtengedid t. 
Hirtenlos, ———— ἔρημος, 2. - 
Hirtenmäddhen, ποιμένος θυγάτηρ, ἡ N 
Hirtenpfeife, f. — 
Hirtenſt ab, ῥάβδος ποιμενική „ ήν 
Hirtenvolk, voaAddes, ων, ol 
Dirtin, βότειρα, ον | 








Hiſtorifch. 


Hiftorifch, Ἱστορικός, 3. — hiſtoriſcher δε: 

weis, ἱστόριον, τὸ. — hiſtor. Gewißheit, 
ἡ ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστις. - etwas hir 
ου, anführen od, vortragen, παραδεδοµέ- 
vov διελθεῖν τι. - etwas hiftorifc wiffen, 
ἀκοῇ μανθάνειν τι. 

Hisblatter, φλύχταινα, 7. - ἱδρῶα, @v, 
τὰ (nur im Plural gebräuchlich). 

Hitze, Φάλπος, ους, τὸ (häufig auch im Plus 
ral θάλπη). - κάῦμα, τὸ. - θέρμη, ἡ - 
Θερμότης, ητος, ἡ Cauch bildlich von der 
Hise des Affekts). - αἶθος, ους, τὸ. - 
brennende, glühende Φίβε, avenue, τὸ. - 
heftige Hitze, θέρμη ἰσχυρά. — Φίθε im 
Kopfe befommen, θέρμη τῆς κεφαλῆς λαμ- 
βάνει µε. - 9) f. Ὁ. a. heftige Begierde u, 

Leidenſchaftlichkeit: ὁρμή, ἡ. -- θυμός, ὁ. - 
ὀξυθυμία, N. -- ὀργή, N. - σφοδρότης - 
ὀξύτης -. ὀργιλότης, ητος, N. -- ἐπιθυ- 
µία, ἡ. - etwas in der Hitze thun, ὀργῇ 
πράττειν τι. - Jemanden in die Hitze brin— 
gen , ἐξοργίζειν τινά. — die Dige des Ge⸗ 
fechts, ἀκμὴ τῆς μάχης. 

Hißig, 1) [. d. a, Φίθε verurfachend: πυρε- 
τώδης, 2 (von Krankheiten). -- καυστηρός, 
3. - καυµοτηρός, 3. - κπαυματώδης, 2. - 
2) f. p. α, leidenjchaftlich, ‚heftig: θερμός, 
3. -- ὀξύς, εἴα, v. -- δριµύς, εἴα, dv. -- δει- 
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vg; 3. - σφοδρός, 3. - ὀξύῤῥοπος, 2 (bloß 


4 ‚von Perfonen). - ἐπιθυμητικός, 3 (bloß von 


) 


legen, άνωτερος, 3. - 


heftiger. Begierde nad) etwas). — hisig fein 
auf etwas, ἐφίεσθαί τινος. - ἐπιθυμία φέ- 
εσθαι πρός τι. -- ein hitziges Gefecht, σφο- 
9% μάχη. = ὐσχνοὰ μάχη. -- ein hisiger 
Angriff, δεινὴ προβολή. - hitzige Krank: 
heiten, ὀξέα νοσήματα. - 3) ſ. v. a. zum 
Born geneigt: ὀξύς, εἴα, ύ. - ὀξύθῥοπος, 
2. - ὀργίλος, 3. - παταφερὴς πρὸς ὁρ- 
γην, 2. ἳ 

Hitzkopf, ἀφίχολος, 2. 

Hobel, ξύστρον, τὸ - ξύστρα, n. -- Λίστοον, 

(τὸ. - ῥυκάνη, ἡ. — mitdem Hobel bearbeis 
ten, glätten, ἄἀποξεῖν - ἀποξύειν. 

Hobeln, ξεῖν - ἀποξεῖν -- συγξεῖν (ύειν) 
- ῥυκανᾶν. - das Hobeln, ῥυκάνησις, 7. 

Hobelipäne, ἀπόξυσμα, τὸ. 

Doc, 1) f. dv. a, Höhe habend: ὑψηλός, 3. - 
αἰπύς, εἴα, v (diejes bloß ροξἐ,) - µετέ- 
@gog, 2 (in der Luft jchwebend), - der höch⸗ 
Πε, ἄκρος, 3. - ὑψηλότατος, 3. - ἔσχα- 

"zog, 3. - hoch gelegen, ἄνω. -- höher ge= 

vo Bei Beftimmungen 


des Maaſſes drücken die Griechen es aus durch 


den Akkuf, der nähern Beftimmung τὸ ὄὕψος 
(ſ. Anl, z. Ueberſ. 2 Kurf. ὃ, 11. Anm, 5), 
- 3. B. die Pyramide ift acht Orgyien hoch, 
j πυραμὶς ὀκτὼ ὀργυιὰς ἔχει τὸ ὕψος od, 
ὀκτὼ ὀογυιῶν ἐστι τὸ ὕψος. - Oft aud) 


werden Zujfammenfesungen gebildet; z. B. 


\ 





zehn Ellen hoch, δεκάπηχυς, 2. -- δεκαπη- 
'χναῖος, 3. - hoch herabfallen, ἐξ ὑψηλοῦ 
᾿ματαπεσεῖν. - etwas hoch halten, ἀνατείνειν 


ἴτι. - αἴρειν - ἐπαίρειντι. — µετεωρίζειν 
zu - hoc) fliegen, µετέωρον ἵπτασθαι. - 
‚die hohe See, πόντος, 6. - in die hohe See 
feuern, ava πόντον πλεῖν. - ἀνάγειν τὴν 
Roſt's dtſch. gr. Wörterb, 4. Aufl. 
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Hochachtungsvoll, 


Hochachtungswerth. 


ναῦν. - ἀνώγεσθαι. - 2) vom Zone: ὀξύς, 
εἴα, dv. — 3) von der Schlachtordnung: ἐπί 
mit Genit, u, Akkuſ. - acht Mann βοῷ fte= 
ben, τεταγµένους εἶναι ἐπὶ ὀκτώ. - man 
ftellte die Schwerbewaffneten 16 Mann hoc) 
auf, τοὺς ὁπλίτας ἔταξαν dp’ ἐπκαίδεκά. — 
4) von der Zeit: hohe Zeit, καιρός, 6. - ein 
hohes Alter, βαθὺ γῆρας, τὸ. -- im hohen 
Alter fichend, βαθυγέρων, οντος, 6, 7. - 
βαθυγήρως, @, 6, 1. - μάλα πρεσβύτης 
@v. -- ein hohes Alter erreichen, πρὸς τὸ γῆ- 
ας apınveiche. -- das höchſte Alter, τὸ 
σχατον γηθας. - das hohe Alterthum, τὰ 
πάνυ ἀρχαῖα. -,5) vom Preife: πολύς, ποΛ- 
An, πολυ. -- μέγας, µεγάλη, μέγα. — εί: 
was für einen hohen Preis kaufen, πολλοῦ 
aveisdai τι. - in höhern Preis Eommen, 
ἐπιτιμᾶσθαι. — etwas hoch anjchlagen, ποΛ- 
λοῦ ποιεῖϊσθαίτι. -- etwas höher anfchlagen 
als alles Andere, περὶ παντὸς ποιεῖσθαί τι. 
- 6) ſ. v. a, erhaben, ausgezeichnet, über 
Andere hervorragend: μέγας, µεγάλη, µέ- 
γα. — Ίαμπροός, 3. - πίσημος, 2. - δια- 
φέρων, Όυσα, ον. - πολύς, πολλή, πο- 
Av. — ἵκανός, 3. -- hoher Rang, hohe Wür⸗ 
de, μεγαλη τιµή. - die höchſte Macht, ἆρ- 
17, 9%. - πλείστη od, μεγίστη δύναμις. -- 
von hoher Geburt, εὐγενής, 2 - die Hos 
hen, οἱ ἔν τέλει [ὄντες]. -- ol γνώριµοι. -- 
οἱ ἔνδοξοι. -- οἱ ἐν rıun. - die höchſte Glück⸗ 
Γερξείέ, μεγίστη εὐδαιμονία. -- im hohen 
Grade, µάλα -- κάρτα - πάνυ -- ὑπερβαλ- 
Ίόντως. - im höchſten Grade, ἐσχάτως. - 
μαλιστα. — etwas im hohen Grade befisen, 
διαφέρειν eig τι. - διαφέρειν τινί. -- χοῆ- 
σθαί τινι ὑπερβώλλοντι. - ein hoher Schwur, 
ὅρκος μέγιστος. - einen hohen Schwur thun, 
ἐξομόσαι. - in der höchften Berlegenheit fein, 
ἐν Eoygarn ἀπορίᾳ 0d, ἐν µυρίαις drogiaıg 
εἶναι. -- eshod) bringen in etwas, ἐπὶ πο- 
Ad προβαίνειν τινός. — nad hoben Dingen 
trachten, weydiov ἐφίεσθαι. -- hohe Gebans 
ten haben, μέγα φρονεῖν. -- etwas hoc) em⸗ 
pfinden, βαρέως φέρειν τι. -- hohe Urfache 
haben, μάλιστα δεῖν (folgt Akkuſ. mit Ins 
finit.). - πᾶσα ὠνάγκη ἐστί (folgt Infinit.). 
— hoch achten, hoch fhägen, πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαι. - auf das höchfte geftiegen fein, ἄκμά- 
gew. - auf’s Höchſte, μάλιστα. 
Hochachten, τιμᾶν. - πολ]οῦ oder περὶ mol- 
λοῦ ποιεῖσθαι. - Δεραπεύειν. - ἄγασθαυ 
mit Akkuſ. der Perfon und Genit. der Sache. 
- πολυωρεῖν. - παταξιοῦν. - αἰδεῖσθαι. 
Hochachtung, τιµή, N. - Δεραπεία, n: — 
καταξίωσις, ἡ. -- αἰδώς, οὓς, ἡ. - πολυω- 
ρία, N. -- σέβασµα, τὸ. ⸗Hochachtung gegen 
Semanden haben, hegen, αἰδεῖσθαέτινα. -- 
τιμᾶν τινα. -- σέβεσθαί τινα. - in Hochach- 
tung ftehen bei Semandem, τιμᾶσθδαι πρός 
τινος. - εὐδοχιμεῖν. παρά τινι, - θεραπεύε- 
σθαι 0d. πολυωρεῖσθαι πρός τινος. | 
αἰδούμενος, £vn, 
ενον. -- σεβαστικός, 3 


Hochachtungswerth, αἰδέσιμος, 95. - 


αἰδεστός, 3. -- σεβαστός, 3. — σεβάσµιος, 
310.2; 
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Hochaltar. 


Hochaltar, βωμός, ὁ. 

Hohanfehnlid, μεγαλοπρεπής, 2 Sr 
Dochbegabt, κράτιστος (στη, ιστον) τῇ 
φύσει (mit natürlichen Fähigkeiten). - 2 
begabt fein mit Gütern, ἀφθονίαν χειν 
ὠγαθῶν. — ἄφθονα ἔχειν ἀγαθά. - πλη- 
θύειν ἀγαθοῖς od. ἀγαθῶν. - πεκοσμημέ- 

φον εἶναι πᾶσι τοῖς καλοῖς. \ 
Hochbeglückt, ὅλβιος, 3 - πανύλβιος, 2, -- 
µακάφιος, δ. - . εὐθαιμονέστατορ, 3. 
Hochbei inig, µοκροσχελής, 2 
Docbelobt, εὐδοχιμώτατος, 3. 
ᾧ ochberüh m t, λαμπρότατος, 3. -- ἔπιφα- 
— 3. -- ἐνδοξότατος, 3. - βαθύδο- 


ξος 

Ho hbetagt, βωθυγήρως, ω, ὁ, 9. - πρό- 

σω τῆς ἡλικίας ὤν, οὖσα. 9 
0 ch er fr eut, ἀγαλλόμενος, ένη. — ὑπερ- 
χαίρων, ουσα. - περιλασής, 2. 

Hoderleucdtet, ξυνετώτατος, 3. 

Hochfahrend, όοβαρός 3. - µετέωρος, 
2. - ὑπερήφανος, 2. 

Hohfliegend, ο φηλοκυτής, 2 (eigentlich). 
- µετέωρος, 2 (eigentlich u, metaphoriſch). - 
µάγας, γάλη, ya (nur metaphorijch), — hoch⸗ 
fliegende Pläne haben ͵ — ἐφίεσθαι. 

Hohgeehrt, πολυτίµητος, 2. ΄ 

Hochgefei ext, πρὸς ποΛλλῶν ὑμνούμενος, 
2. - πολυύμνητος, 9. -- πολύαινος, 2. 


rd ge 2 nd, (von Flüffen) κοῖλος, 3. Thu- 


Ho — — e fi — µεγαλόψυχος, 95. - µεγα- 
λόθυμος, 2. 

Hocheilig, Ἱερὸς καὶ ἃ — 3. 
Hochherzig, µεγαλόθυμος, 2. - µεγαλό- 


«φυχος, 2. - µεγαλόφρων, 2. - μέγα Φρο- 
νῶν, οὔσα. 

Hochherzigkeit, µεγαλοφυχία, ᾗ - τὸ 

μεγαλόψυχον. φρόνημα, το. 
Hohmüthig, ὑπερήφανος u. ὑπερηφα- 
νής, 2, - ὑπέρφρων, 2. - μεγαλόφρων, 2. - 

:"ὑφηλόφρων, 2. - ὠψηλόνους, 2. = αὐθά- 
δης, 2. - ὑβριστής, οὗ, ὃ. -- hochmüthig 
fein, μέγα φρονεῖν. . -- μεγαλοφρονεῖν. - 
ὑπερφρονεῖν. -ὑφηλοφρονεῖν. - ὀβοίζειν. - 

-αὐθοαδιάζειν. - ὑπερηφανεύεσθαι. 
Hohmuth, ὑπερηφάνεια u, ὑπερηφανία, 
ἡ. - φρόνημα, τὸ. — μΕεΥλοφ οσύνη 
ὑψηλοφροσύνη, N. — ὑπεροφία, ή. — ἆλα- 
ζονεία, ἡ.-- αυὐθάδεια U, κκ Ne - 
ὄβοις, εως, ἡ. 

Hoͤchroth, πυῤῥός, 3 3. 

Hoch [Φάβεπ, πολλοῦ ποιεῖσθαι. - τιμᾶν. 
— θαυμάζει». - περὶ πολλοῦ ἡγεῖσθαι. -- 
θεραπεύει». - höher fchägen, πλείονος od, 
περὶ πλείονος πὀιεῖσναν, . -- προτιμᾶν. 
πςοκθίνειν - als etwas, τινός. 

Soft inn, φρόνημα, τὸ. - — 


H hlinnis, µεγαλόγυχος, 9. -- μέγα φρο- 
νών, οὔσα. — με] —— 2: 

Hohträbend, στόμφος, 2. - βαρύφθογ- 
706, 2. - τοῦ) γικός,, 3 

Hohverbdien t, πολλοῦ oder πλείστου 
ἄξιος, 3, um Einen, τινἰ. - πλεῖστα @pe- 
Λήσας τινά. 
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Soͤtlich 


Ho — verräther, ὁ τῆς κώνοῖθος προδό- 

8 v 6 verrath, N τῆς πατρίδος προδοσία. 

Hochweiſe, σοφώτατος, 3. σωφρονέ- 
στατος., 3. 


Φοώωίώξίᾳ, βαρύτατος, 3. - σπουδῆς 


ὀξιώτατος, 3. 
Hochze it, γάµος, 6. - Hochzeit machen, γα- 
μον ποιείσθαι. - eine vochzeit geben, aus⸗ 
richten, yduov ἑστιᾶν. Hochzeit feiern, 
γάμους συντελεῖν οὓ. ποιεῖσθαι, - zur Hoch⸗ 
zeit einladen, πρὸς γάμους παλεῖν. 
Hoch zeitbe tt, γαμήλιον λέχος, τὸ. 
Hochzeitfackel, γαµήλιος δάς, ἡ. 
Hochzeitfeier, was d. folg. 
Ho chzeitfeſt, yauınd, ὤν, τὰ. - γάμοι, 
ὧν, οἱ. -- γαμοδαίσια, ων, τὰ. 
hi 0 od k eitgaft, ὁ κεκλημένος πρὸς τοὺς γά- 


δο he itgedicht, — τὸ (verft. 
μέλος). - ἐπιθαλάμιος ᾠδή, N. 


Dohzeitgepränge, γάμοι µεγαλοπρε- 


πεῖς, ol. -- παραὺκευἡ ἡ πρὸς τοὺς γάμους. 

Hochzeitgeſchenk, γαμήλιον δῶρον, τὸ. 

Hochzeitkleid, ——— στολή, N. 

* Bacher ἐπιθαλάμιος, 2. - γαμή- 

108, 9. ) 

Hochzeitlied, γαμήλιον done, : τὸ. - ἔπι- 
Φαλάμιον, τὸ. - ὑμέναιος, oͤ. 

H ohzeitfhm aus, γάμος, ὁ (beſonders 
im Plural), = yaumauog τράπεξα, N. - γα- 
‚unkıov δείπνον, τὸ. - einen Hochzeitſchmaus 
geben, γάµον ἑστιᾶν. - zum Hochzeitſchmaus 
einlaren, πρὸς γάμους καλεῖν. 

Hochzuderehrend, αἰδεστός, 3. - ‚seßa- 
6705, 3. - σεβάσμιος, 2u.3.- τιμήματος 
πλείστον ἄξιος, 3. 

Docden, ἐπέχειν. --παθέξεσθαι. -- μέλλει». -- 
bei etwag boden, ngocaunditscodei τινι. -- 
προρεδρεύειν zıvi. -- auf etwas — ἐπι- 
ade αίτιγι. a 

Dode, ὄοχις, εως, 6. - ὀρχίδιον, τὸ. ⸗ δί 
Hoden, ορχίπεδα, ὧν, τα. h 

Do benfad, ὀρχέπεδον, τὸ, und hewöhnlich 
ὀρχίπεδα, ων, τὰ. - λακκόπιεδον, τὸ. - an 
eiv, ivog, ὅ. 

H gchlich, πάνυ. -- πάθτα. - ‚Seid. 

Di ὔ ch fi, πάνν. - μάλιστα - ὅτι μάλιστα. - 
ἐσχάτωρ. - εἰς ἄκρον., - ὑπερβαλλόντως. -- 
διαφερόντωρ. - καθ ὑπερβολην. - Dft 
werden auch Zufammeniesungen aebildet mit 
παν - & B. höchſt gut od. trefflich, πανιί- 
γαθος, 2. - in böchiter Verwirrung, —* ες 
φύρδην. - höcft böje, παμπόνηρος, 2 
—— unglücklich, πον.θλιος, 3, 

Hi ὔ chſtens, τὰ μάλιστα. - ἐς τὰ μάμστα. -- 
τὰ πλεῖστα. 

Höcker, πύρτωμα, τὸ - κύρτωσις, ᾖ. -- κῦ- | 

ος, ους, τὸ -- κπόφωμα, τὸ. - ὅβος, ὁ - | 
ὕβωσις, ἡ -- ύβωμα, τὸ. A 

Hockerig, κυφός, 3.- κυρτός, ὃ. - vßos, 3. 

Höflich, ποµφός, 3, U, κόσµιος, 31, 2 (ars 
tg im duffern Benehmen), - αἰδήμων, 2 
(ehrerbietig). -- ὠστεῖος. 21. 3 (artig ſowohl 
von Perfonen, als von Reden), — εὐπροςή- 
yogog u. φιλάνθρωπος» 2 (Gerablaffend), - 


” - 
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Hoͤflichkeit. 


μέτριος, 3 (von Aeuſſerungen). — ſich ευπιᾧ 
. betragen, πομµφευεσθαι. - höflich bitten, 
μετρίως δεῖσθαι. ) 
Höflichkeit, κοµφεία - κοµφοτης - #0- 
σµιότης, ητος, m. — ἀστειοσύνη, m. - Φι- 
λανθρωπία, 7. - Einem Höflichteiten erweis 
ſen, Φεραπεύειν τινά. 
Höflihkeitöbezeigung, θεραπεία, N. 
Höhe, ὄψος, ους, TO. - ὀψηλότης, mTos, 
ἡ. -- ἄκρον, τὸ. - τὰ ἄνω. -- die Φῦθε des 
Meeres, τὸ τῆς Θαλώττης βάθος. - eine 
Höhe von zehn Fuß haben, δέκα ποδῶν εἷ- 
var τὸ ὄφος. - indie Höhe, ὄνω. - indie 
Höhe heben, αἴθειν - ἔπαίρειν. - αὐωρεῖν. - 
µετεωρίζειν. - in die Höhe ftreden, ἀνατεί- 
νειν. — in die Höhe halten, αἴρειν - ἄνέ- 
χειν. - in die Höhe bringen, αυξάνειν - 
nooaysır. - in die Höhe kommen, αὐξώνε- 
σθαι, pass. - ἐπίδοσιν λαμβάνει». -- ἔπι- 
διδόναι -- µέγαν γίγνεσθαι (an Wachsſthum 
zunehmen). — ὠναδύεσθαι - ἀνακύπτειν 
(aus dem Waffer, oder aus einer gefährlichen 
Lage), - von feiner Höhe herabfinten, καθαι- 
ρεῖσθαι. - auf der Höhe von einem Orte (in 
der Schifferſprache), ὑπὲρ χωρίου rıvog. 
Höhle, σπήλαιον, τὸ — σπήλυγξ, υγγος, 
6, ἡ (nur dichterifh). -- ἄντρον, τὸ. = κοῖ- 
70V - ποίλωµα, τὸ -- ποιλάς, ἆδος, 7. - 
'. πεῦθμα,τὸ - κευθµές, ὁ, u. κευθµών, ὤνος, 
6, U, φωλεός, ὁ (worin Thiere ſich verber- 
. gen, befonders zur Winterszeit), — in feiner 
- Höhle fich verbergen, verkriechen, φωλεύειν 
= pwAdser. 
Höhlen, χοιλαίνειν. -- συριγγοῦν. 
Höhlung, κοῖλον, τὺ - Ἠοέλωμα, τὸ. - 
“ κοτύλη, ἡ. - μασχάλη, n. - σὐθιγξ, ıyyog, 
αἱ (befonders der hohle Gang eines offenen 


4 


f 


yaöns, 2. 

Höhnen, κπαταγελᾶν τινος. - ἐπισκώπτειν 

Ὀππινά u. εἴς τινα. - ἐμπαίζειν τινί. -- ὑβοί- 
ξειν εἴς τινα. — αἰκίζειν τινά. -- χλευάζειν 

" πινά. - μυκτηρίζειν τινζ. 

Höhnifch, καταγελαστικός, 3. - σχωπτι- 
πός, 3. - χλεναστικός, 3. - ἐπισιώπτων, 
‚ovoe, ον. - höhniſch behandeln, begegnen, 
‚yaevageıv. - höhniſche Behandlung , Begeg⸗ 

nung, χλευασία, n -- yAsvaouog, ὁ, 
Höfe, καπηλίς, ίδος, ἡ. 

"Höfen, παπηλεύειν. 

Sbker, κώάπτλος, ὁ. - ἀγοραῖος, ὁ. 

ᾧ ὕξοτεί, καπηλεία, ἡ 

Φ ὔξετέταπι, Hökerladen, καπηλεῖον, 
τὸ 


Höferfniffe, καπηλικαὶ τέχναι,, ai. 

Hölle, τάρταρος, ὁ. - ὥδης, ου, ὁ. -- ὁ τῶν 
''"ἄσεβών τόπος. 
Döllenfahrt, 7 ἐς ἄδου κατάβασιᾳ. 





Ssttenfius, ταρτάριος ποταμός, ὃ. - 
.στύυξ, στυγός, N. 
ΨΦδίΤεπρ ύ 


R 2 uf [ή ’ [4 
Mltengott, ὁ κάτω ΦΔεός. - Πλούτων, 
"Ὄνος, ο. 


Höllenhund, ὁ ταρτάριος κύων. = Κέρ- 
βερος, . 


ς 


ftin, ἡ κάτω Fed. “ Περσεφό- 





ο 815 


Geſchwüres). — was Höhlungen hat, avgıy- | 


Hörnerträger. 


Höllenpein, n ἐν ᾷδου τιμωρία, 

Höllenpforte, αἱ τοῦ ᾷδου πύλαι. 

Höllentihter, ὁ ἐν ᾷδου κριτής. 

H ölliſch, στυγιος und ταρτάριος, 3 (zur 
Dölle gehörig, in der Hölle befindlih). - φο- 
βερώτατος - δεινότατος, 3 (ſchrecklich, wie 

| inder Hölle), -- ἀσεβέστατος -- dvosıwra- 

τος, 3 (ruchlos). * 

Hölzern, ξύλινος, 3 (auch figürlich ſ. v. a, 
ſteif, plump). - ξυλικός, 3, u, ξύλου πε- 
ποιηµενος; 3 (aus Holz gemacht), 

Hörbar, ἄκουστός, 3.- ἐπάκοιστος - ἐπή- 
#005, 2. — nicht hörbar, ἀφανής, 2. - ἀνή- 
πονστος, 2. 

Hörbegierde, φιληκοῖα, n. 

Hörbegierig, φιλήκοος, 2. - φιλαχροά 
µων, 2. — börhegierig fein, φιληκοεῖν. -- 
ὦπροᾶσδαι. 

Hören, 1) [. Ὁ. a; ben Sinn des Gehörs auf 
etwas richten: ἐπαπούειν -- Eiganovsıw, auf 
etwas, τινος. — προρέχειν [νοῦν, γνώμην] 
τινί.- ἀπροᾶσθαί τι. -- nicht auf etwas hö⸗ 
ven, παραμελεῖν τινος. -- λόγον οὐδένα ποι- 
εἴσθαί τινος. - 9) Τ. v. αν vernehmen, fich 
berichten laffen: ἀκούειν. --'μανθάνεινε - 
πυνθάνεσθαι. - [ο höre denn, ἄκουσον τοί- 
νυν/ - als fie hörten, daß die Bunvesges 
noffen befiegt feten, Üdergaben fie die Stadt, 
µωθόντες δὲ νικηθέντας τοὺς ξυμμάχους 
παρέδοσαν τὴν πόλιν. - beiläufig hören, πα- 

αχουειν. — ein Ort, von wo aus man hören 
ann, τοπος έπηκοος, ο. — von Semändem, 
etwas hören, πυνθάνεσθα; od, παραλαμ- 
βάνειν τί τινος od. ἅπό τινος od, ἔκ τινος 
0d. παρά τινος. - ἀποπννθάνεσθαι -- ἐ- 
πυνθάνεσθαί τινος. - 3) ſ. d, a, mit dem 
Gehöre auffaffen: ἀκούειν -- ἀκροᾶσθαί τι 
u, τινος (1. Gr, Gr, δ. 108, Anm, 10). - 
δέχεσθαι - προρδέχεσθαί τι. - nicht hörend, 
ἀνήκους, 3. - nicht hören, ἀνηκουστεῖν. - 
ſchwer hören, Övgmnosiv. — ἰῷ höre, daß 
Semand konimt, ἀπούω προςεΊθόντος τι- 
νός. -- ſich hören laffen, ἀκούεσθαι. - εἶναι. 
- ἀποτελεῖσθαι (gehört werden, hörbar fein). 
- ἐπιδείκνυσθαι (fi) zeigen in einer Kunft, 
oder Fertigkeit), bei od, vor Einem, τιοί, 
in etwas, τί- - von Πῷ hören laffen, ὦνα- 
διδόναι -- ἀποτελεῖν (einen Schall). -- ἐπι- 

. στέλλειν - ἐπαγγέλλειν (Nachricht, Kunde), -- 

falfch hören, παρακούειν τινός. ,- etwas 
nicht hören, ἀνήκουν εἶναί τινος. - 4) {. 
v. a. folgen: ὑπακούειν τινός od, ri. - 
πείθεσθαίτινι. - πειθαρχεῖν τινι. 

Dören, das, dnon, ᾗ. - ἀπρόασις, ἡ. 

Hörenfagen, dxoy, ἡ. - etwas von He 
venfagen wifjen, &xon εἰδέναι τι. 

Hörenswerth, ἀξιώκουσἒος - ἀξιακρόα- 
τος -- ἄξιῆπουρ, 2. 

Hörer, ἀκροατής, ὁ - ὠκροώμενος, ὁ. 

Hörluft, φιληκοῖα, ἡ. 

Hörluftig, φιλήποος, 2. - hörluſtig fein, 
φιληκοεῖν. : 

Hörnden, κεράτιον, τὸ. ΝΕ 

HÖrnern, κεθώτινος, 3, - κερατοειδήᾳ Us 
κερατώδης. 2. 


| 





Hörnerträger, [. Horn zu Ende, 
21 * 


Hörnertragend. 3) 
Hörnertragend, κερασφόρος, 3, - περά- | 


στης» ου, 6, περαστις, ἴδος, 7. ς 
Hörfaal, ἄκροατηριον, zo. - φροντιστή- 
'οιον, ro. — διδασκαλεῖον, τὸ. 

Hof, αὐλή, ἡ (fowohl am Haufe, als der. Hof 
eines Fürken . = ὅἅλως, ω, ἡ (um Sonne u, 
Mond). - βασίλεια, av, τὰ (Hof eines Für: 
ften). - an Hof gehen, φοιτῶν eig βασιλεως. 
- παραγίγνεσθαι τῷ βασιλεῖ ο). προς τον 

ασιλέα. ) 

Hoffärtig, µεγαλαυχής - 
- ὑπερηφανης — υπερήφανος; 2. - Όπερ- 
φρων - µεγαλόφρων, 2. — σοβαρος, 3 - 
ὑπέροπλος, 2. — ὑπέρχομπος, 2. - hoffär⸗ 
tig, fein, μεγαλαυχεῖν. - ὑπερηφανειν - 
ὑπερηφανεύεσθαι. = ὑπερφφονεῖν., 

Hoffart, µεγαλαυχία — ὠπερηφάνεια U, 
ὑπερηφανία — ὑπεροπλία, N. - ὀφρύς, 908, 
ἡ. = ὄγκος, ὁ. — τρυφή, N. --τὂφος, 9. -- 
φρόνημα, τὸ. = ὑπερφροσυνη, υπερφρο- 

σεξ N 


Hoffen, ἐλπίζει, aufetwag, ἔσεσθαί τι. -- 
προςδέχεσθαι = ἐκδέχεσθαι -- ὑποδέχεσθαι. 
--δι᾽ ἐλπίδος ἔχειν od, εἶναι. - προςδοκᾶν. -- 
fehnlich auf etwas hoffen, καραδοχεῖν τι. -- 
Semanden etwas hoffen laffen, ἐλπίδα morge- 
‚sv τινέ mit folgend, Infinit. - προφαίνειν 
zwi rı. RR 

Hoffen, das, τὸ ἐλπίζειν od, προςδοκᾶν. -- 
jehnliches Hoffen, καραδοκία, N. 
Hoffentlich, dafür gibt es im Griechiſchen 
fein befonderes Adverbium, fondern gewöhn⸗ 
lich wird es ausgedrücdt durch: ἐλπίζω oder 
οἶμαι, welche Ausdrücke ber Rede als Zwi— 
-Schenfäge eingefehaltet werden. Gonft läßt 
es fich noch ausdrüden duch: δοκεῖ -- δο- 
κεῖν. = og ἔγωγε ἐλπίζω. — ἐλπίς ἐστιν, 
und durch mehrere Kormen des Verbums ἐλ- 
πίζειν, welche fi nad) dem Zufammenbange 
leicht beftimmen laſſen. l 
Hoffnung, ἐλπίς, log, 7. - προρδοκία, 

n - καραδοκία, 7. - leere Hoffnung, ἐλπὶς 
κενή, µαταία, ἀτελής. -- fehlgefhlagene Sof: 

nung, ἁπότευγμα - ἀποτύχημα, τὸ. - nicht 
nach der Hoffnung, παρ ἐῑπίδα. -- Jeman⸗ 
dem Hoffnung mahen, ἐλπίδα παθέχειν τι- 
vi. - ἐπελπίζειν τινά. = ἐλπίδα moorelvew- 

- mgopaiveıw -- λέγειν til. -- immer Hoffnuns 
gen machen, ἐλπίδας, λέγοντα διάγειν. -- 
Hoffnungen bei Semandem erregen, ἐλπίδα 
ἐμποιεῖν τινι. = ἐλπίδα ὑπιοτείνειν od, ὑπο- 
τιθέναι τινί. - εἰς ἐλπίδα ἄγειν τινά. - 
Hoffnung haben, ἐλπίδα ἔχειν. = ἐλπίζειν. - 
bie fihere Hoffnung haben, πεποιθέναι. - 
mit Hoffnung erfüllen, ἐλπίδος ἐμπιπλά- 
ναι. — feine Hoffnung auf etwas jegen, ἑλ- 
‚ide ἔχειν Evirımı od, ἐπ τινι. - ἐλπίδα 
τίθεσθαι ἔν τιν. - πεποιδέναι ἔν τινι. - 
feine ganze Hoffnung auf etwas fegen, σα- 
Λεύειν ἔπί zwi. - ὠποβλέπειν πρόρ τι. - 
εἶναι ἐπίτινι. - δώζεσθαι Ev τινι. - Einem 
die Doffnung enkreiffen, ἐκκρούειν τινὰ τῆς 

ἐλπίδος, - ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἐλπίδος, - in 

feiner Hoffnung betrogen werden, ψεύδε- 
σθαι -- σφάλλεσθαι - ἀποσφάλλεσθαι τῆς 


µεγάλαυχος, 9. 


4 Hohnſprechen. 
Hoffnung täuſchen, ψεύδεσθαι τὴν ἑλπίδα. 
- es Schlägt mir eine Hoffnung fehl, ἄπο- 
τυγχάνω ὧν ἦλπικα. - ἀτυχώ τῆς ἐλπίδος. -- 
[είπε Hoffnung erfüllt fehen, τυγχάνειν τῆς 
ἐλπίδος. -- ἐπὶ τὸ πέρας ἥκειν τῆς ἐλπίδος. 
-δίε Hoffnung auf etwas aufgeben, ἀφεῖναι 
τὴν ἐλπίδα τινός. - ἀπελπίζειν τι. - do- 
γιγνώσκειν τι. - gute, frohe Hoffnung, κα- 
am n Eimig. — derigute, frohe Dofinung hat, 
εὔελπις, ιδος, 6, n (im Akkuſ. εὔελπιν). - 
ohne Hoffnung, dreimg, 6, 7 - ἀνέλπι- 
στος, 2. = ἀπεγνωκως, χοῖα,. 
Hoffnungslos, ἄνελπις, ιδος, ὁ, ἡ. --- 
ανέλπιστος, 2. - ἐλπίδων ἔρημος, 2.-- hoffe 
nungslos fein, ἀνελπιστεῖν. - ἀπογνῶναι. 


Doffnungslofigleit, ἀνελπιστία, ἡ - 
τὸ ἀνέλπιστον. 
Doffnungspoll, ἐλπίδος πλέως, ὁ, 7. -- 
πεποιθῶς, vie, ὁς (fihere Hoffnung ha= 
bend), - nisioraug ἐλπίδας od, καλὴν τὴν . 
ἐλπίδα παρέχω», ουσα, ον (groffe Hoffnung 
erregend), 
Hofgunft, 7 παρὰ τῶν βασιλέων εὔνοια. 
Hofhaltung, διοίκησις 7 Ev. τοῦ βασι- 
λέως (Hofhaushaltung), -- διατριβὴ 7 τοῦ 

βασιλέως (Aufenthalt des Hofs). 
Hofintrigue, Hoffabale, κακοπρα- 
ywoovvn n αὐλική. Polyb. | 
Hofmarſchall, ἐδέατρος, ὁ. - Φαλίαρχος, 
ὁ. - ἀρχιτρίκλινος. ὁ. -- ὃ τῶν σκηπτουχων 
ἄρχων. Kenoph. Kyrop. VII. 4. 2. 
Hofmeifter (Erzieher), παιδαγωγός, 6. 
Hofmeiftern, ψέγειν. 
Dofftaat, μεγαλοπρέπεια n βασιλική. -- οἳ 
περὶ τὸν βασιλέα (Hofleute ), 
Hofthlr, f. Dinterthäür, 

Hoheit, μέγεθος, ους, τὸ. — µεγαλόξης, . 
ητος, m. - ὄψος, ους, To. — Hoheit der 
Seele, µεγαλοψυχία, 7. - Landeshoheit, ἆθ- 
χή, 9. — bie Hoheit über ein Land haben, 
ἄρχειν χώρας τινός. 

Hoheprieſter, ἀρχιερεύς, έως, ὁ. 
Hohl, κοῖλος, 3 (ausgehöhlt, eine Vertie— 
fung habend), - κενός, 3. -- διάκενος - ὑπό- 
χενος, 2 (leer). — die hohle Land, τὸ κοῖ- 
ον τῆς χειρός. — hohl machen, κοιλαίνειν - 
ποιλοῦν. 
Hohläugig, ποιλόφθαλμος, 2. - ποιλώ- 
πός, 3. 
Hohlen, ſ. Holen. 
Hohlgeſchwür, ſ. Fiſtel. 
Hohlunder, ἁκτῆ, η - ἄκταία, 7. 
Hohlunderblüte, κάνωπον, τὸ. ή 
Dohlweg, στενόπορα, ων, τὰ. - ὄτενᾶ, 
ὧν, τὰ. - στενὴ ὁδός -- στενόχώφος ὁδός, 
7. -- χαράδρα, m. , 
Hohlziegel, σωλήν, ἤνος, 0. ; 
Hohn, Όβρις, εως», 7. — yAevasıa, vo. - 
-σμῶμμα, τὸ. { ὦ 
Hohngelädhter, κπαταγελως, @rog, 0. 
Hohnladhen, Höhnlächeln, zurwyeiüv, | 
τινος. -- ἐντρυφᾶν τινι. — das Hohnlächeln, 
σαρχασµός, οὗ, ὁ. - Σαρδάνιος γέλως., ο 
Hohnſprechen, ὐβοίζειν εἴς τινα. - ware 





2 / > f ” 
ἐλπίδος. - ἀποτυγχάνειν ἐλπίσαντα. -- die 


ΦΡοεΙν τινοφ. -- παταγἑλᾶν τινος. - 














Hohnſprecher. 


Hohnſprecher, καταγελῶν, örrog, ὁ. - 
ὑβριστής, 00, ὁ. 

Hohnfpredung, nurdyehog, ωτος, ο. - 
ὄβοις, εως, 


N. 
Hold, 1) T. v. a, geneigt: εὐμενής, 9. — 


εὔνους, 2. — Semandem hold fein, ευνοῖ- 
κῶς ἔχειν πρός τινα. - εὐνοία χεῆσθαι πε- 
ρί τινα. -- 2) [. v. a. lieblich: yaoisıg, 2060, 
ev. -- πεχαρισμένος, ὃ. - ἄρεσκος, 3. -- yAv- 
κύὺς, εἴα, ὕ. 

Holdfelig, χαθίεις, 8000, εν. — εὔχαρις, 
Neutr. εὔχαρι, Φος εὐχάριτος. - γλύ- 
φιστος, 3. 

Doldjeligkeit, χάριρ, ιτος, ἡ. -- εὔχαρι, 
τος, τὸ. 

Holen, xouicei — mgogxonigsv. - ἄγειν - 
προθάγειν. - φέρειν. — µετέρχεσθαι U. Rs 
τιέναι. - καλεῖν (bloß von Perſonen). 
Athem holen, πνεῖν - ἀναπνεῖν. -- Ieman- 
dem etwas boten, ὑπηρετεῖν τινίτι. — «εξ 
manden zu fich holen laffen, μµεταπέµπε- 
σθαί τινα. - προςκαλεῖντινα. - den Arzt 
zu Semandem holen laffen, εἰκάγειν — 
tivi. 

Holla! ζω] 

Holper, σχλήρωμα - σκλήρυσµα, τὸ - il 
χυσμα., τὸ. 

— σκληρός, 3. - τραχύς, εἴα, v. 

Holunder, ſ. »ohlunder, 

Holz, ἐύλον, τὸ (αἴθ Gattungsname). 
ξύλα, ων, τὰ (ald Material zum Berarbeis 
ten u. Brennen). - van, ἡ (eine Mafje von 
einzelnen Bäumen, entweder gefällt, oder 
ποώ am Stamme). - δρυμός, ὁ (Wald). - 
es liegt altes Holz vorräthig, van ἀπόκει- 
ται ἀρχαία. — Kurzes, dürres Holz zum 
Brennen, φούγανα, ων, τὰ. - ξυλεία, N. - 
dürres Holz jammeln, φορυγανίξεσθαι. - 

aus Holz, von Holz gemacht, ξύλινος, 3. - ξύ- 
Λου (als "Senit. des Stoffes), - Holz baden, 
hauen, ſchlagen, ὐλοτομεῖν. -- EvAononeiv. - 
τέμνριν | ὕλην. — Holz leſen, holen, ξυλίζε- 


σθαι. ξυλεύεσθαι. — ins Holz treiben, 
wachfen, ξυλομανεῖν. - Dolz verarbeiten, 
υλουργεῖν. 


Holzapfel, ἄγριον μῆλον, τὸ. 
Dolzarbeit, ξυλουργία, Π. 
 Dolzarbeiter, ξυλουργός, 6. 
Holzart, ξύλου εἶδος , τὸ. 
Holzartig, ἐυλοειδής - ξυλώδης, 9. 
Dolzart, ἀξίνη, ἡ 
 Holzbirne, ἀχοάς, Ἰάδος, n (aud zur Ber 
zeichnung deb Baumes). 
Solzbock, κρότων, wvog, 6 
 Holgboden, ξυλοθήκη, N. 
Holzdieb, ὁ τῶν ξύλων κλέπτης. 
Bolzen, ξυλεύεσθαι - ξυλίζεσθαι. - φρυ- 
μα γονίζεσθαι. 
Dolzen, das, ἐυλε(ά.' n -- ξυλισµός, ὁ 
{ Holzfällen, das, ἑυλοκοπία - —— N. 
Beelshacer, Dojshauer, Suhorömos - 
᾿ξυλοπχόπος, oͤ. 
 Holzhändter, Evlonwing, ου, 6. 
Holzhauen, das, ξυλοκοπία - ξυλεία, N. 
Dolzig, ἑυλώδης , ο, - ξυλικός, 3. 
BARON, ἔνδεια ξύλων, © 
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Horizontal. 


Holzpreis, τὸ τῶν ξύλων τίμημα. 


| Dolzreidh, ΄ ἀφθονίαν ὕλης ἔχων, ουσα, 


en - holzreich fein, πληθύειν Όλης oder 

um. 

Holzfhlag, ὑλοτόμιον, τὸ. 

Holzfchuhe, κπρούπαλα, mv, τὰ. 

Holzſ palter, "Evhoogloumg, ου, ὁ, 

Holzſtall, ξυλοθήκη, ᾗ. - ξυλώ», ὤνος, ὁ. 

Holzftoß, ξύλων σωρός, ὁ - ξύλων σώ- 
ρευμα, τὸ (Haufen von Holz). — πυρά, N 
Sceiterhaufen). 

Dolztaube, φάώττα, ἡ. - pay, φαβός, 9 

Aa 1) ſ. 9. a. das Holzen: ξυλεία, 

- ξυλισμός, ὁ - 2). a. Waldung 
Din N. - δρυμός, ο. 

—— Eulsio, N. - Eilooıg, N. 

Dolzwurm, τερηδώ», όνος, ἡ. -- Hol, 
δριπός, 6. -- πνίψ, κνιπός, ὁ 

Homogen, όµογενης, 2. 

Honig, weht, ιτος, τὸ. — von Honig bereis 
tet, μελτόεις, εσσα, εν. — μελιτήριος — 
µελιτηρός, 3. - μέλιτος (als Genit. des 
Stoffes). - mit Honig angemacht, μελι- 
1905, 3. 

Donigapfel, RE -γλυκύμηλον, τὸ. 


Donigartig, λοιδής u. μελιτοειδής, 2 


- μελιτώδης — 
Honigbau, RN N. 


Honigbiene, μέλισσα od, μέίατα, N. 


Donigfarbig, µελίχροος, 3j93+ usklygovs, 
2, - µελίχρως, ὦτος. ὁ, 7. - μελειδής U, 


«µελιτοειδής., 9. 


Donigkel ὥ ‚ der Blumen, νεχτάριον,. To. 


Honigkuchen, µελίκηρον, τὸ (Honigfcheis 
be, Wabe), - μελίτωμαν τὸ. - μελιτοῦττα, 
n — µελίπηκτον , τὸ (Backwerk). 

Honigſcheibe, ᾽μελίκηρον», to. 

Honigſeim, μέλι, ιτος, τὸ, - κηθίον - 
µελίκηρον, τὸ. — wie Honigſeim, µελ- 
τόεις, εσσα, ΕΥ. 

Honigſüß, µελιτόεις, εσσα, εν. -- µελιχρός, 
3. - nehlgogos 2. - µελιηδής — µελιτερ- 
ung, 9. 

Donigthau, ἀερόμελε, ιτος, τὸ. 
Donigwabe, κηρίον - µελίκηρον, τὸ. 

Honigwein, μελιτίτης οἶνος, 0. - μελί- 
τειον, τὸ. 

Honnet, χφηστόο, 3. -- ᾿φιλότίμος, 9 

Honorar, μισθός, ὁ 

Dopfen, "Bovor, τὸ. 

Sopfenteim, τὸ τοῦ βρύου βλάστηµα. -- 
ὁ τοῦ βρύου ἄσπάραγος. 

Kochen, ὠκροᾶσθαι. - ὠτακουστεῖν. - 
ὑπακούειν. -- τηθεῖν -- παρατηρεῖν. - auf 
etwas horchen, προςέχειν τινί. -- πείθεσθαί 
zwi. 

Border, ὠτακουστής, οὔ, ὁ. -- παρατηρη- 
τής, 00, ὁ. 

Horde, 1) ein Flechtwerk: πλέγμα, τὸ. -- 
ερχτή, N. -- 2) Ί. v. a, eine vereinigte Menz 
ge bon Menfchen: ὠγέλη, ἡ. - πλῆδος, ους, 
τὸ. 

Horizont, ὀρίζων, οντος, 
οὔ, ὁ. 
Horizontal, ὁμαλός, 3. - ἰσόπεδος, 9. 


ὁ, --- ὁριστής, 


- 


H d rm. 


Horn, κέρας (ατος, αοθ), mg, τὸ. - mit 
KHörnern verfehen, κέρατα ἔχων, ουσα, ον. - 
κερατοφόρος,, 2. - κεράστης, ου, ὁ, - κε- 
ράς, ἄδος, 7. -- mit fehönen Hörnern, εὔ- 
πέρως, 2. - mit Ochſenhoörnern, βούκερος, 
2. - in ein Dorn blajen, συμφυσᾶν εἰς 
ταυτό. - Dörner auffegen, κέρατα ποιεῖν. 
ein Mann, welcher Hörner trägt - Odcnerz 
träger, κἐραςφόρος ἄνήρ, ὁ. — κερατίας, 
ου, ὁ. 

Dornarbeiter, κερατουργός - κερατο- 
ξόος - περατοποιός, 0. 

Dornähnlih, Dornartig, κερατοειδής-- 
κερατώδης, 2. 

Dornbiäfer, κεθαταύλης - κεραύλης, 
ου, ὁ, 

Hornhecht, —— οὗ, 0. 
Hornicht, κερατώδης, 2. 
Bornifte, σφήξ, σφηκόρ, 6 


— ſ. Hornbläſer. 
φοτα[Φταπρς, κεράστης, ου, ὅ. 
Hort, βοηθός, ὁ 


. — ὀνθρή- 
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ι 


Hofe, θύλακες, wen οἱ (die allgemeine Bes 


nennung» einer nichtgriechifchen Sache, ent⸗ 
lehnt von der Aehnlichkeit der äuſſern Ger 
ftalt), - βράκαι, ὤν, αἱ (die Dofen der Gal⸗ 
lier), - ἀναξυρίς, Löog, ή) (weit und bei den 
Derfern üblih), - διαξώµατα, wv, τὰ (mit 
diefem Ausdruck bezeichnet Strabo die engen 
Hoſen der Amazonen). 

Hofenband, βρακοδέτη, 7. Neugr. 

Hofenbund, ΄βρακοζώνη, ἡ Neugr.. 

Hofentafde, — — τζέπη. Neügr. 

Hofenträger, βρακοξῶναι - βρακοῦν- 
Λίαι, ὤν, ai. Neugr, 

Hoſpital, πτωχοδοχεῖον -- πτωχοτροφεῖον, 
τὸ (für me). - φοσοκομεῖον, τὸ (für 
Kranke), 

Hofpitatität, was Saftfreiheit. 

Hub, τέλη, ὧν, τὰ. - Gewöhnlich iſt es 
auszudrücken buch die Adjektiven: ἐξαίρετος, 
2, Ἡ, ἄριστορ, 3, οὗ, ἄχρος, 3 

Hudelei, ἐνόχλησις, m. - κάκωσις, N. - 
ἐπηρεασμός, ὃ. -- Ὄβοις, εως, 7. - Huͤde⸗ 
leien mahen, πράγματα od. ἀσχολίαν πα- 
ρέχειν. - ἐνοχλεῖν (mit doppeltem Wugment), - 
πακοῦν. 

Hudeln, ἐπηρεάξειν τινά od, τινί. - dvay- 
κάζειν -- ῥνπτάξειν τινά. -- ὀβρίξειν eig τι- 
να. - ἐνοχλεῖν vıvı od, τινα. - πακοῦν τι- 


va. = πράγματα 0d, ἀσχολίαν παρέχειν τι-' 


vi. - gehudelt werden, καποπαθεῖν. -- τα- 
Auınogeiv, 

Hübſch, 1) von Perfonen: οὐ weumrög τὸ 
εἶδορ - εὐειδής u. —— 2 (von gu⸗ 
tem ‚Anjehm. - ἄρεσκος, 3 
χαρίειρ, εσσα, εν (auch ironiſch gebraucht ) 
u, ἐπίγαοις, Neutr, ἐπίχαρι, Genit, ırog 
(Annehmlichkeit geroährend). - καλός, 5 (fchön 
u. angenehm)... — 2) von Sadıen, und * 
a) ſ. v. a, artig, wohlgefällig: πόσμιρς, 2 
u, 3. - εὐπρεπής, 2 - πρέπῶν, ουσα, 0V.- 
ἐπιτήδειος, 2. - Ὁ) [. v. αι beträchtlich, ans 
fehnlidh : ἀξιόλογος, 2. - ἱκανόρ, 3. 

Hüfte, µηοίον, τὸ. -- ἰσχίον, τὸ. 


— 


———— -_ 





Hülfstruppen. 
Hüftgelenf, ἰσχίον, τὸ. 
Hüftknochen, μηρό, ö. 
Hüftpfanne, ἰσχίον, τὸ. 
δι] hmerzen, ζσχιάς, ή N.- Hüft⸗ 
ſchmerzen habend „ ds yennög — ἐσχιαδικός, 3. 
Hügel, Λόφος - γεῶλοφος, ὁ - γεώλοφον, 
τὸ - ἑωλοφία, N. = ὀφούς, vor, ἡ. - βου- 


νυς, ο. -- πολώ η. 

Hügelig, öpguöen, εσσα, εν. -- Ίοφώδης, 
2. γεώλοφος, - Λόφοις διειληµµέ- 
vos, 3. 

Dühnerauge, ἦλος, ὁ, 

ᾠήσπετεῖ, ωὺν τὸ ἀπὸ τῆς ὄρνιθος. 

Hühnerhaus, ὀρνιθών, ὤνος, ὁ 

Hühnerfiop fer, r dhentgvovorgögpog, 6 

Hülfe, βοήθεια u. ἐπικουρία, ἡ (die man 
Bedrängten leiltet). - ἄμυνα, N, (Abwehr 
feindlicher Angrife). - τιμωρία, n (Race, 
Hülfe für Becinträctigte). - ὠφέλεια, 7 

überhaupt Unterftügung ). ὑπουργία, - 
υπ]]φεσία͵ - ἀντίληψις - - σύλληψις - ὑπούρ- 
ynsıs -- ὑπηρέτησις, m (Beiftand bei Voll⸗ 
bringung eines —— συνεργία, N 
(Mitwirkung zu einem Zweck). — ὑπούργη- 
μα; zo (ker geleiftete Beifiand). - ἐπικού- 
οημα u. βοήθημα, τὸ ( Mittel einem Be: 


drängniß abzuhelfen). - mit Hülfe Jemandes, 


σύν τινι. - µετά τινος. = Jemandem Hilfe 
leiften, βοηθεῖν rıvı. - ἐπικουρεῖν τίνι. - 
τιμωρεῖν τινι (in eier bedrängten Lage). — 

ὑπηφετεῖν τινι. - συνεργὸν εἶναί τινι. - 
συμμαχεῖν τινι. - ὑπουφγεῖν rıvı (zur Er⸗ 
reichung eines Zweckes). - Jemandem bei εξ» 
was Hülfe leiſten, 


συμπρώττειν τινί zu.) 


συ εογόν είναί τνί τινος ο). τι. - συλλαμ- \ | 


βάνεσθαί τινί τινος. zu Sülfe nehmen, 
“παρατίθεσθαι. - Hülfe fuchen bei 
dem, συμμαχίας δεῖσθαιπαρά τινος. 
µαχίαν αἰτείσθαί τινα. 


όλον ' 
- Semandem τος Ἡ 


ση 
. 
} 

J 


verſprechen, vrıoyveiodeı βοηθῄσειν zwi. - 


zu Hülfe rufen, um Hülfe anflehen, παρακα- 


λεῖν - παρακαλεῖσθαι - ἐπικαλεῖσθαι -- 


προςκαλεῖσδαι. - zu Dülfe eiten, βοηθεῖν -- 


ngösßondeiv --παραβοηθεἴν -- ἐπιβοηθεἴν. -- 


ἐπικουρεῖν. - teines Hülfe bedürfen, οὖδε-. 


vög ἐπικούρου δεῖσθαι. 


Hülfleiſtun 6, βοήθεια - ἐπιπουρία, N. - x 


ὑπηρεσία - συνεργία, N. 
* ü 8, 
„2 
Hälftofigkeit, ἀβοηθησία - ἀπορία, N. 
Hülfreid, ὑπηοετικός - ὑπουργικός, 3. - 


Semandem hülfreiche Hand leiften bei etwas, 
συνεργὸν εἶναί zwi τι. - ὑπουργεῖν oder 


ὑπηρετεῖν τιν τι. r ᾿συμπρώττειν τινέ τι. -- 
συλλαμβάνεσθαί τινί τινος. 
νά 6, 
"glus ἐνδεής, 2. - Hälfsbedärftig fein , ἐπι- 
κούρου δεῖσθαι, 
Hülfsheer, ſ. Hülfstruppen. 
Hülfsmittel, — - βοήθημα, 
τὸ, gegen, etwas, τινόᾳ. - ὠφέλημα, τὸ. - 
u χανή, μι. - πόρος, ὁ -ἐφόδιον, τὸ. 
Hülfsquelle, 
eröffnen, πο οίζειν πόρους. 
Sälfstruppen, PRO ἔπικου- 


ἀβοήθητος, 2. - ἄπορος, = ο 


ἄπορος, 9. - ἔπιπου- 


πόρος, όν Hülfsquellen - 








ή 


* 





Hülle 


— τὺ -- ἐπίκουρου, ων, | od. -- ἑύμμαχου, 
ων; οἱ. -- βοη η κική δύναµις, 7. - βοη- 
ol, or, 0. - Bond ia, ἡ. 

Hülle * κάλυμμα - megindkvune - - Ra 
σµα, τὸ. -- ἔλυτρον, τὸ. -.ὑμήν, ἔνος, ὁ 
Hüllen, καλύπτειν — ἐπικαλύπτειν = AQ- 
τακαλύπτειν -- --περικαλύτετειν. --ρύπτειν. - 
σκεπάξειν - in etwas, zıvi..- ſich in etwas 
hüllen, περικαλύπτεσθαί τι od. τιν. 
Hülfe, λέπος, ους, τὸ - λέπισμα, τὸ - 
λέπυρον, τὸ. - κάλυξ, υπος, N. - Aoßos, 
ὁ. - στέρφος, ους, τὸ. — mit einer Bälle, 
Aemvode, 3. 

Hül \ enartig, Λεπυριώδης - λεπυρώ- 
δης 
Slite 
χέδροψ, οπος, © 
ὅρυπα, @v, τὰ, 
Hündchen, πυνάριον, τὸ - κυνίσκος, ὁ -- 

πυνίσκη, ή, 
Hündin, κύων, κυνός, 1. -- σκυλώκαινα, η. 
φίπδί[ώ, κυνικός, 3.2 σκυλακώδης, 2. - 


(fenfrudt, ὄσπριον, τὸ. - χέδο a οὃ, 
‚im. Plural gewöhnlich ve 


327 


Adv. κχυνιστί - κυνηδόν. - das hündifche + 


(Eriechende) Wefen, τὸ σκυλ]ακῶδες. - das 
hündiſche Wefen, allen fih an den Hals zu 
werfen, war- ihm nicht mehr ſo geläufig, τὸ 
σκυλακῶδες, τὸ πᾶσι προρπίπτειν͵, ουχέτι 
ὁμοίως προπετών εἶχε V. 


Bi: ——— ἄ]λεσθαι. -ἐκπηδᾶν. -- 


αυριᾶν. Βρώσχειν (Stamm θόρω). - 


Über etwas hüpfen ὑπερπηδᾶν τι. 


ρθρα, das, ἐκπήδησις - σκίρτησις - 
᾽ἀγαλλίασις, N. - πι - ἀγαλλίαμα - 
σκίρτηµα, τὸ. 

Hürde, ſ. Horde. 

HPüten, φυλάττει». - τηρεῖν —  παρατη- 
. ρεῖν. — φρουρεῖν. - das Haus hüten, οὐ 
:.πθυςεῖν. - fid, hüten vor etwas, puAdrzs- 
ode rı ο, ἀπό τινος. - εὐλαβεϊσθαί τι. - 
"πρόνοιαν ποιεῖσθαί rıvog. - ic) hate mich 
gehütet hineinzugehen, πρόνοιαν ἐποιησά- 
µην τοῦ μὴ ἐςελθεῖν (über die Beifügung 
von un zu dem Infinit. des Seganzungsicpts 
f. Sr. Gr, δ. 125. Anm. 8.). ſich nicht 

hüten, ἀφυλακτεῖν. - 2) [. ὃν a, weiden, 
welches f- 


‚Hüter φύλαξ, ακος, 6. = φρουρός, ὁ. -- 
/ govg 


ohne Hüter, ἀφύλακτος, 2. 

Hütte, καλύβη - σκηνή, ἡ - σκήνημα - 
σκήνωμα, τὸ. - αὔλιον, τὸ. -- Hütten bauen, 
 nahvßomoısiodat. - σκηνοῦν. - σχήηνοποι- 

sicher. -- in Hütten wohnen, σκηνᾶν -- σκη- 
veiv. 

Huf, ὁπλή --χηλή, N 
Sufeiſen, τὸ τοῦ ἵππου ὑπόδημα. 

αν βήχιον, ro. 

uhn, dAsnzogis, 180g, N. - ὄρνις, ιθος, N). 
‚Sul, c« ros, j ὔ 


ἡ. - εὐμένεια - εἴ- 


Χάρις, 170g, N. 
uldigen, ποορκυνεῖν τινα. - bildlich {, 
v. a, einer Sache ſich mit ganzer Liebe erges | 
ben: χαρίζεσθαί τινι. 

uldreich, εὐμενής, 9. - φον: - gI- 
Bor, 3 2. -εὖνους, 2. 


΄ 


1 


Hundert, 


Hunderterlei, 





Hunsersnoth. 


Human, φιλάνΏρωπος, 9... εὔκολος, ϕ, -- 
εὐπαίδευτος, 2. 

Sumanität, ευχολία, N. - καλοκάγαθία, 
N. φιλανθρωπία, N. x 

Hummel, ῥομβυλιός,, N u, 6. 

Dund, κύων, πυνός, 6, N- - junger Hund, 
σιύλαξ., αχος, ὁ. - κυγίσκος, ὁ ὁ böfer, 
jehlimmer Hund, χύων χαλεπός. Hunde 
halten, τρέφειν πύνας. - Jemanden mit Hun⸗ 
den hetzen, ἐπαφιέναι τινὶ κύνας. - κυνη- 
λατεῖν τινα. 

Hundeartig, σκυλακώδης - -- κυνώδης, 2, 

Dunbefell, κυνέη -- κυνῆ, ἡ. - ROVEOV 
δέρµα, τὸ. - ein Ranzen von Hundefell, Av- 
νοῦχος, 6. Kenoph. 

Hundefleifh, κύνεια od. κύνεα ngea, τ τὰ. 
Hundefleiſch eſſen, πυνοφαγεῖν. 

Hundelaus, κρότων, @vog, Ö. 

ἑκατόν. — als Ziffer, ο’. — ber 

Hundertfte, ἑκατοστός, 3. - ein Saufe von 

100 Mann, ἑκατοντώς, ἄδος, 7. - 100 Mal, 

ἑκατοντάκιρ. - 100 Jahre alt, ἑκατοντωε- 

τής, 2. - ἑκατοντούτης, fem, & ἕκατοντοῦτις. 
µυρίόε, αι, α (eigentlic) 

19,009; Uber die Griechen. gebrauchen diefen 
Ausdrud im Allgemeinen , um unbeftimmt 
eine groffe Menge zu begeichnen). — muvroiog, 
3. - ποιµίλος, 3. — παντοδαπός, 3. 

Hundertfältig, ἑκατονταπλάσιος, 3, - 
ἑκατονταπλασίω», R: 

Hundsbiß, κυνὸς δήγμα, τὸ. 

Dundöfott, πάπιστος, ὁ. - genaue, 
ϱυ, ὁ. 

Hundshaar, nuvdg, dos, ἡ 

Sundstopf, xvuvödg κεφαλή», ο - mit eis 
nem Hundskopfe, κυνοκέφαλος, 2 

Hundsitern, μοῖρα, ἡ. — Σείοιος, δ, 

Hundstage, ἡμέραι κυνώδες, αἱ. - ὁπώ- 
ρα, m. 

Hunger, πεῖνα, N (rege Eßluſt). - σίτοῦ 
ἐπιθυμία, ἡ -- τροφής ὄρεξις, n (Appetit), 

- λιμός, 6 (heftiger Dunger, Hungerensth). - 
Hunger haben, Λιμώττειν. - Auueivew. -- 
Hunger haben nad) etwas, πεινᾶν οὓς πει- 
νῆν τινος. -- ἐπιθυμεῖν΄ τινος. - Hunger 
leiden, ουκ ἔχειν oitov. -- πιέξεσθα, Auud.- 
durd) "Hunger tödten, Λιμοπτονεῖν. vor 
Hunger jterben, θνήσκειν Λιμῷ od. ὑπὸ λι- 
μοῦ. - Hunger leiden laffen, οὐπαρέχειν οἳ- 
τον. — Λιμαγχεῖν. 

Φυπρετίᾳ, — —*— ὥσα, ὦν - πεινα- 
λέος, 2. = Λιμώδης, 9. - ἔκλιμος, 2 . - fehr 
hungerig, βουλιμιῶν, ὥσα, @v. — hungerig 
fein, Auuorzem. - πεινᾶν od. πεινῆν, nad) 
etwas, τινός. 

Hungerfräse, ιμόφωρος, 0. 

Bungerleider, „meivarınög, Ö ὁ 

Hungern, πεινᾶν (nimmt in den zuſamen⸗ 
gezogenen Formen yhnu das η an). 
Auuorreıw. — Ἰμαίνειν. hungern fen, 
λιμαγχεῖν. — οὐ παρέχειν τροφήν. ſich zu 
Tode hungern, ἀποκαοτερεῖν. 

Dungersnoth, λιμός, ὁ. — drückende Hun⸗ 
gersnoth, λιμὸς loyvods. - es entſtehet eine 
. Dungersnoth im ganzen Lande, λιμὸς yipne- 
ται ἀνὰ πῶσαν τὴν χώφαῳ, 


Hungertod 


Hungertod, Auoxrovla, ἡ. = ἀποκαρτί- 
ρήσις, ἡ. — ben Hungertod ſterben θνή- 
σκειν Od, φθείρεσθαι Λιμῷ od. ὑπὸ λιμοῦ 
(gezwungen), - ἀποκαρτερεῖν (freiwillig). - 
den Hungertod fterben laffen, Auuonroveiv. 


Hure, πόρνη, ἡ. - κασαύρα - κασαυ- 
gis und. κασωρίς, ίδος, N. - κασαλβάς, 
dog, ἡ. -- ἑταίρα, ἡ. -- ἐρ άτις, 1805, 


9. — Öffentliche Huren, ἑταῖφαι ἐργάσιμοι. - 
gemeine Hure, Ἰαμαιτύπη, 7. - zur Hure 
mahen, πορνεύειν. 
Duren, mogvsvschen - κασωρεύειν. -- µοι- 


χεύειν. — μαχλᾶν u, µαχλεύειν. — Loyase- 


σῦαι (von feilen Dirnen). 

Hurenhaus, mogveion, τὸ, - οἴκημα, τὸ.- 
πορνοβοσκεῖον, τὸ. - ἐργαστήριον --κα- 
σωρεῖον Od, κασαυρεῖον, τὸ, -- ein Hurenhaus 
haben, πορνοβοσκεῖν, 

Hurenlohn, ἐμπολή, N. 

Hurenwirth, πορνοβοσκός, ὁ 

Hurenwirthſchaft, πορνοβοσκία, 7 ] 

Hurer, µοιχός, ὁ. -- πόρνος, ὁ (der ka zur 
Unzucht hingibt). 

Hurerei, πορνεία -- μοιχεία, N. - Hurerei 
treiben, πορνεύεσθαι. - µοιχεύειν. — zur 
Φιτετεί anhalien od. beflimmen, παταπορ- 
φεύειν. 

Hurkind, mais φόθος, ὁ. - πορνογενής, 
οὔς, 6, 7. - ἀπάτωρ, 090g, ὁ. 

Hurtig, ἐλαφρός, 3. - 400908, 3.- ὠκύς, 
εἴα, ὐ. -- ,ταχύς, εἷα, vd. - ᾿ἄοχνος, 2. = 
σπουδαῖορ,, 3. - hurtig! σπούδασον! - &y- 
πόνει’ - ἆλλ yes! (ift die Ancede an Meh⸗ 
τετρ gerichtet, 8 ſtehet der Plural). 

Hurtigkeit, Ίαφρία - ἐλαφρότης, ητος, 
N. - ταχυτής - ὠκύτης, ητος, N. -- όπου- 
δή, N, 


/ 
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. 


Tägerei. 


Huften, βήττειν od, βήσσειν, 

H uften, er, βήξ, βηχός, ou, 7. - ein Mit⸗ 
tel.wider den Huften φάρμακον βηχικόν. 
H ut, der, πῖλος, ό - πιλίον — πιλίδιον, 
τὸ. - πέτασοφ, ὁ Cohngefähr nach unferer 
Art, mit breiten Krempen gegen Regen und 
Sonne), - den Hut abnehmen, abthun; πε- 

ριελέσθαι πῖλον. 
Hut, bie, φυλακή, ἡ 
ρησις, ἡ. - auf feiner Hut fein, εὐλαβεῖ- 
σθαι. - 2) ſ. Ὁ. a. Deerde: ἀγέλη, N. 
Hutkrempe, τὸ τοῦ πίλου πράσπεδον.᾽ 
Hutmacher, “πιλοποιός, ὁ 
Hutmader Tau ge, πιλοποιητικὴ κονία, 7. 
Hyakinth, ὑάκινθος, ὁ ) 
Öyakinthe, ὑακίνβινον ἄνθος, τὸ. — ber 
Hyakinthe ähneln, ὑαπινθίζειν. \ 
ΦΥ atinthenfarbig, ὑακινθινοβαφής, 5. 


Dyäne, vama, ᾖ. -- ην 0. - gonOT- · 


τας, ου, 6. 

Hyder, döon, N. - ὄδρος, oͤ. 

Hymne, ὄὕμνος, ὁ. - ὠδή, ἡ. - ὑμνῳδία, 
N. -- einem Gotte eine ο. fingen, ὑμνεῖν 
od. καθυμνεῖν τὸν θεόν. 

Hyperbel, ὑπερβολή, 7. - in, mit Hyper⸗ 
Boa, ὑπερβολάδην - περβλήδην - ὑπερ- 
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Hypochondrie, — νόσος, ἡ. 

Hypochondri —* ὑποχονδριακός, 3. 

Hypothek, ὑποθίήκη, : - ἀποτίμημα,τὸ.-- 
eine Hypothef geben, ἀποτιμᾶν. - eine Hy⸗ 
pothek haben, ἀποτιμᾶσθαι. 

Hypothefe, ὑπόθεσις, 7. , 

Hypothetiſch, ὑποθετικός, 3. 

Hyfterie, ὑστερικὰ πάθη, τὰ. 

Hyſte riſch, — 3. 


J. 


κ T, ı - ζῶτα, τὸ, indeclinab., ift bei 
den Griechen nie Konfonant, fondern immer 
als Vokal für fich auszufprechen. 


3a, 1) als zugeftehende Antwort: φαί. - φη- 


tl. - σφόδρα. - οὕτως. - ταῦτα (ἔστι). - 
TABU γε. - Gewöhnlich aber bejahen die Grie⸗ 
hen nicht durch eine folche Partikel, wie wir 
im Deutſchen zu thun pflegen, fondern ge: 
nauer u. nahdrüdlicher duch die Wiederho- 
lung bes Verbums, oder besjenigen Worts, 
auf welchem im Fragef abe der Nachdruck liegt; ; 
3-8. ſagſt bu alfo, daß dieß fo fei? λέγεις 
οὖν τοῦτο οὕτως ἔχειν; πι Ία, Ίέγω od, 
οὕτω δή od, ἔγωγε(λέγω). - 0 ja! μάλιστά 
γε.- jaja! eiev! - ‚jabodht eiev γε! - ja 
opt! ia freilich ! πάνυ γε! - καὶ µάλα! - 
μάλιστά γε! -- ἀμέλει! - δῇ8εν - δῆτα u. 
δήπου (legteres bloß ironiſch). - ja fagen, 
παταφάναι - συμφάναι. =. etwas mit ja be⸗ 
antworten, φάναι εἶναίτι. - συμφάναρτε.-- 
zu etwas ja jagen, κατανεύειν τι. — ἐπαι- 
νεῖν τι. - 00% ἀποφάναετι. - 3) eine αι; 





titel, welche häufig Süßen beigefügt wird, 
um den Sinn derfelben zu ‚befräftigen und zu 
heben: ἀλλά. - δή. - έ (enklitiſch). — εδ 
iſt ja nicht ſchwer, ἆλλ᾽ οὐ γαλεπόν. du 
weißt ja, 
bin ja fein Kind mehr, 


οἶσθά, γε. - κατοῖσθα δή. - id 
AAN ἔγωγε οὐχκέτι 


N. = φρουρά, N. - τή- 9 


πό ο κριός 


παῖς εἶμι. -- ja wohl, δήπον. - ja nit, οὐ " 


μή mit Konjunkt. - fage esja nicht, ου μὴ ᾿ 
εἴπῃς. - 3) eine ‚Steigerungspartikel: παίΐ.-- 


μαὶ unv. - ἀλλὰ δὴ καί. 
Sad, f. Sahu, Haftig. 
Iact, Jachtſchiff, xcans, ητος, ὁ -- u 
λήτιον, τὸ. 
Jade, χλαμύς, ύδος, ἡ - χλαμύδιον, τὸ. -- 
χιτωνίσκος, ὁ 
δάφεξ, θηρατής - Βηρευτής, od, ὁ - Φη- 
οευτήρ, ρος, 0. - ἀγρεύς, έως, ὁ - ἄγρευ- 
τήρ, «Προς, 6. - κυνηγός und κυνηγετης, 
ου, ὁ. 
Zägerei, 1) a8 Beſchäftigung: κυνηγετι- 
κή — θηρευτική, 7. --κυνηγία, ἡ. - 2) ſ. 


— 








J 


. σα, ον. - 9) [, Ὁ. a. ein 


| Jährlich, 


Jaͤgergarn. 


v. a. bie ſämmtlichen Jäger: κυνηγέσιον, τὸ. 
-κυνηγέται, ὧν, ol. 


δέ ἄβετρατπ, Φήρατρον, τὸ, -- ;δίµτνον, τὸ. | 


Si gerhaus, Φηρατικὴ σκηνή, N. 
I ägerhor n, πέρας τὸ κυνηγετικό», 

A ᾷ gerin, κυνηγέτις, ιδος, ἡ -- κυνηγό 55 
N: - Ingo od, RL ΑΜΑ N. 

Jägeriſch, πυνηγετικόρ, 3 onervrt 
κός, 3 

Jägerkleid, στολὴ κυνηγετική. 

Sägerkorp 8, κυνηγέσιον͵, τὸ. - als 
daten: τοξύται » ὧν, οἳ. 


Sol: 


Sägerkunft, κυνηγετική, Π. 
Jägermäſſig, κυνηγετικός». 3. 
RI, germeijter, 6 τῶν κυνηγῶν ἐπιστάτης. 


ο εί ρίεβ, προβόλιον , τὸ. - ἀκόντιον, 
Sügergen 8, Ingarınd - Δήρατρα, τὰ, 
Jäh, κατάντης - ἄνωφερής - καταφερής - 
κατωφερής -- πρημνώδης, 2. = ἀπόκρη- 
μνος -- ἀπότομος, 2, 

Jähe, δίε, κάταντες, ους, τὸ, - καταφέ- 
—— N. - τὸ ἀπόκρημνον. 

Sähling 6, προπετῶς. - αἰφνιδίως. 
Sährig, 1) ſ. v. a, ein Jahr alt: Erög ἓν 


Ίων, ουσα, ον. - πρῶτον ἔσος ἄγων, ου-΄ 


Sahr dauernd: 
ἐνιαυσιαῖος, 3 u. ἐνιαύσιος, © 

ἐνιανσιαῖος, 3, U. ἐνιαύσιος; 
2. - ἐπέτειος, 2. -- ἐτήσιορ, 3. - ὁ ἡ τὸ 


ο κατ ἐνιαυτόν od. κατ ἔτος. - Αάν. zer’ 


N 


Fuaorov $ Erog. - δι ἔτους. 

Jährling, ἑνάενος, ὁ, 0. | 

Jähz orn, ingoyoAla - δυςοργησία - οξν- 
θυμία, 1. -- ὀργιλότης, ητος, 7. 
Sähzornig, ὀξύχο] ος -- ἀπρόχολορ - ὀξύ- 
Όυμος, 2. -- ὀργίλος, δ.-- πρὸς οργὴν ρᾳ- 
διος, 2. - jähzornig ſein, ὀργίλως ἐ ἔχειν. - 


ὀξυθυμεῖσθαι. - ὠκροχολεῖν. - πρὸς ὀργὴν | 


εἶναι ῥᾷδιον. 
Jammerlich, ἐλεεινός, 3. — οὐὗχτρός, 3 
- (Mitleid und Erbarmen erregend ). σχέ- 
τ]ιος, 3. - ἄθλιος, 3, u. ταλαίπωρος, 9 
(mit Drangfalen u. Elend behaftet). — δύ- 
στηνος, 2 (höchſt unglücklich). - δεινός, 3 
—— - πώπιστς, 3 (moralifch 
ſchlecht). 
Sämmertiäteit, ταλαιπωρία, n,U, ὤθλιο- 
Ä σύνη od. ἀθλιότης, ητος, ἡᾗ (Elend), - κα- 
γία, n (Schlechtigkeit), 
ο Säten, ᾿βοτανίζει». - ποάζειν - ποηλογεῖν, 
Sagd, "ron, η, U, τὸ θηρᾶν (auf Wild und 
metaphorifch auch auf, * andere Dinge), - 
ὤγρα u, ἄγρευσις, ἡ 3 (das Ausgehen nach 
ang), - κυνηγεσία - πυνηγία u. κυνηλα- 
σία, n (das förmliche Sagen mit Hunden). - 


| 4 πυνηγέσιον, τὸ (eine förmliche Jagd als δα, 


eine Jagd halten, anftellen, 


Φε). - auf der Jagd, ἐντῇ Φήρα. - θη- 
ϱὦν (der Kafus wird durd) die Konfteukzien 
des Sapes beftimmt), — auf der Jagd jein, 
: Φηρᾶν. - auf die Jagd gehen, ‚Levau oder 
— od, ἐξιέναι ἐπὶ τὴν Omgav. - 
θήραν ποιεῖ- 


ode. - auf der "Zap fangen, ἀγρεύειν. - 


unglücliche Jagd, ἀθηρία, 


- agb auf 
etwas machen, θηρεύειν τι. - 


—— τι. 
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Jahr. 


Jagdbar, Θηράσιµος - 97 εὔσι ορ 
| Sagdfreund, φιλόθηρος, ο. 


‚Sagdgere ‚St, θηρατικός - — - 


” 


πυνηγετικός, 3 

Ssagdgefährte, σύνθηρος - συνῶγ- 
ρατής - συνθηρευτή 6) 0%, ο. - —— 
ὤντος, ©. 

Jagdgeräthe, Φήρατρα, ων, τὰ. -- ®n- 
φατικὴ πατασκενή, η 

Jagd haus, σκηνὴ θηρατική : ᾖ. 

Ss agdhorn, πέρας θηρατικόν, τὸ. 

Ss . gdhun 9— θηρευτικὴ od. θηρατικὴ χύων, 

agdliebhaber, φιλόθηρος, ὁ ; 

πρ δη fl, τὸ φιλόθηρον. - θήρας ἐπιθν- 


4. 
in dnetz Bijgotoov, τὸ. - δίκτνο», τὸ. 
agdfpieß, προβόλιον, τὸ. 

agdtaſche, πήρα N κυνηγετική. 

Jagdwe fen, τὰ περὶ τὴν κυνηγετικήν. - 
τὰ περὶ τὴν πυνηγίαγ. 

Sagdzeit, ὁ τοῦ Φηρᾶν καιρός. 

Tagdzeug, Φήρατρα, ων, τὰ. -- Θηρατι- 
an πατασχευή, N. 

Sagen, 1) intranfitiv ſ. v. a, eilen: σπεύ- 
δει». - φέρέσθαι. - οἴχεσθαι, - eilends da⸗ 
von jagen, οἴχεσθαι απελαύνοντα. - 5) tranz 
πας; a) ſ. dv. a, treiben, ſcheuchen (größten: 
theile nur in Zufammenfegungen): διώκειν. -- 
ἐλαύνειν. - τρέπειν. - φυγαδεῦειν. -- φο- 
βεῖν. - von etwas jagen, ἀπελαύνειν. - in 
die Flucht jagen, τρέπειν "eis φυγήν. - b) ſ. 


2 


v. a, verfolgen, nachftreben: θηρῶν. - Όη- 


ρεύειν 1. διώκειν, nad) etwas, τί (ſowehl 
eigentlich vom Wild, als auch metaphoriſch 
von allen andern Dingen). - πυνηγεῖν -- κυ- 
νηγετεῖν u, κυνηλατεῖν (mit Hunden jagen). -- 
ἀγρεύειν (Überhaupt auf Fang ausgehen). — 
mit Einem jagen, συνῷθηρᾶν U, συνθηρεύειν 
zwi. 
Jagen, daß, κυνηγεσία - θήρα, N. 
Φηρᾶν. - θἤρευσις - 6 γρευσις», N: 
Sahr ἔτος, ους, τὸ, -- ἐνιαυτός, ὁ (ἔτος 
der Ablauf der wechſelnden Sahreszeiten, 
Zviavzög die beftimmte und in Πώ gejchloffes 
ne Zeitperiode). - ein ‚halbes Jahr, μῆνες 
FE. — Übers ‚Sehr, eig νέωτα. - δὲ έτους. -- 
μετ ἐνιαυτόν. - παρ᾽ ἐνιαυτόν. gutes, 
fruchtbares, geſegnetes Jahr, ευετηρία, n.- 
fommendes Jahr, oder im tünftigen Zap, 
eis ἔτους ὦραν oder eig φας. - εἰς νέω- 
τα. - vorm ‚Sabre, im vorigen Jahre, πέ- 
ρυσι. -- ἐντῇ πέρυσιν ὥφα. -- vor zwei Jahr 
ven, προπέρυσιν. in ben beften Jahren 
ſtehen, ſein, ἀχμάζειν τὴν ἡλικίαν. -- ἐν 
λικία εἶναι. — in den beften Jahren ſtehend, 
ἀκμάζων, ουσα, ον. -- ἀκμαῖος, ὃν - in εἰς 
nem gewiffen Sahre ftehen ἄγειν Erog τι. -- 
im zehnten Jahre ſtehen, δέκατὸν ἐ ἔτος ἄγειν. -- 
fünf Jahre alt, πέµπτον ἔτος ἄγων, ουσα, 
ον. — πέντε ken έχων, ουσα, ον. -- πενταέ- 
της, 2. - πενταέτηρος, 2 (mit der Endung 
έτης bilden die Griechen beinahe von allen 
Bahlwörtern Adjektiva, Ai ein gewiffes 
Alter, oder eine gewiſſe D auer bezeichnen). — 
alle 5 Jahre, διὰ πέµπτου ἔτους. -- ein Zeit⸗ 


Zaprbüder.. 


traum von 5 Jahren, meyrasrnols, ίδος, 7. - 
πενταετία, Cauch auf diefe Weife, befons 
ders mit der Endung ετηρές werden von vie— 
len Zahlwörtern Subſtantiva gebildet, welche 
ſämmtlich einen Umfang von einer beſtimmten 
Anzahl von Jahren bezeichnen). — in feinen 
hoben Jahren lernte er noch dieſe Kunſt, γέ- 


ὢν ἤδη ἔμαθε ταύτην τὴν σέχνην. '- kin 


Jahr abwejend fein, απενιαυτίζειν. 

Sahrbüder, χρονικά, ὧν, τὰ. 

Jahresfe ſt, ἐνιανσιος ἑορτή, Ye, 
Sahresfrift, ἐνιαύσιος χθόνος, 6 -- ἔνιαυ- 
τοῦ χρόνος, ὁ. 

Jahreslauf, ἐνιαυτός, ὁ. - ἐνιαυτοῦ κύ- 
χλος, ὁ. 

Jahre swechſel, ὁ τοῦ ἐνιαυτοῦ κύκλος. -- 
«ὠφαι, ὤν, ai. 

Sahreszeit, ὥρα, N. — was die Jahreszeit 
init ſich bringt, ὠφαῖος, 3. - die gute, ſchöne 
Jehreszeit, ὡραίᾳ, n. -- ἔτους Den, N. 

I ahrgehalt, ὁ ἐνιαύσιος μισθός. 

3 ahrhundert, ὁ ἑκατονταετηρίς, ίδος, ἡ 

σὐῶν, ὤνος, ὁ (letzteres im allgemeinern δι. 
ne f. d. a; Zeitalter). 

Jahrmarkt, πανήγυρις, εως, 7. -- ὤγο- 
ρὦ, Ne 

Sahrtaufend, χίλια ἓ ἔτη, τὰ. 

Jahrzahl, ἔτος, ους, τὸ. 

Jahr sehen nd, δεκαετηρίς, log, N. 

Sa mb ε, ζαμβος, ὁ, 

Sambifch, ἑαμβικός, 3 
Sammer, 1) ſ. v. a, das Wehklagen: οἶμω- 
yn ; N. --Ὀρῆνος, ὁ. - ὀδυρμός -- ὀλολυ- 
γκός, oͤ. 2). 8» a. hohes Elend: ταλαι- 
πωρία, N: - ἀθλιότης, Πτος, ἡ. -- δυστυχία, 
N. -. πένθος, ουρ, T To. - 3) Tr v. a. heftiges 
Mitleid: ἔλδος, ὁ. - οὐχτιρμός, ὁ 

Jammer geſchrei, οἴμωγμα -- αἴαγμα, τὸ. 
- Δρῆνος, ὁ 

Sammern, οὐμώζειν. - ὀδύρεσθαι. -- θοῆ- 
vov ποιεῖσθαι. - γοᾶν. - οὐχτίζειν -- οὗκτί- 
ζεσθαι. - δεινολογεῖσθαι -- δεινὸν ποιεῖ- 
σθαι — δεινοποιεῖσθαι. -- εδ jammert mic 
Semandes Unglüd, οὐμτίζομαί τινα τῆς drv- 
χίας. - jammernd, οὐμωχτός, 3. - Adv. οὐ- 
μωκτεί. 

Sammern, das, οἶκτος, 6. -- οὐμωγή, ἡ - 
οὐμωξία, N. 

Sammervoll, oluzgös, 3. - Aunngög, 3. - 
«ταλαίπωρορ, 2 


Sanuar, ποῶτος μήν, 6 (die beiden erften | 
Drittheile diefes Monats füllt der attifche ITo- 


δειδεών, das Ἱεβίε der Anfang des Tœum- 
ιών). - Bergl. RAS 
Jas pis, ἴασπις, ιδος, ἡ 
Saude, ῥχώρ, ὤρος, oͤ. 
Saudzen, ἀλάλάζειν. - ἐκβοᾶν. - ὠγαλ- 
Ίεσθαι. -- γαυριῶν. - ἐκπηδᾶν. 
Jauchzen, das, ἆλαλά, ἄς, ἡ -- ἁλαλαγή, 
ᾗ -- ἁλάλαγμα, τὸ - ἀλὰλαγμός, ὁ ὁ. -- ὤγαλ- 
«λίασις, n- ἀγαλλίαμα, τὸ. 


Samort, Suokoyle, n.- κατάνευσις. - εὐ- 


δόκησις, N. - das Jamwort geben, ὁμολογεῖν. 
ar κατανεύειν. 
Sch, ἐγώ -- ἔγωγε-- ἐγὼ μέν (wird im Grie⸗ 


ὤἰ αι nur gejest, wenn bie eigene Perſon, 
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| im Gegenſatz gegen eine andere, ſ 


Semald. 


taerf her⸗ 
vortreten fol). -- Häufig gebrauchen die Grie⸗ 
chen den Plural — ἡμεῖς - - wo wir den Gin: 
gular ſetzen. - ich, für mein Theil, für meine 
Perjon, ἔγωγε. - ἐγὼ γοῦν. 

Ideal, ἰδέα, 7. - εὐιῶν, ὀνος N. 
Featif dh, ἀνύπαρχτος und ἄσώματος, 2 
(nicht in det Wirklichkeit vorhanden). — von- 
τός U, ἠδανικός, 3 
ftande beſtehend). 


Idee, ἰδέα, ἡ. - γνώμη, ἡ. - ἔννοια, 7. - 


η. 
ἀνεννόητος, 2. 

Idus (mittelfier Tag im Monat) ‚ διχοµη- 
νιαία, ή. - - uscounvia,n -- μεσομήνιον, T0.- 
eidol, @v, ei. Plutarch. 

Joylie, εἰδύλλιον, τὸ. 

Se, ein Ausruf der Verwunderung ‚oder der 
Mißbilligung des vorher Gefagten, welcher 
gewöhnlich nur I! lautet: ἀλλά. - je nun, 
„Imre. - ὤλλά. - μέντοι. - μὲν οὖν. 

3e, 1) [- v. a. jemals: ποτέ (entlitiſch). — 
πώποτε. -- In einem negativen Satze: οὐ- 
πώποτε (von der Vergangenheit‘, — οὐδέ- 
ποτε (von der Zukunft), — keiner 9 je ges 
hört, οὐδεὶς οὐπώποτε novasv., - 2) in 

Verbindung, mit Komparativen: je-je, n 
je - defto: 060 - τοσούτω. - je mehr, defio 
beffer, 600 πλέον, τοσούτῷ ἄμεινον. - 3) bei 
Zahlbeftimmungen : πατά mit Akkuſ. — εἰς 
mit Akkuſ. — ava mit Akkuſ, - fie marſchir⸗ 
ten je fünf und fünf „ ἐπορεύοντο πατὰ πέν- 
τε. = je zwei, eig δύο. 

Seder, 

‚cu, πᾶν. — tig, τί. (enklitiſch), — jeder don 
beiden, ἑκάτερος, 3. -- jeder, welcher, ὅστις, 
ῆτις, ὅτι. - in Verbindung mit Partizip, 
z. B. jeder, welder will, 6 βουλόμενος. - 
jeder, welcher ung auf ößt, ὁ τυχών - 6 &v- 
τυχών -- 6 ἐπιτυχών od. παρατυ] ὧν. -- alle 
und jede, οἱ καθ ἕκαστον. ἅπαντες. - 
jedes einzeln, αυτὸ καθ΄ αὐτό. - αὐτὰ na" 
«ἕκαστα. ef 

Sedermann, πᾶς τις. -- πάντερ - -- ἅπαν- 
τες. -- πάντες, καὶ πᾶσαι. -- Ἑκαστός τις. 

Sederzeit, 
«σταχοῦ. - διὰ παντός [χρόνου]. 

Sedbesmal, 
nur zwifchen dem Artikel und einem dazu 


τὰ τρεῖς παρῇΛβογ. 


fcher, 6 dei 
Wanderer, ο 
Jedoch, μήν. - -ε μήν. - 


τυχοντεθ ὁδίται. aka 
μέντοι. - ἀλλά, -- 


πλὴν ἀλλά. -- οὐ ) μὴν ἀλλά. 
Ted weder, sig ἕκαστος. - πᾶςτις. -- ἕκα- 
-στός τις. -- οὗ καθ’ ἕκαστον. - 
Seglicder, ἕκαστός τις. - πᾶς τις. 
einem negativen Satze wirb diefen Partikeln 
dieſelbe Negazion angeſetzt, 





fachen Satz verneint, und zwar ſtehet ouz@- 


\ 
ἕκαστος, άστη » αστον. - πᾶς, πᾶ- 


ὧεί ποτε. -- ἑκάστοτε. -- ἕκα-, ν 
ἑκάστοτε. -- ὧεί (jedoch diefes hi 
hörigen Partizip). — bei Zahlwörtern: — & 
mit Akkuſ. — es traten jedesmal drei auf, κα- η 
Sede smalig, ö n τὸ del. - ö τυχών, N. 


τυχοῦσα, τὸ τυχόν. -- der jedesmalige Herr⸗ 
—— - tie jedesmaligen 


alla τοι. - ὅμως - ἆλλ' ὅμως. -πΛήν - 


Je mals, ποτέ (enklitifch). --πώποτε. - In, 


welche den ‚eins X 


ἐνθύμημα, 7 τὸ. -- wovon man keine Idee hat, ἳ 


(bloß im menschlichen Vers 


N 
ET nn. , 











N Itlib Se ἀνελεύθερος, 2 


ή) 
4 


“ x 


Jemand. 


hingegen οὕποτε u, οὐδέποτε παν bei Er— 
wähnung der Zukunft; 3. B. feiner hat dieß 
jemals gethan, οὐδεὶς οὐπώποτε τοῦτο 
ἐποίησεν. 

ο Semand, τίς (enktitifh). - irgend: jemand, 
welcher, ὅστις. 

Sener, ἐκεῖνος, είνη, εἴνο. -- αὐτός, ή, ό 
(wenn "nicht ausdrücklich auf etwas hingedeu⸗ 
tet, ſondern nur eine Perſon, von welcher im 
Vorhergehenden geredet wurde „dadurch δες 
zeichnet wird). ὁ ἕτερος, 7 ἑτέρα, τὸ 
ἕτερον (wenn nur von zwei Gegenftänden die 
Rede Πε), — jener dort, ἐκεινοσί. -- diefer - 
jener, ὁ μέν - ὁ δὲ. -- jener, welcher, 6 mit 

einem Partizip. 

Senfeit, Ienfeits, ἐπ᾽ ἐκεῖνα. - πέραν 
mit Genit, - ὑπέρ mit Senit. - don jen⸗ 
feits ber, πέραθεν -περαιόθεν. — jenfeits 
gelegen, περαῖος, 3. - das Land jenſeits, 
περαία, n. - τὸ Em ἐκεῖνα. dieſſeits und 
jenfeits, τὰ ἐπὶ τάδε καὶ τὰ ἐπ᾽ —* 

Senfeitig, περαϊος, 3. — ὁ ἡ τὸ πέραν. -- 
ο η τὸ ἐπ ἔχεῖνα. 

Seßig, ON τὸ νῦν. - παρών, οὔσα, ὄν 
(von 6naltenben Umftänden), - die iebige 
Seit, ὁ παρὼν καιρός. — die jeßigen Ver⸗ 


 Hältniffe, τὰ παρόντα. - die jesigen Menz | 


ſchen, οἱ καθ’ ἡμᾶς ἄνθρωποι. 

Sept, νῦν. -- τὸ νῦν od, τὰ νῦν. -- ἐνταῦ- 
θα. -- non. -- eben jest, ἄρτι. bis jetzt, 
μέχρι τοῦδε. - µέχρι νῦν. - μέχρι τοῦ νῦν. - 
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more nur bei Erwähnung ber Vergangenheit, ΐ 


μέχοι τοῦ δεῦρο. - ἕως ἄρτι. - noch jetzt, 


νῦν ἔτι. - ‚eigeru. - für jest, νῦν μὲν. - 
τὸ νῦν. - τὰ μὲν, παρόντα. - don jest an, 


i ἀπὸ τοῦδε - τὸ ἀπὸ τοῦδε. - ὠπὸ τοῦ νῶν' 


— ἐντεῦθεν - ἀπάρτι. -- jetzt gleich, ἄοτι - 


. deriog. - εὐθύς. | 
Igel, ἐχῖνος, ὁ. - ὠκανθίων, ονος, ὁ. 
Ihm, αὐτῷ, - οἵ (enklitifch), 

Shn, αυτόν. 

ΜΗ αὐτοῖς. -- σφίσι -- σφίσιν. 

Ihr, 1) als Dat. Singular deö Temin, von 
"dem perfönlichen Pronomen: οἵ (enklitiſch). - 
᾿αὐτῇ. - 2) als Plural des perjönlichen Pros 
‚ nomens der zweiten Perfon: vueig. In 
Verbindung mit Verbalausdrücen bleibt es 

im Griech, unüberfegt, wenn nicht ein befone 
derer Nachdruck darauf liegt. - 3) alö Poſ⸗ 
Feſſivum: σφέτερος, 3. -- αὐτῶν. 
Shrethalben, αυτῶν ἕνεκα od, χάριν. - 

τὸ πρὸς αυτούς. 


Shrig, ἴδιος, 3. — der Artikel mit dem Ge— 


nitiv von αυτός, N, ὁ, -- der Kafus des Ar⸗ 


tikels, ſo wie Genus und Numerus von αὐ- 

τός Eönnen nur durd den Zufammenhang 

beftimmt werden, 

- ἀπειρόκα- 
«λος, 2 — illiberales Weſen, ἀνελευθερία u, 

ή ἀνελευθεριότης, ητος, 1. - ἀπειροκαλία, 7). 
luminiren, ſ. Erleuchten. 
Jiluminazion, ſ. Erleuchtung. 
Iltis, intis,, (dog, ἡ 

Imbiß ‚ πρόγευμα, τὸ (wenige Speife vor 
der Hauptmablzeit genommen). - —— 
J u. ἀκράτισμα, τὸ (Frühſtück). — einen 


* 


‚Smmateriett, 





Impfen. 


Smbiß nehmen, ἀριστᾶν. - ἀκρατίζεσθαι. - 
der noch feinen Smbiß genommen bat, ἀνά- 
ριστος, 2. 

Smmaffen, διότι - καθότι. -- ὅτε. ον 

ἀσώματος od, ἄσωμος, 2. 
— ἄνυλος, 2 

Imme, fe, Biene. 

Summer, ὤεί. -- dei ποτε. — συνεχώς. -- διὰ 
παντός. - πάντοτε - ἑκάστοτε - ἕκαστα- 
χοῦ. -- für, immer, auf immer, ἐς dei - ἐς 
τὸν dei χρόνον. - 'δύ αὐῶνος. = Dient diez 
fes Abverbium zur Bezeichnung einer oft wies 
derholten Handlung, einer: Gewohnheit, jo 
gebrauchen die ‚Griechen zur Umjchreibung 
diefes Ausdrucks die Berba διατελεῖν -- διά- 
γειν - διαγίγνεσθαι U, διεῖναι, bei welchen 

dann jedes Mal: das Verbum im Partizip 
ftehen muß (ſ. Gr, Or. 8.129, 5.)5 z. B. ich 
habe es immer vermieden, von irgend Je⸗ 
mandem etwas zu lernen, διατετέλεχα φεύ- 
των τὸ µανθώάνειν τι παρά τινος. - er. war 
immer vorfichtig, διῆγεν εὐλαβούμενος. -- 
ich habe immer etwas Gutes gethan, διαγε- 
γένημαι ποώττων τι καλόν. - wer immer, 
ὕςφπερ - Όστις. -- πᾶς ὁ mit Partiz. - wo 
immer, ἔνθαπερ. - ὅπου ποτέ (beide rela⸗ 
tiviſch J - ποῦ ποτε (fragend). -- Bei Bit⸗ 
ten, Aufmunterungen und Warnungen iſt εδ 
zu Überfegen δώ δή u, γέ Centütijch). - 
folge immer den Eltern, πείθου δὴ τοῖς γο- 
νεῦσιν. 

Immerdar, dei ποτε. - ἐς τὸν del χρό- 
vor. 

Immerflieſſend, ἀέναος -'᾿ἀένναος, A 

Smmerfott, ὧεί - dsi more. - συνεχώς. — 
διὰ τέλους. - ‚Gewöhnlich umfchrieben mit 
διατελεῖν U, διάγειν, |. Smmer, 

Smmergrün, 1) als Adjektiv: ——— 
2. - 2) als Pflangenmame : ἀείζωον, τὸ. 
πιττός od, κισσός, ὁ 

Immerhin, οὐδεὶς φθόνος. - δή. -- δῆ- 
τα. reg (enklitifh, wird befonders den 
Pronominen und Adverbien angehängt). 
wer immerhin, ogreg. — wo immerhin, ἔν- 
Φαπερ. 

Smmerwährend, ἄειχρόνιος, 2. - — 
γιο, δη, 2. - διαιώνιος, 9. - αἴδιος, 2. - 
θάνατος, 2. - ‚ ἀδιάλειπτος, 9. - ἀκατά- 
παυστος, 2. — ἀένναος, 2. - συνεχής, 2 
immerwährende Dauer, ἄῑδιότης, ητος, 1. 
ὦθανασία, N, 

Immerzu, ἄεί more. - συνεχῶς. - ἄδια- 
Λείπτως. 

Smmittelft, f. Sndeffen. 

Smmobiliatvermögen, κτήματα, ων, 
τὰ. -- ἔγγεια [οήµατα] . ων, τὰ. -- τν 
πτῆσις od. οὐσία, N). 

Smmunität, ἀτέλεια, n., 

Smper αν προρτακτικόν, το. = προς- 
ιτακτοκή, N [verit. EynAucıg]. 

Imperfekt, χθόνος παρατατικός, 
xg0vov παράτασις, N. 

Smpertinent, ἐπαχθής, 2. — ἄκαιρος, 9. 
- »ßo ιστικός, 8. 

— ἐνοφθαλμίζειν. - — 

ἐγκεντρίξειν. 


oͤ. 


Smpfung. 


Impfung, ἐμβολή, m. | 
Smponiren, Einem, καταγοητεύειν τινά. 
- ὑπήχουν ἔχε ιν τινά. - πείθειν τινά. - 
imponivend, σεµνός, 3. -- δεινός, 3.- ἕκ- 
πληκτικός., 3. 
Impoft, φόρος, ὁ. - δασµός, 0.— τέλος, 
ους, τὸ. 
Sn, 1) zur Bezeichnung eines ruhigen Der: 
bältnifjes, oder auch einer Thätigkeit in εἰ» 
nem Orte, auf die Sragen: wor worin? 
&v mit Dativ. --πατά mit Atkuſ⸗ -- ἐπί mit 
Dat. - περί mit Akkuſ. (von Dingen, bie 
entweder Überall, oder doch an verfchiedenen 
Punkten, fich finden). - Die Präpofizionen ἐν 
u, κατα werden auch bei Städtenamen 
und bei Beitbeftimmungen gefent, ges 
gen den lateinifchen Sprachgebrauch. — Soll 
Ausdehnung und Verbreitung ans 
gezeigt werden, fo gebrauchen wir zwar uns 
fer in mit Dativ, aber die Griechen: bezeich- 
nen dieſe Richtung. nach allen Punkten bin 
richtiger durch bie Präpofizion εἰς -- ἐς und 
ανά mit Akkuſ. (ſ. Gr. Gr, $, 104, Anm, 
16.); - 3. 59. das Gericht wird in der Stadt 
verbreitet, λόγος διαδίδοται εἰς τὴν πόλιν. -- 
Λόγος διέρχεται τὴν πόλιν. — εὂ entftand 
eine Hungersnoth im, ganzen Lande, Auög 
ἐγένετο Ava πᾶσαν τὴν χώραν. -- Bedeutet 
in ſ. ὃν a. ganz von etwas umfaßt, 
ο Ka fo überfeßen es bie Griechen 
durch διά mit Genit. - z. B. ganz in Furcht 
fein, διὰ φόβου εἶναι. -- in beftändiger Φε, 
fahr fein, διὰ zıvövvov εἶναι. in ber 
Hand halten (fo daß die Hand den gehaltenen 
Gegenftand ganz umfaßt), διὰ yeıgög ἔχειν. 
— 2) zur Angabe der Richtung nad) einem 
Orte hin: εἰς od, ἐς mit Akkuſ. — κατά - 
ἐπί — πρός mit Akkuſ. - in den Hades, eis 
&öov (verft. δώμα); eben jo auch im Φαδεθ, 
έν ὅδου (verft. δώµατι, welche Verbindung 
bei diefem Vorte faſt die allein gebräuchliche 
iſt; ſ. Sr, Gr, δ. 101. Anm, 17). 


-Snbegriff, — . = σύστασις, N. 
σύμπαν, αντος, τὸ. — kurzer Inbegriff, KE- 
φάλαιον, τὸ. 

Inbrünſtig, ἐκτενής, 2. -- REN 
3. — περισπούδαστος, 2. - ἐμπαθής, 2. - 
δεινός, 3. - σφοδρόρ, 3 
Snbrunft, δεινὸς & ἔρως, 0. -- ἐμπάθεια, N. 

Sndeflinabel, ἅπτωτος, 2. 

Indem, kann, wenn εδ ein Beitverhästniß 
ausdrückt, durch ἐν ὦ, od. ὅτε, od, ἡνέκα - 
und wenn es den Grund angibt, durch ἐπεί, 
od. ὅτι, od. ἅτε überſetzt werben ; in beiden 
Fällen aber gebrauchen die Griechen gewöhnz 
πώ ein Partizip. 

Sndeffen, Indeß, DT. 0, a. während 
diefer Zeit: & τούτῳ. -- &v τοσούτῳ. — µε- 
ταξύ. τέως. - 2) |, v. a. doch, jedoch: ἆλ- 
Ad. - ἀλλά τοι. -- ἀλλὰ μήν. - μέντοι. - 
οὐ μέντοι ἀλλά - οὐ μὴν ἀλλά. 
Indigo, Ἰνδικόν, τὸ. 
Sndikatio, —— ὁριστική, 
Indistret, ἄκαιφος, 2 ο SR 
φορτικός, u. ἀπειρόκαλος, 2 ν 


’ 
— 


N. 
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Inkommodiren. 


Indiskrezion, ἀκαιρία, N. = φορτικό, 
τὸ. - ἀπειροκαλία, N. 

Individualität, ἴδιον, τὸ. τρύπος 
ἴδιος. ὁ. -- σχήμα dor, τὸ. - τὺ ens φυ- 
σεως ἴδιον. 

Individuell, ὁ 7 τὸ καθ ἕνα ἕκαστον. -- 
ἰδιότροπος, 2. 

Individuum, τὸ παθ᾽ wurd. -- τὸ καθ᾽ 
ἓν ἕκαστον. - die Individuen, οἱ ἐπὶ μέ- 
govg. 

Indolent, ἀνάλγητος - ‚Övgdäyncos, 2. 
Sndolenz, ἀναλγησία, ἡ. 

Induktoriſch, πακτικός, 3. 
Sndufzion, 
το). 

Indult, συγγνώμη, N. - ἄνεσις, N). 


Induftrie, evunyavie - βιομηχανία, Π. - - 


πραγματεία, N. 

Snduftrids, βιομήχανος - εὐμήχανος, 2. 
Infam, ἄτιμος, 2 (ehrlos), -- κατάρατος, 
2 (verwünſcht). 

Infamie, ἀτιμίο, n. 
Infanterie, πεξικόν, τ 
- πεζὴ στρατιά, ni. - πεξὸς στρατός, 0. -- 
πεξικὴ δύναµις, m.’ | 
Snfanterift, πεζός, ὁ. 
Infinitiv, — ἡ 
nitiv, dragsupdrag. 


ἐν - im Infi⸗ 


Ingenieur, 6 περὶ τὰς μηχώνάς - ὁ ἐπὶ # 


τῶν μηχανῶ». 

Sngleiden,, ὠςαύτως - -οὑοσύτως δὲ καί. -- 
ὁμοίως. - ὥσπερ nal, - ἔτι δέ. 

Ingrimm, κότος, ὁ 
nen haben, ποτεῖν, ἐγκοτεῖν τινι. 

Ingrimmig, ἔγκοτος, 2. 

Ss ngwer, ζιγγίβερις, εως, N. 

Inhab en, ἔχειν - κατέχει». - κεκτῆσθαι, 

Inhab et, 6 ἔχων od, κατέχων, οντος - ὁ 
κεκτηµένος, von etwas, τί. 


Snhalt, περιοχή , ἡ (das in Raum u, Zeit 
- τὰ ἐνόντα ‚das darin Befinde 
- τὰ ἐγγεγοαμμένα (das darin Ges. 
ſchriebene). - υπόθεσις, ἡ (der in einer Abe - 
— πεφάλαιον, 3 
τὸ (die angegebenen Sauptmomente einer. 
Darftellung). - ber Inhalt des Briefs war 
folgender, ἐνεγέγρωπτο τάδε ἐν τῇ Emioro- 
An. -- εἴρητο τάδε ἐν τῇ ἐπιστολῇ. - der 
Brief iſt von wichtigem Snhalt, περὶ σπου- 


Umfaßte), 
liche), 


handlung bearteitete Stoff). 


δαίων γέγραπται ἡ ἐπιστολή. 


Snhaltreihh, πλεῖστον τὸν νοῦν ἔχων, 


ουσα, ον. - βαρύτατος, 3. - δεινός, 3. 


——— λῆμμα, ατος, τὸ. - 


ἔλεγχος, ὁ 

Inhaltſchwer, was Inhaltreic, 
Inhibiren, ἐπέχειν. - καταστέλλειν. -- 
πωλύειν. 


Snjurie, πακολογία, ᾖ. - ᾿ἀδικία, j- 


αδίκημα, τὸ. - ὅβοις, εως, Π. 
Injurienklage, ἔγκλημα κακολογίας, τὸ. 
"= κακηγορίου od. κοκηγορίας δίκη, ἡ 
Inkolat-Recht, ἔγκτημα, τὸ - 

σις, N 


ἔγατη- 


 Intommoditen, uorien mit Dativ od. 


Akkuſ. 


τὸ - νο ὧν, οὗ. 


. - SIngrimm auf Ei: 


ἐπογωγή, n (bei den Rheto= 


— * 


air 








Inkonſequent. 


Inkonſequent, ἀνακόλουθος, 2, x 

Inländer, ἐγχώριος -- ἐπιχώριος, 0: 

Satänd ih, ἐγχώριος - — 2. = 
ἡμεδαπός, 3. 

Sul age, τὸ ἐνόν J τὰ ἑνόντα. . 

Inne haben, 1) [. v. a. befigen: ἔχειν - 
πατέχειν τι. -- κρατεῖν τινος. -- κεκτῆσθαί 
τι. - νέμεσθαί τι (hauptfächlid von Läns 
derei, welche vertheilt iſt). - 2) [, ο. ar δεῖ» 
ſtehen, wiſſen: μανθάνειν. - εἰδέναι - έξει- 
δέναι -- συνειδέναι. - ganz inne haben, ὄκρι- 
Pos εἰδέναι τι. - angehen τι. = ἐξεπίστα- 
σθαί τι. 

Inne halten, ἵστασθαι — ἐφί (στασθαι, - 

\ ἐπέχειν. - παύεσθαι. -- imme halten laſſen, 
ἱστάναι -- ἐφιστάναι. — ἐπέχειν. — παύειν. 

Sunewerden, μανθάνειν. -- συλλαμβά- 
Φειν. -- γεγνώσκειν; - συνιέναι. 

ΦΠΠΕΠ, ἔνδον..-- ἐντός. -- von innen, ἔσω- 
DEV -- Ἔνδοθεν. 

Innere, ὁ ἡ τὸ ἔσω. -- ἐγγιγνόμενος, 3. - 
ἐνδότερος, 3. 

Innerhalb, ἔσω mit Genit. (vom Orte), 
ἐν mit Dativ u, διά mit Genitiv (von Ser 

 Beit). -- ἐντός mit Genit, (von Ort u, Zeit). 

- Bei Angabe von Zeitbeftimmungen wird 

im Griech. häufig der Genit, ohne beigege— 

benes Adverbium gebraucht; ſ. Gr. Gr. 8. 

os. 2i. 

Innerlich, ἐν mit dem Dativ eines Prono⸗ 
mens, -- ἐγγιγνόμενος, 3. — innerliche Uns 
ruhen, οὐιεῖαι στάσεις. ſich innerlich 
feeuen, ἀγάλλεσθαι τὴν ας oder τῷ 
"θυμό. 

Snnig, οὐκεῖος, 3 (en verbunden). - πρό- 
Dvuog, 2 (mit Neigung 3, - ἐπιμελής - &ure- 
νής, 2. - ως. 3 Cangeftrengt, mit 
Eifer u. Sorgfalt). — Häufig muß es burch 
ἐς τὰ μάλιστα angedeutet werden; 3. B. ein 

inniger Freund Jemandes fein, φίλον εἶναί 
τινι ἐς τὰ μάλιστα. - auf das Innigfte mit 
Semandem verbunden τη, οὐχειότωτα δια- 
χεῖσθαι πρός τινα. fi innig betrüben, 
 drıächeı τὴν φυχήν. 

Innigkeit, προθυμία, N. - σπουδή, ἡ. 
«ἐπιμέλεια, ἡ. -ἐκτένεια, N. . 

Snnung, ἐργασία, ἡ. -- σύστασις, ἡ. - συν- 
τέλεια, N. 

Inokulaz ion, ἐνοφθαλμισμός, ὁ. 

| Inokuliren, — 

Inſaſſe, µέτοικος, 

 Inspefondere, en - 0% ἤκιστα. - 

Ta δὲ ἄλλα nal. / 

* Inſchrift, γοάμμα - ἐπίγθαμμα, τὸ. 

γραφή - γραφή - ἐπιγραφή, ἡ, — mit 

einer Inſchrift verfehen fein, ἐγγεγράφθαι -- 

-:ἐπιγεγράφθαι. — mit folgender Safaeift, 

ην διὰ οαμμάτων λέγων (ουσα, ον) τάδε. 

η Inſekt, ἔντομον (ζώον), τὸ. 

4J Snſel, νῆσος, ἡ. --Εείπε Inſel, νησίδιον, 

ο τὸ. - ᾿νησύδριον, τὸ. - νησίς, ἰδος, N. 

njelbewohner, νησιώτης, ου, ὁ. 

| Infelbewohnerin, νησιῶτις, dos, 7) 

Eänsgemein, ὧς ἐπὶ τὸ πολύ. 
In dgefammt, ümavreg σύμπαντες, 

* ασαι, αντα. - ἀθρόοι, 3 u. 2. - συλληπτι- 


{N ” 





— 








πα 


* 


x Ἰ 
ο. 


| 





Sntereffiren. 


πό, 3..— Adv. zavönusl. - ποι»ῇ. - συΛλ- 
Ληπτικῶς. 

Inſiegel, σφραγίς, ἴδος, 7. - fein Inſie⸗ 
gel darauf dräden, σφραγίζειν. - ἔπιόφρα- 
γίζειν.. 

Inſinuant, ἐπίχαρις, ırog, ὁ, 7. - ἄρε- 
-σχος, 3. 

Inſinuiren, Einem etwas, ἐντίχτειν τινί 
τι. - ſich bei Einem infinuiren, ἀνακτᾶσθαί 
τινα. - χάριν ἴχειν π ός τινα. 

Snfofern, ὅσον — ἐφόσον - καθόσον. - 
ἅτε - καθό - καθά - καθότι. 

Snfonderheit, Infonders, 
bejondere, 

Snkeudig, ἐκτενής, 2. -- Λιπαρής, 2 - 
Λιπαρός, 3 . = σπουδαῖος, 3. — κατεσπου- 
αμα 3. - πρόθυμος, 2. -- διατεταµέ- 
νος, 3. -- — bitten, Λιπαρεῖν. - auf 
das Inſtändigſte, πτενέστατα. -- 0009 τις 
«δύναται μάλιστα, 

Snftändigkeit, Λιπαρία, 7. -- ἐκτίνεια, 

ᾗ προθυμία, J. - mit en Inftändigkeit, 
ἑχτενέστατα. 

Inſtinkt, φύσις, εως, 7. -- ἐπιθυμία, ἡ. 
ὁρμή, ἡ. = παρόρµηµα, τὸ. 

Inſtruir en, was Belehren. 
ISnftruftiv, was Lehrreid. 

Safrufsion, σύνταξις, n. - Einem Sn: 
ſtrukz. ertheilen, ὑποτίθεσθαί τινι. 

Snftrument, μηχανή, αἱ -- μηχάνημα, τὸ. 
- κατασκευή, ἡ - κατασκεύασμα, τὸ. 
mufikalifche Inſtrumente, ὄργανα, ὧν, τὰ.. 

Sn Iieumentülmufit, μουσικὴ —— 
τική, 9. - κθοῦσμο, 

Infzumentenmaßer, ὀργάνων δηµι- 
ουργος, ὁ. 

Snjultazion, ὅβοις, εως, ἡ. - αὐκία, N. 

Snfultiren, ὀβοίζεως. - ainigev u, αθεί- 
ζεσθαι. - τραχέως καὶ αὐθάδώς προςφί- 
«ρεσθαί mi. 

Snfurgent, ὁ νεωτερίζων, οντορ. — στα- 
σιαστής - στασιώτης, ὁ 

Snfurgiren, νεωτε ορίζει» - ἀφίστασθαι. 

Sufwreckzion, στάσις, εως, N. - VEWTE- 
ρισµός, 0. 

Sntellektuell, Λογοθεώρητος, 2. - von- 
τός 1, νοερός, 3. = ἰδανικός 3. 

Intendant, ἁομοστής, οὔ, 9. 

Intereffant, 1) [, Ὁ. 0. wichtig: ἄξιόλο- 
γος, 2. - θαυμαστός, 3. - 2) [. v. a, eins 
nehmend, anziehen: ἐπίχαρις, ττος, 6, 1. -- 
χαρίεις, εσσα, εν. - ψυχαγωγικός, 3. 

Snterejfe, 1) f. v. αν Vortheil: συμφέ- 
gov, ovrog, τὸ. - διάφορον, τὸ, - νε. 
od, N. - ὄφελος, ους, τὸ. -- ὠφέλεια, N. 
das Intereſſe des Staates, τὰ κοινά. - τὰ 
ὕλα πράγματα. - 2) [. v. 4, gemeinfame Ans 
Gelegenheit u. Streben: κοινὸν ἄγαθόν, τὸ. 
— id) habe Intereffe bei etwas, μέλει wol τι- 
νος. - διαφέρει, Koi τινος. -- µετέχω τινός. 

Snterefien, τόποι, ων, 08. - auf Intereſ⸗ 
fen augleihen, τοκίζειν. - Intereffen geben, 
τοκοφορεῖν. — Intereſſen von Intereſſen, 
ἀνατοκισμός, 6. - Intereſſen von Intereſſ. 
nehmen, avaroniewv. 

Intereffir en, es intereſſirt mich etwas, 


f. Ins⸗ 


Sntereffirt. 


προζήκει wol τι. — ἐπιμελοῦμαί τινος. fh 
ἐπιμέλειαν ποιοῦμαί τινος. -- λόγον ποιοῦ- 
wei τινος - — wol τι. — ich intereſ⸗ 
fire mid, für etwas, προςέχω τὸν νοῦν τι- 
νι. - πράττω τι. πιμελοῦμαί τινοφ. 

id) bin bei etwas intereffir, μέτεστί uoi τι- 
wog. = µετέχω τινός. 

Intereffirt, 1) f. v. a. betheiligt: µετέ- 
Ίων, ουσα, ον, bei etwas, τινός. - bei et⸗ 
was interefitrt Tein, με ἱτεστί wol, τινος, 
διαφέρει wol τινορ. - 2) fr v. αν habſüchtig: 
πλεονέκτης, ου, ὁ. 

Snterpungiren, διαιρεῖν. - ὑποστίξειν -- 
διαστίζει». 

Snterpunfzion, διαίρεσις -- διάστιξις, 


7 (als Handlung). — στίγµατα od, σημεῖα, | 


ov, τὰ (ald Sache). 

Interpunfzionszeiden, Θέσεις, ὤν, 
ai. στίγματα, τὰ. 

‚Sntolerant, οὐ φέρων τοὺς ——— 

Sntranfitiv, αὐτοπαθής, 2 Grammat. 

Sntrigant, πολύπλοκος - πολυµήχανος, 
2. - ποικιλόφρων, 9. - παποπράγµων, 2. 

Sutrigue, mokvmAonle, ἡ. -παμοπραγµο- 
σύνη, ἡ. - πα ασκευή, N. - μηχάνημα, τὸ. 
-κάττυµα, τὸ. - durch Intriguen etwas 
anjpinnen, καττύειν τι. 

Sntrikat, χαλεπός, δ.- ποιλίλος, 3 

Snovalide, ἄχρηστος, ὁ 

Invaſi ion, ἐεβολή, ἡ - eine Inyafion πια» 
chen in ein Sand, FoBariew είς γώραν τινά. 

Invektive, καταδροµή ‚N. -- SInpeltiven 
gegen Einen borbringen, κατατρέχειν τινός. 

Snventarium, ἀπογραφή, N - ἀπόγρα- 
φον, τὸ. - ἀπό ασις, N. 

Inventiren, ἀπογράφειν od. ἀποφαίνειν 
τὴν οὐσίαν. 

Inmwendig, ἔσω. -- ἐντός - ἔνδον. - Mit 
dem Artikel verfehen, werden biefe Adverbia 
in der‘ Uojektiobebeutung gebraucht, 

Inwiefern, ἐφῤσον - καθόσον - ἅτε. 

Snwohnen, ἐγγίγνεσθαι -παραγίγνεσθαι. 

νεῖναι - /παρεῖναι - προςεῖναι -- ὑπεῖ- 
ναι. \ 

Snwohner, f, Einwohner, 

Inzwi, den, 1) als Zeitadverbium: µετα- 
Ev. - ἓν τούτῳ - Ev τοσούτῳ. - 2), v. a. 
jedoh: μέντοι. - ἀλλὰ μέντοι. - ὅμως. 

σος, 1) 1. v, a. das Geſchirr zum Anſpan⸗ 
nen: ζυγός, 6 - ζυγόν, τὸ (eigentlich und 
metaphorifch). - ξεῦγος, ους, τὸ, u. ζεύγλη, 

7 (bloß im eigentlichen Sinn). - in das Joch 
fpannen, ὑπάγειν εἰς τὸν ζυγόν. - ζευγνύ- 
ναι - ὑποξευγνύναι. “ Einem ein Jod auf: 
legen, damit er nicht übermüthig werde, Emı- 
τιθέναι τινὶ ζυγὸν τοῦ μὴ ἠὀβρίσαι. -- 9) [. 
v. a, der Stand der Bedrüdung : δουλεία, 
7. — unter das Joch bringen, δουλοῦν —' 
καταδουλοῦν. - παταστρέφεσθαι. - χειροῦ- 
ων - 3) {κ v. a, Gejpann: ζεῦγος, ους, 


ο 6 bar, ζύγιμος, 2. - ζύγιος, 3. 
Jochri eme n, ζυγόδεσµον, τὸ. 


Sohannishror, περάτιον, der 


x 
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Irrgang. 
Baum, welcher dieſes trägt, περατέα od. ns 


ρατία, N. 
Sohannisfraut, ὑπέρικον, τὸ. 
Sohanniswurm, λαμπυοίς - RER 
(dos, ἡ. -- πυγολαμπάς, ἄδος, ἡ. 

Journal, ἐφημερίδες, ων, al. -- ὑπομνή- 
uote, wv, τὰ. 

Irden, περάµεος, zſgz. κεραμοῦς, N, οὖν -- 
κεράµειος», 3. - περάµου (als Genitiv des 
Stoffes), — irdenes Gefäß, — — κέ- 
gauov, τὸ, u, κέραμος, ὁ. -- ivdene Waare, 
πέραμος, ὁ 

Ir diſch, ἐπίγειος, 2. - ὁ ἡ τὸ ἐν τῇ m ode 
ἐν τοῖς ών θο τοὺς. - χθόνιος, ΜΗ, / 
ἀνθρώπινος, 3. — Δνητός, 3. 

‘is end, πού —— hauptfächlich vom 

rte gebraucht, doch I von der Art und 
Veife). -- ποτέ Cenklitifch; von der Zeit θε: 
braucht). - πώς u, πή (beide enklitifch, nur 
von der Art u, Weife gebraucht), - ἴσως A: 
τάχα (ebenfalld von der Art u, Weiſe). 
irgend Einer, irgend Jemand, τίς ον 
tiſch). - © τοχών, όντος. -- auf irgend eine 
we At, ἄλλως πως. - irgend wohin, 

.— ποί Centtitifc). - irgend woher, πο- 
FE (enklitiſch). irgend wo anders ber, 
ἀλλοθέν ποθεν. - η wo, πού (entlie 
sis). 

Stonie, εἰρωνεία, ἡ - Stonie: anwenden, 
εἰρωνεύεσθαι. ; 


Ironiſch, εφωνικός, 3. 
Irre, δε, πλάνη, n. - in der Irre herum⸗ 


"gehen, πλανῶσθαι - περιπλανᾶσθαι. 


Irre fahren, ἐλαύνοντα ἀφαμαρτάνειν 


„ans ὁδοῦ. 


Irre führen, —— - ἀποπλανᾶν. -_ 


ἀπατᾶν -- ἐξοπατᾶν. -- παράγει». 

Irre gehen, πλανᾶσθδαι - ἀποπλανᾶ- 
σθαι — περιπλανᾶσθαι. πορευόµενον 
-ἁμαρτάνειν vd, ἀφαμαρτάνει», τῆς. ὁδοῦ. 

Irre leiten, παράγειν - ὑπάγειν. — πλα- 
νᾶν. ἐξαπατᾶν. 

Irre madhen, ταρώττειν - διαταράττει». 
- ἐνοχλεῖν τιν. 

Irre reden, ἀλλοφρονεῖν. 

Stre fein, ουκ ὀρ8 ὥς γιγνώσκειν u, σφἄΛ- 
Λέσθαι (ich irren), - παραφρονεῖν (wahnz 
ſinnig fein). 

Srre werden, διαταρώττεσθαι, τὴν γνώ- 
µην. - ἐκπήπτειν. τοῦ λόγου. “ irre werden 
an Jemandem, ὑποφίαν λαμβάνει». κατά 
τινος. 

Streligiös, παταφρονῶν τῶν Φεῶν und 
ἄσερὴ ς περὶ τὰ θεῖα (nur von Perfonen), - 
ἀνόσιος., 2 (von Handlungen). 

Irxeligioſ ität, ἀσέβεια N περὶ τοὺς 8ε- 
ούς. - N τῶν θεών ἀμέλεια. 4* 

ſich 


Irren, πλανᾶσθαι. — πλάζεσθαι. 
irren, ἁμαρτᾶνειν - ἐξαμαρτάνειν., - η. 
Ίεσθαι - φεύδεσθαι, in etwas, τινός. * πό 
in jeinem Urtheile irren, ὠμαρτάνειν της 
γνώμης. - παραγιγνώσκει». ſich in Je⸗ 
mandem irren, ὁιαψεύδεσθαί τινος. 

Irrfahrt, πλάνη, ᾗ - πλάνημα, τὸ. 

Srrgang, Se τὸ. - Λαβύρινθος, 6. 


- οὐχ ὁμοίως πιστὸν ἔτι ἔχειν τινώ. 








JIrrgarten. 


Irrgarten, —— oͤ. | 

Iergläubig, τερόδοξος, 9. - ἀγνώμων 

. περὶ τοὺς θεούς, 2. - irrgläubig fein, οὐ 
σωφρονεῖν περὶ τοὺς. θεούς. 

| Irrglaube, ἑτεροδοξία, n. - ἀγνωμοσύ- 
«2η ἡ περὶ τοὺς θεούς. 

Irrig, φευδής, 2. - ἔψευσμένος, 3. - µά- 
ταιος, τν Ἠπενός, 3. - 00% όρθός, 3. -- its 
τίαε Meinung, φευδοδοξία, 1. - eine irrige 
Meinung haben, φψευδοδοξεῖν. - Häufig liegt 
diefer Begriff in Sormen, welcher. durch Zu: 
fammenfesung mit παρά gebildet find; z. B. 
irrig urtheilen, magangivew. -- παραγιγνώ- 
σχειν. 

Irrläufer, πλάνης, ητος, ὅ. - πλάνος, oͤ. 

Irrthum, πλάνη, n- πλάνηµα, τὸ (Un: 
fiherheit). - ἀγνόημα, τὸ, u, dyvoin, ἡ 
(Unwiffenheit). - σφάλμα, τὸ (Berfehlung 

des Rechten). -- διάπτωµα, τ τὸ CVerſtoß, 

Verſehen). - ἁμαρτία, 7, 1. ἁμάρτημα, τὸ 
(Vergehen). - im Irrthum fein, φεύδεσθαι 
- σφάλλεσθαι -- πλανᾶσθαι. -- einen Irr⸗ 
thum begehen, ἁμαρτάνειν. 

Irrung, πλάνη, ἡ - πλώνηµα, τὸ. -- σφάλ- 
µα, τὸ. - διάπτωσις, 7. 

St rwahn, πενοδοξία -- ψευδοδοξία, N. 
ο ο πλάνηµα, τὸ: 

Sfop, ὕσσωπος, N. 
Zune, ἀγαλλίασις, N. -- ἀγαλλίαμα, τὸ. 
ΤΝ -λολωγμός, ὁ, - ἆλαλά, N. 
Jubelseſchrei, ἁλαλά u, δη, N. 
| λολνγρός, ö., 
— ὄμνος, ὁ. -- παιάν, ἄνος; ὁ. 
- Subeln, ὤγάλλεσθαι. - ἐκβακχεύειν. - &vo- 
λολύέειν. - παιανίζειν U, mauwvigew. 

. Suden, κνίζειν - κατακνίζειν -- ὑποκνίξειν. 

"- αδαξᾶν. -- πνιδῶν. -- πνᾶν. - κνήθειν. 

Jucken, ‚das, πνησμός, 6 πνησμονή -- 
"πφήφη, ἡ. -- ὀδαγμός, ὁ. - ἀνάδηξις, ἡ 
Sucen verr irfachen, πνιδᾶν. -- a - 

“Ιαδαξᾶν. - Juden haben, ἀδάξεσθαι - ὧδα- 
ξᾶσθαι. 

Judenpech, ἄσφαλτος, N. 

Sünger; μαθητής, οὗ, ὁ, - die Sünger 
Semandes, οἱ συνόντες τινί. - ol περί τι- 
να. -- οἳ ἀπό τινος. η 


Sungling, νεανίας, ου, ὁ - νέος, ὁ - 
νεανίσχος, 0.- μειράκιον; ER παῖς, παι- 
dog, ὁ. - ἔφηβος, ὁ (im 17ten bis 20ften 
Jahr). - ὁ ἐν ἡλικίᾳ - ὁ ἐφ᾽ ἡλικίας. 
Siinglingsalter, ‚vedeng , ητορ, {. 
᾿᾽ακμάζουσα ἡλικία,, 7. -- ἁκμὴ τῆς ἡλικίας, 
ους - in das Jünglingsalter treten, nßo⸗ 
εἶναι. -- ἀκμάζειν. τὴν ἡλικίαν. - Bar — 
‚nPßaoreıw. -- νέον εἶναι. - νεανιεύεσθαι, 
_ φεανισκεύεσθαι. -- νεάζειν. 
Süngft, νεωστί. - νέον. - ἄρτι - ἀρτίως, 
-Sugend, 1) 1. dv. a, die Beit der Jugend: 
—  veorng, nrog, ἡ (im Allgemeinen). - ἤβη, 
— 9 (der Anfang ber  Sünglingsjahre, etwa vom 
I7ten bis 2oſten Jahr). - nlınla, ἡ, und 
2777, τῆς ηλικίας, n (das kräftige Alter), -- 
j ri, N (Kindheit), — von Sugend auf, 
ἐκ παιδός -- ἔν παίδων. - παιδόθεν. -- Eu 
Φέου - En νέας. — von früher Jugend an, εὐ- 
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Iungfräulid. 


Φὺς ἔκ παίδων. - in der Zugend, νέος ων 
(der Kafus u, Numerus beftimint ſich nach 
dem Zufammenhang), - blühende Jugend, 
— ἁχμή, N. - in der Blüthe der Ju⸗ 
gend, fiehend, ἄκμαῖος, 3 (τὴν ἡλωκίαν). -- 
ἀκμάζων, ουσα, ον. -- in der Blüthe der Ju— 
gend ftchen, ἀκμάζειν. - npäv. -- 2) Ί. ο. a, 
die Zünglinge: ol νέου. - νεύτης, ητος, n. 
sugendfehler, τὸ ἐν παισὶν ἁμάρτημα. 
Fu gendfreude n, τὰ ἐν παισὶ καλώ. -- die 
Sugendfreuden geniefjen, τὰ ἐν παισὶ παλὰ 
παρποῦσθαι. 


Sugendgefährte, ὁμῆλιξ, εχκος, 6. -- συν- 
τραφείς, Evrog, ὁ. 
Sugendfraft, νεανικὴ ῥώμη εν 


füpite im Alter ſtets noch ναι τὸ 
γῆρας οὐπώποτε Τσθετο τῆς νεὀτητος 
«ἄσθενέστερον γιγνόµενον. 
Sugendleben, πρώτη ἡλικία, N. - παι- 
δία, 7. - veorns, nros, N. 

ae νεαρός, 3. -- νεανικός, 3. -- 
νεοτήσιος, 2 . — das ‚Jugendliche Alter, γεό- 
της, τος, N - πρώτη ἡλικία, ἡ. - ἁκμὴ 
της ἡλικίας, ἡ. -- jugendlich fein, νεὤζειν - 
νεανισκεύεσθαι. | 
Jugendſtreich, παιδιά, N. νεανικὸν 
᾿ἐπιτήδευμα, τὸ. -- Erzählungen, von Jugend» 
ftreihen, παιδικὰ ἀπομνημονεύματα, τὰ. 
Sugendzeit ἡλικία, \ 

Sulius, ἕβδομος μήν, gr EDS Monat, 
Sung, νέος, 3. - νεαρός, 3 . = παῖς, παι- 
δός, ὁ, νὰ - τυτθός, 3. = ein junger Menſch, 
νέος, 0. — φξανίσκοβ, 6. -- νεανίας, ου, ὁ. -- 
μειράκιον , τὸ. - παῖς, παιδός, 6 ο. - ein 
junges Mädchen, #00n, n. - παῖς, παιδός,, 
1]. — eine junge "Gattin, veöyanog γυνη, N. 
Su nge, der, παῖς, ο ὁ. - παιδάριον, 
τὸ. - παιδίσκος, 0. f 


Junge, das, νεοττός, ὁ - νεόττιον, τὸ. - 
τέκνον, τὸ - τόκος, ὁ -- τέκος, ους, τὸ. 
σκύλαξ, αχος, ὁ (hauptjächlich der Hunde). -- 
die Zungen, τὰ ἔκγονα. die Jungen der 
Vögel, νεοττιώ, N. -- junge Vögel aufziehen, 

νεοττοτροφεῖν. ein Junges von einem - 
Pferde, πῶλος, © 


I ungenhaft, παιδιώδης - παιδαριώδης, 9. 

sung fer, Sungfrau, παρθένος, N. 
meis, παιδός, N. - κόρη, ἡ - Sungfer jein, 
als Jungfer leben, κορεύεσθαι. - Sungfer 
bleiben, παςθενευεσθαι. - eine alte Jungs 
fer werben, ἀνέκδοτον 7ηράσκειν. 

Sungfe inhäutd en, vu: vıov, τὸ. 

Sungferntind, παρθένιος παῖς, ὁ. 

Sun gter ner au t, παρθένιον, τὸ. - ἑλξί- 
m, 
Sung fer nfohn, παρθενίας, ου, 0. 

Ruin ferfchaft, Sungfraufhaft, 3,7, 
v. a. Stand, Leben einer Jungfrau: παρ- 
θενία, ἡ. -- 9) f- D. a, unverletzte Beſchaffen— 
heit einer Jungfrau: κόρευµα, τὸ. die 
Jungferſchaft nehmen, διακορεύειν — διακο- 
„gelv - ὁιακορίζειν. 

Sungfräulid, παρθένειος, 2. - magde- 
ade Ms N jungfräuliche Vergnügungen, 


| παρθενεύματα, wv, τὰ. 


Tunggefell. 


9046 


Kahlkopf. 


Junggeſell, TR -ἀφθάρτορ πρὸς Jurisdikzion, δικαιοδοσία, 7). 


γυναϊκας, ὁ, 
Zunius, ἕκτορ μήν, ὁ, Vergl. Monat. 
Junker, παῖς, παιδός, ὁ. 


ARE 


Δά rolih, σπάνιος, 3, -- —— —— 


K, Κ--κ-κάππα, τὸ, indeclin, 

Kabale, πολυπλοκία, 7. - µη ανοὀδαφία,. 

- κακοπραγμοσύνη, ἡν — del, ‚n.- 
Re ᾗ.- μηχανήματα, ων, τὰ. - Kas 
balen ſchmieden, μηχανοθῥαφεϊν, — *040- 
πραγμονεῖν. -- ἐριθεύεσθαι. - ἐπιβουλεύ- 
ειν. - πακουργεῖν. — ohne Kabale, ὤνερί- 

Όευτος, 2. - burdy Kabale unterdrücen und 
bevortheilen, κατεριθεύεσθαι.. 

Kabeljau, ὄνος, ο. 

Kabeltau, κάλως, ω, 6. 

Kabinet, DL d.a. Zimmer : οἴκημα, τὸ.- 
δίαιτα, ης, ἡ ὃν - 9) fd, a. Ort zur Bera: 
thung, und Perfonen, welche ſich berathen: 
«βουλή, ἡ.-- JR v. a. Kunſtſammlung: µου- 
σεῖον, τὸ. 

Kabinetsminifter, ὁ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥή- 
τον, 

Kade, κώκκη, ne 
Ka den, πακᾶν Od, κακκᾶν. 

Käfer, κάνθαρος, 6 

Käfig, ἔρκος, ους, τὸ - eignen, N. - ζω- 
γρεῖον, τὸ. -- κύρτη, n.- συσχετήριον, τὸ,- 
Käfig für Vögel, ὀρνιθοτροφεῖον, τὸ. 

Kälbchen, µοσχάριον, τὸ, - µόσχος, ὃ. 

Kälberbraten, πρέα ὁπτὰ ἀπὸ τῶν µό- 
σχων. 

Kälbern, Aooxiẽv. 

Kälte, φῦχος, ους, τὸ (häufig im Plural 
Yon). - κρύος — ῥῖγος, ους, τὸ. -- κρυ- 
µός, ö. - heftige, firenge Kälte, ψῦχος ὑπερ- 
βάλλον. 

Kaltlich, ὑπόψυχρος, 2. -- φυχρότερος, 3 

Kämmen, πέκειν - πεχτεῖν. - ποχίξειν 
(ſämmtlich nur ‚von der Wolle gebräuchlich). - 
κτενίζειν -- ποσμεῖν U, εὐθετεῖν τὰς τοίχας 
(das Haar kämmen)⸗ 

Kämmen, das, πτενισμός, oͤ. 
Kammerhen, οἰκημάτιον , τὸ. . 
Kämmerei, τὸ δηµόσιον ταμιεῖον. 


“ 


Kämmerer, rauiag, ου, 6. 


Kämpfen, ἀγωνίζεσθαι — -- 
μάχεσθαι. - ἁμι]λάσθαι,. - ἀθλεύειν - 
ὦθ]λεῖν. - παλαίει», -- ‚mit Semandem, τινί. -- 
für etwas kämpfen,’ μάχεσθαι ὑπὲρ τινος. - 
gegen etwas kämpfen, ἀντιστῆναί ττινι oder 
πρός τι. - ἄντιπράττειν τινί. -- ἀνταγωνί- 
ζεσθαί τινι. 

Kämpfen, das, ἆγών, ὤνος, ὁ 

Kämpfer, μαχόμενος - µαχεσάμενος, ὁ , 
u, πολεμῶν, οὔντος, ὁ (der in einem elle 
begrifien ift). - ἀθλητής - παλαιστής - πύ- 
HS, ου, ὁ -- ἁγωνιστής, 0%, ὁ (Einer, der 
in den Kunftfämpfen aufiritt). 





Sur isprubdeng, N νομικὴ ἐπιστήμη, N. 
Suwelen, λίθοι. πολυτελεῖς, οἱ U, di. 


Sumwelier, MIONWANS, οὐ, 6.) 


μέτριος, - μικρός, 3. -- εὐτελής, 2 
Kärrner, ου, ὁ- 
Käfe, τυρός, 0. - πηκτή , I. τύρευµα, 
τὸ. friſch gemachter Käfe, τροφαλίς, (dog, 


N. — Käſe machen, τυροῦν. - τυροποιεῖν. — | 


τυρεύειν. - Käfe verkaufen, τυροπωλεῖν. 
Käſeartig, τυοόεις, εσσα, εν. 
Käfebude, τυροπωλεῖον, τὸ. 
Käfefreif er ‚ τυρογλύφος, oͤ. 
Kä händler, Käſehsk, τυροπώληρ, 
ου 
K 


K 
2 


etorb, τυροβόλιον, τὸ. - 
οξιώε n, τυρύεις (πλακοῦς), « oͤ. 

Käfemagen, das, τυροποµα, n. - τυ- 
ρεία, ἡ -- τύρευσις, N. 

Käſtchen, ——— τὸ. — xoris, ldog, n.- 
χιστίς, ίδος, N. 

Käshen, © τῆς αἰλούρου σκύλαξ (αἴδ 
Thier). - βρούον, τὺ (als Blüthe der Hajels 
ftaude und ähnlicher). 


(4 


ſ 

2 
ä orde, τυροκομεῖον, τὸ, 
a 

af 


Käufer, ὠνητής, οὗ, ὁ. - ἀγοράξων, ov- ᾿ 


τος, ὁ — ἀγοθάσας, αντος, 6. σιπριάµενορ - 
ὠνούμενος - ὠνησάμενος, ὁ (die fünf lesten 


als Partizipia mit dem Akkufat, des gekauf⸗ 


ten Gegenſtandes). 


Kauflic, ἀγοραστός, 3. — ὠνητός, d.- 


ὤνιος, 3. -- eine käufliche Sache, ‚vn, - 


käuflich etwas an fih bringen, ὠνησάμενον 


od, ἀγοράσαντα λαρεῖν τι, 

Kaffe, etwa κύαµος ὁ ᾽θαβικός, 

Kaffe brenner, φούγετρον, τὸ (bei den 
Alten zum. Röften der Gerfte gebraucht). - 
σείσω», ονος, 6 (zum Umfchütteln u, ο όλον 
der Bohnen). 

Kaffehaus, θερμοπώλιον, τὸ. 

Kaffiller, (2 Ubdeder, 

Kaftan, κάνδυς, νος, ὁ. - κπανδύκη, 

Kahl, abılog, 3 (im Allgemeinen), 
μος, 2 (bloß vom Lande). - — 3, Us 
ἀναφαλαντίας, ου, 9 
Eahl machen, ψιλοῦν. - φαλακροῦν. -- Tabl 
werden, ψιλοῦσθαι. -- Eahl [ῴεετε ἐν χοῷ 
χείρειν od. κείρεσθαι. — Tahl gefchoren, v 
198 πεκαρμένος 3. — Tahler Kopf, φαλά- 
χρα, N - φαλώπρωμα, τὸ. = φαλακρότης, 
ir, N. 


Kahlheit, φιλότης, ητος, 1. = φαλάκρα, 


j- φαλακρότης, ητος, N. 


Kahlköpfig, φαλακρός, 3. - ψιλόκουρος, | 


2. - «φιλοκόῤῥης, ου, ὁ. - ἄναφαλαντίας, 
ου, ὁ, 


K ab IEopf, φαλακρός, ὁ, - — | 


ον, 0. 


4 


2. 
τ 


αν 


ὁ (bloß vom. Kopf). * 








7 la πα. 
. 


’ 


Kahm. 


K ahm, σαπρότης, ητος, n.- εὖρώς, ὦτος, ὁ. 
Kaͤhnls σαπρός, 3. - kahmig werben, σή- 
πεσθαι. -- σαπρὸν γίγνεσθαι. 


Kahn, σκάφη, ἡ - σκάφος, ους, τὸ. -] 


πλοιάριον, τὸ. - Ίέμβος, ὁ. -- κύμρη, ἡ 


Kahre, καμπή, ἡ - Χαμπτήρ, ἤρος, 6. - 
die Kahre negmen, —— παρα-άµ- 


 πτειν. 








Kaifer, αὐτοκρώτωρ, ορος Ai βασιλεύς, 
έως, ὁ, u. ἄρχων, οντος. ὁ, ὃν die allgemeis 
nen Ausdrücke fir den Begriff Herxrſcher bei 
den Griechen. Καΐσαρ u, σεβαστός find [ρά- 
tere Nachahmungen und Ueberfegungen des 
‘‚römifchen Caesar und Augustus. 


Kalferhaus, „ @vTongarogınov γένος » τὸ. 
Kaiferin, αὐτοκράτωρ, ορος, %. - 


αυτοπρώτορος yövn-, 
s 4 {[ετξτοπε, διάδημα αὐτοκρατορικόν, 


Kaif erlich, βασιλικός, 3 - αὐτοχκρατορι- 


xös, 

Kai. erthum, βασιλεία, N. 

Kai ite, δίαιτα, 9, N. -- στέγη, ἡ. 

Kalb, µόσχος, ὁ ὁ (vom Rinde). -- νεοττός, 
ὁ, u. ᾽σκύλαξ, αχος, ὁ (don andern Thieren). 

Kalbe, die, δαµάλη, ἡ - — εως, 7. - 
ogris, 108, N- 

Kalben, Tinzew. © 

Kalbfell, µόσχειον δέρµα, τὸ. -- µοσχῆ, ᾗ- 
Kalbfleiſch, µόσχεια κρέα, τὰ. | 
„Kalbleder, σκῦτος τὸ ἀπὸ τῶν µόόχων. 

Kalbsfuß, — Bi: 
Kalbsmilch, θυμος, ὁ 

Kaldaunen, ἔγκατα, mv, τὰ. — ἐγποίλια, 
RR τὰ. - als Efjen zubereitet, χόλικες ἑφθαί, 
α 

Kalender, ἡμερολόγιον - ἡμερολογεῖον 
τὸ. - ἐφημερίς, ίδος, 7. - παρώπηγµα, τὸ 
(würde für unfern Begriff von Kalender der 
paſſendſte Ausdruck fein, weil auch die Ories 
on ein folches Quodliber damit bezeich- 


Kal fatern ‚ein Schiff, διανάττειν ναῦν. 
‚Strabon. 

Kalk, τίτανος, 7. - πονία, 7. -- ungelöfche 
ter Kalt, κονία ἄσβεστος. - ungebrannter 
Kalk, χάλιξ, ınog, ὁ u. 7. - mit Kalk ber 
ſtreichen, τιτανοῦν. — κονιᾶν. - mit Kalk 
beftrichen, τιτανωτόρ; 3 - das Anftreichen 
mit Kalk, πονίασις, N 

Kalkartig, τιτανώδης, 2. 

Kalklauge, κονία ἀσβέστου, ni. 

Kalkſtaub, —2— N. 

Kalkuliren, λογίζεσθαι -- ἐκλογίδεσθαι. -- 
ſchlecht kalkuliren σφάλλεσθαι τῆς γνώμης. 

--- φεύδεσθαι τῆς ἐλπίδος. 

Kallus, πῶρος, ὁ, -- einen Kallus bilden, 
mogodr. 

Kalmäuf et, σκιατραφής;, οὓς, ὁ -- ἐσκια- 
αφημένορ, 

J— 
—— 
* mus, * N. 

Imus, κο ρον, TO 
Kalt, ψυχρός, 3 eigentlich u, bildlich). 


Roſt's dıfch, gr. Woͤrterb. 4. Aufl. 


σκιατραφεῖσθαι 0d, Onıd- 


- die Wurzel des 


nrod| 
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«'πραῦς, εἴα, W. 


7 Kampf. 
φυχεινός, 3 (Kälte Habend u. befördernd). J— 
κρυερός, 3 (εἰθξαΙέ). -- ἄπυρος, 2 (von 
Speiſen, die nicht durch Feuer εεθίβί find), -- 
kalte Küche, ἄπυρορ τουφή od, δίαιτα. -- 
kalt machen, ψύχειν — ψυχοῦν -- ψυχοαί- 
νειν. -- ſich in kaltem Wafjer baden, Φυχρο- 
λουτεῖν. -- Ealt trinken, ψυχθοποτεῖ; eiv. = mit 
kaltem Blute, ‚79008. - ἄνευ “ΔΦυμοῦ. -- ἠσύ- 
χως. - καθ ἠσυχίαν. - εὐκόλως. -- Kalt 
gegen etwas fein, ἀμελεῖν τινος. - όλιγω- 
εἶν τινος. 
Kaltbiütig, Πσυχος, ‚2. - πρᾶος, ον, u. 
* —— 2. - εὔκο- 
λος, 2. - ἄφοβος, 2 - 
Kaltblütigkeit, ἀταραξία, 7 -'Φάῤῥος 
u Βάρσος, ους, τὸ. - -ἠσυχία, N. 
Kaltfinn, φυχρόν, τὸ -- ψυχρότης, ητος, 
. = αμέλεια — ἀπάθεια, 7. 
Kaltfinnig, Φυχρός, 3. = ἀπαθής, 2. = 
ἀμελής, 2. — ὀλίγωρος,, 2 x 
Kameel, πάµηλος, ὁ, 7. 
Kame elhaut, παμηλωτή, 7. 
Kameeloparde, (παμηλοπάρδαλις, ξῶ) δι 
————— παµηλήηλατης, ου, 0. -- 
καμηλοκόμος, ὁ 
Kamerad, ἔταῖρος, ὁ, - ἡλυμώτης, ου, ὅ, 
- — κος, ὁ. - die Kameraden Semandeg, 
οἱ περί τινα. -- ol σύν Fi. - οἱ µετά τι- 
vog. -- οἱ συνόντες τινί. 
Kameradbfhaft, ἑταιρεία, ἡ. - οἱ σύν 
zwi. 
Kamille, 
Nov, τὸ. 
Kamin, βαῦνος, ὁ, -- πάμινος, N. 
Kamm, πτείς, κτενός, Or - Kamm der Vö⸗ 
gel und anderer — 32586 Λόφος, oͤ 
Kammer, 1) fd sc Zimmer: οἴκημα, τὸ, 
— ‚Ömucruor, τὸ. - ταμιεῖον, 0d, ταμεῖον, 
τὸ (zum Aufbewahten von Wirthfchaftsfas 
hen), - 2) f; Ὁ, a, der Ort, wo die Eins 
künfte des Fürſten verwahrt "werden: 9 
σαυρός, 6. - τὸ βασιλέως ταμιεῖονι -- 3) fr 
v. a, die Verwalter der fürfilichen Gelder: 
οἱ ἐπὶ τοῖς βασιλέως χοήμάσιν. - οἱ τοῦ 
βασιλέως ταµίαι. -- 4) fd, a. eine Bereiz 
nigung von Männern, welche die Staatsan— 
gelegenheiten lenken und berathen ο βουλή, 
N. -- πανήγυρις, εῶς, N. - σύστηµα, τὸ. 
Kammerdiener, θεράπων» οντος, ὁ 
παταποιµιστής, od, ὁ u, bei Spätern ποιτω” 
νίτης, ου μα * Φεραπεύῶων τὸ σῶμα. - 
εὐνοῦχος, ὁ 
Kammerfrau, θεράπαινα, 7. = 7 Όερα” 
πεύουσα τὸ son. 
Kammermädden, ἄβρα, 7. 
τρια, N. 
Kammhändler, Ἠτενοπῶλης, ου, oͤ. 
Kammmufdel, κτείς, µτενός, ὁ 
Kampf, ἀγῶν, ὤνος,, ὁ - ἀγώνία, ἡ = ἄγω- 
νισµός, 6 - ἀγώνισμα, τὸ (Wettka anpf und 
Überhaupt jede Anftrengung der Kräfte zu 
Veberwältigung eines Andern). - ἄμιλλο, ἡ 
(Wetteifer). - = μάχη, ἡ (Kampf im Krie: 1), 
συμπλοκή, ἡ ‚CBandgemenge). -- ὦθλος,  ὃ, 
u. ‚9Aov ; τὸ ‚Kampf um einen Preis). - 
πάλη, ἡ, Ur πάλαιόμα, τὸ (Kampf im Rin⸗ 


ὤνθεμίᾳ, ἴδορ, 7. - yauelun- 


. — 


πομμώ» 


Kampfbelohnung. 


gen), - πυγµή, ἡ (Baufttampf). - einen 

—* veranſtalten, τιθέναι dyava. -- ἄγω- 

δετεῖν. — den Kampf beginnen, ὁρμᾶν 

* μάχην. - gig χεῖρας ἐλθεῖν. - ἄπτεσθαι 

τῶν Όπλων. -- διὰ μαχης ἰέναι. - im Kam⸗ 

pie begriffen jein, µάχεσθαι. - den Kampf 
beendigen, παύειν μαχεσαμένους (wenn man 
ſelbſt nicht mittämpft). — παύεσθαι uaysod- 
wevov (wenn man jelbft kämpfte), — einen 

Kampf Übernehmen, ἄγωνίζεσθαι. - mühſe⸗ 

liger Kampf, δεινὸς ἅγών. - ἄεθλοσύνη, N. 
one eh ἆθλον - ἄθλιον, τὸ. 

Kampfhahn, ἀλεκτρυὼν 6 εἷς μάχην σρε- 
φόµενος. 

Kampfluft, ἐπιθυμία μάχης, N. 

Kampfplah, πεδίον, τὸ, U, μάχη, N τω 
eine Schlacht geliefert wird). - αγών, ὦνος, 
6, U, παλαίστρα. ἡ (für Kunſtkä impfer), 

Kampfpreis, ὦθλον -- ἄθλιον, τὸ. - ἀγάώ- 
νισµα, τὸ. -- βραβεῖον, τὸ. -- einen Kampf⸗ 
preis ausfeßen, προτιθέναι ὦθλον. - ϱ6 find 
Kampfpreife ausgefeht, ἆθλα πρόκειται. 

Kampfrichter, ἀγωνοθέτης, ου, ὁ. - 
βραβευτής, 0d, 'ö, 

Komptipiete, ἀγῶνες, ὧν, ol. -- Gewöhne 
lich wird gar fein Subftantiv für diefen Bes 
griff hinzugeſetzt, fondern die Adjektiva er⸗ 
ſcheinen allein im Neutr, 3,8. die olympi⸗ 
jhen Kampfipiele, τὰ Ολύμπια Ρερᾶ od, 
ἀγωνίσματα]. 

Kampfübung, ἄθλησις, ἡ. - Kampfub. 
„treiben, ἀσκεῖν τὰ περὶ τὴν ἄθλησιν. 

Kampagne, στρατεία - στρατοπεδεία, N. 

μ.ο. eine Kampagne machen, ποιεῖσθαι στρα- 
τείαν - στρατεύεσθαι. -- eine Kampagne mits 
machen, εἶναι τῶν στρατευοµένων. 
Kampiren, στρατοπεδεύεσθαι. — σκηνεῖν. 
— ἀὐλίξεσθαι., 

Kanaille κάκιστος, 6. — κακοῦργος, ὁ. -- 


ὄλεθρος, ὅ. 
Kanal, 1) Wafferleitung : ὀχετός, ὁ -- ὀγέ- 
τευµα, τὸ. - αὐλών, ὤνος, ὁ. - διώρυξ, 


Όχος U, vyog, 7 (von einem. Fluß, abgeleitet), 
durch Kanäle ableiten, ὀχετεύειν -- πο- 
χετεύειν - παροχετεύειν. - 2). ὃν a. Meer⸗ 
enge: πόρος, Ὁ. - 3) [, d. a, Mittel zur Er⸗ 
langung von etwas: «πόρος, ὁ 

Kanapee, κλίνη, ἡ. - αλισία, N 

Kanarieng: 48, pahugis, Soc, ὴ 

Kandidat, ὁ μετιὼν od, Hersgzöusvas od, 
παραγγέλλων ἀρχήν. 

Kaninden, κόνικλος» ὁ. -- Λεβηρίς, ίδος, 
n- λαγέδιον, — | 

Kanker, ‚dgdyvn,, N. 

Kanne, (κάλπη, N - κάλπιον, τὸ. - κάν- 
Φάρος, 6. -- alö beftimmtes Maaf von Flüſ⸗ 
ſigkeiten, χοῦς, 0, Genit, χοός. u. χοῶς 
(lesteves' 5[8Λ. ausyoswog von -einem bei 
ion. Schriftiteleun-gebräuchlichen Nominativ 
χοςύς). 


Kannegieffern, ληρεῖν περὶ τὰ τῆς πό-. 


εως. 

Kanneliren, ῥαβδοῦν. kannelirt, 
. Böoros, 3. 
Kannelirung, ῥάβδωσις N. 
Kante, f“ Rand, 


δα- 


Kantiren, πόνο” 


Kanton, νομός; ὁ : \ 
Kantoniren, διασκηνοῦν od. διασκηνεῖν. 


Kantonirungsquartier, 


Kapituliren, 





΄ 


Kapiinliren. 


-καταστρατοπεδεύεσθαι. — kantoniren laſ⸗ 

fen, καταστρατοπεδεύειν.. 

καταστρατο- 
πεδεία, ἡ. - in. diefelben gehen, fie beziehen, 

καταστρατὀπεδεύεσθαι. - diefelben beziehen. 

laſſen, καταστρατοπεδεύει. | 


Kanzel, ἀνάβαθρον, τὸ. - Prw αν τὸ. -- bie 


- Kanze befteigen, προελθεῖν ἐπὶ τὸ βήμα. * 
προελθεῖν ἐς τὸν δηµον. 


‚Kanzler, Ίογοθέτης, ου, ὅ. 


Kap, ἀπρωτήριον, τὸ. - ἄκρα, 7. 


Kapaun, —— wvos, 6. -- — ö 


ἐκτομίας. 

Kapelle, τέμενος, ους, τὸ. - ηκός,, ὁ -- 
σήκωμα, τὸ. - νεώς, ὤ, ὁ. σον Ringen 
od, βραχύ, τὸ. 

Kaper, ber, πειρατής, ο ὁ. - moris κα- 
τὰ θόλωαττάν, ὁ, * 

Kaper, die, 
ριον, τὸ. 

Kaperbrief, σύλα, ἡ - σῦλον, τὸ, ⸗Ka⸗ 
perbriefe gegen Jemanden erteilen, σύλαν 
διδόναι κατά Tıvog. 

Kaperei, πειρατεία, U - ληστεία n κατὰ 
θάλατταν. -- Λῃστικὸν τὸ ν Δαλάσσῃ. -- 
Kaperei treiben, πειρατεύειν. -- Άῃστεύειν. - 
durch Kaperei leiden oder beeinträchtigt werz 
den, πειρατεύεσθαι. - κακώς πάσχειν ὑπὸ 
πειρατών. ρα. 

Kapern, πειρατεύειν. * λῃοτεύει». 

Kapernbrühe, ἀβυρτάκη, N. HER 

Kapernſtrau ch πάππαρις, εως, ᾗ - λαπ- 
υπώριον, τὸ. R 

Kaperſchiff, ναῦς πειρατική od, Amsrı- 
πή, N. — Amorgis, ίδος, ἡ. -- — 
πλοῖον, το. 

Kapitain, Λοχαγός, ö. - Λοχάρχης, ου, ὃ. 
- ἑκατόνταρχος Ἡ. ἑκατοντάρχης, ου, 6. 
- Kapitain eines Schiffes, ναύαρχος, ὁ (bei 
Kriegsihiffen). - ναύκληρος, ὁ (bei Kaufe 
fahrteiſchiffen); 5 

Kapital, 19808, ους, τὸ. - δάνειο», τὸ -- 
δάνεισμα, τὸ - πεφάλαιον, τὸ. - ἀρχαῖον, 

(τὸ. - ein Kapital ausleihen, διδόναι. 29808. 
- ein Kapital abtragen, ἀποδιδόναι 19808. 
- ein Kapital aufnehmen, Anußavew χρέος.-- 
- δάνεισµα ποιεῖσθαι. - εδ haftet ein Kapis 
tal auf etwas, χρέος ἐνοφείλεταί τιδι. 

Kapitalift, τοκιστής, 08, ὁ. - δανειστής, * 
oö, 0. - πλούσιος χθηµάτων, oͤ. 

Kapitel, κεφάλανον, τὸ. Zr: 

Kapitulazion, ὁμολογία, ἡ. -- απροοχώ- 
ρησις - συγχώρησις, 7. - σπονδαί, ὧν, αἷ.-- 
ξύμβασις, n. --- εἴπε Kapitulgzion ſchlieffen, 
σπονδᾶς ποιεῖσθαι. -— προφχωρεῖν mit und 
ohne ὁμολογία. - die Stadt ergab fi ch nach 
einer Kapitu lazion n πόλις πφοςεχώρησεν 
ἐπὶ ξυμβασει. durch Kapitulazion eine 
Stat einnehmen, , ὁμολογίᾳ ἐλεῖν πόλιν. -- 
παραστήσασθαι πόλιν. - 5 | 

«προθχωφεῖν. - Eiußacın 
ποιεῖσθαι, - ἐνδιδόναι. - -παφαδιδόναι τὴν 
πόλιν ἐπὶ ——— ἐπικηρυκεύεσθαι 


πάππαρις, cas, ü - καππά- 








ο BORD 


+ Λύπτρα, N. \ . er er 
‚Kappen, vom Dahne, ἐπιβατεύειν. 


Kappzaum, χαλινός, 6. - Λύκος, ὁ. — dem 


R appe, κάλυμμα -- ἐπικάλυμμαᾶ, τὸ. -- κα-- 


Pferde ven Kappzaum anlegen, χαλινοῦν τὸν. 


ἵππον. 


Kapfel, θήκη, ἡ. - κιβώτιον, τὸ. - Λή- 


κυθος, 7. BR 
Karauſche, πλάταξ, ακος, 6. 
Karavane, συνοδία, 7. Strabon. 
Karbatſche, μάστιξ, ıyog, 7. λό 
Karbatfhen, μαστιγοῦν. -- δέρειν. 
Karbonade, ἀπονθράκισμα, τὸ. 
Kardamum,sein Gewürz, παρδώμωμον, τὸ. 
Kardetfhe, ξάνιον, τὸ. - γνάφος oder 
πνάφος, Ö. ; 4 
Kardetſchen, γνάπτειν. - ξαΐνειν. -- ξύειν. 
Karefjiren, θωπεύειν. - φιλεῖν -- κατα- 
φιλεῖν. - Φέλγειν - καταθέλγειν. 
Karfuntel, ἄνθραξ, anog, 6 - ἀνθρά- 
\ 20V, τὸ. — καρχηδών, όνος, N. ' 
Karg, γλίσχρος, 3. - µικρολόγος, 2. - ὦνε- 
;.Λεύθερος, 2. - ἀκριβής, 2 (jümmelich von 
Derfonen), — εὐτελής, 2. -- σπάνιος, 3, U. 
µικροπρεπής, 2 (von Sachen), — ein ἔατρεδ 


Mahl, δεῖπνον εὐτελές od, µέτριον. — karg 


> fein, μικρολογεῖσθαι. 

Kargen, φείδεσθαι.-- σπανίζειν. -- µιχρο- 

λογεῖσθαι. ν ö ΄ 

Kargheit, γλισχου 

doylo, ἡ. - ἀνελευθερία, ἡ (Jümmtlic) von 

" Perfonen). - εὐτέλεια, ἡ, U, σπάνις, έως, 
n (von Saden), - | 
Karneol, σώρδιος, ὁ 
σαρδώ, οὔς, 7. | 
Karotte, καρωτόν, τὸ. 

"Karpfen, κυπρῖνος, ὁ (die -Ötellen bei 


’ x 
- σαάρδιο», τὸ - 


Aristoteles u, Athenaeus, wo biefe Bes |. 


nennung fich findet, laſſen es unentfchieden, 
ob gerade dieſer Fifh damit bezeichnet 


werde, oder ein anderer von ähnlicher 


Art). Br 
Karren, ἅμαξα, n. - ἁπήνη, N. 
Karrenfchieber, ἁμαξοκυλιστής, οὗ - 
ουτηγόε, 
Kart, δίκελλα, n. - σµινυη, n - σμινύς, 
εύος, N. 

Karte , σχέδη n παικτική (Spielkarte), - 

'σύμβολο», τὸ (Einlafkarte, Vifitenkarte), -- 
υπίναξ, ακος, ὁ (Landkarte), - σύστημα, τὸ, 
u. δεῖξις, ἡ (Mufterkarte), | | 
a Ta ein ϐ, πινακοθήκη, N. 
Kafernen, die, στρατόπεδον, ου, τὸ. - 
ai τῶν στρατιωτῶν σχηναί. 

Αα [[αδίοι, ἀκύρωσις, 7, u, ἀθέτησις, ἡ, 
u. καθαίρεσις, ἡ (von Sachen). - ἀτίμωσις, 
177 (von Perfonen). 

Kaffe, 1) 1. v. a. Behälter für Geld: κι- 
I βώτιον, τὸ. - θήκη, ἡ- - 2) ſ. d. a. vor: 
handenes Geld: χρήματα, ων, τὰ. - ὑπάρ- 
Άοντα, wv, τὰ. -- 3) f. v. a, ein Gebäude zur 
- ufbewahrung von gewiſſen Geldſummen: 
΄Δησαυρός, 6. --.ταμιεῖον, τὸ. ο 
Kafjenbeftand, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα. 
m τά περιόντα χθήματα της διοικήσεως. -- 
᾿οὐσία, ἡ. 
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της, ητος. 9. — µικρο-. 





Kauen. 


Kaffenverwalter, ταµίας, ου, d. 
Kafferolle, τήγανον, ro. 
Kaffia, aaocie,n. - 
Kaffit, εἰπράκτωρ, ορος, ὃ. - 6 πράττων 
od, εἰοπράττων vd, συλλέγων ὀργύριον od, 
χοήματα. x 


t 


. 3 ο - 5 
Kaſſiren, ἄκυροῦν - ἀθετεῖν - διαλύειν. 


- nadaıgelv (ungültig machen) - ἀτιμοῦ 
(eines Amtes entjegen), ' * 

Kaflanie, κάστανον, To. - πάρνον καστα- 
vainov, τὸ. - πάρυον Ευβοῦμάν od, Καρύ- 
στιον, σὺ. - 4ιὸρ βάλανος, ἡ. - ἄμωτον, 
τὸ. -ε. . | 

Kaftanienwald, καστανεών, ὤνος, 6, 

Kaſte, yevog, ους, τὸ. - φυλή, N. - 00- 
στηµα, τὸ. - ἑταιρία, 7. ‘ 

Kafteien, πολάζειν. - δέρειν. -- ταλαιπω- 
ρεῖν. 

Kafteiung, κόλασις, 7. | MA 

Kaftell, φθούριον, τὸ. - ὀχύρωμα, τὸ. -- 
in einer Stadt: αἀκρόπολις, εως, 7). 

Kaftellan, ταµίας,.ου, 0: 

Kaften, πιβωτός, 7 - mıßwzıov, τὸ. - al- 
στη, N -- κιστίς, (dog, m. - λάρναξ, ακος, 
n. - am Ring: πυελος, N. - σφενδόνη, ἡ. 

Kaftrat, εὐνοῦχος, 6. - σπάδων, ὤνος U, 
οντος, ὃ. — ἔκτομίας, ου, ὁ, + 

Kaftrazion, ἕκτομή, ἡ} -- τὸ ἐκτέμνειν. - 
ὀρχοτομία, 7. | 

Kaftriven, ἔχτέμνειν, - εὐνουχίξειν. - ὁρ- 
χοτομεῖν. 

Kafus, πτῶσις, 7. - abhängiger Kafus 
(casus obliquus), πλαγιότης, ητος, ἡ. - 
mit einem abhängigen Kaſus konſtruirt, πλα- 
γιοσυνταγτος, 2. : 

Kataklomben, θῆχαι, ὧν, a). τν 

Katalog, κατάλογος, 6. -- πῖναξ, αχος, 

Katarıh, κατώόῥους, ου, ὁ. - κπόρυζα, 7. 
- Poayyos, 6. -- Katarıh haben, καταθῥοϊ- 
ζεσθαι. — am Katarıh leidend, καταθῥοώ- 
δης, 2. 

Katarrhalifch, παταῤῥοϊκός, 3. 

Kataftrophe, καταστροφή, 7. με 

K a set, κατηχητήης U, κατηχιστής, 90, 0. 


aDa 


Katechetiſch, πατηχιστικός, 3. R. 8. 
Katehifazion, κατήχησις, 7. Ἡ. 8. 

* * iſiren, κατηχεῖν u, κατηχίξειν, 
Katehismus, κατηχισµός, ὁ, A. 8. 
Kategorie, τάξις, ἡ. 

Kategorifch, ἁπλοῦς, 7, οὔν. 

Kater, αἴλουρος, 0. 

Katheder, παθέδρα, 7. - ἀνάβαθρον, τὸ. 
- Pnue, ατος, τὸ. 

Kathete, 7 κάθετος (verft. γραμμή). 

Katheter, αυλίσκος, ὁ, - καθετήρ, 7008, 6. 

Kattun, βύσσος, ἡ. - von Kattun, βύσσι- 
vos, 3. | 

Katze, αἴλουρος, ἡ. -- γαλέη - yaln, N. 

Katzenkrauft, αἰλούθιος, ὁ. 

Kauen, μασᾶσθαι od, μασσᾶσθαι - µαστά- 
ζει». = τρώγειν. - βιβοώσκειν. = ἐδθίειν. - 
Λεαίνειν od, συντρίβειν τοῖς ὀδοῦσι. 

Kauen, dad, µάσσησις, ἡ. - τρῶξις, ἡ. 

2.3 ς 


⸗ 


Kauern. 

Kauern, ὀκλάζειν. -- ατήσσειν - ὑποκοήν- 
σειν. 

Kauf, ὠνή, ἅ - ὤνησις, ἡ -- ὤνημα, τὸ. -- 
ἀγοφασμός, ὁ 

—— ὤνιος, 3. 

Kaufbrie f, συνθῆκαι αἱ περὶ τῆς ὠνῆς.-- 
συμβόλαια, τὰ. 

Kaufen, ὠνεῖσθαι - πρίασθαι (ftatt des 
Aor. von ὠνεῖσθαι gebraudyen die beffern 
Attiker πρίασθαι, ἐπριάμη v, welche nur im 
Aorift gebräuchlich find, Spätere Schrift: 
fieller "haben auch ben früher ungewöhnlichen 
Aor. ὠνησάμην 0d. ἑωνησάμην gebildet, 
Bergl, Lobeck 3, Phryn. p. 137. ff.)- - 


ἀγοράζειν. - χθήµασι ardodeı od, παρα- | 


λαμβάνειν. 

Kaufen, das, ὠνή, N. - „dyogaopös, ὁ. 

K zffaͤhrer, ἔμπορος, ö. - ναυμληρος, 6 

Kauffahrteifhiff, ναῦς ἐμπορική, ἡ 
στρογγύλον πλοϊον, τὸ. -- φορταγωγὸς — 
ἡ. - ὀλκάς, dog, N. 

Kaufgeld, τιµή, n.- τίμημα, τὺ. 

Kaufgut, ὤνια av, τὰ. -- φορτία, av, τὰ. 
- ἐμπολή, ἡ - ἐμπύλημα, τὸ. 

Kaufladen, πωλητήριον, τὸ. -- — 
un σπηνή, 

Kaufleute, ἔμποροι, @v, ol. -- πθαγµα- 
‚Teure, ὤν, Ol. - ἀγοραῖοι, ων, Oi. 

Kaufluftig, ἀγορασείων - ὠνησείων, ου- 
σα, ον. - faufluftig fein, ὠνησείειν -- dyo- 
ρασείειν. 

Kaufmännifh, ἐμπορευτικόρ — ἐμπορι- 
κός, ὃ. -- χθηματίστικός, 3. 

Kaufmann, EZumogos, ὁ (Großhändler, 
welcher. die Landesprodukte in fremde Länder 
vertreibt). - weraßolsvs, έως, 6 (dev frenide 
produkte. im Grofien aufkauft und abſetzt). - 


πάπηλος U, ἀγοραῖος, ὁ (Krämer, Eleiner ; 


Dandelömann). τ πραγµατευτής U. γρημα- 
τιστής, 00, ὁ (überhaupt jeder, der "Hans 
delsgefchäfte. treibt). 

Kaufmannfhaft, 1) ſ. v. a. das Ge⸗ 
werbe der Kaufleute: ἐμπορία, ἡ. --καπη- 
λεία, N. - πραγματεία, N = 2) |. ο. a. »ie 
Innung der Kaufleute: Eumogoi, @v, οἱ. -- 
ἐμπορικόν, τὸ. 

Kaufmannsgut, 
dunoin, ἡ. - ἐμπόλημα - ἐμπόρευμα, τὸ, 

Kaufplas, ἐμπορεῖον u, ἐμπόριον, τὸ. - 
ἄγορά, N. 

Kaufpreis, won, N - τιμή, ni. 
Kaulbars, κεστρεὺς ὀξύῤῥυγχος, 6 
Kaum, 1) .v. a ſchwerlich, mit Mühe: 
μόλις. -- χαλεπῶς, - 06x04. - nur kaum, 
oder kaum kaum, μάλα. μόλιρ. - Λαλεπῶς 
nal μόλις. - ὠκριβῶς καὶ μόλις. - ἄγαπη- 
τῶς. Häufig wird es 'umfchrieben durch 
eine mit δυς zuſammengeſetzte Form; 4.8, 
faum zu vernichten, a a 2. - faum 
zu bekämpfen, Övsudynzog, 2 .- 2) j. Ὁ. α. 
eben ετβ: ἄρτι -- αρτίως. - Die Wendung 
faum als wird im Θτίεώ, umijchrieben 
durch das Verb, φθάνειν mit Partiz. (1. Gr, 
Gr. 8,129. 5.), womit der folgende Verbal: 
ausdruct durch καί verbunden wird; 3. B. 
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Kaufmannswaare, 





Kehren. 


Vogel entflog, οὐκ ἔφθην ζωνών, τὸ - 
Φύριον καὶ αφίπτατο ὁ ὄρνις. 

Kaute, φάκελλος, ὁ. - δράγµα,, To. 
Kauz, "eine Eulenart, :σκώψ, ωπός, 6 
Kauzion, ἐγγύη, Π. - ne - 
παραβόλιον, τὸ. - Ἱκανοδοσία, ἡ. - ἀσφά- 
Άισμα, τὸ. -- Kauzion ſtellen, ἐγγυᾶσθαι. - 
χρήματα πατατίθεσθαι od. καταβάλλεσθαι. 
- Stellung von Kauzion, Ἰκανοδοσία, 7. -- 
der Kauzion ftellt, Ἱκανοδότης, ου, 6. 


Kavallerie, ἱππεῖς, έων, οἱ. -- Ἱππικόν, 


τὸ. - ἵππος, n. - ein Kavallerie Ξ Treffen, 
ἵππομαχία, n. -- eine Schwadron Kavallerie, 
τέλος τῶν Ἱππέων. - rafıg τῶν ἱππέων. -- 
bei der Kavallerie ftehen ͵ τετώχθαι παρὰ 
τοὺς ἱππέας. - τῶν Ἱππέων εἶναι. 

Kavallerift, ἱππεύς, έως, 0. 

Kaviar, ἀντακαῖον τάριχος, τ 

Kebsweib, παλλακίς, ίδος, ἡ - — παλλακή, 
n- πάλλαξ . απος, N. --- Jemandes Kebs⸗ 
weib fein, παλλακεύεσθαέ τινι. - fih Eine 
als Kebeweib halten / παλλακεύεσθαί τινα. 

Ked, Φρασύς, sin, ύ. -- ἰταμός, 3. - ἃαό- 
ῥαλέος, 3. --Φαθῥῶν, οὔσα, οὔν. -- τολμη- 

να ον - si —F 
eckheit, θρασύτης - Da αλεότης, ητος, 
N. -- θάόῥος u, 99005, ους, τὸ. — τόλμα, 
7. — αὐθάδεια, N 

Kegel, κὦνος, ὁ 

Key elbahn, etwa ξυστός, 0. 

Kegelfdrmig, πωνοειδής, 2. - κωνικός, 3. 

Kegeln, πωνοις παίξειν. - σφαιφῶν κα- 
ταφορᾷ ἀνατρέπειν κώνους. - 

Kegel {6 nitt, κώνου τμῆμα, τὸ. -- τομεύς, 
έως, ὅ. - Regelfchnitte machen, κωνοτομεῖν. 

Kegelfpiel, κωνοπαιγνία, 7 - πωνοπαί- | 
γνιον, τὸ (diefe andern im Griech. wirklich 
vorhandenen Zufammenfegungen analog ges 
bildeten Wörter Eönnte man zu Bezeihnung 
einer den Griechen unbekannten Sache Ber 
brauchen). 

Kegelzapfen, κνώδαξ, «nos, ὁ, , 

Kehlader, σφαγῖτις φλέψ, n. 

Kehldedel, ἐπιγλωττίς, ίδος, n ir 

Kehle, σφαγή, ἡ (befonders bei Khieren die - 
Stelle, wo fie geftochen werden). — „aagvys 4 
u, φάρυ) ξ, υγγος, ὁ, 7. - λαιμός, ὁ. --- 
βρόγχος u.. βρόχθος, ὁ ο, — die Kehle abjchneis 
den, σφάττειν - ἀποσφάττειν. - Λλαιμίζειν -- 
λαρυγγίζειν. fih die Kehle abjchneiden, 
FE EDER - aus voller Kehle ſchreien, 
Angwyyigew. - die Kehle zudrücken, ἄγχειν = 
ἀπάγχειν. - das Mefier ſteht an der ών 

ı ἐπ᾽ ἀνώγκην ἀφίχται τὰ πράγματα. ns 
ξυροῦ ἴστάται ἁκμῆς. 

— λάρυγξ, υγγο, 6 κ - ἐπίλακ- 
κος, ὁ : 

Kehlleifte, κὔμα, τὸ -- πυμάτιον, τὸ. 

Kehlriemen (am Pferdezaum), πεκρυφα- 
λος, 0. — ‚den Kehlriemen anlegen od, ans 
f ab περιτιθέναι τὸν κεκρύφαλον. Äe- 
no 

gebeberet en, %09n9909 -- :σάρωθρο», τὸ. 

Kehrbürfte, σάρωθφον, τὸ. 


T Kehren, 1) ηλ v. a. fegen, vom Staube /rei⸗ 
kaum hatte ich das Fenfter geöffnet, alö der | 


nigen: κορεῖν. - καθαίρειν - Ennataigew. 











Kehricht. — 341 Kennbar. 


— σαΐρειν, - παλλύνειν - — — 


2) f. dv. a. eine Wendung, veränderte Ric: | 


tung geben : στρέφειν -- ἐπιστρέφειν - ὤνα- 
οτρέφειν. - τρέπειν. - κλίνειν -- ἀποκλί- 
νειν -- παρακλίνειν. --παράγειν -- ὑπώγειν. 
— fi) kehren, τοέπεσθαι. -- στρέφεσθαι. - 
die ‚Augen gen Himmel kehren ‚avaßkemsın 
πρὸς τὸν οὐρανόν. — τείνειν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς πρὸς ουρανόν. - das Oberfte nad) uns 


ten Echren, παταστρέφειν. - Alles zum Bes | 


ften ehren, πάντα καλῶς τιθέναι. -- 3) ſich 
an etwas Eehren, |; dv, a, etwas beachten, fich 
nad) etwas richten: διατρέπεσθαι u. ἐντρέ- 
πεσθαί τινος. - ἐπιστρέφεσθαί τινος. - 
λόγον ποιεῖσθαί τινος. 

Kehricht, Kehrig, κόρηµα J νώθαρμα 
-σάρωµα - σάρμα, τὸ. - σάρον, τὸ. -- 
σώρος, 6. - σάρωσις, ἡ. - σκύβαλον, τὸ. - 
Winkel, wohin man Kehricht wirft - Keh⸗ 
τἱώ twoinkel, ἀπουργὸς, γωνία, N. 

Kehrf eite, n ἐναντία od, ἑτέρα (πλευρά). 

Keifen, |; Banken. 

Keil, σφήν, σφηνός, ὁ. - in der Schlacht⸗ 
grönung, ἔμβολον, τὸ - ae 6. — mit 


dem Keile Ipalten, opmvovv. - den Keil | 


eintreiben, ἐμβάλλειν τὸν σφῆνα. 
Keilbein, σφηνοειδὲς ὁστοῦν, To. 


Keilchen, σφηνίσκος, ὁ - σφηνάριον, τὸ. | 


Keilen, σφηνοῦν. 
Keirfoͤrmiß, σφηνοειδής, 2. -- ἐπίσφη- 
γος, 2, ‘ 

Keim, βλαστός, 6 - βλάστηµα, τὸ - βλα- 
στεῖον, τὸ. - γέννημαν τὸ. - φυτόν, τὸ - 
φύτευμα - φίτυµα, τὸ. - —J τὸ (be⸗ 
ſonders der am Stenael der — hervor⸗ 
brechende). — Keime treiben, βλαστάνειν - 

| ὠναβλαστάνειν. - ἀνιέναι 0d, ἀναβάλλειν. 
od. ἀναπέμπειν βλαστούρ. der ex e Keim 
einer Sache ἀρχή, ἡ 

Keimen, —— - ἀναβλωστάνειν - 
«ἐκβλαστάνείν. - βρύειν. 

Keimen, das, βλάστησις -- ἐκ λάστησις, N. 

Keiner, οὐδείᾳ - µηδείς, δεµία, δέν. -- 
οὔτις - µήτις, τι. - (Der Unterfehied im 
Gebrauche beider gotmen beſtimmt fich nad, 
denſelben Regeln, wie der Gebrauch von οὐ 
und un. Vergl. Gr, Gr, δ. 135.). - Wird 


„zu diefem negativen Pronomen noch eine allge= | 


meine Beftimmung durd) Orts = od, Beitpar= 
tikeln hinzugeſetzt, fo muß auch diefe mit 
derſelben Regazou Zuſammengeſetzt ſein, wie 
das Pronomen; z. B. keiner je, οὐδεὶς οὐ- 
"πώποτε, - μῆδεὶς µηδέποτε ({, Gr. Gr, 
9 135. 6.). - Auch die Verbindungsparti⸗ 
eln müſſen nach dieſem Pronom. im Griech. 
negativ ausgedrückt werden; z. B. keiner 
that, oder ſagte fo etwas, \ οὐδεὶς οὐδ᾽ 
΄ἔπραξεν, 000° ἔλεξε τοιοῦτον οὐδέη. -- τν 
mer von "beiden, ουδέτερος - µηδέτερος, 3 F 
 kdiefes Pronom. muß im Griech. in jedem 
Falle geſetzt werden, wo von Zweien die 
Rede ift, wenn auch im Deutſchen bloß das 
einfache einer ſteht). - Bei Prädikats— 
beitimmungen zu einem genannten Subjekt 
si + beim Objelt muß im Griechiſchen ftatt 
des negativen Pronomens die bloffe Nega— 


















zion gefebt | werben; 3. B. das ift boch kein 
Ungluͤck, οὐ μέντοι δεινὸν τοῦτο. — es ift 
feiner welcher, οὐκ ἔστιν ὅστις. - Dage⸗ 
gen: es iſt keiner, welcher nicht, οὐδεὶς 
ὃστις οὐ. - Rah den Verben fagen, glaus - 
ben u. ähnl., welche den accus, ο, inf. zu 
fih nehmen, muß auch) der mit,ögzıg οὐ an 
οὖὐδείς gefnüpfte Gas im accus. cum inf. 
gefeßt werden ; 3. B. Eeiner foll ohne Thrä⸗ 
nen geichieden jein, ουὐδένα φασὶν ὄντιν 
οὐ δακρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι (vergl, Her- 
mann zu Viger. p. 709, Heindorf 3. Plat. 
Phaedon. P- 23: » Gr, Gr, 8. 100. 
Anm, 4). - es ſoll dir kein Unheil wider⸗ 
fahren, οὐ πείσῃ κακὸν οὐδέν (οὐδέν ſtehet 
hier ftatt, τι, μα der vorausgehenden Ne⸗ 
gazion οὐ, ſ. Gr, Gr, 8.135, 6.). - ich habe 
fein Geld, οὐκ ἔχω ἀργύριον. - εδ gibt 
fein gröfferes Uebel als die Feigheit, —RE 
λίας οὗ ἔστι μεῖζον πακόν. - ‚durchaus | 
keiner, ουδὲ eig, ουδὲ µία, οὐδ᾽ ἕ ἕν. -- οὖν 
ἔσθν ὃςτις, οὐκ ἔσθ' ἥτις, οὐκ ἔσθ᾽ ὅτι. --- 
an keinem Orte, οὐδαμοῦ - οὐδαμᾶ. = οὐ- 
deu - οὐκ 269° ὅπου. - von feinem Drte 
her, ουδαµόθεν. — zu feiner Zeit, οὔποτε 
(von Vergangenheit u, Zukunft), — οὐπώ- 
ποτε U, οὐδεπώποτε (von der Vergangen= 
1 - οὐδέποτε (von der Zukunft), - ουν 
σθ ὅτε. - auf feine Weiſe, οὐδαμῶς - ov- . 

δαμᾶ - οὐδαμῆ - οὐδέπη - odmng. - οὐκ 
σθ ὅπως. -- auf keine von beiden Seiten, 
οὐδετέρωσε. - auf feine von beiden Arten, 
οὐδετέρως. -- µηδετέρως. - (Von un wers 
den alle diefe Adverb. eben jo gebildet u. 
müffen mit den angegebenen. wechfeln, ſobald 
Sinn u. Sufammenhang es erfordert). — fein 
al οὐδ) ἅπαξ. = οὔποτε. - οὐκ ἔσθ' 


Keinertet, οὐδείς., δεµία, δέν. — auf kei⸗ 


nerlei Art, οὐδαμῶς - undauög. - . 00% 
ἔσθ᾽ ὅπως. -- οὐδεμιᾷ μηχανῇ, 


Keinesweges, ἥκιστα - ἐλάχιστα. - οὐ- 


δέν τι. - οὗ δῆτο. - οὐδαμῆ - οὐδαμῶς.-- 
μηδαμῶς, = οὐμενοῦν. - οὔκουν. -- οὔτοι. - 
σχολῇ γε. 


Kelch, κύλιξ., 1408, ἡ. - κύπελλον, τὸ - 


κυπελλίς., (dog, rn. - κοτύλη». N (fämmts 
lich abs Trinkgeſchirr). ckauvs, vnog 7 
(an Blumen u, Pflanzen). 


Kelchglas, ἔκπωμα. ὑαλοῦν, τὸ. 
Kelle, τρουλλίον, τὸ. (wie das Latein. trul- 


la, für Maurerkelle u. Schöpftelle). — ὑπα- 
γωγεύς, έως, ὁ ὁ (Mauretkelle). - τρύηλις, 
ιδος U. εως, 7 (KRochkelle zum Rühren). 
Keller, —— ὁ.. — ταμιεῖομ od. τα- 
μεῖον, τὸ. - θήκη, ἡ. = οἴκῆμα ὑπό- 
γειον, τὸ. 

Kelleraffel, ὄνος πολύπους, ὁ 
Kellerhals, Δυμελαία, N. 


‚Kellner, Tauiag, ὁ. 


Kelter, Imvos, 0. - τρυγητήριον, τὸ. 


' Keltern, ΘΛίβειν. - πατεῖν. - VE -- 


διηθεῖν. 


 Keltertreter Imvoßdrns, ου, ὁ ὁ 


Kennbar, ἐπίσημος - περίσηµος, 2. - 


| γνώριμος, 2. = φανερό, 3. -- önkog, 3 


Kennen. 


Kennen, γιγνώσκειν --«ἐπιγιγνώσκειν. -- 


γνωρίζειν - φανερόν ἐστί wol τι (68 ift mir | 


etwas aus Merkmalen bekannt), -- εἰδέναι 
u, δῆλόν ἐστί µοι (wiffen, durch Erinnerung 
oder innere Anſchauung erkennen). - μανθᾱ- 
φειν - καταμανθάνειν U, συνιέναι (faflen, 
begreifen). — ἐπίστασθαι (genau verftehen, 
kundig fein). -- ἔμπειρον εἶναί τινος u, &u- 
πείρως ἔχειν τινός (aus Erfahrung Eennen). 
- etwas genau Tonnen, ἄγριβῶς εἰδέναι Tr. 
- augıßodv τι. - ἐξεπίστασθαί τι. -- «δὲ: 
manden genau Eennen, ἐμπείρως ἔχειν τινός. -- 
Semanden an etwas kennen, γιγνώσκειν τινὰ 
ἔκ τινος od, τινί. - etwas kennen lernen, πεῖ- 


ραν Λαμβάνειν τινός. - sig πεῖραν ἐλδεῖν | 
ππινος. - µανθάνειν - ἐκμανθάνειν τι. - | 


ἱστορεῖν τι. - Zemanden kennen lernen, ἐν 
πείρα γίγνεσθαί τινος. - lerne dich jelbft 
tennen, γνῶθι σεαυτόν. - Jemanden nur 
fo weit kennen, daß, τὸσοῦτον µόνον γι- 
γνώσχειν τινά, ὅσον. -- etwas nicht. kennen, 
ἀγνοεῖν τι. - ἀπείθως ἔχειν τινός, -- ἀνξ- 
πιδτήµονα εἶναί τίνος. 
Kenner, ἐπιστήμων, ονος, ὁ. - ἔμπει- 
g05 4 8 — ἐμπείρως ἔχων, ὁ. - ἐπιότάμε- 
vos, 6. - σοφός, ὁ, einer Sache, πεοί τι. 
- δεινός, ὁ, einer Sache, τί. - 3. B. ein 
Kenner der Philoſophie, δεινὸς τὴν φιλοσο- 
φίαν. -- ein. genauer Kenner, ἀπριβών, 
:οὗντος, 6. = ἐξεπιστάμενος, ὁ. - Oft auch 
wird es durch Adjektiva mit der Endung 
og ausgedrückt; z. B. Kenner der Redner⸗ 
kunſt, ἀνὴρ ῥητορικόᾳ. — Kenner der Ma: 
lerei, γθαφικός. 
Kenntlid, ἐπίσημος - περίσηµος -- γνώ- 
ριµος, 2. --"εὐγνώριστος, 2. - εὔδηλος, 2. 
-- φανερός, 3. πλ \ 
Kenntniß, ἐπιστήμη, ἡ. = γνώµη - Yva- 
οσύνη, n. - γνῶσις, ἡ. -- ἐμπειρία, m: - 
µάθησις - αἴσθησις = ξύνέσις, εως, N. -- 
Kenntniffe von etwas haben, ἔμπειρον εἷ- 
 valtıvog. -- ἐπιστήμονα εἶναί τίνος. - 60- 
φὸν εἶνοί τι. -- ἐπίστασθαί τι. - genaue 
Kenntniß von’ etwas haben, ΄ἐξεπίστασθαί 
τι. = ἀχριβῶς εἰδέναι τι. - ἄκριβοῦν τι. - 
fihh SKenntniffe von etwas erwerben, µαν- 
"Φάνειν τι. = ἐμπειρίαν κτήσάσθαί τινος. -- 
Einem Kenntniffe von etwas beibringen, ἄπο- 


δεῖξαί τινα Eniorduevov τι. — ποιεῖν τινα. 


σοφόν τι. '- der Kenntniß entgehen, δια- 
φεύγειν τὴν γνῶσίν (unbekannt fein), , 
Kenntnißreih, ἐπιστήμων, 2. - Evveros, 


3. - ἐπιστάμενος πολλά. — πολυµαθήςε, 2. 


Ke nnzehn (bei den Pferden), yraumv, 
ovog, ὁ. 
verloren haben, ἵπποι ἄγνώμονες 0d, Λι- 
σογνώμονες. 

Kennzeichen, σημεῖον -- ἔπίσημον -- πα- 
ρώσημον, τὸ. - γνώρισμα — δήλωμα, τὸ. 


- ξύμβελον, τὸ. -- τεκμήοιον, τὸ. - χα- 
ροκτής, ἤρος, 6. - mit einem Kennzeichen 
verfeben, σημειοῦν. — παρασημαίνειν. -- 


aus Kennzeichen [ὤΠίεΠεπ, τεκμηριούσθαι. -- 
ohne SKennzeihen, ἄσημος, 2. - 8 ift 
ein gutes "Kennzeihen, παλῶς ἔχει. - 
καλὴν τὴν ἐλπίδα πἀρέχει. - ein Kenns 
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Ti. m 


Kerbe, ἐγκοπή 


Kerbel, yaıge 


Kerben, χαράττείν. - 


Kertermeifter, 


Kerl, άνη 


Kernbeifjer, καρυοκατάκτης, ου, ὃν. 


Kernhaft, N 0 ἡ 
ὑπερός, 3. - πθάτιστος, 3. - ἄφιστος, 3. 


Kernholz, 1) [. ve a. Holz dom Kern des 


- Pferde, welche die Kennzähne 


Kernig, ſ. Kernh 
Kerze, 


Kerzenktraut, φλομὶς Λυχνῖτις, N --φλό- 


Kerzenfhein, τὸ 





Kerzenträger, δᾳδοῦχος - δᾳδοφόρος, ὁ. 


/ 


Kerzenträger. 


zeichen von etwas angeben , περιγοάφειν 

λέγειν onuele ο. τεκµήριά τι- 
wog. — δηλοῦντι. -- σηµείοις δηλοῦν τι. -- 
ein Kennzeichen davon tft feigendes, τεκαή- 
9:09 δέ (dem folgenden Satz, in weldem 
das Kennzeichen ausgefprochen ift, muß die 


Partikel γάρ beigefellt werten), 


m 


Kenotaph, χώμα κενον, το. - ein Keno: 


taph errichten, χωννύναι χώμα κενόν. 
-χηλή -- χαραγή, N. - αὖ- 
Λαξ, ar0g, ἡ. - χήλωμα, τὸ. — Ἰγλυφίς, 
idos, ἡ (der Einjchnitt des Pfeiles, "mit . 
welchem er auf der Sehne ruhet), — eine 
Kerbe. machen, ſchneiden, χαράττειν. -- 
ἐγκόπτειν. ς ' 
(φυλλον, Τὸ. -- σλάνδιξ, τκος, 
αιώ σκάνδυξ, υκος, 0. 


’ 


φειν. .- 


7 
Kerker ‚ δεσµωτήοιον, zo. -- eignen - - 


Λλακή, η. 


ὁ ἐπὶ τῶν δεσμῶν. 


΄ ’ 


ἄνθρωπος, 
€ ά 


ούτοςή ” 


δ (verächtlih). 


Kermes, ὕσγινον, τὸ. - πόκκος, 6. 
Kermesbaum, Kermeseiche, ποῖνος, 
[ ο. 6 * € / 3 j 


ἡ. -κόκκος, N. - 067n,N 


Kermefin, Kermestoth, ὑσγινοβαφής, 


ἐγκόπτειν. — γλύ- 


—J ray > 
δεσμοφύλαξ;, ακος, 0.- 


ον ον... η 


ϱ, ἀνδρός, ὁ (im guten Sinne),- ν 
- du Kerl! ὦ 


μα 


2. = πόχκινος, 3 - ποπκοβαφής ο). κοκκι- 


νοβαφής., 2. 


2 


Kerihen, ἀνθρώπιον,τὸ. , 
Kern, ἐγκάρδιον, τὸ - καρδία, 7, U, µυε- 


ός, 6 (im Holze und in holzartigen 6ε» 


wächfen). — zvenv, Nvos, ο U, Hager, 
τὸ, 4. ὀστέον, 3[93. ὁστοῦν, τὸ (in Stein⸗ 
früichten), — πόκκος, 0 (in andern Baum⸗ 


früchten). — καρπός, 6 (Saamenkern), — 


“der Kern von Gurken und Melonen, oinvov, 


τὸ, - Kern in der Weinbeere, ῥάξ, ῥαγός, 
7. — der Kern der Truppen, τὸ καθαρὸν 
0d. ὄφελος od. πρώτιστον τοῦ στρατοῦ. -- 
Ίεκτοὶ τῶν στρατιωτῶν. - der Kern der Ju⸗ 

2 ” ; j i 
gend, m ἁκμὴ τῆς veornTog. — το ἄνθος. 
τῶν νέων. μι 
Ἅ 








κοκκοῦραύστης, ου, ο. nee 
ἀδρός, 3. — TVRVOG, 3. — καρ- 


E 


λεπτός, 3. — ἔκαριτος, 2. 


Baumes: ξύλα ἔμμητρα, τα. ΤΠΕΟΡΗΣ. - 
2) f. v. a. gutes, treffliches Dolz: ἔυλα 
ἄριστα od, ἐξαίρετα, 54 - ξύλα God, τὰ. 
a τς ͵ ! 4 ι \ . ἳ 
#906, ὁ (bejond, im’ Pural.). 
δᾷς, δᾳδός, 7. - Auumdg, ἄδος, N. 


μος. ο. 3 


d τῶν δάᾷδων φέγγος. -- 
bei Kerzenſchein, ὑπὸ δάδων (über die uns 
regelmäffige Akzentuazion von δᾳδων |, Gr. 
65, $. 27. B. 1. Ausnahmen). 
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| Keffel. ! 


Keſſel, “ ητος, 6. - τρίπους, πο 
"dog, 6. - Eupferner Keſſel, χαλκεῖον, τὸ - 
(Ίάλκευμα, τὸ. -- 2) f. v. a, eine Bertiefung 
in der Erde, nad. Art eines Keffeldz‘ wollor, 
"70. = αὐλών, DVOg,. —— 


 Keffelför ig, Aeßmrosudns - καν. 


| 2. 
— ο, λύσιον od. ἁλύσιον, τὸ. 
Kette, 1) catena: ἄλυσις. od, ὄλυσις, εως, 
ᾖᾗ. -- δεσμός, ὁ (im Plural gewöhnlich δεσμά). 
- χαλαστόν, τὸ. - χαλάρα, ἡ. - mit Ketz 
ten gebunden, ὦλυσίδετος, 2. -- ἀλύσεσι δε- 
- «δεμένος, 3. -- 2) torques: στρεπτός, ὁ -- 
στρεπτόν, τὸ. - 3) f. 9. a. zufammenhäns 
‚gende Reihe od. Folge: «συμπλοκή, N. - 6yV-! 
ἔχεια — συνάφεια», ἠ.- -- σύνταξις». N. — 


eine Kette von Bergen, συνέχεια ὀρῶν, {. | 


- ὄρη συνεχῆ, τὰ. - ὄρη διατεταμένα, τὰ. 
-. eine Kette won Sägen, Λόγοι συνεχεῖς. -- 
4) ſ. Ὁ. αν der Aufzug bei Webern: µίτος, ὁ 

‚Ketten, δεῖν = συνδεῖν (über die Formen- 
‚bildung von δέω f. Gr, Gr, δ. 77. Bemerk. 2, 

b. u, 4.), - συνάπτειν.-- συµπλέκειν. - er 
δελεχίζειν. 

Kettenhund, κύων κλοιῷ. δεδεµένορ. 
Kettenfhluß, σωρείτης συλλογισ ός, ©. 
LK εθ ed; νεωτερίζων περὶ τὰ Φεῖα, -ὁ. - παι- 

νὰ δαιμόνια εἰρφέρων, ὁ. - οὗ νοµίζων 
οὓς ἡ πόλις νομίζει. θεούς. 

| Αεδοτοί , νεωτερισμὸς περὶ τὰ Heid, ὁ. 

Keuchen, πνευστιᾶν. - ὀναφυσιῶν. - 

” ᾽ἀσθμαίνεω - ασθμάξειν. — teuchend, zvev- 
 OTIOV, ὦσα, ὤν. -- πνεύματος WEOTOS , 3 
Keuden, das, ἀσθμᾶ, τὸ, - τὸ πνεύµα- 
«τος µεστον φαίνεσθαι. 

Keule, ῥόπαλον - ῥόπτρον, τὸ. - κορύνη 
* κορδύλη, N. - die Keule im Mörfer, ὅπε- 
‚006,0 - ὕπερον, τὸ. — πε δει Keule 

- Schlagen, ῥοπαλίζειν. -- 2) |. ὃν a. der obere 
Schenkel der. Thiere: σκέλη, ὧν, τὰ. - 
zoln,n - χωλε ός, ὁ. -- — τὸ. 

Keulenartig, —— „= ῥοπαλοει- 
δής, 2, - —— 

Keuſch, dyvog, 3. = καθαρός, 3. - σώ- 
φρων, 2. -- αἰδήμων, 9. — GEWvög, 3 
keuſch fein, ὠγνεύειν -- ἁγιστεύειν.--- σῶ- 
«φρονεῖν. -- αἰδημονεῖν. 

Keuſchheit, ἀγνεία, ἡ - ἁγνότης - σεµνό- 

- καθα- 


της, Πτος, Nm σωφροσύνη, N. 
ga τὸ. - wid ημοσύνη, 1 -- αἰδώς, οὓς, 7. 
ich ererbſe, ἐρέβινθος, ὃ 


Kihern, κιχλίζειν. 
Kicher n, das, κιχλισμός — 
Kiefer, "die, even, N. | 
Kiefer, der, γένυς, vog, n. - γνώθος, ἡ 
Kiefern, πεύκινος, 8. -- πεύκης (alö ὥς, 


nit, des Stoffes). \ > 
Kiel, κάλαµος, ὁ, und καυλός, ὁ (an der 







s ee M 
I Benit, Pur, δάδων, ſe unge Gr, $. 37.B 1. 
Aussakme); 


ή 


der), — τρόπις, dog und νου, ἡ (am. 
En : 





ienfackel, πεύκη, ἡ. - das, δᾳδός, ἡ-- 


‚Kindermädcdhen. 


Kienholz, πεύκη, 7. 

Kienicht, δᾳδώδης, 2. 

Ki i enöl, —2— ἔλαιον, τὸ, - ἔλαιον τὸ 
ἀπὸ τῆς πεύκης. 


Kienruß, αἰθάλη πευκίνη, je = πεύχι- 
vov μέλαν, τὸ. 
Kies, Ypaunog - ᾽φμάμαθος, n. - χάλιξ, 


1108, ὁ u, n. - Kies auf dem "Scunde der 
Flüſſe: δύναγμα, τὸ. - Ἰέφαδορ, ους, τὸ. 
Kiefel, Kiefelftein, πυρίτης Aldog, 
ö. — -- πέτρος, ὁ. - χαλιξ, ικος, 


Kiofi 6, φαμμώδης, 2 

Kimme, ἐγκοπή, ἡ. - χαραγή N. 
Kimmen ‚ χαράττειν. - ἐγνόπτευ». 

Kind, ‚mais, παιδός, ὁ, ἡ cin Besiehung 
auf Eltern und Alter), — τέκνον, τὸ (bloß 
in Beziehung auf Eltern u, bildlich überge— 
tragen auf die Menfchen, welche zu dem Re⸗ 
genten u. zu. der Gottheit im Verhältniſſe 
der Kinder zu, den. Eltern ftehen). - παι-- 
δίον, τὸ - νήπιον, τὸ, und βοέφος», ους, - 
τὸ bloß im Bezug "auf das Alter). - m- 
πιον, τὸ, U. mais, 6 (aud) in Beziehung 
auf die Handlungsweife )- -' ohne Kinder, 
είπε Kinder habend, ἄπαις, παιδος, 0, 
N. - ἄτεκνος, 2. - gute Kinder habend, 
εὔτεχνος, 2 - εὔπαις, 6,7. - Θί48 mit 
den Kindern, evrenvia, ἡ. - Gtlüd mitiden 
Kindern haben, εὐτεκνεῖν. — Die Menge der 
Kinder, πολυτεχνία, N. — Kinder zeugen, 
παιδοποιεῖν u. Med. - τεκνοποιεῖσθαι. -- 


«υτεκνογονεῖν. -- γεννᾶν παϊδας. -- φυτεύειν 


παῖδας. - von Kindes Beinen an, ἐκ νη- 
πίου. - εὐθὺς ἐκ παίδων. -- ἐν πρώτης 
ἡλικίας. 


‚Kindbette, τὸ λοχεύεσθαι. - Λοχεία, N. -- 


im Kindbette liegen, λοχεύεσθαι. 

Kindbetterin, λοχεύτρια -,λοχία, N. - 
Λεχώ, οὓς, N. 

Kin δεν οἱ, παιδιά, N. — φλυαρία, 
λῆρος, ὁ. -- Kindereien treiben, φλναρε 
«Ληρεῖν. 

Kinderfrau, τιθήνη, N. 

Kinderfreund, φιλόπαις, παιδος, ὁ. -- 
παιδόφιλος 1. παιδοφίλης ου, 0. 
Kindergefhrei, κλανΏμυρισμὸς ὁ τών 
παίδων. » 
Kinderhaft, f. Kindiſch. 

inderjahre, παιδία, N. - πρώτη ἡλι- 
κία, Ἱ. - in den Kinderjahren ftehen, ἐν 
παισὶν εἶναι. - παῖδα εἶναι. -- aus den Kinz 
derjahren heraustreten, ἐξελθεῖν od. ὁρμᾶν 
τῶν παίδων. 

Kinderlehrer, παιδαγωγός. ὁ. -- παιδο- 
τρίβης, ου», 0. 

Kinderleicht, ὁόδιον ἐκμαθεῖν καὺ παιδί. 
Kinderliebe, ö τῶν τέκνων ἔρως. 
Kinderlos, ὥπαις, παιδος, 6, N: 7 
ἄτεκνος, —* ἔρημος παίδων, 2. - &yo- 
vos, 2. 

Kinderlofigkeit, ἀτεχνία, 7. — ἐρημία 
παίδων, N. - γονία, N. ς 
Kindermäbden, τιθήνη, N. - 
οόφρε od. παιδοκόµοε N 


€ 
κά — 
Lv 


παιδο- 


Kindermährchen. 


K indermährch hen, φλυαρία, N. = παι- 
δικὸς μὔῦθος » J— 

Kindermörder, Kindermörderin, 
παιδοκτύνος, 0, N. 

Kindermord, παιδοµτονία, N. - Kinder 
mord begehen, ᾿παιδοκτονεῖν. EN 


a ndern, φλυαρεῖν - Ληρεῖν — παιδιὰς 
αγειν, 

Kinderpoffen, φλυαρίαι, ὤν, ai. - 

Ajgor, ὧν, οἱ. - παιδιά, N. - παιδικά, 

ών, τὰ. 

Kinderfhune, die, abgelegt ‚haben, παῖ- 


de οὐκέτι εἶναι - ἐξεληλυθέναι. ἐκ τῶν. 
παίδων. -- πρόςηβον Hd, ἔφηβον εἶναι μὴν 
α]λικίαν. 

Kinderfpiel, παιδιά, n. - φλυαθία, N. 
es iſt fein Kinderfpiel, µέγα μὲν ἔργον 
ἐστίν. — πολλῆς δεῖ ἐπιμελείαρ. - χαλεπόν 
ἐστιν. 

Kinderfpott, παταγέλαστος καὶ παισίν, 

Kinderfprade, παιδυιὸς λόγος, 6: 

Kinderzucht, παιδεία, ᾗ. = παίδων τοο- 

φή, Π. - παίδευσις, η. 

Kindesalter, παιδία, N. 

Kindeskind, maudög παῖς, 0. - ἔκγονος 
-- ἀπόγονος, ὁ ἡ 
Kindesnoth, ὡδίν od, ὠδίς, ἴνος, N. 
in Kindesnöthen fen, ὧδινᾶν - ὠδίνειν. 


Kindesftatt, an SKindesftatt annehmen, 
εἰοποιεῖσθαι. - παῖδα ποιεῖσθαι -- υἱοθε- 
τεῖν -- υἱοποιεῖσθαι. -- das Annehmen an 
Kindesftatt, ἐἰεποίησις, ἡ. - an Kindes- 
ſtatt angenommen, εἰοποίητος, 2. - θετὸς. 
παῖς. 

Kindheit, παιδία, ἡ. - ἠλικία πρώτη, 
7. - von Kindheit an, ἐκ παιδός. - παι- 
δόθεν. - Eu νηπίου. - wie von feiner Kinds 
heit zu erwarten ift, ὥτε παῖς ὦν. 

Kindiſch,, — 3.* ea 
- µειρακιώδης, 2 . - παιδαριώδης, 2. - 
φἸύαρος, 2. — Eindifhes Wefen, παιδα- 
οιῶδες, ὀυς, τὸ. - παιδικόν, τὸ. 
Kindlein, παιδίον, τὸ, - βρέφος, ους, 
τὸ. 

K indlid, εὐσεβὴς περὶ τοὺς γονεῖς. - Ge= 
wöhnlich iſt εδ auszudrilcken durch ὥσπερ 
zeidsg, od. οἷα δὴ παῖς, oder durch den 
Genit, παιδός 00, παίδων. 

Kindtaufe, ὁ τοῦ παιδὸς βαπτισµός. 
Kinkerlischen, 47901, av, ol, - φλή- 
Φαφοι, @v, ol. 

Kinn, γένειον, τὸ. - yEvvg, vos, N. 
Rinubaden, γένυς, νος, N. - yvados, 


Kinntette, φάλιαν od, φάλλιον - ἐπιψά- 
λιον , τὸ. - ΄Ἰαλαστόν, τὸ, 

K innlade, σιαγών, όνος, ἡ. — γνάθος, ἡ 
Kippe, auf der Kippe fiehen, ἐπὶ Eugon 
ζπμῆς ἵστασθαι, 

Kippen, πύπτειν, - νεύειν. 

Kirche, 1) fd, a, ber Tempel: iegov, τὸ. 
-"νεώς, ὤ, ὁ,- 2) [, v. a. Sottesbienft; 
1206, 09, τὰ. - ἐκκλησία, ἡ. - Kicche 
halten, τὰ Ἱερὰ ποιεῖσθαι. - in die Kicche | 


344 'r; 





gehen, παραγίγνεσθαι πρὸς τὰ ἱερών 


) 


Klage: 


Kirhenbann, 
τινὰ τῶν ἱερῶν. 
Kirhenräuber, ἱερόσυλος, ὁ 
Kirchenraub, ————— ἡ - —5— 
σις, ή. - ἱεροσύ]ημα , τὸ. = Kirchenraub 
begehen, ἱεροσυλεῖν. * 
Kirchhof, τέµενος, ους, τὸ. - τὸ περὶ 
τὸ ἱερόν. - als Begräbnißplag, ποϊνάν- | 
«δριον, τὸ. --ποιμητήριον, τὸ. ° 
Αἰτφτίά, ἐκκλησιαστικός, ὃ, - ών 3. 
Kirchweihe, ἐγκαίνια, ων, τὰ. 


in denfelben thun, εἴργειν 


Kirre, ἥμερος, = χειροή ης, 9.--τιθασ- | 
σός, ο. kirre ιά, π τιθασσεύειν -Ἡ 
ἡμεθοῦν. 


Kirren, 1) {. 5. ᾳ, tirre machen: τιθασ- - 
εσεύειν. — 2) fs ὃν a, einen gewiffen Laut 
von ſich geben: νυξασθαι. - 91. 0.0, lo⸗ 
den: δελεάξειν. 

Kirfhbaum, — ὁ u, J = περα- 
σία, N. 

Kirfche, µεράσιον, ro. 

Kirfhfint, fü Kernbeiffer. 9 

Kirſhharz, im, n ἀπὸ τοῦ κερά- 
σου. 

Kirfhwein, olvog 6 ἀπὸ τῶν κερασίων. 

Kiffen, στρώμα, τὸ. - — 
τὸ (Ropftiffen). 

Kilte, κίστη, - θήκη, N. κιβωτός, ᾗ -- 
«ıßorıov, τὸ. - λαρναξ,, αχος, N. | 

—— AdonoAke, ης, ir - — 


Kittel, τρίβων, ΄ὤνος, ὃ 

Kitten, στεγνοῦν - —— - xol- 
Adv. = gekittet, κολλητός, 3 

Kitten, das, κόλλησις, N - στέγνωσις, ER 
Kißel,- γάφγαλος, ὁ - γαργάλισμα, τὸ -- 
γαργαλισµός, ὁ. -- πνφισµός, 6. — der Kitzel 
ιδ ihn, ἀκολασταίνει. - κοιθιᾶ. 
Kiseln, γαργαλίζειν. - ανίξειν — ‚Önonvi- 
ζειν. - das Kigeln, Ἰαργαλισμός, ὁ - Ύαρ-. 
γάλισµα, T 
Kislig, Övsyagyakos u, δυςγαργάλιστος, 
2. - metaphorifch : ἄπορος, 2. - δύςκολος, 
2. — es iſt eine kitzlige Sache, χαλεπόν 
ἐστι. -- δεινόν ἐστι. -- ἄπορόν ἐστι. 7 
Kläffen, κλάζειν — ἀνακλάζειν. 

Kläger, ygupöwevog - — ὁ, -- 
διώκων, οντος, ὁ. - κατήγορος, ὁ. -- αἴδ 
Kläger gegen Semanden auftreten, πατηγο- 
ρεῖν τινος. -- An τινα. 

Kläglich, bomcons, 2 .- ἐλεεινός, 3. -- 
δεινός, Ei ἄθλιος, 3. - οὐκτρόρ, 3. --- 
kläglich thun, δεινὸν ποιεῖσδαι. -- ὀδύρε-, 
σθαι. 

Klätf Dee, SRERROSOYERN: ὁ. - eier 
τὸ. - ἐκλαλῶν, odvrog, ὁ 

Klätſſherei, σπερµολογία, m. -- λαλα] 

- διαβολή, nr Klätfchereien machen, ἕκ- 
λαλεῖν πάντα. - Λλαλαγεῖν, 

Klaffen, χαΐνειν - ἀναχαίνειν, 
Klaffen, das, χάσμα, τὸ, 

Klafter, ὀργυιά ; Ne 

Klagbar, machen eine Sache, ἀναφέρειν 
τι πρὸς τοὺς δικαστάς, 

Klage, 1). v. a, betrübte Aeufferung fiber 
wibriges Geſchick: 9ρῆνος, ὁ. - ὀδυρμός 


δν 








Klagelied. 


= ὀλοφυομός, 6. -- ὄδυρμα, τὸ. - in Kla⸗ 
gen ausbrehen, ὀδύρεσθαι. - Βρήνους 
ποιεῖσθαι. - 2) f. dv. a. Befchwerde Über 
eine Perfon oder Sache: ἔγκλημα, τὸ. - αἴ- 
ria, ἡ. - αἰτίασις, ἡ. -- μέμψις, εως, N. 

“— Klagen Über Jemanden führen, gegen Se: 
manden anbringen, ἐγκλήματα ἔχειν πρός τινα 
od. κατά τινος. -- αἰτιᾶσθαίτινα. - µέμφε- 
σθαί τινι od. τινα. -- 3) v. a, Befchwerde, 
vor Gericht angebracht: δίκη, n (Klage üher 
Privatfahen). - γραφή, ἡ (in öffentlichen 
‚Saden), --πατηγοοία, 7. -- ἔγκλημα, τὸ. 
- Klage gegen Gemanden, yoapn κατά τι- 
vog. = Klage gegen fäumige Schuldner, τύ- 
ἴπος, ὃ. — eine Klage eingeben, anbringen, 
ἀποφέρειν oder elgpegem δίκην od. γραφην. 

ri bringe dieſe Klage wider ihn vor Ges 
richt 5 — ὑπ᾿ ἐμοῦ ταύτην τὴν δίκην. 
- eine Klage als ungültig von ſich ablehnen, 
παραγράφεσθαι. *. 

Klagelied, Ὀρήνημα - Honvodnur, zo 
- donvor, ων, οὗ. -- παθικὸν µέλος, τὸ .-- 
παρικὴ μοῦσα,, n. — ἔλεγος, ὁ. -- Klage: 
lieder fingen oder anftimmen, θρηνωδεῖν. - 
Ἀρήνους λέγειν. - das Anftimmen von Klas 
geliedern, θρηνωῳδία, 7. 

Klagen, 1) |. d. a, traurige Empfindungen 
äuffern: ὀδύρεσθαι - ὀλοφύρεσθαι. - Όρη- 
φεῖν. - πόπτεσθαι - τύὐπτεσθαί τινα (θε[- 
tig wehllagen über Zrauerfälle). - πένθος 
gr - —— θρηνώδης, 2. -- γοερός, 

-ὀδυρόμενος, 3. = 9) {. v. a. ſich beſchwe⸗ 
& über zugefügtes Leid; μέμφεσθαί. τινι. - 
αἰτιᾶσθαί τινα. - ἐγκαλεῖν. τινι. - γίγνε- 
ταί µοι ἔγκλημα πρός τινα. - 3) [. Ὁ. a. 
vor Gericht Beſchwerden anbringen: altıd- 
σθαι. — εἰοφέρειν͵ πρὸς τοὺς διιαστάς. - 
κατηγορεῖν. -- δικάξεσθαι. -- wider Jeman⸗ 
den klagen, airiav ἐπιφέρειν τινί. -- ἔγκα- 
λεῖν τινι. -- πατηγορεῖν τινος, — διῶχειν 
τινά. - γράφεσθαί τινα. 

Klagepunkt, κατηγόσηµα, τὸ. - ἔγκλη- 
μα, τὸ. - ‚Nagepunkte, τὰ κατηγορημένα. 
- Ta γεγραμμένα. - τὰ ᾿εἰρηγγελμένα. 

Klagefhrift, γραφή, 7. - ἀντωμοσία, ἡ 

Klageton, φωνὴ θρηνῶδης, ἡ. -- Δρή- 
νηµα., τὸ. 


| Kiageweib, Ponvnrow, N. - καρίνη, 9. 


Klaggefchrei, θρῆνος, 6. - οἰμωγή, N. 
- in ein Klaggefchrei ausbrehen, dvaßodv 
sig oluoynv. 


Klammer, ἔχμα, τὸ. -- πόρπη, 7. -- σύν- 


δεσµος, ὁ 


ji Klammern, πορπᾶν. = συνδεῖν. — προς- 


ante. - συσφίγγειν͵ - περιλαμβάνειν 


ἔχμασι. 


Klang, φθόγγος, ὁ - φδογγή, 7. — φθέ- 


N 


τή 


ki 


\ 


Me 


1μα, τὸ. - φωνή, ἡ. - φόφος - ᾖχος, ὁ 

- einen Klang geben, ἀποτελεῖσθαι ψό- 

φον. - ἀφιέναι φθέγµα. - φθέγγεσθαι. - 

pwveiv. ı 

Klanglos, &povos, —* ἄφθογγος, 9. 

ο νε ‚ παταγεῖον, τὸ (am Kleide). 
"ἐπιστόμιον, τὸ (an einem SInftrumente). 
"ἐπίθεμα, τὸ (zum Verfchluß einer Deffnung). 


n Klappen, ᾽αροφεῖφ. - αροτεῖν. - ER 


345 





Klaufel. | 


Klapp er, κρόταλον, τὸ. - πρέμβαλο», 
τὸ. - πλαταγή : N: - πλαταγώνιον, τὸ. 

Klappern, »goreiv - ἔπικροτεῖν. -- „#90- 
ταλίζειν. -- πρεμβαλίξειν -- χρεμβαλιάζειν. 


- — - πλαταγεῖν - ἀραβεῖν. - vor _ 


Froſt, Kälte Elappern, διγεῖν. = vom Stor⸗ 
che: κροτεῖν. 

Klappe vn, das, πλαταγή — παταγή, N. -- 
x00708, 0. - ἄραβος, 6 . = πάταγος, 6. 

Klapperfchlange, πρόταλος, 6 

Klar, DE: ma zart, von geringer Gröffe 
und Stärke: λεπτός, 3. ἰσχνός, 3. - ϕι- 
λός, 3. — 9) Τ« v. a. deutlich, verftändlich: 
δῆλος, 3. = φανερός, 3. -- ἐμφανής - κα- 

‚ ταφανής - σαφής - ἐναργής — εἰλικρινής 
- ἀκριβής, 2. - λαμπρός, 3. — ἐπίσημος, 
2. - εδ ift klar, φαίνεται. - δῆλόν ἐστι. - 
φανερόν ἐστι. - Elar machen, σαφηνίζειν. 
- δηλοῦν. - φανερὸν ποιεῖν. - 3) Τι v. a. 
duchfichtig, Ρο, heiter, von der Luft und 
von’ flüffigen Körpern: παθαρός, 3. 
διαφανής, 2. — αἴθριος — εὔδιος, 2 (bloß 
von der Luft), — der Klare Himmel, αὐθρία 
- εὐδία, N. 

Klaͤrheit, 1) [. ο. a, Zartheit: Λεπτότης, 

ητος, ἡ - Ίεπτοσύνη, ἡ -- τὸ λεπτόν. - 2) 
8 v. a, Deutlichkeit: σαφήνεια - ἐνάργεια 
- dngißsıe, δν λαμπρότης, ητος, ή. - 
mit Klarheit, σαφῶς. -- ἄἀκριβῶς. 

Klaſſe, τάξις, ἡ φυλή, N. - φύλο», 
τὸ. - in die Kıafe der Tiere gehören, εἷ- 
ναι τῶν ζώων. 

Klaffifiziren, τάττειν - συντάττειν. - 
—— - ey ne | 

Klaffifch, ἔγκριτος, 2. - für klaſſiſch er⸗ 
klären, ἐγκρίνειν. 

Klatfhen, παταγεῖν - πλαταγεῖν. - προ 
τεῖν. -- φοφεῖν. - πατάσσειν. - Beifall 
klatſchen, ἐπικροτεῖν - συνεπικροτεῖν -- ἄνα- 
προτεῖν. -- 2) f. v. a, ausfchwagen: ἐκλαλεῖν 
- διαθρυλλεῖν. -- διαφημίξειν. 

Klatſchen, das, πλαταγή, n - κράτος, 
ὁ -- κρότησιο, N. 

Klatfhhaft, σπερµολόγος, 2. = στωμύ- 
λος, 2. - λάλος, 2 (Comp. λαλίστερος. -- 
Superl, λαλίστατος). — Hatjchhaft fein, λα- 
λαγεῖν. 

Klatfohaftigkeit, στωμυλία, 7. -- ὧδο- 
Λεσχία, ἡ 

Klauben, an etwas, περιτρώγειν τι. 
über etwas Elauben, πονεῖν ἀμφέ τι. = µε- 
ριανᾶν άμφί τι. 

Klaue, ὄννυξ, Όχος, ὁ (Scharf und — 
wie bei Vögeln, Katzen dergl.) - ὁπλή - 
Ἰηλήν n (gefpalten, wie beim Ochfen und 


dergl,), — mit krummen Klauen, πως 
νυξ, υχος, ὁ, ἡ. - γαμφώνυγορ, 2 .- mit 
gejpaltenen Klauen, δίχηλος, 2. — gefpals 


tene Klauen haben ν διχηλεύεια:. 
Klaufe, ἀναχώρησις, ᾗ, = καλύβη, N - 
σκηνή, ἡ. 
Klauſel, 


— ——— NY. = πα- 
ρενθήκη», 7. -- ἐπιβολή, ἡ. - mit ber Klaus 
jel, ἐπιλέγων, ουσα - ἐπιγράφων, ουσα 
(ben — — beſtimmt der Zu⸗ 


πομήηιῷ + 


΄ Klausner, 


Klausner, ἀναχωρητής, οὔ, 0. 

Kleben, 1): intranfitiv: an etwas Eleben, 
ἔχεσθαί τινος. —- ἐνέχεσθαί τινι. - οὐ 
ἁπαλλάττεσθαί τινος. - ἐμπεφυκέναι τι- 
vi. — an Jemanden Eleben, ποοσκολλᾶσθαί 
zıv:. — kleben bleiben an etwas, ἐμμένειν 
od. παραμένειν τινί. - 2) tranfitiv: an et= 

‚ was Eleben; προςκολλᾶν  τινι. - προςμάτ- 
ἰτειν τινί. = προράπτειν τινί. - συνάπτειν 
πρός τι. - 

Kleberig, γλίσχοος, 3. - ἔγγλισχοος, 2. - 
ἠξώδης, 2. — κολλῶδης, 2. = γλοιώδης, 2. 
Klebkraut, ἀπαρίνη, N. 


’ 


Klebpflafter, ‚ungwozov 


στρον), 70. - πηθωμα, To. 
Kieden, κηλιδοῦν, — σπιλουν. κ 





geben: ἱμάτια παρέχειν. * 3) hihi {. 0. 


„Kleds, κηλίς, idog, 7. - σπίλος, 6 oml- 


λωμα, τὸ. - Kleckſe auf etwas machen, omı- 


kovv τι. -- κηλιδοῦν τι. - κηλῖδας προοτρί”. 


βειν τινί. h 
Klee, τοίφυΛΛλον, τὸ. - μελίλωτον, τὸ (eine 
befondere Art, welche nach Honig riecht). 
Kieeblatt, τρίφυλλον, τὸ. - .bildlih ſ. Ὁ. 
a. innige Vereinigung von Genoſſen: ἑται- 
ρεία, ἡ - ἑταῖροι, ων, ol. - σύστασις ἑταί- 
ρω», ἡ. Er 
Kleiben, πηλὸν moognarrew τινί. - πη- 
1ῷ περιχρίειν τι. 
Kleiberlehm, πηλός, ὁ. 
Kleid, ἐσθής, ῆτος, ἡ -- ἔσθημα, τὸ (jedes 
Kleidunesftüd),.- ἱμάτιον, τὸ (häufig auch 
mit Krafis Foluarıov) - εἶμα, τὸ -- περί- 
βΊηκα, τὸ — περιβόλαιον, τὸ, u, περιβολή, 
(eigentlich Üübergeworfenes Kleid, Ober- 
leid, dann aber auch Überhaupt, für jedes 
Kleid im Allgemeinen). - ἀμφίεσμα — ἕν- 
δυµα, τὸ, u, ἀμπεχόνη, ἡ (Kleidungsftüd). - 
Ἱστολή, n (die ganze Kleidung, der Anzug, 
dir Tracht). --χιτών, @vog, ὁ (Leibrod der 
Männer), -χιτώνιον., τὸ (Unterkleid der 
Meiber), - Eoitbares, weichliches Kleid, χλι- 
δή, 7. -- abgetragenes Kleid, τρίβων, @vog, 
ὁ. — Kleider tragen, χοῆσθαι ἱματίοιο. - 
ſchöne Kleider anhaben, εν ο). κπαλῶς megis- 
σταλµένον εἶναι. — ein Mann, der jchöne 
Kleider anhat, ἀνὴρ εὐσταλής od. παλῶς 
περιεσταλµένος Od. κεκοσμηµένος. — ein 
Kleid anziehen, ἐνδύεσθαὶ od, περιβάλλε- 
σθαι ἱμάτιον. 


4* 


Kleidch en, χιτωνίσχος; ὁ. - ἔσθημα µι- 


κθόν, τὸ. -- ἵματίδιον, το. | 
Kleiden, 1) [. v. a, die Kleidungsftüde ans 
legen: ἐνδύειν - πεθιστέλλειν. - άμφιεν- 
νύναι (über das Augment ſ. Gr. Gr, $ 68. 
Anm, 2). - ἑματίζειν. - περιβάλλειν. - fic 
Heiden: a) ſ. v. a. fich anziehn: ἐνδύεσθαι 
u, ἐνδῦναι. -- περιστέλλεσθαι - περιβάλ- 
Ίεσθαι. - ἀμφιέννυσθαι. - b) ſ. v. a. 
Kleider tragen: χρῆσθαι ἱματίοις. -- ἔχειν 
ἱμάτια. - στολὴν αἱρεῖσθαι od, λαμβάνειν. 
- πώ Eoftbar Fleiden, χοῆσθαι Ἱματίοις πο- 
λυτελέσιν. — ſich πα Art der Meder Eleiden, 
ἑλέσθαι στολὴν αμήν. - Schlecht αεξίεί- 
bet, δυςείµων u, δυςείµατος, 2. — ſchlecht 
gekleidet fein, δυςειμονεῖν -- δυςειματεῖν. 
ο - 3) Τε ο, a die nöthigen Kleidungsſtücke 


= 


ο Kleingeifl. 


a, einen Gegenftand Aufferlich mit etwas zie= 
ven : κοσμεῖν. — παραμπέχειν. - περιστέλ- 
λειν. ΑΦΗ 
Kleiderdieh, ἱματιοχλέπτης, ου, ὁ. = 
ἱματιόκώπηλος, 0. 
Kleiderhändlerin, 
Kleiderfammer, ἱματισμός, ὅ. 
τιοθήκη., ἡ. 
Kleidermaher, ἱματουργός, ὃ- 
Kleidermotte, ang, σητός, 0. - Mehrere 
Formen diejes Wortes bilden die Attiker 
wie von einem Nominatid σεύς, z. B. σέος, 
„088g, σέων σέας. =» 7, N ’ 
Kleiderpraht, ἐσθῆτες 


» 


ἱματίων πολυτέλεια, Π. | 
Kleiderjohrant, ἱματιοφυλάκιον, To. — 
ἱματιοθήνη, m. — 
Kleidertraht, στοµή, Π. N 
Kleidervermiether, ἱματιομίσθης und 
ἱματιομισθωτης, 00,0."  ... 
Kleiderborrath, ἱματιόμό 
‚a ὑπάρχοντα. 


ἱματιοπῶλις, ιδος, ἠ. 
Fan ἆμα- 


ς, ὁ. - Ἱμάτια 


es zu umſchreiben durch das Partizip. περιε- 
| «σταλάένος, η, ον. — 3, B. Kyros erſchien in 
— Kleidung, wie ſeine Soldaten, ö 
Ὄρος ὤφθη περιεσταλµένος ὤςπερ καὶ Ol 
στρατιώται. - einfache Kleidung, wergie 
ἐσθης, N. 
Kleidun 
µα, τὸ. - ἱμάτιον, τὸ. -- die Kleidungsſtücke, 
ἱματισμός, ὁ. — 
Kleie, πίτυρον, τὸ. - κυρήβιον, To. -- 
ὠπόβρασμα, τὸ. — | 
Kleienbrod, πιτυρίας (ου) 
(ου) 08. πιτύριος ἄρτος, ὁ.  , — 
Klein, Kıingds, 3 (von geringem Körperum⸗ 
fang und von geringem Werth; dazu in der 
erften Beziehung der isgelmäfjige Compar. 


od, πιτυρίτης 


par. ἐλάττων od, ἐλάσσων, Superl. ἐλάχι- 
στος). -- βραχύς, εἴα, v (unbedeutend, von 
kurzer Dauer und geringem Effekt). - ὁλί- 
yog, 3 (von: geringer Zahl od. Maffe, dazu 
‚Compar. µείων, Superl. ὀλίγιστος, aber 
auch ἑλάττων u. ἐλάχιστος - vergl, Gr. Gr, 
$. 54, Anm, 5). - βαιός, 3 U, λεπτός, 3 
(dünn, ſchwach, zart). - ταπεινός, 3 (nie= 


πτειν. — Hein denken, μικροψφυχεῖν. — µι- 
κοοθυμεῖν. - μικρὰ φρονεῖν. — Elein den= 
Een von Semandem, ὁλιγωρεῖν τινος. - κα- 
ταφρονεῖν τινος. — kleiner maden, ταπει- 
vovv. -- μειοῦν. - ἐλαττοῦν. — kleiner wer⸗ 
den, ἐλαττοῦσθαι. - μειοῦσθαι. - Klein δείς 
geben, μετρίως ἀποχρίνέσθαι. 
Kleinblätterig, μικρόφυλλος, 2. . 


νοφρῶων, 2. 


— 
’ 





Kleiderhändler, ἱματιοπωλης, ου, ὁ. - 


Kleidung, στολή, ἡ. - σκευή, ἡ.-- Oft if 


αδΠίς, ἐσθής, ῆτος, m. — ἔσθη- 


μικρότερος» in der zweiten Beziehung Com- 


drig, hauptfächlich von Pflanzen und Gebäus 
den). — ganz Hein, ἀκαριαῖος, 3. - Klein 
ftoffen, συντρίβειν. — Elein baden, συγκό- 


Kleindenktend, µικρόθυµος, 2. — µικρό- » 
ψυΊθς, 2. — μικρὰ φρονῶν, οὔσα. --ταπει- 


Kleingeift, µικρόψυχος - µικρολόγος, ὁ. | 


πολυτελεῖς, ei. - 


ο ας — 





Kleingeiferei. 4 


 Mleingeifterei,, μωιροφυγία - J - μικρολο- 
ya, N 
Kleingläubig, δύοπιστος, 2.- δύρπεν- 
στος, 2. - δυσπειθής, 2. 
‚ Kleingläubigkeit, δυσπιστία, J 
Kleinhändler, κάπηλορ, ὁ „= ἀγοραῖος, 
> ῥωποπώλῆς, ου, ὁ. 
Kleinhandel, παπηλεία, N. 
Klein) eilt μεκρότης, πτος, N. -- Λεπτό- 
της, N. -"βραχὸ, έος, » τὸ. - I yo 
—— 
— ταπεινόφρω», >‘ * — µικοό- 
Yvyos, 2 
Kleinigkeit, μικρόν, τὸ, -- RER έας, 
τὸ. = ολίγον, τὸ. -[Πῷ um „Kleinigkeiten 
befümmern, ungohoyziohen. u 2) in keine 
Kleinigkeit, μέγα μέν ἐστιν. ἔργον. -- * 
nigkeiten anftaunend, μικροθ αὔμαστος, Du 
auch nicht eine Kleinigkeit, 
für. eine Kleinigkeit etwas Kaufen, θες Bee 
0d, πάνυ ὀλίγων ayogdtew τι. 
Kleinigkeitsg —— N: 
Kleinigkeitsträmer, µικρολόγος, 6. 
Kleinigteitsftämerei, ——— %. 
Kleinknecht, — 6 
Kleinkünſtlex, µεκροτέχνης, ου, oͤ. 


u 


—* Kleinlaut, ἄθυμος» δύρθυμος; 2 κα- | 
οπηφής, 2. - συνεσταλµένος, 3. - ταπεινό-' 


φρών, 2. - ἰσχνόφώνος, 2. - Eleinlaut jein, 
ὠθυμεῖν. - φοβεῖσθαι. - ταπεινὰ φθόνεῖν. 
Kleinlich, μικροπρεπής, 2: -- ὀλίγου ἄξιος, 
8. - ταπεινός, Bd. = ‚wingoAoyog, 2. — klein⸗ 
 lichzeitel, µικροφιλότιμος». ο 9 
Kleinlichkeit, µικροπρέπεια, * - µικρο- 
Λογία, ή. ; 
© Kleinmaler, ῥωπογράφος, ὁ 
'Kleinmüthig, µικρόψυχος -- µικρόθυ- 
Aos, 2. -- µικθόφρων - ταπεινόφρω», 2. - 
ἄνανδρος - ἄθυμος, 92, -- kleinmüthig ſein, 
ταπεινοφρονεῖν — μικροφυχεῖν - ἀθυμεῖν. - 
kleinmüthig maden, ταπεινοῦν. - ἀθυμίαν 
ἐμβάλλειν. - φοβεῖν. - 
Kleinmuth, ταπεινοφροσύνη, 4. - ὑπο- 
στολή, ᾖ. -- τωπεινότης, nros, N. - Aıngo- 
ο. φυχία -- μικροθυμία, N 
Kleinod, ἄγαλμα, τὸ. - πειμήλιον, τὸ. - 
. ἀγαθόν, τὸ. 
Kle vu hl 
“ ῥδηρίτης, ου. ὁ. 
Kleinpäbtite, μικροπολιτικός, 3. - klein- 
ſteädtiſches Wefen, μικροπολιτικόν, τὸ. 
 Kleifter, κόλλα, ης, N. 
Kleifterig, πολλώδης, 2. 
NKXleiftern, πολλᾶν. 
“ Klemm, σπάνιος, 3. - Feng 2. - klem⸗ 
me Beiten, χαλεπὺς καιρός, © 
‚Klemme, στενοχωρία, ἡ. - ἀπορία, N. 
in die Klemme fommen, . εἰς ἀπορίαν ἔνφ εἲν. - - 
in der Klemme fein, ἀπορεῖν - ἐν ἀπορία 
i εἶναι. -- πονεῖν. - Ὀλίβεσθαι; pass. 
4 lemmen, Ώλίβειν. -- συσφίγγειν. -- πιέ- 
ος ζειν. 
"Klempner, πεταλοποιός - -"πεταλουργός, 6. 
Slepper, ἱππάριον, τὸ. — κέλης, ητος, ὁ ὁ. 
Klerifei, 3* νο οἱ. - 7 τῶν —5 
— τάξις. 


μικροπολίτης , ου, 0. - 


J— 
— N u - 
* 


|) 
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ουδ κα N: - 


- 


| 8lopfen, 





Klopfer. 


Kiette, FE τὸ, 

Kle tter n, πειρᾶσθαι ἀναβαίνειν. 
Klient, πελάτης, ου. ὁ. -- προρτρόπαιος, 
ὁ. - dies Klaſſe der Kiienten, τὸ πελατικόν. 

Klientin, πελατις, τδος, ἡ 

Klientfchaft, πελατείᾳ, J 

Klima, „Aug, τὸ. =" ἀήρ, έρος, 6 U, ἡ 
N τοῦ ἄέρος ; πρᾶσις. -- gutes, ſchönes Klima, 
ευκρασία, > 
Klimmen, ἐπείγεσθαι od. —— ἄνα- 
— —— — ἀναβαίνειν. 

Klimpern, Φόφον ποιεῖσθαι. - πωδωνί- 
ζειν. -- πρεμβαλίζειν od, —— 

Klimpern, das, πρεμβό ώς . ὁ.- - 
ηχος, ὁ- . 

Klinge, ἔλασμα, τὸ. - πέταλον, τὸ..-- ξί- 
φος, ους, τὸ. - über die Klinge fpringen 


taffen, σφάττειν ” πατασφάττειν. - ἆπθ- 


ατείνειν, = πατακόπτει». 
Klingel, κρόταλον, τὸ, = κώὠδων, ὤνος, ὃ.. 
Klin g eln, πωδωνίξειν. — κροταλίξειν. -- 
προύειν τὸ ΄ πρόταλον. 


Kıtn gen, ἠχεῖν. -- λάζειν, -- ὑποχλάξειν. - 

"᾽αμοϕεῖν - βομβεῖν. - φθέγγεσθαι (befons 
ders von dem fehmetternden Zon der Trom— 
pete). — die Ohren Klingen mir, βομβοῦσιν 
ὦκοαί tor. - 8 klingt mir etwas ποώ in den 
Ohren, ἔναυλόν ἐστί µοί τι. 

Klingen, dag, der Ohren, συριγµός, 6. 

Klingent, ἠχώδης, 2.- ἠχῶν, οὔσα, οῦν. 
— Elingende "Rünze, ἀργύριον, τὸ. 

Klippe, σκόπελος, ὃς - σπιλάς, ἆδος, Wi) - 
χοιρώς, "dog, ἡ --πέτρα, N. — ἀποσθῥωξ - 
καταθρώξ, ὤγος, ἡ (veift, πέτρα). -- ἕθμα, 
τὸ. 

Klirren, φοφεῖν. - ἄραβεῖν. = βρομεῖν, 

Klirren, das, φόφος, ὃ. - πάταγος, ὁ. - 
πλαταγή, N. 

Klitſch, πληγή, ἡ, — einen Klitſch geben, 
πληγήν ἐντείνειν od. πθορτρίβειν. 

Klitſchen, maTdöos.. 

Kloake,zaudge - ἁμαρία, ἡ. -- βορβόρου, 
δεέἑάµενή, N. βορβόφου ἐκδοχεῖον, τὸ. -- 
ὀχετός, 0. = ὀζοθήκη, ἡ (bei den Spätern). 

Kloben, 1) j. v. a, Bündel: δεσµή., fi. - 
ie. τὸν = 2) [.Ὀ. αν Rolle, Winde: 

τροχαλία, ἡ. 

Kıöppel, τυπίς. ίδας, ἡ. - ῥόπαλον, τὸ. -- 
ξύλον, τὸ. — Klöppel zum Schlagen eines 


ο Snfteumentes: πλήκτροον, τὸ, -- Klöppel im 


Mörfer und in ber Slode: ὕπερον, τὸ, Ur 
ὕπερος, ὁ ὁ 
Klöppeln, πλέχειν - — - ὑφαί- 
νειν. 
Klötzchen, μικρὸς κορμός, ὁ 
1) tranfitiv : κρούειν - κόπτειν 
- ἀθάττειν, απ δίε Thür, τὰς θύρας. -- 
etwas Elopfen, παίειν -- τρίβειν -- συντρίβειν 
τι. - πόπτοντα τοίβειν od. µαλάττειν τι. -- 
Semanden auf δίε Finger klopfen, πολάζειν 
τινα. — 9) ἱπταπΠεο: πάλλεσθαι. - πινεῖ- 
ine pass. — πηδᾶν - ἄττειν u, ἄττειν. 
Klopfen, das, προῦσις, ᾗ. - das Klopfen 
des Herzens, παλμός - σφυγµός, ὁ, Ἡ 
ΑΗ an der Thür, λύκος, ὁ. — µάν- 


Klopffechter. 


δαλος, ὁ, - κόραξ, αχος, ὁ. -- πορώνη, N. - | 
ἐπίσπαστρον, τὸ. 

Klopffehter, πύκτης, ου, 6. -- ἀθλητής, 
οὗ, 06. 

Kiopffehterei, πυγµή, N- - metaphor. : 
χεῖρες, ὧν, al. 

Klof, Polos, ἡ (Scholle von Erde), - ud- 
ζα od. μᾶζα, ης, 7 (um Efien). 

Klofter, κοινόβιον , τὸ. - ᾽μώνδρα, N. — 
μάνδφευµα, τὸ. - ἠσυχαστήριον, τὸ. - in 
ein Klofter thun, μανδρεύειν. - inein Klos 
fter fperren, ἐνσηκάζειν. - ἐνλακκεύειν. 

Klotz, στέλεχος, ους, τὸ. - κορμός, ὁ. -- 
σκυτάλη, ἡ. - wie ein Kloß, στελεχώδης; 9. 

Klubb, ἑταιρεία, ἡ. 

Klügeler, λεπτολόγος, ὁ. -- Ίεπτογνώμω», 
ονος, 6. -- σοφιστής, οὔ, ὁ. - µεριµνητής, | 
od, ὁ, 


Klügeln, σοφίξεσθαν. - Λογίζεσθαι. -- Λε- 


πτολογεϊν, - ἀκριβῶς μελετᾶν. - µερι- 
μνᾶν. x Na 
Ktüglie, p φρονίµως. - δοφῶς. - αν. - 


εὖ. — ἐμπείρως. 

— μικρὰ βῶλος, N. -- Ἰόνδρος, 

θρόμβος, ὁ -- μμ τὸ, 

Kiuft, 1) 1,0, a, Opalte, Rip: Ἰάσμα, 
τὸ, - σήραγξ, αγγος, ἡ. - διασφαγή, ἡ. - 

Dvd. a, Höhle: σπήλαιον, τὸ. - κευθμῶν, 
ὦνος, 6. 

Klug, 1) ſ. v. a, mit hoher Vernunft und 
Einſicht begabt: λόγιος, 3. - σοφός, 3 
ξυνετός, 3. - φρόνιµος, 2. -- σώφρων, 2.- 
εὔβουλορ, 2. - Είπα fein, φρόνιµον εἶναι. - | 
φοονεῖν. - nicht Elug fein, παραφρονεῖν. - 
 naiveodaı. - durd) Schaden klug werden, 
ζημίαν λαβόντα σωφρονεῖν. — πακοῖς περι- 
πεσόντα τὰ καλὰ ἑλέσθαι. -- Semanden klü⸗ 


ger mahen, φοενοῦν τινα. - σωφρονίζειν | 


τινά. - 2) [. Ὁν αν Einfiht habend von εἰς 
nem beftimmten Gegenftande: ich kann nicht 
ug werden aus etwas, οὐ ξυνίημίτι. - οὐ 
uavdavo rı.'- nun "bin τῷ wieder fo Klug 
als vorher, οὐδὲν εὖς πλέον μεμαῦγκα. — 
οὐδὲν σαφέστερον Od; ἀκριβέστερον ἐ ἐννοῶ. - 

3) 1: » a. fchlau, gewandt in Benugung der 
äuffern Umftände: Euverög, 3. - εὔβουλος, 
2. - ευλαβής, 2. - klug einrichten, καλώς 
τιθέναι. -- ein Euger Rath, εὐβουλία, N. - 
καλὴ βουλή. - ein να Gedanke, νομος 
τὸ ἐνθύμημα. -- σόφιόμα, τὸ. 

Klugheit, ξύνεσις - φρόνησις, εως, N. - 
γνώµη, N. - φοένες, ὤν, «il. νοῦς, οὔ, ὃ.-- 
σωφροσυνη, N. - ἀγχίνοια, ἡ. - ευβουλία, 
ἡ. - εὐλώβεια, ἡ (Vorſicht). - der Klug: 
heit gemäß, σωφρόνως. -- φρονίµως. - yvo- 
un. - das gebietet die Klugheit, ὁ λόγος οὔ- 
τως αἱρεῖ. 

Klugheitsregel, καλὴ N βουλή - καλὸν 
τὸ βούλευμα, - σοφὴ παραίνεσις. 

Klumpen, ὄγκος, ὁ. — Φρόμβοῳ ὁ Chauptz 
fächlich von geronnener Maffe). -- βώλος, 7 
(von Erde und Mineralien). - ο ους, 
τὸ, u. πλῆθος, ους, τὸ (metaphorifch f. v. 
a. Haufe, Maffe). - ein Kluwmpen von glü⸗ 
hendem Metall, µύδρος, 6. - Klumpenweig, 
ἀθρόωφ. 
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Ruappe. 


Klumpict, βωλοειδής, 9. - 9ρομβοειῥής 
u. θρομβώδης, 2,- — δης, 3 \ 

Klunfer, “Φύσανος, ὁ 

Klunfe, enyn, n -- ῥῆγμα, τὸ. = σήφαγξ, 
αγγος, ἡ. - χάσμα, τὸ. - διασφαγή, N. 
Klyftir, λυστήρ, ἤρος, 6. - ἔνεμα, τὸ. - 
Jemandem ein Klyftiv geben, κλύζειν τινά. -- 
ὑποκλύζ:ιν τινά. -- ἐνεμωτίζειν τινά. - das 
Geben eines Klyftirg, ὑπόμλνσις, ἡ u, υπο- 
κλυσµός, ὁ. 

Klyftiren, αλύζειν - ὑποχλύξειν. 
Kiyftirfprige, πλυστήρ, Προς, ὁ 


δώριον, τὸ. -'v809, 0. -- όρος, ὁ 


N. noch im Knabenalter ftehen, ἔτι παῖδα 
εἶναι. - in feinem Knabenalter, παῖς ὤν. - 
vom Knabenalter an, ἐκ παιδός od. παίδων. - 
εὐθὺς ἀπὸ πρωτης ἡλύίας. - ἐκ νέου. ' 
‚Knabenart, παιδικὸς τρόπος, 0. - nad) 
Knabenart, ὅτε παῖς ὤν. -- ὥσπερ παιδίον. 
Knabenh aft, παιδιώδης, 2. -- νεαρός, 3.- 
μειραχιώδης, 2. - παιδίου (ald Genit.). 
Knabenjahre, πρώτη ἡλικία, N. aus 
den Knabenjahren heraustveten, ὁρμᾶν, ἐξελ- 
9εἴν, ξιέναι ἑ ἐκ παίδων, - 
Knabenliebe, παιδεροστία, N. -- παιδι- 
πὸς ἔρως, ὁ. - Knabenliebe treiben, παιδε- 
ραστεῖν. - ἀνδροβατεῖν. — "ber Knabenliebe 
treibt, παιδερᾶστης, οὗ, ὅ. 
Knabenmäffig, ſ. Knabenhaft. 


δροβώτης, ου, 6. -- βάταλος, ὁ. 
Knabenfhänderei, παιδεραστία, N. 
παιδοφθορία, 7. — fich dazu —D laſ⸗ 
fen, Baraiieode:. 


παιδική. 

παιδιχὰ ἀπομνημονεύματα, 
Knabentradht, παιδικὴ στολή, 7. 
Knabenzeit, ἴ, Snabenalter, „ . 
Knaden, 1) intranfitiv: Φοφεῖν. -- Pgo- 


- κπατατρίβειν. -- ἐπικλᾶν - κατακλᾶν. -- 


τρίβειν. 


παιδίσχος 

Knall, πάταγορ, ὁ - πατάγηµα, τὸ. - φό- 
φος, ὁ. - πτύπος, ὁ. -- ϱὃ thuet einen Knall, 
abopog ἀποτελεῖται. -- einen Knall verurfas 
hen, παταγεῖν - ἀποψοφεῖν. 

Knallen, 
γεῖν. -- κτυπεῖν. 

Knallen, das, φόφος, ὁ. 

Knapp, 1) {, v. a. απ anfehlieffend: : εὖ 


προφεσταλµένος, 5. - 2) |. Ὁ. 4. fparfam, 


Perfonen), - εὐπελής, να] pi λεπτός, 3 (von 
Sachen). - mit ‚Enapper Roth, μάλα μόλις. - 


Aug. - ἀαλεπῶς. 





' Knappe, ὁπλοφόρος, ὁ: - παραστάτης, 
ου, ὁ, ι 4 


Knabenſchänder, ———n——— ὁ, -- av- 


μεῖν. — θίξει, — 2) tranfitiv; συντοίβειν 


φοφεῖν. - παταγεῖν - πλατα- 


genau: ἀκριβής, 2,8 µικφολόγος, 2 (von 


Knabe, mais, παιδός, ὁ - παιδίον -- -παι- 


Knabenalter, παιδία, 7. -- νεύτης, ητὂς, - 


Knabenſtreich παιδιά, N. -- νὰ ἡ —J. 
- Erzählung von Knabenftreichen, 


— 


Nüſſe knacken, κάρυα συντρίβειν od. κατα- 


Knäbchen, κ, - πομδάριον, a: 9 


προθαρµόζω», ουσα, ον. - εὐάρμοστος, Ρ.- - 


χαλεπῶς καὶ μόλις. - 3) |. v.a, kaum: µό- - | 








Knappheit. 


Knap N heit, τὸ προθεόταλµένον͵ (von Klei⸗ 
dern). - συστολή, u, εὐτέλεια, n, auch Λε- 

- mroens, ητος, 7 (Spärlichkeit, Kargheit). 

Knarren, ae - βούχειν. - κλαυνσιᾶν. - 

 reigsv. 

Kuarre n, das, φόφος, 6 - ψόφημα, τὸ. - 
τριγµός, 6 

Knauel, Knauel, ἀγαθές, ίδος, ἡ - γα- 
Φίδιον, τὸ. - τολύπη, N: 

Knaupeln, τρώγειν. 

Knauſer, µικρολόγος,, ὁ. -- πίμβιξ, ın0g, oͤ. 

Knaufe re i, µικρολογία - Aenzoloyig, n.- 
κνιπεία, N - ανιπότης, ητος». n. - κιµβι- 
χεία -κιμβικία -- πιµβεία, j. 

Knauſerig, — 2. - - ἀκριβής, 2.- 
πνιπός, 2.- κίμβιξ, τκος, ὁ, N. 


Knaufern, μικρολογεῖσθαι. - Sagen ὶ 


σθαι. — ανιποῦν. 

Knebel, πάσσαλος, ὁ -- πάσσαξ, αχος, 6 

Kuebelb art, μάσταξ u, µύσταξ, ακος, * 

Knebeln, συσφίγγειν. 

Knecht, dovAog, ὁ - οὐκέτης, ου, ὁ. - 
παῖς, παιδός ὁ. - ἀνδράποδον, τὸ. — λα- 
τρεύς, έως, ὁ. - ald Knecht dienen, λατρεύ- 
ειν. - δουλεύειν. 

Knechtiſch, δουλοπρεπής, 9." - δούλειος 

BU, δουλικός, 3. - ἀνελεύθερος, 9. -- ὤνδρα- 

ποδώδης, 2. -.Enechtifch gefinnt, δουλογνώ- 
‚UV, ο. --- knechtiſcher Sinn, δουλοπρέ- 
πεια, N. 

Knechtſchaft, δουλεία - δουλοσύνη», n.- 

in Knechtſchaft Tein, δουλεύειν - Λλατρεύειν - 
ὑποχείριον εἶναι. - in Knechtſchaft bringen, 
δουλοῦν - καταδουλοῦν. - ον dulz 
den, δουλείαν ὑπομένει. 

Kneif, σµίλη, m. -- τομεύς, έως, ὁ 
Kneifen, Kneipen, φαλάώττειν. - ανί- 
ζειν. - 
Kneipe, καπηλεῖον, τὸ. 

Kneipen, das, κνισµός, 6. -- 2) | im Leibe: 
στρόφος, ὁ. 
σθαι. 
Kneipzange, τομεῖον,, τὸ. - rouis, ἴδος, 

em παραῖνορ od, καρκίνος, ὁ 

Kneten, δέφειν -δέψειν - δεψεῖν. - φύ- 
ρειν U. φυρᾶν. — µάσσειν ο), µάττειν. -- 

τρίβειν. 

ον das, Yvauog, ὁ 

Knicken, κλᾶν - . , Enınköv — κα- 
 tunkäv. - θρυύπτειν. - Δραύειν. 
‚Knider, Ἀνιπόρ, 6. - κίμβιξ, ınog, ὁ. -- 

πυµινοπρίστης , ου, ὁ, -- γνίφων, ovog u. 
@vog, ὁ. - ein Knicker fein, κνιποῦν. - κιμ- 
βικεύεσθαι. - μικρολογεῖσθαι. 


Kniderei, κνιπεία -- πιμβικεία. Π. - μι- 
.προλογία - ΄Ίεπτολογία, N. ἀκρίβεια, N. 
Knickerig, κνιπός, 2. - µικρολόγος, 2. - 
aneuris , 2. 

Knick ern ‚ μικρολογεῖσθαι. - κιμβικεύε- 

. Heu. - κνιποῦν. 

πε, γόνυ, γόνατος, τὸ. - auf die Kniee 
fallen vor Jemandem, προςπίπτειν πρὺς τὰ 
"γόνατά τινος. - ἱκέτην προρπίπτειν τινί. - 
auf den Knien liegen, καθῆσθαι ἐς τὰ γό- 

ή Er - die ρε beugen vor Semandem, 
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- Kneipen haben, στροφοῦ- 


| 





Knorpelig. 


προοκυνεῖν τινα. — mit gebogenem Knie, 
γνυξ. 

Knieband, περισκελίς, ίδος, m 

Kniebeugung, ee n -— προς- 
πύνημα, τὸ. 

Knieen, καταπίπτειν eig τὰ γόνατα. 
προςχυνεῖν. - καθῆσθαι ἐς τὰ γόνατα. 
Kniekehle, yvvoe, n - iyvos, vog, N. 
κώληψ, ηπος, ἡ - Λωλήπιον -κωλήφιον, 

τὸ. 

Ἁπίοτίεπε, Ἰμάσθλη, ἡ. 

Knieſcheibe, Ge ίδος, n. = κόγ- 
m N - μύλη, ἡ, 

Kniff, μηχάνημα -- τέχνηµα - πανούργη- 
µα --κακοήθευµα --κλέμμα, τὺ. -- die Anz 
wendung von Kniffen, κακοήθεια, {. -- Kniffe 
haben, κακοήθη od, πανοῦργον εἶναι. -- 
Kniffe anwenden, μηχανᾶσθαι - τεχνᾶσθαι. 
— alle möglichen Kniffe Anwenden, μηχανᾶ- 
σθαι πάσας µηχανάς. 

Knirſchen, βρύκειν -- βρύχειν - συμβού- 
new. - πρίειν - πρίζειν. - καναχεῖν. -- 
mit den Zähnen Enirfchen, πρίειν τοὺς ὁδόν- 
τας. - Enirfchend, βρύγδην. 


k 


— 


Knirſchen, das, ποίσις, n. - βρυγµός, ὃ. -- 


— τὸ. 

niftern, ψοφεῖν. - τρίζειν -- ή — 
σμαραγεῖν. 

Kniftern, das, vo ος, ὁ .-τρισµός, ὃ. - 

ο πνόος, 242. κνοῦς, ὁ en das Kniftern 
der Schuhe beim Gehen). 

Knittel, Τ. Knüppel. 

Knitter n, σμαραγεῖν. 

Knoblaud, σκόροδον - σκόρδον, τὸ, -- 
nach Knoblauch riechen, σκοροδί gem. 

Knoblaucbeet, σχοροδών, ὤνος, ὁ 

Knoblauhbrühe, σκοροδάλµη, N. --µυτ- 
τωτός, ὁ, od, μυττωτόν, τὸ. 2 

Knochen, ὀστέον, 395. ὁστοῦν, οὔ, τὸ. 

Knodhenartig, ὥσπερ ὀστοῦν od, ὁστᾶ. -- 
ὀστοῦ 0%. ὀστῶν δίκην. 

— — νεῦρον, τὸ. - τένων, ον- | 
τος, 0. ' 

—— τερηδών, όνος, 7. -- ben 

Knochenfraß bekommen, τερηδονίζεσθαι. 

Knohenhaut, περιόστεον, τὸ. 

Knöchel, σφυρόν, τὸ (am Fuſſe). — ἄρ- 
Ώρον, τὸ, U, κόγδυλος, ὁ (an δει Fins 
Ba 

öchelden, ὀστάριον; τὸ. 

ον : öchern, ὀσδέίνος - ὕστινος, 3. - ὁστῶν 
(als Genitiv des Stoffes). 

Knöpfen, περονᾶν - πορπᾶν, - συνά- 
πτειν. -- συνδεῖν. 


Knollen, ὄγκος, ὁ. = μέγα χροῆμα, τὸ. -- 
— ουθ, zo. = ein Knollen Erde, βῶ- 
λος 


Knollie, ὀγκώδης, 2. - δεινός, 3 

Knopf, —— ἡ - σφαίρωµα, τὸ. - τρο- 
χίσκορ, 0. — an einem Thurme: nogwvig, ® 
ἴδος, 7. - am Kleide : πόρπη - megovn, m 
(nah Art, der Alten, wel en — Knöpfe 
fremd waren) )+ 

Knorpel, χόνδρος, ὁ. - τραγανόν, τὸ. 

Knorpelig, χονδρώδης, 2. - ἔγχονδρος, 2. 


. 


Knorren. 


—X 


Knorren,, yorygog u, γόγγρων, ‚@vog, ö, 
αιώ x οτώνη, N, u. ἔχφυμα, τὸ (an Ger 
wählen). - Όγκος, ὁ (überhaupt groffe Maffe): 
- σφυθρύν, τὸ Kub chel). 

Knospe, κάλυξ, υπος, ἡ. - ὀφθαλμός, ὃ. -- 
ἐκβλάστημα, τὸ. — Knospen treiben, ἐκβλα- 
στώνειν. 

Knoten, ἅμμα - πάθαμμα, τὸ. - δέσις, 
n.- πλοκή, n (άπιπι[ιῷ der zeinüpfte Kno⸗ 
ten). - ἔχφυμα, τὸ, U. γόγγρος, ὁ, auch πθο- 
τώνη, ἡ (Auswuche an Gewähfen ). - σύ- 
στρεµµα, τὸ, U, συστροφή, 7 (Gefchwulft), - 
der Knoten af einem Halme: "yovv, yova- 
τος, τὸ. 

Knüpfen, ———— - συνάπτείν. - δεῖν - 
συνδεῖν. — πλέκειν -- συμπλέ κειν. -- άμμα- 
τίζειν. - ein Bündniß knüpfen, σπονδὰς 
συνώπτειν. 

Knüpfung, σύναψις, 2. -- σύνδεσις, N. 

Knüppel, Knüttel, ξύλον - ῥόπαλον -- 
ῥόπτρον - βάμτρόν, "zo. 

Knurren, πνύζειν -- πνυζᾶν. - ἀράζειν od, 
ἀῤῥώάζειν. 

Knurren, das, Ἀνυζηθμός, ὁ - ανύζηµα, 
τὸ. 

Knute, μάστιξ, αγος, N.- Einem die Knute 


geben, μαστιγοῦν od. δέρειν τινά. — bie 
Knute betommen, μαστιῳοῦσθαι - δέρε- 
σθαε. 


Kobalt, — - καδµία, N. 

Koben, ‚eignen, N. - Koben für Schweine, 
συφός, ὁ -- συφεών, ὤνος, ὁ. 

Kober, πόφινος, ὃ. - κιβωτός — ἄθδιχος, N. 


Koch, μάγειρος; ὁ, -- ὀψοποιός, ὁ. - ὀψαρ- | 


τυτής, οὗ, ὁ. 
Kohart, ἔψησις, η. Ä s 
Kod buch , ὀψαρτυσία, 9 —— 
ὧν, τὰ. 

Koden, 1) intranfitiv : ζεῖν od, ξεννύναι, - 
βοάξειν. - kochend, ζεστός, 3. — das Kos 


chen, ζέσις, ἡ .- ἐκπρησμός, ὁ 0. - 2) tranfis 
tiv: ἕψειν od. ἑφεῖν. - ὀπτᾶν. — ὀψοποιεῖ- 
σθαι. - µαγειοεύειν. -- πέττειν. - πεπαί- 


νειν (von der Sonnenhiße). , - gekocht, ἕψη- | 


τός, 3. - ᾿Σφθός, 5. -- ὁπτός, 3: -- das Ko⸗ 
hen, ἕψησις --ὂπτησις, ἡ. = zum Kochen ger 
börig, ἑψητικός, ο. 

Koderei, Apsis, 

Kochfleiid, κρεάδια, - χρέα, ὤν, τὰ. 

Kohgefhirr, ἑψητήρια, ων, τὰ. — µα- 
γειρικὰ σκεύη, τὰ. -- μαγειρεῖα, ων, τὰ. 

Kochholz, ————— MV, τὰ. 

Kochkunſt, μαγειρική - ὀψαρτυτική, Π. -- 
ὀψαθτυσία, N. -- die Kochkunft treiben, µα- 
γειοεύειν. 

Kochlöffel, τρύηλις, ιδος u. εως, N. 

Kohftüke, πρεάδια, τὰ. - in Kocftüde 
hauen, πατακρεουργεῖν. 

Kochtopf, ἑψητήριον - — τὺ. - 
ἑψφάνη, N. 

Köcher, φαρέτρα, ἥ -- φωρετρεών͵, ὤνος, 
6. - τοξοθήκη, Π. 

Köhin, µαγείραινα - μαγείρισσᾶ, lee 

Köder, δέλεαρ, ατος, τὸ - δελέασμα, τὸ, 

K ödern, δελεάζειν. 

Köhlchen, ἀνθράκιον, τὸ. 
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Köpler, ὠνθρακεύς, έως, ὁ. -- ſchwarz, 
wie ein Köhler, ἀνθρακίας, ου, 6. 

König, βασιλεύς, έως, Or - βασιλεύων, | 
— ὁ-,- ἄναξ, — 6. > δεσπότης, ᾿ 
ου, 6. - ἄρχων, οντος, ὁ. -- τύραννος, ὁ. --. 
König fein, βασιλεύει». - Tugavuedew mit 
Genit. 

Königin, βασίλεια, ἡ ]. -- βασίλισσα - - βα- 
σίλννα, 7° - βασιᾷ — Ye: 


Königlich, βασίλειος, 9. -- RN ie 


ὁ ἡ τὸ τοῦ βασιλέως. - Eöniglicher Pallaft, 
βασίλειον, τὸ, und ών im Plural 
το, πι — 
nigrei ασι sie, ni. -d — 
Rönigsterze, φλομίς, πια, | 
Königsfrone, διάδηµα τὸ βασιλικόν., | 
Königsmörder, ὁ τὸν βασιλέα φονεύων 
0d, Φονευσας. 
Königsmord,d τοῦ βασιλέως φόνορ. 
Königsjis, βασίλεια, ων, τὰ: 
Königsfohn, ὁ τοῦ βασιλέως mais. oder 
υἱός. 
Königsfpiel, βασιλ λίνδα. — 
Königs titel, ὄνομώ βασιλικόν, τὸ. 
Königswürde, βασιλεία, 7. - τὸ βασιλι- 
κὸν ἀξίωμα. | 
Können, 1) Τ. δ, a. möglich, geftattet fein: N 
olovre εἶναι, - έχειν. -- ἔξεστι - πάρεστί 
μοι - ὑπάρχει μοι. — mankanı, ἔστι -- 
ἔξεστι — πάρεστι = ἔνεστι. — „eg kann ger 
ſchehen: a) ſ. v. a. es hat in ſich Ars Eeinen 
Widerſpruch: ἐνδέχεται. - δυνατόν ἔστι. -- 
b) {. ο-α. es if nicht unwahergeintic ‚daß 
es gefchehen wird: γένοιτ᾽ ἄν. — εδ kann hö⸗ 
ren, wer nur will, τοῖς βουλομένοις. ἔξεστιν J 
ἀχούειν. Wenn durch dieſes Verbum nur 
ſubjektive Möglichkeit und Wahrſcheinlichkeit 
ausgedrückt wird, fo bezeichnen dieß die Grie⸗ 
chen durch, den Optativ in Berbindung-mit der 
Partikel ἄν, |, Gr. Gr. δ. 119. 3, α. - 3- B. 
Alles kann geſchehen in der langen Zeit, γέ- 
νοιτ ἂν πᾶν ἐν τῷ μακρῷ χεόνῳ. - 055 
könnte wohl Jemand jagen, εἴποι ἄν τις. -- - 
es ἔαππ [ο fein, εἶεν ἄν. - Auch duch den 
griech. Aorift muß zuweilen das deutjche kön⸗ 


* 





nen angedeutet werden, hauptſächlich bei der 
senfügrung allgemeiner Urtpeite; j. Sr, 6, 
$. 116, Anm, 6, ,- 2) f. v. a, Kräfte, Vers 
mögen haben: δύνασθαι - δυνατὸν εἶναι - 
olövze εἶναι. - ἔχειν. — ἰσχύειν. - σθέ- 
νειν. — nicht Eönnen, ERS he εἶναι. -- ih 
kann nicht mehr, ἀπείρηκα. — kannſt du mie 
fagen, ἔχεις μοι εἰπεῖν. — id) kann nicht ums 
hin zu, οὐκ ἔγω ὅπως un mit Konjunkt. od. 
Optat. - 3)$. v. a, Befugniß haben, bez 
rechtigt fein: δίκαιον εἶναι. - ἔχειν. = ee 
kann ſich nicht über uns befchweren, οὐ δί-᾽ 
καιός ἐστιν Od, ουκ ἔχει ἐγκαλέσαι ἡμῖν. - 
4) 1; 9, a. Fertigkeit haben: ἐμπείφως ἔχεῖν 
τινός. -- μεμαθηκέναι τι. - πεπαιδεῦσθαί 
τι od. ποιεῖν τι. — gut reiten Eönnen, ἐμπεί- 
ως ἔχειν ἱππικῆς. -- 5) |. v. a. inne haben, 
willen: εἰδέναι. -- ἐπίστασθαι -ἐξεπίστα- 
σθαι. - auswendig können, ἀπὸ µνήµης el- \ 
. δέναι. -- ἐξειδέναι. - 6) etwas dafliv kön⸗ 
nen: αἴτιον εἶναί τινος. - * αἰτίᾳ εἶναι. -- 





το ο Köpfen. 

Er" Kann nichts dafür, οὖκ ἔγωγε αἴτιος τοῦ- 

των. -- man darf nicht fagen, daß ich etwas 

* dafür Eönnte, οὐκ ἐμοὶ δεῖ ἐπιφέρειν τὴν 
᾿αἰτίαν. 

K A hen, — ἴδος, N ἡ - πεφάλιον, 


δρ fen, —— ἀποτέμνειν zo) τὴν 
κεφαλήν. - ᾿ἀφαιρεῖν τινα τὴν κεφαλήν. - 
πελεκίξειν τινά. -- τραχηλοκοπεῖν τινα. -- 
καρατομεῖν τινα. -- δειθοτομεῖν τινα. - fie 
wurden geköpft, ἀπετμήθησαν τὰς πεφα- 
has. - Bäume Eöpfen, ἐπικόπτειν δένδρα. 
Köpfen, das, τραχηλοκοπία ὴ 
Köpflings, ᾽πρηνής, 5 = 
πατὰ κεφαλής, 
Körbchen, καλάθιον, τὸ. 
Körnen, δελεάζειν. - Ka u, Med. 
Körnig, ſ. Kernhaft. 
Körper, σῶμα, ατος, τὸ. — 290g, χρωτός, 
ὁ. - δέµας, τὸ (mehr dichterifh u, nur in 
der angegebenen Form ald Nomin, u, Akkuſ. 
vorhanden). - ein todter, entjeelter Körper, 
τσ δέµας, τὸ. — VE ὃς, ὁ - νέκυς, 
vos, 0. — den Körper pflegen, —— 
. zeiv. - Βεραπεύειν τὸ σῶμα. - den Kör⸗ 
per pflegend, liebend ͵ φιλοσώματον, 2 
Körperbau, φύσις, N. - N τοῦ σώματος 
ππατασκευή. 
‚Körperbewegung, ἄσκησις τοῦ σώμα- 
τος, 9. 


* 


πεφαλήν. — 


Koperbildung, τὸ τοῦ σώματος eldos: - 


ἡ τοῦ σώματος ἔδις. 
Körperden, σωμάτιον, τὸ. 
Körpergröjfe, τὸ τοῦ σώματος. μέγεθος. 
Körperhaltun 8, σχῆμα, τὸ. - es, m 
Körperkraft, 7 τοῦ σώματος ῥωμή. 
Körperlich, σωµατικός, 3 (den Körper ans 
gehend). - σωµάτινος, 3 (einen Körper Ρα: 
bend). - σωµατώδης, 2 (von der Art eines 
Körpers), - Arperuc Schmerzen haben, 
dikyeiv τὸ σώμα. Eörperliche - Sebrechen, 
"ra ἐν σώματι σαθρά. - 
Körperlos, ἀσώματος U, ἄσωμος, 2 
Körperfhaft, σύστηµα, τὸ. -- ἑταιρία, N. 
Körperigwäde, ὠσθένεια ἡ τοῦ σώμα- 
τος. - 
ΑΔ zrperübung, ἄσκησις τοῦ σώματος, 7.- 
᾿ύμνασμα, τὸ. 
Köſtlich, κάλλιστος, 3 (ſehr ſchbn). - ἐξαί- 
.g8rog, 2 - ἐκπρεπής, 2 - περιφανής, 2. - 
διαφέρων, ουσα, ον (ausgezeichnet), — ἦδι- 
orog u, γλύκιστος, 3 Cjehr angenehm für den 
innengenuß). -- πολύτιμος, 2, U, nölvre- 
ι ΝΕ 2 * hohem Werth). - µεγαλοπρε- 
ι ‚mis; 2, u, λαμπρός, 3 (zum Prunk u, Auf 
a va 
8 oͤſtlichkeit, κάλλος, ους, τὸ (Schönheit). 
— - ᾿ἐκπρέπεια ® N. (ausgezeichnete Befchaffen: 
beit). - ἡδονή, ἡ (Annehmlichkeit). - πολυ- 
ie, N. (Gröffe des Werths). - μεγαλο- 
ἴρέπεια, n (Prunf), 
ofent, δευτερίας, ου, ὁ (bei den Alten 
Ba vom Nachwein ebraucht). 
Koffer, πιβωτός, ἡ -- κιβώτιον, τὸ. - κί- 
sem, * blonos, ὁ 


ν N 


μα) 
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Koͤllegium. 


Kohl, ‚nedußn, » 7. = Adyavov, τὸ. = ῥάφα- 
vos, ὁ. -- Kohl bauen, — 


Kohlartig, Ίαχανηρός, 3 


Kohlbau, λαχανεία, N. 

Kohle, ὤνθραξ, απος, ὁ. -- glühende Kohle, 
ἄνθραξ ἰ ἔμπυρος. - Kohlen brennen, ὤνθρα- 
πεύειν - ἀνθρακίζειν. 

Kohlen, ἀνθρακεύειν - ἀνθρακίζειν -- av- 
᾿Θρακοῦν. 

Kohlenattig, ἀνθρωκώδης - ἄνθρακοει- 
δής, 9. - ἄνθρακίτης, ου, ὁ, fem. ἄνθξα- 
πῖτις, 180g, N 


I Eahlenbieiten; ſ. Kohlpfanne. 


Kohlenbrenner, ἀνθρακεύς, έως > ὁ. -- 
Kohlenbrenner fein, ἄνθραχευειν. 

Kohlendampf, 6 ἀπὸ τῶν ἀνθράκων 
ἀτμός. 

Kohlenfarbig, ἀνθρακώδης - άνθρα- 
ποειδής. 9. 

Kohlenfeuer, ἄνθρακίς, ίδος, N. 

Kohlenhänd ή er, ἀνθραχοπώλης,. ου, ὁ 

Kohlenhanfe, ἀνθρακιά, N. - ἀνθράκων 
σώρευμα, τὸ. 

Kohlenjtaub, avdgwnirg πόνις, N. 

Kohlgarten, Aayavıd, ‚N ' 

Kohlpfanne, ἐσχάρα, N. -- πύραυνον, τὸ. 

Kohlvaupe, κραµβίς, ίδος, 7. - ποαόο- 
noveis,' ίδος. N 5 

Kohlihwarz, ἀνθράκιος, 2. - ἄνθρα- 
up ου, 0. — Eohlihwarz fein, ἀνθρακί- 
ειν N 

Kohlftängel, ὁ τῆςκράμβης od. ὁ τῶν Au- 
χάνων κανλόρ. 

K ofett, ἄρεσκος „3. ἀρξσκευτικός, 3. -- 
ἑταιρεῖορ - -- ἑταιρικός, 3. - Δρυπτόμενος, 3. 

Kofette, ἑταίρα, N» - γυνὴ αφεσχευτι- 


un, N 

Kotetterie, ἀρεσκεία, ἡ. 
τὸ. - θρύψις, 

Kokettiren, ἀρεσχεύεσθαι. -Φρύπτεσθαι 
u, διαθρύπτεσθαι. 

Kokosbaum, Kokospalme, κοῦι, τὸ. - 
πουπιοφόρον δένδρον, τὸ. 

Kotosnuf, κουκίµηλον, τὸ. -- κοῦπι, τὸ. - 
die Milch oder dev innere Saft der Kokosnuß, 
ῥογχοσούρα, 7. , 

Kolbe, κορύνη, N. -- πορδύλη, N - ῥόπα- 
Lov, τὸ. 

Kolbi g, βολβώδης, 9. - κεφαλωτός, 3. 

Kolik, κωλικὴ νόσος od, διάθεσις, N. -- 
δυφεντερία, 7. — an der Kolik leidend, κω- 
Λικὸς, 3. 

Kollazgioniren, συμβάλλεσθαι: - ἐξετά- 
ζειν. 

Kollege, συνεργός, ὁ, — Eraigog, ὁ. -- 6 
µετέχων τοῦ ἔργου 0d, τῆς Tuung. -- κοινω- 
νός, ὁ. - Dft,wird es umfchrieben durch das 
Partizip eines mit σύν΄ zufammengefesten 
Verbums; 3: B. der Kollege eines Feldherrn, 
6 συνάρχων. τινί. — der Kollege eines Konz 
fuls, 6 συνυπατεύων zwi. 

Kollegium, 1) [. ον αι. eine Vereinigung von 
Staatsdienern; σύλλογος, ὁ. -- συνέδριον, τὸ. 
-σωμάτιον, τὸ. -- βουλή, Π. - σύστημα, τὸ.-- 
2) [ι v. a, der Verfammlungsplag folder. 
Perjonen: βουλεῖον - βουλευτήριον -- πρυ- 


- ἀρέσκευμα, 


Kollefte. 


τανεῖον, τὸ. -- βουλή, ή. - Berfammlungs- 
plag für Studirende: διδασκαλεῖον, τὸ. -- 
σχολή, N. -- 3) fr δν ar Vorlefung: διδασκα- 
λία, 7. — Kollegia hören, φοιτᾶν εἰς τὰ δι- 
δασκαλεῖα, -- Kollegia bei Jemandem hören, 
προςφοιτᾶν τινι. h N 
Kollefte, ἔρανος, 6. - συμβολή, ἡ. - 
συλλογή, ἡ. -- eine Kollefte fammeln, έρα- 
vigsw. — durd eine Kollefte von Jemandem 
unterftügt werden, ἐρανίζεσθαι πρὀς τινος. 
- eine Kollekte zufammenfcieffen, συμβαλεῖν 
ἀργύριον. ν —J 
Kollektivum, ὄνομα περιληπτικὀν, το. 
Kollekzion, ἔρανος — ἐρανισμός, 6. 
Koller, μανία, m. x 
Kollerig, µαινόμενος, 3. — Avocwöng, 2. 
Kolon, μέση στιγµή, η. — ein Kolon ſetzen 
hinter ein Wort, vmoorigew πρὸς Άλεξιν 
τινά. s RO, ο, 
Kolonie, ἀποικία  raromid - ἐποιχία, 
N. - ἀποιπισμός, 6. — κτίσμα, τὸ. — eine 
Kolonie ftiften an einem Orte, oinigew od, 
κατοικίζειν χωρίον τι. -- bie Abführung εἰ» 
ner Kolonie, ἀποίπισις - ἀποίχησιβ, N. - 
- der Gründer, Stifter εἶπεν Kolonie, »olnı- 
στής, 6. -- οὐκιστήρ, 7908, 6. - Ἀτίσας, ἂν: 
τος, 6. - eine Kolonie ausfenden, ἐππέμ- 
πειν ἀποικίαν. - ποιεῖσθαι ἀποιμίαν. -- 
ὠποικίξειν. -- ἐκπέμπειν οὐκήτορας. 
Kolonift, ἄποικος - ἔποικος, ὁ. - οὐκή- 
τωρ, ορος, 6. - κληθοῦχος, ὁ. -- als Kolo- 
nift auswandern, ἀποικεῖν. --, ein Land mit 
Koloniften befegen, οὐμίζειν χώφαν τινα. 
Kolonie, τάξις, ἡ. - τάγμα, τὸ. ----Λόχορ, 
ὁ. - µέρος τοῦ στρατοῦ Od, τῆς στρατιᾶς. -- 


in Kolonne, ἐπὶ κέρως U. ἐπὶ κέρας. - in 


Kolönne aufmarfchiren laffen, eis κέρας od. 
ἐπὶ κέρως ἄγειν. — das Heer in Kolonne 
führen, ἡγεῖσθαί ὀρθίους ποιησάµενον τοὺς 
λόχους.. —— 
Kolophonium, πολοφωνία, η. , 
Kologuinthe, κολοκυνθίς, ίδορ, N. — %0- 
λόκυνθος, ὁ. RR ' 
Koloß, κολοσσοθ, ο. -- Όγκος, 0. 
Kolojfalifch, κολοσσικὀς, 3. 
σιαῖος, 3. i N 
Komet, ποµητης, ου», 0. 
Komiker, voumdomorog, 0 - πωμῳδοποιη- 
76, 00, ὁ - κωμικός, ὁ. 2 
Komifch, κωμικός, 3. - ωμῳδιακός und 
πώμῳδικός, 3. - Δαυμαστός U, Δαυμασιος, 
3 (legtere beide nur metaphorifch |. d a. ſon⸗ 
derbar), Mes ; ον 
Komma, διαστολή, N. - ὑποστιμήη, N. - 
ein Komma ſetzen, ὑποστίξειν, bei einem 
Worte, πρὸς ῥῆμα. , : 
Kommandant, φρούραρχος U. φρουραρ- 
χης, ου, ὁ. - Kommandant fein von einer 
Stadt, φρουραρχεῖν ἐν πόλει τιν. 
Kommandeur, ἄρχων, ovrög, 6. -- τρα- 
τηγῶν, οὔντος, 6. -- ὀτρατηγός, 6. - Kom⸗ 
mandeur der Flotte, ναύαρχος, ὁ. - Koms 
thandeur der Reiterei, ἵππαρχος, 0. 
Kommandiren, 1). d. a. den Oberbefehl 
‚haben: στρατηγεῖν τινι od, τινος. - ηγεῖ- 


πολοσ- 
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Kommen. 
σθαέ τινος, — ἄρχειν τινός. - ἐπιστατεῖν 
τινος. - 2) Τ. Ὁ. a, den Soldaten einen Be— 


fehl geben: παραγγέλλειν. - er fommandirte - 


Ind 


fogleich die Waffen zu ergreifen, εὐθὺς πα- 
ραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα. 


Kommando, 1) [ 5, a. Oberbefehl: στρα- 


τηγία, ἡ.-- ἀρχή, ἡ. - ἐπιστασία, 7. -- das 
Kommando führen, στρατηγεῖν. - Einem 
das Kommando abnehmen, ἀποστράτηγον 
ποιεῖν τινα. - 2) ſ. dv. a, Befehl an die Sol⸗ 
daten: παράγγελμα, τὸ. - τὰ παραγγελλό- 
µενα οὗ, παραγγελθέντα. - 3) fr v. a. eine 
Abtheilung von Zruppen, zu einem beſtimm⸗ 
ten Zwecke vom; Feldherrn abgefhidt: τα- 
πτοί, ὧν, ol. - τάξις, n. - ein Kommando 
abſchicken, ἀποστέλλειν τακτούς. 
Kommen, 1) ſ. dv. a. gegenwärtig werben, 
von lebendigen Gefchöpfen:- Egzesdaı - πα- 
θέρχεσθαι - MYOgegyeodeı. — παραγίγνε- 
σθαι. - προριέναι - παριέναι. - πορεύε- 
σθαι. -- Ἰχνεῖσθαι - ἀφιχνεῖσθαι - ἥκειν. - 
gegangen kommen, στείχοντα προςελθεἰν. -- 


παριέναι. -- geritten kommen, ἥκειν ἑλαύ- 


νοντα. - προςελαυνειν. - angerüct kom⸗ 


men, προςορμᾶν -- ἐφοομᾶν. -- fpät kom⸗ 


men, ὀψίζειν. - zu ſpät kommen, καθνστε- 
ρεῖν. — aneinen Drt kommen, παραγίγνε- 
σθαι εἷς τόπον τινά. -- bis an etwas ἔοπις 
men, ἐξικνεῖσθαι πρός τι. - Zemandem in 
den Weg kommen, ἐντυγχάνειν od. ἐπιτυγ- 
χάνείν 0d, παρατυγχάνειν τινί. -- ον 
γἰγνεσθαί τινι. - nad) Haufe Eommen, oi- 
παδε ἐλθεῖν. - νοστεῖν - ἀπονοστεῖν. -- 34 


Einem Eommen, παραγίγνεσθαί τινι 08 


πρός τινα. -- προςελθεῖν τινι. - oft zu Eis 


nem fommen, προςφοιτῶν τινι. - Jemanz 


den zu ſich Eommen laffen, µεταπέμπεσθαί 
τινα, - καλεῖν τινα. -- προςκαλεῖν τινα. — 
πελευειν προςάγειν τινᾶ. -- πελεύειν τινὰ 


παραγίγνεσθαι. -- unter die Leute kommen, 


ἐξελθεῖν ἐς τὸ φανερόν Hd, εἰς τοὺς ἆν- 


Θρωώπους. - Jemandem ımter die Augen 


kommen, ἐντυγχάνειν τινί. --'προθελΏεὔν 
τινι. — von dem Wege abkommen, ἅπαπλα- 


νᾶσθαι τῆς 0000. - ἁμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ. ᾿ 


- von Jemandem kommen, ἥπειν παρά τι- 


vog od. «ro τινος. - von etwas los kommen, 


ἁπαλλάττεσθαί τινος. - nicht von Jeman— 
des Seite kommen, οὖν ἁπαλλάττεσθαί 
τινος. - συμπαρομαρτεῖν τινι. - davon 
kommen, φεύγειν. - σώζεσθαι. - glücklich 
davon fommen, σῶον od, χαίροντα ἆπαλ- 
Λάττεσθαι. -- weiter Eommen, προβαίνει». — 


πορεύεσθαι ἐπὶ od, εἰςτὺὸ πρόσω. -- komm 
her! δεῦρο ἐλδέ/ -- πρόρελθε/! - 2) auf 
etwas Eommen in der Rede: παταβάίνειν eig 


τι. = ἔρχεσθαι ο). κατέρχεσθαι leyovra πε- 
gl zıvog. - λόγους ποιεῖσθαι περί τινος. -- 
μνήμην ἐμβάλλειν περί τινος. --- 3)'von lebs 
lofen Dingen f. v. a, gegenwärtig werden : 
παραγίγνεσθαι - ἐπιγίγνεσθαι. -- ἐπέρχε- 
σθαι. - φέρεσθαι. - φοιτᾶν. -- γίγνεσθαι 


κ 


u. συµβαίνειν, aud) παραπίπτειν (Überhaupt 


nur: ſich ereignen, von zufälligen Begeben— 
heiten). - die Worte Eommen don den Lips 
pen, τὰ ῥήματα φέρεται ἀπὸ τῶν χειλέων. -- 


3 


f 








Rn tar, 


es kommt eine Nachricht, ——— 
‚dmayyehktrar. - 28 Eömmt noch dazu, πρὸς 
δέ. - προφέτι δέ. = ἐπιγίγνεται δὲ τούτοις. 
es kömmt die Zeit, παραγίγνεται καιρός. - 


die Wade kömmt an mid, περιήκει ἡ φυ- 


mir etwas in die Hand, 


Ίακὴ eig ἐμέ, -- ber Sommer kümmt, τὸ 9έ- 
ρος ἐπέρχεται, | ich fehe bie Sache kom⸗ 
men, ὁρῶ τὸ ποᾶγμα προβαϊνον, — εδ kömmt 


es kömmt mir in den Sinn, ἐπέρχεταί ol. 7 
es kömmt mir zu Ohren, ἅπουω - πυνθᾱ- 
νοµαι. - 88, kömmt etwas vor Jemanden, 
—2 τι πρός τινα. --“ἀναφέρεταί τι πρός 
τινα. — ‚28 kömmt mir etwas & Statten, 
— μέ τι. - ὠφελοῦμαι Eu τινος. - 


ori τι πρὸς ἐμοῦ. -- παρποῦμαί τι. - etwas 


tommen laflen, προςφέρειν κελεύειν τι. -- 
μεταπέμπεσθαί τι. — A). v. a, gerathen in 
allerhand Zuftände u, Veränderungen: περι- 


ο πίπτειν τινί. -- in Bewegung kommen, κι- 


— 


* 





— 


—3 kömmt etwas dabei heraus, 


SNommiffion, 1) {ο a. Vellmacht, 








νεῖσθαι. -- ins Gefängniß kommen, δίδο- 
σθαι ϱὃ. παραδίδοσθαι εἰς. φυλακήν. - 
βάλλεσθαι od. ἄγεσθαι εἰς τὸ δεσμωτήφιον. 
in Dige Eommen, ἐξοργίξεσθαι. -- ich ‚komme 
auf einen GSehanten, ἔννοια ἐγγίγνεταί μοι.-- 
δοκῶ. - ins Unglüd kommen, ποορπίπτειν 


od, περιπίπτειν κακοῖς. - in Gtfahr ἔοπι» 


men, περιπίπτειν πινδύνοις. — εἰς κινδύ- 
νους ἐλθεῖν. - 08 Εδιπηιέ "etwas Über mid, 


I zegıninto τινί. - an den Tag kommen, φαί- 


γεσθαι. - δηλοῦσθαι. -- φανερὸν } γνεσθαι. 


— es kömmt zum Gefechte, ἄχοι χειρῶν προ- 
. βαίνει. — aneinander fommen, προςκρού- 
ειν. -- 


an Semandes Stelle kommen, δια- 
δέχεσθαί τινα.  — aus einander fommen, 
ἁπαλλάττεσθαι ἀλλήλων -- διαλύεσθαι. - 


aus der Faſſung kommen, ταράττεσθαι. - 


.EEw ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. — zu Stande ἔοπις 


mien mit: etwas, διαπράττειν τι. - ἀνύτειν 
οτι zu fi fi ch felbft kommen, ἐν ἑαυτῷ yiyve- 


σθαι. - ἀναφέρεσθαι. -ἔρχεσθαι od. έπα- 
φιέναι ἐς αὗτόν. -- um etwas kommen, ἄπο- 


J Ber τι - στερεῖσθαί τινος. - zu etwas 


ommen, τυγχάνειν τινός. r λαμβάνειν τι. -- 
hinter etwas kommen, µανθάνειν τι. - πατα- 
νοεῖν τι. - 5) bejondere Redensarten: εδ 


τούτου. - fic etwas zu Schulden kommen 
laſſen, ἁμαρτάνειν. - αἰτίαν ἔχειν. -- εδ 
 Eömmt auf Eins hinaus, οὐδὲν διαφέρει. - 
70 αὐτὸ δύναται. es kann kommen, daß 
dieß geſchieht, τοῦτο 7ένοιτ᾽ ἄν. = wie Eömmt 
es? ri δὲ ἐν. αἰτία; -- τί δέ; -- wie kömmt 
es doc) nut, daß, ti δή ποτε. - er kömmt 
das? πύθεν το ὕτο; 


ι 8 ommentar, ὑπομνηματισμός, ὁ 
Kommi ſſär, , ἐπίτροπος, μα — ὁ. - 


Αδιοικητής, 0%, 6 

ein 
Beehät zu beforgen: ἐπιτροπή, n. - Emi- 
oralun, τὸ. - Einem Kommiſſion zu — 58* 


geben, ἐπιτρέπειν tivi τι. = Kontmiffion zu 


as haben,  ἐπιτετραμμένον εἶναί τι. - 
2 jr da. Auftrag, Geſchäſt für Andere: 
. - ἐπιμέλεια, . 3) f. v. a. 
mit einem beftimmten Auftrage 


ο δον dtſch. gr. Woͤrterb. 4. Aufl, 


niröyyavo τινί. -- 


περίεστί τι ἐκ, 





Kondolenzbrief. 
verſehen: τακτοί - Ίεχτοί, ὤν, öl. --τετα- 
γμµένοι - ἐπιτετραμμένοι, ων, ol. 

Kommiffionär, ἐπίτροπος, 6 ὁ 


Kommunitazion, ‚dvaxoivmans, N - ἔπι- 
μιξία, N. - ποινωνήµατᾳ, ων, τὰ. — κοι- 


 vovia, ἡ, -- Jemandem eine ‚Kommunikazion | 


machen, ἀνακοινοῦσθαί τινίτι od, περί τι- 
φος. - Jemandem die Kommunikazion mit 
etwas abfähneiben, ἀἠποτέμνειν τινά τινορ..-- 
Kommunikazion mit einander haben, ἐπιμί- 
γνυσθαι ἀλλήλοις vd, πρὸς ἄλλήλους. - έπι- 
-μιξίᾳ χρῆσθαι πρὸς ἀλλήλους.. 

Kommuniziven, mit einander, κοινῷ Λό- 
Yo χρήσασθαι. -- Einem etwas kommimizi⸗ 
ren, ἀνακοινοῦσθαί τινί τι. 


Komddiant, ὑποκριτής, οὗ, ὃ. -- μἴμος, 


ὁ. = κωμφδός, ὃ. 

—— πωμµωδία, N. - κωμωδοδιδασκα- 
ke, η. 

Komsbiendichter, Komödienſchrei— 
ber⸗ κωμῳδός - zoupöLoYgdgpog κωμφ- 
δοποιός, ö. 

Komödienhaus, Θέατρο», τὸ. 

Kompagnie, τάξις, 7. — λόχος, 6. -- ἕχα- 
τοντάς, άδος, ® CAbtheilung von Soldaten) 
- κοινωνία, ἡ .(Gemeinfhaft). - in Roms’ 
pagnie mit Einem etwas betreiben, ποινῶ- 
veiv τινί τινος. — µετέχειν τῶν τινος ἔρ- 


γων. 

Kompagnon, ποινωνός, 6. — ἑταῖρος, 6. - 
συνεργός, ὁ 

Kompakt, "&deös, 3 ..= ἀδρομερής, 2. -- 
MURVOS, 3 


Komp arativ, ὁ συγκριτικὸς τρόπος. -- τὸ 
συγκριτικόν (verft. ὄνομα). Grammat. 
Kompetent, 1) als Adjektiv: κύριος, 3. -- 
ἐπιτήδειος, 2. -- δίκαιος, 3. -- 2) ale Subs 
ftantiv, ſ. ὃν a. ‚Bewerber : GRUND 7, - 

συνέπιθυµητής, οὗ, ὁ A 

Komplaifant, ἁρμόδιος, 3 - " 

Komplet, ὁλοτελής - ὀλομερής, 2. - ἀκέ- 
ραιος, 2. 

Komplerion, φύσις, N. 

Komplime nt, πρόφρησις, 7, u. ἀσπασμός, 
ὁ (Gruß). - ἔπαινος, ὁ (400). - ἀρέσκευ- 
μα, τὸ (ſchmeichelnde Rede), - Einem ein 
Kompliment machen, ὠσπάξεσθαί τινα -- 
προθαγορεύειν τινά (begrüffen). -  das- 
σκεύεσθαί τινα (etwas Schmeichelndes ja= 
gen‘, - ἐπαινεῖν τινα (tühmen), - Einem 
ein Kompliment jagen laffen, χαίρειν κελεύ- 
ειν τινά. 

Komplott, σύστασις, %. -- παρασκενή, N). 


Komponiten, ποιεῖν. -- Lieder komponiren, 


µέλη moıeiv. 

Kompofizion, ‚nolnsıg μουσική, (in der 
Mufik). - συγΜέρασμα, τὺ (Miſchung vers 
fehiedenartiger Metalle u, bergl.). 

Kompreffe, σπλήνιον, τὸ. - eine — 
anlegen, σπληνοῦν. 

Kondi to r, πεμμάτων ποιητής, 
µατουργός, ὁ 

Kondolenz, τὸ συναλγεῖν. -- τὸ συλλυπεῖ- 
σνθαι. 

Kondolenzbrief, 
κά, τὰ. 


23 


ο. - TEU- 


γράμματα συναλγητι- 


r 


€: 
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| Kondoliren. 


Kondolirer, συλλυπεῖσθαί τινε. - δυναλ- 
γεῖν τιν. 

Konfekt, πέμματα - πεμμάτια, ων, τὰ. 

Ko nfere πι, λόγοι κοινοί, ob. - Konferenz 
halten, ξυνιέναι ἐς λόγους. - κοινῷ Λόγῳ 
ρήσασθαι. - κοινολογεῖσθαι. 

Konfisktazion, στέρησις, ni. 

Konfisziren, "önnoov - δημοσιοῦν - δη- 
μεύειν - δηµόσιον ποιεῖν. - ἀποσημαίνε- 
σθαι, med. 

Ko nföberazion, .σύστασις, N. -- συµµα- 
χία -- συνωμοσία, N. 

Konföderiren, ſich, συνίστασθαι εἰς ἕυμ- 
μαχίαν - ξυνομνύναι. 

Kongr εδ, ξυλλογος, ὅ, 

Konie Stur, εὐκασία, ἡ. -- στοχασμός, 6. -- 

ὑπόληφις, 7. - eine Konjektur machen, συµ- 

βαλεῖν u. gewöhnlich συµβαλέσθαι. — εἶκά- 
ζει». 

Konjugazion, συξυγία, ἡ. - μας” N. 
"Grammat. 

Konjugiren, aAivem. Grammat. 

Konjunktiv, ὑποτακτική, ἡ (ευ, ἔγκλι- 
GL). Grammar. 


Konjunkzion, σύνδεσμος, 6. Grammat, 

Kontap, σιμός, 3. -- κοῖλος, 3. 

Konkordat, συνθῆκαι αἱ πρὸς τὸν Ῥωμαὶ- 
κὸν ζρχιεπίσκοπον. 


Konfubinat, παλλακεία, N. -- im Konku⸗ 
bin, leben, παλλακεύεσθαι, mit Einem, τι- 
vi (vom Weihe), - παλλακῇ LT τινι 
(vom Manne). 

Konfubine, παλλακή - πλαν ίδος, ἡ 

Konkurrenz, ἅμιλλα, ἡ. -- εδ ift viel Konz 
kurrenz bei Bewerbung um etwas, πολλοὶ 
ἁμιλλώμενοι µετέρχονταί τι. ΄ 


Konfequent, εὐσταθῆς τὴν διάνοιαν, 2.- 
ὠκόλουθος, 2 

Konfequenz, ἀκολουθία, m 
Konfiftent, εὐπαγής, 2. - ισχυρός; 3 
μὴν u, feft), - εὐοταθής, 2, u. βέβαιος, 

2u. 3 (dauerhaft). 
Konſiſtenz, ευστάθεια, ἡ. - βεβαιότης, 

ητος, m. 

Konfiftorium, 7 Ἱερὰ βουλή. 

Konj Eribiren, ἀνδρολογεῖν. — κπαταλέ- 
γειν. 

Konftripzion, ὠγδρολογία, N. - κατά- 
Aoyog, ο. —. δίε δε Konfkripzion unterwor= 
fenen, οἱ ἔν κατολόγῳ. - bie Über die Konz 
fripzion binaus find, οἱ ὑπὶρ τὸν. κατάλο- 

γον. 

‚Konfote, orig, ἔδορ, 7 
Konfonant, γράμμα σύμφωνο», τὸ. 

Konfiellagion, αστροθεσία, N. -- ἄστρο- 
Herne, τὸ. - διάθεμα ἁστέρων, τὸ. 

Konftituzion, 1) |. v. a. Beichaffenheit 
des Körpers: Zeig, N. φύσις, ἡ. -- ein 
Körper von gufer ober feſter Konſtituzion, 
σῶμα εὐπαγές, τὸ. -- 2) [. v. a. Slaateber⸗ 
faſſung: πατάστασις, 1. - σύνταγμα, τὸ. - 
νόμοι, οἳ. -- gute Konflituzion, εὐνομία, 7: 

Konftruiren, συντάττειν. 

Konfirufzion,, σύνταξις, N. 

Konfumiren, ἀναλίσκειν. - δαπανᾶν, | 


/ 


354 


Kopf. 
Konſumzion, δαπάνη, RR - dvdimen, 


- ἀνάλώμα, τὸ. 

Kontert, |, Zuſ ammerbange 

K ontinent,. ἤπειρος, N. 

Kontingent, svvragıs ‚N - σύνταγμα, 
τὸ - τὸ καθῆκον μέρος..-- fein Kontingent 
fielen, παρέχεσθαι τὴν καθήκουσων. oder 
τακτὴν δυναμη. 

Kontrakt, συνθήκη - συναλλαγή s 4 
συν {1} yo , τὸ. - Schriftlicher, Kontrakt, 
ξυγγοαφή, ἡ. — einen Kontrakt fhlieffen, 
ξυνύήκην od. ξυγγραφὴν ποιεῖσθαι. — ges 
gen Einen den Köntrakt nicht halten, παρα- 
συγγφαφεῖν τινα. | 

Kontrattwidrig, παρὰ τὰς ἔυνθήκας. - 
παρὰ τὴν ξυγγραφήν. - — e 
Handlung, παρασυγγραφή, 7. 

Kontribuiren, εἰοφέρειν -- ἀποφέρεινι - 
παρέχεσθαι. . 

Kontribuzion, ἀργύριον τακτόν, «τὸ. -- 
Semanden in Konttibuzion fegen, ἐπίτάττειν | 
τινὶ χρήματα τελεῖν. - ἀργυρολογεῖν τινα.-- 
Kontribuzion entrichten, τελεῖν χθήματα. 

Kontrolteur, ἀντιγραφεύς » ἕως, ὁ. 

Kontrolire n, άντιγο άφειν.. 


Kontufion, ᾽σύντριμμα, τὸ. μώλωψ, 
ὤπος, ὁ. - "eine Kontufion verurfachen µω- 
λωπίζειν. - eine Kontufton an einem "Sei f 


bekommen, — τι. » 
Konvenienz, συνήθεια, N. - Verſtöſſe ge⸗ 

gen die Konvenienz, τὰ παρὰ συνήθειαν. 

Konvent, σύλλογος οὓ. ξύλλογος, ὁ. -- eis. 
nen Konvent halten, σύλλογον ποιεῖσθαι. -- 
ξυνιέναι ἐ ές λόγους. 

Kondenzion, 1) Uebereinkunft: Μονθώνως 
ὧν, αἳ. -- eine Konvenzion abjehlieffen, Evv- 
θήκὰς ποιεῖσθαι. — 2) Herkommen — 
θεια, m. 

Konvenztonell, 1) der Uebereinkunft gez. 
mäß: σύνθετος, 2, u ——— -2)dem 
Herkommen gemäß: συνήθης, 2. νόμι- 
wos, 3 ' 
Konverfagion, Λόγοι κοινοί, οὗ. ---οἱ ἐν 
cn συνουσία λόγοι. ο. 


Konver, πυοτόᾳ, 3. | el . 
Konverität, κυρτύτης, vJ —4 
Konvulfion, σπάσµα, τὸ. - .σπαδων, 


όνος, ἡ. 
Konzentriren, συνάγειν * ταύτό. 
Konzept, γθαμμάτιον, τὸ. - λόγοι ἕυγ- 
κοάμμένου οδεῖ παρεσκευασµένοι, οἱ. — 
σχήμα, τὸ. — Einen aus dem Ἀοηδορίε brin⸗ 
geh, διαταράττειν τινά. - Einem das Konz 
zept verrücen, ἐκβάλ 1ειν τινὰ τής, γνώμµης.-- 
ταράττειν τήν τινος yvaunv. - Aus dem 
Konzept tommen, διαταράστεσθαι, pass. 
Konzert, συμφωνία. N. 
Kopf, 1) caput: κεφαλή, N. - fi auf ten 
Kopf teilen, κηβιστᾶν: - um einen Kopf 
gröſſer fein e!3 Semayd, µείζω εἶναί τινορ 
τῇ κεφαΛῇῃ 0d, αυτῇ τῇ κεφαλῇ. - auf Je⸗ 
mandes ‚Ropf einen Preis ſetzen, ἐπικηρύττειν 
τινὶ χοήµατα. - der Kopf thut mir weh, ὅλ- 
yo τὴν κεφαλήν. - den Kopf hängen, κύ- 
πτειν. - ἀθυμεῖν. ΛυπεϊὶσΏαι. Hals, 





Über Kopf, ἐπὶ κεφαλήν. - πφηνής, 2. - 











Kopfarbeit. 


Jemanden vor den Kopf ſtoſſen, προς οὔύειν 
τινί. - vor den Kopf geichlagen fein, έκππλα- 
γῆναι. — ἐμβρόντητον εἶναι. -- 2) f. Ὁ. a. 


Gedanken: es gehet mir etwas im Kopfe herz N 


um, μεριμνῶ (dw) τι. - φροντίζω περί 
τι. - πώ etwas aus dem Kopfe jchlagen, ἐᾶν 


τι. — ἐῶν χαίρειν τι. -- Jemanden den Kopf, 


zurecht feßen, νουθετεῖν τινα. - σωφρονί- 


ὃς ζειν τινά. den Kopf verlieren, ἐξίστασθαι 


- 


τοῦ φρονεῖν. -- 3) [. Ὁ. a. Gedähtniß: μνή- 
µη, Π. — etwas aus dem Kopfe herfagen, ἀπὸ 
µνήµης : εἰπεῖν τι. — etwas im Kopfe haben, 
:: ἀπὸ µνήµης εἰδέναι τι. -- αταμεμαθηκέ- 
var τι. - 4) |. 0.4, Geiftesfähigkeiten: φύ- 


δν 7. - ψυχή, ἡ. - guter Kopf, εὐφυῖα, 





viel Köpfe, 


7. - guten Kopf habend, εὐφυής, 2. ein 


'E 


ein ausgezeichneter Kopf, πράτιστος τὴν φύ- 
σιν. - 5) [ε ὃν ὃν Sinn, Neigung: γνωμη, 


ur —— 


N. - δόξαντα, ων, τὰ. -- auf feinem Kopfe 


beſtehen, ἐμμένειν τῇ γνώµῃ. - ἔχεσθαι Ei 
 yvouns. - nach feinem Kopfe handeln, 
τῶν ἑαυτῷ δοξάντων πράττειν - ἀπὸ γνώ- 
uns πρώττειν. - 6) bejondere Redensarten: 
der Kopf ftehet darauf, Φανώτον ζημία ἐπί- 
πειται. — ein unruhiger Kopf, ἀνὴρ στασια- 
αστικός oder στασιώδης oder ταραχώδηρ. - 


$ γνώμη». - ἕκαστός τις αἱρεῖται τὸ ἑαυτῷ 
δόξαν. 


Kopfarheit, λοχισμοί, ὧν, οἱ. -- ο. 


"υπεῖν καθ ἑαυτόν. -λογισμοὺς ποιεῖσθαι.-- 
Λογίζεσθαι ποὺς ἑαυτόν. 

Kopfb ededung, πεφαλῆς πάλυμμα, τὸ. 
Kopfbinde, ταινία, n.- µίτρα, N. 
Kopfbrechen, uegıuve, ης, N. -- Kopfbre⸗ 

hen koſten od. erfordern, πολλῆς μελέτης el- 

ναι od, δεῖσθαι. 
Kopfförmig, κεφαλοειδής, 2 


τὸ, 


Kopfhänger, ᾿ώνὴρ —— . 
«νους, ου, 6. - σκυθρωπός, ὁ 
| Ropftit, jen, ὑποκεφάλαιον. - προςκεφά- 
΄λαιων, τὸ. - περικράνιον,, τὸ. 
Kopfkopl κεφαλωτὴ πράµβη si Ne 
Sopttaud, πεφαλωτὸν πρᾶσον, τὸ. 
opflaus, οφθείρ, ὁ 
Koerflos, ἄνους, = 6, 7. - ἄφρων, 2.- 
τς -Γἀλόγμοτος - ἄλογος, 2 .- βλάξ, ακόο, 6, N. 
Ropflofigteit, ἄνοιά, N. - ἀφθοσύνη, 
or 9. - ἄλογον, τὸ. - βλακεία, N. 
opfniden, κατάνευσις, n., - νεῦμα, τὸ. 
δορίν uß, ἐπικεφάλαιορ κόσμος, 6. - 0- 


- σύν- 










Frepainv. 

Kopffalat, κεφαλωτὴ Φοΐδαξ, N. 
Kopfihmerz, Kopfweh, κεφαλολγία, 
on: - καρηβαρία, ἡ. - Kopfichmerzen haben, 
ην. - παρηβαρεϊν. - αλγεῖν τὴν 
a 'πεφαλήν. — Kopffchmerzen habend od. vers 
urfachend, κεφαλαλγής, 2. - Kopfweh ver⸗ 
| urſachen, κεφαλαλγὶ ᾳ εἶναι. = heftiges Kopf⸗ 
9 weh verurſachen, — πεφαλαλγὲς εἶναει 
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Menſch von gutem Kopfe, ευφυῆς dung, ὁ. 4— 


viel Sinne, ἄλλος ἄλλην ἔχει 


n. - σκέψις, N. - Kopfarbeit haben, σκο- | 


Kopfs eld, ἐπικεφάλαιον - —S— 


oujuare. τὰ ἐπὶ τῇ πεφαλῇῃ od, περὶ a 





Kornfeld,. 
Kopfſchmuck, was Kopfputz. 
Kopffteuer, ἐπικεφάλαιον -- ἐπικεφά- 

λιον, τὸ. Kopffteuer bezahlen, κατὰ xe- 


φαλην einigen ἀργύφιον. 
Kopfweh, was Kopff Amerz. 
Kopfwunde, τραῦμα τὸ κατὰ τὴν πεφα-. 
λήν. - τραῦµα — ὄν, τὸ. 


Kopie, ἄντιγραφή, N - ἀντέγραφού - dr: 


yaapov, τὸ. 
Kopiren N ἀπογράφει». -- ἐκγράφεσθαι. - 
ein Bild kopiren, ὑποτυποῦν. -- ἔχμιμεῖ- 
σθαι. -- ἀπεικάξειν. 
Kopift, ygapevs,, έως, ὁ 
oppe, ἄχρον, τὸ. 
Koppel, 1) [.0, a. Band zum Zuſammen⸗ 
halten: σύνδεσμος, ὁ. - Koppel des Degeng, 
ξιφιστήρ, Ίρος, ο. — τελαμῶν, ὦνος, ὁ. -- 
+: Ὁν ᾱ- £ine Anzahl zufammengejochter 
Thiere: ζεῦγος, ους, τὸ. 
τε, ζευγνύναι. -- συνάπτει». - συν- 


— — 
Kopulazion, σὔξευξις, n..- συξυγία, N. 


Kopuliren, 5 


Koquet, ſ. Kotet, 

Koralte, κοράλλιον, τὸ, 
Korallenfhnur, öguog ö ἀπὸ κοραΛ- 
Λίων. 


Korb, σπυρίς, ίδος, ἡ .- κόφινος, ὁ. στ κἄ- 

νεο», "fg "πάνοῦν, τὸ. - τάλαρος, ὁ. - κά- 
λαθος, ὁ. - Einem den Korb geben, amo- 
πέμπειν τινά. -- ἁπωθεῖσθαί τινα. -- den, 
Korb befommen, — 

Korbartig, κοφινώδης, 2 . 

Korbförmig, καλαθοειδής, 2 

Korbmacher, παλαθοποιός, ὁ. = ὁ κα- 
λάδια ober κάνεα oder ταλάρους συμπλέ- 
χῶων. 

Korbwagen, κώναθρον. δν. 

Kordon, παραφυλακή, 7..- einen Kordon 
ziehen an einem Lande pin, παραφυλάττειν 
᾿γώραν τινά. 

Koriander, κορίαννον - πορίανον - κό- 
ριον, τὸ (Name der Pflanze und des Saas 
mens bon berfelben). 

Korinthe, σταφίδιον, τὸ. 

Kork, φελλός, ὁ, 

Korkbaum, Korkeiche, φολλός, ὁ. - 
φελλόδρυς. νος, n.- ἴψος ob. wos, 6. 

Korn, 1) [. v. a, Heiner, ‚rundlicher Körpers 


χόνδρος, ὁ . = φῆγμα, τὸ. — κόκκος, ὁ. -- 
2) Τ. v. 8, Getreide, befonders zum Brode : 
Girog, 0. - das Korn ſchlägt auf, ὁ oirog 
ἐπιτιμᾶται. 

Kornähre, ὁτάχυς, vos, .ὁ. - αθήρ, 
έρος, 6. 

Kornblume, κύανος, ὁ (die blaue). 
Kornboden, σιτοβολών, ὤνος, 6. - σι- 
«οβόλιον - σιτοβόλειον, τὸ. -- σιτοφυλά- 


πιο», τὸ. 

Kornelkirfhhaum, ηθάνεια, 1 -- κρά- 
vor, τὸ — κράνορ, N. 

Kornelkirfie, ὁ τῆς ngaveiag καρπός, 
Kornernte, ἡ τοῦ σίτου κομιδή. 


Kornfeld, σιτῶν;, ὤνος, ὁ, 
2953 


Kornpändter. 


Kornhändler, σιτοπώλης, * oͤ. -- 6ιτο- 
κάπηλος, 0 
Kornhalm, ὁ τοῦ σίτου κάλαμος. 
Kornhbandel, treiben, σιτοπωλεῖν. 
Kornkamme , σιτοβολών, ὤνορ, ö. 
Kornmagazi N, σιτοφυλάκιον, τὸ. -- σἰ- 
του ἀποθήκη, ή. 
Kornmang el, σιτοδεία, 7. - σίτου σπάνις 
εως), m. 
Kornmarkt, 
σίτου, N. 
Kor nm eh L, ἄλφιτα, ων, τὰ. 
Kornreid, , sirov ἔχων —— 
Kornſchiff, σισαγωγὸν πλοῖον, τὸ. - σιτα- 
γωγὸς ναῦς, N 
Kornfpeider, σιτοβο]ώ», ὤνος, 6» 
Kornipende, σιτοδοσία, N: 
Kor de 7908, τρωγός, 0. - als, 
χιός, 
Wordsufüht, ο. N. 
Korporal, δεκάδαρχος., ὁ : 
Korporagion, σύστημα, τὸ. 
Korps, σωµάτιον, τὸ. - τάξις, 9. - δύ- 
EN ; "sog >. σύστηµα - σύνταγμα, 


σιτοπωλεῖον, τὸ. ὠγορὰ 


Kort ekt, ἀκριβή δν 

80 vrettheit, —— N. 

Korrektor, διορθωτής, οῦ, oͤ. 
Korrektur, διόρθωσις, N 

Korrefpondenz, ἡ ör ἐπιστολῶν ἔπιμι- 
ξία. -- in Korrefpondenz ftehen, γράφειν καὶ 
ἀντιγράφειν ἐπιστολάς. 

"Rorrefpondiren, πέµπειν καὶ ἀντιπέμ- 
Πέιν ἐπιστολάς. 

Korridor, παστώς, ἄδος, N. 

Korrig ire n, διορθοῦν. 

Korro larium (bei den Mathematitern), 


πόρισμα, τὸ. - aus einem Saße ein Korros- 


larium ableiten, ποοίξειν. -- als ein Korro⸗ 
larium, πορισματικῶς. 

Korfat, πειρατής, 00, ὁ 
τὰ θάλάτταν. 

Korvette, πέλης, ητος, 0. 

Kojen, κωτίλλειν. -- μμ. λα, 

Kojen, das, στωµυλία, 

Koſt, 1) BE va Speife: Ἰὀψώνιον, τὸ. - 
σιτία -- ἐπισίτια, ων, τὰ. -- ἐδέσματα, ov, 
τὰ. — einfache Koft, ἄλες, ‚or, οἳ. - 2) 1,5, 
as Lebensunterhalt: Ha . = σἶτος, 6. - 
δίαιτα, N. '— βίος, 6. - Semandem die Koft 
geben, σἵτον od. τροφὴν παρέχειν τικί. 
bei Iemandem an die Koft gehen, τροφὴν 
ἔχειν παρά τινι. — bei Jemandem freie Koſt 
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ὁ. - ληστὴς ὁ κα- 


haben, . προῖκα αμβάνειν τροφὴν παρά 
a: — 
Koſtbar, 1) f.v. -ᾱ- viel koftend : πολυτε- 


Ans; 2. - ah: ἄξιος., 3. - τίμιος» 3 - 
ἔντιμος - πολύτιῤρς - πρύτιµος, 2. - τι- 


µήματυς πο]λοῦ [οετβ. ὧν]. - δαπανησός, 


ὃν - 2) Τε ὃν a, prächtig, trefflich: πάλτι- 
στος, 3. -- μεγαλοπρεπής - ἐππρεπής, 2. - 
ἀεγαλεῖος, 3. -- ἀξιόλογος, 2. 
Roftbarkeit, 1) als Eigenſchaft, und zwar 
a) Höhe des Preifes: πολυτέλεια, N. = τί- 
µιον, τὸ. - τιµιότης, ητος, N. - *b) Treff⸗ 
lichkeit, Pracht: κάλλος, ους, τὸ: - μεγαλο- 


— 


| 





‚Rt abbein. 


πρέπεια, N. - τὸ μεγαλεῖον. - 9) {, v. a. 
koſtbare Saͤche xenuo πολυτελές od, τίµιον. 
od, κάλλιστον, τὸ. - 4ειμήλιον, τὸ. = ἄγαλ- 
μα, τὸ. — als eine Koftbarkeit aufbewahren, 
κειμηλιοῦν. | 

Koiten, bie, δαπάνη, ἡ * δωπάνηµα -- 
ἀνάλωμα, τὸ. - χορηγία, m. — χορήγηµα, 
To. - τέλη, ὤν, τὰ. -- εδ macht etwas viele 
Koften, ἔστι τι δαπάνης πολλῆς. — bie Kor 
Πεν von etwas tragen, χορηγεῖν τινι. -- mit 
vielen Koften etwas zu Stande bringen, πολ- 
Au αναλίσκειν od, δαπανᾶν eis τι. — ποΛ]- 
λὰ «δαπανήσαντα κατασκευάζειν τι. — die 
Koften fcheuen, φεύγειν δαπάνην. die Kos 
ften erfegen, χρήματα τὰ ἀναλωθέντα dmo- 
διδόναι. - viele Koften — πολυτε- 
Ang, 2. - δαπανηρός, 3. - auf eigene Kos 
ſten, ἰδίᾳ. - τὰ ἑαυτοῦ od. τῶν αυτοῦ δα- 
πανήσας. (Genus u. Kaſus des Partiz. be⸗ 


rn; 


jtinmen ſich nad) dem να. - ἀπὸ 


τῶν ἰδίων χρημάτων. 

Koften, als Verbum intranſi itivum, ἔχειν τι- 
μήν od. ἀξίαν. —, εἶναι (fümmtlich mit dem 
Genitiv, des Preiſes). - Dft auch muß es 


duch ὠνεῖσθαε, welches Eaufen bedeutet, 
ae werden, - εδ Eoftet mir etwas 
Die 

gekauft: in τιλαβὼν πολλών χοηµάτων. - 
2) f. v. a. ich. habe viel darauf Αν; 
πολλὰ ἀνάλωνα eig τι. es Eoftet Mühe, 
πόνων od. ἐπιμελείας δεῖ. ἔστιν ἔπιμε- 


Ίείας. -- Πῷ εἶπε Sache viel koſten laffen, πολ- . 


λὰ δαπανᾶν eisruw — nichts Eoftend, ἆδά- 
πανος, 2. 

Koften, als Berbum tranfitivum, γευεσθαι-- 
ὀπογεύεσθαί τινος. - Jemandem etwas zu 


koſten geben, γεύειν τινά τι od. τινος. — 


etwas nicht gekoftet haben, —— eivat || 


τινος. . 
Koften, das, γεῦσις, N, 


Kiftenanfhlag, ὁ τῶν αναλωµάτων 10- 3 


γισµός. 
Ko Πε naufwand, ἀνάλομα, τὸ. -- δαπά- 

m, -- Ἰοήµατα τὰ ἀναλώδέντα. 
Koſtenerſatz, ἀπόδοσις χρημάτων τῶν 

ἀναλωθέντων . N. PN 
Koftenfrei, ἄδάπανος, 9, * 
Koſtfrei ſein, προῖκα Außeiv τὴν πα 


Koftgänger, σύνδειπνος, 6. — Koftgänger 


haben, χοημάτων παρέχειν σἶτόν τισι. 
Koftgeld, τοοφεῖον, τὸ. 


Koftipielig, δαπανηρύς, 3.% Bemeesner. 1] 


‚ng, 3. -  mokvreing, 2. - ἀδηφάγος, 2. 


Kotim, σχήμα, τὸ. - παρασχευή, Un 


Koth, πηλός, ὁ (Lehm), — Θολος, ὁ und" 
[λύς, vos,n (Schmug), - κόπρος,ἡ. - βόθ- 
βορυς, ὁ (Mift). - σκύβαλον, τὸ Aus⸗ 


wurf). — in den Koth treten; πηλακέζειν 7 


προπηλακίξειν. - mit Koth werfen, πατα- 
μολυνειφ. 


Kothig, βορβορώδης: - πηλώδης - Ὀνώ- - 


δης. 2..- 9042005, 3. 
Kothurn, κόθορνος, 0. 
Krabbe, παρίς, löog, 7 


% 


v. a. ic) habe es für vieles Geld 


s 


x ) 


Krabbelir, γαργαλίζει». - —— πο παν 


ταφᾶν. 


- * 











X — 














Krad- 


Krach, δοῦπος, ὁ. -- METER ὁ - πατά- 


᾿γημα, τὸ. 






6 


\ 


— 


** 
w 


Kränklich, ἀσθενής, 5 .r 


I ὠδίκημα, τὸ. 


us 


Kraden, δουπεῖν. - 
βρομεῖν. 

Krächzen, κράξειν. us ποώζειν (von der 
Krähe), - — srevaßsın Ch v. a, ſeuf⸗. 
zen). 

Krädzen, das, κρωγµός, ὁ (δει Krähe). - 
στεναγµός, ὁ (das Seufzen). 

Kräftig, 1) f.v. a, mit Körperkraft ver: 
fehen: ἑωμαάδορ,. - ἐόῥω ένος, 3 (Comp. 
ἐθῥωμενέστερος. Superl. ἐθῥωμενέστα- 
τος). -- κρατερός, 3.- δυνατός, 3. — ἄκμά- 
ζων, ουσα, ον: - ἰσχυρός, 3. -- » ſ. v. a, 

wirkſam: ἐνεργός od, vegyng, 2 επ ἴσχυ- 
868; 3. — inavog, 3. - ἄγαθός, 3. - δεινός, 
- 3) [, v. 4, nachdrucksvoll: δεινός, ὃ. --- 

ή εἷα, ύ. - ἐσχυρός, 3. - 3 .» a 
gültig: κύριος, 3 - βέβαιος, 2. - boyv- 
οός, 3. 

Kräftigen, ῥωννύναι. -βεβαιοῦν. 

Kräftigkeit, ῥώμη, N - ἁκμή, N (beide 
vom Körper). - τὸ ἐσχυρόν, U, ἰσχύς, vᷣos, 
ie und Nachdruck), - δεινότης, 
PR, ἡ (Nadı ru), 

τάδε, ως n.- junge Krähe, »0gw- 
νιδεύς, έως, ὁ 

Krähen, φωνεῖν. - κοκκύξειν. - banad) 
krähet Fein Hahn, τοῦτό γε οὐδεὶς ζητεῖ. - 
ἀζήμιον τοῦτο. 

Krähenfuß, ein Kraut, κορωνόπους, πο- 
dog, ὁ - κο ὠνοπόδιον, τὸ. 

Krämer, κάπηλος, ὁ. = ἀγοραῖος, ὁ. -- 
ῥωποπώλης, ου, ὁ. 

Krämerin, ᾽κάπηλις, ιδος, ἡ. -- ἀγοραῖος, ἡ. 

Krämpe, f. Krempe. 

Krämpeln, ſ. Krempeln. 

Kränkeln, ᾿ἀσθενεῖν. - ἀθῥωστεῖν. - ὑπο- 


νοσαεῖν. 
* —2— 


Kränkeln, das, 
στία, N. 

Kränken, λυπεῖν. - κερτομεῖν. -- ἀδικεῖν. - 
ἀνιᾶν. -- δάκνειν. -- Λύπην ποιεῖν ο). κα- 
τασκευάξειν Od, ἐργάζεσθαι. - βλάπτειν.. — 
es kränkt mich, daß, ἄχθομαι mit folgendem 
„ Partizip. - βαρέως φέρω τὸ mit Infinit. - 
"ἂγωνακτῶ mit Partiz."- fich.gekränkt fühlen, 
ἀνιᾶσθαι; pass. - ἀλγεῖν. . 

Kränkend, ἀνιαρός, 3. - Λυπηρός, ὃ. - 
Ἰσικρός, ὃ. -- δεινός, 3. -- κέρτοµος U, κερ- 
τόμιος, 2, ö 


-φοφεῖν. - παταγεῖν. * 


ἀσθένεια u} 


ἄόῥωστος, 9. -- 


φοσώδης, 2: ae 3. - ἐπίνοσος, 2. 
ἀπ τπτ 6, ασθένεια, 7. - ἀθῥώ- |. 
εστία, N. - dfleiornue, τὸ. - φνοσώδες, 


ους, τὸ. 
 Kränkung, 9. als αι 


: ἀδικία, n- 
ὄβρις, ἕως, ἡ 7 Όβοισμα, 
τὸ. - «περτόμησις u, REQTOUE „.N.,— eine 
Kränkung erfahren, ἀδικεῖσθαι. - ὀβοίζε- 
σθαι. -- 2) αἴδ Zuftand : ἀνία, ἡ. - λύπη, 
%. = ἄλγος, ους, τὸ. 

Kränzchen, Yu Heiner Kranz: στε- 
φανιοκος, 6. - * v. a. Geſellſchaft: Έται- 
ρεία, N. 


4“ 
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5 


χαλαρός, 3 


u 
f 


Kraftmehl. 


Brite, φώρα, N..- κνῦξα, N. “Ἄνησμο- 
χνήφη, ᾖ. κ, πνύος, 05, τὸ. F 
᾿Αιάρε haben od, bekommen, φωδιᾶν. --- 
Mittel gegen bie Krätze, φωρικόν (verſt. 
φάρμακον), τὸ. 
Krätzig, φωραλέος, 3. - ψωρός, 3, -- ϕῶ- 
ρώδης, 2. -- λεπρός, 3 
Kräufeln, ἐνουλίζειν.-- οὖλον ποιεῖν. -- 
βοστρυχίζειν — Ε2στρυχοῦν. 
Kräuterkunde, βοτανική , 
Kraft, ῥώμη, ἡ ἡ, u, ‚aka, CKörperſtärke). 
- ἰσχύς, ύος, N, U, σθένος, ους, τὸ (inne 
tes Vermögen), - δύναμις, εως, n (Stärke 
und Fähigkeit), — κράτος, ους, τὸ, u. βία, 
7 (Xeufferung dev Eewalt), - nad) Kräften, 
εἰς γε δύναμι». — Eu τῶν δυνατών. -- ἐφ᾽ 
ὕσον δύναταί τις. — νὰ κράτος. mit 
aller Kraft, μετὰ πάσης σπουδῆς. - Eveg- 
γῶς.΄- κατὰ κράτος. -- 0009 δυνατὸν µά- 
Άιστα. -- mit vereinigten Kräften ftreiten, συν- 
τεταγµένους μάχεσθαι, -᾿ὁμοῦ ποιηόαµέ- 
νους τὴν δύναμιν µάχεσθαι. -- mit gleichen 
Kräften, ὠντιπάλως. - ἀντίπαλος, 2. — mit 
angeftrengten Kräften, συντόνως - συντετα- 
μένως; od. die Adjekt, σύντονος, 2. - συν- 
τεταµενος, 3. — aus allen Kräften, 000% τις 
δύνατὰι άλιστα. - ὅσον δυνατὸν αάλι- 
στα. πτεταμένως. — wieder zu Kräften 
kommen, ἄνολαμβάνειν ἑἆ ἑαυτόν: -- die Kraft 


΄ 


τα, 


vexlieren, παραχμάζεεν. - ἐλαττοῦσθαι τὴν 


δύναιιν. -- ΄ἀκυροῦσθαι (feine Gültigkeit 
verlieren). — Kraft haben, ῥώμην od. δύ- 
ναµιν ἔχειν. -- δυνατὸν εἶναι. -- κύριον εἷ- 
ναι (gültig fein). 


Kraft, als Präpofizton, ἔκ od, ἐξ. mit Ge⸗ 


nitiv. — κατά mit Akkuſ. — ἀπὸ mit Ges 
nit. — Kraft meines Amtes ‚ea τῶν προςη- 
πόντων. 

να μμ, ια, ᾗ. -- Eoyor, 


8 J aftaufwand, erfordern, ῥώμης δεῖ 
πρός τι. 

Kraftausdrud, ῥῆμα βαρύ, τὸ. 
Kraftfülle, ἀκμὴ τῆς ἡλικίας , η]. 
Kraftgefühl, φοόνηµα, τὸ. 

Kraftlos, 1) { +d. a, ſchwach: ἀσθενής, 
2. -- ἄθῥωστος, 5 -ἀδύνατος, 2. - ἆναλ- 
HS, 1005, 6, N. -- ἄτονος, 5. - µαλακός, 
3. - ἄδρανής, ο - traftlos fein, ἀδυνά- 
τως ἔχειν. - ἀθῥωστεῖν. ἀδοώνεῦν. 
2) Τ. dv. a. ohne Wirkung und Nagdruck: 

2 να 2. - ἁμαυρός, 3. - 
βαιός, 3 - ψυχοός, 3 .— 3) [ι ο, a. ungül⸗ 
tig: ἄκυρος, 2. - ἄθετος,, 2. - ein Gefeß 
traftlos machen, ἀκυροῦν νόμο» - ἀθετεῖν 
vouov. 

‚Kraftlofigkeit, N Τ. ο, a Schwä Ihe: 
ἄσθένεια, N: - .ἀθράνεια, n. - ἀδυνασία, . 
ἡ + ἀτονία, ἡ. -- ἀνάλχεια und ἀναλκία, 

- fie verachteten die Athener wegen ‚ihrer 
Krafttofigteit, κατεφθόνησαν τῶν ᾿48η- 
ναίων τὴν ἀδυνασίων. - 2). v, a. Unwirk⸗ 
ſamkeit, — an Nachdruck: ἀτονία, N.- 
τὸ Ἰαλαρόν. = τὸ φυχρόν —- φυχρότης, 
ητος, N. 
Kr aftmehl, ἄμνλον , τὸ. 


Kraftvoll. 


228 ἑωμαλέος, 3 ευ δεινός, 3. - 
Ισχυρό, 3 .- ἐθδωμέγος, 3 [Compar. 26- 


ῥωμενέστερος. - SMALL ο όλος 
αχμάζων», ουσα, ΟΥ. die.Eraftvolle Ju— 

‚gend, ἀκμὴ τῆς Wale - Sraltuok jein, 
ἀχμάξειν. 

Kragen, παρυφή, ἡ ο παρύφασμα, τὸ. 
παταγεῖον. τὸ. Semanden beim ‚Kragen 
kriegen, συ]λαβεῖν τινα. 

Krasgftein, παρωτίς. (dog, ἡ. Vitruv. 

—350 Krahnftänver, καρχήσιον, to. 

Kalte, ὄνυξ, χος, 6. > χείρ, χειρός, N. 

Kram, 4) [ν ὃν & Handel mit unbedeuten—⸗ 
den Dingen: καπηλεία, ἡ. - 2) |, d. 0. uns 
bedeutende Waaren, womit maͤn handelt: ὤνια, 
ων, τὰ. - ῥωπικά, ὤν, τὰ. - 3) |. v. a. 


dasjenige, womit man fich vorzüglic ober. 


ausſchließlich befchäftiget: ἔργον, τὸ. - ue- 
Λέτη, ἡ. 
Krambude, σκηνή, N. - καπηλεῖον, τὸ. 
Kramen, καπηλεύειν. - 2) tropiſch f. v. a 


πώ mühfam und beftändig mit etwas beſchäf⸗ 


tigen: in etwas kramen, ἔχειν dupi τι. - 
περιεργάξεσθαί τιν. - — ἔχειν πε- 
@i τινος od. περίτι. 

Kramladen, παπηλεῖον,, τὸ. 
Krammetsvogel, τορἰχάς, ὅδος, ἡ η. Al- 
χλη, ἡ. -- Ktammefendgel efien, κιχλίξειν. 
Kr ampf, σπάσις, Nr -᾽σπάσμᾶ, τὸ - σπα- 
σµός, 6,'- τέτανος», © ..— Krämpfe — 

men, ποοςσπᾶσθαι. 
Krampfabder, κρισσός od. κιρσός, ὁ. - 
ἐξία, N. -- οἴδημα φλεβών, τὸ. 
‚Krampfartig, σπασμώδης, R; 
Krampffiſch, νάρκη, ἡ 


Krampfhaft, ὑπασμώδης, 2 - οσπαστι- 
#08. 3. \ 
Krampfroden, , νάρκη, N. 
Kranich, γέρανος, OU, N. 
Krank, νοσῶν, οὔσα, οὔν. - νοσηρός u. 


νοσερός - νοσηµατικός, 3. - νοσώδης, 9. -- 
ἐπίνοσος, 2, - ασ, ε — frank fein, 
φοσεῖν. -- πάμνειν. - ἀῤῥωστεῖν. - ἄσθε- 
φεῖν. - πακῶς ἔχειν. -- frank machen, ‚vood- 
ζειν. — Exank werden, περιπίπτειν νόσῳ. - 
κατωπίπτειν νοσοῦντα. — Kranfe warten, 
νοσοπομεῖν. — Δεραπεύειν νοσοῦντας. 


Kranken, νοσεῖν. -- νοσηλεύεσθαι, - ὤσθε- | 


wein. 

Krankenbeſuche machen, ἐπισκοπεῖν νο- 
σοῦντας. 

Krantenbette, νοσοῦντος κλίνη, N.- auf 
dem Krankenbette liegen, καταπεσεῖν od, χα- 

. vanhıdnveı νοσούντα. - aufs Krankenbette 
hingeftvecit werden, περιπίπτειν νόσῳ. 

Krankenhaus, voooxoueiov, τὸ. | 

Krantenlager, ſ. Krankenbette. 

Krankenp flege, νοσοχόµησις - νοάοκο- 
µία -- νοσηλεία, ἡ. 

Krankenftube, νοσοκομεῖον, τὸ. 
Kranfenwätter, vo σοκόῄος, ὁ, 
Krantenwärterin, νοσοκόµος, m. 
Krantenzimmer, νοσσκομεῖον. τὸ, 
Krankhaft, νοσῶδης, 2. - ἐπίνοσορ, 2.- 
krankhafter Zuftand, Έξις νοσώδης, ἡ. - ἄθ- 
Bere 0 N. 
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Kr δε, 


Krankheit, γόσορ, N - φόσηµα - νόσεν- 
μα, τὸ. - ὠθῥώστημα, τὸ. - πάθος, ους, 
τὸ. - σύμπτωμα, τὸ. — langwierige Krank: 
heit, μπχφοποσία, ἡ. - englifche Krankheit, 
(αχίτις νόσος, ἡ. - ſich eine Krankheit zus 
eine Kranibe it befommen, περιπίπτειν νόσφ. 
- Krankheit vcrurſachen, νοσόξειν. - v060- 
τειν wocovg, ⸗ Jemanden ἴπ δὲ t Krankheit 
warten, pflegen, νοσηΛεύειν τινά. - Φερα- 
πεύειν φοσοῦντα. don ‚einer Krankheit ge⸗ 


ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. -- — od, 
ἀναῤῥαῖζειν. 
Krankheitsſtoff, τὸ νοσῶδες, ους. 
Kranz, στέφανος, ὁ - σιεφάνωµα, τὸ » 
στέμμα, τὸ. -- mit’ einem Kranze umwinden, 
einen: Kranz aufjegen, στέφειν 
φανοῦν - στεφανίζειν. -- περιτιθέναι στέ- 
᾿φανον. * 
Krater, 1) Gefäß zur Mifchung des Mei: 
nes: 0070, 7808, 0. - 2) bie Defnung 
eines | feuerjpeienden Berges: κρατήρ, 7,905, 
ο. - ἐκφύσημα, τὸ. - στόµιον, τὸ. 
Kratzen, κνᾶν - κνήθειν -ανίζειν. = φᾶν. 
- ξεῖν - ξύειν. - fi in den Haaren fragen, 
πνᾶσθαι τὴν κέφαλήν. 


Krapen, das, κνῆσιθ, ἡ - Aavnouss, ὅ. - 


-- 


Krauen, φᾶν - καταφᾶν - ανᾶν. 
Krauen, dag, ανῆσις, N. 
Kraus, ᾽οὖλος, 3. - ἔλξ, ικος, ὁ, ἡ. 
Kraufeminze, [, Minze 
Kraufen, οὖλον ποιεῖν. - μις, - 
πώ £raufen, οὖλον γίγνεσθαι. - βοστρυ- 
᾿χοῦσθαι, pass. 3 
Krau shaarig, οὐλόθοιά, τρίχος,, ὁ, ᾗ. * 
οὔλην ἔχων τὴν κόμην. 
Kraut, 1) 'y a. Blätter aller kleinern Ge⸗ 
wachſe! χλόα - Ἰλόη, N. - πύα, ἡ -φύλ- 
λα, wv, τὰ. - 2) als allgemeine Benennung 
dev kleinern Gewächſe: βοτάνη, 7. -- 3) eine 
Kohlart: λάχανον, τὸ. 
Kreatur, φύσις, ἡ. -- ζώον, τὸ, -- * 
σµα, τὸ, ⸗ 
Krebs, καρκῖνος - καρκίνος, ὁ ον 
nung des Thieres, des Geſtirnes und des 
Geſchwüres, wie im Deutfchen). 
Krebsartig, καρχινώδης, 9. 
Krebögang, den Krebsgang gehen, οὖν 
ἔχειν ἀπόβασι». ἄπρωμτον εἶναι. - εδ 


gang, 77 οἵων ἤλπιζε τυγχάνει. - της 
γνώμης ἐνδεέστερα πράττει. 

Krebsgeſchwür, παρχίνωµα,. zo. — ein’ 
Krebsgeſchwür verurfachen, — 

8 rebsfhbaden, ſ. das Vorhergehende. 

eh: χηλή, 9. = N Μαρκίνου 
eig. 

8 edenztifch, τραπεζοφόρον, τὸ, - κυ- 

ικεῖον, τὸ. 


Kreide, λευκὴ γῆ - κιμωλία yn, N. - γύ- 





Ίευκογραφεῖν. 


«ziehen, νόσον πτήσωσθαι. -Φόσου λαβεῖν. --. 


ποιεῖν. - Krankheiten vertreiben, ἁπαλλάτ- 


nefen, ſich erholen, ἀνακύπτειν ἐκ νόσου. -- 


στε- 5 


gehet mit jeinem ‚Unternehmen, den Krebs— 


Φος, ἡ, - mit Kreide malen od⸗ zeichnen, 





\ 


ξέσις, ἡ -- εσμός, oͤ. 


4 


R| 


ja 





zu 
—8 
—— 

$ 


δ, 


Kreis, κύκλος, ὁ..-- γῦρος, ὁ, -- im Kreife, 

κύκλω. — im Kreiſe bewegen, κυκλοφορεῖν 
= κπυκλεύειν. - fi im Kreife herumdrehen, 
πυκλοῦσθαι. - πυκλοφορεῖσθαι. -- -'πύκλῳ 
φέρεσθαι περί τι. - einen Kreis um etwas 
bilden, κυκλοθσθαί τι. —— 
τι. - κύκλω περι:στασθαί τι. ſich in 
einen Kreis ftellen, πυκλοῦσθαι. - κύκλον 
ἄγειν. 


Krei 


ο ζειν. -- στρίζει». 

Kreifchend, λιγυρός, 3. -- Ἰιγόφθογγος - 
Λιγύφωνος, 9, 

Kreiſel, βέμβηξ, ηκος, oder βέμβιξ, 1408, 


- freisförmige Bewegung, κύκλησις, ἡ Ni» 
- n ἐν κπύχλῳ περιφορά. - δίνη, ἡ -- δί- 
νίυµα, τὸ. 
Kreislauf, dvamdnımaıs, ἡ. = περιφο- 
ρά, ἡ. - nad) einem μα wieder zurück⸗ 
führen, ἀνακυκλεῖν. 
Kreifjen, mdınav. - ὠδίνειν. 
Krempe, ᾽πράσπεδον, τὸ. 
Krenmpel, ἑάνιον, τὸ. 
Krempeln, ξαίνειν. 
Kreſſe, κάρδαµον, τὸ. 
Kreuz, oravgög, 6. — and Kreuz Thlagen, 
:ἀνασκολοπίζειν - ἀνασταυροῦν. 


‚Kreuzen, 1) — j. Ὁν & herum: 

fahren ; περιπλεῖν. 2) tranfitiv: ſ. v. 

v. kreuzweiſe über einander legen: ἐναλλάτ- 

τειν. en 

Kreuzen, das, 1) τὸ megımleiv. - 2) 

ἐναλλαγή, ή. 

Kreusigen, ἀνασκολοπίζειν. -- ἄνασταν- 

ροῦν. 

K reuzigung, dvaonohomıouös, ὁ. - ὦνα- 

σταύρωσις, N. 

Kreuzweg, σχιστὴ ὁδός, n.- KON. ö. 

Kreuzweis, ἐναλλάξ. — kreuzweis fesen, 

ſtellen, legen, ‚ χιάζειν. ἐναλλάττειν. - 

reuzw. Verknüpfung ‚zaouds , ὁ (als 

Handlung). — ἐναλλαγήη, n (als Zuſtand). 

kreuzw. geſtellt ο. gelegt, χιαστός, 3. - 

"Adv. φορμηδόν. : 

Kreuzwurz, ἠθιγέρων, οντος, ὅ. 

Kreuzzug, ἱερὸρ στόλὀς, 0. 

‚Kriebeln, κνᾶν - κνήθειν. 

Kriebeln, das, κνῆσις, N - χνησμός, ὁ, 

Kriehen, ἔοπειν -ἓ ρπύζειν. -- in etwas 
Eriechen / ἐνδύεσθαί τι. - auf allen Vieren 
kriechen, τετραποδιστὶ ὁδεύειν. vor 
Scham unter die Erde kriechen mögen, πατα- 
δύεσθαι κατὰ τῆς γῆς ὑπ] αἰσχύνης. - vor 
demandem kriechen, ὑποτρέχξιν τινί. 
ὑπέρχεσθαί τινα. — ὑποπτήσσειν τινά. -- 
ὑποπίπτειν τινί. - Φωπεύειν τινά. -- προς- 
πίπτειν τιν/. 

Kriechend, ἔρπων, ουσα, ον. -- ἑοπετός, 
ὅ,- 2) [. ο, a. demüthig: ταπεινός, 3. - 
ταπεινόφρων, 2: 
σχυλακώδης, 2. Eriechendes Peſen, τὸ τα- 
Φουνὸν καὶ ὀκυλακῶδες. 





Kreifchen, λιγαίνειν. - — - κρί- 


n.- ῥόμβος = στρὀµβος, 6. — τρο * 0. 
Kreifeln, γυροῦν. - αν μῤά gs yvgor. 
Rreisiörmig, πυκλοειδής, 2. - γυρός, 


2: 


- Φεραπευτικός, 3 
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Eorıv. 


Kriegsanftalten. 


Kriecherei, ὑποδρομή, ἡ ὃν 
Krieg, πόλεμος, ὁ "4ρηο, εος u. εως, 
ὁ (bei Dichtern). - εδ ift — πόλεμος 
πόλεμος ώχμάξει - nolzuodot 
πρὸς ἀλλήλους. - Krieg anfangen, πόλε- 
— ἐκφέρειν. - ἄρασθαι πύλεμον. πο- 
λέμου od, ὅπλων ἅπτεσθαι. - ἀναιρεῖσθαι 
πόὀλεμον. = καθίστασθαι ἐς τὸν πόλεμὺν. 
- Krieg veranlaffen, κινεῖν od. ἐγείρειν πό- 
Ίεμον. - συγκροτεῖν od. συγκρούειν πόλε- 
μον. ξυνιστάναι εἰς πόλεμο». den 
Krieg ankündigen, προειπεῖν πόλεµον. -- 
Krieg führen, πολεμεῖν. - πολεωεῖν πόλε- 
μον. - διαπολεμεῖν. - ἴόταόθοι πόλεμον. 
- µάχεσθαι. -- Krieg führen gegen Jeman— 
den, πολεμεῖν τινι od, πρός τινα. -- στρα- 
τεύεσθαι ἐπί τινα. -- µάχεσθαί τινι od. 
πρός’ τινα. -- Sernanden mit „Krieg überziez 
ben, πόλεμον ἐπιφέρειω τιγί. = πόλεμον 
ποιεῖσθαί τινι. - ἀνελέσθαι πόλεμον πρός 
τινα. - im Kriege begriffen fein, ξυνεστη- 
πέναι ἐς πόλεμον od. πολεμοῦντας. - den 
Krieg zum Ausbruch bringen, συῤῥηγδύναι 
πόλεμον. -- in den Krieg ziehen, σσρατενε- 
σθαι. -- στρατείαν ποιεῖσθαι. εξελαύ- 
νειν ες πόλεμον - ἐκστρατεύεσθαι. ſich 
zum Kriege rüſten, παςασχευάώζ εσθαι εἰς 
τὸν πόλεμον. - παρασκτυάζεσθαι ας rols- 
µήσοντα. - den Krieg in. die Ränge ziehen, 
μηκύνειν τὸν πόλεμον. -- διατελεῖν πυλε- 
μοῦντας. — ποοβαίνειν εἰς 'μῆκος τοῦ  πο- 
Λέμου. - ben Krieg endigen, Avsıv od, δια- 
Λύειν od. καταλύειν τὸν πόλεμον. -παύε- 
σθαι ο). ἀποπαύεσθαι πολεμοῦντα -- auch 
Φέσδαι πόλεμον᾿ Urn ἀπειπεῖν πόλεμον kon 
den Eriegführenden Parteien). - παύει od. 
καταπανέιν πολεμοῦντας (von ſolchen, die 
nicht feldft mitkriegen). - innerlicher „ bür⸗ 
"gerlicher Krieg, o/tsios πόλεμος. - ausmwärs 
tiger Krieg, πόλεμος πρὸς τοὺς ἔξω.'-- zum 
Kriege gehörig, πολεμικός, ὃ επ bie Ange⸗ 
legenheiten des Kriens, τὰ πεθὶ oder πρὸς 
τὸν πόλεµογ. -- τὰ τοῦ — - jih nach 
Krieg jehnen, molgungeicıw 
Φεἴν. -- πολέμου ἐφίεόθαι. 
Krieg en, 1) {0. a. Krieg führen? wole- 
μεῖν. πόλε 09 ποιεῖσθοι. πόλεμον 
ἔχειν. - 9) {. Ὁς αι faſſen: λαμβάνειν. --- 
Semanden bei, etwas: Eriegen, λαμβάνειν τι- 
νά τινος.» ἅπτεσθοί τινος. -- 3) . δν αν 
befommen 1 λαμβάνειν. -- παραλαμβάνει». -- 
ἐκλαμβάνειν. -κτᾶσθαι..- τυγχάνειν τι- 


» 
— — 


— 


"φόρο. - ἔχειν. -- φέρειν. -- δέχεσθᾶι -- ἀπο- 


δέχεσθαι. - eine Krankheit kriegen, περι- 
πίπτειν νόσῳω. 

Krieger, πολεμῶν. οὔντος, 0. - πολεμι- 
στής, οὔ, ὁ. - :στρατιώτης, ου, ὁ. -- οἶχμη- 
τής - μαχητής, 00,0. - ein guter, tapfe⸗ 
rer Krieger, πολεμικός, ὁ. - δεινὸς τὸν 
πόλεμον. 

Kriegerifch, ο & .- udytuog, 2 
— Eriegerifche "Unternehmung, στρατεία, Π. -- 
kriegeriſche Unternehmunge en, τὰ Eu τῷ πο- 
Λέμῳω. -- τὰ τοῦ πολέμου. 


Kriegsanftalten, παρασκευὴ) ἡ ἐς τὸν 


» 


- πύλεμον πο-. 


Kriegsbedürfniffe, 


πόλεμον. - παρασκευὴ πολεμική, ἡ. - τὰ } 
πρὸς τὸν πόλεμον. 


* sbedürfniſſe, τὰ πρὸς τὸν mols- 


Kriegsbegebenheiten, τὰ κατὰ τὸν πό- 
Άεμον. - τὰ ἐν τῷ πολέμω. τὰ τοῦ πολέμου. 
Kriegsdie nft, στρατεία,. N - στράτευ- 
015,7. - πὀλεμικώ, ὤν, τὰ. - zum Krieges 
dient tauglich, fähig, στρατεύσιµος, 2. - 
Kriegsdienfte thun, στρατεύειν u. gewöhns 
licher στρατεύεσθαι. - ἀσκεῖν τὰ πολεµι- 
κά. - ‚Kriegsdienfte nehmen, ἔπεσθαι πρὸς 
τὸν πόλεμον. -- zum Kriegsdienſte anwer⸗ 
ben, μισθοῦσθαι πρὸς τὸν πόλεμο». 

Kiiegsdrangfal, ταλαιπωρία N ἀπὸ τοῦ 

πολέμου od, κατὰ τὸν πόλεμον. - τὸ τοῦ 
πολέμου ο). ἐν τῷ πολέμῳ δεινόν. 

Kriegserfahren / τῶν πολεμικών ἔμπει- 
005, 2. -- πολεµικόο, 8. 

Kriegserfahrenpeit, n τῶν πολεμικῶν 
ωπειρία. 

— —— N τοῦ πολέμον ποο- 
αγόρευσις. - Gewöhnlich durch die Redens- 
arten προειπεῖν, προαγορεύειν und προ- 
αγγέλλειν πόλεμον zu umfchreiben; z. B. 
nach vorausgegangener Kriegserklär,, προει- 
πων τὸν πόλεμον. 

Kriegsfach, πολεμικά, ὤν, τὰ. - τὰ πρὸς 
τὸ» πόλεμον. 

Kriegs fahne, σημεῖον τὸ κατὰ τὸν πόλε- 
μον. -- σημεῖον τῶν στρατιωτῶν, Tor‘ 
Kriegsflamme anzünden, ἀνακαίειν mo- 

Λεμον. 

Kriegsflotte, τριήρεις, av, αἳ. -- τριή- 
ρων πλῆδος, τὸ. - ναυτικὸς στόλος, ὁ. -- 
ναυτικόν, τὸ. 

Kriegsfuhre, πομιδὴ 7 τῶν στρατιωτι- 
20V σκευών. -- Ktiegsfuhren thun, ἅρμασι 
διακοµμίζειν τὰ τοῦ στ ατε ύματος. 

Kriegsgebraud, τὰ ἐν πολέμῳ νομιζό- 
μενα ϱδ, νόμιμα. 

Kriegsgefährte, συστρατιώτης, ου, 
- συστρατευόµενος - συστρατευσάµενος, 
Kriegsgefangener, αἰγμάλωτος, 0. - 
ζωγρηθείᾳ, έντος, ὁ. -- zum Kriegsgefan⸗ 
genen machen, αἰχμαλωτεύειν. - ἐλεῖν ζώον 
ο), ζῶντα. - ζωγρεῖν. - δορὶ ἑλεῖν. -- Ἀτίερδ» 
gefangener werden, ἁἀλίσκεσθαι κατὰ τὴν 
µάχην. -- ζῶον 1ηφ9ῆναι. 

Kriegsgefangenfhaft, αἰχμαλωσία, N. 
- in der Kriegsgef. fein, ᾽αἰχμόλωτον ζην 
od, εἶναι. 

Kriegs ge bäck, στρατιωτικὰ σχεύη, τὰ, 

Kriegs gexäthe, πολεμικὰ σκεύη, τὰ. - 
πολεμική παρασκευή, 7. 

Kriegsgericht, στρατηγοὶ οἱ ἐς 'χοίσιν 
συνε]Ώόντες Od. συγκληθέντες. - Kriegös 

gericht Über Einen halten, ποίσιν ποιεῖσθαι 
περί τινος. ein Kriegsger, niederjegen, 
στράτηγους « συγκαλεῖν eig 4 —5 

Kriegsgerücht, Ίόγοι ο ee τῶν ἐν 
πολέμῷ πραγθέντων. 

Kriegsgefang, παιάν, ἄνος, ὁ. - dei 
Kriegsgeſang anftimmen, — od, 
παιωνίζειν. 

Kriegsgeſchichte, διήγησι ἡ τῶν πο- | 


ς 
ο. 


a 





X 
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:ἐς τὸν πόλεμον. - ἀναλώματα τὰ ἐς τὸν 





’ 


Kriegsluſtig. 


λεμικῶν ἔργων ’ od, τῶν ἐν πολέμφ πρα- 
χθέντων. 
Kriegsgefhid, f. Kriegsglüd, 
Kriegsgefhrei, ἆλαλά od. ἀλαλή, ἡ. -- 
ein Kriegsgefchrei erheben, ἄλαλάζειν. 
Kriegsgefeh, στρατιωτικὸς νόμος, Ei 
Kriegsgetöfe, στρατιωτικὸς θόρυβος, ὁ. 
- πολέμου ταραχή, N. 
Kriegsglüd, πολέμου τύχη, ᾗ. - αἱ ἐν ΄ 
ταῖς μάχαις 08.. ἐν πολέμῳ συντυχίαι. '-- 


ο ἐν ren ξυμβάντα. - τὰ τοῦ πολέ- 


"4ρης, εος, die 
Shiefale im Krieg). ν ταῖς uayaıs, 
εὐπραγία (Glück bei —— — — 


ὁ η ämmtlich: 


mungen). 


Kriegsgott, "Aons; εος, ὁ 
Krieg shandwerk, τὸ τοῦ πολέμου ἔρ- 
yov. - πόλεμος, 6. - vom. Kriegshandwerk 
leben, ἀπὸ πολέμου ζην. - das Kriegsh. 
treiben, ἐργάζεσθαι πόλεμον. Er 
Kriegsheer, στρατιά,  - — 
τὸ, - στρατός, ὁ 


* 


Kriegsheld, αν] δεινὸς κατὰ τὸν wa 


λεμον, ὁ. 

Kriegsherold, κήρυξ ὁ κατὰ τὸν πόλε- 

μον. 

το shülfe, ἐπικουρία, „- Kriegehülfe 
leiſten, ἐπικουρεῖν. 

Kriegsjahr, ἔτος ἐν ᾧ πολεμοῦσιν od, 
ἐπολέμησαν. - die Kriegsjahre , τὰ τοῦ πο- 
Λέμου ἔτη. 


Kriegskamerad, συσερατευόμενος --συ- 


στρατευσάµενος, ὁ., 
—— χοήµατα τὰ ἐς τὸν πόλε- - 


μον. - Ἰθήματα τὰ ἐς μην τοῖς 
στρατιώταις. 
Krieg skleid, — BERN N. - 


χλαμύς, ύδος, N. ; 
Kriegsknecht, στρατιώτης, ου, ὁ, 


κ. 


Kriegstommande, ἀρχὴ ἡ κατὰ τὸν πὀ- - 
λεμον. -- στρατηγία, 7. — das Kriegskom⸗ ἴ 


mando führen, ἄρχειν ἐν τῷ πολέμῳ od, 
πατὰ τὸν πύλεμον. — στρατηγεἴν. 
Kriegstommif ſär σίταρχος u, σιτάρ- N 
ans ο κατὰ τὸν πόλεμο». -ὁ τοῦ σιτηρε- 
'σίου ἐπιμελούμενος. - ὁ τὸ σιτηρέσιον τα- 
µιευόμενορ. & 
Krie gskoſten, χρήματα. τὰ ἀναλωθέντα Fi 


πόλεμον. - fih zum Erſatz der ‚Keiegetoften 
verftehen, χοήµατα τὰ ἀναλωθέντα εἰς τὸν 
πόλεμον τάττεσθαι ἀποδοῦναι. 
Kriegskunde, ἐπιστήμη πολεμική, ἡ. 
Kriegsfundi 8 ‚ ἐπιστάμενος τὰ nr 
κά. - τῶν πολεμιῶν ἐπισοτήμων od 
πειρος. 
Kriegskunſt, moAsunn τέχνη, NT . στρα- 
τηγική, ἡ. - πολεμικά, GV, τὰ. 
Kriegsleute, στρατιῶται, ὤν, οὗ. 
Kriegslied, ἆσμα πολεμικόν, τὸ. - παιάν, 
ἄνος, ὁ. - Sriegslieder fingen, ‚naiovigev 
od, παιανίζειν. - 
Kriegslift, στρατήγηµα, τὸ. 
μα τὸ κατὰ τὸν πόλεμο». 
πολέμου ἐπιθυμῶν, οὔσα, 
οὔν. - —— πρὸς τὸν πόλεμον. 


Ai 


- µηχάνη- 











— 


— 


Kriegsmagt. 


τευµα, τὸ. 
Kriegsmann, στρατιώτης,, * ὁ, 
Kriegsminifter, στρατηγός» 0. - πολε- 
µάρχης -- πολέμαρχος, ὁ. -- ἐπιοτάτης τῶν 
πολεμικῶν, ὁ. - Ö ἐπὶ τῶν πολεμικῶν. 
Kriegsnoth, ταλαιπωρία n ἀπὸ τοῦ πο- 
Λέμον od. διὰ τὸν. πόλεμον. 
Kriegspflihtig, ὁ &v παταλόγῳ (ών). - 
στρατεύσιµος, 2. αρ die Jahre, wo man 
kriegspflichtig ift, τὰ στρατεύσιµα ἔτη. 
Kriegsrath, N τῶν στρατηγών βουλή. — 
ξύλλογος τῶν στρατηγῶν, ὁ ὖ 
Kriegsrecht, τὰ νομιξόμενα eig od. περὶ 
od. κατὰ τὸν. ᾽πόλεμον. - τὰ ἐν πολέμῳ δί- 
παια. & 
Kriegsroß, ἵππος ernannte, ὁ 
Kriegsrotte, τάγμα στρατιωτών, τὸ. - 
Άόχος, ὁ 
Krieg sch ftung, “παρασκευὴ πολεμική, ἡ 
= παρασκε ευὴ n εἰς ο). πρὸς od, ἐπὶ τὸν πὀ- 
λεμον, Kriegsrüſtungen machen, παφα- 
nee πόλεμον od. ὥς ἐπὶ πόλεμον. 
Kriegsruhm, δόξα N ἀπὸ τοῦ πολέμου. — 
Kriegsruhm haben, εὐδοκιμεῖν ἐπὶ τῷ πο- 
«Λλέμῳ. 


Kriegeidau, ᾿ὀτρατιωτῶν τάγμα oder 


Kriegsſchiff, ναῦς μακρά, 


αξις. 
\ Kriegsfäaden, ἐλώάττωμα τὸ ἕκ τοῦ πο- 


λέμου od, διὰ τὸν πόλεμον. 


Kriegſchauplatz, χώρα ἐν ᾗ πολεμοῦ- 


σιν ο). πολεμεῖται. - den Kriegsſchauplatz 
an einen Ort verſetzen, usradeodeaı τὸν πό- 
Ίεμον ἐρ χώραν τινά. 
N. = πλοῖον 
μακρύ», τὸ. — τριήρης, ους, N 
Kriegsfteuer, τέλη τὰ ἐς τὸν πόλεμον. — 
φόρος ὁ ἐς τὸν πόλεμον. - εἰεφορά, N. - 
die Kriegöfteuer für Einen vorſchieſſen, προ- 
ειοφέρειν τίνός. -- Vorfchuß der Kriegsfteuer 
für, einen Andern, προειοφορά, ἡ 


Kriegsftraffe, Ίεωφόρος it und ohne 


6008, 7. 

Kriegsthat, τὸ ἐν πολέμῳ ἔργον. — ἔρ- 
‚709 πολεμικόν, τὸ, > 

Kri iegsübung, N τῶν πολεμικῶν ἄσκησις. 

Kriegsunglü d, N τοῦ πολέμου συµ- 
φορά. 


Kriegsvolf, στρατιῶται, ὧν, οἱ. -- στρα-΄ 


τιά, N. -- δόνομις, εως, N 


Kriegsporrath, τὰ ἐπιτήδεια τὰ εἷς τὸν 


πόλεμον. 


Kriegswagen, ἅρμα πολεμικόν, τὸ. 
Kriegsweßen, πολεμικά, ὤν, τὰ. = τὰ 


περὶ τὸν πόλεμον. - τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. 
Kriegswiſſenſchaft,) ἡ τῶν πολεμικών 
ἐπιστήμη. -- ἡ πολεμική (verft, τέχνη). 


Kriegszucht, πευθαοχία 7 τῶν στρατιῶ- 


τῶν. — gute Kriegszuct, εὐταξία, ἡ, - gute 


Kriegszucht halten, εὐτάκτους ἔχειν (τοὺς 


στρατιώτας (vom Feldheren), -- εὐτακτεῖν 


u. εὐταξίᾳ χοῆσθαι (gute Kriegszucht beob— 


achten, von den Soldaten). 
Kriegszug, στρατεία, n. - στόλος, ὁ. - 


‚einen Kriegszug beginnen, στόλον αἴρειν. --- 


{ 
a 


oQudv od, ——— εἰς τὸν 2 - * 
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| Kriegsmacht, δύναμις,, νο N: — στρά- 





a» 


Krume, 


nen Kriegszug unternehmen, στρατεύεσθαι 
- gegen Jemanden, ἐπιστρατεύεσθαί τι. 

Kriminalproszeß, Yavarınn) κφίσις, N. 

Krippe, φάτνη, n.- πώπη, N. 

Kritik, κριτική, 7. -- αρίσις, ἡ. 

Kritiker, ηριτικός, ö. - ein guter, treff⸗ 
licher Kritiker, πριτικώτατος, ὁ. 

Krit iſch, 1). f. v. a. beurtheilend: ηριτι- 
κός, ὃ, - 2) ſ. Ὁ. a. ——— ἄπορος - 
ἀμήχανος, 2. - σφαλερός, 3 

Kritifiren, ἀνακρίνειν.. - ἐξετάξειν. 
Kröbs, περικάρπιο», τὸ. 
Krönhen, στεφανίσχος, 6. - 
Λεπτόν, το. 

Krönen, στεφανοῦν - orepanigew - στέ- 
φειν τινά. - περιθεἴναι στέφανόν ᾿τινι. -- 
einen zum Könige Erönen, βασιλικοῖς παρα - 
σήμοις ποσμεῖν͵ τινα. - τιάραν περιτιθέ- 
ναι τινὶ ἐπὶ τῇ βασιλεία. --παθιστάναι 
τινὰ βασιλέα. — das Ende Erönt das Werk, 
πρὸς τὰ ἑυμβάντα κρίνεται τὰ πράγματα. 
Krönung, ἡ τοῦ ασιλέως κατάστασις. 

Kr Önungsfe 2 ἀνακλητήρια τὰ τοῦ βα- 
σιλέως. Polyb. 

Kröte, φρῦνος, ὁ, u. φρύνη, Ἱ. -- ὀξύγη, 
‚N. -φύσαλος, 6. -- ‚wie eine δα ausſe⸗ 
hend, φρυνοειδής, 2. 

Krötenartig, φ υνοειδης, 2 

Krofodill, κφοχόδειλος, ö. 

Krone, στέφανος, ὁ. -- στέµµα, τὸ. - τιά- 
ρα, ἡ. - διώδηµα, τὸ, — die Krone einer 
Sache, ἐκπρεπέστατος, η, ον. - fie ift die 
Serone aller Grauen, πασῶν ἐκπρέπει γυ- 
ναικών. 

Kronerbe, διάδοχος τῆς βασιλείας, 6. -- 
πληροκόμος τῆς βασιλείας, ὁ, 

Kiantrepan, χοινίκη und χοινιµίς, ίδος, 
«έν . πρίων, ονος, ὁ, befonders mit dem 

uſatz χαρακτὸς. 

en ν κήλη, oder κάλη, N. -- βρογχοκήλη, 

η. - καν un, N. — χοιρώς, ὧδος, m: -- 

Kropf der Vögel zur Aufnahme dev Speife, 
πρόλοβος, 6. --προηγορεών, . ὦνος, ὁ 

Kropfgans, ᾿ὀνοκρόταλος, 0. 

Krüde, ἑδραίωμα, τὸ - ἔδρανον, τὸ -- 


διάδημα 


ἕδρασμα, το. - Baxen ία, ἡ. 
Krümden, φίξ, ψιχός, ἡ -- ψιχίον, τὸ. 
- ωμίον, τὸ. 
Krümeln, καταθραύειν. -- κατατρίβειν᾽ 
- συντρίβειν. ͵ 


Krümmen, κάμπτειν - ἐπικάμπτειν. - 
ἀγκυλοῦν. -- γουποῦν -- πυρτοῦν. -- 6κο- 
λιοῦν. — fich Erimmmen, εἰλυσπᾶσθαι. 

Krümme, Krümmung, ἀγκῶν, ὤνος, 
ὁ. - καμπή — ἐπικαμπή, ἡ - καμπτήρ, 
ἤρος, ὁ. -- κύρτωμα - σπολίωµα, τὸ. -- 
ἑλιγμός, ὁ. -- γαμότης, τος, U. γαμφω- 
An, n. -- γρυπότης, ητος, ἡ (befonders der 
φέα[ο und des Schnabels). 

Krüppel, ἀνάπηρος, 2. 
machen, ἀναπηροῦν. 

Krüppelbaft, „&vcisengos, 2. - κυλλός, 3 

Krug, κάλπη, ἡ -- κάλπιον, τὸ. - στώμνος, 
ᾗ uU. 6 ο. 

Krume, φίξ, ψιχός, ὁ oder Hr - apig, ψι- 
δός, 7 = Yızlov, τὸ. 


- zum Krüppel 


\ 


% 


Krumm. 

Krumm, ἀγκύλος, 3. — κυρτός, 3. - ἐπί- 
κυρτος, — σκολιός, 3. — γαμφός, 3. - 
καμπύλος, 3. - στρεβλός, 3 (verdreht). 
- ῥαιβόρ, 3 (fchief, befonders von. den Bei— 

. nen). krumm machen, ἀγκυλοῦν -- κυρ- 


τοῦν. 8* πάμπτειν - ἐπικάμπτε iv. - κύπτειν. ’ 


-'γυροῦν. 
—— ῥαιβοσκελής, 9. - ῥαι- 
ος, 3. 

Krummfüffig, ἀγκυλόπους, ποδος, ὁ, 7. 
- ὀνεστραμμένος τοὺς πόδας. 
Krummlinig, καμπυλόγραμμος, 2 a 
Krummnafig, y γουπός, 3. - zaumvAod- 
ῥιν, ενος, ὁ, } -- παμπυλόφῥινος, 2. 
Krummf —— ἄγκυλόχειλος, 2. 
Kruſte, λεπίς, ίδορ, ἡ -- Λέπος, ους, τὸ. 
- αχωρ, Pre h 
Kryſtall, πφύσταλλος, ὁ — durchſichtig wie 
Kryſtall, πρυστάλλινοξ, 3: - κφυσταλλοφα- 
v8, 2. - durchſichtig fein wie Kryſtall, 
πρυσταλλίζειν. 

Kryftallen, πρυστάλλινος, 3. 
Kubikfuß, στερεομετρικὸς ποῦς, ὁ. 

Kub ikinhalt, τὸ στεφεόν. 

Kubikzahl, —— dgudnög, ὁ ⸗ 

Kubiſch, στερεός, 3 kubiſcher Inhalt, 
τὸ στερεόν. den kub. Inhalt ausmeffen, 
στερεομετρεῖν.  - Kusmeffung des Zub, In— 
halts, στερεοµετρία, N. 

Kuchen, πλακοῦς, οὔντος, ὁ. - mung, 
To. - μάξα, ης, 7. - dünner Kuchen, Λά- 
γανον, τὸ. 

Kuchenbäcker, πεμματουργός - πλαπουτ- 
τοποιός, ὁ. 

Kuchbenbäderin, Önmoveyög, ἡ 7 (denn 
das Backen war, bei den Alten Auefaiepich 
ein Gejchäft der Weiber), 

Kuchenbret, — ᾗ --πλάθανος, ὁ 
- π]άθανον, τὸ. 

Kuduf, nonnvE, υγος, ο 
kuk rufen, ποκκύξειν. 

Kübel, αγγεῖον, τὸ -- ὠγγεῖον πολυχανδές, 
τὸ. - Ἰάκκος, τὸ. 


Küde, ‚uaysıgeiod - ὀπτανεῖον - ὁπτά- 


.- wieder Auf: 


vıov, τὸ. - 2) kalte Küche [. ο. a, kalte Spei⸗ 


fen: ἄπυρος τροφή, N. 

Küchelchen, [. Kühlein, 

Künelden, Dimin. von Kuchen, πλα- 
κούντιον - πλακουντάριον - πεμμάτιον, 
τὸ. 

Küdenarbeit, τὰ περὶ τὴν ὀψοποιίαν. -- 
μαγειρικὰ ἔργα, τὰ. 

—— hoyavıd, 9. 
Kücengeräthe, Kühengefdirr, μας 
γειρικὰ σκεύη, τα. 

Kühengewäds, λάχανον, τὸ» 

Küchenheerd, Zoycon, N. 

Küchenholz, 
ποιίαν. - φρύγανα, τὰ. 

Küchenjunge, ὁ τοῦ ὀψοποιοῦ, ——— 

Küchenkraut, ſ. Küchengewä ich 6. 

Küchenmeifter, 6 ἐπὶ τῆς ὀψοποιίαρ. 

Kühenmeffer, ποπίς, ίδος, N. 

Küchenſalz, ühes olg χθῶνται περὶ τὴν 

οφόποιίαν. 


΄ 
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ξύλα τὰ πρὸς τὴν όψο-. 





Kuͤnſteln. 
Küchenthüe, ἡ τοῦ µαγειρείου ὃν, όπτα- 


νείου θύρα. 

Küchentiſch, ἐλεόν, τὸ, -ἐλεός, ὁ 
Küchenzettel, ὁ τῶν ὕψων μον) ον ης 
den Rüchenz, machen, —“ vd, συν- 
τάττείν τὰ ὄψα.. 

Küdlein, νεόττιον, τὸ - μα. ὁ. 
Kügelden, ame u, οφδφα ή τὸ. 
- χόνδρος, d 3. = τροχίσχος, © 
Kühl, ψυχρός, 3. -- kühl machen, — 
νειν. — ἀναψύχειν. 
Kühle, ψῦχος, ουρ, τὸ. 
K Kühlen , ψύχειν - ἀναψύχειν + —— 
-φυχοῦν - ψυχᾶν. - tuhlend, apuaznguog 
U, ψυκτικός, 3. - den Muth fühlen, πλη- 
ροῦν θυμόν. 

Kühlfaß, παταψυκτικὸν σκεῦος, τὸ. - 
φυκτήρ, ἤοος, ὁ -- φφυχτήριον, τὸ. 

Kühlung, φῦξις, 7. ix 

Kühn, roluneogs, 3. - εὔτολμος, 9. - 
Ener - Φρασύς, ei, .- Φαῤῥα- 
Ίέορ, 3. — fkühne That, τόλμημα, τὸ. - 
kühn fein, Ἀρασύνεσθαι, - τολμᾶν. - 
αοκνεῖν. -- Eühn machen, τόλμαν ἐμποιεῖν 
od, ἐπιβάλλειν τινί. -- θρασύνειν. τινα. - 
ein kühner erh τολµητής, 00, ὁ -- τολ- 
µητίας, ου, ὁ. 

Kühnheit, τόλμα, od, τόλμη, ἡ - τολμη- 
ρία - εὐτολμία, ἡ .- 90008 , ους, τὸ. --- 
Ὀρασύτης, ητος, η. 
μᾶν. 

Kühnlich, ἄδεώς. - δαρσούντως - Φαῤ- 
ῥαλέως. 

Kümmel, κύμινον, To. 7 καρναβάδιον, 
τὸ. - κάρον, τὸ -- κάρος, ους, τὸ. . 

Kümmerlic, ἄθλμος, 3. -- Λυπηρός, 3..- 
ὀτυχής 1, δυστυχύς, 2 fämmtlich: von Lei⸗ 
den und Kummer gedrüdt). — ἐνδεής, 2 
(ärmlich, dürftig). 
gering)» 

Kümmern, ſich, λυπεῖσθαι - λύπην ἔχειν. 


- ἄχθεσθαι. - εδ Eümmert mich etwas, µέλει | 


µοί τινος oder Tu. - ἐπιμελοῦμαέ τινος. — 


φροντίζω τινύς. - λόγον ποιοῦμαί τινος. - 
ſich um etwas nicht kümmern, ἀμελεῖν τινος.-- 


ὀλιγωφεῖν zwog. - das kümmert mich nicht, 
τοῦτό γε οὐ ζητῶ.:-- τούτου λόγον : ποιοῦ- 
μαι οὐδένα. 
— αγία, . — µερίμνημα, τὸ. -- 
- Λύπη, ἡ 

Kündigen, ἀπειπεῖν (einen Vertrag), 
ἀπαιτεῖσθαι (είπε Schuld, ein Kapital). 
Künftig, αέλλων, ουσα, ον. - ἐσό επος, 
3. - 6 n τὸ Όστερον. ob. eig τὸν ἔπειτα 
χρόνον. - ὕστερον γιγνόµενος, 3. - ἐπιών, 
οὔσα, όν. :ἐπιγιγνόμενος» 3. - Adv. 
ὕστερον. - τοῦ λοιποῦ. - eis αὖθις, - 
Einftig hin, εἰς τὸν μετέπειτα χρόνον. - 
eig τὸν λοιπὸν χοόνον. 


Künftelei, 1) als Handlung : καχοτεχνία - 


περισσοτεχνία, N. - 9) als Sache: τέχνη- 


μα- σύφισμα, τὸ. 
Künfteln, τεχνᾶσθαι -- κά Sa - TE 
χνιτεύειν. — im Reden oder Schreiben kün— 
ſtela, σοφιστεύει» -- σοφιστιᾶν. - κακοτε- 


* 





Kühnheit haben, τολ-. 


- σπάνιος, 3: (jelten, 





| 


7 r J J a 3 - 
| . Ἡ k N d 


Kürze, Pgegvrns,, ητος, N. 


Kuͤnſt her. εν οὗ 


L) 


δευτός, 3. -- πακότελνος, 2. - περιττός, 3 

NKünftler, τεχνίτης, ου, ὁ. - δημιουργός, 
6. - ein groſſer Kunſtler δεινὸς τὴν TE- 
νην. 

Künftlerin, τεχνῖτις, — N. - Onuiovg- 
yös, N. - eine groſſe Künſtlerin, (δεινὴ τὴν 
τέχνην. 

Künflid, 1) Τ. 9. a Kunft befigend od. von 
der Kunft herrührend: τεχνικός, δ -ιτὲ- 
χνήεις, 3. - δαιδάλεος, 3. - künſtliche Ar: 
beit, τεχνίτευµα - δα.δαλµα, τὸ. - fünf: 
lich berfeitigen, τεχνᾶσθαι, med. - τεχνο- 
ποιεῖν. -- 2) |. v. a. erkünſtelt: προρποίη- 
τος, 2. - τεχνητός, 3. - künſtlicher Ans 
ſchlag, künſtliche Lift, —— = «μηχάνη- 

wo, τὸ. 

Kinfttihteit, τέχνη, di. 

Küraß, θώραξ, αχος, ὁ. — den Küraß an⸗ 
legen, θωρακίξεσθαι. mature θω- 
αλα. 

Kiraffier, — ο, ὁ. - —— 
Φωρακοφόρος, 6 

ΕΜ: nk Θωρωκοφόρων. τᾶ- 


IS, 

Kürbis, der runde, πολόκυνθα - κολοκύν- 
On. -- der Längliche, σικύα, N. 

ge τὸ βραχύ, 
έος- - συντομία. N. - συστολή, N. - ſich 
der Kürze befleiffigen , συντοµίας στογάζε- 
ο σδαι. 

Kürzen, συστέλλειν. : = συντέµνειν. - µει 
οὔν. 

Kürzlich, 1) Τ, dv. a, mit wenigen Worten: 
-Booyeog. — διὰ βραχέων, - ᾿βραχέα. - 2) [. 


ganz Eürzlich, ἔναγχος. 

Küßce n, φιλημάτιον, τὸ. 

Kür fen, ‚pıkeiv: mit und ohne den Zufag τῷ 
στόµατι. ——— - πυνεῖν. - ἄσπά- 
ζεσθαι. 


ga ſen, das, τὸ ieh, - - φιλήμάτα, ων, 


Kötfenswerth, ——— 2. 

Küfte, παραλία, 7. -- αἰγιαλός, 6. -- dx, 
ἡ. = Dig, Αινός, ὁ. 

Küftenbemwohner, ἐπιβαλάσσιοι, av, οἱ. - 
οἱ ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ, οὐκοῦντέρ. - οἱ κάτω 
πατοιποῦντες. 

Kü ſtenfahrer, 6 παραπλέων, οντος, - ὁ 
παρὰ τὴν γῆν πλέων. 


Küfengegend, τὰ ἐπὶ τῇ ΦΔαλάσσῃ od. 

πρὸς τὴν, θάλασσαν. - τὰ κάτω. 
‚Küftenländer, παραδαλάσσία - ἐπιθα- 
λ]άσσια, ὠν, τὰ. 

Kü ſter, ἱεροφύλαξ, ακος, 6. - φεωκό- 


ie, e 1) am Schlitten» wege, 7. -- βάσις, 
ᾗ. -- 9) ale Gefäß: πίθορ, ὁ. - Λλάκκος, ὁ. 
ΑΗ σφοίρα, N. 

Kugelförmig, σφαιφοειδής, 2 —kugel⸗ 
förmig geſtalten, σφαιροῦγ. -- ein kugelför⸗ 





miger Körper, σφαίρωμα, τὸ. 

Kugeln, κυλίειν. 

Kugelrund, σφαιρικός, 3. - σφαῖρος, 2.- 
σφαιφωτός, 3. 


qvsid U, nanoregviger. - gekünſtelt, — — 


v. a, neuerlich: ἄρτι -- ἀρτίως. - νεωστί. -' 


965. 


Kundig. 


Kuh, ar βοός, ᾗ. - 5* εως, 9. - 
junge K πόρτις, ος, η. - bie Kühe weiz 

. den, Bonnie. - blinde Kuh jpielen, wviv- 
δα᾽ παίζειν. 

Kuhfleiſch, βόεια κοξα, τὰ. 

Kuhhaare, τρίχες βύειαι 0d, αἱ ὠπὸ τῶν 
οῶρ. 

Kuhhaut, ή, N. - . Bosıov δέρµα, τὸ. 

Kuhhirt, ῥουκόλος, ὁ 

Kubborn, πέρας βόειον; τὸ. 

Kuhkäſe, Tvgüg βόειος 5403 

Kuhmild, βόειον γάλα (ακτος), τὸ. 

en βόλιτον, τὸ - Rolırag, ὁ 
Ku βατ, βοαύλιον, τὸ. Ῥούφτάθμο», 
τὸ. - βοών, ὤνος, ὁ. 

Kubhftelze, ein Vogel, βουδύτης, ου, ὁ. 

Kubhtrift, βουφόρβια, ων, τὰ. 

Rulminazion, µεσουράνησις, N. 

Kulminiren, von Geſtirnen, μεσουθανεῖν. 

Kulpatte (junge, Brut der Fröfche), γυρῖ- 
φος vd, γύρινος, ὁ 

Kultiviren, ἡμεροῦν u. ἐργάώζεσθαι (vom 
Lande). - παιδεύειν (geiftig bilden), 

Kultivirt, ὤμερος, 2 (urbar gemaht), - 
ei und πεπαιδευµένος, 3 (geiflig ges 
bildet 

Kultur, ἐργασία, ἡ (das Urbarmaden), -- 
ἤμερος βίος. ὁ, U, μερος δίαιτα, ἡ (der 
Buftand geiftiger Bildung), - παιδεία, ἡ 
(das Bilden und der Zuftand der. Bildung). 


Kummer, (μέριμνα, NS ᾖ - µερίμνημα, 
τὸ. - φροντίς, ίδος, 7. — avi, Ne - λύπη, 
ἡν - Kummer. haben, ἐν ἀγωνίᾳ εἶναι. -- 


᾿ διὰ φροντίδος εἶναι. - ἀνιάζεσθοι -- ὠνιᾶ- 
σθαι. -- ſich Kummer um etwas machen, φρον- 
τίξειν τινός. -- µέλει µοέτινος. -- ἔπιμι :Aei- 
σθαί τινος. πώ Kummer machen über εί 
was, Aumeiodal τι. = διὰ φροντίδος ἔχειν 
od. ὄγειν τι. = μεριμνᾶν τι. 
Kummerfrei, KRummerlos, 
ἀμέριμνος, 2. - εὔκολος, 2. 
Kummerlofigkeit, ahurnia = dueguuvia - 
ἀμεοιμνησία - εὐκολία, m. 


ἄλυπος - 


Kummervoll, Λυπηρός - ἀνιαρός, 3. --' 
πολυκηδής, 2. - πολύφροντις, dag, ὁ, 
1. - olargög, 3 (Comp. οὐκτρότερος. -- 


5 οἴκτιστος). 

Kund, δῆλος, 3. - φανερός, 3. - ἔκπυστος, 
2.- γνώφιμος, 2. - kund thun, ἀγγέλλειν - 
ὠπαγγέλλειν - ἐπαγγέλλειν -' περιογγέλ- 

λεν. - δηλοῦν. - ἀποφαίνειν. -- Fund wer: 
den, φανερὸν γίγνεσθαι. - δηλοῦσθαι. -- 
διαδίδὀσθαι. -- «φαίνεσθαι. N 

Kunde, Pu pnun,.n. - λό]ος, ὁ. - Ay 
γελία, ἡ. Kunde von etwas haben, εἰδέ- 
YaıL Ti. - πυθέσθαι τι. — Kunde von etwas 
befommen, φέρεταί µοι ἀγγελία τινός. 
ἐπαγγ΄λλεται od, εἰςαγγέλλεταί uol τι. 
ἀκοῇ παραλαμβάνειν τι. 

Kunde, der, ὠνητής; 00,06 (eines Kauf: 
manns). - 6 χρωμένός τινι.- ὁ δεόμενός 
τινος (bei Handwerkern u. andern), 
Kundig, Eumsıgog , 2. - ἐμπείρως ἔχων, 
ουσα, ον. - ἐπιστήμων - εἰδήμων, 8, 





ἴδρις, ιος, ὁ, ἡ. -- εἰδώρ, via, 09. -- einer 
η Sade kundig fein, ἐμπείρως ἔχειν τινός. - 


Kundſchaft. 


— ἔχειν τινός. -- εἰδέναι τι. - ἐπί- 
στασθαέτι. -- einer Sache ſehr oder genau 
kundig ſein, ἀπριβῶς εἰδέναιτι. -- ἐξεπί- 
στασθαί τι. = γνωρίζειν τι. 

Kundſchaft, 13. ο, a Nachricht: ὦγγε- 
Λία, N. — πύστις, εως, 7. — auf Kundſch. 
ausgehen, κατάσκοπον πορεύεσθαι. - 
Kundſch. bringen, ἀγγελίαν φέρέιν. - Kunde 
ſchaft von etwas einziehen, κατασκοπεύειν 
--κατασκοπεῖν. = διερευνῶν τι. — 2) {. Ὁ, 
a. diejenigen Perfonen, welche durch Jeman⸗ 
den, ihre Bedürfniffe befriedigen laſſen: οἱ 
χρώμενοέτινι. — οἱ ——— τινι. - 
οἱ δεόµενοί τινος. 

Kundſchaften, κάτασκοπεῖν. - πυνθά- 
νεσθαι — ἐκπυνθάνεσθαι. 
Kundſchafter, σκοπός — κατάσκοπος - 
πρόσκοπος; ὁ. -- ἐρευνητής -- διερευνη- 
τής, 00, 6. --'κατόπτης, ου, ὁ. - πρό- 
δρομος, 6. 

Kunft, τέχνη, ἡ - τεχνοσύνη, 9. - ἔργα- 
σία, 7. -- Bei der Angabe befonderer Künfte 
Bleibt gewöhnlich der Ausdruck τέχνη weg 


und ein Adjektiv mit der Endung υκός er=' 


- Scheint für πό allein zur Bezeichnung eines 
folchen ‚Begriffes; 3. B. die Kunft zu reiten, 
Ἱππική, ἡ. - die Kunft fid) Freunde zu erz 

- werben, τὰ τῶν φίλων θηρατικά. - Die 

edlen, freien Künfte, τέχναι ἐλευθέριοι, 

ai. — ἐγκύχλιος παιδεία, ne — ἐγκύχλια 
µαθήµατα, τὰ. — ein Mann, welcher einer= 
lei Kunſt mit einem andern treibt, ὁμότε- 
xvog, ὁ. — die Kunft liebend, φιλότεχνος, 
2. - eine Kunft treiben, ὠσκεῖν τέχνην. — 
χρῆσθαι τέχνῃ. — ἐπιτηδεύειν τέχνην τινᾶ. 
-- σπουδάζειν περὶ τέχνην τινά. — feine 

Kunſt fehen laffen, ἐπιδεικνύναι ἑαυτόν. - 
Kunft anwenden, τεχνάζειν u, τεχνᾶσθαι. - 
2) f. dv. a, Kunfigriff, angewendetes Mittel: 
τέχνη, ἡ. 
N. - ohne Kunft, - ἄνευ κατασκενῆς. - 
ſchlechte Künfte, τεχνήµατα — μηχανήματα, 

Ίων, τὰ. - ſchlechte Künſte anwenden, κα- 
κοτεχνεῖν. — der ſolche Künfte anwendet, 
κακότεχνος, 2. 

Kunftarbeit, τεχνίτευµα, τὸ. — τέχνης 

ον, τὸ. 

Kunftbefliffen, σπουδάζών (ουσα) περὶ 
—* Rate: - ἐπιτηδεύων (ουσα) τὰς τέ- 


Kunitfertigkeit, τέχνη, N. 
Kunftfleiß, “πραγματεία, N. 
σις τῶν τεχνών, ἡ 
Kunftfveund, φιλοτέχνης, ου, ὁ - 2 
λότεχνος, oͤ. 

Kunftgriff, ungern, ἡ. - τέχνη, N. - 
μηχάνημα - πάλαισµα -- παλάµημα, τὸ. - 
Kunftgriffe anwenden, παλαμᾶσθαι. 

Kunfttabinet, Kunftfammer, KELuN- 
Arcoyiov, τὸ. — Auffeher über das Kunfte 


ον κειμηλιάρχης, ου, U, πειµηλίαρχος, 


- ἐπιτήδευ- 


8 u nftliebend, φιλότεχνος, 9, 

8 unftlos, ΄ἀνεπιτήδευτος .5.- ra κου, 
= ἄτεχνοςιι, ἀτεχγίτευτος, 9. - ἀφελής, 2 

Δι nftlo fi gteit ἄτεχνία, ᾗ. -- apelkıc,n. 


i 
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Kunftmäffig, Έντεχνος, 2. — : ἀκριβής, ν΄ 


* μηχάνημα, τὸ. - κατασκευή, 4 





Kuppelpelz. 


- ἐπιτηδευτός, 3. 
Kunſtreich, πολύτεχνος, Bi ᾽πολύμου- 
σος, 2. -- τεχνικός, 3. 

Kunftrihter, βραβευτής,. οὗ, ὁ - βρα- 
βεύς, έως, ὁ. -- κριτικός, ὁ 

Kunſt ſt ück, τέχνη, m. - τεχνίτευμα,, τὸ. - 
θαῦμα, τὸ. - Kunftft. machen, Θαύματα 
ποιεῖν. - Δαυμασιουργεῖν. -- etwas als ein 
Kunftft. zeigen od, fehen laſſen, ἐπιδεικνύ- 
ναι τι ὡς ἐν Θαύματι. 

Kunftvoll,reyvınos, 3. 

Kunftwert, δαίδαλµα, τ 

τὸ. - τέχνη, N. - τέχνηµα, τὸ. 
ἔργον, τὸ. 

Kupfer, χαλκός, ö. - gemeines Kupfer, 
χζαλκὸς µέλας. — weiffes‘ Kupfer, αλκὸς 
Λευκός. -- von „Kupfer gemacht, χάλκεος, 
3193. χαλκοῦς, N, οὖν. - χαλκοπαγής, 2. 
— Kupfer bearbeiten, χαλκουργεῖν. -- 
graben, χαλκωρυχεῖν. 


- τέχνης 


Kupferbergmwerk, µέταλλον yulxod, To. 


- χαλπουργεῖον -- χαλκωρυχεῖον -- αλκωρύ- 
χιον, τὸ. 
Kupf erblech, χαλκοῦ πέταλον ϱὃ, ἔλα- 
Gun, τὸ. 


— — — ———— — ———— 


— χαλκίτης λίθος, ὁ. 
Kupferfarbig, χαλκοφανής, 2. 
Kupfergeld, zainiov, τὸ. - 
χαλκοῦν, τὸ, 


φόµισμα 


ρε ό eijhirr, χάλκευμα u, χόλκωμα, 


Kupferhaltige Erde, χαλκῖτις γῆ, N 
Kupferhammer, χαλκουργεῖον, τὸ. 


Kupferig, χαλπίτης, —7* 6, "yedkeıs, 
10098, ἡ. - χαλκοειδής, 2 
Kupfermünze, 


νόμισμα od. περμάτιον 
χαλκοῦν, τὸ. 

Kupfern, χάλκεος, 3193. χαλκοῦς, N, οὖν 
— γάλκειος, εία, ειον. -- χαλκοπαγής, 2; 
'— Eupfs Geſchirr, Ἰαλκίου, τὸ - χάλκέυμα, 
τὸ. -- χαλκεῖον, τὸ. - mit, oder von αν 
nen Platten, Ἰαλκοπέταλος, % 

Kupferoter, κύανος 0d, κὐανός, 0. - 
«χουσοκόλλα, N. 

KRupferplatte, χαλκοῦ πέταλον, τὸ. - 
χαλκοῦ ον ἡ. -- von Kupferplatten, χαλ- 
κοπέταλος, 2. 

Kupferraud, Ἰαλκάνθη, N - reinen. 
Θον, τὸ. 

Kupferroft, ὁ τοῦ Ἰαλκοῦ. ‚log. 

Kupferſchmid, χαλκεύς, έως, ὃν - Ίαλ- 


(χευτής, 00, ὁ. -  χαλκουργός, 6. — bie. 
Werkſtätte eines Kupferfchm., Χαάλκουρ- 
γεῖον, τὸ. 

Kup fer ftecher, χαλκογράφος, ö. 
Kupferfiih,  yeapn — Eyyeykvu- 
µένη, 9. , 

Kuppe, λόφος, 6. - ἄκρον, δι 
Kuppel, Kuppeldad, ange στέγη, u; 


— θόλος „N. 

Kuppeln, προαγωγεύει». - ᾿μαστροπεύει». 
-- προμνηστεὺ εσθαι. 

K zu. elpelz, ὁ τῆς προαγωγείαφ μισθός. 


τὸ - δα/δαλον, 


α 


er μη 


— \ 





| 





Kuppler. 


Kuppler, προαγωγόρ - µαστροπό», ὁ. - 


6 μαυλιστής, οὗ, 0. 


Kupplerei, μαστροπεία - προαγωγεία, ἡ η. 


Kupplerin, µαστροπός, N. - ματρύλη, 
n -- µαυλίς, ίδος, ἡ - — 7. 


| Kupplerifch, uaorgominög, 3 


Kur, θεραπεία, ‚n. — eine höchſt bedenkliche 
‚Kur, θεραπεία ἀπεγνωσμένη. - Semanden 
in der Kur haben, θεραπεύειν τινά. - 
προφιέναι φοσοῦντι. — eine Kur brauchen, 
φαρμάκοις χρῆσθαι. — eine Kur anordnen, 
συντάττειν θεραπείαν͵ καὶ δίαιταν. 

Kurart, θεραπεία, ἡ. 

Kurator, ἐπίτροπος, ie 

Kurbel, konn, Ne 

Kurier. δροµοκήρυξ, Όκος, ὁ 

Kuriren, δεραπεύειν. - ἰᾷσθαι. 

Kurmaden, das, αἱ ἐπὶ τὰς Δύρας —* 
τήσεις. Kenoph. Hell. I. 6. 7. 


Kurs haben in einem Lande, ἀγώγιμον εἴ- 
ναι ποὸς ἔθνος τι. — das eiferne Geld der 
Lakedämonier hatte in dem übrigen Griechen⸗ 
land keinen Kurs, τὸ σιδηροῦν νόμισμα τὸ 
τῶν Λακεδαιμονίων οὐκ ἀγώγιμον ἦν 
πρὺς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας. 

Kurfiren, διαχωρεῖν. - διαδίδοσθαι, pass. 


Kurz, 1) r v. a, von Heiner Ausdehnung 


im Raume: βοαχύς, εἴα, u - —— - 
ἐπίτομος, 2. - συνεστα]μένος, 3 . - der 
kürzefte Weg, συντοµωτάτη ὁδός. - kurzes 
Holz, ξύλα ἐπίτομα. — Eurze Waare, ῥω- 
πικά, ὤν, τὰ. - um es kurz zu jagen, um 
mich Eurz zu faffen, ὡς συνελόντι εἰπεῖν. - 


ὧς συντόμως εὐπεῖν. - kürzer madyen, , συν- | 


τέµνειν -- ἐπιτέμνειν. — συστέλλειν. -- zu 
kurz kommen, οδεῖ δεῖ Kürzern ziehen, έλατ- 
τοῦσθαι. - WELOVERTEIV. - ττᾶσθαι. - im 
Kriege den Kürzern ziehen, ἐλαττοῦσθαι τῷ 


υπολέμῳ. -- 2) ſ. v. a. von kleiner Ausdehnung 


J 


in der Zeit’ βραχύς, εἴα, ὑ. - ὁ ἡ τὸ δι 
ὀλίγου. - συνεσταλµένος, 3(don Gilden), 
- furzes Studium, Eurze Uebung, 7 δι ὁλί- 
yov — in Kurzem, &v βραχεῖ. - ἐν 


365 ° 


| 





Lachen. 


τάχει, -- τώχα. -- οὖν εἰς μακράν. - dor. 
Kurzem, νεωστί. - ἄοτι. - ἀρτίως.. - 3) 


das tateinijche ne multa: ὅλως δέ. - TO. 
δὲ πᾶν. -- τὸ Ö’ ὅλον. - ἁπλῶς δέ. -- ἐπὶ 
πᾶσι δέ. 


Kurzathmig, ἀσθματικός, 3. - πολοβὸς 
του NVEVURTOS , 2. 
Kurzathmigteit, 
της, N 
Kurzbeinig, ἀνώκωλος, 2 
Kurzgeftredt, ἀνάχωλος, 9. 


’ * 
πνευµατος 3Ἀολοβό- 


PKurzlang (anceps), δίχρονος, 2.- — 


fein, διχρονεῖν. 


Kurzfihtig, μύωψ, ωπος, ὁ, ἡ. -- ἄσθε- 


‚uns τὴν ὄψιν. - ἀμβλὺς (εἴα, 0) τὴν φύ- 
σιν. - Eurzfichtig fein, μυωπιάζει», 


Kurzfihtigkeit, μυωπία, N: - ἀμβλύ- 
της, ητος, N. -- ἄμβλυωπία, ἡ 

— παιδιά -- παιγνιᾶ, N. — τθι- 
βή, N: Kurzweil treiben, παίζειν. 
φλυαρεῖν. -- τριβὴν ποιεῖσθαι. 

Kurzmweilig,  Scherzhaft. 

Kuß, φίληµα, τὸ. - στομάτιον, τὸ (mehr 
im gemeinen Leben und fcherzhaft, wie das 
Deutſche: Mäulhen); -— Iemandem einen 
Kuß geben, φιλεῖν τινα od, φιλεῖν τινα τῷ . 
“στόματι. 

Kuß hand, φίληµα οὗ, φιληµάτιον τὸ διὰ 
τῶν —— - eine Kußh. Jemandem zu⸗ 
werfen, vianuo διὰ τῶν δακτύλων πέµ- 
πειν tivi. 

Kutſche, ἅμαξα - ἁρμάμαξα, ἡ. - ἄρμα, 
τὸ. -- καμάρα, N. 

Kutfcher, ἠἡνίοχο» 6. - ἁρματηλάτης, 
ου, ὁ. 

ΑιέΓώετ[ίθ, ὀκρίβας, αντος, ὅ. | 

Kutfhiren, ἁρματεύιν - ἅρματηλα- 
τεῖν. 

Kutſchp ferd e,, ἅρμα καὶ ἵπποι. -- Kutſch⸗ 
pferde ‚halten, ἅρματα τρέφειν. - ἆρματο- 
τροφεῖν. - das Dalten von RASTOpIeRBeN, 
ἁρματοτροφία, ü. 

Kutte, χλαῖνα, n. 


L. 


= 4 - Λ.-- λάμβδα, τὸ ο άρα 

ab, πυτία - mverie, 7. -- Milch durch Lab 
gerinnen machen, we γάλα. 

Laben, τέρπειν. = ψυχαγωγεῖν. -- θέλγειν. 
- ἡδονὴν παρέχει». - fi an etwas. laben, 
ᾖδεσθαί τιν. - τέρπεσθαί τινι. -- ὠπο 
 λαύειν τινός. 

Labet werden, ἐλαττοῦσθαι. --. μεῖον ἔχειν. 


= σφ άλλεσθαι.. 


nen Labetrunf, 


Labetrunk, ποτὸν ἤδιστον, τὸ. -- πεχα- 

᾿θισμένον ποτόν,. τὸ. -- id teiche Einem εἰς 
ποτὸν προρφέρων ώναξω- 
πυρῶ τινα. 


| Labkäſe, τροφαλίς, ίδος, . 





Labfal, τέρψις . - — 7. ndovn, 
n.- ᾖδυσμᾶ, τὸ. - ἔδεσμα od, ποτὸν ἦδι- 
στον od, γλυκύτατον, τὸ. - ein Labfal fein 
für , Jemanden, πεχαρισμένον εἶναί τινι. 
ἐν ἡδονῇ εἶναί τινι. - ein Labſal an etwas 
finden, ᾖδεσθαί τινι. - πεχαρισμένον Λλαι- 
βάνειν τι. 

5 a 1) 1. 5, a. das Erquicken: τέρψις, 

. - ψυχαγωγία, ἡ. - τὸ εὐφραίνειν. 


Dr. v. a, dad Erquickende: τερπνόν, τὸ. -- 


ἡδονή, 7. - ψυχαγωγία, ἡ 
Labyrinth, λαβύρινθος, 6, 
Lache (Pfüse), τέλμα, τὸ. 
Laden, γελᾶν. - ἄγειν γέλωτα. -- bei od. 
Über etwas lacheh, ἐπιγελῶν τιν. - ἐγγὲ- 


gaben 


Adv τινι. = Über Jemanden lachen, γελᾶν 
ἐπί τινι ü, παταγελᾶν τινος (ihn verlachen). 
-γελᾶν διά τινα (ladjem, weil Jemand etz 
wag Lächerliches thut oder ſpricht). laut 
lachen, ἀναγελᾶν. - ᾿ἀνακαγχάζξειν. - ans 
fangen zu ladyen, ἐκγελᾶν - ἀναγελᾶν. - 
für jich lachen, γελᾶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ. — ſich halb 
todt lachen, ἐκθνήσκειν έλωτι. = ich muß 
lachen, —* -λασα- — ohne zu laden, αγέ- 
Ίαστος, 2. - worüber man lachen mus, yi- 
Aouog, 3. 

Laden, tag, γέλωθ,΄ωτος, 6. γέ- 
Ίασμα, 20. - τὸ. γελᾶν. — Rachen erregen, 
—— ποιεὶν οὗ, πινεῖν (von Perfonen, 
welche lächerliche Reden - oder ‚Dandlungen. 
züsgepen laffen). - γέλωτα παρέχειν. (von 

* Dingen, über welche man lacht). - Jeman⸗ 
den zum Lachen bringen, ᾿γέλωτα παρέχειν 
tivi. - esift zum Lachen, yEloiovı ἐστι. -- 
Luft zum Lachen ‚haben, γελασείειν. ein 
Lachen zur Sefeufchaft (bloß deß halb weil 
Andere lahen),  γελοωμιλία, N. Ana . 
lautes, unmäffiges Lachen, παγχασµός, ὁ. -- 
ἴαμφεθ, nicht zu ftillendes Laden, ἄσβεστος 
γέλως. — ftarkes Lachen, πολὺς γέλως. 
Lachend, Meigentlich: γελῶν — ᾿ἐπιγελῶν - 
EyyElov , ὥσα, av. -9) πιεαρθοτί[ῷ f. 9. 
a. veizend : ὠἀκμάζων, ουσα, ον, U, θάλλων 
ουσα, ον (von der Saat u, — -πεχα- 
ρισµένος, 8. 

Lacher, ———— 0, 6. - γελῶν; ὤν- 
τς u 
Lachluſtig, φιλόγελως, ωτος U, ©, sa N. 
Lachs, ἀτταχκεύς, ἔως, ὁ 
La ck, tor κρόχεον, τὸ. - ἴον Φλόγινον 06, 

όγιον, τὸ. (die — - γάνώωμα, τὸ 
(sum Anſtreichend. 

Laͤckiren, yavovv. 

Lade, κέστη, n. -- πιβωτόρ ,. ἡ - πιβώτιον, 
τὸ. -λάῤναξ, ακος, m. - θήκη, N. 

Laben, der, θύρα, n Cam Senfter), - σκη- 
vn, N - ἐργαστήριον.-- παπηλεῖον - πωλη- 
τήωιον, το (der Kaufleute u. Handwerker), 
Lad en, πληροῦν. - ἐντιθέναι. - auf etwas 
laden, σώττειν - ἐπιόάττειν. - „erayew - 
ἐπι2άλλειν. - ἐμβιβάζειν. - Sem. etwas 
auf den Dals laden, ἐπάγεσθαί zwi τι. - 
ἐπιράλλειν τινί τι. - ἐπιφέρειν τινί τι. 
auf ſich laden, ἐπισπᾶσθαι ἑαυτῷ. - ἐπά- 
γειν Σαυτῷ. - κτήσασθαι. - ein Gewehr 
laten, πληροῦν, 

La ben, j. να, rufen, einladen; καλεῖν. - 
ztım Mahle laden, καλεῖν πρὸς od, ἐπὶ τὸ 
δι, ἴπνον. vor Gericht laden, καλεῖν εἰς 
τὸ δικαστήριον 0d, πρὸς τοὺς δικαστάς od, 
ἐς κοίσιν. - ὑπάγειν. 

2a den, das, πλήρωσις, N. 
- τὸ σάττειν. 

Ladenpreis, 
ro. . 

Ladung, φόρτος, 6 - φορτίον, τὸ Ἔρες 
robhnlich im Plural), 

Lächeln, μειδιᾶν -- δ'αμειδιᾶν -- «ὑπογε- 
Adv -- ἐγγελᾶν. } 

Lächeln, das, µειδίαµα - „we! δηµα, τὸ. - 
mit Lächeln ‚ μειδιῶν -- ἐπιμειδιῶν oder | 


- ἐπιβολή, ἡ. 


ἡ. - τιμὴ ἡ καθε 


φι 
wvn, 


| Ländlich, ἀγροῖκος, 2. - ὁ ἡ τὸ 





Laͤrmen. bu 


μειδιάσας = —— Kaſus u. Genus 
beſtimmt fi) nach dem Zufanmenhang). 

Lä herlich, 1) f, vaa. Lachen εν γέ- 
λοιος ο), γελοῖος, 3. --,γελαστός, I. = κα- 
ταγέλαστορ, 2. - laͤcher liche Dinge jagen, 
γελομάξξιῳ. ſich lächerlich machen, πά- 
ταγέλ Ίαστον ποιεῖν ἑαυτόν. -- “παταγελάστωφθ 
ἔχειν. - γέλωτα ὀφλεῖν. läche rlich mas 


chen, γέλωτα od. ἐν ya ποιεῖσθαι. - 


———— Einem lächerlich vorkommen, 
γέλωτα οφλεῖν τινι. ſich ſelbſt la heruch 


vorkommen, γέλωτα opAsiv παρ αυ ῷ. - 


2) 1.9.0, zum Lachen geneigt: γελωστικύς, 3, 
Lächerlichkeit, γέλοιον od. γελοῖον, τὸ. 
- γελοιότης, ητος, ἡ 

Lächern es lachert mich etwas, καταγειῶ 
Ne -'γέλοιόν ἐστί wol, τε, 

Läh men, χωλοῦν - χωλεύειν -- χωλαίνειν. 
- die Glieder des Körpers, auf εἶπεν Seite 
lähmen, παραλύειν. -- 2) metaphoriſch: συ- 
στέλλειν. -- χολάξειν. - κατέχειν. jr 


Lähmung, 1) tranfitiv: galmaıs, ἡ --χώ- 


Javoıg, n-— Lähmung. det Glieder auf), einer 
Seite deg Körpers, παράλυσις, ἡ. -- 9) ine 
tranſitiv: χωλότης, ητος,, ἡ. - χώλωμα - 


» ywAsvıla, - χώλασμα, τὸ. - χωλεία.. N 


Lähmung. der Hand durch Gicht, (χειφάγρα, 


Π. - 3) metaphoriſch; συστολή, ᾗ. --ταπεί- | 


νωσις» η. - κατοχή, N 


τὸ. 


tämmerwolle, .ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν. δμνῶν. 


Ländchen, μικρά Ίῶρα. N. 
Ländereien, αγροί, ὤν, οἱ. 
ὧν. τί. 


Bänderkunde, ἐμπειρία ἡ τῶν — 
\ 


ο, κατ᾽ ἀγρόν. 
Länge, μῆκος, 


ους, τὸ, - µακφότης, 


ητος, N. - 40 Fuß in der Länge, δέκα πο-' 


δῶν τὸ µῆκος. - in die Länge sichen, un- 
πύνειν.. “= διατείνειν εἰς μήπος. κ” τείνειν * 


 Enreiveıw - ἀποτείνειν. - Ίρονίζειν. — ſich 


in die Länge ziehen, zgovi ἔεσθαι (von 
Dauer in der Zeit). - μακρὺν τείνεσθαι. 


— x6olo 


—— 


Lämmchen, —— ὁ μικρός. - — 2 J 


EZ. dygoig | 


- μακρὸν ποοβαίνειν (von Lusdehnung im 


Raume). 

Längliht, ἐπιμήπης, 2. 

Längs, παρά mit Akkuſ. — dvd mit Alkkuſ. 
Lann, πάλαι. -- ἐκ od, * roAlod 196- 
νου. -- πολὺν Ἰθόνον. 


Σάρρί[ώ, Ληρώδης, 2. - ἄτοπος, 2. -- 
Läppifches | 


φλύαρος, 2:-- läppiſche Reden, 
Zeug, Angog, 6. - pivagia, m. -läppi⸗ 
ſches Beug treiben, φλυαρεῖν. - ᾿ληρεῖν. 
Lärm, Dugußog, ὁ ο. - ‚Denis, οὗ, ὁ. - τα- 
—* ἡ - τώφαχος, 0. - ὄχλος - φόφος, 
- Lärm machen, Högußov od, ταραχὴν 
NEN - θορυβεῖν. = um nur einen 
blinden Lärm zu machen, ὅσον. ἄπὸ Pong‘ 
ἕνεχεν 
Lärmen, 9ορυβεῖν. - ποιεῖσθαι od, Aıveiv 
od, ἀποτελεῖν Vocvpo» od, φόφον, - ταράτ- 
τεσθον, 
χώδης, 2. - ὀχληκός, δ. - : 


‚— kirmend, δα δή -ταρα- 





wiſſe Lage bringen, 





a EEE NN: ——— — — 


— eaffis ι 


Lätfie, µεθήµων, Br ἀνειμένος, 5. --' 


ΗΡΙ : — ⸗6ros,⸗ .- dad vuos , 2. - 

ἀμελή 

θά fi "beit; PROBE - ῥαθυμία - ἀμέλεια 
- ἁργία, N. - μεθημοσύνη, N 

Läſterer, βλάέφημος, 0. 
οὔντος, RR“ λοίδορῶν, οὔντος, 6 — Anı- 
δορούµενος, 6. 

Ada 1) {. v. a, läſternd: PAdspn- 
wos, 2. - Aofdeges, 2. - 2) Τ. vd. a. ſchänd⸗ 
lich, ſchrecklich: αἰσχοός, 3. - δεινός, 3. 

Läftern, βλαςφημεῖν. - λοιδορεῖσθαί rımı 
und λοιδορεῖν τινα. - πακηγορεῖν, - πακο- 
Aoysiv. 

eätte vung, βλαρφηµία - βλαςφημοσύνη, 
1. -- λοιδορία, 7. — Λοιδόρηµα, τὸ. - κα- 
κηγοσία, ἡΠ. 

Lälterwort, λόγος βλάσφηµος, ὁ. 

Läfterzunge, γλῶσσα βλάρφηµος, N. - 

Läſtig, βαρύς, εἴα, ὐ. - φορτικός, 3. - 
χαλεπός, δι. - ἀχθεινός,, ο -- * παχθτής, 2 
- δυσχερής, 2. - Srimgös, 3 . - etwas lä⸗ 
ftig. ‚finden, ‚ ἄχθεσθαι ἐπί τινι oder ἄχθε- 
σθαί τι. - δυςχεραίνειν τι. -- Jemandem 
läſtig fein ο. werden, ἐνοχλεῖν τινι (mit 
doppeltem Augment, |, 65. Gr. $. 68. Anm. 3). 
- πόπτειν τινά. - ἄνιᾶν τινα. 
—— τὸ φορτικόν. - 70 δυςχερές, 


οὓς. - τὸ ἀχθεινόν. - n ἐπάχθεια. - τὸ 
βάρος, ους. 


eduf er; δρομεύς, έως, ὁ. -  δρόµων, ονος,. 


ὁ, - ein guter Läufer, δροµικός, ὁ. 
Läufifh, δροµάς, ἄδος, * - idufiſch ſein, 
σκυζᾶν. - κυνᾶν. 

täugnen ; ἀρνεῖσθαι - - ἐξωρνεῖσθαι - 


A ὠπαρνεῖσθαι. -ἔξαρνον εἶναί τι od. τινος. 


- ἀποφάναι τι. — einer der etwas läugnet, 


ἔξαρνος 0, 


Läugnen, —* ἄρνησις - Ἱππμη N. 
- ἀπόφασις 

Fäufetrantheit, gäufefuht, φθειρίὰ- 
σις, N. 

Säuten, 1) J. 0. α, tönen, von der Glode:- 
φωνεῖν. - φθέγγεσθαι. - 2) tranfitiv ſ. v, 
a. die Glocke siegen: χωδωνίζειν. | 
Läutern, καθαίρεν - ἀποκαθαίρειν. - 
ἐκτήχειν (durch Schmelzen), — διυλίζειν 
ΙΑ, abklären). 

Cäuterung. ἀ κάθαρσις - ἀποκάθαρσις, 7 
'taffe, πεχηνώς, ότος, ὁ. -- μῶρος, ὁ ο - 
βλιτομάμᾶς oder βλιτομάμµας,, ου, ὁ. 
Lage, 1).[. v. a, das Liegen und die Art, wie 
etwwas gelegt iſt: πατάστασις - Φέσις, n. - 
κατάστημα, τὸ. - eine Sache in eine ger 
oder ihr eine Lage ge: 
ben, τιθέναι - διατιθέναι - πατατιθέναι. 
-καθιστώναι.'-' eine Lage haben, κατατί- 
᾿Φεσθοι - διατίθεσθαι -- κεῖσθαι. - καθί- 
“'στάσθαι. - 9) ἵ, ὃν αι Drt, wo.ein Naturs 
φομ jich befindet: τόπος, ὁ. — die 
Lage des Landes, 
eine gute Lage haben, παλώς κεῖσθαι. - 
3). v. ᾱ- Zuſtand: διάθεσις - Eis, Π. - 


Ta περί τε. -- τά τίνος. — die gegenwärtige 


Lage, τὸ παρόν. - in einer Lage fein od, 
ſich befinden, ειν. - διαπεῖσθαι. - πράτ- 


% 


Praspnusr, b 


ὁ τς χώρας τόπος. - 





Lammfleiſch. 


zew., - in efner ſchrecklichen Lage fein, δει- 
νῶς ἔχειν od, διακεῖσθαι. - in fehlechterer 
Lage fein als Jemand, κώκιον πράττειν τι- 
νός. - ἐνδεέστερα πράττειν τιγός. - μεῖον 
ἔχειν τινός. - in beſſerer Lage ſein als Je— 
mand, πάλλιου πράττει» zıvog. - in gleiz 
per Eage fein mit, Semandem, ἐξ ἴσου εἷ- 
ναί τινι. -- ταύτα πάσχειν τινί. - όμοια 
καὶ ἴσα πάσχειν τιν... — ic jehe in welcher 
Lage wir ung befinden‘, 0908 ἐν oloıg ἐσμέν. 
- Semanden in eine Lage verfegen, διωτιθέ- 
ναι τινά. - 4) f. v. α. eine Reihe über eins 
ander liegender Dinge: ragıs, m. - έπι- 
βολή, 7. — eine Lage von Wapier, nos, 
πτυχός, ἡ 
Lager, 1) für lebloſe Dinge: ὑπόθεμα, τὸ 
(Untergefteil). -παράθεσις, ἡ - ἀποθή- 
η, ἡ (Aufbewahrungsort), - 9) für Thies 
te; #0 7m, N. * vrn n.- κευθμωῶν, ὤνος, 
6 - κευθµός, ὁ - πεῦθμα, τὸ, - φωλεός,' 
-3) für Menihen: κλίνη, N. - aloe, 
x" - Λέ ἔχοφ, ους, τὸ. - εὐνή, I. -- ὑὐπό- 
στρωμα, τὸ. — 4) für Krieger: στρατόπε- 
δον, τὸ - στρατοπέδευµα, τὸ - στρατο 
πεδεία, N. -. στρατός, δι. παρεμβολή, 
N. — ὅπλα, ὧν, τὰ. - ein Lager aufſchla⸗ 
gen στρατοπεδεύειν - στρατοπεδεύεσθαι. 
ἱδούειν στρατόπεδον. - στρατόπεδον 
με γή οὗ, βάλλεσθαι. -καταστρατοπε- 
δεύειν. - τίθεσθαι τὰ ὅπλα. - καθέζε- 
σθαι. - daß Lager abbrechen, ἀνιστάναει 
od. κινεῖν τὸν στρατόν. -- μεταστρατοπ- 
δεύειν. -- ἀναξευγνύναι u, Med. 


Lagern, πώ, στρατοπεδεύεσθαι - κατα- 
στρατοπεδεύειν. -πατασκηνοῦν. - κα 
ταυλίζεσθαι. -- καθέζεσθαι. τι τίθεσθαι τὰ 
ὅπλα. — fi an einem Orte Tagen, ἔνστρα- 

Ἰτοπεδεύεσθαί τινι τόπῳ. ,- ſich Einem ge: 
genüber lagern, ἀντιότρατοπεδεύεσθαι — 
αντικαταστρατοπεδεύειν - ἄντιπαραστρα- 
τοπεδεύειν. 

| tagerftatt, tagerftätte, εὐνή, 7. - 
κοίτη, N. 


tahm, Zu 3 .- — ουσα, ον. -- 


πηρός, 3 „= πυλλός, 3. - lahm machen, 
‚Aovv u. χωλαίνειν. - lahm ſein, Αι 
- χωλαίνειν. -- σκάζειν. -- σχιμβάζειν. - 


2) bildlich, ſ. v. a, kraftlos, ungegründet: 
φυχρός, 3 — µάταιος, 3. - πενύς, 3. = 
ὥτοπος, 9. 

Laich, σπέρμα, τὸ, - 06, ὠῶν, τὰ. 
Laihen, warinzew. -, ἐῶν ἀποῤῥεῖν τὸ 
σπέρμα. 

Laie, ἰδιώτης, ου, ὁ, 

Lake, ἁλμαία, N. 

Lakritze, yavnvgoıde, n- γλυκύῤῥ:ζον, τὸ. 
tallen, πελλίζειν. - λαλαγεῖν. -- das ταῖς 
len, φελλισμός, ὁ 
Camm, duvög, 6. -- au ; N. - dunds, 
άδος, n. - Die Formen ὠρνός, ἀρνί etc.‘ 
find als "eonkopirt zu betrachten und von εἰς 
nem nicht mehr vorhandenen Nominativ APHN 
abzuleiten (vergl, Gr, Gr. 8. 47. 6). | 
Lammen, ἀμνοὺς od, ἄφναρ Tinte. 


Lammfleifch, κρέα ἄρνεια od, ἄμνεια, τὰ. 


- 
. 


— 


Rampe 


Campe, Avgvog; ὁ (im Plural auch λύχνα). 
- Ίυχνίον - λυχνίδιον, τὸ. 
Lampertsnuß, AETTORLQVOV, τὸ. 

and, 1) im Gegenſatz des Waſfers: ῆπει- 


905, ἡ = 489008, 6. - Yin. - zu Lahde,. 


κατὰ γῆν. - κατ) ἤπειρον. — πεζῇ (Mur 
von Heeren und Reiferioen). 
fteigen,_ ἐκβαίνειν. - ἀποβαίνειν ἐς τὴν 
γῆν. - dom Lande abitoffen, αἴρειν - ἁπαί- 
ρειν. - ἀνάγειν τὴν ναῦν. - ἀνάγεσθαι. - 
ΑΝ dem Lande bfindlich ‚ lebend, χερσαῖος 

3. - 2) in Ber/ag auf den Aderbau: γη, ἡ 
(überhaupt ὃ der; Boden). 
&ygös, ὁ (Feld, für den Ackerbau beftimmtes 
Land). - has Land bebauen, Θεραπεύειν τὴν 


γῆν. = Υεωργεῖν. -- bebautes, beftelltes Land,‘ 


γεώργηµα, τὸ - γῆ ἐνεργός, ἡ 7. = 3) im 
Gegenfas der Stadt: χώρα, N. - dygög, ὁ 
u. gewöhnlich, im Plural ἄγροί. - ‚auf dem 
Lande, κατ ὠγρόν. -- Ev ἀγροῖς. — auf dem 
Lande leben, διατρίβειν ἐν ἀγροῖς - go- 
ιάζειν. - 4) ein bejonderes, abgetheiltes 
tüd der Erde: χώρα, N. - 9;.n (ein 
geöfferes Land, den Bürgern eines Staates 
gehörig). -- χώ ίον, τὸ (ein Eleineres Land, 
[εί es öffentliches, oder bejonderes Eigen: 
thum). - ὠγρός, 6 Befisung eines Privats 
mannes). — Freundes Land, φιλία [verft. 


χώρα], 7. — Feindes Land, πολεμία, n-| 
ἡ τῶν nolsulov [χώρα]. - dem Zeinde ins 


Land fallen, ἐςβάλλειν εἷς τὴν πολεμίὰν. -- 
Semanden des Landes verweiſen, φυγαδεύ- 
ειν τινά. - ἐκβάλλείν τινὰ τῆς χώφας. -- 
über Land reifen, ἐκδημεῖν - ἀποδημεῖν. - 
bier zu Lande, ‚mag ἡμῖν. - aus welchem 
Lande? ποδαπός, 3. — aus einem andern, 
fremden Lande, ἀλλοδαπός, 3. — aus fernem 
Lande, τηλεδαπός, 5. - 5) [, v. 4, Vaters 
land: πατρίς, idos, 7. ⸗ im Lande, oi- 
ποι. — bleibe im Lande und nähre dich" τοῦς 

τό, οἴκοι (μένειν δεῖ τὸν χαλῶς εὐδαίμο- 
va, καὶ τὸν κακῶς πράσσοντα Ἀχαὶ τοῦτον 
μένειν (eine Gnome aus Menander, wel⸗ 
che, dem Sinne nagh , der deutſchen vollkom— 
men entſpricht). des Landes verwieſen 
werden, φυγαδεύεσθαι. - ἐκπεσεῖν τῆς πό- 
λεως oder πατρίδος. - φεύγει». 

Landarbeit, ὁ κατ ἄγρὸν πόνος. - τὰ 
ἐν ἀγροῖς ἔογα. 

Landarmee, πεζὸς στρατός, ὁ ..— τὸ κα- 
τὰ τὴν γῆν —— - τὸ πεζὀν. -- πεξζὴ 
δύναμις, 7. 

Landbau, γεωργία — γεωπονία, ἡ. - ἡ 8ε- 
ραπεία τῆς γῆς -- τὸ Φεραπεύειν τὴν γῆν. 
- den Landbau treiben, γεωργεῖν. — Ύεωρ- 
yov εἶναι. — θερωπεύειν τὴν γη». - γεω- 
πονεῖν. i 

Landbauer, γεωργός - ἀγροῖκος, ὁ . - ὁ 
θεραπεύων τὴν γην. 

Landbewohner, ὁ ἐν ayoois od, nur: 
ἀγροὺς οὐκῶν. 

Landharte, [. Landkarte, 

Lanbeigenthum, ἔγγειος ατῆσις, N- 
φανερὰ οὗσία, 7. 

Landeigenthüm er, ὁ :ἀγροὺς πεκτηµέ- 
νος. - ὁ φανερὰν τὴν οὐσίαν ἔχων. 


«968. 


- ans Land 


- χωρίον, τὸ, Us 





Landluft. 


Landeinwärts, ἐς τὴν μεσογαίαν. = - ἄνω. 


- ἐς τὰ ἄνω. -- landeinwärts gehen, dvd- 
βαίνειν - ἄνω πορεύέσθαι. 

Landen, ὀρμίζεσθαι -- προςορµίζεσθαι u. 
κατάγεσθαι (von Schiffen, ans Land. antreis 
ben), - ἀποβαίνειν mit u,.ohne ds τὴν γῆν 
- ἐκβαίνειν. τῆς νεώς ο: ἀπὸ τῆς νεώς od. 
ἐς τὴν γῆν, oder auch bloß —— (ans 
Land ſteigen). 

Landen, * ἀπόβασις, N. 

Landen ge, ἰσθαύς, 6. - einer gandenge 
ähnlich, ἰσΏμώδης, 2 


Landesart, ὁ καθεστὼς τρόπος. - τὰ κα- 


Φεστώτα. 


Landeseinkünfte,, αἱ τῆς πόλεως πρόςο- 


„901. - αἱ ποιναὶ πρόθο ου. 


Tandes gebraud, ἐγχώριος od, ἐπιχώριος 


νόμος, ὁ. - πάτριος νόμος, ὁ. 
Landesgeſetz, was das Vorhergehende. 


Landesgränze, μεθόρια, τὰ. = οἱ τῆς γῆς 


ὅροι. 
Landesherr, ἄρχων, τῆς χώρας. - βασι- 
Λεύς, έως. ὃ. - δυνάστης, ου, * 


Landeshoheit, ἀρχή, ή. 
Landeskind, ἐγχώοιος -- ἐπιχώφιος, ı ὁ. 
ξαπδεδρτοδιξές, τὰ κατ 
φυόµενα. - ὡραῖα, ων, τὰ. | 
!andesregierung, οἱ ἄρχοντες. - τὰ 
τέλη. 
Land esfitte, τρόπος ἐπιχώριος; ὁ. - τὰ 
κατὰ Has χώραν νόμιμα. -- eG »ö- 
wos, 0. 

Landesſprache, ἡ ἐπιχώριος γλῶσσα. . 
Landestradt, ἐπιχώιος στολή - πα- 
τριῶτις στολή, pi. - στολή ἡ ᾿νομιξομένη. 
Landesverfaffung, πολιτεία, J—— 
Landes verräther, ὁ τῆς πε προ- 
δότης. 

Landesverweifung, φυγή, N. 
Landesverwiefener, φυγῶν, όντος, 6. - 
φυγάᾳ, ἆδος, ὁ, ἡ. - 


γων, οὔσα. 
Tandfriede, εἰρήνη, N. 
Landgut, χωρίον, τὸ. - Ίώρα, N. — dyaös, 


διον, τὸ. 


τὴν χώραν 


Landflüchtig, φυγάς, PERS Vz MR A — 


.ö6.- Imavlıs, ἕως, ἡ. - Landgütchen, γή- 


Landhandel, κατὰ τὴν γῆν ἐπιμιξία. - 


ἐμποςία ἡ κατὰ τὴν γῆν. 


Landhaus, ἔπαυλις, ug, - drehen, 


τὸ. 

Landheer, was Landarmee. 

Landjuge nd, ob ἐν τοῦς ἀγροῖς 08, £ iur τῶν 
ἀγρῶν νέοι. - ol κατὰ τὰς HOURS v£aı. 

ϱ andkarte, πίναξ, ακος; ὁ, mit und ohne: 
den Zuſatz γεωγραφικός. - — ——— N. 

tandtundig, «τεθρυλλημένος, 3 


Landleben, — ἀγροικία, N. - ἡ ἐν. ἀγοῷ δια- 


τριβή. - 0% τοῖς ἀγθοῖς βίος. -- n ἔν τοῖς 
μον δίαιτα. 
AR dleute, οἳ ἐν ἀγροῖς. - ἀγροῖκοι, ων, 


ας a adtu ft, 1) im Gegenfaß gegen die Stadt⸗ 
luft: ——— Ev τοῖς ἀγροῖς 
eng. - 2) im Gegenſatz ‚gegen die Sceluft: 
u a od, HmOyssüg ἄνεμος. > 





"ns, 2 (don EHEN, 





Landmacht. 


Landmacht, πεξὴ δύναμις, ἡ- - „mwe$ög 


στρατός, ὅ. --πεζικόν ob, πεξόν, τὸ 
 Zandmann, ἀγροῖκος, ὁ. - γεωργός, ὃν 
"andmeffer, — ου, 0. 
Landpfleger, ἔπαρχος, ὁ 
Landplage, κοινὸν od. δηµόσιον͵ πακόν 

od. πάθος, τὸ, -- How ξυμφορά nk 
Landregen, ὄμβροι συνεχεῖς,, οὗ. 
Landreiſe, n κατὰ γῆν πορεία. - ἡ een 

πορεία. 
Landſchaft, χώρα, 7. 


Landſchlacht, πεζοµάχία, mn. - 7 κατὰ 


ynv μαχη. 
Landjee, Λίμνη, N. 
Landſe ite, τὰ πρὸς τὴν γῆν τετραμμένα. 
Landſitz, was Landhau θ. 
Landskind, ἐγχώριορ; ὁ, N. 
Landsm ann, mohleng, 6. — ὀμόφυλος, ὁ 
- πατριώτης, ὁ (nur von Sklaven u, Thies 
ven). - unfer Landsmann, — 0. - 
euer Landsmann, ὑμεδαπός, ὁ 


tandfpiße, ὤκρον, τὸ. - dinger γῆς, ἡ. 


Landftadt, πόλισµα - πολισμώτιον, τὸ. 

La nditraffe, στειβομένη ὁδός, n. ---Λλεω- 
φόρος mit u, ohne den Zufaß ὁδός, N. 

— BSeN dyvorns, ου, 6. - πλάνης, 
ητος, ὁ. 

„Landftrich, χωρίον, τὸ. - χώφα, m. 

Landſturm, etwa ὀχλοστράτευμα, τὸ. 

Landthieré, τὰ κατὰ γῆν ζώα. 


. gandtrauer, ποινὸν 08, δηµόσιον πένθος, 


τὸ. - Landtrauer anlegen, δηµοσίᾳ πένθος 


. ποιεσθαι. 
Landtreffen, πεξοµαχία, 7). — ein Lande | 


treffen liefern, πεζῇ μάχεσθαι. 


ἰ θα ΕΙΡ Ρ ΟΠ, πεζικόν od, πεξόν, τὸ. - 


πεζικὴ od, πεζὴ δύναµις, n. - οἱ πεζοὶ 
στρατιῶται. 

Landüblid, ἐγχώριος - ἐπιχώριος, 9. - 
-νομιζόμενος, 3. 

‚Landung, ἀπόβασις, ἡ - ὠπόβασις ἐς τὴν 
γῆν = ἀπόβασις τῆς γῆς. Thukyd. 
Landvolk, οἱ ἀγροῖκοι - τὸ χωριτικὸν 
πλῆθος. Plut. vit. Pericl. 34. 

ande, nein 0009, ἡ. - N κατὰ γῆν 
Landwind, dmoysıog ἄνεμος, 6. 
γεία, 

Sandwirth, ὁ δεραπεύων τὴν γῆν. -- γεωρ- 


κ. ὦπο- 


γος, 

Fandwirthfd, aft, γεωργία, N. -- ᾗ τῆς 
γῆς Φεραπεία. 

Landzunge, |. Erdzunge, 

Lang, 1) von Ausdehnung im Raume: µα- 
πρός, 3 (neben den regelmäffigen Steige: 
rungsformen µακρότερος und µακρότατος 
beftehen noch die Formen µάσσων u, µήχι- 
. στος). - ἐκτεταμένος und διατεταµένος, 3 
Calle drei im Allgemeinen von bedeutender 


Ei Ausdehnung). - μέγας, yahn, γα, Ur εὖμε- 


γέδης, 2 (von der Körpergeftalt). - ποδή- 
ſehr lang, εὐμή- 
Sans - περιµήκης, 2. - Bei Angabe eines 
beſtimmten Längenwmaaſſes wird der Aus— 
drud Lang im Griech. durch τὸ µῆκος, als 


Akkuſ. der nähern Beſtimmung, ausgedrückt 
Roſt's dtſch. gr. Woͤrterb. 4. Aufl, 


A 


800 
|. (f. Anleit, z. Ueberſ. 2Kurſ. d. 11, Anm. 





Langmuth. 


3. B. zehn Fuß lang, δέκα ποδῶν τὸ 
πος. - Dft auch bilden die Griechen zufam= 
mengefeste Adjektiva zur Bezeichnung fols 
her Begriffe; 3. B. zehn Ellen lang, dex«- 
πηχυαῖος, 3, 0d, δεχάπηχυς, 9. - sehn Fuß 
lang, δεκάπους, Genit. ποδος, 6,7. - 
2) von Ausdehnung in der Zeit: πολύς, πολ- 
An, πολύ. -- µακρός, 9. - αυχνός, 3. - ὁ ἡ 
τὸ du πολλοῦ. — lange Zeit, πολὺν χρόνον. 
- συχνὸν χοόνον. - δηρόν. -. feit langer 
Zeit, ἔκ πολλοῦ. -- nad), langer Zeit, διὰ 
πολοῦ. - διὰ μακροῦ. - μετὰ πολὺν χοό- 
vov. — eine. lange Erfahrung, 7 ἔκ πολλοῦ 
ἐμπειρία. — eine lange Site, ‚svAlaßn ἐκ- 
rerauevn, N. — Bei Angabe eines beitimm= 
ten Zeitmaaffes, gebrauchen die Griechen die 
Präpofizion διά mit Genit., oder den blof= 
[οι Akkuſat.; 3 B. ben ganzen Tag lang, 
δι ὅλης τῆς ἡμέρας., σι fünf Sahre Yang, 
διὰ πέντε ἐτῶν. - πέντε ἔτη. 
Langarmig, μακροὺς ἔχων (ουσα, ον) 
τοὺς βραχίονας. 
—— µακροσκελής, 2. — µακρό- 
πωλος, 2. 
Lange, als Zeitabverbium, 1) f. v. a. eine 
lange Zeit: πολὺν χρόνον. - ἐπὶ πολύ. - 
δηρόν. -- μακράν. - fchon lange, πᾶλαι -- 
ἔκπαλαι - πρόπαλαι. - πρὸ πολλοῦ (χρό- 
νου). - εδ ift lange her, χρόνον ἔχει. - 
lange dauern, χρονίξεσθαι.. - µηκύνεσθαι. -- 
προβαίνειν ἐς ο). ἐπὶ µῆκος. -- η lange -- 
jo lange (quam diu -- tam dıu)y &p’ 
ὅσον - ἐπὶ τοσοῦτον. -- σον -- τοδοῦ- 
τον. - ἕως - τέως. -- ſo lange πῷ ‚noch 
etwas ändern kann, μεταβολής χρόνον ἔχον- 
τός τινος. -- nicht lange darauf, οὗ πολλῷ 
ὕστερον. - μετ οὐ πολὺν χρόνον. - Di v. 
a. ſeit langer Zeit: ἐμ πολλοῦ. - διὰ µα- 
A000. 
Langen, 1) f. v. a, reihen, fich erſtrecken: 
τείνειν. - Nnsıv - καθήκειν --παρήκειν. -- 
ἐξικνεῖσθαι. = 2) 1. v. a, hinreichen, zureis 
en: ἀρκεῖν - ἐπαρκεῖν -- ἀπαρκεῖν - ἵκα- ᾿ 


νὸν εἶναι. -- 3) [. d. a, mit ausgeſtreckter 
Hand greifen: bis an etwas langen, τείνειν 
od, διατείνειν µέχρι τινός. - ἐξικνεῖσθαι 
᾿μέχοι τινός. — διατείναντα τυγχάνειν τι- 


νός. -- nad) etwas langen, ἐφίεσθαί τινος. - 
ὀρέγεσθαίτινος. 

Langeweile, ἅλυς, νος, N. Plutarch, -- 
Langeweile haben, ἀλύειν. -- vor Langeweile 
dummes Zeug mahen, κακοσχολεύεσθαι - 
κακοσχολεῖν. - für die Langeweile, ἐν περι- 
ουσίας. - µάτην — εἰς udenv. 


Langhaarig, τρίχας ἔχων (ουσα, ον) µα- 


πρώς. -- κόµην ἔχων (ουσα) — κ 
baarig fein, μακροκομεῖν. 
Lang hälſig, αν 2. + η. ” 
Φίας., ου, ὁ. 
Langh ändig, µακρόχειρ, © 
tangmüthig, HE, 
thig fein, uaroodvusiv. 
Langmu th, µακροθυµία, 7. - ᾿πραότης, 
ητος, ἢ. 


24 


ji langmil⸗ 


Langſam— 


Langſam, Bowövs, εἴα, ύ. - σχολαῖος, 3. - 
νωθρός, 3. - Adv. βάδην. — βραδέως. -- 
σχολή. -ἠρέμα. -- langfam Tetaukb; δυςμα- 
ns, 2. -- lanafam lernen vd, begreifen, δυς- 
μαθῶς διακεῖσθαι. -- langſam marſchiren, 
σχολῇ πορεύεσθαι. 

eangſamkeit, βραδυτής - σχολαιότης - 
φνωθρότης, ητος, n. - βρᾶδος, ους, το. -- 
Langjamkeit des Verftandes, βραδύνοια, ἡ. 
— Langfamkeit im Lernen "und Begreifen, 
δυςμάθεια, N. 

Langweilig, ψυχρός, 3. - ἀνιαρός, 9. - 
langweilig reden, πεθιττολογεῖν - ψυχρο- 
λογεῖν. 

tangwierig, µακρός, 3. - χοόνιος, 3. - 
πολυχρόνιος, 2. - «αἰώνιος, 2. - χρονίζῶν, 
ουσα, ου. 

Langwierigkeit, χθονιότης, ητος, N - 
µῆκος, οὓς, τὸ. - µακρότης, ητορ» N. 
Lanze, δόρυ, δόρατος u 80008, τὸ. - παλ- 
τόν, τὸ. -- ξυστόν, τὸ. - ἀκόντιον, τὸ. - 
λόγχη, ἡ. -- αἰχμή, ἡ. 
Lanzenfhwinger, S— οὗ, 0. 
Lanzenträg er, δορυφόρος, ὁ. - "ein Lanz 
zenträger fein, δορυφορεῖν. 

Lappalie, Ἰῆρος, ὁ 
χοῆμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. 

Lappen, ῥάκος = φᾶρος, ους, τὸ. — #90- 
κίς, ίδος, 7. - ein Lappen, aufein Kleid ges 
flidt : αμα» τὸ. -- an der Leber u, am 
Ohre: λοβός — 

Lappig, —— 2. | 
Larve, πρόωπον - προρωπεῖονι τὸ. - 
μορμολύκειον ob. μορμοζυκεῖον, τὸ -- µορ- 
μολύκη, ἡ. — Larve der Inſekten: — 
όνος, N 

Taf, ἀνειμένος, 3. χαλαρός, 3. = κατᾶ- 
wovog, 2. - καταπονηθείς, εἴσα, ἐν. -- κα- 
μών, οὔσα, όν. - νωθρός, 3. 


Laſſen, 5. v..0 machen, bewirken, daß { 


etwas gefchteht: ποιεῖν (Überhaupt vevanz 


laſſen). 


und Mächtigen ſ. v. a, verleihen), — ἀπο- 


φαίνειν U, ἀποδεικνύναι Charftellen, ſei es 


durch Kunſt, oder durch Rede). — — u. 
φάναι (eine Angabe machen, erzählen). 


3. B. die Erfahrung läßt uns erkennen, Ei 


της. πείρας µάθησις ποιεῖ διαγινώσχειν 
ἡμᾶς. - ἴαβ mich erfcheinen als würdigen 
Freund, dog µοι φανἦναι ἀξίω φίλω (Da: 
tiv mit dem Snfinit., nad) Gr. 6ν, ὃ, 127). 
- die Künftler lafjen den Zeus auftreten, mit 
dem Donnerkeil, ol πλάσται τὸν Lie ὦπο- 
δεικνύονσιν ἐ ἔχοντα τὸν κεραυνόν. -- Plus: 
tarch läßt den Themiſtokles zum Eurybiabes 
fagen, Πλούταρχος ron: Θεμιστοκλέα ώπο- 
φαίνει Λέγοντα πρὸς Εὐρυβιάδην. - es läßt 
ih, Τε Ὁ. a. es gehet an, ἔξεστι - ἔστι. - 
δυνατόν ἐστι - οὐ χαλεπόν ἐστι (ſämmtlich 
mit folgend, Infinit.). - Die deutfche Wen 
dung laßt uns mit folgend, Snfinit; drük— 
fen die Griechen aus durch die. .erfte Perfon 


Plüral, des Konjunktivs; z. B. laßt uns er⸗ 


wägen, Gnomauev. - laßt uns gehen, ἴωμεν. 
— Wird das deutfhe laffen gebraucht, um 
zu bezeichnen, daß etwas nad Semandes wWil⸗ 
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.- φλήναφος, ὁ . -- 


= διδόναι (befonders von’ Göttern | 





len und für deffen Zwecke vollbracht wich, fo 
find, mehrere Fälle für den griechiſchen Aus: 
druc zu unterjcheiden: a) es wird einem Un⸗ 
tergeordnefen oder einem Diener etwas aufge 
tragen: κελεύειν (ganz im Allgemeinen: 
Auftrag ertheilen). — ἐπιτρέπειν (die Aus⸗ 
führung eines Geſchäfts überlaffen). — ἐπι- 
τάττειν (anbefehlen). 
bei Einem beftellen). — 3. 3. erließ Fleiſch 
austheilen unter das Volk, πρέα διαδιδό- 
ναι ἐπέλευσε τῷ πλήθει. - er ließ μή 
feinen Bruder den Vertrag abſchlieſſen, τῷ 


ἀδελφῷ ἐπέτρεψε ποιεῖσθαι συνθήκας. --- 
er ließ durch Sklaven Steine ο ος 


δούλοις ἐπέταξε κοµίζξειν Λίθους - Dft 


aber gebrauchen die Griechen Bloß die erfors 


derlihe Form des bei 


laſſen ftehenden 
Hauptverbums, 


wenn nemlich entweder von 


den Befehlen eines Machthabers die Rede ift, 


welche ftreng von den dazu Befehligten voll- 


zogen werden müffen, oder der Befehlende 


auc die Mittel zu Ausführung des Befehls 
hergibt ; 3. B. ins Gefängniß ſetzen laffen, 
βάλλειν. εἰς δεσµωτήριον. - ἐεβάλλειν εἰς 
ερκτήν. — die Mauern nieberreiffen laſſen, 
παθαιρεῖν τὰ τείχη. - erbauen laffen, olxo- 


 doweiv. - κατασκευάζειν. - Jemanden zu 
ſich kommen laffen, καλεῖν τινα. -- b) man 


macht eine Beftellung bei Einem, welder ein 
Geſchäft gewöhnlich u. als Handwerk treibt: 
in dieſem Falle gebrauchen die Griechen das 
Medium des Hauptverbums und laſſen 


bleibt unüberſetzt (ſ. Anleit. z. Ueberſ. 3Kurſ. 


8, 2. 2)3 3. B. Waffen machen laſſen, ὕπλα 
ποιεῖσθαι (beim Waffenſchmid). — Bilder 
verfertigen laſſen, εἰκόνας ποιεῖσθαι (beim 
Künftler). - ein Mahl bereiten laffen, πα- 
ρασκευάζεσθαι δεῖπνον (von den Köchen). - 


- αἰτεῖν τινα (etwas 


| Laſt. RE 


BTTAR 4, nicht hindern: ἐάν -- οὐ πωλύειν . 


od. κατέχει». - περιορᾶν U. περιιδεῖν (fut. 


᾿ περιόψεσθαι) mit Partizip ald Ergänzung, — 
etwas fahren laſſen, ἀφιέναι τε. — etwas - 


gefchehen laſſen, ἐν τι. - περιορᾶν - περι- 
ιδεῖν τι. -- Die im Deutſchen jehr gewöhnliche 


Wendung ſich laſſen ift im Griechiſchen 


durch das Paſſivum des dabei ſtehenden Ver— 
bums zu überfetzen; z. B. ſich hinreiſſen laſ⸗ 
ſen, ἐπισπᾶσθαι. - ſich verleiten laſſen, ἐπά- 


1 γεσθαι. - 3) {, v. a, geftatten, erlauben: 


ἐάν — διδόναι. -- ἐφιέναι. - ἐπιτρέπειν. -- 


ἐξουσίαν παρέχειν. -- 4) annehmen, zuges 


ben: τυθέναι. - ποιεῖν. -- ὑπολαβεῖν. -- 
laß einmal bie Seele fterblid) fein, τιδῶμεν 
᾿ΘΦνητὴν εἶναι τὴν ψυχή». - 5) ſ. d» a, ver⸗ 
laſſen * zurüclaffen:, Asineıw - ἀπολείπει». 
- ἄφιέναι. - ἀποπέμπειν. - von etwas ie 
fen, ἀπαλλάττεσθαί τινος. - im Sti 

lafien, ἐγκαταλείπειν. - gehen Yaffen, ἐᾶν. 
- ἀφιέναι, - οὗ κατέχειν. = 6) fein Leben 


laffen, ἀποβόλλειν τὴν ψυχήν. - etwas lajs _ 


jen f, v. a, unterlafien, παύεσθαί τινος. -- 


ἑῶν τι. — laß doch das! αλλ ἔασον δὴ τοῦ- 


το χαίρειν ! /- παῦσαι οὖν τούτων / 


Laßheit, ἄνεσις, 7. - "vagozns, nros, N. 


Laſt, 1. 


v. a. Schwere: άρος, ους, τὸ. -- 
είπε grofe Loft, πολὺ τὸ 


άρος. * ΜΕ v. 


* 








r 





Eaſtführend 


Laſtwag επ, ἅμαξα φορταγωγό 





J 


Laſt bar. 


a. Ladung: Φόρτος, ὁ. -- φορτίον, τὸ. - 
φόρηµα, τὸ. - 3) [, Ὁ, a. Beſchwerlichkeit, 
Unannehmlichkeit: ἄχθος, ους, τὸ. - Pd- 
ος, ους, τὸ. - µόχθος, ὁ. -- Einem eine 
aft auflegen, ἄλγος παρέχειν τινί. - Einem 
zur Laft fallen, ἐνοχλεῖν τινι (mit doppeltem 
Augment, nad) Gr, Gr, δ. 68. Anm, 3. - 
4) Zemandem etwas zur Laſt legen, αἰτίαν 
τινὸς ἐπιφέρειν τινί. -- ἐγκαλεῖν τινί τι. - 
µέμφεόθαί τινόςτι 0d, τινα ἔς τι. - es wird 
mir- von Jemandem etwas zur Laft gelegt, 
ὑπαίτιόν ἐστί µοί τι πρός τινο. 
Laftbar, φορταγωγός, 2. -- σκευοφόρος, 2. 


Laſter, κακία -- πονηρία - μοχθηρία, ἡ - 


κακότης, ητος, ἡ (als Eigenfchaft und als 
Sade). . ως πάθος, 2: (als Sache). - 
in Lafter fallen, περιπεσεῖν κακίαις. pr 
Lafterfrei, ἄκακος, 2. — κακίας οὐχ ἤτ- 
των, 2. 


Lafterhaft, πονηρός u. µοχδηθόε, 3 (δει, 
worfen, moralifch ganz verdorben, hauptſäch⸗ 


lich von Perfonen)., — ἐξώλης; 2 (nur Yon 
Perfonen), -- µιαρός, 3 (verrucht, mit 
rer Schuld behaftet, hauptſächlich von Perfos 
nen), - κακός, 3 (ſchlecht, niederträchtig, 





‚von Perfonen u. Sachen). -- ἀσεβής, 2, u. 


ἀνόσίος, 2 (ohne Scheu vor den Göttern, 


hauptfächlich von Handlungen). — &dınog, 2 


(ungerecht, widerrechtlich). 


» ’ : ή 


N, --κακία - πακότης, ητος, m. - τὸ µια- 
ρὀν. -- τὸ ἄσεβές, οὓς. - τὸ ἀνόσιον. 


Laſterhaftigkeit, µοχθηρία - πονηρία, ᾿ 


εγικος, 3. r ὰ 
Laftpferd, σκευοφόρος ἴππὸος, 6. 


Laſtſchiff, φορταγωγὸς ναῦς, N. = δΊκάς, 


αδος, 7. — πλοῖον φορτηγικόν, τὸ. -- pogris, 


ίδος, 7. — ber Handel auf Laſtſchiffen, φορ- 


γία N. , 8 ν ΄ . 
La fthier, ὑποξύγιον, τὸ. -- die Laftthiere, 
τὰ σκευοφόρα (verft, κτήνη). 


‚taflträger, φορτοφόρος, ὁ. - φόθταξ, 


nos, ὁ. - φορταγωγὸς ἄνθρωπος, ὁ. -- 
ἀνὴρ φορτικός, 0. | 


Laſttragend, φορταγωγός, 2.- φορτηχι- 


209,3 . * 
Laſtvieh, σκευοφόρα, @v, τὰ. 
µαξα φορτίων, n. 
Lafurftein, f. Lazur ſtein. — 
Laterne, λαμπτήρ, 7005, ὁ. -- φανός, 6. - 
Avyvos, ὁ. | 


‚Latte, κάµαξ, ακος, ἡ. - χάραξ, ακος, ὁ 
Un. = στρωτήρ, ἤρος, ὁ. -- πέταυρον, τὸ. 
Lattich, Φρῖδαξ, ακος, ἡ 


Latwerge, ἔκλειγμα, τὸ -- ἐκλεικτικόν, τὸ. 
Laß, παταγεῖον, τὸ. { 
Lau, χλιαρός, 3. - ὑπόθερμος, 2. - bilde 
lich: μέτριος, 3. - ψυχοός, 3. 
Laub, φυλλον, τὸ (gewöhnlich, im Plural). -- 
„Qvilsiov, τὸ - 
“δένδρων, 7 (bildlich bei Dichtern und Pro: 
ſaikern). - Laub tragen oder haben, φυλλο- 
‚pogein. -- das Laub abflreifen, φνλλολογεῖν. 
— das Laub fallen laffen, φυλοῤῥοεῖν. - ins 


Laub treiben, φυλλομανεῖν, 


ſchwe⸗ 


φορταγωγός, 2. - φορτη- | 


5 Π. -ἅ- 


φύλλωμα, τὸ. - κόμη τών | 
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Laufbahn. 


Laube, σκηνή, 7 - σκῆνος, ους, τὸ, 
Lauberhüttenfeft, σκηνοπηγία, ἡ - σκη- 
νοπήγια, ων, τὰ. -- ξυλοφόριος ἑορτή, 7. 

„Joseph, 
Laubfroſch, µάντις, εως, 0. 

Laubholz, δένδρα φυλλοφόρα, τὰ. 
Laubig, φυλλόκομος, 3. — φυλλοφόρος, 9. 

Laubreich, φυλλώδης, 5. 

Laubwert,.pvlle, wv, τὰ. 

Lauch, πράσον, τὸ. 

tauhartig, πρασοειδής, 9. 

taudgrün, πράσιος, 2 - πράσενος, 9 - 
BE τν 2. — laudgrün fein, πρασί- 

ει ὃν > 

Tauer, die, σκοπή - κατασκοπή, 3. - πα- 
ρατήθησις, ἡ. - auf der Lauer ftehen /κα- 
τασποπεύειν. — auf die Lauer fielen, καθι- 
σταναι κατοφοµενον τινα. * 

Lauer, der, Nachwein, von den ſchon aus⸗ 


gekelterten Trauben bereitet: δευτερίας [ο- 


9ος], ου, 6. > 7 ἀπὸ στεμφύλων τρύξ, 
Lauern, τηρεῖν u, παρατηρεῖν.. = σκοπεῖν. 


επ, κατασκέπτεσθαι Us. πατασκοπεύειν, auf 


„etwas, τί. -- im Dinterhalte lauern auf Je— 


‚ körper). — 6005, 3193. ῥοῦς, 


manden, ἐνεδρεύειν τινά. --. ἐνέδραν ποιεῖ- 
σθαι od. κάτασκευάζει» τινύ. - ἐφεδρεύειν 
tivi: : - | 
Lauf, 1) Τ. ὃν a, das Laufen: δρόµος, ὅ. --' 
Ögdunue, τὸ. -. φορά, ἡ (hefohbers von 
föneller Bewegung der Thiere u. Himmels: 
ὁ, u. ῥεῦμα, τὸ 
(bloß vom: Fluffe), -- im Laufe, dgoweios, 3. 
- 798409, ουσα,.ον.. -- δραμών, οὔσα, όν. -- 
der Lauf eines Dimmelskörpers un einen ans 
dern, περιφορά, 7. —- πύκλος. d.. - einen 
Lauf haben od..nehmen, φέρεσθαι φορών. -- 
den Lauf vollenden (von einem Himmelskbor⸗ 


per), πληροῦν κύκλον. -- 9) .[, 0, α, Sorte 


‚gang: προχώρησιϕ - πρόβασις -- ποοποπή, 
7. = ben Lauf einer Sache hemmen, κατέ- 
χειν τι. — συγκόπτειν τὸ τάχος τινό». - 
—94 0d, ἐπέχειν τὸν δρόµον τινός. -. συ- 
στέλλειν τιν --κωλύειν τι τοῦ un λαβεῖν ἑπεί- 
ὁσσίν. - einer Sache ihren Lauf. laffeit,. οὐ 
πωλνειν τι. -- feinen freien Lauf Jaben, προ- 
χωρεῖν ο). ἀποβαίνειν κατὰ τὸ dv. - 3) fe 


«3. a. der Gang, ober bie. in dem Weſen eineg 


[ή x ΄ 
 yvousvo. —. Ta ἀνθρώπεια 


Dinges begründeten Veränderungen: τὰ κα- 
τά τι γιγνόμενα. -- τὰ ἕἔκ τίνος ξυμβάνταᾳ. 
der Lauf der Welt, τὰ ἐν ἀνθρώποις yı- 
g ια πβαγµατα. 
nad dem Lauf ber Natur, καξὰ τὴν. φύνιν. 
- 4) + ο, a. Fuß bei den Thieren; ποῦς, 
ποδός, ὁ. - 5) beim Kluffe f+-v, a. das 
Bette: ῥεῖθρον, τὸ. - 6) an einem Gewehre 
ſ. v. a. das Rohr: σύριγξ, 1γγος, ἡ..-- σω- 
Anv, Mvog, 0. - οὐλός, ὁ. -- 7) in ber. 
Muſik: ὀγωγή, 7. ! 

Laufbahn, 1)eigentli: στάδιον, εὸ (im 
Plural auch στάδιοε). - δοόµος, ὅ. -- ὦγων, 
ὤνος, 6. - 9) bildlih: ἑ) J. v. a, Zeit des 
Lebens: βίος, ὁ. - αἰών, ὤνος, ὁ. -- ὁ 

«ζορηκῶν ob, τεταγµέγος τοῦ βίου χρόνος. ᾿ 
δὲ Hdiſche Laufbahn, ὁ ἐνθάδε βίος. - 
n νῦν ζωή. - b) 5, v, a. Kreis des Wir- 

24 * 


κ. 


Laufen. 


tens! ἐπιεήδευσις, n.- SERIEN, ων, 
τὰ. - πρᾶξις, N. 

Laufen, 1) von der fehnellen Bewegung le⸗ 
bendiger Geſchöpfe: τρέχειν (fut. Φρέξομαι, 
gewöhnl, δραμοῦμαι. — aor. ἔδραμον und 
ἔθρεξα. — pi. δεδρώµηκα). - χωρεῖν δρό- 
ao. -- Φεῖν (ἴαι, Φεύσομαι, gewöhnl, Θευ- 
σουμαι -- im angeſtrengteſten, haftigen ganfe). 
- δρόµω φέρεσθαι (ebenfalls mit Haft). 
φεύγειν Causreiffen). — nebenher laufen, πα- 
ρατρέχειν. - magemeoder., — davon laufen, 
ἀποδιδράσχειν. - Ögamsrever. - φεύγειν. - 
Semanden laufen laffen, ἀμελεῖν τινος. 
ἐῶν τινα. — 2) von der Bewegung leblofer 
Gegenftänder φέρεσθαι. - ῥεῖν (von Flüſ— 
ſigkeiten). — * Mond läuft um die Erde, 
n σελήνη φέρεται περὶ τὴν γῆν. — der Fluß 
läuft in das Meer, ὁ ποταμὸς ῥεῖ od. φέρε- 
ται od, ἐεβάλλει od, ἐκβάλλει οὓ. ἐκδίδωσιν 
eis τὴν Φάλατταν. - der Fluß läuft neben 

der Stadt vorbei, ὁ πὀταμὸς παραθῥεῖ τὴν 

Σπόλιν. - das Schiff läuft in den Bits , τὸ 
πλοῖον κατάγεται 0d, παταφέρεται. — die 


Thränen laufen über die Wangen, τὰ δά- | 


μι 


πρυα Λείβεται κατὰ τῶν παρειών. 
Augen laufen ihm voll Waffer, δαωκρύω 
πίπλαται τὰ ὄμματα. - (6 (äuft ein — 
διαδίδοται φήμη οἳ. λόγος. -- ἴπι (aufenden 
Monate, ἐν µην ν τῷ παθεστώτι. - 3) von 
unbeweglichen, leblofen Gegenftänden |. Ὁ. a, 
umgeben? περιέχειν. - es läuft eine Mauer 
um die Stadt, τεῖχος περιέχει τὴν πόλιν. - 
4) befondere Wendungen: Gefahr laufen, 
κινδυνεύει». - wider etwas laufen, ἔναν- 
τίον εἶναί τινι. - ἐναντιοῦσθαί τινι. — die 
laufenden Gefchäfte, τὰ πρόχειρα. — die laus 
fenden Geſchäfte beforgen, τὰ πρόχειρα δι- 
οικεῖν. 
Laufen, das, δρόµος, ὃ 
δα [αταθςῃ, τάφρος, N. - τάφρευμα, τὸ. 
- διώρυξ, vyog U, vyos, N. 
Lauge, xovie, 7. - ‚Sarnen »ovia, 9. 
Lauge von Aſche, ἡ ἐκ τῆς τέφρας πονία 
στακτή. - Sei enlauge, σαπωναρικὴ πονία. 
- Kalklauge, ἀσβέστου πονία. 
Laulid, f f. ση, ὴ 
‚Zaune, διάδεσις τῆς φυγῆς, Πε ‚gute 
Laune, ID) τῆς ψυχῆς διάθεσις. - εὐφρῦ- 
σύνη, N. - γήθος, ους, τὸ. -- θυκολία, fi. - 
guter Laune fein, gute Laune haben, ev od. 
. καλῶς διακεῖσβαι od, διατεθῆναι τὴν φυ- 
χήν. — gute Laune habend, εὔκολος, 2. 


heitere Laune, εὐθυμία, 4. - üble Laune, 


ἀηδία, N. - ἄχθος, ους, τὸ. - δυςθεσία -- 
ὄροθλια, n. — übler Laune fein, δυςὈετεῖ- 
σθαι. -- δυρκολαίνειν. - en δεῖ. 

Launig, δύφκολος, 2 (πι "übel — — - 
; εὐτοώπελος, 2,1% εὔχαρις, τος, ο, N, U 
χαρίεις» 2000, &v (im guten inne), 
Laus, φθείο, φθειρός, ὁ. - ‚Läufe haben, 
φθειριᾶν. -- Läuſe abfuchen, φθειρίζειν. 
Laufen, ὠτακουστεῖν. -- τηρεῖν. - παρα- 
τηρεῖν. 

Zaufder, ὠτακουστής, οὔ , 6. 

Laufen, πρι, ſich laufen — 
ζεσθαι. 


— 


| 


geben, 





Leben. - 


θα, τρανής, 9 -- ὀξύς, εἴα, ὅ, u. λαμ- 
πρός, 3 (durchdringend), - οὖν ἄσημος, 2 - 
φανερός, 3 u. σαφής, 2 (vernehmlich, deut= 
li). - Adv, τρανές. - σαφώς. - «φανερῶς. 
- mit lauter Stimme, µεγάλῃ τῇ φωνῇ. 
φωνῇ ὀξείᾳα. -- lauf” rufen, βοᾶν - ἄνα- 
βοᾶν. - laut werden, δηλοῦσθαι, - φαίνε- 
σθαι. - διαδίδοσθαι. -- ἐξελθεῖν eig τὸ φα- 
νερόν. -- laut werden ἴαᾖεπ, φανερὸν ποι- 
εἴσθαι. -- Jemanden laut tadeln, φανερῶς 
µέμφεσθαί τινι. -- φαίνεσθαι μεμφόμενόν 
zwi. 

Laut, der, φωνη, n.- φθόγγος, ὁ -- ΦΘογ- 
γή, ἡ - φθέγμα, τὸ. -- αὐδή, 7. - φόφος, 
ὁ. -- einen Laut von ſich geben, φθέγγεσθαι. 

- αὐδᾶν. --Ἱέναι φωνήν. - φωνεῖν. - ἄπο- 
τελεῖν φθόγγον. - undeutlicher Laut, φωνὴ 
ἀφανής. 

tautbar, f. Kund, 

Laute, ολο, τὸ - βάρβιτος, N,» 
φόρμιγέ  ἐγγος. ἦ- - Λύρα, ο κιθάρα, 
n. — die Laute fchlagen, χρούειν τὴν Λύραν 
οὗ, κιθάρα». - auf der Laute fpielen, βαρ- 
βιτίζειν. - κιθαρίζειν. 

Lauten, φωνεῖν. -ἠχεῖν. — -“φθέγγεσθαι. — 
der Brief lautet fo, 7 ἐπιστολὴ Λέγει διὰ 
γθαμμάτων τάδε. -- das lautet ſchlecht, κα- 
πῶς ὠὦκούει. 





| tautenjhläger, κιθαρισεής, οὗ, ὁ - nı- 


Φαρώδός, ὁ. 

Lauter ; εἰλικρινής, 2. - καθαρός, 3 
ἄπρατος, : 2. — ἀκέραιος, 2. - δόχιµος, 2. -- 
——— 7, 00V. - χφηστός, 3. - ἀληθινός, 

-2) als Adverbium : πάντα. - πώντως. - 
σι, - οὐδὲν εἰ un. -- οὐδὲν ἄλλο 
πλὴν αλλ’ {. ⸗ er redet lauter Wahrheit, 
λέγει, ἅπερ λέγει, ἀληθῆ πάντα. -- 
bringt lauter Gefchwäß vor, τὰ πάντα Λη- 
ρεῖ. -- er macht lauter tügen, ἁπλῶς ψεύ- 
δεται. 

Lauterfeit, εἰλικρίνεια, N. -- καθαρότης & 
-ἄκεραιότης, ητος, N. -- ἀπεραιοσύνη, ἡ. ⸗ 
Lauter, ‚der Gefinnung, χοηστότης ' Ίτος, 
ᾖᾗ. -- εὐήθεια, N. 


pr 


— ἀπροχλίαρος, 5. - ὑπόθερ- 
wos, 2. 
Lava, ὁύαξ, ακος, ὁ. - μύδροι οἱ ἆ άναπε- 


φυσηώένοι ἐκ τοῦ ὅρους. 
Lavaſtrom, ῥύαξ, ὁ 
Laviren, —8 - dvaroıyeiv. -πΛα- 
γιάζειν πρὸς ἀντίους. τοὺς ἀνέμους. a 
Laranz, Umnlazov φάρµακον, τὸ. - έλα- 
τήριον [verft. φάρμοκο»], τὸ. 


‚Zariren, 1) tranfitiv : ταράττειν την, ποι- 


Λίαν. --«ἐλαύνειν τὴν ποιλίαν. -- ὑπάγειν 
nr ποιλίαν. — 2) intranfitio + διαθῥοῖξε- 
σθαι. 


tarirmittel, ſ. Laranz. 

tazareth, νοσοκομεῖον, τὸ. 

Lazurblau, κυάνεος, 3. 

Sazurftein, κυανός 0d, χύανος, ὅ. 

1) 1. v2. a, Zeben haben: ζῆν u. Eu- 
ψυχον. εἶναι (belebt fein, phyſiſche Lebens. 
Eraft haben). - εἶναι ( Dafein haben), - 
πνεῖν Chauchen, bildlich u. geſuchter für ζην). 
-βιοῦν * εβίων - VIPNERUOAHEN und tes 











μμ. 


λεν haben), -- jeitbem ich bin u. lebe, 
ἐξ οὗ δὴ elul καὶ πνέω. -- noch [εῦ en, περι- 
γίγνεσθαι. — περιεῖναι. -- länger leben als 
Demand, περιγίγνεσθαι od, περιεῖναί τινος. 
τ-. 2) [, η, a, eine Lebensweife haben: βιοῦν. 
- βίον ἄγειν ϱ8. ἔχειν. -- διαιτάσθαι (Über 

das Augment |. Gr. 65. d. 68. Anm, 4). - 
Env. - glücklich leben, εὐτυχῶς ζην. -- βίον 
ia ευτυχή. — εὐπθαγεῖν, οὐ πράττει». 
- immer glüdlic) leben, διώγειν εὐπραγοῦν- 


τα. - διαβιοῦν βίον εὐτυχῆ. -- mäſſig leben, 


μετρίᾳ τῇ διαίτη χρῆσθαι. = βίον ἔχειν od, 
ἄγειν µέτριον. -- in Ehren leben, ἐντίμως 
ζην. — herrlich, verſchwenderiſch leben, πο- 
Ίυτελῶς ζῆν. - παῷ der Gefundheit Teben, 
ζῆν στοχαζόµενον τῆς ὑγιείας. - ald Bürs 
ger leben, πολιτεύειν ο). πολιτεύεσθαι. -- 
lebe wohl! χαῖρε/ - ὑγίαινε! -.3) 1, 09.0. 
den Lebensunterhalt haben: ἔχειν τὰ ἐπιτή- 
ἴδεια. - ἔχειν βίον. - ποιεῖσθαι τὸν βίον. -- 
ζῆν. - von eiwas leben, βίος ἔστι wor ἀπό 
τινος. — βίον ἔχειν od, ποιεῖσθαι AO Tı- 
νος. — ich kann gut leben von etwas, βίος 
ἔστι µοι ἱκανὸς ὠπό τινορ. - δὲ Ieben has 
ben, ἔχειν τὰ πρὸς τὸν βίον. 
ἐπιτήδεια. - Med a. ſich aufhalten: δια- 
τρίβειν. -- ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν. -- οἰκεῖν. 


J auf dem Lande leben, ἐν dypoig- διατρί- 


Dr - mit Einem an einem Orte leben, συν- 
ιατοίβειν τινὶ κατὰ χωρίον τι. -- ποινὴν 
'znv δίαιταν ποιεῖσθαι συν zwi. 


Leben, das, ζωή, 7, U. ψυχή, ἡ (hyſiſches 


Leben, Lebenskraft). - τὸ ζῆν "(was ζωή, mit 


Hindeutung auf die Dauer), βίος u, βία- 

τος, ὁ (vernünftiges, moraliſches Leben und 
Lebenszeit), - αἰών, ὤνος, ὁ (Lebensdauer, 
Lebenszeit), -- δίαιτα, 7 (Lebensart, haupt: 
ſächlich in phyſiſchem Sinne), - im Leben, 
‚tv τῷ Bio. -- κατὰ τὸν βίον. - im ganzen 
Leben, παρ ὕλον τὸν βίον. ἐν ἅπαντι 
χθόνῳ τοῦ βίου. -- ein Leben führen, ἄγειν 


βίον - ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν. - ζῆν. -εἴπ 


ockeres Leben führen, διαῤῥεῖν τῷ βίῳ. 
ein gemächliches und üppiges Leben führen, 
(ῥαθυμεῖν. - ὁᾳδιουργεῖν. - ein angenehmes 
Leben führen, ἡδέως ζῆν. - ἡδέως κατα- 
αρ τὸν βίον. -- ein Leben ohne Wirkfam: 

eit und Genuß, βίος dßtorog. — das Leben 
‚einrichten,  οἰκονομεῖν τὸν βίον. — Jeman- 
‚dem das Leben nehmen, ἀφαιρεῖσθαί τινα 
τὴν ψυχήν. - fi jetbit das Leben nehmen, 
ἐξαγαγεῖν ἑαυτὸν τοῦ βίου. - διεργάξεσθαι 
ἑαυτόν. — das Leben verlieren, ums Leben 
kommen, ἀποβάλλειν τὴν ψυχήν. - ἅπαλ- 


. λάττεσθαι τοῦ ζῆν. -- das Leben daran fegen, 
παραβάλλειν οὗ. π 
xijv. - auf Leben u, 


— τὴν apv- 
d kämpfen, περὶ ψυ- 
ns ἀγωνίζεσθαι. - am 2eben bleiben, σῶ- 
dar τὸ σῶμα. - διασώζεσθαι. - περυγί- 
.νεσθαι. -- πο am Leben fein, περιεῖναι - 
περιγενέσθαι. — mit dem Leben davon kom⸗ 
‚men, σώζεσθαι τὸ σῶμα. - περιγίγνεσθαι. -- 
. gorra ὠπαλλάττεσθαι. - das Leben tiebend, 
—— 405,2. - φιλόζωος, 2. ⸗Liebe zum 
ben, ἡ τοῦ ζῆν ἐπιθυμία. - lieber das hl 
ken ar haben mögen, als etwas wollen, 


9 


’ 


- ἔχειν τὰ | 
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—— 


μαι 


᾿. βίος, ὁ -- 


"παιδεία, 7. 


nv. 


Lebenshauch. 


oder bei Leib und, Leben etwas ‚nicht wollen, 
οὐχ ἑλέσθαι τι ἐπὶ παντὶ τῷ βίῳ. — ου 
βιωτὸν ἡγεῖσθαί τι. 
Lebendig, 1) f- v. a. lebend: ζωός,. 3. --- 
ζών., ζῶσα, fur. -- ἔμψυχος, 2. - ἔμβιος, 
2. — wieder lebendig mahen, ἀναβιώσνεσθαι. 
-"ζωπυρεῖν - dvafomvgsin. - wieder lebendig 
werden, ὠναβιοῦν - ἀναβιώσκεσθαι. - avs- 
γείρεσθαι. - lebendig gefangen nehmen, ζω-. 
γρεῖν. - ζῶντα ἑλεῖν. -- 2) [. Ὁ. α, lebhaft) 
und deutlih: ἐναργης, 2. - εδ ſchwebt mir 
etwas noch lebendig vor, ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
παραμένει μοΐτι. --5) f, ὃν a. munter, kräf⸗ 
tig: ἔμβιος, 2. - ἐθῥωμένος, 3 (Comp. ἐῴ- 
—J— ein lebendiger Geiſt, oe 
ξινὸς od, σφοδρὸς τὴν ψυχη». 
Lebendigkeit, ἐνάργεια, ἡ ἔναργές, 
οὓς, τὸ, -- σφοδρότης - δεινότης, aros, N. 
ἡλικία, N. 
Lebensart, 1) in Bezug auf Nahrung und 
äuffere Einrichtung δεξ Lebens: Haile m 
βίοτος, 6 - Φιοσή, n. — ze0 ή, 
n. - 2) in moralifcher Hinſi ἐ: ‚Blbs, de. - 
Man N. τ dyoyn - διαγωγή, N. -- eine 
ausjchweifende Cobengatt führen, τουφερῶφ. 
&nv. - τουφερᾷ od, ἄνειμένῃ χρῆσθαι τῇ 
διαίτῃ. — 3) in Anſehung des Crwerbest 
βίος, 6. - dyayn, m. - ἐπυτήδευμα, τὸ. -- 


eine Lebensart ergreifen, ἑλέσθαι ἐπιτήδευ- 


μα. -τραπέσθαι πρὸς αγωγή». -- 4) in Hin⸗ 
ſicht des Betragens: τρόπος, 0. - ἕξις, ἡ. -- 
- em Mann von feiner, guter 
Lebensart, ἀνὴρ, καλὼς πεπαιδευµένος. — 
ohne Lebensart, ἀπαίδευτος, 2. 
Leben sbahn, ὁ τοῦ βίου 19όνον. 
κατὰ τὸν βίον. 
Lebensbedürfnijfe, ἐπικήδεια, ων, τὰ. 
- τὰ, ἐρ od. πρὸς τὸ» βίον. — ἀναγκαῖα, 
ων, τὰ». 
Lebensbefchreiber, 6 τὸν βίον συγγοάψαρ. 
Lebensbefhreibung, βίος, ὁ, -- eine δες 
bensbefchreibung von Jemandem κά άρα 
βιολογεῖν τινα. 
Lebensdauer, 


3 
πο τα 


ὁ τοῦ βίου χοόνος. - αἴ- 


ὦν, ὤνορ, ὃ. _ 
ebensende, n τοῦ βίου τελευτή. a Mr 
Aeven,, ἡ. - τὸ τοῦ βίου τέλοβ. - τὸ τοῦ 


βίου τέρμα. - ἡ τοῦ ρῆν ἁπαλλαγή. 
Lebensfriftung, N τῆς ψυχῆς σωτηρία. — 

τὸ σώζεσθαι τὸ σῶμα. 
Lebensgefahr, μέγιστος πίνδυνος, 0. 

— 6 περὶ τὸν βίον od. περὶ τὴν ψυ- 
‚in Lebensgefahr kommen, περιπί- 
πτειν τοῖς μεγίστοις πινδύνοις, - in Lebens⸗ 
gefahr feim, πινδυνεύειν περὶ φυχῆς vd, πε- 
el τῶν µεγίστων od, περὶ πάντων. 


Leb * eiſt, πνεῦμα, τὸ, -- Lebenögeifter, 


abvy 
de vensgefhiäjte, βίος, 6. 
τὸν βίον ξυμβάντα. 
Lebensgröife, in, κατὰ φύσιν. - 0008 
τίς ἐστι τὸ μόγεθος ϱὃ, τὸ σχῆμα. -- εἴκο- 
νικός, 3. 

Lebenshaud,, πνευμα, | τὸ, — bis zum let⸗ 
ten Lebenshauche, ἐς τὴν ἑσχώτην ἀναπνοήν. 


τὰ πατὰ 


Lebensjahr. 


Lebensjahr, τὸ τοῦ βίου ἔτος.. 
Lebenskraft, ψυχή, ἡ, 
Lebenslänglid, Lebenslang, παρ 
ὅλον τὸν βίον. - δι᾽ αἰῶνος. -- διὰ βίου, - 
ἐφ᾽ ὅσον τις ζῇ. 
Lebenslauf, βίος, ὁ 
Lebenstuft, 1) {. » a, Luft zum geben: 
ἐπιθυμία τοῦ ζην, ἡ. - 2) [ν ὃν a. Genüffe 
‚im Leben: ai ἐν τῷ βίῳ — 
Lebensluſtig, φιλόζωος, 2 
Lebensmittel, βίος - βίοτος, ὃ, -- ἐπί- 
τήδεια, ων, τὰ. - ἀφορμαὶ αἱ εἰς τὸν βίον. 
- σἴτος, 6. -- ἀγοραί, ὧν, αἱ. -- mit Erwerb 


der Erbenainittel zu kaͤmpfen haben, πονεῖν | 


ὄμφὶ τὸ ἐπιτήδεια. -- Einem Deere Lebens⸗ 
mittel zum Verkauf bieten, ἀγορὰν παρέχειν 
τοῖς στρατιῶταις. 
Lebensordnung, δίαιτα, N -- Bios, ὁ A 
Lebensquelle, κρήνη, ἡ (ohne Zuſatz, dem’ 
Zuſammenhang gemäß zu gebraudhen). 
tebensregel, δίαιτα, 7. - διαίτηµα, τὸ.-- 
Jemandem eine Lebensregel geben od, vor⸗ 
ſchreiben, διαιτᾶν rıvas :— eine ανω 
befolgen od, beobachten, διαιτᾶσθαι. 
Lebensfatt, καμῶν, 0000. -- κεκµηκώς, 
via. -- δυςχεθάνας τὸ "ein. lebensſatt fein, 
δυςχεραίνειν τὸ Env. | 
Lebensftrafe, ΦΔανάτου ζημία, N. 
Lebenstage, ὁ τοῦ βίου χ όνος. 


Tebensumftände, τὰ κατὰ τὸν βίον ἕυμ- 


βάντα. - 7 τοῦ βίου τύχη. 


Lebensunterhalt, βίος -- βίοτος ὁ. - 
τροφή, ἡ. - τὰ ẽs od. πρὸς τὸν βίον ἐπιτή- 
δεια. - τὰ πρὸς τὸν βίον. --- τὰ χθήσιμα 
ποὸς τὸν 
πώ feinen Lebensunterhalt dur) etwas ver⸗ 
Thaffen, ποιεῖσθαι. τὸν βίον ὠπό τινος od, 
ποιοῦντά τι. — πορίζειν ἑαυτῷ τὸν βίον 
mit Partig, 


Lebenswandel, βίος, 6. - τρόποι, av, ol. 

Lebensweife, βίος, 6. = τρόποι, ol. - 
die beftehenbe Lebensweiſe, τὰ παθεστῶτα. - 
τὰ νόμιμα. 

Lebensweisheit, 
βίον. 


Lebenszeihen, ζωῆς τεκµήριον, τὸ. — kein 
Lebenszeichen von fich geben, ΗΝ έοι- 
πότα κεῖσθαι. 

Lebenszeit, ὁ τοῦ βίου χρόνος: - RM 
ὤνος, 6. — βίος, ὁ. - in ber ganzen Lebens⸗ 
zeit, παρ ὅλον τὸν βίον. 

Lebensziel, 
τοῦ βίου, τὸ. 

Lebenszwed, ὁ τοῦ βίου σκοπός. 

Leber, ἧπαρ, ατος; τὸ. 

Leber ab εν ἡπατῖτις φλέψ. N 


et a n περὶ τὸν 


Leberaztig, ἠπατοειδής, 2 - ἠπιατίτην,, 


ου, 6, ἡπατῖτις, dog, N. 

Leberfled, φακός, ὁ 

Leberkrant, ἧπατικός, 3. 
Leberkrankheit, ἡπατικὴ νόσος, N - 
ἠπατῖτις νόσος, 


N. 
Lebhaft, γοργός, 3 (munter, kräftig). — 
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βίον. - τὰ εἰς τροφὴν δέοντα. --- 


τέρµα τοῦ βίου, τὸ. -- τέλος. 





Leder, _ 

ἀκμάξων, ουσα, ο9, u ἀκμαῖος, EX was den 
höchſten Punkt erreicht hat, von Perfonen u, 
Saden). -- δεινός, 3, u, 6908805, 3 (δεί: 
tig, ungewöhnlich ftark), — ἐπτενής -- ἔνερ- 
γής, 2, U. σπουδαῖος, 3 (mit Anftrengung 
und Gifer betrieben), - πρόθυμος, 2 (mit 
Neigung). - loyvoos, 3 (in Kraft bleibend), 
- Evagyns, 2 (deutlich, leibhaftig). - etwas _ 
lebhaft betreiben, ἐπείγεσθαί τι. - σπεύδειν 
τι. - προθύμως ποιεῖν od. ποιεῖσθαέ τι. - 
σπουδῇ ποάττειν τι. -- es wird etwas leb⸗ 
aft betrieben, ἀκμάζει τι. - πρώττεταί τι 
νεργῶς. - es findet ein lebhafter Verkehr 
zwiſchen ihnen Statt, vg τῇ πρὸς ἀλλή- 
λους χρῶνται ἐπιμιξία. — lebhafte Trauer 
empfinden, δεινῶς διακεῖσθαι ὑπὸ Λύπης. - 
µέγα πένθος ποιεῖσθαι. -- ein lebhafter Ort, 
“χωρίον πολυάνθρωπον.. - lebhafte Empfin⸗ 
dung und Neigung, πάθος, ους, τὸ. -- [εῦς 
haftes Gefecht, lsyvon od. σπουδαία uayn.- 
lebhafter Streit, πολλὴ ἔθις. — lebhafter 
Traum, ἐναργὲς ὅ ὄνειρον. -- lebhaftes Anden: 


. Xen, ἰσχυρὰ μνήμη. - etwas (eöhaft empfin⸗ 


den, καὶ πάνυ αἰσθάνεσθαι. - lebhafte Em: 
pfindungen haben, ἐμπαθῶς διακεῖσθαι. - 


ſich lebhaft erinnern, ev μεμνῆσθαι - καλώς 


μεμνῆσθαι. 


‚tebhaftigkeit, γοργότης, ητος, ἡ - ἀκμή, 


n. - δεινότης - σφοδρότης, ητος, N. -- 
σπουδή, N - - σπουδαιότης, ητος, N. - προ- 
Δυµμία, n. -- ἐνάργεια, n (im Begriffe eben 
fo von einander unterfchiei den, wie die unter 
lebhaft angegebenen,‘ verwandten Adjek⸗ 
tiva). — Lebhaftigkeit der Empfindung, πά- 
Όος, ους, τὸ. - ἐμπάθεια, N. 

Leblos, ἄζωος, 2. - ἄψυχος, 2.- ψυχής 
ἔρη uös, 2.- νεκρός, 3. 

Leblofigkeit, ἄψυχον, τὸ. -- — don- — 


μία, 





N. : 
‚tebtage ; αἰών, ὤνος, 6. -- mein Lebtage, 


σταρ ὅλον τὸν βίον (von, Vergangenheit und 
Zukunft). -- ἐξ οὗ δὴ εἰμί (bloß von der Ver⸗ 
gangenheit), — ποτέ (Φίοβ von der Zukunft). 
mein Lebtage nicht, οὐπώποτε (von der Ver: 
Hangenheit). - οὕποτε (von der Zukunft), 
Lebzeit,- bei Jemandes Lebzeiten ζῶντός 
τινοᾷ. -- κατά τινα. - ἕωςτις ἦν ἐν τοῖς. 
ζώσιν. 
Lech zen, ἀφαύεσθαι. -- nad) etwas lechzen, 
διφῆν τινος. -- χαίνειν πρός τι. -- δεινῶς 
ποθεῖν τι. - γλίχεσθαί τινος. -- Άιχνευε- 


ı σθαί τινος. 


Ledhzen, das, δίψα, m. — δεινὸς πόθος, 
0. - na etwas, τινός. 

Led, als Adjekt., 5 2. — lecke 
Schiffe, νῆες διάβροχοι. | - das Schiff wird 
led, θαλασσάθγάι n ναῦς. -  ἴεᾷ machen, 
κατατραυματέ Gew. 

Led, Om, n- ῥῆγμα, τὸ, -- ein Led δε: 
kommen, ῥήγματα λαβεῖν. 

teden, "Aeigeiv - Aıyudv - Aıyudgew.- Ad- 


TTEIV. 
Leder, 1) ſ. v. a, ſehr wohlſchmeckend: 


&ßoos, EU: τρυφερός, 3. - ἤδιστος, 3. -- 
(eddetes Efien, λίχνευµα, τὸ. — leder leben, 
τουφερώς ζήν. - τρυφᾶν. = τρυφεραίνε- 


— 








« 


Leder. 


2. -τένθης, ου, 0. -- leder jein, Auyvevs- 
σθαι. - τενθεύειν. ———— 
Lecker, der, Λίχνος, 0. ς 
Lederbiffen, ἤδυσμα — Λίχνευμα, το. 
Lederei, 1) [. δ. a, lederes Eſſen: Λίχνευ- 
µα, τὸ. - πεμμάτιον, τὸ. - 2) [ι v. a. Be⸗ 


gierde nad) Lederbiffen: τενθεία - Λιχνεία -- 


λιχνία, η. — 
Lederhoft, ſ. Leder. 
Lederhaftigkeit, f. Lederei.. 
Ledermaul, τένθης, ου, 0. - Alyvog, 0. - 
µαττνολαιχός, ὁ. — ein Leckermaul fein, zev- 
HevVew U, τενθεύεσθαι. ί ι 
Leder, σκῦτος, οὓς, τὸ. -- δέρµα, τὸ. -- χό- 
ριον, τὸ. - βύρσα, ης, 7. - Leder gerben 
od. zubereiten, σκυτοδεψεῖν. -- βυρσεύειν. -- 
‚mit Leder überziehen, σκυτοῦν. - βυρσοῦν. -- 
wie Leder, σχυτώδης, 2. — don Leder ϱε: 
macht, σκύτινος, 3. , Ber 
Leberarbeiter, σκυτευς, εως, 0. a 
——— σκυτώδης, 2. — δερματῶ- 
ήν αν — — 
Lederbereiter, σκυτοδεψός, ὁ - ὄκυτο- 
δέψης, ου, ὁ. -- βυρσεύς, έως, o. 


Lederhändler, βυρσοπωλης, ου, ὁ. 


Ledern, σκύτινος, 3. - βύρσινος, 3. -- δερ- 


: μάτινος, ἃ. 


Ledig, 1) [. 0, a, leer: κενός, 3. — ἔρημος, 
.9.-- γυμνός, 3. - 2) {.Ὀ. αι Uunverheirathet: 
ἄγαμος, 2 (meiftnur von Männern). -- ἄξευ- 
τος, 2 (von beiden Geſchlechtern). — αδά- 
µαστος U, ἀδμής, ἤτος, ἡ, U, παρθένος, 7 
(nur von Sungfrauen).. — eine ledige Toch— 
ter, Hoyarng παρθένος, 7. - ‚fie will im⸗ 
mer Yedig bleiben, παρθένος θέλει del μέ- 
veıv. — lediger Stand , lediges Leben, ἄζυ- 
γία, ἡ. - παρθενεία - παρθενία, ή (nur 


‘ don Sungfrauen). 


Lediglich, µόνον.-- παντελῶς. - πάμπαν. - 
παγταπασθίε : 

Leer, κενός, 3, u. διάκενος, 2 (worin nichts 
enthalten ift), — ἔρημος, 2 (entblößt von 
dem, was fonft da war. oder was man in Vers 
bindung mit einem Gegenftande erwartet). — 
yvuvog, 3 (etwas entbehrend, was man be= 
darf). - 2) f- v. a, ohne Gehalt und Grund: 
µάταιος, 3. - κενός, 3. —. leere Worte, 


+ µάταιοι Λόγοι. -- Leere Hoffnungen, κεναὶ 


Pr 


τας 


᾿ καθιστάναι. - βάλλειν - καταβ 


ἐλπίδες. 

Leere, κενότης, ητος, 7. - ἐρημία, 7. 

Leeren, κενοῦν. - ἐρημοῦν. - den Becher 
leeven, ἐκπίνειν. | 

Lefze, χεῖλος, ους, τὸ. | 

Legat (Berleihung durch Teftament), δό- 

61 , η. ἐς 

3 κά en, τιθέναν -- κατατιθέναι. - Ἱστάναι-- 

ἄλλειν. -- 


ἱδρύειν. - ordentlich, od. in Ordnung legen, 


dıarı?kvar. — διατάττειν. -- ποσμεῖν. -- 


διακοσμεῖν. - Dolz an das Feuer legen, ἐπι- 
Ener ξύλα τῷ mvgi.,— στοιβάζειν ξύλα 

πὶ τὸ mög. - Beſatzung in είπε Stadt le 
gen, καθιστάναι φυλακὴν τῆς πόλεως. - 
καθιστάναι φύλακας τῇ πόλει. — Eier les 


\ + 
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σθαι. - 9) [. v. a, begierig nad) wohlſchmek⸗ 
Eenden Speifen: Λίχνος, 3. -- τουφεθόβιος, 





Lehre. 


en, od τίκτειν. — Hand an etwas legen, 
πιχειρεῖν -- ἐγγειρεῖν τινι. -- ἐπιφέρειν od» 
ἐπιβάλλειν yeigas τινι. -- den Grund zu οί: 


πα. 


ζεεν οὗ. ἱδρύειν τι. - etwas an den Tag les 
gen, δηλουν τι. - φανερὸν ποιεῖν τι. -- 
φαίνειν -- ἀποφαίνειν τι. - ἀποδεικνύναι 
τι. — Einem die Worte in den Mund legen, 
ὑποβάλλεσθαι τοὺς λόγους τινί. - in Banz 
den legen, βάλλειν ἐς δεσμούς. -- ein Schiff 
vor. Anker legen, ποοςοορµίζειν ναῦν. — Eis 
nem das Handwerk legen, mavem -- κατα- 
παύειν τινά mit Akkuſ. des Partiz, -- κολά- 
ξειν τινά. -- κατέχειν τινά. - fic legen, κα- 
τακλίνεσθαι. — ſich zu Bette legen, Μοιμᾶ- 
σθαι - κατακοιμᾶσθαι. — ſich auf etwas les 
gen (etwas betreiben), ἐπιμελεῖσθαι od, ἐπι- 
µέλεσθαί τινος. -- ἀσκεῖν τι -- ἐπιτηδεύειν 
τι. - σπουδάζει» περέτι. — προςέχειν τι- 
vi. — μελετᾶν πι. -- fid) vor eine Stadt le— 
gen (diefelbe belagern), ποοςκεῖσθαι τῇ πό- 
λει. = fi) um die Stadt legen, megırad7j- 
σθαι πόλιν. = ſich legen ſ. v. a, nachlaſſen, 
aufhören: Anysır. = πανεσθαι - ἀποπαύε- 
σθαι - καταπαύεσθαι. - λωφᾶν. - µαραί- 
νεσθαι - ἀπομαραίνεσθαι. - παραχμάξειν. 
Legen, das, θέσιρ - διάθεσις, 7. 
Legende, λόγος, 6, -- μῦθος, ὁ. -- μυθο- 
Λόγημα, τὸ. 
Legion, ταάξις, 
jpät, Schriftftellern als Nachbildung des rö— 


& 


mifchen legio). - die Legionen, τὰ τέλη, ὧν.--, 


überhanpt ſ. v. a, unbeflimmte Menge: πλῆ- 
Φος, ους, TO. 
Legitim, γνησιος, 3. 


n. — Λεγεῶν, @vog, 6 (bei‘ 


was legen, Peuslıov βάλλεσθαί τινος -- url- - 


/ 


tegitimazion, πίστις, εως, n — πίστω- 


σις, 7. 

Legitimiren, πιστοῦν. — ſich legitimiren, 
πιστα παρεχειν. 

Legitimität, τὸ γνήσιον. 

Lehen, δώῶρον, τὸ. - ein Land als Lehen ha= 


ben, καρποῦσθαι χώραν τινά. — χώραν ἔχειν . 


δεδοµένην ὑπό τινος 00. παρώτινος. 
Lehm, πηλός, 0. — mit Lehm beftreichen, πη- 
λοῦν. - περιχρίειν πηλῷ. -- aus Lehm ges 
formt, πηλόχυτος, 2. — von Lehm gemacht, 
πήλινος, 3. - Lehm Eneten, φύρειν πηλόν. 
Lehmern, πήλινος, 3. - 
Lehmicht, Lehmig, πηλώδης, 2. - 8ολε- 
009,3. , 
Lehne, πρόςκλιντρον -- ἐπίκλιντρον, τὸ. 


Lehnen, κλίνειν. — an etwas lehnen, προς- 


πλίνειν - ἐπικλίνειν -- ἐγχλίνειν τινί. 
Lehnftuhl, κλιντήο, Ἴρος, 6. - ἄνακλιν- 
τήριον, τὸ. - πθόςκλιντρον, τὸ. - ἄνακλι- 
σµός, ὁ. -- κλισία, N. 5 
Lehramt, ἔργον του διδάσκειν, τὸ. — τά- 
Eis τοῦ διδάόκειν, N. -- διδασκάλου τᾶ- 
ξις, N ; 
Lehrart, ὁ τῆς διδασκαλίας τροπος. | 
Lehrbegierde, ἐπιθυμίατοῦ dıdwoxsm, N. 
Lehrbegierig, προθυμότατος ἐς τὴν δι- 
δασκαλίαν. 
Lehrburſch, ὁ παῖς ὁ παραδεδοµένος' ἐπὶ 
τέχνην. . j 
Lehre, 1) I 9 a, das Lehren oder Lernens 


Lehren. 


Διδασκαλία, 7. -- διδαχή, ἡ. - παιδεία, ἡ. -- 
μαθητεία, N. -- den Sohn in die Lehre ges 
ben, τὸν υἱὸν ἐπὶ τέχνην ἐκδιδόναι. - 2) |. 
d..a. dev Vortrag einer Wahrheit: δίδαγμα, 
τὸ. - λόγος, 6. -- µάθησις, N. - µάθηµα, 
τὸ. - παραίνεσις, 7. - ὑποθήκη mit und 
ohne den Zuſatz λόγων. - gute Lehren geben, 
παραινεῖν. -- ὑποτίθεσθαι λόγους σοφούς 
od, καλούς. - eine Lehre auffaffen, μάθησιν 
δέξασθαι. - 3) f. v. a, der. .Umfang aller 
Wahrheiten und Vorfchriften einer Art? Λό- 
γοι, ὧν, ol. - bie Lehre von Gott, ol περὶ 
τῶν θεῶν λόγοι. - εολογία, N: 

Lehren, διδάσ-ειν.--- παιδεύειν. - Einen 
etwas Iehren, διδάσκειν τινά τι. = daß Lehe 
ven, διδασκαλία, ᾗ. -- παίδευσις, N -- παι- 
δεία, N. 

Lehrer, διδάσκαλος, 6 - geſchickter Lehrer, 
ὠνὴ διδασκαλικός, * — Lehrer der Kinder, 
παιδαγωγόφ, 6. - παιδοτρίβης, ου, 6. - 
Einen zum Lehrer haben, χρῆσθαί τινι δι- 
δασκάλῳ. -- προοφοιτᾶν τινι. — der keinen 
Lehrer gehabt bat, eig οὐδενὸς διδασκάλου 
or: φοιτήσας. — fich Öffentlich für den Leh⸗ 
rer einer Kunſt ausgeben, ἐπαγγέλλεσθαι τέ- 
χνην τινά. 

Lehrerin, διδάσκαλος, N. 

Lehrgabe, ἐξήγησις, ἡ. 

Lehrgebäude, σύστηµα, τ 

Lehrgedicht, διδακτικὸν od, παραινετικὸν 
πος, τὸ. 

Lehrgegenftand, µάθηµα, τὸ. 

Lehrgeld, δίδακτρον, τὸ. - διδασκάλιον, 
τὸ (gewöhnlich im Plural). 

Lehrherr, διδάσκαλος», ὁ, 

Lehr jahre, μαθητεία, ἡ. - Gewöhnlidy ift 
im. Griecdhifchen τέχνη (Runft) zu gebrauchen, 

um nach dem BZufammenhang den deutjchen 
Begriff anzudeutenz 7. B. die Lehrjahre an⸗ 
treten, ἄρχεσθαὶ ἐκμαθεῖν τέχνην. - ιά: 
nen wurden, der Eingang zu meinen Lehrjah⸗ 
ren, δάχρνά µοι ἐγένετο προοίµια τέχνης. 

δν ne μοι 8 ροοιµ 121 
Lehrling, μαθητής, oo, ὁ. 
ehrmeifter, διδώσκαλος, ὁ. 
Lehrreid, ἔχων (ουσα, ον) κπαλὴν τὴν πᾶ- 
θαίνεσιν. - ῥποθέμενος Ίόγους σοφούς. -- 
ὠφέλιμος, 9. - lehrreich fein für den Ver- 
fand, παιδεύειν τὸν νοῦν, 

Lehrfaal, διδασκαλεῖον, τὸ. 

Lehrſatz, ᾿Φεώρημα, τὸ. 


Leib, 1} Τ- v. 0, Körper: σῶμα, τὸ. -χοώς r 


ωτός, 6. - δέµας, τὸ. -- bei Keibe nicht‘! εύ- 
φήμει ! = 9) Τ ὃν αν Bauch: γαστήρ, ya- 
στρός, 
Λία ἠπάγουσα. 
— ἑατρὸς 6 περὶ τὸ σῶμα. — ἆρ- 
χίατρος, ὁ 


Leibeigen, δούλειος - δούλιος, 2. -- Leibei⸗ 


gener, δοῦλος, ὁ 
Leibeigenfhaft, δουλεία, N. 
Leibesbefhaffenpeit, ἕξις τοῦ σώμα- 
τος, N. - gute, gejunde "Leibesbefchaffenheit, 
εὐεξία, N. kräftige Leibesbeſchaffenheit, 


. — ποιλία, . - offener Leib, nor-, 
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σώματος σα. η, ἡ. - ſchlechte, ſchwaͤchliche 


Leibesbeſchaffenheit, καχεξία, 7. 


- ρυφόροι, ὤν, οἱ. -- 





Leichengepraͤnge. 


Leibesfrudt, Tonog, ὁ, -ἔμβουον, τὰς 

Leivesgeftalt, τὸ τοῦ σώματος εἶδος. - 
τὸ τοῦ σώματος σχῆμα. 

Leibesgröffe, τὸ τοῦ σώματος μέγεθος. 
Leibesträfte, ῥώμη., N. - δυναµις, εως, 
n.- bei guten Leibeskräften fein, ἄκμάξειν 
τὸ σῶμα. — aus allen Leibesträften ‚ ὅσον 
τις δύναται μάλιστα. - κατὰ δύναμιν. - 
ῥωμαλέως. -- ἐκτενέστατα. 

Leibespflege, Leibesforge, N τοῦ σώ- 
ματος ἐπιμέλεια od. Φεραπεία. 


Leibesfhmerz, τὸ ἐν — od, τὸ τοῦ 


σώματος ἄλγος. 

Leibeffen, ἤδιστον od. κεχάρισμένον ἔδε- 
σµα, τὸ. | 

Leibeöftrafe, κόλασις, ἦ --πόλασμα, τὸ. - 
αἰκία, N: 

Leibesübung, ἄσκησις τοῦ σώματος, ἡ. 
γυμνικὸς ἀγών» 6. — Leibesübungen treiben, 
ὠσκεῖν τὸ σῶμα. — γυμνάζεσθαι, 

Leibgarde, ſ. Leibwache. 

deibgaͤrtel, ζωστήρ, 1005, ὅ. 

Leibhaft, Seipgaftig j ἐναργής; 2. 
ἀληθινός, 3 . - Dft aud) nur durch 
ή, 0 (felbft) anzudeuten. 

Leiblich, 1) |. dv. a, körperlich: σωµατικός, 
3. — leibliche Schönheit), τὸ τοῦ ᾿σώματος 
κάλλος. -- leibliche Güter, ἀγαθὰ φθαρτά.Ξ 
2) ſ. v. a. aus einem a ὁμομή- 
τριος καὶ ὁμοπάτριος» 2 - leiblicher Bru⸗ 
der, αὐξάδελφος. - αὐτοκασίγνητος, 6. - 
leibliche Brüder oder Geſchwiſter, παῖδες ὅμο- 

-μήτριοι παὶ ὁμοπάτριοι. - leibliche Schwes 
fier, ᾿αὐτοκασωνήτη, N. — beibliher Sohn, 
αὐτόπαις, 6. -- ὁ πατὰ φύσιν υἱός. ” 

Zeibrente, ἀποτίμημα, τὸ. 

geibrod, χιτών, ὤνος, ὁ 

Leibfhmerzen, Leibfhneiden, στού- 
φος, ὁ. = Keibfchneiden haben, — 
σθαι. 

Leibtrank, κεχαρισμένον od, ανν πο- 
τόν, τὸ. 

Leibwade, σωματοφύλακες, ων, ol. -- δο- 

N τοῦ σώματος φυλα- 

un. — Semandes’Leibwache fein, δορυφορεῖν 
τινα od, παρά τινι. 

Leibwähhter, σωματοφύλαξ, ακος, ö. — 
ὁ τοῦ σώματος φυλαξ. — δοφυφό ος, ὁ 

Leihdorn, ἦλος ὁ κατὰ τοὺς πό αρ. 

Leiche, 1) f. v. a, Leichnam: νεκρός, 6 - 
νέκυς; υος, 6. -2)|. 2.0 Leichenbegäng= 
niß: ταφή, ἡ - τάφος; 07 -- mit zur Leiche 
gehen, ἔπεσθαι πρὸς τὸν τάφον. 

Leihenbegängniß, ταφή, n - τάφος, 
ὁ. - κῆδος, ους, τὸ - πηδεία, n.- ‚Ennout- 
δή, η. - ἐκφορά, N. - ἐντάφια, ὧν, τὰ - 
ἐνταφιασμός, ὁ. -- ein Leichenbegängniß halz - 
ten für Jemanden, ταφὰς ποιεῖσθαί τινος. -- 
τὰ νόµιµα od. νομιζόµενα ποιεῖσθαί τινι. -- 
4 ὤπτειν τινά. - das Leichenbegängniß befor= 
gen, κηδεύειν. an dem Leichenbegängniß 
Theil nehmen, Evvenpegeim. * 

Leichenb eftattung, ταφή, N -- τάφος, ὅ. 

ταν ή del, δὰς ἐντώφιος, ή]. \ 

Leiheng epränge, μεγαλοπρέπεια ἡ περὶ 
τὸν τάφον. 





Leichenrede, λόγος ἐπιτάφιος, 6 ie 


| Leichenmahl, τάφος, 6 


Leichenzug, ταφή, n.- 


Leichenkoſten. 


Leichenkoſt, n, δαπάνη ἡ περὶ τὸν τά- 
φον. -- ἐντώφια, @v, Tor 

. -᾿περίδειπνον, 
τὸ. - ein Leichenmahl halten od. rg , RE- 
ριδειπνεῖν.. 

eine 
Leichenrede auf Sem. halten ‚ ἔπαινον λέγειν. 
ἐπί τιν. 


—— [7 Leihenmahl. 


Leichenſtein, μνῆμα, τὸ + μνημεῖον, τὸ.-- | 


σήμα, τὸ. 


Leihenträ ger, ὁ τοὺς νεκροὺς ἐκφέρων. 


Leihentud), στρώμα, ἐντάφιον, τὸ. ER 
ἔκφορά, ἡ n.- οἱ 


 EMOWEVOL πρὸς τὸν τάφον. — dem Zeichens 


zuge folgen, ἔπεσθαι πρὸς τὸν τάφον. - 


fih an den Leichenzug anfchlieffen,  Evvenpe- 
ρειν. 

Leihnam, νεκρός, ὁ. -- 
τὸ. - σῶμα, τὸ. - φόνευµα, τὸ (eines Erz 
fchlagenen). 

Leicht, 1) im Bezug auf natürliches Ge: 
wicht: ποῦφος,, 3. — leicht machen, πουφί- 
ζειν - ἐπικουφίζειν. - eine leichte Laft, ROÖ- 

φον τὸ βάρος. - ἄχθος οὐ βαρύ. -- 2) bild: 

Ust. va. nicht ſchwer zu ertragen, erträg⸗ 
lich: ἐλαφρός; 9. = 900908, 3. - βραχύς, 
εἴα, ύ. -- μέτριος, 3. — ein leichter Schmerz, 


τς ἐλαφρὸν ἄλγος. -- eine leichte Mühe, ποῦ- 


φος πόνος od. ὀλίγος πόνος. — etwas nicht 


leicht nehmen, οὐκ ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσθαί τι.-- 


3) va, dünn, zart und deghalb ohne Bes 
ſchwerde und Dalt: Ίεπτός, ο. -- ποῦφος, 
3. - ‚ein leichtes Kleid, λεπτὴ ἐσθης. -- 4) f. 
Ὁ, a, ohne Mühe und "Anftvengung : ῥάδιος, 
3 (Comp. ῥᾷων..- ‚Superl. ῥᾷστος). - εὐ- 
µαρής, 2. - πθόχειρος, 2. -- οὐ ——— 
3. S es iſt leicht zu begreifen, ῥᾳάδιόν ἐστι 
νοῆσαι. — von Dingen, welche, erlernt und 
begriffen werden müffen: εὐμαθής, 2. - eine 
leichte Kunſt, εὐμαθὴς τέχνη. - daß iſt ein 
“leichtes, οὐ χαλεπόν. - οὐκ ἔστιν ἔργον. -- 
es ift mir leicht dieß zu thun, ῥᾳδίως τοῦτο 
70:0. — leicht zu, ῥάδιος mit folgendem Ins 
finitiv, - Doc) gibt es im Griechifchen eine 
Menge mit εὖ zufammengefester Adjektiven, 
in welchen dieſer Begriff ausgedrüdt ift; 
z. B. leicht zu beantworten, εὐαπόκριτος, 


2 — leicht zu begreifen, εὔληπτος - εύμα- 


Φήρ 2. — leicht zu verbeffern, εὐανάληπτος, 
— leicht zu erkennen, εὔγνωστορ, ϱ. - 


| rn 1 v. a. behend,, geſchwind: ἐλαφρός, 3. - 


κοῦφος, 3. -- ὠκύς, si, ν. -- leichte Trup⸗ 
pen, φιλοί, ὤν, οἳ. -- γυμνῆτες, ων, οἱ. -- 
leichte Bewaffnung, σκενὴ ψιλή, ἡ. - ϐ6){. 
v. a, leihtfinnig: ἐλαφρός, 3. - ποῦφος, 
3. = κουφόνους, 9. - 'εὐπετής, 2. - 7) als 
Adverbium: ῥᾳδίως. -- κούφως. - εὐπε- 
τῶς. - ἀπόνως. - εὐμαρῶς. -- εὐχερῶς. - 
ἐλαφρῶς, - τάχα - ταχύ. — leicht zornig 
werden, πρὸς ὀργὴν εἶναι ῥάδιον. - 9ft 
muß es hier durch die Partikel γε, 
ἄν mit Optativ ausgedrückt werden; z. B. 
du kannſt leicht denken, ἐννοεῖς γε. - µαν- 
Φὤνεις γε. - das Tann leicht auch ein Kind 
einſehen, τοῦτο κῶν παῖς γνοίη. - das kann 


oder durch), 


7°. 


Leichtigkeit, κουφότης, ητος, 
νεκρὸν δέµας, 





— 


Leiden 
alten geſchehen, Tex ἂν yevorro. = γένουτ᾽ 


htfertis, 2.0.9008, 3. - ῥᾳδιουργός, 
2. = — 3. = ἀπόλαστος, 2.-- ὑβριστι- 
πός 

geihtfertigkeit, 1) als Eigenſchaft: Acc⸗ 
— ητος, N. * ἀκολασία - ῥᾳδιουργία, 

n. -- ὄρρις, εως, N. - 2) αἴθ Handlung und 

Sade: οᾳδιούργημα - - ἀκολάστημα, τὸ. 

— J— εὐπετής, 2. — — — 
ποδος, ὁ, 


Lei tg rau bi ία, — ταχυπειθής, 9 


-- εὔπιστος - εὔπειστος, 2. -- leichtgläubig 


ſein, ταχὺ πείθεσθαυ. 


Leihtgläubigteit, — ἡς - τὸ 
εὐπειθές, οὔς. 

Leichthin, ἐλαφρῶς.-- κούφως. - εὐπετῶς. 

n.- ἐλα- 
φοία, N - εὐπέτεια -εὐμάρεια -- εὐμαρία, 
7. ῥᾳστώνη, N. - Leichtigkeit im Handeln, 
in der Arbeit, —— n. — ‚Leichtigkeit 
bei Behandlung einer ache, εὐχέρεια, ᾗ. -- 
mit groffer Leichtigkeit, ζλαφρώς μάλα.. 

Leichtlich, Aupgäs. - τάχα -τάχ ἄν. -- 

ῥᾳδίως. 

Leihtfinn, πουφύτης, ητος, n.- κουφό- 
void - εὐπέτεια # ἐλαφοία”-- ῥᾳδιουργία -- 
διαφ φορία, ἡ. - im guten Sinne: ῥαθυ- 
µία, n (eigentlich nicht Leihtfinn, fons 
dern Leichter Sinn); 

Leihtfinnig, ποῦφος, 3. - κουφόνους, 
2. - ἐλαφθός, 3. - εὐπετής, 9. -- ἀνόητος, 


"2. - ῥώθυμος, 2. — leichtfinnig handeln, ῥᾳ- | 


διουργεἵν. leichtſinnige Handlung ,. -ῥᾳ- 
διούργηµα, τὸ. 


Leid, λύπη, N. - ἄλγος, ους, τὸ. -- πάθος, 


ους, τὸ. - Semandem ein Leid zufügen, Av- 
πεῖν τινα. - ἀδικεῖν τινα. -- κακουργεῖν 
τινα. -- κακόν τι ποιεῖν τινα: -- εδ thut mir 
etwas Leid, Ίυποῦμαί τι. -- ἀλγῶ τι. -- -βα- 
ρέως φέρω τι. - οὐκ ἐν ἐλαφροῷ ποιοῦμαί 
τι. - μεταμέλομαι ποιησάμενόε τι. — λύ- 
πην ἔχω ἐπέ τινι od, Er τινος. -- ὀδύρο- 
μαί τι. 


Leiden, 1) {va ein Uebel mit Schmerzen 


empfinden: πονεῖν. -- νοσεῖν -- ἀνέχεσθαι. - 
καρτερεῖν — ἐγκαρτερεῖν. -- ἀντέχειν mit 
Partizip. --τλῆναί τι. -- πάσχειν τι. = φέ- 
ρε τι. — Froſt und Hitze leiden Eönnen, καρ- 
τερὸν εἶναι πρὸς φύχη καὶ θάλπη. - Schmer- 
zen leiden, πονεῖν - ἀλγεῖν. - Mangel, 
Roth leiden, admogsiv, - ταλαιπωρεῖν. — 
Strafe leiden, δίκην διδόναι od, τίνειν. -- 
ὑπέχειν ἑημίαν. - περιπίπτειν ζημία. -- ‚uns 
verfchuldet leiden, ἀναξιοπαθεῖν. — «ἀνά- 
ἔια πάσχει». - 2) f. v. a, voh einem Webel 
betroffen werden: περιπίπτειντινί. - Schiffs 
bruch leiden, ναναγεῖν. - Schaden leiden, 
βλώπτεσθαι. - βλάβην Aaßeiv. - Oft ftehet 
ed abfolute und bedeutet ſ. v. a. Nachtheil 
leiden: ἐλαττοῦσθαι. -- μεῖον ἔχειν -- µειο- 
νεκτεῖν. - ζημίαν λαβεῖν. - dabei leidet der 
Staat, &v τούτῳ μέντοι ἐλαττοῦται m πό- 
λις. -- 8) ἰ in Verbindung mit können, [, ὃν 


τα, dulden, ertragen: gpegeın. -- ἀνέχεσθαι. -- 


ὑπομένειν. — Jemanden leiden können, φί- 


Leiden. 


ρειν τινά. - id kann Semanben wohl, 
leiden, ἀρέσκει wol tig. - κεχαρισµένος ‚en 
µοίτις. - φιλῶ τινα. - ὠγαπῶ τινα. -- 
προοφιλῶς διακεῖσθαί τινι. — Einen nicht 
leiden können, ἀηδῶς ἔχειν τινί. - οὗ φι- 
Λεῖν τινα. -- μισεῖν τινα..- 4) ſ. v. a. etwas 
gejchehen laſſen, dulden: περιορᾶν — περι- 
ὁεῖν. -- έαν. 
Leiden, das, πάθος, ους. τὸ - πάθηµα, 
‚To. - κακόν. - δεινόν, τὸ. - ἄλγος, ους, 
τὸ. - ταλαιπωρία, 7. - in Leiden verwicelt 
werden, »anoig ἐμπλέκεσθαι oder περιπί- 
πτειν. — in είδει gerathen, κακοῖς περιπί- 
πτειν. - συμβαίνει µοι κακά. — Leiden ers 
dulden, κακὰ ὑπομένειν. - δεινοπαθεῖν. -- 
κακὰ ἔχειν. - Ev δεινοῖς εἶναι. - IJemanz 
dem Leiden verurjachen, max ποιεῖν od, ἐθ- 
yagscdai τινα (1. Sr. Gr. δ, 104.4). 
Leidend, κακῶς πάσχων, ουσα, ον. -- κα- 
κῶς ἔχων, ουσα, ον. -- ταλαίπωρος, 2.- 
ἄθλιος, 3.- ἀτυχής, 2. — der leidende Theil, 
ὁ -ᾱ κούμενος od. ἀδικηθείς. - ὁ ἤττων. = 
ὁ μεῖον ἔχων. -- der leidende Theil fein, έλατ- 
τοῦσθαι. - μεῖον ἔχειν. -- ſich leidend ver⸗ 
halten, ἠσυχάζειν. - παρτερεῖν. - Gewöhn⸗ 
lich ift es durch ein fpezielles Verbum, wel⸗ 
ches der Zufammenhang an die Dand gibt, zu 
überfegen; 3. B. wenn er gemißhandelt wurs 
de, verhielt ex ſich leidend, κακώς πάσχων 
οὐκ ἀντεποίησε —— κακῶς). 
Leidenfrei, ἀπαθής, 2. - κπακῶν ἁπηλ- 
λαγμένος, 3. - πακῶν ἐλεύθερος, 3- κα- 
κῶν ἄπειρος, 2. 
Leidenfhaft, πάθος, ους, τὸ -- πάθηµα, 
τὸ. - ἐπιθυμία , n. - ὀργή», n. = θυμός, 
ὁ. - rajende Leidenjchaft, μανία, 7. - hef⸗ 
tige Leidenſchaft, δεινὰ πάθη, τὰ. -- κακαὶ 
—— ai. — ohne Leidenſchaft, ἅπα- 
θής, 2. -κρείττων τῶν ἐπιθυμιών.. -σώ- 
φρών», 2. - Freiheit von Leidenfchaften, ὦπά- 
θεια, n. - σωφροσύνη, N. - die velrſchaft 
über die Leidenſchaften, ἐγκράτεια, n. -- die 
Leidenſchaften beherrſchen od. beſiegen, κρείτ- 
τω εἶναι τῶν ἐπιθυμιῶν. - die Veidenfchafz 
ten zügeln, κολάζειν τὰ πάθη. - Semanden 
in Leidenſchaft fegen, ᾿Ιπάθος u. ἐπιθυμίαν 
ἐμβάλλειν τινί. - ἵπ Leidenfchaft θε[εβί, ἐμ- 
παθής, 2. - in Leidenfchaft fein, ἐμπαθῶς 
διακεῖσθαι od. διατίθεσθαι. - feine Leiden 
ſchaft ftieg, ἐμπαθέστερον διέκειτο. 
Leidenſchaftlich, ἐμπωθής, 2 ..— ἔμμα- 
νής» = παράφορος, 2..- ἔκθυμος, 2. - 


δεινός, 3, U. σφοδρός, 3 (erftere hauptſäch⸗ 


li von Perfonen ‚ lestere drei hauptſächlich 
von —— - leidenſchaftliche Liebe, 
δεινὸς ἔρως, ὁ. 

geinenfhaftlickeit, ἐμπάθεια, 7 N. = 0Q- 
γή, 9. - σφοδρότης, ητος, m. 

eidenfchaftslos, ἀπαθής, 2. - μέτριος, 
3. - σώφρων, 2. - ᾿εὔκολος, 2. 

Leidenfhaftslofigkeit, ἀπάθεια, ᾗ. -- 
ευκολία; η -- µετριότης, ητος, N. = σω- 
φροσύνη, 

erivensgefährte, Leidensgenoffe, ὁ 
συµπάσχων οἳ., σὺ παθών, ὄντος. = ὁ µε- 
τέχων Od, μετασχῶὼν τῶν κακών. 
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x 


Reife. 


η πακοπραγία, ἡ. -- ταλαι- 
πωρία, N. . 

Leider, pen! - δή. - οὐδὲν δέον. 

Leideffen, ſ. Leidenmahl, 

Leidig, πονηρός, 3.- ἐπαχθής, 9.-- φαῦ- 
λος, 3. — αὐσχρός, 3. -- οὐδενὸς ἄδιος, 3. - 
ἀνάξιος, 2. - ἄχρηστος, 2. 

Leidlich, μέτριος, 3. - ἀνεκτός, 3. — ποι- 


. στός, 3. -- ἐπιεικής, 3. - ſich leidlich befin⸗ 
den, Fareie πράττειν.. 


Leidlich 
τριο», τὸ. 

Leidtragend, πένθος ἄ wer; ουσα, ον. -- 
πενθικός, 3. - πένθιμος, 2. --.ὀδυρόμε- 
νος, 3. 

Leidwefen, πένθος; ους; τὸ. - «δεινὸν 
πάθος, τὸ. - ὀδυρμος - ὀλοφυ os, oͤ⸗ 
ein groſſes Leidweſen anrichten, μέγα πένθος 
ποιεῖν. 

Leier, Λύρα, 7. = κιθάρα, ἡ. -- βάρβιτον, 
τὸ. 

Leiermann, κυθαριστής, 00, 0. - κιθα- 
ρωδός, ὁ, 

Leiern, 1)f. v. a. auf der Leier fpielen: κι- 
Δαρίζειν - κυθαρῳδεῖν. - 2) [. δ. ἂν zögern: 
βραδύνειν. - µέλλειν = διαμέλλειν. 

Leihen, 1) einem Andern etwas leihen: δα- 
νείζειν - κιχράναιτινίτι. - auf Binfen 
leihen, τοκίξειν. - 9) von einem Andern 
leihen: δανείζεσθαι. — auf Binfen leihen, 
δανείόασθαι τόκων, — Jemanden um ges 
liehenes Geld betrügen, ουρία ἄποστε- 
ρεῖν τινα. - 

Leihen, das, δανεισμός, ὁ. -- χρῆσις, N. 

teiher, 1) "der an Andere ausleiht: δανει- 


eit, µετριότης, eos, ἡ - µέ- 


ς 


| στής, οὔῦ, ὁ. -- χρήστης, ου, ὁ (Genit. Plur, 


χρήστων, nad) Gr, Gr, $, 32.5. a). — 2) der, 
welcher don Andern leihtz ὁ δανειζόµενος od, 
δανεισάµενος. 

Leihkauf, ποοτίµιον — ἐπιχείριον, τὸ. -- 
ἀῤῥαβων, ὦνος, ö. 

Leim, κόλλα, ης, 9. -- zum Fangen der Vo⸗ 
gel, ἰξός, ὁ 

Leimen, κολλᾶν - συγκολλᾶν., 

Leimicht, κολλώδης, 2. - ἑξώδης, 2: 

Ceimruthe, πάλαμος (ἐξευτήριος), ὁ. -- 
mit oder auf Leimruthen fangen, ἐξεύειν. 

Lein, Λένον, τὸ - Λινόσπερµον, τὸ. 

Leine ͵ Λινέαι -- Λιναῖαι, ὧν, αἱ. -- σχοῖ- 
νος. ὅ. 

Leinen, Arehe, zſgz. Λινοῦς, ἤ, οὔν. - 
Άίνειος, 3. 

Leinöl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τοῦ λινοσπέοµον. ui 

Leinpf Tanz e, λινοκαλάµη u, — 
ίδος, Π. - Alvov, τὸ. 

Leinfaamen, λινόσπερμον, ro. 

Leinwand, Λίνον, To. - ὀθόνη, N. - feine 
Leinwand, 68 όνιον, τὸ. -- σινδών, όνος, Π. - 
βύσσος, ᾖ. h 

Leinwandhändler, ὀθονιοπώλης,, ου, ὁ. 

teinmweber, λινοποιόρ - ὀθονοποιός, ὁ. - 
ὀθονῶν -ὀφάντης, oͤ. 

Leiſe, ἤσυχος, 2. -- .ἠθεμαῖος, 3. - Adv. 
ἠρέμα u, ἠρέμας. -- ἡἠσύχως. - ὑφειμένως. - 
σιγΏ. — leife Stimme, Bau, φωνή . ἡ. - 
leifer Verdacht, ‚ ὑποψία τις, ἡ. — ein leifer 


; 





είδε, 


Schlag, πληγὴ οὐκ ἴσχυρά. -- leife über et: 
was hinfahren, ἠρέμα καθικέσθαι τινός. - 

‚ .kife reden, σιγῇ λόγον ποιεῖσθαι. - ἡἧσυ- 
Άαιτερᾳ τῇ φωνῇ χοῆσθαι. -- leifes Gehör, 
ὀξεῖα don. ώς * 
Leiſte, κράσπεδον, τὸ. - ταινία, j. 
Leiften, der, xalomodıon od. καλαπόδιον, 

τὸ. -- καλόπους .0d,. παλώπους, ποδος, ὁ. 

Leiften, τελεῖν.-- ἐπιτελεῖν - ἀποτελεῖν. -- 
διαπράττειν. - ἀνύτειν -- ἐξανύτειν. - πα- 
ρέχειν. - Jemandem Gehorjfam leijten, πει- 
Φαρχεῖν τινι. - πειθόμενον ἑαυτὸν παρέ- 
zew τιν. -- Folge leiten, ὑπακούειν. -- Se: 
mandem Dienite leiften, χαρίξεσθαί τινι. - 
- ὑπῆρετεῖν τινι. - εὐεργετεῖν τινα. - ὦφε- 


᾿λεῖν τινα. —- Jemandem wichtige Dienfte lei= |- 


ſten, πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - Gewähr 
‚ für etwas leiften, ἐγγυᾶσθαί τι. -- πιστὰ 
διδόναι ἡ μὴν ἔσεσθαέτι. - βεβαιοῦν τι. -- 

Einem Sie leiften, ἐπικουρεῖν τινι. -- 
συµµαχον εἶναί zıvı. - Bondeiv τινι. - Wis: 
derftand leiften, ἀντέχειν. -— ἀνθίστασθαί 
zıvı ο), πρός τινα. - ἀμύνεσθαί τινα - 
ἐναντιοῦσθαί τινι. - Einem Gefellfchaft lei: 
fien, συνεῖναί τινι. - συνέπεσθαί τινι. - 
ποινωνεῖν τινί τινος. -- µετέχειν τινί τινος.-- 

. ‚einen Eid leiften, ὅρκον ὀμόσαι od, ποιεῖ- 
. oder. - Zahlung leiften, ἀποδιδόναι χρέος. 
\ = καταβάλλειν ὠργύριον. 
 2eiftenbrud, βουβωνοκήλη, ἡ. - 
 2eiftung, ἔργον, τὸ. — ποᾶξις, 7. 

ο. Zeiten, ἄγειν τινά (überhaupt führen, eine 
“Richtung geben). -- ἡγεῖσθαί τινι ϱ8. τινος 
ο (Führer fein, anleiten), - ευθύνειν (tihtig 

leiten). - ἐπιστατεῖν τινος - διατάττειν u, 
συνταττειν τι (Lenker u, Anordner von etwas 
fein), - zur Zugend leiten, πθοτρέπειν od. 

de ni ἐπ᾽ ἀρετήν. - in etwas leiten, 

„ Σύαγειν. — neben etwas hinleiten, παράγειν. 
- in od. ducch eine Rinne, einen Graben, 
Kanal leiten, ὀχετεύειν. — ſich von Iemanz 
dem leiten lafjen, πείὃεσθαί τινι. - ἔπεσθαί 
τινι. — der ſich leicht leiten läßt, meıdnum», 
2. - αγωγιµος, 2. 
Leiter, ber, ἀγωγός, ὁ. - ἡγεμών, όνος, 
ο. — ὀδηγός, ὁ. -- ἐπιστάτης, ου, ὁ. 
‚Leiter, die, κλὶμαξ, nos, ἡ. - βάθρον - 
αναβαθρον, τὸ. - ἐπιβάθρα, 7. - die Schen⸗ 
tel der Keiter, ἐνήλατα, ων; τὰ. -- auf δεῖ 
tern hinauffteigen, διὰ κλιμάκων ἆναβαί- 
νειν. — auf Leitern hinab = od, hineinfteigen, 
παταᾶ κλίμακας καταβαίνειν. - Leitern ans 
legen, προσκινεῖν od, προράγειν κλίμακας. 
ν μα... ὁ τῆς κλίµακος. -- 
βαθμὶς (Genit. Log od. ἴδος) ἡ τῆς κλί- 
ο µακορ. — κλιμάκιον, τὸ. 

Leitfaden, ἡγεμών, όνος, ὁ, ἡ (Mittel 
zum Leiten), - ἐγχειρίδιον, τὸ (Bud), nad) 
welchem der Unterricht fortjchreitet), 

Leithammel, κριὸς ἡγεμών, ὁ. 
eitfeil, was Lenkfeil, 

Leitung, ἀγωγή, n. - ἡγεμονία, 7 (Ober: 
leitung), -- ἡνιοχεία, 7 (der Pferde und des 
Wagens), - διοίκησις, ἡ (Verwaltung, Ans 
ordnung). - unter Zemandes Leitung, 7yov- 
μενου Tıvog. — alles fteht unter Gottes Leis 
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Lernbegierde. 


tung, πάντα τῷ Φεῷ ὑποτέταχται. - Deös 

‚ διοικεῖ τὰ πάντα. Be 
Lektüre, ἀκρόαμα, ro. - µάθηµα, τὸ. - 
Freund von Lektüre, φιλαναγνωστης, ου, 
ο. - Freund von Lektüre fein, φιλαναγνω- 
στεῖν. 

Lende, Zus, ύος, 7. - ἴσχίον, τὸ. -- µηρός, 6 
Lendenbraten, µηθία ὀπτά, τὰ. 
Lendengegend, φόαι, ὧν, ai. , 
Lendenlahm, πεπηρωμένος τὸν ungov., 
Lendenfhmerz, Lendenweh,  ἰξύος 
ἄλγημα, τὸ. - ἰσχιαδικὴ νόσος, 7:'- an 
Lendenfchmerzen leidend, ἔσχιαδικος, 3. | 
Lenkbar, dyayınog, 2. - εὐάγωγος, 2. - 
πειθήµων, 2. a | 
Lenken, εὐθύνειν - κατευθύνειν - ἄπευ- 
θύνειν -- διευθύνειν (die gerade oder rechte 
Richtung geben). -- ἄγειν (überhaupt eine 
Richtung geben). - ἡγεῖσθαί τινος (die Ober⸗ 
leitung haben). - ἠἡνιοχεύειν [die Pferde u, 
den Wagen lenken). — διοικεῖν u, µεταχειρί- 
ζεσθαι (einrichten, verwalten), - das Schiff \ 
lenken, κυβερνᾶν τὴν ναῦν. -- die Pferde 
lenten, ἠνιοχεύειν od. ἡνιοχεῖν ἵππους. -- 
den Staat lenken, ἡγεῖσθαι τῆς πόλεως od. 
τῇ πόλει. - κυβερνᾶν τὴν πόλιν. -- µετὰ- 
χειρίζεσθαι τὴν πόλιν. — διοικεῖν τὴν πό- 
Λιν. -- Zemanden durch, Borftellungen. lenken, 
Λόγοις πείθειν τινά. -- feitwärts lenken, 
ἐπικάμπτειν - παρακάμπτειν. - ſich nad) 
etwas bin lenken, τοέπεσθαι πρός τι. - [ῷ 
lenken laffen von Semandem, πείθεσθαί τι- 
νι. — πειθαρχεῖν τινι. -- ἔπεσθαί τινι. 

Lenker, ἀγωλός, ὁ -- ἡγεμών, όνος, 6 (im 
Allgemeinen), -- κυβερνήτης, ου, ὁ (εἰφειιέ- 
lich Lenker des Schiffs, dann aber auch mes 
{αρθοτ, vom Staat und andern Dingen). - 
jwioxos, ὁ (Wagenlenker). -- ἐπιστώτης, ου, 
ο (der die Aufficht über etwas hat). — ὁ δι-΄ 
οικών τι (der etwas anorbnet u, verwaltet). 

Lentfam, ἀγώγιμος - εὐάγωγος, 2. - meı- 
θήμων, 2. — πιθήνιος, 2 (eigentlich vom 
Pferde, welches dem Zügel gehordht, aber 
auch metaphor. ). 

Lenkſamkeit, εὐαγωγία, 7. - τὸ εὐάγω-, 
yov. 

Tenkfeil, ἡνία, 7..- ἡνίον, τὸ. 

Lenkung, ἀγωγή, ἡ. -- ἡγεμονία, ἡ (DObers 
leitung), = κυβέρνησις, n (Lenkung des 
Schiffs, aber auch πιείαρθοτ,). --ἠνιοχεία, 
7) (Lenkung der Pferde), -- διοίκησις, ἡ (Uns 
ordnung u, Verwaltung). - ἐπιστασία, n 
(Auffiht u, Einrichtung), | : ἰ 

Lenz, ἔαρ, ἔαρος od. zſ83. 7905, τὸ. - ὡραία 
- ὧρα, N. ; , ἃ 

Leopard, Λεοντόπαρδος - Λεόπαρδος, ὁ. 

Lerche, κορυδαλλίς, ίδος, 7. -- πορυδα- 
Λός, 6. 4 ; 

Lerchenbaum, Λάριξ, ınos, η. 

Lernbar, µαθητος, 3. , 

Lernbegierde, φιλομάθεια -- φιλοµαθία, 
ἡ. - ἐπιθυμία τοῦ μαθεῖν, N. -- «χρηστο- 
µάθεια, ἡ. --- eine fehr aroffe Lernbegierde 
haben, φιλομαθέστατον εἶναι. 


Lerndegierig. 


Lernbegierig, φιλοµαθής, 2. —lernbe⸗ 
gierig fein, φιλομαθῶς ἔχειν. 

Lernen, µανθάνειν..-- παραλαμβάνει». - 
διδάσκεσθαι, pass. - παιδεύεσθαι, pass. - 
eine Kunft lernen, ἐκμαθεῖν τέχνην. -- aus- 
wendig lernen, τίθεσθαι εἰς μνήμην. - bon 
Semandem (ernen, μανθάνειν τινόρ od, παρά 
τινος. παραλαμβάνειν παρά, τινορ. - 
leicht lernend und leicht zu lernen, εὐμαθής, 2. 

- viel gelernt habend, πολυµαθής, 2.7 Je⸗ 

manden kennen (evnen ‚ ἐς πεῖραν ἀφικνεῖ- 
σθαί od. ἔργεσθαί τινος. etwas Fennen 
lernen, &umsıglav κτήσασθαί τινος. — etwas 


durch die Erfahrung kennen gelernt haben, 


ἐμπείρως ἔχειν τινός. 
Lernen, das, µώθησις, n - τὸ μανθά- 
ve. 
Lefart,y αφή, 7. -- γράμματα, τὰ. - ders 
ſchiedene Leſart, διττογραφούµενον, τὸ. -- 
Verſchiedenheit der Leſart, διττογοαφία -- 
διφωνία, n.- εδ findet derfehiedene sale 
Statt, διττογθαφεῖται. 
βεδθατ, εὐχρινής, 2. -- ἐπίσημος, 9. -- δῆ- 
λος, 8. > σαφής, 2. - εδ ift etwas lesbar, 
οἷόν TE ἐστιν ἄναγνῶναί τι. 
Lefen, ἀναγιγνώσχειν.-- ἀναλέγεσθαι. Lu- 
kian. - Semandem den Text leſen, emıti- 
μᾶν τινι. 
Lefen, das, ἀνάγνωσις, N ; 
Lei enswerth, ἄξιος (ie EN dvayvavaı 
od, μαθεἴν. 
Lefepult, ἀναλογεῖον, τὸι -- ἀναγνωστή- 
ριον, τὸ. n 
Leer, ἀναγνώστης, ου, ο. 
σκων, Οντος, ὁ 
Leſerlich, εὐκρινής, 2 
Letter, yoduue, τὸ. 
Lesen, ſich an etwas, ἠδεσθαί τινι. -- τέρ- 
πεσθαέ zwi. 7 εὐφραίνεσθαι ἐπί τινι.' 
teste, ἔσχατος, 3 (von Zeit, Raum, und 
Rang). - ὕστατος, 3 Cbefonders von‘ der 
Zeit). - τελευταῖος, 3 (von Zeit u. Raum). -- 
Λλοίσθιος, 3 (hauptſächlich vom Raume), - 


- ἀναγιγνώ- 


zum Testen Male, τὸ ὥστατον. - τὸ τελευ-. 


ταῖον. - τὸ ἔσχατον. 
Lesthin, νεωστί. ' 
Leuchte, Avyvos -- Ίωχνοῦχος, ὁ. - Ίαμ- 
πτήρ, — 6: - φανός, 0. - Ίαμπάς, 
άδος,, ἡ. 

Leu an, 1) intranſitiv; λάµπειν - λλόμ. 
πειν. - φέγγειν. - wvyagsır. -φαίνειν od, 
φαίνεσθαι. - φρυκτωρεῖν (von den Wach: 
feuern), - in die. Yugen leuchten, δῆλον ei- 
ναι. - κατάδηλον εἶναι. — ‚palveodaı. -- 
2) tranfitiv: Λυχνεύειν. - Άθχνον προςφέ- 


geudten, das, Adunpıs, N. -- αὐγασμός, ὁ 

- Φέγγος, ους, τὸ. 

Leuchtend, λαμπρός, 3. - φωτεινός, 3. - 
αὐγήεις, ήεσσα, Πεν. 


— Λυχνοῦχος, 6. - Auxvog, ὁ. - Λυ- 


χνία, N. 
Keudterfiod, — τὸ. - Ίυχνία, ή. 
Leuhtthurm, φάρος, ὁ φουκτώριον, 
τὸ. Her dian, - mug, ίδος, m + διά. 
Leumund, φήμη, ἡ. δα, ἡ. - böfen 


J 





— 
Lichtglanz. 


Leumund auf Jemanden machen, διαβάλλειν.... 
od, διαβάλλεσθαί. τινα. — πακολογεῖν τινα. 
Leute, ἄνθρωποι, av, ol (Überhaupt die 
Menfchen). -. οἱ πολλοί - τὸ πλῆθος (das 
gemeine Volk). - ἄνδρες, ὤν, οἱ (Kriegs: 
leute), — Semandes Leute, , οἰκέται, τινός 
Gefinde). -- οἱ περέ τινα ο). «upi τινα (da8 
Gefolge, die Untergebenen, die Diener), - 
Leute aus der Stadt), ἄνδρες τινὲς ἐκ τῆς 
πόλεως. -- die Leute fagen,, φασί. - die Leute 
glauben, φοµίζεται. - τὸ πλῆθος νομίζει 
8, φοµίξουσι. - οἱ πολλοὶ νοµίζουσι». -- 
etwas unter die Leute bringen, διαθρυλλεῖν 
τι. - διαφηµίζειν τι. - unter die Leute kom⸗ 
men, — εἰς τοὺς ἀνθρώπους (von 


Perſonen). ολ μία. u, — 
69d (von dem Gerüchte). 
Leutſcheu, ytuyor (ουσα) τοὺς ἀνθρώ- 


πους. - μισάνθρωπος, 2 - — * 
δυςπρόςµικτος, 2. 
Leutſcheu, die, — ————— - τὸ ἀπρόθ- 
µιπτον. 
Leutfelig, φιλάνθρωπος, 9, -- Φιλοπρος- 
[γορος, 2. - φιλόφρων, 9. -- κοινός, 3. - 
εὐτρώπελος, 2. -- ἤπιος, 2 u⸗s - πραύς, 
ein, d od. πρᾶος, ον. 
Leutfeligkeit, Φιλωνθρωπία, ji. - gılo- 
προρηγορία, ἡ, \_ ποινότης, ητος, N. - φι- 
λοφροσύνη, N. - εὐτραπελία, Ne: 
δεν ξοῖς, ἴον Ίευκόν, τὸ. - Λευκόϊον, τὸ. 
Lerikton, Λεξικόν, τὸ. 
Libazion, σπονδή, N häufig im Plural). - 
χοή, n. - Gefäß zur Libazion, ‚Aoıßeiov. -- 
eine Libaz. darbringen, σπένδειν -πατα- 
σπένδειν. 
Liberal, ἐλευθέριος, 2 © 
Liberalität, ἐλευθερότης, m ητος, N. 
Libiren, σπένδειν U, σπένδεσθαι. (über die 


Formenbildung |, ὅτ, Gr, & τι, Anm. 4). 
‚Lit, 1) ſ. v. a, leuchtende Materie und die 


dadurch erzeugte Helligkeit: φῶς, φωτός, 
τὸ. - pEyYoS, ους, τὸ. - σέλας, 08, τὸ. - 
αὐγή, N. - Semandem im Lichte ſtehen, έπι- 
σχοτάξζειν τιν. -— ἐπισπιάζειν τινί. - aus 


dem Lichte gehen, ἀποσχοτίζειν. -- "das Licht 


der Welt exblieen, ἔρχεσθαι. eig τὸ φῶς. -- 
ans Licht bringen od. ftellen, φαίνειν - amo-\ 

φαίνειν. -- φᾶνερὸν ποιεῖν. - ἄγειν οὗ. 
προώγειν Elg τὸ φῶς. — ἐκφέρειν od. χα- 


''Φιστάναι eig τὸ φῶς. - ans Licht kommen, 


φαίνεσθαι. - δηλοῦσδαι. - φανερὸν yiyvs- 
σθαι. - 2) {. Ὁ, © ein leuchtender Körper: 
᾿λύχνος, ὁ. - Avyvor, τὸ. = φῶς, φωτός, τὸ. 
- ein Licht anzlinden, ἅπτειν λύχνον. — παί- 
ειν φῶς. 

Licht, als Adjektiv, ἐμφανης, 2. - ᾿λαμποός, 
3. - φωτεινός, 3 

Lichtbringend, φωταγωγός, 2 
φόρ 08.2.7: 

eisten, die Anker, αἴρειν τὰς, ἀγκύρας. -- 
αἴθεσθαι. - ἀνασπᾶν τὸ ἀγκύριον. -- den 
Wald lichten, ὑλοτομεῖν. 

Lichtglanz, σέλας., αος., τὸ (über die Zu⸗ 
- fammenziehung bei diefem Worte [, ντ, 6r, 
δ. 45, Anm. 1). - φωταύγεια, ἡ. 


. - φως- 





Licht motte. 


. ὁ ον * * — —9— 
Lihtmotte, πυραύστης, ου, 6. = φάλαι- 


ρου πιο Rt 

„Lihtpuge, Avyvov ὠπόμαλτρον, τὸ. 

tihtfhnuppe, wunns, ητος u, ου, 0. 

Tihtjtrahl, durig, ἴνος, 7. : 

εἰῴένοῖι, φωτεινός, 3. - καταφανής, 2.-- 
σαφής, 2. - Φανερός, 3. 

Lieb, φίλος, 3. = προοφιλής, 2. -- φίλιος, 
3. - ἀγαπητός, 3. - ἀδπαστός, 3. - ἄσπά- 
σιος, 3 U, 2. - τίμιος, 3. — etwas lieb δα. 

-ben, ἀσπώζεσθαί τι. - φιλεῖν τι. - dya- 
πᾶν τι. — Iemanden fehr lieb haben, ὑπερ- 

ιλεῖν τινα. - Semanden lieb gewinnen, 
Eyacdat τινα. - ich geröinne etwas lieb, &v 
ἡδονῇ γίγνεταί wol τι. - ἐραστὴς ylyvouei 
τινος. - ἔρωτα λαμβάνω rınog. -- εδ ift mir 

»etwas lieb, χαίρω τινί. -- πεχαρισμένον ἐστί 

‚ wol rı. - ἐν ἡδονῇ ἐστί wol rı. - εδ ift mir 
lieb, daß, χαίρω mit Partiz, od; mit ὅτι od; 

‘22 und Indikat. — ἤδομαι mit Partizip: -- 
ἀγαπῶ, ὅτι. — lieber Freund!’ ἀγαθέ! - 
φίλτατε/ -- es wäre mir lieb, wenn, βουλοί- 
µην ἄν. -- am liebften wäre mirs, βούλομαι 
μάλιστα μέν. -- lieber, μᾶλλον. — etwas lies 
ber wollen, als etwas anders, ἑλέσθαι τι 
πρό τινος. - προελέσθαι τί τινοξδ. - βού- 

λεσθαι εἶνοί τι ἤ. - βούλεσθαι ἑαυτῷ εἷ- 
ναί τι μᾶλλον N. 


F Liebäugeln, vevuarı δηλοῦν τὸν ἔρωτα. 


- Ἀρύπτεσθαι - διαθρύπτεσθαι. - liebäu⸗ 

gelnd, ἀγανοβλέφαρος, 2. 

‚Lieben, ἐρώμενον, τὸ. - Eawragıov, τὸ. 
- παιδικά, ὤν, τὰ. - ἐρωτίς, ίδος, N. 
Liebe, 1) [. 2. a, Neigung ber Geschlechter 
zu einander: ἔρως, wrog,'0. -- πόθος, ὁ. -- 
2) |, v. αν innige Zuneigung ‚gegen Andere: 
φιλία, ἡ. = Φιλότης, ητος, N. - ἄγάπη, 
N. - ἀγώπησις, n. -- zärtliche Liebe, στορ- 
γή, ἡ, U, φιλοστοργία, (beſonders zwifchen 
Eltern und Kindern), — Eindliche, pflichtge= 
mäffe Liebe gegen Eltern od, Götter, εὐσέ- 
βεια 7 περὶ τοὺς γονεῖς od, Θεούς. — Je— 
mandes Liebe fich erwerben, φιλίαν κτήσα- 
-σθαι πρός τινα. — Liebe gegen Jemanden 
Ῥερεπ, φιλεῖν τινα. - φιλικῶς διακεῖσθαι 

«πρός τινα. - ἀγαπᾶν τινα. - Iemandem 


* 
J 


Liebe beweiſen, φιλίᾳ zgonodaı περί rıva. — | 


3) [. v..0, Neigung, Luft zu etwas: ἐπιθυ- 
‚wie, ἡ. - πόθος, ὁ. - ἔρως, ωτος, 0. - 
προθυμία, ἡ. - Dft drücken die Griechen 
dieſen Begriff ſo aus, daß fie dem Worte, 
welches den Gegenftand der Neigung bezeichs 
net, die Silben φιλο vorfeßen; 3. B. Liebe 
zum Leben, φιλοψυχία, 7. - ἐπιθυμία τοῦ 
ζῆν. — Liebe zur Arbeit, φιλοπονίὰ, ἡ. - 
το φιλοπονο». -- etwas mit Liebe thun, προ- 
. θυμως πράττειν τι. 

Lieben, φιλεῖν τινα (freundliche Zuneigung 
und Wohlwollen gegen Jemanden hegen). — 
 ‚dyanav τινα (innige Zuneigung u. Anhäng⸗ 
lichkeit an Sem, haben; daher auch ὠγαπᾶν 

τι, etwas lieben d. i, etwas wünſchens— 
werth u, angenehm finden). — ἐρᾶν u, ἔρα- 
σθαί τινος (finnlihe Begierde zu etwas ha= 
benz daher befonders von der Gefchlechts: 
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Liebfofung. 


liebe; aber auch von andern Dingen, denen 
man. mit heftiger Neigung nadjftrebt), - 
στέργειν und φιλοστοργεῖν (zärtliche, kind⸗ 
liche Liebe für Jemanden empfinden; daher. 
befonders von der Verwandtenliebe), -- ἐπι- 
θυμεῖν τινος (etwas zu erlangen trachten, 
finnliche Neigung für etwas haben). - πο- 


:Φεῖν τι (jehnfüchtiges Verlangen haben nad) 


etwas, was man vermißt). — In vielen Fäls 
len bilden auch hier die Griechen Bufammen= 
fesungen; 3. B. das Schöne lieben, Φιλο- 
«παλεῖν. — Literatur und Gelehrſamkeit lieben, 
φιλολογεῖν. : 
Liebenswürdig, ἀγαπητός, 3 -- ἀξιαγά- 
πητος, 2. — ἐράσμιος, 2. - ἐραστός, 3. -- 
ἀξιέραστος, 2. - ἀξιοφίλητος, 9. - εὔχα- 
οι, 1708, ὁ, Π. — ἱμερτός, 3 (mehr dichtes 


riſch). 
Liebenswürdigkeit, χάρις, ı7og, 7. -- 
εὔχαρι, 1705, τὸ. - ἡδύ, έος, τὸ. 


2 [4 ς \ 


‚tiebesbeweis, ἀγάπη, m. - φιλικὸν ἔθ- 


γον, τὸ. 

Liebesbrief, ἐθωτικὴ ἐπιστολή, ἡ. -- δελ- 
τάριον ἐρωτικόν, τὸ. 

Liebesbrunft, ἵμερος, 6. - κνίσµα, τὸ. 
Liebesdienft, χάρις, ıros, 1. — εὐεργέτη- 
µα - φιλανθρώπευμα, τὸ. — φιλικὸν ἔρ- 
yov, τὸ. - Iemandem einen Liebesdienft er= 
weiſen, χαρίζεσθαί τινι. -- εὐεργετεῖν τινα. 
- gılla χοῆσθαι περί τινα. 
Liebesgedickht, ἐρωτοπαίγνιον, τὸ. -- έρω- 
τικὴ ᾠδή, N. 
Liebesgenuß, ἀφροδίσια, ων͵ τὰ. - &pgo- 
δισιασµός, ὁ. 
Liebesgeſchichte, ἐρωτιιὸς μῦθος, ὁ. 
Liebesgöttin, ᾿φροδίτη, ἡ. 
Liebeisgott, Ἔρως, ωτος. 6. 
Liebeshandel, ἔρως, wrog, ὁ. -- Kiebes- 
händel, ἀφοοδίσια, mv, τὰ. 

Liebespfeil, τὸ τοῦ Ἔρωτος βέλος. 
Liebestranf, φί]τοον, τὸ. 
Liebeswerk, εὐεργέτημα, τὸ. -- ἄγαθουρ- 
γία, η. 
Liebesmwuth, ἐρωτομανία, ἡ. 
Liebetoll, ἐρωτομανής, 2. 
tiebetrunfen, μεθύων (ουσα) ὑπὸ τῆς 
᾿φροδίτης. Xenoph. 

Liebenoll, φιλόστοργος, 9. --'χαρίεις, 
εσσα, εν. - Ἠλυκύς, εἴα, U. ' 

Liebhaber, ἐραστής, οὗ, 6, -- ἐπιθυμη- 
τής, οὗ, ὁ. -- Oft werden Zufammenfeguns 
gen mit @ikog.gebildet; 2. 38. Liebhaber der 
Muſik, φιλόμουσος, 6. — Liebhaber der Li— 
teratur, φιλόλογος, ὁ. - Liebhaber des 
Trunfes, φιλοπότης, ου, 6. — Liebhaber 
der Jagd, φιλόθηρος, ὁ. — ein Liebhaber 
von etwas fein, ἐπιθυμεῖν τινος. --- ἐρᾷν 
τινος. - φιλεῖν τι. -- 8 finden fich Liebhaber 
zu etwas, ἐπιθυμητὰς λαμβάνει τι. 

Liebhaberei, ἐπιθυμία, ἡ. - µελέτη, ἡ. - 
εἔρως, @Tog, 0. 

Liebkofen, ἀσπάζεσθαι. -- 'πορίζεσθαι -- 
ὑποκορίξεσθαι. -- σαίνειν. -- κολακεύειν. -- 
θωπεύειν. - ἀρεσκεύεσθαί τινα. -- liebkos 
fend, αἱμύλος -αἱμύλιος, 2. “ h 
Liebkoſung, ἄσπασμα, τὸ — «ἀσπασμός, 


Lieblich. 


ὁ. = φιλοφροσύνη, ἡ. -- φι]όστοργον, ro. - 
θώπευµα, τὸ. 

Lieblid, χαθίεις, εσσα, εν. - ἐπίχαρις, 
ιτος, 6, ἡ. — κεχαρισµένος, 3. - στερκτός, 
3. - γλυκύς, εἴα, ὐ. -- ἠδύς, εἴα, ύ. -- ὧγα- 
νός, 3. 


Lieblichkeit, χάρις, (τος, ἡ. -- — tᷣos, 


τὸ. - ἡδονήν N. 
Liebling, θώμενος, ὁ. - κεχαρισµένος, 
ὁ. - ἀγαπητός, ὁ. -- παιδικά, ὤν, τὰ. - 
Liebling meined Herzens! κεχαρισµένε τῷ 
ἐμῷ θυμώ ! 

gieblingsarbeit, ἔργον od. ἐπιτήδευμα, 
© μάλιστά τις ῄδεται. -- κεχαρισμένον 

ον. 
ανα ck, ῥῆμα κεχαρισμένὀν, 


gieblingsidee, διάνοια, 7 ngodvuorere 
χθῆταί τις. 

Lieblingsftubium, ἐπιτήδευμα, ὃ µά- 
λιστά τις ἐπιτηδεύει. 

Lieblos, dorogyog, 2. - σκληρός: 3. 
τραχύς, εἴα, ύ. - χαλεπός, 2. - —2 
2. - ἀνελεήμων, 2. ἀπάνθρωπος, 2; 

Lieblofigkeit, ἄστοργία, n.- σχληρότης 
- χαλεπότης, - τραχύτης, ητος, N. -- ὦνε- 
λεημοσύνη, N. 

Liebreid, φιλάνθρωπος, 2. - RER 


2. - εὐμενής - ἐπιεικής, 2. — πρᾶος ar | 


πραῦς, εἴα, ῦ. -- µειλίχιος, 3. — ἤμερος, 2 
— µαλακός, 3 . — liebreihes Weſen, φι]αν- 
θρωπία, n.- «φιλοφροσύνη, N. --εὐμένεια 
-ἐπιείκεια, ἡ. 

Liebreiz, χάρις, 170g, n.- - ἐπαφροδισία, 
j. -- ἐπίχαρι, ırog, τὸ. 

Liebreizend, ἐπίχαρις, ττος, 6, n [Comp. 
ἐπιχαριτώτερος, wie von einer Form ἐπι- 
χάριτος, welche aud nicht „gen ungebräud)s 
lich iſtſ. — ἐπαφρόδιτος, 2 5 

Liebjhaft, ἔρως, wrog, ο. 

tiebftödel, σέσε [Genit, eos] ΠεΛο- 
«ποννησιακόν, τὸ. 

Lied, 1) [. d, a, Θε[απρ : μέλος, ους, τὸ. - 
4σμα,, τὸ. - ᾠδή,, ἡ.-- geiftliches Lied, ὄμνος, 
ὁ. - ὑμνωδία, n. - ein geiftliches Lied ſin⸗ 
gen, ὑμνφδεῖν. — 2) 1. v. 4, Gedicht: ᾠδή, 

η ἆσμα, τὸ. - ἔπος, ους, τὸ. 

οἰοδώέπ, εἰδύλλιον, τὸ. 

Liederdichter, —*— ου, 6. -"μνη- 
πόλος, ὁ. -- µελοποιός, 6 : 

—— 1) {, v. a. nachläſſig und unor⸗ 
dentlich: ἄκοσμος, 2. - ἀνειμένος, 3. - μὲ- 
ἡμών, 2. - ἀμελής, 2. — 2) l v. a. ſchwel⸗ 

geriſch, wollüſtig: τρυφερός, 3 .- ἀσελγής, 
2. - ἄσωτος, 2. — ἀνειμένὸς πρὸς τουφήγ. 
- ἄνετος, ϱ, -- ἄκρατ 1, 2. - liederliche Les 


bensart, ὠσωτεία - ἄσωτία, ἡ. — ἄκρα- 
σία, En 
giederlichkeit, ἀκοσμία, 7. -- μεθημοσύ- 


νη, N (unorbentliches een) - ἀσέλγεια -- 
ἀσωτεία -- ἀκρασία, n (ausfchweifendes Le⸗ 
ben). 

Liederfänger, ὑμνῳδός, ὁ | 
tieferant, πορίζων, ovrog, ο. = πορι- 
στής, οὔ, ὁ. -- χορηγός, ὁ. - ἐπαρκῶν, οὔν- 
τος, ὁ, 


“ 
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Liegen. 


Liefern, διδόναι - παραδιδόναι - ‚dmodı= 
δόναι. -- πορίζειν -- πορεύειν — πορσύνειν. 

— παρέχειν U, παρέχεσθαι (Über den Unter⸗ 
ſchied des Act. u, Med. ſ. in Geben), - 
ἐπαρχεῖν. -- χορηγεῖν. - ἀποφέρειν. -- ins Ger 
fängniß liefern, παραδιδόναι εἰς φυλακήν.-- 
Getreide liefern, τελεῖν σῖτον (für Geld, oder 
aus freiem Antriebe), — eine Schlacht lier 
fern, µάχην συνάπτειν. - μώχην ποιεῖσθαι. 
--"συμβάλλειν mit und ohne den Zuſatz μά- 
χην. — συνελθεῖν εἰς µάχην. -- er ift θα 
fert, ὄλωλε -- ἀπόλωλε. 

Lieferung, 1) f. v. a, das Liefern: παρα- 
πομπή, ἡ. — ἄποφορά, 9. - πορισµός, ὁ. -- 
πάρχεια, N. - χορηγία, ᾗ. -- 2) 1. 5, a. 
das Gelieferte: πόρος, ö. 7 χρήματα aber 
σιτία πορισθέντα, τὰ. - ἀποφορά, ἡ. 
χορηγία, ἡ. -- ἐπάρκεια, N: 

Liegen, 1) f- dv, a, gelegt fein, ober ſich ges 
legt haben: - πεῖσθαι. - τίθεσθαι, pass. - 
dabei liegen, ἐπικεῖσθαι - προςκεῖσθαι -- 
παρακεῖσθαί τινι. - συγκεῖσθαί τινι. -- auf 
etwas liegen, ἐπικεῖσθαί τινι. - Über etwas 
liegen, πανακεῖσθαί zıvı. - unter etwas 
—— ὑποκεῖσθαί τινι = ὑποκεῖσθαι ὑπό 
τι. — in etwas liegen, ἐγκεῖσθαί τινι. — or= 
dentlic, liegen, εὖ od, καλώς διατεθῆναι. - 
im Bette liegen, κοιμᾶσθαι - κατακοιμᾶ- 
ὅθαι. - bei Zifche liegen, πατακλίνεσθαι 
‚vd, πατακεῖσθαι δειπνοῦντα. — Trank lies 
gen, κατακεῖσθαι νοσοῦντα. -- in den Wo⸗ 
chen liegen, λοχεύεσθαι. - da, bereit Liegen, 
κατακεῖσθαι. — παρεῖναι. -- etwas liegen 
lafien, οὐ πινεῖν τι. -- ἀκίνητον ἐῶν τι. - 
liegen bleiben, ἀπίνητον μένειν od, κεῖσθαι 
(von lebloſen Dingen). - ᾿ἠρέμα. πατακεῖ- 
σθαι - ἠσυχάζειν - οὐκ ὠναστῆναι (nicht 
aufftehen). - ἀπειρηκέναι - καταπεσόντα 
οὐκ ἀναστῆναι (nicht aufftehen können). — 


der Schnee bleibt liegen, 7 χιὼν οὐ τήκε- 


ται. - ich habe. Geld liegen, ὑπόκειταί. μοι 
ἀργύριον * ὑπάρχει μοι ἀργύριον κατακεί- 
µενον. = 2) von Ländern u, Dertern, ſ. v. αν 
eine Lage haben: ἔχειν. -. κεῖσθαι. -- Tei- 
νειν. - nad Weften hin liegen, πρὸς ἑσπέ- 
ραν ἔχειν od, τείνειν. - απι ‚Fuffe des Ber⸗ 


ges liegen, ὑποκεῖσθαι τῷ ὄρει. - von είς 


‚was entfernt liegen, :ἀπέχειν ἀπό τινος. - 
διαστῆναι ἀπό τινος. - 3) ſ. v. a, dauernd 
irgendwo ſich aufhalten: εἶναι. - διατοί- 
βειν. -- σκηνεῖν (don Soldaten). -- im Zelde 
liegen, στρατοπεδεύεσθαι. - als Beſatzung 
in der Stadt liegen, φρουρὰν ἄγειν ἐν τῇ 
πόλει. -- in Banden liegen, δεδεµένον εἶναι. 
- immer über etwas liegen, ὅλον εἶναι πρός 
τινι..-- 4) |. v. a, ruhen: πεῖσθαι. — unters 
wegs ftille liegen, παύεσθαι od, ἀναπαύε- 
σθαι πορενόµενον. - παῦλαν Λλαμβάνειν, 
τῆς ὁδοῦ. - εδ bleibt etwas, liegen (wird 
nicht fortgeſetzt, beendigt), ἄπρακτον γί- 
γνεταί τι. - ἀμελεῖταί τι. - οὐκ ἀποτελεῖ- 
ταί τι. - etwas liegen laffen, ἀφιέναι τι. -- 
ἀμελεῖν τινος. - παραμελεῖν τινος. -- εδ 
liegt etwas, πάμνει τι. - yuhemog διώκει- 
ταί τι. - 5) befondere Redensarten: es liegt 
am Tage, φανερόν ἐστι. - φαίνεται. = κα- 


Liegen. 


wohne ἐστι. - die Urſache liegt darin, daß, 
αὐτία δὲ, ὅτι. — der Unterfchied liegt darin, 
τὸ διάφορον ἐν τούτῳ ἐστίν. -- εὃ liegt mir 
‚ etwas am Herzen, ἐπιμελοῦμαί τινος. , 

'. προθυμοῦμαέ τι. - 'μέλει wol τι od. οί. 
τινος. — γλίχομαί τινος. - in etwas liegen, 
ſ. v. a, eimer Sache eigenthümlich fein, πα- 
ρεῖναι - mgogeivai τινι. - εἶναι πρὸς τι- 
vog. — εὖ lag nicht in dem Charakter des 
Kyros, οὐκ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου. τρόπου. - 
es liegt daran, διαφέ εἰ. --ε6 liegt mir an 
etwas, προθυμοῦμαί τι - πράττω τι - 
βούλομαί τι. — fo viel an mir Περί, τό γε 
ἐπ᾽ ἐμοί. «- 

Liegen, das, κατάκλισις, ἡ (im Bette od, 
bei Zifche). 

tiegend, πείµενος - κατακείµενος - κατα- 
πεκλιµένος, 3. =, liegende Sründe, liegende 
Habe, φανερὰ οὐσία, * - φανερὰ. κτήµα- 
— ὃ ῥαβδονόμος α 
giktor, αβδοφόρος — ῥα - ῥα- 
βδοῦχ — - δημόσιος od. —* ⸗ 
das Amt des Liktors, Pong, n. - Lil: 
tor fein, ῥαβδοφορεῖν. _ 

Lilie, κρίνον, τὸ. -- σοῦσον, τὸ, — bie weiſſe 
h Eilie, πρίνον βασιλικόν. - zen, τὸ. 
Lilienbeet πρινών, ὤνος, 

‚Lilienöl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τῶν κρένων. 
"Linde, φίλυρα, n. 

Lindenbaft, φίλυρα, 7. 

Lindern, παρηγορεῖν. — παραμυθεῖσθαι. 
- πραῦνειν - καταπραῦνειν. - ἠπιᾶν. - 
πεπαίνειν. 

5 inderung, παρηγορία - παραμυθία, n. -- 
παρηγόρηµα, τὸ. - παραμύθιον, τὸ. 
tinderungsmittel, 
παραμύθιον, To. 
Lineal, στάθµη, 4. - κανών, όνος, ὁ 
Linie, γραμμή, - zu ben Linien — 
mit Linien gema γθαμμικός, 3. - m 
der Einie, ἐπὶ, κατὰ, πρὺς στάθµην. - 
eine Linie ziehen, yoruunv ἄγειν οὗ, τείνειν. 
- die Linie des Zirkels, διάµετρος, 7. -- 
gerade Linie, ευθεἴα -- Dein, N. - in geras 
der Linie, εὐθύ. - ὀρθήν. - die Linie des 
Heeres oder anderer in einer Reihe befindlis 
chen Dinge, στοῖχος, 6. -- τάξις, n. - über 
die Linie Eommen (von marfchirenden Solda⸗ 
ten), ἐκκυμαίνειν. 

ο ο. σχέδη γραμμαῖς διειληµµέ- 


u 

‚Sinienfoiff, ron; g9mS, ους, N. 
Linientruppen, ὁπλίται, wv, ol. -- τὸ 
καθαρὸν τοῦ στρατεύματος. 

Link, ἀριστερός, 3. - εὐώνυμος, 2. - 
λαιός, 3.- σκαιός, 3. — zur linken Hand, 
ἐπ) ἀριστερᾷ. - Em’ dgiorsgdv. - ἀριστε- 
gas χειρός. von ber linken Seite her, 
σπαιόθεν. 

Linkiſch, ἀδέξιος, δα σκαιός, 3. - line 
Eifches Wefen, σκαιοσύνη, ἡ - σκαιότης, 
ητος, 7. — ſich linkiſch betragen , σκαιουρ- 
γεῖν. 

Linke, ἐπὶ τὴν .ἀριστερών. - ἐπὶ τῇ der- 
| στερᾷ. = Ev τῇ ἀριστερᾶ. — Bei militärischen 
Wendungen; em ἀσπίδα (von der Infantes 





rie). - ἐφ 


παρηγόρηµα, τὸ. -- 





Loben. 


ἡνίαν (von der Kavallerie), - 

links aufmarfehiten laffen, zug’ ἀσπίδαρ 
παράώγειν ἐπὶ φάλαγγος. 

tinnen, [- Leinen. 

Linfe, φακός, 6 - φακῆ, 7. - 2) am Ras 
de: περόνη, ἡ 

tinfenbaum, πολουτέα, ἡ. 

tinfenförmig, φακωτός, 3. - φακοει- 

δής, 2. 

Linfengeridt, φακῆ, N. 

Linfenfuppe, pdxıov, τὸ. 

—— χεῖλος, ους, τὸ. 
tispeln, τραυλίζειν U, ψελλίξειν τὴν φω- 
νήν (beim Sprechen). - ψιθυρίξειν (von 
be St und von rauſchenden Dingen in der 

u 

Lispeln, das, τραυλισμός - ψελλισμός, 6, 
u. τραυλότης, πτος, ἡ (beim Sprechen). - \ 
φιθνρισµός, 6, U. ψιθύρισµα, τὸ (von der 
Luft, vom Raufchen * Blätter u, dergl.). 

ispelnd, τραυλός, 3. — Yellog, 3. - er, 
ſprach in liepeinben "Sönen ἡ — τῇ 
φωνῇ ἔφη 

Lift, 1) als Bertigkeit : πανουργία, 7. -- 
ποιπιλοφροσύνη, N: - κακοήθεια, η. - 
2) ald Handlung: τέχνη, N -τέχνηµα - τέ- 
χγασμα, τὸ. + μηχανή, η. μηχάνημα, τὸ. 
- δόλος, ὁ. - ἀπάτη, N, - κέρδος, τὸ 
u, gewöhnlicher im Plural κέρδη, ὧν, τὰ. -- 
σκευοποίηµα, τὸ. -- πάλαισμα - παλάµη- 
μα, τὸ. - Liſt erſinnen, μηχανᾶσθαι un- 
yavag. = κατασκευάώζξειν τέχνας. - µηχα- 
νοῤῥαφεϊῖν. - Lift brauden, τεχνᾶσθαι - 
τεχνάζειν -- τεχνιτευειν. -- μηχανᾶσθαι. 

Liſte, κατάλογος, ὁ 

Lifti 9, πανούργος, 9. - ποικιλόφρων, 2. -- 
—— 3. -- πολυµήχανος, 2 -- δολερός, 

3. -ιδόλιος, 3. - δολοπλόκος, 2. - κερδα- 
Λέος, 3. - καπηλικός, 3. - ΙΗΠίρε Anichläge 
erjinnen, μηχανοῤῥαφεῖν. 

Liſtigkeit, δολιότης, ητος, 7. -- πανουρ- 
γία, n. 

titanei, Aurn, 7. -- eine Litanei anftimmen, 
Λιτὰς ποιεῖσθαι. 

Literärifch, μαθηματικός, 3. - γθαμμα- 
τικός, 3. 

Literatur, γράμματα, ων, τὰ. - Ίθαμ- 
µατεία, η. -- παιδεία, N. 

Lob, ἔπαινος, ὁ ὁ. - εὐλογία - εὐφημία, ἡ. - 
αἴνεσις, n. — ein Lob auf Jemanden, έγκώ- 
μιόν τινος oder κατά τινος, od, πρός τινα. 
- ein „Lob für Jemanden, κόόµμος, 6. -- δό-- 
ξα, ἡ. - εδ gereicht mir etwas zum Lobe, 
δόξαν Anußavo ἀπό τινος od, ἔκ τινος. -- 
εὐδοκιμῶ ἐπί τινι oder ὑπό τινος. - es 
manden des Lobes werth achten, ἐπαίνου 
ἀξιοῦν τινα. - Jemandes Lob erheben, 
ἔπαινον ποιεῖσθαι περί τίνος. - ἔπαινον 
λέγειν ἐπί τινι. 

Lobbegierde, ἐπιθυμία τοῦ ἐπαιφεῖσθαι, 
ᾗ. - ἐπιθυμία δόξης, N. 

Lobbegierig, ἐπιθυμῶν ἐπαίνου ϱ8, τοῦ 
ἐπαινεῖσθαι. 

toben, ἐπαινεῖν (das Simpler αὐνεῖν diche 
terifch). - εὐλογεῖν -- εὐφημεῖν. - ἔγκω- 
μιάζειν, - δοξάζειν, - ἀποδέχεσθαι (1εβ- 


Lobenswerth. 
teres nur von Sachen, ſ. v. a, beiftimmen, 
billigen). - ‚das Merk lobt feinen Meifter, 
τὸ πρᾶγμα δίδωσι τὸν ἔλεγχον., - Zemanden 
wegen etwas loben, ἐπαινεϊῖντινός τι - ἐπαι- 


γεῖν τινα eig, τι - ἐπαινεῖν τινα ἐπί τινι - 


ἐπαινεῖν τινά τινος. - etwas an Zemandem 
loben, ἐπαινεῖν τινός τι. 

Lobenswerth, Lobenswürdig, ἐπαίνου 
ἄξιος, 3. τ ἀξιεπαίνετος - ἀξιέπαινος, 2.- 
ἐπαινετός. 3 

tobenswürdigkeit, ἀξία, N. 

Lobeserhebung, ἔπαινος, 6. -- ὀρκώμιο, 
τὸ. 

Lobgefang, ὄμνος, ὁ 

Lobgediht, Όμνος, ο. — ὑμνῳδία, ᾗ. -- 
παιάν, ἄνος, ὁ. - προοίµιον, τὸ. 

Loblieh, ὄμνος, ὁ, -- ὑσνφδία, N. - παιάν, 
ὤνος, 6. = ein Loblied fingen; —— 

Lobpreiſen, ἐγκωμιάζειν. — 

Cobpreifung, —— τὸ. 

Lobrede, ἔπαινος, ὁ.' - eine Lobrede auf 
Zemanden halten, ἔπαινον λέγειν ἐπί τιν. 

Lobredner, ἐγκωμιαστής , 00,6. — ὁ Λέ- 
Yyov τὸν ἔπάινον. -- ἐπαινέτης, ου, ο, 

Lobredneriſch, ἐγκωμιαστικός; 3. 

Lobfingen, vuveiv - καθυμνεῖν - ἡμνῷ- 

' δεῖν. 

Lob ſpruch, ἔπαινος, ὁ. - ἐγκώμιον,, τὸ, 

Loch, τοῆμα, τὸ. - — —— N. - ὀπη, N. — 
τρύµα, τὸ - τρύμη ‚N - τρυµαλιά, N. - 
gebohrtes Loch, τούπημα, τὸ. -- gegrabenes 
‚Loch, ὄρυγμα, τὸ. - βόθρος, oͤ.— ein Loch, 
‚welches fich Thiere zu ihrem Wohnfige berei⸗ 
ten, τρώγλη, n. — φωλεόρ, ὁ 

Locde, βόστρυξ, Όχος, ὁ - βοστρύχιον, τὸ. 
- πζοκαμές, ἴδος, N. --πίπινος und xinıv- 
νος, 0. 

Loden, in Locken legen, βυστρυχίξειν - βο- 
στρυχοῦν. 

Locken, δελεάξειν (mit Lodfpeife). - wa- 
λεύειν (mit Locdvögeln). — ἐπάγειν u, ἔπά- 
γεσθαι. - ἐπαίρειν. - ἐφέλκειν (alle drei 
metaphor.). — fich durch etwas locken taken, 
ἐφέλκεσθαί τινι. - ἐπισπᾶσθαί τινι, - Ei 
nen in fein Netz locken, παλεύειν τινά. 

Loden, das, τὸ δελεάξειν (mit Locfpeife). — 
τὸ παλεύειν (mit dem Lockvogel). -- ἐπαγω- 
γή» n (metaphor.). 

Locker, ) ſ, v. a, nit derb, nicht zuſam⸗ 
mengedrängt in. den —2 Lheilen χαῦ- 
φος, 3. - ἄσακτος, 2. - φαθυρός, ὃ. - 
σοµφός, 3. -- ἀραιός, 3. - 2) {+ v, a. nicht 
feſt gebunden, nicht ſtraff: ‚jehagog, 3. - 
ἀνειμένος, 3. - ἄνετος, 2 - 9) bildlich ſ. 
v. a, nicht ſtreng: ἄνετος, 2 ῥάδυμος, 
2. = τρυφερός, 3. — ἀνειμένος, 3. - loder 
leben, ἀνειμένῃ zn διαίτῃ χρῆσθαι. - ῥᾳ- 
θυμεῖν, -τρυφᾶν. - τρυφερῶς ζῆν. 
Loderheit, χαὐνότης - φαθυρότης, ητος, 

mM Mangel, ‚an Dichtheit). - χαλαρότης, 
ητος, ἡ, 1. .ἄνεσις, εως, ἡ (Schlaffheit), 

Lodig, οὖλος, 3. 

* —— δέλεαρ, ατος, τὸ. - δα 


| !odung, ἐπαγωγή, Π. - ἄγωγόν, τὸ, 


‚töthen, 





kode. 


Lockvogel, like; οὗ, -ὁ. -- Lorkudgel 
ausftellen, mit Lockvbgeln fangen, παλεύ- . 
είν. - der mit Locdoögeln fängt, παλευτής, 
οὗ, ὁ. 

Lobern, φλέγειν - ἐκφλέγειν. - λάμπει». - 
Ennaleıv. 

Löblich , αἰνετός - ἐπαινετός; 3. -- die. 
παίνετος, 2. - δόπιµος, 2: — eg .- 
xansrog, 3. 

Löcherig, τρηµατόεις, εσσα, εν. — τρηµα- 
τώδης, 2. - «τετρυπημένος, 3. -- ein lödjes 
viges Kleid, ἱμάτιον συντετριμμένον. 

L6 Sherfhwamm, βωλίτης, ου, ο. 

Löffel, κοχλιάριον, τὸ. -- μύστ ον, τὸ. 

Löffelgans, 2 οωδιὸς λευκός, 0, — πελε- 
κάν, ἄνος 1, —— ᾿ἄντος, 6 ο, 

Löhnung, μισθοφοφά, ᾗ. -- ὠσθός, ὃν -- 
σιτήρέσιον, τὸ, -- ούνταξις, VB 

Löſchen, σβεννύναι - κατασβεννύναι. - 
den Durft löfchen, σβεννύναι τὸ δίφος. -- 
π]ηροῦν τὴν δίψαν. -- παύειν τὴν δίψαν. - 


9) als Schifferausdrud f, Ὁν αν die Waaren 


aus dem Schiffe ausladen: ἐξαιφεῖσθαι. * 
Löſegeld, Avrgov -- ᾿σῶστρον, τὸ. - ἄποι- 
να, ὤν, τὰ. - gegen Löſegeld losgeben, Λυ- 
τροῦν. - durch Löfegeld befreien, Avroov- 
oda. 
Lösen, Λύειν -- Avrgovv. -- Geld löfen, λαμ- 
βάνειν ο). ἀποδέχεσθαι 0d, ἐμπολᾶν ἄρ- 
γύριον. - das gelöfte Geld, &umoin, N. - 
ἐμπόλημα, τ τὸ. - das aus etwas gelöfte Geld, 
τὸ ἀπό τινος yEvOuEvoV ἄἀργύριον. - etwas 
Löfen (übel wegkommen), πάσχει, ο ο 
Löſung, λύσις, n. - Λύτρωσις, N. 
στεγνοῦν -- συστεγνοῦν. — πολ- 
λᾶν. — mit Blei löthen, ‚uokvßdopv.. - mit- 
Blei gelöthet, µολυβδωτός, 3. 
Löthen, das, στέγνωσις, N. - κόλλησις, N. 
töthrohr, καμινευτὴρ αὐλός, ὁ. 
Löwe, λέων, οντος, ὁ. - junger Löwe, λεον- 
τιδεύς, έως, 0. — bom Löwen ‚ Λεόντειος -- 
Λεόντιος, 3 


Lömwenartig, Asovrosöng -- Ἰροψεώδης, 
2. — Ίεόντιος, 3. 
Lömwenbändiger, Ίεοντοδάμας, αντος, 0. 
töwenblatt, Ίεοντοπέταλον, τὸ. 
Lömwenfuß, ᾿εοντοπόδιον ‚ro. - ζωόνυ- 
χον, τὸ. 
2 5 wenhaut, λεοντέη » 3193 Λεοντῆ, 7. -- 


. δέρµα Ίέοντος, τὸ. 


Löwen de τό, Ίεοντόθυμος, 2. -- hd 
οντος, Ö 

!öwenklau, χρυσόγονον, τὸ. | 

Löwenklaue, χηλὴ Λέοντος, UA * 


Löwenmaul, ἀνάῥινον » τὸ. - βουκρά-. 
vıov, τὸ. 

να δις nnatur, φύσις Λέοντος, N. - - von Lö⸗ 
wennatur, Λεοντοφνής, 2. . 


Löwenwärter, εοντοκόμος, ὁ. 
Löwenzahn, 1sövrodon, τὸ. 

Löwin, λέαινα, N. 

Logik, ' διαλεκτική, N. 

Lohe, ſ. v. a. Fiamme: φΛόξ, φλογός, N. - 
‚DT. οι a, Mittel zur ‚Bereitung bes Leders: 
Ίέπος τὸ βυρσοδεψικόν. Be 








rohgerder. 99ο — Zoslafien. ω 


Lohgerber, βυρσοδέφης, ου, ὁ. - βυρ- 
0806, 80,0 . er 
Lohn, μισθός, ὁ. = µισθοφοφα, 7. ἐπί- 
χειρο», τὸ. - λῆμμα, τὸ. - ἐργασία, η. - 
τιµή, 7. - Lohn für erwiefene Dienfte, «v- 
"idocıs, ἡ. - Lohn Beben, μιοθὲν διδόγαι 
oder φέρειν. - μέσοθοδοτεῖν. -- παρέχει» µι- 
σθόν. - Lohn befommen, μισθὸν λαμβα- 
φειν od, ὠπολαμβάνειν. - μισδὸν φέςε- 


σθαι. - Lohn für gute Thaten befommen, } 


τιμὰφ τῶν εὐεργεσιῶν φίφεσθαι. - für 
Lohn, um Lohn, μισθοῦ od. ἐπὶ μισθφ. - 
um Lohn dienen, μισθοφορτῖν. - Φητευειν.' 
- μισθαρνεῖν. - für Lohan fi) anwerben 
laffen, πείθεσθαι μισθῷ, - um Lohn bins 
gen, μισθοῦσθδαι. - ohne Lohn, αμισθί. -- 
ich habe das daran oder bafür zum Lohne, 
περίεστι oder περιγίγνεταί ‚nor ταῦτα &% 
dd. ὠπὸ τούτων. 


βοθπατθείέετ, µισθάρνης, ουν ὁ, - µι- | 


σθοφόρος, ὁ. -- µιόθωτος, ὁ. 
Lohndienft, µισθοφορία - µισθαρνία - 
Φητεία, N. ο 
Lohnen, μισθὸν διδόναι oder τελεῖν zıvu 
- μισθοδοτεῖν τινα. -- εδ lohnt ſich der Mü⸗ 
he, ἄξιόν ἐστι. -, εδ lohnt ſich nicht der Mü— 
he, oun ἔχει ὑπόθεσιν σπουδῆς. - es lohnt 
ſich zu wagen, ἄξιον [ἐστὶ] κινδυνεῦσαι. 
Lohnfühtig, μισθοῦ od, κέρδους ἐπιθυ- 
μῶν., οὔσα. =» νά 
Lohnſucht, μισθοῦ ob, κέρδους ἐπιθν- 
ίαν Τ. ' 
ανά, ζιζάνιον, τὺ. - αἷρα, N. 
6ρ06, xAngog, ὁ (Sowohl die Marke zum 
Loofen, als das dadurch Berliehene). — A«- 
χος, ους, τὸν UNd κληρονόµηµα, τὸ (das, 
was durch das Loos uns zufält). - μοῖρα, 
αἱ - µερίᾳ, ldog, 7, u. τύχη, n (46 Schick⸗ 
Rn. - ein glückliches Loos, παλὴ τύχη. - 
εὐμοιρία — εὐποτμία, ἡ. - ein Loos zies 
ben, κληροῦσθαι. - Λλαγχάνειν. - durchs 
βροῦ etwas befommen, Λαγχάνειν τινος od, 
τι..- κληρονομεῖν τινος. -- κληροῦσθαί τι. 
- durchs Loos wählen, κληροῦν. - αληρω- 
σάµενον ἑλέσθαι od. καθιστάναι. -- durchs 
Loos vertheilen, κληροδοτεῖν. - ἄποχκλη- 
ροῦν. -- durchs Loos zutheilen, ἐπικληροῦν. 
durchs Loos, Ἀληρωτί. - durchs Loos bes 
ftimmt, gewählt, πληρωτός ι 3. 7 wir has 
ben Alle gleiches Loos, κοινή 7 τύχη. - ein 
ſchönes, glückliches Loos Haben, καλῇ τῇ τύ- 
An χρήσθαι. -- εὐτυχεῖν. -- ευπραγεῖν. 
Loofen, πληροῦσθαι und διακληροῦσθαι, -- 
um etwas, τί, --'Ίαγχώνειν. - loofen laſ⸗ 
fen, κληροῦν u, διακληροῦνι 
Loofen, das, κλήρωσις, 7. - κλῆρος, ὅ. 
Loostopf, κληρωτίς, ἴδος, ἡ. 
Lorbeerbaum, δάφνη, ἡ. 
Lorbeere, δαφνίς: ίδος, ή. h 
Lorbeerblatt, δαφνικὸν od, δαφνιακὸν 
᾿φύλλον, τὸ. , 
Lorbeerhain, δαφνών, ὤνος, ὃ. 
Lorbeerholz,. τὰ ἀπὸ δάφνης ξύλα. = von 
Lorbeerholz gemacht, δώφνινος, 3. 
Lorbeerkraͤnz, δαφνίς, ίδος. ἡ. - δά- 
Φνινος στέφανος, ὁ. -- einen Lorbeerkranz 


| tragen, δαφνηφοφεῖν = δαφνσφορεῖν. - εἰ» 
| nen Lorbeerkrang -tragend, δαφνηφόρος - 
δαφνοφόρος, 2 

Lorbeeröl, δαφγέλαιον, τὸ. 

wrbeerenfe, ῥοδοδάφνη, ἡ. - ῥοδόδεν. 

ρον, τὸ. 

Lorbeerwald, δαφνῶν, ὤνος, ds 
Lorbeerzweig, δαφνίς, ίδος, ἡ. - 
Losarbeiten, καταπονεῖν. - ἀφαιρεῖν. -- 

ἀποσπᾶν. -- ſich losarbeiten, βία ἁπαλλάτ- 
τεσθαι. . 
‚tosbetteln, ἐξαιτεῖσθαι - παραιτεῖσθαι. 
Losbinden, Λύειν - ὑπολύειν -- ἀποδεῖν 
- ἀποδεσμεύειν. 
Losbitten, ἐξαιτεῖσθαι - παραιτεῖσθαι. 
Losbreden, 1)tranfitiv: ἀποῤῥηγνύναι, - 
αποθρανειν. -- 2) intranfitiv: ὀρμᾶσθαι -- 
ὀρμᾶν -- ἐξορμᾶν. -- ἐπφέρεσθαοι. - gegen 
Jemanden logbr,, ἐφορμᾶν τινι. -- ὁρμᾶ- 
σθαι ἐπί τινα, -- πρυσπίπτειν ti, -- φέ- 
ρεόθαι ἐπέτινα. - ἐπιφέρεσβαίτινι. 
Los bruch, ὁρμή = ἐφορμή, ἡν -ἔπιφο- 
ρώ, ἡ. A 

Loösdonnern, ἀναβροντᾶν, - 
Loſe, 1)[. v. a, gelöſt, locker: λελυμένος, 3. 
-διάλυτος, 3.-- ἔκλυτος, 2.°- ἀνειμένορι 
3. - χαλαρός, 5. -2)Τ. 8. a, muthwillig: ὧκό- 
λαστος, 2. - ὑβριστιωιός, 3. 

Losgeben, λυτροῦν - ἀπολυτροῦν -- ἀφιέ- 
ναι ἐλεύθερον. 

Losgebung, Λύτρωσις - ὠπολύτρωσις - 
ἐλευθέρωσις, 7. | 
Losgehen, 1) Τ. v. a, getrennt werben kön⸗ 
nen: δύγασθαι ἀποκινεῖσθὰι oder Λύεσθαε 
od. διαλύεσθαι. - nicht losgehen von etivag, 
ἔχεσθαί τινος. - ἐμπεφυκέναι oder προς- 
πεφυκέναι τινί. -- 2) ſ. v. a, fich in Bewes 
gung ſetzen: ὁρμᾶν - ὁρμᾶσθαι. - auf εί: 
was losgehen, ἐπέρχεσθαί τινι -- ἐπιφέρε- 
σθαέτινι. - προρπίπτειν τινί. -- φέρεσθαι 
ἐπί τινα, 

Losgürten, ἀποζωννύναι und ὠποξώννυ- 
σθαι ({εβίετεδ, wenn die Handlung an dem 

Subjekte felbft vollbracht wird). 

Loshauen, ἀποτέμνειν - ὑποτέμνειν. - 
ἀποσχίζειν. - ἀπυκόπτειν - ἐκκόπτειν - 
περικόπτει». 

Lostaufen, λυτροῦόθαι - ἀπολυτροῦσθάν 
-Λύεσθαι. - ἐξαγοράξειν. 2 
Loskaufung, λύτρωσις - ἀπολύτρωσις, ne 
Lostnüpfen, Άύειν - ἀὠπολύειν - dva- 

 Avcım. 

Los kommen, λύεσθωι-- ἀπολύεσθαι - Av- 

| τροῦσθαι (aus Banden und Gefangenfthaft). 
--ἀφίεσθαι (entlaffen werden ), - don. etwas 
losfommen, ἁπαλλάττεσθαί τινος. - ἐλεύ- 
Θερον γίγνεσθαί τινος. - ἐλευθεροῦσθαέ 
τινος. = ἕέω γίγνεσθαί τινος. --ἰ wünſche 
oder fuche von etwas loszukommen, ἄπαλλα» - 
ξείω τινός, 

Loslaffen, ἀφιέναι = διαφιέναι - προϊν 
έναι - παριέναι (Überhaupt rwegfenden), — 4 
ἀπόπέμπειν (aus dem Dienft entlaffen). — 
ἐκλύειν -- ἐκλυτροῦν (aus Banden oder aus 
der Gefangenfähaft entlaffen), 
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3 Loslaſſung. 


Loslaſſung, ee 7. --λύτρωσις, ἡ. - 
ἀποπομπή, N. 

Losmaden, Ίύειν - ἀπολύειν -- ἆπολυ- 
τροῦν. - von etwas Τοὔπιαῴ ση ‚. ἁπαλλάτ- 
τειν τμός. - ἐλευθεροῦν τινος. -- ἐκλύεια 
τινόρ, fih von etwas losmachen, ΄κατα- 
λὐεσδαν. od, ἁπαλλάττεσθαί τινος. 

Losmachung, ἀπόλυσις, ἡ. = ἐλευθέρω- 
σις, ἡ. - ἁπαλλαγή ; WR 
£osreiffen, ἀποσπᾶν. ὠποσίλλειν, -- 
ἀποσύρειν. - Jemanden von etwas Aosreiſ⸗ 
I: , ἀποσπᾶν τινά τινος Oder ἀπό τινος. - 
ich von etwas, losreiffen, ἐκδύεσθαι oder 
ἐκδύναί τι. - ἁπαλλάττεσθαί τινος. - ἐλεύ- 
Φερον καταστῆναέ τινος. 

-Losfagen, fi von etwas, ἀποκηρύττειν 
τι, - ἀπειπεῖν τι. -- ἔξαρνον εἶναί τινος. 

Losfhieffen, τοξεύειν. - βάλλειν. - Ἱέναι 
- ἀφιέναι. 

Losſchlagen, eis χεῖρας συνε]θεῖν.- ἅπτε- 
σθαι χειρῶν od. μάχης. - auf Semanden 
losfchlagen, παίειν τινά. - αἰχίξεσθαί τι» 
να. — Maaren losfchlagen, ἀπεμπολᾶν - 
ὠποδιδόναι. 

Losihneiden, ἀποτέμνειν - ὑποτέμνειν., 

Losſein, ἐλεύθερον εἶναί τινος. -- ἔξω εἷ- 
ναί τινος; - ἀπηλλάχθαι τινός. 

Losfpannen, Ausıvu, ἀποζευγνύναι (ans 
gejochtes Vieh), - χαλῶν - ἐπιχαλᾶν - ἄνα- 
χαλᾶν u. ἀνιέναι (den Bogen und alles, was 
durch Spannkraft gedehnt ift). 


Losſpre ch en, Jemanden von etwas, ἄπο- | 


λύειν τινά τινος. -- ἀφιέναι τινά τινος. - 
ἐλευθεροῦν τινά τινος. — ald- Richter loss 
ſprechen, — - ἀπογιγνώσκειν τι- 
φά τινος. - ἀποφηφίζεσθαι. - als Schieds⸗ 
richter losfpredhen, ἀποδιαιτᾶν (Über das 
Augment ſ. Gr, Er. δ, 68, Anmerk. 4.). - 
losgefprochen werden von etwas, ἀποφεύγειν 
τι und die Paſſiva ber angegebenen Verben, 
Losſprechung, ἀπόλνσις, ἡ. — Gewöhn⸗ 
lich durch Verbalformen auszudrücken; 8, 
vor der Losſprechung, ποὶν ὠπολυθήναι. 

Losfpringen, ἀποῤῥηγνυσθαι, ass. 
Λλύεσθαι, pass. - apäülksodeı, me 

£osftürmen, Losſtürzen, auf Jeman⸗ 
den, ἐπιφέρεσθαί τινε. - ἐφορμᾶν τινι, 

Lostrennen, Λύειν - ἀπολύειν - ἆφαι- 
ρεῖν. 

Loſung, σύνθημα, τὸ. -- σύμβολον, τὸ. 

Loswerden, ἀπαλλάττεσθαί τινος. -- - &mo- 
δίδοσβαί τι. 

Zoöziehen, auf Zemanden, ἀποτείνεσθαι 
εἴς τινα. -- κακῶς λέγειν τινά. = Ἠματασύ- 
ρειν zıva u τινός. - ἐπιτιμῶν τινι. 


Loth, τὸ τῆς οὐγγίας od. οὐγκίας ἤμισο. = |. 


zwei Loth, οὐγγία, ἡ 


Lothwage (her Bimmerfeute, und Maurer), | 


στάὂµη, N. - πανὼν µολύβδινορ, 6. 
gregviln, N. - διαβήτης, ου, 6: 
Totosbaum, λωτόρ, ö, 
Lotterbube, οὐδενὸς ἄξιος, ı ὁ. 
στος, ὁ. -- φαῦλος, ὁ, -- :πονηράρ, ὁ 
στη ᾧ ὃ, 2ύγξ, Ίυγκός, ὁ. - —— ha⸗ 
bend, —————— 3. 

Tuchsftein, λυγκούριον , τὸ, 


- χάπι” 
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Luft. 


Luder, πτώμα, τὸ. - σῶμα φεκρόν, τὸ. 

Lücke, διάλειμμα, τὸ. -- διάστηµα, τὸ. - 
χωρίον κενόν, τὸ. - τὸ διέχον, οντος. - 
τὸ μεταξύ. - ἀδαίωμα, τὸ. - διάῤρωμα, 
aros, τὸν - es entſtehet eine Lücke, κενὸν 
yıyvercı τὸ μέσον. 

Lückenbüſſer, Be ῥωμ τὸ, 

Lückenhaft, ἐνδεής, 2 — διαλείμματα 
ἔχων, ουσα, ον. 

tüdento 6, ἀνενδεής, 2. - ὁλόκληρος, 2. - 
συνεχής, 2. 

Tüderlid, ſ. ‚Liederlid. 

Lüften, αὔρα, ἡ. 

Lüften, 1) f. ο. a. Luft zulaffen : ἀνεμοῦν 
- διανεμοῦν - διαεροῦν. -- ἐξαιθοιάξειν. = 
2) [. v. a. loderer machen: χαλᾶν -- ἄναχα- 
λῶν — ἐπιχαλᾶν. 

Lüftung, ἀνάψυξις, N N- 

Lüge, ψεῦδος, ους, τὸ. -- φενδολογία, j. 
= Aoyog ψευδής, ὁ. - ψεῦσμα, τὸ. Lü⸗ 
gen ſagen, * od. ψεύδη —* -ψευ- 
δολογεῖν. -- eine Füge machen, φεῦδος ψεύ- 
δεσθαι. - Lügen ſchmieden, Φφεύδη πλάσα- 
σθαι. 

Lügen, Φεύδεσθαι. - λέγειν φεῦδος oder 
φευδῆ. - φευδολογεῖν. - ἄλαξονεύεσθαι. - 
feine Zuflucht ‚zum Lügen nehmen, ἀπέρχε- 
σθαι ἐπὶ τὸ ἀρνεῖσθαι. 

Lügenhaft, φευδής, 2 (von Perfonen und 
Saden), - Φφευδόµενος, 3, U, φευδηγό- 
905, 2, u. ἁλαζών, 2 (bloß von —— 
ἐψευσμένος, 3 (bloß von Sadıen). - ein 
lügenhafter Prahler, ψευδαλαζών , όνος, 6. 

Lügenhaftigkeit, φιλοψεύδεια - φιλο- 
φευδία, ns - ψευδοχογία, Be N 

Lügenprophet, ψευδόµαντις, vr ὁ. 

Lügenfhmid, φευδοπλάστης, ου, ὁ 

Lügner, ψεύότης, ου, ὁ. - φευδολόγον -- 
᾿ματαιολόγος h 

tügnerin, ER, N. = γυνὴ Ψευδο- 
Aoyog, N. 

Lümmel, ἀνὴρ rgıgnadendungug ϱδ. τε- 
τοάπηχοθ, 6. - φορτικός, 6 - ;.ἀγροῖ- 

ὁ, 

eünfe, {, infe. 

eüftern ’ ἐπιθυμητικός, 3. - σινάµωρος, 
6. - ἐφιέμενος, 3. - nad) etwas, τινός. - 
lüſtern nad etwas fein, ἐφίεσθαί — 
ὀρέγεσθαέ τινος. -- πιττᾶν τινος. 

Lüfternheit, σιναμῶρία, j. - ὄρεξις, 7. 
- κάτα, N (eigentlich nur von dem a 
wöhnlichen Appetite ſchwangerer Weiber). 

Luft, ang, ἄέρος, OU, 1. - αὔρα, ἡ (bes 
ſouders die kühle, ſtreichende euft), - die 
obere Luft, αἰθήρ, έρος, 6. — temperirte 
Luft, ευκρασία, N. - widrige, ungefunde 
Euft, δυςαερία. ἡ. — ſchlechte Semperatur 
der Luft, δυρκρασία, n. ‚= reine, heitere 
Luft, εὐδία, 7. - αἴθρα, ἡ. - bieke Luft, 
πνῖγος, ους, τὸ. — durch hie Luft föhreiten, 


' ἀεροβατεῖν. - aus der Luft gefallen, ὤερο-. 


πετης, ‘2. — etwas aus der Luft greifen, 
πλάττειν od, πλάσσειν τι, — durd die Luft 
veifen, fliegen, degomogeiv. σε οδρο- 
μεῖν. - von der Luft leben ; ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

ger ander. : 


— 





Ruftartig. 


Ruftartig, ἀεριώδης - ἀεροειδής, 3. 
Luftballon, ἀεροστάτης, ου, ὁ. Neugr. 
Lufterfheinung, µετέωρον, τὸ. - φαι- 
70μενον., το. ” 

Luftfahrt, 6 διὰ τοῦ ἄέρος δρόμος. 

Luftfarbig, ἀέρινος, 3. 5 

Luftig, dvsnosıg, εσσα, εν. = ἄέριθς, 2. 
- αἰθέριοο, 2. , , f 

Luftkreis, αἰθήο, έρος , ὁ. 

Luftleer, ἄέρος κενός, 3. 

duftloch, dvanvon - διαπνοή, ἡ.-- φυση- 
τήριον, τὸ. 

Luftreife, δρόµος διὰ τοῦ ἄέρος, ὁ. - 
eine Luftreije machen, ἀεροδρομεῖν. 

tuftröhre, Pgöyzog , ὁ. - Λ1άρυγξ, υγ- 

γος, 0. -- ἀρτηρία, 1]. 

Luftftreih, ἀερομαχία, 7. -- einen Luftz 
ſtreich thun, ἄερομαχεῖν. 

Luftſchloß πλάσμα, τὸ. - ιαρία κε- 
ή, Π. -- fich Luftjchlöffer bauen, ὀνειροπο- 
λεῖν. 

Luftzug, πνεύματος παταφορά, N 

Lumpen, ῥάκος, ους, τὸ. - φᾶρος, ους, 
τὸ. -- mit Lumpen bekleidet fein, ῥακοδυ- 
τεῖν. 

Lumpengeld, χοῆμα ὀλίγιστον, τὸ. 
Lumpengeſindel, πλήθος ayvorınov, τὸ. 
= συρφετός, ὃ. -- σὐρφαξ, αχος, ὁ. 
Lumpenhund, ἀνθρώπιον πονηρὀν oder 

πάκιστον, τὸ. - οὐδενὸς ἄξιος, ὁ. 
Zumperei, Angog, ου, ὁ. --χθῆμα ober 

πρᾶγμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. 
£umpig, ῥαμωδης, 2. - ῥαχοεις, εσσα, 

εν. -- metaphoriſch: τρυχηοός, 3. = ουδε- 

vög ἄξιος, 3. 

Lunge, πνεύµων, Όνος, ὅ. \ 

Lungenentzündung, περιπλευµονία, 7. 
- eine Lungenentz. haben, περιπλευμονιᾶν. 
- an der Lungenentz. leidend, περιπλενµο- 
γιος. 3 

Rungentrantheit, πνευμονία, 7. - 
πλευµονίς, ίδος, N: 

Lungenfühtig, πνευµονικός, 3. - lunz 
genfüchtig fein, πλευμονᾶν. | 

Lungenfudt, πλευµονίς, ldog, ἡ. - φθί- 
σις, εως, ἡ. | 

Lupine, θέρμος, 6. 

Luſt, 1) fe v. a, Begierde, Neigung: ἐπι- 
Φυμία, η. - πόθος, ὁ. - ἵμερος, ὁ. — 
προθυμία, Ἱ. = zu etwas, τινορ. — Nies 
drige Lüfte, κακαὶ ἐπιθυμίαι - Luft zu 
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"Luftgarten, παράδεισος, or 





Lyzium. 


etwas haben, ἐπιθυμεῖν τινος. - ὀρέγε-΄ 
σθαί τινος. - ἐφίεσθαί τινος. - περιέχε- 
Hai τινος - γλίχεσθαί τινος - πόθος ἔχει 
μέ τινος - ποθεῖν τι (Begierde od. Verlane 
gen nad) etwas haben). - βούλεσθαι - 
προθυµμως ἔχειν - θυμός ἐστί µοι (den Wil: 


len haben, etwas zu thun), -- Είπε Luft zu 


etwas haben, ἄθυμον εἶναι πρός τι. - οὗ 
βούλεσθαι. - οὐ φάναι. -- weniger Luft zu 
etwas haben,. ἄθυμότερον εἶναι πρός τι. - 
die Luft verlieren, ἀναπίπτειν. - die Luft 
wandelt mid) an, ἵμερος ἐςέρχεταί µε. - 
2) [. v. a. Vergnügen, angenehme Empfins 
dung: ἡδονή, 7. - χάρμα, τὸ. - εὐφρο- 
σύνη, η. -ῆδος, ους, τὸ - γηθοσύνη, 
ἡ. — ἀγαλλίασις, ἡ. -- Luft der Ginne, 7 
διὰ τοῦ σώματος ἡδονή. - niedere Luft, 
ἡδονὴ κακή. -- zur Luft, ποὸς ἡδονήν. -- 
vor Luft, dp’ ἡδονῆς. -- ich habe meine Luft 
an etwas, ἤδομαί τινι od. ἐπί τινι. -- τέρ-. 
ποµαί τινι. - εὐφραίνομαι ἐπί τινι oder 
ἀπό τινος 08, ἔν τινι 0d, διά τινος. 
Lufibarfeit, τερπνύτης, ητος, ἡ - τερ- 
πνόν, τὸ - τέρψις, ἡ. - 10097, ἡ. 
Lufthaus, ἐνηβητήριον, τὸ. 
euftig, ἱλαρός, 3. -- γηθόσυνος, 3. - εὔ- 
Όυμος. 9. - εὐφβαινόμενος, 3. --᾿'φαιδρός, 
5. - luftig machen, εὐφραίνειν τινώ. - ευ- 
θυμίαν παθέχειν τινί. -- luftig fein, εὐ- 
φρα΄νεσθαι. - εὐθυμίαν ἔχειν od, ἄγειν. -- 
fidy über etwas luſtig machen, καταγελᾶν τι- 
νος. - σκώπτειν U. σκώπτεσθαι εἷς od. ποός 
τι - ἐφυβοίζειν τι. -- fie waren ſehr luſtig, 
εὐθυμία nv πολλή. - an oder in einem Orte 
luftig fein, ἐνηβᾶν τινι τόπῳ. 
Luftigkeit, ευθυµία, ἡ. - εὐφροσύνη, 7. 
- ἱλαρότης, ητος, 9. --γηθοσυνη, ἡ. 
Lufligmader, γελωτοποιόφ, 6. - βωμο- 
Λόχοςν ὁ. 

Luftort, ἐνηβητήριον, τὸ. 

Lufifpiel, κωμωδία, 7. 

Lufiwald, νέµος, ους, To. 
Luftwandeln, περιπατεῖν. 
Lufiwandelung, περιπώτησις, 1. 
Lurus, ἀσέλγεια, ἡ. - πολυτέλεια, 9. 
Lu zernerklee, Μηδικὴ πόα, Π. . 
Lymphe, ἰχώρ, ὤρος, ὁ. 

tyra, λύρα, 7. 

Lyric, λυρικός, 3. 

Lyzium, Avsıor, τὺ. - πυξάκανθα, m. 
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Bank. 


mM. M-u -μῦ, τὸ, —— 
‚Maaß, — 
Machem, 1) f. v. a. ra ——— uͤber⸗ 
— in einem thaͤtigen Zuſtande ſein mear- 
πει. — δρᾶν. -- ἔχειν. = Was machſt Du? 
τί πράττεες» - gur maden, καλώς, od. εὖ 
πράττει». was willſt du machen? τέ zoım- 
σεις; ar χθήσει τῷ πςάγµατι» - mas | 
wird. er mit uns maden? τί χφήσέται 


ἡμῖν: — τί πεισόμεθα ὑπὸ. αὐτοῦ; —— 


manden mit ſich machen laſſen, was er wi, 
παραδιδόναι ἑαυτὸν χθῆσθαι ὄτιτις βού- 


Άεται. = es iſt nichts mi: etwas zumachen, οὐ. 


ἔστι χοῆσθαί τινι. - οὐδὲν ὄφελός εστί 
τινος. - was ift zu machen? τί dei ποιεῖν; 


ο was foll ich mit dem Menfchen machen ? 


τί yonsouaı-To ἀνδρί; Wwozu ſoll ich ihn 
- benugen). - τί πράξω περὶ τοῦ ἀνδρός» 
(wie [οί ich * ihm verfahren) —nicht 
wiſſen, was man mit etwas machen ſoll, 


ουν ἔχειν ὅπως χοῆσθαί τιδι. - οὖκ ἔχειν 


N 


Σ. 


* 


a 


 dardeod al τι.-- af mich nur macken, ἐμοὶ 
µελήσει. - ἐμὸν τὸ ἴργον. - ταῦτα ἔγωγε 
— - 
δαόον] - ἀλλ ἄγει = ἐγκόνει! z 88. wie 
ein, Anderer machen, μιμεῖσθαί τινα. - 
ὅμοια δρᾶν τινι, - 2) Τ. Ὁ. a, bervorbrin: 
„gen ;, ποιεῖν (ſchaffen, Geftalt geben, in ein 
Berhättnig fegen), — ἐργάδεσθαι - ἄπερ- 
yatsodau - κατασχευάζειν (verfertigen, ein: 
vihten). - ἀποτελεῖν (zu Stande bringen). 
- yadıoravaı \binftellen, in einem Verbätt: 
niß erſcheinen laffen). - αποδεικνύναι - 
ἐπιδεικνύναι - ὀναδεικνύναι (erftere beide 
auch im Med.\v, ἀναφαίνειν (aufitellen, Fund 
machen, ernennen] ' - κτίζειν und ἱδφύειν 
(bauen, gruͤnden). -- Kleider machen, iud- 


τια ποιεῖν U, κατασκευάζειν. -- eife Rede, | 


"Gedicht υ. deral machen, ποιεῖν u. ποιεῖ- 
σθαι, auch συντιθέναι λόγον. uf. ο, - 
Feuer mahen, zurtıy πῦο. - einen Schall 
machen, ἀποτελεῖν φόφον. - eine Rede ma 
hen, κατασκευάώζεσθαι λόγον. - ἐργάζεσθαι 
λόγον. — Lärm machen, Φορυβεῖν. -- κινεῖν 
— Einem Platz machen, εἴκειν τι- 
pl, = ὑποχοωοεῖν τινι. -- groß Aufhebens von 
etwas machen, δεινὸν ποιεῖσθαί τι. -- ein 
gl machen, τιθέναι od. τίθεσθαι νόµον. 
= παθιστάνᾶι τόµον. — etwäas bei Einem 

machen leffen, ἐπιτρέπειν τινὶ ποιεῖν τι. -- 

πιτρέπειν τινὶ τὴν πατασκευήν τινος. - 
ἐπιτοέπειν zwi τὸ ἔργον wenn die Sache, 
bie gemacht werden ſoll, im να 


— 


mach fort Ceile)! omov-. 





V 


Macht. 


den ausdruͤcklich genannt iſt). --8) {, v. a. 
bewirken, verurſachen: ποιεῖν. -- τιθέναι.-- 
καθιστάναι. - παρέχει». - zum Öefangenen 
machen, ζῶντα ἑλεῖν, — ζωγρεῖν. - Jemans . 
den zu etwas machen, ἀποδεικνύναι und κα- 
«Φιστάναι und ἀποφαίνειν mit boppeltem 
Akkuſat. - Semanden zum Sklaven machen, 
δουλοῦν τινα. - Einen beffer machen, βελ- 
τίω ποιεῖν., «ἀναδεικνύναι, ἀποδεικνύναι 
τινά. - ſich Sem. zum Freunde machen, φί- 
λον ποιεῖσθαί τινα. -- φιλίαν γατασχσευά- 
'ζεσθαι πρός τινα. = ἀνακτᾶσθαί τινα. -- 
ἀναρτᾶσθαί τινα. - einen Verſuch mahen, 
πειρῖσθαι -πεῖραν λαβεῖν. - Einem Bor: 
wiürfe machen, μέμφεσθαί.τινι od. τινα, - 
ἐγκαλεῖν. τίνι. — vergl. ἑαδε[ήν- € Einem 
Hoffaung machen, ἐλπίδα παρέχειν od, ἐμ- 
ποιεῖν ο). ἐμβάλλειν τινί. - Schande mar . 
eh, αἰσχύνην φέρειν ο). πατασχευάζειν.- 
Einem Freude machen, εὐφραίνειν τινά, — 
Semantes Gluͤck machen, εὐδαίμονα ποιεῖν 
τινα. - Semanden zum Gelächter machen, 
γέλωτα ποιεῖν τινα. — das macht der Wein, . 
αἰτία δὲ ὁ οἶνος od. ὁ δὲ οἶνος αἴτιος οδ. ἐν 
αἰτίᾳ.- 4) [, Ὁ. 4, zubereiten: κατασκευώζειν-- 
πορασκευάζειν. - das Bettmachen, στρωννύ--. 
ναι λέχος. -- Dolz machen, ξύλα σχίςειν. - 
ſich zurecht. machen, παρασκενάζεσθαι. - 
5) f. 0. a. achten: ποιεῖσθαι - ἡγεῖόθαι. -- 
ic) made mir ‚nichts daraus, οὐκ ἐντρέτεο- 
μαι ἑτούτων - ουδὲν ἄχθομαι τούτοις. - 


᾿ οὐδένα λόγον ποιοῦµαί τινοφ. — ὀλιγωρῶ 


τινος. - ἀτρεπτός εἶμι πρός τι. - viel aus 
etwas machen, πλείστου ποιεῖσθαί τι. — 
πολὺ νἔμειν τινί. -- 6) S. v. a. vorftellen: 
ὑποκρίνεσθαι (mit. Abſicht und gegen den 
‚eigentbiimti dien Charakter) - παφέχειν ἔαυ- 
τόν (nad) dem Willen eines Andern und zu 
Gefallen). - εἶναι u. φαίνεσθαι (fein, ſich 
zeigen in einer Eigenfihaft). — 7) als Refle— 
xivum, mit mancherlei Präpofizionen ; ſich 
davon machen, ἀποδιδράσκειν. - pevysırv. 
- doanersvsih. -- ἁπαλλάττεσθαι- - οἶχε- 
σθαι. -- Πώ an etwas machen, ἐπιχειρεῖν -- 
ἐγχειοεῖν τινι. -- Πῷ uͤber etwas ber machen, 
ἐπιτίθεσθαί τινι. - ἅπτεσθαί τινος. - yel- 
gug ἐπιβάλλειν τινί. - ſich anfden Weg mas 
den ὁρμᾶναι, ὀρμᾶσθαι. - ἐξέφχδαδαι, 
Machen, dad, κατασκευή, 7. - Vergl. 
Verfertfigung. 

Maherlohn, χειροδύσιον - niysıoor, 


τὸ, - μισθός, ὁ. ; 
Macht Vſ.v. a ar Vermoͤgen, Kreft: δύ- 
vazız, εως, mn. = ἰσχύο, dog, —— 


1 * 


Machthader — Maͤnnerwohnung. 


ο - σθένος, τὸ. — ῥώμη, ἡ. — eine auf: 


ferordentliche Macht haben, πλείστην δύνα-- 


µιν ἔχειν. - πλεῖστα δύνασθαι. -- διαφέρειν 
ῥώμῃ. - mit Macht, κατὰ κράτος. - ἀνὰ 


πράτος. - κατὰ τὸ δυνᾶὄτόν. -- δεινῶς. -- 
ἐκ τῶν δυνατῶν. — mit aller Macht, ἔκτε- 
ταµένως. - ὅσον δύναταί τις μάλιστα. - 


über Macht, ὑπὲρ δύναμιν. - παθὰ δύνα- 
pw. -- alle Macht anftrengen, aufbieten, ἐπὶ 
πάντα ἔρχεσθαι od, ἀφικνεῖσθαι. = µηχα- 


νᾶσθαι πᾶσαν μηχανήν. - πάντα ποιξ iv. Ί 
- 2) v. a. Befugniß: ἐξουσία, ἡ, — 


Macht haben etwas zu thun, ἐξουσίαν ἔχειν 
od; δίκαιον εἶναι ποιεῖν τι. = ἔπιτετραμ- 
μένον εἶναίτι. - Macht über: etwas Baden, 
ἐξουσιάζειν τινός. -- ἐπιστατεῖν τινος. - 

πύριον εἶναί τινος. — es Πεβεί etwas in 
meiner Macht, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστίτι. = κύριός 
εἰμί τίνος. -- da 6 doc) in unferer Macht 
ſteht, ἐξὸν ἡμῖν ({. 85. Gr. 9.231. 59). 

66. jteher etwas nicht in meiner ‚Medht, döv- 
φατός εἶωι ποιεῖν τι. -- οὐ κύριός &lul Tı- 
wos. -- Semandem Macht geben, ἐξουσίαν 
διδόναι od. παρέχειν. rıvl. - Einem Macht 
über etwas geben, morsiv, rev κύριόν rıvog. 
— unbefhränfte Macht habend, αὐτοκρά- 
τῶρ. 0008, ὁ. - 9) Τε u. 0. Herrſchaft, 
Gewalt: ἐπικράτεια, ἡ. = ἀρχή. ἡ. 4) 
Ts v. a. eine Anzahl von Soldaten: δύναμις, 
εως, ἡ. -"πλῆθος στρατιωτικό», τὸ. - 


Macht zur See, — δύναµις, - Macht 


zu Lande, πεζικὴ Övvanıs, ν 
Mahthaber, δυνάστης» ου, ὁ. -- δυνα- 
τός, ὁ. - ὁ τὰ πράγαοτα ἔχων od. κατέ- 
τῶν, - ὁ ἐν τοῖς πράγαασι werft. ὧν). - 
δεσπότης, ου, 0. + κύριος, 9, 


Machtlo s, ἀσθενής, 2. - ἄῤδαστος, 2. 


- ὀλιγοδρανής, 2..- ἀδύνατοςς 2. 

Mach tloſigkeit, ἀδυνασία, ἀδυναμία, 
ἡ. -- ὀλιγοδρανία, ns N 

Mahtiprud, πῦρος, ους, τὸ, - κύρω- 
σις, εως, N. - MV Er γνωμη, ἡ. -- παράγ- 
γελμα ἐξονσιαστικύ v, τὸ. - Κύριον ψήφι- 
Sud, τὸ, - einen Machefpruc thun, αὐθα- 
διάζεσθαι - ἀπαυθδαδιάζεσθαι. - παραγ- 
γάλλει, 


Mahtmwort, χυρία γνώµη, 7. -εἶπ Macht⸗ 
wort fBrechen n δεινώς ἀπαυθαδιάζεσθαι. - 


ὥςπερ Eu είσοδος ἀποφαίνε εσθαι. 

Machmwerk, ἔργον, τὸ. - ποίημα, τὸ. 

Made, win, rn. - σχαδών. όνος, 7 (ber 
Bienen und Wespen) 

Mähtig, DI v. a. Macht u. äuffere Mit: 
tel haben: δυνατός», 8 3. - δυνάμενος. 8. 
- πρατῶν, οὔσα, οὔν. - πρατερός, 8. - 
ἰσχύων, οὐσα. ον. — ἰσχυρός, 3. -- mädy: 
tiger, ngrirtov, 2. - δυνατώτερος., ὃ. - 
msi δυνάµενος, 3.-ein mächtiger Staat, 
πόλις. εὐδαίμων od, πολλὴν τὴν δύναμιν 
ἔχουσα, - ein mächtiger König, βασιλεὺς ö 
ἔχων πολ]ὴν τὴν δύναμιν. — μέγας βασι- 
λεύς. - ein maͤchtiger Mann, δυνατὸς σ- 
νήο. - maͤchtig fein, Övvarov εἶναι. — δύ- 
ναµιν ἔχειν. -- πολὺ Övraotan - 2) fe v 


a, Ueberlegenheit über, etwas ae: έπι- 





πρατῶν, οὔσα, 007. - ἐγκροτής, u 

πατέχων, ουσα, ον (ber etwas in Zaum 
und Schranfen hält). -- feiner ſelbſt mächtig 
fein, κρατεῖν ἑαυτοῦ -- ἐγκρατῆ εἶναι ἔαυ- 


τοῦ. — feiner felbft nicht mächtig, ἑαυτοῦ 


μὴ πρατῶν, οὔσα, 009 - ἀκρατής, 3, -- 
einer Sache mächtig, fein, ἐπίστοσθαίτι. -- 
ἐμπείρως ἔχειν τινός -- ἔμπειρον εἶναί τι- 

. vog (inne haben, verftehen). I) {. void 
groß, angefehen: μέγας, γάλη. γα. --πο- 
Λύς, πολλή. πολύ (den Unterfchicd beider 
ſ. unter Groß). - δεινός. 8. - Unegpvnß, 
2. - 4) als Adverbium: dein. - πάρτα.-- 
-παρτερῶς. — ἰσχυρῶς. 

Maͤdchen, meig, παιδόᾳ, * κόρη, ᾗ - 
ποράσιον. τὸ. - παρθένος, ἡ. -- 9) [. va. 
Magd: Pe άπαινα, πς, % Θερωπαινίς, 
ίδος, N. I ovAn, KL * 3) { v ER Getichte: 
ἑταίρα, ἡ. 


Mädchenhaft, πορασιώδης, 2% παρθέ- 


νειος — παρΏθένιος 2 2. κ: 
Mädhenfhule, τὸ τῶν παρθένων δι 
σκαλεῖον. ; 2 π 141 


Märhenthullchnen, ö τῶν παρθένο» 
διδάσκαλος. 


‚Mägdelopn, ὁ τῶν θοεαπαινίδων μι- 


σθός. 

Mähen, Begismv. - τέμνειν. -- ἀμᾶνι -- 
das Mähen, Θερισμός, ὁ 
Mäher, Δεριστής, οὗ, 9 


Miherin, degiorgig, „.- γυνὴ 100g 


ζουσα. 
Mäherlohn, ὁ τοῦ θερισμοῦ μισθός. 


Mähne, χαίτη, ᾖ. - χαίτωμαν δα | 


φιά, ἡ. — ἔθεφα, m. — mit Möhnen ver: 
feben, guırnee, ἠεσόαν Πεν. 


Mährhen, μῦθος, 0“ μυθάριον, τὸ. --- 
λόγος, ὁ, - ἀπόλογος ο, - πλάσμα, τὸ. . 
-- Angos, 6. - Maͤhrchen erfinden, Aoyovg . 
od. μύθους πλάττειν. - Mährchen ergählen, 


."μυθολογεῖν U. αυθολογεῖσθαι, 


Mähre, 1) ſ. v. -ᾱ, Geruͤcht φήμη, ἡ. -- 
Λάγος, 0. - ἀκοή,, ἡ η. -) en κ 


Pferd:,immagıov, τὸ: 


— 


Mährte, τρίµµα - ὑπότριμμα, τὸ. - av- 


πεών, ὤνος, ὁ, 


Mäkeln, παντοπωλεῖν.-- προξενεῖν - πρα-- 


γαατεύεσθαι. 


Mäkler,: ngosrrnens;. 00, ‚ö. - παντοπώ- 


Ang, ου. ὁ. - πραγµατευτής, οὗ, ©. 
Mäkterlohn, προξενητικόν, τὸ. 


M amnmchen, ἀνδρώριον -- dvöoiov -- a 


θρώπιον. τὸ. 
Männerliebe, ὁ τῶν ἀνδρῶν Pe 
Männerliebe treiben, avögoßereiv. 
Männermörder, And aNFÜRUE - ἆνδρο- 
φόνος, 6 


ο... vorn dudgowedvog, | 


οι aͤnnerſchuhe, ἠποδήματα ἀνδρεῖα,, τὰ. 
Maͤnnérvolk, dvögınov od. ἄνδρων γέ- 
vog, To. 

Männerwohnung, 9 Männerzimmer, 
ἀνδφών, ὤγος;,. oͤ. — — —J— N 


x / 
1 








— — 





| 


ie 





 Männiglid, 


| "März, τρίτος μῆν, dm 


το δν μετρίως ἔχειν. -—2) f. vp. a 
ſchaffenheit; µέτριον, τὸ, -- ὠἀφέλεια, n. 


: Maͤnniglich. 
—— τις. = nad ἑκά- 
στους. 

Männlich, 1) [, p. g. Don? mannlichem Ge⸗ 
Schlechte: ἄθῥην, ὁ PR: ἄφῥεν, τὸ. - münn: 
lichen Geſchlechts, ἀῤῥενογενής, 2.- maͤnn⸗ 
liche Kinder gebären, — - 2) 
f. Όρια. dem Manne aͤhnlich: 
ἀθῥενικός, 3. - ἀθῥενώδης, 2. - ein Weib, 
"welches gar zu männlich iſt, γυνὴ ἀθῥενικὴ 
παρὰ To µέτρον. — 3)-f. dv. a. den Mann be: 


‚treffend, ihm gehörig: ἀγδρικός, 8.- oder |. 


durch den Genit. ἀνδρῶν. -- männliche Klei: 
dung, ἀνδρικὴ στολή od. ἀνδρῶν στολή. - 
4) f. ο. a. dem Maͤnne geziemend, Πατ, 
träftig ᾿ἀνδρεῖος, 3.- ἀνδρικός, 8. - 
ἀθῥενώδης, 2.- ἀνδροπρεπής, 2. - σὲ- 
μνός, 8. -- κράτερός, 3. ſich männlich bal- 
ten, avögayadein. - ande That, av- 
δραγάθηµα, τὸ. - männlicher Much, av- 
"δραγαθία, ἠ. -- männlicher Charakter, σε- 
μνὸς τρόπος, 0. -- ἀνδρικόν, τὸ, 
Maͤnnlichkeit, avögle, ni. -- ee; 
τὸ. - ἀνδρειότης, ητος. ἡ. - ἀρετή., ἡ r 
Mäntelhen, ἱματίδιον, τὸ. - einer Sa: 
che ein Mäntelchen umbängen, προφασίζε- 
dei τι. -- ποοφάσεις λέγειν ο). πλάττέιν 


5 τινός u. ὑπέρ' τινος. m παραμπέχειν Bu, 


3 Märtyrer, einer Suche werden, πάντα 


 προκαλύπτεσθαί τι. 


od. τὸν Φάνατον ὑπομένειν' ὑπέρ τινος. -- 
διδόναι od. ὠπολλύναι τὸνβίον od. τὴν ψυ- 
χὴν ὑπέρ τινος. 

Bergl, Monat, 
Maͤſſſig, μέτριος, 3. —' ἔμμετρος, 2. - 
ἐπιεικής, 2.- οὐ πολύς. - möfjig in Be: 
gierden und ‚Genuß, σώφρων, 2. -- ἔγκρα- 
τής, 2. - εὔκολος, 9, -- mäffig im Zrine 


ἄν ten, µετριοπότης, ου, ὁ. -- mäflig fein, 


µετριάζειν. - σωφρονεῖν. -- ἐγκρατεύεσθαι. 
.- mäffig fein in etwas, ἐγκρατῆ εἶναί τινος. 
= µετρίως χρῆσθαί τιγι. -- σωφρονεῖν πε- 
‚ei rı. - μετρίως ἔχειν πρός τι. 
Mäffigen, σωφρονίζειν. - κολάζειν -- κα- 
τέχειν - να — fi) maͤſſigen, με- 
τοιάζειν,-- ſich in etwas mäfjigen, κρατεῖν 
τινος. - ἐγκρατῆ εἶναί: τινος. - μετρίως 
Πσθαίτινι. - φείδεσθαί τινος. - fich in 
den Leidenfchaften mäfjigen ; μετριοπαθεἲν. 


Mäffigkeit, 1) als Fertigkeit des Men: 
hen: µετριότης, nrog, ἡ (Haltung in den 
gewöhnlichen Gränzen), - ἐγκοάτεια, 7 
(Oerrſchaft uͤber Begierden und Neigungen). 
- a Fri N (porwaltender Charakter 
δεν Mäfligung): - Maͤſſigkeit im Trinken, 
µετριοποσία, ἡ. — Möfigfeit ausüben, be: 

“werfen, ἀσχεῖν σωφροσύνην. - σωφρόνως 


tele: 1) f. οἱ a. das Mäfligen, das 
. Erhalten in den gehörigen Schranten: κό- 
rag, I. - συστολή , N. = τὸ γατέχειν, 
einer Sache, τί. - 2) als Befchaffenheit 

nd, Suftand : µετριότης͵, ητος, ἡ. -- σω- 

φορσύνη, ἡ. -- ἐπιείκεια, ἡ. -- Möfftgung 
im Genuß, ἐγκρώτεια, ἡν - Mäffigung in 


ὄνδρικός * 


. mäflige, Be⸗ 


5 


J μυὸς οὔὖρά, ἡ, - wi 





— 


Magengegend. 


Leidenſchaften, μετριοπάθεια, ἡ. - απ 
Mäfiig., μετρίως. -, σωφρόνως. — ‚ohne 
Mällig., ἀμέτρως. - ἄγαν. 

Mäften, σιτεύειν -- σιτεῖν — σἰτίζειν. 
χορτάζειν. -- εὐωχεῖν. - παταλιπαίνειν, --- 
armäftet, σιτευτός, 8. 

Maͤſten, dat, σιτεία - ‚gograsia, N. 

Mäfter, σιτευτής» οὗ, ὁ, 

Maͤulchen, στόµιον -- σέομάτιον, τὸ, auch 
jtatt olinae gebraucht. -- Semandem ein ’ 
Mäuldıen geben, φιλεῖν τινα τῷ στόµατι. 

Mäushen, μῦς ὁ μικρός, auch bloß μῦς. 

Mäufedarm, eine Pflanze, ſonſt Gaͤuch⸗ 
heil, ἀναγαλλίς. ίδος, 7 

Mäufedorn, er ὁ - µυάκαν- 
ον, τὸ. 

Mäufedred, μυόχοδον, τὸ. 
7906, Y- μυσκέλενδρον, τὸ, 

Mäufefänger, µυοθήρας, ου, 6, = eine 
Schlange dieſes Namens, —— 

Maͤuſekfalk, rgloagos,. 

‚Maufefalte, μυάγθα, x 

Mäufegift, μυοχτόνον, to. 

Mäufelrieg, μυοματχία, N. 

Mäufelodh, μυοδοχον, τὺ, 

Mäufeneft, μυῶν νεόττιά, 


- μυύπο- 


ς 
N. 
ie 


ein Mäufefchwang, μύους 908 , ὁ. 
Magazin, ἀποθήκη) ἡ, u. τομιεῖον od. 
ταμεῖον, τὸ (fowohl für Früchte, als fir 
andere Dinge). - sıroßoAov, ὤνος, © (bloß 
für Früchte). --᾿σκευοθήκη, n,(für Gerät be 
und Waaren), — ποράθεσις, εώς, ni, ber. 
Polyb, + ein Magazin, von Fruͤchten ante: 
gen, ὀποτιθέναι σῖτον τὸν συλλεχθέ Ὅτα. 
es find Magazine vorhanden, Girög ἀπόκει- 
ται. 


Magd, Ῥερόπαινα, ἡ > Φεουποινίς, ίδορ, 


ἡ. - δούλη, ἡ 

Magen, στόµαχος, ὁ, - γωστήο, γαατοός, 
n.- καθδία, 7. - am Magen leidend, στο- 
µαχικός, δὲ — guter Magen, εὐστομαχία, 
ἡ, — der einen guten Magen bat, εὐστόματ, 
χος, 2. - ſchwacher, ſchlechter Magen, dd- 
ῥωστία στομάχου, ἡ. -- einen ſchlechten, verz 
dorbenen Magen haben, κακοστομαχεῦν. -- 
mit fchlechtem, verdorbenem Magen, πακο- 
στόµαχος, 2. — heilfom, aut für den Mas 
gen, εὐστόμαχος, 2. - εὐκάθδιος, ο 
den Magen verderbend, πακοστόμοχος, 2. 
- 8 wirft fich ein Uebelaufden Magen, εἰς 
τὴν καρδίαν στηρίξει κακόν τι. 


‚Magenarzenei, στομαχικὸν φάθμακον, 
τὸ, 


Magenbefhwerden, {. Magendrü: 
de ' 


Magenbruh, γαστροκήλη» ἡν 
Magendrüden, παρδιαλγία, N.  NXQ- 
διωγμός. 6. - Magendr. haben, καρδιαλ- | 
yeiv. — κο γρ διώττειν. — dergleichen habend, ΄ 
καρδιαλγής, 2. - παρδιακός, 9. - Magens 
druͤcken verurfachend, καρδιαλγικός, 8. 2 
Magendrüfe, πάγκρτας, έως, τὸ, 
Magengegend, zo ὑποχόνδριον - τὰ . 
ὑποχόνδφια. 


\ 


Magentrampf. 


ο genfram pf, σπασμὸς 6 κατὰ τὴνκχαρ- 

αν. ' 

Magenmund, στόµαχος, ὅ. - καρδία, ἡ N» 
— unterer Magenmimd dutch welchen die 
— in die Gedaͤrme ochen), πυλωρός; 


Mage nfaft, χυλὸς στοµαχιχός, ὁ. 
Magenſchmerz, ſ. Magendrüden. 
Magenſchwaͤche, ἀλῥωστία στομάχου, m j. 
Magenſtaͤrkend, Nee 2, = ευστό- 
μαζος, ο, 

Magenwurft, φύσκη, ἡ. 

Mager, ἑσγνός., δ. -- ἠεπτός, 5. - ἄσαρ- 
#05, 2.- vom Boden: Λυπρός, 3. — τρὰ- 
zug, εἴα, ὐ. - mit magerm Boden, Aszro- 
γεως, Neutt, ων. Senit. a. — 2) tropif: 
ein magerer Begenitand (zur Behandlung), 
ἄπορος ὑπόθεσις, N. 

Magerkeit, ἰσχνότης, ητος, ἡ - loyvo- 
cin, 7. - Λλεπτότης, N. - ἀσαρκία, mi 
Magerk, des Bodens, N τῆς γῆς Avmoorns. 

Magie, μαγεία, N. 

Magier, μάγος, 6. — utyevrng, οὔ, ©. 

Magifh, μαγικός, 8. -- durch mag. Künfte 

Jemanden hintergehen, μαγεύειν τινά. 

Maniiter, ö τῆς Yılosopiag ο. 
- σοφιότής, 9°; 6, 

Magiftrat, ἀρχή, ἦν od. doyel, ab, 
βουλή, ἡν 

Magitratsperfon, βουλευτής, 00, ὁ, 
- 6 τῆς βουλῆς µετέχων. - ἄρχων, οντος, 

ὁ. -- bie Magiftratsperfonen, , οἱ ἐν τέλει, 
οὗ. τὰ τέλη. = ob. zug τεμάὰς ἔχοντες. 

Magiſtratswahl, — ai. 

Magn at, πρῶτος τῆς πόλεως, ο. - yvo- 
ριµος, ὁ. - δυνάστην, ου, 0. - σατράπης, 
ου, ο. 

Magnet, μαγνήτης, συ, ὁ -- .μαγνῆτις, 
«dog, ἡ - μμαγνήσιος λίθος, ὁ -- Έαγγη- 
σία ἠίθος, ἡ, -- σιδηρίτης λίδος., ©. 

M abt, %..D. a Mehl; At: δείπνο», τὸ, - 
συμπόσιον» τὸ. -- vgl, de 

Mahl, 1.dv. a, Zeichen, led: σπίλος συγ- 
γενής, ὁ.,- σπίλωμα φυσικόν, τὸ. - στί- 
yuu, σὺ Chauptfächt. eingesratintes. Mahl). 
Mablen, 1) auf der Mühle: ἀλεῖν — κα: 

\ ‚zakeiv, -- ἀλήθειν. - συντρίβει». -ϱ) mit 
bem Winfel: γράφει», -- νο λα - you- 
gn εὐκάξειν. 

Mahler, γοαφεύς, έως, ὁ. - ζωγράφος, 
ο. - γοάφων, οντος. ὁ, -- Mahler von Ge: 


genftänden gus dem gewoͤhnlichen Leben, — 
vi 


πογράφος», 0. - Mahler der Bühne, d 
Perſpektivmahler, σκηνογράφος, ö. 

ο 1) Kunſt zu mablen: γθάφι- 
an, ἡ. - ζωγραφία, n. -- perfpektioifche 
Mahlerei, σπιογραφία. όκηνογραφία, 7.- 
2) f.v. a, ein Gemaͤhlde: γραφή, η. - κ. 
γράφημα, τὸ. 


Drahlerfarbe, χοῶμα ed. φάρµακον, ᾧ 
7ρῶνται οἱ syn. 
Ma hleriſch, γραφικός, 3. - σκηνογρα- 


φικός, 3. - eine — Ausſicht, Oyıs 
GRrdoygapinn). 


Mahlertunft, ygayını), η. 


/ 
[ 
J 6 





ο 2 DAR 


(eplerpinfen,y γθάφιον - γθαφεῖον “= 
γθαφείδιον’, τὺ, -- gupis, (dog, > 
Hablmühle, η, ἡ -- — —* 


Mahlſchatz, προῖξ, προικός, η. -- URL: 
— τὸν ae. 

Mabhllſtein, σήμα, τὸ - σημεῖον, τὸ. - 
στήλη, Π. 


Mahlgeinen, σημείου 
τὸ, - Σύμρολον, τὸ. 
Mahlzeit, δείπνο», τὸ. -- σύνδειπνον - 
ὀυμπόσιον», τὸ. -- εὐωχίᾳ, ἡ. -- einfache, 
Mahlz., δεῖπνον εὐτελές. - Mahlz-, wozu 


τὸ. - στίγμα, 


jeder feinen Beitrag gibt, ἔρανος., ὁ. --είπο 


Mahlz. geben, δειπνοποιεῖν - δειπνίζειν. -- 


εὐωχεῖν. -- eine Mahlz. halten, δειπνοποι- 
εἶσθαι > εὐωχεῖσθαι. - gefegnete Mablr 
zeit! εὖ γένοιτο το δεῖπνον - geſegnete 
Mahlzeit wuͤnſchen, ἀνειπεῖν εὐδειπνίαν, 
bei Athen. 


Mahnprief, ἀπαιτητικὴ ἐπιστολή, . 


Einem einen Mahnbrief ſchreiben, du ἐπι- 
στολῆς ἀπαιτεῖν τινα τὸ χρέος, : 
Mahnen, ἀπαιτεῖν. -- - Semanden um. et- 


was, τινάτι od. τι- παρά τινος.-πράττεεν 


od. πρώττεσθαί τινά τι. -- um etwas ge⸗ 


mahnt — ἀπαιτεῖσθαί τι {. τν, Gr, 


6, 104. Anmerk. 3.) 


Mahnen, das, ἀπαίτησιβ, εως. U 


M ahne r, ο ἀπαιτών, ᾿ουντος. -ὐ προτ-- 


τόµενοβ, 

Mai, πέµπτος μήν, ὁ. -- Vergl. Monat. 
Maiblume, πολυγόνατον, πο ο | 
Maie,f. Birke. 

Maikäfer, μηλολόνθη - ΜΗ N. 
Mais, Ei, Π. 

Maitreife, I Kebsweib, 


Majeftär, μεγαλοπρέπεια , - ἀξιοπρέπεια, | 
η. - μἐγαλειύτης, 008, N. - ἀνάστημαν 


τὸ. Diodor. 

Majeſtaͤtiſch, μεγαλεῖος,, Bike μεγαλο- 
8. -- σεµνός, 3. 
Stajeftätsverbrehen,. πεῶγμα ἄσεβὲᾳ 
περὶ τὸν βασιλέα, To. 


Majoran, άμάρακον, τὸ, und ἀμάρακος, 
ὃ. = σάμψυχον, τὸ. —.aus gder von Ma: 


ων 


πρεπής, 2. - σεβάάαμιος, 2. - σεβαστός, 


JO, ἁμαράκινος, 2. -- dem Major. A 


lid), μαφακόεις, E60, ED. ' ἳ 
‚Matoreny, ἡλικίαν Ego, ουσα. 
Majsrennitär, ἡλιμία, η. 
Makel, ὀπίλος, 0. umkig, 

Smuß). --"σαθςόν, τὸ. 


ἴδος, m, (δικά, 


κακό 


τὸ 


(Bebler, Beerehen).. - ὄνειδος, τὸ, Au. ‚ade‘ 


οχύνη, ἡ (Sande - einen Malel vers 
beiten, συγκρύπτέιν — 


ne! παθαρός, 3. - ἐνλήνο 2. - 


Eyvög, 
Makre cronßgos a 
Nakrone, πεμμάτιον, τὸ. -,rgdynun, τὸ. 
Mal, in Werbindung ‚mit Sablwörtern be: 
zeichnen die Griechen durch Anfesung, ber 
Bien ὄκις. = % B. fünf Mal, πεντώκις. 
— cin, zwei, drei Mal, ἅπαξ., δίς, roig.- 
unzählige Mal, ἀπειφάκις. - viel Dal, πολ- 


λάκιφ. - ein -- Mal, αὖθις - Ren κὖ- 


a Pr 


τα 
. 


* 
* 


J 


4 


. 





sel onen, ἢ 


a 


τινα 


' ΄ 
— - 


δις. - πάλιν. - das erfte, zweiten. Ἱ. w, 
Mal, τὸ ποῶτον, τὸ δεύτερον κ. τ. Λ. - 


x 


zum legten Mal, τὸ ὕστατον 0d, ἔσχατον, 
— ῥστατα. ώ 


Mahler u. ſ. σε, 
Malve, µαλάχη, η- Kane λος 
Malz. βύνη, m. ng βεβοεγμένη τε 


[ή 


N 


Mamma, μάμμὰ - uduum - µαμμαία, 7. 
- Dimin. μαμμίον - μαμμάριον - µαμμί- 
διον, τὸ. ας 

Mammon, π]οῦτος, ὁ. - dem Mammon 
dienen, πλούτῳ δουλεύειν. 


Man, τίς, τινός (enklitifh). - Das griecht: 


fche Indefinit. wird aber nicht fo häufig σε: 
braucht, als das deutſche, fondern gewöhn- 
lid) umfchrieben durch folgende Wendungen: 
(1) durch die 8, pers. plur. Act. z. B. man 
fagt, λέγουσι -- φασί (enklitifch).- 2) durch 
die 3. pers. sing. Pass. ὅ- B. man fagt, Λέ- 
γεται mit Nominat,, od. Akkuſ. u. Infinit., 
0d. auch mit ὅτι. -- man fagt, daß Krieg 
entftehen werde, Λέγεται ἔσεσθαι πόλεμος 
od. πόλεμον. -- man fagt, daß die Feinde 


beoſiegt feien ,. οἳ πολέμιοι λέγονται νενικῆ- 


σθαι. -- 3) durd) die 2. pers. sing. Optat. 
mit ἄν. - 3. B. man fönnte fagen, φαίης 
ἄν - εἴποις ἄν. - 4) durch verb. impers. 
- 34.3. man muß, δεῖ -χρή. — da konnte 
man fehen, ἴνθα ἦν Zöeiv.-man kann thun, 
ἔξεστι ποιεῖν. 


Mancher, τίς, τί (enklitiſch). — ἔνιος, ία, 


ιον (ᾳειοδθηί, nur im Plural). — ἔστιν ὃς, 


7,6 (auch im Plur. ἔστιν οἵ u, durch alle 


Kafus). — manden duͤnkt dieß nicht fo, ἔστιν 


"ois ου ταὐτὰ δοκεῖ. — manche Menfchen, 


ἔνιοι τῶν ἀνθρώπων. -- einiges. - manches 


aud),,z& μέν -- τὰ δέ.-- an manchen Orten, 


ἐνιαχοῦ. - ἔσθ᾽ ὅπου -- ἔστιν οὗ. - zu man⸗ 


hen Zeiten, ἐνίοτε. - ἔστιν ὅτε οὃ. ἔσθ᾽ | 


ὅτε. -- 2) intenfiv ſ. v. αν nicht wenig, nicht 
gering: οὐκ ὀλίγος.,.δ. - οὐ µικρύς, 3. — 
Häufig auch geradezu durch πολύς, πολλή, 
πολύ zu überfegen. - Er bat mir mandıe 


Wohlthat erwiefen, ἀγαθὰ οὐκ ὀλίγα ἐ- 


ποίησέ µε. 

Mankherlei, ποικίλος, δ. - παντοῖος, 
ποντοδαπός, 8. -- πολλαπλάσιος; ὃ.-- πθ- 
Aug, πολλή, πολύ. 

andımal, ἐνίοτε - ἐφιαχῆ -- ἐνιαχοῦ. - 
ἔστιν ὅτε -- ἴσθ᾽ ὅτε. 

Mandat, παράγγελµα - ἐπίταγμα -- πθό- 
γραμμα, τὸ. 

Mandel, 1) als Srucht:, ἀμυγδάλη, 7. -- 
ἀμυγδαλίς, ἶδας, ἦν - ἀμύγδαλον, τὸ, -- 
"von, aus Mandeln bereitet, ἀμυγδάλινος, 
3.- 2) f.v. a, die Drüfen zu beiden @eiten 

bes Schlundes: παρίσθµια, τὰ.-- σπόγγου, 
οἱ. — die Mandeln ſchwellen an, τὰ παρί- 
sure παροιδαίνει. -- 3) eine Anzahl von 
funfzebn: πεντεκαίδεκα. = δεκαπέντε. 

Mandelähnlih, Manbelartig, Euv- 
γδαλοειδής, 2..- duvydalosıs, 2000, εν. 


* 


| 


Malen, Maler u. * w., f. Mahlen, 


ee ——— 


Manier 
Mandelbaum, ἀμύγδαλος, ἡ. de άμυγδα» 
Ada, 2/94 ἀμυγδαλῆ, m. 
Mandelförmig, was Mandelartig 
Mandelholz (Mangelholz), πύλινδρος, 
ο. « 
Mandelkern, ἀμύγδαλον, τὸ. - ἀμυγδά- 
An; N. | Bear 
Mande Enader, ἀὀμυγδαλοκατώχτης,ου, 


ö. 
Mandeldl, ἀμυγδάλινον ἔλαιον, τὸ. 


‚Mandelfeife, ἀμυγδάλινος σάπων, 6, 


- 





Mandeltorte, στρεπτὸς ἀμυγδάλινος, ὃ. 
Mangel, ἔνδειαν ἡ (Mangel am Nöthigen, 
empfindlicher Mangel). - ἁποοία, ἡ (Manz 
gel an Mitteln, ülftofigteit). - ongvıs, 
εως, 7, u, σπανία, n (jeltenesr Vorhan⸗ 
denfein). -- ἐρημία, ἡ (Entblöffung von eis 
ner Sache, deren Vorhandenfein man bei 
etwas erwartet). --Ὁ gänzliher Mangel, 
ἐσχάτη ἀπορία, 9. - Mangel an Unters 
halt, ἔνδεια σίτου. — Mangel an Geld, 


ἀπορία χρημάτων. - Mangel an Freunden, / 
ἐρημία φίλων. - Dft liegt auch δει Begriff _ 


des Manaels in Subftantiven, welche mit 
dem α privat., oder. mit andern befchrän= 
Eenden Zufägen gebildet find; z. B. Mangel 
an Ueberlegung, ἀβονλία, 7. — ἄγνωμο- 
σύνη, ἡ. -- Mangel an Verftand, ἄνοια, 
ἡ, -- Mangel an Auskunft od. Rathſchlaͤgen, 


ἁμηχανία, n. — ἀπορία, η. — Mangel an 


Achtung, ὁλιγωρία. ἡ. -- Mangel an Mens 
chen, ὁλιγανθρωπία -- ὀλιγανδρία, N. -- 
Mangel an Früchten, σπανοκαρπία, ἡ. -- 
Mangel an Getreide, σπανοσιτία, N. — 
Mangel haben an etwas, ἐνδεῶς. ἔχειν τι- 
vog. -- δεῖοθαίτινος, — groffen Mangel has 


ben od. leiden an etwas, ἀπορεῖν zıyog. = 


σπανίξειν τινός u, rivi. - gänzlihen Man⸗ 
gel haben an etwas, ἔρημον εἶναί Tınog. — 
dem Mangel Semandes abhelfen, ἀρκεῖν 08. 
ἐξαρκεῖν ἀποροῦντέ τινι. - 2) |. Ὁ. a. δείς 
ler: ἔλλειμμα, τὸ. η. — 
Mangelhaft, 1)f. 0. a. nicht vollſtaͤndig⸗ 
dvdeng, 9. - ἀτε]ής, 2. = ἐλλιπήςν 2%, - 
ἐλλείπων., ουσόα, 0v.-- Adv. ἐνδεῶς. - 
ἑλλιπῶς. -- ἐλλειπόντως. -- 9) 1. v. a. mit 
Gebrechen ‚behaftet: σαθρός, 3. — κακόρ, 
8. - πηρός, 3. - ἀνάπηρος, 2. 
Mangelhpaftigkeit, ἐλλιπές, οὓς, τὸ. 
- ἀτέλεια, ἡ (Unvollftändigkeit). -- σαθρόν, 
ro (Fehlerhaftigkeit). 
Mangeln, ἑλλείπειν -- ἐπιλείπει = ἄπο- 
λείπειν. -- 00% εἶναι. -- es mangelt απ et» 
was, δεῖ τινος. - ἀπορία (ἐστί) τινόρ. -- 
ἄπεστίτι. -- εδ mangelt miran etwas, ὧπο- 
Λείπει µέτι.-- ἐλλείπω τινόφ. -- ἀπορῶ Ti- 
νος. - ἐνδεής εἰωί τινος. -- ἐνδεῶρ ἔχω τι- 
νός. -- δἐέοµαί τινος. 
Mangold, τεῦτιον od, σεῦτλον - τεύτ- 
Ίιον, τὸ -- τευτλίς, (dog, 7. 
Manier, τρύπος, 6, - auf δίε[ε Manier, 


— x FE 
τούτῳ τῷ τρόπῳ -- τοῦτον τὸν τρόπον. = 


ταύτῃ (τῇ ὁδῷ). -- αὔτω -- οὕτως. - wör -» 
gute, feine Manieren, κόσμον, TO. = εν” 
κοσµία, ἡ. - εὐπρέπεια, ἡ. = ἑὐτραμαλία, 


- 


Manierirt, 


N. = ἀστειοσύνη, 7. - εὐσχημοσύνη, ἡ. -- 
ein Menſch von guten Manieren, „r00w10og 
ἀνήρ. — εὐτράπελος η - ἀστεῖος ἀνήρ. 
Mantıerirt, κοµφός, 3. - κεκαλλωπισμέ- 
vo 5 

Mänierlic, κόσμιος 9 - κομψός, δι - 
εὐπρεπής, 9. = εὐσχήμων, % - ἀστεῖος, 


Manierlickeit, εὐκοσμία - εὐπρέπεια, 
1. -- χόσμιον, τὸ, - πομφότης, ητος, N» 
- εὐσχημοσύνη, N. -- εὐτραπελία, ni. 
Manifeft, προγραφή, N. - πρόγραμμα, 

τὸ. - παρώγγελμα, τὸ. - ἐπίταγμα, τοι-- 
ein Manif. ergehen laffen, παραγγέλλεσθαι. 

--πθοτιΏέναι ἐπίταγμα. 


Mann, ἀνήρο, ἀνδρός, ὁ (in alten Bezie⸗ 
hungen des deutfchen Wortes). -- τέλειος 
ἀνήρ, ὁ (nah dem Alter). - γαμέτης, ου, 

ὁ (Ehemann), - ein rechtfchaffener und bie: 
ντ Mann, ἀνὴρ καλὸς καγαθός. -- ung 

“χθηστός. - Mann für Mann, καθ’ ἕκα- 
στον. - alter Mann, πρεσβύτης, ου. ὁ. 
- γέρων, οντος, ὁ. - gemeiner Mann, 
Ιἰδιώτηο -- δημότης, 0%, 6, — ἀνὴρ ἐκ δή- 
µου. - zehn Mann hoch, ἐπὶ δέκα. - etwas 
an den Dann brinaen, ἀποδιδόναι od. ἄπο- 
δίδοσθαί τι. — Geld macht den Mann, χδή- 
ματ᾽ ἀνήρ: -- feinen Mann’ stehen, ἄριστα. 
od. σφόδρα μάχεσθαι, - fi) αἴθ einen 
braven Mann beweifen, εἶναι ἄνδρα ἄγα- 
Φόν. - ἀνδραγαθεῖν. -- ἀνδρίζεσθαι. 
derarme Mann, ὁ τάλας. -- ἄθλιος ἄνθρω- 
wog. -- 0 armer ΠΠ, ὦ τάλαν. - ich ar⸗ 
mer Mann, ἐγὼ ο τάλας. 

Manna, ἀερόμελι, * EN 

Mann. bar, ἔφηβος, 2 (vom männlichen 
Geſchlecht). — anuagov, ουσα, ον, U. ᾱ- 
ημαῖος, ὃ- auch ὡραῖος, 3 (von beiden 


Geſchlechtern). - ἐπίγαμος, 2 (von Jung: 


frauen). — das mannbare Alter, ἡλικία ἡ 


καῦ εστηκυῖα od. καθεστῶσα. — auun , η. 1 


- on, u - mannbar werden, ἔφηβον 
γίγνεαθαι, - ἡβᾶν - ὁρμᾶν εὖς τὴν. ἤβην. -- 
τέλειον ἄνδρα ίγνεσθαι. - ενειάσχειν 
| (fammtlic nur vom männlichen Geſchlecht). 
= Φραίαν γίγνεσθαι γάμου (nur vom n weib: 
lichen Geflecht). 
| Mannbarkeit, nn, j. ἀκμὴ τῆς 
ἡλικίας, απ ἀμή, ἡ, ohne Zuſatz. 


Manneskraft, ῥώμη, ἦν - τὸ ἀνδρεῖον.. 


Mannfeft, Mannhaft, ἀνδρεῖος: - ἄν- 
δοικός, 8. -- κπαλὸς καγαθός. - ἄριστος, 3. 
- eine mannhafte That, ἀνδραγάθημα, τὸ. 
- «ἀφίστυμα, τὸ - ἀριστία, ἡ. -- fich 
mannbaft halten od, bemweifen, ἀνδράγαθεῖ. 
- ἀνδρίξεσθαις 

Mannheit, ἀνδρία u, . ἀνδρεία, N. = ἂν- 
δρειότης, ητος, N. - Sem. der Mannheit 

‚ berauben, ἐμτέμνειν τινά. 
Mannidhfaltig, ποικίλος. 3.- παντοῖος, 
8, -- πολλαπλάσιος, δ. -- πολ πολλή, 
πολύ, 


Man nich faltigkeit, ποικιλία. ie 


' \ 


® 





Marderfeil. 


xxcigos, N. - ἄνδρες, ὧν, ol. - orgarım- 
 Tın0V, τὸ. 


Mannsgefihrt, ἀνδρὸς πρόρωπον, τὸ. - 


ἀγδρεῖον ποόςῶπον, τὸ. 


Mannsgeitalt, ἀνδρὺς εἶδος, τὸ, — — 


δρικὸν τὸ σχῆμα. 
Mannshand, avögos λείρ, N 


Mannstleid, ἀνδρικὴ ἐσθής, N. -- ἄν- Z 


δρικὴ στολή, I, 
Mannslang, ἀνδρομήκης, ους, 2, 
Mannsleute, ἄνδρες, ὤν, ol. 
Mannsname, ἀνδρικὸν ὄνομα, τὸ. 
Mannsperfon, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ, -- ἄῤ- 
ῥην, ενος, ὁ, 
Mannsrod, ὠνδρικὴ στολή, 
ὦνος, ο 
Mannsftamm, τὸ γένος τὸ ἀνδῥικόν. 
Mannsftimme, ἀνδρὸς φωνή, j. - µε- 
γάλη φωνή, N. 
Mannstreu, eine Pflanze, 7 
ἤρυγγος, N. 


N ! 
n. = χιτών, 


ἠρύγγιον, τὸ -- 


Mannezudt, εὐτοξία, N. - gute Manns 


zucht beobachten, εὐτακτεῖν - πειθαρχεῖν. - 
Nannszugt unter, den Soldaten halten, εὐ- 
τακτοῦντας 0d. εὐτώκτους vd. πειθαρχοῦν- 
τας ο. πειθομένους παρέχειν τοὺς στρα- 
τιώτας. 
Manntoll, ἀνδρομανής, 3 - ἀνδρόλα- 
yvog, 2. -- ἀνδρεράστοια, n- 
Manntollheit, ἀνδρομανία, N. 


Mannweib, ἄνδρογύνης, ου, ὁ - ἀνδρό- 


γυνος,, ὁ. - ἑρμαφφόδιτος, ὁ, -- γύναν- 
δρος, oͤ. 


Man dvre, zur uebung, „sövraäıg πολεμι- 


κή. -- PR ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις. -- ein 
' Mandvre machen, ἀντιτάττεσθαι vol ἐπι- 
τίθεσθαι ὥςπερ µαχοµένους, 


Mand vr iren, συντάττεσθαι. - γυμνάξε- 


σθαι ἐν τοῖς ὅπλοις. - διαγωνίζεσθαι ev 


τοῖς ὅπλοις. - die Soldaten manövriren 
laffen, mugnrarreodu καὶ ἀντιτάττειν 
τοὺς στρατιώτας ὥσπερ ἐς μάχην..- κε- 


λεύειν διαγωνίζεσθαι τοὺς σσρατιώταρ - ι 


"τοῖς ὅπλοις. 
Mantel, ἱμάτιον, τὸ, od. mit der Kraſis 
Φοἰμάτιον. - περιβόχᾶιον, τὸ - περι- 
βολή, ἡ. - προκόλπιον, τὸ. - alter, ab: 
"getragener Mantel, rgißmv, | wvog, ὁ - 
«τριβώνιον, τὸ. - den Mantel umthun, πε- 
ριβαλέσθαι ἱμάτιον. - in einen 


βλημένος iuarıov (1. 65. Gr. 6. 104. An: 
merk. 8.). — den Mantel nad) dem Winde 
hängen , παιροτηρεῖν -- —— 
δουλεύειν καιρῷ. 


Man — πήρα - ἀσκοπήφα -- ακκο-- 


ntel ge: _ 
Eleibet, einen Mantel umhabend, megıpe- ͵ 


πήρα, ἡ.-- Ἱπποπῆφαι, ὤν, al, 
απ μα, ὑπόμνημα, τὸ (gewöhnlich im ' 
Plural), 


Manufaktur, ἐργασία year, n. 
Manuffript, συγγραφή, N - σύγγραμ- 
μα, τὸ, - βιβλίον VETSERUEVOR, τὸ, 
Marder, γαλέη, zi9%- γαλ πμ ne ' 


. 1 Marderfalle, γαλεάγρα, N 
Mannfhaft, δύναµις. zug, m. - χείρ. 


Marderfert, γαλῆς δέρµα, τὸ, 


— 
τω 





. 





Mariendifel, 


Ugasienbifer, σίλυβος, ὃν | 
Marienglas, , σεληνίτης Aldog, ὁ. 
ἀφροσέληνος, ὁ. 
(Marine, ναυτικόν, τὸ - ναυτικά, τὰ. 


gıyevrög , δ. -- τεταριχευμένος, 3. 
Marionette, νευρόσπαστον, τὸ. 


ee z νευροσπάστης, 


ου. 0. 

MarionettentHeater, παῄγμα τὸ τῶν 
νευροσπαστῶν, 

Mark, µυελός, ὁ, - bei Dflanzen und Baͤu⸗ 
men: ἐντεριώνη, 1. — ἐγχέφαλος, „©. 
3. DB. das Mark des Palmbaums, ὁ τοῦ 

" gpoivinog ἐγκέφαλος, - Bei den Xerzten 
führt das Mark im Ruͤcken den Namen αἰών, 
ὤνοἙ, 0. - das Mark des Landes, N τῆς 
χώρας ακμή. - τὰ κατὰ τὴν χώραν ἀἄγα- 
Φα. - wie Mark, dem Marie ähnlich, uve- 
Λλώδης, 9. 

zn ce, ξύμβολον -- σύσόημον - σημεῖον, 


Marketender, κάπηλος, ὁ. — ἔωπορος, 


ὁ (im Zufammenhang, wo von Heeren die 
Rede iſt). 


Markerenderin, κάπηλιᾳ, od. καπηλὶς 


N κατὰ To στρατόπεδον. 


Markicht, μυελώδης, 2: 


gt tig, : μυε]όειρ» εσσα, 87. - µυέλινος, 
3: 


Mar firen, onuelvsır - παρασηµαίνειν - 


ἐπισημαίνειν. - σημειοῦν. 
MNarkſcheid μεθόριον, τὸ. --μεθορία, N. 


| Markſcheider, τεχνίτης ὁ τὸν Λίθον δια- 


Marksknochen, 


ngivov, od. auch, wo aus dem Zuſammen— 


ὁ τεχνίτης, bei Diodor. 


Markſcheidung, n τοῦ Aldov διώκρισις. 

devnn μυέλινον ober 
μνελόεν od. μεμυελωμένον, τὸ. 

Marktite in, ὁριαῖος λίθος, ὁ. - στήλη, ἡ. 

Markt, ὠὧγορά, ἡ (in allen "Beziehungen 
des beuffchen Wortes). -- πωλητήριον, τὸ 
ος (τε zum, Verkaufen). — Markt halten oder 
machen, ἀγορὰν παρέχειν. 


| Marktfieden, πολισμάτιον, To. - κώ- 


 Marftmeifter ⸗ 


um μεγάλη, ἡ. 

Marktgeld, 1) das beim Verkauf geloͤſte 
Geld: χρήματα τὰ and τῆς ἐμπολῆς. - 2) 
Geld zum Einkauf von Marktwaaren: «1θή- 
µατα τὰ ἐς τὴν ὀψωνίαν, | 

mertigefene φηφίσµατα τὰ rn τῆς 

Marktaut, ἐμπολή, ἡ η. 

. Markt thelfer, ὑπηφέτης ὁ τῶν ὤγοραί- 
ων. - ἀχθοφόρος, ὁ. 

Marktlheute, ἀγοραῖοι, ων, οὗ. 

ἄἀγορανόμος, ὁ, — das 

Amt desfelben, ἀγοφανομία, 1. -- dieſes 
Amt verwalten, ἀγοφανομεῖν. 

 Marttplap, ἀγορά, N 

Marktpreis, τιμὴ τακτή, Τι - μή N 
Φενομισμένη. 

Marktſchiff, ἀγοραῖον πλοῖον, τὸ, 


| Mariniren, ταριχεύειν. - marinirt, τα- | 


bang πώ die richtige Deutung ergibt, bloß. 


9 


ζών, όνος, ὁ, 
ο ‚ Gyvgrinös, 3. 
ir Sich ᾱ ἀγορώ», ἡ. - ὀγοραία ἡμέρα, 


Marmel, was Marmor 

Marmelade, a ‚- — 
To. 

Marmor, μάρμαρον , τὸ -- μάο µαφοςν 0, 
— hart, glänzend wie Marmor, μαρμάρι- 
νος - μαςμάρειος, 3.—- wie Marmor glän: 
zen, μµαρμαφίδειν. -- weiller Marmor, λευ- 
χόλιθα, τὰ, — λίθος λευκός; ὁ, - vonmeif 
{επι Marmor, λευκόλιθος, 2. 
Marmora beit, ἔργον τὸ ano 
Ίευκοῦ. - µάρμαρος, 6: 
Marmorarbeitern, ö κατεργαζόµενος 
709 μάρμαρον. 

Marmorartig, μόομάρειος, δν 
Marmorbild, εἰκὼν μαρμάρου, 
παρμάρινον ἄγαίμα, τὸ. 

Marmorbruch, μέταλλα. μαθμάθου od. 


ΛλίΦου 


ἠν - 


τὸ, 


Marmoriren, πομκίλλριν. 

Marmorn, μορμάρινος - µαρμάρειος, 3. 
- µαρβαςόεις, ἐσόα, εν. — μαρμάρου (als 
Genit, des Stoffes), 

Mar morplatte, µαρμαρίνη 0d. µαρμά- 


ρου πλάξ, ἡ. 


Marmorſaͤule, στήλη μαρμαρίνη:, ἡ 

Mar mortafel, was Μη 

Marode, παμών, οὔσα, όν. - , BERUNAOG, 
via, 08. — ἀπειρηκώς, vi, ös. - κατά- 
πονος; 2.— die Maroden bei einem Deere, 
οἱ ἁπόμαχοι. 

M aro deur, πρόδφοµοι οἱ ἀπὸ τῆς στρα-- 
τιᾶς. -- ληστής». οὗ, ὀ. 

Marodiren, ληδτεύειν. - Λεηλατεῖν. -- 
λείαν ἄγειν. -- ληΐζεσθαι, - Again. 

Marone, κάστανον͵ τὸν κασταναϊκὸν 
πάρνονς τὸ. -- duös βάλανος, ri. 

λατ ώ, πορεία, ἡ. -- ὁδός, 7. nälht: 
licher Marſch, νυκτοπορία, 7. - auf dem 
Marfche, πορενόώενας (die nötbige Form 
diefes Partiz, beftimmt der Zufammenhang); 

"2%. 25. auf dem Marfche famen fie an einen 
Fluß , πορευόµενοι ἀφιχνοῦνται πρὸς πο-- 
ταµόν. — den Marſch antreten, 
cHal.'- ἐκστρατεύεσθαι, - ἐξορμᾶν u. ἐξ- 
ορμᾶσθαι. 
ποιεῖσθαι. -- feinen Marich wohin nebmen, 
πορεύεσθαι od, οτρατεύέσθαι ἐπί τι. - 9) 
ſ. v. αν Muſik, nach welcher marſchirt wird; 
τὸ ἐμβατήριον. µέλος. 

Marfhall, σκηπτοῦχος, ὁ 

Ma τ[ώ fertig, ἔτόιμος πορεύεσθαι oder 
ποὺς τὸ, πορεύεσθαι. - παρεόκευασμµένος 
ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν. ſich marfchfertig mas 
chen, παρασκευάζεσθαι πρὸς τὴν ποφείαν 
οὗ. ὥς ἐπὶ τὴν πορείον, 

Marſchiren, πορεύεσθαν. -᾿πορείαν ποι- 





η 


εἴσθαι. -- durch ein Land marſchiren, duse- 


Marſchiren. AR, ! 


Marktſchreier, ἆ ἀγύρτης, ου, ὁ. - ἆλα- 


- τὸ ἀχρεῖον της στρατιᾶς, | 


ἐκπορεύε- _ 


- einen Marfh machen, ὁδὸν 


definieren, ὤνια, τὰ. '- φόρτοι, οἵ.' 


μαρμάρινα, τὰ. = µέταλλον Adov Λευκοῦν - 


! Marſchland. 


χεσθαι γώραν τινά. -- πορεύεσθαι διὰ χώ- 
ang τινός. - διελαύνειν τὴν. χώραν., 


Mari hla n d, }ῆ ταπεινοτέρα τε καὶ ἱλυώ- 


δης, ἡ. -- τὰ An, ὧν. 
Marfchroute, ὁδός, ἡ.-- ἡ τῆς πορείας 
διάταξις. F 

Marſtall, immorgogpeslor, τὸ. - ἵπποστά- 
σιον βασιδικόν, τὸ, 
Marter, βάδάνος, n. - alnie, ή. -τιμῶ- 
ρία, N. κ ἀὄλγηδών, όνος, ἡ - ἄλγημα, τὸ, 
- Semacdem eine Marter anthun, αὐκίζειν 
u. αἰκίζεσθαί τινα. = ταλαιπωρεῖν τινα. -- 


βασανίζειν τινα. - Einem die fchmählichften | 


Mariern antbun, τὰ αἴσχιστα αἰκίζεσθαί 
τινα, - die fhredlihten Martern erdulden, 
τὰ δεινότατα πάσχειν. 

Marterbank, Pasavıornoıor, τὸ. - στρέ- 
βλη, ἦν ' 

Marterer, βασανιστής, od, 6. - ὁ αὖκι- 
ζόμενος 0d. αὐκισάμενος. 

Marterinfirument, βασανιστήριον - 
στφεβλωτήριον, το. 

Martern\ αὐκίζειν u. αὐπίξεσθαι.,-- βασα- 
νίζειν -- στρεβλοῦν. - δέρειν -- συγκόπτειν.-- 

ταἰαιπωρείν - κακουχεῖρ. 


Martervoll, ἀλγεινός, 3 (Comp. ἁλγίων. 


- -Superl. ——6 - ἀνιαρός, 3. - ἄθλιος, 


δ.- πακοδαίμῶν, 2. 


Marzialiſch, ἄρειος, 2.- βλοσυρός, 3. - 
ἄγριος, 3. - πολέμικός, 3+ 

Maſche, σύναμ: ua, τὸ. - συμπλοκή, ἤ. - 
βροχίς, ἔδος, ἡ 

Marhine, μηχανή, N -- μηχάνημα, τὸ. - 
σκεῦος;, οὓς, τὸ. 


-Mafern, 1) im Holze: τὸ τοῦ ξύλου ποι- 


κ/λον. —, n τοῦ ξύλο» διαφυή ο). συστρο- 
‚pn, auch σπεῖρα. -- 2) als Krankheit: έἐξαν- 
Θήματα, τὰ. 

Maferig, συότροφὰς od, σπείρας . ἔχων, 
ουσα, ΟΥ. 


Masholder, σφένδαµνος, ἡ. -- von Mas⸗ 


holder, σφενδάμνινοβ, 3 
Maske πρόςωπον — προςωπεῖον ον κ 


προθωπίςα ίδος, n.- μορμολύκειον oder. 


μορμολυκεῖου, To - μορμολύνπη, ἡ. - meta⸗ 
xbe ſav. a, Verſtellung: ngogmoinun, To. 

etwas als Matte brauchen, προκαλύπτε- 
BR τι - eine Masfe annehmen, ὑποκρί- 
ἵφεσθαι σχήμα. - die Maske Semandes ans 
nehmen, ἠποχρίνεσθαί τινα, — die Maske 
ablegen, ουπέτ τι παροκαλύπτεσθαι od. ὑπο- 
Ἀρίνεσθαι. _ ἀποκαλύπτειν τὴν ὑπόχρισι». 
+ unfer ter Maske der Breundfchaft, προς- 
ποιούµενοας φίλος εἶναι (den Kafus beſtimmt 
der Zufammenbang) 

Maskiren, fih, ἐνδύεσθαι σχῆμα. - ἕλέ- 
112173 πρόσωπον. 

Maß, μέτρου, τὸ (eigentlich u, metaphor.). - 
µέτοιον., τὸ Cmätfiges, Berböltniß). - das 
rechte Maß, καιρός, ὁ - Einem mit glei: 
chem Maſſe meffen, μετρεῖν τὴν ἴσην τινί,-- 
Mas balten, wergo zansdaı. - µετοιάζειν. 
- µέτριον Od. ἐγκφατῆ εἶναι. - Maß halten 

in etwas, uergiog χοῆσθαί τινι͵ -- 
πράττειν τι. -- 


μετρίως 


10 - 


z 





ἐγκρατῆ εἶναί a —* 


er 


Maftkorb. 


τριον εἶναι πρός τι, - halte Mas und Ziel! 
μηδὶν ἄγαν! - das Maf überfchreiten, fein 
Dat halten, ὑπεθβάλλειν To µέτρον, - 
ἀκολασταίνειν. - das Maß in einer Sache 
überfchreiten, ὑπερβάλλοντι χρῆσθαί τινι.-- 
über das Maß, über die Maifen, ἀμέτρως. 
- ὠπεράγαν. - ὑπερβαλλόντως. - πέρα τοῦ 
μέτρου. -- δεινῶς. - Häufig gebrauchen die 
Griechen auch die Adjektivformen:: ἄμετρος, 


* 


2, u. ὑπερβάλλώων, ουσα, ον. -- In vielen 


Fällen werden ‚auch 3ufammenfegungen mit 
der Präpofiz. ὑπέρ gebildet, um diejen Bes 
griff zu bezeichnen ; z. B. fich über die Maſ⸗ 
jen freuen, ὑπερήδεσθαι. -- ὑπερχαίρειν. -- 


über bie Maffen genau, ὑπερακριβής, 2." 


im ‚rechten, gehörigen Maffe, wergiwg.- δι- 
καΐως. - ὀρθῶς.-- πφοθηκόντας. -- im οοί: 
len Maffe, ἄφθονος, 2. -- gewiffer od. εἰπί- 
ger Maffen, πως. - πη (beide enktitifch). -- 
τι (ebenfalls enktitifch), - folgender Maſſen, 
ὧδε - οὕτω ο). οὕτως. - gehöriger Meijen, 
προςηκόντως. - δικαίως. - εὖ, -- gebührens 
der Maſſen, mgsmövrag. - ἀξίως. - δι- 
καίως, - in dem Maſſe, wie, ορ. - 10- 
Φ άπερ. 

Maffe, 1) 1. v. a. Stoff, woraus etwas bes 
reitet if: zn, ἡ (Eonftitente Maffe).- φύ- 
ραµα, τὸ ——— weiche Maffe). - ὑπό- 
στασις, ἡ (im Allgemeinen Grundlage, wor⸗ 
aus etwas hervorgeht). — στοιχεῖον, τὸ (Ur⸗ 
element, urfprünnticher, einfacher Theil zur 


Bildung eines Körpers od, eines Ganzen). Br 


2). ὃ. a. Menge: πλῆθος, ους, τὸ. - πε 


Σθιοχή, ne εὐπορία, dj, τ. in Maffe, παν- 


δηµεί. - πανστρατιᾷ. - ἀθρόοι, 3 
Mafgabe, nad, vara mit Akkuſ. — ἐκ mit 
Genit, — nad) Maßgabe der Umſtaͤnde, ἐκ 
τῶν παρόντων od. ἐνόντων, 


Marffiv, στερεός, 3. - ein.mafjiv. Gebäude, 1 


οὕκηκα λίθινον od. ὁλόλιθον. - von mafiiv. 
Goide, ὁλόχρυσος, 2 - χρυσοῦς (N; οὔν) 
πᾶς, ΄ 
Maßregel, βουλή, N. -- βούλευμα, τὸ. -- 
γνώµη, 1. - μηχανή, N. - 


0d. ergreifen, βονλεύεσθαι. - πράττειν. -- 


Maßreg. gegen etwas ergreifen, καταπφα- * 


ηματεύεσθαί τινος. -- ἀντιπράττειν tivi. --' 
ἄντεπιμελεῖοθαι. * 


Mafftab, ufroov, τὸ. - κανών, όνος, ὅ, 


Mapr,, nekmen 


Maft, die, i)f.v. a. das Mäften: σιτεία--- 
χορτασία. 7.2) ſ. v. a. das Futter: χόρ- 


τασµα, τὸ. - τροφή, N. 


Mei, der, Maftbaum, ἱστός,. ὁ.- ben 
Maſtbaum auftichten ioravaı od, ahnen, 


τὸν ἱστόν, 
δια δατπι, πώλον, τὸ, 
Maftir, ἱαστίχη, n. —* 
Maſtixbaum, σχῖνος, η. 
Maftirbolzg, σχίνινον ξύλον, To. - Ma⸗ 


ſtixholz kauen, oyıvigeodau. - der Maſtixbolz 
aut PEIVOERENUS: ου, ὁ - Auoreobt. 


ὧγος, 0, 7. 
Maftiröl, µαστίχώον ἔλαιον» «σὺ 
Mafttalb, µόσχος σιτευτός, ὁ \ 
Ma ſt tor b, θωφάκιον, τὺ.- καρχήσιον, το. 


/ 


Kin ou * 


-- 


Maͤſtkuh, οὕς σιτευτή, Kit 

Maſtlos, ἔρημος (ον) iorod. 

Maſtoch s, βοῦς ο). ταῦρος σιτευτός, ö. 

Maftichmeim,-zeigos σιτευτός, 0. 

‚Maftvieh, σιτιστά, τὰ, - MEER σιτευτά, 

τὰ. 

Matador, ἀνὴρ πρῶτος, 0, - πώς τὸ 

ἀξίωμα., ©. 

Materialien, N f. p. a. vorhandener 
Stoff: στοιχεῖα, va. — dam, N. ὑπόστα- 

σις - ὑπόθεσις. εως, ἡ. -- 9) ſ. p. a. aller: 

hand Waaren der Kaufleute: ῥῶπος, 0. - 
φάρμακα» τὰ, ΄ 

‚Maäterialift, ῥωποπῶώλης - ἀρωματοπώ- 

ine, ου, ὁ. - 

‚Materie, 1) f. 2. a Stoff: ‚Grorygeiov, τὸ. 
— dm, n (körperliche Euhftanz). - ὑπόθε- 
618, ἡ (Brundiage zit weiterer Ausführung 
in Gedanken und Worten), — Λόγοφ., 6 (δεῖ 
behandelte Gegenſtand). - 2) im Gegenſatz 
des Geiftigen: σώμα, τὸ. - couarınöv,, To. 
-5)f.v. a. Eifer: zuvor, τὸ - δε ὁ, 
-Maäteriell, σωµατικός, 8.. 
Mathewatik μαθηματική (ἐπιστήμη 2 
ο δι- µαθήµστα, ὧν, τὰ, = yzausrgi®, . 
αλ Kenner der Mathemati, μαθηματικό, oͤ. 
ο αβε, στρῶμα, τὸ. -- οτρωμνή, N. - 
5 τόπης, ητος, ὃ -- Toms, Löog, ἡ. - φοο- 
uös, oͤ. 

reitei, κοκάλογος, ὁ 

ο atrone, οὐποδέσποινα, 3. - γυνὴ γεραι- 
' πτέραν η. = γθαῦς, Ἰραός, IR - 

Marrofe, ἐρέτης, ου, ὁ - ὑπηρέτης, ου, 
ὁ. -- ναυτικὺς δοῦλος, ὁ. - ναύτης u vav- 
βάτης, ου, ο. 

Watſchig, πλαδαρός, 3. 

Matt, ἀσθενής, Φ Ἡ. ἄθῥωστος, 9 Cöbme 
„innere eötperliche Stärke, sed “ ‚von 
“belebten Graenftänden). - ἄτυνος, 9, u. ἄνε- 
τος, 2 (ohne Spannkraft u. Zug). - - βαιός, 
8 nicht durddringend, hauprfächlich vom 
Schall und Licht). - ἀαβλύς, εἴα, v (ftumpf, 

+ hauptſaͤchl. vom Licht u. vom Auge). = κα- 

. μών, 0000, όν - κεχμηχώς, οἴα, ός -- ώπει- 

ρηκώς, vie, ός -- κατώπονος, 2 (abaemat: 
tet, durch Anftrengung entfräftet). - mattes 

Licht ,"Bauov φῶς, - matter&timme, βαιὰ 

φωνή, - matt fein, ὀσθενεῖν - ‚ugoworeiv 

(aus Mangel innerer Kräftt). - η 

νακ- κάµνειν (DON Inh - matt 

mahm, καταπονεῖν. 


Matte, 1) Τ. v. a. Decke φορμός, ὁ, - στι- 
. Bas, ἆδος, . ῥίψ, & ὑιπός, ἡ ---ῥίπος, ου, 
ö -ῥῖπος, ους, τὸ. - οἱ . 2.0. ee 
Milch: πηχτή ‚D - γάλα πηκτύν, το, -- 
 πῆγμα, ro. - πυετία͵ har 
Matt: nfümmel, πάρον. - παρναβάδιον, 
— τὸ. , 
Maͤttigke it, ἀσθένεια - ἄῤῥωστία - dro- 
vie, ἡ Mangel an innerer Kraft). - χάμα- 
zog -κόπος, 6 (als Bo'ge von Anftrengung). 
1 ἀμβλύτης, ητος, ἡ (Stumpfbeit, Mangel 
an Durchdringlichkeit). — Mattigfeit, von 
der man keinen Grund anzugeben weiß, κό- 
-πος αὐτόματος, ὃν 


u 





λαέ ME 6 ,Maulforkin' 


Mauer, τεῖχος, ους, τὸ. -- τείχίσµα, τὺ. -- 
eine Mauer aufführen ‚ ἱστάναι od. γιεστά- 
ναι τεῖχος. - ἄνορθοῦν τεῖχος. -- mit einer 
Mauer verſehen, τειχίζειν. -! mit einer 


xos περιβάλλειν τινί.-- gegen den Feind eine 
Mauer errichten auf der Gränze, ἐπιτειχί- 
ἕειν mit Dativ.r die Mauer durchbrechen, 
διορύττειν τὸ τεῖχος,-- Die Mauer niederz 


YOS - κατερείπειν τὸ τείχος. 

Mauerbef chuͤtz er, τειχοφύλαξ, ακος, ὁ, 

Mauerbreher, κριός, ὁ, 

‚Mauerfeft, 1) feft wie eine Matter: ὥςπερ 
τι reiyog, ἰσχυρόν. - 2) mit Mauern. befes 
ftigt: τειχήρης, 2. - τετειχισµένος, 3, 

Mauerkelle, f. Maurerfelle. 
Mauern, 1) intranfitiv: Λιολογεῖν, -- 
συντιθέναι Aldovg. - συνδεῖν λίθους. -- 


dousiv λίθοις od. Aldor. - 
Mauerpfeffer, αείζωον» τὸ, 
Mauerfalg, ἀφοόλιτρον, τὸ. — 
‚Mauerfhmwalbe, πύψελοβ, ὁ, -- δρεπα- 
vis, ίδος, N. - ἄπους, ἄποδος, ὁ, - τρω- 
γλήτης, ου, ὁ, 
Mauerftein, χάλιξ, κος, ὁ od. 7. Thu- 
‚ kyd. - gebrannter Mauerftein, πλίνθος, N. 


τὸ, 

Ma uerzinn ο, ἐπάλξεις αἱ τοῦ reiyovs. 
Maul, στόμα, τὸ. —- ein: lofes Maul, κα- 
χογλωττία, N - advgaylorrid, ᾗ. -- ἄθν- 
goorouig, ἡ, - cin lofes Maut haben οὗ 
πατέχειν τὴν γλῶτταν, — οὐ κρατεῖν γλὠτ- 
της. = ἐξελευδεροστομεῖν. Ἰοιδορεῖν. - 
—9 —eiln loſes Maul babend, κα- 
κόγλωττος, 2. - ‚in der Leute Mänier fein, 
διαβάλλεσθαι πρὸς απάντων. -- et was be⸗ 
ſtaͤndig im Maule führen, διὰ στόματος 
ἔχειν τι. - dag Maul balten, σιγὴν ἄγειν. -- 
σιωπᾶν. - πα dem. Maule — πρὸς 
ἡ δονὴν λέγειν. - Jemandem ums Marl ger 


νά. - Einem das Maul ftopfen , ἐπιστομί- 
ζειν τινά. - das Maul voll nehmen (beim 
Neden), στομφάξειν. - 

Maulaffe, πεχηνώς, ότος, ὁ. -  βλάξ, 
βλακός, 6. - χάσκαξ, ans, ὁ, bei Eustath. 
Maulaffen feil haben, πρχηνότα στῆναι. -- 
χαίνειν. - «κοιπύλλειν. --' χάδκφρεῖν, bei 
Hesych. 

Hauterrbaum, µορέα, ἤ, -- συκάµινος, 
ἡ — συκαμινέα͵, de 

Maulbeere, µόρον, τὸ, - συκάμινόν, τὸ. 

Maulen, gegen Iemanden , κοταίνειν od. 
κοτεῖν rıvı. 

Mantefel, ἡμίονος, ὁν - ὀρεύς, έως, ὁ. -- 

— 3*— ὁ, 
Maulefeltreiber, ὀφεοκόμος, ὁ, 

Maulfreund, mgosmoinrog φίλος ὁ. — 
προσποιούµενος φιλίαν, 0. 

Maulkorb, φιμός, 6. - κηµός, ὁ. - dem 
Pferde den Maultorb anlegen, φἰμοῦν vd. 





anuodv’zov ἵππον.-- das Anlegen bes Mauls 
| ya κήµωσις, N» 


reiffen, καθαιρεῖν οὗ, πατασκάπτειν τὸ τεῖ- 


Mauerwerk, τείχη, ὤν, τὰ. - τείχισμα, 


» 


συναρµόζειν Aidovg. - 9) tranfitiv: οὔχο- 


Mauer einſchlieſſen, ‚megırsigigsw τι, - τεῖ- 


ben, ἀρεσκεύεσθαί τινα. — κολακεύειν τι- \ 


Maulfchelle. 


Maulſchelle, κόλαφος, di ἀόσσος, ὁ. --- 

ῥάπισμα, τὸ.-- Einem eine Maulfch. geben, 
πλατείᾳ τῇ χειρὶ πλῆξαι τὴν γνάθον τι- 
vos. -- ἐπὶ nodöng πατάξαι τινὰ. -- ἔντρί- 
βειν οὗ. ἐντείνειν κόλαφόν ΐτινι, = κατὰ 
κόῤῥης τύπτειν τινά. — ῥαπίξειν τινά. — 
παίειν πὺξ τὸ στόµα τινός. 


Maulthier, f. Maulefel, 

Maultr ommel, πωέμβαλον», τὸ. - bie 
Maultr. fpielen, ngzußakigen - RER 
λιᾶζειν. 

Maulwurf, σκάλοψ, οπος, ὁ, - — 
ἀσπάλαξ, αχος, ο 

Maulwurfshaufen, χῶμα τὸ ὑπο ανά 
λοπος κεχωσμένον. 

Maurer, Ίιθοδόμος - Λιθολόγος - — 

!  E00g, ὁ, 

Maurerkelle, δίκελλα, n.- reorm lo⸗ 

τὸν - ὑπαγωγεύς, έως ὁ, 

Maus, μῦς., µυός, ὁ 

Maufhelei, προστασία, N. - φενακι- 
σµός, 0. —- Maufiyelei treiben, φενωκί- 
δειν. 3 

Maufen, 1). v. a. Mäufe fangen: µυο- 
Φηρεῖν. -- 9) [. Ὁ. a: frehlen: κλέπτειν -- 
ὑποχλέπτειν. -- ὑφαιρεῖσθαι - σφετερίζε- 
σθαι.-- 3) fih maufen, vom Federvieh: πτε- 

ροὀῥρεῖν -- πτεροῤῥυεῖν. 

Maufekill, σιγηλός, 3. - Adv. ἠρέμα. - 
ἠρέμας. - σιγῇ os ἀνυστόν. 

Maurh,f. Zoll, 

Maxime, Ἰνώμη, ᾗ. - Bein; ᾗ.-- dElo- 
μα, τὸ. 

Mehan ik, μηχανική [τέχνη], N. 

Mech anikır 6, μηχανικός, 

Mehanifh, αὐτόματος, 2. - &vsv γνώ- 
uns. 

Meckern, μηκάξειν. -- μηχκᾶσθαι. 

Meditament, φάρµακον, τὸ. | 

Medikus, ἑατθός, ὁ. -- θεραπευτής, od, ö. 

i Meditagion, µελέτη, ἡ - μελάτηβα, τὸ, - 
τὸ διανοεῖσθαι. 

Meditiren, μελετᾶν. - παθασκευάζεσθαω 
- διανοεῖσθαν. - σκοπεῖν πρὸν ἑαυτῷ. od. 
γαθ’ ἑαυτόν. 

Medium, ὅῆμα ἐπίμεσον, τὸν - δα πε- 
ριεκτικόν͵, τὸ. Grammat. 


Medizin, 1) f. va Heilmittel: φάρµα- | 
ον, τὸ, -- πόµα, τὸ. - 2) S. Ὁ. a, Arznei: 


Funde: ἑαέρική ἡ 
Wediziniſch, ἑατρικός., 3. 
Meer, Θάλασσα u, θρίοτεα,, ης, ἡ (der 
allgemeinfte und gebräuchlichite Ausdrud für 
diefen Begriff). - πέλαγος, ους, τὸ (grof: 
fes, offenes Meer, bei Di chtern auch im All: 
gemeinen für Meer).- πόντος, 0 (eine ein: 
zelne, in beftimmte Gränzen ei ingejchloffene 
Abtheilung des Meeres). - ἅλς, ἆλός, 7 
(eigentlich ſalziges Meermwaffer, poet. u. ge: 
ſuchter auch fuͤr Meer überhaupt). - amuod. 
im Meere befindlich Haldasıog, 2. - ἐνά- 
Arog, 2, - am Meere gelegen, ἐπιβαλάσ- 
σιος - παραβαλάσσιος - παράλιος. 2. -- 
das offene Meer, πέλαγος, ro. -- * dem 
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Mehl. 
Meere fahren, πλεῖν τὴν — οὗ, ἐπὶ 
τῇ θαλάττῃ. -- πλεῖν ἐπὶ πόντῳ. 
Meeradler, ἅλ ιάετος, -- ἁλιαίέτος, 6 
Meeralant, neorgevg, έως, ὁ. - 
στραῖος, ὁ x A 
Meerbarbe, τοίγΊα - τρίγλη» ἡ 


1]. 


Meerbars, megun,n - περκίρ, ίδος, ἡ. 


Meerbufen, ‚noAzor, 0. 

Meerenge, πορθμός, ο. -- βόσπορος, ö.- 
στενά, ὧν, τὰ. — die Meerenge von Eile: 
lien, ὁ κατὰ τὴν Σικελίαν πορθμύᾳ (fo ift 
tn diefer Verbindung das, deutſche von απώ 
im Allgemeinen durch κατά zu überfegen). 

Meeresflähe, πέλαγος, τὸ. 

Meeresküfe, παραλία, 7. --παραθα- 
λάσσια,, ων, τὰ, - τὰ παρὰ τὴν Φάλασσαν. 
- τὰ κάτω. | 

Meeresfrille, ολήνη, Π. -- μαλακία, N. 


Meeresfirand, αἰγιαλός, ὁ. - one, 5 


(gewöhnlich im Plural). 
Meeresmwoge, πῦμα τῆς Φαλάσσης, τὸ. -- 
κλύδων, ὤνος, 0. 


Meerfarbig, κυάνεος, auch zſgz. vo⸗ 


νοῦς, 3. πυανοειδής, 2. 

Meerfenchel, κρῆθμον - κρίθµον, τὸ. 

Meerfifh,f. Seefiſch. 

Merrgott, Ποσειδών, ὤνος, ὃ. 

— θαλάσσιος od. ἐνάλιος 
209, © 


Meergras, φυχία, 9 —— ους, τὸ - 


pvxiov, τὸ. 
Meergrün, κυάνεος, auch μι κυανοῦς, δ. 
Meerhafen, λιμήν, ένος, 
λάσσιος, ο. 
Meerherrfhaft, 1,Seedesefänft, 
Meerigel, Eylvog, ο. 
Meerktalb, φώνη, N. - κῆτὸς, ους, το. . 
Meerbage, περχοπίθηκος, oͤ. 
Meerkrebs, daranög od. ὀστωκός, 0. 
Meerlinfe, φακῆ Φαλασσία, . 
Meerloͤwe, Λέων Φαλάσσιος, ö. 
Λιμνόστρεον, τὸ. - πόγχη, ni. ä 
Meernadel, βελόνη, ἡ . 
Meerrettig, —— ἁγρία, ἦ, 


/ 


NE- 


* õbuos φα- 


Meermuſchel, ὄστρειον -- ἄστρεον, τὸ. - 


Meerfhaum, σήπιον od. σηπίον, τὸ. -- 


ὀστρακίτης λίθος, ὁ. 

Meerſchnecke, ποχλίας Θαλάσσιος, oͤ. 
Meerſchwalbe, λάρος Ίευκός, 0. 
Meerfhwein, δελφίᾳ, ἴνος, 0. 
Meerftolopender, σχολοπένδρα, ἡ 


Meertang, φῦκος, ους, τὸ - φυκίον, τὸ 


- φυκία, 7. 
Meerwaſſer, ὕδωρ θαλάσσιον, τὸ, - — 
un, -- ἁλμνρὸν ὕδωρ; τὸ. 
Meerwunder 
κῆτοςν τὸ. 
Meerzwiebel, σκήλα, + - oylvog, N. ᾿ 
Mehl, ἄλφιτον, τὸ (viat tlich von Gerſte, 
dann aber überhaupt Mehl) — ἄλευρον, τὸ 
(von Weizen u, überh. feines Medi). - gang 
feines Mehl, oswi ίδαλες, εως, 7, — δυτῶρο- 
ſiebtes Mehl, M. ζω Mehl mas 
den, ἀλευροποιεῖν. - aus Mehl bereitet, 
γής, ου, ὃν 


Φαλάσσιον. «τέρας, τὸ. - 





το... 


IMehlfaßb, ἀλφιτοθήκη, πι. 





| 


Mepldrei. 


Mehlbrei, ἀθάρα, ἡ - ἀθήρα, ἡ. - ἄλευ- 
ρίτης πόλτοςν ο. 
Mehilhändler, ἀλφιτοπῶλης, ὁ. 
Meplkaften, ἄἀλφιτοῦήκη, η. 
Mehlſchabe σίφη. ἦ. λεν 
Mehlfieb, ἀλευρότησις, εως, η. — 
Mehlfpeife, ἀλεύρου od. ἀλφίτου ἔδε- 
σµα, τὸ. ) — 
Mehlſt aub, παιπάλη, - 
Meblthau ἐρυσίβη, ἡ.-- vom Mehlthau 
leiden, ἐρυσιβαν - ἐρυσιβοῦσθαι.-- wor: 
auf Mehlthau fißt, ἐρυσιβώδης, 2. 
Mehr, πλέων, Neutr. mAEop u. πλεῖον (die 
verlängerte Form mit eingefegtem ı gebrau: 
chen die Attifer gewöhnlich nur indem Neutr. 
πλεῖον u. in den mit Ausftoffung des ν ge: 
bildeten zſgz. Formen πλείω u. πλείους, über 
deren Bildung f. Gr. Gr. $. 42, 4.). Adv. 
πλέον -- πλεῖον u. feltener πλεόνως (von 
ertenfiver Steigerung). -- μᾶλλον (von in: 
tenſiver Steigerung). - In adjektivifchen u. 
 adverbialifchen Ausdrüden ift das deutfche 
mehr in Verbindung mit einem Adjektiv 
od. Subftantiv im Griech. oft durch einen 
Komparativ auszudruͤcken; 4 B- mit mehr 


Muth, εὐθυμότερον. - Δαὐδαλεώτερον. - 


miehr zu bewundern, ἄξιοθαυμαστότεθος, 
, 8.- mit mehr Kraft, ῥωμαλεώτερος», 5. - 
Övvoararegog, 8.- Wenn me hi zu Verben 
U gefeßt wird, um anzuzeigen, daß dieſelbe 
Handlung öfter wiederholt wird, fo bilden 
die Griech. meift Zufammenfegungen mit der 
Präpofiz. πρός - 3. B. mehr geben, mgos- 
διδόναι ἄλλα (auffer dem bereits Grgebenen 
noch hinzugeben). - hinnegen σελείω διδό- 


mand ſchon bekommen hat). — etwas mehr 
thun, ποιεῖν καὶ αὖθις. — etwas mebr, ὁλί- 
yo πλεῖον. — und was mehr it, καὶ τὸ µέ-. 
orov. - τὸ δὲ µέγιστον. - αλλ ἔτι καὶ 
τοῦτο. -- mehr od. weniger, πλέον ἔλατ- 
τον. -. Die deutfhe Wendung mebr als 
kann im Griech. durch folgende verfchiebene 
Aus druͤcke bezeichnet werben: a) durch πλέων 
τή cd. mit folgend. Genit. (zur Angabe der 
‚gröfferen Menge). - b) durch ὑπέρ mit A: 
kuſ. (zur Anaabe der gröfferen Menge und 
‚des Vorzuas).- c)durd) μᾶλλον 7 0d. mit 
folgend. Genit. - διαφερόντως 7) od. mit 
ο folgend. Genit. - παρά mir Afkuf, (zur An: 
gabe des Vorzugs und der Uebertreffung An: 
deren). - 4. B. mehr als fünfzig, πλείω τῶν 
᾽πεντήκοντα.-- ὑπὶρ τὰ πεντήκοντα.-- mehr 
‚als Andere, διαφερόντως τῶν ἄλλων. - 
“μᾶλλον η οἱ ἄλλοι.- παρὰ τοὺς ἄίλους. -- 
mehr als vorher, διαφερόντως 7 ἐν τῷ 
 πρύόσβθεν χροόνῳ. - mehr als recht ift, μᾶλ- 
 Aov τοῦ δέόντος. - παρὰ τὸ δίκαιον. - 
mebhr als die Kräfte geftatten, ὑπὶρ δύνα- 
Ἱυμιν. — παρὰ δύναμιν. - mehr und mehr, 
a4: πλέον.- ἄεὶ μµᾶλλον.-- nicht mehr (nicht 
"weiter od. ferner), οὐκέτι Ὁ, µηκέτι (von 


% 


ber Zeit). - περαιτέρω οὐδέν (vom Fort: 


13 


vor (mehr geben αἴθ ein Anderer, od. als Je: A‘ 


- 





gang der Handlung). -- Fein anderer Menſch 








\ 
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Meilenſtein. 


mehr, οὐδεὶς ἄλλος. - οὐδεὶ τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων. - mehr ſein, πλεονάζειν (an 
' Zahl). - υπερβάλλειν (an Zahl u. Werth).- 
διαφέρει» (an Werth u. Anfehn). — µείζω 
0d. τιμιώτερον εἶναι (an Anfehn w. Macht). 
- um Eins mehr fein, ὑπερβάλλειν τι &vi. -- 
Einer mehr, τοσοῦτοι καὶ εἲς 0d, καὶ ἆλ- 
Λος εἷς. ⸗um nichts mehr, οὐδὲν πλέον. -- 
οὐδὲν μᾶλλον. -- was willft du mehr? 00% 
inav& ταῦτα; - τί πρὸς τούτοις ἔτι ζη-. 
teils; = 
ὕπεστι μεῖϊξόν τι. 
Mehren, αὐξάνειν, - πολλαπ]άσιον ποι- 
eiv. - ſich mehren, αὐξάνεσθαι, pass. - 
ἐπίδοσιν Auußarvsır. Mr 
Mehrentheils, τὰ πο]λά. - ὡς τὰ mol- 
Ad. -- τὸ πλεῖστον -- τὰ πλεῖστα. - ἐπὶ τὸ 
πολύ - wg ἐπὶ τὸ πολύ. 
Mehrer, αὐξάνων, οντος, ὃ. ‘ 
Mehrerlei, ποικίλος, ὃ.-- παντοδαπύς, 8. 
Mehrfach, πολλαπλάσιος, 3. κά, 
Mehrheit, τὸ πολύ -- τὸ πΛλεῖστον. -- οἳ 
πολλο΄. -- οἳ πλείους. -- τὸ πλῆθος. -- πα 
der Mehrheit der Stimmen, ἐν τῆς νικώ- 
σης od. κρατούσης (verft. γνώμης). 
Mehrjährig, ἐτῶν πΛλεόνων (in δει Vers, 
gleichung). - πολυετής, 2.-- πολυχρόνιος, 2 
(auſſer der Bergleichung), 
Mehrmalig, συχνός, 3. -- Gewöhnlich iſt 
es dutch das Adverbium πολλάκις auszu—⸗ 
druͤcken. 
Mehrmals, πολλάκιο. - πυκνύν - πυ- 
πνῶς. - συχνόν - συχνα. — 
Mehrſilbig, πολυσύ]χαβος, 2 (auffer der 
| Ὃ ων - πλεύνων συλλαβῶών (in der 
Bergleichung 
Mehrtheilig, πολυµερής, 2 (auffer der 
Bergleihung). - µέρη ἔχων (ουσα, ον) 
"πλείω (in, der Vergleichung). 
Mehrung, αὔξησις - ἐπαύξησις 
Mehrzahl, ſ. Mehrheit. 
Meiden, φεύγειν - διαφεύγειν τι. - εὐ- 
Λαβεῖσθοί τι. - ἀποτρέπεσθαί τινου, - 
ἀφίστασθαί τινος. 
Meidung, τὸ φεύγειν. - εὐλάβεια, 7. 
Meier, ταμίας, ου, ὁ. 
Meierei, Meierhof, ἔπαυλις, εως, ἡ. --' 
αὐλή, ἡ. ' 
Meile, µίλιον, τὸ (die römifhe Meile). - 
παρασάγγης, ου, ὁ (die perſiſche Meile), -- 
Die Griechen rechnen. bei Beltimmung der 
Länge und Entfernung nad Stadien, von 
welchen etwa 8 auf eine römifche Meile und 
folglich, rund gerechnet, 40 auf eine deut: 
fche Meile gehen. Auf diefes Maaß find 
alfo die Angaben nach deutfchen Meilen zus 
ruͤckzufuͤhren. 


2 


Meilenlang, «σταδίων τετταράκοντὰ τὸ : 


μῆκος -- στάδια τετταρώκοντα ἔχων (οὐύσα, 
ον) τὸ µῆπος (die Ausdehnung von einer 
Meile habend). - μακρός -- µαλοότατος, 8 
(überhaupt von bedeutender Ausdehnung). 

Meilenftein, -Meilenzeiger, μιλιά- 
ριον, τὸ. -- σημεῖον, τὸ. -- στήλη, ἡ. -- 
Eine genaue: Umfchreibung dieſes Begrifies 


das hat etwas mehr zu bedeuten, / 


' 


Meilen 


gibt Plutarch. Vit. Caj Gracchi cap. 7, wo 


er die Meitenzeiger nennt: κίονερ Λλέθινοι 


σημεῖα τοῦ τῆς 0000 μέτρου. 

Seiler, σωρὸς od. σώρευμα ξύλου. 

- Mein, ἐαός, 9, όν, + μοῦ (enklitifch) und 
ἐμοῦ od, ἐμαυτοῦ (zur nachorüdlichen Be: 
zeicynung des eigenen Befiges , im Gegenfaß 
gegen fremdes Eigentbun).- In jedem alle, 
wo die Beziehung eines Gegenftandes zu Der 
Perſon eine natürliche und von feldft ver— 
ſtaͤndliche ift, und fein Gegenſatz gegen Din: 


ϱὲ, weiche Anderen gehören, Statt findet,. 


bfeibt das Poffeff. im Griech. unüberfegt; 
vergl, Gr. Gr. 6. 99. 3. u. Anleit. z. Ueber. 
2, Kurſ. 6, 6. 1. - Ueber den Fall, wo flatt 
des Genitivg der perfönl, Pronom. der Da: 
tiv gebraucht wird, 1. Gr. Gr, 6, 99, An: 
merk. 3, u, Anleit. z. Ueberſ. 2. Kurſ. 0.6. 
8, - es ift meine Pflicht, ἐμόν ἐστι.-- προς- 
ήκει wor. - nad) meinen Kräften, ὅσον δύ- 
yauıı. - κατά Ye Övvauıv.- ἐν τῶν Öv- 
φατῶών. —- wo 88 aufdas Mein u. Dein an— 
koͤmmt, πεοὶ τὰ διάφορα. - erbarme Did) 
ο mein! ἐλέησόν we! 
Meimeid, ἐπιορκία-- Φευδοοκία, Ἡ - Ψευ" 
δόρκιο», τὸ.-- "einen Meineid thun, ἐπιορ- 
πεῖν — ψευδορκεῖν. . σι 
Meineidig, ἐπίορχος — ψευδόρπιος ober 
«αρεύδορκος» 9. - ἐπιορκῶν, οὔσα, οὔν. -- 
meineidig werden, παρορχεῖν -- ἐπιορχεῖν. 
Meinen, 1) f. v. a. dafür halten, glauben: 
νοµίζειν. — οἴεσθαι (im Indikat. auch ziaz- 
οἶμαι., welche Form hauptfächlich in Zwi— 
ichenfägen gebraucht wird, mie das deutfche 
mein’ ih). - δοκεῖ wol. - ὑπολαμβάνειν. 
- ἡγεῖσθαι. -- mein’ ich, οἶμαι. - ἐμοὶ δο- 
φεῖν.-- wag meinft du? τί σοὶ δοκεῖ; - man 
ſollte meinem, οµίζοις ἄν. - Λέγοις ἄν. -- 
ich follte meinen, δοκεῖ wor. - κινδυνεύει 
od. κινδυνεύουσι mit folgend, Infin. 2). 
v. a. einen gewiſſen ‚Sinn mit feinen Wor— 
ten verbinden: λέγειν. - wie meinft du das? 
πῶς τοῦτο Λέγεις; - τί Λέγεις» — meinen 
Vater meine ich, τόν Υ ἐμὸν πατέρα Λέ- 
y0.- 8) Τ. v. a. eine Gefinnung gegen Ie: 
manden begen: es gut mit, Semandem mei: 
nen, εὐνοϊκῶς διακεῖσθᾶι πρός τινα.-- εὐ- 
"φοίᾳ χρῆσθαι πεοί τινα. --.εὔνόυν ἐἶναί 
τινι. - κπολακεύειν τινά (bloß mit Worten), 
= 28 redlich mit Sem. meinen, ἁπλῶς oder 
ἀδόλως προςφέρεσθαί zıvı. - 4) gemeint 
fein, διανοεῖσθαι. -— βούλεσθαι. — δοκεῖ 
µου.-- γνώμην ἔχειν cd. ποιεῖσθαι. 
Meinethalben, Meinetwegen, ἐμοῦ 
ys ἕνεκα. -- ἐμὴν yaoıw.- 2) als Interjek⸗ 
zion: οὐδεὶς φΏόνος.-- εἶ βούλει.- οὐ µέμ- 
Φομαι ἔγωγε. - tbue δίεβ, meinetwegen, 
ποίει ταῦτα, sl βούλει. 
Meinigne, ὁ ἐμός, ἡ ἐμή, τὸ ἐμόν. 


Meinung, 1) f. v. a Urtbail nach bloffen: 


Gründen der Wahrfcheinlichkeit: δόξα, ης, 
ἡ. - ὑπόληψις, ἡ.-- γνώμη, ἡ. - nad) mei: 
rer Meinung, ἐμοὶ δομεῖν. - οἶμαι. - eine 
Meinung haben od. begen, δόξαν ἔχειν od. 
δοξάζειν, - SIemanden auf eine Meinung 
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9) eiffer. 


bringen, oder eine Mein, bei Sem, erregen, 
δόξον παρασχευάζειν od. παρέχειν τινί. - 
auf eine andere Mein. bringen, µεταπείθειν. 
-παραπείθειν. - von verfchiedener, irriger 
Mein,, ἑτερόδοξος, 2. - eine .falfche, irris 
ge Mein. haben) αααρτάνειν τῆς γνώμης. -- 
[είπε Mein. herausfagen, ἀποφθέγγέσθαι.-- 
αποφαίνειν und gewöhnlid ἀποφαίνεσθαι 
yvounv.- feine Meinung Über etwas zurück 
halten, ἐπιστῆσαι ο). ἐφιστάναι γνώµην 
περί zıvog. - das iſt meine Mein., οὕτως 
ἔγωγε γιγνῶσκω. - οὕτω διώκειµαι τὴν 
yvaunv. -- feine Meinung ändern, µεταγι-- 
γγώσκειν.-- μετανοεῖν. - ἀλλοιοῦσθαι τὴν 
γνώμην, — μεταλαβεῖν γνώμµην ἐναντίαν, - 
ich bin einer Mein., δοκῶ.-- δοκεῖ µοι, - 
yvaunv ἔχω. -- εἰμὶ od. γίγνοµαι ἐπὶ γνώ- 
ης. — einerlei Mein. fein mit Jemandem, 
ὀμογνωμονεῖν rıvi. - ὁὀμονοεῖντινι. -- τὰ 
αὖὐτα φθοφεῖν τινι. - .enfgegengefester 
Mein, fein, ἀντιγνωμονεῖν. - τὰ ἐνάντία 
φρονεῖν.-- ἔφ τάναντία ἀπελθεῖν. - ἐναν- 
τίαν ἔχειν τὴν yvounv.- Bemandes Mein. 
beitreten, προρτίθεσθαι τῇ τινος γνώμη. - 
ἑλέσθαι τήν τινος γνώµην. - 9) f. 0. a. Ge: 
finnung, Äbſicht γνώµη» n.- διάνοια, ἡ. 
- εὅ war nicht meine Mein., οὐκ ἠβουλή- 
Θην. - in ber Mein, BovAousvog,n, οὐ, 
Meifhen, περαννύναι - συγκερανύύναι, 
Meife, αὐιθδαλής, οὔ, ὁ - αἰγίδαλός, ὁ, 
Meiffel, ποπεύς - ἐγκοπεύς, έως, 6, und 
γλαοίς. ίδος, m (ber grobe zum Abſchlagen 
von Stüden). — γλύφανον u. γλυφεῖον, To, ' 
u. πολαπτήο, ἤρος, ὁ (feinere zum Ein: 
graben von Figuren). - ξοῖς, ἴδος, ἡ (breis 
ter zum Glätten-u. Poliren). \ 
Meiffeln, γλύφειν.-- κολάπτειν. -- ξεῖν - 
ἀποξεῖν - αποξύειν., κ ων 
Meift, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. - μάλιστα. 
Meiftbietend, π]είστην τιμὴν ὑποσχό-. 
µενος (η, ον) 0d. ἀνειπών, οὔσα, 0, . 
Meiite, π)εῖστος, 3. - die Meiften, οἱ 
πολλοί. - οἱ πλείους. -- am Meiften, μόλι-. 
στα, - πλεῖστα. - οὐχ ἤκιστα. 


Meiftens, Meiftentheils, τὰ πολλά -- 


ὡς τὰ πολλά. - ἐπὶ τὸ πολύ - wg ἐπὶ το 
πολύ. -- τὰ πλεῖστα.- μάλιστα. | 
Meifter, 1) f. ο. a. δει -Stärfere: πρῶτος 
τὴν δύναμιν. ὁ. - αρείτων, ονος, 0. - 
fich zum Meifter von etwas machen, ἐπικθα- 
τεῖν τινος. - ὑφ ἑαυτῷ ποιεῖσθαέ τι. -- 
Meifter von etwas fein, κρατεῖν τιλος..-- 
ἐπ᾽ ἐμοί ἐστίτι. -- «κατέχει» τε. — den Mei— 
fer fpielen, πρωτεύειν.-- Ἠράτιστον εἶναι. 
- feiner felbft nicht Meifter fein, οὖκ &v 
ἑαυτῷ εἶναι, - ἑαυτοῦ οὐ κρατεῖν.- 2). 
v. a. ein ſehr erfahrener und geſchickter 


Mann in einer Kunft: Ödewog ο. ἄριστος 
‘ teyvnw τινά, -- ἀθλητής, οὗ, 0.- ein Meis 


Πες in etwas fein, πώνυ δεινὸν εἶναί τι. --, 
ἐξεπίστασθαί τι, - angıpag εἰδέναι τι. -- 
ἀνριβοῦν τι. -- πώ für eınen Meifter in ei: 
ner Kunft aufgeben, ἐπαγγέλλεσθαι τέχνην 
τινά. - 3) f. dv. a. ein Handwerker der Ans 
dere lehrt: ἐπιστάτης, ου, 0. - διδάσκα- 
λος, ὁ,-- ὁ ἐπαγγελλόμενος τέχνην τινα, -- 





= 
’ 


- 


Meißterhaft. 


“ger Schuͤler iſt nicht über et einen Meifter, ' οὐκ 
- ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ ιδάσκαλογ. 
Meifterbaft, 1) ge — a. vollkommen ge⸗ 
fhidt: ἄριστος, 8. - - δεινός. 3. — πλείστῃ 
τῇ ἐμπειρίᾳ χοώµενος, -- 9) [. v. α. vollfom: 
men nad den Regeln der Kunft: πάλλιστος, 
8. - ὠπριβέστατος, 3. - ἐπιδειιτωκός, ὃ. -- 
τέλειος ὃν 
Meifterhand , (nur tropiſch gebraucht) 
xaelotn τέχνη, N. — διαφέρουσα ἢ τέχνη. 
- mit od, von RER) gearbeitet jein, 
διαφε όντως. τῇ τέχνη ἐξειογάσθαι. - ἐπ 
ὦκριβεστερον ἐξειργάσθαι τῇ τέχνη. 
Meiſterin, γυνὴ ἐκπρεπὴς τῇ τέχνη. - 
γυνὴ πάνυ δεινὴ τὴν τέχνην (Weib gen 
grofjer Geſchicklichkeit in einer Kunit).- 


τοῦ διδασκάλου γυνή (Gattin des ο, | 


ſters). 
Reiſterlich, was Meiſterhaft. 
Meiſtern, µέμφεσθαί τινι od. τινα. — ψέ- 
γειν τινά.-- ἐγκαλεῖν tive. — ἐπιτιμᾶν τινι. 
- Meifterfhaft, ſ. v. αι hoͤchſte Kenntniß 
und Geſchicklichteit δειγότης, ητος, n.- 
ἀρετή, ᾖ. - πώ die Meifterchaft in etwas 
aneignen, κράτιστο» γενέσθαι, τι, 
Meifterireig, τέχνηµα, τὸ. - πρᾶγμα 
: λαμπρότατον, τὸ. 
Meifterfiüd, ἐπίδειγμα., τὸ. - ein Mei: 
ſterſtuͤck maden, liefern, ἐπιδεικνύναι ober 


ἐπιδείκνυσθαι ἔργον. - Φέσθαι ἐν ἔργῳ. 


τὴν τέχνην. ᾿ 
Melauncho lie, μελαγχολία, ἡ ni. — δυρθυµία 
- ἀθυμία, ἡ. -- δυσκολία, ἡ. 
Melanholifh, μελαγχολικός, 3.- ἄδυ- 
wog - δύςθυμος, 9. -- δύσκολος, 2. - me: 
lancholiſch fein, μελαγχολᾶν. 
Melde, βλίτον, τὸ. 
Melden, ὦὠγγέλλειν -- ἀπαγγέλλειν - ἐπαγ- 
1 έλλειν (Kunde geben durch einen foͤrmlichen 
Bericht).⸗ λέγειν u, ἀποφαίνειν (angeben, 
ausſprechen). = δηλοῦν (bemerklich machen). 
= ἐπιστέλλειν (iehrifetich melden). — uvnuo- 
φεύειν U. παραδιδόναι (erwähnen, erzählen). 
- einen Antommenden melden, εἰδαγγέλλειν 
τινὰ προεελθόντα. ſich melden, καταστῆ- 
΄ναι, — φαίφεσθαι. - αἴσθησις γίγνεταί τι- 
φος. - αἴσθησιν παρέχει τι. — ji) zu einein 
Amte melden, ἐκαγγῤήλειν u. ἐπαγγέλλε- 
σθαι τιμήν, 
Meldung, ἀγγελία - ἀπαγγελία -- ἔπαγ- 
. γελία -- εἰκαγγελία, 7.- Meldung von einer 
Sache thun, μνήμην ποιεῖσθαί τινος. -- 
> μνημονεύειν τι οὗ. τινόᾳ od. περί zıvoß, 


Melilote, μελίλωτον. τὸ -- µελίλωτος, ὃ, 
Betr fe, μελισσόφυλλον - μελισσοβότα- 
. vov — µελισσόμοτον -- μέλινον, τὸ -- µελί- 
Ὅταινα Od, μελίτταινα, N - µελίεια, ἡ. 
meite en, ἀμέλγειν. -- βδάλλειν. -- das Mel: 
ten, ἄμελξις - βδάλσις, ἡ. 
Welten, —— ovrog,. ὁ, 
Meltgefäß, αμολγεύς, έως, 6. 
Melkvieh, βοσκήµατα, od, κτήνη ἆμολ- 
᾿ yalo, τὰ. 
Melkzeit, duohyög, ὃ oͤ. 


κ EZ 
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Menſch. 


Melodie, μέλος, ους, τὸ. -- µελωδ᾽ er, ἥι * 
νόμος) 6. 


Melodifch, ἐμμελής» 2. - ἀἁραύνιος, Ss 


ἔμμετρος, 2. ον 

Me lone, μηλοπέπω». 0106, ὁ, -- σικυο- 
πέπων, ονος. 0% ἡ 

Melomenbeet, οφ βλατον - σικυήρατον, 
τὸ, 

Melonendifel, κάκτος» ö. 

Meloyentern, chrmor, τὺ. 

Memme, δειλός, 9. -- βλάξ, βλακός, ὁ, - 
κακός -- μαλακύς. ὁ, - ἄνα; ‚0908, ὁ. -- feige 
Memme, συκοµάµας. ου, ὁ. -- [ο ‚ais 
Memme zeigen, μαλακίζεσθαι, - βλακεύειν. : 

πμ... ἄνανδρος, 9. - memmin: 

haftes Wefen, ἀνανδρία -μαλακίαν η. 

Memoiren, ὕπομνηματικά ευ, 6υγ- 
γοάμματα), τὰ. -- δυγγραφαί, — αἰ. -- 
παραθέσεις͵, εων, ai. 

Memorial, ὑπόμνημα, τὸ. 

Memoriren, εἰς μνήμην τίθεσθαι, -- ἐκ- 
καν άνειν. -- παρασχευάζεσθαι, 

«ών η ὴό, Φηριοτθοφξίον, τὸ. = παρά- 
δεισος', ο. 

Menge, πλῆθος.ους, τὸ ‚(im Allgem. jede 
Maffe oder Vielbeit). -- εὐπορία, ἡ (hine 
längliches Vorhandenſein von Dingen des 
Bedarfs und Gebrauchs). - αφθονία, ἡ 
(üserflüffiger Borrath). — Alle diere drei Anz 
gegebenen Wörter gebrauchen die Griechen 

nur von vollkommen gleicgurtigen u. koͤrper⸗ 
lichen Dingen, bei blofjfen Begriffen. binges 
en muß das-Deutfche Men ge im Griech. 

‚überfegt werden durch πολλὰ γένη, od. πολ- 
au εἴδη, τὰ -- 2.19. eine-Menge von Vers 
brechen, ἀδικημάτων πολλὰ γένη. eine 
Menge von Suödjtantiven, πολλὰ siöy ὀνο- 
μάτων. die groſſe Menge (des Volkes), οἳ 

«σολλοί. -- ὁ πολυςφ Όμιλος. -- τὸ „mn og. = 
in Menge, πολύς, πολλή, πολύ: - in grofs 
fer Menge, ἀφθόνως. - δαφιλώς, und die 
Adjeftiva ἄφθογος, 2. m δαφιλής, 2 

Mengen, μιγνύναι - συμμιγνύναι -- ἔπι- 
μιγνύναι — διαμιγνύναι (hauptfächlich von 
trodenenu.: feſten Subſtanzen). - περανγύ- 
ναι (von flüfjigen Dingen). — φυρᾶν, εἰ» 
gentl, Eneten, hauptſaͤchlich von zähen Mafs 
fen, aber auch metapbor., wie auch πυκᾶν 
u, συγκυκᾶν gebraucht wird, — unter etwas 
mengen, προομιγνύναι τέ τινι. -- fich inet» 
was. mengen, μεταλαμβάνεσθαί τινος. - 
συλλαμβάνεσθαί τινος. -- ἅπτεσθαί τινος. -- 
ſich in fremde Angelegenheiten, ſich in Als 
leg mengen, πολυπραγμονεῖν. ı 

Mengen, das, μίξις, 7. - n0d01G, j. 

Mengſel, φύραμα, τὸ. - κρᾶμα, τὸ. 

Mennig, µίλτος, n.- σάνδυνξ, υκος, = 
mit Mennig angeftrichen, μιλτηλιφής, &- 
von Mennig, widzıvog, 3 

Menſch, ἄνθρωπος. > ἀνήρ, ἀνδρόᾳ, 
ὁ. - βοοτός, ὁ (legteves nur di chteriſch). — 
ein junger Menfch, νέος, ὁ. -- νεανίας, ου, 

ὁ. - παῖς, παιδός., ὁ, -- alderner, ἐθδτίώς 

ter Menfch, σχολαστικός, 9. ein ſchlechter 

Menſch, κακὸν od, πονηρὸν ἀνθρώπιον. - 

das Menſch, ἄνθρωπος. ni. 


Menſchchen. 


Menſchchen, ἀνθρώπιον - ἀνθρωπάριον, 
Tor,“ 
Menfhenalter, αἰών, ὤνος, 0. - γε- 
νεά, ἡ. - ἡλικία, ἡ.-- das jetzt beftehende 
Menfchenalter, ἡ νῦν ζῶσα Πλικία. - οἱ 
καθ᾽ ἡμᾶφ.- um viele Menfchenalter frü: 
ber, vorher, πολλαῖς γενεαῖρ πθοτεθογι 
Menſchenart, 1) f. dv. a. Menſchengat. 
tung: ἀνθρώπων γένος ο. εἶδος, τὸ. - 2) 
{. ὃν αν Menfhenfitte: ανθρώπινος od. av- 
θρώπειος τρόπος, ὁ, - nad) Menfihenart, 
κατ ἄνθρωπον. N & 
Menfhenblut, αἷμα ανΏρωπειον» το. , 
Menfhendiener,, ὁ θεραπεύων ἀνθρω- 
πους. - ἀνθρωπολάτρης, ου. ο. 
Menfhendienft, ἀνθρωπολατρεία, n. -- 
ἡ τῶν ἀνθρώπων Φεφαπεία. - Menfchend. 
verrichten, ἀνθρωπολατρεῖν. - Φεραπεύειν 
ἀνθρώπους. > de 
Menjchenfeind, µισάνθρωπος, ο. 
 Menfhenfeindtih, μισάνθρωπος, 2. 
Menfchenfhe iſch, ἀνθρώπειον πρέας, το, 
- Menfchenfl: effen, ἀνθρωποφαγεῖν. -- das 
Freſſen von Menfhenil., ἄἀνθρωποφαγία,. η» 
Menfhenfreffir, avögmnopayog, ο. 
Menfhenfreund, φιλάνθρωπος, 0, 
Menfhenfreundlid, φιλάνθρωπος - 
Ψιλανθρώπινος, 2.- ποινῦθ, 8. - men: 
fchenfreundliche Handlung od. Behandlung, 
φιλανθρώπευµα, το.--- menſchenfr. behan⸗ 
deln, φιλανθρωπευνειν od. Yılavdgameve- 
,σθαι πρός τινα. - φιλανθρώπως προφφξ; 
ρεσθαι οὃ, χοῆσθαί τινι. - φιλανθωπίᾳ 
χρῆσθαι περίτινα. , 
Menfhenfreundlichkeit, φιλανθρω- 
πίο, ἡ.-- ποινύτης, ητος, N. , : 
Menſchenfurcht, ὁ ano τῶν ἀνθρώπων 
Ῥόβος. - εὐλάβεια, m. — etwas nicht thun 
aus Menſchenfurcht, οὗ ποιεῖν τι φυλαττό- 
µενον τὴν παρὰ τοῖς ανθρώποις αδοξίαν. 
-Menfhengebot, τὸ παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων προστεταγµένον. — ἀνθρώπων νόμος, 


enſchengeden ken, ἀνθρώπων μνήμη, 
en - Αν Srenfehengedenfen ob. feit Menfchen 
‚gedenken, ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων μνήμη ἄφι- 
πνεῖται. - ἐν ἅπαντι χρόνω τῶν uvnuovev- 
οµένων ἀνθρώόπων. φ 
Menfhengefühl, ψυχή, 7. — alles Men: 
ſchenge νθρι ; 
Menfhengeihleht, το τῶν ἀνθρώπων 
«γένος. - τὸ ἀνθρώπειον γένοφ. , x 
Menfchengefiht, τὸ ανθρώπου προς- 
ὠπον. a — 
Menſchengeſtalt, εἶδος ἀνθρώπου oder 
ἀνθρῶπινον, τὸ. - ὀχῆμα ἀνθρώπου oder 
ἀνθρώπιτνον, τὸ. 
"Menfhengemwi 


δή, ὄχλος, ὁ. 
Menſchengluͤck, τὰ ἐν 


ὠνθρώποις Oder 


κατὰ τὴν γῆν γαθα. - Menſchengluͤck be: | 


fördern, εὐεργετεῖν τοὺς πολλού. -- αὐξά- 

φειν τὸ ποινὸν dyador. 
Menfhengröffe, ἀνθρώπου άρετή, . 
M enſchengunſt, εὔνοια ἡ παρὰ τῶν ἄν- 
Φοώπων. - ἀνθρώπεία χαθµς, Ne, 


΄ 
- 


f. verleugnen, ἀπάνθρωπον εἶναι. 
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Menſchenwohl. 


Menſchenhand, ἀνθρωπίνη χείρ, ἡ. -- 
von Menfebenhänden επιαΦέ, λχειροποίη- 
τοῦ, 2.- Werke von Menjhenhänden, ὦν- 
Φρωπίνης χειρὸς ἔργα. — 

Menſchenhandel, ſ. 
ferei. 

Menſchenhaß, µισανθρωπίαν 7. " 

Menfhenhaffer, µιδάνθρωπος, ο, 

Menfhenhaut, ἀνθρωπεία δορά, ἡ. 

Menfhenherz, ἡ ἀνθρώπου ψυχή. | 

Men ide nhülfe, βοήθεια od. ἐπικουρία 
n παρὰ τῶν ἀνθρώπων. - ἀνθρωπεία τέ- 
zvn, n (lesteres Dülfe durch Geſchicklichkeit). 

Menfhentenntniß, τέχνη ἡ περὶ τὰ av- 
ὥρωπεια. - ohne Menfchenkenntniß mit den 
Menſchen umgehen, ἄνευ τέχνης τῇς περὶ 
τὰ ἀνθφώπεια χοῆσθαι τοῖς ἀνθρώποις. 
Platon, | 

Menihenfi 


2, 


Seelenverfän: 


- 


nd, ἀνθρώπων παῖς , ὁ. - 
⸗ € αν 


ἄνθρωπος, 6. - Δνητός, ὁ, 


Menfhenkopf, ἀνθρώπου oder ἀνθρω- 
πεία κεφαλή, ἡ. 
Menfhenkorh, κάκκη, ἡ. | 
Menfhenleben, ὁ ἀνθρώπου βίος.-- ὁ 
ἐνθάδε βίος. - ὁ ἐν ἀνθρώποις 0d, κατὰ 
την γῆν βίος. —— 
Menſchenleer, ἀνθρώπων ἔρημος, und 
κένανδρος, 2 (ganz von Menfchen verlaf- 
fen). ὀλιγάνθρωπος, 2 (von wenigen Mens 
ſchen bewohnt). 
Menſchentiebe, φιλανθρωπία, 7. 
Menfhenmdrder, ἀνθρωπομτόνος, ὅ, 
Menfhenmord, ἀνθρωποπτονία, ἡ. 
Menfhenopfer, ἀνθρωποθυσία, 7. -- 
Menfchenopf. darbringen, ἀνθρωποθυτεῖν. 
Menfhenpflidf, τὰ τοῦ ανθρώπου. - 
ανθρώπινον. τὸ. | 


Menfdenrä 


uber, ἀνδραποδιστής, οὔ, 


0. 
Menfhenraub, ὠνδραποδισμός, ὁ - ἆν- 

δραπόδιςις, N. - 

δραποδίζειν. 


Menſchenr. treiben, ἆν-- 


Menſchenrecht, τὰ &v ἀνθρώποις δί-. 


TOLL, 
Menfhenfagung, 

0d. νόμος, ὁ. 
Menfhenfheu, als Adjekt, µισάνθρω- 


2 


1) » 
ἀνθρώπων Θεσμόφᾳ 


πος, 2. - ἀπρόσομιπτος, 3. - δυςξύµβολος, 


; 2. - πεπ[ώεπ[ώει fein, φυγανθρωπεύειν. 
Menſchenſch eu, die, µισανθρωπία - pv- 
γανθρωπία, η. 


Menfhenfohn, ἀνθρώπου υἱός, ὁ. -- av 


᾿Όρωπος., ὁ, ---Φνητός, ὁ, 

Menfhenftimme, ἀνθρωπεία φωνή, N. 

Menfhenpater, πατὴρ ἀνθρώπων, 0, - 
6 φύσας τοὺς ἀνθρώπους. | 


΄ 


Menfhenverfiand, νοῦς, von, = 


γνώµη ἀνθρώπου od. ἀνθρωπίνην ἡ. -- 
ohne Menfcenverft., ἀνόητος, 2.- ἅλο- 
γος, 2, - . &vsv γνώμης. — ‚don gefunden 
Menfchenverftand, ὑγιὴς τὴν φυχήν. — ges 
funden Menfchenverft. haben, ὁγιαίνειν τὸν 


’ . 


νοῦν οὗ. τὴν φυχήν. > 


I Menfhhenwerf, ἀνθρώπινον ἔφγον, τὸ. 


Menſch enw obl, N τῶν ἀνθρώπων σωτη” 
ρία. = τὸ ποινὸν ἀγαθὸν. ᾿ — 


ze 


5 mr" 
- 





—— 


# 


* 


N 





ο - — 
/, 


x Menfhenwärde 
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Merklich, αἰσθητός, ga τό, 8. -- 


Menfhenwärde, dvdenmov od. φυχῆθ. 


ἀρετή, N. | ht 
Menſchheit, M ſ. δ. a menſchliche Be⸗ 
ſchaffenheit ἀνθρωπεία 0d. ἄνθρωπου φυ- 
σις, ἡ. - ἀνθρωπότης, ητος, ἡ. - 2) ſ. v. 
a, Menfengefchledht: ἄνθρωποι, οἱ. - τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος. - τὸ ἀνθρώπειον 
γένος. AN 
Menſchlich, 1)f. v. g. dem Menſchen ähn- 
lich, ihm betreffend: ἀνθρώπειος, 3. — 0 
ἡ τὸ ἀνθρώπου od. ἀνθρώπων. - Ὀνητός, 


f - nach menfchl, Weife, 


3. - κατ ἄνθρωπον. 


: ἀνθρωπίνως. - wenn ihm etwas Menfchliches 


begegnen follte, εἴτι madoı - Av τι πάθη. - 
menjchl. handeln, ἀνθρωπεύεσθαι. -- 2) f. 


m. αν von Menjchen herrührend, dem Mens 


fchen gehörig: ἀνθρώπινος, 3. - ὁ n τὸ 
ἀνθρώπου ο). ἀνθρώπων 0d, παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων od, ἐν τοῖς ἀνθρώποις. - πιεπ[ώ» 
liche Dinge, ΘἰπτίΦέμπρεη, ἀνθρώπινα, τὰ. 
- δεν Gang der menſchl. Dinge, τὰ ἐν ἄν- 
θρώποις (ευ, γιγνόµενα). - 3) ſ. v, a 
menſchenfreundlich: φιλάνθρωπος, 2.- ἢμε- 


* 


005, 2. - κοινός, 3. , 


r2 


Menſchlichkeit, αμερότης, ητος, N. - 


«φιλα»θρώπία, N. | ' 
Menfhwerdung, γενεώ, ἡ. - n εἷς τοὺς 


. ἀνθρώπους πατάστασιςε. - von Chriftus: 


᾿ἀνθρωπότης, ητος, ἡ. -- ἐνανθρώπησις - 
ἐνσωμάτωσις, 7. Kirchenschr. 
Menfur, µέτρον, vo. -- in der Muſik, δυ- 
408, 0. k P Er 
Meridian, μεσημβρινὸς κύκλος, 6. 
Mexrkbar, αἰσθητός, ὃν - νοητὸς, 5. - 
ἐπίσημος, 2. - nicht merkbar, ἀφανης, 2. 
- ὤδηλος, 2. -- ἄσημος,».' ; 
Merten, 1) ſ. v, a, wahrnehmen: αἰσθα- 
νεσθαι (eigentlich durdy die Sinne wahrneh— 
men, aber auch von innerer Ahndung) mit 


Genit od. Akkuſ. des Objekts (ſ. Gr. Gr. δ, 


108, Anm, 10,) und mit Partiz. im abhängis 
gen Satze, welches ebenfalls im Genit, oder 
Akkuſ. ſtehen kann. — ὁρῶν (eigentl. fehen, 
aber auch geiſtig erkennen). - γιγνώσκειν 
(durch Ueberlegung und Urtheil). - νοεῖν u, 
ἐννοεῖν (dur geiftigee Faflungsvermögen). - 
ὑποπτεύειν u, ὑπολαμβάνειν (durch Muthz 
maffung). — etwas merken laffen, ἐνδεικνύ- 
ναι τι. - φανερὸν ποιεῖν τι.- δηλοῦν τι. - 
δήλον εἶναι mit Partiz. - 3 B. er ließ ſich 
‚merken, daß er zornig war, δῆλος ἦν ὀργι- 
ζόμενος. --. er ließ nicht merken, daß er zoͤr⸗ 
nig war, ἐκρύψατο 0d, κατεκρύφατο τὴν 
ὀργήν. — ἔλαθεν ὀργιξόμενος. -- ich Yaiie 
nicht merken, daß ih frank bin, Λανθάνω 


-φοσών. - 2) auf etwas merken, Τ, v. a. aufs 


merkſam fein! προςέχειν τὸν φοῦν τινι. - 

/ ἳ ν ΄ 4, 4 m / 
προθέχειν τινί. = ἐπιστροφὴν ποιεῖσθαί 
πινος. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. - 5) [.5. a. 


im Gedächtniſſe behalten: φέρειν διὰ µνή- 


uns: - σώζειν - διασώζειν. -- τηρεῖν. -- 


"πατέχειν. — εἰδέναι. -- merke wohl! εὖ 


tor? - merke dir eöt µέμνησο / 
Mevken, das, 1) |. ο, α, Wahrnehmung: «i- 
na, - 9), Da Aufbewahrung im 
Gedächtniß: ⁊d κατέχειν: 


Roſt's diſch. gr. Woͤrterb. 2te Abth. Are Aufl, 


lich: αξιόλογος, 


= απομγηµονευμα 





Meffing 


ἐπίσημος, 2. — 2) intenfiv f, v. κ betvächt= 
2. -'Ἱκανός, 3 = ἐλλόγι- 
μος, 2. R ; 
Merkmal, σημεῖον, τὸ -\onue, zo. -- 
“ἐύμβολον, τὸ. - deutliches, untrügliches 
Mertmal, τεκµηριον, τὸ. -- aus Merkmas 
len fchliejfen, ἑυμβάλλεσθαι. - aus fichern 


- Merkmalen jelieffen u. urtheilen, τεκµαίρε- 


σδαι. - ein Merkmal 


m 


, geben, τεκμηριοῦν. -- 
τεκμηριΏν εἶναι. 


Merkwürdig, ἀξιόλογος, 2. - μνήμης 


0d, Λόγου ἄξιος, 3. -- ἀξιομνημόνευτος, 2. 
- Erzählung von merkwürdigen Dingen, 
‚drouvnuovevun, τὸ. — merkwürdige Reden 
u, Handlungen, amouvnuovevuare, τὰ. 
Mertwürdigleit, zonue ἀξιόλογον, τὸ. 
τὸ | 
Merkzeichen, ſ. Merkmal, —— 
Meßbar, µετρητός, 3. | 
Meſſe, 1) ſ. va, vielbefuchter Markt: ma- 
νήγυριθ, εως, η. - 2) im kirchlichen Sinne s 
Λειτουργία, n. Neugr. ER EN 
Meffen, 1) tranfitiv: μετρεῖν. -- wieder 
mefjen,: ἀναμετρεῖν - ἀναμετρεῖσθαι.-- 
falſch meffen, κρουσιμετρεῖν. - den Werth 
des Menjchen nad) dem Gelde meffen, τὴν. 
τοῦ ἀνθρώπου τιμὴν μετρεῖν od. ὀρίδειν 
εἰς τὰ χρήματα. — τάττειν τὴν ἀξίαν ὦν- 
Βρώπω ἐκ τῶν χρημάτων od. εὖρ τὰ χρή- 
para. — das Gute παῷ dem Genuffe meffen, 
τῇ ἡδονῇ ὀρίξειν τὸ καλόν. — das Land mefs 
fen, γεωμετρεῖν. -- διαμετρεῖν τὴν χώραν. 
- mit gleichem Maffe meflen, τὴν ἴσην µε- 
τρεῖν. -- fi) mit Jemandem mefjen, a) ſ. v. 
a, fih mit ihm. vergleichen: magaßdilsıv 
ἑαυτόν τινι od, πρός τινα. - b) f, vd. As είς 
ne Kräfte an ihm verfuchen: ἀντιφέρεσθαί 
τινι. — ἐξισοῦσθὰί τινι. -- διαγωνίζεσθαί 
tivi. — 2) intranfitiv: µέτρον ἔχειν. = µῆ- 
πος 0d, μέγεθος ἔχειν, die Angabe des Maaf⸗ 
fes dabei im Genitiv. 
Meffen, das, µέτρησις, 7. 
Meſſer, der, μετρητής, οὗ, 0. : 
Meffer, das, µώχαιρα, n. - κοπίς, Ldog, 
ἡ. -- ἐγχειρίδιον, τὸ. -- das Meffer ftehet an 
der. Kehle, τὸ πρᾶγμα ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται 
ὠμμῆς. — das Meffer ftehet mir an der Keh⸗ 


le, ἐπὶ ξυροῦ εἶμι ἀκμῆς. 


Mefferhen, µαχαίριον - µαχαιρίδιον, τὸ. 
Mefferheft, ἡ τῆς µαχαίρας Λαβη: 
Mefferklinge, τὸ τῆς µαχαίρας πέταλον. 
Mefjerrüden, τὸ ἄνω καὶ πλατὺ τῆς 
µαχαίρας. ὴ ; 
Mefferfhheide, ὁ τῆς µαχαίθας πολεός. 
Meſſerſchmid, μαχαιροποιός, re 
Mefferfhneide, 7 τῆς μαχαίρας dxun. 
Meſſerſpitze, n τῆς µαχαίρας dan od. 
aan. — τὸ τῆς µαχαίρας ἄκρον. ο 
Mefferftiel, ἡ τῆς µαχαίρας Λλαβηή.,, 
Mepgewand, ber Priefter, δαλµατική, αᾗ. 


Neugr. 


Mepgut, ὤνια, ων, τὰ. - ἐμπόρευμα, 


ro. = ἐμπολή, ἡ. j ? 
Meffing, χαλκὸς ἐρυθοός, 6. - Ἀρᾶμα, 
τὸ, -- ὀρείχαλκος, ὃ, 


Meffingbled. 


Meffimgbled, ὁ ειχάλκου, πέταλον, τὸ. | 
Metjingdraht, ἔλασμα τὸ dm ὀρειχάλ- 
κου. 

Meffingen, ὀρείχαλκος, 9. - χαλκοῦ ἐρυ- 
Όρου (als Genit, des Stoffes). 
Mefjingerz, ὀρείχαλκος, ὁ 
Meffingplatte, χαλκοῦ ἐρυθροῦ πέτα- 
λον, τὸ. -- χαλκοῦ — πλάξ (ακός), ἡ 
Meßkette, σχοῖνος, ὁ. 

Mepkunft, µετρητική, ἡ. -- γεωμετρία, N. 
Mepruthe, πανών, όνος, 6. — κάλαµος 
— ητικός, ὁ. 
ſchnur, κανῶν, όνος, 0. - Λευκή, N. 

Meifung, µέτρησιρ - - διαµέτρησις, N. 
Metall, µέταλλον, τὸ. -- μεταλλευτόν, τὸ. 
- nad) Metall graben, µεταλλεύειν. 
Metallafhe, σπόδιον, τὸ - σποδύς, N. 
Metallen, metalliſch, μεταλλικός, 3. 
μέτα]λίτης, ου, ὃ, μεταλλῖτις, ιδος, N 
Metallhaltig, µεταλλίτης, ου, 6, µε- 
ταλλῖτις, τδος, m 

Metamo ος µεταμόρφωσις, N 
Metamorphofire n, μεταμορφοῦν., 
Metapher, µεταφορά, ἡ. - ——— N. 
Metaphorifc, µεταφορικός, 3. — ὀλλη- 
γοθιμος, 3. 
| Metaphufik, N περὶ τῆς τῶν πάντων 
φύσεως ἐπιστήμη. — Metaphyſik treiben, 
metaphyſ. Unterſuchungen anſtellen, gegı- 
μνᾶν περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως. — τὰ 
δαιμόνια σκοπεῖν. 


Metopdatilh, δαιµόνιος, 3. - µετέω- 
005, 2. 

— οἰνόμελι, ırog, τὸ, 

Methode, μέθοδος, ἡ. -- τοόπος, 6. — 


Methode in Behandlung einer Sache, ἐγχεί- 
ensıs, 7. - mit od. had) Methode, μόδα: 
δικός, 3. 
Me thob iſch, µεθοδυιόρ, 3 
‚ Metier, τέχνη, N. ἐπιτήδευμα, τὸ. -- 
πραγματεία, ή. - ἔργον, τὸ. 
Metonymie, µετωνυμία, Π. 
Metonymifcd, μετωνυμικός, 3. 
Metzelei, σφαγή, N. = φόνος, ὁ 
Mexeln,. σφώττειν -- κατασφάττειν -- 
ἀποσφάττειν - σφογὴν ποιεῖσθαι. - φο- 
νεύειν. - dab Metzeln, όφαγήι N. Ἶ 
Meuger, αφεώωπωλης, ου, 0. — Άθεουρ- 
yös, ὁ. 

Meuble, σκεύος, ους, τὸ. - ‚bie ‚Wienbien, 
σκεύη, or, τὰ. -- πατασχευή, %. - ἔπι- 
πλα, 0, αν 

Meubliren, σκευάζειν - κατασκευάζειν - 


παρασκευάζει». 
* lirung, πατασκευή, N. =. OREUR- 
σία, 

Meu heims oͤrder, δολοφόνος, ὁ 0. = µιαι- 


φόνος, 6. -- σφαγεύς, έως, ὁ 
Meuhelmörderifch, povınög, 3. -- µια- 

ός, 3. -- δόλῷ {ςησάµενος, 3 
J— Φόνος, ὁ. - δολοφονία - 
µιαιφονία, N. - σφαγή, ἡ. -- Meucelmord 
an Semandem begehen, φονεύειν τινά. - 
δολοφονεῖν τινα. - μιαιφονεῖν τινα. - ἄπο- 
πτείνειν τινὰ δόλῳ χησάµενον. 
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Meuterei, στάσις, 7. - προστασία, ἡ: - 


Meuterei erregen, στάσιν ποιεῖσθαι, - στα-. 
σιώζειν. 

Meve, λάρος, ὁ 

Mieder, raw, 1. - στρόφιον, τὸ. 


! Miene, πρόωπον, τὸ, ο, aud τὸ τοῦ 


προρώπου σχῆμα (da8 Geſicht und die dar⸗ 
auf ausgedrückten Züge). — ὄψις, ἡ (θαμρίς 
ſächlich der Blick). - ‚eine Miene aͤnnehmen, 
ἱστάναι τὸ πρὀςωπον. - eine ernfthafte J 
Miene annehmen, οπουδαίως ἱστάναι τὸ 
πρὀςωπον. - votnehme, ehrwürdige Miene, 
σέμνοπροςωπ: α, ἡ. - ὀφρύς, ος, ἡ. - 
eine folche Micne annchmen, σεμνοπφορώ- 
πεὶν. - ἀνασπᾶν τὰς ὀφρῦς. - eine vornehz 


‚ me Miene gegen Einen annehmen, κατο- 


φρυοῦσθαί τινος. - eine ernſte und nach⸗ 
denkende Miene machen, σεμνὸν καὶ πε- 
φροντικὺς βλέπειν. Ewip - unveränderte 
Miene, καθεστὼς πρόσωπον, τὸ. - Miene 
machen, µέλλειν. - δοκεῖν. | ' 

Miesmufchel, µύαξ, anog, 6. --  wös, 
wvog, 0. 

Miethe, ulsdwne, τὸ, - μισθός, 6. - - ἐνοί- 
2100 , To. — zur Miethe wohnen, ἐπὶ μισθῷ 
οὐπεῖν od, ἔχειν oiniav. 

Miethen, μισθοῦσθαι, med, - Soldaten 
miethen, μισθῷ πεί — * στρατιώτας. - das 
Miethen, μίσθωσις,, N. 

Miether, µισθωτής, od, 0. - μισθούμε- 
νος -- μισθωσάμενος, ὁ. - 

sank Ίς κο, µισθουµένη - μιαθφόαμέ- 


Miethgeib, 1){. v. a, Summe, für etwas 
Gemiethetes entrichtet: μισθός, 6 - wi 
σθωµα, τὸ. -2) [. 8. a. Handgeld für, ges 
miethetes Geinden ᾽ἀῤῥαβώ», ώνορ» ὁ, - 


ἐπίχειρον -- ἐπιχείριον, τὸ. 
Miethfontrakt, συγγθαφὴ ἡ περὶ τῆς 
μισθώσεως. 


Miethkutſche, ὄχημα μµισθωτόν od. µι- 
σθώσιμον od. µίσθιον, τὸ. . 

Miethkutſcher, ὁ ἐπὶ μισθῷ παρέχων 
ἅρματά τε καὶ ἵππους. 

Miethleute, οἱ μισθωσάµετοι. -- οἱ οὗ- 
ποῦντες ἐπὶ μισθῷ. 

Miethting, -μισθωτός, 6. = μισθοφόρος, 
ὁ. - ξένος, ὁ. - Miethling. fein, µισθοφο- 
geiv. - μισθῷ πείθεσθαι. - Miethlinge 
werben, μισθῷ πείθειν τινάς. 

Miethmann, ὁ ἔχων olniav od, ὁ οὐκῶν 
ἐπὶ μισθῷ. 

Miethpf erd, ἵππος μισθωτός od, μισθώ- 
σιµος od, µίσθιος, ὁ. 

Mietbichiff, μισθωτὸν πλοῖον, τὸ. 

Miethioldat, μισθοφόρος, ὁ. -- ξένος, ὁ. 

Miethtruppen, μισθοφόροι, οἱ. = µι- 
σθοφόρων δύναμις, ἡ. -- ξένοι, οἱ. | 

Miethvertrag, wis M iethkonttakt. 

Miethwagen, ἁρμάμαξα —— | 

Miethweije, μισθῷ. - ἐπὶ µισθῷ. - u 
σθοῦ. - etwas. πμ Haben, µισθωσά- 


Atvov ἔχειν τι. 


Miethzins, μισθός, ὁ -  μίσθωμα,. To. 
Milbe, ἄκαρι, εος, τὸ. Αν 
Mild, γάλα, γάλακτος, τὸ. - faure Milch, 

ὀξύγαλα,; Λαχτος, τὸ. - Karen wilh, 





Milhartig. 


- Mil von der Kokusnuß, 
ifchen, 


γάλα πηκτόν.΄ | 
ῥογχοσοῦρα, F Milch bei den 


γαλακτοποτεῖν. — mit Milch nähren, ya- 
λακτοτροφεῖν. - in Milch verwandelt, zu 
Mild) werden, γαλακτοῦσθαι. - wie Milch 
ausſehen, γαλαητίζειν. 
Milhartig, γαλακτικός, 3. - 
νος, 3. - γαλακτώδης, 9." 
Mithafh, γαλακτοδόχο», τὸ. i 
Milchbart, ‚yvoog, 2[08. χνοῦς, οὗ, ο. 
Adyvn, ἡ. -- ἴουλος, ὁ. x 
 Milhbrei, γαλαξία, n 
Milchbruder, 
ὁμογάλακτος, oͤ. 
Milchdieb, ein Schmetterling, φυχή, 9 
Milchen, γαλακτιᾶν - —— 
milchend, Ὑαλακτοῦχος, 2 . 
M Eicher, ὑχθὺς 6 ἄθῥην. - Θοροφόρος, ὁ 
Milhfarbig, γαλακτόχροος, FIR 7α- 
λακτόχρους, 2. - γαλακτό Ίφωφ, @TOg, ὁ, N. 
Milhgefäß, γαλακτοδόχον, ro. 
Mildhaar, [. Milchbart, 
Mil hharn, διαβήτης —— 
Milchig, γαλακτικός, 3 .- γαλάκτινος, 3. 
Milchreich, ευγλαγής, 2. 
Milchſ hau m, ἀφρόγαλα, λακτος, τὸ. 
Milchſchweſtexr, ὁμογάλαξ, Auncog, ᾗ - 
ὁμογάλαμτος, 7. 
Milchſpeiſe, yaldazıvov ἔδεσμα, τὸ. -- 
—— bereiten, γαλακτουργεῖν.. 
Milchſtein, γαλωκτίς, ίδος, N. - γαλακτί- 
ns, ου, ὁ. - γαλαξίας, ου, ὁ. 
Milhftraffe, γαλαξίας (κύκλος), ὁ 
Milchtrinker, —— ου, * 
Milchweiß, αλαχτώδης, 3 . - milcdhweiß 
fein, γαλακτίζειν. 
Milch zahn, νεογιλὸς ὀδούς Ανά ὁ 
Mild, 1) f.v. a, weich: πέπων, 2 [Comp. 
πεπαίτερος. - Superl. πεπαίτατος]. - µα- 
Λλακός, 3,- 2) Τ. v. ἂν gelinde: μέτριος, 3. - 
πρᾶος, ον, U. πραῦς, εἴα, v - 3). v. a. 
liebreich : προρηνής, N ἐπιεικής, 2, 
πρᾶος Od. πραῦς, — πρᾶον. — ἥμε- 
ρος, 2. -ἀθηστός, 3 „- 4){. v. a. wohl⸗ 
thuend: εὐεργετητικός, 3- εὐεργέτης, ου, ὁ. 
Milde, die, mguörng,, ητος, ἡ. — ἐπιεί- 
γεια, N. - εὐεργεσία, N. 
Mildern, πραῦνειν - καταπραῦνειν. - πα- 
onyogeiv U, παρηγορεῖσθαι. παραµυ- 
θεῖσθαι. - πεπαίνειν. -- ἡμεροῦν (von Cha: 
‚rafter u, Sitten), 
Milderung, παραμυθία. - παρηγορία, 7. 
- ἡμέρωσις, 1. 
NH ἐλεήμων, 2., 
ildthätig, ευεργετητικός, 3. - εὐεργέ- 
της, ου, ὁ. — χρηστύς, 3. 
' Mildthätigkeit, εὔεργεσία, ᾗ. -' χρη- 
| στότης, ητος, m. 
Militär, στρατιώται, ον, ol. 
Militärxiſch, πολεμικός, 3. = στρατιωτι- 
xös, 3 
Miliz, δύναμ!:, εως, ἡ. - A j. - 
1 οἱ ἐν τῷ καταλόγω, 


/ 


- γαλάπτι- 


€ 


ὀμογάλαξ » αχτος, © 





οπέρµα, To. - Δορός, ὁ. - Milch rinten, 
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1 


— 





. εἴσθαι. - ἐλαττοῦν. 


Mifſpel. 


Million, ἁκατοντακιρμύφεου, 3. ἔκωτὸύ 
μυριάδες, α 

Milz, ae nvös, 6. - an der Milz lei 
dend, σπληνικός, 3. 

Milzader, σπληνῖτις PA, 7 

Milzkraut, σπλήνιον, τὸ. - —— τὸ. 

Milzttehen, παχεξία σπληνός, ἡ. 

Milzjuht, σπλήνες, ol. - die Milzfucht 
haben, σπληνιᾶν. | 

Mimik, ἡ τῶν µίµων τέχνη. 

Mimifc, μιµικός, 3. . 

Minder, μείον. - ἥττον. ἔλαττον. -- 
nicht minder, οὐγ ἧττον -- οὐδὲν ἧττον. 

Minderjährig, ἄνηβος, 2: 

Minderjährigkeit, ἄνηβος ἡλωία, ἡ N 

Mind ern, μειοῦν — μεῖον ποιεῖν Od, ποι- 

- συστέλλειν. -- κολά- 
ζειν. — ὑφαιρεῖν mit Genit, 

Minderung, µείωσις -- ἐλάττωσις, 9. -- 
συστολή, 9. -- κόλασις, N. 

Mindeite, ἐλώχιστος, 3. -- ὀλίγιστος, 8. - 
am Mindeften, ἥκιστα. -- ἐλώχιστα. - nicht 
das Mindefte, οὐδ' ἐλάχιστον µέρος. -- nicht 
im Mindeften, Γχιστα πάντων, οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν. - οὔκ ἔσθ᾽ ὅπως. πωντε- 
Aug ού. 

Mine, 1) zur Bezeichnung eines Gewichts 
οὗ. einer Münze: μνᾶ, μνᾶς, 7. - vom 
Werthe οὗ. Gewichte einer Mine ). μναιαῖορ 
od. µναῖος, 3. - eine halbe Mine, ἡμιμναῖον, 
τὸ: - 2)f. 0. a, künſtlich angelegte unterirs 
difche Gänge: μεταλλεία, n.. = σύθιγξ ‚ıy- 
γος, T. - «ὑπόνομος, ὁ. - διόρυγµα - ὑπό- 
ρυγµα, ro. - Minen‘ ‚anlegen, machen, we- 
ταλλεύειν - ὑπονομεύειν. 

Mineral, µέταλλον, τὸ. - ᾿ὀρυμτόν, τὸ. 

Miniren, μεταλλεύειν͵ - ὑπονομεύειν. 

Minirer, µεταλλεύς, έως, 6 -- µεταλλευ- 
τής, οὔ, ὁ. 

Minifter, ö τοῦ βασιλέως φίλορ. - ONE 
ei od, ἀμφὶ τὸν βασιλέα. -- 6 πρωτεύων φι- 
λία παρὰ, τῷ βασιλεῖ. 

Minne, ἔρως, ωτος, oͤ. 

Minute, τὸ τοῦ χρόνου ἀκαρές. -- βραχύ ᾿ 
τι τοῦ x όνου μέρος. - in der Minute, ακα- 
ρεί od, ἐν ἀκαρεῖ - κατ ἀκμὴν χρόνου. - 
παραχρῆμα. - ταχύ. - εὐθύᾳ, 

Minze, won - καλαμίνθδη, N. — jövo- ı 
σµον, τὸ. - Gartenminze, ἡδύοσμον Nus-" 
e0v. — wilde Minze, ἡδύοσμον ἄγριον. -- 
—— σισύμβριον, τὸ. 

Po hen, μιγνύναι (trockene und fefte 

Stoffe), - - περἀννύναι (flüffige Stoffe, wel: 
che fich zu einem Ganzen mit einander vers 
binden), — zu etwas mifchen, προςμιγνύναι 
τινί - συμμιγνύναι τινί. -- συγκεραννύναι 
τινί. - fi) in etwas mifchen, —— 
σθαί τινος. 

Miſchen, das, μίξις, ᾗ. -- rd 

Miihgefäß, πρατήο, Ἴθος, ὁ . 
Miſchmaſch, πολυμἰξία, ἡ. - σύγκραμα = J 
σύνογμα, τὸ. -- πλη ος πεφυρμένον, τὸ. 

Mifhung, µίξις, ἡ. - αρᾶσις, ἡ. -- κῴᾶ- 
ua - σύγκραμα, τὸ. — Ueber den Unterfchied, 
von µίδις u, κρᾶσις ſ. Miſchen. 
Mifpel, µέσπιλον, TO. 

2% 


Mifpelbaum. 


Mifpelbaum, µεσπίλη, 7. 
Mi, bei Bildung: zufammengefegter For⸗ 
men, um das Widrige, Läftige, Unglückliche 
und "den Mangel zu bezeichnen : ὦ. - πο. -- 
δυς. - κακο. - παρα. 
Mißbehagen, δυςαρέστησις, 1. - anöle, 
Y.- δυοθυµία - κακοθυμία, Π. = δυβκο- 
λία, 9. 
mihbehagtih, δυφάρεστορ, ' 2. - δύοθν- 
ος, 2. .- δύρκολος, 2. 
‚Mipbilden, παραπλάττει». 


20 


ae 


Mifbildung, ἁμορφία, n.- αἴσχος, τὸ. 


Mipbitligen, ἀποδοκιμάξειν. — άπογι- 
γνώσκειν. -ἀπαρέσκεσθαί τινι. = µέμφε- 
σθαί τι od, τινι. -- ἐγκαλεῖν τινι, - οὐκ 
ἐπαινεῖν τι, 

Mipbilligung, ἀποδοκιμασία, N. ---κα- 
τάγνωσις, N: 

Mißbrauch, ἀπόχρησις -πατάχρησις, N: 

' Mipbrauden, ἀποχρῆσθαί zw. πα- 
πῶς χοῆσθαί τινι. - οὐκ εἷς δέον Od, κα- 
λὸν χοῆσθαί τινι. 

Mipdeuten, 5 magsndtysoden. - ὑπολαμ- 
βάνειν ἐπὶ τὸ χεῖοον. - ουκ. εἰς παλὸν δέ- 
χεσθαι. -- οὐκ ὀρθῶς ὑπολαμβάνειν. 

Miß deutung, τὸ παρεκδέχεσθαι. - Ge⸗ 
wöhnlich duch. die unter Mißdeuten ἀπ: 
gegebenen Verbalausdrüde zu umſchreiben. 

Miſſen, δεῖσθαί τινος. - ἀπορεῖν τινος. 


» ich kann etwas miſſen, οὐδὲν δεῖ µοέ τινος, 


- οὐ ζητῶ τι. -- οὐκ ἐπιβυμῶ  τινοφ. — οὐ 
ποθῶ τι. - id) kann etwas nicht miffen, 
ἀναγκαῖόν ἐστί wol τι. - dei ποθῶ τι. 
Mißernte, ἀκαρπία, N -- σπανοκαρπία, η. 
- δυςετηρία, 7. 

μονο ο πακοῦργος, ὁ. - ἁλάστωο, 
ορος, ὁ. 

Miſſethat, κακούργημα, τὸ. - ἀδίκημα, 
τὸ. - ἀνόμημα - παρανόµηµα, τὸ. - κα- 


κὸν ἔργον, τὸ. -- ἔθγον ἀσεβὶς καὶ ἀνόσιον, 


‚70. - eine Miffethat begehen, ἐργάζεσθαι 
ἔργον πακόν Od, ὠνόσιον. --' πΛλημμελεῖν. -- 
ἀδικεῖν. 

M — 9 ἀπάρεστος - δυφάρεσκος, 2- 
ἀφάδιος, 2 . = δυρχερής, 2. - βαρυς, εἴα, 
©. — es ift mir etwas mißf., δυοχεραίνω τι. 
-χαλεπῶς vd, βαθέως 750 τι. = —— 
τινι. 

Mipfallen, ET έσκειν' τινά od, τινί. - 
οὐκ ἐπαινεῖσθαι ὑπό τινος. - es mißfällt 
mir etwas, δυεαρεστῶ 0d, δυςαρεστοῦμαί | 
zwi. - ἀπαρέσπομαί τινε. τ οὐκ αἰνώ od. | 
ἐπαινῶ τι. -- οὐ δέχοµαί τι. - µέμφομαί 

σπιν οὓν τε. 

Mipfallen, ‚dag, ———— N. - ἄπο- 

δοµιµασία, N. - "fein Mißfallen über etwas 


an den Tag legen, ἀποδοχιμάξειν τι - | 


µέμφεσθαί τι 0d, Tıvı. 
Mipfarbe, nanoygoig, N. 
Mißförmi 4 , ἄμορφος - δύρµορφος, 2 
Mißgebären, ἁπαμβλοῦν - ἐξαμβλοῦν. 
M iß geburt, τέρας, ατος, τὸ, -- τερατο- 


τοχία -- τεράτογονία, 7. - eine μα 


zur Welt bringen, τερατοτοκεῖν. 
Mißgeſchick, Övsrvyia - ἀτυχία -- πακο- 
τυχία, {. = πακὴ Ze ᾗ. =. κακοδαιμο- 


Ὄπινα. -- ἀδωκσῖν. -- κακώς 





Mißkredit. 
vie, 7. - Mißgefhid haben, δορτυχεῖν -- 
πακοτυχεῖν. — πακοδαιμονεῖν. - δυςτυχίᾳ 


χοῆσθαι. — bei einem Unternehmen Miß ge⸗ 
ſchick haben, — - σφάἄλλεσθαι 
περὶ πρᾶγμά τι. - Mißgefch, bei Unternehs 

mungen, κακοπραγία, ἡ.-- πταῖσμα, τὸ. 

Mißgeſchöpf, τέρας, ατος, τὸ. 
Mißgeſtalt, δυρείδεια, ᾖ. -- μα 
- ἁμορφία, N. -- αίσχος, ο τὸ. 
Mifgeftaltet, δυςειδής, 2 πωκόμορ- 
Φοβ, 5. - ‚mißgeftaltet fein, αἰσχθὸν νεἴναν' 
τὴν µοοφήν. 

‚Mipglüden, eis τούναντίον προχωρεῖν. 
- οὐκ ἐς δέον od. κατὰ τὸ 00909 ἄποβαί- 
φειν. — εδ mißglüct mir etwas, ἀποτυγχά- 
νω τινός. -- σφάλλομαί τινος. -- — 
νος. 

M iß gö önnen, — Einem etwas, τι- 
vi τινος. -- ζηλοῦῦ τινά τινος. - Niemand 
miß gönnet Dir das, οὐδεὶς φθόνος. be . 
— — ὁ φθονῶν, —*—— 
σκανος͵, ὁ. - 

Mipgrif f,; ἁμάρτημα, τὸ. -- - απλημμέλεια, 
ἡ -- πλημµέλημα», τὸ. - σφάἄλ α, τὸ. 
Miß griffe thun in einer Sache ἱμαρτάνειν 
ἰτινός od, περί τι. -- σφώλλεσ αί τινος 08, 
περί τι. - πλημμελεῖν Αα τι. 

Mipgünftig, φθονερός, 3 
κός it, βασκανητικός, 3» 
Mipgunft, φθόνος, 6. -- βασκανία, N. 

OK ράμία, ſ. Mißhellig. 
Miphandeln, πακοῦν. κακώς —— 

zenedai τινι. -- 
αὐκίξεσθαί τινα. -- λωβᾶσθαί τινα. -- "ὐβρί- 
ζειν τινά od, eig τινα. -- ἐντρυφᾶν τινι. --- 
ſchrecklich miß handeln, δεινὰ Üpgigew. - ges 
mißhandelt werben, φακοῦσῦθαι 00% —— 
πάσχειν ὑπό τινος, 

Mißhandlung, κάκωσις, ἥ: -- Bars, εως, 
7. — ἀδικία, η] - ἀδίκημα, τὸ. -- αὐμομός, ἷ 
ὁ. - κακόν, τὸ. | 

Mißheirath, γάμος. δύογαμος od, ἄγα-. 
wog, ὁ. - δυογαµία, m x 

ενας RE 2,.U, ἀπηχής, 2 
(vom Ton und auch metaphoriich von andern 
Dingen). - διχογνώµων, 2 (von Gefinnung. 
und Anfiht). - dıapogog, 2 (entzweit). - 
mißhellig jein mit Jemandem, — 
ἔχειν τινί od. πρός τινα. - — *9 
τινα. fi 

Mißhelligkeit, διαφώνησις, 7, u ἁπή- 
χεια, N Ceigentliä u, bildlich). - διαφορά, 

‚u, πρόςκοουσις, ἡ (Entzweiung),. — im 
Mihhelligkeiten mit Einem gerathen, προς-. 
προὔειν τιν. -- προρχόπτειν tivi. - Hands 
lung, welde Mißh. erzeugt, mgögngovane 
od. πρόςχρουµα, τὸ. 

Misjahr, δυρετηςία, n.- - onavorugrla - 
:ἁκαρπία, ἡ. -- ἔτος στειρώδες, to. 

Mißkennen j ἀγνοεῖν - ἀλλογνοεῖν. - 
σφάλλεσθαι της περί τινος κρίσεως. 

Mißklang, ἀπήχησις, ἡ.-- διαφῶνησις -- 
διαφωνία» 7. — einen Mißkl. geben, rk 


- βάσκάντι- 


| geiv. - διαφωνεῖν, 


Mißklingen, ἀπηχεῖν. - διαφωνεῖν.. 
Mißkredit, ἀδοξία, n. - πακὴ δόξα, N. -- 





Mißlaunig. 


in Mißkredit ſtehen, κακῶς —— Fi⸗ 
nen in Mißkredit bringen, —— τινά. 
= ἀδοξίαν φέρειν zwi: 

Miplaunig, δύρκολος, 2 ; .ᾱ 
Miplaut,-aungee, n. - διαφώνησις - 
διαφωνία, ᾗ. 
Miflauten,/dungeiv. - - διαφωνεῖν, 

Mißzleiten ——— 

Mißlich, ἐπικίνδυνος, 2. - ἄπορος, 9. - 
ἀμήχανος, 2. - ἄμφί {BoAog, 2. — eine miß⸗ 
lihe Sad, ἀπορία, N- — ἄπορόν τι. 

Miplingen, οὐκ ἀποβαίνειν. - οὐκ ἐς 
καλὺν ‚dmoßalvew. - ‚es mißlingt mir et⸗ 
was, ἄτυχῶ τινος. -- ἀποτυγχάνω τινός. - 
διαμαρτάνω τινός. -- ᾿σφάλλομαί τινος. - 
meine Unternehmungen miplingen mir, κα 
ποπραγώ > (έω). - mißlungene Unternehmung, 
ιοί Ne ἀτύχημα, τὸ - ἅτυ- 
χία, 

ο ρα, das, ὠτυγία, n. - das Miß⸗ 
lingen der unlernehmungen, κακοπραγία, N. 

Mipmuth, κπακοθυµία - δυρθυμία, ἦ. 
πο. βαρυφροσύνη,, N. — ..- 


mi — Övsd'vuog - καπόθυµος, 2.- 


Övgnohog, 2. - δύσφρων - βαρύφρων, 2. - 
᾿, δύςθετος, 2. -- mißmuthig fein, δυσφρονεῖν 
Övgdvusiv. -- δυρκολαίνειν. - ὃυςβετεῖ- 


+ Wat. 
Mißrathen, 1) intranſitiv! κοκῶς od. οὐ 


, Mag ἀποβαίνειν. es ift mir etwas miß⸗ 


be ἐσφάλην τινός. — ἀπέτυχον ποιῶν 
I. - 9) tranfitiv: Einem etwas mißrathen, 
\ —— τινά τινος. - μεταπείθειν τι- 

νὰ μὴ ποιεῖντι.. , 

Miptöne n, ἀπηχεῖν. , στ ἄπαδειν, - δια- 
υφωνεῖν. -- mißtönend, ἀπηχήν, 2, -- διάφω- 
Φος, 2. - ἀπόχορδος, 2 ; 

Mißton, διαφώνησις - διαφωνία, Ne, 
Miß trauen, ὠπιστεῖν τινι. - ἀπίστως 
(διακεῖσθαι πρός τινα. -- (ἀπιστίαν ἔχειν τι- 

Hi. -- οὐ πιστεύειν τινί. -"ὑπόπτως ἔχειν 

"moög τινα. - ὑποψίαν ἔχειν κατά τινος. 


Miftrauen, dag, ἀπεισεία, N. — δυςπι- 
στία, N. - ὑποφία, N. Mißtrauen gegen 
' Semand, hegen, ἀπιστεῖν zıvı. - ἀπεισεως 
"ἔχειν 0d. διακεῖσθαι ποός τινα. -- ungere 
18 Mißtrauen gegen Jemand. hegen, οὐκ 
ὀᾳθῶς ἀπιστεῖν τινι. =. fi) wechfeljeitig das 
Mißtrauen DER ἐξελεῖν ἀλλήλων τὴν 
ἀπιστίαν. ἳ 
Miftrauifd, ο -- δύοπιστος, 9. - 
᾿ὕποπτος, 2. mißtrauiſch fein, ὑποπτεύ- 
ειν. — mißtr. gegen Jemand, ‚machen , ani- 
στως διατιθέναι πρός τινα. ἀπιστίαν 


Ὅ  ἐμβάλλειν πρός τινα. — mißtr. gegen Je⸗ 
τν manden fein, ἀπίστως ἔχειν od. διακεῖσθαι 


πρός τινα. — ὑποπτεῦειν τινά. -- ὕποπτον 
«εἶναί τινι.-- ὑποψίαᾳ χρῆσθαι πρός τινα. 
Mifvergnügen, δυραρέστησις, 4]. -- ‚en- 
δία, N. - δυρκολία -ἀθυμία, N. -- λύπη, 
m Αα Mißvergnügen verurſachen, 
. οθυμίαν od, ἀηδίαν παρέχειν τιν. - Av- 
«πεῖν τινα. --πράγµατα παρέχειν τιν. 
Mißver gnügt, ὀνοάρεστος, 3. - ἄθυμος, 


' 


A 


Dit. . 


3. - δύρχολος, 3. - mifvergn. über etwas 
fein, δυςαρεστεῖν od. Övgageorsichai T, tivi. 
Miß verhältnif, ἀνωμαλία, N. = dvo- 
µοιότης, 770g, 7. — in einem Mipverh. zu 
etwas flehen, ἀνόμοιον od, οὐχ ὅμοιον εἶναί 
τινι. - οὐχ ἁρμύττειν τενί 0), πρός τι. 
Mifverftändnig, 1) v0. falfches, un⸗ 
richtiges Auffaſſen: παρωκοή, 7). δύς- 
yrom, N (beide als Handlung). -:σφάλμα, 
‚To, U, παρώπονσµα, τὸ (als RN -9) Τι 
v. a. Mißhelligkeit: διωφοφά, N. = διαφαω- 
via, 9: - ποὀρχκρονσις, ἡ. 
| Mißverfand, was — — νι 
r 1. x 
Mißverſtehen, παραχούειν. ων ἀγνοεῖν. - 
οὖν ὀρθῶς γιγνώσπειν. -- (παρεχδὲ έχεσθαι. 
Mißwacds, σπανοχαρπία͵ - ἁκαρπία, N. 
Miſt, 1). ας Koth: πόπρος, N. J— 
Boges, ο, -- σχώρ, σκατός, τὸ, - σπυρα- 
θία, n, U ὀπύραθος, ὁ 00847 (Korbeese von 
Mift, wie bei Schaafen, 5 — u, dergl,)s - 
Mit fahren, ποπραγωγεῖν. -- Mift fammeln, 
ποπρολογεῖν. — 2) fr ὃν a, bie Stelle, wo 
der Mift aufgehäuft iſt: οποία, N. πο , 
προβολεῖον, τὸ. - ποπρών, ὤνορ, ὁ- 
Miftel, ἐξός, ὁ -- lie, N. - Ὄφεαρ, 908, To. 
Mifteldrof rel, ἑξοβόρος od. (ξοφάγος 
κίχλη, ἡ. 
Miften, κοποίρειν.-- ——— — ——— 
ειν - κποπρεῖν, ... 
Miften, das, μόπρισις - κόπρωσις, = 
κοπρισµός, 6. 

Miſtfink, als Sdheltwort, κοπρολόγχος, ὁ. --- 
κοποίας, ου, ὁ, Spaet, ' 
Miftgabel, δίκρανον ποπρικόν, TO. | 
Mifigrube, ποπροβολεῖον.-- ποπροδοχεῖον, 

τὸ. -- βολεών, ὤνος, ὁ. 
Mifthaufen, πόπρον ή ὁ. = 407000 
σώρευμα, To. = ποπρία, m 
Miittäfer, ποπριών, ὤνος, oͤ. 
Miſtkorb, κπόφινος ποπροφόρος, ö. 
Miftftätte ν ποπροθέσιον, τὸ. = ποπρών, 
ὤνος, ὁ. 
Miftwagen, ποπροφόρον ἅομα, εδς N 
Mit, 1) zur Angabe eine Gemeinſchaft 
und Verbindung: σύν od. ἕύν mit Dat. 
- µετά mit Genit, (σύν u, µετά unterſchei⸗ 
den ſich fo, daß σύν nur die äuſſere und zu— 
fällige Verbindung ausdrückt, während μετά 
die innere und enge, Verbindung, das gemein⸗ 
fame Wirken bezeichnet). ἅμα, , ὁμοῦ 
mit Dat, (zugleich mit, ſammt). - mit Got⸗ 
tes Hülfe, σὺν Θεῷ od. Θεοῖς. - μετὰ Θεών. 
- 3, mit Einem halten, εἶναι σύν τινι od. 
μετά τινος. - στῆναι μετά zıvog. = ΦΘΟ- 
νεῖν τά τινος. = πράττειν τά τινος. - Dft 
bezeichnen die Griechen diefen Begriff δεί» 
licher durch folgende Partizipien: a) durch 
ἔχων, ουσα, ον΄ (wenn. von Beſitzthümern, 
oder von Untergebenen die Rede it); » δν 
der König Fam mit 700 Mann, ὁ βασιλεὺς 
ἑπτακοσίους ἔχων παφεγένετο. er 600, mit | 
feinem ganzen Bermögen weg, ἔχων τὰ, ἕαυ- 
τοῦ πώντα ὁὀπῆλθεν. ---Ὁ) duch Ayo, 
ουσα, ον (wenn. von Gegenſtaänden die Rede 
ift, werche durch Andere geleitet, geführt, ον 


- 





« 
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μα werben); 3. B. ex kam mit. dem 
naben, mageyevero ὄγων τὸν παϊῖδα. -- 
ο) duch φέρω», οὐσα, ον (wenn von Ueber⸗ 
bringung u, Kortfchaffung leblofer Dinge bie 
Nedesift)z; δν B, εδ kam ein Bote mit Brie⸗ 
fen, ἄ γγελος ine φέρων ΄ ἐπιστολάᾳ. 
4) durch χρώμενος, η, ον (bei Angabe von 
Mitteln, Eigenfchaften und Zuftänden), er 
redete mich an mit vieler Freundlichkeit, mgog- 
@wlAmoE µοι φιλανθρωπία χθώμενος πολ- 
19. - mit Glüd, τύχη od. ευτυχίᾳ ΄χθώμε- 
φος. - Auch das Partizip Λαβών, οὔσα, ὁν 
gebrauchen δίε Griechen: auf diefe Ark, wenn 
von Perfonen, ‚die man mit ſich in Verbindung 
bringt, oder von Sachen, die man an fi und | 
mit ſich nimmt, die Rede iſt. — Oft ſetzen 
auch die Griech. den bloffen Dativ ohne Prä⸗ 
μάς wo von Verbindung und Begleitung 
die Rede ift, wenn nemlich ‚der. begleitende 
Gegenftand zugleich. als ein Mittel in der 
Hand des andern erſcheint z gewöhnlich wird 
in dieſem Falle dem Subftantiv noch das 
Pronom, αὐτός, ή, ὁ beigefügt; ſ. Gr. Gr. 
8.106, Anm, 1, u, Anleit, 2. Veberf. 2, Kurf, 
δ. 15. Anm, 2. - Wird duch die Präpofiz. 
bezeichnet, daß ein und diefelbe Handlung auf 
mehrere Gegenftände bezogen werden foll, fo 
gebrauchen die Griechen ftatt derſelben die 
Bindepartikeln καί - zul. - 3.8, Πε tödteten 
die Weiber mit den Kindern, ἀπέχτειναν καὶ 
γυναῖκας καὶ παῖδας. - Sn vielen Fällen 
bilden auch die Griechen‘ zufammengejeste 
Verbaz - 3. B. fih mit Jemandem freuen, 
συνήδεσθαί zıvı. - mit Semandem reifen, 
— τινι. - ἔπεσθαί τινι πρὸς 
την πορείαν. - - mit ‚Semandem zuſammen⸗ 
fein, συνεῖναι -- παρεῖναι -- παραγίγνεσθαί 
τινι. - Wird die Präpofizion mit gebraucht, 
um die Eigenfchaft, welche an einem Gegen: 
flande vorzüglich bemerkbar wird, anzugeben, 
jo jegen die Griechen die Eigenschaft im Az { 
Kuf., welcher. als ein Akkuſ. der nähern Be: 
ftimmung abhängig ift von dem dem Subjekt 
ſelbſt beigefügten Adjektiv (vergl, Anleit, z. 
Meberf, 2. Kurſ. $. 11. Anm, 4); 3. B. ein 
Mann mit edlem Herzen, ἀνὴρ γενναῖος τὴν 
Φορ. —er erſchien mit edelm Anftand, 
φάνη σεμνὸς τὸ σχήμα. - ‚mit ungezligel: 
tem Munde, ἀχάλινος τὸ στόμα. - Bei den 
Begriffen der Gleichheit u. Aehnlich— 
feit wird im Griech. der Dativ ohne Ῥτάρο- 
fizion gefeßtz - z.B. ich habe gleiches Sıhid- 
Tal mit dir, τὰ αὐτὰ πάσχω σοι 0d, ἅπερ . 
καὶ σύ. - von gleichem Alter mit Jemandem 


fein, "ὁμήλικα εἶναί τινι. - einerlei Mei⸗ 
‚ nung mit Jemandem haben, Suoyvouoveiv 
τινι. - τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν tivi, - Aehn⸗ 


lichkeit mit Jemandem haben, ἐοικέναι τινί. 
- ὅμοιον εἶναί τινι. - 2) zur Bezeichnung 
des Werkzeuges und Mittels: - in 
diefem Balle fiehet im Griedh, der Dativ 
ohne Präpofizion, felten nur erfcheint 
per mit Genit,, σύν mit Dat., auch διά 
mit Genit. — 3. 98, mit Gold verzieren, #0- 
σμεῖν χουσῷ. - mit Gelb etwas ausrichten, 
ἀργυρίφ καταπράττειν τι. — mit Gewalt, 


* 





Mitarbeiter, συνεργός, ὁ. 


Mitbeamter, συνάρχων» οντος, ὁ 


Mitbegreifen. 


Pix. - πατὰ κράτος: - mit gottlichem Bei⸗ 
ſtand, ξὺν Θεῷ. - mit Dinte fchreiben, διὰ 
έλανος γράφειν. -- 3) zur Angabe des 
Dbiekts, auf weldyes eine Handlung ge⸗ 
richtet ift: ποὀς mit Akkuf. der Dativ 
ohne Präpofiz. — fi) mit Einem unterhals 
ten, διαλέγεσθαί τινι od, πθός,τινα. — mit 
Einem fireiten, ἀγωνίζεσθαί zwi. = μάχε- 
σθαί τινι. -- διὰ μάχης {έναι zwi. - mit 
Einem fpreden, λέγειν πρός τινα. — διὰ 
γλώττης ἴέναι τινί. -- mit Jemandem vers 
traut fein, οὐπείως διακεῖσθαι πρός τινα. - 
ein Bindniß mit Sem, machen ; Evvdnnag 
0d, ξυμμαχίαν ποιεῖσθαί τινι. - σπείσα- 
σθαέτινι. -- mit etwas zufrieden ſein, στέρ- 
γειν τινί. - ἀγαπᾶν τινι od. τι. - ἀρέσκει 
wol τι. - mit etwas beſchäftigt fein, εἶναι 
πρός τινι. - ἔχειν άμφί τι. — den Anfang 
mit etwas machen, ἄεχεσθαι ἀπό τινος. -- 
ἄρχεσθαι λέ ἔγοντα περί τινος (IN, der Er: - 
zählung). — ἄρχεσθαι ποράττοντά τι (bei 
ο κα. — den Befchluß mit etwas 
machen, παύεσθαι eig τι. - παύεσθαι AE- 
γαντα περί τίνος od, πράξαντά τί. - es iſt 
aus mit ung, ὀλώλαμεν. - εδ fiehet gefährz 
lich mit ihm. aus, δεινῶς od. χαλεπῶς διά- 
κειται - ἀπορία ἐστὶ περὶ αυτόν. - wie 
fiehet εδ aus mit etwas? πῶς ἔχει τά τινος | 
od, τὰ περί τι; -- wie fiehet es mit dem Zus 
frande nad) dem Tode aus? πῶς ἔχει τὰ µε- 
τὰ τὸ ζῆν; - ſchweige damit ftille, ἀλλὰ πε- 


"οἱ τούτων σιώπα. - 4) zur Beftimmung der 


Art und Weife, wie etwas gejchieht, — 

Hier gebrauchen die Griechen häufig den blofs 
fen Dativ, gewöhnlich aber dienen Adverbia 
zur Bezeichnung. ſolcher Ausdrücke, oft auch 
Partizipia, in gewiſſen Fällen auch die Prä⸗ 
poſiz. κατά mit Akkuſ. -- 3. 8. mit Gewalt, 
βία. - mit Sturm, κατὰ κράτος. - mit 
Heftigkeit, ἰσχυρῶς - δεινῶς. -- mit Fecht, 
δικαίως. -- ὀρθῶς. — mit ‚Sreuden, χαίρων, 
ουσα, ον. - mit Willen, ἐπίτηδες -- ἐξεπί- 
τηδες. - ἐκ προαϊβέσεως. - ὑπὸ γνώμης. - 
ἑκοντί - ἑκουσίως. - mit Geduld, πράως. - 
mit Maaffen, — - mit. Thränen, δα- 
κρύων, ουσα, ον. - δακρυῤῥοῶν, οὔσα, 


οὖν. - 5) zur Angabe des GSleicheitigen, od. 


der unmittelbaren Folge in, der Reit: mit 
Anbruch des, Tages, κατ ὄρθρον. ὑπ 
ὄρθρον. -- ὀρθρινός, 3. — mit Verlauf der 
Zeit, σὺν τῷ χρόνῳ προϊόντι. - mit dieſen 
orten ‚entfernte‘ er ſich, ταῦτα 8, τοσαῦ- 
τα εὐπὼν ἀπηλλάχθη. -- mit dem πο. 
εἰς νέωτα. ᾿ k 


— 


- συνε 
της, ου, ο. -- ὁμοπράγμων, ονος, 

συμπράττων, οντος, 6. -- Jemandes Mits 
arbeiter in einer Sache fein, συνεργὸν εἷ-. 
ναί ‚Tui WERD * συνεργεῖν ruvi Ti. — συμ- 
στ ἄττειν τινί Ti. ö 


µετέχων τῆς τιμῆς ο). ἀρχῆς. - 
Mitbegleiten, ὀυμπαρέπεσθαι, -- Ai; 
προπέμπειν. 


‚ Mitbegreifen, ουμπιοριλαμβάφεων- — Ge⸗ 


ai iſt es durch die unter Begreifen 








Mitbeherrfher. 


angegebenen Ausdrüde zu Üüberfegen und dem 
- Objekte καί beizufügen. , 
Mitbe herrf ς 
κοινωνὸς τῆς ἁρχῆς, ο. - Mitbeh, fein, 
κοινωνεῖν τῆς ἄρχῆς. - συμβασιλεύειν. 
Mitbejiser, µετέχων,οντος, 0. - κοινω- 
vos, ὁ. -— Mitbef. von etwas jein, µετέχειν 
τινός. -- ποινωνεῖν τινος. - µέτεστί wol τι- 
φος. ο 
Mitbeten, κποινὰς τὰς εὐχὰς ποιεῖσθαι. - 
καὶ αυτὸν εὔχεσθαι. 
Mitbetrauern, συνώχθεσθαι, das Un 
glück Iemandes, τῇ τινος συμφορᾷ. 
 Mitbevollmädtigter, ὁ κοινωνῶν τῆς 
ἐξουσίαφ. - ξύμπρεσβυς, εως, ὃ. 
Mitbewerben, "fih, ἀντιπαραγγέλλειν, 
m etwas, τί. 
itbewerber, um ein Amt, 6 παραγγέλ- 
Ἴλων καὶ αὐτὸς τὴν ἀρχήν. - 6 τὴν αὐτήν 
τινι ἀρχὴν µνηστενόµενος. -- συνεπιθυµη- 
τής, οὔ, ὁ. -- 6 ἀντιπαραγγέλλων ἀρχήν. ᾿ 
Mitbewerbung, ἀντιπαραγγελία, 7. 
Mitbieten (bei Berkauf od, Verpachtung), 
ἀντωνεῖσθαι. | 
Mitbitten, καὶ αὐτὸν δεῖσθαι ob, δεή- 
σεις ποιεῖσθαιν. 2b 
Mitbringen, ἄγειν μεθ ἑαυτοῦ. - φέ- 
“ ρεσθαι ald Med. - ἤκειν φέροντα od, ἔχον- 
τα od. ἄγοντα (ουσαν, ΟΥ). -- προςφέρειν. -- 
Jemanden mitbiingen, ἐπάγεσθαί τινα. --' 
ἥκειν ἔχοντά τινα μεθ’ ἑαυτοῦ. -- ἔχειν τι- 
φὰ παρομαορτοῦντα. -- vom Hauſe mitbrin= 
gen, οἴποῦεν φέρεσθ 1. — etwas nad) Haufe 
mitbringen, ἔχοντά τὶ οἴκαδε ἀφικέσθαι. - 
9) tropifch: κελεύειν. - βούλεσθαι. -- ποι- 
eiv. -- ἐστί mit Genit, - das Geſetz bringt 
es fo mit ſich, 6 vouog οὕτω κελεύει. -- wie 
εὃ die Umftände mit ſich bringen, ἐκ τῶν και- 
ὤν. - ἐκ τῶν παρόντων. -- das Alter bringt 
es fo mit fi, τοῦ γήρως ἐστίν. 
Mitbruder, ὃ πλησίον od. πέλας (verft, 
'@v). - οὐκεῖος, 0. 
Mitbürge, ὁ συμπαρέχων τὴν πίστιν. 
Mitbürger, πολίτης u, feltener συμπολί- 
της, ου, ὁ. - ὀμόφυλος, ὁ. 
Mitbürgerin, πολῖτις, ιδος, 7. 
Mitbuhler, ἀντεραστής, οὔ, 0. -- ζηλω- 
τής, 00, ὁ. - ζηλότυπος, ὁ. 
Mitbuhlerin, ἀντεράστρια, ἡ. - Enlo- 
τυπος, N. . 
Mitdiener, σύνδουλος - ὁμόδουλος, ὁ. -- 
Jemandes Mitd, fein, συνδουλεύειν τινἰ. 
Mitdulden, συµπάσχειν. -- κοινὸν ἔχειν. 
— Mühen mitdulden, µετέχειν τῶν πόνων. -- 
Elend mitdulden, συνταλαιπωρεῖν. 
 Miterbe, 0 µετέχων od, ποινωνὸς τῆς 
‚nAmgovoquiag. — Miterbe fein, miterben, 
᾿μετέχειν od, μέτεστί µοι τῆς κληρονομίας. 
Miteffen, συνεσθίειν. -- σύνδειπνον εἷ- 
vol τινι. -- συνδειπνεῖν. -- Semanden mit: 
effen laffen, σύνδειπνον ποιεῖσθαί τινα. 
 Miteffer, 1) Theilnehmer an der Mahl: 
δεί: σύνδειπνος, 6. --"δυμπότης, οὐ, 6. - 
2) Εείπε Würmchen in der Haut: φαγέσω- 


29 


— — 
er, συνάρχων, οντος» 0. --| 





En * | 1 


Mithin. 


Mitfahren, 1) intranſttiv: συνοχεῖσθαε. 
ς 24 

- ομοῦ ἐλαύνειν. - von Schiffenden: cug 

πλεῖν. -- 2) tranſitiv: συνοχεῖν. - συνελαύ-. 

νειν. 


Mi tfliegen, 'ἅμα ἵπτασθαι. : 


Mitfolgen, συνέπεσθαι - παρέπεσθαι - 
συμπαρεπεσθαι. | 
Mitfrveffen, συνεσθίειν. - 
Mitfveude, τὸ svrnöscde. — Mitfe, ems 
pfinden, συνήδεσθαί τινι, - συγχαίρειν τι- 
vi. -- Mitfe, bezeigen od, an den Tag legen, 
συνγδόµενον φαίνεσθαι. 
Mitführen, ἄγειν μεθ’ ἑαυτοῦ. - ἥκειν 
ἔχοντα od. ἄγοντα (ουσαν, ον), 
Mitgabe, προίξ, προικός, 7. - φερνή, ἡ. 
- ohne Mitg., ὠνέκδοτος, 2. - ἄπροιπος, 2. 
Mitgaft, σύνδειπνος, ὁ. - σύσσιτος, ὁ. 

Mitgeben, ποορτιθέναι. - συμπέµπειν 
(dieſes nur von Perfonen), — διδόναι. - ες 
mandem etwas mitgeben (um es zu Überbrin- 
gen), διδύναι τινί τι φέρει». 

Mitgefangene, συναιχµαλωτίς, ίδος, N 
Mitgefangener, συναιχµάλωτος, ὁ. - 
συνδεσµώτης, ου, ὁ, 

Mitgefühl, συμπάθεια, 7. - οἶκτος, ὁ. 

Mitgehen, συμπορεύεσθαι. - ἔπεσθαι -- 
παρέπεσθαι. - παρακολονθεῖν. - παρο- 
μαρτεῖν. — 

Mitgenieſſen, κοινῇ ἀπολαύειν τινός, - 
μετέχειν τινός. 

Mitgenoffe,.xowmvög, 6. -- συνεργός, 6. 
- σύμμαχος, 6. — µετέχων, οντος, 0. - 
Mitgenofje von etwas fein, µετέχειν τινόρ. 
- κοινωνεῖν τινος. - κ. Semandes 
fein, συνεργὸν od, ξύμμαχον εἶναί τινι. - 
ἑυμπράττειν τιν/. 

Mitgenoffenfhaft, κοινωνία, 7. 

Mitgenufß, κοινὴ ἀπόλαυσις, 7. - τὸ µε- 
τεχειν. | 

Mitgefhöpfe, τὰ ἄλλα ζῶα. - fun ὥς- 
περ καὶ ἡμεῖς. = τὰ ὁμοίως ἡμῖν πέφυ- 
κότα. 

Mitgefell, ἑταῖρος, 6. - ὁ τὰ αὐτά τινι 

πιτηδεύων. - 6 τῷ αὐτῷ χρώμενος τρό- 
no τινἰ. 

Mitgift, ſ. Mitgabe, 

Mitglied, χοινωνός, 6. -- µετέχων, οντος, 
ὁ. — Mitglied einer Geſellſchaft, ἑταῖρος, 
6. — Mitglied des Staates, πολίτης, ου, 0. 
Mithaben, ἔχειν od. ἄγειν μεθ’ ἑαντοῦ. - 
φέρειν. 

Mirhandeln, µετέχειν zig πράξεως od, 
τοῦ ἔργου. 

Mithelfer, συνεργός, ὁ. - ᾿συμπράκτωρ, 
ορος, ὁ. - συμπράττων, οντος, ὁ. - βοη- 
og, 0. 

Mitherausgeber, d κοινῇ ἐκδοὺς βι- 
PAlov τι. 

Mitherrfhen, συμβασιλεύειρ. - µετέ- 
χειν Od. κοινωνεῖν τῆς ἀρχῆς. 

Mitherrfher, συμβασιλεύων -- συνάρ- 
χῶν, οντος, ὁ. -- ὁ µετά τινος ἄρχων od, 
βασιλεύων. 

Mithin, οὖν (nicht zu Anfang des Satzes). 
- οὐκοῦν (nur zu Anfang des San), - 


DMitklagen. | 
‚Ega u, τοίνυν (nicht zu Unfang bes Sara). | 


- elta. - διό. - διὰ τοῦτο, η τούτων. 
Mitklagen, συγκατηνορεῖν, gegen Semanz | 
den, τινός.. Ik 
Mitinent, σύνδουλος, 6 
Mi tEommen, συμπαρώίγνεσθαι, - ovu- 
παρομαρτεῖν. -- παρεῖναί τινι ἐπελβόντι. 
Mitlaufen, συνθεῖν. - ἔπεσθαι - παρέ- 
πεσθαι - συµπαρέπεσθαι. 
Mitlauter, σύμφωνον γράμμα, τὸ. 


Mitleid, Mitleiden, das, Έλεος, ὁ -- 


ἐλεημοσύνη ‚N. -- οἶπτος, ὁ - οὐχτιρμός, 
- Mitleid mit Einem haben, ἐλεεῖν, κα- 
σιλτεῖν τινα. — οὗχτείρειν, κατοιπτείρειν U, 
ματοιητίζεσθαί τινα. - Einem fein Mitleid f 
bezeigen, Gvvozzigev τινά. - ϱ8 vegt ſich 
in mir Mitleiden für Jemanden, —— 
µε ἔλεός τινος. -- Mitleiden erlangen, ἑλέου 
τυγχάνει, - man hat Mitleiden mit mir, 
οὐχτείρομαν. 
Mitleiden, mit Einem, συμµπάσχειν τι- 
vl, - συναΛγεῖν zwi. 

Mitleidig, ἐλεήμων, 2.- οἰκτίρμων, 2. - 
συμπαθής, 9. - συµπώσχων, ουσα, ov. 
DETEREEDABERFT, ἐλεημοσύνη, N. = συµ- 

πάθεια, 

Mitlernen ͵ συμμανθάνειν, - ἐπιμανθά- 

νειν. 

Mitmahen, συλλαμβάνεσθαι, 
ἀνεσθαίτινος, -- ᾿μετέχειν Tıvos. 

Mitmeifter,. ὁμότεχνος - σύντεχνος , ὁ, 

Mitmenfh, ἄλλος ἄνθρωπος, ὁ, - 6 

πλησίον. 

Mitnehmen, . ἄγειν μεθ) ἑαντοῦ (ſowohl 

von einem Orte weg, als ngch einem Orte 


ὀντιλαμ- 


hin). -, ἀπάγειν u, Med. -- ἔχοντα ἀπιέναι | 


- λαβόντα ἰέναιν (von einem Orte weg). 
προελαβεῖν, ἄγειν u, προςάγειν (nad) einem 
Orte hin). — haſtig, gewaltſam mitnehmen, 


ὀφαρπάξειν, - 2) |; v. a. entkräften: τρί- 


βειν - πατατρίβείν, -- παταπονεῖν. - τα- 
Λαιπωρεῖν. -- πακοῦν. 

Mitnihten, οὐδαμῶς. 
τῶν, 

Mi x trechnen, συλλογίξεσθαι, mgoghoyige- 
σθαι, 

Mitregent, συμβασιλεύων, οτος, ὁ. - 
-ὁ µετά σινος ἄρχων od. βασιλεύων. -- Mite 

xeg. fein, συμβασιλεύειν. 
Mitreg. ‚annehmen, παθιστάναι τινὰ μεθ’ 

αυτοῦ ἄρχοντα. 

Mitreifen, δυμπορεύεσθαι. * συνοδεύ- 
ει, -- κοινωφεῖν τῆς ὁδοῦ. * ἔπεσθαι πρὸς 
τὴν πορείαν od, ἐπὶ τὴν πορείαγ. 

Mitcufen, συμβοᾶν, 

ra hiden , συμπέµπει». — συγεπιστέλ- 

ειν 

Mitſch ῄ fer, συμμαθητής, συµφοιτητης, 
οὗ, ὁ. - Mitjchüler von Einem fein, συµ- 
φοιτᾶν wi. 


ed " [4 
Ίχιστα παν- 


Einen zum. 


Mitſchuldig, μεταίτιορ - παραίτιος, 9. | 
- κοιωνὸς od. μετέχων τῆς αὐτίαρ. - mitz | 


Thuldig fein, µετέχειν τῆρ αἰτίας. 
Mitjegeln, συμπλεῖν. - συναπαίρειν. 
Mitftugen, συνᾷδειν. - συμφωνεῖφ. -- 

ποινωγεῖν τῆς ᾠδήφ. 


΄ 


ι 


2 


1 





Mittagszitkel. 


Mitſklave, suvdoviog - = ÖuödovAog, ὁ, 
Mitſoldat, συστρατιώτης, ου” ὁ. - συ- 
στρατευόµενος od. συστράτευσάµενος, oͤ. — 
σύμμαχος», 6. - συμπολεμών, οὔντος, ὁ 
Mitfpeifen, συνδειπνεῖν. -- συνεσθίειν. - 
mitſpeiſen ασ, σύνδέιπνον ποιεῖσθαι. 
Mitf pielen, συμπαίξε ιν. Jemandem 
übel mitfpielen, κακῶς οὃ. τραχέως mgog- 
φέρεσθαί τινι 0d, περιέπειν τινᾶ. - Ἠα- 
κοῦν τινα. 
Mitipieler, — 0005, 6. - er 
παίζων, οντος, ὁ | 
Mitfpielerin, συµπαίµτρια, 7. 
 Mitfterben, συναποθνήσκει» -προςαπο- 
'Φνήσκειν -- συναπολέσθα, - συνδιαφ8θεί- 
ρεσθαι, mit Einem, τινί. 
Mitftreiten, ἑυμμαχεῖν - Σύμμαχον εἶ- 
ναί τινι. 

Mitftreiter, ξύμμαχος, ὁ ‚(Beiftand im 
Streit). - συότρωτιώτης, ου, ὁ (Mitfoldet). 
Mittägig, µεσημβοινός, 3 (am Mittag u. 

gegen Mittag), - vorıos, 3 (füblich). 

Mittag, ueonußgle,, N (die Zeit und die 
Dimmelsgegend). - μέση ἡμέρα, Π. - τὸ 
μέσον τῆς ἡμέρας - ἡμέρα μεσοῦσα, M 


. (bloß von der Zageszeit), — Φότος 2, ὁ (64: 


den). - gegen Mittag, ἄμφὶ , µέσην τὴν 
ἡμέραν. -- πληθούσης τῆς ἄγο as. - gegen 
Mitiag liegend, moös BETH ίαν τε καὶ 

«νότον. -- μεσημβρινός, 3 — bie Sonne fte= 
het im Mittage, µεσημβοιάξει 6 NAuog. -- 
am Mittage chun , µεσημβοιάζειν - µεσηµ- 

ον - μεσημβοίξει. 

ittag$, κατὰ τὴδ µεσημβοίαν. 

Mitta gSeffe n, δεῖπνον, τὸ (die Haupt: 
mablzeit, welche aber bie Griechen erft ge— 
gen Abend zu ſich nahmen). — ein Mittags 
eſſen zu fich nehmen, δειπνοποιεῖσθαι, | 

Mittagsgegend, uzonußgie,. n. = vo- 
τος, 6. 

Mittagshige, τὸ κατὰ τὴν μεσημβθίαν 
παῦμα. 

Mittagskreis, μεσημβεινὸς κύκλος, ὁ 

Mittagsländer, τὸ πρὸς µεσημβρίαν. 
od. νότον τετραμμµένα. 

Mittagslinie, µεσουράνηµα», τὸ - us 
σουράνησις, N. — die Mittagsl, fuchen, λαμ- 
βάνειν τὴν µεσουρώνησιν. — 

Mittagémahr, [. Mittagseffen 

Mittagsruhe, μεσημβοινὸς ὕπνος, 6 
Mittager. halten, μεοημβα κοκ - κα 

ριάζειν. 
ittagsfeite, νότια, @V, τὰ. — τὰ πρὸς 
νότον. τετραμμένα. 

Mittags] onne 2 μεόημβοινὸς od, µεσου- 
ράψιος ἥλιος, ὁ μεσών O ᾖλιος. 


| ος. s ſtu nd μεσημβοινὸς χθόνος, ö. 


- ‚in ber Mittagsftunde, ἀμφὶ τὴν ueonu- 

ρίαν. κ 
ος ον ο ſ. Mit: 
tagseſſen. 
Mittagswind, vorog, ὁ ος 
Mittagszeit, μεσοῦσα ἡ ἡμέρα. — ἀμφὶ 
τὴν µεσημβοίαν. 
παν BE neonußgwös κόκλορ, 6. 








Mitte 


Mitte, μέσον, τὸ - - µέσα, τὰ. - µεσότης, 
ητορ, 7). — die Mitte des Monats ; μεσοµή- 
10V, τὸ. — die Mitte des Nabels, μεσομ- 
φάλίον, τὸ. - in der. Mitte, En μέσῳ. — κα- 
τὰ µέσον. = dvd μέσον. -- in der Mitte, bes 
findlich, µέσος, 3. - in δε Mitte faflen, we- 
σολαβεῖν. --ἴπ der Mitte gejpalten, µεσο- 
σχιδής, 2. - in δει Mitte zerriſſen, µεσοθ- 
ῥαγής, 2: - indie Mitte fellen, διὰ μέσου 
ποιεῖσθαι. - in der Mitte fein, liegen, fte: 
hen, διὰ µέσου εἶναι. -- aaa εἶναι. - u&- 
σεύειν -- μεσοῦν. 
Mittel, 1) im eigentlichen Sinner τὸ μέ- 
σον. — das. Mittel: ziehen aus od. zwijchen 
dem Größten u, Kleinſten, πρὸς τὰ μέγιστα 
καὶ τὰ ἐλάχιστα τὸ 'μέσον σποπεῖν. Thu- 
kyd. 1. 10. - das Mittel halten, τηρεῖν 
τὸ μέτριον. - ſich ins Mittel Ihlagen, με- 
σιτεύειν. - 9) ν ὃν a. alles, was mananz 
wendet zur Erreichung einer Aficht: πόρος, 
ὁ. - ὁδός, ἡ. “ungern, - μηχάνημα, 
τὸ. - ein Mittel Daß zu erweden, µίση Όρου, 
τὸ. - ein Mittel Liebe zu evweden, pikroon, 
τὸ. — Mittel erfinnen, πορίζειν πόρους. - 
μηχανᾶσθαι μηχανάς. - alle Mittel in δες 
wegung fegen, ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι. -- πᾶσαν 
:ὁδὸν fevaı. - πάντα κάλων κινεῖν od. ἐντεῖ- 
ναι. — Mittel anwenden, μηχανᾶσθαι. - 
Mikter gegen etwas, φάρμακον, τὸ. — ἐπι- 
κούρημα, τὸ -- ἐπίκουρον, τὸ. -- ἀλέξημα, 
τὸ. - Mittel ‚gegen den Hunger, φάρμα- 
πον Λιμοῦ. - Mittel gegen den Durft, ler 
ἕημα δίψης. - Mittel gegen Krankheit, ἔπι- 
κούρηµα νόσου. - ſolche Mittel anwenden, 
φαρμάκοις χοῆσθαι. -- 5) ſ. v. a. Vermö⸗ 
gen: χοήµατα, τὰ. - ἄφοομαί, ai. -- aus 
. feinen Mitteln geben, παρ ἑαυτοῦ διδό- 
- ναι. — bei Mitteln fein, εὐπορεῖν. - ein 
Mann, welcher bei Mitteln ift, εὔπορος od, 
εὐχοήματος ἀνήρ.- - e5 ftehen mir Mittel 
u Gebote, ἀφορμαί εἰσί µοι. πόρους 
Ego. - es ſtehen mir ſo viele Mittel zu Se 
bote, ἀπὸ τοσούτων ὁρμῶώμαι. 
Mittelalter, καθεστῶσα ἡλικία, N —* 
‚nes Menfchen), - μέση γενεά, 7) (medium 
aevum). 
Mittelart, μέσον γένος, τὸ. 
Mittelband, μεσόζευγμα, τὸ. 
Mittelbar, ὄλλου τινὸς ὑπουργοῦντος 
od, συνεργοῦντορ, - διὰ συφεργείαρ τινός. 


Mittelding, μέσον, τὸ. -- τὸ μεταξύ (das 
in der Mitte Befindliche), — ἀδιάφορον, τὸ 
(was weder gut, πού böfe iſt). 

al 





Naͤtelfuß, μετάταρσος, ὁ.. 

‚Mittelgattung, μέσον γένος, τὸ. - µέ- 

σον εἶδος, τὸ. _ 

Mittelg Lied, τὸ μετοξὺ μέλος od. µέρος. 
"= τὸ μεταξὺ ὅ ὄν. - τὸ διὰ μέσου. 

Mittelg röſſe, µέτριον τὸ μέγεθος. 

Mittelhand, µετακάρπιον, τὸ. 


Mittelländifch, µεσόγαιος u, µεσόγειος, 


'-ὁ ἡ τὸ ἐν τῇ μεσογείφ. - μεσόχθων, 2. 


Wittetmättig, μέτριος, 3. = µέσος, 3, 


δάκτυλος ὁ µέσος 0d, µέ- 
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ſchen Streitenden, 


— 


μα 


Mitternacht. 


Mittelmäffigtett, µέτριον, τὸ, -- us- 
τριότηο --µεσότης, MTos, N. 


Mittelmann, μέτριος ἀνήρ, dr dvig 


οὐκ ἄγαν « εὔστοβος. 


Mittelmaß, Reg; τὸ. - dom Mittel⸗ 


maſſe, ἔμμετρος, 

Mittelmaft, —* o μέσος. 

Mittelpunkt, μέσον, τὸ. - κέντρον, τὸ. 
- der Mittelpunkt einer Scheibe, eines Zir⸗ 
telö u. dergl,, (ὀμφαλός, ὁ. - daher ὀμφα- 
λὸς γῆς, der Mittelpunkt der Erde, 

Mittelfählag,, µεσότης, ητος, . — von 
Mittelfchlag, μέτριος, 3. -- µέσος, 3. 

Mittelöperfo n, μεσίτης, ου, 6. - διαι-. 
τητής, οὗ, ὁ. - διαλύων, ούτος, ὁ -- δια- 
Avcag, αντος, ὃ wifchen ſtreitenden αι 
teien). -- προξενητής, οὗ, 6, U. προξενή- 
τρια, ἡ (zu Erlangung eines dwedis), - bie 
Mittelperfon machen, μεσιτεύειν. — zwi⸗— 

διαλύειν ἐθίζοντας. 
die Mittelöp. ‚machen für Einen bei etwas, 
ποοξενεῖν τινί τι. - Lohn für die aha 
προξενητικόν, τὸ. 

Mittelft, διά mit Genit. -- dmo mit Ges 
nit, - µετά mit Genit. — χρώμενος, ένη, 
ενον mit Dat. - Auc, der ΡίοΠε Dat, drüdt 
im Griech. δίεβ Verhältniß aus; 

Mittelland, µεσότηρ - µετριοτης, Ίτος, 


je - ein Mann aus dem Mittelftande, ανὴρ 
κ δήµου. - πολίτης, ου, 0. 


Mittelftatur, ἐπιεικὲς τὸ τοῦ σώματος 


μέγεθος. 


Mittelfter, µέσος, 3 


Mittelfirajfe, μέση, ὁδός, 1. = μετριό-. 

της, ητος, . — μέτριον, τὸ. -- δίε Mittels 

ale halten, τηρεῖν τὴν — - τὸ 
wErgLoV ἄγειν..- µετρίων ἐπιθυμεῖν 


Mitteltreffen, τᾶξις N µέση. = τὸ τῆς 


στρατιᾶς μέσον. 
Mittelwand, ὁ μεταξὺ τοῖχορ. - Mittels 
wand zwifchen zwei Häuſern, κοινὸς Toigog. 


Mittelweg, µέση ὁδός, n.- µετριότης, 
ητος, N. - µέτριον, τὸ. -- εδ [Φείπί mir eis 
nen Mittelw, dazwiichen zu geben, εἶναί τίς 
AOL δοχεῖ µέση τούτων 6008. 


Mittelwort, µετοχή, N, bei den Gram- 
mat. 

Mitten, ἐν µέσω. - µέσος, 3 — mitten 
unter den Feinden, Ev μέσῳ τῶν πολεμίων, 
od, ἐν µέσοις τοῖς πολεμίοις. - mitten burd) 
das Lager, διὰ µέσου τοῦ στρατοπέδου. -- 
ἀνὰ μέσον τὸ στρωτόπεδον. -- Wird es von 
Suftänden gebraucht, fo ift es im Griech. 

durch ἄρτι zu überfegen; 3, B. mitten in der 
Blüthe der Jugend, ἄρτι duuaso» τὴν ἡλι- 
μίαν. 

Mitternaht,, μέση, νύξ, ἡ -- µέσαι νύ- 
ατερ, αἱ -- μεσοῦσα νυξ, ἡ -- μέσον τῆς νυ- 
ατός, τὸ. - [μεσονύκτιο», τὸ, ist bloß dichte= 
τί[ώ». ſ. Lobeck z. Phrynich. Ῥ. 53], - um 
Mitternacht, μεδονύχτιος, 2. - er fam um 
Mitternacht an, μεσονύκτιος προρῆλθεν. - 
2) αἴδ Himmelsgegend: ὤρκτορ, ἡ, häufig 
auch im Plur. 


Mitternachtsfiunde. 


Mitternagtsftunde, 7 μέσης τῆς νυ- 
κτὸρ ὥςα. — in der Mikternachtsftunde, πε- 
el µέσην τὴν νύχτα. 

Mitternahtswind, βορέαρ, ου, ὃ. 

Mitternahtszeit, μέσαι νύχτες, al. 
τὸ ἀμφὶ µέσην τὴν νύκτα. 

—— Mitternä cht lich, µε- 
σονύπτιας, 2. -- μέσης τῆς νυκτός (von der. 
δεί). - ἀρμτιός, 3 3 πρὸς ÄgnTov TE- 
τραμµένος, 3 (von der Himmelsgegend). 

Mittheilbar, µεταδοτικός, 3. - ποινῶ- 
νικός, 3. \ 

Mittheilen, µεταδιδόναι el τινος. - 
παοέχειν Od. παρέχεσθαί zwi τι (verleihen, 
zukommen laſſen). — dvanoıodv οὗ, ὠὦνα- 
κοινοῦσθαι, aud) ἐπικοινοῦν τινί τι (haupte 
ſächlich von Mittheilung der Gedanken und 
Pläne). -— κοινολογεῖσθαί zırı (mündlich 
mittheilen). 

Mittheilend, µεταδοτικός, 3. -- ποινῶ- 
γικός u. κοινωνητικός͵ 3. 

Mitfheilung, µετάδοσις, ἡ ἡ. -- ποινώνη- 
σις -- ἀνακοίνωσις, N. Semandem eine 
Mittheilung machen, ἀναποινοῦσθαί τινί τι 
od, περί τινος. - πό unter einander freie, 
unverhohlene Mitteilungen maden, παῤῥη- 
σιάζεσθαι mög αλλήΛ ου. 

— ος μεσίτης» ου, ὅ, 

je διαιτητής, οὗ, oͤ. 

Mittler amt, eoıreie, N. 

Mittlere, µέσος, 3- 

Mittlerweile, µεταξύ. - ἐν τῷ ᾽μεταξὺ 
χρόνῳ. 

M ittrinken, συμπίνειν (unregelm.). --κοι- 
νωνεῖν ποτοῦ. 

Mitunter, ἔνίοτε. -- ἔσθ᾽ 6 ὅτε. 

Miturfane, αἴτιος καὶ αὐτός, — καὶ 

. αὐτή, αἴτιον καὶ αὐτό. 

Mitv 'erbannter, ὁ συμφεύγων od. συµ- 
φυγών, ὀντος. - φυγῆς ποινωνός;, ὁ 
Mıitverfhworener, συνωμότης, ου, ὁ. 
Mitwandern, συμπορεύεσθαι. - mit aus 

der Heimat wandern, συναποδημεῖν. 

Mitweinen, συν ακρύεικ. | + 

Mitwelt, οὗ νῦν ἄγθρωποι. - οἱ καθ 
ἡμᾶς ἄνθορωποι. 

Mitwir Een, συνεργάξεσθαι-- συνεργεῖν - 
συνεργὸν εἶναι. - ισυμπρώττειν. - συλλαμ- 
βάνεσθαι. 

Mitwirker, suvegyög;. ὁ. -- συνεργάτης, 
ου, 06. 

Mitwirkun 9, συνεργασία - συνέργεια, N. 

= unter Zemandes Mitwirkung, συνεργοῦν- 
τός τινος. - συνεφαπτομένου τινόρ. -- uns 
ter Gottes Mitwirlung, σὺν Deo. - μετὰ 

Φεῶν. - συνεφαπτοµένου τοῦ θεοῦ. 

Mitwiſſen, ‚Evvsidevan. - das Mitwiffen, 
ξυνείδησις, n. - ohne Jemandes Mitw,, 
dyvoodvrög τινος. - λάθρα τινός. 

Mitwifier, ξυνειδώς, ότος, ὁ 

Mitzählen, συναριθμεῖν - προςαριΏμεῖν. ᾿ 
- προεἸογίζεσθαι. 

Mitziehen, ἔπεσθαι u. ὀκολουθεἴν (im 
Allgemeinen folgen), - συστρατεύεσθαι U, 


- εἰρηνοποιός, 
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συνεξορμᾶν (auf einem Rriegegug). - προ- | 


3) oͤgen. 
πόμπειν Us δυῤα οπέµπειν (bei einem öf: 
fentlichen Kufzug). . ( — 

Mirtur, μίγμα, τὸ, - µίξις, 7. -- -πρᾶμα, 
τὸ. -- φάρμωκον, τὸ. 

Mobil, κινητός u, πινητικός, 3 (beweglich), 
- παρεσκενωσµένος, 3 (von einem Deere), —. 
ein Heer mobil machen, παρασκευάθεσθαι : 
τὴν στρατιάν. 

Mobiliarvermögen, χρήματά, 
κατασκευή, N. 

Mobilien, ἔπιπλα, τ 
-- ἐπισκευή, 3 n. 

Mode, τρόπος, ὁ. -- 300g, ους, τὸ. -- nad 
der jegigen Mode, εἰς τὸν νῦν τρόπον. - 
πατὰ τὸν νῦν τρόπον. - Mode fein, ἐν ἔθει 
εἶναι od. γίγνεσθαι. - ἐπιρατεῖν. - ὤκμά- 
ζειν. - τιμᾶσθαι. - Mode werden, ἐκνικᾶν. 
- ἐπιθδυμητὰς λαμβάνειθ. ς ἔθος γίγνε- 

„oda. --καθίστασθαι εἰς 2906. 

Modedichter, ποιητὴς ö συνήθηρ. 

Modefarbe, χρώμα τὸ σύνηθες. 


τὰ, 


EIER 
τὰ. = σκεύη, ὧν, τὰ. 


Modekrankpeit, νόσορ ἡ συνήθης ober 
μοινή. 
Modelafter, παπία IK uvrns od, ποινή. 


- ἁμάρτημα τὸ σύνηθες 0d, ποινόν. 


Modell, πρωτότυπον --πρότυπον, τὸ. - 
πρόπΊασμα, τὸ. - εἴδωλον, τ τὸ. -- παράδει- 
μα, τὸ. - πάναβος, ου, ὁ = πανάβευµα, 
τὸ. 

Mode lliten, mAdrzeıw. - τυποῦν. - 
τυποῦν. 

Modellirer, πλάστης, ου, 6. 

Modellirku nft, πλαστική, N. 

Modeln, πλάττειν. - δοκιμάζει». 

Moder, ᾿εὖρώς, ὥτος, ὁ. -- — ητος, 
I. -- σηπεδών, όνος, N» 

Moderig, σαπρός, 3. - εύρώεις, εσσα, εν. 

Modern, σήπεσθαι (Perf. σέσηπα) -- ἄπο- 
σήπεσθαι. - μυδᾶν. - mobernd, μυδαλέορ,. 
ὃ - µυδαλόεις, εὔσα, εν. - 

Modern, als Adjekt. fi d, 4. nach der Mo⸗ 
de: φομιζόμενος, 3. - ὁ ἡ τὸ ἐν idea. -- 
συνήθης, 2 (Genit, Plur, συνήθων, ſ. 
Gr. Or, δ. 42, Anm, ὃν b 

Modetradht, στολὴ N νομιζομένη. 


προ- 


% 


Modifitazion, ἑτεροίωσις, N. 


Modifiziren, ET - modifizivend, 
ἑτεροιωτικός, 3. 
Modiſch, ἐθικός, 3. - ἐρ τὸν νῦν τρόπον 
πεποιηµένος, 3 
Modus, ἔγήλισις, ἡ. 
Mög en, 1} {. 0. a. wollen, wünfchen: Bov- 
Λεσθαι. - ἐθέλειν - — * ich möchte 
gern od. wohl, βουλοίµην ἄν. - βούλομαί 
mn etwas haben mögen, ἐπιθυμεῖν τινος. 
ἐφίεσθαί τινος. - ich mag nicht erwähr 
nen, ἑῶ λέγειν. - παραλείπω | λέγειν. — id) 
mag kein Go, 00% ἐπιδυμῶ “χρυσού. 
ἑῶ χαίρει» τὸν ᾽χουσόν. - ἀμελῶ χονσοῦ. — 
2) in den fibrigen Bedeutungen wird es im 
Griech. durch den Optativ u. Konjunktiv bes 
zeichnet; 3: B. es möchte Jemand jagen, εἴ- 
ποι ἄν τις. - was bu nur wünſchen magſt, 
ὅσα ἂν βούλη. - wir fürchteten, ‚daß ein 
Krieg — moͤchte, δέος iv, μὴ ἔσοιτο 


{ . 


* 
* 


3 . .- — 


Moͤslich. 


ἀτυχοῦμεν ὧν ἂν ἐπιχειρῶμεν. — mag εδ 


auch fein, daß, ἣν δὲ καί mit Konjunktiv, — 


(πόλεμος. - wir find in Allem unglücklich, | 
‚was wir auch unterachmen mögen, παντων 


Monat. 


ὀθῥοῦσθδαι, - Molken trinken, ὀῤῥοποτεῖϊν, 
= das Mollenteinten, ὀῤῥοποσία, 7. ] 
Moltig, ὀδῥώδης, 2. 

Mollusten, μαλάκια, τὰ. 


mag nun = oder, εἴτε = εἴτε. - ἤντε -- Monade, wovag, ἄδος, N. - ἄτομον, τὸ - 
NVTE. ζ URL i @rouog, ἡ. : 
Doch δυνοτός, 3. - bie möglichen Din= | Monarch, μονάρχης, ου, 0 - µόναρχος, 
ge, τὰ ἐνδεχόμενα. - es iſt möglich, δυνα- | 6. - Monard) fein, μοναρχεῖν. 


τόν ἐστι. - olövre ἐστί. - ἔνεστι - ἔνι. - 
ἐνδέχεται. -- fo viel möglich, @g ἔνι μαάλι- 
στα. - ὡς δυνατὸν μάλιστα. — ὡς οἴόντε 
μάλιστα. - ἐκ παντὸς τρόπου. - εἰς τὸ 
δυνατόν. - es ift nicht möglich, οὐκ ἔστι. - 
auf alle mögliche Weiſe, πάσῃ unyevn. - 
ἐκ τῶν ἐνδεχομένων. - alles Mögliche thun, 
ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι od. ἀφικνεῖσθδαι. - un- 
ο. πᾶῶσαν µηχανήν. - alle mögliche 


rſicht anwenden, τὴν ἐνδεχομένην ngo- 


φοιαν ποιεῖσθαι. | 
Möglichkeit, δυνατόν, τὸ. - nad Möge 
lichteit, εἰς τὸ δυνατόν. - ἐκ τῶν δυνατῶν. 
- ἐκ τῶν ἐνόντων. - κατὰ τὸν ἐνόντα τρό- 
or. -- Über die Möglichkeit, παρὰ τὸ ὃδυ- 
νατόν. - παρὰ τὴν δύναμιν. — εδ ift είπε 
Möglichkeit, daß, οὐκ. ἔσθ᾽ ὅπως mit Kon: 
junkt., od. Futur, im Indikat. 
Möglichft, ὡς δυνατὸν μάλιστα. - fein 
- Möglichites thun, ἐπὶ πᾶν ἀφικνεῖσθαι od. 
Ἔρχεσθαι. -— ovölv παραλείπειν. -- möglichft 
ſchnell, ds δυνατὸν rayısra. -- 6 τι τᾶχι- 
στα. -- τὴν ταχίστην (ὁδόν). - 
Möhre, καρωτόν, τὸ. - δαῦκος, ὁ. 
Mind, μοναχός, ὁ - µοναστής, od, ὁ. 
ἀναχωρητής, οὔ, ὁ. - ἠσυχαστής, 00, 6. 
Mönchsklofter, µοναχοδοχεῖον, τὸ. - τὸ 
τῶν μοναχῶν µοναστήριον. 
Mönchsleben, µονασµός, ὁ. - μοναχικὴ 
ΕΜΕΙΝΑΝ R | 
Möndhswefen, μοναχικά, τὰ. 
Mörder, φονεύς, έως, 6 - φονεύων, ον- 
τος, ὁ. - φονεύσας, αντος, ὁ. = ὁ κτείνας, 
ἀποντείνας, κοτακτείνας, Semandes , τινά. 
-αυτοχεις, ος, 0.,— µιαρος» ο. , 
Mörderin, ἡ φονεύουσα od. φονεύσασα. -- 
2 κατακτείνασα. 
örderiſch, φονικθς, 3. - Φφόνιος, 3 u, 
2. - ἐπίφονος, 2. 
Mörfer, ὄλμος, 6. - Δυεία, 7. 
Mörjerkeule, ὕπερον, τὸ - ὕπερος, 0. - 
δοίδυξ, υκος, ὁ.- τρύηλις, ιδος, 7]. 
Mörtel, κονία, ἡ. - φάμμος - ἄμμος, ἡ. 
Mohn, µήκων, ὤνος, ἡ. 
Mohnähnlich, µηκωνοειδής, 2. 
Mohnhaupt, Mohnkopf, κώδεια - xw- 
δία, 7. - θυλαχίς, ίδος, ἡ. - 
Mohnkuchen, μηκωνιπὸς πλακοῦς, ὁ. 
Mohndl, μηκώνικὸν ἔλαιον, τὸ. 
Mohnfaft, µηκώνιον, τὸ, 


ς 


" zium beginnen, 


Monardhie, μοναρχία, 


Monarhifch, µοναρχικος, 3. 

Monat, μήν, µηνός, 6. — zu Anfang od, 
in den erften Tagen des Monats, μηνὸς ἆρ- 
Ἰομένου od. ἱσταμένου. - am Ende des Mo: 
nats, φθίνοντος τοῦ µηνός. — in der. Mitte 
des Monats, μεσοῦντος τοῦ µηνός. - Dft 
auch durch das Adjelt, διχομηνιαῖος, 3. - 
der mittelite Tag des Monats, διχοµηνιαία, 
N. - Änmerk, Beiden Namen der einzel: 


. nen Monete ift für die griechifche Bezeich- 


nung derfelden bloß eine Benennung nach der 
Zahl und Reihenfolge derfelben in unferem 
Kalender angegeben, Da die Zurüdführung 
der griechifchen Salenderbetechnung auf die 
unfrige vielen Schwierigkeiten unterworfen 
und aud nach den mühfamften Unterfuchungen 
noch nicht zu vollkommener Sicherheit gedie= 
ben ift, fo mag für den gewöhnlichen Gebrauch 
jener einfache Ausweg genügen, daß man alfo 
3. B. unferen Januar mit πρῶτος µήν bes 
zeichnet und die einzelnen Tage desfelben nad) 
unferer Ordnung mit Orsinalzahlen benennt, 
Um aber eine Anfiht von der den Griechen 
eigenthümlichen Art der Berechnung und Bes 
zeichnung zu geben, welche für das Verjtände 
niß chronologifcher Angaben in den Alten 
durchaus erforderlich iſt, ſtelle ich hier die 


ı zu diefem Swede dienlihen Bemerkungen 


kurz zufammen, Die Athener (denn nicht 
alle Griechen flimmten in diefem Punkte 
überein) theilten das Jahr in zwölf Mo— 
nate, welde abwechfelnd 30 und 29 Tage 
zählten. Der erfte nemlich,. [ο wie der dritz 
te, fünfte, fiebente, neunte u, eilfte hatten 
dreiffig Tage und hieffen μῆνες πλήρεις, 
hingegen ber zweite, fo wie der vierte, ſech— 
Πε, achte, zehnte" u. zwölfte hatten nur 29 
Täge u. hieſſen unvss oilor. Dieſe zwölf Mo— 
nate gaben nur 354 Tage, und deßhalb mußte 
zur Ausgleichung des richtigen Jahres alle drei 
Zahre ein Schaltjahr (ἐμβόλιμος od. ἐμβο- 
Arueiog ἐνιαυτός) von 384 Tagen eintreten, 
indem ein zweiter Monat TTogsıdeav von‘30 
Tagen unmittelbar nach dem erften diefes 
Namens  eingefchaltet wurde, Der Anfang 
des Monats begann vom Neumond, und 
zwar follte eigentlih der Hefatombäon 
am erften Neumond nad) dem Sommerſolſti— 
Aber wegen der nicht zus 
Linglichen Anzahl von 354 Zagen, welde 








Mohr, Αἰθίοψ, οπος, ὁ. - µέλας ἄνθρω- 
„wog, ὁ. > 
Mol, ὠσκάλαβος, 6 - ἀσκαλαβώτης, ου, 
0. = γαλεώτης, ου, 6. - odlaudvöge, N. 
 Molde,f. Mulde, 
Molten, nr 6. —- zu Molken machen, 
- ὁῥοῦν - διοῥοῦν. - zu Molten werben, | 


auf. ein Jahr gerechnet waren, konnte eine 
Differenz von funfzig Tagen entftehen, fo 
daß der erfie des Hekatombäon in dem Zeitz 
raume von den erften 10 Tagen des Junius 
bis zu den legten 10 Tagen bes Julius eins 
treten Eonnte, Daher entjpridt cin griecht⸗ 
fcher Monat nicht vollfommen einem ver 





΄ 


/ 


Momnmatlich. 


unſrigen, ſondern fällt in die Teste Hälfte 
des einen 1ν in die erfte Hälfte des folgen 
den, wie aus dev bier folgenden Ueberficht, 
in weld er die Neihenfolge , der griechijchen 
Monate beobachtet ift, fi ) ergibt: 1) Ἔνα- 
rouße τών (Junius u, Qulius). 2) Merayesı- 
zvıov (Dulius u. Auguft). 3) Εοηδρομιών 
(Auguſt u. September). 4) Πυανεψιών 
( Septerhber u. Dftober). 5 5) ήαιμαωκτηριών 
(Oktober u, November). 6) Ποσειδεών (No: 


vember v. Dezember). 7) aunluov (Dezemz 


ber u. Sanuar). 8) ᾽Ανθεστηοιών (Sanıar 
u, Februar). 9) Ἐλαφηβολιών (Februar u, 
März). : 10) Movvvyı@v (März u, April). 
11) Θαργηλιών (April u. Mai), 12) Ἔκιρο- 
gogiov (Mai u. Sunius), — Jeder Monat 
wurde. in drei: gleiche Theile von 10 Sagen 
(derag) zerlegt, von denen die ‚erfte δεχάς 
bieß μην ἱστάμενος ‚od ἀρχόμενος, die 
weite μὲν μεσῶν od. ἐπεὶ δεκάδε, die dritte 
μὴν φὈίνων od. παυόµενος od, ἐπ᾽ εὐκάδι. 
Nach diefen Wtheilungen nun benannte man 
die einzelnen Tage auf folgende Weiſe. 
erſte Tag des Monats, der wegen des ein⸗ 
tretenden Reumonds auch νουµηνία genannt 
wurde, hieß πρώτη , (verft, ἡμέρα) unwÖs 
ἱσταμένου, od. ἀθχομένου, und ſo fort dev 

τέρα, τοίέη bis δεκάτη μηνὸς ων 
od. ἄρχομένου. Dev eilfte bis zum neun- 
zehnten wurden benannt ποώτη, δευτέρα, 
τρίτη u. [. m. μηνὸς μεσοῦντος οὓς ἐπὶ δε- 
wu, δε Be, der junfzehnte πέµπτη ἐπὶ δε- 
χάδι ὁδ, πέμπτη μηφὺς μεσοῦντος. Der 
‚zwanziafte hieß εὐκάς, wovon dann die Übri- 


gen vom einundzwanziaften bis zum dreiffige 


fien der erſte, zweite u, [. w. nad) der εὐκώς 
benannt wurden, wie 3. B. ber ſechsundzwan⸗ 
zishe ἕκτη ἐπ᾽ εἰκάδι. — Gewöhnlich aber 
benannte man die zehn oder neun lebten Mo— 
nalstage fo, daß man vom Ende des Mo— 
nats (μηνὸς. φΏ/νφοντος od, πανομένου) rück- 
wärts zählte, alſo der neunundzwanzigſte 
δευτέρα μηνὸς φΏίνοντοςρ, Und Al, fort bis 
zum einundziwanzigften, welcher: ὃ εκάτη un- 
wog φθίνοντος hieß. Der: lebte -Zag des 


Monate hatte noch aufjerdem bie Benennung 


gen καὶ νέα (dev, alte u. neue Mond, oder 
der Zag, wo der Mondswechlel eintritt), 
oder bei einem vollen Monat von 39 Tagen 
auch τριωκάς. Nach diefen Angaben Laffen 
πώ: nun. die chronologifchen Beftimmungen 
der Alten. mit, ihren eigenthümlichen Bezeich⸗ 
nungen ausdrücden und auch ohngefähr auf 
unferen. Kalender. zur rücführen , - obgleich, 
ohne die Kenntniß der Dlympiaden u. ander: 
weitigen Zeitberechnungen, nur ‚etwa. dert 
Monat, ‚nicht aber δεν Zag bes Monats mit 
Hülfe derfelben ſich nachweiſen läßt. 
Monatlich, μηνιαῖος, 3. - ἐπιμήφιος - 
καταμήνιο, ο,» ‚Adverb 
ἐπὶ unva ἕκαστον. - 
Mit diefen Ausdrüden werden auch oft die 
Adjektiva umforieben; - 3. B, der monat: 
lihe Gewinn, τὸ κατὰ uva κέρδος. - das 
Monatlihe,  δ. i. die monatliche Reinigung 
bie heiter, NEE, τὰ. 


Der 


. πατὰ ‚unva. — 
μηνὸς ἑκάστον. — 
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Mondfürmig, σεληνοειδής, 2. - 


‚Montur, στολή, N.- σχευή, ἡ η. 


Moral. 
Monatsrofe, τὸ ῥόδον τὸ µηνανθές od, 
μήνανθον. ne? I ΝΕ Rt 
Monatögeld, τὸ πατὰ μῆνα δεδομένον 
ἀργύριον. 
Monatsfold, ἐπιμήνιος μισθός, ὁ. 


εί 


Monatstag, ἡμέρα µηνός, ἡ. | Br 
Monatöweis, κατὰ unvas; F 

Mond, σελήνη, ᾗ. — der zunehmende u. ab⸗ 
nehmende Mond, σελήνη διχότοµος. — der 
zunehmende Mond, σελήνη τικτοµένη. — der 
abnehmende, Mond, σελήνη φθίνουσα. — Ası- 
ψιφαὴς unvn;s ἡ. — das erfie, oder Teste 
Viertel des Mondes, σελήνη µηνοειδήφ. -- 

* Zunehmen des Mondes, αὐξοσέληνον, 


Mondäpntid, σελήνίτης, ου, ὁ, σεληνῖ- 
τις, 180g, 7. -- σεληνοξ ειδής, 2 j 
Mondenglanz, σελήνης αὐγή,, ἡ. | 
——— Be ών, ἔτορ σεληναῖον, τὸ. 
ondenlauf, περιφορὰ ἡ τῆς σελή var 
Mondenlidt, f+ an R 
Mondenfgein, ſ. Mondfdein 
Mondfinfter, Ἰἀσέληνος, 2. -- σκοτοµή- 
νιος» 2. — mondfinftere Nacht, σκοτοµηήνη, 
N. = σποτόμαινα, ης, N, - σκοτομήνία,, ο 
Mondfinfterniß, σελήνης ἔχλειψις, ἡ- -- 
«σεληνιακὴ ἔκλειψις, ἡ. - 86 ifteine Dondf., 
teitt eine Mondf. ein, 7) σελήνη ἐκλεύπει. 
σελη”- 
voiog, - ein mondförmiger Körper, un- 
νίσκος, ο. 
Mondhell, εὐσέληνος, 2. 
Rondkalb, μύλη, N. 
M ondEraut, γευρίς, ίδος, N. 
Mondlidt, σελῃνίδιον, τὸ. - — αυ- 
γή, N. — σελήνης φῶς, τὸ. — 
Mondfheibe, ὃ τῆς σελήνης πύκλος. .. . 
Mondſchein, oehmuidior, τὸ. - im od, bei 
Mondſchein, ἐν σελήνῃ. - ποὺς τὴν σελή-. 
νην. - εδ ift Mondfcein, λάμπει n σελήνη. 
Mondfüctig, σελ ἠνόβλητος, 2. - δελ: | 
νιαχός, 3. - mondfüchttg fein, σεληνιῴζειν. 
Mondfuht, σεληνιοκὴ γόσος, N. 
Monogamie, µονογαμία, N - bie Mond- 
gamie beobachten, μονογομεῖν. - μίαν BR 
yvvelina. 
Monographie, 
ἰδία συγγραφή, N. 
Monolog, µονολογία, 7. ' 
Monopol, µονοπώλιον, τὸ --  µονοπω]ία, 
N. - ein Monop. haben, μονοπωλεῖν. - der! 
ein Monop. hat, µονοπώλης, ου, 6. | 
Mongton, Monotoniſch, µονότονος, 2. 
Monotonie, μονοτονία, N. 3 
Monftranz, ἱεροθήκη, ἡ. ή 
Monftrös, τερατώδης, 2. -- τερατικός, 8 * 
τεράστιος, 9, 
Monfirum, τέρας, ατος, τὸ. 


ἴδιον φομ ανα ; τὸ - 


/ 


= Bodnue, 
FON 

Moor, Uveöns γῆν % ER 

M 008, βρύον, τὸ. -- union, To. 

Moosflehte, Ίεχήν, nvog, © 

Moofig, βφυώδης, 2- βρυόεις, — εγ.-- 
μνιαρός, ὃ. -- μφιθεις, SE ἔσσα, εν. 

Moral, BR ἐπιστήμη, ἡ. 


h 


“iR Br 


| \ 





Moralifch 


Moralifh, ἠθικόρ, 3. - moraliſch zut, | 
ὅσιος, 3. — Ἰθηστός, 3. = καλὸς κάγαθός. 

HMoratt, ἕλος, ους, τὸ. - γή —— N. 
Morafirg, ἰλυώδης, 2. - πηλώδης, 2 
Mord, φόνος, 6. — σφαγή, N: - θάνατος, 
ὁ. — einen Mord begehen an Jemandem, @o- 
νεύειν τινά. — πτείνειν od, ἀποκτείνειν Tı- 
γώ. -- κατασφάττειν, τινά. -- auf Mord aus: 
gehen, βουλεύειν φόνον. - Einen des Mor⸗ 
des antlagen, φόνου γράφεσθαί τινα. -- 
φόνου ἐπαιτιάσασθαί τινα. - mit — 
beflet, µιαρός, 3. — Evans, 2 

Mordanfhlag, ἐπιβουλὴ 7) περὶ τῆς bv- 
χῆς. — einen Mordanſchl. ‚gegen Jemanden 
faſſen, βουλεύειν φόνοντινί -- ἐπιβουλεύειν 
τιν) περὶ ψυχῆς. 

Mordbegterde, ἐπιθυμία φόνου, 7. 

Mordbegierig, — ἐπιθυμῶν , 0060, 
οὖν. N 

Mordbrenner, do, 6V7OG, ὃ. = πυρ- 
molar, oövrog, 0. -- πυρκαεύς, έως, ὁ, - 
ἐμπρηστής, οὗ, ὁ. 

Mordbrenner Air τὸ οφ. - πυρπό- 
Ἄησις, N. 

Morden, φονεύειν. - ἀναιρεῖν. -κτείνειν». 

N dmoxrsivew, καταχτείνειν. -- σφάττειν.-- 
᾿ φονοκτονεῖν. - μιαιφονεῖν., 


Morden, das, σφαγή, N. -- φόνος, ö. 

Dt ordg eſdich te, τὸ περὶ τοῦ φύνου πρᾶ- 
ya. τὰ περὶ τὸν φόνον. 

Morde eſchrei, δεινὴ κραυγή, Π. 

Mord ewehr, ξίφος, ους, τὸ. - σφαγεύς, 
έως, (Bichterifch bei Sophokl.). 

Mordru fe, φόνου — N. 

Mordthat, φόνος  ὁ. - veine Mordthat 
vollbringen, φονεύειν. 

Morge, als Ackermaaß, πλέθρον, zo. 

Mor gen, αὔριον. „ wer weiß, wie es mor⸗ 
gen augfieht! τὸ αὔριον τίς οἶδεν ! 


τα en, ber, 1) die Tageszeit: ὄρθφος, 
ὁ, ἕως, ©, ᾖ. - früher Morgen, ὀρθρος 
αθύς. — ber annahende Morgen, περιόρ- 


.ριον - περίοςΌρον, τὸ. - vom Morgen 
bis, zum Abend μέχοι δείλης ἐξ ἑωθινοῦ. - 
ἕωθεν μέχρι δείληᾳ. - am Morgen, ög- 
Όριος, 3 = ὀρθρινός, 3. - ἅμ Eo. - πρωῖ. - 
am frühen Morgen aufftehen, ὄρθοιον άνα- 
- am frühen Morgen, etwas thun, 
ὀρθρεύειν. - εδ wird Morgen, ἡ ἡμέρα ὑπο- 
ὄμπει od. ἐπιφώσκει. — 9) δίε Dimmels- 
gend: αἱ τοῦ ἡλίου πα auch bloß 
Parole. vom Morgen bis nad) Abend, 
p ἡλίου ὀνατο]ῶν μέχρι δυσμών. -- dp’ 
ηλίου ἀνατέλλογτος μέχοι δυοµένου. - ge: 
gen Morgen, mgög τὴν ἕω. 
Morgenbefud, ἐπίσκεψις ἑωθινή, αἡ 
ἡ ἕωθεν ἔντευξις. - Jemandem einen Mor 
genbeſuch machen, ἕωθεν ἐπισκέπτεσθαί τι- 
να. - ἕωθεν ἐντυγχάνειν τιν. 


Morgenbrot, fe Frühſtück. Das ift ein 
 Morgenbrot, οὔκ PN ἔργον. - —* 


ο ἐστιν. - εὐπετῶς ἔχει, 


M orgend, ὁ ἡᾗ τὸ αὔριον. - det morgende 
Sp, ἦ αὔριον (ἡμέρα). — forge nicht für 


\ 
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Motte. | 


den motgenden Tag, u 
φρόνει (fprihmörtlich), 

Morgendämmerung, σκιόφως, wros, 
τὸ. -᾿ανέφας, (Genit, ους, Dat, &); 
To. - megiogdgor , u περιόρθριον, to. - 
πρώτη ἕως, N - mit,der Morgendämmes 
rung, ἅμα τῇ εω. -- ἅμ᾽ ἡμέρᾳ. - ὑπολαμ- 
πούσης τῆς Ίμερας. - κατ * βωθύ;. 
Morgendiid, ἑωθινός, 3. 
Morgengebet, ἑωθιδὴ εὐχή fein‘ 
Morgengebet να, ζωθεν ποιε —— ευ- 
xcis. 

Morgengefang, ἆσμα ἑωθινόνι τὸ. 

Morgengruß, ἀσπασμὸς ἑωθινός, ὁ - 
ἄσπασμα ἑωθινόν, τὸ. 

Morgenktälte, τὰ ἕωθεν od, περὶ. τὸν ὄρ- 


μὴ ὑπὶρ τὴν πήραν 


Όρον φύχη. 

Morgenländer,: ὁ ἐν ἀνατολαῖς od, ἐξ 
ὠνατολών. - | 
Morgenländifc, ἀνατολικός, 3. 
Morgenland, ἀνατολαί, ὤν, αἱ. -- τὰ 
πρὸς, τὴν ηλίου ἀνατολὴν 0d, πρὸς ἥλιον 
τὸν ἀνατέλλοντα τετραμμµένα. = aus dem 


Morgenland, dveroAmög, 3. 

Morgenluft, αὔρα ἑωθινή, 9 ‚die am 

ο wehrt), - αὔρα ἀνατολική, ἡ (aus 
en). 

Morgenröthe, ἕως, @, ἡ, - mit der 
Morgenröthe, ἅμα τῇ ἕω. - dw ἔω..- bie 
Morgenröthe bricht an, ὑπολάμπει ἡ ἕως. 
Morgens, ἕωθεν. -- πρωζ. 

org enfälaf, Umvog ἑωθινός, ὃ 

N orgenfeite, τὰ πρὸς τὴν ἕω od. πρὸς 
την ἠλίου ἄνατολὴν τετραμμένα. - auf der 
Morgenfeite ; πρὸς ζλιον ἀνατέλλοντα. -- 
ἑῷος, 3. 

M orgenf Bau nAog ἑωθινός, 6 
ἀνίσγων, ὁ 
Morgenftern, φωεφόρος (ἀστήρ), ὁ. -- 
dichterifch : ἑωοφόρος, ὁ 
Morgenftrahl, ὠκτὶς ἡλίου ἀνίσχόντος, 
n. — beim erſten Morgenftraht, πρῶτον ἐπι- 
— — Ἰμέρας. -- ὑπολάμπυντος τοῦ 
ἡλίου 
Morgenftunde ἑωθινὴ ὥρα, 7. -- in den 
Morgenftunden, ἔωθεν. - ἕωθεν μέχοι πλη- 
Φούσης τῆς ἀγορᾶς. -- τὸ ὀρθοινόν ϱδ. τὸ 
ὄρθριον (als Akkuf. der Zeitbeſtimmung). 
Morgenthau, ἑωθινὴ δρόσος, N. 
Morgen wind, ὠπηλιώτὴς (ἄνεμος), ου, 
ὁ -- εὗρος, ὁ (eigentl, Südoſtwind). - ἄὤνε- 
wog ὁ πνέων ἐξ od, ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῆς. 
Morgenzeit, πρωῖα, rn. - ἑωθινὸς χρό- 
vog, 6. -- zur Morgenzeit, ἕωθεν. - τὸ ὁρ- 
Φρινόν.. 

Morſch, σαθοός, 3. -- σαωποός, 3. 
Morfellen, — ων, οἱ. - pPoiczor, 
ol. 

Moſchus, µόσχος, ὁ 
M oft, γλεῦκος, ους, τὸ. - - von Moft, γλεύ- 
χινος, 3. 

Motte, σής, σητός, attiſch auch σέος, ‚wie 
von einem Nominat, σεύς, 6 (die Kleider— 
motte). -- σέλφη, nl Büchermotte). --,δερ- 
µηστής, od, ö (Pelzmotte) — von Motten 
zerfreſſen, σητόκοπος, u, σητόβρωτος, 2. 


6. — ἥλιος 


Γ 


Mottenkraut. 


Mottenkraut, ἀγήρατον, τὺ. 

Motto, λόγος. 6. --λόγιον, To. - ξύμβο- 
kov, τὸ. - mit einem Motto verfehen, — 

γραμμένος, 3. 

Muchſen, ſ. Mudfen, 

Mude, δυςχέρεια, ἡ - δυσχερές, οὓς, τὸ. - 
Mucken haben, Övgyegn εἶναι. — Övgderei- 
σθαι. -- χαλεπὸν εἶναι. - ἄπιστον εἶναι. 

Muden, 1) ſ. v. a. mudjen welches f. - 
2) [. v. a, verſteckten Unwillen äuffern : x0- 
ταίνειν -- κοτεῖν. 

Muckiſch, Drehen; 
Öuszsgns, 3. 

Mucks, γοῦ od, ‚78%, τὸ, — keinen 
Mucks θα], οὐδὲ γρύζειν. - ουδὲ γοῦ λέγειν. 

Mucdfen, ούζειν. — er hat nicht einmal ges 
mudft, οὐδ εγρυξεν. - οὐδὲ ygö ἀπεκρίνα- 
το. — δὔνβ ige πο muckſen, αθα yguazov 
+. ἐστιν ὑμῖν. 

 Müden, Mücheln, μυδᾶν. - müchend, 
möchend (vulgo möchzend), —— - wv- 
δαλόεις, εσσα, εν. - ἕωλος, 

Müde, κώνων, @mos, 6 —* - ἐμπίς, 
ίδος, n. — die Mücke zum Glephanten machen, 
ἐλέφαντα ἔκ µυίας ποιεῖν. Lukian. 

Mücdendtich, κώνωπος δῆγμα, τὸ. 

Müde, κατάπονος; 2. - κατάποπος Br 

καμών, οὔσα, ον. -- κθνμηκώς, vie, 08. 

κοπωθτές, εἴσα, έν. -- ἀπειρηκῶς, υἵα, ός.-- 

müde machen, κοποῦν. παταπονεῖν. 
müde werben, καταπονεῖσθαι. - κοποῦ- 
σθαι. - πάμνειν. - müde fein, ποπιᾶν. -- 
κεκμηκέναι. ganz müde fein, ἀπειρηκέ- 
ναι. — einer Sache müde werden od, fein, ἐκ- 
κώµνειν τι. — μεστὸν εἶναί τένορ.΄-- müde 
werden etwas zu thun, drayogesveuv: σοιοῦν- 

ο τόώτι. - ἀποκάμνειν τὸ ποιεῖν τι. 

M üdigkeit, πάµατος, ὁ ποπία, ἡι - 
αόπος, ὁ .. "Müdigkeit erzeugen, κόπου al- 
τίαν εἶναι. - κάμνειν. -παταπονεῖν. 

„Mühe, ἔργονι τὸ. - — N, und 
ποώγµατα, τὰ (Geſchäfte u, überh. Alles, 
was Thätigkeit erfordert). - πόνος, ὁ ὁ (mas 

‚ Anftrengung der Kräfte erfordert u, deßhalb 
ermattet). — πάματος, 0, U. µόχθος, ὁ 
Cfchwere Arbeit, mit der äuſſerſten Anſtren⸗ 
gung u, Xbmattung verbunden). - ἐπιμέλεια, 
N CBeforgung)- - — * Mühe, πραγµατώ- 
δης. 9. -- ἐπέπονορ, 2 8 µοχθηρόε, 5. -- 
ohne Mühe, ἄπονος, 2. - Adv. ἀπόνως. - 
ὤκμητεί. - οὔπε die geringfte Mühe, ὤπο- 

 vorara. — mit leichter Mühe, ὠπονιπί. - 
εὐπετῶς. -- οὗ χαλεπῶς. - mit vieler Mühe, 
πολυπόνως. — µάλα uoyıs. - σχολῇ. — χα- 

Λεπῶς. -- nur mit vieler, nur mit ber aroͤß⸗ 
ten Mühe, χαλεπῶς καὶ uolıs, - mit Mühe 
verbunden, ἐπίπονος, 2: πώ Mühe um 
etwas geben, σπουδάξειν περί τινος od. πε- 
ρέτι vd. ὑπέρ τινος od. ἐπί τινι. -- ſich alle 

Mühe um etwas geben, περὶ παντὸς ποιεῖ- 


. = δύςκολος, 2 


σθαίτι. - ἀντέχεσθαί τινος. fih Mühe 
mit etwas geben, ἐπιμέλειαν —— τι- 
vog. - ἔπιμε λεῖσθαί τινος. — ἐπιμελῶς 


ποώττειν τι. σπουδάζειν περί τινος 08. 
περί τι. - Mühe machen, πράγματα παοέ 
ειν. - πράγματα προρτάττει». - ſich äh: 
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Miändlich. 


machen mit etwas, πράγματα ἔχειν περέ τι. - 
πηνεὶῖν ἀμφί τι. = ε koſtet Mühe, ἔργον 
ἐστίν. * πόνων ἐστίν. * yuhenoV, εστι». — 
ἐπιμελείας δεῖ, — Mühe heben, πράγματα 
ἔχειν. - πονεῖν. -- κάμνειν, mit etwas, du- 
pi vd. περίτι od. ποιοῦντά τι. - Mühe 
auf etwas wenden, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τι- 
vos. = ἐπιμελῶς πραττειν τι. -- σπουδά- 
ζειν περί. τι 0d, περί τινος. - Mühe —— | 
gen, ὑπομένειν πὀνον. - εδ ift der Mü 
werth ; Ίόγου, ἄξιόν ἐστιν, od, bloß Hude 
ἐστιν. — προὔργου ἐστί. - e8 iſt nicht der 

Mühe werth, verlohnt ſich nicht der Mühe, 
οὖκ ἔχει ὑπόθεσιν σπουδῆς, 

Mühen, πρώγµατα od. ἀσχολίαν od, πόνον 
παρέχειν τι. — fi mühen, πονεῖν. - µο- 
ἀ9εῖν. - πόνον vd, πράγματα od, ἀσχολίαν 
ἔχειν, mit etwas, ἀμφί od. περί τι od, ποι- 
οὐντά τι. . 

Mühevoll, πραγµατώδης, 2. - ἐργώδης, 
2. - πολύπονος, 2. - πολύµοχθος, 2. 

M ühle, 1) Inſtrument zum Mahlen: uvAn, 
N. - zur Mühle gehörig, μυλικός, 3. - 
2) Drt od, Haus, wo gemahlen wird: μυλών 
ὤὦνος, ὁ. - ἀλετών, ὤνος, 6. 

Müplmeifter, τεχνίτης ὁ — 
τὰς µύλας. 

Mühlrad, μυλικὸς τροχός, ὁ. 

Mühlftein, µυλίας, ου, 6. - μυλίτης u. 
μυλώδης λίθος, ὁ. --'μύλος, ὁ. -- µύλαξ, 
005,0. - aus Mühlſt. gemacht, µυλόεις,εσσα, 

εν. — ber den Mühlſt. ſchärft, ᾿ μυλοκόπος, ö. 

Mühlwafier, ύδωρ τὸ κινοῦν τὴν wohn. 

Mühlwerk, μύλη, N- 

Mühfam, ἐπίπονος, 2. - πραγµατώδης, 
2. -Ῥαματηοός, 3. - καματώδης, > - αν) 
Ίεπός, 3. - δεινός, 3. 

Mühſamkeit, ἐπίπονον, τὸ. -- 1αλεπό- i 
της, ητος, N. - πραγματῶδες, ους, ος ή. 

mührstig, 1) f. ο. α. ſehr mühfam: μο- 
χθηοός, 3. - ἐπιπονώτατος, 3. — δεινό- 
τατος, 3. = κοπώδης, 2. - 2) |. v. a, elend, 
höchſt belaftet: ἄθλιος, 3. - πακοπαθής, ο 
ταλαίπωρος, 2. - Adv. ἆθλίως, - ein mühe 
feliges Leben führen, ἆθλίως ζῆν. - 

ο τν, 1) ſ. v. a. groſſe Mühe: 
µόχθος. 6 »duaTog, 6. 274, v. a. 
Elend: nozöngie, N. - ἀθλιότης, ητος, ή. — 
ταλαιπωρία, n.- die Mühf eligteiten, movor, ob, 

Mühmwaltung, πραγματεία, ).---ἔργον, τὸ. 
πόνος, 6: - µελέτη, m —— N. 

Müller, μυλωδρός — ον. ὁ. = ἄλε- 
στης, οὗ, oͤ. ef 
Müllerim,, uvAodgig, ίδος, 7. 

a ὀρφανός, 0. — bie Mundet, ‚0g- 


-- 


M elheld, χοήµατα τὰ ὀρφανικά. 
Miündig, ἡλικίαν ἔχων, ουσα, οψ. - ἔφγ- 
Pos, 2. - mündig fein, ἡλικίαν ἔχειν. -- τς 


 mündig erklären, δοκιμάζει». - für mündig 


erklärt werden, δοκιμάζεσθαι eis ἄνδρας. - 
oft auch allein ᾿δοκιμάζεσθαι —J τῶν Emi- 
τρόπων]. 


Mündigkeit, ἡλικία, 


| Mün dlich, λόγω Ἰθήσάμενος, ένη. - πα- is 


ρών, οὖσα. - διὰ τοῦ στόματος. - ἀπὸ 


Mündung. 


duch das Pronomen αυτός anzudeuten, - 
mündlich auftragen, ἀπὸ γλώσσης ἐντέλλε- 
σθαι - αὐτὸν ἐντέλλεσθδαι. -- die mündliche 
Unterhaltung, ἡ ποὸς τοὺς παρόντας δια- 
Ίεξις. -- mündlich etwas verſprechen, Όπι- 
σχνούμενον λέγειν τι. - ein mündlicher Bez 
fehl, παρώγγεΊμα - κήρυγμα, τὸ. 


΄ x 


Mündung, στόμα, τὸ. - στόµιον, τὸ, - 


ἐκβολή - εἰββολήη, η. ον 
Münze u) fi v. a, geprägtes Geld: vozuı- 
σµα, τὸ. - κέρμα U, περμάτιον, τὸ. -- χά- 
ράγμα, τὸ. — kupferne Münze, χαλκος, ὁ - 

χαλκοῦς, od, ὁ. — Eleine Münze, κερµατια, 
τὰ. - gute Münze, δόπιµον τὸ νόμισμα. — 
faljche Münze, νόμισμα ἀδόκιμον. — παρα- 
χάραγµα, το. - falſche Münze [ῴΐαφεπ, πα- 
ρακόπτειν. --.παραγαράττειν. -- Tlingende 
Münze, ἀογύριον ἔτοιμον. - 2) ſ. v. a. der 
Ort, wo Geld geprägt wird: αργυροποπεῖον, 
ro. - 3) eine Pflanze, eigentlich Minze: 
καλαμίνΏθη, ἡ. -- καλάμινθος, 7. - voll von 
Münze, παλαμι;θώδης, 2. 


τα. -- ἀργυροκοπεῖν. -, falſch münzen, πα- 
"ραχαράττειν -- παρακόπτει», — das ift auf 
Bich gemünzt, πρὸς σὲ τείνει τοῦτο. 


zer, παραχαρώκτης, ου, ὁ. 3 
Münzktabinet, νομισματοφυλάχιον, τὸ. 
Münzmeifter, ἀργνυρυκόπος, ὁ. — 
Münzſorte, νομισμάτων εἶδος, τὸ. grobe 
Münzforten, νομίσματα µείζω. --Εείπε Münze 





> - 


ten, κερμάτια, ὤν, τὰ. 
Münzftätte, ἀργυροκοπεῖον, τὸ. 
Münzwardein, ἀργυρογνώμων, ονος, 0.- 
τεχνίτης ὁ διακρίνων τὸ ἀργύριον. -- ὁ τοῦ 
— δοκιμαστής. — 
Muünzweſen, νομισματική [τέχνη], 9. - 
τὰ περὶ τὰ νομίσματα. 
Mürbe, πέπων, 2. - µἀὰλακός, 3 (don 
Früchten). - σαθρός, 3. - διώλυτες, 2. - 
Ίαλαρός, 3. (von andern Dingen). - Ἀατά- 
πονος, 2 (von Perſonen). -— Semanden mürbe 
mahen, καταπονεῖν τινα. — Adv τινα. - 
θραύειν τινά. '- 
Mürbe, die, μαλακία, 7. 
Mürrifh, σκυθρόφ u, σχυθρωπός, 3. -- 
στρυφνός, 3. -- στυγνός, 3. - σύννους, 2.- 
αὐστηρός, 3. -- ÖVgnoAog, 2.--- δυςάρεστος, 
2. - mürriſch ausſehen, σκυθρωπάζειν - 
σκυθρωπεῖν. -- στρυφνὸν εἶναι ὁρᾶν. -- 
mürriſch fein, δυςκολαίνειν - δυςκολίαν 
ἄγειν. - mürriſch fein gegen Semanden, κα- 
τασκυθρωπάζειν zıvog. -- mürrifches Wefen, 
σκυθρωπότης, ητος, N. -- τρόπων χαλεπό- 
της, n. - δύςκολία. ἡ. ; 


Müſſen, δεῖ (von Äufferer Nothwendigkeit). 


= x9n (von innerer Verpflichtung u. Nöthis 
gung). - ἀνώγκη ἐστί (Stärke als δεῖ). -- 
οφείλειν (moralifch verbunden fein). - δεῖ 
u. nen ftets mit Akkuſ. u, Infinit. — dvay- 
”n ἐστί hingegen theild mit Atkuſ. u. Snfis 
—* um mit ir a wir müfjen 

zum Ktiegerüften, ugs δεῖ παοασκευά- 
σασθαι ὡς ἐπὶ τὸν on - * hättet 


AJ., κά, 
“ 
\ 
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yloscong. - Evaveibr. - Oft auch iſt es nur 


Münzen, κόπτειν od. χαράττειν vouioun- 


Münzer, deyvgoromos, 6 -- falſcher Müns 





Muͤffſiggang. 


nicht zaudern müſſen, οὐκ ἐχοῆν ὑμᾶς ὀπνεῖν. 
- es muß durchaus unterfucht werben, πᾶσα 
ανάγκη ζητεῖν. — du hütteft gemußt, ἔδει 
σε. -- wir hätten gemußt, ἔδει ἡμᾶς. — wir 
hätten vor Hunger fterben müfjen, wenn nicht 
die Feinde abgezogen wären, Λιμῷ dv διε- 
«φδειρόµεθα, εἶ un ἀπεχώρησαν οἵ πολέ- 
µιοι. — Dft wird im Griech. diefer Begriff 
des Müffens ausgedrüdt durd) die Verbalad— 
jettiven mit der Endung τέος - 4.3, der 
Körper muß geübt werden, ἀσκητέον τὸ σῶ- 
µα. -- man muß den Göttern dienen, Hso«- 
πευτέον τοὺς Θεούς, od. θεραπευτέοι ol 
Θεοί. — Meber die Konſtrukzion diefer Vers 
baladjekt. |. Gr, Gr, $.110b.2, Anmerk. 2, - 
Aufferdem find noch folgende einzelse Wenduns 
gen im befondern Gebrauch diefes Verbums 
zu bemerken: 1) es mußte fid treffen, 
daß (zur Angabe einer rein zufälligen Bes 
gebenheit), τυγχάνειν mit Partiz. - avu-- 
Paivsıv mit Infinit. - 3. Bi es mußte fi 
treffen, daß eben Krieg ausbsah, συνέβη 
πόλεμον γενέσθαι. — εδ mußte fich treffen, 
daß der König farb, 6 βασιλεὺς ἔτυχεν ὦπο- 
Δανών. - 2) du mußt nicht (zur Angabe 
einer nachdrüdlichen Ermahnung, welche zus 
gleich in dem Verhältniß deffen begründet iſt, 
an welchen fie ergeht), μή mit Imperativ 
des Präfens u. mit Konjunkt. des, Aorifts, 
oft auch mit dem befondern Beifag ου γὰρ δύ- 
παιον. — 3: B. du mußt nicht auf deine El— 
tern zücnen, μὴ χαλ΄παινετοῖς γονεῦσιν' οὗ. | 
γὰρ δίκαιον. - 3) es muß (zur Angabe 
unbebingter Behauptungen), δή mit Sndifas 
tiv. — 3.8. der muß ein Böfewicht fein, κα- 
κοὔῦργος δὴ οὗτος. — 4) eg müfje (zur: 
Angabe eines dringenden Wunfches), εἴθε, 
ei, ei γάρ mit Ὡρίαξ,, oder auch der Optas 
tiv allein; - 3. B. es müſſe div wohl gehn, 
ευτυχοίης. — εϐ müffen die Feinde unterlies 
gen, εἴθε ἡσσηθεῖεν or πολέμιοι. - 5) 88 
müßte (zur Anführung einer Angabe, wels 
che wir ſelbſt nicht als wirklich betrachten), 
ἄν mit Optativ; - 3. B. der müßte glücklich 
fein, εὐδαίμων ἂν ein. - 6) εὃ müßte 
denn (zur Angabe einer bebingenden Vor— 
ausfegung), ἣν un mit Konjunkt. - 3.8. 
wir werden nicht Frieden machen, es müßten 
denn die Feinde aus dem Lande ie ου 
ποιησόµεθα εἰρήνην, αν μὴ οἱ πολέμιοι - 
ἀποχωρήσωσιν ἐκ τῆς ἡμετέρας. 
Müffig, ἀπράγμων, 2. σχολαῖος, 3 
[ Compar. σχολαίτερος. - Superl. σχολαί- 
τατος]. - σχολαστικός, 3. -- ἀθγός, 5. --- 
ἤσυχος, 5. - Adverb. σχολῇ. - πατὰ σχο- 
Anv. - σχολαίως. - ἀργῶς. - müjfig gehen, 
κατασχολάζειν. - ῥαθυμεῖν. - «ἀργεῖν. -- 
ἀπραγεῖν - ἀποακτεῖν. - müflig fein, ἧσυ- 
χίαν ἔχειν od, ἄγειν. - πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. 
-- σχολώζειν. = ἀπραγεῖν. - σχολή ἐστί μοι. 
Müjfiggänger, ἀπράγμων, ονος, ὁ. -- 
ἀργός, 6. - σχολαστικός, 6. - ein Müſſigg. 
fein, ἀπραγεῖν. ; 
Müffiggang, ἁργία, 7. - dingayıia - 
ὠπραξία, 7.,- Müſſig gang iſt aller !after 
Anfang, ἀρχὴ παντὸς τοῦ πακοῦ ἡ ἄφγία.-- 


Muͤthchen. 
ſich dem Müſſiggange ergeben, 


τρέπεσθαι» 
Müthchen, fein Müthchen Fühlen, πληροῦν 
θυμόν. -- fein Müthchen an Semandem küh⸗ 
len, τιμωρεῖσθαέ τινα. - πάντα τρόπον 
κακοῦν τινα. ! 
Mütterden, μητράριον, τὸ, - ein altes 
Mütterchen, γραῦς, γραός, 7]. 
Mütterli, 1) f. d. a, der Mutter ange⸗ 
hörig, von Ihr herrührend: μήτριος, 3. - 
µητοικός, 9. - δἡ τὸ τής μητρός. - Όση 
mütterlicher Seite, ἀπὸ μητρός. -- πρὺς µη- 
τρός. - μητρόθεν. - ,2) j.v. a, nad Art 
der Mutter: ὥσπερ ‚ueng: - eine mütters 
liche Pflege, De εραπεία N σπουδαιεστάτη. 
Müpe, µίτρα, ἡ. - πυνέη, δ[ᾳδ. κυνῆ, ἡ 
[aus Sundsfel]. - 
2 uff, σκέπασµα 0d, περικάλυμµα χειρῶν, 


Muffen, Müffen, μυδᾶν. - müffendes 
Fleiſch, αυδών, ὤνορ, Ö 

Nuffig, —— 3. - - µυδαλόειᾳ, εσσα, 
εν. 

Muhme, Velo, N. - συγγενής, οὓς, n.- 
τιτθίς, Ἴδος, N. ) 
μητρὸς ἄδελφη. 

Mulde, κάρδοπος, N. 

Mulm, πονία, N. 

Mulmig, σαπρός, 3. 

Multipliziren, πολλαπλασιάξειν - πολ- 
Λλαπ]ασιοῦν. - das Multipliziren, πολλο- 
πλασίασις -- πολλαπλασίῶσες» n - πολλα- 
πλασιασμός, ὁ 

Mumie, σκελετόν [σώμα], τὸ. - νεκρὸς 
ταριχευτός; nd, τεταριχευμένος, ὁ ὁ, 

Mund, στόμα, τὸ, - den Mund aufthun, 
διαίρειν τὸ στόμα: = aus dem Munde vier 
chend, ἀξόσέομοό, 2... übeler Geruch aus 
dem Munde, den, N. - einem Todten den 
Mund zudrücken, συλλαβεῖν τὸ oroug τοῦ 
τεθ}εῶτος. - im Munde führen, διὰ στόμµα- 
τος 0d, ἀνὰ στόµα ἔχειν. - Sem, in Aller 
Mundbringen, διαβάλλειν od, διαβάλλεσθαί 
τινα πρὸς τοὺς πολλούς. -- ‚den Mund nad) 
etwas aufſperren, χαίνειν πρός τι. - ἐπιχαί- 
vetv tivi. — Jemandem den Mund fiopfen, 
ἐμφράττειν τὸ στόμα τινόρ od, τινί. -- ἔπι- 
στομίξειν τινά. - παύειν od, παταπαύειν 
τινὰ λέγοντα. 

Mundart, διάλεκτος, 7. - φωνή, ἡ. - in 
der böotifchen Mundart fprechen, —— νά 

τῇ φωρῃ. 

Mundbifien, φωμός, , ὁ - φωμίον, τὸ. 

ως ολα, στοµοκάκη οὓ. στοµακάνη, 

mit der Mundf. behaftet, σαπρόστο- 
η) 2. 
Mundtiemme, Mundfperre, τρισµός,. 


pie. ἁργίαν | 


Mundlod, ὀψαρτυτής, OD; 0. 

Mund (eim, iydvonodke, ης, N. 

Mundlod, στόμα, τὸ - στόµιον, τὸ. 

Mundporzion, τὸ τοῦ σίτου μέρος. 

Mundſchenk, οἰνοχόος, ὁ. - A ſſchent 
ſein, obrogosiv. .. 

Mund fü ἄ, mgoorouig, ίδος, ἡ. - γλωττίς, 
ίδος, ο]. — ga, 708 N. 
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- N τοῦ πατρὸς 0d, τῆς 


Mufe, 





| Muſik. 


Mundvoll, Ihnen, ὃ. 

Mundvorrath, σῖτος, ο. — αιπηρέσιον, 
τὸ. 

Mundwerk, ein gutes Mundwerk E haben, πο- 
AvAoyov εἶναι. - 00% ἀπορεῖν λόγων. - 08 
fehlt iym an Mundwerf, λόγων ἀπορεῖ. 

Mundwinkel, die, Ἰαλινοί, οὗ. 

Munizi ion, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. — σκεύη 
πολεμικά, τὰ. -- παρασκευή, N. | 

Munizipalftadt, πόλις ——— n.- 
Bürger einer Drunizipalftadt , ἰσοπολίτης, 
ου, ὁ. 

Munteln, ἠοέμα λέγειν. - - —— 

Munter, 1), a nicht ſchlafend: —2 — 
γορώς, via, 09. -- ἄύπνος, 2. - ἀγούπνος, 
2 (lesteres von abfichtlich wachenden), -- mun⸗ 
ter werden, „eysigeotan. — munter fein, &ygn- 
γορέται - ἐγρηγορεῖν. - ἐγερθῆναι. -- 2) Τ. 
v. a. nicht ſchläfrig, kräftig, lebhaft: ἀκμαῖος, 
3 (kräftig, lebendig), — ἑνεργής, 2 (thätia, 
wirkſam). -- ἄοχνος, 2 (τα[ὦ, ohne Zöge⸗ 
zung), --εὐπετής, 2 (behende). -- πρόθν- 
wos, 2 (willig, mit gutem Muth), - einmunz 
terer Kopf, δεινὸς τὴν φύσιν. - ὅ) [. v. αν 
heiter; ἱλαρός, 3. = γαλερός, 3. -- αιδρός, 
ὃ. — τερπτός, 3. - Münter jein, εὐφραίνε- 
σθαι, - εὔθυμίαν i ἔχειν od, ἄγειν. -- ‚muns 
ter machen, εὐθυμίαν παρέχειν τινί. - εὐ- 
φραίνειν τινά. 


Munterkeit, in denſelben 3 Beziehungen, 


τον das Adjektiv; 1) dunvia -- — 


. = 2) daun, n+, - ἐνέργεια, ἡ. -- ἄοχν 
= = zgodvuie, N. - 3) φαιδρόν, τὸ. -- —* 
ο N. -- - yogyöens, Ἴτος, ᾖ. -- —— 


— φιθυρίζειν. - 
Φορίζειν. - γογγύζειν. -. 
Murmeln, bag, yoyyvanog - alorevuco 
ὁ - φιθύθισμα, * — 
Murmelthier, uvo&og od. μυωξός, 6. 
Murven, Φορυβεῖν. - γογγύξειν. = ‚uEu= 
φεσθαω, - Über. etwas murren, ἐπιμέμφε- 


θορυβεῖν.. - — 


: σθαίτινοφ. -- γογγύξειν πὲρίτίνος. - Όορυ 


βεῖν πρόρτι od, διά τι. - gegen etwas murz 
ven, γογγύζειν κατά τινος OD, 808 ru... \ if 
Murren, das, Ἰόγγνσις, ἤ - yoryvouös, 


ὃν - θόρυβος, ὁ, 


Muf Φ εἴ, κόγχη, ἡ - κόγχος, ei ὄστρειον. 
ur ὄστρεον, τὸ. -- Ἐείπε Mufchel, —— 
U. ΜΟγχίον, τὸ. :Ι ji 

Mufhelförmig, Ἰονχοειδής, 2 .- — 
χώδης, 9. - ὀστρειώδης, 2. 

Muſchelmarmoͤr, xoyxitns λίθος, ὁ.- 
(πογχυλίας, ου, ὁ -- πογχυλιάτης, ου, EN 

Muſchelſchaale, woy1084 0. - ὄστρακον 
τὸ τῆς κόγχης.  ; 

Movoa, 3. - Die Ramen fämmtli= 

cher Mufen find aufgezählt in den bekannten. 

drei Verſen des Heſiodos: Κλειώ τ΄ —— 
πητε, Θάλειά τε, Meino ένη. τὰ, - Τερ - 


‘| ψιχόρη τ᾽ Ἐρατώ τε, Πολύμνιά τ᾽ μαμα, 


τε, - Καλλιόπη 9), ἤ σφεων προφερεστά- 

τη ἐστὶν ἁπασέων. 

Mufik, μουσική, ἡ (die Kunf). - συμφω- 

νία u. ἁρμονία, n (ein mufikalifches Stüd).- 
φθόγγοι, οἱ „(überhaupt Miſchung von SR | 


= 


μα” TE, 7 
η Ἶ 


ο Mufitalifd. 


nen). - ‚Theorie od. gründliche Lenntniß der “| 
Mufit, ἁρμονική ο ος | 

Mufitaliid, μουσικός, 3. _ 

Muſikant, προυµατοποιός, ὁ. -- RR 

| οὗ, ὁ. — φάλτης, ου, 0. 

M ufikteprer, ὁ τῆς αὐλητικῆς διδάσκα- 
λος. 


ο... μάθημα τῆς αὐλητι- | 


Mufikverftändig, nova ἔμπειρος, 2. 

Mufilus, uovoınos, ὁ. 740 * μουσικὴν 
:ἐργαζόμενος. 

Mufivarbeit, φηφοθέτηµα, τὸ. - uov- 
—* τὸ (dieſes bei Spätern). — ſolche Ar= 
beit machen, φηφοθετεῖν - ψηφολογεῖν. - 
μουσειοῦν. (diefes bei Spätern). - Verfer⸗ 
tiger‘ ſolcher Axbeit φηφοθέτης, ου, 0. -- 
φηφολόγος, ὅ. BVerfertiguns ſolcher Ar⸗ 
beit, aaa N. = µουσείωσις, ἡ (nur 
bei Spätern), - ‚Sierrath od. Bilder von 
Mufivarbeit, ἐμβλήματα, τὰ. 

Muſiviſch, ιθόστρωτος, 2. 

Mufiziven, µουσίζειν. -- ἀποτελεῖν συµ”- 
φωνίαν. — κρούειν (wobei dev Name eines 
Inſtruments wie Λύραν u, dersl. hinzuzuden⸗ 

ken iſt). 

Mustate, MU statnuß N μοσχοκάφυον, 

τὸ. - νάσκαφθον, τὸ. -- was nügt der Kuh 

Muskate, ſie frißt lieber Haberſtroh Gõvog 

Igvguer ἂν ἕλοιτὸ μᾶλλον 7) χρυσόν ſprich- 
wörtlich). . 
"Muskel, μῦς, μυός, ὁ, 

Muskelkraft, — 1. - εὐτονία, Π.. 

Mustulds, µυώδης, 2 

Muß, das, πόλτος, ὁ 

Muß, der, dvayan, ἡ. - χρεών, τὸ. } 

Muse, e σχολή, N; - εὐσχολία, N. - ἄπρα- 
ξία - ἀπραγία,, N. - — N. - Muffe 
- haben, σχολην ἄγειν od, ἔχειν - ἀπραγεῖν - 
σχολάξε w. - ἀπράγμονα εἶναι. - Muffe zu 
etwas haben, εὐσχολεῖν τινος - GyoAugsın ı 





zwi. — viel Muffe haben, πράγμα οὐδὲν 
ἔχειν. - εὖ ἔχειν σχολης. - feine Muffe auf 
etwas verwenden, σχολὴν ποιεῖσθαι πρός 
τι. - σχολὴν ἔχειν ἀμφί τι. -, mit Muffe, 
σχολή. — keine Muſſe haben, ρε 
- ἀσχολίαν ἔχειν. Jemandem die Muffe 
ftören od, vauben, a ae od. ὠσχολίαν 
παρέχειν τινί. 

Mufter, δεῖγμα - παράδειγµα, τὸ, - πρό- 
τυπον -- πρωτύτυπον — ἀρχέτυπον, τὸ. - 
zum Mufter aufftellen, παράδειγµα ποιεῖ- 
σθαι. -- ἐπιδεικνύναι. 


Mufterhaft, ἐντελής, 2. = ἄριστος, 3. - 

᾿φάλλιστος, 3, = πρά 670g, 3. ὦ παρα" 
δείγμοτι χοῶνται οἱ ὤλλοι. -- Zungen, 2.- 
'. δίκαιος, 3. - ἀκριβής, 2. -- δόκιµος, 2 

Muftern, κρϊνεῖν - διακοίνειν. -- die Sols 
daten muftern, ἐξέτωσιν τῶν ὅπλων πομεῖ- 

 σθαι, - ἐξετάξειν. τοὺς στρατιώτας. - ἐπέρ- 
Ἴχεσθαι τὸ στρατόπεδον. 

Mufterun g, ἐξέτασίς, N, (mit u, ohne τῶν 

πλών). - ὁπλοσκοπία, ἡ. -- δοκιιασία, ἡ 
(cbeſonders von der Reiterei), - Mufterung 


8: 


— 


mir iſt zu Muthe, 





halten, ἐξέτασιν ποιεῖσθαι.- ἐξετάζειν. 
Roſt's dtſch. gr wörterb, ‚2 





ώς 


Muthwille 


Muth, Φυμός, 6. = ψυχη, - ſtarker, 
kühner, "hoher Muth, ον ους, τὸ. - 
τόλμα, ης, ἡ -- εὐτολμία,. N. - ἢἡ τῆς πρυ- 
χης ῥώμη. — φρόνημα, τὺ.- - µεγαλοφυ- 
χία, 7: - μεγαλοφροσύνη, n. -- guter, [το» 
Ρεν Muth, εὐθυμία - ευφυχία, ἡ. - εὐ- 
᾿φροσύνη, ἡ. — gutes Muthes, θαθῥούν- 
Tag. - Δαθῥαλέως. - Muth haben = θυμὸν 
ἔχειν. - τολμᾶν. - Φφρονεῖν. - guten, fro= 
hen Muth haben, ευθυμεῖν. - εὐθυμίων 
ἄγειν. - θαῤῥεῖνι -- προθυμεῖοθαι. - ho⸗ 
hen Muth haben, μεγολοφρονεῖν — μέγα 
Dede - μεγαλοψυχεῖν. - Muth faſſen, 

αῤῥεῖη, — wieder Muth faffen, ἄναῦθαθ- 

bein. - ἀναπιστεύειν. -- ἀναλαμβάνειν Φυ- 
Bin - Iemandem Muth einflöſſen, Ainipges 
chen, ῥώμην ‚od. θυμὸν ἐμποιεῖν od. ε ἐμβάλ- 
Acıv od. παρέχειν rwi. - Θαρσύνειν τινά. -- 
Φαθῥεῖν ποιεῖν τινα. den Muth ſinken 
laſſen, καταπεσεῖν τῷ θυμῶ. — ἀποβάλλειν 
τὸν θυµόν. - ὠθυμεῖν. - μεῖον DREI, — 
διανοοῦμαι. -- ἔχω τὴν 
φυχήν. - mit ift ſchlecht zu Muthe, zeug 
od, δυςθύμως od, ἀθύμως ἔ ἔχω. - ὠθυμῶ. - 
mit iſt zu Muthe, als. flög' ich, διανοοῦμαι 
:ὧς πετόµενος. -- wie glaubt ihr, daß ih hm zu 
Muthe fein werde? τίνα οἴεσθε αὐτὸν ψυ- 
χὴν ἕξειν, - ‚mit * wit wohl zu Muthe, 
ἄθυμῶ. - οὐ θαῤῥῶ δέδοικα. -- φο" 


βίο 

uthig, Θαῤῥαλέος od. Δαρσαλέος, 3. -- 
ἑὐθαρσής, 2. = μέγα φρονών, οὖσα, οὔν. -- 
"εὔθυμος, 2. - εὔψυχος, 2. - εὔτολμος, 2. -- 
ἀνδρεῖος, 3. - Adv. δυμῷ. - θαῤῥαλέως,--, 
σφόδρα. - κάρτα. - εὐθύμως. - vom Pfers 
de Ἡ, anderi Shieren: θυμοειδής u. θυμώ- 
δης, 2. - Jemanden muthig machen, ῥώμην 


παρέχει» 0d. ἐμποιεῖν τινι. - Φαῤῥεῖν mo 


εἴν τινα. — ἐπιῤῥωννύναι τινα. -- 

Muthlos, ἄθυμος, 2. - δειλός, 3. - ὑφει- 
μένος, 3. - muthlos werden, ἀναπίπτειν. --- 
ἀποβάλλειν θυμόν. -- ὑφί εσθαι. - ἐνκά- 
µνειν. — ἐκκοκεῖν. - ἀποδειλιάν. -- muth⸗ 
los werden über oder wegen etwas, ad vusiv 
τινι. - ὑφίεσθαι ὁρῶντα 084 λογιζόμενόν 
τι. - muthlos fein, ἀθύμως ἔχειν od, δια” 
πεῖσθαι. 

Muthloſigkeit, ἀθυμία, N. -- ἄτολμίῶ, 
ἥ. -- ἀνάπτωσις, N. -- —— u, ὤπο” 
δειλίασις, 9). | 

Muthmafien, elnageıw. - ὑποτοπεῖν. = 
ὑπολαμβάνειν. - ὑποπτεύειν, - ὑπονοεῖν. = 
δοξάξει». - τεχµαίρεσθαι. - πωταστοχάζε- 
σθαι. 

Muthmaßlich, εὐκαστικός, 3. -δοκῶν, οὔ- 


06, οὔνι -- καταστοχαστικός, 3. - Adv. δο- 


πούντως. 
τῶν. 
Muthmaffung, εἰκασμός , ὁ -εὐκασίά, 
N. -'ὑπόληφις, 7. -- — n.,- υπδ" 
φία, ἡ. - παταστοχασμόᾳ, ὁ. - δόξα, ἡ 
ον θαδῥῶν, οὔσα, οὖν. - εύθαρ” 
όη9, 3. - μεγαλόψυχος, 2. + EYE pgovary, 


πω, 


ον αδελ- 


- ἐκτῶν δοκούντων od. δοδάν” 


οὔσω, οὐ. - ῥωμαλέος, 3; 


Mutäwille, ἀκολασία, VRR 
welche von auffen nicht ge Ahmt wir 


Ate Abel, Ate Aufl. 3 


Durhmwillig. 
γδια, ἡ (Üppiges Selbſtgeflihl, verurſacht 
durch körperliches Wohlbehagen). - Όβεις, 


εως, ἡ ( Frevel und Kränkung Anderer aus 
Stolz u, mit Abſicht). — Muthwillen treiben, 
ἀκολασταίνειν. -- νεανιεύεσθαι. - ἄσελ- 
γαίνειν od, ἀσελγεῖν. - ὐβοίζειν. - feinen 
Muthrwillen anietwas auslaffen, ὑβοίζειν od. 
ἀφυβρίσειν εἴς τι. — aus Muthwillen, ἐκ 
περιουδίας (ohne Noth). 
Muthwillig, ὠκόλαστος, 2. - νεανικός, 
. όν. - ἀἄσελγης, 2. - ὑβριστής, οὗ, ὁ. - 
ὑβριστικός, 3. - muthwillige Behandlung, 
"Ψβρισμα, τὸ - ὄβρις, εως, N. - muthwing 
fein, ἀκολασταίνειν U, ἀκολαστεῖν. ſich 
muthwiilig betragen, μειρακιεύεσθαν. - VEd- 
" mıeVecd en. - Die v. a. freiwillig, vorſätz⸗ 
lich: ἑπών,, οὔὖόα, όν. - ἀλόγιστος,. 2. - 
muthwillig verlieren od, aufopfern, προῖε- 
σθαι. 
— ῥήτηο, μητρός, N. - von der 
tutter Her, von Seiten der Mutter, μητρό- 
—9— * πρὸς μητοός. -- Mutter werden, τί- 
ατειν παῖδας. 
um die VBeranlaffung oder den Grund von εἴ» 
was zu bezeichnen, fo muß im Griedh. ftets 
πατήρ gewählt werden, Sr —* genannte 
Subſtantid gener. mascul. iſtz 3. B. bie 
Vernunft it die Mutter dev Sr äffigung, σω- 
φροσύνης πότήρ ἐστιν ὁ Λόγος. - 3) fd. 
a. Gebärmutter, welches f. -- 3) Mutter an 
der Schraube: περικόχλιον, τὸ. 
Mutterbefhwerden, ὑστερικὰ πάθη, τὰ. 
Mutterbrud, ὑστεροκηλή, N. 
Mutterbruder, 6 τῆς untgös, ἀδελφός. - 
µητράδελφος, 0. -- θεῖος 6 6 πρὸς untgös. 
Mutterfreuden, N ἀπὸ τῶν τέκνων 
ἡδονή. 
utterherz, n τῆς μητρὸς ψυχή. 
Mutterkrauf, παρθένιον, τὸ. 
Mutterlamm, ἀμνὸς ὁ θήλυς, 
Mutterland, "unroömolg, εως, N. 
Mutterleib, κοιλία; N. -- μήτρα, ἡ. - 
von Mutterleibe an, ἐν κοιλίας μητρός. - 
ὦπὸ πρώτης γενεᾶς. - εὐθὺς γεννηθείς, 
εἶσα”, ἐν. 
Mutter! iebe, φιλοότοργία n της μητρός. 


Mutterios, —— ορος, 6,9. - µη- 
τρὸς ἔφημος, 2 

Mutteimal, σπῖλος, od, σπίλος, 6 - σπί- 
Λλωµα. To. 

Muttermilh, γάλα τὸ ἀπὸ τῆς μητρός. 

Muttermörder, μµητροκτόνος - µητρο- 
φόνος, ὁ. - µητροφόντης, ου, 6. - µητρα- 
Λοίας, α, ὁ ( Gr, Gr, ὃ, 32, Anm. 4). 


|) 
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Wirb es bildlich gesraucht, | 


Rabe. 


‚Muttermord, µητροκτονία, m. - 
Muttername, μητ ᾧον ὄνομα, τὸ. - 
Mutterpferd, ἵππος, ἡ - ο In- 
og, 7. 

Mutterihaaf, ic, diog, N. 
Mutterſcheide, πολεὸς γυναικεῖος , ὁ, 
Mutterichooß, }αστήρ, γᾶστρός, 7. 
ποιλία N τῆς μητρός. 

Mutterſchwein, ygoupis, ίδος, N. 


Mutterſchwe ſter, ἡ τῆς μητρὸς — 
- µητράδέλφος, N. 
Mutterfprade, ἐγχώριος γλὠττα, 3 


ἰδία γλῶττα, N. : ο 
Mutterſpritze, μητρεγχύτης, ου, ὁ- 
Mutterfiabt, µητρόπολις, εως, ἡ 7 (in Be: 
zug auf eine Kolonie), - marrgis πόλις, N 
ı (Geburtöftadt). 

Mutterftelle, bei Einem vertreten ‚ ἀντὶ 
τῆς μητοὺς. εἶναί τινι. - ἐπιμελεῖσθαί τι- 

\ 05 ὥσπερ ἂν αήτηρ ἐπιμελοῖτο. 
Mutterftimme, οἱ τῆς wnrgög λόγοι. - 

| αἱ τῆς μητρὸς παθαινέσειθ. 
Muttertveue, ἡ τῆς μητρὸς φιλοστοργία. 
Mutterwiß, νοῦς, φοῦ, ὁ. - ἔύνεσις, ἡ. - 

Mutterwiß haben, ξύνεσιν ἔχειν. - — 
εἶναι. ΄ 

Myriade, μυριάς» ἆδος, N 

Myrrhe,. uvdie, N. - swvgve, η9, N. 
Myrte, ᾽ωυῤδίνη - μυρσίνη, m. — µύρτος, 

9. > von Myrten, µύθδινος - µύρσινος, 3: 
‚Myrtenbeere, μύστον, τὸ - µυρτίς, 

dog, ἡ 


Pr yrtenhain, μυῤῥινών — μυρτεών, vo, | 


gr yrte ner anz, µύθῥινος 08. μύρσινος στέ- 
φανος, ὁ. 

Mi yetenwald, [. Myrtenhain, 

Myrtenwein, μυρίνης od. µυῤῥίτης οἵ- 
νος, ὁ. -- µυοτίτης, ου, ὁ, 
Myrtenzweig, μυδδίνη -- μυρσίνη, ἡ N. 
Myfterien, τελετή . N (gewöhnlich im Plu⸗ 
τα. — μυστήρια, τὰ. - μυστηριακὴ ober 
μνστηρὶς τελετή», 7. - in die Myſter. eins 
weihen, μυστηριάζειν. - Einweihung indie 
Myfter., µυστηριασµός, 6. - zu den My⸗ 
fer. vorbereiten, μυσταγωγεῖν. - Borbereis 
tung zu den Myfter., µυσταγωγία, n.- bie 
Myiter, feiern, τελεῖν τὰ μυστήρια. 
Myſtiſch, μυστηριώδης, 9. - μυστικός, 3.— 
µυστηριακός, 


ο... μυθολογί ᾱ, N. μῦθοι, ER 


Mythologiih, μυθολογικός, αν νο 
Mythos, μῦθος, 0. - — ro.“ 





. einem Mythos ähnlich, ——— 


΄ 


N, N=-v=»ö, τὸ, indeclin. = neber das Nabe, συριγξ, iyyos, ἡ - συρίγγιον, τὸ. --- 


ν ἐφελκυστριόν { Gr, Gr. δ. 22, 5 
N. N., Öeive, δεῖνος, 0. 


zowian, ἡ - guwunigy los, n.- παραξο- 
νῖ ές, ιδος, ἡ. 3 8 στ 


1 


A 


Nabel, ὀμφαλός 
009. mit einem 





‚ Nabel. 


6. = τὸ τῆς γαατρὸς µέ- 
Seabel verjeyen, ὀόμφαλοεις, 
εσσα, &. πα ας Y 
Nabelbinde, ὀμφαλοῦ σπάργανον, το. 
Nabelbruch, ὀμφαλοκήλη, Π. - ἐξόμφα- 
λος, ὁ. η ο ch 
Kabelförmig, ὀμφαλώδης, 2. - ὀμφά- 
-λιος, 2. IR, BER i 
Nabellraut, κοτυληδών, ovog, η. 
Nabelrund, ὀμφαλιος, 2. - ὀμφαλώδης, 2. 
Nabelſchnür, ὀμφᾶλιον νεῦρον, To. 
Nach, 1) vom Orte, zur Bezeichnung einer 
Richtung und Bewegung nad) einem Punkte 
bin: ἐπί - εἰς 4, κατα mit Akkuſ. 
(drüden dieß Verhältniß am Allgemeinjten u. 
unbefiimmt aus, wie das latein. versus). — 
(πρός - παρά, ὑπό mit Akkuſ. (δεί 
gen mehr die Nähe und das Gelangen zum 
Biele an, wie das latein. ad, in); - Beſon⸗ 
ders ift zu bemerken der Gebrauch von ἐπί, 
‚welches im Griedy,- mit dem Genit, ver— 
bunden werden muß, wenn ber Endpunkt eis 
ner Bewegung angegeben werden foll, mit 
dem Akkuſ. aber, wenn Überhaupt nur eine 
‚Nichtung nach. einem Punkte hin bezeichnet 


„wird; z. B. nad) Salamis ſchiffen, πλεῖν 


ἐπὶ Φαλαμῖνος. -- in der Richtung nad) Gas 


lamis bin ſchiffen, πλεῖν ἐπὶ Σαλομῖνα. - 


nach Haufe, οἴκαδε. - ἐπ οἴκου. - nad) 
Einem fhiden, µεταπέμπεσθαί τινα. - nad) 
Einem hauen, πλήἔτειν od. πατάσδειν τι- 
‘ vo. = nadyetwaß zielen, στοχάξεσθαίτινος.-- 
Ἐείνειν πρός τι. - nad Einem fehen, προς- 
βλέπειν τινά. = διαβλέπειν πρός τινα. - 


ſich nach etwas fehnen, ποθεἴν τι. - die Schn: 


Tucht nad) dem VBaterlande, ὁ rg πατρίδος 
πόθος. - Auch bei δει Städtenamen 
ift im Griedh, die Präpofizion zu ſetzen; oft 
aber werden auch Adverbia durch Anſetzung 
ber Silbe δε gebildet, um die Richtung nad) 
einem Punkte Hin zu bezeichnen; 3. B. nad) 
Megara, Meyaoade. - nach Korinth, Ko- 
ες - πα Athen, ᾿4θήναζε. -- [Ue: 
er die Bildung diefer Adverb, f. Gr. 65, 
8. 86. Anm. 5, u. Über die Akzentuazion der: 
- jelben Gr. Gt, δ, 19, 4]. - Beiden Verben 
fragen, forfden, fpüren, fid er: 
tundigen u, dergl; fesen die Griechen den 
Akkuſat. ohne Präpoſizionz z. B. 
nad) dem Wege fragen, ἐρωτᾶν od. πυνθά» 
νεσθαι τὴν 0809: -- nicht nach etwas fragen 
(keine Rücficht darauf nehmen), ἀμελεῖν zu 
vog. - ἐῶν ti. = λόγον οὐδένα πομεῖσθαί 
Twog. - Beiden Verben, weihe Be: 
gierde und Streben nad etwas auss 
drücken, ftehet im Griedh, der Genit, ohne 


rdpoſtzionz z.B. nah etwas ftreben, 


— zıvog: — nad) etwas durſten, δι- 
ψῆν rıwagı -- die Begierde nach Ruhm, Emı- 
"Αυμίὰ δόξης. - 2) von Ort πι Zeit, Um die 
Folge der Dinge zu bezeichnen: µετά mit 
Akkuſ. - Soll eine unmittelbare Kol: 
ge atigegeden werden, fo gebrauchen die Gries 
ben ἐκ und ὧπό mit Senit., oder ἐπί 
mitDat, ‚„— unmittelbar nach dem Kriege, 
ἐκ τοῦ πολέμου. =: gleich nach ihm trat ein 


* 
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Nachbar. 

» ͵ 

Anderer. auf, ἐπὶ δὲ τούτῳ ἄλλος τις ὧνέ- 
στη. — nach) langer Zeit, μετὰ πολὺν χθό- 
vor. - διὰ πολλοῦ ἆςονου. - nad, einander, 
ἄλλος Em ἄλλῳ. - ἑξῆς. - nach und nad), 
kara μικρόν. — κατ 6λίγὸον. - κατὰ βρα- 
zu. - θέμα. — 53) zur Angabe der Gemäßs 
heit, |» Ὁ. a, zufolge, secundum, ex: κα 
za mit Akkuſ. - ἐν mit Genit. und 
feltener Emo mitt Genit. - meiner Meis 
nung nach, ἐν τῆς ἐμῆς γνώμης. - ἀπὸ zig 


ἐμῆς γνώμης. - ἓ τῶν ἐμοὶ δοξάντων. - 
2 \ N — ver ik.) Αλ" 

ἐμοὶ δοκεῖν. - Na Kräften, κατὰ δύνα- 
μι. - in τῶν δυνατῶων. - 4) Τ. v. ἂν it 


Anſehung: κατά mit Akkuſ. — Gewöhn: 
lih aber gebrauchen die Griechen in diefem 
δα ven fogenannten Akkuſat. der πά- 
bern Beftimmung (vergleihe Gr, Gr, 
δ. 104.,7. nebſt Anm, 13. — πες, 3. Ue⸗ 
berf. 2, Kurſ. 8. 11: 6); 3. B. der Geftalt 
nad) Einem gleichen, ὅμοιον- εἶναί τινι τὸ 
είδος. - 5) Τι v. a. unter Begleitung eines 
muftkalifchen Snfiruments: ὑπό mit Da: 
tiv, oder mit Genitiv u, feltener mit 
Akkuſ. - nad) der Flöte tanzen, ὑπ αὐλῷ 
KOQSVEID. i F - 
Nachachtung, τήρησις - παρατήρησις, Π. 
- zu Jedermanns Nahachtung, ἵνα od, ὅπως - 
πᾶς τις τηφοίη od. τηρῇ οὓν Ψυλάξῃ. -- ὅπως 
πας τις ουτῶ TOM. 
Nahäffen, ζηλοῦν -- ζηλοτυπεῖν. - nach⸗ 
äffend, κακόζηλος, 2. 
Rahäffung, ζηλοτυπία - κακοζηλία, Π. 
Nahahmen, μιμεῖσθαι -- ἀπομιμεῖσθαι. -- 
ζηλοῦν. -- ἀποδέχέσθαι. - Jemanden in etz 
was, τινά τι, ϱδι τινός τι. -— duulovdelv 
zıvı (in εἶπεν Handlungsweife);, - Beifpiele ' 
nad;ahmen, χρῆσθαι παραδείγµασιν. - nach- 
geahme, nachzuahmen, wıunrog, 3. - ſchwer 
nach zuah men, δυςµίµήτος, 2. — 
Nahahmer, µιµητής, οὗ, 6. - ζηλώτήςι 
οὗ, ὁ. - geſchickter Nahahmer, ἀιμηξικός, 
bon etwas, τινός. ἳ 
Nahahmerin, μιμουμένη, n. - gefhidte 
Nahahmerin, µιμητική, don etwas, τινός. 
Nach ahmlich, wunrog, 3 ο 
Nachahmung, µίµησις, n. > Gegenftand 
der Nachahmung, ζήλωμα, τὸ. = Daritels 
lung durch Nachahmung, µίµημα, τὸ. - in 
der Nachahm. θε[Φίάέ, μιμηλός - µιµητι- 
209, 3. 
Nahahmungswerth, µίµητος, 3. --ζη- 
λωτόθ, 3. — δήλου ἄξιος, 3. , ἃ 
Kaharbeit, ἔθγον ὕότερον JEvousvor, τὸ. 
Nacharbeiten, 1) [ι δι a, nad; Einem ars 
beiten:  διαδέχεσθαί τινα ἐργαζόμενον. - 
ἐπιλαβέόθαι τὸυ ἔργου, = 2) [ε v. a, aus⸗ 
beffern: ἐπισκευάζειν. = διεργάζεσθαι. - 
das Nachärbeiten , ἐπισκένη, ἡ. . . 
Kaharten, ὅμοιόν γίγνεσθαι, 0d, οµοιδυ- 
σθαί tivi. | } \ 
Nachbar, yeirwv, ὄνος, 0. - παφοῴιο — 
ποόξοικοςι ©. ὃ πέλας od. Arhyclov.. > 
‚ttindlog; 0. - ὄμοφος, ὃ. -- πληόιόχωρος, ὁν 
u. ἀότυγέίτων, ovög, ὁ (Gränznachbar). - 
Semandes Nachbar fein, γευτνιάζειὺ - yei- 
τνιᾶν - γέιτονεῖν. = ysıtöveveır zwi. im 


3 * 


Nachbarlich, 


αφ θα τί, 36 
"Nachdenken, das, σχέψις, ἡ. - διάνοια, 


Allgemeinen). - αυ] οὐκεῖν τος (in 
KRücdficht der Wohnung), - * τινι 
(Gränznachbar fein), - παρακαθῆσθαίτινι 
(neben Einem [θει), - παρακατακλίνεσθαί 
τινι (bei Life). 

Nachbarin, είτων, ονος, n. - γειτνιά- 
Be 78,n.'- ἡ πλησίον. -- γείταινα, 


οἱ Chharlänt, ὕμορος } n οδ. χώρα, N. 

γειτνιάζων, ουσα, ον. -- ὁ 
N τὸ π)ησίον. — πώροι) σος - πρόροικος, 2.- 
ὁμόριος - 040906, 2. 

Ma ob arſchaft, 1) das Benachbartſein: 
yeirrla - γειτονία -- ΥΣιτνίασις - Σθιτάνη- 
σις, N. - γειτόνημα, τὸ. - ὀμόρησια, Π.- 
in der Nachbarſchaft, πλησίον. ἐν ysıro- 
νων. - 2) f+d. a. die Nachbarn: οἱ πΛη- 
σίαν οὐκοῦντες. - Oi πάροικοι ον παροι- 
ποῦντες. 

Nachbarſtaat, Όμορος πόλις, N. 

Nahbauen, 1) nad; Andern bauen: ὅστε- 
(ον οὐχοδομεῖν. - 2) zu einem Bau hinzu⸗ 
jegen: ποροςοικοδομεῖν -- ἐποικοδομεῖν. -- 
Ἐν τν, 

Nahbefommen, ὕστερον λαβεῖν. - προς 
λαβεῖν. -- ἐπιγίγνετω! vol τι. 

Nahbellen, ὤνθυλακτεῖν. 

Nacdbeff ern ‚ ἐπισχευάξειν -- διασκενά- 
ζειν. 

Nahbeten, 1) Τ. ὃν a. ein Gebet nachſpre⸗ 
chen: ξυνεπεύχεσθαι. - 2) Τε Ὁ. a, ohne Ur⸗ 
theil einem Andern nachſagen: παλιλλογεῖν. - 
τὸ αὐτὰ Λέγειν τινί. - ὁμολογεῖν tivi. 


Nahbezahlen, προρκαταβάλλει»» --προς- 


:αποτίνειν. 
Pahbild, 
ἀπείκασμα, τὸ. 

Nachbilden, ἀπομιμεῖσθαι. - ἀπεικάζειν - 
:ἐξειπάζειν. -- ὑποτυποῦν. 

Nachbildung, 1) das Rachbilden: ώπομί- 
ησις, - N: - ᾿ἀπεικασία, ἡ. 2) das Nach⸗ 


bild:  dropiunge -"ἀπείπασμα — ἐξείκα- 


cur, τὸ. 
Nacbleiben, ὑπομένειν. — Λείπεσθαι - 
ὑπολείπεσθαι - κωταλείπεσθαε, pass. - 


Λ1οιπὸν od, ὑπόλοιπον εἶναι. 


Nachbringen, uerdysuv. - ὄπισθεν προρά- 


γειν od, προςχομίζειν. — Φέρειν ὑπολελειμ- 
μένον.τἰ. - ὕστερον σεροθάγειν. 


Nahdem, ἐπεί u. ἐπειδή mit Indikat. od. 


Ὀρίαί, - ἐπάν u, ἐπειδών mit Konjunkt. 
Vergl. über die. τω der Zeitparti⸗ 
feln Gr, Gr, $, 121. 4, 5, nebft Anm. 1 bis 
5. - Sehr häufig vermeiden die Griechen ben 
Gebraud) diefer Konjunkzionen durch Anwen⸗ 
dung der bekannten Partizipialkonfteufzion ; 
{. Str, Gr, 8.130, 1. 11, δ 131. 2. - je 
nachdem, ὡς δή. - ὥσπερ. - καθάπερ - 
ade. - Häufig auch muß dieſe. Wendung im 


Griech. durch die — ἐκ ausgedrückt | 


werten; z. B. je nachdem die Umſtände ſind, 
ἐκ τοῦ χαιροῦ. Pr ἐκ τῶν 7 παρόντων. 

N achdenken, διανοεῖσθαι. --'ἄθοι etwas, 
μελετᾶν ri.» σχοπεῖν od. σχέπτεσθαί τι. - 
Λογίζεσθαίτι 0d, περί τινος. -- φρονεῖν πε- 
ϱέ τινος. - φφοντίξειν περί τινος. | 


I Nahdruden, 


μίμημα - , ἀπομίμημα, τὸ. - | 





Nachfahren. 


N. - τὸ διανοεῖσθαι. - τὸ φρονεῖν. --μελέ- 
τη, 1. - λογισμός, 6 (gewöhnt, im Pur), -- 
ernftes, veifliches Nad)d,, φροντίς, ίδος, en 
Nahdentend, σύννους,5. -- μελετῶν, ὥσα. 
— Ἰογιξόμενος, 3. = φθοντίζων, ουσα. 
Nachdenklich, φ φροντιστικός,͵ 3. = εὐγνῶ- 
u@v, 2. - γνωμονικός, ο. — "σύννους, 2. 
Nachdrängen, — — ὄπισθεν. - enı- 
κεῖσθ'αυ. 


N achdruck, 1) [. 8, a. das Nachgedruckte: 
— —— τὸ. - ἄἀπόγραφον, τὸ. - 9) f. 
v. a. Kraft: ἐνέργεια, N. - δύναµις, εως, 
N. - ἐμβοίθεια, n.— βάρος, ους, τὸ. - mit 
Nachdruck, παητερῶᾳ. - δεινῶς. -- Nach⸗ 
druck haben, Övvanır ἔχειν. -- δυνατὸν εἷ- 
ναι. - Nachdrud der Worte, ἡ τῶν. λόγων 
ἔμφασις. -- mit Nahdrud reden, δεινῶς Λέ- 
ειν. - mit dem gehörigen Rachdruck leſen 
od, deklamiren, ἀναγιγνώσχειν od, διεΛᾷ εἴν 
ἐν ἦθει πρέποντι. — der Rede Nachdruck ϱε- 
ben, ἐπιστρέφειν τὸν λόγον. -- eine Rede 
ohne Nachdruck, ψυχρὸς λόγος. - mit Nach⸗ 
druck gebieten, ἐγπρατῶς ἄοχειν. 

ἀνατυποῦν. — ἀπομιμεῖ- 
BR -. das ΦΝΦΗ, ἄνατύπωσις, 1). - 

—— — 
drucksvoll, ſ. Nahdrüdlid. 

δι ahbrüden, κατεπείγειν. -παταπιέζειν = 
ἐπιπιέζειν. - ἐπικεῖσθαι -- ἐγκεῖσθαι. — 

ΑΦΗ cklich, Pa εἴα, ὐ. —  καρτε- 
..@09, ὃ. - ἔμβονθ 8, 2. - Evsepis u, ἔνερ- 
Ὑός, 2. τ δεινός, 3. - nahdrücliche — 
Λόγος ἐπεστραμμένορ, 

Nadeifer, ζῆλος, ὁ - ξήλωσις, nem - Aue, 
λα, ης, ἡ. -- φιλοτιμία, N. 

Naheiferer, ζηλωτής, οὗ, 0. 
Nacheif ern, Jemandem, ζηλοῦν τινα. he 
'. Snkorvneiv τινα. - duansw'ri τινος ἴχνη. -- 
einer Sache nacheifern, φιλοτιμεῖσθαι περί 
τινος od, eis τι ο). πρός τι. -- ἐφίεσθαί τι- 
νος. — ἀντέχεσθαί τινος. - Ὀηρᾶν τε, 
Nacheiferung, ζήλωσις, ἡ - ζῆλος, ὁ. -- 
ἑηλοτυπία, js - φιλοτιµία, Π. -- Φφιλονει». 
ία, m. 

Nadeilen, ἐκτεταμένος ἔπεσθαι, - Eu mo- 
dog Επεσθα/ τι. -- ἑπόμενον mieten) τινά.- 
διώκειγ΄-- κατᾶὰδιώκειν τινά. 

Naheinander, Eins - nude -- pen 
Eng - συνεχῶς. 3 
Nahempfinden, 1) {. 9. a. hinte Ser em⸗ 
pfinden: Όστερον αἰσθώνεσθοι. 2ſ. v. 4, 
gleiche Empfindung mit Einem haben: συνας- 
σθάγεσθαι. 

Nahen, σκάφη, ἡ -- — ους, τὸ. - 
φάσηλος, 6 6. 

Nachernte, στωχυολογία, * - Nachernte 
halten, σταχνολογεῖν. - ἐπιπαρπολογεῖσθαι.. 

Nacheſſen, ἐπεσθίειν. 

Nahejfen, das, παρόψημα u. παροφώνη- 

μα, τὸ. — 

———— ſ. Nachfolger. a, 

Radfahren, 1) tranfitio: - κομίζειν μετά | 
τινα. -- ὄπισῦεν προρποµέζε ιν. =.2) intran⸗ 
ſitiv: ὤπολουθεἲν. -- ἐλαύνειν μετᾶ zıva. | 


% | 











Nachkallen— 


ταφέρεσθαι, pass. - πικαταπίπτειν. 
Nahfliegen, πετόµενον διώκειν. 
Nahfliehen, φεύγειν µετάτινα. -- ἔπε- 

σθαι πρὸς τὴν φυγήν. 7 
Nachflieffen, ἐπιῤῥεϊν. 


νι µίµησις, N. -- in ‚einem Amte, διάδεξις, 
- διαδοχή, N. 


παρακολουθεῖν τινι. - ἔπεσθαι — ἐφέπε- 

ο σθαί τινι. - διώκειν τινά. -- ἐπιγίγνεσθαί 
τινι. - auf dem Fuſſe nachfolgen ‚ ἐκ ποδὸς 
Επεσθαι. od. διώκειν. - μεταδιώκειν τινά. -- 
Semandem im Amte nachfolgen, διαδέχεσθαί 

πα. -' Jemandem in einer Gewohnheit und 
dergl, nachfolgen, Mueiohwi τινα. - ἅπο- 
δέχεσθαί τινα. 

Na hfolger, ἀκόλονθος, 6..— im Amte, 
διάδοχος, 6 -- διαδεξάµενος, 6. — in Ge: 
wohnheit u, dergl., μιμητής, od, ©. 

Nachfolgerin, ως ος n.- διαδεξαµέ- 
vn, 1]. 

Kadı fordern, OSTEN od. προραιτεῖ- 
σθαι. 

Nahformen, ſ. ‚Rahbilden. 

Nachforſ hen |, ἐρευνᾶῶν —, ἐξερευνᾶν. - 





ῥητεῖν, - ἐξετάζειν. -- πυνθάνεσθαι. -- δια- | 


πυνθάνεσθαι. - ἐκπυνθάνεσθαι — bei Se: 
mandem, τινά od. παρά τινος. - nad) etwas, 
τι 0d, περί τινος. s 

Rad { order, ἐρευνητής -- ἐξεταστής, 
οὗ, ὁ. 

Nayforfhung, ἕ ρευνα, η ἡ. - ἐξέτα- 
σι, Π. - Nachforſchung onftelle, —— 

ρευνᾶν. 

Y Nachfrage, να 
πύστις, εως, 7. - bei Jemandem Nachfrage 
nad) etwas halten, ἐρωτᾶν τινά τι. - πυν- 
Φάνεσθαί τινά τι οἳ. παρά τινός τι. 

Nahfragen, ζητεῖν. - ἐθωτᾶν. - πυν- 
Φάνεσθαι. 

Nachführen, ὄπισθεν προρκομέίξειν Cmit 
‚einem Fuhrwerk), -- — u, ἐπάγειν (an 
der Sand). 

Nachfüllen, ἐπεγχεῖν. - " ringoüv - ὦνα- 
πληοοῦν. 

Nahgaffen, κεηνότβ, προορᾶν AN δια- 
Φεᾶσθαι. - - 

Nahgeben, 1). 9 a dazu geben: ἔπι- 


ῥάλλειν. -- προρδιδόναι. = προρτιθέναι. - 


2) ſ. v. a. weichen, ſich fügen: εἴκειν - ὑπεί- 


πειν - παθείκειν. = ὑφίεσθαι, - ἐνδιδόναι. -- 
Semandes Willen umd Meinung nachgeben, 
συγχωρεῖν - 


ζεσθαέτινι. - «επαπδεῦ Vorftellungen nach⸗ 


‚geben, πείθεσθαέ τινι. — keinem in etwas 
nahgeben, f. v. a. nachſtehen, οὐδενὸς Ar- 
τονα εἶναί τι. - οὐδενὸς νστερον εἶναί 


zwi. ΄ 

Nahgeben, das, ὄφεσις - Umeıf Eis, N: - 
ἔνδοσις, 7. - παραχώρησις, N. 
lich durch Verbalformen zu umfchreiben. 


Nahgeboren, ὀψίγονος, 2. - ἐπιγενύμε- 


vos, 3. 
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Nachfallen, ἐπικατα έρεσθαι- προθκα- | 


Nachfolge, ὠπολονθία, 7. -- ineiner Sa⸗ 


Na folgen, ὠκολουθεῖν --ἐπακολουθεῖν - 


- ἐρώτημα, τὺ. ⸗ 


ἔγχως εἴν od. παροχωρεῖν τι- 
vı. - Jemandes Wünfchen nachgeben, χαρί- 


Gewöhnz 


Nachher. 


Rache burt, χόριὸν od, zoelon, τὴ. - 
ὕστερον, τὸ, - δευτέριον, τὸ. - δεήος, 
τὰ. - λοχεῖα, τὰ. 

Nahgehen, 1) ‚ ὃν a. folgen: ἔπεσθαι - 
παρέπεσθαι. - ἀκολουθεῖν, - µεθορμάν. --- 
einer Spur nachgeben, ἐξιγνοσκοπεῖν, -- 
ἠχνεύειν. - 9) f. Ὁ. ᾱ, 6 um etwas bewer⸗ 
ben: ueregyecdai τι. - διώκειν τι. - 3), 
Fr. ie tätig um etwas ‚bemüht fein: σπου- 
‚sugsır περίτι. -- ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι od. 
ἐπιμελεῖσθαί τινος. -- τρέπεσθαι πρός τι.-- 
jeinem Berufe nachgeben, ‚ σπουδάζειν περὶ 
τὰ δέοντα. δε Arbeit nachgehen, τρέπε- 
σθαι πρὸς τὰ . ἔργα. - fremden: Gütern nad 
gehen, ‚Eplesder τῶν ἀλλοτρίων. - 4) Τ. ο. 
a, nachſtehen: εἴκειν. -- ὕστερον εἶναίτινος. 

Nahgehends, ſ. NRahhen 

Nahgeriht, τραγήµοτα, ὧν, τὰ. | 

Nadhge ihm. ad, τὸ κατὰ τὴν γλῶτταν od, 
ἐν τῇ γλώττῃ ὑπολειπόμενον (υπολειφθὲν) 
ἐκ τῆς γεύσεως 0d, werd τὴν γεῦσιν. — einen 
übeln Nachgeſchmack haben, ὑπολείπειν τι 
δυρχερὲς κατὰ τὴν γλῶτταν. -- ich empfinde 
einen bittern Nachgeſchmack von etwas, yEn- 
σάμενύς τινος ἔχω τι πικρὸν χωτὸ τὴν 
γλὠττα». 

Nachgiebig, ὑπεικτικός, 5. - — 
2. - συγχωφητικός, Ὁ. - εὐπειθής, 2 
µαλακός, 3. — — od, ngwög, εἶα, ὃ - 
οὐκ αὐθάδης. 9. 

Nacgiebigleit, ὄπειξις, N. = ἔπιεί- 
χεια, N. -- πεισµονή, N. - πραότης, πτος, N» 

Nachgieiien, έπε γχεῖν -' μετεγχεῖν. 

Nahgiefjen, das, τὸ ἐπεγχεῖν. 

Ka dgraben,. ὀρύττειν - ἐξοθύττειν. - 
διορύττοντα ζητεῖν τε. 

Nahgraben, das, Nahgrabung, τὸ 
.. ὀρύττειν Od; ζξορύττει». - Gewöhnlich durch 
Partizip. auszudricden, 
Nahgrübeln, ἐξερευφᾶν. - μεριμνᾶν. - 
φροντίζει». -- ἐπλογίζεσθαι. -:ἐξετάξειν. -- 

ἀναξητεῖν. - μελετῶν -- ἐκμελετῶν, 

RER das, λογισμός, 6. - μελέ- 

N. = φροντίς, — N. 

αφή, 1) das Rachgeſchüttete: Emeyyv- 
μα, τὸ, - 2) [päter bereiteter Guß: χώνεὺ - 
μα δεύτερον, τὸ. - χώνευμα ὕστερον κατε- 
σκευασµένον, τὸ. 

Nahhängen, einer Sache, διάγειν ποι” 
οὔντά τι. - διδόναι ἕ ἑαυτόν τινι. --- ἐκδιδό- 
ναι ἑαυτὸν πρόρτι. -- ὅλον εἶναι πρός τι: 
γι. - οὖν ἅπαλλ άττεσθαίέ τινος. .- οὐκ 
ἀφίεσθαί τι.--- ἀντέχεσθαέ τινος. -- feinen 
Gedanken nachhängen, μεριμνῶντα διατᾶ- 
λεῖν. -- σύννουν φαίνεσθαι. 

Rachhall, ἠχώ, ος, ἡ. - ὀπήχημα, τὸ. 

Nachhallen, ἠχεῖν - ἀντηχεῖν - ἀπηχεῖν. -- 
ἀντανακλᾶν. 

Nahhelfen, Bond iv. -ὀυνλλαμβάνεσθαι.--' 
ὑπηρετεῖν -- συνεργεῖν (dur Hülfleiftung 
beifiehen). — ἐπιμουφίξειν τι, - ἐπικουφεῖν 
τινι (eine Sache befördern), . 
Nadiher, ὕστερον. - εἶτα -- Ἐν - με” 
τὰ ταῦτα.. - μετὰ δέ. — nachher — 

|. μεταγινώσκειν -- μετανοεῖν. = 2) 6v. a 

ferner: ἔτι δὲ. 





πΦΡΝΦ, 


Nahherig, ὥστερον μη 3. - ὁ ἡ 
τὸ ὕστερον, - ἑπόμενος -- ἐπιγιγνόμενος, 
3. - ὁ ᾗ τὸ ἑξῆς. 

Nachheulen, 1) ſ. v. a. Geheul hinter Je⸗ 
mand hören ieſſen ὤρυγῇ od. ὀλολυγὴ πρὀ- 
π.μπειν τινά. - 9) [. dv. a. den Heulenden 

narbahmen 1 ὠρύοντα μιμεῖσθαι. 

Rachhinken, 1) f. v. a, hinkend nadıfol: 
gen: χωλὸν od. χωλεύοντα ἔπεσθαί τιν. - 
χωλεύειν µετά τινα. 2) Ἱ. Ὁ. a. einen 
Dintender nachahmen: μιμεῖσθαι χωλεύον- 
τι τινα. 

Nachhochzeit, 
λυπτήρια, ων. τὰ. 

Nahholen, 1) fr v. a. noch dazu holen: 
προθεπάγειν. -- von Perfonen, ἐπικαλεῖν. -- 

 ἐφέλκειν. -- 2) etwas Berfäumteg: πληροῦν 
- ἀναπληροῦν. - «ἐπαναρθοῦν. 

Nachhülfe, οήφεια, ἡ -- βοήθημα, τὸ. 

Nachhut, i. -- —— 5 

δὲ adhjagen, — ειν τι. - Φηρᾶν τι, - 
ἐφίεσθαι vd, net εσθαί τινος. 

Nahklang, ὤτεήχησις, ἡ - ἁπήχημα, τὸ.-- 
einen Nachklang geben, ἀπηχεῖν, 

Nachklatſchen, ἐπικροτεῖν. 

Nachklingen, ἀπηχεῖν. - εδ Elingt mit εξ» 
was in den Ohren nach, Eraviov ἐστί * τι. 

Nahkomme, Nahtömmling, ἔκγονος 
- ὠπόγονος - ἔγγονος, ὁ, ἡ. -- ἐπι)η/νόμε- 
νου, ὁ. - γέννημα, τὸ. - ein Nachkomme 
Jemandes, πρόγονος od, παῖς τινος. - ὁ 
ἔχων τὴν γενεὼν ἀπό 0d, ἔκ τινος. die 
Stacpfommen ‚„oie ἐπιγιγνόμενοι - οἱ ὕστε- 
ϱον γιγνόμενοι - οἱ ἔπειτα ἐσόμενοι. — 
unfere Nachkommen, οἳ ἐξ ἡμῶν yıyvöne- 
vol. -- Sachkommen hinterlaffen, καταλιπέ- 
σθαιπαῖδος. 

Nachkommen, 1) f. v, a. nad Einem kom⸗ 
men: dnakovdeiv ἐπακολουθ εἴν zwi. -- 
ἔπεσθαί τινι. - —— τιν. - ὕστε- 
ον γίγνεσθαί τινος. hinten nachkommen, 
ὑστερεῖν. -- von — προςάγεαθαι od, 
πφοςκοµίζεσθαι (ale pass.) ὕστερον. - ὕστε- 
ρον παραγίγνεσθαι. - nachkommen laſſen, 
μεταπέ πεσθαι ἐπιμεταπέμπεσθαι., 
9) [. v. a, erreichen: παταλαμβάνειν τινά. -- 
Einem in etwas nachkommen, ἐσοῦν 0d, ἐξι- 
σοῦν τινά τινι od, τι. - οὐκ ὠπολείπεσθαί 
τινός τι ϱ8. zwi. — ο) Τ. Ὁ. a vollbringen, 
erfüllen? ποάττειν -- διαπράττειν. - ἄπο- 

᾿τελεῖν. dem Befehle nachkommen, πρώτ- 
τειν Od. περαίνειν τὸ προςτ αχθέν. - feiner 

Pflicht nachkommen, πράττειντὰ προφήκοντα. 

Nahkommenfha ft, οἱ ἐπιγιγνόμενοι. 
οἱ ἔπειτα γιγνόµενοι - παῖδεο, ὧν, ob ‚über 
den Akzent {, Gr. Gr. 8. 37. B. 1). - 70 ἔκ 
τινος γένος - τὸ ὧπό τινος yEvog.’- eine 
zahlreiche Nachkommenſchaft haben, παῖδας 
od. ἐκ γόνουρ ἔχειν od, καταλιπέόθαι πολ- 
Aova. 

Rachkoſt, ,Nahtifch, 

Nachkrie Se πι, μεθέρπειν. 


Nachläſſig, usdnumv, 2, u, ἀνειμένος, 3 


(fahrläſſig, ohne Anitrenaung). - ἀμελής, 2, 
u. ὀλίγωρος, 2 (ohne Achtſamkeit und Sorg⸗ 
falt). - ῥάθγμος, 2 Cleichtfertig), - οὐκ 
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ἐπτύλια, @Y, τὰ. - ἄνακα- 





Nachmachen. 


ἀκριβής, 2, u. σεσυρµένος, 3 (nit genau 
beforat, Hingefubelt). - nadläffig fein, ὁᾳ- 
θυμεῖν. - ῥᾳδύμως } ἔχειν. - παταβλακεύε- 
σθαι. -- nachläſſig ſein in etwas, ἀμελεῖν τι- 
νος. -- ἀμελῶς ἔχειν τινός od, wege τι od. 
πρός. τι. - ἀμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. -- ὀλι- 
γωρεῖν τινος. 

Nachläffigkeit, μεθημοσύνη, ἡ - ἄνε- 
σις, N - τὸ ἀνειμένον. - ἄμέλεια, N. - ὁλι- 
γωρία, ὀλιγώρησις, N. - ῥᾳθυμία, N. 

Nachläufer, ἀκόλονθος, ὁ, 

Nachlaß, χρήματα τὰ καταλελειμμένα. -- 
πλῆρος ὁ καταλελειμμένος. 
Nachlaſſen, I. tranjitiv: 
terlaffen: κπαταλείπειν u, Med. — die nad)s 
gelaffenen Kinder, παῖδες ο περιγενόμενοι.-- 
2) |. v. a, die Spannung vermindern, locker 
machen: χαλᾶν, ἀναχαλᾶν, ἀποχαλᾶν, έπι- 
χαλᾶν. = ἀνιέναι -- ὑφιέναι. - U 4, 
geſtatten: ἐφιέναι. - ἐπιτρέπειν. — χαρίζε- 
σθαι. - 4) f. dv. a, erlaffen: ὑφιέναι u, 
ὑφίεσθαι. συγχωφεῖν. — 
παρενδιδόναι. - συγγνώµην ἔχειν τινί. 
II. intranfitiv: ὑφίεσθαι. - λωφᾶν. - παύε- 
σθαι - ἀναπαύεσθαι. - μειοῦσθαι. - πα- 
ραμμάζειν -- μαραίνεσθαι, pass. = in feinem 
Eifer nachlaſſen, ὑφίεσθαι τῆς σπουδῆς. -- 
der Huften läßt. nah, λωφᾷ ὁ βήξ. - ber 
Zorn läßt nach, συστέλλεται ϱ8. μειλίσσεται 


u 


ἤ ὀργή., - die Krankheit läßt nad), παρακμά-. 


ζει ἡ νόσος. 
Nahlafjung, ἄνεσις - ὄφεσις -- πάρε- 


σις, ἡ. — ἀναχαλασμός, ὁ. -- συγγνώμη, Mi. 


Nahlaufen, µετατρέχειν. - διῶκειν — κα- 
ταδιώκειν -- ἐκδιώκειν. — 2) bilplih: µε- 


τέρχεσθαί τινα. - οὐκ ἁπαλλώττεσθαίτι- 


“vo. -- ἔχεσθαί τινος. - διώκειν τι. 
EV TI. 


- Mm- 


Nahleben, ποιεῖσθαι τὸν βίον od. τὴν 


δίαιταν πρός τι. — διοικεῖν τὸν βίον κατά 


τι od. πρὸς τι (fein Leben nach etwas einrich⸗ 
βιοῦν στογαζόμενόν τινος (durch 
[είπε Lebensweije etwas zu erlangen fuhen). - 


ten). 


1) {, v. dr hin⸗ 


ν.μ 


λ. 


κ.α 


πείθεσθαι u, πειθαρχεῖν τινι (gehocchen, 


befolgen }. 


Nachlesen, ἐπιβάλλειν - ὑποβά]λει». - 


Ἰποοστιθέναι. — ἐπαρκεῖγ. 
Naclefe, σταχυολογία, N 
ten, ἐπικαρπολογεῖσθαι. Ba 
σταχυοληγεῖν. Nachleſe im Weinberge bals 

ten, ἐπιφυλλίξειν. 


Nahlefen, U ſ. v. a. nachſchlagen und les 


- ἀναγινώσκοντα συµ- 


jen: : ἄναγινῶσκειν. 


Nachleſe halz 


= * 


βάλλειν. - 2) Τ. 8. ἂν mitleſen: ἅμα διε]- 
Dein, - :ἀντοναγινώσχει». - καὶ αὐτὸν δελ” 


θεῖν τὸν αὐτὸν. λόγον. 

Nacliefern, ὕστερον παρέχειν od, ὤπο- 
στέλλειν ο). ἀποπέμπειν 08. πορίζειν. 
Rahmaden, 1) f. v. a. nahahmen: µι- 


μεῖαθαι. - 9) [. ο. a. nachbilden, verfälſchen: | 


παραπομεῖν U. maganosicheı. - ὑποποιεῖ- 
σθαι. — παρασχηµατ/ζειν. — ὑποβάλλειν. -- 
μιβδηλεύτιν. 
und erbiach den Brief παραποιησάµενος 
σφραγῖθα λύει τὰς ἐπιστολάς. 
macht, a a 3.-- RER 2. - 


- er machte das Siegel nah. 


nachge⸗ 


| 


| 


ur ach mach en. 
πέβδηλος, 2 2. - ba Racigemahte, , παρα- 
ποίηµα, τὸ. 
Nachmachen, das, uiunens, N. - παρα- 


ποίησις, N. - ὑποβο) Im, ἡ. 

Nahmalen, ἄπομιμεῖσθαι - ὠπεικάξειν 
γθαφῇ. - — 
Nachmalig, 0 7 τὸ ὕστερον. - ἐπιγιγνό- 


µενος, 3. -- ἑπόμενος - ἐφεπόμενος, 3. 
Nachmals, ὕστερον - χθόνῷ Ὅστερον. -- 
μετὰ ταῦτα - — δέ. - εἶτα - ἔπειτα. - 
αὖθις. 

Na ch meſſen, ἀναμετρεῖν - ὀνάμερεῖσθαι. 
- πάλιν od. αὖθις μετρεῖν. 


ίαν. 
Nachmittag, δείλη, ἡ. 
Kahmittags, περὶ od. dupl δείλην. 
Nahmittagsdrod, δειλινόν. τὸ. 
Nachmittags ſhlaf; δειλινὸς ‚vnvog, ὁ. 
Nachmittagsſtunde, δειλινὴ ώρα, N. 
Nachmittagszeit, δειλινὸς yodvog, 0. - 
Nahnehmen, προελαβεῖν. - Medizin nach⸗ 
nehmen, Inımivew φάρμακον. 
μή hopfern, ὕστερον θύειν. -- ἐπιθυσιά- 
ΕΙ. 
Nachpfeifen, 1) 1. dv. a, im Pfeifen nach⸗ 
ahmen: μιμεῖσθαί τινα συρίζοντα. - 2) |. 
dv. a, einen Weggehenden auspfeifen: ἐπιθο- 
‚gußeiv πρὸς τὸν ἀπερχόμενον. -- πατασυ- 
ρίττειν τοῦ ἀπελθόντος. 


; Rahpflanzen, ὕστερον φυτεύειν. - ἔπι- 


"φυτεύειν - µεταφυτενειν. 
Nachprägen, παρακόπτειν. - παραχαράτ- 
Tem. - 

achquelten, ἐπιπροχεῖσθαι, als Pass. 

ahrednen, 1) f. 9» a, berechnen: Aoyi- 
keodaı - ὑπολογίζεσθ' αι. - 2) Einem nad: 
rechnen, d. i. a) Jemandes Vermögen be⸗ 
rechnen: ὑπολογίξεσθαι τήν τινος οὐσίαν. - 
b) eine von einem Andern gemachte Rechnung 
ebenfalls machen: ἀναλογίξεσθαι. - ἐξετά- 
ζειν τοὺς Aoyıskovg. 
Nahrede, 1). Τ. 8. a. Schlußrede: ἐπίλο- 
γος, ὁ. -- 2) [. v. a. Ruf: φήμη, ἡ, - δόξα, 
ης, N. - üble Nachrede, δόξα κακή od, αὖ- 
σχρά. - ἀδοξία, N. διαβολή, ἡ Jeman⸗ 
den in ühle Nachrede bringen, διοβάλλειν 
od. διαβάλλεσθαί τινα πρός. τινα. -- αδο- 
ξίαν κατασκενάζειν τινί. -- in Übler Rad) 
‚rede fein, κακώς ἀκούειν. - ἀδοξεῖν. 
Nachreden, 1) f. v. a. von Semandem etz 
was reden: Λέγειν περί τινος. - Einem Bö— 
ſes nachreden, πακῶς λέγειν τινά. -πακο- 
λογεῖν τινα. - κανῶς ἀγορεύειν τινά. - 
διαβάλλειν od. διαβάλλεσθαί τινα. - Einem 
Gutes nachreden, παλῶς λέγειν τινά. - εὐ 
λέγειν τινά. -- ευλογεῖν τινα. - ἐπαινεῖν τι- 


'σθαί τινᾳ λέγοντα. - 3) ſJ. v. a. wieder ho⸗ 
len ‚was man von Andern gehört hat: «xoy 
εἰδότα λέγειν τι. - παραλαβόντα 05. µα- 
J— od. πυθόµενον παρ ἄλλων λέγειν 
τι. 

Rachreifen, πεπαίνεσθαι, pass. (zur Reife 
gelangen). — ὕστερον πεπαίνεσθαι, pass. 





j Mpatee zur Reife gelangen). 


Ἡ 


di — 
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Nadhmittägig, δειλινύς, 3. - ON τὸ µε- 
τὰ τὴν µεσημβοί 


να. -- 2) f. dv. a. vedend nahahmen: μιμεῖ- | 





Nachſchiffen. 


Nachreiſ en, ἔπεσθαί τινι πορευομένφ. - 
διώκειν τινὰ πορενόµενο», 

Nacreiffen, 1) intranfitio: ἐπὶ Aston 
διαξῥήγνυσθαι. - 2) tranjitiv: ἐφέλκειν. = 


 6VVETIETÜV, 


Nachreit en, dp Immo διώκειν τινά. 
Nahrennen, μεθορμᾶν U, μεθορμᾶσθαι. 
- δρόμῳ διώκειν. 

δὲαὤτειε, μετάνοια, 7. 
µενον. 

Nachricht, ὠγ]γελία, ἡ - ἄγγελμα, τὸ. - 
λόγος, 0. - Jemandem eine Nachr. bringen, 
ἀγγελίαν φέρειν ri. - ἁπαγγέλλειν ober 
παραγγέλλειν τι πθός τινα. - ic befomme 
eine Nachricht, ἀγγελία φέρεταί μοι. - 
ἀπαγγέλλεται od, παραγγέλλεταί µοι. - 
πινθάνοµαί τι. - es kömmt die Nachricht, 
daß etwas gefhicht, ἀγγέλλεταί τι γιγνόµε- 
νον. - Jemandem Nachricht von etwas ge⸗ 
ben, ἐπιστέλλειν τινί τι. - απαγγέλλειν τί 
τινι ob, πρός τινα. - -eine Nachr. gehört 
haben, πυνθανόµενον εἰδέναι ϱὃ. ακοῃ εἰ- 
δέναι τι. - Nachrichten einziehen, πυνθά- 
νεσθαι, von Einem, τινά od. τινός Od, πα- _ 
ρά τινος. - 
nem einziehen, ἐπεξελθεῖν περί rwos παρά 
τινος. 

Nachrichter, f. Scharfricht er. 
Nahringen, einer Sache, ἐφίεσθαί zı- 
νος. — ἐκτεταμένως διώκειν τι. - ἀγωνίξε- 
σθαι πρός τι. ᾗ 
Nachrollen, ἐπικυλινδεῖσθαι. 
Nahrüden, 1) franfitiv: Zmuxıveiv. - κι’ 
νοῦντα mgogenaysw. - 2) intranſitiv: χω- 

ρεῖν μετώ τινα. - mogs ευόμενον ἐπακολου- 
θεῖν. -- ἔπεσθαί τινι. - πιέξεν τινά. - 
ἐγκεῖσθαί τινι. 

Nahrühmen, ἐπαινεῖν τινα εἷς τε -- ἔπαι- 
νεῖν τινύς Ti. 

Nahrufen, ἐπιβοᾶν. - ἐπιφωνεῖν. 

N ahruhm, δόξα N καταλελειμμένη. 
να ᾗ παρὰ τοῖς ἐπιγιγνομένοις. -- F 


-, τὸ μεταμελό- 


un, 

Kants den, ἐπισπείρειν. -- ὑποφυτεύειν. 
RNahfagen, ſ. Nachreden. « CR 
Rachſalze N, προςεπιβάλλειν ἅλας. 
Nachſatz, ἀπόδοσις, NN Ἑπόμενα, 6 ὧν, τὰ. 
Nahihalten, ἀπηχεῖν - ἀντηχεῖν. 
Nachſchauen, ἀποθεβσθαί τι. - ἀναβλέ- 
πειν πρός τι - - ἀποβλέπειν πρός od, εἴστι. 
Nahjihiden, μεταπέμπειν - προςπέµ- 
πειν -- ὑποπέμπειν. - προςαποστέλλειν. 
Nachſchieben, ἐπωθεῖν - προωθεῖν. - 
προπινεῖν. 

Nachſchieſſen, I tranſitiv: Geld nad) 
ſchieſſen, πρὸς τοῖς δεδοµένοις ἄλλα διδό- 
ναι. χρήματα. » προραναλίσκει χοήμα- 
τα. - zu einer beflimmten Summe etwas 
nachfchiefien, πληροῦν τὸ Ἰρέος. - II. ins 
tranſitiv: 1). v, a, binter etwas herfallen? 
ἐπίκαταφέρεσθαι-- (προοκαταφέρεσθαι, pass. 
2) von Pflanzen: ὑποβλαστάνει. 
Nachſchiffe n, ἐκπλεῖν ὕστερον - ὧπο- 
πλεῖν µετά τινα. - ἐπιπλεῖν (nah Einem 


w 


Nachrichten über etwas von σι 


Nachſchlachten. 


fortſchiffen). — πλέοντα διώχειν Cinem 
Schiffenden nachſetzen). 

Nachſchlachten, ὕστερον ἀποσφάττειν. 
Nachſchlagen, 1. tranfitivs 1) von Mün⸗ 
gen: παραχαράττειν. - παρακόπτειν. - 2) 
in einem Buche: ἀνελίττειν. - U, intranfi= 

„tiv ſ. v. a, nadat ten : ὅμοιον γίγνεσθαι od, 
ὁμοιοῦσθαί τινι. 

Nahfhleihen, ὑφέ οπειν - ὖύφε ερπύζει». 
Nahihleppen, ἐπισύρειν. -- ἐφελκειν. - 
nad) fi fhlenpen, ἐφέλκεσθαι 0d, ἐφελ- 


κύεσθαι, med. 


Nachſchlüſſel, xaels παραπεποιηµένη, 
— J ἀντίκλειθρον, τὸ, -- ἀντίκλεις, ει- 
ος 


ον αὦ [ών ο {6 en,, 1) von ‚einem Mufter ab⸗ 
ſchreiben: ἀπογράφειν - ὑπογοάφει». - 2) 
die Worte Jemandes, während εν fpricht, 
niederfchreiben ; παραλαβόντα, γθάφειν τὰ 
ὑπό τινος λεγόμενα. - ὑπογράφειν τὰ ὑπό 
τινος Ίεγόμενα, 

Nahfhreidery ——— ἑώς, ὁ.. -- 
ὑπογοάφων, οντος, ὁ 

οι αΦ [ώτείεῃ, ἐπιβοᾶν. 

Nachſchrift, ἐπίλογος» ὁ ὁ. -- παράγραµµα, 
τὸ, - ὑποβεβλημένοι, 0d, παραγεγροαμµένοι 
0d, ἐπιγεγραμμένοι Λόγοι, ol. 

Nchfhütten, ἐπεγχεῖν. 

Nachſchuß, ἐπιχορήγημα, τὸ, — ἔπιχορη-. 
7ία, N. - ἐπιφορώ, N. = προρκατάβληµα, 
τὸ. - ὀναπλήρωμα, τὸ. -- ἐπίδοσις, N. 

Nachſ chwarm, ἑσμὸς δεύτερος vd, ἐπιγι- 
γνόµενος, ὁ. _ 

Nachſchwimmen, ἔπεσθαι νηχόµενον. -- 
διώκειν νηχόµενον. 

Nahfegeln, πλέοντα ἔπεσθαι. 
πλεῖν. 

Nachfehen, 1) ſ. v. αν mit Blicken verfols 

gen: ἀναβλέπειν πρός τι - ἀποβλέπειν eig 
τι. -- ἐπισκοπεῖν τι. -- προορᾶν τι. - ἄπο- 
θεᾶσθαί σε.;- 3) ſ. 9 a. unterfucen: σκο- 
πεῖν - πατωσκοπεῖν. - «ἐξετάζειν. — fieh 
nad, σχόπει δή. - 3) [. v. a. Nachſicht ger 
ben: περιορᾶν οἳ. περιιδεῖν. - συγγνώµην 
ἔχειν od, ποιέῖσθαι. - συγχωρεῖν. 

Nachſend? g, µεταπέμπειν - προρπέµπει». 
- ὕστερον ἀποστέλλ ειν --- προςαποστέλλειν. 


Nahfesen, 1) intranſitiv: διώχειν - µε- 
ταδιώκειν - ἐκδιώκειν -- ΄παταδιώκειν τι- 
vd. - μεταθεῖν. - ἀνιχνεύειν τινά. -- ἐγκεῖ- 
σθαι Ἡ, ἐπικεῖσθαί τιν. - Einem nachfegen 
laſſen, πέµπειν τοὺρ διωξοµένους τινά. - 
2) tranfitiv : a) ber Ordnung nad: omo- 
τάττειν - παρατώττειν. — ἐπιβάλλειν. 
b) in Anſehung des Ranges und Werthes: 
ὕστερον ποιεῖσθαί τί τινος. — ἐν ὑστέρῳ 
τίθεσθαέ τί τινος. — ὕστερον od. δὲ εύτερον 
vonigsın ο. ἄγ ειν OD, ποιεῖν τινά τινος. -- 
δεύτερα διδόναι Hd. νέµειν τινέ τινος. — 
καταφρονεῖν Od, ὀλιγωρεῖν τινος πρός τι. -- 
alles ‚Andere fest. er biefem nad, τἆλλα 
πάντα πάρεργα νομίζει πρὸς τοῦτο. 
Nachſetzen, das, δίωξις -- µεταδίωξις, N. 
- διωγμός, ᾱ. > 


= Sum 
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* 


Nachſtellem. 
Nahfesung, παταφρόνησι m 
µέλεια, N. - νομος * 5. ᾖ- παρα» 


Nachſicht, συγγνώμη, M ᾗ. - ἐπιείκεια, n.- 
πραότης, ητος, ἡ. -- ἄνεσις, N. - συγχώ- 
ρησις, ἡ. — Nachſicht mit Semandem\haben, 
συγγνώµην ἔχειν od. ποιεϊσθαίέτινι. -- Rad) 
ficht mit Zemandes Vergehungen haben, συγ- 
yvounv ποιεῖσθαί τινι τῶν ,ἅμαρτημά- 
των. - Nahficht finden, συγγνώµης τυγχά-΄ 
νειν, bei Einem, παρά τινος. / 
Nachſ ichtig, συγγνώµων, 2. - εὐγνώμων, 


ὖ. - συγγ/νώµην ἔχων, ουσα, ον. -- συγ- 
γνωμονικός, 8. - nachfichtig fein, — 
μονεῖν. -- ἐπιεικείᾳ χρῆσθαι. 


μοσύνη, ἡ η. -- πραότης, ητος, 9. 


einen Gefang mit einftimmen). 


. = pgovrißev. -- 
τεῖν. - ἐνθυμεῖσθαι. 


τίς, ίδος, 7. 
Nahfommer, 


To. 

Nachſpähen, ESanohovdein. - ἐξιχνεύειν. 
- ἐξιχνοσκο-εῖν. 

Nach fpiel, ἐξόδιον, τὸ (h owohl auf einem 
Snfteumente, αἴδ auf der Bühne), 

Rachfprech en, f. Nahreden, 


πει) τινά. 


σθαι. -- καὶ αὐτὸν Λαταπηδᾶν. 
Nachſpüren, Iyvevsın -- ἐξιχνεύειν -- ὧνι- 
— τι. έι ευνᾶν - έξερευνᾶν τι. -- 


ἐκμαστεύειν τι. 
Nadfpüren, das, ἔρευνα, ης, N. = iyvele, 
n - ἴχνευσις, N - "νοσκοπία, . 
Nahfplrer, ἐευνητής, οὗ, 6. - avev 
τής - άνιΊνευτης, οὗ, ὁ. 
Nachſpürung, ſ. das Nachſpüren. 
Nachſtehen, Jemandem in etwas, Λείπε 
σθαι - ἀπολείπεσθαί τινός τινι od, τι. 
ἥττω εἶναί τινός τι. - ἠττᾶσθαί τινός τ 
od, χατώτι. - ὕστερον ob. δεύτερον εἶνα 
τινός τινι. - ἐλλείπειν τινός τινι. - 


diefem na 
΄ τοῦτο. 


Nachſtehend, Τ. ART 


τἄλλα πάντα A πρὸ 


2. - ἔπιεικής, 2.” πρᾶος U, πραύς, εἴα, 


δὲ achſichtigkeit, συγγνωμοσύνη - εὐγνω-' 


Nachſingen, συνάδειν - συμφωνεῖν (in 


Nachſinken, ovyaarazizrem. - δω Ἱ 
φέρεσθαι, pass.. 
Nachſinnen, oxnenzeoda. - διασχέπτε--. 


σθαι. — διανοεῖσθαι. -- .λογισμὸν ποιεῖσθαι, 
μεριμνᾶν. -- μελετᾶν. --ζη- 


Nahfin nen, das, τὸ διανοεῖσθαι. — φοον-. 


κ΄ 
Nachſprin gen, μετοπηδᾶν. - μεθάλλε. 


ἐξετάξει» σι. -- ἔρευναν ποιεῖσθαί τινος. -- 


| 


ἐν- 
δεεστέρως ἔχειν τινὸς περί τι. — χείρω ες 
ναί τινος eig τι — Keinem nachſtehen, οὐ- 
δενὸς δεύ er εἶναι. -- alles Andere fichet r 


ee RE τσ 





ὄψιμον od, ὄψιον Φέρος, 


Nahiprengen, δρόµῳ ἐπτενεστάτῳ διώ- 


| 















ht 
1 


beim Rachſetzen ergriffen 





fe ibn, διώκοντες κατέλαβον αὐτόν. 


Nachſtellen, 1) {. v. a. einen niederern 
Platz anweiſen: τάττειν τι µετά τι. -- ὑπο- 
τάττειν ri τινι. - 9) [. 8. a. Nachſtellungen 
bereiten: ἐπιβουλεύειν tivi, U. κακὰ µηχα- 
νᾶσθαί τινι (überhaupt böje Anfchläge ger 
gen Einen faflen). - ἐνεδρεύειν τινώ u, &- 


λοχᾶν τινα (im EEE vu geheime 





Nachſteller. 


Fallſtricke auflauern) - 9ηρᾶν τι (etwas 
zu erjagen fuchen). 
ac fteller,, 6 ἐπιβουλεύων od, ἔπιβου- 


λεύσας. : 
et ἐπιβουλή, ἡ (böfer Ans 
flag). - ἐνέδρα, n (Dinterhalt, geheimer 


Fallſtrick). - Femandem. Rachſtellungen be⸗ 
reiten, ἐπιβουλεύειν τινί. mir werben 
Nacıft. von Einem bereitet, ἐπιβουλεύομαι 
ὑπό τινος. . 


Nahfterben, συναποθνήσκει». - καὶ αὐ- 


τὸν ἀποθνήσκειν. - ἐπαποθνήσκειν. 
Nachſteuer, δευτέριος od, ἐπιτελούμενος 
όρος, 6. — ἔπι ορά — ἐπειοφορά, 7. 
πιχορηγία, ἡ -- ἐπιχορήγημα, τὸ. 
Nachfteuern, ἐπιτελεῖν. - ἐπιχορηγεῖν. - 
ἐπειοφέρειν. - ἐπαρχεῖν. 
Nachftopfen, ἐπιστοιβάζειν. 
Nachſtopp ein ‚ σταχυολογεῖν. 
Nachſtoppeln, das, σταχυολογία, 7. 
Nach ſtreb en, ἐφίεσθαί τινος. - σπουδᾶ- 


ζειν περί τι. - ἐρῶν τινος. - ἐπιθυμεῖν 


«τινος. — ζηλοῦν τι. 
Nacftrebung, ἐπιθυμία, N. = 8005, ὤτος, 
ὁ- - ἔφεσις, n. -- ζὔλος, © 
Nahftürzen, ἐπικαταφέρεσθαι, pass. 
Nachſuchen, ——— - ἀναζητεῖν. - έρευ- 
νᾶν - ἐξερευνᾶν. - ἐξετάζειν. - φωρᾶν U, 
καταφωρᾶν (eigentl,- nad) geftohlenen Sa— 
chen, dann Überhaupt nad) dunkein u, ſchwie⸗ 
vigen Dingen), — bei Einem um etwas nach⸗ 
ſuchen, αἰτεῖσθαί τινά τι. - 
τινὶ ὑπέρ τινος. - δεῖσθαί zıvög τι. 
Ramf uhung, ἔρευνα, n.- ἀναξήτησις - 
ο ἐξέτασις, ἡ. - φώρασις, N. 
"Nacht, vos, νυκτός, ἡ. — des Nachts, bei 
Nacht, zur Nachtzeit, νυκτός - νύπτωρ. 
Sn vielen Fällen aber bilden die Griech. Zu⸗ 
ſammenſetzungen mit vvaro .., - νυχτι. 
U. νυκτερο . ., um biefen Begriff zu bezeich- 
nen; ὃν B. des Nachts od, bei Nacht etwas 
thun,  befonders jagen oder ſiſchen, vunze- 
ρεύειν. -- εδ. Nachts reifen, νυπτοπορεῖν. - 
in der Nacht veifend, gehend ᾗ νυκτοπόρος, 
2. - das Reifen in der Nacht, νυκτοποοία - 
‚vvnroßadie, 7. — bei Nacht ſchreiben, νυ- 
πτογραφεῖν. - bei Nacht auf Rahrung” aus⸗ 
gehend, νυκτερόβιος, 2 - νυµτινόµος, 2. - 
die ganze Nacht hindurch, πώννυχα. — die 
ganze Nacht hindurch dauernd od, etwas 
thuend, παννύχιορ, 3. — die Nacht durch⸗ 


wachen, ἄγρυπνεῖν τὴν νύκτα. -- νυκτερεύ-- 


ειν. — die ganze Nacht ducchwachen, παννυ- 

- χίζειν. - bis in die tiefe Nacht, „eis νύχτα 
βαθεῖαν. — die Nacht bricht an, 7 νὺξ ἐπέρ: 
χεται. — die Nacıt ift vor der Thür, ἡ νυξ 
ἐπίμειται od, ἔγκειται. -- gute Race! ὑγίαι- 
νε! - ὐ γιαίνετε ! - Einem gute Nacht [α- 
gen, ὑγιαίνειν εἰπεῖν τινα. 

Nachtanzen, συγχορεύειν. - ὀρχούμενον 
ἔπεσθαί τινι. 

' Nahtarb eit, vunregivög πόνος; ὁ, -- νυ- 

. πτερινὸν ἔργον, τὸ. 

Nahtarbeiter, νυµτερευτής, οὗ, 0. - 
νυκτερεύων, οντος, ὁ 


Nahtaumeln, σφαλλόμενον ἔπεσθαι, 


/ 


ἐντυγχάνειν 
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Nachtbrot, δειλινόν, τὸ. -- δόρπο», τὸ. 
Nach touch, ἐπινυμτίς, ίδος, 9 

Vacht di eb, νυκτοκλέπτης, ου, ö. 

N a ten, νυκτερεύειν. es nachtet, νὺξ 
ἐπέρχεται. 

Nahterfheinung, φάντασμα τὸ κατὰ 
τὴν νύχτα ο). ἐν νυχτί. 

Nachteſſen, ſ.— Nachtbrot. 

Kaͤhteule, yAavE, γλαυχός, N. - xixv- 
μος, ὁ ---κικυμίς, ίδος, ἡ. - πικκάβη, ᾗ. -- 
wie eine Nachteule fchreien ‚ aınnaßigew. 

Nachtfalter, φάλαινα, ας, Π. Ὁ 

Nahtfeier, παννυχίς, ἴδος, N. eine 
Nachtfeier halten od. begehen, παννυχίξειν 
- διαπαννυχίζε w. - Begehung δεν Nachtf., 

" mavvvgionös, 6. — der eine Nachtf. begeht, 
παννυχιστής, OD, 6. 

Nachtfeuer (im Lager), πυρά, ὤν, τὰ. -- 
Nachtfeuer unterhalten, πυρὰ καΐειν. - εδ 
brennen Nachtfeuer, πυρὰ γίγνεται. 

Nachtfroft, νυκτερινὸς παγε ετός, ὁ 


je : cht ge da n ken, νυκτερινὰ µελετήματα, 
σὲ a a6 tgefedt, n ἐν νυκτὶ od, κατὰ τὴν 
νύχτα μάχη. 


Nachtgei η ) νυκτερινὸν φάντασμα, τὸ. 
Nahtg ejang, Gone νυχτερινόν. -- αἱ διὰ 
τῆς vunrög φωναί. 

Nacht ge irr, οὐρητρίς, idog, ἡ. -- ἔνου- 
ρήθρα, N. 

Ractgef it, εἴδωλον vunregıvor, τὸ. 
Nahtgejprädh, N κατὰ τὴν νύχτα ὁμι- 
Λία. -- Λόγοι νυχτερινοί, οἱ. 
Nachtgleiche, ἰσημεφία, N. 
Nahthaube, µίτα (νυκτερινή), N. 
Nachtheil, βλάβη, n, u. κακόν, τὸ (Ίε: 
des toidrige und beeinträchtigende Creigniß); 

- ἐλώττωμα, τὸ (Einbuffe), — ζημία, N 
| (Nacitheil durch Verſchuldung). — zu meinem 

Nachtheil, τῷ ἐμῷ κακῷ. - κακῶς ἐμοί. - 

\ Kemandent Nachtheil bringen od. zum Nach⸗ 
theil gereichen, βλάπτειν τινά. - κακὸν εἷ- 
ναί zwi. -- ἑημίαν φέρειν τινί. --' ζημία 
ἐστέ τί ῄτινι. — Nachtheil haben, ἐλαττοῦ- 
σθαι - ζημιοῦσθαι, pass. -- ξημίων πά- 
σχειν. -- ἀπολαύειν τινός -- µεταλαμβάνειν 
τινός (fo doppeljinnig, wie das Deutſche: zu 
genieffen haben). - zu feinem Nachtheil etz 
was thun, μετὰ βλάβης ποιεϊσθαέτι- - ουν 
ἐς δέον 0d, 00% ἐς τὸ καλὸν, οὐκ ἐς — 
ποιεῖσθαί τι. - ohne Nachth., ἀζήμιος, 2 
ἀβλαβής u. ἄβλαπτος, 2. 

Mn tt πακός, 3. - ῥλαβερόει ᾱ. - 
ἐπιβλαβής, 2. - ζξημιώδης, 2. - ἐπιζή- 
µιος, 2. - ἐπισφαλής, 2. - nachtheilig fein 
für Jemanden, κακον εἶναί zıvı. - βλάπτειν 
τινά. - Jemanden in ein nachtheil, Licht ftels 
len bei einem Andern, διαβάλλειν od, δια- 
βάλλεσθαί τινα πρός τινα. -- ἀδοξίαν ἐρ- 
γάζεσθαι od, κατασκευάζειν zwi. 
Nachthercberge, καταγῶγιον, τὸ, 
Nachthimmel, αἰθὴρ ὁ κατὰ τὴν νύχτα. 
Nachthun, wınsichei τινα. = loodv oder 

1 ἐξισοῦν ἑαυτόν τινν. 

Rahtjäger, νυκτερευτής; οὗ, ὁ. = bie 


ἃ 





Nachtjagd. 42 
Nachtruhe, n 


Nachtjäger, νυκτοθῆραι, ὤν, ‚ol en Xe- 
nophon, aber bezweifelt); 
Nachtjagd, vunzegeia, ἡ. - ἡ κατὰ τὴν 
νυχτα Dr. ρα. 
Nachtigaͤll, dndwv, όνος, J. - φιλοµή- 
An (ber d, Deflinaz. ſ. Gr, Gr, 8. 
32. Anm, 1). 
Nachtiſch, τρογήµατα, od, τρωγάλια, @v, 
τὰ. - ἐπιφόρημα, τὸ. 
Nachtkälte, τὰ κατὰ τὴν νύκτα »oun: 
Nachtkerze, Avgvos vunregivog, 6 
Nachtkleid, ἐσνὴς νυκτερινή, * - εὐ- 
νητήφιος. χιτών, ὁ, ‚a 
Nachtlager, κοίτη (νυκτερινή), ἡ 
Nahtlampe, λύχνος (νυκτερινό), 6 
Nachtleu —* νυλτολαμπίς, ‚100g, N. 
Nachtlicht, Avgvog νυπτερινόρ, Ö 
Nachtluft, αὔρα νυχτε ινή, N 
Nachtlu ft, I τῆς νυκτὸς ἡδονή. -- - τέρψις 
νυχτερινή, 9. 
Vachtmahl, f. Abendmahl, 
Nachtmarſ 6, γυκτοπορία, ᾗ. -- Nacht⸗ 
märſche machen, νυμτοποφεῖν - — 
vvxröog od. ἐν. yorth; 
Nahtmüse, µίτρα νυκτερινή, ἡ 
Nahtmufik, νυκτερινὴ συμφωνία, N. 
Nahtquartier, νυκτέρευµα, τὸ. - 09N-\ 
νὴ νυκτερινή, ἡ. 


δα Φέτα ῦ, N „eng orgarıäg οὐρά. -- oVgd- |- 


yıov, τὸ - οὐραγία, ἡ. - ὀπισθοφύλακες, 
ων, οἵ. -- im Nachtr. πό befinden, zu dem⸗ 
fetben gehören, ovguyein. = den Nachtr. 
kommandiren, ουραγεῖν. - den Nachdr, deden, 
οπισθοφυλωακε iv. - bie ei des Kracher, 
ὀπισθοφυλακία, 7. 

Nachtrabe, νυκτικόραξ, eos, ὁ 

Nachtr aben j ἀκόλουθεῖν ἐντείνοντα τὸν 

- Ὅππον. 

Nachtrachten, 9ηρᾶν η. Φηρεύειν τι. - 
ορέγεσθαί τινος. -- ἐφίεσθαί τινος. - ὤγω- 
ν.ζεσθαι περί τι. - ἐπιβουλεύειν. τιί. 

Nahtrag, προοθύκη - παρενθήκη, N. - 
ἐπιβολή, Π. - ἀναπλήρωμα, τὸ. 


Nahtragen, 134. ο.-α, hinter ———— 


her tragen: ἔπεσθαι 0d, ἀκολουθεῖν τινι 
ρἐροντά τι. ſich etwas nachtragen Laffen, 
ὄἄγειν τι μεθ’ ἑαυτόν. -- ἐπικομίξεσθαί τι. - 
2)-f. ο. a. hinzufügen, ergänzen: προρτιθέ- 
γαι. — -ἐπιβάλλειν. - πληροῦν - dvanın- 
ροῦν. - ſchriftl. nachtr., mgogavaygapsır - 
προθεγγράφειν - προςκαταγράφειν. - 3) Τι 
v. a. eine erlittene Kränkung ‚nicht vergef= 
fen; μνησικακεῖν τινί τινος. - nachtragend, 
uvnsinunog, 2..-, bad Nachtragen, uvno:- 
πακία, ἡ. 
Nahtreiben, ἔπεσθαι ἐλαύνοντα. - ὄπι- 
σθεν ἐλαύνειν. 
Nachtreife, νυµτοπορία, N. - eine Nadıtr, 
machen, πορεύεσθαι νυχτόφ. -- νυκτοπο- 
ρεῖν. - der dieſelbe macht, νυκτοπόρος, 2. 


Nactreten, ἄἀκολουθεῖν. - παρέπεσθαι. 


Nachtreter, ὠκόλουθος, 6 
Nactrinten n, ἐπιπίνειν. - ἐπιῤῥοφᾶν. -- 
nachzutrinken ‚geben : mgogmımioneın. Hip- 


pokr. 


Nachttiſch, ἆβαξ, ακος, 9 
Nachtt opf, ἁμίς, RE 


Nachtwachen, das, νυκτερεία, N. 


Nahtzeit, 





Nachtzug. 


did τῆς νυκτὸς ἠσυχία οὗ. 
ἀνάπανυσις. - nf ἐν τῇ νυητὶ ὄπγνος. 


Nachtrunde, ἐφοδεία, n (αἴθ Handlung). 


- ἐφοδευταί, ὦν, ol, U. πωδωνοφόροι, οἱ 
tl ὁ welche die Nachtrunde mas 
en). 


Nahtrupp, οὐράγιον, τὸ. -- ὀπισθοφύ- 


᾿λακες, @v, ci. 


Nachts, φυχτός. - ἐν νυχτί. -- πατὰ τὴν 


νύχτα. - νύκτωρ. 


Nachtſchatten, στρύχνη, ἡ - στρύχνος -- 


τρύχνος, ὁ - στρύχνον, τὸ. 


Nacht ſchmaus, νυκτερινὸν Gvumöcıor, To. 


- πώμος, ὁ. 


Nachtſchrecken, δεῖμα νυπτερινόν, τὸ. | 
RNahtfhwärmer, παννυχιστής, 00, ὁ. - 


ὁ τῆς νυκτὸς ἡδυπαθῶν. - νυμτερευτής, 
οὗ, ὁ, - νυµτερινὸς συµμπότης, ὁ. - κω- 
µαστής, οὗ, 6. - αἴδ Nachtſchwärmer herz 
umziehn, —* | 


Nachtfhwärmerei, ge a + ur 


τὸ πἀαννυχίζειν. - πωμασία, 


Nachtſchweiß, vunregivög Ἰδρώς,- όν. 


ὁ κατὰ τὸν ὕπνον ἱδρώς. 


Nachtſitzen, νυµτερεία;. N. - νυκτερινοὶ 


πόὀνοι, ol. 


Nacht ſtil le, n τῆς νυκτὸς σιγή. 
Nachtſtuhl, ——— ίδος, N. -- λάσα-., 


vov, τὸ. - δρα, 


Nachrftunde, ὥρα νυκτός, N. 
Nahtthau, 


N κατὰ τὴν νύχτα od, διὰ. 
τῆς νυχτὸς δρόσος. Hi 


’ 


- ἐνουρή- : 
Φρα, η 


Nactireffen, N ἐν νυπτὶ 0d, κατὰ τὴν | 


νύχτα μάχη. 


Na % tviole, ἑσπερίς, ἴδος, 
Nachtvoge 
Eulen u, dersl. ). φάλαινα, ἡ (αἴθ Samt | 


νυκτερόβιος Banane . (wie | 


terling), 


Nacht wache, νυκτοφυλοκία, N. - νύχτε- 
“ ρινὴ φυλακή od. φρουρά, ἡ. - die dor εἰς 


* 


nem Lager ausgeſtellte Nahtw,,, Ernoıria, - 
%. -- die Rachtw, habend, νυκτοφύλαξ, ακος, - 
ὁ.. = die Nachtw. haben, νυκτοφυλακεῖν = 
von Soldaten, ἐκκοιτεῖν. - ἐπκαθευύδειν. -- 
die Nachtw, vifitiven, πωδωνίξευν - — 
νοφορεῖν. 
— — 
κτερεῖα, MV, τὰ. -- νυπτεγερσία -φυκτη- 
γρεσία, ᾖ. 


Nachtwächter, νυκτοφύλαξ, ακος, 6 
Na drtwandler, 


vunrimkaynrog, - YURTI- | 
πόρος - νυκτοπόρος - νυπτιπόλος, ὁ .- 
6 περιπορευόµενος νυπτός. - Die zuerſt 
aufgeführten Wörter find eigentlich Adyoetiva 

weier Endungen und werden ald ſolche auch 
gebraucht in der Bedeut. nachtwandelnd. 
νυπτερινὴ ὥρα, n-, - ὥρα η 
νυκτός, N. — zur Nachtzeit, Ῥυκτόν. - ὥρα 
νυχτός. 


Nachtzeug, — εἵματα, τὰ. 
Nachtzug, 


d. i. nächtliche Expedizion, νυ- 
πτεγερσία, n. - einen Nachtzug unternehmen, 
νυπτερεύειν -” ᾿νυκτεγερτεῖν. \ 


\ 


Nachwachſen. 


Nachwachſen, ὑποβλαστάνειν. - ὑποφύε- 
‚oda u, ὑποφῦναι. — 
Nachwaden, ἐπιδιαβαίνειν. ' 

Nahwägen, ἀνασταθμάσθαι. - πάλιν 
σταθμᾶσθαι. A 

Nahmwählen, ὕστερον od, δεύτερον gi- 
ρεῖσθαι - αὖδις αἱρεῖσθαι. ος, 

Nachwälzen, ἐπικυλιγδεῖν. 

Nach wahl, δευτέρα αἴθεσις, 7. 

Nahwandeln, μιμεῖσθαί τινα. - ὤπολου- 
Helv τινι. 

Nahmwehen, die, τὰ ὕστερον πάθη. - 
ὠδῖνες δευτέριαι, ai. nun kommen die 
Nachwehen, {δη δὲ βαρέως διώκειται ἐκ 
τῶν πρὀσθεν καλῶν. - ober ſprichwörtlich, 
ἄρτι μῦς πίττης γεύεται, bei Demosth,- 

Nahmwehen, ald Verbum, ἐπιπνεῖν. 

Nachwein, δευτερίας |οἶνος]. ου, ὅ. 
Nahmeinen, δακρυῤῥοοῦντα ἐπιποθεῖν 

τινα. 

Naſchwe i ſen, δεικνύναι - ἀποδεικνύναι. -- 
ἀποφαίνει», - τέκµαίρεθαι. 

Nahmweifung, δεῖξις - ἀπόδειξις, 7. 

Nachwelt, οὗ &miyıyrousvorn. - ol μέλλον- 
τες ἔσεσβαι. -- OL ὕστερον γιγνόμενοι. -- οἱ 

Έπειτα ἐσόμενοι. 

FNahwerfen, ῥίπτειντι µετώτινα. - ἐπιό- 

| «ῥίπτειν τινί τι. - ἀπελθόντα oder φυγόν- 

. Ta τινὰ βάλλειν τινί. * 

Nachwiegen, ſ. Nachwägen. 

Nahwichern, χρεµετίσαντα ποθεῖν, Eis 


G 


nem, τινά. 
Nachwinken, νεύειν. 2 ii 
Nachwinter, ὄψιμος od. ὄψιος χειµών, 


ὁ, - χξιμῶν ὁ ὑπὲρ παιρόν. - μµεταχείµα- 
|. σις, . 8 ’ 
Nachwirken, ὕστερον od, μετὰ χρόνον τι- 


. va ἀποφαίνεύθαι τὴν δύναμιν.. 
Nachwogen, ἐπικυμαίνειν. -- metapho⸗ 
tisch: ὄπισθεν ἐκχεῖσθαι 0d, διαχεῖσθαι. 
Nachwort, ἐπίλογος, 6. ” 
Nachwuchs, 1) |. ο. a, das Nachwachſen: 
ὑπόφυσις, ἡ. - 9) ſ. ὃν a. das, was nach⸗ 
wählt: τὰ ἔκγονα, ὧν. - γένος, ους, τὸ. - 
Ίενεα, N. 3 ’ 
Nachwünſchen, ἐπεύχεσθαι. - ἐπαρᾶ- 
Da. 
Nachzählen 
Yusiv. 
Nachz ahlen, ὕστερον ἀποτίνειν! -- προς- 
παταβάλλειν. - πφοςαποτίνειν. 
Nachzahlung, — 5* N. 
Nahzeichnen, ἀπογράφειν - ὑπογράφειν. 
- ansınddew γραφῇ. : 
Nahzerren, ἐπισύρειν. -- ἐφέλχειν u, ἔφελ- 
πύειν. -- ἐπισπᾶν, gewöhnl, im Med. 
Nahziehen, T. tranſitiv ἐφέλκειν - ἐφελ- 
avew. -- bildlich: etwas nad) fich ziehen,- &o- 
᾿γάζεσθαί τι. - ποοίξειν τι. - παρακείµε- 
νου ἔχειν τι. - ἀποβαίνειν «εἲς τι. -- das 
diehet nichts Gutes nad) fi, οὐκ ἐς καλὸν 
od. δέρν ἀποβαίνει τι. - Ungerechtigkeit zie= 
* Strafe nah ſich, ἡ μὲν ἀδιμία ζηµίάν 
ϱγάζεται. - II. intranfitiv: 1) ſ. v. ar [ος 
gen, nachgehen: ἔπεσθαι. - ἐπακολουθεῖν - 


‚ ἀναριθμεῖν. - αὖθις ὧρι- 





- 


— 
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Naͤchſte. 


παραπκολουθεῖν. -- 9) Τ. v. a, in der Verän⸗ 
derung des Wohnfiges Semandem folgen: 
υστερον μετοικεῖν. Αν 
Nachzügler, οἱ ὑστεροῦντες ἀπὸ τοῦ στρα- 
τεύµατος. 
Nahzug, ſ. Nahtrab, 

Nacken, αὐχήν, ένος, 6. - τρώχηλος, 6: - 
beim Zugviey: λόφος, 6. -- Semandem auf 
dem Naden fisen, &yrsiodeı od, ἐπικεῖσθαί 
τιν. - den Nacken fiolz erheben, τραχηλιᾶν 
(von Pferden), - ἐπαίρεσθαι - μέγα έπαί- 
ρεσθαε, pass. (metaphoriſch). -, Iemandem 
den Naden beugen, κάµπτειν τινά. - συστέΛ- 
λειν τινά. -- κολάζειν τινά. - εἴργειν τινά. -- 
den Nacken beugen (intranfitiv), ὑφίεσθαι. -- 
ταπεινότερον φρονεῖν.. ὴ 

Nackend, Nackt, γυμνός, 3 (entllößt von 
Kleidern u, Überhaupt von Bedeckung). - 
ψιλός, 3 (ξαυί, unbehaart, auch nicht θε: 
wachfen). — ἔρημος, 2 (entblößt von Din 
gen, die man bedarf), — ein. nadter Körper, 
γυμνὸν σῶμα. - ein nackter Ader, φιλὴ γη. 
- mit nadten Füffen, yvuvomovs, ποδος, 
6, 7. - γυµνοπόδης, ου, ὁ. - ſich nadt 
fehen laffen, γυμνοδερχεῖσθαι. - ὁρᾶσθαι 
γυμνόν. — nackt gehen, γυμνὸν. εἶναι 0d, 
βιοῦν. - γυμνὸν πορεύεσθαι. -- Einen nadt 
ausziehen, γυμνοῦν od. ἀπογυμνοῦν τινα 

Ὅ ὁματίων. 

Nacktheit, yuuvorng - φιλότης, ητος, 1. 

= ἑφημία, dh, EN 

Havel, βελόνη, ἡ -- ῥαφίς, ίδος, ἡ. - ἠπή- 
τριον, τὸ (befond, zum Stopfen). — dxe- 
στρα, ἡ (befond, zum Paden). — Nabel der 
Tannen u, Fichten: βελόνη, 7. - φύλλον, 
τὸ. 

Nadelbühfe, ῥαφιδοθήκη, 7. 

Kadelfürmig, βελονοειδής, 2. | 

Nadel geld, τὰ Eis ζώνην δεδοµένα yon- 
µατα. - etiras zum Nabelgeld geben, διδό- 
ναι τι εἰς ζώνην. — etwas αἴθ Nadelgeld 
haben, ἔχειν τι eis ζώνην δεδοµένον. Vergl. 
Xenoph. Anabas. ed. Zeune. I. 4. 9. 

Nadelhändler, βελονοπωλης, ου, ὁ, 

Nadelholz, δένδρα τὰ τὰς βελόνας φέ- 
ροντα οὗ, Φύυντα. ; 

Nadelkopf, Nadelluppe, n τῆς βελό- 
νης κεφαλή. ο. 

Nadelöhr, N τῆς ῥαφίδος ὁπή ο. τρυ- 
μαλιά. » EN 

Nadelfpige, τῆς βελόνης ἁκμή ober 
ἄκίς. -_ 

Nadler, βε]ονοπώλης, ου, 6. _ 

Nächſt, 1) vom Drte: πλησίον mit Genit, - 
ἐγγυτάτω - ἐγγύτατα U, ἔγγιστα mit Senit, 
- πρός U,.Lml mit Dat, - παρά mit Akkuſ. -- 
2) von Rang u, Folge: μετά mit Akkuſ. 

Nähftdem, ἐκ τούτων. -- ἐπὶ τούτοις. ---- 
μετὰ ταῦτα. - ἑξῆς. 

Nächſte, ἐγγύτατος, 3 (nur vom Ort), - 
ὁ ἡ τὸ πλησίον od, πέλας (vom Drt u, ‚von 
der Verwandtſchaft). — 6 ἡ τὸ ἑξῆς U, έφε- 
ξῆς (vom Ort, von der Zeit und vom Range). 
- πρῶτος µετά. τινα (vom Range und von 





der Jeitfolge), — der nächfte Tag, ἡμέθα m 


Naͤchſte 


ἐπιοῦσα ob. ἔπιγιγνομένη. = ἡ ὁἑστεραία. - 
N αὔριον ἡμέρα. δευτέρα ἡμέρα, — 
nächfter Tage, ἔν βραχεῖ. - αὐτίκα μάλα. 
- bie, nächften Anverwandten, ol ἐγγύτατα 
προθήκοντες τῷ γένει. -- οἳ οὐκειότατοι. - 
der nächte Weg, ἡ συντομωτάτη (mit und 
ohne ὁδός). — den "nächften Weg einfchlagen, 
συντέμνειν ὁδόν. 
——— der, ὁ πέλας. od. πλησίον (verſt. 
@v). 


Nächftenliebe, φιλανθρωπία, 1. 
ren ἐν βραχεῖ. -- αὐτίκα. - τόχα. 
Nädftfolgenn, ὁ ἡ τὸ ἑξῆς od. ἐφεξῆς. - 
ἑπόμενος, ένη, ενου: - ἐγγυτάτω καθιστά- 

µενος, ένη, ενον. 

Nächſtkünftig, μέλλων καὶ οὕπω παρών. - 
αὐτίκα ἐσόμενος, 3. 

Nächtlich, νυκτερινός, 3 3. - νυκτέριος, 3.- 
vunriog, 3.,— 070 τῆς νυµτός od, &v τῇ 
vvxrti (γενόμενος): -— ein nächtliches Tref⸗ 
fen, νυκτομαχία, n. - ein nächtliches Unter: 
nehmen, νυχτεγερσία, ᾗ. ⸗nächtl. Bakchos⸗ 
feier, νυχτέλια ἱερά. 

Näg eichen, ὀνύχιον,, τὸ (am Rötper). - 
ἠλίσκος, 6 - uingög ἦλος, 6 (zum Befefliz 


e, ἐγγύτης, τος, ἡ. - πλησιασμός, 

Ἠειτνία od. γειτονία, 7. - in der 
Nähe, πλησίον. - ἄγιε. — aus ber Nähe, 
ὀγύθεν. - in der Nähe fechten, συστάδην 
08, συσταδὸν μόχεσθαι. in Semandes 
Nähe fein, πλησιάζει» τινί. -- πλησίον εἷ- 
1αι 00, καταστῆναί τινος. - in Semandes 
Nähe kommen, προςπελάζειν τινί. -- προς- 
ελΦεῖν τινι. 

Nähen, ῥώπτειν. - ἀπεῖσθαι: 

Näherin, ἀκέστρια, ᾗ. - ἡ ῥώπτουσα. - 
ῥώπτρια, n. - ῥώπτις, ιδος, N. 
κάθετα, fih, πελάζειν - ποοςπελώξειν 
τινί. -- πλησιάζειν τινί. -- ἐγγίζειν τινί od, 
τινός od, πρός τινα od, εἴς τινα. - ἐπέρχε- 
σθαι -- προφέρχεσθαί zıvı (Femmtlich von 
Annäherung im Raum), - meogıevaı τινί 
Cauf Einen zugehen). - προςπλεῖν (von 
Schiffenden). - ἐπέρχεσθαι u, ἐπιγίγνεσθαι 
(anrüden in der Zeit). 
u. ἐοικέναι τινί (ähnlich fein). 

Näherung, f. Annäherung. 
Nähnadel, ῥαφίς, ίδος, ἡ - ῥάφιον, To. 
Nähren, τοέφειν τινά - τοοφὴν παρθέχειν 
τινί (eigentl, u, metaphorz). - σιτίζειν τινά 
(füttern, mäften), - αὐξάνειν u, ἄνατρέ- 
φειν (unterhalten u, mehren), — den Muth 
nähren, ἄνατρέφειν φρόνημα. - den Geiſt 
nähren, τρέφειν τὴν ψυχήν. - ſich nähren 
von od, mit etwas, τὸν βίον ποιεῖσθαι od. 
ἔχειν ἀπό τινος. 

Nährend, τοόφιµος, 3. - αὐξητικός, 3. - 

ein gut näheendes Gewerbe, τέχνη inuvov 
τὸν πόρον ἔχουσα. 

Nährer, τροφεύς». έως, ὁ, -- ὁ τρέφων. 
N ährfta nd, οἱ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι. 
Nämlich, 1. Nemlid, 

Närrin, µώρα, N. 

Närrifh,t v. a. pofienhaft: φλώκ ος, 
2: = µωρός od, φον 3. = ληρώδης, 2 
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- ἐγγὺς εἶναί τινος 





Nahe 

närrifches Zeug, φλυαρία, 7. - Αβοος, ὁ, 5 
närrifches Zeug reden od, treiben, φλυαρεῖν. 

- Angeiv. - 2) ſ. v. a. fonderbar, auffals. 
lend: — 5 2. -- παράδοξος, 2. - 
ἄτοπος, 2. - 3) ſ. v. a, wahnfinnig: ἄφρων, 
2. = ἀνόητος, 2. = µαινόμεκος, 3 — πάτε 

riſch fein, ἀφρονεῖν. - µαίνεσθαι, pass. 

Näſcher, Alyvog, ὁ ..— τένθης,.ου, 6. 
σινάµωρος, 6. -- χναυστικός, 6. Athen. - 

Näfcherei, ) ſ. v. a. die Neigung zum Na⸗ 
ſchen: λιχνεία, N. - σιναµωρία, N. -τὲν- 
Φεία, N. -- 9) Ἰ, v. a, Naſchwerk: — 
U, χναῦµμα, τὸ. - μα - σιναμωρεύ 
uote, τὰ. 

Näfhig, Alyvog, 3. - σινάµωρος, ὁ. -- 
χναυρός, 3. 

Näſſe, ὑγρότης, τος, ἡ — Ürgasie, * - 

ὕγοασμα, τὸ. - νοτία, 7. 

ο μα fen, ὑγράξειν. - νοτεῖν -- φοτιᾶν. , 

Raͤßligh, ‚ ὑγράζων, ουσα, ov.- ὑγρότερος, 
α, ον. 

Nagel, 1) am menſchlichen Körper: ovvP, 
ὄνυχος, ὁ. - die Nägel abfchneiden, ὀνυχί- 
ζειν U, ὀνυχίζεσθαι, — das Befchneiden der 
Nägel, ὀνυχισμός, ο. - das Inftrument das 
zu, ὀνυχιστήριον, τὸ. - unter den Nägeln 
brennen, εὖς ὁ ὄνυχα δύεσθαι. - 2) zum Eins 
Thlagen: Mos ὁ. - γόμφος, ὁ. -- hölzers 
ner Nagel, πάσσαλος 0d, πάττολος, ὁ. 
mit Nägeln befefligen, ἡλοῦν. - γομφοῦν. - 
mit Nägeln befchlagen, ἡλότυπος, 2. 
Nagelblüte, ὄνυχος νεφέλιον, τὸν 

Nagelbohrer, τρυπάνη, N. 


— 
* 


J 


Nagelfein, ἀεριβέσσωτος, ας κεί, 


liſch; ἐπὶ τὸ ΄ ἀποιβέστέρον. - ἐπ᾽ ὄνυχος u, 
δι ὄνυχος, welche Ausdrücke mit beigefüg— 


tem Artikel auch adjektiviſch gebraucht werz 


den, 
Nagelfell, πτερύγιον, τὸ. - νεφέλίον, τὸ. 
θα ϱ εἰ [ὔτπιίϐ, ὀνυχοειδής, F (wie ein 
Fingernagel). - ἡλοειδής, 2 (wie ein δις 
nagel). ' 
Nagelgefhwiür, παρωνυχία, 
νυχίς., ίδος., ή. 
Nagelkopf, Nagelluppe, — ᾗλον 
πηεφαλή. ε 
Nagelmujdel, σωλήν, vos, ὁ | 
Nageln, ἡλοῦν. - γομφοῦγ. — ποτταλεύ- 
ειν. -- πηγνύναι οὗ, δεῖν ἥλοιρ. ι 


Ad A Pi — ἠλοκόπος, 


ς 


N- zoo 


αλλα, πρώγει». - ἀναύειν. = an etwas 
nagen, περιτρώγειν - διατρώγειν τι. - bilds 
lid von Sorgen u, bergl,: τήπειν. — Öd- 
χνειν. -- ἀνιῶν. - δάπτεν. - 

Nahe, ὁ ἡ τὸ πλησίον - γειτνιάζων, ουσα, 
ον.-- Adv. πλησίον. -- ἐγγύς -- ἐγγύθι, bei 
etwas, τινός.. - ein naher Verwandter, προς- 
ἥκων τῷ γένει, -- ein naher Freund, οὐπεῖος. 
ὁ. - nahe gel egen, —— πείµενος, ένη. 
ενον. - πλησιόχωθος, 2 nahe fein (dei 
Beit nah), ἐγγὺς εἶναι. -- παρεῖναι. -- neh 
Ίειν ἔσεσθοι. -- nahe kommen, πλησίον πο; 
ρεύεσθαι ο, προρελθεἴν. - προρπελάζξειν. . 
einer Sache zu nahe kommen, ἄπτεσθαί τι 


- 





{ er τινά. 


| Namens, 


nennen, 
Namens, ὁμῶνυμος, 2. 


| Magen 


vog, - nabe daran fein, 5 παρὰ μικρὸν ἕρ- 
Ίεσθαι. - wir waren nahe daran, unters 
jocht zu werden, παρὰ μικρὸν ἤλθομεν ὦν- 
δραποδἰσθῆναι. -- ὀλίγου δεῖν ἠνδραποδί- 
σθηµεν. -- esift nahe an etwas, ἐγγύς ἐστί 
τινος. — εδ war ſchon nahe an Sonnenunter= 
gang, ἦν ἤδη ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν. — nahe 
απ. (δεί Bahlbeftimmungen), ἐγγύς mit Ges 
nit, - eis mit Akkuſ. -- ὧς. - ὄχεδόν τι. - 
es liegt etwas nahe ‚ δν 9. Eann leicht, εἴπρε» 
ſehen werden, ὁῥᾷδιον od. οὐ {αλεπόν ἐστί 
τι νοῆσαι. - οὗ χρὴ ζητεῖν od, ἐρευνᾶν. 
Nahen, f- Nähern, 
Nahrhaft, ᾿τρόφιμος, 3. - ᾿Ἀρεπτικός, 3. 
Nahrh aftigkeit, σροφιµότης, ητος, n - 
τὸ. τρόφιµον., 
Nahrios, ἄτροφος, 2 (von Speifen). 
&mogos, 2 (von Zeiten u, Dertern). 
Nahrlofigkeit, «ἄτροφία, (von Speiz 
fen), -— ἁπορία, N, (von Zeiten u, Dertern). 
Nahrung, τροφή, N. - σἵτος, 6. - τὰ 
τς τὸν βίον ἐπιτήδεια. -- βίος u, βίοτος, 
- feine Nahrung von ‚etwas haben, ἔχειν 
Ss ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό od. ἔκ τινος. - 
feiner Nahrung nachgehen, ἐργάζεσθαι τὰ 
ἐπιτήδεια 0d, τὸν βίον. — Semandem Nahe 
rung geben, τοοφὴν παρέχειν τινί. - — * 
- ἰῷ habe gute Nahrung, βίος 
στί µοι ἱκανός. -- bildlich: Nahrung, finden, 
ἐκπλησθῆναι. — einer Sache Nahrung ge: 
ben, τρέφειν τι. - αὐξάνειν - ἐπαυξάνειν 
Tu. = 68 fehlt einer Sache an Nahrung, ἐρη- 
Hodral τι τῶν τρεφόντων αὐτό. 
Nahrungsmittel, τροφή, ἡ . - ἐπιτή- 
.δεια, ων, τὰ. - τὰ π ὃς τὸν βίον. -- δίε 
‚nothwendigen, unentbehrlihen Nahrungs: 
mittel, τὰ πρὸς τὸν βίον ἀναγκαῖα. 
Nahrung quelle, πύρος ὃ πρὸς τὸν 
βίον. - πορίζων (ουσα, ον) τὰ «ἐπιτήδεια. - 
Nahrungsquellen, eröffnen, εὐρίσκειν πό- 
ρους πρὸς τὸν βίον. 


- 


"Nahrungsfaft, χυλός, 6 
| Nahrungsforge, ἀπορία σίτου οὃ, τῶν 


ὀνωγκαίων., ᾗ. - N τοῦ βίου φροντίς. 
Nahrungszweig, πόρος, ὃ 
Naht, δαφή, } - ῥάμμα, τὸ. 
Naiv, ἀφελής, 2. 2.- αὐτοφυής, 2. - ἁπλοῦς, 
Π, οὔν.τ ὁ ἡ τὸ κατὰ φύσιν. 
Naivität, ἀφέλεια, N. - ἁπλότης, ητος, N. 
Name, ὄνομα, τὸ, U, προςηγορία» ἡ, Us 
προρωνυμία, n (die beftehende Benennung 
einer Sache). -- ἐπωνυμία, ἡ (djarakterijtis 
fche Benennung, entiehnt von einer — 
ſchaft, oder einem zufälligen Umſtand). 
mit Namen, “προθαγορευόµενος, 
ἕνη, ενο. - προρωνυµίαν ἔχων, ουσα, 92. 


το ein Mann mit Namen States, erg, Κρά- 
uns, τὸ ὄνομα. 


- ὄνὴρ προςαγορευόµενος 

 ‚Semanden mit od, beim Namen 
ὀνομαστὶ εἰπεῖν τινα. -- gleiches 
— ohne“ Namen, 
ἀνώνυμος, 2. — Jemandem ‚einen, Namen 
geben, τιθέναι od, τίθεσθαι ὄνομά τινι. - 


᾿Κοάτης. - 


| παρορογορεύειν τινά. - ἐπονομάζειν τινά. - 


mit einem andern Namen‘ benennen, ἄντο- 


υνομάζειν. -- einen Namen betommen ‚ Ίαμ- 


x 
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' στὶ εἰπεῖν τινα. - σαφῶς λέγειν τινά. -- 





Nardenwein. 


βάνειν προθωνυμίαν. - τυγχάνειν προςη- ᾿ 


γορίας. ⸗ προςαγορεύεσθαι, pass. - κα;: 
 ‚Aeiodaı -- ἐπικαλεῖσθαι, pass. — einen anz 
dern Namen bekommen, uErovondgechet, 


pass. — den Namen von Jemandem haben, 


 Ovonatschea od. καλεῖσθαι, ἀπό τινος. -- 


dem Namen nad), ἐκ τοῦ ὀνόματος - ὀνο- 
µαστέ (mit dem eigentlichen Kamen‘, -- 43- 
yo (unter dem Borgeben). - eine böfe Sache 
durd) einen ſchönen Namen befchönigen, πα- 
ρακαλύπτεσθαί τι. - ὑποπορίζεσθαίτι. -- 
ich ſchäme mich in deinem Ramen, αἰσχύνο- 
µαι ὑπὶρ σοῦ. - ich habe es in deinem Na⸗ 
men gethan, ἀντὶ σοῦ ἐποίησα τοῦτο. 
κελευσθεὶς ϱὃ, ταχθεὶς ὑπὸ σοῦ ἐποίησα 
τοῦτο. - ich begrüſſe dich in des Königs Na⸗ 
men, Χαίρειν σε κελεύω͵ παρὰ τοῦ βασιλέ- 
ως. - 2) |. d, a, Ruf: ὄνομα, τὸ. - φῄή- 
µη, Ἡ. - δόξα, ἡ..-- einen Samen haben, 
ὀνομαστὸν εἶναι. - der einen Namen hat, 
ὀνομαστός, 3. - ‚einen ‚grofien Namen haben, 
ὄνομα ἔχειν ὑπὲρ τοὺς πὀλλούς. - δόξαν 
ἔχειν μεγάλην. -- ὄνομα Ίαμπρὸν ἔχειν. -- 
δόξης τυγχάνειν µεγίστης. — guter Name, 
δόξα καλή. -- ευδοξία, N. - ‚einen guten 
Namen haben, εὐδοξεῖν. - euch: 

Namenlos, 4) ſ. ὃν a, ohne Benennung: 


dvavvnog, 2 . 2) f. ον a, unausfprechlich: 
ἄῤδητος, 2. - ἀνέπφραστος, 2. - ὑπες- 
βάλλων, ουσα, ον. - ἄμετρος, 2. - δει- 
νότατος, 3. - N v. a. ρόδα: ἄδόξος, 


2. - ἀνεπίσημος, 


N Amen νεῴίπευ F τῶν ὀνομάτων πατά- 


Άογος. 

Namenstag, ἡ δεκάτη (verft, ἡμέρα, we 
bei den Griechen das Kind am zehnten Tag 
nad) der Geburt den Namen bekam), — die 
Feier des Namenst,, ὀνομαστήρια (ιερά), 
ων, Ta. - den Namenst, feiern, ἑστιᾶν τὴν 
δεκάτην: 

Namensvpermwandter, ὁμώνυμος, 2. = 
Όμοιος (α, ον) #6 ὄνομα. -- προθήκῶν 
(ουσα, ον) τῷ ὀνόματι. 

Namentlidh, ὀνομαστί. - κατ᾽ ὄνομα. 


‚Nambaft, Vf. v. a. mit Namen: ὀνομα- 


ori. — Jemanden nambaft machen 5 — 
ι- 
ειπεῖν Od. ἐξ ειπεῖν τινα. - 2) f. v. a. ans 
ſehnlich: σνοµαστόςι 3. - ἐπίσημος, 2. 
Kapf, τουβλίον, τὸ. 

Naphtha, νάφθα, ης, ἡ - νάφθας, ου, 6. 
Narbe, 1) von einer Wunder οὐλή, N. - 
ὠτειλή, ἡ n. — die Wunde bekömmt eine Nar⸗ 
be, ἐπουλοῦται od, ἀπουλοῦται τὸ τραῦμα. -- 
9) an, andern Minen: sisoyn, N. — ατύξ, 
πτυχός, N. 

Narbig, πτυχώδης, 2 η 

Narbe, EHRE 7. — von Narde gemacht, 
νάρδινος, 3 . - der Narde ähnlich, vorgdt-! 
της, ου, 6, ναρδῖτις, dog, n. -- der Nar⸗ 
de äbntich fein, ναρδίζειν. 

Nardenblume, νάρδου στάχυς, ὁ. - ναρ- 
ὁόσταχυς., νος, ὁ ὃ 


Nardenol, νάρδος., ἡ 


Nardenwein, vagdınos οἶνος, 0. - * 
δίτης (olvog) , 0v, ὅ. 2 


Rare: 


Narı,, μῶρος, „6. - φλύαρος ἄνθρωπος, 
ὁ. - ἠλίθιος, ὁ. = ἀνόητος, ὁ, -- ἄφρων, 
ονος, ὁ. -- ein weijer Narr, µωρόσοφος, 6 

Narren fre eben Narrenpofien, ἀνοήτων 

ἐστὶ φλυαρεῖν: -/aud ein Narr hat zumeis 
len einen Eugen Einfall, πολλάκις καὶ μῶρος 
ἄνὴρ πατακαίριον εἶπεν. -- Jemanden zum 
Narren haben, ἐμπαίζειν zwi. - χλευάζειν 
τινά. - βρίζειν τινά od, εἴς τινα. -- ἔντρυ- 
φᾶν τινι. - ἀπολαύειν τινός vd. τινά. 
ſich zum Narren baben laſſen, παρέχειν ἕαυ- 
τὸν καταγελ ἄσθαιοῦ. ἐἑαπατᾶσθαι od. ὑβοί- 
ζεσθαι. -- ἐκτιθέναι *— τῷ χλευασμώ. 

Narrenhaft, uweos, 3 
Narrenpof fe, φλυαθία, N. - Argos, ὁ ). 
"βωμολοχία, } -. βωμολόχευμα, τὸ. - dde- 
Asyl, η. - Karrenpoffen treiben, φλυα- 
ρεῖν. - μάταια ποιεῖν. 

Narvrenjeil, an demſelben herumführen, 
παρατὲ ίνειν und. 

Narrheit, uwgle,, N. - ἀφροσύνη, ἡ. 
ἀφρόνησις, N. - — nros, % - 

— von einem Narren der Narr⸗ 


ἄνοια, N. 
beit befehulbigt werben, µώρῳ µωρίαν ὀφλεῖν 
od, ὀφλισκάνειν. - eine Narrheit begehen, 
μωραίνειν. 


Narziiie, νάρχισσος, oundn.- von Nar⸗ 
ziffen gemacht, ναρχίσσινος, ον 
Naſchen, λιχνεύειν u, Λιχνεύεόθαι -. τἐν- 


θειν u. τενθεύειν. - von efwas najchen, . 


γεύεσθἀίτινος. 

Naſchhaft, f- — 

Kafcbhaftigkeit, f Räfherei Arı. 

Naſchmaul, f. 9ἱ ά[όετ, 

Najhwerk, AR, Näjherei Nr, 2 

Nafe, eis od. ῥίν, δινός, N. μυκτήρι 
ἤρος, ὁ, -- einwärts gebogene: Nafe, σιµή 
Er - mit einwärts gebogener Nafe, σιµός; 

3. -- ἐπίσιμος.- ῥινόσιμος, 2. - mit ges 
krümmter, auswärts gebogener Naſe, γου- 
πός, 3. „die Naſe ſchneuzen od, putzen, 
vᷣalgeu⸗ —F ἀπομύττειν τὰς givag. — die Rafe 
zuhalten, ἐπιλαμβάνειν τὰς ῥῖνας. die 
Naje,rimpfen, σιμοῦν (τὴν ῥῖνα). - µυ- 

“ wengigew. = die Nafe abſchneiden, ὄννομο: 
πεῖν - δινοτομεῖν. — duch die Nafe reden, 
φθέγγεσθαι ὑπὸ ῥινός. 
auffpüren, δινηλατεῖν. - Jemanden bei der 
Naſe herumführen, τῆς ἑινὸς ἕλπειν τινά. - 
ῥινᾶν τινα. = ἐξαπατῶν τινα. - παρατεί- 
Φειν τινά. -- Semandem eine Nafe geben, 
μέμφεσθαί tivi. - φέγειν - διαψέ ἔγειν τι” 
va. > die Nafe hoch tragen, ὠνασπᾶν ober 
ὠνάσπᾶσθαι τὰς ὀφρῦς. - μέγα φρονεῖν. 
- ἐπαίρεσθαι. - mit langer Nafe „abziehen, 
ἄπράμτον ἀπελθεῖν. - σφαλέντα ἀπελθεῖν. 

Najenbein, ‚n τῆς ῥινὸς ῥώχις (εως). - 
τὸ τῆς. ῥινὸς ὁστοῦν. 

Nafenbluten, ἡ ἔν τῶν ῥινῶν αἱμοδδα- 
ία. = ἐπίόταξις, N. 

Nafengewädhs, ὄζαινα, ης, ἡ. -- πολύ- 
πουξ (τῶν ῥινῶν), ποδος, ὃ- -- ein folches 
Gewähs habend ὀξαινικός, 3 - ὀζαιφίτηςι 
ου, ὁ, ὀξαινῖτίς, ιδος, ‚N. 

Nafenhaare, αἱ τῶν δινῶν "ερίχες. 

Nafenknorpet, ὁ τών κα. χόνδρος, 
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- durch die Kafe 





Natuͤrlich. Eee: 


νέο, τὸ τῆς ῥινὸς ἄκρον. - ἄκρα 


N 
Nafenlod, ῥώθων, ὠφος, 6. - bie Nas 


feniächer, givsg, ai. 
Kajenpolyp, [ Nafengewä üchs. 
Rare iße, τὸ τῆς ῥινὸς ἄκρον. - ἄπρα 
dig, 
N — πόνδυλος -- πονδυλισμός, 
ο. - Einem Φία[επῇ, geben, σκανθαρίζειν -- 
σπινῷ αρίζειν - σπιµαλίζειν τινά. 
Nafenjtübern, a - — 
ζειν --- όχιµαλί ἔειν. 


Naſeweis, προπετής, 2. -- ἵταμός, 3. - 


περίεργος, 2. — najeweis fein, ———— — 


yuoveiv. 
χο nova. 
Najeweish eit, προπέτεια, ᾗ. --περιερ- 
γία., η. 

οί ashorn, —— oros u. ὦ, oͤ. 

Naß, AN, u ον . — διάβρο-, 
405, 2. - δίυγρος, 2. - κάθνυγρος, 2. - 
ἔνυγρος od. ἔνυδρος, 2* naß machen, βοέ- 


- περιεργάζεσθαι. - προπετείᾳ 


χειν - διαβοέχειν. -- ὑγραίνειν -- διυγραί- 


γειν - καθυγραίνειν. — naß werden, δια- 
βρέχεσθαι. * παθνγαίνεσθαι. 

Kap, das, ὑγρόν, vo. - νᾶμα, τὸ. 
Naßkalt, ὀὐγρός τε καὶ φυχρός, 3 , 
Nativität, fielen, Θεματίζειν. - @006x0- 
πεῖν. -- γενεθλιαλογεῖν. 
Nativitätfteller, ὠροσκόπορ,, 6: — γε- 
νεθλιαλόγος od; γενεθλιολόγος, 6. - στοι- 
χειωµατικός, 0. 

Nativitätitellerei, ὡροσκοπία - ὧρο-. 
σχόπησις, N. = Θεματισμός, ὃ. -- γενεθλια- 
λογία, N. 
Natter, ἔχιδνα, 
ἀσπές, 180g, N. 
gehörig, ἐχιδφαῖος, 3. 
εν. — von einer Natter gesiffen , ἐμδνόδη- | 
πτος - ἀσπιδόδηκτορ, 2. 

Natternbiß, ἐχίδνης δῆγμα - μμω 
ἐχιδναῖον , τὸ. ı 
Natternkraut, , ἔχιον, τὸ, 
Natterwurz, ἄρον, τὸ. 


- von der Natter, zu ihr 


ης, ἡ. - ἔχις, 20,6. - 


- ἐχιδνήεις, 8060, 


ı 


J 


f 
* 


νυν 


Natürlich, 1) fd. a, von der Natur herz, 
rührend: φυσικός, 3. - ᾿αὐτοφυής, 2.9 


ὁ ἡᾗ τὸ κατὰ Φύσι». -- φύσει ὑπάρχων, 
σα, ον, ο. γιγνόµεγνος od, ἑ ἐγγιγνόμενορ 


ου- 


od. παραγιγνόµενος, η, ον. -- ἐγγενής, 9. --ἶ 


ἔμφυτος, 2. - πα τίίώε Leidenſchaften, des 
Menſchen, ἐπιθυμίαι φύσει παραγινόµε- 
ναι ἀνθρώπῳ. 
lich, φύσει ὑπάρχει oder παραγίγνεταί. 
yoi τι. - ἔχῶ τι δεδοµένον παρὰ, τῆς φύ-. 
σεως. 7 ἐμπέφυκέ pol τι. - natüct. Daß, 
Eupvrov τι ulcog. - einen natürk, 2 ‚ges 
gen etwas haben, φύσει μισεῖν τι, -- 

τόν τι μῖσος ἔχειν κατά τιος. — 


Hafen, auropung kıumv, 6. - eine hatlielis r 


che Brüce, γἐφυρᾶ αὐτοφυής, ἡ. - el ae 


es iſt mit etwas natürs 


natürl. Brüde befommen, διὰ τῆς ἐδίάᾳ φύ- 


σεως /εφυροῦόθοι. - Adv. φύσει. - καεὰ 
φύσιν. - 2) ſ. Ὁ. a, in der Natur begründet, 
der Natut gemäßt 6 ἡ τὸ κατὰ φύσιν. 


. αναγκαῖος, 2 u 3 = bie natürlichen Be⸗ 





| 


0. Natürlidkeit. 


bürfniffe, τὰ ἀναγμαῖα. -- sein natürlicher 
Mangel, 7 κατὰ φύσιν ἔνδεια. — natürl. 


Uebel, ἄναγκαῖα κακά od. πώθη. - der πα: 
türl. Top, ὁ κατὰ φύσιν Φάνατος. - av- 
«τόματος Φάνατος. - 0) im Gegenſatz des 
Künſtlichen: αὐτοφυής, 2. - αυτόφυτος, 
2. - φύσει, ὑπάρχων, ουσα», ον. - ἁπλοῦς, 
3. - ἀφελής, 2. - natürl. Haar, »0un αυ- 
τοφυής. - es geh δε natürl. zu, οὐκείως γί- 
γνεται. - κατὰ τὸ ὃν ὠποβαίνει. - 4). dv, 
a, ber Natur u, Veſchaſſenheit einer Sache 
gemäß: ἀνογκαῖος, 9 4. 5. - εἰκώς, vie, 
ὁς. = δίκαιος, 3. - es iſt natürlich, εἶκός 


ἐστι. - ἄναγκαϊόν ἐστι. - Eoıze. = war „es 
nicht ganz natürl., daß dieß geſchah? οὐχὶ 
πᾶσα ἄνάγκη τουτο γενέσθαι. - ganz πα 


türlich! εὐκότως yel - ἀμέλει ön!- das 
gehet aanz natürlich zu, οὐ δὴ θαυμαστόν 
γε τοῦτο. - daß muß ic) natürlich thun, 
ὤνά yan γε τοῦτὀ ποιεῖν µε. - καὶ μὴν ποιη- 
τέον γε τοῦτο. 
Natürlichkeit, ἁπλότης, ητος, 
ἁπλοῦν, od, τὸ. - ἀφέλεια, N. 
Natur, φύσις, εως, n (in allen den ver: 
fehiedenartigen Bezieyungen, in weldyen auch 
das deutſche Wort gebraucht wird), -- von 
Natur, φύσει. -- τὴν φύσιν. - πατὰ pvow. 
= nad) der Natur, κατὰ φύσιν. = gegen bie 
Natur, παρὰ φύσιν. - von Natur eigen, 
ἔμφυτος, 2. — mir iſt von Natur eigen, me- 
Ἵφυκα mit Partiz. -- φύσει ὑπάρχει wol τι. 
- über bie Natur, παρὰ τὴν φύσιν οὗ, ὑπὲρ 
nv φύσιν, -- εὂ ift Einem etwas zur andern 
Natur geworden, συζῇ τί rımı. -- die Natur 
‚des Glücks bringt es fo mit fih, τοιαύτην 
ἔχει φύσιν ἡ τύχη, daß, ὥστε. - τοιαῦτά 
ἐστι τὰ τῆς τύχης. - in der Natur der Sache 
liegen, der Natur der Sache gemäß fein, φύ- 
σιν ἔχειν. - die Natur unterfuhen, φυσιο- 
Aoyeiv. 
Raturalien, τὰ φύσει ἠπάρχοντα. -- τὰ 
κατὰ φύσιν γιγνόμενα, \ 
Naturbedürfniß, τὸ φύσει ἀναγκαῖον. 


α- 


Naturbegebenheit, τὸ κατὰ φύσιν od. 
ἐν τῇ φύσει γιγνόµενον. - τὸ κατὰ φύσιν 
ών. 


Naturell, φύσις, εως, {. -- ‚seyn, N 
A φυσικὸν κακόν od. μι 
» τὸ, - einen Ratuf, αἩ ih haben, pv- 
a νδεώῶς ἔχειν. ' 
Naturforiher, ὁ τὰ φυσικὰ σκοπῶν. - 
τὰ τῆς φύσεως od, τὰ περὶ τὴν φύσιν 
ἐξετάζων. - φυσιολόγος, 6. - ein Raturf, 
—* τὰ τῆς φύσεως σποπεῖν. -- ——— 
aturforſchung, φυσική “ο N: 
φυσιολογία, ἡ 


| Naturg abe, φύσεως δώφημα, τὸ. - τὸ 
| dar — zwi, - «φύσις, N» 


turgemäß, ὁ ἡ τὸ κατὰ τὴν φύσιν. -- 
οὐκ ἀλλόκοτος, 9. 


| Naturgeihichte,, N τής φύσεως od, τῶν 


ει γενομένων ἱστορία, Naturgefch, 
lehren, διαλέγεσθαι περὶ τῶν της φύσεως. 


INaturgefes, φυσικὸς vouog, © 
ὁ ἀκφιβῶς εἰδῶὼς τὰ τῆς φύ- 


aturkenner, 
Seas, - -ὁτὰ περὶ τὴν φύσιν ἐβεπιστάμενορ. 
er 
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Naturkraft, ἡ τῆς φύσεως δύναμις. -- 





Reben 


φυσικὴ δύναμις, N. 

Naturkunde, Naturlehre, } περὶ φύ- 
σεως ἱστοφία. - φυσικὴ ἐπιστήμη, ni. - 
φυσιολογία. η. 

nr ὁ κατὰ φύσιν ἄνθρωπος 
Cohne geijtige Bildung). - ἀφελὴς ἀνήρ, ὁ 
(ohne gejuchte Manier im Umgang), 

Naturphiloſoph, 6 περὶ τῆς τῶν πάών- 
των φύσεως διαλεγόµενος. 

Naturphilofophie, φιλοσοφία ἡ περὶ 
τῆς J ὧν παντων φύσεως. 

Natur pro dukt, φύσεως ἔργον, τὸ, - τὸ 
φύσει ὑπάρχον. - τὸ αυτομάτως φύν. 

Ha turre ht, τὰ τῆς φύσεώς od. κατὰ φύ- 
σιν δίκαια. 

Naturreid, πάντα, τὸ πεφυκότα od. 
ὐπε άρχοντα. - φυσικά, ὤν, τὰ. - φύσις, N. 

Katurfhönneit, τὸ φύσει καλόν. 

Naturſtand, φύσις, n. -- im Raturſtande, 
— ἐστί τις φύσει. 

Naturtrieb, ἡ κατὰ φύσιν ἐπιθυμία od, 
ὁρμή. - φυσικὴ ἐπιθυμία, N. 

Naturmwidbrig, παρὰ τὴν φύσιν. 

Naturwifienf haft, φυσικὴ ἐπιστήμη, 
1. - n τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιστήμη. 

Naturzuſtand, οἷον ὑπάρχει τι φύσει. - 

ἀγριότης, N -- τὸ ἄγριον. - von Menfchen: 
τὸ ἀνήμερον. - Menſchen, die im Naturs 
zuſt. leben, ἄνθρωποι κατὰ τὴν φύσιν ἀνή- 
wegot. 

Nazion, ἔθνος, ους, τὸ. - γένος, ους, 
τὸ. - φῦλον, τὸ. - von Nazion, τὸ yEvog. 
- τὴν πατρίδα. - von — αν. ὁμό- 
φυλος, 2. -- ὁμοεθνής, 2 

N azi onal, ἐθνικός, 3. - τοῦ ἔθνους od. 
φύλου. - Hoıvog, 3. - ἐπιχώριος, 2.,- 6 
ᾗ τὸ οἴκοι. - die Nazional= Pe fer, οὗ oi- 
κοι Πέρσαι. — die Kazionalgebräuce, ος 
τοῦ ἔθγνους νόμοι od, τρόποι. 

Nazionglcharakter, ἴδιον ᾖθ.ος, τὸ. -- 
ποινὸν ηθος, τὸ. 

Nazionalfeft, ἐπιχώφιος ὁ ἑορτή» N. = δη- 
μοτελὴς 0d. κοινὴ ἑοοτή, N, 

Nazionalhaß, ποινὸὺν ἁπάντων τῶν ἐν 
χώρα τινὶ μῖσορ. 

Kazionalifiren, πολιτείαν διδόναι τινί. 

Nebel, ὁωίχλη, ji. = vepehny n:7- bei 
Nacht und Nebel, ἁπμαζούσης τῆς νυκτός. 
- ἐν µέσῃ τῇ νυκτί. 

Nebelicht, ὁμιχλώδης, 2. -- neblichte Luft, 
ῥωίχλη., N. 

Nebelkrähe, ποθώνη n jtepemens; 

Nebeln, es nebelt , ὀμίχλη καταφέρεται. — 
ὁμίχλη ἔστιν. 

Neben, πρός, πάρά u, ἐπί mit Dat. (zur 
Angabe des unmittelbaren Nebeneinanderz 
feins im Zuftand der Ruhe). - περί mit Als 
Euf, (zur Angabe der unbeftimmten Nähe). -- 
παρά U πρός mit Akkuſ. (zur Angabe be8 
Gelangens neben einen Punkt). — neben etz 
was vorbei, παρά τι. - Gewöhnlich bilden 
die Griech. zuſammengeſetzte B Verba mit den 
Präpoſiz. παρά it, πρός - ὃν Be heben etwas 
liegen, παρᾶκεῖσθαι od, ngogneichei tivi. 
- neben Semandem ſtehen, παραστῆναί τινι, 


Nebenabſicht. 


- παρατεταγµένον εἶναί τινι (von Solda: 
ten). - neben, der Stadt hin ziehen, παρε- 
λαύνειν τὴν πόλιν. - neben bem Ziele hin ſchieſ⸗ 
fen, παραμαρτάνειν τοῦ σκοποῦ. -- neben 
dem Geſe tze hinſchleichen, παρανομεῖν. - πα- 
ER τοὺς νόμους ποιεῖν τι. - neben der 
Wahrheit vorbeigehn, έγειν παρὰ τὴν ἁλή- 
άειαν od. παρα τὰ ἁληθῆ., 
Nebenabſicht, ἄλλη γνώµη, ἡ. — eine 
Nebenabficht haben, ἄλλοτι σκοπεῖν. - Bov- 
Ίεσθαι δὲ καΐ. - λανθάνειν βουλόμενόν τι. 
- ὑπεστίμοι γνώµη. 
Nebenader, παρατεταμένη φλέψ. N. 


Rebenaltar, ας αγνά βωμός, ὁ 
BER ἄλλη τιµή, ἡ. - δευτέρα τά- 
Es ’ 


Kkdenen; πλησίον. -- ἐεῆς. - nebenan lies 
gen, ἔχεσθαί τινος. 

NRebenarbeit, πάώρεργον, τὸ. -- etwas als 
Rebenarb. treiben ‚ ag ἐν παρέργῳ ποιεῖ- 
oral τι. 

Nebenartikel, 
Handel). 

Nebenausgabe, ἀνάλωμα πάρεο ον od. 
περιττόν, τὸ. - ἀνάλωμα τὸ προς τοῖς 
ὠναγκαίοις. 


παρεμπόρευµα, τὸ (im 


‚Nebenbedeutung, es hat ein ort eine, 


ὄπεστί τις καὶ ἄλλος vous, τῶ ῥήματι, 


Nebenbedürfniffe, τὰ ἄλλα τὰ πρὸς 
τὸν βίον ἐπιτήδεια. — τὰ οὐκ ἄναγκαῖα 
πρὸς τὸν βίον. 


Nebenbegriff, — — 0d, ὑπο- 
Fa, νοῦς, ὁ 

ebenbei παρέργως. - ἐκπαρόδου. -- ἐν 
παρόδω. - we ἐπιδρομῆς. — ἅμα δὲ καὶ. 

Neb enbuhler, — — οὔ, ὁ (in 
der Liebe). -- ἀνταγωνιστής, οὔ, ὁ (in Bes 
ftrebungen), 

Nebenbuhlerin, ΕΤΗ NS ἡ. - ζή- 
Λη, N. - Metaphoriſch von Dingen: διαγῶ- 

‚ vıfousvn τινὶ πρός τι. 

Nebending, πάρεργον -- περίεργον, τὸ. - 
aus Nebendingen Hauptſachen machen, τὸ 
πάρεργον ὥσπερ ἔργον ο). Ev’ ἔργου μέρει 
ποιεῖσθαι. -- Nebendinge treiben, περιεργά- 
ζεσθαι. 

Nebeneinkünfte, πρόςοδοι wi πρὸς ταῖς 
νομιζομέναις. 


νο ολ) παρειοφερόµενος Λό- 


γος, 0. - ἐκβολὴ Λ Ίόγου ο ασ. 
Nebenfrage, ἐφώτημα ἔξωθεν ἐρωτηθέν, 
τὸ. - Nebenft, thun, ἔξωθεν ἐρωτῶν. 
Nebengebäude, παροικοδόµηµα, τὸ. 
Nebengericht, ᾽παροψώνημα, τὸ, 
Nebeng eihäft, ἔργον ἄλλο, τὸ. -- ἔργον 
οὐκ ἀναγκαῖον, τὸ. 
Nebengewinn, ἄλλο τι κέρδος. 
Nebenher, παρά in Zuſ ammenjegungen. — 
nebenher gehen ‚ παρομαρτεῖν. — παθέπε- 
σθαι. — nebenher laufen, παρατρέχειν. - 
Nebenhin, παρώ in Zufammenfegungen ; 
3.8» nebenhin ſchieſſen, βάώλλοντα magaueg- 
τάνειν. 
Rebe nhülfe, ὑπούργημα, τὸ. - 
hülfe leiften, ὑπουργεῖν. 
Nebenmann, παραστάτης, ου, 0. - Je⸗ 


— 


—* 





- 


Nehme n. 


mandes Nebenm. ſein, ——— zwi. - 
παρατεταγµένον ε vol τιν. x 
NRebenmenfd, ὁ πλησίον [ὦν]. 
Nebenpforte, — —— n- 
παραπυλίς, ίδος, N. 


Nebenrolle, δευτέριον Μα, τὸ. - eine 


Nebenrolle fpielen, δευτεραγωνιστεῖν - δευ- 
τερολογεῖν -- δευτεριάξει». 


— u 
J 


Nebenſache, mdgEQyoV , τὸ. -- πρᾶγμα οὗ 
σπουδαῖον vd, ουκ ἄξιόλογον, τὸ. -παρεμ- 


πόρευµα, τὸ. 
trachten, ἐν παρέργφ τίθεσθαί τι. — περιτ- 
τὸν ποιεῖσθαί τι. 


N 


Kebenfäliffer, παροψίς, ίδος, N. 
Nebenjonne, παρήλιος, ὁ -- παρηλνα, ὤν, 
τὰ. 

Nebenforge, ἄλλη, φροντίς, N 


| Nebenftube, τὸ ἐχόμενον ολα να 


Nebenthor, ή, Nebenpforte, 


- etwas als Nebenſache bes 


2 


Nebenfhoß, zagapudgr ἀποφνάς, άδορ, 


* 


Nebenthür, παραθύρα, ἡ - παραθύρου, * 


τὸ, ῳ 


Nebenumftand, παρασύµπτωµα, τὸ - 
παρεπόµενον ποᾶγμ a, τὸ. -- πρᾶγμα ἑλάτ- 
τονος ἄξιον, τὸ. 

δὲ ebenurfache, αἰτία δευτερία, N. 

Nebenvortheil, ἄλλο τι ἀγαθόν. = πα- 
εμπόρευμα, τὸ. - ἄλλὸ τι κέρδος. 


Nebenweg, ἐκτροπὴ ὁδοῦ, mer νι 


Nebenwerk, πάρεργον, τὸ. 


N ebenwinket, N παρακειµένη 24 


Nebenwort, ἐπίῤξημα, τὸ, bei den Gar 
mat, 

Nebenzweig, παραφυάο, 6808, n. --πα- 
gaßAdornun, τὸ. 

Nebit, ἅμα mit Dat, - ὁμοῦ mit Dat, - 
σύν mit Dat. - µετά mit Genit; 


Neden, ἐρεθίζειν. - ἐρεσχελεῖν. - ἐπισκώ- 


TTEW. 


Neckerei, ἐρεσχελία, Π. -- ἐρεθισμός, ὁ i 


ἐρέθισμα, τὸ. -- ἐπίσκωψις, N. 
Neffe, ἀδελφιδοῦς, od, 
παιδος, 0.-- Brudersfohn, υἱδοῦς, 00, U, 
υἶδευς, έως, ὁ. - υἱωνός U, υἱωνεύς, έως, 
6. - Schwefterfohn, θυγατριδοῦς, οὗ, ö. 
Negativ, ἀποφατικός, 3. 
Neger, Αἰθίοψ, οπος, ὁ. = µέλας ἄνθρα- 
πος , ὁ. 


Negerin, Αὐθιοπίς, ίδος, 7. -- μέλωμνα 


γυνή, N.- 
Neg er fElave, 6 ἔκ τῆς Aldıomiag δοῦλος, 
Nehmen, Ίαμβάνειν Cergreifen, faſſen, oh⸗ 
ne daß Jemand gibt), - καταλαμβάνει». und 


" συλλαμβάνειν (ftärker als das einfache Vers 


bum und mit bem Nebenbegriff des Feſthal⸗ 
tens), - αἱρεῖν u. αἱρεῖσθαι (wegnehmen, 
hinneh 

ὄχεσθαι alß Pass. (in der Bedeutung gefan⸗ 
gen nehmen, erobern‘, — ἁρπάξειν (ſtärker⸗ 
als αἱρεῖν, wegreiffen, an fi 
‚ye0daı u, ἀποδέχεσθαι (annehmen, 
 Dargebotenes hinnehmen). - 
νός, U, περιπίετειν τινί (in einen Buftand 


etwas 


— - etwas in die Hand nehmen, Λα”. 


— - δέ-- 


τυγγάνειν δεν 


ὁ. - ἀδε]φόμάιθν | 


’ 


R 
Ἱ 
ε 
f 


| 


men, plöglidy u. gewaltfam), dazu dAl-" 


| 
| 
| 
] 











; Nehmen. 


- μεταχειρίξεσθαι ur ἐγ- 
— 3 αἱ σι. = Iemanden bei der Hand 
‚nehmen, τῆς χειρὸς Außsiv τινα. - etwas 
‚dor die Hand nehmen, ἐπιχειρεῖν' τινι. = et: 
"was zur band nehmen, ovAlapeiv = m905- 
λαβεῖν τι. = etwas auf den Rücken nehmen, 
δέχεσθαέτι ἐπὶ τὸ νῶτα. - νωτίζεσθαίέτι. -- 
von oder aus etwas nehmen, ἀφελέσθαι.. -- 

etwas auf den Arm, im die Arme nehmen, ὄγ- 
Mag Aapeiv τι. -- ἀγκάζεσθαι - ὤὦγκαλίξε- 
σθαι -- ἐναγκαλίζεσθαίτι. - auf ſich 
nehmen, DI.» a. Übernehmen, ſich einer 
Sache unterziehen? algsodaı. - ἀναδέχε- 
σθαι -- ἐπιδέχεσθαι. - ὐπέχειν. - Wopiora- 
σδαι. - ὑπθμένειν. - 2) |. v..a, verfpres 


βεῖν τι τῇ zeigt. 


hen, etwas zu verantworten : er ἐχεσθαι - 


"ὑποδέχεσθαι. - ὑφίστασθαι. - zu ſich 
nehmen, 1) f. v, a, in fein, Haus nehmen: 
ötysodar - εἰςδέχεσθ αι -- ἐπιδέχεσθαι. - 
9) ſ. v. a, mit fih in Verbindung bringen: 
προρλαβέσθαι. -. παραλαβέσθαι. --- ἂγειν 
BEI” ἑαυτοῦ. - 5) ]. v. a, genieſſen: Ίερος- 
φέρεσθαέ τι. -- — τινος Od, τι. - 
ἀπολαύειν τινόᾳ. fi) Zeit zu etwas neh⸗ 
men, oyoAn πράττει». τι. — Öclegenheit neh⸗ 
men, ἀφορμὴν λαμβάνει». — fich die Frei⸗ 
heit nehmen, roluav. - etwas in Beſitz neh⸗ 
men, πατέχειν τι. -- πρατεῖν. τινος. - ὑφ 
ξαυτῷ ποιεῖσθαί τι. -- eine Frau nehmen, 
ἄγειν, γυναῖκα. .-- Jemandem etwas. nehmen, 
ἀφελέσθαι τινώ τι - ἀποστερεῖν τινά τι- 
ος. - Iemanden gefangen nehmen, συλλα- 
βεῖν τινα. -- αὐγμάλωτον ἄγειν τινά. -- ζω- 
τὸν od, ζῶντα Λαβεῖν τινα. -- ζωγφεῖν τινα. 
-αἱρεῖν τινα, dazu als Pass. ὥλίσχεσθαι. 
υπ bie Flucht nehmen, τρέπεσθαι εἰς ϱ8, π ώ 
υφυγήν. - φεύγειν. -- feine Zuflucht zu 
nem nehmen, mgogrgemecdai zıvı.- ων, 
Ἴγειν πρός τινα und eig τι. - Abſchied neh⸗ 
men, ὠπαλλαττόμενον φάναι χαίΐρειν. - 
ὠποτάττεσθαί τιώι (diefes nur bei ‚Spaet.). 
ο - fich die Mühe nehmen, σπουδῆς ἄξιον vo- 
μίζειν τι. -- ἀναδέχεσθαί τι. - τλῆναι - 
ἀνατλῆναί τι. — etwas in Acht nehmen, ἐἔπι- 
μέλειαν ποιεῖσθαέ τινος. -- φυλάττειν τι. -- 
φυλακὴ ν ποιεῖσθαι περί τινος. - fi vor 
etwas in Acht nehmen, εὐλαβεῖσθαί τι. - 
λάττεσθαί τι. - das Wort nehmen, ὑπο- 
ἄλλεσθαι. - ὑπολαμβάνειν. - εναξ zu 
Herzen nehmen, ἐνθυμεῖσθαί τινος. - ἐνθυ- 
μίαν ποιεῖσθαί τινος. -- etwas übel πεῦς 
men, βαρέως ob, Ίαλεπῶς φέρειν τι. - 
ἀγαναμτεῖν τι. -- δυςχεραίνειν τι. - ἄχὃε- 
σθαί τινι od, ἐπί τιν. - nimm εδ, wie 
du willſt, ὕπη βούλει δέξοσθαι, δέχου. -- 
| ‚etwas. fü etwas nehmen (halten), vorigen 
Ti rı. - daraus kann ich mir nichts nehmen, 
"οὐδὲν μανθάνω od, ξυνίημι τούτων. - vor⸗ 
lied nehmen mit etwas, ἀἄγαπᾶν τινι. - 
᾿στέργειν τινί, - Schaden nehmen, βλάπτε- 
oda, pass. - ἕημίαν λαβεῖν. -- megıni- 
mrew Snwig. -- ein Unglüc nehmen, περιπί- 
στειν πακῶ. - πάσχειν τι. - einen Anfang 
nehmen, Br - ein Ende nehmen, λή- 
ειν. — παύεόδαι - παταπαύεσθαι. -- ὧπο- 
᾿τελεῖσθαι, pass. -- eine Wendung nehmen, 


Neid, φθόνος, ὃ, 


5 Neid mit etwas veränüpft, 


Neidnagel, 





‚Rein. 


ἀποκλίνειν. - einen Ausgang nehmen, ὦπο- 
βαίνει». - Überhand nehmen, κρατεῖν -- ἐπι- 
κρατεῖν. -- ἐπνικᾶν. -- εδ nimmt πώ Wun⸗ 
der , Φαυμάξω. - im Ganzen genommen, 
συλλή Ἰβδην..-- τὸ ὅλον od, σύνολον. - ὕλως, 
-ζῆλος, ὁ - ζηλοτυπία, 
Nn.- ζήλωσις, n.— Ῥασπανία, 7). - aus 
— — -- ὑπὸ φθύνον. -- Φθονῶν, 
οὔσα "{al8 Partizip), = Neid erregen, φθό- 
νο» ἔχειν. -- 08 erregt etwas Reid, es iſt 
ἐπίφθονόν ἐστί 
τι. - φθόνος φυλάσσετάι, παρά Tim. 
Neiden, φθονεῖν.-- Einem eiwas, τινέτι- 
vog: - ζηλοῦν vd, ζηλοτυπεῖν Σιν, τινος. 


Neider, φθονερός, ὃ. - φθονῶν, οὔντος, 
0. -- ζηίωτής, οὗ, ὁ. -- βάσκανος, ὁ 
Neidiſch, φθονερός, 5 ο — ῥόκός, 2. - 
βασκαντικός, 3. -- neidifches Werfen, 990- 
veoia,n. — neidiic fein, φδόνῳ Ken) σθαι. 
- φθονεῖν. - ῥασπαίνειν. © 
Neidhaken, παρωνυχία, 
N. - παρώνυχίς, ίδος, N. 
Neidjuht, βασκανία - φδονερία. 7). 


Neige, 1) jr. 2.4, die Abnahme, der Zuſtand, 
wo etwas zu Ende geht: πατάφορώ, m. -- 
uslwoıg, 7. - τὸ µειοῦσθαι. - auf ie Sleis 
ge geben, κπαταφέρεσθαι. — μειοῦσδαι, pass. 
2) Pr . 9, der Bobenjaß: ὑπόστημα, τὸ. 
-τουξ ο N: 

Neige N, πλίνειν -- ἐγκλίνειν. -ἐπικλίνειν.-- 
καταλλένειν. - ſich neigen, κλίνειν 4, κλίνε- 
σθαι. --. παταφέ ρεσθαι, pass. - fi zu οί» 
was neigen, ἐγ Μένει πρός. τι. -- ἀποχλί- 
νειν eis τι, ἐπί τι, πούς τε, -- «προςκλίφειν 
tivi. — ber Zag neigt ji, 7 ἡμέρα κλίνει. 
-ὁ ἥλιος καταφέρεται..-- ſich vorwärte nei⸗ 
gen, nuntew.-— ſich zum Ende neigen, μελ-: 
λειν. τελευτῆσαι. - πρὸς τῇ τελευτῇ εἶναι, 

Neigung, 1) fe ον as die. fchiefe Richtung 
und Senkung nad) untens κλίσις - ἔγκλισις 
- ἐπίκλισις;, 1]. - κλίμα. τὸ. - ὀλκή 


ς 


N 
born, ἡ.--5) Τ. v. αι Richtung deö Gemuths 


u, Willens auf etwas: θυμός, ὁ ὁ. - προῦυ- 
µία, ἡ. -- ὁλκή, ἡ. - σπουδή, N. = beitis 
ge Neigung, ἐπιθυμία, ᾖ], - πάθος, ους, 
To. - ὁρμή, N. - πόθος, ὁ. - ic) babe Neiz 
gung zu etwas, θυμός ἐστί µοι ποιεῖν τι. - 
προθυμοῦμαί τι. --ἀποχλίνῶ πρόςτι, -- —— 
Reigung zu etwas haben, ἐπιδυμεῖν τινος. -- 
ἐφίεσθαί τινος. - ὀρέγεσθαί τινοφ. - ὀρμᾶν 
πρέρτι. = ἐρωτικῶς ἔχειν zıdög und, teönneih 
abhängiger Sa tolgt, τοῦ mit Infinit. ei⸗ 
nerlei Neig. mit Jemandem haben, τοῖς αὖ- 
τοῖς χαίρειν τινί. - τῶν αυτῶν ἐπιθυμεῖν 
τινι. - etwas mit Neig. thun, ἠδέως oder 
σπουδῇ πράττει» τι. - σπουδώξειν πεθί τι- 
νος. - ἐπιτηδεύειντι» ὃς 
N ein, οὗ - οὐκ - οὐχ - οὐχί. - οὐδαμῶς. — 
μὰ άία, bei folgendem Vokal μὰ A. - Dod) 
kann die Antwort nicht fo einfach mit jenen - 
Partikeln ausgedrückt werden, wie im Deutz 
ſchen, ſondern es muß zu dekſelben eine Er⸗ 
gänzung aus dem Frageſatz herausgenommen 
werden; z. B. haft du dieß gethan? ώρα. 
σύγε ἐποίησας ταῦτα; -- nein! οὖν ἔγωγε! I 


Roſt's ή, gr, Wörterb. are Abth. Are Aufl, 


Neitnagel. 


- οὐκ droinoa! - nein ſagen, οὐ φάναι. - 
ἀογεῖσθαι. 

Reitnagel, Τ, Neidnagel, 

Nektar, νέκταρ, agog, τὸ. 
Nettarartig, νεκταρώδης, Φ. 

εμάς ifo), νεμτάρεος, 3. 

δι εἴξε, καρυόφυλλον, τὸ. 

Kemlich ‚ eine Erläuterungspartikel, welche, 


wenn fie zur genauern Bezeichnung eines eine f 


zeinen Begriffes dient, zu überjegen iſt: δή 


- δήτα - δηλαδή -«δηλονόσι (πεπαρθ), - | 


Onsisı - δήπου (scilicet). -- wenn ſie aber 
bei@rläuterung eines ganzen Sases gebraucht 
wird: γάρ (enim)., 

Nemliche, o αυτός, 7 αὐτή, τὸ αὐτό, -- 
das ift ganz das Nemliche, ἓν καὶ ταὐτό 
ἐστιν. -- οὐδὲν διαφέ έρευ. 

Nennbar, ῥητός, ὃ. - ὀνομαστός, 3 3. 

Kennen, nakeiv. — ὀνομάζειν. — ὄνομα 
τιθέναι od. τίθεσθαι. - προφαγορεύει». - 
λέγειν. -- fi) nennen laffen, ἀκούειν. — κα- 
λεῖσθαι, τ, Jemanden beim Namen nennen, 
ὀνομαστὶ Ίέγειν τινά. 

Kennung, ὀνομασία», N; 
des Namens, λέγων τὸ ὄνομα. 
κλήδην. 

Nennwort, ὄνομα, τὸ. 

Nerve, νεῦρον, τὸ. - is, ἑνός, N 

Nervenartig, vevgosöng, 2. - vsvol- 
της, ου, 06, νευρῖτις, 808, 1. 

Nervenfieber, N τῶν νεύρων νόόος mV- 
ρετώδης. 

Kervenlehre, νευρολογία» ἡ (bei neueren 
Xerzten). 

Nervenlos, ἄνευρος, 2 ν 

δὲ ervenfaft, ὁ τῶν νεύρων, χυλός., 

Nerveny ftem, τὸ τῶν νεύρων σύστηµα. 

Nervig, νευρώδης, 2. - — ῥωμα- 
λέος, 3. -- δεινός, 8; 

Neſſel, xvion, ἡ - κνίξα, ης, 

Nett, καλιώ, N, σκηνή, m ὡς Behau⸗ 
ſung für Vögel), — νεοττιά, N Meſt, mit 
gungen). — ein Neſt bauen, κατασκευάζει». 
καλιῶν Od, σκηνήν. 

Neftel, πόρπη, 7. -- περόνη, N. 

Nett, —— 3. = καθάριος, 2. - πομ- 
og, ἃ 3. = κόσµιος, 3. - καλός, 3. - εὐ- 
πρεπής, 2. - nett gemacht, κομφευτός, 3. 

Nettigkeit, γλαφυρία, n. -κοµψεία. N: 
- πώθαριότης - γλαφυρότης - κοσµιότης, 
ητος, η. — Χοσμιον - ποµφό», τὸ. 

Netz, δίκτνον, τὸ ‚der Fiſ der u, Zäger). - 
ἀμφίβληστρον, τὸ, % σαγήνη, N bloß 
zum Fifchfang). - Λένον, τὸ (hauptfächlich 
zum Sagen), - ἄρκυς, vos, m (zum Ums 
Stellen der Thiere), - ἐπίπλοο», τὸ (im Lei⸗ 
be), — bie Netze ausftellen, ἐππεταννύναι τὰ 
δίχτυα. - ἀνασπᾶν δίκτυα. 

Negbrud, ἐπιπλοκήλη, ἡ- 

Regen, βρέχειν. - tiyyen -- νοτίζειν. - 
ἡγραίνειν. 

Netzförmig, δικτυοειδής, od, δικτυώδης, 9. 

Neshaut, ἐπίπλοον, τὸ. 

Resftrider, δικευοπλόκος, ὁ : 

Nesitriderei, ἀμφιβληστρινή. [verft, τέ- 
zen)» N. 


- mit ag Fe 
- ὀνομα- 
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Neufahrwun fh. 


Neu, νέος, 3 (eben erſt entftanden), 
wog, 3 Moch ungebraucht, bisher: ‚nicht ge⸗ 
wöhnlich). - νεαρός, 3, U, νεαλής, 2 (eis 
gentlich eben ετῇ bereitet, friſch eingeſalzen, 
dann überhaupt abwechfelnd mit παινός). 
πρόφφατος, 2 (eigentlich ſriſch geichlachtet, 
dann wie ὃ, vorhergehende). - dv. aerios. 
- χαινῶρ. r νεωστί. 
πρόςφατος πρόφασις, 


N. von 
Neues? τί νεώτερον γέγονε; In Zufams 
menfeßungen gebrauchen die Griechen dori u, 
νεο. — 5, B. neu gebaut, ἀρτίδομος., 2. - 
neu vermählt, — Bar neu gepflanzt, 


νεόφυτος, 2. - Πε gewafchen , veonkv- 
τορ, 2% 
Neubaden, mgösparog, 2. - όν, 2. 


- νεαρός, 3. 
τι. - νέον, - ganz neuerlich, ἔναγχος. 


ζων, οντος, 9 - νεωτεροποιός, ο. 
Neuern, καινοῦν (neu machen). -- Die ans 
dere Bedeutung ſ. im folgend,‘ 


machen: καίνωσις, 7. - καινοτομία, ἡ. - 
2) f. Ὁ. a, Veränderung, befonders in der 
Staatsverfaſſung: a) als Handlung: νεω- 
τερισµός, ὁ. — παινουργία -- παινοπραγία 
-καινοτοµία - παινούργησις, ἡ - παινουθ- 
yıowög, 6. -- b) ale Sadıe: νεῶτερον, τὸ. - 
καινούργημα --καινοτόµηµα, τὸ. — Neues 
rungen vorhaben, νεώτερόν τι φρονεῖν, — 
Neuerungen machen, νεωτερίζεη». -- νεώτε- 
ρα πράττειν. - καινοπραγεῖν = παινουρ- 
γεῖν U, “καινουργίζειν - παινοποιεῖν -- και- 
᾿φνοτομεῖν. = δεν Neuerungen fucht od. macht, 
νεωτερίζων, ουσα. - καινοτόμος, 2. = νεῶ- 
τεροποιός, 2. - Neigung zu Neuerungen“ 


befommen, παινοῦσθαι τὴν διάνοιαν. 
Neuerungsj ſucht, t, νεωτεροποιία», ni. 
νεωτερισµός, 6. - καινόσπουδον, τὸ. 
παινοπραγία, 7. 


Neuerungsfühtig, παινόσπουδος, 2. - 


i 


νεωτεροποιός͵, 2, 


2.74 dgrironog ‚2. 
Neu gier, Neugierde, 
"ziegısoyie, m: - πολυπραγμοσύνη ; ü ἱ 


ριεργάζεσθαι. 
Neuheit, ‚Aauvörns, ητος, ᾗ - καϊνόν, τὸ. 
= καινοποέπεια N. — νέου, τὸ. - Neuheit 
der Worte, καινοφωνία, N. 
Neujahr, τὸ νέον ἔτος,. - deyn τοῦ ἔτους, 
n. - mit dem Neujahr, εὐθὺς τοῦ ἔτουν. - 
ἀρξαμένου τοῦ ἔτευς, 


ο μαστε ρε[δ ει. ἐπινομίς; ἴδος, ἡ. 
εν n 





ἄρξαμέν ου τοῦ ἔτους, - Einem einen Neus 


— παι- 


Neugeboren, ὠρτιγενής, 2. - —— 


μια νά τε, εἰοτήρια [verft, lege], 


μέρα. 
οἳ eujahrwunfd, ἐπευχὴ προεφερομένη : 





- ein neuer Vorwand, 
Reuem, ᾖ 
: ἐκ καινῆς. -- πάλιν. - αυθις. -- Was gibts 


Neuerdings, Neuerlid, venark = . ἄρ- - 


Neuerer, νεωτεριστής, οὗ, 6 -- νεωτερί- 


Neuerung, 1) eigentlich |. v. a. das Neu⸗ | 


—4 
— 


Neugierig, περίεργος, 2. - TERN RR } 
2. - neugierig fein, πολυπραγμονεῖν. -πε- 


πρώτη τοῦ ἔτους ’ 


περιεργεία ober h 


ns 








Meuigkeit. 


ἔτους ἐπεύχεσθαί rırı πάντα τὰ ἀγαθα. 
Neuigkeit, νέον, τὸ - νεώτερον, τὸ. -- 
πρᾶγμα νέον, τὸ. - τὸ νεωστὶ ἔυμβάν. - 
was gibt es für Neuigkeiten? τί νεώτερον 
γέγονε od, Evveßn; 
Keuigkeitsfrämer, Λογοποιῶν, οὔὗν- 
τος, ὁ. - 6 πλάττων λόγους. 

Neulich, νεωστί. - ἄοτι - ετ neulich, 
χθές τε καὶ πρώην. | 

Neuling, ξένος, ὁ. - ἄπειρος, ὁ. - και- 
νός, 6. - ἆμαθῶς ἔχων, ὁ. -- ein Neuling 

in etwas feir, ξένως ἔχειν τινός. - ἀπείρως 
οὗ. ὦμαθῶς ἔχειν τινός. — der fich wie ein 
Neuling benimmt, καινοπρεπής, 2. 
Neumodifc, πρόσφατος, 2. - καινῷ τρό- 
πω ϱ), κατὰ καινὸὺν τρόπον ἐξειργασμέ- 
νος, 3. 

Neumond, νουµηνία, 7. - πρωτοφαῆς 
“σελήνη, N. -- µεσοσέληνον, τὸ. 

Neun, ἐννέα. -- αἴδ Ziffer, 9. -- neun Tage 


lang, ἐννῆμαρ. — neun Ellen lang, breit u, 


dergl., ἐννεάπηχυς, εως, Neutr, v. - von 
neun Stodwerken, ἐννεάστεγος, 2. 
Neunauge, ein Fiſch, βδέλλα, ης, 7. 
μας, Evvealıvog , 2. 
Neune, die, ἐννεάς, ἄδος, ἡ. 


Neuneckig, ἐννεάγωνος, 2. 


Neunerlei, ἐννέα. - ἐννεαπλάσιος, 3. 
Neunfach, ἐννεαπλάσιος, 3. 
Neunhundert, ἐννακόσιοι, 3. - der neun⸗ 
‚ Hundertfte, ἐννακοσιοστός, 3. 
Neunjährig, ἐνναέτηρος, 2. - ἐνναετής, 
‚ Neutr, ές, Femin. ἐνναέτις, τδος. - 
cn ἔχων (ουσα, ον) ἐννέα (neun Zahre alt), 
\_ νέα ἐτών (neun Sabre alt od. dauernd). 
το δὲ ἐννέα ἐτῶν (neun Jahre dauernd). -- 
neunjähriger Zeitraum, ἐνναετηρίς, Log, 


"Neunmal, ἐννεάχις od. ἐννάκις. 


Neunmonatli, ἐννεάμηνος, 2. - μῆ- 
φας ἔχων (ουσα, ον) ἐννέα (neun Monas 
te alt). -- δι ἐννέα μηνῶν (neun Monate 
dauernd). 

Neunfilbig, ἐννεασύλλαβος, 2. 

Neunftimmig, ἐννεάφωνος, 2. - ἐννεά- 
φΏογγος, 2. 

Neuntägig, ἐννέα ἡμερῶν. Ä 

Neuntaufend, ἐνναπιοχίλιοι. -- als Ziffer, 
9. — der neuntaufendfte, ἐννακιςχιλιοστός, 3. 

eunte, ἕννατος, 3. -- zum neunten Mal, 

τὸ Evvarov. - am neunten Tage, £vva- 
ταῖος, 3.. 

Neuntehalb, ὀκτὼ καὶ ἥμισυ. 

Neuntel, ἐννάτη µερίς, N. 

Neuntens, ἔννατον od, τὸ ἔνναωτον. 

Neun undzwanzig, εἴκοσι ἐννέα, 08, 
ἐννέα καὶ εἴκοσι, 08. τριάκοντα δέοντα 

‚Evög od. δέοντος Evög. -- Auf diefe Weife 


werden auch alle andern mit 9 zufammenge: 


festen Zehner gebildet, 
eunzehn, ἐννεακαίδεκα, od, εἴκοσι δέον- 
τα ἑνός od, δέοντος ἑνός. - ald Biffer, 8’. - 
am neunzehnten Tage, ἐννεακαιδεκαταῖος, 3. 
Neunzehnte, ἐννεακαιδέκατος, 3. -- δέ- 





πατος ἔννατος, ὃ. -- ἔννατορ ἐπὶ δέκα. 
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jahrwunſch bringen, εὐθὺς ἀρξαμένου, τοῦ 





Nicht. 


NReunzig, ἐνενήκοντα. - neunzig Mal, ἔνε- 

vnnovraxıg.- ber neunzigfte, ἐνενηκοστός, 3. 
Neunzigjährig, ἐνενηκονταετής, οὔς, 
Neutr. ες. -- ἐνενηκοντούτης, ου, ὁ, 
ἐνενηκοντοῦτις, 1808, 7). 


| Neutral, µέσος, 3. -- µεσήρης, 2. - πο- 


Ίέμον οὐ µετέχων, ουσα, ον. - μετ οὐδε- 
τέρου τῶν πολεμούντων dv, οὖσα, ὅὄν. - 
ἴσος καὶ ὅμοιος, ἴση καὶ ὁμοία, ἴσον καὶ 
ὅμοιον (vergl, Bremi zu Aeschin, adv. Kıe- 
siph, $, 83. p. 65. ed. Steph.). — neutral 
bleiben, διὰ µέσου εἶναι. -- µέόον ἑαυτὸν 
φυλώττειν. -- οὐχ ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου. 
- μετ οὐδετέρου τῶν πολεμούντων στῆναι. 
- οὐδὲ μεθ ἑτέρων εἶναι. - μεσηρεύειν. 
Neutralität, ἠσυχία, 7. - Neutralität 
beobachten ,.f. neutral fein, 
Neuverlobt, νεόνυµφος, 2. 
Neupermählt, νεόγαµος, 2. 

Nicht, ov - οὖν - οὐχ, in unabhängigen 


‚ verneinenden Süßen - un, in abhängigen 


verneinenden Sägen, (Meitere Bemerkuns 


. gen über den genatten u. ſchwierigen Unters 


fhied im Gebrauche beider Partikeln f. Gr. 
Gr, $. 135, u, Anleit, z. Ueberf, 3, Kurſ. % 
22, Ueber die Wortftellung ift zu bemerken, 
daß im Griechiſchen die Negazion ftets ihren 
Platz vor dem Worte und vor dem Gase eins 
nimmt, welcher durch diefelbe verneint wer⸗ 
den follz; 3. B, es ift nicht gut, ουκ ἄγαθόν 
ἐστι. — thue nicht, μὴ ποίει. - Werden zwei 
Verba mit einander verbunden jo, daß das 
zweite die Ergänzung zu dem eriten bildet, -» 
jo tritt im Griechiſchen Die Negazion zu dem . 

erftenz; 3. B. er will nicht beſizen, ου βού- 
λεται πεκτῆσθαι. — er behauptet nicht zu 
wollen, od φησιν ἐθέλειν). - In Fragen 
gebrauchen die Griechen οὐ, wo im Deutfchen 
nit, un, wo im Deutfchen doch nicht 
etwa fteht; aber wegbleiben muß die Negas 
zion im Griechifchen. bei, Ausrufungsjägen, 
welche mit dem fragenden Adverbium wie, 
oder mit einem fragenden Pronomen beginnen z 
3. B. wie oft war ich nicht bei ihm! ποσάκις 
παρεγενόµην αὐτῷ; - welche Genüſſe bietet 
nicht die Natur dar! πόσας χάριτας ἔχει ἡ 
φύσις; - und nicht, auch nicht, ουδέ - un- 
δέ. - auch nicht im Geringften, ουὐδοτιοῦν — 
οὐδοπωςοῦν - οὐδοπωφτιοῦν. - μηδὲ µη: 
δέν. -- aber nicht, οὐδέ. - ἀλλ οὐ. -- aber 
auch nicht, οὐδὲ µήν. - freilich nicht, οὗ 
γὰρ οὖν. — gewiß nicht, odrou - οὐ μήν. 


- οὐμέντοι. = μὰ ἄία. — daß gewiß nicht, 


' ὥστε οὐ un mit Konjunkt. - ja nicht, ου 


un mit Konjunkt., od. Futur. im Indikat. - 
fage es ja nicht, οὗ μὴ einng. „— alſo nicht, 
folglidy nicht, οὐ μὲν οὖν -- οὔχουν. = οὖν 
con, - ἄρα un. — noch nicht, οὐδέπω - 
—— - δοῷ nicht, οὐ μήν. - οὗ µην 1ε.'- 
doch wohl nicht, οὐ }άρ,που. - gar nicht, 
ἥκιστα. - οὐδέν- μηδέν. — ganz und gar 
nicht, ἥκιστα πάντων, - O0UNOS., - ουν 
ἔσθ' ὅπως. - οὐδαμῶς - μηδαμῶς. - nicht 
mehr, nicht weiter, οὐχέτι - μημἒτι. = nicht 
wahr? γάρ; - οὕπουν; - ἄλλο τι; - 
warum denn nicht? πῶς γὰρού; - ‚nicht 
* 


Nichta chtung. 


einmal, ουδέ - μηδὲ, nicht nur, ſondern 
auch, οὐ µόνον, ἀλλὰ καὶ. -- ‚Hal, καί. - 
nicht nur nicht, ſondern, οὐχ ὔτι, ὄλλα. = 
οὐχ ὅπως, ἀλλά. - οὐχ οἵον, ἀλλά. — bei 
Gott nicht! οὗ μὰ τὸν Θεόν od, Le! — daß 
nicht, damit nicht, in. -- ἵνα μή. - ὅπως 
un - ὡς μή. - vamit nicht etwa, μὴ ἄρα. 
- un πόυ. - un τι. - mit nichten, οὐδαμῶς 
- οὐδαμοῦ. -"ουδέπη» - zu nich te machen, 
ἄναιρεῖν. --ἀπολλύναι, -- — = AOTU- 
λύειν. - διαφθείρει». -- ἀφανίξειν. - ἔξου- 
᾿δενίξειν. - ἀνατρέπειν. 


ο μα, ἀμέλεια, N. — —— 


Nite, ἀδελφιδῆ, N. 
Nihteriftenz,_ ἀνυπαρξία, * 
εἶναι - τὸ μὴ εἶναι. 
Nichtgebraud, ἀχρηστία, m. - 
χζῆσθαι - τὸ un χρήησθαι.. '..... | 
Nichtig, μάταιος, 3. -- κενός, 3. -- οὐδείς, | 
᾿οὐδεμίαν οὐδέν. -- σὐδενὸς ἄξιος, 3. -- 
φθαρτός, 3, U, ἐξίτηλος, 2 (vergänglih).. - 


x . 2 
- τὸ 00% 


τὸ οὐ 


nichtige Dinge treiben, ‚od. begehren, κενο-- 


οπουδεῖν. - nichtig machen, ἄκυροῦν. - 
ὤθετεῖν. | 
Nichtigke it,  πενότης - µαταιότης, ητος, 
— ματαιοσύνη, N. - ουδένεια, - - 45- 
vor - φθαοτόν, ων 
Nichts, οὐδέν - μηδέν, ενός, τὸ. - um 
nichts weniger, nichts deſto weniger, οὐδὲν 
ἧττον - μηδὲν ἠττογ. - daR 6 ὅμως. - um 
nichts, πρὸς οὐδέν. - Ὁπὲρ τῶν οὐδενὸς 
dein. nichts als, οὐδὲν εζ μη οὗ, ὃ τι 
un. - οὐδὲν πλὴν ἀλλ’ 9» nichts weiter, 
ουδὲν περαιτέρω. - οὐδὲν ἐς πλέον. -- mit 
deinen Sorgen richteſt du nichts weiter aus, 
φροντίζων οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖς. -- nichts 
zur Sade, οὐδὲν πρὸς ἔπος. - das ift nichts 
— οὐδὲν ϱ8. μηδὲν Λέγεις. — zunichte 
erben ‚ ἀφανίζεσθαι. - ἐκφθείρεσθαι. - 
ἀπόλλυσθαι, pass. - ‚Fr nichts achten, zug’ 
οὐδὲν τίθεσθαι. - ος, ἄξιον voulkem. 
- ἐξουδενίζει. λόγον οὐδίνα ποιείσθα! 
τινος. - ὡς δν ἠγείσθαν. = für nichts 
angeſehen werden. od, gelten, ἐν οὐδενὸς εἷ- 
ναι μέρει. — nichts gelten »d. bedeuten, ου- 
δὲν εἶναι. -- auf etwas nichts ‚geben, ᾽άμέ- 
λεῖν΄τινος. -- όλιγωρεῖν τινος. - οὐκ ἐντρέ- 
πεσθαί τινος. , - in ein Nichts verwandeln, 


οὐδενοῦν. - ἀφανίξεινι - ποιεῖν ἀφανίζε- 
σθαι. 
Nicht sbe deutend, οὐδενὸς ἄξιὸς' 3. -- 


µάταιος, 3. -- οὐδείς - µηδείς, δεµία, 
δέν. 
Nicht ſein, τὸ 00x εἶναι — To μὴ. εἶναι. 
Nih:swürdig, οὐδενὸς oe, Ὁ 3. -- οὔ- 
δείς - μηδείς, δεµία, δέν. -- οὐδαμινός, 
v3. - ἄνάξιος, 2. -- κάκιστος, ἃ. - φαυ- 
, λότατος, 3. 
Nihtswürdigteit, οὐδέν,. ενός, τὸ. -- 
ἀναξία, 7. -- ᾿ουδένεια, m. 
Nichtwiſſen, das, ἄγνοια, n. 
εἰδέναι -- τὸ μὴ εὐδέναι. 
Nicken, νεύειν. - νυστάζειν. J Sentändem 
‚Beifall niden, ἐπινεύειν τρ 
Niden, das, νεῦσις, ἡ --νεῦμά, τὸ. : 


u 
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x - 
-τοους. 


Piedergefhlagen' — 

Kie,odrore u, οὐδέποτε vu, μηδέποτε (on 
der Ausunft), - ουπώποτε ο. der Vergan⸗ 
genheit) 

Nieder, κάτω. - auf u,.nieder, ἄνω καὶ 
κάτω. - SM Sufammenfegungen 3 Hard und 
ſeltener ὑπό. 

Niederbeugen, κατακάµπτειν. - πατᾶ- ᾿ 

Ἀκλίνειν.-- bildlich: ταπεινοῦν. -- συστέλλειν. 
--καταβάλλειν. -- παταπιέξει». 

Niederbeugend, βαρύς, εἴα, ὐ. -- τα- 
πιξ ινὠτικός., >. 

Kiederbeugung, πατάκαμψις;, ἡ. ---συ- 
στολή, N. - ταπείνωσις. η. 

Niederbliden, κάτω βλέπειν. (zur 61δε), 
- παθορᾶν U, ὠφορῶν (von einem ρε 
unkte —— 
iederbrechen, καταζδηγνύναι. , - κά- 

Wr: -πατασκάπτειν. — «αραβ 
πατακλᾶν. | 

Niederbrehung, Ἰαταβοϊή, Be -- κα- 
Φαίρεσις» N. 

Niederbrennen, 1). tranſitiv: χατακαί- 

ειν ο). κατακάειν. -- παταφλέγειν. -- 2) iNe 

tranſitiv: ποτωκαίεσθαι, u, καταφ]λέγεσθαι, 
pass. — von einem Lichte: — — 
ass. 

Aderobrennen, das, κατώχανσις, 'n. 
Niederbringen, καταβάλλει», -παθαι- 

‚ οεῖν. - πατεργάζεσθαι. * dvorgsmew. 
Kiederbüden, no,» κατακύπτειν -- ὅπο- 

 πτήσσειν. 

Niederbüden, das, τὸ. κατακύπτειν. od. 
συγχύπτειν. 

Niederdonnern, καταβάλλειν τῷ κεραυ- 
νῷ. - παταβροντᾶν. 

Riederbrüden, παταπιέζειν τι. — #QR-. 
τεῖν τινος U, τι. - ορίων ταπεινοῦν --. 
συστέ]λειν. -πακοῦντινα. -- Ίυπεῖν τινα. 
- avıdv τινα. 5 

Niedere, ὁ ᾗ τὸ κάτω. -- ταπεινός, 3. 

‚Nieberf adre π, 1) intranfitivs παταφέ- 
' ρεσθαι, pass..-  araßalvew. -πατέρχε- 
oda. - 2)tranſitiv: ἐλαύνοντα —— 

— ποταβάλλειν. 

Niederfährt, —— N. 
* - παταφορά, {. 

Niederfallen, καταπίπτειν,. συμπίπτειν, | 
προπίπτει». - κάτα φέρεσθαι, pass. - vor 
Jemandem auf die Kniee niederfallen ‚, προς- 
πυνεῖν τινα. - προρπίπτειν πθὸς τὰ γόνα- 
τάτ ιός. A 

‚Niederfallen, das, παταφοθά, N. ---πα- 

| πάπτωσις. m. - das ας auf die Sniee, 

προςκύνή N N 

Niederfliege n N χαταπέτεσθαι, παθατα- 
σθαι. -- καταφέρεσθαι „ pass. - 

Niederg ang, δύσις - πατάδυσις, N. - Öv- 
cu7,n (gewögnl, im Plur,).— vom Aufgang 
der. Sonne bis zum Niedergang, dp kon 

ἀνατέλλοντος µέχρι δυομένου. 

Kiedergehen, παταφέρεσθαι, pass, - von 
ber Sonne, ὄυνειν od, ὀύναι 0, δύεσθαι, 

"παταδυεσθα:. 

Nied ΕΙ has en, ἄθυμος, 2. - κατη- 
ons, 2 - ταπεινός, ο. - ταπεινόφρων, ΄ 


- i κάτω. 





2. - καταπΛαγείς, σα, ἐν. - niederges 


y 











Niedergeſchlagenheit. 


ſchlagen fein, ἀθυμεῖν, κατωθυμεῖν. --κα- 
τν - Tamswopgoveiv. -' ἆπο- 


βεβληκέναι θυµόν. - παταπλαγῆνᾶι. - ὠθύ- 


Er uwg ἔχειν od. διακεῖσθαι. 
Niedergefhlagenhreit, κατήφεια, ᾖ. 
ἀθυμία, N. - ταπεινύτης, ητος, 7 - τα- 
πεινοφροσύνη ην N. 

Niederhalten, καθιέναι (abwärts Hals 
ten). --κατέχειν (am Boden feſt halten). 
Niederhange η, καταμθεμάννυσθαι, ἔκ- 
κρεμάννυ &s, pass., Όσα etwas, ὧπό τὶ- 
vog, ἔκ τινος. - ἐξαρτᾶσθας, pass, „an etz 
‚was, τινός od. ὠπό τινος 0d, εὰ τινος (don 
Dingen, ‚die an einem Gegenftande, befeftigt 
find). - ἄνειμένον od, παθειμένον εἶναι (abs 
wärts gerichtet fein, „von ſelbſtändigen bieg⸗ 
ſamen Dingen), — Miederdängen laffen, πα 
ἀιέναι -- παταστέλλειν. 

Niederhauen, κατακόπτειν, συγκόπτειν. 
- καταβάλλει». — Bäunte nicberhauen, πό- 
πτειν, τἔμνειν, ἀποτέμνειν δένδρα. - Fein: 


de nieberhauen, σφάττειν od, REN N 


od, ἀποσφάττειν πολεμίους. — niedergehauen 
werden, nomijvaı = πατακοπῆνοι - τμηθῆ- 
vaı (von Bäumen), - συγκοπῆναι - πΛη- 
γέντα ἀποθανεῖν (von belebten Wefen). 
N — das, κατακοπή, 1. - 
σφαγή, N. 
Niederiauern, ὑποπτήσσειν. 
κύπτειν. -- ὀκλάξειν. - σχίµπτειν. 
Niederknieen, προπίπτειν εἰς τὰ γόνα- 
τα. — dor Jemandem niederkn,, mgoguuveiv 
* - noogminteıv moög τὰ γόνατά τι- 


- 


χὰτα- 


"Niederknieen, das, vor Einem, προρκύ- 
νησις, ἡ 
Niederfommen, τίατειν. -- τεκνογονεῖν. 


-Λοχεύεσθαι, — mit einem Kinde nieberk,, | 


τίχτειν παϊδα. 

Niederkunft, ‚70x08, 6. - λοχεία, ἡ. - 
τεκνογονία, 7. — der Riederkunft nahe ih 
ἐπίτοκον γίγνεσθαι. ζ 
Niederlage, 1) Ὃ ἧττα, ης, ἡ 

ττηµα, To. - σφαγή, N. - RL N. 
- eine. Niederlage ancichten unter den Fein 
den, σφαγὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων. -- δια- 
φθείρειν τοὺς πολεµίους, -- eine Niederlage 
erleiden don dem Feinde, udn ἠττᾶσθαι 
ὑπὸ τῶν πολεµίων. -- ἧττα συαβαίνει τινὶ 


ὑπὸ τῶν πολεμίων. -- ἧττω εἶναι τῶν πο- 


, λεμίων. = 9) [οι α, der Ort zur ο μὴ 
zung: παράθεσις, ἡ. - ἀποθήκη, 
τι ὠἠπύστασις. N 
Nied ertaffen, —9 - ὀφιέναι, 
χαλᾶν. - 2) ſich niederlaſſen: καθέζεσθαι. - 
„2 häuslich an einem Drte niederlaſſen, 
ἐνοικεῖν Τωρίφ zwi, - κατοικεῖν tig τι χω- 
ρίον - κατοικεῖν χώραν τινά. -- πό auf ein 
‚Knie niederlaffen, καθέξεσθαι εἰς γόνυ. 
Niederlaffüng, κατοικία, 


\. Hieberie en, κατατιθέναι - ἀποτιθέ- 
"WEL. : ce Amt, niederlegen, "xezehvscheı 
τῆς ἄρ - ἀπομηρύττειν' od. ὐπειπεῖν 
od. πο de την ἀθχήν, =. Geld bei 


Einem * en, περυκατατίθεσθαι dg- 
 yvaıod me ſich niederle gen, ἠατακλίνε- | 


* 
π ΄ 
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Hiederfenfen. 
ass. '- κατακεῖσθαι - Zu. Bette, 
ποιμᾶσθαι - παϊακοιμᾶσθα: Are zu ſchla⸗ 
fen), - NOTUNINTEID Cats krank). .— nieders 
gelegt fein, κπατακεῖσθαι - ἄποκε εἴσθοι. 
Niederlegung, κατάθεσις Ἡ, ἀπόθεσις, 
n (das Dinfegen), --“παταβολή, n (das Nies 
Derlegen einer Summe bei Einem). -- ἀπό- 
κήρυξις, "ἡ u, κατάλυσις η ον 
gung eines An, 
Niederliegen, κατακεῖσθαι. 
Niedermahen, κατεργάξεσθαι. - κατα- 


σθαι; 


βαλ λειν. = κατακόπτ εἰ. - αναιρεῖν. — 
σρώττειν. = ROTER: αστειο, u i 
Nieder meßeln, Ἀωτασφάττει» -  απο- 


σφάττειν. -- φονεύειν. - .πατακτείνει». 8 

Niedermegeln, das, σφαγή, ᾗ. —, κατᾶ- 
κοπή, 7. - διαφθ ορά, N. 

ο δει κε. rum einzeiffens, κα 
Φαιρεῖν — κατασκάπτειν. -'κατερείπειν. - 
ἀνασπενάξειφ. -- 2)T, v. αν zu Boden ſtrek⸗ 
ten: κατοβάλλειν. - Evavgemew. 

Niederreiffung, καθαίφεσιθ, N. - κα: 
τάσκαφήν 7. - ἔρειψις, 9: — ἀνάσκευή, m. 
- nad) Niederteiffung der Mauer, FREUT 
µένου τοῦ τείχους. 

‚Niederreiten, ἐλωύνοντα τῷ ἵππῳ κα- 
ταπατεῖν. — ἀγατθέπειν τῷ ἵππῳ od. ἐλαύ- 
νοντα τῷ ἵππῷ, 

Niederrennen, καταβάλ] ἱεεν. = ἀνατρέ- 
πειν δρόμῳ ἐπιφερόμενον. - niedergerennt 
inerden, παταπίπτειν. 

Niederrolle N, πατακνλνδεῖσθαν, pass. - 
παταφέρεσθαι i "pass, 

Niederjäbeln, πατασφάττειν τῷ ξίφει. 

Niederfch iefjen, 1) tranfitiv; narußdh- 
λειν. - xararofsvsm. - η, = 
2) intranfitiv: καταφέρεσθαι - κάτω PEgE- 
σθαι, pass. = καταχεῖσθαι, Pass. 

Niederihlagen, I. tranfitio: 1) eigents 
lid : κατακόπτειν - καταβάλλει. - 9) |. + 
a. ſchnell herabbewegen: καθιέναι. -- die Aus 
gen vor Einem nieberfchlagen, δυςωπεῖσθαί 


τινα. -- 3) f. v. ἂν mindern, ſtillen: συστέλ- 
‘ Asıv. -- κατέχειν. -- παύειν - παταπαύειν. 


ποαῦνειν. - καταπθοῦνδειν. -- 4) |, v. αν Uns 
gültig, zu nichte machen: κάταλύειν - δια- 
Λύειν. - einen Beweis niederſchl., ὤνασκευ- 
ἄζειν 0d, ὠνασκευάζεσθαι τὴν ἀπόδειδιν. — 
einen Prozeß niederfchl., διαλύειν τὴν δί- 
κην. Semandes Hoffnungen niederfchl,, 
ἐξελεἴν τινορ τὴν ἐλπίδα. -- 5) |. ὃν αν fraus 
rig, muthlos maden: Λυπεῖν τινα. - ὀθυ- 
μίαν παρέχειν ϱ8. ἐρποιεῖν τοι. - ταπει- 
νοῦν τινα. -- παταπλήττειν τινᾶ. - fein 
Geift wurde nicht niedergefchlagen, 00% re 
σε τῷ φθονήµατι. = niederſchlagend, ταπει- 
νωτικός, 3. - κἀταπλήκτικός, 3. - D. ins 
tranfitivg κπαταφέρεσθαι, pass. - χαταπί- 
πτειν. -- καταδῥεϊῖν. 

Riederſchlucken, πατεσθίειν. - Ματαπί- 
νειν. 

Riederſchreiben, ὠναγράφειν = κατα- 


γράφειν. 
Kiederjehen, f. Niederbliden, 
Niederfenten, καθιέναι ὑφιέναι. - 


ſich niederfenten, συγκαθήσθαι. 


“ 


Niederfenfung. 


Niederfenkung, κωθεσις, η. 

Niederjegen, κατατιθέναι-- ἀποτιθέναι. 
ſich niederfeben, καθέζεσθαι - καθῆσθαι, 
Jemanden nieberfegen laſſen, καθίζειν τι- 
φώ. — πελεύειν τινὰ καθέζεσθαι. - ein Ges 
richt niederfegen, καθιστάναι δικαστάς. _ 
eine ‚Kommiljion niederſetzen, τάττειν Λὲ- 
κτούς. 

Niederfinkten, καταπίπτειν - συμπί- 
πτειν. - παταθῥεῖν. — niederfinten Laffen, 
καθιέναι, - im Waffer niederfinten, πατα- 
δῦναι. 

Niederfinfen, das, φορά — καταφορά, 
N. —, beim Niederfinten, συμπεσῶν -- πατα- 
πεσών, οὔσα, όν. 

Niede v ſte che n, διαπείρειν. -- σφάττει». - 
κάτακτείνειν 08, διαλαμβάνειν τῷ ξίφει. 
Niederfteigen,, παταβαίφεία, don etwa, 

τινός od. κατά τινος Od, ὧπό νο, 

Αλ Φ. das, κατάβασις, εως, ἡ - 
παταβαθμός, ὁ. 

Niederſtoſſen, 1) f.v. a. umſtoſſen: ὦνα- 

τρέπειν. - παταβάλλειν. - 2) f. d. a, nie⸗ 
derfichen: διαπείρειν. - κπατασφάττειν. - 
κατεργάζεσθαι. 

Niederftür zen, 1) intranfitiv: καταπί- 
πτειν, συμπίπτει». - παταφέρεσθαι, pass. -- 
παταθῥεῖν. - 2) a παθαιρεῖν — κα- 
τερείπει”. -- καταβάλ λειν. 

Niederfiurz, ἔρειψις, 7. - καταφορά, 7. 

Niedertauhen, καταδύεσθαι U, κατα- 
δῦναι. 

Niederträhtig, ἀνελεύθερος, 2. -- κα- 
ποήθης, 2 (über den Akzent [, Gr. Gr, $.42, 

" Anm, 3.). --πάκιστος, 3. - πονηθός — µο- 
χθηοός, 3. - κακοῦργος, 2. - παποπινήθ, 
2. - — > - ταπειγόφρων, 2. = 
φαῦλος, 3 

Niederträhtigkeit, 1) als Eigenfchaft: 
ἀνελευθερία = 7. - πονηρία - µοχθηθία, 
ᾖ.-- κακία, ᾗ -- κακότης, ητος, N. - φαυ- 
Λότης - ταπεινότης, NTOS , n. - 9) als 
Handlung : ἔργον od, ποῶγμα κάκιστον Od, 
πονηρόν, τὸ. — κακούργημα, τὸ. 

Niedertreten, καταπατεῖν. 

Niedertreten, das, καταπώτησις, N 

Niederung, τὰ κάτω. 

Kiederwärts, κάτω. 

Niederwerfe n 3 καταβάλλει». - παθαι- 
οεῖν. - fi niederwerfen, καταπίπτειν. 

Niederwerfen, dad, καθαίρεσις, N. 
καταβολή, N. 

Niederziehen, καθέλκειν, καθελκύειν. - 
πατασύρει». 

Niedlich, πομψός, 3. - el 3.,= As 
πτόρ, 3. - Ἰλαφυρός, 3. - ἐπίχαρις, 
Bere t, Genit, ızog. -- Χαρίεις, εὔ- 


Ev. 

Kiedtiäfeit, κοµφότης, ητος, ἡ. - Ίλα- 
φυρία; N. πώλλος, ους, τὸ. - χάρις, 
ιτος, ή, 

Niedrig, ταπεινός, 3 (nicht weit vom Bo: 


den abftehend, dann auch metaphor.). — ἄνε-' 


Ίεύθερος, 2 (von unedler Gefinnung ), 
von ‚der Lage: ὁ ἡ τὸ κάτω. - vom Tone; 
βαρύς, sie, v. - vom Preife: εὐτελής, 2. -- 
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Roc. 


εὔωνορ, 2. - βοαχύς, fir, ύ. - niedri ge⸗ 
ſinnt, ταπεινόφρωνι 2 2. - ein Menſch von 
niedrigem Stande, ἀνὴρ ἔκ δήµου - ἀνὴρ 
δημότης. 

Niedrigkeit, ταπεινότης, ητος, N. 
Niedrigkeit deb Preiſes, εὐωνία, N. - @- 
τέλεια, N. 

Niemals, οὐδέποτε U, οὔποτεοῦ. µηδέπο- 
τε u, μήποτε (von der Zukunft). - οὐπώ- 
el u. undenonore (von der ΑΦΗ 
eit). 

Niemand, οὖδείς - umdeis, δενός, 6. -- 
οὔτις -- μήτις,, τινος, ὁ. -- ic), habe Nieman⸗ 
den gejehen, οὐχ ἑώρανα οὐδένα. 

Niere, νεφρός, ὁ. — wie Nieren, ER 
δής, 2 - νεφρώδης, 2 

Kierenbef—hwerung, νεφρῖτις, ιδος, 7. 

Nierenfeit, τὸ στέαρ τὸ περὶ τοὺς φε- 

ρους. 

στον ο) δεν , νεφροειδής, 2. - νεφρώ-. 

ης, 2. 

Nierenkrankheit, νεφοῖτις, ιδος, {ἡ. 
Nieſen, πτάρνυσθαι u, πταίρειν. — zu et⸗ 
was, auf etwas niefen, ἐπιπτάρνυσθαί τινι - 
ἐπιπταίρειν ο - oft oder ſtark niefend, 

πταρµικός, 3 

Nieſen, das, mroguös, 6. - Kiefen erres 
gend, πταρµικός, δ. 

Nieskraut, nragumn, N. 

Nieswurz, ———— u. ἑλλέβορος, 6, -- 
Nieswurz nöthig haben Cd. i. unklug fein), 
ἐλλεβοριᾶν, -- Jemanden mit Nieswurz ber 
len, ἑλλεβορίζειν τινα. 

Niesbrau „ Κάρπωσις, ἡ: - καρπεία, ἡ- 
ἐπικαρπία, m. - den Nießbrauch von etwas 
haben, παρποῦσθαί τι. - καρπεύεσθαί τι.-- | 
ἀπολαύειν τινός. 

Niete, κέντρον, τὸ. Pausan. 


} 


‚Nieten, καθηλοῦν. - ἧλοις συμπηγνύναμ. 


Nietnagel, j. Neidnagel, 
Nilpferd, ἱπποπόταμος, 0. 
Nimmer, οὔποτε - οὐδέποτε (don der Zu⸗ 
iR - οὐπώποτε (von der Dergangen- 
eit 
Nimmermehr, οὖκ ἔσθ᾽ ὅτε, 00. οὐκ ἔστιν 
ὅτε. - οὐδέποτε (zu feiner Zeit) - οὐδα- 
μῶς. - οὖκ ἔσθ᾽ ὅπως (auf keine Weife) . 
Nimmerſatt, ἄπληστος, 2. -- RR 
στος, 2. 
Nippen, γευεσθαι, von etwas, τινός, 
Nirgend $ οὐδαμοῦ - οὐδαμῆ - ‚ovdaus- 
8ι. - οὐκ ἔστιν ὅπου, 0d, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπου. - 
nirgends in der Welt, οὐδαμοῦ γῆς. - nir⸗ 
gends hin, οὐδαμόσε. ‚- nirgends her, οὐδα- 
μόθεν. 
Niſche, θύρωμα, τὸ. - κοῖλον, τὸ. 
Niſſe, κόνιδες, ων, al. 
Niften, νεοττεύειν. -- νεοττείαν ποιεῖσθαι. 
Riten, das, νεοττεία, ἡ - Yeözzsvaig, ἡ: 
Nivelliren, f. Abmwägen,, 
Nod, 1) von der Zeit: ἔτι. - noch immer, 
noch jetzt, noch heute, ἔτι καὶ vün. „— μέχοι 
τοῦδε, - µέχρι τοῦδε dei. -- ποῶ nicht, οὔ- 
πω. - οὐδέπω - µήπω - µηδέπω, noch 
Beiner, ουδείς πωι-- ποῷ nichts, οὐδὲν πώ- 








! 


Nochmalig. 


ποτε. -. 3) zur Steigerung: ἔτι. - 
τούτοις. -- πρὸς δέ. -- noch mehr, ἔτι 


— 


und noch dazu, καὶ ταῦτα. — noch ein Mal, 


Navdıg - αὖὐ. - πάλιν. - nody ein Mal [ο viel, 
Öig τοσαῦτα. -- nod) ein Mal [ο groß, διπλά- 
σιος τὸ μέγεθος. — πο zulegt ſagte er, τε- 
᾿λευτῶν δὲ non εἶπεν. - 3) weder - πού, 
ουδέ — οὐδὲ. - μηδέ -μηδέ. -- οὔτε - οὔ- 
τε. - µήτε - μήτε (die mit δέ zufammenge= 
festen. Partikeln find zu gebrauchen, wo im 
pojitiven Satze μέν u. δέ, die mit τε gebils 
deten, wo im pofitiven Satze καί, oder τε 
als Bindepartikeln ftehen müßten. Vergl. Er. 
Gr, δ. 134). 

Nohmalig, ὁ n τὸ πάλιν. -- δεύτερον od, 
αυθις γενόμενορ, ένη, ενον. -- ἀναληφδείς, 

v εἴσα, έν. 

Nochmals, πάλιν. -αὖθις - av. 


Nördlich, πρὸς ἄρκτον od, πρὸς βορέαν 


ἄνεμον — — ον. 
.3. -- βόρειος, 2. 

9 ὅ { el, ποτύλη, 7. - ein Nöfel haltend, faſ⸗ 
ſend, κοτυλιαῖος, 3. 

Nöthia , ἀναγκαῖος, 3 (nothwendig, durch 
ein Bedürfniß erfordert), - προςήκων, ον- 
σα, ον (zwedgemäß, der Sache angemeffen); -- 
ἐπιτήδειος; 2 ὃδ-καιος. 3, U. χρηστός, 
3 (von der Lechten Beichafenheit). - Ἱκανός, 
3 (ausreichend, hinlänglich). - die nöthigen 
Bedürfniſſe, ἀναγκαῖα, ων, τὰ. -- die πῦ- 
thige Vorſicht εὐλάβεια ἡ προθήκουσα. - 
der nöthige Eifer, δικαία 7 σπουδή. - bie 
nöthige Anzahl, ἵπανὸν od. ἐπιτήδειον τὸ 
πλῆθος. - 88 ift nöthig, δεῖ. - ὀναγκαῖόν 

" ἐστι. = ἀνάγκη ἐστι. -- χοή. - εδ ift, durch⸗ 
aus nöthig, παντελῶς χρή. - πᾶσά ἐστιν 
ἀνώγκη. -- ‚nöthig haben, δεῖ wol τινος. - 
δεῖσθαί τινος. - ἐνδεᾶᾷ εἶναί τινος. ἐν- 
'δεῶς ἔχειν τινός. -- εδ thut nicht nöthig, οὐ- 
δὲν δεῖ. -- etwas für nöthig befinden, ἄναγ- 
καῖον νοµίζειν τι. - ἡγεῖσθαι δεῖν τινος od, 
—5— τι. 

Nöthigen, 1) f. v. a. zwingen: — 
ο ζειν ‚in die Nothwendigkeit verfegen), 
προθάγειν (ein Beweggrund fein). — ich bin 
genöthigt, , ſehe ‚mich genöthigt, ὠναγκάζο- 
μαι. - ανάγκη ἐστί wor. - id) "bin durchaus 
genöthigt, πᾶσα ἀνάγκη ἐστί µοι. -- mit 
Gewalt nöthigen, βιάζεσθαι. - βία προςά- 
γειν. — 2) |. d. a, dringend ermuntern: κε- 
λεύειν. - παρορμᾶν. - «πθοτρέπει». 

Nöthigkeit, χρεία, N. 
Nöthigung, dudyan, ἡ-- προαγωγή, ἡ. 
Nomaden, νομάδες, ὧν, οἱ. 

Nomadenleben, νομαδυκὸς βίος, ὁ. 

. Nomadenvolf, νομαδικὸν ἔθνορ, τὸ. 

3 — ——— 

Nominativ, 7 εὐθεῖα od · ὀφθή Grein). - 
‘7 ὀνομαστικὴ πτῶσις. AT 

Nonne, ἀσκήτοία, ἡ. = ἠουγάστρια, ἡ. 

Bo, τ Rorbwinn, —* 

or den, τὰ πρὸς ἴρατον. - τὰ όρεια, ων 

Nordiich, —— 3. - 6 ἡ τὺ ἐν τοὺς 
“πρὸς ἄρητόν. οσους «δη 

N —— der, 6 dv ‚roig: ‚ngos.äguron 
᾿οὐκῶν. = ὁ ἐκ τῶν πρὺς Ügueonsn:. 2, NUT 


= ἄρκτικός, 
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Nothhuülfe. 


* 


α RTV. 
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Nordland, τὸ πρὸς 


nr 


Nordluft, ἄνεμος 6 dm’ ἄρχτου φερόµε- 
νος. 

Nordöftlic, πρὸς ἄρκτον τε nal nv ἡλίου 
ανατολήν. 


Rordpol, ‚dgurindg πόλος, ὁ.-- ἄρκτοι, al. 

Nordfeite, τὰ πρὸς ἄρκτον τείνοντα. - 
auf der Novdfeite, mgüg ἄρχτον. 

Norditern, ἄρκτος,, ὁ οἳ. ἡ. 

No vdwärts, πρὸς ἄρχτον. 

Nordmeftlid, ἀρὸς ἄρκτον τε καὶ ἡλίου 
δυσμάς. 

Nordwind, βορέας, ου, 0d, βοὀῥᾶς, ἄ, ὁ 

Norm, f. Kihtihnur. 

Notarius, γραμματεύς, έως, 6. = νοµι- 
κός, 6. 

Note, 1) f.v. ᾱ, Bemerkung, Eleine Schrift: 
ὑπόμνηρα, τὸ. - 2) mufitalijhe Note: ση- 
μεῖον, τὸ. 

Noth, 1) Τ. v. a, Zwang, Nothwendigkeit: 
ἀνάγκη, N. - aus Roth etwas thun, ἄναγ- 
“N πεισθέντα ποιεὶν τι. - wenn es die Noth 
erfordert, εἴπερ δεῖ. -- εἰ ἀνάγκη [ἐστί]. = ' 
ohne Noth, Zu περιουσίαρ. - ἐθελοντί. -- 
ἑκουσίως. - häufig auch durch die Adjektiv- 
formen: ἑκών, οὔσα, όν. - ἐθέλων, ουσὰ, 
ον. - 2) |. v. a, bedrängte, εἴεπδε Lage: 
ἀπορία, N. - ταλαιπωρία, N: - στενοχώ- 
ein, N. - ἀθλιότης, ητος, n. - Roth [είς 
den, ἀπορεῖν. -- τἀλαιπωρεῖσθαι. - ἔχειν 
ἀνώγκην. - in der äufferften Roth fein, ἐσχά- 
τως διακεῖσθαι. - Einem Noth verulſachen, 

ταλαιπωρεῖν τινα. - πράγματα παρέχειν 
τινί. - Noth bat kein Gebot, ἀγὼν 6υ δέ 
χεται σκήφεις (Iprichwörttich). - in Noth 
fein, πονεῖν. - πόνον ἔχειν. es iſt Roth 
vorhanden, ἐς ἄἀνάγκην ἀφῖηται. — εδ iſt 
eine Noth, δεινόν ἐστι. = 5) [. 9. a. he, 

Anftrengung: πόνος. 0. - πράγματα, or, 
τὰ. - Not) haben, πράγματα ἔχειν, mit et= 
Maß, ποιοῦντᾶτι. — πονεῖν άμφί τι. - zur , 
Koth, μετρίως. — µέσως. -- μόλις. - mit ges 
nauer Noth, µόγις -- µάλα ch od. J— - 
ἀγαπητῶς. - yo. 

Notharbeit, ἔργον ἀνογκαῖον, τὸ. 

Nothöringen, ἀναγκάζειν. - ἐπείγειν -- 
πατεπείγειν. 


Nothhürftig, 1) [. 8. * kaum hinreichend: 
νδεής, 2. - μέτριος, 3. - * 21. v. a, dürf⸗ 
tig: ἐνδεής, 2. - ἄπορος, 2 

Nothdurft, ἀναγκαῖα, ων, τὰ. -- χρεία, 
N. = χρέος, ους, τὸ. - weggehen, um bie 
Kotheuft zu verrichten, ὑποχωρεῖν πρὸς Od, 
ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα. — zur höchſten Nothdurft, 
µάλα μόλις. - χαλεπῶς παὶ μόλις. 

Nothfall, ἀνάγκη, ἡ. - im Nothfall, ἦν 
τι δέῃ.-- εὖ τι δέοι. 

Nothgedrungen, ἀνώγκῃ.-- ὠναγκαίως. - 
ich bin ‚nothgebrungen, ὤνάγκη ἐστί µοε. -- 
ἀναγκάζομαι. . ' 

Nothheifer, 1) Delfer in der Noth: Bon- 
08, 0. - ἐπίκουρος, 6. - 2) Einer, deſſen 
Hülfe man fich in der Noth bedient; ὀνώγκῃ 
προςειλημμµένος τις. 

Rothhülfe,:ı) αἴθ Handlung : όλως, N. 





mochkeidend.. 5 


- ἐπικουρία, ἡ. = 8 als Sache: παραπλή: 
ρωμα, τὸ. 


Kothleibend, & δεής., 9. 2 ἄπορος, 2.- 


λιος. 3 
Kothlug ϱ) ἄναγκαῖον φεῦδος, to. = πρό- 


φασις, N. παρακάλυµµα, τὸ. - Rothlüs | 


gen machen, προφωσίζεσθαε. 7 eine Nothe 
lüge ift erlaubt, ἔνθα σι δεῖ φεῦδος Akys- 
coat, λεγέσθω.  Herodı.: ὃν Τον ° 

No oth pfennig,emmovgnug: ἄπορ! ας, τὸ. -- 
χεήµατα οἷς ἄν τις Ζφηται ἐπὶ τῇ σωτη- 
ρίᾳ. - πτῆμα ἐκλυτήριον τῶν πόνων oder 
κινδύνων. 

Rothreif; πρόωρος᾽ U ποοώθιος, 2. 

Nothjache, ἄναγκαῖον obs ἐπεῖγον (ovzos) 
πρᾶγκα, τὸ. -- avayan, N. 

Nothftall, ἀνάγκαι, ὤν, αἱ. 

Notyisand, dmoglaı, ὧν, ‚el. -ταλαιπω- 

ρία, N - ὤθλιότης, ητος, ᾗ. -- ὤθλιοσύ- 


νη, Mr 
Nothwehr,äueve; ης, n-- ἀλέξημα, τὸ. 
Nothwendig, ἄναγκαῖος, 3.7, 68 iſt noth⸗ 
wendig, ἀνάώγκη ἐστίν. — δεῖ. - zen. — εδ 
ift durchaus hotbwendig,  πᾶσά ἐστιν avay- 
ο η. „— nothwendiger Weiſe, —— -- 
ἐξ ἀνάγκής. - ἀνάγκῃ. 
Nothwendigket f; ανάγκη, ᾗ -- ἄναγ- 
καῖου, τὺ..-- τὸ τοεώ». Semanden in ‚die 
Nothwendigkeit verjegen, dvapndteı τινά. -- 


“ἀνάγχας προοφέρειὀ τινί. - ich bin. in bie 


Rothrvendigkeit verſetzt, ἀνώγκη ἐστί.μοι. -- 
εἰς ἀνάγκην ἀφικόμην od. ἠλθον. 
Nothwerk, ἄναγκαῖον ἔργον, τὸ. 


Nothzüch ti gen, — Big μίγνυ- 


σθαι γυνοιπέ. 

Vothzucht, Baccuög, 6 

Rotor {άν EUPRUNG, 2 9. -- φανερός, ᾱ,- 
σαφής, 9. τ- κατάδη 1ος, 2. 7 ἐναργής. 9. 

November, ἐνδέκώτος μήν, 0. -- Bergl, 
Monat, 

Rudel, φωμίον od, Φώμίον, το, 

Nlanciren (in.der Malerei duch Schatten 
und. Licht Abſtufungen μη) , ἀποχραί- 
ΕΙΡ. 

Nüancirung, ἀπόχοωσις, N. 

Nüdhtern, 1) Τε v. a. der noch nichts zu ſich 
genommen "Hat: ἄσιτος, 2. - ἅπαστος, 9. - 
ἀνάφιστος, 2. ἄγευστος, 2. ξηρός, 
3. ἆν. ὦπαστ!. ἄδοσπα. 2) im 
Gegenſatz von’ betrunken ; Ῥηφάλνος und νη- 
Φαολέος, 3 - νήφ: nv, ουσα, 09. - wieder 
nilchtern werden, dmongeimeehen u. ἄποχραι- 
παλίζεσθοι. - ἔκοη φείν. -' ο) Τ. 5, Q. bes 
fonnen, mög: σώφρων, 2. - νηφαλέες u, 


- 


φηφάλιος, 3 .- Eyageeng, 2. - nüchtern τες | 
ben, µετοίᾳ τῇ dran yoyodar. - Ki - 
1). ϱ, 4, abgeihmadit: ψυχεός, —— 
Nüchternheit, 1) — ——— N. - 5 ρα 


᾿Λεότης, τος, ἡ.-- νηφαλισμός, 6. 5 Wies 
dererlangung der Nücternheit, ἔπνηψις, N.- 
3) σωφφοσύνη, ᾗ. - ἐγκράτειο, m: - 4) πρυ- 
χοότης, Έτος». N: = "504909 „To [Ueber den 
Unterfchied der 5 Scheutungen δν die — 
rungen bei Küctern], ὤ 

Nützen, πάθει, I. tutranfitios 18, ον a. 
obrauchbar fein: — zıvog. = χθεία 


Mur. 9 


6 
ἐστί τινος. = χρήσιμόν forte οὔργου 
ἐστί τι. - es πάθεί etivas nichts, οὐδὲν ὄφε- - 


Aög ἐστί zıwog. - es nützet etwas zu nichts, 
χοήσιµόν ἐστί τι πρὸς οὐδέν. - μάταιόν 
ἑστέτι. - 2) Τ. v. a, Nutzen bringen: ὤφε- 
λεῖν τινα. - Λυσιτελεῖν τι. - συμφέρειν 
wis = suußekhsın πρὀς od. εἴς τι. - 
U. tranfitiv: χοῆσθωί zwı. - ic) kann etwas 
gut nusen, πολλοῦ ἄξιόν ἐστί pol τί. 


bar, zwecddienlih), - —— 2. - συµ-.- 


vbehülflich). - Άνσιτελής,, 2 (Gewinn brins 
gend), - καλός, 5 (vortHeilgaft). - - Jemans 
dem nüglich fein, αφελεῖν zıva, -- συμφέ ειν 
τιν. --λυσιτελεῖυ τινι. - ἐν καιρῷ εἶναί 


σθαί τινι. - εὖ τίθεσθαί τι. = ⸗s παλὸν 
χοῆσθαίτινι. 
Nützlichkeit, χοηστότης, NTog, ER --συμ- 
Φέρο», ογτος, τὸ. -- ὠφέλιμον, τὸ. , 
Null, οὐδέν, δενός, τὸ. - οὔτ' ἀριθμὸς 
οὐδεῖς, οὔτε 10708. - cine Null fein, ἐν οὐ- 
δενὺς μέρει. εἶναι. - οὐδὲν ’ δύνασθαι. - 
null und nichtig, ἄκυρος, 2. - 
null und nichtig erklären, ἄἀκυροῦν τν 


. 


‚Nummer, ἄριθμός, 6. = λάχος, ους, τὸ. 


θα πιετίτοῃ, 1) [.8. a. Zahlen ausfprechen : 


len bezeichnen: διαλαμβάνειν ἀριθμοῖς. , 
Nun, 1) |. v. a. jest: νυν. - νῦν δή. - δη. 
* von nun an, ἀπὸ τοῦ νῦν. + τὸ ἀπὺ τοῦ- 
δε. -- nun und nimmermehr, οὐδέποτε οὐ. -- 
num endlich, ἤδη ποτέ. -- 3) ald Folgerungs⸗ 
partikel: οὖν. - nun fo, εἶτα.- ovro δή. - 
nunaber, τοίνυν. = dAAdun®. - ἀλλὰγάρ.- 
3) zur Angabe der Urſache: ἐπειδή - ἐπειδὴ 
«δὲ καί. = 4) als bloffe Mebeugonapbantileh: 
ὄλλα.:-- δὲ. -- 5) um zu bejahen und zuzuges 
‚ ben: ἀλλά. = μήν. - nun aber, πα μήν. -- 


Aufmunferungen: ἀλλά. nun —— ἀλλ’ 


| ὄγεδή! 


R vov - τὸ νῦν --τανῦν. - - ἤδη. 


Nunmehrig, ὁ N τὸ νῦν. -- παρών», οὔσα, 


όν. = καθεστώς, ὥσα, ὥς. 
Nur, 1) zur Angabe der Beſchränkung: : µό- 
——— Das Adverbium µόνον gebrauchen bie 
‚Griechen nur dann, wenn die Befchränkung 
auf die Handlung oder den Zuſtand gehet, 
wenn hingegen nur zur Sonderung des Subz 
jekts oder Objekts beigefügt wird, fo ſtehet 
im Gtiechiaftets das Adjekt. μόνος, η, ov. -- 
| 3. B.,ich habe nur gehört, nicht: ‚gejehen, NROV- 
σα µόνον, "ἀλλ οὐγ. ἑώρομα. = nur ih habe 
es gehört, «ἐγὼ. μόνος ἠκούσα. — Mur fein 
a habe ich gefehen, (udane τὴν ὄψιν av- 
«τοῦ ἑώραλαρ'- πάν der Water thut dieß, uo- 
νος ὁ πατὴς τοῦτο πορεῖνττε Wird die 
ſchränkung nicht durch ein ort ως 
gedrückt, ſondern — einem Satz, fo, ift 
παν. zu vüberfegen: Such num: - ἀλλά. — 
οσὴν ὀλλά; -- 1%). habe τὰ ohl gehört, nur 
ver ſtehe ih es nit, ovod δν ad 
«άλλου, γωγνώσνω:: = nur "or 





οὗ wevrorso= Auffegnur, πλ 


Küslidh, zajsınos, 2. - χοηστός, 3 (brauch⸗ 


φέρών, ουσα, ον - σύμφορος, 2 (förderlich, . 


zıvı. -- etwas nützlich anwenden, παλῶς xan- 


‚etwas für 


πἀταλέγειν ἀριθμόν. - 2) j. δν α. mit Zah⸗ 


6) zu Anfang einer Frage: τί δές - 7), bei 3 


ο 








N u ß. 


nur eben, nur erſt, ἄρτι = ἀοτίως. - ἔναγ- 
λος. - wer auch nur, «ὁστιςοῦν. = ὅςστις ὄν.-- 

wer nur? τίς ποτε; — 2) bedingend: πλήν. - 
ἀλλά. -- πλὴν αλλά, - idwill reden; nur 
höre, λέξω δή, ἀλλὰ σύγε ὤκουσον. - 3) bei 
Bewilligung und Zulaſſung: δή, - δῆτα. - 
τοίνυν. - gehe nur! ἄπελθε δή! - ermag 
ε6 nur verfuchen, πειράσθω ὃ δή. 


Ruß, κάρυο», τὸ, — von ber Nuß, zur Nuß 
gehörig, καρυηθός; „3 -- nad Krt einer 
Nuß, wie eine Nuß, καρυηδόν. - 8 ift eine 
harte Ruß, ἔργον ἐστὶ χαλεπόν. -- mit Rüj: 
fen fpielen, zagvarigeıv. 


Nußähnlid, καρνώδης, 2 
Nußbaum, καρύα, ἡ. 
Nufbaumen, καρυϊνος, 3. 
Nußhäher, — — 
Nußkern, κάρυον, τὸ. --,καφύου πυρήν, ὁ 
Nußknacker, — ——— ου, ὁ. 
Nußöl, καρύϊνον ἔλαιον, τὸ. 
Nußſchaalé, καρύου πελύφανον, τὸ. 
Nupftraud, καρύα, ἡ. 
Nupanwendung, χρῆσις, ἡ. - χθεία, n.- 
 nage/veoıg, N. 

Nusbar, ζοήσιμος, 2 u. 3, - χρηστός, 3. -- 
— 3. - ὠφέλιμος, 2. -- Λυσιτε- 

89.2 


* 





J | Obenhin. 


Nutzbarkeit, χθησιμότης, πτος,. ᾗ - χοή- 
Ἵσιμον, τὸ - χρηστότης, τος, vB - Λυσιτέ- 
λεία, ἡ. — ὄφελος, ους, To. 

Nutzen, ſ. Küpen, 

Rugen, der, ὠφέλεια, ἡ. = ὄφελος, ους, 
τὸ. - καρπός, ὁ. -- συμφέρον, οντος, τὸ. -- 
χθεία, ᾖ.-- κάρπωµα;, τὸ. — πέρδος, ους, 
τὸ. =. ohne Nugen, Penn - εἰὐῆ. - μά- 
ταιος, 3. - ἀνωφελῆς, 2 επ αχαρπος, 2. -- 
mit Nutzen, ẽs τὸ καλόν. - συμφερόντως. - 
καλῶρ. - ἐπὶ κέρδει- - zu Jemandes Nugen, 
ἐπ ἀγαθῷ τινος. -- ὑπέρ τινος. - Jemans 
dem NRusen bringen, verichaffen, gewähren, 
ὠφελεῖν τινα. -- κέρδος od, καοπὸν φέρειν 
zwi.- καλὸν 0d, ἀγαθὸν εἶναί τινι.-- ωφέ- 
λειαν παρέχει» τινί. -- Nupen haben od. zie= 
hen von eiwas, ὠφελεῖσθαι (pass.) ἔκ τι- 
vog od. ἀπό τινος ϱῦ, παρά χινος. - παρπὸν 
Ίαμβάνεσθαί τινος. = παρποῦσθαί τι. -- 
ὦγαθὰ ἔχειν ἀπό τινος. — εὐχρηστεῖόθαι 
 (pass.) ὑπό τινος (von einer Perfon). — 8 
hat etwas keinen Nutzen, ὄφελος οὐδέν ἐστί 
τινος. 

Nuslos, ἄχρηστος, 2. - ον 2. - 
ἄκαρπος, 2. - ἀσύμφορος, 2 N 

Nusung, χρεία, ἡ. -- χρῆσις, 7. - ndg- 
πωσις, N. - πικαρπία; N 


Nymphe, νύμφη, m» 


D. 


O kurzes, 0-ο-δ μικρόν, τὸ. — lan⸗ 
ges, R=-0- ge ἄν τὸ. 

9! Bl αἴ οὓ, αἲ --- ο Unglüdlicher! ὦ 
ἄθλιε) τν ο 1 wi ‚ei! -- ο Über mein Un- 

glück! φεῦ τῶν & ein πακῶν! - ο das 
doch! εἶθε- εἰγαρί - ο dab ich doch ϱε- 
florben wäre! ὤφελον οὗ. ὡς ὤφελον θα- 
ος -- „ daß er doch noch lebte! wg ὤφελε 
ζῆν ἔτι ! 

Ob, als Präpoſi izion, . ἕνεκα mit Genitiv, + 
Oft auch gebrauchen die Griechen den bloffen 
Senit. ohne Präpofizion. 

Ob, als Sragepartikel, ei (in indirekten Fra 
gen ‚um bloß Zweifel und Ungewißheit aus: 
zudrücken) ἦν (in indirekten Fragen, wo: 
bei zugleich Hoffnung „Beſorgniß od. Fuccht 
ſich ausfpriht). -- zB. er fragte, ob der 
Feldherr ba wäre, n ἠρώτησεν, εἰ ὁ στρατη- 
γὸξτ — παρών. ; ex fragte, ob er ſter⸗ 

ben: müßte, ἠρώτησεν, iv δέῃ αὐτὸν. θα- 

* 1η ϱϐ, „oder ob, πότερον,. ᾖ.---- εἴτε, 

reiten ⸗ ἦν. N. - ob, oder ob nicht, εἴτει εἴτε 

un. als: ob ro :ὤσπερ-- ὡς ἄν ‚mit 
artiz. u. gewöhn — 2 absolut. 
ergl. Ser: Stade 131.6 er thut * ob 

ee άρια 1 προεποιεῖται εἰδέναι --. u 
DO ba) cht ἐπιμέλειαν N. --- φυλακή, m.) = etz 

s in Obaqt aehmen, ομοπεῖν τι. - ἔπιμέ- 
λειαν ποιεῖσθαί τινος. = φυλώττειν. σδο 

— στέγη, ἡ..- πατάλομα, τὸ. - Ei⸗ 





τ 


nem ein Obdach geben, εὐρδέχεσθαί τινα. -- 


‚ fein Obdach gönnen, στέγης φθονήσαι. 


Obelisk, στήλη, 7. — ὀβελίσχος, © 

Oben, dvo. - oben auf dem Berge, ὄνω 
τοῦ ὅρους. — Ep ὑψηλοῦ τοῦ ὄρους. — 
oben drauf legen, ἐπιτιθέναι. - bis oben 
anfüllen, ἐκππιμπλάναι. — oben ſchwimmen, 
ἐπιπολάξειν. =, don oben herab, ἄνωθεν. - 
nad oben zu, ἐπὶ τὰ ἄνω. - πρὸς τὸ ᾱ- 
προν. — bis "oben hin, µέχοι τοῦ ἄκρου. -- 
oben genannt od, erwähnt, είρημέ 208, ὃ. - 
Sn Bezug- auf den Inhalt einer Rede oder 
Schrift bezeichnen ältere griech. Schriftſteller 
oben durch ἐπάνω. fpätere durch Omıcdev 
(vergl.:Lobeck 3, Phrynich. Ῥ. 11); 3,8; 
fiehe oben, ζήτει ἐν τοῖς ἐπάνω od, ὅπι- 
σθεν. 

Obenan, πρῶτος, 3. - ἐν τοῖς πρώτοις. -- 
obenan fiegen, πρῶτον καταστῆναι. = πρῶ- 
τον τετάχθαι. = πρωτεύειν. - in Jemandes 
‚Sreundichaft obenan fiehen, πρωτεύειν φι- 
Ale παρά Tre. 

Obenauf, ἐπιπολῆς, Adv. ⸗ ἐπιπόλαιος, 
ϱ. — obenauf fein od, fchwimmen, ἐπιπολά- 
ζειν. 

Obendrein, προςέτι. - πρὺς τούτοις. - 
πθὸς δέ, -- und. .noc obendrein, καὶ ταῦτα. 
Obenhin, ἐπιτροχάδην. - ᾽παρέργως - 
ἐν παρέργῳ -- ἐν παρέργου. - ὧς ἕν wu 
δρ. - ἀμελῶς. - etwas obenhin thun, ἓν 


Dberadmiral. 


παρέργου ποιεῖν τι. - θδίος Beide ποιεῖ- 
σθαί τι. 

Oberanmiral, ναύαρχος, ὁ 
τος τῆς ναυτικής νο έλη 

Oberarm, —— ovog, ὁ 

Oberauffe et, προστάτης, 00,0. - ἄθ- 
χων, οὐτος, - Oberauffeher tiber etwas 
tein, πεσοστατεῖν τινος. - ἡγεῖσθαί τινος. 

Ob erauff icht, ἐπιτροπεία N πρώτη. 

5) berbefehl, don, N. - ἡγεμονία, N. - 
den Obe zbefeht haben, ἄρχειν. -- ἡγεῖσθαι - 
ἡγεμονεύειν. 

Oberbefehl shaber, ἄρχων, ovrog, ὁ. -- 


. = πυριώτα- 


58 


ἡγεμών. όνος, ὁ. - "Dpeibefehlspaber über 


etwas fein, ἄρχειν τινός. -- ; Ἠγεῖσθαί τινος. 

Oberbeite, ἐπίσερωμα,, τὸ. - στρώμα 
ἐπιβεβλημένον., τὸ. 

Oberboden, δανίδωμα τὸ ὑπέρτατον. 
Obere, 1) dem Orte nad: ὁ η το ἄνω. - 
ἀνώτερος. δ,- ὑψηλός, 3.7 die obern Ge⸗ 
gendin, τὰ ἄνω: -- ‚gberft, ἄκους, 3. -. die 
oberfie Spitze, τὸ παν. -2) von Rang 
u. Würde: ὑπέρτερος, 3..— πφοέχων, ου- 
σα, οὐ. — μείζων, 2. -- die Oberen, ei ἄρ- 
χαί. - οἱ προστάται. - der oberfte, πρῶ- 
708,3. - κράτιστορ, 3 — δεν oberfte fein, 
πρωτεζειν. - ὑπερέχειν. 

Oberfeldherr, πφώταρχος, 6. - ἡγεμών, 
όνος, 9. 

Oberfi äche, ἐπιπολή, 7. -- ἐπιφάνεια, 7. 
- ἄχρα, ὧν, τὰ. - auf δει Oberfläche be= 
findlich, ἐπιπόλαιος, 2. 

Oberflächlich, ἐπιπόλαιος, 2. - κποῦφος, 
3. - οὐλαμῶς ἐσπουδασμένος, 3 5. 

Dbergeneral, ἄρχων, ovrog, 0. 

DO berge tell, am Wagen, ὑπερτερία» N. 


Oberg ewalt, αὐτοχρατορία, ni - ἐξου- 
σία ἡ μεγίστη: 

Oberhalb, ἄνω mit Genit. — ὑπέρ mit 
Genit. u. Akkuſ. 

Oberhand, 1) [.0. a; die Wurzel der Hand: 
καρπός, 6 δι 8 2) ſ. v. a, Überlegene Macht: 
πράτος, ους, τὸ. - νίκη, n. - die Oberhand 
haben über Jemanden in etwas, xgereiv τι- 
vög τινι. --"ἀρείττω εἶναί τινός τι. — die 
Oberhand befommen über Zemanden, περι- 
ylyvesdairiwog. - νικᾶν τινα. - καθύπερ- 
θε γίγνεσθαί τινος. -- προτερεύειν Od. πθο- 
τερεῖν τινος. 

Oberhaupt, ἄρχων; 
της, ου, 6. -- ἡγεμών, όνος, 0. 

Oberhaus (im Parlamente) ‚ βουλὴ n µε- 
ylorn. 

Dberhemde [ χιτωνίσκος ὁ ἐπενδυθείς. 

Oberherr, ἄρχων, οντος, ὁ. - τύραννος, 
ὁ. - βοσι]εύς, έως, 6. - fi zum Oberheren 
von etwas machen, κοατεῖν τινος. -- op 
ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. = ων τι. 

Oberherriid, ὁ n τὸ τοῦ ἄρχοντος. 
βασιλικός, 3. 

Oberherrfähaft, ἀρχή, ἡ - ἡ/εμονία, 
f άτος, ους», τὸ. - πυκράτεια, N. 
—— ἱμάτιον, τὸ. - χλαῖνα, ἡ (bloß 
für Männer). - ἆλανίς, ἴδος, N (für Män⸗ 
ner u. Weiber). - χλαμύς, ύδος, ἡ θείο» 


οντος, oͤ - προστά- 


4 





Obmann, ſa Schiedsrichter" 


Obmann. 


ders der Soldaten u, Epheben). 
ὁ (Dberkleid der Weiber). 
Oberleder, am Schuh, 


- πέπλος, 


ὁ τοῦ ὁποδήμα- 


. 709 χιτών, ο. aud) bloß χιτών (wenn im 


Zufammenhang von Schuhen die Rede ift), - 
das Oberleder auszacken, onigew. τὸν χι- 
τῶνα. 

Oberleib, τὸ «ἀνώτερον τοῦ όώμωτος μέ- 
908. m προτομή, ἡ 


DOberlippe, τὸ Be χεῖλος. - — | 


σταξ, αχος, ἡ 

DObermeifter, ἐπιστάτης ὁ ὁ —— 
Oberpriefter, ἀρχιερεύς, έως, 6 
Oberrichter, "doyidunog , 0. * ὁ τῶν δι- 
παστῶν πρῶτος. 

Oberrock, ſ. Oberkteid, 

Sberfas, λῆμμα, τὸ. 
Oberſchenk, οἰνοχόων 6 
Oberfhentel, 11908 , 
Dberfisg, προέδρα, ἡ -- προεδρεία, ἡ. - 
πρωτολλισία, 7. — den Ober 6 haben, mgos; 
δρεύειν. 

Oberfte, alö wilitäriſche Würde, Hi Ir 
χος, 0. - λοχαγός, ὁ. 

Sber ſtock, ὑπερῷον, τὸ. 

OS berftube, ὑπερφον, τὸ. 


πρῶτος. 


ο ο) 


DObertheil, τὸ ἄνω μέρος. - τὸ ὑπέρτε- 


g0v µέρος. - προτοµή;, N. — ἄκρον, To... 

Shbervormund, ἐπιτρόπων ὁ πρῶτος. 

Oberv orfteher, ἐπιστάτης ὁ πρῶτος. 

Dbermwärts, ἐς τὰ ἄνω. 

DO berwelt, pws, φωτός, τὸ. - γῆ, γῆς, 
n.- n ἄνω γῆν - τὰ τῶν ἀνθρώπων. 

Oberzahn, ὁ ἄνω ὁὀδούς. 

Obgleid, 
καί in Verbindung mit einem Partizipe; 
3. B. ich will dich erinnern, obgleich du εδ 
binlänglich weißt, ὑπομνήσω. σε καίπε 
ἀκριβώς εἰδότα. -- Oft wird es auch dur 
das bloffe Partizip ausgedrückt, wobei ges 


wöhnlich noch die Partikeln zul,’ od, meo in 


den Sa eingefchaltet werden; ὃ- B. fie grif⸗ 
fen die Feinde an, obgleich fie an Zahl übers 
legen waren, ἐπέθεντο τοῖς πολεµίοις Hal 
πλήθει προῦχουσι. - obgleich du brav bift, 
᾿ἀγαθόςπερ av. 

Obhut,, φυλακή, ἡ. - ἐπιμέλεια, Br - ποό- 
νοια, N. - etwas in feine: Obhut nehmen, 
ἐπιμέλειαν 0b. πρόνοιαν ποιεῖσθαί — - 
φυλάττειν τι. 


—— εἰρημένος, 3. - ἄνω φηθείς, εῖσα, 


9 bla te, πλακούντιον, To. 


Obliegen, 1) ſ. vera ſich Langer με 


Nerv τι. -- ὀπουδάξειν περί τινος u: περί 


τι.- ἐπιτηδεύειν τι. - ἐπιμελῶς πράττείιν 
τι. - 9) εδ liegt mir ob, I v. a tft meine 
Pflicht, kömmt mir zu: μέλει μοι. Ἱ- προθή- 
κει µοι-- ἐμόν ἐστι. = πρέπει μοι. κά πᾶ- 
ρέστί μοι. — ποὀςκειταί μοι. 
Obliegenpeit, προςῇκόν; οντος, —** 
δέουν, οντος, "eb, BRATEN ie — 
Obligazion, dvranopiy 9. wi ξυγγραφή, 
ne eine vbligan auöfkelen, —— 
r ae ἂν 


— 


el καί mit Indikat. -- καίπερ --- 


«a 





Obolos. 
Obolos, ὀβολός, 6. - ein halber Obolos, 


ἡμιωβόλιον, τὸ. - von dem Werthe eines 

‚ halben Obolos, ἡμιωβολιαῖος, 3. 
Obrigkeit, ἀρχαί ὧν, ai: - ἄρχοντες, @v, 
ol. - τέλη, ὧν, τα. | ro 

Obrigfeitlid, 6 ἡ τὸ τῶν ἀρχῶν od. 
ἀρχόντων. - obrigkeitliche Perfonen, οἱ ἐν 
τέλει (ὄντες). - τὰ τέλη. - wbrigkeitliches 
Amt, ἀρχή ο ή. γη obrigkeitlicher Befehl, τὰ 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων παρηγγελμένα. 
Obriſt, ſ. Oberfte 
Obſchon, ſ. Obgleich. 
Obfervanz, ἔθος, ους, τὸ. — νομιζομε- 
‚vd, 0V, τὰ. - καθεστώτα, ὧν, τὰ. -- es iſt 
Obfervanz , εἴωθε. - ἔθος ἐστίν. - εδ iſt 
: bei ihnen Obfervanz, 
fervanz werden, εἰς ἔθος παταστῆναι. 

Obfervanzmäffig, νομιζόμενος, 3. - ἐκ 
τοῦ νόµου -- κατὰ τὸν νόμαν. 

Dbfervatorium, |. Warte, 

DO bfervaziongarmeer, ἐπιτηρητικος 
στρατος, ο. 

Obfiegen, ἐκνικᾶν. - Über etwas obfiegen, 
ἐπικρατεῖν. - πθείττω εἶναι. -- περιεῖναι - 
περιγίγνεσθαι, ſämmtlich mit Genit, 

DObft, ὁὀπώρα, {. - οἳ τῶν δένδρων καρ- 

‚mol. - une, ων, τὰ. — Obſt abnehmen, 
ὁὀπωρίζειν. | 

Dbftbaum, ὀπώριμον δένδρον, τὸ, - καρ- 
ποφόρον δένδρον, τὸ. ' 

Obfternte, ὁπωρισμός, ὁ. 

Obſteſſig, ὀπωρικὸν ὄξος, το. 

DObftgarten, μηλών, ὤνος, 6. - Ίῶρίον 
δένδρεσι καρποφόροιβ πεφυτευμένον. 


Obſthändler, ὀπωρόπωλης, ου, ὁ. 


Obſthüter, ὀπωροφύλαξ, ακος, 6. 


Obſtjahr ‚gutes, everngia παρπῶν τῶν 


ἀπὸ τῶν δένδρων γενομένων. - ὀπώριμον 
λα τὸ, — ΓΦίεῴίε Obſtjahr, σπανοκαρ- 
πία, m. 
Obfitammer, ὀπωροφυλάκιον, τὸ. - ὀπω- 
ροῦήκη, ἡ. 
DObfitragend, ὀπωροφόρος, 2. - Ἀαρπο- 
φοθος, 2. 


. Dbftwein, ὀπωρικὸς οἶνος, 6. 


Obwalten, παρεῖναι - τυγχάνειν παρόν- 
τα. - ὑπάρχειν. - dabei obwalten, ὑπεῖναί 
τιν. WERK 

Obwohl, f. Obgleid,. 

her, ὧχρα, 7. - µηλίς, ἴδος, n. 

Odfe, βοῦς, Boos, 6. - ταῦρος, ὁ. - 1415 
ger Ochſe, µόσχος, ὁ. - Ochfen hüten, weis 
den, βουκολεῖν - βουφορβεῖν. - Ochſen 
fhlahten, βουσφαγεῖν. - ‚bier ftehen die 
Ochſen am Berge, ἐνταῦθα δὴ τὸ κωλῦον. 


Ochſenauge, βοὸς ὀφθαλμός, ὁ. - als 


Name einer Pflanze: βούφθαλμον, τὸ. 


‚Dchfenblut, ταύρου αἷμα - βύειον αἷμα, 
τὸ. 
Ochſendumm, βλάξ, βλακός, ὁ, ἡ. - ταυ- 


/ ’ 


τρώδης, 2. - βουκόρυζος, 2. 
Ochſenfell, [. Och ſenhaut. 
Ochſenfle iſſch, xoẽ βύεια, τὰ. 
ſenhaut, βοεία (δοφά), ἡ. -- βόειον 
δέρµα, τὸ. * a Bahn, 


9 


νοµίζουσιν. — zur Ob⸗ 


ſen, 





| Deffnung. 
Och ſenheerde, ἀγέλη βοῶν, N. - βουκό- 


λιον, το. -- ῥουφόρβια, wmv, τὰ. - 

Ochfenhirt, βουκόλός, ὁ. - βούτης, ου, 
ὁ. - βουποίµην, Evog, 6. - βουπόλος, ὁ. ᾿ 

Dchfenhorn, βόειον κέθας, τὸ. - mit Odhe 
fenhörnern, βούκερως, Neutr, ων. 

Dchfenhuf,-ynin od, ὁπλὴ βοεία, ἡ. 

Ochſenkalb, µόσχος, ὁ. 

Odhfenklaue, χηλὴ βοεία, ἡ. sur 

Ochſenko pf, βούκρανο», τὸ. - mit einem 
Ochſenkopfe, βουκέφαλος, 2. 

DO dhfenfhwanz, βοὸς οὐρά, 7. 

Ochfenſt all, βοών, ὤνος, 6. — βούστα- 
Όμον, τὸ - βουστάσιον, τὸ. — βουστα- 
σία,. η. 

Ocdjenfteden,  βούκεντρον, τὸ. - βου- 
nam, ἤγος, N. ; 

Och ſentreiber, βουπελάτης, ου, 0. -- 
ἐλαύνων βόας od. βοῦς. 

Ochfentrift,Povpogßıe, @v, τα. 

Ochſenziemer, ταυρέη od. 3j95. ταυρῆ, 

.N. - Tavgiie, N). 

O djenzunge, Poste γλωσσα, ἡ. -- ald Nas 
me einer Pflanze: βούγλωσσον, τὸ - Pov- 
γλωσσος, 0. -- ἔγχουσα, ης, Tj- 

Ode, ᾠδή, ἡ. - Ὄμνος, .ὁ. 

O dendichter, ᾠδοποιός, ὁ. 
ου, ὁ. -- Λυρικὸς ποιητής, ὃ- 

Odem, 1, Athem, 

Oder, ἤ, fowohl νε], als aut; hingegen 
sive ift im Griechiſchen: εἴτε. — entweder, 
oder, ἤ, ἤ - ἤτοι, ἤ. — εἴτε, elus. - ἄν 
τε, ἄν τε. --κἄν, κἄν. 


ς 
ο 


- ὑμνοθέτης, 


| Dede, ἔρημος, 2. - κενός, 3. — öde machen, 


ἐρημοῦν. 2 

Dede, die, ἔφημος [γή], 9. : 

Deffentlich, 1) f. v. a. offenbarz φανερος, 
3. - ἐμφανής, 2. — Sich öffentlich ſehen laſ— 

— eis ἀνθρώπους. — ‚Öffentlich 
auftreten, προελθεῖν ἐς τὸ φανερὀν. - 2) 
ſ. v. a, zu Jedermanns Gebrauche bejtimmt, 
dem Staate gehörig: κοινός, 3. --,' Önuo- 
σιος, 3. - Hffentliche Gelder, δημόσια od, 
κοινὰ χοήµατα. — auf öffentliche Koften, 
δηµοσία. — κοινῇ. '— ‚dffentliche Geſchäfte 
betreiben, πράττειν τὰ τῆς πόλεως ο). τὰ 
δημόσια. - das Öffentliche Wohl, το κοινον 
ἀγαθόν. - das ‚öffentliche Wohl befördern, 
ὠφελεῖν τὸ κοινόν. — 

Oeffentlichkeit, φανερό», το, 

Deffnen, ἀνοίγειν (über das Augment ſ. 
Gr, Gr, 8. 67, Anm. 3) u. χαλᾶν (Shüren, 
Fenſter u, alles, was verſchloſſen it) -Λλύ- 
ειν (Briefe, Knoten ur alles, was verfiegelt, 
od. gebunden ift). - ἀναπεταννύναι (Halten 
u. dergl,). - ein Buch Öffnen, ἀνελίττειν βι- 
βλίον. - einen Leichnam öffnen, τέμνειν od. 
ἀνατέμνειν νεκρόν. - Einem die Augen öff— 
nen, σωφρονίζειν τινά. — ἐκδιδάσχειν τινα. 

Oeffnung, 1). 9 a, das Oeffnen: ὤνοι- 
Eis, ἡ. - τὸ ἀνοίγειν. = χάλασις, η. = Ία- 
Ἰασμός, 6. - Deffnung δεθ Briefes, λύσις 
τῶν ἐπιστολῶν. - 2) jr vr a, etwas, was 
offen ftehets: στόμα, τὸ. — χάσμα, το. -- 
—9 a —*8 . -die Definung einer 

Wunde, τὸ τοῦ τραύματος χεῖλορ. 8) Deff⸗ 


Oe f t er. 0 60 


nung bes Leibes; κοιλιολυσία, 7. - Deffit 
des Leibes verichaffen, Avsım vd, ὑπάγειν 
τὴν κοιλίαν..-- der Leib hat Definung, υπο- 
χωρεῖ ἡ κοιλία. 

Sefter, συχνός, δ. - Θαμινός, 3. --πυ- | 
χνός, 3 

Defters, θαμά -Φαμινά. - συχνά u, συ- 
χνῶς. - πολλάκις. 

Behr, 1) ed. a rundliche Definung 1 ὀπή, 
N. = κύαρ, RUToS, τὸ, ---2) ir ὃς 4, Henkel, 
Griff: λαβή, ἡν - οὖς, ὠτός, τὸ (Senit. 
Hlur. ὦτων mit untegelm. Agent), ı 

Dekonom, οὐκονόμος, 6. -- ἀγροκόμος, ὃ 
- ἀγροῖκοῦ ἀνής, 0. - Dekonom fein, O 
ραπεύοντα τὴν γῆν ποιεῖσθαι τὸν βίον. 


Dekonomie, οὐχονομία, ἡ. - ἡ τῶν ἀγρῶν 
θεραπεία. 

Oekonom iſch, οὐκονομικός, 3. - 21 v. a. 
ſparſam: φειδαλόρ,, ο, η ἀφελής, 2 | 

Del, ἔλαιον, To. -- χρίσμα; τὸ. -- ſich mit 
Del falben, Une ἀλείφεσθαι od, χρίεσθαι. 
- mit Del gefalbt, Λίπα ἀληλιαμένος, 3. - 
᾿ἐλαιωτός, 3. 

Delbau, ἐλαροχήμίῶν 7. — Delbau πείθει, 
έλαιο ιομεῖν. 

Delbaum, ἐλαία, nu mit Detbäumen be: 
pflanzt, ἑλαιόφυτος, 9 is 

Delbeere, ſ. Orive 

Delberg, ᾿ἐλαιών, ὤνος, ὅ, 

Delbeveitung, ἐλαιοπομα, ἥν - ἔλαιουρ- 
γία, 1. 

Delblatt, ἐλαίας φύλλον, τὸ. 

Heldrüfen, {. Deihefen - 

Delen, ἑλαιοῦν. -- Alma od, ἑ]αία 1ο ειν. - 
geblt, ἐλαιωτός, Ὁ. - ἐλαιόβροχος -- ἐλαιό- 
Ἴδευτος, 2» 

Oelftafhe, ὅλπη, ἡ. - Λήκυθος, ἡᾗ - Λη- 

κύθιον, τὸ. 

Detflee, ἐλαίου σπίλωµα, τὸ. 

Delgarten, ἐλαιων, ὤνος,  ὁ. 

Delgefäß,. ἐλαιοφόρον -- ἑλαιοδόχο» (dy- 
ysior), τὸ. 

Delhändler, ἑλαιοπώλης, ου, 6: 

Delhefen, ἐἰαιότρυγον, τὸ, 

Delidt, ζλαιοειδής - ἐλαιώδης, 9, -- διφι 
werden, leskaododen. 

Delig,,eiamgös,:3. - — * εν. - 
ἐλαιωτός, 3. 

Oelkeller ἐλαιόθήκη, ἡ, 

Delteltet, —— ἑλαμοτρόπιο», 
τὸ, 

Oelkram, ———— - ἐλαιοπώλιο», τὸ τὸ. 

Delirug, ἐλαιοφόρον; τὸ. .-- ὀλπη, ἡ. 
λήκυθος, N. 

Oelkuchen, — π]ακοῦς, 6. 

—— Λύχνος ἐλαιοδύχος, ὃ ὁ, 

Dellefe, ἀλαιολογία % — "Dellefa Halten, 
ἐλαιολογεῖν. R 

Delmühle, ER N τ ἆλαιουρ. 
yElov, τὺ, = ἐλαιοτρόσιον, τὸ, 

Selmühler, ἐλαιουργός, Br ah 

vn elpreffe, N &Auorgußsiov, τὸ. Da 

D eltrefter, ἐλαιότρυγον, τὸ. - : 

Delzwder, Ἔλαίον σακχάρῳ ϱὃ, —* ser 

Hengapevon, οὐ. τοῖς 


n 





Offenbar. 


Oelzweig, dacleg κλάδος, ο. -- — 
ἐλαΐνεος ϱ8. ἐλάϊνος, ὁ. | 
Dertlid, τοπικός, 3: : 
Deftlich, πρὸς τὴν ἕω. - πρὸς EA ἄνα- 
τολήν. — die Öftlichen Gegenden, τὰ 'σρὸς 
τὴν ἕω vergau ένα. 
Dfen, ὑποπαύστρα, 7 (nad) Axt der Alten, 
welchen unfere Art von Defen gänzlich unbes 
kannt war), - Sämtliche folgende Wörter 
find Benennungen für Defen zum Schmelzen, 
Schmieden und Baden: ‚nduvog , n- Ber 
µαστρα, ἡ - αλ oͤ (Schmiedeofen). -- 
ὑπνός, ὁ (Ξβαάρ[επ)»,. 1 
Dfenblafe, ὑπνολέβης, ητος, ö. - imvols- 
βήτιον, τὺ. 
Ofenbruch Metallaſche) σπόδιον, τὸ. 
D fenheizer, καμινοκαύστης, ου, ὁ. 
Dfenkeffel, was Ofenblafe 
Ofenkrücke, σπόλευθρον-- σχάλεθρον, τὸ. 


DOfenthi ür, τὸ τῆς ὑποκαύστρας στόμα. 

Offen, 1) |. v. a. nicht verfälofien : ἄνεφ- 
γµένος, 3. (wovon das Verjchlieffende, oder 
Derfiopfende weggenommen ti). - άναπε- 
πταμένος, 3 (nicht zufanmiengelegt, nicht 
gefaltet), - χαίνων, ουσα, ον (Elaffend, = 
Άυτός, 3 (nicht verfiegelt, nicht gefnüpft). - 
offener Leib, ποιλία n ὑπάγουσα, - offenen 
Leib machen, Ίαπάζειν od. λαπάττειν τὴν 
πωλέαν. -- "öffenen Leib befommen‘, Ἰσπάτ- 
τεσῦαι. -- ojjenes Feld, πεδίον, τὸ. - - ὅπαι- 
ὥρον, τὸ. — offene See, πόντος, ö. = offene - 
Augen, ὀναπεπταμένοι ὀφθαλμοί. - πι 
offenen Augen nicht jehen, ὁρῶντα οὐ γι- 
γνώσμειν. - ein offener Brief , ἀσφράγιστος 
ἐπιστολή, n. - mit offenen Armen aufneh—⸗ 
men, ἀσμένως od, Ἰδέως δέχεσθαι. - 2); 
ο, ds unbefeftigt: ἄτείχιστος, 2. -Ὁ) ſ. v. a. 
unbefedt: ἔρημος, 2. - 4) [. v. a, Öffentlich: 

φανερός, 3 (fihtbar),. - καινός, 3 - Önuo- 


x 


0.09, 3 (Allen gehörig), - auf offener Straſſe, 


ἐν ὑπαίθρω. - offene Tafel: halten, φανε- 
ρῶς δειπνεῖν (jo daß Jedermann zufehen 
kann), - ἑστιῶν τὸν βουλόμενον ἐςελθεῖν 
(Zedermann jpeifen). — 5) f. v. a, von gu⸗ 
ter Faſſungskraft: εὐφνής, 2. — offener 
Kopf, evpvia, n (gute Geiftesfähigkeiten). - 
ἀνὴρ εὐφνής (der dergleichen befißt), - ein 
ſehr offener Kopf, ἄνὴρ πρώτιστος τὴν φύ- 
σι. - ϐ) Τ. ὃν a Underkeit. offenherzig: 
— οὖν. - offene Wahrheit, αλή- 
θεια σαφής od. ἁπλῆ. - offener Srenfe, 
ἄνὴρ ἅπλοῦς 08, πιστός, 


Offenbar, — .- ἐμφανής, — 


σαφής, 2. - Önkog, 3r- χἀτάδηλος, 2. - 
ἐναργής, 2. - λαμπρός, 3. - ganz offenbar, 
περιφανής, 2 „= offenbar fein, δεδηλώσθαι. - 

φανερὸν εἶναι. - φωίνεσθαι. - εδ ift offen 
bar, daß, δῇλον, ὅτι οὃ, ὥς.-- Gewöhnlich 
aber. bilden vie Griechen dieſe und ähnliche 
Redensarten nicht imperfonell, jondern das 
Adjektiv wird mit dem Subjekt des abhängi⸗ 
gen Satzes in gleichen Gen. u. Numer. ges 
jest und das Partiz. als Ergänzung beiges 


fügt; ὃν Be e6 war offenbar, ‚daß er wünſch⸗ 


te, Öjdog αν ἐπυθυμῶν. — es iſt offenbar, 


9 ffenbare n. 


daß du mid) δαΠιΠ, δῆλος el μισῶν µε. - 
ihr fühlet euch offenbar gekräntt, δήλοέ ἐστε 
ἀγθόμενοι. -- offenbar machen, φανερὸν ποι- 
iv. - δηλούῦν. -- φαίνειν - ἀποφαίνειν. -- 
offenbar werden, φαίνεσθαι. - δηλοῦσθαι. -- 
φανερὸν καταστῆναι. -- 88 ift noch nicht of⸗ 
fenbar, daß, οὐδέπω δῆλον, el.’ 





φαίνειν. - φᾶνερὸν ποιεῖν. - ἀποκαλύπτε- 
σθαι, med. — die Götter offenbaren uns 
durch himmliſche Zeichen, οἱ Φεοὶ ἐν οὖρα- 
φίοις σηµείοις σηµαίνουσιν ἡμῖν. — fich ος 
fenbaren, δῆλαν od, φανερὸν γίγνεσθαι. - 
φαίνεσθαι. ώς 
Dffenburung, δήλωσις, ἡ. - ἀποκόλυ- 
φις, Π.-- ἔχφανσις, n. — göttliche Offen: 
barung, τὰ παρὰ τῶν θεῶν σημαινόμενα. -- 
durch göttliche Offenbarung, ἐκ Θεοῦ - πα- 
ρἃ Θεοῦ. Δεν 

Sffe nheit, ἁπλότης, ητος, ἡ. — χρηστι 
της, ητος, ἡ. — bie Offenheit des Kopfes, 
ευφυΐα, N. - φύσεως ἰσχές, η. 

Qffenherzig, ἁπλοῦς, 7, οὔν. -  ἀβά- 
σκανος, 2. --χρηστός, 3. - vjfenherzig mit 
Semandem reden, ἐλευθέρως λέγειν πρός 
τινα. - offenherzig geftehen, ἐξομολογεῖν. -- 

«ἐξειπεῖν τὸ πᾶν. — offenherzig jagen, εἰπεῖν 
οὐδὲν ἀποχρυψάμενον. | 

Offenherzigkeit, ἁπλότης = χρηστότης, 
ητος, N. " 3 

Dffenkundig, πᾶσι δῆ 
λος, 2. - περιφανής, 2. | 

Offenſiv, den Krieg führen, ἄρχεσθαι τοῦ 
πολέμον. ή 

I Offenfivbündniß, ξυμµαχία, 7. 

Dfferte (Unerbieten), ἐπάγγελμα, τὸ. - 
Einem eine Dfferte maden, εθοςφέρειν 
τινί τι. 

1 Offiziant, ὑπηρέτης, ου, ὅ. ' 
Dffizier, λοχαγός, ὁ, bezeichnet zwar nicht 
einen jo allgemeinen Begriff, wie Offizier, 

ſondern nur eine befondere Art derfelben, wird 
“ aber von. den Griechen am häufigften als eine 
‚allgemeinere Bezeichnung der Befehlshaber 
von Soldaten gebraucht, 
D ffizierfielle, Λλοχαγία, n. - eine Offi— 
zierſt. mit Einem bejegen, χρῆσθαί τενι εἰς 
Λοχαγίαν. 
Dffizin, ἐργαστήριον, zo. — Dffizin des 
Apothekers, φαρμακοπωλεῖον, τὸ. 
| 9Η, πολλάκις. - τὰ πολλά. - θαμά - Θα- 
. VE - Φαμινῶς. - συχνόν - συχνῶς. - 
πυκνῶς. - ſehr oft, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. -- μά- 
λα πυκνῶς. - ὕ[ία, πλεονάχις. - am öfs 
terften, τὰ πλεῖστα. - wie oft? πόσον; - 
moödnıg; - wie oft, fo oft, ὁσάχις, τοσά- 

ng. = ὅσον, τοσοῦτον. - Το oft auch nur, 
ποσακιςοῦν. = ὁπόταν γε. ſo oft als, ὁπό- 

ve mit Optat, - ὅταν u, ὁπόταν mit Kons 
junkt. 


£ — 3 
Oheim, 6 


h θεῖος, o. - ὁ τοῦ πατρὸς oder 
«Της μητρὺς ἄδελφόᾳ. -- πάτρως, ωος, ὁ, 





Dffenbaren, δηλοῦν. - φαίγειν - ὤπο-. 


στό- { 


ρου κ η 
λος, 3: = πατάδη- - 


Sftmalig, Δαμινός, 8. - συχνός, 3. - 


"DOhnmädrig, 


Ohne, ἄνευ - χωρίς u, Ein mit Genit, - 
δίχα mit Genit. - Oft aber läßt ſich das 
deutſche ohne durch. Feine δίε[οι Präpoſizio— 
nen ausbrüden, jondern muß auf eine der 
griechiſchen Sprache eigenthümlihe Weiſe 
bezeichnet werden : 1) duch das ἆ privati- 
vum; 3.23. ohne Gefahr, ἀκίνδυνος, 2. - 
ohne Mühe, ἄπονος, 2. - ohne Ueberlegung, 
ἄλογος, 2. -- ohne Tadel, ἄμεμπτος, 2. - 
ohne Ende, amegavrog, 2. - ohne Empfins 
dung, ἀναίσφητος, 2. - 2) durd) das Ade 
jekt, ἔρημος, 2 (wenn der Mangel. deffen 
bezeichnet wird, was dem Gegenftande zus 
kömmt, was man bei ihm erwartet), u, durch 
das Partiz. ἀπεστερημένος, 3, nit Genit, 
(wenn der Mangel defjen angegeben wird, 
was man ſonſt beſaß); 3. B. ein Menſch ohne 
Zugend, ἄνὴρ ἀρετῆς ἔρημος. — chne Freun⸗ 
de, φίλων ἔρημος. - eine Stadt ohne Mens 
hen, πόλις ἔρημος ἀνθρώπων. - ohne Va⸗ 
verland, ἀπεστερημένος τῆς πατρίδος. - 3) 
durch Verben, welche Mangel ausprüden: 
ohne Geld ſein, ἀπορεῖν χρημάτων..-- ohne 
Brod fein, σπανίζειν σίτου. -- ohne Jeman— 
des Hülfe fein, δεῖσθαί τινος ἐπικούρου. -- 
4) durch Ῥε[οπδετε Ausdrücke: ohne Wider— 
ſpruch, ὁμολογουμένως. - ohne Berdienft, 
παρὰ τὴν ἀξίαν. -- ohne alles Recht, παρὰ 
πάντα τὰ δίκαια. - ohne JZemandes Willen, 
1άθρα 0d, κρύφα τινός. - ἀγνοοῦντός τι- 
νος. oder mit der bekannten Konftrufz, 
des Verb, λανθάνειν, ſ. Gr, Gr, δ. 199, 5.- 
ohne zu, oder ohne daß, un mit Partiz., 
oder eine mit dem & privat. gebildete Form; 
3: B. ohne zu laden, "un γελάσας, ασα, αν. -- 
ὤγελαστί. - ‚ohne Anftand zu nehmen, μὴ 
ἐπισχών. - ἄοχνος, 9. — ohne daß ei ge⸗ 
πίεβέ, μὴ ἀπολαύσας. -Ὁ ὤγευστος, 9. -- 
Vergl. πείς, z. Ueberſ. 3. Kurſ. ὃ, 20, 
Anm, 2. 4.8. 21. Anm. 1. 

Ohnedem, Ohnedieß, Ohnehin, καθ’ 
αυτόν, αὐτὴν, αὐτό. = καὶ ἄλλως. = δή- 
που. -- γε μήν. | Sy 
Ohnerachtet, Ohbngeahtet, εὖ καὶ. - 
πέπεορ mit Partiz. — deſſen ohngeachtet, 
ὅμως - ἀλλ’ ὅμως. - ἀλλὰ καὶ οὕτω. -- ohne 
geachtet der groffen Menge, μα) ἐν τοσούτῳ 
πλήθει. — Gewöhnlich wird im Griedh, ein 
Partiz. zu Hülfe genommen; 4. 8. alles 
Suchens ohngeachtet fand er doch nicht, πᾶ- 
σαν τὴν ζήτησιν ποιούµενος οὐκ ἐξεῦρε. -- 
οὐκ ἐξεῦρε καίπερ πᾶσαν ποιούµενος τὴν 
ζήτησιν. 

Ohngefähr, f, Ungefähr, 

Ohnlängft, f- Unläng ft, 

Ohnmacht, 1) Ί. v. a. Mangel an Macht: 
ἀσθένεια, N. - ἀθῥωστία., ἡ. — όλιγοδρα- 
νία, ἡ. - ἀδυναμία od, ἀδυνασία, ἡ. - 2) 
ſ. v. a. Zuftand der. Bewußtloſigkeit: λει- 
ποθυµία - λειποφυχία, 7. --“πατηβολή, N. 
- in Ohnm fallen, —— - Λειποῦν- 
μεῖν. --πατηβολεῖν. - inOhnm. liegen, 
ἐκθανεῖν. i 
Ohnmädtig, DE a kraftlos: ἄσθι- 
νής, 9. --"ὀλιγοδρανής, 2. = ἄφῥωστος, ». -- 
ἀδύνατος, ο. - 9) fr v. a, bewußtlos: Ası- 





Ohnmaßgeblich. 


‚mötvuog, 2. -- Ίειπόψυχος, 9. = οθηπιάώ- 
tig werden, ſ. in Ohnmacht fallen, 
Ohnmaßgeblich, ſ. Unmaßgeblich. 
Ohr, ous, ὧτός, τὸ (Benit, Plur. ὥτων 
‚mit unregelm, Akzent), — geſpitzte Ohren, 
ὥτα ὅρθια od. ἑστῶτα. — tropifch: ἐπιμελῶς 
προσξχειν. — am Ohre gezogen werden, τοῦ 
ὠτὸς ᾿ἀνατείφεσθαι. - ins Ohr fagen, πρὸς 
τὸ ovg λέγειν. — die Ohren verftopfen, ἆπο- 
‚podtrew τὰς ἀκοάς. - Jemandem das Ohr 
leihen, ἀκούειν.τινός. - ἀπροᾶσθαί τινος. - 


προςέχειν τινί. - kein Ohr für etwas haben, | 


ουκ ἀκούειν TIVög. -- καταφρονεῖν τινος. - 
ὀλιγωρεῖν τινος. - ἄμελεῖν τινος. -- mit hös 
renden Ohren taub fein, ὠκούοντα οὐ µαν- 


Θάνειν od, δυνιέναι. —, die Ohren, weiden,. 


ἀκροᾶσθαι. - ἑστιᾶν εὖ µάλα τὰς dnodg.- 
die Menfchen trauen den Ohren weniger als 
den Augen, τὰ μὲν ὥτα τυγχάνει τοῖς ἄν- 
Θρώποις. ὄντα ἀπιστότερα τῶν ὀφθαλμῶν. 
- des Nachts braucht man die Ohren mehr 
als die Augen, διὰ τῶν των ἕκαστα δεῖ 
μᾶλλον πράττειν τῆς νυμτὸς n διὰ τῶν 
ὀφθαλμών. — die Ohren ermüden, betäuben, 
ὠτοκοπεῖν. - Nod in den Ohren tönend, 
ἔναυλος, 2. - εδ tönt mir etwas ποῦ in den 
Ohren, ἔναυλόν ἐστί wol rı. 
Shrenbläfer, Φιβυριστής, οὗ, ὁ. - φί- 
Άνρος, ὁ. - διάβολος, ὁ., , x ; 
DOhrenbläferei, Yıyvorsuog, 0. - φιθὺ- 
οισμα, τὸ. - διαβολία, 7. κο. 
Ohrendrüfe, παρωτίρ, ldog, mn. - Ges 
Thmwulft der Ohrendrüſen, παρωτίς, idog, 7. 
Ohrenkitzel, ὁ τῶν ὥτων γαργαλισµός. -- 
ἄκουσμα, τὸ. - ἀκρόαμα, τὸ. 
Ohrenſchmalz, πυφέλη, 7. 08) 
Shrenfhmaus, ἄκουσμα, τὸ. - ὠμρόα- 
μα, τὸ. - der köſtlichſte Ohrenfehmaus, τὸ 
πάντων ἤδιστον ἄπουσμα. -- Einem einen 
köſtlichen Ohrenſchmaus geben, ἀκροάματα 
ἤδιστα παρέχειν τινί. 
Ohrenfhmerz, [. Ohrenzwang, 
Ohrenſpritze, ὠτεγχύτης, ου, 6. Galen. 
Ohrenzeuge, αὐτήκοος, ὁ. - Ohrenzeuge 


von etwas fein, αυτήκοον εἶναί τινος. - | 


παρόντα ἄκούειν τι. 
Ohrenzwang, ὠταλγία, . — Ohrenzw, 
haben, ὠταλγεῖν - ὠταλγιᾶν. - Ohrenzw, 
habend od, verurſachend, ὠταλγικός, 3. 
DOhreule, ὡτόρ u, wrog, 6. ° 
Dhrfeige, κόλαφος, 6 - πολάφισμα, τὸ. - 
ῥάπισμα, τὸ. .- Jemandem eine Ohrfeige 
geben, ἐπὶ κόόῥης πατάξαι τινά. - κατὰ 
πόῤῥης τύπτειν τινά. -- κολαφίξείν τινά. 
Ohrfeigen, ἔπικοθδίξειν. - κολαφίζει», -- 
ἐπὶ κόόδης πατάξαι. 
Ohrförmig, ὠτοειδής, 9. — 
Ohrgehänge, Ohrgehenk, ἐνώτιον, 
τὸ. - ἐλλόβιον, τὸ. - ἄρτημα τῶν των, 
τὸ. τά ἕρμα, τὸ. - πλάστρα, ων, τὰ. 
Ohrhbhle, πόγχη, ni: - κυψέλη, Π. 
Ohrläppchen, Aoßıov, τὸ. -- Aoßog, ὁ, 
Ohrlod, κυψέλη, N. 
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Opfer. | 
Ohrlöffel, ὠτογλυφίς, ἰδος, -ἡ - ὧτό- 
ος ‚ τὸ. = µηλωτίς oder µηλωτοίς, 
ί9ος, N. | 
Dhrring, ἐλλόβιον, τὸ. 5 
—J , 5 διὰ πασών (χορδῶν συµφω- 
νία). : | 
Dftober, ὁ δέκατος unv. -- Vergl. Mo: 
nat, | ό 
Dfuliren, ἐνοφθαλμίζξειν. -- das Okuliren, 
ἐνοφθαλμισμός, 6. | 
Dleander, ῥοδοδάφνη, ἡ. - ῥοδόδενδρον, 
τὸ. - νήοιον, τὸ. 
Dbeafter, ἀγριελαία, ἡ. . | 
Olig ar ch, δυνατός, 6. - τῶν ὀλίγων εἷς. - 
9 ολ/αρχών, οὔντος. | 
D,ligardie, δυναστεία ὀλίγων ἀνδρῶν. - 
ὀλιγαρχία, ἡ (diefen lebten Ausdruck ges 
brauden die ältern u, beſſern Schriftfteller 
nur für die Verfaſſung, welche wir Ariſto— 
kratie nennen, wie am beutlichften zu erſe⸗ 
hen ift aus Thukyd. 3, 62, wo beide Aus⸗ 
drücde einander bejtimmt entgegengefest find 
in dem Sage: ἡμῖν μὲν γὰρ τότε 7) πόλις 
ἐτύγχανεν οὔτε κατ ὀλιγαρχίαν loovo- 
μον πολιτενουσα, οὔτε κατὰ δηµοκρατίαν' 
ὅπερ δέ ἐστι νόµοις μὲν καὶ τῷ σωφρονε- 
στάτῳ ἐναντιώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράν- 
νου, δυναστεία οΛΊίγων ἀνδρῶν κα- 
τεῖχε τὰ πράγματα. - Späterhin aber wurde 
auch ὀλιγαρχία in dem Gimme unferer Dli- 
garchie gebraucht). μα 
Dligarhifch, ὀλιγαρχικός, 3. - eine οἵίς 
garch. Verfaffung haben, ὀλιγαρχεῖσθαι. 
Dlive, ἐλαία u, ἐλάα, 7. 
Dlivenfarbig, ἐλαιοειδής, 2. - ἑλαῖ- 
—* ουσα, ον. — olivenfarbig fein, ἑλαζ- 
ev. ; 
Onkel, J. Oheim, 
Onyr, ὄνυξ, υχος, 0. 
Dpal, ὀπάλλιος, 6. 
Operazion, irurgifche, χειρισμός, 0. - 
militärifhe Operazionen, στρατηγούµενα, 
τὰ. ο. 
Operiren, χειρίζειν -- χειρουργεῖν. -- ope⸗ 
rirter Theil, χείρισµα, To. 
DOperment, gelbes, ἄρσενικόν, τὸ. -- Τρ: 
the Dperm., σανδαράκη od, σαδαράχη, 
7. - Grube, wo Operm, gegraben wird, 
σανδαρακούργιον, τὸ. 
Opfer, θυσία, n - θῦμα, τὸ. -- Ἱερεῖον, 
τὸ. - προοφορά, ἡ. - ἱερ, ὧν, τὰ. - 
Opfer für Rettung, σωτήρια (ἱερά), τὰ. - 
Opf. für Vollbring. glücklicher Thaten, τε- 
Acorngıa ἔργων καλῶν. - Opfer zur Bekräf⸗ 
tigung eines Vertrages, ὅρχια, ὧν, τὰ. - 
ein Opfer darbringen, Φυσίαν ποιεῖσθαι. - 
θύειν. - σφάττειν. — das Dpfer gibt ein 
günftiges Zeichen zu etwas, τὰ ἱερὰ γίγνε- 
ται Eni rıvı. - τὰ Ἱερὰ καλὰ γίγνεται πρός 
od, ἐπί τι. - παλλιερεῖν mit Infinit. das 
Opfer ift unglinftia, τὰ Ἱερὰ οὐ γίγνεται. = 
ein Opfer von guter Vorbedeutung, καλ- 
λιέρημα, τὸ. - τὰ καλὰ ἱερά. -- Semand, 
ein Opfer bringen, χαρίζεσθαί τινί τι. - 
ein Opfer bon etwas werden, ἀπόλλυσθαι 
od. διαφθείρεσθαι ὑπό τινοφ. - ἥττω εἷ- 


ee — ee 


von andern). - id 





ο Dpferalter. 


ναί τινος; - ein Opfer von Jemandem ver⸗ 
langen, χάριν wirsishei τινα. 
— Δυσιαστήριον, τὸ. =. βω- 
ἀός, ὁ. 


‚DOpferer, θυτήρ, ἤρος, ὁ. - Δύων, ον- 


τος, ὁ. ή, 

Opfergeräthe, τὰ σκεύη τὰ ἱερά. - τὰ 
περὶ od, ποὸς' τὴν, ᾿Δυσίαν, σκεύη. 

Dpferku 

Opfermabl, δεῖπνον. τὸ μετὰ τὴν ὃυ- 
σίαν ποιούμενον. 

Opfermehl, ουὐλαί, ὧν, ai. =. das Auf⸗ 
ſtreuen des Opfermehles k ποόχυσις, N. 

Dpfermeljer, ὀφαγίς, ίδος, 7 


Opfern, θύειν. -- Βυσίαν ποιεῖν oder ποι- 


εἴσθαι. -- θυσίαν. θύειν. - Δυσίαν προρφέ- 
οξιν. - σφάττειν - σφάξειν. - τὰ Ἱερὰ 
ποιεῖσθαι. - Erftlinge opfern, ἀπάρχεσθαι-- - 
bildl,: Einem etwas opfern, ο κκ τι- 
νέτι. - προϊεσθαί τινί τι. 

Dpfern, das, θυσία, N 

Dpferprie fer, θυτήο, ῆ ος, ὁ, | 

Opferſchaale, φιάλη n ἐπὶ τὴν Δυσίαν. 

Opferihmaus, Spfermahl. | 

DOpfertag, 7 πῆς dielge ἡμέρα. — 
µος ἡμέρα, η 

DOpferthier 
σφάγιον, TO. _ 

Opfertifd, θυσιδσνήρμον, τὸ. - ἡ lege 
τράπεζα. 

DOpferwein, οἶνος ὁ Δυτικός od, ἐπὶ τὴν 
Φυσίαν. 


ύσι- 


‚ Φυσία, ἡ. — ἱερόν, τὸ. - 


| DOpferzeit, | θυσία, N. 


Opium, u τὸ - µήκων, ὤνος, N 
- ὄπιον, τὸ. 

Optativ, εὐκτικὴ ἔγκλισις, 7. - im Opta- 
tiv, εὐχτικῶς. 

Opt ik, ὀπτική [δεωρία], N. 

Optifh, ὀπτικός, 3. 

Ὀταξεί, 1) [, v. α. Götterſpruch: Θεοπρό- 
πιον, τὸ (dur Offenbarung eingegebener 
Drakelfprud), = Ίθησμός, ὁ. - µάντευμα, 
τὸ. - μαντεῖον, τὸ. - ‚Aöyıov, τὸ, = ein 
Orakel ertheilen, μαντεύεσθαι. - Ίθησμο- 
δοτεῖν. - χρησμῳδεῖν. -- ἀνελεῖν (zunäcft 
nur von dem delphiſchen Orakel, dahn auch 
bekomme ein Orakel, 
χοησμὸς γίγνεταί µοι. - ὁ Φεὸς ἀποφαί- 
ver µοι. - χοήζει ὁ Δεύς. - 9) [. v. a, der 


Ort, wo Dratelfprliche ertyeilt werden: 
μαντεῖον, τὸ. - χρηστήριον, τὸ. - das 
Orakel befragen, μαντεύεσθαι. - ἐρωτῶν 


τὸν Θεόν. -- ἐπερέθαι u. «ἐπερωτᾶν τὸν 
Θεόν. - ἀνακοινοῦν τῷ Θεῷ περί τινος. - 
Ίθηστηριάζεσθαι. — dom Orakel geweiffagt 
oder verkündet, µαντευτός, 3, 

Drakelfis, μαντεῖον, τὸ. 


Orakelſpruch, χρησμός, 6. - λόγιον, τὸ. - 


χοησµώδηµα, τὸ. - Βεοπρόπιον, τὸ. 
Drakelverkündiger, wivrıg, εως, ὁ 
DOralelverkünderin, πρόµαντις, εως, Φ 


‚Drange, μῆλον Ἰηδικόν, τὸ. - χθυσόμη- 


λΛον, τὸ. 


Drangenbaum, µηλέα Μηδική, N. ! 
Drangenfarbig,. μηλινόεις, εόσα, εν. - 


µηλινοειδής, 2, κ 


| Orant, ὠντίῤῥινον, τὸ. 


en, πέµµα, τὸ, - πόπανον, τὸ.' 





Ordnung. 


3 ῥητορικός, 3 

Orcheſter, ὑποσκήνιον, τὸ, bereiähneh ganz 
eigentlich gen Ort im Theater, wo die Mufik 
ift, und ift nur eine Abtheilung des gröſſe⸗ 
ven Sanzen, weldes genannt wird: , ὀρχή- 
στρα, N, od. ὀρχήστρίον, τὸ. 

Orden, 1) eine Bereinigung von Menſchen 
zu gewiſſen Sweden u, unter gewiſſen δε. 
ſetzen: ἑταιρεία od, ἑταιρία, 7. - σύότασις, 
η. - 2) Ordenszeichen: σημεῖον, τὸ. 

Ordentlid, 1) Τ. d+.a. ‚geordnet, der Ord⸗ 
nung gemäß: ὴ εὖ od, καλώς τεταγµένος, 3. -- 
εὔτακτος, 2. =. κόσµιος, 3. -- εὔθετος, 2. -- 
etwas ordentlich ftellen, διακοαμεῖν τι. — 
εὐθετεῖν τι. - ordentlich marſchiren, ἐν τᾶ- 
ξει od. τεταγµένους πορεύεσθαι. - etwas 
ordentlich erzählen , καλώς ϱἳ. ἀκριβῶς 
διεΆΦεἴν ἕκαστα. -- διελβεῖν τι λόγῳ τῷ 
πρέποντι. -- 9) [. v. a. die Ordnung liebend 
u, beohachtend: σπουδαῖος, 3. - Ἰθηστός, 
3. - πόσµιος;, ο ἔννομος, 2. - δίκύιος, 
3. > εὔτάχτος, 2. - ein ordentlicher Mann, 
ἀνὴρ σπουδαῖος od, δίκαιος. - ein ordent⸗ 
liches Leben führen, εὐτακτεῖν. 
τῇ διαίτῃ χρήσθαι. — feine Gefchäfte or⸗ 
dentlich beſorgen, σπουδαίως ποάώττειν τὰ 
προρήκοντα. - 3) |. v. a, gut, tüchtig: ἵκα- 
vos, 3. - δίκαιος 3. .— ein ordentliches 
Fruͤhſtück, ἱκανὸν τὸ ἄριστον. - 4) αἴδ Ad⸗ 
verbium, Τι v. a, vollfommen, ganz jo: ὧὤτε- 
χνῶς. - ἁπλῶς. — εδ „gehet ihm ordentlich 
wie dem Chamäleon, ἀτεχνῶς τὰ τοῦ χα- 
µαιλέοντος πέπονθεν, 

Ordnen, τάττειν - διατάττειν. - κοσμεῖν - 
διακοσμεῖν — πατακοσμεῖν. - διατιθέναι. -- 
διοικεῖν. -- παταρτύειν. - gut ordnen, εὖὐ- 
Φετεῖν - διευθετεῖν. -- καλώς διακοσμεῖν. - 
eben jo ordnen, wie, die andern, κατὰ ταύ- 
τὰ τάττειν * ἄλλοις. 

Ordnen, das, διακόσµησις, 7. 
τειν. - διοίκησιρ, N. 

Ordner, ὁ διατώττων. - 
διοικήσας, einer Sache, τί, 

Ordnung, τάξις, N. - τάγμα, τὸ. - δια- 
ταγή, Τ. - «διάθεσις, ἣν - ηόσμος, ὁ. -- 
διοίκησε, ἡ. - bie gehörige Ordnung, πό- 
suog ὁ πρέπων. - τάξιρ ἡ προρήµουσα. - 

ute Ordnung, εὐταξία, N - εὐκοσμία, 
N. in guter Ordnung, εὔτακτος, 2. -- εὖ- 
τάκτως. - in Ordn. legen, ftellen, bringen, 
διατάττειν. -- διακοσμεῖν. - εύθετεῖν. - κα 
λῶς διατιθέναι. -- wieder in Ordn. bringen, 
naragrigew. - die Soldaten in Drdnung 
halten, εὐτάκτους παρέχειν τοὺς στρατιῶ- 
τα. - Oro, halten, εὐτακτεῖν. - ἐωμέ- 
νειν τῇ τάξει. -- φυλάττειν τὴν τάξιν. -- 
keine ‚Ordnung halten, ἀτακτεῖν. - ohne 
Ordnung, ἄτακτοῦ, 2. -- εὐκαῖος, 3. - Adv. 
ὀναμίξ. - ἀτάπτως. -- εἰκῆ. - φύρδην. -- 
9) [- 9a Gewohnheit, ‚egel: νομιζόμενα, 
ων, τὰ. - νόμος. ὁ. ος, ους, to.- 
feine Ordnung beobachten, ἐμμένειν τοῖς 
νομιζομένοις. — die Ordnung im Eſſen und 
Trinken, δίαιτα, ης, n., - 3) ſ. Ὁ, a. Ge⸗ 
ſetz, Vorſrift νόμος, ὁ, -- —2 ὧν, 


* τὸ τώτ- 


ὁ διοικών od, 


µειρία -- 


Ordnungsliebe. 64 Paarweis. 


τὰ. — gute bürgerliche Ordn. εὐνομία, N. - 
4) [. 3, ᾱ- Klaſſe: τάξις, 7. - εἶδος, ουρ, τὸ. 
Ordnungsliebe, εὐθημοσύνη, 1. εύ- 
ταξία, N. x 
— εὐθήμων, 2. = &- 
τακτος, 2. 
Drdre, ſz Befehl. 
Organ, deyavor, τὸ. - ἄρθρον, τὸ, - 
Organifazion, κατασκευή, N. - διώθε- 
σις, N. -- διοέκησις, 7. = διοργάνωσις, 7. 


Spaet. 
Drganifd, ὄργανα ἔχων, οὓσα, ον. 
Drganijiren, κατασκευάζει». - διοικεῖν 


τι. -- διοίκησιν ᾿πατασκευάζειν τινός. - δια- 
κοσμεῖν. - διατιθέναι. -- ὀργανοῦν u, διορ- 
“ yavovv. Spaet. 

Orgel, ὄργανον ἐμπνευστόν, τὸ. 

Drien ο ἀνατολαί, ὧν, ai. - ὠνατολική, N). 
Orientalifd, ἀνατολικός, 3. 
DOrientiren, fih in einer Sache, οὐκείως 
ÖLansicdau πρός τι - εὖ διαγιγνώσκειν τὰ 
πάντα. - ἐμπείθως ἔχειν τινός. — ἐμπει- 
ρίαν γτήσασθαί τινος. 

Sriginal, πρωτότυπον - ἀρχέτυπον, τὸ. - 
J Driginal einer Handſchrift, αὐτόγρα- 


Seiginalyandfärift, ο ρου) τὸ. - 
αὐτόγραφογ, τὸ. 

Driginell, (πρωτότυπος, 2. -- yörıbob, 
2. - γνήσιος, 3. - οὐμεῖος, 3. -- ἴδιος, 3 
Orkan, ἐκνεφίας [ἄνεμος], ου, ὁ, - δίνη, 
N. = συσσεισµός, 6, 

DOrnat, Ἀόόμος, ὃ. - κατασκευή, N. 

Ort, 1) v. αι Raum, Ῥίαθ: τόπος, 6. - 
10008, ὁ - χώρα, 7. - an Ort u. Stelle, 
κατὰ χώραν. - an diefem Orte, ὧδε. - ἐν- 
Θάδε. - ἐνταῦθα. - an jenem Dite, ἐκεῖ. — 
alles an feinen Ort ftellen, legen, εὐθετεῖν 
od, διευθετεῖν ἕκαστα. -- ᾿διατώττειν πάν- 
τα. -- διατιθέναι πάντα. - an einigen, man⸗ 
hen Orten, ἐσθ' ὅπου. - ἐνιαχοῦ: - an eis 
nigen Orten, an. andern Orten, ὅπου μέν, 
ὅπου δέ. - aller Orten, πανταχοῦ. — am 
welhem Orte? ποῦ: - απ vielen Drten, 
πολλαχοῦ. - an feinem Drte, ουδαμοῦ. - 
der gewöhnliche Dit, εἰωθός.. 6709, τὸ. -- 
wir verſprachen einander, an den gewbhnli⸗ 
hen Ort zu Eommen, παρηγγείλαµεν αλ- 
Λήλοις" ἥχειν eig τὸ εἰωθός. - am rechten 
Drte: a) f. v. a, bei der pafjenden Gelegen- 
heit: Ev καιρῷ - πρὸς παιρόν. --- ἐπιτη- 
δείως. -- οἴχείως. - am rechten Orte ο 





bracht, ἐπιτήδειος, 2. - zulgtog, 3- ἐπι- 
καΐριος,, 2. - nicht am rechten Orte απρες 
bracht, ἄτοπος - ἄχαιρος, 2. - b) j.v. a 
in einer paffenden Lage: καλῶς. - ὀρθῶς. - 
οὐπείως. — er ftehet hier am, vechten oder an 
feinem Orte, ἱκανός od. ἐπιτήδειός ἐστι 
πρὸς ταῦτα. - 2) - v. a. Platz, wo Den 
jhen wohnen: χωρίου, τὸ. - κώμη, 

ein fefter Ort, τείχισµα, τὸ. - ἔρυμα, τὸ. -, 
der Drt feines Aufenthalte, χωρίον, ἐν ᾧ | 
διατοίβει τις. hieſigen Orts, παρ ἡμῖν. - 
ἐνθάδε. -ὅ) 1. Ὁ, a, Plas, Stelle, wo von 
etwas gehandelt, geſprochen wird: λόγος, 


6. -- µέρος τοῦ Ἰόγου, τὸ. -- das ift ſchon 


an einem frühern Orte auseinandergeſetzt 
worden, ταῦτα δὲ ἤδη δεδήλωται ἐν τῷ, 
πρότερον Λόγω. -- εδ iſt an einem andern 
Orte gefagt worden, εἴρηται. ἐν ἄλλῳ Λό- 
yo. - davon werden wir nch an einem ans 
dern Orte wieder reden, περὶ τούτων καὶ 
αὖθις οὓ, ὕστερον ποιησόµεθα λόγους. -- 
4). bejondere Arten des Ausdruds: etwas 
gehörigen Orts ober am gehörigen Orte mel- 
den, ἀναφέρειν. τι πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους, -- 
ὠνακοινοῦν τοῖς ταµτοῖς περί τινος. - εδ 
ift höhern Drts, befohlen, παρηγγεΛμένον 
ἐστὶ πρὸς τῶν ἀρχόντων ϱδ. πρὸς τῶν Ev 
ἀρχῇ. — ich meines Orts, ἔγωγε. 

Ortsbefhreidung, τοπογραφία, N. 

Ox thodox, ὀρθόδοξος, 2. -- orthodor fein, 
ὀρ9οδοξεῖν. - νοµίζειν περὶ τοὺς Θεοὺς 
ἅπερ ἡ πόλις νομίζει 08, ἅπερ οἱ πολλοὶ 
νοµίζουσι». 

Orthodorie, ὀρθοδοξία, N. 

Drthographie, ὀρθογθαφία, 7. 

Ortkenntniß, χώρας ἐωπειρία, 7. - ort⸗ 
kenntniß befigen, ἔμπειρον εἶναι Ar - 
ἐμπείρως ἔχειν TORE. 

Ortſchaft, χωθίον, τὸ. - κώμη, m η. 

DOften, ai τοῦ ἡλίου ἄνατολαί. -- E ὁ 
ἀνατέλλων. -- aus Dften, Ep. ἡλίου ώνα- 
τέλλοντορ. - ἐξ ηλίου Brook). ο egen 
Dften, ποὸς ἡλίου ἀνατολήν. -- - πρὸς ἦλιον 
τὸν ἀνατέλλοντα. - πρὸς τὴν ἕω. 

DOftern, πάσχα, τὸ. 

Oftwärte, (πρὸς ἡλίου -ἀνατολήν. - πρὸς 
τὴν ἕω. | 

Dftwind, ἁπηλιώτης, ου. ὁ, - ἄνεμος ὃ 
ἐξ ἀνατόλῶν πνεῶν. - (εὖθος, ὁ, ift Sie 
oftwind)., 

Dtter, ἔχιδνα, ο 1. -- ἀσπίς, 1dos, n. 

Dval, "wosıdng, 2 


ρα, 


Ἆ ΤΠ --π-- ki, τὸ, indechin. 

Paar, ζεῦγος, ους, τὸ. - συνωρίςᾳ 08. ξυν- 
wgis, 1dos, ἡ. - Paar und Paar, κατὰ δύο. 
- zu Paaren treiben, πολάζείν. = συστέλ- 
ειν. - σωφρονίζειν. -2) eih Paar, ſ. v. a. 
einige: ἔνιοι, αι, α. ----ὀλίγοι, αι, α. 

Paaren, ζευγνύναιι - Guvärhkei - vv. 





 doudlsıw. - συνάπτει». -- ᾿συμμιγνύναι. - 
πό paaren, ovaniyvvoden - δυάζεσθαι 
συνδυάζεσθαι. 

Pasrven, das, Paarung, ζεῦξις, nr 
σύμμιξις, ἡ 

Partweis, ζυγάδην. - κατὰ ζεύγη. --- 
“κατὰ δύο -- σύνδυο, ατα. 





Pacht. 
(σθώσις, 


Pacht, 1) f. 9. a, bie Pachtung ; µί 
Ar, — ἑργόλάρεια od. ἐργολαβία, m. --τελω- 
vie, ἡ. Einem etwas in Pacht, geben, | 
μισθ οῦν, 3 τι. -- διδόνοι τινί τι ἐπὶ µι- | 
co. - in Pacht nehmen, wodovcdei zu - 

λαμβάνει» τι ἐπὶ wohn. -- etwas in Pacht 
haben, μισθωσάµενον ἔχειν. τι. χειν τι 
ἐπὶ μισθῷ. - 2) 1. v. a. Pachttontrakt συν- 


θήκη, N. 


σθωμα, τὸ. - μισθός, ὁ. - τέλος. ους, 


τὸ. - πρόδοδοε, al. - m τῆς ἐργολαβείας |. 


τιμή. - den Pacht bezahlen ‚ ἀποδιδόναι 

od. Enriveiv µισθόν. - Pacht einnehmen, . 

— mgOS0Öovg, λαμβάνειν. > — der. Pacht gehet 
ein, αἱ mg0g000L ἔρχονται. 

Pahtbrief, Pachtkontrakt, ἡ περὶ τῆς 
μισθώσεως ξυγγοαφή. - N περὶ τῆς ἐφγο- 
λαβείας ἑυνθήκη. 

Pachten, μιόθοῦσθαι - ἀπομισθοῦν. -- 
ἐργολαβεῖν. - die Zölle pachten, τελωνεἴν. 
Paächter, ‚UI modusvog, ο ὁ Λλαβὼν 
ἐπὶ μισθῶ. - ἐφγολάβος, ὁ. ⸗ Pachter der 
Zölle, τελώνης, ου, ο, - General: Hacker, 
τελωνάρχης, ου, 6. -δηµοσιώνης, ου, ð 
φαΦέρε[ὸ, τέλη, ὧν, τὰ. -- μίσδωµα, τὸ. - 
n τῆς ἐργολαβείας τιµή. - In Bezug auf 
den Eigenthlimer des verpachteten na 

thumes: πρόςοδοι, ὤν, α 

Pahtgut, χωρίον μιόθωτόν, τὸ. 

Pahtherr, ὁ διδοὺς ἐπὶ μισθῷ. 

Pachtkontrakt, f. Pahtbrief. 

Padhtluftig, ὁ βουλόμενος μισθώσασθαι 
‚od, ἑργολαβείψ. - pachtluſtig fein, δεῖσθαι 

ολαβείας: 

Padtung, ſe Pacht Nr. 1. 

Packen, 1) ſ.v. α. zufammenlegen: συσκευά- 

ο ειν. - ᾿στοιβάζειν. - σώττειν. -- συνάγειν. - 
-auf etwas paden, ἐπιβάλλειν τινί τι. - 2) 
ſ. v. a. feſt anfaſſen; — -- συλ- 
λαμβάνειν. - κατέχειν. - μάργτειν - x0- 
παμάρπτειν. - αἰρεῖσθαι. - κφατεῖν τινος. 
- 3) fih paden, ſ. Ὁ. α. ſchnell fortgehen: 
ἀπάγειν ἑαυτόν. - ἀφέρπειν. ειν. - 
ſich davon od, hinweg paden, ιδίων. - 
ἀνέῤῥειν. - ἀναλέξασθαι ἑαυτὸν ἐκ τόπου. 
- pade did) hinein, εἴσεόδε. - padt eud) aus 
dem Wege, ὑπάγεθ ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ. ſich 
zum Henker, zum Zeufel paden, ἀπιέναι εἰς 
κόρακας Od. εἰς ὄλεθρον. -πακώς ἀπέῤῥειν. 

Packeſel, —B— ὄνος, ὁ. - σκευο- 
φύρος ὄνος, ὁ 

Packet, φορτίον, τὸ. - φάκελλος, ὃ 

Padetboot ' ἄἀγγελιαφοροῦν ver? od, 
ἄγγελιαφόρον πλοῖον, τὸ, 

Packgeräth, σκεύη, or, τὰ. 

Packhof ἐμπόριον, τὸ. 

Pad dincht, ὁ περὶ τὰ ὑποζύγια ϱΝ. ὄκευο- 

| φόφα. - ὁ ἐπὶ τοῖς, ὑποζυγίοιρ od. σχευο- 
φόροις. - βαστακτης, ου, ὁ. 

Padnadel, ἀκέστρα, 7. 

Padpf erd/ φορτηγὸς ο). Yogrnyınög ἵπ- 
πο» 6. - bei der Armee: σχευοφόρος ἵπ- 

208, 0... 
Padfattel, σώγµα u, ἐπίσαγμα, τὸ. - 
Roſt's deich. gr. Woͤrterb 


- einen Pacht mit Jemand. abe | 
‚fohlieffen, συνθήκην ποιεῖσθαί τινι. - συν- | 
τίθεσθαί τιν. — 5) j, d, a, Pachtgeld: μί- | 
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Z2te Abrh, Are Aufl, 


Pankratiaſt. 


στρωµατοθήκη, ᾗν ben: Padkfattel aufle⸗ 
gen,, ἐπισάττει». 9 

Packt, ſz Packet. 

Packtuch, ῥῶπος, ὁ ὁ 
Pack vie h, ὁποξυγια, ων, τὰ. --  σκευοφό- 

θα --"σᾳγμάρια, ων, τὰ. 

Packwagen σκευοφόρον "ἄρμα, 

--ἅμαξα, ης, ἡ. --- 

Pad agog, παιδαγωγός, ὁ 
Pädagogik, wu dee ‚N 

Pädagogifh, παιδαγωγικός, 3. 

Päderaſt, παιδεραστής, 005; 6. ὦνδρο- 
«βώτης, ου, ὁ. 

Ῥάδεταβίε, παιδεραστία,, N.,7 παιδικὸς 
Ἔρως, Di -ἀθῥενομιξία — ἀθδενοφθορία, 
Men Däberaftie, treiben, παιδεφαστεῖν. - ἄν: 

ατεῖν. x 

Paonie, αάνωνία, as, ν -- ἠλυκοσίδη», N. 
Päbſtlich, isgaggındg, 3. pöpſtliche Wür⸗ 
de, iegegyie, ἡ. 

Ya 46, παῖς, παιδός, ὁς -- ὁ τοῦ βασιλέως 
ὑπηρέτης. 

Paille, (κιῤῥός, 3. ν 
Palaft, δωµατα, τὰ. - ber Eönigt, Yalaft, 
βασίλεια, wv, τὰ. - βασιλική (οὐκία), 9. -- 
αὐλὴ τοῦ βασιλέως, N. 

Palladium, τὸ τῆς Παλλάδος ἄγαλμα. 
Pallajch, ξίφος, ους, τὸ. 

—— παραμύθιον, τὸ - magauv- 
Ye, N. 

Pallifade, χάραξ, anog, ὁ. - σταυρός, 
ὁ. - Pallijaden einfchlagen, σταυροῦν. -- mit 
Palliſaden umgeben, befeſtigen, χαραποῦν. — 
χαρακίζειν. — ein. mit Pallifaden befeftigtes 
Lager, χαράκωµα, τὸ. — πάρα, ακος, ©: 
Palmbaum, poivis, 110g, ο 
Palmblatt, φύλλον φοινίπινον Od, T 
τοῦ φοίνικος. : 
Palme, 1) Palmbaum: gpolvıd ,, ‚wo; ὁ, - 
- 2) Palmzmweig:  φοίνικος κλάδος, ὁ. - 
Einem die Palme reihen, στέφανον περι- 
Φεἶναί τινι. 

Palmenfrudt, «φοινικοβάλανος, 0. = βά- 
λανος ἡ ἀπὸ τῶν φοιν/ίπων. 

Palmenöl, φοινίκειον ἔλαιον, τὸ. 

Palmenwald, φοινικών, ὦνος, ὁ. — φοι- 
νικόφυτον, τὸ. 

Palmwein, powinlens (οἶνος), ου, ὁ 
Palmzweig, poivınog κλάδος, ὁ, 
Panazee, 1) als ‚Heilmittel: πανάκεια, 0) - 


τὸ, 


μα 
ὁ ἀπὸ 


«πανάκη, N. -- πάγχθηστον φάρμακο», τὸ. - 


1) als Pflanze: πάνακες, ους». To. 

Panegyrilus, ἐγκώμιον, τὸ. - Be 
ὁ, - einen Panegyrik. auf Einen, verfertigen 
od, kalten, ἔγκώμιον λέγειν κατά oder ὑπέρ 
τινος. - ἐγκώμιάξειν τινά (Über das Xugm. 
f. Gr. Gr. δ, 68. nm. 1). - πανηγυρί- 
ζειν τινά. Spaet. - Verfertiger eines Paner 
ayrik,, ἐγκωμιαστής, οὗ, ὁ. 

Paniet, σημεῖον, τὸ. — das Panier auf⸗ 
pflangen, auftichten, αἴθειν τὰ na - 
καθιστάναι τὰ σημεῖα. 

Panifder-Schreden, πανεῖα 08, πά- 
νειά, or, τὰ. = πανικὺν δεµῶ, 7 τὸ. - πα: 
νικὺς φόβος, ὁ. - πανική ταραχή, ἡ., 

Pankratiaſt, Zayxooꝛ laoris⸗ οὔ, ο. 

0 


MPanther 


Panther, Pantherthier, — n908, 
ὁ. - πάρδος, ὁ -- πά δαλις ,᾿ εως, ἢ 
junger Panther, παρδαλιδεύς, έως, 5 - 
gefleckt wie ein Panther, παρδαλωτόρ,. 3. 

Panthere, ein 9ὲ9β, marüngev, τὸ. 

Pantherhaut, παρδαλέη, δ[ᾳδ 'παρδα- 


An (δορώ), ἡ. 


Pantoffel, βλαυτη, ἡ -- βαυτίον, τὸν --, 


σώνδαλον - σανδόλιον, τὸ. = κρηπίς, ἴδος, 
ἡ: - Pantoffeln anziehen, περιδεῖσθαι σάν- 
δαλα. - unter dem Pantoffel ftehen, εἶναι 
ἐπὶ τῇ γυναικί. γυναικοκρατεῖσθαι. - 
den Pantoffel geben od, fühlen Vaftenny δν 
τοῦν΄τινα. 

Pantoffelbaum, ſ. Korkbaum— 
Pantomim, ὀρχηστήρ, ζθος, οὓς όρχη- 
στής, 00, ὁ. - μἴμος -π ὤιμος, 6, 3 
bie Atzion der, Pantomimen,öognsis, ἡ - 
ὀρχηθμός = ὀρχήσμός, ὁ, pantomimiſch 
darſtellen, ὀρχεῖσθαι - ὑπορχεῖσθαι - µι- 
μεῖσθαι. -ein Stüd für pantomimifche Datz 
ftellung, ὑπόρχημα, τὸ. 

Pantomimit, ὄρχησις { 7 - ὀρχησμός, ö 
Panzer, θώραξ, ακος, 0. Jemandem 
den Panzer anlegen, περιβάλλειν τινὶ τὸν 
θώρακα. - θώρακίζειν τινά. = fih den Pan⸗ 
δεῖ anlegen, περιβάλλεσθαι τὸν Φώρακα. - 


Φωρακίζεσθαι. - mit Kran Panzer be 
kleidet, Φωρακοφόρος, 9. -  Βωφακίτης, 
ου, ὁ. 


Panzerkette, στρεπτὸς λεπιδωτός, ὁ. - 
πλόπιον, τὸ. 

Panzern, θωρακχίζειν -- ἐπιθωρακίξεων. 

Panzerreiter, Φωρακίτης | ἱππεύς, ὁ 

Papa, πάππας οὗ, πάπας, ου, ὁ. - Papa 
rufen, παππάζει». 

Papagei, φιττακός u, σιττακός, 6 -- ψιτ- 
τάκη U, σιττώκη, N. 

Papier, πώπυρος, ὁ Ne = χάρτης, ου, ὁ, 
- Ίαρτίον, τὸ. - βύβλιον od, βυβλίον, τὸ. -- 
Armeen auf dem Papiere, ἐπιστολιμαῖαι 
Övvausıg. Demosth. 

Papierartig, παπυρώδης, 2 : 

Papierchen, χαρτίον, τὸ, - σχέδη, η. 

Papieren, βύβλινος od. βίβλινος, 3. -- 
παπύρου od, βυβλου, αἴδ Genitiv des Stof⸗ 

es 

Papiergeld, 
βλινου, τὸ. 

Papierhändler, Ser - παπυ- 
ροπώλης, ου, 6. 

Papiermader, Ἰαρτοποιός, © 

Papiermühle, χαρτοποιία, He 


νόµἰόµα παπύρου od. βύ- 


Papierſtaude, πάπυρος, ὁ, N. - βύ- 
βλος, 7. 
Pappe, 1)f. 5. a, Leim: κόλλα, ης, N. -- 


2) [. Ὁ, 0. zufammengeleimte Papiermaffe: 
χάρτης ὁ “σύγκολλος - mamvgog. RS od. 
πυχνός, ὁ. 

Pappel, die ſchwarze, αἴγειρος, 7. — bie 
weiffe Pappel, Λεύκη, η. 

Pappelknospe, alyeigov βλαστός, ὁ, 
Pappelsl, ἀὐγείοινον ἔλαιον, τὸ, 
Pappen, συγκολλᾶν. - das Pappen, συγ- 
κόλλησις, N. 

Pappenftiel, χοήµα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. - 
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Bariren. 


etwas für einen Pappenftiel kaufen, dgl 
σθαί τι πάνυ μικροῦ ob. ών. 
Papit, Ἱεράρχης, ου, ὁ. ἐπισκόπων :ὁ 
πρῶτος. -- ἐπίσκοπος Ῥωμαῖος, ὁ. - Papit 
fein, Ἱεραρχεῖν. 
Papfttyum, Ἱεραρχία, ἡι -- N τοῦ Ῥω- 
µαίου ἐπισκόπου ἱεραρχία. 
Parabel, παραβολή, n. 


| Darabolifd, παραβολικός, 3. 


Parade, 1) f.v. a. Pus, Gepränge: — 
δειξις, 7. - κατασκευή, ἡ. -- κόσμος, ὁ. - 
ἀλαζονεία, ἡ. 7 zur Parade, ἐπιδείξεώς 


εν 


ἕνεκα. -- πρὸς κόσμον. - Parade mit etwas 


mahen, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαί τινος. - 2) Τ. 
v. a. Aufzug der Soldaten: ἡ τῶν στρατιῶ- 
τῶν πομπή. ν πόσμῳ παράταξις. - 
Bess der Kavallerie, dusAuoıg, n. Xe- 
no 
Yakabesertt, £ ἐπιτάφιος κλίνη, ή, - auf 
dem Paradebette ‚ausjtellen, προτίθεσθαι 
'τὰ τῶν ἄπογενομένων ὁστᾶ. 


Paradekleid, στολὴ λαμπρά, ἡ. -- ἐσθὴς 


σοβαρά, 7. 
Paradep fei d, rn Innos, ὁ 


‚008 πομπευτή 6, ὁ 


Paradies, N τῶν πρώτων ἀνθρώπων 
χώρα. - 2) metaphoriſch, |. Ὁ. a. ſehr ans 
muthiger Ort: χὼρίον πώγκαλον, τὸ. 

Paradiefifh, πάγκαλος, 9. -- .ἤδιστος, 3. 

Paradiren, καθιππώζεσθαι. σοβα- 
ρεύεσθαι. „= paradiren — A — 
ναι. 

Parador, magudokog, 3 η ὁ iR 

Parallel, lee 24:5: Adverb, 
παράλληλα - παραλλήλως - ανν παραλ- 
Ankov. - parallel’ ziehen, — τεί- 
‚verv, — parallel laufen, ἐκ παραλλήλου 
τείφειν. 

Parallellinien, γθαμμαὶ . ei παράλλη- 


ὁ. - In- | 


Aoı. - auf dem Globus, κύλλοι οἱ παράλ- 


«ληλοι. 

Parallelogramm, 
(σχήμα), τὸ. 

Parafol, f. Sonnenſchirm. 

Dardel, Ί, Panther. 

Pardon, συγγνώμη. 7. - um Pardon bit⸗ 
ten, παραιτείσθαι. τὸν βίον. -- Pardon ges 
ben, συγχωρεῖν τὸν βίον wi. - φείδεσθαί 
τινος. - συγ} vound ἔχειν τινί. - Parbon 
befommen, τὸ σώμα σώζεσθαι: 

Pardoni — en, 
συγχωρεῖν τὸν βίον zwi. 

Par entazion ή ἐπιτάφιος ober ἐντάφίος 
λόγος, ὁ. - ἔπαινος, ὁ. - eine Ῥατεπίας 
zion auf Semanden halten, λέγειν ἔπαινον 
ἐπί τινι. 

Parenthefe, παρενθήκη, ἡᾗ - παῤένθε- 
σις, Π. 

Par αν tirem, Λέγειν τὸν ἔπαινον. 

Parforcejagd, κυνηλασία, N. -- Parforce⸗ 
‚jagd halten, κυνηλατεῖν. 


παραλληλόγραμμον 


‚pP arfümiren, διοσφφαίνειν. - μυροῦν. - 


ἀλείφειν. - χοίειν. - parfümirt, en 
χής, 2. - ἀληλιμμένος - κεχρισµένος, 3. 
‚Pariren (als Sehtszonsbrud), 


συγγνώµην ἔχειν τινί. κ 


ἐναντίο . 











Warf. 


[4 


oder πληγην. m ! 
Park, κῆπος, 6. - παράδεισος, 0. 
Parlament, βουλή, Ei Ban 
Parlamentsafte, φήφισματο. ο. 
Harlamentsmitglied, βονλευτης, 00, ὁ. 
Parlementär, κήρυξ, Όκος, ὁ. -- Unter: 
handlung. durdy einen Parlementär, ἐπικη- 
ρυχεία, 7. ας 
Parlementiren, ἐπικηρυκεύεσθαι, mit 
Einem, τινί od. πρός τινα, über etwas, 
ὑπέρ τινος. 
Ῥατοώίε, παροχία, ». Neugr. 
Parochus, πάροχος, 6. Neugr. _ 
Parodie, παρφδία od. magmön, η. — ber 
eine Parodie macht, παρωδύς, ὁ. - zur 
Parodie gehörig, παρωδικός, 3. 
Parodiren, παρῳδεῖν. H 
Parole, 1) bei den Soldaten: σύνθημα, 
zo. - παραγγελία, ἡ - παράγγελσις, N. -- 
die Parole geben, παφα}γγέλλειν.-- die Pas 
role herumgeben, παρεγγυᾶν τὸ σύνθημα. 
υπ die Parole geht herum, wird ausgegeben, 
τὸ σύνθημα παθέρχεται. -, die Parole ift 
berumgegeben, τὸ σύνθημα ἥκει πάλιν ἄν- 
ταποδιδόµενον. — das Ausgeben der Parole, 
παράγγελσις - παρεγγύησις, N. - 2) Ir d. 
a. gegebenes Wort: πίστις, εως, 7. — bie 
Parole geben, πίστεις od. πιστὰ διδόναι. 
Parorismüs, παφοξυσµός, 6. - σπάσμα, 


το. 
Αλ (ein Fiſch), πέρκα, ng, ο. περκίς, 
ίδος, 7. : 
Part, µερίς, (dog, 7. — halb Part! κοινὸς 
Eguns! RT 
Partei, µερίς, idog, ἡ (im Allgemeinen: 
Theil, getrennt vom Ganzen). — σύστημα, 
τὸ (jede gebildete Vereinigung Mehrerer). -- 
αἴρεσις, 7 (Partei, die Jemand ergreift 
wegen Gleichheit der Gefinnung od, Grunds 
fäge). - παρασκενή, ἡ (Anhang unter den 
Mirbürgern, den ein Bürger ſich verichafft, 
um jeine politiſchen Abfichten zu erreichen, 
beſonders um zu Staatsämtern zu gelangen). 
-- ἑταιρεία u, ἑταιρα, ἡ (Genofjenfchaft, 
befand, zu Erreihung politifher Zwede). - 
στάσις, n (ein Zheil der Bürger, welcher 
einem andern feindlich gegenüber Περί zu 
Verfehtung von Meinungen und Grunds 
fügen). — Parteien im Staate bilden, στα- 
σιᾶζειν τὴν πόλιν. -- in Partien einander 
gegenüber Πεβεπ, στασιάζειν ποὺς ἀλλήλους. 
- auf Jemandes Partei fein, εἶναι µετά τι- 
vog vd, σύν τινι. - στῆναι µετά τινος - συν- 
ίστασθαί τινι. - φρονεῖν oder πράττειν 
τώ τινος. - ἀντι]αβέσθαι τῶν τινος πρα- 


.ἡμάτων. - Jemandes Partei ergreifen, ἑλέ- 


.σθαι τά τινος. - in Parteien getheilt fein, 
διαστῆναι πρὸς ἀἄλλήλους. - στασιάζειν 
:σπρὸς αλλήλους. ! 
Parteiführer, στασιάρχης, ου, 6. — ἦγε- 
\ μὼν τῆς στώσεως od, τῶν στασιωτῶν, 6. - 
ρχων τῆς στάσεως. — 
Parteigänger, λαφυραγωγός, 0. 
Parteigeift, στασιὰστικόν od, στασιωτί- 


x 


πό», To, ı 
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βλέπει». - einen Schlag pariren, διακρούε- 





Φα [Γαφίεν. 


Parteihaupt, στασιάρχης, ου, ὁ. Vergl. 
Parteifünrer, | 

Parteiiſch, Parteilih, οὐ δίκαιος, 3. -- 
᾿ετερόζηλος, 2. - οὐκ ὀρθός, 3. — parteiifch 
fein für Jemanden, εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός 
τινα. -- ευνοίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - zugi- 
ζεσθαί rırı. - parteiiich urtheilen, οὐκ ὁρ- 


Bag Ἀθένειν ο), διλώζειν. - παρὰ τὸ δί- 


γαιον τίθεσθαι τὴν ψήφον. 
Parteilihkeit, γνώµη ἡ οὐ δικαία od, 
ουκ 0007. -- χάρις, ττος, N. -- εὔνοια, ἡ. - 
τὸ ἑτερόζηλον. 
Parteilos, δίκαιος, 3. -- ὀρθός, 3. - 
μήτε ἔχθρα und εὐνοίᾳ yagıköusvog, 3. 
Parteiſucht, τὸ στασιαστικὀν od, στασιω- 
τικόν.. | 
Parteifühtig, στασιαστικός, 3. 
Parterre, als Abverb,, χαμαί. - das Par⸗ 
terre im Theater, ὀρχήστρα, ἡ 
Partie, 1) fr vra, eine unbejtimmte Anzahl 
von Dingen: πλῆθος, ους, τὸ. - 9) f. v. 
a. gejeliichaftlihe Zufammenkunft +  συνου- 
σία, N. - σύλλογος, ὁ. -- συμπόσιον, τὸ. - 
πατασκευή, 7. -- eine Partie verantalten, 
σύλλογον ποιεῖόθαι τῶν φίλων. - συγκα- 
λεῖν φίλους eig συνουσίαν. - an einer αι» 
tie Sheil nehmen, von der Partie fein, µε- 
τέχειν τῆς συνουσίας. - τῶν συνόντων εἷ- 
ναι. = 3) im Spiele: παίγνιον, τὸ. - 4) ſ. 
v. a. Theil; µερίς, ίδος, ἡ. - 6) [. 0. α. 
Heirath: γάμος, ὁ. — eine Partie machen, 
γαμεῖν. — eine veiche Partie machen,  ἄγειν 
yvvainı πλουσίαν. - eine gute Partie mas 
chen, γάμου τυχεῖν τοῦ συναρµόξοντος. 
Partikel, προςθήκη, ἡ. Grammat. 
Partikulier, ἰδιώτης, ου, 6. -- als Par⸗ 
tiful., (die. | R 
Partizipiren, µετέχειν rivög. - µέτεστί 
uoi τινος. -- ποινωνεῖν τινος. - Jemanden 
an etwas partizipiren laſſen, μµεταδιδόναι 
τινί τινος. 
Partizipium, µετοχή, ἡ 
τὸ - µέτοχον, τὸ. Grammat. 
Parze, Μοῖρα, 7. . 4 
Pasquill, ατιμωτικὸν πρόγραµµα, τὸ. -- 
ein Pasquill gegen od. auf Semanden ans 
Ihlagen, κατατοιχογραφεῖν τινος. - κατα- 
στηλιτεύε)ν τινός. 
Pasquillant, διάβολος, ο. ER 
Paß, 1) f. p. a, Zugang, Durchgang: ὁδόρ-- 


- µετοχικόν, 


’ 


πάροδος, 7. -- πόρος, 6. -- διάβασις, 7. -- 
enger Vaß, στενά, ὤν, τὰ -. στενόπορα, 
ων, τὰ - στενοπορία, ἡ. - πύλαι, ὧν, 
αἱ. -- mit einem engen Paſſe, στενόπορος, 
2. - die Päſſe befegen, Λαβεῖν, καταλαβεῖν, 
προλαβεῖν τὰς παρόδους. - 2) ſ. v. a. Reiſe⸗ 
paß: δίπλωμα, τὸ. - 3) eine Art wie die 
Pferde ausfchreiten, nemlich gleichmäſſig mit 
den Füſſen einer Seite: τὸ κατὰ σκέλος 
βαδίζειν od, βάδισμα. --- den Paß gehen, 
πατὰ σκέλος βαδίζειν. : νὰ 
Paffage, διάβασις, ἡ. -- δίοδος -- διέξο- 
dos, ἡ. —X 
Ῥα[ίαφίες, ὁδίτης, ου, ὁ. - ὁδοιπόρος, 
ö. - auf dem Schiffe: ναύτης - ναυβάτης - 
ἐπιβάτης, ου, ὁ. - ναυτίλος, ὁ. -- Auf eis 
* 


F 


Paffatwinde. 


nem Wagen, ὁ ἐμβεβηκὼς τὸ ἅρμα. - ma- 
ραβάτης, ου, 6. 

Paffatwinde, ἐτησίαι (ὤνεμοι), ὤν, ol. 

Paffen, I intranfitiv: 1) fr v. a, warten, 
harren t τηρεῖν τι. -- περιµένειν, ἀναμένειν 
τι. - παραδοχεῖν τι. - κατασκοπεῖν τι. — 
Jemandem auf den Dienft pafien, έπιβου- 
λεύειν τινί. -- 2) f. dv. a. angemefjen jein: 
εὐάρμοστον εἶναι. — ἐπιτήδειον εἶναι. - 
οὐἰκεῖον εἶναι. - ἁθμόζειν 0d. ἁρμόττειν - 
ἐφαρμόζειν. — bildl. ἐφαρμόζειν eig τι od. 
ἐπί τι. - fi) für Semanden paffen, πρέπειν 
zıvi. — ὀὐκεῖον εἶναί τιτι. — 1. tranfitiv: 
etwas auf oder an etwas paffen, ἄρειν τί 
τἰνι, - ἐφαρμόξειν τί τιν. -- προθάπτειν 
τέτινι. 

Pafſend, 1) f.v. a, anſchlieſſend, angemeſ⸗ 
fen: εὐάρμοστος, 2. — ἐφαρμόζων, ουσα, 
ον. - Ἱκανός, 3. = 2) [ι u a gemäß: ποέ- 
πων, ουσα, ον. - ἐπιτήδειος, 2. - Oolxelog, 
3. - παλός, 3.’ 

Paßgänger, ἵπποῦ ὃ παξὰ ὀκέλος βαδί- 
ζων. 

Paß gang, τὸ κάξὰ σέλος βάδισμα. Vergl. 
Paß. Nr. 3. 

Paffion, f. Neigung, Begierde, 

Pajfiren,1)f. v. a, gehen: πορεύεσθαι. - 
durch etwas, διαβαίνειν τι. - vorbei paſſi⸗ 
ven, παρελθεῖν. - παραβαίνειν. - παραλ- 
λώττειν τι. - paſſiren laffen, πέµπειν. - 
οὖκ ἐπέχειν. - οὗ κωλήειν. - διαβιβάζει». - 
jchwer zu paffiven, δύςβατος, 2. - 2) |. % 
a, .mittelmäfjig, erträglich fein: µέτριον od. 
ἀνεκτὸν εἶναι. — etwas paſſiren laſſen, σὺ 
µέμφεσθαί τινἰ. - οὐδὲν avrıkiysodai'tı- 
vı. - οὖν ἐναντιούσθαί τινι. - 3) ſ. v. % 
für etwas gehalten werden: νομίζεσθαι. - 
‚doxsiv. - ἐοίκέναιι -- 4) |. Ὁ. a. ſich zutra⸗ 

gen: γίγνεσθαι, - was paflirt Neues? τί 
φέον γέγονεν; - εδ pafjirt mir etwas, md- 
σχω τι. 

Paffiv, ᾖσνχοῦ, 2 [Comp. ἠσυχαίτερος. -- 
Superl. ἠσυχαίτατος]ι - ji paſſiv verhalz 
ten, ἠσυχίαν ἄγειν od, ἔχειν. - οὐδὲν ἄν- 
τιπράττειν. -- fich paſſiv verhalten bei allem, 
was mit ung gefchieht, παρέχειν ἑαυτὸν χρῆ- 
σθαι ὅ τι τις βούλεται.. 
Paffiviſch, παθητικός, 3. Grämmat. 

Paffivum, παθητικό», τὸ. Grammät: 

Paftellmufchel, Λεπάς, «dos, m. 

Paftete, ἀθτόκρεας, ατος U. ως, TO. 

Paftinak, σταφυλῖνος, ὁ u. 7. - δαῦ- 
κος, ὁ. 

Patent, 1) [. 9, a. öffentlicher Befehl: ποο- 
γραφή, ἡ. - magdyyekud, vos - ein’ Paz 
tent ergehen laffen, παραγγέλλεσθαι. - 2) 
(να, Diplom: πινακίς, ίδορ, 9. 

Yathetifch, παθητικός, 3. - ἐμπαθής, 2. 

Mathologie, παθολογική, ἡ. 

Patriarch, πατριάρχης, ου, ὁ. 

Hatriarhalifh, πατριαρχικός, 3. 

Hatriarhät, πατριαρχία, N. Rh 

Patriot, φιλόπολις, ιδος U.,20g, ὁ, N. — 
φιλόπατρις, τδος, 6; ἡ. - πολιτικός, 3. -- 
ein Patriot fein, ὠφελεῖν τὸ κοινόν. -- ευ- 
εογετεῖν τὴν πόλιν = πολιτικῶς ἔχὲιν, 
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Pechpflaſter. 
Patriotiſch, ſ. Patriot, 


Patriotismus, ὁ τῆς πατρίδος ἔρως. 
Patron, προστάτης, ου, ὁ. - κηδεμῶν, 
όνος, ὁ- - Jemandem einen Patron geben, 
ποοστάτην νέμειν zwi. -- ſich einen Patron 
wählen, γράψφασθαι προστάτη». 
προστατεία, ἡ -- προστασία, N. 
Patrsuille, πωδωνοφόροε, mr, οἱ. -- πὲ- 
ρίπολοι, ὧν, οἱ. - ber Auffeher, Anführer 
der Patr., περιπολάρχης ob. περιπόλαρχος, 
ὁ. - als Patr, herumgehen, κωδωνίζειν -- 
πωδωνοφορεῖν. - περιπολεύειν. - als die 
Patr, vorbeiging, τοῦ κώδωνος παρενε- 
χθ εντος. 
Patrouilliven, περιέρχεσθαι. — ἔφοι 
δεύεσθαι. - κπωδωνίζειν -- κωδῶνοφοφεῖν. 
Patſch, Patfhhand, δεξίωσις, ἡ. - Ies 
mandem einen Patſch geben, δεξιοῦὔόθαί τινα. 
- ἐμβάλλειν τὴν δεξιάντιι. 
Patien, παταγεῖν -- πλαταγεῖν. — Ψο- 
εῖν. Wed 
Ῥαμξς, ἐύμπανον, τὸ. - ῥόπτρον, τὸ. - 
ῥύμβος, 6. — die Pauke ſchlagen, τυμπὰ- 
φίζειν. a ιά 
Pauken, — - das Pauken, τυµ- 
πανισµόα, Ö (in demfelben Doppelfinn wie 
das deutiche Wort), 
Paukenfell, ῥόπτρον, ro. 


Pautenjhläger, Pauker, τύμπανι- 
Gens, 0%, 0. - das Femin. ζυμµπανί- 
στρια, ἡ. * 


Pausback, γάθων, wbog, 6. 
Pausbädig, γνάθους ἔχων (ουσα) πα- ᾿ 
jeldg καὶ ἐρυθράρι | 
Paufe, παῦλα - ἀνάπαυλα, ης; 7. - διά» 
Λειμμα, τὸ - διαλεῖπον, οντος, τὸ. -- in 
der Muſik: διαστολή, 7. — eine Paufe ma⸗ 
‚hen, παῦλαν Λαβεῖν. -- διαλείπειν. 
Paufiren, ἀναπαύεσθαι. — δίαλείπειν. - 
᾿παῦλαν λαμβάνειν. \ - 
Pavillon, σµιάς, ἄδος, ἡ. - Φύλος, ἡ. - 
σκηνή, 7) - σήνωμα, TO: -- οὐρανίσκος, ὁ. 
Pe, Πίττα od. πίόσα, ης, ἡ: - von Pech 
gemacht, Πίττινος, 3. - nach Pech viechend, 
ſchmeckend, πισσηρός, 3. -- πισσήεις, ήεσ- 
σα, Πεν. - wie Pech ausfehen, riechen, πισ- 
σίζειν. - mit Pech angemacht, πισσίτης, ου, 


ο ὃν - mit Pech fiberziehen, πισσοῦν od, πιτ- 


todv. - mit Pech Überzogen, πιστωτός, 3. - 
Pech fieden, πισσομαυξεῖν. 


Pechähnlich, Pehartig, πισσοειδής - 
πιόσωδης, 2 ο 
Pechbrenner, πιέτουργός, ὁ. 
Pe { draht, τὸ νῆμα τὸ πιττωτόν. 
fadel, πεύκη, n. - δὰς ἡ πισσηρά. 

Pechfich {ει πεύκη; N, Ä 
Pehhütte, πιττοὔργιὸν, τὸ. 
Pechig, πισόώδης, 2 - πιόσηρός, 3. - πισ- 
σηεις, Ίεσσα, NEV.. 
Pechnelfe, λυχνίς, ddog, m. 
Pehpflafter, δρώπαξ, axog, 6: (zum 
Ausziehen der Haare). — die Daare mit 
Pechpfl. ausziehen, Ögwmanigew. - πισσο- 
Koneiv. | $ 








Pechſchwarz. 


Pechſchwarz, πισσώδης τὴν zedem. - pech⸗ ſ 
ſchwarz fein oder ausſehen, πισσίξειν τὴν 
χούαν. | 

Pecht anne, πίτυς, vog, N. 

Pedant, ung µικοολόγος ober ἄκαιρος, 
ὁ. - σχολαστικός, ὁ, bei ven Spaet. 
Pedanterei, μικρολογία, α΄.» 
ρία, 7. 

Pedantiſch, ἄκαιρορ» 2. - μεκρολόγος, u 
TER ἄλγος, ους, τὸ - ἄἀλγηδών , όκος, 
|. = βάσανος, ἡ. - ἁνία, ἡ. - τιμωρία, 
ἡ. - ταλαιπωρία, N. 

Peinigen, ἀλγύνειν. - βασανίζειν. -- στρε- 
βλοῦν. -- δέρειν -- ἐκδέρειν. - ταλαιπωρεῖν, 
-τιμωρεῖσθαι. 

Peiniger, βασανιστής, οὗ, ὁ. 

Neinli, ἀὤλγεινός, 3 — neben 
dem gewöhnl, Komparat, u. Superl. auch 
ἁλγίων, ἄλγιστος). — ἀνιαρός, 3 (befüms 
mernd). - zır905, 3 (übel zu empfinden, 
ſowohl äuſſerlich, als innerlich). -- Bagus, 
εἴα, ύ - χαλιπός, 3 (widrig, läſtig). 
δεινός; 3 (zu einem hohen Grad gefteigert, 
ängftigend, drückend). — peinliches Haleae: 
richt, φονικὴ δίκη. — ein peinlicher Menſch, 

" Bın00A0Yyog &vQ. 

Peitſche, µάστιξ, ıyog, N. - μάς, ἄν- 
τος, ὁ. - ein Menſch, der immer die Peit⸗ 
ſche verdient od, bekömmt, µαστιγίας, ου, 
ὁ - μµαστιγώσιμος, ὁ. 

Peitfchen, μαστιγοῦν - - µαστίζειν. - Ἱμάς- 
σειν. -- κολάζειν. | 
Peitichen, das, µαστέγωσις, N 
Peitfchenhieb, µάστιγµα, τὸ. 

Pelikan, 1) Benennung, eines Vogels: me- 
λεκάν, ἄνος od, πελεκᾶς, ὤντος, ὁ. - 2) 
ein ‚Hirurgifches Inftrument: ὀδοντάγοα, m 
- ὀδονταγωγόν, τὸ. 

Pelz, δέρµα, τὸ (Fell). -- διφθέρα, ἡ (δεῖ 
u, daraus bereitetes Bes. - σίσυρα u, Gi- 
συρνα, n (bloß als Kleid . 
Pelzmotte, ‚degunoznis, οὔ, ὁ. 

Pelzrocd, σίσυρα, 7. 

Pelzwert, — ων, τὰ. - διφθέ- 
ρα, ἡ. 

Dennal, Eh κ τὸ. 

Penfi ion, 1) Gnabengehalt: δωρεά, * 
χάρισμα, τὸ. - Semandem eine Penfion = 
bin, zagigeodel τινι ἀργύφιον. -- 2) f. Ὁ 
% FUN für Erziehung u, bdergl.: μισθός, 

Penſion bezahlen, μισθὸν τελεῖν. -- in 

Benft on geben, ἐς τροφὴν παραδιδόναι τινά 
rum. 

— ὁ λαβὼν τὴν τροφὴν ἐπὶ 
μισθῷ. 

Penjiv, ἑύννους, Neutr, ου», Genit, 
ου. - φροντιστικὀς, 3. 

Deremtorifch, ἀνυπέρθετος, 2. 

Perfektum, magemsiuevog χρόνος, ὁ. - 

\ συντελικὸς od, συντελεστικὸς χρόνος, ὁ - 
συντέλεια, ἡ -- συντελείωσις, N. 
ament, περγαμηνή, ἡ. — διφθέ- 


9 η vi 28 ε, 1) in δεν Rhetorik: meglodog, 7. - 


ὤκαι- 
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Perſonenſteuer. 


2) in ber Beit: ὑποχή, αἱ. - bie Periode, 


wo ein Menfch lebt, oder etwas geſchieht, 


6 ἐπί τινος χρόνος. - 6 κατά τινα χρό- 
vog. 
Perlartig F µαργαρώδης, 2 
ο μάρ) 'αρον, τὸ -- µαργαρίτης, ου, 
ο, μαργαρῖτις, ιδος ϐ, Ἡ - µαργηλίς, ἴδος, 
n - µαογέλλιον, τὸ. 
Perlen, πομφολυγίξειν - πομφολυγεῖν. 
Perlenfifceret, 7 τῶν μαργάρων ἄνα- 
ζήτησες. 
Perlförmig, μαργὰρώδης, 2 
Perlhuhn, µελεαγοίς, έδος, 7. 
Peroriven, διελθεῖν λόγῳ od, — - 
ἀγορεύειν. -- Önunyogeiv. 
Perpenditel, κάθετος [γραμμή], 9. - 
στάθμη, ἡ.' 
ο ο... ὀρδόρ, 3. = ὀρθῶς ἱστά- 
µενος, 3. -- Adverb. ὀρθῶς. - nurech oder 
πρὸς στώθµην. 
Perrüde, κόµαι πρόρθετοε, ci, - φενά- 
πην N. -- προχόµιον, τὸ. 
Perrüdenmaher, τεχνίτης ὁ κατασκενά- 
ζων φενάκας. 
Derfiflage, διασυρµός, ὁ. 
Derfifliren, διασύρειν.͵ 
Perfönlih, — 7, 0. - παρών, οὔ- 
σα, or. - ἴδιος, 3. - perjönlic kommen, 
αὐτὸν ἐλθεῖν od, παραγίγνεσθαι. -- perjöns 
lic) zugegen fein, αὐτὸν παρεῖναι, - pers, 
ſönlich etwas hören, παρόντα ἀπούειν τι..-- 
αυτήκοον εἶναί τινος. — perfönliche Zwiſtig⸗ 


9 


- 


keiten, ἴδιαι διαφοραί. — cinen perfönlichen 


aß auf Jemanden haben, ἠδίᾳ μισεῖν οὃ. ἐν 
ὀργῇ ἔχειν τενα. -- eine, perfönl. Beleidi⸗ 
gung gegen Jemanden, τὸ ἰδίᾳ meöE τινα 
ἀδίκημα. - perfänl. ‚Unterhaltung n πρὸς 
τοὺς παρόντας ὁμιλία. - per δηί, Zuſam⸗ 
ſammenkunft u, Unterhaltung, η πατὰ πρός- 
ωπον ἔντευξις. - yerfönl. Einem bekannt 
werden, κατ΄ ὄψιν ἐντυχεῖν tivi. 


Perfönlichteit, οὐσία, N. -- ak 
7. -- ἴδιον, τὸ. 

Perfon,, 1) f. v. a, Äuffere Geftalt: nö, 
τὸ. - φύσις, ἡ. -- εἶδοφ, ους, τὸ. - ſchön 
von Verfon, καλὸς τὸ σώμα. - Semanden 
von Perfon Eennen, ἐκ τῆς ὕψεως γιυνώ- 
σκειν τινά. -- 9) ἰ im Shaufpiele: πρόρωπον, 
τὸ. - Semandes Perfon vorftellen, ὑποκρί- 
νέσθαί τινα. - 3) J. v. a. menſchliches In⸗ 
dividuum: ἄνθρωπος, ὁ. - fürſtliche Perſo⸗ 
nen, ἄνδρες ἄρχοντες. - οἱ ἐν ἀρχῇ [ὅν- 
τες]. - id). für meine Perfon, ἔγωγε. - ἐγὼ 
αυτός. -- πό γε in’ ἐμοί. — in, eigener Pers 
fon, αυτές, N, ό. — ἀὐτοπρόρωπος, 9. - 
παρών, οὔσα, όν, - in eigener Perjon εἰ» 
was anfehen, αὐτόπτην εἶναί τινος. — die 
Perfon zahlt, ἕκαστός τις τελεῖ. - 4) f. v. 
a. ein Menſch mit Aufferer Würde bekleidet: 
die Perfon anfeben, σκοπεῖν τήν τινος ἀξίαν. 
- προρωποληπτεῖν, im —— 5) bie 
grammatifche Perfon: πρόθωπον, τὸ. 
Perfonale, ἀριθμός, ὁ. - πλῆθος, τὸ. 
Perfonenfteuer, ἐπικεφάλαιον U, inı- 
κεφαλιον, τὸ. 


/ 


Perſonifikazion. 


Perſonifikazion, προθωποποιία, n. 

Perfonifiziren, προρωποποιεῖν. 

Perſpektiv, τηλεσκόπιον, τὸ (ein neuges 
bildetes Wort). 

Perſpektiviſch, σκιαγραφικός - σκηνο- 
φαφικός, 3. — perſpektiviſch malen, σκια- 
γοαφεῖν - σκηνογφαφεῖν. - perjpektivifche 
Malerei, σκιαγραφία - σκηνογραφία, j- 
οχιαγφαφικὴ τέχνη, ἡ - ακογβήφημον 

ος fpektinmaler, σκιαγράφος -ι σκη- 
νογράφος., ὁ 
* —— ὁ. - φθορά, ἡ - «φθόρος, 

- Dft auch bloß ἡ νόσος u. τὸ νόσημα 
es Zufammenhang, wo don δε Weit bie 
Nede ift, wie z. 3. in der bekannten Peft- 
fhilderung Thukyd. 5. 47 - 53. - meta 
phoriſch: διαφθορώ, ἡ. — die Peſt bricht 
aus, ὁ Aoruog ἄρχεται γενέσθαι, unter 
den Ahenern, τοῖς {θηναίοις."-- ὁ λοιμὸς 
ἐγ κατασκήπτει od, ἐμπ.πτει εἷς τὰς ᾽θή- 
νας. — die Peft haben, —— 

Peſtartig, λοιμώδης, 2 

Peftbeule, ἕλκος τὸ ἀπὸ τοῦ Λοιμοῦ. - 
Deftbeulen bekommen, ἐξανῦ εἴν ἕλκεσι. 

Peftilens, f. Peft. 

Peſtilenzialiſch, — — 2 - Λοι- 
μικός , 3. 

 Deterfilie, πετοοσέλ:νον, τὸ. 

eterfilie nwein, πετροσελιίτης (verft. 
0ivog), ου, 6. 
Peterfilienwurzel, N, τοῦ πετροσελένου 


ῥίζα. 

Derfcaft, Petſchier, σφραγίς, ἴδος, 
N. - σφραγιστής ιον, τὸ. — das Metichaft 
darauf drüden, ἐπιβάλλειν σφραγῖδά τινι. 
269 ραγίζειν τι. 

Petſchierring, f. Siegelring. 

Petſchierſtech er, ὁ τῶν ος γλυ- 
φεὺύς. 

Peke, γύων, πυνός, N. 

Pfad, ὁδός, ἡ n. - ἀτραπός, ᾖ. -- τρίβος, ἡ η. 

Hfaͤdlos, ἅβατος, 2. - ἄπορος, 2. - ἄνο- 
608, 2. 

Pf ählen, χαρακοῦν. - στηρίζειν. -- σκή- 
πτειν. 

Pfählen, bad, χαρόκωσις N. 

Pfänden, ἐνεχυράζειν ο. ἐνεχυριάζειν τι- 
νώτι. = ich werde gepfändet um etwas, ο. 
man pfändet mir etwas, ἐνεχυράξομαίτι. - 
gepfändet, ἐνεχυραστός, 3. 

Pfändung, ἐνεχυρασία, ἡ -- ἐνεχυρασμός 
od. ἐνεχυριασμός. ὁ. - daß Recht der Pfän⸗ 
dung, σύλη od. σύλα, ης, ἡ. -- das Recht 
der Pfändung ‚gegen Zemanden haben, σῦ- 
 Aav ἔχειν. νατά τινος. x 

Pfaffe, iegovgyog, ὁ. - — ὁ. - 
εροφάντης, ου, ὁ. 

Pfahl, σχόλοψ., οπος, ὁ. -- χάραξ, ακος, 
ὁ α. 7. --σταυρός, ὁ. -- — .- 
mit Pfählen verrammen od. einfchlieffen, χα- 
θακίζειν. - χαρακοῦν. - Dfähle einichlagen, 
σταυροῦν. - eingerammter oder eingejclas 
gener Pfahl, καταπήδ, πῆγος, ὁ., -- αἩ 
einen Pfahl fteden, σκολοπέζειν -- ὦνασκο- 
λοπίζειν. 
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Pfei * 


Pfand, ὑποθήκη, Ge - — τὺ. -- 
ἀσφάλίσμα, τὸ. - στασάνη, Π. = ὄμηθον, 
τὸ. -- ein genommenes Pfand, σῦλον, πο, - 
Pfand der Treue,’ πιστόν, τὸ. -- ein vor 


Gericht eingejestes Pfand, παρακαταθήκη, 


ἡ. - ein Pfand einfegen y ὑποτιθέναι 
ἐνέχυρον. -- als Pfand anbieten, &mo- 
δεικνύναι ἐνέχυρον. - Ginem ein Pfand 
geben, παρέχειν oder παραδιδόναι zıvl ἐνέ- 
χυρον. - ſich von Semandem ein Pfand geben 
laſſen, 


Δήκην, — Jemanden um, fein Pfand θετή 
gen, ἀποστερεῖν τινα ἐνέχυρον. 
Pfandreht, σῦύλα - ‚ovin, N. 
Pfandf hilling h ἀργύριον εἰλημμένον 
ἐφ᾽ ὑποθήκῃ. 
Pfandmweife, ἐν ὑποθήμης μέρει, 
Pfanne, τήγανον, aud) τάγηνον, τὸ. -- in 
der Pfanne braten, τηγανίξειν. -2){. v. a. 
Knochenhöhle, worin der Kopf des Hüftkno⸗ 
chens ſich bewegt: ποτυληδών, όνος, N. 
”) fannkuchen, τηγανέτης [ἄρτος], ου, 


Pfartdienft, Pfarre, ἱερατεία, 7. 


Pfarrer, iegevg, έως, ὁ. -- ἱερολόγος, ὁ. 


” ροής, ου, ὁ. -- Ἱεροδιδάσκαλος, 
ο. 


I Pfau, ταῶς od. ταώς, ὦ, ὁ - Ῥήβ, a 


0. 

Pfauenei, ταώνιον ὦόν, τὸ. 
Pfauenfeder, ταώνιον ατερόν, τὸ. 
Pfebe, me πων, ονος, ὁ 

Pfeffer, πέπερι, εος, τὸ - πεπερίς, ίδος, 


{ 


N. - mit μπα beftreut, eingemadt, πεπε- 
..- nad Pfeffer ſchmecken ‚ne 


ϱόπαστος, 2 
πὲ ρίζειν. 
— [ενα πι, πέπερι, τος, τὸ. 
pteffergurke, σικύδιον πεπερόπαστον, 
τὸ. 

Dfefferkorn, πεπερίς, [dog , N. 
Pfefferfraut, θύμβρα, N. 
pfefferminge, μίνθη n πεπερῖτις. 


Pfeffern, ἐξαρτύειν πεπερίσιν. -- gepfefz. | 


fert, πεπερόπαστος, 9. 
Pfeifen, —— ὁ 
Pfeife, σύὐρμξ, ıyyos, N. 
nach Jemandes Pfeife tanzen, “πάντα ὑπα- 
κούειν τινός. - die Pfeife einziehen, vrei- 
RED. - πραότερον γίγνεσθαι. — μεῖον φφο- 
νεῖν. -- συστέλλεσθαι τῷ φρονήµατι. - feine 
Pfeife bei etwas ſchneiden ‚ περδαίνειν Eu τι- 
νος. - χθηµατίζεσθαι ἀπό τινος. 
Pfeifen, 1) don leblofen Dingen: PR 
νειν. — ῥοιζεῖν. — 2) von Menſchen: συρίτ- 


rev od, συρίξειν. - αὐλεῖν. - eine Melodie, 


ein Stückchen pfeifen, αὐλεῖν µέλος. 
Pfeifen, das, 1) ſ. v. a. das Saufen, 

Schwirren: ῥοῖδος, ὁ κ. 3) δε6 Menfchen: 
τὸ αυλεῖν - αὔλησις., N. - συριγµός, ö. 
Pfeifenförmig, συριγγώδης, 2 Bu >, 
Pfeifenrohr, συριγγίας κάλαµος, oͤ. 
Pfeifer, —— nęos, ὁ - ο 
οὗ, ὁ. - συρικτής, 00, ὁ. 


ein Pfand von Jemandem nehmen, 
 Iveyvgatsıw τινά - ἐνεχυράζεσθαί τινα. -- 
das Pfand zurückfordern , ἀπαιτεῖν τὴν ὑπο-. 


— αὐλός, ὁ. - 


un π " 











Pfeil. 


9 feil, τόξευμα, τὸ. -- βέλος, τὸ. -- log, ὁ 
= ὀϊστός u. οὐστός, ö. — Pfeile: abfchteifen, 
τοξεύειν. -- ievaı βέλη. -- mit. Re Pfeile 
erſchieſſen, πατατοξεύειν. 

Pfeiler, στῦλος, ὁ. -- ; στήλη, N. 

Pfeilfiih, βελόνη, ἡ 

Pfeilſch nell, ——— 3. = τάχιοτος, 
3. - βέλους ὀξύτερος, 3. F 

Pfeil ſchuß, τόξευµα, To. 

Pfennig, reragen όριον, τὸ. - χαλκοῦς, 
οὗ, ὁ. -- ὀβολός, ο (von dem Pfennige, wel: 
"cher den Todten in den Mund gelegt wurde). 

Pferch, κόπρος, N. 

Pferch en, χέζειν. - κοποίζειν -- nongovv. 

»ierd, Innos, o u. n. - junges Pferd, πῶ- 
λος, ὁ. — muthiges Pferd, immos θυμοει- 

«δής οὗ. ὁβριστής, ὁ. — kleines, ſchlechtes 
Pferd, ἱππάριον, To. - gejatteltes, bepack⸗ 
tes pferd, Innos ἐσκευασμένος vd, έπεσκευ- 
ασμένορ. - zu Pferde, ἐφ᾽ ἵππου u, jeltes 
ner ἐφ᾽ ἵππῳ --ἵππεύων - ἐλαύνων ἐφ᾽ ἵπ- 
που. - zu Pferde impfen, dp’ ἵππου µάχε- 
σθαι - ἱππομαχεῖν. - Kampf zu Pferde, 
ἱππομαχία, 7. - lid aufs Pferd fegen, ὤνα- 
βαΐνειν τὸν ἵππον 08. ἐπὶ τὸν ἵππον. -- Je- 

mandem aufs Pferd helfen ‚, ἀναβάλλειν od, 
ἀναβιβάξειν wa ἐπὶ τὸν ἵππον. -. Pferde 

‚halten, τρέφειν ἵππους - ἱπποτροφεῖν - 
Ἰπποκομεϊν. — Pferde verleihen, ἵππους πα- 
οέχειν ἐπὶ μµισθῷ. -— vom Pferde auf den 
Efel kommen, μειοῦσθαι od, ἐλλαττοῦσθαι 
τὴν τάξιν od. τὴν τύχην. 

Ρ[ειδόεπ, ἱππάριον, τὸ -- Ἱππίδιον , τὸ. 

Pferdearzt, ὁ τῶν Ίππων ἰατρός - ἵπ- 
πίατρος, 6. | 

Pferdebändiger, ὁ Omar ἵππους. - 
πποδαµαστής, οὔ, ὁ. 

Pferdebohne, φάσηλος, 6 

Pferdebremfe, olorgog, ὁ. - μµύωψ, 
ωπος, 6. - von "Pferdebremfen geplagt wer⸗ 
den, µυωπίζεσθαι. 

Pferdedede, ἐφίππιον, τὸ. 

Pferdedich, ὁ τῶν Dekor κλέπτης. - ὁ 
κλέψας ἵππους. 

Pferdedill, Ἱππομάραθρον, τὸ. 

Pferdefleiſch, πρέα ὕππεια, τὰ. - κρέα 
τὰ ἀπὸ τῶν ἵππων. 

Pferdefuß,o τοῦ. ἵππου ποῦς. 

Pferdefutter, n τῶν ἵππων τροφή. - 
χιλός, 0. 

Pferdegefhirr, immınd σκεύη, τὰ -- τὰ 
τῶν ἵππων σκεύη. 

Pferdehaar, χαίτη, η. 

χωμα. 
ο ἐς δε ἄπδτες, Ἱπποπώλης, ου, oͤ. 

ri ferdehals, ὁ τοῦ ἵππου αυχήν od. τρά- 
Ankos. 

Pferd hand el, τὸ ἀγοράώζειν καὶ πιπρά- 
σχειν ἵππους. - Pferdepandel treiben, ἵπ- 
eng ἀγοοάζειν καὶ πιπράσκειν πάλιν. 


- τὸ τῶν ἵππων 


Pferdehirt, ἱππογνομεύς, έως, ὁ. -- ἵπ- 
Ἱ. ποβουκόύλος, ὁ. 
Pferbehuf, inmov ὁπλή, N. 


Pferdefauf, ὁ τῶν ἵππων ἀγορασμός. 
Pferdetäfe, inzinm, ἡ --Ἱππάκης, ου, ὁ. 
Pferdetenner, ἱππογνώμων, ονος, ὁ. 
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Pferdeltebhaber, φίλιππος, 6. 





Pflanzenkenner. 


Pferdeknecht, ἱπποκόμος., RE 

Pferdetopf, ἵππου * di 

- ἵπ- 
περαστής, οὗ, ὁ. - ein teidenfchaftlicher 
Pferdeliebyaber, ἱππομανής, οὓς, ὁ. 

Dferdeliebhaberei, φιλιππία» ᾗ. - 
leidenſchaftliche —— ἵππομα- 
via, 9. 

Pferd emäßne, ἵππου χαίτη, N. 

Pferde markt, ἵππων ἄγορά, T. 

PBferdemilh, ΄ἴππειον ‚od, ἵππου γάλα, 
τὸ. 

Pferd emift, ἱππεία κόπρος, N. 

Pfexderennen, ἱπποδρομία, n - ἵππο- 
δρόµιον, τὸ -- ἱππόδρομος, ὁ, - zum Pfers 
devennen gehörig, ‚Immoögonuos, 2. 

Pferdefattel, ἴππειον ERICH, To. 

Pferdeſchmuck, ὁ τῶν ἵππων πόσμον. - 
φάλαρα, ὧν, τὰ. 

Pferdefjhwanz, Pferdeſch weif, In- 
-πουρις, dog, N. = ἱππούραιον, τὸ. - ἵπ- 
που οὐρά, N. 

Pferdefhwenme, ῥοία, ἡ. Hesych. 

Pferdeftalt, Pferdeftand, Ἱπποστασία, 
Nn- ἱπποστάσιον, τὸ - ἱππόστασις, ἡ - 
ἱππών, ὤνος, ὁ. 

Pferdeftriegel, {. Striegel, 

Pferdezeug, ἱππικὰ σκεύη, τὰ. 

Pferdezudt, ἱπποτροφία - imnopogßie, 
n. — ἱππεία - πωλεία, 7. — Pferdezucht 
treiben, ἱπποτροφεῖν -- ἱπποφορβεῖν, 


— µυλαβοίς vd, μύλαγοίς, 

ίδος, 

Pfi FF , 1) εἴπ durch Pfeifen hervorgebrachter 
Schall: σύριγμα -- σύρισμα, zo. -- 2) liſti⸗ 
ge Handlung: τέχνηµα, τὸ. - .πανουφργία, 
N. --δόλος, ὁ. = πρόφασις, ἡ 

Pfifferling, πεπερίτης, ου, ὁ. — bildlich: 
ἀκαρέρ», οὓς, τὸ. - nicht einen Pfifferling, 
οὐδ᾽ ἐλάχιστον -- οὐδ' Ολίγιστον. 
Pfiffig, πανοῦργος, 2. - περδαλέος, 3. 

Pfiffigkeit, πανουργία, 1. -- κερδαλεό- 
της, ητος, N. - δόλος, ὁ 
Pfingften, πεντηκοότή δρ], N. 

Pfirf ihbaum, mac Περσική , 1. 

Pfirſiche, μῆλον Περσικόν., τὸ. 

Pfirſichkern, ὁ τοῦ unlov Περσικοῦ πυ- 
ρήν. - τὸ τοῦ μήλου Περσικοῦ οστοῦν. 


Pflänzchen, pvragıov, τὸ - βλαστός, 6 

Pflanze, φυτόν͵, τὸ - φύτευμα, τὸ. - 
ἔρνος, ους, τὸ. - βοτάνη, N. - Pflanzen 
feßen, φυτὰ ἐμβώλλειν εἰς τὴν γῆν. - Pflans 
zen pflegen, ziehen, φυτοτροφεῖν - φυτουρ- 
γεῖν. -- Pflege der Pflanzen, φυτουργία - 
pvrnnowie, N. 

Pflanzen, φυτεύειν. — imetwas pflanzen, 
ἐμφυτεύειν τινί. - gepflanzt, bepflanzt, φυ- 
TEvrOg, 3. - πεφυτευμένος, > 

—— das, φυτεία, ἡ - φύτενσις, 

ΙΑ ΑΗΑΑΝΑ φυταλιά, N. 

Pflanzentenner, ὁ τῶν φυτῶν od, βο- 
τανῶν διαγνώότης. - ὁ ἐμπείρως ἔχων βο- 
τανῶν.. 


Pflanzenkenntniß. 
——— nkennt niß, ἐμπειρία βοτωνῶν, 


Pftanzenkunde, βοτανική Cverſt. ine 
στήµη), N. 

Pflanzenleben, 9 τῶν φυτῶν kom: 
Pflanzenreich, φυτά, ὤν, τὰ. -- φυτεύ- 
LATE, ων, τὰ. = τὸ τῶν φυτῶν γένος. 
Dflanzenthier, ζωόφύτον, τὸ. 

Ah ag 1) der, welcher pflanzt: φυ- 

τευτής, οὗ, ὁ. -- φυτηκόμος,. ὁ, --φυτουρ- 

708,0. -- φυτεύων, οντος, ὁ - ᾿φυτεύσας, 
νέος, ὁ. - 2)f.v. a. Pflanzholz, welches 

ο τν 7 3) Τε v. a. Kolonift, welches ſ. 
Dflangbatz, ἐμβολεύς» ἕως. ὁ. 
Pflanzreis, βλαστός, ö - βλάστημα, τὸ. 
- φυτευτήοιον, τὸ. 

Pflanzſchule, φυτώρειον, τὸ. - φυτούρ- 
yıov, τὸ. 


Bflanzftadt, ἀποικία, N 


pefranzung, 1) 1. v. a. das Pflanzen: φύ- 


τευσις, ἡ - Φυτεία, ᾗ. - φύὐτοσπορία, ἠ. - 
2) Τ. va. ein oa er Ort: φυταλιά, ἡ. - 
φυτούογηµα», τ 
Pflafter, 1) * äuſſeres Heilmittel: ἔμ- 
πλαστρον, τὸ. - κατάπλασμα, zo. - er: 
weichendes Pflafter, μάλαγμα;, τὸ. - mit 
Hflafter belegen, κα ταπλάττειν. - 2) auf der 
Straffe: ἔδαφος, ους, τὸ. - das Pflafter 
der Stadt {ῇ von Quaberfteinen, Λίδων we- 
γάλων ἐστρωμένη ἐστὶν ἡ πόλις. x 
Pflafterer, en ογτος, ο. - 
στρώσας, αντος, ὁ 


Pflaſtern, στροννύναι od. στρωννύειν. 


- gepflaftert, στρωτός, 3. - mit Steinen 
gerflaftert, λιθόσερωτος, Bi 
Pflaftern, das, στρῶσις, n.- das Pfla⸗ 

ſtern der Heerftraff en, ὁδοστρωσία, N. 


Pf la ft, ertre ter, dyogalog - περιαγοραῖος, ᾿ 


ὁ. = ἀγορῶς περσοιµµα, τὸ. 
Pflaume, κοκκύμηλον , τὸ. -- προῦμνον, 
τὸ (hauptfächl. die wilde). 
Pflaumenbaum, ποπκυµηλέα, 1 — ROR- 
κύμηλος, N. - der * Pflaumenbaum, 
ποοῦμνος, ἡ. - προύνη, n.,— Garten mit 
Pflaumenbäumen , πο; αυμηλών, ὦνος, ο. 

Pflaumfeder, 9 Flaumfeper, 

Hflegbefohten, τθόφιµος, 3. — ἐπιτε- 
τραμμένος; 3. - der Pflegbefohlene , τρο- 

ός,. ὁ. 

Pfle, ge, Δεραπεία, n (Wartung, — * 
digung der obwaltenden Bedürfniſſe). ἐπι- 
µέλεια U, τηµέλεια, ᾗ (Sorgfalt, bie man 
auf, etwas verwendet). - τροφή, n (Dar: 
reichung des Unterhalts). - Pflege der Kranz 
ten, νοσοκομία, 1. = N τῶν νοσούντων 8ε- 
ροπείᾳα. - Mangel an Pflege, ἄθεραπευ- 
σία, ἡ. 

Pflegeältern, τροφοί, ὤν, ol. - ToE- 
Φορτες, ὧν, οὗ. - παιδοτρόφοι; ων, οὗ. 
Pflegekind, τρόφιµος mais, 6. — zeig 
παραδεδὀµένος εἰς τροφήν. 
Pflegemutter, τροφος; N. 

UEE ἡ . 

Dflegen; 1)- tranfitiv: Φεραπεύειν τι. - 
ἐπιμελεῖσθαι ϱ8, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τι- 
vog. - Φεραπείαν ποιεῖσθαέ τινος. — den 


- τρέφονσα, 
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Pflichefrei. 


Körper pflegen, Φεραπεύειν τὸ σῶμα. - 
ἐπιμελεῖσθαι τοῦ σώματος. 
‚pflegen, χαρίζεσθαι τῇ γαστρί. - δουλεύειν 
τῇ Ύαστρί. - Kranke pflegen, De απεύειν 
νοσοῦντας. -- φοσοκομεῖν. -- der uhe pfles 
gen, ἀπολαύειν σχολῆς. - des Trunkes pfles 


gen, ἀπολαύειν πότου. -- φιλοπότην εἶναι. 


- Katy pflegen mit Jemand, tiber etwas, 


συμβουλεύεσθαί zırı περί τινος. - 2) ine 


tranfitiv: ἐθίζεσθαι - εἰωθέναι '- ἔθος 
ἔχειν (eine Gewohnheit haben, von Dingen, 
welche in dem Weſen des Gegenftandes be= 
gründet find und abfichtslos gefchehen), - νο- 
μίζειν (von Dingen, welche nad) dem Her⸗ 


kommen, ober wegen des einmal beftehenden 


-Gebrauches gefchehen). -- φιλεῖν (Neigung zu 
etwas haben; dah. von Sachen: durch eine 
innere Befchaffenbeit gewöhnlich auf eine ge⸗ 
wiſſe Weiſe ſich äuſſern). - wie es zu geſche⸗ 
hen pflegt, ὁποῖα φιλεῖ γενέσθαι. -- κατὰ 
τὸ εὐωθός. - Sn allgemeinen Sätzen, welche 
eine aus ver Erfahrung entlehnte Behaups 
tung ausſprechen, bleibt das deutſche pfle= 
gen im Griech. unüberfeßt, aber das dabei= 


fiebende Hauptverbum muß im Aoriſt geſetzt 


werden (vergl, Anleit, + AN 3 Kurf, 
δ. 3, Anm. 1 u, 2, - Gr. Gr, 8, 116. Anm. 
A); ἂν B. vieles pflegt die Zeit zu zerftören, 
πολλὰ ὁ χρόνος διέλυσε. -' 
Pfleger, ἐπιμελητής, 00,0. - - Θεραπευ- 
τής, 00, ὁ -- Δεραπεύων, οντος, ὁ. -- ἐπί- 
τροπος, ὁ 


Pflezerin, γυνὴ ἡ —— od. u⸗ 


μελουμένη. 
Pflegeſohn, τρόφιμος sale 3 ὁ. 


‚Pflegetodter, reoyian παῖς, N. 
MIIRDERAEEN τροφός, 6 - τροφεύς, έως, 


Hfleating, f, Pflegefind, 


Pfleglos, ἀθεράπευτος, 2. - ἀμελούμε- 


vog,3 - ἀμεληθείς, εἶσα , έν. - der Zus 
ftand eines Pfleglofen, ἀθεραπευσία, N. 
Pflegung, Pegezeie, 7. 

Pflicht, δέον, οντος, τὸ. - προρῆκον - 
κωθῆκον, οντοῦ, τὸ, - .ἔργον, τὸ. 
Eis, N. -- χρέος, ους, τὸ. - Oft wird es im 
Griech. durch den Genit, eines Nomens δε: 
zeichnet, oder durch das Neutr. eines Pofe 
ſeſſivs, 
ftantiven zu ergänzen iſt z 3. B. es iſt die 
Pflicht eines braven Mannes, ὠνδρός ἐστιν 


ἄγαθοῦ. - 66 ift meine Pflicht, ἐμόν ἐστι. — 


ἐμοὶ προρήκε ει od, πάρεστι. -- feine Pflichten 
erfüllen, τὰ καθήκοντα πράττει. - ‚gegen 
feine Pflicht handeln, παρὰ τὰ προςήκοντα 
πράττειν. - feine, Hfticht verabfäumen oder 
verlegen, Aeimeıv τὴν τάξιν. -- ἐλλείπειν τοῦ 
δέοντος. - Semanben in Pflicht αν λαμ- 

᾿βάνειν ὄρκον παρά τινος. 

Pflihtbrüdig, ἄπιστος, 2 
κος, 2. 


Pfli ch teifer, δικανοπραγέα, ἡ. - Ίθηστό- 


της, Ώτος, N 


Pflintfeei, — 2. — οὐχ ὑπήκουρ,' 


.. — 


- ben Bauch 


- τά- 


δν 


wozu eines der angegebenen ©ub- _ 








Pflichtig. 


pPflichtig / ὑποτολήο», 2. - δες —* 

= ὀφείλειν. ή r 
Dilihtleiftung, ορκωμοσία, ᾖ. mr 
Pflichtlos, FE * ἄδικορ. mi - 
ἀσεβής, 2. 

Pflihtmärffie, ὅσιος, 3. - δίκαιος, 3. - 
εὐσεβής, 2. - — - παθήκων, ουσα, 
ον. - ἔννομος, 2. 


pflihtmäffigkeit, τὸ δίκαιον. - ὁσιό- | (ὃπ 


της, ητος, N. - ευσέβεια, ἡ. - 

Pflihttheil, νόμιμος µερίς, ἡ. 

Pflihtvergeffen, ἀνόσιος, 2. - 
ς, 9. - ἄπιστος, 9. 


J 
᾿ασὲε- 


βή 
Dflihtvergeffenheit, ἀνοσιότης, πτος, | 


1). - ἀσέβεια, ἡ. -- N τοῦ δέοντος ἀμέλεια. 
Pflichtwideis, — 2. - ἀθέμι- 
στος, 2. 
Pflod, πάσσαλος, ὁ. - γόμφος, ὁ. - σκαΛλ- 
wög, &. + mit Pflöcken befeſtigen, πασσα- 
kevsw -- προςπασσαλεύειν od. πατταλεύειν. 
- mit Pflöcen zufanmenfügen, γομφοῦν. 
Pflü den, 1) [ v. a. abbrechen: δρέπειν u, 
δρέπεσθαι. - ἀποδρέπεσθαι. - ἀπολέγειν. 
- ᾽ἀμέργειν. - Früchte pflücken, παρπολο- 
yeiv. — Blumen pflücen, συλλέγειν "von. 
- ἀνθεμίζεσθαι. - ἀποδρέπεσθαι ἄνθη. - 
2) f. v. a, rupfen: τίλλειν — „ ἀποτίλλει». 
Pflücken, das, :ἀμοργμός, 6 
Pflügen,,  ἀροῦν - αἀροτρεύειν - ἄροτριᾶν 
- ἀροτριάζειν. - sepflügt, ἄροτός, ὃ. - 
ἀρόσιμος, 2. - ‚ gepfiügtes Land, ἄρουρα, 
4]. - ἀροτὴ γῆ, — -ἀροτρίωμα, τὸ. 
Pflügen, das, ἄροτος, ὁ - ἀροτρίασις - 
ἀροτρίωσις, ἡ - ἀθοτριασμός, ὁ. 
Seit zum Pflügen, αἀροτήσιος ώρα, N 
Pflüger, ἄροτήρ, ἦρος, ὁ - Soden, ov, 
ὁ -- ἀροτρεύς, ἕως, ὁ - ἀροτρητής, οὔ, 6. 
Zn gezeit, dgorog, 6. - ᾿ἀροτήσιος ὧρα, 


Φις, ἄροτρον, τὸ. - A Pflug ziehen, 


&gorooyogeiv. -- das iſt dein Pflug (metas 
phoxiſch f. dv. a. davon nährſt du dic), ἐκ 
τούτων γεωργεῖς. 

Pflugbar, ἄρόσιμος - ἄροτήσιος, 2. - 
doorog, 3. 
— ἄρουρα, 7. 


Ditugoäfe, 


Pftugpferb, ἵππος ἀροτήρ, ὁ 

Pflugrad, ὁ τοῦ ἀρότρου τροχός. 

Pflu greute, τὸ τοῦ ἀρότρου ξύστρον. 
Pflugſchar, ἀροτρόπους, ποδος, ὁ. - 
ὔνις vd, ὕννις, εως, N. 

Pflugſterze, ἐχέτλη, N. 

Arie, πυλίς, ίδος, N. 


- ἀρόσιμο γῆ, 


βοῦς ἀροτήρ od, ο 


Pförtner, ᾿πυλωρός - Δυρωρός, ὁ. - 8υ- | 


οουός, 6. 
πυλωρεῖν. 
Pfortader, N τῶν πυλών φλέψ. -- στελε- 
χιαία φλέψ, N. 
Pforte, num, n.- Φύρα, ἡ. = gewöhnl, 
im Plural πύλαι = θύφαι, α 
Pfofte, παραστάς, ἄδος, 7. - die Pfoften, 
ΦΔΦυρώματα, ων, τὰ. - σταθμά, ὦὤν, τὰ 
(vom Singul, στωθµός, ὁ). . 


- Pförtner fein, Φυρωρεῖν -- 
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Dhyfiognom. 


Pfote, ποῦς, ποδός, 6. -- zeig, χειρός, 7. 

Pfrieme, zevanrijgiov, τὸ. - ὄπεας, ατος, 

dm" riov, τὸ. - στιωεύς, έως, ὁ ὁ 

Pfropf, βύσμα, τὸ. - ἔμβολον, τὸ. -- ἐπί- 
Φφαγµα, τὸ. 

—* tropfen, 1) Bäume: ἐγκεντρίξειν. - ἐν- 
θεματίζειν. - ἐπιπηγνύναι. - ἐμφυτεύειν. 

-. ἐμβαλλειν, φυτόν. - gepftopfte Birnen, 

ἄπιοι ἐμβολάδες. - 39) Τ. Ὁ. a. ftopfen: ἐμ- 
βάλλειν. - voll pfropfen, mit etwas, ώνα- 
—— τινος. - ἐμπιπλάναι τινόρ. 

Pfropfen, das, ἐγκέντρισις, N - έγκεν- 
τρισµός, ὁ — n - ἐμφύτευσις, 
N. - ἐνθεματιομός,, ὁ ὁ. 

DIE ODEEER ἐμβολάς, ddog, 7 - ἔμβο- 

Aov, τὸ. ἔνθ θεμα, τὸ. - ἐπίπηξ, ηγος, 
ὁ - πίπηγμα, τὸ. 

Pfründe, δωρεά, I. -- ἐπικαρπία, N. 

Pfühl, στοώμα - κατάστρωμα, τὸ. 

Pfü ndig, Aırgalog od, λιτριαῖος, 3. 

Pfütze, συστάς dog, {ᾗ. -- BERN zi τὸ. -- 
ig, ύος, ἡ. 

Pfuhl, ἕλος, ους, τὸ. - dis, vos, ἡ- 

Pfui! ὤ/ -βαβαί. -- φεῦ ! 

Pfund, Λίτρα, N. 

Pfuf chen, αὐτοσχεδιάξειν. 

Dfufher, (αντοσχεδιαστής, οὗ, ὁ. 

Pfuſcherei, αὐτοσχεδιασμός, an αὐτο- 
σχεδίασµα, τὸ. 

Ph änomen, φαιφόμενον, τὸ. - φάσμα - 
φάντασμα; τὸ. 

Phantafie,, 1) als’ Vermögen der Seele: 
φαντασία. ἡ. -- φανταστικόν, τὸ. — 2) ſ. 
v. a. Vorſtellung φανταστόν, τὸ. - φάν- 
τασµα., τὸ. 

Phantaj τεμ, πλάττειν φάσματα oder 
φαντάσµατᾳ. = φαντασιοκοπεῖν. - 2) im 
Fieber phantaſiren: µαίνεσθαι. - — 
γειν. 

Phantakt, ‚uaıvöuevog, ὁ, - ἔνθουσια- 
στής, οὔ, 6. - Ληρῶν, οὔντος, 0. 

Phantafiifch, ἐνθονσιάζων, ουσα, ον. - 
ληρώδης, 9. 

Phafan, ſ. Faſan. 


'Philolog, φιλολόγος, ὁ 


ς 


Dhilologie, φιλολογία, * 
Philologiſch, φιλολόγος, 2 
Philofoph, φιλόσοφος, 6. = σοφός, ὁ. -- 
σοφιστής, οὗ, ὁ. | 
Phitofopbie, φιλοσοφία, ἡ. 
Philofophiren, φιλοσοφεῖν. 


—— φιλόσοφος, 2. - ἆπκρι- 


rem, 1) im Blutes φλέγμα, τὸ. -- 
2) f. dv. a, Trägheit: βραδυτής, ἤτος, 7. -- 
βλακεία, 9. 

Phlegmatiſch, φλεγµατικός, 3 
δύς, εἴα, ύ. — βλάξ, ακός, ὁ 
Phönir,- φοίνιξ, κος, ὁ 
Phyfit, φυσική Werft, ἐπιστήμη), ἡ. -- 
Phyſik treiben, φυσιολογεῖν. -- σκοπεῖν τὰ 
τῆς φύσεως. 

Phyfiter, φυσικός, 0. --- 6 σπυπῶν τὰ 
. TS φύσεως. = φυσιολόγος, ὃ. 
Phyfiognom, φυσιογνώµων, 0209, 64 


” βρα- 
’ 1. 


Phyſiognomie. 


Phyfios nomie, πρόρωπον, τὸ. --- τὸ τοῦ 
πφοςώπου εἶδος. — ὄψις, ἡ, - aus der 


Phyſiognomie beurtheilen, Maar. 


Phyſiognomik, φυσιογνωµονία.. ἡ. 
in der Poyfiognomit geſchickt, geübt, pv- 
Goyvcouc νικόφ, Bi 

PHyfiolog, φυσιολόγος, ὁ- - Phyſiol. 


fein, φυσιολογεἴν. 
Phyfiologie, Φυσιολογία, ἡ- 
Phpſiſch, φυσικός», 3. - ὁ ἡ τὸ φύσει. - 
ὁ N τὸ κατὰ τὴν φύσιν od, περὶ την φύ- 
σιν. 
Pichen, πισσοῦν u. πιττοῦν. 
γεῖν u. πισσοκωνίζειν.. 
Pichwachs, πισσόύόκηρος, ὁ. 
Picken, mit dem en κολάπτειν. 
Picket Fadpoftem, προφυλακή, ἡ. -- auf 
Picet Π.ψει, προφυλακὴν ἄγειν. -- προφυ- 
λάττειν. - ἐχκοιτεῖν. 
ο. tal, βάοις, ἡ. -- στυλοβάτης, ου, 


F πισ 00%0- 


Pikant, δριμύς, εἴα, ©. | 

Pike, λόγχη, ἡ. - 998% ατος, τὸ. 
Pikenik, ἔρανος, ὁ. - συναγώγιον, τὸ. -- 
- δεῖπνον συναγώγιµον od. συγποµιστόν od. 
συµφορητόν, τὸ. -,ro ἀπὸ σπυρίδος δεῖ- 
πνον. - ein Pilenik ‚geben, ἀπὸ συμβολῶν 
συνάγειν,. auch bloß συνάγειν. 

Pilger, "pilgeim, 


πόρος, 6 = ὁδίτης, ου, ὁ, - ἀποδημῶν, 


οὔντος, ὁ. -- προθήυτοθ, ὁ, beiden 1 ΧΧ. 


-2) ein Fremder: ξένος, ὁ 
Pilgerleben, προθηλύτευσιρ, N, kei den 

LXX: 

Pilgern, προρηλυτεύειν, bei den LXX. 

Dilgerihaft, ὁδουπορία - ἀποδημία, N. 

Pille, rgogionog, 0. - παταπότιον od. κα- 
τάποτο», τὸ. - κόχκος, ὁ 

Piltendreher, φαρμαγεύς, έως, ὐ, 

Pilz, µύκης, ητος, 08. ου, ὁ. 

Pimpernuß, πιστώκη, n.- πιστάκια, ὤν, 
τὰ. 

Pimpernußbaum, πιστάκη, 1. 

Pincette, Λαβίς, idog, N. 

Vinie, πιτυῖς, ἴδος, ἡ 

Pinienbaum, πίτυς, vog, N: 

Pinienkern, όκκαλος. 6 6. 

Pinfel, γραφεῖον - γράφιον, - γθαφίδιον 
-.γραφείδιον. τὸ - γθαφίς, (dog, 1.- 9) 
ſ. v. a, einfältiger Menſch: ηλίθιος, ὁ. - 
βλάξ, ακές, ὁ. 

Pipen, πιππίζειν. - τιτίζειν. 

Pipen, daß, στρ ίβος, ὁ ὁ. 

Diffe, 00009, τὸ - „odenue, zo. — Kalte 
Diffe, στραγγουρία, N. 

Piffen, οὐρεῖν [mit dem augment. syllab.]. 
- ὀμιχεῖν u. ὀμίχειν. 

Dijien, das, οὔρησις, N. 

Differn, ουθῃτιᾶν. 


Dißtopf, ovenrgig, ίδος, ἡ -, ἔνουρή- 


Φρα, ἡν -- ἁμίς, ίδος, ἡ 

Piftagie,f. Yimpernuß. 

Pladen, fih, μοχθεῖν - mit etwas, περί 
τι od. ἐπί τύνι. - ταλαιπωρεῖν ἄμφί τι; od, 
mit Paitiz. —, πράγματα ϱ8, πόνον ἔχειν 
mit Partiz. 
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1) Wanderer: : ὅδοι- | 





Bam. 
Pladerei,toyor ἐπιπονώτωτον, τὸν - πό- 
νος - μό; dos, ὁ. - παν, nie - κα- 
κουχία, ἢ. - | 
Pläne, — τὸ. - ladmedorg τὸ. = ὅμα- 
Ίότης, τος, 
Plänkelei, κ Plänkerei, ἀψιμαχία, 
N. -- ἀκροβόλισις, ἡ - ἄἀκροβολισμός, ὁ 


Plänkeln, od, Plänkern, ἀφιμαχεῖν. -- 


ἀκφοβολίζεσθαι. 

Plärren, ὀλολύξειν. - ὠρύει». : - das Plär⸗ 
ren, ὀλοζυγμ ὁς, ὁ. = ὠρυγή, 

Plätihern, 1) tranſitiv: — - 
πυματίζειν. - καχλαίνειν. - bildlih: Au- 
λεῖν. — 2) intranfitiv: λαλάζειν. -- καχλά- 
ζειν. -- πυµατίζεσθαι. --- δᾷ8 Plätſchern, Ad- 
Λαξ, αἴος, ὁ - λαλαγή, N. 

Plätten, λεαίνειν -- Asıovv. -- ὁμαλίζειν. - 
das Plätten, ὁμαλισμός», ὁ ; 

Plage, κακόν, τὸ - ξυμφορά, N. - λύπη, 
N.- ἀσχολία, N, -πόνος, ὁ - µόχθος, 6. - 
ταλαιπωρία, 7. — Plage haben mit etwas, 

— ἀμφέ τι. - πράγματα ἔχειν ποιοῦν- 
τά τι. - Jemandem Plage, verurfachen, κα- 
κοῖς ἐλαύνειν' τινά, - πράγματα od. ἄσχο- 
λίαν παθέχειν τινί. - ἀνιᾶν τινα. -- ἔνο- 
χλεῖν τινι [άρει das Augment bei ἐνοχλεῖν 
j. Gr, Gr. 8. 68, Anm. 31. 

Plagegeift, ἐριννύᾳ, ύος, N. - κακοδαί- 
µων, ονος, ὃ. - ἁλώστωρ, 0909, ὁ (bildlich) 
von Menfihen gebraucht), | 

Plagen, κακοῦντινα, - ταλαιπωρεῖν τινα 
u, HAlßeıv τινά Cin ſchlechten Buftand verſez⸗ 
zen, äuſſerlich bedrücken) - Auzeiv τινα. - 
ἄνιᾶν τινα (kränten, ängftigen). - καταπο- 
veiv τινα (durdy übermäjjige Anftrengung 
entkräften), — ἐνοχλεῖν τινι [mit unregels 
mäfl- Augm., f. 90, Gr. 8. 68. Anm.3.]. - 
ὄχλον od, πράγματα παρέχει» τινέ (zu ſchaf⸗ 
fen machen, beläftigen, ſtören). — παρατεί- . 
γειν u. δίατείνειν τινά (hinhalten, unbes 
friedigt laſſen). - Einen-beftändig plagen, 
ἐγκεῖσθαι -— ἐπικεῖσθαί rıvı. -- mit Bitten 
plagen, Λιπαρεῖν. — geplagt werben von etz 

was, κακοῦσθαι ὑπό τινος - κακῶς ἔχειν 
od. διακεῖσθαι ὑπό τινος. - Ίύπην ἔχειν Eu 
τινος. -- fich plagen mit etwas, ‚mOvov ἔχειν 
ποιοῦντά τι. - σπουδάζει» : περί τι. - πά- 
µνειν ποιοῦντάτι. -- πράγματα ἔχειν ποι- 
οὔντά τι. 

Plager, Plageteufel, f. Plagegeift. 

Plan, Abjekt. ὁμαλός, 3. - ἐσόπεδος, 2. 
- λεῖος, 3. 

* der, 1) ſ.v. a, ebener ία: ἅλως, 

@, N. - etwas auf den Plan bringen, eisro 
μέσον κατατιθε έναι od, φέρε εφ τι.-- 2) ſe d» 
a. Grundriß: ὑπογοαφή - διαγφαφή, ᾗ. - 
διάγραμμα, τὸ. -- —— N. - einen 
Plan zu etwas entwerfen, dueyadpsır oder 
ὑπογράφειν τι. -- 5) {. Ὁ. a, ein In Gedanken 
gemachter Entwurf: βουλή, N. ή 
me γνώµη, ἡ. — πθοαίρεσις, εως, m. 
ein künſtlicher, liſtiger Plan, μηλάνημα - 
τέχνηµα, τὸ.. -- einen Plan fafien, βουλεύ- 
εσθαι. -- κατασχκευάζεσθ αι βουλήν. - προ 
αιρεῖσθαι. --εἶπει Plan .fafjen gegen. Je⸗ 
manden, ο ώκκά τινι. = ἐπιβουλεύειν τι- 





Planet. 

vi. - ναι Plan haben, denwosichers - βού- 
kecdaı. - γνώµη» ἔχειν. - μηχανᾶσθαι. - 
‚einen Plan ‚ausführen, . zigelvew. od. ὅτα- 


πρώττειν τὴν γνώμην.. 
Planet, πλάνης, ητος, ὁ - πλανήτης, ου, 


ὁ - ἄστρον. πλανητόν od,. πινούμενον 00; 


περιφερόµενον, τὸ. 
Planetenbahn, ἄστρων περιφορά, N. 
Planiren, Λεαίνειν — λειοῦν. — ὁμαλίξειν 


- ὁμαλοῦν. - ‚ planiet, λεῖος, 3. - ὁόμα- 


λός, 3. 


Planiren, das. aeloois, ni, - ὁμαλι-. 


σµός, ὁ. 
Planke, φράγμα - περίφραχµα, τὸ. - πε- 
ριφθαγη, ἡ. - ας. τὸ. 

Planlos, ἄβουλος, 2. - ἄνευ γνώμης. - 
µάταιος, 3 

Planlofigkeit, ἀβουλία, N. 
Planmäſſig, 1). [δε 4, we Vorhaben 
entſprechend: ἐπιτήδειος, 2. 2)». 
mit Ueberlegung und Abit: ἐκ προαλρέ- 
σεως. - γνώµη. - Planmäfjig etwas thun, 
"ἐπιθέμενον ποιεῖν τι. 

Plantage, Pflanzung. 
Plappeter, σπε εμολόγος, ο. - πολυλόγος, 
ὁ. - πολύλαλος, ὁ. -- ἀδολέσχης, ου, ὁ, 
Plapperhaft, λάλος, 2 [Comp. λαλίστε- 
ρος. - Superl. Ankioraros]. - πολυλόγος - 
σπεθµολόγος, 2. - -φλύαρος, 2. - plapperh. 
fein, λαλαγεῖν. - πάντα κλαλεῖν. 
Plapperhaftigkeit, Λαλιώ, N. 

µολογία, 1. -- φλυαρία, N. 
Plappern, Λολεῖν -- λαλαγεῖν. - σπερµο- 
/Λογεῖν. — φλυαρεῖν. -- αἀδολεσχεῖν. - φλά- 
ζειν --παφλάζειν. - φλεδονεύειν. - unnüge 
Dinge plappern, Φαλασσοκοπεῖν. 
Plappern, das, λαλαγή, n.- — N. 
Platane, πλώτανος, N. - Wald von Plata⸗ 
nen, π]ατανών, * 0. -- wie die Ῥίαία» 
nen, πλατανώδης, 2 
Platt, ὁμαλός, 3. -- πλατύς, εἴα, ὐ. --τα- 
πεινός, ὃ (auc) bildlich). -- ἴσορ, 3. -- λείος, 3. 
Platte, Ads, πλακός, Π. — ἔλασμα, τὸ. - 
πέταλον, τὸ, - πλάτνσμα, τὸ. - 9) ſe ὃν a. 
Glaͤtze: φαλώχρα, N, - φαλώχρωμα, τὸ. 
mettrijen ‚ ὁμαλίστρα, ἡ — ὁμάλιστρον, 


Platterbfe, λάθυρος, 6. -- die Frucht, λά- 
Fvgov, To. 

Platterdings, παντελώς. - παντάπασι.-- 
πάση ungavn. - παντὶ τρόπῳ. 

Plattheit, ‚Suckörng - πλατύτης, ητος, 
N. — ταπεινότης, ητος, N. 

Plattiven, περιπεταλοῦν. 

Plattköpfig, πλατυμέφαλος, 2. 

τα, ſ. v. α, Schall: πάταγος, ὁ. -- πλα- 
zn, -- 'πλατάγηµα, τὸ. = Ψόφος, ὁ. -- 
κτυπος, ὁ. -- Φόφυβος,, 0. -- 8 geſchah ein 
Plab,, ἐπλατάγησε, - ἀπετελέσθη πάταγος 
οὗ. ψόφος. - ἠπούσθη φόφος. 

Platz, DE ὃς a. ein Theil einer Fliche: τό- 

nos, ὁ, -χῶρος, ὁ =, χώφα, αἱ -- χωρίον, 
ου, τὸ. -- ein ebener Pla, πεδίον, τὸ — πε- 
διώς, ad * n. - ein weiter, ‚geräumiger 
η υχωρία, ni, -- τόπος πλοτύς, ὁ. -- 
ein Öffentlicher Plab, ἀγορά, ἡ. - 2) fs v. a. 


-- σπερ- 


7 





I: 


| παρά τι. 


Plaudern. Im 


ein bewohnter Ort: zagiov , τὸ, — ein fefter 
Platz, ἔρυμα, τὸ. -- χωρίον ὀχυρόν od, έχυ- 
ρό», τὸ. -- ὀχύρωμα, τὸ. -- ein νὰ Platz, 
χωοίον ὠτείχιστον, τὸ. - κώμη, ἡ. - DT. 
v, a, Raum, auf welchem ein Gegenftand tus 
bet: ἔδρα, ἡ. - τόπος, 6. - χώρα, 
Danog 0d, Bros, ὁ. - ‚von feinem Plage 
aufftehen, ———— τῆς ἕδρας. δες 
mandem jeinen Ῥίαβ einräumen, εἴκειν τινὶ 
τῆς ἕδρας. - παραχωρεῖν τινί ἕδρας. -- 
ριαδ. nehmen, καθέζεσθαι. κατακλίνε- 
ca. - Jemanden nöthigen, δρίαθ zu πεῦ- 
men, καθίζειν τινα. -- Semanden von feis 
nem Plage verdrängen, ἀπελαύνειν τινὰ τῆς 
ἔδρας. - ἀποστερεῖν τινα τὴν ἔδραν. — etz 
was don feinem Plage wegbringen , πινεῖν 
τι. - ἀποχκινεῖν τι τῆς ἔδρας. - μετατιθέ- 
ναι od. μεθιστάναι τι. - ein Platz im Schaus 
fpielhaufe, θέα, 7. -- einen ſolchen Platz kau⸗ 
fen, ὠγοφάδεσθαι θέαν. - erfter Plas, πρω- 
τεία, 7. - erfter Platz bei Zifche, προπατά- 
χλισις, ἡ.. + den erſten Platz bei [ώς eine 
nehmen, προκατακλίνεσθαι. - 4) 1. v. a. 
Stelle, "Ant, Doften: —— n. = 10908, 
ὁ. - τώρα, ji. — ber erfie, las, πρωτεία, 
n.- πρώτα, 0, τὰ. - den erſten Platz has 

ben, πρωτεύειν. — ben erjten Patz unter Je⸗ 
mandes Freunden haben, πρωτεύειν φιλία 

- er hat einen ſchwierigen Plabtz, 
τάξιν ἔχει χαλεπήν. - an Jemandes Plas 
kommen, eintreten, διαδέχεσθαέ τινα. - ὑπο- 
δέχ: σθαέ τινα. - ἔπεσθαί τινι eig τὴν τά- 
ξιν. - 5) ſ. v. a, Raum, um etwas zu faſ⸗ 
fen: χώρημµα, τὸ. - 10908, ὁ- --τόπος, 6.- 
δρίαβ einnehmen, χωρεῖν. -- πληροῦν χῶρον. -- 
Jemandem Plas machen, εἴκει ν zwi. - ὑπεί- 
κειν τινί. -- χῶςον παθέχειν tivi. = παρα- 
χωρεῖν τινι. 

Platzen, 1) ὃν a einen heftigen Schall 
verutfaden : niaraysiv. - κροτεῖν. - ὤπο- 
τελεῖν φόφον ο, πάταγον. 2) [. Ὁ. 4. 
zerberften: ῥήγνυσθαι - παταὀῥήγνύσθαι - 
dıadonyvvodean. - σχίζεσθαι, 

Plasen, das, 1) ſ. v. a. lauter © Saat: πλα- 
ταγή, N - κρότος, 6. -- «τύπος, ὁ. - ψό- 
φος, ὁ, - 2) f. Ὁ. a. das Berſten: ῥῆξις, N. 

— Oußgog,.6 - ῥαγδαῖος ὄμ- 
βρος „0.7, εδ allen, heftige Plasregen, ὂμ- 
βφοι rad Fasten 

Plauberei, πολυλογία, N. - λαλαγή, N - 
λαλάγημα, τὰ. - ἀδολεσχία - σπερµολογία-- 


φλνασία, Ni» 

Plauderer, ὠδολέσχης ‚00, ὁ. - πολύλα- 
Ίος, ὁ. - ᾿ σπερμολόγος 5 .. φΛυαρῶν, 
οὔντος, ὁ, Ἡ 

Plauderhaft, Λάλος, 2. — πολυλόγος, 


2. - φίόαρος, 2. - ώσίγητος, 2. - κωτί- 
λος, 3. 

Plauberhaftigkeit, λαλιώ, 1. -- ἀσιγη- 
σία, he - φλυαρολογία, N. 

Plaudern, λαλεῖν -- λαλαγεῖν. -- ὅπεθμο- 
λογεῖν. - φλυαρεῖν. = κωτίλλειν. - zärtlis 
—* ſüſſe Worte plaudern, αἱμύλα κωτίλ- 
λειν. 

Plaudern, das, „Aahayn , N - λαλάγημα, 
τὸ. - φλυαρία, ἡ. - κωτιλία, N. 


Plaudertaſche. 


Plaudertaſche, ‚dog Aekloravog, En - 
γυνὴ λαλιστώτη ‚„ 

Plaufibel, πιθανός, 3. - εἰκώς, vie, ὁς.-- 
etwas plauftbel finden ‚ ἐπαινεῖν τι. = συν- 
δοκεῖ µοί τι. - ἀρέσχεσθαί τινι. 


Plethron, ein griech. Laängenmaaß von 100 
Fuß, πλέθρον, τὸ. - ein Fluß, ohngefähr 
zwei Plethren breit, ποταμὸς τὸ εύρος ὥς 
δίπλεθρος. 

Plinzen, f. Blinzen. 
ιδριιώ, αἰφνίδιος - ἐξαιφνίδιος, 2, - 
ἐξαπιναῖος, 3. - ὁ αἡ τὸ αὐτίκα od, παραυ- 
τίκα. - ganz plößlich, αἀγχίστροφος, 2, -- 
Adv, ἐξαίφνης - αἰφνιδίως. - ἄφνω. - 
αυτίκα — παραυτίκα. - παραχεῆμα. τ ἐξ 
ἀπροςδοκήτου. 

Plos, auf den Plotz, — - παρανυτίκα. - 
παρωχρῆμα. -- αὐτοβοεί, 


Plündern, 1) abfolutes ἁρπάξειν, -- dg- 
παγὴν ποιεῖσθαι. -- λῃστεύειν. - ἄγειν καὶ 
φέρειν. - συλῶν - συλεύειν. -- 2) mit Ans 
gabe des Ortes: διαρπάξει» τις - ληΐζεσθαί 
τι. - Λεηλατεῖν τι. - Λείαν ποιεῖσθαί τι. — 
πορθεἴν τι. -- den getödteten Feind plündern, 
σκυλεύειν. 


Plünderung, ἁρπαγή - διαρπαγή, 
Λεηλασία, ας. ἡ. -- πὀρθησις, N. - LE Inder 
rung des getöbteten Teindes, σκυλεία, 7. 


Plump, 1) ſ. v. a. von unförmlicher Maffe: 
ὀγκώδης, 2. - .. dägos, 3. - ἄκομψφος, 9. = 
παχύς, εἴα, ὕ. - 9) 1. v. a. ungewandt: 
ἄτροπος, 2. - δυετρώπελος, 9. -- βραδύς, 
εἴα, dv. - 3) j.v. a. unmenierlic, grob: 
„dygoinos u, üygosmog,, 2. - φορτικός, 3. - 
ὠκόσμιος -ἄκομψος, 2. - plumpes: Weſen, 
ἀγοοιχία, η. - φοφτικόν, τὸ. - φορτιό- 
της, ητος, η. -- ἄκομφον, τὸ. 

Plumpe, f. Pumpe, 
Plump heit, in.den drei unter Plump ans 
gegebenen Abſtuſungen der Bedeutung: 1 ImMa- 
χύτης, ητος, {]. -- «ἀδροσύνη, N. -'τὸ ὀγ- 

κῶδες, ους. - 2) ἀτροπία, Hr — Övgrgnne- 
Λία, 9; = βεαδυτής, ἥτος, ἡ. -- 5) dygar- 
nid, N. - -P09TIR0Y, τὸ — φορτικότης, 
τος; N. 

Plumpſak, das Spiel mit dem Plumpſak, 
σχοινοβολ{ δα, —— od. σχοινο- 
φιλίνδα. 


Plunder, 1) [. 0..α. eumpen ῥώκος, ους, 
τὸ. - 2) [, v. a. geringfügige ‚Sade: 80- 
πικόν, τὸ. - χθῆμα ουδενὸς ἄξιον, τὸ. -- 
μηδέν, ενός, ro. 

Plunderiram, ῥωποπωλεῖον, τὸ. 


Plural, πληθυντικὸς ἀριθμός, ὁ. - im 
Plurel, πληθυντικός, 3. 
Plusgu «ΜΑ erfettum, ὑπερσυντελικὸς 


χεόνες, 

Do νε κφούειν - κόπτειν. - an δίε Thür 
pochen,  #govem ο. ἀφάττειν od. κπόπτειν 
τὰς θύρας - d'v20 κοπεῖν. — auf etwas Ῥο: 
hen, 1) eigentlich: κόπτειντι. - 2) meta: 
phorifch: Vgaovvichei, τινι. - μέγα P00- 
veiv ἐπί τινι. - πιστεύει» τινί. - ἐπιδεί- 
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πνυσθαί τι. - ἄλαξονεύεσθαι περέ τινος. - . 


Politiſch. 


- dasHer 
pocht, πάλλεται ἡ καρδία. πο 

Φφοῴ ση, dad, προῦσις, ἡ. 

Poder, 1) der Pochende: αρούων;, οντος, 
ὁ. - 2) [ε ὃν 4. Klopfer an der Thür: κό- 
ραξ, ακχος, ὁ. — Avnog, ὃν - ἐφνασεφον, 
τὸ. | 

Pocke, —DED— ης, 7. — bie Poden bes 
fommen, φλυκταινοῦσθαι, pass. 

Pockengrube, Pockennarbe, ἡ ἀπὸ τῶν. 
φλυκταινῶν οὔὐλή. 

Podagra, ποδώρα, N. moduryle, N. - 
das Podagra haben, ποδαγριᾶν -' ποδα- 
γρᾶν - ποδαγοί ζεσθαι. - κπάμνειν τοὺς: πό- 
δας. - ποδαλγεῖν. 

Podagriſch, ποδαγρικός, 3. 


Popagrift, modaygög, ὃν — ποδαλγής, 


οὓς, ὁ- 
θεοί, «πλήθος, ους, τὸ. - οἱ πολλοί. - | 
ὄχλος, ὁ —5 συοφετός, ὁ. - Als Kollektiva 


nehmen diefe Ausdrücke getoßhintich das Ver⸗ 
bum im Plural zu ſich; 3. 8. der Pöbel wi 
immer Unruhe haben, τὸ πλῆθος dei ἐθέ- 
Ίουσι στασιάξειν. -- aus dem niebrigften DInEy 


bel, δήμου τοῦ ἐσχάτου. 
Pöpelhaft, δημώδης, 2. - συρφετώδης, 


2. - ὠγροῖκος U. ἄγροικος, 2. — Φορτι- 
206,3. 

pöbelherrfgaft, ὀχλοχρατία u, ὀχλο- 
πράτεια, n. -- in einer Pobelh. leben, όχλο” 
κοατεῖσθαι, pass. 

Pökel, ἄλμη, ἥ. 

voͤteifteif κρέα ταριχευτά,. τὰ. - τά- 
gıyos, ὁ 0d, τὸ. 3 
Pökeln, ταριχεύειν. 

Poeſie, ποίησις, n- ποιητική, N. 

Poeét, ποιητής, οὗ, ο 

vᷣoAtin, ποιήτρια, N. 

Doctifh, ποιητικός. ων 

Pokal, ποτήριον, τὸ. 
ἔκπωμα, τὸ. 

Pol, πόλος, oͤ. 

Hoibrſtern, ἀρκτοῦρος, ὁ 3 

Polei, βηλώ, όος, 3195. οὔς, ἡ + βΛηχΩ», 
ὠνος, ἡ. 

Politen, IE 6 glätten: ξεῖν od, ἕν- 
ειν - ἀποξεῖν od. ἀποξύειν - ἀμφιξεῖν. -. 
Λεαίνειν - Λειοῦν. - σμᾶν. — Politt, ξε- 
στός od. Evorög, 3 — Λεῖος, 3. -- 2) f- Y. a 
funfelnd mahen: στιλπνοῦν. - λαμπού-. 
νειν. -- politt, στιλπνός, 3. J 
Poliren, das, 1) [. v. a. das Slätten: EE- 
σις, 9. -- λε είωσις, N. - 2) ſ. v. a. das Funz 
kelndmachen: στίλβωσις, N. - Werkzeug od, 
Material zum Poliren, στίλβωτρο», τὸ. ' 
Polirer, ἑυστήρ, ñgos, 6. - 2) στιλβωτής, 
οὗ, ©. 
Politik, 
τὰ. - πολιτεία. N. 
γία, ἡ. 3 
Politiker, πολιτιλὸς ὠνήρ, ὁ. - ἄνὴρ 
ἄἀκριβώς ἐπιστάμενος τὰ πολιτικά od. τᾶ 
περὶ τὴν πόλιν. 
Politisch, ——— 
νοῦργος, 2. = σοφός, 3 


- κύπελον, τὸ. = 


πολιτική, N. - πολιτικά, ὤν, 
— bildlich: πανουρ- 


tropiſch: πα- 


| 


Politur 


Politur, κάλλος, ους, τὸ - καλλονήν fi -- 
καλλώπιομα, τὸ. - Ίαμπροτης, ητος, N. "- 
einer Sadıe Politur, geben, ἀαφιξύειν τι. -- 
λειοῦν τι. -- ἐξεργάζεσθαί τι. 

Polizei, dorvvoula, n.- ἡ τῆς εὐνομίας 
ἐπιμέλεια, N. - 08 beftch et im Staate gute 
Polizei, εὖνομίᾳ χρῆται ἡ πόλις. = εὐνθ- 
μεῖται ἡᾗ πόλις. 

Polizeidiener, ὁ τοῦ ἀστυνόμου ὑπηρέ- 
τῆς. : 


| Holigeidirektor, εἰρηνάρχης, ου, ὁ. 
Polizeioffiziant, ἀστυνόμον, ὁ, 
Polluzion, ὀνειρωγμός 7 ἐξονειρωγμός, 


6.,— Polluz. haben, ὀνειρῶττειν -- 2Eovst- 
ρώττειν. - dergleichen habend, ἐδονιθωκτν” 
κός, 3 

Politer, στιβάς, ἄδος, ἡ. - τύλη, ἡ - w- 
λος, ὁ. -- στρῶμα, ro. 

Polſtern, στρωννύναι οὗ, στροννύειν. 

Polfterftuhl, ἔδρα ἐστρωμένὴ, N. 

Poltergeift, wogum, 005, 5195: οὓς, ἡ - 
µορμών, όνορ, ἡ - μορμολύκη, ἡ = µορμο- 
λυκεῖον, τὸ, 

Poltern, 9ορυβεῖν -Δόρυβον ποιεῖσθαι. - 
-αροφεῖν. 

‚Poltron,. Δρωσύδειλος, 0. μή 

Polygamie, πολυγαµία, N. 

Polygon, πολυγώνιον od. —— to. 

‚Polygr ap h, πολυγράφοθ dvne, ὁ 

Polvhiſtor, ἀνὴρ πολυΐστωρ (0905), ὁ. -- 

ὁ ἐμπειρίαν ἔχων. πιστημῶν πολλών. 

Polyp, πολύπους, ποδος, 6. ⸗ Mefier zum 

Ausfchneiden dev. Polypen, σπαθίον πολυπι- 

κόν, τὸ. - πολυποξύστης, ου, ο, | 

Pomade, χρίσμα, τὸ. -- πηρωτη, N - mit 

‚Pomade beitteichen,, ἀλείφειν χοίόµατι. 

Pomeranze, μῆλον Ἰήηδικόν, τὸ. = χού- 

6όμηλον, τὸ. 

‚Pomp, πομπή, ἡ. -- μεγαλοπρέπεια, ἡ. - 
πολυτέλεια, 7. - mit Pomp, µεγαλοπρε- 
πῶς. - πολυτελῶς. 

Pomphaft, μεγαλοπρεπής, 3. - σεμνο- 
πρεπής, 9. - μεγαλεῖος, 3. - πολυτελής, 
2. - Ίαμπρότατος,, 3. 

Pontifer, — 0v08, ὁ. -- Ἱεροδι- 
δάσκαλ Ίος, ὁ. -- ποντίφιξ, ενος, ὁ. - pon+ 
tifex maximus, ποντίφιξ ὁ μέγιστος - © 
μέγιστος τῶν ποντιφίκῶν. 

Pontonier, γεφυρωτής, οὗ, ὁ. 

Popanz, Λαμία od. λάµια, ἡ. -- προβα- 
σκάνιον, τὸ, -- μορμῶ, όος, ορ. οὔς, od, 
μορμών, όνος, ἡ = μορμολυκεῖον ϱ8, µορ- 
μολύκειον, τὸ. 

Populär, δημοτικός, 3. — λαώδης, 2. - 
ἁρμόδιορ (α, ον). τοῖς πολλοῖς. 

0188, σηραγγώδης, 2. ° 
otphyr, πορφυρίτης, ου, ὁ. 

Porree, [, Laud, 
Porreezwiebel, γηδυλλίς, ο 
ὤνον, τὸ. - 

Port, ὄομος, ὁ. - λιµήν, ένος, ὁ 
Portal, πυλών, ὤνος, ὁ 
τὸ, u. gewöhnlicher im. Plural προπύλαια. 
Portehaife, φορεῖον, τὸ, 





masteit, εὐιών, όνος, ἡ. -- ἀπείμασμα, 
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μήν 


επ π οπύλαιον, | 





Poſtement. 


Porträtmaler, elnovoygdpos, ὁ - εἶκο- 
φοποιός, ὁ 

Porträtmaleret, εὐκονογραφία, ἡ N. 

Poxtulat, ἄνδφάχλη u. ἀνδράχνη, Π. 

Worzellan, πέραµος, ὁ \ 

Porzellanen, κεράµειος, 3 - περάµεος, 
zfgz. κεραμοῦὺς, 3. 

Porzellanerde, πέραµος, 6 - περαμίᾳ 
(Υῆ), ίδος, N. 

Porzion, τὺ ταμτὸν μέρος. - λάχος, ους, 
τὸ. - µοῖρα, 7. > µερίς, δος, ἡ. -- gleiche 
Porzion, ἐσομοιρία, 7. — gleiche Porz. has 
ben, ἰσομοιρεῖν. - "Semandem [είπε Porzion 
zutheilen, vEeusıv τινὶ τὸν σἵτον, -- Porzios 
‚nenweije fpeifen, πρὸς μερίδας δειενεῖν. 

Pofamentier, ᾿Θυσανοπλόκορ., ὁ Ri; 

Poſaune, σάλπιγδ, ıyY08, 7. — bie Hofaune 
ertönt, 7 σάλπιγξ φθέγγεται. - die Pofaune 
ertönen lafien, σαλπίζειν. - σηµαίνει». 

Pojaunen, σαλπίδειν. - σηµαίνει». 

Poi aunenbläfer, σαλπιστής - ὄαλπιγ- 
πτής, οὔῦ, ὁ ὁ, .- der Pofaunenbläfer Hab 2. 
Zeichen , ἐδήμαινε τῇ σάλπιγγιν |, Gr. © 
δ, 100. Anm, 2, ὁν 

Poſaunenſchall, 
πιγγος φθέγµα, to. 

Poſitiv, als Adjelt,, Herıros, 3 - Θεμα- 
τικός, 3. — das Poſitive, Θεματισμόᾳ, ὁ. 

99— itiv, der, ὠπόλυτον - HORFÄNNENOE, 


σάλπισµα, τὸ. - σάλ- 


Politur, σχήμα, τὸ. - n90g, ους, τὸ. -- 
τρύπος, ὁ - inder 9— Pofitur, ἐν 
ἦθει τῷ πρέποντι. 

Poffen, φλυαρία, n- ᾿φλύαρος, ὁ - - pAva- 
ρηµα,, τὸ. - 41908, ὁ. -- φλήναφος, ö. — 
παιδιά, Yı - παίγνιον, tö. σκῶμμα, τὸ. -- 
ὕθλος, ὁ. — Poſſen treiben, φλυαρεῖν. -- 
Ληρεῖν. - παίξειν. -- σχώπτεσθαι. - Poſſen 
reiſſen, γελωτοποιεῖν. - βωμολοχεῖν. - Pofs 

fen mit Iemandem treiben, σκώπτειν εἴς τι- 
να. - παίζειν εἴς τινα. - "Einem einen Poſ⸗ 
ſen ſplelen, παρακρούεσθαί τινα. - 'βλα- 
πτειν τινᾶ. - λυμαίνεσθαι τὴν mac τι- 
νι. ⸗Poſſen! ἀμέλει ! - Φάῤῥει! 


Poffenhaft, Amgaöns, 2. - Φλύαρος, 2 - 


παίγνιος, 2 - παιγνιωδης, 2. -- γελοῖος, 3. 

Pojfenmader, Del TenSeerten γελω- 
τοποιός! ὁ - γελοιαστής, οὗ, ὁ. -- βωμολό- 
χος, an φλυαρῶν, οὔντος, ὁ usa χλευα- 
στής, 00, ὁ. 

Poffenfpiel, παίγνιον, TO. 

Poſſirlich, γελοῖος, 3. - παιγνιώδης, 95. -- 
γλαφυρός, 3. - θαυμάσιος, 3. 

Poſſirlichkeit, γελοῖον, τὸ. -παιγνιῶ- 
δες, ους, τὸ. - θαυμάσιο», τὸ. 

Post, 1) veitende Poft: ἄγγαροε, ων, οἳ. -- 
fahrende Poft, ὄχημα τὸ δηµόσιον od. κοι- 
νόν. = 2) [. Ὁ. 4, Nachricht: ἀγγελία, - - 
Einem eine Poft bringen, ἀπαγγέλλειν τίτι- 
νι 0d, πρός τινα. - ἐπαγγέ λλ ειν τί τινι. - 
3) ſ. v. a. eine Summe: χθέος, ους, τὸ. -- 
eine ftarke Poft, μέγα τι χρέος. 

Pofibote,. ἄγγαρος, ὁ 

Poitdienft, ἀγγαρεία, n.- ἀγγαρεῖον, τὸ. 

Poitement,. Baus , N - ῥβάθρον,. τὸ. - 
ποῦς, moÖog, 0. -- ἔδρα, 7. 


Poren.‘ 


Poften, τάξι, 7. — χώρα, 7. = auf einem 


Poften ftehen, ἔχειν τάξιν. - von Soldaten: 


φυλάττειν od, ἄγειν φυλακήν. - feinen Po- 
ften verlaffen, Λείπειν τὴν τάξιν. Vergl. 
Wachpoften. 

Poftfrei, ἄτελῆς τοῦ φορείου, 2. 

Poftfreiheit, ἡ τοῦ φοφείου ἀτέλεια. 

Poftgeld, φορεῖον, το. 

Pofthalter, ὁ παρέχων τὰ δημόσια ὀχή- 

ματα. 

Polittion, ἄγγαρος, 6 

Poftiren, τάττειν. - σιθέναι, - καθιστάναι. 

Poftiru n6, τάξις, Nn- κατάστασις, N. 

Poſtkale ſch ε, ὄχημα τὸ δηµόσιον od, ποι- 
vov. 

Poſtknecht, üguarmldrng ὁ δηµόσιος. 

Poftmeifter, ὁ ἐπὶ τοῖς ἀγγάροις. - ὁ τῶν 
ἀγγάφων ἐπιστάτης. \ 

Poltpferd, ἀγγάρειος Inmos;, 6. 

Pofkanien, σταθμός, 0. 
ὤνος, ὁ 

Poftwefen, ὦγγαρεία, ἡ. - ἡ τῆς κοινῆς 
ἐπιμιξίας ἐπιμελεια. 


Potentat, «αὐτοκράτωφ , ορος, ὁ. - βασι- 


re ’ 
- Ἱππῶν, 


,λεύς, έως, ὁ a 
Pottfiſch, φυσητήο, ἤρος, 6. 
Pop! μοῤμώ] - ῥαβαί! - παπα! 


φις ᾧ ᾽μεγαλοπρέπεια, n. -, πολυτέλεια, 
n. - μεγαλεῖον, τὸ - μεγαλειότης, ήτος, ἡ. 
-- κόσμος, ὁ. | 

Prahtaufzug, πομπή, N. 

Ὃ ον λιτόρ, 3.- RER, 9, - - άφε- 
Ans, 9. 

Pracht ſt ück, ἄγαλμα, τὸ. - Ἰλῆνος,ους, τὸ. 
Prachtvol ην „ µεγαλοπρεπέστατος, 3. 
Prädtig, μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 
3. * πολυτελής, 2. - Λιπαρύς, 3. -- Aa 
πρός, 3. 

Prädeftinazion, προορισμός, ὁ. 
Prädeſtiniren, προορίζει». 

Prädikat, κατηγορία, 9 - πατηγόρηµα, 
ro. - ἐπίφετον [ῥῆμα], τὸ. -- ἐπίθεσις, 7. 
Prädiziten, κατηγορεῖν. 

Präe ſten z, προὔπαφξις - προὐπόστα- 
σις, ἤ 

Präfekt, ἔπαρχος, ὁ, = praefectus urbi, 
Emagyog τῆς πόλεως. - praefectus praeto- 
rio, ἔπαρχος τῶν στρατοπέδων. 
Prägen, κόπτειν. - χαράττειν. - Ίαρα- 
πτηρίζειν. - ἐκτυποῦν. - zB Münzen 
prägen, κόπτειν voulsuare. - in Stein 
prägen, ' ἐγκολάπτειν Λί9ῳ. - fi ins Ger 
dächtniß prägen, τίθεσθαι eig μνήμην. -- 
διαμνημονεύειν. 

Präludium, f, Borfpiel, 

Prämie, ὦθλον, τὸ. - δῶρον, τὸ. = στέ- 
φανος, ὁ. -- ὠντευεργέτημα, εὸ,- en 

Prämiffe (Vorderfag), πόρισμα - πορι- 
σμάτιον, τὸ. 

Pränumerazion, mgonaraßohn, ἡ.--πρό- 
δοσις, N. 

Pränu merix en, προδιδόναι od, Kbörkiee 
βάλλειν ἀργύριον. 

Präparazion, ‚nagaonevy - 


προπαρα- 
σχενή, ἡ. - μελέτη, Ne: ur 
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Prahler. 


Präpariren, παρασχενάζεω» - rara- 
σκευάζειν. - ſich auf etwas ών, πα- 
Ἰρασκευάξεσθαί τι od. πρός τι. 
τῶν ΤΙ. 

Prüpofizion, πρόθεσις, εως, ne - “μόριον; 
πφοὔθετικόν, τὸ. 

Prär ogativ, πρόληµµα, τὸ, - προτέφη- 
ie, τὸ. - προνοµία, ἡ - προνόμίον, ro. - 
Einem ein Prärogativ zugeftehen, ποόληµ- 
na ποιεῖν τινι. - εδ ijt etwas ein Präroga⸗ 
tiv des Königs, βασιλικὸν γενόµισταί τι 
κτήμα (von Befisthümern u, Nießbrauch). - 
βασιλέως ἐστίτι κύριον (von Rechten). 

Präjentiren, Einem etwas, προοφέρειν 
0d, παρέχειν τινί τι. = Zemanden bei Ei⸗ 
nem präfentiven, συνιστάναι τινά τιν. --Πῷ 
präfentiven, παραφαίνεσθαι, - ᾿προελθεἴν. - 
καταστῆναι εἰς ὄψιν. 

Präfident, πρόεδρος 'ὁ -- προεδρεύων, 
οντος, Ö. 

Präfidiren, προεδρεύει». are 

Präfidium, προεδρεία -- προεδρία, ᾗ. - 
das Präfidium führen im Rathe, be 
ειν τῆς βουλής. R 

Präftiren, mgdrrew - καταπράττειν - 
dıamedrreiv -- περαίνειν (ſämmtlich in der 
Bedeutung : durchſetzen, zu leiten fähig fein). 

— παρέχεσθαι (hergeben, gewahren). et⸗ 
was präſtiren künnen, αρκεῖν πρός τι. - 
ἱκανὸν εἶναι πρό τι ο, ποιεῖντι. = ὑπέ 
χειν od, ὑπομένειν u 

Prätendent, ὁ δικαιών, ὀύφφορ' ὁ. - 
προρποιούµενος, aͤ. — einer Sache, τί. 

Prätendiren, δικαιοῦν. - -ἀξιοῦν, - Da. 
τεῖσθαι. 

Prätenfion, δικαίωσις - αξίωση, ἡ, - 
viele Prätenjionen machen, ‚avdeöıd εσθαι. 

Drätcritum, ὁ παρφχηµένος χρόνος. 

Prätert, πρόφασις, ἡ. - unter dem Prä— 
texte, πθοφασιζόμενος „od, αρορνοισόμα 
vos, ἔνη, ενον. 

Prätor, ἄρχων, οντος, ὁ. - πραίτωρ, 6. η 
Prätorianer, δορυφόροι, ὧν, οἱ. 

Präzis, 1) vom Ausbdruck: — 
vos, 3. -- 2) von der Zeit: ξύμμετρος, 2. 

Prahlen, αλαζονεύεσθαι und κομπάζειν 
(auffejneiben, ſich Verdienſte zuſchreiben, wel⸗ 
che man nicht hat), - μεγαληγορεῖν -- ύψη- 
γορεῖν u, ὑψηλολογεῖν (ein vorhandenes Vers 
dienst hoch anfchlagen und rühmen). - καυ- 
χᾶσθαι, und μεγαλαυχεῖσθαι (fi brüften, 
hochmüthig u. rubmredig fein), - παλλωπί- 
ζεσθαι (jelbftgefällig etwas zur Schau tras 
gen). — mit etwas prablen, ἐπιδείκνυσθαί 
τι - μεγαλαυχεῖσθαι ἐπίτινι. - ἆλαζο- 

νεύεσθαι περί τινος. | 

Prahlen, das, ἁλαζονεία - καύχησις, ἠ. -- 
πόμπος, ὁ. - μεγαληγοβία, ni. - — 
χία, n. — παλλωπισμός, 0. 

Prahlend, Prahlerif, dinger; 2. - 
ἁλαξονικός, 3. - µεγαλαυχής, οῦ. μεγάλαν- 
496, 2. = ueyeamy 0906, 2 κοµπαστής, od, 
ο, -- ὑψηλολόγος, 2 

Prahler, ἁλαξών, όνος, ὁ. -- πομπαστι 6 
οὗ, 6. — ὑψαγόφας, ου, ὁ, - καυχητής, 


' ἐκμελε- 
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Prahlerei. 


Prahlexei, ἁλαξονεία, ἡ. — 
9 πόμπος, ὁ. ὁ. -- μεγαληγορία, η: 
γορία, ή. --- παύχησις, n.- „uhLomıowög, 6 > 

‚Prahlhans, yavgas, anog, * | 

Prahli φας, —— 

Praktik abel, δυνατός, 3. - aut prakti⸗ 
fab, ; εὐμήχανορ, 2. - nicht ee Ag ἁμή- 
χανος, 2. 

Praktike,, μηχάνημα, δν = δόλος, ὁ, - 
τρηµατισμύς, ο. -- προστκσία, 2 Da 

Praktifch, πρακτικός, 3. -- Τειθουργυκός, 
3. — eine praktifche Lehre, παραίνεσις m 
πρὸς τὸν βίον. — praktifche Weisheit nv 
τῷ βίῳ σοφία. _ 

Praktizir en, ποάττειν - διωπράττεσθαί 
τι. - ἀπεργάζεσθ ai τι. --«ἐπιτηδεύειν τι. - 
χειρουργεῖν. -- αἴδ Arzt praktizir., ἑατρεύ- 
ειν. = ἐπιτηδεύειν τὴν ἰατρικήν. als Ad⸗ 
vokat praftiziv,, συνηγορεῖν. — praktizivend, 


meinem τέχνη» -'ἐπιτηδεύων (ουσα) τὴν 


τέχνην. in 

Prallen, πλαταγεῖν, - an, od, wider εξ. 
was prallen, συγκρούειν. τιν. 

Prangen, ᾿λάμπειν -  ἀπολάμπειν. = ἔκ- 
πρέπειν. --"ἀνθεῖν, von etwas, τινί. -- mit 
etwas prangen, ἐπιδείκνυσθαί τι. 

Pranger; στήλη, N. = κλοιός, ὁ. -- Je: 
manden an den Pranger ſtellen, ἐκπομπεύειν 
τινά. -- ἐκθεατρίζειν τινά. 


Praf { ein, βράζειν. -- δουπεῖν. - κτυπεῖν - | 


προτεῖν -- ψοφεῖν. - πρήθειν. 


Praſſeln, das, δοῦπος, ὁ. - ασύπορ,, ὁ -- 


κτύπημα, τὸ. -κρότος; ὁ, --- φόφος, δυ 
Prafien, ἄσωτευεσθαι. - ἀσελγαίνειν. - 
mit etwas praffen, παταπίνει» τι. = κατα- 
βοοχθίζειν τι. = διασπαθ ἂν τι - ρω. 
(σθαίτι.  Ὁ 

Praffen, das, ledraih -. ἄσωτία - ἀσέλ- 
γεια, ή. - καταβροχθισμός, ὁ, 

Praffer, ἄσωτος, ὁ ὁ. - ασελγής, οὔρ, ὁ 
Praris, ἄσχησις, ἡ - ἀσκεία, ἡ. - χει- 
ουργία, N. -- πεῖρα, n.- ἐπιτήδευμα, τὸ.-- 

Bi Praxis treiben, ἀσκεῖν. τέχνην. 
Predigen, (λόγον. od, λόγους ποιεῖσθαι 
πρὸς τὸν δῆµον. — etwas predigen , παραι- 
φεῖν τι. — Einem 'predigen, παραινεῖν τι- 
vi. --πείθειν τινά. - vor ‚Gelehrten predi⸗ 
gen, ἐν εἰδόσι ποιεῖσθαι 1όγους. = tauben 
Ohren predigen, Λέγοντα ου πείθειν. -- πολ- 
‚Ad λέγοντα οὐδὲν εἰς πλέον ποιεῖν. 
Predi iger, δημοδιδάσκαλος, 6. - Ἱερολό- 
7ος, -ὁ τὰ θεὶα διδάσκων. 
Predigt, ὁ ἐν τῷ num, λόγος. — Ἱερὸς Λό- 
yog, 0. = παραίνεσις, N: - διακελευσµός, 
ὁ, - Λόγος ποοτρεπτικὸς πρὸς ἀρετήν od, 
πρὺς ἔργα καλά 08. ἐπὶ τὸ μαλόν. 
Predigtamt, Ἱερατεία, ἡ. 
Preis, 1) [. v. a. Belohnung: ἆθλον, τὸ. -- 
preis der Tapferkeit, ἀριστεῖον, τὸ, - Preis 
in den Kampfipielen, βραβεῖον, τὸ. - Preis 
für eine gute, εδίε aha, γέρας, 005 , 3193. 
os, τὸ. — ἀντίδοσις, 7. -- einen Preis aus: 
ſetzen für etwas, od, ſetzen auf etwas, zrgo- 
τιθέναι ἆθλόν τινος. - einen Preis, auf Je⸗ 
mandes Kopf [εβεπ, ἐπικηφύττειν, χρήματά 
rw = εδ find Hreiſe ausgeſetzt, ὦθλα κεῖ- 


— 





Br ie ſt er in. 


-ται Od, πρόκειται. Preife unter bie Würs 
digen vertheilen, * νέµειν voig ἀξίοις, -- 
den Preis davontragen, ὦθλον φέρειν. - den. 
erſten Preis dabonragen in etwas, τὰπρα- 
τεῖα ο), πρῶτα φέρειν od. φέρεσθαέτινος. - 
die Preife in den Kampffpielen vertheilen, 
βραβεύειν. -- der Bertheiler ſolcher Preife, 

3gaßevrng, od, 0. -- 2) [« ὃν a. Lob, Ruhm: 
παινος, ὁ, = δόξα, n. - Gott [εί Preis! 
Θεῷ δόξα! -3).. a Werth: τιμή, ἡ- - 
ἀξία, 7. — überden Preis, ὑπὶρτὴν αξίαν. -- 
was ift der Preis? τίς ἡ τιµή; den Preis 
einer Sache beſtimmen, συνιστώναι od. τάτ- 
τειν τιμήν τινος. — den Preis einer. Sache 
erhöhen, Πείφετα, ἐπιτιμᾶν τι. — τιμηουλ- 
πεῖν od, τιμιουλκεῖν τι. -- im Preije fteigen, 
ἐπιτιμᾶσθαι, pass. - im Ῥτεί[ε fallen, µει- 
οὔσθαι od. ἐλαττοῦσθαι — την τι- 
μήν. - hoch im Preije, ἔντιμος, 3. - τιµή- 
εις, εὔσα, εν. - für einen hohen Preis vers 
kaufen, πολλοῦ ἀποδίδοσθαι. J fir jeden 
Preis "verkaufen, τοῦ εὑρόντος. ὦποδίδο- 
σθαι. — für den rechten, billigen Preis ver⸗ 
faufen, τῆς ἀδίας ὠποδίδοσθαι, - 4) είς 
was Jemandem Preis geben, ἐφιέναι τέτι- 


νι. — ἐπιτρέπειν τί τινι. - προϊεσθαί τί 
τινι. — παραχωρεῖν τί τινι. - χαρίζεσθαί 
τέτινι. - ποιεῖντι ἔπίτινι. — das Land 


zur, Verheerung Preis geben, περιιδεῖν τὴν 
γῆν τωηθῆναι vd, τμηθεἴσαν. -- [Πῷ der Ger 
fahr Preis geben,  διδόναι ἑαυτὸν οὗ. ῥί- 


.. πτειν ἑαυτὸν εἷς χίνδυνον. ſich dem Leicht 


finn Preisgeben, ἀνιέναι ἑαυτὸν τῇ ἑᾳθυμίᾳ 
od. πρὸς τὴν ῥᾳθυμίαν. -- διδόναι ἑαυτὸν 
εἰς τὴν ῥᾳθυμίαν. 

Preifen, δοξάδειν. - ἐπαινεῖν. -- εὐλογεῖν. 
- ἐγκωμιάξειν. -ὐμνεῖν. -- Jemanden preis 
jen wegen etwas, ἐπαμεῖν τινα eis τι. - 
ἄγασθαί τινά — od, τινόςτι. Jeman⸗ 
den glücklich preiſen wegen etwas, μακαρίζειν 
τινά τινος. - εὐδαιμονίξειν τινά τινος. - 
ζηλοῦν τινά τινος. : 

Preislich, Preiswürdig, ἐπαινετός, 3. 
- ἀξιεπαίνετος, 2. - ἐπαίνου ἄξιος, 3. --' 
ἄριστος, 3. - σεµνός, 3. - εὐλογητός, 3. - 
Havuasrög, 3. - ᾿ἀγαστός, 3. 

Preisſchrift, ἀγωνιστήριον σύγγραμμα, 
τὸ, - ἀγώνισμα, To. 

Prellen, ὠθεῖν - ἀνωθεῖν. - 9) ſ. v. a. 
hintergehen: παρακρούεσθαι. - πατασοφί- 
ζεσθαι. - περιέρχεσθαι. 

Prellerei, παφάπρουσις, N. 

Preffe, ‚RLECTNR, 1909, ὁ - πιεστήριον = 
ἐκπιεστήριον, τὸ. — τριπτήρ, ἤρος, 0. - 
Amvös, 0. 

Preffen, πιέξειν -- ἐππιέξειν. - HA’ßew. - 
συνάγειν. - συστέλλειν. - Matrofen prefs 
fen, συγκροτεῖν ἐπιβάτας. - Semanden um 
Geld preffen, πράττειν od, πράττεσθαέ τινα 
ἀργύριον. 

Ῥτο[ί er, πράκτωφ - εἰοπρώκτωρ, ορος, ὁ - 
πρακτήρ, ρος, ὁ 

Priefter, iegeug, έως, ὃ. 

P ieſieramt, ἱερατεία, ἡ -- Ἱεράτευμα, 

τὸ. = dag Priefteramt verwalten, ἱερατεύειν. 

Priefterin, Ιέφεια, ἡ. 


Prieſterlich. 

Prieſterlich, Γερατικός, 3. - ὁ ἡ τὸ τοῦ 
ἱερέως od. τῶν ἱερέων. e 

Priefterrod, ἱερὰ od, Λειτουργικὴ στο- 


λή 
—— „legeis, έων, οἱ. 
Priefterthum, Ἱερατεία, ἡ | - Ἱερώτευμα, 
τὸ - Ἱερεία, ) - Ἱερωσύνη, ἡ. 
Priefierwürde, Ἱερεία, ἡ - ἱερωσύνη, N. 
Prinz, ὁτοῦ βασιλέως od, τυράννου mals. 
Prinzefi fin, ἡ τοῦ βασιλέως od, τυράννου 
παὶς od. δυγάτηρ. 


Prinzip N αρχή, ἡ. — das leitende Prinzip, 


τὸ ἡγεμονικόν. 

Prinzipal / — - RR. ου, 
6. - ἐπιστάτης, ου, ö. 

Prinzipalin, δέσποινα, ης, 

Prinzlich, βασιλικός, 3. - PER 3. - 
ὁ ἡ τὸ τοῦ βασιλέως. παιδός. 

Prinzmetall, ‚xuhnög Λευκός, 6. 

Prior, προστάτης, ου, ὁ. 

Priorin, προστάτις, ıdog, N. 

Priorität, πρωτεία, ἡ. -- προτέρημα, 
ατος, τὸ. 

Prife, 1) µοῖρα, ας, 7. - 9) [. d. a, erbeu⸗ 
tetes Shif: πλοῖον αἱρεθεν od. ληφ9έν, 
τὸ. -- etwas für gute Prife erklären, άποχει- 
ροτονεῖν Ἰθήματα μὴ φίλια εἶναι. 

Prisma, =: τὸ. 

Privat, ἴδιος, 3. - οὐκεῖος, 3. - κάν. 
ἰδίᾳ. - Gewöhnlich ift es auszudrücken durch 
die Poſſeſſiven. 


Privatabſicht, eine haben, ἰδίᾳ — 
«σθαέτι. 
Privatangelegenheit, ἴδιον πρῶγμα, 


τὸ. — meine Privatangelegenheiten , τὰ ἐμά, 
od. τὰ ἐμαυτοῦ. -- feine Privatangelegens 
heiten betreiben, «ἐδιοπραγεῖφ. 

Privatfeindfhaft, ἡ ἰδίᾳ Eye α. 

Privathafß, ro ἰδίᾳ μῖσος. - privathaf 
gegen Jemanden hegen, ἰδίᾳ μισεῖν τινα. 

Privathaus, οὐκία. ἐδέο ο), ἐδιωτωνή od. 
πολτου, 7. 

Privatim, ἠδία. 

Privatintereife, τὸ ἴδιον διάφορον. - 
n iöle ὠφέλεια. 

Privatifiren, ἰδιωτεύειν. -- ἰδιώτην εἷ- 
ναι. 

Priv atlebe n, ἰδιωτεία., 7. -- ἰδιοπραγία, 
= ἡ οἴκοι διατριβή. 

Privatmann, ἰδιωτης; ου, ὁ, 

Privatfade, ἴδιον πορόγµα, τὸ, 

Privatftand, ſ. Privatleben, 

Privatitunden ‚.Privatu BERE ἓν 
Einem geben, ἠἐδίᾳ διδώσκειν τινά. vie 
vatſt. bei Einem haben od, nehmen, ἐδίᾳ 
προσαφοιτᾶν τινι. = ἰδίᾳ διδώσκεσθαι ὑπό 
τινος. 

Privatvermögen, ἴδια [χοήματα], τὰ, -- 
aus feinem Privatvermögen geben, vn; ἑαυ- 
τοῦ διδόναι, 

Privilegiren, mgovouiav διδόναι τιν. 

Privilegirt, προνομίων ἔχων, ουσα, 0V.- 
πουονοµία Ἰφώμενος, Ώ, ον. 

Bie ilegium, Haan“, i- προνόμιον, 
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Profeſſion. 


Probe,1) ſ. v. a. Verſuch: πεῖρα - οπό- 
πειρα - ἀνώπειρα, ἡ. -- eine Probe machen, 
MER EL, - ‚eine Probe mit etwas machen, 
πεῖραν λαβεῖν τινος. - Jemanden eine Probe 
mit etwas machen lafjen, πεῖραν παρέχειν 
τινί τινος. - Demanden auf, die Probe [εί 
In, πειρᾶσθαί rıvos —, πεῖραν Λαβεῖν τι- 
vos - διαπειράξειν τινος. - die Probe hal⸗ 
ten, δοκιµάξεσθαι. - δύνιμὸν. φαίνεσθαι 
od. εὐρίσκεσθαι. - 3) [. v. ᾱ, Beweis, Zei⸗ 
en für die Beihaffenheit eines Dinges: 
δεῖγμα -- ἐπίδειγμα, to. -- ἐπίδειξις - ἁπό- 
δειξις, N. — σημεῖον, τὺ. - Probe zum Kos 
fien, γεῦμα, τὸ. - eine Probe von etwas 
geben od, ablegen, ἐπίδειδιν ποιεῖσθαί τι- 


 vog. = ἐπίδειγμα ἐπιδεῖξαίτινος. — ἐνδεί- 


ArVoVai τι. - δεῖγμα ἐκφέρειν τινός. - 
βάσανον διδόναι zıvög. - πεῖρων zügige 
τινός. 

Pr obeftüd, δεῖγμα - Zeldsıyla , - 
ein Probeftüc machen od. ablegen von οσα, 
ἐπίδειξιν ποιεϊσθαί τινος. -- δειγµα ἔπι- 
δεικνύναι τινός. - πεῖραν παρέχει», τινός. 

Probiren,. πειοάξειν - ‚ ἀποπειράζειν - 
ἀποπειρᾶσθαι, etwas, τινόρ. - πεῖραν ποι- 
εἴσθαι od, Außeiv τινος. - ‚Pasavigew τι. - 
&Estafeıv τι. -- δοκιµάζειν τε. = Zemanden 
etwas probiren laffen, πεῖραν — τι- 
vi τινος. - 

Probiven,. das, δοκιμασία, αν - ἀπόπει- 

ρα, 7. 

ορ τάς, δοκιμαστής, οὗ, ö. 

Probirkunft, do; ιμασεική 9. 4 

ng ge βώσανος, N = λίθος. Avdie, 

fi. — auf dem Probir ſtein ſtreichen, ‚zgißew 
od, mgoszgißsw τῇ. βασώνῳ. . ’ 

Problem, πρόβλημα, τὸ. -- πρότασις, n.- 
Einem ein Problem vorlegen, πρότασιν 
προτείνειν τιν/, 

VER Ah προβληματάδης, - 2 um 
ἄδηλος, 2. | 

Produkt, τὸ γιγνόµενον ἔκ τινος. -- γέν- 
νηµα, τὸ. - καρπός, ὁ, - die ‚Produkte des 
Landes, τὰ φυόµενα ἔν τῇ χώρα ο. κατὰ 
τὴν χώραν. - ein Produkt der Kunft, τέ- 
γνης ἔργον od, ἀποτέλεσμα, τὸ. - ein Pro⸗ 
duft von etwas fein, γίγνεσθαι Eu zwog od. 
ἀπό τινος. 

Produziren, 1) ſa v. a. herborbringen:: 
φύειν -- gegeiw.(von ber ſchaffenden Natur), 
- γεννῶν (zeugen). - ἐργάξεσθαι-- ἀποδεί- 
χνυσθαι - ἐπιδείχνυσθδαι (Gegenftände des 
Kunftfleiffes). - 2) f. v. a. darſtellen: εὖςά- 
γειν. - fid) produziren, φαίνεσθαι. - προ- 
ελεἴν, 

Profan,.1)f. v. a. nicht geweihet: ‚Beßn- | 
Ίος, 2. - dviegog, 2. -- κοινός, 3 (fümmts Ä 
lih.von Dertern), - ἀμύητος, 2 (von Pers 
fonen). - ‚ab v. a, ruchlos: ἀνόσιος, 2. - 


— 


' dosßns , 2. jet ή 


Profaniren, βεβηλοῦν. 
Profanirung, βεβήλωσις, J— 
Profeß, önodoyia, m. - ἐπάγγελμα, 7o..- 


Al 


Profeß thun, ὁμολογεῖν. - — 


Profeifion, ἄσκησις, ἡ. - τέχνη, N. 
ἐπιτήδευμα, ατος, τὸ. - ἔργον, τὸ. -- eine | 





= 


N 
Profeffionif. 
Profeffi ion treiben, ἀσκεῖν τέχνην. = ἐπιτη- 
δεύειν τι. -- διατρίβειν περὶ τέχνην τινά. -- 
fich zu einer Profeſſion befennen, ἐπαγγέλ- 
λεσθαι od, ἑλέσθαι τέχνην τινά. -- von είς 
was Profeſſion machen, ——— 1. - 
πιμε]ῶς πράττειν τι. - ἐπαγγέλλεσθαί τι. 
- εἶναι ποός τινι. - Einen auf die Profef⸗ 
ſion geben, oder Einen eine Profeſſion ler— 
nen laſſen, Zudıdovar ϱὃ. παραδιδόναι τι- 
νὰ ἐπὶ τέχνην. ΄ 
Profejjionift, δημιουργός, die τεχνίτης, 
ου, 6. -- ὁ τέχνην τινὰ .Σφ)αζόµενον.. - die 
„Profeifioniften, ο τὰς τέχνας — 
Profeſſor, διδώσκαλος, ὁ 
Profeifur, διδασκαλία, n. - eine Profef- 
fur bekleiden, διδασκαλίαν ποιεῖσθαι. 
Profil, πατατομή, 7. = ὄρισμα, τὸ - 
«ὄρος, 6. - τὰ ἔξω. -- im Profil malen, κα- 
ταγραφῇ ἀπεικονίξειν od. ἐκτυποῦν. - im 
Profil gemalt, πατάγραφορ» 2 . — Malerei 
im Profil, κατογραφή, 7. — eine Figur im 
Profil, σχήμα κατὰ πρόταφον. 
Profit, κέρδος, ους, τὸ, - Profit an vers 
kaufter Waare —— ἡ -- ἐπικέρ- 
δειον, τὸ. - Profit an etwas machen, περι- 
orkiohen ἀπό τινος od. Eu τινος. - κέρ- 
dos ποιεῖν πό τινος. - κερδαίνειν ἀπό τι- 
vos. - 1θημωτξεσθαι ἀπό τινος. -- ich habe 
Profit von etwas, ΄ περίεστί wol τι ἔ τινος 
‚od, do τινος. -- "das habe ich davon zum Pro⸗ 
. fit, περίεστέ µοι ταῦτα Eu τούτων. - mit 


Profit, σὺν κέρδει. -- —— - auf 
Profit bedacht, ο ο \ 
Profitabel, κερδαλέος, 3. - ἐπικερδής, 


2. - κέρδος ἓ ἔχων, ουσα, ον. = Seren 
2. - ὠφέλιμος, 2. - ἐπιτήδειος, 2 
Profitiren, von etwas, κερδαίνειν ἔν τι- 

vos od, ἀπό oe) &  ὄνασδαί τινος. - ὤφε- 
᾿λεῖσθαι Ἐ τινος. - zenuari ζεσθαι ἀπό τι- 

vos. - χοῆσθαίτινι ἐς τὸ καλόν. - απ et 
was ‚profitiren, περιποιεῖσθαί τι ἀπό τινος.-- 
“περίεστέ wol τι Er τινος. 
Profoß, ῥαβδοῦχος, ὁ 


64 3 amm, πρόγραµµα, τὸ - πθρογρα- 


j Projekt, 7“ *ußoAn, ἡ N. 

‚Projettiren, —— med. 

vroklamazion, πρόκλησις, n. - δήλω- 
08, 7. - eine Proklamazion an Jemanden 
erlaſſen, mgonchiichei τινα. .— προξιπεῖν 
τιν. 

Prokonful, ἔπαρχος, ὁ 6. - ἀνθύπατος, ὁ.- 
Prokonful fein, (divdumarevew. ‘ 

Proturator, —“ 6. - διοικητής, 
οὗ, 0. 

Promemoria, ὑπόμνημα, τὸ. 

Promoviren, 1) tranjitiv: αὐξάνειν τι- 

un. - προάγειν εἰς τιµάς. -- 2) intranfitiv: 

αὐξάνεσθαι (pass.) τιµή. 


| shi, προαγογή, N: 


ronomen, ἀντωνυμία, N. ? 
Pronomimal, dvravvuındg, 3. 
Prophet, προφήτης, ου, ὁ. - μάντιᾳ, εως, 


"χρησμολόγος, ὁ ὅ. = falfcher Prophet, ψευδό- 
µαντις, εως, C 





8 


0. - Ἰφηόμοδότης, ου, ὁ. - χροησμῴδός, ὁ.-- 





Roſt's dtſch. gr, Wörterb, ete Abth. Are Aufl. 


Nroviant. 


Prophetin, προφῆτις; ιδος, 7 
Ῥτορθειί[ώ, µαντικός, ὃ. 


Prophezeien, µαντεύεσθαι. -- 19701020 


γεῖν - yonsumdcir. 

Prophezeiung, μαντεία, ἡ -- μάντευμα, 
τὸ. - μαντική ni N. -'"χρθησµολογία, n. - 
χρησµοδότηµα,, τὸ. 

Proporzion, Adyog, ὁ - ἀναλογία, N. -- 
συμμετρία, N. -- ἔμμετρον, τὸ..- nach Pros 
porzion, κατὰ Aoyov. - ἀνὰ λόγον. — ἆνα- 
λόγως. 

Proporzionallinie, mittlere, 
7ραφος γραμμή - τὸ μεσόγραφον. 

Proporzioniren, συμμετρεῖν. -- ἀνάλο- 
γον ποιεῖσθαι. - ἁομόξειν - ἐφαρμόζειν. - - 


n μεσό- 


proporzionitt, ἀνάλογος, 2. - WERTET TOR 
κ, ἔμμετρος, 2. 
Proprätor, ἔπαρχος, ὁ. - ἀντιστράτη- 


γος, 6. - Propr. fein, αντιστρατηγεῖν. 
Probſt, προστάτης, ου, 2 


Probſtei, re n. 
Profa, λόγος, ὁ . — πεξζὺς λόγος, ö. - * 
Aög λόγος, 6. -- in Profa, καταλογάδην. - 


in Profa ſchreiben πεξογραφεῖν. - πατα- 
Λογάδην γοάφειν. -- λογογραφεῖν. - die 
Kunft in Profa zu fehreiben, λογογραφική, ἡ 
Profaifhh, πεζός, 3. - ‚profaifcher Schrift: 
ſteller, Proſaiſt, πεζογράφος, 6. = συγ}ρα- 
φεύς, έως, 6. — λογογράφος, 6. - λόγων 
συνθέτης, ου. ὃ. - proſaiſche Schriftſtelle— 


.tei, λογογραφία, N. 


Profaift, f. ὃν vorherg. 


Proſelyt, mgognAvrog, ὁ N.T. 


Profodie, ποοθῳδία, N. - . μετρική, ἡ. -- 


µέτρα, mv, τὰ. 

Profo diſch, —— - προςῷδιακός, 
3. - µετρικός, 3. 

Profpett, ὄψις - ἄποψις; εως. N. -- den 
Proſpekt nach etwas haben, ἀποβλέπειν mgög 
τι. - προορᾶν τι. - ποθορᾶν τι. 

Proftituiren, ἐκθεατρίζειν. 


Proteſtazion, διαµάρτυρία, 7. -- ἔνστα- 


σις, 1. -- Proteftazion "einlegen, διαµαρτυ- 
ρεῖν - διαμαρτύρεσθαι. -- ἐνίοτασθα, 

Proteftiren, gegen etwas, "ἐνίστασθαί τι- 
vı od. πρός τι. - — tivi. - ἄν- 
Φ/στασθαι πρός ri. = διαμαρτυρεῖν πρός τι. 

Protokoll, ἄναγραφή , ἡ. - ὑπόμνημα, 
τὸ. - daß Protokoll führen, ἀναγράφειν - 
ὑπογράφειν - ἄντιγοάφειν ; 

ια... c, ὑπογραφεύς - ἆἄντι- | 

γςαφευς, έως, ὁ 

Protofolliren, ἀναγοάφειν -- ὑπογρά- 
per. 

Protokolliſt, was Protokollführer. 

Pro big / A ni: ei, ύ. - ὑβριστικός, : 3.— 
αὐθάδης, 9. = ριοθίᾳ thun, αὐθαδιάζε- 
σθαι. - θρασύνεσθαι. 

Proviant, ‚Sirog , ö. - σιτηθέσιον, τὸ. -- 
σἰτία, ων, τὰ. - σιτάρχεια, N. - σιταρχίαε, 
ὤν, ai, -- ἄγοραί, ὤν, al. - ἐπιτήδεια, ὤν, 
τὰ. — Proviant zn einer Reife, ἐφόδιον, τὸ, 
gewöhnt, im Plur, - mit Pr goiant verjehen, 
σιτηρεσιάζειν, τινά. - Zumooige σιτηρέσιόν 
tivi. = παρέχειν τὰ ἐπιτήδειά τινι. = σι- 
τομετρεῖν τινα. -- Proviant zuführen, σιτα- 


6 


Proviantirung. 


γωγεῖν. -- ἀγορὰν παρέχειν. -- die Zufuhr 
von Proviant, σιταγωγία, 7. — Proviant 
fammeln, σιτολογεῖν. 

Proviantirung, σιτάρχηµα, τὸ. 
τάρχεια, η. 

Proviantfommiffär, Proviantmeis 
Πες, σιτάρχης » ου, ὁ - σίταρχος, ὁ. - 
βίαρχος, ὁ. - σιταγέρτης, ου, ο. -- Pros 
viantmeifter fein, σιταρχεῖν. 

Proviantſchiff, σιταγωγὸν πλοῖον, το. 

Proviantwagen, σιταγωγὸν ἅρμα, τὸ. - 
ἅμαξα σίτου, ἡ. 

Proviantwefen, 
n.- σιταρχίαι, a, ai. 

Provinz, χώρα, N (überhaupt Landestheil). 
- ἐπαρχία, n (ein durch einen Gouverneur 
verwalteter Diſtrikt). — in Aegypten: — 
ὁ. - in Perſien: σατραπεία, Π. - ein‘ Menſch 
aus der Provinz, ἐπαρχιώτης, ου, 6. -- die 
Provinz betreffend, ἐπαρχικός, 3. - Gouver⸗ 
neur einer Provinz ‚ ἔπαρχος, 6. — Gouverz 
neur einer Provinz fein, ἐπάρχειν χώρας τι- 
νός. - σατραπεύειν χωρας τινός. 

Provifion, ἐφόδιον, τὸ, gewöhnl. ἐφόδια, 
τὰ. -- ἐπιτήδεια, @v, τὰ. = σιτηθέσιον, τὸ.-- 
χορηγία, m. - 

Provifor, φαρμακεὺς ὁ πρῶτος. 
στάτης τοῦ φαρμακοπωλείου, ὁ. 

Prozeß, δίκη, η. - ἀγών, ὤνος, ὁ. - πρᾶ- 
γμα, τὸ. -- einen Prozeß haben, anfangen, 
führen ‚mit Semandem, διαδικάζεσθαί τινι 
od. πρός τινα. -- einen Proz. gegen Jeman⸗ 
den erheben, δίκην διώκειν τινά (in Private 
ſachen). - γθάφεσθαί τινα (in Kriminalfas 
hen), — es wird ein Prozeß gegen mid) erz 
hoben, φεύγω δίκην Cin Privatfahen). - 
φεύγω γραφήν (in Kriminalſachen). - den 
Prozeß gewinnen, αἱρεῖσθαι δίκην. - vırav 
δίκην. - ἐπιτυχεὶν τοῦ ἀγῶνος. - den Pros 
zeß verlieren, ἠττᾶσθαι δίκην. - ὀφλεῖν 
δίκην. -- dem Proz. entweichen, fich entziehen, 
φυγοδικεῖν. - Prozeffe anzetteln, drnodöe- 
φεῖν. — einen Prozeß entjcheiden, πρίνειν 
δίκην. - einen Prozeß aufgeben, liegen [α[- 
fen, καθυφιέναι. - διαγράψασθαι. — den 
Prozeß erneuern, πολινδικεῖν. - der Prozeß 
gehet den rechten Gang, ἡ δίκη — 
κατὰ τὸ ΟΥ. 

Prozeßfeind, ἀπράγμων, ονος, © 

Prozeffion, πομπή, 9. - eine —— 
halten, πέμπειν od. τελεῖν od. ποιεῖσθαι 
πομπήν. - in Prozeffion aufziehen, κόσµῳ 
πρυελΏεἴν od. παρελΏεἴν. 

Prozeffiren, δικάζεσθαι-- διαδικάζεσθαι, 
mit Jemandem, τινί ο). πρύςτινοι - gegen 
Semanden progefficen , ἀντιδικεῖν u, ἄντιδι- 
κάζειν τινί. 

Prozeßkoſten, δικαστικόν, To. 

Prozeß ordnung, —— od, Öinavı- 
πὺς νόμος, ὁ. — ὁ περὶ τὴν δίκην νόµο 

ee Φιλοδικ]ὁ, n. - —— 


—— 


—— 


Pros εξ ſüch tig, φιλοδικἁστής, 00, ὁ. - 
δικοθῥώφος, 2 
Prudel, ἀτμός, oͤ 
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σιτάρκεια -- σιταρκία, 





Puͤnktchen. 


Prüf en, ἐξετάζειν τι. = δοκιµάζειν τι. -- 
κρίτειν 0. ἀνακρίνειν τι. - πειράζειν U, 
πειρᾶσθαί τινος. - etwas nad) etwas prü⸗ 
fen, ἐξετάζειν od, σκοπεῖν τι πρός — 


τά τι, ἐπί τινος. 
Prürftein, βάσανος, N. -- —— τὸ. 
Pprüfu πα, ξέτασις, ἡ - ἐξετασμός, ὁ. - 


δοκιμασία, 7. — eine Prüfung anftellen mit 
etwag, ἐξετασιν od. ἐξετασμὸν ποιεῖσθαί τι- 
vos. - — λαμβάνειν od. ποιεῖσθαί τι- 
wog. - δοκιµάζειν τι. - etwas der Prüfung 
unterwerfen, βασάνῳ διδόναι τι. 

Prügel, 1) Werkzeug zum Prügeln: ῥόπα- 
192, τὸ. - πλήγανον, ου, τὸ. - ξύλον, τὸ -- 
πύμπανον, τὸ. - 2) [. v. a. Schläge: πλη- 
yal, ὤν, ai. - ῥαπίσματα, ων, τὰ. - Eis 
nem Prügel geben, πληγὰς ἐμβάλλειν od, 

προοτρίβειν zii, - ξυλοποπεῖν τινα. -- δέ- 
ρειν τινά. — Prügel bekommen, — λα- 
βεῖν. - δαρήναι. 

Prügeln παίειν. -- μαστιγοῦν. - αὐκίζε- 
σθαι. - ῥαβδίζειν. - πληγὰς ἐμβάλλειν. - 
δέρειν. 

Prügeln, das, µαστίγωσις, n.- ainie, i - 
αὐκισμός, ὁ 
Prünelle, xoxxvumov, vo. 

Prunk, πομπεία, ἡ. -- κόμπος, ὁ. -- .µεγα- 
λοπρέπεια, n. - µεγαλειότης, ητος, ἡ — µε- 
γαλεῖον, τὺ. 

Prunken, λάμπει». - Eumgimew. = περι- 


φανῆ εἶναι. ἐκπρεπῆ εἶναι. -- dorgd- 
πτειν. 
Prunflos, ἀφελής, 2. - ἅπο πος, 2. -- 


ἀκόμψευτος, η Λιτός, 3. - εὐτελής, 2. -- 
ἁπλοῦς, N, οὖν 

A φάλµα,, τὸ - φαλμόᾳ, ὁ. - 

Pfalter, ψαλτήριον, τὸ - ψαλτήρ, 

Pfylientraut, 1. Flöhkraut. 

Ptifane, πτισάνη, Ί. 

Publik, "δημόσιος, 3. - κοινός, 3 (der Ges 
meine gehörig ‚, von der Gemeine herrüh⸗ 
rend). - —— 3 (bekannt). - τεθρυλ- 
Ληµένος, 3 (durch das Gerücht * ver⸗ 
breitet). 

Publikagzion, δηµοσίευσις, N. - dvann- 
or&ıs, m. r 

Publikum, δῆμος, 6. - δηµόσιον, τὸ. --- 

προιόν, τὸ. - ἄνθρωποι, ων, οἱ. - das 


ᾠδή 
al X 


groſſe Publikum, oi πολλοί - τὸ π]ῆθος. - 


fi vor dem Publikum zeigen, im Publikum 


erjcheinen, ἐξιέναι εἰς τοὺς ἀνθρώπους od. 
eig τὸ δηµόσιον. - ins Publikum fommen, 


διαδίδόσβθαι, pass, - Φουλλεῖσθαι - δια-. 


θρυλλεϊσθαι, pass. -- ἐξέφχεσθαι eig τοὺς. 
πολλούς. -- dem Publikum jchmeicheln, δη- 
μοκοπεῖν. - ein Publifum haben, ἐπιθυμη- 
τὰς ἔχειν. - fi) ein Publikum verjchaffen od. 
bilden, ατᾶσθαι φίλους. ᾿ - προράγεσθαι 
φίλους. 

Puhliziren, ἀνακηορύττειν. - δηµοσιεύ- 
ειν. - φανερὸν ποιεῖν oder ποιεῖσθαι. — 
Φρυλλεῖν - διαθρυλλεῖν. 

Pudel, κύων ὁ λασιόθριξ (τριχος). 

Puder, , παιπώλη, N - παιπάλημα, τὸ. 

Pünktchen, στιγμάτιον, τὸ. - ἄκαρέρ, οὗρ, 
τὸ, 


Pünftlid. 


nau, wie e8 die Sache fordert), - ξύμμε- 
τρος, 2 (zur beftimmten Zeit). - Adv. angı- 
Pos. = ἐπιμελῶς. - ἐν και ὤ - πρὸς παι- 
g0v. - ξυμμέτρως. - pünttlich beforgen, 
ἐπιμελῶς πράττειν τι. -- — ἐπιμέλε- 
σθαί σινος. - pünktlicy kommen, ἓν παιρῷ 
παραγενέσθαι. -κατα χ όνον. ῥητὸν πα- 
geivar. - ξυμμέτρωςφ αφικέσθαι. 

Pünktlichkeit, ὦκρί βεια, n..- ἐπιμέλεια, 
n.- mit Pünktlichkeit, ἀκριβῶς. 

Püppchen, κοράσιον, τὸ. 

Buff, κόνδυλος, ὁ 

Puffen, —— ἐντρίβειν i. 

Puls, σφυγµός, 6. — den Puls betreffend, 
σφυγµικός, 3. - der Puls ſchlägt, παάλλει 
τὸ αἷμα ἐν ταῖς φλεφί. - ber Puls fest bei 
Jemandem aus, ἀσφυντεῖ τις. — das Aus⸗ 
fegen des Pulfes, ὠσφυξία, ἡ. - regelmaſſi⸗ i⸗ 
ger, guter Gang des Pulſes, εὐσφυξία, ἡ. 

Pulsader, ἀρτηθία , N. 

Pulsichlag, σφυγµός, 6 - σφύξις, m. - 
παλμὸς τοῦ αἵματος, ὁ. — mit heftigen 
Pulsſchlägen verbunden, — 2. - 
ohne Pulsichlag, ἄσφυκτος, 2 - fhwader 
Pulsſchlag, µικροσφυξία, ἡ. — mit ſchwa⸗ 
chem Pulsfchlag, μικρόσφυµτος, 2. 

Pult, βῆμα, to. 

‚Pulver, növıg, εως, A - roluun, τὸ. -- 

als Arznei: paguanov, τὸ. -- Faum das Pul⸗ 

ver gerochen haben Cmetaphorifch von flüchtiz 
gen und treulofen Soldaten), παρακεκυφέ- 
ναι ἐπὶ τὸν πόλεμον. Demosth. 

Pumpe, ἀντλητήρ, 1908, 6 -- ἀντλητήριον, 

τὸ - ὠντλίον, τὸ. 

‚Pumpen, ἀντλεῖν - ἐπαντλεῖν. — das Pums 

pen, ἄντλησις, N. 

Punkt, DT. v. a. Keiner runder Fleck: στί- 
yur, τὸ (mit einem jpigigen Inftrument, gez 
maht). — orıyun, ἡ - τελεία στιγµή, ἡ 
(als Interpunkzionszeichen). — Punkte auf 
etwas machen, στίζειν τι. -- διαλαμβάνειν 
τι στίγµασι. -- cin Punkt fegen bei einem 
Worte, τελείαν στιγμὴν ποοεβώλλειν τῷ 
ματι, - ἡποστίζειν πρὸς ῥῆμα. - von 
er Gröſſe eines Punktes, orıyuaiog od. στι- 
ywaiog, 3. - 2), d. αν Eleiner Theil in 
Raun u, Beit: τὸ καρέ ες, οὔς, auch mit 

den Zuſätzen τοῦ χοόνου U, τοῦ τόπου. 
χωρίον, τὸ (vom Raum), — καιρός, ὁ (von 
der Zeit). — an einem Punkte zuſammen⸗ 
ziehen, συνάγειν εἰς ἓν χωρίον od. εἷς ταύ- 
τό. an einem unkte zufammentreffen, 

ovveideiv eig ταύτὀ. - auf den Punkt da 
jein , ἐν παιρῷ παοεῖναι. - παραγίγνεσθαι 
v pt zeug, - Si dem Punkte ee 
8 zu thun, µεέλλειν ήδη ποιεῖν τι. -- 3 
iR Sache, Umftand: εἰρημένον. - ur 
yos, ὁ In den meiften Fällen aber muß 
es im Griediichen ganz unüberfegt bleiben, 

oder durch ein Pronomen anaebeutet werden ; 3 
3 B. Punkt für Punkt, καθ’ ἕκαστα - καθ ἓ 
παστον. — indem Bertrage war ein Punkt, 
εἴρητο Ev ταῖς σπονδαῖς. - wenn ich auch in 
diefem inc gefehlt habe, εἰ καὶ τοῦτο 
ποιῶν ἤμαρτον. - in alle Punkte eimilligen, 
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pänktlich, ἀκριβής, 2. - ἐπιμελής, 2 (ges 





Putz. 


ἐνδιδόναι πρὸς ἅπαντα. -- der wichtig Πε 
Punkt, τὸ κεφάλαιον. - ftreitiger Punkt, τὸ _ 
διώφοφον. der rechte Punkt, τὸ καίριον -- 
καιρός, 6. -- den'rechten Punkt treffen, ἐπι- 
τυχεῖν τοῦ καιροῦ. 

Punktiren, στίζειν. 

Punktweis ; καν Ev ἕκαστον. 

Pupille, κόρη, ἡ. - γλήνη, N. 

Pupiltenko llegium, — 
ων, οἱ. 

Puppe, κοράσιον, τὸ - κόρη, N. - ἄγαλ- 
ua, τὸ - ἀγαλμάτιον, τὸ. - Puppe der 
Raupen, χουσαλλίς, (dog, ἡ 

Puppenfpiel, νευρόσπαστα, ὧν, τὰ. 

Puppenfp ieler, νευροσπάσται, ὧν, Ol. 

Pur, καθαρός, ο λα εὐλικρινής, 2. -- purer 
Wein, ὤκρατος οἶνος. 

Yurgan 3, ἐλατήριον (φάρμακο»), τὸ. 

Purgiren, ταράττειν τὴν ποιλίαν. - ἐλαύ- 
νειν τὴν κοιλίαν. 

Purgirkraut, σκαµµωνία, ἡ 

Purg irmittel, ἐλατήριον, τὸ. 

Purgirfaft, σχαμμώνιον͵, τὸ. 

Purpur, ποοφύρα, ‚N = mit Purpur ges 
färbt, πορφυροβαφής, 2. - πορφυρόβα- 
πτος, 2. = ἁλουογής u. ᾠλουργός, 9, 

Purpurähnlid, πορφυροειδής, 2. - ie 
φυρίτης, ου, 6, πορφυρῖτις, ıdos, ἡ 

Purpurdede, πορφυρίς, (dog, n. - mit 
Purpurdeden belegt, πορφυρόστρωτος, 2. 

Purpurdroffel, πορφυοίς, ίδος, {. 

Purpurfärb er, πορφυρεύς, έως, oͤ. 
πορφυρευτης, οῦ, ὁ - πορφυροβάφος, 6 

Purpurfärberei, ——— τὸ - 
πορφύρειον, To. 

Purpurfarbe, ποοφύρα, 7. 

Purpurfarben, αν πορ- 
φύρεος, 3193. πορφυροῦς, &, οὔν -- πορ- 
φυρόεις, εσσα, εν. -- ἁλουργής, 2 - ὦλους- 


yoS, 2 (fämmtlic von der mildern, mehr in 


Violet fallenden Purpurfarbe). — φοινίκεος, 
5193. φοινικοῦς, 7, οὖν (hochroth, feuerfarz 
big). - [Berfuche zu genauerer Begründung 
des Unterjchieds i in der Bedeutung der genanns 
ten Wörter findet man in Vömels fyno= 
nym, Wörterb, ©. 196 Π.], - ins Purpur⸗ 
farbige fallen od. fpielen, ἐπιπορφυρίζειν. - 
ins — — fallend od, ſpielend, ἐπι- 
πόρφ: υρος, 

Pu Ehurfifäer, πορφυρεύς, έως, 6 - πορ- 
φυρευτής, 00, 6. 

Purpurkleid, πο φυρίς, ίδος; N. - πορ- 
φύρα, N. - φοινικίς, ldog, ἡ. - ἁλουργίς, 
ίδος, N. 

Purpurmantel, 
ἱμάτιον, τὸ. 

Purpurn, Purpurroth, f. Purpurs 
farben, — purpurroth werden od, fein, πορ- 
φυρεῖν -- πορφύρειν. . . 

Purpurfchnede, ποοφύρα, N. - κογχύ- 
in - κάλχη, ἡ. - Purpurichn. fangen, πορ- 
φυρεύειν U; πορφυρεύεσθαι. 

Yurp urftreif, πὀοφύρα πλατεία, ἡ. - 
mit Purpuftreifen beſetzt, παραλουργήει 2. 

Pus, κόσμος, ὁ, - κοσμήματα, 09, τα. - 
καλλώπισμα, τὸ. = κόμμωμα, τὸ. 

3. 


ἁλουργὲς od. ἆλουργὸν 


Putzen. 


Putzen, 1) J. v. a. reinigen, den unrath von 
etwas wegnehmen; καθαίρειν - ἐκκαθαί- 
ρειν - αποκαθαίρειν. -- καλλύνειν. - Aau- 
πρύνειν. -- das Licht pugen, προμύττειν τ. τὸν 
λύχνον. — die Naje pugen, ὑλίξειν τας öl- 

 vag. - Bäume pugen, κλαδεύειν od. κολά- 
ζειν δένδρα. - 2) Τε v. a, zieren: κοσμεῖν -- 
κατακοσμεῖν - ἐπκοσμεῖν - κομμοῦν. - καλ- 
λύνειν. -- καλλωπίζειν. -- ſich putzen, καλ- 
λωπίζεσθαι. 


5 





Duartiermeifter. 


Puken, das, κόσμησιο, 7. -- παλλωπισμός, 
ὁ. - πομμός, 6 

Puemadchen, πομμώτρια, ἡ. - καλλωπί- 
στρια, N. 

Pustifch, ἄβαξ, ακος, ὁ. \ 
Puzzolanerde, ἄμμος, N. | 
Pyramide, πυραµίς, ίδος, Π. 
Pyramidenförmig, πυραµοειδής, 2. 


5). 


Q uackſalber, paguenevs, έως, 6. = dyvo- 
τῆς, ου, 6. 

Quadfälberei, ἀγυρτεία, N. = φαρμα- 
κεία, ἡ. — ζατρεία ἡᾗ κακή. 

Quadfalbern, φαρμακεύειν; 

Quabderftein, λίθος μέγας, 0. - τετρώπε- 
dog λίθος, ὁ 

Quadrant, τεταρτηµόριον, ———— 

Quadrat, τετράγώνον σφθογώνιον, τὸ. 

Quadratür, τετραγωνιόµός, Ö ὁ 

Quadratzahl, τετράγωνος, 6. 

Quadriren, τετραγωνίζειν. 

Quäken, πνυξᾶν. -- das Quäfen, κνυζη- 
Ὠμός, ὁ - ανύζημᾶ, τὸ. 

Quälen, κακοῦν - καπουχεῖν -- ταλαιπο- 
ρεῖν (in { hlechten äuſſern Zuftand verfeßen). - 
δέρειν (marteın). - βασαφίζειν (foltern), - 
ἀνιᾶν (ängftigen, innerlic, beunruhigen). 
τρυχοῦν - καταπονεῖν (erſchöpfen, ermatz 
ten). -- megereivew (hinhalten, nicht gewäh⸗ 
ven, was Jemand wünſcht). - fich quälen, πό- 
νον ὑπέχειν. - μοχθεῖν, mit etwas, περί τι 
od, ἐπί τινι. 

Quäler, βασανιστής, οὗ, 0. - ἆλάστωρ, 
ορος, ὅ. 

Quängeln, δυςκο]ώ[νειν-- δυςκόλως ἔχειν. 
- guängelnd, quängelig 2 δύςκολος, 2 

Quäftor, zanuias, ου, 6. — Quäftor fein, 
ταμιεύειν u, ταμιεύεσθαι. 

. Quäftur, ταµιεία, n. 

Quaken, κοαξεῖν. 

Quakfrofh, ngavyaslöng, ου, 6. 

Qual, βάσανος, ἡ. - ἀλγηδών, όνος, ἡ. 
πένθος, ους, τὸ. - ταλαιπωρία, ᾗ. -- ἆθλιό- 
της, 9. - Ἀλῖψις, N - Ὀλιμμός, ὁ. - εξ 
mandem Qualen antyun, EURE EI: rıva.- 
τρυχοῦν τινα. — Dhßew τινά. - Dual lei⸗ 
den, dAysiv. - ἄλγος ἔχειν. - 

Qualifiziten, fi zu etwas, ἐπιτήδειον 
od, χρήσιμον εἶναι πρός τι. - —— ἔχεῖν 
πρός τι. 

Qualität, ποιότης, ητος, ni. - φύσιρ, j.- 
von fhlechter Qualität, κακὸς τὴν φύσιν. -- 
von welcher Qualität?” ποῖος, 3. — don glei= 
cher Qualität, wie, τοιοῦτος ὁποῖος καί. - 
ohne Qualität, ἄποιος, 2 

Qualm,, ἀχλύς, vog, N. - Λιγνύς, vog, N. - 
τυφος, ο. -- ἀτμός, ὁ. - dicker Aualm, πα- 
χεῖα ἀχλύς. > fleigt Qualm aus dem Bet: 
ge, Λιγνὺς ἄναπέμπει τὸ 0008. 





Dualmen, arzul ξειν - ἀτμιᾶν. - — 


Qualmig, ἀτμώδης, ἀτμιδώδης, 2 


Qualfter, φλέγμα, τὸ. 

Qualpvoll, —— 3— woydmgös, ὃ - 
τάλαίπωρος, 2 ὴ 

Quantität, ποσότης, 7208, N. - πλῆθος, 
ους, τὺ. „" ἀριθμὸς, ὁ, eine fo groſſe 
Quantität, τοσοῦτος, αύτη, οὗτον. - —* 
darf nicht nach) ihrer Quantität, fondern 
ihrer Qualität fragen, οὐ δεῖ σκοπεῖν ὁπό- 
σοι τινές εἰσιν, ἆλλ᾽ ὁποῖοι, — ohne Quanz 
tität, ἄποσος, 2. 

Quantum ei ua ους, τὸ. - μεοίς, ίδος, 
N. - ἀριθμός, ὁ 

—— τεσσαρακοντάς, άδος, N. -- 
Quarantaine halten, διὰ τεόσαρώκοντα Ίμε- 
ρῶν µένειν ἔξω τῆς πόλεως. 

Quark, Τ, v. a, geringfligige, nichts bedeu⸗ 
tende Sadıe: χοῆμα ουδενὸς ἄξιον, τὸ. - 
μηδέν, ενός, τὸ. - σκύβαλα, ων, τὰ. | 

ελπαττό, φώλαγξ ἀμφίστομος, N: 

Quart, τεταρτηµόφιον, τὸ, - τέταρτο», 
τὸ. - τετάρτη, η. 

Quartal, τριμηνιαῖος χρόνος, ὃ. -- weni 
vırlov, τὸ, 

Quartalbefo (dung, 9 Tguumvızia µι- 
σθοφορᾶ. 

Quartanficber, τεταρταῖος πυρετός, ὅ. 
- das Duartanficher haben, τεταρταϊΐζειν. 

Sn vte, ἡ διὰ τεσσάρων χορδών SUR 
vie 

Quartier, 1) f. v. a, Quart, welches [ -\ 
2) eine ων einer Stadt! δήμος, ὁ. - 


κώμη» N. - 3) Τ. v. a. Wohnung: meh 
- στέγη, Π. — ἐναύλιον, τὸ. - für Rei⸗ 
fende u. oldaͤten: σταθμός, ὁ. - σκήνω- 


μα» τὸ. -- zu vermiethende Quartiere, ναυ- 
κληρώσιμοι στέγαι. -- Quartier bei Semanz 
dem nehmen, κατολύειν παρά τινα ϱὃ. πα- 
ρά τιν. — σταθµεύειν παρά rıvi. - χατα- 
σκηνοῦν παρά τινι. -- Beziehung eines Quar= 
tieres, κατασκήνωσις, 7. - ſich in die Quarz 
tiere vertheilen, διασκηνᾶν. — fein Quartier 
in etwas haben, ἐναυλίζεσθαί τινι. - im“ 

' Quartier ‚liegen, κατασταθμεύεσθαι. -- κα- 
Φασκηνοῦν. 4) am Schuhe der aufwärts 
gehende, die Züfe umfehlieffende Theil: dva- | 

"yaysos, έως, 6. Aelian. -- χιτών, ὤνος, ὁ. | 
Aristot. 

Quastiesmeifter, σταθµοδότης, ου, 6. 








| Quedfilber, ἄργυρος χυτός, 6 


‚Quellbrunnen, κ : 
Quellen, 1) intranfitio; —— ὠναβλύ- 








Duafte, 


Quafte 3 — ὁ. = σίλλυβος, 0 -- σἰλ- 


Außov, τὸν -" mit Auaften behängt , Όνσα- 
"φωτός ον 
Quaterne, τετραδεῖον -- τετράδιον, τὸ. 
Quede, ἄγρωστις εως, ἡ 


| Quedenwurzel, ῥίζα N ἀπὸ τῆς ἀγρώ- 


στεως. 
6 (natürlis | 
ches od, gediegenes), - ὑδράθγυρος, 6 (Εάπῇ- 
lich aus Zinnobererz gewonnenes). 
Quebhle, ἐκμαγεῖον,τὸ. - Ίειρόμακτρον, τὸ. 
Quell, Quelle, πηγή, 9, gewöhnlich im 
Plural, πηγαί, αἱ (Waſſerfond, Grundbe: 
fand zu Bildung einer gröffern Waſſermaſſe, 
daher auch metaphor. Grund des Urfprungs). 
- κρήνη, n (Springquell, Brunnenquell), - 
πίδαξ od, πῖδαξ, ακος, 7 (jeltener u. poet, 
ft. κρήνη). - νᾶμα, τὸ (poet. jowohl für 
πηγή, als für κρή ). - ἄνάβλυσις, 7 (τε, 
wo Waffer aufiprubelß), - 2) bildlich 1. p. ᾱ, 
Grund des Urfprungs : αὐτία, ἡᾗ - (αρχή, 
N. - πηγή, Π. — ſich Quellen eröffnen, έκ- 
πορίζειν πόρους. - aus jener Quelle ift dieß 
gefloffen, ἔνθεν ἐγένετο ταῦτα. - eine Quelle 
von etwas für Einen —— παθρέχειν πη- 
γήν τινός τινι. 
κπροννός, © 


ζειν.--προθῥεῖν - ἐπρεῖν - ἀποῤῥεῖν. -πηγά- 


| ξειν.-- quellen laffen, προχεῖν.-- 2) tranfitiv : 


᾿βοέχειν - καταβρέχειν. -- μαλάττειν ὕδατι. 


Quellnymphe, αρηνιὰρ (άδος) vd, κρη- 


vis (ίδος). νύμφη, η. 
Queltwaffer, κρηναῖον od. πηγαῖον od, 


. ναματιαῖον ὕδωρ, τὸ. -- πηγαί, ὤν, al. 
Quendel, ἕρπυλλον, τὸ - ἕρπυλλος, N. - 


aus Quendel gemacht, — 3. ⸗rö⸗ 


miſcher Quendel, ſ. 8 hymian; 


Quente, Quentden, Öoayun,n. -- ein 
Quentchen ſchwer, δραχμιαῖος, 3. 
Quer, πλάγιος, 3 - λοξός, 3 - ἐγκάρσιος 


με. ἐποιάρσιος, 2. - quer durch, διὰ — - 


quer Feld ein, πλαγίως. 


Querbalten, διαδοκίς, έδος, n.- στρω-. 


τήρ, ἤθορ, ὁ - δυγός, ὃ. 
uerbant, ζνγός, ὁ, im plur. τὰ ζυγά. z 

Querd amm, χῶμα πλάγιον od, ἐς τὸ πλά- 
γιον τεταμένον, τὸ. 

Quere, Λοξότης, ητος, N. - πλαγιότης, 
ητος, η - —— τὸ. -- indie Quere, πλά- 
γιος, 3. - λοξόᾳ, 3 .- indie Quere ziehen, 
ftellen , πλαγιάζειν. - λοξοῦν. 

— πλαγίαυλος, 6. - φώτιξ, ıy- 
705, 
en eefuche, πΛλαγία αὐλαξ, ἡ 


mn To. 
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ς 


Rabbi. 
N. Ανά, 


8 vergang, πλαγία σκηνή, 

Q uergaffe, πλαγία λαύρᾳα, N. 
Quergiebel, πλάγιον ἄέτωμα, τὸ, 
Quergraben, τώφρος ἡ gro πλάγιον τὲ- 
ταμένη. 

Qu erh ots, ζυγός, ὃ - ζύγωμα, τὸ. - διάξυ- 
Ίον, τὸ.-- eingefügtes Querh., διάπηγµα,τὸ. 

Querl, σπάθη, ἡ - σπάθιον, τὸ. 
Querlen , σπαθίζειν - περιστρέφειν od. 
ἐλαύνειν 0d, δινεῖν τῇ σπάθη. 

Querlinie, πλαγία γρααµή, 7. 

Querpfeife, ſ. Querflöte, 

Querpf eifer, πλαγίαυλος, 6. = garıyyı- 
orijs, οὗ, 0. 

Querfad, πήρα, N. 

Querftra Τε. ® μες 

Querftrid, 1) in eigentlicher Bedeutung : 
πλαγία γραµµή, m. - 2) bildlid): τὰ έμπο- 
dor. - μπόδισμα, τὸ. -- πταῖσμα, τὸ. -- 
σφάλμα, τὸ. - Einem einen Querftrich mas 
hen, ἐμποδὼν εἶναι od. γενέσθαι τιν. -- 


| ‚dıehvew τήν τινος πρᾶξιν. - λυμαίνεσθαί 


τινι τὴν πρᾶξιν. - ταράττευν τά τινος πᾳρά- 
γµατα. 

Querwand, πλάγιος. τοῖχος, ὁ 

Querweg, πλαγία ὁδός, 7. 

Quetj en ‚ δλίβειν. - θλᾶν = περιθλᾶν. 
- roißeıv -- συντρίβειν — πιέζειν.'- ges 
quetſcht, θλαστός, 3, -- τριπτός, 3. 

Auetfcung, 1) dag Quetfchens θΛάσις -- 
περίθλασις, 7 j - 2) Verlegung durd) Quet⸗ 
fen: ἔθλημμα, τὸ. 


‚Quieten, κνυζᾶν -τρίξειν - κατατρίζειν. 


Quinte, ın διὰ πέντε od. διαπέντε (1ορ- 
δῶν συμφωνία). - ro διὰ πέντε. - N δι 
ὀξειῶν. 


Quninteffenz, αράτιστον,. τὸ. - dam, 
n. - ἄνθος, συς, ο 

Quirl, f. Quer 

Duitt: head Apfelquitte) - ὀτρού- 

ιον (Birnquitte), mit u, ohne µῆλον, To. 

ήν ittenapfel, κυδώνιον μῆλον, τὸ. 

δα ξέέεπδα πι, κυδωνία µηλέα, ἡ - κυ- 
δωνέα, ἡ. 

Quittengelb, μήλινορ, 3 

Quittenhonig, unhöuehs, ιτος, τὸ. 

Quittenfaft, μήλινον ἔλαιον, τὸ. 

Quittenwein, µηλίτης olvog, ὁ 

Quittiren, Jemanden über etwas, ἀποχὴν 
διδόναι τινί τινος. — etwas quittiren, pıE- 
γαιτι, - ἀποστῆναί τινος. — προῖΐεσθαί 
τι. - ἐῶν χαίρειν τι. 

Quittung, ἀποχή, N. 

Quodlibet, ῥῶπος, ὃ - ῥωπικώ, ὤν, τὰ. -- 
ποιπίλοντι. 


N. 


Rabatte, Ἡ παράκηπος od, περίκηπος, ὁ, - 
ἄνδηρα vd, ἄνθηρα, ὧν, τὰ. 


—— vpiva⸗ od, ο Rabbi, Rabbiner, διδάσκαλος, ὁ. -- δευ- 
ns 


τερωτής, 0d, ὁ. 


Rabe. 


Rabe, κόραξ, ακος, ὁ. -- der Rabe fchreit, 
κράζει ὁ κόραξ. — dom Raben ; κοράκινος, 
3 - ποράκειος, 3. 

Rabenaas, ἐξώλης, ους, 6. — µίασμα, τὸ. 
δια επατείᾳ, Ὃ ο 2- ** 
δης, 2 - ποράκειος, 3. - πορακίας, ου, ὁ ὁ 
Raben feder, κοράκινον od, κοράκειον πτε- 

ρόν, τὸ. 

Nabengefhrei, κρωγµός, © 
Rabenmutter, ‚unng ἄδριος od, ἄστερ- 
γής, 2. - µήτηρ ἄσεβὴς περὶ τὰ τέκνα. 
Rabenfhwarz, κοράκινος, 3. 
Nabenvater, πατὴρ ἄδικος ο. ‚ ἀσεβὴς 
πεοὶ τὰ τέκνά, ὁ. - πατὴρ ἄστεργής»,, 9. 
Rabulift, δικοῤῥάφος - μηχανοῤῥάφος, 
6. - ταραχώδης dvnQ, ὁ. - συκοφάντης, 
ου, ὁ. 

Race, τιμωρία, N - τίσις, εως, N - τιµώ- 
ρηµα, τὸ (Bergeltung des Böjen mit Bo: 
em). — ἐκδικία, ἡ - ἐκδίκησις, (Verfol⸗ 
aung feines Rechtes gegen den Beleidiger). — 
ἄμυνα, ης, j (eigentlich Abwehr, dann über⸗ 
haupt Vergeltung), — Rache an Jemandem 
nehmen, τιμωρεῖσθαί τινα. - τίσασθαί τι- 
να. - τιμωρίαν od. δίκην Λαβεῖν παρά 
τίνος. 

Rachege iſt, Ἐριννύες, ων, ei. 

Nahen, χάσμα, τὸ. - στόμα, τὸ. = χαρά- 
δρα, ἡ (bloß von Ichlofen Dingen). 
Rahgier, μνησικακία, N. | 
Rachgierig, Rachſüchtig, μνησίκακος, 
9. - τιμωρητικός, 3. - ἐκδικητικός, 3. - 
ῥάδιος πρὸς τὴν τιµωρίαν. - rachg. fein, 


— nicht rachſüchtig, durnei- 
RAROS 
Hahfudt, f. Rachgier. 


Rad, 720408, oͤ. - κύκλος, ὁ. -- ein Rad 
ſchlaten πυβιστᾶν. - yügov ober κύκλον 
ἄγειν. - τροχοὺς μιμεῖσθαι. 

Kadakhfe, ἄξων, ovog, ὁ 

Nadbreben, τροχίδειν -- τροχηλατεῖν. - 
2) tropiſcht διαφθείρειν. — καμψικίζειν. 
Hesych. 

Rademader, τροχοποιός, ὁ 

Raden, eine Pflanze, Auyvig, ίδος, ἡ 
διαδ[είθε, ἀφίς, ἴδος, N. - N τοῦ τροχοῦ 
ἄντυξ. 

Radieshen, ῥαφανίς, I ίδος, N. 
Radiren, ξύειν -- ξεῖν. - etwas Gefchrie- 
benes, ἐξαλείφειν. - eine radirte Stelle, 
ἑύσμα, τὸ. . 

Radirmeffer, ξυστήρ, 7905, 6 - ξυστή- 
ριον, τὸ. 

Radnagel, ὁ τοῦ τροχοῦ ἦλος. 

δὲ adfchiene, κανθός, ο. - κπνημίς, ἴδος, ἡ 
Radipeiche, κνήμη, m - Ἀνημία, n. 
Radiperre, τροχοπέδη, ᾖ. 

Radfpur, τροχιά, ἡ - ἁμαξοτροχιά, N. 
Räden, etwas, ἐπδικεῖν τι. — δίκην kau- 
βάνειν ὑπέρ τινος. - ἐπέρχεσθαί τι - ἐπεξ- 
έοχεσθαί τι. - Jemanden rächen an einem 
Andern, τιμωρίαν λαμβάνειν ὑπέρ τινος 
παρά τινος. — τιμωρεῖν τινι πρός τινα. -- 
fi an Iemandem rächen wegen etwas, Tı- 
μωρεῖσθαί τινά τινος. — δίκην ἐπιτιθέναι 


τινί τινος. - δίκην od, τιμωρίαν λαμβάνειν | 
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| 
Rändern. 


τινὸς παρά τινορ. - τίδασθαί τινά τινος, -- 
ἀμύνεσθαί τινά zent. - rächend, έκδικη- 
τικός, 3. -- τιµωρός, 2 ν 

Räder, ἐκδικητής, od, ὁ. -- τιμωρός, ὁ -- 
τιµωρητής, οὔ, ὁ. — ἀμυντήρ, 1908, ὁ. 
Räkherifch, τιµωρός, 2 - τιµωφητικός, 3. 
- κδικητικός, 3 
Rädelsführer, ἐξηγητής» od, 6. - nye- 
µών, όνος, ὁ. - ἄρχων, 09708, ὁ - deyn- 
γός - ἀρχηγέτης, ον ὁ--, 

NRÄdern, τροχίξειν -- τροχηλατεῖν. 

Rändern, κθασπεδοῦν. 

Ränkevoll, μηχανοῤῥάφος, 2. - δολο- 
πλόπος, 9. - κακοπράγµων, 2. - πανοῦρ- 
γος, 2. -- δολερός, 3. - δόλιος.. 3. - ränke⸗ 
voll handeln, μηχανοθῥαφεῖϊν. - κακοπρα- 
γμονεῖν. 

Ränzel, [. Ranzen, 

Räthlid, 1) f. dv. a. fparfam: φειδωλός, 
3. - 9). 8, a, nüglich: καλός, 3. -- ἐπιτή- 
δειος, 2. -- καίριος, 3. -- χρήσιμος, 2 

— φειδωλία, ἡ - φειδώ, όος, 
3195. οὔς, 

Räthfel, RT, to. - γρῖφος, ὁ. - ein 
Räthſel aufgeben προβάλλεσθαι od. παρέ- 
χειν αἴνιγμα. - ein Räthfel löfen, διειπεῖν 
od. zvgeiv αἴνιγμα. -- in Räthfeln fprechen, 
γοιφολογεῖν — γθιφεύειν. - αἰνίττεσθαι -- 
αἰνιγματίξεσθαι. 

Räthſelhaft, αἰνιγματώδης, 2 .- αἶνι- 
κτός, 3. - αἰνιγματικός, 3. - γριφώδης, 2. 
- ἀφανής, 2. - räthſelhaft ſprechen, αὖνι-. 
γματίζεσθαι - αἰνίττεσθαι. 

Räuber, Ίῃστης, ου, ὁ. - ἄοπαξ, αγος, 
ὁ - ἁρπακτής, 0d, ὁ. — der Räuber einer 
Sache, ὁ ἀφελόμενος od, ἀφῃρημένος τι. --- 
ὁ ἁρπάσας od. ἐξαρπώσας τι. — Räuber am 
Lichte, μύκης περὶ Ίύχνον, ὁ. - Räuber an 
einem Baume, — didog, ᾗ. -- µό-- 
σχος, ὁ. 

Räuberband e, Άῃστρικόν, τὸ - Ἰῃοτή- 
ριον, τὸ - ΆΠοτῶν σύστηµα, τὸ -- Ίῃοταί, 
ὤν, ol. 

Räuberei, Ἰῃστεία, η - λῃστήφιον, τὸ. — 
ἁρπαγμός, 6 - ἁρπαγή, ή. Räuberei 
treiben, Ίῃστεύειν. - ἁρπαγὴν ποιεῖσθαι. -- 
Näuberei verüben an etwas, διαρπάζειν τι. 
- Anoreveıv τι. 


Räuberhauptmann, 
6. -- ἀρχιλῃστής, οῦ, ὁ. 
Räuberhöhle, λῃστήριον, τὸ. 
Räuberin, ἁρπάμτειρα, N. 
A N. 

Räuberifch, λῃστικός od, ληστρικός, 3. - 
ἅρπαξ, αγος, ὁ, ἡ [Comp. ἁρπαγίστερος. — 
Superl. ἁρπαγίστατος] -- ἁρπακτήριος, 2 
- ἁρπαχτικός, 3 - ἁρπαλέος, 3. 
Räuherfaß, θυμιατήρ, ἤρσς, ὁ - θυμια- 
τήριον, τὸ. 
Räucherig, 
ου, 0. 
Räudern, 1} {. v. a. Rauch machen: Yv- 
μιᾶν -- ἐκθυμιᾶν. - Θύειν. - καπνίξειν — 
καπνοῦν. - 2) f. v. a. im Raud) börren : 
καπνίδειν. - geräuchert, καπνιστύς, 8. 


ἀρχίκλωψ, ωπος, 


- Amorgis, 


κπαπνώδης, 2 - numvias, 


-NRäudern. 


Räudern, das, θυμίασις - κάπνισις, 7. 
‚gut zum Räuchern, θυμιατικός, 3. ” 
Räucherpulver, Räucherwerk, Φυμία- 
µα, τὸ. - Φῦμα, τὸ. - κάπνισμα, τὸ. 
Φιάμὃδε, ψώρα, ἡ - ψωρίασις, n. — bie 
Räude haben, φωριᾶν. — ein Mittel gegen 
die Räude, Ψωριιόν (Pdeuaxov), τὸ. 
διάμδίᾳ, ψωραλέος, 3 - ψωρώδης, 2. 
Räumen, χωρίον, τὸ. / 
Räumen, 1) f. dv. a, etwas aus einem Orte 
wegichaffen: ᾽αποκινεῖν τέ τινος, ano τι- 
ος ἔκ τινος. - ἀποσκευάώξειν τι ἔ τινος, 
‚ano τινος. — etwas aus dem Wege räumen, 
ἐκποδὼν ποιεῖσθαί τι. - Iemanden aus dem 
Wege räumen, ἀναιρεῖν „va. -- einen Ῥίαβ 
von etwas räumen, καθαρὸν ποιεῖν χωρίον 
"zıvog od. ἀπό τινος. - 2) f. d. a, leer mas 
den: κενοῦν. — ἐξαλαπάζξειν. - einen Ort 
räumen, ἀπολείπειν χωρίον τι. — einen Platz 
einem andern räumen, παραχωρεῖν χωρίον 
τινί. -- zinsıv τινί. -- einen Pla räumen 
laffen, ἐξαλαπάζειν χωρίον. - Cinem das 
Feld räumen, ὑπείκειν τινί. - ἥττω εἶναί 
τινος. - ὑποχωρεῖν τινι. -- 3) ſ. v. a, teinis 
gen? κπαθαίρειν - ἐπκαθαίρειν - καθα- 
οίζειν. - καλλύνειν. 


Räumen, das, ſ. Räumung. — 
Räumer, Inſtrument zum Räumen, κάἄλ- 


x 
λυντρον, τὸ. N 


Raäumigs, εὐρύς, εἴα, vd. - εὐρύχωρος U, 


εὐρυχωρής, 2. - πλατύς, εἴα, ύ. 


Räumlich, 1) f. v. a. räumig, welches ſ. - 


2) ſ. v. a. im Raume befindlich: 6 7) τὸ κατὰ 
_ TONOV Od, κατα χωρα». 


Räumung, 1) [. v. a. Wegfhaffung: d«mo- 


πίνησις, ή. -- ἀποσκενή, N. -- SIR EL 
Leerung: πένωσις -- ἐκκένωσις, N. - 3) ſ. 
v. a, Reiniaung: καθαρισμός, 6 - πάθαρ- 
σι, ἡ - τὸ καθαίρειν. - 4) ſ. v. a. Abs 
zug, Weggang: ἀναχώρησις - ὑποχώρη- 
‚sis, ἡ. - ἁπαλλαγή, ἡ. — die Räumung 
eines Landes, 7 ἐκ τῆς χώρας ἀναχώ- 

σις. 

uspern, fi, χρέμπτεσθαι - ἀποχοέμ- 
πτεσθαι. 


Räuspern, das, χρέµψις, 7. 


Raffen, ἁρπάζειν. - αἱρεῖν. - an fich τα[- 
fen, ἐφαρπάξειν -- συναρπάζειν. - hinweg 
ΤΑΠΕΠ, αφαρπάζειν. -- ἀφαιρεῖσθαι. -- zus 
fammen vaffen, συλλέγειν. - συνώγειν. - συ- 
σκευωώζεσθαι. 

Raffinement, σόφισµα, τὸ. 
Raffiniren, 1) f. dv. a, feiner, rein mas 
den: καθαίρειν - ἐπκαθαίρειν - ἆποχα- 
Φαίρειν. - 2) auf etwas vaffiniven, µελε- 
τᾶν τι. - μηχανᾶσθαί τι -- τεχνᾶσθαίτι. - 
σοφίζεσθαί τι. 

Raffinirt, 1) f.,v. a, gereinigt: καθα- 





906, 3. - εἰλικρινής, 9. - 9) f. Ὁ. a. klug, 
verſchlagen: σοφός, 3. — ἕυνετός, 3. 
Nagen, [, Derauss, Hervorrsagen, 
Ragout, meginöunare, av, τὰ. 

Rah, d. i.. das Äufferfte der Gegelftange: 
τερθρον, τὸ. - κεραία, 7. 

Rahm, γραῦς, αὐς, ἡ. -τὸ παχὺ τοῦ 
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h Kante 


γάλακτος. - τὸ τοῦ γάλακτος ἄνθος. - τὸ 
τοῦ γάλακτος πῖον. 

Rahmen, κράσπεδον, τὸ. -- περιβολή, N. -- 
οφους, νος, 7. - in einen Nahmen faflen, 
πρασπεδοῦν. - περιλαμβόνειν κρασπέδω. 

Rain, µεθόρια, ar, τά. -- καταλῆγον, ον- 
τος, τὸ. 

Raifon, annehmen, πείθεσθαι, pass. -- 
παύεσθαι, pass. — feine Raifon annehmen, 
οὐ πείθεσθαι. - ἀκολασταίνειν. -- zur Rais 
fon bringen, σωφρονίξειν. - κολάξειν. - 
navsn. 

Raifonnabel, χρηστός, 3. — δίκαιος, 3. 

Raifonnement, λογισμός, 0. - Λόγοι, 

ων, οἱ. 

Raifonniren, διαλέγεσθαι. - λέγειν. -- 
λόγους ποιεῖσθαι. - διέρχεσθαι. 

Rammeln, ὃ. i, Πώ begatten: µίγνυσθαι - 
συμμίγννσβαι. . 

Rand, κράσπεδον, τὸ. -- χεῖλος, ους, TO. — 
περιστόµιον, τὸ. - ὀφρύς, ύος, 7, Us κρη- 
πίς, ἴδος, n (erhöheter Rand um eine Fläs 
che herum), - zu Rande kommen mit, etwas, 
διαπράττειν τι. - περαίνειν τι. -- ἀνύτειν 
τι. - am Rande des Grabes ſtehen, πρὸς 
τῷ στόµατι od. τέρµατι εἶναι τοῦ βίου. - 
ic) ftehe am Rande, des Grabes, ἐμοὶ τὸ τοῦ 
βίου τέλος ἤδη ndesorıd. - eine Krankheit, 
die mich an den Rand des Grabes brachte, 
τοιαύτη νόσος, ἐξ ng ἐς τὸ ἔσχατον nA- 
Θον, 0d, ἐξ ἧς παρὰ μικρὺν ᾖλθον ἆπο- 
Φανεῖν. 

Randgloffe, παραγραφή - παρεπιγρα- 
pn, ἡ. -- σχόλιον παραγεγραμµένον, τὸ. 

Ranft, τόµος, ὁ - τομή, n. - τέµαχος, 
ους) ala ’ € ΄ ς ΄ ς | 

Rang, ταξις, ἡ.- χωρα, ἡ. --τιμη, N. -- 
ἀξίωμα, τὸ - ἀξία, n. -- der erfte Rang, 


πρωτεῖον, τὸ. — den erften Rang haben, 
πρωτεύειν τιμῇ ο. αξιώµατι. - πρώτον 
εἶναι τῇ τιµῃ. — nad) dem erften Range 


ftreben, φιλοπρωτεύειν. -- von gleichem Ran— 
ge, ὅμοιος τὴν τιμήν. -- einen hohen Rang 
Baden ‚ πολυωρεῖσθαι. — ἔντιμον εἶναι. — 
v τιμῇ εἶναι πολλῇ. - Einem in etwas den 
Rang ablaufen, ὤνθαιρεῖν στἐφανόὀν τινι 
ποιοῦντά τι. -- προλαβεῖν τί τινος. -- allen 
den Rang ablaufen, νικᾶν πάντας. - περι- 
γίγνεσθαι πάντων. — Ἀπρείττω γίγνεσθαι 
πάντων. 
Rangiren, διατάττειν. - διατιθεναι. -- 


Rank, μηχάνημα, τὺ. - τέχνη, η = TE 


üben, συμφυσᾶν. 


Kante, Ranten, κλῆμα, vo. =. ὁάδα- 


Ranken. 


µνος - ὀρόδαμνοε» 0. - ῥάδιξ, κος, ἡ. -- 
am Weinftod u, Epheu: δι, κος, I. - 


Ranken treiben, κληματοῦσθαι. Γ 
Ranken, fih, ἑλίτεσθαι. -- πληματοῦ- 
σθαι. 


Ranunkel, βατρώχιον, τὸ. 

Ranzen, der, πήρα, ἡ 

Ranzen, 1) 1, v. 9. kiemens Dogvßeiv. - 
Θόρυβον. ποιεῖσθαι. - 2) von Thieren fr v. 
a, fich begatten : namgüv - καπριᾶν — κα- 
εσερίζειν -- παπρωξειν. - Φρώσκεσθαι. - 
ranzend, σύβαξ, αχος, ὁ, N. - συβαλής, 2 

Ranzig, σαιρός, 3. = ταγγός, 3. - Tanz 
Fig werden od. fein, rayyißsır. 

Nanzion, λύτρον, τὸ, gewöhnt. im: Plus 
ταί λύτρα, τὰ. 

Ranzioniven, λυτροῦν - ἀπολυτροῦν - 
ἐκλυτροῦν. 

Ranzionirung, ύτρωσις - ἀπολύτρω- 
σις, 1. -- «ἐκλύτρωσις, —7 

Rappe, ἵππος µέλας, ὁ 

Rappeln, µαίνεσθαι, pass. — Ληρεῖν. - 
— ——— rappelnd, παράφρων 
ἄφρων, 2. 

Rappen, fih, σπουδάζειν. -- ἐγνονεῖν, 
ἐπείγεσθαι. - rappe dich} ἀλλ ἴθι δή -- 
σπούδασον/ -- ἐγκόνει ! 

Rappier, σπάθη, ἡ 

Rapport, ἀπωγγελία, ni. - Rappart brin⸗ 
gen, ἀπωγγέλλειν. 

NRapportiren, an Semanden, magayyeh- 
λειν Od, ἄπαγγ ἔλλειν πρός τινα. 

Rapunzel, φύτευμα, τὸ (die gewöhnliche 
Kelbrapungel). - σίσαρον, τὸ (Campanula 
rapunculus, ‚mit eßbaren Wurzeln), 


Rapuſe, in die Rapufe gehen, σπαθᾶσθαι - 


διασπαθᾷσθαι. 
Rar, ſ. Selten, 
Rafdh, ἐλαφρός, 3. -- ποῦφος, 327 . EUNI- 
«το, 2. -- ταχύς, εἶα, ὐ. - ὠκύς, ‚Ele, 
= ögouwiog, 3. - πρὀθυμος, 2. - ἔτοι- 
wog, 2,” πρόχειρος, 2: 
Raſchheit, ἐλαφρότης, τος, N. = ταχυ- 
τής, τος, ᾗ. - προθυμία, N: 
Raſfſen, der, βώλαξ, -ακος», m. - χλόα u, 
χλόη, Π. - Ἱόρτος. ὁ ein auögeftochenes 
Stüd Raſen, ein Rafenpagen, χορτόπλιν- 
Dog, ἡ. - ‚nogrömluvdor, τὸ. - auch bloß 
πλίνθος, N. 
Raſen, µαίνεσθαι, pass. - δαιμονᾶν U, 
δαιμονιᾶν, -παραφρονεῖν. 
Rafend, 1) fr dv. ar verrüdt: μαινόμενος, 
vn, ἔνον - µανείς, εἴσα, ἐν - µανικός, 
3 - ἐμμανής, 2 - περιµανής, 2. - ἄφρων, 
2. - µανιάς, άδορ., ὁ , ἡ. - τα[επδ machen, 
μαίνειν. - µανίαν ἐμβά]λειν. - 9) {. ua 
übermäffig, aufferordentlidh : ὑπερβάλλων, 
ουσα, ον. - µανικός, 3. -- δεινός, 3. 
Rafenpapen, f. Kafen,, 
Raferei, μανία, ἡ. -- ἀποπληξία, N. - 
Jemanden in Raferei verfegen, µανίαν ἐμ- 
βάλλειν τινί. -- ποιεῖν τινα —— 
Raſig, χλωρός - χλοερός, 3 ἡ 
Rafiren, ξυρᾶν. -- κείρειν. -- ſich raſiren 
laffen, ἐυρᾶσθα, 0d, πείρεσθαι τὴν γενειά- 
δα 0d, τὸ /ένειον. 


> 
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‚Kath. 


Raficmeffer, Evgov u 





g10v, τὸ. - — J 


ξύ 
dem Raſirmeſſer, über die, Ben herunter⸗ 


fahren, παταφέρειν πατὰ τῶν — τὸ 
ξυρόν. 


Raspel, ξύστρον, τὸ - ἐύστρα, = ῥί- - 


vn, N 


Raspeln, δινᾶν u, ῥινεῖν. - ξύειν - dno- 4 


ξύειν. 
Raspelfpäne, ῥίνημα, τὸ, - ξύσμα - 
ἀπόξυσμα, τὸ, 
Rafjeln, ὠράσσειν. - φοφεῖν. - πτυπεῖν. 
- κροτεῖν. 
Ralf eln, das, ἄθαγμα, τὸ. - χτύπος — 
ποότος - φόφος, ὁ 
Raſt, παῦλα - ἀνάπανλα, ης, N. - σχο- 
An, 7» -- dronjie. απραξία, - ῥα- 
στώνη, ἡ. —.Raft haben, ἀναπαύεσθαι. - 
6xoAjv ἔχειν od. ἄγειν. — keine Raſt Baden, 
ἀσχολίαν od. πράγματα ἔχειν. 
Raſten, 
Anv ἄγειν. 


ἀναπαύεσθαι. - σχολάζειν. - ο - | 


Raftlos, ἀποίμητος, 2 ἄσχολος, ΜΗ 


ἄπανυστος, 2. - 
Raſtloſigkeit, doxolio, N. 

Raſttag, ἠσυχία, n. - Raftt. halten, ᾖσυ- 
χάζειν. - ἠσυχίαν ἄγειν. ἀνάπανλαν 
λαβεῖν. 

Rath, 1) v. a. Berathſchlagung: 
βουλία, n. - dvamolvmaıg , 
mandem zu Rathe gehen über etwas 
manden zu Rathe ziehen bei etwas, Emmo- 
νοῦσθαι 0%. AVaroLvodohal τινι περί τι- 
νος. - συμβουλεύεσθαί τινι περί τινος. -- 
mit ſich zu Rathe gehen, βουλεύεσθαι. — 
ἐνθυμεῖσθαι. - λογίξεσθαι, - 9) 


συμ- | 
ἡ. - mit Je⸗ 


οσα 


dv. dnaweri. - Μαχσλάνς. | 


ſavet 


Meinung u, Urtheil ‚ber die Verhältniſſe 


Underer : βουλή „N 


βούλευμα -. συμ- 


βούλευμα, τὸ. - γνώμη, N. - παραίνεσις, 


N. — λόγος, 0. - ein guter Rath, εὐβουλέα, 
ἡ. - σοφὸς Λόγος, ὁ. — «Φεπιαπδεπι einen 


Rath ‚geben, συμβουλεύειν zwi. -- εὐςηγεῖ- 


σθαέ τινι.-- ὑποβάλλειν τινὶ γνώµην. - πα-. 
αινεῖν τινι. — das ift mein Rath, οὕτως. 


' Eyaye γιγνώσκω. - καὶ ἀπέφηνα ἤδη τὴν 


yvounv. - Iemanden um Rath fragen über 
etwas, ὠνακοινοῦν τινι περί τινος. -- συµ- 
βουΛ εύεσθαί τινι περί zıvog. - Jemandes 
Rath befolgen, πείθεσθαί τιν συμβουλεύ-. 
σαντι. -- πείφεσθαι τοῖς τινος λόγοις. - 
Semandem mit Rath u, That beiftehen, ὤφε- 
Λεῖν, τινα καὶ Λόγοις καὶ ἔργιῳ. - feinen 
Rath wien in einer Sache, ἀπορεῖν βου- 
Λεύματος περί τινος. -- ein ertheilter Rath, 
συμβούλευμα, τὸ. - 5) ſ. Ὁ. α. Rathsver⸗ 
ſammlung: βουλή, ἡ η. -- συμβούλιον͵, τὸ. * 
γερουσία, N. — συνέδριον, τὸ. - σύνοδος, ἡ 

- ber,hohe,, ο. groſſe Rath, zu Athen, ᾗ dvo 
βουλή. - N τῶν nevranooiov βουλή. — den 
Rath. verfammeln, zufammenberufen, συνά- 
γειν od, συγκαλεῖν βουλήν. = dem Rathe 
etwas vortragen, ἀναφέρειν τι εἰς od. πρὸς. 
τὴν, βουλήν. -- ein Mitglied des Rathes, 

βουλευτης, 00, 6. - 6 µετέχων τῆς bov- 
Ans. - 4) Kath [Φαπεπ,.πορίξειν πόρους. — 
— —— εδ fann „Rath werden, Öv- 
νατόν ἐστι. - νο ώς ἄν. -- feinen. Rath 





Rathen, das, 








Rathen. 


wiſſen, ὠπορεῖν. - ἀμηχανεῖν. = 
Rache halten, ‚peldsodeai τινος. -- εὖ θέ- 
σθαι τι. - καλώς χρῆσθαί τινι. 


urtheilen: δοξάζειν - ὑπολαμβόνειν -- ὑπο- 
τιθέναι (eine Meinung faſſen, vorausfez- 
zen), - εὐκάζειν - τοπάζειν (von unfichern 


Merkmalen einen Schluß mahen), — τεχµαί-- 


‚gesdeı (aus fichern Merkmalen folgern), - 


᾿στοχάζεσθαι 1, εὑρίοχειν (durch Scharffinn. 


"treffen, errathen). - es iſt leicht zu rathen, 
or εὐρεῖν. -- 9) f, v. a. einen Rath ges 
en: συμβουλεύει». = magaıveiv. - εἰσηγεῖ- 
σθαι. - παραγγέλλειν.-- Einem etwas od. 
zu etwas vathen, συμβουλεύειν. τινὶ ποιεῖν 
τι. = παραινεῖν τινί τι od, ποιεῖν τι. - πεί- 
zn τινᾶ ποιεῖν τι. - φράζειν τινὶ ποιεῖν 
- Einem etwas nicht rathen, οὐκ ἐπαι- 

* τι. -- συμβουλεύειν τινὶ μὴ ποιεῖν τι. - 
παραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι - fic nicht 
rathen lafien, οὗ πείθεσθαι. -- οὐδενὸς Ev- 


τρέπεσθαι. — ſich nicht zu rathen u, zu hels 


fen wiffen, ἀπορεῖν. - ἐσχάτως διακεῖσθαι.-- 

οὐκ ἔχειν ὅπως σωζεσθαι. — damit ift mir 
‚nicht gevathen, τούτων µοι οὐδὲν ὄφελος. - 

etwas für zetathen halten, νομίζειν τι κα- 
Λόν od, ἐπιτήδειον. -- dieß ſcheint mir für 
dich Das Geratgenfte, zu fein, ταῦτα πράτ- 

zwv πάλλιστ᾽ ἂν πρά ειας, ἐμοὶ δοκεῖν. 
conjectura: εὐκασία, N. -- 
dein Raten hilft div zu nichts, άτων 
οὐδὲν πράττεις, οἳ, περο. νεις. 


Rathgeber, σύμουλος, ὁ - συμβουλεύων, 


‚ovrog,ö - συμ[ουλευτής, 00,0. - πα- 
θαινέτης, ου, 6. — πείσας, ἄντος, ὁ, - 
φράσας, αντος, ὁ. 


Rathhaus, βουλεῖον - βουλευτήριον, τὸ. - 


βουλή, 7. 
θα ἐθ[οῦ, —— . = βουλῆς ἄπορος, 
2. - ἀμήχανος 


Ratplofigteit, — Boni, 1}. = ἁμητανία, 


N. -- ἀπορία, 7. . 

Rathfam, 1) f. v. a. was anzurathen ift: 
(χοήσιμος, 9, - πρόρφορος -ξύμφορος, 
2. -- σωτήριος, 2. - δεξιός, 3. - ἐπιτή- 
δειος, 2. — »uRog, 3. — εδ ift rathſam, συµ- 
φέρει. - πρέπει. - προςήκει. — δεῖ. - etz 
was für vathfam halten, παραινεῖν τι. - 
ἐπαινεῖν τι. -- ἀποδέ edel τι. -- das Rath: 
famfte ift für dich, κάλλιστ ἂν πράξειας. - 
es war nicht rathſam, daß ihr, ουν ἔδει 
ὑμᾶς mit Infinit, - was nicht raͤthfam war, 
ουδὶν δέον. - 2) ſ. v. a; fparfam : φειδω- 
Λός, 3. 

‚Rathfamkeit, 1) χοησιµότης, ητος, ἡ - 
χρεία, N. -- χρηστόν, τὸ, -- 9) φειδωλία, N. 

Rathsbedürftig, βουλῆς ἐνδεής, 2. 

Rathsbeſchluß, βούλευμα, τὸ. - βουλῆς 
ψήφισμα, τὸ. - vorläufiger Hathsbefehluß, 
προβού]ευμα, τὸ. 

Raͤthſchlaͤg, βουλή, ἡ -- βούλευμα, τὸ. - 
γνώμη. N. - παραίνεσις, ἡ. - Λόγος, 0. - 
eineh Rathfchlag faffen, βονυλεύεσθαι. - 
yvounv ιλέσθαι. - Einem einen Rathſchlag 
ertheilen, συμβουλεύειν τς - παραινεῖν 
τινι λόγον. 
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Rathſchlagen, βουλεύεσθαι, über- etwas, 
περί τινος. — mit Semandem rathfchlagen, 


7 . συμβουλεύεσθαί τινι. - ἀνακοινοῦσθαι od. 
2, Rathen, 1) 1 dv. a, nad) bloffem Ungefähr | 


ἐπικοινοῦσθαί τινι. - Aöycvg προοφέρειν 
τινί. -- λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα. 
Rathſchlagung, βούλευσις, 7. 
Rathſchluß, βούλευμα, τὸ - βουλή, N. - 
γνώµη, %. -  Μ/ήφισμα, τὸ (von Mehrern 
durch Stimmen fefigejegt), — einen Rath⸗ 
ſchluß fafjen, ποιεῖσθαι od. αἱρεῖσθαι γνώ- 
µην. - ψηφί ζεσθαι. -- τίθεσθαι ψήφισμα. 
Nathödiener, ὁ τῆς βουλῆς ὑπηρέτης. 
Rathsherr, βουλευτής - συµβουλευτής, 
00, ὁ, - σύνεδρος, 6 - 
Rathskolle gium, —— τὺ. - βου- 
λή, ἡ -- βουλευταί, ὤν, ol. 
Rathsverfammlung, συμβούλιον. τὸ. - 
βουλευτήριον, τὸ. -- βουλευτικόν, — 
Rathswahl, ᾽ἀρχαιρεσίαι, ὤν, al. -- Raths⸗ 
wahl halten, ᾽ἀρχαιρεσιάζειν. 
Ratifikazion, ἐπικύρωσις, 7. 
Ratifiziren, κυροῦν -- ἐπικυροῦν. - κύ- 


«.ριον ποιεῖγ. 


Ratte, ἐλειός, ὁ verſchiedentlich ch von, 
andern. Shieren erklärt). 

Rab, gemeine Benennung des. Iltis, γαλέη 
od, γαΛῆ βδέουσα, ἡ. 

Raub, 1) |. v. a, das Rauben: ἁρπαγή, n- 
ἁρπαγμός, οὗ, ὁ. -- ληστεία, N. -- auf,den 
Raub’ ausgehen, ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ἁρπαγήν - 
ἐξιέναι Λῄοτεύοντα. - vom Naube leben, 
ἀπὸ τῆς Ίῃστεί ας ποιεῖσθαι τὸν βίον. -- 
δυτώ Kaub, ἁρπάγδην. — durd Raub ers 
worben, ἁρπαγιμαῖος, 3- ἁρπάγιμος, 2, 
ο){. v a. das Geraubte: ἄρπαγμα, τὸ. - 
ἁρπαχθέντα, ων, τὰ. = σχῦλα, ο). σχυ- 
Λεύματα, ων, τὰ. - σῦλον, τὸ. -- ein Raub 
der Feinde werden, ἀφοιρεῖσθαι 0d.. ἐξαρ- 
πάζεσθαι ὑπὸ τῶν πολεµίων. -- ein Raub 
der Flamme werden, ἅπτεσθαι καὶ χατα- 
φλέγεσθαι. -- ein Raub des Krieges, der 
Krankheit u, ſe w. werden, καταφθείρεσθαι 
od. Διαφθείρεσθαι ὑπὸ τοῦ πολέμου, ὑπὸ 
τῆς νόσου κ. Tl. 

Raubbegierde, ἆρ- 
παγῆς ἐπιθυμία, ἡ 

Raubbegierig, ἁρπακτικός, 5. - ἁἆρπα- 
γῆς ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὔν. 

Rauben, ἁρπάζειν. -- ληστεύειν. - ὥρπα- 
γὴν ποιεῖσθαι. - βία ἀφαιρεῖσθαι od, πα- 
ραιρεῖσθαι. - Λεηλατεῖν. - rauben u, plün⸗ 
dern, γε ειν καὶ φέρειν., - Einem etwas 
vauben, ἄφαιρεῖσθαί τινά τι. - στερεῖν od, 
ἀποστερεῖν τινά τινος. 

Kauben, das, f. Raub Nr. 1, 

Raubgier, fi Naubbegierde, 

Naubneft, morngıor, τὸ. 

Raubſchiff, Λῃοτρικὸν πλοῖον, τὸ. - πει- 
θωτικὸν σκάφος, τὸ. -- λῃστρίς (ναῦς), ίδος, 
N; - ἡμιολία (ναῦς), N - ἡμιόλιον (πλοῖον), 


ἁρπακτικόν » τὸ. - 


Hau bthier, Ongiov ἄγριον od, „donantı- 
κόν, τὸ. -- θηρίον τὸ dp’ ἁρπαγῆς ζῶν. 
Raubvogel, οἰωνός, 6 


Rauch, als Adjekt., Ἰάσιος, 3. -- δασύς, 


: εἴα, v (zottig, mit dicht fiehenden Erhoͤhun⸗ 


Rauch. 


gen auf ber Oberfläche). — τραχύς, εἴα, ύ 
— hart). ⸗ xauch machen, δασύνειν. 
Rauch, der, καπνός, ὁ ὁ. - dicker, qualmi⸗ 
ger Rauch, τῶφος, ὁ, - ἀτμός, ὁ. -- Raud) 
machen, namvigeın. - παπνὸν ἀναδιδόναι 
ο). ἀνιέναι. -- im Raud) aufgehen, εἰς κα- 
πνὸν διαλύεσθαι. - καπνοῦσθαι. -- in den 
Rauch hängen, καπνίξειν. — vom Rauche 
leiden, καπνίζεσθαι. -- χαλεπώς διακεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ καπνοῦ. - die Bienen mit Rauch 
zurücktreiben, καπνῷ ἀπελαύνειν τὸ σµῆ- 
νος. - καπνιῶν τὸ σµῆνος. 

Rauden, καπνοῦσθα. - καπνιᾶν. = κα- 
πνὸν ἀναδιδόναι od, ἀνιέναι. -- θυμιᾶν - 
ἀποθυμιᾶν. 

Rauchfang, παπνοδόχη, ἡ - 
χεῖον, τὸ - κάπνη, N. 

Rauch faß, Θυμµιατήριον, τὸ. 
KRaudfeuer, χπαπνῶδες πῦρ, τὸ. 
Raudig, παπνώδης, 2. - καπνίας, ου, 0. 
Raudwerk, 1) Τ. v. a. Pelzwerk: δ ο 
ρα, N. ⸗ein Rock von Rauchwerk: σίσυρα, 
7. - 9) f- v. a Räucherwerk, weldes ſ. 

Raude, jr Räude. 

Raufe, κραστήριον, τὸ. 

Raufen, τίλλειν - παρατίλλειν. - ἀποκνί- 
ζειν. - fi) mit Einem raufen, διαγωνίζε- 
σθαί τινι. 

Raufen, das, , Tılwös, 6 - τίλοις, ἡ. 

Raub, τραχύς, εἴα, v (in allen Beziehun⸗ 
gen, eigentlich u, metaphorifch). - σκληρός 
u, σκληφρός, 3 (dom Boden u, metaphor, 
von Menfhen), - ὠμός, 3 (bloß metaphor, 
von Menjchen), — κερχαλέος, 3, U, περχνώ- 
δης, 2 (bloß von der Stimme). rauhe 
Stimme, τραχυφωνία, n. - περχνασμός, 
ὁ. - mit rauher Stimme, τραχύφωνος, 2.- 
rauhes Wefen eines Menf, hen, ὠμότης, nrTog, 
N. = σκληρότης, ητος, {. 

Rauheit, Rauhigkeit, τραχύτης. ητος, 
ἡ. - σκληρύτης, ητος, Π. - Rauhigkeit der 
£uftröhre od, der Stimme, βράγχος, ὁ. - 
κέρχνος. 6 - κέρχνωµα, τὸ. 

Rauke, σισύμβριον - σίσυµβρον, τὸ. 
Raum, τόπος, ὁ. = χώρος, ὁ. -- χώρα, N. -- 
χώρημα, τὸ. - Raum zwiichen etwas, διά- 
στηµα, τὸ. - ὁ μεταξὺ τόπος. - groffer, 
weiter, beträchtlicher Raum, εὐρυχωρία, 
N. = leerer Raum, πενὺς τόπος, ὁ. - πὲ- 
νόν, τὸ. - einen Kaum einnehmen, χωρεῖν -- 
πληροῦν χώραν. - Raum geben einer Gar 
Φε, χώραν διδόναι od. ἐγκαταλείπειν τινί. 
- ἐνδιδόναι τινί. - παραχωρεῖν τινι. - den 
Neigungen Raum geben, παραδιδόναι ἔαυ- 
τὸν ταῖς Emidvuiaıs. - Iemandes Bitten 
Raum geben, δέχεσθαι τὰς δεήσεις τινός. - 
dem Zorne Kaum geben, φαρίξεσθαι τῇ 00- 
ΥΠ. - wir wollen dem Gedanken nicht Raum 
geben, μὴ παριώµεν eis —* φυχην. 

Raunen, φιθυρίζειν. - 28 ‚etwas ins 
Ohr raunen, ψιβνρίξειν τι πρὺς τὸ οὖς 
τινος. 

Raupe, κάµπη, N. 

Naupen, ἀπολέγειν κάμπας. 

Raupenne ft, ἡ τῶν καμπῶν νεοττιά. 


καπνοδο- 


Raufd, κραιπάλη, Y = uedvog, 9. - εἰς] 
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Rechenmeiſter. | 


nen NRaufch machen, —E — einen 
Rauſch haben, μραιπαλᾶν. -- μεθόών = ‚us- 
ὣύσκεσθαι. — den Rauſch ausfchlafen, &xo- 
πραιπαλᾶνι -- ἐκνήφειν. - den Raufc vers 
treiben, κατασκεδαννύναι τὴν ἑωλοχρασίαν. 

Raufhen, φοφεῖν. — ατυπεῖν. - σµαρα- 
yeiv, - Θοοεῖν.-- Θορυβεῖν. -- dod εἴν. --πυ- 
µαίνειν (vom Meere), 

ΤΗΣ, das, ψόφος, ὁ. -- χλόνος, 0. - 
ῥόθος, ὁ. -- κύμανσις, έως, N (vom Meere). 

Raute, 1) als Pflanze ; πήγανον, τὸ. - 
wilde Raute, πήγανον ὀρεινόν. - Garten: 
Raute, πήγανον κηπευτόν. - der Raute 
Ähnlich fehen, πηγανίζειν. -- von der Art 
der Raute, πηγωνώδης, 2. — mit Raute ans 
gemacht od, bereitet, πηγανίτης, ου, 6. -- 
2) als geometrifche Figur: ῥόμβος, 0. 
Rautenblatt, πηγάνου φύλλον, τὸ. 

Rautenförmig, ῥομβοειδής - ῥομβά- 
δης, 2. 

Rautentranz, πηγάνον στέφανος, ö. 

Rautenöl, πηγάνου ἔλαιον, τὸ — πηγα- 
νέλαιον, τὸ. 

Rautenfaame, πηγανόσπε μον, τὸ. 

Kautenwein, πηγανίτης οἶνος, ὁ. 

Razion, σιτηρέσιον , τὸ. = σιτομέτριον - 
σιτόµετρον», τὸ. 

Razionell, ῥητός, 3 (in ber Mathematik), 
- Λογικός, 3 (in der Philofophie). -- νοητός, 
3 (in ber Pſychologie). - eine razionelle 
Gröffe, ἑητὸν μέγεθος, τὸ. 

Realijiren, περαίνειν. - διαπράττεσθαι. 


— ἐξανύτειν. -ἔργῳ κατατιθέναι od, καθι- 


στάναι. ἀποδεικνύναι ur: 
‚Med, 

Kealität, ὄν, Övros, τὸ. - οὐσία, ἡ. - 
ἀληθές, οὔς, τὸ. 

Rebe, αλῆμα, τὸ. - οὖνάς, ἆδος, j. 
κλάδος, ὁ, - ἄμπελος, N. /) 

Rebell, ἀποστάς - ἐπαναστάς, άντος, ὁ. - 
αφεστώς, ὥτος, ὁ 

Rebellion, στάσις - ἐπονάστασις, ἡ. 
eine Rebellion erregen, ἐπανιστάναι τοὺς 
πολλούς. 

Rebelliren, 
ποιεῖσθαι -- ἀποστῆναι. 
Φορυβεῖν. 

KRebellifch, στασιαστικός, 3. 

Rebenblatt, Rebenlaub, ſ. 
blatt, Weinlaub, 

Reben ϕ olz, ἀμπέλινον ξύλον, τὸ. 

Rebenpfahl, άμπέλου χάραξ, ὁ. 

Kebenfaft, οἶνος, 6 

Rebenftod, ἄμπελος, ᾖ. 

Rebenthräne, ἀμπέλινον δάκρυ, τὸ. 

Reden, σκαλί, idog, ἡ. - ἄγρειφνα, 


- πληροῦν. - 


ἐπανίστασθαι. -, ταραχὴν 
- στασιάζξειν. -- 


Wein⸗ 


N5; 

Hehendret, πίναξ, αχος, 6 - πινάώκιον 
ἀριθμητικόν, τὸ. - ἄβαξ, αχος, ὁ ὁ 
Rechenbuch, βιβλίον, ἀριθμητικόν, τὸ. - 
ἀριθμητικὴ Ευγγραφή, N 
Rechenkunſt, ἀριθμητική, N. 

κή, 9. -- koyısuoi, ὧν, οἱ. 
Rechenmeiiter, Λογιστής, 00, ὁ. -- Aoyı- 
στικὺς ἀνήρ, ὁ. 


-λογιστι- 








Rechenpfennig. 
Rehenpfennig, Yipas, ἡ --Φηφίρ, 


. 1dog, η. ; 
Rechenfhaft, λόγος u, ὑπόλογος, ὁ. - 
εὔθυναι, ὧν, a. -- ὑπολογισμός, 0. - abs 
gelegte Rechenſchaft, ἀπολογισμός, ὃ. -- Res 
henfchaft geben, λόγον od, ευθύνας διδό- 
ναι. - Rechenfchaft ablegen, λόγον ὑπέχειν 
od, ἀποφέρειν. - ἀπολογίζεσθαι. -- Rehenz 
fchaft fordern von od. Über etwas, ευβθύνας 
ἀπαιτεῖν τινος. - λόγον λαμβάνειν τινός. -- 
φις über etwas von Einem fordern, 
λόγον τινὸς ζητεῖν παρά τινος. — Einen 


vor Gericht zur Rechenſchaft ziehen, - ὑπεύ- 


Φννον γράφεσθαί τινα. = εὐθύνας κατα- 
σχευάζειν ἐπί τινα. 
Rechenſchule, λογιστήριον, τὸ. 
Rehenftein, [. Rehenpfennig, 
Rechentafel, ſ. Redhenbret, 
Rechnen, Λογίζεσθαι. - ἀριθμεῖν. - τυθέ- 
ναι Φήφους. - ψήφοις Λογίζεσθαι. - an 
den Fingern rechnen, πεμπάζειν od, πεµ- 
παζεσθαι. — zufammen rechnen, ἀναλέγειν. 
- dazu rechnen, προςλογίζεσθαι. - dahin, 
darunter rechnen, καταλέγειν - καταλογί- 
ζεσθαι - unter eine «ἈίαΠε, ἔν τισι. - rech⸗ 
nen lernen, µανθάνειν τὴν ἀριθμητικήν. - 
Einen untes die Feinde rechnen, τώττειν 08. 
τίθεσθαί τινα ἐν τοῖς ἐχθροῖς. -- ἡγεῖσθαί 
τινα ἐχθρόν. - etwas für eine Wohlthat 
rechnen, δέχεσθαι od. τίθεσθαί τι ἐν εὐερ- 
γεσίας μέρει. - νοµίζειν τι ἑαυτῷ ἀγαθόν. 
- etwas für Nichts reinen, ἄγειν] od. τίθε- 
σθαέ τι παρ ουδέν. - νοµίζειν τι οὐδενὸς 
ἄξιον. - Aoyov οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. -- 
fich etwas zur Ehre vechnen, φιλοτιμεῖόθαι 
ἐπί τινι, od, mit Infinit. --ἄγειν τι διὰ 
τιμῆς. -- auf etwas rechnen, πιστεύειν τινἰ. - 
πεποιθέναι ἔσεσβαί τι. | 
‚Rechnen, das, λογισμός, ὁ. -- das Rechnen 
an den Fingern, ψῆφος δακτυλική, 7. 
Redner, Λογιστής, οὔ, ὁ. 
Rechnung, λογισμός, ὁ. - λόγος, ὁ. -- Λό- 
γισμα, τὸ. - φῆφοι, ὧν, al. - Rechnung 
führen, ἀπολογίζεσθαι. -- in Rechnung brins 


en, καταλογίξεσθαι. -- ὑπολογίζεσθαι u, 


υπολογεῖν. -- Rechnung halten mit Jeman— 
dem, Λογίζεσθαι od, διαλογίζεσθαι πρός 
τινα. -- Rechnung ablegen, αποφαίνειν Λο- 
γισµον. — Rechnung fordern. von Iemandem, 
λογοθετεῖν τινα. - ἀπαιτεῖν λογισμόν. - 
Abforderung der Rechnung , λογοθεσία, ἡ. - 
die Rechnung prüfen, revidiren, Λογιστεύ- 
ειν - Λλογοθετεῖν. - durch faliche Rechnung 
betrugen, παραλογίζεσθαι. - die Rechnung 
trifft ein, 6 λόγος ξυμβαίνει. - etwas auf 
Semandes Rechnung fchreiben, ἐπάγειν τινί 
τι. = ἀνατιθέναι τινί τι. - αἰτίαν τινὸς 
:ἐπιφέρειν τιν. - das kommt nicht mit in 
Nechnung, τούτου οὗ ποιεῖται ἐπιμέλεια. - 
τοῦτο δὲ οὐ σκοποῦμεν. -- τούτου οὔκ ἐστι 
λόγος. — ſich auf etwas Rechnung machen, 
πιστεύειν TevV&schel τινος. — feine Rech— 
nung bei etwas finden, κερδαίνειν od, κέρ- 
dog λομβάνειν ἀπό τινος od. ἔκ τινος. - 
ὠφελεῖσθαι ἔκ τινος. - feine Rechnung 
nicht finden, ἁμαρτάνειν τῆς ἐλπίδος. - ἐκ- 


9ι 





Rede 


πεσεῖν τῆς ἐλπίδος. - σφάλλεσθαι U, ἄπο- 
τυγχανειν mit Genit., od. mit Partiz. 
Rehnungsbeamter, Λογιστής, οὗ, ὁ - 
Λογοθέτης, ου, 6. 
Rehnungsbud, ἀπολογισμός, ὁ. -- Rech⸗ 
nungsbücher halten, ἀπολογίζεσθαι. 
Nehnungsfehler, τὸ περὶ τὸν ἀπολο- 
γισμὸν ἁμάρτημα. 
KRehnungsführer, ὁ τὸν ἀπολογισμὸν 
ποιούµενος. - ἀπολογιζόμενος, ὁ. 
Rehnungskammer, λογιστήριον, τὸ. 
Rehnungswefen, Λογιστικόν, τὸ. - τὰ 
περὶ τοὺς λογισμούς. 
Recht, als Adjekt. 1) ſ. v. a. dem Rechte 
gemäß: δίκαιος, 3. - ἔννομος, 2. -- ὅσιος, 


2 


3. — ὀρθός, ὃ. — recht thun, handeln, δί- 


κχαια ποιεῖν. -- καλώς πράττειν. - etwas 
für recht halten, δίκαιον νομίζειν τι. - δι- 
καιοῦν τι. -- εδ ift nicht recht von dir, ἀδι- 
κπεῖς mit Partizı -- εδ ift nicht recht, οὐ δί- 
παιον. - οὐχ ὅσιον. -- etwas für recht er= 
Eennen, νοµίζειν τι ὀρθῶς ἔχειν. - e8 ger 
Tchiehet dir recht, ἄξια πάσχεις. - ἀξίως 
modrreis. - 2) ſ. v. a, dem Wunfche ent= 
ſprechend, genehm: ἀρέσκων, ovo«, ον. - 
δοκῶν, οὔσα, οὔν. = ἠδύς, εἴα, dv. - (8 
ift mir ‚etwas recht, ἀρέσκει od, δοκεῖ wol 
τι. - ἀρέσκον ἐστί wol τι. - ἐπαινῶ τι. -- 
στέργω τινί. - ἤδομαί τινι. - εδ ift ihm 
recht, wenn er gelobt wird, χαίρει ἐπαι- 
vovusvog. ⸗ wenn es dir recht ift, εὖ σοὶ 
βουλοµένω ἐστίν. -- εἰ βούλει. -- e8 Allen 
techt machen, πᾶσιν ἀρέσκξιν. — eben recht 
kommen, καΐριον od, ἐν καιρῷ παραγίγνε- 
σθαι. -- das iſt mir eben recht, τοῦτ αὐτὸ 
ἠβουλόμην. - recht fo! εὐγε/ - 3)f.d. a, 
richtig : ὀρθός, 5. - der rechte Weg, ὀρθὴ 
ὁδός, ἡ. -- Jemanden recht berichten, σα- 
φῶς λέγειν tivi re. - recht urtheilen, ὀρ- 
Φώς κρῖναι. - κατὰ τὸ ὃν γιγνῶσκειν. -- 
etwas recht verfichen, δέχεσθδαί τι κατὰ 
τὸ ὄν. — nicht recht verftehen, παρακούει». 
- οὐ σαφώς µανθάνειν. -- 19ο, od, wenn 
mir recht ift, εἰ σαφῶς µέμνημαι. — εὖ ὁρ- 
Dog κρίνω. - recht haben, j. Recht haben 
unter Recht Nr. 4. - 4) ſ. v. a, genau, 
völlig: ἀκριβής, 2. - τέλειος, 21. 3. - δί- 
καιοςθ, 3. - αὐτός, ή, όὁ. -- Ἱκανός, 3. - 
Adv. ἀποιβῶς. -- ἱπανῶς. - σφόδρα. — εὐ- 
δύ. - µάλα. — τελέως. — recht in die Mitte, 
eis αὐτὸ τὸ μέσον. - recht mißmuthig, δύς- 
Όυμος µάλα. — ich erinnere mich nicht recht, 
οὐχ ἱκανῶς 0%, οὐ σαφῶς µέμνημαι. — nicht 
fo recht, οὐ σφόδρα. - recht wie Πῶδ ges 
bührt, καὶ σφόδρα προθηκόντως. - ich weiß 
es jelbft nicht recht, αὐτὸς οὐκ οἶδα σαφῶς 
od. ἀκριβῶς. — τεῶί gern! καὶ µαλα!ί - 
καὶ σφόδρα! - πάνυ ἡδέως! - οὐδεὶς 
φθόνος ! (wenn man etwas bewilliget, ohne 
es zu billigen), — 5) ſ. v. a, paffend: αἆρμο- 
for, ουσα, ον. - ἐπιτήδειος, 2. — οὐκεῖ- 
ος, 3. = πρέπων, ουσα, ον. — das Kleid 
ift mir vecht, ὁ χιτὼν ἐφαρμόζει wor. 7. das 
ift der rechte Mann, ουτός ἐστιν ἐπιτήδειος 
ο), Ἱκανός. -- 6) [+ v. a, dexter: δεξιός, 3. 
- die rechte Hand, δεξιώ (χείρ), ή. - Einem 


R echt. 


die δή Hand geben, δεξιοῦσθαί τινα. 1 
δεξιὰν ἐμβάλλειν τινί. -- Einem die rechte 

Hand auf etwas geben, , δεξιὰν διδόναι 
τινὶ ἐπί τινι. fi gegenfeitig die 
rechte Hand auf etwas geben, δεξιὰν διδό- 
ναι καὶ λαβεῖν ἐπί τινι. - die rechte Seite, 
δεξιά, ὦν, τὰ. -- nad) derrechten Seite hin, 


ἐπὶ τὰ δεξιά. - auf der rechten ©eite, εἰς | 


τὰ δεξιά. - ἐν δεξιᾶν — der rechte Flügel, 
τὸ δεξιὸν κέρας. - rechts, ἐν δεξιᾶ. - πρὸς 
τὴν δεξιών. - ἐπὶ τὰ δεξια. -- „D [νε ὃν αν 
legitimus, naturalis: γνήσιος, 3. -- τεθέε 
Mutter, γνησία µήτηο. - N κατὰ φύσιν 
μήτηρ. - τεκοῦσα, ης, ἡ-- tochter Vater, 
ὁ κατὰ φύσιν πατήρ. - φύσας, αντος, ὁ. -- 
rechter Bruder von väterlicher und mutter⸗ 
licher Seite, ἀδελφὸρ ὁμομήτοιος ra ὁμο- 
πάτριος. -- ᾽αὐτάδελφος - αὐτοκασίγνητος, 
ὁ. - SL. v. a. vorzüglich, groß 1 δεινός, 3. - 
τέλειος, 2 U. 3. — eine rechte Plage, δεινὸν 
κακόν. — feine rechte Luſt zu etwas haben, 
οὐ µάλα ἐπιθυμεῖν τινος. -- ich habe eine 
rechte Freude, περιχαρής εὖαι. --- σφόδρα 
χαίρω. - εὐφφαίνομαι ἐππεπταμένως. - είς 
nen rechten Stolz haben, τελέως µέγα Φφρο- 
γεῖν. 

Recht, das, 1) 1 v. a. Befugniß etwas zu 
thun: ἐξονσία΄ ἡ. --' δίκαιον, τὸ. - ein 
Recht haben etwas zu ‚tun, δώίον εἶναι 
ποιεϊν'τι. - ἐξουσίαν ἔχειν ποιεῖν τι. - ein 
Recht über etwas haben, πρατεῖν τινος. -- 
fein Recht auf etwas gektend machen, δικαι- 
οὖν ἔχειν τι. = von feinem Rechte etwas ver⸗ 
geben, ὑφίεσθαι τῶν ἑαυτοῦ δικαίων. - 2) 
f. Ὁ. a. gefeglich tegelmäffige Befugniß und 
Aniprüde: δίκη, N. - δίκαιον, τὸ. - όρ- 
Φόν. τὸ. - Θέμις, ιστος, ἡ. -- ὅσιον, τὸ. 

göttliche und menfchliche Rechte, τὰ ὅσια 

E77} δίκαια. - gegen alles Recht, παρὰ πάν- 
τα τὰ δίκαια. - wider Redt u, Billigkeit, 
παρὰ τὸ εὐιός. — mit Recht, ὀρθῶς. 
σπροθηκόντως. - δικαίως. - όταν. - Hl 
τὰ τὸ εἰκόφ. - mit vollem, mit allem Rechte, 
Λόγω τῷ δικαιοτάτῳ od, τῷ δικαιοτάτῳ λό- 
yo (von Rechtsanſprüchen u, Rechtsgründen), 
- μαὶ πάνυ προφηκόντως (von Unforderuns 
gen der Billigkeit). - z. B. wir fordern mit 
vollem Rechte, daß und das im Kriege Ent: 
rifjene , zurlicterftattet werde, λόγῳ.. τῷ ὃι- 
καιοτάτφ ἀξιοῦμε ν ἀποδοθῆναι ἡμῖν τὰ 
κατὰ τὸν πόλεμον ἀφηρημένα. --εἳ wurde 
mit allem Rechte geliebt, ἠγαπᾶτο καὶ πά- 
vv προθηκόντως. — nad) den Stechten, σὺν 
τοῖς vouoıg. - ἐπ τῶν δικαίων. - δικαίως. 
Recht thun, δίκαια δρᾶν. -- für Recht er= 
kennen, δικαιοῦν. - du haft das Recht, die— 
ſes zu thun, Θέμις σοὶ τοῦτο ποιεῖν. — δί- 
χαιος εἶ τοῦτο ποιεῖν. - ſich Recht verfchaf- 
ten, δίκην λαμβάνειν. - Recht ſprechen, δι- 
κάζειν, -- δικαιοδοτεῖν. - πρίνειν. - ſich 
Recht fprechen lafien, δικάζεσθαι. - fein 
Recht behaupten, durchfegen, „Toygävsı τῶν 
δικαίων. ἀπολαύειν τῶν δικαίων. 
νικᾶν. — Semandem fein Recht anthun, 
δίκαια ποιεῖν περί τινα. -- ἀξίως προς- 





φέρεσθαί τινι. - 3) ſ. v. a, δες Inbe⸗ 
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Reh, 


griff der Geſetze; νόμοι, ων, ol. - δίκαια, 
νόµιµα, ὧν, τὰ. - nach dem 


ων, τὰ. 
Rechte fein Urtheil ſorechen /' σὺν τῷ voum 
τίθεσθαι τὴν ψῆφον. -- fo fordert‘ es das 
Recht, od, das ift Rechtens, οὕτως ὁ νόμος 
πελεύει.--- εδ ‚gilt bei uns u, euch nicht glei⸗ 
ches Recht, οὐ ταὐτὰ παρ᾽ ἡμῖν δίκαια καὶ 
ἐν ὑμῖν ὁμολογεῖται. - 4) Befondere Res 


densaͤrten: Necht haben, a) ſ. v. a. die Wahr 


— 


rechtfertigen wegen ‚etwas, 
ὑπέρ τινος ϱὃ, περί τινος od. πρός τι. -- 


heit fagen: εὖ λέγειν. - ὀρθῶς λέγειν. -- 
ἀληθή λέγειν: - ) auch Recht thun, ſ. v. 
a, richtig handeln: εὖ ποιεῖν. - (καλώς ποι- 
εἴν (gewöhnlich im Partizip, ‚während das 


VBerbum des deutfihen Nebenfases im Griehi= 


fhen zum Hauptverbum wird); z. B. die Las 
kedämonier hatten Recht daren, daß fie den 
Krieg anfingen, Ev od, καλῶς ποιοῦντες ol 
Δακεδαιμόνιοι ᾖοέων. τοῦ πολέμου. - Eis 
nem Recht geben, συμφάναι τινί. - ἆμολο- 
yeiv τινι. οὐδὲν. ἐναντιοῦσθαί τινι. 
Recht behalten, νικᾶν. -- -Ἄρατεῖν - ἔπικρα- 
τεῖν. 

Rechte (Hand), δεξιά, n„- Einem die 
Rechte reichen, δεξιοῦσθαί τινα. -' zur Rech⸗ 
ten, ἐν δεξιῶ. - ἐπὶ τὰ δεξιά. 

Ned te, τετράγωνον ὀρθογώνιον, τὸ. 

Renten, 1) f 5, a, hadern: ἐρίξειν u, δι- 
παιολογεῖν, mit Semandem, τινί. -- 2) |. 8, 
a, vor Gericht ftreiten : δικολογεῖν. 
Semandem rechten, δικάξεσθαι od, διαδι- 
κάζεσθαί τινι. 

Rehtens, εδ ift Rechtens, οὓς ἐστί. - 
οἱ νόμοι κελεύουσι. - etwas den Weg Rech— 
tens gehen Yaffen, τοῖς νόµοις ἐπιτρέπειν 
τι. - τοῖς ötnudräts Enırgenew τι. 

Rechtfertig, ſ. Rechtſchaffen. 

Rechtfertigen, Jemanden wegen etwas, 
ὠπολύειν τινά τινος. - «ἀφιέναι τινά τι- 
νος. - παθαρὸν ποιεῖν τινά τινος. - fi) 


gerechtfertiget, δίκαιος, 3. 

Rehtfertigung, ἀπολογία, N. - dmo- 
λυσις, N. 

Re htgläubig N «ὀρθόδοξος, 9. - 6 voui- 
ζων. οὔσπερ N πόλις νομίζει θεούς. -- ὁρ- 
Φώς πιστεύων τερθὶ τοὺς θεούς. 

Rehtgläubigkeit, ὀρθοδοξία, ἡ. 


Rehthaberei, φιλονεικία, N. 
δεια, N. - isgvgoyvauosvon, N. 

Rehthaberifch, φιλόνεικος, 2. - αὐθά- 
δης, 2. - ἰσχυρογνώμων, 2. - ἄπειστος, 
2. - rechthaberiſch fein, αὐθαδιάξεσθαι τὴν 

yvaunv. 

Rechtlich, 1) {. ὃν a gerichtlich: eine Sa⸗ 
Φε rechtlich augmadhen, ἐν τοῖς δικασταῖς 
πράττειν τι. --' δικάζεσθαι ὑπέρ τινος. 
eine rechtliche Entjcheidung, γνώμη η 
σµένη, ἡ. -- φήφισμα, τὸ. uns 
2) {. v. as rechtſchaffen: χρηστός, 3. - dya- 
209, 3. -- δίκαιος, 3. 

Rechtlichkeit, χοηστότης, ητος, ἡ. -- δι- 
παιοσύνη, N 
Rechtlos, ὄνομον, 9, 
ἄδικος, 2. 


αὐθά- 


- παράνομος, 2. - 


- mit 


| 


ἀπολογεῖσθαι | 








Rechtloſigkeit. 
Rechtlofigkeit, 


μία, n.- ἀδικία, ἡ 
Rehtm äffig, ἔννομος, 2. -- δίκαιος, —* - 
νόμιμος, 33. 2. -οη τὸ κατὰ τὸν vouov 
ο). σὺν τῷ. νόμῳ. - eine rechtmäſſi ige Eñt⸗ 


ſcheidung geben, δικαίως κρῖναι. - σὺν τῷ ' 


νόμῳ τίθεσθαι τὴν φῆφον. — ein rechtmäſ⸗ 
ſiges Streben, σπουδὴ ὀρ9ῶς σπονδαζοµέ- 
vn. —.die vechtmäflige. Gattin, γυνὴ γνησία, 
ᾗ. — vechtmäffige Kinder, γνήσιοι παϊδες, 
οὗ. — der rechtmäſſi ige Erbe, 6 κατὰ τὸν νό- 
μον od. κατὰ τὴν φύσιν κλἠθονόμος. — 
rechtmäſſige Forderung, dixelosıs, 7 - δι 
παίωμα, τὸ. - rechtmäſſi g etwas fordern, 
δικαιοῦν τι. 
Nehtmäffigkeit, ἔννομον, τὸ. -- νόμι- 
- 109, τὸ. - δίλαιον, τὸ. 
Rechts, ἐν δεξιᾶ. -- ἐπὶ δεξιό - ἐπὶ τὰ 
δεξια. = ἐς δεξια. — bei militärifchen Benz 
dungen: ἐπὶ δύςυ. -- ſich rechts wenden, τρέ- 
πεσθαι ἐπὶ τὰ δεξιά, -- Häufig bezeichnen 
die Griechen dieſes Adverb. durch die Adjekti⸗ 
ven: δεξιός 1. δεξιτερόθ, 3. 
Rechtsbefliffener, ὁ περὶ τὴν δίκην od, 
δικαιοδοσίαν σπονδὃ kom. 


Rechtsbeiſtand, I Advokat. 


Rechtsbeſcheid, τὸ τῶν δικαστῶν ψήφι- 
σµα. - κρίσις ἡ τῶν δικαστῶν. 

R ehtfhaffen, χρηστός, 3 -- δίκαιος, 3. -- 
ο ο 3 - σεµνός, 3 - ἐσθλός, 3 -- 
᾽ἀγαθός, 3- καλός, 3 - καλοκάγαθός, κα- 
m κἀγαθή, καλοκάγαθὀν. - rechtſchaffen 
handeln, , δικαιοπραγεῖν. --- δίχαια πράτ- 
τειν. — ἄνδραγαθεῖν. 

Rehtihaffenheit, χοηστότης, ητος, ἡ. - 

δικαιοσύνη, N - δικαιότης, ΄ητος, ἡ - δι” 
καιοπρογία, ἡ. -- σπουδαιότης, nrog, N. 
- ἐσθλότης, mrog, N. — σεµνότης, ητορ, 
N. -- ἀγαθοσύνη, N. - καλοκώγαθία - ἄν- 
δρογαθία, 7. 

Rehtfhreibung, ὀρθογραφία, N. 

Rechtserfahr en, δικανικός, 3 - δικα" 

; "στικός, ο - νομικός, 3 

Rehtsfall, πρᾶγμα ἔνδικον, τὸ. 

Rechtsfra ge, πούτασις νομική : . 

Nehtsgang, δίκη, N. - N τῆς δίκης 
ποᾶξις. [ 

— 
ornun), 

Rechtsg Aehrt, vouixõos, 3 ..— ἔμπειρος 
τών νόμων, 6, N. 

Rechtsgrund, δικαίωµα, τὸ. 

Rehtshandel, δίκη, N. - dywv, ο 
oͤ. πρᾶγμα ἔνδικον, τὸ. 

Rechtskonfulent, νοµοδείκτης, ου, ὁ. 

Rechtskoſten, f. Geritstoften. 

Ber ση κύριος, 3 - κατεφηφι- 

σμένος, 3 . = vechtsträftig machen, κυροῦν 
τι. - vouov θέσθαι τι. - φηφίζεσθαί τι. 

Rechtskraft, κύρος, ους, τὸ. -- Rechts: 
kraft befommen, κυροῦσθαι. - Rechtskraft. 
haben, κεῖσθαι νόµον., 

Rehtskunde, νομική (ἐπιστήμη) N 
N τῶν κατὰ τοὺς νόµους ἐμπειρία. 


νομική (ἐπι- 


ἀνομία ; n - παρανο- | | 





R ede. 


—— δικαστικός, 3. * 
“ἔμπειρος, 2. 
RechtsNehre, διδασκαλία ἡ νομική. -- ji 


πεοὶ τοὺς vouovg od, περὶ Twvvoumv διδα- | 


σκαλία. - τὰ περὶ τὴν δικαιοσύνην µαθή- 
ματα. 

Rechtslehrer, ὁ τῶν δικαίων διδόσκα- 
λος. - ὁ τὴν τῶν νόμων παθέχων διδασχα- 
λίαν. 

Rechtspflege, δικαιοδοσία, 7. - τὰ πε- 
ol τὴν δίκην 0d, τὰς δίχας. 

Kehtipreden, δικαιοδοτεῖν -- δικάζει». 
-τίθεσθαι τὴν φῆφον. = ἀποφαίνεόθαι 
τὴν γνώµην. 

βατ διναιοδοσία, N. - τὸ 

δικαάζειν. 

Rechtsſpruch, δικαίωµα, τὸ. - κρίσις, N. 

Recht sſache, δίκη, 7. - πράγμα δικανι- 
κόν, τὸ. 

Rehtsftreit, ἀγών, ὤνος, 6. - δίκη, 7. 
- διαδικασία, N. 

Rechtsftuhl, δικαστήριον, τὸ. 

Re tswiifenfhaft, + 
lehrſamkeit. 
Rechtwinkeli 9, ὀρθογώνιος u. ὀρθόγω- 
νος., 2. 

Reden ‚ τείνει - ἀποτείνειν - διατείνειν 
- ἐκτείνειν. -- ὀρέγειν. — ſich reden, σκορ- 
δινᾶσθαι. 

Redakteur, ὁ διαεάττων od. διοικῶν τι. 
- διατώκτης, ου, ὁ. Neugr. 

Rede, 1) |. d. a. das Vermögen und die be= 
fondere Art zu reden: φωνή, ἡ. - γλῶττα 
u. γλῶσσα, ης, ἡ. - vernehmliche, ftarke 
Rede, φωνὴ μεγαλη. - Semanden απ. ber 
Rede erkennen, ἔκ τῆς φωνῆς γιγνώσχειν 
τινά. - 9) [. Ὁ. a. dur) Worte ausgedrückte 
Gedanken: λόγος, ὁ, u, häufig im Plural 
Λόγοι, οἳ. -- λεχθέντα, ων, τὰ, - eine 
ernſth afte Rede, σεμνολόγημα, τὸ. -- eine 
Eluge, wißige Rede, ἀπόφθεγμα, τὸ, - οεῖς 
Fängliche Reden, σοφίσµατα, ων, τά. - düs 
von iſt die Rede nicht, οὐ περὶ τούτων ἔστιν 
ὁ λόγος. - εδ ift der Rede nicht wert), λό- 
Ίου ουκ ἄξιόν ἐστιν. - die Rede kömmt, 
fällt auf etwas, yverou λόγος περί τινος 
od. πεοί τι. - fi λόγος neo, χει eis τι. -- 08 
ἔαπι zwifchen ihnen die Rede auf etwas, ἐς 
λόγους ᾖλ9ον περί τινος od. περί τι. - ber⸗ 
giß deine Rede nicht, un ἐπιλάθου, ὧν πέ- 
ϱι λόγους ης ποιησύµενος od, περὶ ὧν ἔμελ- 
λες ποιεῖόθαι Ίόγους od, διαλέγεσθαι. - in 
die Rede fallen, ὑποβάλλειν λόγους. - Um) 
Ίαμβάνειν τὸν λόγον. -- φθέγγεσθαι ἔς µί- 
σον. - 3) [. v. a, ein ausgearbeiteter, zufams 
menbängender Vortrag: Aoyog, 6. -- feierlis 
che Rede, σεμνολογία, 7. -- eine Rede aus⸗ 
arbeiten, — ἐξεργάζεσθαι λόγον. - πατασχευ- 
άζεσθαι, 1όγον. -- συντιθέναι λόγον. - eine 
Rebe einftudiren, ἐκμελετᾶν λόγον. - παφα- 
σκευάζεσθαι Ἰόγον. - λόγον τίθεσθαι εἰς 
μνήμην. = eine Rede halten, λόγους ποιεῖ- 
σθαι. - λέγειν, vor Zemandent, πρός τινα 
od, Egrıva od, Ev τινι. -- inder Rede ſtecken blei⸗ 
ben, διαταρώττεσθαι μεταξὺ Λέγοντα. -- 
eine Rede cniwerfen, συγγράφειν λόγον. -- 


Rechtsge— 


Redefähigkelt. 
eine zuſammenhängende Rebe halten, ξυνεί- 
ρειν λόγον. - 4) ſ. d. a. Gerücht: όγος, oͤ. 


- φήμη, ἡ. — es gehet die Rede, λόγος ἐν- 
δίδοταε. - ie - λόγος ἔχει, - 08 gehet 
ftar die Rede, ὁ Λόγος πολὺς διέσπαρται 
od, ἐνέσπαρται. - eine Rede unter die Leute 
bringen, διαδιδόναι λόγον. — διασπείρειν 
λόγον. - διαθρυλλεῖν λόγον. - Jemanden 
in die Rede bringen, διαβάλλειν τινά. -- in 
die Rede Fommen, ᾿διαβάλλεσθαι, bei See 
mandem, πρός τινα. -. 5) |, d. a. Rechen⸗ 
ſchaft: λόγος, 6. - ὑπολογισμός, ὃ. - Je⸗ 
manden zur Rede ſetzen, ſtellen, dvangivew 
τινά. — λόγον λαμβάνειν παρά τινος. — Ser 
mandem Rede ftehen, απολογεῖσθαι πρός 
τινα. - ἀποκρίνεσθαί τινι. 

Nedefähigkeit, Λόγος, ὁ. - τὸ ἔκφθα- 
στικόν. 

Redefertigkeit,n τοῦ λέγειν ἐμπειρία. 
Nedefigur, σχῆμα, τὸ. — ohne Redefigur, 
ἀσχηματίστως, Od. durch das Adjekt, ὤσχη- 
µάτιστος, 2 

Redefünftter, ‚wvng δεινὸς λέγειν, 0. - 
σοφιστής, οὗ, ὁ F σοφιστὴς λόγων, ὁ. -- 
ὀνὴρ ῥητορικός, 0. 

Redekunſt, ῥητορική (τέχνη), 

Reden, 1) ſ. v. a, artikulirte αλ» hervor⸗ 
bringen: φωνεῖν. -- φθέγγεσθαι. - Λλαλεῖν. 
- anfangen zu reden, ἄρχεσθαι Λαλεῖν -- 
ἄοχεσθαι χρήσθαι τῇ φωνῇ (von Kindern, 
die zuerft zum. Gebrauch der Sprachfähi gkeit 
gelangen‘. = ῥηγνύναι φωνήν (von Stun: 
men oder Verſtummten, bei welchen die 
Sprace plötzlich ausbricht). als die Thiere 
reden konnten, ὅτε φωνήεντα ἦν τὰ ἑζα. - 
durch die Rafe reden, φθέγγεσθαι ὑπὸ ῥι- 
νῶν. τ 2) |. v. a, Gedanken duch Worte aus: 
drüden: λέγειν, und dazu die Aoriftform 
εὐπεῖν, ferner ἐρεῖν als Kutur,, εἴρηκα, 
Past. εἴρημαι ale Perfekt, ἐῤῥήθην 
ale paffiv. Aoriſt (von einem veralteten 
Stamme ῥέω od. ἐρέω). 
Jemandem reden διαλέγεσθαι πρός τινα, 
oder διαλέγεσθαί τινι. - ἐλδεῖν ἐς λόγους 
tivi. - διὰ γλώττης ζέναι τινί. -- ὁμιλεῖν 
od, προεομιλεῖν τινι. — συμβάλλειν λόγους 
τινί. - ξυνάπτειν εἰς λόγους τιν. -- ih βα- 
be etwas mit Zemandem zu veden, ἔστι µοι 
λόγος πρός τινα. - δέοµαί τινος. - Όρη εί: 
was reden, Άέγειν περί τινος. - ‚Öutes von 
Femandem veden, εὖ λέγειν τινά. -- εὖλο- 
γεῖν τινα. - εὐφημεῖν τινα. - Böfes von 
Semandem reden, πακῶς od. πακὰ Λέγειν 
τινά. - κακολογεἴν τινα. - ſchlecht, ehren- 
rührig, läfterlid) von Jemandem veden, βλας- 
φημεῖν τινα. -- wider, gegen Jemanden re⸗ 
den, κατηγορεῖν τινος. - ἐγκαλεῖν, τινι. -- 
immer und ewig von etwas reden, ἄνω καὶ 
κάτω διαλέγεσθαι περί τινος, -- freimüthig 
reden, παὀδησιάζεσθαι. - παῤῥησίᾳ χρῆ- 
σθαι. - ernfihaft mit Semandem reden, σπου- 
δάζειν ποός τινα. - ernſthaft, oder von ern⸗ 
ſten, wichtigen Dingen reden, σπονδαιολο- 
γεῖν 0), — viel reden, 
πολυλογεῖν. - σπερμολογεῖν. - von unntigen, 
läppifchen Dingen reden, φλυαρεῖν. - * 


94 


- φράζει». - mit, 





Meduziren. 


N 
2 ᾗ 

7 

* 


ρεῖν. -- zügellos, unzeitig reden, ὦθυρογλῶτ- 


τεῖν - ἀθυροστομεῖν. - frei, zügellos redend, 
ἀθνρόγλωττος und ἄθυρόστομος. 2. - weit 
fhweifig und in gefuchten Ausdrücken reden, 
περισσολογεῖν. - Zemandem nad) dem Mun— 


de reden, πρὸς ἡδονὴν od, πρὺς, χάοιν λέ- 
γειν — dazwiſchen reden, ‚unoßalleıv | 


od, παρεμβάλλειν λόγον, - φθέγγεσθαι εἰς 


μέσον. -- aus dem Stegreife reden, αὐτοσχε- 


διάξειν. - da muß man reden, λόγου δεῖ. -- 
fo zu reden, ὡς εὐπεῖν - ὡς ἔπος εἰπεῖν. -- 
rede nicht fo! εὐφήμει/! - εὐφήμησον! - 
auf erwas zu veden kommen, fl 

γους περί τινος. 
dem Sinne reden, παραπείθειν τινά. - in 


Ίθεῖν ἐς. λό- 
- Zemandem etwas aus 


den Wind teen, μάτην Λέγειν. -- μάταια 


εἰπεῖν. — Jemandem ins Gemiffen reden, 
νουθετεῖν τινα. - διακελεύεσθαί τινι. - 3) 
ſ. ὃν a, eine Rede halten: λέγειν. -- ποιεῖ- 
σθαι λόγους. - ἀγορεύειν. - vor dem Vol⸗ 
fe reden, Aöyovs ποιεῖσθαι ποὺς τὸν Ön- 
μον od. εἰς τὸν δῆμον. - vor Sachkundigen 
reden, ἐν εἰδόσι ποιεῖσθαι τοὺς 1όγους. 

Reden, das, τὸ Λέγειν. = ὁ λόγος. -- woʒu 
das Reden ? τί δεῖ λόγων: - im Reden ans 
halten, ἐπισχεῖν μεταξὺ Ίέγοντα. - viel Res 
dens von etwas machen, πολὺν A0oyov ποιεῖ- 
σθαι περί τινος. 

Redensart, λέξις, N. - φράσις, j. 
Rede übun 9 λόγων. ἄσκησις, ἡ. = µελέτη, 
Π. - λόγων µελέτη, ἡ. -- Redeübungen treis 
ben, μελετάσθαι. - ἄσκεῖν λόγους. 
KRedigiren, διατάττει». „ διοικεῖν. 
Redlich, χθηστός, 3 3. - ἀγαθός, 3 - κα- 
λός., 3. - ἁπλοῦς, 7, οὔν. -- δίκαιος, 3. - 
es redlich mit Jemandem meinen, ἁπλώς 
προρφέρεσθαί τινι, - εὔνουν εἶναί τινι - 
ευνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. 

Redlichkeit, χρηστότης, πτος, N. - ἁπλό- 
της, nros, N - δικαιοσύνη, ἡ. — παλο- 
κάγαθία, ἡ. 

Redner, ῥήτωρ, ορος, ὁ (ber bie Redekunſt 
jtudirt hat). - λέγων, οντος, ὁ -- 6 ποιού- 
μενος τοὺς Aoyovg (der eine Rede hält). - 
ein. guter, ausgezeichneter Redner, ἀνὴρ 
δεινὸς od. δυνατὸς λέγειν. -- dung” ἀγαθὸς 
τὸν λόγον. Vergl. Anl, 2. Ueber, 2, Kurf. 
δ. 11. Anm. 2. 

Kebnerbühne, βῆμα, τὸ, - nicht von der 
Rednerbühne wegkommen, κατέχειν τὸ βῆμα. 

Rednerin, n Λέγουσα - 7 ποιουµένη ie), 
Aöyovg Cein Weib, das eine Rede hält), . 
γυνὴ δυνατὴ λέγειν od, εὐπεῖν - γυνὴ — 
δὴ τὸν Aoyov (Weib, das Rednergaben be⸗ 


ſitzt). 
Redneriſch, ῥητορικός, 3 
Rednerkunft, Önrogınov, τὸ. = τὸ τῶν 


λόγων δεινόν. -- N τοῦ λόγου δἐινότης. 
Rednerftuhl, βήμα, τὸ. 
Redſelig, πολυλόγος, σ, - ormunlog, 9. 
- Adlog (Comp. λαλίστερος, - Superl. λα- 
(στατος]. - εὔότομος, 2. - ἀδόλισχσς, 9, 
Nedfelig keit, πολυλογία,͵ N - στωµυλία, 
N. -- εὐγλωττία, Π. - λαλιά, N. 
Redukzion, μείωσις, ἡ, - συότολή, N. 
KReduziren, μειοῦν. - συστέλλειν. 





Reell. 


Neell,.or, οὖσα, ὄν - * 2 (wirk⸗ 

liches Dafein habend), - πιστός, 3 
στός, 3 (ehrlich u. zuverläſſi ig). - Einem τες 
elle Dienfte Teiften, ἔργῳ ωφελεῖν τινα. 
Neferent, a Ya re ὁ, 

Neff, πῆγμα, τὸ. 

δὲ eflektiren, 1)f. v. a. zurückwerfen: ὦπο- 
στίλβειν.- ἀντανακλῶν. --9) f. v. a; Aufmerk⸗ 
famfeit aaf etwas richten: über etwas τος 


flektiven, μελετᾶν τι. - σκέπτεσθαι u, σκο- 


πεῖν τι. -- auf. etwas reflektiren, λόγον ποιεῖ- 

σθαί τινος. -- ἐνθυμεῖσθαί τι. = προρέχειν 

τὸν νοῦν ober τὴν yvounv τινί. - aud) 
bloß προςέχειν τινί. 

Reflerion, ἐνθύμημα - ἐννόημα, τὸ. 
Refleriv, αὐτοπαθής, 2. 

Reforma to ες ἐπανορθωτής, od, ὁ. 

Reformazi ion, ἐπανόςθωσις, ἡ. 
Reformiren, ἐπανορθοῦν. - ἀνακαινί- 
ζειν.΄ 

Refrain, ἐπφδός; 0. 

” efrafzion, ἀνάκλασις, 7 - ἀνακλασμός, 


9ὲ e gale, ἐξαίρετόν τι τοῦ βασιλέως od, τῷ 
βασιλεῖ. 
Rege, ἐνεργής, 5 - ἐνεργός, 2. - δραστή- 
ριος, 3. - rege fein, ουν ἀργεῖν. - οὐ 
παύεσθαι. — ζην. - ἀκμάξειν. - rege mas 
‚den, κινεῖν - ἀνεγείρειν — ἐξεγείρειν. - 
ἐρεθίξειν. - παριστάναι. - παρασκευᾶ- 
ζειν. - παρορμᾶν. - tege werden, κινεῖ- 
σθαι. | 
Negel, νόμος, 6. - πανῶν, όνος, 6. - 
Regel für die ar διαίτηµα, τὸ. - 
Semendem Kegeln geben, παραινεῖν rıvı. - 
eine Regel beobachten, N” od, φυλάττειν 
vouov. 
‚Negellos, ἄνομος „2 - μου 
2* ἄτωκτος, 2.” ἄμενρος, 2 
3 Me ch ἀνομία, ἡ. - ἀταξία, 
Kegelmäffig, 1) vom Gleichmaaß der äuſ⸗ 
fern Theile: ἔμμετρος, 2. - σύμμετρος, 2. 
-εὔρυθμος, 2. - 2) f. v. a, nach einer ges 
wiffen Ordnung feftgejest: ranros, 3. - νό- 
µιμος, 2 U, 3. - ἔννομος, 2. - δίκαιος, 3. 
-3) f. dv. a, eine gewiſſe Ordnung befolgend : 
᾿εὐσταθής, 2 (ſich nicht verändernd). - εὔ- 
ταµτος, 2 - σπουδαῖος, 3 (von Perfonen), 
Regelmäffigkeit, ovuusrole U, EVQv- 
Αµία, n (von äufferer Uebereinftimmung der 
Form). - εὐστώθεια, n(Beftigkeit in Des 
‚folgung eines beftimmten Ganges), -- εύτα- 
ξία, n (ftrenge Beobachtung einer vorge⸗ 
fihriebenen Norm). - τὸ όρθόν -τὸ δίκαιον 
(Mebereinftimmung mit einer gemachten Anz 
forderung). 
Regen, zıveiv. - fi regen, 1) [. dv. a. in 
Bewegung, thätig fein: κινεῖσθαι, Dr 
οὐκ ἀργεῖν. ſich nicht vegen, πίνητον εἷ- 
ναι. -- ἀτφεμίζειν. -- ἠσυχίαν * ειν. -- rege 
dich nicht, ἠρέμα od. ἀτρέμας 760. = 2) von 
Gedanken und Empfindungen: γίγνεόθαι - 
yiyvesdaı - mageyiyvsodaı. -- 3) von 
dem Gewiffen: ταράττεσθαι, pass, 
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Regirer. 


Regen, ber, ὕδωρ τὸ ἐξ οὐρανοῦ od, dw’ 
οὐρανοῦ, au bloß ὕδωρ, wenn der Bus 
fammenhang lehrt, daß es vom Negen „zu 

verſtehen ift. -- vEerög, 6 (anhaltender), - ὄμ- 
Paos, ὁ (Dlagregen), - ftarker Regen, πο- 
λὺς 6 ὑετός. - ὅδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ. - 
es fällt Regen, ὕδωρ Ὑίγνεται ἐξ οὐρανοῦ. 
- es fällt Regen an einem τίς, ὕεται ‚y@- 
ρίον τι. - ed kömmt Regen, ὑδώρ ἐπιγίγνε- 
ται. -- aus dem Regen in die Dachtraufe kom⸗ 
men, καπνὸν φευγοντα περιπίστειν εἰς τὸ 
πῦρ Gpricwörtlih). 

Regenbach, χείµαθδος, ὁ, ' 

Regenbogen, isıg, 1809, 7. 

Kegenguß, ὄμβοος, ὁ. - φορὰ od, κατα- 
φορὰ ὑετοῦ od. ὄμβοου, N. 

> egenmangel, ἀνομβρία, n., = ἀβροχία, 


Re genprophet, ὑετόμαντις, να η ὁ. 

Regenſchirm, ἡ τοῦ ὑετοῦ σκέπη. - τὸ 
απὸ τῶν ὄμβρων σκέπασμα. 

Regent, ἄρχων, ovrog, 6 ὁ. - βασιλεύων, 
οντος, ὁ. - ὃ ἔχων τὴν ἄρχήν. | 

Regentag, συννεφὴς ausge, N. 

Regentin, ἡ ἄρχουσα - ἡ βασιλεύουσα. 

Regentropfen, Όδατος σταγών, 7. - ὄμ- 
βριος σταγών, N. 

Kegentfchaft, dern, ἡ. — ἐπιτροπεία - 
ἐπιτρόπευσις, N. 

Reg enwaffer, τὸ ἐξ οὐρανοῦ ὕδωρ. - 
ὄμβριον od, οὐράνιον ὕδωρ, τὸ. 

Regenwetter, ὀμβρίά - πολυοµβεία, 7. 

Regenwind, üvewog δέτιος, oͤ. 

Regenwolke, νέφος δέτιον od, ὄμβοιον, 
τὸ. - ὕπομβρος νεφέλη , N. 

R egenwurm, δρῖλος, 0. - ἔλμινς, ινθος, 
ἡ, Dat. Plur, ἕλμιναι. - Bildlich „werden 
die Regenwürmer genannt: Evrega 181 τὰ. 

Negenzeit ‚ χειμερινή od. χειμερία (ώρα), 


N. 

RKegieren, f. Regiren. 

Regiment, 1) f. v. a, Regirung, welcdes 
f» - 2) eine Abtheilung von Soldaten: τά- 
&s, N. - τάγμα, zo. 

Region, κλίμα, τὸ. - χώρα, N. -- χωρίον, 
τὸ. - bie weftlichen Regionen, τὰ πρὸς Öv- 
σμὰς τετραμμένα. 

Regiren, ἄρχειν. - βασιλεύει». - κυριεύ- 
ειν - δεσπόξειν - δεσποτεύειν und δεσπο- 
τεῖν, ſämmtlich mit Genit. - αἀρχὴν ἔχειν 
τινός. - ein Schiff regiren, κυβερνᾶν ναῦν. 
— die Fahrt regiren, εὐθύνειν τὸν πλοῦν. - 
ein Haus regiren, οὐκονομεῖν οἶκον. — οὐ- 
κοδεσποτεῖν.᾽-- das Ganze regiren, διοικεῖν 
τὸ πᾶν. — das Glück regirt Alles, N τύχη 
μεταχειρίζεται τὰ πάντα. - πάντα ὑποχεί- 
gie τῇ τυχή. - eine Stadt regiven, πφο- 
στατεῖν πόλεως. - διοικεῖν πόλιν. - μετα- 
χειρίζεσθαι τὰ τῆς πύλεως. - ſich von Je— 
mandem regiren laſſen, πειθαρχεῖν τινι. — 
ὑπήκοον εἶναί τινι. -- εἶναι ἐπί τινι. - δι- 
δόναι ἑωυτόν τινί χοῆσθαι. — vegicend, ἄρ- 
χων. — ἔχων τὴν ἀρχήν. -ὁ ἐν ἀρχῇ. 

Regixer, ἄρχων, οντος, ö. - κυβερνήτης, 
ου, ὁ. -- δεσπότης, ου, ὁ, - προὀτάτης, 


Regirung. 


ου, oͤr - βασιλεύς, έως, ὁ. - κύριον, ὁ. - 
ὁ διοικῶν (οὕντοβ) τι. . 

Regirung, daxn , N. - κυβέρνησις, 7. 
προστατεία͵ ᾗ. — ich fomme zur Regirung, 
παφαδέχοµαι 0d, παραλαμβάνω , τὴν ἀρχήν. 
-ἔχωτὴν ἀρχήν. -- ἡ ἀρχὴ περιήηκει eig ἐμέ. 
— die Regirung antreten, ἑλέσθαι ἀρχήν. -- 
παταστῆναι od, καθίστασθαι ἄρχοντα oder 
εἰς τὴν ἀρχήν. -,δίε Regirung führen, ἔχειν 
τὴν, ἀοχήν. = ἐν ᾿ἀρχῇ εἶναι. - βασιλεύειν. 
- ἄρχειν. - die Regirung niederlegen, ἐξί- 
στασθαι τῆς ἀρχῆς. - ἀπειπεῖν od. ἄποκη- 
ρύττειν τὴν ἀοχήν. — παραχωρεῖν τῆς dg- 


as. — der Regivung entſetzt werden, πατα- | 


παύεσθαι ἄρχοντα od. τῆς ders. - Semans 
den der Regirung entjeßen, ἀφαιρεῖσθαί τι- 
να τὴν ἀρχήν. - unter der Regirung des 
Kytos, Κύρου βασιλεύοντος - ἐπὶ Κύρου 
βασιλεύοντος. 

Regirungsform, πολιτεία, 7. 
Regivungsfadhen, πολιτικά, ὦν, τὰ. - 
τὸ τῆς πόλεως. — τὰ περὶ τὴν πόλιν. 
Regiiter, κατάλογος, ὁ. - ἀπογραφή ἡ, 
-πίναξ, ακοθ; 0. -- διαγραφή, ἡ - διᾶ- 
γθαμµα, τὸ. - in die Regifter eintragen, 
ἀπογράφειν. - καταλέγειν. 
Regiftriven, ἀπογράφειν. - καταλέγειν. 
- κατάλογον ποιεῖσθαι, etwas, τινός. 


Reglement, διαγραφή N - προγραφή, 
ἡ - πρόγραµµα, τὸ. - παράγγελµα, τὸ. -- 
πατασκενή, ie - ..διοίκησις, ᾖ. - σύνταξις, 

- διάταξις, N. 

Reglife, ἔκλειγμα, 
ἐκλειήτόν, „ro. 
Regnen, ὔειν. - ὀμβρεῖν. - es regnet, Der 
6 Ζεύς od. ὁ Θεός. - ποιεῖ ὅδωο. - εδ τερ- 
nete πατε, ὕδωρ πολὺ nv, ἐξ οὐρανοῦ. - εδ 
regnet in einen Lande, vera χῶρα τις - 
in Aſſyrien regnet es wenig, ἡ γῆ τῶν ᾿4σ- 
συρίων νεται ὀλίγω [verft. ὑδατι]. - reg= 

nen laffen, Φετίζειν. — πέμπειν. ὄμβρον od, 
ὕδωορ ἐξ οὐρανοῦ. 

Regneriſch, —— Regnicht, SR 
βοιος, 2. - ὀμβρώδης, 2. - ἔπομβοος, 2 

Regolen, διασκάπτειν. -- regolter Boden, ' 
πανσκαφεία, ή. 

Regreß, ἀναγωγή, ἡ. 

Regſam, ſ. Rege 

Regjamkeit, ἐνέργεια, Nn..- τὸ Dendan: 
ριον - δραστηριότης, ητος, ή. 

Regulär, f. Regelmäjfig. 

Reguliven, τάττειν - διατάττειν. - διοι- 
κεῖν. -- κατασχευάξειν. 

Regulirung, διοίκήσις , 1. -- διώταξις, 


τὸ - ἐκλειμτικόν oder 


N:. 

Regung, πίνησις, N. -- ὁρμή, m. 

Regungslos, ἀκίνητος, 2 (ohne Bewe⸗ 

gung). - Adv. ἄτρέμα od, ὠτρέμας. - ἆρ- 

2 2 - PidE, ακός, ὁ, 7 (ohne Thätig⸗ 
ei 

Reh, δοοκάς, άδος,, ἡ - δόρκη, N. 

Rehbod, δόρκος, ὁ, 

—— ὅρμος, 6. — auf der Rehde liegen, 
ορμεῖν. | 
Rehfuß, δορκάδειος ποῦς, ὁ. 


———— ἄφθονος, 2. - δαφιλής, 2. 





bear Sa ο ΡΕ νο πο — 


Reidbaltig 


Rehhaar, δορχαδεία τοίχωσις, I. 
Rehhau t, Öograösıov δέρµα, τὸ. 
Rehkalb, δορκάδιον;, τὸ. 

Rehwi iopr, et, δορκάδεια ηοέα, τὰ. 
Reibaſch, ὄλμος, ὁ -- ὀλμειός ὁ. 

Di eibeifen, κνῆστρον, τὸ - aujazıg, εως, 


FL 


Reibekeute, τριπτήρ, ἤρος, 6. 
Reiben, τρί ειν. - ψήχειν. - σμᾶν. -- ᾽σμή- 
χειν. — τείρειν. -- etwas Elein reiben, συν- 
τρίβειν od, κατατρίβειν σι. - gelinde teiben, 
ὑποτρίβειν. — PR an etwas reiben, παρα- 
‚roißsodal τινι od, πρός; τι. - ſich an Je⸗ 
mandem reiben, ποορκρούειν τινί. 

Reiben, das, τοίψις, n- σριµμός. . ὁ - 
τριβή, ἡ - τοίβος, η. ur 
Reibung, τοίφις, ἡ - τρίβος, 9. 


Reich, als Adjektiv, πλούσιος, 8. - πλον- 


τῶν, οὔσα, οὔν. - εὐχοήματος, 2. - εὔ- 
70905, 2. - ὄλβιος, 2. 
Creichlich, mit Ueberfluß). — don Dertern u. 
Ländern: εὐδαίμων, 2. - reiche Ernte, καρ- 
ποὶ ἄφθονοι, οἱ - ἀφθονία καρπῶν, N. -- 
veiche Beute, πολλὴ λεία, 9. — fehr reich, 
βαθυπλούσιος, od, βαθύπλουτος, 2. = 70- 
Ίύχρυσος, 2. - ρήματα ἄφθονα΄ ἔχων, 
ουσα, ον. -- reich fein, mAovreiv. - πλοῦ- 
τος ὑπάρχει μοι. - χθήματα ἔχειν - auch 
bloß ἔχειν. -- ἀκμάζειν πλούτῳ. - ſehr reich 
fein, καταπλουντεῖν. - διαφέφειν πλούτῳ. - 

teich werden, πλουτίζεσθαι. - ᾿περιποιεῖσθαι 


- ἄφθονος, 5. 


χρήματα od, πλοῦτον. -- reich. maden, πλου- 


τίζείν. 

Reich, das, 1) ſ. Ὁ, a, Herrſchaft, Gebiet: 
dern, n..- βασιλεία, ἡ. - das Reid der 
Todten, —— ου, 0. - οἱ τῶν νεκρῶν 
τόποι. - 9) fr v, a der Inbegriff aller Dins 


ge Einer Art: σύμπαν, αντος, τὸ. - οὔ- 


τηµα, τὸ. 

Reiche, der, ἀνὴρ πλούσιος, ὁ -- ὁ πλού- 
σιος. 

Reichen, J. intranfitiv: 1) ſ. v. a, fih er⸗ 

fireden: τείνειν - διατείνειν. - ἐξικνεῖ- 
σθαι. - das Gebirge reiht bis an den Fluß, 

τὸ ὄρος τείνει µέχρι τοῦ ποταμοῦ od. mgüs 
0d. εἰς τὸν ποταμόν. - das Auge reicht bis 
zu etwas, τὸ ὄμμα ZEmveiroeı ἐπί τι od. 


πρός τι. - (mit der Band) bis an etwas reis 


chen, &Einveiodau πρός τι. - παθάπτεσθαί. 
τινος. - 2) [. Ὁ. — zureichend ſein: 
ὠρκεῖν -- διαρκεῖν - ἐξασκεῖν πρός τι od, 
εἴςτι. - ἕκανὸν εἶναι. - II. teanfitiv: ὀρέ- 


γειν. - πφοτείνειν. -- προΐσχεσθαι (hinhal⸗ 


ten). --παρέχειν U, Med. -- παραδιδόναι -- 
ἐπιδιδόναι (gewähren, geben). - Einem νά 
Rechte reichen, ὀρέγειν τὴν δεξιάν τινι.- 
δεξιοῦσθαί τινα. - πεοτείνειν τὴν δεξιόν 
τινι. - Einem Nahrung reichen, παρέχειν 
od. ἐπιδιδόναι τροφήν τινι. -, Jemandem 
die Hand veichen (metaphor, f» va behülf⸗ 
lich ſein), vrnoerei⸗ οὗ, © ὑπουρ εἰν τινι. -- 


συνεργὸν εἶναι τινι. -- συλλεμβανεσφαί wi 


τινος. 


-ἑὔφορος, 2 


Reichhaltigkeit. 
Reichhalt igkeit, ἀφθονία, ἡ. - δαψί- 


λεια., η. ζ 
Reichlich, ἄφθονος. 5. - δαψιλής, 5. - 
πολλαπλάσιος, 3. - ἀφειδής, 2. -- περιτ- 
τός, 3. - Adverb. ἀφθόνως, - ἀφειδῶς. 
- δαψιλῶς. — reichlich aufwenden, δαψι- 
Λεύεσθαι. ; SEES 
Reichserbe, κληφονοµος τῆς dgyns, 0. - 
ὁ παραλαμβάνων τὴν ἀρχήν. 
Reichsfeind, κοινὸς ἐχθρός, ὃν 
Reihshaupt, ἄρχων, οντος, ὁ.  .. 
Reihshiftorie, ἡ τῆς ἀρχῆς Ἱστορία. 
Reihsinfignien, σημεῖα τῆς ἀρχῆς ο. 
| βασιλείας, τὰ. | 
| Reidhstag, σύλλογος ὁ τῶν ἀπὸ τῶν πό- 
| Λλεων πρέσβεων., ' 
Reichthum, mAodrog, 6. -- Ίρήματα, ὧν 


4 


λεια, ἡ. = περιουσία, ἡ. — Reichthum an 


der Reichth. eines: Landes, εὐδαιμονία τῆς 
χώρας. - Reith. aufhäufen, συνάγειν πλοῦ- 


αοήµατα. -- fi Reichth. erwerben mit oder 
durch, etwas, πλουτεῖν dmo τινος. —, περι- 
ποιεῖσθαι χρήματα 0d. πλοῦτον ἄπό τινος 
od. ἔκ τινος. r 
Reif, αἴθ Adjekt. πέπωνι 2, u. memavog, 
3 (bloß von Früchten). — adgos, 3, U, πέ- 
πειρος, 2, U, ὡραῖος, 3.(von Früchten u, 
Menſchen). - ἀκμαῖος, 3 (bloß von Men» 
fchen). — zum Heirathen reif, ὡραῖος (wie) 
γάμων. - eine veife Jungfrau, ἐς ἀνδρὸς 
ὥρων ἤκουσα κόρη. - παρθένος ὡφαία ο. 
πέπειοος. 
Reif, der, 1) ſ. v. a. Ring: κρίκος, ὁ. -- 
κύκλος, ὁ. — τροχός, 0. — Letzkeres bezeich- 
net befonders ben Reif, welchen die Knaben 
zum Spiele, welches #geunAuoie hieß, auf 
freien Plägen mit einem befondern Stabe 
(ἐλατήρ) herumtrieben. -- 9) Τι ὃν a. gefror⸗ 
ner Thau: πάχνη -- δροσοπάχνη, m. - πα- 
γετός, 6. -- στίβη, ἡ. -- voll Reif, παχνή- 
εις, εόσα, εν. = παγετώδης, 2: -- mit Reif 
überziehen, παχνούν. - es thut einen Keif, 
παχνίζει. ' ᾿ 
Reife, ὡραιότης, ητος, ἡ, U. ἄδρησις, N 

(von Früchten u. Menfheh), - die Zeit der 
Reife, ὥρα, 7. - axun, ἡ. - zur Reife brins 
‚gen, ἀδρύνειν - ἁδροῦν. - πεπαίνειν. - 
zur Reife kommen, ἀδροῦσθαι. -— memaive- 
σθαιε, pass. 
Reifen, I. intranfitiv: 1) f. v. a. reif wer⸗ 
den: ἀδροῦσθαι. - πεπαίνεόθαι, pass. - 
2) 4 v. a. es faͤllt Reif: er - TOYE- 
τὸς γίγνεται. — εὔ hatte gereift, παγετὸς 
od, πάχνη nv. — IL teanfitiv ſ. ο. a. teif 
machen: πεπαίνειν - πέετειν. - ὠδρύνειν 
- ἁδροῦν. 
Reifen, das, πέπανσις, ἡ. - ἄδρυνσις, ἡ. 
Meiflich, ἐπιμελ]ής, 2. - ἄκριβής, 2. - 
σπουδαῖος, 8. -- ἐνδελεχής, 2. - inuvös, 3. 
— etwas reiflich in Erwägung ziehen, u ἐν- 

μεῖσθαί τι. -- veiftich überlegen, καλώς 

οὗ, Ἱκανώς βυυλεύέσθαι. 

Relgen, ſ. Reiben. 
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τα. - ευπορία, ἡ. — ἀφθονία, ἡ, --δαψί- | 


Früchten, εὐκαρπία -- πολυκαρπία, ἡ. -| 


τον Od, χρήματα. = ἀθροέζειν χουσόν ober | 





Kein‘. - 


Reihe, εἷθμός, ὁ. — στίχός, ὁ. -- στί- 
xcis, dos, m. -, στοῖχος, ου, 6. - τάξις, 
ἡ - τάγμα, τὸ. — Reihe von Bäumen, 
ὄρχος, 6. - zufammenhängende Reihe, συν- 
ἐχεια = συνάφεια, η. - in einer Reihe 
fiehend, συνεχής, 2..— ἑξῆς κείµενος, 3 
(von. leblofen Dingen). »- -ἑξῆς τεταγµένος, 
3 (von. belebten Gegenftänden). — Gebirge 
welche in einer Reihe fortlaufen, ὄρη συνε- 
25. — ‚in εἶπεν Reihe hinter einander ftehen, 
στοιχεῖν. -- imeine Reihe flellen, στοιχίζειν 
- διαστοιχίζειν. — ‚in Reihen gebracht, στι- 


ziens, 2. - στιχηθός, 3. -- eine Reihe ziehen, 


avveıv 69x09. nach der Reihe hin, auf 
der Reihe weg, συνεχῶς. - ἑξῆς. - die Sols 
‚daten in eine eihe fiellen, συντάττειν oder 
παρατάττειν τους ὄτρατιώτας. - in Reih’ u. 
Slied,-Ev τάξει..-- συντεταγµένος, η, ον. - 
der Keihe nach, ἑξῆς — ἐφεξῆς. — ἐν μέρει. 
- nad) dev, Reihe her erzählen, πάντα ἐξῆφ 


‚ ἐξειπεῖν od. ἀποφαίνειν. -- στοιχηγορεῖν - 


στοιχομνῶεἴν. -- die Reihe ἔδπιπέ an mic, 
παθήκει οὓ. περιήκει εὖς ἐμέ. --- die Reihe 
zu veden { an mir, ads ἐμὲ καθήκει ὁ λό-- 
OR Saar 

Reihen,,i) tranfitiv ſ. v. a. in eine Reihe 
bringen: διατάττειν. - ξευγνύναι, -- συµ- 
πλένειν.-- στοιχίζει». - die Soldaten reiben, 
συντάττειν Od, παρατάττειν τοὺς στρατιώ- 
τας. - 2) intranfitiv. {. v. a, ſich begatten: 
ἀναβαίνειν. - δρώσκειν. 


Reihen, der, ‚fr d. a, Lied: done, τὸ. - 


νόμος; ὁ. -- μέλος, τὸ. r 2) ſ. v. a. Tanz: 
χορός, ὁ. - ὄρχησις, ἡ -- ὀρχησμός At. ὁρ- 
χηθµόα., ὁ. - einen feftlichen Reihen. aufs 
führen, χορευειν. - den Reihen anführen, 
χοφηγεῖν. -- der Anführer des Neigens, χορη- 
γός, 6. = χοροστάτης, ου, 0. 

Reihentanz, χορός, 0. 

Neihenweis, στιχηδόν. - ατα τάξιν, 

Reiher,, ἐρωδιός, ὁ. — der weiffe Reiher, 
Λευκερώδιος; 6. 

Neiherbeize, 7 τῶν ἐρωδιῶν θήρα. 

Reim, 1) der. ähnliche Klang in der Endung 
der Wörter: ὁμοιοτέλευτον , τὸι - 2) Vers 
fe, weldye fidy reiment orlyoı ὁμοιοτέλευ- 
τοι, οἱ. — in Reime bringen, οτιχίζειν. -- 
in Reimen ſprechen, στιχομυθεἲν. 

Reimen, Mſich reimen: a) ähnlichen Klang 
haben: ὅµοιον εἶναι, auf etwas, τιν. - 
ὁμοιοτέλευτον εἶναί τινι. - b) f, v. a, paſ⸗ 
fend fein: ἁρμόζειν πρός τι. = προθήχειν. 
zıwi.- ἀκολουθεῖν τινι. - es reimt ſich nicht, 
ὀπέοικε. - 2) f. v. a. Reime machen: ozıyl- 
ζειν. -- στίχους γοάφειν -- στιχουργεῖν. 

REHREN ‚ bad, στιχοποιία, 7 + οτιχουρ- 
yla, N. 

Reimer, στιχοποιόᾳ, ὁ. = στιχιοτή, ob, 
ὁ 


Reimſilbe, συλλαβὴ ὁμοιοεέλέψεος, N. 
θεία, 1) [. v. a, fauber! παθαρός, 3 = κα" 
Δάριος, 2. = όσμιος, 3. - Φᾶιδρύςι ᾱ, = 
tein machen, καθαίρειν - ἐκκαθαίρειν = 
ἀποκαθαίφεμ), von etwas, τινός, = καλλύ- 
ver. = ven fein, Μαθαρεύειν. = φαι- 
δρύνεσθᾶι,. = etwas ins Meine Bringen, 


Roſt's difch, gr, Wörterd, are Abth. Are Aufl, 


Reinheit. 


ὠποτελεῖν τι. = Örevngereis  -- δια- 
ποώττεσθαί em: - die Rechnung aufs Meis 
ne. beingem, ἐκκωθαίρειν τὸν λογισμόν. 


wir find mit einander aufs Keine, @wolo- 


γήκαάμεέν.-- ὠμολόγηται ἡμῖν.;-- 9) [ὃς a. 
unvermifcht, frei von Zuſätzen: καθαρός, 3. 
- ἀπέραιος ,' Φ.- ἀκήράτος, 3 να. ἄκρατος» 


2. - εἰλικοινήθν 2, -- engere, 2. reines 
Waſſer, ἀκήθατον ὕδωρ, — reiner Wein, 
καθαρὸς: od, 


ängarog οἶνυςι -- reines Gold, 
ἀκήθατος. χθυσός. - reine Luft, reiner Him⸗ 
mel, αὐθρία, n- - — Wein BR, 
πάντα ἀποφαίνειν τὸν λόγον. = πάντα ἐξει- 
πεῖν --τοληθδῆ λέγειν. - οὐδὲν. πούπτεσθαι. 
- ic) habe div είπε Wein ein ngefchenkt, ἔχεις 
τὰ πάντα. = 5) je v. a. ‚von erftöffen frei: 
παθαςόξ, = εὐποινήςς 3: = El gwis, | 
2.= eine reine Sprache, ευκρινὴς Ίόγος. -- 

4) fr δν a; vom Vergehen {εεί: ὧγνός, 3 -- 





ἄπακος, 2. - eine veine Jungfrau, παρθέ- | 


vos annoarog od, ya "Remandem tein 
ſprechen von etwas, ἐλευθεροῦν΄τινά τινοῬ. 
-- ἁπαλλάττει. τινά tivog. = ἀπολύειν τινά 
τινος: = 5) ſ. 8. αν ohne die Genüffe der 
Liebe gekoftet zu haben: dpdoeoe:; 2.- Be 
ne Jungfrau, παρθένος. —— 
reiner Junggeſell παῖς ἄφθοθος, ὁ 


Reinheit, καθαρότηθ: ‚eos, = wert | 


ϱόν, Tb. = εὐπρίνεια, 7) - εἰλιμθίνεια, 9.1 
- ἀκεραιότης, ητος, Π. - Reinheit von 
Sünden, ἀγνότης, 1706, n - ὧγνόν, τὸ - 
ἀγνεία, ἡ. 

 Xiebe, ἀφδορία, ἡ. -- Reinheit des Herzens, 
ἁκακία, n- ἄκακον, τὸ.) 

Rei inig en, , Σαθαΐφειν - ποφαρίξειν. -- ὦπο- 
κωθαΐρειν " - παθαρὸν ποιεῖν. -- παλλύνει». 
-εἰλικρινεῖν. -- von Sünden reinigen, d- 
yvigsv. -- ἀφοσιοῦν. - teinigend, παδάρ 
σιος, 2.' 

Reinigkeit, f. Reinheit, 

Reinigung, καθαςμός -- κἀθαριοµός, ὁ 
- κάθαρσις - ἀποκώθαρσις ,, N. - ‚Reiniz 
gung von Sünden u, Schul, ἀγνισμός, 6 — 
ὠγνεία, N. - die monatliche Reinigung der 
Weiber, τὰ xaraunvın. 

Reinigungsmittet, Be πι) τὸ. 
-ἄγνιόμα, τὸ - ἀγνευτήςιὸν, To. 

Reinigungsopfer, ai αρισμός, 6 


Reinlich, κωθώριος;, 5. - δν, ο, - 
πομψός, 3. 
Reinlihkeit, καθαριότης τος, N. - 


κόσµιο», τὸ. = πο αφόττς”, 1705, N. 
Reis, dag, 1 .v. a Schoß, Schöpting: #Ad- 
dog. ὁ, * 19, Rovös, Ö. - 2) als Kot: 
lektivum: “φάριρος, ους, τὸ. - φούγωγα, 
ὤν, πὰ. = durres Reis fammeln, Φρυγανί- 
ζεσθαι, 

Reis, der, ὄρυξα, 78; m, — ὄρυξον, τὸ. 
Reisbrei, ὁ do τῆς ὀρύζης 2 πόλτορ. 
Reisbündel, —2 — ὁ 
ὅλης φάκελος, ὁ 
Reife, πορεία, N. -ὁδουπορία, ἡ 
n..- στόλος, ὁ. - Reife —— ἡ κατὰ 
}ἠνπορεία. -- Reife zu wahfe, στόλος, 6. - 


Reife zu Fuß, n mein πορεία. -- αὐτοπαδία, | 


7. = weite dieiſe, μακρὰ ὁδόο, 1] (die man 


- 6008, 
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- Reinheit von den Gentffen. der 


'Neifegder 


—* od. auf der man begrifen iſt). 
ἀποδημία, (langes Entferntfein). - ον 
eier weiten Reife kommen, ἥμειν ἐξ. dmo-. 
önnlas. — eine Reife machen, mogslav ποι- 
εἴόθαι. -- πορεύεσθαι. - ὁδοιπορεῖν. - ich 
zur Reiſe fertig machen, συσκευάζεσθαι. - 
παρασκευάζεσθαι ὣς ἐπὶ τὴν, πορείαν. 
wo gehet die Reife, hin? mod τείνεις 0009 ; 
auf Reifen fein, ἀποδημεῖν - ἐκδημεῖν. - - 
glückliche Reife, εὐρδία, m: - eine glückliche 
Reife habend, εὔοδος, 2 2. -- eine glückliche 

. Reife haben, εὐοδεῖν. - ο ορ Beifer εὖ 
σοι γέφοιτό ἡ πορεία /.- 

Reifeabenteuer, τὸ κατὰ τὴν ποροίαν 

πι»δύνευμα. . 

Reiſeanzug, f- Neifekteibh - 

Reiſebegleiter, f. νο —n 

Reiſebegchreipung, ;.ὁδοιπορικόν [βι- 
βίον], τὸ. - mn περὶ τῆς 'ποθείαρ Ευγ} ρα- 
on. -- eine Reifebeſchreibung geben, — 
pevn —— “η — od, τῆς 
ὁδοῦ. ο $ 

Reifebündel, σακκοπήρα,, ᾖ. - das Reis 
ſebündel qnallen “ συσκευάζεσθαι as * 
τὴν πορείαν. 

ı Reifefertig, ἔτοιμος : πορεύεσθαι, 2. — 
παρεσκευασµένος ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν.-- Πῶ 
reiſefertig ** συοκευάβεσθαι. - ὅτοι- 

ee τὴν ὁδόν. ' 

ifegef αντε, © συνοδοµπόθος, 6. — 
έμπορος, 6. - ὁ τῆς ὁδοῦ κόώνωνόο. - 
Senandes Reifegefährte fein, "Gvvodoıno- 
esiv nn. -- ὀυνοδενείν tivi. = συμπορέύ- 
εσθαέτινι. - κοινωνεῖν τῆς ὁδοῦ. --- ως. 
σθαί τινι πρὸς τὴν πορείαν. 8 

‚Reifeg efotg e, οἱ ἕπόμενοι πρὸς ein mo: 

εἰαν. - 

Reifegeld, ἐφόδιον, τὸ. -- ὁδοιπόριον, vo. 

Keifegerätpe, τὰ σπεύη τὰ, ἐπὶ τὴν πο 

ρείαν. 

Heifegefeitihaft, 
οἱ - συνοδοιποροῦντες, av, ο 
συµπλέούτες, ὧν, οὗ. 

Reifegefelifgafter , 
Fährte, ' 

Reiſehut, πέτασος, ὁ. 


συνοδομτόροι, P 


f 


1 —— ο μάς voie ob. στολή, 


Anſekotte n,n τῆς ποθείως — - τὰ 
ποὺς τὴν ποθείαν ὀναλώματα. - ἐφόδια, 
ων, τὰ. - χορηγία N πρὸς τὴν πορείαν. ' 

Reifemantel, Yewohng ἡ, gen! ha 
Ö - φελόνιον; τὸ. 

ı Reifen; ποθεύεσθ δι (mit aor: ‚pass. u. fat. 
med.). 
- Verlsoha:) "pass, -- στόλον: ποιεῖσθαι. = 
zu Schiffe reiſen, ναυότολεῖσθαι. — φαντίλ- 
χεσδαι. — zu Lande reifen, κατὰ γῆν σορεύ- 
εσφαι. -- zu Pferde, 
ρεύεσθαι ἵππῳ ο. "δρματε Ἰθησάμενον. - 
ἐλαύνειν ὥύπον od; Gone. -- nach odex in ei⸗ 
nen Ort reiſen, EmeAderv χώραν τινά. - TE- 
ναι εἰς χώρων τινά. = ἀπελθεῖν 08, ἀπιέναι 
πρὸς χώραν τινώ.--- in bie Fremde reifen, 
ἀπόδημεῖν -(πδημεῖν. 





αντ 4. ig ὁ - DENN 4 


weifsgen 


zu Wagen veifen, ππο- 


2, 
„zur Se, | 


-"αόρείαν πδιεῖσθαι, obere 





2 


Reiſepaß —— Reiſbarr 


6 - ὁδίτης, or, — ξένος, 6. - ἔκπορος, 


- ἐπιβάτης, ου, 6 (zu Wagen od, zu Schif⸗ 
fe), — ein Neifender zur See, ναύτης, ου, 


ὁ. 

Reifepaß, δίπΊωµμα,τὸ — , 
Reiſe ſack, σακκοπήρα, 7 = ἄσκοπηφα, η. 

Reif eſtab, Parrroia, 7 - Panrgov, τὸ. - 
σκηπάνιον, τὸ. — den Reiſeſtab fortfegen, 
ὁρμᾶσθαι ἐπὶ od» πρὸς τὴν πορείαν, 

Reiſetaſche, ſ. Reiſeſack. 

Reiſewagen, ὁδοιπορικὸν ἅρμα, το. -- 
ὁδοιπορικὴ ἅμαξα, 7. 


 Meifig, das, φρύγανα, ων, τὰ. = κάρ- 





φος, ους, τὸ. , ἱ 
Neifiger, ἱππεύς, έως, ὁ. — bie Keifigen, 
τὸ ἱππικόν. 
Reißbrett, ἄβαξ, ακος, ὃ. { 
Reijfen, 1) intranjitid f. v. a, berſten; ῥή- 
γνυσθαι - παταθῥήγνυσθαι -- διαῤῥηγνυ- 
σθαι - περιῤῥηγνυσθαι, pass. - 2) tranfi- 
tiv |. ο, a, mit Gewalt trennen: τέμνειν. -- 
σχίζειν. -- entzwei veiffen, ῥηγνυναι - κα- 
ταῥηγνύναι - διαῥηγνύναι,. - hinweg, 
eraus reifen, ἁρπάξειν — ἀφαρπαάξειν - 
Eagmaeıv. - ἀφαιρεῖν und ἀφαιρεῖσθαι. 
- ἀποσπᾶν. — aus der Noth veiffen, ἐρύε- 
σθαι τῶν κακών. — zu Boden reiffen, βίᾳ 
ἀνατοέπειν. - παθαιρεῖν. — an ſich reiſſen, 
ἁρπάζειν - ἀραρπάζειν. -- περιβάλλεσθαι. 
- ein Pferd reiten, ἐκτέμνειν ἵππον. -- Ῥο[- 
fen veiffen, γελωτοποιεῖν. — βωμολοχεῖν. 


Reiffen, das, in den Gliedern, σπάσµα, 
τὸ. - κέδβοτα, ὧν, τὸ (befonders in dev 
Hüftgegend). — Neiffen im Leibe, ὀτρόφοι, 
ων, οἱ. — ſolches Keiffen haben, szgopoö- 
σθαι, Pass. zu 
Reiffend, 1) von Flüſſen: κραταιός, 3. -- 
βίαιος, 3. — ὀξὺς, εἴα, ὐ. - ὀφοδρός, 3. - 
Adverb. ἁρπάγδην. - οξέως. - Baia - 
2) von Thieren: ἄγριος, 3. — ἁρπαλέος, 3. 
- ὠμόσιτος, 2. 


Reißfeder, γραφίς, ίδος, 1. = γθαφεί- 


διον - γραφίδιον — ygdpıov, τὸ. 
KReifzeug, σκεύη γραφικά, τὰ. 
KReiswelle, f. Reisbündel, ος 
Reitbahn, Ἱππόδρομος, ὁ. = ἀμμόδρο- 
wog, ὅ, ’ 3 
Reitbar, 1) wo man reiten kann: ἵππα- 
σιµος, 2. — ἱππήλατος, 2. - 2) worauf man 
reiten kanns reitbare Kameele, ἱππάστριαι 
od. δροµάδες κάµηλοε, ai. 
Reiten, ἱππεύειν - ἱππάξεσθαι - ἵππη- 
λατεῖν. -- ἐλαύνειν τῷ ἵππῳ od. τὸν ἵππον 
od, ἐφ᾽ ἵππου, auc bloß ἐλαύνειν, u. zwar 
am häufigſten. — ἔλασιν od, ἑλασίαν ποιεῖ- 
σθαι. - ἐφ' ἵππου ὀχεῖσθαι. - Auf einem 
Hferde reiten, ἐλαύνειν ἵππον. -- ἐποχεῖ- 
σθαι ἵππῳ. -- das Pferd wird geritten, ἵπ- 
πάζεται ὁ ἵππος. - ἐλαύνεται ὁ ἵππος, -- 
fchnell reiten, ταχὺ ἐλαύνειν τὸν ἵππον. - 
geritten Fommen, Fnzıv ἐλαύνοντα. - auf 
en los reiten, Ἱππεύοντα φέρεσθαι 
έτινα. - durch ein Land reiten, διελαύ- 
νειν χώραν τινά. = hinzu reiten, ἐφιππεύ- 





ὁ ge in Gefinften reift als Handelsmann). 


- εδ reißt mich im Leibe, στοοφοῦμαε, pass. | 





| 


ει» u. ἐφιππάζεσθαι. --προςελαύνειν. - der 
nicht zu teiten verfleht, ἄφιππος, 9. | 

Reiten, das, ἱππεία - ἱππασία -- ἵππηλα- 
sie, η -ἵππευσις, n. -- ἔλασις u, ἐλασία, 
n. — zum Neiten gehörig, im Reiten geübt, 
ἱππιπός, 3. 

Reiter, ἱππεύς, έως, 6 - ἱππευτής, οὔ, 
ὁ - ἱππηλάτης, 9υ, 6. - ἐπιβάτης, ου, ὁ. 
- ein feftjigender Reiter, ἔποχος ἑππεύς. -- 
nach Art der Reiter, ἑππαστί. 

Reiterei, immınov, τὸ - ἵππος, ἡ - ἵπ- 
weis, έων, oi. - ἱππεία, ἡ. -- eine Reiterei 
von faufend Mann, ἵππος λιλία. - ἵππεῖς 
χίλιοι. - ic) habe eine Reiterei von beinabe 
taufend Mann, ἵππον ἔχω εἰς χιλίαν. -- Anz 
führer, General der Reiterei, inmagyos, ©. 
— das Amt desfelben, ἱππαρχία, ἡ. - bie 
Neiterei anführen, Tommandiren, ἵππαρ- 
χεῖν. -- ein Ῥίαβ, wo man Reiterei brauchen 
kann, Ἱππάσιμον χωρίον. -- an Reiterei 
überlegen fein, durch diefelbe fiegen, ἵππο- 
κρατεῖν. | 


Reitergefeht, Ἱππομαχία, 7. 


Sr . . % ’ 
teiterlompagnie, ἱππικὴ τάξις, ἡ. -- 


ἱππέων ἴλη, n. - Ἱππέων τάγμα, τὸ. - 
ἱππέων τέλος, τὸ. 

Reiterpferd, πολεμιστήριος od. πολεμι- 
πὸς ἵππος, ὁ. 


Reiterregiment, Ἱππέων rafız, N. 


Reiterfhaar, inzeov Mn, ἡ. -- ἱππέων 
τέλος. τὸ. 


Reitheng ſt, ἱπποβάτης ‚Innos, 6. = ἵπ- 


ποθόρος, ὁ. | 

Reitliffen, ὑπηρέσιον, τὸ. 

Reitknecht, ἱἹπποκόμος, ὁ. - ἀγαβολεύς, 
έως, ὁ. 

Reitkunft, Ἱππική, 7 --ἱπποσένη, ἡ. 

Reitlings, ἵππαστί. | 

Reitpferd, ἵππος ὁ ἄγὼν τὸ σώμάτινος. - 
κέλης, ητος, ὁ. -- µόνιππος, ὁ. 

Reitrod, ἵππικὴ ἐσθής, ἡ. - Ἱππικὴ στο-. 
An, m — ἆλαμύς, ύδορ, ἡ - χλαμύδιον, 
του 

Reitjattel, Ἱππικὸν ὀπίσαγμα, τὸ. -- ὑπη- 
ρέσιον, τὸ. 2 

Reitzeug, ἡ ἱππικὴ zardonseun - σχεύη 
τὰ innınd. 

Reiz, 1) als Eigenfchaft ber Dinge :"yd- 
gig, 17og, N. — Ἠάλλορ, ους, τὸ, - τέρ- . 
Yıs, η --τερπνοτης, ητος, ἡ - τερπνόν, 
τὸ. - ἐπαγωγή, m. -- Reiz habend, ἐπίχα- 
gıs, Neutr, Genit. vrog. -- χαρίεις, 
εσόα» εφ. — τερπνός, 3. -- ohne Reiz, d- 
παλλης, 2..-- die Reize der Natur, τὰ ἐν τῇ 
φύσει καλα. = Reiz haben für Iemanden, 
τέρπειν τἰνᾶ. -- ἐν ἡδονῇ εἶναί τινι. - ἔδτ» 
perlihe Reize bejigen, παλὸν od, ἀκμαῖον 
εἶναι το σώμα. - ,2) {. ὃν a, Luft, heftige 


: Empfindung : ὁρμή, 7. - πάθος, ουρι τὸ, 


- Reiz zu etwas haben, ἐρᾶν τινος. - ἐρα- 
στήν εἶναί τεος. = φέρεσθαι πρός Ti. - 
ὁρμᾶν ἐπέτι. - ὁρμητικῶς ἔχειν πρός τι. 
Neizbar, ἐρεθιστικός, 3. - εὐερόθιστοςι 
2. = εὐπαθόρμητος, 2. = ὀργίλος, 3. -- πα 
Φητυιός, dr - ὀξύθυμος, 5. = εὐπαφύξυν 
τος, 2. = εὐπαραφθρὸς, 2, 
* 





Reizdarkeit. 


83311 πάθος, ους, τὸ, - θυμός, 
- ὀξυθυμία, n.- ὑργιλότης, ητος, ἡ. -- 
τὸ ὁ ἐρεθιότιπόν. - τὸ εὐπαράφορογν. 

Reizen, 1) J. v. a, finnlice Eindrücke her⸗ 
vorbringen: πινεῖν vivo. - πάθος ἐμβάλλειν 

wi. -- 2) |. d, a, bewegen zu etwas: magog- 

μᾶν τινα πρός τι. — ἐπαίρειν τινὰ πρός τι 

od, ποιεῖν τι. = ἐγείρειν od. ἀφεγείρειν τινὰ 

πρός τι. - παροξύνειν τινὰ ἐπίτι. - ἐπά- 


γεσθαί τινα πρός τι od, ποιεῖν τι. = πεί- | 


Φειν τινὰ ποιεῖν τε. - Jemanden zum, Borne 
reizen, mgodysır τινὰ ἔπ᾽ ὀργήν. — ἐρεθί- 
ζειν τινά. Jemanden zum Haſſe reizen, 
καθιστόναι τινὰ εἰς ,μῖσος. — Semanden 
zum Neide veizen, συνάγειν od, ἐμποιεῖν τι- 
νι φθόνον. - 3) fe ds a. ergögen: τέρπειν. 
- unleiv. -- εὐφραίνει». 

Reizend, χαρίις, εσσα, εν. — ἐπίχαρις, 
Neufr. ε, Genit, ızog. - τερπνός, 3. - 
γλυχύς, εία, v. 

Reizlos, ὠκαλλής, 2. - «χάριν Neutr. 
Geaft. τος. - φυχοός, 3 

Reizlofigkeit, τὸ ἄχαρι τος. - ϕυ- 
ρότης, ητος --τὸ ψυγρόν, 

Keigmitie, ——— - ἐρεθιστι- 
κόν, τὸ (zum Bourne), - παροξυντικόν, τὸ 
(zu leidenfchaftlichen Regungen), 

Reizung, ἐρέθισμα, τὸ (zum Borne). --πα- 
ροξυσµός, ö (zu. heftiger Aufwallung) · - 
παρέωμησις, ἡ - παρόρµη &, τὸ - έπα- 
yayn, ἡ -- ἔπαρσις, ᾗ (Antrieb). — Reizung 
zur Liebe, στέργηΏρον, τὸ. - στέργηµα, τὸ. 
- φίλτρο», τὸ. 

Reizvoll, χαριέστατος, 3. - πάλλιστορ, 3. 
- ᾖδιστος. 3. 

Refapitulazion,, ἀνακεφαλαίωσιθ, N. 

Rekgpituliren, ἀνακεφαλαιοῦν. — συΛ- 
Λογίζεσθαι. 

Nekel, ἄγροικος, 6. - φορτικός, ὁ, 

Keklamazion, ἐξαίτησις», N. 

Reklamiren, ἀναφωνεῖν. - ἀπαιτεῖν - 
ἐξαιτεῖν u, Med. 

Rekognosziren, προὀκοπεῖν. -- κατασκο- 
πεύειν. -- προσκοπὴν ποιεῖσθαι. 

Retognoszirung, πφοσκοπή, N 

Nelommendiren, Jemanden an einen 
Andern, συνιστάναι τινά τινι. - προξενεῖν 
τινά * 

Rekonvalesziren, ἀνίόταόθαι 00. ὦἆνα- 
στηναι. -- ἀναῤῥαϊξειν. - ἀναθῥώννυσθαι, 
ass» 

Rekrute, — - φεοσύλλεκτος, ὁ. -- 
2έοσ στράτευτος i 

Rekrutiren, κατάλέγειν od. συλλέγειν 
ότο ατιώτας. - στρατολο εἴν. 

Rekrutirung, συλλογή, ᾗ. -- κατάλογος, 
ὁ. - σερατολογία, N. 

Nektor, ἐπιστάτης, dv, 6. - Rektor einer 
Schule, σχολάρχης, ου, 6. - [γυμνασιάρ- 
χης hatte δεί den Griechen einen ganz andern 
ων, als daß der Begriff, welchen wir mit 
dem Rektor einer Schule verbinden, dadurch 
bezeichnet werden könntel. 

Rektorat, ἐπιστασία - ἐπιστατεία, ἡ. - 

Nelativ, dvegogınds, 3 (in der Gram⸗ 
matik). - σχετικές, 3 (in der Philofophie). 


€ 
ο. 
ς 

ο. 


100’ 
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Reparatur. 


Nelegazion, ſ. Vermweifung, 

Relegiren, je Berweifu. 

Relief, ἐκτύπωμα, τὸ. — in Relief geats 
beitet, Ἐκτυπός, 2. - in Relief abbilden, 
ἐκτυποῦν. 

Religiös, ὅσιος, ” - εὐσεβὴς περὶ τοὺς 

"Hehe - Φεοσεβής, 2 

Religion, τὰ περὶ τι τοὺς Φεοὺρ. νομιξόµε- 
να. -- τὰ περὶ τοὺς Φεούρ. -- τὰ Dein νόμι- 
uch - N τῶν YEov θεραπεία. -- τὰ Φεῖα. -- 
τὰ Ἱερά, — die Religion als Lehre, οἱ περὶ 
τοὺς Φεοὺς λόγοι. -- οἱ Φεἴοι Λόγοι. - Φεο- 
Aoyia, η. 

Religionsfreiheit, ἐλευθερία ἡ περὶ 
τὰ θεῖα od, περὶ τὰ ἱερά. 

Religionshandlung, Ἱερὸν πρᾶγμα od, 

0y0v, τὸ. 

Religionshafß, μῖσος τὸ πρὸς τοὺς voui- 
ζοντας ἑτέρους Φεούς. 

Religionslehrer, 
σκαλος - iegoAöyog, ö. 
ὁ. 


ὁ τών θεών διδά- 


Religionsfaden, Ἱερά, ὧν, τὰ. 
Religionsfpätter, ὁ τῶν δείων od, ie- 
00V παταφρονών. 
Keligionsitreitigkeit, διαφορὰ ἡ περὶ 
τὴν τῶν θεῶν θεραπείαν. 
Religionsübung, Ἱερά, ὤν, τὰ, - 7 
τῶν Φεών Φεραπεία. -- Θρησκεία, N. j 
Religiofi ität, Δεοσέβεια, N. -- εὐσέβεια 
N περὶ τοὺς, θεούς. - ὁσιότης, ητος, N. 





-.Ἱεροφάντης , ου, 


— e, θήκη, n. — παράθεσις, eoß, N. 


Polyb. 
Renda nt, Enkoyısens ‚08,0. 
Reneg at, ἀποστάτης, ου, ὁ. 
Renken, τείνειν -- διατείνειν. 
Kennba τν n, 
στάδιοιε, οἱ. - ἱππόδρομος,, ; oͤ. 


Rennen, 1) intranfitig: τρέχει». -- dein. -- 


στάδιον, τὸ, im plur. auch 


—R φέρεόθαι, - ὁρμᾶν u, Med. - ἀῑσ- 


σειν od. ἄττειν. — in Gefahren rennen, ῥί- 
πτειν ἑαυτὸν εἰς κινδύνους. - περιπίστειν 


πινδύνοις. - nad) etwas rennen, δοόµω φέ-- 
ρεσθαι πρόξ τι od. ἐπίτι. - auf Semanden 


los rennen, ἐπιφέρεσθαί τινιν — hinaus ren⸗ 
nen, δρόµῳ —— 
ὁρμᾶσθαι εἰς τὰ ἔξω. 


= ἔξω φἐρεόθαι. — 
- gerennt fommen, 


δρομαῖον ἐπελθεἴν. - an etwas rennen, προς- 
κρονειν τιν. -- προρπταίειν τι. - 9) franz, 


ſitiv: ἐλαύνειν. — Jemandem den Degen 
durch den Leib vennen, διαλαμβάνειν τινὰ 
τῷ ξίφει. - ξιφοκτονεῖν τινα. , 


Rennen, das, δρόµος, ὁ. - ών 


δρόµῳ, - Df. v. a, Wettrennen: ἵπποδρο- 
µία, n — ἵππόδ ögowog, o. 


Nenner, δρομεύς, έως, ὁ. - δροµίας οὗ. 


δρομικὸς Ὁ ἵππος., ὃ. 


Renommee, δύξα, πα, ἡ. -- in gutem Re⸗ 


nom. ſtehen, ᾿καλώς ἀκούει». - δύξαν ἔχειν 
nahm. 

Nenommift, ὑβριστής, 00,0. - 
ἀνήρ, 6. 

Renten, πρόφοδοι, mv, di. 

Reparatur, ἐπισκευή, ἡ. - 


ἐπανόρθω- 
σις, N. 


αὐθάδης 








Kepariren. 


ὴ Repariren, ἐπισκευάζειν' -  ἀνασκευά- 
ζειν. -- dv dv -- ἔπανορθοῦν. 
Repertorium, κατάλογος, ὁ - πα 
φή, ἡ - ἀπόγ αφον, τὸ. - Θησαυρός, ὁ 
Repetiren, ἀναλαμβάνειν -- ἐπαναλαμ- 
βώνειν. 
Repetizion, ἀνάληψις, = ἐπανάληψις, N. 
Replik, ἀντιπαραγραφή , 7. - eine Replik 
eingeben, ἀντιπαραγράφει». 
Repofitorium, θήκη - ἀποθήκη, N. 


Repphuhn, πέρδιξ, nos, ἡ. - οπή 


ᾗ. - wie Nepphühner ſchreien, κπακκαβίζειν 
- zınnaßigeıv. 

NRepräfentant, ὁ dvri τινος τεταγμένος. 
- ὁ τήν τινος τάξιν ἔχων. - 6 ἐπιτετραμμέ- 
208 τι παρά od, ὑπό rıvog. - ἐπίτροπος, 
ὁ. 


δε präfentiren, παρέχειν τάδιν τινός. - 
εἶναι ἄντί τινος. -- εἶναι ἐν μέρει τινός. 

Repreffalien, ἆμοιβαί, ὤν, αἱ. -- Res 

ο preffalien gegen Jemanden gebrauchen — 
ὠνταποδιδόναι τινί, - ἀμοιβὼς ἀποδιδόναι 
τινί. -- κακῶς παθόντα ἀντιποιεῖν. - ἠδι- 
κηµένον ἀνταδικεῖν. 

Reprodukzion, παλιγγενεσία, N. - 
ἀναγεννᾶν. -- τὸ αὖθις φύειν. 

Reprodukzionskraft, παλιγγενέσιος δύ- 
ναµις, ἡ 

— ἀναγεννᾶν. -- πάλιν φύ- 
ειν. 

| Republik, Önuox 
N. - δηµοκρατουμέ vn πόλις, N. 
9. - κοινά, ὧν, τὰ. 

Republ kaner, δημοκρατικὸς ἀνήρ, ὁ. 

Repu blikaniſch, δημοκρατικός, re⸗ 
publikaniſche Verfaſſung, δηµον ατία, N. 
eine folche Verfaſſung haben, ee: 
ἴσθαι, pass. 

Erste: ἀξία, ᾗ - ἀξίωμα, τὸ. -- 
‚U δοξία, 7. -- in Reputazion ftehen "bei Ses 
mandem, ευδοξεῖν παρά τινι od, ἔν τινι. -- 
τιμᾶσθαι od, Ῥεροπεύεσθαι (pass.) πρός 
τινος. 

Neg ae περιαγγέλλειν. - ἀπαιτεῖν 
und Med. - ἐξαιτεῖσθαι. - πράττειν und 
‘Med. 

Requifizton, αἴτησις -- ἐξαίτησις, N: 

Neferve, ἐπιτεταγμένοι - ὑποτεταγμένοι, 
@v, οἱ. - ἐπίταγμα, τὸ. 

Reſervekorps, ἐπίσαγμα, τὸ. 

Refident, πρόξενος, ὃ. - ᾿ἐαίτροπος. ὁ 

Refidenz, βασίλειον, τὸ: — feine Refidenz 
an einem Drte haben, τὴν διατριβὴν ποι- 
εἶσθαι ἐν yoolo wi. 

Refidiren, διατρίβειν. - διάγειν. -- δια- 

«υτεοιβὴν ποιεῖσθαι. 

Reſignazio n, f. Entfagung. 

Refigniren, 1, Entfagen, 

Refkribiren, ἀντιγράφειν. 

Reſkript, ἀντιγραφή, ἡ j. 

Reſolut, τ Entſchloſſen. 

Rejokuzion, 1) {. ὃν a, Antwort: ὧπό- 
πθισις, N. -- Reſoluz. geben, ertheilen j dro- 
κοίνεσθαε. ιό —— od, ποιεῖόθαι edimo- 
AND. ſchriftliche Refoluz., ἀντιγρυφή, 

.- 2){ δ.α, Entſchluß: γνώμη, ἡ. - 


J 
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Netten. 
προαίρεσις, 7. - eine Refoluz. faffen, γνώ- 
µην ἑλέσθαι od. ποιεῖσθαι. - προαιρεῖ- 
. oder. 


Refolviren, Ψηφίζεσθαι. - δύγµα ποι- 
εἴσθαι. — fid) refsloiven, γνώμµην ποιεῖσθαι 
od. ἑλέσθαι. 

Refonanz, ἀπήχησις — ἀντήχησις, N. 

Rejonangboden, ἠχεῖον, τὸ. Hesych. 

Reſpekt, ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. - εὖδο- 
κιµία, ἡ (Atung in Bezug auf den, welcher 
diefelbe genießt). - αἰδώς, οὔς, ἡ. - τιμή, 
ᾖ. - Θεραπεία, ἡ (Ahtung, welche man Anz 
dern erweift). — in Reſpekt ſtehen bei Jeman⸗ 
dem, πολυωρεῖσθαι πρός τινος. — εὐδοκι- 
new παρά τινι vd, Ev rvi. -- θεραπεύεσθαιε 
πρός od. ὑπό τινος. -- τιμᾶσθει ὑπό τινος. 
- ein Mann, der in groſſem Reſpekt ſtehet, 
ἀνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ. - arg ποὸς πολ” 
Av Θεραπευόμενορ. - Einen Reſpelt be⸗ 
weiſen, τιμᾶν τινα. — π ιέπειν τινὰ τι 
μαῖς. -- αἰδοῖ χρῆσθαι περί τινα. -- Reſpekt 
vor Jemandem haben, πολνωρεῖν τινα. - 
αἰδεῖσθαίτινα. - θεραπεύειν τινά. - fi 
in Reſpekt ſetzen bei Jemandem, κτήσασθαι 
oder δόξαν πρός τινα od. παρά τινε. 

Reſpektabel, 1) 1. v. a. in Anſehn stehend: 
εὐδόκιμος, 2. -- εὔδοξος, 2. -- ἔντιμος, 2. -- 
τίμιος, 3. — 2) ſ. dv. a. ber — würdig: 
τιμῆς ἄξιος, 3. - — .- 3) 1. vd. 
anfehnlich : ἀξιόλογος», 2 . = ἱκανόρ, 3. - 
μέγας, µεγάλη, μέγα. 

Refpektiren, αἰσχύνεσθαι U. αἰδεῖσθαέ 
τινα. — ἐπιμέλειαν Od, λόγον ποιεῖσθαέ τε- 
vog. - Βεραπεύειν τινά. -- ἐν τικῇ ὄγειν 
τινώ. — Jemandes Willen reſpekt. πειαρ- 
χεῖν τινι. 

Reſt, λοιπόν, τὸ. ⸗ ὑπόλειμμα - κατάλειµ- 
μα, τὸ. - Λλείφανον, TO. - λοιπάς, άδος, 
ἡ. -- der Neft des Waffers, τὰ ὑπολελειμμέ- 
να Όδατα. — der Reft von einer zu bezahlens 
den Summe, λοιπάς, άδος, N. - τὸ τοῦ 
χρέους ἐνδέον. - χρήματα τὰ ἐλλείποντα. - 
in Reft ſchreiben Λοιπογραφεῖν u. Λομεᾶ- 
ζειν. 

Reftant, ὁ οὕπω διαλύσας. τὸ „29808: - ὅὃ 
τῆς ἀποδόσεως ὑστερῶν. = ὁ οὕπω τελέσας 
τὸν φόρον. -- 6 ἐλλείπων τὰς εἰεφοράς. 

NR eftiren, ὑπολείπειν. - ἑλλείπειν. -- ὑστὲ- 
οίζει» = ὑστερεῖν 

Keftituiren, T. Surüdgeben, 

Reſultat, πεφάλαιον, τὸ. -- ἄπόβασες, 
N, - ἄποβάν, «ἄντος: τὸ. - καθπός, ὁ. -- 
τέλος, ους, Tb. - ἀποτέλεσμα, τὸ. —- 88 
gehet aus etwas ein gutes, fehönes Reſultat 
hervor, καλῶς 0d, 85 TO καλὸν ὠποβαίνεε 
τι. - man kann ein Nefuktat aus —8 zie⸗ 
ben, ἔξεστι τεκμαίρεσθαί rıvı. 

Netirabe, 1) {. ο. a, Rüdzug: ὁπαγωγή, 
ᾖ. - ἠναχώρησις, N. - ἄναφυγή, 7. - 5). 
v. a. Zufluchtsort: ἀποστροφή, ἡ- - ατα- 
φυγή, ἡ. 

Ketiriren, ἀναχωρεῖν. - ὑπάγειν. -- m 
wohin vetiriven, καταφεύγειν eig τν. 

Retorfion, (rhetorifch) ὤντιστροφή, N- 

Retten, σώζειν - διασώζειν. - πἐριποιεῖν 





(machen, daß ein Beſitzthum nicht verloren 


Ketten, 


geht). - eine Stadt retten, τὴν πόλιν περι- 
ποιεῖν (daß fie nicht erobert wird), - σώζειν 
την πὀλιν (fo daß ihe Kein Unheil wider: 
fährt, daß fie nicht untergeht). — SIemanden 
aus etwas retten, ῥύεσθαι od, ἐρύεδθαέ τι- 
va Tıvog. - ἁπαλλάττειν τινώ τινος. — 
ἐλευθεροῦν τινάτινος. -- [ίῷ aus einer Ge: 
fahr retten, ἀποφεύγειν κίνδυνον. — ſich 
wohin retten, καταφεύγειν πρός τι od. εἴς 
τι. = συμφεύγειν eig τι. -- feine Habe vom 
Lande in die Stadt retten, ἐςκομίζεσθαι τὰ 
αυτοῦ. — vettend, σωτήφιος, 3. 

Netter, σωσήρ, 009, ὁ - σώζων, οντος, 
ο - σωσας, αντος, 0. 

Rettig, ῥαφανίς, loos, ἡ. 

NRettigartig, ῥαφανῶδης - ῥαφανιδώ- 
δης, 2. -- Adv. ῥαφανηδόν. 

Nettigöl, ῥαφανέλαιον, To... 

Rettung, σωτησία, ἡ. - ἐλευθέρωσις, 7. - 
jeine Rettung in etwas fuchen, τίθεσθαι τὴν 
corngiev Ev τινι. -- ζητεῖν σωτηρίαν Eu τι- 
v08.. = auf dir beruhet unfere Rettung, ἐν 
co: ἐσμέν. - an feiner Rettung verzweifeln, 
ἀπορεῖν τῆς σωτηρίας. - ἀπελπίξειν τοῦ 
σώζεσθαι. = ἀποβάλλειν τὴν σωτηρίαν. -- 
Rettung fchaffen, σωτηρίαν κατεργάζεσδαι. -- 
Belohnung, Gejchent für Rettung, σώστρον, 
τὸ. -- eine folche Belohnung Jemandem ges 
ben, σῶστρα Exzivsw τινί. - Dankfeft für 
Rettung, σωτήρια (Ἱερά), τὰ. 

Rettungslohn, σώστρο», τὸ. 

Rettungslos, ἀβοήθητος, 2. - ἀνήκε- 
στος, 2. y 

Rertungsmittel, owozınöv, τὸ. - ἔπι- 
πούρημα, τὸ. - φάρμακον, τὸ. 

Reue, μετάνοια od, μετάγνοια, N. — µετα- 
µέλεια, 9..- μετώγνωσις, 7. - ich fühle od, 
empfinde Reue, µεταμέλεια ἔχει µε. -— Reue 
haben od, empfinden liber etwas, µεταµέλε- 
σθαι od, μετομελεῖσθαί τινι ο. περί τι- 
vos, oder am häufigften mit Partiz. — µετα- 
µέλειαν Λλαμβάνειν &4 τινος. - µεταμέλειαν 
ποιεῖσθαέ τινος. - μετανοεῖν ἐπί τινι. -- 
Kato faate, er habe in feinem ganzen Leben 
drei Mal Reue empfunden, μεταμεληθῆναι 
ὁ Kurav ἔφη ἐν παντὶ τῷ βίῳ τρεῖς µετα- 
µελείας. -- die folgende, nachherige Neue, τὸ 
μεταμελησόμενον, - Reue zeigen, φανερὸν 
γίγνεσθαι µεταμελόμενον. — die Reue ver: 
löst mid), Λήγει μοι ἡ μεταμέλεια. 

Reuen, es reuet mich, µεταμέλει µοι. - μὲ- 
ταμέλομαιοῦ., μεταμελοῦμαι. — e8 reuet mich, 
gefchwiegen zu haben, µεταμέλει µοι σιγή- 
σαντι. - µεταμέλομαι σιγήσας. - μετανοῶ 
σιωπήσας. - da esihnreuet, μεταμέλον (als 
Nomin. absol. {, Gr, Gr, $. 191. 5). 

Reuevoll, Reuig, µεταμελόμενος, ένη, 
ἔνον. -- µεταμελητικός, 3. 

Reuſe, κύρτος, ὁ - κυρτία, N. 

Reuten, ἔκριζοῦν. - das Reuten, ἐκρίζω- 
σις, ἡ. 

Revers, συγγραφή, N. - ἀνταποχή, ἡ. - 
Semandem einen Revers ausftellen, ςγγυᾶ- 
σθαι πρός τινα. - πιστὰ διδόναι τινί. 

Revidiren, ἐξετάξειν. - eine Schrift τες 
vidiren, συγγοωφὺν ἐπιδιασκευάζειν. = eis 
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ας 
Riten, 


ne Rechnung revidiren, Λογιστεδειν = λογο” 
Φετεῖν. ; 2 

Revier, τέμενος, ους, τὸ. - χώρα, ἡ. --- 
ΝΑΟΣ u 2098, N 

Revifipn, ἐξέτασις, ἡ. - Revifion eines 
Buches, ἐπιδιασκεύασις, 7. — Revifion eis 
ner Rechnung, λογοθεσία, 7. 

Revifor, ἐξεταστής, οὔ, 0. -- Revifor der 
Rechnungen, Λογοθέτης, ου, ὁ. = λογιστής, 
00,0. 

Revoluzion, στάσις, ἡ. -- νεωτερισµός, 

ὁ. - ἀποστασία, ἡ. -- Revoluz. erregen, στα- 
σιώζειν τὴν πόλιν. -- ταράττειν τὴν πόλιν.-. 
νεωτερίζειν. — ‚die Erregung einer Revolus 
zion, στασιασµός, 6. ! 

Revoluzionär, στασιαστικὀός, 3. = τα- 

αχώδης, 2. — revoluzionäre Gefinnungen 

Dal ‚ Φεωτερίζειν περὶ τὴν πολιτείαν. - 
ταραχωδέστατα διακεῖσθαι. | 

Repüe, ἐξέτασις, ἡ. - Omkocnomie, ἡ. - 
ἐξοπλισία, ἡ, bei Xenoph, und Polyb, -- 
Reviie halten, ἐξέτασιν τῶν ὅπλων ποιεῖ- 
σθαι. 

Reziprok, ἀντανακλαστικός, 3. 

Rhabarber, ῥᾷῶ, τὸ - ῥῇον, τὸ. 

Rhede, ſ. Rehde. 

Rhetorik, ῥητορική, N. — διαλεκτική, N. 

Rhinozeros, ῥινόκερως, wrog, 6. 

Rhythmiſch, ῥυθμικός, 3. — ἔθῥυθμος, 2, 

Rhythmus, ῥυθμός, 0. 

Ribbe, πλευρά, ἡ. — die gröſſern Ribben, 
πλευραὶ γνήσιαι. — die Eleinern Ribben an 
der Bruft, πλευραὶ νόθαι. - die Ribben 
der Schiffe, τὰ τῶν νεῶν ἐγκοίλια. 

Ribbenftoß, κόνδυλος, ὁ. — Jemandem 
einen Ribbenftoß geben, κόνδυλον mgogzgi- 
βειν tivi. 

Richten, 1) f. v. a, eine Richtung gebenz 
τείνειν - συντείνειν, aufetwas, eig τι 08 
πρόςτι. — feine Aufmerkjamkeit auf etwas 
richten, προσέχειν τὸν νοῦν zırı. — ἐπιμέ- 
λειαν ποιεῖσθαί τινος. -- gerade richten, ὁρ- 
Φοῦν. -- ευθύνειν - ἀπευθύνειν - κατευ- 
θύνειν. - in die Höhe richten, ἀνορθοῦν. --' 
πατορθοὔῦν. - ἐγείρειν. - ἀνιστάναι. — ſich 
in die Höhe richten, ἐγείρεσθαι -- ἀνίστα- 
σθαι. — nad etwas hin gerichtet fein, βλέ- 
πειν 0d. ὁρᾶν εἴς τι ο. πρὀς τι. — τετραµ- 
µένον εἶναι πρὀς τι. - 2) fih nad) etwas 
richten: ἔπεσθαί τινι. -- προξέχειν τὸν νοῦν 
τίνι. - πείθεσθαί τινι. -- λόγον ποιεῖσθαί 


«τινος. -- ἐντρέπεσθαί τινος. - ἀποβλέπειν 


πρόςτι. - ſich nad) Einem richten, συµπε- 
ριφέρεσθαί τινι. - χαρίξεσθαί τινι. τ 3) |. 
v. a. urtheilen: κοίνειν. -- γιγνώσμειν. - 
δικάζξειν. -- τὴν ψῆφον τίθεσθαι. -- recht 
richten, ὀρθῶς κοῖναι. — nad) dem Geſetze 
richten, σὺν τῷ νόµωῳ τίθεσθαι τὴν φῆ- 
φον. - Semanden richten, Ἀθίνειν τινα. -- 
πρίσιν ποιεῖόθαι περί τινος. — parteiiſch 
od. nach Gunft richten, παραβραβεύειν. — 
γνώµην ἀποφαίνειν ου δικαίαν. -- παρᾶγι- 
γνώσκειν. -- 4) das Zodesurtheil an Jeman⸗ 
dem vollziehen: Θανατοῦν τινα. - ἄποχτεί- 
νειν τινά. - ἀφαιρεῖσθαι τὸν βίον τινά. - 
ὠποτέμνειν τινά τὴν κεφαλήν. - gerichtet 

’ / 








Richten 

ἃ werden, onuoslyx ἀποθνήσκειν. = ὅ) zu 

“ Grunde richten: διαφθείρειν. - ro 
‚var. — ἀνατρέπειν. - 6) ins Werk richten: 

:ἀποτελεῖν ἔργῳ. = maregyaßecden 

Richter, δικαστής, οὗ, ὁ (der nad Recht 
und Sefeg entjcheidet). — πριτής, οὗ, ὁ - 
γνώµων, ονος, ὁ (Beurtheiler). -- die. Rich: 
ter von —* Seehandlungsgericht, ‚vavrodi- 
‚na, @v, ol. - Jemanden zum Richter über 
Andere beſtellen, , καθιστάται τινὰ δικάζειν 
ἄλλοις. 

Kihteramt, τὰ τοῦ δικαστοῦ. od, χριτοῦ. 
Richterin, δικάστρια, N. -- κριτές, έδος, N. 
R ichterlich, ὁ ἡ τὸ τοῦ. δικαστοῦ. od. κοι- 
τοῦ. 

Rihterfpru ch, - yvoun, N. -- 
ψήφος, N. - ψήφισμα, τὸ. - dm πανεψη- 
φισµένη, N: 

κ i Ἰ θε, 


δικαστήειον, τὸ. - βῆμα, 


Kihtig h ὀρθός, 8 in dem gehörigen Ver⸗ 


hältniß), - δίκαιος, 3 (dem Rechte gemäß, 
‚von der erforderlichen Beſchaffenheit). - δό- 
φπιμος, 2 (für gut befunden, die Probe bel: 
tend). — ἀκριβής, 2 (genau). - ἄληθής, 2 
(wahr). - richtiges Maaß, δόχιμον od. νό- 
μ:μον µέτρον, τὸ. - richtige Münze, δόκι- 
μον νόμισμα, τὸ. -- τἰΦίίρ ſich einfinden, ἐν 
Γπαιρῷ παρεῖναι. -- παραγενέσθαι πρὺς τα- 
nrov τὸν χρόνον. - richtig zählen, dngıfög 
dgidueir. ein richtiges Urtheil, ugiorg dAn- 
Φής od. duxcic, 9. — richtig entſcheiden, ὀθ- 
"Das κρῖναι. - deine Behauptung ift vichtig, 
ὀρθώς Λέγεις 0d, ἄληθῆ Λέγειρ. - Alles in 
richtige Ordnung bringen, διευθετεῖν ἕμα- 
I6ra. - πρεπόντως οὗ, πατὰ τὸ πρέπον 
«διατιθέναι ἕκαστα. - etwas mit | Semandem 
zihtig machen, συντίθεσθαί τί τινι. -- Öno- 
‚Aoysiv τινι περί τινος. im Kopfe nicht 
‚richtig fein, οὐκ ὀρθώς φρονεῖν. - ἔξω φρε- 
γῶν γενέσθαι. es iſt —* richtig über⸗ 
bracht, ἀποδέδοταί τε mgognnövzag od. ὧς 
δει ob; ὥσπερ ἐπετέταχτο. es iſt richtig 
mit etwas, ὀρθῶς ἔχει τὰ περί τι od, πεθί 
τινος λεγόμενα. 
Richtigkeit, ὀλήδεια, . - «ἀκρίβεια, n.- 
«δίκαιον’, τὸ. - δοκιµότης, πτος, N. -- bie 
— — eines Maaſſes, einer Münze, τὸ 
Tod wergov Od, νομίσματος Ööxınov, von- 
‚mov. — die Richtigkeit eines Urtheils, N τῆς 
᾿πρίσεωρ ἀκρίβεια. -- τὸ τῆς κρίσεως δί- 
“nor. — bie Richtigkeit des Verfahrens, τὸ 
επῆς πρ άξεως δ/καιον od, ὀρ8όν. -- eine Sa: 
che in Richtigkeit bringen, διαπρώττειν - 
ἱπεραίνειν - ἀποτελεῖν τι. - mit Jemandem | 
etwas in Richtigkeit bringen, συντίθεσθαί 
"zi zwi od, πρός τινα. - 08 hatıjeine Rich 
tigkeit mit dem, was du ſagſt, ἀληθῆ Λέ- 
εις. - ἀληθῆ ἐστιν, ἅπερ λέγεις. 
Rihtmaaf, κανών, όνος, ὁ. 
Richtplatz, pia zur Hinrichtung · δη- 
μεῖον,. τὸ. - ᾿πολαστηφιον, τὺ. = ὁ τῆς θα- 
Ἱπατώσεωρ τόπος. — 2) Dit, wo Gericht ge⸗ 
halten wird: δικαστήριο», τὺ. 
Raͤchtſcheit, στάθμη, ᾿ ne παρώρ, όνος. 
ὁ. - κριτήριον, τὸ. - Ἰνώμαν, οψος, ὁ ὁ 
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ιβ οσταδόν. = 


Hiegel. 


Richt ſchaur, 1) eigentliche πκονώνι όνος, 
δις στάθμη, ο - 2) — μέτρον, 
τὸ. = μόμος, ὁ. 

Rihtfhwert, σφαγεύφ, έωρ, ὁ roð 
δημοσίου od, δηµίου µάχαιφα. "0. 

Rihtftätte nr Richt platz. 

Rihtung, 1). v. a, Stellung, Lager θέ- - 
σς - :πατάστασις, ur - gerade ‚Richtung, 


ὀφθότης, ητος, Nn- :ὀρδοσύνη, N. -- εὐθύ- 


της, ητος, Ni EUR, έσᾳ, τὸ. ⸗in gera⸗ 


der Richtung befindlich ὀρδός, 3. * ὀρθῶς 


ἑστώς, ὥσα, wg. Adv. ὀρθαστάδην u; 09- 
in gerader Richtung ftchen, ὁ0- 
ὣὸν στῆναι od, καταστῆνοι.'- ſchiefe Rich- 
tung, ἔγκλισις, ἡ. 2) ft. a. Beſtimmung 
nach einem ara hin: σκοπόρ, ὁ.'-' τέλος, 
(ους, τὸ. einer Sache eine Richtung nach 
etwas hin geben, τείνειν΄ τι πθός τι Od, ἐπέ 
τι. -- eine gerade Richtung geben, ευθύνειν. - 
Richtung auf etwas haben, τείνειν πθόρτε. -- 
in gerader Nichtung, ı Eve. = ‚in.der Rich⸗ 
tung nach etwas hin, ös ἐπίέτι. -- mög τι. - 
die Richtung des ο ον. auf etwas ὁρμή, 
ἐπισοτροφή, N. - προθοχή, m eine 
ſchiefe Richtung nehmen (von Unternehmuns 
gen), ἐγκλίνειν πρὸς τὸ χεῖρον. = ἀποκλί- 
νειν ἐς τὸ πακόν. - „DD ſ. vn a. das Rich⸗ 
ten: τὸ ἱστάναι. -- εὔθυνσις, ή]. 
Riechbar, —— 3. ὀθμιητός, 3; 
Rieden, Mintranſitiv: öfen‘- amögew -- 
0Gunv ἔχειν ο. ἀποφέρειν 08% ὠποπνεῖν 
od. παρέχειν, nach etwas, τινός Ir ᾿ἀπιοφέ- 
ρείν τινός od. τι. - gut riechen, ὀσμὴν ἔγειν 
ἠδεῖαν od. καλήν. - nah Fiſchen riechen, 
προεβάλλειν [όσμὴρ] ‚von -- riechend, 
ὀσμήρηςν 3 -- ὀθᾳηθός, 3. ὀσμώδης, 9. -- 
wohl riechend, ευώδης: 5 --εὔοδμος oder 
εὔοσμος, 5. -- Übel, fchlecht riechend, δυρώ- 
δης, 5 - βαρυώδης, 9 - δύθοδµοθ, 2. - 
—* riechend, — --'βαρύοσμος-- βα- 
οὐοδμος -- —— 3. = ausdem Munde 
riechend, ὀξόστομος, ‘2 aus dem Munde 
riechen, κακὸν ὄζειν τοῦ σεοµατορ.- 9) trans 
fitiv: Οσφραίνεάθαίτινος. -«ὀύμζσθαίτιφος. 
-αἰσθάνεσθαι διὰ δινῶρ. ſcarf viechen, 
ὄξέως ᾿ὀσφφαίνεσθαν: zu riechen ‚geben, 
ὀσφφαίνειν. - nur inchva ziechen (mefaphor. 
f. 0,4, nur einen kleinen Verſuch mit etwas ma⸗ 
hen), παρακύατειν ἐπί τι. Demosth. 
Rieden, daß, όσμή, N. Sopanais, n- 
ὀοφφασία, N: 
Niehfläf en, ὀαφφαντήςιον Ad (ον, 
τὸ. - ναρθήκιον, τ { 
Riechwaf ſer, ὀσφραντήθιον [verft, Pag- 
uoxrov], το. 
Riefe, ἄλοξ, οκος, 7. --ὀλκός, 6: — ῥά- 
βδος, ἡ. -- διάξυσµα, τὸ (befonderd an den 
4 Niefen in etwas machen, διαξύ- 
ειντι. -- ῥαβδοῦν τι. - mit £ünfttich gemad). 
ten Riefen verfehen, ῥαβδοτός, 3. — die δὲ» 
ftaltung folder Riefen, ῥάῤδωσις, ἡ 
Riegel, ολλός, 6. μλείθρον, τὸ. = ἐμ- 
"βολείς., έως, ὁ - ἔμβολο», τὸ. - ἐπιβλής, 
ἤτος, ὁ. = μένδάλος, ὁ. = τύλαρος, ὁ. -- 
mit dem Riegel verichlichen, ϱοχλοῦν und 
— = μανύαλοῦν.-- τυλαροῦν. 


Riemen. 


den Riegel vorſchieben, μοχλὸν. ἐμβάλλειν 
od, ἐπιτιθέναι. — den Riegel öffnen, weg— 
ſchieben, ἀποχινεῖν τὸν μοχλόν. =. παραφέ- 
ειν od. χαλᾶν τὸν μοχλόν. -- Einem einen 
Riegel vorfchieben (metaphorifch), ἐμποδῶν 
γίγνεσθαί των. - κωλύειν ο. διακωλύειν 
τινά. 
Riemen, ἱμάς, άντος, ὁ. - ἡμάσθλη, ἡ n.- 
zum Binden der Schuhe ἡνία, N. ‚zum 
Lenken der Pferde, ῥυτήρ, ἤρος, 6, u. ἡνία, 
7. - αἴθ Zräger δε Degens und Schildes, 
τε]αμών, ὤνος, ὁ. — von Riemen gemacht, 
Ἰμάντινος, 3. - nach Art eines Riemens, 
Ἱμαντώδης, 2. — mit Riemen geiffeln, peitz 
fchen, ἑμάσσειν. -- an kleinen Riemen lernt 
der Hund Leder freffen, χαλεπὸν χορίων κύ- 
να γεῦσαι (ſprichwörtlich). Theo . 10, 11. 
Riemenſchneider, Riemer, ἠνιοποιός, 
ὁ, - βυρσοτόμορ, ὁ, — die Werkitatt des 
Riemers, ἠνιοποιεῖον, τὸ. 
Rieſe, γίγαρ, αντος, ἆ. - ὑπερμεγέθης ἄν- 
Όρωπος , ὁ. 
Riefeim, δεῖν. --φιθυρίδειν. - κελαρύζειν. 
- ψοφεῖν. 
ma eln, das, Did vgLowög - κελαρυσμός, 
- φιθύρ ισμα - κελάρνσµα, τὸ. 
Riefendäpulid, γιγαντώδης, 2. — 40106- 
σιαῖος, 3. -- δεινός, 3. -- ὕπερμε έθης, 2 
NRiejengeftalt, σχῆμα μεῖζον 7 κατ ἄν- 
Όρωπον, τὸ. - von Riefengeftalt, δεινὸρ 
τὸ μέγεθος. - ὑπερμεγέῦτς τὸ σώμα. 
Riefengröfie, ὑπερβόλλον od, δεινὸν τὸ 
μέγεθος. , 
- Riefenbaft, ſ. Riefenähnlid. 
Riefenfraft, ſ. Rieſenſtärke. 
Riefenmälfig, f, Riefenähnlid, 
Riefenfhritt, βῆμα od. βάδισμα uezgor, 
τὸ. - mit Kiefenihritten, δρόµῳ ἔκτενε- 
στώτῳ. 
Riefenftärke, δεινὴ ἡ τοῦ σώματος ῥωώμῃ. 
Kiefenftimme, φωνη, βαρυτάτη, ἡ. 
Riefenwerk, δεινὸν ὄργον, τὸ. - ἔθγον 
μεῖζον 7) κατ΄ ᾿ἄνθρωπον. 
Rieſin, yurn Üreonsytdng,j.- γυνὴ µεί- 
ων Mn ματ νῶρωπον. 
‚tief, φάκελλος od. φάκελος, ὁ 


δι ieth, 1} {κ ua. Schilfrohr: μάννα oder | 


κάννη, ᾗ. -- 9) J v. a. moraſtige Gegend: 

—— τώρα, a 3) [0.0 Stift: vo- 
» ἡ - vom 

R —9 att * 9 Weberlade), ατδίς, κτδ- 
305 , 0, 

Riethgras, πύπειρο», τὸ - κύπειρος, ὁ. -- 
βούτομο», τὸ, 

Riff, ῥαχία, ἡ -- — dos, 7. { 
Kiffer, ητείς, ATEVOG, ὃ 

Rif fein, πτδνέζοι». - Jemanden riffeln, σῶ- 
φροαίζει τινά. - ἐπιειμᾶντινι. -- ἐπιπλήτ- 
τει» vi, 

Rind, βοῦς, Boos, ὁ, m. - Rinder weiden, 
θά, ουνολεῖν. -- Rinder fhlachten, opfern, 
βουΏυτεῖν. -- βουσφαγεῖν. 

Rinde, Λέπος, aus, τὸ -- Amis, ἰδος, m - 
λόπιον., τὰ - λέμμα, σὺ. - die Rinde der 
Bäume, φλοιός, 6. = abgeichälte Rinde, Λέ- 
πιόµα N, λέμμα, τὸ. - mit Rinde bedecit, 
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Ningeln. \ 
überzogen, ἔμφλοιος, 3. -- mit zarter Rin⸗ 
de, Ίεπτόφλοιος, 2. - mit flarker, dider 
Rinde, παχύφλοιος, 2. - mit glatter "Rinde, 
λειόφίοιος, ‚2. - mitrauher Rinde, τραχύ- 
φλοιος, 2. - mit aufgeriffengr Rinde, ῥηξί- 
φλοιος, 2. — die Rinde von etwas abjchälen, 
Λεπίξειν od. ἐχλεπίξειν, ἀπολεπίζξειν τι. - 
die Rinde von den Bäumen abfehälen, φ]οῖ- 
ζειν τὰ δένδρα. - das Abſchälen der Nine 
de, — ὁ. -- aus Rinde gemacht, φλόζ- 1 
νος, 

Rinbenspntid, Rindenartig, φλοιώ- 

ns, 2 

Rinderbraten, κρέας βόειον ὁπτόν od. 
ὀπτητόν, τὸ. | 

Rinderheerde, ἀγέλη βοῶν, N. - βου- | 
φόρβια, wv, τὰ. - βουκόλιον, τὸ. | 

Rinderhirte, βουκόλος, ὁ. -- βούτης, ου, 
ὁ. - βουποίμην, ἔνος, ὁ. - βουπόλος, ὁ, -- 
βουφορβός, ὁ 

Rinderhorn, βόειον κέρας, τὸ. - mit 
Rinderhörnern, βούκερως, wv, 

Rindern, von der Kuh f. v. a. brünftig 
fein: — - eine Kuh, die nicht Bra 
ταύρα, 

Kinderftatt, βουστάσιον - βούσταθμο», 
τὸ. - βουστασία, N | 

N, τολμώ πρέα rg τὰ. 

Rindig, ἔμφλοιος, 2 

Rindsauge, βοῶν ὀφθολμόρ, ὁ ὁ. -- αἴδ 

Pflanzenname: βούφθαλμον, τὸ. - βοάν- 
Όεμον, τὸ. 

Rindsblut, βόειον αἷμα, τὸ. -- αἷμα ταύ- 

ρου, τὸ. 

Kind sbraten, f. Rinderbraten, 

Rindöfett, στέαρ βόειον». τὸ. s 

Rindefus, ποῦς βόειος, ὁ Butt: 

Rindshaar, τρίχωσιρ βοεία, m. - βοῶν 
τρίχες, αἳ. 

Rindshauf, βοεία [δορά], ᾗ. - ταυρέη, 
5193. ταυρῆ, ἡ. - ταυρέα U, ταυφεία, me 

Rindsknochen, βόειον ὁὀστοῦν, τὸ, 

Rindskopf, Poog od. βοεία κεφαλή, ἡ. -- 
mit einem Rindstopf, —— Bi 

Rindsleder, δέρµα βόειον od, τὸ ἀπὸ τῶν 

08». 

Rindsledern, ὠμοβόϊνος -- ὠμοβόειος -- 
ὠμοβόεος, 3. 

Rindsohr, οὖς βόειον, τὸ. 

Rindezunge, βοεία γλὠττα, 7. 

Rindvieh, βόερ, 3/93. βοῦς, οὗ. 

Ring, κύκλος, ὁ. -- κρίκος, 6. = 70008, ὁ.-- 
am Singer, δακτύλιος, 6. - um den Arm, 
φέλλιον, τὸ. -- zur Befeftigung und zum Zus 
fammenhalten, mögen, 7. -- zum Halten am 
Schilde, πόοπαξ, αχος, 6. = ὀχάνη, ἡ. -- 
einen Ring durch etwas ziehen, κρικοῦν τι. -- 
er hat durch die Lippe einen ‚upfernen Ring, 
vsrolnoren τὸ χεῖλος χαλκῷ. 

Ringekunft, παλαιατική od. — — 
n. - πάλη, N. 

Ringel, κύκλος, ὁ. --- δακτύλιος, ὁ 

Ringeln, 1) f. v. a, mit einem Ringe ums 
geben: κρικοῦν. - ᾽διαλαμβάνειν κρίκω. -- 
2) f. v. a, kräuſeln, winden: —— 
βοστονχοῦν. 


Kingeltaube. 


Ningeltaube, φάττα, ης, N. Zn, 

Ringen, 1) intranfitiv: παλαίειν. - dyo- 
yißscdu. - πονεῖν. -- εἴν. -- mit Je⸗ 
mandem ringen, διαγωνίζεσθαέ τινι od. πρός 

ινα. — nach etwas ringen, ἀγωνίζεσθαι u. 
ἀγωνιᾶν περί τινος od, περίτι. - πονεῖν 
ἀμφί τι. - ἀθλεύειν περί τε. - mit etwas- 
vingen, παλαίειν τινί. - mit dem Tode rin— 

gen, ἐν ἀγωνίᾳ τοῦ βίου. εἶναι. - ἀγωνιᾶν 

megl τὸν gen - πρὸς τῷ τελευτᾶν εἶναι. -- 
ἐσχάτως διακεῖσθαι. - 2) tranfitin: στρέ- 
φειν. -- λυγίξειν. -- στρεβλοῦν. 

Ringen, das, 1) ſ. v. a, die Uebung,, Kunft 
des Ningers: πάλη, ἡ. - ἀγωνία, N. -- im 

‚Ringen jiegen, vındv τὴν πάλην. ein 

Kunſtgriff beim Ringen, πάλαισµα, τὸ. -- 
im Ringen gefchict, παλαιστικός U, παλαι- 
στρικός ο 3. - der Dt zum Ringen, παλαί- 

.στρα, ἡ. --9) Lv. heftige Anftvengung, 
um etwas zu. erreichen : . ἆ —* νὰ, ὁ - 
ὦγωνισμός, 6 - ἀγωνία, 7. -- µόχθος, 6. 

Ninger, παλαιστής, οὗ, ‘0. -- — * 
oũ, oͤ. ⸗ . ἀθλητής, οὔ, * für den Ringer 
ehörig, παλαιστικός U, παλαιστοικός, 3 - 
dAnTırög, 3, — Ringer und Faufttämpfer, 
«παγκρατιαστής, OÖ, ὁ. 

Ringfinger, δακτυλιώτης, ου 
πτυλος ὁ παράµεσος. 

Ringförmig, κυκλοειδής u. κυκλώδης, 2- 

πυκλωτός, 3. 

θεία Γι ξέεναἳ, Ringkäſtchen, δακτυ- 

λιοθήκη, ἡ. - σφραγιδοφυλάκιον, ͵ τὸ. 

Kingkäſten, πυελοβ, ὁ. -- σφενδόνη, ἡ. 

Bingkugel, σφαῖρα πρικωτή, 1 - αρί- 
κος, ὁ 

Ringmauer, περίβολος, ὁ 0. - κύκλος, ὁ, 

Ringplap, παλαίστρα,, N. 

"Rings, Ringsum, xunlo. - πέριξ. 
‚rings um die Stadt herum gehen, κύκλῳ πε- 
ριιέναι τὴν πόλιν. - der Dit ift ringsum 
mit-Bäumen beſetzt, δένδρεσι πύκλῳ πεεριεί- 
«Ληπται τὸ χωρίον. -- rings um etwas herum— 
fißen, κύνλῳ περικαθησθαί τι. - So wer⸗ 
den⸗ gewöhnlich mit der Präpofiz. πεοί zu: 
Ἐν δεν Berba gebildet, in welchen die: 

- fer Begriff enthalten iſt; z. B. ringsum bes 
nagen, περιτρώγειν. 

Rinten, κύκλος, ὁ ) 

κ) inne, σωλήν, ἤνος, ὁ. - ὀχετός, ὁ. - αὐ- 

ός, ὁ. 

Rinnen, ῥεῖν. - φέρεσθαι. - Λείβεσθαι. -- 
‚aus etwas rinnen, προῤφῥεῖν od. προὀῥυῆναι.-- 
προγεῖσθαι. 

Niolen, στρέφει», ἀναστρέφειν od. ὦνα- 
:σκάπτειν τὴν γῆν. 

Rippe, ſ. Ribbe, 

Rippeln, fih, κινεῖσθαι. -- ſich nicht vips 
peln, ὠτρέμα καθῆσθαι. 

Riſiko, κίνδυνος, ὁ - κινδύνευμα, τὸ. 
Riskant, ἐπικίνδυνος, 9- ᾿παράβολος, 2. 

Ristiren , κινδυνεύειν. - ῥεψοκιγδυνεῖν. -- 
παφαβάλλειν und παραβάλλέσθαι, - alles 
istiten, κινδυνεύειν περὶ τῶν ὕλων. 
ον ἀνθήλη, ἡ. 

Riß, 1) ſ. v. a. Ritze, Sprung: : onyn - 
διαῤῥωγή - διαθῥαγή, ἡ --ῥῆγμα, τὸ - 


‚6. - Öd- 
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Nogen. 


ῥαγάς, άδος, 7). - σχίσµα, τὸ. - einen Ri 
befommen, ῥῆγμα Außeiv -- ῥήγνυσθαι --- 
διαθῥήγνυσθαι, pass. -- σχίζεσθαι, ‚pass. - 

Riſſe habend,, ῥηγματώδης, 2 - ῥαγόεις, 
εσσα., εν. - 2) Τ. v. a. Umriß, Entwurf: 
διαγραφή --"ὑπογραφή, ἡ - διάγφαμµα, 
τὸ, — einen Riß von etwas machen, διαγρά- 
φειν od, ὑπογράφειν τι. 

je he: fig, ῥαγόεις, εσσα, εν - ῥηγματώ- 

ns, 2. 

Ritt, ἱππασία, ἡ - ἵππευμαι τὸ. - einen 
Nitt machen, Ἱππασίαν ἱππάζεσθαι od. ποι- 
εἴσθαι. - ἑλασίαν ποιεῖσθαι. 

Ritter, ἱππεύς, έως, ὁ. - Klaſſe od. Stand 
der Ritter, ἱππάς, ἆδος, ἡ. - Ἱππικὸν τά- 
γμα, To. 

Ritterlich, ὁ ἡ τὸ τῶν Ἱππέων. 

KRitterfpiel, ἱππικὸς ὄγών od. ἆθλος, ο, 

Ritterfporn, δελφίνιον, τὸ. 

Ritteritand, ἵππας, dog, N. - ἡ τῶν 
innen rafız. — zum Nitterftande gehören, 
ἱππάδα od, εἰς ἱππάδα τελεῖν. 

Nittlings, περιβάδην. 

Rittmeifter, φύλαρχος, ὁ 


Rittmeiſterſtelle, φυλαρχία, N. 
wire] ηγή, ἡ = ῥαγάς, ἄδος, ἡ - Öjyue, 
.- ναθῥωγή, Ἰ. = σχίσμα, τὸ. -- ἁρμός, 


ὁ, = χάσμα, τὸ. . 

Ritzen, ἀμύττειν. - ἐπιτέμνειν. - κεντεῖν. 
Rival, ſ. Nebenbuhler, 

Robbe, φώκη, N. 

Rode, Paris, Ldog, ἡ — Bazos, ου, oͤ. 

Rod, χιτών, ὤνος, 6. — Mctuov, τὸ. 

Ro den, zum Spinnen, ἐπίνητρον, τὸ - 
handen, ᾗ 

Noden, [. Reuten. 

R öcheln, ἀσθμαίνειν - ἀσθμάξειν, - von 
Sterbenden: ἐμπνεῖν ὀλίγον. 

Röheln, das, άσθμα, τὸ. 

Röckchen, —* τὸ -- χιτωνίόκος, 6 - 
χιτωνάριον, ου, τὸ. 

Röhre / σωλήν, ἤνος, ὃ. -- σίφων, ὤνος, ὃ. 
- αυλός, ὁ. - die Εείπε Röhre (im Arm u, 
im Schienbein), περόνη, 7. 

Röhridt, |, v. a. Rohrgebüſch: Öovension, 
τὸ - δονακών, ὦνος, ὃὁ -- δονακεύς, έως, ὁ 
Röhrkaften, BR n. - ὑδροθήκη, 

n.- Adanog, ὁ i 

Röschen, ῥόδαξ, ang, N. 

Röften, φρύγειν. u, φούττειν. -- ἐξαύειν. -- 
ἰπνεύειν. - ὁπτᾶν. - φλογίζειν. -- φωγνύ- 
ειν. - geröftet, φρυκτός, 3. - ὁπτανός, 3 -- 
ὀπτήσιμος, 2. - φλογιστός, 3 

Nöften, das, φλόγισις, ἡ - φλογισμός, ὁ - 
ὅπτησις, ἡ. -- Inſtrument zum Röſten, φρύ- 
γετρον - φώγανον, τὸ. -- φρυγεύς, έως, ὁ. 

Röthe, ἐρνθρότης, ητος, ᾗ - ἐρύθημα, 
τὸ - ἐουθρίασις, εως, 7. - fich mit Röthe 
überziehen, ἐρυθριῶν. - ἐρυθραίνεσθαι, pass. 

Röthel, ro j. 

Röthen, ἐρυθαίνειν - ἐρυθραίνειν. — ſich 
röthen, ἐρνθραίνεσθαι, pass. - —— 

Röthlich, ὑπέρυθρος, 2 - ἐρυθρώδης, 2 
- ἐφυθραῖος, 3. > ἐνέρυθρος, 2 - ἔνερευ- 
Φής, 3 - ἐφυθρίας, ου, ὁ. 

Rogen, τὰ τῶν ἰχθύων od. 


Rogener. 


Rogenep, OnAvs Ixus, ὁ. 

Roggen, ζία N 

Rob, ὠμός, 3 (in allen rue 
ἀνεξέργαστος, 2 --αὐτοφυής, 9 -- ὁ ἡ 
κατὰ φύσιν Cunbearbeitet, unzetüinffelt), 
ἀπαίδευτος, 2 - ἄγοιος, 3 (ohne Bildung). - - 
τροχύς, εἴἶα, U - χαλεπός, 3 (βατ, u. grau⸗ 
fan), - das Eſſen roher Speiſen, ὠμοσιτία, 
7. — tohes Gold, χρυσὸς ἄπεφθος, ὁ 

Rohheit, ὠμότης, τοῦ, ἡ (in ἡ Be: 
aichungen). - φύσις, ἡ (natürliche Beſchaf⸗ 
fenheit ohne Zuthun der Kunſt). - ἄπαιδευ- 
σία, ᾗ - ἁμαθία, ἡ - ἀγροικία, ἡ (Une 


τὸ 


gebildetheit). - ἀγριότης, ητος, n (Wilde 


heit in Sitten u, Handlungsweiſe). —Tga- 
χύτης, n = Χαλεπότης, ητος, 7 (Härte, 
Wildheit). 

Rohr, κάλαμοβ;, ὁ -- δόναξ, σκορ, 6. = 
ἠλακάτη, ἡ. - κάννα, ης, N. - αὖλός, ὁ. - 
dichtes ,. voiles Rohr, ναστὸς nadaog. -- 
Nohr zum Gehen, σκηπάνιον - σχῆπτ ο), 
τὸ. — Rohr zum Beobachten, αὐλός, ὁ. -- 
δίοπτρα, ἡ -- δίοπτρον, τὸ. — Rohr an 
der Pfeife, ὀχετός, 0. - σωλήν, ἤνος, 6. -- 
voll Rohr, δονακώδης, 9 - δονακόεις -- 
φιαλαμόεις) εσσα, εν. -- wie ein Rohr ſchwan⸗ 
fen, δονευεσθαι οὗ, δονεῖσθαι. -- mit Rohr 

\ Thienen ‚ παλαμοῦν. - Rohr fehneiden, κα- 
λαμογλυφεῖν. - etwas auf dem Rohre μα 
στοχᾶζεσθαί τινος. 

Rohrartig, παλαμώδης, 2 - —9 

2. 


ής, 
No tdad, παλαµίνη στέγη, N. 
Nohrdede, “παλάμινον στρῶμα, ro. 
* ue ἐρωδιὸς ἄστερίως, ὁ. - 


Rohıfiöte, δόναξ, απος, ὁ. = αὐλός, ὁ. ---' 


σύριγξ, ιγγος, ἡ. 
Rohrgebüſch, δονακεῖον͵, τὸ - δονακών, 
ὤνος. 6. - καλαμών, ὤνος, ὁ 
——— καλαμοδύτης, ου, ὁ. - 
σχοίνικλος., ο 
Rohrftab, καλάμινον σκηπώνιον, τὸ. 
Rohrfkuhl, παλαμίνη ἔδρα, ἡ. 
R le, 1) ἴ v. a. Walze: τροχαλία u, τρο- 
λιλία, 1. - φάλαγξ, «αγγος, Τ, 0d, φαλάγ- 
γη, fe -- κύλινδρος, 6. — 2) [. v. ας zuſam⸗ 
mengewicelfes Bündel: ἐνείλημα. τὸ. -- συ- 
στροφή», ἡ 7. - 3) Rolle des Schaufpielers: 
.TLISOTOV , τὸ. - σχημα, τὸ. — eine Rolle 
annehmen od, ſpielen, ὠποκρίνεσθαι πρός- 
ωπον ο, σχῆμα. — eine Nolle durchführen, 
ἀγωνίζεσθαι σχῆμα od. πρόρωπον. _ ‚eine 
Rolle ertheilen, περιτιθέναι πρόςοπον 
(vom Dichter eines theatralifchen Stüds), _ 
Semandes Rolle fpielen, ὑποπρίνεοθαί τι- 
να. — die erfte Rolle jpielen, πρωταγῶνι- 
στεῖν. -- πρωτολογεῖν, -- ber bie erfte Rolle 
fpielt, πρωταγωνιστής». οὗ, ὁ. - πρωτο- 
Ἰόγος, ὁ. -- biezweite Rolle ſpielen, δευτε- 
οαγωνιστεῖν — δευτερολογεῖν -- δευτεριά- 
ζειν. — der die zweite Rolle ſpielt, δευτερα- 
}ωγιστής, οὗ, 6. -- δευτερολόγορ., ὁ 0. = 
{είπε Rolle ſchlecht fpielen, ἀσχημονεῖν. - 
Bildlich auch von andera Menſchen: τὰ κα- 
τά τινα, od. τώ τινος. - er hat feine Rolle 
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Rofenfarben } Rofenfarbig, 





ΕΝ 
3 


Roſenſtock. 
gut gefpielt, καλώς. διῶσραξο τὰ. nad &u9- 


τόν ο), τὰ ἑαυτοῦ. 


Rollen, 1. intranfitiv >. 1) von — Be⸗ 


wegung runder Körper: κυλίνδεσθαι - nv- 
Λινδεῖσθαι -- κυλίεσθαι. -- κύκλῳ περιφέ- 
ρεσθαι. - τροχαλίζεσθαν ([άπιπη, alspass.). 


— ‚die Thränen vollen über die Wangen, τὰ 


δώκρνα Λείβεται κατὰ τῶν παρειῶν. -- 3) 
von-fchneller Bewegung mit Geräuſch: Φο- 
φεῖν - κροτεῖν. -- φέρεσθαι σὖν φόφῳ. -- 
βρέµειν. =. tranſitiv: 1) . v. a. runde 
Körper fortbewegen: πυλινδεῖν. - hinab τοῖς 
len, κατακυλινδεῖν. - fort, vor ſich hinrol⸗ 
len, προκυλινδεῖν. — 2) ἵν v. as zuſammen⸗ 
wiceln : συνειλεῖν. — συστρέφειν. -- συµ- 


πλέκειν. -- 3) ſ. v. αν auf der Rolle glätten: 


κπυλινδροῦν. 


Rollen, das, 1) das Mälzen: πύλισις, n- 


τὸ πυλινδεῦν. -- 2) das Getöfe eines ſich forts 
bewegenden Körpers: . Pgögos -- φόφορ, - 
πρότος, ὁ. - -βοή, πως 

Rollwagen, ἄομα. ποῦφον, στὸ. 

Roman, λόγος» ο, befonbers ‚im Plural, - 
μῦθος, ὁ.-- μυβθολόγημα, τὸ. - Romane 
dichten, λογοποιεῖν - μυθοποιεῖν.. 


Roman dichter οἱ λογοποιόρ - - µυθοποιός, 


ὁ. - μυθολόγος, 6. 


Romanhaft, μυθώδης, 2 - μυθικός; 3. 


Romantifch, χαρίεις, εσσα, εν -- ἐπίχα- 
gig, Neuft, ı, Genit, ετος. -- ἠδύς, 
εἷα, ύ. 

Rooß, {κ Babe. 

Rofe, 1) ala Blume: δα τὸ. = nad 
Kofen od, wie Roſen viechend, ῥόδεος, 3. - 
von Roſen duftend, ῥοδόπνοος, 3ſ83. 60- 
δόπνους, 2. - von Rofen bereitet, ῥυῦε- 
νος, 3. - ῥοδόεις, εόσα, εν. — mit Rofen 
zubereitet, ῥοδωτός, 3- "Soötens, ου, ὁ. - 
«δει Roſe gleichen, ῥοδέξειρ.- 2) als daut⸗ 
krankheit: ἐρυσίπελας, ατος. τὺ. μις 

Rojenarmig, ῥοδόπηχυς, εος, 6,7. 

—— ecke 2 - ῥοδόεις, ε6- 


Kofenbratt, ὁόδινον φύλλον, τὸ -- τὸ 


τοῦ ῥόδου φύλλον. 


Rofeneffig, δαδωτὸν — τὸ. - Ba 


ῥόδινον, τὸ. 

Rofenfarbe, ῥόδεον χοῶμα, τὸ, 

ῥοδοει- 
δής, 2. - ῥοδόχροος, 1105. ῥοδόχρους, 9, -- 
ῥόδεος, 3. - roſenfarh. fein, boöigsıv. 


NRofengarten,, ῥοδών oder ῥοδεών, vos, 


0. - ῥοδωνιά, ‚N 


NRofenhede, ῥοδών, ὤνος, ὁ -- ῥοδωνιώ, ᾖ. 


Rofenyolz,, ὁόδεον od, ῥόδιον vd. ῥόδι- 
vov ξύλου, τὸ. 

Rofenhonig, Goöonehr,, 1708, τὸ. 
Roſenknoſpe, ἡ τοῦ ῥόδου. μα 
Rofentranz, ἑόδων ob, — στέφα- 
νος, ὁ. 

Roſenbl, ῥόδινον ἔλαιον, τὸ. 
Rojenpomade, yo — N. 
Rofenroth, ῥόδεος, 3 - ῥοδοειδής, 2. - 
rofenroth färben, 608: ἔειν. 


Roſenſtock, Roſenſtrauch, ὁοδῆ, a 


ῥοδωνιά, 9. 


- 


En 





Rofenwangig. 
Nofenwangig,/dodumdg, 2 - ῥοδῶπιρ, | 


µακον, τὸ. - ῥοδωτόν, To. _ 
Nofenwein, ῥοδίτης οἶνος, 6. 
Rofenwurzel, ὁοδία ῥίζα, Π- 

NRofig, ῥὁόδεος 3. , κάν 
NRojine, σταφίς - ἀἄσταφίς - σταφυλίς, 
ίδος, 7. — zu Rofinen machen, σταφιδοῦν. 
Rofinenwein, σταφιδίτης od, ἀσταφιδί- 

τὴς olvos, ὁ. 
Rosmarin, Λιβανωτίς, ldos, 7. 
Roß, ἴππος, ὁ. / 
Roßampfer, ἱππολάπαθον, τὸ, 
Roßarzneitunde, ἱππιατρία, ἡ, 
Roß arzt, ἱππίατρος, 0. 
Roffebändiger, ἱπποδομαστής, οὔ, ὁ. 
Roßfenhel, ἱππομάραθρον, τὸ. 
Roßhaar, ἱππεία χαΐτη od, Θροίξ, 7). 
Roß händler, ἵπποπωλης, ου, ὁ. 
Roſſig, ἱππομανής, 2. -- roſſig fein, ἵπ- 
πομανεῖν. 
Roß käf er, ποπριών, ὤνος, ὁ. - Ἱπποκάν- 
-Φαρος, Ö. 
Roß kamm, Ἱπποπώλης, ου, ὁ 
Roßſchweif, ἵππου οὐθά, ἡ 


5 N 
δίο[ enwaf f x όδεον od. ῥόδινον φάρ- 


Roft, 1) an Metall: los, ὁ. - 2) an unge: 


brauchten Sachen: ἄζα, ng, ἡ. - 3) im Φε. 
treide : ἑρυσίβη, 7. -- 4) |. ὃν a, Gerüfte: 
ἐσχάρα, Π. -- τήγανον, τὸ. — auf dem Rofte 
‚braten, ἀποτηγανίξειν. 
Roften, ὑοῦσθαι. 
Roftfled, σπίλωµα ἰῶδες, τὸ. 
Roftig, ἐώδης, 9. N 
Roth, ἐρυθρός, 3. - φοινίκεος, 3ſg3. φοι- 
᾿φικοῦς, 3 (dunkelvoth). -- πυθῥος, 3 (feuer: 
‚roth). — etwas roth, ὑπέρυθρος, 2. - Ίος 
thes Kleid, φοινικίς, ίδος, 7. -- rother Wein, 
" olvog µέλας, 6. — τοίθ machen, ἐρυῶραίνειν. 
= gpowiooew. - τοῦ werden, ἐρυὈραίνε- 
‚oda - ἐρυθριᾶν. - roth fein, ἐρυθρὸν εἷ- 
ναι. - φοινικίζειν. - τοῦ färben, ἐρυΏρο- 
᾿δανοῦν. -- τοῦ gefärbt, ἁλουργής, 2. - 
᾽ἀλουργός, 2. -- φοινικοβαφής, 2. - ἐρυ- 
Ώρόχροος, 395. ἐρυθρόχρους, 2. 
Nothbädig, ἐρυθρὸς (d, ὀν) τὰς πα- 


"ρειάς. -- ἐρυθρὰς ἔχων (ουσα, ον) τὰρ πα- 


ρειάς. 
Mothbart, χαλκοπώγων, wvog, 6. -- roth⸗ 
bärtig, ξανθὸν ἔχων τὸ γένειον. - πυῤῥά- 
ζων 0d, πυθῥίζων τὸ γένειον. 
NRothbraun, πυθῥός, 3. - ῥούσιος, 2. - 
οὐσσαιος, 3. - rothbraun machen, πυθ- 
ῥοῦν. -- rothbraun ausfehen, πυῤῥοῦσθαι, - 
‚VovVGiLsm. 
Rothfuchs, πυῤῥὸς ἵππος, ὁ. - ξανθὸς 
ἵππος, ὁ. , 
Rothfüffig, ἐρυθρόπους, ποδοξ, ὁ, 7. 
Nothgerber, βυρσοδέψης, ου, ὁ, — βυρ- 
.σευς, εως, ο. 
Rothgefprenkelt, ἐρυθροποίκιλος, 9. - 
-ἐρυθρόστικτος, 2. 
Rothhaarig, ἐρυθρόκόμος, 2. - πυῤῥό- 
ιόν τριχορ, ὁ, ἡ, Ur πυῤῥότριχοφ, 2. - 
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— ξανθὸρ (ἡ, 09) τὴν κόµην. 


/ 


Anden. 


Rothrlauf, ἐρύθημα, τὸ. - ἐρυσίπελας, 
ατος, TO. 

Rothſchimmel, ἐρυθρόστικτος ἵππος, ὁ. 

Rothſchwanz, ἐρίθακος, ὁ. -- φοινίκου- 


908, ὁ. 

Rothtanne, ἐλάτη ἡ ἄφῥην. 

Rotte, ἴλην νε συστροφή, N _ σύστρεμ- 
μα, τὸ. -- ὄχλος, ὁ. -- Όμιλος, ὁ. -- in Rote 
ten, ομιληδὸν. 

KRotten, fi zufammen, συστῆναι. -- συλ- 
Ίέγεσθαι.-- ἀθροίζεσθαι, pass. 

9ἱο46, βλέννα, ης, ἡ. - πόρυζα, ης, ἡ. - μύ- 
ξα, ης, 7. = φλέγμα, τὸ. 

NRobig, βλεννώδης, 2. - μυξώδης, 5. - 
πορυζών, ὥσα, ὧν. - φλεγµατίας, ου, 6. 

Routine, ἐμπειρία, 7, in etwas, τινόο. -- 
πυλίνδησις, ἡ, in etwaß, ἔν τινι. 

Rubin, λυχνίτης, ου, ὁ. 

KRuhbar, «διαβόητος u, περιβόητος, 2. - 
ruchbar weiden, διαδίδοσθαι. -- διαθουΛ- 
Λεῖσθαι. - διαβόητον γίγνεσθαι. -- ἐκφέρε- 
σθαι εἰς ὦνθρώπους. 

Ruchlos, ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 2. - ἀθέ- 
µιστος, 2. - ἄδεος, 2. - πονηρός, 3. - 
ruchlofe That, ἔργον ἀνόσιον, τὸ. — ἆδε- 
µιστουργία, 7. 

Ruchloſigkeit, ἀνόσιον, τὸ. -- ἀσέβεια, 
N. -πονηρία, N. - ἀθεμιστία, ἡ. . 

Ruck, ὁρμή, ἡ. - φορά, ἡ. - auf einen 
Ruck, µιᾷ ορµῇ. 

Rudweife, διαλιπὼν (οὔσα, 69) χρόνον. - 
Die Form des Partizips beftimmt Πῷ nad 
dem Zufammenhang, 

Ruder, κώπη, ἡ. — ἐφετμός, 6, U, doe- 
zuov, τὸ. -- das Ruder von etwas flihren, 
πυβερνᾶν τι. - das Ruder des Staats füh— 
ven, πυβερνᾶν od, διοικεῖν τὴν πόλιν. - 
am Ruder ftehen, ἐπιστατεῖν oder προστα- 
τεῖν τινος. 

Ruderbank, ζυγό», τὸ -- ξυγός, ὃ. - σέλ- 
µα, τὸ. -- ἑδώλιον, τὸ. -- oberfte Ruderbank 
(von den drei Über einander befindlichen), 
Ὀρᾶνος, 6. 

Rüderer, Ruderknecht, ἐρέτης u. ὑπη- 
ρέτης, ου, ὁ. — Ruderer auf der oberiten 
von.den drei Ruderbänken, θρανίτης, ου, 6. 
- Dienft der Nuderer, ὑπηρεσία, 7. 
Ruderkiffen, ὑπηρέσιον, τὸ. 
Rudern, ἐρέσσειν U, ἐρέττειν. -- ὑπηρετεῖν. 
- ἐλαύνειν τὴν ναῦν. - das Schiff an das 
Land rudern, προςοοµίζειν τὴν ναῦν. 

Nudern, bad, ὑπηρεσία, 7. 

Ruderftange, κὠώπη, 7. — κοντός, ὁ. 
Rübe,yoyyvanyn.- γογγυλίς, ίδος, ή. -- 
ῥάπυς, vos, N. — längliche, weiffe Rübe, 
βουνιας, ἄδος, 7. -- rothe Rübe, σεῦτλον 
u, τεῦτλον, τὸ. , J 
Rübeſamen, ῥάφατος, 0. 


PRückblick, τὸ ἀναβλέπειν. = ἐπιστροφή, 


j. -- einen Rüdblid thun, ἀναβλέπειν. 
Rüden, der, νῶτος, ὁ - νῶτον, τὸ, befons 
ders im Plural, νῶτα, ων, τὰ. — die Bände 
auf den Rüden binden, ὠποστρέφειν τὰρ 
χεῖρας. -- περιάγειν τὰς χεῖρας ὀπίσω. -- 
den Rüden zukehren, νωτίζειν, - νῶτα δοῦ- 
vor od. ἐπιστρόφειν τινί. - ἀποστρέφεσθαί 


Rücken. 


τινος. — auf dem Rilcken tragen, v@ro αἱ 
ρεῖν. - ἐπὶ νῶτοις ἄγειν. - etwas auf 
Rüden nehmen, νωτίζεσθαί τι. - auf * 
Rücken tragend, νωταγωγός, 2 νωτο- 
φόρος, 2. — etwas mit dem Rüden anſehen, 
ἄποστρί ἔφεσθαί τινος. — παταφφονεῖν τι- 
φος. - im Rüden, κατὰ νῶτον. - ὀπίσω -- 
ὄπισθεν -- κατόπισθεν. -- ben Feinden in 
den Rücken kommen, ὄπισθεν γίγνεσθαι τῶν 
πολεμίων. - Einem den Rüden dedien, ἀπου- 
ραγεῖν τινι. — in den Rüden fallen, ὅπι- 
σθεν ἐπιτίθεσθαι. - κατὰ νῶτον 'βοηθεῖν 
(von einem Hülfgkorps), - hinter Jemandes 
‚Rüden etwas thun, λανθάνειν τινὰ ποι- 
οὔντά τι. - λάθρα 0d, κρύφα τινὸς ποι- 
εἴν τι. 

nüden, I. intranfitiv : .1) von Zruppen: 
ὀθμᾶν. u, „seudodeı. - zmgeiv. -- ἐλαύνειν. 

- in ein Land rücken, eisßadleım εἰς χώραν 
τινά. -- εἰςελθεῖν χώραν τινά. -- ins Feld 
rücken, ἐκστρατεύεσθαι- - gegen den Feind 

είδει, ἰέναι ἐπὶ τοὺς πολεµίους. - 2) [. 

J a. von ſeinem Platze ſich wegbewegen: 
εἴκειν -- ὑπείχειν. -- παραχωρεῖν. — näher 
rüden, ἐπελθεῖν. -- προςπελάζει». - an es 
mandes Platz od. Stelle rücken, διαδέχεσθαί 
τινα. — höher, weiter rüden, προάγεσθαι, 
pass. - αὐξάνεσθωι, ‚pass. -- "fort, vorwärts 
τῇ ὅρη, προχωφεῖν. -- ἐπίδοσιν vd, προκοπὴν 
αβεῖν. — II. tranfitiv: κινεῖν. -- ἄγειν. -- 
näher rücken, ἐγγὺς ἄγειν. — mgogdyew. - 
von etwas weg rücken, ἀποκινεῖν τινος. - 
an etwas rücken, προρκινεῖν τινι. -- προς- 
‚aysıy τινί. - fort rüden, προκινεῖν - us- 
τακινεῖν. — μεθιστάναι. — zurecht rücken, 
διατάττειν - συντάττειν. - διατιθέναι. - 
Einem den Kopf, zurecht rüden, νουθετεῖν 
τινα. - σωφρονίξειν τινά. - Einem etwas 
aus den Zähnen rücken, ἀφαιρεῖσθαί τινά 
τι. - ἀφαρπώζειν τινός τε. 

Rüden, das, πίνησις, n (das Bewegen), -- 
τὸ εἴκειν od. ὑπείκειν (da8 Nachgeben, 
Weichen). — διαδοχή, 7 (das Eintreten an 
Semandes Stelle). 

Rücdendarre, ῥαχῖτις νόσος, 7. 

Rückenhalt, 1). v, αν Reſerve: ἐπιτετα- 
γµένοι - ὑποτεταγμέγοι, ὧν, οἳ. -- 9) 1. 0. 
a, Perfon, oder Sache, wobei man unter⸗ 
ſtützung findet: βοήθεια -- ἐπιβοήθεια, N 
(von Sachen) . - βοηθός, 6,7 (von Pers 
fonen): 

Rückenlehne, πρόρκλιντθον -ἐπίμλη- 
τρο», τὸ. - ἀνακλισμός, ἅ. 

Rüdenmark, Seriane" * νωτιαῖος wve- 
Λός, ὁ. - αὐών, ὦνος, ο 

Rückenſſcchmerzen, νωταλγία, ἡ 
Rüdfall, ὑποτροπή - ὑποστροφή, N. 
makıyaormaıg und παλιγκοτία, N. - einen 
Rückfall bekommen, παλιγκοτίᾳ πεθιπε- 
σεῖν. 

Nüdgängig, ἄκυρος, 2. - rückgängig mas 
hen, ἄκυρον ποιεῖν. - διαλύειν. - rücdgäns 
gig werden, ἄκυρον γίγνεσθαι. — διαλύε- 
σθαι, pass. 

Rüdgang, RR ᾗ. = ὑποστροφή, ἡ. 
ὑποχώφησις, ἡ 


< 
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Nüdgrat, ῥάχις, εως. ἡ. 





Rüefprade. 


- ἄκανθα, 

- zum Rückgrat gehörig, vom —— 

ee. 3. 

Kücdhalt, ohne, Rückhalt, οὐδὲν dmongu- 
πτοµενος ober ἀποκρυψφάμενος, η, ον 
ἁπλῶς. - φανερῶς. - παθῥησία. -- ἀδό- 
λως. - ἀληθώῶς. 

Rückkehr —— - ἐπάνοδος - μάθοδος, 
n.- , ὑποστροφή - ὑποτροπή, N. — AvaHO- 
µιδή, ἡ. - ἀπονόστησις, N. -- von Vertrie⸗ 
benen u, Schiffenden:, καταγωγή, ἤ. -- Feſt 
der Rückkehr, καταγῶώγια (verſt. ἱερά), τὰ. 
Rückehren, — - — 
φεσθαι. 
Rüdkunft, {, Rüdkehr, 

Rücdlehne, ſ. Rüdenlehne, 

Rüdlings, 1). var 
3. - ὀπίσω. - 9) ſ. v. a. im Rüden, von 
hinten: Kara νῶτα. - ὄπισθεν. -- den Feind. 
rüdlings angreifen, ὄπισθεν ἐπιτίθεσθαι 
τοῖς πολεμίοις. 


{ 


rückwärts : ών | 


Rü dmarf ᾧ, ἐπάνοδος, N. -- ἀναχώρηοις 


* ὑποχώρησις, N. 

Rückr eife ἐπάνοδορ - κάθόδος, 7. - ὑπο- 
στροφή, J. _ ἀνακομιδή, ἡ ἠ. 

Rüdi chritt, 1) im eigentliden Sinne: ὧνα- 


πόδισις., ᾗ - ἄναποδισμός, ὁ. - einen 
Rückſchr. thun, ἀναποδίξειν. - ἐπὶ πόδα 
ἀναχωρεῖν. - 2) metaphorijch: ἀνακοπή, 


N. -- Rückſchritte thun, ἀνακοπῆναι. 
Rückſeite, τὰ ὄὔπισθεν. -- n ἐναντία (πλευ- 


ρά), N. - "auf der Rückfeite beſchrieben, oni- 


σθόγραφος, 2. 
Rückficht, λόγος - ὑπόλογος, ὁ. - Rüds 
Ex auf etwas nehmen, λόγον ποιεῖσθαι od, 
χειν τινός. - ἀποβλέπειν πθός τι od, eis 
τι. - Enıcnomein τι - Φθοντίξειν τινός. -- 
ἐπιμελεῖσθαέ τινος. - Feine Rüdf, ‚auf etwas 
nehmen, ουδένα λόγον ποιεῖσθαί τινος. -- 
οὐ φοοντίδειν τινός. οὐκ ἐγτρέπεσθαί 


τινος. -- aus Rüdf, gegen Einen eins thun, 


ποιεῖν τι βουλόμενον. χαρίζεσθαί τινι. -- 
αἰδούμενόν τινα σεομεῖν τι. - in Rückſicht 


einer Sache od. auf eine Sache, κατά τι. -- 


περί τι. - eig τι. - Gewöhnlich drüden es 
die Griechen durch den bloffen Akkuſ. der nä= 
bern Beflimmung aus (vergl, Gr. Gr, 
δ. 104, 7, — Anleit, z. Ueberf, 2. Kurſ. 
$. 11. 6,)5 3. B. in Rüdficht des Körpers 


ift er krank, in Rückſicht des Geiftes aber ges: 


jund, τὸ μὲν σῶμα πονεῖ, τᾶς δὲ φ φρένα 
ὑγιαίνει. - Oft auch wird der Präpofiz. κατά 
der Artikel τό u. der Infinit. εἶναι „beiges 
fügt; z. B. in Rüdficht auf diefen, τὸ κατὰ 
τοῦτον εἶναι. -- in gewiffer Rückicht, zen (en= 
Elitifch). -- τρόπον τινά. - τί (entlit.). - in 
jeder Rückſ., ποντελῶς. -- --παντάώπασι. - ohne 
Rücdfiht zu nehmen, οὐ σκοπών, οὔσα. 
Rückſichtlich, muß durch die Präpofiz. nord 
mit Akkuſ., od. durch die Wartizip, der Vers 


ben, welche Rücficht neh bedeuten aus⸗ 


gedrückt werden, 

Rüdiprade /) ώνακοίρὼονς, N. -- κοινολο-. 
γία, ἡ. — ἔντευξις, ἡ. -- mit Jemandem 
über οὗ, wegen etwas Rückſprache nehmen, 
ἀνακοινοῦν od. ἀνακοινοῦσθαί σἰνι περί 


Ruͤckſtaͤndig. 


τινος. --- κοινολογεῖσθαέ rwı περί τινος. -- 
Έντευξιν ποιεῖσθαί τινι ο). πρός τινα περί 
τινος. -- εἰς λόγους ἐλθεἴν τινι περί τινος..-- 
᾿συμβουλεύεσθαί τινι περί τινος. 
Rückſt än di g, ἐπίλοιπος - ὑπόλοιπος, 2. 
= δέων, ουσα, ον. — ἀπολείπων, ουσα, ον. 
- rücftändig fein mit den Abgaben, ἑλλεί- 
ev τὰς εἰρφοράς. — λείπει» τὴν φοραᾶν. 
Ruckſtand, Λεῖιμα - ἔλλειμμα -- ἀπόλειμ- 
ιόν -ἔκδεια, 7. - Rüdftand mit den 
Sthiffen, 7 τῶν νεῶν ἔκδεια. - in Rückſtand 
fein mit etwas, ἐλλείπειν τι. 


Rüdwärts, 1) f. v. a. nad) hinten zu: 
ὄπιοθεν - εἰς τὰ ὄπισθεν. -- ὀπίσω - εἰς 
τοὐπίσω. - rückwärts gehend, ὀπισθοβώμων, 
2. - ὀπισθοπόρος, 2. - rückwärts gedehnt, 
gejpannt, ὀπ,σθότονυς, 2. — rückwärts bier 
‚gen, ἀνακάμπτειν. - fic, rückwärts μάς, 
εἰς τοὐπίσω στρέφεσθαι. — 08 gehet τίς» 
wärts mit etwas, ἐς τὸ χεῖρον ἀποκλίνει τι. 
- μειοῦταίτι. - 2) |. d. a. zurück: ὁπί- 
co. -- πάλι». - ἔαππαλιν. - rückwärts gehen, 
ναχωρεῖν - ὑποχωρεῖν. - ἀναποδίξειν. -- 
ἀναγάζεσθαι. -- rüdwärts kommen, ἐπα- 
veldeiv. 2 
Rückweg, ἄνοδος -- ἐπάνοδος - Ἀάθοδος, 
ἡ. - ἡ ἔμπαλιν ὁδός. - ἀναχώρησις, N. — 
ἀνάκαμψις, ἡ. - παλινοδίας, N. -- Ὅπο- 
στροφή, 7. - δει Rückweg antreten, ἄφορ- 
-μᾶν od. υποστρέφεσθαι πάἄλιν. - auf dem 
Rückweg begriffen fein, ἀναχωρεῖν πά- 
Λιν 


Rückzug, ὑπαγωγή, 7: - ἀναχώρησις, N. -- 
den Rücdzug antreten, τρέπεσθαι. - ὁρμᾶ- 
σθαι ἐπὶ τὴν ἀναχώρησι». - Jemanden zum 
Rückzuge nöthigen, τρέπειν τινα. - βιάζε- 
σθαί τινα πρὸς τὴν ἀναχώρησιν. - zum 
Rückzug blafen, τὸ ἀνακλητικὸν σηµαίνειν. 
= zum Rückz. blafen laffen, τῇ σάλπιγγι ση- 
µαίνειν ἀνώκλησιν. 


Rüg e, δίκη, ἡ (gerichtlich feftgefeste Strafe). 
- ἔλεγχος, ὁ 
'belegter Zabel), - µέμψις, ἡ (Zabel, δε, 
eugte Unzufriedenheit). - ruumoie, 7 (Strafe, 
‚Vergeltung des Böfen mit Böfem), — κόλα- 
os, ἡ (Bühtigung). ; 
(Rügen, μέμφεσθαι mit Dat. (Unzufriedens 
beit Auffern). — ἐλέγχειν (das Unrichtige 
nachweifen u, mißbilligen). - τιμωρεῖσθαι 
(thätlih Rache nehmen, Strafe auflegen). -- 
πολάζειν (züchtigen), — an Semandem etwas 
rügen, µέμφεσθαί rıwi τι - a τι- 
νός τι - μέμφευθαί τινα εἴς τι. - ἐλέγ- 
χειν τινόςτι. - τιμωρεῖόθαί τινά τινος. 
Rühmen, δοξώδειν. — ἐπαινεῖν. - ἔγκω- 
µιάζειν. - μεγαληγορεῖν. -- εὐλογεῖν. -- 
Ber. - Semanden wegen etwas rühmen, 
‚naweiv τινα elg.rı. - an Semandem etwas 
rühmen, ἐπαινεῖν τινός τι. — gerlihmt wers 
den, ἐπαινεῖόθαι. - εὐδοκιμεῖν. - δόξαν 
«ἔχειν. - δόξης τυγχάνειν. -- fid mit etwas 
hmen, ἐπαίρεσθαί τινι. -- φιλοτιμεῖσθαι 
mi τινι. - όεμνύνεσθόι ἐπέτινι. - καυχᾶ- 
σθαι ἐπί τινι. -- μεγαλύνειν ἑαυτὸν Ei 
τιν. 
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(Widerlegung, mit Gründen 





Rüffel, 


Rühmen, bad, ἔπαινος, 6. - εὐλογία, 7. --- 
von ſich felbft, καύχησις, 7. -- ἀλαξονεία, 7. 
-— viel Rühmens von etwas machen, δεινὸν 
ποιεῖσθαί τι. -- πομπάζειν od, κομπεῖσθαι 
περί τινος. : 

Rühmlich, 1) ſ. v. ᾱ, löblich: αἰνετός, 4. - 
καλός, 3. - σεµνός, 3. -- ἄξιος, 5. - 9) [. 
v. a, berühmt: ευκλεής, 2. -- ἔνδοξος, 2. -- 
εὐδόκιμος, 2. - εὐπρεπής, 2. -- λαμπρός, 3. 

Rühmlichkeit, τὸ καλόν. -- σεµνότης, 
ητος, ἡ. - αξία, ἡ -- ἀξίωμα, τὸ. 

Rührei, ὠὰ τορυνητά, τὰ. 

Rühreifen, σπάθη, ἡ. - κίνηθρον, τὸ. 

Rühren, 1) [. v. a. bewegen: κινεῖν -- δια- 
πινεὶν. -- fih rühren, κινεῖσθαι, pass. - ſich 
nicht rühren, ἠἡσυχίαν ἄγειν vd. ἔχειν. -- 
ἀτρεμίξειν U, ἀτρεμεῖν. -- ohne Sich zu xüh⸗ 
ten, ἀτρέμα u. ἀτρέμας. - Adject. ὥτρε- 
µαιος, 3 — rühre dich (eile)! ἐγκόνει / -- 
2). v. a, eine Maffe nad) allen Zheilen θε: 
wegen; πυκᾶν. - ταράττειν — διαταράτ- 
τειν. - τορυνᾶν. - περιάγειν. - δινεῖν. -- 
περιστρέφειν. - durd einander rühren, ava- 
χυχᾶν — διακυκᾶν. - unter einander rühren, 
κεραννυγναι — μιγνυναι. - etwas unter etz 
was rühren, ποοςμιγνύναι od. ἐπιμιγνύναι 
ti zıvı. - 3) [. v. 0. fanfte Gemüthsbewe⸗ 


gungen erregen: κπατωκλᾶν --- ἐπικλᾶν. -- 


ἐντρέπειν -- διατρέπειν. - τέγγειν. - 08 
rührt mid) etwas, τρέπομαι πρός τι. - rüh⸗ 
end, ἐπικλῶν, ὥσα, ὤν. - Δρηνώδης, 2. - 
ἐκπληκτικός, 3. -- δεινός, 3. - ἐνεργῆς, 9. 
- ἐντρεπτικός, 3. - διατρεπτικός, 3. -- 
4) fe dv. a, treffen mit etwas s πλήττειν τινά 
τιν. —- βάλλειν τινά τιν. - παίειν τινά 
τινι. -- ἐγκατασχήπτειν tivi ri. - Jemanden 
mit dem Blige rühren, περαυνοῦν τινα. - 
περαυνοβολεῖν τινα. -. vom Donner od. 
Blige gerührt, κεραυνοβλής, ἤτος, ὁ, ἡ. - 
κεραυνόβλητος, 2, - ἐμβρόντητος, 2. -- 
wie vom Donner gerührt, απόπληκτος, 2. - 
παταπλαγής, 2. - ἐκπλαγείς, εἴσα, ἐν. 

NRührend, |. Rühren unter Nr, 3, 

Rührkelle, Rührlöffel, τάρακτρο», τὸ. 
- τορύνη, N. - κύκηθρον, τὸν 

Rührkraur, γναφάλιον, τὸ. 

aüdefhaufel, Ruͤhrſcheit, 
ίδος, ἡ. 

Rührung, διατροπή, ἡ. - μαλακὴ ἡ τῆς 
φυχῆς διάθεσις. : 

Rülps, ἔρευγμα u, ἔρυγμα, τὸ. 

Rülpfen, ἐρυγγάνειν 

NRülpfen, das, ἐρυγή, ἡ -- ἐρευγμός Ur 
ἐφυγμόᾳ, ὁ. -- ἔρευξις, 9. 

Rümpfen, die Naje, μυκτηρίξειν. - σι- 
μοῦν -- ἀνασιμοῦν. 

KRünden, στρογγυλοῦν - στρογγυλεύειν -- 
στρογγυλαίνειν. = συὀτρέφειν, ἴεθίετεῦ auch 
bildli 354 B, den Ausdruck ründen, συστρέ- 
φειν τὴν Λέξιν. 

Ründung, συστροφή, N. 

Rüſſel, —— ους, τὸ (von Schweinen 
und ähnlichen Zhieren), -- προνοµαία, N 
(des Elephanten und der Fliegen). — προβο- 
anig, ίδος, 7 -- zeig, χειρός, ἡ (bloß vom 
Elephanten). 


περλίς, 


Räffelkäfer, 


Rüffelkäfer, 7908, τρωγός, di = wis, 
ιός, 6. 

Küften, παρασκευάζει». -- στέλλειν - περι- 
στέλλειν. - Soldaten rüften, ὀπλίζειν -- κα- 
Βοπλίζειν -- ἐξοπλίζειν στρατιώτας. - fi 
zu etwas rüften, παρασκευάζεσθαι ὣς ἐπί 
τι - παρασκευάζεσθαι ἐπέτι, εἴς τι, πρός 
τι - παρασκευάζεσθαίτι. -- gerüftet, ὠπλι- 
σµένος -- παρεσκευασµένος, 3. - gut ges 
rüftet,\evoraAns, 2. 

Rüſter, Τ. Ulmbaum. s ν 
Rüſt haus, ὁπλοφυλάπιον, τὸ - ὁπλοθή- 

un = δκευοθήκη, ἡ. 
Rüfig, 1)T. ὃν ἂν Πατ ἐθῥωμένος, 3. - 
τῷ σώματι δυνατός, 3. - ῥωμαλέος, 3. — 
ἰσχυρός, 3. ‘= ἀκμάζων, ουσα, ον. - 
ἀκμαῖος, 3. — 2) fr ὃν a. ſchnell: εὔζωνορ, 
2. - ἐλαφρός, 3. } E 
Rüftigkeit, 1) |. 0, a, Stärke: ῥώμη, Π. -- 
N τοῦ σώματος ἰσχύς. - anun,n. - 3) [. 
v. a, Behendigkeitz ἐλαφρία, 7 -- ἐλαφρό- 
της, ητος, N. ‚ , ή 
Rüftkammer, ὁπλοθήηκη - σιευοθήκη, 
7. - ὁπλοφυλώκιον, τὸ. 

Rüftung, παρασκευή», n (als Handlung u. 
als Sache). - στολή, ἡ (äuffere Bekleidung). 
- σκεύη, ὤν, τὰ. - ὅπλα, 0v, τὰ (Rüfl: 

«δεις, bejond, der Soldaten). - ὁπλισμός, 
ὁ -- ὅπλισις, n (Ausrüftung mit Waffen), - 

στόλος, ὁ (ausgerüftetes Heer od, Flotte); -- 

ein Soldat mit ſchwerer Rüftung, ὁπλίτης, 


ου, ὁ, — ein Soldat mit leichter Rüftung, | 


ψιλός, ὃ. - γυμνής, ἤτος, 6. — ein Soldat 
mit mittlerer Rüftung, πελταστης, οὔ, 9. -- 
die Rüftung anlegen, ὁπλίζεσθαι -- ἐξοπλί- 
(ζεσθαι. - περιστἐλλέσθαι. : 
Nüftwagen, ἅρμα σκευοφόρον, τὸ. 
Rüftzeug, ungern, n - μηχάνημα, το. — 
ὄργανον, TO. 


Rütteln, σείειν. - τινάσσειν. - ταράτ- | 


τει». -- κλονεῖν. 


Rütteln, das, τάραξις, 7 - ταβαγμός, ὁ. - | 


πλόνησις, N. > 
Ruf, 1 * v⸗ a. Laut der Stimme: φωνη, 
ᾗ. - φθογγή, ἡ - φθόγγος, ὃ - φθέγµα, 
τὸ. - 2) Τι d. a, das Rufen: Ἠλῆσις, η. — 
einen Ruf thun an Semanden, ἀνακαλεῖσθαί 
τινα. - einen Ruf an Jemanden ergehen ἴα[ς 
fen, ἐπικαλεῖσθαι od, mooguaksichai τινα. 
- auf Semandes Ruf hören, ὑπακούειν τινί 
0d. τινός. - πείθεσθαέ τινι. — Jemandes 
Rufe folgen, κληθέντα παρεῖναι οὃ. παρα- 
γίγνεσθαί τινι. - 3) ſ. Ὁ. a, Gerücht: Ao- 
γος, 6. - φήμη, m. - εδ gehet der Ruf, 
λόγος ἔχει. - Λόγος od, φήμη διαδίδοται. — 


4) ſ. v. a, Meinung Anderer von uns: 


δόξα, ἡ. - guter Ruf, δόξα καλή, ἡ. 
— n.- εὔκλεια, ἡ. — übler, ſchlech⸗ 
ter Ruf, warn δόξα, ἡ. - Κακοδοξία, N. - 
ἀδοξία, ἡᾗ. — in dem Rufe fiehen, δῦξαον 
ἔχειν. - λέγεσθαι. — in gutem Rufe fiehen, 
van χοῆσθαι τῇ δόξῃ. - εὐδοξεῖφ. - 
εὐδοκιμεῖν. -- καλῶς dxovev, -- ἐπιεικῆ 
τὴν δόξαν ἔχειν. - in gutem Rufe ſtehend, 
ἔνδοξος -- εὔδοξος, 2. - ευκλεής, 2. -- in 
übelm Rufe ftehen, ἀδοξεῖν. -- καποδοξεῖν. - 
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Muden 


“πακῶς ἀκούειν. -- Jemanden im f Stechtens 
Ruf bringen, ἀδοξίαν κπατασκενάξειν τινί. — 
διαβάλλειν τινᾶ. - in Ruf Eommen, ὄνομ 

καὶ δόξαν λαμβάνειν. -- im Rufe von et⸗ 
was ftehen, αἰτίαν ἔχειν τινός. - z.B, im 
Rufe der Gottlofigkeit ftehen, ὠσεβείας αἴ- 


τίαν ἔχειν, bei JZemandem, πρός τινος. 


Rufen, 1) intranfitiv: βοᾶν. - φωνεῖν. -- 


φθέγγεσθαι. - die Trompete ruft, ἡ σάλ- 
πιγξ φΏὈέγγεται. - der Herold ruft, κηούτ- 
τει (ὁ κήουξ, welches die Griech. als na⸗ 
türlichen Zuſatz beftändig weglaffen; ſ. Gr. 
Gr. $, 100, Anm, 2, ο). - laut rufen, ὦνα- 
Bo@v. - ὀξείᾳ τῇ φωνῇ χρῆσθαι. - 2) trans 
jitiv: καλεῖν. - herbei, herzu rufen, προς- 
παλεῖν -- ἐπικαλεῖν -- παρακαλεῖν. - here 
aus rufen, ἐκκαλεῖν. - παρακαλεῖν -- προ- 
καλεῖν. — zurück rufen, ἀνακαλεῖν. -- Ges 
‚manden zu ſich rufen laſſen, µεταπέμπεσθαί 


τινα. 


Rufen, das, βοή, ἡ. - φθόγγος, ὁ --τὸ 


x 


φωνεῖν. - #ANcıs, N — TO παλεῖν. 


Kube, 1). v. a Abwefenheit der Bewes 


gung: jovgie -- ἠρεμία, 7. - in Ruhe fein 
ἀκίνητον εἶναι. — Keine Ruhe haben, dei 
κινεῖσθαι, pass. - 2) f. d. a, Abweſenheit 
von Anftvengung : ἠσυχία, m. — παῦλα, 7. ⸗ 
ἀνάπανσις, N. -.0404M, 7. -- ἀποραξία — 
ἀπονία, ἡ- - Ruhe haben, σγολὴν ἄγειν. -- 
Novyiav ἔχειν Od, ἄγειν. - der Ruhe pflegen, 
ατρεμεῖν. -- keine Nuhe haben, ἀσχολίαν od, 
πραγματα ἔχειν. - Ruhe haben von etwas, 
ἀναπαύεσθαί τινος. - παῦλαν Aaußavsın 
τινός. -- zur Ruhe bringen, παύειν -- κατα- 
παύειν. - Jemandem Feine Ruhe laſſen 
ἀσχολίαν od, πράγματα παρέχειν rıvl. - 3) 
ſ. v. a, Friede: ἠσυχία, ἡ. -- εἰοήνη, = 
das Seinige in Ruhe befigen, καθ ἱσυχίαν 
ἔχειν τὰ ἑαυτοῦ. -- in Ruhe leben, ἐν nou- 
gig διώγειν τὸν βίον. -- ἠσύχως ζῆν. -- bie 
öffentliche Ruhe ftören, ταράττειν τὴν πὀ-. 
Av od. τὸ ποινόν. - Zemandes Ruhe ftören, 
ἐνοχλεῖν τινι. - 4) innere Ruhe: ἀταραξία, 
N. - εὐκολία, ἡ. - εὐδία, mn. -- ἀπάθεια, 
n. — παταστολή, N. - σωφροσύνη, N. - ine 
nere Nuhe haben, εὐκόλως ἔχειν. -- εὐκο- 
λίαν ἔχειν. -- 5) Abwefenheit des Geräuſches: 
ἠσυχία, ἡ. - σιωπή, nm. - ἠθεμία, ἡ. -- 
keine Ruhe vor Jemandem haben, ἐνοχλεῖ- 
σῦαι ὑπό τινος. — die Ruhe des Meeres, 
γαλήνη, ᾗ. - ευδία, ἡ. - ϐ) 1. v. a. Schlaf: 
ὕπνος, ο. - zur Ruhe bringen, πατευνά-. 
ζειν - καταπαύειν. - fid zur Ruhe beges 
ben, ἀναπαύεσθαι. - κατευνάζεσθαι. — 
Ruhe bekommen, ὕπνου τυγχάνειν. - ὕπνον. 
Auußevew. - 7) |. 0. α. 9681 Θώνατος, ὅ. --- 
ἀἴδιος ὄπνος, ὁ. - zur erdigen Ruhe gehen, 
"ἀναπαύεσθάι od, κπαταπαύξσθαι τοῦ βίου. 
od, τῶν ἕν τῷ βίῳ πόνων. 
Ruhebant, Ruhebett, Ἠλιντήο, ἤρος 


ὁ. - ἀνακλιωτήριον - ἀνάμλιντρον, τὸ - 

ἀνακλισμός, ὁ. - σµίµπους, ποδος, 6, ur, 
Grınmodıov, τὸ. -- κοάβατος, ὁ. 
Ruben, 1) [. v. a. ohne Bewegung fein?! 
ἠοεμεῖν. - novzlav ἄγειν od, ἔχειν. - vom 
Meere: γαληνιᾶνι -- γαλήνη ἔστι. — von 





Rudeptag. 


len, abſtehen von, einer Anftrengung? παῦε- 
‚od - ἀναπαύεόθαι- ἀποπαύεσθαι - 
πατοπαύεσθαι;, von etwas, ziwög."- ruhen 
laffen, παῦλαν. διδόναι od. παρέχειν.-- ἄνα- 
παύςιν, - Zemanden nicht ruhen laſſen, τα- 
ράττειν τινά. -- ἐνοχλεῖν τενι. -- ἀσχολίαν 
οὃ, πράγματά παθέχειν τινί. - 3) {τν v. a. 
ſchlafen καθεύδείν: -- ποιμᾶσθαι--- κατα- 
ποιμᾶσθαι.---4) auf etwas ruhen, ſ. ὃν a. 
fid) auf etwas fügen: rgogsgeidew'- Eme- 
ρείδειν u, ἐπερείδεσθαί-τινι. -- Emisäintte- 
σθαίέ᾿τινι.--- ἐνιδρῦσθαί τινι. = "Semandes 
Hand in der feinigen ruhen laffen, βαστά- 
ζειν τήν τινορ χείρα. m, | 
KRuheplag, ἀνάπαυλα, 76, 9.’ dvenav- 
Kae Pa I BE μας 
NRuhepunkt, παῦλα, ne, -- ἀνάπανσις, 
N 7 ἀνώπαυμα, τὸ (in einer Thätigkeit), -- 
ἀπόθεσις, ἡ πι Θα). ο Ἡ ΜΗ 
Ruheſitz, ἄναπαυστήριος Φῶκος, ο. EN 
Ruheſtand, σχολή, η. - βίος ἀποάγμών, 
ὁ. - ſich, in den Ruheſt. verſetzen, ἀπειπεῖν 
To dep) Sa ur 
θε) ε[εὔτετ) ἀνὴρ στασιαστικόᾳ od, νεᾶ- 
τεροποιόρ, ὁ. - πολυπρώγµων ἄνθρώ- 
σος, ορ - Gr μας 
Ruheftunde, παῦλα - ἆ 
σχολῆς καιρός, ὁ. , i 
Ruhetag, ἄπραχτος ἡμέρα, ᾖ. 
Ruhig, ἤσυχος, 2 [Comp. ἠσυχαίτερος. -- 
Superl. ἠσυχαίτατος].-- ἠρεμαῖος, 3 [Comp. 
ἠρεμέστερος]. - ἀθορύβητος u, ἀθόρυβος, 
2. - von Luft, Wetter u. Meer: εὔδιος, 2. - 
vom Meere: ὠκύμαντος, 9. - γαληνός, 3. - 
 λεῖος, 3. - vom Innern des Menfchen : 
ἀτάραχτος u. ἄτάραχος, 2. - ἄφοβος, 2. - 
adeng, 2 (nicht von Furt beunruhigt), - 
dnadns, 2 (nit durch Leidenſchaft aufges 
regt). - εὔκολος, 2 (in fefter u. gelaffener 
 Gemüthshaltung). - σωφρων, 2 Cbefonnen), 
- zuhige Miene, &poßov od. χατεσταλμέ- 
φον τὸ noosonon. - fi ruhig verhalten, 
ἠσυχίαν ἔχειν ο). ἄγειν - ἠσυχίᾳ χοῆσθαι.-- 
des εἴν. -- [εί ruhig (ohne Furcht u, Sorge), 
N | Sa 





νάπαυλα, ης, ἡ. - 


| ? 
a6 f 
Hm, δόξα, n - δόξα καλή, 7 — εὐδο- 
&, m. - Ἄλέος, ους, τὸ -- εὔκλεια, N. - 
voue, TO. — Anumgorng, ητος, 7. -- ἔπαι- 
νος, ἵνα Ruhm erlangen, δόξης τυγχά- 
γειν -- ἔνδοξον γίγνεσθαι. -- es gereicht mir 
εἴθαδ zum Rühme, παλόν ἐστί µοί τι. - 
Ruhm einernten, δόξαν λαμβάνειν. - gleiche 
gültig fein gegen den Ruhm, δόξης λιγω- 
εἴν. -Ὁ | 
— δόξης ἐπιθυμία, n. - 
ıhodokie, ἡ. - 7 τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἔπι- 
δυμία. = Mängel an Ruhmbegierde, οὁλι- 
ὠρία δόξης, ‘N. | 
uhmbegierig, φιλόδοξος, 2. - δόξης 
ἐπιθνμῶν, οὔσα, 00V. - φιλότιμος, 2. - 

tuhmbegierig fein, φιλοδοξεῖν. - δόξης 
I ἐπιθυμεῖν. - gar nit. ruhmbegierig fein, 
) δ6, os 

Ruhmlo's, ἄδοξος, 2. -ἄτιμος, 2. - ἀνώ- 
Ὄνυμος, 2. - ἄόημος -- ἀνεπίσημος, 2. 


Ru 
εί «f 
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Krankheiten? λωφᾶν. - 9) f. δια, ſich erho⸗ 


Bunde 


Ruhmlofigkeit, ἀδοξία, 7. - ἀνεπίση- 
Bon, όλον m 6 —* 
Ruhmredig  ἁλαξών, 6,1 .-- ἆλαξονι- 
#09, 3. — μεγαληγόθος, 9. -- µεγαλαυχής 
u, μεγαλαυχος» 2. - ποµπαστιός, 3. -- 
ruhmredig fein,  ἆλαξονεύεσθαι --:ἆλωξο- 
νείᾳ χρῆσθαι. - πομπάζειν. - περιαυτολο- 
γεῖν. = μεγαληγορεῖν. -- μεγαλαυχεῖσθαι. 
Ruhmredigkeit, ἄλαξονεία, ἡ. = µεγα- 
Ληγορία:- µεγαλανχία, 7. — κομπασµός, 
ὁ. -- περιαυτολογία, ἡ. 
Ruhmfırdt, πενοδοξία -- δοξοκοπία, 7). 
Ruhmſüchtig, κενόδοξος, 2. ----µικροφι- 
Λότιµος, 2. un 
Ruhmvoll, ἔνδοξος, 2.- εὐδόκιμος, 9. -- 
λαμπρός, 3 - ἐπίσημος, 2. - κυδρός, 3 
[Comp. κυδίων. -- Superl, κύδιστος]. - ἐκ- 
πρεπης, 2. 
Ruhmwürdig, ἀξιεπαίνετος, 9. -- ἄξιο- 
µνηµόνευτος, 9. -- ἐπαίνου ἄξιος, 3. -- 
άλλιστος, 3. = ΦΔαυμαστόρ, 3. - ὦγα- 
0705, ο. | 
Ruhmmwürdigkeit, κάλλος, ους, τὸ. -- 
µεγαλειότης — χρηστότης, ητος, ἡ. 
Ruhr, δυςεντερία -- Λειεντερία, N. — die⸗ 


| [δε haben, λειεντερεῖν. - der fie hat, δυς- 


εντερικός, 3, U, δυρέντερος, 2. 

Ruin, 1)f»d.a, Untergang: φθορά u, δια- 
φθορά, 7, auch ὄλεθρος, ὁ (von Perfonen 

u, Sachen). - ἀνατροπή, 7. - καθαίρεσις, 

‚N. — ἔρειψις, ἡ (bloß von Sachen). - 9) T. 

v. a. Ueberbleibſel: ἐρείπια, ων, τὰ. -- λεί- 
φανα, wv, τα. 

Ruiniren, φθείρειν -- διαφθείρειν. - ὦπολ- 
λύναι. - ἐρείπειν -“κατερείπειν. -- ἄνατρέ- 
πειν. = παθαιρεῖν, | 

Ruinirung, παθαίρεσις, ἡ. -- καταβολή, 
7. - διαφθορά, 7. 

Rumor, Ῥόρυβος, 6. - ταραχή, 7. - Rus 
mor machen, Δόρυβον ποιεῖσθαι. - Δο- 
ρυβεῖν. 

‚Rumpelfammer, γρυτοδόκη, ἡ. 

Rumpeln, φοφεῖν. - βρύχειν u, βρυχᾶ- 

. oda. . 

Rumpf, πορµός, 6. - στέλεχος, ους, τὸ. -- 
σῶμα, τὸ. - mit Rumpf.u, Stil, παντε- 
Λώ8. - τελέως. - πάμµπαν. 

Rund, στρογγύλος, 3. — γογγύλος, 3. -- 
τοοχοειδής, 2. -- κπυκλοτερής, 2. - ἔγκυ- 
x40s, 2. - rund wie eine Kugel, σφαῖρος, 
2. - σφαιροειδής, 2. --' σφαιρικός, 3. -- 
runder, vom Waſſer abgeriebener Stein, 
τροχααλος ob, τροχαλὸς Aidog, 6. -- etwag 
rund beraus fagen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν. vd, dno- 
palveıv τι. - vund ab ſchlagen, ἀρνεῖσθαι, -- 


/ 


ἀποφάναε, 


Runde, 1) {, ὃν a, kreisſoͤrmige Ausdehnung 
0d, Bewegung: κύκλος, ὁ. - in die Kunde, 
κυλλῳ. - ſich im die Runde drehen, κύκλῶ 
περιφέρεσθαι. - in die Runde gehen, κέ- 
nm περιιέναι Od, megıeldeiv, - 2) f, dv. ᾱ, 
die Patrouille: περίπολοι, ὧν, οἱ. - κὠ- 
δώνοφόροι, wv, ο. - die Runde thun od, 





gehen, πωδωνοφορεῖν. 


Nundgefang. 


Rundgeſſang, oxoAcdv od, σκόλιον (μέλος), 
τὸ.-- einen Rundgeſang fingen, σκολιὸν ἄδειν. 
NRundheit, στρογγυλότης, ητος, ἡ. 
Rundlich, στρογγυλοειδής, ». 
Rundung, 1) [ιν v. a. runde Geftalt: στρογγν- 
λότης, ητος, N. 2) [. v. a, runder Platz: 
κύκλος, ὁ. 
Rungen (am Leiterwagen), ἁμαξόποδες 
ο ἁμαξήποδες, ων, ol. 
Rungnagel, ἄξονος ἐνήλατον, τὸ. 
Runtelrübe, τεὔτλον, τὸ. 
Nunks, φορτικό, ὁ. - ἀνὴρ τριρκαιδε- 
κάπηχυς, ὁ. N 
Nunzel, δυτίς, idog, 7. -- στολίς, idos, 
7. - φαρκίς, έδορ, N. = πτυχή, N. = δύσ- 
σηµα, To. i y 
Runzelig, ῥυτιδώδης, 2.- ῥυσσός, 0. -- 
στολιδώδης -- φαρκιδώδης, 2. - bınvog, 3. 
— ῥικνόεις, 8000, εν. = Tunzelig werden, 
ῥικνοῦσθαι. ͵ : 
Runzeln, ὁντιδοῦν - φαρκιδοῦν -- ῥυσ- 
σοῦν. - die Ötirne runzeln, συνοφρυοῦ- 
σθαι. - ἐπαίρεν ober ἀνασπᾶν τὰς 
ὀφοῦς. — mit gerunzelt, Gtirn, σύνοφφυς, 
νος, 6, ἡ. - das Runzeln, ῥυτίδωσις, 7. - 
έκνωσις, 9). . 
Rupfen, τίλλειν - ἐκτίλλειν. - ἀποσπᾶν. - 
φάλλειν. 


ο 


65, Σ - ο und am Ende ς -- σίγμα, τὸ. - 
in Seftalt eines Sigma (nad) der alten Form 
Ο), σιγµατοειδής, 2. ; 

Saal, αὔλειον, to. - ἀνώγεων, 0, u. ὀνῶ- 
γεον, ου, τὺ. 

aame, j. Bame, Ag 

Saat, 1) f. v. a. das Säen: σπορά, N. - 
σπόρος, 6. — 2) f. Ὁ. a. Saame: σπερμᾶ, 
τὸ. - σπόρος, ὁ. — die Saat ausſtreuen, 
ὄπείρειν -- διασπείρειν -- ἐκοπείρειν. - 3) 
{. v. a, Pflanzen von dem Saamen: Ληϊον, 
τὺ. — σἵτος, 6. - bie junge, frifchaufge: 
gangene Saat, χλόα, ης, N. 4 : 

Saatfeld, σπόριµος γῆ οὃ, χῶρα, 7. - 
Aniov, τὸ. 

Saatkrähe, ὀπερµολόγος, ὁ. 

Saatland, γῆ σπόριµος, 7. 

Saatzeit, σπορητός, ὁν 

Sabbat, σάββωτον, τὸ. — den Sabbat 
feiern, σαβῥωτίζειν. - Haus zur Feier des 
Sabbats, σαββατεῖον, τὸ, ο, ντ 

Sabbatsfeier, σαῤβῥωτισµος, 9. 

Sache, πρᾶγμα, τὸ, gebrauchen 
chen in allen Beziehungen δε deutichen 
Wortes, aufier in ber Bedeutung! Ding, 
Subſtanz. Aufferdem baten fie für die ein— 
ade Beziehungen des Wortes ποῦ folgende 

usdrüde u. Wendungen: 1) ſ. v. a. Ges 
genftand, Ding: χοῆμα, ro. - οὗσία, 7. - 
ον, οντος, Tb. - υπάρχον, οντος, το. - 


9) {. v. α, Geräthſchaft, Beſizthum: χοῆμα, 
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Rupfen, das, τιλµός, 6 -- τίλσις, 7. 
Nuppig, ῥικνός, 3. Asmrog, ὃ- - ὁν- 


Ru ppigkleit, ῥικνότης - Ἰεπτότης, RR 


Ruß, αἰθάλη, n - αἴθαλος, 
N. — λιγνύς, ος, ή. — mit Ruß ſchwärzen, 
ἀσβολαίνεικ, - zu Ruß brennen, ἀσβολοῦν. - - 
αὔ)αλοῦν. - mit Ruß Überziehen, καταιβδα- - 

- zu Ruß 


Nuthe, ῥάβδος, m. - ῥα | 
mit der Kuthe ſchlagen, θαβδίζειν - ῥαπί- - 
ζειν -- ἐπιῤῥαπίζειν. - Beitrafung mit der 
Ruthe, ἐπιδῥαπισμός, ὁ. - Ruthe zum Meſ⸗ 
fen, πάλαμος, ὁ. —, als Benennung des 


Ruthenhieb, ῥάπισμα, τὸν 
Ruthenfraut, νάοθηξ, ηκος, ὁ, 
Ruthenſtre ich, ῥόπισμα, τὸ. .: 2 
Rutſchen, ὀλισθαίνειν u, ὀλισθάνει». -ᾱ 
von lebendigen Dingens ἔρπειν - ἑρπύ- 








Sache. 


magug, 3. — οὐδενὸς ἄξιος, 3. 


Ns - ῥυπαρία u, ῥυπαρότης, τος, N» > 


kodrv. -- voll Kuß, ἀσβολώδης, 9. 
verbrannt, αὐθαλωτός, 3. 


Ru ffig , αἰθαλώδης - ἀσβολώδης 22 λιγνυώ- N 
δης, 2. - αἰδαλόεις - ἀσβολόεις -- Λιγνυό- 


εις, εσσα, εν. 
männlichen Gliedes: πόσθης μὴν ος 


ζειν 


ς ε 


ὁ. - ἑρπυσμός, ὁ. 


τὸ. = κτήμα, τὸ. Gewöhnlich gebrauchen 
bie Griechen in diefem Falle das Neutrum 


der adjektivifchen Wortarten ohne Subſtan⸗ 
εφ 3. 8, δίε zur Reife nöthigen Sachen, 
τὰ πρὸς τὴν πορείαν ἐπιτήδεια. - er bes 
fit, viele fchöne Sachen, πολλὰ καὶ μαλὰ 
 vmagzyEı αὐτῷ. — das find nicht meine Sar -- 
den, οὔν ἐστι τάμὰ ταῦτα, - feine Sachen 7 


einpaden, συσκευάζεσθαι. - unordentlid) 


in feinen Sachen fein, ἀμελῶς ἔχειν περὶ | 


τὰ ἑαυτοῦ. -- 3) ſ. v. a. Begehenheit: mga-" 
γμα, τὸ. -- γεγενημένον -- γενόµενον, τὸ. -- 
συμβάν, ντος, τὸ. — ich will die ganze 
Sache erzählen, λέξω ἅπαν τὸ πρᾶγμα. = 
wie verhält fich die Sache mit dem ΑΡ. 
le, πῶς ἔχει οὔ. γέγονε τὰ περὶ τὴν κλο- 
πην. - nad) Geftalt der Sachen, | 
παρόνεών, - nun weift du die ganze Sache, 


ἔχεις τὰ πάντα. - πάντ᾽ ἀκήκοας λόγον. - | 
4) Τ. v. a. Gegenſtand des Sprechens, Hans | 
* To. a | 
2.1 ἔργον, τὸ. -- λόγος, ὁ, -- das gehört nicht ή 
die Gries | 


—2 der Beſchäftigung: πρᾶγμα 


G 


zur Sache, οὐδὲν πρὸς ἔργον. - ταῦτα πά- - 
ρεργα. - zur Sache fchreiten, devaı ἐπὶ τὸ 
ποᾶγμα. - ἐπιχειρεῖν τῷ πρώγματι. -ἅπτε- 
σῦαι τοῦ Eoyov. — die Sache ijt ἔαι, tes 
—3 weitern Auseinanderſezung, ἁπιλοῦς 


2όγοφ. — es iſt eine ſchwere Sache, zu τει, 


μέγα Eoyov ἐδτί mit folgend, 
Infinit. — 


# 










„= ἀσβόλη, 


ῥαπίς, ἴδος, ἡ. - 


Yu 


ἐκ τῶν. - 


es ift keine Sache (hilft nicht, 
taugt nicht), ουδὲν Zgyov mit folgend, 


Rutfcen, das, ὀλίσθησις, ἡ - ὄλισθος, 


ων 


κ 


a 
—J 


4J 








Sachfaͤllig. 


Inſinit. - der Sache ein Ende machen, πε- 
ραΐνειν τὸ ἔργον. -  ἀποπαύεσθαι.- Dft 
-gebrauden auch-hier die Griechen dag Neu: 


trum ohne Subftantin; z. B. die gegenwaͤr⸗ 


tige Lage der Gaben, τὰ παρόντα, — wie 
bat man fich bei biefer Lage der Sachen zu 
verhalten? πῶς χοηστέον τοῖς παροῦσιν; - 
in allen Sachen Maaß halten, ἐγκρατῆ εἷ- 
ναι navrov.- uerglog ἔχειν πρὸς πάντα, - 
um kurz von ber Sache zu reden, απλώς &- 
πεῖν. - 5) ſ. v. a. Ungelegenheit, Gefchäft: 
ποᾶῶγμαν τὸ. - ἔργαν, τὸ. — Gewöhnlich 
aber ericheint in diefem Falle das Neutrum 
ohne Eubftantiv und häufig auch der bioffe 
Artifel in Verbindung mit Genit., oder mit 
πεοί und Akkuſ. - 4. B. die Sachen des 
Staates, τὰ πολιτικά - τὰ τῆς πόλεως, - 
τὰ περὶ τὴν πόλιν. -- fi) in fremde Sachen 
mifchen, ἅπτεσθαι ober µεταλαμβάνεσθαι 
ἀλλοτρίων. -- ſich mit fremden Sachen be: 
‚Thäftigen, περιεργάζεσθαι.-- πολυπραγµο- 
φεῖν. - feine Sachen mit Fleiß verrichten, 
" orovdalmg πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. — unfere 
Sachen fiehen gut, καλῶς ἔχει τὰ ἡμέτερα - 
τὸ μὲν καθ ἡμᾶς σῶόν ἐστι 0d. καλῶς 
ἔχει. — die Sache gehet ihren richtigen, na— 
türlihen Gang, τὸ πρᾶγμα ἀποβαίνει κα- 
τὰ τὸ 0v od. κατὰ τὸ ὁὀρθόν οὃ. ὀρθῶς. -- 
der Saheihren Lauf laffen, da» od. οὐ κα- 
Λύειν τὸ πρᾶγμα. — περιιδεῖν Od, περιορῶν 
τι γιγνόμενον. -- meine Cache ftehet gut, 
ν ἀσφαλεῖ εἰμι.-- ἀσφαλῶς ἔχω. - καλῶς 
πέπραχται περὶ ἐμέ, -- feiner Sache gewiß 
fein, πεποιθέναι, - ἀπριβῶς ἐπίστασθαί 
zı, - unverrichteter Cache abziehen, ἄπρα- 
πτον ἀπελθεῖν. -- mit Jemandem gentein- 
ſchaftliche Sache machen, κοινωνεῖν τῶν rı- 
φος πραγμώτων. -- κοινῇ τινι πράττειν τι. 
- im Kriege: στῆναι µετά τινος -- ξύμμα- 
χον καταστῆναί τινὸς οὗ, τινι, - εδ iſt 
die Sache Jemandes, ἔστι τινόςᾳ. - ἔστι 
008 τινος. - Poffen Ei treiben ift Sache 
der Thoren, ἀνοήτων ἔστι τὸ φλφαοεῖν, - 
es ift die Sache des Weifen, ἀνδρὸς ἔστι 
σοφοῦ. - e8 ift meine, beine Sache, ἐμὸν, 
cov ἔργον (ἐστίλ. - das ift meine Sache 
nicht: a) f. ὃν a. koͤmmt mir nicht au; οὐδὲν 
προςήκει µοι τούτων.- οὐ ποὺς ἐμὲ [ἐατὶ] 
“παῦτα,- b) f. v. a. ich bin nicht fähig dazu: 
οὐκ ἐν ἐμοὶ 0d. οὐ πρὸς ἐμοῦ od. οὐκ du 
ἐμοὶ ταῦτα, = οὐ δεινός εἰμι ταῦτα. - 6) 
f. v. a. id) liebe das nit: οὐ φιλῶ. - von 
Dingen zu reden, bie ich nicht verfiehe, ik 
meine Sache nicht, ἐφ᾽ οἷς γε un φρονῶ 


‚cıyav φιλῶ. Sophokl. - εξ iſt keine Sache, ' 
οὐκ ἔστιν od. ἔξεστιν. - οὐδὲν προρύκεε. - | 


6) f. v. a. Rechtshandel und Grund dazu: 
“πτρᾶγμα, τὸ. - δίκη, ἦν - αἰτία, 9. - eine 
Sache mit Iemandem haben, πράγματα 
ἔχειν πρύς τινα. = διαδικάζεόθαί τινε. - 
eine Sache gegen Iemanden anbringen, «i- 
rlav ἐπιφέρειν zwi, -- eine Gade an Se: 
mandem haben, ἐν αἰτία ἔχειν τινά. - al- 
τιᾶσθαί τινα. = ἔχείν ἔγκλημα moog τινα 
0δ, κατά τινος. 


Sachfaͤllig (in den Gerichten), ἥττων τῆς 


113 
| 





Gägen 
δίκης, 6,7. = ſachfaͤlig werben, ἠνεᾶσθα, 


την δύκην.-- ὀφλεῖν. δίκην. 

Sahaedähtnif, πραγμάτων 
ραν ἀφίκετό τις μνήμη, ἡ. 
Sachgemaͤß, — 2, 
Sachkenner, Sadhfundi 
ἔχων, ονσα, - ἐπιστάμενος. η, 
Sachkennt niß, πραγμάτων ne N. 
Sadhfundig, [. Sachkenner. 
Θαώτε, 1) ſ. v. a. life: ἠρέμα, - οιγῇ. - 
ſachte gehen, σιγῇ πορεύεσθαι. - fachte 
fagen, ἠρέμα λέγειν. - 2) [, v. a. langfam : 
ῥώδην. -- όχολῇ. - fachte gehen, βαδίζειν. -- 
'σχολῇ πορεύεσθαι. - 9) Τ. ο. a. fanft: 
πράωφι-- Semanden fachte angreifen, πράως 
απτεσθἀί τινος. 
Sachverſtaͤnd ig, εἰδώς, via -- ἔμπειρος 
τῶν πραγμάτων, ὁ, . - ἐμπείρως ἔχων, 
ουσα. - vor Sachverſtaͤndigen reden, 
δόσι ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. | 

Sachwalter, συνήγορος, 6.- σύνδικος, 6, 

Sad, oanog od. σώκκος, ὁ (auch fchlechteg, 
grobes Kleid), - Δῦλαξ, ακος, ὁ - θύλα- 
κος, 0» -- ἀσκόφ, 6-— 2) f. ὃν a. Gaffe, 
ohne Ausgang: ὁδὺς ἀνέκβατος, 7. - χω- 
glov ἀνέκβατον, τὸ, - 8) f. dv. a. Hodenz 
[αᾶ: πηρίν, ἴνος, ο. - ὀρχίπεδα, mv, τὰ. 
Sadband, ὁ τοῦ σάκκου δεσµός, 

Θα «επ, ἐνιέναι σάκοις. - περιλαμβάνειν 
σάώποις.- voll faden, ἀναπιμπλάναι -- ἐκ- 
πιμπλάναι. 

Sadpfeife, αὐλός, ὃ, -- βόμβυξ, υκος, 0. 

Sadpfeifer, ἀσκαύλης, ου, ὁ. - βομ- 

ger — 

acktraͤger, pogrnyög, 0. -- grob wie ein 
Sacktr., φορτικός, 3, 

Sadbebaum, βράθυο, υος, τὸ. 

Säbel, µάχαιρα, ἡ.- κοπίς, idog, ἡ. -- 
bei den Perfern: ἀπινάκης, ουν ὁ. —\ mit 
dem Saͤbel hauen, παίδιν τῇ µαχαίρα. - 
πλήττειν τῇ µαχαίρα. - mit dem Säbel 
nieberhauen, διωλαμβάνειν τῇ κοπίδε, - 
κατασφάττειν. 

Säbelhieb, πληγὴ ἡ ἀπὸ τῆς µαχαίρας. 
Saͤbenbaum, [. Sadebaum. 
Saͤſckchen, σακχίον -- θνλάκιον, τὸ, 
Saͤemann, σποφευτής, od, ὁ - οπορεύς, 
έως, ὁ. 

Saͤſen, σπείρειν -- διασπείρειν - σπερµαί- 
νειν - σποφεύει». -- etwas ſaͤen, φυτεύειν 
τι, 

Säen, bad, σπορά. Π. -- ὄπόρος, ὁ. 
Saezeit, σπορητός, ὁ. . 
Saͤge, πρίων, ονος, 0. — mit ber Säge 
Schneiden, durchfchneiden, πρίειν - διαπρί- 
ειν. - wie eine Säge geflaltet, πριονωτθςν 


we. NS 
av eig πεῖ- 


ϐ, ἐμπείρως 


δ.. 

Sägeblatt, εὺ τοῦ πρίονος ἔλασμα Ober 
πέταλον. 4 F 
Saͤgebock, πῆγμα od. ὑπέρεισμα πρὸς τὴν 

πρίσιν. 

Shaefifch, ποίστις, εως, 7» 
Sägeförmig, πριονοειδήᾳ I, merov@dng, 
2 --πριονίτης, ου, 6, πριονῖτιβ, wog, η. 

Sägen, πρίειν - διαποίευψ, 


| Roſt's δώ. ge. Woͤrterb. Re Abth. Ate Aufl, 


Sägen. 


Sägen, das, πρίσις, ἡ. 
Saasr πριστήρ, ἤρος, ὁ - πρίστης, ου, 


ei gefp aͤn e, πρίσµατα - ἀποπρίσματα - 
παφαπρίσµατα, @v, τὰι-- απρίωμα, τὸ, - 
ἔκρο Dura πρίονος, τὸ, 

Sätularificen ‚» τὰ Ἱερὰ oder τὰ τῶν 

. Θεῶν είθεόθαι εἰς τὸ Μοινὸν ἀγαθόν. ΄ 


Gämerei, σπέρματα , ων, τὰ. 
Simmtlic, ἅπας «σύμπας, ασα. αν. - 
ἀθρόος, 2 u.3.- Adverb,. ποὶνῇ.-- παν- 
Önusl, 
Si nfte, φορεῖον - φέρετρον, τὸ, - αλί- 
vum, 

eher ὁ ἄδων, οντος - ἀδιδός und 
hs, ὁ, - μελῳδός, 0. - “πιθαρφδός, ö- - 
ἄοιδοθέτης, ου, ὁ. - φαλτής, ἤρος, ὁ = 
Φφαλτης, ου, ö. 
Sängerin, ἄδουόα = ἀοιδός, ἡ. - φάλ- 
ια» ns 
Siättiaen, κορεννύναι. * μεστοῦν. - ἐμ- 
πιπλάναι - ἐκπιμπλάναι. - ποοτάζειν. - 
mit etwaß, τινός. - gefättiget, oder zu fät: 
tigen, πορεστός, 3 - μεστόθ, 9, 
Sättigung, κόρος, ὁ. -- πλησµονή, πι) 
Saͤuberlich, καθάριος, 2.-- ποµψός, ὃ- 
πομφευτός, 3. -- πόσμιος, 3. - ellıngi- 
φῇς, 9. 


Säubern, καθαίρτιν - ἐκκαθαίρειν. -- 
κάλλύνειν. -- WORTE - διακοσμεῖν - &ilt- 
πρινεῖν. 


Säuerlid, δξώδης, 2.- ὀξάλιος, 2 
Säuern, den Teig, ξυμοῦ». 
Gäuern, das, ζύμωσις, N. 
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| Säufer, πότης -φιλοπότης, ου, 6.- n0- 


τίστατος, 6. -- ποτικὸς ἀνήρ. ὁ 
Säugamme, τιτθή u. τιτθίς, ίδος, ἡ. -- 
τροφός, ἡ. - Φηλάζουσα, ης, ἡ - Φηλά- 
στρία, N. 

Säugen ‚ θηλάζει». — τιτθεύειν. - τρὲ- 
Heim. 

Gäugen, bad, τιτθεία, = θηλασμός, ὁ, 
Gäugetbier, ζῶον τὸ γαλακτοτροφοῦν. - 
ζῶον ιεθίζο». τὸ, 

Säugling, ‚Imhofousvog,, EN, ‚ ενον. - 
γαλαθηνόθ, ή» όν. - νεογνός., ὁ, 
Säuifh, ῥὐπάρός, 8. -- 'πιναρός, 3. - 
ἀκάθαρτος, 2.- αὐχ χµηρός, 3. ſaͤuiſch 
leben, ὀυπαρῶς ξῆν. - fäuifches Wefen, 
ῥυπασία, u: 


@äule, κίων. ονος. ἦν auch ὁ. -- στῦλος, 


ὁ. - στήλη, ἡ (zur Beurkundung der Ehre, 
oder Schande, zur Bekanntmachung öffent: 
liher Sachen, oder zur ‚Bezeichnung. ber 
Gränze). - einer Säule ähnlich, στυλοει- 
δής - κιονοειδής, 2, — mit Säulen umge: 
ben, περίστυλος, 2. - Gallerie mit Sau: 
Ien auf einer Seite, orod,n:- mit Gärten 
fügen, στυλοῦν. - auf eine Gäule eingra: 
ben, στηλογραφεῖν -- στηλοκοπεῖν. - auf 


einer Säule öffentlich bekannt machen, ‚sen- | 


Λιτεύειν. ⸗ zur Säule machen, στηλοῦν. -- 
eine Säule erricd)ten, στήλην ἀναστῆσαι. 
Säulenförmig , σεηλοειδήφ = στυλοει- 
δής --κιονοειδής, 2. 


— 


Sagen, 1) f. v. a. durch Worte ausdrüden: N 





κ -- 


Sagen. 


Säulenfuß, στυ]οβάτης, ου, ὁ, 

Säulengang, περίστωον od. περίστοον, 
τὸ. - ne ον τὸ. -- πεοιμίων. ονος, 

u, 

Säutenkopf, πιονόκρανον u. πιόκρανο», 
τὸν - ἡ τῆς πίονος κεφαλή οὗ. κεφαβλίς. 

Saͤumen, 1) tranſitiv: πρασπεδοῦν. -- 3) 
intranfitiv: ὀκνεῖν.. -- βφαδύνειν. -- μέλ- 
ειν. - obne zu ſaͤumen, οὐ µέλλων, ουσα, 
ον.- ἄομνος, 9. -- πρόθυμος, 29): 
Säumig, βροαδύς, εἴα, ὐ. = ὀκνηρός, 3. 
Saͤ umung, βραδυτής, # Nrög, m. - ὄχνος, 
ὁ. -- ὀκνησία, N. 

Säure, ὀξύτης -δριμύτης - πικούτης, 
ητος, η. - ὀξος, ους, τὸ, -- δριµύ, έος, 
τά, 

Säufeln, φιθυρίζειν. a, 
Sänfeln, das, ψιθυρισμός, ὁ -- ”φιθύρι- 
σµο, τὸ. 

Θα βίος, Ἄνῆκος, Ye 

Safran, κρόκος, 6.- von Safran, πρό- 


zıvog, 3. - ben Gafran gleichen, κθοχί- 
ζειν. — mit Safran beftreuen oder färben, 
ηθοκοῦγ. 


Safranfarbe, πθόκεον Ἰοῶμα, Var 


von Safranfarbe, κοολίας, ου, 6. 
Safvanfarbig, Safrangelb, πρύόκεος, 
2.- κροκώδης, 2.- προκωτός, 5 - #00- 
#iag, ου, ὁ, 

Saft, yuRög u. χυμός, 6. - ὀπός, ὁ (haupt: 
ſaͤchli der, welcher von ſelbſt aus den Pflan⸗ 
zen dringt). - voll Saft, χυλώδης, 2. = den 
Saft ausdruͤcken, χυλοῦγ. - den Saft aus: 
ziehen (durdy einen "Aufguß), χυλίξειν.-- auge 
gezogener Saft, χύλισμα, τὸ. - das Auge 
preſſen des Saftes, ύλωσις, 7. - fchlechte 
Säfte, zaxoyvela, η. - Tchlechte Säfte han 
bend od. erzeugend, πακόχυµος, 2. i 
Saf tgruͤ n, πράσινος, 2 - πρασινοειδής, 


2 

Saftig, χυλώδης — ἔγχυλος - ἔγχυμορ, 
2.- οπώδης, 2. | | 
Saftlos, ἄχυλος u. ἄχυμος, 9 # 4 
Saftvoll, χυλώδης, 27 ἔγχυμος, 2 4 
Sage, λόγος, 0. -- φήμη, N. — εδ gehet 

die Sage, λόγος ἔχει - λόγος κατέχει. — Λό» 
γος φέρεται, -- Λέγουσι. -εὅ gehet ſtark die 
Sage, ὁ Λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. - eine” 
Sage verbreiten, διαδιδόναι od. διασπεί- 

ρειν 0d, διαθου]λεῖν λόγον 0d, pnunv. -- 
etwas aus ber Sage oder der Gage nad 
wiffen, ἀκοῇ εἰδένωιτι. 





λέγειν (wozu die Xoriftformen von εὐπεῖν u, 


« bie Perfektformen nebft dem paffiven Aorift 


von dem. Stamme ΡΕΘ oder ᾿ΕΡΕΟΣ zu f 
entlehnen find), -- gavaı (im Praͤſens enkli⸗ 
tiſch). ———ů 
ἀποφαίνειν Ἡ. Med! - fagen, daß man nicht 
will, οὐ φάναι βούλεσθαι ig: Negazion ift 
immer zu φάναι zu fegen, fo daß eine ähnz 
liche Art der Wendung entfteht, wie beim ı 
latein. negare; ſ. Gr. Gr, 6. 195. Anm. 3).- 
Jemandem od. zu Jemandem ſagen, Ἰέγειν 
τιγί Ya πρός τινα. - bie‘ Wasrheit fagen, 











Sagobaum. 


amd λέγειν — ἀληθεύειν. - was ſagſt du 


dazu? τί δὲ σὺ γιγνώσκεις περὶ τοὔτων; — 
Semandem einen Gruß jagen, εὐπεῖν od. φάἄ-. 


ναι Od, κελεύειν τινὰ χαΐρειν.-. Einem Dant 
fagen, χάριτας λέγειν τινί, -- ὁμολογεῖν χά- 
gıv rıvi. - für Jemanden aut ſagen, ἐξεγ- 
γυὸν τινα. -- was willſt du damit fügen? τί 
τοῦτο θέλει; 
geſaat, τὸ ᾖελεγμένον od. εἰρημένον (als 


Zwiſchenſatz) - zu bir aefagt (als Zeichen 
vertraulicher Mittheilung), ὧς πρὸς σέ. δα 


eırch allein gefagt, ὡς ἐν ὑμῖν αὐτοῖς εὐφη- 


σθαι.- ich babe mir fagen laſſen, ἐπύθό- 
μην. - ἀκοῇ ἔμαθον. - παρείληφα ὑπ ἄλ-- 


Ίων. - πέπεισμαι ὑπ ἄλλων: - von Gluͤck 


zu fagen haben, χαίρειν. -- ἀγαπᾶν. - wir, 


haben von Glüd zu jagen, daß wir das Les 
ben gerettet haben, ἄἀγαπῶμενι ὅτι τὰ σιύ- 
-ματα ἐσώσαμιεν. -- wie das Sprichwort ſagt, 


τὸ Λεγόµενον (als Zwifchenglied). - man. 
fagt, Λέγεται (mit Akkuſ. u. Snfinit, 
wenn unfichere von dem Erzaͤhlenden ſelbſt 


als zweifelhaft betrachtete Sagen angeführt 
werden, mit Nominat. w Infinit. δεί 
Angabe von wirklich befiebenden und von dem 
Erzaͤhlenden angenommenen Sagen, mit ὔτι 
"und Sndiler, bei Anführung biftorijcher 
Tradizienen, welche ein Faktum als beftimmt 
angeben). - man jagt, daß ich, daß du.2c,, 
Λέγομαι - ΛέΥη mit Komin. u. Snfin. - er 
fagte, er werde formen, ἔφη ἄξειν. - er 
agte, er fei ein Gott, ἔφη Ve εὸς εἶναι (1. 
Gr, Sr. 6, 136. 3. u. 6. 1919 - fage nicht 
fo etwas, μὴ Ίέγε τοιοῦτο ῥηδέν, - faae 
das nicht, εὐφήμει. - um nur etwas zu far 
gen, Aöyov Evene. - fo zu fagen, ὥς ἔπος 
εἰπεῖν. - um es gerade heraus zu fagen, 
BAR εἰπεῖν. - gefagt, gethan, ἅμ) ἔπος, 
‚uw ἔργον. - 3). [. v. a ermahnen, befehlen 
Λέγειν. - παραιφεῖν.- πελεύειν mit Akkuſ. 
u. Infinit. - ich Inge dir, παραϊνῶ δὲ σοί.-- 
εὖ ἴσθι.-- φήμ) ἐγώ. -- fich etwas geſagt 
fein laffen, TEN τινι. - πειθαρ eiv 
zivı,— Jemandem etwas zu fagen haben, &g- 
ειν τινός. * κύριον εἶναί τινος. -- ‚in et ner 
ache nichts zu fagen haben, οὐδὲν δύνα- 
σθαι πρός τι dd. ες τι. -- 8) Τι 5, da. andeu⸗ 
ten, vernehmlich machen: δηλοῦν. = mein 
Seifen fagt mir, ξύνοιδα ἐμαυτῷ. -4) 
. a. bedeuten: Asysın. - ΦΔέλειν. - was 
ee fagen? τί τοῦτο Δέλει:-- das will 
nichts fagen, πρᾶγμα οὐδέν [ ἐστί τε]. - 
οὖκ ἀξιόλογα ταῦτα. -- εδ hat nichts zu fa: 
gen, οὐδεὶς φθύνος.. 
Sagobaum, Sagopalme, #di, ἵκος, ὁ, 
Sahlleifte, παρύφασμα, τὸ - παφυφή, 
.- πράσπεθὺν; τὸ. 
ahlweide, ὐτέα, Mi 
Sahne, τὸ τοῦ γάλακτος παχύ. 
Saite, χορδή, ἡ. -- νεῦρον u, νευρίον, τὸ. 
- µίτος, 6. - Saiten machen, χοθδοποιεῖν.-- 
er Anfpannen, Zuffpannen der Saiten, χορ- 
δοτονία, {ι -- mit Saiten befpannt, bezo: 
er , χορδότονος, 2. - die Saiten proßiren, 
immen ; χορδολογεῖν. -- bie Saiten rühren, 


xo oven od. — zug χορδάρ. - gelindere 


415 


- πῶς τοῦτο Asyasz;- wie 





Shljbrühe. 


"Saiten aufziehen, ὑφίεσθαι, = αραότερον 
ἀπομρίνεσθαι. 

Saitenhaͤndler, Ίορδοπώλης, ου, ὀ. 
Sattenhalter, Ἰορδοτόνον, zo. 
Saiteninffrument, ὄργάνον φαλτικόν 
08, ᾿χορδύτονον, „To. = Yalrmaıov, τὸ - 
φαλτήο, 700g, 0.- der ei n Gaitminftrus 


“ment foiett, φάλτη, ου, ὁ, femin. ΦάΛ- 


τοια, N. 
Saitenmaher, χορδοποϊός, ὅ. 
Sairenfpiel, (πιθαρισμός, ο.-- Φάλμα, 
To: -- προῦσμα, τὸ, gewöhnl, im Plural. 
Saitenfpieler, TR ου, ὁ - Abal- 
no, ῆρος, ὁ. 

Saframent, τελετή, = uVETNOLOV, Co. 
Satriftan, RANG —* en 
κόρος, ὁ, 
Sakriſtei, ἱερατεῖον, τὸ. -- ἄδυτον, τὸ. 
Salamander, σαλαμάνδρ θα, N. 

Salat, 1) NE τρώξιμα, ὤν, τὰ,- 
σέρις, ες, Π. - 98 ρἶδαξ, ον Ἠ.}- 9) 
als Speiſe reun Ερώξιῤα ἐν ὄξει βα- 
πτόµενα:, τὰ. 

Salbader, ἀδολέσχης, ου, ὁ, - περιττο- 
λόγος, 6. 

ο atbaberei, ἀδολεόχία — περιττολογία, 


σ albab e τη, περιττοΛλογεῖν - ἀδολεσχεῖν. 

Salbe, µύρον, τὸ -μύρωμα, τὸ (mohls 
riechende Salbe). - ‚xeloue, τὸ - φάρμά- 
μον yorörov, τὸ - ἁλοιφή, Bettigfeit - 
zum Beftreihen), - - —— albe, κα: 
tanhaoach T 10. - mit Salben befprengt, µυ- 
ϱόῤῥαντος, 2. - nad) Salben duftend, μυ- 
einvoog-od: wugdavoog, 5106. xove. Zu 

Salbei, opdsog od, φώκος, 0: = "EAsdl- 
cpaAovV, τὸ. 

Salben, χοίειν. - ἀλείφειν. = ἐντρίβειν. = 
mit wohlriechenden, Föftlichen Delen u. dgl., 
μυροῦγ. - gefalbt, ἀληλιμμένορ, 8. - ne 
Ίθισμένος, 8. - μυροβαφής, 2, - das Salz 
ben, αυθισμός. 6. = χρίσις, N 

Salbenbereiter, μὺφοποιός u. μυρε- 
ψός, ὁ. 

Salbenbereitung, µυρεφία, 7. 

Salbenbuͤchſe, µυροθήκην n - μὐροθή- 
πιον, TO. = μυρηρὸν ἀγγεῖον, τ 

Satbenhändter, μυροπώλης», ου, ὃ. 

Salbenhändterin, μυροπῶλις, „dos, N 

Θ 10 δί; 1910709 Maiov; to. = ἄλειφαρν 
aros, τὸ. 

Salbung, μυοιοσμός, ὁ - uvgwöig, N (mit 
wohlriechenden Helen). - χρίδις, n - χοί: 
sur, ro. = ἄλειφις, ἡ -- ἁλοιφή, j. 

Saline, ἁλοπήγια, wv, τὰ. - ἀλυπίδερι 
or, al. 

Salmiat, ἁμιιωνιακύν, τὺ. 

Salpeter, Φίτρον τὸ. 

Balpetergrube, νιτρία» j. 

ee ei a ου, ὃν mia 
τοῖτις, εδος, im νιτρώδης, 2 \ 

Salz, ἆλς, Be, 0. = Oalz des Witzes, 
N τῶν σωμάτων δρι μύτης. SGalz zu lets 
ten, freſſen geben, ἀλίζειν mit attuf, 

Salgbrüpe, ann; ἡ - ἁλμαίαι nis 

9 


% 


Salzen 


Salzen, αλίξειν. -- gejalzen, ἁλιστόᾳ = ἆλ- 
μυρός, 3. 
Salzfaß, ἁλοδοχεῖον, τὸ. = ἅλιά, a) N. 
Salzfleif dh, πρέα ἄλμῃ. τεταριχευμένα, 
τὰ. - κφέα ταριχευτά, τὰ. - τάριχος, 0, 
u, τάριχος,. ους, τὸ. ein daß zu Salz: 
Πεἰζώ, ταριχηρὸν ἀγγεῖον, τα 
Salzgefhma d, τὸ dAuvg0V - ἀλμυρότης, 
ητος, 7» 

Salzgrube, ἁλοπήγια, ων, τὰς 
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Salzguürke, oinvog od, σικυὸς ἅλμῃ. τετα- 


οιχευµένος. 0% 
μην er ἁλοπώλης, 00,0. 

Salz handel, τὸ πιπράσχειν. ἅλας. -- ἐμ- 
πορία ἁλῶν. N. 


Salzig, ἀλμυρός, 3 - ἆλμήεις, εόσα, εν -- 


ἄλιμος, 2. 


Galzigteit, ἁλμυρύτης, ητος» N.- ἅλ- 


µη, ἡ.-- ἀλμυσίς - αἄλυμίς - - ἁλίς, ίδος., 7 
Galztorn, ἄλινορ od. akög Ἰόνδρος, ὁ, - 
φῆγμα ἁλός, τὸ. 
Salzlake, ἁλμαία, ἡ - ἅλμη, —4 
Salzmeſte, ſ. Salzfa. 
Salzquelle, ἁλοπήχια, ων, τὰι — ἅλυ- | 
χἰᾳ.. ίδος, ἡ. 
Salzfäule, στήλη ἆλόᾳ, . 
Salzſchiff, ναῦς κοµίζουσα μα, ἄγουσα 
ἅλας. 
Salzfieder, ἀλοπηγύς, ὁ. 
Galzfieberei, ἁλοπήγια, or, τὰ, 
Salziteuer, ὁ ἀπὸ τοῦ ἁλὸς-, φόρος. , 
Salzwaffer, ἄλμη, ἢ — ἁλμαία, ᾗν -- 
in Salzwaſſer einlegen oder damit einma: 
hen, ἀλμεύειν. 
© alzwerk, ἁλοπήχια, ων τὰ, -- ἀλνκές, 
ίδος., ἡ. 
Same, σπέρμα, τὸ, u. yon, ' ἡ ; (von Pflan: 
zen u. lebendigen. Gefhöpfen)..- Φορόθ, ὁ 
(bloß von lebendigen Gefchöpfen). - σπόρος, 
ὁ (bloß von Pflanzen), - vom Samen, den 
Samen betrefjend, σπέρµειος U. σπέρµιος, 
2.- Samen ausfiveuen, σπείρειν - ἐκσπεί- 
ειν — σπερµαίνειν -- σπερμοβολεῖν. -- Θα: 
men auflefen, freffen, σπερμολογεῖν.-- 64: 
men anfegen,omeguerodr. - in Samen gehen, 


fhieffen, ἐκσπερματοῦσθαι, pass. - den Sa⸗ 


men von fich geben, σπερµατίζειν. das Aus: 
laſſen des Samens, σπεβµατισµός., 6. 
Samen befommen, σπερμογονεῖν. — 9) me: 
taphorifch: αἰτία, n.- doyn,n. — Samen 
zit etwas ausftreuen, αἰτίαν παρέχειν τι- 
νός. 
Samenader, σπερματὶς, PL, N. 
GSamenartig, σπερματώδης, 2 ), 
Säamenfluß, ᾿ονόόῥοια, n.- den Samenfl, 
haben, γονοθῥυνεϊῖν. - damit behaftet, γο- 
γόόῥοιος, 2. - γονοῤῥυής, 2. 
Samengang, Samengefäß, — 
πὸς πόρος. ὁ. - Θοραῖος 70908; © 
GSamengehäufe, περικόοπιον͵, τὸ. 
Samen ‚gu rke, σπερματίας — od, σί- 
xvog, ὁ. 
Samenhändler, σπερματοπώλης, ου, ὁ, 
Samenko Un, σπέραα, τὸ - — 
τὸ, 


4 


Sand, άμμος - ἄμμος, n- ἰδμωδον, 


Sandaal, φαμµοδύτης, ου, ὁ 





Gandig. 


Samenreid, πολύσπερµος, 2. 
Samenftängel, µίόχος, ὁ 
Samenftaub, παιπάλη, ἡ. 


| Samenthierden, ζωάριον τὸ σπερµα: 


τικόνι 
Sammeln, συλλέγειν U. συνάγειν das 
Vereinzelte vereinigen), — ἀθροίξειν (zu eis | 
ner Maffe zufammenbringen, vollzählig mas 
hen). Θησαυρίζειν (zu einem Vorrath an⸗ 
haͤufen). — Beiträge zu etwas fammeln, ἐφα- | 
νίζειν. | 
Sammeln, das, συλλογή, n, - σύλλεξ ξις, 
ἡ - συναγωγή, ἡ.-- ἀθροισμός, ὁ. - Όη- 
σανρισμός, ὁ. 1 
Sammelplag, συναγωγή. ἡ (hauptfäch-. 
Lich für Zufammenberufene oder Zuſammen- 
geiefenes). - 4oglov ἐς ὃ συνέρχονται oder 
τὸν σύλλογον ποιοῦνται ‚(Dr zur Zuſam-⸗ 
mentunft). - Θησαυρός, 6 (Schag, Ort zur 
Anfpäufung des Zufammengebrachten). N 


4 Sammet, ἑξάμιτος, ὁ 


Samm etblume, ἀμάραντος, oͤ. 
Sammler, συλλογεύς., έως, ὁ - συλλέ- 
yo» od, συνάγων, συναγαγώ», όντος, ὁ --' 
συλλέξας, αγτος., 0 

Sammlung, ‚1) das Sammeln: συλλογή, 
N.- συναγωγή, N. - Sammlung des Gel 
‚fies, σύλλογος τῆς φυχῆς. - 2) Menge zus 
ſammengebrachter Dinge: συλλογή, n- σύλ- 
Άογος, 0. σύστασις, ἡ n- σύστημα, τὸ. - 
σύνταγμα, τὸ. = συµφόρηµα, τὸ. -- κατα- 
σκεύαόµα, τὸν 

Sammt, ἅμα mit Dat. -- σύὐν mit Dat. - 
ἅμα σύν mir Dat. — Häufig aber bilden bie 
Griegen Adjekt. mit αὐτό zufammengefegt, 
um das zu bezeichnen, was wir durch unſer 

ſammt mit einem Subſtant. ausdruͤcken, 
oder ſie fuͤgen dem Subſtantiv die erforders 
liche Form von αὐτός bei; 3. B. ſammt der 
Wurzel, auroggıdog - αὐτόπρεμνος, 2, od. 
αὐτῇ τῇ δίξῃ. ⸗ ſammt dem Dache, αὐτό- 
στεγος. 2, Od. αὐτῇ τῇ στέγη. τ΄ fie vers 
trieben alle Bewohner fammt dem Könige, 
«τοὺς ἐνοικοῦντας ὠἀνέστησαν πάντας καὶ 
αὐτὸν τὸν βασιλέα. - fammt und [οπδετθ, 
σύμπαντε - ἅπωντες, ασαι, ἄντα. -- ᾱ- 
Θρόοι, αι, α. -- καθ ἑκάστους. -- παν- 


δηµεί. 


4 


N. - Semandem Sand in die Augen freuen, 
φενακίζειν τινά. 


Sandale, σάνδαλον, τὸ. -- πέδιλον,, τὸ, — 
die Sandalen anlegen, ὑποδεῖσθαι τὰ σάν- 
j δαλα. —* 9. 
Sandarach, σανδαράκη - σωνδαράχη, N. 
Sandartig, φΦαμμοειδής -- ψαμμώθης, u 
Sandbant, σύρτις, εως, N. -- στῆθος, 
ους, τὸ. - ταινία. ή. -- Dig, Huvog, ὁ sum. 
Sandberg, yauumöes 0908, τὸ. 
Sandboden, ψαμμώδης 7 N. 
Sandgrube, φαμαθών, ὤνος, ο η 
Sandhaufe, δίνη. His, —— ö u. ᾗι-- 
φάμμου σώφευμα, τὸ -- Ψάμμου σωρός, ὃν 
Sandig, φαμμώδης - ἀμμώδης, ὁ-φψάμ- 





Sandkorn. 
µινος, 3, -- Φαμμίης, ου. ὁ, ψαμμῖτις, 
ιδος, N. 

Sandkorn, φαμμίον, τὸ - φάμμου χόν- 
δρος, ὁ - ψάμμου φῆγμα, τὸ. 

Sundläufer, κίγκλος, oͤ. 

Sandſtein, Yauuıvog, λίθος, 0. 

Sanduhr, κλεψύδρα, 7 (eigentlich Waſſer⸗ 
vhr, welche die Alten nach Art unſerer 
Sanduhren gebraudten). . 

Sandwülle, δὶς od, Div ἔρημος, 6 ouN.- 
ἄννδρος, 1.— χώρα ἄνυδρος καὶ ψαμμώ- 
δης, N. 

Saͤnft, πρᾶος ob. πραῦς. εἶα, ὕ (gelaffen, | 
mild, aber auch leife). -- ἥμερος, 2 (im (86: 
genfaß gegen Wildheit und unbändiges We— 
fen). -— συχος, 2 (leife, auch gelaffen). - 
— 5 (zart, weich, aud) ΜΥ 
ἤπιος, 5 (mild u. ‚freundlich ). — Kar. 
πράώς. -- ἤσυχ χα U. ἠσύχως. - μαλακῶρ. - 
ſtirb fanft, εὖ Δνήσκοιρ, 

Sanftbeit, πραότης U. πραῦτης, ητος, 
ἡ. - ἡμερότης, ητος, ᾖ. 

Sanftmüthig, πρᾶος od. πραῦς, εἴα, 
ὐ - ἤπιος, ὃ - φιλάνθρωπος, 2 (im δε: 
nehmen gegen Andere). — Nusoog, 2 - εὐ-] 
όργητος, 2 --εὔκολος, 2 (von der innern 
ΦΥ an und für fich). 
Sanftmüthigfeit, f. 1. das folgende, , 

Genftmuth, πραότης u. πραῦτης - ἦπιό- 
της, ητος, ἡ - φιλανθρωπία, n (im Be 
nehmen gegen Andere). -- εὐκολία - εὐοργή- 
σία, ἡ (als innere Stimmung). 

Sappeur, τέκτων», 0νος, ὁ. - Anführer 
der Sapp. fein, τὴν 4 τῶν τεκτόνων * 
γὴν ἔχειν. \ 

Θαρρθῖτ, σάπφει —* N. 

Sardelle, apun,n. = σαρδίνη, N. τρι- 
χίαβ, ου, ὁ - τθιχιάς, ἄδος,. ἡ. 

©arder, σάρδιος (119ος)., ὁ, 

Gardonyr, σαρδόννξ, vy0S, ὁ. 

Sarg, σορός, 1. -- νεκροθήκη , ne. = 00g- 
ποφάγος, 6 U, ἡ. - λάρναξ, 108 in 

Sartasmen, σκώμματα τὰ μετ έπισυρ- 
μοῦ. 

Sarkaſtiſch, σαρκαστικός, 8, 

Satt, µεστός, 3. - καρεστόᾳ, 3. — ἐμπλη- 
σθείς, εἴσα, έν. -- Adverb. ἄδην. - ἆρ- 
κούντως. -- Ines. -' ἅλις. — fatt werben, 
ἐμπίπλασθαι. - fatt fein von etwas, μεστὸν 
:εἶναί τινος - ἐωπλησθῆνοί τινος. -- einer 
Sache ſatt (überbrüffig) fein, μεστὸν εἶναί 
τινος, — er hatte ſich fatt gefcholten, μεστὸς 
ἐγένετο ἀγανακτῶν. ich habe fatt an et: 
was, ἐξαρκεῖ mol σι. -- ἀγαπῶ τινι. = das 
babe ich fatt, ἄχθομαι δὴ τούτοις, - Se: 
manden fatt machen mit etwas, ἐμπιπλά- 
μαι od. κορεννύναι τινά τινος. 

Eattet, σάγη, De - ἐφίππιον, τὸ, -- ὑπη- 
᾿ρέσιον, To. 

Sattelfeſt, ἔποχος, 2. 

Sattelgurt, ἔποχον, τὸ. 

Gatteln, ἐπισώττειν. - στρωννύναι τὸν 

ἵππογν. 

Sattelgeug, σκεύη. ὤν, τὰ, 

Sattheit, όρος 0: -- πλησμονή, n. 


| 
| 
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ο - avraguns, 2 2 


 σκυθρωπάζειν. 


Sauertoͤpfiſch. 
Berne ἠνιοποιός, ο. -- ἁρματοπηγόθ, 


Sattfam, Inavös, 3.- ἀρκῶν, οὔσα, οὔν. 
- Adv. ἱκαλῶς, - ἀρκούν- 
τως. -- ἄδην. - ἅλις. 

Saturei, θύμβρα, ἡν 

©aturnalien, n, τοῦ Ἀρόνου ἑορτή. - 
Κρόνια [verft, iega]» ὧν, τὰ. 

Satyr, σάτυρος, ὁ 

Satyre, σκωπτικὸν ob. 2λευαστικὸν ποίη- 
µα, τὸ: - 

Saͤryriſch, , σχωπτικός u. ὔλευαστικός. 8. 
Sas, 1) f. v. a. Eprung: πήδημα, τὸ. -- 
einen Sag thun, πηδᾶν - διωπηδᾶν. - 2) 
[. Ὁ. α. Bodenſatz; ὑπόστημα, τὺ - ὑπο- 
στώθµη., ἢ. - ἰλύς, νος, ne, -- 3). ua 
ausgejprochener Gedanke: yvoun,n: = #E- 
ua, τὸ. = Δέσις, n.- im pbilofophifchen 
Sinne: δόγμα, τ τὸ -- τὸ ἀρέσκον, οντος — 
τὸ ἀρέσαν, αντος. -- ἀξίωμα, τὸ, -- allge⸗ 
mein "gültiger, angenommener Ss, #ÖgL0V 
δόγµά, τὺ. -- ὁμολογούμενον, τὸ. - 4% 
v. a, erwas Feftaefegtes: Meouig, ο..-- [. v. 
a. beflimmter Preis: zıum Tanen, N. 5) 
f. v. a, Glied der Rede κῶλον, τὸ, 
Sashafe, λαγώς ὁ Φῆλως. 

© agung, θεσμός, ὁ, - Deus, ιστος, ᾗ. - 
Φέσμιον, τὸ. 

κο σῦς οὗ. dg, ὑός, ἡ. - yooupis, Ldog, 


Sauber, καθάριος, 2, — noubag ,; ὃ.- 
γλαφυρός, 8, - αόσμιος. ὃ.-- 2) ironiſch 
σεµνός, 9. 
Sauberkeit, αθωριότης - πομφότης - 
λαφυρότης, ητος, N. 
Sauce, ἵμβαβμα, τὸ. - ἤδυσμα, τὸ. 
Saucennapf, ἐμβάφιον, τὸ. - ὀξύβα- 
φον, To, 
Sauer, 1) vom Geſchmack; 0808, εἶα, ὑ. -- 
πικθός, 3: - δοιμύς, εἴα, ©. OUDKE, 
αχος. ὁ, a (von unreifen Früchten). = fauer 
werden 08, fein, ὀξίζειν. - 9) I v. a. muͤh⸗ 
ſam, beiſchwerich χαλεπός, 3. βαρύς, 
εἴα, ὔ. --- faure Arbeit, πόνο yaltmög, 0. -- 
µόχθος, 0. — κἄματος, 0.-. fi es fauer 
werden laffen, ἠάμνειν. + πόνους ὑποδύε-- 
σθαι χάλεπούς. - εδ wird mir etwas fauer, 
πράγματα παθέχει ol TI. - πράγματα 
ἔχω ποιῶν τι.-- Jemandem das Leben jauer 
machen, ἐνοχλεῖν τῇ τινος εὐδαιμονίᾳ. -- 
ον £ömmt mir etwas fauer an, ὀκνῶ ποιεῖν 
- 3) 1. v. a. mürrifch: öguwos, εἴα, ύ. -- 
— 3. -- στρυφνός, 8. - αὐστηρός, 3.- 
δύσκολος, % - fauer fehen, δοιμὺ ὁρᾶν. - 


9 


Sauerampfer, ὀξαλίς, ἶδος, ἡ, - ὀξυ- 
1άπαθον, τὸ, 

Sauerhrunnen, wear τὰ rigen 15 ober 
ὀξηρά. 

Saurrhonig, ὀξύμελε, 1708; τὸ. 

Sauerklee, ὀξαλίς, ίδος, ἡ 

Sauerfraut, λάχανα τεταριχευμένα, Τα. 

Sauerteig, ζύμη, ἡ * — τὸ. 
Sauertöpfiiäh,, ὕμφαξ, ακοθν ο, ἡ. -- 
ον 3. -- αὐστηρός, 3,= ἀγέλαστος, 





- Adr, ὀγελαστί, 


* 





Sauertopf 8 | Schadloshaltung. 


Sauertopf, ὀμφακίαρ, ου, ὁ. -- ἀγέλα- 
S ἄνθρωπος, 6 

Gaufbruder, φιλοπότης, ου, ὁ,- µεθυ- ΄ 
στής. 00, ὁ. 
Saufen, πίνειν mit Akkuſ.— ᾽ἀμυσείζειν. - 
φιλοποτεῖν. -- πωθωνίζειν. - ἕλκειν. 
Saufen, das, πόσις, εως, ἡ. -- ἄμυστις, 
ιδος, 7). - φιλοποσία, = κωθωνισμός, ὁ 
© aufe vei, πολυποσία, N: - πωθωνι- 
σμός, ö. 
Saufgelag, συμπόσιον, τὸ. - ἡ ἐν τοῖς 
πύότοις συνουσία.-- κώθων, ὠνος, ὁ 
Sauflied, σκολιὸν ἓν — ἀδόμε- 
vor, τὸ, - ποτικὸν ἆσμα, τ 


Saufſchweſter, ποειστάτη». ἦν -- Φιλό-- 


πύτις͵ ιδος, N. 

Saugen, βδάλλειν. - ἕλκειν. = uvgär. -- 
an der Bruft ſaugen, Φηλάζεσθαι. 

Saugen, das, βδώλσις, N. an der Bruft, 
Φηλασμός, ὁ 

Saugferkel, χοῖρος ὁ θηλαζόµενος. 

Saugrüffel, προνοµαία, ἡ. - προβοσκές, 
ίδος, N. 

Sauhirt, συβώτης u, συβότης, ου, ὁ. - 
“χοιροβοσκός, Ö. 

Baujagd), ἡ τῶν κάπρων Od. vor  dyolov 
Φήρα, 

Saulade, κυλίστρα - κυλιδήθρα, Nn- 
κύλισμα, τὸ. 

Saum,.zedensdov, τὸ. - ‚der. purpurne 
Saum eines Kleides, παρυφή, ἡ, u. παρύ- 
φασµα, τὸ. - mit einem folhen Saume 
verfehen, παρύφαντορ, ος, 

Saumpferd, σχευοφόρος ἵππος, ὁ, 

Saumfattel, κανθήλια» ων, τὰ. -- σά- 
γμα, τὸ -- σάγη, ἠ. -- στωμωτοθήνη, N. 

Saumfelig, ὑχνηρός, 3 — βραδύς, εἴα, 

u - βραδύνων, ουσα, ο... 

Saumfeligkeit, ὀχνηρία, N. -- ; Onvog, 6, 
-βλακεία, ἤ. 

Saumthiere, σαγμάφια -- ὠποξύγια, @v, 


Sauräffel, ῥύγχος, ους, τὸ. 
Saufen, ῥοιζεῖν od. ῥοιβδεϊν. -- ὠΐσσειν, 
ὥττειν, u, ἄττειν, - faufend, ῥοιξώδης, 2. 
‚@EgodövnTog, 2. σοβαρός, ὃ.- Adv. ῥοι- 
ζηδόν u, ῥοιζηδά, 

| Sanfe n,.bas, ῥοῖξος - ῥοΐβδος, ὁ - δοί- 
ζημα , τὸ. 

Ehaaf, Schaf. 

Shaale,f, DR 

Schaam, f Sch απι 

Schaar, ἀγέλη, ἡ. = πλήθος, ους, τὸ. - 
ὄχλος., ὁ,- Όμιλος, ὁ. -- eine Schaar von 
Reitern, Ἱππέων ἴλη 0. τάξις, ἡ - - ἱππέων 
τέλος, τὸ. 

Schagrenweis, ἀγεληδόν. = ἰλαδόν. - 
κατ’ ἶλας, - ἀθρόοι, αι, α. 

Θάαῦθε, αίλφη, ἡ.- µυλαβοίς, od. μυλα- 
γοίς, auch μυλακοίς, ίδος, N» 

€ habeijen, ἐύστρον, τὸ. 

CS haben, κνᾶν -- πναίειν - κνήθειν - -- 
2φίζειν. - ξέεν u. ξύειν. — fish ſchaben, 
γνήβεσθαι - νᾶσθαι. 
Schabenkraut, φλόμοφ v. φζῶμος, 6 


Schade, Schaden, βλάβη, ἡ - βλάβος, 





Schabernack, βλάβη, N. -- kun, 
ὕβρις, εως, mn. — Semendem einen —— 
nack anthun, βλάπτειν τινά. - λυμαίνεσθαί 
τινα. - κπακοῦν τινα. - ἡβοίξειν τινά od. 
εἴς τινα. 
Schabrade, ἐφίππιον, τὸ. --σώγμα, τὸ, 
Schachbret, yganun, 7. 4 
Shadfpiel, διελκυστίνδα, als Adv, - 
Schach fpielen, διὰ — παίξει. 
Shader, f. Dandet. 
6 ar t, σήραγξ, ayyog, U. σύθιγξ. ιγγος, 


Shadtel, κάψα, ης, ἡ. - θήκη» ἠν - \ 
| 
| 





πιβώτιον, τὸ. 
Shadtelhalm, ἵππουρις, wog, m N. 


ους, τὸ. u. βλάμμα, zo (lestere beide mehr 
dichterifch, im Allgemeinen jede Beeintraͤch⸗ 
tigung). - ἐλάττωμα, τὸ (Berluft eines bes 
feffenen Vortheils). _ κακόν, τὸ (alles Nach⸗ 
theilige). - ζημία, ἡ (Nachtheil, welcher | 
durch Fehler ο ΜΗΝ: wird). - Avun, . 
u, λύπη, n (Rränkung). -- Semandem Θώα- 
den zufügen, βλάβην od. ζημίαν φέρειν τι- 
vi. - βλάπτειν τινά, — κακῶς ποιεῖν τινα 
--παποποιεῖν τινα. - Jemandem zum Schar 
den gereihen, εἶναί τινι βλάβην od. ζη- 
µίαν. - Schaden leiden, βλάπτεσθαι. - In- 
μιοῦόθαι. - πάσχειν ἑημίαν. = mit Scha⸗ 
den, μετὰ βλάβης od. ζημίας. -- ovx ἐς κα-. 
1όν. — zu feinem Schaden, ἐπὶ τῷ HERD. — 
ſich ſelbſt Schaden thun, ἑαυτοῦ κακοῦρ-. 
yov εἶναι -- βλάπτειν Σαυτόν. — groſſen 
Schaten leiden, roll od. μεγάλα ζημιοῦ-. 
σθαι. -- εὃ iſt Schade, daß er geftorben iſt, 
Avanv ἐργάζεται τὸ αὐτὸν τεθνηχέναε.Ἡ 
our ἐρ δέον ὄλολεν. 
Schaden, βλάπτειν. u. ζημιοῦν mit Akkuſ. - 
χακῶς ποιεῖν mit Alkuf, -- κακουργεῖν mit 
Altuf. — Λυμαίνεσθαί τι, -- κπακὸν εἶναί 
zıvı. 2 
Schabdenfreude, χαιρεκαμία - —— 
rare, N. - ἐπίχαρσις, N. - Schadenfreude 
haben über etwas, ἐπιχαίρειν od, ἐπιχαιρε- 
κπαγεῖν τινι. -- ναταχαίρειν τινός. a man 
bat Schadenfreude über Jemandes Ungluͤck, 
ἐπίχαρτός ἐστί τις Rund πάσχων. -- wor⸗ 
über man Schadenfreude hat, ἐπίχαρτος, 9.-- | 
πο. der Schadenfreude, ἐφίχαρμα,, 





Sd abenfroh, yageizunog - ἐπιχοιρέκα-- 
#08, 2. - πακόγαρτος, 2.- ſchadenfroh fein 
über etwas, ἐπιχαιρεκακεῖν rıvi, - Χατα- 
χαίφειν τινός. -- ἐπιχαίρειν τοῖς τινος καν 
ποῖς. 


Schadhaft, σαθρός, 8. -- πλημµελής, 9 


.— πεπηρωμένος, 3. -- ᾿ἐνδεής, 2,— Φαῦλορ, 


3. --κάνός, 8. = Thadhaft machen, σα- 
Φροῦν, -- πηροῦν. 9 ſchadhafter Buftand, 
Er ητος» ne τὸ σαῦρόκ. 1 | 
Schadlos, σώος, 8. - ἀβλαβής, 5. - άγα- 
δές, 5 8. -- Semanden fchadlos halten, ἐκτί- 
νειν τινὶ βλάβην. -- ἀνταποδιδόναι zwi, = 
ἐπανορθοῦν τὴν Ex τινος βλάβην. Αλ) 
Schadloshaltung, ᾿ἀνταπόδοσις,΄ 9. - 
nn τῆς βλάβης ἔντισις -- RI — 


| 

| 

l j 

5 ; . | 
νά ο | 





μα μι αι 


SHäbie 19 Schaͤtzen. 


Schaͤbig, λεπρύς, 3 - Λεπρώδης, 2. - -ρω- 


θαλέος 9 3 


Schaͤcke, ἵππος. ποιμίλος δν αοικιλῤδεο- h 


µος, ο. 
Shädig, ποιµίλος, ὃ -- .πομηλόδεσµορ, 2 


τε αἰολόδερμος, 2. 


e chaͤdel, πρᾶνον - n9@viov, τὸ. -- κεφα- 


an; 7. 
© Häptic, βλαβερός, 3 - ἐπιβιαβής, 9. - 
ἑπμιώδης, 2.= κακός, 3. - Λυμαντήριος, 
8. - Avuavrınog, 3. - einer Sache ſchaͤdli ch 
fein, βλάπτει» ο). λυμαίνεσδαίτι. -- ήν 
ποιεῖν TI. = πακὸν εἶναί τινι. 
Shäpligteit, —— - κακόν» τὸ. -- 


Avun, Yu 


Schaͤfchen, ποοβάτιον, τὸ, 


ν 


% 


Schäfer, ποοβατοβοσκός, ὁ ὁ -- προβατεύς, 
έως, ὁ -- ᾽προβατευτής, οὗ, ὁ. :’ 

Schäferei, ἔπαυλιθν εως, ἡ. -- προβατο- 

τροφεῖον, τὸ, 

Shäfergedidt, βουκολικὸν done, τὸ. - 
᾿εἰδύλλιον, τὸν - ein folches dichten od. fin: 
‚gen, Bovzolıdgev. - ein Dichter ſolcher 
Lieder, βουκολιαστής», od, oͤ. 

S häferhütte, sunvn n τοῦ προβατοβο- 
σχοῦ. > ποιμενικὴ σκηνή, n. 

Schaͤferhund, ποιμενικὸς κύων, ὁ, - ποι- 
᾽μνίτης κύων, όν 

Schäferleben, ὁ τῶν ποιμένων βίος. 

Schäferlied, f. Schäfergedigt. 

€ häferflod, ποιμενικὴ ῥάῤὂδος, ἡ. 

Schaͤkern, παίζειν. - σκώπτειν Oder σκῶ- 
πτεσδαι. 


Schaͤlchen, φιαλίς, Log, ἡ - φιᾶλιον, τὸ. 


Shälen, «φλοΐξειν -- περιφλοῖζειν. -.Λέ- 
πειν - ἀπολέπειν — Λεπίζειν — ἀπολεπί- 


ο ζειν - ἐκλέπίζειν. - δέρειν. -— Eier ſchaͤlen, 


περιγλύφειν od. 
Schaͤmel, ὑπόβαθρον, τὸ - ὑποβάθρα, 
"4 - ὑπόβαθμος, 0. - ὑποπόδιον, τὸ. -- 
παμαίζηλος [verft. δίφοος, 0d. θρόνος]. ὁ. 
‚— einen Schämel neben das Lager, fielen, 
ὑπόβαθρον παρασκενάζειν ταῖς κλίναις. 
ὤ πιει, fih, δυθωπεῖσθαι ( verfchämt, 
ſcheu fein). - αἰδήμονα εἶναι (Θ Φαπιθα[είρ: 
Zeit befigen u. beweifen). - αἰδεῖσθαι (aus 
moralifcher Scheu etwas Boͤſes unterlaffen). 
- αἰσχύνεσθαι (dad Gefühl haben, das et: 
was entebrend u. ſchimpflich ift), — ficy über 


etwas ſchaͤmen, ᾽αἰσχύνεσθαι ἐπί τινι. - 


καταδύεσθαι ἐπί τινι od. διά τι. - ἔγκα- 
"Λύπτεσθαι ἐπίτινι. - ἐντοέπεσθαί τινος. -- 
ſich fehr ſchaͤmen, δεινῶς ἔχειν ἐν αἰσχύνῃ. 
- fi vor Jemandem fhämen, αἰσχύνεσθαι 


u. καταισχύνεσθαέ τινα. — αἰδεῖσθαι u. 


᾿φαταιδεῖσβαί τινα. = δυσωπεῖσθαί τινα. - 
46 ſchaͤme mic, zu ſagen αἰσγύνομαι λέγων 
und ſage es deffenonngeachter). - αἰσχύγο- 


"ar λέγειν (und unterlaffe es aus Scham). 


Vergl. Sr, Gr. 6: 129. 4. a. 
Schaͤnden, ἀτιμάζειν u, ἀτιμᾶν, gewoͤhn⸗ 
lid) ἀτιμοῦν (entchren , der genejienen Vor: 
Füge berauben). - καταισχύνειν «τινά = ai- 
 egbvnv 9b. ἀτιμίὰν κατασκενάζειν od, ἐρ- 


en νι Schimpf od. Schmach en | 





thum). - λωβᾶσθαί τινα - πακοῦν τινα 


(einen Makel anhängen, auch verſtuͤmmeln) — 
αἰνίζειν und αὐκίζεσθαί τινα. (mißhandeln, 
herabwürdigen). - ein Weib ſchaͤnden, φθεί- 


ρειν od. διαφθείρειν γυναῖκα, -- βιάζεσθαι | 


γυναῖκα, 
Schaͤnd er, ‚wisyvvrng, ἤρος, 0. - φθο- 
ρεύς, έως, ὃν 
Θώδπδί ich, αἰσχοός, 8 hyſiſch u. mora⸗ 
if). - ἀνόσιος, ὃ - μιαρές, ὃ — κάκι- 
orog,3 (bloß moralifh). — ſchaͤndlich han⸗ 
bein, ——— ſchaͤndlich handelnd, 
— 2. ſchaͤndliche Behandlung, 

Aopn, ἡ. - αν. ἡ. = ὄβρις, εως, nei 
Shänd lichkeit, αἶσχος, ους, 20 Ehyſiſch 
u. moraliſch). — πονηρία, ἡ - ἀνόσιον, τὸ 
(608 morakfch). 


Shändungz, αἰσχύνη, n - ἀτιμία, δν -- 


Schändung eines Weibes, φδορὰ γυναι- 

πός, ή. 

Sch ärfe, 1) acies: ὀξύ, έος, τὸ - ὀξύτης, 
τος, ἡ (von Geſchmack, Form u. Geſicht) > 
δριμύτης, ητος, ἡ (vom Sefchmad). - ἀκή 
- ἀκμή u, ἀκωχή, n (von der Form der 
Dinge). - Schaͤrfe der Augen od. des Ge— 


fihtes, ἀρετὴ ὀφθα]μῶν, η. - ὀξυδέρχεια, * 


1* Schaͤrfe des Verſtandes, ἄγχίνοια -- 
εὐξυνεσία, ἡ - φύσεως ἰοχύς, n, -- ein 
Mann von aüsgezeichneter Schärfe des Vers 
ſtandes, ἀνὴρ κράτιστος od. δεινότατος τὴν 
φύσιν. -- die Schärfe der, Unterfcheidung, 
Unterfuchung u. deral., ἀκρίβεια — εἰλικοί- 
νεια, n. - 2 severitas: δεινότης -- αλε- 
πότης -- τροχύτης, ητος, „mit Schärfe, 
χαλεπῶς. -τραχεώς, 

Schärfen, ὀξύνειν. - ἀκονᾶν, -- θήγειν.-- 
an etwas ſchaͤrfen, Inysıv πρός τι. - Θὰς 
een ſchaͤrfen, χαράττειν πρίονας. — den 
Muth ſchaͤrfen, Φήγειν τὴν, ψυχήν. - den 
Verſtand ſchaͤrfen, ἀδκεῖν τὴν διάνοιαν. - 
ein gefchärfter Befehl, παράγγελµα. δεινόν 
od. καρτερόγ. 

Schäsbar, τίμιος, 3.7 πο]λοῦ ἄξιος, 8 


[Superl. πλείστου ἄξιος]. - ἀξιόλογος, 2. ' 


προςφιλής, 2. 

Schaͤtzba τες, τιµιότης, ήτο, N - tr 
µιον, τὸ. - αξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ, - τί- 
µηµα. τὸ. 

Shäpen, 1) ſ. v. a. den Werth beftimmen: 

τιμᾶν, - καθιστάναι τιμήν. — metapbos 


riſch: μετρεῖν. - 9) {. Ὁ, a. adten; τιμᾶν . 


- προτιμᾶν. Jemanden ſchaͤtzen, σπου-. 
δάζείν περί τινα. -.Δεραπεύειν τινά. — 
ἄγασθαί τινος. — hoch fchägen, πολλοῦ τι» 
μάσθαι, τ περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. -- ἐν 
µεγάλῳ τίθεσθαις τ hoͤher ſchaͤten, πρὸ 
πολλοῦ ποιεῖσθαι 0d. τιμᾶν od, ἄγειν. - 
περὶ πλείονος τιμᾶσθαι.-- Sehr hoch ſchaͤtzen, 
περὶ πλείστου ποιεῖσθαι. - πρὸ παντὸς 
δέχεσθαι od, ἑλέσθαι, — "gering ſchaͤtzen, 
πα οὐδὲν 0d. ἐν οὐδενὶ λόγῳ σίθεσθδαι. = 
Jemanden nach etwas ſchaͤten, donurciei 
τινὰ ἔν τινος od. πρός ει. - τήν τίνος τι- 
μὴν ῥρΐδειν εἴς τι. = εἴφαδ dem Andern 


gleich (Φδεαν ἐν kan τίφεσθ σι ἄγειν, ἡγεῖ 


- 


SUASRERIEN | 


σθαΐτι. - - für Nichts ſchaͤtzen, rg: οὐδὲν 
τίθεσθαιι --᾿νομίζειν τι ουδενὸς ἄξιον. - 
Πά etwas zur Ehre fhäken, ἐν zuun ἄγειν 
τι.-- φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινεν -- etwas mehr 
fhägen, als alles, Andere, πρὸ πάντων ποι- 
εἶσθαι Od, ἡγεῖσθαί τι. 
Shägenswerth ; τίµιος, 3. - 
ο ἄξιος, 3. -- ἀξιάγαστος, 9, 
BR Tuumeng,, οὖνα., 
Shäsung, τιµή, ἡ. - τίμησιον ἡ (Beftim: 
mung des Werthes und Erweifung von Doch: 
achtung). -- πολυωρία, ἡ. -- Δεραπεία, ἢ 
(Erweifung von Hochachtung). 
Shäumen, ἀφορίξειν U, ἀφρεῖν. -- ἔξαν- 
ὣεἴν ἀφρῶ. vom Meere : — -- 
φοίστειν. - ſchaͤumend, ἀφρώδης, 2 
Shäumen, das, ἀφρισμός ὁ, - zum 
Schaͤumen bringen, ἐξαωφρίζειν -- ἑ αρθούν, 
Schaf, πρόβατον, 70. - dig, Ai οἷς, 
Genit. οἷός, N» a 
Skhafbod, κριός» ὁ, - ἀονειός, ὁ 
Schaffell, προβάτειον δέρµα, τὸ, > κώ- 
διον, τὸ, 
Θ af fen, ποιεῖν. - κτίζειν. -- . ἐργάξεσθαι. 
-Ματασκευάξειν,-- ἀποδεικνύναι. -- πορί- 
ζειν. — aus dem Wege jhaffen, ἐκποδῶν 
ποιεῖσθαι.-- ἀποκινεῖν - zu Schaffen, ha: 
ben, πράγματα 0d, ‚movov ἔχειν. -- Einem 
zu ſchaffen machen , πράγματα ob, ἀσχο) ίαν 


πολλοῦ 


παρέχειν τινί. - ich habe nichts mit Semanz | 


dem zu fhaffen, πρᾶγμα οὐδέν ἐστί woı 
πρός τινα 

Schaffen, daß, ποίησις, N. - arloıg, %«- 
πατασχευή, 7. 

Schaffleifh, προβάτεια χρέαν τὰ, 
Schaffner, ἐπιμελητής, οὔ, ὁ, -- ἐπίτρο- 
πος, ὁ. 

Schaffung, nolnsıs, ἣν - ατίσις, N. - 
ἀπόδειξις, 7. 

Schafgarbe, ἀρνόγλωσσον, τὸ. - πολύ- 
νευρον, τὸ, 

Shafpaut, (zarte Hülle um bie Leibes: 
frucht), ἄμνιον, τὸ. -- σκέπαρνον., τὸ. 
Schafherde, ἀγέλη οἷῶν od. προβάτων, ἡ 
— µηλωτής, 00, oͤ.⸗ ſ. Schaͤ⸗ 


προβάτων εἱρκτή N. 
Shaftäfe, ποοβάτειος τυρός, 0, - 6 ἀπὸ 
τῶν οἷῶν Tugos, 
Schafkopf, ἄμνοκῶν, οὔντος, ὁ. — βλάξ, 
βλακός, ὁ. — ἠλίδιος, 0 
Schaflamm, ἀμνάς, άδος», ντ 
Skhaflaus, πρότων, ὤνος, 0 
Θ Φα [ίεδετ, χόριον τὸ ἀπὸ τῶν οἷών. 
Shaflorbeer, σπυραθία, 7 - σπύφα- 
θος, ὁ u. ἡ -- σφυράς, dog, ἡ 
Schafmild, προβάτειον γάλα, τὸ. 
Shafmift, ᾿προβατεία ober ἡ ἀπὸ τῶν 
᾿σεροβάτων Ἠόπρος. 
Shafott, πῆγμα, ατος, τὸ. - er ſtarb 
auf dem Schafott, ἀπέθανεν ἀποτμηθεὶο 
τὴν πεφαλήν. 
Schafpelz, μηλατή, ἡ. = σίόυρα η. σί- 
συρνα, N. 
Schafſcheerer, 6 τῶν προβάτων wou- 


ρεύς. - ὁ τὰ ἆ πρόβατα κείρων, 
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Schaltmonat. 


Shaffhur, ἡ τῶν προβάτων πουρά, 


Schafftell, devov, ὤνος, ὃν - ἡ τῶν 


Re αὐλή. 

afftand, προβατεία u, προβατία, N. 
5 aft, ξυστόν. τὸ. -- παυλος, ὁ, — ῥά: 
βδος, ή, τ ber Schaft einer Säule, στῦλος, 
6. = τὸ τῆς κίονος σῶμα. 
Schaftrift, µηλόβοτος [οετῇ. χώρα], 7. 
Schafvieh, Kor, wv, τὰ. 


Schafwaffer, πρόφορος Everft, ἰχώο]., ὁ, - 


Schafweide, 1. Schaftrift. 


Sdafwoile ἡ ἀπὸ τῶν προβάτων ἐρέα.-. 


τὰ ἀπὸ τῶν προβάτων ἔρια, 


Schakal, Φώς, θωός, ὁ u. ἡ (Genit. Plur. 


θώων mit unregelm, Akzent). 

Schal, ἕωλος, 2. - metaphorifh: ψυχοός, 
3.- (Haler Ausdrud, finale Rede, ψυχθο- 
koyia, Ne 


* 


Schale, 1) |. ο. a. Rinde, welche etwas 


umfchliegt: φλοιός, ὁ, - Λέπος, ους, τὸ, U, 


Λέπυρον, τὸ (απ Bäumen). - Λέπισμα ws 





En | 





ἀπολέπισμα, To, u. δρύψελον, τὸ Cabges ἡ 


fchälte Rinde). — πελύφανον, τὸ, U. κέλυ- 
φοᾳ, ους. τὸ (Hülfe an Rüffen” u, dergl., 
aus) an Thieren). -- ὄστρακον, τὸ (harte an 
‚Eiern u, Zhieren). - die Schale von etwas 
abmachen, abnehmen, ἀπολεπίζειν -- ἐκλεπί- 


ζειντι.-- die Schale von Bäumen abnehmen, 


pholgew, δένδρα. — 2) als Gefäß: φιάλη, 
N. - Ίεκάνη, . 


ὦνος, ὁ, 
© halt, πανοῦργος, ὁ. -- τρίβων, @vos, ὃ, 


-τρίμμα U. περίτριµµα, τὸ. - τριβακός, 6 ον 


Schalthaft, πανοῦργος, 2. - πακοήθης, 


2 (Genit. Plur. χακοήθων mit unregelm, 


8) Kalte RAR πυκεών, 


Agent). - ὠγχίνους, 2. -- — 38. 


πονηρός, 3, 


Schalkheit, πανουργία, ne - — 


ἡ - δόλος, 6, -- πονηρία, ἡ. - ἀγχίνοια, ne 


Schalksknecht, δοῦλος κακός 0). πονη- ' 


ρός, ὁ, - «πανοῦφγος, ο 


Schall, ἦχος, ὁ - ἤχημα, τὸ - ἠχή, ἡ.-. 


φωνή, 1. - φθόγγο -- φόφοφ, 6, - einen 
Schall von fi) geben, φθέγγεσθαι. -- 
- ἀποτελεῖν ψόφον. - pmveiv, 
Skhallen, ἠχεῖν. - φωνεῖν,. - ψοφεῖν, -- 
φθέγγεσθαι, 


ἠχεῖν. 


— — 
N * 


Schallen, das, ἤχημα, τὸ, - φθόγγος, oͤ. { 


Schalmei, σύριγξ, ιγγος, n. -αὐλός, 0.- 
Schalmeienton, σύριγμα, τὸ. 


Schalten, mit etwas, µεταχειρίζεσθαέτι, 
- διοικεῖν τι. --“0Πσδαί τινι. — mit etwas 
ſchalten koͤnnen wie man will, κύριον εἷ- 
ναί zıwog.— ἔξεστί τινι χρῆσθαιτινι ὅπως 


βούλεται. - Jemanden mit etwas halten 
lafjen, ἐφιέναι ο. ἐπιτρέπειν zwi τι, 


Shalthiere, ὀστρακηρὰ ξῶα, τὰ. -- ὁ- 


heiss ων, τὰ. 


αἰέ]αῦτ, 1) durd) einen Schalttag ver⸗ 


längert: ἐνιαυτὸς περιττός, 0, — 2) in bie 
Reihe anderer eingeſchaltet: νομος od. 
ἐμβόλιμος ἐνιαυτός, 0. 
Schaltmonat, dußoktuains od. ἐμβόλιμος 
τοῦ, ἔπαντος μήν, 


x 





Schalttag. 


Schalttag, ἡμέρα ἔπακτος oder ἐμβολι- 
µαία 00. ἐμβόλιμος, ἦν 
Scham, αἰσγύνη, N. αἰδώς, οὓς, 1 - 
— ἡ - αἰδημοσύνη, ne - δυφωπία, 
ie - ἐντροπή, N. — vor Semandem, σινός. 
—  Sıam vor Semandem haben, αἰσχύνε- 
σθαί od, αἰδεῖσθαί τινα. — vor ober aus 
Schem, Um’ αἰσγύνης. - aus Scham etwas 
unterlaffen, ἀπαισχύνεσθαίτι. -- δίε Scham 
ablegen, ἀποισχύνεσθαι. — ἐκδύσασθαι 
τὴν αἰδῶ. - Scham einflöffend,, αἰδέσιμος, 
2. - ohne Scham u. Scheu, ἀναιδημόνως 
% ᾿ἀναιδῶς, - gar feine Scham haben, οὐ- 
δὲν µετέχειν τοῦ αἰσχύνεσθ αν, 
Schamglied, aidolov, τὸ, - das weib⸗ 
liche Echamglied, yoigog, ο 
Schamhaft, PR ἥμων, u - αἰσχυντη- 
ούς, ὃ -- εὐλαβής, 2. 
Schamhaftigfeit, αἰδημοσύνη, ἡ. - 
αἰδώς, οὔς, ἦν = εὐλάβεια, ne - falfche 
Schamhaftigkeit, dvsozie, N. 
Schamlos, ὠναιδής, 2. - dvalsyvvrog,2, 
ſchamlos handeln u fid) betragen , ἄναι- 
σχυντεῖν -- ἀναιδεύεσθαι. 
Schamloſigkeit, ἀναίδεια, . -- dvaı- 
 .04vvrie, η. 


© hamvöthe, ἐρυθρίασις, 7. - ἐφύθη- 


-μα, τὸ, - Schamröthe erregend,. αἰσχυντη- 
ide: 3 
Schaͤmroth, ἐρυθριῶν, ὥσα, am. - 


ſchamroth werden, ἐρυθριᾶν - ἀνερυθριᾶν 


- ἐρυθραίνεσθαι - ἐρυβαίνεσθαι. - ſcham- 


zoth machen, ἐρυθραίνειν u, ἐρυθαίνειν. 

— αἰδοῖα, ων, τὰ. = αἰδώς, 
οὓς, 

— αἰσχρός, 3. 

Schandbube, µιαρός, ὅ. - πονηρότα- 
τος, 0. 

ο ον, αἶσχος., ους, τὸ. -- αἰσχύνη, N. 
- bvsıdog, ους, τὸ. - Λώβη, N - Avun, 
7. - ἀτιμία,  - ἀδοξία, ᾗ. = Semandem 
Schande machen, αἰσχύνην φέρειν od. πε- 


ριάπτειν zwi, - ἀδοξίων πατασκευάζειν τι- | 


vi. -- παταισχύνειν τινώ, - Semandem zur 
‚Schande gereichen, ὄνειδος εἶναί τινι. -- sig 
ἀτιμίαν καταστῆσαί τινα. - ſich etwas zur 
Schande anrechnen, etwas als eine Schande 
betrachten, ὄνειδος ἡγεῖσθαί τι, - Seman: 
dem Echande DR καταισχύνειν τινά. -- 
κακοῦν τινα. - Λλυμαίνεσθαί τινα. ---λω- 
βᾶσθαί τινα. -- etwas zu Schanden machen, 
φθείρειν od, διαφθείρειν τι, - ή 
(ναι τι. 


Schandfled, αἰσχύνη,, ἡ. - λόμη, I -- 
Λὔμα, τὸ. - µίασμα -- κάθαρµα, τὸ. -- Ei: 
nem ein Schandfleck anhängen, λύμην oder 

eloyden ην περιποιεῖν ob, περιάπτειν τιν. -- 


᾿φαταισχύνειν τινά, - ein Schandfleck aus: | 


loͤſchen, ἀπαλλάττειν αἰσχύνην. 
μή στήλη ν Nee στίγμα, To. 
Schandmaul, alsygoroyl& -- κακολογία, 
τον βλασφημία, 7. - ein Schandmaul θα. 
ben, βλάςφημον vd. αἰσχρολύγον εἶναι, - 
mein. αἰσχρολογεῖν - nanokoyeiv. 


Schandpfahl, Schandfäule, στήλη, 


— 
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Scharffinnig. 


„. = Semanden durch eine Schandfäule 
brandmarken, στηλιτεύειν τινά. — der auf 
ar Weiſe ο μι iſt, στηλίτης, 


ὁ, 
© andthat, αἰσχρὺν πρᾶγμα, τὸ. --κα- 
κούργημα, - πονήρευµα - ἀσέβημα, τὸ, --- 
ἔργον ἀνόσιον, τὸ.-- µοχθηρία, 7. — eine 
Schandthat begehen, verüben, ἐᾳγάζεσθαι 
od. πράττειν od. ἀποδείχνυσθαι ἔργο» 
ὠνόσιον. 
Schandzeichen, στίγμα, τὸ. 
Schank, πρᾶσις - διάπρασις, j. 
Schanze, züue, τὸ. - χαράκωμα --περι-. 
τείχισµα, τὸ. -- etwas in bie Schanze ſchla⸗ 
gen, ὀλιγωρεῖν τινος. - παθαβάλλειν und 
—— ολ, 

Schanzen, 1)f. v. a. eine Schanze errich⸗ 
ten; χωννύναι χώμα. - χαβακοποιεῖσθαι.-- 
περιτειχίζειν. - 2) J. v. ᾱ. angeſtrengt ars 
beiten: πονεῖν. - nduvemv. -- πόνους ἔχειν. 
Schanzen, das, χαρακοβολία, 7. - χαρά- 
“a0, Ne -- περιτειχισµός; ὁ, 
Schanzkorb, σπαλίων, wvog, ὁ (ift wes 
nigftens dem Zweck und Φερταιώ nach mit 
unferm Schanzkorbe einerlei, wenn auch in 
ER se beide don einander verjchieden 
in 

harbod, στομακάκη od. στὀµοκάκη, ἡ., 
Scharf, ὀξύς, ea, v, u. ὀξύτονος, 12 
(beide, befonders aber das erftere in der 
allgemeinften und mannicdfaltigften Bezies 
bung, wie das deutfche Wort). - ὀξυτενής, 
ER ὀξύστομος, 2 (chneidend, geſpitzt). 
— δριμύς, ein, vu, zıngös, 3 (dom Ge: 
ſchmack). - on οιβής, 2 Us εἰλικρινής, 2 
(genau). - fhafes Seficht, ὀξνδέοκχεια -- 
ὀξυδορχία, 7, - ein fcharfes Geſicht haben, 
ſcharf feben, ὀξυδερκεῖν u. «ὀξυδορκεῖν. -- 
ſcharfes Gehör, ὀξυηκοῖα, ἡ, -- kin folches 
haben, ὀξυήκοον εἶναι. - ſcharf geſchliffen, 
ὀξύθηκτος, 2: - [harf machen, ὀξύνειν. - 
Φήγειν., - 2) a. fireng: xahenog , 5 
- πικρός, 3. - τραχύς, ea, ©. -- ἄκρι- 
βής, 2. - Scharf mit Jemandem verfahren, 
χαλεπώς προθφέρεσθαί τινι. 

Scharfblid, ξύνεσις, εως, 7. - natürs 
licher Scharfblid, οἰκεία ξύνεσις. 

Sharfrihter,, δημόσιο od, δήµιοφ 
[verft. δοῦλος ], ὁ, 

Sharffhüge, δεινὸς τοξευτής, ὁ. 
Sharflihtig,1) ein fharfes Geſicht ha⸗ 
bend: ὀξυδερχής, 2, - ὀξυωπής, 2. - 
ſcharfſichtig fein, θξυδερκεῖν, ſcharfſichtig 
wie ein Luchs, — επ 2) * Ver⸗ 
ſtande; εὐξύνετος, 2 9. - — -συν- 
οπτικός, 3. 

Scharffſichtigkeit, 1) ſ. v. a. ſcharfes 
Geſicht: ὀξυδέρμεια, N. 22) vom Verſtan⸗ 
dei εὐξυνεσία, ἡν -- εὐστοχία, N. — τὰ 
συνοπτικόν. 

Sharffinn, ἀγχίνοια, ἡ. -- φρενῶν ὀξύ- 
της, N.” εὐξυνεσία, ἡ. = εὐστοχία, ἡ. - 
τὸ συνοπτικόν. 

Scharffinnig, ἀγχίνους, 319%. ἀγχίνους, 
2.- εὐξύνετος, 2. - εὔστοχος, 2, -- ὀξὺς 
od. δεινὸς τὴν yvo um, = ἀκθιβήθ, 2,- 


Scharlach. 


Scharl ah, πόχκος, ὁ. - πόκκινον oder 
voyıwov [verft. χοῶμα], τὸ, 
Scharlahbeere, Χόκκος, 
Scharlaheicde, πρῖνος, ον - όγκος, ἡ 
Scharlachfa xbe, κόκκινον χρώμα, τὸ, 
- Ψόγινον, τὸ. -- τὸ τῆς πρίνου ἄνθος. 
Scharla ὦτο th, κόκκινος, 3. - ΈΟΚποβα- 
ons und ποκκινοβαφής, 9. -- ὑσγινοβα- 
ps, 2. 

Scharmüßel, πηνία. ἡ.,- συμπλοκή, 
y.- ἀκροβολισμύς, ὁ 

Scharmügeln, Scharmuziren, ὤκρο- 
βολίξεσθαι. - συμπλέκεσθαι. — συνάπτειν 
κάχην ο). eig µάχην. 

Scharre, ἑύστρον, τὸ. 

Scharven, ξέεν u, ξύειν. — σκαριφᾶσθαι. 

- in bem Starbe fharren, συστρέφειν τὸν 
᾿κόνιν. — in der Erde ſcharren, ἐπιξύειν 
τὴν γῆν. 

Sharte, διπλόη, ne — eine Scharte be⸗ 
kommen, διπλοῦσθαι. - bildlich: πταῖσμα 
- σφάλμα. τὸ. — eine Scharte auswetzen, 
ἐπανορθοῦν σφάλμα. 

ΘΦατισαὤε, περίπολοι, mv, ο 
᾿δωνοφόροι, @v, οὗ. 

‚Schatten, σχιά, ἡ. - σχίασµα - ἀποσκία- 
-σμα, τὸ, -- die Schatten der Unterwelt, αἱ 
ἐν ἔδου ψυχαί. -- τὰ ἐν ὥδου εἴδωλᾳα; -- 


ο]. - u 


einen Schatten werfen ob, geben, ὠποσκιά- | 


ζειν. - παρέχεσθαι orıdv.- mit bem Schat: 
ten ftreiten, σκιαμαχεῖν. — in, unter dem 
Skatten ftreiten, ὑπὸ τῇ σχιᾷ μάχεσθαι, - 
πώ vor feinem eigenen Schatten fürdten, 
τὴν ἑαυτοῦ σκιὰν δεδιέναι. -- einen leeren 
Chat: en fürdten, ἀδεὲς δέος δεδιέναι. 


. & attenbild, σκίασµα, τὸ. = φάντασμα ᾿ 


. φάσμαι τὸ. 

ε & at “ ngang, σχιάδιον͵ τὸ - σχιάρ, 
ἄδος 

εόα * nkoͤnig, 1) εἴπ König ohne koͤnig⸗ 


liches Anſehn: βασιλέως ὄνομα µόνον E-. 


χων. - ὥσπερ βασιλεύς, -2) König der Un: 
terwelt: ὁ ἐν ἅδου βασιλεύς, ς 
Shattenreid, das, ὥδης, ου, 0. -- τὰ 
τῶν νεκρῶν.) - τὰ κάτω. 
Shattenreid, als Adjekt., κατάσκιος, 
πολύσχιος, 2. -- σχιόεις, εσσα, εν (diefes 
meift nur poetiih). 
Shattenriß, σκιαγράφηµα, τὸ, - einen 
Scattenriß entwerfen, σκιαγραφεῖν. 
Schattig, σχιαρός U. σκιερός, 8. --κα- 
τάσκιος - ἐπίσκιος -- ὑπόσχιος - πολύ- 
σχίος. 2. postiſch auch σχιόεις, 2000, εγ. 
Shattiren, ὑπογοράφειν. - GnLaYgupelv. 
- ἀποσχοτοῦνι 
ο. ο ὑπογραφή, N. ὄκιαγρα- 


Ehatulte, θήκη, N. -πιβώτιον. τὰ. 
Schatz, Θησαυρός, ὁ (fowohl der Ort zum 
Aufsewahren, als die aufbewabrten. Dinge). 
--ταμιεῖον, τὸ (Uufbewagrungsort, befond, 
für die Staatsgelder). - χρήματα τὰ ὑπάρ- 
ἔοντα 0d, κείμενα. -- der ὑΠεπείίώε Schatz, 
σὸ δηµάσιον. - Ἰθήματα τὰ δημόσια. - 


ein — Schatz, θήκη zgvoon. 4 


7 
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Schaugerüfk | 


Schaͤtze graben, ἀναπέμπειν 08. ἀνοούτ- - 
τειν Φησανρούς. - 2yf. δα. bey Getiekte: 
αμέτης, οὐ, 0. — παϊδικά, ὤν, Ta. 3) 
ats Lıebkofung: mein Schaf! ὦ φίῖτατε! - 

ω φιλτάτη ! 

Schatzgraben, das, ἀναπομπὴ er 
ρὦν, N. 

Schasgräber, ὁ ἀναπέμπων. Φησαυρούς, 

Schatzkammer, Φησαυρός, ὁ. -- ταμείου, 

τὸ. -γαζοφυλάκιον, τὸ. . 


S ch atzkaſten, InoavgapvAdzıor, τὸ, --- 


ἀγαλματοθήκη, ἡ - ἀγαλματοφυλάκιον, | 
τὸ. ’ 
Schagmeifter, ΔΦησαυροφύλαξ, anog, 0 
Schatzung J Beſtimmung des Vermoͤ⸗ 
gens: τίµησις, 7.- 3) zuerfannte, Strafe: 
tiunue „ τὸ. - 3) Abgabe: eispogd, Te 
Schau, θέα, 9. - κοπή, ἡ. - zur Schau | 
ausfiellen, ἐπιδείκνυσθαι. - ποοτίθεσθαι. 
- öffentlich zur Schau ftellen (Kächertich ma= 
chen), σκηνοβατεϊν. - Δεατρίζειν - ἐκθεα- 
roigeım. | 
Shaubhut, σχιάδιον, τὸ, - Holle, 7. ] 
Schaubühne, σκηνή, N. -Φυμέλη, m. | 
Schaubder, φρίκη, N. - diyog, ους. To. -- | 
φρικἁσµός, 6. - pgidog, 0. -- vom Sieber 
erregt, φρικίαι, @v, αἱ - φρίκια, av, τὰ, 
- Schauder empfinden, einen Schauder θε. 
fommen, φοίττειν -- φρικάξειν u φοικιᾶν. 
Schauder erregend, φριποποιός, 9. αν 
Shauderhaft, — 3 - φρικώ- } 
δης, 2’- φριμτός, ὃ. - ῥιγηλός, ὃ -κα- - 
ταριγηλύς, ὃ. - δεινός, 3; { 
Θ daudern, φρίστειν -- φρικάζειν - —— Ha 
πιᾶν -- φρικοῦσθαι. -διγεῖν.-- vor Kälte 
ſchaudern, φρίττειν τῷ ψύχει 68. ὑπὸ τοῦ 
φύχους. - bor dem Tode fhaudern,, a 
δεῖν τὸν Φάνατον. -- ‚Onveiv τὸν. Δάνατον. & 
- ohne zu ſchaudern, ἀφρύιτί, 
Schaudervoll,! Schauderhaft, - j 
Schauen, θεᾶσθαι. -Θεωρεῖο. -- βλέπειν, 
- ὁρᾶν. = es iſt zu ſchauen, ἔστιν od, ἔξε- & 
στιν ὁρᾶν. — mit VBerwunderung ſchauen, 
— Φαυμάζειν, — 
Schauer, 1) ſ. v.a Seher der Zukunft: 4 
μάντις, εως ὁ. - 9) {[. v. α. Schup: σκέ- " 
vn, N. - im Schauer jtehen vor — Froſte, 5 
ἐν σκέπῃ εἶναι τοῦ κρύους. — 3) fr v. ſa. j 
— 


ου» 





Schauder, welches ſ. 
Schauerfieber, φορικώδης πυρετός, ὁ. 
Shauerig, Schauerlich, κουερός, 8. 

- φοβερός, ὃ δ,- φοιχτός, 3, - jhaueriger 

Andie, ‚Heap φοιητόν. -66 iſt mir an ο 

tig, φρίστω. - ger ιοῦμαι. | “ 
Schauern, f Schaudern. — 
Schauervo DPPEGSERHOR 3. - δεινό- 

τατος, 3 
Schaufel, λίστρον u. Älorguov, τὸ. - σκα-- 5 

φύον͵, τὸ. 
Schaufeln, 

Λίότρῳ. - χωννύναι U, .χαννύειν. 
Shaugerüft, οκηνή., Π- -- auf einem 

Schaugeruͤſte etwas guöftellen, μην ποι 

σαντα προτίῷεσθαί σι, 


ὀυσκάπτειν. -- συνάγειν τῷ 


N, 


Sganter⸗ 


Schaukel, δα ρα. ἡ- 
Schaufeln, 9. — πάλλειν -- δια- 
σάλλειν. - — - αἰωρεῖν. - 9) 
intranfitiv: σείεσφαι - diootischau, pass, 
- πάλλεσθαι, pass. - σαλεύειν. 


Ehaufeln, das, αἰώφησιρ, ἦ- ος 
0. - σεισμός» 9. 
Schauluft, τὸ φιλοθέωρον. 
Schauluftig, PHEOREENEH, 2. = - φιλοθέω- 
| .9083.2. 
Schaum, ἀφρός,, = ἀφρισμός, 6. '- 
Schaum werfen, ἀφρίξειν - ἀφρεῖν. - in 
Schaum verwandeln, ἐξαφρρῦν. - zu Schaum 
geſchlagene Milch, ἀφρύγαλα , axcos, τὸ. 
Schaumig, ἀφρώδης, 9, --ἀφρίζων, ου- 
σα. ‚OP, 
Schaumfelle,. Schaum! 
gvargov, τὸ - δωμήουσις, N. 
Schaumünze, ἄγαλμα, τὸ, 
Schauplatz Φέατρον., τὸ. 
Schaufpiel, 1) überhaupt jede Darftellung 
für das Auge: Φέαμα., τὸ. - θέα, nn. -- ein 
Echaufpiel geben od, gewähren, -Pinux πα- 
gegsıv (fowehl von fehenswerthen Sachen, 
als von Perfonen, welche dergleichen feben 
laffen). - Δέαμα εἰράγειν (etwas ı Gebeng:- 
werthes aufzeigen). - 2) f. v. a. theatralis 
ſches Stüd: δρᾶμα, τὸ. -- ein Schaufpiel 
aufführen od. geben, ἐπιτελεῖν θέαν. - Ö- 
Γδάσχειν δρᾶμα (von dem Dichter, welcher 
die Schaufpieler einübt). - Aufführung eines 
Schaufpiels, διδασκαλία ὑράματος, ᾗ. -- 
Schauſp. dichten, δραματοποιεῖν. 
Scha uſpieldich ter, δραµατοποιόρ, ὁ - 
y "δραματουργός, ὁ 
οκ μάξ, ὑποχριτής, οὔ, ὁ. - μῖ- 
μος, 
Sha ufpielergefetträ aft, ὑποκριτῶν 
ἑτάιρεία, ᾖ. 
 Shaufpielertin, γυνὴ ὑποχρινομένη. ἐν 
en σχηνῇ. - γυναῖκες al χατὰ τὴν σγηνήν 
δεί den Ausdrüden mangelt alte Autoritaͤt, 
ba die Griechen nur Männer auf der Bühne 
—— 
haufpielerkunft, ὑπόπχρισις, ἡᾗ -- ὑπο- 
αοιτική, 7. 
Schaufpielermäffig, ὑποκριτικός, 8. 
Schauſpielhaus, Βέατρον;, τὸ. — ein 
Platz im Schauſpie lhauſe, Φέα, 7). -- einen 
— Platz Faufen, ἀγοράζειν Φέαν, 
Echaufpielfühtig, φιλοθεάµων, 9.- 
ſchauſp elfüchtig fein, Φεατρομανεῖν. 
Schauſtuͤck, ὄγαλμα, τὺ, - κα τὸ 
— ἐπίδειξις, N. 
Ehawl,merlkos, 0. 
Scheche, ſ. Schaͤcke. 
Scheel, φθονερός, 3.- κοκοζθης vg 
Genit. Plur πακοήθων mit unregel: 
mei), Akzent, ſ. Gr. Gr, €. 42, Anm. 8. 
b). - Pdonavog, 3. -- ſcheel ſehen, Ao&a 
ον, im 
Eher ee t, φθονερίᾳ - βασκανία, N. 
8 eelfühtig, φθυνητικός, 8. 
παει κ: dog, 7. - die Scheere 


— 


* 
| * 
ı Er ͵ 


öffel, ζωμά- 


- 
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Scheidung. 


bes Krebfes, ἡ τοῦ καοκίνου χηλή n 0d. zeig. 
‘- mit ber Scheere abfchneiden, ἀποφαλίζειν. 
Scheeren, κείρειν -- ἀπομείρειν. - Σύρειν 
u ἑυρᾶν. - fich, ſcheeren od. fcheeren laſſen, 
κείρεσθαι. — ξυρᾶσθαι. - fein Schaͤfchen 
fcheeren, ἀποχείρειν τὰ πρόβατα, bei Lu- 
kian. - κέθδος ἱκανὸν περδαίνειν. - N. 
v. a. Mühe machen: πράγματα od. ἄσχο- 
λίαν παθέχειν τινί. -- ἐνοχλεῖν. τίνι. 
Scheeren, das, πουρά, N. 
Scheerer, πουρεύς, έως, Br 
Θώεετετεί, πόνος, 0. - ἔργον, τὸ. -- 
(ἀσχολία, ἡ. - πράγματα, ὧν, τὰ. . r 
Scheermeffer, ξυρόν, τὸ -- ξυρός. ὃ. - 
µαχαιρίς, idog, 7. - κουοίς, ἔδος, ἡ, 
Scheerwolte, vom Zuchfiheerer an atzt, 
γγάφαλον. To. 

Scheffel, μέδιρνος, 6. — einen Scheffel 
haltend, μεδιμναῖος, 3 3. 


| Scheibe, κύκλος, ὁ (jeder runde, platte 


: Körper). - δίσκος, ὁ (zur Uebung im Wer: 
fen). - τοοχός, ὁ (der Töpfer zum Sormen 
ber Gefäffe). - πλάξ, πλακός, N (eine 
Platte von feſtem Material). — τέµαχος, 
246 ’ ER (ein Schnitt von Fleiſch, Brod u, 
erg 
Scheide, κολεύς, oͤ. “θήκη, y. 
Sheidebrief, ἀποστασίου βιβλίον, τὸ. - 
den Scheibebrief ihreiben, ἀπόλειψιν 70ά- 
φασθαυ. 
Scheidekuͤnſtler, τεχνίτης ὁ- διακρίνων 
τὸν. Λί9ον, 
Scheid ekunſt, 
N- χυμική, Nr 


χημεία, ἡ — χηµευτική, 


| Scheidemünge, περμάτια, @v, τὰ, - 


νομισμάτια, ὧν. τὰ. 
Skheiden, 1) {ταν fitiv: χωρίζειν - διαχΩ- 
— (im Ra um von einander trennen). -- 
πρίνειν — ἀποκρίνειν -- διακρίνειν (ſichten, 
fondern). - von etwas, τινός ϱὃ, ἀπό τι- 
vog, — ji don etwas [heiden,, χωρ/ζεσθαί 
τινος Od. do τινος. — ὠπολύεσθαι od. δια- 
λύεσθοί τινος od. ὧπό τινος. - fi von der 
Frau Scheiben, ἀποπέμπειν τὴν γυναῖκα. - 
ſich vom Manne ſcheiden, ἀπολείπειν τὸν 
ἄνδρα. - 2) intranfitiv: διολύεσθωι. -- 
ἀπαλλάττεσθαε, pass. - Τε ſchieden von 
einander, διελύθηδαν od. ἀπηλλάγησαν ἆλ- 
Λλήλων od. ἀπ' ἀλλήλων. - aus dem Leben 
fheiden, ἀπαλλάττέσθαι τοῦ ζῆν., 


Scheiden, dag, f. Scheidung. 


Sceibewand, διάφραγμα, τὸ. - ὁ ἐν μέ- 


σῶ τοῖχος. 

Sheibewaffer, φάώθαακον διακριτικόν, 
τὸ. 

Scheidemweg, σχιστὴ ὁδόρ, ἡ Τε 

ed eidung, 1) Τ. v. a. Zrennung im Raum: 
χωρισμός — διαχωρισµόᾳ, ὁ. - 2) f. a; a. 
Sonterung, Eihtung :' διάκοισιο, 7. -- 8) 
. va ‚Auflöfung der ebelichen Verdindung: 
ὀποστάσιον, τὸ. - ἀπόπεμφις, 7, (vom 
Hanne aufgebend), — ὀπόλειφις, 7 (von 

‚der Frau aus sgehend), - 4) [9 ᾱ- Entfer: 
nung , Weggehen: ἁπαλλαγή, N. -διάλυ- 
öl, 7. 


ν Schein. 


Schein, 1) {. δν a. Licht, Glanz: αὐγή - 
ἁπαυγή, N. - αὔγασμα, τὸ. — φέγγος, 
ους, τὸ, - λαµπρύτης, ητος, ἡ. -- δέλας, 
«og, τὸ, -- einen Schein geben, ἀπανγά- 
ζειν. -paivecher. —- 2) f. dv. a. das in die 


Sinne fallende Aeuffere: ὄψις, ἡ. - εἶδος, 
ους, τὸ, - ἰδέα, ἡ. - δόξα, ἡ. -- bem 
Scheine nad), ἐκ τῆς ὄψεως. -- τὴν ὄψιν 
(als Akkufat. der nähern Beftimmung),- ὧς 
ἔοικε. = ὡς δοκεῖ. ⸗ λόγῳ. — etwas zum 
Scheine tbun, προεποιεῖσθαί τι. -- ὑποκρί- 
φεσθαί τι. — unter dem Scheine, λόγῳ. -- 
ἐπὶ προφάσει. - Gewöhnlich aber ift es durch 
das Partiz. des Verb, προρποιεῖσθαι aus: 
zudruͤcken; z. B, unter dem Scheine ber 
Freundfchaft betrügen, φιλίαν προρποιού- 
µενον ἐξαπατᾶν. - nur zum Schein, λόγου 
ἕνεκα. - ὅσον ἀπὸ Bong ἕνεκα od. ἕνεκεν 
(eigentl, vom verftellten Angriff der‘ Feinde, 
dann aber auch in andern Beziehungen). -- 
den Schein von etwas ‚haben, δοχεῖν εἶναί 
τι. -- 3) f.v. a, ſchriftliche Beglaubigung: 
ξυγγραφή, N. 7 ἀποχή, N. 
Scheinangriff, neis ἐπίδειξιν mgosßo- 
An. - Einen Scheinangriff auf Jemanden 
thun, προοποιεῖσθαι ὁρμὴν ἐπί τινα. -- 
ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν ἐπιτίθεσθαί τινι. 
Scheinbar, δοκῶν, οὔσα, οὔν. -- προς- 
ποίητος, 2, U, προρπθιητός, 5. - πλα- 
στός, 3. -- κενός, 3. - ευπρεπής», 2. 
Skheinbarfeit, εὐπρέπεια, ἡ. 
Scheinbeweid, σόφισµα, τὸ, 
Scheinbild, κενὸν εἴδωλον, τὸ. - φάσμα, 
©... 
Scheinen, 1)f, ο. a. Licht von ſich geben: 
Adumesıv. - φέγγεσθαι. - φαίνειν U, φα(νε- 
σθαι.-- 2) [.ὅ.α. wahrfcheinlich fein: δοχκεῖν 
(der Meinung und Vorausfegung nad) eine 
gewiffe Befhaffenheit haben). — ἐοικέναι 
(nad) flüchtiger Berracktung, ohne genauere 
Unterfuchung eine Meinung erregen). - φαί- 
φεσθαι mit Snfinit, (Sich Aufferlich ale etwas 
zeigen). — fie fchienen fich zulieben, ἐῴώκεσαν 
φιλοῦσιν ἀλλήλους, - Die unperfönliche 
Redensart: es [heint, daß - wird im 
‚Grieb., wie im Latein., perfönlich gebildet; 
3. B. es fcheint, daß ihr dieß geihan habt, 
ἡμεῖς μὲν δὀκεῖτε τοῦτο πεποιηκέναε. -ϐ 
ſchien, als ob fie Πώ wunderten, οµοιου 7- 
σαν Φαυμάζοντες 0d, Φαυμάζουσι. — Er 
fcheint etwas zu fein, doxel τις εἶναι. - 
‚wie e8 fheint, κατὰ τὸ εἰκός. = εὐιότως, 
ὡς ἔοικε. - ὡς γοῦν εἰκάσαι. — auch mir 
ſcheint es, συνδοκεῖ wor. k 
Scheinfreund, ποοσποαίητος φίλος, 0. - 
ο προρποιούµενος φιλίαν. 
Sheinfreundfhaft, φιλία οὐκ ἀληθής, 


η. 

Scheinfriebe, εἰρήνη οὐ βεβαία οὓ.πι- 
στή, 7. - einen Scheinfrieden machen, do- 
κεῖν καταλῦσαι. 

Scheinfromm, 
βειαν. ; 

* einfr ommigkeit, προρποιητὴ εέσί- 
ct Mr 


προςποιούµενος εὐσέ- 
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Schelmiſch 


Scheingefecht, σκιαµαχία, ἡ. 

Scheingrund, πρόφασις, n. - Schein: 
gründe angeben, προφασίξεσθαι, ' 

Scheingut, τὸ δοκοῦν od. νομιξόμενον 
ἄγαθόν. 

Scheinheilig, χοηστότητα προσποιούµε- 
vos, ένη, ἔνον. βλ 

Scheinheiligkeit, χρηστότης πενή. oder 

προρποίητος, ἡ. | 

Scheinflug, κενόσοφος, 2. 

Scheinklugheit, κενοσοφία, ἡ. 

Scheintod, Λειποψυχία, ἡ. 

Scheintodt, Λειπόφυχος, 2. - fheintodt 
fein, doxsiv εἶναι νεκρόν, -- πεῖσθαι ὥςπερ 
φεκρόν ‘od. ἄφυχον. | 

Sheintugend, ἀνδραγαθίω ψευδής, Π. 

Sheinübel, τὸ δοκοῦν κακόν. - τὸ νοµι- 
ζόμενον κακόν. = 2 

Scheiffen, χέξειν. - χοδιτεύειν. -- ἀποπα- 
τεῖν. νά 

Scheiffern, χεζητιᾶν, - χεσείειν. 

Scheißkerl, χέσας od. χεσᾶς, ὁ, δεί Ari- 
stophan, - συκοµάµας, ου, ©. 

Sche it, σχίζα u, σχίζη od. oylön, ἡ - σχί- 
δαξ, απος, ὁ. - σχίδιον, τὸ. 


ς 


Scheitel, κορυφή, N. -- τὸ τῆς πεφαλῆς 
ἄκρογν. ορ 
Scheiteln, die Haare, διαιρεῖν την #0 


ην. 
δό eiterhaufen, πυρά, ἡ.-- einen Schei⸗ 
terhaufen errichten oder zufammenfchichten, 
πυρὰν νεῖν od. συννεῖν. -- auf den Scheiter— 
haufen bringen, ἀναβιβάζειν ἐπὶ τὴν πυ- 
ον. - auf δει Scheiterhaufen legen, ἐπιτι- 
θέναι ἐπὶ τὴν πυράν. - den Scheiterh. 
anzünden, ὑφάπτειν τὴν πυράν. π 
Scheitern, 1) von Schiffen und von Shif: 
fern. ναυαγεῖν. - dıngenyvvadaı (lekteres 
bloß vom Schiffe). - 2) von Unternehmuns 
gen: ἀνατρέπεόθαε, pass, - μάταιον εἶναι. . 
- 08 fcheitert mir etwas, σφἀλλομαί τινος 
οὗ. ποιῶν τι. - ἀποτυγχάνω ποιῶν τι. 
Sheitholz, ξύλα σχιστά, τὰ, 
Shelfe,f Schale 
Schelle, χώδων, @vog, 6. -- αθόταλον, 
το. ' x 
Schellen, κωδωνίζειν - »gorakieı, 
Schellen, das, κωδῶνισμόρ — Ἄθοταλι- 
σμός, ὁ, EN | 
Schellengeläute, κώδωνεφ, @, 0. - 
πρόταλα, mv, τὰ. ή 
Skhellfraut, yehöövıov, τὸ. 
Schelm, πανοῦργος, 6, - ἁπατεών, ὤνορ, 
ὁ, = κακοῦργος, ὁ. - ein armer Schelm, 
ταλαίπωρος — σχέτλιος — ἄθλιος, ο. -zum 
Schelme werden, κακὸκ. φαίνεσθαι. — ἐξί- 
στασθαι τῶν πιστῶν. -"ἀπάτᾶν τὴν πί- 
στι | ιά { 
Schelmenftüd, πανουργίο, N. -'πακούρ- 
γηµα, τὸ. - ein Schelmenftüd begehen, πα-' 


/ 


Schelmerei, πανουογία- χακουργία. N. 
--πακοήθεια, 1. - ἀγχίνοια, η. — αἷμν- 
Λία. ἡ. | 

Θῴ εἰπιί{ῷ, πανοῦργοα - πακοῦβγος, 3. 


) ς 5 





N x 
Shelmfük 


= πανουργικός, 3. --κακοήθης, 2. - ἀγχί- 
vovg, 2. - 8048009, 3. — ἁπατηλός, 3. -- 
fhelmifch gegen Einen handeln, Καταπα- 
νουργεύειν τινός. Ei 
Schelm ſtuͤck, ſ. Shelmenftüd. 
Schelten, Λοιδορεῖν τινα. -- λοιβορεῖσβαί 
Ίπινι - κακώς Λέγειν τινά -- κακίέξειν τινά 
( Schmäbhreden gegen Einen ausftoffen). — 
διαβάλλειν τινά (durch Aufdeckung von Seh: 
lern Semanden in übeln Ruf bringen). - 
ἐπιτιμᾶν u, ἐπιπλήττειν τινί (mit Einem 
zanken, Vergehen ihm vorhalten), -- φέγειν 
τινά. -- µέμφεσθαέ τινι (tabein, Unzufrie— 
denheit äuffern). -- ἐγκαλεῖν τινι (Vorwürfe 
πιαφεα, Befchuldigungen vorbringen)., - 
ὀνειδίξειν τινί (Schimpfauf Semanden haͤu— 


". fen). 
Schelten, das, Aosdogie, 7. - ἐπιτίμη- 
σις, ἡ. --Ψόγος, ὁ. -- διαβολή. ἡ, 
Scheltrede, λόγος κακός, ὁ. 
Scheltwort, Λοιδόρηµα, τὸ, -- ὀνείδι- 
cur, τὸ. 
Shemel,f. Shämel. 
-Schent, , Mundſchenk. 
Schenfe, καπηλεῖον, τὸ. 
Schenkel, σκέλος, ους, τὸ, - µηρός, ὁ.-- 
am Zirkel, κεραία, ἡ. 
Schentelbein, σκέλος, ους, τὸ. - . 
Schenfen, δωρεῖσθαί τινά τινι od, τινί 
οτι, - διδόνοι τινί τι (beide im Allgemei— 


bern, welcher ein Gnadengeſchenk gibt). -- 
᾿ἐπιδιδόναι τινί τι (von freiwilligen Bei: 
feuern für den Staat, od. Bedrängter. - 
Einem das Leben ſchenken, χαρίζεσθαί τινι 
(τὸν βίον, - αυγχωρεῖν τινι τὸν βίον, -- 
Einem. das Buͤrgerrecht ſchenken, δωρεῖσθαί 
τινι τὴν πόλιν. -- τιμᾶν τινα τῇ πολιτεία 
- Einem die Schuld fchenfen, ἀφιέναι τινὰ 
τοῦ χρέους od.rıvi τὸ χρέορ.-- 9) metapho: 
riih ſ. v. a. angedeihen laſſen, freiwillig 
gewähren: τιμᾶν τινά τινι. = ποαμεῖν τινά 
πινι.-- ἀξιοῦν τινά τινος.-- νέµειν τινίτι. -- 
Einem Vertrauen ſchenken, ἀξιοῦν τινα πί- 
-στεως. -- πιστεύειν τινί. -- er bat mir feine 
Gunſt geſchenkt, εὐνοίας ἔτυχον παρ αὐ- 
του, 
‚Schenker, ὁιδωρούµενος od. δωρησάµε- 


νος. 

Schenktiſch, κυλικεῖον, τὸ. 

Schenfung, τὸ δωρεῖσθαι, - δωρεά, ἡ -- 
δώρημα, τὸ. 

Schentwirth, κάπηλος, ὁ. - Schenk: 
wirth fein, καπηλεύειν, 

Schenkwirthin, καπηλίς, ίδος, ἡ. 

Sherbe, ὄστρακον, τὺ. -- θραῦσμα, τὸ, 

Scherbengericht, ὀστρακισμός, ὁν 
durch dieſes Gericht Semanden aus dem 
Staate entfernen, ὀστρακίζειν od. ἐξοστρα- 

‚nlgsıv τινα. 

Sherflein, zeoudrıov - vonsudrıov, 
το, — 00r9@x0v, τὸ. -- fein Scherflein zu 
etwas beitragen, aeradiaußavschn 0d. συΛ- 
λαμβάνεσθαί τινος, - συμπροθυμεῖσθαι 
mit Akkuſ. u. Infinit, -- συμπράττειν τι od. 
οπως mit dem erforderlichen Modus. 
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‚ nen). - χαρίζεσθαί τινί τι (von dem Hör 


Scheuen. 

ei Herge, δημόσιος, ὁ, -- ὑπηρέτης, ου, 

Scherpe, περίζωµα., τὸ. 

Scherz, παιδιά, u, παινιά, ἡ. -- παίγνι- 
ο, τὸ — παιγµός, ὁ (fowohl in Handlung, 
als in Rede). -- γέλοιον od. γελοῖον, τὸ -- 
σκώαμα, τὸ (in der Rede). -- feiner Scherz, 
doreiog Λόγος, ὁν - aus Scherz, od. im 
Scherz, μετὰ παιδιᾶς, - παίζων, ουσα, 
ον. — meinſt du das im Ernft, oder im 
Scherz? σπουδάξεις ταῦτα, ἢ παίζεις; — 
ohne Scherz, σπουδῇ. - σπουδαίως, - ays- 
Λαστί. — feinen Scherz mit etwas treiben, 
παίξειν τι ο. εἴς τι, -- einen Scherz machen, 
παιδιὰν 0d. ἀστεῖα λέγειν. -- σκώπτειν, 


Scherzen, παίζειν (in Worten und in δες 
That). - σκώπτειν U. σχώπτεσθαι - γελοι- 
ἄξειν (in Worten). — mit Semandem fchers 
zen, παίξειν πρός τινα. - über etwas fchers 
zen, παίζειν od. σκώπτεσθαι εἴς τι, 


Scherzen, das, τὸ παίζει». -- παιγµός, 6. 
- γελοιασμός, ὁ, = παιδιά, Ne | 
Scherzgedicht, παίγνιον, τὸ. 
Scherzhaft, παιγνιώδης. 2. - σκώωπτι- 

#08 » 3. — γέλοιος 0d. γελοῖος., 8, und 
ἀστεῖος, 3(fämmtlich von Perfonen u. Sa— 
hen). - εὔχαρις, Neutr. εὔχαρι, Genit. 
ırog, ΜΗ. παίγνιος, 2 (bloß von Sachen). -- 
fcherzhafte Rede, ἀστειολογία, 7. - ein 
fcherghaftes Weſen an fid) haben, ὠστεῖζε- 
σθαι 0d. ἀστειεύεσθαι. 

Scherzhaftigkeit, παιγνιῶδες, ους, τὸ. 
-ἀστειότης, ητος, N - ἀστειοσύνη, N. -- 
παίγνιον, τὸ. 

Scherzrebe, σχῶμμα, τὸ. - παίγνιος Λό» 
yog, ὁ. - ποιγνιώδης λόγος, ὁ, 

Scherzweis, παιγνιωδῶς. - μετὰ παι- 
διᾶς. 

Scheu, als Adjektiv, εὐλαβής,. 9.-- ὀκνη- 
ρός, ὃ - ὀχνώδης, 2 -- δειλός, 3. = Scheu 
machen, πτύρειν. -- καταπλήττειν -- ἐκπλήτ- 
τειν. - ταράττειν. — ſcheu werden, κατα- 
πλήττεσθαι. - πτύρεόθαι, - ταράττεσθαε, 
pass. - leicht ſcheu werdend, πτυρτικός, 8. 
- foheu fein, δυςωπεῖσθαι. - δειλιᾶν, -- εὖ- 
λαβείσθαι, 

Scheu, tie, 1) f. v. a. Furchtfamkeit: ὁξ- 
ῥωδία, ἡ. -- ὄχνος, ὁ. - φύβος, 6. -- εἰ- . 
λάβεια., ἡ. --- die Scheu adlegen, ἐκδύσα- 
σθαι φόβο», - Scheu vor etwas haben, 
δυρωπεῖσθαί τι. - φοβεῖσθαί τι. - ὀκνεῖν 
τι. -- εὐλαβεῖσθαί τι, - Semandem Scheu 
beibringen, φόβον od, ὄχνον ἐμποιεῖν τινι. 
- φοβεῖν τινα. - ohne Scheu, ἄοχνος, 2. 
- ἄφοβος, 2. - 3) f. v. a. Schambaftigs 
keit: αἶδως, 005, 3193. οὔς., 7. - wiönuo- 
σύνη, 7. - Övgonia, ἡ. - ohne Scheu, 
ἀναιδῶς -- ἀναιδημόνως. - ἀναισχύντως. -- 
ohne Scheu handeln, ἀναισχυντεῖν. -- Scheu 
haben vor Jemandem, αἰδεῖσθαίτινα. 

Scheuhen, φοβεῖν τινα. - φόβον ἐμβάλ- 
λειν τινί. -- σοβεῖν ϱδ. ἀποσορεῖν τινα. -- 
ὠπελαύνειν τινώ. -- πτοεῖν τινα. 


Scheuen, I. tranfitiv: 1) f. ὃν a. fliehen, 





vermeiden: φεύγειν.-- ἀποτρέπεσθαι, med. 
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- die Arbeit ſcheuen, φεύγει» τὺν πύνον. - 
9) Τ. dv. a. ſich fürdten: φοβεῖσθαί τι. - εὖ- 
λαβεϊσθαέτι. -- ἐντρέπεσθαί τινος. = ſcheue 
die Menſchen nicht, μὴ φοβοῦ τοὺς ἀνθρώ- 
πους. - Scheune den Schimpf mebr, als den 
"Tod, μᾶλλον εὐλαβοῦ φόγον 7) θάνατον. - 
thue Recht, fcheue Niemand. δίκαια δρᾶσον 
μηδενὸς ἐντρεπόμενορ. -- IL reflexiv: 1) 1. 
va. πώ fürdten: δυςωπεῖσθαί TI Φο- 
βεῖσθαί τι: -- εὐλαβεῖσθαί τι. = ὀπνεῖν τε. 
— fie ſcheuen fi ſich, die Feinde anzugreifen, 
- ὀκνοῦσιν ἐπιτίθεσθαι τοῖς πολεμίοις: - 2) 
ma. Scham haben: αἰδεῖσθοί τι, - αἰ- 
σχύνεσθαί τι. — ich- fcheue mich, zu fagen, 
αἰσχύνομαι λέγειν (wenn man aus Scham 
die Rede zurücdbält), — αἰσχύνομαι λέγων 
(wenn man es δοὦ fagt; vergl. Gr, Er. G: 
129, 4. a.) 
Scheuer, σιτοβολών:, ὤνος, ὁ. -- ὠρεῖον, 
To. -- ὠποθήκη, ἡ. -- παράθεσις, N. 
Scheu ern, σαᾶν - ἀποσμᾶν, auch — 
sunyeiv, - ἀποχαθαίρειν. - καλλύνειν. 
Scheuleder, ὀντήλια, ὤν, τὰ. - πὰρώ- 
πια, ὧν, τὰ. 
Scheune, , Sheuwer.. 
φαση ἅλως, ω, ἡ --ἅλων, @vog, 


Sheufat, βδέῖνγμα, τὸ. - µίασµα, τὸ. - 
ἁλάστωρ. ορος, ὁ. 

Scheuslid, μυσαρύς, 8.-- βδελυκτός, 8 
- βδελυρός, 8. -- ἐκπληκτικός, 3. 
Sceuslikeit, aiogog, ους, τὺ. - To 
-βδελυρόν. 

Scheuwerden, das, πτυρµόρ, ö -πτύρ- 
μα» τὸ. 

Schicht, 1) Τ. v. a. Lage oder Heibe über 
einander befindlicher Dinge: ἐπιβολή, ne - 
σύναγμα, τὸ. - διαφυή., ἡ Kerr Natur 9. 
bildete, befonders Erbdtage). 9), 
Ruhe, Ende: παῦλα, ης, ή. -- Ehlhtna. 
chen ‚(von den Bergleuten), ἀναωπαύεσθαι 
od. ὠποπαύεσθαι τοῦ ἔργου od. πόνου. 


Schihten, 0640 συντιθέναι 08. συνά- 
γειν. -- νεῖν (befond, vom Holz zum Scei: 
terbhaufen). - διακοσμεῖν. 

Schicke n, 4) Τι p. a. fenden: πέμπει», ἕκ- 

"πέμπει, ἀποπέμπειν, ἐπιπέμπειν (von 
lebendigen und leblofen Dingen). - στέλλειν 
Causgerüfter u. zu einem beftimmten Zwecke 
ſchicken, befond, eine Kriegs macht zu Waſſer 
u. zu Lande). - ievaı, ἐφιέναι (loetaffen, 

beſond. von Geſchoſſen). — Geſandten an Je: 
manden ſchicken, πέμπειν ἀγγέλους πρός od. 
παρά τινα. - nach Jemandem ſchicken, µε- 
ταπέμπεσθαί τινα, - καλεῖν 6δ. ποοςκαλεῖν 
zıvo, — Jemanden auf Reifen ſchicken, ἔλ- 
πέμπειν τινὼ ἐπὶ πορεία», - Ginen bahin, 
den Andern dorthin fchicken, διοπέµπειν ἄλ- 
Aov. ἄλλῃ. - nach verfchiedenen Richtungen 
bin fchiden, διαπέµπειν. — ins Verderben, 


ins Elend fhiden , ἀπελαύνειν εἷς ταλαι; 


πωρίαν. -- etwas in die Welt ſchicken, δια- 
διδόναι τι. --9) ev. a. verhängen,, fügen: 

veusıv. -- διδόναι, -- ἐφιέναι. - foiches fickt 
Gott, τοιαῦτα vous Ζεύς. -- estate (πώ, | 





συμβαίνει mit Inf. = τυγχάνει mit Partiz, 
es mußte ſich ſchicken, daß er nicht da war, 
συνέβη δὲ αὐτὸν um παρεῖναι. -- ἔτυχε δὲ 
οὐ παρών. -- 8) zu ſchicken haben, ſ. v. a. 
Geſchaͤfte haben: πράγματα ἔχειν. -- σπου- 


δάζειν, — mit Zeinandem etwas zu ſchi ken 


haben, πράγματα ἔχειν maus, τινα. — δεῖ- 
σθαίτινορ. - οπουδάξειν πρὀρ τινα, -- 4) 
ſich zu etwas fchiden: a) ſ. v. a. ſich bereit 
machen zu etwas: παρασκευώζεσθαί τι od. 


πρός tıiod. ἐπέτι, -- ἑτοιμάζεεν Ti; ſich | 


zur Reife ſchicken, ἑτοιμάξειν τὴν ποθείαγ. 
- παρασχευάζεσθαι ὣς ἐπὶ τὴν πορείαν. -- 


συσκευάζεσθ αι, -- ſich zum Sterben ſchicken, 


συσκευάζεσθαι ως ἀπιόντα εἰς Θεούς, - b) 
ſ. v. a. paſſend fein zu etwas: ἐπιτήδειον 
εἶναι πρός. τι, -- εὐάρμοστον εἶναι. πρός τι. 
-:οἰπείως ἔχειν πρός τι. - fi) nit zu etz 
was ſchicken, „avemırnösiov εἶναί zıvı 0d, 
πρός τι. - ἀπεοικέναι πρός τι. = ἀλλό- 


τριον εἶναί τινος. — 5) ſich in etwas ſchik⸗ 


Een: εἴκειν τινί. -- ἐνδιδόναι τινί. - συγ- 
χωρεῖμ. τινι. -- ὑπομένειν τι: — fich in Se: 
manden ſchicken, ——— zıvi, = 
6) es ſchickt ſich, d. h· gegiemt πώ: πρέπει: 
- προσήκει. = δεῖ -- ἄξιόν ἐστι. - εδ 


ſchickt fich für dich, πρέπει σοι. - προρήκει | 


σοι. - ὀδιεῖόν ἐστί σοι. 


Schicklich, it, v. ᾱ. paffend, bequem: 


ἐπιτήδειορ, 2. —, ἁρμόξων, ουόαν ov.— 
προθήκων - καθήκων, ουσα; ον. - ἄξιος, 


8. - δίκαιος, 3. --καΐριος, ὃ.-- ἐπίκαιρος, 


2. - δέων, ουσα, ον. - auf, die zieuche 


Weiſe, παιρίως — πρὸς παιρόν. - ἀξίως. -- 


δεόντως. -- προςηκόνζεως. -2)f.0. a. wohl⸗ 


enftändig: εὐπρεπής, 9.--πρέπων, ουσα, 
ον. --πόσμιος, 3.- auf eine ſchickliche Weis 
fe, εὐπρεπώς. 


ſchaffenheit: ἐπιτηδειότης, ητος, m - τὸ 
δξον, οντος. -- τὸ προρῆκον, οντορ. -- 2) 
f. v. a. Anftand: τὸ πρέπον, οντος. — ευ- 
πρέπεια, ἢ. = τὸ κόσµιον. -- mit Schick⸗ 


— * πρεπόντως. -“προβηκόντωρ, - κό- 


5 Bier, al, 1) objektiv als. waltende Macht: 
τύχη, ἡ. - ἀνάγκη, 7. -- Δεοί, ὤν, οἵ. - 
9) [.0. a. Lebensloos, Antheil an Gütern 


u. Uebeln: τύχη. . - μοῖφα, ne -- εἶμαρ- 


μένον, τὸ - εἱμαρμένη - πεπρωµένη, N. -- 


χρεών», τὸ. - gutes, gluͤckliches Schickſal, 
παλὴ τύχη, I. - εὐτυχία, ἡ. — böjes, uns 
gluͤckl. Schlafal, χακῇ τύχη; N. -΄παποτυ- 


χία - δυρτυχίαν ne --εδ iſt * vom Schick⸗ 


ſal beſtimmt, eiuagrei wor. = es hängtvom 
Schickſal ab, ποὺς θεῶν ἔστιν, = ἄδηλόν 
ἐστιν. -- [τῷ in das Schiefal fügen, εἴκειν 
τῇ τόχῃ. - 8) 1,2. a. Begegniß: συμφορώ, | 
7. - ξυμβάν, άντος, τὸ (Semandes, zıvi): 


- πάθος, οὐς, τὸ.-- Gewöhnlid) aber wäh 


len die Gtiechen eine Art des Ausdrucds, wo— \ 


bei ein befonderes Wort für das deutsche 
Schaickſal überflüfig wird; z. B. bie 
Edi Ejale der Menſchen * τὰ τῶν ἀνθδρώ- 


"mov - τὰ ἀνθρώπινα - τὰ ἐν. ἀνθρώποιςς. 


- das Schidfal einer Stadt, τὰ — τὴν 


J 


Schicklichkeit, 1) J. * a. paſſende Bes J 





\ 


Shieung. . 


"πόλιν. - τὸ γενόµενον πεοὶ τὴν πόλιτ. - 
ich habe das Schickſal gehabt, ξυμβέβηκε 
pci. - πάθος ἐγένετό µοι. - συμφορᾷ πε- 
πριέπεσον. ή 
Schickung, μοῖρα, ἡ. --ξυμβάν, άντος, 
τὸ. - dur) göttlide Schickung, Perle nei- 
ρα. - ἐκ θεῶν. — die goͤttliche Schickung, 
τὼ ποὸς θεών ξυμβάντα. — τὰ παρὰ θεῶν 
δεδοµένα. E 
Schiebekarren, ὄχημα ὡστόν, ro. 
Schieben, zımeiv - ἀποκινεῖν — mgonıweiv 
. (won feiner Stelle beivegen),. - ὦθεῖν-- 790- 
ὠθεῖν - ἀπαωθεῖρ (duch einen Drud u, rud: 
weis fortbewegen; ſaͤmmtlich mit Augment. 
syllabic.). -- ἐλαύνειν -- προελαύνειν ſtrei- 
ben, befond. von belebten Gegenfländen).. - 
 ὁρμᾶν (metaphor. antreiber). — in etwas 
fchieben, ἐνιέναι τινέ od. εἴςτι. — ἐμβάλ- 
᾿λειν eig τι. - etw ‘8 in die Länge fihieben, 
ἀναβάλλεόθαί τι. - ἀναβολὴν ποιεῖσθαί 
τινος. -- die Schuld auf Semanden fchieben, 
Eyaaheiv τινι. — ἐπάγειν od, ἐπιφέρειν αἴ- 
τίαν τινί.-- µέμφεσθαί τινι. - die Schuld 
auf etwaß ſchieben, ἀναφέρειν αἰτίαν ἐπί 


 tranfitiv von Pflanzen: αὐξάνεσθαι, pass. 
— ἐκβλαστάνειν 0δ, ἀνοβλαστάνειν. — in 
die Yänge, Höhe ſchieben, ἐπιδιδόναι εἰς 
od. ἐπὶ τὸ unnog. a 
Schieber, 1)f. Ὁ. a. Werkzeug zum Ein: 
ſchieben, z. B. bei ben Bädern: σχάλευρον 
- σκάλευθρον -- σκάλεβρον, τὸ. -- 9) [. Ὁ. 
-α, Deckel, welcher vorgefhoben wird:- ἐπί- 
"βλημα, τὸ - ἐπιῤλής, ἦτος, 0. - ἔμβο- 
ρλευς, έως, ὁ -- ἔμβολον, τὸ. 
Schiedsmann, Schiedsrichter, διαι- 
eneis, οὔ, 6. - βραβευτής, οὔ, 0. - βρα- 
βεύς, έως, ὁ. - γνώμων. 0vog, ὁ, + κα- 
υπαρτιστής, οὖν ὁ. — Schiedsrichter fein 
zwiſchen Einigen, διαιτᾶν τινας. - Eihieds: 
richter in einer Sache fein, πρίσιν ποιεῖ- 
‚oda περίέτινος. - διακρίνειν τι. - χαταρ- 
„riss τι. = von Schiedsrichter verurtbeilt 
werden, ὀφλεῖν τὴν δίαιταν. - vor den 
Schiedsrichter gehörig, διαιτήσιµος, 2. 
Shiedsrihteramt, δίαιτα, Πς, Γεν -- 
:βθοβεία, 7. 
Ghiedsrihterlidh, διἀιτητικός, 3. 
Schiedsſpruch, δίαιτα, ης, 7. - διαι- 
«πήσιμος χρίσις, 1. 
Schief, 1) f. v. a, fihräge: πλάγιος, 8 u. 
"2. - σπολιός, 3. - Λοξύς, 3. -- ἐγκάρσιος, 
2. - fhief anfeben , λοξὰ βλέπειν. -- ἐλλαί- 
vv, - Ihhiefe Stellung, Richtung, πλαγίό- 
"ns, ητος, 7. — fchief gelegen fein, εἰς τὸ 
᾿πλάγιον πάμπτεσθαι, -- ſchief gehen, Λοξο- 
᾿απορεῖν. - 2) f. dv. a. verkehrt: 00% ὀφ8ός, 
"8. - σκαιὸς, 8. -- ἄτοπος, 2, -- eine [Φίε[ε 
Anſicht, γνώµη οὖκ ὀρθή oder οὐ δικαία. -- 
eine ſchieſe Anjiht haben, οὐκ ὀρθῶς yı- 
“νώσκειν od. κρίνει». -- einen. fhiefen. Aug: 
gang nehmen, οὐκ ὀρθῶς ἀποβαίνειν. - 
:οὐ κατὰ τὸ ὂν ἀποβαίνειν. - οὐμ ἐς καλὸν 
᾿"αποβαίνειν. -- einen fchiefen Gang, Jchiefe 
* 


- 
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zı, aud) chne den Zuſaz αἰτίον. -- 9) in: ‘ 





Wendung nehmen, amoxlivew ἐς ο. ἐπὶ 
το z8ieor. | te, Be 
© ch iefe, die, Ίοξύτης --πλαγιότης = σχ0- 
Λιότης, ητος, η. X 

Schieferſt e in Aldog σχιστός, 0, 

Schi elen, Λοξὰ βλέπειν, - ἠλλίζειν.-- στρα- 
βίξειν - παραβλέπειν. - πλαγίοις ὄμμασιν 
οραγ. 

Schielen, das, στραβισµός, ὃ. 

Scch i e len d, στραβός, ὃ -- στραβῶν, ὤνος, 
0. = στρεβλός, ὃ -- ἐλλόε, ὁ, ελλίς, ἡ -- 
λλώδης, 2. μη. 

Schienbein, πνήµη, ἡ. 

Schiene, am Rade: κνηαίς, ἴδος, 7. -- 
ἐπίσώτρον, τὸ. - πανθός, 6. - θεί den 
Wundärzten: νάρθηξ; Ίηκος, ὁ: = πλά- 
στιγξ, ıyyog, η. ' 

Schienen, 1) ein Rad: περιβάλλειν ἐπί- 
σώτρα. -- 9) ein zerbrocenes Ölied : ναρθη- 
ίζειν. —- παλαμοῦν. - συνδεῖν. - 5) die 
Beinfchienen anlegen: περιτιθέναι κνημῖ- 
δας (wenn. die Handlung an einem Andern 
geſchieht). - περιτίθεσθαι κνημῖδας (fi 
felbft die Beinfchienen anlegen). — 

Schier, παρὰ μικρόν. - μικροῦ δεῖν. - 
σχεδόν -- 072000 zu - fihier wie, παραπλή- 
σιον mit Dat. 

Schierling, κῶνειον Ἡ. πώνιον, τὸ (fo: 
wohl das Kraut, als der tödtende Gaft 
besfelben). — den Schierlingstrand trinken, 
‚nmveassohen., - πιεῖν τὸ κώνειον. 

Schieſſen, 1) tranfitiv: βάλλειν. - Σένα. 
- ἁποντίζειν (eigentlich mit dem Wurfſpieß, 
aber auchüberhaupt fchleudern). -- mit dem 
Bogen fchieffan, rofevsın. -- Pfeile ſchieſſen, 
ῥάλλειν vd. ἱέναι τοξεύματα. - Thiere 
ſchieſſen (erlegen), . zazapaditın Θηρία. -- 
über den Haufen ſchieſſen, »eraßalksın. -- 
πατατοδεύειν. -- βαλόντα πατεργάζεσθαι 
0d, ἀναιρεῖν, - fehl fchieffen, βαλόντα α- 

«μαρτάνειν. -- nal) Jemandem fchieffen, το- 
ξεύειν od. τοξάζειν ἐπί μ.. ες τινα. -- βάλ-΄ 
λειν τινά. = βάλλειν στοχαζόμενόν τινος.-- 
in ben Kopf fchieffen, βάλλειν εἰς ο. κατὰ 
τὴν κεφαλήν. -- 2) intranfitiv: φέρεσθοι, 
pass. - ὀρμᾶν u. ὀρμᾶσθαι. - in die Hoͤhe 
fchieffen ®. i. wahfen), αὐξάνεσθαιν pass. - 
- προφέρεσθαι ἐπὶ τὸ μήκος. -- ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν. - in den Saamen fchieffen, ἑ- 
σπερματοῦσθαι, pass.— den Zuͤgel ſchieſſen 
laffen,. ἀνιέναι ο). ἀναχαλᾶν γαλινούς. 

ΘΦε[[εα, das, τοξεία, ἡ. -- βόλή, ἡν -- 
ἄκοντισις, N -- αποντισμός, ὁ. - 9). [εν ὃν 
a, ſchyelle Bewegung: φορά, 7. - ὁρμή, ἡ. 
-δρόµος, ο. 

Schiefgewehr, τόξον, zo. - ἀφετήριον 
βέλος, τὸ, - nad) unferer Art: πυροβύλον, 
to. ᾿ 

Schiebpulver, etwa xövıg od. κονία πυ- 
eivn, 1. 

Schiff, ναῦς, εώς, 7 (mit unregelm. Ab⸗ 

wandlung, f. Gr. Gr: $. 46), -- πλοῖον, τὸ 

(jebes Fahrzeug, alfo auch Nachen, Kahn, 

während ναῦς das volllommen eingerichtete 


x 


Schiffbar. 


gröffere Chiff bedeutet), -- ein Schiff mit 
drei Reihen von Ruderbaͤnken, τριήρης, 
ους, N. -- ein Schiff von drei Stockwerken, 
τριώροφος ναῦς, 7. -- ein langes Schiff 
(Kriegẽſchiff), μακρὰ ναῦς, ἡ μα- 
πρὺν πλοϊον, τὸ. = Schiff ‚zum Handel, 
στρογγύλον πλοῖον. - στρογγύλη ναῦς, ἡ 
- φορτηγικὴ ναῦς. -- Beiſchiff zum Dienfte, 
eines gröffern, ὑπηρετικὸν πλοῖον. -- Schiff 
bes Feldheren, orgarnyis, (dog, ἡ. -- ein 
Schiff mit Soldaten, στρατιῶτις ναῦς. - 
ein Schiff zum Transport der Neiterei, ἵπ- 
παγωγὸς ναῦς, 7. — ein unbrauchbar ger 
wordenes Schiff, ναῦς ünkovg. - der Bo: 
den, Kiel des Schiffes, τοόπις, ıdog u. 
εως, 7. - ein mit einem guten Kiele verfe: 
henes Schiff, ναῦς ἵπανῶς τετροπισμένη. 
- die Seiten bes Schiffs, ὁ τῆς vewg τοῖ- 
χος. - das Schiff hängt, liegt ‘auf einer 
Seite (beim Sturme), τοιχίζει 0%. διατοι- 
χεῖ οἳ. ἀφατοιχεῖ ἡ ναῦς. -- Schiffe erbauen, 
ναυπηγεῖν. - κατασκευάζειν ναῦς. - Schiffe 
ausrüften, παςασκευάζεσθαι ναῦς. -- Schiffe 
bemannen, πληροῦν ναῦς. -- ein Schiff ans 
Land ziehen, ἀναβιβάζειν oder ἀνέλκειν 
"ναῦν. -- ein Schiff auslaufen Laffen, ἄνά- 
γειν πλοῖον. -- das Schiff in den Hafen, in 
die Bucht bringen, öguigev od. ὑφορμίζειν, 
 mgogoguigsw τὴν ναῦν. — das Schiff liegt 
im Hafen, ὁρμεῖ τὸ πλοῖον. -- ein erobertes 
Schiff befreien, ἀναδεῖσθαι ναῦν, - das 
Schiff befteigen, od. ſich zu Schiffe begeben, 
ἐπιβαίνειν τῆς νεώς od. ἐπὶ τὴν ναῦν. - 
aus dem Schiffe ausfteigen, ἀποβαίνειν ἔκ 
τῆς νεώς od. ἐπὶ τὴν γῆν. -- zu Schiffe fab: 
ren, reifen, ναυτίλλεσθαι. -- ναυστολεῖ- 
σθαι U. ναυστολεῖν. -- zu Schiffe reifend, 
ναυσιπόρος, 2.- ναύστολος, 2. = ναύτης, 
ου, 6. - ἐπιβάτης, ου, 0. - etwas auf 
Schiffen bringen, ναυστολεῖν τε. -- eine 
Erpedizion zu Schiffe, vavrınög στόλος, 
6. - ein Schiff vermiethen,vaviodv willen. 
- ein Schiff miethen, ναυλοῦσθαι πλοῖον. 
— Befehlshaber der Schiffe, ναύαρχος, ὁ, 
- das Schiff desſelben, ναναρχίς , idog, 7. 
- das Kommando über die Schiffe haben, 
vavaoyzin -- diefes Amt, vovagyia, N. 
Schiffbar, πλωτός» 3- πλώϊμος u. πλώ- 
σιµος, 2. - ναυσίποθος u. νανσιπέρατος, 9, 
Schiffbau, ναυπηγία u. ναυπηγησία, ne 
N τῶν νεῶν κατάσχευή. - zum Schiffbau 
gehörig od. brauhbar, ναυπηγήσιµος, 2. - 
im Schiffbau erfahren, geſchickt, vevanyı- 
κός, 
Θ hiffbauer, ναυπηγός, ο. -- αυπηγέ- 
της, 00, ὁ, 


Shiffbauholz, ναυπηγήσιµορ van, ἠι-- 


ναυπηγήσιµα ξύλα, τὰ. 

Schiffb aufunft, ναυπηγική, N 

Shiffbrud, ναυαγία - ναυφθορία, 7. 

— Schiffbr. leiden, ναυαγεῖν, 

Shiffbrühig, ναυαγός, 9. - — 
0098, 2%. | 


6 ch iffb rüde, γέφυρα πλοίοις ἑξευγμένη, 


N. -- πΛλοῖα εἰς ζεῦξιν τοῦ ποταμοῦ δεδεµέ- 
να. -- eine Schiffbruͤcke uͤber einen Fluß * 
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Schildern. 


‚gen, ξευγνύναι ποταμὸν πλοίοις. - γεφυ- 
ροῦν τὸν ποταμὸν πλοίοιρ. 

Schiffchen, mAordgıov, τὸ. 

Schiffen, 1) tranfitiv: πλεῖν (über Anwen— 
dung ' und Unterlaffung der Zufammenzies 
bung f. Gr. Gr. 6. 77, Bemerk. 4). - vev- 
τίλλεσθαι. ναυστολεῖσθαι, -- auf dem 


F Meere fchiffen, πλεῖν τὴν θάλωτταν. -- χθῆ- 


σθαι τῇ Φαλάττῃ, -- an ber Küfte bin fchife 


fen, παραπλεῖν. - 2) tranſitiv: ναυστο- 


Aslv. 

Schiffen, das, πλοῦς, Genit. πλοῦ, 6. 
- τὸ πλεῖν. - ναυτιλία. N. 

Schiffer, Φ ὦ ifffabrer, ναύτης, ουν 
6. - ναυβάτης, ου, ὁ. - ἐπιβάτης, ου 
ὁ. -- ναυτίλος, πλ 

Schifffahrt, 1) δα8 Schiffen: μαμα, 
N. -- πλοῦς, 00, 0. -- 2) [ ος ᾱ, die Kunſt 
zu ſchiffen: ναυτική, N. - vavrınov, τὸ, 
gewöhnt. im Plur. τὰ ναυτικά. | 


Shifffradt, φαῦλον, τὸ. 


Schiffkrankheit, ναυσία od. ναυτία, ᾗ, 
-,Ψαυσίασις, ᾖ. -- biefelbe egal ναυσιᾶν. 
0d. ναυτιᾶν, 
Schiffkunſt, ναυτική, n. - ναυτικόν, τὸ. 
Schiffladung, Schifflaſt, γόμος, ὁ -- 
ἀγώγιμα, ὧν. τὰ. 
Schiffleiter, ἀποβάθρα, 7. 
Skhiffleute, ἐπιβάται ὧν, ol. + redcas, 
ὤν, οὗ. - ναυτικόν, τὸ. 
Sciffmaterialien ‚vom φαυπηγήσι- 
wog, 7.‘ 
Schiffſand, ἔρμα, τὸ. 
Schiffsboden, «τρόπιᾳ, 1δος u. εωθ, ἦν” 
ἀμφιμήτριον, τὸ, 
Schiffſchnabel, τὸ τῆς νεῶς ΄μβολον at od. 
γάλκωμα. 
Schifftes ka pitaͤn, ναύαρχος, 
Skifffeil, κάλωςφ,. ὦὧος u. 2; 0: 
Schiffäherr, ναύμληρος, ὁ. 
Schiffſoldat, ἐπιβάτης, ου, ὁν -- στρά- 
τιώτης ναυτικός, ὁ, 
Schiffspatron, ναύχληρος., ὁ, 


u N 7 
13 


Er 


Skhiffftapel, νεώλκιον, τὸ, - darauf 
bringen ‚ vewixeliv, —9 
Schiffsvolk, ναυτικόν » τὸ. } * 


Shiffswerft, ναυπήγιον, τὸ. - νεώ 


gıov, τὸ. -- der Auffeher über die Sc 


werfte, vs@gög, 0. . 
Schiffswefen, ναυτικά, ὧν, τὰ, 
Schiffszgimmermann, ναυπηγός, ὁ, 
Shiffszoll, ἑλλιμένιον, 

fordern od. ‚einnehmen, ἑλλιμενίζειν, 
Schild, ἁσπίς, ίδος, 7, U. Δυρεός, ὁ 

(groffer, ſchwerer Schild ber Hopliten), + 

Eleiner, leichter Schild, mern, n - bee 

mit einem foichen Schilde bewaffnete Soldat, 

πελταστής, οὗ, ὁ. - πελταφό ος u. πελ- 
τοφόρος, 6. -- etwas im Schilde führen, 
μηχανᾶσθαί τι. -- ἐπινοεῖντις — βουλεύειν 

τι. - διανοεῖσθαί τι. - nichts Gutes im 
Schilde führen, οὐδὶν ὁ ὑγιὲς ἐπινοεῖν. 


Schilderhaus, N τῶν φυλάκων οὗ, φρου-. 


ὤν στέγη. 
€ chil der n, διηγεῖσδαι - διελθεἴν -- διεξ- 


ελθεῦν - ἀποφαίνειν (im — von 


τὸ. - benfelben | 


Je 2 























Shilderung. 


muͤndlicher u. fehriftlicher Darftellung). - 2d- 


γειν - φράζειν - εἰπεῖν — κπαταλέγειν - 
διελθεῖν Λέγοντα (mündlich). - γοάφειν 
(ſchriftlich). — etwas nad) feinen Eigenthüm: 
lichfeiten ſchildern, {αρακτηρίζειν τι. 


Schilderung, διήγησις, n. = λόγος, ὁ, 


gewöhnt. im Plur 


Schild foͤrmig, ἀσπιδοειδής, 2. 
Schildfnappe, ὁπλοφόρος, 0. 


Schil dkroͤte, yewvn, N. — αλέμμυς, | 


νος, N. 
Schildkroͤtenſchale, χελώνειον U, χε- 


— 


Schimmern, Λάμπειν. - ἀστράπτειν. -- 


zen. 
Schimmernd, λαμπρός, 8. - στιλβός u, 





Aovıov, ου, τὸ. — χέλυον, τὸ. 


Schildträger, ὁπλοφόρος, ὁ, 
Schildwache „1) als Handlung: φυλακή, 


N. - φοουρά, 7. — προκοιτεία, ἡ.-- Schild: 
wache jtehen, προκοιτεῖν. - ἄγειν od. φυ- 
λάττειν φυλακήν. -- εἶναι ἐν φρουρᾷ. - von 
der Schildwache geben, Λλείπειν τὴν τάξιν. -- 
ἀποδιδράσκειν φυλάττοντα. -- 2) als Per: 
fon: φύλαξ, αχος, 6. - φρουρός, 6. -- πτρό- 


ποιτὸς, ὁ, - Schildwachen, ausftellen, δια- | 
πιθέναι 0d. καθιστάναι φύλακας. 


Hilf, κάλαμος, ὁ, -- δόναξ, amog, ὁ. 
hilfig, δονακόεις, εσσα, εν.-- δονακῶ- 


δης, 2. - παλαμώδης, 2. 


chilfrohr, ſ. Schilf. 
chi ller n, ἆλλοιοῦσθαι τὸ χρῶμα. 
chimmel, 1) f. v, a. weiſſes Pferd: ἵπ- 


og Λευκός 0b. λευκότριχος, ὁ. -9) ſ. v. a. 
Moder: εὐρώς, ὥτος, ὁ. - ἄζα, ης, 7. - 


σαπρότης, nrog, ἡ -- σαπρία, ἡ. δὴ 
himmelig, εὖὐρώεις, εσσα, εν -- εὐράώ- 


.δης, 2. - σαπρός, 3. - µυδαλέος, 3. - 
ſchimmelig werden, εὐρωτιᾶν. -- σαπρίξειν, 
himmeln, εὐρωτιᾶν. - σαπρίξειν. - | 


΄ 


8 αν. { 
&bimmer, αὔλη, ἡ, - ἁμαρυγή, ἡ. - 


στίλβη. N. - τηλαύγηµα, τὸ - τηλαύγησις, 
N. - αὔγασμα, τὸ -- αὐγασμός, ὁ. - λαμ- 
προτης, ητος, η. 


στίλβειν. - ἀμαρύσσειν. - αὐγάζειν. - µαρ- 
µαίρειν. - τηλαυγεῖν. -- λαμπρὸν εἶναι. - 
von etwas, τινί. - das ganze Heer fihim: 
merte von Erz, πᾶσα ἡ στρατιὰ ἤστραπτε 


” 


στιλπνός, 3. — Λευκός, 3. - τηλαυγής, 2. 
- ᾽αὐγήεις, 780008, Πεν. -- [himmernd ma: 
chen, στιλβοῦν. 


Shimpf, ὄνειδος, ους, τὸ - ὀνείδισμα, 
το. - ἀτιμία, η.--λώβη, n. - αἰσχύνη, ne 


μὴ 


-'ὄβρις, εως, ἡ - ὄβρισμα, τὸ. -- λοιδόρη- 
μα, τὸ. - περτοµία, ἡ. -— Schimpf brin⸗ 


gen, ἀτιμίαν od. αἰσγύνην κπατασκευάζειν 
od, ἐργάζεσθαι. - αἰσχύνην φέρειν. - Je: 
mandem Schimpf anthun, ὑβοίζειν τινά od. 


εἴς τινα. - ich habe Schimpf von etwas, 
ειδός ἐστί µοί τι. 

Shimpfen, Λοιδορεῖν τινα -- λοιδορεῖ- 
αέ τινι. = ὀνειδίξειν «τινί, - περτομεῖν 

τινα, - πακῶς Λέγειν τινά. — µέμφεσθαί 

τινι. 

Schimpfen, bag, λοιδορία, ἡ. - ὀνείδι- 


Roſt's δώ. gr. Wörterb, 2te Abth. Ate Aufl. 


{ 


— — 


129 Schlacht. 


01, ἡ -- ὀνειδισμός » ὁ, - κακηγορία, ἡ- - 
wendig, N. f 
Schimpflich, αἰσχρός, 8. - ἐπονείδιστος, 
2. - ὄνειδος ἔχων, ουσα, ον, -- ὠνάξιος, 
9. -- ſchimpfliche Behandlung, αὐχία, 7. - 
λωβη, n. = Semanden fchimpflich behandeln, 
αὐπίζειν ο). αὐπίζεσθαί τινα. -- λωβᾶσθαί 
τινα. -- ὑβρίξειν εἴςτινα. -- ἀτιμάζειν τι- 
.. νά. -- ſchimpfliche Handlungsweife, αἰσχρο- 
ποιία, 9. - αἰσχροπραγία, ἡ. -- ſchimpfli⸗ 
he Handlungen begehen, αἰσχροποιεῖν -- 
αἰσγροπραγεῖν. 2 
Schimpfname, ὄνομα πρόςθετον, τὸ, - 
ἐπωνυμία αἰσχρά od. ἐπονείδιστος, N. 
Schimpfrede, Schimpfwort, λοιδό- 
ρηµα, τὸ. - περτόμημα — ἐπικερτόμημα, 
τὸ. - Schimpfreden, Λόγοι — ol. 
Schindel, σχίδη, n - σχίδιον. τὸ -- σχί- 
δαξ, απος, ὁ -- σχινδἀάλᾶμος U. σχινδαλ- 
µός, ὁ. 
Schinden, δἑρειν - ἀποδέρειν. - Jemans 
ben fchinden, δέρειν τινά (eigentlich u. tro— 
pifh). — Semandem die Haut über den Kopf 
ſchinden, ἀσκὸν δέρειν τινά (fprichwörtlich). 
geſchunden werden, δαρῆναι. - τὰ ἔσχα- 
τα πάσχειν. 
Schinder, ὁ ἀποδέρων τὰ ζῶα νεκρά, 
Schinken, πέρα, 7. - κωλῆ, ἡ - κὠ- 
Ίεός, ὁ, -- σχελίς u, σχελίς, ίδος, ἡ (θεδειι- 
ten ſaͤmmtlich den Hinterfchinfen). - πετα- 
σών, ὤνος, 6 (VBorderfchinfen). | 
Shirm, σκέπη, ἡ - σκέπασµα., τὸ. - 
Schirm zur Abwehrung der Sonnenhitze, 
σχιάδιον., τὸ. — Schirm an den Pflanzen, 
σκιάς, ddog, ἡ. -2) bildlich [. v. a, Schug: 
ἄμυνα, ne - σκέπη, N. - φρουρά, η. 
Schirmdach, 1) Τ. v. a. Pavillon: σκιάς, 
ἆδος, η. - 2) fe v. a. Wetterdach: γεῖσον 
u. γείσιον, τὸ. -- 8) im Kriege bei Belage: 
rungen: χελώνη, N. 
 Schirmen, σκεπάζειν, Semanden gegen 
etwas, τινὰ ἀπό τινος. - ἀμύνειν τινί τε 
u. τινός τι. -- gegen etwas gefchirmt fein, 
εἶναι ἐν σκέπῃ τινός. 
Schirren, ζευγνύναι. - σκευάζειν - πα- _ 
ρασκευάζειν. 
Schirrkammer, σκευοθήκη., ἡ. 
Schirrmeifter, σκευοφύλαξ, ακος, ὁ. - 
ὁ ἐπὶ τῶν σκευοφόρων. N 
Schlacht, uam, ἡ. - ἀγών; ὤνος, 0. -- 
ἅμιλλα, ης. ἢ. -- συμβολή, 7: - παράτα- 
ξις, 7. - Schlacht zu Lande, πεξοματχία, N. 
- Schlacht auf dem Meere, ναυμαχία 7- 
- 08 fam zu einer Schlacht, μάχη ἐγένετο - 
μάχη ovveorn. - Jemandem eine Schlacht 
liefern, συμβάλλειν τινί od. πρός τινα. — 
µάχην ποιεῖσθαι πρός τινα. - μάχεσθαί 
τινι. -- συνιλθεῖν εἰς µάχην τινί.-- δια µα- 
χης ἐλβεῖν od. έναι τινί. - die Schlacht δε. 
ginnen, ἅπτεσθαι τῆς μάχης. - ὁρμᾶν εἰς 
µάχην. = συνάπτειν' μάχην. -- bie Schlacht 
gewinnen, νικᾶν τὴν µάχην. = μαχεσάμε- 
νον νικᾶν. -- κρείττω εἶναι μαχεσᾶμενον.-- 
µάχῃ νικᾶν. -- die Schlatht verlieren, ἠττᾶ-- 





σθαι µάχην οὗ, μάχη. - in der Schlacht 
9 


Schlachtbank. 


bleiben, ἀποθανεῖν. μαγεσάµενο» od. ἐν | 
μάχῃ. — μαχεσάμενον πίπτειν. 
Shlahtbanf, σφαγή, 7. - zur Schlacht⸗ 
bank führen, ἄγειν ἐπὶ σφαγήν, | 

Θ ch lachtbeil, 
yis, (dog, N 
Shlahten, σφάττειν. - Δύειν. -- φονευ- 
ειν, - Opferthiere ſchlachten, «σφαγιάζειν. 
——— das, σφαγή, ij. - — D 


σφαγεύςν έως, ὁ. - σφα- 


(a tfeldb, 9 τῆς μάχης χώρα: - μά- 
es νι τὸ. - das Schlachtfeld 
behaupten, οὐχ ὑποχωρεῖν μετὰ τὴν µάχην. 

Shlahtgefang, παιάν, ὤνος, ὁ 
Schlachtgeſang anftimmen , παιανίζειν - 
παιωνίζειν. — τὸ πολεμικὸν σηµαίνειν. - 
——— des Schlachtgeſanges, παιανι- 

μός, ο. 

Shiadtgefätti, ἆλαλά, „ds, UR u, 
αλαλή, ῆς, ἡ.,-- ἀλάλαγμα, To. -- ἄλαλα- 
γµάς, ὁ,-- das Schlachtgeſchrei erheben, ὦλα- 
Λάζειν. 

Schlahtgetümmel, ὁ τῶν µαχομένων 
θόρυβος. - ὁ ἀπὸ τῶν ὅπλων θόρυβος. 
ο Ps ην ὄφαγίς, ίδος, ἡ. -- πο- 
πίς. ίδος, 

Shlahtepfer, σφάγιον, τὸ. 
Schlachtordnung —* - παράταξις, 
7. — das Heer in Schlachtordnung ſtellen, 
τάττειν od. παρατάττειν τοὺς στρατιώτας 
ὡς ἐς µάχην. - in Schlachtordnung ftehen, 
τεταγµένον εἶναι wg ἐςμάχην, -in Schlacht⸗ 
ordnung marſchiren, συντεταγµένους πο- 
ρεύεσθαι. - das Heer in Schlachtordnung 
gegen ‚die Feinde führen , συντεταγµένην 
τὴν δύνὰμιν.προάγειν ἐπὶ τοὺς πολεμίουρ. 


Shlahtfhwert, σφαγεύς͵, έως, 0 
Shlahttag, σφαγία, N (ber Tag zum 
Shlahten). - ἡ τῆς μάχης ἡμέρα - ἡμέ- 
ρα ἐν ᾗ ἡ μάχη ἐγένετο (Tag, απ. welchem 
A Schlacht geliefert wird). 
— σφάχια,- ὧν, τὰ. | 
Schlahtwagen, f. Screitwagen., A 
Schlacke, σχωοία, ἡ. - κάθαρµα, τὸ. - 
den Schlacken äbntich, σκωριοειδής. 3. 
— ος ſ. Fleiſcher. 
Schlaͤ fchen, νύσταγμα, τὸ. - ὕπνιον, τὸ. 
- μικρὸν ὕπνου, τὸ. -- ein Schläfhen ma: 
chen, νυστάζειν: - ἀπολαύειν, ὕπνου, 
Schläfer, νυσταµμτής, 00,06, 
Shläfern, es fhläfert mic) ‚ ὑπνώττω. - 
ὕπνου ἐπιθυμῶ. . 


Schlaͤfrig, ὑπγώδης, 9 ὑπνηλός. ὃ -- 


ες μι 8δ.-"πάθνπνος, 9. - νυσταλέος, 
9) [, v. a. matt, träge: ἄτονος, 3. -- 
er ein, ύ. - καμών, οὔσα, όν. 
Säläfrigkeit,: νύσταξις, N- νυστα- 
Ba ὁ, -- tropiſch; βραδυτής, τος, N 
Φ Τάρο, τυπίς͵ „180g, RL -τυπάς, dos, 
wi -Ἔύμπωνον, τὸ, -- ῥόπτρον --- ῥόπαλον, 


τὸ, -- 

ſchlagen, τυπείσι σιδηραῖο πόπτειν τὴν πέ- 
τραν. 

Schlaͤger, πύκτης, ου, ὁ. - ἀθλητής, 


0, ὁ, - πλήµτης, ου, ὁ, -- ἀφίμαχος, ὁ, 
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Schlägerei, ἀφμογία χειρῶν, η. -- 


ὁ. — der” 


- mit eifernen Schlaͤgeln den Felſen zer⸗ 





Schlaff. 


5 rel- 
ϱες, ὦν, al. - Schlägerei anfangen, ἅπτε- 
σθαι χειρῶν. - συμπλέκεσθαι, past, - eis 
χεῖρας ἐλδεἲν. 

Schlämmen, 1) tranfitio ſ. νι a zurch 
Waſſer vom Unrathe reinigen: σύρειν τι. - 


' zgißeıv τι ὕδωρ ἐπιχέοντα. - ἐκτήκειν od. 
 Ennadaigew τι vöng ἐπιχέοντα. 


- der 
Goldfand wird geſchlaͤmmt, σύρεται ὁ χου- 
608. '— 9) intranfitivf. v. a. im hohen Grade 
unmäffig fein bei Befriedigung ſinnlicher Be⸗ 
duͤrfniſſe: ἀσωτεύεσθαι. -- ἀσελγεῖν η. ἆσελ-- 
Ὑαίνειν. - σπαθᾶν - πατασπαθᾶν - δια- 
σπαθᾶν. 

Shlämmer, αστρίμαργος, ὁ “άστρων, 
ὤνος, ὁ. - ἄσωτος, ἆ 3 ἀσελγής, οὓς, ὁ, 
-παταπύτης, ου. ὁ. - λαφύντης, ου, ὁ. 
© chlaͤ mmerei, yaorgıuagyie,. ἡ. - ὦσω- 
τεία -- ἀσωτία.-- ἀσέλγεια, N. - πάθη. 
σιςν η. 

Schlängeln, Miresım. --κοποῦν. -- πό 

Thlängeln, ἑλίστεσθαι -- κολποῦσθαι, pass«- 
-- ἔρπειν. - πλανᾶσθαι, pass. 


Schlaf, 1)somnus' ὕπνορ, ὁ. - — 


.- κοίµηµα, τὸ. - in Schlaf gerathen, - 


kommen, ὕπνου Λαχεῖν. - vom Schlafe 
uͤberfallen werden, καταφέρεσθαι sig ὕπνον,' 
-καταλαμβάνεσθαι ὕπνῳ. - dem Schlafe 
widerftehen, ὑπνομαχεῖν. -- Jemanden in 
den Schlaf bringen, ποιμᾶν Od. παταχοι- 
μᾶν od, κοιµίζειν τινά. -- fich des Schlafes 
nicht erwehren koͤnnen, ἠττάσθαι ὕπνου, --' 
die Nacht ohne Schlaf zubeingen, διαγρυ-. 
mvelv τὴν νύμτα. -- aus dem Schlafe wecken, 
ἐξεγείρειν καθεύδοντα. -- ben Schlaf vers’ 
treiben, ἀπωθεῖσθαι ϱ8. ἀφαιρεῖσθαι τὸν 


ὕπνον. - im Schlafe, καθ’ ὕπνον. - ἐν 


ὕπνω. - im Schlafe ein Zraumbild fehen, 
κοιμηθέντα od. παθεύδοντα. lösiv ὄναρ. -- 
Schlaf | bringend , »rvoronög, 9. -- ἐφυπνί- 
διος, 2; - 2) die Schlaͤfe am Kopfe: κρό-. 

| ταφοι, @V, ο. u 

Sctafen;; καθεύδειν (über das Augment 
ſ. 65. Gr. 6. 68. Anm. 2).--ποιμᾶσθαι (auf 
dem Lager ausgeſtreckt fchlafen). -- καταδαρ- 
Δάνειν (tief u, feft fchlafen). -- ὑπνοῦν 1. 


παθυπνοῦν ( einfchlafen). - fanft ſchlafen, 


ἡδέως ἀναπαύεσθαι.-- tief ſchlafen, βαθὺν 
[verft. ὕπνον] κοιμᾶσθαι. -- ſchlecht, unrus 
big fchlafen,, δυρκοιτεῖν. -- δυςυπνεῖν,--με- 


τοξὺ καθεύδοντα ταράττεσθαι. — neben, 


bei Semandem fchlafen, συγκοιμᾶσθαι und 
παρακοιμᾶσθαί τινι. - παθακοιτεῖν τινι-- 

συγκαθεύδειν und παρακαθ εὖδειν τινί. -- 
συγκατακεῖσθαί τινι. -- ποινωνεῖν τινι τοῦ 
Ίέχους. - fchlafen gehen, κοιμᾶσθαι. - εὐ- 
νάζεσθαι. -- κατακλίνεσθαι ὥς καθεύδον- 


τα. -- ſchlafen bringen, κοιµίξειν -- ποιμᾶν. 


- εὐνάξειν. - ſchlafen wollen, νυστάζειν, - 
ποιμᾶσθαι. | 
© hlafen, das, τὸ, καθεύδειν. - ὕπνος, 
ὁ. - νυσταγµόθ, 0. 
Schlaff, ἄτονος, 9 - ἀσύντονος, 9. - gar. 


\ Λαρός, 8. - ἄνετος, 2 - ἀνειμένος -- ὑύφει- 


$ | Sälaffpett. 


μένος, δ. - Ἰαῦνος, 8. - Schlaff machen, 
ἀνιέναι. — yakav. - ſchlaff fein, ἄτο- 
νεῖν. \ 

Schlaffheit, ἀτονία, N. -- ἄνεσις, ᾖ. - 
χαλαρό», τὸ - ᾖαλαρότης» ητορ, N. -χαυ- 
vorns, ητος» η. 

Schlafgemach, θάλαμος, ὁ. -- δωμάτιο», 
τὺ. - ᾿ποιμητήριον u. ἐγκοίμηθρον, To. - 
ποιτών, ὤνος. ὁ ὁ (diefes nur bei Spaet.). 

Schlafgeſell, — ——— — παράποιτος, 
ὁ. - κακώς οὗ, 0. -- εὐνητήρ, 
71905 3 

πα. Schlafgemach. 
Schlaflos, ἄὔπνος, 2 - ἄγρυπνος, 2 (fo 
unterfchieden, daß erfteres überhaupt den 
Mangel des Schlafs, Iegteres abfichtliche 
Wachſamkeit bezeichnet). — die Nacht ſchlaf— 
los zubringen, ἀγρυπνεῖν od. διαγρυπνεῖν 
τὴν νύκτα. — ber δίε Nacht ſchlaflos zu: 
bringt, διαγρυπνητής, οὗ, ὁ. — ſchlafloſe 
Nacht, Künvog νύξ, ἦν 

Schlafloſigkeit, ἁὐπνία, 7. -- ἆγρυ- 
πνγία, ἡ. -- ἀὐπνοσύνη, ἡ. 

Schiafmittel ) 

τὸ. 
Schlafmuͤtze, νυκτερινὴ uirge, N. 

Schlafmuskel, προταφίτης μῦς, ὁ, 
| Schlafrod, νυκτερινὸς χιτῶν, ὁ. 
| Schlafftelle, κοίτη. ἡ -- «κοῖτος» 0. 


ὑπνωτικὸν. φάρµακον, 


Shlaffuht, λήθαογία, ἡ.-- πῶμαν τὸ. -- 
Ὃ ἡ, - Sclaffucht δεί offenen Augen, 
᾿ πατοχή , ἣν --κατάληψις, ἡ, -- die Schlaf: 
N A Haben, damit behaftet fein, Λη8 αργί- 
ζειν. 


— 


Schlaffuͤcht ig, Andagyos, 2. 
S ch laftran k , ναρκωτικὺν od. ὑπνωτικὸν 
. φάρµανπον, τὺ, 
4 Schlaftrunk, N πρὸ τοῦ ὕπνου πόόις. -- 
τὸ πρὸ τοῦ ὕπνου προθφερόµενον ποτόν. 
. Säleftrunten, ἡμίυπνος, 9. - ὕπνῳ 
'. κάτοχος, 2% 
-Schlafzeit, ἡ τοῦ ὕπνου wer. - zur 
Schlafzeit kommen, κοιταῖον ἐπελθεῖν. 
Schlafzimmer, ſ. Schlafgemad). 
Schlag, 14) ſ. Ὁ. a. Schall: φόφος) ὁ. - 
1 200708, ©. - 8 gefchah ein Schlag, dmere- 
h λέσθη φόφος. -- 9) einer Glode: φθεγµα, 
τὸ - φΏθόγγος, ὁ - φθογγή, ή. - φωνή, 
ἡ. — 9 des Pulfes: παλμός, ὁ. - 4) ber 
Vögel: ὡδή, 7. - 5) mit der Hand, dem 
Stocke u: dergl.: πληγή, ἡν - Semandem 
Schläge geben, πληγὰς ἐντείνειν Od. προς- 
ο τείνειν τινί. -- πληγὰς προρτρίβειν τικί.. -- 
πληγαῖς κολάζειν τινά. -- μαστιγοῦν τινα. 
- Schläge befommen, πληγὰς Λαμβάνειν. - 
'..μαστιγοῦσθαι. -- Εδώ: ein Schlag des 
Schickſals, ἐυμφορά, n., 6) Ὁ. ᾱ, 
Schlagfluß: ἀποπληξία, ἡ. — durch einen 
Schlag lähmen, ἀποπλήττειν. -- vom Schla: 
ge gelähmt,. ,ἀπόπληκτος, 2. 7) [. ὃ. ᾱ. 
Gepräge: τύπος, 0. - χαρακτήρ, eos, 
ri — bildlich [. v. a. Befchaffenheit : τρόπος, 


- Menfhen von ſolchem Schlage, οἱ } 


—— —Menſchen von Einem 
Schlage, ὁμοιότροποι, - sin Schlag von 
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Schlagen. 


Menſchen, εἶδος ἀνθρώπων, - ‚a v: 0 
Tal: φορὤῶ, 7. - πτῶμα, τὸ. - einen 
Schlag zur Erde thun, χαμαὶ od. ἑςτὸ ἔδα- 
φος συγκαταπίπτειν. -- 9) der Schlag am 
Wagen: αἱ θύραι τοῦ ἁρματείου δίφρου. 
Schlag ader, ἀρτηρία, 7. 

Baar fhlagbares Holz, ξύλα η. 
τᾶν 
μ.μ. Ναταράκτης Od. καταῤῥώ- 
κτης, ου) ὃν - ἐπιβλήςν ῆτος, ὁ, -- µο- 
χλός, 0. -- ἔμβολον, τὸ. -- den Schlagbaum 
aufziehen, ἐπιχαλᾶν od. παραφέρειν τὸν 
μοχλόν. — den Schlagbaum vorziehen, ἔπι- 
βάλλειν τὸν μµοχλόν. 


Schlagen, I intranfitiv: 1) von heftiger 


» Bewegung: φέρεσθαι, pass. - zu Boden 


fhlagen, gauei καταπεσεῖν. — die Flamme 
ſchlaͤgt heraus, ἐκλάμπει ἡ n φλόξ od, τὸ mög 
Ex τινος. - φλόγω ἀναπέμπει τι. = 2) von 
plöglicher Veränderung: aus der Art fchla: 
gen, ἐξίστασθαι. - ἀνόμοιον γίγνεσθαι. -- 
φθείρεσθαι, pass. - 3) vom Blige: σκή- 
πτειν u. σκήπτεσθαι. - der Blitz Schlägt in 
etwas, σκηπτὸς πίπτει eig τι. --4) von 
Vögeln: αἀείδειν - ἄδειν. - 5) von ber 
Glocke: φθέγγεσθαι. -- ἀκούεσθαι, pass. 
- 6) vom Pulfe und vom Herze: πόλλειν. -- 
‚opvge. - 7) vom Pferde, f. Ὁ. αι mit den 
Hinterfüffen ausfchlagen: λακτίζειν. - ein 
Pferd, welches fchlägt, λαμτιστὴς ἵππος, 
ὃ, - 8) das Gewiffen ſchlaͤgt ihm, ἐνθύμιον 
γίγνεται αὐτῷ. - ταράξτεται τὴν γνώµην. 
- I. tranfitiv: 1) {[. v.a. durch Aneinanders 
bewegung von Gegenſtaͤnden einen Schall er⸗ 
zeugen: zgorelv. - προύειν. = nömtem. = 
πλήττειν. - τύπτειν. — an bie Thüre ſcia⸗ 
gen, »ömrsın od. κρούειν τὰς Φύραρ. . 

Φυροχοπεῖν. — an bie Slode { lagen, 
ngovev τὸν κώδωνα. -- δίε Zither fchlagen, 
προύειν 0d. προτεῖν τὴν κιθάραν. - bie 
Pauken fchlagen, τυμπανίφειν, -- die Becken 
fhlagen, πυμβαλίζειν. = den Zakt ſchlagen, 
Umorgovem.-in Stuͤcken fchlagen, 9ραύειν, 


; — naranonteıwv, — zu Boden fhlagen, κατα” 


βάλλειν. -- βάλλειν mgög τὸ ἔδαφορ, -- ti: 
nen Nagel in etwas ſchlagen, ἦλον ἐμβάλ- 
λειν 0). ἐμπηγνύναι τινί. -- ans Kreuz ſchla⸗ 
gen, σταυροῦν - ἀνασκολοπίξειν. - ein 
Lager fchlagen, ἱδρύξιν στρατόπεδον -- 
ποιεῖοθαι 0d, βάλλεσθαι στρατόπεδον. - 
στρατοπεδεύειν. - den Ball hen, κύ- 
πτειν τὴν opoigav, -- Dolz ſchlagen, ξύλα 
τέμνειν ο. κόπτειν. - Del ſchlagen, ἐκπιέ- 
ζειν ἔλαιον. - Geld ſchlagen, κόπτειν od, 
χαράττειν νομίσματα. -- eine, Brücke ſchla⸗ 
gen, γεφυροποιεῖν. -- πηγνύναι γέφυραν. 
- eine Brüde über einen Fluß Schlagen, 
ζευγνύναι ποταμὸν γεφύρᾳ. -- Feuer ſchla⸗ 
gen, συντρίβειν τὰ πυρεῖα, -- ἐξάγειν mög. 
— eine Ader fchlagen, φλεβοτομεῖν. - σχᾶ- 
ζειν φλέβα. — Laͤrm fchlagen, Φόρυβον κι: 
νεὶν. - ταράττειν. - 2) [. v.a. Schläge ge: 
ben: παίειν. = πλήττειν - πληγὰς ἐμβάλ- 
λειν τινί, = Πατάσόσειν, = τύπτειν. = ὖ- 
κίξειν u αὐκίξεσθαι, = μαστιγοῦν. = Ser 


. 


Schlagen. 


manben mit dem Stode fchlägen, πλήττειν 
τινὰ τῇ βακτηρίᾳ. — Jemanden mit dem 
Schwerte ſchlagen, παίειν τινὰ τῷ ξίφει. -- 
Semanden binter die Ohren fihlegen, ἐπὶ 
κόῤῥης πατάξαι τινά. - πὺξ ἐλαύνειν τι- 
vd. - von einem Pferde geſchlagen werden, 
λακτίξεσθαι ὑφ ἵππον. - 8) f. ο. ar zuͤch⸗ 
tigen, plagen: κολάζειν, -- κακοῦν.-- ἑλαυ- 
φειν. - mit Unglück ſchlagen, κπακοῖς έλανυ-- 
φειν. = von Gott mit etwas gefihlagen fein, 
Θεήλατον ἔχειν τι - ἐκ θεῶν od. παρὰ 
θεῶν ἔχειντι, — 4) fr d. a, befiegen: νικών 
τινα. - τρέπειν ἐς φυγήν τινα, auch bloß 
τρέπειν u. auch dag Med. τρέπεσθαί τινα. 
- κρατεῖν τινος Od. τινα. -- περιγίγνεσθαί 
τινος. — πρείττω γίγνεσθαί τινος. — bie 


Feinde fingen, vınav τοὺθ πολεμίοψο. — 


κρατεῖν τῶν πολεμίων. -- τρέπειν Od, τρέ- 
πεσθαι τοὺς πολεµίους. --- die Feinde indie 
Flucht fchlagen, τρέπειν eig φυγὴν τους πο- 
Asulovg. - φυγὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων od. 
τοῖς πολεµίοις. - gefchlagen werden, ἡττᾶ- 
σθαι. - νικάσθοι. -- ἥττω εἶναι, -- 5) [ν v. 
a. wenden, richten: τρέπειν. -- die Augen 
zur Erde fchlagen, κατακύπτειν εἰς τὴν 
yim—bdie Augen in die Hohe fchlagen, ἐπαί- 
ρειν τοὺς ὀφθα]μαύς, -- das Waſſer auf 
das Feld fhlagen, ἀφιέναι τὸ ὕδωρ eig τὸ 
πεδίον. — fi) rechts fchlagen, τρέπεσθαι 
ἐπὶ τὰ δεξιά. - fih zu Jemandem fchlagen, 
ἑλέσθαι τά τινος. - στῆναι µετά τινος. -- 
πώ ing Mittel fchlagen, µεσιτεύειν. -- συλ- 
λαβέσθαι. — III. refleriv: ſich ſchlagen, µά- 


ze0daı ἀλλήλοις. - διαγωνίζεσθαι αλλήλοις- 


od. πρὸς ἀλλήλους. - διὰ μάχης ο. διὰ 
χειρῶν ἰέναι ἀλλήλοις, — IV. bildliche Aug: 
drücde in tranfit. u. intranfit. Form: etwas 
in bie Schanze fchlagen, παραβάλλειν u. 
παραβάλλεσθαί τι. - moolschei tr, -- οὐ 
φείδεσθαέ τινος. -- ὀλιγωρεῖν τινος. - εἰ: 


was in den Wind fchlagen, ὀλιγωρεῖν τινος. ] 


- οὐχ ἐντρέπεσθαί τινος. — ἀμελεῖν τινος. 
- λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. -Jeman—- 
ben breit fhlagen, πείθειν τινά, - ἀναπεί- 
Bew - ἐκπείθειν- παραπείδειν τινά.-- δια- 
πράττεσθαι παρά τινος. - ἐπάγειν u ἐἔπά- 
γεσθαί τινα. — ἐνάγειν τινά. - Πά etwas 
aus dem Sinne, aus den Gedanken fchlagen; 
ἐπιλαθέσθαι τινός. - οὐ μεμνῆσθαί τινος. 
- ΛήΦην ποιεῖσθαί τινος. - τῇ Λή8η πα- 
αδιδόναι τι. -- in Feffeln fchlagen, πέδαις 
εἶν. = ἐμβάλλειν εἰς πέδας. -- ich weiß wie 
viel es gefchlagen hat, ὁρῶ τὸ πρᾶγμα 
οἷόν ἐστι. - ὁρῶ ἐν oloıg ἐσμέν, -- auf den 
Buſch fchlagen, προςποιεῖσθαι εἰδέναι τι.-- 
στοχάζεσθαι. - λέγειν ὡς σαφῶς εἰδότα, 


Schlagen, bas, 1) ſ. v. a. bas Prügeln: 
αἰκισμός, ὁ - αἰκία, ἡ. - µαστίγωσις, 7. 
— 2) bes Pulfes: παλμός, ὑ. - σφυγµός, 
ὁ -- Opvyun, ἡ. = πήδησις, n. = 3) einer 
Glode: Ἠοότος, 0. - φόφος, 6. - 4) der 
Hferde: Λακτισμός, ὁ. 

Sch lagfertig, συντεταγµένος ὡς ἐπὶ τὴν 
µαχην, = ἔτοιμος συμβαλεῖν (bereit bie 
Schlacht zu beginnen). = παρεσκευασμένος 
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- mit Schlangenhaar, ὀφιοπλόκαμος, 2. 





Schleſcht. 


ἐπὶ τὸν πόλεμον - ἔτοιμοφ πολεμεῖν (gerüs 
ftet zum Krieg), , | | 
Shiagfluß, ἀποπλήξία, 7. - einen 
Schlaafluß befömmen, ἀποπλήττεσθαι. -- 
vom Schlagfluffe getroffen, ἀπόπληπτος, 2, 
Schlagregen, ὄμβοος, 0. - εδ fallen θε[- 
tige Schlagregen, ὄμβροι ἐπιῤῥήγνυνται, - 
Ungeiwitter mit Schlagregen, ζάλη ὀμβρό- 
πτυπος, N. “ ii 
Schlamm, πηλός, 6. - βόρβορος, 6. - 
ὑλύς, 005, 7. ' 9, 
Schlammig, βοορβὀοώδης, 2. - ἰλυώδης, 
9. - dichterifch αμώ ZAvosıg, εσσα, εν. 
Schlange, ὅφις, εως, ou. ἡ. -- ἔχιδνα, 
ης, ἠ. -- die Schlangen betreffend, davon 
handelnd, ὀφιακός, 3. - von Schlangen er⸗ 
zeugt, οφιογενής» 2, — von einer Schlange 
gebiffen,' ὀφιόδηκτος, 2. -- voll von Schlans 
gen, ὀφιώδης., 2. = ὀφιόεις, εσσα, εν. — 
Schlangen freffend, Opıopayog u. ὀψιο- 
βορος. 2. h AL 
Schlangenartig, ὀφιώδης, 2. - ὀφιοει- 
öng, 2. - ὀφιόνεος, 3. Na 
Schlangenbalg, m δέρµα od. σῦ- 
φαρ. τὸ. - ὄφεως Λεβηρίς, 7. 
Shlangenbis, ὄφεωςφ 0d. ἐχίδνης δῆ- 
γμα, τὸ, x 
Schlangenbrut, γέννημα ἐχιδναῖον, τὸ. 


Schlangenhaar, ὀφιώδης κόμη, N -- 


Schlangenhaut, ὀφιόνεον δέρµα, τὸ. -- 
σῦφαρ, To. | 
Schlangentraut, δρακόντιον, τὸ. 
Schlangenlinie, ἕλιξ γραμμή» ne 
Schlank, εὐμήκης, 2. - εὐμεγέθης, 5. — 
μέγας, γάΛη, ya. = µαβρός, 3. - ῥαδινός, 
8. -- ἰσχνός, δ.. ο 
Schlankheit, εὔμηκες, ους, τὸ, - ἰσχνό- 
της, ητος, N. — 
Schlapp πλαδαρός, 3. - ἀνειμένοςν 3- 
ὤνετοςν 9. τ ς — 
Schlappe, nrra, n5, Πε — Evupogk, η» 
- πταῖσμα, τὸ. — eine Schlappe befommen, 
περιπεσεῖν ξυμφορᾷ — πταῖσμα Λαβεῖν, — 
ἠττᾶῶσόθαι, — Semandem eine Schlappe ans 
bängen, περιάπτειν τινὶ ξυμφοράν. 
Schlau, σοφός, 3. - πανοῦργος, 2.-πο- 
Ίύτροπος, 2. - κερδαλέυος, δ. - ἔπιστρε- 
ής, 9. -- ποιχίλος, 3, -— ποικιλόφρων, 2. 
- ein fchlauer Kopf, ἀνὴο δυνετός od. εὐ- 
ἐύνετος. -- ἀγχίνους ἀνήρ. - [Φίαι hans 
dein, πανουργία χοῆσθαι -- ποικίλλειν. 
Schlauch, ἀσκός, ὁ. - δορός, 0.- Schläu: 
che mit Wein füllen, ἀσκοὺς πιµπλάναι οἵ- _ 
νου. — der Hals, der Zipfel des Schlau: 
ches, ὁ τοῦ ἀδκοῦ ποδεών. | 
Schlaubeit, πανουφγία, ἡ. — ἀγχίνοια, 
η. - πολυτροπία, N. — κερδαλεοτης, τος, 


N. 
Schlaufopf, κέρδιστος, 6. - πανουργό- 
τατος, ὁ. - πολυµήχανος ἀνήρ, ὁ. -- 
ἁλώπηξ, εκος, ἡ, — 
Schlecht, 1) ſ. v. a. unvollkommen und ges 
ring in Ruͤckſicht der erforderlichen Eigens 
fhiften: φαῦλος, 3, - κακός, ὃ [Comp, 


Schlechterdings. 


χείρων. - Buperl. χείριστος]. - πονηρός, | 


3. - Schlechter Lohn, ὀλίγος od. ἄδικος µι- 
σθός, ὁ, - ein fchlechtes Mahl, εὐτελὲς 
δεῖπνον. — fihlechter Soldat, δειλὸς od. xa- 
κὺς στρατιώτης.-- ſchlechte Umftände, Lage, 
πονηρὰ πράγματα. - Schlechte Gefchäfte, 
μοχθηρὰ πράγματα. — es gehet mirfchleht, 
πακῶς ἔχω od. πράττω. — 15 gebet Schlecht 
mit etwas, κακώς ἔχει od. πράττεται τὰ 
περί τι, -- σφάλλεταί τι. - im fchlechten 
Nufe ſtehen, κακῶς ἀπούειν. - ἄδοξον εἷ-- 
ναι. - Jemanden in ſchlechten Auf bringen, 
ἀδοξίαν 0d. κοκοδοξίαν naraoxsvageıv τι- 
vi. - διαβάλλειν τινά. - ſchlecht gegen Ser 
manden gefinnet fein, κακόνουν εἶναί τικι. 
S ſchlecht von Semandem reden, κακῶς od, 
κακὼ Λέγειν τινώ. - παχολογεῖν tıva,— Se: 
manden [ὠ[εΦέ behandeln, κακῶς ποιεῖν 
od. κακοποιεῖν τινα. -- χακῶς χρῆσθαί τι- 
γι. - αἰπίζειν od, αὐκίζκσθαί τινα. -- ὑβρί- 
jur εεἴς τινα. - Jemandem etwas fchlecht 
ergelten, φαύλην χάριν ἀποδιδόναι τινὶ 
ὑπέρ τινος. - φαύλως ἀντευεργετεῖν τινα. 
- fchlecht bei etwas zurecht fommen, βλά- 
πτεσθαι ἔκ τινος. -- ζηµίαν λαβεῖν ἀπό τι- 
νος. - οὐκ ες καλὸν ἁποαλαύειν τινός. -- 
κακώς ἀπολαύειν τινός. -- es läuft etwas 
fhleht ab, κακώς ἀποβαίνει τι. - οὖκ ἐς 
δέον od. 00% ἐς καλὸν od. οὐ κατὰ τὸ ὃν 
ἀποβαίνει τι. — es wird oder gehet etwas 
fhlecdhter, ἀποχλίνει τι πρὸς τὸ χεῖρον. -- 
9) in moralifcher Hinſicht: πονηρός, 3. - 
κακός, 3 (nebft dem Comp. κακίων, u.dem 
Superl. κάκιστος). - μµοχθηρός, 8. 
ſchlechte Menſchen kann man nicht beffer ge: 
winnen, als wenn man ihnen etwas gibt, 
τὰ πονηρὰ ἀνθρώπια οὐκ ἂν μᾶλλον ἔλοις, 
n εἰ διδοίης τι. -- ſchlecht handeln, κοκὰ 
ποιεῖν.-- ἀδίκως ποάττειν, - chlechte Hand: 
lungen, πονηρὰ ἔργα, - 8) f. v. a. fehlicht: 
ſchlecht und recht, ἁπλοῦς καὶ δίµαιος. 
Schlechterdings, πάντως, - παντελῶς. 
- παντάπασι. - ὅλως, - οὖν Fol” ὅπως 
arzt, - fchlechterdings nicht, παντελῶς οὐ. 
- οὐδαμῶς - οὐδαμῆ. -- οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως. 
Schlechthin, ἁπλῶς, 
Schlechtigkeit, φαυλότης, 


nrog, ἡ 


" (Schlechte, geringfügige, wntauglide Ber 


fhaffenheit). -- κακία - πονηρία - µογθη- 
ία, ἡ (moral. Verderbtheit\. - Echlechtig: 
keit dee Charakters, κακοτροπία, ἡ. -- κα- 
ποὶ 0d. πονηροὶ τρόποι. -- κακοήθεια, ἡ. 
Schlehtweg, ἁπλ]ῶς. 
Schlehe, ἀγειοκοχκύμηλον, τὸ. 
Schlehendorn, ποκκυµηλέα ἁγρία, 7. 
Schleiden, ἔρπειν - ἑρπύζειν. — gefchli- 
chen fommen, ἐφέρπειν - προςέρπειν. - 
fchleihend, ἑρπετός, 8. - ἑρπυστικός, ὃ.-- 
"βραδύς, εἶα, ὕ. — ſchleichende Krankheit, 
νόσος ἄβληχρά. Plut. Perikl. 
. Shleihhändler, ὁ παρεμπορευόμενος- 
6 παρεισκοµίζων -- ὁ παρεμπολών. ὤντος. 
Schleichhandel, κλοπαία od. κλοπιμαία 
ἐμπορία, ἡ. - Schleich, treiben, παρεµ- 
ern - παρειςκομίζειν -- πάρεµατο- 
αν, 
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Schleppen. 


Schleihhweg, πρυπτὴ ὁδός, Ἡ. - a 
Schleichwegen gehen, οδός κ) 
Schleier, κάλυμμα, τὸ - παλύπτρα, a 
ἔλυτρον, τὸ. - [πέπλος, ου, ὃ, bedeutet, 
nad) unferm Begriffe, nicht Schleier, wie 
man es gewöhnlich überfegt, fondern ein dichs 
tered und gröfferes Gewand zum Baltenwurf, 
wie die orientalifchen Schawis], 
Schleiern, fih in etwas, καλύπτεσθαί 
od. περικαλύπτεσθαέ τι, 


Schleife, βεόχος, 6. - στραγγαλιά, ἡ - 


στραγγαλίς, ίδος, ἡ. - ἀγχύλη, N. 

Schleifen, 1) f. v.a. zieben, fehleppen: 
ἕλκειν. - σύρειν. - das Schleifen, ἕλκη- 
Duos, ὁ, - 3) f. v. a. zerfiören, zertruͤm⸗ 
Mern: πατασκάπτειν, - καθαιρεῖν. - κα- 
ταβάλλειν, - ἐδαφίζειν - ἐξεδαφίζειν. - 
das Schleifen, κατασκαφή, 7. — καθαίρε- 
σις, ἡ. - καταβολή, 4. - 8) f. v. a. fchärs 


‚ fen: Φήχειν. — drovav, — das Schleifen, 


Φῆξις, N. - ἀκόνημα, τὸ. — geſchliffen, 
Φ'ηητος, 3. 

Schleifer, θήγων, ovrog, 6. - ἀπονῶν, 
ὤντος, 0 - ἀκονητής, οὗ, 0. 

Θ chleifſtein, Φηγάνη, ἡ - Θήγανον, το. 
-΄ἀκόνη, ἡ. 

Schleifung, (einer Mauer ο. Stadt), κα-΄ 
τασκαφή, N. 

ΘΦτείθε, tinea, τίλων - τί]ων, ὤνορ, 
ο. - φύλων , ο. 

Schleim, gliyue, τὸ. - udn, ης, ή. - 
xoovga, ης, ἡ. — Aupus, 6. - μῦκοφ, ὁ, 
- λάπη w. λάµπη, ἡ. -- voll Schleim, ob. 
vom Schleinte leidend, φλεγματώδης, 98. - 
φλεγματικός, δ.-- φλε/µατιαῖος, δ. - ben 
Schleim gbführen, οποφλεγματίζει». — Abs 
führung δεξ Schleims, ἀποφλεγματισμός, 0. 

Schleim ig, κχορυζώδης - μυξώδης - Au- 
πώδης-- λαμπώδης, 2. - λαμπηρόςν 3, - 
λέμφος. 2. 

Schleiſſe, oyfdn, ἡ -- σχίδαξ, ακορ, ἆ - 
σχῖδος, ους, τὸ. -- σχίδιον, τὸ. 

Schleiffen, αγίζειν -- διασχίζει. 
Shlemmen und Shlemmer, ſ. 
Shlärmenw Shlämmer. 
Gchlendern, περιπατεῖν. - βαδίζειν. 
Schlendrian, τρόπος ὁ συνήθης. - ἔθος, 
ους, Tb. - νοµιζόμενα., ὧν, τὰ. 
Shlentern, f. Schleudern - mit ben» 
Armen fchienfern, παρασείειν τὰς χεῖρας. - 
das Schlenfern mit den Armen, παράσει- 
-σμα, τὸ, 

Sſchleppe, σύρμα -- ἐπίσυομαν τὸ. -- eine 
Schleppe απι Kleide haben, ἐπισύρεσθαι 
τὴν ἐσθῆτα. 

Schleppen, I. intranfitivs σύφεσθαι -- 
ἐπισύρεσθαι, pass. -- FI. tronſitive ἕλκειν -- 
ἑλκύειν. -- σύρειν.-- ἀμπρεύειν. - von allen 
Seiten zufammen fchleppen, ἀμφέλκειν. -- 
Menſchen nach fich fchleppen, συνεπάγεσθαε 
ὠνθρώποις. - παρεποµένους ἔχειν πολ- - 
kovg. - vor Gericht fehleppen, ἄγειν πρὸς 
τοὺς δωιαδτάς. — fid) mit etwas fchleppen, 
1) eigentlich: μοχθεῖν ἀμφί τι. - πόνον 
ἔχειν ἐλαύνοντά od. κοµίξοντά τι. - 9) ἔτοι 


Schleppen. 
piſch, ſ. v. a, mit etwas behaftet fein; η 


χεσθαί τινι.-- οὐ δύνασθαι ἀπαλλάττεσθαί 
τινος, — ſich mit einer Krankheit fchleppen, 
χρόνον ἔχειν καµόντα. -- διάγειν καμόντα. 

Schleppen, das, ἑλκηθμός --ἑλκυσμός - 
ἕλκυσις -- ἕλξις, ἡ. - συρµός, ὁ. τν 

Schleppend, µακρός od. µακρότερος, 3. 
- ψυχρός, 3. 

Schleppkleid, ἐπισεσυρμένη ἐσθής, N. - 
ποδήρης χιτών, ὁ. 

Schleuder, σφενδόνη, 7. - mit der Schleu⸗ 
ber werfen, σφενδονᾶν. - nad) Art od. in 
Geftalt einer Schleuder, σφενδονηδόν. - 
Schleudern machen, σφενδόνας πλέκειν. 

Schleuderer, ogperdorijzng, ου, ὁ - 
σφενδονιστής, οὗ, 6. 

Schleuderin aſchinen, ἀφετήρια ὄργα- 
να, τὰ, 

Schleudern, σφενδονᾶν, - σφενδονίζειν 
(mit der Schleuder). - Ἰέναι - ἀφιέναι - 
βάλλειν (überhaupt fchwingen, werfen). — 
Kunft, Gefchidlichkeit zu ſchleudern, σφεν- 
δονητική, ἡ. 

Schleudern, bad, σφενδόνησις, N. 


σφενδονᾶν ἐπιστάμενος, 3 


Schleunig, ταχύς, six, ύ-- ταχινός. 8. 
- ὀξύς, sin, ύ.-- Adv. ταχέως. - ταχύ. - 
τάχα. - fo fchleunig als möglih, ὅ τι τά- 
χιστα. -- τὴν ταχίστην. 

Schleunigkeit, ταχυτής, ἤτος, ἡ. 

Schleufe, καταφάκτης. ου. ὁ. - ὑδρο- 
ῥόα, 7. -- κλεισιάδες, ων, ai. Dion. Hal. 
- Scleufe mit Thüren, φρακτήρ, ἤρος, 
und φράκτης, ου, ὁ. 

8 chlich, μηχάνημα -- τέχνηµα, τὸ, - δό- 

ος, ©. 

Schüicht, ἀφελής, 3. - ἁπλοῦς, 7, οὔν. 
- ἀπέριττος, 2. -- εὐτελής, 2. 

Schlichten, 1) f. v. a. ebenen: ὁμαλίξειν. 
-Asalvsıv. -2) einen Streit ſchlichten, παύ- 
ειν od. διαλύειν διαφοράν. 

Schlihtheit, ἀφέλεια, 7. - ἁπλότης, 

τος, N. - ἀπέρίττον, τὸ. 


7 € ’ 
Shlihthobel, ὁμαλίστρα, N - ὁμάλι- 
στρον., τὸ, ; 
Shih tung, διάλυσις, 9. - δίαιτα, ης, 


Ehlieffen, I. tranfitiv: 1) f. v. a. zu— 
fchlieffen : κλείειν -- zararkelsıy, -dieThore 
fhlieffen, κλείειν τὰς πύλας. - 2) f. v. a. 
feffeln: δεῖν -- πέδαις δεῖν. -- πεδᾶν. — δε- 
σμοῦν. -- 8) f. v. a. zumachen: die Augen 
fchlieffen, µύειν. — den Zug fchlieffen, οὐ- 
ραγεῖν -- ἀπουραγεῖν. einen Kreis ſchlieſ⸗ 
fen, Κύκλον ποιεῖσθαι -- πυκλεύειν -- κυ- 
κλοῦσθαι, — einen Kreis um etwas fchlief: 
fen, κυκλοῦν τι. - πύκλῳ περιστῆναί τι. - 
4) f. v. a. zu Stande bringen: ποϊἰεῖσθαι. - 
συντιθέναι, — einen Vertrag mit Jemandem 
fhlieffen, συνθήκην ποιεῖσθαι πρός τινα.- 
συντίθεσθαί τινι. - ein Bündniß mit Je— 


mandem fchlieffen , σπονδὰς ποιεῖσθαι πρός | 


τινα. -- σπείσασθαί rıvı, - Frieden mit Se: 
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- im | 
Schleudern gefhidt, σφενδονητικός, 3. - | 


κ δα Schlingel, ὦ κάκιστε! 





mandem fhlieflen, εἰρήνην ποιεῖσθαί πρός 


Schloß. 


τινα. - einen Handel fchlieffen, ξυρβόλαιον 
ἑυμβάλλειν. - 5) f. dv. a. endigen: τελευ- 
τᾶν. - ἀποτελεῖν. - παύεσθαι mit Senit.- 
ϐ) {. v. a, einen Schluß- mahen: στοχάζε- 
σθαι. — συλλογίζεσθαι. - τοπάζειν. — aus 
etwas fchlieffen, τεκμαίρεσθαί τινι. -- πο- 
τεχμαίρεσθαί τινος. - ἐντεκμαίρεσθαί τι- 
νι. - II. intranfitiv: 1) f. v. a..genauan 
etwas paſſen; ἁρμόζειν. — ἐφαρμόζειν. - 
das Kleid fchließt, ἐφαρμόζει ἡ ἐσθής. -- 
ein Reiter, welcyer gut [Φ(ίθβέ, ἔπογος in- 
πεύς. - 9). f. Ὁ. a. fich endigen: τελευτᾶν, 
- καταπαύεσθαι, pass. -- Λήγειν, 
Schlie ſſer, in Gefaͤngniſſen, δεσμοφύλαξ, 
αχος, ὁ. | 
Schließlich, τέλος. - τελευτῶν, ὥσα, ὧν. 
— fchließlich bemerke ih πο, τελευτῶν δὲ 
ἤδη λέγω. - ἀποπανόμενος ἤδη λέγω. 
Schlimm, πονηρός, ὃ. -- κακός, 8. -φαῦ- 
λος, ὃ (fchlecht, nicht von der gehörigen od. 
erwarteten Befchafferheit). — ἄπορος, 2 
(mißlich, wobei man ſich nicht zuhelfen weiß). 
- χαλεπός, 3 (heftig und geneigt Andern zu 
ſchaden). - δεινός, 3 (von ungewöhnlicher 
Art, gefährlich). — ein ſchlimmer Hund, κύ- 
ων χαλεπός. -- eine fchlimme Lage, δεινὴ 
περίστασις. - und was das Schlimmifte ift, 
καὶ τὸ δεινότατον. — 88 gehet mir ſchlimm, 
πακῶς ἔχω. - van πάσχωι-- das Uebel noch 
fohlimmer maden, «πλέον Δἄτερον ποιεῖν . 
od. ἀπεργάζεσθαι (eine fprichwörtl, Redens— 
are; vergl, Heindorf zu Plat. Euthyd. 
6, 34, κα 
Schlinge, 1) überhaupt eine Deffnung, um. 
barin etwas zu befefiigen: βρόχος, 6. - d&y- 
yon, ἡ. — Haͤftel u. Schlinge, περόνη καὶ 
πόρπη. - 2) zum Fangen der Thiere: πά- 
yn,n-mayig, ίδος, 7. - um den Hals, 
δεραιοπέδη - λαιμοπέδη, n.-un die Küffe, 
ποδοστράβη. 7. - Schlingen legen, ftellen, 
ἱστάναι παγίδας. - fich in der Schlinge fans 
gen, in derfelben hängen, ἐνέχεσθαι τῇπά- - 
γη. - 3) bildlich: Jemandem Schlingen Je= 
gen, ἐπιβουλεύειν τινί, -- ἐνεδρεύειν und 
ἐνεδρεύεσθαί Tıra. μμ 
Schlingel, ἀγροῖκος, ὁ. - φορτικός, Ö. 
Schlingen, 1) f. 9. a. fhluden: κατεσθί- 
ειν. -- κπαταπίνειν. - κάπτειν. - 9) Τ. v. a. 
winden: πλέκειν. - in einander fihlingen, 
συμπλέκειν. - ſich um etwas fohlingen, πε- 
ριλαμβάνειν τι. — die Arme um Semanden 
[hlingen, περιβάλλειν od. περιλαμβάνει» 
τινα. N 
Schlitten, ἔλκηθρον, τὸ. - χαμουλκός, 
ö. Neugr. - auf dem Schlitten faͤhren, ὀχεῖ- 
σθαι ἐπὶ τῷ ἑλκήθθῳ. ον. 
Schlittfhuhe, παγοπέδίλα, ὧν, τὰ. - 
παγοσάνδολα, @v, τὰ. Neugr. - Shhlittfd. 
laufen, παγοδρομεῖν. Neugr, ar 
Schlitz, σχίσμα. τὸ, | 
Schligen, σχίζειν -- διασχίξειν. - ἐπιτέ- 
μνειν. 
Schloß, 1) zum Verſchlieſſen κλεϊθρον - 
. κλεῖστρον, τὸ = κλείρ, λειδός, Πν - ein 


Schloffen. 


Schloß vor etwas legen, μοχλὸν ἐπιβάλ- 
λειν τινί. -- κατακλείειν τι, - 2) zum Be: 
"wohnen: βασίλεια. ὧν, τὰ. — aufeiner Ans 
höhe erbaut, ὠκρόπολις, εως, 7. 
Schloſſen, χάλαζα, ης, ἡ. - es fallen 
Schloſſen, χάλαξα καταφέρεται. -- e6 fallen 
Schloſſen an einem Orte, χαλαξοῦται χω- 
'eiov τι. 2 
Schloffen, es fchloffet, χάλαζα καταφέ- 
‚oeraı. - χαλαζοῦται. | 
eg loffenmwetter, συομὸς χαλάζης , ὁι- 
᾿χαλαζώδης od. χαλαζοβόλος χειμών, ὁ. 
Schloͤſſer, Αλειδοποιός, ὁ. - χαλκεύς, 
έως. ὁ. , 
Schlofferarbeit, χαλπευτικὰ ἔργα, τὰ. 
Schlofferbandwerf, χαλκευτική, N. 
Shlofwahe, οἱ ἐν τῇ ἀκροπόλει φύ- 
Λλάνες. 
Shlot, Rauchfang, παπνοδόχη — κάπνη, 


N+ | ο 
Schlotfeger, ὁ καθαίρων τὴν καπνοδό- 


Des > 
— χαλαρός, 3. - ἄτονος, 2.- 
.avsıusvog, 3 - ἄνετος, 2 (ohne Spann: 
kraft). -- ἐπισεσυρμένος, 3 (nicht anfchlief: 
ſend u. nett). ὤκομψος, 2 (ohne Anftand 
und Sauberkeit). - µεθήμων, 2 - ἀμελής, 
2 (nadhläffig). 
S chlottern, λελυμένον εἶναι, - ἀνειμένον 
ἐκκρέμασθαι. — ἀνειμένως ἔχειν. — tro- 
piſch· ἀμελῶς ἔχειν. - ſchlottern laſſen, ᾱ- 
 yızvar - παθυφιέναι. — die Kniee ſchlot— 
-tern, τὰ γόνατα σφάλλεται ο). ἀτόνως ἔχει. 
το mit fhlotternden Knieen, γονύπροτος, 3. 
Schlucht, φάραγξ, αγγος. ἡ. -- χαράδρα, 
ἡ. - πτύξ, πτυχόᾳ, ἡ. — βένθος. ους, τὸ. 
-- Schlucht zwiſchen Bergen und δείεπ, νά- 
πος, ους, τὸ. - νάπη, Ἱ. 
Schluchzen, IT. v.a. den Schluczen ha: 
ben: λύζειν — Λυγγαίνειν — Λυγκάξειν. -- 
9) f. v. a, feufgen: στενάζειν - στένειν. 
Schluch zenn od. Schludfen, der, Auyf, 
Λυγγός, ἡ. - Λυγµός, ὁ. — ein hohler 
Scäludfen, Λὺγξ κενή, bei Thukyd. - εδ 
befümmt Semand den Schlucfen, Λὺγξ ἐπι- 
„ins τινί. -- der Schludfen hört auf, 7 
" λΛὺγξ hogpd. - den Schludfen ftillt das An: 
alten des Athems, Λύγγα παύει πνεύματος 
πίσχεσις. — der oft ben Schludfen hat, Auy- 
‚yadng -- Avyumöns, 2. | 
Shludzen, das, στεναγµός, 0. 
Schluck, ἔγκαφος, 6. - βθόγχος, ὁ - βρό- 
490g, 6. = ὀλίγον τιπόµα. — ein Schluck 
Waſſer, ὀλίγον τι ὕδατος. -- einen Schluck 
nehmen, κάπτειν. 
Schlucken, βροχθίζειν'-- καταβροχθίζειν, 
- κατεσφίεῖν. -- παταπίνειν. - κάπτειν. 
Schlucken, der, f. Shludzen. 
Schlucker, ein armer Schluder, ἅἄθλιος 
od. ταλαίπωρορ ἀνήρ, ο. — γλίσχρων, ονος, 
5ο. N ’ * 
S an erig, ἐπισεσυρμένος, 8. 
. Shlüpfen, ὀλισθαίνειν - φεύγειν. -- in 
. etwas ſchluͤpfen, ᾿ὑποδύεσθαί τι, — aus et: 


& 
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Schuß. 


was ſchluͤpfen, ἐξολισθαίνειν, -- ἐκφεύγειν. 
-' ἐππίπτειν. ἡ 
Schluͤpfrig, ὀλισθηρός, 3. -- γλίσχρος, 8. 
- 2) metaphor,: σφαλερός, 3. -- ἔπισφα- 
Ans; 2, -- οὖκ ἀπίνδυνος, 9. -- fihlüpfrige 
Reden, Λόγοι οὐκ εὐπρεπεῖς. - λόγοι αἷ- 
σχροί, 
Schlüpfrigfeit, γλισχοότης, ητος, ἡ. - 
ὀλισθηρόν, τὸ (πι eigentlichen Sinne). - 
σφαλερόν, τὸ (metaphor,, wo man leicht 
ſtrauchelt). 
Sſchluͤrfen, ῥοφεῖν - παταζδοφεῖν. 
Schluͤrfen, das, ῥόφησις, N -ῥόφημα, 


τὸ. 
Shlüffel, »Asig, κλειδός, 7. -- βαλανά- 
yoga, n. --. 2) metaphor.: a) f. v. a. Zugang 
zu einem Lande: πρόςοδος. 7. -- πάροδος, 
n.-nvAeı, ai. - b)f, v. a. Mittel zur Er: 
Elärung od. zum Faffen; zeuungıov, ro. -- 
den Schlüffel zu etwas geben, προςβιβάζξειν 
πίτι. - ὑφηγεῖσθαι πρός τι. { 
Schlüffelbein, »Asıdiov, 
Schluͤſſelbeine, αἱ κλεῖδες. 
Schlüffelbewahrer, κλειδοῦχος, ὁ. - 
χλειδοφύλαξ, 0405, ὁ, 
Schlüffelloh, μλειθρία, ἡ. ν 
Shlüffig, werden, διαγιγνώσπειν. - βου- 
Ίεύεσθαι. -- διανοέῖσθαι. -- ἑλέσθαι γνώ- 
µην - ποιεῖσθαι γνώμµην. —Jemanden 
fhlüffig maden, πείθειν od. ἀναπείθειν 
τινά. -- προάγειν τινὰ eig yvounv. 
Schluft, ſ. Schlucht. 
Schlhummer, ὄπνος, 6. -- νύστογμα, τὸ, 
- in Schlummer bringen, βαυβᾶν. - κατευ- 
νάζειν. - κατακοιµίζειν. ον ο 
Schlummerig, µεθήμων, 2. - ἀμελής, 
9, - βοαδύς, εἴα, v. 
Schlummern, βοίξειν. - Όπνου τυγχά- 
νειν -- νυστάζειν, 
Schlumpen, ἐπιδεσυρμένον εἶναι. — λε- 
Avusvov διαχεῖσθαι. 
Sckhlumpig,. ἐπισεσυομένος, 3. 
Schlund, 1) bei lebendigen Gefhöpfen: 
1άρυγξ., vyyog, 6. - φάρυγξ, vyyog, OU. 
ἡ. — λαιμός, 0, — 2) einer Höhle: φάραγξ, 
ayyog, N. - στόμα, τὺ.- χάσμα, τὸ (Über: 
haupt jede weit aufgethane Oeffnung — 3) 
f. v. a. Abgrund: βάραθρον, τὸ. -- ἄβυσ- 
σος, N. - χαράδρα, 7. 
Schlupfwinfel, ἀποκρυφή, N. — πατα- 
φυγή, ἡ. - Schlupfiintel dev Thiere, po- 
λεός, ὃ - φωλεά, ἡ. - fih in einem 
Schlupfwinfel vertrichen, φωλεύειν, 
Schluß, 1) {, v. a. Beendigung: τελευτή, 
n. - Ankıs, m. - den Schluß einer Sache 
machen, πεθαίνειν τι.--τελευτᾶν τε. -- Μή- 
γειν τινός -- καταλήγειν τινός. — ἀποπαύε- 
σθαέτινος. - 2) f. v. a. das Ende: τελευ- 
τή, ἡ. - τέλος, ους, τὸ. = παταστροφή, 
ἡ. --πέρας, τὸ, - der Schluß: είπες Schrift, 
eines Vriefes, ὠκροτελεύτιον, τὸ — am 
Schluſſe, τελευτῶν. - ἀποπανόμενος. -- 
am Schluß des Zahres, τελευτῶντοῦ τοῦ 
dviavrod. - am Schiuffe einer Sage fein, 
περὶ τὴν τελευτήν τινος εἶναι. - am 


Schlußehor. 


Schluſſe des Lebens —37 πρὸς ἑέρματι 
τοῦ βίου εἶναι. - 8) Sf ε dv. a, Entſchluß: 
γνώµη, ἡ. - δόγμα, τὸ. - φήφισμα, τὸ. 
- βούλευμα, τὸ. -- βουλή, ἡ. -- 4) [. v.a. 
Folgeru δν λογιόµμός - συλλογισμός,. Os 
- einen Schluß ‚machen, λογίζεσθαι -- συΛ- 
λογίζεσθαι. -- einen Schluß aus etwaß zit: 
ben, τεκµαίρεσθαί τινι. - ἀποτεκμαίρε- 
σθαέτινος. 

Schlufchor, ἐξόδιον, τὸ. - ἐπῳδός, N. 

Schlußfolge, ἐπακολούθημα, zo - ἐπα- 

᾿ κολούθησις, ἡ. — ἐπιχείρημα, τὸ, 
λα χλμ ν ἐπιχείρησις, % — 
eine Schlußfolgerung machen , ἐπιχειρεῖν, 

Schlufrede, ἐπίλογος, ὁ. - ἀκροτελεύ- 
τιον, τὸ. 

Schluffas, ἐπίλογος, ὁ. = τὰ ἐν ὦκρο- 
τελευτίῳ λεχθέντα. 

Schlußſtei α, λίθος ὁ ἄκρος. 

Schmach, Aufn, ἡ. - λύμη, ἡ. — ὄνειδος, 
ους, τὸ, -- ὖ gig, εως, ἡ -- ὄβρισμα, τὸ. 
- alsie, ἡ. -- Semandem Schmach anthun, 
Avualvschai τινα. — λωβᾶσθαί τινα. -- al- 
Μίζεσθαί τινα. -- ὑβοίζειν τινά od. εἴς τινα. 
Schmach leiden von Jemandem, τὰ ἔσχα- 
τα πάσχειν ὑπό τινος. - ὑβρίζεσθαι πρός 
τινος. 

Schmachrede, λοµδορία, ἡ - λοιδόρηµα, 
τὸ. - αἰχία, n. - ὑβθιστικοὶ Λόγοι, ol. 
Εόπιαώ έεΠ, 1) f. v. a. heftigen Durft, 
oder Hunger haben: ἀφαύεσθαι. - διφῆν 
- πεινᾶν οὗ. πεινῆν (f. Or. Or, ῥ. 77. Be: 
merk. 
a. heftiges Verlangen haben: ποθεῖν τι. -- 
φέρεσθαι πόθῳ τινός. — ἐφίεσθαίτιφος. -- 
διφῆν zıvog. -- 9) [. Ὁ. ᾱ. abgezehrt werben: 
ἐκτήκεσθαι. - σἀύχεσθαι. - τρύχεσθαι, 


pass. - vor Hunger fohmachten, ἐκτήνεσθαι 


ἀιμῷ od, ὑπὸ Λιμοῦ. 

Shmaßtend, διψηρός, 5, -- διψαλέος, 
3. - ein fchmachtender Blick, µαλακὸν βλέμ- 
μα, τὸ. 

Schmachvoll, Ίυμµώδης, 3. - ἔξονειδι- 
στικός, ὃ. -ὑβοιστικός, 3. ſchmachvolle 
Behandlung, αἰκία, η 1. - Aoßn, 7. 

Shmadhaft, εὔχυμος u. εὔχυλος, 5. - 
ἡδύς, εἴα, ὐ. -γλυκύς, εἴα, vᷣ. - etwas 
fhmaeHaft finden, ἠδεσθαί τινι. - ἡδέως 
προρφέρεσθαί τι. 


Shmadhaftigkeit, εὐχυλία u, εὐχυμία, 


N. - ἡδύτης, ητος, ἡ. 

Schmaͤchtig, lorros 8. - Λεπτός, 3. - 
σφηκώδης. 2. - σχοίνινος, 8. -- von ſchmach- 
tigem Körper, Anyagög τῷ σώματι. 
Εώπιόβεπ, λοιδορεῖν τινα - λοιδορεῖσθαί 
τινι. -- κακῶς λέγειν τινά, - κακολογεῖν 
τινα. -- βλαςφημεῖν τινα. - κερτομεῖν τινα. 
> διαβάλλειν τινά. -- Ίωβᾶσθαέ, τινα. -- 
ἀτιμάζειν τινά, -- ὑβρίξειν τινά ο. 
τινα. 

Schmaͤhen, das, Λοιδορία, 7. - λώβη, 
N. - ὄβρις, εως, 1. 
—— 6. = κακολόγος 
ανήρ, ὁ. — βλάσφηµος ἄνθρωπος, 6. 
Schmaͤhgedicht, αἰσχρὸν ἆσμα, τὸν 


190 


5). - nah etwas, τινύς. - 9) f. v. 





Schmarogerei. 
Schmählen, mit Einem. oder auf Einen, 


ἐπιτιμᾶν τινι. -- 
δορεϊόθαί τινι. - µέμφεσθαέτινι. - — 
λεῖν τινι. 

Schmaͤhlen, bas, ἐπιτίμησις, 7. 
Schmaͤhl ich, ὑβριστικόφ, 3. - λυµώδης, 
2. - ἐπονείδιστορ, 2. -- ἐξονειδιστικός, 3. 
- ἄτιμος, 9. - ἀνάξιος, 2. - πικρόρι 8. 
- fchmählidy behandelt, Anßnrös, 8. - 
Ihmähliche Behandlung, alnie, 7. — Avan 


πιπλήττειν τενί, - lo . 


- λώβη, ἡ. — ſchmaͤhlich behandeln, αὐιί- ΄ 


ζεσθαι. - λωβᾶσθαι. - Λλυµαίνεσθαι. -- 
— -- ἐφυβοίξειν -- καθυβοίζειν. -- 3) 
ſ. Ὁ. a. ſehr hefiig: δεινός, 3. -- ἀνύποι- 
στοβ, 2, — ἄμετρος, 2. - eine ſchmaͤhliche 
Hitze, παῦμα ἀνύποιστον. - ſchmahliches 
Wetter, δεινὸς χειμών. | 
Schmährede, Λοιδόρηµα, To, --πακολό- 
Ίημα, τὸ. -- κακολογία» 43. - Blaspnuie, 
n. - ὑβριστικὸς λόγος, 6. - :ὀνειδιστικὸς 
λόγος, ὁ. -- ὄνειδος., ους, τὸ. - Schmähr 
reden ausftoffen gegen Semanden, Plaspn- 
wies ποιεῖσθαι πρός τινα ο. rare τινος. -- 
βλαςφηµία χρῆσθαι ποός τινα od, περί τι- 
να, -- ονείδεσι περιβάλλειν τινά, - καπ0- 
Λογεῖν τινα. 

Scmentäeitt, τὸ λοιδορίαν ἔχον ὑπό» 


εόπι Fofu cht, Plespnnooden, ἡ. - κ- 
πολογία -- κακηγορία - κακογλωσσία, N. 
Shmähfühtig, λοίδορος, 3. - βιάρφη- 
wos, 2. - πακόγλωσσος, 2. - κακολόγος, 
2 -- κακολογικός, 3. - Ihmähfüchtige Rede, 
Plospnuie, N. -- ſchmaͤhſuͤchtig reden, βλας- 
pnusiv. - διαβάλλειν u, διαβάλλεσθαι, 
Schmähung, Λοιδόρηµα. τὸ. - βλαρφη- 
µία, 7. -- πακολογία, 1). — λώβη, n. ⸗ Je⸗ 
mandem Schmaͤhungen anthun, λέγειν βλας- 
φηµίας κατά τινος. - Amßdatal τινα, -- e 
υμαίνεσθαί τινα. - αἰπίζεσθαί τινα. -- d- 
Boigsıv εἴς τινα, 
Shmähwort, λοιδόρηµα, τὸ. - "Aoßn- 
τὸν ἔπος, τὸ. 


Schmälen,f. Schmählen. 


Schmälern, μειοῦν - ἑλωττοῦν. - βλά- 


πτειν. -- συστέλλει». - κολάζειν. - ὑφαι- 
ρεἴσθαί Ti τινος. 


Schmälerung, ἐλάττωσις - µείωσις, ἡ. — 


συστολή, ἡ.- κόλασις, ἡ. 


Schmal, 1) ſ. v. a. von geringer Breite: 


στενός, 3. — mit ſchmalem Saume, arevo- 
σηµος» 2. -- ſchmaler Raum, στενοχωφία, 
Hu - 2). v. a. dünn: λεπτός, 3. — ἰσχνός, 
3) f. d. a. fpärli) : στενός, 3. - ſchma⸗ 

% Biffen effen müffen, βίον ἔχειν ἄκληρον.- 
ἐνδεῶς ἐ ἔχειν, τῶν πρὸς τὸν βίον. -- ἀπορεῖν 
τῶν ἀναγκαίων. -- οὐν ἔχειν ὅτου ξῆν. 
Schmalz, ἔλαιον, zu. - πιµελή, ne 
Schmalzen, λιπαίνειν τι: - ἔλάιον od. πι- 
μελὴν ἐπιχεῖν τινι. 
Schmarogen, bei Jemandem, παρασιτεῖν 
τιν. 

Schmaroger, παράσιτορ» ὃν -- ar 
0.= κόλαξ, 020g, ο. - βωμολόχος, 


Schmarogerei, παρασιτία, 7. - ac 


λεία, ἡ. - βομφίρμίο N. 


5 


Schmarotzeriſch. 


Schmarotze riſch, παρασιτικός, 8, 
Schmarre, οὐλή, n. 


Shmauden, σμύχεσθαι, pass. - hıyvös 


αναπέμπειν. 


Schmauch feuer, λωνύς, ύος, N. - durch 
ein Schmauch feuer verzehren, σμύχειν. 
Schmaus, Svumösıor, τὸ. -- εὐωχία, ἡ.- 
ἑστίασις, ἡ -- ἑστίαμα, τὸ. - συνουσία, ἡ. - 
δαίς, δαιτός, ἡ -- δαίτη, η. -- πα ασκευή, 
m- ein feſtlicher Schmaus, εἶλαπ vn, m - 
Senandem einen Schmaus geben, ἑστιᾶν 
τινα. -- εὐωχεῖν τινα. 

Schmausbrubder, συμπότηρι ου, ὁ. 
Schmaufen, — ἑσειάσθαι, -- 
εἰλαπινάζειν. 


Shmaufer, συµπύτης, ου, ὁ. 

Scymauferei, εὐωχία, ἡ. - ἑστίασις, ἡ. - 
συµπόσιον, τὸ, 

Sch meden, 1) tranfitiv: γεύεσθαί τινος. - 
αἰσθάνεσθαί τινος διὰ τοῦ στόματος od, 
διὰ τῆς γλὠώσσηρ. - ἀπολαύειν τινόρ. -- Jes 
mandem etwas zu fchmeden geben, γεύειν 
τινά zıvog, - 2) intranfitiv: gut fchmeden, 

öv εἶναι ἐσθίειν. -- 08 ſchmeckt mir etwas, 
N ψυχὴ δέγεταί τι. - ἡδέως ἐσθίω od, πί- 
vo ‚zıvöß. - εν fhmedt mir etwas gut ndo- 
μαί τινι. 


Schmeer, στέαο, ατος, τὸ. -- δήμός, oͤ. 
Schmeerbauch, ὑπογάστριον, τὸ (als 
‚Theil des Körpers). - γαστροπίων, ovog, 
ὁ (ald Benennung eines Menichen). 
Schmeidelei, 1) ald Handlung: πολα- 
κεία - Δωπεία, n.— Schmeichelei, die in 
Allem recht gibt, Eriechende Schmeichelei, 
ἀρεσκείαν ἡ. - chne Schmeichelei, ἄκολα- 
κεύτως. - 2) ald Sache: κολάκευµα --ώ- 
σευµαν τὸ, Semandem Schmeicheleien 
madyen ,, χολακεύειν τινά, -- θωπεύε ιν τι- 
νά. -- θωπεύμασι Ζθᾖσθαι πρός τινα. 
Schmeidelhaft, ᾿ἄρεσκος, δ.- Όωπευ- 
τικός, 3. - πολακεύων, ουσα, ον. -- ſchmei⸗ 
chelhafte Node, ἀρέσχευμα - Bonevun, τὸ.- 
es ift etwas ſchmeichelhaft fuͤr mich, ἡδύ 
ἐστί pol τι. - εὐφραίνομαι ἀπό τινος. - 
ἧδομαί τινι. 
Schmeicheln, Jemandem, πολακεύειν τι- 
νά. - Δωπεύειν τινά. - ἀρεσκεύεσθαί τι- 
να. - σαίνειν τινά. - ὠσπάζεσθαί τινα. -- 
θεραπεύειν τινά.-- ὑπέρχεσθαί τινα. - dom 
Maler: πρὸς τὸ ευμορφότερον εὐιάζειν 
τινά - eig κάλλος εἰκάζειν τινά.-- dem Volke 
fhmeiheln, δημοκοπεῖν. - fid mit etwas 
fchmeicheln, ἡγεῖσθαι ober ἐλπίζειν ἔσεσθαί 
τι - πεποιθέναι ᾖ μὴν ἔσεσθαί τι. - ſich 
mit Hoffnungen ſchmeicheln, ἐλπίσι Φερμαί- 
νεσβαι. 
Schmeicheln, das, πολακεία -- θωπεία, N. 
Θώπιείώ εἴτε δε, κολακευτικὸρ λόγος, ὁ, -- 
πολάκευµα, To. - Δώπευμα, τὸ. 


Schme ich l er, κολακεύων, ovrog, ὁ - κό- 


Λαξ, ακος, ὁ.-- Hay, θωπός. ὁ, - Schmeidy: 

ler des Volkes, δηµοκόπος, ὁ ο, 

| Schmeidlerin, γυνὴ N κολακεύουσα. 

Schmeichleriſch, Φωπευτικός, 3. -- κο- 
λαπευτικός, 5. = Ögeonog, d, - σκυλακώδης, 
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Schmerzhaft. 


2. - ſchmeichleriſches Weſen, σκυλακῶδες, 
ους, τὸ. - das Ihmeichierifche Weſen hatte 
er nicht mehr, τὸ σκνλακῶδες οὐκέτι προς- 
ἦν αὐτῷ. 


S hmeidig, f. Gefchmetdis. 
Schmeifſe n, Diva ſchlagen: παίειν. 
- πλήττειν, - τύπτειν, - 9) [. v. αι wers 
fen; βάλλειν. - etwas an die Erde ſchmeiſ⸗ 
fen, doarrsw τι πρὸς τὸ ἔδαφος. 
Schmeif fliege, μυῖα στρατιῶτις, N. 
Schmelzen, 1) tranfitio: ywvedeım. - τή- 
πειν - ἀνατήχειν, - 2) intranfitiv: τήκε- 
σθαι, - διαγεῖσθαι. -- διαλύεσθαι ( ſaͤmmt⸗ 
lich als pass.). 
Schmelzen, das, yoveia, λ - χώνευσις, 
7 «6[οῇ "tranfitio), - τῆξις, ἡ - διάλυσις, 
 (tranfitiv u. intranfitiv).- τηκεδών, όνος, 
n (6105 intranfitiv). 
Schmelzer, χωνευτής, οὓς 6. 
Schmelzhütte, χωνευτικὸν ἑργαστήριο», 
τὸ. - χωνεῖον, τὸ, 
Schmelzkunſt, χωνευτική, j. 
Schmelzofen, χωνευτήριον -- ‚yavelor, 
"70, = κάµινος, η. - Pevvos, 0. 
Schmelztiegel, χωνίον, τὸ. - χοάνη, 7. 
-χόανον, τὸ, 


eumegeh Schmirgel, σμύρις, ıdog, 


& & mergeln, ouvolge. - sunysv. 
Schmerle, κοβίδιον, τὸ». En. > 
Schmerz, ἄλγος, ους, τὸ - ἄλγημα, τὸ 
- ἀλγηδών, όνος, N (fowohl von koͤrperli⸗ 
em, als von gemuͤthlichem Schmerz; ἆλ- 
γηδών mehr dichteriſch). - ὀδύνη, ἡ (bloß 
Förperlicher und zwar beftiger Schmerz). - 
λύπη, 9: C bloß gemüthaich unangenehme 
Empfindung). — heftiger Schmerz, βαρὺ τὸ 
ἄλγορ., - δεινὸν ἄλγος. - ὠδίν οδετ: ώδίς, 
ἴνος, n.- Schmerz verurſachen, λυπεῖν. -- 
ὤλγύνειν. = ὀδυνᾶν.-- τιθέναι ἄλγος.-- λύ- 
πην πατεργάζεσθαι. -- Schmerz haben, ems 
pfinden, ἄλγοφ ἔχειν -- ἀλγεῖν - ἀλγύνε- 
σθαι. - ὀδυνᾶσθαι. - λυπεΐῖσθαι. - απ είς 
was Schmerz haben, ἀλγεῖν, τι. = zu feinem 
Scmerze etwas erfahren, ἄχθεσθαι ἀκού- 
σαντά τι. -- mit Schmerz e etwas bemerfen, 
ἄχθεσθ' αι αἰσθ όμενόν τινος - ἀχθόμενον 
αἰσθάνεσθαί τινος. - mit Schmerz fih an 
etwas erinnern, μεμνημένον τινὸς Aumsi- 
σθαι Od. ἄγθεσθαι. 

Schmerzen, es fehmerzt etwas, δάανει τι.-- 
Λυπεῖ τι. - 08 fchmerzt mid) etwas, ἀλγῶ 
τι (von, &ufferem Schmerz). - Ayo ἐπέ 
τινι Η. ἄλγος ἔγω ἔκ τινος (ven &ufferem u, 
innerem Schmerze), - Ίυποῦμαι ἐσί tivi. -- 
βαρέως φέρω τι (vom innerem Schmerze). - 
die Kräntung ſchmerzt mid, ἄχθομαι adı- 
κηθείς,.-- ἄγθομαι τῇ ὄβοει. — bein Uns 
glück ſchmerzt mid, συνάχθομαι τῇ ἕυμ- 
φορᾷ σου. 
Schmerzenfrei, ἀναλγής, 9. = ἀνώδυ- 
νος, 9. -- ἀπαθής, 2. 

Schmerzbaft, Schmerzlid, ἀλγεινός, 
ὃν - ἄλγηφός, 8, - ἄλγος ἔχων, ουσα, οὗ. -- 
ὀδυνηρός, 3 ({ aͤmmtlich von äufferen, koͤr⸗ 


Schmerzlichkeit. 


perlichen Schmerzen), -- πικρός, 3 - Aunn- 
gg, 3 - οὐκ ἄλυπος, 2. - βαρύς, εἴα, © 
- ἐπαγθής, 2 - χαλεπός, 8 (von innerem, 
gemuͤthlichem Schmerz). — δεινός, 3 (auffer: 
ordentlich und deßhalb einen heftigen Ein— 
druck machend). — fhmerzliche Empfindung, 
alynöav, όνος, ἡ - λύπη η» n. 
Schmerzlichkeit, ἄλγεινάν, τὸ. -- βαρύ- 
της - πικρότηρ, ητος, ἡ. -- δεινόν, τὸν 
Schmerzlos,, «ἰνώδυνος U. ἀνωδυνής, ο 
ἄλυπος, 9. -- ἀπαθής, 2. 
Schmerzlofigteit, dvakynala, 7.- ἄνω- 
δυνία, ἡ. -- ἁλυπία, m. 


Schmerzfillend, ὠκεσίπονος, 2, --ἀνώ- 
ὀννος, 2. 
Schmerzvoll, ὠλγεινότατος, 8 - ἄλγι- 


στος, 3. - βαρύτατος, 3, - δεινότατορ, ὃ.-- 
πικρότατος, ὃ. - δυραλγής, 8 

Schmetterling, φυγή; ή, 

Schmettern, 1) tranfitiv: ἀράττειν. - δί- 
πτειν Ἡ. ῥιπτεῖν. -— 2) intranfitiv: πτυπεῖν. 
- die Trompete fihmettert, ἡ σάλπιγξ φθέγ- 
γεται od. κλάζει. 

Schmettern, das, κτύπος, 0. = der Trom⸗ 
pete: φθόγγος, ὁ. -- #Aayyn sn. 

Schmied, σιδηρουργός — σιδηρεύς, 
έωφ» ὁ, — σιδηροτέκτων͵, 0νοβ», ον, — χαλ- 
κεύς, έως, ὁ., U. χαλκευτής, οὔ, ο. 

Schmiede, σιδηρεἴον - σιδηρουργεῖον, τὸ, 
--χαλκεῖον , τὸ. 

Schmiedearbeit, χαλκευτικὰ ἔργα, τὰ. 

S κα miedeeffe, πάµινος ἡ τῶν σιδηθουρ- 


Shmiedepandwert, ἡ τῶν σιδηθουρ- 
γῶν τέχνη. -- χαλκεία, ἡ -- χαλκευτική „N 
er 2 . iedefnckht, ὁ τοῦ σιδηρουργοῦ ὑπη- 


Ehmiedekunft γώ Schmiedehand— 
werk. 

Schmieden, κροτεῖν - συγκροτεῖν.-- σφυ- 
ρηλατεῖν. -- bildlih: πλέκειν. -- ῥάπτειν - 
συῤῥάπτειν. - Plaͤnchen ſchmieden, πλέ- 
κειν µηχανάς. - μηχανοόῥαφεϊν, — an ei: 

mnien Felſen ſchmieden, προοπατταλεύειν πέ- 
rog. — in Ketten fhmieden ‚, ἀλύσεσι δε- 
σμεύειν od. δεσμοῦν. 

Schmiedeofen, Φέρμαστρα, 7. - κάµινος, 
ἡ. - βαῦνος, 0. 

© hmiedeſchlacken, ἡ τοῦ σιδηροῦ σχω- 
ρία. -- στόμωμα, To. - τὸ τοῦ μιλά 
ὀποκάθαρμα. 

Scmiedezange, θερμασερίς ίδος, N. 

Schmiegen, fi, ὑποπτήσσειν. = κατακύ- 
πτειν. - fi v 
πρὸς πόδας τινὺς κυλινδεῖσθαι. - ſich an 
etwas ſchmiegen, συμπλέπεσθαίτινι.-- προς- 
πεφυκέναι τινί. - προρκολλᾶσθαί τινι. -- 
προρπίπτειν τινί. 

Schmiere, Ίρίσμα, τὸ. -- ἁλοιφή, N 

Schmieren, χρίειν - ὑποχοίειν. -- πιχοί- 
εν. — ἀλείφειν. = darauf fehmieren, έπι- 
πλάττειν. 

Schmierig, γλίσχρος, 3 
2, = ῥυπαρός, 8. 
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| Sämintbopne, Ἰφάσηλος - φασήολος -- 


vor Jemandem  fchmiegen, 


επ βορβορώδης, 





Schmutzige 


φασίολος, ο. 

Schminte, χρῶμα, 70. - ἔντριμμα, τὸ. - 
φάρμακον. τὸ. - metapborifh: ἄνθισμα, 
τὸ, - καλλώπισµα, τὸ. - βαφή, Ne — τοίθο 
Schminte, φῦκος, ους, τὸ - φύχιον und 
gpvriov, τὸ. — ἔγχουσα, ης, ἡ. - mit το: 
ther Schminke anftreihen, φυκοῦν. = ἓγ- 
χουσίρειν. -- weiffe Schminke, φιμύθιον od, 
Φφιμμύθιον, τὸ.-- [ώϊΐρατλε Schminke zum 
Beitreichen der Augenlieder, στίβι - oriuut, 
εος, τὸ -- στίµµισµα, τὸ, -3).[. Ὁ. Q. kuͤnſt⸗ 
lich angenommene ait. εἶδος, ους, τὸ. - 
ohne Schminke, ἁπλῶς. 

Schminken, ἔντρίβειν. -- βάπτειν, - - καλ- 
λωπίζξειν. -- φυκοῦν U. φυκιοῦν, -- die Aus 
genlieder ſchminken ‚ στιβίξεσθαι - στιµµί- 
ζεσθαι. - ὑπογράφειν βλέφαρα. 


Scdminten, das, ———— ὁ. - ἔν- 


τριψις» ἡ, -- ὑπογραφή,. ne 
© ch minkwaſſer, φάρμψκαψ καλλωπιστι- 
κὀν, τὸ, 


. Shminfwurzel, νο, ης, he 
Schmirgel, [. Shmergel. | 


Shmiß, πληγή, —— 
Schmig,.oamone, τὸ. - ὁλκή, ἡ. 
Schmitze, φάλμα, τὸν = 


| Schmollen, mit Jemandem, -ἀγανακτεῖν 


zwi. -- ἀπεχθῶς ἔχειν πθόὀς τινα. 
Schmolten, das, συναστρία, N. -- ἀπέ- 
γθεια», 7. 

Schmoren, πνίγει», - das Schmoren, πνί- 
ξις, N. 

Shmud, κόσμος, ὁ -- κόσμημα, zo. - 
καλλωπισμός, ὁ - παλλώπισμα, τὸ. - καλ- 


—— u. κάλλυντρον, τὸ. -- ἄγαλμα, 


6 Hmudfäfth en, ἀγαλματοθήκη, DB 

Schmudlod, ἀκαλλώπιστος, 2. -- ὠκό-- 
σµητος, 2. - ἁπλοῦς, N, οὔν. - ἀφελής, 
9, \ 

Schmuckloſigkeit, τὸ ἀκαλλώπιστον. -- 
ἀφέλεια, ἡ. - ἁπλότης, ητος, N. 

Shmu Ev ο IL, κεκαλλωπισμένος, ὃ. -- 20- 
—— ἔχων (ουσα, ον) — μεγα- 

Ίοπρεπής. 2. 

e hmüden, xooueiv - Ze - πατα- 
κοσμεῖν -- ἐπικοσμεῖν.-- παλλωπίζειν. --κοµ- | 
μοῦν. -- ὠἀσκεῖν. -- παλλύνειν.΄ 1 

Schmuggeln, παρεμπορεύεσθαι -- mageıs- 
κομίζειν - παρεμπολᾶν, 

Schmuggelwaare, φορτία παρειζκοκο- 
µισµένα., τὰ. 

Schmuggler, ö παρεμπορευόµενος -ὁ 
παρειθκοµίζων -- ὁ παρεμπολών» ὤντος. 

Schmunzeln, μειδιᾶν.-- mit Semandem 
ſchmunzeln ; προςμεἰδιᾶν tivi. — — 
ζεσθαί τινα. 

Schmug, ῥύπος, ὁ - δυπαρία, ᾗ.-- αὐ- 
χμός, ὁ. - κηλίς, ἴδος, * — wg od. 
σπίλος, ὁ. 

Schmutzen, ῥυπαίνεσθαι, pas. 
Schmußfled, σπῖλος u. σπίλος,. ὁ - σπί- 
λωμα, To. -- unhig, Ίδος, N. 


Schmugig, ῥυπαρός, 3. - N Ale 3- 


Schnabel. 


αὐχμώδ 5 2. - ἀὐχγμοαλέος, 8. - 9) bild: | 


Πώ: αἰσχρός, 3. - ſchmutzige Reden, ai- 
σχοροὶ Λόγοι. = αἰσχρολογία., 7. -- fhmusige 
Meden führen, αἰσγοολογεῖν -- αἰσχροεπεῖν. 
- ſchmutzige Gewinnſucht, αἰσχροκέρδεια, 


77.— folche zeigen, alsygonsgdeiv, ſchmuz- 


ziger Geiz, λισχοότης, τος, ἡ. - ἀνε- 
Ίευθερία, Π.-- ῥυπαρία, η. 

Schnabel, στόμα, τὸ (im Allgemeinen bei 
jetem Vogel). — ῥύγχος, ους, τὸ.-- ῥάμ- 
Φος, ους, τὸ (der krumme Schnabel der 


KRaubvögel). - der Schnabel der Schiffe, τὸ | 


τῶν τεῶν ἔμβολον. 

‚Schnäbeln, παταγλὠττίξειν. - fih, φι- 
λεῖν ἀλλήλους τῷ στόµατι. | 
Schnaͤbeln, das, καταγλωττισµός, ὁ. 

Schnaͤllchen, περόνη µιπρά od. βραχεῖα, 


Nr 
© ch naͤpper, zum Aderlaſſen, φλεβοτόμον, 
70 


Schnaͤuzen, die Naſe, ἀπομύττειν τὰς 
ῥῖνας. -- ὀλίξειν τὰς ῥὀῖνας. - ſich ſchnaͤu⸗ 
zen, ἀπομύττεσθαι τὰς ῥῖνας. - das Licht 
fhnäuzen, προμύττειν τὸν Λύχνον. 

Schnake, (Müde), κώνωφ, ωπος, ὁ um. 

Schnakiſſch, θαυμάσιος, ὃ.-- γελοῖος, δ. -- 

«λεπτός, 3 

Schnalle, mögen, ἡ. - περόνη, ἡ.-- πόρ- 
πηµα, τὸ. u 

Schnallen, πορπᾶν - πορπάζειν - πορ- 
ποῦν. — περονᾶν. - καταλαμβάνειν oder 
συλλαμβάνειν τῇ περόνῃ. 

Schnalzen, κλώξειν. - ποππύξειν. 

Schnalzen, das, κλωσμός u. κλωγµός, ὁ.-- 
ποππυσµός, ὁ - πόππυσµα, τὸ. h 

Schnappen, χαΐνεν.- nad) etwas fehnap: 
pen, ἐπιχαίνειν od. ἐγχαίνειν τινί. - nad) 

‚ Luft fchnappen, απνευστιᾶν. - ἀσθμαίνειν 
u. ἀσθμάζειν. -- in die Höhe ſchnappen, 
ἐξαῖσσειν od. ἐξάττειν, auch ἐξάττειν. - 
ἀναπηδῶν. - ἀναφέρεσθαι - ἐξαναφέρε- 
σθαε, pass. 

Schnappfad, σακκοπήρα, ἡ. - 

Schnarden, ῥέγχεσθαι u. ῥέγχειν. -- fehr 
ſchnarchen, μέγα ῥέγχειν.- mehr fihnar: 
chen, μεῖξον ῥέγχειν., 

Schnarchen, das, ῥέγξις, ἡ -- ῥόγχος u. 
ῥόγκορ, ὁ, — der beim Schnarchen erzeugte 
Ton, ῥέγχος U, ῥέγχος, ους, τὸ. 

—— voyyoceru. -- τρύζειν. - ῥοι- 
ζεῖν. . 

Schnarrend (in der Sprache), τραυλός, 8. 

Schnattern, κλάξειν -- κλαγγάζειν. -- me: 
taphorifch |. v. a, fhwasgen: λαλαγεῖν. - 

-.. ἀδολεσχεῖν. Hg 

Schnattern, das, Λαλαγή, 7 -- Λαλάγη- 
μα. τὸ. 

Schnauben, φυσᾶν. - φρυάττεσθαι 

(vom Sferde und bildl. auch von auf: 

geblaſenen Menfchen). — ſich ſchnauben, ὦπο- 
μύττεσθαι. * 

Schnauben, das, φύσηµα, τὸ. - φρνα- 
γμύς, ὁ - φρύαγµα, τὸ. 
Schnaufen, ἀσθμαίνειν -- ἀόθμάζειν. 

Schnauzbart, ὑπήνη, ἡ, 
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 υχιὼν βαθεῖα, -- 





Schneiden. 


Schnauze, ῥύγχος, ους, To. 

Schneck e, κοχλίας, ου, 0 -- nöykog, 6. 
Schnederförmig, κοχλιώδης, 2 - κο- 
ylıosıöng, 2 - ἑλικοειδής, 9 - ἑλικτός, 3. 


Schnedengang, äuyuog, 0. -- κοχλίον, 


το. 
Schnedengemwölbe, ποχλίον, ro. . 
Schnredenhaus, κελύφανον, τὸ.-- στρόµ- 
βος, ὁ. - τὸ τοῦ ποχλίου ὄστρακον. 
Schnedenlinie, ἑλικοειδὴς od. κοχλιοει- 
δὴς γοαμµή, ἡ. -- σπεῖρα, ἡ. — eine Schnef: 
kenlinie befchreiben, ἑλικογραφεῖν. 
Schnee, χιών, όνος, 7 (liegender Schnee).- 


 vıperög, 6, U. vıpag, ddog, ἡ (Schnees 


geftöber, fallender Schnee). -- hoher Schnee, 
ftarker Schnee, χιὼν πολ- 
Ay. ſehr ftarker Schnee, χιὼν ἄπλετος. - 
es fällt Schnee, νιφετὸς καταφέρεται. -- 
ε6 fällt in einen Lande Schnee, νίφεται 
χώρα τις.- voll Schnee, mit Schnee ange- 
füllt, νιφετώδης, 2. -- νιφόεις, 2000, εν. -- 
χιονώδης., 2. - χιονωτός, 8. - mit Schnee 
εδεᾶέ, νιφοβλής, ῆτος, ὁ, 7 - νιφόβλη-- 
τος, 2 - χιονόβλητος, 2. - von Schnee, 
χιόνεος, ὃ 

Schneeartig, χιονώδης - νιφετώδης, 9. 


᾿Θώπεεβα[ί, χιονικὴ Οδ. χιονέα σφαῖρα, 


{ --ρόμβος χιόνος, 9. 
Schneeflode, νιφάς, ἆδος, ἣν 
Schneegans, χὴν ὁ ἄγριος. 
Schneegebirge, ὄρος χιόνι κατειλημμέ- 
φον Od. πατεχύμενον, TO. 
Schneegeftüber, νιφάδες, wv, αἳ. -- συρ- 
μὸς νιφετῶν, ὁ. 
Schneeglöddhen, Λευκόΐον, τὸ. 
Schneehuhn, Λλαγώπους, ποδος, 0. 
Schneeig, νιφετώδης, 2 -- νιφύεις, 2000, 
εν.-- χιόνεος, ὃ - χιονώδης, ὁ - χιονῶω- 
τός, 3. 
Schneekalt, χιόνεος, 3.- νιφόεις, 2060, 
εν. - πρυερός, 3 | 
Schneelawine, πλῆθος χιόνος κπαταφε- 
ρόµενον ἀπὸ. τοῦ ὄρους. - ῥύαξ χιόνος 
ἅπὸ τοῦ ὄρους παταφερόµενος., 
Schneemild, ἀφρόγαλα, ακτὀς, τὸ. -- 
µέλκα, ης, ἡ, Α΄ 
Schneewaffer, Χχιόνεον oder yıovınov 
ὕδωρ, τὸ. - τὸ ἀπὸ τῆς χιόνος γενόμενον 
ὕδωρ. - x 
Schneeweiß, Χιόνεος - χιονικός, 3 - 
χιονοειδής., 2. -- νίφαργος, 2 - τῆς χιό- 
vog Λευκότερος, 3..- von ſchneeweiſſer Far- 
be, von fchnerw. Körper, χιονόχρως, wrog, 
0, η. — χιονόχρους, 2, 2 
Schneewetter, νιφετώδης χειμών, 0. - 
νιφάδες, ὤνν αἱ. 
Schneewolke, νεφέλη νιφετώδης, ἡ. 
Schneide, ann - ἀκωχή - ἁπμή, m - 
στόµα, τὸ. — ὀδούς, όντος, ὁ. 
Schneidbeln, die Bäume, μλαδεύειν δέν- 
δρα. — das Gchneideln der Bäume, ἡ τῶν 
δένδρων κλάδευσις. : 
Schneidemejfer, σµίλη, nr, 
Schneiden, 1) tranjitiv: τέρνειν -- dıa- 
τέμνειν. - πόπτειν. — in Stücken od. klein 


Schnell, 


ſchnelden, κατατέμνειν. = συγκόπτειν. - 
Getreide ſchneiden, — τὸν οἴτον. - 
Thiere fchneiden, ἐκτέμνειν θηρία. -- Stei— 
ne fchneiden, γλύφειν -- κολάπτειν -- - yagar- 
τειν λίθους. - in Stein ſchneiden, ἐγγλύ- 
φειν - ἐγκολάπτειν - ἐγχαράττειν Ada -- 

mit der Säge ſchneiden, ποίειν - πρίζειν -- 
διαπρίζειν. — Bretter fcehneiden, ee 
σανίδας. — bie Bienen, ſchneiden, Plirrew 
od. ἀποβλίττειν τὰ σμήνη. - firh fchneiden, 
τραῦμα λαβεῖν ἀπὸ τῆς µαχαίρας - τραυ- 
µατίζειν ἑαυτὸν τῇ μαχαίφᾳ. - Geld fiynei:- 
den bei etwas, »sodaiveıv 0d, χρηµατίζε- 
σθαι ἀπό τινος 0δ. !% τινος. - Gefichter 
fhneiden, ———— od. διαστρέφεσθαι 
πρόςωπον. fchiefe, Gefichter fchneiden, 
— - 2) intranfitiv: a) ſ. v. a. 
fharf fein: das Meffer ſchneidet, ὀξεῖά 
ἐστιν ἡ μάχαιφα. - das Meffer ſchneidet 


ſehr gut, οξυτάτη ἐστὶν ἡ µάχαιρα. -- b) 


- 


metaphorifch ſ. v. a. empfindlich, fühlbar 
fein: δάκνειν. -- δάπτειν. - κγίδειν. - der 
Wind fehneidet, τοαχέως απνεῖ od. ἐπιφέρε- 
ται ὁ ἄνεμος, - e8 ſchneidet etwas in den 
Beutel, πολλῆς δαπάνης ἐστί od, δεῖ τι, 
Schneiden, das, κ, ἡ - τμῆσις, ἡ 
τὸ τεμεῖν. - γλυφή, (das Schnitzen, 
Steinfihneiderei), — Schneiden im Leibe, 
στρόφοι, ων, ol. -- δυςευτέριον, τὸ -- δυς- 
εντερία, ἡ. - Schneiden im Leibe haben, 
στροφοῦσθαι. - gegen das Schneiden im 
Leibe helfen, ποιεῖν ποὸς στρόφους. -στρο- 
φουµένους ὠφελεῖν Od. Φεραπεῦειν. 
Schneidend, 1) Τ. v. a. ſharf; τομαῖος, 
δι. 9. -- τµητικχός, ὃ. - ὀξύίς, εἴαι v. -- 
9) Τε ὃν a, empfindlich, durchdringend: οδός, 
εἴα, ύ. -- πικρός., 3. - τραγύς, εἴα, .- 
χαλεπός, 8. - ὀξύτονος, 2. - ſchneidende 
Kälte, δοιμὺ zo ψῦχος. - δεινὸν τὸ κρύος. 
f&neibende Stimme, φωνὴ διάτορος, N. 
Schneider, Ἱματονργός, ὁ. — ἀκεστής, 
οὔῦ, u ἀκεστήρ , ἤρος, ὁ 
Schneiderei, ἱαατοποιία, ἡ - ἵματουρ- 
γίας 9. 
Säneiserpanpwert, ἱματουργική [τέ- 


η] 
& : nei K erin ‚ ἀκέστρια, ἡ - ἀκεστρίς, 
ίδος, N. 
© d) neidern, ἀπεῖσβαι., - ποιεῖν 98. . ἐθ- 
Ἰάζεσθαι Ἱμάτια. -- κπατασκευάζειν μάτια. 


Schneidezahn, γελασϊῖνος, ὀδούς, ö. - ὁ 
πρόσθεν ὁδούς, -- ὁδοὺς olösr’ ὢν τέμνειν. 
- διχαστήρ, ἤρος, ὁ. -- die Schneidezähne, 
πτένες, ὤν, οἱ. 

Schneien, νίφειν. -. 8 fehneiet, νίφει ὁ 
θεός. --,ποιεῖ νιφετόν. -- νιφετὰς κατα- 
φέρεται. -- 08 ſchneiet in einem Lande, vi- 
φεται χώρα τις. - 08 ſchneiet viel in einem 
Lande, χιόνι wollm νίφεται χώρα τις, 


Schnell, 1) [. v. a. hurtig, gefhwind: τα- 
τύς, tie, dv, — ὀξύᾳ, εἴα, d. = ὠκύς, εἴα, 
ὔ. - ἐλαφρός, 3. -- ευπετής, 2.- Adverb. 
ταχύ. - ταχέως, -- τάχα. = ἐλαφρῶς. -- εὐ- 
πετῶς. = μετὰ σπουδῆς. - fo ſchuell als 
mögli, ὃ τι τάχιστα, - τὴν —— 
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Schnitzel. 
fo ſchnell ich Eonnte, ὡς εἶχον τάχους. - 


Statt des Adverbiums gebrauchen die Gries 


chen oft auch das Verbum οἴχεσθαι, wels 
chem das Hauptverbum im Partizip θεῖρες 
geben wird (vergl. Gr. Gr. 6. 129. 5); 3. 
8. fchnell war er fort, @yero ἀπελθών. - 
κ) f. v. a. ploͤtzlich, unerwartet: αἰφνίδιος 

ἐξαιφνίδιος, 2. - ἐξαπιναῖος., 3.- ἀγχί- 
στροφος, 2. - Adverb. αἴφνης - - ἐξαίφνης 
- ἐξαπίνης. = αἰφνιδίως. 
Schnellen, 1) intranſitiv: 
ὥττειν, - ἐξαῖσσειν od. ἐξόττειν, - 2) tran= 
ſitiv a) mit Schnellkraft bewegen: ψφάλλειν. 
- ὠθεῖν. - ἀνωθεῖν -- ἀνασείειν, - b) {. v. 
a, bevortheilen: φενακίζειν. 
Schneltfüffig, πόδας —— εἴα, vᷣ. - 
ἐλαφρόπους, ποδος, ὁ, ἡ. 


Sch nelligkeit, zdyos, ους, zo, --ταχυ- 


τής» ῆτος, ἡ. -- ὀξύτης, ητος, ἡ. - ἐλα- 
φρία, 7. — mit Schnelligkeit, ἓν τὸ” 
ταχύ * ταχέως. 
Schnellfraft, εὐτονία -- Ξ συντονία, ἡ. - 
Mangel an Schnellkraft, ἀτονία, ἡ. 
Schn ellfegler, ταχεῖα od, ταχυναντοῦσα 
ναῦς, Ns 
Schnepfe, σκολόπαξ, αχος, 6. 
Shniden, ταράττεσθαι -- διαταράττ- 
σθαι, pass. - ἀναπηδᾶν. -- mit etwas 
fhniden, νεύειν (mit dem Kopfe), - φάλ- 
er (mit einer Schnur u, bergl.). 
Schnickſchnack, Angoı, av, ol, -φλήνα- 
ὅ κά ὤν, οἱ. -- φλυαρία, N. 


Sänippden, ἀποχρότημα, τὸ. — άπο- 


λάχημα, τὸ. -- φαλμός, ὁ, — ein Schnipp⸗ 
chen ſchlagen, ἀποκροτεῖν, - ἀπολαπεῖν. 
Φώπίρνεα, φάλλεν. - πάλλειν - ἄνα- 
πάλλειν. 


εία, ύ. - ἰταμός, 3. προπετής, 2. 


Schritt, 1) 1.9. a, das Θώπείδει: τμῆ- 
σι, n-roun, rn. --δει Schnitt erheiſchen, 
verlangen (von Wunden u. Schäden), το- 
μᾶν. - > an Kleidern ſ. v. a. die Art, wie 
fie geſchnitten find: τρόπος, 0. - σχῆμα, 
τὸ, - nad) dem alten Schnitte, πατὰ τὸν 
παλαιὸν τρόπον. -- ϐ) f. v. a. Gewinn: κέρ- 
dog, ους, τὸ, - einen, Schnitt an etwas 


ἀἴσσειν ober 


Schnippiſch, ὑβοιστικός. 3. - - θρασύθ, 


machen, κεθδαίνειν ἀπό od. ἔκ τινος. - ολ 


[. v. ‚a. abgefihnittenes Stüd: τμῆμα, τὸ - 
τομή», ἡ. -- τέµαχος, ους, τὸ. -- 5) an eis 
nem Buche: στύµα, τὸν 


en nitte, die, τμῆμα — Τναῦμα - --κνίσμα, | 


Sänitter, Δεριστής, οὔ, 6. - ἀμητήρ, 
ἤσος, 6. 

Schaittkohl, Adyave καρτά, τὰ. 
Shnittlaud, »göuuvov καρτόν, τὸ, - 
κάρτον, τὸ. - κόπτη, ἦ, 
Sknittling, :Λλάδος -- κλαδίσκος, 6. 
ee γλυφεῖον, τὸ. -- ἄρπη, 


h nitsbitd, ξόανον, τὸ, 
© Anihe, χναῦμα, To. — ruNud, τὸ. . 
Schnitzel, σμίλευμα, To, -- ἀνάκερμα, τὸ. 


Schnitzen. 
Schniden, γλάφειν. - γλύφειν, -- 


ξύειν, 

Schnitzen, das, γλυφή, ἡ. - ξέσις, N» 
Schniter, 1) [. ο. a. der, welcher Schnitz⸗ 
arbeit made: Eoavoylvpor, 6. — yAvgevs, 
έως, 0. - 2) ſ. ». a. Schnigmeffer: Evaln 


ξεῖν - 


u. ἑυήλην N» - ξοῖς, ἴδος, m» -- 8) [. v a. 


ehler: σφάλμα, τὸ. - πλήμμέλημα., τὸ. - 
ἁμάρτημα, τὸ. 

Schnisgmeffer, f. Schniger Ana 

Schniswert, ἑόανα. wu, τὰ. 

Schnöde, χλευαστικός 8. - αὐδάδης, 2. 
-καταφρονητικός, 8. - ὑβριστικός» 3.- 
ἱταμός, 3. - Θρασδύς, εἴα, ©. χαλεπός, 
3. - Semanden ichnöde behandeln, ibm ſchnoͤ⸗ 
de begegnen , χλευάζειν τινά. -- αὐθαδιάζε- 
σθαι πρός τινα. -- καταφρονεῖν τινος. - 
ὑβοιστικῶς χοῆσθαί τινι. -- ὑβοίξειν τινάἄ.- 
χαλεπῶς προοφεφεσθαί zwi, - fchnöde De: 
gegnung,, zhEVaOLLÜS, , ὁ - χλευασίας ἡ - 
χλεύη, ne. -- παταφρόνησις, n. — ὄβρις, 
εως, ἡ, 

Schnoͤdigkeit, ὄβοις, „206 7. ἰταμό- 
της - θρασύτης, ητος, N. 

Sähnörkel, σπεῖρα, 7. - bildlich: φλυα- 
gie, 7. - Anjgoı, @v, ol, - φλήναφοι, mv, 


Schnuͤrbruſt, Φώραξ, απος, 0. - στηθό- 
“δεσµον, τὸ - στηθοδεσµίς, ίδος, N. 
‚Schnüren, 1) f.v.a. mit Schnuͤren befe⸗ 
ſtigen od, zuſammenbinden: σφίγγειν — συ- 
σφίγγειν. - 9) [. Ὁ. a. an eine Schnur reis 
επ: συνάπτειν -- προςάπτειν. - συμπλέ- 
πειν. - βυφείρει». 
Shnupfen, ἕλκειν διὰ τῶν ῥινῶν ob. 
ἀνὰ τὰς ῥῖνας. 
Schnupfen, der, κόρυζα, πα, 7 = κα- 
τάῤῥους, ου, . -- ben Schnupfen haben, 
πορυζᾶν. - παταθῥοἴζεσθαι, 
Schnupfig, καταθῥοϊκόφ, 3. - κορύξης 
µεστός, 3 
Schnupftabaf, ἔάδινον, τὸ, 
Shnupftud, θωόμακτρονν τὸ. --καψι- 
δρώτιον, To. 
Schnuppe, am Lichte, µύκης, ητος, ο. 
Schnup pen, das Licht, ορύτεων τὸν 
λύχνον. 
Schnur, σχοινίον, τὸ, - σπάρτη, ἡ - 
σπαρτίον, τὸ, --σειρίς, ίδος, ἡν -- ὁρμιώ, 
ἡ (zunächit Angelichnur, dann aber auch im 
Yulbemeinen), - 2) fı vd. a, eine Reihe von 
zufammengefügten Dingen: ὅρμος, ὁι - 
συμπλοκή , 1. -- σύναψις, ἡ - συναφή, 
ἡ. - 8) [. v. a. Richtſchnur; στάΏμη, ἦν - 
᾿ Κανών, όνος, ὁ. -- nad) der Schnur, ἐπὶ 
στάθµην - κατὰ στάθµην - πρὸς στά- 
Όμην. - über die Schnur bauen, vneoßai- 
. Atıv τὸ μέτρον. - ἐξίστασθαι τοῦ ἑυνήθους 
τρόπου. -- von ber Echnur zehreh, leben, 
ἀπὸ τῶν ἑαυτῷ ὑπαρχόντων ποιεῖσθαι τὸν 
| βίον. - δαπανᾶν τὰ ἑαυτοῦ. + ἀναλίόκειν 
τὰ ἑαυτοῦ., 
Schnurgerade, εὐθύτατος, 8. - σύντο- 
wog εἰς τὸ ἀκριβές, 3. - πρὸς στάθµην 
πεποιηµένος Od, κατεσκευασµένος, 3. 


— 
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Shöpfen. 


Schnurrbart, ὑπήνη, 9. µάσταξ, 
ακοβ, 7. — ben Schnurrbart wachfen, fteben 
‚laffen, τὴν ὑπήνην ἐν ἀνειμένην. 

Sh nurre, γελοῖον, τὸ. - Schnurren mas 
chen, γελωτοποιεῖν. 

Schnurren, ψιθυρίζειν. - ῥοιζεῖν. - τρύ- 
ζειν. -- ῥρέμειν. 


| Schnurrig, ysAolog, 3. - —— = 


παιδιώδης, 2. --ἀστεῖος, 8. -- ἐπίχαρις, 
Neutr, χαρι, Genit, Log. 

Shnurfirads, ἐν διαμέτρου (vom Raum), 
- αὐτίκα µάλα Won der Zeit). 

Schober, σωρός, ὁ. - ξόγος. oͤ. 

Schobern, σωρεύειν. -- συνάγειν. 

6 chock, ἑδήκόντα, - ein halbes Schodl, τρι- 
άκοντα. 

Schöfern, f. Shäfern 

Schön, καλός, δ. - Adv, καλῶς -- εὖ (im 
Allgemeinen, ſowohl koͤrperlich, als mora⸗ 
liſch)⸗ εὔμορφος, 2. - eg 2 (von: 
ſchoͤner Koͤrpergeſtalt). -ὡραῖος, ὃ (in Ju⸗ 
gendfuͤlle). — —V 3. - γλαφυρός, 3 
(nett, zierlih). - χαρίεις, εσσα, εν - „Eni- 
χαρις, Neutr, χαρι, Genit. ı7og- ἡδύς, 
εἷα, Ö (Wohlgefallen erwectend, anmuthia). 
- εὐπρεπής, 2 (geſchmackvoll). — ἐκπρεπής, 
2 (ausgezeichnet). — eine ſchoͤne That, ἔργον 
καλόν. - eine ſchoͤne Gegend, ἡδὺ τὸ χω- 
ρίον.-- καλος ὁ τόπας. - [hen machen ‚ καλ- 
λύνειν. — παλλωπίζειν. - κοδμεῖν.-- ἐπικο- 
Suriv. -- [ῴδα thun, θρύπτεσθαι, - καλλω- 
πίεσθαι. -- mit Einem ſchoͤn thun, κολα- 
πεύειν τινά. -- Δεραπεύειν τινά. -- ὑποκοφί- 
ζξεσθαίτιναι — 3) ἱτοπί[ώ: θαυμάσιος, 3. 
= σεµνός , 3 

Schönblatt, καλλίφυλλον = Μαλλίτριχον, 
70. 

Schoͤnfärben, δευσοποιεῖν, 

Schoͤ ön für ber, δευσοποιός, ὁι -- βαφεύς, 
ἕως, 6 

Schönfärberei, δευσοποιία, ἣν 
Schoͤnhaarig „ καλλίκομυς, 2. - καλλί- 
Φριξ, τοιχὸς, 6, Ni 

Shönhei t, κάλλος, ους» τὸ, - καλόν, 
τὸ. --καλλονή, 4. -- όν n.- ὡφαιό- 
zu ητος, Tr = nun, Ta — εὐπρέπεια, 

 Preig ber Shöngeit, καλλίστευµα., τὸ 

- . καζλιστεῖονν τὸι 


Schönlodig, καλλιπλόκαμος, 9. -- εὐ- 
πλόκαμος, 2. 

Schönfdreiben, καλλιγραφεῖνι — das 
Schoͤnſchreiben, καλλιγραφία, n 

Sdd nfchreiber, καλλιγράφος» ὁ, 

Schoͤnwangig, καλλιπάρῃοςν 2. 

Schöpfbrunnen, φρέαρ, ατος, τὸ. 

Schöpfeimer, ὠντλητήριον — ἀντλίονν 
τὸ = ἀντ]ητήρ, Προς, ὁ. -- ἀναρυστήρ, 
ἤρος, ὁν 

Schöpfen, ἀντλεῖνι - ἀρύειν - ἀρύτειν. -- 
Waffer ſchoͤpfen, ὑδρεύειν u. ὑδρεύεσθαι. -- 
Luft ſchoͤpfen, ὠναπνεῖν. -- Muth ſchoͤpfen, 
ἀναθαῤῥεῖν, -- Hoffnung fhöpfen, λαμῥά- 
νειν ἐλπίδα. 

Shöp fen, das, ἄντιλησις, 1. - ὕδρευσις, 
j. 


‚Schöpfer. 


Skhöpfer, auctor, weloeng, ου, oͤ. -κτί-] 


σας, αντος, ὁ. -- δημιουργός, 0. --κατα- 
σχευάσας, αντος, 0. -- ποιητής, οὔν ὁ. - 
ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν. 

6 ᾧ ὁ Pre N Ἀτίσασα. - N κατασκευά- 
σασα. -- δημιουργός, N. 

Schoͤpferiſch — 8. -- γόνιμος, 
9. - δεινός, 3, 


Shöpftelle, ἀρύταινα, ης, ἡ -- ἀρυσά- 
νη, ἡ. - ἀρυτής, ῆρος, ὁ, - ζωμάρυ- 
στρον, τὸ. 


Schöpfung, 1) die Hervorbringung: ατί- 
σις, ἡ. --ποίησίς, N. -- γένεσις, ἡ (diefes 
ἴεβίετε findet fich zuweilen auc in δες Be- 
deutung von Nr. 2, wie z. B. Plat. Phaedr. 

. 945. E.Mder Snbegriff der geſchaffenen 
inge: ὅλον. τὸ -ὅλα, ων, τὰ. πάντα 

τὰ ὑπάργοντα. * πάντα τὰ πεφυκότα. * 
oͤ. = φύσις, η. - Ἀτίόματα, cov, 


Shöp fungötag, N τῆς κτίσεως ἡμέρα. 

6 ᾧ ὃ ρό, αριὸς ὁτομίας od. ἐκτετμημένος. 
- als Schimpfname: βλιτομάµας, ου, ὁ - 

όσο ους ὁ - βλίων, ὠνος, ὁ, 

choͤpſenfleiſch, προβώτεια, πρέα, τὰ. 

Schoͤpſenkaldaunen, προβάτεια Ἔντε- 

ρα. τὰ. 

Säöpling, κώδος, ὁ - πλαδίσκορ » ὁ, - 
βλάστηµα, τὸ. - ἄποφυάρ - παραφυάς, 
ώδος, ἡ.-- κλῆμα, τὸ. - µόσχος», ©, 
Schofel, —* ἄξιος, δ.-- ἄθλιος, 8. 
-Λεπτός, 8. — ῥυπαρός, 8. 

Scholar, μαθητής» οὗ, ὁ, 

Scholard, σχολάρχης», ου, 0. 

Scholaſtiſch, σχολαστικός, 8. 

. Scholle, 1) von Erde: βώλος, ἡ - βώλαξ, 
@n0g, 7.- 9) ein δί[ώ: μύλλος, ὁ, — πλα- 
τίσταχος, ου, ὁ. - πλάταξ, αχος, ὁ. 

Schon, Ίδη. - νῦν δή. - fhon Lange, ἤδη 
ἐκ πολλοῦ. - πολὺν ἤδη χρόνον. ſchon 
laͤngſt, πάλαι ἤδη. - ἔκπαλαι. - πρόπαλαι. 
- fchon fo (ohnehin), δήπου -- zul ἄλλων. - 


ich will mich fchon einftellen, ἀλλὰ παρέσο-. 


μαι δή. -- ih muß Schon gehen, ἄπειμι δῆ- 

τα, - fon gut! καλώς λέγεις! - οὐδεὶᾳ 

φθόνος! - wenn fhon, καίέτοι. - ον 
mit Yartiz. 

Schonen, φείδεσθαί τινος (fparen, zu er: 
halten fuchen). - ἀπέχεσθαί τινος (verfcho: 
nen, nicht feindlich antaſten) 

Schonend, nerguog, ὃ. -- πθᾶος od, πρα- 
ὕς, εἴα, v. 

Schonung, φειδώ, οὔς, ἡ - φειδωλή, ἡ. 
- φεισµονή, η. - bie Schonung gegen die 
Feinde, πρὸς 1 τοὺς moAsuiovg µετριότης 
od, πραότης. - Jemanden mit Schonung δε: 
handeln, μετρίως ο), πράως χρῆσθαι oder 
προσφέρεσθαί τινι. - ohne Schonung, ἁμέ- 
τρως. -- χαλεπώς. -- δεινῶς, 

Schooß, κόλπος, ὁ. - Semanden auf dem 
Schooſſe haben, ἐν γόνασιν ἔχειν τινά. - 
Semandem im Schoofe ſitzen, οὐκειότατα 
διακεῖσθαι πρός τις, -- πρωτεύειν φιλίᾳ 
παρά τινις - ἀνακεῖσθαι ἐν τῷ κόλπῳ τι- 


vög. -- dem Glüde im Schooffe figen, δια- 
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Schranke. 
τελεῖν εὐτυγοῦντα τὰ πάντα. - bie Hände 
in den Schooß legen , ἀργεῖν. - σχο᾽ ιὴν 
ἄγειν. - πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. 

Schoofhündhen, μελιταῖον, τὸ, 

Schoopkind, παῖς οἀγαπητός 0d. ἄγα- 
πητή. 

Φ ὦ ο) Ε, λόφας., ὁ. -- πορυφή » ne - Ge: 
manden beim Schopfe fajlen, eis πεφαλῆς 
λοβεῖντινα. 

Schopflerche, πορυδός, 6. 

Schopfmeife, αὐγίθαλος Λόφουρος, ὁ. 

® ho ppen, 1) ein. leichtes, Gebäude; .. σκη- 
vn, N. σκέπη, n.- καλύβη, ἠ.-- κλίσιον, 
To. πῆγμα, τὸ. --2) ein beſtimmtes Maaß 
von Slüffigkeiten: ποτύλη, N. 

Schorf, πίτυρον, τὸ. - ἄχώρ, ὥρος, ὁ.- 
ἐσχάρα, Π. -- mit Schorf überziehen, ἐσχα- 
ροῦν. - was mit Schorf bedeckt zu fein pflegt, 
ἐσγαρωτικός, 3. 

© —* r — Schorfartig ‚ ἐσχα- 

N5, «. 

— f. Rauchfang. 

Schoß, 1) ſ. v. a. Schößling: κλάδος --κλα- 
δίσκος. ὁ. - µόσχος, ὁ. - ῥάδαμνος, ὁ. -- 
βλάστηµα, τὸ. -- 9) [. vd. a. Abgabe: φό- 
005, 6. -- τέλος, ους», roͤ. ⸗ Schoß geben, 
εἰοφέρειν od, τελεῖν φόρογ. 

Schoſſen, 1), von Gewaͤchſen ſ. v. a. trei⸗ 
ben: ἀνασταχύειν - σταχυοβολεῖν. - ἄγειν 
µόσχουξ. - um bie Zeit, wo das. Getreide 
fchoffet, περὶ σίτου ἐκβολήν, -- 9) [. 9. a. 
entrichten: τελεῖν. - elspigem. 

Schoßfrei, ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὕπο- 
— 9, 

Schoßreis, ἀποφυάς, ἆδος, 7. - Vergl. 
Schoͤßlin gr 

Schote, Άοβός, ὁ - Aößıov, τὸ, -- κερά- 
τιον» τὸ, - Schoten anfegen od. befommen, 
ἑλλοβίζειν. -- ἔλλοβον, γίγνεσθαι. - Schoten 
tragende Gewächje, ἕλλοβα, av, τὰ. | 


Schotenerbſe, ἐρέβινθος ὁ ἥμερος ober. 


ὀροβιαῖος. 
S * otenklee, Anrög 6 ἄγοιος od, Außv- 


l, 


σ η τὰ ge, πλάγιος, 3.- Λλοξός, κ. ἐπι- 

πάρσιος U. ἐγκάρσιος, % 

Sch raͤgheit, πλάγιον, 

ητος, N. 

Schraͤnken, συντιθέναι κόσµω. -- χιάζειν, 
- ἐναλλάττειν. 

Schragen, πῆγμα, τὸ, 

ή, ramme, οὐλή, {. - — μώλωψ, ωπος, 


τὸ - πλωγιότης, 


Shrank, nıßorıov, τὸ. - ακίστη, I: - 
σκευοθήκη, N. 

Schranke, zıynals, idog, 1. --εἰρκτή, ην 
-δρύφακτον, τὸ (zur Umgäunung). -βαλ- 
Pis, ἴδος, ἡ (carceres in der Rennbahn).- 
τέρμα, τὸ, u. µέτρον, TO Geſchraͤnkung⸗ 
Sränze). = mit Schranten umgeben, δρυ-. 
φακτοῦν - δρυφάσσειν. - περιφράττειν. -- 
περιβάλλειν κιγκλίδα. - einer Sa e Schrans 
fen feßen, κατέχει, τι. - παύειν τι. - 00- 


‚ στελλειν τι. --ἵπ Schranken hatten, κολά- 


ζειν. -- κατέχειν. - πωλύειν. = hey; in. 





—— 
Schraube. 


Schranken halten, μετρίως ἔχειν. - μετριά- 


δειτε - τηρεῖν τὸ µέτρογ. - in den Schran: 
ten der Menſchennatur bleiben (in Gefinnung | 


und Beftrebungen), οὐχ ὑπὶο ἄνθρωπον 
φρονεῖν. - die Θώταιξει überfchreiten, 
ὑπερβάλλειν τὸ µέτρον. | 

Schraube, κοχλίας, 0v, 0 - κοχλίον, τὸ. 
- an einem muftlalifchen Inſtrumente, ἔπι- 
τόνιον, To. - auf Schrauben ftellen,. ἆμ- 
φίβολον ποιεῖν. - auf Schrauben ſtehen, au- 
φίβολον 0d. ἄπιστον εἶναι. | 

Schrauben, στρέφει» - συστρέφειν.-- δεΏ 
Ausdrud, den Stil fchrauben, βασανίζειν 
τὴν Λέξιν. - Semanden fchrauben, σκώπτε- 
σθαι εἴς τινα. — περτομεῖν τινα, 

Schraubſt ock, ἔχμα, τὸ. 

Schreck, ſ. Schreien, 

Schreck bil d, μορμολυμεῖον od. μορμολύ- 
πειον, τὸ — μορμολύκη, ἡ - µορµώ, ὅος, 
4fg3. οὓς, η. - δεῖμα, το. 

Schreden, φοβεῖν. - ἐκπλήττειν -- κατα- 
πλήττειν τινά. - ἐμβάλλειν od. ἐμποιεῖν 
φόβον τινί. -- ταράττειν τινά. 


. Schreden, der, φόβος. ὁ. -- δεῖμα, τὸ. 


- δέος, ους, τὸ. -- ἔκπληξις, ἡ. -- Δάμβος, 
ους, τὸ. - ταραχή, ἡ. - Schreden vor et⸗ 
was, ὁ ἀπό τινος σόβος. - 6 τινος φόβος. 
— Semandem Schrecken verurfachen, φο- 
βεῖν τινα. -- φόβον ἐμβάλλειν od. ἐπισείειν 
τὶνί. -- ταράττειν τινά. -- ἐκπλήττειν τινά. 
- in, Schrecken verfegt werden, ταράττε- 
σθαι. - ἐκπλήττεσθαι. -- φοβεῖσθαι. — in 
Schrecken fein, ἐκπλαγῆναι. - ὑπότρομον 
εἶναι. — zu feinem Schrecken wahrnehmen 
od. erfahren, οἰσθόμεναν od. πυθόμενόν 
τι ἐκπλαγῆναι. — φόβος ἔχει µε αἰσθόμε- 
φον od. πυθόμενόν τι. 
Shredensnaht, νὺξ ἔμπλεως φύβου 
καὶ δειμώτων, ἡ | 


N. 
Schreckhaft, 1)f Ὁ. a, zum Erſchrecken 


geneigt: περιδεής, 2. - ἔμφοβος -- περί- 
Φοβος, 2. - φοβερός, 3. - 9) Lv. u 
Schreden verurfachend: φοβερός, 3. -- δει- 
vog, 8. - ἐκπλημτικός, δ. 
Shredlidh, 1)f. v. a. Schreden verurfa- 
chend: ᾠφοβερός, 3. - ἐκπλημτικός, 3. - 
ταραχώδης, 2. -- 9) Τ. v. a. einen heftigen 
u, unangenehmen Eindrud machend: δεινός, 


3 (überhaupt Alles, was das gewöhnliche 


Maaß überfchreitet). - ἄγριος, 3 - ὠμός, 


3 (wild, τοῦ, graufam). - οἰσχρός, 5 (bäß: 


lich, abfcheulich). - στυγνός, 3 (finfter, 
muͤrriſch). — als etwas fchredliches anfehen, 
δεινὸν ποιεῖσθαί τι. 


Schrekclichkeit, δεινόν, τὸ -- δεινότης, 


ητορ, N. -- ἀγριότης - ὠμύτης, ητος, N. -- 
αἶσχοθι ους, το.-- φοβεθότης, 7. -- φοβε- 
οὐ οι ο ὐύ — 

Schreckmittel, φόβος, 0. - Φόβητρον, 


 70,- δεῖμα, τὺὸ.- Schreckmittel bei od. ge: 


gen Semanden anwenden, φόβους προςά-. 
ειν τινί.-- δείµατα ἐπάγειν τινί. -- er leug⸗ 
nete, obgleich noch [ο viele Schreckmittel ans 
gewendet wurden, οὐκ ἔφη, καὶ µάλα ποΛ- 
λῶν φόβων προθαγομένων. 
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Schreibtafel. 


Schreckn iß, φόβηµα, τὸ. - δεῖμα, τὸ, - 
ποᾶγμα δεινόν, τὸ. - πρᾶγμα τὸ ἔχον δει- 
νότητα. | 

Schreckſchu 8, einen thun (δώ), ἐκ 


πλήττειν τινά. -- φόβους λέγειν τινί. -- 


: «φόβον ἐπισείειν τιν/. 


Schredung, ἔκπληξις, VB 

Schrei, κραυγή, n.- βοή, ἡ - Bönue, 
τὸ. — einen Schrei fhun, κραυγὴν ποιεῖ- 
σθαι.-- αναβοᾶν. -- ἀνακράζειν. 

Shreibart, Λέξις, ἡ - ὁ τῆς Ίέξεως τρό- 
πος, 

Schreibebud, δέλτος, 7. -- βιβλίον, τὸ. 
Schreibefeder, πάλαμος, 0. — δόναξ, 
αχος, ὁ. - Ἰθαφεῖον U, γράφιον, τὸ. — 
στυλος, ο. 

Schreibefehler, γθαφικὸν ἁμάρτημα, τὸ. 
- 70 &v τῷ γράφειν πλημμέλημα. 
Schreibeg riffel, f. Sch reibefeder. 
Schreibekalender, ὑπόμνημα, zo. 


Schreibekunſt, γραφική |verft, zeyvn]s 


— 
Schreibem eiſt er, γραφικός, ὁ. -- γρα- 
φικῆς διδάσκαλος, ὁ. 
Shreibemufter, ὑπογραφή, ἡ. - ὑπο- 
γοαμµός, 0. 
Schreiben, 1). v. a. Schriftzüge machen: 
γράφει». - eine Säule, auf welcher etwas 
gefchrieben flehet, στήλη Eyysyoauusvn. - 
στήλη διὰ γραμμάτων Λέγουσά τι.-- es fies 
het darauf, darin geſchrieben, ἐγγέγραπται 
-ἐπιγέγραπται. - [ἱῷ etwas hinter die 0: 
ren fchreiben, διὰ µνήµης ἔχειν τι. - οὖκ 
ἐπιλαθέσθαι τινός. - μνησικακεῖν τινος. —- 
2) |. v. a. ſchriftlich darſtellen: συγγράφειν. 
- συντιθέναι. - συντάττειν. - in einem 
blühenden Stile ſchreiben, ἀνθηρογραφεῖν.--' 
gut: fchreiben, χοῆσθαι Λέξει καλῇ. - an Jes 
manden fchreiben, f. Ὁ. a. durch einen Brief 
mittheilen, ἐπιστέλλειν τινί, - λέγειν τινὶ 
δὲ ἐπιστολῶν. -- wieder an Jemanden fchreis 
ben-(einen Brief beantworten), ἀντεπιστέλ- 
λειν τινί. - 5) metaphorifch: etwas auf Je⸗ 
mandes Rechnung fchreiben, veusıw οὓ«προς- 
veusıv τί τινι. — αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρειν τι;- 
vi.- ſich woher fihreiben, γίγνεσθαι ἀπό τι- 
νος, En τινος. -- αἰτίαν ἔχειν ἀπό τινος, ἕκ 
τινος. — wo fehreibt fi das her? τί δὲ αἴ- 
τιον τούτων; - πῶς τοῦτο yEyovev; 
Schreiben, das, 1) die Handlung bes 
Schreibens: τὸ γράφειν. - γραμματεία, ἡ. 
- 2) gefehriebene Abhandlung: γοάμματα, 
ων, τὰ. - γραφή — Συγγραφή, ἡ. - ἔπι- 
στολή, häufig im Plural ἐπιστολαί, ὧν, ai. 
Shreibepapier, γθαφικὸς χάρτης, ὃς - 
γραφικὸν βύβλιον, To. 
Schreibepult, ἀνάβαθρον τὸ γραφικόν. 
Schreiber, γραφεύς, έως, 6. - γραμμα- 
τεύς, έως, 0.— das Amt eines Schreiber 
haben, γραμματεύειν. 
Schreiberei, Evyygapn, N. 
Schreibfeder, Schreibfehler w f. w., 
[. Schreibefedber, u. ſ. w. | 
Schreibfelig, πολυγράφος, 2. 
Schreibtafel, δέλτος, n.- πίναξ, ακος, 


- 


Schreibzeug. 


ὁ - πινακίς, lögg, ἡ. - σανίς, ίδος, ἡ. -- 
γοαμματεῖον, τὸ. 
Schreibzeug, yaapınd σκεύη, τὰ. 
Schreien, Por. - βοῇ χρῆσθαι. - μρά- 
ζειν -- κραυγάζειν. -πραυγὴν ποιεῖσθαι: 
- vom Efer: ὀγκᾶσθαι.- aut ſchreien, ὦνα- 
βοᾶν. - μέγα βοᾶν.- μεγάλῃ τῇ φωνῇ βοᾶν. 
- aus voller Kehle fchreien, λαρυγγίζειν. -- 
ἐκτεταμένως. od. δεινῶς βοᾶν. - nad) etwas 
freien, κράζειν τι. — um Huͤlfe ſchreien, 
βοᾶν. ⸗Jemanden ſchreien hören, «xov- 
ειν βοῶντός τίνος. — über etwas fchreien, 
δεινὸν ποιεῖσθαί τι, - ὀδύφεσθαί τι. - 
über Semanden fchreien, μέμφεσθαί τινι. - 
— zırı. - ἐπαιτιᾶσθαί τινα. ; 
Schreien, das, Bon, ἡ. - κραυγή, ή. 
- ὀδυρμός, © 
Schreier, πράκτης, ου, ὁ, - Bodens, 
ου, 0. 
Schrein, f. Schrank. 
Schreiner, τέκτων, ovos, 0 
Schrei ten, βαίνειν - διαβαίνειν -- Badi- 
ζειν. -- vorwärts ſchreiten, προβαίνειν und 
zwgeiv --- προχωρεῖν (eigentlich u. bildlich). 
- ἐπίδοσιν Außeiv u. αὐξάνεσθαι (bloß bild⸗ 
lich). - zu etwas ſchreiten, ἐλδεῖν ἐπί τι. -- 
ὁρμᾶσθαι ἐπί τι. - ἐγχειρεῖν od. ἐπιχειρεῖν 
τινι. — ἅπτεσθαί τινος. — zu einem Ent: 
fchluffe fhreiten, ἑλέσθαι γνώμην. 
Schreiten, dat, βάσις -- διάβασις, N. 
Schrift, γραφή - ξυγγθαφή, N. = Ἰθάμ- 
µα - Σύγγραμμα, τὸ. — ιβλίον, To. - „bie 
heilige Schrift, οἱ Helios λόγοι. 
Schriftgelebrter,, Θεολόγος» ὁ. 
Schriftgieſſer, 6 χωνεύων τοὺς τῶν 
γραμμάτων΄ τύπου 
Schriftlich, γεγοαμµένος, 3. - ἐγγοάμ- 
µατος u. ἔγγραφος, 9. -- ἐπιστολιμαῖος, ὃ. 
- fhriftlic) abfaſſen, ξυγγοάφειν --πατα- 
70άφειν. Jemandem einen ſchriftlichen Auf⸗ 
trag geben, διὰ γραμμάτων ἐπιστέλλειν τι- 
vi τι, - ſchriftlicher Kontrakt, ἑυγγοαφή, 


Sihriftftelter, ξυγγραφεύς» Eng, ὁ. - ὁ 
συνθεὶς γράμματα, - ποιητής, 08, ὁ. 
Schriftſtellerei, τὸ τῆς ἔυγγραφῆς E ἔρ- 
yov. 
Schriftverfaͤlſcher, πλαστογράφος, ὁ, 
Shriftverfälfhung, πλαστογςαφίᾶ, ἡ. 
Shritt, βάσις, ἡ. - βῆμα, τὸ [Πεβίετοθ 
auch als ängenmaaß). - βάδισμα, τὺ. -- 
Schritt vor Schritt, im Schritt, βάδην. = 
σχολῇ.-- Schritt vor Schritt od. im Schritt 
gehen, βαδίζειν. -  σχολῇ πορεύεσθαι. -- 
durh Schritte abmeffen, βηματίζει», - ein 
Maap von brei Schritten, ὀργυιά, 7.- ein 
Maaß von 125 Shritten, στάδιον, τὸ. - 
2) metaphorifch [. v. a. Beginnen: ἐπιχεί η” 
ur, τὸ. - γνώµη, ἦν -- πρᾶξις, ᾗ, -- #0- 
yov, τὸ. -- Gewoͤhnlich aber ift es im Grie 
nicht durch einen Subſtantivausdruck zu be: 
zeichnen, fondern durch befondere Redensar— 
ten auszubrücen; z. B. Jemanden zu einem 
Schritt verleiten, ἐπάγειν od. ἐνάγειν τινὰ 
ποιεῖν τι, = ſich zu einem Schritt verleiten 


.. 


14 


| 





Schüler. 


laffen, ἐπάγεσθαι ποιεῖν τι. - πεισθέντα 
ποιεῖν τι. -- ic) laſſe mic) bei allen Schritten 
von dir leiten, τῇ σῇ βουλῇ od. yvoun πεί- 
Όομαι 6 τι ἂν ποιῶ. - einen Schritt thun, 
ἐπιχειρεὶν. — den erften Schritt zu etwas 
thun, πρῶτον ἄρχεσθαι ποιεῖν τι. - einen 
gefaͤhrlichen Schritt thun, ἀπόρων ἅπτε- 
σθαι, ; 
Schröpfeifen, σχαστήριον, τὸ. 
Schröpfen, σχάξειν - ἀμύσσειν. - σικυά- 
ζειν. - πατακρούειν. - κατακνᾶν - κπατα- 
Ἀνίζειν. -- die Stelle, an welcher gefchröpft 
wird, σχάσµα», zo, - das Gerreide fihrö- 
pfen, ἐπιτέμνειν od, κολάζειν. τὸν σἵτον. 
Schröpfen, daß, σχάσις, N, - σχασµός, 
ὁ. - δε Getreides: ἐπιτομή, ἡ. - Ἀόλασις, 


Shröpftopf, σικύα. ἡ - σικυώνη, ἡ - 
σικυωνία, ἡ. 

Schroff, 1) 1.5. a. ſteil: προράντης, 2. - 
περίτοµορ — ἀπότομος, 3, ἀποθῥώδ, 
ὤγος,, ὁ, j. — ἀπόκρηανοςν 9. - προπετής, 
2. - ὄρδιος, 8. - 2) f. p. a. vauh: σχλη- 
005, Bi- τροχύς, εἴα, ύ. 

Schroffheit, 1) f. v. ‚a. bie Steile: ποός- 
αντες, οὓς, τὸ, - τὸ ὄφθιον. -- τὸ απότο- 
μον. - 2). v. a. ‚Rauppeit: σθαχύτης -- 
σκληρότης, ητος, ἡ. h 
Schrot,1) von Getreide: ἔρειγμα u. Eoe- ΄ 
γμα, τὸ - ἐρεγμός, ὁ. - don Gerfte: πτι- 
σάνη, v. 9) zum Schieſſen: χάλαζα, η8, 
n.- μολύβδ ου χόνδροε, ol. -- 3) ein Mann 
von altem Schrot u. Korn, ἀνὴρ ἀρχαιό- 
τροπος. 

Schroten, ἐρέίκειν -- κατερείκειν. — πτσ- 
σειν. -- gefchroten, ἐρεικτός = ἐθικτός, ὃ. -- 
πατέρεικτος» 2, -- geſchrotene vuͤlſenfruͤchte, 
—— τὸ. 

Φώτόίεα, bas, ἔρειξις, N. 

Schrumpf, »exügog; 3. - ῥικνός, 3. 
Schrumpfen, κραυροῦσθαι. - ὁικνοῦ- 
σθαι. - ῥυτιδοῦσθαι, - — 
Haͤmmtlich als pass.). 
κά ῥυειδώδης, 2. - ῥικνώ- 

ης 2. 

© a ἑαγάρ, άδος, 7 - ῥαγή u. ῥη- 
Υη, Ἡ τγμα 
Schrunden, ισα ὁ 
pass. -- χαίΐνειν. 
Schrundig, ῥαγόεις» εσσα, EV. 

Schub, ὠδισμός. ὁ. - einen Schub geben, 
ἀπωθεῖν - προωθεἶν. 

— — ‚vice, 2, = ‚naredenlad- 
vog, 8. - δειλός, 3. — τρήρ ς u- 
φοβος - megipoßog, 2. - hüchtern fein, 
εὐλαβεῖσθαι. — πτήσσειν. 

Schuͤchter nheit, εὐλάβεια, ἡ. - δειλία, 
NY. = καταστολής 7. 

Schüler, µαθητές, od, 0. - ὁμιλητής, 
οὗ, ὁ, - bie Schuͤler des Sokrates, οἱ τῷ 
Σωκράτει συνόντες. - Semandes εφίίεν 
fein, προοφοιτᾶν τινι. -- οιτᾶν ποὺς od. 
ὥς τινα, in. είπες Sache, ἐπίτινι. - φοι- 
τῶν εἷς τινος [verft, διδασκαλεῖυν]. - συν- 


— 


* 





Pr en 


ne -ἳ 


Shülerin, 


εἶναί τινι.-- ὁμιλεῖν τινι. -- μαθητεύευν. ur { 


αθητεύεσθαί τινι. 
&skierin, μαθήτρια, n - μαθητοίς, | 
ίδος, ἡ. ον. 
Shlren,f. Anſchüren. 
Schürfen, 1) ſ. ὃν a, rigen, ‚welches. * 
2).ein Bergmannsausdrud: einen neuen Gang 
im Bergwerk eröffnen: —— - DR 
Schlirfen, καινοτομία, N. N 
Schürze, περίξωµα, To. — 
Shürzen, περιζωννύναι - — 
- ‚ss mit etwas fhürzen, — 


& hi ürzen, das, περίξωσις, N. 


Shüffel, λεκάνη, 1. - Λλοπάς, «dog, An J 


πατάνη, N. 
Schüfjeldhen, Λεκάνιον -- —— To. 
Schüttbod en, σιτοβολών, ὦνος, ὁ 


Schütte, φάκελος, ö.- —ñ— 
Schütte Im, σείειν.-- πώλλειν. - τινάσσειν- 


- αἰθύσσειν. - ταράττειν. - durch einander 
ſchütteln, διαδονεῖν. Früchte ſchütteln, 
ὠποσείειν Od. Aarassisıv HUGTOVS., σοι Eir 
nem die Band SEEN „ πατασείειν — τὴν 


:4εἴφα. 
© Hi ütteln, das, τιναγμός, ὁ. -- —— 


97 παλμός, 0.— das. Schütteln der Hand, 
κατάσεισις, n 


Schütten, χεῖν. -- ‚heißen. — ναί falten, 


 Amıyeiv - προςεγχεῖν. - hinein ſchütten, ἐρ- 
χεῖν - ἐγχεῖν. - ſich [ehütten, σχίξεσθαι. -- 
πήγννοθαι, -- ἐμπυτιάζεσθαι. - geſchüttete 
Milch, σχιστὸν γάλα, . 

Schüttern, σείεσθαι -- διασείεσθαν.. --πα- 


τασείεσθαι, pass. - τρεῖν - reiten, - ας 


μεῖν. 
Shüge 2 τοξευτής, od, dr „rokeveng, 
ἤρος, ὁ. -- τοξύτης, ου, ὁ. - guter © 


| «τοδευτικόθ, ὁ, - δεινὸς τοξευτής. 


ή 


Baus. 


το πέδι ον, τὸ. - 





Schuhe flicken, 
Meß, wo mid, der Schuh drückt, οὐδεὶς οἳ- 
ο δεν ὃ που 


Sıü sen, σκεπάζειν ἀπό τινος (eine. Deck, 


Schugwehr gegen. etwas. fein). - pvAazzsw 


= διαφυλώττειν. % bewachen, hüten „ bewah⸗ 
ren). - σώζειν - διασώζει». (retten, erhals 
a - ‚zezgisew, - „Oxvgodv - ‚Cbefeftigen, 
fihern). - προστατεύειν τινόθ (befehirmen, 
in Obhut haben). - νά τινι (einem Bez. 
drängten Hülfe leiften). - Semanden ‚gegen 
feindliche Angriffe fhligen, ἀμύνειν τινί τι 
od, τινός τι. --- gegen etwas ——— ‚tin, 


:εἶναι Ev σκέπῃ τινός. 


Schützer, ποοστάτης, ον, ὃν - print, 
κος, 6.-  Bondös, 0x | 
Er a in£eng, λα 


huft, ne ἂν ἄξιος., 

1) zur ο. ὑπόδημα, τὸ, - - 
ἐμβάς, ἄδος, ἡ. =. κρηπίᾳ, 
Ἴδος, ἡ. -- όώνδα]ον, «τὸ (befonders eier 
berichuhe), - die Shuhe anziehen, ὑποδεῖ- 
oda. - ohne Schuhe, ἀνυπόδητος,, 2. = 
νευροὀδαφεῖν, - "niemand 


4 θλίβει. - vun ἂν εἰδείη, τις 
καθ 6 τι Βλίβεται µέρος οὐμὸς ποῦς. Plur. 


Λεπι, Paul, 5-2) als vangehinagt πουφ, 
ποδός, ὁ. 


Roſt's diſch. gr, Wörterb, ete Yord, ate Aufl, 


- 


Schütze, 


4 


1 
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z 


᾿ 


Shulpforderung. 


να » 520 vie, τὸ — = 
F 20V, To. * ῥομφεῖς, ἕων, „ol. - 
Säusih den, Das, νευροθξαφία, N» 
uhflider,. zeugodädpos; ὁ 
ΜΜ BETRUG, mode Ö- κα- 
' ιλοπόδιον, τὸι στη 


Squhmacher,; σχυτεύς; dag: DONE σχυτό- 


{ ο. 
EHER e 
11 rs 


| 0408, ὁ-᾿συτοῤῥάφος, "Det 


Schuhmacherh annment, ee Hi 
σκυτοτοµεκὴ τέχνη:, N. 


Schuhriemen, ζυγός, di = ἡνία, — * 


—— aenmis idos or Felge, 

τ 

Shuhfoblenfeder, Ἱπάττυμα, EN 

‚Shulamt, διδασκαλικὸν ἔργον, ΑΝ 

Schüulanſtalt, κ μον σὺ. - ‚rec 
ματοδιδασκἀλεῖο»; 


Shut, DES ον ‚Tehlet, Vergehen und 


| wirkende Urfache dazu: eiriu, n.- ἔγη ημα, 


we 


Schuld, an, etwas haben oder {είπα 
. ναί τινος. - ἓν αἰτία εἶναί zımog. - αἰτίων 
ı ἔχειν rivoß. = αἴειον καταστῆναὲ τινος. - - 


‚ ex war Schuld daran, daß die ‚Phokder zu 


πολέσθαι. - Keine 


τὸ, - ἀμάρτημα, τὸ. - πταῖσμα, τὸ. -- 


Jemandem ‚ur Schuld’ geben,, αιᾶσθαί 


τινά τίνος. --' γκαλεῖν. τιγέτι. -- Semandem 
die Schuld, don ı etwas beimefien, zufchreiben, 
πιφέόειν οὗ. ἀνατιθέναι zwi τὴν αἰτίαν 
τινός. -- ἐν αὐτία od. δε αὐτίας ἔχειν tivi, 
ori. - γομίξειν τινὰ αἴτιον εἶναί zwwos. — 
wiriov εἷ- 


Φώγέας ἐποίησεν ἆᾱ- 
chuld an etwas haben, 
ἀναίτιον εἶναί τινος. - die Schuld ‚haftet 
auf, Semandem, -uizerei τις τῇ αἰτίᾳ. -- 
bie Schuld Liegt nicht an mir, ουκ ἔνωγε vi 
τιος. - ἐγὼ μὲν ούκ nöin σα. - Semanden 


Grunde gingen, — 


von der Schuld ‚befreien, ἀφιέναι τινὰ eng 


αὐτίας. - ὠπολύειν τινὰ τοῦ ἐγπλήματὸα. -- 
von * Schuld loskommen, ἀπαλλάττεσῦαι 


‚eng altias. - auffer aller Saul fein, πά- 


σης αἰτίας ἐπτὸς εἶναι.- πᾶσιν μπα ειλὴ 


— — 


‚| ἀργύριον. - λαμβάνει» χρέος, - 





| manden um eide 


εἶναι, — jih etwas zu. Schulden Kommen laſ⸗ 
ſen, ὀφλεῖν ἁμάοτημά ει. - ἀδικεῖν Tun 
2). 1. dr ᾱ, Geldſchuld: χρέος», Ave. τὸ. -- . 
ὀφείλήμα,. 70. - όν μβόλαιον, τὸ. - δις 
den bezahlen 2 ἀλδδιδόναι od. διαλύει τὰ 
χθέος. — ἐκτίνειν τὸ ὀφείλημα.- χρεώλυ- 
τεῖν. "Bezahlung der Schulden, n, τῶν 
χθεῶν ολ. - eine Schuld für einen Uns 


dern bezahlen, δίαλύειν od. dmoniveiv χρέος 


ὑπέ τινὸς. - Schulden machen, δανείξεσθαε 
chulden 
haben, ὀφείλξιν χρέος. - ὑποχοξων εἶναι 
δανείσµατος. - in Schulden fieden, ὀφλή- 


act βεβαπτίσθαι, - big über bie Ohren in 


Schulden fteden, ὑπέρχρεων εἶναι. - es 
Ehutd betrligen, συμβολαίων 
ὥποστερεῖν τινα. = 9) {. v, a. Strafe: ζη- 
µία, 7 = μισθός, ὃν | 7 
Schuldbrief, f. Schuldſchein. 
Schuldenfrei, οὐκ ὑπόγοεως, wre - πώ 
ſchuldenfrei maden, διαλύει» τὰ χρέα, 
Schuldenlaſt, πολὺ τὸ χφέὸς. 
Shulbfordesung, δώνεισν, τὸ - — 


σωα, τὸ, | 
10 


Schuldherw 


Schuldherr, ὁ duveloag τὰ χφήµατα ober | 


τὸ χρέος. - Ἰθήστηθ, ου, 6 (Genit, 

Plur. zensro» mit unregelm. Atzent, ſ. 

Gr. * δ. 32. 6. a) 2 ——— (τὸ 
χοέος). 

u 9,01. 0.0 eines Vergehens ſchut⸗ 
dig; alrıog, ὃ.-- ὑπαίτιος, Di ἄδικοςι 2.- 
Unodınog, 2, --. ‚eines Vergehens ſchuldig 
ſein, ἐνέχεσθαι τῇ αὐτίαν — ſich Ichuldig 
wiſſen, ἐυνειδέναι ἑαυτῷ ἀδικήσαντι. ir 
Semanden für ſchuldig erlennen, παταγιγνῶ- 
σχειν τινός. - 2) einer Strafe ſchuldig Tein, 
ὃ, i. dieſelbe derbienen: ἔνοχον εἶναι mowg 
od. ζημία. - «ἄξιον εἶναι. πιμωρίας τινός. -- 


des Zobes fhultig fein, ἄξιον, εἶναι θανά- |. 


του.- 3) [. ὃν -ὂν ‚verbunden, verpflichtet 


man tft ſchuldig, χοή:-- δεῖ. drayan ἐστί, | 


folgt Afkufat, u, Snfinit/ - die ‚Kinder find 
ihrem Vater Gehorfam ehulbig . πει αρχεῖν 
gn τοὺς παῖδας τῷ πατρί, — Jemandem 

Dank ſchuldig fein, ὀφείλειν τινὶ χάριν, - 
ὑπόχρεων εἶναι χάριτι. = 41, d. a. gebühe 
rend: προθήκῶν - παθήκων, οὐσᾶ, ον. - 
ἄξιος, 3. = ἐναγκαῖος, I - fehundiger Maſ⸗ 
fen, πρὀθηκόντως - καθηκόντώς. -- ἀξίως. 
- 5) fr d. a. verbunden zur Erftattung einer 
Summe: ὑπέχοεως, 2. - ſchuldig fein, ὀφεί- 
λειν. - Semandem ein Kapital ſchuldig fein, 
ὀφείλειν τινὶ χρέος. - man if mir ſhuidig 
ὀφείλεταί not. 

Shuldigkeit, προρῆκον - 49 ἦκον - 
δέον, οντος, τὸ. - & yov, zo. = 08 ift meine 
Schuldigkeit, ἐμὸν ἔργον οδ. ἐμόν οι mit 
Infinit. - δίκαιός, eine mit ή, - ἐμὲ 
797 mit Infinit. -, feine Schul μη] hun, | 
τα παθήποντα ποάώττειν. - die huldigkeit 
eines Freundes erfüllen, τὰ τοῦ φίλὀν πράτ- 
τει». - die Schutdigkeit eines braven Mannes 
erfüllen, πράττει» ἀξίως dvögog ἄγαθοῦ. - 
in, feinem Stüde ſeine Schuldigkeit thun, 

οὐδὲν τῶν δεόντων ποιεῖν. - nach Schul⸗ 
digkeit, προςηλόντωκ. - δικαίως. 

Schuldlos, ἀναμάρτητοξ, 2 (der keinen 
Fehler begangen, hat), =. ὠναίτιοςν 2- ἀνὺ- 
παίτιος, 2 - ὠἀνυπεύθθνος, 2 (dem feine 
Schuld beizumeffen Πε, der nicht, gerichtlich 
zu. befangen iſt). - Encinog, 2 - καθαρύς, 
3 (unfchuldig, der nichts Böfes thut). 
Schuldloſigkeit, ἄἀνωμαρτησίᾶ, 7 - τὸ 
dvauigtnrov, (dag, Greifein, von Vergehun⸗ 
gen), - TO ἀναίτιον od, ἀνυπαίτιον (daß 
man feine Vorwürfe verdient). --"ἀκακία, ἡ 
(Unſchuld, moraliſche Reinheit)... 
Schuldner, ὃ ὀφείλων, οντος -- ὀφλητής, 
od, ὁ -- ὀφειλέτης, 0%, ὁ. -- Ί ἑώστης, ου 
6. - Jemandes Schuldnet fein, ὀφείλειν zw) 
yonudre, - λρεώστεύειν ob, ή 
zn. | 
Schuldnerin, ὄφειλέτις, dos, ἡ 4 


—— 29808 , ους, τὸ. - (Ῥάνεισμα, 


Säutsfgein, Shulbverfreibung, 
συγγραφή od» ξυγγραφή, 7. - χειρόγραφον, 
τὸ. -- einen Schuldſchein ausſtellen, χειοῦ- 
— ſich einen Schuldſchein ausitellen 
fen, τὰ βέβαια mossichen 
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Schule, διδασκαλεῖον -- Ἰθαμματοδιδασκα- 
λεῖον — γραμματεῖον, τὸ. - σχολεῖον, τὸ. -- 


' 





Γπιστής, od, 6. 


| ı µέξεσθαι. 


Schuppe. 


σχολή, 7, = in bie Schule sehen, φοιτᾶν 
εἰς τὸ διδασκαλεῖον = φοιτᾶν εἰς διδασκά- 
Ίου [verft, οὐμίαν od, διδασκαλεῖογ]. - 2) 
τε Ὃν αν Uebung: ἄσκησις, εως, N. - die 
Schule der Leiden, 7) ἐν τοῖς nanoig ἄσκη- 
016. — durch die Schule von etwas gehen, 
ἀσκεῖόθαι od. διαπονεῖόθαι ἔν τινι.-- 3) 
[, v. a, die jämmtlichen Schüler und Nachfol⸗ 
ger eines Meifters in einer Kunſt: οἱ ἀπό τι- 
9οδε---- δίε Schule des Platon, οἱ «nö τοῦ 
ΤΙλάτωνος. 


‚Sähuleramen, ἀνάχρισις ἡ τῶν περὶ τὰ 


γράμματα σπουδαζόντων. - ὁ τῶν µαθη- 


ı πῶν ἔλεγχος. -- ein ſolches Eramen halten, 


ἐπιδείξεις λαμβάνειν τῶν μαθητών. 


‚Schulferien, ἀσκήσεως τῆς ἐν τῷ dide⸗ 
 onahtio λώφησις od, παῦλα. 


Schulfreun d, συντεθραμμένος - - —* 


 παιδευµένος, ιν ὁμῆλιξ, «κος, ὁ 


‚Schulgebäude, od ἐν ᾗ έστι ei διδα- 


ı σκαλεῖον. 
Schulgeld, δίδακτρον, τὸ - παιδοµου- 
| σεῖα, ων, τα. - © τῆς παιδεύσεωρ μι- 


—— 


Scuigerecht, ——— 9, - ein fehulges 


rechtes Pferd, ἵππος ἀκριβῶς διαπεπονη- 

μένος, 

r> hu ον ef es e, νόμοι οἱ πείµενοι τοῖς μα» 
τα 

Schulhaus, 1. Schulgebäude, 

Schuljugend, παῖδες οἱ εἰς z& διδασκα- 

— φοιτῶντες. = παῖδες ἄνηβοι, oi. 

‚Shullehrer, Schulmeifter, γραμμα- 

- γθαμματοδιδάσκαλος, ὃ. -- 

Ἰαμαιδιδάσχαλος, ὁ ) 


Schulman n, ὁ τὰ γοάμμαξω , μάς - 


:ὁ τὴν τῶν Ἰραμμάτων ποιούμενος διδα- 


σκαλιαν, ΄ 
Schulſtube, ἀπροατήριον, τὸ. 


Sdulter, ὤμος, ö. - auf den Säultern, 


— ἐπωμαδόν.-- ἐπὶ τῶν ὤμων.-- „auf die Schule 
tern nehmen, αἰρεσθαι Er’ * - έπω- 


Schulterbein, ἐπωμίς, ἴδος, ἡᾗ = 

Schulterblatt, πλάτη arme 

— ἄκρώμιον , τὸ. - ὤπρω- 
fü 


Schultern, αἴρεσθαι. - dvalaußdvew. = 
 dvalaßovra προρτιθέναι τῷ ὤμῳ. | 


Schultheiß, πωμάρχης, ου, ὁ 


‚Säulvorficher, ὁ τοῦ γθαμματείου προ- 
| στάτης ; 


Säulwiftenfhaften, ἐγκύκλια μαθή- 


ματᾶ, τᾶ. 
Säutzuät, N ἐν to διδασκαλείῳ παι- 
εια —* 
Schund, Ἀάθαρμα, τὸ. 
Schupp, ὤθησιε, ἡτ ὠσμός, ὁ. 
Schuppe, Λέπος, ους, τὸ - Λεπίς, ἴδος, n- 
Λέπιον, τὸ - Λέπισμα, ro. - an Schlangen 
und Eidechſen, poAig, ίδος, mn. — auf dem 
Kopfe, πίτυρον, τὸ. - mit Schuppen verſe⸗ 
η, Ἰεπιδωτός, 3. 


— 





— 





Schuppen. 


Schuppen, λεπίξειν - ἀπολεπίζειν. 
Schuppig, λεπιδωτός, 3 (von Fiſchen). - 


φολιδωτός, 3 (won Schlangen und Eidech- 


fen). - λεπρός, 3 (vom krankhaften Zuſtande 
bei Menfchen, Thieren u, Gewächſen). 

Schur, κουρά, ἡ. L : 

Schurke, πονηρός, 6. - πακοῦργος, 0. - 
πανοῦργος, 6. - κώπιστος, 0. = οὐδενὸς 
ἄξιος, ὁ. 

Schurkerei, πονηρία, ἡ. - κακουργία, 
n.- πανουογία, ἡ (ald Gefinnung u, Hands 
lung). -- πονήρευµα, TO -- κακούργημα, τὸ 
(bloß als Handlung). 


Schurkiſch, πονηρός, 3. - κακοῦργος, 2. 


= πάπκιστοςν 3 - 

Schurwolle, κουρήσιµα ἔρια, τὰ. 

Schurz, περίζωµα, το. 

Schurzfell, περίζωµα, τὸ. 

Shuf, 1) ſ. v, 4 ſchnelle Bewegung: Φο- 
04,7. — ὁρμή, Π.-- im Schuſſe ſein, φὲ- 
ρεσθαέ - δρόμῳ φέρεσθαι, pass. - ὁρμᾶν 
u. ὁομᾶσθαι. - 2) von einem Gewehre: βο- 
An, rn. - τόξευµα, τὸ. — einen Schuß thun, 
βάλλειν. - ich habe zwei Mal hinter einander 


nur einen Schuß gethan, und habe beide | 


Male das Thier erlegt, μιᾷ [verft. βοΛῇ] 
βέβληκα δὶς ἐφεξῆς, καὶ καταβέβληκα 9η- 
θα ἑκατεράκις. - einen Schuß hören, ἄκον- 
ειν ψόφου ἀπὸ τοξεύµατος. -- einen Schuß 
bekommen, βάλλεσθαι, pass. - τραῦμα Λα- 
 ‚Beiv ἀπὸ τοξεύµατος. | 
Schußfertig, διατεινάµενος, 3 (von Bo⸗ 
genfehligen und Speerwerfern). - ἐπιβεβλη- 
μένος, 3 (von Bogenfchügen). - διηΥκυλι- 
σµένος, 3 (von Speerwerfern). - ſchußfertig 
fein oder fi) halten, διατεινάµενον od, ἔπι- 
:βεβλημένον καταστήῆναι. ἳ 
Schußweite, διατοξεύσιµος χώρα, ἡ. - 
τόξευµα, τὺ. - ἐφ᾽ ὅσον τόξευμα ἐξικνεῖ- 
ται. - auffer der Schußweite fein, ἔξω το- 
ἑεύματος od. βέλους γενέσθαι. - in der 
Schufweite fein, ἐντὸς τοξεύματος γενέ- 
σθαι. - in die Schußweite kommen, ἐς τό- 
ἕευμα ἀφικνεῖσθαι. - ehe fie in die Schuß: 
weite famen, πρὶν τόξευµα ἐδικνεῖσθαι. 
Shufwunde, τὸ ἀπὸ τοξεύματος τραῦ- 
μα. - eine Schußwunde bekommen, βληΝέν- 
τα τραῦμα Λλαβεϊῖν. 
Schuſter, f. Shuhmader, 
Schufterhandwerk, oxvroroule, n - 
 onvroroumn, ἡ. -- das Schufterhandwert 
treiben, σκυτοτομεῖν. - zum Schufterhands 
werk gehörig, σκυτοτοµικός, 3 
Schuſterkneif, rousvg, έως, ὁ. - onv- 
τοτομικὴ own, ἡ. 
Schuftern, σκυτεύειν. 
Schufterwertftätte, σκυτεῖον -- σχύτιον 
— σκυτοτόµιον, τὸ. = σκυτικὸν ἐργαστή- 


μιά τὺ. 
Schutt, 1) 1. v. a, ausgegrabene, aufgewor: 
fene Erde: χώμα, τὸ. - χοῦς, χοός, ὁ. - 
2) ß dv. a. Ueberbleibſel von Baumaterialien: 
όν πια, 0v, τὰ. 
Schub, σκέπη, ἡ (das Bedecken und das 
Bedeckende). - φυλακή, ἡ (das Bewachen 
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Shuswade 


und das Bewachende), - ἐπικουοίὰ, 7 (Hülf⸗ 
leiftung), - ἐπίκουρος, ὁ (δει Hülfe leiftet). 
-ἄμυνα, ης, Ἡ ( Abwehr), = προστατεία, 
n (Lenkung und Bewahrung), - ἔπαλξις, ἡ 
(Schugmauer), - im Schuse ftehen vor oder 
gegen etwas, ἐν σκέπῃ .εἶναί τινος. - fich in 
Semandes Schuß begeben, ποροςτρέπεσθαί 
τινι. — von Verbrechen: Ἱκέτην προςεΛθεἴν 
τιν =. Semandem Schutz leiſten, βοήθεῖν 
τωι.-- πφοστατεύειν Tıvog. - ἐπικουρίαν 
ποιεῖσθαί τινι, ;- ἐπικουρεῖν τινι.-- Iemans 
den in feinen Schuß nehmen, δέχεσθαι und 
προςδέχεσθαίτινα. - unter Semandes Schuß 
Πεβει, εἶναι ἐπί τινι.- ovuudgo χρῆσθαί 
τινι.- σύμμαχον ἔχειν τινά.-- Jemandes 
Schuß bedürfen, ἐπικούρου δεῖσθαί τινος. -- 
bei Jemandem Schus ſuchen, συμμαχίαν αἰ- 


[4 


παταφεύγειν πρόρ τινα. 

Schugbündniß, ἐπιμαχία, ἡ.-- ein Schutz⸗ 
bündniß mit Jemandem ſchlieſſen, ἐπιμαχίαν 
ποιεῖσθαί τινι Od. πρός τινα. 

Schusbürger, µέτοικος, 6. 

Schutzd ach, ᾽ἀποστέγασμα, τὸ. - }εῖσον 
od. γεΐσσον, τὸ -- γείσωμα od. γείσσωμα, 
aud) ἀπογείσσωμα, τὸ, - ein Schuͤtzdach bils 
den, als Schubdach dienen,  ἀποστεγάξειν 
u. ὠποστέγειν. - mit einem Schusdache vers 
fehen, ἀπογεισσοῦν. - σκεπάζξειν - «πο- 
onsmügew. -  Schußdach bei Belagerungen, 


‚orellwv, ὤνος, ὁ. - χελώνη, N. 


«τεῖσθαί τινα. -- Ἱκέτην προςελθεῖν τινι. -- 


Schutzengel, Schutzgeiſt, δαίµων - 


ayadodaiumv, 0008, 9. 

Schußggeld, µετοίπιον, τὸ.- das Schuß: 
geld entrichten, τελεῖν od, καταβάλλειν τὸ 

‚ werolALoV. 

Schutzgenoſſe, (Fremder, der in Athen 
ſich aufhielt), µέτοικος, 0. 

Schuggott, πάτριος Δεός, ὁ (eines Lan 
des, einer Stadt), - πατρῷος θεός, ὁ (eis 
ner Familie). | 

Schugherr, προστάτης, ου, 0. 

Schusherrfhaft, προστατεία, 7. 

Schuglos, ἀσκέπαστος - ἄσκεπος - ἄδχε- 
πής, 2. - ἀφύλακτος, 2. - ἀφρούφητος, 
2. - areizıorog 2 

Schuplofigteit, ἀσκέπαστον, τὸ. -- ὦφυ- 
λαξία, η. 

Schusmauer, ἔπαλξις, εως, ἡ (Binne der 
Mauer), - πούβλημα, τὸ -- πρόβολον, το 
- προβολή, ἡ (jede Schugwehr). ‘ 

Schugmittel, ἐπικούρημα, τὸ.-- ἀλέξη- 
µα, τὸ. 

Schutzo rt, ἄσυλον, τὸ. --παταφυγή, Ἱ. 

Schugrede, ἀπολογία, ἡ - ἀπολογισμός, 
ὁ -- ἀπολογητικὸς λόγος, ὁ. — fich in einer 
Schugrede vertheidigen, ἀπολογεῖσθαι πρὸς 
τὰ ἐγκληματα.-- Semanden durch eine Schütz— 
rede vertheidigen, ὠπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος 
-- ὀπολογίαν ποιεῖόθαι ὑπέρ τινος. 

Schugredner, 6 ἀπολογούμενορ, 

Schusfhrift, ἀπολογία, ἡ - ἄπολογι- 
σµός , ὁ. 

Schugverwandter, ſ. Shugbürger, 


Schutzwache, φυλακή, 7. = φρουρά, m. - 
10 * 


€ 


Schnewaffen + 
als Schutzwache eines -Orts dienen, φρουρεῖν 


χωρίον τι od, Ev χωρίῷ zwi. 
Shuswaffen, ἀμυντήρια ὅπλα, τὰ. 
Schuswehr, auf der Mauer, ἔπαλδις, εως, 
7. — einegegen Angriffe und Eindringen er⸗ 
- richtete Schuswehr, πρόβλημα, τὸ. - ὠντέ- 
φραγµα, τὸ. -- bildlich: προβολή, ἡ. - ἅμυ- 
να, ἡ.- ὀχύρωμα, τὸ.-- ἔρυμα, To. 
Shwadh, ὠσθενής, 2. - ἄῤῥωστος, 2-(ohne 
Stärke u, Wirkung). - ἀδύνατος, 2 (ohne 
Bähigteit zu einer gewiſſen Kraftäufferung)- - 
ὀλιγοδρανής, 2 (wenig ausrichtend). - ἄτο- 
φος, 2 (ohne Spannkraft, nicht eindring- 
ih), - βαιός, 3 — ὀλίγος, 3, (gering, Uns 
bedeutend); --  βροαχύς, εἴα, v (von wenig 
Nachdruck u. geringer Dauer), — Asnros, 3. 
(dünn, zart), -- ἁμαυρός, 3, u. duwvögog, 3 
(vom Lichte und von den Augen). — φαιος, 
3 (von der Stimme). — ein ſchwaches Deer, 
ὀλίγη Ἀόνόμης, - eine ſchwache Hoffnung, 
βραχεῖα vd. ἆμανρὰ od. ἀμυδρὰ ἐλπίς. - 
ἐς Beweis, τεχµήριον  ἀσαφές. - 
fchwache Stimme, Ίεπτὴ 0d, βαιὰ od, φαια 
φωνή -- kenropwvia, ἡ. - mit fchwader 
Stimme, Λεπτόφωνος, 2.- ſchwach fein, 
ὦσθενεῖν. -- ἀθῥωστεῖν. -- die Augen werden 
ſchwach, ἀμαυροῦται τὰ ὄμματα. - ſchwach 
jein An einer Kunft, οὐ πάνυ δεινὸν εἶναι 
τέχνην τινά. 
Shwahgläubig, ὀλιγόπιστος, 9. Ν. Τ. 
Shwahheit, 1) j. v. a. Schwähe: ἄσθέ- 
φεια,Ἠ. - ἀθῥωστία, ἡ.-- ὀλιγοδρανία, N.- 
2) [. v. a, Fehler: ἁμάρτημα, τὸ. - πΛημ- 
µέλεια, ἡ. - eine Schwahheit begehen, πε- 
—— ἁμαρτήματι. 
hHwadhheitsfünde, σφᾶἄλμα, τὸ. ν 
Shwahherzig, ὀλιγόθυμος, 2. - δει- 


Λος, 3 / 
Shwahherzigkeit, δειλία, 7. - ἄθυ- 
wie, η. —— 
Schwachköpfig, ἀσθενὴς τὴν γνώμην od. 
τὴν φύσιν. | 
Shwahföpfigkeit, 
ὠσθενές. 
Schwachkopf, ἀνὴο ἀσθενὴς τὴν φύσιν. 
Schwach jin π, ἀμβλύτης τος, m. 
Shwahjinnig, ἀμβλύς, εἴαύ, mit u. ohne 
den Bufag τὴν φύσιν. ; 
Shwaden, ὄγμος, 0. 
Shwadengras, ἔλυμος, ὁ. - µελίνη, 7. 
Shwadrone, τάξις, ἡ. -- ἴλη, n.- τέλος, 
ους, το. | ; 
Shmwadronenmweife, κατ ἴλας. - | 
Sch wäch e, ἀσθένεα, n, Us ἀθῥωστία, ἡ 
des Körpers), - ἀδυνασία -- ὀλιγοδρανία, 
{ (δει Macht). -- λεπτότης, ητος, ἡ (Φήπῃς 
heit, Bartheit), - σαθοόν., τὸ ſchwache 
Seite, Mangel), - die Schwäche des Lichtes 
ober der Augen, ἁμαυρότης, ητος, {. — bie 
Schwäche des Geiftes, τὸ τῆς γνώμης 
ὤσθενές. : 
Shwähen, ἀσθενοῦν -- ἐξασθενίζειν -- 
ασθενή ποιεῖν (überhaupt Eraftlds machen). 
— ἐλαττοῦν — μειοῦν -- συστέλλειν. -- κολά- 
δειν (mindern, mäfligen, in Schranken hal⸗ 


τὸ τῆς γνώμης 
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δώ ωᾶνπεῃ. | 


ten), - παραλύειν (bie Spannkraft nehmen).- 
ἀμαυροῦν (dunkel machen, das Grelle ver— 
mindern). - θούπτειν - Όραύειν (die Kraft 
brechen), -— τούχειν - κατατρύχειν (aufrei= 
ben), - ein Mädchen ſchwächen, διαφθείρειν 
κόρην. - ſchwächend, ἀσθενοποιός, 2. 
Shwädhen, das, [. Schwächung. 
Shwählid, ἀσθενής, 2 - ἀσθενικός, 
3. - ἄφῥωστος, 2. - ſchwächlich fein, dsbw- 
στεῖν. -- ἀσθενεῖν. -. ἀδυνάτως Eye τὸ 
σῶμα. 
Shwählihfeit, ἀθῥωστία - ἀδυνασία - 
ὀλιγοδρανία, ἡ. 
Shwähung, ἀσθένημα, τὸ (Zuftand der 
Shwahheit), - παράλυσις, ἡ (Abfpannung). 
- ἐλάττωσις — µείώωσις, ἡ - συστολή, ἡ - 
πόλασις, n (Minderung, Beengung der 
Gränzen). - Schwächung eines Mädchens, 
διαφθορά, Π. 2 
Schwägerin, γάλως, o,n (Schwefter des 
Mannes). - ἡᾗ τοῦ ἀδελφοῦ γυνή..- ἡ τῆς 
γυναικὸς ἀδελφή. - ὅμαιμος, ἡ -- ὁμαίμω», 
ονος, ἡ. - κηδέστρα, N. ο 
Schwägerſchaft, ἐπιγαμβοεία - ἐπιγαμ- 
βρία, ἡ. - ὁμαιμοσύνη, ἡ - ὁμαιμότης, 
ητος, ἡ. - κηδεία - πηδεστία, 7 - κῆδος, 
ους, τὸ. - Schwägerfhaft mit Semandem 
haben, ἐπιγαμβοεύειν rıvl. - ὅμαιμον εἷ-- 
ναί τινι. nr‘ 
Shwämmkhen (bösartiger Auswuchs, 
hauptiählich im Munde), ἄφθδαι, ὧν, wi. -- 
Schwämmd. haben oder bekommen, ἀφθῶν. 
Schwängel,. in der Glode, ὕπερον, τὸ, 
u, ὕπερος, 6. - im Brunnen, κῆλον, τὸ - 
κήλων, @vog, 6 — πηλώνειον -'πηλώνιον, 


τὸ. 
Shwängern, ἔγκνον. 0. ἐγκύμονα ποι- 
εἴν -- κυΐσκειν. - πληρρῦν. -- ein Mädchen 
ſchwängern, διαφθείρειν κόρην. - mit εἰς 
* ſchwängern, ἐμπιπλάναι τινός, auch 
τιν» x : 
Shmwängerung, πλήρωσις, N. 
Shwänzeln, σαΐνειν τὴν οὐράν οὓς τῇ. 
οὐρᾶ. - um Jemanden Tchwänzeln, σαΐνειν 
τινά. — ſchwänzelnd, σαίνουρος, 5.-- 9) Τ. 
v. a. einen ſchwänzelnden Gang haben: σὰ- 
εύειν. - Schwänzelnder Gang, σόβησις, N. = 
der einen ſchwänzelnden Gang hat, σαλάκων, 
@vog, ο. na 
Schwären, ἑλκοῦσθαι - ἐξελκοῦσθαι.-- En- 
πυεῖσθαι - ἐκπυοῦσθαι. - ἐμπυῖσκεσθαι . 
(ſämmtlich als pass.), -ἔμπνον γίγνεσθαι: -- 
πυοῤῥοεϊν. | 
Schwären, das, πύησιει ἡ -πύη, ἡ -- 
πύωσις, ἢ. - zum Gchmären.bringen, ἔλ- - 
κοῦν. - πυεῖν - ἐκπυεῖν -- ἐκπυΐσκειν, | 
Schwären, Schwär, ber, ἐκπύημα - ἐμ- 
πύημα, To. - ἕλκος, ους, τὸ - ἔλκωμα, . 
Το i 


Schwärmen, 1) von den’ Bienen: a) T. v. 
a, fummen: Boaßeiv.-.b) ſav. a. im Schwarz . 
me ausziehen? sunvovgyelv u. Med, - ἐκ- 


υπέμπεσθαι, pass. - bon dem Mutterfioce: 


ἀφιέναι od. ἐκπέμπειν νεοττιάν. - 2) f. d. 
a, herumfliegen: περιίπτασθαι. - πετοµε- - | 
νον πλανᾶσθαι. — 3) ſ. v. a, fid) raufchenden 











— Sch wärmen. 


| Vergnügungen ergeben: ἡδυπωθεῖν: -- Tov- 
per. — πωμάζειν. = 4) |. 9. a, verworrene 
Begriffe haben: μαίνεσναι. - nn 
= ἐνθουσιάζειν. --- οὐ” σωφφονεῖν. πε ἐξί- 
σταοσθαι τοῦ pooveiv., 
Shwärmen, das, der Bienen, ἡ τῇφνεοτ. 
τιῶς ἄφεσις. 
Ehwärmer, ἐνθονοιαατής, οὗ, ὅ. - μα- 
φείς, έντος, 6x µανικός, ὁ ὁ 
Schmwärmerei, μανία, 
σμός, 6 - ἐνθουσίασις, N. 
Schwärmerifä, µαινόμενος, 3 - µανι- 
πός, ὃ. -- ουσιαστικός, 3 
Shwärmzeit, ὁ τῆς ἀφέσεως καιρός. 
Schwärze, 191, v. a. ichwarzes Ausſehen: 
© υµελανότης, ητος, 7 --µελανία, N - Ur 
* avos,' τὸ. - 2) I: ὃν a. Mittel zum 
Schwarzmahenzwuilav, wog, τὸ. -- µέλα- 
σμα, τὸ. - Schwärze, δει Schuſter, μελαν- 
τηρία, = —* m - χάήκανθον, 
‚To. 
Schwärzen,,-uehaivew - μελανοῦν. 
| Schwärzen, das, µέλανσοις, ἡ - μελα- 
6409, ὁ. 
j Sıhwärzli, ὑπόμελας, αινα, αν. = µε- 
[ Λανίζων, ουσα, ον. - γλαυκός, 3. - ſchwärz⸗ 
lich ausfehen, jein, ‚ μελανίξειν. 
Schwätzer, ἀδολέσχης, ου, u. ἀδόλεσχος, 
ο ὁ. - πολυ]όγος, ὁ. - περιττολόγος, ὁ - 
φλύαρος, ὁ. - Λάλος, ὁ. - unauöftehlicher 
Schwaͤtzer, ἀπεραντολύγος, ὁ. 
 Schwäserei, αλα, N. - λαλαγή, N - 
'. λάλημα 1. λαλώ; 7ημα, τὸ. - πολυλογία - 
. πεοιτολογία, N. - φλυαρία, N. - uner⸗ 
trägliche Schwätzerei, ἀπεραντολογία, N: 
Schwägerin, λαλιστάτη, 9. - πολυλό- 
09, ἡ. M 
ὰ Schwager, yaußgüs » 6. - ὁ τῆς γυναι- 
# κὺς ἀδελφός. - ὁ τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ. - κη- 
:. δεστής, 00, ὁ. 
ee ἠελιδών, ., όνος, ᾗ. - junge 
" Schwalbe, yeludonıdevug, έως, 6. — der 
. Schwalbe ahnlich zu derſelben gehörig, σε 
.λιδόνειος U, χελιδόνιος, 2u. 3. - απ 


N. — ἐνθουσιω- 





ή 
if 


ſchwähigkeit die Schwalbe nachahmen, BER | 


δονίζει». 
Schwalbenei, χελιδόνιον ὤόν, τὸ. 
Schwalbenn eſt, χελιδονία νεοττιά, 
Schwalbenſtein, χελιδόνιος λίθος, ὁ 
Schwalbenwurz, ὠσκληπιάς, ddog,n.- 
Fr χεΊιδόδιον ν σὺ, 
Sgwaut, mvrvoue, τὸ. - πλῆθος πεφυρ- 
᾿μένον od. ἄμετρον, τὸ. - ὕγκος, ὁ. -- ein 
Schwall von Worten, λόγων ὄγκορ. 
Schwamm, 1). ο, a. Pilze µύνης, ητος, 
er μύκης, ου, ὁ. - zum Abwifchen: σπόγ- 
'yog, 6 - σπογγιά, ἡ: -- mitdem Schwants 
F ie abwifchen, σπογγίξειν.- eßbarer Schwamm, 
 BoAlzns, ου, 6. - giftiger Schwamm, βω- 
Alrns φάῦλοξ, ὁ, = 2) Τε v. a. pilzartiger 
μια. ἀγαρικόν, τὸ (an Bäumen), -- 
 Schwämmden im Munde, ἄφθαι, ὤν, al. 
τσ Schwämmden im Munde haben, ἀφθᾶν. 
er απογηοειδήθ, | 2. - 
:σπογγώδης, 2. 


ai 
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Schwammicht, Schwammig, ἁραιός, 
ῦ. - σοφός, 3. - πλ]αδαρός, 3. + κάθυ- 
vgog, 2. — ein fhwanımiges Fleiſch haben, 
πώθυγρον εἶναι ταῖς σαρξί. 
Shwammfuder (an den Felfen im Mee⸗ 
re), „sroyyoadıngas, ου, 0. - ὁκομγολόνες, 
Pnens, οὔ, ὁ- 0° 

Schwan, κύκνος, ὃ. 

Schwanenadler, nunviag ἄετός, ὁ. 
Schwanengefang, «ύχνειον µέλος, τὸ. 


Θὁ παπεηπβαί[δ, κύκνειος τράχηλος, 0. 


Schwang, im Schmwange fein oder gehen, 
1) vom Gerüchte: διαδίδοσθαι, pass. - διδ- 
— TO» 


σπάρθαι. - διαθρυλλεῖσθαι, pass. 
Avv εἶναι. — 2) don andern Dingen: έπι- 
πολάζειν. - ἀκμάξειν. - ἐπικρατεῖν. - ἐν 
ἔθει εἶναι. -- τιμᾶσθαι. - in Schwang brins 
gen, διαδιδόναι. — διασπείρειν. -- διαφη- 
μίζειν (von Gerüchten), - εἰεφέρειν. - εὖς- 
ἄγειν. -- παθιστάναι (von Gebräuchen). - 
in Schwang kommen, διαδίδοσθαι -- η 
—— --ἐνσπείρεσθαι, pass. (von θες 

rüchten). -- ἐπιδυμητὰρ λαμβάνει». -- έχνι- 
πᾶν (von Gebräuchen). 

Schwahger, ἐγπύων, ουσα. -- ἔγκυος ob. 
ἐγχύμων., 9. - Χυοφόρος, 2. - [ῶπδαπφεν 
werden, fein, κύειν od. κνεῖν - ἐγκύειν -- 
ἐγκυμονεῖν, ‚mit einem Kinde, παῖδα, -- 
πληροῦσθαι. -- ſchwanger sehen, υοφο- 
ρεῖν.-- γαστροφορεῖν -. Ev γαστοὶ φέρει» 
od. ἔχειν = πατὰ γαστρὸς ἔχειν, mit εί: 
was, τί. 

Shwang erfhaft, κύησις, 7. - #vogo- | 
ρία, ἡ, 

Schwank, der, γελοῖζον, τὸ. - Οὄπόφθε- 
γμα, τὸ. - βωμολοχία, j. — Schwänfe ma— 
den, γελωτοποιεῖν. - βωμολοχεῖν. 

Schwank, als Adjelt., σαλεύων», ουσα, 
ου. 

Schwanten, παραφέρεσθαι. - σφάλλε- 
σδαι. -- δονεύεσθαι od, δονεῖσθαι, pass. - 
σαλεύειν (hauptfählich vom Schiffe). -- 818: 
lid: ἀστατεῖν. -- ἀβέβαιον είψαι. -- άμφις- 
βητεῖν. --"πλανᾶσθαι. - ἀπορεῖν. = ich 
fchwanke nicht, ἔγνωκα = πατέγνωκα, -- ὁ 
αὐτός ein. — omantenb, σφαλερός, 3- 
ἐπιόφαλής, 2. - αβέβαιος, 2. - — 
2. - διχόόῥυπος, 2. -- ἀσαφής, 2 
Sch wanken, δᾳ8, σάλος, ὁ. - παραφοφά, 
7. — das’ Scwanten des Meeres, ὁ τοῦ 
πόντου σάλον. - bad Schwanten im Gemi 
the, ἄστασία, ἡ. - ἀμφιββήτησιρ, ἡ. -- ᾱ- 
πορία, N. - µεταβολή, N. 

Schwanz, οὖρά, ἡ. - «Ἐέρκος, N -' der 


Schwanz des Löwen, ἁλκαία, n. — der 
Schwanz des Dferdes, σόβη, m. —. der 
Schwanz an einem Kteide, EN - ἐπίσυρ- 


μα, τὸ. -- mit dem Schwanze twebehn, σαί- 
νειν τὴν σὐραν od. τῇ οὐρᾷ. — den Schwanz 
einziehen, ὑπὸ τὴν γαστόρα ἄγειν τὴν οὐ- 
άν. -- mit abgeftustem, abgefchniitenem 
Schwanze, ος. 2, dazu auch eine be⸗ 
ſondere Form für das ς emin. κολουρίς, 
έδος, . - πολρβόκεθκος, 2 


Schwanzbein. 


Schmwanzbein, κόκκνξ, ών ὁ. = κο- 
χώ .- ὀῤῥοπύγιον, τ 
Schwanzfeder, ὀῤῥοπυγίου πτερόν, τὸ. 
κος. 

hwanzriemen, dmovels, ίδος, N. 
Schwanzftern, Komet, 

chwarm, ὄχλος, ὁ. -- ἑσμός, ὁ, - von 
den Bienen, ἑσμός -- ἀφεσμός, 6. -- σμῆ- 
νος, ους, τὸ, 
Schwarte, δέρµα παχύ, τὸ. - σκῦτος, 
ους, zo. - Θώπανίε am Schweinefleifch, 
φορίνη, 
Schwarz, µέλας, αινα, αν. - ſchwarz fein, 
μελανεῖν. -- µελανόχρουν εἶναι. — ſchwarz 
machen, µελαίνειν. - μελανοῦν. - ſchwarz 
gefärbt, µελανθής, 2. — ſchwarz gekleidet, 
μελανείµων, 2. - µελανόστολος, 2, - μµε- 
Ἰανηφόφος U, µελανοφόρος, 2. - ſchwarz 
gekleidet jein, μελανειμονεῖν. — µελανη- 

ogsiv U. usLavopogeiv. — von Schwarzer 
Farbe, µελανόχρους, ου, ὁ ὁ, ἡ, u. µελα- 
νόχρως;, @rog, 6, ἡ. - fhwarzer Fleck, 
µελανία, 7. 
Shwarzäugig, μελανόμματος - µελα- 
νόφθαλµος, 2. - γλαυκωπόρ, ὁ, 7, und 
γλαυκῶπις, 180g, N. 
Shwarzbraun, µελάγχλ]ωρος, 2. - πί- 
λιος, 3. -- πελιδνός Us πελιτνόθ τες ἡ 
Schwarzfarbig, µελανόχρους, ου, und 


µελανόχφως, ωτος., ὁ, ἡ, 4, μελανοχροής, 
2. 


μα Ε ή, µελάμπους, ποδος, ὁ, 


Shwarzgefärbt, ᾽μελαμβαφής - µελαν- 
Ῥτς, 9. 
6 Fwarzgefied ert, µελανόπτερος — uE- 
Λανοπτέρυγος, 2 
6 chwarzkopf, µελανοκόμης, ου, ὁ - µε- 
λα: οχομος, ὁ. -- µελαγχαίτης, ου, ὁ. 
Schwarztümmel, μελάνθιον, τὸ. 
Schwarzkünſtler, udyog, ὁ. - φαρµα- 
κεύς, έως, ὁ. 
Shwarziäwanz, μελανονρίς, ίδος, ἡ. 
- µελάνονυρος, 6. 7. 
Schwarzſprenklich, µελανόστικτος, 2. 
Schwarzwald, ὕλη µέλαινα, n. 
6 wagen, λαλεῖν -- λΊαλαγεῖν. -- ἄδολε- 
σχεῖν. -- στωμυλεῖν. - στωμύλλειν. - κὠ- 
τίλλειν. - βαβάξειν. - Angeiv - pAvazeiv. 
- für πό, mit ſich ſchwatzen, διαλέγεσθαι 
αυτῷ. 
Schwatzen, das, Λαλιά, ἡ. - Λαλαγή, N 
- . ἀδολεσχία - στωμυλία, ἡ. -- φλναρία, 
- Among, ὁ. 
Ehwahhaft, λάλος, 2 .._ πο νὰ — 
σπερµολόγφς, ο -- ἀδόλεσχος, 2 - στωμύ- 
λος, 2. - φλυς;ῶν, οὔσα, οὔγ. 
Schmwaghaftigkeit, λαλιά., N. --πολυ- 
Λλογία - σπερμολογία - στωμυλία -- ἆδολε- 
σχία -- φλυασία, N. 
Schwebe, Lion, u - αἰώρησις, ἡ. - 
κρεμάθρα, ᾗ. -- in der Schwebe fein, hängen, 
αἰωρεῖσθαι, pass. - #gEuacdaı. 


Shweben, αἰωρεῖσθαι, pass. - πρέμα- 
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Schwanzmeife, αὐίθαλος ὁ µακρόκερ- 


Schweigfam, σιγηλός, 3 u. 2, - σιγα- 


‚ goigwog, 3. 





Schweinefett. 


Ἴσθαν - ἀνακρέμασθαι. - ſchweben laffen, 


αἰωρεῖν. - ετεωρίζει». - πρεμαννύναι -- 
ἀνακρεμαννύναι. - in Hoffnung ſchweben 
laſſen, ἐλπίσιν ἀναρτᾶν od, μετεωρίζειν ο. 
αἰωρεῖν τινα. — Über dem Daupte ſchweben, 
— Be: τῆς κεφαλῆς. - ἔπι- 
κρέµασθαι -- ἐπικεῖσθαι.- in Gefahr ſchwe⸗ 
ben, ἐν κινδύνῳ εἶναι — πινδυνεύειν. - 
vor Augen ſchweben, ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶ- 
σθαι 0d, εἶναι. - φαίνεσθαι. -- 


in Furcht 


ſchweben, διὰ φόβου εἶναι. -- περίφοβον 


εἶναι. - ὦγωνιᾶν. - in der Luft, ſchweben, 
φέρεσθαι διὰ τοῦ αέρος. - µετέωρον φέ- 
ρεσθαιε, pass, 

Schwebend, αἰώρητος, 2. - µετέωρος, 2, 
- ἑκκρεμής, 1 ſchweb. Bewegung, αἰώ- 
ϱησίς» N, 

© Awefel, θεῖον, τὸ. - mit Schwefel reis 
rigen, θειοῦν. 

© ὥ ος felartig, θειώδης, 2 

Schwefelblumen, n τοῦ Θείου αφή: - 
τὸ τοῦ ΦΔείου ἄνθος. . 

Schwefeldampf, ᾿Φειώδης ληνύς, 5 

Schwefelerde, γῆ ἡ φέρουσα τὸ ΦΔεῖον, 

Schwefelfaden, Aivov dein ἐμβεβαμμέ- 
φον, τὸ, 

© ‚dwetetfarbig, Scäwefelgeid, θει- 
ὥδης τὴν χρόαν, 2 - Φειόχρους, Neu tr. 
ουν, Genit. ου. 

S we felgrube, Φείου μέταλλα, τὰ. 

Schwefelh ölzchen, ξυλάριον θεῖῳ Zuße- 
Pauusvov,, τὸ. = σχίζα θειωτή, N. 


Sämereriät, Schwefelig, Φειώδης, 


ẽ hwef eln, — - Φεειοῦν, 

Schweif, οὐρά, N. = σόβη, N. 
Schweifen 1) tranfitiv: γυροῦν. - κολ- 
ποῦν. -- gejchweift, γυρός. 3 — πολπωτός, 
3. - 2) intranfitiv: πλανᾶσθαι, pass, -- 
ἄλύειν. -- περιφέρεσθαι, pass, 

© hweifen, „dag, 1) f. v. a. das Krümmen: 
κόλπωσις , 7. - 2) Τ. ὃν αι das Herumge⸗ 
δει: πλάνη, 7. - περιφορά, 7. 
Schweigen, 1) intranfitiv: σιωπᾶν -- ᾖσυ - 


χάζειν - ἠσυχίαν ἄγειν -- ἄφωνον εἶναι 


(nicht ſprechen, feinen Laut von fich geben). - 
σιγᾶν - σιγὴν ἄγειν - ἀποπαύεσθαι (nicht 
mehr ſprechen, nachdem man vorher geſpro⸗ 
chen hat). - ſchweigend, σιγῇ. -- σιγαλέος, 
3. - 2) tranſitiv: κατασιγάζειν. - χατα- 
οι * παύειν * urTamavew. 

Schweigen, das, σιγή, 7. - σιωπή, ἡ. --- 
tem Weibe ftehet das Schweigen gut, γν- 
ναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 


λέος, 3. 

Schwein, ὃς, ὑός ὁ, ἡ. - σὓς, συός, 
ὁ, ἡ.-- χοῖρος, ου, ὁ, n.- junges Schwein, 
δέλφαξ, ακος, 6, 7. -- wildes Schwein, oͤs 
ἄγοιος, ὁ. -- κάπρος, or - geföhnittenes 
Schwein, χοῖρος ὁ ea, od. 'πτομίαρ - 
- dom Schweine, ὄειος, 3. -- zoigeiog, 3- 





Schweinden, gugldm, ri. 
Schweinefett, στέαρ ὕειον, τὸ. | 


ne 


— 


Schweinefleiſch. 
Schweinefleiſch, πρέα ὄεια οὗ, ναί 


2 
6 hmweinehändler, χοιροπώλης, ου, ὁ 
Schweineheerde, vopögßıor, τὸ. - vor 
ὠγέλη., ἡ. 

Schweinehirt, συβώτης,, ου, ὁ. - — 
σκός - yoıgoßoands, 6. - ὑοπόλος, ὁ 
Schweinemarfkt, χοιροπωλεῖον, τὸ. 
Schw einemaft, 6 τῶν χοίρων σιτισµός. - 

ἡ τῶν χοίρων σίτισις. 

© chmweinerei, χοιρωδεία - ὑὐωδεία, ἡν - 
ἀκαθαρσία — ῥυπαρία, m. 
Schweineftall, ὑοφορβεῖον, τὸ. -- Ίοιρο-, 
κομεῖον — χοιροτροφεῖον, τὸ. 
Schweinewildpret, 
τὰ. 

Schwein igel, 1) ald Thiername: χοιφο- 
γρύλλιος, ὁ . = ἀκανθόχοιρος, ὁ. — ἐχῖνος 
χὲρσαῖος, ὁ. - 2), tropifch von ον Are 
ἐσχάτως od. ἐς τὰ ἔσχατα ῥυπαρός > 
Schweinifd, σύβαξ, ακος, ὁ, ἡ. -- συ- 
βαλής, 9. - Ἐοιρώθης, 2, 


Schweinsblafe, κύστις (εως) ἡ and τοῦ. 


χοίρου. 


Schweinsborfte,‘7 τοῦ χοίρου χαίτη. 


Schweinfhneider, ὁ τοὺς χοίρους ἐπτέ- 


Ne 
Schweinsjagb, ἡᾗ τῶν κάπρων θήρα. - 


Schweinstoben, συφός, 6 -- συφεών, 
ὤνος, Ö. -- χοιροτροφεῖον -- Ἰοιθοκομεῖον, 
τὸ. 

Schweinskopf, 7 τοῦ κάπρου κεφαλή. 

Schweinsleder, δέρµα χοίρειον, τὸ, 


x 


ne vog od. χοίρου guyzos, 


Schweinstreiber, χοιροπώλης, ου, ὁ. 

Schweiß, ἱδρώς, ὥτος, 6. - ἵδρωσις, N. 
- Schweiß treiben, ἱδρωτοποιεῖν. - in 
Schweiß gerathen, ἀνιδροῦν. - Schweiß 
verurfachen, in Schweiß feßen, Ἱδρώτα πα- 
ρέχειν. ſtarker, heftiger Schweiß , πολὺς 
δρώς, ὁ. 


Schweiſſen, Metall, συγκροτεῖν. - κολ- 


λᾶν. 

Schweißfieber, — — oͤ. 
Schweifſig, ἱδρώδης, 2 

Schweißlod, πόρος, ὁ r 
Schweißtreibend, ἱδρωτήριος, 5 --ἱδρω- 
τικός, 3 -- ἱδρωτοποιός, 2: 


 Scweißtropfen, ἱδρῶτος ordiayun, zo. | 


- wie Schweißtropfen auf etwas ftehen, 
ἀνεπιδίειν τινός. 

Schweißtuch, καφιδρώτιον, τὸ. - vov- 
δώριον, τὸ. | 

‚Schwelgen, τρυφᾶν - ἡδυπαθεῖν.-- ἄσω- 


τεύεσθαι. - ΄ ἀσελγαίνειν u, ἀσελγεῖν. -- συ- 


ον, 
hwelger, τρυφῶν, ὤντος, 6 - τρυφη- 
„eis ‚00,0 - τρυφερόβεος - ἁβροδίαιτος, 


ὁ. - τοὐφαξ, * ὁ. -- συβαρίτης, ου, 


6. - ἄσωτος, ὁ 
Schwelgerei, τρυφή, ἡ. -- ἡδυπάθεια, 
ἡ (Bohlleben). - ἀσωτεία - ἀσωτία, 9. - 
ἀσέλγεια, ἡ (Neigung zum Wohlieben), - 
σύβαρις, εως, ἦν - Schwelgerei im Effen 
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ὑὐῶν ἀγρίων κρέα, 





7 


Schwer 


u. Trinken, σπατάλη - σπατάληβα, τὸ. 
— in Gchmelgerei Verfall en, ἐξοκέλλειν oder 
ἀποκλίνειν εἰς τρυφήν. - — 

| Söwelgerifb, τρυφερός, 3.- τρυφών, 
ὥσα, ὧν. -- ἄσωτος, 2 - ἄσελγής, 3 --συ- 

weite, Bad * 

hmwelle, βαθμός, ὁ - ἄσις; {. - 
λός, ὁ. -- βαλβίς, ἴδος, ἡ # -_ ὁδός, ng 
an der Schwelle von etwas eben, εἶναι πρός 
τινι. -- εἶναι περί τι. - Jemandes Schwelle 
betreten  προςφοιτῶν τιν. - εἰςελθεῖν 
πρός τινα οὓ, παρά τινα. -- ἐπὶ θύρας ἑλ- 
Θεἲν τινος. 

Schwellen, 1) intranfitiv: ὀγκοῦσθαι. - 
οἶδᾶν u. οἰδαίνειν - ἐξοιδαίφειν u. ἐξοι- 
οδεῖν.- - vom: Flüffen: πληθύειν. - πλήρη 
«γίγνεσθαι. - (αυξάνεσθαι, pass. -- 2) trans 
fitiv: ὀγκοῦν. - αὐξώνειν. — die Segel 
ſchwellen ἐμπιπλάναν ἑστία. ᾿ 


Schwellen, das, οἴδησις, 40! - ofönue, 
τὺ. - ὕγχωσις, N. νι 

nd ῥοά -- ῥοία, Hi = nolvußn- 
4: 7. = in die Schwemnie weiteren: Ber 
Ev 

re das, ῥοῦσμός,, δρ ) 

Schwenten, eilt, > τινάόσειν, = do- 
νεῖν. - σαλεύειν - σαλάσσειν. - κραδαί- 
νειν. -- das Heer ſchwenken, ᾿ἀπαστοέφειν 
od, κάμπτειν τὴν στρατιάν. ſich ſchwen⸗ 
fen, στρέφεσθαι -- αγαστρέφεσθαι,, pass. 

Schwentung, 1) fd a, das Schütteln: 
παλμός, 6. - Schwenkung im Kreiſe, δό- 
φησις., Ἱ. -- ἀνακύκλωσις, N. - 9) Τε v. a. 
Umlenkung der Soldaten: »Alaıgı — ἐπίκαμ- 
ψις, ἡ. — Χαματήρ, ἦθος,. ὁ. = eine 
Schwentung machen, ἐπικάμπτειν. = κωμ- 
πτῆρα ποιεῖσθαι. 

Schwer, 1) vom Gewichte: βαρύς, ein, ®. 
- Zußgudns, 2. -- Bet ausdrücklicher Beftims 
mung. des Gewichtes einer Sache wird das 
deutjche f her im Griech. durch τὸ βώρος, 
als einen Akkuſ. der nähern Beſtimmung auss 
gedrückt (vergl. Gr, Gr. & 104. 7. - Ans 
leit. z. Ueberf. 2. Kurſ. $. 11. Anmerk. 4)3 
5 B. zehn Minen ſchwer fein, δέκα μνᾶς 
χειν τὸ βάρος. =, ein Pfand ſchwer, At- 
roabog, 3. -- eine ſchwere Laſt, δεινὸν ᾱ- 
19ος, τὸ. - ſchwere Rüſtung, ὅπλα, ων, 
τὰ. - ὅπλισμα, τὸ..- πανοπλία, ἡ. -- 2) 
f. v. α. Mühe, Anftrengung her χα- 
Λεπός, Ὁ. -- δεινός. ὃ.- δυςχερής, 35 - 
ἐπίπονος, 2- -- ed ift Schwer, χαλεπόν έστε. 
- ἔργον ἐστί. - εδ fällt mir etwas fehwer, 
ἄχθομαί τινι ‚ober, ἐπί zwi. - πράγματα 
παρέχει wol τος - πόνον ἔγω ποιῶν σι = 
Für die Verbindung des Adjektivs mit der 
Partikel zu und dem Snfinit. haben die Gries 
chen eine winfache Art des. Ausdruds, indem 
fie diefelbe duch Verbaladjektiven, mit der 
Partikel δυς gufammengejest, bezeichnen ; δν 
B. Schwer zu erobern, δυράλωτος, 9, 
fehwer zu befriegen, "Ovsmoäkk: nrog, 5. - 
ſchwer zu beantworten, δυραπόχριτος, 2. - 
ſchwer zu beweifen, Svsanodeınros, 9 -- 
ſchwer zu verlernen, Ἀυςαποδίδακτος, 2. -- 


Schwere 


fchwer zu ertragen, δύξοιστον Di δυοφό- 
enros, 2. -- fhwer zu behandeln, —— 
ο. - 5) τν ος ας mit οι Empfin: 
dungen verknüpft + ἄχθεινος, '3. — ἐπαχθής, 
g, =» mıngös, 3. = es kommt miretwas fchwer 
an, ἄχθο ai zire.—bie Trennung iſt MR, 
πικρὸν τὸ ἁπαλλάττεσθαι. - 4) ſ. dv 


| 


+ ar ᾿ 


groß, mühfanr; . —— 3. - ein ſchwerer 


j eg a 


Kan 
πονοι ; 


ὁ. - [όν Mühen, 


Shwere, Boos, ους, τ τὸ - βαρύτης,ητος, 


. ὁλκή „= ἄχθος, ους, τὸ,-- = ὄγκος, 
ο. - βρῖθος, ους, τὸ. 2 
Sqhwerfarlig, βοαδύς, σαν ύ. - = βαρύς, 


εἴα, ύ. Er δυςγερής, 20" 


Schwerfärtigkeit, Foadverg, ἤτος, ἡ. 


-- δυρχέρεια, n- δυρχερέθ, οὓς, τὸ. 
Schw: erlich, zekemag: ,— ago: = koyıs,- 


00% ἄν mit Optativ. = Andy τάχα wird iro⸗ | 


niſch oft-in dieſem Sinne gebraucht, 


Schwermüthig, βαρύθυμος -- Övsduwog, 
2: rs eluygblunoe 3. Achwermüthig fein, 


ουφυμοὶν = δυςθυμεῖν — δυεθύµως 
ἔχειν -- δυςθυμίαν ἄγειν. -- μελαγχολᾶν. 


6 9 wermuth, ——— — —— 


- βαφυφροσύνη, . 
Säwert, Ἓίφος, ους, 
- φάόγωνὸν, τὸ. — das Schwert zichen, yv- 
μνοῦν τὸ ξίφος. - ἐρύσασθαι τὺ ξίφος. -- 


“σπάσασθαι τὸ ξίφος, - das — 5 anle⸗ 


τὸ. - μάχαιρα, N. 


gen, ὑποζώννυσθαι uayaıgav. -mit dem 


Schwerte tödten, durchbohren, διαλαμβά- 
φεῖν τῷ ἑίφειι -- ξιφοκτονεῖν. — mit Feuer 
und Schwert verheeren/ LAN 


Säwertet) Eipiov, τὸ. 


Schwertfeger, μαχαιροπώλης, ου, ὅ. -- 


μαχαιφοποιός -- ἔιφοποιός, ὁ. -- der Raben, 
* beein A πανε, ᾽μαχαιροπωλεῖον, 


Eänertfifä, ξιφίας. ου, ὅ. -- γαλεώ- 
της, 08,0: δεί Strabo: —* bezeichnet es 
eine Eidechfenach. | 


Shwerttitie, Ίρις, idog; N — δειρίς. EZ 


Eee - ‚Fveis ; os, di = ἀγαλλίς, ίδος, 


Shwertiätag, Schwertftreid, ο] 
Ζαΐρας πληγή, ἡ. - ohne Squertſtreich, 


Aaret dacaxnti. 


— ——— 
6 we πες, αδελφή, — ——— N 
& * 3 eſt er Ein v; ἀδελφόπαις ;'παιδος, 


Shweltertid, ἀδελφικός , ER N: τὸ 
τῆς ἀδελφῆς. 


Säwefiermann,. ὁ τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ. -- 


γαμβοός, ὁ. 
Schweftermörder, ἀδελφοκτύνορ, ö. 
Schweftermord, ἀδε]φοκτονία, 
Shwetterihaft, ἀδελφότης - ὁμαιμό- 
της, τος, m. = ὁμαιμοσύνη, ἡ. 
Ehwefterfohn, ὁ τῆς ἀδελφῆς viög. - 
ὀδελφιδοῦς, οὔ., 6. 

Ehweftertodter, übe, RER 
aöchpng θυγώτηρ. 


Shwertiräger, Eupmpdens — Eip090-. 
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Schwimmer. 


Shwibbogen, φαλίδωμα, τὸ - .φαλίδω- 


μα παμορωτόν, τὸ. - καμάρα, m. -- ἀφίς, N 


ἴδος, ἡ. --πύρτωμα, τὸ. - auf Schwibbo⸗ 
gen ruhen, φολιδώμάσι συφέχεσθαι. ie 
Schwidhtigeh, παραμυθεἴσθαι. - σιγά- 
δειν — κατασιγάζειν. - αταστέλλειν. 
παύειν = παταπαύειν. 

Schwiegermutter, κηδέστρια, N. - πεν- 


θερά, τῆς -- η τοῦ ἀγδρὸς 0d, τῆς Ύνυναι- | 


—* µήτηρ. - ἔκυθά, n (des Mannes Mut⸗ 
ter), 


Schwiegerfohn, yaußgos, 0. — ande 


-OTNg, οὔ, ὁ. - ὁ τῆς θνγατρὸς ung. 
Schwiegertohter, ἡ τοῦ υἱοῦ Te) - 
νύμφη, N. - vvög — Evvvög, ne 
Schwiegervater, oͤ τοῦ dvögog, od. τῆς 
γυναικὸς πατήρ. - xndestijg od, oͤ. 
πενθερός, 0, 0. -- Ervaog, ὁ — Man⸗ 
nes Vater). 
Schwiele, τύλος, ἡ -- τύλη, ἡ - τύλωμα, 
τὸ. -- mit Blut unterlaufene Schwiele, σµά- 


διγξ, ıyyog, ὁ u, ἡ - σμώδιξ, 1409, 9. — 


µώλωψ, ωπος, 6. - Schwielen machen, τυ- 


λοῦν. -- µωλωπίζειν. - Schwielen Sefommen, 
τυλοῦσθαι. 

Schwielenartig, τυλώδης, 9, 
Schwielig, ο... 3. 
Schwierig, χαλεπός, 3. - δυρχερής, 2 
(nicht leicht u, gut zu behandeln), - - ‚enino- 
vos, 2 - ἐργώδης, 2 (mühjam), -- ἄπορος, 
2 (wozu es an-Mitteln fehlt). -- δύσκολος, 
‚2 (womit nit gut übereinzufommen ift). — 
στασιαστιπός, 3 (von Unterthanen: zum Ab⸗ 
fall geneigt). - fchwierig fein, χαλεπὸν εἷ- 
ναι. - ου ῥάδιον εἶναι. - ἔργον eh ‚ed γαι. — 
οὐχ ἑκάστου εἶναι -- οὐ τοῦ τυχόντος εἷ- 


ναι. -- ἔογόν ἔχειν. - πόνους ἔχειν.-- ſchwie⸗ 


«rig fein, ‚sum Abfall geneigt), στασιάζειν. -- 
νεωτερίζειν.. -- ſchwierig fein über. etwas, 


Övszegalvei τι - χαλεπῶς —— τι. = 


ἄχθεσθωί τινι. 

Schwierigkeit, χαλεπότης, ητος, hi * 
δυρχέ έρειο N. = δυςκολία, ἡ. -- :ἀπορία, 
7. unüberwindliche Schwierigkeit, άμηχα- 
νία, Π. -- ἁπορία ἡ ἐσχάτη. = εδ "hat etwas 


Schwierigkeiten, χαλεπόν ἐστέ τι. -- ἔργον 


ἐστέ τι. - unüberwindlice Schwierigkeiten 


haben, ἀμήχανον είναι. - Jemandem Schwie⸗ 
tigkeiten machen, ποάγµατα παρέχειν Tı- 
‚vi, — mit groſſer Schwierigkeit, χαλεπῶς 


παὶ µόγις. 


Schwimmen, νήχεσθαι (vom Waſſer ge⸗ 
tragen werden). — κολυμβᾶν (fih im Waſ⸗ 


[εν fortbewegen, nur von belebten Gegen⸗ 
fFänden). obenauf ſchwimmen, ἐἔπιπο- 
λάζξειν (eigentih u, metaphorif 6). - ἔπικρα- 
τεῖν (blo$ metaphoriih). — Über einen Fluß 
ſchwimmen, διανήχεσθαι ποταµόν. - νη- 
χόμενον διοβαίνειν ποταμόν. -- in Thränen 
ſchwimmen, δακρυῤῥοεῖν. € 
Schwimmen, das, τὸ νήχεσθαι -- νηξις, 
N. - νεῦσις, ᾗν -- τὸ — mokup- 
βησις, ἡ. 
Shwimmer,. — hing — ὁ. - 
λυμβητήρ, ἤρος, ὁ. 


ο» 


\ 


— ccccccccccc— 


Schwimmhaut. 
Schwimmhaut * ἐπιδεοματίς u, ἐπιδεομίς, 


ίδος, ἡ J EN τν 
Shwimmpogel, ὄρνεον τὸ νηχόµενον. , 
Schwindel, ἴλιγγος, ὁ. — δῖνος, 6. - σπὺ- 
τωµα., τὸ. - ὀκδτοδιία, N = σκοτοδινία: 
618, ἡ = σκοτοδίνη, 7. -- περίεροπος, ὃ. τς 
den Schwindel haben, Γλιγγιᾶν. --- σκοτοδι- 
νεῖν U, σποτοδινιᾶν. - ; va 
Schwindelei, ἄνοια, 7. - παθαφροσύνη, 
N. - λόγου πλάνη, nn 
Schwindelgeiſt, 1) frv. a. hohe Unbefon= 
nenheit: μανία, 7. - παραφροσύνη, 7. - 
3) als Benennung eines Menſchen: µανείς, 
Evros, 6. - ἄφθων, 0905, 6. - roAuntiag, 
ου, ὁ. i 
Schwindelig, Auyyınv, ὥσα, ὤν. - σκο- 


rTodoivcov, οὔσα, 00V. - σκοτωµατικός, 3. -- 


ſchwindelig machen σκοτοῦν. -ſchwindelig 
werden od, fein, Auyyıav. - σκοτοῦσθαι - 
σχοτοδινεῖν - σποτοδινιᾶν. -- περιτρέπε- 


σθαι. 
ον μαι ποριώννου χόνδροε, 
αλλα μά * 


Saäwindeln es ſchwindelt mir, ἐλιγγιάω. -- 


οκοτοδινιᾶω -- σκοτοδινέω. -- περιτρέπο- 


μαι. — 9) metaphorifch: es macht mich etwas 


Schwindſucht, 


J 


u 


Schwingen, 1) f.v.'a. ſchwenken: πάλ- 


h σις, φ, 


fhwindeln, μεθύω τινί. -- ἐπηρμένος εἰμί 
τινι. - παραφέροµαι ἐπί τινι. -- die Groſſe 


- feiner Thaten madıt ihn ſchwindeln, μεθύει 


τῷ µεγέθει τῶν πεπραγμένων. | 
Shwinden, φθίνειν. - µαραίνεσθαι - 
«ἀπομαραίνεσθαι, pass. - τήκεσθαι, pass. - 
οἴχεσθαι. - ἐξίτηλον γίγνεσθαι. -- αφανῆ 
γίγνεσθαι -- ἀφανίζεσθαι, ρα. 
Schwinden, das, φθίσις, 7. — µάραν- 
Shwindflehte, keıynv, nvog, FE 

, φθίσιο, ἡ --; φθίνασμα, 
τὸ - φθινὰςᾳ νόσος, ἡ, - |. - τη- 


— 70008, n. = Ron, n. 
πεδων, όνος, 7. — die Schwindfucht befom= 


men, φθινάδι νόσῳ περιπεσεῖν. - die 
. Schwindfuht haben, φθισιᾶν. - ander 
Schwindſucht fterben, φθινῶν - φθίνειν. 


‚Shwindfühtig, φθισικός, 3. - φθινώ- 


öns, 2. - ſchwindſüchtig fein, φθισιῶν. - 
ſchwindſüchtige Farbe haben, διακεκναισµέ- 
Φον εἶναι τὸ χοῶμα. . η 
Schwinge, 1) Werkzeug. zum Schwingen: 
Λίκνον, τὸ -- λιμός, ὁ. -- πτέον͵ τὸ. - 2) 
fd. a. Flügel, befonders im Plural: πτε- 
σα, ὤν, τὰ = πτερύγια, ων, τὰ -- πτέρυγες, 
ων, ai, 


ειν. -- τινάσσειν. - βάλλειν. = dio- 
"ser. — etwas gegen Jemanden ſchwingen, 
ἐπισείειν zwi τι. - 2), a dur) 
Schwingen bearbeiten: das Getreide ſchwin— 
“gen, Λικμᾶν ϱῦ, Λικμαίνειν τὸν αἴτον. -- 
den Flachs ſchwingen, διατρίβειν τὸ Λίνου. - 


3) πώ ſchwingen: fid in die Höhe ſchwingen, 


— ἀπελθεῖν. - αἰωρεῖσθαι, pass. -- 


erw φέρεσθαι, pass. -- ὠνίπτασθαι. - ſich 
auf das Pferd ſchwingen, ἐπιβαίνειν τὸν ἵπ- 

oꝛ. = Πά empor fchwingen, αὐξάνεσθαι, 
Pass, — ἄνώγεσθαι (ρᾳ58.) ἐπὶ τιµάς. 


% 
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Schwirxen, βαβράξειν (von der Grill). - 





Schwur. 


φιθυοίξειν. -- συθίττειν. -- Λιγαίνειν. 
Schwirren, das, σύριγμα, τὸ -όυριγμός, 
ο. - ψιθύριόμα, τὸ -- φιθνυρισμός, ὃ, 
Shwirrend, Ψιθυρίζων, ουσα, ον. - Λι- 
γυρός, 3 - Λιγύς, εἴα, ύ. 
Schwitzbad, πυρίαµα, τὸ. - Θόλος, ου, ἡ, 
auch ο. - Engonvoie, 7. 
Schwiten, ἱδροῦν - ἀνιδροῦν - ἀφιδροῦν. 
Shwigen, das, ἀνίδοωσις, 7. 
Shwören, ouvvvaru. ὀμνύειν. - ὅρχον 
ποιεῖσθαι. - Gewöhnlidy ftehet nach diefen 
Verben im Griech, der Infinit, Futur. ftatt 
des deutſchen Infinit. Präſ. (vergl, Anleit, 
ὃς Ueberſ. 3. Kurf, 9. 3, Anm, 4.); euch 
wird diefem Snfinit, häufig noch die Wetheue- 
rungsformel 7 μήν zu ftärkerer Bekräftigung 
vorgeſetzt. — einen Eid fehwören "ouoset 09- 
πον. - bei Gott [hwören, ἀμόσαι Φεόν od, 
κατὰ Φεοῦ. -- falfch Shwören, ἐπιορκεῖν -- 
φευδορκεῖν. -- τεῷί Ihwören, ἀληθορκεῖν. -- 
δίκαια ὀμόσαι. - aufetwas Ichwören, ὄρχον . 
ποιεῖσθαι περί τινος. - ὀμόσαι n μὴν ἔσε- 
σθαίτι. - ſchwören, daß etwas fei, ὀμνύον- 
τα φάναι εἶναί τι. — ihr ſchwöret, daß ich 
ſchön fei, ὀμνύοντές µέ φατε καλὸν εἶναι. - 
Ihwören, ohne daß es Jemand verlangt, ὀμνύ- 
ναι μηδενὸς ὁρμίζοντος. -- Zemanden ſchwö⸗ 
ven laffen, ὁρκοῦν od. ὀρκίζειν τινά. -- ὅρ- 
κον λαμβάνειν πάρά τινος. 
Shwören, dad, ὅρκοι, ὧν, ol. 
Shwiül, παυματώδης -- καυσάδης, 2 - 
παυµατηρός, 3. 
Shwüle, καῦμα, τὸ, | 
Shwilftig, ὀγκώδης,. 9. -- ὀγκηοός, 3.* 
ἔχτυφος, 9. - διθυραμβώδης, 2. - κομπώ-- 
2 


δης, 2. i 
Schwulſt, DT. va. Geſchwulſt: ὄγκος, 
ὁ = ὄγκωμα - οἴδημα - ἔξαρμα, τὸ. - 
2) SchwulftderKede: τὸ διθυραμβῶδες τῆς 
λέξεως, -- ὁ τῶν Ιόγων κόμµπος. - N τῶν 
1όγων μεγαλοπρέπεια. -- σεµνολογία, ni. 
Schwung, 1) f. ο, a. fehnelle Bewegung: 
παλμός, 6. - ῥοπή, ἡ. -- ἔξάρσις, 1). -- κί- 
γησις, ἡ = αινηθµός, ὁ. - πήδημα, τὸ. -- 
fid) einen Schwung acben, ἀναπηδᾶν. -- 
2) vom Geifte.und feiner Thätigkeit: δεινό- 
της, ἠτος, m. Ä ᾿ 
Schwungfeder, πτερόν, τὸ. -- πτἐρυξ, 
Όγου η. 

Schwur, ὄρκος, ὁ - ὅρκιον, τὸ - ὅρκῶ- 
µα, vo - ὁρπωμοσία, N. -- πατωµοσία, 1. -- 
falfher Schwur, ἐπιορμία, ἡ. -- φευδόθ- 
πιον, τὸ.-- einen falſchen Schwur thun, ἔπιος- 
κεῖν - φψευδορκεῖν. - einen Schwur thun, 
00x09 ποιεῖσθαι. -- ὁρθκωμοτεῖν. — einen 
Schwur auf etwas thun, od. miteinem Schwure 
etwas verfihern, Zmouocanre Λέγειν τι. -- 
Semandem einen Schwur abnehmen, ὅΌρχον 
1αμβάνειν παρά τινος. - ὀφπίζειν τινά. -- 
Semanden zum Schwure bringen, ὁρκοῦν τι- 
να. -- den Schwur halten, ἐμπεδοῦν ὅρκον. - 
εὐορκεῖν. - das Halten des Schwures, εὖορ- 
κίαν ἡ. — den Schwur breden, Avsım τοὺς 
ὅρκους. —-  ποιεῖν παρὰ τοὺς ὄρκους. - 
ἐπιορκεῖν. 


Sclave. 


Sclave, f. Sklave 

Sechs, ἕδ. - als Ziffer, ς.- bie Babl feche, 
ἑξώς, "dog, 7. - je ſechs, κατὰ ἕξ. - ſede 
Mal, cinis. — ber fechste, ἕκτος, 3. - von 
fee Fuß, ἑξάπους, Neutr, πουν, Ge⸗ 
nit. ποδος - ἑξάποδος, 2. 

Schsed, ἑξάγωνον, τὸ. 

Sechse di α, ἑξάγωνος od, ἑξαγώνιος, 2. 
*86 Sechsfältig, ἑξαπλοῦρ, 9, 
οὖν -- ἑξαπλώσιος, 3- ἱξαπλασίων, 2. -- 

Adv. ἑξαπλῆ -- Een 7 u, ἑξαγῶς. 

Sechsfüſſig, —* Neutr. 
Genit. ποδος. - ἑξαπόδης, ου, ὁ. 

Sechshundert, ἑξακόσιοι, 3. — als δί[ς 
fer, x’. - der ſechbhundertfie, ἑξακοσιοστός, 3. 

Sehsjährig, 1) ſ. ὃν αν ſechs Jahre 
dauernd: ἑξαέτης, ους, 0, ἑέαξτις, 1δος, m - 
ἑξέτης, Neutr, ες, auch ἑξέτης, ὁ, ἑξέτις, 
ιδος, N. - ἐτῶν FE -- δι RE ἐτῶν. ſechs⸗ 
jähriger Zeitraum, ἑξαετία,, ἡ. -5) 1. v. a. 
[eds Sabre alt: ἔτος ἔχτον ἄγων, ουσα, 0v.- 

τη ἓξ ἔχων, ουσα, ΟΥ. 

Sehsmonatlid, ἑξάμηνος, 2 - ἑξαμη- 
φιαῖος, 3 - διὰ unvov ἐξ - !E μηνών. - 
μῆνας ἔχων (ουσα, ον) ἕξ. 

Sehspfündig, ἑξάλιτρος, 2. 

Sechsräderig, ἑξάκυκλος, 2 ..= τροχοὺς 
ἔχων (ουσα, ον) ἕξ. 

Sechsruderig, ἑξήρης, 2. 

Schstägig, ἐξαήμερος, 2. - ἡμερῶν ἕς. 

Sehstaufenp, ἑξακιςχίλιοι, 3. - als Bif: 
fer, 5. - der fechötaufendfte, &danıgyılıo- 
Gros, 3. 

Sechstel, ἑκτημόριον, τὸ. 

Schswöhnerin, λοχεύτρια, N = Άο- 
χία. N. 

Sehözeilig, ἑξάστιχος, 2 

Sechszolli 9, ἑξαδάκτυλος, 2. 

Sech zehn, ἑκκαίδεκα. - als Biffer, τς. - 
ber jechzehnte, ἑκκαιδέκατος, 3. - δέκατος 
ἕκτος - * ἐπὶ δέχα. - jechzehn Zaujend, 

ξακιςχίλιοι καὶ µύριοι. — jehzehn Mal, 
Jens denne: 

Sech zehnjährig, ἑκκαιδεκαέτης, ου, ὁ -- 
ἑχκαιδεκέτης, ου, ὁ, ἑκκαιδεκέτις, N. 

φορα N, ἑκκαιδεκατημόριον, τὸ. 

Sechzig, ἑξήκοντα. - als Ziffer, €. - ſech⸗ 
zigfter, ἑξηκαστός, 3. -- am jeüsigiten Sage, 
ῥέηκοσταῖος, 3. — ſechzig Tauſend, ἕξακις- 
—*— 3.2 786 μυριάδες, & ai. - fechzig, Mal, 
Ennovrazıs. —- eine Zahl von fechzig, ἑξη- 
κοντός, «dog, N. 

Sechziger, Sehzigjährig, ἕξηκονταέ- 
της - ἑξηκοντούτης, Neutr. ες, Femin. 
ἑξηκονέοῦτις, εδος, N 

Seckel, σίγλος od. —* „os 

See, der, Auvn, N. 

θ6εε, die, Θαλασσα vd, Φάλαττα, ης, 2]. -- 
die offene See, πόντος, ὁ. - πέλαγος, 
ους, τὸ. - auf der Ser, ἐν τῇ θαλάττῃ. - 
auf ber See fahren, ἐν πόντῳ πλεῖν. -- iM 
Ser sehen, ἀνάγεσθαι. - ἀνάγειντὺ πλοϊον. 
- 5 ‚Shif ift auf hoher * μετέωρός 
ἐστι’ ἡ ναῦς. 

Seeb är, θαλάσσιος ἄρκτος, 6 

Seeb aAbe, .τρίγλα -- τρίγλη, ἡ. 


πουν, 
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Seefahrt, ναυτιλία, 





Seelenlehre 


Seedienſt, ναυτικὰ ἔργα, τὰ. -- τὰ τῶν 
ἐπιβατῶν ἔργα. 
Seefahrer, ὁ πλέων τὴν θάλατταν, aud) 


bloß ὁ πλέων, οντος. - ναυτίλος, 6. -- ναύ- 


της, ου, ὁ, -- ναυβάτης, ου, 0... 
N - (πλόος, πλοῦς, 
ὁ. -- eine Seefahrt madhen, ναυτίλλεσθαι. — 
πλεῖν. 
Seefeige,.dAnuoveıov - ἀλκυόνιον,. τὸ. 
Seefifd, Φαλάσσιορ, LEER RER, ; 


Seegefeht, ναυμαχία, ἡ. -- - ein Seegefecht 


liefern, ναυμαχεῖν. 

Geegeriht, ναυτοδίκαι, ὧν, οἱ. 

Seegewä dr fe, τὰ κατὰ τὴν θάλατταν od, 
ἐν τῇ θαλάττῃ φυτά. 

Seegras, pünos, ους, zo - φυχία, Ir. 

Seehafen, Zum, ένος, ὁ. *F ὅθμος, ο. _ 

Seehandel, ἐμπορία od, ἀμπορεία ᾗὶ κατὰ 
τὴν θάλατταν. - ἐργασία ᾗ κατὰ Φάλατ- 
ταν. -- φορτηγία, 1. 

en AN NER vevaoölnuı, ar, 
ο). : 

Seeheld, ὁ κατὰ τὰς ναυμαχίας ἀριστεύ- 
σας, 

Seeherrſchaft, 
Aarrorgaria, m. - die Seeherrſchaft haben, 
Φαλασσοπρατεῖν. -- Φαλασσοκράτορα εἶναι. 
--'κοατεῖν της, Βαλάσσης. 

Gechund, φώκη, N. 


Seetrantheit, φαυσία - vyavrie, ie -- die | 


Seekrankheit haben, ναυσιᾶν - ναυτιῶν. ο 
παρηβαρεϊῖν v ὑπὸ σάλου. 

Seekrieg, 6 κατὰ Φάλατταν πόλεμος. -- 
Seekrieg führen, ἀγωνίζεσθαι ἐν τῇ Φαλάτ- 
cn od. κατὰ τὴν Φόλατταγ. 

Seeküſte, παραλία, N. | 

Seele, ψυχή, j. -- πνεῦμα, τὸ. - να, 
ὁ, - γνώµη, 7. — vom Grund der Seele, Ex 
τῆς φυχῆς. - mit ganzer ©ecle, παντὶ τῷ 
θυμῷ. -- ὅσον τις δύναται μάλιστα. - es 
thut mir etwas in der Geele weh, κάρτα 0d, 
σφόδρα ἀλγῶ τι — die Scele hat Einen vers 
lafien, ἐξέπνευσίτις. - τὴν woyiv ἀφῆκέ 
τις. - 2) metaphorifch ſ. p. a, leitende raft 


θαλασσοκρατία od, θα- 


bei einer Unternehmung: ὥςπερ φυχή. - bie 


Seele von etwas fein, εἶναι ὥσπερ ψυχήν 
τινος. 


Seeleben, ἡ ἐν ταῖς νανσὶ διαγωγή. -n 


πατὰ τὴν θάλατταν διαγωγή. , 


Seelenadel, ἀρετὴ φυχῆς, N. > „yevvand- 


της, ητος, ἡ. = χοηστότης, ητος, M- 
Seelenangft, ἀγωνία, Π. -- ἀδημονία, 7.- 
in Seelenangſt fein, ἀγωνιᾶν. 


Seelenfreund, φίλος ὡς μάλιστα. = πι" 


στοτατος φίλος, ὁ 
Seetenfriebe, εὐθυμία, ἡ.-- 


ἄταραξία, . 


-εὐκολία, 7.- 


Seelengröffe, μεγαλοψυχία, n..- ein 


Mann von Seelengröffe, avnQ μεγαλόψυχος. 
Geelenheil, ἡ τῆς φυχῆς σωτηθία. 
Seele ne r äfte, αἱ τῆς ψυχῆς ι δυνάμεις. -- 

τὰ περὶ τὴν ψυχήν. τα τῆς ψυχῆς. -- 

a. 1. — TE φύσει ὑπώρχοντα. - γνώ- 


Ecelenkrantbeit, τὸ τῆς ‚bugs πάθος. 
Seelenlehre, ψυχολογία, 9. 





ος πο Beelenlos, 


Seelenlos, ἄψυχος, 2. 
Seelenregifter, κατάλογος, ὁ. 
Seelenruhe, εὐθυμία - ἀταραξία, 1. 
Seclenftärke, ἡ τῆς ψυχῆς ῥωμη. 


Seelentroft, παραμύθιον τῆς ψυχῆς, τὸ. 


Scelenverfäufer, ἀνδραποδιστής, οὔ, ' 


ὁ. = ψυχέμπορος - σωματέμπορος, ὁ. -- 


Seelenverkäufer fein, ἀνδραποδίζεσθαι. - 
unter die Seelenverk. gerathen, ἀνάρπαστον 
γίγνεσθαι. a RP 

Seelenverfauf, avögamodrsuog, 6 - dv- 
δραπόδισις, 7. = ἐλευθεροπράσιον, τὸ. - 
Seelenverkauf treiben, ἀνδραποδίζεσθαι. 

Sceelenwanderung, μετεμφψύχωσις, 7. 

Seeleute, ναῦται, ὧν, ol, — ἐπιβάται, 
ὧν, οἳ. [N 

Seelmeffe, ἐφάγισμα, τὸ. - Seelmeffe le: 

en, ἐναγίζειν. 
eelöwe, Λέων ἃΦαλάσσιοᾳ, ͵ 

Seel ſors e, ἡ τῆς ψυχής ἐπιμέλεια. . 

Seeluft, πνεῦμα τὸ ἀπὸ τῆς Φαλάσσης 
φερόμενον. — αὔρα ἡ ἀπὸ τῆς Φαλάσσης 
πγνέουσα. 

Scemaht, ναυτικόν, τὸ - ναυτικά, ὤν, 
τὰ. - ναυτικὴ δύναμις, ἡ. — 2) ein Staat, 
welcher eine Flotte hat: πόλις ναυτικῷ χρω- 
µένη 0d. τὰ ναυτικὰ ἐπιτηδεύονσα. 

‚Seemann, Δαλαττουργός, 6. -- ναυτίλος, 
ὁ. -- ein Seemann fein, χρῆσθαι τῇ δαλάτ- 
zn. -- Φαλαττουργεῖν. -- ναυτίλλεσθαι. 

Seemöve, Argos, ὅ. | 

Seemuſchel, ὄστρεον - λιμγόστρεον -- 
ὄστρειον, τὸ. 

Seeoffizier, ναύαρχος, 6. 

Scepferd, Ἱπποπόταμος, ὁ, 

Seeräuber, πειρατής, od, ὁ. -- Λῃοτὴς ὁ 
κατὰ θάλατταν, aud) bloß λῃστής. 

Seeräuberei, πειρατεία - λῃστεία, ἡ. - 
Seeräuberei treiben, πειροτεύειν. - die See⸗ 
räuberei vertilgen, τὸ Anorınöv καθαιρεῖν 
ἐκ τῆς θαλάσσης, 

Seerecht, τὰ κατὰ Φάλασσαν δίκαια. -- 
τά περὶ τὴν ναυτιλίαν δίκαια. 

Geereife, στόλος, ὁ. — ναυστολία, ἡ. - 

᾿υπιλόος, πλοῦς, οὗ, ὁ. — eine Seereife machen, 
ποιεῖσθαι στόλον od, πλοῦν. - φναυστολεῖ- 
σθαι. - Ναλασσοπορεῖν. 

Seer üſtung, ναυπηγία - ναυπηγησία, ἡ.-- 

-Ἡ τοῦ ναυτικοῦ παρασκευή. 

Seeſalz, ἃλς ὁ Φαλάσσιος. 

Seefhladht, ναυμαχία, ἡ. - gewonnene 
Seeſchlacht, ναυκρατία, 7. - eine Seeſchlacht 
liefern, ναυμαχεῖν. - eine Seeſchlacht gewin— 
nen, ναυκρατεῖν. 

Gerfoldat, ναυτικὸς στρατιώτης, ὁ. = ἔπι- 

Parns, ου, ὁ. -- Φαλαττουργός, ὁ. 

Seeftaat, πόλις ἡ ἐπιτηδεύονσα τὸ vev- 
τικὸν od. 7 ἐπιμελουμένη τοῦ ναυτικοῦ. 

Seeftadt, πόλις ἡ ἐπιθαλάσσιος od, ἡ πρὸς 

' en Φαλάσσῃ οἰκουμένη. 

Seeſtrand, φάµαθος, ἡ. - ἀπτή, ἡ. - 


Seethier, ξώον Φαλάσσιον od. ἐνθωλάσ- | 


σιον, τὸ. 


Seetreffen, ſ. Seeſchlacht. 
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Geben. 


Seeungeheuer, θαλάσσιον τέρας, τὸ. - 
πῆτος, ους, τὸ. 

Seevogel, Δαλάσσιος ὄρνις, ὅ. 

Seewaſſer, Φαλάσσιον ὕδωρ, τὸ. -- ἅλ- 
μη. N. ον 

Seeweſen, ναυτικα, or, τὰ. 

Seemwolf, Δαλάσσιος Λύκος, ὅ. 

Segel, ἱστίον, τὸ. - ὀθόνη, 7. - bie (δε: 
gel aufziehen, αναπεταννύναι od. ἐκπεταν- 
νύναι τὰ ἑστία. — die Segel einziehen, στέλ- 
Asıv ἱστία. die Segel ftreihen, χαλᾶν 
iorie, — mit vollen Segeln ſchiffen, ἑστιοδρο- 
μεῖν. — unter Segel gehen, ἀνάγεσθαι. - die 
Segelichwellen, ἐμπιπλάναι ἱστία. - die Se⸗ 
gel fchwellend, πλησίστιος, 2. — alle Segel 
fpannen, πάντα κάλων zıreiv. - μηχανᾶ- 
σθαι πάσας uNnyavds. 

Segelfertig, ἑτοῖμος ο). ἔτοιμος πλεῖν 
od. moög τὸν πλοῦν. 

Segeln, πλεῖν. - φίρεσθαι.-- ναυτίλλε- 
σθαι. — mit halben Winde fegein, ἐκ κε- 

— διαδραμεῖν. ὶ 

egeln, das, πλοῦς, οὔ, ο, Ä 

Gegelftange, κεραία --ἱστοχεραία, η. _ , 

Segeltuch, οθόνη, N. - φώσων, ὤνος, ὃ. 

Segen, 1) ſ. v. g. Segenswunſch: εὐφημία, 
7. -- ἐπευχή, n. = 2) [. dv. αι Gedeihen, 
glücklicher Fortgang : der göttliche Gegen, 
Held µοῖρα, 9. -- τὸ τῶν θεών εὐμενές. -- 
durch, mit göttlichem Segen, σὺν Φεῶ. -- 
6ὺν Φεοῖς. -- τὸ κατὰ τὸν Φεόν. - es bringt 
etwas Gegen, συμφέρον ἐστέτι. - ὠφελεῖ 
τι. — dabei ift fein Segen, τούτου οὐδὲν 
ὄφελος. - οὐκ ἐᾳ καλὸν γίγνεται od. ὦπο- 
βαίνει τοῦτο. - 3) [. v. a, beglüdter Zus 
ftand: ἀφθονία, 7. — ὄλβος, 6. - εὐδαιμο- 
vie, 1]. — ber Segen des Landes, N τῆς χώ- 

όν εὐδαιμονία. , 
egensreid, εὐδαίμων, 2. - ὅλβιος, 2. -- 
ἄφθονος, 2. 

Segenswunfh, εὐφημία, 7. η 

Segnen, Semanden, εὔχεσθαί τινι πάντα 
τὰ ἀγαθά. -- εὐδαίμονα ποιεῖν τινα. = κα- 
λὴν τὴν τύχην διδόναι τινί. - etwas ſeg⸗ 
nen, τρέπειν τι &g τὸ καλόν. - Gott fegne 
deine Bemühungen, καλώς av πράξειας σὺν 
Deo. - εὐπραγίας ἂν τύχοις παρά Φεοῦ. — 
Zemanden mit etwas ſegnen, ἄφΏονον πα- 
ρέχειν τινέ τι. — geſegnet fein, καλῇ τητύ- 
zn χρῆσθαι. - gefegnet ſein mit chvas, ἄφθο- 
vov ἔχειντι. SEHR BR 

Sche, γλήνη, 9. - κόρη, N. = ὄψις, εως, m. 

Schen, 1) Sehkraft haben: ὁρᾶν. — βλὲ- 
πειν. - fcharf, gut fehen, ὀξὺ βλεπειν. -- 
in die Kerne fehen, προορᾶν. -- ἐξικνεῖσθαι 
ἐπὶ πολὺ τοῖς ὀφθαλμοῖς, — beffer in bie 
Zerne fehen, τηλαυγέστερον ὁρᾷν. — fo weit 
meine Augen fehen,  ἐφ᾽ ὅσον ἐξικνεῖται τα 
ὄμματα. — 2) |. ὃν αν mit den Augen wahr« 
nehmen: ὁρᾶν. — ἠδεῖν (ncbft dem Futur, 
ὕψομαε). - βλέπειν. - διὰ τῶν οφθαλμών 
αἰσθάνεσθαι. -- Δεᾶσθαι. - miteigenen Aus 
gen etwas fehen, ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν τι» -- 
αυτοπτεῖν τι. - αὕὐτοπτην είναι τινορ. — 
es ift zu fehen, gibt zu fehen, ἔστιν agav od. 
θεᾶσθαι. — etwas nicht fehen können, αθεα- 


Sehe n. 


- auf etwas Kon ᾿εἶςο- 


τον εἶναί τῖνος: 
- ὁρᾶν od, βλέπειν εἴς | 


ρῶν - ἐνορᾶν τι. 
τι οὃ, ποός τι. 
auf etwas jehen, ἐνατενίζειν τινί. - ἀόκαρ- 
δαμυκτεὶ ὁρᾶν τι. - δίατελεῖν ἐνορῶντά 
τι. - ſehnſüchtie nach etwas ſehen, παπταί- 
φειν τι. -. zur Erde fehen, χύπτειν eig τὴν 
sr. - Das Verbum des "abhängigen Satzes 

ns nach diefen Verben im Partiz. ſtehen; 
B. ich fehe, daß Seinde gegen ım$ antucen 

—* ἐπελθόντας ἡμῖν πολεµίους. = τῷ ehe, 
daß ich den Weg Ρε habe, ὁρῶ ἆμαρ- 
τὼν τῆς ὁδοῦ. Semanden fterben fehen, 
Codv τινα ἁλοθν ος. - feine Freude, 
feine δα an etwas fehen, χαίφειν προςβλέ- 
ποντάτι. - τέρπεόθαί τινι od. ὁρώντά τι. 
-αἠδέως ὁρῶν 08, θεζσθαίέτι. - ἤδεσθαι 
θεώμενόν τι. — nach etwas fehen, ἔπισπο- 


meiv τι. — etwas jehen laſſen, ἐιδεινύναι 


1, ὠποδεικνύναι ti. -ἐπιδείκνυσθαί τι 
(δαδ Med. , wenn die Sache die man ſehen 
läßt, von uns ſelbſt ausgeht), - eisaysıy τι 
(zur Beſchauung auöftellen). — ſich ſehen laſ⸗ 
‚fen? a) |. ὃν a. zum Vorſchein kommen: φαί- 
νεσθαι. - ὀφθηναι. - ὀρᾶσθαι. - ſich un⸗ 
ter den Menſchen fehen laſſen, ἐξελθεῖν od, 
ἐξιέναι εἰς ἀνθρώπους. — b) f.d.a, eine 
Gefhictihtrit zeigen : ἐπιδείκννσθαι. - 
ὠλαζονεύεσθαι. -- ἐκποέπειν. -- man ſieht 
offenbar, daß fie und nachftelten ı Φανεροί εἴ- 
σιν od. φαίνονται ᾿ἐπιβουλεύοντες ἡμῖν. -- 
δήλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν ἡμῖν. - 3) ſeva. 
bemerken: 6000. -- αἰσθάνεσθαι -- ἐννοεῖν -- 
γιγνώσκειν. -- ich ſehe, daß du nicht ‘wohl bei 
Sinnen bift, οὐκ εὐ φρονοῦντα 608 σε. - 
etwas gern jehen, φιλεῖν re. = ἀγαπᾶν τι 
od. τινι. - er ſlehet es gern, wenn er gelobt 
wird, zaigeı ἐπαινούμενος. = 4) {. 8. a. er⸗ 
Eennen, urtheilen: γιγνώσκειν. /--' τεκμαίρε- 
σθαι. - ὁρᾶη. -- hieraus fehe ich, ἔν τούτων 
δὴ 7ινώσκα. - man kann daraus ſehen, ἐν 
τούτων ἔστιν ἠδεῖν. — τεκμαίροιπο ἄν τις 
τούτοις. - 5) f. dv. αι verfuchen: ᾿πειρᾶ- 
ode. - ich will ſehen, daß ich ihn bewege, 
πειράσοµαι;, εἰπείσαιμι αὐτόν. -- ich will 
eben, ob ich es durchſeten Kann, meiodsouet, 
τν δύνωμαι διαπράξασβαι. = 6) -Τ. 0. a. 
. Sorgfalt, Mühe anwenden: —— u. 
ἐπιμίλεσθαι - ἐπίμέλειαν ποιεῖσθαν. 
φοοντέζειν. - μέλει 
mliſſen fehen, daß wir Geld ſchaffen, έπιμε- 
""λητέον ὅπως χοήματα πορισώμεθ-α, - er 
mag fehen, wie er ſich rettet, οὐτῶ µελήσει 
ὕπας σώζεσθαι. - nur auf feinen Bortheil 
feben, τὰ ἑαυτῷ µόνον ἕ»μφέθοντα σχο- 
πεῖν. -- Παπ muß hauptſachlich darauf fehen, 
τοῦτο δὴ δεῖ σχοπεῖν μάλιστα. - 7) haft du 
nicht gefehen! πῶς δοκεῖφ! - er lich, haft du 
nicht gefehen! ἔδραμε, πῶς δοκεῖς! 
©ehen, das, ὄψις -- ὄφασις, ἡ. -- τὸ ὁρᾶν. -- 
mir vergehet Hören und Sehen, re 
ἔχω. - ἐκπέπληγμαι. 


Scehenswerth, Sehenswürdi 8, ἄξιο- 


« Φέατος, 9. - ἀξιόραωτος, 5. -- Φέας ἄξιος, 3. 
ος ο) τὸ ἠμοθφώνο, - 
vu. εδ.- et, 
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Se h er, µάντις, εως, Ö 


- mit unverwandten Augen | 


μοι -- σκοπεῖν. - wir‘ 


Seicht, 1) vom Waffer: dßasıls, 2 
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"Sei vu 2 


Scherblid, εὐστοχία, n. - — N. - 
einen tefflichen ei — ‚ οκείᾳ τῇ 
ξυνέσει τοῦ γενησομένου ὥὤριστον. εἰνασεὴν 
εἶναι. Thukyd.I. 138,, 

Seher in, µάντις - πρόµαντις, Έως, ca 


Seherfunft, uavrınn, N 


Scehetohr, διόπτρα, 1 - δίοπτρον, τὸ. - 
αὐλὸς ὁ ὀπτικός. 
Sehkraft, 
ὀξυδορκία, N. 
Sehne, νεῦρον, τὸ (im antmalifchen Kor⸗ 
per u. die davon bereitete Schnur). = τένων, 
οντος, 6 (bloß im ‚animal, Körper), — οφ” 

δή, 7, U. νευρώ, 7) (am Bogen). 

Sehnen, fih nad, etwas, ποθεῖν - — 
Φεῖντι. - φέρεσθαι πόθῳ. τινός. - —— 
δοκεῖν τι. 
τινος.. - Dftift es aut n verbum 
desiderativum zu bezeichnen; 3. B. ich ſeh⸗ 
ne mid) παώ dem Kriege, πολεμησείω. [ües 
ber die Bildung biefer Werben fr δν, or 
δ. 94, 2, a]. 

Sehnen, das, πόθος, de καφαδοκίω, 
N. -- ἐπιθυμία, IB ; η 

—— vevgwöng, % Er: 

Sehnlid, δεινός,Ώ. - σφοδρός, 3 κ ὑπερ- 
βάλλων, ουσα, ον. - ‚Adv. δεινῶς. -- μᾶ- 
λα. - σφόδρα. -- — auf etwas hoffen, 
ἁαραδοκεῖν τι. - ſich ſehnlich nad) etwas ums 
ſehen, παπταίνειν τι. - ſehnlich nad) etwas 
verlangen, Ἰἐφίεσθαί τινος. - φέρεσθαι πό- 

FO τινὀς. 


Sehnfucht, ——— oͤ. NR an, — 


nach etwas, τινός. Sehnſucht nach etwas 
haben, ποθεῖν τι. -- "ο. φέρεσθαί τινος. 
— ἐπιθυμεῖν τίνος. - Thraͤnen der Sehn⸗ 
ſucht, ποθεινὰ δάχονα, τὰ. | 
Θεβπ[ πώ εἰς, f. Sebarich. 

Sehr, µαάλα.- πάνυ - spoöge. - κάρτα, -- 


δεινώς. - μεγάλος. -πολυ. - λίαν. - ἐσχυ-- 


ρῶς. -- τελέως. — Dft auch bilden die Grie= 
hen Bufammenfesungen, in welchen ‚diefe 


Steigerung des Begriffes bezeichnet ift, mit 


πῶν U, ἄθι - 3. B. ſehr in Furcht, 


περί, 
- περιδεής » 2. - ſehr frau: 


περίφοβος, 2. 
rig, περίλυπος, 2. 


yalenog, 2. ſehr deutlich, ἀρίδηλυς, 2. - 
Auch der Guperlativ fchtießt feiner Natur 


nach ſchon dieſen — ΠΠ in ſihz 3,8 ſehr 


viel, π]εΐστος, 3 ſehr groß μέγιστος, 
3. — gar fehr, καὶ μάλα, - παὶ σφόδρα. — 


πάνυ γε. — 14 ſehr, ἄγαν. - λίαν. - Όπερ- 


βαλλόντως. - ἁμέτρως. - recht fehr, μάλι- 
στα. - fo ſehr, τοσοῦτον. -- οὕτωίς). -- fo 
ſehr als immer Einer, 
og: - fo fehr als möglich, ὡς δυνατὸν ud- 
λιστα. -- 
fehr, daß, τοσοῦτον ,' 


ὥστε 0d. ὅσον mit 


Kufinit. οὗ, Indikat. ζ 1, Gr. Gr. d. 125. 


Anm, 7), wink 
δια» 


βατός, 3. — feichte Stellen, βρώχεα, . ων, 


τὸ. -9) {, v. a. nicht gründlich: οὐκ ἄχοι- 


ὁφατικόν „To. - -ὀξυδέρκεια - 


- περιόχοπ ᾿ἐπιθυμεῖν 
ιό ε ei 


- jehr [ῴδα, πογκα]- 
Ans, 2. - πάγκολσς, 2. — fehr: fhtwer, παγ- 


τοῖς μάλιστα ὅμοί- 


ἐς τὰ μάλιστα. * ἐσχάτως. ka \ 


— 


N 





Seichtigkeit. 


Bis, 5. - — 2, - Puggös, 3..r 
εἰκαῖος, 3. - ποῦφος, 3. - Ίεπτός, 3 

Seichtigkeit, 1) vom Waſſer: τὸ ἀβαθές, 
oög. -,2) bon Menfchen u. Urtheilen: τὸ 
ἐπιπόλαιον. -- Λεπτότης, ητος, 1.. 

Seide, βόμβυξ, vx0g, ὁ. - σηρικόν, τὸ. -- 
δεί ſpelern Griechen heißt die τοῦε Seide μέ- 
Tu: ϱὃ. µάταξα, ης, N. 

Seiden, σηθικός, 3. - Bon βύκινος, 3. 

Seidenbau ‚N τῶν Mader θεραπεία. 

Seidenpflanze, ἀσκληπιάς, ἄδος, N. 

Geidenraupe, βόμβνξ, UROS, ö. = σήρ, 
σηρός, 0. 

Seidenſpinner, σηθικοδιαστής,. od, Ö. 

Geidenweber, σηριοδιαστής, οὗ, 6. - 
σηρικοπλόκος, , ὁ. 

‚Seidenwurm, fr Seidenraupe. 

Seife, σμῆγμα - ἀμῆμα, τὸ. - σµήλη, N. - 
σάπων, ὠνος, ὃ. 

—— mit Seife beſtreichen, oudv u, σμή- 


&eifenbtäfe, πομφόλοξ, Όγος, N. 

GSeifenerde, σμἠκτὶς od. σμηκτρὶς 79 

Geifenhändler, σμηγματοπώλης, ου, FR 
Seifenkraut, στρουθίον͵, τὸ. 

Geifentugel, σμηγµατος σφαῖθα, 

Geifenlaug e, Ἀονία σαπωναρική, 

Seifenjieber, σμηγματοποιός, 6. - ὃ κα- 

(τασκευνάζων τὸ σμῆγμα. 

Seifensän td en, βάλανος, N. -. 756608 
od, —— - πρόσθεµα, τὸ.- ᾽ποοςθὲ- 

— τον» τὺ. - Jemandem ‚ein τω 
ſetzen, βα]ανίζων τινά. - ein Geifenzäp 
nehmen. od, ſich fegen, πρὀςθεµα προοτίθε- 
σθαι. 

6 eihen, «ὀλίξειν - διυλίζειν -- .ἀφυλίζειν. - 
nVeiv - διηθεἲν. - διιέναι. ἰ 

Seihen, das, — διωλισμός, 6. - 
διήθησις, ἡ N- 

Seiher, —— —X ——— τὸ. -- 
᾽ὁλιστής, n905, 9 - J— to. 

Seihekorb, Seiheſack, PER, Τ, 

Seiher. 
ση, σπεῖρα., ἡ. -- σειρά, ᾖ, - σχοΐνος, ὁ 
un - σχοινίον, τὸ. - κάλως, ο’, ὅ, 

"σπάρτον, τὸ -- -σπά gan, a7 - Geil zum Zie⸗ 
hen, σύοτης, ου, ὁ. eil zum Aufziehen 
Seiner Fallthüre «ἀνασπαστήρια , ων, τὰ. -- 
zum Nieberlaffen ‚derfelben, ζαλαστήοια, ων, 

στὰ. ‚mit, Geilen binden, δεσμεύειν σει- 
ραῖς. - σειράζειν -- σειρᾶν -- σειρεύει». -- 
mit dem Geile zurüdziehen, ἀνασειράζειν. - - 
auf dem Geile tanzen, σχοινοβατεῖν. — πὲ- 
ταυρίζειν. | 

Geiler, σχοινοπλ]όκος - ‚mrecrgäpon | 
od, σχοινοστρόφος, 6 - καλωστρόφος, ὁ ) 
:σπαρτοπλόκορ, ὁ. -- Ἰμανεολωκτεύς, έως, ὁ, 

Seilerhandmwert, n τῶν σχοινοπλόκων 
τέχνη 0d, ἐργασία. 

Beiltän jet, ᾿σχοινοβάτης, ου, 6. = σχοι- 
:Φοδρόμος, ὁ. - πεταυριστής, οὗ, ὅ. -- bie 
Kunft bes Geiltänzers, σχοινοβατική, .. 
die Ausübung derjelben , σχονοβατία, 7 
ην σμός ὁ, - das Gerüfte der Geiltän: 
Δε, π Ἕαυρον, τὸ, 


N. 
η. 


“= 


= 
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Seit. = 


Sein, ος, KB ev. - αὐτοῦ, 
τοῦ, 79, οὗ. - ἴδιος, 3. - In allen Fällen, 
wo nicht Nachdruck und 2 Deuklichkeit die Bir 
fügung des Doffeifivs nöthig machen, fesen 
die Griechen dasfelbe, gar nicht, εδ if feine 
Pflicht, ——— αὐτῷ. - αὐτοῦ ἔστιν. 


Sy οὗ. - ἕαυ- 


Sein (SeHn), εἶναι. — γενέσθαι. - ὑπάς- 
χει». -- καταστῆναι, -τυγχάνειν ὄντα, οὗ- 
όαν, ὄν. - Duͤrch πεφυμέναι iſt diejes 


Verbum zu ı Ülerfegen, wenn natürliche Eigen⸗ 
ſchaften eines Dinges angeget en werden, ducch 
ἔχειν, wenn die Tage u, das Berpältnig 
eines Gegenjtändes zu einem andern bejchries 
ben wird: 3. B. von Ge alt ſoͤll Kyros ſehr 
ſchön, von Gemith aufferordentlich mild. ge⸗ 
γε [ο fein, φῦγαι ὁ Kvoog Λέγεται εἶδος 
μὲν άλλιστος, ψυχἠν δὲ φιλαγθρωπότα- 
τος. -- die fchlechten jcheinen mir (von Na= 
für) mehr Seinde als Sreunde gegen einander 
zu fein, οἱ μὲν πονηροὶ ἐμοιγε δοκοῦσιν 
ἄλλήλοις ἐχθροὶ μᾶλλόν N φίλοι πεφυκέ- 
ναι. - wohlwollend gegen Jemanden ſein, 
Evvolnlög ἔχειν πρός τινα. - ic) bin wohl, | 
gejund, ευ ο, καλῶς ἔχω od, πρόττω. -- 
ich bin. übel gefinnt gegen Jemanden, Ovgus- 
νῶς ἔχω zu: 00, „gös τινα. um etwas 
herum fein, ἔχειν ἀμφί τι od. περί Ti. = ενεῇ, 
gerade, zufällig fein, τυγχάνειν mit Partiz. -- 
er war eben bei mir, ἔτυχε re or. = bei 
ſich Teich jein, ἐν ἑωυτῷ εἶναι. auſſer ſich 
fein, ἔξω ἑαυτοῦ εἶνοι. — ein Glied von eis 
nem - Ganzen fein, unter etwas fein, eivei 
τινος. - auch er war unter. den Unrubeftiftern 
oder. Einer der Untuheftifter, καὶ αὐτὸς ἦν 
τῶν στασιαζόντων. - Einer von Iemantes 
Freunden fein, εἶναι, τῶν φίλων τινός. 
aus, von etwas fein, εἶναί τινος. -- : γενέσθαι 
τινός, - das mag fein! εἶεν].-- ἑῶμεν οὖν 
ταῦτα! - das Kann wohl fein, ἔστω ταῦτα. -- 
οὐδὲν ᾿ἄντιλέγω. wer es auch jet, ὁστιςοῦν, 
Ἱτιροῦν, ὁτιοῦν. - fei e8, oder, εἴτε, εἴτε. - 
ἄν τε, ἐάν τε - nv τε, nv τε - es iſt aus 
mit mir, ὅλωλα. -- ἔθδει. τὰ ἐμὰ πράγματα. -- 
entfernt, abweſend ein, ἀπεῖναι. dazwi⸗ 
ſchen fein, dieylyveoder, - ἐν µέσῳ εἶναι. - 
fortwährend, immer fein, διατελεῖν - διεῖ- 
ναι -- διώγειν -- διαγίγνεσθαι mit Partiz, 
ὃ- D. et iſt immer wohlthätig gegen mic) 
geweien, διατετέλεκεν εὖ ποιῶν µε. -- bei 
Semandem jein, παρεῖναί τινι. - παραγε- 
νέσθαι τινί. -- Über etwas her fein, εἶναι 
πούς rıvı. - σπουδάξειν περί τινος. -- πράτ- 
τειν τι. 

Seinethalben, Geinetwegen, „avrod 
χάριν. - τὸ κατὰ τοῦτον. - δὲ αὐτόν. 
᾿Θεϊπίρε, ὁ τὸ αὐτοῦ 0d, ἑαυτοῦ. 
ἴδιος, 3. — er hat das Geinige gethan, τὰ 
καθήκοντα od, π ροςήκοντα ἔπραξεν. - τά 
y’ ἐφ᾽ ἑαυτῷ od. ἐν ἑαυτῷ πεποίηκε. -- die 
Seinigen, οὗ οὐκεῖοι, ων. - ol προςήκον- 

τες, WU. 

Seit, ἐκ - ἐξ - ἀπό mit Genit, - feit Tanz 
ger Beit, ἐν πολλοῦ (290v0v). ſeit ſehr 
langer zeit, ἐκ τοῦ ἐπὶ πλείστον. feit 
jener Beit, 2E ἐκείνου. — Ex τότε od, Euro-, 
τε. - feit. der Zeit, wo, ἐξ οὗ, - ἀφ᾽ οὗ. - 


Seitdem. 


ſeit Menfchengedenten, dm’ αἰῶνος. - \ ἐν 
ἅπαντι 490v0 των μνημονευομ΄νων wv- 
θρώπων. Oft wird es aud durch den 


blofien Genit. bezeichnet; 3. B. feit geraumer 


Beit, συχνοῦ χφόνου (Bergl. Gr, Gr. δ, 
108, I. 2, i.). - ic) habe ihn feit langer Zeit 
nicht, gefehen, διὰ πολλοῦ χθόνου ουκ εἶδον 
αυτον. 

Seitdem, 1) f. v. a, [εξ dieſer Zeit: ἐκ 
τούτου τοῦ χρόνου. -- ἐξ ἐκείνου. -- ἔκτο- 
τε. - 9) [. v..a. feit der Zeit, wo: ἐξ οὗ. - 
ἐξ ὅτου. - Ep’ οὗ. - ἐπειδη. 

Seite, 1) latus: πλευρά, ἡ - πλευρόν, 
τὸ. - von einem Deere: πλάγια, mV, τᾶ. - 
auf die Seite gewendet, von der Seite, πλά- 
γιος, 3 4. 2. -— Einem an der Seite fisen, 
πιαρακαθήσθαί rıvı. — Einem zur Geite 
geben, παρέπεσθαί τινι. — den Feind auf 
der Seite angreifen, ἐκ πλαγίου ἐπιτίθεσθαι 
τοῖς moAswioıg. - auf der. rechten Seite, ἐν 
δεξιᾷ. — nad) der rechten Geite hin, ἐπὶ od. 

sis τὰ δεξιά. — auf weldier Seite? ποτέρας 

τῆς χειρός; - auf die Seite gehen, ἄποπα- 
τεῖν. - ἀποχωρεῖν. - ſich auf die faule Seite 
legen, καταβλακεύεσθαι. - ἀναπίπτειν. - 


τρέπεσθαι πρὸς ῥᾳθυμίαν. - ἀποκλίνειν. 


πρὸς od. ἐπὶ τὴν ῥᾳθυμίαν. — ſich auf die 
Site machen, ἀπελθεῖν. - ὑποχωρεῖν. - 
ἐνποδὼν ἀπιέναι. -- etwas auf die Seite 
bringen, ὑποκλέπτειν τι. - ὑφαιρεῖσθαί τι 
(entivenden). - ὠναιρεῖν τι ἐκ µέσου. = ἔκ- 
ποδὼν ποιεῖσθαί τι (umbringen). — Scherz 
bei Seite! σπουδαίως. -- σπουδῃ. — μετὰ 
σπουδῆς. — χωρὶς παιδιᾶς. - auf die Seite 
rufen, ἐκκαλεῖν. - Jemanden zur Seite hu: 
ben, συνεργὸν ἔχειν τινά. — Jemandem zur 
Seite fiehen, συνεργὸν εἶναί τινι. - Pon- 
Δεῖν τινι. - εἶναι µετα τινος. - 9) pars: 
µέρος, ους, τὸ. - die vordere Geite, τὰ 
πρόσθεν. -- die hintere Seite, τὰ ὄπισθεν. - 
die weftliche Seite eines Landes, τὰ πρὸς 
ἑσπέραν τετραμµένα τῆς χώρας. -- von allen 
Seiten her, πανταχόθεν. — von keiner Seite 
her, οὐδαμόθεν. - nad) allen Seiten hin, 


πανταχόσε. — auf allen Geiten, πανταχῆ. -- 


auf jene Seite, ἐκεῖσε. — auf dieje Geite, 
δεῦρο. — auf der einen Seite, auf der andern 
©eite, ἔνθεν μέν, ἔνθεν δὲ. - πὴ (enklis 
tifch) μέν - en (enklitifch) δε. — auf der επί 
egengefegten Seite, ἀντιπέρα mit Genit. - 
ναντίον - ἐς τναντία. -- von der entgegen— 
gejesten Seite her, ἀντιπέρηθεν.- 3) partes: 
auf Semandes Seife fein, τάττεσθαι cvv 
τινι. = εἶναι od. γενέσθαι od. στῆναι µετά 
τινος. -- εἶναι ο), γενέσθαι πρός τινος. -- 
φρονεῖν τά τίνος. - συνίστασθαί τινι. -- 
συμµπράττειν τινί. - ξύμμαχον εἶναί τινι. -- 
auf Jemandes Seite treten, λαβεῖν od, ἑλέ- 
σθαι τά τινος. — πφοςτίθεσθαί zwi. - 
ὁμοφφονεῖν τινι. - συγγνώµονα εἶναί τινι.-- 
Einen auf Jemandes Seite bringen, συγγνω- 
µονα ποιεῖν τινά τινι. — ποιεῖν τινα ἐπί 
τινι. - ἄγειν τινὰ πρός τίνα. -- Jemanden 
auf feine Seite ziehen, πρὸς ἑαυτὸν Λαβεῖν 
τινα. - ἐξιδιοποιεῖσθαί τινα. -- συνοικειοῦν 
τινα δαυτῷ. - εὔνοιαν πτήσασθαι πρό 
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Seld. 


τινα, - von vaͤterlicher, mütterlicher Seite, 
πρὸς od. ἀπὸ πατρός, unrgüg. -- πατρόθεν, 
μητρύθεν. - don feiner Seite, τὰ πρὸς του- 
του. ich von meiner Seite, ἐγὼ μὲν τά 
y ἐπ᾽ ἐμοί. - 4) {. v. a. die Ark u, Weife, 
wie etwas erſcheint: eine gute u, eine fchlechte 
Seite haben, τὰ μὲν καλῶς ἔχειν, τὰ δὲ 
κακῶς. - πὴ (enklitifh) μὲν χρηστὺν εἶναι, 
en Cenklitiſch) δὲ καὶ πακόν. - die ſchwache 
Seite einer Sache, τὰ σαθρά τινος.-- die fchwar | 
che Seite von etwas aufdeden, εὐρίσκειν τὰ σα- 
"Φρα τινος. - Jedermann hat feine ſchwache 
Seite, μανία 7 οὐ πᾶσιν ὁμοία. — jedes 
Ding bat feine doppelte ‚©eite, προςθῆκαι 
δύο πᾶσίν εἶσι πράγμασί τε καὶ λόγοις. - 
etwas don der guten Geite anfehen, aufnehs. 
men, λαμβάνειν τι ἐς τὸ καλόν. — auf der 
einen Ceite, auf der andern Seite, τὰ μέν, 
τὰ δὲ. — πὴ μέν, πὴ δέ (πή enklitifh). 
Geitenblid, παράβλεμμα, τὸ. 
Seitenbret, σανὶς ἡ παραπεπηγµένη. 
Geitenfenfter, θυρὶς 7 βλέπουσα FA τὸ 
πλαγιον. 
Seitengebäude, παροιµοδόµηµα, τὸ. 
Seitengewehr, µάχαιρα, 9. — ἐγχειρί- 
διον, τὸ. 
Seitenpferd, σειραφύροβ od. σειφοφόφος 
ἵππος, ὁ. 
Seitenftehen, πλευρῖεις (mit u. ohne 
den Zufaß νόσος), ıdog, n. - mit Seitenft. 
behaftet, Seitenft. habend, πλευριτικός, 3. - 
Seitenft. haben, πονεῖν τὴν πλευρᾶν. | 
Seitenftüd, zu etwas, χοῆμα, πρᾶγμα od. 
ἔργον παρεμφεθές τινι Od, ὅμοιόν τινι. 
Seitenthür, πλαγία Φύρα, 7. - θύρα ἡ 
ἐς τὰ πλάγια πεποιηµένη. | 


Seitenverwandte, οἱ προςειλημμένοι eig 


τὸ γένος. -- ol καθήκοντες φιλία. 

Seitenwand, τοῖχος, ὁ. - πλευρά, 7. 

Seitenweg, ἐκτροπὴ ὁδοῦ, 7. . 

Seither, µέχρι τοῦδε. - τὸ µέχοι τοῦδε 

0d. τούτου. - ἄχρι τοῦ δεῦρο. -- µέχρι τοῦ 
νῦν. -- εἰσέτι καὶ νῦν.  . 

Seitherig, καθεστώς, ὥσα, ὤ9. - 67 

το µεχοι του νῦν. 

Seits, ich meiner feits, 

τά γ΄ ἐπ᾽ ἐμοί. | 

Seitwärts, εἷς τὰ πλάγια. - ſich feitwärts 

wenden, ἀποκλίνειν. -- ἐκτρέπεσθαι - ὤπο- 
τρέπεσθαι. -- feitwärts lenken, ἀποκάμπτειν 
- παρακάµπτειν. | 

Sekretär, γοαμματεύς, έως, 6. 

Sekt, ἕψημα, τὸ. - γλεύκος, ους, τὸ. - 

γλήξις od. γλεῦξις, ἡ. 

Θεξίε, αἴρεσις, 7. -- σύστημα, τὸ. -- ἔται- 
ein, N 
etzion, 1) ſ. v. a. Abtheilungs τάξις, 

N. χο 2).f. ο, ᾱ. das Schneiden: τομή * δια- 
τοµή, N. | 


ἔγωγε. — ἐγὼ μὲν 


Setundant, παραστάτης, ου, 6. = Pon- 


θός, ὁ. - συνεργός, ὁ. 

Selb, σύν mit Dativ. - ἔχων μεθ) ἑαυτοῦ 
u. Akkuſ. — er ἔαπι felbvierter, προςήλθεν 
σὺν τρισὶν ἄλλοις od. ἄλλους τρεῖς ἔχων 
μεθ ἑαυτοῦ. — Gewöhnlich aber bezeichnen 
die Griechen dergleichen Ausdrücke durch die 





Gelber. 


Ordinalzahlen in Verbindung mit αὐτός, ή, 
ό - 3. DB. felbzehnter, δέκατορ αὐτόρ. - 
felbdritter, τρίτος αυτός. | 

«Gelber, 1. Selbft, 
Gelbiger,, ἐκεῖνος, είνη, εἴνο. - ὁ εἴρη- 
μένος, 7) εἰρημέγη, τὸ εἰρημένον.. 

Selbſt, Mals Pronomen d definitum: ᾽αὐτύς, 
7,6. = er muß felbft Fommen, αὐτὸν δεῖ 
παραγίγνεσθαι. — Ueber die Stellung‘ von 
μα in diefev Bedeutung ſ. Gr. Gr, $. 99, 

a. - Ju Verbindung mit einem perjünl. 

— wird es im Griech. durch die Re⸗ 
flexiven bezeichnet; z. B. meiner ſelbſt, έμαυ- 
τοῦ, τῆς. -- und Telöft, "ἡμῖν αὐτοῖς. - θε 
nen ſelbſt, σφίσιν αὐτοῖς. - an, und für ſich 
ſelbſt, αὐτὸς καθ’ αὐτόν, αὐτὴ καθ αὐ- 
τήν, αυτὸ καθ ἀὗτό. --- τὸ καθ αὐτόν, 
αὐτήν, αὐὑτό. -- ber Menſch an und für ſich 
ſelbſt, αυτοάνῶρωπος, ὁ. -- ὁ κατὰ φύσιν 
ἄνθρωπος. -- ἄνθρωπος πεφυκώᾳ.. - wies 
der zu fich felbft -Eommen, ἐν ἑαυτῷ. πάλιν 
γίγνεσθαι. -- ἄναλαμβάνειν . ἑαυτόν. - von 
felbft entftehend, werdend, αὐτόματος, 2. - 
von ſelbſt, töuend, handelnd, κών, οὔὖσα, 
όν - ἑκούσιος, τὰ ἐθελούσιος, 3. -- dp 
ἑαυτοῦ. -- μηδενὺς κελεύσαντος. - 2) als 
Steigerungspartitel: καί. - καὶ δή. - ſelbſt 
die Leiden kommen von Gott, καὶ τὰ κακὰ 
πρὺς Φεῶν γίγνεται. 

Selbftändig,f. Selbftftändig. 

Selbſtbeherrſchung, ἐγκράτειά, N. - 
σωφροσύνη, N. -- Selbſtbeherrſch. haben, 
ἐγχρατεύεσθαι. — ἑαυτοῦ ἐγκρατῆ εἶναι. -- 
σωφρονεῖν. 


Serönserhäftigung, ἴδιον. ἐπιτήδευμα, 


Selöfbewunderung, — τὸ, - 
ὁ ἄγασθαι ἑαυτόν. 

Selbfterhaltung, ἡ τῆς ζωῆς ἐπιμ έ- 

λεία. — ber Trieb ber ΤΗΝ N 

τῆς ζωῆς ἐπιθυμία. 

Seisftertenntniß, τὸ γνῶναι ἑαυτόν. 

Selbiterwählt, αὐθαίρετος, 2. 

Sebrgefättig, αὐτάρεσκος, 2. - αὐθά- 


Selbitgefättigkeit, αὐταρέόκεια --αὐ- 
θάδεια -- αὐθαδία,, η. 


ο ΡΕΙΚΗ; φρόνησις, ἡ - φρόνημα, 


σ e bſtg e madt, αὐτοσκεύαστος = αὐτό- 
σκευος, 2. 


ο ο όν αὐτάρκης, 2. -- αὐθά- 


πο νου αὐτώρκεια - αὐ- 
Φ άδεια, ή). 

Selbfigefpräh, μελέτη, N ὁ πρὸς 

ἑαυτὸν διάλογος. - ein Ehupfaeipr. halten, 
‚ Öaityeoheu ἑαυτῷ. - διαλογίζεσθαι πρὸς 
αυτόν. 

Selbſthaß, τὸ ἑαυτοῦ μῖσος. 
Selbſtherrſcher, αὐτοχρώτωρ, 0005, ὁ. - 
᾽αὐτάρχης , ου, ὁ. = Selbſtherrſcher fein, 
αὐτοχφατορεύειν. - αὐταρχεῖν. -- die Würz 
de, Macht, des Selbſtherrfchers, αὐτοχφα- 


τορία - ένας εία, N. = αυτοπρατές, οὓς, 
to. 
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Gelig. 
Selb ſtherrſch erin,  αὐτοκρατορίς, idos, 


- αὐτοκράτειρα, 7). 
Selbfthülfe, zıuogie, N. -- ἄμυνα, N. 
Selbftlauter, γράμμα φωνηεν, τὸ. 
Selbjtliebe, φιλαυτία, N. 

6εΙ 11108, περιαυτολογία, 7. 
Selbftmörder, αὐτόχειρ, ειρος, ὁ. 
τοχτόνορ, ὁ. - αὐτοφόντης, ου, ὁ 
θέντης, ου, ὅ. 

Selbitmord, αὐτοχειοία, N: - Selbftmord 
begeben, ἀποχτείνειν ἑαυτόν. - ἀπολλύναι 
τὴν ζωήν. - ἀποπτύειν τὸ ζην. 
Selftruhm, περιαυτολογία, ἡ. 
Selbftftändig, von Dingen: αὐθυπαρ- 
τος, 2. - αὐθυπόστατος, 2. - von Mens 
ſchen: αὐτεξούσιος, 2. - ἐλεύθερος, 3. - 
ουδενὸς ὑπήκοος, 2. - von Bürgern und 
Staaten: avrovouog, 2. 
Gelbftftändigkeit, ὑπόστασις, n.- αὐ- 
τάρχεια, N. - ἐλευθερ ία, ἡ. = αὐτεξού- 
σιον, τὸ. -- die Serbftftändigeit eines Staa⸗ 
tes, αὐτονομία, 

ο αν. αὐθάδεια, 


ξία, N. 

Seloftrügtig, αὐθάδης, 2 .- πλεονέ- 
κτης, ου, ὁ. = ὁ πρώττων µόνον τὸ ἴδιον 
ξυμφέρον. 

Selbftüb erwindung, ἐγκράτεια ᾗ τῶν 
ἐπιθυμιῶν. -- ἐγκράτεια ἑαυτοῦ, N. 

Selbfiverahtung, 7 ἑαντοῦ καταφρό- 
νησις. 

Selbjtverleugnung, n τῶν ἰδίων Evu- 
φερόντων ὀλιγωρία. 

Selbſtverſchuldet, ᾽αὐτεπίσπαστος, 2. - 
αὐθαίρετος, 2. 

Selb fivertheidigung, duvve, ης, N. _ 
τὸ ὠλέξασθαι. -- was ift gerechter ald bie 
Selbftvertheidigung, was ſchöner ‚als den 

veunden geleifteter Beiſtand? τί γάρ ἐστιν 
N τοῦ ἀλέξασθαι, δικαιότερον, 7) τοῦ τοῖς 
At ἀρήγειν πάλλιον: ; 

Selbftvertrauen, φρόνημα, τὸ. - Selbſt⸗ 
vertrauen haben, φρόνημα ἔχειν -- πιστεύ- 
ειν ἑαυτῷῶ. -- πιστεύειν γνώµῃ. 

Selbſtverurſacht, αὐθαίρετος, 9. - aufs 
fer den natürlichen Uebeln treffen die Mens 
ſchen auch noch ſelbſtverurſachte χωρὶς τῶν 
ὠναγκαίων κακών οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ ἔτε- 
ρα προρφπορίζονται. 

Selbſtwachſen, (ohne Pflege gewachſen), 
αὐτοφνής, 2.- αὐτόφυτος,, 2. - φύσει 
γιγνόµενος, ένη, ενον. - φύσει ὑπάρχων, 
ουσα, ΟΥ. 

— ών τὸ αὐθαίρετον. - ἰδία γνώ- 


N. — πλεονε- 


Selskzuftieben, αὐτάρκης, 5. -  εὖ- 
κολος, 2 (im guten Sinn), — αυθάδης, 2 
(tadelnd). . 
Selbfizufriedenheit, αὐτάρκεια, ᾖ. - 
ευκολία, ἡ (im guten Sinne). - αὐθάδεια 
u. αὐθαδία, ἡ (tadelnd). 

Selig, µακάριορ, 3- — 0009, 6, 
N. - εὐδαίμων, 2. - εὐτυχής, 2. — jelig 
fein, πάντα ἐὐδαιμονεῖν. -- Jemanden felig 
preijen wegen etwas, µακαρίζειν 0d, εὖύ- 
δαιµονίζειν τινά τινος. - bie Gefilde der 


Seligkeit. 


Seligen, τὸ ἠλύσιον πεδίονν - al τῶν µα- 
κάρων νῆσοι. 

Seligkeit, μωκαρία, ἡ μακαριότης, 
nrog, 7. - εὐδαιμονία, ἡ - ευδαιμονία n 
weylotn. 

Seligpreifung, μακαρισμός - εὖδαι- 
wovısuog, 0. — τὸ μακαρίζειν. 

Selten, 1)f.v.a. nicht in Menge vorhan⸗ 
den: σπάνίος, 3. - Ad 
φιάκις. = ὀλιγάκις. - fich felten fehen laſ⸗ 
fen, σπάγιον εἶναι ἰδεῖν. -- felten fein, σπα- 
γίζειν. - 2) f.v. a. beſonders ausgezeichnet: 
οὐχ 6 τυχών, οὐχ N τυχοῦσα, οὐ τὸ τυ- 
χόν. - διαφέρων, ουσα, ον. - Δαυμαστός, 
3- ἐκπρεπής, 2, 

Seltenheit, 1) [. v. a, — Anzahl des 
vorhandenen: ὅπανις, εως σπανιό- 
της, ητος, ἡ - σπανία, ἡ - η, n.- 
2) f. v. a, jeltene Sache: Φαυμάσιόν τι χθῆ- 
μα. - Θαυμα, τὸ, - Φέαμα, τὸ. -- ἄγαλ- 

μα, τὸ. 

δείετι am, θαυμάσιος, 3. - Yavunoros, 
3. - ἀλλόκοτος,, 2. — du jeltjamer Menſch, 
ὦ δάιμόνιε. - ὦ Φαυμάσιε. vr 


Seltfamteit, Φαῦμα, τὸ. = τὸ. θαυμᾶά- 


σιογ. 

Semmel, σεμιδαλίτης ἄρτος, ὁ. - Ἰυροί- 
της ἄρτος,. ὁ 

κ νο) σεµίδαλις, εως, ἡ. — γῦ- 

δν εως, η. 
emmeljchnitt, 

µαχος, TO.” 

Semfe, σχοῖνος, ou, N. 

Senat, „Gvy#ÄmToS, n. - Yegovola 00, γὲ- 
οοντία, n.- βουλή, N. 

Senator, .Ὑερουσιαστής, οὗ, ὅ. -- βουλευ- 

της, 00, 6. - Senator fein, γερουσιώζει». - 


σεµιδαλίτου ἄρτου τέ- 


ee 

enatoreid, βουλευτικὸς ὃ 09405, (1 
Senden, 
στέ]λειν. - neuneıv - ἐπιπέμπειν - dno- 
πέµπειν. -- livar -- ἐφιέναι -- ἄφιέναι. -- 
von Einem gefendet werden, πεµμφθηναι πα- 

α τινος od, ὑπό τινος. 

— en, ἐπιστολή, n. - ein Send⸗ 
ſchreiben an Jemanden ihiden, ergehen laf- 
fen, ἐπιστέλλειν zwi. 

Sendung, στόλος, ὁ 
7ελία, N. 

Genf, σίναπι, εος, τὸ. - νᾶπυ, „vos, To. 

Senfkorn σινάπεος χόνδρος, ὁ, 

Senfpflafer. σινάπεος κατόπλασμα, To. 


.- πέµψφις, ἡ. - ἄγ- 


— Genfpflafter Auflegen, σιναπίξειν. — der | 


Gebraud des Senfpflaſters, σιναπισµός, ὁ 
Sengen, ἀφαύειν. -καΐειν.:-- fengen und 
brennen, zeuvsıv καὶ καΐειν. — nönzeıv καὶ 
καίειν. d. κάειν. - πυρπολεῖν. - jengend, 
j πανστικός, 3. 
Sengen, das, καῖσις, 7. 
Senkbléi, der Schiffer, παταπειθατη ία) 
1 - κάθετος μόλιβδος, 6 6. — βολίς, ἐδος, 
- der Zimmerleute u. Maurer, στάθμη - 
25 jdas Senkblei auswerfen, mit 
Si Senkbiei die Tiefe unterſuchen, βολί- 
ΕΙΝ. 


Senken, καθιέναι - καταβάλλει. - ſich 


100. 


V. ᾿σπανίῶς. = σπα, 


στέλλειν - ἐπιστέλλειν - ἅπο- 


Senñker, 





1. 


6εθεῃ»;; 


ſenken, καθίεσθαι. - καθίζεσθαι, - Ίζημα 
λαβεῖν. --- καταμλίνεσθαι. - Φποχωρεῖ». 


µόσχευμὰ, τὸ. Runde 
ώδος, * 
Senkrecht, ὀρθός, 3. - σταθμητός, 3.% - 


ἐπὶ στάθµην 0d. κατὰ στάΌµην. oder, * 
ότάῦμην ἐξηκοιβωμένος . 9. -- „Tenkredht 
hen, 05V οστατεῖν - ὀοθοῦσϐ Ar 000% ν΄ 


καταστηναὶ. - ſenkrecht ftehend,, — 
της» DU, 6..- Adv. ὀρθοστάδην, -- ὀρθο- 
σταδόν. -- jenkrehte Stellung, ὀρθότης, 
a ἡ. - die ſenkrechte Linie, — J. 
enkreis, ἐμβοοχάς, «ἄδος,, #. 
Senkung, /κάθεσις, N. _ — RG - ἔγ- 
χλισις ---κατάκλισις, N 


μή) ος 


τα, Ein 
Senne, 1. Sehne, 
Sennhütte, ών. νῄ 

machen, αἴσθησιν παρέχει» — θαύμα πα- 
ο. bei SE ae zwi. F 
Sentenz, γνώμη. n.- - dmögdeyun, : τὸ. - 
ῥῆσις, N: - λεχθέν, ἕντος, 70. - Beh &- 
aufftellen, ἀποφθέγγεσθαι. ν΄ 

September, ἕννατος µήν,' —J Nach dem 
Verst, Mona ft. 

Sequeſter, ——— 6. - ὃ τοῦ. μεσεγ- 
Sequeftriren, ἐξ έπιτο 

mov δίοικεῖν τι, - ſequeſtriren ώς 
Serviette, χειρόμακτρον,, τὸ. πα 
γεἴον, to. - ὀδόνη ἐπιτραπέξιος, —* Ser⸗ 
Seſam, als Pflanze, σησ. 

Frucht, σήσαμον, τὸ. - von μή πλ 
- σήσάμου. -- mit Sefam beftreuf, EINER 
παστος, 2. 

σαμίτης πλακοῦς;, ὁ - σησαµίς, ίδος, N. 
Sefeli, eine Pflanze, σέσελι, εος, τὸ. er 
- δίφρος, 

Seffion, Ἔδρα, ἡ. --- — - συνε- 
ἔδραν ποιεῖσθαι. - συ]λεγομένους βουλεύε- 
σθαι. | 
bringen: καθίζειν. - ἱδρύειν. - τιθέναι. — 
Simtahben auf das Pferd fesen, ᾿ἀναβιβάζειν. * 
σθαι. - ἔζεσθαι. = καθῆσθαι. - fi ich ‚auf 
fih zu Tiſche Teßen — κατακλίνεσθαι. rl 
δεῖπνον. -- fi obenan feben, : πο, 


Senfazion,  αἴσθησις, , — 
enfe, ἄρπη, Ἡ 

νον., zo. -- eine Sentenz, ausſprechen oder 

attiſchen Kalender: ρήση, Gvos,. 0. -- 

γυήµατος οὗ. της Kenne de “ιο. 

ναι ἐπὶ μεσεγγύφ., ή 

viette des Barbiers, ὠμόλινόν, ı Du 

bereitet, σησάµινος, 3. ⸗ σησαµίτης, ον, ο 

Sefamkuchen, σησαμοῦς, οὔντος, ὁ -- m 

Seffel, ἔδρα - καθέδρα, 7. - θρόνος, 6. 
dgie, ἡ - συνέδριον, τὸ. -- Seſſion halten, f 

Sesen, I. tranfit, 1) Τ. 5, a zum. Sisen | 

τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον. - ih. fegen, κάθέξε-. 

das Ac ſetzen, avaßaivsı ἐφ᾽ ἵππον. — 

veoder. — Semanden auf den Thron Teen, 


«παθιστάναι τινὰ βασιλέα ϱδ. βασιλεύοντα, - - 
fi auf den Thron jegen,. ἑλέσθαι τὴν do- 
χήν. - fih vom Pferde auf den Eſel fegen, 

μειοῦσθαι τὴν τᾶδιν. = ἀπε]βεῖν πρὸς τὸ 
:χεῖρον. - 2) [. v. a, eine Lage, einen Plat 
geben: τιθέναι - πατωτιθέναι - διατιθέ- 
ναι. = ἱότάναι - καθιστάναι. - ἱδρύειν. - 


4 





Segen. Ä 


efeßt fein, κεῖσθαι -- κατακεῖσθαι. - Lögv- 

ἦναι. - auf etwas fegen, ἐπιτιθέναι τι- 
vi. - an etwas feken, ποοστιθέναι, παφα- 
τιθέναι τιφί. -- an den gehörigen Ort fegen, 
διατιθέναι - διευθετεῖν. - διατάττειν. - 
διακοσμεῖν. -- eine Säule jegen, στηλην 
ἀνιστάναι. — Pflanzen ſetzen, ἐμβάλλειν 
φυτὰ εἰς τὴν γήν. - Bäume fegen, φυτευ- 
ειν δένδρα. -- Jemanden unter die Götter 
fegen, ἀνάγειν τινὰ εἰς Φεούς. - Φεὺν vo- 
μίζειν τινά. - Jemanden einem Andern 
gleich fegen, ἄγειν τινὰ ἴσον τινί. — ἐν 
ἴσφ ἔχειν τινά τινι. - ἰσοῦν τινώ τινι. - 
τὰ αὐτὰ νέµειν τινὶ καέτινι ο). ἅπερ nal 
τινι. - Jemanden Über etwas ſetzen, τάτ- 
τειν ϱὗ, χπαθιστάναι τινὰ ἐπί τινος od. ἐπί 
τινι. -- ποιεῖν τινα ἐπέ τινι. — Über etwas 
gefest fein, ἐφίστασθαί τινι. — ἐπιστατεῖν 
τινος ο). τινι. -- ἄρχειν τινος, — προστα- 
τεύειν τινός. -- Jemandem den Kopf zurecht 
fegen, νουθετεῖν τινα. -- σωφρονίζειν τι- 
νά. — Jemanden ind. Gefängniß jesen, βάΛ- 
λειν τινὰ eig τὸ δεσµωτήριον. — etwas zum 
Dfande ſetzen, παταβάλλειν τι. - κατατί- 
θεσθαί τι. - παραβάλλειν od, παραβάλλὲ- 
σθαί τι. - an εἰπ Kleid fegen, προοράπτειν. 
- 3) f.v. a. in einen Zuſtand bringen: κά- 
. Διστάναι. -- τιθέναι -- διατιθέναι. -- ποι- 
-εἴν. — gefeßt fein, διακεῖσθαι. -- ἔχειν. -- 
Semanden in PVerlegendeit ſetzen, καθιστά- 
ναι τινὰ εἰς ἀπορίαν. - in Bewegung fez: 
zen, ακινεῖν. - in Erſtaunen fegen, Euminr- 
. TEiv τινά. - Padua παρέχειν zwi. — in 
Furcht feßen, φοβεῖν τινα. - φόβον ἐμ- 
βάλλειν τιν. -- in Furcht geſetzt fein, φο- 
βεῖσθαι. - διὰ φόβου εἶναι. - περίφοβον 
εἶναι. — in Schrecken ſetzen, καταπλήττειν 
'zıva. — ταράττειν τινά. — etwas auffer Ges 
fahr fegen, σώζειν - διασώζειν τι. - ἄσφα- 
λῶς πατατιθέναι τι. — etwas in Stand [ε- 
zen, παρασκευάζειν τι. — διοικεῖν τι. - 
wieder in Stand fegen, ἐπισκευάζειν. - ες 
manden auffer Stand fegen, ἐμποδὼν εἶναί 
zıvi. - κωλύειν τινά. - ἁμηχανίαν χατα- 
σκευάζειν τινί. - ich bin auſſer Stand. ϱε- 
feßt, οὐχ ologre εἰμί. - ἀμηχανῶ. -- Se: 
manden in Freiheit feßen, ἐλεύθερον ἀφιέ- 
ναι τινά. -- ἐλευθεροῦν τινα. - καθιστά- 
ναι τινὰ zig ἐλευθερίαν. - ſich bei Semanz 
dem in Gunft ſetzen, εὔνοιαν od. Yıllav 
πτήσασβαι πρός τινα. -- 4) ſ. v. a. einen 
feften Standpunkt. geben: παθιστώναι. - 
idevew. — Semandem etwas in den. Kopf 
fesen, ὑπουργεῖν τινί τι. - ἐμποιεῖν τινί 
τι. -πείθειν τινά mit folg. Infinit. - ſich εἰ» 
was in den Kopf feßen, παριέναι τι εἲς τὴν 
αυχήν. = ἀσφαλῶς νοµίξειν τι. - feine Duff: 
nung auf etwas fehen, ἐλπίξειν 7 μὴν ἔσε- 
di Ti. - πεποιθέναι rind od, ἔν των. - auf 
dic) haben wir unfere ganze Hoffnung θε[εβί, 
«ἐν σοὶ ἐσμέν. - fein Vertrauen auf etwas 
‚fegen, Badbeiv τινι. - miorevew τινί. - 
υπεποιθέναι ἔν τίνι od. ἐπί τινι. - feine Ehe 
te worein fesen, Φιλοτιμεῖσθαι ἐπέ τινι. - 
ſich fegen, d. i. einen Standpunkt nehmen, τί- 
Veodaı τὰ ὅπλα. -καθήῆσθαι (vom Deere). - 


. 
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Gesling: 


κατοικεῖν εἰς χωρίον τι -- ἐνοικεῖν χωρίῳ 
τινί (von Bewohnern), -- Ἰδρύεσθαι (in als 
len Beziehungen). -- fich mit Jemandem ſez⸗ 
zen, d. i. vergleichen, ξυναλλάττεσθαί τι- ' 
νι. = συγχωρεῖν τινι. - διοικεῖσθαι πρός 
τινα. --δ) ſ. ὃν a. beflimmen, feftfegen: τάτ- 
τειν. -- παθιστάναν. -- gejest fein, κεῖσθαε 
-κατακεῖσθαι. - einen Tag zu etwas fegen, 
ταττειν Όὖμεραν τινὸς. — Jemanden zum 
Richter fegen, καθιστάναι τινὰ δικαστήν. - 
eine Strafe auf etwas feken, ζημίαν ἔπιτι- 
Φέναι τινί. - 88 ift eine Strafe gefest, En- 
µία κεῖται. -- einen Preis ſetzen, προτιθε- 
ναι ἄθλον. -- εδ ift ein Preis gejebt, ἆθλον 
προκειται. -- einer Sache ein Biel fegen, πε- 
ραίνειν τι. -- τέλος προςτιθέναι ϱὃ. έπιτι- 
Φέναι τινί. - ϐ) ſ. Ὁ. a. annehmen: ποιεῖν.-- 
τιθέναι. ich will den Fall fegen, daß, ποιῶ- 
μεν mit folg. Infinit,- Oft iſt es auch auszu⸗ 
drücken durch die Partikeln εἰ u. ἤν. - 7) 
von Shieren, f. Ὁ. a. gebären: τίχτειν.-- 8) . 
befondere Arten des Ausdruds:  Semanden 
zur Rede fegen, ἀνακρίνειν τινά. - λαμβά- 
νειν λόγον παρᾶ τινος. - ſich zur Wehr 
jegen, ἀντιστῆναι. -- ἀντέχειν. - ἀμύνε- . 
σθαι. - ἀντιπαρατάττεσθαι. - ἐναντιοῦ- 
‚oda. -- εἰς 0d, πρὸς ἄλκὴν τρέπεσθαι. - 
οὖν εἴκειν -- οὐχ ὑπείκειν. -- etwas aus den 
Augen feben, ἀμελεῖν τινος. -- λόγον οὐδέ- 
να ποιεῖσθαί τίνος. - etwas aufs Spiel ſez⸗ 
zen, παραβάλλειν od. παραβάλλεσθαί τι. -- 
πινδυνεύειν περίτινος. -- Semänden auf die 
Probe feßen, πειρᾶσθαί τινος. - πέραν 
λαμβάνειν τινός. -- Geld an etwas fegen, 
χρήματα ἀἄναλίσχειν eig τι. - yonuare 
προςαναλίσκειν τινί. - χρήματα δαπανᾶν 
eig τι. — etwas ins Geld [εβεπ, dmodido- 
σθαί τι deyvglov. - ἀργύοιον λαμβάνειν 
0d, κτήσασθαι ἀποδιδόμενόν τι. - πιπρά- 
σχειν τι πρὸς ἀργύριον, - ἐξαργυροῦν τι. -- 
Semanden Über einen Fluß Τεβεπ, περαιοῦν΄ 
0d, περῶν τινα τὸν ποταµόν. — πορθμεύ 
ειν τινά. — II. intranfitiv: 1) einen Satz, 
Sprung thun: πηδᾶν - διαπηδᾶν. - ἄλλε- 
σθαι. - Über einen Fluß feken, περαιοῦ- 
σθαι ποταµόν. - διαβαίνειν norauon. - 
Über einen Graben fegen, ὑπερπηδᾶν τά- 
φρον. — 2) in refleriver Form mit intranfit. 
Bedeutung, ſ. Ὁ. a, nad) der Tiefe fich πεῖς 
gen: ὑποστῆναι. - ὑποχωρεῖν εἰς τὸ πώτω 
(von Defen u. δετοῖ,). -— συστέλλεσθαι U, 
ἐλαττοῦσθαι (von Gefhwulft u. deral.). - 
ὑποχωρεῖν (vom angefchwollenen Waffer). — 
παθίζεσθαι -- ἵζημα λαβεῖν (von Gebäuden 
u, dergl.). 

Gegen, das, 1) ſ. v. a, Stellung, Legung: 
Φέσις, ἡ. -- ἴδουσις, ἡ. - 2) Τ. v. a, das 
Pflanzen: φύτευσις, ἡ. -- Gewöhnlid) ἴ es 
durch Snfinit, u, Partizip. auszudrücken. 
Setzer, ὁ τὰ γοάµµατα συνάπτων. - ὁ συν- 
τάττων τοὺς τῶν γραμμάτων τύπους. 
Seshafe, λαγὼς ὁ θηλυς, 

Sesholz (zum Segen der Pflanzen),  ἐμ- 
βολεύς, έως, 6 - ἔμβολον, τὸ. x 
Segling, magapvag, ἄδος, N. - φυτον, 


To. 
11 





’ 


Geßzeit. 
Setzeit, τοκετός, ὁ - τοῦ τοετοῦ ὥρα 


- ὁ τοῦ τόκου καιρόᾳ. , » i 

Seuche, λοιµός, 6. - νόσος, ἡ. - φῦορᾶ, 
J. - Avun, ἡ. 3 
δει fzen, στενάδειν (dazu die po&t, Nebens 
formen orovageiv.u, στεναχίζειν). - ὀδύρξ- 
ὅφαι. - ὀλοφύρεσθαι - οἰμώδειν. - tief, 

laut rufen, ἀναστενάζειν. — μέγα στενά- 
ζειν. -- Über etwas feufzen, 
νι -ἐπιοτένάξειν und ἐπιστένειν τινί. -- 
᾿ὀδύρεσθαί τι. - nad etwas feufzen, πόθω 
φέρεσθαέτινος. 

Seufzen, dad, στεναγµός, 0. - οἰμωγή, 
ἡ. - chne Geufzen, άστένακτος, 2, : 
Seufzer, στέναγµα, τὺ. - στονοθ», 0. - 
Seufzer ausſtoſſen, ἱέναι στεναγµους. - 
ὤναστενάξειν. -- tiefe Seufzer aus der Bruſt 
auffteigen laffen, ἀνάγειν orevayuovg do 
του στήθους. 

Scevenbaum, ſ. Sadebaum, } 

Seziten, τέμνειν - διατέμνειν. - διασχί- 
ζειγ. 

Sich, 1) αἴθ pronom. reflexiyum: ἑαυτῷ, 
ἑαυτῇ, ἑαυτῶ. - ἑαυτόν, τήν, τό. -- im 
plural. σφίσιν αὐτοῖᾳ, σφίσιν αὐταῖρ, - 
σφᾶς αὐτούς, σφᾶς αὐτάς. - auch σφίσιν 
u. σφᾶς ohne den Zufag von αὐτός, vergl. 
Gr. Gr, 8. 99. Anm, ον fi bereiten, ἕαυ- 
τῷ κατασκευάξειν. - bei fih fein, φοονεῖν 
- σωφρονεῖν. -- ἐν ἑαυτῷ εἶναι. -- wieder zu 

ſich kommen, ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. -- 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - Bon fehr vielen 
Verben bilden die Griechen ein Medium mit 
rein reflexiver Bedeutung, in welchem dann dies 
fes Pronom, dem Sinne nad) ſchon enthalten 
iftz ο. B. fi wafchen, Λούεσθαι. - Do 
findet fih keineswegs von allen. Verben ein 

Medium mit diefer eigentlich vefleriven Δε: 


στενάξειν ἐπίτι- | 


deutung bei den Griechen, fondern oft muß’ 


αιώ das Aktiv in Verbindung, mit dem 
refleriven Pronom, geſetzt werden, ganz 
wie im Deutfchen; {. Gr, Gr. 8.113, Anleit, 
3. Ueberf, 3. Kurf, $. 5, Anm. 1. ὃς 18. 
fich ſchaden, βλάπτειν. ἑαυτόν. - ſich lieben, 
ὠγαπᾶν ἑαυτόν. - ſich umbringen, dmoxrsi- 
νειν ἑαυτόν. - In allen Fällen, wo der τες 
flerive Ausdruck einen Zuftand bedeutet, in wel⸗ 
‚chem ein Subjekt fich befindet, gebrauchen die 
Griechen das Pass., 3. B. fi bewegen, πινεῖ- 
σθαι.-- fih ſchämen, αἰσχύνεσθαι, - fih εἲς 
αὔθει, ‚rigmeotu. [Dergl. Pass. werden in 
den meiften Griech, » Deutjch. Wörterb, fälſchl. 
Med. genannt]. - Oft auch weicht der griech. 
Spradhgebr,, wie natürlich, von dem Deut- 
fchen abz 3. B. fidy freuen, χαίρειν. - ſich 
troſten, θαδῥεῖν. - 2) als pronom. reci- 
procum: ἀλλήλοις. - ἀλλήλους. , 
Sichel, δρέπανο», τὸ - δρεπάνη, N. - ἅρ- 
71,9: --πληγάς, άδος, dei 
Sichelförmig, δρεπανοειδής, 25. - µη- 
νοειδής, ὃ, 
Sichellanze, Λογχοδοέπανον, τὸ. 
Sihelfhmied, Ögemavovgyösg, 0. 


* 


Sihelwagen, δρεπανηφόρον ἅρμα, rö. 


Sicher, 1) fr Ὁν a, keiner Gefahr unters 
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Sicherung, dopalsıs, N. = 


Sichtbar. 


worfen: ἀσφαλής, 5. - ἀδεήᾳ, 9, - due 
δυνος, 2. — eine, Sache ficher ftellen, em 


ἀσφαλείαᾳ καθιστάναιτι. - ἀσφαλίδειν τι. - 
σώζειν τι. --"«ρατύνειν΄τι. -- ἐν 'παλῷ WE- 
σθαι τι. - Zemanden ſicher ftellen, ἀσφαλῆ 
ποιεῖν τινα. > fi ficher ftellen, φυλάττε- 
ὅθαι. -- εὐλαβεῖσθαι.. - ſich Πάει 
gegen etwas, φυλάττεσθαί ri. 0b, ὧπό τι- 
vog: - εὐλαβεϊσθαίτι. - fiher. fein vor et⸗ 
was, ἐν σκέπῃ εἶναί τινος. -- οὐκ ἔχειν 
φοβεῖσθαί τι. - ἔστι μοι οὐδὲν δέος µή. - 


ἔξω γίγνεσθαέ τινος..-- fiher fein vor Ge: 


fahr, ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι. - ἀσφαλῶς ἔχειν. - 
ficher {Φΐα[ει, ἄτρεστον παθεύδειν. - ficher 


veifen, ἀδεῶς πορεύεσθαι.-- 3) fd, a, kei⸗ 


ne Gefahr bringend: ἀπκίνδυνος, 2. - mı- 
στός, 3, - ein ficheres Pferd, ἵππος πιστός. 
- eine fichere Unternehmung , ποᾶγμα antv- 
δυνον od, οὖκ ἐπικίνδυνον, - der Weg tft 


fiher, ὠσφαλῶς ἔξεστι πορεύεσθαι. - das 


Meer ift nicht ficher, ἄπιστον 7 Φάλαττα. -- 
Semandem ficheres Geleit geben, ἀσφάλειαν 
παρέχειν τινί. - ἄδειαν διδόναι τινί. — 3) 
ſe v. a. gewiß, beftimmt: βέβαιος, 2, -ἴσχυ- 
006, 3, - σαφής, 2. - πιστός, 3, - ἄσφα- 
Ang, 2, -- ein ficherer Beweis, τεκµήριον 
σαφές. - fih fiher auf etwas verlaſſen, 
ἰσγυρῶς πεποιθέναι τινί. - er Wird ſicher 
über uns herfallen, οὖν ἔστιν ὅπως οὖν 
ἐπιθήσεται ἡμῖν. - ic bin Πάει, πέποιθα. 
Sicherheit, ἀσφάλεια, ἡ -- ἄσφαλέᾳ, οὔς, 
τὸ. - ἄδεια, 7. - βεβαιότης, Πτος, ἡ -- 


βέβαιον, τὸ. - πιστόν, τὸ. - ἀπίνδυνον, ᾿ 
1m 


τὸ. - ατοῇε, hinlängliche Sicherheit, πο 


2 ’ 


ὠσφάλεια. — Jemandem Sicyerheit geben, 


verjchaffen, ἀσφάλειαν παρέχειν τινί. -- 


ἀσφαλείᾳ καθιστάναι τινα. -- etwas in Si⸗ 
Φειβείέ bringen, ἀσφαλῶς πατατιθέναι τι. 


διάγειν τὸν βίον. - ἀσφαλῶς ζῆν. 


- σώζειν τι.- in Sicherheit leben, ἀδεώς 
Siherheitsleiftung, ἀσφάλιοις, ἡ = 


ἀσφάλισμα, τὸ. - πίστις, εως, N. — πιστά, 


ὧν, τὰ. | | 
Siherheitswade (Sauvegarde), φυλα- 


κτήριο; τὸ. - φυλακή, 9. - φύλακες, 


ων, οὗ. | 
Siherlih, δή - δήπου. - πάνυ γε. -- 
ὠπλ]ῶς - σάόφα - σαφῶῷ 
wird ficherlich Eorımen, δει γε δή. 


Sichern,: ἐν ἀσφαλεῖ τιθέναι. -- 


ἐστί µοι. — οὐδεὶᾳ κίνδυνός ἐστί µοι. _ 


Sicherftellung, ἀσφάλισις, jr 


ς 


zunehmen: Θεατός, 3. - οθατος, 3. - 9) 


0. ᾱς offenbar, deutlich? φανερός, u — 


Ipavis, 2. - ömaog, 3. = σαφης», 2. — 
λαμπρός, 3. - ἐναργής, 2: — fihtbar wer⸗ 


den, φανερὸν yiyvaodar. = φαίνεσθαι. - εὂ . 


war fihtbar, daß er, φανερὸς ἦν od, ἐφά- 
vn mit Partiz. - es ift fihtbar, daß ihr, 
φανεροί od, δῆλοί στο mit Partiz. od, mit 
RE ET * — ur : 


ſtellen 


ο.--᾿ ἀπριβώς. - er 


ὠσφαλεῖ ein. - ἀσφαλῶς ἔχω. - ἀσφάλειά. 


βεβαίωσις, 


N. 
Srätbar, 1) 1. dv. αν mit den Augen wahr: 


\ ἄσφαλί- - 
ξειν,--- αρατύνειν. - id) bin gefichert, ἐν 


—— προ τς 





Sichtbarkeit. 
Sichtbarkeit, φανερόν, το. - ἐναργές, 


οὓς, τὸ. -- ἐμφανεια, N. 
Sicht barli ch φανερῶς. - ἁπλῶς. - ἔναρ- 
yög. -- wir find fichtbarlich betrogen, φανε- 
eoi ἐσμεν ἐξηπατημένοι. -- er veränders ſich 
ſichtbarlich, φανερό ἐστι µεξαβαλών. 
Sicht en κρίνειν - διακρίνει -- .ἐκκρί- 
φειν - ὠποκρίνειν. - χωθίζειν. - σινιάζειν. 
F —5595 oe 
ichtli Φαγερος, 3. ⸗ έναργης, 2. - 
ἔνδηλος Re amp pi 2. - vor fihtlichen 
Augen, ἐν ὀφθαλμοῖς. -- ἐμφανῶς. , , 
Sichtung, μον. - διώκοισις-- ἄποχρι- 
σι6, N. 5 Ur 
Sie, 1) als Femin, im Gingul, : avrn. - 
αὐτήν. - 2) als Plural: αὐτοί. - αὐτούς.-- 


Daß im Θτίεώ. das Perfonal = Pronom,, 


fchon in der Form des Verb, liege und deß— 
halb als Subjekt nicht befonders ausgedrückt 
° werden dürfe, wenn nicht Nachdruck u. Ger 


genfaß es nothwendig maden, bedarf auch 
für den Anfänger kaum einer Bemerkung. - 


Vergl. Gr, Gr, δ. 99. 4, - Ant, 3. Neberf, 
2, Kurſ. & 5. 1. - Auch in dem Falle, wo 
das deutſche fie zur Andeutung des Objekts 
gebraucht wird, muß es im Griech. unüber⸗ 
fetzt bleiben, wenn das Subftantiv, auf wels 
ches das deutfche fie zurückweiſt, eben ετῇ 
im Vorhergehenden genannt u. fo die τιώ- 
tige Beziehung Thon von felbft deutlich iſt; 
3: B. einige. fuhen die Gefahren, andere 
> fliehen fie, τοὺς πινδύνους οἱ μὲν ζητοῦ- 
61, οἱ δὲ φεύγουσιν. | 
‚Sieb, κόσκινον, τὸ. - σῆστρον, τὸ. -- σι- 
" φίον u, σινιατήριον, τὸ - τηλία, ἡ. - πλό- 
“κανον, τὸ. - δίαττος, 6. -- der durchlöcherte 
Boden des Siebes, δίκτυον, τὸ. - durch ein 
Sieb laufen laſſen od. ſchlagen, διασήθειν. 
- διαττᾶν. - Waffer im Siebe beitragen, ἐς 
ο όν πίθον ἀντλεῖν (ſprichwört⸗- 
μα 
Sieben, mit dem Siebe reinigen, σή8ειν. -- 
διασήθειν. -- κοσκινεύειν U, ποσκινίζειν. -- 
σινιάζειν. -- ὑποσείειν. | 
Sieben, das, ὑποσεισμός, ὃ. 
Sieben, als Zahl, ἑπτά. -- als Biffer, 8; - 
die Bahl Sieben, Emrdg, ἄδος, 7. - fieben 
Mal, ἑπτάκις. - mit fieben Mündungen, 
ἑπτάστομος, 2. - ἑπτάθῥους, 2. -- mit fies 
ben Füffen, ἑπτάπους, Neutt, πουν, 6 ε» 
nit, ποδος. - ἑπταπόδης, ου, ὁ. - mit fie: 
ben Thoven, ἑπτάπυλος, 2. - mit fieben 
Hügeln, ἑπτάλοφος, 2. - er mit fieben 
‚Andern, ὄγδοος αὐτός. 
Siebenblätterig, ἑπτάφυλλος, 2. 
Giebened, ἑπτάγωνον, τὸ. 
BSiebene dig, ἑπτώγωνος u. ἑπταγώνιος, 2. 
Siebenfach, Siebenfältig, ἑπταπλά- 
‚6105, 3. - ἑπταπλασίων, 2. - ἑπταπλοῦς, 
3. = fiebenfach machen, ἑπταπλασιάζειν. 
Siebenfüjfig, ἑπτάπους, Neutrum 
'πουν, Genit, ποδος (mit fieben Füſſen u. 
fieben Fuß lang), - ποδῶν ἑπτώ - ἑπτὰ πό- 
dag ἔχων, ουσα, ον (fieben Fuß lang). 
Siebengeftirn, πλειάδε od. πλειάδε 
τάστεροι, αἱ. 


4“ 
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Sieg. 


κ να η ἑπτάκωλος, ‘2, 

Siebenhügelig, ἑπτάλο τος : 
Siebenhundert, ἑπτακόδιοι, 3. - als 

βία, Ψ. - 700 Mal, ἑπτακοσιοπλρσιά- 
κις.-- ber fiebenhundertfte, ἑπτακοσιοστός, 3. 
Siebenjährig, ἑπταέτης, 2. - ἑπτέτης 
ους, ὁ, ἑπτέτις, 180g, ἡ. - ἑπτὰ ἐτῶν. -. 
ἕβδομον ἔτος ἄγων, ουσα, ον, 
Siebenmonatlid, ἑπταμηνιαῖος, 3 (ftes 
ben Mon..alt), - ἑπτάμηνος, 2, u, ἑπτὰ 
µηνών (ſieben Mon, dauernd), 
Siebenruderig, ἑπτήρης, 2. 
Siebenfaitig, ἑπτώχορδος, 2, 

‚Siebenfhläfer, ἐλειός 08, ἔλειός, d. 
Siebenfeitig, ἕπτάπλευρυς, 2. 
GSiebenfiimmig, Siebentönig, ἑπτά-, 

Pwvog,2. - ἑπιάφθογγος, 9. 
Siebentägig, ἑφθήμερος, 2. - ἑπτὰ nus- 
ρω». . * 
Siebentauſend, ἑπτακιρχίλιοι, 3. - als 
Ziffer, o 
Si ebenter ‚, ἕβδομος, 3. - am fiebenten 
Tage, ἑπταῖος, 3. - ἑβδομαῖος, 3. 
Siebentel, Siebentheil, ἑπταμόριον, 
τὸ. 
Siebenthorig, ἑπτάπυλσς, 2. 
Siebenthürmig, ἑπτάπυργος, 2. 
Giebenzehn, Giebenzig, ſ. Sieb⸗ 
sehn, Siebzig. 
Siebförmig, κοσκινοειδής, 2. 
Siebmader, ποσκινοπλόνος, 6. 
Siebzehn, ἑπτακαίδεκα. - als Ziffer, εξ.-- 
der fiebzehnte, ἑπτακαιδέκατος,. 3. -- ἕβδο- 
µος καὶ δέκωτος - ἕβδομος ἐπὶ δέκα. - 
am fiebzehnten Tage, ἑπτακαιδεκαταῖος, 8. 
Siebzehnjährig, ἑπτακαιδεμέτης, 9. - 
ἑπτακαίδεκα ἐτῶν. 
Siebzehntaufend, ἑπτακιρχίλιοι καὶ μύ- 
ριοι. 
Siebz ig, ἑβδομήκοντα. - als Ziffer, 
ie Mal, ἑβδομηκοντάκές. 
iebziger, ἑβδομηκοντούτης, ους, 6. 
Siebzigjährig, ἑβδομηκοντούτης. vg, 
‚6 - ἑβδομηκοντοῦτις, 180g, 7. --- ἑβδομή- 
κοντα ἐτῶν. - ἔτη ἔχων (ουσα, ον) ἑβδομή 
ποντα. 

Siebzigfter, ἑβδομηκοστός, 3. ’ 

Siebzigtaufend, ἑπτακιςμύριοι. - ἑἕπτὰ 
μυριαδεθ. | | ) 

Sieh), νοσηρός od. νοσερός, 3 - νοσώδης, 
2. - nuuarmgög, 3 - καµματώδης, 2. - 
ὠσθενής, 2. 

Siehen, νοδηλεύεσθαι. - ὑπονοσεῖν. - ἆφ- 
ῥωστεῖν. - ἀσθενῶς ἔχειν. 

Sieden, das, νοσηλεία-- ἀθῥωστία, 7. 

Siehhaus, v000x0uslov, To. 

Sieden, 1) tranfitiv: ἕφειν.-- gefotten, ἑφη- 
109,3 ἑφθός, 3.- 2) intranfitiv: ζεῦν - Earı- 
ζεῖν. -- ἐμβράσσεσθαι -- βράξεσθαι,-- ἐππρή- 
VE. 

Sieden, das, ἔψησις, 7 (tranfitiv), = ξέσις, 
N, U. ἐκπρησμός, 6 (intranfitiv). i 

Sieden ὃς ζεστός, 3. - ἑψημένος, 3. 


Siebert, φητής, oö, ὁ, 


ge 
ο. - 





> 





Sieg, vian, 7. - viummm, τὸ. - einem @leg 
κι * 


Giegel. 
erfechten, φίκην. vınav. - ich erfe te einen 
ER Sieg, 3 νίκη λαομπρῶς ἐἔστι μετ 

οὗ. — ber Es ift auf Semandes Geite, 
N τὴ ἐστὶ μετά τινος. -- einen Sieg davonz 
tragen, αἴρεσθαι νίκην. - ἀνελέσθαι νίκην. 
-πράτεῖν -- περιγίγνεσθαι, Über Zemanden, 
τινός. 
Siegel, σφθαγίς, ἴδος, N. - σφραγιστή- 
θιον, τό - σφράγισμα, τὸ. - σήμαντρον, 
τὸ. - das Siegel auf etwas, drüden, σφφα- 
γῖδα ἐπιβάλλειν τινί. -- ἐπισφραγίζειν τι. - 
τῷ σημάντρῷ σημαίνεσθαί τι. das Gier 
gel echrechen, ο. τὴν σφραγίδα, — unter 
Siegel tegeit, ὃ i, gerichtlich in Beſchlag 
nehmen, ἀποόημαίνεσθαί, τι, 
Siegelabdtud, ὀφραγίς, 1008, ἡ - ὄφοά- 
γισµα, τὸ. 


κ tegelbewahrer, σφραγιδοφύλαξ, ἆχος, 


Siegeler, σφραγιστήο, 7008, ὁ - ὄφρα- 
γιστής, οὔ, ὁ. - ὁ τήν ᾿σφραγίδα ἐπιβάλ- 
Aw»: 

Siegelerde, σημαντρ]ὶς γή, ἡ. 

Siegelfälfder, ὁ — — τὴν 
σφραγίδα. 

Siegellad, πηοὸς σφραγιστικός, ὃ 

Siegeln, σφραγίξε w- ἐπισφφαγίζειν τι. 
- σπᾶειοῦν τε. -- σημαίνεσθαί τι. = όφρα- 
vida ἐπιβάλλειν τιν. 

Siegelring, δακτύλιος, ὃ. -- σφθαγιστής, 
1909, U, ὀφθωγιστής, οὔ, ὁ, σφραγίς, 
"21005 , N. Sammlung von Siegeleingen, 
δακτυλιοθήκη, N. - —— der Siegel⸗ 
ringe ſticht, δαμτυλιογλύφος, ὁ 

Siegen, νυκᾶν.-- αρείττω γίγνεσθαι.-- Über 
Zemanden fiegen, πθατεῖν τινος U. τινα. -- 
φικᾶν τινα. -- περμγίγνεσθαί τενορ. = in εἰς 
ner Schlacht fliegen, νικᾶν μάχην. - in den 
olympifchen Spielen fiegen, vınav ᾿Ολύμπια. 
— befiegt werden -von Jemandem, νικᾶσθαι 


νος. 
Siegen, das, τὸ νυκᾶν. -- vi, N. 
Sieger, νικών, ὤντος, ὁ - νικήσας -- 
πρατήσαρ, αντος, 9. = Φενώνηκῶς,. ότος, ὁν 
-νικητήρ, 1909, 06. = πρείττων, 090g, ὁ 

— ber Sieger in einer Schlacht, ὁ νικῶν τὴν 
μάχην. 

Siegerin, ᾗ νικῶσα --ἡᾗ νικήσασα. 
—— ἄγγελος ὁ περὶ τῆς νί- 


Siegesdentmal, σημεῖον τῆς νίκης, To. 
--τρόπαιον, TO. 
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ὑπό τινος. - ἥττω γίγνεσθαι od, εἶναί τι- | 


Stegesieh, ἐπινίκια [verft. ἑερά], ὧν, 


Siegedgefäßrte, Giegesgenoffe, ὁ 
συννικήσας, UVTOS. 

Siegesgeidrei, aharayn, ἡ - ἁλάλα- 
μα, τὸ. 


Siegesgättin Nisn, ni. 

Siegesheld, ὁ κατὰ τὴν µάχην ἀριστεύ- 
σας re zul νικήσας. 

STE OO FERNE στίφάνος, ὁ. -- ὤθλον, 
Siegeströne, στέφανος, ὁ. 7 
Sirgeölied, ὄμνος ἐπινίκιος, 6 


| 





GSilberbarre, 


Siegesnachricht, ἄγγελος ὁ περὶ τῆς νίκης. 

Siegespalme, στέφανος, 6. -- Einem die 
Sirgeöpalme reichen, megiwdeivar στέφανόν 
τινι. 

Siegespreis, νιχητήριον, 
τὸ. - γίκηµα, τὸ. - ἀριστεῖον, τὸ. 
Sieg esraufh, χαοὰ ἡ ἐππεπταμένη δια 
τὴν Φίκην. - im Siegesrauſch etwas thun, 
µεθύοντα ὑπὸ τῆς χαρᾶς τῆς διὰ τὴν νίκην 

ποιεῖν τιν 
Siegesruhm, N δόξα N διὰ τὴν νίκην. 
Siegestag, n τῆς νίκης ἡμέρα. -- ἡμέρα 
καθ’ Ἰν ἐνίκησαν. 


τὸ. -- ἆθλον, 


' Siegestrunfen, μεθύων ὑπὸ τῆς νίκης. 


Siegeszeichen, τρόπαιον od. τροπαῖον, 
τὸ. -- ein Siegeszeidhen aufrichten, τρόπαιον 
ἐγεῖοαι od, στῆσαι od, στήσασθαι, Über die 
Sende, πατὰ τῶν πολεμίων 0d, ἀπὸ τῶν 
πολεµίων. 

Sieggewohnt, ἄήττητος, 2 
κῶν, ὥσα, ὤν. 

Siegreich, κροτῶν, — οὖν. - νικών, 
ὥσα, ὤν. -- νικητικός, 3. -- mit fiegreichen 
Waffen ſtreiten, εὐπρωαγεῖν πολεμοῦντα. 

Signal, σημεῖον, τὸ. - σῆμα, τὸ. - ein 
Signal geben, σηµαίνειν.. - Gianale durdy 


Feuerbraͤnde, φουκτοί, oi. — foldhe Signale 


geben, pgvrrmgeiv, von der Ankunft der 
ο πολεµίους. - εὃ werden Signale von 
ber „Ankunft der Feinde gegeben, φρυ- 
κτοὶ αἴρονται πολέμιοι. -- ich bekomme ein 
Signal, daß ſechzig Schiffe im Anzug find, 


φουχτωροῦνταί σοι ο. νηες mg05- 


πλέουσοι. 
Signiren, σημειοῦν. 
Silbe, συλλαβή, ἡ. - die letzte Sie, N 


πατάλήγουσα. - die Ῥοτίεβίε Silbe, ἡ πα- 


ραΛήγουσα. ‘- die drittleste Silbe, 7 προ- 
——— - mit langer Silbe, µακρο- 
σύλλάβος, 2. - mit langer Silbe endigen, 
angonarainnreiv. - mit langer Silbe επ» 
ασ, µανρομάτάληκτος, 2. -- mit langer 
vorlester Silbe, µακροπαράληατος, 2. - 
die vorlegte Silbe lang haben, μηνα 
Ληητεῖν. 
εν, ‚ µέτρον, τὸ. — µετροποιία, 


ετίδέξ, ἄργυρος, ὁ -- ἀργύριον, τὸ (erftex 
res als natürliches Metall u. unverarbeitete 
Maſſe, lettteres verarbeitetes Silber). -- mit” 
Silber belegen, ἐπαργυροῦν. -- mit Silber 
belegt, ausgelegt, endgyvgos; 2. - gedie⸗ 
genes "Silver ‚ ἄργυρος παθαρός od, εἶλι- 
πρινής. — Silber graben, ἀογυρεύειν. - zu 
Silber machen, ὤρ]υρίζειν (in Silber ver⸗ 
wandeln). — ἐξαργυροῦν - ἀπαργυροῦν U, 
ἀποργυρίξειν (gegen Geld umfegen). 
Silberader, ἀργυρίτιδος [δετῇ, γῆς] φλέψ, 


Silberarbeit, ἔργον ἀργυροῦν, τὸ. , 
ὤργυρ ρηλάτης, ου, ö. - 


Silberarbeiter, 
ἀργυρολόπος, 6, - Werkſtätte besfelben, ἄρ- 
γορεῖο», τὸ. *F & γυροχοπεῖον, τὸ. 

πα ἀργοροειδής - ἀργυρώδης, 


Sitberbazte, dgyvgov Polos, 7. 





. = de νι- 





Gilberberg. 
Silberb erg, ὄρος ἔχον ἄργυρον ob. dgyv- 
—— φλέβας. 
ilberbergwert, μέταλλα dgyögov, * 
- dgyvgeior, τὸ. 
Silberblättchen, ἀργύρου πέταλον, τὸ. 
Silberbled, ἀργύρου ἔλασμα, τὸ. - aus 
Silberblech gearbeitet, ἀργυροῦς σφυρήλατο. 
Gilberdiener, ἀργυροφύλαξ, ακος, ὁ. - 
| ὅὃ- ἐπὶ τῶν ἄργυρωμάτων τεταγμένος. - 
ὁ τῶν — ποιούμενος ἐπιμέ- 
λειαν. 
©Silberdrah 9 ἀργύρου «ἔλασμα, τὸ, 
©ilbererz, ἀργυρῖτις 71, N 
Silberfarbe, χροία οἵα ἀργύρου, n., 
Gilberfarbig, ἀργυροειδής, 2. - ἄργυ- 
ρώδης, 2. 
 Eilberflotte, ἀργυρολόγος στόλος, ὅ. -- 
νῆες ἀργυρολόγοι, αἳ. 
Silbergehalt, ὄργυρος, ὁ ὑπών. 
ὑπάρχον π] 190g τοῦ ἀργύρου. 
Silo ergeld, ἄργυρος, 6, - ἀργύριον, τὸ, 
- νομίσματα ᾿ἀργύρου, τὰ. 
Silbergeräthe, πατασκευὴ ἀργύρου, {.-- 
ἀργυρώματα, @v, τὰ. 
Silbergeſchirr, ἄργυρίς, { ίδος, N. - doyv- 
Ei τὸ.-- σχεῦος ἀργυροῦν, τὸ. 
ilberglätte, Λι άργυρος, N. 
Silberglanz, ἡ Tod ἀργύρου ON: 
N - mit Siberglang, ἀργυροφεγγής, 2 
Silbergr ube, dgyvgsiov, το -- μέταλλον 
. ἀργύρου, τὸ. 
Bes: ἀργυρίτης, ου, 6, ἄργυ- 
ἴτις, ἴδος, 1. -- ὑπάργυρος,, — 
Silber kammer, — ο). doyv- 
ριοθήκη, 7.6 τῶν ἀργυρωμάτων Φησαυ- 


ΑΜΑΝ ἀργύρου φήῆγμα, τὸ. 
Silberklaug, φθόγγος οἷος am’ ἀργύρου. 
Silberklumpen, ‚Eeyvgov βῶλος, N. 
Silberkorn, ἀργύρου χόνδρος, ὁ, ---ἄρ- 
γύρου ψῆγμα, τὸ. 
Silberling, ἀργυροῦς, οὔ, 6. 
Silbermine, ἀργύρου und (Genit, μνᾶς), 
m (είπε Münze von Gilber). -- ἀργυρεῖον, 
1.20 (ein Gang, wo Silber gefunden wird), 
Silbermünze, ἀργυροῦς, οὔ, 6. -- νό- 
µισµα ἀγυροῦν od, ἀργύρου, τὸ. -- Kleine 
Silbermunze, ἀργύφιον, τὸ, 
Silbern, (ἀργύρεος, 3193.) ἀθγυροῦς, &, 
| οὔν. - ἀργύρου als Genit, des Stoffes, - 
‚mit filbernem Bogen, ἀργυρότοξος, 2, - 
mit filbernen. Füffen, ἀργυρόπους, Keuter, 
πουν, Genit. ποδος. -- mit filbernem Daum, 
—— 2, —»mit ſilbernen Nägeln, 
| ὤργυφόηλος, 2 : 
Silbernadel, 


| 


Eile —9 ἀργύρου πλάξ (Genit, πλα- 
πό), 7. 


ο ος 
πας 1; 

erſchmelzer, ὠργυροχόο oͤ. 
Sitberiärant, er Ad 
| "σαυρὸς ὀθγόρου, ὁ. 


σκωφία N ἀπὸ τοῦ ἄρ- 





J 
70 


Beiden ἀργυρᾶ od, ἀργύ- 


Silberreich, ὠργνρώδης, 9. = εὔφορος 


͵ ἀργυροθήκη, ἡ. κ. on 
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| 





Gin N. } 


Silberfervice, Κατασχευὴ ἄργνρον 
gntverfemt — 6 ὁ peseu deren 4 
γυρίτης λίθος, ὁ. 
Gilberton, f. ‚Silberflang., 
Silberweiß, —— - ἆργυροφεγ- 
γής-- ὠργυροειδής, 2 . 

EN μη αν Silberzeug, 
ίδος, ἡ. -- deyvewur, τὸ. 
Simpel, 1), "a. einfach: ἁπλοῦς, 7, 
οὗ», - ἀφελής - εὐτελής, 2. - 2) Sf. v. a. 
IHRE IA ἠλίθιος, 3. - εὐήθης, 2. - µω- 


ἀργυοίς, 


Eimplisitt, ἁπλότης, — N. - ἀφέ- 
λεια, Π. -- εὐήθεια, ἡν- ηλ εοτης. ητος, N. 
Sims, Hqıynog, 6 — Δριγκίου, To. 
Singefunft, μουσική, N. - φωνασχία, 
7. - fih in. der Singekunſt üben, Φωνα- 
σκεῖν. 
©ingen, ἀείδειν - ds. - μελίζειν. -- 
Uuvein, - ein Loblied auf Zemanden fingen, 
ὐμνεῖν τινα. - zur Bither fingen, πιβαρφ- 
δεῖν. - fingen lernen, φωφασχεῖν. --.µαν- 
Θάνειν. ἄδειν. - da hilft fein αν und 
fein Sagen, πρὸς. ἐθῥωγυῖαν ᾷδεις. 
ingen, das, ἄδειν, τὸ. - ἆσμα, τὸ. - 
ὡδή, N. 
Singefpiel, μελικὸν δράμα, τὸ. 
Singeftüd, μέλος, ους, τὸ. 5 ἄσμα, τὸ. 
Singular, ἄἀριθμὸς ἐνικός, ὁ 
©ingvo gel, ὄρνις ὁ ἄδων od. :ὠδικός, 6 
Sinken, ὀλισθαίνειν - δῦναι-- δύεσθαε - 
παταδῦναι - καταδύεσθαι. - πίπτειν- -Ὅπο- 
πίπτειν. -- ῥέπειν -- παταθδέπει». - κατιέ- 
ναι. - finken laffen, παθιέναι. -- χολᾶν - 
ἄναχαλᾶν. -- it Ohnmacht finken „ λειποφυ- 
χεῖν. - in Schlaf finten, καταφέρεσθαι eig 
Όπνον -- ὀλισθαίνειν sis ὕπνον. — Ganz. ge⸗ 
funfen fein (in moralifcher Hinſicht), παν- 


 Taması διεφθαρμένον εἶναι τὴν ψυχήν. - 


unter das hier ‚herab finten, ἀγριώτερον 
γίγνεσθαι αὐτῶν τῶν ζώων. -- ταπεινότε- 
00v τῶν ζώων διακεῖσθαι. - 2) metaphor 
riſch ſ. v. a. erniedrigt, vermindert. werden? 
μειοῦσθαι -- ἐλαττοῦόθαι. - ὀυστέλλεσθαυ. 
-ταπεινοῦσθαι. — ἔθῥειν. - den Muth fine 
Een lafjen, μεῖον φρονεῖν. -- ἀποβάλλει» 
τὸν Θυμόν. - Einen nicht ſinken laffen, βοη- 
Helv τὲνι. -- ἀρκεῖν, rin. 

— 59 das, φορά - καταφορά, ἡ- - 60 


is 

Ein, 1) 1: 0. a. Vermögen zu empfinden? 
αἴσθησις, 9. ⸗keinen Sinn für.etwas haben, 
ἀναισθήτως ἔχειν οὗ, διακεῖόθαέ τινος. - 
οὐκ αἰσθώνεσθαί σινος. - 2) Tr Ὁν ᾱ, bie 

einzelnen Zheile des Empfindungsvermögens 
αἰσθητήριον, τὸ. -- ©inn des Θα (φας, 
ὄψις, ἡ. - Ginn des Gehörs, ἀκοή, ἡ. — 
Werkzeuge der Sinne, αἰσθητήρια, ὤν, τὰ. 
- ἕκαστα δι ὧν αἰσθάνονται ἂν θρωποι. - 
es fällt etwas in die Sinne, αἰσθητόν ἐστέ 
τι. - αἴσθησιν παρέχει τι. - den Sinn des 
Gefühle haben alle Lebenden Geſchöpfe, τὸ τῇ 
ἀφῇ αἰσθάνεσθαι πᾶῶσιν υπαοχει τοῖς ζώ- 
οις. - Gegenſtände der äuſſern und der innern 
Θἰήπε, τὰ αἰσθητά τε καὶ νοητά.  -- 3) 1 
2. ᾱν Fähigkeit des Bewußtſeins: φθένεῳ, 


.. 


Sinnbild. m. Sen 


or, ul. - τὸ φρονεῖν. -- vods, vod 6. - | θυμοῦ od, διὸ γνώμης. -. πεοιστρέφειν τε 
γνώµη, ἡ. -- bei Sinnen fein, ἔμφρονα ei- | ἓν γνώµη. - πᾶσαν ὁδὸν ἐλβεῖν μελετῶντά 
ναι. - ἐν ἑαυτῷ εἶναι. -- EV φρονεῖν. - nicht | τι. -- auf etwas finnen, ἐπινοεῖν τι. -- µηχα- 
bei Sinnen fein, von Sinnen fein, ἄφρονα | νᾶσθαί τι. - βουλεύειν τι. 
εἶναι. - παθαφρόνιµον εἶναι. - ἀφρονεῖν. | Sinnen, bad, µελέτη, ἡ. = σχέψις, εως, 
- von Sinnen kommen, ἐξίστασθαι τοῦ φρο- | 7. - φροντίς, ίδος, η. J 
veiv. - ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. — ἔξω φρε- | Sinneneindrud, αἴσθησιᾳ, ἡ. - πάθος,. 
φῶν γίγνεσθαι. — παρεστηκέναι φρενών. - | ους, τὸ. f | 
4) ſ. d. a, die geiftigen Kräfte: νους, νου, | Sinnenluft, ai διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί.. 
ö. - γνώµη, ἡ. - διάνοια, ἡ. - es kömmt _ ἡδοναὶ αἱ περὶ τὸ σώμα. -- ἀφροδίσια, 
mir in den Sinn, ἔννοια ἐγγίγνεταί wor. - | ων, τὰ. - niedrige Sinnenluft, ἡδονὴ xu- 
ἐνθυμοῦμαι. - ὑπέρχεταί wor. — etwas im | un, ἡ. re 
Sinne haben, &rdvundnrai re. - feinen Einn | Sinnent äuſchung, φεῦδος, τὸ. 
auf etwas richten, προθέχειν τὸν νοῦν τινι. | Sinnenwelt, πάντα τὸ αἰσθητά, 
- 5) [ν d, a, das Vermögen des Wollens: | Sinnesänderung, μετάνοια, ἡ. - δια- 
ον 6. Sr N. —— n.- viel] τροπή, ἡ. | | 
ειται το ; , . “ , ν 
Ὃ ο dien. = hoher Ci ale he; Sinnesart, BUgN ı NT ώς — 
ᾖᾗ. - γενναῖον, το. - Patriotifher Sinn, φι- κά ὃς ρα N- m En emer u, re 
λόπολι, ιδος, τὸ. - männlicher Sinn, ἆν- Kun ones) * ‚Einen, zwi. - Gleich⸗ 
δρεία, ἡ. - ἀνδρεῖον, τὸ. - ein heiterer | ας = * η ss N, N 
Sinn, εὐφροσύνη, 7. - εὐκολία, 7. - hohen Ha & PR νά ’ ae ehe —— — 2 — 
Sinn haben, μέγα φρονεῖν. - µεγαλοφρο- pfer, der Menſchen ſchuf ihnen, zum 
φεῖν. - fich etwas in den Sinn Eommen laffen, | „een en. ie ἐξ deyis 
παριέναι τι εἰξ τὴν φυχήν. -- διωνοεῖσθαι | 7. , 7 αν. 200 Nash F ———— 
ποιεῖν τι. - ἐνθυμεῖσθαί τι. - ſich etwas μεν αντε ο -- 
A —2* 2Sinngedicht, ἐπίγραμμα, τὸ. 
aus dem Sinne fchlagen, ἀφιέναι τι ἐκ τοῦ Sinn: u: Per, 
Φυμοῦ. - οὐκέτι μεμνῆσθαί τινος. - ἐᾶν ——— νοῦν ἔχων, ουσα, ον. = ἔμφρων, 
᾿χαίρειντι. - etwas im Ginne haben, δια- J Suverog, * u, 
φοεῖσθαί τι. - Ev νῷ ἔχειν τι. -- ἐπινοεῖν Sinnlid, 1) {, 6, αν in den äuffern Sinnen 
πι. - yvounv ἔχειν τινᾶ. - gegen Jemanden begründet: διὰ τοῦ σώματος. - ſinnliche 
etwas im Sinne haben, ἐπιβουλεύειν zwi. - | Pergnügungen, αἱ δια τοῦ 6ώµατος Ίδο- 
6) 1. v. a. Gefinnung, Meinung, Wille: | 7%. jinnlihe Lüfte, αἱ die τοῦ omuarag 
γνώµη, ἡ. — διάνοια, ἡ. - anderes Ginnes ἐπιθυμίαι, — 2) |. Ὁν a, dem Sinnengenuffe 
werden, ἀλλοιοῦσθαι τὴν γνώµην. - yva- | ergeben: ἠδυπαθής, 2. - ὀῴθυμος, 2. — 
µην ἑλέσθαι ἄλλην. - μεταπίπτει». - με- | τουφερός, 3. - ἥττων τῶν ἡδονῶν od, ἔπι- 
ταβώλλειν. - ἀπιέναι Er’ ἄλλην γνώρην. - | θυμιών. -- finnlih fein, ἡδυπαθεῖν, - Πτ- 
anderes Sinnes fein als Jemand, τώναντία | τω εἶναι πάσης τῆς mdovns. - ῥᾳθύμως 
φρονεῖν τινι. -- ἐναντιοῦσθαι τῇ τινος ης en. F 2) ſ. v. a, in die Sinne fallend: ai- 
un. - φεύγειν τήν τινος γνώµην. - ich bin | σύητος, 3. : ; 
nod) desfelden Ginnes — auch δεί» | Sinnlikeit, ῥαθυμία, 7. - ἡδυπάθεια, 
ben, ἐγὼ ἔτι 6 οὐτός εἰμι καὶ οὖν ἐξίστα- | N. = φιληδονία, Π- 3 
μαι. - γνώµην ποιοῦμαι dei τὴν αὐτήν. - | Sinnlos, ἄναίσθητος) 2. - ἄφρων, 2. -- 
suf feinem Sinne bleiben, ἐμμένειν τῇ αὐ- | παράφρων u, παραφρόνιµορ, 3. - ἄψυχος, 
τοῦ γνώµῃ. - Eines Sinnes fein mit Ses 2: - βλάξ, βλακός, 0,7. - finnlos fein, 
mandem, ὁμονοεῖν τινι. - Öuoyvauova)si- | ἄναισθήτως διακεῖσθαι od, ἔχει, Ar. 
val τινι. - nad) dem Sinne, ἀπὺ yvauns. -- Sinnlofigte it, ἀναισθησία, n- aval- | 
πρὸς θυμοῦ. - κατὰ Βυμόν. - nicht nad | σΌητον, τὸ. - ἀφροσυνῃ - παθαφφοσύ- 
dem Sinne, παρὰ γνώμην. - ἀπὸ γνώμης. 2η, NM ο λα 
--παρ ἃ βούλεταί τις. - 7) ſ. v. a. Bedeu: | Sinnreich, πολυµήχανος u, εὐμήχανος, 9. 
tung: φοῦς, νοῦ, ὁ. -- ὑπόνοια, ἡ. - διά- | --ἀγχίνους, 2 -- εὐκίνητος, 2 ([άπιπιπίῷ 
φοια, 7. -- τὸ δηλούμενον. -- der Sinn der | von Perfonen). - ἐμμελής, 2. --Λεπτός, 3. 
Rede, τὸ δηλούμενον ἐν τῇ λέξει. - die Rede | - ἀστεῖος, 3. -- χαρίεια, εσσα, εν (jümmts 
hat feinen Sinn, οἱ Λόγοι οὐκ ἔχονσι φοῦν. | lic von Sachen), - εὔστοχορ, 2. - δεινός, 
- 0 λόγος ουδὲν λέγει. - den in etwas ent | 3 (von Perfonen u. Sahen), 
haltenen Sinn nicht verftehen, τὴν ὑπόνοιαν | Sinniptud, ἀπόφθεγμα, τὸ. 








ovn ἐπίστασθαι. .. ©innvoll, f. Sinnreid. 
Einnbitd, σύμβολον, το. - τύπος, 6.- εἷ- | Sintemal, ἐπεί -- ἐπείπερ - ἐπειδή mit 
*0v, ὀνος, η. Arne Indikat. - ἐπειδάν u, ὁπόταν mit Konjunkt.. 
Sinnbildlich, δι εὐιόνος. - τύπω. ᾿ Sippfchaft, φῦλον, τὸ. = συγγένεια, N. 


Ginnen, μελετᾶν. - σύννουν εἶναι. - Ao-| --Δίασος, ὁ. - zu Jemandes Gippfchaft ge⸗— 
γίζεσθαι πρὸς ἑαωυτόν. - über etwas finnen, | hören, τοῦ Θιάσου τινὸς εἶναι. 
ἐνθυμεῖσθαί τι. - ἔνθυμιον ποιεϊσδαίτι. - | Sirup, σίδοιον, τὸ. - ἔφηβα, τὸ. - γλεῦ- 
σµέπτεσθαί τι = σκοπεῖν τι. -- μελετῶν τι. | κος, ους, τὸ. δν Dei : 

= μεριμνᾶν τι. -- φφοντίζειν περί τινος. - | Sitte, 1) [. 9. αι moralifhes Wefen, ſowohl 

hin u, her finnen Über etwas, ἄγειν τι διὰ |: im Junern, als Τά äuſſernd ήθος, ους, εὺ 








τν Λλιτῶν.΄ 





\ 


I 


ο Gittengefes 

(vom Innern). = τρόπος, ὁ (Hauptfächl, vom 
Aruffern), - gute Sitten, 787 χρηστά, τα. -- 
\ χρηστοήθεια, ᾖ. -- τρόποι καλοί od: ἐσθλοί. 
- von guten Sitten, χοηστοήθης, 2. - x07- 
στὸς «(ἡ, 69). τὸ ήθος. — Zeneros, 3 - 
σπουδαῖος, 3. » καλὸς (ἡ, ὃν) τοὺς τρό- 


* 


ἔθος, ους, τὸ. - νόμος, ὁ.- 28 iſt Sitte 
bei ihnen, ἔθος od. ἐν ἔθδει ἐστὶν αὐτοῖς. -- 
εἰς ἔθος παθέστηκεν αὐτοῖς. -- νοµίζουσι. - 
nad) Sitte Jemandes, κατὰ τούπον τινός. -- 
δίκην τινὀρ. --- εδ ift Jemandes Sitte, ἔστι 
τινος. κ 
Sittengeſetz, θεῖος νόμος, ὁ. - - νόμος 
ὁ στοχαζόµενος τῆς καλοκἀγαθίας τῶν πο- 
Gittenlehre, ἠθική, 7. - τρόπων παί- 
δευσις, ἡ. --.λόγοβ ποοτρεπτικὺς ἐπὶ τὰ 
καλα. - 
Sittenlehrer, ὁ παιδεύων τοὺς τρόπους, 
- ἠθοποιὸρ ἀνήρ, 6. - 6 ἐπὶ τὰ καλὰ 
'. προτρεπων. , ης 
Sattenlos, ἀπαίδευτος, 2. -- ἄγφιος, 3. - 
... ἀπειθόπαλος, 2. νι 
"&ittenlofigkeit, ἀπειροκαλία, ἡ. -- ὤγφοι; 


2 e 
x 


ai, 7. — ἀγριότης, ητος, N. 


"Sittenmaler, ἠθογράφος, 6. 


Sittenrich ter, ἐξεταστὴς τῶν τρόπων, ὁ. 


Sittenſpruch, ἀπόφθεγμα, τὸ. =: λόγος 


 προτρεπτικὸς ἐπὶ τὸ καλόν. 

" Sittenverderber, ὁ διαφθείρων τοὺς 

-..Φέους od, τρόπους τοὺς καλούς. 

"Sittenverberbniß, τρόποι κακοί ober 

-'πονηροί, οἱ..- πονηρία, ἡ. . 

Sittig, [. Papagei. ——— 

Sittlich, ἠθικόᾳε, 5. — ſittlich gut, καλὺς 

. TOVS τροπους. — χρηστος, ὃ. 9 

Sittſam, κόσµιορ, 3. - αἰδήμων, 2. -- εὐ- 

. σχήµων, 2. - σώφρων, 2. - ſich fittjam δε» 

tragen, evoynuoveiv. : 

Sittfamkeit, κόσµιον, τὸ. - εὐσχημοσύ- 

um, Ü. = σωφροσύνη, N. 

Sistz, ἔδρα, ἡ. * 
Φος, 6. - von feinem Sitz aufſtehen, ἅπα»ί- 

‚ orucde: τῆς ἔδρας. - Semandem feinen Sitz 
überlaffen, eixsıv τινὶ τῆς ἔδρας. - feinen 
Sitz an einem Orte haben, τὴν διατριβὴν 
ποιεῖσθαι ἐν χωρίω τινί. - Jemanden aus 

feinem Sitze vertreiben, ἀνιστάναι und ἅπα- 
VLOTAVAL τινα. x : 

Sitzen, 1) sedere: ἔζεσθαι — καθέζεσθαι 
od, καθίζεσθαι. - παθῆσθαι. - auf etwas 
fisen, ἐφεζεσθαί τινι. -- ἐφεδρεύειν τινί - 
καθῆσθαι ἐπί τινος. - neben etwas [θει, 


Br) 
Frh 


I παθήσθαι παρά τι. -- neben Semandem 


ſitzen, — zwi. - ruhig ſitzen, 
᾿ἀτρέμας ἧσθαι. -- Πσυχίαν ἄγειν od. έχειν. 
πι bei Tiſche figen, κατακλιθήναι ἐπὶ δεῖ- 
.avov. - κπατακεῖσθαι δειπνοῦντα. -- oben 


im Rathe figen, µετέχειν τῆς βουλῆς. -- εἷ- 
‚von τῶν βουλευτών. -- immer zu Haufe figen, 
. Olnovgeiv. — οὐκ ἐξιέναι. od. Eberdeiv εἰς 
oðs ἀνθρώπους. - Über etwas figen, εἶναι 


mög τινι. — ἔχειν ἀμφί τι. im — 
niſſe ſiten, εἶναι ἐν τῷ deouoengip. - έν 
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πους. — 9) Τ. v. a. Gewohnheit, Gebrauch] 


Φᾶκος U, θώκος, 6. -- Φρό-. 


am Tiſche [ἴθει, προκατακλίνεσθαι. -- mit 


ἳ / 
Sklavenjoch. 
| φυλακῇ εἶναι..-- feſt δει auf dem Pferde, 
ἔποχον εἶναι. — eine jißende Lebensart, βά- 
ναυσος βίος, ὁ. - einem Maler figen, ζωγρά- 
φω ποφαστῆναι ο). παρεστηκέναι. - der 
Stich Πβέ, καιρία ἐστὶν n πληγή. - 2) fisen 
daffen, α) Τε 5, a, zurüdlaffen: ἀπολείπειν. 
-καταλείπειν. -- eine Beleidigung nicht ſitzen 
laffen, τιμωρεῖσθαι ἀδικοῦντά τινα. - µνη- 
σικακεῖν zıvl τινος. - Cine Beſchuldigung 
nicht figen ἴαπεα, ἀποτρίβεσθαι αἰτίαν. -- 
b) f. ὃ, a, verlieven: ἀπολλύναι. - ἀποβάλ- 
λεν. = 3) J. v. a, paffend jein: ἄρμόξειν -- 
ἐφαομόζειν. - ἐπιξήδειον εἶναι. -- das Kleid 
fist, ἐφαομόξζει ἡ ἐσθής. . 
Θίβει, das, κάθιοις - παθίζησις, η. - 
ἔδρα, 9. — im Eisen, καθεζοµενος, «ἐν, 
svov. - das Sitzen bei Naht, νυκτερινοὶ πό- 
vor, ο). - νυχτερεία, ἡ. - ἡ πρὸρ τὸν Avyvov 
διαπόνησις. 5 J 
Sitze nd, καθεζόµενος - παθήμενος, u | 
‚ evov. - figendes Handwerk, ῥάνάυσος τὲ- 


KUN» 
Sisfleiſch, haben, ἐγκαρτερεῖν πόνοις. -- 
συνεχώς ἐπιμένειν τῷ πόνῳ. - Tein Θἱβ. 
fleifc) haben, dei κινεῖσθαι.- φεύγειν πὀ- 
φους. Pi 
Sigung, Füge, 9. - συνεδρεία ο. συγὲ- 
δρία, 7 - σύλλογος, ὁ. 
Sfalpiren, (die Haut ſammt den Haaren 

vom Kopfe abziehen), ἀποσκυθέζειν. 
Standiren, διελεῖν od, διαλαβεῖν uerow. 
Stelet, ὀστέα, 395. ὀστᾶ, ὧν, τὰ. - σχιᾶ, 
m [σκελετόν U, σκελετός. werden in dieſer 
Bedeutung von den Griechen nie gebraucht, 
fondern bezeichnen die Mumie]. 
Steletiren, loyvaivew. 
Stepfis, σχέψις, N. ., J 
Skeptiker, σκεπτικό, 0. - ἐφεατικός, . 
Skeptiſch, σκἐπτικός - ἐφεκτικός — ἄπο- 
— 3 39 —— 
Tip 52, σκιαγραφία, 7. m διαγςαφη, η. -- 
πογραφή, N. - διάδεσις, 7. - διοίκησι», 
n. - eine Skizze entwerfen, ſ. Skisziren. 
Sfizziren, σκιαγραφεῖν — διαγράφειν -- 
ὑπογράφειν. -- διατιθέναι. --. διοικεῖν. 
Sklave, δοῦλος, 6.,- οἰκέτης, ου, ο. -- 
παῖς, παιδός, ὁ. -- bei den Lakedämoniern: 
εἱλώτης, ου, ὁ. - Sklave aus einer erobers 
ten Stadt, ἀνδοάποδον, τὸ. —  gefaufter 
Sklave, ἀργυρώνητος (δούλος), 6. - Skla- 
ve fein, δουλεύειν. - zum Sklaven machen, - 
δουλοῦν -- καταδουλοῦν - δουλαγωγεῖν. — 
ὠνδραποδίζειν u, ἀνδραποδίξεσθαι. -- εἴπ 
Sklave feiner Lüfte fein, δουλεύειν ταῖς ἠδό- 
ναῖς. - ἥττω εἶναι τῶν ἐπιθυμιῶν. 
Stlavendienft, δουλεία, ἡ. -- Sklaven⸗ 
dienſte verrichten, δουλευειν.͵ 5 
Stlavenhändler, σωματεµποφος, 0. — 
ἀνδραποδιστής, 00, 6 - ἀνδραποδοκάπη- 
λος, 6. N 
Stlavenhandel, σωµατεμπορία, N. -- έλευ- 
Φεροπράσιον, τὸ. - ἀνδραποδιόμος, 6. — 
ὠνδρωπόδισις, 7. - Sklavenhandel treiben, 
σωρᾳατεμπορεῖν. ’ 7, 
Stlävenjch, δουλεία, 7. - das Sklavemj. 


€ 





|. auflegen, δου]οῦν - — 


GflavenEleid. 


Skladenkleid, δουλικὸν ἱμάτιον τὸ. 
Stlavenkrieg, ὁ πρὸς τοὺς δούλους πό- | 
λεμος 
Sklavenfinn, δουλοπφέπεια, ἡ N. -- ἄνδρα- 
ποδῶδες, ους, τὸ — ἀνδραποδωδία, 7 - 
- der Gklavenfinn hat, δουλοπρεπής, 2 
ἀνδραποδώδης, 2. 
Sflavenftand, δουλεία, ἡ- δουλοσύνη, 
ἡ. -- ἡ τῶν δούλων τάξιο- ὁ δούλου βίος. 


Sklaverei, δουλεία, ἡ -- δουλοσύνη, N. — | 


in Sklaverei bringen, δουλα)ωγεῖν. - δου- 
λοῦν. -- ἀνδραποδίζεσθαι. 

Sklavin, δούλη, 9 - δουλίς, „ldos, ᾖᾗ. -- 
παιδίσκη» ἡ -παῖς, παιδός, N. - θερά- 
παινα͵, ης, 7. — οὐκέτις, τδος, 7. 
Sklaviſch, δούλειος, 2 - δουλικός, 3. - 
δυυλοπρεπής, 2 - ἄνδραποδώδης, 2,,- 
fElavifcher Ein, —— ἡ. - ἄν- 
δραποδωδία, ἡ. jElavifch gefinnt, dvs- 
Λεύθερος, 2. - ἀνδραποδώδης, 2. - δου- 
λόφρων u, δουλογνώµων, 2 .- ſklaviſche 
unterwürfigkeit, ἀνδραποδωδία, N. von 
ſtlaviſchem Anfehn, δουλοφανής, 2. 

Skorbut, στοµοκώκη od. στοµακάκη, N. 

Storbutif ch, πλαδαρός, 3. - ſkorbutiſches 
Zahnfleiſch, πλαδαρὰ ουλα, τὰ. 

Skorpion, σκορπίος, 6 (ſowohl Thier⸗ 
als Pflanzenname), — von einem Skorpion 
geftochen, gebiffen, σκορπιόδηµτος - σχορ- 
πιόπλήκτος, 2, 

Biorpionähnlid ‚ nogmusöng, 2 - 
σκορπιώδης, 2. 

ORRTRIPRTERUT, σκορπίουρος, ὃ - σκορ- 
πίος, ὁ 

Skorpiondl, σκορπιόεν ἔλαιον, τὸ. 

Storpionfein, σκορπίτης, ου, ὁ. 

Skribent, συγγοαφεύς, έως, ὁ 

©frupel, 1) als Gewicht: Ὑθαμμάριον, τὸ. 
- 2) f.v, a. Zweifel: ἐνθύμιον, τὸ. - μέ- 
ρίµνα, ης, 7. — ſich Skrupel Über etwas ma⸗ 
hen, ἐνθύμιον ποιεῖσθαί τι. -- μεριμνᾶν τη, 

Strupulds, ἀπορητικός, 3. — λεπτός, 8. 
- ὑπερακριβής, 2 Ίεπτομέριμνος, 2. 

* Smaragd, σµάρωγδος, ὁ u, (ei - au 
Smaragd gemacht, σµαρώ]δινος, 3 .- on 
der Farbe des Smaragp, σμαράγ Öwog, 3- 
σµαραγδίτης, ου, 6. - die Farbe des Sma⸗ 
ταρὺ haben, auagaydigsır. 

Smaragden, σµαράγδινος, 3 - σμαρά- 
7δον, als Benit. des Stoffes, 

ο, 1) als Adverbium ſ. v. a, auf diefe Art: 
οὕτω - und wenn ein Vokal folgt οὕτως - 
und mit verftärkter demonftrativer Kraft 
οὗτωσί. - ὧδε. - ταύτῃ - μὲ - ώς 
(jedoch, nur in der Verbindung παν ὥς, από 


fo). - fo etwas, τοιοῦτό Tu. τοιαῦτ᾽ Ürre, | 


- [ο etwa, ohngefäht fo, ὧδέ πως. - σχεδόν 
τι. - μή (zur Bezeichnung dev Verwunde⸗ 
rung) εἶτα; - οὕτως ἆρα; - ἀλλά. - δῆτα 
(dem Satze eingefhoben). -- fo verhält es ich 
mit der Gabe, οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. -- 
wenn ε [ο ben Göttern gefällt, εἶ ταύτῃ τοῖς 
Φεοῖς φίλον. -- fie machen es fo, ποιοῦσιν 
ὧδε. -- betrage dich fo gegen deine Eitern, 


wie du wünſcheſt, daß deine ‚Kinder ſich gegen 
dich betragen follen, τοιοῦτος Ἰίνου περὶ 
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So. 


τοὺς γονέας, οἵουρ ὢν εὖξαιο περὶ σεαν- 
τὸν γενέσθαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. - ich 

werde mich, immer fo beweifen, wie vorher, 
τοιοῦτον dei παρέξω ἐμαυτὸν, οἰόνπερ ἐν 
τῷ παρελθόντι χρόνῳ. -- fie ſchieffen ſo ſi⸗ 
cher, daß, οὕτως εὐστόχως βάλλουσι», ὥςτε 
mit Infinit, -- Niemand Π [ο unglüdlic, 
daß er nicht, οὐδείς ἐστιν οὕτως ἄθλιος, 
ὅστις um α. τ. Λ. - fo zu fagen, ὡς εἰπεῖν -- 
wg ἔπος εἰπεῖν. - fo ein y eine, τοιοῦτος, 
αύτη, οὔτο od, οὔτον. -- jo einer Tann mir 
nicht gefallen, 6 τοιοῦτος οὐκ ἂν ‚&gEonos 
μοι. — fo etwas thue ich nie, οὐκ ἄν ποτε 
τοιοῦτό τι πράξαιµε. -- eben ſo, κατὰ ταύ- 

τά - τὸν αὐτὸν τρόπον. - ὁμοίωρ. - fo, 
wie, οὕτω, ὥσπερ. - eben Το, wie, χαθα- 
περ. = κατὰ teure, οὗ. ὁμοίως mit Dat, 
des verglicyenen Gegenſtandes. — εδ ergehet 
ihm eben fo, wie dem Bruder τὰ αὐτὰ πά- 
σχει τῷ αδελφῷ od, οἷα καὶ ὁ ἀδελφός. -- 
fo viel, fo groß, τοσοῦτος, — * οὔτο. - 
eben fo viel, ἴσος, 3. -- ὅμοιος, ο a, οιον. -- 
zwei Mal m viel, ölg τοσοῦτος, αύτη, οὔ- 
το. - fo viel, als, τοσοῦτον, ze - {ο 
viele, als, τοσοῦτος, ὕσοι. -- νά ο viel 
hievon, καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. - Το viel 
möglich, ὅπως olovre. -- ὧς μάλιστα -- ὡς 
δυνατὸν μάλιστα. - ig τὰ μάλιστα. -- &g 
τὸ δυνατόν. - ἐκ τῶν δυνατῶν. - [ο gut 
als möglich, ὃ τι βέλτιστος, (στη, 1600. -- 
fo genau als möglich, ἐπὶ τὸ ὠπριβέστατον. 





‚= jo ſchön als möglich, ὕ τι κάλλιστος. - 


ἐς τὰ κάλλιστα. -- fo befchaffen, τοιοῦτος, 
αύτη, οὗτο. - τοιόςδε; άδε, όνδε. — [ο ges 
nannt, καλούμενος, ένη, ενον. - προςα 0- 
ρευόµενος, ένη, ενον. -- jo lange, als, p 

ὅσον Ἰθόνον. - ἐφ ὅσον. -- ὅσον. - [9 
lange, bis, µέχοις οὗ - ἄχρις. οὗ. - ἕως -- 


‚ ἕως ἄν. = fo lange ποῷ, ἔως ἔτι. - fo lange 


auch, Ewgmeg ἄν. — [ο wie, ὡς - ὥσπερ. -- 
παθάώπερ. -- [ο δαβ, ὥστε - ὡς mit Infinit. 
u, Indikat. (ſ. Or, Gr, $. 125. Anm. 19). - 
fo jehr, τοσοῦτον. -- οὕτω. — fü ſehr du 
αμ, ὡς δυνατὸν μάλιστα. - κατὰ τὸ 
δυνατόν. - du τῶν δυνατῶν. -. ὡς δύνα- 
σαι μάλιστα. - fo ſehr als, ὅσον. -- fo [εν 
auch, ο. καὶ πάνυ 08. μά]α, -παίπερ mit 
Partiz. [ο ος, ὁσάκις -- τοσάκις. -- 
ὁπότε. -ὁπόταν γε. -- {ο ſchon (ohnehin), 
καὶ αὐτός, ή, ό. - καὶ ἄλλως. - Τό wahr k 
mir Gott haͤfe vn τὸν θεόν! - πρὸς Denn! 
- fo weit in etwas gehen, ἐς τοσοῦτον ἔρ- 
Ίεσθαί τινος. -- ἐπὶ τοσοῦτο ποοβαίνειν τι- 
νός. - ſo aber (δεί Anführung eines Gegen⸗ 
ſatzes), νῦν δέ, - ολλ ᾖδη. - ἀλλὰ τοί- 
νυν. — ἀλλὰ μέντοι. -- ο) als Konjunkzion: 
a) zur Bezeichnung des beginnenden Nach⸗ 
ſatzes. In dieſem Falle wird es von den 
Griechen gewöhnlich gar nicht überſetzt, auſſer 
wenn die Folgerung recht ſtark ausgedrückt 
werben foll, wo fie e8 dann bezeichnen durch 
ἄρα (nad) dem erften Worte des Nachſatzes 
zu feßen). - οὕτω. - εἶτα. = κα. - Ὦ) Τε 
v. a. aljo: οὖν - οὐκοῦν. = δή. - γοῦν. - 
τοίνυν. - ἰδού. — fo veich ich denn die Rechte 
bin, ἰδοὺ προτείνω δεξιάν. - fo will ichs 


’ 


| * 


Sobald. 


denn thun, τοιγὰρ ποιήσω. - ϱ) bei Ermun⸗ 
terungen: ἀλλά. — [ο laßt uns gehen! «AA 
ἴωμεν. - A) einräumend: γέ [enälitifch]. — 


te, fo unmoͤglich if, εδ mir, ὠδύνατόν γε 
βοηθῆσαι καίπερ πάνυ βουλομένῳ. - dieß 
will ich, Το alt ich auch bin, doc, unternehr 
men, καὶ τηλικοῦτος ὢν ὅμως ἐπιχειρήσω 
τοιούτῳ τῷ πράγματι. -- Περι du, wohin 
du kömmſt, fo gut du auch gefinnet bift, 
ὁρᾷς ἵν' ἥπεις, — ἀγαθὸρ ὢν τὴν 
γνώµην. — noch fo, καὶ πάνν, -- wenn ihr 
auch noch fo tapfer wäret, ei καὶ πάνυ ὧγα- 
Hol εἴητε. 
Sobald als, ἐπεὶ τώχιστα. -- ἐπειδάν. - 
ο ὃς πρῶτον. - ἅμα τῷ mit Snfinit, - ἅμα 
τε, welchem καί folgen muß, was zu Anfang 
des Nachſatzes geſetzt wird. — fobald (als) fie 
merkten, ἅμα τῷ αἰσθέσθαι. - fobald der 
Sommer anbrach, εὐθὺ τοῦ θέρους. - ἅμα 
τῷ Φέρει. -- fobald der Tag anbrach, ἅμα τῇ 
ἡμέρα. - ἅμ᾽ ἕω. — fobald als möglich, τὴν 
ταχίστην. - ὃ τι τάχιστα. — fobald als εδ 
angehen wird, ἐπειδὰν ἐξῇ τάχιστα. 
6ου δε, ἑμβώς, ἆδος, 7. - ποδεῖον od, πό- 
-, διον, τὸ. - πέδιλον, τὸ. 

Sodann, εἶα - ἔπεια. - τηνικαῦτα. - 

νταῦθα. 9 

. Sodbrennen, καρδίαλγίά, 7 -- καρδιω- 
1960 
So eben, ἄρτε. 
- Böhnden, υἴδιον, τὸ. -- παιδίον, τὸ. 
Söldner, μισθοφόρος, ὁ. - µισθωτός, ὁ. 

- 0 πεισθεὶς µισθῷ. -- ξένος, ὃ. — das 

Korps der Söldner, τὸ µισθοφορικόν. -- τὸ 

ξενικόν -- οἱ ξένοι. -- Söldner werben, µι- 

σθῷ πείθειν στρατιώτὰς. -- συλλέγειν στρα- 
τιώτως ἐπὶ μισθῷ. 
Söller, στηθαῖον, τὸ. 
Sömmern, ἡλιοῦν - ἡλιάζειν. 
Sömmerung, ἠλιοκαῖα, 7. — ἡλίωσις -- 
ἡλίασις, N. 
Sömmrig, Θερινός 3 - Θέρειος, 3 - 8ε- 
ίπος, 3. 
fern, ὥτε. - 6009 - ὅσα. - in fofern, 
ἐπεί. - οἷα. 

Sofort, αὐτίκα, -- παραχρῆμα. -- εὐθύς -- 
τὸ μετὰ τοῦτο. 

Sogar, καὶ. - καὶ δή. - ja fogar, καὶ μὴν 
πα. - ἀλλὰ δή. -- καὶ μὲν οὖν γε. - und 
fogar, καὶ µάλα. -- καὶ τὰ μάλιστα. = ſo⸗ 

όν nicht, ουδέ -- μηδέ. | 

Sogenannt, καλούμενος - Asyöusvos, ένη, 
ενον.. ;, 

Sogleich, αὐτίκα - παραυτίκα. - παφα- 
χρήμα. - τάχα. -- εὐθύς. - 2a ποδός - 
μηδὲν ἐπισχών, οὔσα, όν. -- μὴ προφασι- 

. ζόμενος, ένη, ενον. - ἄοκνος, 2. -- ſogleich 
wie, ἃἅμα τῷ u, Infinit. — fogleich wie die 
Stadt eingenommen wurde, ftarb er, ἅμα τῷ 


ἁλῶναι τὴν πόλιν ἀπέθανεν. 
Sohle, If. οι a, unterfte Fläche: πέλμα, 
zo (am Fuſſe und am Schuhe), - ἴχνος, ους, 
20 (Cam Fufie), - agnmis, ἴδος, 7 (am Schu: 
he). 2) {[. v. a. Salzwaſſer: ἄλμη, 


N ‘ 
N ο / 


η. 





παίπερ mit Partiz. -- fo gern ich helfen möch⸗ 
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Gold. 


Sohlenledes, δέρµα παχύτερον od, loyv- 


0078909, τὸ. -- πάττυµα, τὸ. 
Sohn, viog, 6 (wozu eine im Nominat, - 
ungebräuchliche Nebenform vievg zu bemerken 
ift, von welcher die Cas. oblig. abwechfelnd 
mit denen von viog gebildet werden, Genit, 
υἱοῦ u. οἱέος, im Plur. Nom. u, Akkuſ. 


iſt die Form vieig faft allein gebräuchlich; ſ. 


Gr, Gr. δ, 47, 3 ο. β.). — παῖς, παιδός, ὁ. 
-τέχκνον, τὸ. -- Bekannt ift, daß die Gries 
hen gewöhnlich diefe Benennung ganz wege 
laffen, wenn dev Name des Sohnes und δε 
Vaters, oder dev Mutter ausdriidlich anges 
geben iſt (vergl, Gr. 65, & 98. 7): z. B. 
Alerander, der Sohn ves Philipp, ᾽ἀλέξαν- 
δρος, 6 Φιλίππου. - Kyros, der Sohn des 
Kambyfes, Kögog, 6 Καμβύσου. — einen 
Sohn bekommen, τίκτειν παῖδα (von der 
Mutter), - φῦσαι παῖδα (vom Bater). - 
-'γεννᾶν παῖδα -- γίγνεταί µοι παῖς (von 
beiden Eltern). - an Sohnes Statt annehs 
men, εἰσποιεῖσθαι. - υἱοποιεῖσθαι - υἱο- 
δετεῖν. - παῖδα ποιεῖσθαι. -- die Annahme 
an Sohnes Statt, υἱοθεσία, 7. 
Sohnesfohn, υἱδοῦς, od, 6. -- υἱωνός, 
ὁ - υἱωνεύς, έως, ὁ. - 0 τοῦ υἱοῦ πἀϊς. 


| Sohnestoäter, υἱδῆ, 7. - υἱωνή, ἡ. - 


N τῆς Φυγατρὺς παῖς. 

Solange, oder fo lange, 1) als demonftras 
fin: τοσοῦτον χούνον, auch bloß τοσοῦτον. 
- jo lange, als, ὅσον χρόνον - ἐφ᾽ ὅσον 
zg0v0v. -- jo lange, ‚bis, τέως, ἕως. - το 
σοῦτον χρόνον, Est ἄν. - 2) als relativ: 
ἕωφ. - 6600v χρόνον. - fo lange bie Welt 
ſteht, ἐξ αἰῶνος. - ἐξ ἀρχῆς - ἀργήθεν. -- 
ἐν ἅπαντι χρόνῳ τῶν μνήμονευομένων ἄν- 
θρώπων. 


Solder, τοῖος, οία, οἵον -- τοιόςδε, «de, 


ὀνδε -- τοιοῦτος, αύτη. οὔτο 00, οὔτον᾿ 
(diefe am meiften verlängerte Form iſt bei den 
Attikern bie gebräuchlichfte, während fich 
die einfache Grundform τοῖος bei denfelben 
am ſeltenſten findet). -- ein folcher Mann, 
6 τοιοῦτος ἀνήρ. = von folder Art, rorov- 
τότροπος, 2. - von folder Geftalt, τοίου- ı 
τόσχηµος, 2. - ohngefähr ein folder, τοι- 
οὗτός τις. -- ein folder, weicher, τοὶοῦτος, 
οἷοφ. — von eben folher Art, Beſchaffenheit, 
Stimmung, Geſinnung, ἕτερος τοιοῦτος, 
ἑτέρα τοιαύτη, ἕτερον τοιοῦτον. — du wirft 
Zuhörer haben, welche eine eben foldhe Nei— 
gung bezeigen, τοὺς ἀκουσομένους γε τοι- 
οὗτους ἑτέρους έχεις. 

Solcherlei, τοιουτύτροπος, 9. - 6 τοι- 
οὔτος, N τοιαύτη, τὸ τοιοῦτο od, τοιοῦ- 
ΤΟΥ. 

Sold, μισθός, ὃ -- µιόθοφορά, ἡ. — ben 
Sold bezahlen, ἀποδιδόναι τὸν µισθόν τι- 
νι. - μισθοδοτεῖν τινα. -- den Gold von 
Semandem bekommen, ἀπολαμβάνεσθαι τὸν 
µισθόν. -- den Sold fordern, ἀπαιτεῖσβαι 
τὸν µισθόν. - in Sold nehmen, μισθοῦ- 
σθαι. - μισθῷ πείθειν. -- um Sold dienen 
bei oder unter Semandem, wodopogeiv πα- 


‚oz τιν. - Einer, der um Sold dient, µι- 


σθοφύφρος, ὁ, - Dienft um Gold, µισθοφο- 


Goldat. 


oda, n. — mehr Sold fordern, προςαιτεῖν 
μισθόν. -- der viel Sold befömmt, πολύμι- 
σθος, 2. — der geringen Gold befömmt, ὁλι- 
γόµισθος, 2. — auf geringer Sold fegen, 
ολιγομισβοτερον ποιεῖν. -- ὑφαιρεῖσθαι τοῦ 
μισθοῦ. Ein 

Soldat, στρατιώτης, ου, ὁ. - gemietheter 
Soldat, μισθοφόρος, ὁι -- ξένος, ὁ. - ein 
guter, braver Soldat, ὦνὴρ αγαθὸς oder κα- 
Aög ές τὸν πόλεμον. — πολεμικὸς ἀνήρ. - 
δεινὸς τὰ πολεμικώ. --- ftehende Soldaten, 


στρατιῶται ἀθώνατοι. -- der Anführer und | 
feine Soldaten, 6 στρατηγὸς καὶ οἱ περὶ | 


«ὐτόν od. ἀμφὶ αὐτόν 0d, σὺν αὐτῷ od, ἐπ᾽ 
αὐτῷ. — Soldaten werben, συλλέγειν oder 
καταλέγειν ο. συνάγειν Od, παρασκευάζε- 
σθαι στρατιώτας. - Soldaten verabjchieden, 


διαλύειν στρατόν od, στρατιώτας. - ἄπο- | 


πέµπειν 0d, ἀφιέναι τοὺς στρατιώτας. - 
Soldaten auf dem Papier, «ἐπιστολιμαῖαι 
δυνάµεις. Demosth. 
Soldatenalter, στρατεύσιμα ἔτη, τὰ. - 
λεία, 4. — die das Soldatenalter haben, 
: οἱ ἐν τῷ καταλόγω. — die Über das ©olda- 
tenalter hinaus find, οἱ ὑπὶρ τὰ στρατεύ- 
σιµα ἔτη γεγονύτες. - οἱ ὑπὶρ τὸν κατά- 
Λογον. 
Soldatendienft, στρατεία, 7. 
Soldateneid, ὁ τῶν στρατιωτῶν ὄρχος. - 
στρατιωτικὸς ὄρχος, ὁ. | , 
Soldatenfeind, μισοστρατιώτης, ου, 
Soldatenfreund, φιλοστρατιώτης, ου, 
BSoldatengefhente, δώρα τὰ eig τὴν 
στρατιὰν δεδοµένα. 
Soldatenk ind, στρατιώτου παῖς, 6, 7. 
Soldatenkleid, στρατιωτικὴ ἐσθής 
(τος), N. - στρατιωτικὴ στολή, ἡ. -- χλα- 
µύς, ύδος, N 
©oldatenleben, στρατιωτικὸς βίος, ὅ. - 
ὁ κατὰ τὸ στρατόπεδον βίος. 
Soldatenmantel, χλαμύς, vdog, 7. - 
σάγος, 6 (da8 latein, sagum, bei Polyb.). 
Soldatenpferd, στρατιωτικὸς ἵππος, ὁ. 
Soldatenpflidt, τὰ τοῦ στρατιώτου od, 
τῶν στρατιωτῶν. — 
Soldatenſprache, οἱ κατὰ τὸ στρατόπε- 
ὃον od. ἐκ τοῦ στρατοπέδου Λόγοι. 
Soldatenftand, ἡ τοῦ στρατιώτου oder 
"τῶν στρατιωτῶν τάξι. -- στρατιωτικὸς 
βίος, ©. 1 
Goldatenweib, 7 στῥατιώτου γυνή. 
Soldatenwefen, ὄτρατιωτικά, ὧν, τὰ. 
Soldatiſch, στρατιωτικός, 3. 
Golenn, pauögög, 3, - λαμπρός, 3. - 
ἑορτάσιμος, 2 - ἑορτώδης, 2. - πανήγυ- 
οικός, 3. ---σεμνός, 3. -- ἅγιος, 3. 


© 
ο. 

ς 
ο. 


Solennit ät, ἑόρτασμα, τὸ. - πομπή, {. | 


--πανήγυρις, εως, ἡ. 

Solid, f. Heft, Redtlid,. 7, | 
Sollen, 1) ſ. v. a. verpflichtet, verbunden 
fein: ὀφείλειν. - χοή -- δεῖ mit Afkuf, und 
Infinit. — die Götter. deuten uns. δισώ 
bimmlifche Zeichen.an, was wir thun und was 
wir unterlaffen follen, οἱ 9 εοὶ ἔν ουρανίοις 
σηµείοις σηµαίνουσιν ἡμῖν ἅ τε δεῖ ποιεῖν 
και ων ἄπέχεσθαι. - die Menfchen ſollen bie 
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ς Sollen. 


Götter verehren, οἱ θεοὶ θερωπευτέοι dv- 
θρώποις. - ἀνδρώποις θεραπευτέον τοὺς 
Φεούς. -. das hättefk du thun follen, co» 
ἔργον nv ταῦτα ποιεῖν. -- ſolche Leute follte 
man firafen, τοὺς τοιούτους ἔδει ἂν. κολά- 
ζευ. - ex follte πο am Leben fein, dg ὤφελ 
nv. = du hätteft es nicht glauben follen, οὐκ 
χοῆν σε πιστεῦσαι τούτοις. -- 2) jr ἂν bes 


fugt ſein (von Perſonen), geftattet fein (von 


Handlungen): ἔξεστι. — das hätteft- du nicht 
thun follen, οὐκ ἑξῆν σοι τοῦτο ποιεῖν. - 
οὐ δίκαιόν σε τοῦτο πεποιηκέναι. -- ἄδι- 
κεῖς τοῦτο ποιήσας. -- was. nicht hätte ge= 
ſchehen follen, ουδὲν δέον (als Zwiſchenſaß). 
- 3) [. v. a, werden? µέλλειν. - frage nicht, 
was gefchehen foll, un ἐρώτα τί μέλλει ἔσε- 
σθαι. - als das Treffen beginnen follte, τῆς 
uayns welhovong ἔσεσθαι. - Häufig gebraus 
chen wir Deutiche das Verbum follen, um 
anzugeben, daß etwas, was zu erwarten war, 


πού nicht gefchehen ift, aber doch in Zukunft - 


geſchehen wird. In diefem. Falle wählen die 
Griechen eine beftimmtere Art des Ausdruds 
entweder mit dem Präteritum, oder mit dem 

uturum; 3. B. ic) foll es verloren geben, 
ἀπολώλεκα αὐτό. - ἀφήρημαι αὐτοῦ. -- 
ich [οί es wiederbefommen, ἀποδοθήσεταί 


‚uoı. - ἀπολήψομαι. -- Auch in dem Fall, 


wo das deuffche jollen gebraucht wird, um 
anzugeben, daß etwas, nad) unferer Erwars 
tung, nicht gefchehen werde, wählen die Grie= 
chen die beſtimmtere Art des Ausdruds mit 
dem Futurum, oder mit dem Optativ und ἄν, 


oder in negativen Sätzen οὐ un mit Kons 
junktivz 3. B. ich [ο ed noch bekommen, 


οὕπω κε αὐτό. — οὕποτε ἄπολήψο- 
µαι αὐτό. — du follft dieß nie von mir ετς 


‚ fahren, ἆλλ᾽ οὕποτε ταῦτα un πύθῃ παρ 


ἐμοῦ. - 4) zur Bezeichnung eines Befehls. 
Sn diefem Falle drüden es die Griechen durch 


den Imperativ, ober das Futurum aus; 
z. B. dur fouft wilfen, ευ ἴσθι. — du follfi. 
bald erfahren, zay'*eion. - 5) zu Bezeihe 
nung der Möglichkeit, Dieß wird im Griech. 


durch Optativ od, Konjunkt, bezeichnet; 3.8, 
wenn mir etwas widerfahten follte, ΄ εἴ τι 
πάθοιµι. - wenn es nöthig fein follte, 79 re 
δέη. - was fol ich fagen? was foll id) tun? 
τέ Ayo; τί ποιῶ»ς - wenn du hätteſt einz 


fehen follen, εὖ &yiyvwonss. - id) weiß nicht, 
wohin idy mich wenden Το, οὐκ ἔχω omor 


τρέπεσθαι ϱ). ὅποι τράπωµαι. — id) 


weiß nicht, wovon ic) leben fol, οὖν ἔχω. 
ὅθεν ποιεῖσθαι τὸν βίον. - man follte mei⸗ 


nen, vonigor ἄν zıg. — ἔλεγες ἂν. .- ich 
follte faft behaupten, σχεδόν τι Λέξαια 
man jollte kaum glauben, μόλις ἂν στει- 
σθείης vd, πεισθείη τις. -- "μόλις ἄν πι- 
στεύσειέ τις. - ὃδυσπιστον δή. - ϐ) zur 
Angabe der Unbeftimmtheit-eines Vorfalles: 
λέγεται -- λέγονται. - φασί. = Λέγουσι. -- 
der König foll geftorben fein, © βασιλευς 
όγεται τεθνηκέναι. - die Perfer ſollen ſehr 
gerecht fein, οἱ Πέρσαι λέγονται δικαιοτα- 


του εἶναι. - die. Stadt [ο erobert worden 
‚ fein, τὴν πόλιν φασὶν ἑαλώνέναι. - mich 


4 
ἂν. --΄ 


+ 











Somit. 


dünkt, ich folle ihn kennen, δοκῶ μοι yvo- 
ρίσαι αὐτόν, = bie Künfte, welche die Quelle 
des Schönen fein follen, αἱ «τέχναι, &g πη- 
yas φασιν εἶναι τῶν καλῶν. - 7) ſ. Ὁ. a. 
ich will zugeben, daß: du ‚follit recht haben, 
οὐδὲν ἀντιλέγω. - die Feinde follen gefiegt 
haben, ποιῶμεν νενικηκέναι τοὺς moleul- 
ους. -- 8) elliptiſch: was ſoll ich (thun)? ri 
πελεύεις; - τί δέῃ µου; - was follen wir 
bei ihm? τί ἡμῖν ἀξιώσει χρῆσθαι; -- τί 
«ἡμῶν αὐτῷ χρέος; — was [οί uns das 

nügen) ? was follen wir damit (anfangen) ? 
τί ἡμῖν τούτων ὄφελος; - τί χρησόμεθα 
τῷ πράγματι; -- was foll das (bedeuten) ? 
τί τοῦτο Φέλει; -- τί τοῦτο; - ich foll nicht 
(etwas unternehmen), οὖκ ἔξεστί µοι. - 
κωλύομαι. -- εἴθγομαι. - fall ich (es thun)? 
do’ ἂν ἐπιχειθήσαιμι τῷ πράγματι; - ag 
ἔξεστιν ἐπιχειρεῖν τῷ πράγματι; = Bergl, 


4 


ben Artikel Müffen, 
Somit, 1) f. v. a, folglich: οὖν (nicht zu 
Anfang des Satzes). - οὐποῦν (zu Anfang 
des Satzes) - ἄρα - τοίνυν (nicht zu Ans 
fang des Saßes), - 2) Τ. v. a, auf diefe Wei: 
fe: οὕτωί(ς) - οὕτω δή. - 3) fr v. a. da⸗ 
duch: ταύτη --τῇδε. 


Sommer, Βέρος, ους, τὸ. - im Sommer, 


τι 


»tavia, N 


τοῦ Δέρους. -- ἐν Φέρει -- κατὰ τὸ Θέρος. - 
mit Anfang des Sommers, εὐθὺς του θέ- 
ρους. - ἅμα τῷ θέρει. - εδ wird Sommer, 
τὸ Φέρος ἐπέρχεται. - den Sommer an einem 
Drte zubringen, Θερίζειν ἐν χωρίῳ τιν. - 
naffer Sommer, ὕπομβρον θέρος. -- ετοᾶες 
ner Sommer, αὐχμοὶ κατὰ τὸ Δέρος od, διὰ 
τοῦ Δέρους. 
Sommerabend, Δερεία ἑσπέρα, ἡ. 
Sommerarbeit, Θέρεια ἔργα, τα. - τὰ 
τοῦ θέρους od, ἐν Φέρει ἔργα. 
Sommeraufenthalt, θΘέρετρον, τὸ. - 
feinen Sommeraufenthalt in einem Orte has 
ben, Φερίζειν ἐν χωρίῳ τινἰ. 
Sommerbiume, θέρειον 0d, Θερινὸν ἄν- 
Φος, τὸ, 
Sommerfled, f. Sommerfproffe. 
Sommerfrudt, στο σητανίας od. ση- 
τάνειος ο), σητάνιος, ὁ. 
Eommergerite, 
Sommergetreide, ſ. Sommerfrudt. 
να ä mmergewädfe, σητάνεια [φυτῶ], ων, 


Sommerhaft, Θέρειος, 3 - Θερινός, 3 - 
Vegızog, 3. κ 
Sommerhaus, ἡ ἐν ἀγροῖς od. κατ ὠγροὺς 


+ οἰκία. 


Sommerhige, τὸ τοῦ θέρους παῦμα od. 
παυσωμα. 


 Sommerkleider, θερινὰ od. σείρινα ἱμά- 


Ἱ 


. 


Sommerlich, 


τια, τὰ. - Φερίστοια, ων, τὰ. 
Sommerkorn, σῖτος σητάνειος od. σητά- 
‚ viog, 0. n R 


Sommerlehne eines Berges, τὰ πρὸς 


ueonußglav ον τοῦ ὄρους. 
ἐρειός, 3 - Θερινός, 3 - 


te 
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‚Sonad, 


κριθὴ σητανεία od. ση- 





Sonderbarkeit. 


Sommermonat, Δέρειος od, Θερινὸς uno, 
6. = ὁ κατα τὸ θέρος μήν. 

Sommernacht, θΘερεία ‘od, θερινὴ νύξ, 
ἡ - ἡ τοῦ θέρους νύξ - ἡ κατὰ τὸ θέρος 
νύξ. 

Sommerobft, δερινοὶ παρποέ, οἱ -- 8ε- 

*— μµῆλα, τὰ -- ὀπώρα. 1]. 

ommerpalaft, ſ. Sommerfis, 

Sommerregen, θερινὸς ὄμβρος, ὁ. 

Sommerfeite, τὰ πρὸς µεσημβοίαν τε- 
τραμμένα. νά 

Sommerſitz, Φέρετρον, τὸ. - ἡ διὰ τοῦ 
θέρους διατριβή. κών 
Sommerfonne, ὁ κατὰ τὸ Θέρος ἥλιος. ᾿ 
Sommerfproffe, φακός, ὁ. -  ἔφηλις, 
ιδος, N. -- ſolche habend, ἔφηλος, 2. 
Sommerszeit, ὥρα Φέρους, 7: -- θερεία, 
N. - zur Sommerszeit, τοῦ Φέρους. - ἐν 
Φέρει. - Δέρους ὥρᾳ. - κατὰ τὸ θέρος. -- 
διὰ θέρους. 

Sommertag, ΦΔερινὴ ἡμέρα, ἡ. - ἡ διὰ 
τοῦ θέρους ἡμέρα. 

Sommerweizen, πυρὸς σητανίας od. ση- 
τώνειος Od, σητάνιος, ὁ. - Mehl von Soms 
mMerweizen, ἄλευρα σητάνεια, τὰ. 
Sommermwende, ἡλίου τροπαὶ Δεριναί od, 
νότιοι, di. 

Sommermetter, εὐδία, n. 
—— Sommerszeit. 

κ TOVTOV. - πρὸς ταῦτα. — τοί- 
νυν. - τοιγάρ. - ρα. - οὖν - οὐκοῦν, -- 
οὕτω ϱ8. οὕτως. 

Sonde, µήλη, n. -- δίοπτρα, ἡ -- δίοπτρον, 
τὸ. - mit einer Sonde öffnen, διοπτρίζειν. -- 
dad Definen mit einer Gonde, διοπτρι- 
σµός, ὁ. 

Sonder, ἄνευ. - δίχα. -- χωρίς, ſämmtlich 
mit dem Genit, - Gehr häufig ‚bilden die 
Griechen Adjekt; und Adverbia mit dem α 

rivat., um das zu bezeichnen, was wir durch 

Eike mit einem Subſtantiv ausdrüden; 
3. B. fonder Gefahr, ἀπίνδυνος, 2. - fonder 
Lift, ἀδόλως, 

Sonderbar, θαυμάσιος, 3 - θαυμαστός, 
3 (was auffällt, nicht von der gewöhnlichen 
Art ift), - ἄτοπος, 2 (nicht am rechten Plas, 
was man nicht erwartet). — ἀλλόκοτος, 2 
(von ungewöhnlicher, abnormer Veſchaffen⸗ 
heit), -- ξένος, 3 (befremdend). - παράδο- 
ξος, 2 (gegen unfere Meinung u, Voraus⸗ 
fesung). — ἴδιος, 3 (von eigenthümlicher 
Art), -- du fonderbarer Menſch, @ Havud- 
σιε. = @.Öwıuovıe. — ed kömmt mir etwas 
fonderbar vor, Havudoıov φαίνεταί wol rı. 
- es kömmt mir fonderbar vor, daß, Iav- 
μόζω ἐννοῶν ὅτι. - was für ein fonderbas 
τοῦ Ding ift doc das, was die Menfchen ans 
genehm nennen? ὡς ἄτοπον ἔοικέ τι εἶναι 
τοῦτο, ὃ καλοῦσιν oi ἄνθρωποι ἡδύ; -- 
ift εδ nicht Höchft fonderbar? πῶς οὐχ ὑπερ- 
φνές; -- οὔ war mir fonderbar zu Muthe, 
θαυμάσια ἔπαθον. \ 

Sonderbarkeit, τὸ Θαυμάσιον - τὸ 
Φαυμαστόν - Δαυμασιότης, ητος, N. -- τὸ 
ἄτοπον -- ἡ ἀτοπία. - τὸ ἀλλόκοτον. -- τὸ 
ξένον. - τὸ παφάδοξον (ſãmmtlich mit dem 


Sonderlich. 


unter Sonderbar angegebenen unterſchied 
dev Adjektivausdrücke). 

θελεις, διαφέρων, οὔὖσα, ον. - δει- 
νός, 3 . = ἐξαίρετος, 2. =. ἐξαίσιος, 2. - 
ὑπερβάλλων, ουσα, ον. - ἔξοχος, 2. = Adv. 
ἄγαν. - πάνυ. - ὑπερβαλλόντως. - διαφε- 
ρόντως. - δεινῶς. — er ift nicht fonderlich 


reich, οὐ διαφέρει πλούτῳ. *9 ον χρῆται 


ὑπερβάλλοντι τῷ πλούτῳ. - οὐκ ἄγαν πλου- 
πεῖ. - μετρίως πλουτεῖ. - dazu, fchicke ich 
mich nicht jonderlich, οὐκ ἔγωγεπάνυ ἐπιτή- 
δειος πρὺς ταῦτα, — id) habe kein fonderlis 
ches Vertrauen, οὐκ ἰσχυρῶς od, οὐ πάνυ 

πέποιθα. 

Sonderling,, dog: ἰδιότροπος od, ἔδιο- 
πράγµων 0d, ἀλλόκοτος, ὁ, 
Sondern, als Partitel, ad, - δέ. - 
nicht nur, fondern au), οὐ µόνο», ἀλλὰ 
καί. 

Sondern, als Berbum, χωρίζειν - διαχω- 
οίζειν U, δίχα ποιεῖν (im Raume von einans 
der trennen), — κρίνειν - διακρίνειν -- ἐκ- 


κρίνειν - ἀποκρίνειν (mit Unterfcheidung | 


des Sleihartigen u. Ungleichartigen ὃν - gez 
—* fein, πεχωρίσθαι. -- δίχα εἶναι. -- 
ιαστῆναι, don etwas, τινός ο). dd τινορ. 
Sonderung, χωοισμόβ - διαχωρισμός, ὁ - 
χώρισις, n (im Raum). - κρίσις -- διώχρι- 
σις - ἔχχρισις -- ἀπόχρισις, 7 (nad) verftäns 
biger Wahl). 
Sondiren, ἐξετάζειν. - δοκιµάζειν τι. - 
ἐξέτασιν od. δοκιµασίαν ποιεῖσθαί τινος. -- 
νωρίζειν τν. 
& ndirung, ἐξέτασις, ἡ -- ἐξετασμός, ὅ. - 
δοκιμασία, N. 


Sonne, NA0g , ΜΗ von der Sonne gez 
 ftochen, ᾖλιόβλητος oder ἠλιόβολος, 2. - 
von der Sonne verbrannt, ἠἡλιοκαής, 9. - 
ἡλιόμαυστος, 2 ο. - wie die Sonne glänzend, 
Ἱλιοφανής, 2. — die aufgehende Sonne, ᾗλιος 
ἀνίσχων od, ἀνατέλλων. -- die untergehende 
Sonne, ἥλιος δυόµενος. -- ber Aufgang der 
Sonne, ἡλίου ἀνατολή, ἡ. — ber Untergang 
* Sonne, Hhlov δύσις, N -- ἡλίου δυσµαί, 
i.. = ıbeim Aufgang der Sonne, ἄνίσχοντος 
τοῦ ἡλίου. - ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου. - 
φανέντος τοῦ ἡλίου. - Au ἡλίῳ ἀγίσχοντι 
od, ἀνέχοντι od, ἀνατέλλοντι. — dw ἡμέ- 
ρα -- ἅμα τῇ Em. -- indie Some legen, nhıd- 
ἕειν - ἀνηλιάζειν - ἡλιοῦν. - an ber Son: 
ne trocknen, Φειλοπεδεύειν. -- αὐαίνειν 
πρὸς τὸν ἦλιον. =, εἰληθερεῖν. -- an ber 
Sonne gewärmt, εληθερῆς, 2. -- m die Son⸗ 
ne bringen (enthüllen), προάγειν εἷς τὸ φῶς. 
Sonnen, ἠλιάζειν - ἀνηλιάζειν.-- ἡλιοῦν.-- 
ἀλεαίνειν. -- εἴζηθερεῖν. 
Sonnen, dad, ἡλίωσις - ἡλίασις, N. - ein 
Platz zum Sonnen, ἡλιαστήριον, τὸ. 
Sonnenaufga ng nAlov ἀνατολή, 7, u. 
ἦλιος ἀνατέλλων, ὁ (008 Aufgehen der Sons 
ne). - ἡλίου ἀνατολαί, αἱ (die Gegend, wo 
fie aufgehet). - mit Sonnenaufgang, ἅμ ἡλίφ 
ἀνίσχοντι od, ἀνατέλλοντι. - von Sonnen⸗ 
aufgang an, dp ἡλίου ἀγατέλλοντορ. - von 
Sonnenaufgang her, ἐξ ἀνατολῶν. ᾽ 
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Sonnig. 


Sonnendahn, ὁ τοῦ ἡλίου δρόµορ. - RR) 
τοῦ ἡλίου πορεία od, περιφορά. — 

Sonnenblick, τὸ τοῦ. ἡλίου σέλας. - es 
kommen Sonnenblide, ὁ ἦλιος διαυγάξει. 

Sonnenblume, ἠλιοτρόπιον, τὸ. 

Sonnenfäder, φῦγμα, τὸ. — —— 
τὸ. — σκέπασµα, TO. τς 

Sonnenferne, ἀφήλιον, τὸ. 

Sonnenfinfterniß ‚N τοῦ *— — 
ψις. — esift, entſteht eine Sne 
ὁ ἥλιος ἐχλείπει. 

Sonnenglan;, ἡλιοφάνεια, η. - το τοῦ 
ἡλίου σέλας.. ° 

Sonn enhell, ἡἠλιοφανής, 2. - ἡλιοειδής, 
2. -- Ίαμπρότατος - ἐπιφανέστατορ - 60- 
φέστατος, 3. 

Sonnenhige, nluonele,n.- τὸ τοῦ ἡλίου 
παῦμα Od, καύσωμα. | 

Sonnenhof, ἡ περὶ τὸν ἥλιον ἅλως, 

Sonnenhut, καυσία - Δολία, ἡ. 

Sonnenjahr, ἡλιακὸς ἐνιαυτός, e. 

Sonnentlar, ᾿κατάδηλος, 2. - ἐναργής, 2. - 
σαφέστατος, 3. — ift es dir nicht ſonnenklar? 
οὐχί σοι καὶ πατάδηλ. on; 

Sonnenlauf,, ἡ τοῦ ἡλίου πορεία. - ö 
τοῦ ἡλίου ögonos. - ἤ τοῦ ἡλου περι- 
φορά. | 

Sonnenlicht, τὸ τοῦ ἡλίου φῶς. 

Sonnenmon at, ἡλιακὸς μήν, « ὁ. 

Sonnenpferde, οἱ τοῦ ἡλίου ἵππον. 

Sonnenpriefter, ὁ τοῦ Φοίβου ἱερεύρ. 

Sonnenreich, εὐήλιος, 5 3 

Sonnenfheibe, ὁ τοῦ ἡλίου κύκλος. ΄ 

Sonnenfdein, ἥλιος, ὁ, — im Sonnen⸗ 


{Φείπε, ποὸς τὸν Πλιον. 

Sonnenf ch irm, σκιάδειον od, σκιάδιον, 
τὸ. - Holle, 7. - τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλου One 
πασμα. 


Sonnenftid, ἀστροβλησία — ᾿ἀστροβολία, 
N - ἄστροβολισμός» ὁ. - am Sonnenſtich 
leidend, ὠδτροβλής, ἤτος, 6,1 - ἄστροβό- 
Λητος, 2. - am Sonnenſtich Feiden, — 
keiodai - ἀστροβολίζεσθαι. 


Sonnenſtr ahl, ἡ τοῦ ἡλίου ἀχτίς (ivog) 
- ἡλιῶτις ἀχτίᾳ, N. 

Sonnentempel, ἡλιεῖον, τὸ.. - τὸ τοῦ 
Φοίβου ἱερόν. | 
Sonnenuhr, Φρολόγιον σκιοθηρικόν, τὸ. -- 
σπιαθήςας, ου, ὁ. -- σμιάθηρον (ὄργανον), 

τὸ. -- ἡλιοτρόπιον, τὸ. 
Sonnenuntergang, ἡλίου ee od. δυ- 
σµή, ἡ (das Untergehen der Sonne), — ἠλίου 
δυσµαέ, ai (der Ort, wo die Sonne unters 
geht). - beim Untergang ber Sonne, δυοµέ- 
νου τοῦ ἡλίου. κ 
Sonnenwärme, τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίον img 
0d. καῦὺμα. 
Sonnenwagen, τὸ τοῦ Hilov ad ου | 
τέθριππον. 
Sonnenwende, αἱ τοῦ ἡλίαν άν, 
Sonnenzeiger, γνώµων, ovog, ὁ ὁ, -- ber 
Somnenzeiger weit auf fünf, ὁ }νώμων. σκιά- — 
ζει τὴν πέμπτη». | 
Gonnig, εὐήλιος, 9. -- προθήλιος, 2. - 
ein ſonniger ία, zumluog  zomog. 

















‘ 
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Bon 
ein fonniger Tag ; εὔδιορ od. εὐδιεινὴ ἡμέ- 


αι, ἡι σι 
ei onft, 1) fr v. a, aufferdem: ἄλλος, η, ο. - 
τὰ δ᾽ ἆλλα. « πρὸς τούτοις - πρὸς τοῖς εἴ- 
οηµένοιᾳ. — font Jemand, ἄλλος τιρ. — haft 
du font noch) etwas anzubringen? ἄρ ἄλλο τι 
ἔχεις λέγει πρὸς τοῖς εἰρημένοις; - ich habe 
fonft nichts gehört, ἄλλο γ οὐδὲν ἀκήκοα. -- 
ich befige fonft nichts, οὐ κέκτηµαι ἄλλο οὐ- 
δέν. -- jein Sohn ift ihm geftorben, ſonſt ge- 
het e8 ihm wohl, 6 μὲν υἱὸς τέθνηκεν av- 
τῷ, τὰ δ᾽ ἄλλα καλῶς πράττει. - 2) ſ. v. αν 
auf eine andere Art ἄλλως. = er ift aud) 
fonft ſchon berühmt, λαμπρός ἐστι καὶ ἄλ- 
λως. -- 3) fr ο. αν απ΄ einem andern Drte: 
ἀλλαχοῦ. -- ἀλλαχῆ..-- ἄλλοθι. -- ſonſt wo, 
ἄλλοθί που. -- fonft wohin, ἀἄλλαχόσε. -- 
ſonſt woher, ἄλλοθένποθεν. -- ἀλλαχόθεν.-- 
4) f. v. αν zu einer andern Beit: .ἄλλοτε.--- 


+ Befonders wird es von der vergangenen Zeit 


gebraucht ſ. v. a, früherhin: πρότερον. -- 
πάλαι. -- τὸ παλαιόν. -- ſonſt waren wir 
‚Freunde, πρότερον: μὲν οὐπείως διεχείµεθα 
πρὸς ἀλλήλους. -- 5) ſ. 8, αν wenn nicht, im 

entgegengefesten Faller εἰ δὲ un. - nv δὲ 
gun. — du mußt und den Lohn bezahlen, jonft 
verlaffen wir. dich, τὸν μισθὸν δεῖ ἀποδιδό- 
ναι ἡμῖν, εἶ δὲ an, ἀπολείψομέν σε. 


Sonftig, 1) ſ. v. αι andere, Üübriger ὁ ἅλ- 


Ίος, ἡ ἅλλη, τὸ ἄλλο. = fein fonftiges Vers 


mögen, τὰ 0’ ἄλλα τῶν αὐτῷ ὑπαρχόντων. - 
2) j» ὃν αι vormalig: ὁ ἡ τὸ πάλαι. - 07 


τὸ πρότερον. -- παλαιός, 3. — die fonftigen 
Gebräuche, τὰ πρότερον παθεστῶτα. - die 
fonftigen Menfchen, οἱ πάλαι ἄνθοωποι. - 


‚in fonftigen Beiten, &v τῷ παλαιῷ χθόνφ. - 


τὸ παλαιόν. 


So üft, τοσώκιρ. -- [ο oft als, ὁσάκις. - ὔτε 


mit Optat. 


Sopha, κλίνη, ἡ. 


Sophisma, σόφιόμα, τὸ, J 
Sophift, σοφιστής, οὗ, 0. -- σοφισµατίας, 


ου, ὁ. — Lehrort eines Sophiften, σοφιστή- 


109, τὸ. - Kunft, Kniffe eines Sophiften, 


σοφιστεία, 7. — handeln, lehren, reden wie 
ein Sophift, σοφιστεύειν. - wie ein Sophift 
künſteln (beim Reden u. Schreiben), σοφι- 
στιᾶν. - indie Sophiften und ihre Art vers 
narıt fein, σοφιστομανεῖν. 

Sophijterei, σοφιστεία, 7. -- ἀντιλογική, 
n. -- σύφισμα, τὸ. -- Λόγος σεσοφισµένος, ὁ. 
Sophiſtik, ἀντιλογική, ἡ. 

Sophiftifch, σοφιστικός, 3. - σοφισµατι- 
#09, 3. = ἄντιλογικός, 3. 


I Sorge, 1) [, v. 0, Bekümmerniß: φροντίς, 


ἔδος, ἡ. -- μέριμνα, ης, ἡ: > Man, n. -- in 
Sorgen fein, ἐν φροντίδι εἶναι. - φροντί- 
-δας ἔχειν. = fich Sorgen Über etwas machen, 


Ev φροντίδι od, διὰ φροντίδος ἔχειν τι. -- 


τς ζειν τινὀς od, περί τινος. - Τεί ohne 


Sorgen, θάῤῥει -- 2) ſ. v. a. Sorgfalt: 


᾿ἐπιμέλεια, ἡ. -φροντίς, ίδος, ἡ. - ποό- 
νοια, ἡ. - µελέτη, ἡ. -- für etwas Sorge 


» tragen, . ἐπιμέλειαν ποιεῖσθὰί τινορ -- δι 


᾿ἐπιμελείας ἔχειν τι. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. -- 
φφορτίζειν τινός. -- ποιεῖσθαι vd, τίθεσθαι 
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Sorglofigfeit. 


πθύνοιάν τινος. - das Übrige foll meine 
orge fein,. ἐμοὶ µελήσει τὰ Λοιπά. — groffe 
‚Sorge für Zemanden tragen, ἐν φροντίδι 
πολλῇ ἔχειν τινά. 
Sorgen, 1) Τ. 9 a, befümmert fein: φρον- 
τίξειν. - μεριμνᾶν. -- λυπεῖσθαι. - ἐν φρον- 
τίδι εἶναι. = nicht forgen, ἀφροντίστωφ 
ἔχειν. -- ἀφροντιστεῖν. - nicht für den mor— 
genden Tag forgen, οὖκ εἰς τὸ αὔριον µε- 
ριμνᾶν. -- οὐχ ὑπὲρ τὴν πήραν φρονεῖν. -- 
2) ſ. 9 a, Sorgfalt wenden auf etwas: ἐπι- 
μελεῖσθαι u, ἐπιμέλεσθαί τινος. — ἐπιμέ- 
Ίειαν ποιεῖσθαί τινος. — φοοντίζειν ὑπέρ 
τινος. = μέλει µοίτι. - κήδεσθαίτινος. — 
προνοεῖν τινος. - προμηθεῖσθαί τινος. -- 
dafiir forgen, daß, ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως. — 
für ſich felbft forgt, wer für den Bruder Sorge 
falt trägt, ἑαυτοῦ κήδεται ὁ προνοῶν ἆδελ- 
«φοῦ. = für etwas nicht forgen, ἀμελῶς ἔχειν 
τινός 0d, περέτι. — ἀμελεῖν τινθς. — πὲ- 
ριορᾶν τι. - οὐδεμίαν πρόνοιαν ποιεῖσβαί 
τινος. — dafür laß mic) forgen, τοῦτον τὸν 
λόγον ἐμοὶ µέθες. -- 5) [.ὃν a. beforgen, θε» 
fürchten; φοβεῖσθαι. -- δεδοικέναι od, δε- 
διέναι. -- εὐλαβεῖσθαι, daß, un. - ic) forge 
ſehr, daß, περίφοβός εὖμι, um. 
Sorgen, das, φροντίς, ίδος, 7, od, auch. 
im Pur, φροντίδες. - TO uegıuvav. 
Sorgenfrei, ἀμέριμνος, 2. - ἄφροντις, 
Nentr. ἄφροντι, Genit, ιδος. -- ἀφρότ- 
τιστος, 2. = εὔωρος, 9. - ἀδεής, 2. -- ἄλυ- 
πος, 2. - ἀσφαλής, 5. = ἤσυχος, 5. -- εὔ- 
πολος, 2. - forgenfrei leben, ἄνευ φροντί- 
dog ποιεῖσθαι τὸν βίον. - εὐκόλως ζῆν. 
Sorgenlos, ſ. d. vorherg, 
Sorgenvoll, πολύφροντις, ιδος, ὁ 
πολυµέριμνος, 9. - περιδεής, 3. - 
—*— u, Aumeös, 3. 
orgeftuhl, E Lehnſtuhl. 
Soryfältig,emmeins, 2. -- ἐπιστρεφής, 
2. - περιξοκειµένος, 3 (ſämmtlich von Pers 
fonen), - σπουδαῖος, 3. — ὧκριβής, 2 (vom 
Perfonen u. Sahen), - ἐσπουδασμένος, 3 
(von Gadhen). - Adv. ἐπιμελῶς. - σπονδῃ.-- 
etwas forgfältig "betreiben, σπουδάζειν περύ 
τινος od, περέτι. - ἐπιμελῶς πράτνειν τι. 
Sorgfalt, ἐπιμέλεια, ns - σπουδή, ἡ..-- 
ἀκρίβεια, 7. --ἐπιστροφή, ἡ. - φροντίς, 
ίδος, ή. -- πολνωρία, Π. -- etwas mit Sorg⸗ 
falt betrachten, ἀπριβῶς σκοπεῖν od. σκέπτε- 
σθαίτι. - etwas mit Sorgfalt prüfen, uns 
terfuchen, ὠκριβοῦν τι. -— Sorgfalt auf etz 
was. wenden, ἐπιμέλειαν ποιεϊαθαί τινος — 
ἐπιμελώς πράττεικ τι. - καλῶς Φεραπεύειν 
τι. - σπουδῇ πράττει» od. ἀσκεῖν τι. 
Sorglos, ἄφροντι, Neutr, ἄφροντι, 
Genit, τδος. -- ἀμελής, 2. - ἀνειμένορ, 
δ. = ῥᾷθυμος, 5. - ῥᾳδιουργός, 2. -- εὔω- 
0098, 2. -- ἀσαλής, 2. - Torglos fein, ἆμε- 
λῶς ἔχειν. - ἀφροντιστεῖν. - ῥᾳθδυμεῖν. -- 
ῥᾳδιουργεῖν. - εὐωρεῖν. -- [ουβιοῦ fein um 
etwas, ἁμελώς ἔχειν περέτι. - οὐδὲν ἐπι- 
στρεφεσθαί τινος. -- ὀλιγωρεῖν τινος. 
Sorglofigkeit, ῥαθυμία, ἡ. -ἀμέλεια, 
n. --ἀσάλεια, ἡ. -- ἄνεσις, εως, 7. = ἔὐω- 
οι η. 


’ N. “A 
Avan- 


© pät, ὄψιμος, 2 - ὄψιος, 3 


Sorgſam. 


Sorgfam, dmiusAng, 2. - σπουδαῖος, ᾱ- -- 
ἐπιστρεφής, 2. - ἐκτεταμένος, 3. 
Sorajamteit, ἐπιμέλεια, ἡ.-- ἔπιστρέφεια 
od, ἐπιστροφή, ἡ. - σπουδή, N. 

Sorte, εἶδος, ους, τὸ, - γένος, ους, τὸ. -- 
von der beften Sorte, ἄριστος, 3. — κάλλι- 
—* 3. = eine gute Sorte Wein, * πά- 

υ ἠδύς, 

Sortement, 
τὸ. 

Sortiven, διατιθέναι καθ’ ἕκαστα, 

So fehr, οὕτω. Vergl. So; 

Souffleur, ὑποβολεύς, έως, 0. \ 

Souffliren, ὑποβάλλειν = συμβάλλει». : 

Souverain, αὐτοχράτωρ, ορος, ὁ. --τύ- 

B παρὰ ὁ. -- ἡγεμών,, όνος, ὁ 
ouverainität, αὐτοκρατορία - αὐταρ- 
zie, n.- αὐτοκρατές, οὓς, τὸ. = τυραν- 
vis, ίδος, n.,— die Souv. über einen Staat 
haben, ἡγεμόνα εἶναι 0d, ἡγεμονεύειν πό- 
Λεώς τινὸς. 

Soviel, [ο viel, τοσοῦτος, τοσαύτη, το- 
σοῦτο od, τοσοῦτον. -- [ο viel, αἴδ, τοσοῦ- 
τον, ὅσον. -- fo viel an mit liegt, τό γε ἐπ᾽ 
Zuol. - τὸ ἐμὸν µέρος. 10 viel ich kann, 
du τῶν δυνατῶν. - 0009 Pr ἐμοί. — fo viel 
idy θύνε, ἐξ ὧν ἔγωγε ἀκούω. -- [ο viel hier 
von, τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων εἰρήσθω. - 
ſo viel auch, καίπερ πολλοῦ od, πολλών mit 
Genit, des Partiz. - 3.8, er fiegt ob, fo viel 
er. auch Feinde hat, περιγίγνεται καίπερ πολ- 
λῶν πολεμίων ἀντιταττομένων. 

So weit, τοσοῦτον -- ἐς τοσοῦτον - παρὰ 
τοσοῦτον. - fo weit in etwas gehen, daß, ἐς 
τοῦτο προχωρεῖν τινος, ὥστε. — in [ο weit, 
µέχρι τούτων. 

Sowie, fo wie, 1) | 5, a. von der Art 
wie: ὥσπερ. - οἷος, οἵα, olov. -- 2) als Zeit⸗ 
partikel ſ. ὃν a,,fobald als : ἐπεὶ τώχιστα. - 
ὡς πρῶτον. - ἅμα ou. Infinit. - jowie fie 
erfuhren, ἅμα τῷ πὐθέσθαι. - fowie, als⸗ 
bald, ἅμα, καί. 

Sowohl, als au), zei, καί. - re nal. -- 
τε, τε. - μέν, δέ. -- τὰ μέν, τὰ δέ. 


σύστημα, To. - σύνταγμα, 


‚Spähen, κπατασκοπεῖν - πατασκοπεύειν -- 


κατασκέπτεσθαι --"σκοπιάξειν -- διασκοπιᾶ- 
σῶαι. - σχοπιωρεῖσθαι. 

Spähen, das, σχοπή - κατα σνοἸήῄ, ἡ. - 
σποπιά, ἡ. 

Späher, σχοπός - κατάσκοπος, ὁ 


Spärlich, σπάνιος, 3. - nee, 3. = 4e- 


rög, 3. — µιχοός, 3. εὐτελής, 2. 
Sparlichkeit, σπάνις, εως, ἡ - σπανιό- 
“eng, ητος, n.- Aemrorns, ητος, N. -- εὐτέ- 
Ίεια, 1. - µικρότης, ητος, ἦ 

[Comp. EM 


αίτερος. — Superl. ὀψιαίτατος]. -- Adv. 


ὀψέ. -- fpäter hin, ὕστερον. - χρόνῳ ὕστε- 


gov. — fpät thun, ſpät kommen, ὀφίζειν. -- 
zu fpät Eommen, ὑστερίξειν., - ὀψίξειν. - 
fpät am Tage, ἀμφὶ δείλην ὀψίαν. - Spät 
lernend, ὀψιμαθής, 2. - pät-blühend, ὀψι- 
ανθής, 2. - fpät geboren, οψιγενής u, οψί- 
yovog, 2.- der fpät klug wird, ὀψίνους, % 
Späterhin, ὥστερον - 19009 ὕστερογ. 
Spätherbft, φθινόπωρον, τὸ. 
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Spannkraft 
Spätling, ὄψιμος, 2: - ὀφίζων = ὁστι- 


ρίζων», ογτος, 6. 

Spätobft ‚ ὄψιμοι καρποί, ol, 

Spalier, χαρώκωµα, τὸν - 

Spalt, Spalte, —— άδος, ἡ. : u dw, 
ῥωγός, ἡ ἄν ὁ, -ῥωγή - διαόό ὀξωγή ‚m -- 
χειρᾶς, —* N. - σχίσμα, τὸ. γκοπή, 
7.“ χαράδ ρα, 7. - Spalte in einem Felſen, 
χάσμα, τὸ. - διαόφαξ, &yog,'n. -- Spalten 
befommen, σχίξεσθαι -- διασχίξεσθαι, pass. - 
ῥῆγμα λαβεῖν. 

Spalten, σχίξειν. - διατέμνειν. - Holz 
fpalten, ὄχίζειν ξύλα. -- ξυλοκοπεῖν. - den 
Kopf fpalten, διατέµνειν τὴν κεφαλήν. -- 
mit gejpaltenen Klauen, δίχηλος, 2. -- ges 
fpaltene Klauen haben , δίχηλον εἶναι. -- δι- 
χηλεύειν. 

Zee A πμ das, σχίσις - διάσχισις, ἡν -δια- 


σν p ante διαῤῥώξ, ὤγορ, ὁ, ἡ, - ὀωγόεις, 
εσσα, εν. 

Spaltung, σχίσμα, τὸ. - Spaltungen zwi⸗ 
ſchen den Bürgern, στάσεις τῶν πολιτῶν. - 
Spaltungen unter, den Bürgern machen, στα- 
σιάζειν τοὺς πολίτας od, τὴν πόλιν. - ες 
στᾶσιν ἐμβάλλειν Αι. πολίτας. 

Span, von Dolz, Ώῥαῦσμα ξύλου, τὸ. - 
σγίδαξ, ακος, n - σχίδη, ἡ -- σχίδιον, τὸ. -- 
Span, ber beim Behauen abfällt, πελέκηµα, 
τὸ. - Spanbeim Sägen, πρίσμα, τὸ. -- 
Span beim Feilen, ῥίνημα, τὸ. 

Spanferkel, δέλφαξ, 08, oun- δελ-- 
φώκιον, τὸ. - ἁπάλιος, ὃ. -- Ἰαιίδίο», τὸ. 

Spange, πόρπη - περόνη, n. - mit der 
Spange befeftigen, ἐμπορπᾶν -- ἐπιπορπᾶν. - 
2) zum Armputz: Φέλλιον od, ψέλιον, τὸ. -- 
απι unfern u, obern Arme ‚Spangen tragen, 
περὶ τοὺς παρποὺς καὶ τοὺς βραχίονας η 
Λια φορεῖν. 

Spanne, orte, N. - - λιχάς, ὤδος, 4 — 
eine EDER, lang, breit, ——— u, σπι-. 
Yauıciog, 3 - σπιθαμώδης, 2 

Spannen, 1). v. a, bie Schnellkraft in Bes 
wegung fegen: : τείνειν. — ben Bogen ſpan⸗ 
nen, ἐντείνειν od. ἐπιτείνειν od, διατείνειν 
τὸ τόξο». - ἐρύειν τὸ τόξον. — Über, auf 
etwas Pannen, ἐπιτείνειν τινί - περιτεί- 
νειν zwi. "Zelle, welche über das Flecht⸗ 
werk der Wagen gejpannt find, βύρσαι αἱ 
περιτεταµέναι τοῖς, γέόῥοις τῶν 
ξῶν. -- gefpannt, σύντονος, 2. - 9) |. v. a, 
ausdehnen: τείνειν -- ἐκτείνειν - παρατεί- 


Er 


/ 


ἆρμαμα- 


νειν. --- εἶπ Seil jpannen, ἐντείνειν od, πα- 


gareiveıv σχοῖνον. -- bie Saiten fpannen,  ἐν- 
τείνειν τὰς yoodag. — 5) [. v. a. jochen: ζευ- 
γνύναι- -— bie Pferde an den Wagen Ipannen, 
ἐπιζευγνύναι od. προςζευγνύναι ἵππους τῷ 
ἅρματι. - ans Soc) [pannen, ὑπάγειν εἰς τὸν 
ζυγόν. -- 4) 1. v. a. aufmerken: προςέχειν, 
auf etwas, τινέ. - ἐπιστρέφεσθαι, aufetwag, 
τινός. -- "alle fpannten auf die Rede, πάντες 
προςεῖχον τοῖς λόγοις. 


Spannen, das, ἔκτασις - ἔνεασιρ - - διά- 


τασις; T. 
Spannkraft, σύντονον, τὸ, 





Span une. 


Spantung, 1) [, 5, a. das Spannen: τό- 
v08, Ö.- τάσεις = ἕκτασις -- ἕντασις, N. - 
ἐντονία, 7. = 9) bildlich von Anftvengung 
der ianern Fähigkeiten des Menſchen:  Enze- 
νεια, ἡ. = πθοθοχή, ή. = ἐπιστροφή, N. -- 
3) ſ. Bangigkeit des Gemüths: φ φρον- 
τίς, έδος, 7. - mein Gemüth ift in Span⸗ 
nung, Enzerauon φθένας. - — * ἐλ- 
πίσιν. -- ἐπαίρομαι τῷ Dun. 
Sparen, DE“ aufheben: σώξειν - δια- 
σώζει». - φυλόττειν - διαφυλάττει». - du 
mußt die Kräfte deines Körpers jpaven, τὴν 
τοῦ σώματος ῥώμην σε διαφυλάξασθαι 
xen; - 2) 0. auffchieben: ἀναβάλλειν 
u, ἀναβάλλεσθαι. = was heute zu thun deine 
Pflicht iſt, das fpare nicht für morgen, ἃ μὲν 
ἐν τῇ παρούσῃ. προθήκει σοι ἐπιτελεῖν, μὴ 
ἀνάβαλλε εἰς τὴν αὔθιον. -- 5) f.d. αν ſpar⸗ 
ſam mit etwas umgehen: φείδεσθαί τινος. -- 
feinen Fleiß fparen, οὐ φείδεσθαι πόνου. - 
feine Koften ſparen, ἀφειδῶς παρέχειν δα- 
πώνην. = 4) fr v a, erſparen: περιτοιεῖ- 
σθαι. -- ταμιεύεσθαι. -- φειδωλίᾳ κτᾶσθαι. 
- viel — ſparen, περιποιεῖσθαι χρήματα 
; «πολλά. 
Spargel, ἀσπάραγοῦ u. ἀσφάραγος, ὁ (bie 
% aulept angegebene. Form mit dem φ ift bei 
den Attikern die gewöhnlichere); 
 Spargelbeet, χώμα γῆς & οὗ ἀνατέλλει 
ἀσφάραγος. 
"Sp argelpflanze, ἀσπαραγία - ἄσπαρα- 
. γωνία, ἡ. 
Sparkalk, γύψος, N. 
‚Sparren, — 
nen Sparten zu viel haben, ὑπὲρ ἄνθρωπον 
" φρονεῖν. — παρὰ od, ὑπὲρ τὸ κα φφο- 
wein. 
"Sparrwerf, ὀροφή, n - ὀρόφωμα, τὸ. - 
(πινώχωσις, N. 
‚Spar am, DEM, — φειδωλός, 
3 -- φειδόµενος, 3. — ἀκριβής, 2 —- ὦκριβο- 
“λόγος, 2. — fparfam mit etwas umgeben, 
"yeidsodai τινος. - μετρίως χρῆσθαί τινι. - 
᾿ἀκριβῶς ταμιεύεσθαί τι. - nicht, parfam 
mit etwas umgehen, ἀφειδῶρ. χοῆσθαί τι- 
vr - 3) Τι 9, ᾱ, fpärtich: εὐτελής, - a 
708, 3 (einfad) u, wohlfeil). - σύντομος, 2 
(kurz, wenig). -- σπάνιος, 3 (felten). — etwas 
ſparſamer einrichten, eis ευτέλειων συντέ- 
"uvew re. 
Sparfamkeit, 1) [.0. a, Neigung u, Ge⸗ 
wohnheit zu fparen φειδώ, όος, zſgz. οὔς, 
= φειδωλία, ο - Φειδωλή u, φεισμονή, 
7 - ὄκρίβεια, N. -- -ἀχριβολογία, 7. -9)1. 
70:0: Spärlichkeit εὐτέλεια, n - Λιτότης, 
ητος, ἡ ( Wohlfeilheit und — - 
ORAVLOTNS, nTog, n (Seltenheit). 
Spas, παιδιά, N. - Rouge, τὸ. - παί- 
— τὸ, - Ίαριέντισμα, τὸ, -- ἐφεσχελία, 
γελοῖον, τὸ. - ΘράΠε, δηµώματα, ‚or, 
τὰ. — niedriger Spaß, Paouelogie, ἡ. - 
"Spaß machen, γελοιάζειν. --γελωτοποιεῖν. - 
᾿σκώπτειν. - παίξειν. - παιδιᾷ χ0ῆσθαι. -- 
᾽δημολογεῖν, - zum Opaffe, ἐπὶ καταγέλωτι. -- 
ατρὸς ἡδονήν. -- im Spaffe etwas jagen, παί- 
Sovza Λέγειν τι. - φΛυαρεῖντι, - -- 


- 
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; ἤρος, 6. — bildlich: ei⸗ 


X 


Speiheiffuß, 
- treiben; πω/ζευν. - feinen —— mit Jeman⸗ 


dem treiben, παίζειν πρός τινα. - σχώπτὲ- 
σδαι εἴς τινα. 
Spaffen % παίζειν. - σκώπτειν U, σκώπτε- 
σθαι. = ἑρεσχελεῖν. -- δηµοῦσθαι. - mit 
| — ſpaſſen, παίζειν πρός τινα. 
Spaßhaft, παιγνιώδης ‚2 (von Perſonen 
u Saden): = Ὑελοῖος, 3, U, παίγνιος, 2 
(bloß von Sachen). - εὔτράπελος ‚2 Cbloß 
von Perfonen). - bei ſpaßhaften Dingen ernſt⸗ 
haft fein, σπουδάζειν περὶ τὰ γελοῖα. 
Sp aßhafti gkeit, — ους, τὸ. - 
εὔτραπελία, n. -- γελοῖον, τὸ, 
Spaßmadher, “γελωτοποιός, ö = yekoıa- 
στής, οὔ, 0. - βωμολόχος, 6 
Spaßmaderei, βωμολοχία, N. -- γελωτο- 
ποιία. ἡ. 
Spafßvo 4 el, εὐτρώπελος ἀνήο, ὁ. -- παι- 
γνιώδης ἄνθρωπορ, ὁ. -- σκῶπτης, ου, ὁ. 
Spatel, σπάθη, 7. R 
Spaten, σκαπάνη, N - σκαφίον, τὸ. 
N aziren gehen, ανν - διαβαδί- 
ειν. 
Spazirgänger, ——— οὗ, ὁ -- 
περιπατῶν, οὔντος, ὁ 
Spazirgan περίπατος, ὁ Cfowohl Ort, 
als — - περιπάτησις, n (bloß von 
der Handlung), - einen Spazirgang machen, 
περιπατεῖν. - einen Spazirgang anlegen, πα- 
τασκευάζειν περίπατον. 
Spedt, δρυοκολάπτης - δενδροκολάπτης, 
ου, ὁ. -- πραυγός, οὗ, u, πραυγών, ὤνος, ὁ. 
Sped, στέαρ, ατος, τὸ - στεάτωμα, τὸ. -- 
λίπος, ους. τὸ. — vom Schweine, ὕειον hi- 
πος τεταριχευμένον τε καὶ καπνιστόν. 
Spedgefhwulft, στεάτωµα, τὸ. - zu ei= 
πει Speckgeſchwulſt werben, στεατοῦσθαι, 
ass. 
εν ed h als, 
κος, ὁ. 
Spe ckkäfer, δερμηστής, οὔ, ὁ 
Spedfhwarte, τὸ τοῦ λίπους σκῦτος. 
Spedjäwein, ΄χοῖρος σιτευτός oder huma- 


αὐχὴν παχύς en πολύσαρ- 


ός, \ 
Speeftein, στεατίτης, ου, ὁ. 
Spediren, κοµίξειν - διακομίξει». - δια- 
πέμπειν. - ᾿διαποστέλλειν. | 
Spediteur, ὁ τὰ ὤνια διαπέµπων 0d, δια- 
ποστέλλων. - ἐπίτροπος, ὁ. 
Spedizion, διαπομπή, N. πομιδή, ἡ, 
Speer, λόγχη, ἡ. - δόρυ, ατος, το. -- 
ἀκόντιον, τὸ. -- die Speere Τάίείδου, ὠκόν- 
τια βάλλειν. - ‚das Werfen des Speeres, 
ὠκόντισις, N. - dnovrısuög, ὁ. - Wurf mit 
dem Speer, ἀκόντισμα, τὸ. -- Jemanden mit 
dem Speer treffen, ἀκοντίζειν τινά. 
Speerjtich, πληγἡ 7 ἀπὸ τοῦ δόρατος od, 
ano. τῆς λόγχης. 

Speiche, κνήµη, 7 -- νηµία, m. 
Speidel, σίαλον, τὸ. -- πτύαλον u, πτύε- 
λον, τὸ. -- den Mund voll Speichel haben, 
πτυαλζοιν 0d, πτυελίξειν. - 2 
Speiheldrüfe, ἀδὴν σιαλογόος, on. 
Speichelfluß, πτυαλισµός, 0. - den Speis 
chelfluß haben, σιαλοχοεῖν. - damit behaftet, 





σιαλοχόος, 9, 


Speidelleter. 


Speidhelleder, κόλαξ, ακος, ὁ, - βωµο- 
λόχος, 6. --πρόθκυνες, ar, οἳ (nurim Plur, 
üblich). 

Speihellederei, Pouorogie, N. - oxv- 
Λλακῶδες, ους, τὸ. 

Speider, ἀποθήκη, N. --παράθεσις, 1. - 
σιτοβολεών, ὤνος, ὁ 

Speien, 1) vomere: ἐμεῖν - ἀπεμεῖν -- 
ἐξεμεῖν. -- ἐφυγγάνειν ἐξερυγγάνειν. -- 
dev Berg fpeiet πα, φλόγας αναπέμπει 
od. ἀναφυσῷ τὸ 6909. - ῥύαχας ἀναπέμπει 
τὸ ὄρος. -.2) Ι. * a. Speichel auswerfen; 
πτύειν -- ἐκαπτύειν - ἀποπτύειν. -- Jeman⸗ 
dem ins Geſicht fpeien, ἐμπτύειν zwi. - 
προςπτύειν τινί. 

aa das, ἔμεσις, εως; 


Soeife, ε, ἔδεσμα, τὸ. -- ὄψον, τὸ (Gericht, 
zubereitetes Efien)., - τροφήν ἤ - ἐδωδή, 
7 (alles, was zur Nahrung diene und gegeſ⸗ 
fen wird) - irog, 6 - σιτία, ὧν, τὰ (εἰς 
gentlich Brod, ‚dann ‚überhaupt Nahrung). - 
angerichtete Speife, ὀψάρτυμα, τὸ. - Speife 
zu ſich nehmen, προςφέρεσθαι οἵτον od, τρο- 
φήν. — feine Speife zu fich nehmen, σίτου 
οὐχ ἅπτεσθαι. -- τῶν σιτίων, ἀποκλείε- 
σθαι. -- ἀπάλεαθὰ, σίτου. - οὐ προςδέχε- 
σθαι οἵτον, : Speifen zubereiten, Έατα- 
oꝝe veigery⸗ ἐδέσματα. - ὀψυποιεῖν - ὀψαρ- 
τύειν. .- ἀρτύειν, παταρτύ ειν τροφήν. - 
Dubeteitung ber Speifen r ὀφοπομα, N. 
Speiſen anrichten, παρασκευάζει» ϱὃ. σα] 
τιθέναι, ὄψον, - . Mangel an Speife, σιτο- 
δεία. N. Mangel an Speiſe leiden, σιτο- 
δεῖσθαι. -- ἐνδεῶς ἔχειν σίτου. -- ö σῖτος 
ἐπιλείπει. — Speifen einkaufen, «ὀψωνεῖν. e 
Einkauf der Speijen, ὀφωνία, 7. - „ber dies 
fen Einkauf beforgt, ὀψώνης, ου, ὁ 
Gpeifelammer,, ταμιεῖον u, ταμεῖον, τὸ. 
GESHAIEN κάνεον, 3195 κανοῦν, 0%, 


1. -- ἐρευγμός, 


Speif emarkt, ὀφοπωλεῖον - ὀψοπώλιον, 
τὸ. 

Speifen, 1) intranfitiv: δειπνεῖν. - δεῖ- 
πνον ποιεῖσθαι. - ἑστιᾶσθαι. -- mit Jeman⸗ 

dem ſpeiſen, συνδειπνεῖν τινι. - δειπνεῖν 
μετά τινος. — bei Zemandem fpeijen, ἑστιᾶ- 
σῦαι παρά τινι 08, ἔν τινοβ. - Jemanden 
mie fich fpeifen laffen, σύνδειπνον ποιεῖ- 
σθαί τινα. - 2) tranfitiv: a) ſ. v. a. eſſen: 
ἐσθίειν. = ποοςφέρεσθαι. -- σιτεῖσθαι. - 
b) . v. a. ‚Speife reichen: δειπνίζειν. - 
ἑστιᾶν, --οιτίζειν - Φωμίζει. ( fammtlich 
mit Arkuſ.). 

Speifen, das, 1) |. v. a, das Eſſen: „sirn- 
615, N; * δείπνο», τὸ. > εὐωχία, 9. -- ἑστία- 
σις, ἡ --ἑστίαμα, τὸ, -- 9) 1.“ Darreis 
chung der Speije: σιτισµός, ὁ -- σέτισιρ, . — 
ἑστίασις, N. 

Speiferöhte, λάρυ] ἔ, υγγος, ὁ. 7 βρό- 
41908, ὁ. - λαιμός, ὁ ο,- | 
Speiſeſaal, ἀνώγεων, ὦ, τὸ. -- ἑστιατή- 
ριον u. ἑστιατόριον, τὸ, - παστάς, άδος, N. 

Speifefhranf, ἡ τῶν ὄψων ἀποθήκη. 

Speijevorrath, ὄψα od, σιτία τὰ ἆπο- 
κείµενα. 
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Spefen, δαπάνη, ἡ. -- ἀνάλωμα, τὸ. 





Sphäre. 


Speifewirth, κάπηλος, Ö. = ὀφοπώλης, 
ου, 6. | 
Speijung, f- Speifen Nr. 2. 

Spektakel, 1) ſ. v. a. Schauſpiel: Φέαμα, 
τὸ - 2) μυ, a. widriges Getöſe: τύρβη, 
ἡν -- θόρυβος, ὁ. -- ὄχλος, ὁ, 

Spektakulss, δεινός, κ. - αἰσχρός, 3. -- 
βδελυμτός, 3. — µιαρός, 3 

Spefulativ, Φεωφητικός, 3. 

Spetulazion, σχέψις, ἡ. -- θεωρία, ἡ - 
θεώρησις, N. 

Speluliten, über etwas, σκἐπτεσθαέτι. - 
σχοπεῖν τι 0d» περί τινοφ. -- μάνα τι 
οῦ, περί τινος. 

Spelt, Spelz, Sea, 7. 

Spendabel, ἐλευθέοιος, 9. - ο ἀφειδής, 9, -- 
δοφιλής, 9. - φιλόδωρος, 2 ». — fpendabel 
fein mit etwas, ἀφειδῶς παρέχειν. τε. | 
Spende, döcıs - ἐπίδοσις, N. δῶρον, 
τὸ. - voun; n) (befonders im Plural), -- ἔρα- 
v05, ὁ. 

Spenden, διδόναι - ἐπιδιδόναι - διαδι- 
δόναι. = γέμειν. - χαρίζεσθαι. ο reichlich 
fpenden, δαψιλῶς od. ἀφειδῶς παθέχειν. 

Spenbdiren, δωρεῖσθαι, — etwas, 
πινά τινι od. zwi τι. h 
Sperber, σπιζίας, ου, αλ αν 
Sperberbaum, da - οὔα, ἡ - - δη, ie - 
bie Frucht davon, dor, RE 

Sperling, στρουθὸς ὁ μικρός. -- στρου- 
Φίον, τὸ. 

Sperrbaum, ſ. Schla gbaum. | 

Sperre, ſ. Sperrung 
Sperren, 1) Τ. v..0. verfölieffen : übe 
‚= κατοκλείειν - drouleisım — bie Thore 
fperen, κλείειν τὰς πύλαρ. - die Stadt jpers 
ten, ἀποχλείειν od, ἀπείργειν τοῦ εὐςελεἲν 
€ τὴν πόλιν od. τῆς ἐφόδου. - den Hafen 
fperren, ἀποφράττειν τὸν λιμένα. .- Dh 
v. a, hemmen: ἀναστέλλειν — καταστέλ- 
ειν. -- ἀνακόπτειν. - κωλύειν. - κατέ- 
χειν. = 3) von einander fperren: διατείνειν.-- 
die Beine aus einander fperren, διασκελίζε- 
σθαι. — mit von einander gejperiten Beinen 
gehen, διαβαίνειν. - 4) ſ. ὃν 4 πό heftig 
widerſetzen: ἀντερείδειν us ἀντερείδεσθαι. - 
ἀντέχειν. - ἐναντιοῦσθαι. -- ἀνθίστασθαι. - 

ὀνταγωνίζεσθαι. δν 

Sperrholz, μοχλός, ὁ. 

Sperrung, 1) 9.4. Verſchluß: anoner 
———— ἀπόφραξις ν Nr 
die Sperrung der Thore, τὸ κλείειν τὰς πύ- 
Λας. - nad) Sperrung der Ihote, πεκλειοµέ-- 
vov τῶν πυλῶν, - Sperrung der Häfen, N 
τῶν λιμένων ἀπόφφαξις. -9){. 9. a. Hem⸗ 
mung: πώλυσις, N. - ἀμποδισμός, ὁ. = κα- 
τοχή, ἡ. -- συστολή, N. | 








Spezerei, Φυμίαμα, τὸ. = ἄρωμα, To,‘ 
Spezereibändler, ἀρωματοπωώλης, ου, 9. 
Spezereihandel, ἀρωματοπωλία, N. 
Speziell, εἰδικός, od. δικός, 3. — τὸ 
καθ΄ αὐτόν, αὐτήν, * - zo καθ’ ἕκα- 
στον, ην, ο: -- µερικός, 

Sphäre, σφαῖρα, ἡ. τ πώ: in feiner 
Sphäre kleiben, πράττειν 00; ἐπιτηδεύειν 





‘ 


.᾿. τω 


τν -- ντ στ. 


BI. 


— 


© shärifeh. 
τὰ zu θήκεντα. das ift fiber deine νε 


ἀδύνατός γε ε ταῦτα ποιεῖν. 
Sphärifh, σφαιρικύεν 3. 


Spicken, διαβάλλειν λίπει. -- διαπείραντα. 


παταπάσσειν Amel. 

Spiegel, κώτοπτρον - εἴςοπτθον —* — 
πτυον, τὸν — τὸ, - τῷ im Spie⸗ 
gel bejeben, κοτοπτρίξεσθαι - eisonteißs- 
oda - ἐνοπτρίέεσθαι. 
Spiegelfehterei, ἐπίδειξις, ‚N - οκή- 
vo θαφία, N. - αλαξόνευµα, τὸ. -- χοµπα- 
σµμός, ὁ. -- λόγοι κενοί, Ol. 

Spies, eln, 1) [. Ὁ. ᾱ, "Strahlen zurückwer⸗ 
fen: ἀποσείλβειν. - ἀστῥάπτειν. - µαρ- 
µαίρειν. - 2) ſ. v. a, im Spiegel darſtel⸗ 
len: ἐνοπτοίξειν. --- ſich ſpiegeln in etwas, 
ἐνεικονίζεσθαίτινι. - ἐνοπτρίξεσθαί zwi. 


Spieke, νάρδου. στάχυς od. φαρδόσταχυς, 
Spiel, 1) ſ. v. a, Klang eines Inſtrumen⸗ 


tes: μέλος 5; ους, to. - das Spiel der Flöte, 
αὔλησις, ἡᾗ — αὔλημα, τὸ. - das Spiel auf 
der Zither, κιθαρισµός, ὁ -- κιθάρισμα, 
κὸ. - das Spiel eines Saiteninſtruments, 
φώλμα, τὸ. - προῦσμα,. τὸ. - 3) [, δι 8, 
Seitvertreib: παίγνιο», τὸ. - παῖγμα, τὸ - 
παϊγνιά u, παιδιά, 7 - maıyuös, 6. - 


᾿ ἄθυομα, τὸ, - διατριβή, N. -- fein Spiel 
N mit Jemandem treiben, παίζειν πρός τινα. -- 
— ἐμπαίζειν τινί. - χλευάζειν τινά. -- εδ ift 
ein Spiel, 
e -ἔργον. 
Ä τὸ. 
᾿πλεονεκτεῖν παίξοντα.. - im Opiele verlies 


οὐ χαλεπόν ἐστι. - οὖκ ἔστιν 
- 3) ſ. v. a. Glücksſpiel: παίγνιον, 
- κυβεία, 7. - im Spiele gewinnen, 
‚ven, μειονεκτεῖν παίζοντα. - etwas aufs 
. Spiel ſetzen, παράβαλλειν od, πα αβάλλε- 
. σθαέτι. -- κυβεύειν τε καὶ κινδυνεύειν περί 
τι. - ἀποκυβεύεινπερίτινος,- mein eben 
ſteht auf dem Spiele, πινδυνεύω περὶ τοῦ 
"βίου od, περὶ τῶν ὅλων od. περὶ τῶν μεγί- 
στων. - 4) Öffentliche Spiele ſ. p. a. Wettz 
kämpfen ὠγῶνες, ων, οἱ -- ἀγωνίσματα, ων, 
τὰ. - ἆθλοι; mv, ol. ‚Spiele anordnen, 
ὦθλοθετεῖν. - προτιθέναι ἄθλους. - Spiele 
feiern, halten, τελεῖν ayavag. - Bufchduer 


τοὺς ἀγῶνας. -- bie olympifchen, pythifchen 
Spiele, τὰ Ολύμπια, τὰ Πύθια. - 5) f. 
v. a, Handlung , Unternehmung : πρᾶξις, 
N - ποᾶγμα, τὸ. - bei etwas die Hand mit 
im Spiele haben ‚ µετέχειν πράξεως. - noL- 
νωνεῖν πράξεως. - fid) mit ing Spiel men⸗ 
‚gen, συλλαβέσθαι τῶν πραγμάτων. -- etz 
‚was aus dem Spiele laffen, ἐῶν τι - οὖν 
ἐγκαλεῖν τινι. = ἀφιέναι τι. -- Semandem 
‚fein Spiel verderben, ἐνοχλεῖν. τοῖς τινος 
᾿πράγμασιν. — Ίυμαίνεσθαιτὴν πρᾶξίν τινι. 
Spielball, σφαῖρα, ἡ 

Spielbret, κυβευτικὸς πίναξ, ὁ (zum 
Würfeln). - γραμμή, 7 (zum Bretipiel). 
5 erden , ἀθυρμάτιον, τὸ. - παίγνιον, 


Spielen, 1). auf einem Inftrumente: κρού- 
ειν (von Saiteninftrumenten)., — ψάώλλειν 
(von der Sither, Harfe, Lyra). - die Flöte 





ο 


οὗ, auf der Flöte fpielen, αὐλεῖν. -- auf der 
Roſt's dıfch. gr. Wörrerd, : 
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bei den Spielen fein, θεᾶσθαι od, θεωρεῖν 


Spielerei, 


Spielraum, χώρηµα, τ 
Spieljaden, ἀθύρματα, ὧν, τὰ. - παι- 





Spieß. 


Zither fpielen, ; πιθαρίξεη». - 9) von leichter 

Bewegung: das Pferd fpielt mit dem Ges 
bifje, ὁ Innos διαξῥίπτει od. διὰ τοῦ στό- 
µατος περιάγει τὸ Φφάλιον. - δε Wind 
ſpielt, φιθυρίζει ἡ αὔρα. - der Wind fpielt 
in den Wipfeln dev Bäume, ὁ ἄνεμος ‚Sıad- 
ῥιπίζει τὰ ἄκρα τῶν δένδρων od. ὑψηλὰ 
τὰ δένδρα. -- tropiſch; Jemandem etwas in 
tie Hand fpielen , ὑποβάλλειν zivirı. - Eis 
nem etwas, aus deu Hand jpielen, Auvdavew 
ὑφελόμενόν τινά τι od, τινὸς τι. = etwas in 
die Länge fpielen, µηκύνειν τι. - einen Bes 
trug fpielen,. δόλῳ od. ἀπάτῃ χρῆσθαι. - 
Semandem einen Poſſen ſpielen, παρακρούε- 
οῦαί τινα. - einen, ſchlechten Streich ‚gegen 
Semanden: ſpielen, ἀδικεῖν τινα. -- ἀδικίᾳ 
χοῆσθαι περί τινα. - κακὸν γίγνεσθαι πε- 
gu rw. - 3) fr v. a. fi Zeitvertreib πια- 
nen: παίζειν. - φΛλυαρεῖν.. - ἀθύρειν. -- 
mit Semandem jpielen, συμπαίζειν wi. - 
συμπαίκτορα εἶναί τινι. = mit etwas ſpie⸗ 
len, παίξειν τινέ. - ein Spiel ſpielen, παί- 


! ζειν παιδιάν. -- Ball fpielen, σφαιρίζειν - 


σφαιρομαχεῖῦν -;"σφαιθοπαμτεῖν. - παίζειν 
τῇ σφαίρᾳ. - Würfel jpielen  avßevam. -- 
ἀστραγαλίζειν . - ἀστραγάλοις A — 
um etwas fpielen, παίζειν ἐπί τινι: das 
Glüd jpielt mit dem Schicjale der Menf chen, 
7 τύχη παίζει τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγµα- 
τα. -- 4) fr 0.0, künftlich darſtellen, vorftels 
len: ein theatralifches Stück ſpielen , enıre- 
λεῖν θέαν od. Αέατρον. Jemandes Rolle 
fvielen, ὑποκρίνεσθαί τινα.-- den ehrlichen 
Mann fpielen ‚ ὑποκρίνεσθοι σχῆμα ἀνδρὸς 
χθηστοῦ. — προοποιεῖσθαι χρηστότητα. - 
den Heren fpielen, τὰτοῦ κυρίου πράττειν. -- 
den groffen Deren fpielen, Ίαμπρὸν φαίνε- 
σθαι. - πομπάζειν. 


Spielen, das, 1) auf einem Siiftrumente: 


προῦσις, 7. - ᾿φάλμός, ὁ - das Spielen 
auf der Zither, χιδα δισµός, ὃ, das Spiez 
len auf der Flöte αὔλησις, ἡ -- αὔλη α, 


τὸ. = 9) zum eitvertreib : παιγµμός, ὃ. - 
παιδιά u. παιγνιώ, 1. - 3) vom Schauſpie⸗ 
ler: ὑπόχοισις, 7. - alunois, N. 


λος παίκτης, ου, ὁ. -- κυβευτής, od, 


-- Spieler eines Saiteninſtruments φαλ- 
ο Προς, ὁ - άλτης, ου, 0. -- Spieler 
der Flöte, αὐλητης, οὗ, ὁ 
παιδιά, ἡᾗ. -- φλυαρία, N. - 
Spielerei treiben ‚ φλυαρεῖν. = παίζειν. 


Spielgejell, συμπαίκτωρ - συµπαίστωρ, 


0908, ὁ -- συµπαίστηρ, ου, ὅ. 
ὁ. - ἡλυιώτης, ου, ὁ. 


-- ἑταῖρος, 


Spielmann, φα]τής, ἢ ἤρος, u. — ου, 


ὁ. -- μουσικός, ὁ 
τὸ - χῶρος, ὁ 


διά, N. - μέλπηθρον, τὸ. 


Spielwerk, Spielzeug, ſ. Spielfas, 


hen, 


Spieß, δόρυ, ατος, τὸ. - λόγχη, N. - αἴ- 


χμή, N. -'ἀκόντιον, τὸ. -- Spieß zum Bra⸗ 
ten, οβελός, 6. - mit einem Spiefie bewaff⸗ 
net, δορυφόρος, 2 


2re Abth. Are Aufl. "12 


Spieffen. 


Spieſſen, duumeigew. - διαλαμβάνει» τῷ 
ὁόρατι. - διελαύνειν. - ſich an etwas ſpief⸗ 
- fen, περιπεσεῖν τινε. 8 
Spiejfer, σπαθίνηφ, ου ὁ ο. 
Spießgejell, ἡλωιώτης, ου, ö. — ἑταϊ- 
005, | 
Spiefglas, στίβι u, στίµµε, εοθ, τὸ, 
Spießruthe, ῥάβδος, 7%. 9 
Spiefträger, δορυφόρος; ὁ. ͵ 
Spinat, ἀτράφαξις, auch ἀτράφαξυς, u. 
ἀνδράφαξιο, zug, y ος ο 
Spindel, ἄτραωκτος, ὁ π. Π. - νῆτρον, τὸ, 
- Κλὠστής, ἤρος, ὁ, “ As 
Spindelförmig, ἄτρακτοειδης; 2. : 
Spindelkraut, ἀτρακτυλίς, ἰδορ, η. 


Spinne, ἀράχνη, m — ἀραχνός, 6. — der. 


Spinne ähnlich, ἀραχνοειδής, 2. -, von ber 


Spinne, ἀράχναῖος», 3. - ἄραχνικος, 3. - 


-von Spinnen gewebt, ἀραγνουφής, 2. 
Spinnefeind, ἄσπειστες, 9. -- ἔχθιστος, 
3. - Jemandem fpinnef. fein, ἁκαταλλάκτώς 
ἔχειν πρός΄τινα. πα we 
Spinnen, vndsw - νεῖν. = κλώθειν. -- 
Seide fpinnen bei etwas, χοηματίζεσθαι Eu 
τινος. — περιποιεῖσθαι ἄπό τινος. | 
Spinnen, das, κλὠσις - via, m.  ,, 
Spinnengewebe,  ἀράχνιον, τὸ - ded- 
zn, 9. - wie Gpinnengewebe, demfelben 
ahnlich, ἀραχνιώδης, 2. - fo dünn, wie 
Spimmengewebe, ἀραχνούὑφής, 9. -- voll.von 
Spinnengew,, oder wie Spinnengew, fein, 
ὠραχνιοῦν = ἀραχνιοῦσθαι. 
Spinnerei, νῆσις, 7. 
Spinnerin, durd Partizip. von den Ver: 
ben, welhe Spinnen bedeuten, 
Spinnrad, ῥόμβος -- ῥύμβος, 6. 
Spinnrocken, ἠλακάτη, ἡ. 
Spintifiren, φροντίξειν τι od; περί τι- 
ος. — ἐκμελετᾶν τι. - μεριμνᾶν τι od. πὲ- 
ei τι. BE 
Spion, σκοπός -- κατάσκοπος - πρόσκο- 
πος, ὁ. - πευθήν, ἤνος, 6. J 
Spioniren, πατασκοπεῖν - προσκοπεῖν. - 
πατασκέπτεσθαι, ον 
Spioniren, das, κατασκοπή - προσκο- 
Un, η. - σκοπιά, N. zer 
Spirituds, πνευματικός, 3. 
Spiritus, πνεῦμα, τὸ. - spiritus asper, 
πνεύμα 608600. -— spiritus lenis, πνεῦμα 


N 


YıLov.‘- mit dem spir. asp. bezeichnet, δα- 


συτονος, 2 - δασύς, εἴα, do. - den spir, asp. 
auf ein Wort fegen, od. mit dem spir. asp. 
augjprechen, δἀάσύνειν 08, πνευµατίξειν τὸ 


ῥῆμα. — die Sthreibung od, Ausfpredhung | 


eines Wortes mit dem spir. asp., δασυσµός, 


ὁ. - πνευµατισµός, 0, daãs Verſe henſein 


mit dem spir. asp. , δασύτης, ητος, 7. 

Spital, νοσοκομεῖον, τὺ. - ατωχοδοχεῖον, 
το. =  γεροντοκομεῖον -- γηροπομεῖον -- γη- 
οοτροφεῖον, τὸ. 

Spitzbube, τοιχωρύχος, 0. -- ᾖωποδύτης, 
ου, 0. - Km, Ἀλωπός, ὁ. - ΛΠοτής, οὔ, 
ο. - als Schelfwort: πανοὔργος, ὁ.- 
Spisbubenbande, ἠήστρικόν, τὸ - Λη- 


La x 


στηριον;, τὸν ' 
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| Spistöpfig, φοξὸς (m, ὀν) τὴν κεφαλήν. 


Spismufdel, 


Spisbubenftreih, τοιχωρυχία, ἡ. -- 

, Spisbubenfireihe magen, τοιχωρυχεῖν, mit 
etwas, περί τι. ᾿ F 

Spisbüberei, τοιχωρυχία, 7 - τοιχώρυ- 
yo, N --κλεπτοσύνη, 7. - Spisbübereien 
mit etwas maden, fpielen, τοιχωρυχεῖν πε- 
ei ri. - σφετερίξεσθαί τι. — 

Spitz bübiſch, κλοπαῖος u, κλοπιμαῖος, 3. - 
RAETTTIAOG, 3. 

Spitze, ἄκρον, τὸ - ἄχρα, ἡ - ἁκμή, ἡὶ - 
κορυφή, n (Äufferfter, höchſter Bunt). -- 
ακή — ἀπωκή, m. - ἅκίᾳ, idog, N. -- ὀξύ- 
της, ητος, n (mit dem Nebenbegriff der. 
Schärfe). - σκόλοψ, οπος, 6 (fpisiger Körz 
per); ---ἀκρωτήριον, τὸ (ein ſchmales Stück 
Landes, welches ins Waffer ausläuft). — die 
Spitze des Berges, τὸ τοῦ ὄρους ἄκρον - 
ὤκρον τὸ ὄρος. - ἀκρολοφία, 7. -- die höch⸗ 
Πε Spise des Berges, ἀκρότατον τὸ ὄρος. -- 
ὑψηλότατον τὸ ὄρος. - die Spitze des δίης 
gers, ἄἀκροδαμτύλιον, τὸ.. --, die Spike des 
Sufes, dr60novg, πὀδος, 6. - auf der 

pige des Fuffes, ἀκροποδητί. - ἐν ἄκροις 
τοῖς ποσί. - die Spige des Ellbogens, κθω- 
Λένιον, τὸ. - mit eiferner Spike, ὠκροσίδη- 
g05, 2.,— die Spisen abbrechen, abpflücken, 
ἀκρολογεῖν (don Pflanzen), - an ber Spige 
von etwas flehen, ἠγεῖσθαί τινος od, τινι. — ' 
προστατεῖν τινος. -- fid) an die Spitze von 

‚etwas ftellen, ἠἡγεμόνα καταστῆναί τινος. -- 
Semandem die Spitze bieten, ἀνθίστασθαί 
τινι od. πρός τινα. = ὁμόσε zwgeiv od. ἔέ- 
ναετιφί. -- ἀντέχειν πρός τινα. -- dem Fein⸗ 
δε die Spike bieten, ' δέχεσθαι τοὺς πολε- 
ulovg. - ἀντιτάττεσθαι τοῖς πολεµίοις. 

Spigen, ἀκονᾶν -- ὀξύνειν. - Φήγειν. - 
die Ohren fpigen, Ἱστάναι od, ἐπορθιάξειν 
τὰ or:  : 

Spisfündig, Asmrog, 3. - ὀξύς, ein, ύ. --- 
αντιλογικός, 3. - σοφιστικός, 3. — [ρίδ-. 
fündige Rebe, λεπτολόγηµα, τὸ - Λεπτολο- 
ία, ἡ. - jpisfündig reden, Λεπτολογεῖν. - 
τερθρεύεσθαι”" -- ον οσο; 

Spisfündigkeit, Λεπτότης -- ὀξύτης, 
ητος, ἡ. = Ίεπτολογία, ἡ. -- leere Spitzfüun⸗ 
digkeit, ᾿περιεργία — κπενοσπουδία - τερ- 
Θρεία, 7. ο ν πμ, α 

Spitzglas, κύαθος, ὁ - πυάθιον, τὸ. 

Spishammer, αροταφίς, log, 7. -- κέ- 

στρα, ἡ. — η 

Θρίθίᾳ, ὀξύς, εἴα, ύ. -- ἄκρος, 3. -- ὀξύ- 

τονος, 2 -- ὀξυτενής, 2 -- ὀξύτορος, 5. -- 

[ρίβίρε Reden, πικροὶ Λόγοι. -- Semanden 
eine [ρίβίρε Antwort geben, Δρασέως ἆπο- 
κρἰνεσθαέ rıvı. ) ΜΗ 

Spitzklee, ὀξυτοιφύλλιον, — - 

Spisflette, ξάνθιον, 20." - 


-:0&vulpahog, 2. - ὀξυκάρηνος, 2. 
Spigmaul, 
wos, 2. as J 
Spigmaus, µυγαλέη - μυγαλῆ, 7.- ὅραξ, 
ακος, ὁ. - μὺς ἀρουραῖος, ὁ ΄ 
Spigmeiffel, γλαρίᾳ, ίδορ, ἡ. - ἔγκον 
πξευς, ἕως, ο. Ύ ef 


ὀξύῤῥυγχος, 2. -- ὀξύστο- 





‚Spismufdel, φωλάς, ἆδος, ie —* — 













— νο ον 


Spisnafe. | 


Spisnafe, ὀξύόψδι», wos, ὁ, ἡ. 
Spisfäule, πυραµίς, ίδος, ἠ. 
Spitzwinkelig, ὀξυγώνιος, 9. Ä 
Spitzwinkligkeit, ὀξυγωνιότης, NToS, 1]. 
Spiszahn, κυνόδους, οντος, ὃ. / 
Splitter, κλάσμα, τὺ. -- σκὀλοψ, οπος, ©. 
- παρασχίδες, ων, αἱ (nur im Plur, üblich). 
- πώ einen Splitter einftehen, σπολοπίζε- 
σθαι. περιπείρεσθαι σκόλοπι. — den 
Splitter herauszichen,  ἐξαιρεῖν τὸν σκό- 
Jona. μυ 
Splitterig, φαδαρός u, φαδυρός, 3. 
Splittern, 1) tranfitivs σχίξειν. -- διαζ- 
 onyvvvaı od, διαῤῥήσσειν. = 9) intranfitiv: 
σχίζεσθαι. -- διαθῥήηγνυσθαι, pass. 
Splitterridter, ἀνὴρ µικρολόγο ober 
ἄσκανος, ὁ. — 
Spötteln, γεφυρίξειν. — οκώπτειν. - 
χλευάζειν. — μυμτηρίζειν. 
Spötteln, das, γεφυρισµός, ὁ. — χλευα- 
σµός, 6. EN 


«χλευαστής, οὔ, 0 -- χλεῦαξ, ακος, ὃ. -- Eu- 
παίκτης, ου, ὁ. - γεφυριστής, οὔ, ὁ.- τῶ- 
. Ἀαστής, οὗ, 6. —— 

Spötterei, σκῶψις, N - κερτόµησις, N 
“(bloß ‚ald Handlung). - χλευασία, 7 - δια- 
συρµός, 6 - περτοµία, ἡ - κατάγελως, 
"Αλ ὁ (als 3 ui: - σκώμ- 
pa - ἀπόσχωμμα, τὸ - Ὑλεύασμα, τὸ (bloß 
als Sache). - GSpötterei mit etwas treiben, 
ἡ ee τι. = Ίλευασίᾳ γρῆσθαι περί τι. 
Spötterin, σκώπτρια, ἡ. -- γυνὴ 1} χλευό- 
. ζουσα. 


-- 


3. - πέρτομος, 2. — πικρός, 3. = διασυρ- 

' NOS, 3. = 
od. σαρδόνιος γέλως, 0. 

Spöttler, γεφυριστής, 00, 6. - Ίλευα- 
‘0TnS, od, ὁ, ‘ 

Sporn, κέντρον, τὸ. — ἐγκεντοίς, ίδος, 1. -- 
πλῆχτρον, τὸ. - µύωφ, ωπος, 6. - in 

Sporen gehen, ἐν τοῖς uvayı περιπατεῖν. - 
dem Pferde die Sporen ‚geben, uvanigeıv 
τὸν ἵππον. - ὀτρύνειν τὸν ἵππον. -- κεν- 
τοίζειν - ἐγκεντρίζειν-τὸν ἵππον. = προς- 
βαάλλειν τὰ κέντρα τῷ ἵππω. -- 9) metaphos 
riſch f. dv. a. Antreibungsmittel: παρόρµη- 
ua, τὸ. — ϱὔ fehlt einer Sache an Sporn, 
— τι τῶν ζωπυρούντων αὐτό. -- 

inem einen Sporn geben, ἐπαίρειν τινά. - 

προτρέπει» τινά. - einer Sache einen Sporn 
geben, ἑωπυρεῖν τι. - ἄἀνεγείρειν τι. 

‚Spornen, κεντρίξεν - ἐγπεντρίξειν. - 
μµυωπίζειν. - νύττειν. - πτερνίζειν. - ὀτρύ- 

 veıv. -- ἐκτείνειν. - metaphorifcht παρο- 
μιαν. * προαγείν. 

Spornen, das, ποδὺς κροῦσις, ἡ. 

Sporn ſtre ich s, ἐκποδόθ - κατὰ πόδας. - 


x " 


“παρα πόδας. - ὁρμηδόν. 


ἐν) ott, σκώμμα -- ἀπόσκωμμα, τὸ.-- χλευα- 
σία. ᾗ -Ίλευασμός. ὁ - Ίλεύασμα, τὸ — 
1λευη, N. = μῶμος, 6. — μυμτηρισµός, 0.- 


| µυκτήρισµα, zo. - παίγνιο, τὸ - ἐμπαι- 








ο 119. 


Spötter, σχώπτης -- ἐπισκώπτης, ου, ὁ. --- 


Spöttiſch, γλευαστικός, Er - σχωπεικός, | 


pöttif ches Lächeln, σαρδάνιος 


9 orteln,-dızaorınov, τὸ. - δωρεαί, ὧν, | 


Sprachfaͤhigkeit. 


γβός, d.- ἔμπαιμα, τὸ. -- mit etwas Spott 
treiben, σπώπτεσθαι εἴς τι. -- ἐμπαίζειν τι- 
vi. — ἔντρυφᾶν τίνι. -- χλευάξειν τι. -- See 
manden dem Epotte ausfegen, καταντλεῖν 
. γἑλωτά τινος. - Iemanden dem Spotte Preis 
: geben, γέλωτα καὶ παιδιὰν ποιεῖν τινα. -- 
zum Epotte werden, καταγελᾶσθαε, pass. - 
υβρίξεσθαι, pass, -- }έλωτα ὀφλεῖν. 
Spotten, über etwas, σκώπτειν u, σκώ- 
πτεσθαι ες τι. - ἐπισκώπτειντι. - μωμᾶ- 
σθαίτι. - σιλλαίνειν τι. — Über das Heiz 
liofte fpotten, τὰ σεµνότατα διασύρειν. -- 
ὑβοίζειν περὶ τὰ Dein, 
Spotten, das, σκώψις, 1], - χλευασία, 7 -- 


1λευασμός, ο. — ἐμπαιγρύς, ὁ. 
Spottgedicht, σίλλος, 6. -- γελοῖον ζσμα, 
τὸ 


Spottgeld, χοῆμα od, τίµηµα ἐλώχιστογ. -- 
für ein Spottgeld hingeben, ἀποδίδοσθαι 
ἐλαχίστου Od, τοῦ εὑρόντος. 

Spotiname, γελοῖον ὄνομα, τὸ. - 77009. 
Ὠνυμία κακή, 7. 

Spottreben, σκώμματα - ἀποσκώμματα, 

πὰ, — Spottreden auf Jemanden vorbringen, 
ὥποσκῶπτειν εἶςτινα. ΗΝ 

Spottſchrift, σιλλογραφία, 7 - σκωπτι- 
πὸν γρῶμμα, τὸ. - eine Spottſchrift ου [α[» 
fen, σιλλογραφεῖν. -- Verfafler einer Spotts 
Ihrift, σιλλογράφος, 0. 

‚Spottwohlfeil, εὐτελέσζατος, 3. - ἐσχά- 
τὼς εὔωνὸς, 2. 

Sprade, 1) Τ. v. a, Fählgkeit zu ſprechen: 
φωνή, N. - γλῶσσα οὗ. γλὠττό, Π. -- Cpras 
che habend, mit Sprache begabt, φωνήεις, 
12000, Nev. — die Sprache vergeht, ἐκλείπει 
ἡ φωνή. — die Sprache wieder bekommen, 
ἀναλαμβάνειν φώνην. - eigenthlimliche Art 
ber Sprache, διάλεκτος, 7. - eine fehwere 

Sprache haben, τραυλίζει» τῇ φωνῇ. - 9) [, 
v. a. Spracheeines Volles: γλὠσσα u. γλῶτ- 
τα, 9. — διάλεκτος, Π., -- einerlei Sprache 
mit Semandem haben, ὁμόγλωττον εἶναί τι- 
νι. - ὁμόφωνον εἶναί τινι. - τῇ αὐτῇ )λὠκ- 
τῃ χοήσθαί τιν - eine andere, fremde 
Sprache redend, ἑτερόγλωττος vd, ἑτερό- 
γλωσσος, 2. — die griechiſche Sprache reden, 
ἑλληνίζειν τῇ φωνῇ. = ἑλληνιστὶ εἰπεῖν. -- 
eine Sprache verfichen, ἔμπειρον εἶναι γλώτ- 
της τινός. ἔυνιέναι γλὠττάν τινα. - 
3) {, v. a. Art fi) auszudrücken: λόγος, ὁ, 
u, im Plur. - Λέξις, 7. -- eine Sprade füh⸗ 
ven, χρῆσθαι λόγω. — die Jugend führet 
nicht einerlei Sprache mit dem Alter, οὐ τῶν 
αὐτῶν Λόγων ἐστὶν ἡ νεότης τῷ yigg. -- 
eine fede Sprache führen, Φρασύνεσθαι τῷ 

Λόγῳ. -- die ift die Spraͤche des Weifen, τοι- 
αὕτα παραινοῦσι» οἱ 60pol. - 4) [ν v. a, 
Ausfage, Bekenntniß: nicht mit ber Sprache 
heraus wollen, µελλειν. — ONveln. + προφα” 
σίζεσθαι. — rein mit der Sprache heraus ges 
hen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν «09 λογον dd. τὰ πάν" 
τα. -- ἐξομολογεῖν τὸ πᾶν. 

Spradfähigfeit, φραστικόν, τὸ, = po 

975.9, Sprashfähigkeit abend, φωνήειρ 

I necoe, * RR. 





Soprachfehler. 180° Sprengel. 


Sprachfehler, σολοικισµός, ὃν - ἁμάρ- 
τηµα λογικόν, τὸ. - ἁμάστημα To περὶ τὴν 
λέξιν. Sprachfehler im Sprechen begehen, 


σολοικίζειν. — der, welcher dergleichen Sehe, 


ler begeht, 66A01x0S, ὁ, und σολοικιστής, 
οὗ, ὁ. 
Sprahgebraud, τὰ νομιζόµενα, ων. -- 
τὸ εἰωθός, τος. - τοόπος τῆς At Bro ὁ 
καθεστώς. - ὁ κοινὸς της λέξιώς τρόπος. N 
Spraßtenner, γλώττης ἔμπειρος, ο. - ο 
ug τοὺς λόγους od, τὴν γλῶτταν. 
Spraͤhkenntniß, ἐμπειρία γλώττης, N. 
ως Spradlehre, } γραμµατι- 


ον p va y. lehrer, γραμματιστής, οὗ, oͤ. 

Spradlos, ἀναυδής U, ἄναυδος, 5. - 
ἄφωνος -- ἄγλωττος, 3. 

Spradlofigkeit, ἀγαυδία., 7. - φωνής 
ἔκλειψις, N. --τὸ ἄφωνον. 

Spr aͤchregel, Aentinög νόμος, ὁ. - ὁ πε- 
ο) τὴν Λέξιν νόμος. 

Spraͤchrichtig, πατὰ τὸν τῆς λέξεωρ τρό- 
πον vd, γόμον. 

εν rachwerkzeug ε; φωνητήρια ὄργανα, 
τὰ. - τὰ τῆς φωνῆς. 

Spredhart, διάλεκτος, 7. — λέξις, ᾗ. 


Sprechen, 1) j v. a. Laute hervorbringen: 


φωνεῖν. -"Φθέγγεσθαε, med, - λαλεῖν. -- 
anfangen zu fprechen, ἄρχεσθαι χ0ησθαι τῇ 
φωνῇ - πρῶτον χοῆσθαι τῇ φωνῇ -- Ἰέναι 
φωνήν{ von Kindern, welche zuerſt die Sprach⸗ 
fähigteit äuſſern) - ῥηγνύναι φωνήν (von 
Stummen, μιας durch heftige Anftrengung 
od, bei heftiger Erſchütterung gleichſam das 
Band der Sptadhorganedurehbreden). - lange 
ſam fprechen, ἠσυχαιτέραᾳ τῇ φωνῇ χρῆ- 

σθαι. - viel fprechen, πολύλαλον od, πολυ- 
Άόγον εἶναι. — wenig fprechen, Aoyoıg βρα- 
χυτέροις χρῆσθαι. - griechiic fpreden, τῇ 
τῶν Ἑλλήνων γλώττῃ χρῆσθαι. — ἑλληνί- 
ζειν τῇ φωνῇ. = 2) [. v. a, Gedanken, Be⸗ 


haupfungen mittheiten: λέγειν (εἰπεῖν u; εἰ- ᾽ 


ϱηκέναι). - φάνοαι. -- φράζεια. - mageı- 
νεῖν. - er [ριαῶ fo, ἔλεξεν ὧδε,. - wir, 
ſprach er, ſind verloren, ἡμεῖς μέν, ἔφη, 
ὁλ]ώλαμεν. — und jener ſprach, mul ὃς ἔφη. -- 
was ſprichſt du dozu? τί δὲ σοὶ δοχεῖς - 
τί δὲ σὺ γιγνώσμε ug περὶ τούτων: - ſprich 
nur ein Wort, ἓν μόνον εἶπε. -- mit Semanz 
dem ſprechen, ‚ διαλέγεσθαί τινι od, πρός 
τινα. - λόγους ποιεῖόθαι πρός τινα. - δια- 
τρίβειπ µετά τινος. - mit Semandem über 
etwas jprechen, ἀνακοινοῦν τινι περί τι- 
νος. - ποινοΛογεῖσθαί τινι πεοί τινος. - 
λόγον ποιεῖσθαι πρός τινα περί τινος. - 
allein, privatim mit Semandem fprechen, ἰδιο- 
λογεῖσθα! τινι. - mit Jemandem zu fprechen 


haben, δείσθαί τινος. - χοήζειν τινός. - 
vor Zemandem ſprechen, όγους ποιεῖσθαι 
ἔν τισι od. svgög τινας. — Über, von etwas 


ſprechen, Λέμειν περί τι od. πέρί τινος. — 


λόγους ποιεῖσθαι περ! τινος. -- es wird über 
etwas geſprochen, ὁ λόγος ἔστι περί τινος. - 
von folden Dingen wurde geſprochen, οἱ Λό- 
γοι τοιοῦτοί τιν.ῖς Ἴσαον. - don ernfihaften 
Dingen fpredyen, οπουδαιολογεῖν. - σπου- 


{ 


‚Sprengel, φυλή, 1. - διοίκησις, «με αν 





date. - von nichtigen Dingen fptehen, An- 
geiv - pivageiv. - πενολογεῖν. -- frei, "ohne 
Furcht ſprechen, παθῥησιάζεσθαι. - παῤ- 
ῥησίᾳχοήσθαι, - mit dem ſich gut ſprechen 
läßt, εὐπεροφήγορος, 2. ſchlecht auf Se 
manben zu ſprechen ſein, μέμφεσθαί τινι. -- 
ἐγκαλεῖν τιν. - ayuvanreiv wi. - οὖκ 
ἐπαινεῖν τινα. - δυεμενῶς διακεῖσθαι πρός 
τινα. - eine Rede fprechen, διεΛβεἴν λόγον. -- 
3) + v. a, urtheilen und öffentlich ausſpre— 
chen; a) eigentlich ‚ von Perfonen gebraudht: - 
dnopaivecdeı. — etwas gut ſprechen, dom- 


. nageıv τι. -- ἐπαινεῖν τι. - Jemanden frei 


ſprechen von etwas, —— τινά τινος. - _ 
ἀφιέναι τινά τινος. ein Urtheil ſprechen, 
τίθεσθαι φήφον. - "ἀποφαίνειν oder ges 
wöhnlicher ἀποφαίνεσθαι γνώμην. - κοίσιν 
* yvounv ποιεῖσθαι. - Jemandem Recht 
ſprechen, δικάξειν rıvi. — über etwas Recht 
Iprechen, δικάξειν τι od, τινόφ. = εδ wird 
mir Hecht gefprochen, δικάξοµαι. - fie pres 
chen auch Recht über eine Berhuldigung, um 
derentwillen die Menfchen fidy einander ans. 
meiften haflen, worüber ihnen aber gar nicht 
Recht geſprochen wird, über die Undankbar⸗ 
keit, δικάζουσι δὲ καὶ ᾿ἐγκλ]ήματος ‚od ἕνε-. 

ο κο ἄνθρωποι. μισοῦσι μὲν ἀλλήλους udkı- 
στα, δικάζονται δὲ ἤχιστα, ἀχαριστίας. -- 

b metaphoriſch von Sachen gebraucht: φω- 
νὴν ἀφιέναι. -- die Umſtände ſprechen und 
fordern den wahren Feldherrn, τὰ πράγματα 
φωνὴν ἀφιέντα τὸν ἀληθινὸν παλεῖ στρα- 
τηγόν. - 4) ſ. v. a. Vorftellungen machen: 
für Jemanden ſprechen, a) ſ. v. a. ſich 
für ihn verwenden, ihn vertheidigen: ——— 
yelodear ὑπέρ τινορ.- ἐπαινεῖντι. - b)f - 
v. a. Jemandes Behauptungen Zeugniß geben? 
μαρτυρεῖν τινι. — πίστιν παρέχειν wi. 
ο) f. 5. a, begüinftigen, unterftügen: σύ 
µαχον εἶναί zırı.. — ein Geſetz ſpricht 
den, welcher etwas thun will, 6 νόμος σύμ- \ 
μαχός ἐστι τῷ Θέλοντι ποιεῖντι. 


Spredend, 1) [. Ὁν αν Sprache habend: 
φωνῄεις, 78000, Nev. - 2) [. v. a. deutlich, 
— σαφής, 2 - σαφέστατος, ὃ. - - 
ἐναργής, 2. - ‚ein fprechender Beweis, σα- 
φέστατον τεκµήριον. -- εδ iſt ein jprechenz “ 
der Beweis von etwas od, für etwas, σαφέ- ä 
'στατα δηλοῖτι. - 3) von Bildern A v, a. 
vollkommen ähnlich: a, 3. ‚Kenoph, h, 
Memor. 3, 10, 7. i 
Spreder, λέγων, ovros, ὁ. - 6, —— 
vog τοὺς λόγους. - 67709, ορος, ὅ. - Spies 
- her in δεν VBolksverfammlung, δηµηγόρος, 
ὁ, — den Sprecher machen, Sprecher fein, Λέ- 
γειν. - προηγορεῖν. - URDAOUBRRENR, Λό- 
yov. -- δημηγορεῖν. A | 
Sprederin, N. Λέγουσα. - mM ποιουμένη. 
τοὺς λόγους. -- 7 προηγοροῦσα. 
Spreizen, von einander, διατείνειν. - fi ὥ 
an etwas fpreigen, σκήπτειν εἴςτι. = στηρί- 
ζεσθαί τινι od. πρός τι. - fi ch wider etwas 
ſpreizen, ἀντερείδειν. 





‘ 
͵ 


μός, ὁ, τα) σήκωμµα, τὸ. 





‚Spreng en. 
Spren gen, 1) [.v. a. kleine <heile von eis 
. ner gröffern Maſſe ausſtreuen: ῥαίνειν. -- 

σπένδειν. -- 


ειν. darauf, darüber, daran-f prengen, 


od, ἐπιπάττειν. - 2) fd. a, heftig eilen: 
ὁρμᾶν. -- Φέρεσθαι Öooum τῷ ἐκτενεστά- 
τω, — mit dem Hferde fprengen, ἐκτείνειν 
zov? ἵππον. - da5 Pferd Iprengt, δρόµῳ ἐκ- 
τενεστάτω «φέρεται ὁ ἵππος. 
ſprengt fiber einen Graben, 6 inmog ὑπερπηδῷ 
τάφρον. — durch die Steht fprengen, δοόµῳ 
διελθεῖν τὴν πόλιν. 3) ,1. v. a. zerbre⸗ 
„den, gerreiffen: — σηγνύναι. - διακό- 
TED = πατακόπτειν. -- ισυντρίβειν. — die 
Thore ſprengen, κατασχίσαι τὰς πύλας.. 
Sprengen, das, 1) ſ. v. a. dag ελ 
gieffen: διόχυσις, 1. -- διωσπορά, N. 
2) |. 9. αν heftige Eile: δρόµος, 6. -- φο- 
ρά, ἡ. 


τὸ. -- κατάχυτλον, τὸ. 

Sprengung, διάῤῥηδις, N. 

Sprengwajjer,, οαντή ριον ὅδαρ, τὸν 

Sprengwebel, ῥάντιστρον, To. -- περιζ- 
αντήριον, τὸ. 

— πογίς, ίδος, N - πάγη, N. -- 


ποδοστράβη, ἡ N. 
Sprenkeln, — - διαπουιλειν. -- 
στίζειν. 
Sprentlig, ποικίλος, 3. - στικτός, 3. - 
αλιός, 3: 
pten, sıwiaone, τὸ. - ὤχυρον, τὸ. - 
κάρφος ους», τὸ. - „ein Haufen Spreu, 





ἀχυρμιά, ἡ - ἄχυρος, ὁ - ἀχνομών, ὤνος, 
ὁ. — voll Spreu, ἀχυρώδης, 2 .-  Bpreu 
‚ unter etwas thun, ἀχνροῦν τι. 
Spreuboden, :άχυρών, ὤνος, ὁ - χυρο- 
δόκη - ὠχυροθή κη, ἡ - ἀχυρμιώ, N. 
Spreutochb (überhaupt. v. a. groffer Korb), 
HavdnAın, ων, τὰ. 
Spriäwörtlid, παροιμιώδης, 2 -- πα- 
οἰμιακός, 3 - παροιμιαζομενος, 3. - [price 
πω Nedensart, παροιμιαζόμενος Λό- 








ιδιο, παροίµιον, τὸ — παροιβία, 
|. - παροιμιαζόμενος Λόγος, ὁ. -- αἶνος, 
ο. -- Λεγόμενον, τὸ. -- zum Sprichwort mas 
chen, παροιμιάζειν. - ald Sprichwort braus 
hen, im Sprichwort fagen, παροιµιάζεσθαι. - 
ein altes Sprichwort beibehakten, διασώζειν 
παλαιὼν παροιµίαν. -- ‚nad) dem. Opriche 
. worte, κατὰ τὴν nagoıniav. - ὡς Λέγομεν 
| παροιμιαζόµενοι. - ὡς φαδιτὸ λεγόµενον. - 
ὧς παλαιός φησι, λόγος. -- τὸ τῆς παροι- 
µίας. -- τὸ τοῦ Λόγου. -- das Sprichwort, iſt 
entlehnt von etwas, 7 παρθιµία εἴθηται ἀπό 
u zıwog. - das Sprichwort: gefünder als Kro⸗ 
ton, παροιμία ὑγιέστερον Κρότωνος Λέ- 
0 yovoe (fo ilt Λέγουσα bei Angaben diefer Art 
ſtets beizufügen), 
Spriefien, βλαστάνειν. f 
‚& vingbrunnen, κρήνη, N. --κρουνός, 6 
| ‚Springen, 1) |. ο. a, einen Sprung hun: 
ο ἄλλεσθαι. - πηδᾶν. - σχιρτᾶν. - vor Freu— 
de über etwas fpringen, ἆ (γάλλεσθαί τιν. - 


/ 


k 


„ 





διαχεῖν. — σπείρειν -- διασπεί-' 


das Nferd 


Sprengkanne, ἀρδάλιον od, ἀρδάνιον, 
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ἐπιῤῥαίνειν - πιῤῥαντίζειν. - ἐπιπάσσειν 





opt δβείπᾳ, — ὁ 


Sprößling. 
ἀνασκιρτᾶν ὑπό τινος 08. ἐπέτινι. = indie 
Höhe fpringen, ‚avannddv.-- „Über etwas 


jpringen, UnEgnunddv το. - διαπηδᾶν τι. - 
auf etwas jptingen, ώναπ δᾶν ἐπέτι, - vn 
etwas herab ſpringen, οπηδᾶν τινος od. 
ἀπό τινοφ. - mei τινος od, ἀπό Ti- 
νος. - in etwas fpringen, ῥίπτειν ἑαυτὸν εἴς 
τι. -- ἄλλεσθαι εἴς τι. — gefprungen. kom⸗ 
men, ἐφορμᾶν u, ἐφορμᾶσθαι. δρόµῳ 
ἐπεθεῖν. - Semanden tiber die Klinge rin 
gen lafjen, κατακόπτειν od, Huraopärreım 
τινά. -- die) außavsını σινὰ τῷ ξίφει. — δες 
manden über die Zunge fpringen taffen , δια- 
βάλλειν τινά. - 2) von flüſſigen Korbern A 
v. a.ſchnell hervorfommen: προῤῥεῖν - ἐκ- 
ρεῖν. -- ποοχεῖσθαι - Enyeiodet, pass. - 
ἀναπέμπεσθαι, pass. -- ὁρμᾶν. das Blut, 


. welches in den Keſſel jpringt, τὸ ἐς τὸν κρα- 


τῆρα προχεύµενον αἷμα. — das Waffer 
ſpringt aus, ber Röhre, τὸ ὅδωρ προῤῥεῖ 
ἐκ τοῦ σωλῆνος 0d, ἀναπέμπεται ἀπὸ τοῦ 
σωλήφος. — 3) 19 a. Niffe, Sprünge δε» 
Eommen: ῥήγννυσθαι - διαζθήγνυσθαι - 
καταθῥήγνυσθα,. - σχίζεσθαι -- διασχέξε- 
σθαε, pass. - die Saiten fpringen, ua 
ται ai χορδαί. 
Springen, das, πήδησις, 7 
σκίρτησις, ἡ. 

Springer, πηδητής -σκιρτητής, οὔ, de- 
πυβιστητήρ, gas, ὁ. - ὀρχηστής, ngas, ὁ 
Springhengft, ἀφαβάτης, ου, ὁ. - κή- 
Au», ὤνος, 6. 


N.” ἅλσι N.= 


Springofe, dvaßdıns βοῦς, 6 . - βου- 
Φόρος, 6. 
Springguelf, κρουνός, 6 κ κρήνη, N. - 


nad) Art eines Sprin zquells, προυνηδόν. 
Springwaffer, xgovvaian υδώρ, τὸ. - 
προήναι, ὦν, αί. 


Spritze, σίφων, ὤνος, 6. — σωλήν, ἤνος, ὃ. 
Sprigen, 1) intranfitio: προχεῖσθαι,ῬΡᾶδδ.-- 
ἀῑσσειν od, ἄττειν.. -. aus ων ſpritzen, 
ẽgœlcostu τινός od. ἔκτινος. ---- προχεῖσθαι 
ἔκ τινος od. ἀπό τινος. - das. Rail 6 ſpritzt 
mir in bas Geſicht, τὸ ὅδωρ διεσπαρµένον 
βοέχει τὺ πρόςωπόν µου. — 2) tranfitin: 
ῥαίΐνειν - ῥαντίξειν. -- σπένδειν. — πάσ- 
σειν ο, πάττειν. - darauf fprigen, ἐπις- 
ῥαίνειν, = ἐπιπάττειν. 
Spritzkuchen, σκώληξ, ηχος, ὁ 
Spr öde, 1) 1. ὃν a. rauh tt, trocken: σκλη- 
ρός, 3. = κραῦρος, 3. - mit fprödem Boden, 
σκληρόγεως, Keutr, ων. Smit, oe. - 
2) [- Ὁ. a, nicht elaſtiſch: σκληοός, 3. — τρα- 
χύς, eier, v. 3von M denſchen: σαυκρός;: ὃ. -- 
Ὀρυπτικός, 3. -- τραχύς, ενα, ὐ. -- χαλε- 
πόὀς, 3. - fpröpe thun, θρύπτεσθαι. -- καλ-, 
λωπίζεσθαι. - ſproͤde u. {ön thuend, βαυ- 
κός, 3. - Semandem fpröde begegnen, χαλε- 
πὠς προρφἑρεσθαί τικι. 
Sprödigkeit, σκληρύτης = πραυθότης 
τραχύτης. -- ζαλεπότης,. ητορ, N. ὥρυ- 
πτικόν, τὸ [δίε[ε Subſtant. unterfcheiden ſich 
im Gebrauche eben fo, wie die verwandten 
Adjektiva; ſ. Spröbel. 


βλάστηµα - 


* 


Sprofſe. 


ἀποβλάστημα, τὸ. - von Menſchen⸗ Ixyo- 
vog, 6. ⸗ von Thieren: ἔκγονον, τὸ. 

Sproffe,- 1) an Pflanzen: βλαστός, ὁ -- 
βλάστη, ἡ - βλαστεῖον, τὸ -- βλάστηµα - 
ὠποβλάστημα, τὸ. -- µόσχος, ὁ Win. -- die 
jungen Sproffen befchneiden, βλαστοποπεῖν. -- 
die jungen Sproſſen abpfiiden, βλαστολο- 
γεῖν. -- 2) an der Leiter: βοθµίς, ἴδος, ἡ -- 


δολ 

proffen, βλαστάνειν - ἀποβλαστάνειν - 
ἐκβιασεάνειν. 

u daß, ‚idornsıg, m. 

Spruch, δῆσις, 1) -- ῥῆμα, τὸ. -- λόγος, 6 - 
λόγιον, τὸ - λέξις, N. -- ‚wigiger, fi anreicher 
Spruch, ἀπόφθεγμα, τὸ. 
weifer Spruch, παραίνεσις, n. - in Sprüs 
den, γνωµικός, 3. - in Sprüchen veden, γνω- 
μολογεῖν. -- Spruch des Ri chters, xdlois, j. -- 
φῆφος, . ⸗ den Spruch thun, αρίσιν ποιεῖ- 
σθαι. - τὴν ψῆφον τίθεσθαι.'-- der Rice 
ter muß feinen Spruch nad) dem Gefepe thun, 
σὺν τῷ νόμῳ δεῖ τίθεσθαι. τὴν φῆφον τὸν 
δικαστήν. 

Spruhbud,, yranınn ξυγγοαφή, ἡ. 
γνωμολογία, N. -- ἀποφθεγμάτων σύστηµα, 
σὺ. I 

Sp ruch re i ch, ἀποφθεγματικόρ, 3. - γνώ- 
μικός, 3. 

Sprudeln, θράξειν - ἀναβοάζειν. - ζεῖν 
-- ἀναξζεῖν (über Anwendung und Unterlafs 
fung der Sufammenziehung ſ. Sr. Or; & 77. 
Bemerk. 4.). 

Sprühen , 1) intranfitiv : διασπείρεσθαι, 
τά - αἴσσειν -- ἄττειν. - 2) tranfitiv: 

ιασπείρειν. - mooisvar. — Funken fprühen, 
orwöngigew u, — ——— Funken 
ſprühend, omıvd'ngoßorog, 2. 

Sprung, 1) ‚| dv» a, bie, Dandlung des 
Springen: πήδημα, τὸ - πήδησις, N. - 
ἅλμα - oxigrnue, τὸ. - einen Sprung thun, 
σήδηµα ποιεῖσθαι. -- πηδᾶν. -- auf dem 
Sprunge flehen, μέλλειν. -- ὁρμᾶν u. ὁρμᾶ- 
oder. - Iemandem auf die Sprünge helfen, 
προβιβώζειν τινά. -- ὑπομιμνήσκει» τινά. - 
προδιδάσκειν τινά. -- ὑπουργεῖν ‚zwi µηχα- 

jv. - Eeine groffen Sprünge machen koͤnnen, 
ου πολὺ δύνασθαι. - οὐδέν τι μέγα προ- 
κόπτειν. -- tal v. a. Riß: ῥῆγμα, τὸ - 
önyn - διαθῥωγή -- διαθῥαγή, ἡ ῥα- 
yüg, ὅδος, ἡ. Sprünge ο λε, διας- 
ἤγνυσθαε, pass. 

pruß, ῥανές, ίδορ, 1. -- σμώνη. N. 
Spude, πτύαλον, τὸ. - σίαλον, To. - χοέµ- 

α, τὸ - Ίθεμπτόν, τὸ. 

puden, πτύειν - ἀποπτύειν. - yolumrs- 
σθαι. -- Häufig ſpucken, —— 

Spucken, das, χθέμψιρ, N. 
Spuden, πτυα]ισµός, 6 ὁ. 
Spuden, fih, σπεύδειν. - ἐγκονεῖν. 
Spülen, 1) tranfitiv: πλύνειν --' ἀποπλύ- 
νειν - ἔκπλύνειν. - διακΛύξειν - περωκλύ- 
Gew. - 2) intranfitiv: an etwas fpülen, zgog- 
κλύξειν zwi = ἐπικλύζειν τι - κατωκλύ- 
ζειν τι. 

Spülen, das, πλύσις,  - π]ωσμός, ὃν - 

: κλνσμός, ὁ, 


häufiges 


182 


- γνώµη, N. --. 


N 
Staarſtecher. 


Spullfaß, 
Spuülicht, 
διώκλυσµα, τὺ. 

Spülnapf, φυκτήρ, ἤθος, ὁ 
Spülwajier, περίκλυσµα, —* 


πλυνός, ὃ. 


πίθον. - τῷ ἐμβόλῷ κλείειν τὸν πίθον. 


ἀνιχνεύειν τι. - ἐρευνᾶν -- ἀνερευνᾶν τι. - 
nad Shieren fpüren, 
der Hund fpüret, ῥινηλατεῖ ὁ κύων. = 2) [. 
d» a. inne weiden ‚ merken: αἰσθάνεσθαί 
zıvogü, τι. — μανθάνειν τι. a “συλλαμβά- 
νειν τι. 


λασία, ἡ, - στιβεία, ἡ. --ἔρευνα, ης, ἡ. -- 
das Spüren der Hunde, ῥινηλασία, N. 


ἰχνευτής, οὗ, ο. 
er ürhund, ῥινηλάτης od. mrn κύ- 


ὁ, 
ον * n, es ſpukt, φάσματα od, εἴδωλα πε- 
ριέρ Ίεται. 


die Spule der deder, 6 τοῦ πτεροῦ καυλός. 
Spulen, πηνίξειν 1. πηνίζεσθαι. 
Spulwurm, σκώληξ, ηκος, 6. -- σχα 2 

dog, N. - voll Spulwürmer, donweıdo 

2. - Spulwürmer haben, σκωληκοῦσθαι. 


«φραγμα, To. 
Spundlod, στόμα, τὸ. 

Θριτ, χνορ, ους, τὸ - iyvıov, τὸ, - στί- 
Pos, 0. 
ἁμαξοτροχιά, ἡ. — πείσρροτί[ώ {. v. a 
Merkmal, Anzeige von etwas: —— 
ro. - σημεῖον, τὸ. 
nachgehen, ἐχνεύειν -- ἀνιχνεύειν - (γνηλα- 
τεῖν τινα. 


berauägehenbe Epur, 
ξιόντων. -- bie Spuren von etwas auffuchen, 
ἐρευνῶν τι. — ἔρευναν ἔχειν τινός. - Silk 
feine Spur mehr von etwas zu fehen, ὅλως 
ἠφάνισταί τι. - Spuren von etwas enthet⸗ 
fen, τεκμαίρεσθαίτι. 

Staar, 1) als Vogel: da, "bagög, ER 
2) als‘ Augenkrankheit: der graue Staar, 


— ὑπόχυμα, τὸ, - der ſchwarze 
Staar, ὀφθολμῶν ἁμαύρωσις, ᾗ. -- εδ bes 
koömmt Jemand den Staar, 7 ὄψις ἄπογλαυ- 
ποῦταί τινι. - Zemandem den Staar ftechen, 
παρακεντεῖν τινα. -- ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν 


τῶν ὀφθαλμῶν ὑπόχυσι, — ber den Staar 
fiiht, παρακεντητής, οὗ, 0. 


Nadel zum Staarſtechen 


ee — 
τὸ, 





Ἰ Staarfleder, παρακεντητής, οὗ, de; 


Spünden, ein δαν jptinden, ἐμβύειν βύ- 
σµα τῷ πίδω. -- εἰάγειν ἔμβολον εἰς τὸν 


* 


Spüren, 1) m... zu erforfchen ſuchen: 
nach etwas ſpüren, ἀχνεύειν -- ἐδιχνεύειν - 


πο der Spur Zemandes 


γλαύκωμα, το. - ὀφθαλμῶν ὑπόχυσις, - 


τῶν οφθαλμῶν ὑπόχυσιν. -- ὀφέλκειν τὴν 


Staarfteben, das, παθακέντησις, N ον 


Spür en, das, ἴχνευσιᾳ, ἡ -- ἐχνεία -- ὑχνη- | 


Spürer, στιβεύς, έως, ὁ -- στιβευτής, οὔ, 
ὁ, - Ἰνηλάτηρ, ου, ὁ. — ῥινηλάτης, ου, ὁ. -- 


Spule, πηνίον, τὸ. -- σὔριγξ, ıyyog, N. - 


Spund, βύσμα, τὸ. -- ἔμβολον, τὸ. - δε. 


- ‚die Spur der Räder ‚ τροχιά — 


- die Spur ift ungewiß, ἅμαυ- 
ρόν ἐστι τὸ ἴχνος. -— die Spur gehet wohin, 
τὰ ἴχνη τετραμµένα ἐστὶ πρός τι. - hineinz 
gehende Spur, ἴχνη ἐφιόντος od. ἐριόντων. -- 
Iyvn ἐξιόητος ober - 


"Spülig, —— zo. - \ 


στιβε ύειν Φηρία. --- 

















τας 





/ 


ο ο οσα 


©) tagt, 1) ſ. p. 0 bürgerliche Bireinigung: 
πόλις, εως, N. - πολιτεία, N- - πολῖται, 
ὧν, οὗ. - κοινά, ὧν, τὰ. -, ein — 
ſcher Staat, möhıs δημοκοατουμένη $ 
δημοκρατία , ᾗ. - monarchiſcher Staat, 
μοναρχία, N. - dem Staate gehörig, ön- 
µόσιορ 33 κοινός, 3. zum Befien 
des Staates, πρὸς od. εἰς τὸ κοινὸν ἄγὰ- 
δόν. =. efiwas zum Eigenthum des Staa⸗ 
tes machen, δηµόσιον ποιεῖν τι. -- ἀφιέναι 
τι δηµόσιον εἶναι. 2). v. αι Gepränge: 
μεγαλοπρέπεια, N. -- κόµπος, ὁ. = καλλά- 
πισμα, τὸ. - Ötaat machen, καλλωπίζεσθαι. 


-- - 


— ——— φαίνεσθαι. - ı μεγαλοπρεπῶς 
mgosiWVeiv. | 
Staatengeſchichte, N τῶν ἐθνῶν ER | 
ρία. 


Staatsamt, El Ya N. — κοινὴ Zmı- 


μέλεια, 7. dog, m. - in einem Staats⸗ 
amte ſtehen, ἀρχὴν ἔχειν. 


Staatsangetegenheiten, τὰ τῆς πό- 


λεως. - τὰ περὶ τὴν { mehw. - δημόσια, ων, |. 


τὰ, - πολιτικά, ὤν, τὰ. - τὰ τῆς πόλεως 
πράγματα. — die Staatsangelegenheiten mit 
bejorgen, µετέχειν τῆς πόλεως. — τοῦ κοι- 


| 908 ἐπιμελεῖσθοι. 


Staatsbeamter, ὁ Exov ἀρχήν 08. τι- 


. μήν. - ie Stantsbeamten, οἱ ἔχοντες τὰς 


ἀρχὰς. καὶ τὰς τιωὰς ἐν τῇ πόλεε. 
© taatsbedürfniß, δημοσία χθεία,. N. 


| Staatsbeſchluß, vijpuoac, τὸ. “σὺ ἄθέ- 


σκον, οντος -- τὸ ἀρέσαν, αντορ. 


Staatsbürger, πολίτης, , ου, 6. 


©taatspiener, “δημιουργός, ὁ. - Λειτουρ- 
γός, ὁ. 

Staatsvienft, Λειτουργία, N —— 

Staatseinkünfte, αἱ τῆς πόλεως πρόφο- 


δοι. 

©taatsfeh [ ar, Aglızındv ἁμάρτημα, τὸ. 
- einen Staatsfehler"begehen, κακώς πολι- 
τεύεσθαι. 

Etaatsgefälle, φόροι, ol. -- - zen, ὤν, 
τὰ. 

Staats gefängn iß, δηµόσιον od. H0wöv 


To δεσμωτήριον. 


‚Stantsgefhäfte, 


k Staatöinterefje, 


Staatögefangener, 
τύµενος. — ein Staatsgefangener jein, δη- | 


ὁ δηµοσίᾳ φυλατ- 


a φυλάττεσθαι. 

taatsgeheimniß, τὸ τῶν ἁρ]όντων 
ἀπύόῥητον. 
πολιτικά, ὧν, τὰ. - 


τὰ τῆς πόλεως. Staatsgeſchäfte verwalz 


‚ten, πράττειν τὰ πολιτιμά, --- πολιτεύε-- 


σθαι. 


Staatshaushaltung, mohreid, ἡ. - ἡᾗ 


πῆς πόλεως διοίκησις. - 
N ποινὴ ον. - 
"76 ποινὺν ἀγαθόν. 

Staatstaffe, δηµόσιον, τὸ. N 
Staatstleid, λαμποὰ ἐσθής, ne 


Staatstlug, πολιτικός, 3. 


Staatsttu gheit, πολιτική, Dim 

Staatskräfte, αἱ τῆς πόλεως δυνάµεις. 

Srantstunde, N τῶν πολιτικῶν έμπει- 
α. 


geil : 





Staatsfa ER 


Staatsfiegel, 


Staateverfaffung, δηµομρατία, 


A Stab; κ. 


© taatsti un f , N τῶν πολιτικῶν. ἐμπειοία. 
- 1 πολιτική. 

Staatskutſche, ἁομάμαξα Ίαμπρᾶ, MR: 
Staatslaft, λεισουργία, N. -- ὁ εἰς τὸ δη- 
' μόσιον' ἐπγεελούμενορ΄ Φόρος. - εἰσφορά, N: 
Staatslenker, ὁ κυβερνῶν' τὴν πόλιν. ᾿ 
Staatsm ann,  mokeınog, 6. - πολιτευ- 


eier οὔὗ, ὁ. -- ὁ ἐν τοῖς ποάγµασιν (ών). -- 


τὰ δημόσια πράττων. - 06 τῶν ποινῶν 


ἐιμελοθμον ον 
Staatsmar ie, πολίτευμα, τὸ. 
© * tom inifter, ὁ τοῦ βασιλέωρ σύμβου- 


| St, t a4 t srath,‘ Sn als Verſammtang: — 


Ann — ἄνω βουλή. -- 2) als. 

Benennung, eines Einzelnen : «βουλευτής, οῦ, 

ὁ. - ὁ µετέχων τῆς μεγίστης. βουλής. 
Staatsrecht, τὰ δημόσια δίκαια. 
Staatsrede, μοινὸς λόγος, 6. = πολιτι- 

Hog'Aoyog, 6. Ne 1 N 
Stantereligion, Wen πόλις νομίζει 

Θεους. N 
Sta atsvevolugion, erepon ἡ τῆς πο- 

Λιτείας.: 

Staatsruder, ἀρχή, N. - das Staatsru⸗ 

der führen, —— τὴν πύλιν. 

3 Staatsangelegens 
θε τε 
Staatsfhrift, πολιτικὴ ξυγγοαφή, N. 
Staatsfhuld, ze δηµόσιον Ἰθέος. 

N δηµοσίᾳ νομιζοµένη 
σφραγίς. -- δηµόσιον σημεῖον, τὸ. 
Staatsumwälzung,usrepoin ἡᾗ τῆς πο- 


' λιτείας. 


Staatsverbreden, ἀδίκημα τὸ περὶ τὴν 
TOD... 

Stantsverbreder, ὁ ἀδηιῶν τὴν πύ- 
Av. --ἄδικος ὁ πεθὶ τὴν πόλιν. 

Staats verfaſſung, σύνταγμα, To - σὖν- 
ταξις, ἡ. -- πολιτεία, ἡ. -- republikaniſche 

N. bie 
Staatsverfaſſung ändern, μεταβάλλειν τὴν 
πολιτείαν. -- eine gute Staatsverf, haben,” 
εὐνομία χρῆσθαι. 

Staatsverwaltung, τἀτῆςπόλεως (mod- 
γµατα). — κοινά, ὧν, τὰ. -- πολιτεία, 9. — 
die Staatsverw, Übernehmen ſich zu derſel⸗ 
ben anſchicken, ζέναι ἐπὶ τὰ τῆς. πόλεως. -- 
ἄπτεσθαι τῆς πολιτεία. - ἐπιβάλλειν τοῖς 
χοινοῖς. -- ἀνειλαμβάνεσθαι τῶν ποαγμά: 
των. — die Staatsverw. führen, πράττει» 
τὰ τῆς πόλεως. - πράττειν τὰ κουνά ode 
πολιτικά. — διοικεῖν τὴν πόλεν οὗ, τὰ πο 
λιτικά. 

Staatswagen, ἁομάμαξα m, λαμπρά. 

Staatswirthſchaft, N τῶν δημοσίων 
χρημάτων ταµίευσις | od. ταµιεία. - ἡ της 
πόλεως 0δι τῶν κοινών διοίκησιθ. 
Staatswiffenfhaft, πολιτική, 9. 
Stab, ῥάβδος, N (68, Ruthe). - σή- 
πώνιον, τὸ - σιήπων ur σχίµμπων, ὤνος, 
ὁ. - βωκτηοία, ἡ - βαμτήφιον Ἠ, βώκερον, 
= ö., (fämmeli zum Stügen und Gehen), - 
«σκῆπτρον, τὸ (der Herolde, Beroherin Ir 

dergl.). -. die Stäbe am Klechewert , “über . 
weiche die Ruthen geflochten find, στήκμονες, 


Μο 


xl 


Stabwurz. 
ων, ob. - fih auf ben Stab füken % σαγπτε- 


σθαι τῇ βακτηρίᾳ. -- βώκτρω ἐρείδεσθαι, - 
mit dem Stabe vor ſich her tappen (wie Blin⸗ 
de), ποροδεικνύναι τῇ βακτηρίᾳ. ΤΕΝ 

Stab weiter fortfegen, ὁρμᾶν ἐπὶ τὸ πρό- 
σω. — ngoßeivsw ποῤῥωτέρῳ, - 9) [. ο. 0 
ein langes, ſchmales Stüd: ἔλασμα, τὺ (von 
Metall). - σχίδαξ, auos, 6 - σχίδη, 7 (von 
Holz). — der Stab ber 3immerleute u, andes 
rer Handwerker, κανών, όνος, «ὁ,. —. den 
Stab über Iemanden brechen, κπαταψηφίζε- 
cH«! τινος θώνατον. - 3) 1.94, die höhern 
Offtziere eines Heeres: οἱ ἡγεμόνες τε καὶ 
λοχογοί..-- ben Stab ‚sufammen berufen, σύλ- 
λογο» ποιεῖσθαι τῶν ἡγεμόνων παὶ τῶν 
λοχαγῶν. äh 
Stabwur;z, ὠβρύτονον, To. 

Stachel, — τὸ - κέντημα, τὸ - 
κεντητήριον, τὸ. ἐγκεντρίᾳ, ίδος. ἡ. - 
Stachel an Geiwächfen und auf dem Felle der 
Thiere: ἄκανθα, ης, Nm 88 ift,mir etwas 
ein Stachel, δάκνει τι τὸν θυμόν. - mit 
Stacheln verfehen, πεντροῦν. — ‚den Stachel 
einftechen, ἐγκέντρίζει». - wider den Stachel 
lecken, πρὸς κέντρα λακτίζειν. 

Stadeliät, ſ. Stadlidt. 

Stadeln, κεντοίζειν - nEvreiv, — ανίζειν. -- 
bildlich ſ. v. a, heftig antreiben: uvifer. - 
παρορμάν. 

Θέα ὥ εἴτεδε, σκῶμμα, τὸ. — πιυκρὸς Λ16- 
γος, 6. -- λόγος ἀκανθώδης, ὁ, bet Lukian. 

Stahelidwamm, vdvov, τὸ. 

Eta chelſchwein, ὕστριξ, 1709, u. Φοτριγό, 
ιγγος, ὁ 1. ἡ. -- ἀκανθίων, ονος, ὁ 

Stachlicht, Stachlig, ὠκάνθος ἔχων, 
ουσα, ον -- ἀκανθώδης, 2 - ἄκανθηεις, 
ῄεσσα, Πεν. -- κεντρώδης, 2 - ἔγκεντρος, 
2. -- ἐχινώδης, 2. - ῥάκελος, 2. — τραχύς, 
εἴα, ©. -'σκληθός, 3. 

—— — τὸ. -- περίφραγµα, 


Station, Stadium, 1) die Bahn zum 
Wettrennen! orddiov, τὸ. - 2) ein Längen⸗ 
maaß von etwa 125 Shritt: στάδιον, τὸ, 
im Pluval häufig οἱ στάδιου. 


Stadt, πόλις, εως, ἡ (als Ort u, als In⸗ 
begriff der Bürger). - πόὀλισμα, τὸ. -- ἄστυ, 
205, σὺ (bloß als Ort). - eine feſte Stat, 
πόλις περιτετειχισμένη. - πόλισμα ὀχυρόν. 
- τεῖχος, ους, τὸ, -- eine offene Stadt, πό- 
λις ὠτείχιστος. eine reiche Stadt, πόλις 
εὐδαίμων. - yon Stadt zu Stadt, κατὰ πό- 
Asıs. — καθ ἑκάστην τὴν πόλιν. -- eine 


Stadt gründen, ατίζειν πόλιν. -- οὐκίζειν | 


πόλιν. -- in der Stadt leben, ἀστυπολεῖν. - 
διατρ/βεεν Ev πεόλει. -- fd oft in der Stadt 
hevumtreiben, τὰ πολλὰ ἔσω πυλών -0d. ἐν 
τῷ ἄστει ἀλινδεῖσθαι. — die Geräthſchaften 
von dem Lande ‚in die Stabt bringen, εἶθκο- 
μίζεσθαι du τῶν ἀγρῶν τὴν κατασκευήν. 
Stabtbewohner, dszog, ö. -- ὁ & τῇ 
πόλει κατοικῶν. 
©tadtgebiet, dygok οἱ πρὸᾳ τῇ κακο 
τὰ περὶ τὴν πόλιν. 

Etaptgemeine, τὸ τῶν πολιτῶν κοινόν. 
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5 tam mig. 


Stadtgeſpräch, τεθρνΛλληµένος PER „ob. 


- das Stadtgefpräch werden, θρυλλεῖσθαι --- 


διαθρυλλεῖσθαι, pass. 
Stadigraben, τάφρος n περὶ τὴν πόλιν. 
Stadtkirche, τὸ ἐν τῇ π πόλει ἱερόν. 
Stadtineht, δημόσιος, ὁ, 
Stabtfommandant, πολίαρχος, ο. -- 
πολιτάρχης, ὁ. -- ἐπιστώτης τῶν ἐν τῇ πό- 
λει φρουρών. 
λιαρχεῖν. 


Stadtkundig, ———— - πολυ- Ἱ 


Φρύλλητος, 2. = εξ ifteine Sage ſtadt kun⸗ 
dig, πολὺς 6 Λόγος ἐνέσπαρται τῇ πόλει. -- 
es wird etwas fladtiundig, διαδίδοταί τι ἐς 
τὴν πόλιν. 

Stadtleben, ὁ ἐν τῇ πόλει βίος - ἡ ἐν 
τῇ πόλει διαγωγή. 

Stadtleute, dorol, iv, ol. - οἱ ἐν τῇ 
πόλει. . 

© tad mau ec, περίβολος, ὁ, 
ὁ. -- τὸ τῆς — τείχος. 

Stedtneuigkeit, τὸ θρυλλούμε νον dv τῇ 
πόλει. - νεῶτερόν τι κατὰ τὴν πύλιν. 

Stadtobrigkeit, 
τες. 

Stadtrath, βουλή, ᾗ. -- οἱ ἐν τέλει. 

Stadtre ht, τὰ τῆς πόλεως, δίκαια. 

Stadtſchreiber, 7θαμματεύς; έως, δ, 

Stadtſchule, —— τὸ κατὰ τὴν 
πόλιν Od, ἐν τῇ πόλει. 


- πύκλος, 


Stadtſoldat, pgovgınög στρατιώτης, ὁ. --- 


die Stadtjolbaten, φρουροί, @v, ol, 
Stadtthor, n τῆς πόλεως πύλη. 
Stadtthurm, zudbıg ᾗ ἐν * πόλει ober 

κατὰ τὴν πόλιν. 


Stäbhen, δοκίς, (dog, n.- ῥάβδος, δι Ἱ 


Städte a ; πολισμάτιον, τὸ. -- κο) 


τὸ. 

Städter, ἄστός u, ἀτικός we 
πόλει od, κατὰ τὴν πόλιν, 

Städterin, dozn , . 


Jr ad, 


Aw. 


Stählen, 1) ſ. p. a. mit Stahl belegen: 


ειδηροῦν. - πρατύνειν σιδήρῳ ϱὃ. χάλυβι. - 
0ήγειν - 
τὴν ψυχήν od, τὸν Φυμόν, = κρατύνειν —* 


des Stof⸗ ir 
fs, -- σιδήθεος, δ[0δ. σιδηροῦς, ᾱ, οὖν. -- 
ἀδαμάντινος, 3..= Ίαλυῤικός Us — * 
κός, 3 (find wenig gebräuchlich). — ein ſtäh⸗ 
lernes Herz, ἀδαμάντινον od, — τὸ 


2) metaphoriſch: „den Muth fähten, 
ἐπιῤῥωννύναι τὸν θνμόν. 
Stählern, χάλυβος, als Genit, 


στήθος. 
Stämmden, pvrov, — ὃν 
Stämmen, an, aufetwas, σκήπτειν lan τε 
od. πρός τι. - —— ἴδειν τιν. -- στηρίζειν τι- 
vi ‚od. πρός τι. 
σκήπτεσθαέ τινι. -- ἐρείδεσθαί τινι. - ἔπι- 
στηρίζεσθαί τιν. 
κατεχειν τὸ Όδωρ. 
—— das, ae ; ἡ. = στηριγµός, 


Stämmig, ὡδρός, 3. - ὠδρομεσής,, 2. κ 


ἑωμαλέος, 3. — καρτερόρ, 3. - παχύο, ein, 


οἱ τῆς zehn ἄρχον- 


fih an. ctwas — 
— das Waſſer ſtämmen, 


Stadttommand, fein, πο- 


Stadtifch/ ἀστικός, 3. - ὁ ἡ τὸ κατὰ πό- e 
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‚Stämpel. | 


δ. — das ftämmige Weſen, ἁδροσύνη, ἡ - 
. ἀδρότης, ητος, N. 2η) 
Stämpel, ſ. Stempel, 
Stämpfel, ἐμβολεύς, έως, 3 
τὸ (in einer Pumpe), — ὅπερον, τὸ, U. υπε- 
ος, 6 (im Mörfer), --τριπτήρ, ἤρος, 6 (in 
—* Stampfmühle),. ον © 
Stängel, κανλός, 6 (ber Hauptflängel der 
Pflanze, von weldyem die Zweige ausgehen), - 
‚ µίσχος, 6 (woran das Blatt od. die Frucht 
AD  Α 
tängeln, χαρακοῦν. -- orneifem. \ 
Stänker, vinregomonog, 6. — περίεργος, 6. 
Stänkerei, περιεργεία u, περιεργία, Π. - 
. σκευωφρηµα; το. | 
Stänfern, 1) f. 9. a. vorwitzig durchfuchen : 
in etwas fläntern, σκευωρεῖσθαι od. σχευω- 
geiv τι. — περιεργάζεσθαι ξητοῦντά τι. - 
2) j. 2. a, Bank, Händel anfangen: vewzs- 
. ροποιεῖν. -- στασιάζειν. 
Stärke, 1) dem Umfange nad: πάχος, ους, 
τὸ - παχύτης, ητος, . - ἀδθοσύνη, ἡ - 
- ἀδρότης, ητος, 7. — der Baum hält drei 
Sub in der Stärke, τὸ δένδρον τριῶν πο- 
@ 


ὁ — ἔμβολον, 


-- 


39 ἐστι τὸ πάχος. — 9) von der Menge: 
 mAndog, ους, τὺ. — die Stärke des Heeres 
betrug [ο viel,  ὁ στρατὸς τοσοῦτος nv τὸ 
πλήθος. -- 3) [. v. a. Kraft: Swen, (its 
wonnende Kraft, injofern man dieſelbe fühlt, 
oder ſich ihrer bewußt iſt). — Loyis, vos, 7 
εί, inſofern fie ſich äuſſert und wirkt; 
eineswegs aber bloß von Körperkraft, wie 
VB ömel irrig berichtet, deſſen Angabe fchon 
Thukyd. 1.138, ἦν γὰρ 6 Θεμιστοιλῆς 
:βεβαιότατα δὴ φύσεως ἐσχὺν δηλώσας, 
binlänglic) widerlegt), --«δύναµις, εως, ἡ 
(Fähigkeit od. Vermögen zu wirken), - zod- 
τος, ους, τὸ (Meberlegenheit Über Andere). -- 
αλκή, ἡ (Kraft gepaart mit Muth zur Ab⸗ 
wehr feindliher Angriffe). - σθένος, ους, 
zo (Kraftenftcengung - wird ten αξείς 
Shen Profaikern auffer der Phraſe παντὶ 
od Ever wenig gebraucht). — δεινότης, ητος, 
1 -- Öswov, τὸ (ungewöhnlich hohes Maaf ; 
daher hauptſächlich vom Geift it. vefien Fä— 
higkeiten u, von allem, was geiftig wirkt). - 
die Stärke des Geiftes, φύσεως ἰσχύς (Schärfe 
ber Dend= und Urtheitskraft). - φυγῆς ῥώ- 
μη, 7 (Muth, Faſſung). - 
theilskraft, τὸ τῆς γνώμης δεινόν. - φρε- 
νῶν δεινότης. - an Stärke zunehmen, ἐπι- 
διδόναι εἷς ῥώμην. - αὐξώνεσθαι τὴν 
ἰσχύν. - ſeine Staͤrke in etwas haben, δεινὸν 
‚ eivei τι. er hatte eine groffe Stärke in der 
Beredtfamkeit, δεινότατος ἦν λέγειν. - 4)f. 
————— ἄμυλον verſt. ἄλευρον], 
zo. — 
Stärken, ῥωννύναι u. ῥωννύειν -- ἐπιῤ- 
γνύναι κ, ἐπιῤῥωννύειν. -- παρέχειν ῥῶ- 
mv od. ἐσχύν od, δύναμιν. = κρατύνειν. - 
αυξάνειν. -- loyvgov ποιεῖν. - wieder ſtär— 
ten, ἀναλαμβάνειν. - 
tärkmehl, ἄμυλον, τὸ. 
Störtung, βεβαίωσις, 7. - ῥώμῃς ἐπαύ- 
ξησις, η. | 


p) 


Stärke der Ur=- 


* 
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Stammeltern. 


Stärkungsmittel, ἀναληπτικόν, τὸ. - 
ἄκοπον, To. - ζωπύρημα, τὸ. 


“ Stät, ſ. Stet. 
Stätiſch, von Pferden, ἀπειθής, 9. -- 


ὀκνηρός, 3. - Amdagyınog, 3, u, Andag- 
yos, 2. , x * 

Stätte, τόπος, ὁ. -- χώρος, ὁ. - Füge, ᾗ. 

Stäuben, πονίζειν -- κονιορτοῦν. 

Stäupen, ῥαβδίξειν. -- πολάξειν. - ὤπο- 
τυμπανίζειν. 

Staffel, βαθμίς, ἴδος, 7 -- βαθμός, 
(Stufe, eigentlich u. metaphoriſch). — die 
Staffel der Maler, πῆγμα, τὸ. 

Staffelei, der Maler, ὀπρίβας, arros, 6. 

Staffette, ἄγγαρος, 6. - eine Gtaffette 
abjenden, ἀγγαρξεύειν. —J 

Staffiren, κοσμεῖν. - στέλλειν --.περι- 
στέλλειν. -- χορηγεῖν. -- καλλύνειν. -- καλ- 
λωπίζειν. 

Staffirung, κόσµησις, ἡ. -- χορηγία, ἡ.-- 
κπαλλωπισμός, ὁ. 

Stagnol, κασσιτέρου πέταλα, τὰ. - χάρ- 
ται κασσιτέρινοι, Ol. 

Stahl, χάλυψ, υβος, ὁ. -- σίδηρος, 6. - 
ἁδάμας, αντος, 6. -- von Etahl, χάλυβος, 
als Genit. des Stoffes, - σιδήρεος, zig3: σι- 
Öngovg, &, οὖν. 

Stall, σταθμός, 6. - ἔπαυλις, εως, N. - 
σηκός, 6. — inden Stall bringen, καταστα- 
Qusdsıy. 

Stallbaum, διάφραγμα, τὸ. 

Stallen, 1) intranfitiv ſ. Ὁς αν barnen: οὐ- 
ρεῖν - απουρεῖν (mit Augment. syllab,). -- 
2) tranſitiv ſ. v. a. in den Stall thun: κα- 
τασταῦµενυειν. 


er" 


568,0. 

τὰ, ὁ τοῦ βασιλικοῦ ἵπήοστα- 
σίου ἐπιστάτης. ---ὁ ἐπὶ τῶν τοῦ βασιλέως 
ἵππων τεταγµένος. 

Stallung, σταθμοί, ὤν, ol. -- ἔπαυλις, 
εως, N. 

Stamm, 1) απι Baume: στέλεχος, ους, τὸ. 
- To τοῦ δ6:δρου σῶμα. -- πρέμνον, To. -- 
einen Stamm treiben, στελεχοῦν. -- wie ein 
Stamm, στελεχωδης, 2. -— 2) von Mens 
fchen:; γένος, ους, τὸ, - γενεά, n. - von 
Volkern: φῦλον, τὸ - φυλή, ἡ. - der 
ganze Stamm iſt ausgeflorten, ἠφανίσθη 
Όλον τὸ γένος. 

Stammbaum, yevseloynue, τὸ. - Ies 
mandes Stammbaum entwerfen,  γενεσλο- 
γεν τινα. — die Berfertigung eines Stamnıs 
baums, γενεαλογία, 7. 

Stammbud, ὑπόμνημα, τὸ - ὑπόμνημα 
φίλων τῶν ἄπύντων, 

Stammeln, διαπταίειν.-- φελλίζειν. - Par- 
ταρίζειν. - βαμβαίνειν. 

Stammeln, das, βατταρισµός - peldı- 
σµος, ο. — ελλοτης, ητος, η. 
© tammelnd, Φφελλός, 3 - φελλίζων --βατ- 
ταρίζων, ουσα, ον. | 

Stammeltern, πρό 


yovot, @v, ol. -- προ 
πάτοφες, 9, οἱ. | 


Stammen. 


Stammen, von Jemandem, ἔχειν τὸ γέ- 
νος ἀπό τινος ob. ‚En τινος.-- γίγνεσθαι Eu 
τινος 08. bloß τινός. 

Stammende, ποέµνον, τὸ. 

Stamme vbe, ὁ κληρονόμος πάντων τῶν 
τοῦ γένους ϱδ. τῆς φυλής χρημώτων. 

Stammbaft, ἀδρός, 3. - ῥωμαλέος, 3. - 
ἰσχυρός, 3 

Stammdbalter, ὁ διασώζων τὸ ) γένος. 

Stammhaus, "ol. α ἡ ο ἀρχῆς παραδε- 
δοµένη τοῖς du όνοις. — 2) ſ. v. a. Stamm: 
familie: τὸ ἁρχαῖον γένος. - τὸ ἐξ ὠρχῆς 

γένος. 

6 Sam holz, ξύλον ἆδρόν ϱ8. ἀδρομερές, 

gewöhnl. im Plural, 

6 Tammter, βατταριστής, οὗ, 6. 

Stammregifter, γενεαλόγηµα, τὸ. 

Stammvater, προπάτωρ, 0905, 0. — YE- 
νάρχης, ου, ὁ. -- ἀρχηγὸς od. ἀρχηγέτης 
τοῦ γένους. 

Stammwort, 
πον, τὸ. - θεματυκὸν ῥῆμα, τὸ. 

Stampfe, 1), Gefäß, in welchem geftampft 
wid: ὄλμος, ὁ επ 2) Keule zum Stampfen ; 


πρωτόθετον -- πθωτότν- 


—— τὸ. --τριπτήρ, ἤθος, 6. --τυπίς, 
ίδος, 

© NE n, κόπτειν - συγχόπτειν. -- τύ- 
πτειν. — συντρίβειν. - συνΏλίβειν. -- mit 


dem Fuſſe auf die Erde ſtampfen, πατώσσειν 

od. χρουειν τὴν γῆν τοῖς πιοσί. ος 

τοῖς ποσί. -- ἐπιχτυπεῖν τοῖς ποσί. 
Stampfen, das, τρίψις - σύντριψις, ἡ 

Das Stampfen mit dem Fuſſe, ὁ τῶν —— 

“Q07T0S. 


gr . — fer, ὁ τρίβων od, — ον- 


ΥΜΝΟ ὄλμος, ὁ. 

Stand, 1) [. v. a. das Steben und der Di, 
wo man ſteht: στάσις - πατάστασις, N. 
einen fihern Stand haben, ἐν ἀσφαλεῖ κα- 
ταστῆγναι od. τεταγµένον εἶναι (don Perſo⸗ 

nen). - ἀσφαλῶς γεῖσθαι -- ἐν ἀσφαλεῖ τε- 

Φῆναι (von Saden), - einen feften, Stand 
haben, ἱδρύσθαι. - Stand halten, nevsıv. -- 
ἐμμένειν τῇ τάξει. - εὐσταθεἴν. -- ὄτρεμί- 
ζειν. — ἀτάρακτον εἶναι. - δει Beinden 
Stand halten, δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. -- 
nicht Stand halten, Λείπειν τὴν τάξιν (von 
Soldaten). -- bei Semandem Stand halten, 
παραμένειν τινί. — zu Stande kommen, τε- 
Λεῖσθαι -- ἀποτελεῖσθαι. - τέλος. Ίαβεῖν. -- 
πεφαίνεσθαι, Pass. -“παταστῆναι. -- yiyve- 
σθαι. - nicht zu Stande kommen, ἀτελῆ γί- 
γνεσθαι. — mit etwas zu Stande Eommen, 
διαπράττεσθαέτι. -ἀνύτειντι. - ἄποδει- 

. yvyvaı Μ, ἀποδείπνυσθαί τι. - ἀπεργάξε- 
σθαί τι. — etwas zu Stande bringen, έπιτε- 
Λεῖν τι. — διαπράττεσθαίτι. - περαίνειν 

τι. - 2) ſ. v. a. die Art, wie man ſteht, ver 

Buftand: κατάστασις, N: - der gegenwärtiz 
ge Stand ber Sachen, τὰ νῦν καθεστῶτα. - 
ſich in einem Stande befinden, ἔχειν. - fid, 
in gufem Stande befinden,, παλῶς od, εὖ 


ἔχειν. - einen ſchweren Stand haben, τάξιν | 


ἔχειν χαλεπήν. - πράγµατα πολλὰ ἔχειν. - 


das war ein harter Stand, ἔργον ἦν emizo- 1 
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Stange. 





φώτατὸν. - etwas wieder in den vorigen f 
Stand fesen, droxadıoravar τι. -- έπα- 
νορθοῦν σι. - etwas in gutem Stande erhals 
ten, σώζξειν - διασώξειν τι. - im Stande, Ἡ 
fein, etwas zu thun, οἶόντε εἶναι ποιεῖν 
τι. -- ἱκάνὸν εἶναι ποιεῖν τι. - δυνατὸν εἷ- 
ναι ποιεῖντι. - δύνασθαι ποιεῖντι. --- dufs 
fer Stande fein r ὠδυνατεῖν - ἀμηχανεῖν. = 
ἀδύνατον εἶναι. -- οὖν Ev ἐμοὶ ἔστι. — Ser 
manden auſſer Stand fesen, ἐρποδῶν εἶναί 
τινι. -- αἀδυνασίαν od. ἁμηχανίαν κατα- 4 
σκευάζξειν τινί. - Jemanden in den Stand 
ſetzen, παρέχειν τινὶ δύναμιν. - — παρασκευά- | 
Gew od, παρέχε ειν zıv) ἐξουσίαν. -- ὑπουο- } 
yeiv τινι μηχονήν. - ποιεῖντινα δυνοτόν 
οὗ, ἱπανόν. -- 3) ſ. * a. Verhältniſſe im 
bürgerlichen Leben: τάξις, N. Won, N | 
ἀξία, M. = σχῆμα, τὸ. - ber Stand der | 
Ritter, ἵππάρ, döog, 7, -- ber, ledige Etend, 
βίος ἆ ὄγωμος, ὁ. - ἀζυγία n. - von Hoden, 
vornehmem Stande,\ ἕντιμος, 9, - εὐγενής, ' 
2. - ein Mann von geringem Stande, con 
ἐκ δήµου. '- bie höhern Stände, οἱ γνώρι- 
μοι. -- οἱ ἔντέλει. = οἱ Ἐντιμοι. = 4) Τ, 8. 
a. „beftimmter % Platz für etwas: χῶθος, ὁ,. - 
χώρα; n. -- τάξις, 7. -- 5)die Stände, |. 
v. a. Landftänbe: οἳ πρωτεύοντες. — ol δυ- 
φαστεύοντες. - OL τοῦ ποινοῦ. ἐπιμελού- 
µενοι. u 
Standarte, σημαία, m. -- σημεῖα, ὤν, τὰ. 
Standbaum, διάφραγμα, 10.7, E 
Standesmälfig, πρέπων, ουσα, m. 
ἄξιος, 8: - εὐπρεπής, 9, - ποοφήκων, ou [ 
σα, οὐ. - ὁ ἡ τὸ κατὰ τὴν ἀξίων. ι 
Standesperfon, γνώριμος, 6. — Br 
108, 0. - 6 ἐν σέλει (ὤν). - εὐγενής, oös, 


Sa ndfeft, ent, 2. - βέβαιος, 9 u. 
3. - ἰσχυρός, ὃ. u” 
Standhaft, εὐσταθής, 2 .- βέβαιος, er, 
4, ὃ, - μόνιμος, 2. - ος a 3° - ἅτά- 
ραµτος, 2. - ἀδεής, 2. - ἄφοβος, 2. 4 
Standhaftigkeit, εὐστάθεια, %.- βε- 
βαιότης, ητος, Ye — μόνιμον, τὸ. - "yet 
δρεία, N. -- ἄταρα ία N. us 2: 
Standort, τόπος; ὁ. -- χῶρος, ὁ, - ο. 
ρα, ἡ. - τάξις, N. -- σταῦµος, ο. \ 
Standpunkt, κατώστασις, vB 
Stand wartier, στρατόπεδο», τὸ. -- στα-. 
Duos, 6. - fein Standguartier an einem = 






nehmen, Ἰδρύεσθαι &v τόπῳ τινί- — παθέ- 
ζεσθοι * Toro rıvi od, sis τόπον τινά. -. 
fein Standqu uartier irgendwo haben, σερατο- dr 
πεδεύεσθαι ἐν τόπῶ τινί. μα 
Standrede, λόγος βθαχύτερος, ὁ. - 
Beerdigung : λόγος ἐπιτάφιος, 0. — . 
vos, 6. -- eine Standrede auf einen Verſtor⸗ 
henen halten, απφοε]θόντα λέγειν ἔπαινον 
ἐπὶ τῷ τεθνηκότι. | 
Standredner,  Adyav τὸν ἔπάινον. u 
Stange, κάμαδ, ακος, ἡ. - απ einem 
Spieſſe, ξυστόν, τὸ. - zum Rudern, H0V- 
rös, 6. — bei der. Stange bleiben, ἀκοιβώς 
λέγειν τὸν λόγον. -- πῶς bei der ©tange 
bleiben, ἀποπλανᾶσθαι. ⸗Jemandem Die 
Stange halten, ὑπάρχειν zwi. -- ἀμύνεσθαι 








—— 


betreiben, σπουδῇ 





—— 


Stanniol. 


ὑπέρ τινος. - ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος. - 
κήδεσθαί τινος. 
Stanriol, f. Θαρποῖς | 
Stapel, ναυπήγιον, τὸ. - ein Schiff vom 
Stapel laffen, καθέλκειν ναῦν. - δᾷ8 Schiff 
läuft vom Stapel, παταφέρεται η vavg εἰς 
τὴν Φάλατταν. ή ; 
Stapelplas, ἐμπόριον U, ἐμπορεῖον, τὸ. 
Θἰαρείτεώί, N τῶν νεῶν καταγωγή. -- 
das Stapelrecht ausüben, κατάγειν τά πλοῖα. 
Stapfen, ἴχνος - ἴχνιον - ἴχνευμα, το. 
Stark, 1) fr v. a, von bedeutendem Umfan: 
ge: παχύς, εἴα, ύ. -- ἀδρός, 3. - ἄδρομε- 
ος, 9. - πυκνός, 3. - ftarke Haare, πύ- 
raue τῶν τριχῶν. — ‚ein flarier Baum, 


 dEvöoov εὐμέγεθες 0d. aögov. -- die Daare 


werden ſtark durd) diefe Behandlung, παχύ- 


. vovraı αἱ τρίχες ἀπὸ τῆς κατεργασίας. - 


2) [. v. a. zahlreich, groß. an Baht: mohvs, 
πολλή, πολύ. — ein flaries Heer, στρατια 


πολλή. - das Heer ift zweihundert Mann 


ſtark, 6 στρατὸς διακοσίων ἐστὶ στρατιω- 
τῶν od, διακοσίους ἔχει στρατιώτας. — 68 


war eine ſtarke Gefellfchaft, πολλοὶ ἦσαν οἱ 


παραγενόµενοι od, παρόντες. - er hatte eis 
nen ftarken Anhang, πολλοὶ ἠσαν οἱ τὰ ἐκεί- 
νου φρονοῦντες. -- eine ftarke Familie haben, 
παῖδας ἔχειν πολλούς. -- wer viel Vermö⸗ 
gen hat, hat auch ſtarke Ausgaben, τὸν πολλὰ 
κεκτηµένον πολλὰ δεῖ καὶ δαπανᾶν. - 
3) ſ. v. a, viel Kraft habend: ῥωμαλέος, 3. 
- ἐῤῥωμένος, 3. - εὔρωστος, 2. - αρατε- 
-@68, 3. -- ἐσχυρός, 3. — δεινός, 3. - ἔνερ- 
γητικός, 3. - am Körper ſtark fein, ῥωμα- 
Λέον 0d, δυνατὸν εἶναι τῷ σώματι. -- eine 
ftarke Mauer, τεῖχος σχυρόν. -- einen ftars 
ken Verftand haben, δεινὸν εἶναι τὴν γνώ- 
µην. — ein flarker Beweis, σαφέστατον 
Terungıov. - σημεῖον σύντομον. — ftark fein 
‚in etwas, δεινὸν εἶναί τι. — ein ftarker Red— 
ner, δεινὸς λέγειν. — don Getränken: ἄχρα- 


og, 2. - der Wein war [εν ſtark, wenn man 


nicht Waffer zugoß, πάνυ ὤκρατος nv ὁ οἵ- 
φος, εἰ un τις ὕδωρ ἐπιχέοι. - 4) ſ. v. 0, 
‚ heftig: βαρύς, εἴα, v - μέγας, yaln, γα. -- 
ein ftarker Geruch, βαρεῖα ὀσμή, ἡ. -- ein 


ſtarker Schlaz, βαρεῖα πληγή. -- eine ſtarke 


Stimme, µεγάλη φωνη. - ſtark rufen 
ſchreien , μέγα βοᾶν. -- ein ftarker Schlaf, 
βαθὺς ὕπνος, ὁ. - ein ftarker Regen, ö- 


‚ Aög ὁ verög, -- ein ftarker Winter, πολὺς 6 


χειμών. -- τραχὺς ὁ χειμών. -- ftarker Schnee, 
χιὼν πολλή - χιὼν παμπληθής, ἡ. - eine 
ftarke Hoffnung, ἰσχυρὰ ἐλπίς, ἡ. -- ein ſtar⸗ 
kes Feuer, δεινὸν πῦρ, τὸ. -- man redet ftark 
davon, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. - ftark 
laufen, ἐκτεταμένως τοέχειν. -- etwas ftart 
j πράττειν τι. = ἐκτενῶς 
πράττειν τι. -- σπεύδειν τι. μα νά 
Staroft, σατράπης, ου, ὁ. -- ἔπαρχος, ὁ. - 


Staroſt fein, σατραπεύειν. -- ἐπάρχειν, Über 


‚eine Provinz, χώρας τινός. 

Staroftei, ἐπαρχία, ἡ. ) 
Starr, 1) ſ. v. a, ohne Bewegung: ἀκίνη- 
‚708, 2 - στεῤῥός, 3 -- στεῖρος, 3. - ναρκώ- 
ON 3 - ναριῶν, ὥσα, ὤν. -- flarr machen, 


{ 
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| Statthalter. 


πηγνύναι. = vagrodV. - ναρκᾶν ποιεῖν. -- 
ἴατι fein, πήγνυσθαι, pass. - ῥιεῖν. - 
ναρκᾶν. - ἀἄναισθήτως ἔχειν. - ſtarr ans 
fehen, arevig εἰεορᾶν. -- ſtarr vor fich hin⸗ 
jehen, ταυρηδὸν βλέπειν. - 9) τν 0, α, bes 
täubt: ἔκπληκτος - ἀπόπλημτος, 2. - ὦναί- 
σθητος, 2. 
Starrblind, ἐσχώτως τυφλός, 3. -- Je⸗ 
manden flarrblind machen, ἐκτυφλοῦν τινα. 
Starren, ῥιγεῖν. - ναρκᾶν.-- vor Schreden 
flarren , καταπεπληγμένον εἶναι. - ἔχπε- 
πληγμένον εἶναι. — von Gold ftarren, χου- 
σοῦ κατάπλεων εἶναι. - καταπεπαὀμένον 
εἶναι χρυσῶ. 

Starrheit, vegan, - νάρκηµα, τὸ. - 
αναισθησία, n. - metaphor, Τι Ὁ. a, Uns 
biegfamfeit: ἄπειστον, τὸ. 

Starrkopf, ἐσχυρογνώμων, ονος, ὃ. - 
ἄπειστους, ὁ. 
Starrföpfig, ἰσχυρογνώμων, 5. - ὦνε- 
πιεικῆς, 2. - αὐθάδης, 2. -- ἄπειστος, 9. 
Starrfinn, ἀνεπιείκεια, 7. - ἄπειστον, 
τὺ. -, ἠσχυρογνωμοσύνη, ἡ. -- αὐθάδεια 

od, αὐθαδία, N. - φθένες στεῴῥαί, ei. 
Starrfinnig, f. Starr£öpfie. 
Starrfudht, κάτοχος, 6 - κατοχή, N. - 
πατάληψες, 7. 

Stater, eine Münze der Alten, στατήρ, 
ᾖρος, 6. 

Statift, ſtumme Perfon auf dem Theater, 
δορυφόρηµα, τὸ. - σῶμα, τὸ. - | 
Statiftil,, 7 τῶν περὶ τὴν χώρα» καὶ πε- 

ϱ) τὰ πολιτικὰ ἐμπειρία. 

Statt, Statt haben, ἐνδέχεσθαι. -- χώραν 
ἔχειν. - ὁμολογεῖσθαι, -- Statt finden, a) 
ſ. v. a, Statt haben, — b) f. v. a, vorhan⸗ 
den, möglich fein: γίγνεσθαι. - τυγχάνειν 
ὄντα, ovoav, ὄν. -- συµβαίνειν. - Semans 
des Bitte Etatt finden Yaffen, παρσχωρεῖν 
od. συγχωρεῖν τινι δεηθέντι. -- Semandes 
Vorftellungen Statt geben, πείθεσθαι ἀκού- 
cavre τῶν τινος λόγων. - Zemandes Statt 
vertreten, εἶναι ἀντέ τινος. — Semanden an 
Kindes Statt annehmen, εἰσποιεῖσθαί τινα 
παῖδα. - von Statten gehen, χωρεῖν - moo- 
χωρεῖν. -- ἀποβαίνειν. - glücklich von Stat⸗ 
ten gehen, ἀποβαίνειν καλῶς od, εἰς τὸ κα- 
λόν od. κατ ὀρ9όν. -- κατορθαῦσθαι, pass. 
- Semandem zu Gtatten kommen, συμφέρειν 
zwi. - λυσιτελεῖν τινι. - ὠφελεῖν τινα. -- 
ὀνινάναι τινά. --' ftatt einer Sache, dvri 
τινος. = Ev μέρει τινός. — flatt deiner, ἐν 
τῷ σῷ μέρει. - ſtatt vieles Geldes, ὠντὶ 
πολλών χρημάτων. 

Statthaft, οὖν ἄτοπος, 9. - ἐπιεικής, 
2. -- καίριος, 3. -- ἄξιος, 3. -- νόμιμος, 2. 
- ἔννομος, 2. - συγγνωστός, 8. - δίκαιος, 
3. = ὀρθός, 3. - πρέπων, ουσα, ον. - εὖ- 
πρεπής, 2. = καλός, 3. 
Statthaftigkeit, ἐπιείκεια, 7 - τὸ ἔπι- 
εικέο, οὔφ. — τὸ ἔννομον - vöuıuov -- Öl- 
παιογ. 

Statthalter, ἔπαρχος, 6. — in Perfien: 
σατράπης, ου, 6. - Statthalter in einer 
Provinz fein, ἐπάρχειν χώρας Tıvog. = σα- 
τραπεύειν χώρας τινόρ U, Zwgav τινά. 
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Stecken. 


Statthalterei. 
Statthalterei, 1)die Wohnung bes Statt: | bein * verſetzt, θάμβος Ίαμβανει od. 
halters: ἡ τοῦ ἐπώρχου od. σατράπον } κατέχει 
οὐκία. = 2) 1. ὃν a, das folgende, Staupb De en, ῥάῤβδος, η η. - Jemandem ben. 
StattHalterfdaft, ἐπαρχία, ἡ. - όα- 
τραπεία, N. 
Stattlid, εὐπρεπής, 2 - πρέπω», ουσα, 


οὗ. -- ἐπιεικής, 2. - κόσμος, δ. - πομφός, 
3. - µεγαλοπριπής, 2. - λαμπρός, 3. 
χοηστός, 3. - καλός, 3. - διαφέρων, ου- 
σα, ον. - ftattlich geklcitet, εὐσταλής, 2. - 
καλῶς πε ιεσταλµένος, 3. = ein ftattliches 
Rob, haar ware ἵππος, ὁ. = ein ftattliches 
Mahl, δείπνον μεγαλοπρεπές od. λαμπρό», 
τὸ. -- cin ftattlicher ‚Mann, σεμνὸς ἀνήρ, © 

Stattlichkeit, εὐπρέπεια, ᾗ -- .εὐπρεπές, 
οὓς, τὸ. - Ἰαμπρότης, ητος, N. - µεγα- 
Λοπρέπεια, N. 

Statue, ᾿ἄγαλμα, τὸ, - ἀνδριάς, όντος, 
ὁ. -- einen, όνος, 7. -- Semandem eine Sta⸗ 
tue ſetzen, errichten, ἱστάναι 0d, ἀνιστάναι 
ἄγαλμά τινι. - Ἱδούειν ἄγαλμά τινι. 


Statuiren, Zemandem etwas, συγχωρεῖν | 


τί τι. — ἐπιτρέπειν τινί τι. — ὑπερορᾶν 
τινα ποιοῦντά τι. -- εδ ift etwas nicht ſta⸗ 
tuirt, οὐ ἔξεστί τι. -- οὐ Δέμις. - 00% ἐγ- 
χωρεῖ. -- ein Erempel an Jemandem flatuiren, 
ragadsıymarißev τινά. 

Statur, βοςφή, Ἡ N. = σχῆμα, τὸ. -- εἶδος, 
ους, τὸ, - ἠλιιία, ἡ. -- er ift fo ziemlich 
von deiner Statur, µορφὴν ἔχει σοι παρα- 
πλησίαν. -- ὃμοιός ἐστί σοι τῷ σχήματι. 


Statuten, καθεστῶτα, @v, τὰ. - νόμιμα, 
ων, τὰ. -- νόμοι, ὤν, οὗ. 
Staub, κονία, N — κόνις, εως, ἡ. — κθ- 
νιορτός, ὁ (befonders aufgeregter, προς 
Staub). -- es ſteigt taub in, die Höhe, 
erhebt ſich Staub, κονιορτὸς ὠναφέρεται. - 
mit Staub befireuen, beichmugen, πογιοθ- 
τοῦν -- κονιᾶν. -- πολίζειν. - fih im Staube 
wälzen, κονιᾶσθαι. - in Staub u. Afche ver— 
wandeln, ἐκτεφροῦ». - in den Staub treten, 
προπγλακίζει». ſich aus dem Staube πια. 
hen, αποδιδράσκει». - ἐκποδὼν amıkver. -- 
οἴχεσθαι φεύγοντα. -- φεύγειν - ἄποφεύ- 
γειν - ἔκπφευγειν. Semandem Staub in 
die Augen freuen, φενακίξειν τινά. - πα- 
ρακρούεσῷθαί τινα. 
Stauben, ἀἄναπέμπειν κόνιν ο, κονιορ- 
τόν. - κοτιοῦν. 
Staubig, nonıogrWöng, 2 9. -- πονίας ze- 
τάπλεως, 2. -- αὐχμηρός, 3.7 ᾿ὀυπαρός, 3. 


Staubmehl, παιπάλη, ἡ ---παιπάλημα, 
τὸ. 
Staubwolke, κονιορτὺς ὥςπερ νεφέλη. 


Xenoph. Anab. 1. 8. 8. 

Stauden, ὠθεῖν. - προοκρούει». 3, 
Berfiauden, 

Staude, θάμνος, ὁ. - Heine Staude, Όα- 
uviov, © - Hauvionog, 6. 

Staubenartig, θαμνοειδής u, — 
δης, 2. 

Staunen, Idußeiv - ἐκθαμβεῖσθαι. -- ἔν- 
πλήττεσθαι. -- ἄγασθαι. -- θαυμάζει». 


Staunen, das, Φώμβος, ους, τὸ. - dm, 
ἡ. - ἔκπληξιρ, N. = θαῦμα, τὸ. -- ich wer⸗ 


.ὁ 





ον ουν 


Steger, 


- bleiben in etwas, ἐνέχεσθαί τιν. -- οὗ δύ- 


:φευσάμενον od. φευδῆ. - mit dem Verſpre⸗ 


Gtaupbejen geben, ῥαβῤδίζειν τινά. .-- δεις 
felven bekommen, ῥαβδίζεσθαι. | 
Stecheiche, ſ. Stechpalme. 
Ste heifen, πέστρον, TO. Be 

Stehen, κεντεῖν - κεντρίζειν. νυττει». - 
πλήττειν. -— mit etwas ftehen, πλήττειν 
τινί. -- mit der Lanze flechen, παίειν τῷ δό- 
οατι. -- mit einem ſpitzigen, glühenden Eifen. 
Löcher ſtechen, στίζειν. - mit den Spornen ος 
chen, παίειν τοῖς μίωψι. - die Schlange fticht, 
Öanveı od. πλήττει ὁ ὄφις. -- die Mücken [ες 
chen, οἱ κώνωπες δάχνουσι οῦ, τύπτουσι. -- 
die Biene ficht, ἡ μέλισσα πλήττει od. τύ- 
πτει τῷ κέντρῳ. - in Stein, Holz, Metall 
Πεώεπ, γλύφειν - γλάφειν.. -. ber. Kiel | 
fticht Semanden, ἀσελγαίψει, τις. -- der Hafer 
ſticht das Dferh, πριθιᾷ.ὃ ἵππος. — die Sons 
ne fticht, ὁ ἥλιος βάλλει od, καΐκι. -- ein 
<hier flechen (ſchlachten), σφάττειν 6009 τι. 
- in die Augen Πεώεα, ἐκπρέπειν. - es ſticht 
mir etwas in die Augen, πιθυμῶ τιμος. -- 
in die See ſtechen, ——— μιά φαῦν. - 
ἀνάγεσθαι. 

Stechen, das, κέντησις, ᾖ. - π]ῆδις, ᾖ. - 
δῆξις, ᾖ- - δήγµός, 0. 

in Θεία, Metall, λνφκός, έως, 
ὁ -- γλυπτής, ῆρος, ὁ - —* ου, % 

Stehmüde, ἐμπίς, ίδος, ij. 

Stechmuſ het, πίννα od, πίννη, N 

Stechpalme, mgivog, ἡ. - κεντροµυροί-. 
"vn, N. 

Stecken, der, σκυτάλη, ἡ. -- βακτηρία, n- 
βάκτρον, τὸ. - σκηπάνιον, τὸ. - ῥόπαλον, 
τὸ. -- der Stecken ber Hirten, 7 τῶν πουμε, 
νων ῥάβδος -- ῥάβδος ποιµενική. ο. 

Steden, 1) inttanfitivs in. etwas ſtecken, | 
ἐμπήγνυσθαί τινι U, ἐγπεῖσθαί νά ganz 
eigentlich von Eörperlichen Dingen). - iv 
Ίεσθαί τινι (eigentlich, aber auch von Bus 
fiänden, in, welchen man befangen if). den 
Pflock ftedt in δεν Erde, 6 πάσσαλος ἐμπέ- 
πηχται Od, ἐνίδρυται τῇ: m — der Vogel 
ſteckt in der Schlinge, 6 ὄρνις ἐνέχεται m 
πάγῃ. - das Geld ftecit im Kaften, τὰ zei 
µατα κρύπτεται od. φυλάσσεται Ev τῷ κι 
βωτίο. - in Berlegenheit, in Koth' —* 
dmogie ἐνέχεσθαι. -- ; ἐσχώτως ἀπορεῖν. -- 
ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. - πόνους ἔχειν. -- in Ges 
fahr ſtecken ἐν zıvövvo εἶναι. -- in Schuld 
ſtecken, ὀφλήμασι βεβαπτίσθαι. =. Semanz 
den in bez Roth ſtecken laſſen, οὐ βοηθεῖν 
τιν. = ου ἐπιπουρεῖν τινι. m ἀπολείπειν. 
od, προδιδόναι τινὰ πακοπραγοῦντα. — cs 
ſteckt etwas dahinter, ὑπεστέ Tu IM ‚Binz | 
ſtern fteden, ἐν σκότῳ λανθάνειν. - im Lo⸗ 
che fieden (don Shieren), φωλεύειν. — ſtecten 















νασθαι Ὀιδύεσθαί τινος. in der Rebe 
ſtecken bleiben ‚ Tagitreohen μεταξὺ Λέγοχ-. 
τα. --ἵπ der Lüge fteden.bleiben, paiveor ws 


chen ftecten bleiben, ὀφείλειν τὴν ὑπόσχεσων. 
etwas ſtecken laffen, καταλείπειν ο, ἄπο- 











Steckenknecht. 

Λείπειν τε (in eigentlicher Bedeutung). — 
ὑπέχειν τι. - οὐκ ἀμύνεσθαίτι. - οὐχ 
ἀπαλλάττεσθαί τινος (in Schimpf, Beleidi⸗ 
gung u, vergl.) εδ ftedt viel Geld ‚in etz 
‚was, πολλὰ χρήματα προρδεδαωπάνηταί τενι. 
es ſteckt viel Arbeit in etwas, ἔστι τι πολ- 
Λῶν πόνων. - Φφαίνεταί τι πρᾶγμὰ πολ- 
λῶν πόνων. — εὃ ſteckt viel Gutes in ihm, 
φύσει ἔχει πολλὰ. ἄγαθα. - εἰς πολλὰ πέ- 
φυκεν’ ἀγαθός. - 9) tranfitiv: πηγνυναι. -- 
«πρύπτειν. -- den Nagel: in die Wand ftecen, 
ἐμβάλλειν πώτταλον eig τὸν τοῖχον. -- das 
Schwert in die Scheide ſtecken, Ἄρυπτειν τὸ 
ξίφος. -- Pflanzen ftedken, φυτευειν φυτα. -- 
φυτὰ ἐμβάμλλειν εἰς τὴν γήν. -- etwas an od. 


auf etwas ſtecken (mit einer Nadel), ἐπιπορ-. 


πᾶν τί τινι.-- ποοςπεεονᾶν τί τινι. — cin 
Licht auf den Leuchter fieden, Λύχνον ἐπά- 
γειν τῇ λυχνία. - ein Biel fleden, rıdEivaı 
od, προτιθέναι τέρμα. - προτιθέναι 0%0- 
πὀν. — das Geld in den Beutel ſtecken, κου- 
 mrew τὸ ἀφγύριον τῷ βαλαντίῳ. - τίθε- 
σθαι 0d. ἀποτίθεσθαι τὸ ἀργύριον ἐν βα- 
Aavrio. — etwas in den Mund fleden, προς- 
ἄγειν 0d, προςφέρειν τι τῷ στόµατι. — den 
King an den Finger ftedden, περιποιεῖν δα- 
πτύλιον. -- ſich hinter Semanden ſtecken, προῖ- 


᾿οτασθαί τινα. - χρῆόδαί zıwı προστάτῃ. - 


Geld in etwas ſtecken, χρήματα ἀναλίσοχειν 
od. δαπανᾶν eig τι -- χρήματα προςαναλί- 
σχειν τινί.'-- Sid) in Gefahr ſtecken, ὑποδύε- 
σθαι κίνδυνον. -- ὑπέχειν κίνδυνον. -- ind 
Gefängniß fteden, χαταβάλλειν εἰς To δε- 
σμωτήριον. -- eiwas-in Brand ſtecken, ὑφά- 
‚rei ri. - ἐμπρήθειν τι. -- mög ἐμβάλλειν 
od, ἐνιέναι zwi. ο, 

Steckenknecht, ῥαβδοφόρος, ὁ. 

Stewenpferd, ἱππίδιον ξύλινον, τὸ. - 
metaphorifch : 
τὸ. 

Steckling, παραφυάς u. παρασπάς, ἆδος, 7. 

Steckmuſchel, ſ. Stehmufdel, 

Stecknadel, περόνη, ἡ. -- βελόνη u. βε- 

„kovig, ίδος, 9). — 

Steckreis, ſ. Stedling, 

Steckrübe, βουνιάς, «dog, u. Povvis, 

dos, 7. 

Steckzwiebeln, zoduuve πηκτά, τὰ. 
teg, Ἰεφύριον, τὸ. — διάβασις, εως, 
7. - auf einem Saiteninftrument, µαγάς, 
ἄδος, 9, U. µαγάδιον, τὸ (der untere, Über 
welchen die Saiten gefpannt, find). - ζυγόν, 
το, u. ζυγός, ὁ (der obere, an welchem die 
Wirbel fißen). 

©tegreif, aus dem Stegreife, ἐξ ὑπογυίου. 
- ἑτοίμως. - αὐτοσχεδιαστί -- ἐξ αὐτοσχε- 
δίου. - αὐτοσχεδιωστικός, 3. - aus dem 
Stegreife reden od. thun, σχεδιάζξειν - αὐ- 
τοσχεδιάζειν - ὠποσχεδιάξειν. -- aus dem 

Stegr. ſprechen, ἐλευθεριάζειν τοῖς Λόγοις. 
= En τοῦ παρατυχόντος λέγειν. -- das Reden 
aus dem Stegr., 7 τῶν Λόγῶν ἑτοιμότης. - 
0 τῶν λόγων αὐτοσγεδιασμός. - aus dem 

Stegr. gemacht, αὐτοσχέδιος, 2 u. 3. - etz 

was, was aus dem Stegr. gemacht ift, αὐτο- 
oreölacuc, Fon Pur 
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VPartiz. — bei etwas ftehen bleiben, 


ἐπιτήδευμα προςφιλέστατον, . 





Stehen 


Stehen, ἴστασθαι - στῆναι -- ἑότηκένοι, - 
von leblofen Dingen, κεῖσθαι. -- Ἱδρυθῆναι. 
— bei Iemandem ftehen, παρίστασθαί τινι. -- 
um Semanden herum stehen, περιίστασθαί , 
τινα. - ſtehen bleiben, 1) ſ. v. a. an 
feinem Dzte bleiben: µένειν -- ἐμμένειν -- 
παραμένειν. - φυλάττειν τὴν τάξιν. - 9) 
ſ. v. a, abbrechen, endigen? καταλήγειν mit’ 

Anysır 
eig τι. -- 5) ſ. v. a. nicht weiter gehen, nichts 

mehr erftreben : µένειν ἐπί zıvog. - im Wege 

fichen, ἐαποδὼν εἶναι. - das Meffer ftehet 
uns, an der Kehle, ἐς ἀνάγκην ἀφῖκται τὰ 

ἡμέτερα. — Stehen lafjen, 1) 5. v. a. 

nicht antaften: οὐχ ünrschai τινος. - οὐ 

πινεῖν τι: - ἐὰν τι. - ἀπέχεσθαί τινος. - 

2) Semanden ftehen laffen: ὠπολείπειν τινᾶ. 

- ἀπολλάττεσθαί τινος. -- οὐκ ἀκούειν τι- 

νός. -- ουχ ὑπακονειν τινί Od. τινός.--- πα- 

ραμελεῖν τινος. -- οὐ πείθεσθαί τινι. -- wie 

ic) gehe und fiche, ὥσπερ ἔχω εὐθύ. -- im 
δεῖδε fiehen, 1) ſ. ὃν a, Stand halten: 

µένειν. - δέχεσθαι τοὺς πολεµίους. - 9) f. 

v. a. mit Eriegerifchen Unternehmungen bes 
fchäftigt fein: στρατεύεσθαι. - Schildwahe 
fichen, φυλάττειν od, ἄγειν φυλακήν. - ἐν 
φρουρῷ εἶναι. - προποιτεῖν, - feinen Mann 
fiehen, dvögayadelr, - καλῶς πράττειν TO 
καθ΄ ἑαυτόν. - der Hund ftcher ein hier, 
6 κύων ἵστισι δηρίον od. ἐπέχει Inglorv. - 
es fiehet etwas in einem Buche, γέγθαπται 
od. Λέλεκταί τι &v βιβλίῳ. — zur jtehen, 


‘ einem U, ὑπείκειν τινί. - hinter Zemandem 


zurück flehen, μειονεκτεῖν τινορ. - ἤττω 
εἶναί τινος. -- jo lange die Welt ftehet, ἐξ 
αἰῶνος. -- ἐξ ἀρχῆς. - auf dem Punkte [ες 
ben zu, μέλλειν mit Inflnit, - auf Scmans 
des Site fichen, εἶναι µετά τινος vd, σύν. 
τιν, = συαπράττειν τινί. - συνίστὰσθαί 
τινι. — εδ ftchet eine Belohnung auf etwas, 
ἆθλον πρόχειται ἐπί τῖνι. - 08 ſtehet eine 
Strafe auf etwas, ὅημία ἐπίπειταί τινι. - 
es ftehet bei dir, ἐν σοἱ ἔστι. - ἐπὶ σοὶ ἔστι. 
- πθὸς σοῦ ἔστι.- gut bei Semandem ftchen, 
ευδυχιμεῖν παρά τίνι. - χάριν ἔχειν παρά. 
τινος. - für etwas ftehen, 1) [. ο. a. die 
Verantwortlichkeit dafiir übernehmen: ὑπέ- 
χειν λόγον τινός, aud) bloß ὑπέχειν τινός. 
-3) 5. v, a, etwas verbürgen: ἐγγυᾶσθαίτι. 
- πίστιν παρέχειν τινός. -- e8 ftehet etwas 
nicht in meiner Macht, ovx ἐπ᾽ ἐμοὶ ἔστι τι. 
- in dem Gedanken, in der Meinung ftehen, 
yvounv ἔχειν. - νοµίζειν. - in einem guten 
Rufe ftehen, καλῶς ἄκούειν. -- evöorıneiv. 
- in Gefahr ftehen, κιδυνεύειν. - in Je— 
mandes Gold fchen, μισθοφορεῖν παρά τι- 
νι. — unter Jemandem ftchen, εἶναι ἐπί τι- 
νι. -- ὑπήκοον εἶναίτινι. - ὑποτεταγμένον 
εἶναί τινι. — vor dem Riß ftchen, ἀπελα- 
νειν κίνδυνον. - αναδέχεσθαι κίνδυνον. -- 
εδ. ftehet dir frei, ἔξεστέ σοι. - offen ftehen, 
χαΐνειν. -- ἄνεφγμένον εἶναι. -- Iemandent 
zu Gebote ftehen, παρέχειν ἑαυτόν τινι χρῆ- 
σθαι. — 05 ſtehet mir Jemand zu Gebote, 
πειθόμενον ἔχω τινά. - es ftehet etwas nicht 
zu leugnen, dernuıg οὐκ ἔνεστέ τινος. = 08 


Ν 


Stehen. 


ſtehet leicht zu ermeſſen, οὐ χαλεπόν ἐστι 
νοῆσαι- - die Sachen ftehen ſchlecht, κακώς 
od, φαύλως ἔχει τὰ πράγματα. - ϱ6 ftehet 
ſchlecht mit ung, τὰ ἡμέτερα κακῶς ἔχει. -- 
wie ftehet es mit, dir? πῶς ἔχεις; - πῶς 
π άττεις; - wie eht's um euch? πῶς ἔχει 
τὰ ὑμέτερα 0d, τὰ καθ’ ὑμᾶς; - „vielleicht 
würde εδ beſſ er um euch ſtehen, Tag ἂν βέλ- 
τιον ἔσχεν μὲν. es ftehet mit ihnen nicht 
zum Beſten, τὰ αὐτῶν οὐκ ἐπὶ τὸ βέλτιον 
Kagel, - µέσως od, μετρίως πρώττουσι.͵ - 
ich ſehe, wie wir fichen, ὁρῶ ἐν οἵοις ἐσμέν. 
— mit Jemandem auf einem vertrauten Fuſſe 
ftehen, οὐιείως διακεῖσθαι πρός τινα. — mit 
Semandem. in freundfchaftlichen Verhältniſſen 
ſtehen, φιλικῶς διακεῖσθαι πρός τινα. -- 
φίλῳ: χφῆσθαί τιφι. - φιλίᾳ χρῆσθαι περί 
τα. - fi gut bei etwas ftehen, πέρδος 
λαμβάνει» ο). ποιεῖσθαι ἀπό τινος. - περι- 
ποιεῖσθαι ἀπό τινος od, ἔκ τινος. — ώφε- 
Λεῖσθαι Eu τινος. -- εδ kommt mir etwas hod) 
zu fiehen, πολλῶν χρημάτων ἔλαβον oder 
— τι. - εδ kommt etwas theuer zu 
ftehen, μεγάλου ἀγοράζεταί τι. - εδ ftehet 
(£ieidet) etwas Semandem, πρέπει τί τινι. -- 
ϱ6 ftchet Semandem etwas gut, παλῶς ἔχει 
τέτινι. - gut zu etwas fiehen, ποσμεῖν τι. — 
dazu fchet der Helm gut, τοῦτο κοσμεῖ N 
πόρυς. 
Steben, das, τὸ στῆναι - τὸ στῆναι ὀρ8 όν. 
Stehend, Iorausvog , EVN, ενον. --- στάς, 
στᾶσα, δτάν. - ‚00908, 3. -- πείμενος, 3 
(lesteres nur von Sachen). - fiehendes Fuſ⸗ 
fes, ἐκ modog, -- πδραυτίκα. - παραχρήµα. 
- εὐθύο. = fiehendes Waſſer, Λίμνη, ἡ. τ 
ἕλος, ους, τὸ. -- στάσιµον ὅδωρ, τὸ, - ein 
fichendes Heer, δύναμις συνεστηκνυῖα - 
στράτευμα συνεστηκός. - παρασκευὴ σύνε- 
χε; ἡ — fichende Soldaten, ὀτρατιῶται 
ὤθάνατοι. 
Stehlen, ἁλέπτειν - ἐκλέπτειν - ὑπο- 
γλέπτειν - διακλέπτειν. -- ὑφαιρεῖσθαι. - 
geftohlen, κλοπιμαῖος, 3. -- geftohlene Sache, 
φώριον, τὸ. 
Stehlen, das, κλοπεία, ᾗ -- κλοπή, ἡ. 
Gtehler, πλέπτης,, ου, ὁ --λέψας, αν- 
τος, ὁ - ᾿ὀφελόμενος, ὁ 
Steif, ὄρθιος, 3. - ᾿ἄκαμπτος, 2. -- στεῥ- 
όᾳ, 34 = τραχύς, Ele, v. — βέβαιος, ὃν - 
eif und feft behaupten, ἰσχυρίζεόθαι. ſich 
fteif gegen etwas feßen, ἀπισγυρίζεσθαι πρός 
τι. -- fteif und ‚feft auf etwas bauen, βεβαίως 
πιστεύειν τινί.'-- ᾖσχ χυρώς re zwi. 
- fteif und feft, bei feiner Meinung beharren, 
ἀμετακινήτως ἔχειν τὴν γνώµην. 
Steife, Steifheit, ἄκαμπτον, τὸ. = 
Beßauorns - στεῤῥότης - ἐραχύτης, ητος, N. 
Steifen, 1) |. d. a, fleif und ſtark machen: 
ποχύνειν. - ἰσχυρὸν ποιεῖν. - 2) {ι v. a. 
ftügen: στηρίζει». 
Steig, ἀτραπός, ἡ. - ὁδός, ἡ. 
Steigbügel, ἀναβολεῖς, έων, οὗ (bei den 
Alten niht am Sattel befindkich, fondern επί» 
weder Steine, auf die man trat, oder bei den 
Kriegern einige an dem ramenſ haft ange⸗ 
vrachte Krampen). 


΄ 
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Stein, λίθος, δα, ἡ 





΄ 


Steinalt ΄ 
Steige, βαθµές, ἴδος, 1. --κλῖμαξ, αχος, ἡ. 





Steigen, Peivew. - auf den Berg fleigen, | 
dwaßeivar τὸ ὄρος od, ἐπὶ τὸ 0008. - auf. 
das Pferd fteigen, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵπ- 
zov. - aus dem Wagen fleigen, ὠποβαίνειν 
τοῦ ἄρματος, - in das eHif feigen, ἐς- 


βαίνειν eig τὴν ναῦν. ἐπιβαίνειν τῆς 
νεώς. -- in, bie Höhe, in die Luft fleigen, ἐς 


τὰ ἄνω pEosodaı, pass. - µετέωρον ὧπελ- 


Φεἴν. — αἰωρεῖσθαι; ass. -- 
fteigt, ὁ ἴἵππος — 

πος ἀναχαιτίδει. 
ύδωρ ἐπιδίδωσιν ἐς ὕψος. -- der Fluß fteigt, 
πληθύει ὁ ποταμός. — im Preife fteigen, 
— ἄσθαι, pass. — das Steigen des Preis 
es 


ει ἑαυτόν. - ὁ ἴπ- 


das Pferd | 
- das Waſſer fleigt, τὸ 


Pr 


= 


πιτίµησις, m. - ber Preis {ῇ geftiegen, 


ἡ τιμὴ ἐπιτέταται [von ἐπιτείνειν]. - im 
Range fleigen, τιμαῖς αὐξάνεσθαι. - Semanz 


den ſteigen laſſen, αὐξάνειν τινὰ τιμαῖς. 
Steigen, das, ἄναβασις, Nr -- 
ὁδός (das Sehen nad) einem höheren Punkte): 
- αἰώρηόις, ἡ —— in die Luft). - 
ἀνάβασις,  - π ήρωσις, n (das Ans 
Ihwellen der Flüffe). -  wdänsıs - ἐπαυ- 
ἔησις, 9 (Vermehrung, Steigerung). 
Steigern, ἄναβιβάξειν. - κωτατείνειν - 
ἐπιτείνειν. - αὐξάνειν - ἐπαυξάνειν. -- als 


ἡ ἄνω 


les auf, den höchiten Dreis fleigern, πάντα - 
κπατατείνει» εἰς ἄκραν, τιμήν. - den Preis. 


don etwas fleigern, αὐξάνειν τήν. τινος τι- 
μην. - πλειστηριάζειν τι. 
Steigerung, αὔξησις ; N. -- κατώτασις, 
N. πλειστηριασμός, ὁ. = Steigerung im 
. Ausdrucke, κλίµαξ, αἆπος, N: 
teil, ὅρθιος, 3. - προςάντης, 9. - ὠπό: 
πρημνος, 2. - ἀπότομος, 5. -- ἀποῤῥώ, 
ὤγος, 6, 7. -fehr fteil, ὄρδιος ἰσχυρῶς. -- 
ὔλίβατος, 2. - αὐγίλιψ, 1708, 6, N., 
Steile, πρόςαντες, ους, τὸ. - —— 


Kvov, τὸ. 

; (ber —— Stei 
iſt genen —— der Edelſtein gener. 
femin:), - πέτρα, 7. — kleiner Stein, φῆ- 
φος, n. - ein Stein, der zum —— 
richtet ift ‚ στήλη, ἡ. -- σῆμα, τὸ μας 
Grabſtein). - Stein im Bretfpiel, πεττό 
0d, πεσσός, 6. - φῆφος, ἡ. - Stein al 
Krankheit, Λιθίασις, N. -- Stein in Beten, 
όστέον͵, 3103 ὁστοῦν, τὸ. - πυρήν, ἦνο 
ὁ, - aus Stein gemacht, ΛίΦινος, 3. -- Au 
Φου od, λίθων, als Benit. des Er 
Steine brechen, Ἰυθοτομεῖν, - λατομεῖν. -- 
‘in Stein gegraben, geſchnitten, Λυθογλυφής, 
2. - aus Ötein gehauen, Λιθόξεστος, 2. -- 
mit Steinen befegt, Λιθόβλητος, 2. - Λιβο-. 
πόλλητος, 2. - mit Steinen ausgelegt, ge⸗ 
pflaftert, Audosrewrzog, 2. - Steine bearbeiz 
ten, Audovgyeiv, -- ξεῖν λέθουο. -- 
nen werfen, λυβοβολεϊῖν. -- βάλλειν Altos. = 
wie ein Stein ausfehen, λ9ίζειν, - ben Stein. 
(Steinfchmerzen) haben, Λιθιᾶν. -- den er 
Schneiden, λιβοτομεῖν. 

Steinadler, —— —— 

Steinalt, πολνετής, βαθνγήρως, 
Keutr, av, Genit. a - ein ſteinalter 
Mann, μάλα δὴ πφεοβύτης, 0 - ων 


mit Bi | 







Steinarbeiter. 

‚ Steinarbeiter, Λιβουργός, ὁ. —. Audo- 
&00g, 0. 

Steinbock, —— έως, Ur αὐγόκε- 


ὡς, @, od. ὦτος, ο. ῃ 
a Aıdoröwog, ὃ.. = Λωτό- 


Steinbene, Audoronla - λατοµία, N. 
Ἰατομεῖον -- λατόμιον - Λιδοτομεῖον, τὸ. - 
zur Arbeit im Steinbruch verdammen, κα- 
ταλεύειν. - καταδικασθέντα τινὰ παραδι- 

«δόναι εἰς τὰς ατομίας.. 

‚Steinden, φῆφος, ἡ. - Λιθίδιον -- Λι- 
«Φαάριον; σὸ.. | 

Steineide, δοῦς, δρνός, ἡ. 

Steinern, Λίθινος, 3. - Λέδειος, 2 1. 3. 

Aidov, als Genit, des Stoffes, - Λιθι- 

αἴος, 3. 

Steinflade, ἀμίαντος, ὁ, 
Steingrube, ſ. Steinbrud,. \ 

Steinhart, iQ wos, 3 - Λιδώδης, 2. - 

ἀδαμάντινος, 3. --πετραῖορ, 3. 

Steinhauer, Λιβοκόπος,, ὁ -- 19 οξόος, 6. 

‚Steinhaufen, σώρευμα λίθων, τὸ. - χῶ- 
ga λίθων, τὸ. 

Steinicht, — = πετρώδης, 2 

Steinig, λίθινος, 3 -Λιθιαῖος, 3. — πὲ- 
‚zociog, 3 - πετρώδης, 2: 

Steinigen, καταλεύειν -- Λιθάζειν -- ‚Au- 
Φολευστεῖν -- Αφθοβμ ης. = καταλιθοῦν - 

— —— 

Steinigung, λιθοκτονία - Ίωθοβολία, καὶ 
- was die Steinigung verdient, —— 
6ros, 2. - παταλεύσιµος, 2. 

Steintitt, Λιδόκολλα, ης, N: 

Steinklee /μελίλωτος, ὁ -- ΜΑΡΙΟ: τὸ. 

Gteintlippe, σκόπελος,  ὁ ὁ 
Steinkluft, πετραῖον χάσμα, , τὸ, — 
Steinkohle, —— γδιώδης, 6 — ἄν- 
Φραξ ὁ 8% τῆς γῆς. Theophr. 
‚Steinmau er, Λίθινον τεῖχορ, τὸ. - 

. ἡμασιὰ. λίθων, N 

— Ίιθοξύος - ατόμος - --Ίατύ- 
\ os, ὁ. 

Gteinmufcel, φωλάς, ἄδος, N. 

Steinzl, πετρέλαιον, To. - νάφθα, ης, 

τωής.- ἄσφαλτος, N: 

‚Steinpflanze, λιόδενδρον, τὸ. 

Gteinpftafter, λυθόστρωτον ἔδαφος, τὸ. 
- mit Steinpflafter — ΗΕ, Λιβ όστρωτος; 2. 

feinreg en, Ad av ἐξ αέρος παταφὀρά, 
es fallg ein Steinregen in einer Gegend, 
λίδοις ὁ νεται χωρίον τι. | 
Steinreich, βαθυπλούσιος, 2. - moAv- 
UV, 9. - (ήν, 2. — ſteinreich fein, 
ζαπλοντεῖν. 

Steinreich, das, τὰ τῶν λίθων εἴδη. - 

70 τῶν 4909 γένος. 

Steinſalz, ὀρυκτὸς ἅλο, ὁ. 
Steinſchleifer, 4805005, ὁ, - 6 τρίβων 

. Adovg. 

Sreinfgteifertung, λιθοτφιβινή [verft, 
em ‚N. 4 

ο μέν, αλνθίασις, ἡ - λίθος, 

.0, - μεφρῖτις [οετῇ, νόσος], ιδος - an 
Steinſchinerzen leiden, λθιάν. Men 1100» 
en an. 


e 
-αἰ- 
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\ Stellen. 


Steinſchneidekunſt, δα” — N. 
Gteinjhneider, Λιθογλύφος, ὁ - Λώο- 
γλύπτης, ὁ. --- δαμτυλιογλύφος, ‚0..—12) 
a von Blaſenſteinen: Audoro- 


Steinfänitt, Ausſchneiden des Blaſen— 
ſteins, λιδοτομία, N. 

Steinweg, λνθ όστρωτος ὁδός, 7. 

Gteinwurf, λιβοβολία, N. -- ΛίΦου βο- 
An, 7. - er ſtarb durch einen Eteinwurf, Ad 
βεβλημένος ἐτελεύτησε. | 
Steiß, πυγή, ἡ. 
πρωμτός, ὁ 

Steißbein, ποχώνη, N. - προχῶναι, RR, 
ai. -- κόκκυξ, Όγος; ὃς - das auſſerſte 6 Ende 
des Steiß beines, ὀθῥοπύγιον, τὸ. 

Stelle, 1). a Ort, Patz: τόπος, ὁ, -- 
χῶρος, d..— χώρα, N. - χωρίον, τὸ. - auf, 
an eine andere Stelle bringen, —— 
- μεθιστάναὶ -"μετακιφεῖν. von der Stel⸗ 
le bringen, zweiv. - nicht von der Stelle 
weichen, ἀκινήτως ἔχειν. - οὐδὲν ὑὐπείκειν. 
- auf der Stelle, dei [ορίείῷ, ohne Verzug, 
ευθύ u, εὐθύς. - αὐτίχα μάλα. - παραυ- 
Tina. — παραχθῆμα. - 9) fe d. 9, Aus⸗ 
ſpruch, Satz aus einem Buche: ῥῆσις, 7. 
χθῆσις, ἡ. - μαρτύριον, τὸ. -- ών». 
τὸ, gebrauchen die Griechen mehr in dev Bez 
deutung einer gröſſern Abhandlung, wie uns 
fer deutſches Feld; fr Thukydid. I. 97. ὅτε 
τοῖρ αποὸ ἐμοῦ πᾶσιν ἐκλιὲς τοῦτο ἦν 
τὸ χωρίον - und vergleiche Ἠετοᾶοι von 
Schweighaeuser, Vol. V. pag. 342.]. 

3) f+ 0. ας Amt, Poſten: τάξις, m 1. ⸗ RZ 
1. - τέλος. ους, τὸ. — εἶπε höhere Stelle 
bekommen, προάγεσθαι τῇ τιµῇ. - αὐξάνε- 
ἴσθαι τῇ Tun. — eine Stelle im Rathe has 
ben, βουλευτὴν εἶναι. - µετέχειν τῆς βου- 
an n8..— 4) 1 ὃν αι die Verhältniffe: fih απ 

ei Stelle ſetzen, λαμβάνειν τώ τινος. 
= wenn ‚ich an deiner Stelle wäre, εἰ ἐγὼ 
ἔπασχον περ καὶ σύ. - Jemandes Stelle 
vertreten, παθέχειν τάξιν τινός. -- an Je⸗ 
mandes Stelle, ἀντέ τινος. — Ev μέρει τι» 

vog. - ἐν τάξει τινός. - ÜmEQ τινος. - id 
[Φάπιε mid an deiner Stelle, αἰσχύνομαυ 
ὑπὶο σοῦ. 

Stellen, 1) v. a, anhalten, zum Stehen 
bringen: ἱστάναι - ὀτῆναι ποιεῖν. - ἐπέ- 
χειν - κατέχει». δες Hund ftelet den 
Hirſch, 6 πύων ἵστησι τὸν ἔλαφον. - 2), 
ο, αν einen Stand geben: ἱστάναι - καθι- 
στάναι. -- τυθέναι - κατατιθέναι [als Pafs 
fin dazu χεῖσθαι u, κατακεῖσθαι, wenn von 
leblofen Dingen die Rede ift]. - ἱδρύειν. - 
τάττει». -- Πῷ Stellen, ἴστο σθαι - στῆναι. - 

ſich 8 ſtellen, daß man gehört werden kann, 

eig ἐπήκοον στῆναι ο. καταστῆναι. — Ἡ 

Drbnung fiellen, διατιθέναι. - διατάττειν. - 

die Soldaten in Ordnung fiellen, | συντάττειν 
ϱῦ, παρατάττειν od, κοσμεῖν τοὺς στρατιω- 

τας. - metaphorifch : ſich zur Wehre ftellen 
gegen Jemanden, ἀμύνεσθαί τινα. — ἀνθί 
στασθαι πρός τινα. - πρὸς ἀλκὴν τρέπε» 
σθαι. - αὐτιτάττεσθαί τινι, u. δέχεσθα 
τινα (nur im Kriege), = Semanden zur Red. 


- ὀθῥοπύγιον, τὸ. -- 


% 


<® 


Stellen. 


fielen, ἀνακρίνειν τινά. -- λόγον λαμβάνειν 
παρά τινος. -- Jemanden auf die, Probe [εῖ» 
len, πειρᾶσθαίτινος. - διαπειφάζειν τινὸρᾳ. 
- πεἰραν λαμβάνειν τινὸς. -- etwas vor Aus 

en ftellen, ποιεῖν τι πρὺ ὀφθαλμῶν. -- 
αποφαίνειν τι. - παριστάναι τι. - δεικνυ- 
ναι τι. = φανερὸν ποιεῖν τι. - ἐξαπλοῦν 
τι. - etwas dahin gejtellt fein laffen, οὗ ζη- 
τεῖν τι. -- ἐῶν τι. - das mag dahin. geftellt 
fein, ‚\elev. — Iemanden zufrieden ftellen, 
πραύνειν - παταπραῦνειν τινά. - παρομυ» 
Φεϊσθαί τινα. - ἀρέσκεσθαί τινα. — πείθειν 


τινά. = 3) f. ὃν a, indie gehörige Lage und 


Richtung bringen: ἱστάναι. - Schlingen, 
allen ftellen, ἱστάναι παγίδας. - bildlich: 
ο» τινέ. -- ἔνεδρεύειν τινώ.. -- 4) 
ſich jtellen, ſ. v, a, den Schein annehmen: 
προςποιεῖσθαι. - σχηµατίξεσθαι. - σκη- 
πτεσθαε. -- [τῷ wahnſinnig fiellen, σκήπτε- 
σθαι τὴν τῶν λογισμῶν ἔκστασιν. -- er ſtellt 
fich, als οὗ er dein Freund fei, απροοποιεῖ- 
ται φίλος εἶναί σοι. -- 5) [ν v. a. perfönlich 
erfcheinen lafjen: παρέχειν u, παρεχεσθαι. — 
Soldaten ftellen, παρέχειν στρατιώτας. -- 
Schiffe ftellen, παρέχειν ναῦς. -- Zeugen ftel- 
len, παρέχεσθοι μάρτυρα. — Πῷ flellen 
(einfinden), παραγίγνεσθαι. - αὐτὸν πα- 
ρεῖναι. = παταστήναι εἰς ὂψιν. 
Stellen, das, f. Stellung, 
Stelthols,, in der Falle, ἔπος, 
ηγγός, u. vonins, nyos, 1. -- 
-- ἀνδίκτης, ου; 0. ; 
Stellmacher, dguaromnyög — dguaro- 
ποιός -- ἁμαξοπηγός - ἄμαξουργος, ο. 
Stellmaderei, ἁμαξοπηγία — ἆμαξονρ- 
γία, η. — 
Stellnes, ἄρχυς, ος, η. a 
Stellung, 1) |. v. a, das Stellen: oranıg, 
1. - Φέσις, 7. - τάξις - παράταξις, ἡ - 
τὸ τάττειν. - 2) [. dv. a. Stand, Lage: κα- 
τάστασις, 7. - Δέσις, 7. — 5) fr v. a. Dal: 
tung? σχῆμα, τὸ. -- ἕξις, η. 
Stellvertreter, ὁ αντί τινος τεταγμέ- 
vog. ⸗ διάδοΊος, 6. | 


--ὕσπληγξ, 


ö. 
[4 N 
ῥόπτρον, τὸ. 


Stelze, κπαλόβαΏρον - πωλόβαθρο», τὸ. = 


auf Stelzen geben, »nloßadgigew. ” : 
Stelzenläufer, καλοβάτης, ου, 9 -- κα- 
λοβάμων, ονος, ὁ - κωλοβαθριστής, od, 6. 
Stempel, χορακτήρ, ἤρος, ὃ. - σημεῖον 
- ἐπίσημον, τὸ. - τύπος, ὃ. — mit bem 
Stempel bezeichnen, χαρακτηρίξειν. - ση- 
μειοῦν — ἐπισημειοῦν - ἐπισημαίνεσθαι. 
Stendel, σατύριον, τὸ. 
Stengel, j. Stängel, 
Steppe, πεδίον ἔρημον, τὸ. 

Steppen, ποικίλλειν -- διαποικίλλειν. 
Sterbebett, auf dem Gterbebette Liegen, 
πατακεῖσθαι ὡς ἐπὶ τὸν Φάνατον. - ἐσχᾶ- 
zug διαχεῖσθαι. - πρὺς τῷ τελευτᾶν εἷ- 
ναι. 
Sterbefall, Φάνατοςν ὁ. - πένθος, ους, 
τὸ. - im Sterbefall, εἴ τι πάθοιµι - ἦν 
τι πάθω (die Perſon wechfelt nad dem 
Subjekt, auf welches der Ausdruck ſich bes 
zieht). 3 


Sterbejahr, τὸ ἔτος, ἐν ᾧ τελευτᾷ τις. 
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J 


κ 


Sterndenter. 


Sterbefleib, ἐντώφιον, τὸ. - ἐντάφιος 


ἐσθης, . 

Sterbelied, Hgivog, ὁ, - 
ασμα, τὸ. 
Sterbeliſte, 
Aoyog. 
Sterben, Ὀνήσκειν - ἀποθνήσκειν -- du- 
Φνήσκειν. - τελευτῶν mit und ohne den Zu⸗ 
faß τὸν βίον. - µεταλλάττειν mit und ohne 
den Zufaß τὸν βίον. - ἀπαλλάττεσθοι τοῦ 


ἐπικήδειον 


ὁ τῶν ἀποθανόντων κατά- 


ζην. - καταστρέφειν od, καταλύειν τὸν 


βίου. - ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίξεσθαι. - 24 
ἀνθρώπων γίγνεσθαι. = εἰς 9005 ἀπιέναε, 
- (var vd. ἀπιέναι εἰς τὸ χρεών. -- οἴχε- 
dat. - φθίνειν Ur φθίνεσθαι. -- [αι 


flerben, εὖ θνήσκειν. - er wird bald fterben, : 


σελίνου δεῖται. - ἤδη πρὸς τῷ τελευτῶν 


ἐστι. - απ’ einer Krankheit jterben, διαφθεί- | 


ρέσθαι vd, ἀπόλλυσθαι νόσῳ τιγέ od. ὑπὸ 


᾿νοσήματός τινος. - vor Hunger fterben, 


dnodvnoneıv λιμῷ. - vor Lachen fterben, 
ἐκθνήσγειν γέλωτι. -- eines natürlichen To— 
des ſterben, αὐτομάτῳ Φανάτω τελευτᾶν 

od. ἀφαιρεῖσθαι τὸν βίον. — wenn id) fters 
ben follte, εἴ τι πώθδοιωι - ἤντιπάθω. - 
der Ruhm flirbt, ἀφανίζεται 7 δόξα. 


Sterben, das, τὸ ἀποθνήσνειν. -- τὸ re 


λευτᾶν. -- Θάνατος, ὁ. -- 9 τοῦ ξῆν ἁπαλ- 
Λαγη. = im Sterben, θνήσκων, ουσα, ον. 
Sterbenskrank, ἐπιβάνατος, 2. - Πε 
benskrank fein, 
τως διακεῖσθαι. . 


-Stevbeftunde, 1) eigentlich:  ὧρα, καθ 


ἐπιθανώτως ἔχειν. -- ἐσχά- 


’ 


ἣν ἀποθνήσκει τις. -- 2) metaphorijch: die 


Zeit, wo der Tod eintritt: τὸ χρεών. -- 


μοῖρα. - in feiner Eterbeftunde, µέλλων ἤδη 


2 - 
αποῦθανεῖν. - 
΄ 
γατου. 


ἐγγὺς γενόμενος τοῦ θα- 


5 


Sterbetag, ἡ τοῦ θανάτου ἡμέρα.-- ἡμέ- 


ρα, ἐν N ἀποθνήσκει τις. 


‚Sterblid, θνητός, 3. -- φθιτός, 0. --- 


Ya 


φῦσοτός, 3. — ber Eterblide, βροτός, 6 
(meift nur bei Dichtern), | ῤ 


Sterblidkeit, 1) 1. v. a, flerblihe Natur: 
Ὀνητόν, τὸ- - θνητὴ wog, - Dem 
a. das Dinfterben: φθορά, ἡ. — die Sterbs 
licht, war fehr groß, φθορὰ πλείστη ἐγένετο 


΄ 


ἀνθρώπων. 
he > f) € 
Stern, αστηρ, έρος, 6. - 


4 


j J 






— 


* € 
- ὄρχις, εως, 0. 


Sternanbeter, ἀστροθύτης, ου, 6. 4 
Sternartig, αστροειδής -- ἄστεροειδής, 2. 
Sternbild, ἀστροθέτημα, τὸ. - 


Sternchen, doregionog, 6. 
Sterndeuter, ἀστρόμαντις, εως, ©. 





die Sterne beobachten, ἀστρονομεῖν und 
«στρολογεῖν (beide Verba werden von ben 
Griechen oft gleichbedeutend gebraucht, indem 
urfprünglid) die Beobachtung der Sterne ihe 
rem Zwede nach nur Aftrologie war, nicht 
Aſtronomie; vergl. Hindenburgs Bemerkuns 
gen zu Xenophons Memorab. IV. 6. 4.), - 
ſich nach den, Sternen richten (auf unbekann—⸗ 
ten Wegen oder auf der Gee), ἄστοοις ση- 
µαίνεσθαι 0d. τεκµαίρεσθαι. — 








ἄστρον, 
το. ; 


’ 
er. 


’ 


dorgoköyog, ὁ. ' 








Sterndeuterei 


Sterndeuterei, Sterndeutung, «ἄότρο- 
Ὀυμαντεία -- ὠσερολογία, N. 
Sternenbahn, ἡ τῶν ἄστρων περιφορά. 
‚Sternenheer, ‚&orgmv αυριάδες, al. 
‚Sternenhimmel, οὐρανὸς ἄστερόεις, ὃ. 
‚Sternenfauf, 7 τῶν ng περιφορά. 
Sternförmig, ἄστεροειδής, 2 
Stevuntunde, ὠσερονομία - „asrgokoyie, 
Ne zur Sterntunde gehörig, ἀστρονομικός 
- ἀστρολογικός, 3. 
Sterntundig, ἀστρονόμος, u, ώστρολό- 
7ος, 2. . 
Sternpuse, Sternfhnuppe, ἄκοντι- 
| σμὸς. ἀστέρων, ὁ- --. ἀστέρων βολίς, N. -- 
- KOTEQES. dudrrovrtg, οἱ. k . 
Sternf eher, . ἀστεροσκόπος - ὤστρονό- 
ος, — 
ne ἀστρονομικὴ σκοπή, N. 
Sterze, 1) am Pfluge: ἐχέτλη, ἡ. = 2) Ἱ. 
9, a. Schwanz : #EQR08, 7 
Stet, Stetig, dmlavis, 2 - εὐσταθής, 
2 βέβαιος. 21. 5 - μόνιμος, 5 U, a 
- (was fen Standpunkt nicht verändert). 
. 6VVEeyng, 2 
«παυστος, 2. = ἀἴδιος, 2. -- ἀειχρόνιος, 2. 
- ἐνδελεχής, 2 (immer fortdauernd oder 
wirkend). 


n 


Stetigfeit, ἀπλάνεια, 7, bei Suid, = εν: | 


J στάθεια, 7. βεβαιότης, ητος, ἡ. 
Stets, dei. — ἀδιαλείπτως. - συνεχῶς. 
| Steuer, 1) f. v. a, Beiftener : ἔρανος, ὁ. -- 
2) f. va Abgabe: φόρος, ὁ, 1. ἀποφορώ, 
en (Zribut der Unterjocdhten an den Deren u, 
„ber Grundeigenthümer an den Staat, auch 
Boll). - eispogd,:n (befonders die Krieges 
feuer, überhaupt aber jede, bürgerliche Ab⸗ 
= gabe), - δασµός, ὁ (Bermögenfteuer u. Nas 
ων berechnet nach dem Verhältniß 
des Geſammtbetrags). — τέλος, ους, τὸ 
(6ε[Φοβ, Einkommen des Staats). -- Steuern 
entrichten, τελεῖν φόρον. - slspigewin- 
Öaouopogeiv. — Steuern einnehmen, φορο- 
‚ koysiv - δασμολογεῖν. — πράττειν 0d, εἰθ- 
πράττειν τὸν φόρον. -- Semandem Steuern 
auflegen, τώττειν φόρον τινί. -- φοροθετεῖν 
ππινα. -- eine Steuer verwilligen, τάττέσθαι 
«φόρο. - 3) zur Gteuer der Wahrheit; µαρ- 
τύριον τῆς ἄληθείας, οὗ, τῇ ἀληθείᾳ, 
———— pogoAoynTog, 2. 
φόρος, 2 . = Φόρου ὑποτελής, 2 


δασµο- 
- συντε- 


ής, 
Steuereinnahme, φορολογία - - δασόµο- 
Λογία, m. 
Steuereinnehmer, φορολόγος = δασµο- 
λόγος, ὁ. -- ὁ τοῦ φύθου εἰοπρώκτωρ. 
Steuerfrei, ἀτελής, 2. - φύρου ουχ ὑπο- 
τελής, 9. ⸗ ὠνείσφος 09, 2. 
ο ΜΑΗ: ατέλεια, ἡ. -- dveıspo- 


ία, 7). 
in lie Ann, κυβερνήτης, ου, u πυβερ- 
νητήρ, ἤρος, ὁ. - οίακιστής, di, 6. = ohne 
Steuermann, ὠκυβέρνητος, 2. - die Kunft 
bes ιαπ; κυβερνητική [verit, τε- 


| teuer: J ον δν u a, das Steuerruder len⸗ 
τς ten: πυβερνάν. = οἰακίζειν. - 9) fd αι 
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 fegeln 

Ienken: _ 
' ἑλλεσθαι. -ναυτίλλεσθαι. -- 3 v. Q. 
* ) [. 


— ἀδιάλειπτος,, 2 -- ἀκατώ- } 





Θεία εν ο. 
nad) einer Richtung das Schiff hin⸗ 


πλεῖν. - εὐθύνειν τὸν πλοῦν. -- 


gaben, entrichten: τελεῖν φόρον. -- εἰσφέ- 


“θειν χρήματα. = συντελεῖν - δασμοφορεῖν. 


- 4) 1.9.0, Einhalt thun: rer? έχειν τι. - 
κολάξειν τε. -- κωλύεῦν τι. = συστέλλειν τι, 
- παύειν τι. -- οὗ περιορᾶν od, περιιδεῖν 
γενόμενόν τι. - bein Frevel ſteuern πατέ- 
χειν ϱδ. πολάξειν την ὅβοιν. - Senandes 
Frechheit fleuern, παύειν τινὰ Θρασυνόμε- 
φο»; - συστέλλειν τήν τινος θρασύτητα. - 
den Feinden fteuern, dvrsyew τοῖς πολεμίοις. 
. — ben Gefahr fteuern, ἀπώσασθαι od, ὤπε- 
λαύνει τὸν κίνδυνον: feinen Lüften 
feuern, πολάζειν To ion. - x00TEiV τῶν 
ἐπιθυμιῶν. 
Steuern, das, κυβέρνησις, *. - πλοῦς, 
οὗ, ὁ,. 
Steuerpflichtig, φόρου ο. - 2 
Gtewerregifter, πατάλογος, ὃ. N 
Steuerreviſor, Ίογοθέτης, ου, ὁ, 
Steuerruder, "mnödlior, τὸ. -- οἵαξ, 
0108, ὃ. - der mittlere Theil des Steuer: 
ruders, ὀπόξωμα, τὸ. - das Steuerruder 
Ienten, τὸν οἴακα ἄγειν. 
Steuerwefen, τὰ περὶ τὸν φόρον. - 
περὶ τὰς εἰθφοράς. 
Stid, στιγµή, 7. - voyuog, d. = δῇξιᾳ, ἡ, 
ur Önyuös, 6 ( das Stehen). - oriyux - 
νύγμα - τραῦμα - κέντημα, τὸ (die Wunde 
vom Stehen), — πληγή, nn (δίε Handlung 
und die dadurch erzeugte Wunde). - Jeman⸗ 
dem einen Stich geben, πλήττειν od, παίειν 
τινὰ τῷ δόρατι od, τῷ Sipsı (mit einem 
Mordgewehr). "= στίξειν τινά (mit einem 


4 


τα 


ſpitzigen Eifen). - δίηνειν od, πλήττει» od⸗ 


τύπτειν τινά (von Thieren). - einen Stich 
bekommen, τραῦμα Anßeiv. - δῆγμα Außeiv. 
- SJemanden im Stiche laffen, ποοδιδόναι - 
παταπροδιδόναι τινα. = προλείπειν.. ‚und 
naramooreineıw τινά. - etwas im Stiche 
laffen, ἀπολείπειν u, ὑπολείπειν τι. - φεή- 
γειν od. οἴχεσθαι προλιπόντα τι. — Stich 
halten, δόκιµον εἶναι. - δοκιμάζεσθαι: 
Stihbrlatt (metaphorifch), Ervßersur, ro. 
- Semanden zum Stichblatt machen. od, haben, 
ἐνυβρίζειν τινί. - ὄβρει κό» σιρός 
τινα. -- γέλωτα ποιεῖν τινα. - — 
τιν, = χλευάζειν τινά. 
Stihelei, κερτοµία, N. 
σκώμμα, τὸ. -- "alvıyuos, 6 
Sticheln, auf Jemanden, τινα. 
— πεοτομεῖν τινα. - χλευάζειν σινά. - κα- 
τακνίζειν τινᾶ. } 
Stidelvede, αὐνιστόμενος. λόγος, ὁ. - 
— ἔπος, τὸ - πεθτοµία, 7. 


— PR N. — 


Θεἰ(ὲο n, 1) teanfitiv ſ. ο. a. künſtlich nähen : 


ποθίλλειν. - 9) intranſitiv j. v. a. feine 


\ Luft bekommen können: πνίγεσθαι, pass. — 


ἀπγεύστως διοκεῖσθαι. -- ἄπνευστον εἶναι. 
Stiden, dad, ποῖγμα, τὸ - πνιγμονή, N. 
- ὠπνευστία, Ne, 

Stidend, ar und Pete Zugang der Luft, 
πνιγηρός - rl ης, 2. ἄπνους, 2. 
Stiel; ποικιλία, u, ποίμἰλσις, n (das 


’ Roſto dtſch. gr, Woͤrterb. are Abth. Are Aufl. 15 


Stickfluß. | 


Sticken). - — N (Kunft A Bertigs 
keit zu ſticken). - ποίκιλµα, τὸ ἔργον 
πεποικιλμένον od. ποικιλτύν, —9* (gefticte 
Arbeit). 

Stitfluß, πνῖγμα, τὸ - πνιγµονή, ni. - 
avi, πνιγός, ἡ. 

Stieben, πεοιφέρεσθαι, pass. - aus eins 
ander ftieben, διαδφαμεῖν - διαδιδφάσκειν. - 
διαχεῖσθαι, pass. 

Stiefältern, yovels οὐ γνήσιοι, ο. 

Stiefbruder, μόνη ουχ ὁμοπάτριος 
od, ὁμομήτφιος, ὁ οὐ κατὰ φύσιν 
αδελφός. 

Stiefel, κνηµίς, ἴδος, N. -- πέδιλον, τὸ. 

Stiergeihwikter, παΐῖδες οὐχ ὁμοπά- 
Pin od. ὁμομήτριοι, 0 ν 

——— πούγονος, ο. - 
ποῖς 

Stiefmütterlic, µητρυιώδης, 2. - nidt 
ſtiefmütterlich Semandem etwas verleihen, 
ἀφειδῶς παρέχειν τινί τι. 

Stiefmutter, µητρνιά, m. - 
&tiefmutter ϐ anbeln, μητρυιάζειν. 

Stiefj ch weſter, . αδελφὴ ούχ —⸗⸗ 
ο), ὁμοπάτριος, 9) 

Stiefjohn, πρόγονος, ὁν 

Stieftodter, ‚rgoyoon, N. 

Stiefvater, ἐπιπάτωρ, 0908, ö. 

Stiege, αλίμαξ, ακος, N. 

Stiealis, ἀκανθίς - ἀκαλανθίς - ὦπαν- 
θυλλίς, ἴδος, N 

Stiel, orslen, n, Us στελεόν, τὸ (haupt: 
faͤhuch an der Urt). - λαβήν n (an andern 
Gerätyichaften). - µίσχος, 6 (an Früchten). 
- πέλμα, τὸ Chauptfählih an Aepfeln und 
Birnen). ---Κάυλός, ὁ (απ Blumen, die einen 
langen Etängel treiben), 

Stier, der, ταῦρος, 6. - βοῦς, Boos, 0. - 
ein junger "Etier, 400708, 6. — wie ein 
I Tavondorv. - vom ©tiere, ταύρειος; 

- im Beicheh des Stiers geboren, ταυρια- 

* 3. — zum Stier machen, ταυροῦν 
τινα. 

Stier, als Adiekt., στερεός, od. στεζ- 
606, ; ο =, ο jtier anfehen, zaven- 

ον ὑποβλέπειν πρός τινα. = ἀποταυροῦ- 

" σθαί τιν. 

ΕΔΑ, τὰυοοειδής, 2 - ταυρώ- 

ης, 2, 

Stieren, ταυρηδὸν ὁραν ob, βλέπειν. - 
ταυροῦσθαι, . 

Etier 8 efecht, ὁ πρὸς τοὺς ταύρους ἀγών, 
-ἡ πρὸς, τοὺς τανρους μάχη. - ταύρων 
συμβολή, n. - ein Stiergefecht veranftalten, 
συμβάλλειν ταύρους. 

Stiergeftalt, ταύρου µορφή, ἡν — don 
Stiergeftalt, ταυρόμορφος, 2. ' 

— ταύρου κέρατα 0, κέρα, 
τὰ. - mit Ctiechöcnern, ταυρόκέρως, ὠτῦς, 


ἐπίκτητος 


wie eine 


δι δίε Stieriſch, ταυρικός, 3. 
Stift, στοιχεῖον, τὸ. - ‚rohorb, οπος, 0.- 
zum ‚Schreiben, στῦλος, ὁ. - in der Schnalle, 
περόνη, ἡ. - dom Bahne, ῥίζα, ης, ἡ. 
Stiften, Ἠτίξειν. - ἱδρύειν -παθιδρύειν, 
- παθιστάναι. - ποιεῖν U, ποιδῖόθαι, --- J 
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Stillfhweigend. 


ein Andenken ftiften, μνήμην ἑαυτοῦ κατα- 
λείπεσθαι. - ein Neid) fliften, κτίξειν ἄρ- 
χήν. - eine Kolonie fliften, οὐμίξειν χωρίον 
τι. - ein δε fliften, πρῶτον τιθέναι ἱερά. 
- Freundfchaft, Bündniß fliften, φιλίαν, 
Eyunaziar ποιεῖσθαι. - Frieden ſtiften zwi⸗ 
Ba Etreitenden, διαλύειν od, διαλλάττειν | 
ἐφίζονταρ. — Nugen ftiften, ὠφελεῖν. - - Bus 
tes, Böſes fliften, ἀγαθὰ, κακὰ ἐργώζεσθαι, 
- ἀγαθῶν, κακῶν αἴτιον εἶναι. 
Stifter, κτιστής, οὗ, ὁ. - πτίσας, αν- 
τος, ὁ. - ὁ ἐξ ἀρχῆς —— οὗ, τιθείς. -- 
Stifter einer Kolonie, οὐκιστής, οὗ, 6 


Stif fung, xtioıg -- πατάστασις - θέσις, 


N (zur Bezeichnung ber Handlung» — ατί- 
σµα, zo (die geſtiftete Sad); 


‚Stil, λεξις, εως, 7. - τὸ τῆς γραφής εἷ- 


dog. ---«ἴπ einem blühenden Etile ſchieiben, 
ἀνθηρογραφεῖν. 
Still, ἤσυχος u. ἡσύχιος, 2.- ἡσυχαῖος, 
ο. - σιγηχός, 3\- σιωπῶν, ὥσα, ὦν. -- 
Adverb. σιγῇ - σίγα. = ἠσύχως - ἤσυχα. = 
ἄτρέμα - ἀτρέμας. - ſtili fein, leben, jov- 
χάζειν. - ἡσυχίαν ἄγειν. -- Ritt ſchweigen, 
σιγᾶν. — σιωπᾶν. - ftill ſtehen, στῆναι -- 
καταστῆναι. - μένει». - ἐπέχειν- παύεσθαι. 
- fill halten, ησυχίαν ἔχειν. - οὐκ ὄντι- 
τείνει». -πράως ὑπομένειν τι. -- [6 fill, 
ἀτρέμας ἧσο. - ftill fisen, drgswigem. - das. 
Meer ift ſtill, γαληνιᾷ 7 Δάλασσα. -- ſtill 
werden, ἀποσιωπῶν (nicht weiter reden); — 
πραύνεσθαι -παταπραῦνεσθαι.- παύεσθαι 
- ὠποπαύεσθαι. - λὠφᾶν (von Sturm und 
heftigen Xeufferungen). - γαληνιᾶ». - — 
Anvn γίγνεται „(vom Meere), 
Stille, die, jovyie, ἡ. σιγή, ἡ. - σιω- 
πή, N. - in aller möatichen Stille, syn og 
ἀνυστόν, - in der Gtille Ieben, ἠσυχίαν 
ἄγειν od, ἔχειν. - bie Stille‘ des Meeres, 
γαλήνη, 9. — die Stille des Gemüthes, —— 
θυμία. N. - ευκολία, ἡ. - bie Stiue der 
Leidenschaften, ευδία τῶν παθῶν, 7. 
Stillen, παύειν -καταπαύειν. - ἐπέχειν | 
- κατέχειν = κωλύειν. = ἐφιστάναι; - den 
Durft,, Dunger ftillen, ἐκπλήθειν od. ἐκ- 
πιμπλάναι δίψαν, πεῖναν. - σβεννύναι 
τὸ δίψος. {Mm ‚den, Zorn ftillen, παύειν. od. 
κατέχειν τὴν ὀργήν. - das Sit ftillen, µε- 
σολαβεῖν τὴν τῶν φλεβών ἔκφυσιν. - die 
Swiftigfeiten ftillen,  διαλύειν rag διάφο-. 
ρώς. - den Schmerz ftillen, παθαμυθεῖσθαι 
τὸ ἄλγος. - ein Kind fiillen, θηλάζειν vn-, 
πιον. - τρέφει» ἰδίῳ γάλωκτι. - die Mut⸗ 
ter ſtillet ihr Kind, fetoft ,. „.n µήτηρ αὐτὴ 
τρέφει τὸ βρέφος ἰδίω — — nicht zu 
ſtillen, ἀδιάπανστος - ἀκατάπαυστος, 2. ᾿ 
Stillen, das, κατοχή, 7. --χώλυσιβ -- an 
στασες, n. - κατώπανσιθ, ni» j 
Stillſchweigen, σιωπή - σιγή, = 
ἀπροςηγορία, N: - ein tiefes Stilfhweigen. 
beobachten, ary&v σιγὴν μακράν. etwas 
mit, Stillfehweigen. übergehen, οὐ ποιεῖσθαι 
μνήμην τινός. -- παραλείπειν τι έγοντα. 
Stillfhweigenbd, σιγηλός, 3. - σιωπῶν, 
ὥσα, ὧν. - Gewöhnlich aber ift es im. 
Griech. entweder durch das abverbialifche 


σα. 
hi 


. οφ 
ο. 





\Y — 


Stillſtand. 


σιωπῆ oder durch beſondere Wendungen zu! 
tiberfegen, welche fich aus dem Zufammens |. 
bange ergeben ; z. B. ftillfchweigend beiftims | 
men, σιωπῇῃ προετίθεσθαι. — ſtillſchweigen⸗ 
de Zuftimmüng, ὁὀμολογία 09 φανερώ. = m 
«κατ ἠσυχίαν προεθήκη., - ftilljhw, Waffen | 
ftillftand, σπονδαὶ αὐτόματοι. - ſtillſchw. 
Ucbevelnkunft, αἱ ἐκ τοῦ ee Ra: 


και. 


Stillſtand, — F - στάσις, ἡ. — 


einen Stilljtand machen, φεστηκέναι: 
παάνύεσθαι. -Λλωφᾶν. -- Stilljtand im Kriege, 
᾿ἀνοχή, m. — ἐκεχειρία, m. 

Stillung, παυσις — πατώπανσις, ᾗν - 
ποραμυθία, N. 

Stimme, 1) f. d, ᾱ, Laut: φωνή, N. π 
φθέγµα,. zo - φθόγγος, ὁ. - φθογγή, N. 


eine Stimme von fi geben od. hören [ας | 
fen, φθέγγεσθαι (nicht bloß. von belebten } 


Geher iſtänden, ſondern auch metaphor. von 
ſchallenden Dingen). 
parıv. = auf Jemandes Stimme ‚hören, 


ὑπακούειν Tıvög od. τινί. -- die Stimme bes | 


ben, ὀξύνειν τὴν φωνήν. - ὀξυτέρᾳ τῇ φῶ- 
vn 1φήσθαι. die Stimme ſinken iaſſen, 


ὀφφιέναι τὴν φωνήν. - 2) das Vermögen 


Laufe zu erzeugen: φωνή, 1. - κ, [ων - 
Stimme, φωνὴ µεγάλη, ἡ: - 3) J. v.· a. aus 
! gefprachene Meinungs φῆφος, ἡ ον ein 
äfelchen). -- κοίσις, 7, u. γνωμη, 7 (durd) 
Worte), - feine Stimme geben, φηφίζεσθαι. 
- τὴν φῆφον τίθεσθαι. - φηφοφορεῖν. - 
Jemandem ſeine Stimme geben, τιθεσθαί 
πινι τὴν φῆφον. - Φηφοφοφεῖν΄τινα. ſei⸗ 
ne Stimme zu etwas geben, δὲ ἐχεσθαί τι. - 
᾿δοκιμάζειν τι. - Kemanten feine Stimme 
abfordern, ἐπιψηφίζειν εἰς τινα. 
Stimmen, 1) tranfitiv: ἁρμόζειν U, Sg 
μόττειν (ein, muſikaliſches Inſtrument). 
Jemanden ſtimmen, διωτιθ έναν τινά. = πα- 
ρασκευάζειν τινά 0%, τήν τινος γνώμην. - 
Semanden für die Meinung eines Andern 
flimmen,  ὁμογνώμονα ποιεῖν τινα ἄλλῳ 


was διακεῖσθαι. -- ευ διατίθεσθαι τὴν ψυ- 
Kir - 2) intranfitiv: a) ſ. v. a. paſſend, 
bereinftimmend fein mit. etwas: ἁθμόττειν 
Γτινί od, πρό τι. - συναρμόζειν τινί. - 
| εὐαρμύστως ἔχειν πρός τι. - ſ. v. a. 
feine Stimme geben: Φηφίζεσθαι. - τίθε- 
σθαι τὴν ψῆφον. - für Jemanden fimmen, 
τίθεσθαί τινι τὴν ψῆφον. — gegen Semanz 
ben jtimmen, κπαταψφηφίζεσθαί τινος. - Je⸗ 
manden flüunmen laffen, ἐπαγαγεῖν τινι τὴν 
ψήφον. - der Präfident läßt die Verſamm— 
lung flimmen, 6 ἐπιστάτης ἐπιφηφίζει εἰς 
ν ἐκκλησίαων. 
| timmen, das, 1) eines Inftruments: ἆ 
μονία, ἡ. - 2) die Erklärung feiner ος, 
9J Φηφοφορία, N. - τὸ φηφίζεσθαι. 
eimmenmehtheit, 7 νικῶσα od, κρα- 
ο ποῦσα (Ὑνώμη). - nad). der Stimmenmehr: 
eit, ἐκ τῆς νικὠδης od. κφοτούσης. - durch 
| —— befählieffen, ἐέπιχειροτο- 
εν, Beſchluß durch Stimmenmehrheit, 
νο J9 








ἱέναι ο). ἀφιέναι 


zwi. - gut geſtimmt fein, καλῶς 00, εὐθυ- | 
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Stock. 


Stimmpfeife, τονάριον, τὸ, 

- Stimmredt, φῆφος, ἡ. 

Stimmtafel, πινακίδιον τιμητικό», τὸ. = 
POS, {. 

Stimmung, Ebe, 9 -. διάθεσις, N. - 
πάθος, ους, τὸ. -- in einer Stimmung fein, 
διαχεῖσθαι. -' διακεῖσθαι 0d, διατίθεσθαι 
τὴν ψυχήν. -- in welcher Stimmung, glaubft 
du, muß jett mein. Vater fein? τὸν ἐμὸν. 
πατέ α νῦν πῶς δοκεῖς διακεῖσθαι τὴν 
φυχήν; — ruhige, heitere Stimmung des Ge⸗ 
müths, εὐθυμία, ἡ. - εὐκολία, nn. --- alle 
Anwejenden waren faft in derſelben Stim⸗ 
mung, πάντες οἳ παρόντες σχεδόν τι οὕτω 
διέκειντο. - id) befand mic) in einer ſonder⸗ 
baren Stimmung, ἄτοπόν τί won πάθος 
παρῆν. - id) war in einer ganz wunderbaren 
Stimmung dabei, ἔγωγε θαυμάσια ἔπαθον 
παρα} ενόμενος.. - ‚in eine Stimmung verz 
fegen, διατιθέναι τὴν φυχήν. 


 Stimutiven, (Geilheit erregen), ὑποβινη- 


τιῶν. 

Stinfbaum, ἀνάγυρις, εως, ἡ -- ἀνάγυ- 
ρος, ὁ 1, ἡ. 

Stinken, ὄξε w- κακώς ὄδειν. -- nad) et: 
was ſtinken, ὄξειν τινόρ. -- ἀποπνεῖν oder 
ἀποφέρειν τι. 

Stinkend, Stinkig, δυρώδης, 3 2 δύς- 
osung -- 40200408, 2. - σαπρός, 3 — 
ſächlich vom verdorbenen Fleifche); 

Stinkkäfer, βούπφηστις, εως, ην 

Stipendium, εὐεργεσία, ἡ. — εὐξογέτη- 
μα, τὸ. - ἔρανοθ, ὁ. - Einem ein Stipen⸗ 
dium ertheilen, παταθέσθαι εὐεργεσίων eig 
—* - Stipendien hetemmen ευεργετεῖ- 
GIRL 


Stirn, μέτωπον, τὸ. - ernſte Stirn, ὀφοῦς 
σπουδαῖαι, al. - bie Stirn runzeln, in als 
ten legen, αἴοειν 0d. dvaumdv rag ὑφοῦς. 
- συνοφθυοῦόθαι, - σκυθρωπάζειν. - ‚mit 
gerunzelter Stirn, ὀύνοφρυς, νος, 6,7. 
Einem die Stirne ‚bieten, ἐνίστασθαί Tri. = 
ὠνθίστασθαι “πρός τινα. - fich vor die Stirn 
ſchlagen, πλήττεσθαι τὴν κεφαλήν. Plut. 


Pompej. 7% - mit frecher Etien etwas 
thun, avondwWg ποιεῖν.τι. 
ftir Aband, Stitnbinde, πρυµετωπί- 


διον, τὸ -- προµετωπίς, ίδος, η. - µίτρα, 
ᾖ. -- δεί Pferden! ἅμπυξ, υκὸς) 6, aud) 7. 

Stirnblatt, προµετωπίρ, ίδος, 7 

Stodern, γλύφειν. 

Stod, 1) f.v. a. Stab: sunmarıov, τὸ, - 
— ᾗ -- βάκτρο», τὸ. - ῥάβδος, ᾗ. - 
σκυταλη, ἑύλον, τὸ. - ῥόπαλον, τ τὸ, -- 
mit Fr Etode ſchlagen, πλήττειν τῇ βω- 
πτηρίᾳ. -- δλοκοπεῖν. -- ἐλωύνειν τῷ ῥοπά- 
Άῳ. -- στυπάζειν. -- den Stock aufheben, mit 
dem Stocke ausholen, τὴν βακτηρίων διά- 

ασθαι od. ἐπάρασδαι. - ben Stock gegen 

inen aufheben, ὠνατείνειν τινὶ τὴν. βακτη- 
ρίαν, - 2) von einer Baumer στύποςι ους, 
τὸ, = ποθμός, 0. — στέλεχος, 0v8, τὸ, = 
9) {. ὃν ᾱ, Pflanze: Φυτόν, τὸ. -- 4) {. v. a. 
Kapltali ygsog, ους, τὸ. - 5) Korb für 
Bienen: σίμβλοβ, ro. - κυψέλη, ἡ. 

13 * 


Stockblind. 
Stockblind, ἐσχάτως τυφλός, 3. * πάν- 


τάπασε πεπηρωμόνος, ὂ. 

Stoddumm, βιάξ, βλακόρν, 4 —*& -βλὰξ 
καὶ ἠλίθιος. 

Stoden, κεκωλῦσθαι. “ ο ης > - 
οὗ π υχωφεῖν. — im Reden N, ὤπο- 
κ. όρων. - da ſtockt es, Au τούτῳ ἴσχε- 


δις den, daß, ἐποχή, ij. -- n⸗ Stocken ger 
rathen, οὗ προχωφεῖν. 

Storfinfter, ἀαφικφεφῆς 

Stodprügel, —— ———— 
bekomnmen, — ———— 

Stoͤckſchlag, πληγή, ἡ-.- einen Stockſchlag 
geben πλήττειν τινὰ τῇ βακτηρίᾳ. - πλη- 
γὴν ἐντείνει» τινί. 

Stodung, κώλυμα, ατος, τὸ.- — 
in den Geldgejchäften, ἀμιξία η 

Stodwert, κὠλον. τὸ. -- —8 
aus einem Stodwert beſte hend, — 
2. - mit zwei Stockwerken, diorsyog, 2. - 
Sp werden aud bon andern Zahlwörtern 
— mit den Subſtantiven κῶλον U. 

* η gebildet, 
adden, βακτήριο» - Paxrngidıor » τὸ. 

Stra ἁμετάπειστος, 2. 

Stöhnen, στένειν - στενάζειν. 

Stöhnen, das, στεναγμός, 6. 

Stöpfel, ΄ἐπίφραγμα, τὺ. - ἔκβολον, τὸ. 

Stören, ᾽ταράττειν mit Akkufat. - ἐνοχλεῖν 
‚mit Dat, (über das Augm. bei ἐνοχλεν f. 
"θε Gr. δ. 68. Anm, 3,). - ἑμποδὼν εἶναί 
τινι. — Jemanden im Reden — παρενο- 
χλεῖν τινι λἔγοντε. 

Störrig, ἀνυπότακτος, 2. — δύστροπος, 
2.» δυρτράπελος. 9. - δυρπειθής, 5. -- 
ιὔπειστος, 5. - αὐθάδης, 5. -- ſtörriges Wer 

a δυςτ οπέα, N. - τὸ ειστον. 

εδττίᾳ eit,, δυσπείθεια, . -- — 
ia, - αὐθάδεια - αυθαδία, ἡ., 

Störung, ἐνόχλησις, ἡ. - ὄχλος, ὁ.- 

δτωιί N, - κώλυμα, το. - — ἡ 
[, en, ἡ..-- ἀφορῇ, T ὑπόστα- 

a I - Stoff —— — 
χ5ιν οὃ. διδόναε, zu etibas, = reiche 
licher Stoff, EpFonier, 


τινος 


* τινός. 


Stollen, im Bergwerke, ὑπόνομος, ὃ-. - 


οτόαιον͵, τὸ. 


Stolpern, προςπταίεην. -- όπτειν. - 
Se - φελλέξειν ασιν. — 
φάλλεσθαι. Marc — 


Skin, μέγα φρονῶν, οὔσα, οῦν. - µεγα- 


1όφρω», 2. — ὑπερήφανος ut ηφανής, 
2. * vr Di αὐθάδης, 2 * — 
οὐς, 5. = ein ftolger Saul, σοβαρὸς ἵππος. -- 


ftolz fein auf etwas, ἂξγα Φθονεῖν od. µεγα- 
λοφρονεῖν ἐπί τινι. - ἀγάἰιεσθαί rırı od. 
ἐπέ zire. -- Πο thun, —— - 


ὑπερηφανεῖν 
Stolz, ‚der, μεγαλοσροεύνη, v⸗ 
φάνεια u ὑπερηφανία, δι -- αυὐθαδία, κ 
αλαζονεία, ἡ. - ὄγκος, ὁ. - edler Steh, 
φρόνγα, τὸ. 
Stolzicen, σοβαρεύεσθαι. 


5 
u 
& u 


196 
Stopfen, στοιβάζει». - etwas in. etwas 


gen: ᾿ἐφιστάναι. - απαύειν — & 

— das St uote da — * 8* 

Leuten die ftopfen — τὰ 
στό τῶν ὧν ὤπων. lat. 


- Stoppeln leſen, καἰαμᾶσθαι. -- σταχυο-. 

λογεῖν. ες. 
Stoppeln, καλαμᾶσθαι. - - year. 

Storar, als Strauch, στύραξ, ακος, Ns 

aid) 6. -- als Harz: τὸ στύ &. 2 nad δω. 


ers, πληγή, N. νι : ὠσμός, ὁ - lisa. — 


cuuce. τὸ. 
Str fen ὠδεῖν (drängen). - 
ne - τύπτειν (einen — 


9. ————— Sto 
u etwas darbieten, αφθορίαν — 





Stoffen. | | 3 









‚Resten, ἑμβύειν ti τινι. - εἰςάγειν τέτινε. 
τα ἑαφράττειν τί τινι. -- etwas Zwiſchen et⸗ 
was ſtopfen, ae er τι διά τινος. -- \ 
etwas voll ftopfen, ἐμπιπλάναι — ἐβύξιν -— 
ἐπιπληροῦν τι. - mit der Nabel ftopfen, 
ἀκεῖσθαι -πε ίπτειν. - dar er 
2) metapherif .va „um Stillſta 


Stopfnadel, nent \ 
Stoppel, καλάμη», n.- ringen, ους, To. 
























| Stord, πε ός, ὁ. junger — 
πελαργιδεύς, έως, 6. - σα 

» κροτεῖ ὁ πελαργός. | 
ο πε als Pflanze, περάνιον, 


Jemandem einen Stoß ‚geben mit etwas, ἐν- 
σείειν τινέ τι (Perjon im Dat,, — im 
Alkuf.). - ἐλαύνειν τινά rm. — 
einen Stoß beibringen, ἑμβάλλεων —— δα. 
γήν. — παίειν ο). βάλλε 
Windes u, dergl., — —— ar - 
ὁρμή» ἡ. -- miteinem Stoffe, 
- feinem Herzen einen Stoß geben, 6: 
σδαι. -- einer Sache einen Stoß geben, 
χεῖν τε. - .βλάπτειν΄ τε. - μξιοῦν τι. = ı 
aysır τι ἐπὶ τὸ χεῖρον. -- einen harten S 
bekommen, περιπίπτειν μεγάλῃ τῇ Zum 
ga - 3) 1 ὃν ας Oaufen: σωρός, 6 — σα 








ang {Bsı$ -- συντρίβειν - κατατρίβε 

να, a3 Semanden mit € 

was ſtoſſen, ἐνσείειν τινέ τι. - παίειν ı ὃν 

π]ήττειν τινά τινι. — im Wörſer ftoffe 

{Pe od. συντρέβει» od. zer ειν, au | 

τυπτειν ἐν ὄλμο. — der Ochſe HOSE mit ὃ 

mer ὁ βοὺς πλήττει od, τύπτει τῷ κξ 

- über den Haufen ftoffen, —— v.. 

geiv. - κατακτείνειεν.. -κατακόπτειν. 

ον an etwas floffen, προσκρούεόθαί τις 

μυσάττεσθαέ τι. -- mit dem duſſe an εἰή 

ſtoſſen, προςπταίειν od, — br; 
προςκρούειν πόδα τιν. — aus dem Da 

dem Lande ſtoſſen, απωθεῖν ο). ἀπελαννεῖν 


od. ἐκβάλλειν mit Genit, -- 
Throne ſtoſſen, ἐκβάλλειν. τιν Er “κ - 
— 


ἀφαιρεῖόθαέ τινα τὴν 

ſich floffen, ποοζεσθαέ τις -- 

παρωθεῖσθαὲ τι. — Jemanden vor 

Kopf ſtoſſen, ποοςκφσύεσθαέ τενε. -- WO 

—7 fi die Sadı? ποῦ —— 
ἃ:ς - ποὺ δυρχεθαίνεταε: - ri 


δὰν. (τῷ πράγκοτες - τό τὸ — = 
die Trompete ftoffen, onuaiwe τῇ σα 







ἳ Stoffen. 


72υσθαί τιν. - auf Semanden ſtoſſen/ — 

















Sträflich keit, usunTov, τὸ. 


- σαλπίξειν. - zu Temandem που] 
τίθεσθαέ τινι. - προςαιγρύναε — 


τυγχάνειν τινί. -- ἐπιτυγχάνειν rıvi. - συν- 
τυγχάνειν zwi.‘ = ἐμπίπτεν ες τινα. - 
ἐπιλαμβάνειν τινᾶ..- an etwas ſtoſſen 
ον αν daran gränzen, ἔχεσθαί τινος. * 
xelcd al 0δ, παρακεϊσθαέ τει, - ὕμορον 
οεἶναί τινι. - ὁμορεῖν τιν. — dom Lande 
ſtoſſen, ἀνάγειν τὴν φὰῦν. - — 
„Avsır τὰ πρυµνήσια. J 
Stoſſen, das, ὠσμός, FREE re 
(das Drängen). - τὸ reißen - Ka 
„(das Stampfen);s 
Stotterer, βατταριστής, οὗ, 6. ή 
Stottern, βατταρίζειν. - — Dee 
Stotte en, dag, βατταφισµός - φελλισμᾶς, 
-6- φελλότης, ητο,. 9 
Stotternd, φελλός, 3. - βατεαρίζω».- 
ee Ν. ουσα, ον. 
ταν, ὠτενές. -- she: - εὐθύ, u 
ευθύς. - ich Eomme flvads vom Daufe, ἧκω 
κατενὴς ἀπ οἴκων. - ſtrachs fol das Wert 
‚vollendet werden, ευθὺ τὸ αμα μεν 
ξεται. 


Eträflio, 1) [va ſtrafbar: μεμπτός, 


3. — µέμφιν ἔχων, υυσα, ο». = ζημίας 
ἄξιος, 3. 2) |. dv. a, ſchlecht: κακός, ὃς -- 
πονηρός, δ.- DIE. a ſtreng: χαλεπός, 

κα. - αυστηφός, 3.* τραχύς, εἶα, ὕ, 

--πακία - 

Ὡφιονηρία, N. — — va, Eitvenge: χαλεπό- 

της, ητος, ἡ. - αυστηρότης, Ἴτος, m. κ 

Strä däuben, ſich, — ——— ccuri⸗ 

εμάχεσθαι. - ἀνθίσεασθαι. * ἀντερείδειν. 

trafbar, ζημίας ἄξιος, 3. -- κακός, Ὁ. 

- ——— - ἄδικος, 2. -- firafbar ſein, 

«ξημίαν ὀφείλε 

Strafbarteit, ᾿ἀδικία, } -- Base, τὸ. - 

«Ονόσιον, τὸ. -- κακία - πονηρία, 

έταξε, N (überhaupt Kachtheil, 
welcher ung für: "Berfhuldung trifft). = τι- 

"uogia, 7 (Rache, welhe an „dem Beleidiger 

genommen wird). — ποινής Guſſe, Suͤh⸗ 

“nung). - xoAaoıs, 3) (Reibesftrafe). - gerichte 

Lche, vom Richter zuerkannte Strafe, δίκη, 

UN. = απρότιµον - ἔπιτίμιον, τὸ, U. τιμή, 
n, Ἡ. τίµηµα od. mgogriunue,' τὸ. (Geld: 
ſtrafe). - Semandem eine Strafe zuerkennen, 
rindv τινα od. wege τινος. - ἐπιφηφίζειν 
τιὶ τιμήν od. τίμημα. - τάττειν ἐπιείμιόν 
ἴπινι.-- προτιθέναι ἐπιτίμιόν τινι. -- Stra: 
‘fe bezahlen, τίνειν δίκην od, τιμήν ad, zı- 
 wogian. - Strafe: ‚befommen, in Strafe vers 

fallen, δίκην διδόναι. - ὑπέχειν δίκην. - 


ι rar meer ᾿ξηµίᾳ περιπίπτειν. - ζη- 
* αι. 4 für Jemanden an⸗ 
— Gon —38 τιμᾶσθαί τινι τὴν 
δίκην. — die Strafe, auf welche der Kläger 
angetragen hat, auf ihn ben ungererhten Anz 
tläger) zurüdichieben, ὑποτιμᾶσθαίτινι τὴν 
δίκην od, ξηµίαν. - einer Strafe entgehen, 
Öö ed δίκην. - τὸ δίκην δοῦναι 
«διαδύναι. - Strafe auf etwas jegen, ζημίαν 
ἐπιτιθέναι rıvi. - ζημίαν ποιεῖν ἐπέ τίνι. - 
es ſtehet eine Strafe auf etwas, ζημία ἐπί- 
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 Stvaffpeit, \swwrorit, N - 





"μασι dr ε 


niStrang. > 


ταδιταί N -- Semanden mit den πο 
Strafen belegen mount τινὰ εαῖς ωεγί- 
"σταις Ἐ αιςν Strafe verivirken, ζηµίαν - 
ἐργάζεσθαι.--- eine verdiente Strafe, τιμῶ- 
. gie. mare τέξίαν vch⸗ πεπραγμένων. = 
µία αξία, ἡὶ εδ) Strafe davon! Tommen, 
zaigovre εἰν Od ἁπωλλάττεσθαι, . 
Strafen, ξημιοῦν (ὔδειβαιιρέ in Nachtheit 
ΗΝ »)τιμωρεϊσθαί. τινα - τιμωρίαν 
λαμβάφειν παρά τινος (Nahe nehmen für 
ein erlittenes Unrecht) > —2 Esrper⸗ 


lich zühtigen).=- -Inian ἐπιτιθέναι τινί - 
dianv λαυβώνειν, τινος ( gerichtlich od. 

6 ſtrafen) · Sſtreng, hart ſtrafen, 

σχυρώς πολαξει»».᾿ = Semanden an Gelde 


ſtrafen ζήαιοῦν τινα. ——— 08.  gan- 
ao Ἰθήπατα, - ‚Semanden mit 


dem Bode! afen, δανάτῳ' ζημιαῦν tive. 
Strafen, das, τιμωρία, de ER ἡ 

- τὸ — Ni 
Straferempel, — — vo: 
Straff, — — ἐκεενήρι 2. - 
συντοτὈς. u * m 


Straffätit —J RE 3. - — 
Tod ἐπιτὴμεί — ἔροχος, 2 ſtraffä ig fein, 
ἐνέχεσθαι τῇ δίνῃ οὓς ἑημία. - εκεῖν. 


— ἀδικία, ἡ. . 
Stra fall πρᾶγμα ζηαίΐος od μολάσεως 
ἄξιον, τὸ. © νὰ Email et ar 

μεέφεια, 7. 
Strafgeld;' τίκημα, - — 


ἐπετίμιον, τ 
Straflos ήμισυ, 9. 
Straflofigkeit, 6 nie! * 
Strafpredigt, ἐπιστροφή, N - ο. 
Tnrmög od. φουθετοιὸς λόγος, ὃς 
Strafwürdig, δηίας &gog, 3. | 
Straht, ἀχτίς od, ὠκείν, Tao = αυγή, 
ἡ. -- αἴγλη, 7.8 Strahlen ‚werfen, ὤκτινο- 
βολεῖν.'- Strahlen werfend, ἄκτινοβόλος, 
Ἂ. - ‚bie Strahlen brechen ih, 73 ἀκεῖνὲς. 
ἀνωκλῶσε. = die Strahlen zurüchverfen , ἂἄν- 
τανακλᾶν. 
Strahten, «ἀχεινοβολεῖν. ‚-' αὐγάξειν - 
ὠπανγάζει». -στί]βειν — ἀποστίλμεις: 
oe ἀράκλασιᾳ Ur ντα" 
νάχλασις, 7) --ὀνανλασμός, ὁ. ’ 
Strahlend, ἀχεινοειδής, ο. -- ἀκτιῶ- 
τός, 3. - αὐγήεις, εὔσα, ev. -- στιλπνός, 3. 
Stramm, ὀτενής, 2. - δύντολος, 2. 
Strampfen, mit dem Fuſſe auf die 6188, 
κρούειν Od, πατώσδειν τὴν γῆν nodl. 


Strand, dar, N. = αὐγιαλός, 6. 
Stranden, ποοθοκέλλειν 0d, ἐξοκέλλειν 
[verft. τὴν ναδν]. - ναυαγεῖν. - —* 
laſſen, ἐξοκέλλειν. — geſtrandet, —— 
ein geſtrandetes Schiff, ἐκβολαὶ νεῶς, α 
Strandredht, τὰ περὶ τοὺς Αμ δν νὰ ωμά 
δίκαια. 
Strandung, ναναγία, n- 5 ἐκβολή, ώ -- 
Strang, βρόχος, 6 - ἀγχόνη, 7 - στραγ- 
γόλη, us στραγγαλίς, ίδος, η (zum Hens 
ton) επ σειρά, = σὐρτης. ου, ὁ, auch 
we ὤντος, ὁ a Ziehem). = Semonden 
zum Strange werurtgeilm, καταγιγνώσκειν 


J 


* 


GStranguliren, 


τινος ἀγχόνην. — mit dem Strange hinrich⸗ 
ten, ὦγχονᾶν * ἀπώγχει». - —* 
Stkanguliren, ἀγχονᾶν = ἀπάγχειν. - 
στραγγαλοῦν. - πνίγει». 
Strangulirung, ἀγχόνη, him πνιγμός, ὁ. 
Strangurie, σεραγγουθία, rar 
Strapaze, πὀγος - κόποφ. - κάματος - 
μόχθος, ὁ. - ταλαιπωρία, N - Strapazen 
haben mit etwas, μοχθεῖν περί τι od, ἐπί 
τινι Od, ποιοῦντά τι, - viele Strapazen auss 
halten, ταλαιπωρεῖν. -- der dieſelben aus⸗ 
halten kann, ταλαίπωροθ, δ... | 
; Btrapaziren, καταπονεῖν τινα. - παρα- 
Avsın τινά. - fi ſtrapaziren, ‚uogWdeiv. - 
κάµνειν. = πόνους ὑπέχειν, 
Strafig 1) ιν δι ας Weg: ὁδός, ἡ. - 84105 
bare Strajien, στειβόμεναι ὁδοίς — die rechte 


Straſſe, ὀρθὴ ὁδός. - feine Straſſe ziehen, ᾿ 


dursideiy πρὸς τὰ ἑαυτοῦ. ---' πρόσω 08: 
ποῤῥωτέρω πορεύεσθαι. - auf Sffentlicher 
Strafe, ἐν τῷ δηµοσίῳ. - „22 1 v. a. Gaſſe: 
αγνιά, 9%. — πλατεῖα, Mer .λαυρα, 
an der Straſſe liegend, auf Diefethe gehend, 
παρόδιος, 2. - Fenfter, welche auf die 
Straſſe gehen, Θυρίδε παρόδιοι. - 3) ſ. v. 
a, Meerenge: πορθµός, όν - πόρος, ος 

Strajjenbau, ὁδοστᾳωσία, m. - όδο- 
ποίῃσις, Ya f 

Strafienräuber, ληστής» οὗ, ὁ. 

‚ ποδύτης, ου, 6. 
ὀδοσκόπος. - ὁδοιδόκος ---Όδουρφος, ὁ - 

ῥδούφης, 0%, ὁ. 

Straſſenraub, ῃστεία, N. - λωποδυσία, 
N, - Θα encaub begehen, ΛΠοτεύειν. - 
μην. 

Gtraud, θάμνος, . ὁ, -- ῥώπιον U, ῥωπεῖον, 
τὸ. — λόχμη, α fich ausbreiten, wie ein 
Strauch, dokn 
Strauchdieb, ληστής, οὔ.- ὃς 

Straucheln, πταίειν. =. σφώλλεσθαι. - 
ὀλισθαίνειν. 

Straudeln, das, πταῖσμα, τὸ. -- σφάλ- 
μα, τὸ. 

Strauchwerk, δαμνών, ὤνος, ὁ. - ῥώψ, 
ῥωπός, ὅ, 

Strauß, 1):von Blumen: δέσµη, n.- φά- 
χελος od, pänehhog, ὃς -- στέφανος, 6. - 
ἄνθη συμπεπλεγμέμαν τὰ. - 2) auf dem 
Konfe der Vögel: λόφος, 6 ὃς - 3) zn des 
Vogels: οστρουθοκάµηλος, ὁ, οἳ. - > 
στρουΏίών, @vog, ὁ. - ατρουθὸς N μῑγά- 
An. -- 4) Τε δν a. Kampf: ογών, ὤνος, ὁ. - 
ἅμιλλα, N. 

Strebe, ἀντηρίς, ίδος, ἡ. -- — τὸ. 
Streben, σπεύδειν. > σπουδάζξειν. m 7QO- 
θυμεῖσθαι. -τείνειν. = διατείνειν. - πει- 
ρσθαι. -- ὁρμῶσθαν. -- πράστευ». - umya- 
νᾶσθαι. — ‚nad etwas ftreben, ἐπιθυμεῖν 
τινος. -- ἐφίεσθαί τινος. — ὀρέγεσθαί τι- 

νοο. = ζηλοῦν τι. - 9ηρᾶν od, Δηρεύειν τι. 

- σπουδάζειν ποός τι, ἆμφί τι, ϱὓ, ὡς 1. 
ὅπως mit dem erforderlichen Modus. - us 
zeorschel τι. - βούλεσθαί τι od, mit folg. 
Infinit. — wetteifernd nad) etwas ſtreben, 
ἁμιλλᾶσθαι ἐπί τι od. eig τι od. πρός τι. -- 
entgegen fireben, ἀντισπεύδειν. = ἀντερεί- 


- 


u.» 


- λω- 
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— ὀδοφύλαξ, ακος, ὁ. -- 





Streichen. 
‚dw. - αντιπράττειν. -  bvarswächun. 
vioraoden. 3 
Streben, das, «αν, N. - ορμή, n.- ; 
ζῆλος, 0, = ἅμιλλ α, ης, ἡ. - ἐπιθυμία, ἡ. -- 
ὄρεξις, N. - ein rechtmäſſiges Streben, σπον- 
δὴ ὀρθῶς σπουδαζομένη. - das — 
nad) etwas, 7 ἐπιθυμίᾳ τινός. 
Strebepfeiler, —— Wan 
Strede, χώρος, ὁ. - ὁδός, ἡ. -- ιάστηµα, 
zo. = eine. Kleine Strede, ὀλίγον τι, = eine 
weite Strede hin, μακφάν. ! 1 
Stredeifen, ἐλατρεύς, έως, 6. δη 
Streden, τείνειν -- een - διατεί- 
νειν. — Kupfer (und andere Metalle) ftreden, 
ἐλαύνειν ο). σφυρηλατεῖν χαλκόν. - Sid 
firedten, σπορδινάσθαι. - fih auf etwas 
fiveden, ἀνακλίνεσθαι ἐπί τι od, εἴς τι. -- 
κατωκλίνεσθαι u, παταπεῖσθαι ἐπί τινι. -- 
-fich in die Länge freden, μακθὸν τείνειν U, 
τείνεσθαι. - τείνειν ἐπὶ µῆκορ. - das Ges 
wehr ſtrecken ,παραδιδόναι τὰ ὅπλα. - ἀπῦ- 
Φέσθαι τὰ ὅπλα, -δίε Dände gen Himmel ο 
ſtrecken, ἀνατείνειν τὰ χεῖραφ πρὸς τὸν 
οὐθανόν. - Jemandem die Hand hinſtrecken, 
ὀρέγειν od. προτείνειν τινὶ τὴν χεῖρα. - πώ 
nad) der Decke ſtrecken πράττειν πατὰ τὴν 
δύναμιν ο). οὐ παρὰ τὴν δύναμιν od, οὗ 
παρὰ τὸ δυνατόν. 
Streid, 1) v. a. Schlag: πληγή, n. = 
Semandem einen Streich geben od. beibrin⸗ 
gen, πληγὴν ἐντείνειν od, προφτρίβειν τι- 
vi. - ῥαπίζειν τινά. - κολάξειν τινά. -- 
Streiche bekommen, πλΛληγὰς λαβεῖν. -- ῥα- 
πίζεσθαι. - 9) Τι vu a. unerwartete 
mijche Handlung, auch überhaupt Unternehs 
mung: πανούργηµα, u; πανούργευμα,, τὸν» 
μηχάνημα, τὸ. -- πρᾶξις, εως, ἡ. -- Ei 
τὸν - ein hinterliftiger, boshafter Streich, 
ἐπιβονλή, 7. - einen foichen Streich gegen 
Semanden im Sinne haben, ἑαιβονό ος ο 
πινί.. = ὑπέρχεσθαῦ τινα...  boßhaffen, 
ſchändlicher, bübiſcher Streich, κακούργημα ” 
τὸ. - Zemandem einen Streich, fpielen, did- 
φθείρειν.. 00, Ἰωμαίνεσθαι τὴν πραξίν | 
γι. - ἀδικεῖν. τινα. -- φεύδεσθαί τινα. -- 
βλάπτειν τινά. -- σφᾶλλειν τινά: -- es be⸗ 
gegnete mir ein böfer Streich, kin κ 
ἔνμφορᾷ. 2 
Streicheln, θέλγειν τινώ. = ROTEN ie 
© vog U, τινα. = ηλεῖν τινα. -- ἐπαφῶσν αἱ 
τινος. 
Streicheln, das, τὸ θέλγει», - nalen 
ἐπαφή, ἡ. ο 
Streiden, 1) tranfitivs σμᾶν. - 
- glatt ſtreichen, ὁμαλοῦν τι παθυινούμεν 
- den Staub von etwas flreichen, ἀποσμῶν 
τὸν κονιορτὸν πό τινοθ.-- ἀπομάττειν τὸν. 
πονιορτόν τινος od, ὠπό rwog- den Schweiß 
von etwas flveichen, dmoudrrein τὸν Ἱδρῶσα 
ἀπό τινος. - ſich "die Haare von ber Si ne 
auf den Scheitel ſtreichen, ὠπὸ τοῦ αετώπου 
ἐπὶ τὴν κορυφὴν 4νασπᾶν τος, τρίχας. m 
ein Inſtrument fireichen, κρούειν ὄργανον. = 
darauf ſtreichen, ἀλείφειν - ἐναλ ίφειν = 
ἐπαλείφειν. * —— - ——— 
παταχοίειν. = giegeln Koch, aaa 








— 
































Streichholz. 


ἕλκνειν ob, ἕλκειν od, ἐρύειν. - πλινθεύειν. 
— etwas an einem Gegenftande ftreichen (um 
es zu fchärfen), Φήγειν oder ὠκονᾶν τι πρός 
τι. - die Segel ftreichen, στεῖλαι τὰ ἱστία. -- 
Schrift ftreichen (ausftreichen) , διαλείφειν - 
ἐξαλείφειν -- διασμᾶν γράμματα. - 2) it: 
tranfitiv: φέρεσθαι ‚pass. - ἀἴσσειν - ἄτ- 
πειν. = χωρεῖν. - an etwas hin flreichen, 
—— τινος. - Über etwas hin ſtreichen, 
παταφέρειν τινός. — καθικνεῖσθαί τινος. — 
mit dem Gcheermeffer Semandem über bie 
Baden Er fireihen, καταφέρειν τινὶ τῶν 
γνάθων τὸ ξυρόν. - herum fireihen, πλα- 
νᾶσθαι. - περιφέρεσθαι, pass, 
Streihholz, ὁμάλιστρον, τὸ, u. ὁμαλί- 
στρα, ἡ (jedes Werkzeug zum Etnen). -- 
ἁπόμακτρα, ἡ, Ur ῥόχανον, τὸ Cbeim Meiz 
fen dee Früchte) - wegiorgopig, έδος, ἡ 
(bei den Bädern zur Bearbeitung des Zei⸗ 
ges). 
θίτεις, Streifen, der, 2) fa va en 
langes, ſchmales Stück: ταινίά, ἡ. - ζών 
N (beide fowohl von Bändern als auch bild. 
πώ von ſchmalen Stücken Landes). der 
weſtliche Streifen des Landes, τὸ ποὸς ἑσπέ- 
| gav τεῖνον μέρας τῆς τώρᾶς. - 2). 0. 
Riefe: ῥάβδος, ἡ. — ὀλκός, ὁ. 
"Streifen, 1) intranfitiv: an etwas hin 
ftreifen,, παραφέρεσθαι παρά τι. - οἴχε- 
σθαι παρά τι. - παραϊΐσσειν. -- vor etwas 
vorbei ftreifen, παραλλάττειν. τι. -- die Solz 
‚baten fireifen, ος στρατιῶται διατρέχουσι, 
περιτρέχονσι, διαθεουσι, πλανῶνται, 


2) tranfitiv: a) ſ. v. armit Streifen, Strie⸗ 


fen ία. ῥαβδοῦν. --- geftreift, ῥαῤδω- 
υσός, 3. - b) f; Ὁν a. leicht berühren: ἐφα- 
πτεσθαί΄τινος. χαθάπτεσθαί τινος. -- 
ἐπιτέμνειν τι. -- ο) [. v. a. die Haut abzie⸗ 
ben: δέρειν -- ἀποδέρ sw. 

Streiferei, ἐκδρομή - διεκδοοµή - ἔπεκ- 
:δροµή - —— Streifereien ma⸗ 






Ya. -- κατατοέχειν - —— μ, ἐπεπτρέ- 
χειν. 

J—— ῥωβδωτός, 3 

RE κούφη πληγή, Γι 
treifwunde, κοῦφον τραῦμα, τὸ. 

ανά, καταδοθαή - ἐπεκδρομή — 
&sßoAn, 7. — einen Streifzug in ein Land 
unternehmen, ἐρβάλλειν ἐς. χώραν τινά. - 
ἐπελθεἴν χώραν τινᾶ. 


ὁ. - μάχη, N. — ἅμιλλα, n. — χεῖρες, ὧν, 


Ἄεμεῖν τινι od, πρόβτινα. -2)1.0, a. Uns 
einigleit: διαφορά, 7. - ἐρις, τδος, N. - 
dupıkoyie - ἀντιλογία, N. - νεῖκος, ους, 
το. - mit Jemandem im Streit gerashen, 
προρκρούεσθαί τινι. - συνελθεῖν ἐς avrı- 
᾿λογίαν τιν. - Streit mit Jemandem anfans 
gen, συνάπτειν νεῖκος mgog τινα. - Streit 
erregen zwifchen Einigen, παθιστώναι εἰς 
ἔριν τινᾶς. -- διιστώναι τυνάς. ---ἔθιν ἐμ- 
un rıoi. ich habe Streit, lebe im 

eite mit Jemandem, διίσταμαι. πρός τι- 
γα. -- δοφέρομαι πρός τινα eb. µετά τἰ- 


hen in ein "Land, ἐπεξέρχεσθδαι χώραν τι- | 


Streit, 1) 1 va Kampf: ἀγών, ὤνος, | 


ei. — im Streite liegen mit Jemandem, πο- | 
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ον διαλύειν ἐφίζοντας. 


Streitfane. 


νος. - ἐρίζω τινί. - διαγωνίζοµαι πρός — 
να. veinog συνῆπταί µοι πρός τινα. -- 
mit Semandem im Gtreite liegen (vor Ger 
richt), διαδωιάξεσθαί τινι. - πρᾶγμα ἔχειν 
πρός τινα. -- einen Streit ſchlichten, διαλύ- 
ειν Od, παύειν διαφοράν. einen Streit. 
zwiſchen Einigen ſchlichten, re. τινας. 


Streitart, —— εως, 0. - 
εως, ἡ. 

Streitbar, μάχιμος, 2 = ἄλκιμος, 9. - 
πολεμικός, 3 - ανδρεῖος, 3. 

Streiten, 1) 5. v. a, kämpfen: μάχεσθαι. 
- ἀγωνίξεσθαι. - τἁμιλλᾶσθαι. - mit Ies 
mandem ſtreiten, μάχεσθαί τινι. - ἀγωνί- 
ξεσθαί τενι od. πρός τινα. - für etwas ſtrei⸗ 
ten, µάχεσθαι ὑπερ τινος. = muthig fir die 
Freiheit ſtreiten ἀντέχεσθαι τῆς ἐἔλευθε- 
ρίας. - ein Dit, um welchen viel geftritten 
wird, περιμάχητόν τι χωρίον. - 2) |. 8. a. 
im dioifte fein: „egigem, = gılovemeiw. -- 
ὠντιλέγειν. ὠμφιςβητεῖν. = ἀμφιλογεῖ- 
σθαι. -- vor Beriät freiten, ayavigsotat . 
ἐν τοῖς — — — δικάξεσθώ, = διαδι- 
πάζεσθαι, med. mit Jemandem ſtreiten 


σάγαρις, 


- Über etwas, Zeigen τινὶ περί τινος. - ἄντι- 


λέγειν τινὶ περί τινος. - διαφέρεσθαι 21008 
τινα περί τινος. - φιλονεικεῖν πρός τινα 
ὑπέρ τινος. = Über Worte -ftreiten, λογοµα- 
χεῖν. „Über Eindifche Gegenftände mit einane 
der fireiten, διαμειρακεύεσθαι od. διώµειρα- 
πἰεύεσθαι ᾿ἀλλήλοις. - wider etwas ftreiten, 
ἐναντιοῦσθαί τινι. = ἐναντίον καταστῆν 

‚vi = ἀνθίστοσθαί τινι. - ἐνίστασθαι 
πρός τι. - ἄνταγωνίζεσθαί τινι. 

Streiter, ἀγωνιστής, οὗ, ὁ. - στρατιώ- 
της, ου, 6: - μαχητής — ᾽πολεμιότής, οὔῦ, 
6. - πολεμικὸς od. μάχιμορ ἀνήο, ὁ 

Streitfrage, ζήτησις, n. = ἀμφιςβήτη- 
we, τὸ. - mgoßAnue , τὸ. - πρότασις ᾱμ- 
φιοβητήσιμος, η. -- διάφορον; τὸ. 

Streitgenoffe, ξύμμαχος, ὁ. - συστρα- 
τιώτης, ον, 0. - παραστάτης, av, 0. -- Je⸗ 
mandes Streitgenoſſe fein, ξύμμαχον εἶναί 
zwi. 

Streitig, ἀμφιβητήσὶμος u. ἀμφιςβήτη- 
τοῦ od. ἀμφίρβητος, 2. -- ἄροιτος, 2. -- ἐρι- 
στός, 3. - διάφορος, 2. - die —— 
teien, 02 διαδιιαξόµενοι. fireitig fein 
tiber etwas, ἀμφιοβητεῖν ER τινος. - ἅμ- 
φιλογεῖσθαι περί τινος. vor Gerichte: 
διαδικάζέεσθαι περί τινος. -- ſtreitige Sache, 
ſtreitiger Punkt, διάφορο», τὸ. = ἄμφιι- 
βήτημα, τὸ. 

Streitigkeit, ἔρις, ιδος, ἡ „7 4δίκος, ους, 
τὸ. - ἀμφιςβήτησις, N: - ἀμφιλογία, ας, 1. 
- vor Gericht; δίνη, N. 

Streitkolbe, κοθύνη, N. - ὁόπαλον, τὸ. 

Streitkräfte, πολεμικαὶ Övvdusis, di. - 
παρασκευή, ἡ. 

Streitpunft, 
βήτημα, τὸ. 

Streitroß, ἵππος ἀγωνιστής, δν Ἡ 

Streitfade, διάφοφον, τὸ. =, ἄμφιρβη- 


διάφΦΡΟΗ; τὺ. = ἄμφις- 


una, τὺ. 


Streitſchrift. 


Streitſchrift, γράμμα. ἐναντιολογμκόν, 
τὺ..- διατριβὴ ἐριστωιή, N, 

Streit ſucht, φιλονεικία, ἡ. -- ἔρις, ιδος, 
N. - ή N.. 

Streitfühtig, φιλόνεικος, 2. - ἔθιστι- 
κός, 3.7 φιλόδικος, 2. - ſtreitſüchtig fein, 
φιλονεικεῖν..--. φιλονεικίᾳ χρῇῆσθαι. - φι- 
λοδικεῖν. 

Streitwagen, πολεμικὸν ἅρμα, To. = 
πολεµιστι; ‚geov (ἄρμα), τὸ | 
Streng, 1) ſ. v. a. mit ‚Härte verbunden: 
τραχυς, εἶα, U -- σκληρός, 3. - πικρός, 3. 
- eine ſtrenge Lebensart, σραχεῖα δίαιτα. = 


ferenge Erziehung, παιδεία τραχεῖα. oder | 


σκληρά.. --.-2) {+ ον ᾱ- ſtark, empfindlich: 
σύντονοφ, 2. - πωερός», 3. nm, δεινός, 3. - 
χαλεπός, δ. - μέγας, γάλη, γα. -' ein ſtren⸗ 
ger Winter, δεινὸς οὗ, μέγας ὁ χειμών. -- 
ſtrenge Kälte, ὑπερβάλλον «τὸ ψύχος. - 3) 
fd. 0. pünktlich, genau: ἀκριῤής, 2. - 
ἀνένδοτος, 2. = σπουδαῖος, Bd. - fireng 
beobachten, ακοιβῶς οὗ. σπὀυδαίως φυΛλάτ- 
τει». --ᾱ) in Bezug auf Pflicht und Recht: 
σεµνός, 3.(von Perfonen), - σπουδαῖος, ei 
- αλεπός, 3 -- δεινός, 3 --«ἀπότομος, 2 
(von Perfonen u, Sachen). — ſtreng gerecht, 
ἀκριβοδίκαιος, 2. - ein ſtrenger Mann, 
σπουδαῖος ἀνήρ. -. ein firenges urtheil, 
σπουδαία κρίσι. — ein ſtrenger Herr, δὲ- 
σπύτης χαλεπός, — fireng regieren, σπου- 
δαίως od, χαλεπῶς ἄρχειν.. - fireng ſtrafen, 
ἰσχυρῶς κολάζειν. 
Strenge, 1) [. v. a; Härte: τραχύτης - 
Λαλεπότης - αὐστηρότης - σχληρότης -- 
σπουδαιότης, τος, Nn.- mit Strenge, χα- 
Λεπῶς. - τραχέως. - πικρῶς. - mit Stren⸗ 
ge. verfahren „Strenge anwenden, χαλεπό- 
τητι χοῆσθαι. - χαλεπῶς od. τραχέως προς- 
φέρεσθαι. -2) [. Ὁι a. Heftigkeit: δεινόσης, 
708, N. - ‚yahenorns, ητοφ, ἡ. - ὑπερβο- 
1,1. = τὸ ὑπερβάλλο», οντος. — 5) [εοὈ. ἂν 
Genauigkeit: ἀποίβεια., ἡ. -- σπουδαιότης, 
7208» n. ⸗ bie äufferfte Strenge beobachten, 
Ἱάτως σπουδαῖον εἶναι. — mit Strenge, 
— κοιβῶς, * σπουδαίως. - 4)1, v. a. Ernſt 
u. Würde: σεμνότης, ητορ, N. 
Streu, ὑπόστρωμα, τὸ. - χοθτόστρωμα, 
τὸ. 
Streuen, —— -'διασπείρειν. --.δια- 
σκεδαννύναι. διαχεῖν (überhaupt δε» 
Treuen, eine Mafe bereinzeln), -- πάττειν - 
διαπάττειν - πατοπάττειν (etwas Staub: 
artiges tiber einen Körper, verbreiten). — 
στρωννύναι - ὑποστρωννύναι [ein Lager 
von etwas bilden). — etwas auf etwas fireuen, 
ἐπιπάττειν od, προοπάττειν od, ἐμπάττευν 
zi m. 


Streupulver, ἐπίπαστον, τὸ - κατᾶπα- 


sur, τὸ. - ξήριον od, ξηράφιον, zo. - 
wohlriechendes Streupulver, Engowvgov, τὸ. 
Streufand, φαμµίον, τὸ. 
Stteuftrod, χορτόστρωμα, τὸ. - κάο- 
φος, ους, τὸ, gewöhnt, im Plur. πάρφη, 
ὤν, τὰ. 


Strich, 21 v. a. das Streichen: καταφο- 
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N 
Strohmenm.-. 


et, ἡ (mit dem Stode, Schwerte, vinſei) 
προῦσις, ἡ, u. ποονσμός, ὁ (auf einem Ins 
ſtrumente). , einen Strich Über bie Tafel 
thun, καταφέρει» τής π]ακόρ. -- einen 
Eirih auf. einem Xnftrumente ένα, χρούειν 

(τὸ ὄργανον. - 2) fr v. a. Linie, Streifen: 
γοαμιή, 9» --ὁλκός, 6. - ῥάβδος, n.- 
Striche ziehen, machen, ἕλκειν od. ὑπογρά- 
φειν yaruudg. -- ὅ) 1. v. 9 langes, ſchma⸗ 
les Stück: ταινία, 7. - ζώνη, ἡ- -- κλίμα, 
τὸ. - bie füdlichen Striche deg Landes, zu 
πρὸς µεσημβρίαν τείνοντα οὗ. τετραμµένα 
τῆς χώραρ. 4. v. a. Bugs. rich der 
Vögel, N τῶν ὀρνίθων πορεία od. ὁδός od. 
ὁρμή, — der Strich des Windes, ἀνέμου φο- 
οὗ, ἡ. -- ineinem Striche, συνεχώς. -- ἄδια- 
«λείπτως. ” 

Stricregen | ὄμβρος ἐνιαχοῦ καταφερό- 
µενος, ὁ. --- öußgos ὀλέγος, ους 

Strichweis, ἐνιαχοῦ - ‚negi. - —* 
ὅπου. -- σποράδην, 

Strid, σχοῖνος, ou. N - σχοινίον, τὸ, - 
σπάρτον, τὸ. - σπείρα od. σπεὶ αν ἡν 
σειρά, 7. — Strick zum Henken, ἀγχόνη u, 
ἁρπεδόνη, ἡ» — burd) einen Strick ſein Le⸗ 
ben endigen, dyyovn' Euksimev- To ξῆν. - 
ἀπάγχεσθαι σπάρτοις. 

Striden, απλέκειν. -'χηλεύειν U. χηλοῦν. - — 
geſtrickt, ymAevrog u, χηλωτός, 3 

Striden, das, χήλευσις, N. 

Steidleiter, ᾿σπάρτων κλὶμαξ, ἡ = all 
μαξ ἡ ἔκ σπάρτων κατεσπευασμένη. - κλῖ- 
μαξ στυππίνη, N: 

Θετίἅπα δεῖ, χηλή, ἡ. -συμβολεύς, έως, ὁ. 

Striefe, ſ. Streife. | 

Strieg el, ξύστρα, ἡ -- Evorels, ίδος, = 
ξύστρον, τὸ. -ψηκτήρ, ἤρος, ὁ, u, wir fi 
πτρα ϱὃ. φήκτρια, N. 

Striegeln, YUnzew.- — 

Strieme, σμῶδιξ, 1408, u. σμῶδιγξ, εγγος, 
N - μώ]ωψ, ωπος, ὁ. - Ötriemen ſchla⸗ 
gen, µωλωπίζειν. - voll Siiemen, ο, \ 
πικός. 3. 


‚Strippe, τροπός, ὁ — Kr, J 
Strittig, j. Streitig, 


© trömen, ῥεῖν.-- φέρεσθαι. -- Aelßeoden.- - 
ὁρμᾶν. ‚die Zeit firömt dahin ; οἴχεται od, 
φεύγει ὁ χρόνος. — Thränen ſtrömen über 
die Wangen, δώκρνα Λείβεται κατὰ τῶν 
παρειῶν., - <hränen aus den Augen fiömen 4 
laffen, daxgvgaoeiv. 

Strömung, φορά, 9. ῥοῦς, ῥοῦ, = 
ῥεῦμα, τὸ. - Stıä ömung des Meeres, — 
οἡ τοῦ ὠκεανοῦ. — παλίόῥοια, N. 

Stroh, καλάµαι, ὤν, αἱ - κάλαμοι, ων, 
οἱ. — Ἀάρφος, ους, τὸ. 

ος στέγη καλάµωφ. zero 


&: t το ν’ dede, καλάμινος φορµός, ὁ. -- κα 
Λάμινον στρώμα, τὸ. 

Strohhalm, καλάµη, N. κάλαµος; ὁ, 
Strohhütte ‚ παλύβη καλαμίνη od, ἐκ. κα» · 
λάµων. κατεσκενασμένη, N. | 
Strohkranz, καλάµων στέφανος, ὁ, ' 
S trohmann, εἴδωλον ἐκ παλάµων πε 
ποιηµένον, τὸ. 


— — — 








Strohmatte. 


Strohmatte, καλάμινορ φορμός} oͤ. 
Strohſa ck, παλάμινορ φοοµός, ο. = στι- 
Pas, “dog, VB 


Strohſeil, καλάμινος δεσμός» ὁ. zum | 


Binden ker Garden, οὔὐλόδετον,: τὸ, -'ἅμαλ- 
Axc; Vſ⸗ 
Str h m, Dſ. ο. . Kauf, des Waſſerg δόος, 
zſgz · ῥοῦς, ῥοῦ, ὁ, -- ῥεῦμα, TO. ῥεῖθρον, 
τὸ. - φορά, N. - gegen den Strom fegeln, 
ἀνὰ τὸν ποτ 
des Stromes, ῥόθος, ὁ - ῥόθιον, τὸ. -- 
der Strom der eit, χθόνου φυγή. = χθό- 
νου συνέχεια Od. συνάφεια, N.,- 2) 
ſtarker, xeſſender Fluß: morawög,, ὁ, ---ῥεῦ- 
ua, τὸ. Strom von Lava, ὁύαξ, ακος, 


ὁ. - reiffenber Strom (von Bergen im Walz | 


δε herabrollend), χείµμαόῥος, ὁ. - Ströme 
von Thränen vergieſſen, δακρυῤῥοεῖν. η. 
Strommeis, uönv u. ῥυδόν. -ποταµη- 
δόν. - στώκτε [ U. ἄστακτί. -- der Wein 
floß ſtromweis, ὁ οἶνος ἔόδει ποταμηδόν. - 
die Shränen fliefjen ſtromweis dorcentel zo 
gsi τὰ δώχρυα. - - 

Strophe, στροφή, N. 

Strosen, σπαργᾶν. - σφοιγᾶν. - oder - 

| oldäv - οἰδαίψειν. - ὀγκοῦσθαι. - - firogend, } 
ὀγκώδης, 2. = οἴδαλξος, 3. 

Strogen, das, σπάργωσις, 7. - ὄγκοῦ, ὁ ὁ. -- 
οἴδησις, ἡ. 

‚Strudel, δίνη, N - δῖνος, ὁ, -- — 
ὁ. - συστροφὴ ὕδατος, 7. - ἴλιγξ, ıyyog, ἡ. 
Strudeln, δινεῖν u, δινεύειν. -- κυκλοφο- 
εἴσθαι. - βράζειν u, βράσσειν.. 

€ trumpf, arnuls mwieuen, ἡ. 

Strump fb and, yovarodsonog , ὁ 

σμὸς ὁ περὶ τὰ γόνατᾶ, 

Strunk, —— ους, τὸ. -- στέλεχος, ους, 
ro. -- moguög, ὁ 

Struppig, ἀφγμηθός,, 5. - σκληρός, 5. -- 
τραχύς, εἴα, ὐ. -- δασύς, εἴα vr er hat 

| — Haar, αὐχμηρός ἐστι τὴν κό- 


ὁ. = δε- 


Stube, olanuc, τὸ. -- στέγη, N. - σκηνή, 
N. -- θάλαμος, ὁ ‚(Zimmer). τ δίαιτα, ἡ, u, 
διαιτητήριον, τὸ (die Stube, „ wo Jemand 
φουδθηιιώ πό aufhält, Wohnſtube). 
immer in der Stube figen, — 

od, σκιατραφεῖσθαι. - olnovgeiv. 

Gtubenarreft, φυλακὴ ἡ κατὰ τὴν δίαι- 
ταν od, ἐν τῇ διαίτῃ. - Stubenarteft haben, 
φυλάττεσθαι ἐν τῇ διαίτῃ. 
Stubenburfde, σύσκηνος, 6 - ὁμόσκη- 
vs, ὁ. - Semandes Stubenburfche fein, 
ὁμοσκηνοῦν - συσκηνᾶν -- συσκηνεῖν τιν. 


Stubenfenfter, Φυρὶς ἡ κατὰ τὴν δίαι- 
“ταν. '. 
Stubentammer, Δάλαμος ὁ πρὸς τῇ 


διαίτῃ. -- οἴκημα ᾿ἐχό ενον τῆς διαίτης. 
Stube ngelehrte, $ καθ ἑαυτὸν σπου- 
. δάζων περὶ τῶν Ἰράμμάτων. -ὁ ned ἕαυ- 
τὸν μελετῶν τὰ γθάμματα. 
Stubenfiger, σχιατροφίας, ου, 6. 
Stubenthür, θύρα, N, Dvols, ίδος, ἡ 


©tudent, ὁ περὶ τὰ γράμματα σπομδᾶ. 
ζων. -- ὁ σῶν γαμμάτων μελέτην ποιού- 


"μενος. / 





ὁν. αλεῖν. - daS Raujchen { 


af 
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΄. µέλειαν ποιούµενος, 


Stuͤch. 


Studiren, σπουδάζειν περί τινος 0d, περί 
τι = σπουδάζξειν τι - ἐπιμελεῖσθαί τινος 
Mühe amd Fleiß auf ‚etwas ———— 
doneiv τι U; ἐπιτηδεύειν τι (etwas treiben 
und dadurch fich Fertigkeit darin eriverben), -— 
μελετῶν τι (Über etwas nachfinnen), -- καν- 
Φάνειν τι (etwas erlernen). -- etwas tüchtig 
ſtudirt haben, διαπεπονημένον εἶναι ἔν τι-. 
VL. ἐξηκοιβωκέναι τι. - ἐξεπίστασθαί 
τι. - aufeineRede fludiren, μελετῶν Λό- 
γον. -- παρασκευάζεσθαι λόγον. - die Phis 
loſophie fiudiren, σπουδάξειν περὶ τὴν φι- 
Λοσοφίαν. - etwas emfig, anhaltend ſtudi⸗ 
ren, εἶναι πρός τινι. -- ἔχειν αμϕί τι. -- die 
Rechte ſtudiren, μανθάνειν τὰ περὶ τὴν δι- 
καιοσύνην od. τὰ δίκαια. -- ſtudirt, µελε- 
τηθείς, εἴσα, Ev (durch Nachdenken zu Stan⸗ 
de gebracht) -- ur a ἓ) 3 (mit Liſt 
ausgedacht und erfunden). 


‚Studiren, das, µελέτη, ἡ. -- ἄσκησις, n.- 


' n περὶ τῶν γραμμάτων σπουδή Bemũhung 


um gelehrte Kenntniſſe). 
Studirende, der, ὁ τῶν γραμμάτων ἔπι- 


Studirfu be, μουσεῖον, τὸ. - μµελετητή- 
ριον, τὸ. 

Studium, µελέτη, N - µελέτημα, τὸ. - 
σπουδὴ ἢ περί τι. - ἐπιτήδευμα, τὸ. - 
διατριβή, ἡ: - ἐπιστήμη, N. 

Stück, 1) [. Ὁ. a. Theil: µέρος, ους, τὸ -- 
μεοίς, ίδος, n.- µοῖρα, ἡ -- µόριον, τὸ. -- 
πώλον, τὸ (Glied, Abſchnitt ). - ein abges 


| brochenes Stück, θραῦσμα, τὸ, -, ein ‚abges 


fchnittenes Stic, τόμος, 6 -- τέµαχος, τὸ 
(lesteres bei den "beffern Schrift ſtellern nur 
von Fiſchen gebraucht; vergl. ToBbck zum 
Phrynich. Ῥ. 21. Τι). - ein Ὃ ας 
Stüd Stein, λατόμημα, τὸ. ein Stück 
Feld, ὠγρός, 6. - χωρίον, τὸ. -- in Stüde 
fchneiden, διατέανειν. — in Stüde theilen, 
διαιρεῖν εἰς µέρη. -- in Stüden reiffen, δια- 
σπᾶν. - διαδῥηγνύναι, - 2) Τ. dv, a, ein 
für fi) beftehender, gefonderter Gegenftand ; 
χρημα, τὸ. -- εἶδος, ους, τὸ. - aus, in 
einem Stüde, ὅλος, 3 — —— 2 
ὀλομελής, 2. - — ἀσύνβετος» 9 . = ἄῤῥαφος 
od. ἀθξαφής, 2 (von Kleidern und Allem, 
was gewöhnlich aus einzelntn Theilen zufamz 
mengenäht wird), in einem Stücke fort, 
συνεχῶς. - ἀδιαλείπτως. -- Stüc für Stid, 
καθ’ ἓν ἕκαστον. -- Bei beftimmten Zehlan⸗ 
gaben mit dem Worte Stück wird dieſes im 


» Griedhifchen nicht befonders überfegt, fondern 


dev Zahlbeftimmung der Ausdrud τὸ πλήθος 
beigefügt; 3. B. zehn Stüd Schafe, δέκα 
πρόβατα τὸ nAndog. - ein Stück von ges 
webtem Zeuge, συναφή, n,- συνάφεια, n.- 
ἱστός, 0. -- πεύξ, πτυχός, N. -- ein anges 
fangenes, noch auf dem Webrtupt befindliches 
Stück, iorög ἄρχόμενος. - ein fertiges, vom 
Webftupl abzunehmendes Stüd, ἱστὸς πρὸς 
ἐκτομὺν ὤν. -- ein fertiges Stüd vom Webz 
ftuhl abnehmen, ἱστὸν καθ ελεῖν. -- ‚Stüd [ 
5, ᾱ, Produkt der Kunſt: ἔργον, τὸ. ---τέ- 
χνημα, vo. -- ein feltenes, prächtiges Stück, 


Stückchen. 


ayalua, τὸ, = ein Stid Sch, νόμισμα, 
J Fu α, τὸ. - ein Stüd auf. ber Bühne, 
δρᾶμα, . - ein muſikaliſches Stück, κροῦ- 
σµα, τὸ, - µέλος, ους, τὸ. 
Sadıe, Umftand, In diefem Falle gebraus 
chen die Griechen Adjekt. im Neutr, ohne Zus 
faß eines Subſtantivs; z. B. in allen Stük⸗ 
fen, πάντα. - τὰ πάντα, - πάντη. - Ser 
manden in einem Stücke loben, ἐπαινεῖν rı- 
va sig τι. - du haft in diefem Stüde Recht, 
ὀρθῶς ταῦτα λέγεις. - in diefem Stücke haſt 
du Unrecht gethan, ddıneis ταῦτα ποιήσας. - 
4) befondere Ausdrücke : :, von freien Stüden, 
ap αὐτοῦ. - αὐτὸς ag’ αὐτοῦ. -- αὐτό- 


µατος, 2, -- ἑκών, οὔὖσα, όν. - ἑκούσιος, 


Ze αὐτεπάγγελτος,, 2. - Αἴρᾗε Stüden 
auf etwas halten, περὶ πολλου od, πολλών 
ποιεῖσθαί τι. - πολὺ νέμειν τινί. 
Stüdden, µόριον, τὸ. - μέκθὸν µέρος, 
τὸ. - Φραῦσμα, τὸ. = ψωμίον, τὸ. 
Stüdeln, Stüden, συῤῥάπτειν. 
Stüdpferd, ὑποζύγιος ἵππος, ὁ. — ἵππος 
ὁ ἐν τοῖς ὑποξυγίοις ὦν. 

Stüdweis, ἔν μέρει. - na)! ἓν ἕκαστον. 
Stümper, Ιδιώτης, ον, ὁ. - ein Stümper 
ſein in etwas, ἰδιωτεύειν τινός ϱῦ, κατάτι 
οὗ, περί τι od, πρός τι. - «ἄπειρον εἶναί 
τινος. | 

Stümperhaft, ἰδιωτικός, 3. 
Stümpern, ἰδιωτεύειν. 

Stümpfen, ἀμβλύνειν - außnvven 
καταμβλύνειν. 

Stündlih, καθ ὥρων - καθ ἑκάστην 
τὴν ὧραν. 

Stürmen, 1) intranfitiv: — pass.- 

 ὁρμᾶν U: ὁρμᾶσθαι. — εδ ſtürmet, χειμῶν 
ἔστι. — εδ ftürmet heftig, πολὺς ὁ χειμών. - 
das Meer ſtürmt, κυµαίνει od. χειμαίνει ἡ 
Φάλαττα. - auf Jemanden hinein, los ſtür⸗ 
men, ἐπιφέρεσθαίτινι. - ἐφορμῶν τινι. - 
2) tranfitiv: προςβάλλειν tivi. — πειρᾶσθαί 
τινος. - eine Stadt flürmen, προς ἄλλειν 
od. μηχανὰς προςάγειν τῇ πόλει. 

Stürmiſch, 1) Τι v. a. mit Sturm verbun⸗ 
den: χειμέριος, 2 U. 3. - Δυελλώδης, 2- 
Quilksios, 3. - ftürmifches Wetter, χειμῶν, 
ὤνος, ὁ, - ſtürmiſch fein, χειμαίνειν. - 
vom Meere: χυδαίνειν. 2) f.» a, mit 
Deftigkeit u, Getöfe verbunden: θορυβώδης, 
2. - βίαιος, 2. - ὁρμητικός, 5. -- καρτε- 
ρός, 3. = ἄγριος, 3. = δεινός, 3. - ταφα- 
χώδης, 2 (von Setränken, Leidenfchaften u, 
allen Dingen, welche das Semüth in Bewe⸗ 
gung ſetzen). — einftürmifcher Menſch, ἄγοιος 
ἄνθρωπος. - fürmifche Neigung, δεινὴ ἔπι- 
Foul. 

Stürze, πῶμα, τὸ. - ἐπίθεμα, τὸ. 
Stürzen, 1) tranfitiv:, ῥίπτει» u, ῥιπτεῖν. 
- βάλλειν. - Einen von εἶπεν, fleilen Anhöhe 
„ftürzen, πατακρημνίζειν τινά. ſich ins 
Waſſer ſtürzen, ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς τὸ „vöog. 
- fih in Gefahren ftürzen, «ῥίπτειν ἑαυτὸν 
εἰς κινδύνους. -- Semdnbes Macht flürzen, 
ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν δύναμιν». -  Semans 


— 
%, 


den vom Throne flürzen, τῆς ἀρχῆς ἐκβάλ- 
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. 008g iv’ εἶ κακοῦ; 


Stuhl. 


1ειν τινα. = αφαιρεῖσθαί τινα την αρχη». - 
Semanden ftürzen, καθαιρεῖν .τινα. - τα- 
πεινοῦν τινα. ἄτιμάξειν λινά. - einen 


Herrjeher ſtürzen, καταλύειν ᾿ἄρχοντα.. - fh 


ins Unglück ſtürzen, περιπεσεῖν ξυμφοραῖς. -- 

ἐπισπᾶσθαι κακά. -- ein Gefäß ſtürzen, 
ἀνατοέπειν ἀγγεῖον. - 2) intranfitid :_pe- 
ρεσθαι, pass, - ;ὁρμᾶν u, ὁρμᾶσθαι. -- πί- 
πτειν - καταπίπτειν. - das Pferd flürzt, 
καταπίπτει ὁ ἵππος. -- zu Boden ftärzen, 
χαμαὶ καταπεσεῖν. — ‚von dem Pferde fürs 


zen, Ματακυλίεσθαι ἀπὸ τοῦ ἵππου. - in 4 
εἰρφέρεσθαι εἰς τὴν οἱ- 


das Haus ftürzen, 
πίαν. - heran, daher ftürzen, ο. 
ἐφορμῶν U, ἐφορμᾶσθαι. 

Stürzen, das, 1) ſ. v. a. Erniedrigung 
von einer Höhe; ταπείνωσις, m καθαίρε- 


,. σις, ἡ. - κατάλυσις» ᾗ. - DT. va hef⸗ 


tige Bewegung: φορά - καταφορά, N. 


Stütze, στήριγμα, τὸ - στῆριγξι εγγος, 


n. --ἔρεισμα - ὑπέρεισμα, τὸ. -- ἀκτηρίᾳ, 


.έδος, ἡ (füämmtlic in eigentlichen Bedeu⸗ 
βοήθεια, ἡ. 


tung). --ἐπικονρία, N. 
ἔρυμα, τὸ, - moon oh n (in metapbor, 
Bedeutüng). — du bift unfere Stütze, ἐν σολ 
Eouev. - der Mann ift die Gtüße des Staa⸗ 
tes, ὁ ἀνὴρ σώζει od. διασώξει ϱδ. όρ8οἳ 
0d. ἀνορθοῖ τὴν πόλιν. - der, Mann ift die 


Stütze des Weibes, — ἐπικούρου δεῖ-. 
| ται ἡᾗ γυνή. 


Stützen, στηρίζειν - snoormolkew, - ‚san- 
πτειν. -- κρατύνειν. - βεβαιοῦν. - ἄσφαν 
Λίζειν. — den Weinſtock ſtützen, χαρακοῦν 
τὴν ἄμπελον. - SIemanden ftügen, κοατύ- 
νειν τινά. -- αώζειν τινά. - ἐπιπουρεῖν τι- 
νι. - παθραμυθεϊσθαίτινα. - fid auf etwas 
fügen, σκήπτεσθαί τινι. - Emionynrscdai 


zwi. - ἐρείδεσθαί τινι. = ἔγεσθαέ τινος. -- 
ἀνακεῖσθαι εἴς τι. - ἀναρτᾶσθαι εἴς τεοδ. 


ἔχ τινος. - metaphorifchs πεποιθέναι ἔν τι- 
νι. - ἰσχυρίζεσθαί τινι. — Φαῤῥεῖν τινι. 
Stufe, 


ἀναβωθμίς, η. 


η. die Stufen des menſchlichen Alters, 17 
τῆς ἡλικίας ὤχμαί. 
Ehre erfteigen, τυγχάνειν τιμῆς τῆς µεγί- 
στης. - auf einer niedern Stufe fliehen, τα- 
πεινῶς ἔχειν od, ζῆν. = fieheft du nicht, auf 
welcher Stufe des Unglids du fieheft?" οὐχ 
--Ρί6 zu einer το Ῥοβε 
Stufe von etwas gelangen, eis τοῦτο χωρεῖν 
od. ἤνειν τινός. 


Stufenfotge, συνέχεια, N. - ἡ ἐπὶ τὰ 
μείζώ ἐπίδοσις. - ἡ ἐπὶ τὸ πλέον προ- 
μοπή.. ; 

Stufengang, I τὸ πλέον προχοπή. 


Stufenjahr, — — ἐνιαντός, ὁ. -- 


κλιμακτηοικὸν ἔτος ‚co. 


Stufenweis, dei αὐξανόμενος, ἔνη, evov. 


- Αάν. κλιμακηδόν. = Be δόν. 


Stuhl, Edge - καθέδρα, ἡ. — für Könige | 


ς 


ο. 


und obrigkeitliche Perfonen, θρόνος, - 
Stuhl der Richter, βῆμα, τὸ. 


weiter Stuhl, δίφφος, ὁ \ 


βαθμός, ὁ - ‚Beduis, ἴδος, N -. 
βάθρα u, ἀναβάθρα, ἡ - ἀναβαθμός, ὁ. -- 
- Stufe einer Zreppe oder 
Leiter, κλικάμτήο, 1908, 0. — πλίμαξ, αχος, 


-, die höchſte Stufe der 


geofier, | 
ὁ (im Plur, τὰ als 





4 
η 
N 
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Stuhlbein. 


φρα). - Stuhl mit einer Lehne, ndcla, j- 
Ἄλισμος, 6 — αλιντήρ, 708, d 
Stuhlbein, κνηµία, ἡ. 3 
Stuhlgang, διαχώρηµα - ὐ 
ἀποπάτημα, τὸ. - κοιλιολυσία, ἡ. - αοι- 
Λία ὑπόστασις, ἡ. - Gtuhlgang machen, 
den Stuhlgang befördern, ὑπάγειν od, λύειν 
τὴν κοιλίαν. - ſchweren Stuhlgang habend, 
δυςδιαχώρητος, 2. - leichten Stuhlgang θα: 
bend, evdıezwgnrag, 2. F ‚ 
Stuhltappe, τὸ τῆς ἕδρας ἐπίότρωμα od, 
ἐπικάλυμμα. e 
Stuhlzwang, rewsouog, 6. 
Stumm, ἄφωνος - ἄγλωττος - ἆλαλος, 


ο δν = ἐνεός, 3. -- κωφός, 3. 


e 


Stummbheit, ἀφωνία, ἡ. - κωφότης, ητος, 
N - κώφωμα, τὸ. - ἐνεότης, ητος, m. 
Stumpf, ἀμβλύς, εἴα, © (injeder Bezie: 
bung). - κωφός, 3 (von den Sinneswerk⸗ 
zeugen), - ἁμαυρός, 3 (vom Geſicht). - 
ftumpfes. Gefiht, ἀμβλνωπία, 7. - ein ſtum⸗ 
pfes Gefiht haben, αμβλυωπεῖν. -- ἀμβλὺ 
ὁρᾶν. - Stumpf an Sinnen, δυςαίσθητος - 
ἀναίσθητος, 2. - κωφός, 3. - ftumpf mas 
hen, ἀμβλόνειν -- ἐξαμβλύνειν - καταµ- 
Ὄλυνειν. - ftumpfe Zähne, αἱμωδία, ἡ - 
αἱμωδιασμός, 6. — ſtumpfe Zähne haben, 


αἱμωδιᾶν u, αἱμωδεῖν. 
"Stumpf, der, κορμός, 6. -- βραχύ τι, 
Stumpfheit, ἀμβλύτης, ητος, 7 (inje: 
der Beziehung). - κωφότης, nros, 7 - κώ- 
gaue, τὸ (hauptfächlich von den Sinnes— 
werkzeugen), - Stumpfheit der Zähne, αἷ- 
᾽μαωδία, 7 - αἱμωδιασμός, a. - Stumpfheit 
des Sefichtes, ἀμβιυωπία, 7. - Stumpfheit 
der Sinne, δυραισθησία - ἀναισθησία, 1). 
Stumpfnafe, σιμὴ δίς, 7. - eine Stumpf: 
naſe habend, σιµός, 3. — alle. Kinder haben 
Stumpfnaſen, τὰ παιδία πάντα σιμώ. 
Stumpfnafig, σιµός, 3 -- ῥινόσριμος, 9. 
Stumpffihtig, ἀμβλὺς (εἴα, ὐ) τὴν 
ὄψιν Coft auch ohne allen θμ[αρ ἀμβέύς) - 
ἁμβλυωπός α. ἀμβλνωπής, 2 - αμβλώψ, 
708, 6, 3. - ſtumpff. fein, ἀμβλνωπεῖν u, 
αμῄῥυωττειν. 
‚Stumpffiätigkeit, 
ἀμβλύτης, ητος, N. 
Stumpffinn, βραδύ 


= 


ἀμβλυωπία ' ἡ. - 


νοια, ἡ. =  βραδυτής, 
ἥτος, 7. - αναισθησία, ἡ - τὸ ἀναίσθη- 
‚vor. | * 
Stumpffinnig, βοαδύνους, 9. - βραδύς, 
εἴα, dv. - ἀμβλυς (tie, ὐ) τὴν φυσιν. - 
αναίσθητος, 2. 
Stumpfihwanz, ſ. Stutzſchwanz. 
Stumpfwinfelig, dußkvyavıog, 2. 
Stunde, age, 7. - die Stunden anzeigen, 
@ooloysiv. -- ὠρονομεῖν. = don Gtund an, 
᾿ἐξαυτῆς. -- ἀπὸ τοῦδεευθύ. - bis auf diefe 
Stunde, τὸ µίχοι τοῦδε. - μέχρι τοῦ νῦν. - 
ſtirb ſanft, wenn deine Stunde naht, εὐ θνή- 
σκοις, ὅταν σοι τὸ χρεὼν ΕλΦη. 
Stundenuhr, Stundenzeiger,, ὠρο- 
‚ hoyıov. = ὡροσκοπεῖον - ὠροσκόπιον -- 
-“ωρονόμιον, τὸ. 
Stundenweis, καθ ὥρας. 


- 
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ποχωρηµα * 


Stutzen. 


Sturm, 1) a) eigentlich von Wind u. Wet⸗ 
ter; χειμών, ὤνος, 0. - θύελλα -- ἄελλα, 
N. λαϊλαψ, απος, Π. - καταιγίς, ίδος, ἡ.-- 
ζάλη, ἡ. — durch Sturm beunruhigen, χειµά- 
ξειν. — Stürme ausftehen, χειµάζεσδαι. -- 
Ίειμαίνεσθαι. - b) metaphorifc von dros 
hender Gefahr u, hereinbrechendem Unglück: 
χειµών, ὤνος, ὁ. -- κλύδων, ὠνος, ὁ, - 
der Sturm gehet vorüber, πωραφέρεται ὁ 
ειμών. = einen Sturm über Einen bringen, 
παγειν χειμώνάτινι. = 2) [. v. a. mit Hef⸗ 
tigkeit u. Getöfe verbundener Andrang: Φδό- 
6υῤος, ὁ. --ταφαχή, ἡ. — τύρβη, ἡ, -- ὁθ- 
μην η. = ἄγων, ὤνος, 0. = ἑεβολὴ, N. -- 
Stürme int Volke aushalten, φέρειν ἀγῶνας 
ἐν δήμφ. - der Sturm auf einen befeitigten 
Dit, zgogßoin - ἐπιδρομή, rn. - Sturm 
laufen auf od, gegen einen Dit, δρόµῳ φέ- 
gEeodaı ἐπὶ χωρίον τι. - meosßallsın χω- 
ρίῷ τινί od. πρὸς χωρίον τι. -  προςμώχε- 
core χωρίῷ τινί. -- eine Feftung mit Sturm 
einnehmen, κατὰ κρώτος αἱφεῖν τὸ τεῖχος. -- 
einen Sturm abſchlagen, ἀπώσασθαι προς- 
µαχομένους ϱδ. προςβαλόντας τοὺς πολε- 
µίους. - den Sturm aushalten, ὑπομένειν 
τὴν προοβο]ήν. -- ἀντέχειν προςβαλλόντων 
τῶν πολεμίων. 
Sturmbod, κριός, ὁ. 
Sturmdad), χελώνη, 7. 
Sturmfahne, πολεμικὸν σὴμεῖον, τὸ. 
Sturmbaube, κφάνος, ους, τὸ. -- κόρυς, 
υθος, 9. 


Sturmhut, GBiftpflanze, ἀκόνιτον, τὸ - 
ἀκόνιτος, 7). — Κάμµορον, τὸ. | 

Sturmleiter, ἐπιβάθρα, ἡ. - κλῖμαξ, 
αχος, 7. ς ‘ 

Sturmfchritt, δρόμος, 6. -- im Sturm⸗ 
ſchritt marſchiren, deoum χωφεῖν. — im 
Sturmſchritt anrüden, ὀρόμῳ ἐπιφέρεσθαι. 

Sturmwetter, yeıuon, @vog, ὃ. -- fic) in 
Sturmwetter befinden, χειμώζεσθαι. 
Sturmmwind, ἄελλα - θύελλα, ἡ. = κα- 
ταιγίς, ldog, 7. --'λαϊλαφ, απος, Mi. 
Sturz, φορά - καταφορά, 7. -- πτῶσις - 
κατάπτωσις - ὑπόπτωσις, N » πτώμα - 
ὀλίσθημα --"πέσημα, τὸ. metaphoriſch: 
πταῖσμα - σφάλμα, τὸ. - ἔυμφορά, ἡ. - 
einen Sturz thun, πίπτειν - καταπίπτειν. -- 
einen Sturz vom Pferde thun, κατακυλίε- 
σθαι ἀπὸ τοῦ ἵππου. - einen Sturz aus 
dem Wagen thun, ἐκκυλίεσθαι τοῦ ἅθμα- 
τος. - das ift ein groffer Sturz für mi, δει- 
νῶς ἔσφαλμαι περὶ τοῦτο. = Πεγάλῃ περιέ- 
πεσον τῇ ξυμφορᾷ. 

Stute, ἵππος, ἡ. 

Stuterei, ἱπποτροφεῖον, τὸ. 

Stusbart, µάσταξ κεκολασμένη 08. κεκαλ- 
λωπισμένῃη, Nr 

Stußen,,t) intvanfitiv : ἐπέχειν. - δαυμά- 
gew. = ἐκπλήττεσθαι, pass. - ὀκνεῖν. -- 
ἐντρέπεσθβαι, - 9) tranfitiv: νολούειν. -- κο- 
λοβοῦν. -- ἐπιτέμνειν. -- κολάώζειν. - συστέλ- 
λειν., -- ὠκροτομεῖν. 


1 Stugen, das, 1) als Zuſtand; ἔκαληξις, 





GStußer. 


ὁ. - 2) als Handlungs ο 
N» - 
v08, 0. 


N. - Önbog 
σις - xoao Ωσις, n. - ἐπιτομή, 
Stuger, ἄνθρωπος ee 

Stusglas, κύαθος, ὁ 
— Φαυμάζων, ουσα, ον. --- ὀκνη- 
006,3. ſtutzig werden über etwas, Oxveiv 
τι 0d. πρόςτι. - Dar μάζειν ὀρώντά τι. = 
über etwas fLugig fein, ‚evrgimweodei τινος. -- 
ἐκπεπληγμένον εἶναι Ent zwi. = ταράττε- 
σθαι ὑπό τινος. -- fie fchienen ſtutzig ‚auwerz 
den, ὕμοιοι ήσαν Φαυμάζοντες. Jeman⸗ 
den ſtutzig machen, ὄχνον ἐμποιεῖν τινι (be: 
denklich wegen eines bevorftchenden Ereigniſ⸗ 
{16). - Φαῦμα παρέχειν τινί (Jemanden Der 
fremden durch Wort od, That). 





Stutzſchwanz, οὐρὰ πεκολασμένη 0d, κε» | 


κολουµένη od, κολοβός, 7 (abgefchnittener 
Shweif). --κόλουρος, 2(Thier mit abge⸗ 
ftustem Schweif). 
Styl, T. Stil. 
Subaltern, ὑποτεταγμένος, 3. - ὑπή- 
4008, 2. - ὑπομείων, 2. Dio Cass. 
Gubhaftazion, ἀποκήρυδις, 1. ⸗Sub⸗ 
haftaz. verhängen über Semandes Eigenthum, 
δηµιόπρατα ποιεῖν τά τινος - ἀποκηρύτ- 
τειν τά τινος. 


Eubhaftiren, ἀποκηρύττειν. - δηµιόπρα- 
τον ποιεῖν. 

Subjekt, 
στασις, κ 

Subordimasion, wenige, N» =. πό- 
Guog, ὁ 

Subfidien, (χρήματα τὰ. δεδοµένα «ὣς 
σιρὸς τὸν πόλεμον. 
geben, χρήματα ὑπουργεῖν τινι eig oder 
πρὸς τὸν πόλεμον. 

Subfidientraftaf, einen mit Jemandem 
ſchlieſſen, önohoysichel τινιχοήµατα ὑπουρ- 
γεῖν εἰς τὸν πόλεμον. 

Subfiftiren, ὑπάρχειν. 

Subjfribiren, ἐπαγγέλλεσθαι ine 
τιμήν τινος. 

Subſt antiv, ὄνομα ποοτηγορμιόν, τὸ. - 
ῥῆμα ὑπαρχτικόν, τὸ. 

Subitanz, ὑπόστασις, n.- - ὅπαρξις, N. - 
οὐσία, N: - ὄν, ὄντος, ro. 
Γοντος, τὸ. -- ὑποκείμενον » τὸ, 
Gubfianziell, ἐνούσιος, 2 
Subftituiren, ὑποκαθιστάναι. - πθος- 
τιθέναι συνεργόν. -- fubflituirt, ὑποκατά- 

στατος, 2. 

Subftitut, συνεργός, 6. 

Subſtituzion, ὑποκατάστασις, j. 

Subſumiren, ὑπολαμβάνειν. - ὑπονοεῖν. 

- een ὑπόληψις, N. - ὑπόνοια, 


περὶ οὗ ἔστιν ὁ Ίόγορ.. = ὑπό- 


ιδ εἰ, Λεπτός, ᾱ. -- ἀχοιβής, 2. - ὀξύς, 
εἴα, ὐ. -- ἀγχίνους, 2. - ἐΕὔστοχος, 2. - 
ἀστεῖος, 2. — fubtil reden, Λεπτολογεῖν. -- 
— ſubtile Rede, Λεπτολόγημα, 


- Semandem Sutfidien 


- ὑπάρχον, | 


Subtitität, Λεπτότης, ητος, N. - ὠκρί- | 


βεια, 7. 
Subtrabire n, ὑφαιφεῖν od, ἀφαιρεῖν, vun 
etwas, τινός. 


| 
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Subtrakzion, ὑφαίρεσις, ἡ. - - 

Suden,. 1) 9 a. auffuchen s — - 
ἀναζητεῖν. - ἐρευνᾶν.-- ἀνερευνᾶν. -- iyneü- 
ειν. = ἐξετάξειν, -- 2) 1. v. a. fich bemühen, 
etwas-zu erlangen: —— περέτινος. -- 
Φηρᾶν οὗ. Φηρεύειν τι. ἐπιθυμεῖν. Ti- 
vog. - ποώττειν τι. -- ζητεῖν τι. = διώκειν 
τι. = bei Jemandem etwas fuchen ‚ airsicdei 


τινά τι. - Freunde ſuchen, θηρᾶν φίλους. - / 


Jemandes Nutzen ſuchen, πρώττειν τό τινι 
ξύμφορον. - .Hülfe δεί Semanden: ſuchen, 
προςπαλεϊσθαέτινα. - προβτρέπεσθαέ τι- 
οι. - Swift fuchen, «ἐπιθυμεῖν ἔριδος. -- 
etwas darin fuchen, ober [είπε Ehre 25 etwas 
fuchen, φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τιν, od, Infinit., 
wenn ein abhängiger Sag folgt: — EN a. 
ſtreben, ſich bemühen: πειρᾶσθαι.. — 
δειν. -- μηχανάσθαι. -- 

ἐπιχειρεῖν. --βούλεσθαν. 


Suden, das, ζήτησις, ἡ. - -ἔρευνα, ης, N. - 


vom Spichunde : ' ἐχνεία — Lyon ασία, N. - 
ἵχνευσις, 7. 

Suder, ζητητής - ἐρευνητής - Dyveveng, 
οὗ, 6. - 2) beiden Chirurgen: μήλη, 7. 
Sudt, ἐπιθυμία, 7. ἐρῶς, @ros, ὁ. - 
πάθος, ους, τὸ. -- πόθος, 6. -- zur Sudt 
werden, εἰς πάθος κπαταστῆναι. -- πάνυ 
«δεινὸν γήνεσθαι. - eine Sucht zu etwas 
haben, ἐμπαθῶςρ διακεῖσθαι πρός τι. -- 
σφόδρα. oder ἄγαν ἐπιθυμεῖν' τινος. - ἐρᾶν 
τινορ..- die fafende Sucht, ἐπιληψία und 


ἐπίληψις, ἡ. — mit der fallenden. Sucht bes + 


haftet, ἐπιληπτικός, 3, u. ἐπίληπτος, 2. 
Sudelei, 6x8 διωσµός, 0,14, —— 
(als Handlung), - σχεδίασµα, τὸ - — 
συρµένον, To (als Sade). ο ΜΙΑ. 


‚Sudeln, οχεδιάξειν. - ἐπισύρειν.. A 


S ü aͤchtig, νοσηθός u, νοσερός, 3. -- νοσο-. 
ποιός, 2. - νοσώδης, 2. -- ἐπίνοσος, » 


Süd, Süden, µεσημβρία, 7. -- νότος, ὁ. --.. 
= ‚gegen Süden, πρὸς u H 


νότια, ὤν, τὰ. 
σηµβοίαν. 


Süblich, ueonkfgiwgs, 5. -- νότιος, 3. - 
die füdlichen Gegenden des Landes, τὰ πρὸς. 5 


᾿μεσημβοίαν τετραμμένα τῆς χώρας. 


ἀνατολάς. 
Südoftwind, εὗρος, ὁ. -- powinlag, ου, ὁ 
Südpol, ——— πόλος, 0. 
Süd fee, n νοτία θάλασσα. 
Südwärts, ποὺς μµεσημβρίαν. 
Süoweitlich, )΄ πρὸς en τε καὶ 
ἡλίου δυσμάς. 
Sübweftwind, Alp, λιβός, ὁ. 
Sü dwind, ‚vörog, ὁ 


5 


Sühnen, " dposıo viv.- indeDasin - ἀγνεύ- * 


ειν. - παθαρίζειν od. καθαρὸν ποιεῖν. - 
Λύειν = διαλύειν. 

Sühn opfer, 
σµός, 6. - καθ άρσιον od, ade τήριον 
[ερόν], ro. - απροτέλειον, τὸ. -- ἵλασμα, 


Süpn ung, ἀφοσίωσιρ, * - ἱλασμός, ὁ - 
ἵλασμα, τὸ. 

Sünde, ἁμάρτημα, τὸ - ᾽ἁμαρτία, = 
ἀσέβεια, 7 - ἀσέβημα, τὸ. = κακούργη- 


.. 


———————— 


κάθαρµα, τὸ. '-- καθαρι- | 


Südöſthich, ποὸς µεσημβοίαν τ τε mel nn * 


προθυμεῖσθαι. a 


1 











x 


Sünder. 


-ἀδίκημα, τὸ: - ἔργον ἀνόσιον oder 
3 ’ 2 Bid”, 7 . ” rs 32 
ὥσεβές ο). ἀθέμιστον Od, ἄδικον, TO. — ade 


τάνειν. — ἄδικα ποιεῖν. ο ΝΑ 
Sünder, ἁμαρτάνων, οντος, 6. - ἄνηρ 
ἄδικος od. eye ns od. ἀνόσιορ 0d: πακοῦυρ- 
γος od. πονηρός, ὁ. -- ſtarker, grober Sün⸗ 
der, ἁμαρτωλὸς dere, ὁ, ον 
Sündfluth, Ματακλυσµός, ο. - ἔπομ- 
ο —— 
ündhaft, ἀνόσιος, 9. - ἄσεβης, 2. — mo- 
νηοός U, µοχθηρός, 3. -- ἁμαρτωλός, 2. - 
δικος, 2. 

Sündhaftigkeit, πονηρία -- μοχθηρία - 

ἀσέβεῖα -- ἀδικία, 7. -- ἀνόσιον, τὸ. 

Sündig, ἐναμάρτητος, Bi 

Sündigen, ἁμαρτάνειν. - πλημμελεῖν. -- 

. ἀθέμιστα οὓ. ἀνόσια ποιεῖν. -, gegen «δε: 
manden fünt’gen, ἁμαρτάνειν eig τινα. -- 
ἀδικεῖν τινα. - πακοῦργον εἶναί τινος od, 
περί τινα. - gegen ein Geſetz ſündigen, πα- 
᾿ραβαίνειν νόμο». Pi 
ündlich, πονηρός, 3. - καπνός, 3. - 
ὠθέμιστος U, ἀθέμιτος, 2. — σεβής, 2: - 
ὠνόσιος, 9. € νὰ 

Süß, γλυκύς, εἴα, ύ. — ἠδύς, εἴα, υ. -- 
γλυκερός, 3. - füffer Freund! ὦ γλυκύτατε/ - 
ὦ λύκων! -- eine [άΠε Hoffnung, γλυκεῖα 
ἐλπίο. -- ſüſſe Stimme, γλυκυφωνία, ἡ 
ſüſſer Gerud), ἡδυοσμία, 7. — mit ſüſſer 
Frucht, γλυκύκαρπος, 2. - mit od, von ſüſ⸗ 
em Fleifche, γλυπύχρεως, Neutt, on, 

‚enit, o.. -- füffes Weſen, yAvavzns, nros, 

7. - füß machen, γλυκαίνειν u, γλυκάξειν. - 

einen ſuͤſſen Geichmad empfinden, γλυκάζε- 
oder. — füß reden, yAuavuvdeiv. 
 Süßapfel, γλυκύμηλον, τὸ. , 

Süffe, γΛυκύ, Eog, τὸ -- γλυκύτης - növ- 
της, τος, ἡ. > | 

Süjffelei, ἀρεσχεία, 7. - δωπεία, ἡ. - 

“ ᾖἠδυλισμός, ὁ, 17 

- Süffeln, ἐγγλύσσειν. RE ER 

Siüffen, yiAvaalvaıu, γλυκαάζξειν. - nöV- 
νειν. h 

Süßholz, γλυκύῤῥιζα, ης, ἡ - yAvnvdoı- 
&ov , τὺ. 

- Süffigkeit, γλυκύτης, ητος, 7. - γλύκα- 
ou, τὸ - γλυκισμός U, γλυκασμός, 0. -- 

-γλυκύ, ἐος, τὸ. = ἠδύτης, ητος, N. 

Süßklee, ἠδύσαρον, τὸ. 

Suüßlich, ἔγγλυκος, 2. -- γλυκόεις, εσσα, 
εν. — füßlic) fein, ἐγγλύσσειν. - Ππείαρθο- 
riſch: ἄρεσκος, 3.'- βαυκός, 3. — ſüßliches 

Wefen, ἀρεσκεία, 1. | 
Sukkurs, βοήθεια, 7. -- ἐπικουρία, Π. 





5 








- 


λα - ο 

κ Τ-τ- ταῦ, τὸ, ihdeclin, 
Tabelle, κατάλογος, 0.,- πίναξ, amos, 
"©. = διάγραμμα, τὺ. 


/ 





µιστουργία, ἡ..- Sünden begehen, ἆμαρ- | | 
Sa | #08, 2. - fummarifche 


Taberne, 1) v. 0, Werkſtätte: ἐργαστή- 
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Tadel. 


Su mach, ῥοῦς, ῥοός, oͤ. * 

Summarijd, ἐν κεφαλαίῳ. - ἐπὶ neger- 
λαίων. -- ἀνακεφαλαιωτικός, 3. - σύντο- 
Wieder ίνα- 
“πεφαλαίωσις, 7. | — 
Summe, κεφάλαιον, τὸ. - κεφαλή, ἡ. -- 
πορυφή, N = bei einer Rechnung: svumer, 


 @vrog, το. - συνολο», τὸ. - eine Summe 
2 


Geldes, 19808, ὁυς, τὸ. - ὠργυρίου πλη- 
ος, To. 0 ü 
Summen, βομβαίνειν - βομβεῖν. - ψιθυ 
ρίξειν. — εδ jumme mir vor den Ohren, τὰ 
ωτα βομβεῖ µου. 
Summen, das, βόμβησις, 7 - βόμβος, ὁ. -- 
ψιθυρισμός, 6 - φιθύρισμα, τὸ. 
Summiren, Λογίζεσθαι -- συλλογίζεσθαι. -- 
συμβαλλεσθαι. - κεφαλαιοῦν. -- κορυφοῦν. 
Summiren, das, συλλογισμός, 6. 
Sumpf, ἕλος, ους, τὸ. - Λίμνη, n. -- τέλ- 
ua, τὸ. --ἴπ Sümpfen gewachjen, ἐλειότρο- 
φος, 2. - Ίιμνοφυής, 2. -- in Sümpfen les 
bend, ἔλειος, 2. -- Λιμνόβιος, 2. -- zum 
Sumpfe machen, τελματοῦῦ. -- Λιμνοῦν. -- 
zum Sumpfe werden, τελματοῦσθαι, 
Sumpfeppid, ἑλειοσέλινον, τὸ. 
Sumpfig, Sumpfiht, ἔλειος u, ἑλώ- 
δης, 2. - τελµατωδης, 2. -- Auuvaiog, 3. 
Sumpfpflanze, Λιμναῖον pvrov, τὸ. 
Sumpfwaffer, Λιμνῶδες ὕδωρ, τὸ. 
Sumjen, f. Summen, 
Sund, πορθµός, 0. 
Superlativ, υπέ 
κόν, τὸ. — im Superlativ, ὑπερθετικῶς. 
Suppe, ζωμός, 0. k 
Supplement, advaningwur, τὸ. 
Supptit, ἱκετήριος od, ἐκετευτιιὸς Λόγος, 
ὁ. - Ἰπεσία u, ἱκετεία, 7. 
Supplikant, ἱκέτης, ου, ὅ. 


ὑπέρθεσις, ἡ -- ὑπερθετι-. 


- 


Suppliten, ἀναπληροῦν. - ἔξωθεν προς- : 


λαμβάνει. 
Suppliziren, 
ton ; 
Sylophant, συκοφάντης, ου. 6. 
ie Lean ir 

Symbol, σύμβολον, τὸ. - σημεῖον, τὺ. - 
εἶκών, όνος, N. 

Symbolifcd, συμβολικός, 3. 
Symmetrie, συμμετρία - εὐρυθμία, 1. 
Symmetrifch, ovuusrgog - ἔμμετρος -- 
εὔρυῦμος, 2. / 
Sympathetifd, ὁμοιοπαθής, 2. 


ἅ 
ἵκετεύειν -- ἱκετείαν ποι- 


‚Sympathie, ὁμοιοπάθεια, n. - Sympa⸗ 


tie mit Jemandem haben, ὁμοιοπαῦ εἶν τινι. 
Syftem, σύστημα, τὸ. } 
Syſtematiſch, συστηµατικὸς, 3. 


T. 


gLov, τὸ, --9) [, v. a. Schenke: κπαπηλεῖο», 
To. 

Tabulat, σανίδωμα, τὸ. r 
Zabel, 1) fr v. ar das Tadeln, ber gemachte 


Tadelhaft. 


Vorwurf: µέμψις, ἡ 
ος, ὃν - φόγος, ο, - ἐπιτίμησις, n.- 
ὃν ειδος, ους, τὺ. - ο. ἥ -- κατη- 
γόρημα, τὸ. - gehäfliger, Tadel, φθόνος, 
ὁ. - 2), ſ. v. a. Fehler: ἁμάρτημα, τὸ, - 
βλάβη, ἡ. -- κηλίς, ἴδος, ἡ. --κακία, Ti. -- 
*— en ἄμεμπτος, 2. - καθαρός, 3. - 

καλύς, 3. - χρηστός, 3 

Sadethaft,, µεμπτός, 3 --ἐπίμεμπτος, 2.- 
κακός, 3 ἐπίψογος, 5. - ἐπονείδι- 
στος, 2. 

Tadellos, ἄμεμπτος, 2..- ἀνεπίληπτος, 
2. - ἀμήύμων U, ἅμωμος, 2. - ἀκατώψε- 
κτος, 2. - ἀπατηγόρητος, 2, = ἄκακος., 2. 
Zadellofigkeit, ἀμεμφία, ἡ = ἄμεμ- 
πτον, τὸ. 

Zadeln, μέμφεσθαί τινι od. τινο. -- έ- 
γειν τινά. - ἐπιτιμᾶν τινι.-- παθάπτεσθαί 
τινος. - πωμᾶσθαί τινα. - ἐλέγχειντινά. — 
ἐπιλαμβανεσθαί τινος. — κακίζειν τινά. - 
etwas an Jemandem tadeln, φἔγει» τινὰ εἷς 
τι. -- λοιδορεῖσθαί τινί τι. - μέμφευθάι 
τινέτι. - κατηγορεῖν τινός τι. -- getadelt 
werden, φέγεσθαι. - ἐλέγχεσθαι. — κακί- 
ζεσθαι. - µέμψιν ἔχειν. - tadeln iſt leichter 
als beſſer machen, µωμήσεταί τις μᾶλλον N 


µιμήσεται. 
Zadeln, das, μέμψις, N. - ‚ Yoyos, 6. - 
ἐπιτίμησις, ἡ. - πακισμός, ὁ 
Sadelnswerth, µεμπτός, ὃ - ἐπίμεμ- 
πτος, 2. - ἐπονείδιστος, 2. - κακός, 3. - 
αὐτίως ἄξιος, 3. 
Tadelſucht, φιλολοιδορία; ἡ. --φιλθ- 
σκωμμοσύνη,, N. -- φθονερία, 7. -- Woyov 
ἐπιθυμίαι, N. — Neigung zur Tadelſucht, 
φθονητικὴ Eıs, N. 
Tadelfühtig, φιλοµεμφής, * - φιλό- 
Ίρογος, 2. - φιλεπιτιµητής, οὔ, ὁ 
Tadler, weupöwevog , ὁ .- ψέγων, οντος, 
ὁ - ἐπιτιμητής, od, ὁ. - έκτης, ου, ὅ. -- 
Tadler aus Neigung, φιλεπιτιµητής, οὗ, ὃν 
Tadlerin, μεμφομένη;, 7. - φέγουσα, N- 
Täfelgen, mıyanıov.= πινακίδιον, τὸ - 


mivanis, ldog, = pen Stimmen, φῆ- 


φος, 7. 
Zäfeln, σανιδοῦν. - φατνοῦν. - getäfelt, 
ατνωτός Ἡ. φατνωματικός, 3. 
zäfetwert, φάτνοµα, τὸ. 
κ ΑΡ; N τὸ καθ’ ἡμέραν. - ἐφημερι- 
νός, 3 - ἐφήμερος u. ἐφημέριος, ο, Ad- 
verb. nd ἑκώστην τὴν ἡμίραν. = ἀνὰ 
πάσαν ἡμέραν. - das tägliche Brod, ἡ κωθ᾽ 
ἡπέραν τροφή. 
Zändelel, φλυαρία, ἡ. - παιδι, n. - 
ρος, ὁ,.-- φλήναφοι, or, οὗ. : 
zlaszter, φΛλυαρῶν, οὔντος, 0. 
Tändelhaft, Zändelig, 1) fd, a, poſ⸗ 
ſenhaft: φλύαρος. 2. = παιδιώδης, 2. - 
9) {[. δι ᾱ. geringfügig, unbedeutend: φαῦ- 
Λος, 3. - οὐδενὺς ἄξιος, 3. - 31: va 
zögernd: µέλλω»ν, ουσα, or. - «ὀχνήρός, 3. 
Zändeln, 1) f. va. fpielen: παίξειν. -- 
plvagsiv - ληρεῖν. - mit Semandem tän⸗ 
bein, παίζειν πρός τινα. - 2) Τ. Ὀ. a. zö⸗ 
gern: µέλλειν. = ὀκνεῖν.-- ἀμελῶς ἔχειν. 
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- µομφή, ἡ. = κώ- 


Sänger, 





Zafelm 


Zindelfhürze, περιζωµάτιον, τὸ. - 

Zändler, 1) je». a, der Spielende: φλυα- 
ρῶν, οὔντος;, 6.- 2) E v. a. Zögerer? μελ- 
λητής, od, ὁ. 

ἀρχηστήρ, φορ, ὁ -- ὀργηστής, 

οὔ, ὁ. - χορευτής, οὗ, ὁ, - 

T ie serin, ὀρχήστριά ; nn - obrnorels, 
ίδος, ἡ. 

Täppiſch, ἄτροπος, 9. - δυοτ ἐπελος, 2. - 
σκαιός, 3. - täppifches Weſen, ἀτροπία, ᾗ.-- 
— N. | 

Täubchen, περιστερίδιον - περιστέριον, 
τὸ. 

Täufer, βαπτιστής, οὗ, ὅ. 

Täuf en, ἀπατᾶν - ἐξαπατᾶν. -- παρά- 
γειν U, παράγεσθαν - ὑπάγεσθαι, med. 
(irre leiten). — ψεύδειν (nicht den erwarte⸗ 
ten Erfolg haben), — περιέρχεσθαι (hinters 
gehen). — πατασοφίξεσθαι (duch Lift, bei. 
durch Trugſchlüſſe täuſchen). -- φενακίξειν 
(durch faljche VBorfpiegelung Αμ αν - 
ſich täufchen in etwas, φενδεσθαί τινος. - 

σφώλλεσθαί τινος. - ἁμαρτάνειν τινός. — 
παραλογίζεσθαι. - täufchend, ἀπατηλύς u. 
ἀπατήλιος, 2. - —— * - παραγῶ- 
γός, 2. - ψευδής, 2. 

Täuſſcchung, ἀπάτη - ἐξαπάτη, N -. ἅπά- 
- nue, τὺ. - ψεῦδος, ους, τὸ. - παφαγω- 
γη - ὑπαγωγή, ἡ. -- φενακισµός, ὁ. - 2) 
ον δν a, Irrthum: σφάλμα; τὸ. = ἁμάρτη- 
μα, τὸ. - παραλογισμός, ὅ. 

Tafel, 1) f. vs a. Platter πλάξ, πλακός, 
N (überhaupt jeder platte Körper), -- πίναξ, 
ακος, 6 (zum Schreiben, Malen, Rechnen). - 
ἄβαξ, ακος. ὁ (Prunttiih). - zum Rechnen, 
Spielen, αβάκιον, τὸ. - Zafeln zur Bes 
Fanntmachung öffentlicher Sachen, σανίδες, 
ων, a -- παραπήγ ατα, ὤ9, τὰ. - Tafel 
zum σπα, τράπεζα, ης, ἡ. -- πίναξ, ακος, 
0. — die Zafeldeden, πἀρασκευάδειν τρά- 
πεζαν. - 95) 1.0. a. Mahlzeit: δείπνον, το. -- 
Tafel halten, δειπνεῖν. - δειπνοποιεῖσθαι. --- 
πώ zur Tafel jeten, πατοκλίνεσθαι ἐπὶ To 
δεῖπνον. -- Jemanden zur Zafel einladen, 
καλεῖν τινα ἐπὶ δεῖπνον. = Semanden mit 
zur Tafel ziehen, zur Tafel bet ſich — 
σύνδειπνον πουεῖσθαί τινα. — die Tafel 
aufheben, ἀποδειπνεῖν. - διαλύειν τὴν σκη- 
νήν. - don der Tafel aufftehen, ἀνίότασθαι 
ἀπὸ τοῦ δείπνου. -- Wyeigeodon, ἐκ τοῦ δεί- 
πνου. -- von Tafel kommen, ἀπὸ δείπνου 

yipvsoden - nad) ber Tafel, ἀπὸ τοῦ δεί- 

πνου γενόμενος, ἑνη. be) 

Zafeldeder, «τραπεξοκύµος, ὁ 
ρασκευώζων τὴν τράπεζαν. 

Tafelgelder, τὸ ἐς τροφὴν 3sdo ένον 
ἀργύριον. -- eine Provinz ſtatt der Tafelgel⸗ 
der anweifen, χῶφαν τινὰ διδόναι ἄρτον 


ὁ 
σης ὁ πα- 


"καὶ ὄψογν. 
Tafelgeſchirr, — ——— 


- ἡ περὶ τὴν τράπεξων κατασκενή- 4 
Tafelgu t, χωρίον τὸ δεδοµένον ἐς ἄρτον 
a ὄφον. 
Tafelmufil, τὰ παρὰ τὸ δεῖπνον Ἀρού- 
όματα. 
Zafeln, δειπνεῖν. « δεῖπνον ποιεῖσθαι. 











Tag ' 907 Talent. 


Faß, — n. ⸗ bei Dichtern ἦμαρ, ατος, 
x. — der Tag hricht au, ἡμέφα ὑποφαίνει 
od. ὑπολάμπει od, yiyverau vd. ἐπιφώσχει, - 
mit anbrechendem Lage, ἅμα τῇ ἡμέρα. -- 


ἅμα τῇ, ἕω. -- der Tag, neigt ſich, 7 ἡμέρα 


καταφέρεται. - bei Tage, κατὰ φῶς. - 


μεθ”. ἡμέραν. - ἡμέρας. wir "es iſt Schon hoch 
am Tage, ἤδη Opa τῆς ἡμέρας έστίν. - an 


den Tag kommen, φανερὸν γίγνεσθαι. -- 
φαίνεσθαι = am Lage liegen, φανερὸν εἴ- 
φαι 08. καταστῆναι. -- δῆλον εἶναι. -- σᾶ- 
| φέστωτον͵ εἶναι. -- es iſt am Lage, daß ihr, 

“ gavegoi ἔστε mit Partiz, - m ben Tag 


‚bringen, ἀποφαίνειν. - φανερὸν ποιεῖν. --- 


υκαθιστάναι ἐθ τὸ φανερόν.' - πθοφέρειν 


sig τὸ φῶρ. —- απ den Tag legen, δευινύ- | 


ναι -- αποδεικνύναι - RT (auch 
im Med.). - ‚dropalvew. = δηλοῦν. — zu 
Tage fördern, ἀποδείχνυσθαι. - in den 
ag hinein leben, εὐκῃ ζῆν. — ein heiterer, 
glücklicher Tag, εὐπμερία,, η. -- ein unglücke 
licher Tag, ἡμέθα αποφράς. - απ eben dem 
Tage, τῇ αὐτῇ ἡμέρα. — αὐθημερόν. - 
den Tag vorher, τῇ να, - den Tag 
nachher, τῇ ὑστεραίᾳ. Tag für Tag, καθ’ 
ἑκάστην την ἡμέραν: - avd od. ἄν' ἑκά- 
στην ἡμέραν. -- ᾿ἑκάστης τῆς μέρας. -παθ᾽ 
1μέραν. = bed Tages, τῆς ἡμέρας. -. don 
Tag zu Tag, eis ἡμέραν. - einen Tag, um 
I den andern, ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν = παρ 
| ἡμέραν., - wenige age nachher, οὐ πολ- 
Anis ἡμέραις ὕστερον. - am dritten Tage, 
τριταῖος, 3. — am vierten Zage, rerag- 
ταῖος, αία, αἲον. -- der Tag gehet zu Enve, 
7 "ἡμέρα λήγει 0d, δύεται. - den Zag Über 
bei Semandem+bleiben,, den Zag bei Jeman⸗ 
dem zubringen, διημερεύειν µετά τινος. -- 
‚den Zag mit etwas zubringen, διημερεύειν 
ποιοῦὐντάτι. - gute Tage rn εὖ oder 
nakg πράττειν od.-Eyew. -- βίον ἔχειν εὐ- 
δαίµονα. -- εὐκόλως ζην. - müjjige Tage 
haben, σχολὴν ἄγειν. βίον ἄγειν σχὸ- 
᾿λαΐον, -- σχολῇ διώγειν τὸν βίον. — in uns 
‚fern Tagen, ἐν τῷ νῦν χθόνῳ. - die Men: 
ſchen unferer Tage, οἱ καθ’ ἡμᾶς ἄνθρω- 
Bro. - in alten Tagen, πρίσβυρ, εως, ὁ - 
πρεσβύτης,, ου, ὁν = feine Tage befchlieffen, 
"relsvrav τὸν βίον. -- guten Zag ! aige! 
Tagear beit, ἐργασία, Π. - τὸ δι ἡμέρας 
'B ἔργον. - ἐφήμερος πόνος, ὁ, 
JTagebuch, —— (dog, ἡ- -- ἡμερή- 
σιον, τὸ. 
Lagebieb, «ἀργόφ, ὁ . = ῥώθυμος ἄνθφω- 
πος, ὁ. - ὁ ἐν ἁργίᾳ καὶ ῥαθυμίᾳ διώγων 
Ἡ τὸν βίον. 
Lagefahrt, esoos πλοῦς, ὁ 
HEagelang, ὁ 7 ro δι ἡμέρας. - ὁ ἡ τὸ 
Ὦ ava πᾶσαν τὴν μήν. 
agelbhner, 18; θητός, ὃ ὃ. - ἔριθος, 
η οὁ.- µισθοφύρος, ο. -- ἐπὶ μισθῷ ἐργαζό- 
µενος od. ἐργασίαν ποιούµενος. -- der Stand 
und dag Arbeiten des Taglöhners, Θητεία - 
μη 
H:agelöhnerin, yv n θητεύουσα, ᾿ 
Nzagelöhnern, Pb - yo * 
Ἱἐφγασίαν ποιεῖσθαι. 











Tagelohn, ὁ τῆς θητείας μισθός. - ἐφή- 
μερος μισθός, ὁ, - Θητώνιον, τὸ. -- ἡμε- 
ῥήσιον, τὸν -- um Tagelohn dienen, θητεύ-- 
ειν = ἐριθεύειν. -- ἐργασίαν ποιεῖσθαι, 

Sagemarfch, σταθμός, ὁ. -- ἡμερησία 
ὁδός, 7. 

Tagen, es taget, ἡμέρα ἐπιφωώσκει od, δια- 
N rung od. ὑπολάμπει. 

Sagereife, ἡμέρας ὁδός, n. - ἡμερησία 
ὁδός, ἡ - zur ©ee, Pen πλοῦς, 0. - 
eine tüchtige Zagereife, ἡμέρας µάλα µα- 
Haus ὁδός, ἡ. -- die Stadt ift fünf Tages 
veifen, — N ἡμε- 
ρῶν ὁδόν. Entfernung von einer Tage— 
„reife, ἡμερήσιον διάστηµα, τὸ. 

ο Αλ παράγγελµα, τὺ, rh 

Tag esbegebenheiten, τὰ καθ ἡμέραν 
γινόμενα. 

Zageslänge, ἡμέρας μῆκος, τὸ, - με- 
ρήσιος χοόνος, ο -- ημέρας χθόνος, ὁ 

Tageslicht, Pas, φωτός, τὸ, - ἥλιος, 
0. = ang Tagesticht Eommen, ἥκειν εἰς τὸ 
ἐμφανές od, τούμφανές (von lebendigen Ges 
genftänden), - φανερὺν γίγνεσθαι u. palve- 
σθαι (von Sachen). - ποῦ bei Tageslicht zu 
trinken anfangen, ἀφ' ἡμέρας πίνεινν 

Tagesordnung, τὰ καθήκοντα. 
Tageszeit, ἡ τῆς ημέρας ὥφα. - bei gu⸗ 
ter, früher Tageszeit, ὄὕρθριος, 3 - ὀρΏΌρι- 
vos, 3. 

Tagewache, M als Handlungt m nuegern 
rer ne = 2) als Perfons ἡμερινὸς φύ- 
λα 

Tagewächter, ἡπεθινὸς φύλαξ, ὁ ὁ, - ἡμε- 
ροφύλαξ, αχος, ὁ. - ἡμεροσκόπος, ὁ ὁ. 

Tagewerk, ἐργασία, ἡν - τὸ δὺ ἡμέρας 
ἔργον od, ἐπιτήδευμα. - ἐφήμερορ πόνος, ὁν 

Taggleiche, ἰσημερία, ἦν 

Tallle, φυή, ἡ. 

Takeln, ein Sci, ᾽ὀπλίρειν τὴν φαῦνι 

Tatelwert, τὰ τῆς vEwg ὕπλὰ od, ὁπλί- 
Gute. 

Takt, ῥυθαός, ὁ. - ἄρσις, ἡ. -- Basis, 7 
nad) dem Takte abgemeffen, Egavdwog, 2 — 
nach dem Takte, ἐν ῥυθμῷ. - li 
θμόν. - nad) dem Takte tanzen, Be 
ἐν ῥυῦμῷ ὀρχεῖσθαι, πορεύεσθαι. - Kalt 
halten, engeiv ὀνθμόν. - in δει Muſik: &o- 
σιν καὶ θέσιν ἀνατείνειν. - in den Takt 
bringen, ῥυῦμίζειν -- πατὰὀῥυθμίρειν. - 
Takt pelten beim Schlagen ( mit dem Ham⸗ 
mer), ὑπὸ μίαν ἄρσιν καὶ Φέσιν ἀνατεί- 
νειν καὶ κατατίθεσθαι. - 9) metaphorifch: 
feiner Takt (Gewandtheit alles auf bie ſchick⸗ 
liche Art zu jagen u. zuthun), εὐταξία, ἡ. - 
εὐτραπελία, N, - Mangel anrichtigem Takt, 
ἀπειοοκαλία, N. 

Taktmäſſigs, —— 3. - ἔὀῥυθμος, 
2. - εὔρυθμον, 

Taktik, — * ή. - τακτικά, ὤν, τὰ. -- 
ein Bud) Über bie Taktik, τακτικὸν σύγ- 
ygaune, τὸ. 

Talar, χιτὼν ποδήρης, ὃ. 

Talent, 1) αἴδ Gewicht und Geld: τάλαν- 
τοῦ, τὸ. - ein Zalent fchwer od, werth, τα- 
Λλαντιαῖορ 0d, ταλανταῖοβ, di. - 2) ὃν a. 


zalentaall.  . 


‚Anlagen, Fahigkeiten: φύσις, εως, ἡ. - 

πφνή, 7. ⸗glückliches, groſſes Talent, εὐ- 
φυῖα, ἡ. -- φύσεως ἰοχύς, 1. -- er bewies, 
offenbarte unzweifelhaft, grofies Talent, βε- 
βαιότατα ἑδήλωσε. φύσεως ἰσχύν. ein 

Mann von vielen Zalenten, — 8 ἀνήρ, ὁ 

———— εὐφυής, 2. -- Sunerös (7, 
ὃν) ἐς τὰ μάλιστα... 

Talg, στέαρ, ατος, τὺ. - Enns, 6. — Λί- 
πος, ους, τὸ. -- zu Zalg machen, στεα- 
τοῦν. - zu Talg werden, στεατοῦσθαι. - 
von Talg bereitet, Gredrivog, 3 

Zalgbaum, πρότων; 7* ὁ, 

Talgicht, στεατώδης, 9 ; 

Talgig, Ἰιπώδης, 2. - talgig machen, στεα- 
τοῦν. 

Talglicht, στεάτινος vavos od. φανός, ο. 

Tcamariste, µυρίκη, ἡ. 

Zambour, τυμπανιστής, οὔ, Ö.. 

Tand, 11808 , ὁ, -- «φλναρία, N. — φλήνα- 
φος, — ..λρθῆμα ουδενὸς. ἄξιον, τὸ, 

Tang, φῦκος, ους, τὸ - φυχία, N - φύ- 
κιον u. φυχίον, τὸ. 

Tanne, ἑλάτη, ἡ. —, Rothtanne, ἑλώτη ἡ 
ἄθῥην. -- Weiftanne, ἑλώτη ἡ Θήλεια. 

Zannen, ἐλάτινος, 3. 

Zannenhain, ἐλατῶν ἄλσος, To. 
Tannenholz, ἐλάτινον ξύλον; τὸ. 

Tannenzapfen, σερόβιλορ, ὁ -- στροβι- 
Λέα, 7. 

Tante, θεία, . 

Tanz, ὄρτημα, ‚To - ὀρχησμός, ὁ - ὄρχη- 
σις, ἡ. -- χορός, ὁ - χόρευμα, το, — den 
Tanz aufführen, ἡγεῖσθαι τοῦ χοροῦ. - 
ἐπιτελεῖν χορόν od. ὀρχησμόν.. ο... 

ı&anz 06 är, ἄρχτος ὁ πεπαιδευμένος ποιεῖ- 

. σθαι ὀρχησμόν. 

Sanzboben, ὀρχηστικὸν µελετητήριον, τὸ. 
Tanzen, — ὀρχησμὸν ποιεῖσθαι. 5 
χοοεύειν. -- nad) Semandes Pfeife tanzen, 
πάντα πειθαρχεῖν Tıvı. 


Tanzen, das, ὄρχησις, ᾗ - ὀρχησμός, ὁ. - | 


χορεία. ἡ - Ἰόφευσις, N. 

Tanzkunſt, ogynsrınn, N. 
Zanzmeifter, ὀρχηστής, οὔ, ὁ - όρχη- 
στήρ, N905 , ὁ -- TREE NEE 
χοροδιδάσκαλος, 
Tanzplatz, a m τὸ. - dexnsrınds τό- 
πος, 0. 

Tapet, aufs Tapet bringen, δέκα oder 
προφέρειν εἰς τὸ uEoov. - „elspege. 
Tapete, τάπης, mos, ὁ - τάπις, ιδος, 
n. - αὐλαία, N. 

Zapeziren, στρωννύναι - ἐπιστρωννύ- 
ναι. — κοσμεῖν od. ἐπικοσμεῖν τάπισι. 
Zapfer, ἀνδρεῖος, 3. - dyadög, 3: - αθ- 
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ραλέος; 3. -- ἰσχυρός, 3. -- ἄλκιμος. 2, - 


δεινόρ, 3 κ ‚sapfere Shot, ἀνδραγάθημα, 
τὺ..-- ἔργον χαλόν, τὸ. -- tapfer ſein, ſich 
beweifen, ὤνδραγαῦεἶν - ἀνδραγαθίζεσθαι. 
— fi) tapfer ‚halten, loyveißschet. έ- 
νειν - ὑπομένειν. — der tapferite fein, ἄρι- 
στεύειν. 

Tapferkeit, ὠνδρία u. ἀνδρεία, die 
Form ἀνδοεία, welche Buttmann Yusrüpel, 
Sprachl. 11. p.322. — wird, als dem 





Taubenſchlag. 


* Attikern p 
Plat, Gorg. p . 492, A. 


Stallbaum zu 2, 
αρετή». ή. - ἀνδραγαθία 3 = - Preis der 


θεδ δεί να αρ von 


. Tapferkeit, ἀριστεῖον, τὸ. 


Tappen, 1) ſ. ὃν a, hart —— πθο- 
τεῖν, -- auf die Erde tappen, κροτεῖν τὴν 
πῆν, = 2) ΠΠ 0.0. unficher auftreten: πλανᾶ- 
σθαι. — im Finftern tappen, πλανᾶσθαι ἐν 
σκότω. - ψήλαφᾶν ἐν σκότει. - mit dem 
Stabe vor IN her tappen, όκήπτρῳ προδει-- 
κνύναι. 

Sariff, παράπηγµα, τὸ. 

Taſche, πήρα, m ( guöfiere zum Heherhän- 
gen). - µάρσυπος, ὁ — µαρσύπιον, τὸ (Eleis 
nere an Kleidern). ,— im die Zafche ſtecken, 
κρύπτειν τῷ µαρσύπῳ. = κατατίθεσθαι ἐν 
κόλπῳ. (αοείΐ die Bauſche, welche dag Kieid 
über dem Gurt. bildete, den Alten als afde 
dienten), 

Taſchenbuch, πινακίς, — J --- δέλ- 
τος, η. | 

Taſchenſpieler, γόης, nrog, ὁ ε Φαυ- 
µατοποιός, ὁ. - µαγγανευτής, οὗ,. ὁ. -- 
φηφολόγοφ. - ηφοπαίκτης u. φηφομλέ- 
πτης, 00,0. 

Zafcpenfpielerkunfk, γοητεία, ἡ.-- θαυ- 
µατοποιία, he - ‚uayyavevzınn, N..- abngpo- 
παιξία, N. = ψήφων παιδιά, ἡ.--- Taſchen⸗ 
jpielerkünfte machen, yonrivew. - δαυμᾶ- 
τοποιεὶν - θαυματουργεῖν.-- μαγγανεύειν. 
---φηφολογεῖν. -- φηφοπαικτεῖν. | 

Taffe, pıahis, — n- — τὸ. - 
muaroablöLov, τὸ. 8 

Taſten, ψηλαφᾶν. N 
abe, ὄνυξ, υχος, ὁ. -- — —j 

Tau, πάλως» ω, ὁ. -- Ἀάμιλος, ὁ. = πεῖ- 
Gun, To. -- Tau’ zum Yufjpannen u, Einzies, 
hen ber Segel, reoderog,: ὁ. = Tau zum 
Anbinden de3 Schiffes auf * Lande, “ἀπό-' 
γαιον Und Emiysıov, τὸ. Taue, um bag 
Schiff mit dem Hintertheile ans Rand zu be⸗ 
Ffeſtigen, πρυµνήσια, ὧν, τὰ. 
Zaub, Ἀωφός, 3. -- «ἀνήκοος, 9. -- taub 
machen, κωφοῦν -- ἔκκωφοῦν. -- mit: hören⸗ 
‚den Ohren taub, fein, «novovra οὗ µεμνῆ- 
σθαι od, μανθάνειν. - taub jeimgegen et⸗ 
‚was, ἀνήκουν εἶναί τινος. - οὐχ ὑπακοῦ- 
ειν τινός. - οὗ πείθεσθαέτινι. - tauben 
Ohren predigen, πωφῷ ἄδειν. ζ 

Taube, περιστερά, ἡ. -- junge Taube, σε- 
θιστεριδεύς, £@g, * ———— — 
ριστέφιον, τὸ. - wilde Taube, πέλεια, Ur 
πελειάς, ὧδοῦ, 7. - φάττα, ηθι re 

Taubenei, περιστερᾶς @0v, τὸ. ή 





Taubenfalk, φασσοφόνορ u, φασσοφόν-, 
της, ους ὁ. | 
ο 4 A ben [ eder, πτερὸν. τὸ ἀπὸ περιστε-. 


Zausenfleifd, 9% τὰ ἀπὸ τῶν u 
re 

Saubenhaus, περιστερεών,. ὤνος, ὁ. -- 
περιστεροτροφεῖον, τὸ. -- ὁ τῶν περιστε" 
’ρῶν 67708. τὰ 
Taubenkraut, περιστερεών», ὤνος, ό αν 
Zaubenneft, κολιὼ ἡ τῆς περιστερᾶ.. u. 
Saubenfhlag, ſ. Taübenhaus. 








ο, 
Tauber. 

Zauber, περιστερός, ὁ. δν 

Taubhafer, αὐγίλωφ, @7Og,, δις 
Zaubheit, πωφότης, ητος, ἡ - κώφωμα, 
τὸ. - ἀνηκοῖα, N. 

Zaubfiumm, κωφός, 3. 

Tauchen, 1) tranfitiv: βώπτειν -- βαπτί- 
ζειν. - δύει». - in etwas tauchen, ἐμβά- 
πτειν τινί od, eig τι. — 2) intranfitiv: Övs- 
ὅθαι - καταδύεσθαι - καταδῦναι, — ἆρ- 
νεύειν. 

Sauder, 1) von Menfchen: ἀρνευτήο, ἤρος, 
ὁ. - κολυμβητής. - κατακολυμβητής, οὗ, 
6. = δύπτης, ου, ὁ. - κόλυµβος; ὁ. -- 
2) ein Baffervogel: κολυµβίς, (δορ, ᾗν -- 
αἴθνια, ἡ. - auch noAvußog u. κολυμβη- 
τής, ὁ 

Zaufe, βαπτισµόρ, ὁ - βάπτισμα, τὸ. 

Zaufen, βαπτίζειν. 

Zaugen, zu etwas, 1161100 od, ἐπιτή- 
δειον od. ἑκανὸν εἶναι πρόθτι. — ἐφαςμό- 
ζειν τιν. - εδ taugt etwas nichts, οὐδὲν 
— ἐστί τινος. — οὐ ξυμφέρει τι. 

Taugenichts, οὐδενὸς ἄξιος, ὃν -- κάκι- 
στος, ὁ, 

Zauglid, ἐπιήδειορ, 2. - 19751008, 2. - 
χθηστός, 3. - dyadog, 3. - Ἰκανός, 3: - 
ἑυμφέρων, ουσα, ον - ἑύμφορος, 2. - 
κκ 3. = καθηκων, ουσα, ον. = κα- 
Λός, 

Kaugligkeit, ἐπιτηδειότης - χελσιμό- 

ans - Ἰρηστέτης, ητος, Ἱ. = Gewöhnlich 
wird diefer Begriff durd das Neutr, der unz 
ter Re angegebenen Adjekt. bezeich— 
net. 

Taumel, παρωφορά, ἡ. -- im Taumel des 
Glüdes, ᾽παρενεχθεὶς (εἴσα, iv) ὑπὸ. τῆς 
εὐευχίας. - ἐπαρθεὶς (εἶσα, ἐν ) τῇ εὐτυ- 
‚zig. - der Zaumel der Freude, ὑπερβολὴ 
χαρμονῆς. - ὑπερβαλούῦσα ἡ ζαρμονή. - 
auch im Taumel der Freude vergiß nicht, daß 
du ſterblich biſt, nv ἄγαν χαίρῃς, μέμνησο 
Φνητὺς ὤν. 

Saumetig, κραιπαλώδης, 2. - παθάφο- 


09; 9. 

9 aumeln, σφάλλεσθαι, pass. -- παράφο- 
.gov ῥαδίζειν. - παραφέρεσθαι, pass. - 
κραιπαλᾶν. ν 

SZaumeln, das, ,παραφορά, η», 

Tauſch, ἆμοιβή, 1. - ἁλλαγή - (διαλλαγή, 
N -- ἄλλαγμα -, διάλλαγµα, τὸ. --, einen 
Tauſch machen, ἀλλάττειν - διαλλάττειν, 
auch im Med. στ Tauſch treiben mit Waaren, 
φορτίοις τὰς -ἆμοιβὰς ποισίόθ δν. 

Zaufhen, ἀλλάττειν - διαλλάττειν.-- ἆμεί- 
ῥεσθαι. - etwas gegen etwas taufchen, ἆλ- 
λάττειν od, διαλλάττειν τι ἀντί τινος. - 
ἀμείβεσθαί τι ἀντί τινος. - δέχεσθαί τι 
ἀντέ τινος. - mit Jemandem tauſchen, — 
βεσθαί τι πρός τινα. 

Tauſchhändler, µεταβολεύς, έως, ὁ. -- 
ὁ τὰς ἀμοιβὰς ποιούµενος φορτίοις. 
Taufhhandel, n τῶν φορτίων. Rap - 
μεταβλητική [verfi. τέχνη], 9 Tauſch⸗ 
handel treiben, φορτίοις τὰς " ἁμοιβᾶς ποι- 
εἶσθαι. -- ἀγοράξειν τι ἀντιδόσεως ἄλλων 
φορτίων. 
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Termin. 


Zaufenp, zlkor, αι, α. -- ‚ats Ziffer, „a 
9d, @,. — die Zahl 1000, χιλιάς, άδος, 7. - 
Anführer von taufend Dann, χιλίαρχος Us 
χιλιάρχης, ου, ὁ. - eine Reiterei von tau⸗ 
jend Mann, ἵππος χιλία, bei Xenopl, - 

»taufend Mal, χιλιάπις. 

Zaufendblatt, μυριόφυλλον, τὸ. 

Zaufenderlei, χίλιοι, αι, α. - µυρίοι, 
αι, α. -- παντοδαποί, al, ἆ. 

Tauſendfach, Saufendfältig, χιλιο- 
πλάσιος. 3. 

Zaufendfüffig, χιλιόπους, Reutt, πουν, 
Genit. ποδος. 

Zaufendfuß, χιλιόπους, 0008, 6: -- 6χο- 
λόπενδρα, 7. 

Taufendgüldentraut, πενταύριον, τὺ 
- πενταυρίς, ίδος, N 


— —— έτῶν χιλίων. -- χιλιέ- 


2. 
Saufendkünfter, πανουργότατος, ὁ, -- 
δολοµήχανος, ὁ ὁ. - Θαυματοποιός, ὁ. 
Zaufendfhön, ἀμάραντος, ὁ. 
Zaufendite, χιλιοστόθ,, 3. — der taufendfte 
heil, χιλιοστύς, vo, N. 
Sauwerk, τὰ τῆς νεὼς ὅπλα od, σκεύη. 
Tarazion, tiungıg, N. 
Zare, τιμὴ τακτή, 9. 
Tariven, τιμᾶν. - bo tariren, τιμᾶν τι 
μεγάλου od. χρημάτων πολλών. 
Taxus, τάξοφ, 9. - σμῖλαξ, ακος; 44. 
Teich, Άάμνη, n. --ἕλορ, ους, τὸ. 
Teig,, pVgaue, , τὸ. - σταίς, od, σταῖς, 
σταιτός, τὸ. - μάξα od, μάζα, ης, {]. -- bei 
Zeig machen, μάττειν.͵ 


\ 


Seller, πίναξ, αχος, ὃν - Aeneon, 7. 


Tellerleder, τραπεξόλοιχοφ,, ὁ, 
——— iegov, τὺ. - νεώς, ὤ, ὁ - ναύς, 

ὁ, — der zum Tempel gehörige Bezirk, τέµε- 
νος, ους, τὸ. 

Sempelgefhent, ἀνάθημα, τὸ. 

Zempelräuber, "eooovAog, 0. = Φεοσύ- 
Ans, ου, 0. 

Sempelraub, legoovile - Φεοσυλία, n - 
Ἱεροσύλησις, 9 - begangener Zempelraub, 
ἱεροσύλημα, τὸ. - Tempelraub verliben, —* 
ροσυλεῖν. 


Zemperament, ὀργή, ἡ. --φύσις, ἡ 
τρόπος», ὁ. - ruhiges Temperament, ΙΒ 
γησία, n. - ein Mann don glücklichen Tem⸗ 
perament, εὔχολος ἀνήρ. ᾿ 
Temperatur, κρᾶσις, N. - ἡ τοῦ d£gog 
αράσις. - gute Temperatur, εὐκρὰσία, N. 


Senne, 840g, 0,7 - ἅλων, vo; ἡ. -- 
ölvog, ὁ. -- die Tenne fegen, κωθαίρειν od⸗ 
διακαθαίρειν τὴν dio. 

Teppic,,, τάπής, ntog, ὃ - τάπιᾳ, τδος, 
N. = στρώμα, τὸ, 

Termin, προθεσµία, ἡ 5. = δίκηξ od, Hol“ 
σεώς ἡμέρα, N: = δὰ der ——* — 
te, προθεσμίας ἐνεστώσης. - Termin, zu 
einer Zahlung feſtgeſetzt, »are ού, Ne = 
einen, οὗ, zwei Termine ur Zahlung an⸗ 
pe, κατθβολὴν μίαν 7) δύο μας — 

n beſtimmten Terminen bezahlen, τάξά 
νον ἀποδιδόναι. - Verſäumung des 


Bons defch. gr, Wörter. Ae ao. 4te Aufl, 


Serminweis. 


mind, παραπροθεαµία, ἡ. - ber den bes 

frimmten Termin nicht Hält, ἐκπρόθεσμος, 2 

Terminweis, κατὰ χθόνους ταχτούς -- dv 
„Taxrols χρόνοις. 

Serpentbin, τερεβινθίνη od, τερμινΏίνη 
ῥητινη, N 

Terp enthindaum, τερέβινθος, od. τέρ- 
Ὡ κ θος, N. 

Ser penthindl, 
xgie (μα, TO. 
zer vaffe, flaches Dad, στηθαῖον, τὸ. 
Terz (als mufitalifcger Kustrue), N Öiro- 
„vos - τὸ δίτεονον. 

Teſtament, διοθήκη, N, gewöhnlich im 
Flur. - διάθεσις, N. -- διόταξις -- διατα- 

- ein Teſtament machen, διαθήκας 


τερεβίγθινον ἔλαιον oder 


γή ἡ. 
ρόφειν. = διατίθεσθαι, med. - διατάτ- 
τεσθαε, med. — durch ein Teſtament über 


etwas verfügen, διατώττεαθαι περί τινος.--- 
ohne Binterlaffung eines Teſtaments ſterben, 
μὴ —— ἀποῦνήσκειν. _ 
unfähig ein Zeftament zu maden, ἄκυρος 
διατίθεσθαι. 
Teufel, ἁλάστωρ, 0908, 6. = πακοδαί- 
— ονος, ὁ. - διάβολος, ὁ. -- geh zum 
Teufel! ἄπαγε eig κόρακας! - κακῶς ἔ- 
os! - Beufel! zum Zeufet! (bei Berwün- 
‚fung unangenehmer Ereigniffe) τῆς τύ- 


ins! 

Teufeliſch, ἀσεβέστατος, 5. - ὠνοσιώτα- 
τος, 3. - παμπόνηρος - πάγκακος, 2. 
Teufelsdreck, σίλφιον, τὸ, 

Tert, οἱ λόγοι. - N τῶν λόγων ὑπύστασις 
οὗ, ὑπόθεσιᾳ, 

Thäter, πρώκτως; ορος, ὁ. -- πράξας od, 
ποιήσας, ἄντος, 6. - ἀπεργασάμενος, 6 

Thätig, δραστήριος, 2. - ἔνεργης u. Eveo- 
γός, 2, - πρακτικός, 3. - σπουδαῖος, 3. - 
φιλοπράγµων, 9. -- thätig fein, ἐνεργεῖν. - 
etwas thätig betreiben, σπεύδειν τι. - ὅπου- 
δάζειν περέτι. - thätiger Gehorſam, πθο- 
Sen, N. 
Thätigkeit, 
guoeng,, ητος, ἡ - δραστοσύνη N. = ἐνέρ- 
γεια, ᾗ. -- φιλοπραγµοσύνη, ᾖ..-- σπουδή, 
ἡ - σπουδαιότης, ητος, N. - Semanden 
in Thätigkeit ſetzen, πράγματα παρέχειν τι- 
vi. -τρέπειν τινὰ πρὸς ἔργα vd. ἐργασίαν. -- 
αινεῖν τίνα. -- Semanden in THätigkeit fegen 
für etwas, mgorgeneıv τινὰ ἐπί τι. — auſ⸗ 
fer Thatiakeit ſein, ἔφγον οὐδὲν ἔχειν. -- 
πρᾶγμα ουδὲὶν ἔχειν. Jemanden auffer Thä⸗ 
tigkeit feben, ἀπράγμονα παθιστάναι τινά. - 
παύειν τινὰ ϱγαζόμενον. 

Shätlic, βιαίως - βία. ·ſich thätlich an 
Semandern vergreifen, ᾿ἐπιχειρεῖν τινι. - 
ἅπτεσθαί τινος. - χεῖρα ἐμβάλλειν τινί. - 
κακῶς δρᾷν τινα. -- αὐπέζεσθαέτινα. - κα- 
πῶς ἐλαύνειν τινά. 


Thätlichke it, βία, 7. - χεῖρες, ὦν, ul. --- 


es kömmt zu "Tpätlihkeiter, ἄχοι „rergov 
προχωςεῖ. = εδ zu Spätlichkeiten kommen 
laſſen, ἅπτεσθαι γειρῶν. -- τρέπεσθαι πρὸς 
βίαν. - Thätlichkeiten an Jemandem verü⸗ 
ben, βιαίως re τινι. - βίᾳ ἆθῆσθαι 
πεορέτινα. 
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δραστήριον, τὸ - δραστη- | 





a! μ . ni 


Sheaterwefen. 


Shal, κοιλάς, άδος, n - κοῖλον, τὸ. -- 
λος ους, τὸ. - αυλών, ὤνος, ὁ 
het, ἔργον, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ - πρᾶ- 
ἐς, ἡ - πραχθέν, έντος, τὸ. -- εδῖε, brane, 
tapfere That, ἔργον καλόν. -- ἀνδρωγάθη- 
μα, ro. -- τὸ παλῶς πραχθέν. - preiswür⸗ 
dige That, ἀθιστεία, n -- ἀρίότευμα, τὺ. - 
eine That vollbringen, ἐργάζεσθαι ἔργον. -- 
πράττειν od. ——— ἔργον. -- ἀποδεί- 
κγναθαι Foyor. durch die That belehrt, 
πείρα ἐκδιδαχθ είς. - in der That, eye. -- 
Ara νῶς - ὡς αληθῶς. - ὄντως. -- auf ver 
Stat, ἐπαυτοφώρφ. - auf ver That ertap⸗ 
pen, καταφωρᾶν. - Auf frifcher That, πα- 
οαυτίκα. - παρ αὐτό. -- μηδὲν ἐπισχών, 

υὖσα. - εὖθύ od. ευθύς. 
Thatbeſtand, τὰ ἔργα τῶν 
des Krieges, ἐν τῷ πολέμῳ. 
22: 
Shotendrang, φιλοπρωγμοσύνη, Π. 
Thatenre ich, πολλοῖς ἔργοις λαμπρός od, 
ἐπίσημος. 
Thatkraft, 
ριον. 
Shatlofigkeit, ἁργία, j. 
Thatf ache, πρῶγμα, τὸ. - πεπραγµένον, 
τὸ. - ἔργον, τὸ. -- ἱστόρημα, 164°. 
Thau, ὁρόσος, 7. -- ἔρση, 7. — ein Tropf⸗ 
chen hau, φακάδιον, τὸ - ψακάς, ἄδος, 
7. - 08 fällt Thau, δρόσος παταφέρεται. - 
Thau fallen πμ ὃν 
Thauartig, δροσώδης, 2 
Shauen, 1) f- v. a. es Fat Thau: δοόύσος 
γίγνεται od, παταφέρεται. - thauen laffen, 
ὁροσίξειν - δροσοβολεῖν. - εδ hatte ſtark 
gethaut, δρόσος ἦν πολλή. -- 2) Τε ον a. es 
thauet auf: τήκεται 0δ. ἄνατήκεται Od, 
ἀπέρ Τεται ἡ χιών. -- das Thauen des Schnees, 
N τῆς χιόνος τηκεδών. 
Thauig, δροσερός, 3. - δρόσιµος, 2. 
Shauwetter, es iſt Thauwetter, ἀνατή- 
κεται N χιὼν καὶ τὸ κρύος. - ἀπέρχεται 7 | 
χιών. | 
ναών (νὰ, ἄνεμος κώθυγρόρ τε καὶ θει- 


Pat im Theater, 


—— 
hukyd. I 


ἐνέργεια, ἡ. -- τὸ — 


| αὶ y e at er, Θέατρο», τὸ. -- 
θία, N. 

Theaterberichte, διδασκαλίαι - περὶ du 

δασκαλιῶν. 


Theatergelder, Φεωρικά, ὤν, τὰ (zu 


Athen aus dem öffentlichen Scha% an die Bürs 
— zwei Obolen an jeden einzel⸗ 
nn). 
Theatermäffig, ὤεπερ ἓν σπηνῇ. — ὥς- 
περ ἐν τῷ θεάτοα. - σχηνικός, 3. 
Thenternagriäten, was Theaterbes 
richte, 
Sheaterfig, θέα, N. - euf einen Theaters | 
[6 abonniren, ἀγοράξεσθ' αι θέαν.. ] 
Thenterftüd, δῥᾶμα, τὸ. J 
ὀρχηστὴς. ὁ κατὰ τὴν | 


Theatertänger, 

σκηνήν. 
Theatertängerin, ὀρχήστρια ἡ πατάὰ τὴν 
σχηνήν. 


Zheatertruppe, Φίασος ἄιονύσου, 6. 
Theater wefen, τὰ περὶ τὴν —* 











Theatraliſch. 


ie ounvinög, δ.- ὁ ἡὶ τὸ ἔν 
τῇ σκηνῇ od. κατὰ τὴν σκηνήθ., | 

Sheer, πίσσα 0d, mitte, ης, m. 

Sheerg alte, ὀθῥόσπισσα, NS; —— 

Theil, μέρος, ους, τὸ -- µερίς, ίδος, ἡ -- 
µοῖρα, n. -- Theil einer Rede, eines Gebäu⸗ 
des, κῶλον, τὸ. — Theil eines Buches, συν- 
ταγµα, τὸ. — ein [ει Eleiner Theil, μέρος 
.. βραχύτατον, τὸ. - πολλοστόν, τὸ. - der 
geringſte Theil, πολλοστημόριον, τὸ. - zu 
leihen heilen Ἡ ἐξίσης. - meiften Theils, 
πὶ τὺ πολύ -- ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. -- τὰ zie- 
στα. — groffen Theils, τὸ πολύ. - der eine 
Theil, der andere ‚Theil, τὺ μέν, τὸ δέ (von 
Sachen). - οἱ μέν, οἱ δέ ‚won Parteien). - 
der gröffere <heil, ἡ πολλή. - τὰ πολλά, 
τὸ πολύ - τὸ πλεῖστον (von-Sahen). - 
οἱ πολλοί (von Perfonen), - zum Theil, µέ- 
ϱος τι - τὺ µέρος - ἀπὸ έρους. - ‚ic für 
meinen Theil, ἔγωγε. - ἐγὼ μὲν τό γ΄ ἐπ᾽ 
ἐμοί. - in Theiie zerlegen, µερίδειν. -- διαι- 
ρεῖν εἰς µέρη. -- einen Zheil von etwas bes 
kommen, Λαμβάνειν μερος τινόρ. - id habe 
Theil an etwas, µετέχω τινός. - μέτεστί 
µοέτινος. - gleichen. Theil haben mit Je⸗ 
mandem an etwas, loowoıgeiv τινί τινος. - 

‚feinen Theil an etwas haben, οὐδὲν μετέχειν 
τινός. - ἀπογίγνεσθαί τινος. - Theil neh— 
men an etwas, κοινωνεῖν zıwog. — µετα- 
λαμβάνεσθαι u, συλλαμβάνεσθαί τινος. - 
"ἀντιλαμβάνεσθοί * an Jemandes 
Schickſalen Theil nehmen, συμπάσχειν τινί. - 
-an Jemandes Freude Sheil nehmen ‚ συνήδε- 
σθαέ rıri. - Iemanden an etwas Theil πεῦ- 


men lafı in, µεταδιδόναι τινί τινος. = ποι- 
νωνὺν ποιεῖσθαι od, ἔχειν τινά τινος. - εδ 
wird mir etwas zu Eheil, yiyveral µοί τι. - 


τυγχάνω τινός. - λαμβάνω τε es wird 
mir etwas nicht zu Theil, οὗ µετέχω τινός, - 
ἀποτυγχάνω τινός (leßteres, wenn man etz 
I was erjtrebt), 

Theilbar, uegısrög, 3, - διαιρετός, 3 
Theilbarkeit, µεριστόν -- διαιρετόν, τὸ. 
Theilchen, µόριον, ro. 
heilen, ην, ειν -- δίαµερίζειν. - διαι- 

ρεῖν. -- Ίωρίζειν. - δίχα ποιεῖν. -- µερι- 

σμὸν ποιεϊσθαί τινος. - fich theilen (trens 
nen), σχίξεσθαι. - χωρίξεσθαι. - δίχα γί- 
“γνεσθαι. -- ſich in etwas theilen mit Jeman⸗ 
‚dem, µερίζεσθαί τί τινι od. τι πρός τινα. -- 

διαλαμβάνειν τι. - etwas mit Semandem 
theilen (gemeinſchaftl. genieffen, tragen), τὸ 
ἴσον µετέχειν τινός τινι. - -μέτεστί μοι τὸ 
ἴσον τινός rıvı. - κοινωνεῖν τινός τινι. - 
συλλαμβάνεσθαί τινός τινι. — bie Anſtren⸗ 
gungen mit Jemandem theilen, συλλαβέσθαι 
τῶν τινος πύνων. -- eine Empfindung mit 

Einem theilens diefe Wendung muß im Gries 

hifchen ducch zufammengefeste Verba ausge⸗ 

drückt werben, indem mit dem Verb, , wel es 
die Empfindung bezeichnet, die Präpofiz. σύν 

‚bereinigt wird; z. B. Semanbee Unwillen 

in 5 συναγανακτεῖν zıvı. —Jemandes 

μη theilen, svvaryeiv zım. - συνά- 
χΦεσθαί τινι. Semandes Freude theilen, 

”--- τιν. - συγχαίρειν zul, = ge: 
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Thier. 


theilter Meinung ſein, διχογνωμονεῖν. - οὐ 
ταὐτὰ φρονεῖν. 

heilen, dag, µερισμός - διαµερισµός, d.- 
διαίρεσις, 7. 

Theiler, µεριστής, 00,0. 

Zheilhaber, µετέχων, ὀνεος, ὃς ο κος 
φωνός, ὁ. 

Sheilhaftig, µέτο) 05, 2. - µετέχων», ου- 
σα, ον. — ich bin einer Sache theilhaftig, 

μετέχω τινός. - μέτεστί µοίτινος. -- κοι- 
νωνῶ τινος. - τυγχάνω τινός. -- πλήρονο- 
μῶ τινος. - Jemanden einer Sache theilhaf- 

* tig machen, µεταδιδόναι τιν{΄τινορ. - ἐγ- 
παρπίζειν τινά τινος. - παρίέχε ιν τινί τι. 

Theilnahme, κοινωνία. N. -- σύλληψις, 
N. -- Theilnahme an dem Schickſale Semans 
des, συμπάθεια, n. - <heilnahme an dem 
Unglüce Semandes, ἔλεος, ὁ. - Theilnahme 
an Jemandes Schmerz zeigen, φανερὸν εἷ- 
ναι συναχθόµενόν τινι. 

Theilnehbmend, κοινωνός, 2 (an Unter: 
nehmungen u, Vortheilen). -συμπαθής, 2 
Can Empfindungen). - ἐλεήμων, 2 (mitleidig), 

ον λα κοινωνός, 6. - συλλήπτωρ, 
ορος, 0. - ὁ µετέ χων, οντος -,an etwas, 
zıvög. — Sheilnehmer an den Bemühungen 
Iemandes, συνεργός τινι. - σύμμαχος od, 
ἐύμμαχος, 6 ὁ 

Theilnehmerin, κοινωνός, N. -- σύμμα- 
χος ο. ξύμμαχος, a -- συνεργός, N 

Theilnehmung, 1. Sheilnahme, 

Theils, theils, τὰ μέν, τὰ δέ. - καί, καἰ.-- 
ἅμα μέν, ἅμα δέ. 

Theilung µερισµός, ò. -- διαίρεσις, 7. -- 
διανοµή, N. 

Sheilweis, πατὰ µέρος. - ἐκ μέρους. - 
καθ’ ἑκάστους. 

Thema, ὑπόθεσις, ᾗ. - θέμα, τὸ. 

Theolog, Δεολόγος, ὃ. -- 0 τῶν θείων dr- 
δὥσκαλος. 

Theologie, Φεολογία, 7. 

Theologiſch, Θεολογικός, 8. 

Theovem, θεώρημα, τὸ. 

Theoretifh, Θεωρητικόᾳ, 3. = Λογικός, 3. 

Theorie, Δεωρία, η. 

Theriaf, Φηριακὸν ἀντίδοτον, τὸ, 

Thermometer, θερμόμετρον., to Sache 
u, Wort waren den Griechen unbekannt). 

Sheuer, 1) [. 5. a. hohen Preis habend : 
πολυτελής, 2. - τίµιοθ, 3. — τιμήν ποΛ- 
Anv ἔχων, ουσα, ον. — etwas theuer ders 
kaufen, πολλοῦ od, πολλῶν χρημάτων ἄπο- 
δίδοσθαί τι. = εὔ ift etwas nicht theuer, εὔ- 
ὠνόν ἐστί τι. - 2) [. Ὁ, αν werth, Τεν: 
φίλος, 3. - προεφιλής, 2. - πολλοῦ ἄξιος, 
3. - τίμιος, 3. — etwas theuer achten, περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθαί τι. - μέγα ποιεῖσθαέτι.- 
πλείστου ἄξιον vouigew τι. 

<heurung, 1) ſ. dv. a, hoher Preis: μεγά- 
Antıun, ἡ. - πολυτέλεια, N. * 2) .v. a. 
theure Zeit: σιτοδεία - ὅπανοσιτία, N. | 

Thier, Soon, τὸ (jedes lebendige Geſchöpf). 
— θηρίον, τὸ (dernunftlofes,, nur. dem Ins 
ſtinkt folgendes Geſchöpf). — ‚wildes Thier, 
Pnolov ἄγριον. - zahmes Thier, ζῶον ἥμε- 
ρον. - zn halten, τρέφει» ζώα. - ein 

14 * 


Thierarabeske. 
Raub der wilden Thiere werden, Φηρόβρω- 


τον γίγνεσθαι. 
Thierarabeste, ζωόφντον, τὸ. 
Thierart, θηρίων εἶδος od. γένορ, τὸ. 
ο bierartig, θηριοειδής -Φηριώδης, 2 
Shierden, ζωάοιον, τὸ. - θηρίδιον, To. 
Zhiergarten, Φηριοτροφεῖον, τὸ. - πα- 
gudsusog, © 
Thiergefecht, θηριομαχία, N. 
hi ierhaut, Θηρίου΄ δέρμα, τὸ - Θηρίου 
ὁορώ, N. 


Ihierheit, ζωύτης, τος, ᾗ. -- Δηοιώδες, 
ους, τὺ. ν 
Shierbeße, Pnetoneylern η. 
Shieriſch, Φηριώδης, 2. - ἄγριος, 3. - 


ἄνους, 9ὲς utr, ουν, Genit, ου (Über die 
unregelmäſſigkeit des Klzentsf. Gr, Gr, 34, 
Anm. 2, €.) 
Shiertämpfer, Ingeoudyng, ου, ὁ. -- ὁ 
τοῖς Θηρίοις ἀγωνιζόμενος. 
Thierkaͤmpf, Θηριομαχία, ἥ. 
Thierkrei 6, «ζωδιακός —F ζωδιοφόρος 
ή κύκλος]. ὁ 
Thierpflanze, ζωόφυτον, τὸ. 
Thierreid, τὰ τῶν ζώων γένη. 
Thönern, 
ουν - κεράµειος;, 3- ᾿περαμαῖος, 3 - κε- 
άμινος, 3 > κεραμικός, 3 - κεράµου (als 
Genit. des Stoffes). — thönernes Gefäß, κε- 
οόμιον, τὸ. 
LICH Thörig, ὠνόητος, 2 - ἄφρων, 
- ἀξύνετος, 2 (dem ϱ an Einſicht, Ueber⸗ 
— u. an klaren Begriffen fehlt), - nA- 
Φιος, 3 - εὐήθης, 2 (unbedacht, nicht aufs 
merkſam auf die obwaltenden BVerhältniffe u. 
deßhalb verkehrt). - μωρός, 3 (tötpifch ), - 
ἄβουλος, 2 (unüberlegt). - ἄσοφος, 2 (uns 
ug), - μάταιο; 3 (zwedlos u. erfolglos). 
THörin, µωρα, Π. - γυνὴ ἀνόητος od. {λι- 
Vie, 


N. 

Shen, πηλός, ὁ (gemeiner Shon, Lehm). - 
περαμίς U, κεραμῖτις γῆ, ἡ - πέραμος. ὁ 
(feinerer zum Gebrauche der Töpfer). - ἄρ- 
γιλος od. ἄογιλλος, (weiſſer, Porzellan⸗ 
erde), - aus Thon gemacht, περάµου. — κε- 
ραμωτός, 3 -- περάµεος., zj95. περαμοῦς, 

N, οὖν - κεράµειος, 3 
re Thonig, ἀργιλώδης, 2 - 
πηλώδης, 2. 
Thonerde, κεραμὶς od, —— γῆ, ᾖ]. - 
Ihongrube, χωρίον καθ ὃ εὑρίσκεται 
πηλός. - βόθρος a. ᾧ ὀρύττουσι τὸν πη- 
Λόν od, * κ ωμό 
Thonig, ſ. honartig. 
30ος, das, πύλη, ἡ, häufig im Plural, - 
πυλών, ὤνος, 6. -- die Thore ſperren, — 
ειν τὰς πύλας. -- die Thore öffnen, ἀνοίγειν 


ο, ἀναπεταννύναι τὰς πύλας. - zum Shore 


hineingehen, eigehd εἲν πύλας ο). διὰ τῶν 
πυλῶν od. ἔσω τῶν πυλών. 
IM: der, , µωρός u. μώρος, ὁ . - dvön- 
* 6. - ἄφρων, ονος, ὁ. -- εὐήθης, ους, 
ὁ. -- ἠλίδιος, ὁ. 
είνα, πύλαι, ὧν, dl, 
ὤνος 


Sporflügel, Omdldes, av, ai. 


- πυλών, 
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περάµεος, δῇᾳ5. περαμοῦς, N, 


Thränenreich, Thränenvoll, πολύδα- 





Zhronfolger. 


Shorgeld, διαπύλιον [verft, τέλος], To. 

Thorheit, ἄνοια, 7. - µωφία, ἡ. - ἆφρο- 
σούνη - ἀγνωμοσύνη, n. -- IT ERRUS; 770g, 
. -εὐήθεια -- ——— N - gplvaola, 
η. = _groffe Shorh.,, πολλὴ 6 ἄνοια. — es ift 
eine Thorh., ὠνόητόν ἐστι. - eine Thorheit 
begehen, ἀποληρεῖν. - von Semandem der 
Thorh. beglichtiget werden, µωρίαν ὀφείλειν 
οὗ. ὀφλισκάνειν zwi. 

Thorhüter, Shorwärter, πυλωρός, ὁ. - 
Thorhüter fein, πυλωρεῖν. | 

T ον Hluß, ἡ τῶν πυλῶν κλεῖσις. 

πθοτ[ώτείθοτ, πυλωρός, ὁ 

Zhorweg, Τ. Shorfaprt. - 
Shräne, δάκρυ, vog, τὸ - δάκρυον, το. -' 
bittere Shpränen , δάκρυα δυρδώκρυτα. - 
heiffe Thränen, δερμὰ δάκρνα. -- eine Thräne 
fallen laſſen, ἀφιέναι od. ἐκβάλλειν δά- 
πρυον. — esentjallen Einem Thränen, δά-. 
»gva ἐκπίπτει τινί. - Thränen vergiefjen, 
wei inen, Öargugcoeiv. — προχεῖν U, κατα- 
χεῖν δάκρυα. -- αλαίειν δάκουσι. -- Thränen 
vergieſſen über etwas, δακρύειν τι. = κλαί- 
ειντι.-- Φρηνεῖν τι. - die Ehränen zurück⸗ 
halten, κατέχειν τὰ δώκρυα. -- — zo, 
un δακρύειν. -. in Thränen zerflieffen, τ 
κεσθαι δάκρυσι od. δακρύοντα. - von Shrü- 
nen lÜberwältigef werden, αρατεῖσθαι ὑπὸ 
δαωχρύων. - οὐκέτι κατέχειν τὸ μὴ δακρύ- 
ειν. - es flieffen, vollen Thränen über die 
Wangen, δύκουα Λείβεται πατὰ τῶν πα- 
οειῶν. — mit Thränen im Auge, ἔνδοχρυς, 
vog, ὁ, 7. — ohne Thränen — ἁδαχρυτί. - - 
voll Thränen, δακρνώδης, 2.5 

Thränen, ἀφιέναι δάκρυα. - δακούειν. -- 
das Thränen der Augen (als Erankhafter Zu⸗ 
ftand), 7 τῶν ὀφθαλμῶν ῥυάς. 

Zhränenfiftel, αγίλωψ, ωπος, 6. - δα-. 
πρύων ἐπιφορά, N: | 

Shränenfluß, Thränenguß, δακρύον. 
πρόχυσις, N. 

Zhränenleer, Shränenlos, ἄδακρυς 
u. ἀδώκρντος, '2. - Adv. ἀδακουτί. 













κρυς U, πολυδάκρυος, 2. - δακφυόεις, εσ- 
σα, εν. - δακρύόῥοος, 2. 

Thran, λίπος, ους, τὸ -- Άίπασμα, τὸ. - 
πιμελή, N. -- στέαρ, ατος, τὸ, bei Strabon, 
Thron, ‚96908, 6 .— ben Thron befteigen, 
ἑλέσθαι τὴν ἀρχήν. -- Ίαμβάνειν 0d. παρα- 
λαμβάνειν od. διαδέχεσθαι τὴν βασιλείων. 
ο). ἀρχήν. - καθίστασθαι εἰς τὴν ἀρχήν. -- - 
Jemanden ‚vom Throne offen, ἐκβάλλειν 
τινὰ τῆς ἀργῆς. — nad) dem Throne ſtreben, 

 Emidvueiv τοῦ ἄρχειν. — dom Throne fteiz 
gen, den Thron, verlaffen, ἁπαλλάττεσθαι 
τῆς ἀρχῆς. - ἀποπαύεσθαι ἄρχοντα ober 
βασιλεύοντα. 

Shronen, παθέζεσθαι ἐπὶ θρόνου. - ng 
τεῖν. = ἄρχειν. - βασιλεύει». 

<hro nerbe, ὁ τῆς ἀρχῆς —— ob. 
διάδοχος. 

Thronfolge, διαδοχή» m N: 

Thronfolger, ὁ τῆς βασιλείας διάδοχος. - 
ὁ διαδεξώµενος τὸν βασιλεύοντα. ε 


Shronfeffer. 


Thronfeffel, Φρόνος, 6. 
Thür, θύρα, ἡ. - πύλη, N. - bie διά εί 
‚der Thür, θυρώματα, ων, τ falfche 


den, ᾽προςθεῖναι τὰς θύρας. - zugemachte 
αβίν, προρχείµεναι Θύραι. — die Thür zu⸗ 
fchlagen, ἐπιῤῥηγνύναι od, ἐπιῤῥήσσειν θύ- 
ga. - zur Thuͤr hineingehn, εἰςελθεῖν πύ- 
Λας. - απ δίε Thü r Elopfen, κόπτειν Oder 
»g0vELV od, πατώσσειν τὰς θύρας. - Όυρο- 
κοπεῖν. — ‚gegen die Thür treten, ἐνάλλε- 
σθαι θύραις. - Semandem bie Thür öffnen, 
ὑπακούειν τινός od, τινέ (von dem Thürftes 
ber, welcher auf das Klopfen der Ankommenz 
den Hort). - vor der Thür fein (nahe bevor 
ftehen), ἐπικεῖσθαι. - hinaus vor die Thür, 
Bee - zur Thür μόνα, θυρά- 
ειν. 
Zhürangel, στρόφιγξ, ὤγος., ]. -- * 
φεύς͵ έως, ὁ 
Thürband, ἀμφίδεον, τὸ, gewöhnt, nur 
im Plur, 


7 











eis, (dog, N 
Shärfiäger, δικλίδες, ὧν, al. — διπλαῖ 
Thürhüter, θυρωρός -- πνλωρός, ὁ. -- 


α ὑήτρίέοι fein, θυρωρεῖν. — bie Zelle des 
Thürhüters, θυρωρεῖον, τὸ. 
Tpürklopfer, πόραῦ, ακος; ὁ. -- Λύκος, 
ὁ, - µάνδαλος, ὁ 
Thürmchen, πυργίον, - ποςγίοκιον - πυρ- 
γισκάριον, τ τὸ -- πυργίσµος, ὁ 
Thürmen, πυργοῦν. - σωρεύειν - ἔπι- 
σωρεύειν. - ἀθροίζειν - ἐπαθροίζειν - 
συναΏροίξειν. -- συναγειν -- ἐπισυνάγειν. - 
ἐγείρειν. 
IThürmer, πυργοφύλαξ., «κος, ὁ 
| Thürpfoften, παραστάδες, ων, * bv⸗ 
| ώματα, ων, τὰ. - σταθμά, or, τὰ. 
— μοχλός, 6. - ἐπιβλής, ἤτος, 
| — den Zhürriegel vorschieben, ἐπιβάλλειν 
—* μοχλὸν ταῖς Φύραις. - μοχλεύειν τας 
ύ ρας. 
Shörfäwette, ἡ τῆς θύρας βάσις ober 
βαθμίς. - ὁ τῆς θύρας ὁδός. — die obere 
Thürſchwelle, ὑπερθύριον od, ὑπέ a... 
| τὸ, 
IThürſteher, Θυροι)όθ - Θηρωρ ός, ὁ 
IThun, ποιεῖν (überhaupt —— ins 
Werk ſetzen, machen, ſo daß bloß auf den 
äuffern Effekt, nicht aber auf obwaltende Ab⸗ 
ficht und Anwendung son Mitteln Rückſicht 
genommen wird ). -- ποάττειν ( betreiben, 
beyandeln, fo daß ſtets Abfiht und Wahl der 
Mittel dabei obwaltet). — δρᾶν u, ἐργάζε- 
σθοι (durdy Thätigkeit und Kraftäufferung 
bewirken). -— Recht tyun, δίκαια δρῶν od. 
πράττειν - δικαίως πράττει». -- wohl thun 
an etwas, ὀρθῶς od. καλῶς ποιεῖν..- ἐς 
᾿καλὸν π λάτσειν. das Geinige thun, πρώτ- 
τειν τὸ φ᾿ ἑαυτῷ. -- πράττειν τὰ καδή- 
κοντα. - ἰῷ weiß nicht, was ich thun fol, 
οὐκ ἔχω, τί nad. - fein Möglichites tun, 
—— πάσας µηχανάς. - πάση µη- 


| 
ο al. 
| 
| 
| 








ee 
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Thür, φευδόθυρον, τὸ. -- bie Thür zuma= | 


| <hürden, θυρίδιον - Φύριον, To. - οὐ- 


1 zu thun haben, 





Thun. Er 


χανῇ πειρᾶσδαι ποιεῖν τε. - bei Einem 
Dienfte thun, „Yangereiv τιν. = Δεραπεύ- 
ειν τινά. -- "Jemandem etwas zu Leide thun, 
Aunsiv τινα. -- ἀδικεῖν τινα. -- Jemandem 
Böſes thun, χακῶς od, Hund ποιεῖν oder 
δράν τινα. -' κακουργεῖν τινα. - Jeman⸗ 
dem Gutes thun , εὖ 0d, καλώς ποιεῖν τι- 
να - εὐεργετεῖν τινα. — Jemandem „gute . 
Dienfte thun, ὠφελεῖν τινα. — πολλοῦ ἄξιον 
γίγνεσθαί τινι. - Semandem etwas zu Ge⸗ 
falten thun, χαρίζεσθαί τιν τι. - πρὸς χά- 
ϱιν τινὸς ποιεῖν τι. — an Jemandem etwas 
thun, do@v od. ποιεῖν τι περί τινα. - Bits 
ten thun, δεήσεις ποιεῖσθαι. — Semandem 
Schaden thun, βλάπτειν τινά. - Meldung 
thun von etwas μνήμην ποιεῖσθαί τινος. -- 
einen Trunk thun, ποοεφέρεσθαι ποτόν. - 
einen Schritt, thun, ποοβαίνειν. - προκι- 
φεὶν πόδα. -- einen Schrei thun, ἀναβοᾶν. - 
ein Gelübde thun, εὐχὴν ποιεῖσθαι. - Witz 
tung thun, ποιεῖν. — einer Sache Einhalt 
thun, πατέχειν τι. — συστέλλειν τι. -- «θα 
mandem etwas zu wiſſen thun, dnayyihhsın 
τι πρός τινα. -- — zwi TI. - 

λοῦν τινέ τι. -- man muß zur Sache thun, 
έπιχε ειθητὲον δῆτα τῷ πράγματι. - zu thun 


haben, πράγματα ob. ἄσχολίαν ἔχειν. - ᾱ- 


ὄχολον εἶναι. -- σπουδάζει». - mit Jeman⸗ 
dem zu tyunhaben, ὁμιλεῖν τινι. - πράγματα 
ἔχειν πρός τινα. -- δεῖσθ'αί τινος. -- σπου- 
δάζειν πρός τινα. — ich habe es mit diefen 
zu thun, ;ἐμοὶ πρὸς τούτους, ἔστιν ὁ λόγος.-- 
πρὺς τούτους ἐμοὶ ἔστιν ὁ ἀγών. -- ἰῷ mag 
mit foihen Leuten nichts zu thun haben, φεύ- 
γω τοὺς τοιούτους. -- mit etwag zu 
thun haben: 1) [. v. a. beihäftigt fein 
mit etwas: ἔχειν ἄμφί τι. - ἄσχολον. εἶναι 
διώτι. - ἀσχολίαν ἔχειν περίτι. - 2) [. v. 
a, Mühe haben, etwas zu verrichten; er wird 
damit zu, thun haben, οὐ ῥᾳδίως προχώ- 
ρήσει αὐτῷ τὸ ἔργον. - ἔργον ἔσται οαὐ- 
τῷ. =: 00% ἀπόνως τεύξεται τούτου. - nichts 
έργον οὐδὶν ἔχειν -- σχολὴν 
ἄγειν. -- σχολάζειγ. Jemandem etwas zu 
thun geben, ἔργαν ἐπιτιθέναι od. προοτάτ- 
τει τινί. -- 68 iſt mir darum zu thun, διώκω 
od, ‚Deo mit Akkuſ. - σκοπῶ mit Akkuſ. -- 
βούλομαί γε 4, βουλοίμην Υ ἄν mit Infinie 
tiv, - ἐπιδυμῶ mit Genit, -- µέλει μοι. - 
es ift um etwas gethan (gefhehen), ὄλωλέ 
zı.,— Waffer in den ein thin, προεµε; 
γνύναι ὕδωρ τῷ οἴνω. -- Dong ἐπιχεῖν τῷ 
οὔνῳ.. - das Pferd, in ben Gtallthun, εἰς 
στα’ Ὁμὸν ἆγειν τὸν ἵππον. -- κατασταῦ μεύ- 
ειν τὸν ἵππον, davon thun, ἀφαιρεῖσθαι.-- | 
dazu thun, ποοστιθεναι. -- gefährlich thun, 
δεινὸν ποιεῖσθοι. - Schön thun mit Jemanz 
dem, ὑποκορίζεσθαί τινα. -- θωπεύειν τι- 
vd. — böfe thun, προοποιεῖσθαι ὀργήν. - ev 
thut, als οὗ. er wäre, προρποιεῖται είναι. — 
es thut Noth, ἀνάγκη ἐστί. - dad thut 
nichts, οὐδὲν πρᾶγμα. - οὗ µέρφομαι. -- 
οὐδεὶς D0v08...—, Wenn dad Berbum thun 
im Deutſchen gebraucht wird, um bie Hands 
Yung, welde In einem eben erit gebrauchten 
Verbum ausgedrückt iſt, bloß im Allgemei⸗ 


Thun. 


nen zu bezeichnen, ſo pflegen die Griechen den 
eigenthümlichen Verbalausdruck ſelbſt zu wies 
derholen z J. B. Dank abſtatten können und 
es nicht thun,  δύνασθαι μὶν χάριν dmo- 
δοῦναι,! μὴ ἀποδιδόναι δὲ. -- etwas thun 
(was ein Anderer geratben, wozu ein Ande⸗ 
ver aufgefordert hat), πειθεσθαι. - etwas 
nicht thun, ου πείθέσθαι, - ἀργεϊσθαι- - 
Au in dem Fall, wo wir mit dem Frage⸗ 
pronomen was anders diefes Verbum vers 
binden, und dann einen Gegenſatz bilden, 
welcher dadurch um fo. ftürker hetvorgehoben 
wird, wählen die Griechen eine Eürzere Wen- 
dung mit Auslaſſung eines Το allgemeinen 
Verbalausdrucks, wie das deutſche thun; 
δ. B. was thuſt du anders als ein falfch Zeug⸗ 
ος ablegen? ἄλλο τι N φευδομαρτυρεῖς; - 

Eben fo wird auch δεί der Wendung nichts 


anders thun als im Griechiſchen Eein | 
Berbum an der Stelle des Deutjchen thun 
geſetzt; 3,8. du thuft nichts anders alö fra= I 


gen, οὐδὲν AAN ἢ ἐθωτᾷς. 
Thun, das, ἐπιτηδεύματα, ων, τὰ. - ἔθ- 
γα, ων, τὰ. -- πράξεις, E07, ai. 
— ——— Θύννος, Ö., — ber. weibliche 
—— Φύννη, N: Heiner, junger 
Thunfiſch, Hvvvaf, ακος, ὁ. - vom Thun⸗ 
fiſche, θυνναῖος u, θυννεῖος, 3: 
Fangen bes Thunfifh ‚gehörig, Όνννευτι- 
κός, 
Thpunfifhfänger, θυννοθήρας, ου, 6; - 
Δυννοσκόπος, ὁ | 
Thunlich, πράδίµος, 9. -- πρακτός, 3. - 
ός τε, οἵατε, olov τε. - δυνατός, 3. -- 
ἀνυστός,, 3. --ϱ6 ift nicht thunlich, ού ἐγ- 
Ίωρεῖ οὃ. ἐνδέχεται. - οὐ οἷόν τε ἐστίν. -- 
fo viel thunlich , ὡς ἄνυστόν. 
Shurm, πύργος, ὁ Cbefonders auf der 
Mauer und überhaupt zu „Dertheidigung und 
Angriff), - τύδῥις u. τύρσις, εως, ἡ (zur 


— und zu andern Zweckem. hblzer⸗ 
ner Thurm, µόσυν, Όνος, 6. - auf den 
meiften Häufern waren Thürme, ἐπὶ ταῖς 


πλείσταις οὐμίαις τύρσεις ἐπῆσαν. mit 
einem Thurme verſehen fein, πυργοφορεῖν. 
--τύρσιν ἔχειν. -— in Geftalt eines Shurmes 
gemacht, gearbeitet, πυογωτός, X - mit 
Shlvmen befeſtiget, πυ ynans, 2 

Thurmartig, πυργοειδής, 2. - πυργώ- 
δης, 2 

Thurmknopf, σφαῖρα κατ ἄκραν τὴν τύρ- 
σιν. 

Thurmſpitze, τὸ τοῦ πύργου 0d, τῆς τύρ- 
σεως ἄκρον. 

Thurmuhr, ὠρολόγιον τὸ κατὰ τὴν τύρ- 
σιν. 

Thymian, θύμος, ὁ 

Tief, βαθύς, εἴα, ὐ. - vom Zone: Peovs, 
εἷα, ὐ. - tiefe Stimme, βαρεῖα 7 φωνή. - 
tiefe Einſicht, δεινὴ ξύνεσις, ἡ. - πολλὴ 
ἐμπειοία, ἡ. -- in tiefen Gedanken fein, σύν- 
φουν εἶναι. - ‚tief feufzen, μέγα στενάζείν 
od. βαρὺ στενάζει». - tiefe Nacht, άκμά- 
ζουσα ἡ νύξ. - νὺξ πολλή. - tief gewurzelt, 


Ze | 


- zum | 





ο 


519. 
βαθύθῥιζος, 9. -- tiefe Trauer, —* τὸ 
πένθος. — tief trauern, µέγα τὺ πένθος 


ποιεῖσθαι. -- „tiefer Schmerz, δεινὸν od, βα- 
ρύτατον τὸ ἄλγος. -- οὐ ſchmnerzt mid) etwas 
tief, πάνυ ἄχθομαίτινι. -- tiefes Elend, ἐσχά- 
τη ἡ ταλαιπωρία. - μεγίστη ταλαιπωρία. 
- tiefes Still ſchweigen A κο. x μακρὼν. 
σιγὴν σιγᾶν. -- tiefer Schnee, χιὼν πολλή 


08. παμπληθήρ. - im tiefen Schlafe liegen, 


βαθ'ὺν (ὔπνον) ποιμᾶσθαι. - [8 tief über 
etwas betrliben,  δεινῶς ἄλγεῖν ini τινι. -- 
δεινῶς λυπεῖσθαί τινι od, ἐπί τινι. -- fid) 
tief einprägen in die Gele, Ἱκανῶς κατα- 
δύεσθαι εἰς τὴν φυχήν. — Bei Angabe εἷ- 
ned beftinmten Maaſſes wird der Ausdrud 


tief im Griechifchen durch das Gubftantiv 


τὸ βάθος, als Akkuſativ der nähern Beftims 
mung, bezeichnet (ſ. Anleit, 3. Ueberf, ο 
Kur. 8.11, Anm. 4.)3 358. der See ift 
funfzig Klaftern tief, n Λίμνη πεντήκοντα 
ὀργυιὰς ἔχει τὸ βάθος. 

ο λα. βάθος, ους, τὸ - βαθύτης, nrog, 

- "Tiefe der Erkenntniß, γνώμης δεινό- 

—F 

Ziefe umeffer, Pvssou£rong, ου, 6. 


‚Ziefgebeugt, μέγα λυπούµενος, η, ον. 


Zieffinn, 1) αἴθ Zuſtand bes Gemüthes; 
σύννοια, N. - μελαγχολία, N. -- 32) 1. v. a. 
hoher Scharfiinn: ξύνεσις, 1. - τὸ τῆς γνώ- 
uns δεινόν. - ἀναθεώφρησις, 7). 

Zieffinnig, 1) [. v. a. in tiefen Gedanken 
begriffen: ἑύννους, Neutt, ουν, Genit, 
ου ( Über den unregelm. Akzent ſ. Gr, Gr, 
$. 34. Anm, 2, οἱ). - 2) [. Ὁ. a. jehr ſcharf⸗ 
ſinnig: ἐυνετός, 3 - ξυνετώτοτυς, 3. 

Ziegel, τήγανον, τὸ. - im Ziegel ſchmel⸗ 
zen, braten, τηγανίξειν. — im Ziegel ges 
ihmoizen, gebraten, τηγανιστόρ, 3. I 

Tiegelcen, τηγάνιον͵, τὸ. 21 \ 










Tiger, tiygig, τδος, N u. 0, im Plural 
τίγρεις, εων. -- wie ein Tiger gefledt, “en 
γροειδής, 2 


Zigerartig, τυγοοειδής,, 3. 
Zigerhund, τιγροειδὴς κύων, be 
Zilgen, ἀλείφειν - ἐξαλείφειν Causftreis 
hen). - ἀφανίξειν. - ἀναιρεῖν (verſchwin⸗ 
den machen, zu Grunde richten). διαλύ- 
ειν - καταλύειν ‚Caufheben, auflöfen). -- 
παύειν - καταπαύειν (beenbigen, zum Stille 
ftand bringen). — das Feuer tilgen, σβεννύ-. 
ναι ο). κατασ εννύναι τὸ nvQ, 
Tilgung, διάλυσις, ἡ. - ἀναίρεσις, N. 
Zinte, nebft feinen ibleitungen, ſ. Dinte, 
Tinktur, βαφή, ἡ. - pdguanov, τὸ. 
Tirade (in der Muſik: der Gang der Töne 
durch Die Tonreihe auf us nieder, ohne ανα 
Ton zu Überfpringen), ἀγωγή», Ne 
Tiſch, τράπεζα, 75,7. - ben Tiſch beten, 
παρασκευάξειν 0. κατασκευάζειν τράπε- 
ζαν. - παρατιθέναι τράπεζαν. -- fid) zu Ti⸗ 
fche ſetzen, κατακλίνεσθαι ἐπὶ δείπνῳ. - zu 
Zifche gehen, Zevaı ἐπὶ δεῖπνον. -- bei Tis 
ſche ſitzen, ἀνακεῖσθαι δειπνοῦντα. - vom 
Tiſche aufftehen, ἐγείοεσθαι u, ὠνίστασθαι 


Ri 


Re 


% τοῦ δείπνου. - Über Tifdje, bei Tide, 








Tifhbei. «9 Todesfunde. 


πιοὰ δεῖπνον. -- Ev τῷ δειπνεῖν, - von Ti⸗ 
ſche Eonımen, ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. - Je: 
manden zu Tiſche bitten, καλεῖν τινα Exil 
δείπνον. — Semanden zu Tiſche bei Πώ δε 
halten, σὐνδέιπνον ποιεϊσθαίτινα. -- einen 
guten Tisch führen, λαμπςᾶᾷ τῇ διαίτη zen- 
σῦαι. - bei Semandem den Tiſch haben, λαμ- 
Pur τροφὴν παρ τινος. -- Zemandem 
den Tiſch geben, τροφὴν παρέχειν tivi. - 
ἕστιαν τινα. ει ! f 

Tiſchbein, ὁ τῆς τραπέζης ποῦς. 

Tifhblatt, πίναξ ὃ τῆς τραπέζης. - τὸ 
τῆς τραπέζης πλατύ. | 

Tiſchchen, τροπέξιον, τὸ. | 

Tifhdeder, ὁ παρασκευάζων τὴν τράπε- 

- dav. 

Zifhfreund, παράσιτος, ὁ. 

Tiihgaft, σύνδειπνος, ὁ. — 

Tifchgenoſſe, σύνδειπνος, ὁ. - σύσσι- 
τος, 0. - ὁμοτῥάπεξος, ὁ. -- συγκλίτης, 
ου, 6. — Semandes Tiſchgenoſſe fein, συν- 
δειπνεῖν τινι. - σύὐσσιτον εἶναί rını. 

Tifhgeräthe, µέραµα, ὧν, τὰ. - Emı- 
τραπέζια σχεύη, τὰ. -- σκεύη τὰ πρὸς τὸ 
Ösinvov. 

Tiſchgeſellſchaft, ὁμοτράπεξοι, mr, ol. - 
ὄυμπόται, ὧν, ol. 

Tifchgeſpräch, Λόγοι ol παρὰ τὸ δεῖπνον. 
- ein Tiſchgeſpräch führen, διαλέγεσθαι &v 


EITV@, 


Tiſchler, Ἑυλουργός, 6. 


Tifchreden, Λόγοι οἱ παρὰ τὸ δεῖπνον γὲ- 
Ἰφόμενοι. 
Tiihtrunf, τὸ παρὰ τὸ δεῖπνον προςφε- 
οόμενον ποτὀν. σι 
Tifſchtuch, ἐπιτραπέξιος ὀθόνη, 7. 
Tiſchwein, olvog ευτελέστερος, ὁ. 
Zifhzeit, ἡ τοῦ δείπνου won. _ 
Tiſchzeug, ἐπιτραπέξιορ ὀθόνη, ἡ 
Zitel, eines Buches, ἐπιγραφή, ἡ - ἔπί- 
γραμμα, τὸ. - παραστιχίς, ίδος, η — πα- 
ραστιχίδιον, τὸ. — Titel eines Mannes, 
ποοςωνυµία {ἡ εἷς τιμὴν δεδομένη. -- προς- 
:᾿αγόρευµα τιµητικόν, τὸ. - bei Spaet. χ61- 
µατισµόςα, ὁ. - einen Titel annehmen, χρη- 
µατίζειν, beiSpaet. -- den Zitel führen, προς- 
αγορεύεσθαι. -- zonuarigew, bei Spaet. 
Zituliren, προςαγορεύειν. 
oben, µαίνεσθαι - ἐκμαίνεσθαι (vofen, 
ſich wie rafend zeigen), -- λυσσᾶν (in wilder 
Wuth fein), - ἀγριαίνεσθαι - ἐξαγριαίνε- 
σθαι (heftige Leidenfchaft Auffern). - Pogv- 
βεῖν - Hogvßor ποιεῖσθαι (lärmen). — za- 
κος (in Aufftand u, Unordnung fein). -- 
as Meer tobt, πυµαίνει 6 πόντος. — to- 
bend, θορυβώδης - ταραχώδης, 2. - ὀχλη- 
ο 009, 3. - dom Meere: χειµαζόµενος, 3. - 
πυµατώδης, 2. — tobende Leidenschaften, 
ἄγρια πάθη. 


. 


oben, das, αγία, ἡ (Raferei), - Φόρυ- | 


og, ὁ (Lärm), -- ταραχή, ἡ -- ὄχλος, ὁ 

Οή Πα). iR 
Tochter, θυγάτηρ, γατοός, ἡ. = παῖς, 
παιδός, ἡ. - als Tochter annehmen, εἷς- 
πομῖσθαι θυγατένα. - θυγατέρα θέσθαι. - 


Φυγατροθετεῖν. -- Bekannt ift, daB die Grie- 
hen den bloffen Artikel ohne ολων ſez⸗ 

jen ‚ wenn der Name der Tochter und ber 

Eltern ausdrücklich genannt iſt; z. B. Deid⸗ 

nira, die Tochter des Deneus, Anidvsuon, 

n Olveog. fi 

Tochterkind, ὁ τῆς Δυγατρὸς zeig. - 
Θυγατριδοῦς, οὗ, ὁ - θυγατριδῆ, 7. 

Zohtermann, yaußgos, ὁ. - ὁτῆς 8υ- 
γατρὸς ἀνήρ. 

Tod, Φάνατος, ὅ, - τελευτή, ἡ. - ἀπα]- 
Ίαγή τοῦ βίου, 7. -- τὸ Θρήσκειν. - ροῦ: 
tiſch: μοῖρα, 7.- µόρος, ὁ. -- ᾗ τοῦ βίου 
καταστροφή. — der natlirliche Tod, 6 κατὰ 
φύσιν Φάνατος - αυτόματος Θάνατος. - 
gewaltjamer Tod, βίαιος Θάνατος. -- guter, 
ſchöner, glücklicher Tod, εὐθανασία, ἡ. -- 
eines ſolchen Todes ferben, εὐθανατεῖν. -- 
ευ Üvnansıv. — dem Zode nahe fein, εἶναι 
πρὸς τῷ τελευτᾶν. - N Tod βίου τελευτὴ 
πάρεστί wor. - Πῷ zu Zode jehnen, ἆπο- 
θνήσχειν πὀθῳω. — zu Tode gegeiffelt wer— 
den, απολέσθαι μαστιγούμενον. - Jeman-— 
den zum Zode verurtheilen, θανατοῦντινα.-- 
παταψφηφίζεσθαί τινος Φάνατο», - χατα- 
γιγνώσκειν τινὺς Δάνατον. -- zum Bode 
krank fein, ἐσχάτως ἔχειν. -- ἐπυθανάτως 
ἔχειν. - ich bin des Todes, ἀπωλόμην. = 
ὄλωλα. — auf Leben und Tod, πεοὶ φυχῆς. - 
περὶ Φανάτου. -- περὶ τῶν μεγίστων. -- πε- 
gi τῶν ὅλων. - Einen auf Leben und Tod 
anklagen, ὑπάγειν τινὰ Δανάτον. - auf Les 
ben und Sod angeklagt fein, περὶ Δανάτου. 
κρίνεσθαι. - auf Leben uud Tod kämpfen, 
ἀγωνίζεσθαι περὶ Δανώτου. -- κινδυνεύειν 
περὶ τῶν µεγίστων. -— Kampf auf Reben und 
Tod, ὧγὼν 6 περὶ τῆς φυχἠς. 

Zodbringend, Φανατηφόρος - Yavaro- 
φόρος, 2. - Φανάσιμος, 2. - Δανατώδης, 
2 


Tode sang ſt, dyaria, ἡ. — in Todesangſt 
jein, ἐν ἀγωνίᾳ εἶναι. - ἀπόλλυσθαι φά- 


0, 
Zodesart, Φώνατος, ὅ. 
Todesengel, 7 Μοῖρα. 
Zodesfall, Φώνατος, 6. - πένθος, ους, 


το. 
Todesfurcht, ὁ ἀπὸ τοῦ Δανάτου «φύ- 


ος. 
Todesgefahr, ὁ τῆς φνχῆς od, περὶ τῆς 
φυχῆς κίνδυνος.-- 6 περὶ τῶν μεγίστων κίν- 
δυνος. — in Todesgeſfahr fein, κινδυνενειν 
περὶ τῆς ψυχῆς od. περὶ τῶν ὅλων. 
Zodestampf, ἀγωνία, ἡ. . 
Zodesftrafe, θανάτου ἕπαία, ἡ. - ὣᾶ- 
νατος, ὁ. — 08 ſtehet Fodesftrafe auf etwas, 
Φάνατος ἐπίκειταί τινι. -- es hat Jemand die 
Todesſtraſe verwirkt, Δανάτου ἄξιός ἐστί 
τις. - ὀφείλει τις θάνατον. ’ ? 
Todes ſtunde, χοεών, τὸ. - 7 τοῦ Φανᾶ- 
του ὧρα. = in feiner, Todesſtunde unterhiekt 
er fich mit feinen Freunden, ἤδη δὲ περὶ το 
τελευτᾶν ὢν διελέγετο τοις φίλοις. - meine 
Todesſtunde ift gefommen, ἐμοὶ ἡ τοῦ βίου 





τελευτὴ ἤδη πάφεστιν. Bergl, Sterbes 
kunde 


Zodestan. 


Todestag, 7 τοῦ θανάτου ἡμέρα, 
Bodesurtheit, “θανάτωσις, |. = φονικὴ 
. Π. - θανώτου πρίσις, 7. -- das Lo: 
deeu heil über Semanden ausjprechen, κατα- 
φηφίζεσθαι Od, καταγιγνώσκειν τινὸς 9ά- 
Ῥατον. 


T A desweg, N ἐπὶ θάνατον od, — 


ΜΥΣ ἔχθιστος, ὁ 

Zodkrant, πιθώνατος, 2. -- ἐσχάτως ἔχων, 
ουσα, ον. — todkrant fein, ἐπιθανάτως od, 
doydrag ἔχειν. 

Todt, νεκρό, 3. - Θανών = ᾿ἀποθανών, 
οὔσα., όν. -- τεθνηκώς, υἴα, ΗΡΑ ἄφυ- 
χος, 2. - ein todter Körper, νεκρ δέµας. - 
für todt, wie todt daliegen, . ſich 
bald todt laden, ἐκθνήσχειν γέλωτι. - {οί 
Thlagen, ατείνειν - κατακτείνειν --. ἄπο- 
ατείνδιν. - κατακόπτειν. - einenZodten be= 
graben, ἐκφέρειν νεκρό», - von den Zodten 
auferwecten ‚ ἀνεγείρειν ἐκ νεκρῶν. 


Todtenbahre, νεκροφορεῖον, τὸ. - κλί- 
νη, ἡ. 


Todtenblaß, Todtenbleich, πελιδνός 
od. πελιτνός., 3 


Zodtenfarbe, πελιὸν χρώμα, zo. = πε- 
Λιότης, nrog, ᾗ 

Todtenfarbig, πελιός - πελιδνός - πε- 
λιτνός, 3. -- todtenfarbig fein, πελιαίνεσθαι 
— πελιδνοῦσθας, pass. 

Sodtenfeft, Φανατούσια, ὤν, τὰ, 

Zodtengericht, „gig N περὶ τῶν ἀπο- 
δανόντων. 

Todtengeripp, νεκροῦ ὁστᾶ, τὰ. 

Todtengefpräd, νεκρικὸς διά]ογος, ὁ 

Rodtengräber, νεκροτάφος, ὁ. = Εκρο- 
Φάπτης, ου, ὃ. - ὁ τοὺς νεκροὺς χρύπτων. 
--παταγεωτής U, καταγεωστής, οὔ, ὁ. He- 
sych. 

Todtengr uff, τάφος, ὁ. — νεκρῶν θήκη, 


Sodtenkteis ἐντάφιον, τὸ. 
ἐντώφιος έσθής i N 

Tobtenfneden τὰ τῶν νεκρῶν ὁστᾶ. 

ZTodtenfopf, νεκροῦ κεφαλή ἷ N. 

Sodtenlifte, ὁ τῶν ἀπογεπομένων κατᾶ- 
λογος. 

Todtenopfer, ἐνάγισμα, τὸ. - Todten⸗ 
opfer darhringen, ἐναγίζειν. - - Dorkringung 
deöfelben, ἐναγισμός, ὁ 

Todtgebornes Kind, verg0r0Nev, τὸ. -- 
dergleichen zur Welt bringen, vengoronsiv. 

Todtfhlag, φόνος, 0. - σφαγή, Π. 

Todtſchläger, φονεύς, έως, ὁ. -- av- 
Φρωποχτόνος, ὁ. = παλαμναῖος, ὁ. -- αὐ- 
TOFEIQ, 81908, ©. 

J chterchen, θυγάτριον, τὸ,- παιδίσκη, 

Zöbten, wreivew - dmourelusıv u, ἄπο- 

— > πατακτείνειν * πατακαίνειν 

Clesteves mehr bichterifch, bedeuten ſämmt⸗ 

lich im Allgemeinen; des Lebens berauben), 

- ἄναιρεῖν -- φονεύειν͵ (aus dem Wege räus 

men, morben), = σφάττεν - κατασφάτ- 
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- νεκθικὴ 





σοι εἰς. 


τειν = ἀποσφάττειν (niedermegeln). - du-. 
νατοῦν (hinrichten). — ſich ſelbſt tödten, dmo- 
πτείνειν 0d, ἀποχκτιννύναι ἑαυτόν. 

(φθείρειν ἑαυτόν. — διωχρήσασθαι u, κα- 

ταχρήσασθαι ἑαυτόν. — Üp ἑαυτοῦ ἆπο- 
Φανεῖν. - βιάζεσθαι ἑαυτόν. -- getödtet 
werden von Jemandem, Δνήσχειν ὑπό τι- 
vog. -- τελευτᾶν ὑπό τινος und die Faffioa 
der angegebenen Verben, 

Tödtlich, Φανατηφόρος U, θανατοφόρος, 
2. - Φανάσιμος, 2. - Δανατώδης, 2.- von 
Wunden und Schlägen, καίφιος, 3 u, 2, 

μήν ἄγροικος, 6. = φορτικός, ὁ 

Tölpif 6 ἄγροικορ, 2. - σκαιός, η ο] 
Αάλαρός, 2. - ἀπειρόκαλος, 2. - tölp, δες 
jen, σκαιοσύνη, N - σκαιότης, „NTOS, Ne - 
ἀβελτερία, . - ἀπειροκαλία, N. — 

Tönen, φανεῖν - ἠχεῖν. -- φδέγγεσθαι. -- 
eine Rede, welche und noch in den Ohren tönt, 
λόγοι ἔνανλοι. 
εν. - ἠχώδης, 2. 

Töpfe en, zurgiov - χυτρίδιον, τὸ - χυ- 
τοίς, ίδος, {Π. 

Töpfer, κερωμεύς - = Ίυτρεύς = ὀστρακεύς, 
έως, ὁ ö. - κἐραμεικός, ὁ. - Töpfer fein, ne. 
ραμεύειν. - vom Töpfer gemacht, κερά-. 
µειος, 3. - κεράµεος, δ[ᾳᾷ. κεραμοῦς, * 


; οὔν, 


Zöpferarbeit, κεραμίρ, ίδος, N. -- πέρα- 
uos, 6. 


Söpfeterde, κεραμὶς y7, N. — eonos 


Fbpfergefchirt, κεράµου σκεύη, τὰ. - 


κέραμος, ö. 


δια- 


- tönend, φωνήεις, εσσα, 


Töpferhandwerk, περαµεία, 7. -- κερα 


µευτική, N. 


ο ὔρίετῃ, f. Shönern. 


u dp fero f en, κεραμευτικὴ πάμινος, ἡ. 
öpferſcheibe, NEQLUELOG od, — 55 
—* κεραμευτικὸς od. πεθαμεικὸς τροχός, 0.- 
τροχος ὁ τῶν κεραμεικῶν. κ 
Zöpferthon, f. Zöpfererde, έ 
Töpferwaate, EISEN, ᾖ. - nel 
ίδος, ἡ. - κέραμος, Ö 


Töpferwerktitätte, περαμεῖον, τὸ. - Pr 
ραμευτικὸν ἐργαστήριον, τὸ. J 
Tofſtein, Τ. Suftein, a) 


Toga τήβεννος sn 
Toilette, pe, αχος, 6. — die Reilette 
machen, καλλωπίζεσθαι. 

Zoll, — εἴσα», έν - µαινόµενος, 3 - 
μανικός, 3 - ἐμμανής, 2. - Λυσσώδης, 2 J 
Ίυσσομανήξ». 2 - 2ωσσήειξ, εσσα, εν (πρ, 
teres mehr dichteriſch). - ἄφρων — ἔκφ 
- παράφρων, 2. - ein toller Hund, wor 
Ausser. -- toll fein, µαίνεσθαι. -- λυσσᾶν. -- 
toll machen, ἐκμαίνειν τινά. - µανίαν Eur 
βάλΛειν τω Ὁ ich möchte toll werden vor, 
ἐκφέρομαι 0%. παςαφέροµαι Mit Dativ. 
man möchte toll werben, es. tft um toll zu wer⸗ 
den, µανήσομαι. 

Tollhaus, ἡ τῶν μαινοµένων φυλακή. 
fort mit ihm ins Tollhaus, ἀπάγετε εἰς ανν 
τίκυραν. 

Zollheit, μανία, ἡ. - Λώσσα, * - - dv, 


ἡ- = ἀφροσύνη, ἡ. 


— 
x 


| 


En au — u οι 1 ae 





Tollkraut. 


Tollkraut, στρύχνον µανικόν, τὸ - στρύ- 
Ίνος μαγικός, 6. 

Zolltühn, τολμηρός, 3 - παράτο]μος, 
2. - Φρασύς, sie, ύ. -- προπετὴς εἰς zıV- 
δύνους. - tolkühn fein, παρατολμᾶν. 
Tollkühnheit, τόλμα od, τόλμη, η - 
τολμηρό», τὸ. - Δράσος, ους, τὸ -- Όρα- 
σύτης, Ίτος, N. 

5* φωνή, Π.- — τὸ - φθόγγος, 

φθογγή, ἡ. - ἦχος, ὁ - nal) N. -- 

τόνος, ὁ. - Töne der Slöte, ᾽αὔλημα, τὸ - 
αὔλησις, 7. - lieblicher Ton, ἡἠδυφωνία, 
*. einen Ton von ſich geben, ‚gaveiv. - 

᾿ῥηγνύναι φωνήν. -- ἀνιέναι φωνήν. - φθέγ- 
γεσθαι. — einen ruhigen Son haben (im Re: 
den), χρῆσθαι ἡἠσυχαιτέρᾳ τῇ φωνῇ. - da 


muß man einen leifern Ton annehmen, δεῖ | 


δὴ πραότερόν τι ἀποχρίνεσθαι. — den Ton 
herabjtimmen, ἐνδιδόναι. - καθυφίεσθαι. - 
den Zon angeben, ἐνδιδόναι µέλος u. ἡγεῖ- 
σθαι ὠδῆς (in der ΠΕ). -- den Zon in 
etwas angeben (metaphorifch), ὑφηγεῖσθαί 
τινος. — προηγεῖσθαί τινος. 
Sonarten, τόνοι, @v, οἱ. - συστήµατα, 
ων, τὰ. 
Tonkünftler, — ὁ. - κρουµατο- 
ποιός, ὁ. 
Tonkunſt, µονσική, de 
Tonlos, ἄτονος, 2 
Tonne, πίθος, ὁ (als Gefäß). - 
ευς, ἑώς, ὁ (ald Maa 
opas, τοπώξιον, τὸ -- τοπάξιος λίθος, ὁ. 
Sopf, χύτρα, ἡ. - ἀμφορεύς, έως, ὁ 
 Zopfhändler, χυτροπώλης, ου, ὃ. 
Topfmarkt, χυτροπωλεῖον, τὸ. — χύτραι, 
ὤν, αἱ. 
Toxniſter, πήρα - ἀσκοπήρα, ἡ. - yv- 
Λιός, 6. \ 
Torte, στρεπτός, Ö. 
Tortur, βάσανορ, ἡ - βασανισμό. » ὁ. -- 
στ θέβλωσις, n. --ἔρευνα, ης, ἡ. -- Jeman⸗ 
den auf die Zortur "pringen, στρεβλοῦν τι- 
να. - βασανίζειν τινά. -- ἐπάγειν τινὶ βά- 
σανον. — die Zortur befommen, στρεβλοῦ- 
σθαι. - βοσανίζεσθαι, pass. 
Torturwerkzeug, βασανιστήριον τὸ. - 
στρέβλη, N. 
Sotalfinn, / ξύμπασα. γνώμη. 
Trab, δρόµος ἐπτενέστε 0% 0. - κάλπη, ἡ Π. 
Trab. ant, δορυφόρος, 
Traben, καλπάζει». - — -δρό- 
μῳ ἐκτενεστέρῳ φέρεσθαι. 


Tracht, Der“ Laſt, welche getragen 
wird: φόρτος, ὁ. - φορτίο», τὸ, - 0609 
δέχεταί τις. - Pogd,y. - φέρµα, zo. -- 
eine Tracht Schläge, πληγαὶ πολλαί oder 
Inavei. - 2) Τ. d, a, Kleidung: στολή, 7. - 
σχῆμα, τὸ. -- τρόπος, 6. . 

Srahten, nad) etwas, Ingäv od. θηρεύειν 
τι. - διώκειν τι, - ὀρέγεσθαί τινος. -- 
᾿ἐφίεσθαί τινος. - ἐπιθυμεῖν τινος. - ἀντέ- 
χεσθαί τινος. - στοχάζεσθαί τινος. - με- 
τιέναι oder µετέρχεσθαί τι. - σπουδάζειν 
πρόφ τι οὓς, περέ τι. — προςέχειν τινί. - 
᾽ἀντιποιεῖσθαί τινος. = φιλοτιμεῖσθαι ἐπί 


- 


dupo- 





um 





Tragen. 


rıvı. - Jemandem nach dem Leben trachten, 
ἐπιβουλεύειν τῷ τινος βίῳ. 


Traͤchten, das, ἔφεσις, 7. - ἐπιδυμία, 1. 
- θήρα, 1]. 
Sradizion, παφαδεδοµένα, mv, τὰ. - πια- 
ανα, Ίόγος, ὁ. - παράδοσις, ἡ 
rächtig, ynvovoe - Eyavog u, — 
N. - κνοφόρος, N - trächtig fein, πυοφο- 
ρεῖν. -- ἐν γαστρὶ φέρειν od, ἔχειν. 
Träge, ἀργός, 2. - βραδύς, εἴα, d. - vo- 
Dos, 3. - ον 3. -- βλάξ, βλακός, 6, 


ᾗ. -- ὀκνηρόθ, ὃ . = ῥόθυμος, 2. -- träge 
fein, —— - βλαπεύειν. - νωθρεύει», 
auch im M 


Träger, 1) “fi v. a, ber Zragende : ὁ πομί- 
ζων - ὁ βαστώζων - 6 ἄγων - ὁ φέρών, 
οντος. - φορεύς, έως, ὁ. = 9) 1.5. a, der 
Riemen od. Strick, woran etwas getragen 
wird: ἀναφορεύς,. έως, ὁ. --, 5) Τ. Ὁ. a. 
Querballen : στρωτήρ, 7008, Ö. 

Srägerin, 9 κομίζουσα - 7) ἄγουσα. — 
φέρουσα. 

Zrägerlohn, Φόρετρον u. φορεῖον, To. 
Srägheit, doyia - νωθρεία - νώθεια, ἡ 
- - νωθρότης, ητος, ἡ. - ῥοᾳθυμία, ἡ. -- 
-ὄκνος, ὁ | 
Zrägfinn, βλακεία, ἡ. 

Zrällern, j. Zrillern, 

Tränke, ποτίστρα - πίστρα, N. 

Tränk en, ποτίζειν -- ἐμπιπίονειν. -- ἄρδειν. 
Tränken, das, πότισις, ἡ - ποτισµός, o. 

Träufeln, στάξειν. - ψακάζειν. -- Λείβε- 
σαι. 

Träumen, ὀνειρώττειν -- ὀνειροπολεῖν. - 
ἐνυπνιώζξειν 1, ἐνυπνιάζεσθαι. - e8 träumte 
mid, ἔδοδέ µοι. -- εἶδον ö ὄναρ.. 

Tran men, das, ὀνειροπολία, 1. - ὀνεί- 
θωξις, 9). 

Zräumer, ἐνυπνιαστήθ, od, ὁ. -- ὀνειρο- 
πόλος, ὁ. -- πάθυπνος, ὁ, 

Träumerig, ονειρώδης, 9. - ὑπνωτικός, 
8. - κάθυπνος, 9. 

Traganth, τραγάκανθα, ης, Π. 

Tragbar, παρποφόρος - εὔφορος - εὔ- 
παοπος, Dun κάρπιµος, 3 (vom Lande und 
von Gewächſen). - φοράώς, ἄδος, 7 (don 
&hieren). 

νὰ. barkeit, εὐφορία - zagmopogle, 7). 

Trage, ‚pogelov, τὸ = φέρετρον, τὸ. - 
ἀμφορεύς, έως, ὁ 

Tragen, φέρειν (in der allgemeinften Bes 
deutung, wie im Deutfchen). = 116 befondere 
Ausdrücke für die einzelnen Beziehungen gels 
ten folgende: 1) [. v. a in der Höhe durch ſeine 
Kraft erhalten: βαστάξειν. - ἄγειν. -- κος 
µίζειν (δίε[εδ zugleich mit dem Nebenbegriff 
einer obwaltenden Abſicht: holen, bringen). 
- auf den Schultern tragen, ἐπ᾽ ὤμων βα- 
στάζειν. - auf den Armen, auf den Händen 
tragen, ἐν ἀγκάλαις περιφέρειν (eigentlich 
und metephorifch). -- προθύμως Φεραπεύειν 
(bloß metaphoriſch). nach Haufe tragen, 
οἴκαδε κομέζειν. -- zu Grabe tragen, ὄεφέ- 

ειν. = ἐκκομίζειν. -- zur Schau tragen, 
ἐπιδείκνυσθαι. -- fidy nah Haufe ttagen, 
οἴκαδε κομίζεσθαι od, ἀπελθεῖν. - ang. 


Tragen. 


χωρεῖν Im οἴκου. - 2) {. 8. a, hervorbrins 
genz pegsw. — yiyperai τι ἔν τινος od, 
απύ τινος. - der Baum trägt Srüchte, χαθ- 
αποὺς φέρει τὸ δένδρον. = παρποὶ γίγνον- 
ται ἅπὸ τοῦ δένδρου. — von Thieren: ἐν 
}αστρὶ φέρει» ο, ἔχειν. - 3) [. ὃς a. * 
haben: gogsiv (Über den Unterſchied zwiſchen 
φέρειν U, φοφρεῖν [. mein Griechiſch⸗ Deutz 
ches Wörterb, unter φορέω).. - χθῆσθαι 
mit Dativ, — ἔχειν. - ein ſchwarzes Kleid 
tragen, φορεῖν ἱμώτιον μέλαν. -- χθῆσθαι 
ἵματίῳ µέλανι. -- Ringe tragen, φορεῖν od, 
ἔχειν δακτυλίους. - 4) [. v. a. Über jich πε» 
men, erdulden: φί έρειν. - ὑφίστασθαι. - 
υπίχειν. — ὑπομένειν. — ἀνέχεσθαι (Über 
das unregelmäſſige Augment ſ. Gr. Gr, δ, 68. 
Anm, 3). - Müyen tragen, ὑφίστασθαι πό- 
νους. - ein Unglüd tragen, ὑπομένειν δυμ- 
φορά». — die Koften von etwas fragen, Ίο- 
enyslv τινι. = παρί χειν od. ὑποφέρειν ἄτα- 
λώμωτα Od, . δαπάνην τινόφ. -- 5) davon tra⸗ 
gen: φέρεσθαι. -- λαμβάνειν. - αἴρεσθαι -- 
αναιρεῖσθαι. - den Sieg davon tragen, νι” 
wär. = κθατεῖν. - περιγίγνεσθαι. - ἄναι- 
ρεῖσθαι νίκην. - ἡ νίκη ἐστὶ µετά τινος. -- 
den Preis davon tr agen, φέρεσθαι ὦθλον. -- 
τὰ πωτεῖα φέρεσθαι. - ἀριστεύειν. -- Ruhm 
davon tragen, — od. κτήσασθαι δόξαν. 

6) ſ. v. a. führen, haben: ἔχειν. -- ἄγειν. - 
ἔστι wor. - χθῆσθαι mit Dat. — einen NRa⸗ 

inen tragen, έχειν ὄνομα. - Fr eundſchaft für 

Jemanden tragen, φιλίᾳ yanodaı περί τινα. 
- προαφιλῶς θιακεῖσθαι πρός τινα. - 6600: 
ge für etwas tragen, ἐπιμέλειαν 0d, πρό- 
φοιαν moreiode! τινος. - Leid um etwas tra⸗ 
gen, πένθος ποιεῖσθαί τινος. -- Bedenken 

tragen, ὀκφεῖν. -- Zweifel tragen, ἆμφις- 
—* (über das Augment |. Gr, Gr. d. 60. 

nm, 4). ⸗7) fe v. a. eintragen: γράφειν 
- ἀπογράφειν. - 8) zur Bezeichnung der 
Dauer: etwas in Gedanken ‚mit ſich herum 
tragen, διὰ, µνήµης φέρειν od, ἔχειν τι. -- 
einen Gedanken, mit ſich herum tragen, διά- 
γει» μελετώντά τι. man trägt fich mit eis 
nem Gerüchte, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρται 
od. διέσπαρται. - διαδίδοται Λόγος τις. - 
ὁ Λόγος ἔχει, 

ragen, oa, durch die Infinit. u. Partiz, 
der unter Tragen angegebenen ® Verben zu 
umſchreiben. 

Tragifch, rgayınög, 3. - τοαγικώδης, 2. 
- tragiich reden, tbun, τραγικεύεσθαι. - 
tragiſch darſtellen, τραγῳδεῖν. - tragiſche 

Darſtellung, εραγῴδηµα, Ἰ τὸ. 

Tragödie, 'τραγφδία, ἡ -τραγώδημα 
τὸ. 

Tragsödiendichter, Tragöbienf Kreis 
ber, τοαγφδιοποιόρ u, rgaywdozorag, Ö 
«τοαγφδιογράφος, ὁ, - τραγῳδός, ὁ, 

Zragöbdienfpieler, τραγφδός, ὁ - τθα- 
—— od, oͤ. 

Tra nk ποτόν — πατώποτον -- καταπότιον, 
τὸ - mug, τὸ - πότισμα, τὸ -- ποτιό 08, 6. ὁ. 
Trankopfer, σπονδή, ἡ. - Λοιβή, N. 
* Trankopfer verrichten „ darbringen, σπέν- 

ev. 
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Trankſteuer, 


Traube, βότρυς, vos, 6. - σταφυλή, * - 
— 


Trauer, πένθος, ους, τὸ. - θᾳῇνος, 6. ä 


Be πένθος” ους, τὸ. - — | 
N. 

Srauerkteib, πενθικὴ ἐσθής, N 

Strauerlied, θρηνόδηµα - Δρήνημα, nö 


Srauermaßt, περ!δειπνον, τὸ. ος 
Zrauermuf 24 πενθικὸν µέλος, τὸ. — nen 


Zrauern, πένθος ποιεῖσθαι 0d, ἄγειν. - 





ac; \ De . .; 
k 


Trauern 


ὁ ἀπὸ τῶν ποτῶν τελού- 
‚wevog φόρος. Αν. 


Tranſitiv, ἄλλοπαθής, 9. Grammat. 
Sranfitogolf, 


παραγῶγιον - διαγώγιο», 
τὸ. -- von Semandem Tranſitozoll fordern, 
einnehmen, παραγῶγιάζειν τινά. 


gran slogiven, µετατιθέναι -- — 


τει}. 


Translozirung, µετάθεσις - μετακίνη- ἳ 


σις, N. 


—— διαφόρησις, N. - ge⸗ 


hinderte Tranſpirazion, ἁδιαπνευστία, N. 


Tranſpiriren, διαφορεῖν. - ber leicht 


tranſpirirt, ευδιαφόρητος . 2. = der ſchwer 
tranjpirirt, δυςδιαφόρητος, 9. 


Transport, 1) 1. 0.0 Fortfehaffung : xo- | 


μιδή -- διακομιδή, N. -- παραποαπή, 1. 
2) j. dv. a, eine fortgefchaffte Maffe: —* | 
τίον , τὸ, - ein Transport zu Schiffe, ναυ- 
στόληµα, To. 


Svalspn rtiren, πομέξειν - διωκοµέξειν. 


ετακομίξειν. — διαβιβάξειν. -- wege | 
πέμπειν. 


ο σνακ νοκ, φορταγωγὸν αλοῖον, 
Srappe, 1) ο, a. Spur: ἔχνος, ους, h 


τὸ. - 2) als Vogel: ὠτίᾳ, ίδος, 9. 


unreife, Taure Traube, βότρυς ὄμφαξ, 4 
der Weinftod fest. Trauben an, ἄμπελος * 


τρυοῦται. 


Sraubenartig, βοτρυώδης, 9. -- Porgun- * 
6, 3.* βοτρυόεις, εσσα, εν. 
<raubenförmig, βοτρυώδης, 2. - - Adv 


βσερυδόν. 


grauen, 1) intranfitiv: πιστεύειν τινί. = 


πιστὸν ἔχειν τινά. -- θαῤῥεῖν τινα u, feltes 
ner τινι. — πεποιθέναι τι. — nicht trauen, 
ἀπιστεῖν. - Einem nicht trauen, οὗ. πιστὸν 
ἔχειν τινά. -- feinen Augen nicht frauen, 
ὁρῶντα ἀπιστεῖν. - man traut mir, πιστεύο-. 
μαι. — ſich trauen, τολμᾶν. -- ἀνάδέχεσθαι. 
2) tranfıtiv ; συζευγνύναι. 










στ πο. 


— 


F 
PTD 
Aven, ἡ n. - tiefe Zrauer, βαρυπενθία, nm 
μέγα τὸ πένθος. -- in Trauer, —— has 
bend, πενθήρτο, 2. - πένθιμος, 2. 
Trauer haben, πένθος ποιεῖσῦαι ϱὗ. μα 
- Zrauer anlegen, μέλαν Ἱμάτιον περιβα-, 
Λέσθαι. -- tiefe Trauer anlegen, μέγα τὸ 
πένΏος προρτίθεσθαι. - in Tratıer das da 
ben hinbringen, διὰ πένθους τὸν βίον διά ἡ 
γειν. 


«ολ 
* 


η. - μέλαν 
ἱμάτιον, τὸ. 


-Ὀρῆνος, ὁ 


* 


θικὴ συμφωνία, N. 


‚Über, um "Zemanden trauern, πεν)εἲν τινα» 
- ‚Hanveiv τινα. -- πενθικῶς ἔχειν τινός. - 
τύπτεσθαί τινα, 


] 








- 


Trauerred e, ἐπιτώφιος λόγος, ὁ, : 
Zrauerfpiet, τραγφδία, N. 
Trauerweib, — ——— Ὀρηνήτρια, j. 
Zrauerzeit, ὁ τοῦ πένθους χρύνος. - 
die längfte Trauerzeit war zehn Monate, τοῦ 
μακροτάτου πένθους χρόνος δεκαμηνιαῖος. 
Traufe, ὑδροθῥόα, N. 
Trauli h, προρφιλής, 2. - οὐχεῖος, 8 
Zraulihkeit, προοφίλεια, = οὐιειό- 
της, ητος, N. 


ὄνειρος, ὁ „(die Formen: ὀνείρατι - 017 
ρατα und ὀνείρασι werden abwechfelnd mit 
den gleichnamigen Formen von ὄνειρον ges 
braudt], - * τὸ. — einen Traum haben, 
ἰδεῖν ὄναρ. - öveign συνεῖναι. - im 
Traume, ναρ - κατ’ ὄναρ. -- einen Traum 
auslegen, — od. λέγειν ο). φράζειν 
ὄνειρον. 
Sraumdeuter, 
ὀνειρόμαντις, εως, ὁ. = ὀνειροσκόπος, ὁ. -- 
ὀνείρων ὑποκριτής, ὁ. 
————————— ὀνειρολογία, . - ὀνει- 
—— 

raumdeuterin, ον εως, 7. 
ὀνειροσκόπος, N. f 
Traumgefict, ὄψις, 209,9) -- . ὀνείρατος 
ὄψις, ἡ. -- «φάντασμα, τὸ. - ein Traͤumge⸗ 
ſicht —— ὄναρ, ἰδεῖν. 
Zraumgott, Ὄνειρος, 6. 
Traun, 7] unv. - δῆτα. 
Traurede, yannkıog λόγος, ö. 
Traurig, Avamgog, 3- ἀνιαρός, 3, U. στν- 
yvog, 3 (von Perſonen u, Sachen). - ἄθυ- 
‚wog, 2. - περίλυπος, 2. — σκυθρωπός, 3 
(von Perfonen), - δεινός, 3. - en ελα, 
ὐ, U. χαλεπός, 3 (bloß von Saden), - ein 
frauriger Tag, ἡμέρα στυγνή. - Iemanden 
traurig machen, Λυπεῖν τινα. — Λύπην ἐρ- 
γάξεσθαί τινι. - ἀθομίαν ἐμβάλλειν tivi. - 
traurig fein, Λυπεῖσθαι, pass. — ἀθυμεῖν. - 
. ἀθύμωρ ἔχειν od, διαχείσθαι. - ἀνιᾶσθαι, 


ass, ' 

24 raurigkeit, Wen, N. - Sole, N. 
6:vyPOornS, ητος, © Di ἁνία, N: - Zraurigs 
keit verurſachen, ύπην παζασχευάζειν od, 
ἐργάζεσθαι. 

Trauring, γαμήλιος δακτύλιος, ö. 

Traut, φίλος, 3. - ἀγαπητός, 3. 
<rauung, σύζευξις, 7. - γαμήλια, or, 
τὰ. 

Zraveſtiren, παρφδεῖν. 

Eravefiirung, παρφδία -- παρωδή, ἡ. 
Ireber,f. Erefter. 

Srveffen, 1) f.v. a, erreichen und berühren: 
ἅπτεσθαι - ἐφάπτεσθαι u, καθάπτεσθαί 
τινος. — βάλλειν vi. = παίειν τι. - πλήτ- 
Ὅτειν τι. - 08 trifft ein Geſchoß, καθάώπτεται 
᾿βέλος. -ἐμπίπτει βέλος. -- das Biel treffen, 
᾿ἐπιτυγχάνειν τοῦ σποποῦ. -- vom Blitze ϱε- 

. troffen werden, κεραυνῷ βάλλεσθαι Od. κε- 
θαυνοβολεῖσθαι, - etwas nicht treffen, ἅπο- 

᾿τυγχάνειν τινόᾳ. -- ἁμαρτάνειν τινός. - fich 

‚bemühen, etwas zu treffen, .στοχάζεσθαί 
πινος. — "die Rede trifft uns, ὁ λόγος ἡμῶν 
παθικνεῖσαι. - we etwas treffen, 
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Traum, ἐνύπνιον, τὸ. - ὄνειρον, τὸ -| 


: ὀνειροκρίτης, ου, ö. - 


πινος. 





x J 


Treiben. 


ſ. v. a. errathen: εὐκάζειν τι. - τε καί’ 'ge- 
del τι. = εἰκασίᾳ release τι. - 
στοχάζεσθαέ τινος. - getroffen! καολὰ δὴ 
παταγεῖς] - παλῶς δῆτα μονθάνεις oder 
γιγνώσκεις. - 2) 1.20. auf Semanden | Holz 
jen, zufällig ihn finden: ἑντυνχ΄: νειν τινέ - 
ἐπιτυγχάνειν τινί. — συντυγχάνειν τινί. -- 
παταλαρβώνειν τινά. - 3) es triſſt mich et⸗ 
was, ſ. ὃ, a. begegnet mir etwas: περιπί- 
πτω τινί. - πεςιτυγχλάνω τινί. — εδ trifft 
mid) Unglüc, περεπίπτω Evuge ος. - die 
Reihe trifft mid), ἐς ἐμὲ περιήκει τι. -- 
"wenn mic) ein Unelid treffen, ſollte, εἶ τι 
πάθοιµι. - ἦν τι πάθα. - ἔν τι γένηται 
περὶ ἐρέ. - 4) μυ v. a. veran helien! ποιεῖ- 
σθαι. - eine Wahl treſſen, αἴφεσιν ποιεῖ- 
oda. - Anſtalt treyen zu chras, ποςα- 
σκευάζειν τι. = ὃ 2 es teiffe πάν, συμί Jaiver 
mit Infinit. - ο. mit! Partig. “ie 
traf fich J daß er wur, συνέβη —** γενέ- 
oda -- ἔτυχεν ὤν. -- wie, εδ ſich trifft, ἐκ 
τοῦ τυχόντος od, πας (ατυχόντος. 

Sreffen, das, μάχη, N. - ἀγών, ὤνος, ὁ. 
- ἄμιλλα, ης, N. - παράταξις, ἡ. -- ovm- 
πλοκή, ἡ. — χεῖρες, ὤν, al. -- ‚Semanbem 
ein Treffen liefern, ποιξ εἶσθαι μάχην πρός 
τινα. - μµάγεόθαί τινι. - συμβάλλειν. zwi. 
das Treffen beginnen, Gvvanteıv μάχην. = 
cvveideiv εἰς γεῖρας. - ἅπτεσθαι χειρῶν. - 
fih ‚in ein Treffen einlaffen mit den Feinden, 
ὁμόσε χωρεῖν' τοῖς πολεµίοις. -- δέχεσθδαιε 
τοὺς πολεµίους. - im Treffen Jemanden bes 
fiegen, μάχη χθατεῖν τινος. 

Treffend, εὔστοχος, 9. — οὐκ ἄστοχος, 2.) 
- οὐκεῖος, 3 3. - ἐπαήδειδς; 2. — καίΐριος, 
3. — ein Lreffender Berftand διάνοια ουκ 
—— ἡ. -- nicht treffend, ἄστοχός - ἄτο- 
πος, 2. — das Treffende in etwas, 1 εὐστο- 
χία τινός. 

Sreffer, εὐστοχία, N. - einen guten Tref⸗ 
fer haben, πολΛῇ τῇ όν Ίθῆσθαι. 

Trefflich, ὀγωθός, 3 3. - ἄριστος., 5. - 
ποάτιστος, ἃ. - καλός, 3 . = χρηστός, 3. - 
‚Adv, εὖ. - κπαλῶς. - µάλα. - ganz treffs 
lich! θαυμαστὸν olov!, 

Trefflichkeit, ἀρετή, 1. - 
τος, η. 

reiben, J. tranſitiv: 1) ſ. ὃν a, einen Ge⸗ 
genftand ohne oder gegen feinen Willen in 
Bewequng fegen: ἐλαύνειν.-- ἄγειν. - ὦϱεἲν. 
- πιγεῖν. -- ἄίθ Sägerausbrud: ὀγμεύουσίέ 
τινες, ὡς rin τὰ θηρία ἐξανιστῶσι 
(Xenoph. K yrop. 11. 4. 20.). — das Bich 
auf die Weide treiben, ἐξάγειν τὰ βοσκή- 
µατα ἐπὶ οὓς εἰς τὴν νομήν.. —, Semanden 
von etwas „reg treiben, ἀπελαύνειν τινα 

- Scntanden ar 6 der Stadt treiben, 

ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πόλεως. - das Waffe: 

treibt etwas, τὸ ὅδωρ ἄγει od. περιάγει ı 7. 

- einen Nagel in etwas treiben, ἦλον ἐμβάλ- 

λειν τινί. -- Dolz auseinander treiben, δε:ι- 

σχίσαι ξύλα. -- durch Keile auseinander trei⸗ 
ben, διασφηνοῦν. - Wurzeln treiben, ἄγειν 
ῥίξας. -- διζοβολεῖν. - ῥιζοῦσθαι. -- "get. ie⸗ 
ben werden, ἐλαύνεσθαι. - φέρεσθαε. - 


χθηστότης, 


φινεϊσθδαι. > von od, aus feiner Bahn getücz 


z ών 
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ben werden, παραφέρεσθαι. - 9) J. ὃν a. 
antreiben ‚ ermuntern: παρορμᾶν τινα. - 
προτρέπειν τινά. — παροξύνειν τινά. - 
παραγελεύεσθαι, u, διακελεύεσθαίέ τινι. -- 
ἐπικελεύειν τινέ (Über den Unterfchied im 
Sehrauche diefer drei legten Verben vergl. 
lleindorf zu Platon's Phaedön $. 12). 
von der Noth getrieben werden avayan ΟΦ 
γεσθαι oder πεισθήναι. — 3) [. v. a. aus: 
üben, fi mit etwas befchäftigen: ὠσκεῖν - 
πράττειν - ἐργάξεσθαι. — ἐπιτηδεύειν. - 
ein Geſchäft treiben, πράττειν od, ἐπιτη- 
δεύειν ἔογον. -- μµελετᾶν πράγμα. - eine 
Kunft treiben, ἐργάξεσθαι od. ἐξεργάξεσθαι 
od, ἐπιτηδεύειν τέχνην. - ein Gewerke treis 
ben, μεταχειρίζειν τέχνην. - ἐπιμελεῖσθαι 
τέχνης. - eine Wiffenfchaft treiben, ἐργάζξε- 
σθαι ο). ἀσκεῖν od, μετιέναι ἐπιστήμην. - 
ὁμιλεῖν ἐπιστήμῃ. - ein Dandwerk treiben, 
δημιουργεῖν. - Boffen treiben, φλυαρεῖν. - 
unnüse Dinge treiben, ‚wegusgyaßscdh an. - 
4) etwas weit treiben, πόθῥω προβαίνειν od, 

.«γήνεσθαι od, ηκειν τινός. -- fie trieben bie 
Ἱιορρίφξείέ {ο weit, eis od. ἐπὶ τοσοῦτον 
τουφής προύβησαν. - I. intranfitiv, von 
Pflanzen und Gewächfen: αὐέώνεσθαι - 
επαυξάνεσθαι, pass. -- ἀνατέλλειν. - ἄνα- 
(βλαστάνει.. - ἆλοάζειν. - ἀνασταχύσιν. -- 
σφαραγεῖν, 

Sreiben, das, 1). v. a, das Fortbewegen: 
ἐλασις, ἡ. - ἄγω αγή, ἡ. - κένησις, m. - das 
Treiben der Zhiere auf der Jagd, δίωξις, ἡ 
- διωγμός, ὁ. — etwas im & Sreiben haben, 
διώκει» τι. — μετέρχεσθαί τι. = σπουδῇ 
πρώττειν τι. = θηρᾶν τι. - 9) ſ. v. a. das 
Antreiben: Φαρόρμησις, N. — παρακελευ- 
σµός, 6. -- bein reiben hilft zu nichts, πα- 
ρακελευόμενος οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖς od. 
οὐδὲν ἀνύεις. - 3) |. v. a. Betreibung: 
ἄσχησις, N. - ἐργασία, N. — ἐπιτήδευσις, 7. 

- 4) |. ὃν a. die Sefhäftigungen: ἐπιτηδεύ- 
µατα, av, τὰ. -- das ift fein Treiben, ποὸς 
τούτῶῷ ὅλος ἐστίν. - 5) von Pflanzen: ὦνα- 
βλάστηµα, τὸ. - τὸ {λοάξειν. - bad Trei⸗ 
ben des Getreibes, 7 τοῦ σίτου ἐκβολή. 
Zreiber, ἄγων - ἐλαύνων, οντος» ὁ. 8 
der Zreiber auf der Jagd, 6 συνελαύνων τὰ 
Βηοία. -- 6 ἐξανιστὰς τὰ „Ingie. 
Sreibjagb, θήρα καθ’ ἣν συνε]αύνεται 
τὰ δηρία. -- eine Zreibjagd halten, ch 
ποιεῖσθαι συνεληλαμένων τῶν θηρίων. 
Zrennbar, διαιρετός, 3. -- γωριστός, 3. - 
τµητός, ᾱ 
Zrennen, χωρίζει» — διαχωρίζειν. -- διαι- 
ρεῖν. - διαζευγνύναι, -- λύειν -- διαλύειν - 
ογαλύειν. -- σχίζειν - διασχίζει». -- διχά- 
ξειν — δίχα ποιεῖν. -- διακρίνειν. -- όπαλ- 

"Λάττειν. -- ὠποσπᾶάν. -- getrennt ſein von 
etwas, πεχωρέσθαι τινός od, ἀπό τινος. - 
χωοὶς, ziyvesdel τινορ. -  διαστῆναι ἀπό 
Tıvog. ſich von einander trennen, anar- 
λάνοκσθαν ἀλλήλων. ſich vom Weibe tren⸗ 
nen, ἐκβαλλειν od, ἀποπέμπειν γυναῖκα. -- 
fi vom Manne trennen, ἀπολείπειν τὸν 
Gundau. 

Trennung, χωριόμόο, 6 = zugwig, N. - 





διαίρεσιρ - διάλυσις - ἀπύλυσις -- σύλλυ- 
σις, ἡ. -- ἁπαλλαγή, m 7. — die Freunde Tüßs 
ten ſich δεί δες Trennung, Re 
ἐφίχησαν ἀλλήλους οἱ φίλοι. — δίε Tren⸗ 
nung vom Leben, N τοῦ ξῆν ———— 
Trenſe, unogarmıdia, 7: 
Trepan, τρυπανον u. τρυπάνιον, τὸ. 
Zrepaniren, ἄνατετραίνει». 
RER, en, das, ἀνάτρησις, ἡᾗ 
Treppe, aliune, αχος, ᾗ. - — ον - 
ανάβαθρον, τὸ - ἀναβάθρα, N. 
Trespe, ζιξώνιονι τὸ. 
rei fe, πηνίκη, N 
Treſter, dromicong, τὸ. - στέμφυλα, ων, 
τὰ. - βρύτεα u, βούτια, ὤν, τα. 
—— , οτεμφυλίτης (οἶνος) ». ου, 
0. = δευτερίας, ου, ὁ. 
Treten, 1) intranfitiv: ἔρχεσθαι. -- βαί- 
ver. -- ἵστοσθαι. - auf etwas treten, στη- 
ρίζεσθαί τινι. = ἐθείδεσθαί τινι. - auf die 
Rednerbühne treten, προελθεῖν ο. παρελ- 
Φεἴν ἐπὶ τὸ βῆμα. -- fo treten, daß man ges. 
hört werben kann, ἐς ἐπήκοον στήναι. -- an 
etwas freien, παθίστασθαι παρά τι. - πα- 
ρίστασθαί τινι. -- auf die Seite treten, ὑπο-. | 
χωρεῖν. - ὑπείπειν. - herein treten, ἐπέρ- 
χεσθοι -- εἶςίρχεσθαι. — herzu tieten, προῦ-. 
έρχεσθαι - παραγίγνεσθαι. — , ang Land 
treten, Zußreivew (τῆς νεώς). -- ἀποβαίνειν 
eis τὴν γῆν. Jemandem zu nabe treten, 
ἀδικεῖν τινα. - Aumeiv τινα. -- βλάπτειν τι-. 
νά. - auf Jemandes Geite treten, ἑλέσθαι 
τά τινος. - συμπράττειν τιν. = γίγνεσθαι 
µετά τινος od. σύν τινε, — die Thränen tre⸗ 
ten mir in die Augen, ἔνδακρυς γίνομαι 
τοὺς ὀφθαλμούς. - unter die —* der Ephe⸗ 
ben treten, ἐξέοχεσθαι εἰς τοὺς ἐφήβουν. = — 
in die Klaſſe der Greiſe treten, ἐξέρχεσθαι 
εἰς τοὺς γεραιτέρου». - γίγνεσθαι τῶν γε- 
αιτέρων. — in Iemandes Dienfle treten, 
παγγέλλεσθαέ τινι ὑπηρεσίαν. -- δοῦλον . 
προρχωρεῖν τινι. - 2) tranfitivg πατεῖν - 
στείβειν. — einen Nagel in den Sup tveten, 
πατεῖν ᾖλον. -- etwas entzwei freien, J— 
πατεῖν τι. -- NATOVVTE διαῥηγνύναι τι. -- 
etivas mit. Füſſen treten ͵ λὰξ πατεῖν „oder 
λακπατεῖν τι. - ἐπεμβαίνειν τενί. -- etwas 
in den Koth, Staub treten, —— 
τι. -παταφρονεῖν τινος. Aa . 
Treten, das, πάτησις, ἡ. — 
Treter, πατητής, od, 6 4 , 
Treu, πιστός, 3 .— μόνιμος, 2 (dev aus⸗ 
balt in eingegangenen Berbindlickeiten, auf 
den man bauen kann). - εὔσεβής, ϱ -- ὅσιος, ; 
3 - zensrog, 3 (δει. in Erfükung feiner” 
Pflichten nichts verſaumt). - von Gemälden: 
πιθανόρ, 3. — ἐναργής, 2. — von Erzäh⸗ 
‚lungen und Ungaben: ἀχριβής,. 2. - dm 
zalog. — treuer Freund, πιστὸς od. % χηστὸα. 
φίλος. — treuer Vater, 06108 od, ευσεβης 
πατήρ. — treuer Sohn, παῖς εὐσεβής ober, 
χοηστός. - etwas treu befennen, ἁπλῶς ἐξ-. 
ειπεῖν 0d. ἐξομολογεῖν τι. — εν erzählen 
od, fchildern, ἁπλῶς», ἀκριβῶς διελθεἴν. --- 
διηγεῖσθαι κατὰ τὸ ὄν. - Semandem freu 
bleiben, παραμένειν τιί. - 8% freu mit Je⸗ 


— 
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mandem meinen, ὠδόλως προοφέρεσθαί τι- 
φι. -- καλῶς προνοεῖν τινος. — feinem Bor: 
ſatz treu bleiben, οὐκ ἐξίστασθαι τῆς προ- 
᾿αιρέσεως. -- διαφυλώττειν τὴν γνώκην. -- 
fü treu bleiben, τὸν αὐτὸν εἶναι. -- οὐκ 
ξίστασθαι. -- τρόπον φυλάττειν del τὸν 
αὐτόν. 
Treue, πίστις εως, N - πιστόν, εὺ - mı- 
στότης, ητος, N. -- µόνιμον, τὸ, - von Ge⸗ 
mälden: πιθανότης, ητορ, ἡ - ἐνάργεια, 

1. - von Erzählungen: ἀκρίβεια, N. — Se: 

manden den Eid der Treue ſchwören laſſen, 

πιστοῦν τινα ὅρπῳ. -- Jemandem Pfänder 
der Treue geben, πιστὰ διδόναι τινί. -- fic) 
gegenfeitig Treue gufichern, , πιστὰ διδόναι 
καὶ λαβεῖν. - δεξιὰν διδόναι καὶ λαβεῖν. - 
das Verſprechen ber Treue halten, φυλώττειν 
οὗ. ἐμπεδοῦν τὴν πίστιν. 

Treufleiſſig, πρόθυμος, 2. 
Treugeſinnt, πιστός, 3 
Treuherzig, εὐήθης, 2. - οὐ κακοήθης, 

2 (Genit. Plural, -ἦθων mit unregelm. Ak⸗ 

zent, f. Gr, Gr, $, 42. Anm, 3. b.). - zen- 

‚6708, 3. — ἁπλοῦς, ἤ, οὔν. - ἄκακος, 2. 
Treuherzigkeit, εὐήθεια, ‚N; - Ίρηστό- 

της - ἁπλότης, .ncos, N. -- τὸ ὤκωκον. 
Treulich, ἁπλῶς -- πιστῶς. - κατὰ τὸ ὄν. 

- ἀδύλως. -- χοηστῶς. — καλῶρ. - σεμνῶς. 

- treulich bekennen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν od, ὤπο- 

φαίνειν. - treulich verrichten, καλώς δια- 

Ἱπράττειν. 

Zreulos, ἄπιστος - 
treulos an Jemandem handeln, — 
od. καταπροδιδόναι τινά. 
Treuloſigkeit, ἀπιστία, N. 
Sriangel, τρίγωνον, τὸ. - 

‚ [verft. σχήμα], τὸ, νο 
Zribun, δήμαρχος -- φύλαρχος, ὁ 
Tribunal, βῆμα, τὸ. - πῆγμα, N - δι- 
᾿καστήριον, τὸ. 


Tribuͤnat, δημαρχία, N. -- während feines 
Tribunates, αὐτοῦ δημαρχοῦντος. 


δουν 


Treibune, βῆμα, τὸ. - τὸ τοῦ ῥήτορος 
βῆμα. 
Tribuniſch, δηµαρχικός, 3. 


Tribus, φυλή, N: 

Tribut, φόρος, ὁ. - δασµός, ὁ. -- Jeman⸗ 
dem einen Tribut auflegen, τώττειν od, ἐπι- 
τάττειν φόρον τινί. -- ji zu einem Zribute 
verfichen, εάττεσθαι φόρον. -- Tribut επί: 
richten, διδόναι φόρον. -- Φόρου εἶναι ὑπο- 

rein. - δασμοφορεῖν. - Tribut einfammeln, 
δασμολογεῖν. \ 

Tributbar, φόρου ὑποτελής, 2 

Trichter, διέραµα, τὸ. — ἐπίχυσις, 7). 

Trieb, ὁρμή, ἡ. - παρόρµησις, N. — ἔπι- 
θυµία, 7. — einen natürlichen Trieb zu etz 
was haben, φύσει ἐπιθυμεῖν τινος. - φύ- 
-σει φέρεσθαωι πρός τι 0d. ἐπί τι. - einen 
Trieb zu etwas haben, ὁρμᾶν u, ὁρμᾶσθαι 
πρός τι od. ἐπί τι od. eig τι. - ἐπυθυμεῖν 
τινος. -- aus eigenem Triebe, dp’ ἑαυτοῦ. - 
μηδενὺς πελεύσαντος. — ἕκοντί. -- 2) [ν ὃν a. 
Schoß eines Baumes: : βλάστηµα, τὸ. - βλα- 
στό, ὁ. -- µόσχος, ὁ, = κλάδος, ὁ, 
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κακόπιστος.,. οι - 





Brite? 


Triebfeder, αὗτία, ἡ - αἴτιον, τὸ, - ὁθ- 
un — ἀφορμή, m. - παρόρµηµα, τὸ. 
Triebfand, φάμμος, 7. --κονία, Ἡ. 
Triefäugig, γλαμυρός, 3. -- γλαμώδης, 
2. - γλάμων, 2. 
Zriefaugen 

“Ὕλαμαδρον οἱ. 

-γλαμᾶν. 

Triefen, Λείβεσθαι, -- ῥεῖν. - στάξειν -- 
σταλάδει». - φακάζει. - φεκάζξειν. -- von 
etwas triejen, —— τι. 

Sriegen, |. Trügen. 

Trift, voun, ἡ. 

Triftig, ἱκανός, 3. = δίµαιος, 3. -- βαρύς, 
sion, dv. --. βέβαιος, Φ, 

Triftigkeit, τὸ δίκαιον. -- βεβαιότης -- 
βαρύτης, ητος, N. 


-ὀφθαλμοὶ γλαμυροί oder 
- Stiefaugen haben, λημᾶν 


Srillern, τερετίζειν. - das Trillern, τε- 


ρετισµός, ὁ -- τερέτισμα, τὸ. 

Trillerſchlagen, das, µελισµός, ὁ (im 
Singen). - πομπισμός, ὁ ὁ (auf einem In⸗ 
ſtrument). — τερετισµός, 6 (auf einem Ins 
ferument und mit der Stimme), 

Trinkbar, ποτός, 3 - πότιµος, 2 - πόσι- 
ος, 3. 

Trinken, πίνειν mit dem Genit., wenn 
von einmaligem Zrinken die Rede ift, mit 
dem Akkuſat., wenn entweder Gewohnheit, 
oder fiarkes Zrinten bezeichnet werben foll 
(vergl, Gr, Gr, 8.108, Anm. 8); z. B. Waſ⸗ 
ſer trinken (als gewöhnliches Getränke), πί- 
veri⸗ ὅδορ. -- (einen Trunk Maffer nehmen), 
πιεῖν vörcos. -- In vielen Fällen bilden auch 
die Griechen Zujammenfegungen, wenn vom 
täglichen, gewöhnlichen Trinken einer Flüſ⸗ 
ſigkeit die Sebe it; 3. 8. Wein trinken, οὐ- 
vonorsiv u, οὐνοποτάζειν. -- Mild) trinken, 
γαλακτοποτεῖν. - Wajfer trinken, ὑδροπο- 
τεῖν. -- teinten lafien, zu trinken geben, πο 
τίζειν. - πιπίσχειν. 

Trinken, das, πότος, ὁ. - πόσις, εως, 7. 
- in Zufammenfegungen: πποσία, 5 z. B. das 
Wein-Trinken: οὐνοποσία, N - das Waſ⸗ 
fer = Zrinken: vögonosie, 7. # zum Seins 
ten geneigt fein, Neigung haben, ποτικῶς 
Fre. 

Trinker, πότης ου, ὁ. -- ſtarker Trinker, 
φιλοπότης, ου, ο. -- ποτίστατος, ὁ. 
——— äß, ποτήρ, ἤρος, 6 - ποτήριον, 


Srintgelag, συµπόσιον, τὸ, -- πότος, ὁ 

- ἡ ἐν τοῖς πότοις συνουσία. 

Trinkgeld, δῶρον, τὸ. - ἐπιφορά, 7. 
Trintgefdirr, ποτήριον, τὸ. 
Trinkhaus, καπηλεῖον, τὸ. 

Trinklied, σπολιὸν ἐν συµποσίῳ ἀδόμε- 
vov. 

Trinkluſt, φιλοποσία, 

Trinkwaſſer, πότιμον ὕδωρ, τὸ. 
Trippeln, ἀστατεῖν. 

Tripper, γονόθῥοια, 7. — den Zripper has 
ben, yovodovsir. - damit behaftet, yovog- 
ῥοιος, 2. = γονοῤῥυής, 2. 

Zritt, 1) [νι a. das Treten: βάσις, N. - 
Piue - βάδισμα, τὸ. — einen Tritt ebum, 
Baivew. - βαδίζει». - Jemandem einen δεί 


Triumph, 


‚geben, πατεῖν ob. Aug πατεῖν τινα, - 2) f. 
ο, a. Spur: ἴχνος, ους, ri. - 3) {[. ο, a. 
Schemel: βάθςον, τὸ. -- ὑποπόδιον, τὸ. - 
«βήμα, τὺ. 

sriumph, θρίομβος, - πομπή. ἡ - 
πομπεία, 7. - einen Ur halten, ποµ- 
πεύειν -- ποὴν. ὤγειν - πομπὴν ἔπιτε- 
λεῖν -- πομπην | πέμπειν. -- θριαρβεύειν. - 
Semanten im Triumph aufführen ,  Όριαμ- 
Pevsin τινά. — der, welcher den Zriumph 
hält, Kar ußsvrn! ϱ) οὗ, 6. - zum μμ 
geho Φριαμβῤε: 63 3; 

Tri ον bogen, Θοιαμβικὴ πύλη, N 

Triumphiren, über etwas, lei 
ὧπό τινος. - «άλλεσθαι ἐπί τινι. -- über 
“einen befiegten Feind triumphiren, τρόπαιον 
ἱστάναι κατά τινος. 

Triumphkleid, θριαμβικὴ od. Aguoußls 
στολή, N. 

Triumphlied, ὄμνος ἐπινίκιος, ὁ 
Triumph wagen, Βριαμβικὸν ἅρμα, τὸ. 
Zrivial, δημοτικός, 3. - triviale Späß⸗ 
chen, Önkouere, τὰ. 

Treoden, δηρός, 3. -- σκληρός, 5. - αὐχμη- 
ος, 3. - metaphor. ſ. v. a. ohne Geiſt, 
Witz: vyxoös, 3. — trockene Reden, puago⸗- 
Λογία, 1. - troden machen, ἑηραίνειν. - 
αυαίνειν. -- trocken fein, αὐχμᾶν. -- etwas 
ins Trockene bringen, ἐπὶ ξηροῦ 0, En- 
ρᾶς ποιεῖν τι. -- trockenes Brod effen, ἄρτον 
μόνον ἐσθιειν, 

Zreodenheit, ξηρότης, ητος, N - ἔηρα- 
σία, 7 - ἑηρασμός. ὃ - σκλήμα, τὸ. - αὐ- 
χμός, ὁ - αὐγμή, N. -- Trockenheit der Wit⸗ 
terung, ἀνομβεία, N. - Trockenheit der Re⸗ 
de u, dergl., Φυχρότης, ητος, ᾗ - τὸ ψυ- 

ρόν. 

Trockenplatz, Νειλόπεδον, τὸ. 

Trodnen, ἔηραίνειν. - αὐαίνειν. - τερ- 
σαίνειν. - "an ber Sonne trocknen, αὐαίνειν 
πρὸς τὸν ἤλιον. - Wäſche u, bergl. trocknen, 
Φειλοπεδεύει». 

Zrodnen, das, ξήρανσις - ξηρασία - ἑή- 

ο ἡ - Ἐηρασμός, ὁ. - αὔανσις, N. 

toddel, #906608, ὁ -- 9ύσανος, ο. - mit 
Troddeln vbefebt, προσσωτός - ΆΏνσανω- 
‚208, 3. 

Zrödelbube, παντοπωλεῖον U, παντοπώ- 
λιον, τὸ. 

Trödelfrau, παντοπώλις - γρυτοπώλις, 
Ίδος, 7. 

Srödeltram, παντοπωλία, 7. 

<rödelmarkt, παντοπωλεῖον u, παντο- 
πώλιον, τὸ. 

&röbdeln, παντοπωλεῖν. 

Arbdelwaare, γρύτη, N = γουτάριον, 
τὸ. - ῥῶπος, ὁ 

— dler, παντοπώληο - γρυτοπώλης, ου, 

- ἑματιοκάπηλος, ὁ ) 

T ——— παντοπώλις - γρυτοπῶώλις, 
Ἰδος, 

Treöpfeln, στάξειν - σταλάζειν. -- Λείβε- 
oda. -- φακάξειν. - tröpfelnd, όταλα- 
ψτός, 3. 

zröpfeln, das, cheynäg; u AR 

Zröiten, παραμυθεῖσθαι. - παρηγορεῖν, 
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Troſtreich, παθαμυθητικόρ, 3. 
τοι Ε Trab, 
Trohz, der, 





2108. 


Iröften, dad, παραμνθία - παρηγορία, 7. 

Sröfter, παραµυθητής, οὔ, ὁ. © 

Tröftlid, παραμυθητικός, 3. -- “παρηγο- 
ρικός, 3: 

Trog, κάρδοπος, N. 

Trommel, τύμπανον, τὸ. — bie Trommel 
ſchlagen, τυµπανίζειν. -- wie eine Trommel 
geftaltet, «πυμµπανοειδής, 2 

Seomme In, τυµπανίζξειν. 

Tromme in, das, τυµπανισμός, 6. : 

Srommelfchläger, τυμπανιστής, οὗ, ὁ. 

Strommelwafferfudt, τυµπανίας 
voor), ὅ. 

Tromp εί σάλπιγξ. , ἐγγος, ἡ. -- βυκάνη, 
9. — die Trompete tönt, tert. N > | 
πιγξ φΏὈέγγεται. - mit der Trompete das 

Zeichen Geben, σηµαίνειν τῇ σάλπιγ}ι. 

Trom * eten, σαλπίζειν.-- βυκανᾶν. - βυ- 
κανίζει N | 

Sr ompeten, das, Pension; ὁ. -- To 
σἀλπίζειν. 

Trompetenſchall, σάλπισµα - βυκάνη- 


u, τὸ. 


Trompeter, σαλπιστής, od, σαλπικτής, 
od. σαλπιγκτής, οὔ, ὁ, - βυκανιστής, οῦ, 
ὁ. — ber Trompeter gibt das Zeichen, anuni- | 
ver τῇ σώλπιγγι (da8 Subjekt wird dabei je= 
des Mal, als von felbft IRRE, ausge⸗ 
laſſen, ſ. Gr. Gr. 8. 100. Anm. 2, ο). 

Zrompeterfiüd, σαλπιστικὸν — 

τὺ. 

Tropäe, Trophäe, τρόπαιον 0d, τρο- 
ποῖον, τὸ, - eine Trophäe errihten, στῆ- 
σαι od. ἄναστῆσαι τρόπαιον. | 

Zropf, βιέννος, ὁ. -- ,ταλαίπωρος, ὁ. 

Tropfen, σταγών, όνοξ, N - στάγµα - 
στάλαγµα, τὸ - σταγετός, 6. — Kleiner Tro⸗ 
pfen, φΦακώς, ἄδος, 7. 

Tropfenweis ‚ στάγδην. - tropfenweis Y 
berausfemmend, στακτός, 3. 9 

Zropflauge, στακτὴ κονία, 7. * 

Tropiſch, rgomınög, 3. - µεταφορικός, 3. 

Troß, öyhog, ὁ. - beim SM σχευοφόρα, 
ὧν, τὰ. ie 

Troßbube, σκευοφόςος, 6 ν 5 

Zroßpferd, σκευοφόρορ ἵππος, ὁ. ; 

Troft, παραμυθία, ᾗ. - παραμύθιον, J 
- παρηγορία, ἡ. - παραφυχή, 7. Jeman⸗ 
dem Troſt einſprechen, megauvPLov λέγειν 
zıvi. - Απο für etwas, bei etwas, παρα- 
µυθία τινός. - Iemandem etwas zum Troſte 
ſagen, kg Doc PO λέγειν τέτινι. ἡ 

ro forief , παραμυθητικαὶ ἐπιστολαί, ab. 

er παραμύδιον, τὸ. - *9 





ρία 
Tro ei ied, —— μέλος, τὸ. 
Zroftlos, ἀβοήθητος, 2. - ἄπορος, 2. - 
Οὀνήκεστος, 2; 
Troſtloſigkeit, ἀβοηθησία, 7. 


Troſtſchrift, rg λόγος, ὅ. 


Trottiren, ſ. Trabem 63 
αὐθάδεια - ‚avdadle, n- - 
ἰσχηζογνωμοσύνη, N. - —* ους, τὸ. - 

ἀνένδοτον, τὸ. 

















Zroß. 


Trotz, als Partikel, Τ. Ohnerahtet. 
Troͤtzen, αὐθαδιάζεσθαι, - Θρασύνεσθαι. 
- auf etwas trotzen, θρασύνεσθαί τιν. 

Trotzig, αὐθάδης, 2. - Δρασύς, εἴα, ύ. - 
—— 2, -- ἀνένδοτος, 2. -- dmsı- 
δής, 9. 

eh τύρβη, 7. - .Θόρυβος, 6. --ταρα- 


τά θο,, 9012008, 3 (von Flüſſigkeiten). 
συννεφής, 2, und νεφελώδης, 2 (von Luft u, 
Wetter), - στυγνός, 3, u. πατηφήρ, 2, u. 
σκυθρωπός, 3 (von Menden), Dir 
Zrüben, Φολοῦν. - νεφοῦν. — ai Bar 
- ragarreıy. — der Himmel trüßt fih, συν- 
νέφει. 
Zrübfal, ταλαιπωρία, ἡ. - ‚nord, ὤν, τὰ 
- δυρτυχία - καποτυχία, N. - Evup φορά, 
μᾗ. - πόνος, 6. -- Jemanden in Erübfal brins 
gen, ταλαμτωρεῖν τινα. — καπνοῦν τινα. -- 
-Zrtbfal haben,  ταλαιπωρεῖν U, ταλαιπω- 
ρεῖσθαι. - κακῶς ἔχειν -- πακὰ ἔχειν. 
Zrübjelig, —— 2. -- ἄθλιος, 2. 
- ὀνοτυχής, 2 — es gehet mir trübſelig, 
κακῶς ἔχω. -- Övgrvzig χρώμαι. 
Srübjinn, λύπη, n. -- — α - δυςθν- 
μίαν 7. -- ἀνία, ἡ. -- σχυθρωπότης, ητος, 
7. - σκυθρωπασµός, ὁ - τὸ ο. 
Zrübfinnig, ἄὄθυμος - δύρθυµος, 2 .- 
περίλυπος, 2. ” σκυθρωπός, 3. 
Trüffel, vövon, τὸ. - ἄσχιον, τὸ. 
Trügen, ἀπατᾶν - ἐξαπατῶν. - ψεύδε- 
σθαι. 
Trüglich, δολερός, 3. 
ἄπιστος, 2 - σφαλερός, 3 
Trümmer, λείψανα, ων, τὰ. - ἐρείπια, 


- ἁπατηλός, 3. - 


‚ δόλος, ὁ. -- ——— ἡ. -- ἀπά- 
την ἡ. - ohne Trug, ἄδολος, 2 ἡ 
Truggeftalt, φάντασμα, τὸ. - εἴδωλον 
πενόν, τὸ. 
Truglos, ὠφευδής, 2 - ἄψευστος, 2. - 
οὐ κακοήθης, 2. - πιστός, 5. -- ἄκακορ, 5, 
Truglofigkeit, ἀφεύδεια, ἡ - τὸ άφευ- 
. δές, οὓς. -- τὸ πιστόν -- πιστότης, ητος, N. 
Zrugfhluß, πα αλογισµός, ὁ. - σόφι- 
oa, τὸ. - einen Trugſchluß machen, παρα- 
Λογίξεσθαι. - Trugſchluß im Widerlegen, 
παρεξέλεγχος, 0. — durch Trugſchlüſſe wider: 
legen, παρεξελέγχειν. - 
Trunf, 1) [. v. a. das Trinken: πότος, ὁ. -- 
πόσις, εως, 7. - einen Trunk thun, πιεῖν. -- 
ῥοφεῖν, - beim Zrunte, ἐν πότῳ - παρὰ 
πότον. - mag’ οἴνω. - 2) ſ. v. a, Gewohn: 
heit, Neigung zum Trinken: φιλοποσία, ἡ 
= den Trunk lieben, φιλοποτεῖν. - Φιλοπο- 
την εἶναι. -- fi) dem Trunke ergeben, ὦπο- 
κλίνειν π ὸς φιλοποσίαν. -- 5). v. a. Trank: 
roröov, το. - πόσις, εως, N. * πόµα, τὸ. 
runken, µεθύων, ουσα, is - µέθυσος, 
3. - πάροινος U, magoivıog, 2. - ἔξοινος, 
2.-"Ἠραιπαλών, ὥσα, ὤν. - trunfen fein, 
μεθ ειν - μεθύσκεσθαι. - von Weine truns 
ten fein, ἥττω γενέσθαι τοῦ οἴνου. -- sang 
trunken fein, ὑπερπλησθῆν αι μέθης. - 
manden trinken machen, μεθ vorm | τινά. 
runkenbold, —— 00 ,.6. = φιλο- | 
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Zugend. 
πότης, ου, 0. worldrerod) » ὃ. -- πάροι- 
νος, ὁ. - οἰνόφλυξ, vyos, ὁ ö. 
Zrunfenheit, μέθη, 7. - in der Truns 
kenheit verübte unrechte Handlung, παροι- 
via, ἡ. - in der Trumenheit mißhandeln, 
παροινεῖν (Über das unregelm. Augment j. 
Gr, Sr, 8. 68. Anm. 3). 
Trunkliebe, φιλοποσία --φιλοινία, 7. 
Trupp, πλήθος, ους, τὸ. — τάξις, ἡ. -- Td- 
γμα, τὸ. - Im, N. 
Truppe, σύστημα, τὸ. - Θίασος, 6 
Truppen, στρατιά, 7. - δύναµις, εως, 7. 
- leichte Truppen, Φιλοί, @v, ol. - yvuvı,- 
τες, ὤν, ο οἱ. — die Eruppen eined Feldherrn, 
οἱ ὑπὸ τῷ στρατηγῶ τεταγμένοι. - οἱ ἆμ- 
pi od, περὶ τὸν στρατηγόν. -- τὸ τοῦ στρα- 
 τηγοῦ στοάτευμα. 
Zruppweis, κατ᾽ ἴλας. — {λαδόν. 
ον ὤφασμα, τὸ, - οθόνη, N. 
Tuchmacher, ἐριουργός, ὁ 
Zuchjdeerer, γναφεύς, έως, Ö 


Tüchtig, Di. v. a, ſtark, — ἀδοός, Bu 


- μέγας, yaln, γα. -- ἱκανός, 3. = δειτός, 
3. - καρτερός, 3. - Adv. σφέδρα. - δει- 
νῶς. - µάλα. - 2) [ιν Ὁ. a. tauglich: καλός, 
8. - ἀγαθός, 3. -- ἱκανός, 3. - ἐπιτήδειος, 
2. -- χρηστός, 3. -- δίκαιος, 3. -- Adv, &v.- 
καλῶς. 

Tüchtigkeit, ἀδούότης, ητορ,, ᾗ (äuffere 
Stärte u, Kräftig eit), -- ἀρετή, ἡ, U, Zen- 
στότης, ητος, ἡ (innere Trefflichkeit). — δει- 
νότης, ητος, achdruck). 

Tücke, κακία - κακοήθεια -- κακοτροπία — 
κακομηχανία, N. -- αρ φαγμοσύκη» ji. -- 
πανονργία, N. 

Tücki Id, — — 9, -- κακότροπος, 9, -- 
πανοῦργος, 2. = tückiſches Wefen, χαχκοή- 
θεια, 7. - κακοµηχανία, 7. — tücifch han⸗ 
deln, πακοπραγμονεῖν. -- κχαπομηχανάᾷσθαι. 
- κακοηθεύεσθαι. 

Tümpfel, συστάς, ὥδος, N. - ἰλύς, ύος, 
n. - τέναγος, ους, τὸ. - τέλμα, τὸ. 

TZünde, zovie, ἡ. - περιάλειµµα, - 
Anſtrich mit Tünche, κονίαµα, τὸ. — — 
—— mit Tünche, κονίασις, N. 

Tünden, κονιᾶν - τιτανοῦν. - περιαλεί- 

φειν. 

Sünden, das, κογίασις, ᾗ, 

Zünder, κονιατήθ, oo, ö. 

Tünhkatt, κονία, ἡ. 

Zipfel, στίγμα, τὸ - στιγµή, N. 

Züpfeln, στίζειν. -- getüpfelt, στικτός, 3. 

Türk is, xcacug od, πάλλαϊς, τδος, ὁ, 
auch 7. 8 

Zufftein, πώρος, d. - von Tufſtein, πῶ- 
ρινος, 3. 

Tugend, ἀρετή, 7 .(Trefflichkeit, ſowohl 
von einzelnen Eigenfchaften, als vom ganzen 
Befen). - παλοκάγαθία, ἡ..-- τρηστότης, 
ητος, ἡ - ὁσιότης, ᾗ - δικαιοπραγία, n 
(Bravheit in, Gefinnung und Dandlungss 
weife). - καλόν, τὸ — ἄγαθόν, τὸ (einzelne 
gute Eigenfchaft). — ſich ‚der Tugend befleiſ⸗ 
figen, διώχειν τὴν — - ἀσκεῖν τὸ κα 
Λόν. 


Tugendhaft- 


Tugenbhaft, καλός, 3 - ἀγαθός, 3. - 


καλὸς καὶ ἀγαθός. — Bauos παὶ εὐσεβής. — | 


δίκαιος, 3. — ‚HQNGEOS, 3. - tugendhaft fein, 
ἄσκεῖν gern. - καλοκάγαθίᾳ χροῆσθαι. -- 
παλὸν καὶ ἆγανὸν εἶναι. 

Zu mmeln, Hfeibe περιάγειν Od, δαμάζειν 
ἵππους. - Sich tun mein, σπεύδει». -- σπέρ- 
χεύθαι. - ἐγκονεῖν. 

Tumult, θόρυβος, ὁ, 
ραχή, EN - στάσις, N. 

Tu multuerif, θορυβώδης, 2. - ταρα- 
WONG, z 

Tunke, ἔμβομμα, τὸ, 
Zunten, in etwas, 
πτεύειν eig Tb. 

Zurban, τιάρα, j. -- wie ein Zurban ge⸗ 
ftaltet, τιαροειδής, 2. 

Zurbiren, Semanden, ἐνοχλεῖν τινι (Über 
das doppelte Augment bei ἐνοχλεῖν |, Gr, 
Gr, δ. 08. Anm, 3). - ὑβρίξειν τινώ oder 
eig τινα. - πράγματα παρέχειν τινί. -- ma- 
ρατείνειν τινά. 

Zurnen, deneiv τὸ σώμα. - γυμνάξεσθαι. 


- τύρβη, ἡ. -- τα- 


ἐμβάπτειν od, ἐμβα- 


3. -- πονηθός, 3. - δυςχερής,, 2, - ein übe⸗ 
ler Umftend, πονηρὺν τὺ πρᾶγμα. -- übele 
Geſtalt, δυοµοοφία κ N. -— übeler Geruch, 
—— - δυροσµία, ἡ. Mach Art diefer 
beiden werben im Griechiſchen eine. groffe 
enge von Subftantiven und Xdjektiven mit 
dev Partikel δυς zuſammengeſetzt, welchen 
dadurd) ber Begriff dis Widrigen, den das 
deutjche übel bezeichnet, beigemijcht wird]. — 
üble Laune, δύσχολία, Π. — Übler Laune 
fein, δυςκολαίνειν - ὀυρκόλως ἔχειν. - 
üble Lage nond πράγματα, τα. - αχο- 
σιραγία, N. nun, διάθεσις, κ in einer 
übeln Lage fein, κακῶς ἔχειν ϱ8. διακεῖ- 
σθαι. - eine üble Behandlung, asia, 7. 
übel gefinnt fein, Övgueveiv od, δυρµεναί- 
νειν. - πακόνουν εἶναι. — 88 ift mit übel, 
vavsıdo od. ναντιάῳ. -- ἁηδῶς ς ἔχω. - εό 
wird mir übel von etwas, ἄσην od, ἀηδίαν 
παθέχει µοέ τι. — es gebet mit übel, Rang 
ἔχω. = καιῶς πάσχω. — κακῶς πράττω. - 
es gehet übel mit etwas, κακώς προχωρεῖ 
τι. = κανῶς ἔχει od, πράττεται τὰ περί τι. -- 
Semanden titel behandeln, κακῶς χρῆσθαι 
οὗ. προρφέρεσθαέ τινι. — αὐκίζειν u, wiai- 


ζεσθαί τινα. — Einem übel wollen, κακό-- 


vovv εἶναί zwi. - δυρμενῶς, διακεῖσθαι 
πρός τινα. -- μισεῖν τινα. — Übel von Je⸗ 
mandem reden, HRS Λέγειν TIva, = πακο- 
λογεῖν τινα. -- διαβάλλειν τινά. -- Ifeinem 


übeln Rufe ftehen, πακῶς ἀκούειν. - κακό- 
δοξον εἶναι. -- Jemandem etwas übel ders 


gelten, φαύλην χάριν ἀποδιδόναι τινὶ ὑὐπέρ 


τινος. - Jemandem Uebels thun, zufügen, 


πακὰ ποιεῖν od. ἐεγάξεσθαί τ τινα. = παινῶφ 
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Uebelbefinden, Ἀαχεβία, ἡ, - διώθεσις 


Uebelgelaunt, δύρκολος, 2. 
Uebelkeit, don, ἦν - νανσία, N. -- uebel⸗ 


Uebelklaͤng, ἀσυμφωνία - δυρφωνία - 
Uebelilin gend, κακόφωνος - δύρφωνος 


Uebellaut, δυσφωνία, ;n. 





uebelſtand. 


Turner, ὁ τὸ σῶμα ἀσκῶν. - Ίομναστι- 


κός, ὁ. - ἀθλητής, ‚od, ὁ ὁ 


Turnkunſt, γυμναστική, [3 | 
Zurnlehrer, γυμναστής, οὔ, ὁ. ' 


Zurnf dule, γυμνάσιον - ομάκακήφον, 
τὸ. 

Zurnübung, γυµνασία, ἡ. - γυμνικὸς 
αγών, τὸ. 

Zurteltaube, τρυγών, όνος, N. 

Tyrann, τύρώννος, ὁ. - τύραννος. ὠμός, 
ὁ. - δεσπότης χαλεπός, ’ 0. -- es mit den 
Tyrannen halten, τυραννίζειν. 

Tyrannei, τυραννίς, ίδος, 7. -- τυραννία, 
ἡ = τυραννικόν, τὸ. - nach Tyrannei ſchmek⸗ 
Een, τυραν»ιῶν. 

Tyrannijd, τυραννικός, 3 

Tyrannifiren, τυραννεύειν u, τυραννεῖν 


τινος od. τινα. -- δεσποτεύειν τινός. -- χα- 


Ίεπώς ἄρχειν τινόᾳ. - δούλῳ χρῆσθαί τι- 
νι. -- προοφφέ ρεσθαί τινι ὥσπερ δούλῳ. -- 
αὐθαδῶς. προοφέρεσθαί τινι - αὐθαδιά- 
ζεσθαι eig τινα. 


11. κά 


Ueber, als Adjekt., κακός, 3. - φαῦλος, | 


* 


ποιεῖν τινα. = πακοποιεῖν od, πακουργεῖν 
τινα. — etwas Übel anwenden, οὐκ ἐς καλὸν 
0d, ἐς τὸ δέον Φέσθαι τι, -- παραχρῆσθαί 
τινι. — etwas übel nehmen, βαρέως 0d, χα-. 
Λεπώς φέρειν τι. - ἀγαναπτεῖν τι 0d, ἐπέ 
τινι. — etwas Übel auslegen, Λαμβάνειν τι 
ἐπὶ τὸ κακόν. - - ich. mußte, "wollte ich wohl, 

od, übel, ανάγκη µοι καὶ μὴ βουλομένῳ οὓς. 


καὶ δυεχεραίνοντι. - übel davonkommen, 
οὐ χαίφορτα ὠπαλλάττεσθαι. -- κλαίοντα 
ἁπαλλάττεσθαι. 


Webel, das, κακόν, zo. -- δεινόν, τὸ. ’ 
ἑυμφορά, h. - χαλεπώ, ὤν, τὰ. - Uebel 


- dulden, ana ἔχειν οὓν πάσχει». od. φέρειν. - 


ein Uebel an etwas haben, κακῶς ἔχειν τι. = 
- πονεῖν od. κάμνειν τι. - ‚Semandem, ein 
Uebel zufügen, κακὸν περιάπτειν τινί. -- 
κακοῦν τινα. — Zemanden von. einem Uehel 
befreien, ἁπαλλάττειν τινὰ κακοῦ. - ἐρύε- 
σθαί τινα κακοῦ. 









ᾗ κακή. 
uebelberüchtigt, λακόδοξος, ο» κακό- 
Φημος, 2. = διαβόητος, 2. 


Vebelgefinnt, κακόνους, 2. -- δυςµε- 


νής, 2. 


keit haben, ναυσιᾶν. - Uebelkeit verurfachen, 
ἄσην παρέχειν. 


κακοφωνία, Ti» -- χακόφατο», τὸ. 
- ὀόδύμφωνος, 2. 


Webelftand, δυρπβέπεια, ᾗ. - — 


/ ι 

Uebelthaͤter. 
νη, ἡ. -- αἶσχος, ους, τὸ. - ein Uebelftand 
an od, für etwas fein, αἰσχύνειν od, καται- 
σχύνειν τι. - ὄνειδος εἶναί τινι. ! 
uebelthäter, κακοῦργος, 6. - κακοποιός, 
6. - ἄδικος, 0. — ἀνόσιος, 6. 
Uebelthat, κακούργημα, τὸ, - ἔργον κα- 
κον ο). πονηρον, το. - πραγμα ἄνοσιον, 
τὸ. -- eine Nebelthat-begehen, ἔργον ἀνόσιον 
ποιεῖν od, πρώττειν, an Jemandem, περί 
τινα od. εἴς τινα. | 
Uebelwollen, dad, κακόνοια, 7. - Öus- 
van, N. 
Ueben, etwas, ὠσκεῖν τι. - ἐπιτηδεύειν 
τι. - μελετᾶν τι. - χρῆσθαί τινι. - ἑργά- 
Ίζεσθαί τι. - den Körper Üben, γυμνάζειν 
od, γυμνάζεσθαι τὸ σῶμα. - ἐπιμε]εῖσθαι 
τοῦ σώματος. — Gerechtigkeit Üben, δικαιο- 
σύνῃ χρῆσθαι. -- die Stimme üben, ἀσκεῖν 
0d, διαπονεῖν τὴν φωνήν. - eine Kunft 
üben, ἐργάξεσθαι od, ἐπιτηδεύειν τέχνην 
τινά. - ſich in etwas Üben, ἀσκεῖν τι. - ἔκ- 
στονεῖν τι. -- Iemanden in etwas Üben, γυ- 
μνάζειν τινὰ gi; τι 0d, πρός τι. -- ἐκπονεῖν 
τινα Ev τινι 0d, πρός τι. 
Ucben, dad, ἄσκησις, 7. - διαπόνησις, N: 
Weber, A. als Präpofizion: I. zur Bezeich— 
nung eines ruhigen Söherbefindens: 1) von 
‚örtlichen Verhältniffen: ὑπέρ mit Genit, - 
‚Über dem Berge, ὑπὲρ τοῦ ὄρόυς. — die 
„Sonne wandelt über uns, ὁ ἥλιος πορευε- 


Ira ὑπὲρ ἡμῶν. - Über dem Meere, πέρα 


od. πέραν τοῦ movrov. - Auch die Zufams 
‚menfesungen, welde in gewiſſen Fällen ges 
‚bildet. werden, nehmen den Genit. zu ſich; 
3-8. es liegt über der Stadt ein Berg, ὄρος 
ὑπέρχειται τῆς πόλεως. — Über das Wafjer 
bhervorragen, ὑπερέχειν Tod ὕδατος. - 2) 
metaphor,; a) zur Bezeichnung des Verweis 
lens bei, der ernftlichen Bejchäftigung mit 
etwas: Ev mit Dat, - πρός mit Dat, — πε- 
i mit Akkuſ. - Über etwas her fein, εἶναι 
 zıvı ο), 7908 τινι. -- ἔχειν ἆμφί od, πε- 





gl τι. -- πρᾶττειν τι. — σπουδάζειν περί 
τινος. — Über der Mahlzeit, ἐν τῷ δείπνῳ. - 
ἐν τῷ δειπνεῖν. - Gewöhnlich aber ift es in 
diefem Falle im Griedh, ducch ein Partiz, zu 
Überfegen; 3. B. Über Zafel unterhielten fie 








— 









ſich mit einander, δειπνοῦντες διελέγοντο 
πρὸς ἀλλήλους. — über der Arbeit ereilt ihn 
der Tod, ἐπιτηδεύοντα τὸ ἔργον ὁ θάνατος 
καταλαμβάνει αὐτόν. -- b) zur Angabe des 
Erhabenfeing, des Gebietens über etwas : ἐπί 


mit Dat. u. Genit, — über etwas gefest fein, 


εἶναι od, τάττεσθαι ἐπί τινι. - Bei den 
Berben: herrfchen, gebieten, Herr 
ein, fid 


$. 108. 2, b 
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lung ober einem Buftande: ἐπί mit Dat. - 





Roſt's dtſch. gr, Wörter, τε Abth. Are Aufl, 


leber. 


über etwas lachen, γελᾶν ἐπί τινι. - über 
etwas frohloden, ὤγαάλλεσθαι ἐπί τινι. - 
Bei den Verben: ſich freuen, fi bes 
trüben, fid ärgern u, dergl, Tann auch 
der blofje Dativ. flehen ohne Präpofizion 
(vergl, Gr, Gr, 8.106, 1. 9.) 3.8. ſich 
über etwas freuen, χαΐρειν τινέ. - fidy über 
etwas betrüben, ἄνθεσθαί τινι. - Nach den 


Interjekzionen feßen die Griechen ftatt 


des deutſchen über den blofjen Genit, (vergl. 
Gr, Gr, "x 109, Anm. 2); 3 38, ach! über 
das Unglüd, οἴμοι τῶν κακών! - ο) über 
das Geſchick, ὦ τῆς τύχης! - Die Verba: 
tlagen, weinen, ſich be£flagen und 
dergl, nehmen gewöhnlich den Akkuſ. zu Πώς 
z. B. weinen über etwas, κλαίειν τι. -- ſich 
beklagen über etwas, οδὐρεσθαίτι. - II. zur 
Bezeihnung der Richtung Über einen Punkt 
bins 1) in Bezug auf den Ort, und zwar 
a) zur Bezeichnung des Gelangens {δει einen 
Gegenftand: ὑπέρ mit Akkuſ. - etwas über 
einen Gegenftand hin werfen, ῥίπτειν τι 
υπερ τι. Über den Berg gehen, ὑπερβαί- 
νειν τὸ Όρος. — etwas über etwas fpannen, 
περιτείνειν τί τινι. — ὑπερτείνειν Ti τινος 
u, τιν. — Über etwas. hin fehen, παθορῶν 
τε (eigentlich, z. B. Über eine Fläche hin). - 
παρορᾶν U, περιορᾶν τι (hingeben lafien, 
nicht beachten). - Wird es zur Bezeichnung 
ber unmittelbaren und rafchen Folge gebraucht, 
[ο ift es im Griechiſchen zu überfegen durd) 
ἐπί mit Dat, - Einer Über den Andern, ἅλ- 
λος ἐπ ἄλλῳ. -- Unglücd Über Unglüd, κακὰὸ 
ἐπὶ κακοῖς. -- κακὰ ἐκ κακών. - b) |. v. a. 
jenfeitz περα od, πέραν mit Genit, -- διά mit 
Genit. — Über. das Meer Schiffen, διὰ τοῦ 
ποντου πλεῖν. — Über einen Fluß gehen, 
ſetzen, διαβαίνειν ποταμόν. -- περαιοῦσθαε 
ποταµόν. - διαπορεύεσθαι ποταµόν. - 
über einen Graben fegen, ὑπερπηδᾶν τάφρον. 
— ©) zur Bezeihnung der Verbreitung in 
Raum und Zeit: dva-mis Akkuſ. - διώ mit 
Genit, — Über das ganze Land, ἀνὰ πᾶσαν 
τὴν χώραν. -- den. Tag Über, δι ἡμέρας. - 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν. = heute über act 
Zage, ἓν ἡμέραις ὀκτὼ ἀπὸ τῆς «νῦν od. 
ὠπὺ ταύτης. - τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ ταύ- 
της. -- Übers Jahr, εἰς νέωτα. - wer ένιαν- 
τόν. - 2) zur Angabe des Lebertreffeng, Ueber: 
ſteigens: a) an Zahl und Menge: ὑπέρ mit 
Akkuſ. — πλέον ἤ. -- der Rabe lebt Über zweis 
— Jahre, ὃ κὀραξ ὑπὶρ τὰ διακόσια 
τη ζῃ. - fie exlegten Über dreijfig Thiere, 
Βηρία κατετόξευσαν πλείω τῶν τριάκοντα. 
- Männer, welche etwas Über fechzig Sahre alt 
find, ἄνδρες πλεῖόν τι ἢ πεντήκοντα ern 
γεγονότες ἀπὸ γενεᾶο. — b) απ innerer 
Kraft und an Maaß: παρά mit Akkuſ. -- 
υπέρ mit Alkuf, - μεῖζον 7. - Uber VBermödz 
gen, παρὰ δύναμιν. - über Erwarten, παρ 
ελπίδα, — Über die Gebühr, παρὰ τὸ δί- 
παιον, - Über die Maaſſen, πέρα τοῦ wer 
τρου. = ἀμέτρως, = ὑπερβαλλοντωφ. — 


:. ὑπεοάγαν. = das gehet über menfchliche 


Kräfte, τὸ ἔργον ἐστὶ μεῖζον 7) κατ ἄνθφω- 
15 


leberadern. 


mov. -- εδ gehet nichts Über etwas, ου οὐδὲν 
——* ἐστί τινος. -- οὐδὲν ὑπερβάλλει 
τι. = Jemanden Über alles ehren, πάντων 
μάλιστα τιμᾶν τινα. - προτιμᾶν τινα πάν- 
των. --Πῷ Über den Menſchen hinausdünten, 
ὑπὶρ ἄνθρωπον φρονεῖν. - 5) zur Angabe 
der Verbreitung über einen Gegenfland von 
oben nach umten zu: a) in eigentlichem Sinne: 
πατώ mit Genit, — die Thräuen flieſſen über 
bie Wangen, τὰ δάκρυα λείβεται Hard τῶν 
παφειῶν. -- Gewöhnlich aber bilden die Grie⸗ 
hen für diefen Fall Iufammenjegungen mit 
πεθί. - ἂν B. einen Mantel Über fid) werfen, 
περιβάλλεσθαι ἱμάτιον. einen Schleier 
ber das Geficht ziehen, περικαλύπτεσθαι τὸ 
ngus@ron. - b)metaphorisch : eds mit ARkuf, - 


ἐπέ mit Akkuſ. — Doch müffen bier faft durch | 


gängig Zuſammenſetzungen gewählt werben, 
geklidet mit ὑπό -- ἐπί it, περί. = 3. B, εί: 
was Über ſich nehmen," ὑποδέχεσθαί τι. - 
ὑφίστασθαί τι. - ὑποδύεσθαί τε. — etwas 
über ſich ergehen laſſen, ὑπομένειν τι. 
ὑσέχειν τε, es Eimmt etwas über mic, 
περιπίπτω τινί. - ἐπέρχεταί wol τι. -- über 
etwas herfallen, περιπίπτειν zwi. έπι- 
πίπτειν τινί. --- über Sernanden her falten, 
ἐπιτίθεσθαέ tırı. - περιβάλλειν τινα. - 
fid ‚über etwas her machen, ἐπιχειρεῖν τινι. 
- ἁπτεσθαέτινος. - 4) zur Angabe des Ges 
genftandes, “auf welchen eine Dandlung ſich 
bezieht: περί mit Genit, — ὑπέρ mit Genit, 
- ber etwas fprechen, ‚ διαλέγεσθαι περί τι- 
vog. - λόγους ποιεῖσξαι σερί τινος. -- dieß 
habe ich über die Perjer im Allgemeinen zu 

- jagen, ταῦτα δὴ κατὰ πάντων Περσῶν Eyo- 
μεν Λέγει». — Über etwas nachdenken, P90V- 
τίξειν ο). Λογίζεσθαι πεθί τινος. - μελετᾶν 
τι. - ein Urtheil fällen über etwas, αθίσιν 
ποιεῖσθαι περί τινος. — Jemanden über et=, 
was um Rath fragen, ἀνακοινοῦσθαί τινι 
σερί τινος 0% περί τι. - über etwas käm⸗ 
pfen, ftreiten, ὀγωνίζεσθαι περί τινος oder 
ὑπέρ rıvog. = B. als Adverbium: Über und 
Über, παντελῶς. - παντάπασι. - über u, 
über" voll fein, ὑπερεμπλησθῆναι. - dvd- 
πλεων εἶναι. - die Stadt iſt ‚über, ἑάλωκεν 
'n πόλις. -- παραδέδυται m πόλις. 

Ueberadern, παταροῦν. 

Ueberalt, πανταχοῦ = πανταχή. - πάν- 
τη. -- ἑπασταχοῦ - ἑκασταχῆ. -- ὅπου πο- 

„TE. - Überall auf der Erbe, πανταχοῦ τῆς 
\yn8- - überall her, πανταχόθεν. = ἕκαστα- 
χόθεν. - παντοδαπός, 3. -- Überall hin, 
πανταχόσε - ἑκασταχόσε - πανταχοῖ. 
ὅποι ἄν. 

Ueberantworten, παραδιδόναι. - eygsı- 
οίζειν. 

Weberantwortung, παράδοσις, ἡ. - ἐγ- 
χειρισμός, ὁ 

Ueberarbeiten, διασµενάξειν --- ἔπιδια- 
σχευώζειν. - ἐπεξεργάξεσθαι. - fi) über: 
arbeiten, ὑπερπονεῖν. - ὑπερκάμνει». 
Ueberarbeitung, διασκευή, 7. 
Veberaus, ὑπερβαλλόντῶς. - καὶ άν, - 
κιώλιστα. -- .ἐσχάτως - ἐς τὰ ἔσχατα. -- (δε: 


wöhnfic bezeichnen es die Griechen durch Zu | 
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‚vvvar (mit einem Teppich). | 


τοῦ, σας «πτεσθαί τι. - ἐγνοεῖν τι. -- - μελετέ 


‚ Ueberdruß, εές od, πρὸς κόρον. -- 
 dönv. 


fammenfegungen. mit ὑπέο, ober durch ben 
Superlat, der Adjektivenz Be "B. ‚Überäug 
groß, ὑπερμεγέθης, 2. - ὑπὲ puns, 9. - 
μέγιστος, 3. - ἄμετρος, 9. -- her ο 
ουσα, ον. -- überaus flark, ὑπερίσχυρος, 2 
- ἠσχυρότατος, 3. - überaus angenehm, 
ὑπερηδέως - ὑπερήδιστα. - überaus kieben, 
ὑπεραγαπᾶν. -Überaus freundlich fein, ὑπερ- 
βαλλούσῃ τῇ φιιανθρωπίᾳ zen den. ae. 
ἐσχάτως φιλάνθρωπον εἶναι. 

Ueberbauen, ὑπεροικοδομεῖν - ἔπουκοδο- 
μεῖν. 

πεθετθοίπ, γάγγλιον - yayydkion, τὸ, - 
wie ein Neberbein, γαγγλιώδης, 2. 1; 

Neberbiegen, ἐπιμάμπτειν. 

ueberbieten, µείζω τὴν τιμὴν ἀνειπεῖν 
od, ἐπωγγέλλεσθαι. - ἐπιτιμᾶν. -- ὑπερβάλ 
λειν τῇ τιµῇ ο). ταῖς τιμαῖς (letzteres, wenn 
der Bietenden mehrere find), - metaphor; τ 
ὑπερβάλλειν τι. - ἐκπρέπειν τινός. - 

Ueberbinden, περιδεῖν - ἐπιδεῖν. 

UVeberbleibfel, Λεῖμμα - πεοίλειμμα. - 
κατάλεηιµα, τὸ, - Λείφψανον, τὸ. 

Meberblid, τὸ καθορᾶν. - σύδοψις, N. 

Ueberbtiden, καθορᾶν. - συνιδεῖν. 

τοῦ erbreiten, ἐπιστρωννύναι -- πατα- 
στρωννύναι - ὑπερστρωννύναι. 

Ueberbringen, κομίξειν - πθοςκο (ειν. 
- φέρειν - προθφέρειν. - παραδιδόναϊ. -- 
Jemandem eine Nachricht überbringen, dway- 
γέλλειν τι πρός τινα. -- άγγελ ν φέρειν 
τινί. 

Ueberbringer, φέρων = κομίζων, οντος, 
6. = Meberbringer, einer Nachricht, ἄπαγγέλ- 
λων, οντος, 6 - ἀπαγγείλας, ΄αντορ, Or 

Ueberbringung, προφορά, m. - m906- 
πομιδή, ἡ, — Ueberbringung einer Nachricht, 
ἀπαγγελία, Ί 

ueberbrücken, γεφυροῦν. -- γεφύθᾳ Gau 
yvvvon. 

Ueberdede, ἐπίότρωμα, τὸ, 
μα, τὸ. 

Ueberdeden, σκεπάζειν u, καταστεγάζειν 
(mit einem ΦαΦε). - πατακαλύπτειν — πε- 
ρικαλύπτειν (mit einer Hülle). -“παταστρωϊ 


- ποῤμιάλομ- 











Meberdem, f. Ueberdichh, 
‚Ueberbenken, Λογίζεσθαέ τι - dvakoy 
ζεσθαέ τι. - ἄναμετρεῖσθαί τι. = σχοπε' 


τι. = ἐφιστάναι (mit u, ohne τὴν γνώµη 
περί τινος Od. πατά τι. -- ἐν vo λαβεῖν τιν 
ἐνθυμεῖσθαί τι. 


Πεβετδίεβ, ποὺς τούτοις - πρὸς δὲ “ 
ποοθέτε. — ἔτι δέ, -- und überdieß, dag τ. 
zul. 


Meberdrüffig, µεστός, 3. - einer Sac 
überdrüſſig fein, μεστὸν εἶναί τινος. -- δυι 
χεραίνειν. τι. - ἅλις mol ἐστίτινος. -- Övg: 
ανασχετεῖν τι. - ἀηδίζεσθαί τι. - Ay 
σθαέ ri οὓ. ἐπί τινι. — δε EN 2m 
Sache überdrüſſig wird, Se } j 
* zun 

ας. od 


Ueberdruß, κόρος, 6. - ἄηδία, 
Webereilen, Iemanden, — τίνα. ' 


] 


Mebereilt. 


vo, auch 
ειν τινός. — der Tod übereilt ung, ὁ Θάνα- 
τος ininsıraı ἡμῖν. - ὁ θάνατος —— 
od, . ἀφαρπάξει ἡμᾶς. - 9 τελευτὴ παρα- 
χρῆμα συμπίπτει ἡμῖν. - etwas Übereilen, 


ἐπείγειν τι, -- — πράττειν τι. - ὦλο- | 


γιστεῖν περί τι. ſich übereilen, πλημμε- 
λεῖν. — ſich mit, ehvas übereilen, προπετῶς 
πράττει» τι. ὐπερισκέπτως od. ἀλογί- 
στως ὁὀρμᾶν ἐπί od, πρός τι. - αὐτοσχεδιά- 
ζειν τι. 

uebereilt, προπετής,. 2. --ταχύς, εἶα, ©. 
- ὠπερίσκεπτος, 2. -- ἀλόγιστορ, 2. - Übers 
eilt ſprechen und handeln, αὐτοσχεδιάξειν. - 
ein übereiltes Urtheil über Jemanden πα 
αὐτοσχεδιάζειν περί τινος. | 
Uebereilung, πλημμέλεια - προπέτεια, N. 
- ἄλογιστία, N. -- αὐτοσχεδίασμα, τὸ. 
Ueberein, ὁμοίως. - παραπλησίως. --κα- 
τὰ ταύὐτά. = ἴσον. -- Häufig auch find Πας 
des deutfchen Adverbs im Griech. die Adjek⸗ 
tivausdrücke zu wählen: ὅμοιος, 3. = zaga- 


πλήσιο, ὦ --ἴσος, ὃ -- ὁ αυτός, N αυτή, 


: πὸ αὐτό oder mit Krafis ταύτό. - ſich übers 


v 


> 


‚ein Eleiden, ἐσθῆτι χρῇσθαι ὁμοίᾳ od. τῇ 
αυτῇ. - überein denken, τὰ αὐτὰ φρονεῖν. - 
ὁμοίᾳ τῇ γνώμῃ χρῆσθαι. - συγγνώµονο 
εἶναι. 
Mebereinfommen, mit Semandem, όμο- 
koysiv tivi. = συντίθεσθαί τινι. -- wir find 
mit einander übereingekommen, ὠμολόγηται | 
ἡμῖν. - das, worüber man übereingetommen 
it, ὁμολογούμενον, τὸ. - mit etwas übers 
einfommen, ὅμοιον εἶναέ τινι. = ἴσον εἶναί 
wi - παραπλήσιον εἶναί τινι (gleich fein). 
- ἁρμόζειν - συναρµόζειν τινέ (paſſen). - 
συμφωνεῖν - συνάδειν (im Einklang ftehen). 
Uebereinkunft, ὁμολογησία, N. ξυν- 
Φήκη, ἡ - ξύνθεσις, ἡ - ξύνθημα, τὸ. - 


. eine Uebereinkunft mit Semandem "treffen, 
όμολο εἴσθαί τενι. -- ξυντίθεσθαί τινι. -- 


ἕυνθήκαξ ποιεῖσθαι πρός τινα. 
au ebereinftimmen, συμφωνεῖν. - συγχα- 


‚ngelv. = ξυμβαίνειν. -- ὁμολογεῖν. - ὄυναρ- 


-μόζειν od, συναρµόττει». - συμφέρεσθαι. - 
ὅμοιον εἶναι. -- mit Zem., τινί. = mit Je⸗ 
mandes Meinung übereinſtimmen, συγγνώ- 
µονα elvci τινι. - συγγνωμονεῖν τινι. -- mit 
Semandes Urtheil übereinftimmen, προοτί- 
Φεσθαι τῇ τινος γνώµῃ. — mit Semandes 


Geſi nnung übereinftimmen,, ὁμονοεῖν τινι. - 


τὰ αὐτὰ φρονεῖν τινι. -- ὁμογνώμονα εἶναί 


‚ τινι (gleihe Gefinnung haben wie ein ande: 


zer). -- πρὸς τοῦ τρόπου τινὸς εἶναι. - ἐν 


το ποῦ ἦθους τινὸς εἶναι (ber Sefinnung Je⸗ 


mandes gemäß fein), 


Mebereinftimmend, σύμφωνος, 2:- σύμ- 


“Ἵφηφος, 2 (gleiches. urtheilend), - Snoyvo- 
ων, 2 (von gleicher Gefinnung). - — 


γούμενος, 3 (allgemein angenommen), 


:ἀχόλουθος, 9 - ὠνάλογος, 2 (angemeffen, 
entfprechend). - übeveinjtimmend behaupten, 
ὁμολογεῖν. 


Uebereinſtimmung, ὁμόνοια, = όμο- 


φροσύνη, n- - ὁμολογία, n. - EN) 
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φθάνειν τινὰ δρόµῷ. -- καταταχύνειν τι- | 
τινός. -- πῴοτερεῖν od. ποοτερεύ- | 


ueberführen. 


N. - nad) δεν allgemeinen Uebereinftimmung, 

ἐκ τῶν ὁμολογουμένων. 
Mebeveintreffen, συμπίπτει». -- συγχω- 
- συμβαίνειν. -- ἐς ταυτὺὸ συνέρχε- 


Ueberef jen, ſich ὑπερπίμπλασθαι -- 
εμπίπΊασθαι. 

Ueberfahren, 1) intranfitio: περαιοῦσθαι 
- διαπεραιούσδαι, -- διαβαίνει». = περᾶν. 
- 2) tranjitivs a) ſ. Ὁ, a. Jemanden über 
etwas fahrens πεοαιοῦν. - πορθμεύειν. - 
διαβιβάζειν. — διάκομίξειν. -. παθακοµί- 
ζειν. --, Ὦ) f. ο. ἂν im Fahren Semanden nies 
derwerfen: ἐλαύνοντα παταπατεῖν OD, ὦνα- 
τρέπειν τινά... 

Neberfahrt, 1) {, 8, ᾱ, das μα] 


ὕπερ- 


. περαίωσι -. ᾿διώπεραίωσις -πέρασες, N. 


«διάβασις, N. -- διακομιδή, ἥ. -- 2) [. v. a. 
Ort art heberfahtene διάβασις, N. ,-. πορ- 


ἐπιβολή > elspokn -- προθβο- 

ίθεσις, N. -- «ἐπιδρομή, ἡ. 
einen — auf eine Stab machen, προῦ- 
: εβάλλειν πύλει. - einen Neberfall auf die Fein— 
de machen, ἐπιτίθεσθᾶι τὸῖς πολεµίοις. 

Ueber { allen, Jemanden, ἐπιτίθεσθαί τι- 
νι. - ἐπιπίπτειν τιν. - ἐμπίατειν tivi. - 
ἐπικεῖσθαί rıri. - παταλαμβάνειν τινά. - 
‚ein Land überfallen,  εἰρβάλλειν ες χώρων 
τινα. 

ueberflechten, περιπλέχειν - ἐπιπλέχειν. 

Ueberfliegen, ὑπερπέτεσθαι. - ὑπερβάλ- 
λειν. 

WEDEEFLSSR TEN, megıödeiv. - mis εονάζειν. 

βχύειν. - ὑπερεμπίπλασθαι -"ἀνάπλεων. 

να, - ὑπεοπολάζευν. 

Ueberflügeln, ὑπερχερῶν τινος. -- ὦπερ- 
φαλαγγεῖν τινοφ. - περιέρχεσθαί τινα. 


Ueberflügelung, ὑπερφάλαγγίασις u. 
ὑπερφαλαγγίωσις, 7. ὑπερκέρασις u. 
ὑπερχέρώσις, 7. 

— — περισσόρ od, περιττός, 3. -- 
ἄφθονος, 2 [Comp, ἀφθονέστερος. — Hi 
perl. ἀφθονέστωτος]. -περιούσιος, 2. 
δαφιλής, 9. --πλεοναστωιός, 3. - überflifs 
fig fein, περισσεύειν. - πλεονάξειν. 

Weberfluß, περισσεία, N - 712916009, τὸ, -- 
ἀφθονία,, ἠ.-- περιουσία, 7. = δαψίλειω, 
Γ. = πλεονασµός, 6, Ur πλεόνασμα, τὸ, - 
zum Ueberfluß, ἐν περιουσία - περιουσίας 
χάριν. = Meberfiuß von Säften und Flüſſig⸗ 
keiten im Körper, πλημμύρα -πλημµυρία, 
N. — im — — ἄφδόνως, od. das Ude 
jekt. ἄφθονος, 2.NUeberfluß haben an et⸗ 
was, ἀφθονίαν ἔχειν Tıwög. - Üpdovov 
ἔχειν. τι - ὑπερεμπλησθῆναί τινος..-- εὐ- 
πορεῖν τινος. -- εὐπόρως διακεῖσθαί τινος. 
- "eberflug habend, εὔπορος; 2 2. — im Ueber⸗ 
fluffe leben, ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν. 


Duo 
ο 
IL 


— 
J 


Weberführen, 1) f. dv. a, überfahren, wels 


ches ſ. 2) durch Gründe: &Aeyyeın — ἕξε- 

λέγχειν — δεελέγχειν u ἀπελέγχειν τινά (die 

Sache im Partizip), παταμαρτνρεῖω τι- 

vos. - Überfühet, zu überführen, ἐλεγατός, 

5. = nicht zu überführen, oder weſſen man 
* 


teberführung, 


Jemanden nicht überführen Kann, ἄνεξέλεγ- 
ντος, 2. 
Ueberführung, 
ἐλεγμός, 6 -- ἀπέλεγξις, 
Ueberfülle, ἀφθονία, ἡ 
πλήθος. N r δα 
ueberfüllen, ὑπερπιμπλάναι - Όπερεμ- 
πιπλάναι, -- ἐπιπληροῦν - ὑπερπληρουν. -- 

Semanden mit etwas, τινᾶ τινος. 

ueberfüttern, ὑπερεμπιπλάναι. 

Uebergabe, παράδοσις -- Endocıs, HR 

uebergang, 1) |. ὃν a. das Gehen ber eis 
nen Fluß u, dergl, : διάβασις, 7 — περαίω- 
σις -- διαπεραίωσις — πέρασις, m. — δίο- 
dog, 7. -- der Uebergang Über ein ‚Gebirge, 
ὑπερβολὴ τοῦ ὄρους. nad) dem Ueberz 
gange über den Fluß, διαβάντες τον more 
όν. - 2) f, d. αν Mebertritt zu etwas Ent» 
gegengefestem: παραβασις, 7. = αποστο- 
σις u, ἀποστασία, (von einer Partei zur 
andern) „ - ἐπαλλαγή - ἐπάλλαξιςο, U. πα- 

ἄλλαξις, ἡ., Ἡν µεταβολή, ἡ (don einem 
uftand in den andern), — 3) |, ον a. Ort 
zum Uebergehen: πόρος, 6. — διάβασις, 7j-- 

πάροδος, 7. 

Uebergeben, παραδιδόναι. - Hageyyvar. 
- fich Jemandem übergeben, Erıöıdowar Ewv- 
τόν τινι. -- ἐγχειρίζειν ἑαυτόν wi. --, „Ser 
mandem ein Gefchäft übergeben, ἐπιτοέπειν 
τινὶ ἔργον. - ἐφιέναι τινὶ πρᾶγμα. - ſich 
übergeben, ſ. v. a, erbrechen: ἐμεῖν - ὧπε- 
μεῖν. 

uebergehen, 1) von Flüffigkeiten:, ἔκβαί- 
νειν τοῦ ῥείθρου (von Flüffen). - ὑπερπο- 
λάζειν (überhaupt von Flüffigkeiten). - die 
Augen gehen mir Über, ἔνδακρυς γίγνοµαι. — 
δακούων ὑπόπλεως γίγνοµαι τὰ ὄμματα. - 
ϱ) {, v. a, feinen Zuftand, feine Lage veränz 
dern: µεταβάλλειν eig τι od. πρός τι. -- 
ἐπαλλάττειν τινέ ϱδ. ποός τι. -- ἀποκρίνε- 
σθαι ποός τι. - μεταχωρεῖν U, μετέριεσῦαι 
πρός τι (Jümmtlidh im Allgemeinen von dem 
Wechſel des Zuſtandes). — zu einer andern 


[4 


' 


ἔλεγχος, ὁ r ἔλεγξις, ἡ "a 
7 — ἀπελεγμός, 0. 
- ἄφθοναν τὸ 


δω 


Partei übergehen, ἀποστηναι u.‘ μεθίστα- 


ὕθαι ποός τινα. -- μετελθεῖν u, μετατάξα- 
σθαι παρά τινα. - μεταφοιτᾶν πρός τινα. 
-αὐτομολεῖν (von Ucberläufern), -- die Stadt 
gehet an die Feinde über, 7 πόλις παραδί- 
δοται τοῖς πολεμίοις. -- 3) ſ. v. a, Über etz 
was hin gehen: διαβαίνειν τι. -- ὑπερβαί- 
νειν τι. - ὑπερβάλλειν τι. -- 4) ſ. v. a, nicht 
beachten, nicht erwähnen: ἐῶν -- παφαβαί- 
ψειν. -- Λείπει -- παραλείπει». - 'Jemans 
den (θετατθεπ, παραλείπει» τινά. = ἀμελεῖν 
τινος. -- λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - 
etwas mit Stillfchweigen übergehen, παρα- 
λείπειν ο. ἐπιλείπειν ϱ8.. ἐκλείπειν τι Λέ- 
γοντα. = σιωπᾶν τι. - ἀμνημονεῖν τινος. 
- 0) ποιεῖσθαι μνήμην τινύς. 
Uebergehen, das, 1) {. dv, a. bie Auslaſ⸗ 
fung: παράλειψις, N. - 2) ſ. v. αν das 
Ueberfegen! διάβασις, ἡ. - 3) ſ. v. a, das 
Abtrünnigwerben, Ueberlaufen: ἁπόστασις, ἡ. 
- αὐτομολία - αὐτομόλησις, ἡ. 
Uebergewicht, ὑπερβάλλον, orrog, τὸ. - 
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ueberhuͤpfen. 


πλεονάξον, Όντος, τὸ. - daß Uebergewicht 


über etwas haben, πλεονάζειν τινός. - mes 
taphoriſch: κρατεῖν od, ἐπικρατεῖν τινος. -- 
περιγίγνεσθαί τινος. 


uedergiefſen, etwas mit etwas, καταπάτ- 


τειν τί τινι. - ἐπιχεῖν τινί τι. — διαβρέ- 
χειν τί τινι. - etwas mit Waffer Übergiefjen 
παταπλύνειν τι. 
Vebergolden, παταχρυσοῦν. . 
πεθετρτοῇ, ὑπερμεγέθης, 2. - ὑπερφυής, 
2. --ὑπερβάλλων, ουσα, ον. - ἄμετρορ, 2. 


- δεινός, 3. x 
Ueberguß, ἐπίχνσις, 7. r 2 
Ueberhängen, 1) tranfitins περιβαλλε- 


» σθαι (ſich felbft etwas umhängen). — περι- 


’ 


βάλλειν (einem Andern). - 2) απο 
προπίπτειν. — προκυπτειν. - υπερχκρὲμα- 


' σθαι, - προβάλλεσθαι, pass. 


ueberhäufen, Jemanden mit etwas, ἀφθό- 
vog παρέχειν τινί τι. - Jemanden mit Ges 
fchäften überhäufen, μηχανᾶσθαί τινι ἄσχο- 
λίαν. - πράγµατα πάµπολλα παθέχειν tivi. 
überhäuft ‚fein mit etwas, ἄφθονον ἔχειν 
τι. - πληθνειν τινός U, τινί. 
Ueberhäufung, ἀφθονία, ἡ- - πλήθος, 
ους, To. δε 

Leberhand nehmen, πολὺν γίγνεσθαι. -- 
κρατεῖν - ἐπικρατεῖν. -- ἐκνικάν. - ὑπε- 
βάλλειν. | 


αν ο ο μμ ο. ὃν νεα 


Weberhang, 1) f. ὃν a, hervorragender 


Dede zum Ueberhängen: περιβόλαιον, τὸ - 
περιβολή, N. — παταπέτασμα — παραπέτα- 
cur, τὸ. 
Meberhaupt, 
σύμπαν. - καθάπαν - παρώπαν. - καθά- 
παξ. -- ἐν κεφαλαίῳ. —J a ar 
Weberheben, Semanden einer Sache, vpar- 
ρεῖσθαί τινά τι. - Λύειν τινά τινος. — 
ἁπαλλόττειν τινά τινος. - fi einer. Sache 
überheben, ἐπαίρεσθαί τινι. — μέγα φρο- 


yeiv ἐπί τινι. - καυχᾶσθαι ἐπί τινι. — lie 


ner Sache tiberhoben fein, περιγίγνεσθαί τι- 
οι ϱδ. τινος. - οὐπέτι ἔχειν τι. = οὐπέτι 
ἐνέχεσθαί τίνι. - ἁπηλλάχθαι wog. - eis 
ner Sache überhoben fein können, ουδὲν δεῖ- 
σθαί τινος. -- οὐδὲν δεῖ wol τινος. 
Ueberhebung, τὸ ἐπαίρεόθαι. - μεγαλο- 
φροσύνη, N. - καύχηµα, τὸ. 
Ueberhelfen, ἐπικουρεῖν τινι. - ἀμύνειν 
τινί. - βοηθεῖν τινι (mit der That), -- ἄπο- 
λογεῖσθαι ὑπέρ τινος (mit Worten), - ξύμ- 


μΏχον γίγνεσθαί τινι (mit That u Wort), 


Φβεί[: προβολή, ἡ. - 2) fr ve as. Gewand, 


Ἶ 4 
ὕ]ωο. -- τὸ σύνολον. - τὸ. 


| 


% 


| 
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περετβία, διὼ τάχους vd, διᾶ ταχέων. - 

ἀμελῶς. - etwas überhin machen, αύτοσχε- 
διάζειν τι. - Überhin gemacht, αυτοσχέδιος, 
2. - ἀνεπιτήδευτος, 2. — Überhin fein, οἕ- 


χεσθαι. 
Meberhören, etwas, 


παρακούειν τι. — 


Semanden Überhören, ἀναπρίνειν τινα. --. 


ἄκούειν καταλέγοντος od. διεΛῷ όντος τινός.. 


- ἐξετάξειν τινά -- ἐξέτασιν ποιεῖσθαί τι- 
νος. | 


Ueberholen, φθάνειν τινά. -- προτερεύ- 


ειν τινὀς. -- 2ικᾶν TIVO. 


ueberhüpfen, 1) f. u a, -auslaffen: πα- \ 


Ueberhuͤpfung. 


ραλείπειν - - ἐκλείπειν. - παριέναι. - πα- 
ϱαβαίνειν. - 2) ἵ. dr a. über etwas ſprin⸗ 
gen: ὑπερπηδᾶν. 
Ueberhüpfung,, magakzıyıg, 7) νι 
Ueberivdifd, οὐράνιος, 3. — ὑπέργειος, 
2. - Φεῖος, 3 
Ueberfippen, κύπτειν - προκύπτει». -- 
προπίπτειν. 
Uebertleben, ἐπικολλᾶν, etwas mit εί: 
was, zıwi τι. — αροθεπιπλάττει», etwas mit 
etwag, tivi τι. 


. 


u Eleid, περιβόλαιον, τὸ. - eine, 


u e τν er leiden, περιστέλλειν - περικαλύ- 
πτειν, etwas mit etwas, Ti τινι. 

Ueberflug, ὑπέρσοφος, 2. 

Ueberlohen, ὑπερκαχλάζει». 
Neberfommen, etwas ſ. v. a. von einem 
Andern bekommen: 
παραδέχεσθαί τι. 

Ueberkunft, διάβασις „N. - περαίωσις - 


| διαπεραίωσις, ἡ. - var feiner Ueberkunft, 


ποὶν διαβῆναι αὐτόν. 
Nceberladen, ein Zhier, φορτίον μεῖζον 


:. ἐπιβάλλειν τῷ ζώῳ ἢ ὥστε φέρειν od, ἄγειν. 


Meberläftig, ἀχθεινός, 3 
Wen Övspogos, 2. - Semandem überläſtig ſein, 


— οι Schiff überladen, ὑπεργεμίξειν ναῦν. 


den Magen überlaven, ὑπερεμπιπλάναι 
od. ὑπερεμπλήθειν τὴν γαστέρα. ſich übers 
laden, ὑπερεμφορεῖσθαι U, ὑπερεμπίπλα- 
σθαι, passı (mit Speife und Trank), 

Ueberladen, als Abjekt., 1) eigentlich, fa 


v. a. zu Τεν betaftet: ὑπέργομος, 2. - übers 


‚laden fein, ὑπεργέμειν - ὑπεργεμίζεσθαι. - 

+2) metaphorifh vom Ausdrud u. Stil: πε- 
10008 0d,. περιττός, 3. - Überladener Aus: 
Bud od. Stil, περισσολογία, N. in fols 
Gem Ausdruck reden od; ſchreiben, περισσο- 
λογεῖν. 

Meberladung, ὑπερεμπλησμός, 6. - 2) 
metaphorifch : τὸ — 

.- ἐπαχθής, 9 


᾿ἐνοχλεῖν τικι. -- πράγματα παρέχειν τινί. -- 
‚etwas Überläftig finden, ἄχθεσθαί τενι od, 
ἐπί τινι. -- δίνω τι. - ὃδυςανασχε- 
τεῖν τι. 
Ueberläufer, —— 6. -- πρόςφήξ, 
“Ὄγος, ὁ. ΄ : 
Uebertaf fen,, Iemandem etwas, ἐπιτρέπευν 
τινί τι. -- ἐφιέναι τινί τι. -- συγχωρεῖν od, 
παραχωρεῖν rwi τε. -- ἀποδιδόναι τινί τι. - 
εδ bleibt dir überlaff en, ἔξεστέ σοι. -- ἐπὶ σοὶ 
ἔστι. -- εδ ift mir chwag überlaffen, δέδοται 
“od, ἀποδέδοταί ο τι. - ἐπ ἐμοὶ ἔστιτι. - 
ἐπιτέτραμμαί τν. fich einer, Sache übers 
laſſen, διδόναι ἑαυτόν τινι. — ἐκδιδόναι od, 
dnıdıdovee ἕ ἑαυτόν τίνι οὓ, πρός τε. -- dro- 
“αιλίφειν ἐπί τε. 
Ueberlaft, ἄχθος, ους, τὸ. -- He 6, 
Ueberlaufen, 1. intranfitios 1) fe ὃν a. 
‚überflieffen: ὑπεοπολάζειν. -βιύειν. -) Τι 
v. a. zu den Seinden übergehen: αὐτομολεῖν 
--ἀπαντομολεῖν. -- IT, tranfitiv: 1) f. ὃν a, 
ra häufiges Kommen Jemandem beſchwer— 
li) fallen: ἐγκεῖσθαί τιν. - Λλιπαρεῖν τι- 

“Yo. - συνεγῶρ ἐντυγμάνερ. zwi. - 2) ϱὔ 
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παραλαμβάνειν Tu - 





Uebermöäffig. 


überläuft mic) etwas, λαμβάνει μὲ τι. - 
ἐπέρχεταί wol τε. | 

NEderlauß, μεγάλη τῇ φωνῇ. - von der 
Stimme felbft: ὑπερβάλλων, ουσα, ον. - 
μέγας, γάλη, γα. — λαμπρός, 3. | 

Ueberleben, ἐπιβιοῦν.τινι. - — 
We τινι. 

Ueberlegen, 1) f. v. a. Über etwas legen: 
ἐπανατιθέναι zwi τε. - στρωννύναι oder 
στρωννύειν τί τινι. -- καλύπτειν τί τινι. -- 
Semanden überlegen, παρατείνειν τινά. -- 
Αλ {αν erwägen: ἐνθυμεῖσθδαι. -- σκέ- 
πτεσθαι - σκοτεὶν. -- διανοεῖσθοι. -- Φρον- 
τίζειν. -- βουλεύεσθαι - διαβονλεύεσθαι. — 
ἐννοεῖν. --,λογίξεσθαι - διολογίζεσθαι.. - 
godssw. -- etwas mit Jemandem übertegen, 
συμβουλεύεσθαί rim. περί τινος. 

Ueberlegen, als Abjelt,, κρείστων, 2. - 
παθυπέρτερος, 3. — eine überlegene Macht, 
πολλαπλασία δύναµις. - Semanden überles 

gen fein, κρεέττω εἶναί τινος. = κρατεῖν τι- ' 
αφή - περιγίγνεσθαί τινος. -- πλεογεχτεῖν 
zıvog. - Semandem an Macht überlegen fein, 
διαφέρειν͵ τινὸς dusugsı- — «ὑπερβάλλειν 
τινὰ δυνάμει. 

Ueberlegenheit, κράτος, ους, τὸ. — ἔπι- 
ποάτεια, 1]. -- πλεονεξία, N. 

— ξυνετός, ὃ. -- σώφρων, 9. -- 
φρόνιµος, 2. 

Ueberlegt, αοφός, 3. - βε βουλευμένος, 3. 
- πεφρορτισµένος, 3.7 eine über, Antwort, 
πεφροντισμένή απόκρισις. 

Ueberlegung, σχέψις,.ἡ = βούλευσις ς, 
- προβόυλή, . -- — - πρόνοια, N. 
ohne Ucberlegung, ἀπεριοκέπτως. - she. - 
προπετῶς. - etwas in Ueberlegung ziehen, 
σκέψιν ποιεῖσθαι περέ τινος. — nad) veiflis 
her Meberlegung urtheilen,, καλώς βουλευ- 
σάµενον ποιεῖσθαι τὴν yvoumv. 

Meberlegungstraft, ha N. - yvo- 
µη, N. = φρένες, ὧν, ei. 

Ueberlei, περισαός od. ‚megurrög, 3. 

Uebertef e n,.Ö1sAd'eiv ἀναγιγνῶσχοντα. 

Weberliefern, παραδιδόναι -. διαδιδά- 
ναι. = παθέχειν. - παρεγγυᾶν. 

Ueberlieferung, παράδοσι - διάδο- 
.σις, Π.. 

Ueberliften, δολοῦν. - πατασοφίξειν. -- 
παραλογίξεσθαι. - παρακρούεσθαι. - σπδ- 
ριέρχεσθαι. -- ἐξαπατᾶν δόλῳ. 

Weberliftung, παραλογιόμὀς, ὁ, 

Uebermadt, ἐπικράτεια, ἦν - τὸ τῆς Öv- 
νάµεως π]εονάξον, 

Uebermähtig, δυνάμει προὔχων, ουσα, 
ον. 

NMebermäffig, ὑπερβάλλων, ουσα, ον. -- 
π]εονάζω», ουσει, ον. -- περιοσός u, * 
τός, 3.- ὑπέρμετρος, 2. = υπερ υήᾳ, 3 2. 
δεινός, 3. -- Adv. ᾿ἄγαν. - nu ὑπε εΘβο- 
Av. - παρὰ τὸ µέτρον. - πλέον τοῦ ἵκα- 
νοῦ. - Häufig iſt es auszudrücken durch das 
Subſt. ὑπσρβολή, z. B. übermäffiges Glück, 

ὑπερβολὴ τῆς εὐδαιμονίας. - der ioermäfe 
fige Reichthum, ὁ καθ ὑπερβολὴν πλοῦτος. 
- In vielen dalen werden aud) Dufammens 
feßungen mit ὑπέορ gebilvet; z. B. übermäſſig 


N. " 


΄ 


Uebermalen. 


übermäffig betrünt fein, ὑπερλυπεῖσθαι. - 
ſich übermäſſig freuen, ὑπερχαίρειν, 

Ucbermalen, διαχοωννύναι. 

Vebermanne Ἡ ‚ Semanden, πατανδοίζεσθαί 
τινορ: --"ἐπικρατεῖν τινος. - megıyiyvechal 
τινος. 

Uebermaß, ὑπερβολή, ἡ. -- περιττόν, τὸ. 
- ἐπίμετρον, τὸ (lesteres-im eigentl. Sinne: 
Bugabe zum Maf, die beiden erſtern in me⸗ 
taphoriſcher Beveutung) - im Uebermaffe, 
καθ ὑπερβολήν. - ἔκπλεως, Neutr, mv, 

+ &enit.'@. - aus Zwang alle Pflichten im 
Uebermaß erfüllen, ἔκππλεω πάντα dvayın 
διαπονείσθαι. - das Vebermaß der Zrauer, 
N καθ ὑπερβολὴν λύπη. 

Uebermeiftern, Jemanden, megıylyveohei 
τινος. > διαφέρει» τινόρ. - ἐπιχρατεῖν τι- 
ος. - φικῶν τινα. 

uehermenſchlich, μείζων 9) κατ᾽ ἄνθρω- 
πο}, 2. - ὑπεράνθρωπος, 9. - ὑπὲρ ἄν- 
Φρωπογ. - δεινός, 5. -- Φεῖος ὃ. - 

Nebermeffen, ἐκμετρεῖσθαι - αναμετρεῖ- 
σθαι, med. -- ᾿σταθμᾶσθαι, med. 

Ucbermorgen, ueravguov, — τρίτην ἡμέ- 
ραγ. 

Uebermüthig, ὑπερήφανος ur  ÖmEgNpe- 

Re νής, 2. - μέγα φρονῶν, οὔσᾳ, οὔν. -- υβρι- 
στής, od, 0. - ὑβριστικός, 3. - ὑπέρφρων, 
2. - ὑπέρβιος, 9. -- übermüthig fein, ὦπερη- 
ἳ φανεύεσθαι. - μέγα φοονεῖν. - επι» 
den übermüthig behandeln, vßgigerv τινά od, 
eig τινα, πρός τινα. - ᾽καθυβφίζειν τινός 
oder τινά. -- χλευάξειν τινά. 

Nebermuth, ὄβοις, εως, N. - ὑπερηφα- 
vie,n.- ᾿ὀπερφρόνησις, N. - φρόνημα, 
τὸ. - ὑπερφέρεια, ἡ. -- χλευασία, im ſich 
zum Uebermuthe verleiten laſſen, ὑπὲρ ἄν- 
Όρωπον poovein, 

Uebernadten, αὐλίζεσθαι. - διάγειν τὴν 
νύχτα. 

Uebernähtia, ἕωλος, 2 
Uebernahme, ὑποδοχή - παραδογή, ἡ. - 
παράληψις, ἡ. - —— iſt es durch 
Partiz. der erben παραδέχεσθαι U, πα- 
ραλαμβάνειν auszudrüden, 
Uebernatürli, ὑπερφνής, 2. 
,σιος, 2. - δεινός, 3. = Welog, 3 
Uebernehmen, 1) |. ο. a. in Empfang neh⸗ 
men: παραδέχεσθαι -διαδέχεσθαε. - πα- 
“οαλομβάνειν -- ὄναλαμ άνειν. = 9) [ιν Ὁν 4, 
über ſich nehmen: ὑποδέχεσθαι. - ὑφίστα- 
σθαι. -- ὑπέχειν. -- ὑἠποδύεσθαι.' - aigel- 
oHaı. sein Geſchäft Übernehmen, dvrıLaße- 
σθοι πράγματος. - eine verdungene Arbeit 
übernehmen, ἐργολαβεῖν. 

Uebernehmung, ὑποδοχή, N. - bie Ueber: 
nehmung einer verbungenen Arbeit, ἐργο- 
Λάβεια, 7. 

Veberragen, ὑπερέχειν - ἐξέχειν. 
πεβετεα[Φοπ, καταφθάνει». - ἐξαίφνης 
πατό]αμβάνειν. -- ὑπέρχεσθαι. - ξενίζειν 
ſäumtlich mit Akkuſ.). - ἐπιστῆναί τινε, -- 
Φδαῦμα παρέχει» zwi. - ἐκπλήττειν τινά. - 
ταράώττεεν τινά. -- Einen bei der That übers 
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groß, lang, ——— ὑπερμήκηρ, 2 — 


=. ἑξαί- ' 





safhen, ἐπ αυτοφώρῷ Λαμβάνειν τινά. = 


ueberfſchicken. 


——— τινὰ ποιοῦντά rı. = es Übers 
rafcht mich etwas, 28 er JR ἐπιγί- 
γνεται ϱὃ. ἐπιπίπτει goi τι. - Überras 
hend, ἄποφορδόμητος, 2. -- Ῥαυμαστός, 3. 
ueberrafgung, ος τὸ ἀπροςδόκητον., - N | 
ἐξ ἀπροςδοκήτου ἔπιφορά. - τὸ παρὰ τὴν 
δόξαν ξυμβάν. | 
Ueberrehnen, Λογίζεσθαι — διαλογίξε-- } 
cv - συλλογίζεσθαι. - Φεωρεῖν. | 
Ueberreden, πείθειν - ἀναπείθειν. -- Je⸗ 
manden zu etwas. überreden, πείθειν τινά 
τι - πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. -- auf eine lie 
flige Art Jemanden, überreden, παραπείθειν 
τινά. - Semanden überreden, von etwas abs 
zuftehen, µεταπείθειν τινὰ μὴ ποιῆσαί τι, - 
ih) von Jemandem zu etwas überreden lafe 
fen, πείθεσθαί τι ὑπό τινος. 
Ueberredung, πειθώ, όος, δ[ᾳδ. οὔς, ἡ -- 


“weiss, N. — die Göttin, Gabe der Urherige | 


dung, Ilsıdo, ἡ 
Ueberredungsgabe, — οὓς, ἡ. - 
πιθαβότης, — N. - Ueberredungsgabe 
befigend, πιθανός, 3 3 
Ueber reich, ὑπερπλούσιος» 2. .- ἄφθο- 
νος, 2. λ | 
Neberreichen, παρεγγυᾶν. - προφέρειν. 
- ἐνδιδόναι -- — ἐγχειρίζειν.. 
Meberreichlid, ἄφθονος, 2. -- πεετός, 
3. - δαφιλής, 2. a 
Ueberreihung, προσφορά, ἡ. - magd-, 

δοσις, N. 
Ueberreif, ὑπέρωρος, 2. - RAR NS, 2. 
Neberreiten, 1) 1. v, a, im Reiten nieders 
werfen: ἐφιππεύοντα καταπατεῖν od. ὦνα- 
τρέπειν. - 2) f. ο. a. im Reiten übereilen ε- 
παριππεύειν. -- Ἱππεύοντα προτερεῖν τι- 
νου. - 3) [. Ὁ. a. auf einem Plase herum: 
reiten: διιππεύειν. 
Ueberrennen, Jemanden, — han Tin 
νος τῷ σταδίῳ. - φθάνειν” τινᾶ δρὀµῳ. 
ueber reſt, λεῖμμα - κατάλειµµα - ὑπό-. 
ο τὸ, - ἐπίλουτον » τὸ. - λείψανον, | 


Dr 


—— 


— — —— 


ucberr ος, ἱμάτιον, τὸ. - ἐφεστ —— * 
N. - Ἰλαῖνα, πε, N. -χλαμύς, ύδος, m. = 
περιβόλαιον, τὸ. 

Ueberrumpeln, συσκευάζεσθαέτι. -- eine 
Stadt Überrumpeln ,‚ αἰφνιδίως ἐπιπεσεῖ 
τῇ πόλει. - ἐξαπιναίως καταλαβεῖν πόλιν. 

web erfäen, κατασπείρει». a 
Weberfättigen, — - ὦνα- 
μεστοῦν. ’ 9 
ueberſättigung, — - * 

ος, Ö. 3 

Weberfatt, 2.23 oeumimodels, — έν. * 
πλήρης, 2. - µέστος, 3. 
Ueberfhäsen, ὑπερτιμᾶν. - τοῦ ——— 
πλέον νέμειν τινί. -- ὑπεράγασθαί τι - 
ὑπὶρ τὴν ἀξίων Θαυμάξειν ο  Ἡ 
—— ——— - ἐκβρά- 

εν 

Ueberfhatten, — - πατασχιά- 
ζειν - συσκιάζειν. 

TOR, κωθορᾶν τι. - τὰ ὄμμα-, 
τα ἐξικνεῖται ἐπί τι. 


Ueberfhiden, ἐπιστέλλειν. -- Öuumoori- 


— — 






= 


ueberſchickung. 


ειν. = πέμπειν - διαπέµπειν - ὑπιπέμ- 


πειν -ἀποπέμπεν ο 
Meberfhidung, ἐπίπεμψις, 7. — διαπο- 
στολή, . . —J 3 π 
Ueberſchiffen, I tranfitivs 1) Τ. Ὁν a, auf 
dem ΘΦίΠε Überfegen: περαιοῦν -- διαπε- 
ραιοῦν. --«διακομίξειν. - 9) Τι ο. a, ſchif⸗ 

fend durchreifens: διαπλεῖν. -- πλέοντα διέρ- 
χεσθοι.-- II. intranfitiv: περαιοῦσθαι, pass. 
- πλέοντα διαβαίνειν.-- πλοίῳ διαβαίνειν. 
Ueberfhiffen, das, περαίωσις, n (trans 
fit, u, intranfit,). — διάβασις, 7 (bloß ins 
 teanfit.), = διακομιδή, 7 (bloß tranfit,). 
Ueberichlämmen, ἐλύειν - narııveur. 
Ueberfchlag, 1) an der Wage: ἐπιῤῥοπή, 


Arzneimittel: κατάπλασμα, τὸ. - 4) Τ. v. a, 
ohngefähre Berechnung: λογισμός, 0. - ὅτο- 
χασµός, Ö. 
Ueberfhlagen, I. intranfttiv: 1) von der 
Wage: ῥοπὴν od. ἐπιῤῥοπὴν ἔχειν. - 2). 
v. a, rücklings niederfallen: ὑπτιον καταπε- 
σεῖν. -- ὑπτιάζειν. - II. teanfitiv: 1) ein 
Kleid, Tuch u, deral.: ἀναπτύσσειν, - 2) 
ein Blatt in einem Bucher παριέναι. - 3) f. 
vs a, berechnen: Λογίζεόθδαι. - σταθμᾶ- 
6a. | 
Ueberfhleihen, ἐφέρπειν - ἐφερπύζειν. 
= ὑπέρχεσθαι.  , 
Ueberihleiern, άμφικαλυπτειν. 
Ueberſchmieren, ἐπιχοίειν - περιχοίειν. - 
᾿᾿περιαλείφειν - περιπλάττειν. 
Ueberſchminken, ἐπικομμοῦν. 
"Ueberfhnappen, ἐξίστασθαι τοῦ Φρο- 
veiv. - πἀραφρόνιμον γίγνεσθαι. 
Ueberfchneien, κρύστειν χιόνι. 
Ueberfhreiben, ἐπιγοάφειν. 
Ueberfhreien, καταβοᾶν τινος. - ὑπερ- 
βοᾶν τινα. -- Λαρυγγίζειν τινά. -- ὑπερ- 
φθέγγεσθαί τινα. ͵ 
Ueberſchreiten, ὑπερβαίνειν -- ὑπερκα- 
’ παβαίνειν. = διαβαίνειν. - das Maaß über— 
‚reiten, » ὑπερβάλλειν τὸ µέτριον. - ein 
Geſetz überfchreiten, παφαβαίνειν vonor. - 
‚einen Vertrag Überfcweiten, παρὰ τὰς ἕνν- 
ήκος 0d, σπονδὰς ποιεῖν. 
Ueberſchreitung, διώβασις, ἡ. - ὑπερ- 
βολή, %. = παράβασις, N. 
Meberfhrift, ἐπιραφήν ᾗ. - mit einer 
Ueberfchrift verfehen, ἐπιγεγραμμένος, 3. 
Ueberfhütten, Jemanden mit etwas, κα- 
τακλύζειν τινα τινος. -- καταχεῖν τινός τι.-- 
mit Schutt überſchütten, καταχωννύναι. -- 
mit etwas überſchüttet fein, ἄφθονον ἔχειν τι. 
Uebexſchuß, περιουσία, n.- χθήµατα τὰ 
απεριόντα.. | 
Neberfhwäntlid, περιόσόᾳ, 3. - δαφι- 
 heorarog, 3. — ἄμετρος, 2. --ἄπλετος, 2. - 
᾿ἄἀφθονος, 2. | | 
Ueberſchwemmen, κατακλύζειν. -- ἔπι- 
᾿βυθίζειν. 
— — ϐ, narazkvonös, ὁ - 
 meranivoıs, N. 





Meberfhwimmen, διανήχεσθαι. - νηχό- | 


΄μενον διαβαίνειν 0d, περαιοῦάθαι, pass, 
Ueberſeei ſch, Ιδιαπόντιος, 2. are 


9. - 2) am Kleide: παταγεῖον, τὸ. -- 3) alö! 
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Ueberſtehen. 


ueberfegeln, 1) ſ. v. a, über etwas hin⸗ 
ſchiffen: πλέοντα περαιοῦσθαι ο. διαβαί- 
φειν. -- 2) [. dv. a, im Segeln zuvorfommen: 
φθάνειν πλέοντα. 
Neberfehen, 1) eine Gegend. καθορᾶν -- 
προορᾶν. - πατασκοπεῖν, -- Überjehen Eins 
nen, ἐξικνεῖσθαι τοῖς ὄμμασι. - bildlich {, 
v. a, faffen, begreifen: ποτανοεῖν -- ἔννο- 
εἴν. -- naranaviavesın. - συλλαμβάνειν. -- 
2) |. v. a. durchgehen: διέρχεσθαι. - 3) {, 
v. a, nicht bemerken + παρορᾶν (παριδεῖν - 
παρόψεσθαι). = 4) ſ. va, nicht beachten: 
καταφρονεῖν τινος. = ἀμελεῖν = παῤαμε- 
Asiv τινρς. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τι- 
vos. - 5) ſ. v. a, hun, als ob man etwas 
nicht bemerfe: περιορᾶν (περιιδεῖν = re- 
ριόψεσθαι). -- παρορᾶν τι. — 6) Jemanden 
überjehen m etwas, διαφέρειν τινός τι ο, 
τοι. -- κρείττω εἶναί τινός τι. = ποοέχειν 
τινός τινι. - ὑπερβόλλειν τινά τινι. 
Neberjenden, πέμπειν - ἐπιπέμπειν. - 
ἐπιστέλλειν -- διαποστέλλειν,  - « 
Ucberfegen, I. tranfitiv: 1) ſ. dv. a. hin 
Über bringen! weguıovv u, περᾶν. -- διαβι- 
ῥάζξειν. - διαπέµπειν. - διωκοµίζειν - ma- 
ϱᾳκομίζειν. -- πορθαεύειν. - διαπορεύει. -- 
2) aus einer Sprache in bie andere: ἔρμη- 
νεύειν = μεθερμηνενειν. -- μεταγράφειν. = 
µεταφράζειν. — IL intranfitiv: περαιοῦ- 
σθαι-- διαπεροιοῦσθαι, pass. — διαβαί- 
νειν. = διαπορεύεσθαι -- πορθµεύειν. - 
über einen Graben fesen, ὑπερβαίψειν od, 


: ὑπερπηδᾶν τάφρον. 


Neberfcehen, das, πεθραίωσις -- διάπε- 
ραίωσις -- πέφασις, ἡ. -- 2) µετάφρασις, N. 
Ueberfeger, μεταφραστής, οὔ, ὁ. . 
Ucberfegung, 1) Über einen Fluß us dergl. : 
διάβασις, n. — 2) aus einev Sprache im die 
anderer µετώφρασις, 7. 
teberficht, σύνοψις, N. 4 ἳ 
ueberfichtig, στραβύς, 5 --' στραβὀν, 
ὤνος, ὃν = Ἰλλός, ὁ. — Überfichtig fein, 
στουβέζειν. -- ἰλλαίνειίν, . i 
— — ieben, ὑπεοβοάξειν n ὑπερκαχλά- 
Weberfilbern, κπαταργυροᾶν - ἔπαογυ- 
ροῦν. — Überfilbert, κατάργυθος U. έπαρ- 
γνρος, 2. N 
ueberſinnlich, µετέωρος, 2, - Velos, 3. 
Ueberfpannen, 1) darüber fpannens- πε- 
οὐτείνειν τέ τινι. = ἐπεντείνειν vi vw. -- 
9) fa, zu ſehr fpannen: ὑπερτείνειν. - 
Umeosvrelvew.- Überfpannt, ὁ ἡ τὸ ἄγον. -- 
ὁ ἡ τὸ καθ ὑπερβολήν. -- ἄμετρος, 2.” 
µανείς, εἴσα, ἐν. - 
Ueberfpinnen, περιπλέκειν. \ 
Veberfpringen, ὑπερπηδᾶν. - ὑπερβαί- 
νθιν. - metaphotifch: παραλείπει». — ich 
habe etwas Überfprungen, ἐκλσέρ ἐστί wol 


τε. 
Meberftchen, ἐξαντλεῖν. - ἐκπονεῖν.-- ἀνέ- 
χεόθαι. -- ὑπομένειν (alle mit Akbkuſ. — 
neoiylyvschel τινος. - ὀώζεσθαι In τένος. = 
ἀπαλλάττεσθαί τινος. — Gefahren Übers 
ftehen, ὑπομένειν κινδύνους. —. οπαλλαῦ- 
τεσθαι κινδύνων, - οώζεσθοι du mıvön- 


ueberſtehung. 232 lebermwältigen. 


vo», - Uebel Überftchen, ἐξαντλεῖν χακα. — 

die Mühe ift überftanden, μετηλλάχθη ὁ 
πόνος. - ben Hunger iberftehen, παρτερεῖν 
λιμόν. 

Ueberftehung, durd die Partiz. der unter 
—— angegeb. Verb. zu umſchrei⸗ 
ven, 

Uebetfteigen, 1) eigentlich: Örsoßalvsır. 
- 2) metaphorifc) |. dv. a, überwinden: ΄πφα- 
τεῖν τινος. - ἀπέλαύνειν τι. -- alle Dinder: 
niffe Überfteigen, ἀπελαύνειν τὰ ἐμποδὼν 
πώντα, - 3) Τ. dv. a. ftärker, gröffer, ſchwe⸗ 
ver fein: ὑπερβάλλειν. - εἶναι ὑπέρ τι od, 
παρά τι. — dieſe Arbeit Überfteigt menſchliche 
Kräfte, τὸ ἔργον μεῖζόν ἐστιν 7) κατ ἄν- 
Όρωπον. — dieß überfteigt alles, own ἔστι 
παρὰ ταῦτ ἄλλα. 

Ueberfteigbar, ὑπέρβατος, 2. 

Neberfteigern, πλειστηριάζει. 

Ueberfteiglid, ſ. Ueberfieigban. 

Ueberjteigung, 1) ὑπέρβασις, ἥ. -- 9) 
ἐπικράτεια, ἡ. - 5) ὑπερβολή, ἡ. 

Ueberfimmen, 1) [ον a, die, Oberhand 
gewinnen durch die Mehrzahl der Stimmen: 
φικᾶν τινα ψήφοις. - ἐπικρατεῖν τινος φή- 
par. -- 2) die Saiten eines Snftrumentes ; 
ὑπεοτείνειν. 

Weberftrahlen, 1) Τ, v. a. beftrahlen: κα- 
τουγάζειν - ἐπαυγάζειν. -2)f.b. a. durch 
Glanz übertreffen: —— 
πειν λαμπρότητι. 

πεβετβτείὤ επ, περιχοίειν -- ἐπιχοίειν. 

Ueberfireuen, κπαταπάσσεικ. 

Ueberfirömen, 1) Τ. ο, a. beſtrömen: ἐπι- 
χλύζειν --  πατακλύξειν. - 2) Τ.ὅναν überlau⸗ 
fen: πλημμυρεῖν -- πλημμυοίδειν. 

Uebertäuben, ἐνκωφεῖν u, ἐπκωφοῦν. 

lebertheuer, ὑπερτίμιος, 2. — πολυτε- 
λέστερος; 3. = πολυτελὴς (fg) παρὰ τὴν 
ἀξίων. 

ULebertheuern, ‚aheısrnguatsıv, - παρα- 
2ογίζεσθαι. -- τοῦ διαον πλέον ἀργύριον 
Ίαμβάνειν παρά τινος. 

Lebertölpeln, —5 - παρα- 
Λογίζεσθαι. * 

uebertönen, ὑπερφθέγγεσθαι. - ὕπερη- 
χεῖν. 

Uebertra gen, auf etwas anderes, µετα- 
φέρειν eis τι. - übertragen über etvong, δια- 
ποµίφειν διά τινος od. ὑπέρ, τι. = SJemanz 
dem etwas übertragen, πῥοατάττειν od. έπι- 
τάστειν wi τι. - ἐπιτρέπευν τινέτι. - τί- 
Θεσθαί τι ἐπέ τινι. -- ἐνπέλλεσθαί zwi το. -- 
etwas. in eine andere Sprache übertragen, us- 
ταφράζειν od. μεταγράφειν τι εἰς ὄλλην 
γλῶτταν. — Jemanden Übertragen, παφέχειν 


od. ‚ünlyew τάξι» τινός. - τελεῖ τιμήν | 


ὑπέρ-τινος: 
Uebertragung, -ἀπυτροπή, Ye -- ἐντολή, ἡ- 


πεῦ ergreffen, Semanden an etwas, in et⸗ 


was „ διαφέρει» Tınög Two od εἴς τι od. Ev 
zum. J πρατιστεύειν τινόρ το. - προέχειν 
τινόςτινε. -- ὑπερβάλλειντινάτενο, - - ὧπεθ- 
παίειν τινά τινι. -- ὑπεραίρευν τινά τενι. - 
ὑπερτερεῦν τινός zwi. -- ὑπερτείνειν τινός 
u, τινά run — ὑπερβαίνεωτινά σενα. -- wı- 


’ 


κἄν τινα ποιοῦντά τι. -- αρείστω εἶναί τι- 
φός τι od, εἴςτι. -- ὑπερφέρειν τινὸς τινι.-- 


fen, ὑπερφρονεῖν τινά zwi. -- Semanden 
an Zahl ‚übertreffen ή περισσεύειν τινός. -- 
πολλαπλάσιον εἴναίτινος τὸ πλῆθος. -- Ale 


ειν od. πρωτιστεύειν πάντων. -- an Ehre, 
Gunft, Beifall übertreffen, παρευδοκιμεῖν. -- 
an Glück, Ruhm übertreffen, παρενημερεῖν. -- 
von Zemandem übertroffen werden, nrrüchei 
τινος, U, νιχᾶσθαι υπό τινος, in etwas, 


thun übertroffen werden, ἠττᾶσθαι τῶν φί- 


Ίων Ev ποιοῦντα. — er übertrifft fich ſelb 
an Schlechtigkeit, αὐτὸς αὑτοῦ φαυλότατός 
τιν. 


Mebertreiben, 1) [.8. a. hinüber treiben: 
διελαύνειν. - 2) ſ. v. a, durch Anſtrengung 


mäſſig vergröſſern: δεινοῦν - &udeiwwoor. - 
δεινὸν ποιεῖσθαι. -- λέγειν ἐπὶ τὸ πλέον. - 
4) |. v. a. ohne Maß etwas thun: εδ in od, 


νι - ὑπερβάλλοντι χοῆσθαί τινι..-- εδ 


ἀμέτρως ἔχειν εἰς πάντα. 
Vebertreibung, ὑπερβολή, ἡ. - δείνῶ- 
σις, 7 - δεινολογία, m. --πλε ονασµός, ὁ. 


ὑπερεκβαίνειν. - ὑπεραίρειν. - χλύζεσθαι 
bei Plutarch. - 2) zu einer Ῥατίεῖ:.µετα- 


παραβαίνειν τοὺς νόμους. - παρανομεῖν. - 
κος ποιεῖν. 
πήσας, αντος, ὁ. - παραβάτης, ου, ö. 


Besie , . 


€ 


[εό, &ovozoie, N. 


ὁ ἡ τὺ παθ᾽ ὑπερβολήν. - δεινός, 3. - ἅμε- 
ἴτρος, 2. :- ὁ ἡ τὸ ἄγαν od, λίαν. 
Vebertrinfen, πό, ὑπεοπλησθῆναι μέν 

ung 
Webertritt, — N. - προοθήκη, 

N. ἀπόστασις, ἡ - προςχώφησις, N. 


 webertünden, κονιᾶν. - κατα]ευκοῦν. 
Vebervoll, ἀνάπλεως - πατάπλεως, N eu tr, 
ον. Ge nit. ©. - ἐπέργομος, 5. - ὑπερ- 


χειλής, 2 (bloß. von Gefäfjen)- 
Mebervortheilen, πλεονεκτεῖν - κατα- 
π)εονεκτεῖν τινος. 
Uebervortheilung, πλεονεξία, N. 


ἐπισκεάζξσιν - κατασκιάζειν. 





Pi: 


3 


Übertreffen, ἀριστεύειν πάντων. - πρωτεύ- 


mit Partiz., 3-8. von ben Freunden i im Wohle 


abmatten: κπαταπονεῖν. - 3) fr v. a, über⸗ 


τάττεσθαι πα ώτινα. - - WETEOFEEN u U, er 
ταφοιτᾶν ποός τινα. - ἀφίστασθαι πρός | 
τινα. - αἱρεῖσθαι τά τινος. -- οοχωρεῖν. 
τινι. — 3) dagegen handeln: παραβαίνειν τι. 
- ποιεῖν παρά τισ die Geſetze Übertreten, | 


Webertreter, παραβάς, ἄντος, ὁ. - ὧδι- { 
— — παοάβασις, ἡ. -- ὑπερ- 
die Vebertretung der Geſetze, 
παρανομία, N. — Mebertretung bes Bündniſ⸗ | 


Uebertrieben, ὑπερβάλλων, ονσα, ον "η 


Meberwältigen, πρατεῖν τινος U, τινα. - 


9 


Jemanden an Kenntniß einer Sache —— 


4 





Turn 


mit etwas Übertreiben, ἀμέτρως χοῆσθαί τι- | 


mit δεν Ehrfucht übertreiben, ὑπερβαλλούσῃ 
χρῆσθαι τῇ φιλοτιμίᾳ. — Alles übertreiben, | 


lebertreten, 1) von Flüſſen: ἐκβαίνειν --- 


der 


ο 


den Vertrag Übertreten, παρὰ τὰς ἐυνθή- 


Veberwahfen, 4) ß. v. a. im BR 
übertreffen: ὑπερφύεσθαι u. ὑπερφῦναι. - 
2) f.v.a. über etwas her wachſen: —— 


Webermältigune. 


ἐπικρατεῖν τινος. - megiylyvsohei τινος. -- 
πατισχύειν τινός. -- καταγωνίζεσθαι - κα- 
τεργάζεσθαί τινα. -- χειροῦσθαί τινα. - 
ein Volk od. Land Übermältigen, καταστρέ- 
φεσθαι ἔθνος, χώραν. - bon Jemandem 
ib berwältigt werden, ἠττάσθαί Tıvog. — ἧτ- 
τω εἶναίτινος. 

Ueberwältigung, ἐπικοάτεια, ἡ = χεί- 
ρωσις, N. --παταγῶφισμος, Gewöhn: 
lich durch die unter Weberwältigen anges 
gebenen Verbalausdrüce zu umfchreiben, 

Ueberwärmen, διαθερμαίνειν. 

VER EEE ΄ὑπερκαχλάξειν. - Eußod- 

ειν. 

‚Uebermweben, περιυφαίφειν. 
weberweife, — * 
ueberweiſen, ἐλέγχειν - ἐξελέγχειν. - 

überwiefen werden, ἁλίσκεσθαι. s 

Weberweifung, ἔλεγχος, ὁ. 
εως, N. | 

Neberweiffen, f. Vebertünden. 

Ueberwerfen, περιβάλλεσθαι, med. - ſich 

mit Semandem Überwerfen, διαφορὰ yiyve- 

Tai µοι πρός τινα. - διαστῆναι πρός τι- 

να. - προςκρούειν til. 

Meberwideln, περιενειλεῖν. - περιπλέ- 
κειν. 

ueberwichtig, ὑπερτελής, 3. - ὑπερτέ- 
Λειος., 2. - περιττύς, 3. 

ueberwiegen, ὑπερσταθμίζεσθαι. - ὑπερ- 
ταλαντᾶν. - metaphor. : : ὑπερβάλλειν - ὑπερ- 
αἱρειν u, ὑπερτείνειν mit Akkuſat. - TEQLO- 
σεύειν u, κρείττω εἶναι mit Genit. 

ueberwi egend, ὑπερβαλών. οὔσα, όν. - 

διαφέρων, ουσα, ον. - δεινός, 3 3. 

Weberwinden, πρατεῖν - ἐπικρατεῖν τι- 
γος. - περιγίγνεσθαί τινος. -- γικᾶν τινα. - 

| χαταγων/ζεσθαί τινα. -- χειροῦσθαέτινα. -- 

. die Welt überwinden (metaphor, [. v. a. ſter⸗ 

ben), ἀπαλλάττεσθαι τοῦ ζῆν. - Schwie⸗ 
rigkeiten, Hinderniſſe überwinden, ὀποσνευά- 

ı gew τὰ ἑωποδών. - den dorn, Daß u. dergl. 
überwinden, κατέχειν od. καταστέλλειν τὴν 

᾿ὀργήν, τὸ μῖσος. - überwunden werden, ἧτ- 
od! τινος. - ἧττω γἐγνεσθαί τινος. - 
νικᾶσθαι ὑπό τινος. — ſich überwinden ἔδης 
nen, ἀνέχεσθαι. - ὑπομένειν. - ich würde 
mich nicht überwinden Eönnen zu fehen, οὐκ 
ἂν ἀνασχοίμην ὁρῶν. 

Ueberwinder, νικῶν, ὤντος, ὁ. - νική- 
σας -κρατήσας, ντος, ὁ. - νενικηκώς, 
ότος, 6. = φικήτωρ, ορος, ὁ - νικητής, 
oũ, ὁ. 

Ueberwindung ‚DT ὃν αν Beflegung: 
χείρωσις, ἡ. -- ἐπικράτεια, ἡ. - καταστρο- 

υφή, ἡ. - "Bewöhnlich ift es durch die unter 

Ueberwinden angegebenen Berbalausdrücde 
zu umfchreiben. -- 2) f. ὃν a. Kampf mit den 

innern Neigungen und Herrſchaft über diefels 

‚ken: ἐγκράτεια, N. -- σωφροσύνη, ἡ. --εὂ 
Eoftet viel Meberwindung, πολλῆς ἐγκρατείας 
δεῖ. - (8 gehört viel Ueberwindung zu etwas, 

wolg ἀνεχτόν Lori τι. 

Ueberwintern, χειμάζεσθαε, auch χειμά- 
ζειν (von Perfonen u. βαλε). -παρα- 
Ἱχειμάζειν -- διαχειµάζειν --' διάγειν τὸν 


- ἔλεγξις, 
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Webligfeit. 


χειμώνα, (von Perfonen ), -- διετίζειν (von 
Pflanzen), 

Ucberwinterung, χειμασία = παραχει- 
µασία, N. 

Ueberwölten, πρύπτειν νεφέλαις. - der 
Himmel. hat fich überwölkt, ξυννένοφε. 

Ueberwurf, περιβόλαιον, τὸ - περιβο- 
Any Π. 

Ueberzählen, ἀναπεμπάξειν. - Λογίζε- 
σθαι - διαλογίξεσθαι. 

Meberzählig, περισσός m. περιττός, 3. - 
πλεονάζων, ουσα, ον. - a —— 9. -- 
ὑπερτέλειος, 2. - ὑπερτελής, 2. - von 
Gliedern eines Körpers: παραφυόµενος, 3. 
- überzählig fein, περισσεύει». - mAsord- 
ζειν. 

Ueberzähligkeit, περιττόν, τὸ - πλοισ- 
σότης, ητος, m. 

Ueberzahl, πλῆΌος ἄμετρον Od, © ὑπερβάλ- 
λον, τὸ. 

Weberzeugen, πείθει» - ἀναπείθειν, Je⸗ 
manden von etwas, τινά τι - πίστιν ἐμ- 
ποιεῖν τινι. - έλεγχειν τινά (überführen), — 
vom Gegentheile Überzeugen, ravavria πεί- 
Heıv. = Πά durch Semanden von etwas über: 
zeugen laffen, πείθεσθαί τινί τι. - übers 
zeugt ‚fein, πεποιθέναι. - πιστὲ var. -- πεί- 
Όειν ἑωυτόν. - τὴν γγώμην ἔχειν mit ξοῖς 
gend. Genit. absol, u. ὡς — 3.8. feid alfo 
überzeugt, daß ich denſelben Weg einschlagen 
werdg wie ihr, @g οὖν ἐμοῦ ἰόντος ὃ ὕπη ἂν 
καὶ ὑμεῖς, ούτω τὴν yvounv ἔχετε. -- Übers 
zeugend, πιθανός, 3. - πιστός, 3. - die 
Kraft, Gefchicktichkeit zu Überzeugen, πιθα- 
φότης, nrosg, 7. 

Meberzeugung, πίστις, εως, 7. — bie 
Ueberzeugung haben, πιστεύειν. 


Ueberziehen, ἐπιπτύσσειν.--περιτείνειν.-- 
mit Gold, Silber, Kupfer überziehen, κατα- 
χρυσοῦν -- καταργυροῦν - καταχαλκοῦν. — 
etwas mit Leder, Fell überziehen, καταβυρ- 
«σοῦν τι. βύρσας περιτείνειν τινί. -- mit 
Wolken Überziehen, νεφελοῦν -- νεφοῦν. -- 
συννεφεῖν. -- κρύπτειν τί νεφέλαις. Je⸗ 
manden mit Krieg überziehen, πόλεμον, έἐπι- 
φέρειν τινί. - ἐκφέρειν πόλεμον πρός τι- 
να. -- πολέμῳ κατέχει» τινά. 
Weberzinnen, καλύπτειν od, περιπλάττειν 
πασσιτέρω. 

Ueberzudern, περιπλάττειν σώκχαρι od, 
σακχάρω. 

Neberzug, ἐπίπτυγμα, τὸ. -- ἐπικάλυμμα 
- περικάλυµµα. τὸ. 
ueblich, νομιζόµενος, 3. -- νόμιμος, 2 u. 
3. - καθεστώς, ὥσα, ὥς ϱὓ, ὅς. - συνή- 
ans, 2 (Genit. Piural. συνήθων mit 
unregelm. Azent, ſ. Gr. Gr. $. 42. Anm, 


3.b.). - εἰωθῶς, vie, 09. -- Üb.ic fein, 
IHRER - voulteodau. - ἐν EDEL εἰ- 
ναι. fo wie es üblich ift, κατὰ τὸ εἶω- 
Dog. --'τὸ Φομιζύμενου. es iſt δεί ihnen 
üblih, ἐν ἔθει ἐστὶν αὐτοῖς. - ναμίζουσί 
πως. - εἰώθασί πως. -- ἔθος καθέστηκεν 
αὐτοῖς. 





uebligkeit, ναυσία -- ναυτία Ν, ναυσία- 


uebrig. 


σις, 9. - uebligk. haben ‚ ναυσιᾶν od, vav- 
τιᾶν. 

uebrig, 1) f- v. a. zurlichleibend : Λοιπός, 
3. -- ἐπίλοιπος, 5. -- Asımowsvog, 3. übrig 
lafien, λείπειν - παταλείπειν - περιλεί- 
πειν — παραλείπειν. -- übrig bleiben, Λεί- 
πεσθαι --καταλείπεσθαι - ὑπολείπεσθαι.-- 
λοιπὸν εἶναι. -- Übrig fein, πεφιγίγνεσθαι. - 
περιεῖναι. - ich habe übrig, περίεστί wol. — 
περιγίγνεταί µοι. — Übrig behalten, περι- 
ποιεῖσθαι. -- e8 iſt noch übrig, Aoımo9 ἐστι. -- 
ὑπολείπεται. - 2) Τι δν a, ber, bie, das ans 
bereit. ὁ ἄλλος, ἡ ἄλλη, τὸ ἄλλο. - das 
übrige Hellas, 7 ἄλλη Ἑλλάς (mit Ausſchluß 
eines genannten Theils). 
Uebrigens, λοιπόν. = τὸ λοιπόν. - πλὴν 
ἀλλά. - τἆλλα. - τὰ δ᾽ ἄλλα. 


Uebung, ἄσκησις. ἡ. -- µελέτη, ἡ- μελέ- 
τηµα, τὸ. - τριβή - διατριβή » Ἠ. - Des 
bung in etwas anftellen, ἄσκησιν ποιεῖσθαί 
τινος. - ἀσπεῖν. τι. — aus der Uebung kom⸗ 
men, ἄνιέναι τὴν ἄσκήσιν. — etwas in Ue⸗— 
bung haben, ἀσκεῖν τι. - ἐκπονεῖσθαι ἔν τινι. 

‚Uep pig, τρυφερός, ᾱ. -- : ἀβοός, 3. = ἆσελ- 
γής, 2. - ἄσωτος» 2: ἀπόλαστος, 2» 
Hönig lebend, ἁβροδίαιτος, 2..— üppig les 
ben, τρυφερῶ εζην. - οβροτέρα τῇ Oralerı 
χοῇσθαι. — Üppig jein, Enrgogpän. 

—6 τουφή, N - 
ητος, η. - ἀσωτία - ἀσέλγεια, N. -- &ßao- 
σύνη, a - ἀκρασία, m. — in Dergigteit 
verfallen, ἐξοκέλλειν eig τουφήν. + Jemanz 
den zur Ueppigkeit verleiten, Hintteisen , πα- 
gosvvai Tıva ἐντρυφήσαι. ν 

Ufer, ὄχφη, N u. χείλη, ὤν, τὰ Can Flüſ⸗ 
fen). - ἀκτή, m . ἠϊών, όνος, ᾗ, 4. @i- 
γιαλός, ὁ (des Meeres), 

νά eraas, ein Inſekt, ἐφήμερον, τὸ. 
uhr, ὡρολόγιον - ὡροσκοπεῖον, τὸν - nad) 
der Uhr fehen, ἐπιμετρεῖν τὴν σκιών. 

uhrmader, τεχνίτης 6 κατασκευάζων τὰ 

ὠρολόγια. J 

Uhrzeiger, yvoumv, ovos, oͤ. 

uhu, βύας,, ου, ὁ. 

η ξαδ, παρώγγεΊμα - ἐπίταγμα, τὸ. 

ulm ο πτελέα, ἡ. 

Ulmenartig, πτελεώδης. 2 

———— Ulmenwald, πτελεών, - 
φόὸς., ο. 

Ulmenholz, πτελέΐνα ξύλα, 
menholz gemacht, πτελέίνος, 3. 

um, 1) αἴθ Präpofizion: περί 1, dupi. - 

Diefe beiden Präpofiz. werben in denfelben 
mannichfaltigen Beziehungen gebraucht, wie 
das deutfche Wort, und werden, wo das 
Berhäliniß dev Ruhe ausgedrückt wer⸗ 
ben ſoll, mit Dativ u, Genitiv, wo 
aber von Richtung und Thätigkeit bie 
Rede ift, mit dem Akkuſat. in Verbindung 
geiegt, — goldene Spangen um die Arme ένα» 


τὰ. ⸗aus Ul⸗ 


gen, Έθυσᾶ ψέλλια φορεῖν * τοὺς βρα- | 


χίονας. -- um Jemanden jein, εἶναι περί od. 
ἆμφί τινα. -- συνεῖναί τινι. - παρεῖναί τι- 
νι. - Sewöhntich aber werden Zufammenfez= 
zungen gebildet; z. B. um die Stadt gehen, 


2 


/ περιιέναι τὴν πόλιν, -- eine Mauer um di 


ἁμάτιον. 


τρυφερότης, 


ι τῶν 009. un 


ὠντί mit Genit. — 


πινος. - um etwas weinen, —— τι, - πό ' 
πέ 





τινά τινος. - φθονεῖν rind τινος. - wie ſte⸗ 


um. 


Stadt führen, zeigog περιβάλλειν τῇ πό- 
λε — fih um die Stadt lagern, περικαθή- 
σθαι την πόλιν. - einen at um ſich 
nehmen, περιβάλλεσθαι ον 5 μπέχεσθαι, 
- μπι Semanden Pr wir ſtehen, 
περιίστασθαί τινα. - um —— ge⸗ 
ben (ſich erſtrecken), περιέχειν τε. Je⸗ 
manden-um ſich haben, ἔχειν τινὰ μεθ) ἕαυ- 
τοῦ. - Semandem um ben Hals fallen, πε- 
ριβάλλειν τινά. (προρπίπτειν τινί. 
um etwas willen, Ἔνεκα mit Genit. - διά. 
mit Akkuſat. - ἐπί mit Dativ, — ὑπό mit 
Genit, -- ἀπό mit Genit. — um Gottes wil- 
len! πρὸς θεῶν! - Die befondern Beziehun⸗ 
gen, in welchen dieſe Präpofiz. ſonſt nod) ges 
braucht wird, find folgende: a) bei ohnge⸗ 
fähren Yngaben des Drtes und der Zeit: περί 
mit Akkuſ. — um Mittag, περὶ μέσην. τὴν 
ἡμέραν. - um Mitternacht, περὶ τὰς μέσας. 
νύκτας. - um biejelbe Zeit, πατὰ τὸν αυ- 
τὸν χρόνον. -- b) zur Bezeichnung ber, Folge 
und der wechjelöweifen ο... einer ı 
Handlung? παρά mit Akkuſ. — µετά mit Ale 
kuſ. -- ἐπί mit Dat, — einen Tag um den an⸗ 
dern, παρ ἡμέραν. - Einer um den Andern, 
ἆλλ Ίος en ἄλλω. - ο) zur Angdbe des Mafz 
fes: παρά mit Akkuſ. — um Bieles, παρὰ 
πολύ. - um ein Daar, παρὰ ικρόν. - 
παρ ὀλίγον. - παρὰ βραχύ. - ὀλίγου οἳ» 
μικφοῦ δεῖν. - Gewöhnlich aber ſtehet zur 
Angabe diefes Verhältniffes im Griebifhen 
ein bloffer Kaſus ohne Dräpoft-, hauptſäch⸗ 
lich der Dativ; z. ©, un fo viel, je, τοσσύ-. 
um fox viel, wie, s τοσοῦτον, - 
Όσον. - um etwas groͤfer ſein als ein Ande⸗ 
ter, µείξονα εἶναι ἄλλου τινί. — ‚um fünf‘. 
Sup gröſſer fein als etwas, vs οβάλλειν τε. 
πέντε ποσί. — zehn iſt um Zei κών als — 
τὰ δέκα τῶν ὀμτὼ δυοῖν πλείω ἐστί. -- d) zur | 
Bezeichnung der Bedingung, unter welder 
man etwas übernimmt: mi mit Dat. - um ᾗ 
Lohn arbeiten, ἐπὶ μισθῷ ἐργάζεσθαι. --- 
e) bei Befimmiung des Werthes u, Preiſes: 
um vieles Geld, ἀντὶ \ 
πολλῶν χρημάτων - πολλῶν Ἰοημάτων. -. 
Semanden um Geld frafen, τιμῶν τινα ἆρ- 
γυρίου. — 8 zur Angabe des Gegenſtandes 
der Bemühung: ὑπέρ it Genit. - um eis 
was kämpfen, μάώχεσθαι ὑπέρτινος. umet⸗ 
wasftreiten, ἐρίζειν.περί od. ὑπέρ rıvog. - 
g)'in Verbindung mit befondern Verben: «δες J 





manden um etwas bringen, ἀποστερεῖν τινά 
τι 00, τινρς. - ποιεῖν τινα ἄνευ τενός. 
um etwas Eommen, ἄποβάλλειν τι. = ὤπυ- 
στερεῖσθαί τι od. τος. - esiftum uns ges 
ſchehen, όλ ὤλαμεν - ἀπολώλαμεν. - um 
etwas bitten, αἰτεϊσβαίτι. — 86 iſt mie um 
etwas zu thun, διώκω τι. -- Φηρῶ οὗ, ὁη- 
0200 τι. -- ζητῶ τι. - ἐπυθυμῶ τινος. - 
fi) um etwas bekümmern, —— τινόφ. 
- λόγον ποιεῖσθαέ τινος. —— S 


| 


um etwas betrüben, λυπεϊσθαί τι-οὃ. 
τινι. - Zemanben um etwas beneiden, ζηλοῦν 


- 





* 
S 








Umadern. 


het es um ειζ πῶς ἔχει τὰ ὑμέτερα; - 
fieheft du, ‘wie es um uns ftehet? ὁρας Ev 
olbois ἐσμεν; — es ftehet gut, ſchlecht um etwas, 


εὖ, κακῶς ἔχει τι 0d, TE τινος ο).΄'τὰ περί 


| στι. -- fich um etwas verdient machen, εὐεργε- 


‚ zeiv τι. - πολλοῦ ἄξιον γίγνεσθαί τινι. -- 
ich weiß um etwas, οὐ Λανθώνει µέτι. - 
ich weiß nicht um etwas, dyvoo τι. - Λαν- 
Φάνει µέτι. - 2) als —— υπ zu: 
ὑπὶρ τοῦ mit Infinit. - ἕνεκα τοῦ mit In⸗ 
finit, -- τοῦ mit Infinit, -- ἵνα u, οπως mit 
Konjunkt, u. Optat, - um fih zu rächen, 
ὑπὲρ τοῦ τιµωρήσασθαοε. — Gewöhnlich aber 
gebrauchen die Griechen den bloflen Infinit., 
oder das Partiz, Futur., um Zwed u, Abficht 
zu bezeichnen; 3. B. er übergab ihn einem 
Arzte, umihn zu heilen, παρέδωκεν αὐτὸν 
‚lorgo ἱώσασθαι. -- die Bundesgenofien ka— 
men herbei, um zu helfen, οἳ ξύμμαχοι προς- 
ἦλθον βοηθήσοντες. - Sol die Abficht recht 
beſtimmt und ſtark ausgefprochen werden, fo 
gebrauchen die Griechen das Partiz, des Verb, 
βούλομαι mit einem abhängigen Infinitiv; 
δε B. die Gefandten der Lakedaͤmonier kamen 
zum Könige, um ihn zu überreden, οἳ τῶν 
;{ακεδαιμονίων πρέσβεις ἀφικνοῦνται ὡς 
"'πὸν βασιλέα, βουλόμενοι πεῖσαι αὐτόν. -- 
3) als Adverbium: um fein, οἴχεσθδαι. - πα- 


᾿ρεληλυθέναι - διεληλυθέναι. -- um und un, | 


“πύχλῳ.-- πέριξ. -- ἀμφίᾳ, - πανταμόθεν. ᾿ 
Umadern, ἀροῦν - ἀθοτριᾶν. - στρέφειγ. 
= “εουγ. i 

Umadern, das, ἀἄροτρίασις, ᾗ - ἄρο- 

τος, ὁ. | 

Umändern, µεταβάλλειν. - μεταποιεῖν. - 

΄.µετατιθέναι. - μµεταλλάττειν. = μεθαρμό- 
ζειν. — περιστάναι. - [Πῷ umändern, ἆλ- 
Aov γίγνεσθαι. - µεθίστασθαι -- ἐξίστα- 
σθαι. ‘ 
'Umänderung, µεταβολή, 7. 
ξις, 7 - µεταλλαγή, m. 
"Umarbeiten, 1)fo bearbeiten, daß das Uns 
terſte obenhin fommt: ὠνασπᾶν. - ἀνέλχειν. 
= στρέφειν. -- 2)von Neuem bearbeiten: δια- 
— - μεταποιεῖν. -- µεταπλάττειν. 
Umarbeitung, µεταποίησις, ἡ. - µετά- 

-πλασις, Ἱ. -- διασκευή, N. 

Umarmen, περιβάλλειν.-- περιλαμβάνειν. -- 
ἐναγκαλίζεσθαι. - κπατασπάζεσθαι.-- προς- 
πτύσσεσθαι (ſämmtlich mit Akkuſ.). — megı- 
πλέκεσθαι mit Dat. | 

Umarmung —— -περιπλοκή, . - 
ἄσπασμός, 6. - ἄσπασμα -- πρόρπτυγµα, 
τὸ. - 

Umbauen, 1)f.p,a. mit einem Gebäude 

einſchlieſſen: περιοικοδομεῖν --- παροικοδο- 
᾽μεῖν. - ἀμφιδέμειν, - 9) ſ. v. a. Gebäude 

an etwas, in dev Nähe von etwas errichten: 

‚wegioimelv: — 3) [. d. a, auf eine andere Art 

bauen: µεταπλάττειν. - uöremorsiv. 

Umbehalten, ἔχειν περὶ ἑαυτόν.. - ἆμ- 

Φιειμένον εἶναι. -- ἐνδεδυκέναι. -- οὐκ ὦπο- 

«δύεσθαι. - οὐ περιελέσθαι. 
Umbetten, κατακοιµίζειν ἀλλαχόσε. 
ten, dad, μεθυπόστρωσις, ᾗ. Hip- 
ο. λε 


- µετάλλα- 


235 


| Umbeugen, Umbiegen, ἐπικάμπτειν - 





umfahren. 


ἐγκάμπτειν -- ἐπικλᾶν (einwärts biegen). — 
ἀνακάμπτειν — ἀνακλᾶν (vidwätts biegen), 

Umbiegung, ἐπικαμπή, ἡ — ἐπίκαμφις, 
N. -- ἀνάκλασις - ἀνάκαμψις, 7. 

Umbilden, µεταπλάσσειν -- ἀναπλάσσειν — 
παραπλάσσειν - µετασχηματίζειν. - µετα- 
μορφοῦν. - µετατιθέναι. — ſich umbilden, 
μετασχηματίζεσθαι. - μεταβαλεῖν εἰς ἄλλο 
εἶδος. | 

Umbildung, 1) v. a. das Umbilden: µε- 
τάπλασις - ἀνάπλασις — µεταμόρφωσις, 
N. — µετάσχηκατισμός, ὁ. -- µεταβολή, 7.- 
2) ſ. 2. a. umgetildeter- Gegenftand: ὠὦνά- 
niasun, τὸ. | 

Umbinden, περιδεῖν - διαδεῖν. - ἀναπλέ- 
κειν. - περιβάλλεσθαι. 

Umblafen, φυσῶντο ἀνατοέπειν (mit dem 
Athem). — ἐπιπνεύσαντα ἀνατρέπειν (vom 
Winde). 

uUmbliden, περιβλέπειν. 

Umblöfen, περιμυιάσθαι. 

Umbraufen, περιηχεῖν. -- περιατυπεῖν. - 
περιβοέµειν. 

Umbrehen, περικλᾶν -- ἀναχλῶν. --περι- 
θούπτειν. - καταῤῥηγνύναι, - παταβάλ- 
λειν -- κἀθαιρεῖν. 

Umbringen, ἀναιρεῖν. - ατείνειν --«ἄπο- 
κτείνειν. - διαφθείρειν. -- σφάττειν = ἅπο- 
σφάττειν. -- ἀπολλύναι. - πατεργάζεσθαι - 
διεθγάξεσθαι. - καταχρῆσθαι -- φονεύειν. 

Umbringung, ἀναίρεσις, 7. — διαφθο- 
ed, 7. -.Φόνος, 6. - σφαγή, ἠ. 

Umdammen, περιχωννύναι. -- περιβάλλει» 
χώμα. -- εἴργειν γώματι. 

Umdampfen, περιχεῖσθαι, pass. 

Umbdeden, µετατιθέναι τὰς πλίγθους (ein 
Φαὤ), - μετασκευάζειν (den Tiſch). 

Umdonnern, περιβρέμειν -- περιβρομεῖν. 
περικτυπεῖν. \ 

Umbdrängen, πανταχόθεν περιπίπτειν. 
πέριξ ϱ8. κύκλῳ ἐγχεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι. 
περιβάλλειν, = περιστῆναι. 

Umdrehen, 1) nad) der entgegengefesten 
Seite wenden: στρέφειν -- Emiorospsr --. 
ὑποστρέφειν - ἀναστρέφειν -- µεταστρέ- . 
φειν -- καταστοέφειν. — Πῷ umdrehen, ἐπι- 
στρέφεσθαι - ὑποστρέφεσθαι -- µεταστρέ- 
φεσθαι. — 2) im Kreife drehen: περιστρέ- 
φειν. - περιάγειν. - δινεῖν - περιδινεῖν. -- 
fih umdrehen, περιφέρεσθαµ, 

Umdrehung, 1) nalh ber entgegengefegten 
Seite: ὑποστοοφή - ἀναστροφή - έπι- 
στροφή, 7. --9) um feine Πά[ε: περιφορά, 


y 


9. - δίνευµα, τὸ. — περιστροφή, N. 


Umduften, περιπνεῖν - ἀντιπνεῖν. - uns 
duftet fein von etwas, διειλημμένον εἶναι 
ὀσμαῖς τινος. - Einen fehr lieblich umdufs 
ten, προοςπνεύσεις ἔχειν τινὶ προρηνεατά- 
τας. 

uUmdunkeln, συσκιάζειν. -- ἐπισκοτεῖν. 

Umfällen, καταβάλλειν - κατακύπτειν. | 

Umfärben, µεταβάπτειν. - μεταχρωννύ- 
ναι u, μεταχρώζειν. 

Umfahren, 1) f. dp. αν im Fahren einen 
Umweg machen: ἐλαύνοντα ἁμαρεάνειφ τῆς 


‘Umfrage halten, 
«σθαι, bei Semandem, τινά. - πυνθάνεσθαι 


imfall. 


συντομωτάτης ὁδοῦ. -- ἐλαύνοντα πλανᾶ- 
σθαι. - 2) ſ. v. a, im Fahren ummerfen: 
ἐλαύνοντα καταβάλλει. ἐπιφερόμενον 


-- 


καταβάλλειν 0d, ἀνατρέπειν od, καταπα- | 


zeiv. - 3) um etwas herumfahren: περιά- 
γειν -- περιελαύνειν. - mit dem Schiffe um: 
fahren, περιπλεῖν. 

Umfall, φορά - καταφορά, ᾖ. 
πτωσες, N. -- ἄνατροπή, N. 
Umfallen, καταπίατειν - συμπίπτει». -- 

οπίπτειν. — ἐκπίπτειν (legteres haupt⸗ 
* lich von Bäumen). - παταφέρεσθαι, pass. 
- en pass. 

Umfallen, das, |, Umfalt, 

Umfalten, περιπτύσσειν u, Med, -- περι- 
πλέχειν. 

Umfaltung, περιπτυχή N. 

Umfang, περίοδος, N - πει (βο]ος, ὁ -- 
περιβολή, ἡ 7. 7 meglwergog, ἡ. - κύκλος, 
ὁ. --πεδιοχή, ἡᾗ 

Umfangen, περιλαμβάνει» u, περιβάλλειν 
mit Akkuſ. - περιπλέκεσθαι mit Dat. - ἔπι- 
πτύσσεσθαι mit Dat, 

umfaſſen, 1) f. v. a, in fi) faſſen: περι- 
λαμβάνειν u, συλλαμβάνειν mit Akkuſat. - 
2) j.v. a. umſchlingen: συμπλέπεσθαι αι, πε- 
ριπ]έκεόθαι, περιπτύσσεσθαϊ mit Dat, 
Jemanden mit Liebe umfaffen, ἄμφαγαπά- 
ζειν τινά. 

Umflattern, περιπέτεσθαι od, μην. 
σθαι. 

Umfledhten, περιπλέκειν. 

uUmflehtung, περιπλοκή, N. 

Umfliegen, περιπέτεσθαι. 

Umflieffen, περιῤδεῖν mit 5 --περι- 
πεχυµένον εἶναι mit Dat, 

Umfluten, περικυμαίνειν. 

Umformen, μεταπλάττειν.-- μεταμορφοῦν. 
- μετατυποῦν. - µετατιθέναι. 

Umformung, μετάπλασιᾳ - ἀνάπλασις, N. 

διερωτᾶν -- διαπυνθάνε- 


- κπατά- 


καθ’ ἕκαστον. 

Umfüllen, μετεγχεῖν. 

Umgänglid, ἐντευχτικός 5. - εὐξύμβο- 
λος, 2: -- ὁμιλητικός, 3. - εὐπροφήγορος, 
9. - φιλώνθρωπος, 9. - κοινός, 3 

Umgängli chk eit, εὐπροςηγορία, KR -ϕι- 


:λανθρωπία, N. -- κοινότης, ητος, N. 


Umgaffen, πεχηνότα περιβλέπειν. 

Umgang, 1) ſ. v. a. das Kerumgehen : πε- 
ρίοδος, n -- περιοδεία, 7. — περιπόλησίς, 
7. — einen Umgang halten, περιοδεύειν. -- 
σεεριπολεύειν. -- περιέρχεσθαι. — feierlicher 
Umgang, πομπή, ᾗ. -- „einen folchen halten, 
πομπὴν πέµπειν 08. Üysrv ο, τελεῖν. - 


2) {. v. a, gefellige Verbindung : : ὁμιλία — 


προφομιλία - συνουσία - Λοινωνία - συνή- 
δεια, N. - συμπεριφορά, N. - διαγωγή, 
N. - Umgang mit Scmandem, συνουσία τι- 
νός od. πρός τινα. - vertrauter limaang,  οὐ- 
κειότης, τος, ἡ. — die Kunft des Umgangs, 
ὁμιλητική, 9. — Umgang mit Jemandem has 
ben, συμπεριφέφεσθαί τενι. ὁμιλεῖν -- 
προεομιλεῖν τινι. = συνεῖναί τι. - πλη: 
σιάζειν τινί. - χρῆσθαί τινι. - vertrauten 
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Umgehen. 


” 


Umgang mit Zemandem haben, οὗπείω χοῆ- 


σθαί τινι. - οἰκείως διακεῖσθαι πρός τι- 
να. — ftarken, vielen Umgang mit Jemandem 
haben, “πολλὰ συνεϊναί τινι. -- ων. langen 


Umgang mit mir wißt ihre, daß es immer 
mein Bemühen ift, alles mit Gott anzufan= 
gen, πολλὰ συνόντες μοι ἐπίστασθε πάντα 
πειθώμενον ἀπὸ Θεῶν ὁρμᾶσθαι ἄεί. -. 3) ich 
kann einer Sache nicht Umgang haben, ἀνάγκη 
ἐστί μοι mit Infinit. - ἀδύνατόν ἐστι φεύ- 
γειν τι. -- ούκ απαλλάττοµαί τιγος. 
Umgarnen, περιστοιχίξειν. und Med, 
Umgeben, 1) Jemanden mit etwas, περι- 
βάλλειν τινί τι (mit einem Einfluß, wie 
mit Kleidern, Mauern und dergl,), — περι- 
στέλλειν τινά τινι (mit Kleidernu, Schmuck). 
- περιλαμβάνει» τινά τινι (umſchlieſſen, be⸗ 
ſetzen). - περιτιθέναι τινέτι (don Dingen, 
die in einer gewiffen Ordnung geftellt wer— 
den), — die Stadt mit einer Mauer umgeben, 
περιτειχίξειν τὴν πόλιν. -- τεῖχος — 
λειν σῇ πόλει. — die Stadt mit einem Graz 


ben umgeben, τάφρον περιτείνειν τῇ πόλει. 


- mit einem Zaune umgeben, περιφράττειν 
od. περιφραγνύναι. - IJemanden mit Sol: 
daten umgeben, στρατιώτας περιιστάναι τι- 
vi. -- Semanden mit Menfchen ‚umgeben (zum 
Umgang ), moogaysıp τινὶ ἀνθρώπους. , — 
mit Menſchen umgeben fein, συνομιλεῖν ἆν- 
θρώποις. -_ mit ehwas umgeben fein, πτεριει- 
Anuu£vov εἶναί τινι. - κύὐκλω διειλημμένον 
εἶναί τινι. — 2) etwas umgeben, περιέχειν 
τι. - περι] αμβάνειν τε (von Sachen). - πε- 
ριίστασθαί τινα (von Perfonen), .° ,° 


Umgebung, 1) [, Ὁ, ᾱ, das Umgeben: πε- 
οιβολή, ἡ. - κύκλωσις, ἡ. -- 2) |. v. αν die 


zunächſt gelegenen Gegenftänbe : τὰ mgognel- 
μενα - τὰ περικείµενα. 


τὰ περί τι. = 


3) |. ὃν a, die Begleiter, Anhänger, Freuns 


δε: οἳ περί od. ἀμφί τινα. - οἱ σύν zwi. = 
οἳ συνομιλοῦντές τινι. 
Umgegend, Umgebung, Nr. ο, 
umgeben, 1) ſ. v. a, um etwas herumges 
ben: περιοδεύει». — megımohsvev. = ‚megi- 
έρχεσθαι. -- περιπορεύεσθαι. - περιιέναι. — 
2) [. Ὁν α. gefellig mit Semandem verbunden 


| 
| 


Ἶ 


fein: ὁμιλεῖν - προςομιλεῖν τινί - συνεῖ- 


ναί τινι. — συμπεριφέρεσθαί σινι. -- 
vertraut mit Jemandem umgehen, 
τα διακεῖσθαί τινι 0d, πρὀς τινα. - 9) [ιν 
v. a, begegnen, behandeln: mgogpegeod'ai 
τινι. - χρῆσθαί τινι. -- hart ‚mit Jemandem 


Sehe, 


οὐκειότα- N 


3 


umgeben, — od. τραχέως — 


rei rn. freundlich mit Jemandem um⸗ 


gehen, λα 0d, πράως χοῆσθαί τινι. = 
er ift ſehr freundſchaftlich mit mir um egan⸗ 


gen, πολλῇ τῇ φιλία κέχρηται περὶ μὲ. αι 
4) ἴ v. a, ſich beſchäftigen mit etwas r ἔχειν, 
ἀμφί τι. - διατοίβειν περί τι. - γίγνεσθαι 


Ev τινι. - ἐπιτηδεύειντι. - πράττειν τι. --- 
ἐργάξεσθαί τι. - mit * umzugehen wiſ⸗ 


| 


jen, ἐπίστασθαί τι. — ἐμπείρως ἔχειν τι- 
νός. -- ἔμπειρον εἶναί τινος. — 5) [.5, αν 
im Plane, im Werke haben: mit od, auf είς 


πῶς 18 umgehen, βουλεύεαθαί τι. — ἐπινοεῖν 
- μηχανᾶσθαί τι. - μελετᾶν r τι. = ma 


Umgekehrt. 


ρασχευάζεσθαέ τι. -- πρώττειν τι. - 6) [. v. 
a, vermeiden; — ich kann etwas nicht umges 
—* ἀνάγκη wor mit Infinit. — ddvvaTov 
στί µοι διαφεύγειν τι. - daid) es nicht ums 
gehen konnte ἀνάγκῃ πεισθείς.-- 
Umgetehrt, τὸ έναντίον - τὰ ἐναντία -- 
oder mit Krafis τούναντίον - τάναντία. - 
ἔμπαλω. u. 0% is N 
Umgeftalten, werawogyovv - ἄναμορ- 
φοῦν. - μεταπλάττειν.- µετασχηματίξειν.-- 
µετατιθέναι-;- µεταβαλλειν. 
Umgeftaltung, µεταμόθφωσις, 7. ---με- 
τάπλασις, ἡ. - µεταβολή, n. - ἡ ἐς τουν- 
αντίον µετάθεσιᾳ.. . ν 
Umgieffen, 1) εἶπε gegoffene Maſſe: ἆνα- 
χωνεύειν. — μετοχαλκεύειν. -- 9) eine Flüſ— 
figkeit in, einen andern Behälter gieſſen: we- 
παχεῖν — μετεγχεῖν. - µεταγγίζειν. -- wers- 
‚edv. — 3) etwas mit etwas umgieſſen (be⸗ 
‚gieffen), περιχεῖν zwi τι. — 
Umgittern, πιγκλίδα περιβάλλειν zwi. - 
περιφραγνύναι τι. = εἴθγειν — περιείρ- 
«γεν τι, \. N X 
Umglänzen, περιλάμπειν. = περιαυγά- 
ἴζειν. - umglängt, περιφεγγής, 2. 
Amgraben, 1) |. Da, tings um einen Ges 
-genftand graben: γυροῦν U, γυρεύειν. - 2) 
fd. a, mit dem Grabjcheit beatbeiten: σκά- 
ππτειν -- ἀνασκάπτειν. 
Umgraben, das, 1) γυρεία, N..=.2) τὸ 
σκώπτειν. ‚u 
Umgränzen, περιορίξειν. 
Umgränzung, περιορισις, 7.  περιορι- 
σµός, ©. . 
Umgreifen, συλλαμβάνειν - περιλαμβά- 
ειν. 
Umgriünen, Θάλλειν περί τι. ; 
Umgürten, περιζωννυναι -- διαζωννυναι - 
ἁποζωννύναι. — ſich mit etwas, περιζώννυ- 
σθαι, ὑποζώννυσθαι, διαζώννυσθαίτι. - 
das, womit man umgürtet ift, περίζωµα, τὸ. 
Umgürten, δᾳ6, περίξωσις, . 
Umbaben, ἀμπέχεσθαι [Imperf. Fursıyö- 
av]. -_ einen Mantel umhaben, περιβεβλη- 
.μένον εἶναι ἱμώτιον. - ἐνδεδυκέναι ἱμά- 
ππιον. η 
Umbaden, ὤνασκαλεύειν (mit der Hade 
umlchren), - περισκάπτειν - γυροῦν (die 
Erde um etwas herum aufhaden). 
Umbängen, περιβάλλειν und, wenn bie 
Handlung an uns ſelbſt vollbracht wird, περι- 
βάλλεσθαι. | 
Umhallen, περιηχεῖν. 
Umbhaljen, f, Umarmen, | 
Umhang, περιβολή, ἡ. — περιπέτασµο, 
τὸ. - περικάλυµµα, τὸ, μή 
Umhangen fein, περικεκαλυμμένον εἶναι. 
Umhauen, πόπτειν = κατακόπτειν - ἄπο- 
— - ἐκκύπτειν. | 
Umbauung, κατακοπή, 7. 
Amber, κύχλῳ. — πέριξ. - Wird diefes Ads 
verb, kinem Verb, beinegeben, fo bezeichnen 
die Griechen diefen Begriff gewöhnlich durch 
Sufammenfesungen mit den Präpofizionen πε- 
BER. δι, -, 
Amberbewegen, περιώγειγ. 
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Umberfieben. 


umherblicken, περιβλέπει», ee 

Umbherfahren, περιελαύνειν (mitdem Wa— 
gen). — περιπλεῖν (auf dem Schiffe). - διάτ- 
ve, -περιφέρεσθαι (fi) τα[ὦ umherbewe— 
gen). 

Umberfallen, διασπείρεσθαι. — διαχεῖ- 
σθαι, passı ην. 

Umberfliegen, περιίπτασθαι -- περιπέ- 
τεσθαι. 

Umbherführen, περιώγειν. -- περιελαύνειν. 

Umbergehen, περιπατεῖν. -- πλανᾶσθαι -- 
περιέρχεσβαε. 

Umhergieſſen, διαχεῖν. 

pr ῥ vhüpfen, σχιρτᾶν. 

Umherivren, πΛλανᾶσθαι - περιπ]ανᾶ- 
σθαι, pass. - ἄλύειν. — ἀλινδεῖόθαι ο. 
καλινδεῖσθαι, Pass. -- περιέὀῥειν. -- περι- 
φέρεσθαι, pass. 


. 


Umberjagen, 1) tranfitiv: σοβεῖν. -- διώ- 
χειν. - 2) intranfitiv: Φηρῶντα διελβεῖν, 

Umbertriedhen, ἔρπειν. 

Umberlagern, fih, περικαθήῆσθαι. 

Umbherlaufen, ἄλύειν. - πλανᾶσθαι, pass. 
--περιτοέχειν -- διατρέχειν. - von Flüffige 
keiten: διαχεῖσθαι, pass, -- διαῤῥεῖν. 


 Umberliegen, περικεῖσθαι (um etwas 


herum), - πεῖσθαι ἐῤῥιμμένον od. οὐδενὶ 
0080 (ohne Ordnung). 
Umbherreifen, περιπορεύεσθαε, 
Umherreiten, περιιππεύει». -- 
πλανᾶσθαι, pass. 
Umberrennen, dıadeiv. 
Umbherrollen, 1) ttanfitiv: Srunviırdeiv - 
περικυλινδεῖν. - 2) intranfitiv: διακυλιν- 
δείσθαι -- περικυλινδεῖσθαι, pass. 
Umberfhiden, διαπέµπειν. 
Umherjhiffen, περωελεῖν. 
Umherſchleichen, πολὺν ἔρπειν od, ὑπρέρ- 
πειν. - λάθρα περιέρχεσθαἲ. 
Umbherfählendern, περιπατεῖν. 
Umberfhleppen, ἕλκειν - περιέλκειν. -- 
περισυρειν. 
Umberjhütten, διαχεῖν. 
Umbherfhwärmen, διαπέτεσθαι (don ges 
flügelten Gejchöpfen). -- διαθεῖν θορυβοῦν- 
τα (mit Geräufch umberlaufen ).ı— διαχεῖ- 
σθαε (fid) weit ausbreiten), - κωμάζειν (von 
fröhlichen Menfchen). 
Umberfchweifen, ὠἀλινδεῖσθαε. -- περι- 
πλανᾶσθαι, pass - ἀλύειν. 
Umberfehen, . περιβλέπειν - Angftlich, 
{ chüchtern umherſehen, παπταίνειν - ὅδια- 
TUATTOALVEV. 
* herſenden, διαπέµπειν, -- διωποστέλ- 
εΙΝ. 
Umbherfinnen, διασκοπεῖν u, Me, -- 
φροντίζειν. 
Umhberfisen, διακαθέξεσθαι (an verſchie- 
denen Orten), - περικαθησθαι (um Einen 
herum). 
Umberfpaziren, περυπατεῖφ. 
Umberjpringen, διασκιρτᾶν. 
Umberfprißen, διαχεῖν - διαὀῥαίνειν 
(tranfitiv), -- διαχεῖσθαι - διαῤῥαίνεσθαι, 
pass. (intranfitiv), | 
Umberftehen, διαστῆναι = χωρὶς.στῆναι. 


ER 


Umperftreifen. 


umherftreifen, πλανᾶσθαι, pass - as- 
ριόγειν. 

Umbertaumeln, σφαλλόμενον —— 

umhertragen, ———— - ein Gerücht 
umbertvagen, διαδιδόναι od. διασπείρειν 
λόγον. 

Umhertreiben, περιάγειν - περιελαύνειν. 
- fich umhertreiben , —— 
δεῖσθαι, pass, 

Umberwälzen, περικυλίειν - ἀμφικυλί- 
εἰ» --περικυλινδεῖν. 

Umberwandeln, περιπατεῖν. 

Umbherwander n, περιπορεύέσθαι, Pass. 

Umberwerfen, ΄διαῤῥίπτειν. -. διασπεί- 

sur. 
um berwohnen, πεφοικεῖν. 

u mb erzerren, ἕλκειν = διέλκειν, 

Umbherziehen, 1) franfitiv: ἕλκει» = πε- 
ρισύρειν. -- 2). intranfitivs ἐλαύνειν. -- πὲ- 
ριπορεύεσθαι, pass. , 

umbin,, id kann nicht umhin, zu, οὖκ 89” 
ὅπως οὐς -- ἀνάγκη wor mit Snfinit, - id 
kann durchaus nicht umhin,  mace ἀνάγκη 
wor mit Infinit. 

Umhüllen, περικαλύπτειν - ἀμφικαλύ- 
στειν - κατακαλύπτειν. 

Umhüpfen, περισκιρτᾶν. 

u * agen, .δρόμῳ φξρεσθαι περί τι. 

Um a ὠναστροφή - μεταστροφή - ὕπο- 
στροφή, N. 

Umtenten, 1) tranſitiv: : οτρέφειν -- ὦἆνα- 

στρέφει» -- καταστρἐφείν.τ μετὰστρέφειν.-- 

ἀνατρέπειν — περιτρέπειν. — ji umkehren, 
ἀναστρέφεσθαι — ὑποστρέφεσθαι Ceigents 
lich eine veränderte Richtung annehmen). - 

μεταβάλλει - ἐς τοὐναντίον εταστῆναι 

(είπε veränderte Geftalt befommen)« - άλλοι- 


οὔσθαι τὴν γνώμην - ἄλλον γίγνεσθαι (feis |. 


πε Öefinnung ändern). — ſich nicht umkehren, 
οὐχ ἐξίστασθαι. - οὐ ——— - τὸν 
αὐτὸν εἶναι. εδ kehrt fih um, τούναν- 
τίον ὁδ. ἐς τοὐναντίον καθέστηκεν. - 2) in 
tranfitiv: ἀναστρέφεσθαι - ὑποστρέφεσθαι 
- ἐπιστρέφεσθαι. . 

umtehrung, «ὠνωτροπή, ᾗ. - - ἐπιστροφή-- 
παταστροφή., N. 

Umkllammern, συμπλέκεσθαι -- περιπΛέ- 
πεσθαίτικι. -- περιπτύσσεσθαι — προςπτύσ- 
σεσθαέτινι. - ὠντέχεσθαί τινος. 

UmEleiden, 1) 1.9.0, bekfeiden: περιαµ- 
πέχειν = περιαμπίσχειν. - ἀμφιεννύναι mit 
Akkuſ. der Perſon und der Sache. —— 
στέλλειν τινά τινι. -- περιποιεῖν zwi ει. -- 
περιτιθέναι tivi ru. = 2) |» v. ἂν ein andes 
res Gewand anziehen: ueraugpıevvvvor od, 


ueraumiogew. -- μετεγδύειν. — ſich umkleis- 


den, µετενδύεσθαι. 
umkleidung, 1) Τ. δ. ᾳ, Belleidung ME- 
ριβολή, ἡ. - περιστολή, ᾗ. 2) [. ma 
das Wechſeln der Kleider: n τών ἐσθήτων 
ἀλλαγή. = τὸ ἑλέσθαι ἐσθῆτας ἄλλας. , 
Umfommen,' ἀπύλλυσθαι. --᾿διαφθείρε» 
σθαι, pass. = θνήσχειν - ἐκθνήσχειν. - 
τελευτᾶν. -- vor etwas, τινή. - in der Schlacht 
umkommen, πίπτεἰν ἐν μάχῃ. - ἄἀναιρεῖσθαι 
ἐν μώχῃ. — nichts umkommen laſſen, φείδε- 
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a2 





| 


Umnedmen. 


da πάντων. -- οὐδὲν ἀποβάλλειν od, 
προἵῖεσθαι. 

Umtommen, das, ὄλεθρος, 6, - δίαφθη- 
ed, N. 

Um£ränzen, περιστέφειν - -ᾱπ στεφα- 
φοῦν. -- zen —— unten, 
περιστεφής, 2. 

umkreis, περίοδος, ᾖ. -- κύκλος, 6, — Sr 
ρικείµενα, ων, τὰ. -- im Umkreiſe, πύκλῳ.. - 
πέριξ. 

* kreiſen, κυκλοῦν. - περιλαμβάνειν κύ- 
πλῶ. 

Umtrieden, περιέρπει». — 

Umtrümmen, ἀπαγκυλοῦν. - 
πτειν -- ἐπικάμπτει». | 

Umlaben, µετατιθέναι τὸν φόρτο». 

Umlärmen, περιφοφεῖν 

Umlagern, περικαῦθήῆσθαι -- περικαθέ- 
ζεσθαι. -- πολιορκεῖν. - περιεδρεύειν. -- Mes 
taphoriſch: περιμεῖσθαι — -θ 
umlagert mic) etwas, πιέζοµαί zwi. 0.) 

Umlagerung, πολιορχία, ne -- περικύ- 
χλωσις, N. 

Umlauf, περίοδος, 7. - δρόµος -- meol- 
Ö90u08, 0. - megıögoum , 7. = ber Umlauf 
der Sonne, ἡ τοῦ ἡλίου περιφορά. - Ums 
lauf des Blutes, 7 τοῦ αἵματος nvnAopo- 
ρία. - ein ſchriftliche Umlauf, ξύγγθαμμα. 
περιφερόµενον καὶ παρεγγυώμενον τοῖς 
καθ’ ἕκαστον. M 

Umlaufen, 1) tranfi tiv: ππεριτρέχειν. τι. = 
2) intranfit.: περιφέρεσθαι, pass. (voN bes 
weglichen — — διαδίδοσθαι - * 
οπείρεσθαι, pass, (vom Gerücht), 

Umlegen, 1) einen jtehenden Gegenftandt 
„Aiveıv - πατακλίνειν - κάμπτειν. - 2 
v. a, umbiegen: ἀνακάμπτειν. - ἀνακλᾶν.-- 
ἐπικάμπτειν. - ἀναπτύσσειν. -- 5) um et 
herum legen: περιτιθέναι. - περιβάλλειν. -- 
fid) etwas umlegen, eng od, περι 
ῥάλλεσθαί τι. 

Umlenfen, πάµπτειν - ἀνακάμπτει».. - 
ἀναστρέφειν -- ὁποστρέφει». | 

—— ὀνώκαμψις, ο, - ὦνας 


22 2 
:αφακάμ- 









pn 

uml ir ch ten, περιαυγάζει», - ec 
πειν. -- μα, περιαυγής, 2. - *a 
peyyns, 


L 


nenne, megineiusvog -- προρκεί τν 


νος, 3 
Umlodern, περιφλέγειν, | 
Ummalen, 1) {[. v. a, mit Farbe umgeben 
ὑπογράφειν. - 2) fr θεα, Gemälde um‘ 
was herum anbringen; mgosygagpsm. - 9— 
Ἠλῳ διαποικίλλειν γραφαῖς. -- 3) dr Ar 
anders malen: μεταγράφειν.. * 
Ummauern, wegireizißew τι. -- τεῖχος πε- 
ριβάλλειν τινί. = τείχει περιλαμβάνειν τε. 
Ummauerung, περιτειχισµός , ὁ. 
Umnadten 1 συσμιάζειν. - —— 9 
Umnähen, περιῤῥάπτειν. 1 
Umnagen , περιτρώγεω. -- περιβιβοβσκει». | 
u mnebeln, ἐπισποτίζειν - —— * 
ἐπινεφεῖν. - ummnebelt, συννεφής, 2 


* 


Ri; 
Umnehmen, περιβάλλεσθαι. - — 
σθαε,. 





Umpaden 


n mpa den, ᾿μετατιθέναι. - ὠνασκευάξειν — 
weraonevikew. : 

Unpanzern, Φὠραμίζειν-- ὀπιθωθωκί ξειν.-- 
ſich umpangern, ἐπιθωρακίξεσθαι. -- ἑλέσθαι 


Δώραμα. -- - ἐνδύεσθαι θώρακα. 
er mpfählen, χαρακοῦν. - περισταυροῦ». 
Umpflanzen, 1) Τ. » ar an einen andern 


Ort pflanzen: μεταφυτεύειν. —2) 1.0. αν 

um etwas ‚herum pflanzen: περιφυτεύει». - 

περιλαμβάνει» φυτεύµασει 
Umpflügen, [. Umadern., 
Umpfropfen, μετεγκεντρίζειν. 
Umprägen, μεταχαράσσει». ! 
Umquartiren, κατασταθ ἀεύειν εἷς ἄλλην 

σχηνήν (von Soldaten), - neromigev (von 

Bewohnern). — fid) umquartiren , µετασκη- 
N (von Soldaten). - ῥετοικίδεσθαι, pass. 
— Bewohnern), 

st πιο να τ t ir ung, en - µετοικεσία, 


un men 6 ern, κθαὐπεδοῦν -- περιχειλοῦν. 

Umranten, megıshlacew.' 

Umraufd) e n, megupopeiv.- περικλύζειν.-- 
περιηχεῖν. -- περιβρέμειν u; περιβρομεῖν. — 
umrauſchend, περιβρύχιος». 2, 

 Umreifen, περιοδεύειν. — περιπορεύεσθαι. 

 Umreiffen, καθαιρεῖν - πατασκάπτειν. - 

ἀποσπᾶν. - καθέλκειν. - καταβάλλειν. 

"Umveite n, 1) f- ὃν a, um etwas herum τοῖς 
ten: περιιππεύει». - 32) ſav. a, niederreis 

ten: ἀνατρέπειν τῷ ἵππῳ. . 

Umrennen, ἀνατρέπειν. - παταβάλλειν. 

 Umringen, περικυκλεύειν - περικυκλοῦν. 

- πύχλῳ περιλαμβάνειν od, περιβόλλειν. 

umriß, περιγραφή - διαγραφή» n: - iyvo- 
γραφία = σκιαγθαφία, Π. —, περίγραμμα, 
τὸ. - οπιαγράφηµα, τὸ. = τύπος, ὁ. - εἰς 
nen Umtiß von ‚etwas, entwerfen, διαγρά- 

. φειν - περιγράφειν -'"σκιαγθαφεῖν Tu. 

. uno λαμβάνειν τι. 

Amel bren, πυκᾶν - διοκυκᾶν. - τορυ- 

. νᾶν. -- περιάγειν. -- διαταράττειν. 
Umrütteln, διασείειν - συσσείἑνν. 
Umfäuf eim, , περιφιθυρίζειν. 
Umſatteln,  µετασκενάζειν τὸν ἵππον. - 

txropiſch: μεταλλάττειν τὴν τέχνην. -- τέχνην 
:ἑλέσθαν ἄλλην, . 

Umf aß, ἁμοιβή, N: - μεταλλαγή u, μετάλ- 
λαξις, ᾗ. - ἀνταλλαγή, N. 

Umfaufen, περιβομρεῖν. - περιψοφεῖν. 

Umſchabe 9 — -- περιξύειν. 

Umſchaf f en, ἀναπλώττειν - μεταπλάττειν. 

— μεταβάλλει». = μεταμορφοῦν. - µετατι- 
Δέναι. 

Umſchaf fun ᾿μετάπλασις -- a 
a1, N. 

Umſchallen, περιηχεῖν. -περιμτυπεῖν. 
Umſcha nze π, περισταυροῦν..-- χῶμα χων- 
:φύναι ποός τι, -- χαρακοῦν.. 
Ka harren, ἀνασκαλεύειν. - ὀπαριφᾶ- 

σ 

Aumf hatten, πεοισκιάζειν - ‚erionıfeıv -- 

ἷ “συσλιαξειν. -- unfchattet, σύσχιος -- ἐπί- 

σχιορ, ο. - umſchatteter ot, συσκίασµα, 
τὸ, 
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Um ſch reib en. 


———— συσµιασρός, 6 -- συσµία- 
σι, 

umf ήν, ſich, περισκοπεῖσθαι. - περι- 
βλέπειν. -- διωθεᾶσθαι. 

Umſcheeren, περιξυρᾶν. 

Umfheinen, περιλάμπειν. - περιαυγάζειν. 

Umfjchienen, περιβάλλειν κνημῖδας mit 
Dativ, " 

Umfchieifen, Ραταβάλλειν τοξεύµασι od. 
auch bloß παταβάλλειν. - κατατοξεύειν (mit 
dem Bogen), 

umſchiffen, περιπλεῖν. - πλέοντω ὁ περιέρ- 
χεσθαωι. 

Umfhiffung, περίπλους, ου, ὃ. 

Umſchlag, 1) an einem Kleibe: ποάταγεῦόν, 
τὸ. - 9) f.v, a. Hülle über einen Gegenſtand: 


κάλυμμα -περικάλυµµα- περίπτυγµα, 


τὸ. - 3) auf kraͤnke Theile: : ἑαβροχή , * 


ἔμβρεγμα, τὸ. ⸗warmer Umſchlag, “Φέρμα- | 


our, τὸ, - erweichender Umfchlag , Ἰλίασμα, 
20. Kalter Umſchlag, φύγμα, σὺ. - 4) f- 
v. a. entſcheidende EBENEN ! παταστρο- 
pn, 9. -- µεταβολή, 


umſchlagen, 1. intranfitio: 1) ſ. v. a. plöße _ 


lich umfallen: ἀνατρέπεσθαι, pass. - χατα- 
πίπτειν. - 2) 1 d. a, eine andere Richtung 
nehmen: µεταπίπτειν. - ἐς τούὐναντίον κα- 
Φίστασθὄι, pass. - ἀμφιβάλλειν. -- 3) f. v. 


a, verderben: dur έπεσθαι, pass. — umges 


Thlagener Wein, ἐκτροπίας οἴἶνος, ὁ. = von 
Perfonen ἐξίστασθαι. - I. tranfitivs 1) Τ, 
v. a. krümmen: ἐπωιάμπτειν --- ἄνακάμ- 
πτειν. - 2) ſ. v. a, umwenden: αλίνειν -- 
µετακλίνειν -- ἀνελίόσειν. - ὁ) ſ. Ὁν a, um 
etwas herum fehlagen: περιάπτειν. --περι- 
βάλλειν. 
uUmfäleiden, λάθρα ὑπέρχεσθαι. - ὑφέρ- 
πειν. 
Umfchleiern, περικαλύπτειν - ἄμφικα- 
Λύπτειν - χατακαλύπτει. 
umſchlieſſen, ni er περικυ- 
πλοῦν. - περικλείει. 
umfälieffung, περικόκλωσις, N. - πε- 
eıßoAn, ἡ 
Umfdlinge n „ περιελίσσειν. - περιπλέ- 
πειν. -- περιπτύσσειν. - Semanden umſchlin⸗ 
gen, περιπτύσσεσθαίέτινα.΄-- περιπλέκεσῦαί 
πτινι. - συμπλέχεσθαί τινι. 
Umfhmeiffen, ἀνατρέπειν. 
umſchmelzen, ἀναχωνεύειν. 


σειν -- μεταπλάσσει». 
umfhmiedbung, µεταχάλπενσις, ή. 
Umfhmieren, περιχοίειν. - περιαλείφειν. 
umfſchnallen, περιπορπᾶσθαι - ἔπιπορ- 
πᾶσθαι. - περιξώννυόθαι, med. 
Umfihneiden, wegıräuvew. - «περικόπτειν. 
Umfchneidun g, περιτομή, N. 
uUmfbhnüren, περιοφίγγειν- περιπλέκειν. 
περιπτύσσειν. 
uUmfhränten, περιορίξειν.-- περιγράφειν. 
-εἴογειν., 
Ὃ μη πα, περιορισμός „6. -- πὲρι- 


Umfhreiben, 1) f; 85, a, anders fehreiben: 





| Μην -2) [νο αν um etwas herum 


umf—mieden, μεταχαλκεύειν. - ἀναπλάσ- | 


\ 


Umſchreibung. 


ſchreiben: περιγράφειν. — 3) ſ. v. a, einen 
Umriß mahen: περιγράφειν - διαγράφειν. - 
4) Τ. v. a, deutlich machen, erläutern: µετα- 

᾿φοάζειν - παραφράζειν - περιφράζειν. - 
μμ. 

Umfdreibung, μετάφρασιρ - παράφρα- 
Gig = περίφφασις, ἡ. 

Umfbreiten, ἀμφιβαίνειν τι. - περιπλίσ- 
σεσθαίέ τι. = διαβαίνειν περί τε. 

uUmſchrift, περιγεγοαμµένα, ὤν, τὰ. 

Umfchürzen, περιζωννύναι - διαζωννύ- 
ναι, Jemanden mit etwas, τινά τι. - ſich 
mit etwas umſchürzen, περιζώννυσθαί τι. 

umſchütteln, διαδονεῖν. - δίατινάσσειν. -- 
διασείειν - συσσείειν -- ἀνασείειν. 

umſch ütten, 1) in ein anderes Gefäß: µε- 
ταχεῖν -- μετεγχεῖν - μεταγγίξειν. -2)Τ. Ὁ. 
a. verſchütten: προχεῖν - ἐπχεῖν. - 3) ſ. 
v. a. Schutt um etwas aufwerfen: megız@v- 
νύναι - ἐπιχωννύναι. 

Umfhweben, συνέπεσθαίέτινι - παρεῖναί 


ετιι. - Gefahren umfchweben uns, περιί- 
στανται ἡμᾶς κἰνδυνοι. r 
Uumſchweif, ἑλιγμός, 0. — πλάνηµα, 


τὸ. — Umjchweife mahen, πΛανᾶσθαι -- πε- 
ριπλανᾶσθαι. -, ἑλιγμοὺς πλανᾶσθαι. -- πε; 
θιπλέπεσθαι- r ohne Umfchweife reden 2, απὸ 
τοῦ εὐθέος 0d, πλῶς ο). συντόμως λέγειν. 
Umſchweif en, πλανᾶσθαι - περιπλανᾶ- 
ισθαι - ἀποπλανᾶσθαι. 
Umfhwimmen,, περινήχεθα. 2..." 
uUmjhwirren, — HAAR: 
uUmfhwung, περιφορά, 
Umjegeln, ſ. Umſchi 


ffen 
umſehen, fh, 1) f- να a, lieewärte fehen : 


ἐπιστρέφεσθαι - µεταστρέφεσθαι. - ohne 
fih umzufehen, duzraorgenzi. - 2) [. v. a. 
umherblicken: περιβλέπειν - - διαβλέπειν. - 
περισποπεῖσθαι. -διαθρεῖν.- διαθεᾶσθαι, - 
fi ängſtlich, ſehnlich umfehen, παπταίνειν - 
διαπαπταίφει». -:fid) nad) etwas umfehen, 
περιβλέπειν τι. - ποθεῖν τι. - ſich in etwas 
umgeſehen haben, ἔωπειρον εἶναί τινος. 
Umfesen, 1) απ einen andern Ort: µετατι- 
Φέναι» - μεθιστάναι - μετακινεῖν. = µετα- 
τάττειν. - µετακαῦίζειν. - 9) [κ ὃν a, um: 
tauſchen: ἀμείβειν - µεταμείβειν. -- µεταᾖ- 
λάττειν - ἀνταλλώττειν. - μεταβάλλειν. -- 


3) etwas mit etwas; umſetzen Cbefegen), περι- 


λαμβάνει» τί τινε. 

Umjesgen, das, µετάθεσις, N. — µεταβο- 
An, 7 (auch der Vertrieb von Waaren), 
Umfeufzen, πεθιστένειν - περιστενάζειν. 
Umjidt, ξύνεσις», N. -- ευβουλία, ᾗ. - 
πρόνοια, em εὐλάβεια, m } 

Umfihtig, ξυνετός, 3. - εὐλαβής, 2 > 
Umfinfen, ὀλισθαίνειν. - παταπίπτεινο -- 
καταφέρεσθαι , pass. 

* — das, ὀλίσθησις - πατάπτω- 


umfonft, 1)f v. a, ohne Lohn: δωρεάν. - 
ποοῖχα. - ἆμισθί 0d, ἅμισβ εἰ. - Semanden 
umfonft unterrichten, ἁμισθὶ διδάσκειν τι- 
να. - 2) |. 4 ohne Nugen, ohne Wir⸗ 
fung: μάτην. - ἄλλως. - κενός, 3. = Ulle 
fonft find unfere Mühen, κενοὶ οἱ πόνοι. - 
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Imftellung. 


5) Τ, v. a, ohne Abficht: εὐιῆ. - ἔκτοῦ πε- 
gLövrog. - ic) thue dieß alfo nicht umfonft, 
οὔκουν ἐκ τοῦ περιόντος ταῦτα ποιῶ. 

Umfpannen, 1) ſ. v. αν anders fpannen: 
μεταζευγνύναι. - 2)f. ο, a, umfaflen: πε- 
ρι]αμβάνειν. - ἀμφιλαμβάνειν. - 3) |. v. 


a, Über etwas fpannen: etwas mit efwas ums 


fpannen, περιτείνειν zwi τι. 
Umfpannung,. 1) f. v. a, Wechſeln der 


angeſpannten Thiere: ἀλλαγή -- µεταλλαγή, 


n.- 2) {. v. a. das Umfaffen : περίληψις, N. 
Umfpinnen, περιπλέκειν. 

Umfjpringen, j. v. a, plötzlich feine Rich⸗ 
tung verändern, μεταπεσεῖν εἰς tovvavrior. 
Umfpülen, περικλύζειν. 

uUmfänvlid, 1) |. δ.α. genau, mit den 
einzelnen Umftänden: ἀκριβής, 2. - eine 
Sache umſtändlich erzählen, διεξελθεἲν λέ- 
γοντα καθ’ ἓν ἕκαστον τῶν πραγμάτων. - 
διηγήσασθαί τι. - 2) f- να, zu Weitläuf⸗ 


tigkeiten geneigt: περίεργος, 2. - megır- 


τός, 3. ἱ 


Umſtändlichkeit, 1) ſ. v. a, Genauigkeit: 
ἀκρίβεια, n.- 2) 7 v. a, Weitſchweifigkeit: 
περιεργία li, περιεργεία, ἡ. -- πα. 
keit im Reden, περιττο]ογία, μα 

Umfiand, περίότασις, n. -- πρᾶγμα, τὸ. - 
ἔναβάν, ἄντος, τὸ -- ξυμ εβηκός, ότος, 
τὸ (Vorfall, Ereigniß). - Es, ἡ - πατά- 
στασις. ἡ (Zuftand, — 
wöhnlich bedienen fich die Griechen gar kei⸗ 
nes Subftantivs, ſondern eines allgemeinen, 


’“ 


- Ge 


neutralen Ausdruͤcks zur Bezeichnung δίε[ε 


Begriffs; z. B. die gegenwärtigen Umftände, 
τὰ παρόντα. -- τὰ καθεστῶτα. - die Um: 
fände TEN τά τινος [πράγματα]. - 
τὰ περίτινα..- der Umftand mit etwas, τὰ 
πατώ τι. - τὸ περί τι γεγενηµένον. — fo 
wie die Umftände es fügen, ἐκ τών ἐνόντων. - 


in guten Umftänden fein, εὐθηνεῖν. - καλῇ i 
zen τύχη Ίθῆσθαι. - εὖ πάσχειν. - εὖπο- 


Φηνεῖν, - κακώς πάσχειν. -- Umftände mas 
hen, ἀκκίζεσθαι. -“περιεργάζεσθαι. --ππρο- 


.. οεῖν. ⸗in ſchlechten Umftänden fein, πακο- 


φασίζεσθαι. ohne Umftände, d. {, 1) ohne - 


Rückſicht zu nehmen, ohne zu zaubern: ἐξ 
ἑτοίμου. - οὐ µέλλων, ουσα, ον. — 


οχνος, | 


—— * 


2. - 2) |. v. a, ohne ſich nö öthigen zu lafjen: 


προθύμµως. 


- ohne alle Umflände, μηδὲν 


προφασιξζόµενος, ένη, ενον. - μάλα προ” 
θύµως. - 3) ohne Weitläufigleit: συντόμως. 
Umftehen, f. dv. a, umnähen, περιὀῥώπτειν. 


Umfteden, 
befeftigen: ἐπιπορπᾶσθαι. -3) Τ. v. αν um 
etwas herumſtecken: περιλαμβάνειν τί τινι. 

Umjtehen, περιστασθαι od, — 
περικυχλοῦν. 

Umftellen, 1). v. ἂν anders ſtellen: —* 
τυθέναι, - µετατάττειν. - µεθιστάναι. - 
μεθιδούειν. -- 2) j. v. a, um etwas herums 
fiellen:  megılnußavew. - περιτυθέναι. -- 


πυμλοῦν. -- mit Regen umftellen, περιστοι- 


χίξειν u. Med 


1) ſ. d. a, mit Nadeln an Πώ 


— 


Umftellung, » ſ. v. αν Verfegung: µετά- ’ 


4 


















Umfiempeln. 


«Φεσις, 7. - µετάστασις, 7. - - DS. v. ᾱ, 
das Umgeben: meoilnpıg - κυκλωσις, η. 


ποῦν. 
Umftimmen, 1) tranfitiv: μεθαρμόζειν 
. (von Snftrumenten und Menfhen). -- µετα- 
πείθειν u, ἄλλοιοῦν (bloß von Menſchen). — 
ümgeftimmt, uerdmeisrog, 2. - 9) πα» 
ſitiv: πάντας ἑξῆς τίθεσθαι τὴν φῆφον. - 
. διαφηφίζεσθαι. ji 
Umftimmung, 1) tranfitiv: μεθώρμοσις, 
7. -- ἀλλοίωσ:ς, 7. — 2) intranfitiv: µετα- 
βολή, 7. - ἀλλοίωμα, τὸ. 
Umftören, ἀναταράττειν - διαταράττείν. 
Umftojfen, ἀνατρέπειν. - καταβαλλειν. - 
ein Geſetz, Recht, eine Verordnung umftof- 
fen, ἀκυροῦν - ὤκυρον ποιεῖν - παταλύ- 
"ειν vouov κ. T. A. - παθαιρεῖν τι. 
Umftoffung, ἀνατροπή, 7. -- metaphoriſch: 
— - ἀκύρωσις - καθαίρεσις, ἡ. 
Umftrahlen, περιαυγάζειν. — περιλάµ- 
πειν. | 
Umftreihen, περιχοίειν. - περιαλείφειν. -- 
περιπλαττειν. 
Umftreuen, περιπάττειν. 
Umjtriden, περιπλέκειν. -- περιβάλλειν. 
Umfirikung, περιπλοκή, ne. 
mjtrömen, περιῤῥεῖν. 
Umftrömung, πε ιόῥοή, N. 
Umſtürmen, περιβρέµειν. - περικτυπεῖν. 
Umftürzen, 1) tranfitiv: ἀνατρέπειν. - 
παταστρέφειν. - ἀναιρεῖν - καθαιρεῖν. -- 
ἐρείπειν - κατερείπειν. - καταλύειν. -- 
2) intranfitiv : καταπίπτειν - συἑπίπτειν. -- 
— - ολισθαίνειν. - καταφέρεσθαι, 
pass. - πατερείπειν u. Pass. 
Umfturz, 1) tranfitiv: ἀνατροπή, ἡ. - 
παθαίρεσις, Π. — κατάλυσις, N. — 2) ine 
tranfitiv: ὑπόπτωσις — πατάπτωσις - σύμ- 
πτωσις, N. -- παταφορά, 7). -- ἐρείπιον, ro. 
Umfuchen, διερευνᾶν -- ἐξερευνᾶν. 
Umfumfen, περιβομβεῖν. - ἀμφιπεριτρύ- 
ζειν.. 
Umtanzen, περιχορεύειν. N 
Umtaufen, παᾶλιν βαπτίζειν. - 2) metas 
phor. ſ. v. a, einen andern Namen’ geben: 
μετονομάζειν. 
Umtaufd, ἀμοιβή - ἀλλαγή - μεταλλαγή -- 
ἀνταλλαγή, ἡ. -- µετάμειψις, ἡ. -- µετάλη- 
φις, ἡ. -- Umtaufch mit Waaren machen, φορ- 
τίοις τὰς ἆμοιβὰς ποιεῖσθαι. 
Amtauſchen, ἀλλάττειν - ἀνταλλάττειν. - 
ἀμείβειν - ἀμείβεσθαι -- µεταμείβειν, etz 
was gegen etwas, τί τινος od. τι dvri τι- 
vog. — κπαταλλώττεσθαί τι πρός τι od, avrl 
πινος, , 
Amthun, etwas, περιβάλλεσθαίτι. - ἆμ- 
φιέννυσθαί τι. - περιτίθεσθαί τι. - Se: 
mandem den Mantel umthun, περιβάλλειν 
od. περιτιθέναι τιφὶ ἵμάτιον. -- Πά nad) etz 
was umthun, ζητεῖν τι. — προθυμεῖσθαί 
τι. - διώκειν τι. - σπουδάζειν περί τι. - 
μετέρχεσθαί τι, 
Amtoben, περιμτυπεῖν. 
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Umſtempeln, µεταχαράττειν. - µετατυ-' 





Amtönen, περιηχεῖν. 





Roſt's dtſch. gr, Woͤrterb, ze Abth. Are Aufl, 


Ummerfen. 


Umfofen, περιφοφεῖν. -- περιβοέµειν und 
περιβρομεῖν. -- περικτυπεῖν. 

Umtreiben, πεοιάγειν. -- πεοιελ]αύνειν. 

Umtreten, παταπατεῖν. 

Umtrieb, περίοδος, 7. = περίδροµος, ὅ. -- 
περιαγωγη, N. — der Umtrieb des Geldes, 
{ τῶν χφημάτων Örddooıg. -- 2) im politi= 
ſchen Sinne: Umtriebe, νεώτερα, ων,͵ τὰ. - 
δηµαγωλίαε, ὧν, ai. 

Umwaden, περιφυλώττειν. 

Umwadhfen, περιφύεσθαι (Aor. 2. und 
Perf. aus dem Aktiv), 

Ummwälzen, megızvliwdsiv. - περιστοέ- 
pew. - eine Otaatöverfaffung, κπαταλύειν 
0d, ἄνακυχλοῦν od, ἀνατρέπειν πολιτείαν. 

Ummälzung, περικύλισις - ἀνακύκλησις 
- ανακύκλωσις, 7. -- Umwälzung der Staats- 
verfeffung, 7 τῆς πολιτείας παταστρὀφή 
od. κατάλυσις od. ὠνατροπή. : 

Umwandeln, ἆλλοιοῦν. - μεθιστάναι. -- 
μεταβάλλειν. 

σας ἀλλοίωσις, 7. - µεταβο- 
ή, ἡ. 

Ummwandern, περιπορεύεσθαι. -- περῖνο- 
στεῖν. 

Umweben, περιυφαίνειν - παρυφαίνειν. 

Ummedfeln, 1) tranfitiv: ἀμείβειν und 
ἀμείβεσθαι - µεταμείβειν. - ἀλλάτέειν -- 
ἀνταάλλάττειν -- µεταλλάττειν - διαλλάτ- 
τειν, -- µεταβάλλεσθαι. - 2) intranfitiv : 
mit Jemandem umwecfeln, διαδέχεσθαέ τι- 
να. - ummwechjelnd, ἐκ περιτροπῆς. 

Umwedfelung, ἁμοιβή - ἀλλαγή - us- 
ταλλαγή, n. -- µεταβολή, N. - περιτροπή, 
u, διαδοχή, Πιν 

Umweg, ἐλιγμόρ, 0, -- περιδροµή, ἡ. -- 
περίδροµος, ὃν, -- περίοδος, 7. -- einen Um⸗ 
weg nehmen, κπύκλῳ πορεύεσθαι. -- οὐ τῇ 


συντομωτάτη Kanada. - viele immege πια» 


hen, πολλοὺς ἑλιγμοὺς πλανᾶσθαι. - durd) 
Umwege, περιωδευµένως. - mit Umwegen, 
περιοδεύσιµος, 2. | 
Umwehen, 1) drum herum wehen: περι- 
πνεῖν. - 2) dur) Wehen unmerfen: ἐπι- 
πνέοντα ἀνατρέπειν 0d, παταβάλλειν. 
Umwenden, 1) tranfitiv: ἀνατρέπειν -- 
περιτοέπειν (Το, daß das Obere nad) unten 
kömmt). -- ἀναστρέφειν -- µεταστρέφειν - 
ἐπιστρέφειν. -- μετατρέπειν (das Vordere 
nad hinten ), --περιάγειν - περιστρέφειν 
(im Kreife), - einem Wagen umwenden, 
πάμπτειν -- ἐπικάμπτειν - ἐπιστρέφειν -- 
ὠναστρέφειν u, µετακλίνειν ἅρμα. -- Blät- 
ter umwenden, παριέναι σελίδας. - Jemanz 
den ummenden, ἐπικάμπτειν od, ἐπιστρέφειν 
od, παραπείθειν u, µεταπείθειν τινα. - ſich 
umwenden, ἐπιστρέφεσθαι - ἀναστρέφὲ- 


σθαι. - 9) intranfitiv: ἐπιστρέφεσθαι. - 


ἀναστρέφεσθαι - ὑποστρέφεσθαε. 
Ummenden, das, Umwendung, ἐπιστρο- 
φή - dvasroopn, n (Riüdkehr), — dve- 
τροπή, ἡ (Umfturz), - κάμφις - ἐπίκαμ- 
φις, ἡ (Umlenkung). 
Umwerfen, ἀνατρέπειν. -- ἀναιρεῖν - κο- 
Δαιρεῖν. - καταβάλλειν. - einen, Mantel 
umwerfen, περιβάλλεσθαι Hd, ἐπιβάλλεσθαε 


p' 


umwickeln. 


ἱμότιον. — in einer Rede umwerfen, διατα- 
οάττεσθαι μεταξὺ Λέοντα. 

umwideln, περιελίττειν -- ἀμφιελίστειν - 
καθελίττειν. -περιειλεῖν. -- περιπλέκειν. 

uUmwidelung, περιείλησις - περιέλιξις, N. 

Ummwinden, περιπλέκειν. - περιελίττειν. 

Umwindun g περιπλοκή, N. 

Umwölten, ξυννεφεῖν — ξυννεφοῦν. - 
ἐπινεφεῖν. - ummöttt fein, ἑυννέφειν. - 
ἐπινέφελον εἶναι. - der Himmel hat ſich ums 
wöltt, ο - ummöltt, ἑυννεφής, 
2.- ἐπινέφελος, 2 .- ummwöltter Dimmel, 
ἑυννέφεια - ξυννεφία, N „= Uummölfter 
Blid, συννεφὲς ὄμμα, τὸ, 

um wogen ) περικυµαίνειν. - περικλύζει». 

Ummiühlen, vmogvrrev -- ——“ - 
dvasnalsüsır. 

uUmwurf, περιβολή, 7. - κάλυμμα, τὸ. 

Umzählen, ἀναριθμεῖν -- διαριθμεῖν. 

Umzäunen, περιφράττειν οὗ, περιφφα- 
γνύναι. - περιείργειν - περτειργνύναι. — 
umzäunt, περίφρακτος, 2. 

Umzäu nung, 1) als Handlung : περιφρα- 
γμός, ὁ. -- περίφφαξις, ἡ. — 2) als Gegen⸗ 
fand: περιφραγή, N. -- περίφραγµα, τὸ. 

Umzeihnen, περιγράφει». - περιλαμβά- 
νειν σηµείοις. 

Umziehen, I. tranfitiv: 1),f.0, a. Klei⸗ 
dungsſtücke wechſeln: μετενδύειν. -- µεταμ- 
φιεννύναι. — fihh umziehen, µετενδύεσθαι. - 
μεταμφιέννυσθαι, - 2) [, v. m, umteifen: 
περιπορεύεσθαι, - περινοστεῖν. — περιὲ- 
λαύνειν. - 3) ſ. 5. a, um, etwas herum aus⸗ 
breiten: περιλαμβάνειν τί τινι. — περιτεί- 
νειν τινί τι. -- περιβάλλειν τινί τι. -- das 
Lager mit einem Graben umziehen, περιτεί- 
φειν Od. παρατείνειν τώφρον τῷ στθατοπέ- 
δω. - die Stadt mit Mauern umzichen, πε- 
ριβάλλειν τεῖχος τῇ πόλει. - περιτειχίζειν 
τὴν πόλιν. - der Dimmel hat. ſich mit Wol⸗ 
Eenumzogen, ξύὐννένοφε. - συννέφειά ἐστιν. 
- 4) [κ ὃν a, niederziehen: καθέλκειν. -- κα- 
Φαιρεῖν, -- II. intranfitiv 190. feine Woh⸗ 
nung verändern: μετοικεῖν.. -- µετοικίζε- 
σθαι:. - µετανίστασθαι 008, μεταναστῆναι. 


"Umziehen, das, (von einem Wohnorte zum 


andern) ’ μετοικισμός, ὁ -- μετοικεσία,, n.- 
ἀνοίμισις, N. = ἀνάστασις - μετανώστα- 
σις, {). 

Umzingeln, πυκλοῦν -- περικυκλεύειν. - 
περικυκλοῦν. -- συγκλείειν. 
umzingeln, περικαθέζεσθαι πόλιν. -- πολι- 
ορκεῖν πόλιν. — δει Feind umzingeln, πύ- 
Ah περιέρχεσθαι τοὺς πολεµίους. 

um; ingelung, πύχλωσις. -- περικύκλωσις, 
9. = περιβολή, m. - πολιορμία, m. 
Umzug, (Veränderung des Wohnorts) ὠνά- 


στασις - µετανάστασις, {--- µετοέχησις, 


7. — der Umzug if. mir beſchwerlich, χαλε- 
πῶς γγνέταί µοι ἡ ἀνάστασια. 

Un, nur in der. Zufammenfesung gebräuchlich, 
verneint den Begriff, welchem ‚es beigefügt 
wird und bewirkt jo, daß er oft, in den ent⸗ 
gegengeſetzten übergeht; oft auch bezeichnet 
es das Widrige, 
ſtatt des deutjchen un gewöhnlich ihr α pui- 
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. παυστος, 2. 


— eine Stadt | 


Unächtheit, nıßönkie, η. - νοθεία, N. 4 


Die ‚Griechen, gebrauchen | 





Unangefohten. 


vaivum, auſſerdem aud bie untrennbare 
Partikel δυς. 

Unabänderlid, ἀμετάθετος, 2. - εἶμε- 
τάβλητος, 2. - ακίν τον - ἀμετωμίνητος, 
ο ἄτροπος, 2. - ἄεὶ ὁ αὐτός, N αυτή, 
τὸ αὐτό. — unabänderlich fein, — 
tag ἔχειν. 

Unab ——— ἀτροπία, N. - — 
τακίνητον, τὸ. - τὸ βέβαιον, 

Unabgenußt, ἀκέραιος, 2.- ἀβλαβής,»--- 
σῶος, 3. ἳ 

Unabgerid te t, — —— 2.- ἁπαί- 
δευτος, 9. - ἄγειος, 3. 
Unabgejondert, ἀχῶώριστος - - ἀδιαχώρι-. 
στος, 2. - ἄκοιτος, 2. 

Unabgetheilt, ἀδιαίρετος, 2: - ἀδιάστο- 
λος, 2. 

Unabpängig, αὐτεξούσιος, 2 — ἐλεύθε- 
ρος, 3. - αὐτόνομος, 9. -- οὐδενὸς ὑπή- 
2005, 2. - — 2. - ἀνεπίτα- 
ντος, 2. - 


Unabhäng igkeit, ohren τὸ. -ἔλευ- 
θερία - αὐτονομία, N. -- — τὺ. -- 
ἀνεπίτακτον , τὸ. 


Unabläffig, — — 2. = ἄκατά- 
- συνεχής, 2. - Adverb. ᾱ- 
ποίξ. - dei ποτε. - αδιαλείπτως. - unabz 
Lälfig bitten, fordern, Λιπαρεῖν. -- unabläffig 
etwas thun, διατελεῖν od. διάγειν od. δι 
γίγνεσθαι ποιοῦντά τι. Vol. Gr, Gr $ 
129, 5 
Unabläfjigkeit, συνέχεια, ἡ - παρέα 
n. — ἐπιμονή, ἡ. 
unabjehbar, ἀπέραντος, 2. - &egog, 
2. - ἀμήχανος, 2. 
unabſichtlich, ἀνεπιτήδευτος, 9, - der 
unabſichtlich etwas thut, ἄκων, ογτος, ὁ. - 
Unabwenbbar, ἄτροπος, 2. - ἀπαράτρε- 
πτος, 2. - ἄφυχτος Ἡ, ἄφενήτος, 9. - ᾱ- 
διάλυτος, 9. - — 3. J 
uUnachtſam, αμελής, 9. -- ὀλίγωρος, 5 -- 
ἄπρόφεπτος, 2. - ὠπαραφύλαμτος, 2.= 
&oroyog, 2. - unachtſam ſein auf etwas 
Auehog ἔχειν περί τι. - ἀμελεῖν τινος. 7 
ὀλιγωρεῖν τινος. -- οὗ προρέχει» τινἰ- I. 
Unadtfamkeit, ἀμέλεια, N. Ἂς ὀλιγώρ, 
σις, Us ὀλι]ωρία, N. - ἀστοχία» VB - & 
προςεξία, N, 
Unadelig, ἀγεννής, 9. - δημώδης, PN {άν 
Unädt, κίβδηλος, 2: - ἀδόκιμος, 2. — ν6- 
Θος, 2. - ὑποβολιμαῖος, 3. - von Schriften, 
die nicht mit Recht einem μας zugeſchrie⸗ — 
ben werden: φευδεπίγραφος, 2 















Unähnlid, ἀνόμοιος, 2. - dodyngızog, 
2. - ἀπεμφερής, 2. - ——— kin , ame 
οικέναν. 

Undhnligkeit, ἀνομοιότης, mros, ἡ - 
ὠνόμοιον, τὸ, N : N .ὴ \ 

Unangebaut, ἔρημος. 2u. 3. Re 

unangefohten, ἀτάρακτος, 2. - Zusu- 
πτος, 2. - ἀπαθής, 2 unangefochte 
bleiben, κακὸν ουδὲν πάσχει». - ‚gemander 
unangefochten laſſe Ten, NER τινα. 
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b Ma: ‚€ | 


Unangefleidet. 


unangekleidet, ἀγένδυτος, 2. = —* 





















φίεστος, 9. -- γυμνός, 3. 

Unangekündigt, dvemayyeirog - due- 
τάγγελτος, 2. - ἀκήφυχτος, 2, 

Unangemeldet, dnarayyehros, 2. 

Unangemerfkt, ΄ἀπαρασήμαντος, * 

Unangemeffen, — 2. -- ἄτο- 
πος, 2. - ἄκαιρος, 2. 

Unangemeffenbeit, τὸ ἀνεπιτήδειον, - 
ἀκαιρία, 7 -- τὸ ἄκαιρον. 
Unangenehm, ἀηδής, 2. - ἆχαοις, ττος, 
6,1, ἄχαρι, τὸ. - ἀτερπής, 2. - δυρχε- 
ρής, 2. - βαρύς, εἴα, vd. - ἀποθύμιος u, 
αματαθύµιος, 2. - ἀχθεινός, 3. - νια- 
008,, 3. - λυπησός, 3. — πιχρός, 3. — χα- 
Ίεπός, 3 - etwas unangenehm finden, βα- 
ρέως φέρειν τι. — δυςχεραίνειν τι. -- ο ift 
etwas unangenehm, , ἄχθομαί τινι. -- ἄγα- 


μέτι. 


2. — etwas unangerührt laffen, οὐχ ἅπτε- 
σθαί τινος. 
Unangefagt, dvendyyshrog, 2 
nangefehen, ἄτιμορ, 2. - ἀδόκιμος, 2.- 
"&öo&og, 2 
nangetaftet, ἀκήφατος, 9. — ἀκέραιος, 
2. - ἄθιπτος, 3. - ἄμεμπτος, 2. 
Unannehmlic, ἀπρόςδεκτος u, ἀπαράδε- 
πτος, 2 (was man nicht annimmt oder ans 
nehmen mag ). ‚- δυσχερής, 2 (widrig ). - 
«βαρύς, εα, ὐ -- (χαλεπός, ὃ - ἀχθεινός, 
3 fig). “= πικρός, 3 (empfindlich), 
Unannehmlicteit, 1) als Empfindung 1 
ἀηδία, 7. - ἀτερφία, ἡ. - 2) ale Sade: 
κακόν, τὸ. - ἄχθος, ους» To. - δυςχερές, 
οὓς, τὸ - δυςχέρασµα, τὸ. - 3) als Ei: 


ὁυςχερές, οὓς, τὸ. 
Unanjehnlid, ταπεινός, 3. ⸗ μικρός, 
3. - φαῦλος, 3. -- εὐτελής, . - Λεπτός, 
3. - ἀκαλλής, 9. -- ἀσχήμων, 2 
Unanſehnlichkeit, ταπεινότης, ητος, ἡ, - 
µιιρότης, τος, | N. -- φαυλότης, ητος, I. - 
εὐτέλεια, ἡ. - ἀδοξία,, N. 
Mnanftändig, ἀπρεπής, 2. - ἀσχήμων - — 
πακοσχήμων, 2. -- αἰσχρός, 3. -- ἄπειρό- 
'παλος, 2. — fich unanftändig betragen ἄσχη- 
αμα - unanftändiges Beträgen, άσχημο- 
σύνη 
Ananftändigkeit, 1) als Eigenſchaft und 
Weſen: ἀσχημοσύνη, n.- ἀπρέπεια, N. 
ἀπειροκαλία, N. -- Yale Sad: τὸ αἰδχρόν. 
- τὸ ἄπρεπές, οὓς. 
Ananftöffig, ἀπρόρχοπος, 9. - ἀνεπίλη- 
πτος, 5. - πρέπων, ουσα, ον. -- δίκαιος, 
3. - σεµνός, 3. -- ἄμεμπτος, 2. 
Ananmwendbar, ἀνεπιτήδειος, Φ, -- οὐ 
Ἰθήσιμος, 2. — ΄ἄχοῃστος, ϱ. - ἀνωφελής, 
2. - es ift etwas unanwendbar, ὄφελος οὐ- 
ν ἐστί τινος. 
Innen, ndbarkeit, ἀχθηστία, 7. - ὦνω- 
εια 
Nnart, ο als Eigenfhaft: ποκοτροπία, 7.- 
ἀπειροκαλία, ße * ἀσχημοσύνη, I. -- 2) als 
ae: αἰσχρόν, τὸ. --ἀπφεπές, οὓς, τὺ. 


“ - 
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varıo τινι od, ἐπέτινι, hr. - dv 


Unangerührt, ἄφαυστος, 2, - EdunTos, 


genjhaft an einer Sad: δυρχέρεια, n - 





Unausgemacht. 


unartig, ὠπαίδευτος, 9. - ἄπομφος, ἂν) 
ἀσχήμων, 2 - = Ἀακότροπος, 2. = ἀπειρό- 
καλος, 9. -- ἄγροικος, 2. - unatfiges Bes 
tragen, σκαιοσύνη, 1} -- ἀσχημοσύνη, N. -- 
unartig fein, ἀπειροκαλεύεσθαι, - ἄσχημο- 
νεῖν. -- σχαιουργεῖν, 

Unartigkeit, 1) als Eigenfhaft: ὦπαι- 
δευσία --πακοτροπία -- ἀπειροκαλία, ἡ. -- 
ἄσχημοσύνη, 7. = 9) als Dandlung : Üßgs, 
εως, N. — νεανίευμα, τὸ. - ἀγροικία, n.- 
Unartigteiten begehen R doynuoveiv. - ἄγροι- 
πεύεσθαι. - νεανιεύεσθαι. 

Unartilulirt, ἄναρθρος, 2. 

unaufgefordert, αὐτεπάγγελτος, 5. - 
ἀνεπίταχτος, 2. - μηδενὸς κελεύσαντος, - 
dp’ ἑαυτοῦ. = πρόθυμος, 9. 

Unaufgetlärt, ἀπαίδευτος, 9. 

Unaufgelöft, ἀδιάλυτος, 2. 
Unaufbaltbar, Unaufhaltjam, ὦκα- 
τάσχετος - ἀκάθεκτος - ἀνεπίσχετος, 9. - 
ἀκώλυτος, 2, = ἁπατάπανστος, 2. -- ἅκό- 
λαστος, 2 


Unaufhörlid, ddLdAeımrog - ἀπαρώλει- 
πτος, 2 - ἀκατάπανστος, 2 - ἀδιάπαυ- 
07059, 2. -- ἄληντος -- ἀκατάληκτος, »- 
συνεχής, 9 . = μηδὲν —— οὔσα, όν. - 
ἀἴδιος , 2. - ἀδιάδοχος, 2. -- Adv. συνε- 
χῶς. - ἀδιαλείπτως. -- dsl - ὧεί ποτε. -- 
unaufhörlich etwas thun, διατελεῖν dsl ποι- 
οὔντά τι. - διάγειν ποιοῦντά τι. Vgl, Gr, . 
Gr, δ. 129, 5, \ 

Unauflöslih, ἀδιάλυτος - dnurdivrog, 
2, - ἀδιώκριτος, 9. 

Unauflöslichkeit, τὸ ἀδιάλυτον - ἆκα- 
τάλυτον -- ἀδιάκριτ 

Unaufmerfjam, 
στατος, 2. 

Unaufmerfjamteit, 
πιστασία, 7. 


Unausbleiblig, ἀναγκαῖος, 8. = ἀδιά- 
ὃραστος, 2 2. - ὠπαραίτητος „2. --πατεψη- 
φισμένος, 3. -- πεπρωμένος, 67 

Unausdenkbar, οὐχ αἱρετέορ (3) ἄνθρα- 
πίνῃ yvoun. 

Unausforf ch lich, ὠἀνεξέταστος - ἀδιεξέ- 
ταστος, 2. - ἀνεξερεύνητορ - ἀδιερεύνη- 
τος, 2. 

Unausführbar, ἀμήχανος, 2. = ἀτέλε- 
στος, 2. - ἀδύνατος ποιεῖν. 


Unausführbarkeit, ἁμηχδνία, 7 - τὸ 
ἀμήχανον. . 

Unau — —— οὐκ ὠκριβής, 2. = ὧσα- 
φης, 2 

Unauß fütt bar, ἀνεκπλήρωτος, 2. 

Unausgearh eitet, ἀνεξέργαστος, 2. . 

unausgeforſcht, (dBasarıcrog, 2. - - adıs- 
ρεύνητος, 2. 

Unausg eführt, ἄτέλεστος, 2 - ἀτελής, 
2. ümgenrog, 2. - „Avesigyaorog, 2. i 

Unausge [6 ſch t, ἀνεξάλειπτος, 2% 

Unausgelöft, ἀναπόλυτορ, 2. 

unausgemadt, ἄδηλος, 2 - ἀδαφής, 2. 
- ἀφανής, 2. * e iſt noch ra ah ἐν 
ἀφανεῖ ἔτι κεῖται. 


16 * 


ER 2. - dveni- 


ὠπρορεξία -- ὤνε- 


änansgefegt. 


unausgeſetzt, ἀδιάλειπτος - ἀπαράλει- 
πτος, 2. — συνεχής, 2.-- ἀδιάπαυστος, 2.- 
Ady. ἀδιαλείπτως. — del - dei ποτε. - 
συνεχώς. 

uUnausgeföhnt, ἀδιάλλακτοο - ἀκατάλ- 
λακτος, 2. 

Unausgejftattet, 
doros, 5. 

Unausgetilgt, 
φῦαφρτος, 2. 

uUnausgetrodnet, ἀνεξίκμαστος, 2, 

Unauslöfhlich, ἄσβεστος, 2. - ὠνεξάλει- 
πτος, 2. - unauslöſchlicher Durft, &meav- 
στος δίψα, ἡ. — unauslbſchlicher Daß, ἄσπει- 
στον μῖσος, τὸ. 

unausſprechlich, 
στος - ἀνέκφραστος, 
ἀδιήγητος, 2. 

Unausftehlid), ἀνύποιστος, 2. - δυςά- 
verros u, δυσανάσχετος, 9.-- ἐπαχθής, 2.- 
δεινότατος, 3 7 

uUnausftehlidkeit, ἐπάχθεια, ἡ. = χα- 
λεπότηξ. ητος, Π. 

Unaustilgbar, 

ο λειπτος, 2. —8 

Unausweihlicd, ἄφυκτος,2.-- ἀδιάδφα- 
στος, 2. ee, 

Unbändig, ἀδάμαστος, 2. 


ἄπροικος, 2. - ὠνέκ- 


ὠὀνεξάλειπτος, 5. - ἀδιά- 


ἄῤῥητος, 2. — ἄφρα- 


2, - ἀμυθητος, 2.” 


- ἀχαλίνωτος, 


ο (eigentlid. von unzugerittenen Pferden, 


dann metaphor, auch von andern Gegenſtän⸗ 
den), - ὠτιθάσσευτος -- ἀτίθασσος, 2 nicht 
gezähmt,: nicht gekirrt). - ἀκόλαστος, 2 
(nicht gezüchtigt). — ὄγοισς, 3, U, ὤμός, 3 
(πού im Zuftande der rohen Wildheit ). - 
ἀπρατής, 2; u. ἀκράτητος, 2 (weder frem⸗ 
der Macht unterliegend, noch durch eigene 
Stärke gemäſſigt), - \ 
Unbändigkeit, «ygıorns, ητος, ἡ, — dno- 
λοσία, ἡ. -- τὸ ἀδάμαστον. — ἄπρατεια, N. 
Unbärtig, ἀπώγων, ὤνος, 6, y.- ἄνυπη- 
νος, 2. = ἀγένείος, 2, - ἄνηβος, 2. 


x 


x 2/ 


uUnbarbirt, ἀξυρὴς od» ἄξυρος τὸ γένειον,. 


Os 3 

Unbarmbherzig, ἀνελεήμων, 2. --, ἀνάλ- 
γητος -- δυςάλγητος, 2. - ὀσυμπαθης, 2. ”-- 
ὠνελεής, 


2/ > / 
2, -- ἄνοιπτος, 2.-- ἄνοικτιρμῶν; 
2,— ἀνίλεως, 


Keutr, @v,.Genit, ω. 

Unbarmberzigkeit, ἀνελεημοσύνη, I — 
ὠσυμπάθεια, 1. - ἀνοίκτιρμον, 9909, τὸ. 

Unbeabjitigt, ἀνεπιτήδευτος, 2. - 

: οκούσιος, 2. 

Unbeahtet, ἀνεπίόπεπτος, 2. - ἆβουκό- 
Ίητος, 2. -- etwas unbeachtet laffen, αμελεῖν 
τινος. - οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τι- 
νος. - 09 φροντίζει» τινός. - es. bleibt et= 
vas unbeachtet, ἀμελεῖταί τι. — ὀτιμάζεταί 
τι. 

unbeantwortet, ἀναπόχριτος, 2. 

Unbeantwortlid, Övgamoxgırog - dve- 
πύκριτος, 2. — von Kragen! ἄπορος, 2. 

Unbearbeitet, ἁκατασκεύαστος, 2.,— ᾱ- 
διέργαστος - ἀκατέργαστος, 2. - ἀδιάπλα- 
στος, 2. -- unbearbeitetes Land, ὠργὸς γῆ, N» 

Unbeauftragt, ἀνεπίταμτος, 2. — unds- 
νὸς κελεύσαντος. - αὐτὸς ἄφ αὐτοῦ. - 


ἰδίᾳ. - Bergl, Unbefehlist. 
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ἀδιάφθαρτος, 2. - ἀνεξά-. 


* ri 
κ 4 


unbefragt. | “ 


- ; ͵ X ’ ἕ 
Unbebaut, ἀγεώφγητος, 2. - Egmuos, 2. = 


..@9y05;5 2. NER: 
unbedacht, 1) ſ. v. a. unbedachtſam, wel⸗ 
ches {. — 2) ſ. v. a, nicht verſorgt: ἀμελού- 
µενος, 5. = ἀκηδής, 2 - ἀκήδεστορ, 2. - 
Jemanden unbedacht laſſen, ονὐδεμίαν πρό- 
νοιαν ποιεῖσθαί τινος. - οὐ προνοεῖν τι; 
vog. — οὗ κήδεσθαί τινος. -- ἀμελῶς ἔχειν. 
περί τινα. | 9 
unbedacht, der, ſ— Unb edahtfamkeit, 


Uunbedachtſam, ἀπρονόητος, 2. --,ἄπρο-. 
βούλευτος, 2. - ἄλόγιστος, 3. - ἀμελής, 
2. - ἀπερίσκεπτος, 2. - προπετής, 5. -- 
ἀπροαίρετος, 2. er A 

uUnbedahtiamkeit, ἀλογιστία, ἡ - dus 
Ίεια, ἡ. - προπέτεια, C̃. —— 

unbedächtig, ſ. Unbe dacht ſam. 

Unbedauert, ἄκλαυστος, 2. | 

Unbededt, ἀκάλυπτος U, οκατακάλυπτος, 
2. - γυμνός, 3 - WG, nn 

Unbevenklich, als Adverb., doxvag. -- mgo- 
rung. - ἀδεῶς. - nölv ἐπισχών. 4 

unbedeutend, οὐδενὸς ἄξιος, 3 - Mir 
god ἄξιος, 3. - OAlyog,3. - κοὔῦφος - λε- 
πτός, 3. = φαὔῦλος, 3. - ein unbedeutender 
Menich, ἄτιμος ἄνθρωπος. - etwas für ung 
bedeutend anfehen, λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί 
τινος. - ἀλογιστεῖντινος. -- ὀλιγωρεῖντινος. 

Unbedient, ἀδιακόνητος, 2. - ἀθεράπευ- 
τος, 9. 4 

Unbedingt, ἀναγκαῖος, 3. - ἁπλοῦς, 3.- 
Bei fpätern Philofophen : ἀπόλυτος, 2. - 

unbeeidigt, ἀνώμοτος, 2. - οὐχ ὁρκω- 
τος, 3. κ 

unbeendigt, ἀτελής, 2- ἀτελεύτητος, 3» 

Unbeerbt, ἄπαις,παιδορ ὃ,ἡ.. 

Unbeerbigt, ἄταφος, 2. - ἀκήδευτος, 2 - 
«ἀκηδής, 2. ἳ ΓΙ 


u 


στιβος, 9. f 
ἐλενθέριοθ, 


Unbefahren, ὠστιβής, 2- @ 
ἄπλευστος, 2 (dom Meere). 

Unbefangen, ἐλεύθερος, 3. - 

2. - ἀτάραπτος, 5. -- ἀφελής, 2. ” 

Unbefangenheit, ἐλευθέριον, τὸ. - ok 

ν 4 

J 


Asıd, 7. FR 
Unbefehligt, ἀκέλευστος U, αὐτοκέλευ 
6708, 2. -- ἀπαρώγγελτος, 2. -- μηδενὸς κὲ 

λεύσαντος. - Bergl, Unbeauftrag t 
Unbefeftigt, ἀτείχιστος, 2. - ἄφρακτος, 3. 
Unbefeudtet, ἄβεοχος, 2. - &reyarog 

2. - ἀνάρδευτος, 2. [ ή 
Unbefiedert, ἅπτερος, 2. | 
‚Unbefledt, ' ἄσπιλος u. domiAwrog, 2. | 

ἀμίαντος, 2. - ὠκήρατος U, ὠκέραιος, 2.” 
(καθαρός, 3. - ἀγνός, 3. . ή 
Unbefledtheit, ἀγνότης, Πτος, N. — καὶ 














Θαρόν, τὸ. \ ο 
Unbefohlen, ἀνεπίταχτος, 2. . J 
Unbefolgt, ἀδιακόνητος, 2. - ἄπρακτος 

2. - µάταιος, 3. -- ein unbefolgter Auftrag 

ἀδιακόνητον χέλευσμα, τὸ. — etwas unbe: 

folgt laffen, οὐχ ὑπακούειν τινός. - due, 

Asiv 0d, ὀλιγωρεῖν τινος. - etwas nicht un 
befolgt laffen, πείθεσθαί zıvı. - χοῆσθα 


τιν. 





Unbefragt, οὖκ ἐρωτηθείᾳ, εἴσα, iv. 




















βέβαιος, 2. 

Unbefriedigt, ὠνεκπλήρωτος, 9. - έψευ- 
σµένος, 3. 

Unbefr u tet, ὠκάρπωτος u, ἀκάρπιστος, 


2. 
Unbefugt, αὐτεξούσιος, 9. - ἄνομος, 2. - 


thun, ov% ἔξεστί wor ποιεῖν τι. 

Unbe ga bt, mit, etwas, ἄκληοός τινος. - 
ἐνδεής ενος; - ἔρημός τινος. ' 

Unbeg ehrlich, οὐ πλεονέκτης, ου, ὁ. - 
ἀνεπιθύμητος, 2 

Unbegehrt, ἀζήλωτος . - ἄζηλος, 5. -- ᾱ- 

σπούδαστος, 2. 

nbegeiftert, ἀνενθουσίαστος, 2. 

Unbe εφ laubi gt, ἀβέβαιος, 9. - ἀτέπμαρ- 


όνος, 3. -- ἔρημος ίλων, 9. 
Unbegtüdt, N Bord. - ἀνώλβιος, 2 2. - 
(ἄκληρορ, 2 
nbegnüg ι am, πλεονέκτης, ου, ὁ, - - ἀκό- 
.ρεστος, 2. - ἄπληστος, 2. 
Unbegnügfamteit, πλεονεξία, 1. -- ᾱ- 


2. - ὠκήδευτος, 


Unbegrängt ‚, ἄπειρος, 2. - ἀπέραντος, 
2.i- ἀπειρέσιος, 2.- ἀπερίγραπτος, — 
dogLorog u. κι 2. - στέρµων, 
2. - δεινός, 3. -- ἄμετρος, 2 
Unbegrängtheit, τὸ ἄπειρον. -- τὸ ἅμε- 
zoov. '- δεινότης, NTog, ἡ 

Unbegreiflid, —— u. ἀσύλλη- 
πτος, 2. - ἁπαταμάθητος, 2. - * 
τος, 2. 

Anbegreiflidhkeit, a 


Anbegründet, ἀτέκμαρτος, Σ. - Shlbeıos, 
= χενός, 3. 
Unbegrüßt, dmgosnyoenzos, 2. - unbes 


üßt laſſen > οὐ προρειπεῖν τινα. -- 
ἀσπάζεσθαί τινα. 
Anbegütert, ἄκληρος, 2. - χρημάτων &v- 
'δεής, 2. 
Anbehaart, ψιλὸρ τριχῶν, 3. 
1πθεβα lich, ὠτερπής, 5.-- ἀηδής, 9. - 
“δυοχερής, 2 (keine Annehmlichkeit gewährend, 
von Sachen). - Öugxorog, 2 (in übeler Stim: 
mung, von Perfonen)., 
Inbehagli chkeit, ἀτερφία, N. = δυςχέ- 
θεια, n. - δυθκολία, N. 
Inbehangen, ἀκάλυπτος - ἀπερικάλυ- 
πτος, 2. 
inbehauen ἀπελέκητος, 9. 
inb ne erf όε, ἀβασίλευτος, 3. -- ἄναρ- 
xros, 2. 
Anbeherzigt, ἀμελούμενος, 3. =. unbe 
herzigt bleiben, ἀμελεῖσθαι. --- ὀλιγωφεῖ- 
σθαι. -- etwas unbeherzigt Lafien, οὐκ ἐνθυ- 
μεϊσθαίτινος. -- οὐκ ἐντρέπεσθαί τινος. | 
Anbeherzt, -ἄνανδρος, 2. = ὀκνηθός, 3. - 
δειλός, 3. 
And eherztheit, ὠφανδρία - δειλία, 9. 


ουν 
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mh 2. - οὐ. δίκαιος, 3. - unbefugter 
eife, ἀδίκως. - id) bin unbefugt etwas zu. 
Junbekannt, 


Unbeleſenheit. 


unbefreunder. 
Unbefreundet, — Sivog,3.- Unbeholfen, unbehülflich, ἀφνής, 2. * 
οὐ προςήκων ίουσα, ον) φιλία. — δυσχερής, 2. Guctòs, 3. - ἀδέξιος, 2. ᾿ 
Unbefriedigend, ουχ inavog, 3. - ov|Unbeholfenheit, unbehülflichkeit, 


 dgvie, 7. - δυρχέρεια, ı). - σκαιότης, ητος, 


u, σκαιοσύνη, 

Unbehütet, ἀφύλακτος, 2 

Unpehutfam, ἀφύλαντος, 2. -- ώνευλα- 
βής, 2. - ἀπρόσχεπτος ‘ur ἀπερίσκεπτος, 
2. - προπετής, 2. 

Unbehutfamteit, ἀφυλαξία - dmegione- 
φία, ἡ. -- προπέτεια, N. | 

ὤγνοούμενος» 3 - dyvos, 
ὥτος, ὁ, ἡ - ἄγνωστος, 2. - ἄπυστος, 2 
(was man nicht weiß, nicht Eennt). = ὅδη- 
λος, 2. - ἀφανής, 9. -- ἄσημος, 2 (was fich 
nicht durch Merkmale zu erkennen gibt, dun— 
kel), - ἄδοξος, 2 (unberühmt). — εθ iſt mir 
etwas unbekannt, λανθάνει µέ τε, -- ἄγνοῶ 
τι. -- unbefannf. mit etwas fein, ἄπειρον εἷ- 
ναίτινος. - ἀπείρως ἔχειν τινός. - unbe- 
kannt mit dem Böſen, mit dem Unglüd, πει- 
ρόκακος, 9. -- ἀπαθὴς ‚od ἄγευστος πακῶν. 

Unbefanntheit, ἀφάνέια, N. - 570) ἄση- 
μον — ἀσημότης, NOS, ἡ. - ἀδοξία, 7. 

Unbelanntid aft, — ἄγνοια, ἡ -. ἀγνωσία, 
7. = ἄθεω ησία, 1. -- die Unbekanntſchaft 
mit etwas, ἀπειρίατινός. -- ἄγνοιά τενος. -- 
die Unbekanntjchaft mit dem Böfen, άπειρο- 
κακία, N). 

Unbefehrt, ἀνεπιστρεφής, 2. - ἀγέντρο- 
705, 2. 

Unbetlast, ἀνοίμωμτος, 9.-- --ἄκλανστος, 2 

UnbeEleidet, ἀναμφίεστος, 2. --ἀνείμῶν, 
2, - γυμνὸς (ἡ, 69) ἐσθῆτος. 

Unbeträftigt ἄκνρος, 2, -- ἄρβέβαιος, 2 } 

Unbefränzt, ἄστεφάνωτος u, ἀστέφανος, 


2. 

Unbetümmert,. ἀμελής, 2. - ἀφρόντι- 
6708, 2. - ἀμέρίμνος. 2. — ἀνεπίστρεπτος, 
2. -- 64 ‚110908; 2 ἀδεής, 2. - ἀκηδής,9. 
- ῥᾷθυμος, 2. — unbekümmert fein um εξ» 
was, ἀμελεῖν τινος. - ἁμελῶς ἔχειν, τινάς 
od, περί τι. -- οὐ φροντίζειντινός. -- ὀλιγὼ- 
ρεῖν τινας. — ἐᾶν τι. 

Unbetümmertheit, ἀμέλεια, N. - ἄνεπι- 
ζητησία, NY. ἄνεπιστρεψία, «= ὀλιγω- 
ρία, ἡ. - ῥαδυμία, ἡ. 

u nbeladen, φόρτου ἔρημος, 2. - κενός, 3 

Unbeläftigt, ἀνενόχλητος, 2. - ἄλυπος, 
2..- Einen unbeläftigt lafien, οὐκ ἐνοχλεῖν 
rıvi. 

Unbelagert, amohuogrnTog, 2.-  unbelas 
gert bleiben, οὐ πολιορχεῖσθαι. 


Unbelaftet, [, Unbekaben. 


ve N 8 aub t, ἄφυλλος, 2. - φύλλων ἔφη: 

Unbelaufgt, „enagarignrog, 3. - μηδὲ- 
νὸς παρατηροῦντος Od, παθωτηρήσαντορ. 

Unbelebt, ἄψυχος, 2. -- νεκρός, 3. - Yv- 
χῆς ἔσημος, 2. 

Unbelebtheit, τὸ ἄψυχον. 

Unbelehrt, drwlösvrog, 2. - ὠἀδίδαχτος, 
2. - ἁμαθης, 2. 

Unbelejen, οὐ πολυµαθής, 2. 
των. ἄπειρος, 2 


κ θαμμά- 





; Unbelefenheit, — ἀπειρία, Π. 


Unbeleuchter, 


—— ἀφώτιστος , 2, - άφεγ- 
Undebicht, ἄχαορις, ίτορ, ὁ, ἡ, ἄχαρι, τὸ. - 
δυςάρεστος, 2. 

Unbelohnt, axagıorog, 2. - —— 2. - 
ἀγέραστος, 9, 

Unbemerfbar, EBENE ἄσημος, 
2 - ὠἀναίσθητος, 2 

Unbemerkt, ἀφανής, 9. - ἄσημος, : 2 - 
ἄδηλος, 2. - Αάν. άθρα. -- ἀφανῶς. - 
unbemerkt etwas thun, λονθάνειν ποιοῦν- 
τώτι. 

- Unbemittelt, ἄπορος, 9, - ἀχρήματος, 

2. - ἐνδεής, 2. - ἐνδεῶς ἔχων, ουσα, ov.- 


unbemittelt fein, ἐνδεῶς ἔχειν, -- ἀπορεῖν | 


χοήηµάτων. 

Unbemüht, ἄπονος, 2. - unbemüht um et= 
was fein, οὐκ ἐφίεσθαί τινοφ. — ἀμελῶς 
ἔχειν τινός. -- ου ξητεῖν τι. 

Unbenadridtigt, ἀγνοῶν, οὔσα, οὔν. 

Unbenant, Unbenannt, ἄνώνυμος, 2. -- 
ἀνονόμαστος - ἀκατονόμαστος, 2. 

Unbeneidet, ἀξήλωτος u, ἄζηλος, 2, - 
ἀνεμέσητος, 2 - ἄβάσκαντος, 2. 

Unbeneßt, dreynrog,, 2. - ἀνάρδευτος u, 
ὠκατάρδευτος ‚2. - ἄβροχος, 2. - ἀδίαν- 
τος, 2. 

Unbenommen, ἄκώλυτος, 2. — εδ bleibt 
dir unbenommen,, dich darüber zu, berathen, 

ἔξεστί σοι βουλεύσασθαι περὶ τούτων. 


Unbenußt, ἄχρηστος, 2. — etwas unbenutzt 
laſſen, οὐ χρῆσθαί τινι. - ἀμελεῖν od, ἆμε- 
Λῶς ἔχειν τινός. 

Unbeobaditet, ἀφύλακτος, 2. - άπαρα- 
τήρητος, 9. 

Unbeordert, f. Unbefehligt. 

Unbepanzert, ἀθωφρώκιστος, 2, 

Unbep flanzt, ἀφύτευτος, 2. 

Unbequem, ἀνεπιτήδειος, 2.-- ἀνάρμο- 
Gros, 2. - ἀνοίπειος, 2. - ἄτοπος, 2. - 
—— 2. - unbequem zum Gebrauch, δυς- 
χερής, 2. - zum Reiten unbequem, ἄφιπ- 
πος, 2 (von Gegenden u, Wegen), 

unbequemlichkeit, ἀνεπιτηδειότης, ητος, 
N - ὤνεπιτ δειον, τὸ. - ἄνοίκειον , τὸ. - 
Övszegsın, 7. -- -ἁπαιρία, N. - ἀτοπία, N. 

Unberappt, οὐκ ἐξαλήλιμμένος > 3. 

Unberaft, yAöns od, χόρτου. ψιλός, ἔρημος. 

Unberathen, ἄπορος, 2. - ἄβουλορ, 2. - 
unberathen fein, ἀπορεῖν | βουλῆς. 

Unberathenheit, ἁπορία, ἡ. - aßovile, 


N. 

Unberaubt, ἄσυλος, 2. 

Unberau fh t, ὠμράίπαλος, 2. = ἀμέθυ- 
σος, 2. 

Unberedti ot, οὐ δίκαιος, 3. 

Unberedt, Ἰόγων ἄπειρος, 2. - οὗ δεινὸς 
λέγειν. 

Unberedtfamleit, ἡ τοῦ λέγειν ἀπειρία. 
Unbereidert, οὐ πλούσιοβ γενόμενος. 

Unbereitet, ᾿ὠπαρασκεύαστος u. ἀπαρά- 
σχενος, 2. 

* n * ereut, ἀμεταμέλητος, 2 - ἀμετανόη- 


% 
Unberichtet, 1) fr d. a. ohne Erfahrung u, 
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| Unberührt, 





Unbeihoten, ὠκούρευτος, 2: - 


Unbeſchoren. 


Anweiſung: ἁμαθής,. 2, ἄπειρος, 9. -- 
2) ſ. v. a, ungemelnet; duardyyehrog, 2 
Unberidtigt, ἀδιόρθωτος, 2, - πληµ- 
µελής, 2. — von Schulden: avamodorog, 2. 
- ουν ἀποδεδομένος, 3, - eine Schuld un⸗ 
berichtigt laſſen, 09 διαλύειν τὸ χρέος. ji 
Unberitten, 1). v. a. nicht zugeritteng 
αδάµαστος» 2. - 2) 1-90. ohne ας 1 
ἄνιππος, 9. - ἵππου ὠπεστερημένος, 3. 

Unberüdiidhtigt, etwas laſſen, — 
τινος. - ἐῶν τι. - Ίόγον ουὐδένα ποιεῖσθα 
τινος. - οὖν ἐντρέπεσθαί τινος. 

Unberühmt, ἄδοξος, 2, = ἄσημος, 25. = 
ἀφανής - ἀνεπιφανής, 2 -- ἄτιμος, 2. - 
unberühmt fein, ἀδοξεῖν. - ἀδοξίᾳ nei 
σθαι. 

Unberühmtheit, ἀδοξία - ἀφάνεια, ας 

Unberü hrbar, ἀθιγής, 2 -ἄθικτος, 9. | 

ἄθιγής und ἄθήτος, 2. 4 
ἄφαυστος, 2. - ἀνέπαφος, 2:2 

Unberufen, ἀκέλευστος, 9. - 00% ὀρθός, 
8. -- οὐ δίκαιος, 3. — du warft ein unberus 
fener Vertheidiger, οὐ σὺν ἔργον nv ὧπο- 
λογεῖσθαι. - etwas unberufen thun, molv- 
πραγμονοῦντα od, die ποιεῖν 
τι. 

Unbefäet, ἄσπαρτος U, ἄσπορος, δι 

Unbejänftigt, ἀκαταπράύῦντος, 5, = | 
Φελητος, 2. — ἄγριος, * 4 N 

Unbefaitet, &yogdas , 

Unbefha det, ἄνευ. ιά βης. - "undefchabet 
δες Ehre, οὖκ αὐσγ οῶς. - οὐκ ἐπονειδίστως, 
unbeſchadet des Ku εὅ, οὐκ ἀδόξως. 3 

Unbefhädigt, ἀκέραιος, 2 - : ἀβλαβής, 
2. - ἁπήμων, 2. - ἀθλιβής, 2. - —— 
- ἀσινής, 2, 

Unbeſchäftigt, ἀπράγμων, 2, - 6 
Autos, 3. -- σγο]ὴν ἄ ἄγων, ουσα», ον. - uns 
befchäftigt fein, σχολάξει». - σχολὴν & ἄγ 2 
- πρᾶγμα οὐδὲν Εχει. 

Un beſchattet, ἀσκίαστος, 2, 

Unbejceiden, ἁλαζών, όνος, ὃν ο, 
αὐθάδης, 2.- „MOOMETNS, 2. - ἄμετρος, 2.-- 

ἄκοσμος, 2. - ἄτακτος, 2. ! 

Unbef&eidenheit, inkoveln, m - * 
Paösın, . - ἀκοσμία, N. -- προπέτεια, Me 

Unbeſchenkt, ἀγέραστος, 2. - ἄδωρος u. 
ἀδώρητος, 2. si 

Unbejdiffbar, ἄπλους, Neutr. ου 
Genit, ου (mit unregelm. Akzent, Τ. 
Gr, ὃν 34, Anm. 2.% 5” — —— 7 περάσι 
νανσί. 

Unbefdifft, ἄπλευστος, > Pi 

unbefhimpft, ἀνύβριστος, REN 
τος, 2. 

Unbefhmust, aulavrog, Bi; 

Unbef 9, nitten, ἀπόλαστος, 2. - - ἄτμηεοε 
U, ἀπερίτμητος, 2. ς 

Unbefcholten, ἄμεμπτος 2. 8 ἀνέγκλη- 
τος, 2. -- ἀνεπιτίμητος» 2 = ᾽ἁμύμων 
ἅμωμος U: ἁμώμητος, 2. - ἀνυπεύθυνορ, 
2. -- ἀνεπίληπτος, 2. - Ἰθηστός, 3. 

Unbefcholtenheit, ἁμεμφία, ἡ - ἅμεμ 
πτον, τὸ. -- χοηστότης, ητος, 7. 

beeen 


r 







ἀξυρης, 2, 





undefhränkt, 


Unbefhräntt, 431, ν, ᾱ, 0 ohne Grängen: 
ἄπειρος, 9. -- ὠπερίγραπτος, 2) 1, ον 
a. unabhängig : ἐλεύθερος, 3. ᾿αὐτόνο- 
wos, 2. - αὐτεξούσιος, 2. 
Underhreiblig,, Λόγου κρείστων» 2. - 
ἄδιήγητος, 2* ἄῤῥητος, 2. - RS 
U, ἀνέκφφαστος, 2. - du unpevos, 2 5 
Unbefhreiblidkeit, ὀῥητον - ἄφφα- 
στον, τὸ. 
Unbef hrieben, οὐ καταγεγραμµένος, 3. 
uUnbefhüßt, ἀφύλακτος, 2. - ‚Epganros, 
2. - ἀφφούρητος, 2, —— — — 
Unbeſchuht, ἀνυπόδητος, 2 
Unbefhuldigt, ἀνέγκλήτος, 2. -- ὧναί- 
πιος, 2. -- ἀνυπεύθυνος, 2. 
Unbeſchwerlich, ἄλυπος, 9, = ἆνεπα- 
gang, 2. - ἄβαρής, 2, = ἄπονος, 2. 
Undbejhworen, — 
ο αν ἄφυχος, 2 . = υχῆς ἔοημος, 


Undefehen, ᾿ἀφεξέταστος, 9. - ὠνεπίσχε- 
“πτος, 2. - οὕπω προρβλέψας, ασα, αγ. 
Unbefeitigt bleiben, οὐκ ἐξαιρεῖσθαι od, 
ἀφαιρεῖσθαι. 

Unbejest, κενός, 3 (überhaupt leer ), 
"aıkög, 3 (nicht mit Bäumen bewachfen). - 
᾿ἀφρούρητος und ἄφρουρος, 2 (ohne Be⸗ 
ſatzung). 

Unbeſichtigt, ἀνεπίσκεπτος, 9. — ἀνεξέ- 
ταστος, 2. 

Unbefiegbar, Unbefiegt, ansonrog, 2. 
- ἀνίκητος, 2. - ἄκαταμάχητος, 2. - ἅμα- 
„208, 2. - ἁλαταπάλαιστος, 2, - ἀνυπόστα- 
τος, 2. -- ἀκαταγώνιστος, 2. 
Unbefiegbarkeit, τὸ Ὀνίκητον. - ζήσση- 
του. 

Unbefoldet, ἄνευ μισθοῦ. - dont. 
Unbejonnen, ἀπερίσπεπτος - ἀπρόσκε- 
4. 5 ἄλόγιστος, 2. - προπετής, 2. - 





ρῶν, 2. - ἄβουλος. 2 
Undefonnenheit, 1) als Zuſtand: ἄλογι- 
.στία - -ἀβουλία - προπέτεια, N. - „apgo- 


Bern, 7. - 2) als Handlung: ἔργον ἄ ἄλογον, 


ερ 1) [. ο. a. forglos: ἀμελής, 
"2. - CR: 2. — ἀμέριμνος, 2. — ῥᾳδισυρ- 
708,2 .- DD“ ‚nicht verrichtet: ἄνε- 
πιμέλητος, 2. -- ἀκηδής, 2. - ἄπρακτος, 2 * 
Unbeſtändig, ώς 2 -- ἄστατος u. 


ἁκατάστατος, 2. - ἀβέβαιος, 2 2.- ἄπιστος, 
2. .σφαλερός, 3. - ἀφεπίμονος, 2. - dve- 
μιαῖος, 2. 


‚Uubekönbigteit, ἀστασία - ἄκαταστα- 
σία - ἀθεσία, ἡ. — ἀβεβαιότης, ητος, N. - 
τὸ ἄπιστον. 


unbe ſtand, φυγή, n:- deraste, N. - ὄγ- 
"ίστροφον, τὸ. 

Unbeftattet, ἄταφος, 2. - — dmjdevrog u, 

 ἀκήδεστος. 2. | 

Unbeftaubt, ἀπόνιτος, 2. 

Unbeftehlih, ERROR - ἁδωροδό- 
270g - ἄδωρος, 2 ._ — u. adıd- 
“φθορος, 2. - χθήμασι/ ἄτρωτος, 2. 

he: hlichkeit, BasgıR —— 

ἁδιωφθαρσίω, ἡ 
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oros - ἀναμφήριστος, 2. 





μή. ῤ 


unbeſteiglich, dvenißerog, 2. | 

Unbejtellt, nueinusvog,, 3. -- ᾿ἀτέλεστος, 
2. — unbeftelltes Land, ἀγεώργητος vd, ἄσπο- 
ϱος vn. - unbeftellt bleiben, ἀμελεῖσθαι, - 
οὐ διακοµίξεσθαι, pass. 

Unbe μι wert, ουχ ὑποτελῆς φόρου. - τε: 
Ans, 2. - ἀνεπιτίμητος, 2. - ἄφορολόγη- . 
τος. 2. 

unbe fliegen, ἅβατος - ἀνέμβατος - ὦνε- 
πίβατος, 2. 

Unbeftimmt, ἀόριστος, 2. - ἀσαφής, 2. - 
ἄδηλος, 2. - ße έβαιος, 2. - ἀμφίβολος, 2. 
- ἀτέπμαρτος, 2. 

Unbeftimmtheit, ἄδηλον, τὸ. - ἀσαφές, 
οὓς, τὸ. 

Unbeftodhen, ᾿ἄδωρος u, ἀδώρητος, 2. 
δίκαιος, 3. — "de8ös, 3. 

Unbeftraft, ἀζήμιος, 9. -- ἀλεπιτίμητος, 
2. - ἀκόλαδτος, 2. - ἀτιμώρητος, 9. - 
Adv. dvoruontel, - ‚unbeftraft davonkom⸗ 
men, χαίροντα ἁπαλλώττεσθαι. 

Unbe fire: itbar, was bas folgende, 

Uunbeſtri tten, ἄναμφίλεκτος, 2. - ἀνέρι- 

- ὠμολογημέ- 
γ05, 3. 

unbe ſtürzt, ἀνέκπλημτος - ἁκατάπλη- 
ητος, 5. -- θαζδῶν, οὔσα, οὔν, 

Unbefucht, ἀνεπίσκεπτος, 2. -- ἔφημος, 2. 

Unbefu delt, ἁμίαντος, ® - ἀσπίλωτος, 2. 

Unbeta et, ὤφανστος, 2 

Unbethaut, ἄνευ — der Zuſtand, 
wo etwas unbethaut iſt, ἀδροσία, 7. 

Unbethe iligt, an ποινωνῶν, 0064, οὖν - 
μὴ κοινωνήσας, ı ασα, ον. - ih bin bei etwas 
unbetheiligt, 0 μὲ Heat μοέ τινος. - 
ὠναίτιός eiul τινος. 

Unbetitelt, „Aveniygepos, 2 

Unbetont, "&rovos, 2. 

Unbeträhtlic, κοῦφος, 3. - μικρός, 3: = 
φαῦλος, 3. -- λεπτός, 3. 

Unbe trauert, ἄκλαυστος, 2. 
τος, 2. 

Unbetreten, ἄβατος, 2. - ἀστιβής, 2 
unbetriebfam, ἄργός, 2. - ἀδρανής, 2. 
Unbetriebfamteit, ἁογία -- ἀδρανία, ἡ. 

Unbetrübt, ἄλυπος, 2. 

unbe τά φτ1Φ, ὀνεξαπάτητος, 2. 

Unbeugfam, j, Unbiegfam. 

Unbeunrubigt, — a 
θής, 9. -- εὔκολος, 2 

Unbewadfen,, φιλός, 3: 

Unbewaht,, ἀφύλωμτος ti. ἀπαραφύλα- 
τος, 2. > ἀφρούρητος u, ἄφρουρος, p 


- ἀνοίμῶ- 


- εὐπὰ- 


Unbewährt, ἀδόχιμος u, ἀδοκίμαστορ, 2: 


- ἀβέβαιος, 9, - ἀτέκμαστος,, 2. 
u nbewaffnet, ἄοπλος, 9, - ἀθωράκιστος, 
2. -- γυμνὸς (ἡ, ὀν) ὅπλων. 
a 7 ἄπειρος, 2, in etwas, Tı- 
Undense glich, ἀκίνητος, 2. - ἄτοεπτος u. 
ἄδιατρεπτος, 9: - ἀνένδοτος, 2. - unbe: 
wwegtiche. Güter, ὑπάρχοντα zonuata. - &y- 
γεια Ἀτήματα. - unbeweglic fein, ἀκινή- 
τως ἔχειν. -- οὗ πινεῖσθαι. 
— δη, τὸ ἀπίνητον. - „ürge- 
φία, 9. = τὸ ἀνέγδοτον, 


x inbemwegt. | 


uUnbewegt, ἀτρεμής, 2, - ἀκίνητος, 9. -- 
ἄτρεπτος U, ἄδιάτρεπτος, 2 2. - unbewegt 
bleiben, ἀτρεμίαν ἔχειν - ἀτρεμίζειν -- ἀτρε- 
μεῖν. 

Unb eweh 3* ἄοπλος, 9, - ἀκατάφφακτορ, 
2. - ἁθωράκιστος, 2. 

Unbeweibt, ἄγαμος, 2. - ἀξυγής u. ἄξευ- 
τος, 2. 

unbe weint, ἀδάκρυτος, 2. - ἄκλαυστος, 
2. = ἀγοί μῶχτος, 2. - Adr, ἀδακρυτί. - 
ἀνοιμωκτεί, 

Unbeweisbar, Unbeweislic,, ἀναπό- 
Ösıntog, 2: - τέκμαρτος, 2. - ἀνεξέλεγ- 
πτος, 2. 

Unbewiefen, —— 2. 

unbewölkt, εὔδιος, 2 

Unbewohn b ar, αοίκητος u. ἀνοίκητος, 2. 

unb ewohnbart e it, τὸ ἄἀοίκητον. 


Unbewohnt, ἀοίκητος u, ἄνοίκητος, 2. - 
ἀνθρώπων ἔφη ος, 2. 
Unbewußt, ἀσυνείδητος, 2. - ἀδάητος, 


2. - ϱδ ift, mit etwas unbewußt, λανθάνει 
BE TI. =. ἀγνοῶτι. - φεύγει μέ τι. -- οὐ 
σύνοιδα ἐμαυτῷ. 

Unbezähmbar, ἀκατάσχετος, 2. - ἀδά- 
µαστος., 2. 
Unbezähmt, 

στος, 2. 


- «ὠὦκόλα- 


ἀδάμαστος, 2. 
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Unbezeiänet, ἀσήμαντος -- ἀνεπισήμαν- . 


τος - ἄσημος, 2. 

Unbezeugt, ἀμάρτυρος 1. ἁμαστύρητος, 
2. - fi nicht unbez. Laflen, φανερῶς ὑπουρ- 
γεῖν od. ξύμμαχον εἴναι. 

Unbezweifelt, ἀναμφίλεκτος u, ἀναμφί- 
λογος. 9. - ἀναμφιρβήτητος, 2. - ἀναμφή- 
οιστος, 2. - ἀδίστακτος , 9, -- ἀνενδοία- 
Gros, 2. - ὠμολογημένος, 3. 

Unbezwinglid, ἀκράτητος, 2. -ἀχείρω- 
τος, 2. -- ἀνεκβίαστος, 2.7 δεινότωτος, 3. 

Unbezwungen, „anoonTos, 2. = ἀχείρω- 
τος, 2. - ἀκαταμάχητος, 2. 

Unbiegfam, ἀκαμπής, 2 -- ἄκαματος, 2.- 
ἀμετάκλαστος, 2. - metaphorifch : ὠδιάτρε- 
πτος, 2 - ἄτροπος, 2.- ἄπειστορ, 2. 
ἀνένδοτος, 2. 

Unbiegjamkeit, ἀκαμψία, N. ἀτροπία 
u, ἀδιατρεψία, ἡ. -- To ἀνέρδοτον. 

Unbilde  Unbill, αὐκία, ᾗ. - τὸ ΜΗ 
οὓς. -- ἀδίκημα, τὸ, 

Unbildlid, ἀμετάφορος, 2 

Unbildfam, ἁμαθής, 2 

Unbillig, ἀνεπιειλής, 2. -- ἀγνώμων, 2.- 
ἄδικος, 9. - unbillig handeln, ἀγνωμονεῖν. 

Unbiltigkeit, ἀνεπιείκεια, N. - dyvouo- 
σύνη, ἡ. - ἀδικία, N (ſämmtlich als Zu⸗ 
ſtand). - ἔργον ἀνεπιεικες, τὸ. -- ἀδίκημα, 
τὸ (als Handlung), 

Unblutig, ἀναίμακτορ, 2. - ἀναίμων, 2.- 
Adv. ἀνοιμακτί. 

Unbraudbar,, ὠχρεῖος, 2 u, 3. - ἄχρη- 


— 
* 


στος, 2. - ἀχρήσιμος, 2. -- .οὐδενὸς ἄξιος, 


3 -- unbraudbar, machen, ὠχρειοῦν. - Une 
brauchbar fein, ἀχρηστεῖν. - ἐν ondsbde 
χρείᾳ εἶναι. 

Unbreu hbavkeit ‚ ἀχοηστία, ἡ. --- εὖ 
ἀχρεῖον -- ἄχρηστον. 


—J. 








Uundeutſch. 
Unbußfertig, ἀμετανόητος, 2. - ἀμετά- 
“γνωστος, 2. 
Undriftlid), ἀσεβής, 2. - ἁφόόιος, 2. 


Und, καί. - TE καί. - re- τε (enttitiih). J 
μέν, -δέ. — Die nähern Beftimmungen über 


u 
$ 


ο Umterfchied und Gebrauch dieſer angegebenen 


Partikeln f. 655, Gr, δ. 134, A bis Ende, — 
Wenn zıt einem Verbalausdrud mehr als μα] 
Subjekte vorhanden find, oder zu einem 
Subjekte mehrere Prädikate hinzugefügt wer⸗ 
‚den, fo verbinden die Griechen jedes einzelne 
durch nei, welches fie gewöhnlich aud) fchon 
dem erſten vorſetzen, während im Deutſchen 
nur das legte durch und dem vorhergehenden 
angereiht ift; 3:8. Hirſche, Gazellen, wilde” 
Schaafe und wilde Ei el find ungefährlich, ἔλα- 
φοι καὶ δορκάδες καὶ ἄγοιοι dies καὶ GVO 
οἱ ἄγοιοι ἀσινεῖς εἶσιν. -- Kyros ſoll ſehr 
menſchenfreundlich, lernbegierig und ehrgeizig 
geweſen ſein, gvvar ὁ Kögog Λέγεται % 
φιλανθρωπότατος καὶ φιλομαθέστατος καὶ 
φιλοτιµότατος. - Stehet und in einem ne⸗ 
gativen Sage, fo ift es. im Griech. durch 
‚ eineber negativen Partiteln οὐδέ - οὔτε.-- un 
ÖE - μήτε zu überſetzen (vergl, Gr, 6r.8.135 
6); 3.3. ich werde die Flüchtlinge wir * 
folgen, und niemand ſoll ſagen, οὐκ ἔγωγ 7 
τοὺς φυγόντας διώξω. οὐδὲ ἐρεῖ οὐδείς.. 
Oft vermeiden die Griechen den Gebrauch die⸗ 
ſer Partikeln, indem ſie in Sätzen, durch 
welche mehrere Handlungen befchrieben ver⸗ 
den, nur die Haupthandlung in der beſtimm⸗ 
ten Form des Verbums bezeichnen, die N 
benhandlungen aber durch Partizip. ausdrük⸗ 
fen (vergl, Gr, Gr. δ. 150. 4, - Anleit. 3. 
Ueberſ. 3, Kurf, & 20, 2)5 33. er fr 
aufund fprach folgendeRede, πα ελ ὼν ἔλεξε 
τοιάδε. -- die Griechen brachen. uf und üb 
fielen die Feinde, οἱ Ἕλληνες ὁρμώμενο 
ἐπιτίθενται τοῖς πολεμίοις. - und auch, % 
07.2 nal δὲ καὶ. - und doch, καὶ dumg - 
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ὤλλ ὅμως. - (παίΐτοι. - Und Na οὐδε., 
μηδέ. 

Undanf, ἀχαριστία, ἡ. 
Undank belohnen, κακώς, ἀντευεργετεῖν ο 
να. -- zagıv οὐκ ἀποδιδόναι τινί. - γα 
στίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - mit Undant bi 
lohnt werden, ἀχαριστεῖσθαι, pass. 

αν, ἀχάριστος, 2. - ἄχαρις, ιτο: 

ὁ, N» ἄχορι, τὸ. - undankbar fein, EYRQI- 
στεῖν. - 00% ἀποδιδόναι χάριν. 

Undanfbarkeit, ἄχαριστία , N. 

undenkbar, ἀνεπινόητος, 2. - — 
2.- ὀδύνότος 9, 

Undenkbarkeit, „Wwerwonsie, ἡ. | 

ὁ ἡ τὸ ἐπὶ πλεῖστον. — fit 




















* Jemanden mit 





αν 


Undenklich, 
undenklichen Beiten, du τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. — 
ἐξ αἰῶνος, | 


undeutlich, ἀφανής, 2, -- δέος, 9. -», 
ἄσημος, 9. - ἀσαφήρ, 2. - —— u 
αἰνιγματώδης, 2. 

undeutlichkeit, ἀφάνεια -- ἀσάφεια, n.- 
ἄδηλον - ἄσημον, τὸ 

undeutſch, σόλουκος, 2 (in Rückſicht ber 
Sprache). - παρὰ τὸν τῶν Γερμωνῶν τρό- 


undienlich. 


πον (in Rückſi cht auf Sitte). — undeutſch 
ſprechen, σολοιαίζειν. 
undienltich, ἀνεπιτήδειος, 2. - ΄ἄχρηστος, 
er - ἀνωφελής, 9. -- ἀσύμφορος, 2. - φαυ- 
, 3 
Unbientickeit, ἀχρηστία, ᾖ. - ἀνέπιτη- 
δειότης -- φανλότης, ητος, N. 
Undienftfertig, ἀχάριστος, 2. - ἀπρό- 
Ώυμος, 2. - ὀκνησός, 3; ” 


Undienfifertigteit,  ayagıoria , {. - 
ὄκνος, 6. 

Unding, τὸ οὐδέν, ενός. -- τὸ μηδέν, ενός. 
* τὸ 0v% ὄν. 


Unduldfam, οὐ φέρων τοὺς ἑτέρους. - 
ἀνεπιεικής, 9. 

Unduldjamteit, ἀνεπιείκεια, N. 

| Undurhdringlid, ἀπέραστος, 2. = ἀδιά- 
‚Paros, 2. - αδιεξίτητορ, 2 (wo man nicht 
durchkommen kann).* ——— -- ἆκα- 
Ἱπανόητος U, ἀκαταμάθητος, 2 (nicht zu 

erforſchen, zu begreifen). 

Undurhdringlidhteit, duch das Neu: 
teum der unter Undurddringlid ange 
gebenen Adjektiven, 

Undurchſichtig, οὐ διαφανής, 2 

Undurchfucht, ἀσκευώφητος, 2. 

Uneben, Meigentlich: ἀνώμολος tt, ὄνω- 
µαλής, 2. — αχύς, σα, ὐ. - σκληρός, . ο. - 
9) —— ἀπάρεστος, 9. - φαῦλος, 
8. - πακός, 3 - nicht uneben, οὗ µεμπτός, 

ος. -- χρηστός, 3. - παλός, 3 

ρα, ἀνωμαλίαν ἡ, - τραχύτης, 


Unedt. Τι unächt. 

Unedel, — 2. - ἀνελεύθέρος, ο 
πακός, 3. - αἰσχρόθν 3: — unedle Abkunft, 
ἀγέννεια, ἡ - τὸ ἀγεννές, οὔς. - unedle 
Geſinnung, ἀγέννεια - ἀνελευθερία; n. - 
ρυκόνοια, 7. — unedle That, μον πακόν 

od. αἰσχρόν Od. πονηρό», τὸ. 

Unehelid, νόθος, 9. - uneheliche Ankunft, 
νοθεία. m. 

Unehrbar, αἰσχοός, 3 

ἄκοσμος, 2, 

Unehrbarkeit, αἴσχος, Bons τὸ. 
μία, ἡ. 

‚Unehre, ἀτιμία - ἁδοβία - παχοδοξία, Te -- 

αἰσχύνη, N -- αἶσχος, ους, τὸ. 

Unehrerbietig, ἀναιδήμων , 2. 

Unedrlid, 1) [. v, a, ſchimpflich, ehrlos: 
ἠτιμωμένος, 3. - ἄτιμος, 9. - πακόρ, I. 
αἰσχρός, 3. - 2) ! dv, a, unredlich: ἄπιστος, 

ο 2. --Μακοήθης, 2 
Unehrlichkeit, 1) ſ. v. 0. Schimpflichkeit: 

ὀτιμία, ἡ. - αἴσχος, ους, τὸ. - 2) Τ. v. 4, 

Unreblichleit: ἀπιστία, 7. - πακοήθεια, 7). 

Uneigennügig, ἐλευθέριος, 2. — δίκαιος, 
3. - οὐ πλεονέκτης, ου, 9. 

Uneigennügigkeit, ἐλευθεριότης, Ίτος, 
N. -- δικαιοσύνη, N. 

Uneigentlid), &uvoog, 2. - µεταφορικός, 
3. - uneigenflicher Ausdruck, ἀκυρολογία, 
η] in uneigentliden Ausdrüden ſprechen, 
ἄπυρολογεῖν. 

Uneigentlihteit, dinvgie, N = ἄκυρον, 


2 
- ἅτε- 
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* ἄτιμος, 2.* 





unentdeckt. 


Uuneingedenk, ἀινήμων, 2, - ἀγνώμων, 
2. -- uneingebent fein, ἀμνημονεύειν - ἄμνη- 
στεῖν. -- ἐπιλελῆσθαι. 

Uneingehüllt, ὠκάλυπτος - ἀπερικάλυ- 
πτος, 2. 

Uneing eladen, ἄμλητος, 2. - αὐτόκλη- 
τος, a 

Uneing eſchränkt, ἀπερίγραπτός, 9. - 
αὐτεξούσιος, 2. 

Uneingeweiht, ἀμνύητος, 2.- ὠτέλεστος, 
2.-- βέβηλος,, 9. -- ποἰνός. 3. 


Uneinig, διάφορος; 2. - διάφωνος, 5. -- 


διχογνώµων, 2. -- mit fi) uneinig, δύθυμος 
u, διχόθυµος, 2. - uneinig fein mit Jeman⸗ 
dem, διαστῆναι ποόςτινα. = διαοφέρεσθαε 
πρός τινα» iiber et was, περί Tınög. - δια- 
φωνεῖν τινι περί τινος. - unter einander 
uneinig werden, ταράττεσθαι έ έν ἀλλήλοις. 
Uneinigteit, διαφορά. N. - ἔοις, ιδος, 
N. -- veinos, ους, τὸ. = διχοφροσύνη, 1. -- 
διχόνοια, N. -- διαφώνησις u, διαφωνία, : 
N - Zemanden in Uneinigkeit bringen mie 
einem Andern, δµστάναι τινὰ πρός τινα. -- 
συμθάλλειν τινὰ εἰς ἔοιν ri. 
Uneins, ſ. Uneinig, | 
Unempfän gli, οὐ προρδεχόµε γος» ένη, 
ενον, für etwas, τί -- ἀνεπίδεκτος, 2, für 
etwas, τινόρ. - μισῶν, ον οὖν, fü et= 
was, τί, -- ἀναίσθητος, 2 ‚für: etwas, τι- 
νός. -- μαθτς, 2, für etwas, τινός. -- "uns 
empfänglic) fein für Zemandes Lehren, ἅμα- 
Dog ἔχειν 0d, διακεῖσθαι τῶν τινος 1όγων. 
Unempfänglidteit, τὸ ἀνεπίδεχτον. - 
ἀναισθησία, N. -- ὀλιγωρία, η. - fir et: 
was, τινός. 

Unempfindbar, ἀναίσθητος, 2 
Unempfindlid, ἀναίσθητοςρ, 2,, gegen 
etwas, τινός. -- ἀπαθήῆς - δυςπαθής, 2,- 
ἀνάλγητος, 2 (unbarmherzig). — unempfind= 


lich gegen etwas fein, ἀναισθήτως ἔχειν τι- 


νός. - ganz unempfindlich gegen etwas fein, 
:ἀπαλγεῖν τι. 

Unempfindlidkeit, ἀναισθησία, N - 
ὠναίσθητον, τὸ. -- ἀναλγησία, ᾗ. -- ἀπά- 
VE -- δυσπάθεια, N. 

Unendtid), ἄπειρος, 2. - ἀπέραντος, 9. -- 
ἀτέρμων, 2. - ἀτέλεστος, 2. - ἀπερίγρα- 
πτος, 2. -- ἄμετρος. 2. - ἄφθονος. 2. - 
unendlich weit, groß, viel u. δετρῖ,, ἅπλε- 
τος u, ἄπληστος, 2. — unendlich weit, fehr, 
ἀμήχανον ὅσουν. - Semanden unendlich weit 
übertreffen, ἀμήχανον ὅσον ὑπερβαλέσθαι 
τινά. -- unendlich oft, ὠπειρώκις: = von uns 
enblicher Gröſſe, ὀπειρομεγέθης, 2 

Unendlichkeit, ἄπειρον, τὸ. - ἀπερίγρα- 
πτον, TO. 

Unentbehrlidh, ἀναγκαῖος, 3. - bieuns 
entbehrlichen Bedlirfniff ε, τὰ πρὸς τὸν βίον 
ἀναγχαῖα. 

unentbehrlidkeit, ἀνάγνη, y - ἀνα- 
μαΐον, τὸ. 

Unentdedt, ἀνεξεύρετος, 2: - ἀνέλεγκτος 
- ἀφνεξέλεγατος, 2. — unentdecit bleiben, ᾱ- 
δηλον κεῖσθαι (nicht erfunden werden). - οὐ 
δηλοῦσθαι. - οὐ καταφωραθῆναι. -- ἄφα- 
νῆ εἶναι (nicht fund werden). 


inentfliehdar. 


Unentflichbar, ἄφυκτος od, ἄφευπχτος, 
9, - αἀδιάδραστος,, er. 

Unentgeltlid,, ἅμισθος. 9. - dvamodo- 
τος, 5. - Adv. ἅμισθί, - aa 
Unenthaltjam, ἀκρατής, 2 
Unenthaltjamkeit, ὠκράτεια Us ὤκρα- 
sie, m. 

unentbeiligt, aß: βηλος, 2 = 
μία κεκαλυμµένος, 3. = κεκρυµ- 
μένος, 3. 
Unentfräftet, 
στος, 2. 
Unentfhieden, ἀδιάκριτος U. ἀδίμαστος 
2 (worüber ποώ Tein Urtheil gefällt iſt). - 
ἀμφιςβητήσιμος, 2. -- ἀγχώμαλος, 2. - ἅμ- 
φίόῥοπος, 2 (defien Ausgang ſich noch acht 
beftimmen läßt). - ἄδηλος, . - ἀσαφής, 2 

- ἀμφίβολος, 2 (Überhaupt unbefiimmt, uns 
ausgenlacht). 

unentſchiedenheit, ἀμφίβολον - ἄδη- 
Λον, τὸ. - ὠσαφές, οὓς, τὸ. 
unentſchloßßen, Unentſglüſſig, &ßov- 
λος u. ἀμφίβουλος, 2. — ἄπορος, , 2. = δι- 
χόθυμος, 2. - unentſchloſſen fein, ὀκνεῖν. - 
απορεῖν. - ἀμφιγνοεῖν. - ἀμφιδοξεῖν. - 
διχοφρονεῖν. - οὐκ ειν. 

— —“ ἀβουλία, ἡ. - ἆπο- 


ὠκέραιος, 2. εὔρω- 


οία N. 
Unen tſchuldigt, ἀναπολόγητος, 2. 
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Unentfiegelt, ᾿ἄλυτος u. ἀδιάλυτος, 5. --- 


den. Brief unentfiegelt übergeben, παθαδι- 
‚Öovaı τὴν ἐπιοτολὴν ἔχουσαν ἐμβεβλημέ- 
νην τὴν. σφραγῖδα. -- unentfiegelt laſſen, οὐ 
λύειν τὴν σφραγῖδα. 

Unentftellt, αδιάφθαρτος, 2. - - ἀλύμαν- 
τος, 2. - σῶος, 3 

Unentweiht, ἀβέβηλος, 2 

Unentwidelt, —— 2. - ἄλυτος, 
2. - ἀνοξήγητος, 2 


Unerabtet,f. Ohneraditet, ; 
unerbaulid, φυχοός, 3. = ὤχρηστος, 2. 
. = φαῦλος, 3 


Unerbaut, ἀνουμοδόμητος, 2. Orac. 810, 
Unerbittlid, ἀπαραίτητος, 2. — . ἄκαμ- 
πής U. ἄκαμπτος, 2. - ἄσπειστος, 9. 
Unerbroden, j- Unentjiegelt. 
Unerfahren, ἄπειρος, 2. - ἁδαήμων, 9, 
- ἁμαθής, 2. - ἰδιώτης, ϱυ, ὁ. - άνεπι- 
στήµων, 9. -- ἀπαίδευτος, 2. - ἀπαθής, 9. 
-ἄγενστος, 2. - ἀτεχνής Ν. ἄτεχνος, 2, - 
unerfahren in etwas fein, ἀπείρως ἔχειν τι- 
νός. - ἄγευστον εἶναί τινος. 
Unerfahrenheit, ἀπειρία, N - cimeıgo- 
σύνη, N. - ἀπαιδευσία, N. - ἁμαθία, N. - 
μήν. u. ἀδαημοσύνη, ἡ. - άτρι- 


unse findtic, ἀνεξεύρετος, 2. 

Unerforfgli ώ, ἀδιεξέταστος, 9. - ἄνεξε- 
ρεύνητος, 2. -- ἀνεξέλεγκτος, = 

Unerforſchlichkeit, τὸ ἀνεξέλεγκτον. 

unerforſcht, ἀνεξέταστος 2. -- ἀδιερεύ- 
φητος, 2. 

Unerfreulid, οὐ καλός, 3. ἄχαρις, 
ττος, ὁ, ἡ, ἄχαρι, τὸ. - ἀηδής, 2. - dvev- 
φραντος, 2. — «άφνιαρός, x 

Unerfüllt, ἄκφαντορ, 2. - ἐσφαλμένος, 


τον, τὸ. — 








unermuͤdlich. 
3. = πενός, 3e- unerfüllt bleiben, οὖν ὤπο- 
βαΐνειν. - ou ἀποτελεῖσθαι. — 08 bleibt 
mir etwas unerfüllt, ἄτυχῶ od, wu ' 
vo τινός. - σφάλλομαί τινος. -- ein Ber 
ſprechen unerfüllt laſſen, οὐκ ἀποδοῦναι 
ὑπόσχεσι». 

Unerfunden, ἄνεξεύρετος, 2 
Unergiebig, ἄφορος, 2. -- — nur 
ὥκαρπιορ, 2. - dom Boden: στεθῥός, 3. 
Unergründet, ἄνεξέταστος, 2.- ἀνερεύ- - 2 
νητος, 2. ni 
Uner gründlich, & ἄβυσσος, 2. - ἀδιεξέτα- | 
στος, 9. -- —— - ἀθιαεεύνηεος, 4 

2. - ἀδύνατος ἐξευρεῖν, 3 
Unergründlidkeit, & ——— τὸ. - ἀνεξ- | i 
ερεύνητον, τὸ. 
Unerheblic, βοαχύς, eier, ®. - ἀναξιό-. | 
λογος — ἀνάξιος, 2. -- μικρός, 8.- οὐ — 
νός, 3. - λεπτός, 3. 25 
Unerheblidkeit, βραχύ, Eog, τὸ. - µι- 
κρότης, ητοβ,’ u. - Ίεπτότης, ητος, Di. h 
Unerhellt, ἀφώτιστος, 2. y 
Unerhört, 1) Τ. v. a, der nicht erhört wird: 
ἀτυχῶν, οὔσα, οὖν - ἀτυχήσας,, ασα, αν. - 
deine Bitten bleiben unerhött, „Seonevog ἅτυ- 
zeig. - δεόµενος οὐδὲν ποιεῖς. -- 2) |» δν ἂν 


28* 
, J 


auſſerordentlich: ‚dunnovsrog „2. - dw 
στος, 2. - παινός, 3. - ἄτοπος, 2.. RT 
Unerfannt, ἄγνωστος, 2. - unerkannt 


bleiben, οὐ γνωφί ζεσθαι. 
Unerfenntlid, ἀγνώμων, 9. - ἀχάριστος 
2. — unerkenntlich fein, ai ——— 
veiv. 
unerkenntlichkeit, (ἀγνωμοσύνη, N. 
ἀχαριστία, N. Ta 
unerklärbar, Unerklärlich, ἀδιήγη- 
τος, 2,- ἀδιεξίτητος, 2. ἄζυτος, 2. ο]. 
ἀνερμήνευτος, 2. - ἀμυθητος, 2. Ms 
Unerklärt, ἄσαφής, 9. -- ἀνεξήγητος, 2.) 
Unerkänftelt, „&reyvog, 2. — Kvvmöngırog, 
9. -- ἁπλοῦς, ἦν οῦν. ἴ 
Unerläßlih,, ἀναγμαῖος, 3 Be 1] 
Unerlaubt, ἀθέμιστος U, ἀθέμιτος, 2,5% 
οὖκ ὀρθός, 3.- οὗ δίκαιοθ, 3. - unerlaubte 
Handlung, ἀθεμιστουργία, Y. - εδ iſt etwas 
unerlaubt, οὐ Δέμις ἐστὶ ποιεῖν τε = οὖν. 
ἔξεστι ποιεῖν τι. 


Unerlaubtheit, Bann n- a 


a“ 
— 


| 


N 
4 


Unerleidlich, ἀνύποιστος, 2. - Gehnros, 
2.” ἄκαρτέρητος, 2. 

Unerleudtet, ἀφώτιστος, 2. η 

Unermeßlid, ἄμετρος - ἀμετρής - ο. 
τοητος - ἄκαταμέτρητος, 2. -ἄπειρος, a 
- "ἄπλετος, 2. - ἀνάριθμος U. ἀναρίθμη-. 
τος, 2. = PIE REN tief, ee 2. - 
ἀμετροβαθής, 2. 
unermeßlichkeit, 
zo. 

Unermüdet, dnomos, 2. - ἀκάματος, αν 
ἀκμής, Atos, 6, N. — ἀκαταπόνητος, E 
Unermüdlid, ἀκαταπόνητος, 2. - ἀκᾶ- 
µας, αντος, 0, ἡ. - dnduazos, 2. - ἄτρυ- 
τος, 2. J 


ἄπειρον -- ἄμετρον, 





“. 


2. = ἄσειστος - ὠκατάσειστος, 6, 


Uneroberlic. 


uneroberlich, ἀπρόςμαχος, 2. - ἀνά]ω- 


‚709,2. - δυςκαταμάχητος, 2. 
Uneröffnet, ἄλυτος. - ὤδιάλωτος, 2. - 


κλειστός -- = κεκλεισµένος, 67 


‚Unerörtert, ἀνεξήγητος, 9. - ἀσαφής, 2 


Unerprob t, ἀπείραστος U, ἀπείρατος, 9. | 


= ἀδοκέμαστος u. ἀδόκιμος, 2 

Unerreihbar, dvepınzos, 2. - ὤπαρακο- 

Λούφητος, 2.- ΄ ἀκατάληπτος, 2. - ὄθικεορ 
u, ἀθιγής, 2. 

unerfättlid, ἀκόρεστος U. ἀκορής, 9. - 

ἄπληστος, 2. - fo unerfättlich fein, daß, ἐς 


. zodro ἀπληστίας ἐλθεῖν, ὥστε, 


Unerſättlichkeit, ἀπορία - ᾽ἀπληστία, N. 
— ἄκτιστος, 2. = ἀγέννητος, 
2, - ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχων, ουσα, ον. 


Unerfhöpflid, — 2. - aven- I 


Λειπτος Us ἀνεκλιπής, 2 
Unerfhroden, ἄφοβος, 2. ” ἄτρεστος - 
ἄτρομος er ἀτρεμής, 2. + —— 2.” 
ἁπτόητος, 2. - ἀθαμβής, 2. -- ἀνέκπλη- 
πτορ - ἀκατώπληχτος, 2. - θαθῥῶν, οὔσα, 
οὔν. - Adv, ἀφόβως. - ὤθαμβεί. - αῤ- 


᾿ῥούντως, — unerjchroden fein, θαῤῥεῖν - 


ευθαρσεῖν. - ἀτρεμεῖν. 
unerſchrockenheit, ἀφοβία, ᾖ. - άτρε- 
µία, ή. -- ἀθαμβία, ἡ. - ἄταραξία, n. - 
Unerfchrodenheit zeigen in Mienen u. Wor⸗ 
ten, ἄφοβον δεμινύναι καὶ πρόρωπον καὶ 
λόγους. 

Unerfhütterlid, Unerfhüttert, drd- 
gunTos, 2. ἀνέκπληκτος - ἀνέμπληχτος, 
- ασά- 
ᾖεντος, 2. 

Unerfhütterliteit, ἀταραξία, 7. 
Unerfhwinglid, ἀμήχανος, 2. -- ἀνέφι- 


«πτος, 2. - ὑπερβαάλλων, ουσα, ov. 


Unerfeglid,, ἀνεπισχεύαστος, ϱ. = ἀνή- 
κεστος, 2. -- ἄνεπανόρθωτος, 2 


Unerſprießlich, ἀνόνητορ, 2. - ἀσύμφο- 


‚ Unerträglid, auagreonrog, 2. - 


en 


005, 2. — ἀνωφελής, 2. 
Unerfteiglic, ἀνεπίβατος, 5. - ἀνυπέρ- 
βλητος, 2. 
ὠνύ- 
ποιστος - δύφοιστος; 2. - ἀφόρητος, 2. - 
:δυρανάρχετος, 2 -- ᾿ἄτλητος, 2 .- ἐπαχθής, 
βαρύτατος, den, ατον. — unerträgs 
liches Leben, βίος ἄβίωτος, ὁ. -- etwas une 
erträglich finden, ἀτλητεῖν τι. - ἄχθεσθαί 
 zıvı 08, ἐπί τινι. = Övgavaoyereiv τι oder 
πρός τι. 
Unerträglidkeit 


ἀνύποιστον, . τὸ. -- 
ἄχθος, ους, τὸ. - 


—* Ἄτος, N. 


Unerwadfen, ἄνηβος, 2 


Unerwartet, ἀπροςδόκητος, 2. = παρά- 


ae 2. - παράδοξος, 2. - ἄτοπος, — 


. ἐξ ἀπρορδοκήτου - ἀπρορδοκήτως, - 
παραδόξως. - algvıdiag. -- Auge yvounv. 
- πἀρ ἃ ἠλπιζέτις. 

Unerwedlid, 1) Τ. 0, a. nicht wach zu 
machen: ἀνέγερτος, 2. - 2) [. v. a. nicht 
antveibend: οὐ προτρεπτικός, 3 
Unerweihlid, ἄτεγκτος, 95. - 9) ſ. 0, a. 
-unerbittlih: ἀπαραίτητος, 2. 
Unerweistid, DNA, ὠναπόδει- 


πο, 9. - = ἀνεβέλεγκτος, Σ. 


+? 
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* 


Unfolgſam. 


unerwidert, ἀναπόκριτος, 2 (nicht beant: 
wortet), - οὐκ ἀντιδεδομένος od, ὤνταπο. 
δεδοµένος, 3 (nicht vergolten). - unerwid. 
bleiben, οὐκ ἀνταποδίδοσθαι. - Zemandes 
Gruß bleibt unerw., προςφωνήσας τις ου 
προρφωνεῖται. - einen Gruß unerw, laffen, 
ουν Avrıngogsımeiv. - οὐκ ἀντασπάζε- 
σθαι. - εἶπε Wohlthat unerw, laſſen, εὖ 
παθόντα οὐκ ὠντιποιεῖν. - οὐκ ὤντευεργε- 
τεῖν. 

Unerwünfdt, ἄνευκεος, 2. 

Unerzogen, ἄνηβος, 2. - ἀπαίδευτος, 2. 
- φήπιος, 2. 

Unerzwungen, ἀνεκβίαστος, 2. - ἑκοί- 
σιος, 3. 

uneßbax, ἄβρωτος, 2. = ἅἄδαιτος, 9. - 
οὐκ ἐδώδιμος, 9. 

unfähig, 1) [. 0. a. unvermögend: ἄδυνα- 
τος) 2. - ἀνεπιτήδειος, 9. - ἄπορος, 2. - 
ἀμήχανος, 2. - unfähig fein, οὐκ ἔχειν. -- 
ἀπορεῖν. -- ἀμήχανον πεφυκέναι. - εὃ ift 
Jemand unfähig zu einer Dandlungsweife, 
οὐκ ἔστι πρὸς τοῦ τρόπου τινὸς ποιεῖν τε. 
- 2) ſ. v. αν ohne natürliche Fähigkeiten: 
ἀφνής, 9. - ἁμαθής, 2. 

unfähigkeit, 1) ſ. v. a. das Unvermögen: 
ἀδυνασία - ἀδυναμία, ἡ. - 2). v. αν Mans 
gel an Fähigkeiten: ἀφυῖα - ἁμαθία, 1). 

Unfall, «ἀτυχία, ἡ - ἀτύχημα, τὸ. -- Evu- 
φορά, N. - πταῖσμα, τὸ. - σφάλμα, τὸ, - 
es begegnet mir ein Unfall, περιπίπτω ξυμ- 
φορᾷ. -- σφὤώλλομαι. -- wenn mir ein Unfall 
begegnen follte, εἴ τι πάθοιµι - ἤν τι 
Tao. 

Unfehlbar, 1) f.,d. a. dem Irrthume nicht 
unterworfen: : ἁδιάπτωτος U, ἀδιάπταιστος, 
2, -- ἀναμάρτητος, 2.- 2) f. v. a, ficher, 
unausbleiblid: ‚dvayaalos, 3. - πιστός, 3. - 
βέβαιος, 2. — ἀναμφίβολος, 2 

αν ἀδιαπτωσία, ᾗ. -- ανα- 

ἄρτητον, τὸ. - Unfehlbarkeit ift nur dem 
Göttern eigen, Φεοῦ µόνον τὸ ἀναμάρτη- 
τον. 

Unfern, πλησίον που. - οὐ πόῤῥω, einer 
Sache, τινός. 

Unfertig, ῥᾳδιουργος, 2. = anolasrog, 2. 

Unfertigkeit, ῥᾳδιούργημα -- ἀκολάστη- 
μα, τὸ. - Unfertigkeiten treiben, ῥᾳδιουο- 
γεῖν. -- ἀπολασταίνειν. 

Unfläterei, βδελυρία - ἀκαθαρσία - ῥν- 
παρία, m. 

Unflätig, ἀσυρής, 9. - βδελυρος, 3. - 
—— 3. - unflätiges Wefen, βδελυ- 
ρία, n. 

Unflat, ῥύπος, 6 0. - u σκατός, τὸ. -- 
βδελυρόν, τ τὸ. -- αὐχμός, ὁ. 

unfleiß, ἄργία - ῥαθυμία -- ἀμέλεια, N. -- 
ἄνεσις, ἡ. 

Unfleiffig, doyög, 2 : 
ἀμελής, 2. -- ἀνειμένος, 3. 

unförmlich, ἄμορφος - δόρμοβφος; 9. -- 
δυρειδής, 2. -- ἅπλαστος, 2. - ἄθῥυθμος, 
2. = ἀλλόποτος, 9. -- αἰσχοός, 3. 

Unförmlihteit, duogpie, N. - αἴσχος, 
ους, τὸ. 

Unfolgfam, ἀπειθήςρ - δυρπειθής, 2. - 


ῥαθυμος, 2. - 
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ἀνήκόος -- ἀνυπήκους, 2. - ἀνυπόταχτος, 
2. — ἄπιστο, 2. - Unfolgfam fein, ἄπει- 
θεῖν. - ἀνηκουστεῖν. 

unfolgf amteit, ὠπείθεια - δυρπείθεια, 
N. --ἀνηκοῖα - ἀνηκουστία - ἀπιστία, ἡ. 

Unfrei, ἀνελεύθερος, 2. 

Unfreigebig ‚ ἀνελεύθερος, 2 

Unfreigebigteit, ἀνελευθερία, 7. 

unfreiwillig, ἄκων, ουσα, ον. -- ἀκού- 
σιος, 2. = ἀναγκαῖος, 3 

unfreundlich, σκυθρωπός, 3. - δυςξύµ- 
Polos, 2. - αὐστηρός, 3. - στυγνός, 3. -- 
ἀπροςήγορος, 2. -- ἀπηνής, 2.-- ἀνεπιτή- 
δειος, 2. -- χαλεπός, 3. - δυςάρεστος, 2. - 
δύςκολος, 9. i 

unfreundlichkeit, ἀπροφηγορία, N. 
χαλεπότης, ητος, N. - δυςάρεστον, τὸ. -- 
ουστηρότης, ητος, η. -- —— N. 

unfreundfhaftlid), Övgvovg, 2. - ὃδυς- 
µενής, 2. - ἄφιλος, 2. 

Unfriede, διάστάσις, N. - dıamobit, ἡ. — 
in Unfrieden mit Zemandem leben, διίστα- 
σθαι oder διαστῆναι πρός τινα. - διαφοθὰν 
ἔχειν πρός τινα. 

uñfriedlich, BEN 3. = φιλόνεικος, 
2. - Övgusvns, 2. 

Unfriedlidkeit, 
vet, N. 

Unfrudtbar,, ἄκαρπος, 2. - ἄφορος, 2. - 
von Weibern: &roxog U, ἄγονος, N. - στεῖ- 
ϱος, 3 (von Männern und Weibern: zur 
Zeugung unfähig). — ἀλυσιτελής, 2 - μά- 
ταιος, 3 (ohne Erfolg, nutzlos). 

Unfruhtbarkeit, ἀκαρπία - ὠφορία, 7. 
- don Weibern? ἁγονία, N. 

unfüglic, ἀνεπιτήδειος, 2. -- ἄτοπος, 2. 
- ΄ἄκαιρος, 2. - ἀνεπιεικής, 5. -- οὖν ὀρ- 
908, 3. -- οὐ δίκαιος, 3. 

unfüglichkeit, ἀνεπιτήδειον, τὸ. - ἄνε- 
πιείκεια, ἡ. 

‚Unfügfam, dvundrenros, 2. - ἀπόλαστος, 
2. - ἀπειθής - δυρπευθής, 2. 

Unfügfamteit, τὸ EVVNOTCKTOV. — ἄπει- 
Θαρχία -- ἀπείθεια - δυσπείθεια, N. 

Unfühlbar, ἀναίσθητος, 9, - 

Unfür πιά, αἰσχρὸς (ὰ, 6v) τῷ βασιλεῖ. 

Unfug, ἀπειροκαλία, N (ungeziemendes We⸗ 
fen). - ἀταξία, ἡ (Unordnung, Verſtoß ges 
gen die Zucht). - τύρβη, N. - θόρυβος, ὁ 
(Lärm), - Unfug freiben, ἀτακτεῖν. - Ώο- 
ρυβεῖν. - ἀσχημονεῖν. 

Unfurdtfam, ἄφοβος, 2. - ἄτρεστος, 2. 
- Φφασύς, εἴα, ὕ 

Unfurdhtfamkeit, ἀφοβία - ἀτρεμία, 7. 
- Φάρσος, ους, τὸ. ; 

Ungangbar, 1) f, dv. a, nicht Λα μή, 
nicht im Gebrauch: ἄχρηστος, 9, -- ἐξηλλα- 
γμένος, 3. -- ἀπηρχαιωμένος, 3. --' ἀδόκι- 
105, 2. - 2) |, ὃν a. wo man nicht geht oder 
gehen kann &ßaros, 2. - ἀστιβής, 9. -- 
ἄνοδος., 2. - ἄπορος, 2. 
ungaftlid, ἄξενος, 2. 

Ungeadtet, αἴδ Adjekt., ἄτιμος, 2. - 
ἄδοξος, 2, -- ἀμελούμενος, 3. - ἄθεράπευ- 
τος, 2. 


t 


yılovemia - Övgue- 





ungenätst, ‚als Partikel, ſ. Oynerag—⸗ 


— ert, ἀμετάθετος, 2. = ὠκένητος, 
2.-6 αὐτός, N αὐτή, τὸ αὐτό. -- etwas ἳ 


ungeändert laffen, οὐ. πιφεῖν τι. 


Ungeahndet, ατυμώρητος, 2. -- ἀξήμιος, 2 
2. - etwas ungeahndet hingehen lafien, οὐ 


τιμωρεῖσθαί τι. - περιορᾶν ϱ8. περιιδεῖν 


τι. --ε wird bie nicht ungeahndet hingehen, i 


οὐ χαίρων ἀπαλλάξει. 
Ungeahnet, ἀνέλαιστος, 2. 
Ungebaden, ἀνέψητος, 2 


- 


Ungebändigt, ἁδμής, fros ὁ, n - död- —9— 


µαστος, 2. 
Ungebahnt, ἀτριβής -- ἀστιβής, 2 


Ungeberdig, ἀσχήμων, 2. - ſich ungeberz 4 


dig Πε[εα, κόήτεσθαι. ᾿ 
Ung ebeffert, ἀδιόρθωτος, 2 
βελτίών, 2. J 


— ovor⸗ 


Ungebeten, ἄκλητος, 2- ἀὐτόκληνος, 2 | 


(uneingelaben). - undsvög δεηθέντος oder 


πελεύόαντος (ohne Aufmunterung). - ungez 3 


beten etwas thun, ἑπόντα ποιεῖν τι. 
Ungebeugt, ἅκάμπτος, 2. - ὄκλωστος, 9, 
Ungebilber, 1) [. v. a, ohne Form: ἅπλα- 


στος - ἄμορφος, 2. - Dev. αν ohne geie 


flige Bildung : ἀπαίδευτος, 2. - ἁμαθής, 

2. - ἄμουσος, 2. - ἀγράμματος, 2. 
Ungebildetheit, ἀπαιδευσία -- er 

- αμαθία -- ὤγθαμματία, ἣν 
Ungebogen, dnaumrog, 2 05 
Ung eboren, ἀγέννητος, 2. ; 


Ungebräuchlich, ἄήθης, 2.” ἀργαῖος, 3. η 


Ungebraten, ου. ὀπτητός, ἃ. -- ὠμός, 3 
Ungebraudt, καινός, δι 


Ungebrohen, ἄθραυστος, 2. - ἄθόηναος, y 


2. - ἄκλαστος, 2. 

Ungebühr, ἀποέπεια, N. - — 1]. 
Ungebührlid, ἀπρεπής, 2 9. - dr 
3 (unanftändig). - ἄπαιρος = παρακαίριος, 
2 (unpafjend), — ἀνεπιεικής, 2 (unbillig), - 


— 


ἀνάξιος, 2. - 00% ὀρθός, 6 - οὐ δύναιορ, 


3. = ἄδικος, 2 (ungerecht), 
Ungebunden, 1). ὃν a, ohne Banden: 
ἄδετος, 2. - ἀδέσμιος, 2. = ἐλεύθ: 
2) f. v. a, durch keine Einſchränkung gezü⸗— 
gelt: 3. - ἀκόλαστος, 2. - ἄσελ- 


γής, 


τος λόγος. -- ἡ ἄνευ μέτρων λέξις., 
Ungebundenheit, ὠκολασία -- ἀσέλγεια, 
N. = ἄνεσις, ἡ. -- - Ὄβοις, εως, 7. 


Ungedeihlich, —— 2. - ἀσύμφο- 


005, 2. -- ἀλυσιτελής, 2 


Ungeduld, ὁρμή, N. -ἔπειξι, N. -- δει- 


νότης, Πτος, ἡ 


Ungeduldig, δεινός, 3» ὁρμητικός, 3 


Ungeebnet, ἀνωμαλής u, ἀνώμαλος, 9, 


Ungeehrt, driumros u: ἄτιμος, 5. - όθε- τν 
ρώπευτος, 2. -- ἀγέραστος, 2. -- "αμελού-, | 


WEVOS, 3. 


Ungeendigt, ἄτελεύτητος - drilsoros 1 


ἀτελής, 9. 


v n ο. e 3 ntet, ἀθέριστος, 9, - ἀσυγκόμες 


8005, 3. -- 


2, - ἄμετρος, 2. - Ὁ) ungebundene 
Rederimwefog 46708. - ansrong οὃ, άμέτρη- 


ungefähr, 1) Adieltiv: ευχών, — dei 


ως. x 
— αν ην ER — - νιν 


* 











Ungefähr. 


τω πυχηδός, 3. - τυχαῖος, 3 - -αὐτόματος, 


Mn 2) als Adverb,: σ oo --σχεδόν τι. — 


που. — zog [enklitifh]. - ὡς εὐκάσαι. -- 
ἴσως. -- len jo, ὧδέ πως. - Bei Zahl: 
beftimmungen drücken es bie Griechen aus 
durch περί mit Akkuſ., oder durch wg. - 

z. B. fie ſchickten ungefähr zweihundert 
Hopliten, ὁπλίτας ἔπεμψαν περὶ τοὺς δια- 
— od, coͤg διακοσίους. 

Ungefähr, das, τύχη „9. -- αὐτόματον, 
τὸ. — don Ungefähr geſchehend, kommend, 
αὐτύματος, 2. - aufs Ungefähr, ‚ein. - 
von Ungefähr, ἀπὸ τύχης. — ἀπὸ ταυτο- 
µάτου. —Öewöhnlic aber drücen dieß die 
Griehen aus durch τυγχάνειν, welchem das 
Verb. im Partiz. beigefügt wird, vergl, Gr. 
‚Gr‘ 129, 5.35 3. B. er war von Ungefähr 
zugegen, ἔτυχε παρῶν. — εδ trifft fi von 
Ungefähr, ξυμβαίνει mit Infinit, 
Ungefährdet, adens, 2. - ἀκίνδυνος, 2. - 

᾿ ἀσφαλής, 9. 
Ungefährlid, ἀκίνδυνος, 2 (von Gas 

Ken). - ἀσινής, 2 (von Shieren). 

Ungefältig, ἄχαρις, Neutr. ἄχαρι, Ges 
nit, ırog. - ἀπειρόκαλος, 2. - οὐχ ὑπη- 
᾿ ρετητικόρ,. 3. 
Ungefälligkeit, ἄχαρι, 170g, τὸ. = ἄχα- 
ιστία, N. -- ἀπειροκαλία, ᾖ. - 
Ungefätf ht, καθαρός, 5. -- εἰλυιρινής, 2 
Ungefärbt, ἄχρωστος U, ἀχρωμάτιστος, 

2. - ἄβαφος, 2. - — 2. 
Ungefesgt, ἀκάθαρτος, 2. - ἀσυρής, 2. - 
ὠκόρητος, 9, 

Ungefefjelt, ἄδετος u. ἀδέσμιος, 2 
Bagrkinet, ἅπτερος, 2. - ἁπτήν,, ἤνος, 


Mi N “ ' flickt, ἄάδαφος u. ἀθῥαφής, 2. 
Ungeflodten, ἄπλοκορ, Eh 
Ungeflügelt, ἅπτερος, 2 
Ungefoltert, :ἀβασάνιστος, 3 

Ungefordert, ἀκέλευστος, 2. - δωρητός, 
3. = ἔκων, ουσα, όν. 

Ungeformt, ἄπλαστος, 9. - ἀτύπωτος - 

| ἀδιατύπωτος, 2. 

Ungefragt, οὐκ ἔρωτ' δείς, εἴσα, ἐν. - 

| μηδενὸς ὠτῶντος οὗ, — 
Ungefügig, δυοχερής, 2. 

Ungefügigteit, — *— N. 

Ungefühlt, dnaioßnzos, 2 . 

Ungegerbt, ἀὀδέφητος, 2 κ 

Ungegeffen, 1) |» d, a, ohne gegefien zu 

aben: σιτος, 2. - ἀνάριστος, 2. - ἄδει- 
πνος, 2. - ἄγευστος σίτου, 95. - Adv. ἄδορ- 

πα. - 2) fr v. α, nicht verzehrt: ἄβρω- 
og, 2. 

Ungegründet, ἀναλήθης, 2. - ἀβέβαιος, 
2. - κενός, 3. - µάταιος, 3. -- ἀτέχμαρ- 
τος, 2. -- εὐκαῖος, KEN 

Ungegrüßt, — 

Ungebalten, Φυμούμενος, 3. - χαλεπός, 

‚8. - Adveıb. Hruc. - ὀργῇ. - χαλεπῶς. - 
ungehalten fein über etwas, δυςφορεῖν τινι 
οὗ, τι od, ἐπί τινι. - δυρφορεῖσθαί τινι. -- 
:ἀγανακτεῖν τινι. - Ἰαλεπαίνειν zwi. -- 
υοχεραίνειν τι. 

Ungeheilt, ἀνίατος, 2. = ὠθερόπευτος, 2. 
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Ungelehrig. 


— 7 — αὐτοχέλευστος, 2. = απα- 
ρώγγελτος, 2 . = ἀνεπίταχτος, 2. - Adr. 
&p αὐτοῦ. 

Ungehemmt, ἄκώλυτος, 9. - ἀνεμπόδε- 
στος, 2. 

Ungeheugelt, ‚Avunöngırog, 2. - 
vos, 2. -- ἁπλοῦς, 3. = χρηστός, 3. 

Ungeheuer, ὑπερφυής, 2. -- δεινός, 3. -- 
τερατικός, u ὑπερβάλλων, ουσο, ον. -- 
Φαυμάσιος, 3. 

Ungeheuer, δαν, τέρας, ατος, τὸ. 

Ungehindert, duoAvrog - ὠνεπικώλυτος. 
2.- ἄἀνεμπόδιστος, 2. - „ Semanden unges 
hindert ziehen laffen, ουν ἐπέχειν τινά. 

Ungehobelt, ἀπελέκητος, 2. — ἄξεστος, 
2. - metaphor.; ἄκομφος, 2. = ἄτριβής, 2. 

Ungehöhnt, ἀνύβριστος, 2 

Ungehörig, παροκαίριος, 2. — Gmaigog, 
2.- ἄτοπος, 2. - οὐ δίκαιος, 3. 

ην «ἀκέρατος, 2 - ἄκερως, ὠτος, 

ὁ, 7. 

Ungehdrt, ἀνήκοος, 2. -- ἀνήκουστος, ». 

Ungehofft, t ἄελπτος - ἀελαής - ἀνέλπι- 
στος, 2. 

Angehorfam, ἀπειθής, 2. - ἀνήκοος, 2. 
- ἄνυπόταπτος, 2. - ἄπιστος, 2. - unges 
horfam fein, ἀπειθεῖν. - ἄνηκουστεῖν. - 
παρακούειν "mit Genit, 

Ungehorfam, der, ἀπείθεια -- ὄπειθα 
χία - ἀνηκοῖα - ‚damnovoria - anıoria, N. 

Ungehudelt, ἀκάκωτος, 2 

| Ungehütet, ἀφύλωκτος, =. 

| ungefämmt, κα 2. 

Ungetannt, ἄγνωστος, 2. -- ξένος, 3 - 
παινός, >. 

Ungefaut, ἀμάσητος, 2. 

Ungekleidet, ſ. Unbekleidet. 

Ungekocht, ἀνέφητον, 2. - ἄπεπτος, 2. 

Ungefo ftet, ἄγευστος, 2. 

Ungekräntt, ἄκάκωτος, 2. - ἄδηκτος, 9. 
—J αἀβλαβής, 2 ο 

Ungefrönt, ἀστέφανος - ἄστεφάνωτος, 2. 

—— nftelt, ἄτεχνίτευτος, U, ἄτεχνος, 

2. - ἄκατάσκχευος 2. - —— 2. - 
ἀπερίεργος, 2. - ἀφελής, 2. . -- dag Unges 
nee ἀπεριεογία, 7. -- ἀπέριττον, τὸ. 
— ἀφέλεια, n 

Ungelabden, 1) [. v. a, uneingeladen : ἄκλη- 
τος, 2. - 2) von Schießgewehren: οὐ πε- 
πληρωμένος, 3. 

Ungeläufig, βοαδύς, εἴα, ύ. -- ὠὦνοί- 
πειορ, 2. - εδ ijt mir etwas ungeläufig, 
ἀνοικείως ἔχω, πρός τι, - οὐ πάνυ δεινός 
εὐμέτι. -- ἀπείρως ἔχω τινός. 

Ungeläutert, ἀκάθαρτος, 2 

Ungelegen, ὥκαιρος, 2. - παράκαιρος, 
2. - ἄτοπος, 2. - ἀνεπιτήδειος, 9. -- ὀχλη- 
008, 3. -- ἐπαχθής, 2. - et kömmt mir etz 
was ungelegen, ἐνοχλεῖ wol τι. -- ἐνοχλοῦ- 
μαι ὑπό τινος. -- ἄχθομαέί τινι. 

Ungelegenheit, λύπη, 7. - ζημία, ἡ. - 
κακον, τὸ. -- Semandem Ungelegenheiten 
maden, βλάπτειν τινά. - ζημίαν ἐργάξε- 
σθαί τινι. | ; 

Ungelehrig, δυεµαθής, 9. = δύρμονσος, 


2/ 
ατε- 


ungelehrigkeit. 


ο, - ungelehrig fein, δυςμαθῶς ἔχειν - 
δυςμαθεῖν. 
Ungelehrigkeit, δυρµάθεια - δυςµα- 
Dia - ἀμουσία, ς 
Ungelehrt, ἆμαθής, 9. -- ή. 2. = 
adlduurosg, 2. - ἀπαίδευτος , 2. = dyodu- 
µατος, 2. - ἀνεπιστήμων, = 
Ungelehrtheit, ἁμαθία - ἀπαιδευσία - 
ἀμουσία — ὀγραμματία, ᾗ. = ἄνεπιστη- 
µοσύνη, ἡ μα 
— βραδύς, εἴα, dv. - avemırn- 
δειος, 2 


UngelentigEeit, ‚Ungelentfamteit, 
—53 ῆτος, N. - ἀνεπιτηδειότης, 
NToS, ; 

ung er fen, etwas ungelefen laffen, οὐχ 


ἀναγιγνώσκειν τι. + 
Ungelöfht, ἄσβεστος, 2. 
Ungeldft, ἄλυτος - ddıdhvrog, 2 
Ungemad, κακόν, τὸ. - χαλεπόν, τὸ, - 
ἄλγος, ους, τὸ. -- πάθος, ους, τὸ. - τα- 
λαιπωρία, ἡ. -- δεινόν, τὸ. — Ungemad) 
dulden, ταλαιπωρεῖσθαι. - κακὰ ἔχειν - 
κακοῦσθαι. - Jemandem Ungemad) bereiten, 
ταλαιπωρεῖν τινα. — κακοῦν τινα. 
Ungemächlich, ίνα σι 2. - dos 
πιτήδειος,. 2. - δυρχερής, 2 8 
Ungemädli chkeit, ἀνεπιτηδειότης, nros, 
n.- δυσχέθεια, N. 
Ungemäbt, ἀθέριστος, 2. 
Ungemäß, ἀπρεπής, 2. - ἄτοπος, 9. >“ 


ἀσχήμων, 2.- οὐκ ὀρθός, 3. = ουχ ὁ πρξ-, 


πων, οὐχ N πρέπουσα, οὐ τὸ πρέπον. * 
ὠνοίκειος, 5. - ἀνεπιτήδειος, 2: 

Ungemäßheit, άπ έπεια, N. - ὠνοίκειον - 
ἄτοπον - ἄνεπιτή ειον, τὸ, 

Ungemäffisgt, „engeren; 2. - ἄμετρος, 2. 
Ungemäftet, ἄσίτευτος 2. 

Ungemah nt, μηδενὸς ἀπαιτήσαντος. 

Ungemein, οὐχ ὁ τυχῶν;, οὐχ ἡ τυχοῦ- 
σα, οὐ τὸ τυχόν. - διαφέρων, ουσα, 0V. -- 
ἐξαίρετος, = = Eumgenns, 2. - δεινορ, 3. -- 
σφοδρός, 3 
σφόδρα. 

Ungemerft, ſ. Unbemerft. 

Ungemeffen, ἄμετρος - ἀμετρής = ἆμέ- 
τρητος - ἀκαταμέτφητος, 2. 

Ungemifcht, &xgerog, 2. 

Ungenannt, ἀνώνυμος, 2. - ἀνωνόμα- 
στος od. ἀνονόμαστος,, 2. 

Ungemau, οὐκ ἀκριβής, 2. - ἐπισεσυρμέ- 
νος, 3. 

Ungeneigt, ἀπρόθυμος, 2. - ὀκνηρός, 3 
(ohne guten Willen). - ἀλλότριος, 3. - δύς- 
νους, 2. -- δυοµενής, 2 (ohne Zuneigung 
und Wohlwollen). z ungeneigt zu etwas 
fein, ὀκνεῖν τι. - οὐκ ἐθέλειν od, οὐ βού- 
Λεσθαέτι. -- Jem. od. gegen Sem, ungeneigt 
fein, δυομενῶς διακεῖσθαι πρός πινα. - 
ἄἀλλοτρίως ἔχειν πρός τινα. 

Ungeneigtheit, Önvog , ὁ Mangel, δεδ 
freudigen Willens). - ἀλλοτριότης, ητος, 
7. - δυρµένεια, ἡ (Mangel an Zuneigung). 

Ung eniepbat, ἀναπόλαυστος, 2. - άη- 
δής, 2. 

Ungenoffen, ἄγευστος, 2. 


/ 
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Ungenfigend, οὐχ ος η ἐνδοής, 3. 
Ungenügfam, ὠκρατής, 2 


Ungerade, 1) ſ. ὃν αν „neben, 


. — Adverb, διαφερόντως. - | 


—* eregelt, — 2 


Ungereinigt, ὠμάθαρτος, 2 J 
Ungern, ἄκων, ουσα, ον = ἀκούσιος, 2.-- 





Ungern. 


.- δύρκολος, 
2 ἄπληστος, 2. - ungenägfam fein in 
etwas, ἀκρατῶς ἔχειν ποός Ts 


Ungenügfamkeit, ἀκράτεια κε ἁπλησεία 


- δυςκολία, 


Ungenüßt, ἄχρηστος, >. 
Un | eöffn et, οὐκ ἀνεωγμένος, 3. — κε- 


κλεισμένος, 3. 


Ungeordnet, ἄταχτος - ἀσύντωντος _ 


ton 5 δι ὦ ἀδιάθετος, 2. = ὧκό- 
σµητος, 2 


Ungepaart, ἀσυνδύαστος, 8 
Ungepflaftert, οὐκ —— u 
Ungepfle gt, ἀθεράπευτος, 23 
Ungepicht, ἀκώνιστος, ανν ä 
Ungeplagt, ἁκάκωτορ, 2. = ἀταλαίπω- ⏑ 


005, 2. 


Ungeplündert, ἀσκύλευτος, u ἂου- [ 


λος -- ἀσύλητος - — 2. 


Ungeprägt, -ἄσημος, 2 
Ungeprüft, 


ἀνεξέταστος, 9, - ἁβασάνι- | 
στος, 2. - ἀπείραστος, 2. , | 


Ungepußt, ἄκοσμος - duöounros, ο 4 


ἄκομφος, 9, -- οὗ πεκαλλωπισµένος, 3. 
tumm: | 
ἄνώμαλος, 2. - πυρτός, 3. - ἐπικαμπής, 
».- ἀγκύλος, 3. - 2) von Zahlen: ἀνάρ- 
Ἴτμος, 2, — περιττός, 3 


Ungerädt, ἄτιμώρητος .9. = ἀνειδίκη- H 


τος, 2. - Adv. drıumgnrei. 


Ungerathen, ἐξηλλαγμένος, 3. - Övsye- 


νής, 2. - ἀνώφελής, 2. = 20208, 3. - πο- 


νηρός, 3. k 
ungerechnet, ift im Griechiſchen durch 
Partizip, der Verb. παραλείπειν U, ἀφιέ- 


ναι, oder durch die Präpofiz. παρά mit Ale 
Euf. auszubrüden; 3. B, alles diefes unges 
rechnet, πάντων δὲ τούτων ISO 
νων. — παρὰ δὲ ταῦτα πάντα. 


Ungereät, ἄδικος, 2. - οὐχ ὀρθός, 3. J 


ἄνομος - παράνομος, 2 . - Semanden une 
gerecht behandeln, ἀδικεῖν τινα. -- παρα-- 
νομεῖν τινα. -- ἀδίκως χεῆσθαί τινι. 


ungerechtigkeit, ἀδικία -- ἀνομία, 7. 4 


eine begangene Ungerechtigkeit, ἀνόμημα -- 
ἀδίκημα, τὸ. - Ungerechtigkeiten begehen, 
ἀδικεῖν. - ἀδικίᾳ λρῆσθαι. 


- μα. 


| „2. 
—— 1) 1. 5, ᾱ, ohne Reim in den. 


Endfilben: οὐχ ὁμοιοτέλευτος, 2. - 2) 1, 
v. a. albern, abgeſchmackt: ἄτοπος, a J 
σχέτλιος, 3. - ἔξηχος u, ἀπηχής, 2. - ἄπει- 
πώς, υἴα, ὁς. - ἀσυλλόγιστος, 2. — εδ κ 
ungereimt, ἀπέοικε. - es Eümmt etwas une 
gereimt heraus, ξοιπέτι ἀτόπῳ. 
Ungereimtheit, ἀτοπία, ἡ - ἄοπον, 
τὸ, - ἀπεικός, 0708, τ τὸ. - ἀλογία, N 


πρόθυμος, 2. - Adverb. ἀκοντί. - ἄπρο- 
Φύμως. - etwas ungern thun, ἄγθεσθαι 
ἐπί τινι, 0d. ἄγθεσθαί τι. - wir machen 
ſolche Umſchweife gar nicht ‚ungern, οὐκ - 
ἀχθόμενοι ταῦτα περιπλανώµεθα. - uns 








Ungerochen. 
gern ſterben dyavanzeiv θνήσκοντα ϱ8. 
ο τῷ θανάτῳ. - 

Ungeroden,, {, ungerägt, 
Ungerügt, ἀτιμώρητος un ἀζήμιος, 2. 
Unger ‚ühr t, ἄκλαστος, 2. = ἀδιάτρεπτος, 


2.- ὠκίνητος, 2. - ἄκαμπτος, 2. - unges. 


rührt bleiben bei etwas, ἅκαμπτον εἶναι 
πρός τι. 
Ungerüftet, dm 
u. ἀσκενής, 9, - „gomkog u, 
γυμνὸς (N, ὁν) ὅπλων. si 
Ungerüttelt, ἀτάρακτος, 2. - ᾿ἀδιάσει- 
στος, 2. 
Ungerufen, ἄκλητος - αὐτόκλητος, 2. 
4 αὐτοβόητος, 2. -- αὐτοκέλευστος, 2. -- — 
ἀχκλητί. 
Ungefäet, ἄσπαρτος u, ἄσπορος, 2 
ung efättigt, ἀκόρεστος, 2. ἀνεκπλή- 
ewros, 2., 
“Ungejäubert, ἀκάθαρτος, 2. - ἄκομφος, 
Γ Πα, ἀκαλλής, 2, 2 
Ungefäuert, ἄξυμος, 2 x 
Ungefäumt, „Quelintos, 2. - οὐ µέλλων, 
"000€, ον. - "&onvos, 2, - πρόθυμος, 2, - 
Y σπουδαῖος, ὃ, - Gene -ατενής, 2. 
Ungejagt, ἄθῥητος, 2. - ἄλεκτος, 2. - 
etwas ungejagt laffen, παραλείπειν τι As- 
γοντα. — ἐν τι λέγειν. 
Ungefalzen, ἄναλτος u. ἄναλμος, 2. 
Ungejammelt, „dovAhenros, 2. 
Ungefattelt, ᾿ἄστρωτος, 2. 
Ungeſchält, ἀλέπιστος, 2. 
Ungefhändet, ἀδιάφθαρτος, 2 : 
Ungeſchätzt, ἄτιμος, u, ἀτίμητος, 2. = ἅτι- 
µώμενος, 3. -- ἀνάξιος, 2. — ἀμελούμε- 
ος, 3. ; 
Ungeihaffen, ἄκτιστος, 2. - ἀγέννη- 
τος, 2. Β 
Ungefhehen, ἀγένητος, 2. - ἄπραχτος, 
„2. — das Geſchehene ungeſchehen machen, ἀγέ- 
νήτα ποιήσασθαι τὰ συμβεβηκότα. 
ungeſcheut, 1) [ δν a, ohne Bedenken: 
donvog, 2. - ἀμέλλητος,. 2. -- ἄφοβος, 2: ; * 
"Φρασύς, εἴα, v. - Adv. ἀμελλητί. - ἀφό- 


αρασχεύαστος re ἄσχευος 


:ἀναιδής, 2. -- ἀναίσχυντος, 2. 
Ungefhidlickeit, ἀφυῖα, N. -- σκαιο- 
σύνη,, u, σμαιότης » Πτος, N. - δυςχέρεια, 
4 - ἀπειρία, N. - ἄνεπιτ δειότης, ητος, 

.- ——— ᾗ.-- ἁμαθία - ἆμου- 
σία, 


Un ους 1) [. v. a. unpaffend, untaug⸗ 
lid): ἀνεπιτήδείος, 2. - ἄκαιρος, 2. - ἄτο- 
πος, 2. — 2) f.,v. a. ungebildet, ungelehrt: 
ἁμαθής, 2. - EUR 2. - ἄπειρος, 
2. - ‚@uovoog, 2. - 3) f. ©. a. linkiſch: 
αφυής, 9. - σκαιός, 3. - δυεχερής, 2. 
ο λαο ſ. Ungeſchicklich— 
eit, 
Ungefhlact, ἄγριος 3. - — 
Ungefälahtheit, ἀγριότης, ητος, N : 
Ungejäliffen, ἀπειρόκάλος, 2- ἄγροι- 
πος, 2. - ἄμονσος, 2. -- φορτικός, 3. 
ungeſchliffenheit, dmeıgonahle, ἠ. - 
ἀγθουκέα, n. - ἀμουσία, 7. 








Pos. - θρασέωρ. - 2) f. Όνα, ſchaamlos: 
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Ungeftaltheir 


Ungefhmälert, 
Öeng, 2 

Ungerönethelt, ἀκολάκευτος U, ὧθά- 
nach 2: ή ἱ 

Unge meidig, σχληρός, 3. -- τραγύ 
εἶα, , ‚Chart, uhhkafam), * ER N . 
—— 2 (metaphorifch von Mens 

ei)» 

Ungefhmeidigfeit, σκληρότης, ‚mros, 
ἡ. -- δυρχέρεια, Π., -- δυοτραπε]ία, N. 

ungeſchminkt, ἀκαλλώπιστος, 2. - ἀπέ- 
ριττος, 2. - ἀφελήρ, ef 

Ungejhmolzen, ἄτηκτος, 2. 

Ungefhmüdt, ἄκοσμος u. ἀκόσμητος, 2.- 
ἀκαλλώπιστος, 2 

ungefvolten, ἀνέγκλητος, 2. - ἄμεμ- 

πτος, 2. 

Ungef ὥστε, ἄκουρος u. ἀπούρευτος, 9.-- 
ἄκαρτος, 2. -- ἀξυρής u, ὄξυρος, 2. - Je⸗ 
manden ungejchoren. lafien, ἐν τινα. -- οὐκ 
ἐνοχλεῖν τινι. - Zemanden nicht ungefcho= 
ven lafien, πράγματα od. ἀσχολίαν παρέ- 
χειν τινί. 

Ungeichrieben, ἄγραπτος: u, ἄγραφος, 2. 

Ungefäroten, ἄπτιστος, 2 (im eigentlis 
hen Sinne), - φορτικός, 3 - ἀπειρόκα- 
λος, 2 metaphoriſch). 

Ungeſchürzt, ἄζωνος, 2 

ungelöwädt, ἄθρανστος, 9. - ὠὤνελλι- 

ans, 2. 

Ungefhwänzt, ἄκερκος, 9, 

Ungefhmworen, ἄνώμοτος, 2. — Einem 
ungefchworen glauben, εὖ πάνυ πείθεσθαέ 
τινι. 

Ungefehen, ἀθέατορ - ἀνόρατος - ἄνο- 
πτος, 2.” αφανής, 2. 

Ungef ellig, ἀνεπίμιπτος 5 dmgösunrog 
- HARTOR, 2..= ‚avowlinzog - ἀπροςόμι- 
λος, 2. - ἀποινώνητος, 2. - δυςξύµβολος, 
9. - ἄσυνάλλακτος, * 

ung e jellig ee it, ἄνεπιμιξία - ἀκοινωνη- 
σία, Π. - ἀπρόρμικτον, τὸ. 

Ungefeslid, ἄνομος - παράνομος, 2. 

Ungejichtet, «ἄδιλνθετός - ἄκριτος, 2. 

Ungefiebt, ἄσηστος, 2 5 

Ungejittet, ἀπειρόπαλος, 2. - ἀπαίδεν- 
τος, 2. - ἄγροικος, 2. - πακοήθης, 2. -- 
ungefittetes Weſen, ἀπειροκαλία, 1. - κα- 
κοήθεια, N. 

Ungefittetheit, ἀπειροκαλία - ἅπαι- 
δευσία - ἀγροικία, N. 

‚Ungefotten, ἀνέψητος, 2. 

Ungefpalten, ἄσχιστος u, ἄσχιδής, 2 

Ungefpannt, ἀσύντονος, 2. = ἄνετος, 9-- 
ἀνειμένος, 3. - χαλαρός, 3 

Ungefperrt, ἐλεύθερος, 3. ἀγνεμπό- 
διστος, 2. -- dualurog, 2. - ἄκλειστος, 2. 

Ungef prädig, ἀνέντευκτος - δυςέντευ- 
πτος, 2. - ἀπροθήγορος, 2. 

ungeſprächigkeit, ἀπροςηγορία, 7. 

‚Ungeiproden, ἀῤῥητος, 2 


9 


ὧν — 


ἐντελή $, ὤνεν: 


Ungejtalt, Ungeftaltet, ἄμορφος - 
δύσμορφος, 2. - aloy 2908, ἂν 
‚Ungejtaltheit, ouogpla - δυςµορφία, 


N. = αἶσχος, ους, τὰ. 


ungezaͤhmt. 


Ungeſtattet. 256 ή 
ungeftattet, ὠθέμιστος u, ἀθέμιτος, 2 | Ungemwäffert, ἀνάρδευτος, 2. = ἀνύ- 
— ἄνομος, 2. —— Ögsvros, 2. 
Ungeftillt, ἄπαυστος - ἁπατάπαυστος, | Ungewaffne * ἄοπλος u, ἄνοπλος, 9. - 


2.» ἀνεκπλήροτος, 2. 

uUngeftört, ἀτάραμτος u. ἀτάραχος, 2. - 
: ἀθόρυβος u, ἀθορύβητος, 2. - ἄνενόχλη- 
τος», 2. - ungejtörtes Slid, συνεχὴς oder 
βέβαιος εὐδαιμονία, N 

Ungeftraft, αζήμιος, 2.,-- Ave επιτίµητος, 
2. - ἀτιμώρητος, 2. - ὦ ὥος, 2.- ἀνε- 
µέσητος, 2. - etwas ungeftraft hingehen 
laffen, ἆθῶον ἐᾶσαί τι. - οὐκ ἐπιξητεῖν 
τι. — ungeftvaft davon kommen, χαίφοντα 
ἁπαλλάττεσθαι. 
Unge ftraftheit, 
σία, N. 
Ungeftüm, σφοδρός, 3. - δεινός, 3. - ἄμε- 
τρος, 2 (heftig, übermäffig). -- ταραχώδης, 
2 (in Unordnung od. Verwirrung). - ἄκαι” 
005, 2 (unpaffend, nicht zur vechten Zeit). 

das ungeflüme Meer, πυµαίνων od, αλ 
τώδης ὁ πόντος. 

ο καν. das, σφοδρότης - δεινότης, 
N = ορμή, ἡ. φορά, ἡ (Heftigkeit). -- 
ὠκαιρία, Ἡ (Rihtbeadtung der obmwalten= 
den Berhättnife). - mit Ungeftüm etwas 
fordern, σφόδρα ı ἀπαιτεῖν τι. 

Ungefudt, ἀζήτητος, 2. -- ἀνερεύνητος, 
2 (dem man nicht nachforſcht). - Lore 
Öevrog, 2. - ἀπερίεργος, 2. - ἀφελής, 2 
(einfach und ohne Kunft). 

Ungefund, νοσερός Ἡ, φοσηρός, 3. - 
φοσώδης, 2 - ἐπίνοσος, 2 (mit Krankheit 
behaftet u, Krankheit verurfahend). - &6- 
ῥωστος U, ἄσθενής, 2 (mit Krankheit δε: 
haftet). 

Ungefundheit, ἀσθένεια -- ἀθῥωστία, ᾖ. 

Ungetadelt, ἀνεπιτίμητος, 2. - ἀμώμη- 
τος, 2. -- ἄμεμπτος, 2. 

Ungetäufht, ἀπλάνητος, 2. - ὠνεξαπά- 
τητος, 2. 

Ungethan, ἄνεργος, 2. - ἄπραμτος, 2. 

Ungetheilt, ἄμέριστος, 2. - &ro 05, 2. 
- ungetheilten Beifall erlangen, Eraivov 
τυγχάνειν πρὸς ἁπάντων. - er iſt nach dem 
ungetheilten Urtheile Aller ein braver Mann, 
ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται εἶναι ἀνὴρ ἄγα- 
θός. 

Ungethüm, τέρας, ατος, τὸ. - Vergl. 
Geſpenſt. 

Uungetrennt, ἀχώριστος, 2. — ἀδιάσπα- 
στος, 2. -- ἀδιάλυτος, Φος 

Ungetreu, ἄπιστος, 2. - οὗ μόνιμος, 2. 

Ungetrübt, ὠθόλωτος - ἀνεπιθόλωτος, 2 
(nicht mit Schmus erfüllt), - ἀτάρακτος, 

2 (niht,in Unordnung od, Unruhe verfeßt). - 

Pe ἁμιγής, 2 (wozu fid) Eeine Betrübniß 
gefellt). 

Ungeübt, ἀγύμναστος, 2. - ἀνάσκητος, 
2. - ἀμελέτητος,, 2 2. - ἄπειρος, 2. - in 
etwas , rıwög, - ungelibt in etwas fein, 
ἀπείρως od. ἀγυμνάστως ἔχειν τινόᾳ. 

να PR cie,n. -- άμελετη- 
σί, ἡ. -- das - Ungeübtheit, im 
Gebraud der an πλων ἀπειρία, ᾗι - 
Ungeübtheit in der Liebe, ἀνεραστία, m. 


ἀτιμωρησία - ἆκολα- 


deßhalb befremdend). 





ἄνευ ὅπλων. -- γυμνὸς (ἡ, 6%) ὅπλων., 
Ungewandt, f- v. a, unbehülflih, &reo- 
πος, 2. - ἀδέξιος, 2. = σκαιὸς, 3, 
Ungewandtheit, ἀτροπία, N. -- σκαιότης, 
ητος, N. 
Ungewarnt, οὐ νουθετητός, 3. 
Ungewartet, d, i. ohne Wartung, de 
ράπευτος, 2, - ἀμελούμενος, ή) 
Ungewaſchen, ἄλουτος, 2. - ἄπλυτος, 
2. = ἄνιπτος, 2. 
ungewaſchenheit, ἀλουσία, N. - ἁπλυ- 
σία, N. ’ 
Ungewedf elt, ἀδιάλλαχτος - ἀμετάλλα- 
τος, 2. 
Ungeweihet, ἀνίερος, 2. - — βέβηΊος, 2.- 
ποινός, 3 u 
Ungeweiffagt, ἀμάντευτος, 2. | 
Ungewiß, ἀβέβαιος, 2. - ἐπισφαλής, 2. -- 
σφαλερός., 3 (mas Eeinen feften Grund, und 
Beftand hat), - — 2 (dem man nicht 
trauen darf). -- ἀσαφής, 2. -- ἄδηλος, 9. - 
ἀφανής, 2 (nicht ausgemacht od. deutlich). - 
ungewiß fein, έν ἀφανεῖ κεῖσθαι. -- ἄδη- 
409 εἶναι (von Sahen). - ἀμφιςβητεῖν. -- 
διστάξειν. - ἀπορεῖν, (von Perfonen). 
Ungewiffenhaft, ἀνόσιος, 2. - — 
γός, 2. -- ἐπίορκος, 9. - ἄπιστος, 2. | 
Ung ewiſſenhaftigkeit, ἀνόσιον - ἅπι- 
ότο», τὸ. = ἀνοσιότης, ἤτος, n.- ος 
πία, 9» | 
Ungewißheit, 1) f.v a. Unheftimmtheit: 
ἀφάνεια, N.- ἆδήλον, τὸ. - ἄσαφές, οὔς, 
τὸ. - σφαλερόν, τὸ. - 2) Τε 9, a, Zweifelz 
dupispnensig, N. - ἀπορία, - in — 
wißheit fein, ἀπορεῖν. - ἀπόρωςρ ἔχειν. - 
διστώζειν. 
Ungewitter, χειμών, ὤνος, ὁ, Bi 
— J— οὖκ εἰωθωῶς, via, ός. -- — 
ἀήθης, 2 (nicht in dem Herfommen bes 
gründet), — ἐξηλλαγμένος - παρηλλαγμέ- 
νος, 3. - Φαυμάσιος, 3 (nicht nad) der ges 
wöhnlichen Art und Beſchaffenheit). xcdi⸗ 
νός, 3 - ξένος, 3 - ἄτοπος, 2 (felten und 
- διαφέρων, — 
0v- ἐκπρεπής, 2 (ausgezeichnet), , 
Ungemwö hnlichkeit, DER u, λα, i- 
- KRLVOTNS, τος, N. 
Ungewölft, ἀνέφελος, 4. J 
Ungewogen, Övgvoug -- Φακόνους, > 1 
δυρµενής» 2 2. - ἀλλότριος, 3. -- ἀπεχθής, 
9 - Semandem, ungewogen fein, ἀπεχθῶς. 
ἔχειν πρός τινα -- πακόνουν εἶναί τινι. _ 
Ungewogenheit, χαχόνοια - ἀπέχθεια, ᾖ. 
Ungewohnt, ἀλλότριος, 3. - ἄήθηο -- 
ἄσυνήθης, PR - ἑένος, 3. — παινός, 2. -- 
einer Sache ungewohnt fein, ἀπείρως — 
τινός. 7 
Ungemwohntheit, ἀλλοτριότης, ητος, N - 
ἀπειρία, ᾗ. - ἀήθεια - ἀσυνήθεια, δν ή 
Ungewürzt, ἀνάρτυτος, 2, η 
Ungezählt, ἀνάριθμος u, ἀναρίθμητος, 2 
Ungezähmt, ἀδάμαστος,, 2. - Eowegos, 
2. ἀτιθάσόευτορ, 2 - ὤγοιος, 3. 


΄ 











— Pr / 


ς Ungezeichnet. 
ungez eichnet, ἄσημος - donusloros 2. - 
σηµείοις οὐ διειλημ ένος, 3. 
Ungezeiot, ἀναπόδεικτος, 2. 
Ungezief er, ζωάρια. τὰ λυµαίνοντα. 
Ungeziem end, (dmgenns, 2. - dvd τος, 2. 
Ungeziert, ‚dmegiegyog, 2. - ἀπέριττος, 
2. - ἀφελής, 2. 
Ungezimmert, 
ἀκατέργαστος, 2. 
Ungezogen, ἀπαίδευτος 2. - ἀνάγωγορ, 
9. -- ἄγροικος, 9, -- ἀπειρόκαλος, 2 
Ungezogenheit, 1) alö igenjhaft: ὦπαι- 
δευσία-- -“ἀπειροκαλία - ἀγροικία, -2)αἴδ 
Handlung ; ἔργον αἰσγρόν, τὸ. -- ᾿ ἀπειρόκα- 
Λία, 
Ungezüctigt, «ὠκόλαστος, ® 
Ungezügelt, dxakivarog, 2 (ganz eigent= 
lich: ohne Zügel). -ἀπόλαστος, 2 — ἄκρα- 
τής, 2 (metaphoriſch). 
Ungezwungen, 1), d, a, nicht durch Auf: 


— — 


ſern Zwang genötigt: ἀνανάγκαστος, 2 2.4, 


ἀβίαστος, 2. = ‚apasdvıcros, 2. - ἑκών, 


οὔσα, 0v -- ἑκούσιος, 3, — Adv. ἑκοντί -- 


| ἐθελοντί. -- 2) f. v. a, ungekünftelt, natürz 
lich: ἀνυπύόκοιτος, 2. -- ἁπλοῦς, 7, οὖν. 

Ungezwungenheit, ἑκούσιον - ἐθελού- 

σιον, τὸ. - αἁπλότης, nrog, n- ἁπλοσύνη,ή. 

Ungläubig, ἀπιστητικός, 3. — ὀλιγόπι- 

στος, 2. 

Unglaube, ἀπιστέα, N. 

Unglaublid), ἄπιστος, 2. — unglaublich, 
viel, ſehr, weit, ἀμήχανον ὕσον. - εδ ift 
‚etwag unglaublich für Jemanden, ἀπιστίαν 
παθέχει τί rını. 

Unglaublichteit, ἀπιστία, m. 

Unglaubwirdig, οὖκ ἀξιόπιστος, 2. - 
ἄπιστος, 2. 

Ungleid, 9 f. v. a, uneben: ἀνώμαλος - 
ἀνωμαλής, 9. - 2) j.,v. a, von verfchiedes 
ner Bejchaffenheit: ἄνόμοιος, 2. - ἄνισος, 
2. - ουχ 6 avrög, οὐχ ἡ αὐτή, οὐ τὸ 
αὐτό. -- ἀσύμμετρος, 2. -- ἀσύμβλητος, 2.” 
3) von Zahlen ſ. v. a, ungerade: ἀνάρτιος, 

2. - megırzög, 3. -- 4) als Adverbium, |. v. 
a. weit, viel: µακρῷ. - πολλῶ -- πολύ. - 

ὑπερβαλλόντως. - ungleid geöffer, πολὺ od, 
σολλῷ μείζων. 

Ungleihartig, ἀνομοειδής, 2 Ἡ J 

ungleichförmig, — 2. = ἄσυμ- 
µετρος, 2. - ἀσταθής, 9 
Ungleigförmigkeit, ἀνομοιότης, ητος, 

- ἀνόμοιον, τὸ, - doradis,. τὸ. 

— εί εἰς, ἄνισον, τὸ - «ἀνισότης, 

mrog, N. - ἀνομοιότης, ητος, ἡ. -- ὤνω- 


I µαλία, ἡ. 

Un glimpf, ἀνεπιείκεια, 7. - alıla, N. 

χαλεπότης -- τραχύτης, ητος, m. 

Unglimpflid, ἀνεπιεικής, 2. - χαλεπός, 
3 - τραχύς, εἷα, ύ. - σκληθός, 3. — Uns 
glimpflich mit Jemandem umgehen — 
πῶς προρφέρεσθαί τινι. 

Unglüc, ἀτυχία - - δυρτυχία - κακοτυχία, 
ᾖ. -- κοχὴ τύχη, ἡ (Jümmtlidy als Sufsand : 
Nichterreichung des vorgefegten Zweckes). 
ὀτύχημα, τὸ - σφάλμα - απταῖόμα, τὸ 


Eid eſchic als Sache od, einzelner Kal), - 


ο deich. gr, Woͤrterb. οτε Abth. Are Aufl, 
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Ungnade. 


— -- δυοκληοία, ἡ - τοἸαιπωρία, N 
; Celender, armjeliger Zuſtand). -- κπακοδαι- 


uovie, n ‚Gpidriger Suftand u, Gefühl dess 
jelben). -- κακόν -- δεινόν, τὸ -- ᾿δυμφορά, 
n (widriges Ereigniß, Leiden), - πάθος, 
ους, τὸ ‚(Leid u. ——— des Leides). -- 

unglück bei Unternehmungen, κακοπραγία, 
N. - Unglüd bei Unter nepmüngen haben, πα- 
κοπραγεῖν. - σφάλλεσθαι. - in Unglie ge⸗ 
rathen, περιπίπτειν κακοῖς od. ξυμφοςᾷ. - 
es trifft mich ein Unglück, Evupood χατα- 
λαμβάνει, με. - ins Unglüd bringen od, ſtür⸗ 
zen, ἐμβάλλειν τινὰ ἐς κακόν. - περιβάλ- 
λειν τινὰ καποῖς. -- ταλαιπωρεῖν τινα. -- 
Unglüd haben bei od, in etwas, δυςτυχεῖν 
τι od, sun = ἀποτυγγάνειν τινός. -- 
σφάλλεσθαί τινος. - im Unglüd fein, κακὰ 
ἔχειν. - εἶναι Ev δεινοῖς. - ἐνέχεσθαι ξυμ- 
φοραῖς. -- χρῆσθα, ταλαιπωρίᾳ. - zu meis 
nem Unglüd, ca) &un δυστυχία. - zum Uns 
glück, οὐδὲν δέον. -- zum größten Unglüd, 
βαρυσυμφορώτατα. - πῆμα πλέον πήμα- 
τος. - τὸ δὲ δεινότατον. - wenn mir ein 

Unglück zufloffen follte, εἴ τιπάθοιμι - ἦν 
τι πάθω. 

Unglüdlid, ὀτυχής - Övgruyng, 2 (dem 
Erwartungen fehtfolasen, der Unglüd bat). 
- καποδαίμων, 2 (den böjes Geſchick ver: 
folgt, welches er fühlt), - ἄθλιος, 3 - ra- 
λαΐπωρος, 2 - δειλός, 3 -- δείλαιος, 3 -- 
ἄκληρος, 2 (elend, bedrängt, armſelig). - 
κακός, 3 (widrig, feindlich von Sachen). - 
σχέτλιος, 3 (fowohl von Perfonen als von 
Saden). — unglüdlie Lage, κακοπραγία, 
n. — unglüdlic fein, κακοδαιμονεῖν. -τα- 
λαιπωρεῖν u, ταλαιπωρεῖσθαι. - ἀθλίως 
ἔχειν. - κακοτυχεῖν. — κακώς φέρεσθαι. - 
unglüdlich fein in, bei, mit etwas, σφάἄλ- 
Ίεσθαί τινος. - ἀποτυγχάνειν τινός oder 
ποιοῦντά τι - δυοτυχεῖν τι od, περί τι 
od, ἔν τινι. - πακοπραγεῖν τι od, περί τι. - 
Einen unglücklich machen, ἀπολλύναι τινά, 

Unglüdsbote, πακάγγελος, ὁ -- ὁ τὰ δει- 
νὰ ἀπαγγέλλων. -- ἄγγελος κακῶν ἐπῶν, ὅ, 
bei Sophokl. 

unglü dsbotfhaft, κακαγγελία, 7 - dy- 
γελία n κακή. 

Unglüdfelig, καποδαίµων; 2. --᾿ἄθλιος, 
3. = avoAßıog U, ἄνολβος, 2. - τλήµων, 2. -- 
δείλαιος, 3. : 

Unglüdfeligkeit, 
ἀθλιότης, ητος, Ne, 

Unglüdefall, ἀτύχημα - Övgrugnug, τὸ, 
- ungen, Hl -πταῖόμα, τὸ - σφάλμα, 
τὸ. -- τύχ 

Ungiädsgefäprte, ὁ τῶν πακῶν μετέ- 
av. -- ὁ δυμπάσχων κακά. 
Unglüdskind, ἀθλιώτατος, 6 
Unglüdsprophet, κακόμαντιθ, εως, 6. 
Unglüdösftifter, κἀκοποιός, ὁ. — πακῶν 
αἴτιος, ὁ 
Unglüdstag, ἡμέρα ἀποφράς, N. = δυς- 
ηωερία, N. 

Ungnade, ὀργή, j. δυσωρέστησις, ἡ. - 
σκορακισµός, 6. -- δεί Zemandem in Ins 

gnade er ὀργῆς yiyvsadai την. - 


κακοδαιµονία, 9. - 


Ungnädig. 


ὠποβάλλειν τήν τινος χάριν. - ei- 
σθαι τῆς εὐφδοίας τινός. -- —e 
ὑπό τινος. 

Ungnädig, drnung', 2 - χαλεπός, 3. -- 
αὐστηρός, 3. - τραχύς, εἴα, ύ. — ungnä= 
dig gegen Semanden fein, χαλεπῶς προς- 
φέρεσθαί τινι. « 

ungriechiſch, ἀνέλλην, 2. = βαρβαρικός, 
3% βάρβαρος, 2. 

‚Ungründlid, ἐπιπόλαιος, 2. - ἀβέβαιος, 

2. - οὐκ aingı Tr | 

Ungrund, ἀνάληθες, ους, τὸ. - φεῦδος, 
ους, τὸ. 

Ungültig, ἄκυρος, 2. - ἀδόπιμος, 2* 
ungültig machen, ἄκυρον mosiv - ἄκυ- 
ροῦν. 

Ungültigkeit 

Ungünftig, 1) νι Perfonen : öugvovg - 
κακόνους, 2. — δυεµενής - ἀπεχθής, 2.:= 
Remandem ungünſtig fein, μισεῖν τινα. -- 
ἀπεχθῶς διακεῖσθαι πρός τινα. = 2) von 
Sagen; ἀνεπιτήδειος, 2. - ἀπαίσιος, 2. - 
οὗ καλός, 3. - κακός, 5. - δυρτυχήρ, 2, - 
von Vorbedeutungen: ἀριστερός, 3 ͵ 

Ungütig, δυςµενής, 2. -- τραχύς, εἴα, v 

- ἀνελεήμων, 2, — etwas ungütig aufneh⸗ 
men, βαρέως φέρει τι. - vun ἐρ καλὸν 
δέχεσθαί τι. 

Ungunft, κακόνοια, ἡ. - δυρµένεια -- ἀπέ- 
χθεια, N η. 

- unpaledar, ἀβέβαιορ, 3 


ἀκυρία, 9. 


- οὖκ boyv- 


uhhaltsarkeit, τὸ ἀβέβαιον. - ματαιό- 
Ὄσης, ητος, ἡ. 

uUnharmonifd, ἐκμελής, 2. - ἄθδυθμος, 2. 

Anheil, πακόν; τὸ. -- πάθος, ους, τὸ. - 

ἐυμφορά, N. - unheil ſtiften, κακὰ ποιεῖν 
od, ἑργάζεσθαι, - κακών αἴτιον εἶναι. 
Unhei Ibar, ἀνήκεστος , 9. ἀναλθής, 
9. - ἀνίατος, 9. - ἀμήχανορ, u - ἄνυ- 
γίαστος, 2. 

Unheilbarkeit, ἀνήκεστον, τὸ. 
Unheilig, ἀνόσιος, 2 (von Perfonen und 
Sadıen), - aviegos, 2 (von Sachen). 
ἄσεβής, 9 (nur von Perſonen). 

uUnheilig keit, ἀνόσιον, τὸ - ἄνοσιότης, 
nros, N. = ἀσέβεια, N. 

Unheilſam, ἀσύμφορος, — ἀλύσιτε- 
Ang, 2. - ἀνωφελής, a - ἄχρηστος, 2. 
unpöflic, ἄπομψος, 3. - dmaideurog, 
9, - ὠπειρόκαλος,, 2. - ἄγροικος, 2 

unhöflikeit, ἀπαιδευσία, 7. -- ὤγροι- 
ia, ἡ. -- ame ιροκαἸία, N 

unhörbar, ἄνήκουστος - dvrjaoog, 3 

‚Unbold, ἄστεργής, 2. - δυςµενής, 2. 

Univerfal, παθολικός, 3. - 


Univerfalarznei, Univerfalmittel, 
πανάκεια, N. 
univerfalgefhihte, N τῶν καθόλου 


πραγμάτων σύνταξις. Polyb. 
Univerfität, ἀκαδήμεια - ἁκαδημία, N 
Unfenntlid, dıkyvocrog, 2. - δυςγνώ- 
ει 2. - ἀφανής, 2. - δυςτέκµαρτος, 
— ἄδηλος,, 2 
Unkeuſch, ἄναγνος u, — 2. - 


| 
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Unleidlid, ἀνύποιστος, 2. -- οὐκ ἄνε- 





εδ. 


ἀσελγής, 3. - μάχλος, 9, - unteufch fin, 
μαχλᾶν U, nayksvsır. - ἀσελγαίνειν. - ö 

Unteufchheit, ἀσέλγεια,, ἡν -- μαχλοσύ- 
νη, ἡ - μαχλότης, ητος, N. 

unfindlid, ἄστεργης u. ἄστοργορ, $, 

Unklar, ἀδαφής, Φ, 

Untlug, ἄσοφοςφ, 2. - üßliregos, 8. ν 
ἄφρων, 2. -- μῶρος, 3. 

Untlugheit, ἀφροσύνη, = µωρία, ἡ 
car Eigenfaaft). - ἄβουλία, ἡ (als Beine 
lung), 

Untörperlid, ἀσώματος u. ἄσωμος, 9. -- 
ἄνυλος, 9. 

untörperligkeit, ἀσωμᾶσία, ἡ - αρ] 
µατότης, ητος, {. | 

Unfoften, δαπάνη, je χορηγία, ἡ - χο-- 
ρὔγημα, τὸ.--- ἀνάλωμα, τὸ. — bie Unko⸗ 
jten tragen, ἡἠποφέρειν ἀναλώ ατα. -- auf 
eigene Unfoften, ἰδίᾳ. — παρ ἑαυτοῦ. 

Unfräftig, ἄτονος, 2. - ἀσθενής, 2. A 
advr αμος U, ἀδύνατος, 2 - ἄῤῥωστος, 2. 
µώταιος;, 3. - 08 ift "etwas unkräftis, ου-. 
δὲν ἐς πλέον ποιεῖ τι. 

Unfräftigkeit, ὠδυνασία - ἀσθένεια,, 
ᾗ. — ἄδῥωστία, N. 

Untraut, διξάνιον; τὸ. - αἴφα, 9 N. j 

Untriegerifd, ού πολεμικός, δ. - -ἀπό- 
λε 405, Dei 

untänflid, ἄτεχνος, 2. - ἀνεπιτήδευ- 
τος, 2. - ἀπερίεργος», * ἀπέριττος, 2 

Unfunde, ἀπειρία, N. - ἁμαθία, N. 
ἀῑδρία, ο]. - ἄγνοια, ἡ. - ἀφεπιστήμοσύ- 
νη, Π. 

Unfundig, ἀγνοῶν, οὔσα, οὔν, - ayvog,, 
ὥτος, ὁ, ἡ. -- ἄϊδρις, ιος, ὁ, N. -- ἀνεπι- 
—5 2. - ἄπειρος, 3. - ἠδιώτης, ου, 

6. - ἁμαθής, 3. - einer Sache unkundig 
fein, ἀγνοεῖν τι. - ἀπείρως ἔχειν τινός. = 
ἁμαθώς ἔχειν τινός. -- ἐδιωτεύειν τινός ο. 
τι ο). κατά τι od περί, τι. 

Unlängft, νεωστί. -- ἄρτι. . 

Unläugbar, σαφέστατος, 4. - μη 
9, ---ἁπλοῦς, N, οὔν. - avanpihenros ur \ 
ἀναμφίλογος, 2. 

Unlateinifch, σόλοικος; 9, ϊ 

Unlauter, οὐχ εἰλικρινής, 2.- οὐ καθα- 
005, >.- Oo ὀρθός, 3. - κακός, 3 4 

Unlauterkeit, δόλος, ὃ, - παχκία, N SR 










#T0g, 3. — ἁκαρτέρητος, 9. - βαρύς, εἴα, v/ 
(nicht od. fchwer zu ertragen), - δύσκολος, | 
be. Perfonen: mit nichts zufrieden, — 
i 
Unleidlichkeit, δυςπολία, ἡ Cüngufeicbene 
heit, Mißbehagen u. Xeufjerung desjelven). ; 
Unlenfjam, ὠστραφής, 3. - ἄστρεπτος 
2. - ἀπειθής, 2 - δυςχερής, 2 
unlenkſamkeit, ἀπείθεια, ἡ. — ον 
ρεια, 7, 
Unleferlid, οὖν εὐκρινής, 2. - δυεκατα- 
νόητος, 2 | 
Unleutfelig, µισάνθρωπος -- ἀπάνθρω- 
πος, 2 - ἀπρόςμεπτος, 2. 
Unleutfeligkeit, ισανθροπία - drav- 
θρωπία, N. | 
Unlieb, βαρύς, 5 v. - χαλεπός, 3 Bl 


— ἀκολασία, n. 








unlieblich. 


unlieblich, ἄχαοις, Neutr. ἄχαριι Ges 
nit, ırog. -- οὐχ ἡδύς, εἴα, vd. - Övgags- 
στος, 2. 

Unlieblichkeit, ἄχαρε, ιτος, τὸ. 
unlöblid, αὐσγι 05, 3. -- ἐπονείδιστος, 2. 
Unluft, ἀηδία, η. — mit, ‚Unluft, ἀηδῶς. 


Unluftig j ἀηδής, 2. - δύσκολος, 2, -- δυς- | 


ὤρεστος, 9. - αὐστηρός, 3 
Unmädtig, ἀδύνατος, 2. - ὠσθενής, 9, - 
αδρανής, 2. - ἀχρατής, 2.- τν. ſelbſt 
unmächtig fein, ἑαυτοῦ οὐ xgurelv. 
unmännlich, ἄνανδρος, Φ. - µαλακός, 3. 
- δειλός, 3. 
Unmännlikeit, ἀνανδρία, ἡ. = µαλα- 
πία - δειλία, 7. 


Unmäffig, ἀκρατής, 2. - ἀκόλαστος, 2. - 


ἄμετρος, Φ. - ἀσελγής, 2. - unmäſſig fein, 

ὠσελγαίνειν, -- ἀκολασταύνειν. - ἀκρατεύε- 

σθαι. - 

Unmäffigteit, ἀκράτεια u, ἀκρασίαι, N. 
- ἀσέλγεια, m. - dus 

τρία, η. 

Unmanirlid ; ἀπειρόκαλος, 9. - dem- 


' µων, 2. - ὤγροιπος ‚2. ἄκομφος -ἄκο- 


όμιος, 2. 
Unmanirlidkeit, ἀπειροκαλία - ὤγροι- 
ala, ἡ. -- ἀσχημοσύνη, ή 
Ran annbar, ἄνηβορ, 2 .- παῖς, παιδός, 
N. 
Unmannb arkeit, ἄνηβος ἡλικία, ἡ. - 
:ἀνανδρία, ἡ 
Unmasfirt, angogwnog, 2. - ἀνυπόκρι- 
τος, 9. - αὐτοπρόρωπος, - 4 
Unmafßgeblich, μέτριος, 3. - οὗ χελευ- 
στικός, 3. - Adv. μετρίως. - el βούλει. 
Unmelotifd, ἐκμελής, 2. - ἄμουσος, 9. 
- ἄδῥυθμος, , 2. 
Unmenjd, ἀπάνθρωπος, 6. - 6 ἔξηλλα- 
γμένος τοῦ ἀνθρωπίνου τρόπον. 


Unmenfhlid, ὀπάνθρωπος, 2. - ἄγριος, | 


3. = ὠμός, 3. - Φηριώδης, 2 
unmenſchlichkeit, ἀπανθρωπία, 1. - 
ἀγριότης - ὠμότης,, ητος, N. , 
unmerklich, * 2.Géäcnuos, 2. - 
TE ih 
ῥεπής, 9. 
'Unmild, ἀπηνής, 2. -- Ἰαλεπός, 3. - ἀνή- 
μερος, 8. 
Unmittelbar, ἄμεσος, 2. -— Sehr häufig 
muß es durch die Cass. obligg: des Pronom, 
αὐτός, ή, ὁ ausgedrückt werden; z. B. dem 
Könige unmittelbar feine Vorftellungen πια» 
hen, πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλέα ποιεῖόθαι 
τοὺς λόγους, — unmittelb, an einer Stadt 
vorüberzichn, παρ αὐτὴν τὴν πόλιν παριέ- 
ναι. — unmittelbar, auf etwas folgen, ἑξῆς 
τινος εἶναι. - συνακολουθεἴν. τινι. — ἔχε- 
σθαί τινος. 
Unmittheilbar, ἀμετάδοτος, 9. 
Unmodifch, ἀρχαιότροπος, 2. - ἄήθης, 2. 
unmöglich, αδύνατος, 3. -- ἀμήχανος, 9. 
— ἀνεγχώρητος, 2. - ἀνένδεκτος „2-6 
iſt unmöglich, ἀδύνατόν ἐστι. - οὖκ ἔστι, - 
οὐκ 869° ὅπως. - οὐχ οἴόντε, - es ift mir 
unmöglich, etwas ‚zu hun, ἀδύνατόν ἐστί 
Kor ποιεῖν τι. - ἀδύνατός εἶμι ποιεῖν 
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- δύργνωστος, 2. -- 4 





Unordentlich. 


τε - οὐχ ologrs εἶωὶ ποιεῖν τι. -- ἀμήχα- 
vog εἶμι ποιεῖν τι. -- dag Unmögliche unters 
nehmen, ἀδυνάτοις ἐπιθέσθαι πρώγµασι. - 
nad) dem Unmöglichen ſtreben, ἀδυνάτων 


gav 

Unmöglichkeit, ἀδυναμία - ἀδυνασί' ία, 
N - ἀδύνατον, τὸ. - ἆ ηχανία, 7. - es ift 
eine Unmöglichkeit, ἀδύνατόν dorı - ουκ 
ἐνδέχεται. -- Semanden in die Unmöglichkeit 
verjegen etwas zu thun, ἀδύνατον καθι- 
στάναι τινὰ ποιεῖν τι. 

Unmoralifcd), ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 3. - 
πακοήθης, 9. 

Unmündig, ἄνηβος, 2. - παῖς, παιδός, 
ὁ, ἡ (ποῷ nicht euwachfen), -- νήπιος, 3. - 
ἀβακήμων, 2 (nod) nicht ſprechend). - 09% 
αὐτοκράτωρ, 0908, 6. - οὐκ ἐφ᾽ ἕαυ- 
τοῦ (noch nicht unabhängig). 

Unmündigfeit, ἄνηβος ἡλικία, 1. 

Unmüjfig, ἄσχολος, 9. 

Unmütterlid, οὐχ οἷα od, ὥσπερ µήτηρ. 
- ἀστεργής u, ἄστοφγος, 2 

Unmuth, ἀθυμία, N. 

Unmuthig, ἄθυμος, 9. -- δειλός, 3. — uns 
muthig jein, ἀδυμίαν ἔχειν οὗ, ὤγειν. -- 
unmuthig fein über etwas, ἄἀθύμως ἔχειν 
πρός τι. - ἀθυμεῖν τινι. 
Unnahahmlid,, ἀμίμητος, 2. 

Unnadgiebig, ἀνεπιεικής, 2. - ἆπαρα- 
χώρητος, 2. 

Unnadhgiebigkeit, ἀνεπιείκεια, ἡ 

Unnatürlid, 1) [. v. a, gegen bie Natur 
freitend, gegen, bie gewöhnliche Art:,o 7 
τὸ παρὰ τὴν φύσιν. - οὐ κατὰ τὴν φύσιν. 
- ἀλλόποτος, 9. -- ὥἁτοπορ, 2. - Zriit ein 
Subftantivaussrud Hinzu, fo weicht die 
griech, Wendung von dem deutfchen Aus⸗ 
druck ‚oft ſehr ab; z. B. die Krankheit befiel 
alle mit einer unnatürlichen Peftigteit, n 
νόσος χαλεπωτέρως 7 πατὰ την νθρω- 
πείὰν φύσιν προρέπιπτεν ἑκάστῳ. -- 3) ji 
dv. a. gezwungen, erkünftelt : προσποίητος, 
2. - περίεργος, 2. 

Unnatürlichleit, τὸ παρὰ φύσιν γιγνό- 
usvov. 

Unnennbar, ἀνωνόμαστος - ἀἁκατονόμα- 
-στος, 2. - ἀνέκφραστορ,, 2. 

Unnennbarkeit, τὸ ἀνέκφραστον. 

Unnöthig, μάταιος, 3. — περί keeron: 2 - 
περιττός, 3. - ουκ ἀναγκαῖος, 3. - 08 iſt 
etwas unndthig, οὐ δεῖ τινος. - efwas uns 
nöthig finden, περιττὸν od, περίεργον ἡγεῖ- 


.σθαί τι. 


Unnüp, ἄχρηστος - ἀχφήσιμος, 3 - ἀχρεῖος, 
3- ὤνόνητος, 2. - ἀλυσιτελήο, 2 - ἄνα- 
φελής, 2. - φαῦλος, 3. - µαταιος, 3. - 
περίεργο , 2. - οὐδενὸς ἄξιος, 3. - Une 
nlge Dinge treiben, περιεργώζεσθαι. - uns 
nüßes Geſchwätz, pAvaoıa, 7 - φλύαρος, ὁ 
- unnüses Gefchwäg führen, φ]ναρεῖν. - 
er befchäftigt ſich mit unhüger Unterfuchung 
der unterirdiſchen Dinge, περιεργάζεταε 
ζητών τὰ ὑπὸ γῆς. 

Unordentiid, 1) f. d. a. ungeordnet: üre- 
πτος - ἀσύντακτος, 3. - ἄκοσμος, 3. * 
ἀδιάθετος, 3. - Kvopodirnrog, 2. - κἄ- 
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Unordnung. 


κοθήμων, 2. - 9) fe ve a. Lüberlidh: ἀνει- 
μένος, ὃ - ἄνετος, 9 -- µεθήμων, 9 -- ῥά- 
θυμος, 9. -- ἀσελγής, 2. -- ἄσωτος, 2. -- ein 
unordentliches Leben, führen, ἀνειμένῃ τῇ 
διαίτῃ χρῆσθαι. - ἀνειμένως διαιτᾶσθαι. - 
ῥοθύμως ζῆν. 

Unordnung, ἀταξία . - ἀσυνταξία -- ἆπο- 
σμία, ἡ. -- ταραχ ή, ᾗ. -- πακοθημοσύνη, 
* - Unordnung in der Lebensart, ασωτία = 

σέλγεια - ῥᾳθυμία, ἡ. - ἄνεσιςν ἡ. - in 
Unoronung bringen, ταράττειν - διαταράτ- 
ἵτειν. - N Unorönung gerathen, ταράττε- 
σθαι - διαταρώττεσθαν, pass. - von Sol⸗ 

‘daten: Λείπειν τὰς ταξεις. 


u apäßlich, ἄφῥωστος, 9, -- νοσώδης, 9. 524 


ἐπίνοσος, 2. -- ἀσθενής, 2: -- unpäßlic 
fein, ἀῤῥωστεϊῖν. - ἀσθενεῖν. 
unpäßlicteit, ἀθῤῥωστία - ἀσθένεια, ἡ. -- 
ἀθῥώσξημα, τὸ. 
Unparteiifc, 1) ſJ. ὃν a, zu Feiner Partei 
gehörig: µέσος, 3. - μετ σὐδετέ ου ‚or, 
οὖσα, ὄν. -- unparteiiſch fein, διὰ. μέσου 
«εἶναι. - μέσον ἑαυτὸν φυλάττειν. — μετ 
οὐδετέρου στῆναι. - 2) |. 8. a. gerecht, ohne 
Parteilichkeit: δίκαιος, 3. -- ὀρθός, 3. - 
κοινός, 3. -- ἀγνός, 3. - ἀνξρίθευτος, 3,-- 
unparteiifch fein bei feinem Urtheile, μήτε 
δυμῷ une EVVOLE χαρισάµενον τίθεσθαι 
τὴν φῆφον. - fih unparteiifch ‚bewähren, 
ποινὸὺν οἄποβαίνειν. 
Unparteilichkeit, OrmmdedensH, = ὧγνό- 
της - ὀρθότης, ητος, N. - µεσοτης, ητος, N. 
uUnpaß, ſ. Unpäslid. 
Unpafiend, ὠνάρμοστος - ἀναρμόδιος, 
2. - ἀνεπιτήδειος, 2. - ἀπρεπής, 2. 
᾿ἄκαιρος, 2 - ἄτοπος, 2. - das Unpaffende, 
ἀναρμοστία, ᾗ. -- ἀνεπιτηδειότης, Ώτος, 
N. - ἀπρέπεια, 7. = unpafiend fein, ἄναρ- 
μοστεῖν. 
Unperiodiſch, ἀπερίοδος, 2. 


Unperfönlid, amooganmog, 2, bei den 


Grammat. _ 

Unpflidtmäffig, ἄδικος, 2. - ὠνόσιος, 9. 
unphiloſophiſch, ἀφιλόσοφος: - ἄφιλο- 
σόφητος, 2 - οὐ» ἄκριβής, 2 (von Bes 
haupfungen und von der Darftellung). 
σοφοῦ od, φιλοσόφου ὠἀνάξιος, 3 (von Ge⸗ 
finnung u, Leben), 
— Eh, ἄξεστος - üfvarog -- &£oos, 2. 2 

ὠγλάφυρος, 2 

unpolitifd, οὐ ——— 3. - ἀξύνε- 
τος, 2. 

unräthtie, ἀφειδής, 2. - unväthlic mit 
etwas umgehen, οὐ φείδεσθαί τινος. - ἄφει- 
δώς χοῆσθαί τινι. 
Unrath, σκύβαλα, ων, τὰ. -- σκωρία, N. - 
πέρίττωµα, τὸ. - ῥύπος, ὁ. -- συρφετός, 
ὁ. = das ift Unrath, ταῦτα περίεργα. 
Untvathfam, ἀχοήσιμος, 2. = ἄσυμφορος, 
2. - οὐ καλός, 3. 
Unrecht, 1) f. dv, a. unrichtig, falſch; οὖκ 
ὀρθός, 3. - ο νὰ 2. - κακός, 3 
(nicht auf die rechte Weife). - ψευδής, 2 
(ungegründet, erlogen). — unrecht hören 
od, ‚verfichen, παρακούει». etwas, unrecht 
erzählen, οὐκ ὀρθῶς od, οὐ κατὰ τὸ 09 
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Unreinlid, ῥυπαρός, 3. - ἄλουτος, 9, J 


| unrichtig. 


—* τι. - unrecht haben, οὐδὲν FERN - 
σφάλλεσθαι. - 2) |. v. αν dem Rechte ο” 
wider: ἄδικος, 2. - παράνομος, 2. - 3) f. 
y..0 der Abjicht, dev Beſtimmung entgegen: 
ἄτοπορ, 2. - ἄκαιρος, 2. - οὐ καλός, 3. - 
οὐκ ὀρθός, 3 

unrecht, das, ἀδικία, ἡ - ἄδικον, τὸ - 
ἀδίκημα, τὸ. uUnrecht thun, παρανομεῖν. 
- παρὰ τοὺς νόμους od. παρὰ τὰ δίκαια 
ποιεῖν. - Jemandem Unrecht thun, ἀδικεῖν 
τινα. — Unrecht leiden, ἀδικεῖσθαι. - Uns 
recht haben, οὐκ ορθώς λέγειν (bei einer 
Behauptung od. Ausfage), - ἄδικα ποιεῖν 
(bei einer Handlung). - Semandem Unrecht 
geben, ἀντιλέγειν ti. -- ούγ ὁμολογεῖν τι- 
vu - διαφέρεσθαί σινι. — Unrecht behalten, 
Nero εἶναι - ἡττᾶσθαι (vor Geriht). -- ου 
πείθειν Λέγοντα - ἐλέγχεσθαι. - ἁμαρτά- 
νειν (bei Behauptungen), - mit Unrecht, 
οὖν ὀρθῶς. -- 0V% εὐκότως. - ἀναξίως. 
unredemäftte, &vowog, 9. οὐκ ὀρ- 

Dog, 3.- οὐ δίκαιος, 3. - ὁ ἡ τὸ παρὰ. 
τοὺς νόμους Od, παρὰ τὸ δίκαιον. — Uns 
rechtmäſſiger Weife, οὐκ ὀρθῶς. — Pig. . r 

Unvedtmäffigteit, ἀνομία, * - τὸ. 
παρώνοµον. 

Untedlid, ἄπιστος, 2. - — 3. 

Unredlichkeit, dnıstia, N. 

Unreg elmäjfig, ἄδῥυθμος, 2 — 
τρος, 2. - ἄνομος, 3. - ὠνομοθίτητος, > 3 
- ἄταχτος, 2. - ἀσταθής, 2. - — 
2, bei den Grammat. 

Unsegelmäffigkeit, «ἀφδυθμία, 
ανομία, ἡ. - ἀταξία, Ye -- ἄνωμελία, N, 
bei den Grammat. \ 

Unreif, ἄωρος u, ἄνωρος, 2. - ἀπέπει- 
ρος, 2. - ἄπεπτος, 2. - ὄμφαξ, κος, 
ὁ, Π. 

Unreife, ζωρία, N. | 

Unrein, ἀκάθαρτος, 2 (nicht gereinigt). - 
αὐχμηρός, 3. - ῥυπαρός, 3. - πιναρός, 3 
(mit Schmutz bedeckt). - µιαρός, 3 - ἄνα- 
γνος U. ἀνάγνιστος, 2 (moraliſch er 4 

Unreinigkeit, ακαθαρσία, N. - vn 
ρία, N: -- μιαρόν u, ‚mivagov, τὸ. 


ς . 
Ne 








unreinlichkeit, ῥυπαρία, % - άλου-. 
σία, 9. 

Unreputirlid, ὠνάξιος, 2 .- wiorgösn 
3.- ἀπρεπή ο σοι: 

Unretibar, σωτηρίας ἐκτός. - νήμα: 
στος, 9. 

Unridtig, φευδής, 9. - οὐκ ἀληθής, 3 
(unwahr, ungegründet), - ουκ ὀρθός, 3% 
πλημµελής, 2 - κακός, 3 - πονηρός, 3 
(nicht von der gehörigen Befihaffenbeit, feh⸗ 
lerhaft). οὐκ ακριβής, 2 - ἄστοχορ, 
2 (nicht genau, nicht treffend). — ἀδόκιμορ, 
2 (nicht bewährt od. beſtätigt). — eine uns 
richtige Meinung, ψευδοδοξία, 7. -- unvid)s 
tige Behauptung, Aoyos αἀβέβαιος od. 0v% 
ὀρθός, ὃν - unrichtiges Urtheil, κρέσις ei 
yvoun οὐ δικαία. - ein unvichtiges Urthei 
fällen, παρακρίνειν. -- παραγι ιγνώδχειν. = 
eine unvichtige Anficht od, Vorjtellung * 
οὐκ — Υιγνώσκειγ. 





— 


Unrichtigkeit. 2601 unſicherheit. 
unrichtigkeit, — — - πονη- ἀνάρμοστος, 3. - ἀπεικώς, via, ός. - 
ρία, N. -- ἁμαρτία , -ἁμάρτημα ν πλά- —— 2. - απειρόκαλος, 2. - unſchick- 


νηµα --- σφάλμα, τὸ. 
unrühmlich, ἄδοξος, 2 
αἰσχοός, 5. -- ἄτιμορ, 2. 
Unrühmlicdkeit, — - arınia, N. - 
αἴσχος, ους, za, wi i 
Unruhe, ὠκαταστασία, ; - (ftete Bewe⸗ 
gung). -— ταραχή, N (3uftand dev Beunz 


zubigung u, Verwirrung, fowohl äuſſer⸗ 
lich, als innerlich), -- θόρυβος, 6 tim). - 
ὄχλος, ὁ (Andrang u, Lärm), - όχλησις, 


ἡ (Beläftigung von auffen). --Φφοοντίς, (dos, 
N (gemüthliche Unruhe), - Unruhe im Staa: 


te, Grasıg τῶν πολιτῶν, ᾗ. - nächtliche 
Unruhe, ἀγρυπνία, N. - Jemandem Unruhe 
machen, ὄχλον παθρέχειν τινί. — ἐνοχλεῖν 


τιν. - ταράττειν τινώ. - Unruhen im 
Staate erregen, στασιάζειν τὴν πόλιν. - 
‚zig στώσιν ἐμβάλλειν τοὺς πολίτας. -- Τετ 
zu Unruhen geneigt fein, ταραχωδέστατα 
διαχκεῖσθαι. 

unruhig, ἀκατάστατος, 2 (nit ftille fte= 
hend, nicht in einem Zuftande beharrend). - 
ταραχώδης, 2 (είδε in Unordnung gera— 
thend, oder Unordnung erzeugend), — Θορυ- 
βώδης, 2 (mit Lärm verbunden). - ὀχληρός, 
3 (mit Gedränge u, Lärm ‚verfnüpft). - ὥπο- 
00V, οὔσα, 009 -- µετέωρος, 2 (gemüth- 
lich unruhig). - ein unruhiger Kopf, vso- 
τεροποιός, ὁ. — untuhig fein, ἄκατοστα- 
τεῖν. — κινεῖσθαι, pass. - Φορυβεϊν. - 

gemüthlich unruhig fein, ἐνοχλεῖσθαι, pass. 

— ἀπορεῖν. - αἰωρείσθαι (pass.) τὴν 
φυχήν. 

Unf äglich, ἄθῥητος, 9. - ἀνέκφραστος, 
2. - ἀνεξήγητος, R. -- ὠθέσφατος; 9, -- 
ἄσπετος, 9. - 

Unfanft, οὗ πραῦς, ‚sie, ». 
2.- Ἰαλεπός, 3. - σκληρός, 3 
εἴα, v. 

Unfauber, ἀκάθαρτος, 2. = ἄκομφος, 2 

UNE 066, 3 

ο ος ἀκαθαρσία = ovale, A 

Unſchadhaft, ἀκέραιος, 9. = ἀβλαβής, 2. 
σῶος, 3. - ἁπήμων, 2. 

Unſchadhaftigkeit, ἀκέραιον, τὸ. 


--ἀπηνής, 
.- βαρύς, 


unſchädtich, ἀῤλαβής, 9, -- ἀσινής, 3. -- 


ἄκακος, 3. -- ἀπήμων, 2. 
unfipäblicteit, Nic. ᾗ. — 
nie, 7. 
uni ätzbar, ὑπερτίμιος, 2. -- πλείσου 
ἄξιος, 3. - ὑπὲρ πᾶσαν τιμήν. -- πολυτί- 
µητος - ὠτίμητος, 2. 
 Unfhägbarkeit, πλείότη αξία, 9. 
ο σμς ἀναίσχνντος, 3. - 


κα- 


2 
αδαι- 


Anfhampaftigteit, dueusgureia - dvei- 
 dEud, 9. 

Unfceinbar, ἀφανής, 3. -- ἆμαυρός, 3. - 
πακόχρους» Neutr. ορ) Genit, ου. - 
 ÖVguogpos, 2 
Anfheinbarteit, ἀφάνεια, N. παπό- 
χθοια, N - ἁμαυθότης, ητος, J = ὃδυς- 
""μοοφία, 9. 


Anfhidlid, ἄτοπος, 3. - ἀπρεπής, 2. - 


.- ἀκλεής, 2. 4 


Unſchmerzhaft, 





fein, ἀπεοικέναι. — ὀπόεπὶς εἶναι. -- 
. πρέπει». ſich unſchicklich betragen, dapn- 
ονεῖν. - ἀγροικίξεσθαι. 
unjhidlihkeit, ἀναρμοστία -- ἀπρέπεια, 
.- ἀπειροκαλία, N. 
Unfdiffbar, ἄπλους, 2. 
Unſchlitt, — ατος, τὸ. — daraus be: 
reitet, στεάτινος, 3 


unfglüffig, ἄπορος, 2. - unjhläffig fein, 


ἀπορεῖν. 
Unfhlüffigkeit, ὠπορία, ἢ N. 
Unfhmadhaft, µωρός, 5. - ἀνήδυντος, 
2. - unfhmadhaft fein, µωφαίνεσθαι, pass. 
ἀναλγής U, ἀνάλγητος, 
9, - ἄλυπος, 9. 


Unfhmerzhaftigkeit, ὤναλγησία, N. 


Unfhuld, 1) f. v. a. das Freiſein bon 
Schuld: τὸ ἀναίτιον. - τὸ ἀνέγκλητον. -- 
ἄφαμαρτησία, ἡ. - 3) 1% a. Keuſchheit, 
Züchtigkeit: ἀγνεία - ἀγνότης, ἡ. - 3) he 
v, a, gemüthliche Einfalt und Redlichkeit: 
ἀκακία, ἡ. - ευήθεια, N. — χρηύτότης, 
ητος, 9. -- ἀβλάρεια, ἡ. 

unſchuldig, 1) Τν Ὁ. αν frei von Schuld: 
ἀναίτιος, 2. -- ἀνέγκλητος, 2. -- ἄνα ἄρ- 
τητος, 2. - unfhuldig απ etwas fein, ἄναί- 
τιον ο). ἀνυπαίέτιον εἴναί-τινορ. -- für una 
ſchuldig erklärt werden, ἀπολύεσθαι τῶν 
ἐγκλημάτων. -- 2) Ἱ. v. a. keuſch, züchtig: 
ἀγτός, 3. -- καθαρός, 3. - 3% a, red⸗ 
lich, gutherzig: ἄπακος, 2. - χθηστός, Ὁ. -- 
εὐή ης, 

Unfcwer, οὐ χαλεπόρ, δ, - ῥάδιος, 3 

πο πι ἀθτεργής U, ἄστοργος, 5. 

Unfegen, ὠτυχία -- δυςτυχία - παποπρα- 
γία, ἡ. --  Anfegen in od, bei etwas haben, 
nanomgaysiv. Ev τινι. -- Övgrvysiv ἔν τινι. 

larfelig, δύρποτμος, 2. - ἄνολβος, 9. - 
ὤθλιος, > - πάκιστος, 3. 

Unfer, ἡμέτερος, 3. - ἡμῶν. - aus unfes 
vom Lande, ἡμεδαπός, 3. — Ueber die Eis 
genthümtichkeien, der griechifchen Sprache 
beim Gebrauch der Poſſeſſiven ſ. Gr, Gr. 
δ, 99% 3. nebſt Anm. 2, — Anleit, z. Ueberſ. 
2 Kurf, δι 6, 

Unferige, ὁ ἡμέτερος, 7) ἡμετέρα, τὸ ἡμέ- 
τερον. 

Unferthalben, -wegen, -willen, ἡμῶν 
go. - ὑπὲρ ᾽ἡμώ». -αμῶν ἕνεκα. - τὸ 
καθ’ ἡμᾶς. 

Unficer, σφαλερός, 3. -- ἐπιόφαλής, 2. -- 
οὐκ ἀσφαλής, Φ (was nicht feften: Beſtand 
hat); --ἀβέβαιος., 2: (ohne feiten Beſtand, 
auch ohne Beglaubigung u. hinlängliche Bes - 
geindung), - ἄπιστος, 2 (unzuverläjiig): — 

ἄδηλος, 2 (unausgemacht). — die Straſſen 
find unficher, πίνδυνος ἀπὸ τῶν Ληστῶν 
ἐστιν ἐν ταῖς ὁδοῖς. - οὐκ ἔστιν ἀδεῶς πο- 
ρεύεσθαι κατὰ τὰς ἁδούς. 

Unfiderheit, τὸ «σφαλερόν. - τὸ ἄβέ- 
βαιον. - ἀπιστία, ή]. - τὸ ἄδηλον (fümmts- 
a mit demfelben Unterjchied, wie bie unter 

Unſicher en verwandten Adjek⸗ 


unſichtbar. 
ένα), — bie Unſicherheit der Straſſen, ὁ ned 


τὰς ὁδοὺς κίνδυνος. 
unſichtbar, ἀθέατος, 9, « ἄό ατος, 2. -- 


αδερκής, 2. -- ἀφανή 75, 3. - ἄδηλος, 9. 3 
ἀφανίξοιν. — unſichtbar 


unſichtbar machen, 
werden, ἀφανίξεσθαι. - οὐκέτι ὁρᾶσθαι, 

ass, 

Unfihtbarkeit, ἀφάνεια, ἡ. - ἀόρατον, 
τὸ. - ἀδηλία, N. 

Unfinn, μανία, N. - ἀφροσύνη - παρα- 
φςοσύνη, ἡ. = φρενοβλάμεια, 7, - ἄνοια, 
7. - τὸ ἄλογον. -- in feinem Unfinne Ph weit 
gehen, εἰς τοῦτο μανίας ἐλθεῖν. -- ἐπὶ το- 
σοῦτο μανίας ἐλαύνειν. 

Unfinnig, uaveis, εἶσα, ἐν. * µανικός, 
3. - ἄφρων -- ἔκφρων - παράφρων, 2. - 
φφενομανής, 2. — Jemanden unfonig mas 
een ‚ µανίαν ἐμβάλλειν τινί. ἐκμαίνειν 
τινά. - unfinnig fein, μαίνεσθαι, pass, - 
uavınag ἔχειν. - παραφρογεῖν, 

Unfittig, Unfittjam, ὤκοσμος, 2, - 
ἀπειρόκαλος, 2. -- ἀπαίδευτος, 9. 

Unjittigkeit, Unfittjamteit, ὦπο- 
σμία, ἡ. -- ἀπειροκαλία, n.- άπαιδευ- 
σία,. N. 

Unjorgfam, ἀμελής, 2. — ὀλίγωρος, 2. - 
ἀνειμένος, 3. - 6advuog, 2. = ῥαδιουρ- 
γός, 2. 

Unforgfamteit, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλιγωρία, 
N. -- ῥαᾳθυμία - ὁᾳδιουργία, N. = ἄνεσις, 
εως, 7. 

Unfparfam, ἀφειδής., 2. -ἐλευθέριος, 3. 

Unjpredhbar, ἀπροήγορος, 2. - ἀνέν- 
τευκτος, 2 

Unftät, ἀσταθής, 2. - ἄστατος u, ὦκατά- 
στωτος, 2. - ἀβέβαιος, 2. - ἄνίδρυτορ, 2.- 

ἀνέδρωστος, 2. - πλάνης, ητορ, ὁ. - un⸗ 


ftät fein, ἀστατεῖν - ὤκαταστατεῖν. - πλα- 


νᾶσθαι, pass. 
Unftätigkeit, ἄστασία - ἁκαταστασία, 3. 
Unſtan dhaft, ἀσταθής, 9. - σφαλερός, 
3 (von Sachen), = δειλός, 3 (von Perfos 
nen), - οὐ μόνιμος, 2 (von Sachen u, Perz 
fonen), 
A ον ὠστασία, 9 
Sachen). -- δειλία, 1 von Derfonen), 
Unfiatthaft, ἄτοπος, 2. - ἀνεγχώρητος, 
2. - ἀθέμιστος, 2 - παθώνομος, 2. - das 
Unftatthafte, ἀτοπία, N - ἄτοπον, τὸ. 
unfterblich, ὦθάνατος, 2. - ἄφθαρτος, 9. 
unſterblichkeit, ὤθανασία, N. 
Unftern, τύχη κακή, ἡ. — 8 waltet ein 
Unfterh über etwas, ἐπικήρως διάκειταί τι. 
Unfträflid, ἀγνός, 3. - ἀνέγκλητος, 2. - 
μεμπτος. 9. - ἄκακος, 9. - 001g, 3. -- 
δίκοιος, 3. - ἀναμάρτητος,΄ 2. 
Unfiräflichkeit, ὠγνεία u, aypöens, ητος, 
ο Mi- ἄμεμπτον, - ἀνέγκλητον, τὸ,- 
Unftrafbar, ἀζήμιος, 9. - ἀναίειος, 2. 
Unftreitbar, ὠπόλεμος, 2. = οὗ uagı- 
nos, 3 
Unftreitig, ἀναμφίλογος, 9. = ἄναμφις- 
ήτητος, 2. - σαφέστατος, 3. | 
uUnftudirt, 1) |. ο. a. worauf man nicht 
ftubirt hat: ἀνεπιτήδευτος, 2. -- ἀμελέτη- 
τος, 2. - αὐτοσχέδιος, 2- = 2) ſ. ὃν a, der 


j' (von 
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Unjumme, 


Unten, κάτω. 





Unten. 


wicht ſtudirt Hat: ἀδίδωκτος, 8. -- κωδ. 
τος, 2. - ἀγράμματος, β. 


| unf ündlich, ἀναμάρτητορ, 2% . ἀνέγκλη- 


τος, 2. - ὅσιος καὶ δέκαιοφ. 

ἀμήχανον τὸ πλήθος. - eine 
Unfumme von Feinden, πολέμιοι ἀμήχανοε 
od, ἄπειροι τὸ πλήθος. -- eine Unfumme von 
Geld, ἀμύθητα χρήματα, τὰ. 


Untadelhaft, ἄμεμπτος, 2 - ἅμωμος, 


2. - —— 2. - ἀνεπίληπτος, 2. - 
—— .- ἀφεγίς, 2. - ἀπλημμε- 


untadeipaftigteit, ἀμεμφία, ἡ - ἅμεμ- 

" πτον, τὸ. 

Untadelig, ſ. Untadelhaft, | 
Untauglid,, ἄχρηστος, 3. = ἀνεπιτή- - 


δειος. 2. - ἀνόνητος. 2. - ἀνωφελής u. 
ὠνωφέλητος, 9. - φαῦλος, 8. - ἀνάξιος, 3. | 


Untauglidfeit, ἀχρηστία, ἡ. - ἄνεπι- * 


τηδειότης, ητος, N. - φαυλότης, ητος, n- £ 
- weiter unten, κατωτέρω. 
- ganz unten, πατωτάτω. — nad) unten, εἰς 
τὰ κάτω. - von unten, κάτωθεν., - unten 
und oben, ἄνω καὶ κάτω. - unten an θεα, | 
τελευταῖον καθίζεσθαι. - In Bezug au 
den Inhalt einer Nede oder Schrift bezeichs 
nen ältere griech, Schriftſteller unten — 
ὄπισθεν u, ὀπίόω, fpätere hingegen dur 


' Eumgootev u, ἔνδον (vergl, Phrynich. ed. 


Lobeck. p. 11.25 3 . B. wie unten angeges 
ben werden foll, ὧς ἔμπροσθεν δηλωθήσε- 
ται. = e8 wird unten davon die Rede fein, . 
Ίέξομεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν. -- weiter unten, 
ἐνδοτέρω. 


Unter, I. mit dem Dat. 1 3) zur Be eichnung 


des Brtlichen Untenfeinss ὑπό mit enit,, u 
Dat, - unter dem Tiſche liegen, πεῖσθαι ὑπὸ , 

τραπέξης od. τραπεζῃ. -- ὑποχεῖσθαι τ ya \ 
τοαπέζῃ. — unter freiem Himmel, ἐν ὑπαί- 
How. -- etwas unter den Händen haben, με- 

τωχειρίζειν τι. - ἐπιτηδεύειν τι. - ἐργάζε- 
σθαί τι. - 2) zur Angabe der Abhängigkeit, 
Unterwürfigkeit: ὑπό mit Dat, -- ἐπί mit 
Dat, — unter Jemandes Gewalt ftehen, εἷ- | 
ναι ὑπό rivı 0d, ἐπί wu -- ‚unter Semandes 
Gewalt Eommen, γίγνεσθαι ὑπό τινι. -- Jes \ 
manden unter feiner Gewalt Haben, αφατεῖν | 
τινος. - ὑπήκοον ἔχειν τινά. * πειθόμενον N 
ἔχειν τινά. - unter Jemandem ftehen, dmo- 
τεταγµένον εἶναί τινι. — εἶναι ὑπό τινι. 3 
ich habe etwas unter meinen Händen, ἐπιτέ- 
τραπταί uol τι. - Em ἐμοί ἐστί τι. -- unten 
der Bedingung, daß, ἐπὶ τῷ mit. Infinit, — 
ἐφ᾽ ᾧ οὗ. ἐφ᾽ ᾧτε mit folgend, Infinit, -- N 
fie fchloffen ein Bündniß unter der Bedin⸗ h 
gung, daß fie frei und unabhängig Bleiben r 
wollten, σπονδὰς ἐποιήσαντο ἐπὶ τῷ οὃ, 

ἐφ᾽ τε ἐλεύθεροι εἶναι καὶ αὐτόνομοι. -- 


τν 
τν 


Br) 


'3) zur Beitimmung des geringern Maaſſes 


und Verhältniſſes: a) vom Range οὗ, Ders 
dienfte s unter Jemandem fein, εἴὔπειν τινί. — 
δεύτερον εἶναί τινος. - in etwas unter Je⸗ 
mandem fein, Ίείπεσθαί τινός τι. - ἥττω 
εἶναί τινός τι od. eig τι. - unter Semandes 
Würde fein, ἀνάξιον εἶναέ τινος. -- b) von 
Menge und Werth: ein Mann unter 60 Jah⸗ 


en, dung οὕπα, 


πενεήκοντα ben γεγονὼς 


— dnd γενεάς. - dung ἔλασσόν τε η πεντή- 
κοντα ἔτη yeyovog. - etwas unter 3000 
Mann, ὀλίγῳ ἀποδέοντες τῶν τριςχιλίων. -- 


der Bau wurde nicht unter zehn Jahren vols } 


lendet, ἀπετετέλεστο τὸ οὐκοδόµηµα Ev χρό- 
vo οὖκ ἐλάσσονι δέκα ἐτῶν. -- 4) zur Bes 


ftimmung der Art und Weife, auf welche et= | 


was gefchieht: ἐπί mit Dat, - Gewöhnlich 
aber gebrauchen die Griechen in diefem Falle 
ein Partizip; 3, B. unter dem VBorwande, 
πθοφασιξόµενος, Ev, ενον. — unter dem 
Scheine, moogmorovuEvVog, ένη, ενον. - 5) 
zur Angabe der Verbindung, des Umgebenz, 
Begriffenſeins von od, imefwas: ἐν mit Das 
tiv, — ἐκ. ο. ἐδ mit Genit, - παρά mit 


‚Dat. - unter den Menſchen, ἐν ἀνθρώποις. - | 


unter Begleitung von Soldaten, στρατιώτας 
ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ. - προςλαβὼν στρατιώ- 
πας. - unter Begleitung von Muſik, ὑπ 
αυλών. - Bei Zahlbeſtimmungen, fo wie bei 


 Superlativen gebrauchen die Griechen den f 
Genitiv ohne Dräpofizion, feltener ἐκ mit | 


Genit, und ἐν mit Dat, — 3. B. Einer unter 
ihnen, εἷς αὐτῶν. - viele unter den Mens 


fen, πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. - der ftärke | 


Πε unter allen, πάντων πράτιστος. - unter 


andern au, τά τε ἄλλα καί. - fie machten | 


unter andern auch Anträge zu einem Blind 
niffe, λόγους ἐποιοῦντο περὶ ἄλλων τε 
war περὶ δυμµαχίας. - unter uns gefagt, 
@g πρός σε. — unter den Waffen jein, ἐν 
ὕπλοις εἶναι. -- unter einander uneinig fein, 
διαστῆναι πρὸς ἀλλήλους. - στασιάζειν 


'πθὸς ἀλλήλους. -- 6) zur Angabe der Gleich⸗ | 


zeitigkeit, |. v. a, während: ἐν mit Dat. - 
zuge mit Akkuſ. - µεταξύ mit Genit, 
(ſämmtlich, wenn im Allgemeinen angezeigt 


werden fol, daß etwas zufällig während der { 


Dauer einer Handlung fich ereignet). — ὑπό 


mit Genit, u. Dativ (wenn angegeben werz | 


den foll, daß eine Handlung durch die andere 
bewirkt und herbeigeführt wird). — ἐπί mit 
Genit. “(wenn von gröffern Zeitabichnitten 
die Rede ift, in welche andere Ereigniffe fals 
Ten). - unter dem Effen, &v δείπνῳ. -- παρὰ 
δεῖπνον. - unter dem Trinken, παρὰ πὀτον. 


= unter Peitſchenhieben, ὑπὸ µαστίγων oder | 


"ὑπὸ µάστιξι. - unter Fackelſchein, ὑπὸ Aau- 
πάδι. - unter Slötenipiel, ὑπ αυλοῖς od, 
vn. αὐλῶν. -- unter Gefang, ὑπὸ µέλει - 
unter der Regierung des Kyros, ἐπὶ Κύρου 
βασιλεύθντος. -- ἐπὶ Κύρου. - Κύρου βα- 
᾿σιλεύοντος (die Präpofizion ἐπί gebrauchen 
die Attifer in diefem Falle, wenn von Ers 
eigniſſen die Rede ift, welche durch eine lanae 
 Beitperiode hindurd) dauern, die Genit. absol. 
— „wo momentane Ereignife aufges 
Führt werden; doch ift der angegebene Unter⸗ 
ſchied nicht durchaängig ſtreng beobachtet). - 
In den meiften Fällen gebrauchen. jedoch bie 
Griechen aud) hier ein Vartizipium; z. B. 
daß du nicht unter Peitſchenhieben fterbeft, 
ὅπως μὴ ἀπολῇ μαστιγούµενοα. - unter 
Geſchrei ſtürmen fie an, βοῶντερ ἅμα ἐφορ- 
᾽μῶσι = unter geganfeitigen Gefpräden 


{ 
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x; 


— 


} 





Unterbinden, 


naheten fle der Stadt, διαλεγόµετοι πρὸς 
ἄλλήλους προςήλθον πρὸς τὴν πόλιν. — ı 
unter Vergieffung von Thränen trennten fie 
fih von einander, δακρυῤῥοοῦντες ἀπη]- 
λάχθησαν an ἀλλήλων. -- unter Siegesge- 
fängen führen Πε das Eroberte als Beute das 
von, ἄδοντερ ὄμνον ἐπινίκιον Λαφυραγω- 
γοῦσι τὰ σκῦλα. — II. mit dem Akkuſativ: 
1) zur Angabe der Bewegung nad) einem Ge— 
genftand, fo daß derfelbe über uns ift: ὑπό 
mit Akkuͤſ. — κατά mit Genit, -- unter die 


| ‚Erde kriechen, κατὰ γῆς δῦναι. -- unter das 


Waffer tauchen, καταδύεσθαι κατὰ τοῦ 
ὡδατος. -- unter Waſſer Τεβεπ, κπαταμλύζειν. 
— Semandem unter die Augen Eommen, εἰς 
ὄψιν ἐλθεῖν τινι. - Zemandem etwas unter 
die Hand geben, ὑποβάλλειν riwi'rı. - ὑπο- 
τίφΦεσθαί τινί τι. -- ὑπομιμνήσκειν τινά 
mit Infinit; -- ὑπουργεῖν τινί τι. -- 2) zur 
Bezeichnung der Abhängigkeit, in welche ein 
Gegenſtand von einem andern getrant wird! 
unter feine Gewalt bringen, Up’ ἑαυτῷ ποι- 
εἰἶσθαι. - παταστρέφεσθαι. -- 3) zur Angabe 
des Gelangens und Berbreitens unter eime 
gröſſere Maſſe: eis mit Akkuſ. — unter die 
Menſchen gehen, kommen, ἐξελθεῖν od. ἐξιέ- 
γαι εἰς ἀνθρώπους, — ein Gerücht unter die 
Menjchen bringen, διαδιδόναι Λόγου. εἰς 
τους ανθρωπους. — unter-etwas gerathen, 
περιπεσεῖν τινι. - Jemanden unter die Feinde 


‚rechnen, zählen, τῶττειν od, τίθεσθαί τινα 


ἐν τοῖς ἐχθροῖς. - etwas unter die Wohle 
thaten rechnen, τίθεσθαι od, νοµεζειν τι iv. 
ευεργεσίας μέρει. - Jemanden ‚unter bie 
Gotter verfegen, ἀνάγειν τινὰ sig τοὺς 
Φεούς. -- etwas unter etwas mengen, mifchen, 
moogumvvpaı τέ τινι. — unter die Uebel ges 
hören, τῶν κακῶν εἶναι. — etwas austheilen 
unter Jemanden, διανέµειν od, duldıdovas 
σέ τινι. --ἐπινέμειν ri τινι. - darunter 
thun, προςτιθέναι. -- προςιγνύναι. -- ἐπι- 
βάλλειν. - unter die Goldaten gehen, ἑλέ- 
σθοι τὸ στρατιωτικόν. - λαμβάνειν μισθὸν 
ἐπὶ στρατεία. — IE. bejondere Arten des 
Ausdrucks: unter Weges, ἐν τῇ ὁδῷ. - πο- 
ρευόµενος, ένη, ενον. - wenn von Schiffenz 
den die Rede ift: ἐν παράπΛ]ῳ. - παθα- 
πλέοντερ. -- mit unter, ἐνίοτε. - ἔσθ' ὅτε, 
Unterabtheilung, ὑποδιαίρεδις, Π. - 
Unterabtheilungen maden, ὑποδιαιρεῖν. 
Unteradern, καταροῦν. 
Unteradmiral, ἐπιστολεύς, έως, 6. 
Nnterarm, zelo, χειρός, 9. — καρπός, 6: 
Unterbalkfen, ἐπιστύλιον, τὸ. 
Unterbaud, ὑπογάστριαν, τὸ. - N κάτω 
ποιλία. 

Unterbauen, ὑποικοδομεῖν. 
uUnterbefehlshaber, ὑποστράτηγος, 6. . 
-- Λοχαγός, 6. — Unterbefehlshaber fein, ὑπίο- 

στρατηγεῖν. -- Aogaysiv. 

Unterbette, ὑπόσερωμα -- κατάστρωμα, 
τὸ. 

unterbinden, 1) |. v. αν unten an etwas 
befeftigen : ὑποδεῖν. — 2) f. ὃν a. verbinden, 
dur Binden verfchlieſſen: xaradsiv - κα- 


ji 


Unterbleiben. 


ταδεσμεύειν. -- δεσμῷ ἀπείργειν ob. ano- 
κλείειν. 

Unterbleiben, παραλείπεσθαι, ass, - 
ἄπρακτον γίγνεσθαι. - οὐ τελεϊῖσδαι oder 
ουν αποτελεῖσθαι, pass. -- παύεσθαι - 
ἀποπαύεσθαι, med, - es hätte unterbleiben 
können, ουκ ἔδει γενέσθαι. 

u nterbleib en, dag, ᾽απόπαυσις - nard- 
παυσις, N 

UNECRDEEOEN, διαλύειν. - κωλύειν. -- 
ἐπέχειν. ἐπιταράττειν. - ἐνοχλεῖν mit 
Dat. - μεσολαβεῖν. - πανειν - καταπαύ- 
ἐν. - διαλαμβάνειν (legteres bloß, wenn 
von zit fammenhängenden, ı gleichförmigen Maſ⸗ 
fen die Rede iſt) — Jemanden im Reden 
unterbieden, παρενοχλεῖν τινι λέγοντι. -- 
ὑποκρούειν. τόν τινος λόγον. — μεσολαβεῖν 
λόγους. - ὑποβάλλειν Cohne Zuſatz, bloß als 
Siifchenfag gebraucht), 

Unterbrehung, διώλυσις, N. ἐποχη, ἡ. 
- ἐγκοπή |» ἡ. - κώλυμά, τὸ. - Unterhre⸗ 
chung in der Rede, λόγου παρεμβολή, N. - 
παρενόχλησις γενοµένη. τῷ AR γοντι. 

Unterbreiten, ὑποστρωννύειν u. ὑπο- 
στρωννύναι. 
κα, τιθεναι u, τίθεσθαι, 
απεά. - ὀδρύειν. -παθιστάναι. -- Jemanden 
unterbringen (Unterhalt verfchaffen),, παρα- 
σχευάζειν τινὶ τ τροφήν. - πρόνοιαν ποιεῖ- 
σθαί τινος. - Jemanden als etwas unterz 
bringen, προξενεῖν τινίτι. 

Unter bto hen, διαλείμματα ἔχων, ουσα, 
ον. -- οὗ συνεχής, 2. 

Unterdefjen, ἓν τούτῳ. — ἓν τοσούτῳ. -- 
µεταξύ -- ἐν τῷ μεταξὺ χοόνω. 

Unterdrüden, 1) f+ v. a. die Xeufferung 
einer Empfindung od. Dandlung hindern: 
κατέχειν U, ἐπέχειν τι: -- κρύπτειν τι. - N0- 
λάζειν Ze παταπιέζειν Ti.  πθατεῖν τι- 
φος. --παύειν -- παταπαύειν τι. - 2) von 
Perfonen: καταπιέζειν - ὑποπιέξειν. -- χει- 
ροῦν U. χειροῦσδαι. -- καθαιρεῖν. — χατα- 
στρέφεσθαι. - δουλοῦν -- καταδουλοῦν. -- 
ὑποχείριον ποιεῖν. 

Unterdrüder, χξιρωσάμενος, ὁ, -- κατα- 
στρεφάµενος, Ayo παταπιέζων, οντος, ὁ 
— πλεονέκτης, ου, ο. 

Unterbrüdung, καταπίεσις, N. — κατο- 
N >. - κόλασις, N. -- παῦσις, N. -- χεί- 
θώσις; N. -- καταδούλωσις, N. --παταστρο- 
on, N. 

Untere, ὁ 7 τὸ κάτω (dem Orte πας), - 
ἐλάττων, 2 (dem Range nad)). 

Untereinander, πρὸς ἆλλήλσυς. - unter 
einander miſchen, συμμιγνύναι. - κεραννύ- 
von. - fi ch unter. einander weruneinigen, δια- 
στῆναι πρὸς ἀλλήλους. ſich unter einander 
befprechen, διαλέγεσθαι πρὸς ἀλλήλους. - 
fid) unter einander fhimpfen, λοιδορίᾳ χοῆ- 
σθαι πρὸς ἀλλήλους. 

Unterfangen, fih, τολμᾶν. - ἐπιχειρεῖν. 
Unterfangen, das, τόλμα od, τόλμη, Nr 
τόλµηµα, τὸ. - ἐπιχείρημα, τὸ. 

Unterfeldberr, ſ. Unterbefehlshaber. 

Unterfläche, βάσις, N. 

Unterfüttern, ὑποῤῥάπτειν. 
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Unterhalten. 
Unterfutter, ὑπόστρωμα, τὸ. } 
Untergang, 1) von ber Sonne und den Ges 
ſtirnen: Övoun, N -- δύσις Nm -die Sonne 
neigt fi zum Untergang, ὁ ἥλιος αλίνει ἐπὶ 
δύσιν. -- vom Aufgang ver Sonne bis zu ih⸗ 
rem Untergang, dp ἡλίου α»ατέλλοντος 
µέχοι Övousvov. -- 2) [. v. αν das Verſchwin⸗ 
den, die Vernichtung: διαφθορά, N κα 
Φαίρεσις, 7. -- ὄλεθρος, ὁ. -- ἀπώλεια, ἡ.--. 
einer Sache den Untergang bereiten, ἄπολ- 
Λύναιτι. - διαφθείρειντι. - καθοαιρεῖν 
τι. — ben Ἠπίαραπᾳ finden, ἀπόλλυσθαι, . 
med. - διαφθείρεσθαι. - καθαιρεῖσθαι. --- 
ἀφανίζεσθαι, pass. ἳ 
Untergeben, Jemandem etwas, —— 
zwi rı. - ὑποτάττειν τιέτι. -- ποιεῖν οὗ, 
παθιστάναι τι ἐπί ini. : 
Untergebener, μα, 6. = ὕποτετα- 
γµένος, ὁ. το 
Untergehen, 1)vonber — δύεσθαι = 
καταδύεσθαι, (ου, 2. aus dem AEt.), - 
2) von andern Dingen: ἀπόλλυσθαι, med. - 
διαφθείρεσθαι.-- ἀφανίζεσθαι, pass, 


‘Untergraben, διορύττειν. - ὑπορύττειν 


(im eigentlichen Sinne). -- — (ei⸗ 
gentlich u, metaphoriſch ). „umgavaoden, 
παταλύειν od, καθαιρεῖν ob, ἀνατρέπειν τει ᾿ 
- ἐπιβουλεύειν τινί (metaphorifch), ἳ 
——— ἐπιβουλή, N. -- ως 
σις, ἡ 
Unterhändter, διώγγελος, ὃ - προξενη-. 
τής». οὔ, ὁ -- πρόξενος, ὁ. -- μεσίτης, ου, 
6. - ein Unterhändler des Friedens, διαλλα- 
κτής, οὗ, ὁ. - 0 προοφέρων λόγους περὶ 
τῆς εἰρήνης. - den Unterhändler maden, µε. 
σιτεύειν. | 
Unterhalb, ἔνερθε — ὑπένερθε u, ὑπέν- 
ερθεν mit Senit, - ‚uno mit Öenit, u, Akkuſ. 
Unterhalt, τροφή, ἡ. * βίος, ὁ. - τὰ 
πρὸς τὸν βίον. - ἐπιτήδεια, ων, τὰ. -) 
dp ὧν ζῆ τι. - fortwährender Unterhalt, 
διατροφή, N. — fich feinen Unterhalt mit od. 
durch etwas erwerben, ποιεῖσθαι τὸν βίον 
ὦπό τινος. — πο ρίζεσθαι τὸν βίον Eu zu 
νος. - Semandem” feinen Unterhalt verſchaf⸗ 
fen, geben, τροφὴν od. βίον παρέχειν τὰ 
—— rul τροφήν. --εὐρίσκειν. 
βίον 
Unterhalten, 1) ſ. v. a, unter etwas fine 
halten: ὑπέχειν. - προρκινεῖν.- 2) [. 0. α, 
die Kortdauer von etwas bewirken duch. Var 
gereichte Mittel: τρέφειν τινά. — τροφὴφ. 
παρέχει» τι»ί. - σῶζειν -- διασώζειν τι. -- 
φυλάττειν -- διαφυλάττειν τι. -- die Freunde 
haft mit Jemandem unterhalten, — | 
τειν τὴν φιλίαν τὴν πρός τινα. - 3). 
Ar Jemandes Aufmerkjamkeit befejäftigen: 
ἔχειν U, κατέχειν τινά. -- ἐξαρτᾶσθαίτινα. 


.. - διατρίβειν τινά. - fich mit Semandem uns 


terhalten, διαλέγεσθαί τινι 08 πρός τινα, 
- ὁμιλεῖν τινι. - διατρίβειν µετά τινος. = 
πώ eifrig mit Jemandem unterhalten, σπου- 
δαιολογεῖσθαί τινι ο). ποός τινα. -- unters 
haltend, ἐπίχαρις, Keutr, ἐπίχαρι, Ges 
nit, τος. = gagieıg, ai εν. 


Unterhaltung. 


Unterpaitung, 1) {. v. a. das Erhalten: 
τὸ σώζειν. -- τὸ διαφυλάττειν. - σωτηρία, 
N. - διατήρησις, 7. - Dr. Ernäh: 
zung; τὸ τρέφει». — θρέψις, N. 
ἐπιτήδεια παρέχειν od, πορίζειν. -- 3) ſ. v. 
a. Unterredung: ὁμιλία, m. — Λόγοι, @v, οἱ. 
- διάλεξις, N. - διάλογος, 6. - Gegenftand 
der Unterhaltung : ὁμέλημα, τὸ. r 
Unterhandeln, μεσιτεύειν. - συντίθε- 
σθαι, med. — χρηµατίζειν U, χθηματίξε- 
oda, med. -— mit Jemandem über etwas 
unterhandeln, Aoyovg ποιεῖσθαι πρός τινα 
"περί τινος. — λόγους προςφέρει» τινὶ περί 
τινος. -- ἆθηματίζειν τινὶ περί τινος. -- et⸗ 
was mit Jemandem unterhandeln, ξυντίθε- 
σθαίτι πρός τινα. -- ὁμολογεῖν. τινί τι. -- 
«πρώττειν τι ποός τινα. 


Unterhandlung, Ίόγοι, ων, ol. -- Unterz 
handlungen mit Semandem anfnüpfen ,, λό- 
yovg ποορφέρειν τινί. -- πέµπειν πρός τι- 
va. - ἐπικηρυκεύεσθαί τινι. -- id) mit «δε» 
mandem in Unterhandlungen einfaffen, ξὺμ- 
βαίνειν εἰς λόγους τινί. - ξυνελΏ εἲν "eis Aö- 
γουςτινί. — προείεσθαι od, δέχεσθαι τοὺς 
παρά τινος πεµφθέντας. - ξυγχωρεῖν τι- 

y. — Unterhandlungen mit Semandem pfle⸗ 
gen, ποράττειν πρός τινα. — bie Unterhand: 
lungen mit Jemandem abbrechen, ουμέτι συν- 
eideiv od, ξυνιέναι eig Aöyovg zwi. - πο- 
πέμπειν τινὰ ἄπρακτον. 

Unterhemd, καφιδρώτιον, τὸ. 

Unterhöh ten , ὑπορύττείν. - ὑποκοιλαί- 
vEew. 


‚Unterjoden, δουΛοῦν - παταδουλοῦν. - 
παταστρέφεσθαι, med. - χειροῦσθαι, med. 
— Semanden für, einen Andern unterjochen, 
ὑποτάττειν τινά τινι. = ποιεῖν τινα ὑπό 
zıvı ϱῦ, ὑπό τινα od. ἐπί τινι. -- Semanden 
δε fich ſelbſt unterjochen, dp’ ἑαυτῷ od, vg’ 
αυτὸν ποιεῖσθαί τινα. 

Unterjohung, παταδούλωσις, 7. - χεί- 
ρωσις, N. 

'Unterivdifch, κατάγαιος U, κατάγειος, 2. 
-ὑπόγαιορ u. ὑπόγειος, 2. - καταχθύνιος 
u, ὑποχγθόνιος, 2. - ὁ ἡ τὸ κατὰ γῆς. - 
unterirdifher Gang od, Kanal, ὑπόνομος, 
ὁ - ὑπονομή 9, — durch unterivdifhe Ka⸗ 
näle, «ὑπονομηδόν. - unterivdifches Feuer, 
γηγενὲς πνο, το. € 

Unterkehle, Unterfinn, τὸ ὑπὸ τοῦ γε- 
Φείου. 

Unterkiefer, 7 κάτω γνάθος, 

Unterkleid, χιτών, ὤνος, ὁ. unter dem 
Danzer, ὑποδύτης,, ου, ὁ. 

Unter£nedt, μικρόδουλος, oͤ. 

Unterkönig, ἔπαρχος, ὁ. -- ἀνσιβασιλεύς, 
έως, ©. 

Unterköthig, ὑπόπυος, 2. - —— 2. 
* ὑπόνομος, 2. 

Untertommen, 1) f. v. a, ein Obdach fin- 
den: τυγχάνειν ξενίας. - 9) [, v. ᾱ, eine 
Verſorgung finden ; λαμβάνειν τάξιν. - τυγ- 
χάνειν τῶν ἐπιτηδείων. 

Unterlommen finden, ξενίαρ τυγχάνειν 
Cein Obdach finden). - τυγχάνειν dp ὧν ζῇ 
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- τὸ of 





Unternehmen». 


τις (eine Berforgung finden), - ein gutes 
Unterkommen haben, βίον ἔχειν Ἱκανόν. 

Unterfriehen, ὑποδύεσθαι mit (δεπίέ, 
od, Akkuſ. 

Unterlage, ὀπόθεμα, τὸ - ὑπόθεσις, 1].-- 
βάσις, ἡ. - ἔρεισμα, τὸ. -- ὑπόστρωμα, τὸ. 
- ὑπόβλημα, τὸ. = Unterlage des Hebels, 
ὑπομόχλιον, To. 

Unterlaß, ohn’ Unterlaß, ἀδιαλείπτως, -- 
συνεχῶς. - del. Häufig zu umfchreiben 
durch διατελεῖν, διάγειν, διαγέγνεσθαι, des 
nen das Dauptverbum im Partizip beigefest 
wird (nad) Gr, Gr. δ. 129, 5); 3. B. ohn’ 
Unterlaß weinen, κλαίοντα διάγειν. - οι) 
Unterlaß fragen, ἐρωτῶντα διατελεῖν. 

Unterlaffen, παραλείπειν -- διαλείπειν - 
—— - παριέναι, - παραβαίνειν. -- 

ἄν. 

Unterlaffung, παράλειψις - διώλειψις - 
ἔλλειψις, 7). 

Unterlaufen, 1) unter einen Gegenſtand: 
ὑποτρέχειν tivi. -- 2) mit Blut unterlaufen: 
πελιδνοῦσθαι. - πελιδνὸν γίγνεσθαι. -- eine 
mit Blut unterlaufene Stelle, ἐκχύμωμα, 
τὸ. - πελίδνωµα, τὸ. 

Unterlefze, j. Unterlippe, 

Unterlegen, ὑποβάλλειν. - ὑποτιθέναι. -- 
ὑποστρωννύναι 08. ὑποστρωννύει». 

Unterlehrer, ὑποδιδάσκαλος, ὁ, 

Unterleib, vzo Ὑάστριον -- Vmonoilıov, τὸ. 
-ποιλία, ἡ. - ἠτρο», τὸ. 

Unterlieg en ἠττᾶσθαί τινος U, ὑπό τι- 
φος. - ἅττω εἶναί τινος. -- ὑὐπείκειν zwi. -- 
κρατεῖσθαι ὑπό τινος. - νικᾶσθαι ὑπό τι- 
νος. 

Unterlippe, τὸ κάτω χεῖλος. 

Untermalen, ὑπογράφει». 

Untermauern, ὑποτειχίζειν. 

Untermengen, ! ἐγκαταμιωνύναι - dvanı- 
γνύναι. - etwag mit etwas untermengen, έγ- 
—— τινέτι. - προρμιγνυναι τινί 

- —— πεφυρµένος, 3. - ὦνα- 
— 3 - Adverb. φύρδην. - ὦνα- 
μίξ -- Bann: - avauıyda. 

Untermengung, ἀνάμιξις, N. 

Unterminiven, ᾿ὑπορύττειν. = ὑπονομεύ- 
ειν. - ὑποταφρεύειν, bei Appian. -- fie uns 
terminirten den Wall von der Stadt aus, ὑπό- 
vouov ὀρύξαντες ἐκ τῆς πόλεως ἑυνετεχμή-- 
ϱαντο ὑπὸ τὸ χῶμα, δεί Thukyd. -- unters 

minirt, ὑπόνομος, 2. 

Unter miniru ng, τὸ ὑπονομεύειζ. 

Untermifden, 1» Untermengen, 

Unternähen, ὑποθῥάπτειν. 

Unternehmen ἐπιχειρεῖν U. ἐγχειρεῖν τι- 
νι. -- ἅπτεσθαί τινος. - ποιεῖσθαί τι. -- ὁρ- 
μᾶσθαι πρός τι, -- παρασκευάξεσθαί τι. -- 
πειρᾶσθαί τινος. - ἐπιβάλλεσθαί τινι. - 
für Lohn od. um des Gewinnes willen unter« 
nehmen, ἐργολαβεῖν u, ἐργολαβεῖσθαι. — eis 
nen Feldzug unternehmen, στρατείαν ποιεῖ- 
σθαι. - eine Reife unternehmen , ὁραᾶσθαι 
πορὺς τὴν ποφείαν. -- ein Wert unternehmen, 

πιχειρεῖν τῷ ἔργω od. πράγματι. 

Unternehmen, das, f. Unternehmung. 

Unternehment, εὔτολμος, 2. - τυλμµη- 
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Unternehmer. 


οός, 3. -- Φρασύς, Ela, d. > πρακτικός, 3.- 
ἄοκνος, 9. 
Unternehmer, ἐπιχειρητής, οὗ, 0. - ἔρ- 
γολάβος, ὁ (der für Lohn oder um bed Ge⸗ 
winnes willen etwas unternimmt). 
Unternehmung, 1) ald Handlung: ἔπι- 
βολή, ἡν - ἐπιχείρησις, ἡ. -- ὁρμή, Π. 
Unternehm. zum Schein od. des Gewinnes 
wegen, ἐργολάβεια, 7. — 2) als Sache: ἔφ- 
yov, τὸ. - πράγμα, τὸ. - ἐπιχείρημα, τὸ. -- 
Eriegerifche Unternefmung, στρατεία, 7 (zu 
Sande). - στόλος, ὁ (zur See). — eine Uns 
ternehmung auf etwas maden, πειρᾶσθαί τι- 
Φος. - eine Unternehmung gegen Jemand, mas 
hen, στρατείαν ποιεῖσθαι ἐπί τινα. - στό- 
λον πέµπειν ἐπί τινα. -- glückliche Unterneh⸗ 
mung, εὐπράγημα, τὸ. --Νατόρθωμα, τὸ. -- 
glücklich fein bei [είπεν Unternehmungen, ευ- 
ποαγεῖν. - es mißlingt mir eine Unterneh 
mung, σφάλλομαι τῆς ἐπιβολῆς. - ἄποτυγ- 
χάνω ἐπιγειρήσας τινί. -- id) erinnere mic 
feiner Unternehmung, welche mir mißlungen 
wire, οὐκ ἐπιχειρήσας οἶδα, ὕτου. ἠτύ- 
χησα. j 
Unternehmungsgeift, Φοάσος, ους, τὸ -- 
βροσύτης, ητος, ἡ: - εὐτολμία, N. 


Unteroffizier, πεντηκόνταρχος, ö. — δε- 


΄ 


Unterfhied. 


richt Jemandem ertheilen, ororzsıoör τινα. - 
Semandem Unterricht, in einer Eache ‘geben, 
διδασκαλίαν ποιεῖσθαέ τινί τινος. -- διδά- 
σκειν τινάτι. - παιδεύειν τινά mit Infi- 
nit, — Unterricht bei Semandem nehmen, προς- 
φοιτᾶν τινι. - yancdai τινι διδασκάλω. --- 
Unterricht bei Semanden: haben, παιδεύεσθαι 
ὑπό τινος. - συνεῖνοί zwi. -- 2) f, Ὁ. a, 
die Kenntniffe, in welchen man unterrichtet 
wird: παίδευµα, τὸ. - παιδεία, Π. -- μά- 
Inu, τὸ. 

Unterrichten, 1) Jemanden in etwas, δι- 
δώσκειν τινά τι od. ποιεῖν τι. -- παιδεύειν 
τινά τι od. εἶςτι. -- Jemanden in etwas uns 
terrichten laffen, διδάσκεσθαί τινά τι. - in 
den erfien Elementen unterrichten, καταστοι- ı 
χίζειν. -- στοιχειοῦν. -- unterrichtet, παι- 
δευτός, 3. — πεπαιδευµένος, 3. - διδα- 
κτός, 3. - Unterrichtet fein in etwas, Eumsı- 
ρίαν ἔχειν τινός. -- ἐπίστασθαί τι. = 9) Je⸗ 
manden von etwas, φράζειν τινέ τι. - ἀπο- 
φαίνειν τινί τι. - δηλοῦν τινέ τι. -- unterz 
richtet, εἰδώς, via, ός. - δαήµων, 5. -- uns 
terrichtet fein von etwas, εἰδέναετι. - nit 
unterrichtet fein von etwas, ἀγνοεῖν τι. 

Unterrod, τὸ ἔσωθεν περίζωµα. 

Unterfagen, Iemandem ‚etwas, ὤπαγο- 


εύειν τινὶ ποιεῖν τι 0d, μὴ ποιεῖν τι. --- 
απειπεῖν τινιμὴ πποιεῖν τι. — εἴθγειν τινά 
τινος. - παραγγέλλειν τινὶ un ποιεῖν τι. --- 
οὐκ ἐῶν ποιεῖν τινά τι. - Unterjagt, ἄόῥη- . 
τος u, ἀπόέῥητος, 2 . — 
Unterſagung, ἀπαγόρευσις, η ---ἅπα- 


γόρευµα, τὸ. - ἀπόθῥησις, 


| παδάρχης, 00, 0d, δεκώδαρχος, 6. 
"Unterordnen, ὑποτάττειν. 
Unterordnung, 1) das Unterorbnen: ὑπο- 
ταγή, ἡ. - 9) Τε v. a. eine Reihe von Din= 
gen, welche auf eine andere folgt: τάξις ἡ 
δευτέρα. -ἐπίταγμα, τὸ. f 
Unterpfählen, ὑπερείδειν χάραξε. 


REN τὸ. 


unterpfändlich, ἐν — — Unter ſatz, ὑπόθεμα, τὸ. - 
Unterpfand, ἐνέχυρον, TO — ἔνεχυθασμα, | Unterihharren,, αθυπτειν. — unter die 
τὸ. - dröriunue, τὸ. - oumgov, τὸ. -ἰ Erde Scharen, κρύπτειν y7. 


ὑποθήκη, ἡ. — Unterpfand der Zreue, πι- 
στόν, τὸ. - fich ein Unterpfand von Jeman⸗ 
dem geben Laffen, ἐνεχυράξεσθαί τινα. -- ein. 
Unterpfand geben, ὑποτιθέναι ἐνέχυρον. -- 
παραδιδόναι ἐνέχυρον. — als Unterpfand 
dienen, ὁμηρεύειν. - ſich gegenfeitig Unter: 
pfänder der Treue geben , πιστὰ διδόναι καὶ 
2αβεῖν. 


Unterfdheiden, etwas von etwas, διορίζει» 


τί τινος od, ἀπό τινος. - διακρίνειν -- δια- 


γιγνώσχειν τι ἀπό τινοβ. - διαλαμβάνειν - 
διαιρεῖν τι πρός τι. - genau unterfcheiden, 


διευκρινεῖν. - durch Zeichen unterfcheitet, 
σήµείοις διαλαμβάνει». — fi von Semanr 
dem unterfcheiden durch etwas, in etwas, ugu- 
φέρειν τινός τινι od. eig τι. — leicht zu Afi= 


‚ Unterreden, fi mit Iemandem, διαλέγε- 
Hal rıvı od. πρός τινα. ---ὁμιλεῖν τινι. -- 
κοινολογεϊσθαίτινι. - διατρίβειν µετά τι- 
vos. -- ἐντυγχάνειν τινὶ διὰ λόγων. = κοι- 


terfcheiden, εὐκρινής, 2. ſchwer, od, nicht, 
zu unterfcheiden, ἀδιάγνωστος, 2. -- ὧδιά- 
#oiT0S, 2. i 


νοῖς Ἰόγοις χρῆσθαι πρός τινα. - διὰ γλώσ- 
της ὑένοι τινί. { R i 

Unterredung, διάλεξις, ἡ -- διαλογισμός, 
6. - ὁμιία, N. - κοινολογία, N. -- ντευ- 
Eis, N. - λόγοι κοινοί, ol. -- διατριβή, m. 
- eine Unterredung mit Jemandem halten, 
ἔντευξιν ποιεῖσθαί τινι ο. πρὀᾳ τινα. - 
κοινολογεῖσθαέ τινι. — ξυνεΛῶ εἴν εἰς λόγους 
zwi. - διαλέγεσθαι πρός τινα. - ὁμιλεῖν 
τινι. | 

Unterri 


ht, m Sf. v. a, das Unterrichten : 
παιδεία, ἡ — παίδευσις, N. -- διδασκαλία, 
ji. - früher Unterricht, παιδοµαθία, 7. - 
frühen Unterricht geniefiend, παιδοµαθής, 2. - 
päter Unterricht, ὀψιμαθία, 7. -- folhen 
genieffen, 
Elementen, ororxeicoots, 9: - folhen Untere 


ὀψιμαθεῖν. - Unterricht in den 





Unterfheidung, διορισμός, 6. =, διάκοι- 


σις - διάγνωσις, 7. - διαίρεσις, N. 


€ ’ 


Unterfchieben, ὑποβάλλειν. - ὑποτιθέ- 


ναι. - παρειςάγειν. -- νοθεύειν. - ὑποτιθέ- 
ναι, = untergefshoben, ὑποβολιμαῖος, 3. - 


Unterfhieben, des, ὑποβολή, ἡ. -- ὑπό- 


ὤεσις, N 


Unterfcied, 1) f. 9.0. Scheidewand: διά- 


Φφαγμα, τὸ. = διόρισµα, τὸ. -9) [. ὃν a. 
Verjchiebenheit: διαφορᾶ, 7. — διάφοφον, 
τὸ. - ποαραλλογή u, παρᾶλλαξις, ή. — mit 


- Unterfchied, διαφόρως. - ohne Unterfchieh, 


ἀδιαφόρως. - fie tödteten alle ohne Untere 
ſchied, πάντας ἐφόνευον Oro ἐντύχοιεν. -— 
einen Unterfchied in etwas finden, διαφορὰν 
λομβάνειν Ev τινι. = einen Unterfhied maz 
hen, διἀφέρειν. - εδ ift Fein Unterfchied, 
macht Beinen Unterschied für Jemanden, ου- 


Unterfohieden. 
δὲν διαφέρει τινί. - es iſt ein groffer Untere 


| Λήλων. - εδ ift ein fehr groffer Unterſchied 
zwiſchen fein und ſagen, πλεῖστον κεχώρι- 
όται τό τε εἶναι καὶ τὸ φάσχειν. 
Unterjcieden, —— 2. -- ἀνόμοιος, 
9. = ἄλλος, η, ο. -- ἐξηλλαγμένος, 3. - uns 
terfchieden fein von etwas, διαφέρειν zivös. 


σθαι ἀπό τινος. - um nichts unterjchieden 
Le von etwas, οὐδὲν διαφέρειν Tıvög. - 
σον καὶ ὅμοιον εἶναί τινι. 
unterſchiedlich, πλέονες od, πλείους, ol, 
al, πλέονα od, πλείω, τὰ. -- ἔστιν ol, αἴ, 
&. -- ἄλλοι, ἄλλαι, ἄλλα. -- ἕτεροι, αι, α 

Unterfchlagen, σφετεβίξεσθαι. — ὑπεξ- 
αιρεῖσθαι. -- νοσφίζεσθαι. --ὕποχλέπτειν -- 
ὑπεχκλέπτειν. -- Einem ein Bein unterfchlas 
gen, ἔδραν στρέφειν τινί. - ὑποσκελίζειν 
τινα. -πτερνίζειν τινά. — dieſe Handlung, 
Ὁποσκελισμός - πτερνισµός, 6. -- γνυῶν 
ὑφαίρεσις, m. 






σµός, ὁ. — ὑπεξαίρεσις, 7. 
Unterſchleif, machen, ὑπεκκλέπτειν. - 
νοσφίζεσβαι. - πανουργίᾳ ᾿χρήσῦαι. 


Unterſchreiben, Unoygdpsıv. -- ὑποση- 
"μαίνειν. — etwas unterfchreiben, ἐπιβάλλειν 
οὗ, προςγοάφειν τὸ ἑαυτοῦ ᾿ὄνομά τι. - 
τό unterjchreiben bei etwas, ὑπογθάφειν od. 

πιγράφειν τὸ ἑαυτοῦ ὄνομά τιν. -- ſich bei 
einer Klage mit unterſchreiben, © 
σθαι. -- εδ iſt etwas unterſchrieben, Ἰθάμμα- 
τα ἔχει τι προςγεγραµµένα. 
Unterfhreiber (zweiter Schreiber), ὕστο- 
γθαμματεύς, έως» ὁ, -- das Amt deefelben, 
‚vroygapuareio, N. - Unterfehreiber fein, 
ὑπογθαμματεύει». 


Unterfhrift, ὑπογραφή, ἡ - ὑπόγραμ- 
ua, τὸ. - ἐπιγεγραμμένα, or, τὰ. - die 
Säule hat figen Unterftift, | στήλη διὰ 
Ἰραμμάτων πιγεγοαμµένων Ίέγει τάδε. 
Unterfhüren, ὑφάπτειν. - ὑποβάλλειν. 


gig, ίδος, 1 

Unterfenten, παθιέναι. - κρύπτειν (in 
‚die Erde), -- zarwövsıv (ind Waſſer). 

Unterſenkung, κάθεσις - ὄφεσις, Π. 
ματάδυσις, N. 7 

Unterfeken, ὑποτιθέναι. - ὑποβάλλειν. - 
vpısraver. -- untergefegt fein, ὑποκεῖσθαι. 

Unterfiegeln, ἐπισφραγίζειν τι. - πατα- 
σφραγίζειν τι. -- ἐπιβάλλειν σφραγϊδώ τι- 
νι. - κατασημαίνειν τε. 

Unterfieg elung, τὸ ἐπιόφραγίζειν. 
σφραγῖδος ἐπιβολή, ἡ. 

Unterjinten, ÖVechar- καταδύεσθαι - 
ὑποδύεσθαι. -- ὠφίστασθαι, - ὑποκαθέζε- 
σθαι. -- καταφέρεσθ αι. 

Unter fpannen, ὑποτείνειν. 

Unterfp veigen, ὑπερείδειν. 

Unterit, zu unterft, κατωτάτω. - Gewöhn: 
lich ift e8 durd) die Ädjekt. ἔσχατος, 3, u. τε- 
λευταῖος, 3, zu Überfegen, - 24 unterft figen, 
τελευταῖουν καθέζεσθαι. 
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ſchied zwifchen etwas, μέγα διαφέρουσιν ἆλ- | 


- διειλημμένον εἶναι ὧπό τινος, - πεχωρί- | 


Unterfälagung, SperegLonög - voopt- 


ὑπογοάφε- 


Unterfhwelte, ὑπόθνρον, τὸ -- Unodv- | 


Untertauden. 


Unterflämmen, ὑπερείδειν. - Πῷ unter 
etwas ftämmen, ὑποδύεσθαί τι. 
Unterfämmung, ὑπέρεισις, n. 
Unterfie, τελευταῖος, 3. - ἔσχατος, 3. 
Unteriteden, 1) {. Ὁ, a. unter einem Ges 
genfiande verbergen: αρύπτειν. - ‚Gropal- 
λειν. - 2) Soldaten u unterſtecken, ἀναμιγνύ- 
| ναι στρατιώτας ἄλλῃ τινὶ τάξει. - διαιρεῖν 
στρατιώτας εἰς ἄλλην τάξιν. 
Unterjtehen, fih, τολμᾶν. -- ἐπιγειρεῖν. -- 
ὑφίστασθαι. - ἀνέχεσθαι (über dag dop⸗ 
pelte Augment ſ. Gr. Gr, δν 68. Anm. 3), 
Untewftellen, ὀφιστώναι. - ὑπερείδειν. -- 
ὑποβάλλειν. 
Unterftopfen, ὑποβά]λειν. - ὑποστρωγ- 
νύναι. -- διαστοιβάξειν. 
Unterfireihen, ὑπογράφειν. - 
ἄγοντα ὑποσημαίνειν. 
Unterfircuen, ὑποπάσσειν. - ὑποστρων- 
νύναι, 
Unterfiüßen, 1) al8 Stüße unter etwas 
bringen: „Ünregei ίδειν. -- 2) # va, Hülfe 
leiſten: ὠφελεῖντινα. - συνεργὸν εἶνωί τι- 
νι (bei Unternehmungen), — ἀρχεῖν -- ἐπάρ- 
πεῖν τιγι (dem Bedürftigen helfen), - βοη- 
Helv τινι -- ἐπικουφεῖν τίνι (dem Bedräng⸗ 
ten Beiftand leiften). — Semanden bei od, in 
etwas unterſtützen, συλλαμβάνεσθαί τινί τι- 
vog. = µετεχειν τινί τινος. -- συνεργὸν γί- 
γ}εσβαί τινέτινος. -- συμπράττειν τινίτι.-- 
Jemanden mit etwas unterfiügen, ὑπουργεῖν 
τιέτι. - ἐπαρκεῖν τινί τι od, τινε. — εί 
was unterftüigen, ἀντιλαμβάνεσθωαί τινος. -- 


N 
Ἰθαμμὴν 


— — 


länglich unterſtützen, ἐπαρκεῖν τινι. 
Unterflügung, βοήθεια, m. -ἐπικουρία, 
ἡ - πικούρημα, τὸ. - ὠφέλεια, 1}. -- ἐπάρ- 
γεια, N. -- συνέργηµα, τὸ. -- Beitrag zur 
Unterftügung Armer, ἔρανος, 6. 


Unterfud en, ζητεῖν. -- ἐξετάζειν (im Als 
gemeinen). - ἐρευνᾶν. - διαγιγνώσκειν. -- 
ἀνακρίνειν -- os ευναν ἔχειν od, ποιεῖσθαι 
(befonders gerichtlich). - σκοπεῖν philoſo- 

phiſch). — καταμανθάνειν (bie wahre Bes 
Fhafenkeit εἶπεν Sache ausmitteln), — δίο 
Wunde unterfucnen, καταμανθάνειν τὸ τραῦ- 
μα. = genau unterfuchen, ἄπριῤοῦν - ὦκρι- 
ῥολογεῖσθαιε -- λεπτολογεῖν. -- διερευνᾶν - 
ἐξερευγῶν. 

Unterſuchung, Enenaig, ᾗ. -- ἐξέτασις, 
j. -- ἔρευνα, . -- ἀνάχριοις. - διάγνωσις, 
7. --σκέψις, N. - δήτημα, τὸ. 
keit in der Unterfuchung, οιθιβυλόγίαι ᾖ. 
eine Unterfuhung über ‚etwas anftellen, —* 
vn ἔχειν τινός - ὤφνάκχρισιν ποιεῖσθοιπε- 
ei τινος: (gerichtlich). - σκοπεῖν περί τινος 
(philofophifeh). - ζήτησιν ποιεῖσθαί τινος 
(gerihtlid m. philoſophiſch). — eine Unters 
ſuchung mit Iemandem anftellen, ἄνακρί ίνειν 
τινά (gerihtlih). -- ποινῇ σποπεῖν µετά τι- 
vog (pꝓhiloſophiſch). 

Untertauden, 1) tranfitiv: βάπτειν - ἐμ- 
. βάπτειν - ἐμβωπτεύειν - ἐμβαπτίζειν. -- 
καταδύειν. -- 2) intranfitiv : καταδῦναι. -- 


eu 





ὑποδύεσθαι. - ὑπονήχεσθαι u, ὑπονεῖν. 


συμπράττειν τι. - Zemanden kräftig, bins 


— — 


Untertauchen. 


σµός, 6. = βάπτισις, N. - 2) intranfitiv: 
κατάδυσις - ὑπόδνυσις, ἡ. 

Unterthänig, 1) f.v. a, unterthan, wels 
es je —_ 2) |» Ὁ, a. ganz ergeben: πάντα 
σε αρχών», οὔσα, 00V, - εὐπειθής, 2. 

Unterthänigkeit, πειθαρχία, ἡ. -- εὐ- 
πείθεια, {. - ὑπακοή, 7. — in Unterthäs 
nigkeit, εὐπειθῶς. 

Unterthan, πειθαρχῶν , οὔσα, οὔν, - 
ὑπήκοος, 2. = ὑποχείριος, 2. -- πειθόµε- 
vos, ένη, ενον. -- Zemandem unterthan fein, 


ὑποχείριον εἶναί τινι. - ὑποτετώχθαι τι- 
vi. - εἶναι ὑπό τινι (von Perfonen u, Sa⸗ 
en). - πειθαρχεῖν τινι. — ὑπακούειν τι- 


wog, ‚feltener τινί (bloß von Perfonen), - es 
ift miv Einer unterthan, πευθόµενον ἔχω τι- 
vi. -— fi) Semanden unterthan machen vꝙ 
ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τινα. -- ὑποχείριον λα εἴν 
τινα, -- feinem σο-- οὐδενὸς ὑπήκοος. 
— αὐτόνομος, 2, 

Unterth an, der, ἀρχόμενος, 6. -- ὑποτε- 
ταγµένος. ὁ, -- ὑπήκοος, ὁ .- πολίτης, ου, 
ὁ. -- δοῦλος, ὁ (in πιοπατώ, Staaten des 
Drients), „ SIemandes Unterthan fein, -ᾱρ- 
χεσθαι ὑπό τινος. — ὑποτετάγμένον εἶναί 
τιγ]. 

Untertheil, τὸ κάτω μέρος. - τὰ κώτω. - 
ποῦς ο), πούς, ποδός, ὁ, 

Untertreten, ὑποτρέχειν, 
‚tivi. 

Untertreten, das, ὑποδρομή, ἡ 7. - ein 
Ort zum Untettieten i, ὑπόδρομορ, A -΄κα- 
ταφυγή, N. 

Untervormund, ἐπίτροπος ὁ δεύτερος. 

Unterwärts, κάτω. - εἰς τὰ κάτω. - 
πρὸς τὰ πάτω. 

Unterwegs, ἐν τῇ 000. - κατὰ τὴν πο- 
οείαν. - Gewöhnlich ift es durch ein Partiz. 
auszubrücen, welches der Zuf ammenhang an 
die Hand gibt; 3. B. πορευόµενος. — von 
Schiffenden: πλέοντες. - von Fahrenden : 

τἐλαύνοντες. - unterwegs fein, πορεύεσθαι 
überhaupt von Reifenden), — πλεῖν (von 

Schiffenden). - ἐπέρχεσθαι -- ἐπιπλεῖν (von 

Anrückenden zu Land und zu Waffer). 

Unterweifen, Jemanden in etwas, διδά- 
σκειν τινά zu -- ὑφηγεῖσθαέ τινί τι.-- παι- 
«δεύειν τινώ τι 0d, εἶςτι. 

Unterweifung, διδασκαλία, N -παίδευ- 
61, 3. - ὑφήγησις, 7. -- ἄγω γή, N. 

Unterwelt, ᾷδης, ου, ö, bei ben Dichtern 
auch alöng. - in die Unterwelt, eis &öov. - 
in ber Unterwelt, ἐν ὥδου. 

Unterwetfen, ſich Jemanden J καταστρέ- 
φεσθαί τινα. - ὑφ) ἑαυτῷ od, ἑαυτὸν ποι- 
εἰσθαί τινα. -- καταδουλοῦν τινα. -- κρα- 
τεῖν τινος. - ὑποχείριον λαμβάνειν od, ποι- 
εἰσθαί τινα. - ſich Jemandem unterwerfen, 
ὑποτάττειν ἕαυτόν τινι. -- ὑποτάττεσθαί 
σινι. - δεσπότην ἑλέσθαι τινά. - διδόναι 
ἑαντόν τινι. - ἐκδιδόναι ἑαυτὸν πθός τι- 
να. - alle δίεζε Bölker unterwarfen fich dem 
Kyros freiwillig, πάντων τούτων τῶν 
ἐθνῶν ἑκόντων ἠρξεν 6 Kögog. — unters 
worfen, ὑποτεταγμένος, 3. - ὑπήκοος, 2. - 


unter etwas, 
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; Untief. 


einer Sache unterworfen ſein, Aero εἶναί 
τινος. — ἐνέχεσθαέ τινι - ἔνοχον εἶναί τι- 
νι. — die menſchliche Natur ift Krankheiten 
unterworfen und dem Alter, n τῶν θνητών 
φύσις καὶ νόσων ἥττων καὶ γήρως. - δείς 
denfchaften όν» fein, ἐνέχεσθαι πα- 
Φήμασι. - einer Sache nicht unterworfen 
fein, &urög εἶναίτινος. - κρείττω εἶναί τι- 
νος. 

Unterwerfung, aradovAmaıs, n.- dumo- 
ταγή» N - ὑπόταξις, {. 

Unterwinden, ſich, τολμᾶν. - ἐπιχειρεῖν, -- 
ὑποδέχεσθαι -- — ἀναδέχεσθαι. 

Unterworfen, ſe Unterwerfen. 

Unterwühlen, ὑπορύττειν. 

Unterwürfi ig, ὑποτεταγμένορ, 3. = ὑπο- 
χείοιος, 2. — ὑπήκοος, 2 (untergeben, uns 
terthan), — —— 3.-- ὑπηρετικός, 3. - 
σκυλακώδης, 2 (fi erniedrigend, und krie— 
Φεπὸ vor Andern), - nicht unterwärfig, avv- 
πόταµτος, 2. — ἐλεύθερος, 3. — αὐτόνο- 
wog, 2. — fi) Jemanden unterwürfig machen, 
ὑφ ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τινα. - ὑποχείριόν 
Ίαμβάνειν τινά. - καταστρέφεσθαί τινα. -- 
Jemandem unterwürfig fein, εἶναι ὑπό τινε 
ο. ἐπί τινι. -- ἄρχεσθαι od. πρατεῖσθαε 
ὑπό τινος. 

Unterwürfigfeit, ὑπόταξις, N. 
πεινότης, ητος, N. 

Unterzeichnen, ὑπογράφει». - eine Schrift 
mit unterzeichnen, συσσηµαίνεσθαι τὰ γραμ- 
ματεῖα. 

Unterzeichnung, ὑπογοαφή, ἡ. 

Unterzieben, 1 "eigentlich: —— — 
ὑποβάλλειν, - 2) [τῷ einer Sache unterzies 
ben: ὑποδύεσθαί τι. - ὑφίστασθαί τι. = 

_ ὑἑποδέχεσθαι 0d, ἀναδέχεσθαί τιν -- ὑπομέ- 
νειν τι. 

Unterzug, ὑπόβλημα - ὑπέρεισμα, τὸ, ' 

Unthötig, dgyog;, 2.- — 2.- 
ἀνενεργής, 2. — ῥάδυμος, 2. — ὁᾷδιου 
γός, 9. - unthätig fein, ar - — 
μεῖν. | 

Unthätigt eit, ἁργία - ἀπραγία - mens 
ξία - ὀφθυμία - - ἀνενεργησία, N- 

Unthat,” ἔργον ὥσεβὶ ς καὶ ἀνόσιον, τὸ. - 
ἔργον πονηρότατον, τὸ. -- πονήρευµα, τ 

Untheilbar, ἀμέριστος, 2. -- όρη 
2. -- ὥτμητος u, ἄτομος, ο” ἀκαρής, 9 

Untheilbarkeit, ἀκαρές, οὔς, τὸ. -- Bi 
"Q@L6T0V , τὸ. 

Untheilhaft, 1) Τε v. * keinen Be ha⸗ 
bend an etwas? ἄμοιρος, 2 .- ‚id b in einer 
Sache untheilhaft, οὐδὲν μετέχω. τινός. -- 
οὐδὲν µέτεστί moi τινος. -- ἀμοιρῶ τινος, -- 
2) Ί. v. a,.was ſich nicht bequem vertheilen 
läßt: ἀμετάδοτος, 2. 

Untheilhaftigfeit, ἀμετάδοτον, τὸ. 

Untheilnehbmend, ἀσυμπαθής, 2. - ὦνε- 
Λεήμων, 2. -- σκληρός, 3. 

Unthier, τέρας, ‚@ros, τὸ. h 

Unthun (ig . ἀμήχανος, 2. - ἄπραπτος, 2.- 
ἀδύνατος, 2. | 

Unthunlidkeit, 


n.- ἀμήχανον, τὸ. 


- τα- 


ἁμηχανία -- ἀδυνασία, 





Unttef, Bades 2 . 





— Unttefe. 


untiefe, e βράχος, ους, τὸ, gewöhnlid nur 

im. Plural 
ος, ους, το. -- Untiefen haben, τεραγίζειν. 
Untragbar, ἄφορος, 2 (vom Boden und 
‚don Sewähfen). - dnaonog, 2 (von Gewäd)s 
‚fen). — στεῖρος, 3, u Aungos, 3 (dom 38ο 
den). - ἄτοκος u. ἄγονος, 2 (von lebendigen 
Geſchöpfen). 

untrasbarkeit, ἀφορία - ἀκαρπία, Π. - 
ἁγονία, N. 

Untreu, ἄπιστος, 2. - Jemandem untreu 
werden, ᾿ἀφίστασθαι od, ἀποστῆναί τινος. - 


ov φυλάττειν τὴν πίστιν. - ἀποπηδᾶν rı- 


νος. 

Untreue, ἀπιστία, ἡ..--. eine Untreue an 
Semandem begehen, προδιδόναι τινά. = ἄπο- 
Λείπειν τινα. 

Untrintb ar, οὐ πότιμος — 

Untröſtlich, ἀπαραμύθητος, 2 

Untrüglid, ἀφευδής, 2. -- αἀδιάψφευστος, 

εδ. - πιστότατος, 3. - σαφέστατος, 3. 

ἁ ntrügligkeit, σαφεστάτη πίστις (εως), 


un tüchtig ἀνεπιτήδειος, 9. - ἄχοηστος, 
2. - ἀδύνατος, 2. -- φαῦλος, 3. - οὐδενὸς 
dos, 5. - untüchtig zu etwas fein, οὐχ 
ἵμανὸν εἶναί τινι. - ἀδύνατον εἶναι ποιεῖν 
- zum Kriege untüchtig fein, οὐ πολε- 
ΦΑΝ εἶναι. 

Untüätigte it, ἀνεπιτηδειότης, ητος, n.- 

. ἀχοηστία, N. - ᾿φαυλότης, ητος, η. 
Untugend, κακία, ἡ. - ἁμάρτημα, τὸ. 
Untugendhaft, κακός, 3. -- πονηρός, 3. 
Unüberlegt, ἀπερίσεπτος - ἁκατάσκε- 
‚mrog =, ἄσκεπτος u. ἄσκοπος, 5, - ὠπρο- 

᾿βούλευτος -- ἄβουλος, 2. -- ἀγνώμων, 2. -- 
ἀλόγίστος, 2. ἀπρονόητος, 2. -- προπε- 
υτής, 9. - αὐτοσχέδιος, 2. - Adv. ἄβουλεί 
und von den Übrigen Adjekt. regelmäjfig mit 


der Endung wg gebildete, - unüberlegt han⸗ 


deln, ἀγνωμονεῖν. - ἄβουλίᾳ χρῆσθαι. -- 
- etwas unüberlegt machen, αὐτοσχεδιάξειν τι. 
Unüberleg theit, ἀβουλία - ἀπροβουλία 
— ἀπροαιρεσία - ἀλογιστία - ἀπερισκε- 
Ypia, 1. -- αἀγνωμοσύνη, N. 
Unüberfehbar, ἀνέφικτος, 2. = ἄπειρος, 
2. - ἀπέραντος, 2. 
Unüberfteiglich, 1) eigentlich: ἀδιάβα- 
τος, 2. - 2) wortiber mannicht hinaus kann: 
ἀνυπέρβλητος, 2. - ἀνίκητος, 2. 
Unübertrefflih, ἀνυπέρβλητος, 2. - 
ἀνυπέρθετος, 2. - πάντων κράτιστος od, 
ἄριστος. - δεινότατος, 3. - οὐδενὸς δεύ- 
τερος, 3 
Unüberwindlid, Unüberwunden, dvv- 
NOGTETOg, ο. = ἀήττητος od, ἀνήττητος, 
2. - ἀκαταμάχητος, 2. = ἀνίκητος, 2. - 
ἀνυπέρβλητος, 2. 
Unüberwindlidfeit, τὸ ἀνίκητον. 
Unumgänglid, 1) ſ. v. a, nicht zum Ums 
„Bang geneigt: AMOOSUNTOg , 2. - ἀπροςή- 
ορος»-2. -- δυςξύµβολος, 9. -- 2) 1. 5, a. 
nicht zu umgehen, vermeiden: ἀνέκφευκτος, 
2. - ἀδιάδρωστος, 9. - dvaynaiog ,, 3 _ 
es —— nothwendig, πᾶσα ἄνώγ- 
an ἑστίν. -- παντελῶς δεῖ, 
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ἄχεα, 0d, βρώχη, τὰ. - τένα- 


Unverborgei. 


Unumgänglidkeit, ‚»Dfva Abgeneigt⸗ 
heit zum Umgang: τὸ ἀπθόομιμτον. -- ᾱ- 
προςηγορία, 7. — 2) [. v. a. Nothwens 
digkeit: ο... N —9— 

unumſchränkt, ἀπερίγραπτος: 2 (von 

Saden), - αὐτεξούσιος, 2: - ἀνυπεύθν- 
vos, 2 (von Perfonen ), - unumſchränkter 
Herrſcher, αὐτοκράτωρ. ορος, ὁ, -- δεσπό- 
της, 00,0. - unumfchränkte Herrſchaft, av- 

© Toxgarogie, m. - unumſchränkter Hertſcher 
fein, αὐτοκρατορεύειν. - δεσπόξειν. 

Unumfößlid βεβαιότατος, 3. = σαφέ- 
στατος, ἃ. - ἀνέλεγητος, 2. 

u numwunden, ἀπροκάλυπτος.9.-- ἁπλοῦς, 
7, ουν. - Jemandem unummwunden fchreiben, 
ἀπροκαλύπτως γράφειν τινί. 

Ununterbro hen, ὠδιάλειπτος, 9. -- συν- 
εχής, 9. - ἀδιάπανστος, 2 2. — Statt der 
von diefen Adjektiven entlehnten Adverbien 
gebrauchen die Griechen häufig die Verba δια-- 
τελεῖν, διάγειν u, διαγίγνεσόθαι, denen das 

Hauptverbum im Partizip, beigefügt, wird 
(nad) Gr. Gr. 8. 129, 5); 3. B. ununter⸗ 
brochen Krieg führen, διατελεῖν πολεμοῦντα. 

Ununterrigtet, ἀπαίδευτος, 2. -- ἀδί- 
ὃακτος, 2. - ἁμαθής, =. 

Ununterfudt, ἀνεξέταστος, 2. -' ἄχρι- 
τος, 2. - ἀνέλεγκτορ -- ἀνεξέλεγκτος, 2: 

Ununterwärfig, ἀνυπότακτος, 2. = οὐχ 
ὑπήκοος, 2. 
ος, ἀκαταφρόνητος, 9. = οὐκ 
ἀνάξιος, 2 \ 
Unveränderlic, — - ἀδιάτρε- 
πτος -- ἀμετάτς επτος, 3 - ἄτροπος, 2. - 
ἀνάλλακτος. -- ᾽ἀμετάλλαντος, 2. - ἀμετά- 
βλητος, 2. - ἀμετάθετος, 2. -- ἄμετάστρο- 
φος, 2. - ἁμεταποίητος, 2. - unveränders 
Ιώ in Rückſicht des Sinnes, ἀμετάγνωστος, 
9. - ἀμετάπειστος, 2. 

Unveränderlichkeit, ἀμετατροπία - -ἄδια- 
τρεφία, Π. - ἀμετάλλακτον., τὸ, und die 
Reutr, der übrigen Unter Unveränderlid 
angegebenen Adjektiven, 

Unverändert, del ὁ αὐτός, ᾗ αὐτή, τὺ 
αὐτό. - ὧεὶ 6 ὅμοιος, = ἄμετάλλακτος, - 

Unverantwortlid, ἀναπολόγητος, 2. - 
ὠπαραίτητος, 2. 

Kinderarbeitet, ἀκατέργαστος, 2. - κα” 
τασπεύαστος, 2. = αὐτοφυήᾳ, 2. 

Unverbefferlid, 1). v. a. den höchſten 
Grad der Güte befigend: τέλειος, 3. = παν- 
τελής, 9. - εὖς πάντα καλός, 3. - Df.v.a. 
was ſich nicht beſſern läßt: avenavoodwrog- 
ἀδιόρθωτος, 2 

Unverbeffert, ἀδιόρθωτος, 9. 

Unverbindlich, 1) ſ. 0, a, nicht gefchickt 
verbindlich zu machen : οὐκ ἐπίχαρις, Neutr, 
ἐπίχαρι, Genit; ırog. - 9) j-v. a. feine 
Pflicht auflegend: unverbindlid) fein für Je— 
manden, οὐ κατέχειν τινά. - 6 ift etwas 
für mich unverbindlid), οὐκ ἐνέχομαί τινι. - 
οὐκ ἔχομαί τινος. 

Unverblümt, ἁπλοῦς, N, οὔὗν, 
Unverborg en, ού ἀποκεκρυμμένος, αλα 
οὐκ ἄδηλος, 2. - e8 iſt mir etwas unverbor⸗ 
gen, οὐ Λλανβάνει μέ τι, = σαφῶρ ἐπίστα- 





Unverboten. 


σταμαί τι. - 08 iſt mir unverborgen, daß du 
dieſes gethan haſt, οὐ λανθάνεις µε τοῦτο: 
ποιήσας. 
Unverboten, οὖκ ἀπόόῥητος, 5. -  θεμι- 
τός, 3. -- es iſt bir unverboten, ἔξεστί σοι. 
Unverbrannt, ἄφλεκτος, 9’ - ἄκαυστος 


u. ἄκαυτος --, ὀνεπίκανστος, 9. - ἀπαθὴς |} 


ὑπὸ τοῦ πυρόρ. 

Unverbrau ht, οὖκ ἀναισιμωθείςᾳ, εἴσα, 
έν. - λοιπύς, 3. 

Unverbiennlid), ἄκαυστορ u, ἄκαντος, 2. 

unverbrüchlich, ἔμπεδος, 2. - ευσεβής, 
2. - βεβαιότατος, 3. . 

Unverbürgt, ἀδέσποτος, 2. - ἀνέγγυος -- 
ὠνεχέγγυος, 2. 

Unverbunden, ἀνεπίδετος, 2 - ἀθερά- 
πευτος, 2 (von Wunden), - — 
2 (nicht verhüllt). 

Unverdädhtig, ἀνύποπτος u. ἀνυπόπτευ- 
τος, 9. -- ἀνύπουλος, 9. -- ἀνυπογόητος, 2. 
- πιστός, 3. 

uperdächtigke it, ἀνύποπτον, τὸ. - 
ἁπλότης,, ητος, N. — χθηστότης, ητος, 7. - 
πιστόν, TO. 


Unverdammlid, ἀκατάγνωστος, 9. - ὦμα-. 


τάκριτος, 2.- ἁπαταδήμαστος, 2. 


unverdammlichkeit, KraTiyvacTtov - 
dxaToöindoTov, To. 
Unver Damme, οὐ παταδικασθείς, εἴσα, 


έν. - ἀκατάκφιτος, 2: 

Unverdanft, ἀχάριστος, 2. - εδ bleibt 
mir etwas unverdantt von Jemandem,  ἄχα- 
ρίότως ἔχει uoi zı πρός τινος. 

Unverdaulid, ἄπεπτος, — 

unverdaulichkeit, ἀπεψία, 
daulichkeit haben, ὠπεπτεῖν. 

Unverdau *; ἄπεπτος, 2. 

Unver deck t, ὤκπάλυπτος - ἀνεπικάλυπτος 
= ὅπς οναλύστος, 9. 

unverderblich, Unverderbt, ἄφθαρ- 
τος - ἀδιάφθ' αρτος - ἀδιάφθορος, 2, 

Unver d erbtheit, ἀφθαρσία - ἄδιαφθαρ- 


-- Under: 


σία, 7. 
Unverdient, ώναξιος, 2. - Adv, ἀναξίως. 
- παρ ἀξίαν od, παρὰ τὴν ἀξίαν. -- οὐ 


προρηκόντωρ, - Unverbient dulden, leiden, 
ἀναξιοπαθεἴν. -- ἀνάξια πάσχει». 
Unverdorben, ὤφθορος, 3. - ἁδιάφθαρ- 
τος, ο. -- ἀδιάστροφος, 9.- ἀκέραιος, 8; 
Unverborbenheit, ἀφθορία -- ἄδιαφθο- 
‚gie - ἀδιαφθωρσία, ἡ 
Unperdro jfen, πρόθυμος, 9. - ἐθελΊσυρ- 
γάς, 2. - &oxvog, 2. -- ὀπροφάσιστος, 2,'- 
σπουδαῖος, 3. — ganz unverbrofien, µάλα 
ποοθύμως. - etwas unverbroffen thun, bes 
treiben, ποοθυμεῖσθαέ τι. - unverdroffen 
arbeiten ‚ ἐθελονργεῖν. 
Unverbroffenheit, προθυμία, „. -ἐθε- 
Λουργία, n.- σπουδαιότης, ητος, N. 
Unverbünnt, &ngarros, 8 
Underdungen, αμίσθωτος, 2. 
Unvereheliht, ἄγαμος, 2. - aydunrog, 
2. - ἄξευκτος, 2. 
Unverehrt, ἄδοξος, 2. - ὠθεράπευτος, 2. 
- ἄτιμος, 9. 
Unvereidet, οὐχ ὁρχωτός, 8. 
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| unverhoͤhnt. 


unvereinbar, Unvereinbarlid, dev- 
στατος, 2. - ἀσυνάρμοστος, 2. - ἀνοίκειος, 
2. - ἀσύμμιατος u, ἀσυμμιγής, 3. - ἀσή- 
ζευχτος, 2. - ἀσυνάρτητος, 3. = ἀκέραστος, 
2. - ἀσυμφνής, 9. 

Unvereinbarkeit, ἀσυστασέα, N. = ὦσυν- 
ἄρμοστον - ἄνοίπειον, τὸ, und das Neutr, 
ber übrigen unter Unvere inbar angegebe⸗ 
nen Adjektiven. 

Unvereint, κεχωρισμένος, 3. =. ἀσύστα- 
το; 2. - "unvereint fein, πεχωρίσθαι oder 
λελύσθαι ὧπ᾿ ἀλλήλων. 

5* ereinzelt, ἀδιαμέριστος, 9, = σύνο- 

ος, 

unvesfälfcht, ἀδιάφθαρτος, 2. - ὠκέ- 
ραιος, 2. - ἄκρατος. 2. - ἀκίῤδηλος und 
ὠπιβδήλευτος, 2. - ἄδολος, 9. - δόκιμος, 
2. - ἁπλοῦς, N, οὖν. 

Unverfänglid, ἄδολος, 9. - οὐκ ἁπατη- 
Λός, 3. -- ἁπλοῦς, N, od». 
Unvergänglid, ἄφθαρτος - rg - 
ἀδιάφθορος, 2. - ἀθάνατος, 2. - ἀῑδιος, 
2. - αγήρως, Neutr. av, Beni.» - 
ἀγήρατος, 2. - ἀνεξίτηλορ, 2. - ση 

gänalicher Ruhm, δόξα dei) στος, ͵ N. 
Ὃ ο. Andenken, μνημη ee 
στος, 

Unvergänglideit, ἀφθαρσία, ᾗ. - 
ἀθανασία, 7. ie 

Unvergeblid), ſ. Unverzeihlid. 

Unvergeplid, deiuvnorog, 2. -- ἀνεπί- 
Anstog, 2. - ἄφθαρτος, 9. 

Unvergeßlidhkeit, μμηώμάφημ, θὰ 
varos, N. 

Und ergteiätiß, ἀπαράβλητος, 2.- 
ἀσύγκοιτος, 3. - ἐξαίρετορ, 2. - πάντων 
διαφέρων, ουσα, ον. 

unvergleichlichkeit, ἀνυπέρβλητος dom 
zn, ν 

Unvergolten, ἀναπόδοτος, 9. - drıum- 
enrog, 2. - ἄμισθος, 9. -- etwas unvergols 
ten laſſen, ἀγαθὰ παθόντα ἀμνημονεύειν. — 
ἀγαθὰ παθόντα οὐκ ἀνταποδιδόναι (tei 
nen Dank abftatten). - οὗ μνησικακεῖν τι- 
vos (Feine Race nehmen). — einen Dienft 

unvergolten laffen, ουκ ἀντωφελεῖν - οὖν. 
ἄἀντευεργετεῖν. 

Unverhältnißmäffig,, παράλογος, 9.- 
οὐχ ὁ προρήκων, οὐχ N προςήκουσα, οὐ. 
τὸ προθήκον.'-- ἄμετρος, 3- -- ού νο. 
3. = πλέων τοῦ δέοντος. | 

Unverhätfchelt, ἄθρυπτος, 2. 

unverharſcht, οὐκ ᾽ἀπουλωμένορ, 3. - une 
verharjchte Wunde, ἄπελος, ους, τὸ. 

Und erheert, ἀπόρθητος, 2. - ἁδῄατορ, 


' 2. = ἄτμητος, 3. --' ἀκέραιος, 2 


Unverhehlt, ἀπροκάλυπτος, 3. - ἀστέ-, 
yuoros, 2. % 
Unverheirathet, &yauog Us ἀγάμητος, 


2. - ἄξευκτος, 2. - von Weibern: παρθέ- 
vos, n. — eine — Beideperſen 
γυνὴ παρθένος. - Vergl. Ledig. 
Unverhindert, ἀκώλυτος, 2. - avsunö- 
διστος, 9. 
Unverhöhnt, ὠνύβοιστος, 2. - dnaraye- 
λαστος, 2. 





Unverhoͤrt. 


Unverhört, οὐκ avangıdels, εἶσα, ἐν. - 

:. ὠνήκουστος, 2. -- ἄπριτος, 2. 

"Unverhofft, ἄελπτος,». - ἀνέλπιστος, 2.— 
ἀπροοδόκητος, 2. - Adv. ζέλπτως. - παρ 
ἐλπίδα. - ἐξ ἀπρορδοκήτου. 

Unverhohlen, ἀπροχάλυπτορ, 3. - dvv- 
απόστολος, 2. --. φανερός, 3 

Unverhüllt, ἀλάλυπτος, 2. = ἀσκέπα- 
στος - ἄσκεπος - ἀσκεπής, 2. 

a ἐμφανής, 2.-- φανερώτα- 
τος, ο. - εἰλικρινής, 2.- σαφέστατος, 3. 

Unverlegbar, Unverleglid, αθιγής, 

9, -- ἄθιητος, 2. -- ἀνέπαφος, 2 

Unverlegbarteit, ἄθικτον, τὸ. - dov- 
λία, m. 

Unverlegt, ἀκέραιος, 2. - ἀβλαβής, 9, - 
σώος, α, ον. = απήμων, 2. - ἄσινής, 3. -- 
ὠδήλητος, 2. 

Unverle stheit, ἄκεραιότης, ητος, ἡ - 

: ἀκεραμοσύνη, ἡ — ἀκέραιον, τὸ. 
Unverloren, σώος, 3. „ es ift dir etwas 
unverloren, οὐκ ἀποστερήσῃ τινός od, τι. - 
σώζεταί σοί Eh 

Unvermählt, &vvupos - ἀνύμφευτος, 2 
Unv ermeidlid, ἄφευκτος - ἄφυπτος - 

νά νο, 2. - ἀδιάδραστος, 2.- απα- 

‚ geirntog, 2. -εἱμαρμένος, 3. — κατεφηφι- 
σµένος, 3. - αναγκαῖος, 3. 
‚meidliche Verhängniß, εἱμαρμένον, τὸ. 
Unvermeidlidkeit, τὸ αναγκαῖον. 
Unvermeint, ἀδόξαστος, — ὠνυπονόη- 

ντος, 2. - Adv. παρὰ yvounv. 

Unvermertt, αφανής, 2. - alpvidıog,2.- 
᾿ἀναίσθητος, 9. - ἁπαρατήρητος, 2. - Ges 
wöhnlich iſt es im Griech, durch λανθάνειν 
mit einem Partiz. auszudrücden; z. B. die 
Feinde näherten ſich unvermerkt, ol πολέμιοι 
ἔλαῦθον προρελθόντες. 

Unvermindert, οὐδὲν ἑλάσσων, 9. -- ἀκέ- 
ραιος, 2. 

Unvermif ht, ἄπρατος, 2. - ἀκέραστος, 
9, -- ακέραιος 4 - καθαρός, „3. - εἰλι- 
ugs, 9. 

Unv ermögen, ἀδυναμία, - ἀδυνασία .- 
ἀδρανία, 7). - ἀσθένεια -- ἀνάλπεια, 7. 

Undermögend, ἀδύνατος - ἀδύναμος, 2. 
-- ἄναλχις, doc, ö, 1. - ἀδρανής, 2. - uns 
vermögend ſein, «övvareiv. - ἄδρανεῖν. -- 
οὐχ οἴἰόντεεῖναι. -- οὖν ἔχειν. - 3) ſ. v. a 
zur Zeugung unfähig: στεῖρος, 3. - εὖ 
νουχίας, οὐ, ὃν | 

Unvermutbet, ἀπρορδόκητος, 9. -- ὧδό- 
ἕαστος, 2. - aigviduos 9. -- παράλογος, 
9 -- — Adv. ἐξ ἀπρυςδοκή- 
του. - ἄφνω. -- ἐξαίφνης. -αἰφνιδίωρ. 

Unvernehmlid, ἄσημος, 2. - ἀφανής, 
2. - ἀνεννόητος, 2. 

Unvernehmlihleit, ἄσημον, τὸ. - ἆφα- 
vis, οὓς, τὸ. 

Unvernünftig, Evans; 2. - ἄλογος, 2. - 
οὐκ ἔχων νοῦν. -- ἄφρων, 2. - αξύνε- 
τος, 2. 

Anvernunft, ἄνοια, ἡ. - ἁλογία, ni. -- 
&pooovvn, N. 

Anverrichtet, ἄπραντος, 9. -- ὠποίητος, 
2. - ἀτελής u, ἀτέλεστος, 2. = unverrichtes 








EU- 
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- Das unver⸗ 


Unverſtand. 

ter Sache abziehen, ἄπραχτον ἀπελθεῖν, - 

] Jemanden unverrichteter Sache wieder gehen 
lafien, ἄπρακτον ἀποπέμπειν τινα. 

Unverrüdt, ὠκίνητος , - ἀμετακίνητος, 9 
-- ἀδιάτρεπτος, 2. - ἄστροφος, 2. - mit 
unverrücten Augen anfeben, ἄσκαρδαμνντεὶ 
ὁρᾶν. - ἄσκαρδαμυκτεῖν. > ώτενίξειν. 

Unverfhämt, ἀναιδής, 9. - ὤναίσχυντος, 
Φ. -- ἀδυθώπητος, 2. = ταμός, 3.- ἀδεής, 
2. - ἀδιώτρεπτος, 8, 

Unverfhämtheit, draideıe, %.— ἄναι- 
— N.- ἀδιατρεφία, 1. = ἱταμότης, 
ητος, N. 

Unverfhanzt, ἀχαράκωτος, 9. - ὠτείχι- 
στος, 2. - ἀπερίφρακτος, @; 

Unverfchloffen, ὤκλειστος - ἀδιώκλει- 
στος, 2. 

unverfhont, οὖν ἀβλαβής, 2. — Teinen 
unverfchont laffen, ουδενὸς ἀπέχεσθαι. 

Unverfhuldei, 1) ſ. ὃν a, ohne Verſchul⸗ 
den: ἀνάξιος,,δ. - unverfcehuldet leiten, 
ἀναξιοπαθεἴν. - unverfchuldetes Leiden, dve- 
ξιοπώθεια, N. = 2) fr Ὀ. ἂν ohne Sıyulden: 
οὐχ ὑπόχρεως, 9. 

Unverfhwiegen, ἀσίγητος,, 2: = ganz uns 
verichwiegen fein, ἐκλαλεῖν πάντα. 

Unverfhwiegenheit, ἀσιγῆσία, N. 

Unverfehen, ἀπρονόητος, 2. -  ἀπρύο- 
πτος, 2. - ἀπροςδόκητος, 2. - αἰφνί- 
διος, 2. N 

Unver fcheng, ἐξ ἀπροςδονήτου. - αἷ- 
φνιδίωῶς. - ἄφνω. - ἐξαίφνης. - ὤπρο- 
νοήτος. - Sehr häufig drücken es die Gries 
chen aus duch Λανθἄνειν mit dem Partizip 
(nad) Gr. Or. $. 129. 5); 3. B. er ei uns 
verfehens, ἔλαθε πεσῶν. 

Unverjehrt, ἀχέραιος, 2. - σώος, 3. - 
ἄβλαβης, 2. -- ἀσινής, 2. 

Unverfjehr €) eit, ἄκεραιότης, ητος, N. 
ἀβλάβεια, ἡ. 

Unverjeßt, ᾽ἀμετάθετος, 2. - dusrdord- 
τος, 2. - ἀμετακίνητος, 2 

Unverfie ge IL, ἀσήμαντος -- ἀκατασι μαν- 
τος, 2. - ἀσφρώγιστος, * 

unverſöhnlich, ἀδιάλλαπτος -- ἀκατάλ- 
Aunrog, 2. = ἄσπειστς, 2. - ἀνεξίλα- 
στος, 2. 

"Unverföhnligkeit, τὸ ἀδιάλλακτον od⸗ 
ἀκατάλλαχτον. 

Unverföhnt, ἀνεξίλαστος, 2. 

Unverforgt, ἄκληρος, 2. - ἄνηβος, 2. - 
οὐκ. ἔχων ὔθεν ποιεῖσθαι τὸν βίον. - ἄπο- 
ϱος ο. ἐνδεὴς τῶν πρὸς τὸν βίου. 

Unverfperrt, ἄφραπτος, 2. - ἄκλειστος, 


Unverftändig, ἀξύνετος, 9. -- ἀνόητος, 
2. - ἄφρων, 2. - µωρός, 3. — ἀβέλτερος, 
2. - ἀγνώμων, 2. 

Unverftändlid, ἄσημος, 2, - ἀφανής, 
9. - eher, 2. - σαφής, 2. - ἀδη- 
Λος, 

unverfänslickeit, ἀφάνεια, 7.- ὥἄση- 
μον, τὸ. -- ἀσάφεια, N. 

Unverfiand, ἄνοια, N. - ἀφροσύνη»: ni. -- 





:. ἀνοησία u. ἀνοητία, ἡ. - ἄσυνεσία, 7). 


unverſtellt. 


unverſtellt, „«vvmöngırog, 9. - ἅπλαστος, 
9 - ὡπλους, ῆ, οὔν. η 

Unver kümmelt, Ei Ν - ὠπήρωτος, 2. 
- ακέραιος, 2. ; - σώος, 3 

unv ers ut, ἄγευστος, 9 (nicht gekoftet). -- 
ἀπείράστος -- ἀπείρατος, 2 (nicht unters 
nommen). — nichts underfucht laſſen, ἐπὶ 
πᾶν ἐλθεῖν od. Epinveisdau. -- πάσας um- 
χανὼς μηχανᾶσθαι. 

Unvertheidigt, ἀναπολόγητος! 2 mit 
Worten): -- φυλώκων od. ἐπικούςων ἔρη- 
‚wos, 3 (που fein Beſchützer ift). 

Unvertilgbar, ἀνεξάλειπτος, 2. - -ἀδιά- 
φθαρτος, 2. - ἀναπότριπτος, 2. 

unverträglich, ἀποινώνητος, 2. - ἅμι- 

χπτος. 2. - Övsävußorog, 2. - φιλόνεικος, 
2 (von Perfonen). - ἀλλότριος, 3. - ἀνά- 
ἒιος, 2. - ἀνοίκειος, 2 (von Saden), - uns 
verträglich mit etwas fein, dalörgıov εἶναί 
τινος. 

Unverträglidfeit, ἀκοινωνησία, ἡ. -- 
φιλονεικία, N. 

Unver urth eilt, ἄκριτος - ἀκατάκριτος, 
2, -- ἀδίκαστος - », ἀκαταδέκαστος, 2 

Unverwahrt, ἄφραμτος, 2. - ἀφύλα- 
πτος, 2 

Unverwandelt, ἀμετάβλητος, 2. - ἆμε- 

{ πάλλαχτος, 2. 


Unverwandt, ἄστροφος - ἄστρεπτορ - 
«ἀστραφής, 2.,- ἀτενής . 2. - ἀσκαρδάμν- 
πτος» 2. - ἀμετακίνητος, 2. - αδιάτρε- 
τος ‚2. - mit unverwandtem Blide, ἆτε- 
νές. -- acnagdauvarel. -- mit unverwandtem 
Blide Jemanden anſehen, ἀτενίζεσθαί τινα - 
ἐνατενίζειν zwi. -- ἀσκαρδαμυκτεῖν τινα. -- 
ἀτενὶς εἰςορᾶντινα, -- ἀσκαρδαμυκτεὶ ὁρᾶν 
τινα. 

Unverwehrt, ὠὦκώλυτος, 9. - 8ε µιτός, 
3. - eilt underwehrt, ἔξεστι. -- οὐδεὶς 
φθόνος. 

Unverweigerli ch ἀπαραίτητος., 8. 

Unverweilt, ἀμέλλητος, 2. - ἀπροφάσι- 
στος, 2. - konvos . 

u nverwelklich, ἁμάραντον,, 9, = ἀγήρως, 
Keutr, ων, © enit, 0. - ἀδάνατος, 2. 
Unv erwerflid ἄμεμπτος, 2. - ἀναπό- 
bantos ‚2. - δόκιμος, 3. -- πιστός, 3. - 

Ἱκανός, 3. 
Unverweslid, ἄφθαρτος ' — ἄφθορος, 2. 
Underweslichkeit, ἀφθαρσία - ἀφθο- 


gie, m > FR 

Unverwidelt ; ἀνεμπόδιστος,9.-- ἁπλοῦς, 
3. 

Unverwindlid,, ἀκατάπανστος, 9 (von 
Gemüthszuftänden), -- ἀνήκεστορ, 2 (von 
äuffern Ereigniſſen). 

Unverworren, ἀτάραπτος, 2. -- ἀνεμπό- 
διστος, 2. - unverworren mit etwas bleis 
ben, οὐχ ἅπτεσθαέ τινος. - ἀπέχεσθαί τι- 
ος 

Unberwüſtet, ἆδῄωτος, 9. - ὠπόρθη- 
τος, 2. 

Unverwiü ZUR . ἀναπότριπτος, 2 = ἀδιά- 
φΏαοτος, 2, - ἐστυρότατος, 3. 
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unwachſam. — 


Unverwundbar, ἄτρωτος, 5. - — 
kerısrog; 9, 

Unverwundbarkeit, — 7. | 

Unverwundet, ἄβλητος, 2 ο — 
2. - 0009, 3. -- ἄπληκτος, 8 

Unverzärtelt, ἄθφυπτος, F 

unverzäunt, —— — 2. 

Unverzagt, " &poßos, 2. - ἄοκνος, 2. 
ἄδεής, 2. - ἄτρεστος, 2. - θαῤῥῶν, οὔσα, 
οὔν. - Φρασύς, εἴα, ύ. -- unverzagt fein, 
Φαῤῥεῖν ο. θωρσεῖν. 

Unverzagtheit, θυμός, ὁ. -- Φάρσος, 
ους, τὸ. -- ἀφοβία . -ἄοχνία, 7. 

Unverzeihlich, ἀσύγγνωστος, 9. -- ώσυγ- 
:χώφητος, 2 

Unverzerrt, ἀδιάστροφος, 2. | 

J verziert, ἄκοσμος, 2 — ἀκαλλώπιστος, 


Unverzinft, ἄτοκος, 2. = ἄνευ τόκων. 
Unverzögert, ἀνυπέρθετος, 3.» ἀμέλ- 
— 2. - ἀπροφάσιστος, 2. - ταχιστορ, 
3. - Adv. duehknti, - ἀπροφασίότωρ. -- 
ἀνυπερθέτως. - τὴν ταχίστην. -- εὐθύς. 
Unverzüglic, ἄἀμέλλητος, 2. - µηδεμίαν. 
ἄναβολὴν ποιούµενος ‚vn; Evop. -- ἄπρο- 
φάσιστος, 2. - ἄοχνος, 2. - πρόθυμος, 2.- 
Adr. ἁμελλητί. -- ευθύ. - προθύµως. 
μᾶλα. ᾽ 
Unvollendet, ὠτέλεστος, 2. - ἀτελείω- 
τος, 9. - ανεξέφγαστος, 9, -- ἀκέφαλος, 9, 
Unvollfommen, ἀτέλεστορ - ἀσυντέλε- 
στος, 2. - ἀτελής. - άσυντελής, 9. - οὖν ἔᾳ. 
πάντα καλός» 3. -- οὐ τέλειος, 2. u. ὃ. 
ἐνδεής, 2. - ἐλλιπής, 9. 
Unvollfommenheit, ἀτέλεια, ἡ. - 
ἐνδεές, οὓς. 
Unvollitändig, ἀτελής, .9.- ἀτέ]εστος, 
2. - ἐνδεής, 9. - ἑλλιπής, 2, 
Unvolifiändigkeit, ἀτέλεια, ᾗ. - er 
ἐνδεές, 008. 
ker οὐχ ἱκανόρ, 8. - ἐνδεής, 


‚Unvollzogen, ἄπραπτος, 9. - die 
ro, 2 - εδ bleibt etwas unvollgogen, 
ἄπραμτον γίγνεταί τι. -- πενόν ἐστί τι. J 

Unvorhereitet, ἀπαρασκεύαστος, 2. - 
ἀσκευής, 2. J 

Unvorgreiflich, ἀπρόληπτος, 2. 

unvorhergeſehen, ᾿απροόρατος, 2) r 
ἀπρονόητος, ο. - ἀπρόοπτος, νυν 

Unvorfäslid, ἀπροαίφετος, 2. - ώπρο- 
βούλευτος, 2. - ἀπρόθετορ, 9. - ἀκού- 
σιος. 3: 

unvorſätzlichkeit, N. - 

: ἀποοβουλία, N. 

Unvorfidtig, dmeglonenzog, 2. — — 
τάσποπος, 3. - ἀπρόβουλος, 9. -- ἀφύλα- 

#08, 2. - ἀπερίῤλεπτος, 2.- ii - 
2. - προπετής, 2. 

Unvorfidtigkeit, ἀφυλαξία, ᾗ. -- ἀπρο- 
᾿βουλία, ἡ. -- προπέτεια, N. 

Unvortheilbaft, ἀσύμφορος, 9, - dve- 
φελής, 2. - ἀλυσιτελής, 2. - dvenırndsiog, 

2. 











be εσία, 


Unwahfam, ἀμελήφ, 5. - ὀψδομορ, | 





Y ἀνειμένορ, 3 





Unwanhfamfeit. 


unwahfamteit, — Fi - ἄνεσις, 


N. - ήν. 
Unwahr, ἀναμήθης, 2 . - φευδής, 2. - 
᾿"πλαστός, 3. 

 Unwahrhaft, ἄπιστος. — 

Unwahrheit, φεῦδος, ους, τὸ. -- —— 
τὸ. - Unwahrheiten jagen, ψευδῆ λέγειν. - 
keiner Unwahrheit fähig fein, οὐχ olovze εἷ- 
ναι ψεύδεσθαι. 

unwahrſcheinlich, ἀπίθανος, 2. - πει- 
κώς, via, ὁς. —, Adv. απεικύτως. - unwahr⸗ 
[Φεἰπίιώ fein, ἀὠπεοικέναι. - ἀπεμφαίνειν. 

unwahrſcheinlichkeit, ἀπιθανότης,ητος, 

9. -- τὸ ἀπεικός, ότος. 

Unwandelbar, ἄτροπος, 9. - ἀδιώτρε- 
πτορ -- ἄμετάτρεπτος - ᾽ἀμετάτροπός, 2. - 
αν μῤι 2. - — 2. -- εὐ- 
σταθης», 2. — unmwandelbar in Rückſicht des 
Sinnes, ἀμετάπειστος,, 2. 

Unwandelbarkeit, ἀδιατρεφία - ἅμε- 
ταπτωσία, ᾗ. — ἀμεταβλησία, NY. -- εὐστᾶ- 
θεια, ἡ. 

Unwegfam, ἄβατος, 2. - ἀστιβής, 9. - 

ἀπόρεντος, 2. - ἄνοδος - ἀδιέξοδος, 2. -- 

ἀπέλευθος, 9. 

Unwegfamteit, τὸ ἅβατον. 

Unw eibli ch, οὐ κατὰ τὰς γυναῖκας. -πα- 
ρὰ τὴν γυναικείαν φύσιν. — ἀνδρώδης, 2 
(in das Männliche fallend). 

Unweigerlich, ἄἀπροφάσιστος, 2, 

Unweife, ἄσοφος, 2. -- ἄφρων, 2.- dyvw- 
uwv, 2. 

Unweit, οὐ mod» mit Genit. - ἐγγύς mit 
Genit, 

Unwerth, ἀνάξιος, 2.- ἄτιμος, 2. - φαῦ- 

Aos, 3, -- einer Sache unwerth fein, ἀνάξιον 

0d. οὐκ ἄξιον εἶναί τινος. 

Unwerth, der, φανλότης, ητος, 
Unwefen, Φόρυβος, 0.- — —— 
ροκαλία, ἡ. 

Unwichtig, Λεπτός, 3. — κοῦφος, 3. - 
οὐκ d& ιόλογος,, 2. - φαῦλος, 3. - βραχύς, 
"Ei, ύ. -- μικρός, 3. 

Unwihtigkeit, Aemrorng;, ητος. Ne = µι- 
κρότης, ητος, ἡ. - βραχύ, έος, τὸ. 

Unwiderleglid, ‚Unwibderlegt, dvs- 

a = ἀνεξέλεγκτος, 2. - ἀναντίῤῥη- 

| δν 4 
Anwiderfestid, εὐπειθής, 2. 

Anwiderjprehlic, avavzilsurog, 2. - 
ἀναντιφώνητος, 2. - ἀναμφιοβήτητος, 2.-- 
σαφέστατος, 3. - ἐμφανής, 2. - φανερώ- 
τατος, 3 

inwiderſtehlich, —— 9. ὧκά- 
Φεπτος, 2. - ὠκατάσχετος, 2 - δεινός, ν, 

Inwiederbringlich, ‚dvemionevaorog, 2. 
- ἀδιόρθωτος, 2. - „KynnEorog, 2. 

Inwiederruflid, ἀμετάκίητος, 5. 
πότριπτος, — 

Inwille, ἀγανάκτησις, N. - Övspogie, 7. 
- :πατάµεμψις, 7. - ὀργή, ᾗ. -- δυφθυµία, 
N. - δυσκολία, N. - ἄχος, ους, τὸ (letzteres 
nur po&t.) -- Unmwillen empfinden tiber et= 
1948, χαλεπῶς φέρει» ει. - ayavanrelv τι 
οὗ, τινι, - δυςχεραίνδιν τι." 
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Roſt's dtſch. gr, Woͤrterb. ate Abth. Are Auf. 


Unzählbar. 


unvilifähris, ἀπρόθυμος, > | 
Unwillig, ἄκων, ουσα, ον. - ἀπρόθυμος, 
2 (nit gern, ohne Bereitwilligkeit), - ἀγά- 
νακτῶν, οὔσα, οὖν. - ὀργιζόμενος, ένη, 
εγον. -- δύρθυμος, 2 (erzürnt, aufgebracht). 
- ÖvgxoAog, 2 (innere Unbehaglichteit em⸗ 

pfindend). - unwillig fein über Jemanden, 
dyavanreiv των. - unwillig fein Über etwas, 
ἀγανακτεῖν τι οὗ, τινι, od, mit Partiz. — 
μέμφεσθαί τινι. - χαλεπῶς φέρειν τι. -- 
δυοφορεῖν U, Övszegaivew mit Akkuſ. und 

Dat, - ἀσχαλᾶν τινι u. ἐπίτινι. - Über 
Jemandes unverdientes Glück unwillig wer— 
den, νεμεσᾶν rıyı. 

unwillfommen, δυςάρεστος, 2. - δυς- 
χερής, 2. -- εδ iſt mir etwas unwillkommen, 
δυςχεραίνω τι. 

unwillkührlich, ἀκούσιος, 3. - ᾽αυτόμα- 
τος, 2, - —“ 2. - ἀβούλητος u, 
ἀβουλής 

πι η 
τὸ ἀκούσιον. 

11] απ, ἀνενέργητος, 2. - ἀδρανής, 
9. - μάταιος, 3. = ασθενής, 5. -- 88 bleibt 
etwas unwirkſam, οὐδὲν ἐς πλέον. ο). οὐ- 
δὲν πλέον ποιεῖ τι. — beine Vorſtellungen 
find unwirkſam, παραινῶν οὐδὲν ἐς πλέον 
ποιεῖς. 

Unwirtfamfeit, ἁδρανία, 1. - ὠσθενές, 
οὓς, τὸ. - ἀδυναμία, N. = µαταιότης, Ίτος, 
U, µαταιοσύνη, ἡ 

Unwirthbar, — 

Unwirthbarkeit, ἀξενία, N -- τὸ ἄλίναν, 

Unwirthihaftlid, ουκ ᾿οἰκονομικόρ, 3.2 
τρυφερός, 3. 7 δαωπανηρός, 3. 

unwirthidaftlidkeit, τρυφή, ἡ. 

nel nd, 1)j.v. a. "ohne, Kenntniß eis 
ner Sache: ἀγνοῶν, οὔσα, οὔν. - οὐκ &i- 
δώς, via, 08. - ἀνεπιστήμῶν, 2. - ἄπει- 
0ος, 2. -- unwiffend in etwas fein, ἀπείρως 
ἔχειν τινός. - ἄπειρον εἶναί τινος. - 00% 
ἐπίστασθοί τι. - 2) |. d, a, ohne Wiffens 
[Haft und Bildung: duadrs, 2. - ἄμουσος, 
2. - ἀγράμματος, 2. - ὠπαίδευτος, 2.» 
ganz unwiffend , ἄστοιχείωτος, 2. 

Unwiffenheit, 1) fd. a. Unkunde: ᾱ- 
vor, N. - ἀπειρία, N ἀνεπιότημοσύ- 
νη, 7. — Unwifenheit in etwas, ἀπειρίατι- 
vos. - 9) Τ. va, ‚Mangel an wiſſenſchaftli⸗ 
chen Senntnifen:, ἁμαθία, ἡ. -- ἀπαιδευ- 
σία, di: - ἀμουσία, N. - Unwifjenheit in eis 
ner Sache, ἁμαθία N περί τι. 

Unwiffentlid, ὠκούσιος, 3. - οὐχ ἑνών, 
οὔσα, ον. -- ἀπιροβούλευτος, 2 2. - ἄβουλος, 
2. - Adv. ἀβουλεί - dyvoig - δι “άγνοιαν 
- ὑπ ἀγνοίας. 

Unwipig, ἄπομψφος, 2 
ὠνάστειος, 9. 

Unwohnbar, « golunros u. ἀνοίκητος, 2. 

Unmi tdig, avakıog - ἀπάδιος, 2. 2 et⸗ 
was als unwiledig von fich weilen, ἀπαξιοῦν 
τι. - Semanden einer Sache fü unwürdig 
‚per ὠἀπαξιούν τινά τινος. 
πο ες ἀπαξία, 

Unzählbar, KA Ἡ ἀνάριθμος, 

15 


ἀνεθελησία = 


. Ψυχρός, 3.- 


Unzählbarkeit.. 


Fi dpigawag τὸ πλῆθος, 2. - ἀπειρέσιος, 
9. - µυοίος, 3. 

Unzählbarkeit, , ἀναρίθμητον od, ἀνάρι- 
Όμον, τὸ. - ἀμήχανον τὸ πλῆθος. 

unzählig, 1. Unzählbar, - unzählige 
Mal, ἀπειράκις. 

un; αρ πιό ar, ὠτιβάσσευτος - δυστιθάσ- 
σεντος, 2. . 

Unzabl, μυριάς, άδος, ἡ. - ἄπειρον od. 
ἀμήχανον τὸ πλήθος. 

Unzatt, ‚Bugvregos, 3. - χαλεπός, 3. - 
ἀνεπιεικής,, 2. 

Unze, οὐγκία od, οὐγγία, ἡ. - δῶδι κατη- 
µόριον, τὸ. 

Unze it, ἀκαιρία, N. - ἄωρία, ᾗ. -- παρα- 
καΐριον od, παράκαιρο», τὸ. -- zur, Unzeit, 
ἄκαιρος, 2. - παρακαίριος, 2.» ἀποκαί- 
g105, 2. = Adv. ὠκαίρως. - παθὰ καιρόν.-- 
dpi. 

Unzeitig, 1) f.v.a. zur Unzeit geſchehend: 
ὤκαιρος - παρακαίριος - ἀποκαίριος, 2. -- 
ἄτοπος, 2. - 3) [ ὃν ἄν unreifs ἄωρος - 
ξξωρος, 2. 

Unzeitig keit, 1) v. a. Ungeit, welches 
= 2) ὃν a. "Unreife: ζωρία, 9. 

Unzerbrehlid, ddonnros, 2. - ἀθῥαγής, 
9. - ἀδιάλυτος, 2. - ἄθραυστος, 2. — 
ἄφθαρτος, 2. 

Ungerbrehlidkeit, ἄῤῥηκτον, τὸ. 

Unzerbroden, ἄθραυστος, ο. - ἄθου- 
πτος, 2. - Bergl, Unzerbrechlich, 

unzergliedert, ἀδίαρθρος u, ἀδιάρθρω- 
τος, 2. - ἀδιανέ ητος, 2. 

Unzerhauen, ἀδιάτμητος, 2. - ἀδιάκο- 
πος, 2. 

Ungzer£nict, ἀδιάκλαστος, 9, 

Unzerlegt, ἄδιάτμητος, 2.- ὁλομερής, 2. 

Unzermalmt, ἀσύντριπτος, 2. 

Unzerfhmolzen, ‚Ernuros, 2. 

Unzerſchnitten, ἀδιάτμητος, 2. 

Unzerfpalten, ἄσχιστον - ἀδιάσχιστος, 2. 

Unzerjiörbar, ἀκαθαίρετος,, 2. - ἀδιά- 
Άυτος - ὠκωτάλωτος; 2, - ἄφθαρτος - 
ὠδιάφθαρτος, 2. 

Unzerftörbarfeit, ἀφθορία - 
φθαρσία, ἡ, -- τὸ ἀδιάλντον. 

Unzertheilbar, ἀδιαίρετος, 3. 

Unzertheilt, ἁδιανέμητος, 2. 

Un; ertrennli ch, ὠχώριστος -- ἀδιαχώρι- 
στος, 2. - ἀδιάλυτος, 2. 

Ungertrennliäkeit, ἀδιαχώριστον - ὧδιά- 
Avrov, τὸ. 

Κάδος Ε α, ἀπρεπής, 2 


ὥδια- 


- οὐ προςήκων, 


ουσα, 0 
ungiemlidteit, ἀπρέπεια, 9. ἴ 
Unzier, Unzierde, ἀκαθαρσία, η. - 


ἄποσμον * ἄκομφον, τὸ. - ἀτιμία, N. ” 
ὄνειδος, ους, το. 
Unzierlid, ἄκοσμος, 2. - ἄκομφος, 2. — 
ἀπρεπής, 2. 
unzierlichkeit, ἀκοσμία, N. - ἄκομψον, 
τὸ. 
Unzinsbar, ἀτελής, 2. -, DORT? οὐχ ὑπο-- 
τελής, 2. | 
Unzinsbarkeit, ἀτέλεια, N» 
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Urgroßmutter. η 


unzucht, doltyeie, N. - πορνεία, 4. 
ὠκρασία, N. — ἄκολασία, n. - begangene. 
Unzucht, μοιχεία, ἡ. - φθορά - διαφθο-. 
ρά, ἡ. — Unzucht treiben, μοιχεύεσθαι. - 
πορνεύεσθαι. — Unzudt treiben mit einem 
Weihe, διαφΏΌ εέρειν γυναῖκα, -- καταιόχύ-. 
νειν γυναῖκα, 
Unzüchtig, ἀσελγής, 2. - ἀκόλαστος, 2.7. 
orzindg, 3. — λάγνης, ου, U, Ίάγνος, ὁ, -- 
unzlichtige Dandlung, κιναίδισµα, τὸ. 
Unzücdtigkeit, πορνεία, n. | 
Unzu trieben, δνθωλος, 2, - δυςάρεστος, 
2. - μεμφίμοιρος, 2 (mit feiner Lage ſei⸗ 
nem Schickſale). — unzufrieden fein mit ο. 
über etwas, δυςαρεστεϊσθαί zıvı. - Övgnn- 
λαΐνειν τι. - δυςχεραίνειντι. - μέμφεσῦ 17 
zıvı. — mit feiner Lage, feinem Schickſale 
unzufrieden fein, μεμφιμοιρεῖν. | 
Unzufriedenheit, δυςκολία N. - ὄνοα-- 
ρέστησις, N. - µέμψις -- πατάµεμψις, N. * 
die Unzufeiebenpeit mit dem Schickſale, weu- 
Φιµοιρία, N. -- κ OR mit ſich J 
πατάµεμψις ἑαυτοῦ. 
Unzugänglid, ἄβωτος - dmedsßaros - 


.᾿ἀνέμβατος -- δύρβατορ, 2. - ἀπροβόδευ-, 


το, 2. 
Unzug änglichkeit, ἀπρόθβατον - ἀνέμ- 
'βατον, τὸ. A 
Unzugeritten, ἀδάμαστος, 2. / 
Unzulänglid, οὐχ ἱκανός, 3. - ἐνδεής, 
2. - ἑλλπής, 9. 
unzulänglichkeit, 
ἐνδεέστερον, τὸ. 
Unzu Läf fi a 5 ἀνεγχώρητος, — ἀθέμιτοι 
2. -- ἄτοπος, 9. - παράνομος, 2.- ei 
etwas unzuläifig, οὖν ἔξεστι ποιεῖν τι. - οὗ 
Φεμιτὸν (ἐστὶ) ποιεῖντι. 4— 
Unzuläffigteit, ἁτοπία, ιν — den 
ontor, ro. 
unzuverläſſig, ἄπιστος, 2. - ώς 
2,” ἀμφίβολος, 2. + σφαλερός, 5.” in 
σφαλές, 2. - ἀσαφής, 9. 
Unzuverläffigkeit, ἄπιστον, δι - ini 
φεια, ἡ. - σφαλερόν, τὸ. - ἀβέβωιο», τὸ 
Ungweifelhaft, ἄἀναμφίβολος - ὤναμ ; 
φίλογος ⸗ ἀναμφιοβήτητος, 2. - σαφέσότα- 
τος, 3. - ——— 3. - ἐμφανής, 2. | 
ἐναργής, 2 hi 
Unzweifelhaftigteit, μπας 
Urältern, πρόγονοι, @v, οὗ. - | 
gEg, @», ot. 
Uralt, ἀρχαῖος, π. 
πολυετής, 2. ν 
Urbar, ἐργάσιμοε. 2. 2. - ἐνεργός, 2 . - Ye 
ὠργήσίμος, 2 2. - ἄρόσιμος, 2. — urbar m 
chen, ἡμεροῦν. - Δεθαπεύειν. - ἐργάζε- 
σθαι. - urbar gemacht: werden, ἐνεργὸν γί- 
γνεσῦαι. η 
Urbeginn, ἄοχη, N. J 
Urbild, ἀρχέτυπον - πρωτότυπον, To. 
Urenket, ἀπέγγονος - ἄπέμγονορ, ὃ. 
Urenfelin, ἀπέγγονος, N. 
Urgroßmutter, ποομάμιμη, N. - * 
δη, Π. 


ἑλλιπές, οὓς, τὸ. j 










- πολυχρόνιος, 2. s 








Urgroßvater, 


06,0. Ar 
Urheber, αἴτιος, ὁ. -- ἀρχηγός, ὁ. -- ἔξαρ- 
χος, ὁ. — πρωτουργός, ὃν — 6 ἐξ ἀρχῆς 
ποιῶν 0d, πλώττων. - ατίστης, ου, ὁ. -- 
Arheber von etwas fein, αἴτιον εἶναί τινος. 
- ἐξάρχειντι od, τινός. -- ἐξ ἀρχῆς ποιεῖν τι. 
Urheberin, airia,n. 
Urin, οὖρον, τὸ -- οὔρημα, τὸ. — den Urin 
laffen, οὐρεῖν (mit Augment. syllabic.). -- 
duch den Urin abführen od, von ſich geben, 
ὠπουρεῖν. - Urin treibend, oVgnTınog, 3. -- 
διουρητικός, 3. a Ri 
Urinblafe, xvorıs, 209,7. 
Uringlas, οὐροδοχεῖον - οὐροδόχιο», τὸ - 
 ovgodoyn, N. , , ών 
Uringang, οὐρήθρα, rn. - οὐρητήρ, ἤρος, ὁ. 


Uriniren, ovgeiv (mit Augment. syllab.). | 


Urintreibend, διουρητικος, 3. 
Urkraft, ἡ ἐξ ἀρχῆς od. 7 πρώτη δύναμις. 
Urkunde, συγγραφή, ἡ = σύγγφαμμα, τὸ.-- 
γράμματα, Wv, τὰ. - µαρτύριον, τὸ. 
urkundlich, ἐς µαρτυρίαν, | 


’ x EURER 4 


„Urlaub, συγχώρηµα, τὸ -- συγχώφησις, N - 
συγχωρία, ἡ. ---«έπιαπδεπι Urlaub geben, 
«συγχωρεῖν τινι. - συγγνώµην ἔχειν τινί. - 
᾿ἀποπέμπειν τινά. - Urlaub nehmen, αἰτεῖ- 
σθαι συγγνώµην od. συγχώρησιν. 

Urne, ὁδρία, 7 (zur Aufbewahrung ber Afche 
der Todten), - κάδος, ὁ, U. ἀμφορεύς, 
έως, ὁ (um die Stimmtäfelchen hineinzus 
werfen), ‘ αν | 
urplötzlich, ἀγχίστροφος, 2. - αἰφνίδιος, 
2. - Adv. ἄφνω. -- ἐξαίφνης -- ἐξαπίνης. 
Urguell, ἀρχή, ἡ. - αἰία, n. - αἰτία ἡ 
πρώτη. Ha 

Urfadhe, αἰτία, ἡ - αἴτιον, τὸ. - ἀρχή, 

ἡ. - ‚mitwirkende Urfache, ξυναιτία, ἡ, u. 
ἑυναίτιον, τὸ. - Urſache von od. an etwas 

- fein, αἴτιον εἶναί τινος. - αἰτίαν ἔχειν τι- 
vos. - ἐν αἰτίᾳ εἶναί τινος. - Jemandem 
‚die Urfache von etwas zufchreiben, αἰτίαν τι- 

. yög ἐπιφέρειν τινί. -- λέγειν τινὰ αἴτιόν τι- 
vog. — bie Urfache davon, daß dieß nicht ge= 
ſchah, war folgende, τοῦ δὲ un πεπρᾶχθαν 
ταῦτα αἴτιον τοιόνδε. -- aus vielen Urfas 
chen, πολλῶν ἕνεκα. - ὑπὸ πολλῶν, -- ἀπὸ 
πολλῶν. -- διὰ πολλά. — aus der Urfache, 
‚weil, διὰ zo mit Infinit. — ohne Urfache, 
µάτην. - κενός, 3. IR 
ch ſchrift, ἰδιόχειρον, τὸ. -- αὐτόγραφον, 


τὸ. 
Urfprünglid, ὁ ἡ τὸ ἁρχήν ob, κατ ἄρ- 
χήν οὗ, ἐξ ἀοχῆς. - ἀρχικός, 3. - πρωτό- 


- 


| 
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Nrgroßvater, mgömenzog - ἁπόπαπ- 


Bäterlid. 


τυπος, 9. - Adv. ἐξ ἀρχῆς, = κατ ἀρχήν. 


x 2 


αρχήν - τὴν ἀρχήν. - πρώτως U, πρῶ- 
ἴτον. - bie urfprüngliche Entftehung, 7 ἐξ 
ἀρχῆς γενεσις. — der urſprüngliche Schöpfer 
‚der Menfhen, 0 ἐξ ἁρχῆς ποιῶν ἀνθρώ- 
πους. , HIER 
Urfprung, αρχή, ἡ. - αὐτία, n. -- γένε- 
σι, 7. = γονή, 7. — vom Urfprunge an, ἐξ 
αρχής. - εύθυς γεννηθείς, εἴσα, Ev. - [είς 
nen Urjprung von etwas haben, γεγονέ- 
ναι ἀπό τινος od, παρά τινος. - von Flüfs 
fen: τὰς πηγὰς ο), τὰς γονὰς ἔχειν, auf 
dem Gebirge, ἐκ τῶν 0909 oder ἐν τοῖς 
Όρεσι. | 
Urſtoff, στοἰχεῖον, τὸ. - ὕλη, ἡ. 
Urtheil, γνώµη, ἡ. — κρίοις, ἡ. - διώγνω- 
σις, N. = διάνοία;, 7. — das Urtheil fällen, 
τὴν ψῆφον τίθεσθαι. -- das Urtheil gerecht 
füllen, συν τῷ νόμωτίθεσθοιτὴν φῆφον.-- 


ὀρθῶς τὴν δίκην δικάζειν. - dem Vrtheile _ 


Semandes- beitreten, σύμψηφον γίγνεσθαί 
zıvı, — ein Urtheil fällen über etwas, yıyvo- 
σκειν περί τινος. -- xgloiv ποιεῖσθαι περέ 
τινος. - nad) meinem Urtheile, ὥσπερ ἐγὼ 
γιγηώσκω. -- ἐξ ὧν µοι δοκεῖ. - ἐμοὶ δο- 
κεῖν. — fein Urtheilfagen, ausfprechen, ὦπο- 
φαίνειν u, gewöhnlicher ἀποφαίνεσθαι τὴν 
γνωμη. 

Urtheilen, κρίνειν. - γιγνώσκειν. -- αἴδ 
Richter: δικάζειν. - τὴν ψῆφον τίθεσθαι. -- 
zwifchen flreitenden Parteien u, Meinungen: 
αγωνοθετεῖν. — falſch, unrichtig urtheilen, 
παραγιγνώσκειν. -- οὐκ ὀρθῶς γιγνώσπειν. - 
über. etwas urtheilen, κρίσιν ποιεῖσθαί τὶ- 
νος od. περί τινος. - 

Urtheilstraft, ξύνεσις, 7. - γνώμη, ἡ. -- 
διάνοια, ἡ 


Urtheilsfprud, glas, 7. - διαγνώ- 


μη, η. 

Ururentel, διθέγγονος, ὃ. 

ururenkelin, διςεγγόνη, ἡ. 

Urvater, πατριάρχηο, ου, ὁ. - ἀρχηγέ- 
της τοῦ γένους. 

Urwefen, ὄν, ὄντος, τὸ. - ἡ ἐξ-ἀρχῆς 
οὐσία. 

Urworf, πρωτότυπον - ἀρχέτύπον, τὸ. 

Urzeit, ὁ κατ ἀρχὴν χρόνος. 

Ufurpator, τύραννος, ὁ (in einem demos 
kratiſchen Staate). - 6 παρεξελόμενος τὴν 
ἀρχήν. -- ὁ βίᾳ καταστὰς ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
(in monarchiſchen Staaten), 

Ufurpiren, ἑλέσθαι βία. 





u tie ilien, σκεύη, ὧν, τα. -- κατασκευή» 


— V. 


V, ein den Griechen unbekannter Buchſtabe, 
welchen ſie, in römiſchen Namen, gewöhnlich 
durch Ov, ſeltener durch. B bezeichnen, 
Väterchen, πατοίδιον, To. 
VBäterlich, πατρῶος, 3 - πάτριος, 24, 3 


- πατοικός, 3 (bedeuten fämmtlihr vom 
Bater od, von den Vorfahren herrührend, je= 
doch mit dem Unterfchied, daß πατρῶος 
hauptfächlich gebraudyt wird von Beſitzthü— 





. mern, welche vom Water auf die Söhne über— 
8* 


— 


* 


Vagabund. 


egangen ſind, πάτριος hingegen von Bits 

—* und Gebraͤuchen, die bei den Vätern üb— | 
lich waren, πατρικός endlich, welches δε. 
deutet: dem Vater ähnlich, nach Art des Va— 
ters, hauptfächli nur, von, Freundfchaften 
und "Zeindfchaften gebraucht wird, die vom 
Vater auf den Sohn übergehen, Φεβ ſcheint 
wenigſtens der urſprüngliche, von den ältern 
und beſſern Schriftſtellern beobachtete. Unter⸗ 

ſchied dieſer nah verwandten Wörter zu ſein, 
welcher jedoch von ſpätern Schriftſtellern nicht 
ee feftgehalten wurde). —  @grse πατήρ 

ie väterlicher Gejinnung), - das väterliche 
* πιατρῴα: οὗκία. — die väterlichen Freun— 
de, οἱ πατρικοὶ φίλοι. - väterlich Lieben, φι- 
λοσεοργεῖ», väterlich regieren, πατθονο- 
μεῖν. -- väterliche RSOIFORNG ‚ Gewalt, πα- 
roovoula, m. / 

Vaͤgabund, πλάνης; ητος». ὁ -- πλάνος, 
ὁ. -- πλανώμενος u, ἁλώμενος 0 

Bagiren, mit etwas, σείειν τε - παρασεί- 
sw ri. -- mit den Hänsen vagiren »"28190v0- | 
μεῖν. 

Vakant, κενός, ὃ. - ἔρημος, 2. - vakant 
fein, πενὸν εἶναι. -- ἐρημοῦσθαι.. 

Vakanz, κενότης, ητος, 9: 
Balediziren, zaigew.od, ἐθῥώσθαι, 1έ- 
γειν τινί. - ἀπαλλάττεσθαί τινος. - ἅπο- 
τάττεσθαί τινι (lebteres nur bei den Spä⸗ 
tern). 

Baf all, ὑποτεταγμένος, ὁ. 

Vaſe, ἄμφορεύς, έως, ο. - 

Vater, , πατήρ, πατρός, ὁ. -- γονεύς, έως, 
ὁ. - πάππας, ου, ὁ. 
leibliher Vater, 6 κατὰ φύσιν πατήρ. -- ein 
zärtlicher Vater, ἀνὴρ φιλότεκνος, ὁ. — et 
war ber säetlichite Vater in Rom,.geiore- 
πνότατος, Ῥωμαίων. ἐγένετο. - glüdlicher 
Bater, εὔτεκνος ἀνήρ. - ὁ ἔχων TERDE Ίθη: 
στά. - von Geiten des Vaters, πρὸς πα- 
τθός. - MaTgod en. — dom Water herrüh⸗ 
rend, ποτρῷος, 3. - ohne. Bater, ἀπάτωρ) 
0008, 6, 7. - nad) dem Vater gerathen, ar⸗ 
ten, πατρώζειν U, πατριάζειν, -- Benenz 
nung vom Vater her, πατρωνυµία, ἡ. 

Vaterfreud e,, ἡ διὰ τὰ τέκνα od, ἐκ τῶν 
τέκνων εὐφροσύνη. 

Boterglüd, εὐτεκνία, N. 

Vatergüte, φιλοστοργία, m. 

Vaterhand, 7 τοῦ πατρὸς zeig. -- an Bas 
terhand Einen führen,  προνοεῖν wos ὥς- 
πεθ πατέρα. 

Vaterherz, φυχὴ ᾗ φιλοῦσα τὰ τέχνα. - 
das Baterherz Eränten, Aumeiv τὸν πατέρα. 
Baterhuld, φιλοστοργία, 7. — mit Va⸗ 
terhuld Einem verzeihen, συγγνώµην' ἔχειντι- 

vi εὐμενεία χοώμενον ὥςπερ πατέρα. 
Vaterländiſch, πάτφιος, 2u.3.- ἐγχώ- 
ρἱ08, 2. — πατρογενής, 2. - der vaterlän⸗ 
difche Boden, ἡ πατρὶς γῆ. 

Vaterland, πατοίς, ἴδος, ἡ. - πάτρα, 
ο). -- n, οὐκεία [verft. χώρα]. - ohne Baters 
land, ἄπολις, ιδος, ὁ, ἡ. -- das Vaterland 
Liebend, φιλόπολις, ıdog, 0, 7. -- aus eben 
demfelben Baterlande,: τῆς αὐτῆς χώφαρ. '--. 
aus dem Vaterlande gehen, Λείπειν τὴν πα- 
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= φύσας, αντος, ὁ. - | 





Berabredung. 


τρίδα. - ἀποδημεῖν. = wo 66 ung wohl μέ 
da ift unfer Vaterland [ubi ‚bene, ibi patria], 
τῷ χαλῶς πράσσοντι πᾶσα mn πατρίς. - 
πᾶσα γῆ καλὴ πατρίς. 

Vaterlandsfreund, ſ. Patriot. 

Baterlandsliebe, ὁ τῆς πατρίδος ἔρως. 

- φιλοπατρία, 1. 

Vaterliebe, φιλοστοργία ὥρπερ ἀπὸ τοῦ 
πἀτρός. - 

Vaterlos, ἁπάτωρ, 0005, 6, 7. - πατρο- - 
στερής, 2. - πατρὺς ἔρημορ, 2. 

Vatermörder, πατροκτόνος, 6. - ὁ τὸν 
πατέρα χτείνας, -- πατραλοίας od, πατρα- 
λώας, Genit. α, ὁ (über die abweichende 
— des Genit. f. Su; 8 32, An⸗ 
merk. 

Batermörberin, πατθοκεόνος, ἡ. -n 
τὸν πατέρα ὠποκτείνασα. | 

Vatermord, πατροκτονία, ἡ. - Vaters 
mord begehen, πατροκτονεῖν. | 

Vatername, τὸ τοῦ πατρὸς ὄνομα. 

Vatersbruder, πάτρως, ωος, ὁ. = πα- 

τράδελφος, ὁ. -- ὁ θεῖος ὁ ποὸς πατρός. ] 

Vatersſchweſter, , πατραδέλφη, In - N 
τοῦ πατρὸς ἀδελφή. | 

Vaterſtadt, πατρίς, ίδος, ἡ. -- -πάτρα, ’ 
ᾗ. - πάτριος πόλις. 7. - Auch bloß πόλις, 
εως, ἡ, wenn der Zuſammenhang fchon die 
nähere Beftimmung gibt. 

Vaterftelle, bei. Semanbem vertreten, εἷ- 
ναί τινι ἀντὶ πατρός. -- ὥρπερ πατέρα προ- 
νοεῖν τινος. 

Vatertheil, πατρᾷα, ων, τὰ. -- τὰ ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς χρήματα. 

Begetabilien, φυτά, ὤν, τὰ. 8 

Begetabilifh, ὁ ἡ τὸ ἀπὸ τῶν φυτῶν. 

Begetazion, φυτοζαῖα, N- I: 

Vegetire n, ζῆν ὥσπερ φυτῶν ζωήν. | 

Beilden, ἴον, τὸ. — blaues Beilden, ἴον 
μέλαν 0d; κυαναυγές,͵ τὸ. - μελάνιον, τὸ. 

Beildyenbeet, ἑωνιά, ἡ. 1 

Beilhenklau, Beilhenfarbig, lo 
δής, 2. - ἰοβαφής,, 2: 

Veilchenkranz, ἰόδετος στέφανος, 6. 54] 

Ventil, αλειδίον, τὸ - ἐπιστόμιον, “rTE 

Beradfo Igen, παραδιδόναι = Eudröoven. | 
-παρέχειν. -- Einem etwas verabfolgen laſ⸗ 
ſen, παραδιδόναιν τινί τι. --- συγχωρεῖν τι- % 
vi rı. . } 

Berab folg un 4, — — συγχώφη- κ 
σις, 

Berab reden, etwas, ὁμολογεῖν τι. - συµ- 
βάλλεσθαί τι. -- etwas mit Jemandem ver⸗ 
abreden, συντίθεσθαί τέτινι Od, πρός τις) 
να. - συμβάλλε τν τινὶ λόγους περί τινος.-- 
ἀνακοινοῦν τέ τινι. - mit einander verabres 
den, διομολογεῖσθαι. - verabredet fein, συγ- 
πεῖσθαι. - ὤμολογημένον είναι. ] 

Verabredung, συνθεσία, ᾗ - —— 
σύνθημα, τὸ. -- ἄνακοίνωσιθ, N. 
ὁμολογία, ἡ - ὁμολύγησις» ᾗ - — 

µενον, τὸ. -- der ἃ Berabredung gemäß, na 

τὰ τὴν ὁμολογίαν. -- Eu συνθήμης. - une 
ferer Ber abredbung gemäß, ἐξ ὧν ὠμολογή- 
σαμεν. -- eine Berapredung treffen mit Je⸗ 
mandem, σύνθησα ποιεῖσθαι ποός τινα. 


ἱ 
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Verabfäumen 


Verabſäumen, etwas, παταργεῖν τε - 
ἀμελεῖν τινος. — ὀλιγωρεῖν u, κατολιγω- 

πρεῖν τινος. -- ὑστερίζειν τινός. - die gute 
Gelegenheit verabfäumen , ὑστερίξειν τοῦ 

. zcıg0d. - durch Trägheit verabjäumen, κα- 
ταθζαθυμεῖν. -- εδ wird etwas verabſäumt, 
ἄπραχτον γίγνεταέτι. 
Verabſäumung,  duehsıe u, ἀμελετησία, 
n. - ὀλιγωρία, N. 

Verabfheuen, :ἀποστρέφεσθαι. - δυςχε- 
ραίνειν -- στυγεῖν u, ἀποστυγεῖν (von Per⸗ 
jonen u. Saden), - ἀποπτύειν - διαπτύ- 


20 = ἐκπτύειν -- µυσάττεσθαι. -- βδελύτ- | 


Ἴτεσθαι u, καταβδελύττεσθαι. - σιχχαίνειν 
(ſämmtlich nur von Sachen). 
ορ στυγητός, 3. — διάπτυ- 
Ash .- βδελυκτός, 3. - verabfcheute Sa⸗ 
‚ βδέλυγµα, τὸ. 
werabräruung, ἀποστροφή, 7. - βδε- 
Avyuog, ὁ. 
Berabfgeungemirdig, Bm 3 
- Αδελυρός, 3. - TER όν . = μιο- 
9908, I. -- ότνυγερός, 3 
erabſchieden, ὐποπέμπειν. - ἀφιέναι. 
— διαπέµπειν. -- διαλύει». 
 Berabfhiedung, d:amoumn, 1. — διά- 
-Avcıs, 9. - ἄφεσις, ἡ. 
Verachten, παταφρονεῖν τινος. - όλιγω- 
᾿ρεῖν τινος. — ἀφροντιστεῖν τινος. -- ἐν οὐ- 
δενὶ λόγῳ ποιεϊσθαί τινα. - ουὐδένα Ίόγον 
ποιεῖσθαί τινος. -- ὑπερορᾶν τινα. - ἆμε- 
:λεῖν τινος. - ἀποπτύειντι.-- ἀτιμάζειν od, 
ο ἀτιμᾶν τινα od, τε. - σκυβαλέξειν τι. 
ο νο κοταφρονηθείς, εἴσα, έν. -- 
ἄτιμος, 2. - ἄδοξορυ 2.- ἀμελούμενος, 
3. - σκυβαλικός, 3. - veradtete Sache ob, 
Perfon, σκυβάλισμα, τὸ. - 
Beratung, καταφθόνησίς, N -- κατα- 
φρόνημα, τὸ. - ὑπεροφία, N. - ὀλιγωρία, 
N.” ἀτιμία . Π. - ἀμέλεια, 1. - - σκυβὀλι- 
σµός, ὁ. 
| Berahtungsmwärdig, παταφρονητικός, 
3. = οὖδε u, ἄξιορ, 3. = ἀνάξιος, ὃ. -- 
:φαῦλος, 3 
Verächter, καταφρονητής, οὗ, ὁ - κατα- 
φρονῶν, οὔντος, ὁ 6. - ὑπερόπτης, ου, ὁ. 
Berächterin, καταφρονοῦσα, ης, N. 
Berä ieh, 1:9 ος 
εὐκοταφρόνητος, 2. - οὐδενὸς ἄξιος, 3 - 
«φαῦλος, 3. - οὐτιδανός, 2u,3.- 2) .v.a 
verachtend: καταφρονητικός, 3. = ὄβθιστι- 
‚#06, 3. -- ὑπέροπτος, 2 - ὑπεθροπτικός, 3.- 
Semanden verächtlich behandeln, κατακαν- 
** τινος. - üpßgigem ; τινά od. eig τι- 
90. - ὀλιγωρεῖν τινος. - οὐδένα λόγον ποι- 
«εἰσθαί τινος. 
Berächtlickeit, ἀτιμία -- ὀλιγωρία, n.- 
αυλότης, NTOS, N. 
ο, ἀφομοιοῦν. -- verähnlicht, 
:ἀφύόμοιος, 2. 
Berähnlihung, ἀφομοίωσις, N. 
Beränderlih, εὐμετάβλητορ - — — 
΄βολος, 2. -- εὔσρεπτος,, 2. - ἀλλοιώδης, 2 
- —— 3. - ἀγχίστροφος, 3. - όφα- 
Ἱερός, 3 — von Menſchen: ἄλλοιότροπος, 
en ἀλλόεροπος, 2: ‚= 100905, 3. — morxi- 
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Beranfkaltung. 


λος, 3. - ορ in Gefhmad u, Reis 
gung, ἀφίκορος, 2 

Veränderlidkeit, εὐμεταβλησία, ‚N,- 

τὸ εὐμετάβολον. = ευτρεψία, N. -- τὸ ἆλ- 

᾿λοιωτόν. - τὸ ἁγχίστροφον. - τὸ σφαλε- 
ρόν. - πουφότης, ητος, ἡ. -- ποικιλία, ἡ. -- 
Bert inderlichkeit in Geſchmack und Neigung, 

‚ drpınogie, N. 

Beränd ern, μεταβάλλειν. -μεταποιεῖν. -- 


μεταλλάττειν. - ἀλλοιοῦν. -- μεθιστάναι. - 


μεθαρμόζει». - μεταλαμβάνειν. -τρέπειν 
- μετατρέπει». — weder die Miene, noch die 
Farbe verändern, οὐδὶ τὴν ὄψιν, οὐδὲ τὴν 
χρόαν τρέπειν. - ſich verändern, ἀλλοιοῦ- 
σαι, pass. - ἀλλοιοτρόπεῖν 14. ἆλλοτρο- 


mei. -- µεθίστασθάι, pass. nebft aor. 2., 


pf. u, plsgpf. act. - weraßalrsın ἑωυτόν. -- 
jeine Meinung verändern, ἄλλοιοῦσθαι τὴν 
γνώμην. - γνώµην ἑλέσθδαι  ἄλλην. - jeinen 
Wohnfig verändern, μετοικεῖν. 
Veränderung, µεταβολή, Ἡ * ἀλλαγή -- 
μεταλλαγή, ᾗ. -- αλλοίώσις ,. ἡ -- ἀλλοίω- 
μα, τὸ. - µεταποίησις, N. -- µετάστασις, 
ἡ. - ‚Veränderung der Öefinnung , µετά- 
νοια, N. - Beränderung des Wohnſitzes, μας 
τοικεσία - μετοικίὰ, ἡ -- BARORENGIG; N. 
µετοικιόμός, ὁ 

Veräuſſern, ἀλλοτριοῦν -- ἀκαλλοτος. 
οὖν. -- ἀποδίδοσθαι. 

Beräufferung, ἀἄλλοτρίωσις -ἆπαλλο- 
τρίωσις, 9. — ἀπόδοσις, ἡ: 

Beralten, ἐπιχρονίξειμ..- ἀπαρχαιοῦ- 
σθαι U, παλαιοῦσδαι, pass. -- ποιταγηρᾶ-. 
crew. -- veralten laffen, παλαιοῦν. — ὤπαρ- 
χαιοῦν. — veraltet, ἐπιχρόνιος, 2. — πα- 
Ίαιούμενος, 3. — ἀναχεωρηκώς, υἷα, ός. -- 
καοτάγτρως, Neutr, av, Genit,® 


‚Beranlaffen, παρορμῶν τινα πρός od, 


εἴστι. -- ιωεῖν Έινα πρός Od, εἴς τε. - αἲ- 


‚ τιον ίγνεσθαί τινί τινος. -- ἀφοθμὴν yi- 


yvegh ai τινί τινος. — πρόφασιν παρέχει» 


᾿τινίτινος. - εἰςηγεῖσθαί τε. 
Veranlaſſer, 


αἴτιος, Öl ---εἰρηγητής, 
od, ὁ. - Beranlaffer von etwas fein, airov 
εἶναί τινος. -- εἰζηγεῖσθαί τι. 

Veranlaffung, ἀφορμή, ἡν = αἰτία, ἥ. -- 
πρόφασις, N. - λαβή, N. = Zemandem eine 
—— geben, ἀφορμὴν παρέχει» τι- 
vl. - ἐνδιδάναι τινί: -- Iemandem eine Ver— 
anlaſſung geben zu etwa, παοορμᾶν τινα 
ποιεῖν τι. - eine V Beranlaffung befommen, 
ἀφορμὴν λαβεῖν.. - auf Jemandes Beranz 
lafjung, κελενοντός τινος. -- παρὀρμῶντός 
τινος. -- „ohne Beranlaffung, ἑκοντί. - ἔχου- 
σία. - ἀπὸ ταὐτομώτου. - dp ἑαυτοῦ. -- 
αὐτόματος, 9. 

Beranftalten, πονεῖν Cim Allgemeinen: 
zur Wirklichkeit bringen). = πορασκευάζειν 
(die nöthigen Vorbereitungen zu etwas tref⸗ 
fen), - μηχανᾶσθαι ünſtlich od, liſtig ver⸗ 
anſtalten) - airıon εἶναί τινος (eevanlafs 
fen). - συντιθέναι (ausfünen, austtigeln), 
- Spiele, Feſte u. dergl. verauftalten, σιθέ- 
ναι ἀγῶνας κ. τ. 4 

Beranftaltung, παρασκευή - κατασχενή, 


Berantworten. 
7). - Veranftaltung zu etwas treffen, παρα- 


σκευάζειν τι. 
Berantworten, fih, ἀπολογεῖσθαι, - 
ἀντιλέγειν. — fich gegen Semanden verant- 
worten, ἀπολογεῖσθαι πρός τινα. -- λόγον 
διδόναι τινί. -- etwas verantworten, ὑπέ- 
χειν τὸν λόγον τινός. - εὃ läßt fich etwas 
nicht verantworten, ὠναπολόγητόν ἐστί τι. 
Verantwortlid, 1) [. v. a. was ſich ver= 
antworten läßt: εὐαπολόγητος, 2. - 2) f. 
dv. a, der fic) verantworten muß: ὑπευθννος, 
2. - ὑπαίτιος, 2. - Semandem verantwort⸗ 
lich fein, ὑπαίτιον εἶναί τινι. — Semanden 
verantwortlich machen, Auußavsıv λόγον πα- 
0« τινος, 
Berantwortung, dmokoyia,.n: — Ser 
manden zur Verantwortung ‚ziehen, Λαμβα- 
νειν λόγον παρά τινος. - ἀνακρίνειν τινά. 


Verarbeiten, 1) {-. v. a, bearbeiten: κα- 
τεργάζεσθαι - ἐξεργάζεσθαι. - πατασκευά- 
ζειν. --πλάττειν. - 2) ſ. ο, a, durch Arbeit 
erichöpfen: ἐκπονεῖν. - ἀναλίσκειν. 

Verarbeitung, κατεργασία», m. - τὸ ἐκ- 
πονεῖν. 

VBerargen, Semandem etwas, µέμφεσθαί 
zwi τι. - ἐγκαλεῖν zwi τι. -- διαφέγειν τι- 
νὰ εἴς τι. — νεμεσᾶν τινίτι. — ſich feines 
Bruders anzunehmen, kann man niemandem 
verargen, συγγνώμη ὀδελφῷ βοηθεῖν, 

Verarmen, eis πενίαν od, ἀπορίαν κατα- 
στηναι od. Eideiv. - ἐλαττοῦσθαι (αἴδ 
pass.) τὰ χοήµατα. 

Verarm üng, τὸ πένητα γίγνεσθαι, - τὸ 
ἐς πενίαν παταστῆναι. 

Veraufzioniren, ἀποκηρύττειν, 

Beraufzionirung, ἀποκήρυξις, ἡ. - 

VBerbalinjurie, κακηγορία, n. — Klage 
wegen einer Verbalinjurie, ακηγορίου δί- 

ην η. 

erband, κατάδεσμος, 6. - σκέπαρνον, 
τὸ. -- ἐπίδεσμος, 6 -- ἐπιδεσμίς, ίδος, ἡ. -- 
πειρία, ἡ. - einen Verband anlegen, χατα- 
δεῖν. -- Anlegung eines Verbandes, κατά- 

δεσις, N. 


Berbannen, φυγαδεύειν. -- ἐξορίζειν. - 


ἐκβάλλειν. -- ἀπελαύνειν. - verbannt fein, 
φεύγειν. - verbannt werden, ἐκπίπτειν. 
Berbannter, pvyas, &d0g, 6. - φεύγων, 
οντος, 0. - ἐκπεσών, ὀντος, ὁ. -- die Ver⸗ 
bannten zurüdführen, κατάγειν τοὺς 'ἔνπε- 
σόντας. 

Verbannung, φυγή, 7. - immerwährende 
Verbannung, ἄειφυγία, ἡ. 
BVerbauen, 1). v. a, durch einen Bau 
verfperren: ἀποικοδομεῖν - παροικοδομεῖν. 
- einen Zugang verbauen, dmoınodogsiv:od. 
ὠνοικοδομεῖν τὴν εἴςοδον. - 2) |, v. a, auf 
den Bau verwenden! ἀναλίσκειν πρὸς τὸ 
ἔργον. - δαπανᾶν εἷς τὸ ἔργον. 
Berkauern, ἀπογροικίζεσθαι, 
ὠγροικεύεσθαι, depon: med. - machen, daß 

Jemond verbauert, ἀπαγροικίξειν τινά, 


Berbeiffen, ἀποκρύπτεσθαι, med. - κα- | 


τέχειν. 1 


Berkeiffung, ἀπόχρυψις, ἡ. 


ass, -- 
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VBerbiegen, πυρτοῦν.-- διαστρέφειν. 
Verbiegung, κύρτωσις, ἡ. - διαστροφή, 
1 / 


N» — 
Verbieten, 


Verbinden. 


Verbergen, ngumzeım - πατακρύπτειν - 


ἀποκρύπτειν - ὑποκρύπτειν. - καλύπτειν -- 
πατακαλύπτειν. - κεύθειν. -- ἀφανῆ ποι- 
eiv. -- etwas vor Zemandem verbergen, κού- 
πτειν ti τινα. - κπρύπτεσθαί τινά τι (das 
Med,, wenn von Werbergung eines innern 
Buftandes die Rede ift), — verborgen fein, 
havdavsır, Einem, τινά. De 


VBerbergung, κρύψις - κατάκρυψις, ἡ. 
Verbefjerer, ἐπανορθωτης - διορθωτης, 


οὗ, ο. 


VBerbeffern, διορθοῦν -- ἐπανορθοῦν. -4 


ἀπευθύνειν. - μεθαρμόζειν. - καθιστάναε 
eig od. ἐπὶ τὸ βέλτιον. -- etwas Gefchriebes - 
nes verbefiern, µεταγράφειν τι. -- διασκευά- | 
ζειν γράμμα. 


Berbefferung, ἐπανόρθωσις - διόρθω- | 


σις, 7. = faliche, Schlechte Verbeſſer. παρα- 
διόρθωμα, τὸ - παραδιόρθωσις, ἡ. 


Berbeugen, fih, κύπτειν - προκύπτει». -- 


fi) vor: JZemandem verbeugen, προςκυνεῖν 
τινα. 


Verbeugung, τὸ κύπτειν. -- Berbeugung - 


vor Iemandem, προςκύνησις, m. 


ἀπαγορεύειν. - ἀπολέγειν. =. 
πωλύειν. - οὐκ &av. - Semandem verbieten 
etwas zu thun, ἀποαγορεύειν τινὶ U, τινὰ 
ποιεῖν Od, μὴ ποιεῖν τι. -- προςτάττειν τινὶ. 
μὴ ποιεῖν τι. - κωλύειν τινὰ μὴ ποιεῖντι.--. 
οὐκ ἐᾶν τινα ποιεῖν τι. — ‚68 iſt etwas ver⸗ 
boten, οὐ Θεμιτόν ἐστί τι. - οὐκ ἔξεστι 
ποιεῖν τι. --' 08 νόμοι κωλύουσί τι. 


Berbieten, das, ἀπαγόρευσις, N. 


’ 


Berbilden, παραπλάσσειν od, παραπλάτ- 


΄ 


τειν. - παρασχηµατίζειν (in eine ſchlechte 
Form bringen), - κακῶς παιδεύειν (eine 
verkehrte geiftige Bildung geben). 


Berbinden, 1) f. v. a, zubinden: χατα- 


δεῖν - ἐπιδεῖν u, ἐπιδεσμευειν. -- eine Wunz 
de verbinden, ἐπιδεῖν τραῦμα. — einen Vers 
wundeten verbinden, Θεραπεύειν τετρωμέ- 
vov. -- einen Baum verbinden, zazaoreya- 
ζειν od. περισµεπάζειν δένδρον. --' bie Aus 
gen verbinden, πεοικαλύπτειν τοὺς ὀφθαλ- 


᾿ μούς. - fic den Kopf verbinden, περικαλύ- 


N 


πτεσθαι τὴν κεφαλήν. - 2) f- % a. vereis 
nigen: συνώπτειν. - ξευγνύναι, -- ὄυναρμό- 
ζειν 08. συναρµόττειν. - συμπλέχειν. --- 
μιγνύναι. - etwas mit etwas, τί zwi. = 
verbunden, συναφής, 2. — συνεχής, = 
verbunden fein mit etwas, ἔχεσθαί τινος. = 
ὠκόλουθον ἔχειν τι. -- ἔχειντι μεθ ἔαυ- 
τοῦ. — mit Gefahr verbunden fein, αίνδυ- 
φον ἔχειν. - Enınivövvor od, οὖκ aninöv- 
vov εἶναι. = durch Verwandtſchaft verbun⸗ 
den mit Semandem, προςήκων τινὶ τῷ γέ- 

νει. - συγγενής τινι. - fid mit Jemandem 
verbinden, προοτίθεσθαί zwi. -- ἵστασθαι | 
µετά τινος. -- τάττεσθαι ὄύν τινι. = δυµ- 
µαχον γίγνεσθαί τινι. — 3) ſich zu etwas 
νοτβίπδεας  ἐπαγγέλλεσθαί τι. --- ὑποδέχε- 
σθαί τι, = 4) Jemanden verbinden: a) ſ. ὃν 





πο Berbinden. 


a, verpflichten: κρατεῖν τινος. - πατέχειν 
τινά. -- ich. bin zu etwas verbunden, ἄναγκη 


εἐστί µοι ποιεῖν τι. -- das Geſetz verbindet zu 


etwas, ὁ νόμος κελεύει ποιεῖν τι. - : 
v. a, fich Semanden verbindlich machen: ἄναρ” 
τᾶσθαί τινα. -' avanrücdei τινα. - «εξ 
manden durch Wohlthaten fi verbinden, εὖ 
ποιοῦντα ανακτήσασθαί τινα. - Zemandem 
zu Danke verbunden fein, ὀφείλειν τινὶ χά- 
ριν. 
Verbinden, das, ἐπίδεσις =" κατάδεσις, 
αἱ (einer Wunde), - 
Verwundeten). 
Verbindlich, 1) ſ. v. a. verpflichtend: =v- 
ριος, 3. - ein verbindliches Gefes, κύριος 
νόμος. — 9) f. Ὁ. a, einnehmend, gefälig : 
ἐπίχαρις, Neutr. ἐπίχαοι, Genit, ırog.- 
αἱμύλος, 2. — κεχαρισµένος, 3. — φίλος, 3. 
- 3) τν ὃν a, verpflichtet: Jemandem ver⸗ 
bindlic fein, ὑποχείριον εἶναί τινι. — dem 
* Gefege verbindlich fein, ἔνοχον εἶναι τῷ vo- 
uo. - fid) Jemanden verbindlich machen, avarg- 
τώσθαί τινα. - ſich zu etwas verbindlich ma= 
hen, ἐπαγγέλλεσθαί τι. - Vmıozveiodei 
τι. - ὑποδέχεσθαίτι. 
Verbindlichkeit, 1) Τ. dv. a, verbindende, 
 nöthigende Kraft: κύριον, τὸ. - κράτος, 
τους, τὸ. - ἀξίωμα, τὸ. - σεμνύτης, ητος, 
ἡ. - ‚die Verbindlichkeit eines Gefeges, τὸ 
᾿ποῦ νόµου κύριον od, αξίωμα. — die Vers 
bindlichkeit eines Befehls, TO τοῦ προςτᾶ- 
Ύματος κρᾶτος. - 3) |.dv. a. Dandlung, 
welche zu Dank verpflihtet: εὐεργεσία, ἡ - 
" gVsoyirnua, τὸ. - ἀνάρτησις, ἡ. - Berz 
bindlichkeiten von Jemandem genieffen, εὔερ- 
γετεῖσθαι ὑπό τινος. - Jemandem Verbind⸗ 
lichkeiten rautbig, fein, ὀφείλειν τινὶ χάριν, 
--ὃ) [, v. a, das Verpflichtetjein : προςῆπον - 
καθήκον - δέον, οντος, τὺ. - ἀνάγκη, ἡ. -- 
es fest mich etwas in die Verbindlichkeit, 
Yegt mir die Verbindlichkeit auf, mgosrarreı 
" poirı. - magawel wol rı. - εἰ ἀνάγκην 
.. παθίστησί we. " 
— — 1) ſ. v. a, Anlegung des 
nid —22 


Verbandes: εσις - κατάδεσις, N. - 2) 
ſ. ὃν a, Vereinigung: σύναψις, N - συνα- 
PN, - συνάφεια - συνέχεια, N. - συµ- 


πλοκή, ἡ. -- συναρµογή, ἡ. - συζευξις, . - 
σύνταγμα, τὸ. - metaphorifch ſ. v. a. Bünde 
πίβ: όύστασις. ἡ. — συμμαχία, ἡ. - eine 
Verbindung mit Jemandem errichten, συνί- 
στασθαί τινι. - Evuuayiav ποιεῖσθαί τινι 
od. πρός τινα. -- mit Jemandem in Verbin: 
- dungen (des Handels) fiehen, ἐπιμιξίᾳ χοῆ- 
σθαι πρὀς τινα. ; 
Verbitten, ποραιτεῖσθαι. -- ἀναίνεσθαι.-- 
.. ἀπεύχεόθαι. — jich etwas verbitten von Ei— 
nem, οὐκ ἐν ποιεῖν τινά τι. 
BVBerbittern, ἐμπικραίνειν τι. — ἐνοχλεῖν 
Se. age - — 5 
Verbitterung, ἐνόχλησις, 7. - Avum, ἡ. 
Berblaffen, 1. Erblaffen.. . _ 
"Berbleiben, διαµένειν - ἐπιμένειν ---πα- 
ευθαμένειν -,ἐμμένειν. - διαγίγνεσθαεΗ, δια- 
υπελεῖν mit Partizip, ο. 


+. 
. 


Φεραπεία, 7 (εἶπεῦ 
% 
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Verbrecher. 


en. Von Far⸗ 
ben: ἀφανίζεσθαε, pass. ῤ ᾿ 
VBerblenden, παράγειν.- ἐξαπατᾶν. - κα- 
ταγοητενειν. - διαφθείρειν. -- fich verblens 
den laffen von etwas, παράγεσθαί (pass. ) 
τινι od, Όπὸό τινος. - verblendet fein, πα- 
ραφέρεσθαι, pass. 


Berbleiden, f. Erblei 


Berblendung, ἐξαπάτη, 1. = διαφθο-᾽ 


‚04, ἡ. - magapood, ἡ. , 

erblidhen, ὠχρός, 3. - ἄπομαρανδείς, 
εἶσα, έν. - ἁμαυρός, 3. 
Verblüffen, ἐκπλήττειν. - διαταράττειν.-- 
verblüfft, ἐκπεπληγμένος, 3. — ἐκπλαγείς, 
εἴσα, &v. -- anonıinnrog - Eunminnros, 2. 
Verblühen, ὠπανθεῖν. - παθακμάζειν - 
ἐξακμάζειν. - ἀπομαράίνεσθαι, pass. 
Verblühen, das, παρακμή, N. - µαρα- 
σµός, ὁ. 
Verblümt, ἐσχηματισμένος, 3. - ἄλλη}ο- 
ρικός, 3. -- ἔμφατος, 2. — etwas verblümt 


geben, αὐνίττεσθαίτι. - Ev ὑπονοίᾳ Λέ- | 


γεν τι. 

Berbluten, fih, ἔξαιμον γίγνεσθαι. -- wir 
μοθῥαγεϊν. - Λειφαιμεῖν. -- der fich verblu⸗ 
tet hat, Asipaıuos, 2. 

Verblutung, αἵματος πρόχυσις, ἡ. - αἷ- 
µοφῥαγία, η. ; R \ 
VBerborgen, als Adjekt. πρυπτος, 3. - 
ὠποκεκρυμμένος, 3. - ἄδηλος, 2. - Adv. 
κούφα. - λάθφα. - dor Semandem etwas 
verborgen halten, ὠποπούπτεσθαί τινάτι. -- 
Jemandem verborgen fein, Λλανθάνειν τινώ. 
- gevysw-rırd. — im Berborgenen Jeman— 


"dem Nachſtellungen bereiten, λανθάνειν Enı- 


βουλεύοντά τιν. 
Verborgen, als Verb,, δανείσει». 
Verborgenheit, ἀποκρυφή; ἡ. — κθυ- 
πτόν, τὸ. - ἄδηλον, τὸ. - ἀφανές, οὔς, 
τὸ. -- ἐρημία, 7. 
Verborgung, δανεισμός ὁ.  , 
Verbot, ὠπαγόρευμα, τὸ - ἄπαγόρευσις, 
7. — παράγγελµα, τὸ. : 
Verboten, ἀπόόῥητος, 2. - ου Φεμιτος, 
3. - οὐχ ὅσιος, 3 - ον δίκαιος, 3. - εδ ift 
verboten, οὐκ ἔξεστε. - οἱ νόμοι κωλύουσιε. 
Berbrämen, παρυφαίνειν. — verbrämt, 
παρύφαντος, 2. Ne ς 
Verbrämung, παρυφη, 7, = παρυφῶ- 
σµα, τὸ. 
Berbrauh, ἀνάλωμα, τὸ. - δαπάνη, ἡ. 
Berbrauden, ἀποχρήσθαι. -- παταχρη- 
σοι mit Akkuf. - ἄναλίσκειν.-- δαπαναν.- 
ἀναισιμοῦν. y 
Berbraufen, ἀποβοάζειν. — anunave- 
σθαι - παταπαύεσθαι. - παρακμάζει». 
Berbrehen, ἁμαρτώνειν.-- πλημμελεν. -- 
ἐογάξεσθαι ἀνόσιον ἔργον. -- Hegen Jemen- 
den etwas verbrechen, ἀδικεῖν τινα. - ἄδι- 
109 γίγνεσθαι περί τινα. Αρ 
Berbrehen, das, ὁμάοτημα, τὸ. — na- 
κούογημα, τὸ. - πλημάέλεια, N. - αδύκη- 
ua, zo. — ἔργον ἀνόσιον, τὸ..--, ein Ver⸗ 
brechen begehen, ἔργον ὠνόσιον ἐργάζεσνδαι. 
- ἁμαρτάνειν ἁμάρτημα. .....ς. — 
Verbrecher, κακοῦργος, 6. - ἅμαρτωλος, 
- Gh fir den größten Verbrecher aner⸗ 


J 


J 


Verbrecheriſch. 


kennen, πρὸ πάντων ἁμαρτωλῶν όμολογ εἴν 
Σαυτόν. 

Verbrecheriſch, κακοῦργος, 2. - παρά- 
νοµος, 2. - ἄδικος, 2. - ἀνόσιος, 2. 
Verbreiten, διαδἰδόναι. - διασπείρειν. -- 
ein Gerücht verbreiten, Φρυλεῖν. - διαθρυ- 
λεῖν - διαφ αίζειν λόγον. -- fid, verbreiten, 
χωρεῖν.- διέρχεσθαι. - διαδίδοσθαι, pass. 
-- διαπίπτειν. - die Gage ift [εν verbreis 
tet, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. 
Verbreitung, διάδοσις, N. — διασπο- 
οὦ, η. 

Verbrennen, 1) tranſitiv: παΐειν -- κα- 


τακαίειν - αποκαίειν. - κπαταφλέγειν. -- 
καταπιμπράναι. -πυροῦφ.- 2) intranſitiv: 
καίεσθαι - πατακαίεσθαι. - καταφλέγε- 


σθαι, ſämmtlich als pass. -- verbrannt, καυ- 
στός, 3. - ἐπίκαυστος od, ἐπίκωυτοῦ, 2, - 
von der Sonne verbrannt, ἡλιοκαής, 2. - 
ἡλιόβλητος, 2 . =. halb verbrannt, ἡμίφλε- 
τος, 2. 

Verbrennlich, καύσιμος; 2. 

Verbrennun g, καῦσις -- πατάκανσις, N. -- 
κατάφλεξις, ἡ. 

Verbringen, διατρίβειν. -- διάγειν (beide 
von der Zeit), - δαπανᾶν. -- διασπαθᾶν - 
ἀναλίσκειν (von Geld u, Geldeswerth), 

Berbringung, διατοιβή, 7 (vonder Zeit), 
- ἀνάλωσις, ἡ (don Geld u. "Geldeewertd). 

Verbrüdern, ſich mit Iemandem, οὐκειό- 
τατα συμπεριφέρεσθαί τινι. -- verbrüdert, 
ἀδελφός, 3 

Berbrüderun 6 [ ἀδέλφιξις, 7. -- ἑταιρεία 
u, ἑταιρία, Π. 

Verbünden, fih, ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι. - 
verbündet, ἐύμμαλος, 2 auch mit dem beſ. 
Femin. ἑυμμαχίς, 180g, N. 

Berbürgen, ἐγγνᾶν - διεγγυᾶν = ἄσφα- 
Λίζειν. - πιστοῦν - παταπιστοῦν. -- etwas 
mit etwas, τέτινος. - fid) für Zemanden bei 


Einem vetblivgen, ἐγγυᾶσθαι od, διεγγνᾶ- 


σθαί τινά zwi. - παταπιστοῦσβθαι ὑπέρ 
τινος πρός τινα. - verbirgt, ἐχέγγνος, 2 
πιστός, 3. - βὲ έβαιος, 2. 

ah gung, ἐγγύησις - καταπίστωσις, 


Lerbuhlt, eoor xös, 3. -- ἀθλίως ἐρώμε- 
205, 3. - ἀφροδίσιος, 2u,3. - ὠκολάστως 
ὠφροδίσιος. 

Verbum, ῥῆμα, τὸ. 

Verd act, ὑποψία, 7. - ὑπόνοια, ἡ. - ‚bei 
Jemandem Verdacht erregen, ὑποψίαν ἐμ- 
ποιεῖν 0d, ἐνδιδόναι τινί. -— Einem Verd. 
gegen Jemanden beibringen od. einflöſſen, ἐμ- 
πεισεῖν τινι ὑποψίαν κατώ τινος. _ auf Je⸗ 
raanden Verdacht haben, dr ᾿ὑποψίας od, ἐν 
ὑποψίᾳ ἔχειν τινώ. - ὑπόπτως ἔχειν πρός 

«τινα. - ὑποπτεύειν τινά. - einen Verdacht 

von fid) entfernen, ποιεῖν ἑαυτὸν πόῤξω τῆς 

᾿ὑποψίας. — ἀμύνεσθαι τὴν ὑποφίαν. - im 
Verdacht kommen, ἐμπίπτειν εἰς ὑποψίαν. - 
es entffel et bei Jemandem Verdacht gegen 
mid, ὃ ὑποφίας γίγνοµαί τινι. -- Όπο- 
πτος γίγνομαί τει. 

Verd ne ἀνύποπτος Ur ἀνυπόπτευ- 
τος; 2. 


J 
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᾿"πρυμμένος, dr - — vos, 3. - κρυ- | 


Verdecken. 
Verbahtlofigkeit, τὸ ἀνύποπτο». 
Verdächtig, ὕποπτος, 2. — etwas für 


$ 


verdächtig halten, ἔν ὑποφίᾳ ποιεῖσθαί τι. - 


es ift mir etwas verbägtig , δι ὑπόψίας ον 
γγεταί µοί τι. 

Verdächtigkeit, ὕποπτον, zo. 

Verdämmen, ἀποχωννύναι od, ἀποχοῦν. -- 
διαοφοάττειν od, διαφραγνύναι. 

Berdämmung, ı ἀπόχωσις, ἡ. 

Verdammen, Jemanden zu etwas, κατα-. 
γυνώσκειν τινός τι. -- καταφηφίζεσθαί τι- 
νός τι. — πατακρίνειν τινός ti. = waradı, 
πάζειν τινός τι. - καταχειροτονεῖν τινός. 
τι (Ιεβίετεθ bloß von der VBerfammlung des 
ganzen Volkes). - ich will verdammt Me 
wenn nicht, κάπιστα ὀλοίμην, εἰ µή. - un 
ὥραισιν ἄρα Ἱκοίμην. ſprichwörtl. bei Lu⸗ 
kian, - verdammt, κατακεκριµένος, ὃ -- 
πατάκοιτος, 9 (verurtheilt), -πατάρατος, 
2 (verflucht). 

Verdammlid, µεµατός, 3, u, ἐπίμεμ- 
πτος, 2. - παράνομος, 2. - Φακός, 3. ᾗ 

VBerdammniß, µπαταδίκη, - - ngiue, τ τὸ, 
- πακία, N. 

VBerbammung, κατώγνωσις, N - κατα- 
δίκη, 9. --. καταφηφιαµός; 0. = κατά-. 
πριμα, τὸ. - narangısıg,n. — DVerdams 
mung durch die Stimme des Volles, κατα- 
χειροτονία, 7). 

Verbammungsurtheil, nardxgıug, τὸ, 
-᾿κατεψηφισμένη, ἡ [vetit. γνώμη]. | 

Verdammungswerth, —— 3 
-πατακρίσιµος Μ. πατάκριτος 

Berdampfen, ἐξατμιᾶν u, nie - 
ὀποθυμιᾶν. -- διαχεῖσθαι, pass. - verdam⸗ 

pfen laſſen, ἀνατμίζειν. -- διαφιέναι. j 

Berdampfung, ἀποθυμίασις, N. -- διά-- 
νηψιᾳ, ἡ. 

Verbanten, Jemandem etwas, χάριν ἔχειν 
od, εἰδέναι τινὶ ὑπέρ τινος, ο, ὅτι mit eis 
nem abhängigen Gabe, oder ein Partiz, αἴδ 
‚Ergänzung. - Jemandem viel zu verdanken 
haben, πολλὴν χάριν ὀφείλειν τινί. - Bes 
mandem fein Leben verdanken, σωθῆναι ὑπό 
τινος. - σωθέντα χάριν ἔχειν τινί. 2. 

Verdauen, πέττειν - διαπέττειν - κατα- 
πέττειν. - πεπαίνειν. -- ἀφέψειν. 
Verdaulich, πεπτός,, 3, U, εὔπεπτος,».- 
πεπτικός, 3, u. πεπτήριος, 3. - leicht ver⸗ 
daulich, διαχωρητικός, 3. * 

Verdaut, πεπτός, 3. * 

Ver dauu ng, πέψις, ἡ. - - ἀφέψησιο, n.- 
gute, leichte Verdauung, εὐπεψία, N. - [ώρα 
τε Verdauung, δυσπεψία͵ N. - - Dangel an 
Verdauung, ἀπεψία, ἡ. 

Berdauungsmittel, πεπτήριον u. m 
πτικὀν, τὸ [verft. φώρμακον]. 

Verdeck, κατάστρωμα -- σανίδωµα, το. -- 
Schiffe mit —— sscwdmuEve απο 
τὰ. 

Verdecke n, ; ——— — πατακαλύ- 
πτειν - προκαλύπτειν. - πατακρύπτειν. = 
σκεπάξειν. - παταστεγάξει». verdeckt, 
orcyovos, 3. = στεγαστός, 3. - — 


J 


πτος, ὦ. 


| 





Verdeckung. Ἡ 





Verdeckung, στέγασις, 7. - κρύψις - 
“καταχρυφις, 9. Er 
Verdenten, Jemandem etwas, ἐγκαλεῖν 
τινί τι. - μέμφεσθαίτινα εἴςτι. - ih Vers 
denke es div nicht, οὐ. μέμφομαι ἔγωγε. -- 
:οἶδεὶς φθόνος. - εδ ij dir gar nicht zu 
verbenten, πολλὴ συγγνώμη. „ 
VBerderb, διαφθορά, ἡ. - ὄλεθρος, ο. - 
ἀπώλεια -- ἐξώλεια, ἡ. - der Verderb für 
etwas fein, διαφθείρειν τι. 
Verderben, 1) intranfitiv : διαφθείρε- 
‚oder, pass. - ἀπόλλυσθαι, med, -- 2) 
tranſitiv: διαφθείρειν. - ἀπολλύναι. - ἄνα- 
‚roenew. - die Sache (den Kohl) verderben, 
. διαφθείρειν od. Λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶξιν. - 
es mit Semandem verderben, προςκρουειεν τι- 
vi, - διαβάλλεσθαι πρόςτινα. ς 
VBerderben, das, φθορά - διαφθορά, 
9. ἀπώλεια - ἐξώλεια, * - ὄλεΌφος, 6. - 
ῥλάρη, . . N 
ins Verderben flürzen, εἰς ἐσχάτην τὴν τα- 
Acınwolav ἐμβάλλειν τινα.-- διαφθείρειν 
τινά. - ταλαιπωρεῖν τινα. - ἀπολλύναι τι- 
vo, — ſich ins Verderben ftürzen, εἰς ἁπῶώ- 
λειαν δοῦναι ἑαυτόν. -- Jemandem zum Vers 
derben gereichen, κακὸν εἶναί τινι. 
Verderber, διαφθορεύς, έως, 0. - Ges 
wöhnlich ift εὃ durch Partiz. auszudrüden; 
z. B. der Verderber der Jugend, ὁ τοὺς 
᾿Φέους διαφθείρων. 
Verderblich, ὀλέθριος, «2. - βλαβερός, 
‚3. - ἐπιβλαβής, 9. - κακός, 3. — χαλεπός, 
"0. «δεινός, 3.- φθαρτός, 3, U. φαρτι- 


κος, 3. 
Verderblichkeit, 1) ſ. ὃν a. Beſchaffen— 
heit, welche dem Verderben ausgeſetzt ift: 

Θαρτόν, τὸ. - Δνητόν, τὸ. -2) 1. 8, a 
Berberben bringende Kraft: κακία, ἡᾗ.---πο- 
 vnele, ἡ. - βλαβερόν, τὸ. 
Berderbnif, ὄλεθρος, ὁ, - πονηρία, N. - 
φθορά, ή. - ἐξώλεια, ἡ. -- βλάβη, ἡ. 
Berderbt, πονηρός, 3.- διεφθαρµένος, 3. 
Berderbtheit, πονηρία, ἡ. -- κακία, N. 
‚Verdeutlichen, σαφηνίξειν - διασαφηνί- 
ζειν -- διασαφεῖν. 
Verdeutlihung, σαφηνισµός, ὁ -- δια- 

σάφησι, ἡ. 
VBerdeutfhen, µεταφράζξειν εἰς τὴν τῶν 
Τερμανῶν γλῶσσαν. -- ἑρμηνεύειν. 
Verdidten, πυκνοῦν. -- πυκᾶζειν. -- στε- 
yvodv. -- verdichtet, πυκνός, 3. 
Verdichtung, στέγνωσις, 7. - πύκνωσις, 


N. | 

Verdicken, πηγνύναι. - σωματοῦν. 

VBerdidung, πῆξις, N. - δωµάτωσις, 7. 
Verdielen, σανιδοῦν. -- στερεοῦν. 

Verdienen, 1) J. v. a, durch Arbeit erwers 
ben: ἐργάξεσθαι -- ατᾶσθαι. - εὑρίσκειν. -- 
᾿πορίξεσθαι. -- λαμβάνειν. -- περιποιεῖσθαι. 
- χοηματίζειν. -- ſich Dank verdienen, χα- 
πατίθεσθαι χάριν. - 2) f. v. a, durch feine 
Handlungen fich einer Sache würdig machen: 
ἄξιον εἶναί τινος. - προςήκει wol τι. -- den 
Tod verdienen, ἄξιον εἶναι Φανάτου. - 
‚Spott verdienen, ὀφλεῖν γέλωτα. - Schanz 
de verdienen, ὀφλεῖν alsyuryv. - ἐς vere 
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ἡ. - ταλαιπωρία, ἡ. -- ISemanden | 





Berdorbenheit. 


dient mit Recht umzukommen, δίκοιος ἔστιν 
᾿ἄπολωλεναι. — [ο wie es Jemand verdient, 
ἀξίως τινὸς. -- προςηκόντως τιν/. - ὅμοιός 
(οία, 0109) τινι. - κατὰ τὴν ἀξίαν τινός. 

Verdienſt, der, ἐργασία, ἤ. - μισθός, ὁ -- 
µίσθωµα, τὸ. - πέῴδος, ους, τὸ. -- vielen 
Berdienft haben, κτήσασθαι χρήματα πο]- 
Ad, — geringen Verdienft haben, βραχέα 
πτήσασθαι. 

Verdienft, das, 1) f- v. a, Würdigkeit: 
die, 7. - nad) Verdienft, κατὰ τὴν ἀξίων 
- ἀξίως.-- nad) Verdienft Zemad. lohnen, 
ἀξίαν veusıw τινί. - Über Verdienft, ὑπὶρ 
τὴν ἀξίαν - παρὰ τὴν ἀξίαν. - 2) (va. 
Handlung od. Eigenſchaft, welche den Dank 
Anderer erwirbt: αρετή. ἡ (treffliche Eigen⸗ 
ſchaft). - ἔργον. παλόν, τὸ (lobenswerihe 
Handlung). - εὐεργέτηµα, τὸ. — εὐεργεσία, 
n (wohlthätige Handlung). — ſich Verdienſte 
um Jemanden erwerben, ὠφελεῖν τινα. - 
εὐεργετεῖν τινα. - groſſe Verdienſte um Je— 
manden haben, πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - 
fie jollen auch Weiber und Kinder wieberbes 
kommen wegen ihrer frühern Verdienfte um 
mid), ἀπολήψονται καὶ γυναῖκος καὶ τέχνα 
τῆς πρόσθεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. 

Verdienſtlich, ὠφέλιμος, 3. - καλός, 3. - 
ὀνήσιμος, 2. - χρήσιμος, 2. - χρηστός, 3. - 
οὐκ ἅμισθος, 2. 

Verdient, deſſen man ſich würdig ges 
macht hat: ἄξιος, 3. -- δίκαιος, 3. οἵ- 
πεῖος, 3. — προςήκων, ουσα, ον. — Vers 
diente Strafe,  ἀξία oder δικαία ζημία. -- 
verdienter Lohn, δίκαιος μισθός. -- ein vers 
dientes Ende finden, οὐκείαν τὴν τελευτὴν 
ἔχειν. - 2) der ſich Verdienfte erworben hat: 
χρηστόὀς, 3. - πολλοῦ ἄξιος, 3. - ἀγαθὰ 
πολλὰ πεποιηκώς, vie, 09. - ein verdiens 
ter Staatsmann, ἀνὴρ ὦγαθὰ πολλὰ πε- 
ποιηκὼς τὴν πόλιν. -- fih um Semanden 
verdient machen, εὐεργετεῖν τινα. - εὖ ποι- 
εἶν τινα. -- χρήσιμον εἶναί τινι. - χρήσιμον 
παρέχειν ἑαυτόν τινι. - fich ſehr verdient 
machen um Semanden, πολλοῦ ἄξιον γίγνε- 
σθαί τινι. 

VBerdingen, μισθοῦν - ἐκμισθοῦν. - ἐκ- 
διδόναι ἐπὶ μισθῷ. - zu verdingen, ἐκδό- 
σιµος, 2. 

Verdingung, ἔκδοσιςο, Π. - µίσθωσις, ἡ, 

Verdolmetfhen, ἑρμηνεύειν - µεθερ- 
µηνεύειν -- ἐξηγεῖσθαι. - μεταφράξειν. 

Verdolmetfhung, ἑρμηνεία, 7. - ἐξή- 
γησις, N. — μετάφρασις, 1. 

Verdoppeln, διπλασιάζειν. -- διπλοῦν -- 
ἀναδιπλασιάζειν u. ἀναδιπλοῦν. 

Verdoppelung, διπλασιασµός - ὠὦναδι- 
π]ασιοσμός, ὃ. 

VBerdorben, διεφθαρµένος, 3. — κακος, 
3. - 720979095, 3. — verborbener Wein, τρο- 
πίας οἴνος. — ein verdorbener Menſch, ἄν- 
Ώρωπος διεφθαρµένος τὴν ψυχήν. - ganz 
verdorben, ἐξώλης, 2 (fowohl-in Rückſicht 
des äuſſern Buftandes, als moralifrh). 

Berdorbenheit, πονηρία, 7. - διαφθο- 

&, 9. - κακία ἡ. — gängliche Verdorben⸗ 
it, ὀξώλεια, 7. 


Berdorren. 


VBerdorren, ξηραίνέσθαι. - ἀποξηραίνε- 
σθαι. - µαραίνεσθαι - ἀπομαραίνεσθαι, 
ſämmtlich als pass. - παρακμάξειν. — vers 
dort, ξηρός, 3. - ἀπομαρανθείς, εἴσα, 
έν 


N. = µαρασμὸς, ©. 
Verdrängen, ἀπωθεῖν, - ἐκβάλλειν. — 
οπελαύνειν. -- Jemanden von od, aus etwas, 


τινά τινος. - ich werde dich aus deinem Amte 


verdrängen, ἐκβαλῶ σε τῆς τιμῆς. En. 
Verdrängung, ἐκβολή, mn. - ἄπωσις, 7, 
u. drwowog, 0. — 


Verdrehen, στρέφειν - διαστρέφειν — ἔκ- | 


στρέφειν -- παραστρέφειν. — στρεβλοῦν - 
. παρεκτοίπειν. — die Augen verdrehen, {λ- 
λωπεῖν. - verdreht, διάστροφος, 2. - στρε- 
Bios, 3. — ein verdrehtes. Glied, παρά- 
στρεµµα, τὸ. — verdrehte Augen, στραβι- 


ς 


σµός, ὁ. - mit verdrehten Augen, στραβός, 


3 - στραβῶν, @vog, ο. . — 
Verdrehung, διαστροφή - Ex0r009N; 7. 


x 


--παρεκτροπη» 7. - Verdrehung der Augen, 


N τῶν ὀφθαλμῶν ἴλλωσις. 

Verdrieſſen, es verdrießt mic) etwas, Av- 
zei µέ τί. -- χαλεπῶς vd. βαρέως φέρω τι. 
--ἄχθομαί τινι. - ἀγανακτῶ τινι οὓς τι.- 
δυςχεραίνω τι. + mic, verdrießt die Mühe, 
die Arbeit, 09V τὸν πόνον. -- εδ verdricht 
mid, etwas zu thun, ὀμνῶ οὗ. ἄποκνῶ 
οὗ, χατοκνῶ ποιεῖν τι. - ουκ ἀνέχομαι ποι- 
εἶν τι. ᾽ 

Berdrießhih, 1) ſ. v. a. Unluſt empfin- 
dend: dönum®, 2,.— Övgnodog, 2. - ἄθυ- 
µος -- Övgdvuog, 2, — Övgagsorog, 2. - 
σχυθρωπός, δ. — KAUTNPNG, 2, - verdrieße 
πό sch ἀδημονεῖν. - ἀθυμεῖν. - δυςθν- 


/ 


μίαν ἄγειν oder ἔχειν. - δυςθυμως ἔχειν. --- 


σκυθρωπάξειν. -- δυρκολαίνειν. — Über etz 


was verdrießlich fein, δυραρεστεϊσθαί τιφι. 


- ἀγανακτεῖν τινι 0d, τε ober mit Partiz. — 


es macht mich etwas verdrießlih, avız we | 


τι. - Övgdvnlav παθέχει wol τι. - Aumei 
µέτι. - 2) Τε ὃν a, Unluſt verurſachend: 
Övszeong, 2. - βαρύς, εἴα, ύ. -- χαλεπός, 
3. - πικρός, 3. — Λυπηθός, δ.-- ἀνιαρός, 
ον - eine verdrießlihe Θαῷε, χαλεπὸν τὸ 
ποᾶγμα. | 
Berdrießlidhkeit, 1) ſ. vr a, innere Une 
luft: ἀθυμία — Övsdvuie, ἡ. = δυςορέ- 
στησις, N - δυράρεστον, τὸ. - δυςκολία, 
ἡ. - κατήφεια, ἡ. - ἀγανάκτησις, N. -- 
2) Τ, v. a. widrige, unangenehme Beſchaf⸗ 
fenheit: δυςχέρεια, ἡ. - βαρύτης — χαλε- 
πότης., ητος, ἡ. -- ἀνιαρόν, τὸ.--5) ſ. v. 
- a, verdrießliche Sache: πρᾶγμα od. ἔργον 
qahsmov , τὸ. — Jemandem Verdrießlichkei⸗ 
- ten verurfachen „ πράγματα παθέχειν zwi. - 
ὠνιᾶν τινα. -λυπεῖν τινα. -- ἐνοχλεῖν τινι. -- 
Berbrießlichkeiten haben, πράγματα ἔχει». 
Berdroffen, ὀχνηρός, 5. -ἄθυμος, 2, - 
ἀπρόθυμος, 2, - πατηφής, 2. — verdroſ⸗ 
fen fein, ὀκνεῖν. - ἀθυμεῖν. - ἀθύμως 
ἔχειν. 


Verdroffenheit, ὄκνος, ὁ. ⸗ ὠθυμία, 


ἡ. - κατήφεα;, N. 'Ὁ 


; 
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Verdorrung, ξηρασία, 7. - µάρανσις, 





Verehelichung. . >, 


Verdrüßlich, ſ. Berdbrießlid, 
Verdruß, Avmn, N. - ἀγανάκτησις, ἡ. -- 
ὀργή, 7 (innere, widrige Empfindung). 
διαφορά, n (Bwiftigkeit), - πόνος, ὁ - 
πράγματα, ων, τὰ (Händel, unbehaglis 
cher Aufferer Zuftand), — etwas mit Vers 
druß thun, ἄχθεσθαι ἔργῳ τινί. - ayava- 
κτεῖν ποιοῦντά τι, - feinen Verdruß vere, 
bergen, ἀποκρύπτεσδαι τὴν ὀργήν. - Je— 
mandem Verdruß machen, ὄχλον od, πρά- 
γµατα παρέχειν τινί (ihm Händel zuziehn). --- 
δάχνειν τινά (Eränken, betrüben), — fich bei 
Semandem - VBerdruß mahen, προςκρού-. 
ειν τινί. - einen Verdruß mit Jemandem has 
ben, διαβεβλῆσθαι πρός τινα. | | 
Verdünnen, ὑγρότερον ποιεῖν τι - ὑγρὸν 
ἐπιχεῖν τινι (von Flüjftgkeiten). - λεπτυνειν. 
u, συστέλλειν (den Umfang eines Dinges verz 
mindern). — N 
Verdünnung, Λέπτυνσις, 7 - λεπτυσμός, 
6. - συστολή, n (Verminderung des äuſſern 
Umfangs). — In der andern Bedeutung iſt 


Berdrüden, παρωθεῖν, - παταπιέξειν. . 


es durch Verbalausdrücde zu umfchreiben. 


Berduften, ἐξατμιᾶν. - αποθυμιᾶν. — 
διαχεῖσθαι, pass. «- — 
Berdungen, ἔχδοτος,5.- µισθωτός, 3.— 
das Verdungene, µίσθωμα, τὸ. - verdun⸗ 
gene Arbeit übernehmen, ἐογολαβεῖν u. &g- 
γολαβεϊσθαι, med, - ἐκλαμβάνειν. - dieje 
Handlung, ἐργολάβεια, η. a 
Berdunteln, σκοτίζειν — ἀποσκοτίξειν - 
ἐπισκοτεῖν. -— ζοφοῦν (des Lichtes berau— 
ben). - ὦμουροῦν (des Ölanzes u, der Sche 
Eraft berauben). - ἐπισκοτεῖν τινι U, ἄπο- 
πρύπτειν τι (πιεαρθοτί[ώ)., — παρευδοκι-. 
μεῖν τινα (an Anfehn und Ruhm übertrefz 
fen). — e8 wird etwas verbunfelt, ἐπισκοτεῖ 
zıvı, durch etwas, τί. - Zemandes Ruhm 
verdunfeln, διαβάλλειν τήν τινος δόξων. 
Berdunkelung, σκοτασµός, ὁ. - ζόφω- 
σι, ἡ. — ἁμαύρωσις, ἡ. - ἐπιδκότησιρ, 
n. - διαβολή, N A 


2 


-Berdunften, ἀποθυμιᾶν. - ἀνατμίζεσθαι, 


pass. - διαφορεῖν. - verbunften laſſen, ἀνα- 
zuigeiv. © | Be | 
Berdurften, ἀπόλ]υσθαι δίψει od, δίψη. 
VBerdugt, απόπληκτος, 2, — ἐμβρόντητος, 
2. -- κατάπλήξ, ἦγος, ὃ, N. Y 
Bereden, ἀπογίγνεσδαι. i —— 
Veredlen, βελτίω ποιεῖν τινα. = Ö100- 
θοῦν. - ἐπικοσμεῖν. -- παιδεύειν. — VOM 
Pflanzen: ἡμεροῦν. — ſich veredeln, βελτίω 
γίγνεσθοι. -- ἐπιδιδόναι oder προκόπτει». 
ἐπὶ od, πρὸς τὸ βέλτιον. ο 
Veredelung, ἡ ἐπὶ od. πρὸς τὸ βέλτιον 
προκοπή. -- ἡ ἐπὶ ο. ἐς τὸ βέλτιον ἐπί 
σις (das Vebergehen zum, Beffern), — za 
δεία, ἡ. -- διόρθωσις, ἡ  (δίε Bewirkung 
des ‚Befferwerdens). — ἡμέρωσις, ἡ (Be 
evelung der Pflanzen). .,, ρα Pr 
VBerehelidyen, συζευγνυναι. ſich verehes 
lichen, γαμεῖν τινα (vom Manne). 74 
μεῖσθαί τινι (vom Weibe). N 
Ber ehelichu ng, σύζενδις, Us συζυγία, N. 
γαμος. 0. ii SA 
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Verehren. 283 Berfallen. 


Berehren, σέβεσθαι: - αἰδεῖσθαι. ---αἴ- | VBereiterung, Zumunas, 7 - έμπνημα, 
σχυνεσθαι U. φοβεῖσθαι (mit innerer Ehr= | τὸ. 
fürcht). - τιμᾶν. - Φεραπεύειν. - ἀσπάζε- | Verekeln, Iemandem etwas, παρέχειν rı- 
σθαι (durd Äuffere Zeichen). — Semandem | vi ἄσην τινός, 
etwas verehrten, προςφέρειν τινὶ δῶρον. - | Berenden, ἀπογίγνεσθαι. 
einem Gotte ein GefchenE verehren, avarı- | VBerengen, συνάγειν. - συστέλλειν. - ὅτε- 
Φέναι ἀνάθημα τῷ 9εῷ. 139 ir νοῦν. 

VBerehrer, der Götter, ὁ εὐσεβὴς περὶ | Verengung, συναγωγή, 7.- στένωµα, τὸ. 
τοὺς θεούς. -- ὁ Θεραπεύων τοὺς θεούς. - | VBererben, xAngovounne od. ἴδιον κατα- 
Verehrer eines Menſchen, ὁ τιμῶν τινα. -- | Λείπειν. - κατακληρονομεῖν. | 
Φεραπευτής, 00, ὁ. -- ὁ Φεραπεύων oder | Verewigen, ὦθανατίζειν. - αείμνηστον 
ἄσπαξόμενός τινα. - Verehrer einer Sache, | ποιεῖν. -- feinen Ruhm verewigen, ἆθανά- 
ἐπιθυμητής - Δαυμαστής, οὗ, 6. -- Ver: | του δόξης τυγχάνειν. -- ἀείμνηστον τὴν δό- 
ehrer finden, ἐπιθυμητὰς Λαμβάνειν.-- viele | ξαν καταλιπεῖν. 

Verehrer haben, Δαυμάζεσθαι πρὸς πολ- | VBerewigung, ἀθανατισμός, ὁ. 
λών. Ver fälſchen, διαφθείρειν - νοθεύειν - 

Verehrung, σεβασμός, ὃ - σέβασις, ἡ - | δολοῦν (unächt machen, einen faljchen Zufas 
σέβας, τὸ, (nur im nom. u, accus. ges | geben). - κιβδηλεύειν (von Münzen). - xe- 

bräudlid). - τιµή, N. --Heganeia, n.— | πηλεύειν (hauptjählicd vom Wein). - ze- 












Gegenftand der Verehrung, σεβασμα, τὸ. ραποιεῖν 4. παραποιεῖσθαι (nachmachen; 
Verehrungswürdig, σεβάσμιος, 2. — | dab. hauptſächlich von Verfälfhung der Sie— 
᾿αἰδέσιμος, 2: - αἰδεστός, 3. - σεµνός, 3.- | gel). 

ayvos, 3. J Verfälſcher, ὁ κιβδηλεύων od, παραποι- 

Vereiden, ἐξορκοῦν - ἐξορπεῖν - ἐξορχί- | οὐμενός τι. - κάπηλος, ὁ. 
ζειν. - παταλαμβάνειν ὄρκῳ. -- vereidet, ὁ- | Verfälfcht, µίῤδηλος, 2, - ἀδόχιμος, 2. 
µοσάµενος, 3 - ὁρμωτός, 3. - ἔξορκω- | Verfälihung, κιβδηλία - κιβδηλεία, ἡ. 

Φείς, εἶσα, έν. | - negamoinsıs, 7). - διαφθορά, N. 

Bereidung, ἐξόρκωσις, 7 --ἐξορχισμός, | Berfänglih, ἁπατηλός, 3, - σοφιστι- 
ö. κός, 3. - δεδολιευµένος, 3. ο 

Verein, σύστασις, 7. - ἑταιρεία od, ἔται- Verfänglichke it, σοφιστικὀν - ἄπατη-. 
αι αν τικόν., τὸ. - δόλος, ὁ. 

Vereinbar, VBereinbarlid, ὅμοιος, 3. | Verfärben, fi, διαφθείρειν τοῦ χρῶ- 
- nicht vereinbar , ἀσύγκοιτος - ἄσύξευ- | µατος od. προρώπου. - ἀλλάττειν τὸ χρῶ- 
τος - ασυνάρτητος, 2. - ἀνοίπκειος, 2, μα. 

Vereinbaren, συνάπτείν.-- συναρµόζειν. | Berfahren, 1) intranfitiv: πραττειν. - 

Vereinen, VBereinigen, συμμινύναι - | χρῆῇσθαι.-- gerecht verfahren, δικαίως πρώτ- 

προςμιγνύναι od, --δειν. --συνάπτειν. --συν- | τειν. - ὀφθῶς πράττειν.-- δικαιοσύνῃ χρῆ- 


ἀγειν. -- fereitende Parteien mit einander 
vereinigen, συναγαγεῖν τὰς στάσεις εἰς 
zavrov. — Jemanden mit einem Feinde vers 
‚einigen, καταλλάττειν od. διαλλάττειν τινὰ 
πρός τινα, -- fich vereinigen mit Jemandem, 
eis τὸ αὐτὸ ἐλθεῖν τινι. - συμωίγνυσθαι 
ο. προςμίγνυσθαί τινι. -- συντάττεσθαί 
τινι ον verbinden, zuſammenkommen). -- 
 ÖiaAkarrecdaı πρός τινα (ſich ausföhnen). - 
vereint fein mit etwas, συνεῖναι vd, παρεῖ- 
ναί τινι. --ἔχειν τι μεθ’ ἑαυτοῦ. -- συµπε- 
weh zwi. ; i 
Vereinigung, σύζευξις, 7. = συναφή, 
N - συνάφεια, N. - συότασις, ἡ. -- ἔται- 
geile, od. ἑταιρία, n.- Vereinigung ftreitens 
er Parteien, συναγωγή - daily, 7. 
Vereinigungspuntt, ἀποστροφή, 7. - 
χωρίον ἐς ὃ συνέρχονται. 
Bereinzeln, μονοῦν. - διαχωρίζειν. - 
᾿διαλύειν. -- διασπᾶν. 
Vereinzelung, µόνωσις -- διάλυσις, ἡ. 
Dereiteln, ματαιοῦν. - διαταράττειν. - 
διαλύειν. — vereitelt werden, ἄπρακτον 
γήγνεσθαι. — ἀτέλεστον γίγνεσθαι. -- οὐκ 
ἀποβαίνειν. -- εδ wird mir etwas vereitelt, 
ἀποτυγχάνω Tivög. A Ἱ 
ον ; διάλυσις, 7. = διαφθορά, 


Bereit ern, ἐμπυεῖν. - ἔμπυονγίγνεσθαι. 











σθαι. - in einer Sache gerecht verfahren, 
ὀρθῶς δικάζειν τὴν δίκην. - hart mit Je— 
mandem verfahren, χαλεπῶς χρῆσθαί rıvı, 
- χαλεπότητι χρῆσθαι περί τινα. - χαλε- 
πῶς προοφέρεσθαί τινι. — Übermüthig vers 
fahren, ὄβρει χρῆσθαι. — 2) tranfitiv: a) 
{. v. a. wegfahren: ἐξάώγειν. - ἐκκομίζειν - 
διακοµίζειν. -- b) {. v. a, irre fahren: ἅμαρ- 
τάνειν τῆς 0000. | 


Verfahren, das, 1) ſ. ὃν a. Handlungs⸗ 


weife: πρᾶξις, N. -- τροπος. 0. - Gewöhns 
lich gebrauchen aber die Griech. Subſtantiva, 
in welchen diefer Begriff mit einem beſtimm— 
ten Adjektiv verbunden enthalten iſt; 5. B. 
gexechtes Verfahren, δικαιοσύνη, ἡ. - ges 
richtliches Verfahren, δίκη, ἡ. --ρίσις ;n: -- 
2 ſ. 9. a, Ausfuhr: ἐξαγωγή» 7. — ἔκκομι- 


ή, ἡ. 
Berfall ‚ πατάπτωµα., τὸ. = διαφθορα, 


. - ἐλάττωμα, «τὸ. — in Verfall kommen, 
ο 53 - μειοῦσθαι, pass. - ὑποδι- 
δόναι. - ἐνδιδόναι. - διαφΏείρεσθαι. pass. 
- in Verfall bringen, συστέλλειν. --μειοῦν.-- 
ἐλαττοῦν - διαφθείρειν. — in Verfall fein, 
ἀποκεῖσθαι. 

Berfallen, 1) ſ. v. αν in einen Zuftand 
gerathen: περιπίπτειν od. ἐμπίπτειν τινέ. -- 
ματαφέρεσθαι sig τι. -- ἐξοκέλλειν eig τι. -- 
ἐκφοιτᾶν eig τι. - in Strafe, Krankheit, 


x 


Berfangen. - 


überhaupt in ein Nebel verfallen, περιπί- 


rev ζημίᾳ, νόσῳ, κακῷ τινι. -- παταφέ- 
ρεσθαι εἰς vocor. - in Schwelgerei (oder 
überhaupt in Fehler, Lafter, in einen ver⸗ 
ſchlechterten Zuftand) verfallen, ἐξοκέλλειν 
εἰς τρυφ! iv. = ἐξολισθαίνειν εἴς τι. - in Ras 
ſerei (oder Überhaupt in einen Affekt) verfals 
len, ἐκφοιτᾶν εἰς µανίαν. — πφέρεσδαι 
εἰς "od. πρὸς μανίαν. - in einen Schlaf ver: 
fallen, κπαταφέρεσθαι εὖς ὕπνον. - 2) auf 
etwas ‚verfallen, ſ. v. a, zufällig zu etwas 
gelangen : ἐπέρχεταί wol τιν -- γίγνεταί woi 
τι. - ἐντυγχάνω ο). ἐπιτυγχάνω τικ. — 
ἐαπίπτω sig τι. — einft verfiel ic) auf den 
Gedanken, ἔννοιά ποτ᾽ ἡμῖν ἐγένετο. - 3 

{. v. a. einfallen, zufammenfallen: συμπεί- 

πτειν. — πατερεπεσθαι (ld pass. nebft 
aor. 2 u. perf. act.). — καταθῥειν - περι- 
καταῤῥεῖν (von Gebäuden). - φθίνειν - 
καταφθίνειν u. φθίνεσθαι, - τήκεσθαι. - 
μαραίνεσθωι - ἀπομαραίνεσθαι, pass. (von 
Körpern, in welchen Leben, oder organifche 
Bildung, if). - διαφθείρεσθαι, pass. - 
κλένειν ἐπὶ τὸ γεῖρον. - ἐλαττοῦσθαι, pass. 
(von menſchlichen Einrichtungen). -- 4) vers 
fallen fein, ſ. v. g. verſtrichen ſein: παρέρ- 
χεσθοι -- ἐξέρχεσθαι.- οἴχεσθαι -- παθοί- 
Ζεσθαι. -- 5) Semandem verfallen fein: ὑπέγ- 
γυο» εἶναί τινι. 

Verf angen,fich in etwas, vi έχεσθαί τιν. 
- der Wind ‚verfängt fih, ὁ ἄνεμοο ἀπο- 
κλείετοι od. ἐγκαταλαμβάνεται, ein Thier 
verfängt ſich, ‚pvons μεστὸν γίγνεται τὸ 
ἕῶον. - πιεύμάτος — — τὸ 
ζώον. 

VBerfaf fen, συντιθέναι. - κατασχε ευάξει». 
- ποιεῖν. - ὠπεογάζεσθαι. - πραγματεύε- 
σθαι (don gejchi lichen Werfen), - ſchrift⸗ 
lic) verfaflen,. συγγράφει». 

Berfaffer, συνθέμενος, ὁ. - κατασκευά- 

. a. avzog, ὁ- -- ἀπεργασάμενος», ὁ. — ber 

Berfaffer einer Schrift, συγγραφεύς, έως, 
ὁ - συγγράψας., αντος. 0. 

Verfaffung, 1). » a das Verfaſſen: 
σύνθεσις, N.- κατασκευή, N. = ὤπεργα- 
σία, 7. — Berfaffung einer Schrift, suyyge- 
φή, . 2) [. v. a. Zuſtand: κατάστασις, 
1. - διάθεσις, ἡ. -- Verfaſſung eines Staa⸗ 
tes, σύνταγμα, τὸ. - πολιτεία, N. - gute 
Verfaffung eines Staates, εὐνομία, 7. - 
eine Verfaſſung haben, διοκεῖσθαι, -- ein 
Staat hat eine gute Verfaffung, εὐνομίᾳ 
χρῆται m πόλις. - εὐνόμως διάκειται 1) πό- 
λες. — εδ ift etwas in einer guten Berfaffung, 
καλῶς ἔχει τι ο). τὰ περί τι. 

Berfaulen, σήπεσθαι -- ἀποσήπεσθαι -- 
κατασήπεσθαᾶι (dad Perf. mit aktiver Form). 
— verfaulen laſſen, σήπειν -- διασήπειν - 
κατασηήπειν, - verfault, σαπρός, 3. --κα- 
τασεσηπώς, via, ὁς. , 

Verfaulen, das, σῆψις, ns - 

3 erfehten, etwag R ὑπερμάχεσθαι * 
ὑπερμαχεῖν τινος. - ἀντέχεσθαί τινος. -- 
ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος. - διαμάχεσθαι. 

Verfechter, |; ὁ. -- — 
στής, 00, ἆ. —X 
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Verfertiger, 


| ο... — N 





Verfinſterung. 


Verfechtung, ὑπερασπισμός 
Verfehlen, ἁμαρτάνειν --- 
- διαμαρτάνειν -παραμαρτάνειν - ἆφα- 


μαχη ο” λα | 


µαρτάνειν, ſämmtl. mit Genit. -- das Ziel 


verfehlen, ἀστοχεῖν. --"παραστοχάξεσθαι. -- 

ἀποτυγχάνειν 08, ἀφαμαρτόνειν τοῦ σκο- 
ποῦ. -- den Zweck verfehlen, ἀποπλανᾶσθαι 
τῆς ὑπτοβέσεως. - πόθῥω γίγνεσθαι τῆς 


ὑποθέσεως od. τοῦ πράγματος. - σφάλλε- 


σθαι τῆς γνώμης. -- bie Hoffnung verfehlen, 
σφάλλεσθαι od. ἀποσφάλλεσθαι ο). ἄπο- 
τυγχάνειν τῆς ἐλπίδος. -- die Wahrheit ver⸗ 


fehlen, διαμαρτάνειν τῆς αληθείαρ. * δια- 


ψεύδεσθαι. 

Berfehlen, das, ἀπότευξις, N. - dno- 
πλάνησις, N. -- τὸ σφάλλεσθαι. 
Berfeinden, ἐθροποιεῖν. -πολεμοῦν. -- 


eis ἔριν od. ἔχθραν ἐρβαάλλειγ. — — 


Asıv τινὰ πρός τινα. — Πῶ mit Jemandem 
verfeinden, εἰς ἔχὃραν. ἐλδεἴν τινι. --προς- 
κρούειν τινί.-- διαστῆναι πρός τινα. -- 'διδ- 
βάλλεσθοι πρός τινα. 

Verfeindung, πρύσχρουσις, J - ἀπέ- 
Ίθεια, ἡ.-- Gewöhnlich iſt es durch Inf, u, 


Partiz, der unter Berfeinden angegebenen 


Verb, zu umfchreiben, 

Verfeinern, παιδεύειν -- υαἡμεροῦν (die 
Sitten), -- διεξεργάξεσθαι -- ἐπεξεργάζε- 
σθαι (δυτώ Ucberarbeitung verbeffern). 
κοσμεῖν -- διακοσμεῖν — ο ζ 
ſchöneres Anſehen geben). 

Verfeinerung, παίδευσις, N- ἡμέρωσις, 
n (δει Θέίεπ). — ἐπεξεργασία, 7 (Berz 


beſſerung durch neberarbeitung) - διακό- 


σμήσις -- πατακόσμησις, ἡ (Verſchönerung). 
Verfertigen, zosiv.- κατασκευάζειν. -- 
—— ——— - — 
χνυσθαε, me 

κατασκευαστής, οὗ, ὅ, - 
κατασχευάζων, 07τος, U, πατασκευάσας, 
΄αντος, oͤ. - ποιητής, οὗ, ὁ - ποιῶν, 
οὔντος, ὁ. = δημιουργός, ὁ . - ἄπεργα- 
σάµενος — ἀπεργαζόμενος, ὁ.--- Gewöhn⸗ 


$ 


lich ‚aber werden Zufammenfegungen mit, 


-ποιός gebildet, um den Dertertigen) be⸗ 
ſtimmter Gerethe zu bezeichnen; δε B. Leaf, 
von Waffen, ὁπλοποιός, ὁ. — Berf, von 
Bildfäulen > ἀνδριαντοποιός -- ᾿ἀγαλματο- 


ποιός, ὁ. -- Verf. von Liedern, μελοποιός, eu 


oͤ. — Seltener find bie ähnlich, gebilbeten δις. 
fanmenfeßungen mit -“ουργός» we 38, 
Berf. von Biegeln, π]ινθουργός, ö. κ 


Berfertigung, ποίησις, N: - ὤπεργα- 


σία, N. -- κατασκευή, ἡ. 
werden Zuſammenſetzungen mit ποια ges 
bildet, um die Verfertigung beffimmter: Ee⸗ 
räthe zu bezeichnen, wie z. B. «δες, von 
Waffen, ὁπλοποιία., ἡν - Berfonon: Bild- 
fäulen, ὠνδριαντοποιία, N. -- Seltener find. 
die ähnlich gebildeten Bufammenfesungen mit, 
= ovoyia, wie δν B. Verf. von Siegehn, 
πλινθουργία, N. 


- Meiftentheils‘ 


N 


Verfinftern, Erıoxorkie m ————— — 


ἐπισκοτάζει», -- ἀποσκοτοῦν. = ᾽ἁμανροῦν. 


τπρωσιςν ἡν . 


αν r DI 
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ζν 

Μα 
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N 
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Berfledten. 


Berfiehten, ἐμπλέκειν. - συμπλέκειν, in 
etwas od. mit etwas, τιν. 
Verflechtung, συμπλοκή, m 

ο Berfliegen, οἴχεσθαι. -- διαφεύγει, - 

-. οἴχσθδαι διαπτάμενον od, διασκεδασδθ έν. 
Verflieſſen, ἀποῤῥεϊν, - ἐποεῖν -- διαθ- 
ῥεῖν - παραθῥεῖν. ᾿ — οἴγεσθαι. - von der 
{ Seit: ἐξέρχεσθαι - παρέρχεσθαι -- διέρχε- 
... σθαι. — da, bie Zeit verfloſſen war, ἐξεληλυ- 
'. Φότος τοῦ Ἰθόνου. - nachdem das Jahr 
verfloffen war, περιιόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
Verfluchen, παταρᾶσθαι mit Dat, u. Ak⸗ 
J Auf. 50 verfluchen παταράσιµος, 2. -- 
verflucht, πατάρατος -- ἀπάρατος, 2. - 
ἁ verfluchter Gegenjtand , ἀνάθεμα, τὸ, 
μμ κατώρασις, N - κατάρα, 





Verfik tigen, διαφορεῖν. - διαλύειν ο. 
" ᾽αὔραν. 

 Berflähtigung, διαφόρησις, ἡ 4 

Verfluß, προχώρησις, 7. -- Gewöhnlich 
iſt es durch Partiz. auszudrüden; 2. DB. nad) 
WVerfluß dieſer Zeit, ἐξε]θόντος τοῦ χρό- 

Φου. - nad Verfluß eines Jahres, διεληλυ- 
ei Φότος τοῦ ἐνιαυτοῦ. - vor Berfluß ber Zeit, 
ο ποὶν ἐξελθεῖν τὸν Ἰθόνον. | 
a  Berfolg, —— ἀπόβασίς, 7. - im 
Ι Verfolge der Zeit προελῷ όντος, τοῦ 2 

20v. - Verfols der Rede, ἡ τοῦ λόγου διεξ- 
 0dog. -- im DBerfolge der Erzählung, ἐν τοῖς 

"κ ὕστερον λόγοις. 

Berfoisen, 1) Τε ὃν a, nachgeben, nach= 
ſetzen: διώκειν - καταδιώκει», - ἔπεσθαι. -- 
eine Sacheverfolgen, μετέρχεσθαί τι. -- διώ- 
(ειν τι. — 9ηρᾶν τι. --2) ſ. v. a, bedrüden: 
— τινά. -- ἐγκεῖσθαι -- ἐπικεῖσθαί τι- 
νι. - 3) fr Όια, fortjehens ὄνύτειν - ἐξωνύ- 
ἴτειν - διανύτεινι - διατελεῖν. -- eine Erz 
| zählung verfolgen, διελΦεἴν od, διεξελθ εν 





— — 


— διεξιέναι λόγον. -- μετελὸ εἲν 08, μετιέναι 
τὸν λόγον. 

κ "Verfolger, 1) διώκτης, ου, ὁ. - διώχων 

η - καταδιώχων, οντος, oͤ⸗ 22 έχθρός, ὁ. 

ῤ hi. ᾿δίωξις, ᾗ - διωγμός, ὃς -- 
bei Verfolgung eines Löwen, διώκων Λέον- 
τα. - bie BerfolgungLaufiieben, ὑστερεῖν 

τῇ διώξει, 

"Berfreffen, καταβρογθίδειν. - καταπί- 
φειν. -- πατεσθίειν.͵ 

Derfügen, προθτάττειν. -"παραγγέλλειν. 
- τιθέναι. -- παθιστάναι. ſich wohin ver: 
fügen, πομίζεσθαι εἰς τόπον τινά. = yageiv 
πρὸς τόπον τινά. 

Berfü ügung, ἐπίταγμα, zo. - παρώγγελ- 
ua, τὸ, -- eine Verfügung tveffen, καθιστά- 
var. - κατασκευάζει». 

Berführen, 1) |. v. a. wegfahren: duno- 

. ige. - ἐξάγειν. - 9) {ιν αι verleiten: 
παράγειν u, Med. -- πλανῶν (vom rechten 
Wege abbringen). - διαφθείρειν (moraliſch 
verderben), — πείθειν - ὤναπείθειν - ἐκ- 
πείθειν (überreden), - ἀπατᾶν - ἐξαπατᾶῶν 
(täufchen), -πακοτεχνεῖν (argliſtig berücen), 
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Berführer, ἀπατηλός, ὁ - ἅπατεών, ὦ- 
vos, ὁ (der irre leitet ), -- διάφθορεύὸ, | 





Bergeben. 
έως, 6 - διδφΏθείρων, οντος, ὁ (der mis 
valifch verdirbt). 

Berführeriih, — 2.- ἀπατή- 
Ίιος, 2, U; ἀπατήλός, 3 . = ἀναπειστήριος, 
2. - κακότεχνος, 9. 

Verführung, παραγωγή, 3 - ἀπάτη, / 
Irreleitung). - ἐπαγωγή, C(Anlockung).⸗ 
διαφθορά, ἡ (moralische Verderbung). 

Verfütte en, die Gerſte, ἄναισιμοῦν τὰς 
πριθὰς τροφὴν παραβάλλοντα, τοῖς ζώοις. 

Vergaffen, fich in etwas, σφόδρα ἐπιθδυ- 
μητὴν. γένέσθαι τινός. - ſich in Jemanden 
verg,, δεινῷ. ἔρωτι ληφθῆναί τινος. 

Ver gälten ‚ ἐκχολοῦν. - ἐμπικραίνειν. 

Bergänglid, φθαρτός, 3. - - Ὀνητός, 3 ἡ 
- ἐξίτήηλος, 2. 

Vergänglichkeit, φθαρτόν͵ τὸ. -- ἐξί- 
τηλον, τὸ. = φυγή, m. - βφαχύτης, ητος, 
N. 

Bergangen, παρελθών, οὔσα, όν -- πα- 
ρεληλυθῶς, via, 09. - παρσιχόµενος, ένη, 
ενον. — γεγενημένος, η» 09. - daß Vergan⸗ 
gene, τα γεγενημένα vd, παροιχόμενα. — 
in der vergangenen Zeit, τὸνπαρελδόντα χοό- 
νον. - πᾶλαι. - Semandern das Vergangene 
nicht nachtragen, οὐ μας τινι τών 
παροιχοµένων. 

Vergangenheit, ὁ παρςλθὼν od, σταρε- 
1ηλυθῶὼς χρόνος. - 6 πρόσθεν Bi ἔμπρο-. 
σθεν γοόνος. 

Vergeben, 1) 1.8, a. weggeben: EN 
- νέμει». - ein Amt vergeben an Jemanden, 
ἐπιτοέπειν Od, νέμειν τινὶ τιμήν. -- 2) fi) 
etwas „vergeben Ἡ ἀναξίως od. οὖν ἀξίως 
ἑαυτοῦ πράττειν. ſeinem Anſehn nichts 
vergeben, Aa 0d, τηρεῖν τὸ ἀξίωμα. 
- feinem, Rechte nichts vergeben, τῶν δικαί- 
ων οὐχ ὑπείχειν.-- 2) ſuv. a. verzeihen: 5 Je 
mandem etwas vergeben, συγγνῶμην Lee 
τινί τινος. - συγγινώσκειντινίτι.-- 4). ο, 
a, vergiften: φάθμακον διδόναι zwi. 

Vergebens, µότην. - εἰκῆ. - δωρεάν. - 

ἄλλως. - διαχενης. 


Vergeblid, µάταιος, 3. - nevög, 8. -- \ 


διάκενος, 2. - Adv. µάτην. -- πενῶα. -- 
sig πενόν. --εὐῆ. > vergebliche Arbeit 
verrichten, εἰς τετρυπηµένον πίθον ἀντλεῖν. 


- —* ἄνεμον Onocu ſprichwörtlich). 
Bergeblichkeit, µαταιότης, Nrog, und 
ματαιοσύνη, ἡ. -- κενότης, ητορ» ἡ. 

V eng ebung,- συγγνώμη, ἡ - σύγγνοια, 

— Vergebung für etwas angedeihen offen, 

συγγνώμην ποιεῖσθαί τινος. -- αυγγνώµην 
ἔχειν τινός. 

Bergegenwärtigen, παριστάναι. 
Verge genwärtigung, παράστασις, N. 
Bergehen, 1) intranfitiv: ἀφανίζεσθαι, 
pass.’ - ὠπέρχεσθαι - παθέρχεσθαι. -φεύ- 
ya. - οἴχεσθαι. -“διαφθείρεσθαι, pass. -- 
ἀπόλλυσθαι. - ἐκθνήσχειν. die Zeit vers 
gehet, οἴχεται od. φεύγει ὁ γοόνος. -- διέρ- 
χεται ὁ Ίθόνος. - das Andenken wergehet, m 
μνήμη ἀφανίζεται. -- 2) veziprof: ſich an. 
Semandem vergehen, ἁμαρτάνειν od. ἐξαμαρ- 
τάνει» εἴς τινα Od, περί τινα. -- ἀδικεῖν τί- 


Vergehen.“ 


να. = ſich wider das Geſetz vergehen, παρα- 
vousiv. - παραβαίνειν τὸν νόµον. , 

Vergeben, das, ἀδίκημα - ἁμάρτημα, 
τὸ. --ἔργον ἄδικον od, αἰσχρόν , το. - ἄνο- 
µία - πλημμέλεια, ἡ. 

Vergehung, f. Vergeben, , ἴ 
VBergelten, ἀνταποδιδόναι. -ἀποδιδοναι 
χαρι». — ἀμείβεσθαι. — ἀλέξεσθαι (haupt⸗ 
jächlich von Vergeltung des Böfen), - ἄντι- 
ποιεῖν (zur Entgeltung basjelbe thun, was 
und angethan worden ift). -- Semandem Gleis 
‚bes mit Gleidyem vergelten, aduvvecdat τι- 
φα ὁμοίοις. - τὸ ὅμοιον ἀποδιδόναι τινί.-- 
ἀμειβεσθαί τινα ὁμοίοιφι-- Zemandem Wohl: 
thaten vergelten, ἀμείβεσθαί τινα εὐεργετή- 
µασι. — ἀντευεργετεῖν τινα. — χαριν ἄπο- 
διδόναι τινὶ εὐ παθόντα. -- Böſes mit 865 
ſem vergelten, κακῶς παθόντα ἀντιδιατι- 
va [verit, κακῶς]. ern ἱ 

Vergeltung, ἀντίδοσις, 7. -- ἄμειψις, η. 
-ἁμοιβή, m. - ἀντιδωρεά, 

ον. τὸ. - Vergeltung üben, τὸ ὅμοιον 
ἀποδιδόναι. - Vergeltung einer Wohlthat 
durch eine andere, ἀντευεργέτημα, τὸ. 

Bergeltungsreht ausüben, πακῶς πα- 
Φόντα ἀντιδιατιθέναι. ; 

Bergeffen, ἐπιλανθάνεσθαί τινος. - AN- 
Θην ποιεῖσθαί τινος. - ἀμνηστεῖν τινος U, 
τι (Überh. aus dem Gedächtniß verlieren). — 

 drouavdaveıv τι (etwas Erlerntes aus dem 
Gedächtniß verlieren), — ἀμελεῖν τινος (etz 
was unterlaffen, was zu thun uns aufgetra= 

‘gen war). — ich habe etwas vergeffen, διαπέ- 
φευγέ µέτι. - Jemandem etwas nicht ver- 

genen ‚ μνησικακεῖν τινέ τινος. 

ergeffen, 1) was vergeffen worden, ift: 
ἄμνηστος, 2. - διαπεφευγώς, via, 09. - 
2) f. v. a, vergeflich, welches f. 

Bergeffenheit, λήθη, ἡ. - ἐπιλησμοσύ- 
νη, ἡ. - ἀμνηστία, 7. - ἀμνημοσύνη, ἡ.-- 
in Bergeffenheit kommen, And'n ἐνέχεσθαι. - 
ἀμνηκογεύεσθδαι, pass. - etwas in Vergef- 
fenheit gerathen lafjen, παραδιδόναι τι τῇ 
Andn. — Λήδην ποιεϊσθαζ τινος. -- etwas 
in Vergeffenheit bringen, Λλήθην ἐμποιεῖν 
τινι. -- ἀπεκλανθάνειν τι. 

Vergeslid, ἐπιλήσμων, 2. - ἀμνήμων, 
2. - ἀμνηστικός, 3.- vergeßlich fein, λήδην 
ἔχειν. - ih bin nicht fo vergeglih, οὐ 
τοόαύτην 1ήθην ἔχω. | 

Vergeßlichkeit, f. Vergeffenheit, 

VBergeuden, καθηδυπαθεῖν. '- διασπα- 
Div — πατασπαθᾶν. -- κατατρίβειν, 

Vergeudung, τὸ διασπαθᾶν. 

Bergieffen, προχεῖν -- ἐκχεῖν. -- Λείβειν. 
- Thränen vergieffen, δοκρυῤῥοεῖν. 

Vergieſſung, πρόχυσις - ἔχχυσις, ἡ. 

Bergiften, etwas, φάρμακα ἐμβάλλειν 
zwi. = φάρμακα πφοομιγνύειν od, προθµι- 
γνύναι τινί. — φαρμάττειν τι. - Jemanden 
vergiften, διδόναι τινὶ φάρμακον. - φἄρ- 
µακον πφοςφέρειν τινί. - φαρμάττειν od. 
φαρμακεύειν τινά. -- fi, vergiften, φαρ- 
μακοποτεῖν. -- λαβεῖν φάρμακα. 


Bergifter, f. Giftmifcder, 


Vergiftung, φαρμακεία, 7. - φαομά- | 
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n- ἀντίδω- | 





Vergnügen. 


κων ἐπιφορώ, 7. wenn man ſich felbft vere 


ς 


giftet, φαρμακοποσία, 7. 
VBergittern, περιφράττειν od, περιφρα- 
γνύναι τι. - τεριῤάλευν πιγκλίδα τινί. 
Vergitterung, 1) das Umgeben mit einem 
Gitter: περιφραγµός ὁ. - 2) das Gitter 
welches um etwas herumgeht: περιφραγή, 
N --περίφραγµα, To. 

VBerglafen, ὑαλοῦν. - γανοῦν. ον 
Vergleich, 1) [, v. a, güfliche Ueberein⸗ 
kunft: ὁμολογία, 7. - ξύμβασις, m. - ξυν- 
θήκη, ἡ. — einen Vergleich mit Semandem 
fohlieffen, ξυνθήκας ποιεῖσθαι πρός τινα. - 
προοχωρεῖν τινι. -- 2) |. v. a. Vergleichung, 
welches {. 
Vergleichbar, ἑοικώς, via, όᾳ. - παρα- 


πλήσιος, 9 µ, 3. 


Vergleiden, 1) [. dv. a. gegen einander 


erwägen: etwas mit etwas vergleichen, συµ- 
βαλλειν τέ τινι od, τι πρός τι. - παραβάλ- 
Ίειν τι πρὸς τι od. τέτινι. - συγκρίνειν τι 
πρός τι. — παρατιθέναι τί τινι. -- εὐιάζειν 
τί zıvı. - verglichen mit, wenn man ver⸗ 
gleicht mit, ὡς πρός rı. - Schriften verglei= 
— παραναγινώσπειν Od, ἀνταναγινώσκειν 
γοάμματα, βιβλία. - γράμματα ἐξετάζειν 
πρὸς ἄλληλα. - Bei intern Schriftftellern 


2 


heißt dieß ἀντιβαλεῖν und ἀντεξετάσαι 


. (vergl, Lobeck. zum Phrynich. pag. 217 


f-). - 2) f. 9. a, verfühnen: Jemanden mit 
Einem vergleichen, καταλλάττειν od, διαλ- 
Λάττειν τινώτινι od. τινὰ πρός τινα. - ſich 
mit. Semandem vergleihen, διαλλάττεσθαι 


πρός τινα. - συγχωρεῖν od, προςχωρεῖν τινι. 


- διοικεῖσθαι πρός τινα. -- ξυνθήκας ποι- 
εἴσθαι πρὀς τινα. 
’ 


Bergleihung, παραβολή, ἡ. -- παράθε- 


‚015, ἡ. - σύγχρισις, ἡ.--εἰκασία, ἡ.-- Ver: 


gleich, von Schriften, ἀντεξέτασις, ἡ. — 


«τὸπαραναγινώσχειν 0δ. ἀνταναγινώσκειν. - 
eine Vergleichung anftellen, παραβόλὴν ποι- 


εἴσθαι. — in Vergleichung, im Vergleich mit 
etwas, παρά τι. - παραβαλλόμενός (ένη, 
πρός τι. 
VBergleihungsweis, παραβλήδη». - ἕκ 


παραβολῆς. 


4 


2 


glimmen laffen, ἐκτυφοῦν. | 
Berglühen, πυρούωενον ἀποπαύεσθαι. -- 
metaphor.: ἀπομαραίνεσθαι, pass. - πα- 
ραχμάζει.  ᾗὉ 
Bergnügen, τέρπειν τινά. -- εὐφραίνειν 
τινά.- εὐθυμίαν παρέχειν rıvl.-fic) an etz 
was vergnügen, ἤδεσθαί τινι od, ἐπί τινι͵ 
od, mit Partizip als Ergänzung. -- εὐφραί- 


. vecdaı &v τινι, od. mit Partiz. im abhängis 


gen Gab, - τέρπεσθαί rıvı, vd. mit Partiz. 
im abhängigen Gab. - ευθυμίαν ἔχειν ἔκ 
τινος. — ἐντρυφᾶντινι. = 

Vergnügen, das, ἡδονή, ἡ. — τέρψις, 
N. — TEONVOV, τὸ. - χάρµα, τὸ. -- εὐπά- 
θεια», 7. -- finnliche Vergnügen, αἱ διὰ τοῦ. 
σώματος ἠἦδοναί. - Vergnügen aus etwas. 


ενον) Tıvı. -- συγκρινόµενος πρόφ τι. — WG, 


Verglichen, παράβλητος, 9. - σύγκριτος, 


Verglimmen, ἐκτυφοῦσθαι, pass. ver⸗ 





Vergnuͤglich. 


ſchopfen, ὡπολαύειν τινός, - Vergnügen an 
etwas finden, εὐφραίνεσθαι ἔντινι. - ᾖδε- 
σθαί τινι. - χαΐρειν τινί od, ἐπί τινι. -- 
nach Vergnügen hafchen, Θηρεύειν τὰς ndo- 
vag. - dem Vergnügen ‚ergeben fein, δου- 
Λεύειν τῇ ἡδονῇ. - Ἰδυπαθεἴν. - Jeman⸗ 
dem ein Sorgntigen mit etwas machen, ἐν χά- 
οτι ποιεῖν. τινίτι. - πρὸς ἡδονὴν ποιεῖν 
τινέ τι. — χαρίξεσθαί zwi τι. -- mit Ver⸗ 
gnügen, ‚daS. - mit dem größten Vergnü⸗ 
gen ἡδέως | μάλα. - ndıore. 

i Bergnüglid, τερπνός, 3. - εὐφραντι- 
ε ο 3. - ἠδύς, Eid, ὐ. - yugieıs, εσσα, 


TEE 


Bergniigfam, οὔκολος, 2 2. = αὐτάρκης, 
2.- - vergntiafam leben, ευκόλως ξζῆν. — ver⸗ 
gnügſam fein mit etwas, ἀγαοπᾶν τινι. - 
ή στέργειν τινί U. τι, 
N Vergnügfamkeit, εὐχολία, ἡ.-- αὐτάρ- 
a8, ἡ, 
Ver gn übt, εὔθυμος, 9, - εὐφραινόμενος, 
ένη, ενον: -- γεγηθώς, νῖα, ὁς. -- ἱλαρός, 
2. - περιχαρής τομ διακεχυμένος, ὃ, - 
gi εὐπαωθής, 2. — 2. — vergnügt fein, 
er ἐυφραίνεσθαι. - εὐθυμίαον ἔχειν od. ἄγειν. 
ο vergnügt fein über etwas, jdeodoi τινι 
od, ἐπί τινι. - χαΐρειν τινί "od. ἐπί τιν. 
Berg nügung, τέρψις, N. ⸗ τερπνόν, , τὸ. 
i or ἡδονή, N. - ἡδυπάθημα, τὸ. - ἁπάτη, 
η - ἀπώτημα, τὸ. 
 Dergnügungsluftig, oder -füchtig, 
ῥᾷθυμος, 2. - ἡδυπαθής, 5. - vergnüs 
guͤngoͤſüchtig ſein, ῥᾳθυμεῖν. - ἡδυπαθ εἴν. 
Vergnägungsort, ἠβητήριον - ἐνηβητή- 
οιον, τὸ. - εὐωχητήριον, To. 
Vergnügungsfuht, ἑαθυμία, 7. -- ᾱ- 
νεσις, rn. - ἡδυπάθεια, η. 
Berg μεις Zemandem etwas y συγχωρεῖν 
zwi τι. - συγγνώµην ἔχειν tivi τινος. - οὐ 
φὺονεῖ» τινίτινος 00, ποιεῖν τι. -- Jemans 
dem vergönnen etwas zu thun, ἐῶν τινα 
ποιεῖν τι. es iſt dir vergönnt, | ἔξεστί σοι. 
"= δύναιο ἄν. -- οὐδεὶς, φθόνορ, 
Ber % önnung, συγχώρησις, 7. - συγγνώ- 
{ τν un, 
Berglttern, ᾽ἀνάγειν τινὰ εἰς θεούς. - 
“ἐκθειάζειν τινά. -- ἀποθεοῦν 0d, ἐκθεοῦν 
τινα. - ἀπαθανατίξειν τινά. 
u VBergötterung, ἐκθειασμός, ὁ. = ἄπο- 
Ὁ. Φέωσις, N. - ἀπαθδανάτισις, N. 
Dergolben, χρυσοῦν. - καταχρυσοῦν. - 
vergoldet, ἐπίχουσος, 2. - πατάχρυσος — 
Fe χουδωξός,, 3. 
 Bergolder, χθυσωτής, οὗ, oͤ. 


EN 
* 


πλ 


Vergoldung, Ίούσωσις». — die Vergol⸗ 


dung im Feuer, 7 ἐκ πυρὸς χθύσωσιρ. 

Bergraben, πατοφύττειν. - πατασκά- 
4 wre. - καταχωννύναι. - etwas in die Erde 
© vergraben, 77 κατάπρύπτειν τι. 

"Bergraben, das, κατόρυδις, N - xuro- 


ev, N: 
ΝΕ rgreifen, δίε Band,  ÖLROTQEpELV oder 
ἐξαρθροῦν τὴν zeige. - ſi ch vergreifen (είς 
was faljches ergreifen), ούκ ὀρθῶς ἑλέσθαι. 
-λαβόντα φεύδεσθαι 0d. σφάλλεσθαι. - 
ſich an etwas ——— ἅπτεσθαέ τινος. - 
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Verhaͤngniß. 


ſich an Jemandem vergreifen, ἐπιχειρεῖν τι- 
‚vı. — ἐπιβάλλειν τὰς χεϊράς τινι. — λωβᾶ- 
σθαί τινα. -- εδ ift etwas vergriffen, ὧπο- 
δέδοταέτ Tl 

Vergröfferer, ἐπαυξόνων, οντος, 6 -- 
ὀλαμέήσας, αντος, ὁ 

V ergröfjern, αἀὐξάνείν - ἐπισήξαθεον 
(dem äuſſern Umfang nach Zr ἠἡμανα 
πλείω ποιεῖν (an Menge vermehren). - un- 
nuvewh, ἐκτείφειν (ausdehnen, gröffere Aus⸗ 
dehnung in der Zeit geben) - μεγαλύνειν - 
δεινοῦν - ἐδεινοῦν (in der Rede vergröffern, 
übertreiben). - etwas prahleriſch vergröſſern, 
— περί τι. -- κθμπάζειν περί 
τι — vergröfjert werden, αυξάνεσθαι -- 
Bleche - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. -- 
προχόπτειν. / 
Bergröffernd, αὐξητικός, 3. 
Ber geöfferung, αὔξησις - ἐπαύξησις - 
ἐπίδοσις, ἡ. — ὑπέρθεσις, N 
Vergröfferungsglas, μικροσκόπιο», 
τὸ. Neu 

Bergünftigen, χαρίζεσθαι. 

Vergünftigung, χάρισμα, τὸ. - χάρις, 
120g, m. 

Vergüten, ἐπανορθοῦν. - magauvdei- 
σθαι. -- ἀκεῖόθαι. - ἀνταποδιδόναι. - ᾱ- 
ποκαθιστάναι. ---ἀντικαταλλάττειν. 

Vergütung, ἐπανόρθωσις, 7. - magauv- 
θία, n - παραμύθιον . τὸ. - ἀποκατά- 
στασις, 7. -- ἀντίδοσις, 1. -- ἄντευεργέτη- 

ua, τὸ. 

—— ac, δένδρων ἐκχοπήι ἡ. Polyb. 

Verhältniß, ἀναλογία, ).- λόγος, ὁ. -- 
μέτρόν, τὸ. -- nad) Berhältniß /"ἀναλόγως. -- 
κατά λόγον. - das Verhaltniß der Menſchen 
zu Gott, τὰ περὶ τοὺς θεοὺρ προρήκοντα 
τοῖς ὀνθρώποις, - mit: Iemandem in Vers 
hältriffen ſtehen, ἐπιμιξίᾳ χσήσθαι πρός 
τινα. - mit Remandem in freundjchaftliden 
Verhältniffen ſtehen, φιλικῶρ διακεῖσθαι 
πρός τινα. 


Berbätenigmäftie, ἀνάλογος, 9.-ξύμ- 


µετρος; 2. - μέτριος, 3. + ἁρθμόττων, ου- 
σα, ον. - — 3. -- olneiog, 3. = πρὸς 
ἀλλήλους, ας, α. — bie verhültnißmäfiige‘ 
Geſchwindigkeit der Geftirne, τῶν. ἄστραν 
— τὸ πρὸς ἄλληλα. Plat. Phaed, pag. 
98 

Berhängen, 1) Τ. d, a, miteiner Hülle ums 
geben: περικαλύπτειν -προπαλιπτειν -- 
παρακαλύπτειν -- ἐπικαλύπτειν. - 2) den 


Zügel verhängen?: χαλᾶν od, ἄναχαλᾶν od, 


ἀνιέναι τὸν χαλινόν. - ‚mit verhängtem Zü⸗ 


gel reiten, ἐλαύνειν ἀνέντα. — 3) etwas 
über Jemanden verhängen, διδόναι τινί τι. 
- ἐφιέναι - ἐπαφιέναι τινί τι. - ἐνιέναι 


zwi τι. - ἐπιβάλλειν zwi τν. — 66 ift εἰ» 
was von Goft über mid) verhängt, θεήλα-' 
τον ἔχω τι. = Φεήλατον ἐπέρχεταί wol 
τι. - verhängt, µοιρίδιος, 9. - µόθσιμος, 
2. --εἱμαρμένος, 3. - von Gott verhängt, 
θεήλατος, 2. — Eu Φεοῦ. 
Berhängniß, μοῖρα, N. --εἱμαρμένη, {. — 
πεπρωμένη, η. -ανώγκη, ‚N - unvermeids 
liches Verhängnip, τὸ χρεών, indeclin. 


Berbängnißvoll. 
Berbängnifvoll, ἄθλιος, 3. - δεινός, 


3. 

VBerhärten, σκληροῦν - ἀποσχληροῦν - 
σκληρύνειν. -- πωροῦν. - σχιῤῥοῦ». -- ders 
härtet, σκιῤῥώδης, 2. -σκιθρος, 3, -τυ- 
λώδης, 2. ' 

VBerbärtung, 1) das Verhärten: σκληου- 
σµός, 6. -- πώρωσις, 7. — 2) ein verhärtes 
ter Theil: πώρωμα = σκίῤῥωμα, - σκληρω- 
μα - σκλήρυσμα --τύλωμα, To. | 

Verhätfheln, σκιατραφεῖν. - ὄκιατρο- 

νο — (verweidhlichen dur) 
Daltung und Gewöhnung). - ὑποκορίξεσθαι 
- δωπεύμασι διαφΏείρειν (ſchmeicheln und 
dadurch verwöhnen). . : 

Verbätfhelung, σβιατραφία, N. - διά- 
Όρυψις, ἡ. - ὑποκορισμορ, ο, -, 
Verhaft, φυλακή, m. - δεσµος, ὃς -- δε- 
σµωτήριον, τὸ. — Jemanden in Berhaft 
nehmen, συλλαμβάνει» τινα. — PaAkeıv τι- 
νὰ εἰς φυλακήν. - ἄγειν od, ἐμβάλλειν τι- 
va εἰς δεσµωτήριον. - in Verhaft fein, εἷ- 
ναι ἐν φυλακῇ. -- εἶναι ἐν δεσµωτηρίῳ. 
Verhaften, συλλαμβάνει. - ἄγει ober 
εἰςάγειν εἰς φυλακην. x | 
Berbaftung, σύλληψις -καταληψις, 7-.- 
nad der Verhaftung geiffelten fie ία, συλ- 
λαβόντες αὐτὸν ἐμαστίγουν.. - näch der 
Verhaftung wurde ihm der, Kopf abgejchla= 
gen, συλληφθεὶς ἀπετμήθη τήν κεφαλήν.-- 
eine Verhaftung vornehmen, ὄυλληψιν ποι- 
εἴσθαι. 

Verhageln, 1) tranfitiv: χαλαζοκοπεῖν -- 
χαλαζοβολεϊν. - χαλαζᾶν - χαλαζοῦν - ἐπι- 
χαλαζαν. -9) intranfitiv ! χαλαξοῦσθαι. -- 
χαλαζοβολεϊόθαι, pass. - unfere Felder find 
verhagelt, ἡ χάλαζα ἀπέκειρεν ἡμῶν τὰ 
Λήϊά. » verhagelt, χαλαζοβολος, 2. , 

Verhalten, 1) [κ v. a, zurückhalten: κα 
τέχειν. -- jeinen Zorn verhalten, κατέχειν 
τὴν ὀργήν. — ἀποχρύπτεσθαι τὴν ὀργήγ.-- 
es hat fich etwas verhalten, ὑπεμεινέ τι. - 


ἐγκατέμεινέ τι. -- 2) fr 0.0, verbergen: Eis. 


nem etwas verhalten, ο η od, ὤπο- 
κούπτειν τινά τι. - 3) fi verhalten, [, v. a. 
beichaffen fein: ἔχδιν. - εδ verhält ſich fo, 


οὕτως ἔχει. -- die Sache verhielt ſich ohnge⸗ 


fähr jo, τοιοῦτό τι ἦν τὸ πρᾶγμα. - wie 
verhält es ſich mit ver Sahe? πώς ἔχει τὸ 
περὶ τὸ πφᾶγμα; - fich gegen Jemanden ges 
borjam verhalten, παρέχειν ἑαὐτὸν πειΏό- 
ενόν τινι. - πώ ruhig verhalten, ἠόυχίαν 
χειν od. ἄγειν. - ἡσυχάζειν. - ἵστασθαι. - 
fid) bei od, in einer Sache gut verhalten, κα- 
Aug πράττειν τὸ πραγμα. = εὖ μετᾶχειρί- 
ζειν τὸ πρᾶγμα. 
Verhalten, das, τρόπος, ὃ. - πρᾶξις, 
ἡ. — ἔθος, ους, τὸ. | 
Derhaltungsbefehl, πρόεταγµα - ἔπί- 
ταγµα., τὸ. -- ἔντολή, ιν - Bei den lakedä⸗ 
moniſchen Feldherrn, die auffer Landes ſtan⸗ 
den: σκυτάλη, n (I. dieſes Wort in den 
Grich. »Deutjhen Wörterbüchern). -- ſolche 
Berhaltungsbefehle befommen, σκυτάλην λα- 
Peiv. -- Zemandem Berhaltungsbefehle geben, 
ἐκδιδάσκειν τινὰ ὅπως δεῖ πράττειν τι. - 
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Verheeren, πορθεῖν -- 
᾿πορδεῖν. - ληΐζειν u. ληϊζεσθαι. - τέμνειν. 


Verheirathen. 
gegen die Verhaltungsbefehle Handeln, παρὰ 
τὰ γράμματα ποιεῖν. — 
Verhandeln, 1) f. v. a. durch Unterhand⸗ 
lung zu Stande bringen: διαπράττειν - κα- 
ταπράττειν. -- ποιεῖσθαι. -- yonuarikew u, 
χοηµατίζεσθαι. -- 2) fr v. a, den Preis einer. 
zu verlaufenden Sache bedingen: διεµπο- 
λᾶν - ἐξεμπολᾶν. - 3) ſ. v. a, befpredhen : 
λόγους ποιεῖσθαι περί τινος. -- ποινῷ Λόγῳ 
Ίθῆσθαι περί τινος. - βουλεύεσθαι περί 
τιν0ςθ. | —J— 
Verhandlung, Λόγοι, ὧν, ol. - yonue- 
τισµός, ὁ. — διάπραξις, ἡ. - ὁμολογία, 


ἡ. - ἑυνθήκη., ἡ. - mit Semandem Ber: 


handlungen anknüpfen, εἰς λόγους συνελβεἴν 
τιν. η ΒΑΡΗ. Ἡ 

Verharren, διαµένειν - ἀναμένειν. -- δια- 
τελεῖν U, διαγίγνεσθαι mit Partiz, — bei. 
etwas verharren, ἐμμένειν τινί. - παραμέ- 
νειν τινί. - πθοςμένειν τινί. 4: 


Berhbarfhen, ἀπουλοῦσθαι - ἐπουλοῦ-. 
ar, pass. - verharfchte Wunde, ουλή, ἡ. 


Berharihen, das, amovimaıg, ἡ. 

Verhaßt, ἀπειθής, 2. - µισητός, 3 - 
ἀξιομίσητος, 2. — ἐπίφθΏονος, 2 (lebteres 
bloß von Sachen). — verhaßt fein bei δε» 


» mandem, ἀπεχθάνεσθαίτινι, -- ἀπεχθῆ εἷ- 


ναίτινι. - μισεῖσθαι ὑπό τινος. -- μῖσος 
ἔχειν παρώ τινος. -- Jemanden verhaßt mas 


hen, φφΏόνον συναγαγεῖν τινι. -- εἰ μῖσος 


παθιστάναι τινώ. - πατοσκευάζειν τινὶ ἔ- 
(χθραν. - Semanden bei Einem verhaßt mas 
hen, διαβάλλειν τινὰ πθόὀς τινα. - φθό- 
φον τινὸς ἐμποιεῖν τινι. — Πῶ verhaßt πια. 
: hen, ἐπάγεσθαι φΏύνον od, σος. 
Verhau, ſ. Verhack. ae 


Verhauchen, ἐλπνεῖν - ἀποπνεῖν. — ἐκ- 


φυσᾶν. 


Verhauchung, ἐκπνοή, ἡὶ - ἔκπνευσις, 


N. — 
Verhauen, Özvögssı zuraprßinuevorg δια- 


pgazreım -- Semanden den Weg verha 
ἀπολλείειν τινὰ της ὁδοῦ. | 


3 


en, 


- ἀνάστατον ποιςῖν - ἀναστατοῦν. 


Berheerung, πόθθησις, ἡ. -- ἐθήμωσιρ, 


η: ' * ' 
Berhehlen, Einem etwas, κρύπτειν -- 


ἀποκρύπτειν -- ἐπικρύπτειν Od, --κρύπτε- 


σβαί τινά τι. a 3 
Berheilen, 1) tranfitiv: ἐξωκεῖσθαι. -- 


ξιάσθαι. - 2) intranfitiv: ἀπουλοῦσθαι, 
ass, αν. kr Z 
Se theilung, Eianesıg- ἀπούλωσις, 7). , 
Verheimlihen, αθύπτειν - Emingvmzew 
- ἀποπρύπτειν - ὑποχρύπτειν und das Mes 
dium. - ὑποστέλλεδθαι. - Jemandem etwas, 
τινά τι. - dein begangenes Unrecht wirft du 


deinem, Vater nicht verheimlichen Können, 


v u. κας x J 
adınnoag DV Λήσεις τον πατεθα. 
’ 9 ’ 


Verheimlihung, αφυψις - ἐπί 
ἀπύόπρυψις - Χατάκρυψις, ἡ. \ 


κρυψις - 


Berheirathen, jeine Tochter an Jeman— 


den, ἐκδιδόναι od. ἐκδίδοσθοι τὴν Φνγα- 


9 


* 


ἐκπορθεῖν - δια- 


τέρα τινί. = δυνομιίξειν τὴν θυγατέρα τι- 


| 


Verheirathung. 


vi. = γαμίξειν u. γαμίσκειν τὴν θυγατέρα 
zwi, - fid verheirathen mit Semandem, 
yausiv τινα, U, ἑλέσθαι τινὰ γυναῖκα 
(vom Manne), — γαμεῖϊσθαίτινι, U. 
_6rtodei τινι (von der Frau), 
Verheirathung, ἔκδοσίς, n (vom Bas 
ter, welcher die Zochter verheirathet), -- ov- 
ξευξις. u, συζυγία, n Ceheliche Verbindung). 
Berheifjen, —— - λέγειν. -- 
ὑποδείκνυσθαι, med. - προφαίνειν, - πα- 
ρέχεσθαι, med, - ὑπισχνεῖσθαι. 


Berheifjung, ἐπαγγελία, 7. -- ἐπάγγελ- 


ua, τὸ. - ὑπόσχεσις, 7). | 
Berhelfen, SIemandem zu etwas, συµ- 
πράττειν τινί τι. - συνεργὸν εἶναί τινί τι- 
vos - προβιβάζειν od, προςβιβάζειν τινὰ 
ἐπί τι od. εἴς τι. - ἐπιβαίνειν τινά τινος 
od, τινι. - πορίζειν τινί τι. - ἀντιλαμβά- 
νεσθαί zıvl τινος. -- συλλαμβάνεσθαί τινέ 
τινος. 
Verhelfer, συνεργός, 6. - συμπράµτωρ, 
ορος, ὁ. -- συλλήπτωρ, ορος, ὃν 
Verherrliden, λαμπρύνειν. - λαμπρὸν 
ποιεῖν od. καθιστάναι. -- περίβλεπτον ποι- 
εἰν. - δοξάζειν. -- εὐκλεᾶ ποιεῖν. -- ἆγάλ- 
λειν. : { 
* Verherrlihung, durch Verbalausdrücke zu 
umfchreiben, er. 
Verhetzen, παροξύνειν. -- παροτούνειν. -- 
" ἀνερεθίζειν. — gegen Jemanden Einen vers 
hetzen, διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. -- διι- 
στάναι τινὰ πρός τινη. -- εἰς ἔχθραν ἐμ- 
; βάλλειν τινὰς πρὸς ἀλλήλους. 
Berhetzung, ἐρεθισμός, 0. -- διαβολή, 7. 
 Berhindern, ἐμποδίζειν τινί od, τινά. -- 
"  Zunodıov γίγνεσθαί τινι. -- ἐμποδὼν καθί- 
. στασθαί -τινι. - κωλύειν - διακωλύειν -- 
Ὁ ἀποκωλύειν τινά. - Semanden an etwas 
verhindern, . εἴργειν od. ἀπείργειν τινά τι- 
5908. - οὐ περιορᾶν τινα ποιοῦντά τι. - 
Jemanden verhindern, etwas zu thun, κωὠ- 
Avsıy τινὰ μὴ ποιεῖν τωοὺ, ὅπως μὴ ποιῇ 
Tu. - οὐκ ἐῶν τινα ποιεῖν τι. 
Verhinderer, διακωλυτής, οὗ, 6. - ἐμ- 
ποδιστής, 00,0. 
Verhinderlich, διακωλυτικός, 8. - ἐμ- 
ποδιστικός, 3. ου 
Berhinderung, 1) das Verhindern: κά- 
 Avdıg - ἀποκώλυσις, ἡ. -- ἐμποδισμός, ὁ. 
- 2) f. v. a. Hinderniß: πώλυμα -- διακά- 
.Avue, τὸ. - κωλῦον - διακωλῦον, οντος, 
τὸ. - ἐμπόδιον, τὸ - ἐμπόδισμα, τὸ. - 
ἀσχολία, 7 (Verhinderung durch Gefchäfte). 
„Berhöhnen, χαταγελᾶν τινος od. τινα. - 
'.1λευάζειν τινά. - καταχλενάζειν τιγός. -- 
 vpgigew τινά od, εἴς τινα. - σκώπτειν τι- 
νά, 


"ἀλευασία, 7. - σκῶψις, m. - Ὅβρις, εως, 
1]. ⸗ N ’ | 
Berhöten, καπηλεύειν -- ἐκκαπηλεύειν. 
Berhör mit Iemandem anftellen, κρίσιν od. 
ανάκρισιν ποιεῖσθαί τινος. — ἀνακρίνειν 


τινᾶ. 4 . 
Verhören, 1) vom Richter: ἀνακοίνειν. - 
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yaui- 


Verhöhnung, κατώγελως, @rog, ὁ. - 


VBerhör, ἀνάκρισις - ζήτησις, n. - ein] 





Verkauflich. 
ἀναζητεῖν. - 2) ſ. d. a falſch hören: παρα: 


— οὐκ ὀρθώς µανθάνειν, 
erhoffen, κατελπίζειν. -- εδ fteht zu vers 
hoffen, ESP ἔστι. - ἐλπίδα nt ! 
‚Berhoffen, das, ἐλπίς, ίδος, 7. -- wider 
erhoffen, παρ ἐλπίδα. -- παρὰ yvaunv. - 
über Verhoffen, ὑπὲρ ἐλπίδα, - ἐκτὸς ἑλ- 

' πίδοδ. 

Verhüllen, καλύπτειν -- περιπαλύπτειν 
- ἐπικαλύπτειν - συγκαλύπτειν. -- κρύ- 
πτειν. — ſich das Geficht verhüllen, συγκα- 
Λύπτεσθαι. N 
Verhüllung, 1) f. ὃν a, das Verhüllen: 
πάλυψις - ἐπικάλυψις -- περικάλυψφις - 
συγκάλυψις, ἡ. --5) Τε 5. a, die Hülle: πε- 
ρικαλυφή, 7. — πάλυμμα -- περικάλυµµα, 
J 

Verhüten, etwas, εὐλαβεῖσθαίτι.-- φυλάτ- 
τεσθαί τε. - ἀμύνεσθαί τι. - ἀπέχειν τι. - 
ἀπείργειν τι. - ἀποτρέπειντι. -- verhlüten 
daß, διατηρεῖν un. -- ποιεῖν od, σκοπεῖν, 
ὅπως un. 

Verhütung, ἀποτροπή, ἡ.- φυλακή, j.- 
ευλάρβεια, η. h 
Berhungern, ἀπόλλυσθαι Λιμῶ. - διᾶ- 
φθείρεσθαι Λιμῷ od. ὑπὸ Λιβοῦ. -- ὦπο- 
θνήσκειν Λιμῷ. 

Berhungert, 1) durch Hunger umgekom⸗ 
men! λιμῷ διεφθαρµένος, 3. - 9) f. 0. a. 
ausgehungert: ἔπλιμος, 2. - κακῶς ἔχων 
(ουσα, ον) ὑπὸ Λιμοῦ. 

Verhunzen, διαστρέφειν. - διαφβείρειν. 
Verhunzt, διεφθαρμένος, ὃ. 
Berhunzung, διαφθορά, Π. --διάστρρ 
φή, N. 5 
VBerhuren, καταπορνενειν. 
Verjähren, παλαιοῦσθαε, pass. 
Verjährung, naielwaıg, m. 
Berjagen, ἐκβάλλειν. «ἐξελαύνειν. - amo- 
διώκειν -- Endımrsıw. - Jemanden aus ets 
was, τινά τινος. — Ὀετ]αρί werben aus etz 
was, ἐκπίπτειν tıwog u. die Pafliv, der ans 
gegebenen Verb, - 
Verjagung, φυγή, N. - ἐκβολή, 7. 
ἐξελασία, ἡ.-- ἁπωσις, N - ἀπωσμός., 0. 

VBerintereffiren, τοκοφορεῖν. -- etwas 
verintereffiven, τελεῖν ο. έρειν ο), ἆπο- 
τίνειν τόκους τινός. - πό verintereffiven, 
παρπὸν φέρειν. - ſich gut verintereffiren, 
πολύκαρπον εἶναι. 7 

VBerirren, fih, ἁμαρτάνειν - διαμαρτά- 
φειν -- ἀποπλανᾶσθαι τῆς 0000. - πλανᾶ- 
σθαι, pass. - Vieh von der Heerde fich vera 
ivren laſſen, ἀποβουκολεῖν. i 
VBerirrung, πλάνη, ἡ - πλάνησι - ᾱ- 
ποπλάνηαις, 1). - πλάνημα -- ἁμάρτημα, To. 
Verjlingen, ἀνανεάζειν - ἀνανεοῦν. -- 
fich verjüngen, ἀνηβάσχειν - ἀνηβᾶν. 
Berjüngung, ἀνανέωσις, N. ; 
Verkäufer, πρατήρ, ἤρος, od. πρατης, 
ου, ὁ. - ἄπεμπολητής, 00, ὃ. -- ἔμπορος, 
ὁ. -- ἀγοραῖος, ὁ. -- πιπράσκων, οντος, ©. 
- Berkäufer im Kleinen, κάπηλος , ο. 
Berfäuflih, ὠνητός, 3. - wrıog, = 
πράσιµος, 1 


Roſt's drfch, gr, Wörterb, Zre Abth. Are Aufl, 


| Berkappen 


Berkappen, περικαλύπτειν - κατακαλν- 
πτειν - προκαλυπτειν. 

Verkap ῤ ung, περικαλυφή, ἡ - περικά- 
Ava, το. 

Φε ναι, πρᾶσις - διώπφασις, ἡ. - διά- 
θεσις, N. - πώλησις -- ἀπεμπόλησις, ἡ. - 
ἀπεμπολή ἡ. -- zum Verkauf ausbieten, ᾱ- 
πεμπολᾶν. 

Bertaufen 
πωλεῖν. -- 


πιπράσκειν - ἀπεμπολᾶν - 


λεύειν. - Der Werth, wofür man etwas 
verkauft,’ ftebet immer im Genitiv. — aus 
freier Hand verkaufen, διὰ xeıgög πιπρά- 
σκειν. = Sache zum Verkauf, dviov, τὸ. - 
ayögasuar; zo. — id) kann etlooe an Jemoan⸗ 
den derkaufen, διώθεσίς τινός ἐστί µοιπούς 
εινα... mankonnte an feinen etwas verk., 
διώθεσις ἦν οὐδενὸς πρὸς ουὐδένα. 


Verkehr, ἐπιμιξία, ἡ. -- ἔφοδοι, αν, αἱ | 


- συμβόλαιον, τὸ (Gemeinſchaft, [ο "daf 
man zu einander Eömmt, hauptfääjlich, zum 
Swed des Dandels), - Ζθηματιόμός ὁ - 


χοηαότισις, ἡᾗ (Abmahüng von Gejhäften, | 


hauptſachlich von Handelsgeſchäften). - πρα- 
γματεία, rn. -- ἐργασία, ἡ (das, was man 
Ketteibt). - - Verkehr mit Zemandem, „ern 
ία ἡ πρός τινα. - in Verkehr Mit Jeman⸗ 
dem ftehen ‚ ἐπιμίγνυσθαι πρός Ένα. -- ἔπι- 


µιξίᾳ χρῆσθαι πρός τινα. --ἐπιχφῆσθαί τι- | 


νι. - Mangel an Verkehr, ἀνεπιμιξία, N. 

Verkehren, etwas, διαστ τρέφειν -- κατα- 
στρέφει» -- ΄᾿παραστρέφειγ. -“παταλύειν. -- 

mit Jemandem verkehren, ξυναλλάττειν oder 
ξυναΛλάττεσθαί τινι. -- Ἰθηματίζειν οὗ, 707- 
ματίζεσθαι { πρός τινα. -- ἐπιμιξέᾳ 1θῆσθαι 
πρός τινα. 

Berkehrt, διάστθοφὸς, 2. -- ‚ διεστραμμέ- 

3.- — — 3. --στρεβλός, 3. - οὐκ 
08905, 3. - ἄτοπος, 2. - verkehrt θα: | 
deln, ἄτοπα ποιεῖν. 

Berkenrtheit, διαστροφή, Ἠ.-- τρεβλό- 
της, ητος, N. - ἀτοπίά, N. = —4 — 
έτης, ητος, N. 

Berkehrung, διαστροφή, ᾖ. 

Berfeilen, σφηνοῦν - κατασφηνοῦν. 

Berke trung, σφήνωσις, 7. 

erkennen, ἄλλογνοεῖν - dyvosiv. - οὖκ 
ὀρθῶς κρίνειν. - δέχεσθαι οὐ κατὰ τὸ ὄν. 

Berfennung, ἀγνωσία, N." 

Berketten, συμπλέκειν. -- ᾿συνάπτειν. - 
Evvelgem, 

Verkettung, συμπλοκή - ᾽οὐναφή , ᾖ.. 


Berk ebern, Jemanden ᾽αἰτιάσασθαί τινα | 


καινὰ δαιμόνια εἰσφέρέιν. 
Verkitten, διοκολλᾶν. - συγκολλάν. 
Merkittung, Ἀόλλησις, N. 


Berklären, Semanden, περιβάλλειν oder | 


περιάπτειν Tivi λαμπρότητα - Λαμπρὸν | 
παθιστάναι τινά. 

Berklagen, Semanden, μάτηγορεῖν τινος. 
- αἰτιάσθαί τινα. - δίκήν διώήειν τινά..-- 
1αγχάνειν δίκην τινί. --ἐγκαλεῖν τιν. 
ὑτταγειν τινὰ εἰς δικαστήριο». ϱ8, auch kin 
ὑπάγειν' τινά — ‚wegen ‚bürgerlis 
her Bergehungen). -Ὑθάφερθαί τινα, - 


ὥποδίδοσθαι, med, - διαωτίθε- | 
σδαι. - ἀγοράζειν. - ἄ)λοτριοῦν. -καπη- |. 


-! 


Verkruͤmmu ng. 


κατομόσαι τινός. - ἐπισκήπτεσθωί τινι od. 
εἴς τινα (wegen gröberer Berbrechen), -- Je— 
manden wegen etwas virklagen, ο αν 
τινός τι. - ὑπάγειν τινά τινος. - mp: έρειν 
τινὶ αἰτίαν. τινός. — ἐπώγειν τινὶ αἰτίαν τι- 
vos. - ἐπαιτιᾶσθαί τινά τινι. - αἰτιᾶσθαί 
τινά mit Snfinit. - verklagt werden, φεύ- 
wer BROT oder bloß φεύγειν. -- κατηγορεῖ- 
σθαι. -- wegen etwas verklagt werben ‚, φεύ- 
ειν τι. -- ὑπέχειν δίκην τινός. - αἰτίαν 
χειν τινός. = Ev αἰτίᾳ εἶναί ı τινος. 
"Berftagung, —— n. --ἔγχλημα, 
τὸ. = γραφή, N 
Berflammern, συνδεῖν. - ἔχμασι συνά- 
πτειν. 
Berklammerung, σύνδεσμος, 0. 
Verklaufuliren, ἀποφρωγνύναι u. ἄπο- 
φοάγνυσθαι. 
Verkleiben, etwas, πηλῷ περιχρίειν. od, 
ἐπιχρίειν τι- -- πηλὸν προρπάττειν ο, ἐμ-. 
— be πό * — 
Verkleiden περιβάλλεσθαι σχῆμα, 
ὀλλότριον. -ἐνδ ons Ya ὥτια ἄλλου τι- 
νός. - διασπενάζεσθαι. -- ſich in Satyre 
verkl., διασκευάζεσθαι εἰς Zarvgovg. 
Verkleinern, 1) eigentlich ſ. v. a, gerinz, 
ger, unbedeutender machen: ἐλαττοῦν. 
μειοῦν, — συστέλλειν. -- ἐπικόπτειν - συγ- 
κόπτειν.- 2) ſ. v. a, herabfegen: ἆμαυ οῦν. 
- ἀποφανλίζειν - καταφαυλίζειν. --ψεγειν. 
-— Zemanden bei einem Andern verkleinern, 
διαβάλλειν τινὰ πρόρτινα. 
Berfleinerung, 1) eigentfih: ἐλάττω- 
σι - µείωσις, N. - συστολή, N. - ἔπικο- 
πή, ᾖ.--5) 1. da. —— μα 
ᾗ. - τὸ ἄποφανλίζειν.. 
Verklingen, ἀπηχεῖν. Wis \ 
Verknöchern, — Wr ὁστοῦν. 
Verknubcherung, knochenartige, harte Ge⸗ 
ſchwulſt, πονδύλωμα, T τὺ - κ folrnoe, 6° 
PL) er£norp ein, συνάγεσθαι εἷς χόνὃ ον. 
Verinorpelunf, συγχόνδθωσις, —— 
Berknup fen, συνάπτει». --- —— - 


 Suväigei, 2 ζευγνύναι - συζευ γύναι. En, 
ἡ. -- συμπλοκή, m. - συναρμο La 
zeiv τινί. 
"96:0 
Verkriechen, ſich, Ἐποκούπτευν kan 
ταδύεσθαι eig τι. etwas ver⸗ a 
σχύ 
| πυθτοῦν. = διάστοέφει». οι ” 





' συναρμόττει». - etwas mit hit LIE — 
Verknüpfüng, uva, - συνα ep « 
Werkohen, ἀφέψφειν. N 4 
Berköftigen, Semanden, zäh τω 
Verkohlen, 1), tranfit tin? ἀνθρακίζων - 

᾿ἀνθρακοῦν. - ἀπανθι αιθα- 
λοῦν. - 9) inttanfitiv: die‘ affide ‚ver F 
gegebenen Verben, 
φέρπειν. - ὑπάγειν ἑαυτόν. 5 nen, en. - 
ὑποπτήσσειν., - fich in etwas verfriechen, % 
unter: | 
kriechen, ὑποδύεσθαι ὑπό τι. - ih, vor 
Schaam verkriechen, gronreoee im al. 
νης. ' 7 

‚Berfrümeln, διασπαθᾶν - - κάτασπαθᾶν, | 

- | Berfräimmen, aynvhoün. Be πυρτοῦν - έπι- 

ος Pens are ᾗ τι δια. 
οτβοφή, Ἡ ARTS 


, , N 
ae he 
d ΄ ον 





Berfrüppelm 


Verfrüppe In, ᾿ἀνάπηρον γήνεσθαι. - 
πηροῦσθαι. 

Verkrüppelung, πήρωμα, τὸ — πλ. 
σις, N. - ἀναπηρία, 7. 

Verkümmern, Jemandem etwas, τιθέ- 
ναι od. καθιστάναι ἐπὶ —— Tevög. τι. 
- μειοῦν τινός τι. 

Verkündigen, κηρύττειν - . ἀνακηούττειν 
(vom Derold), — ayye «Άλειν -- ἐπαγγέλλειν - 
διαγγέλλειν - ὤναγγελλειν - παραγγέλλειν - 
παταγγέλλειν - εἰςαγγέλλειν - ἀπαγγέλλειν. 
- ‚unvveıv. = vorher verkündigen 3 να 
γέλλειν. - προφαίνει». 

 Berkündiger, ἄγγελος - ἐξώγγελος, ὁ ὃ, - 
ἀγγέλλων, οντος, U. ἀγγείλας, αντος, 6.- 
μήρυξ, υΌχος, ὁ, » 

ο ολη, gung, ἀγγελία, ᾗ - ὄγγελμα, 


Berkünfe In, κοχοτεχνεῖν. 

Verkürzen, 1) eigentlich f, v. a, kürzer ma⸗ 
den: συστέλλειν. - βραχύνειν. -- Gvyao- 
πτειν. - συντέµνειν. - 2) bildlich: Jeman⸗ 
den verkürzen, mAsovexzeiv τινος. - Jeman- 
dem etwas verkürzen, μειοῦν τινός τι.- die 
Zeit verkürzen, διατρίβειν τὸν χθόνον. 


——— seo - συγκοπή - συν- 


® er erfupp ppeln, μαστροπεύειν - = διαμαστρο- 
I MEVEIV. - προαγωγεύειν. 
Bert uppeln, das, µαστροπεία.» 1. — προ- 
eyoysla, {]. 
Berkuppler, µαστροπός, ὁ. 
mög, 6. - προξενητής, οὗ „6. 
Verkupplerin, — N. = uargv- 
1% An u. µατρύλλη, ἡ. 
Berlahen, καταγελῶν mit Genit, — &yye- 
ή λᾶν u, ἐπεγγελᾶν mit Dat, — χλευώζειν mit 
4 Akkuſ. 
Verlaͤcht, παταγέλαστος 9 
® erlahung, κατάγελωρ, @Tog, ὁ - κα- 
-"ταγέλασμα .. #04 
Ἡ ® erlängern, μηκύνειν. - ἀπομηκύνειν. -- 
᾿ἐκτείνειν - ἀποτείνειν -- παρατείνειν. -- 
προάγει». - ἀναβάλλεσθαι. , 
Berläng erung, προαγωγή, N. - ἔκτα- 


-'προαγω- 










βολή, 
8 erlä k ern, Plaspnusiv περί τινος ober 


va. - λοιδορεῖσθαί τινι. -- διασύρειν τινά. 
Einen bei Andern verl., διαβάλλειν τινὰ 
υπρὸς τοὺς ἄλλους, 
Berläfterung, βιαρφημία, ἡ. - Άοιδο- 
:ρία - κακολογία, 7. - διασυρµός, 6 
erläugnen, 1) f. v. a. von etwas fi) 
feierlich losfagen: ἄπομνύναι τι. -- πατα- 
. δή, τι. - καταπροδιδόναι τι. - 2) 
4 v. a. dem Wefen eines Dinges entgegens 
andeln: ποιεῖν παρά τι. -- fich felbft vers 
läugnen, βιάζεσθαι ἑαυτόν. - 3) fid) ver: 
läugnen laffen: φάναι μὴ παρεῖναι. 
Verläugnung, durch Verbalausprifde zu 
umfchreiben, 
Verläumden, f Berleumden, 


Be Ἰορηγία, = Ἰορήγημα, τὸ, - 





σις - —— * παρέχτασις, N. m ὤνα- 


"εἴςτινα. -- κακώς Ίέγειν Od, κακολογεῖν τι- | 


ος 





| 


Berlaffen. 


ἀνάλωμα, τὸ. - δαπάνη, J. -- etwas in 
Berlag nehmen, ὑποφέρειν δαπώνην τινός. 

Verlagshandlung, βιβλιοπωλεῖον oder 
βιβλιοπώλιον, τὸ (ein analog gebildetes, 
aber von den Griechen nicht gebrauchtes Wort). 

Berlahmen, χωλοῦσθαι - χωλεύεσθαι, 

ass. 

Berlangen, 1) nad) etwas verlangen: 2 ἔπι- 
“Φυμεῖν τινος. — ἐφίεσθαί τινος. -- ὀρέγε- 
oval τινος - ἐμείρεσθαί τινος (heftigen, in= 
nern Trieb nad) etwas haben, fei es gegen= 
wärtig, oder abwefend). - ποθεῖν τι Cjich 
fchnen nach einem nicht gegenwärtigen Gute). 
- mic), verlangt nad) etwas, ποθῶ τι. — πό- 
do φέρομαί τινος. - heftig nach etwas ver⸗ 
langen, διψᾶν od, διψῆν τινος. — πεινᾶν 
cd, πειφήν τινος. - 2) etwas verlangen + 

v. a. wollen, fordern: δεῖσθαί τινος. - ἐδέ- 
λειν τι (notbwendig machen und nöthig has 
ben, von Sachen und Perfonen), -- βούλε- 
σθαι (wünfchen, wollen), - aizeiv u, αὖ- 
τεῖσθαι ( fordern, antragen), -— ἀξιοῦν - 
δικαιοῦν (Anſprüche erheben, etwas als ein 
Recht fordern). 

Verlangen, das, 1) j. v. a. innerer Trieb, 
Neigung: ἐπιθυμία. 1. --ἔφεσις, . --πό- 
ος, ὁ. -- ſehaliches Verlangen, ἐπιπόθη- 
σις, U, ἐπιποθία, 7. - ἵμερος, 6. - ſehn⸗ 
liches Verlangen nad) etwas haben, äusi- 
geiv ο). ἱμείρεσθαί τινος. -- ἔπιποῦ εἲν τι.- 
heftiges Verlangen, ἔρως, ωτος, ὁ, -- δει- 
νὸς πόθος, ὁ. -- δίψος, ους, τὸ. - peftiges 
Verlangen nad) etwas haben, "ἐρᾶν τινος. -- 
προπετῶς φέρεσθαι πρός τι ο). εἷς τι. -- 
Verlangen nad) etwas tragen, φέρεσθαι πό» 
Φθῳ Tıvög. - ὀρέγεσθαί τινος. - ἀντιποιεῖ- 
σθαί τινος. - 3) |. v. q; Forderung: δέη- 
σι, ᾖᾗ. - ἀξίωσις, n - ἀξίωμα, τὸ. - δι” 
καίωμα, τὸ. -- was ift dein Verlangen? τί 
βούλει; 

Berlarven, fih, ὑἠποδύεσθαι πρόςώπον. 
- ὑπομρίνεόθωι σχήμα. 

Vexlaſſen, 1) [. ο, a. hinterlaſſen: κατα-. 
Λείπειν U, παταλείπεσθαι, med, - er vers 
ließ ein grofies Vermögen, χρήματα κατε- 
Λίπετο πολλά. - 2) [. v. a, [τῷ von etwag 
entfernen : Λείπειν - καταλείπειν - ἀπολεί- 
πειν. -- einen Ort verlaffen, προλείπειν χω- 
ρίον - - ἐκλείπειν χωρίον. - ἀποχωρεῖν amd 
χωρίου τινός. -- feinen Wohnort verl,, we- 
τοικεῖν. -- feinen Standpunkt, Poften vers 
laffen, Λείπειν τὴν τάξιν. - Ίειποταχτεῖν.-- 
Jemanbden verlaffen, ἁπαλλάώττεσθαί τινος 
ο). πό τινος (Überhaupt von demſelben 
wesgehen). - ὠφίστασθαι od, ἀποστῆναί 
τινος (don Jemandes Partei „abtreten ), - 
προλείπειν - προδιδόναι τινά (im Stide 
lajfen), - ἐρημοῦν τινα (allein, entblößt 
verlaffen). - eine Arbeit verlafen, παύεόθαι 
- ἀποπαύεσθαι τοῦ ἔργου. - 3) ſich auf et⸗ 
was verlaſſen: Φαόῥεῖν U, καταθαῤῥεῖν τε 
od, τινι od, ἐπί τινι. -- πεποιθέναι τωί Ἡ, 
ἐπίτινι. - πιστεύειν τινί. 

Verlaffen, als — ἔρημος, 2. -Ίν- 
μνός, 4. -- ἄπορος, 2. - von etwas, τι- 


νός, 
19 * 


Berlaffenbeit. 
ολ μφ ας. ἐρημία, ἡ - ἔρημον, τὸ. 


ο τία [Γεν {ὥα[ε, 
λειμμένα — κλῆρος, 0. -- οὐσία, ἡ. 

ar ἀπόλειψις, ἡ. — προδο- 
σία, ; 

Verlauf, προχώφησις, 7. - nad Verlauf 
einiger Jeit, χρόνου τινος ἐξελθόντος oder { 
διεἸθόντος. — Im Verlaufe der deit, χρότῳ 
ὕστερον. - προκεχωρηκύτος τοῦ. αἰώνος. = 
im Verlaufe diefer Nacht, προϊούσης τῆς 
νυχτὸς — — RN 

erlaufen, οἴχεσῦαι. — πα - 
rede * ſich verlaufen (vom Waffer), 

ἀπέρχεσόθαι. - ὠποχωρεῖν. - άφαν.ζεσθαι, 
pass, — von Tieren: ἀποπτοεϊόθαι, pass. 
- überhaupt von lebenden Gefchöpfen: ὥπο- 
σχεδάννυόθαι 0d, ἀποσκεδαννυεσθαι, Pass. 
- ein Stud Vieh von der Heerde fi ch verlaus 
fen laffen, ἀποβουκολεῖν. 

Berlaute n, λέγεσθαι. — Δφυλεῖσθαι ober 
θουλλεῖσθαι, pass. — eö verlautet, λέγεται. 
- λέγουσι. - F λόγος ἔχει. - fi) verlauten 
laſſen, ὑποφαίνειν. - ἔνδηλον ποιεῖν. -- 

παραφθέγγεσθαι. - ἐμβάλλειν λόγον. 

Serteben. διαβιοῦν - nazapıovv. - feine 
* berleben, διώγειν τὸν αἰῶνα od, τὸν 


φήματα τὰ καταλε- 


erleht, 1) f. v. a. durchlebt: παρελθών, 
οὔσα, όν. - bie verlebte Zeit, χθόνος ὁ 
παρεληλυθώς. -2) f, v. a. abgelebt: παρα- 
χμαάζων, ουσα, οὐ. - βαθυύγηφως, Neutx. 
ων, Genit. o. - τῷ Yigg ἀπειρηκώς, 
via, ὁς. 

Verlegen, 1) .v. a. an einen andern Ort 
bringen: μετακινεῖν - µεταφέρειν. - µεθι- 
στάναι - μετατιθέναι -- µετατάττειν. - 2) 

\ f, v. a, aneinen unbekannten Ort legen: ἐν 
dyavei, κατατιθέναι. - 3). f. d. a, verſper⸗ 
ven: ἀποφράττειν und διαφφάττειν « oder 
- p aynuvaı τί zımı. - ἀπείργειν od. ὤπο- 
κλείειν τινά τινος. -- 4) ein Land mit etwas 
verlegen: δαψιλως παρέχειν zum χώρα. - 
εὐπορίαν τινὸς κατασχευάζειν τῇ Τώρα. - 
Semanden mit Geld verlegen, χοθηγεῖν τινα 
χφήμασιν. — ein Bud) verlegen, ἐκδιδόναι 

εβλίον. 


erlegen, als Adjekf,, 1) Τ, v. a. veraltet: { 


παλαιούµενος, ένη, evov. - 2) |. 5, a, mit 
Unruhe beſorgt: μι 2. - dönumv, 2. 
- ταραχώδης, 2 . — verlegen fein um εἰς 
was, ἀποφεῖν zıvog., - ich bin verlegen zu 
antworten, οὐκ ἔχω ἀποχθίνασθαι. — Über 
etwas verlegen fein, ἄγθεσθαί τινι - ἔνο- 
χλεῖσθα, ὑπό τινος. 
Berlegenheit, απορία, ἡ. - ‚ dönnorte, 
ἡ - ἀδημοσύνη, ἡ. - στενοχωρία, ἡ. --τα- 
gun, n.- in Verlegenheit fein, ἀπορεῖν 
- dmögmg ἔχειν. - ἀπορία ἐνέχεσθαι. -- Θο- 
Dee pass, — in Verlegenheit gera= 
* ταράττεσθαι. --ἐνοχλεῖσθαι, pass. -- 
erlegenheit bringen, εἷς ἀπορίαν παθι- 
weise - ἄπορον καθιστώναι τινά. - ἆπο- 
ρίαν κατασκενάζειν τινί. -- ἐφοχλεῖν τινι. - 
ταράττειρ rıba. - in die Äufferfte Verlegen⸗ 
beit fommen, εἰς πάντα κίνδυνο» ἔλθεῖγ. 
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Verliebt. 


Zerleeet. eines Buches, βιβλιοπώίης, ου, 


Berlegung, μετώστασις - μετάθεσις * 
 ueranlomoıg - μετάταξιᾳ, ἡ. 

Berleiden, Jemandem etwas, παρέχειν 
τινὶ ἀηδίαν τινός. 

Verleihen, V— a. vera δανεί- 
ζειν. -- auf Binfen verleihen, τοκίζειν. — für 
Geld verleihen, ὠπομισθοῦν -ἐκμισθοῦν. - 
2) |. v. αν geben, gewähren: παρέχει». -- 
διδόναι. -- νέµειν -- ἐπινέμειν. 

V erleiher, 1) δανειστής, οὔ, ὁ 9. - µισθω- 
τής, οὔ, 0. - 2) mai έχων, οσον, ὁ. -- δι- 
δούς - δούς, Öovrog, ὁ ο. | 

Verleihung, 1) δανεισμός, ὁ. - ο 
σις, ἡ. - 2) τὸ παρέχει. 

Verleimen, κατακολλᾶν. ἣ 

Verleiten, ᾽πλανᾶν. - ἀπατᾶν -- ἑξαπα- 
τᾶν. - παράγει». - Jemanden zu etwas ver⸗ 
leiten, ἐπάγειν͵ zıva π ö8 τι. - mgogaye- 
σθαί τινα πρός΄τι od, ἐπίτι. -- ἐνάγειν τι 
νὰ πρό τι. — πείθειν od, ἀναπείθειν τινὰ 
ποιεῖν τι. - ſich verleiten laſſen, προράγε- 
σθαι. - πείθεσθαι. 

Berleitung, ἐπαγωγή - — = 
πεισµονή, N. — ἀπάτη,, Data 
Berlernen, ἀπομανθάνειν. - μεταμαν- 
Φἄνειν. 
Verlernung, ἀπομάθησις, N. 
Verlefen, διέρχεσθαι. - ἀναγιγνώσκει». - 
καταλέγειν. 

Berlegen, βιάπτειν. - δηλεῖοθαι, als 
Dep. med. - λωῤᾶσθαι, als D kr 
Auueiveodaı, als Dep. med. - — 

. ἀδικεῖν. - δώκνειν. - die Zreue: verlegen, 

—— τὴν πίστιν. — das Bündnif, 

den Vertrag verlegen, παραβαίνειν τὰρ: σπον- 

δάς. -- Λύειν τὰς σπονδάς. - παρὰ τὰς 
σπονδὰς ποιεῖν. -- das Seiet verlegen πα. 


ανομεῖν. 
erlegung,, δήληοις, ἡ ᾗ. - βλάψις, 
παράβασις, N. - Verlegung der 9 fie 
gegen Gottund Menſchen, 7 περὶ — 
‚rel ὀνθςῶώπους ἀσέβεια. -- Eörperliche ή: 
legung, τραῦμα, τὸ. 

Berleumden, διαβάλλειν. - - κακηγορεῖν. 4 
κακολογεῖν. -- — λέγειν. - βασκαίνειν. 
- συκοφαντεῖν, ſämmtlich mit Akkuſ. - Aor- 
‚ dogelodai zıvı. — Semanden bei Einem DEE 
leumden, διαβάλλειν τινὰ πρός. τινα. 

Berleumber, διάβολος, ὁ, τ συκοφ 
του, ὁ. - ὁ διαβάλλων τινά. - ὁ κακῶς } 
γων τινά. -βάσκανος,ὸ. 0 

Verleumderiſch, κακολογικός, 3 - 2α: 
κολόγος, 2. — διαβολικός, 3. - συκοφ 
τικός, 3. -- βάσκανος, 9. ώς 

Berleumdung, διαβολία, ἡ- Γδιαβολή, 
ᾖᾗ. -- λοιδορία, n.- — —* -συκὸ 
φαντία, ἡ - συκοφών 

\Berlieben, ſich in Semanden, “Ἄηφθῆναι 
ἔρωτί τινος. - ἔρασθαί τινοφ. . 

Verliebt, ἐρωτικόᾳ, 3.- = Φφιλέρ στος, 2.. - 
φίλερως, ωτος, 6, .- ἁλοὺς ἔε ωτι. -ἐρι 
τος ᾖσσων. - ein Werliebter, ἐραστής a 
Ίεραστής, Od, ὅ. -- eine Verliebte, φι 
















στρια; *. verliebt fein, μι 


= 





| Berliebrheit. 


ἔρασθαι. - verliebt fein in Iemanden, ἔρω- 
τικῶς ἔχειν τινός. -- ἔρωτα ἔχειν τινόρ.--- ἐρῶν 
τινος.-- in ſich felbft verliebt, αὐτάρεσκος, 2. 
- αὐθάδης, 2. -rafend verliebt, ἐρωτομανής, 
2. - vafend verliebt fein, ἐρωτομανεῖν. 
Verlichtheit, φιλεραστία, 7. - ἔρωτι- 
x0v, τὸ. - ἐρωτοληψία, n. — raſende Ver: 
liebtheit, ἐρωτομανία, 7. iR 
VBerlieren, ὠποβάλλειν (um etwas Toms 
men, befonders durch feine Schuld). - ἄπολ- 
Λύναι od. ἀπολλύειν τι (madyen, daß etwas 
zu Grunde geht und nicht mehr vorhanden 
bleibt). -— ἀφαιρεῖσθαί τι (ed wird mir etz 


was entriffen). — den Verſtand verlieren, | 


ἐκμαίνεσθαι. - ἔξω φρενῶν γίγνεσθαι. -- 


' ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. - ἐξορμᾶν τοῦ 


ο νοῦ. — den Kopf verlieren, ταράττεσθαι, 


pass. - ἐκπλήττεσθαι, pass. — den Muth 
verlieren, ἀποβάλλειν τὸν θυμόν. ‚— μεῖον 
φρονεῖν. -- die Hoffnung verlieren, ὤπελπί- 
ζειν. - Semandes Gunft verlieren, ἐμππίπτειν 


χάριτος τῆς παρά τινος. -- fein Vaterland 


verlieren, στερεῖσθαι τῆς πατρίδος. — eine 
Schlacht verlieren, µαχόμενον ἠττᾶσθαι - 
ἠττᾶσθαι κατὰ τὴν µάχην. - einen Prozeß 
verlieren, ἠττᾶσθαι δίκην. - ὀφλεῖν δίκην. 
- bie Blätter verlieren, φυλλοθῥοεῖν. — die 
Zeit verl,, προῖεσθαι τὸν καϊιρόν. - μέλ- 


 Aelv. = e8 ift keine Zeit zu verliexen , οὐ δεῖ 


µέλλειν. -- καιρῷ χοηστέον ἐστί. -- ohne Zeit 


ο δα verlieren, αμελλητί. = ἀόχνως. — kein 
Wort verl,, σιωπᾶν. -- ἡσυχίαν ἄγειν. - 


᾿οὐδὲν λέγειν. - aus dem Gefichte, aus den 


Augen verlieren, οὐκέτι ὁρᾶν.-- verloren ge= 


| Ken ἀπόλλυσθαι. -- διαφθείρεσθαι. — die 


eit geht verloren, ᾿οἴχεται ὁ καιρός. -- etz 


was verloren geben, ἀπελπίζειν τινός. -- als 


les ift verloren, ἀπόλωλε τὸ πρᾶγμα. - wir 


find verloren, ἀπολώλαμεν. -- nichts bei εἰ» 
was verlieren, οὐδὲν βλάπτεσθαι ἀπό τινος 


od. mit Partiz. -- viel bei etwas verl,, πολ- 


Ad βλάπτεσθαι ἔπ τινος od, mit Partiz. - 
μεγᾶλα ζημιοῦσθαι do τινος od. mit Par: 


tiz. - nichts zu verlieren haben, οὐδὶν πα- 


"οαβάλλεσθαι. - περὶ οὐδενὸς πινδυνεύειν. 


- jic) verlieren, ἀποπαύεσθαι - παταπαύ- | 


"zodaı. - λωφᾶν. -- fic aus den Augen vers 
lieren, ἀφαγίζεσθαι, pass. — ἀφανὶς γί- 


γνεσθαι. -- ἀπελθεῖν. - ein Strom verliert 


ſich, in Sümpfe, ἀφανίξεται τὸ ῥεῦμα δια- 


‚ verlieren, σύννουν εἶναι. 
Verloben, ἐγγυᾶν - πατε 


χεόµενον od, ἀποσπώμενον εἷς dan. -- εδ 


“ verliert fih ein Strom im Sande, ὑπ' ᾱἅμ- 


. - fi) in Gedanken 


μον καταπίνεται ῥεῦ 
ἄν. -- ὦρμό- 
ζειν. -- ὁμολογεῖν. -- νυμφεύειν. - Jemanz 
dem die Tochter, τινὶ τὴν θυγατέρα. -- εἰ» 


" nem Manne verlobt werden, νυμφεύεσθαι 


— 
. 


ο 


Berlobte 


ἀνδρί. - ſich mit einer Jungfrau verloben, 
᾿νυμφεύεσθαι παϊδά τινα. — verlobt, ἔγ- 
γυητός, 3. -- ἁρμοστός, 3. — νύμφιος, 2. 
Berlobte, νύμφη, N. - µνηστή, ἡ. 
t, νυµφίος, 6. | 
Verlobung, ἐγγύη - κατεγγύη, ἡ - ἐγ- 
γύησις, N. m 
Verlocken, παράγειν u, magaysoden ᾿ 


| 





4 


Bermählen 


VBerlodern, διασπαθᾶν - πατασπαθᾶν. 
Berlodern, 1) Τ, u a. Ακ να zu lo⸗ 
bern: ἐκπυρωθὲν παύεσθαι ἐμπρησμοῦ. - 
9) {. Ὁ. as durch lodernde Flamme verzehrt 
werden: κατἀφλέγεσθαι, pass. 
Berlöbnif, νύμφια, ων, τὰ. - narey- 
γυητικά, ὤν, τὰ. 
VBerlöfhen, σβέννυσθαι - ἀποσβέννυ- 
σθαι -- πατασβέννυσθαι. - ἆμαυφοῦσθαι. 
-- metaphorifch : µαραίνεσθαι, ſämmtlich als 
ass. 
erlöfhung, τὸ ἀποσβέννυσθαι. 
Berläthen, συγκροτεῖν. — πολλᾶν. - ver⸗ 
löthet, συγκεκφοτηµένος» 3. 
Berläthung, συγκρότησις, Π., : 
Berlogen, φευδής, 2. - φευδόµενος, &v7, 
ενον. - µαταιολόγος, 2. > 
Berlohnen, Einem etwas, ἀντενεργετειν 
τινα ἀντίέ τινος. - ἀμείβεσθαί τινᾶ τινος. 
- e3 verlohnt fi der Mühe, ἄξιόν ἐστι. -- 
εδ verlohnt ſich nicht δες Mühe, οὖν ἔχει 
ὑπόθεσιν σπονδής. 
Berloofen, διακληροῦν -- παταλμληθοῦν. - 
διαλαγχάνειν. R 
Berloofung, διακλήρωσιρ-- διάληξις, 7- 
- κληροδοσία, N. | 
Berlüderliden, Verludern, κατασώ- 
τεύεσθαι. 
Berluft, 1) das Verlieren: ἀποβολή, 7. 
τέρησις, ἡ, - ἀπώλεια, 7. — der Verkuft 
des Vermögens, 7 τῶν ὑπαρχόντων χρημά- 
των στέρησις. - der Verluft des Lebens, 7 
τοῦ βίου διαφθορά. - 2) ſ. ο, a, Nachtheil, 
Schaden: βλάβη, 7. - ζημία, 7. — ὄυμφο- 
04,7. - πῆμα, τὸ. --ἀτυχία, ἡᾗ - Ίσσα 
oͤd. ἧττα, ης, 9%. --ἵττημα - ἑλαττωμα, 
τὸ. - einen Verluft erleiden, περιπίπτειν᾿ 
ζημία, - ζημιοῦσθαι. — einen Berluft an 
etwas erleiden, ἐλαττοῦσθαί τι. - einen 
groffen Verluft erleiden, μέγα ζημιοῦσθαο. 
---µεγάλως σφάλλεσθαι od, πταίειν. - Str 
mandem einen Verluſt zufügen, Plumreıv re- 
vd. - βλάβην φέρειν τινί. - ζημίαν φερειν 
τινί. - Semandem einen exlittenen Verluſt 
erfegen, κατορθοῦσθαι βλάβην. — ἐκτίνειν 
βλάβην. -- mit Verluft etwas thun, μετά 
βλάβης ποεεῖν τι. | 
Berluftig, ἀποστερηθείς, εἴσα, &v.- ἆπθ- 
στερηµένος, 3. - Iemanden- einer Sache 
verluftig. machen, ἀποστερεῖν τινά τι oder 
τινος. - ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. — einer Sa⸗ 
che verluftig gehen, werben, ἀποστερεῖσθαέ 
τινος. -- ὑπέχειν ζημίαν τινός. -- ἀπολλὺ- 
ναι τι. “ 
Vermachen, Jemandem etwas, διατιθέ- 
µενον διδόναιτινί τι. - διαθέμενον πατα- 
είπεσθαί τινίτι. - κληροδοτεῖν τινί τι. 
Bermahung, κληροδοσία, 7. - 
Vermächtniß, 1) f. v. a. Teſtament: δια- 
θήκη, ἡ. -- διάθεσις, N. - κληροδοσία, 1. 
- 2) {, 9, a, das vermachte Gut: xAngodo- 
σία, Π. | 
VBermählen, fi mit Jemandem, γαμεῖν 
τινα u, Anpßaveiv γυναϊκά τινα (vom Mans 
ne), - γαμεῖσθαί τινι (vom Weibe), 


Vermaͤhlung. 


Vermaͤhlung, γάμος, ὁ - γαμικά, ὤν, 
τὰ. 

Vermänteln, παραμπέχειν. - παρακα- 
Λλύπτεσθαι. - προφασίζεσθαι, - ὑποκορίζε- 
σῦαι. 

Vermäntelung, ὑποκόρισμός, ὃν -- πρό- 

’ ri Q ' 2 ϱ 
φασις, N. --παρακαλχυµµα, το. 

VBermabnen, Jemanden, νουθετεῖν τινα. 
- Jemanden zu etwas vermahnen, παφαι- 
veiy zii Ti. — προτρέπειν τινα εἴς τι od. 
πρός τι. - παρακαλεῖν τινα ἐπί τι ο), πρὀς 
τι. - παρακελεύεσθαί τινι ποιεῖν τι. - ders 
mahnend,, νουθετητικὀς - παφαινετικος — 
προτρεπτικὸς, 3» 

Vermahner, παραινῶν, οὔντος, U, πο- 
ραινέσας, αντος, U, παραιφέτης, ου, 0. -- 
παρακελευστής, OÖ, 0. | 

Bermahnung, νουθέτησις „N. παφαί- 
vEdis, N. - παρακελευσµα, TO. — πφοτρο- 

2 . 

an, | 

Bermahnungsrede, Λόγοι προτρεπτι- 
κοί od, παφαινετικοί, Ol. _ r 

Bermastiren, fih, ἐνδύεσθαι σχῆμα. - 
ὑποκρίνεσθαι σχημα. -- ἑλέσθαι πρόὀρω- 
πον. 


Vermauern, ἀποτειχίζειν. - ἀπολαμβά- 


νειν τείχει. 

Vermehren, αὐξάνειν - ἐπαυξάνει». -- 
ἐπιτείνειν. -- πλέον ποιεῖν. - fich vermeh— 
τε απ Zahl, ἐπιδιδόναι εἰς τὸ πλῆθος. 

Vermehrung, αὔξησις - ἐπαύξησις, ἡ. - 
αὔξημα, τὸ. - ἐπίδοσις, m. 

Vermeiden, φεύγειν - διαφεύγειν -- ἐκ- 
φεύγειν. - έ 
char, med. - etwas zu vermeiden ſuchen, 
εὐλαβεῖσθαί τι. 


Vermeidung, φυγή, N. - εὐλάβεια, . - 


ἐκτροπη -- amorgonN „N. 


Vermeinen, ἡγεῖσθαι. - οἴεσθαι. - δο- 


κεῖ μοι. — ἄξιοῦν. 
Bermeint, VBermeintlih, νομιζόμε- 
vos, £vn, ενον. - δοκῶν, οὔσα, 00%. 
VBermelden, ἀγγέλλειν - ἀπαγγέλλειν. = 
λέγειν. - Jemandem einen Gruß von einem 
Andern bermelden, κελεύειν τινὰ χαίΐρειν 
παρά τινος. - Jemandem feinen Gruß ver⸗ 
melden laffen, λέγειν τινὶ yaigeı. 
VBermeldung, ἀγγελία- ἀπαγγελία, ἡ. 
Vermengen, μιγνύναι — ἀναμιγνύναι -- 
συμμιγγύναι. -- χεραννυναι. - συμφύρειν 
U, συμφυρῶν. - etwas mit etwas, Ti rin. 
Vermengung, µίξις - ovumäs, ἡ. - 
ποᾶσις, N. -- συγκεραόµός, ὁ. 


Vermerken, αἰσθάνεσθαι mit ‚Genitiv, 


auch Akkuſ. - μανθάνειν. - πατανοεῖν. --, 


κπαταφωφᾶν. 

VBermeffen, 1) f. v. a. ausmeſſen: διαµε- 
τρεῖν - ἐκμετρεῖν - καταμετρεῖν. - 2) fid) 
vermeffen: a) f. ὃν a. falich meſſen: κακῶς 
nergeiv (δει Ausdehnung nah). - g0v01- 
μετρεῖν (das Getreide), -- :b) [. v. a, bes 
theuern: διόµνυσθαι - κατόµνυσθαι. - 
der Menſch foll ſich nicht vermeffen, etwas 
nicht gu thun, ἀὀνθρώποις οὐδέν ἐστιν ἁπώ- 
µοτον. = 0) fr v. a. fich erfühnen: ἐπαγγέλ- 
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Vermiſcht, σύμμικτος, 2. 


τρέπεσθαι, med. - φυλάττε-- 





Bermögen, 


Λεσθαι. - καυχᾶσθαι. -- ἀλαζονεύεσθαι. - 
ὑποδέχεσθαι. . 
Vermeſſen, αἴδ Adjekt., ῥιψοκίνδυνος - 
ἐθελοπίνδυνος, 2. -προπετης, 2.-- τολµη- 
06, 3. : 
νε τήιε ſenheit, τόλμα od. τόλμη, ἡ. - 
θρασύτης, ητος, 7. | 
Vermejfung, καταμέτρησις — διαµέτρη- 
σις, N. 
Bermiethen, 
ναυλοῦν. 
Vermiethung, µίσθωσις -- ἐκμίσθω- 
σις, N. * 
Vermindern, μειοῦν. - ἐλαττοῦν. -- ἔλατ- 
τον ποιεῖν. - συστέλλειν. -- ταπεινοῦν. -- 
συνάγειν. Lt 
Verminderung, µείωσις -- ἑλάττωσις, ἡ. 
- συστολή - συναγωγή, ἡᾗ. - ἐλάττωμα -- 
µείωμα., TO. 3 x ν 
Vermiſchen, μιγνύναι - συμμιγνύναι -- 
ἀναμιγνύναι — παταμιγνύναι. — κεραννύ- 
ναι - ἀνακεραννύναι - καταπεραννύναι -- 
συγκεραννύναι. - φύρειν U, φυρᾶν, -- εί: 
was mit etwas, τέτινι. - 


μισθοῦν - ἐκμισθοὔν. - 


„= συγκέραστος, 
2. = φυρτός» 3, Ur πεφνρµενος, 3. - πικί- 
Ίος, 3. - Ady. ἄναμίξ.- µίγδην -- avapi- 
γδην. - φυράδην - φυρδην. 


> ΄ 


VBermifdung, µίέις - ἀνάμιξις -, σύμμι- 


Eis, ἡ. - Ἀθᾶσις, N. - 
Φυςµοθ» 0. h 4 λα — 
Vermiſſen, ποῦθεἴν. - ἐπιζητεῖν. - πα- 
πταίνειν (Jümmtlih mit Afkufat.). — ἐφίε- 
σθαι u, ὀρέγεσθαι (beide mit Genit.). - vers 
mißt, ἐπιπόθητος, 2. - ἐπιζητήσιμος, 2. 
Bermiffung, πόθος, ὁ- ἐπιπόθησις, ἡ-- 
ἐπιποθία, η. -- ἐπιξήτησις, 9. % 
Vermitteln, µεσιτευειν -ἐμμεσιτεύειν. - 
διαπράττεσθαι. — für Jemanden etwas ver= 
‚mitteln, προξενεῖν τινί τι. - ξυμπράττειν 


συγκερασµός;, ὃν -- 


. zıvl γίγνεσθαί τι. — er vermittelte, daß ih— 


nen eine Befasung gefhicdt wurde, φρου- 
ροὺς ξυνέπραξεν αὐτοῖς πεμφθῆναι. -- 
eine Ausföhnung zwifchen Parteien vermit— 
teln, διαλλώάττειν oder συγαλλάττειν τινὰ 
πρός τινα. 2 — λών 
Vermittelſt, διά mit Genit. -- ἀπό mit 
Genit, - µετά mit Genit, - ἐν mit Dat. - 
Dft gebrauchen die Θτίεώ, den bloffen Das 
tiv, od. das Partiz. —— 3, mit Dat. 
zur Bezeichnung dieſes Verhältniſſeses. 
Vermittelung, µεσιτεέα, 7. -- διάπρα- 
Eis, ἡ. - συναλλαγή, Ἠ. ο κα η. 
Vermittler, μεσίτης, ου, ὁ, -µεσόδικος, 
6. = διαπραξάµενος, ὁ. -- δια]λακτής -- 
συναλλακτής, οὗ, ὁ. «Ὁ _ 
VBermodern, μυδᾶῶν - διαμὺδᾶν. - σή- 
πεσθαι - ὀποσήπεσθαι, pass. mit perf. 2 
act. - vermodert, σαπρὀς, u. σαθρός, 3. 
Bermoderung, τὸ ἀποσήπεσθαι. - σα- 
προτης, Πτος, η. μα ο 
Bermöge, ἐκ mit Genit. -- πατα mit Als 
kuſ. - ὧπό mit Genit. - ἕνεκα mit Genit. 
Bermögen, δύνασθαι. - δυνατὺν εἶναι-- 
οἴόντε εἶναι. -- ἰσχύειν. -- ἔχειν. -- fo viel 


id) vermag, ὅσον ἐν ἐμοί. — etwas Über Je⸗ 


* 


/ 


| Bermögen, das, 


Vermögen bringen, 


Er 
. 


ἷ 


‚Bermögen. 


manden bermögen — δύναμιν ἔχειν Eis τινα. - 
πειθόµενον ἔχειν τινά. Jemanden zu et⸗ 
was vermögen, προβιβάξειν τινὰ ἐπέτι ο). 
πρός zı.. - πείθειν οὓ. ἀναπείθειν τινὰ 
ποιεῖν τι. 
af. v. a. Säbigkeit, 
Kraft: δύναμις, έως, ge Eonaie, N. 
nad) Vermögen, κατὰ τὸ δυνατόν. - ἔκτῶν 
δυνατῶν. -- ἐκ. τῶν ἐνόντων.. - nad) meis 
nem Vermögen, ὅσον ἐν ἐμοί. —, τὸ κατ 
ἐμέ. — Über, Vermögen, παρὰ δύναμιν. - 
υπὶρ δύναμιν. — εδ ftehet in meinem Ver⸗ 
mögen, Övvanaı. -- ἔχω. - δέδοται ἐμοί. .- 
ἐξουσίαν ἔχω. -- σθένω. - κὐθιός εἰμι, - 
2) j. v. a. Beſitz: χοήµατα --, ατήµατα - 
ὑπάρχοντα, ov, τὰ. - ἀγαθά, ὧν, τὰ, - 
κατασκευή, N. — οὐσία «περιουσία, ἥ. 
viel Vermögen haben ‚ befigen, Ἰθήματα mol. 
λὰ ἔχειν ob. κεκεῆσθαι. -- εὐπορεῖν. -- εν- 
πορίᾳ χρῆσθαι. -- Vermögen erwerben, χτή- 
σασθαι χοήµατα. - mE εριποιεῖσθαι χοήμα- 
2: 20 1ήματίζεσθαι. - κατασκευάζεσθαι. 
ουσίαν. - feinen, Kindern ‚geoffes Vermögen 
hinterlaſſen, “Ίθήματα πάμπολλα καταλεί- 


«πεσθαι τοῖς παισί. - um fein Vermögen 


εἴσθαι τῆς οὐσίας od. τῶν 

- Semanden um das 

οἰκοφθορεῖν τινα--κα- 
τοικοφθορεῖν τινα. - gar kein, Vermögen 
haben, οὐδὲν κεκτῆσθαι. - υπάντων τῶν 
ἄγαθῶν εἶναι ἔρημον. 

Vermögend, 1) {. % a. mächtig: δυνα- 
τός, ἃ - δυνάμενος». 3 επ. ἰσχυρός, δι - 
2) ſ. v. a, begütert: πλούσιος „3: - εὔπο- 
908; 2. - εὐχρήματος, 2. - ευδᾳίµων, 2.- 

Ίβιος, 2. -- εὔκληρος, 2.7 βαθύς, εἴα, v. 
- vermögend fein, yenuara ἔχειν ἱκανά. -- 
εὐπορεῖν. χοηµάτων. - 

Bermögenfieuer, 6 ἀπὸ τῶν — ὑπαρχύν- 
των χρημάτων φύρος. — εἰδφορά, ἡ. 

Vermögensumfbände, ὑπάρχοντα, a, 


kommen, ἄποστερ 
ὑπαρχόντων. mie: 


τὰ. - τὰ περὶ τὴν οὐσίαν. -- in guten Ver⸗ 


mögensumſtänden ſein, ‚EUMOogEIV τῶν αρὺς 
τὸν βίον. -- χρήματα ἔχειν ἱκανά. 
Vermummen, περικαλύπτει». 


 Bermuthen, "eindgsw. - δοξάξειν - --στο-, 


χάζεσθαι.. -τεκμαίρεσθαι. -- υπονοεῖῳψ. — 
ὑποπτεύει, - ὑπολαμβάνει». -- richtig verz 
muthen, —— οὗ. εὖὐ στοχάζεσθαι. - τζ- 
ληθῆ δοξάζειν. - aus etwas vermuthen, τε- 


 nualgeodei τινι. — gröſſer, ald man vermu⸗ 


thete, μεῖζον τῆς δόξης. -- ‚es läßt πώ ver: 
muthen, εὐκάζειν ἔνεστι. - vermuthen laſ⸗ 
jen, εὐκάζεσθαι, pass. - es ließ ſich aus der 


Spur vermuthen, daB εδ ohngefähr 2000 


Pferde ſeien, εὐκάζετο εἶναι 6 ρε δρ ὡς 


διςχιλίων ἵππων. 
Vermuthen, dag, δόξα, ης, N: - wider 


Vermuthen, παρὰ ᾿δόξαν. - παρὰ γνώμµην. 
Bermuthlid, δοξαστός, 3. - Adv. zino- 
πως. = ὡς τὸ εἰκός. - wg εὐκάσαι. - ὡς 
ο θοκεῖν. 


| Vermuthung, δόξα, ης, 


N. = δόκησις, 
— — N. - ὑπό ηψιο, N. -- εἶκα- 
eine —— haben, δόξαν 
bei Jemandem eine Ders 


N. 
σία, N. 
ἔχειν, -- δοξάζειν. - 
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| 


Bernahtäffig ung, ἀμέλεια» 9 


» ernarben, ἀπονλοῦόθαι 


3 ἀχοή, ἡ. - dem Vernehmen nad), 


DBerneinen.! 


muthung erregen, δόξαν παθόχειν zur - 
δόξαν ὑποβάλλειν τιν{. 

Bernahläffigen, ER ——— 
αμελεῖν - παραμελοῖν U. καταμελεῖν τινος. 
- ἀἆμελῶς ἔχειν περί τι. <=» ολεγώρως; ἔχειν 
τινος. -- παρέρχεσθαίτι. -- καταβλάκεύειν 
τι. τ vernadläfiigt werden, ἀμελεῖσθαι. — 
ἐν ἁἀμελείᾳ εἶναι od, κεῖσθαι. --- οὗ Θερα- 
πεύὐεσθαι. -- [ῷ vernachläffigen, ῥᾳδιουρ- 
γεῖν. -- ὐφίεσθαι -- κωθυφίεσθαι. 

Vernahläffigt,, ἡμελημένος, 3. ----ἄνε- 
πίσκεπτος, a ἀτημέλητος, 2..-- ἄνεπι- 
µέλητος, 2. --«ἀθεράπευτος, 2 -- Ganz 
νος, Bu, 

-_ ὅλι- 

γωρία, Π. τ ἀἄτημελία, ᾖᾗ. -- (dbegazev- 
σία. .. 

Bernähen, 1) τ, v, a. über, πάθει: μα- 
ταῤῥάπτειν - (συῤῥάπτειν. -- 9) [, δν 4, mit 
Kähen verbrauchen: ἀναισιμοῦν. - avadl- 
σχειν. 

Vernageln, καθηλοῦν. ) πατάκλε]έιν 
ᾖλοις. - ganz vernagelt (dumm) fein, ἀφυέ- 
στατα διακεῖσθαι. 

Verna gelung, καθήλωσις,, λε -Πλών ἔμ- 


βολή, 9. 


J 
— 


= ErbvAon- 
σθαι -- κατουλοῦσθαι ‚ pass. 
Vernarbung, αἀπούλωσις -ἔπούλωσες, {. 
Vernarren, ſich in etwas, ‚uuiveodaı τῇ 
τινος ἐπιδυμία. 
Vernarriren, καταληρεῖν. 
Vernaſchen, — ———————— Λαφύττειν. 
- παταπίνειν. 
Bernehmen, 1). [. ὃν a. erfahrene — 
νεσθαι. - μανθάνειν - ἐκμενθάνειν. 
ποραλαμβάνειν. - αἰσθάνεσθαι. --' ἁκόύ- 
ειν. - ἀποδέχεσθαι - παραδέχεσθαἰ. 
2) Τ. v. a. verhören: Somanben bernehnten, 
ἀνακρίνειν τινά. --- Ίόγον Adußavew made 
τινος. - ἐξετάξειν τινά. - 3) N vd. ver⸗ 
fteben: ξυνιέναι. - ἐπιγιγνώσχει 
— — das, 1) 1. ᾱ, das Hören? 
ως AEyE- 
ταί γε. - ὡς ὁ λόγος ἔχει. -- 2) ἴ, v. a. Ge⸗ 
ſinnung gegen Andere; gutes Vernehmen, 
ὀμόνοια -- εὔνοια - φιλία, 7. - in gutem 
Vernehmen mit Jemandem fiehen, εὐνοῦκῶς 
ἔχειν πρός τινα. φιλικῶς 'διακεῖσθαι 
τερός τινα. -- ασπάξεσθαι τινα; - ſchlechtes 
Vernehmen, διαφορά, 7.* διαφωνία, ἡ.-- 
in ſchlechtem Vernehmen mit Jemandem ſte⸗ 
ben, διαφέρεσθαί τινι nd. mgüg : τινα. 
Bernehmli, Amianuag, 2. -- ἐμφανής, 
2. - σαφής, 2. 
Vernehmlidhkeit, 
φώνεια, N. 
Vernehmung, ἄνάχρισις, ἡ --ἐξετασμός, 
ὁ -- ἐξέτασις, ἡ. - ζήτησις, µᾖ. 
Vernebgen, fih vor Jemandem, 
veiv tive. 
Verneigung, προρχύνησις, 7- 
Berneinen, οὗ φάναι — ἄποφαναι ober 
ἀποφάσνει». - ἀνανεύτιν. -ὀναίνεσθοι - 
ἀπαναίνεσθαι, - ἀρνεῖσῷ αι -- απαρνεῖίσθαε. 
- ἄπαρνον οὗ, ἔξαρνον εἶνωί τινος. 


- 


ἐπίσημον, τὸ. — ἐμ- 


προρκυ- 


Berneinend. 


Verneinend, ἀρνητικός - 
3. = ἄποφατικος, 3. ar 
Verneinung, ἀπόφασις, ἡ. -- ἀνάνευσις, 
.- τς, N. - στέρησι, ἡ. , 
Bernihten,' ἀφανίζειν. - ἀπολλύναι, - 
ταφθείρειν. -- καταλύειν. -- ἀποσβεννύ- 
ναι αναιρεῖν - καθαιφεῖν.-- ξυγχεῖν. -- 
ἀνατρέπειν. - vernichtet, ἀφανιστὸς, 3. — 
ὀφανής, 2. - xardivrog, 2. 
Vernihter, nadeıgirmg, ου, ὁ. - καθε- 
λών -- ἀνελών, όντος, ὁ. -- ἀπολέσας, αν- 
τος, ὁ. - ἀφανιστής, οὗ, ὁ. < r 
Vernichtung, ἀφάνισις, ἡ - dpavıouos, 
6. = ἀναίρεσις - καθαίρεσις -- κατάλυσις, 
ἡ. = ἀνατροπή, 7. -- διαφθορά, N. 
Vernünftelei, τὸ μεριμνᾶν. 
Bernünfteln, μεριμνᾶν. - φροντίζει. - 
σοφίζεσθαι. 
Bernünftig, 1) f. v. a. Vernunft habend: 
1όγον ἔχων, ουσα, ον. - ἕλλογός, 2. - ἔμ- 
φρων, 2,-Aoyınög, 3. - Evverog, 3. -- σώ- 
φρῶν, 2.- φρόνιµος, 2. - vernünftig fein, 
Λόγον ἔχειν - ἔμφρονα εἶναι (Vernunft has 
ben), - σωφρονεῖν (vernünftig handeln). - 
2) f. v. a, der Vernunft gemäß : ὑγιής, 2. - 
zangrög, 3. - φοόνιμος» 9. -- ἐπιείκής, 2. 
- ορθός, 3. — vernün 
veiv. - ὀρθῶς πράττειν. - nichts Vernünf: 
tiges vorbfingen, οὐδὲν ὑγιὲς προφέρειν. 
Vernunft, ξύνεσις, 7. - γνώµη, ἡ. -- Ίο- 
γισµός, ὁ, -- mit Vernunft begabt, ἔμφρων, 
2. - ohne Vernunft, ἄλογος, 2. - ἄφρων, 
2. - die Vernunft thut dar, beweift, αἱρεῖ 
ὁ Λόγος. 
Vernunftlehre, λογική - διαλεκτική, 7. 
Bernunftlos, ἄφρων, 2. - ἄλογος, 2. - 
«vonros, 2. 
Bernunftlofigkeit, ἁλογία, 7. - dpgo- 
σύνη, N. - τὸ ἄφρον, ονος. 
Vernunftmäffig, φρόνιμος, 2. - σώ- 
φρων, 2. -- εὔλογος, 2. 
Bernunftmäffigkeit, 
φρόνιµον, τὸ. 
Bernunftfhluß, συλλογισμός, 6. 
Vernunftwidrig, ἄλογος, 2. 
VBeröden, 1) tranfitiv: ἐρημοῦν - περη- 
µουν. -- 2) intranfitiv: ἐρημοῦσθαι -- πε- 
µουσθαι, pass. - verödet, ἔρημος, 2. 
erödbung, ἐφήμωσις, ἡ. 
Beroffenbaren, [, Offenbaren. 
Verorbnen, τώττειν. - καθιστάναι (im 
Allgemeinen feftjegen, anordnen). -- συντάτ- 
τειν - διατώττειν -- συνιστώναι (Mit ges 
nauern Beftimmungen etwas angeben), - 
ἐπιτάττειν -- προρτάττειν -- παθὰγγέλλειν 
κας mit einem gewiffen Zwang der Be⸗ 
olgung). — es ift verordnet worben, δέδο- 
κται. - παρηγγεται. — 
Berorbn ung, 1) das Berordnen: rakıs, 
7]. --"πρόρταξις, 7. -- προοταγή, ἡ. -- ἐπι- 
ταγη, η.- 2) das Verordnete : πρόσταγμα, 
τὸ, -- ἐπίταγμα - διάταγμα, τὸ. - δόγµα-- 
παράγγεΊμα, τὸ -- παραγγελλόμενον, τὸ.-- 
eine Verordnung geben, προτιθέναι ἐπίτα- 
μα od, διάταγμα. - die Verordnungen der 


ἐξαρνητικός, 


εὐλογία, 7. - 


ftig handeln, σωφρο-. 
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Berplandem. 


Obrigkeit befolgen, ἐμμένειν ον παραγ- | 


ελλομένοις ὑπὸ τῆς ueyiorng doyis. 
Her pahten, ἐκδιδόναι. -- µισθουν - ἄπο- 


᾿.μισθοῦν - ἐκμισθοῦν. - verpachtet, ἔκδο- 


τος, 2. 


Verpachtung, ἔμδοσις - ἐκμίσθωσις, 7... 


VBerpallifadiren, σταυροῦν - ἄποσταυ- 
ροῦν -- περισταυροῦν. - χαρακίζειν - χα- 
ακοῦν. — διαφράττειν od, διαφραγνύναι. 
erpallifadirung, 1) als Handlung : 
σταύρωσις, ἡ. — χαρακοποιία -- Ίαρακο- 


βολία, ἡ. -- 2) als Öegenitand: σταύρωµα - 


περισταύρωμα, τὸ. - χαράκωμα, To. 
Berpaffen, παριέναι. - παραλείπειν. 
VBerpfälen, χαρακίξειν - χαρακοῦν, 
VBerpfählung, χαραπισμός, ὁ, 
Berpfänden, ἐνεχυράξειν -- ἐνεχυριάζειν. 
- ἀποτιμᾶν. - ὑποτιθέναι. — verpfändet 
fein, ὑποκεῖσθαι. Be 
Berpfändet, ὄποτετιμημένος, 8. -- ἀπό- 
τιµος, 2. - ὑπέγγνος, 2. -- etwas ald vers 
pfändet annehmen, ὑποτίθεσθαί τι. 
Berpfändung, ἐνεχυρασία, ἡ -- ἔνεχυρα- 
σµόᾳ -- ἐνεχυριασμός, ὁ. -- ἔνεχυρίασις, 7. 
- ἀποτίμησις, ἡ. 4JJ 
Verpflanzen, nerapvrevew -- ὤποφυ- 
τεύειν - ἐκφυτεύειν - διαφυτεύειν. - µε- 
ταμοσχεύειν. hr 


. 


Berpflanzung, ‚nerepvreia - ἄποφυ- . 


τεία, ἡ. -- µεταμόσχευσις, N. 
Verpflegen, τρέφει» τινά. -- τὴν τροφὴν 

od. τὰ ἐπιτήδεια παρέχειν od, πορίξειν τι- 

vi. -- ἐπιμελεϊσθαίτινο. Er 
Verpfleger, τοοφεύς, έως, ὅ. 


0. -- ἐπιμελητής, οὗ, ὁ. κ 
Verpflegerin, τροφόο, ἡ. 


-"τροφός, 


Verpflegung, τροφή, ἡ.-- σιτισµός, d. -- 


ἐπιμέλεια, N. - Δεραπεία, m. 

Verpflichten, Jemanden Πώ, ἀναρτᾶ- 
σθαί τινα. - εὐεργετεῖν τινα. -- χάριν κα- 
ταθέσθαι παρά τινι. - Zemanden durd) eis 
nen Eid verpflichten, κατολαμβάνειν τινὰ 
ὄρκφ. — Semanden zu etwas verpflichten, 


παραινεῖν τινέτι. = ſich zu etwas verpflichs 


ten, ὑπισχνεῖσθαί τι. - ὑποδέχεσθαίτι - 
ἐπαγγέλλεσθαέί τι. - ich bin zu ‚etwas σετ: 


pflihtet, προςήκει wol τι. — Ίθή µε πονεῖν. 


τι. — zu Dank verpflichtet fein, χάριν ὀφεί- 
Asım 

Verpflichtung, ἀνάρτησις, 
ſich Jemanden verpflichtet). -- 


n (daß man 
7 ὀφειλομέ-- 


vn χάρις (der ſchuldige Dank), - παθῆκον- 


προςῆπον, οντος, τὸ überhaupt Pflicht 
Schuldigkeit), — die Verpflichtung auf fi 
haben, etwas zu thun, δίκαιον εἶναι ποι- 
ειν τι. 
Verpflöden 
πατακλείειν. | 
Berpfufhen, διαφθείρειν. 
Verpichen, πισσοῦν - παταπισσοῦν. -- 
πισσοκονεῖν 0d, πισσοκωνεῖν -- πισόοχω- 
νᾶν -- πισσοκωνίζειν. στ 
Verpichen, das, καταπίττωσις, ἡ 


H Berplaudern, 1) [,5,α. mit Plaudern hin⸗ 


bringen: λαλοῦντα διατρίβειν. - 2) ſ. v. a. 


* 


, παδσάλοις πηγνύναι ober - 


— 


Verpoͤnen. 


ausplaudern: ἔκλαλεῖν - διαλαλεῖν. - Θρυ- 
λεῖν 0d, θρυλλεῖν. 

Verpönen, ζημίαν ποοτιθέναι. - ἄπαγο- 
ρεύειν. - verpönt, ἀπόόῥητος, 2. 

Verpraffen, κατασπαθᾶν-- διασπαθᾶν. - 
γαῦηδυπαθεῖν. - βροχγθίζειν. 

Verproviantiren, σιτηρεσιάζειν. -- Cı- 
ταρχεῖν. - ὀψωνιαζειν. — ἐφοδιάξειν. -- 
τροφὴν παρασκενάξειν. - χορηγεῖν. - fi) 
verproviantiren, ἐφοδιάζεσθαι. -- ἐπισιτίζε- 
σθαι. 

Verpropviantirung, σιτάρχεια od. σι- 
ταρχία, ἡ. - ὀψωνιασμός, 6. — ἔπισιτι- 
σµός, ὁ. - χοθηγία, {. 

Verprozeffiren, ἔρίξοντα od, διαδικαζό- 
μενον δαπανᾶν od, ἀναλίσκειν. 

Verräther, ᾿προδότης, ου, ὁ. -- προδι- 
δοὺς -- προδούς, δόντος, ὁ. 

Verrätherei, προδοσία, ᾗ. 

Verrätherin, προδότις, ıdog, 7. 


1 Verrätherifch, προδοτικός, 3. 


Berrammen, Verrammeln, διαφράτ- 
τειν -- ἀποφράττειν - ἐμφράττειν. - χα- 
ρακίζειν. 

Verrammelung, ἀπόφραξις -- ἔμφραξις, 


N — ἐμφραγμός, ὁ. 


Berrath, προδοσία, ἡ -- πρόδοσις, 7. 
Verrathen, 1) f. v. a. ausplaudern: ἔκ- 
Λαλεῖν. - ἐκφέρειν. -- ἐξαγγέλλειν. -- 2) ſ. v. 
a, zu erkennen geben: δηλοῦν. -- σηµαίνειν. 
- ὑποφαίνειν (verftect andeuten). - unvv- 
ειν (angeben, gerichtlicy anzeigen), -— zurn- 
}ορεῖν (ein Zeichen abgeben für das Vorhan⸗ 


- benfein einer Befhuldigung ), — ἐλέγχειν -- 


ἐξελέγχειν (etwas deutlich nachweifen). -- 8) ſ. 
v. a. den Feinden Überliefern: ποοδιδόναι -- 
παταπροδιδόναι. -- verrathen, ποόδοτος, 2. 
BVerrauden, ἀνατμίζεσθαι (Πά in Rauch 
—9 - ἀποβράζειν ( metaphorifc vom 
ven). 

Berrauden, das, διάνηψις, ἡ 
Verraufhen, ἐξηχεῖν. - ἀπέρχεσθαι. - 
“παταπραύνεσθαι, Pass. κ 


Verrechnen, 1) f. v. a, in Rechnung brins 


en: καταλογίξεσθαξ -- ὑπολογίζεσθαι. - 
ὑπολογεῖν. - 2) fich verrechnen, ὃν i. falfch 
rechnen: Φεύδεσθαι od, διαψεύδεσθαι Ao- 
γιζόμενον. -- κακῶς λογίζεσθαι. -- σφάλλε- 
σθαι. 
Verrehhnung, 1) Τ. 0. a, das Berechnen: 
καταλογισµός - ὑπολογιόμός, 6. - 2) ſ. v. 
a; Irrthum beim Rechnen: σφάλμα, τὸ. 


BVerrecken, ἀπογίγνεσθαι.- ἀπόλλυσθαι.-- 


Verreiben (bie 
Verreibung (dev Farben), φθορά, 7. 
Verreifen, ἀποδημεῖν -- ἐκδημεῖν. -- πο- 


ἀποθνήσκειν. — verreckt, νεκρός, 3. 
Verreden, ἀπομνύναι. -- ber Menſch Eann, 
fol nichts verreden, ἀνθρώποις οὐδέν dor’ 
ἀπώμοτον. 

Farben), φθείρειν. 


ρεύεσθαι ἐπ ἀλλοδαπήν. - auf ein Jahr 


‚ verveift fein, ἀπενιαυτίζειν. - verreift, ὧπό- 


δήμος, 2. 


ο Verreifen, das, ἀποδημία, ἡ. 


Verrenken, διαστρέφειν - παραστρέφειν. 
ἵ- ἐξαρθροῦν - παραρθρεῖν und παφαρ- 
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MWerräct. 


Booör. - verrentt, ἐνπαλήε, 3. = διά- 
στροφος, 2. -- ἔξαρΌρος, 9. - χαλαρός, 3. - 
verrenktes Glied, στρέμμα -- διάστρεμμα, 

"τὸ. -- ἐξάρΌρωμα - παράρθρηµα, τὸ. 
Verrentung, 1) αἴδ Handlung: διαστρο- 
on, n. - έξάρθρωσις, 7. -- παφάρθφησις, 

. - παρακίνησις, m. - χάλασις, ἡ. — 9) 
als Sache: διάστρεµµα, τὸ. - ἐξάρθρωμα, 
τὸ. -- χάλασμα, τὸ. 

Verrennen, Iemandem den Weg, ὑπο- 
δραμεῖν τινα. — Jemandem den Weg zu eis 
nem Orte verrennen, ἀποκλείειν od. ἀπείρ- 
ysıv τινὰ χωρίου τινός. — διακλείειν τινὰ 
τῆς εἰς τὸ χωρίον εἰςόδου. | 

Berrihten, ἐργάζεσθαι - ἀπεργάξεσθαι-- 
ἐξεργώζεσθαι. -- πράττειν - διαπράττει». -- 
δρᾶν. -- ἐπιτελεῖν. -- ποιεῖν u, ποιεῖσθαι. -- 
ἀνύειν od, ἀνύτειν. - περαίνειν. -- ὧπο- 
δείκννσθαι. -- feine Schuldigkeit verrichten, 
πράττειν τὰ δέοντα od, προςήκοντα. - ein 
Opfer verrichten, ποιεῖσθαι 0d, ἐπιτελεῖν 
Φυσίαν. — Gebete verrichten, εὐχὰς ποιεῖ- 
σθαι. — eine herrliche That verrichten, dau- 
πρὸν ἔργον ἀποδείξασθαι. -- ἔργον καλὸν 
ἐργάζεσθαι. - mit Händen etwas verrichten, 
παλαμᾶσθαί τι χερσί. — etwas glücklich vers 
richten, κατορθοῦν τι. — eine glücklich vers 
richtete Unternehmung, κατόρθωμα, τὸ. 

Berrihtung, ἔργον, τὸ. - πθᾶγμα, τὸ. - 
πρᾶξις, 7. -- τὸ ποιεῖν. - die VBerrichtung 
des Opfers, Δυσία, 7. -- die Verrichtung 
des Gebets, εὐχή, 7. - nad) Verrichtung des 
Opfers oder des Gebets bredyen fie auf, Pv- 
σαντες od. εὐξάμενοι ὁρμῶνται. 

Verriechen, fih, ἐξίστασθαι τῆς ὀσμῆς. - 
ἀπολλύναι τὴν ὀσμήν. 
Verriegeln, etwas, μοχλεύειν od, μοχλοῦν 
u, ἐπιμοχλοῦν τι. — ἐπιῤάλλειν τὸν μοχλόν . 
τινι. - ἄποφράττειν τι. -- ἐπιζυγοῦν τι. -- 
verriegelt, χλειστός, 3. 

Verriegelung, μοχλοῦ ἐπιβολή, ἡ. - 
ὠπόφραξις, ἡ. 

Verringern, μειοῦν. -- ἐλαττοῦν. -- τα- 
πεινοῦν. - συστέλλειν. -- συγκόπτειν. = κα- 
τατρίβειν. -- συντέμνειν. -- εδ wird mir ets 
was verringert, verringert ſich etwas von mir, 
ἐλαττοῦμαί τι. -- μειοῦμαί τι. 

Verringerung, ἐλάτεωσις - µείωσις, 7. 
-κπατάτριψις, ἡ. - συστολή -- συντοµή, Π. 

VBerrinnen, διαχεῖσθαι, pass. — ἐξέρχε- 
σθαι. 

Berroften, ἑοῦσθαι. - verroftet, ἑώδης, 2. 

Verrucht, μιαρός, 3. - dvoouoy, 2. - 
ἄσεβής, 2. -- µοχθηρός, 3. - πονηρός, 3. - 
πώκιστος, 3. Er Fir 

Verruchtheit, µιαρόν, To. - ἀνόσιον, 
τὸ. - ἀσέβεια - µοχθηρία - πονηθία,- 
κακία. Π. 

VBerrüden, μετακινεῖν - ἀποκινεῖν. - πα- 
θαφέρειν. - Semandem den Kopf verrücden, 
διαταράττειν τήν τινος γνώµην. 

VBerrüdt, µετακίνητος, 2. - 2) am Ver⸗ 
ftande: παράπληατος, 2. - παράπαιστος, 
9. - µαινόµενος, 3. - µανείς, εἶσα, έν -- 
µανικός, 3. - παράφρων, 2. — verrüdt 
werden, παραπλήττεσθαι, = παφαφέρὸ- 


Verruͤcktheit. 


σὔαι. - ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν -"παθα- 
κενεῖσθαι od. διαφθείρεσθαι τὴνγνώµην. - 
verrüdt jein, παρακινητικῶς ἔχειν. — µα- 
νίαις ἐνέχεσθαι. - παραπαίειν. - ἄφρο- 
φεῖν. - µαίνεσθαι. 

VBerrüdtheit, παράνοια, 1]. -- μανία, n.- 
παραπληξία, N. -- παραφροσύνη, ἡ. - N 
τῶν ών, 

VBerrüdung, 1) das Wegrücken: µετακί- 
νησις - παρακίνησις — Aronivnig, N. - 
9) [. d. a, Verrücktheit, welches ſ. 
Verrufen, διαβάλλειν τινά. = ἐπιβοᾶν 
τινα. - ἀδοξίαν κατασκευάζειν τινί. -- al- 
άμα περιάπτειν τιεί. 

Berrufen, als Adjekt., ἐπιβόητος — δια- 

βόητος u. περιβόητος, 2. - ἄδοξος, 9. 

VBerrunzeln, ῥυτιδοῦν. -- φαρκιδοῦν. 

Berrungelt, ῥυτιδώδης, 2.- ῥυσσός, 3.- 
ῥιχνός, 3» 

Vers, στίχος, 0. -- ἔπος, ους, τὸ. - Verſe 
machen, στιχουργεῖν. - στίχους γράφει». — 
in Verje bringen, στιχίζειν. — in erje ges 
bracht, στιχηρός, 3, U, orızmang, 2. -- in 
Berjen ſprechen, στιχομυθεἴν. -- die Unter: 
baltung in Berien, στιχοµυθία, N. 

Verfäumen, ἀπολείπεσθαί τινος. — πα- 
ραλείπειν τι. - παριέναιτι. - αμελεῖν τι- 
φος. - ἀμελῶς od, ἀφροντίστως ἔχειν περί 
τι. - ἐν ἀμελείᾳ τίθεσθαί τι. — die Schule 
verfäumen, οὗ φοιτᾶν - ούκ ἐπιφοιτᾶν. -- 
die rechte Zeit verjäumen, ὑστερεῖν τοῦ και- 
god. - ‚Zemanden verfäumen, doyoklav κα- 
τασκευάζειν ο, παρέχειν τιν. 

Verfäumniß, ἀμελετησία, N. -- στέρησις -- 
ὠποστέρησις, 7. -- ἀφροντιστία, m. - ὑστέ- 


μας η. | 
erfagen, 1) f. v. a, verfprechen:, &yyvan. | 


- πισχνεῖσθαι. - ich habe mid, verfagt, 


"πίστιν δέδωκα. - 2), abfchlagen:. 


ἀποφόναι. - ἀναίνεσθαι - ὠπαναίνεσθαι. 
- ἀρνεῖσθαι -- ἀπαρνεῖσθαι. - ἀπονεύειν.-- 

Aſtyages Eonnte dem Kyros durchaus die Bes 
willigung feiner, Bitte verfagen, welche er 
an ihn that, © Αστνάγης, ὅ τι δέοιτο av- 
τοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν μὴ 
οὐ χαοίζεσθαι, bei Xenoph., -- ich werte 
dir nichts verfagen, πάντων, ὧν ἂν δέῃ, 
τεύξη παρ ᾿ ἐμοῦ. -- πάντα Ίαριοῦμαί σοι. - 
es wird mir etwas verfagt, ἀποτυγχάνω τι- 
νός. -- 3) {. v. a. nicht von Statten gehen: 
οὐκ ἀποβαίνειν. - wiraıov εἶναι. — das 
Gewehr verfagt, οὐ βάλλει τὸ τόξον. -- die 
Kräfte verfagen mir, ἀπείρηκα. 


Berfagung, ὠνάνευσις, n.- ἄρνησις, ἡ. - 


παφαίτησις, ἡ. - ἀπότευξις, 1). 

B — zen, etwas, —— περιττοὺς προς- 
ύναι ο. προοπάττειν zwi. - Semanz 

ven die Luft verfalzen, ἀποστερεῖν τινα ndo- 


Bi ' * ſalzen, als Adjekt., κάθαλος, 
Berfam mein, συνάγειν. - — J 
ἀγείρειν. - οίζειν -- WER κά ροή” - 
συγκαλεῖν. - * verfammeln, ἀγείρεσθαι. -- 
συνελθεῖν. - αἴδ Alle verfammelt waren, 
πώντων ων. 


u 
Berfammlung, σύλλογος, ὁ - συναγωγή, 


— 
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Verſcheiden. 


n.- συναθροισµός, ὁ (dad Berfammeln). - 
σύνοδος, 7. - σύστημα, τὸ (das Zuſammen⸗ 
kommen). = Berjammlung des Volke, ἐκκλη- 
ca, N. - ἀγορά, ἡ. - feierliche, eftliche 
Berjammlung des Volks, πανήγυθις, εως, 
3 — eine Verfammlung berufen, anſtellen, 
συνάγειν ἀγοράν. - σύλλογον ποιεῖσόθαι. -- 
συγκαλεῖν τοὺς πολίτας..-- eine Verſamm⸗ 
lung halten, ἐκκλησίαν ποιεῖσβαι. σι. eine 
Verſammlung entlafjen, ‚dvioravau τὴν ἕκ- 
ih - inder Verfamtnlung reden, λέ- 
ειν od, λόγους ποιεῖσθαι ἐν τῷ. δήμῳ od. 
2 τὸν δήμο». 
Verjammlungsort, χωρίον. ἐς ὃ ἑν]λέ- 
γονται od, τὸν ξύλλογον ποιοῦνται. - συν- 
αγωγή, N. 
VBerfanden, καθαμμέζειν —— 
καθαμμίξεσθαι (intranfi HB anne 
Versart, μέτρου, TO in sl 3 
Verfauern, οξίζειν, -.0 ύμεσθαι.. me⸗ 
taphoriſch: καταρλακεύεσ αν. = τω 
zo γίγνεσθαι. --- ἐκκακεῖν. κά. 
erfaufen, καταπίνειν. -- -αφύττει». F 
Versbau, στιχοποιία, 7. 
Berfhämt, αἰδήμων,, 2 αὐδοῖος, 3. - - 
δυσωπούµενος, 3. - verichämt fein, övgo- 
πεῖσθαι. - er war fo ehr verihämt, daß er 
erröthete, wenn er nur. ältern Per onen be= 
geanete, ‚. αἰδους ἐνεπίμπλατο» ὥρτε καὶ 
ουθραίνεσθαι,, ὁπότε ae arg τοῖς 
πρεσβυτέροις. 


Berfhämtheit, αἰδημοφύρηνι A - - eds, \ 


οὓς, ἡ. - δυρωπία, Nie > 
Verſchänden, διαφθ. eigem. -  κακοῦν. 
οκ) ος 8, διαφθορά, ἡ. - διαστρο- 


Bert u \ fen, πορίξειν -- ων δν έξεν- 

ρίσκειν (ausfindig mahen). -παρασκευά- 
ζειν -- ἑτοιμάζειν (bereiten), - ἑργάξεσθαι 
(bewirken). - παρέχειν u, παρέχεσθαι (ger 
währen), -- ποοξενεῖν (durch Sermittelung 
und Bejorgung zu etwas verhelfen, ο, πὲ- 
θιάπτειν = περιποιεῖν. (eigentlich mit etwas 
befleiden, dann Überhaupt eine Eigenjchaft 
verleihen), — fi etwas verfhaffen, πορίζε- 
σθαέ τι. - κτᾶσθαί τι. - παρασκενάζειν 
ἑαυτῷ τι. -- λαμβάνειν. = zu verſchaffen, 
ποριότόρ,, 3. - zum Verſchaffen geſchit πο- 
ριστικός, 3. 


Verſchaffung, πορισµός, ὁ. - προξένη- 


σις, ἡ. -- παρασκευή, Me 

Verſchanzen, ἀποσταυροῦν — περισταυ- 
govv. - ἀποχαρακοῦν. -- ἀποτειχίζειν -- 
TTEQLTELZ: ίζειν. * ἄἀποταφρεύειν.. ” verſchanz⸗ 
ter Dit, ἀποτείχιόμα — ἔρυμα - ꝛaedo 
μα, τὸ. 

Berfhanzung, 1) das Verſchangen. πε- ' 
θισταύρωσις - χαράώκωσις; N. τ ἀποτείχι- 
σις, N. = περιτειχισμὀς, ο. — ἀποτάφρευ- 
615, N. = 2) fd. αν Wall zur Verſchanzung: 
ἀποτείχισμα, τὸ. -- σταύρωμα -- περιοταύ 
ρῶμα, τὸ. - χαράκωμα, φὺ, N 
BVerfharren, κατορύττεν - κατακρύ- 
πτειν. -- καταχωννύναι. -ᾱ φικεύθειν., —J 
Verſcharrung, varogväıs,n -κατορυχή, je‘ 
VBerfheiden, ἐκπνεῖν.-- τελευτᾶν. - ἄπο- 


6 αὐτός, ου N αὐτή. 
νε ρισµένος, 3 


Verschen. 


γνεσθαι. -- ἀπέρχεσθαι. -- als er eben ver= 
scheiden wollte, ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾶν or. 

Verschen, στιχίδιον - στιχάριον, τὸ. - 
σχολιόν, τὸ. 

Verſch nken, ἀποδιδόναι. - etwas an Se: 
manden. verf chenken δωρεῖσθαί τινέ τι od. 
τινά τινι. -- χαρίζεσθαί τινί τι- 

Verſchenk ung, δόσις, ἡ. - -“δωροφορία, N. 

Verfheren, dmonsigew. 

Verſcherzen, συγχεῖν. - ὠπολλύναι. - 
διαφθείρειν. - Jemandes Gunſt verſcherzen, 
τὴν πρόσθεν χάριν ξυγχεῖν. - ἐκπίπτειν 
τῆς φιλίας τινός. -- προχρούειν zwi. 

ELDER, ἀποβολή, ἡ. — διαφΏο- 

ὅ, N. 

er fheuden, διασοβεῖν. - διαπτοεῖν. - 

ἀποσκεδαννύναι -- διασκεδαννύναι. -- ὤπε- 
"λαύνειν. | 

Verſcheuchung, διαπτόησις, ἡ. - ἄπελα- 
σία, ἡ. 

Verſchicken, ἀποπέμπειν - διαπέµπειν. -- 
παταπέµπειν. = ἀποστέλλειν. 

πο ον. διαποµπή, ἡ. - ὤποστο- 

1 Ἡ 

Berfchieben, 1) f. dv, a, von feinem Platze 

wegſchieben: ἀποκινεῖν - μετακινεῖν -- πα- 


. θακιφεῖν. - 9) |. v. ἂν aufjchieben : dvaßar- 
- Asodaı. - καταμέλλειν. - ὑπερτίθεσθαι - 


ἀποτίθεσθαι, med, - ᾿ἀναβολὴν ποιεῖσθαί 
τινος. | 

Verfhiebung, 1) L. v. a. das Wegſchie⸗ 
ben: ἀποχίνησις - µεταπίνησις - παρα»ί- 
νησις, N. - 32) Τ. v. a. Auffhub: ἀναβολή, 


9. - ὑπέρθεσις, N. 


Verfhieden, 1) 5, dv. a. nicht gleich: ὦνό- 
µοιος, 2. -- διάφορος, 2. - ία κά ου- 
σα, ον. -- ἀλλοῖος 3. - ποικίλος, 3 - οὐχ 

οὐ τὸ αὐτὸ. -- χεχω- 

.- das find zwei ganz verſchie⸗ 

dene Dinge, τὸ μὲν ἕτερον, τὸ ὃ ἕ ἕτερόν ἐστιν 


N αὐτῶν. verſchieden fein von etwas, ἐξηλλα- 








«ντος, τὸ. 


γμένον εἶναί τινος. -- διαφέρειν τινός. - 
κεχωρίσθαι, τινός. -- verfchieden machen, ἆλ- 
Λοιοῦν. - ἀνομοιοῦν. - verjchiedener Meis 
nung jein, οὐ ταὐτὰ δοξάζειν. - γνώµην 
ἔχειν ἄλλην. — 2) verſchiedene ſ. dv. αν meh: 
τετρ: πλέολος od, — ol, ei, πλέονα 


od. ziehe, τὰ. - ἔστιν ol, al, ἅ. — τινές, 


πινά (entlitifh). -.3) f- ὃν a, verftorben: 
τεθνηκώς - πκεχµηκώς, υἴα, ὁς. - νε- 
πρός, 3. 

Νεών, ὦλλοιώδης, 9. 
τοδαπός, 3 

Verſchiedenheit, ἄλλοιότης - ἀνομοιό- 
της», ητος, δι — διαφορά, N. -- διαφέρον, 
- Berjchiedenheit δεν Sprade, 
ἀλλογλωσσία, 7. 


-παν- 


| Verſchieſſen, ἐξαωνθεἴν. - ἁμαυροῦσθαι, 
pass. -— ἀφανίζεσθαι, pass, - διαφΏείρε- 
ο σθαι, 


ass, 
Verſchiffen, διακοµί ζειν πλοίοις. 


Verſchilft, δονακώδης, 9. - δονακόεις, 
. 2600, εν. 


Berfhimmeln, εὐρωτιᾶν. - μυδᾶν. - 
μήν. εὐρωτιῶν, ὥσα, 09 - &- 
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Verſchlimmern. 


ρώδης, 2 
λέος, 3. 
Berfchlämmen, 1) f. v. a. mit, Schlamm 
bededen: ἐλύειν - Γκολ ed - verfchlämmt, 
Iwaäns, 2 2. - don Mündungen der Flüſſe: 
τυφὶόᾳ, 3. - ‚die Mündung eines Fluſſes ift 
verfchlämmt, ἀποθινοῦται τὸ τοῦ ποταμοῦ 
στόμα. - 9) f. v. a. durch Schlämmerei ver= 
zehren ; κατασπαθᾶν. - διασπαθᾶν. - κα- 
ταπίνειν. -- πατασωτεύεσθαι. 


Verſchlafen, 1) ſ. v a, fchlafend zubrins 
gen: καταβρίζειν. - πατακοιµίζειν. — κοι- 
µώμενον διάγειν. -- den beiten Theil des 
Tages verſchlafen, πατακοιμίζειν τῆς ἡμέ- 
ϱας τὸ χοησιαώτατον, bei ‚Xenoph. - 2) [, 
ὃν a. dürch Schlafen verſäumen? παριέναι 
ποιμώμενον. -- ποιμῶμενον οὐ» αἰσθάνε- 
σθαι. - καταποιμίζειν. -- bie Wache vers 
Schlafen, κατοκοιµίζειν τὴν φυ]αμήν. 
Verſchlafen, als Adjekt., πάθυπνος, 2. - 
ὑπνηλός, 3. - ο. 3. = ᾿ὑπνωτικός, 
3. -- ὑπνώδης, 2 . - dr κάτοχος, 2. - 
verſchlafen fein, ὑπνωτικῶς ἔχειν. -- ὕπνῳ 
κατέχεσθαι. 

Verſchlafenheit, ὑπνητικόν, τὸ. 

Verſchlag, διάφραγμα, τὸ. 

Verſchlagen, I. tranfitiv: 1) f. v. a, zu⸗ 
Schlagen: κλείειν -- ἀποχλείειν. - φράττειν 
- διαφράττειν od. -φραγνύναι. - 2) von 
Schiffen und Schiſfenden: απολαμβάνει». - 
ἀποπλανᾶν. - verſchlagen werden, ἄπολαμ- 
βάνεσθαι od, ἀποφέρεσθαι ὑπ᾿ ἀνέμων. - 
3) von Münzen: παρακόπτει». - A), fi et⸗ 
was verfchlagen: «ἀποβάλλειν. - ἀπελαύ- 
νειν. — IT. intranfitiv: 1) von Pferden dv 
a, erkranken: ddbwereiv - περιπίπτειν νό- 
σω. - 2) εδ verfchlägt mir, διαφέρει μοι. = 
es verfchlägt mir nichts, οὐδὲν διαφέρει μοι. 

—— als Adjekt,, 1) vom Gelde: 
παράσηµος, 2 . - verſchlagenes Geld, πα- 
ράζημον ἀργύριον, τὸ. - * τὸ, - 
2) f. v. a, liftig: πανοῦργος, 2. - πολύ- 
τροπος, 2. 

Verſchlagenheit, πανουργία - πολυτρο- 
πία, ἡ. 

Berfhlehtern, f. Verfhlimmern, 

Verſchleichen, fi, ἀφέρπειν. 

Verſchleiern, περικαλύπτειν. -'πατακα- 
λύπτειν. - διαχλαινοῦν. 

Verjhleierung, περικαλυφή, N. - κα- 
τακάλυψις, 2 

Verſchleimt, φλεγματώδης - μυξώδης, 
2. -- φλεγματικός, 3, - φλεγματιαῖος, 3 

Berfhlemmen, RL Verfhlämmen, 

Verſchleppen, διασπᾶν. 

Verfcleudern, διαθῥίπτειν. 
ρεἵν. - διασπαθᾶν. 

VBerfhleuderung, τὸ διασπαθᾶν. 

Verſchlieſſen, κλείειν -- πατακλείειν -- 
ὠποκλείειν. - φράττειν - ἐμφράττειν. -- 
πατείργειν. 

— are fung, κατάκλεισις — ἀπύκλει- 


..= εὐρώεις, 8000, εν. = µυδα- 


- διαφο- 


615, 
Berfälimmern, ἐλαττοῦν. — χεῖρον ποι- 
ein. - διαφθείρειν. — ſich verjhlimmern, 


Verſchlimmerung. 


τρέπεσθαι od. ‚plgeodaı ἐπὶ τὸ yeloor. -- 
ἀποκλίνειν πρὸς od. εἷς τὸ χεῖρον. 

Berfhlimmerung, ἐλάττωσις, 7. --δια- 
φθορά, ἡ. 

Berfählingen, 1) ſJ. v. 4, verfchluden : κά- 
πτειν. -- κατεσθίειν. - καταπίνειν. - χα- 
ταβροχθίζειν. - ἀμφιχαίνειν. - 2). v. u 
verwideln: ἐμπλέκειν. — fic) in etwas ver⸗ 

fhlingen, ἐμπλέκεσθαί (pass.) zıwı. 

Kertälingung ϐ, τὸ κατεσθίειν. -- τὸ χα- 
ταπίνειν. - τὸ ἀμφιχαίνειν. 
Verſchloſſen, κεκλεισµένος, 3. =: κλει- 
στός, 3. -- κατάκλειστορ;, 2. - von Mens 
ſchen: ὠκοινώνητος, 2. 
Verſchloſſenheit, ἀκοινωνησία, N. 
Verfhluden, καταπίνειν. - κατεσθίειν. -- 
καταβιβρώσκειν. -καταβροχθίζειν. — bee 
gierig verſchlucken, κάπτεϊν. - λαφύττειν. 
Berſchlüpfen, οἴχεσθαι. 

36 φυλακή, N - etwasim Ver⸗ 
jchluß ‚haben, πεκλεισμένον κατέχεῖν od, φυ- 
λάττειν τι. 

Verſchmachten, τήκεσθαι, pass, - ἄπο- 
σμύχεσθαι, pass. -- ἐκμαραίνεσθαι, pass. - 

vor Durft verfchmahten, ἀπόλλυσθαι δί- 
φει. = dor Dunger verſchmachten, ἀπόλλυ- 
σῦαι Λιμῷ. - verſchmachten laſſen, ἐκμαραί- 
νειν. - ἀποσμύχειν, 

Verſchmachtung, τὸ ἐκμαραίνεσθαι. 

Verſchmähen, καταφρονεῖν τινος -- ὀλι- 
γωρεῖν τινος - ὑπεροφᾶν τι (veradten). - 
οὐ δέχεσθαί τι - οὐ οὐλεσθαίτι - πα- 
ραιτεϊσθαίτι - φεύγειν τι. - ἀπέχεσθαί 
τινος (etwas nicht annehmen, keinen Gebrauch 
von etwas πιαΦεπ), - ἀπωθεῖσθαι u, dıo- 
Φε]σθαί τι (etwas von ſich abwehren). 

Berfhmähung, καταφρόνησις, 7. -- OA- 
γωρία, ή. 

Verf ch mauſen, καταθοινᾶν. - παταπί- 
γειν. - Λαφύττειν. 


Verſchmelzen, 1) intranfitiv: τήκεσθαι - 
ἀνατήκεσθαε, pass. - 2) tranfitiv: a) ſ. v. 
4. anpjpmielgen: πατατήμειν. — καταχωνεύ- 
ειν. Ῥ) [. 5, α. durch einander miſchen: 

 dvamıyvuvaı - διαμιγνύναι. - συγκεραν- 
νύναι. -- mit einander verfchmolgen fein, συµ- 
πεφυκέναι. - συμπεφυτευμένον εἶναι. 


Berfhmerzen, ἁἀπαλγεῖν τι. - Λήθην 
ποιεῖσθαί τινος. -- angethanes Unrecht nicht 
verſchmerzen können, μνησικακεῖν τῶν κα- 
κῶν. 

Verſchmerzen, das, ἀπάλγησις, N. 

Berfhmieren, κατοπλάττειν. - περιχοί- 
ειν. - ἐπιλοίειν. -περιαλείφειν. 

Berfhmierung, κατάπλασις, n.- ἐπί- 
291015, Π. = τὸ περιαλείφειν. 


Berſchmitzt, πανὀῦργος, 2. - ἐπίτριπτος 
2. — ἀγχίνους, Neutr. ουν, Genit, 


ου. - πακοήθης, 9. - πολώτροπος, 2, 
Verſchmitzt he it, πανουργία, ἡ. - ἀγχί- 
νοια, N. -- κακοήθεια, N. 
Verſchnauben, Verſchnaufen ‚ δια- 
πνεῖν. — Ίωφῶν - ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. 
Berfähneiden, 1) [. 5. α. durch Schneiten 
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Verfchroden. 


uvglv. - Bäume verfchneiben, κλαδεδευ» δὲν- 
δρα. - 2) f. dv. a, entmannen: ἐχτέμνειν. 

Berfpneidung, 1) 1.% a, das, Beſchnei⸗ 
den: κόλουσις - κολόβωσις, N. — ἀποκοπή, 
ἡ. - Verfchneidüng ber Bäume, κλάδευσις 
τῶν ή - - - 2) [. v. a. δν χο. 
ἐκτομή, 

Berf nei i en, χιονίξει», - πιονοβο]εῖν. - 
verfchneiet fein , πατει]ημμένον εἶναι χιό- 
νι. - πρύπτεσθαι χιόνι. - ganz verfchneiet 
fein, κατειλημμένον εἶναι χιόνι πολλῇ. 

Ber RAT, 1). beſchnitten: χο- 
Ίοβός, 2. — ἔπίτομος, 2, - mit verſchnit⸗ 
tenem Schwanze, κόλουρος, 2. -- 2) f. πα 
entmannt: ἔχτομος, 2. -- — ου, ὁ. -- 
ἀπόκοπος., 9. 

Verſchnittener, ‚Inroulog, ου, 6. - Ond- 

 öwv, ὤνος, 6. — εὐνοῦχος, ὁ 

Verfhnüren, περισφίγειν - ——— 
γειν. 

VBerfhnüren, das, περίσφιγξις, N. 

Berihnupfen, es verſchnupft mich etwas, 
προςκόπτει µοέτι. -- ἀγανακτῶ τινι od, τι. 
- δυςχεραίνω τι. -- βαρέως φέρω τι. 

Verſchönern, ποσμεῖν -- ἐπικοσμεῖν -- ἕκ- 
ποσμεῖν - καλλύνειν. -- καλλωπίζειν. -πε- 
ριάπτειν od, περιποιεῖν κόσμον τινἰ. 

Verfhönerung, πόσμησι - ἔκκόσμη- 
σις, N. - Ἀαλλωπισμός., ὁ. 

VBerfhonen, φείδεσθαί τινος. - συγγνώ- 
µην ἔχειν τιν. -- ἐῶν τινα. - Zemanden mit 
etwas verfchonen, οὐ προοφέρειν τί τινι. - 
verſchont bleiben mit etwas, ——— εἶναί 
τινος. 

Verfhonung, συγγνώμη, Ἰ - ἄνεσις, 
7. - um Verſchonung bitten, α τεῖσθαι συγ 
γνώµην. - um Berfchonung des Lebens bite 
ten, παραιτεῖσθαι τὸν βίον. , 

Verſchraͤnken, περιφράττειν. - διαφράτ- 
τειν. -- ἀπείργειν. - verſchrankt, περίφθα- 
πτος, 2. 

Berfhränkung, meglpgukis ,” N, hr πε- 
οιφραγµός, ὁ (das Verzäunen), - περί er 
γμα, τὸ», u, περιφθαγή, ἡ (gemachte 
3&unung), 

Serfäreiben, 1) f- v. a. falſch fehreiben : 
ἁμαοτάνειν γράφοντα. - 5) Τ.ὅ.ᾳ. ſchrift⸗ 
lic) verpfänben: «συγγοαφἠν διδόναι τινί τι- 
νου. - ἀποτιμᾶν tivi τι. - ὑποτιθέναι τι- 
νέτι. - παταγράφειν τινίτι. - 3) ſ. v. a. 
durch ſchriftliche Forderung -herbeifchaffen : 
δι ἐπιστολῶν κελεύειν διαπέµπειν τι. -- 
ἐπιστέλλειν τινὶ παραγίγνεσθαι. -- 4) ſev. 

a. ſchriftlich verordnen: προγράφει». -- Ἴπροθ- 
τάττειν. 

Verfhreibung, συγγοαφή, ἡ F ὃς merayge- 
PN, N. = Ίειθόγραφον, τὸ. -- eine Verſchrei⸗ 
bung ausſtellen, zsı00ygapelv. 

Verſchreien, "stefocv. -- περιβοῶν - δια- 
βάλλειν. - κακοδοξίαν, χατασχευῶζειν zwi. 

VBerfhreiung, περιβόησις, ἡ - περιβοη- 
σία. 1. 

55 erf hrieen, περιβόητος -- διαβόητος, 9. 

Berf hroben, διώστροφος, 2. - διεστραµ-. 





abkürzent κολούειν. - κολοβοῦν. - ἐπιτέ- 


΄ μένος, 3. -- verſchroben machen, διαστρέ- 
φειν. - verfhroben fein, διεστράφθαι. 


* 





 Berfhrobenpheit. 
Verfhrobenheit, διαστροφή, ἡ..-- τὸ 


διάστροφον, 
Berihrumpfen, ῥικνοῦσθαι, pass, - ver⸗ 
fchrumpft, ῥικνός, 3. 
Verſchub, ἀναβολή, ἡ. — ohne Verfchub, 
ἀμελλητί. ing 
Verfhütten, 1) [. 0, a. wegfchütten: ἕκ- 
χεῖν -- διαχεῖν -- προχεῖν. - 2) ſ. v. a, durch 
Schutt verjperren od, überdecken: αποχοῦν 
u; ἀποχωννύναι. - καταχωννύειν U. κα- 
ταχωννύναι. -- das Erdbeben verſchüttet eine 
Stadt, ὁ σεισμὸς συγχεῖ τὴν πόλιν. ͵ 
VBerfhüttung, 1) ἔχχυσις - πρὀχυσις, 
N. - 2) κατάχωσις - ἀπόχωσις, N. - σὐγ- 
χύσις, 7 (mit demfelben Unterfchied der Bes 
deutung, wie unter Verfhütten angeges 


ben it). 


Verſchulden, 1) ſ. v. a. etwas als Schuld 
auf ſich Laden: ἄξιον εἶναί τινος. - ποθί- 
ζειν ἑαυτῶ τι. -- αἴτιον εἶναί τινος. - was 
babe ich verfchuldet? τί δὴ ἔγωγε Nudern- 
πα; — wenn ich etwas verjchuldet habe, εἴ τι 
etwas mahen: ὑπόχρεων ποιεῖσθαί τι. 

Verfhuldet, 1) ſ. v. a, mit Schulden bes 
haftet: ὑπόχρεως -- κατάχρεως, Neutr, 
ων, Genit. Ωω. - καταδάνειος, 2. — Ders 
fhyuldet fein, ὑπόχρεων εἶναι. - ὑπαργν- 
ρεύεσθαι. — das Haus ift verſchuldet, ἄρ- 
γύριον ο. χρέος ἐνοφείλεται τῇ olnia. -- 
2) f. dv. a. verdient, felbft verurfacht: ἄξιος, 
3. - δίκαιος, 3. - αὐθδαίρετος, a, 

VBerfhuldung, 1) Τ. v. a. aes alienum: 
ὑπαργύρευσιξ, N. - 9) f. dv. a. culpa: αὖ- 
τία, 9. - ἁμάρτημα — ἀδίκημα - ἔγκλημα, 
τὸ. - 3) f, v. ᾱ, meritum: αξία, 7. 

Verſchwägern, fih mit Iemanden, ἐπι- 
γαμβρεύειν τινί. - συνάπτειν κῆδός τινε. 

Verihwägerung, ἐπιγαμβρεία, n.- κῆ- 


/ 





dos, ὀυς, τὸ. — κηδεστία, N 


Verfhmwärzen, j» Verleumden, - 

Verihwasen, 1) f. v. a. ausplaudern: ἕκ- 
Λαλεῖν. — ἐξαγορεύειν. - ἐξαγγέλλειν. -- 
2) [. v. a. mit Sciwäsen binbringen: Λα- 
Λοῦντα διατρίβειν. -- ἀποδιατρίβειν. 

Verſchweigen, σιωπᾶν - κατασιωπᾶν - 
ἄποσιωπᾶν -- κατέχειν -- ἀποκρύπτεσθαι, -- 


εκ οὐ λέγειν. -- 00% ἀποφαίνειν. - ὑποστέλλε- 


Au 


* 


΄ ΄ 


πρυπτεσθαί τινᾶ τι. 
Verfhweigung, πατάκουψις, 7. - dmo- 
σιώπησις, N. Sk 
Verfhwelgen, κπαθηδυπαθεῖν. -- xuro- 
᾿ϕφοφαγεῖν. 
Verſchwellen, διοιδαίνειν-- ἐξοιδαίνειν.-- 
διογκοῦσθαι -- ἐξογκοῦσθαι, pass. _ 
Verfhwenden, διασπαθᾶν -- κατασπα- 
Φᾶν. - ἀναλίσκειν - καταναλίσκειν - δα- 
πανᾶν, > προῖεσθαι. 
Verfhwender, ὁ προϊέμενος τὰ χρήµα- 
τα. - ὁ καταναλίσκών τὴν οὐσίαν. | 
Verſchwenderiſch, δαπανηρός, 3. - προε- 
τικός, 3. — ἀφειδής, 2. 
Verfhwendung, ἀφειδία, 7. - σπάθη- 


‚ode. - Jemandem etwas verſchweigen, ἄπο- 


618, N. — πρόεσις, 9. - δαπάνη, 7. --του- 
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Verſehen. 


Verſchwiegen, σιωπηλός, 3, u. σιωπη- 
ος, 3. - ἐχέμνθος, 2. -- verſchwiegen fein, 
zEuvdeiv. 

Verſchwiegenheit, σιγή, 7. - σιωπή, 
n. — Exeuvdie, η. -- Verſchwiegenheit beob⸗ 
achten, cıynv σιγᾶν. 

Verihmwinden, ἀφανίζεσθαι, pass. - oi- 
Ίεσθαι - παροίχεσθαι. --. ἐκποδὼν ἀπέρ- 
χεσθαι. - ἐξίτηλον γίγνεσθαι. 

Verſſhwinden, das, τὸ ἀφανίζεσθαι. -- 
φυγή, a). ῷ | 

Verſchwiſtern, ἀφομοιοῦν. - verfchwiftert 
fein, ἀδελφίξεσθαι. - verſchwiſtert, ἆδελ- 


 @05, 3. - ἀδελφικός, 3. 


Verfhwifterung, ἀδέλφιξις, 7. - ἔπι- 
γαμβρεία, η. ο 

Verjhwisen, 1) {, v. a, ausſchwitzen; ἐξι- 
δίειν -- ἐξιδροῦν. - 2) S. v, a. durch Schweiß 
verderben: διαφθείρειν oder καταμολύνειν 
ἱδρῶτι. 

VBerfhwören, 1) [, v. a. die Unterlaffung 
von etwas durd) einen Schwur geloben: ἆπο- 
μνύναι - ἐξομνύναι τι. - ἀπώμοτον γί- 
γγεσθαί τινος. -- 2) ſich verſchwören, f. v. a. 
Schwüre tyun : ὅρκους ποιεῖσθαι. -- 3) ſich 
mit Jemandem verfchwören: συνόμνυσθαί 
τινι. - Evvmuooiav ποιεῖσθαί τινι. - Evvi- 

.στασθαί τιν. 

Verſchwörung, δυνωµοσία, 7. - σύστα- 
σις, N. - συγκρότησις, 7. -- eine Verſchwo⸗ 
rung anftiften, συνάγειν ξυνωμοσίαν. - von 
der Verſchwörung abtreten, τὸ ξυνώμοτον 
ἐκλιπεῖν. 

Verfäworner, συνωµότης, ου, ὁ. - ὁ 
μετέχων τῆς συνωμοσίας - ὁ ὢν ἐντῇ συνω- 
osie. \ 
Verſehen, 1). Ὁ. a, aus Unachtfamkeit 
fehlen: a) fi verfehen: πλημμελεῖν. - πα- 
ραμελεῖν. - b) etwas verfehen: ἁμαρτάνειν 
τινός od, περέτι. - σφάλλεσθαί τινος. - 
παραμελεῖν τίνος. — es bei Semandem ver= 
fehen, mgosxgoveıv τινί. - 2) Semanden mit 
etwas verfehen: παρέχειν τινέ τι. - Ίορη- 
γεῖν τινά τινι. - ἐπαρκεῖν τιγί τι. - παρα- 
σχευάζειν τινί τι (fümmtlich von Gewährung 
Aufferer Mittel), -- προστιθέναι τινί τι (ei= 
ne Eigenfchaft oder etwas Zugehbriges Je— 
mandem aneignen). — fi mit etwas verſe⸗ 
ben, παρασκενάζειν ἑαυτῷ τι. - κτᾶσθαι 
od, περιποιεῖσθαί τι. - ich bin mit etwas 
verfehen, ἔχω τι. -- ἔστι od, πάρεστί µοί τι. 
- µετέχω τινός. — gut, reichlich mit etwas 
verfehen fein, εὐπορεῖν τινος. - 3) etwas 
verfehen, f. v. a. verwalten: πράττειν. -- 
ἐπιτελεῖν. — fein Amt verſehen, πράττειν 
τὰ καθήκοντα. - Jemandes Stelle verſehen, 
παρέχεἰν τὴν τάξιν τινός. - εἶναι ἀντίτι- 
φὸς. — 4) fich einer Sache verfehen, ὃ. i, er= 
warten: ὑποπτεύειν. — ὑπολαμβάνειν. -- 
ὑπονοεῖν. -- προρδέχεσθαι. - che man ſichs 
verfah, ἐξ ἀπρορδοκήτου. - ἐξαίφνης od. 

ἑαπίνης. - εὐθύς. 

VBerfehen, als Partiz., ἔχων, ουσα, ον, 
mit etwas, τί. - παρεσκενασµένος, N, 0%, 
mit etwas, τινί od, τί. — τετυχηκῶς, vie, 
ός, mit etwas, τινός, - reichlich mit allem 


Berfehen. 


verfehen fein, ἄφθονα od, ἀφθόνως ἔχειν 
πάντα. mit Geld verfehen fein, ἔτοιμον 
ἔχειν ἀργύριον. — mit Lebensmitteln verfes 
ben fein, ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. -- παρεσκευά- 
σθαι τὰ ἐπιτήδεια. ζ 
Berjehen, das, πλημµέλεια, η - πλημμέ- 
Ίημα, τὸ, -- πταῖσμα, τὸ. — ἁμαρτημα, 


τὸ, - ἀλόγημα - παρόραµα, τὸ. - ein Vers 


fehen machen, πληαμελεῖν. — πταίειν. - 
ἁμαρτάνειν. -- ἀποληρεῖν. k 
Berfehren, βλάπτειν. -- δηλεῖσθαι, als 
Depon. med. - λυμαίνεσθαι, als Depon. 
er. -κακοῦν. | ν ' . 
Berfehrung, βλάβη, 7. - δήλησις, η. - 
λύμη, ἡ. i 
Verfehung, παρασκευή 
mit etwas, τινός. 
Verſemachen, bad, στιχοποµα — στιχουρ- 
yla,n. — 
Berſemacher, στιχοποιός, ὁ. 
Berfenden, ἀποπέμπειν - διαπέµπειν. -- 
ὠποστέλλειν - διαποστέλλειν. 
Verfendung, διαποστολή, 7. - διαποµ- 


- Ματασκενή, ἡ, 


any η. Ἆ / 

Berfengen, καταύειν. - περικαίειν - ἐπι- 
καίμιν. ὁ 

VBerfengung, περίκαυσις, 7. 

VBerfenten, καταδύειν. - ἐμβυθίζειν --κα- 
ταβυθίζειν. -- ins Meer verjenken , χατα- 
ποντίζειν - καταποντοῦν - ἀποποντοῦν. - 
Semanden ins Elend verfenken, ἐαβάλλειν τι- 
νὰ εἰς µοχθηρίαν. - Einen in Kummer ver⸗ 
fenfen, καταδύειν τινὰ τῷ ἄχει. — in grofs 
jes Unglüd verfenkt werden, µεγαλῃ τῇ δυμ- 
φορᾷ περιπίπτειν. — 

Verfenkung, καταβνθισμος, ö. - -α- 
τάδυσις, ἡ. -- die VBerfenkung ins Meer, κα- 
ταποντισµός, ὁ. 

Verfesen, 1) [. v. a. an einen andern Ort 
jegen: μεθιδρύειν. - μετακινεῖν. - µεθι- 
στάναι. - µετατιθέναι. - μετατάττειν. — 
μεταφέρει». - Iemanden unter die Götter 
verfegen, ἀνάγειν τινὰ εἷς τοὺς θεούς. - 
Bewohner in eine andere Gegend verfegen, 
µετοικίζειν od. ἀποικίζειν τοὺς ἐνοικοῦν- 


’ 
τας. - ὠἀνιστάναι od. µετανιστάναι τοὺς | 


οὐμήτορας, — Zemanden in einen Zuftand ver⸗ 
feßen, καθιστάναι od. καθίζειν od, ποιεῖν 
τινα mit Akkuſ. des Partiz. - κατασκευά- 
ζειν τινέ τι. - περιποιεῖν τινί τι. - ἐμβάλ- 
.λειν τινὰ εἴς τι od. τινέτι. -- Semanden in 
urcht verfegen, φοβεῖν τινα. -- φόβον ἐμ- 
Be zii. - Zemanden in Schreden vers 
feßen, ἐκπλήττειν τινά. — ich bin in die 
Nothwenbigkeit verſetzt, dvayın µοι. - 2) 
etwas mit etwas verjeßen: a) f, 0, a. ver⸗ 
fperren: ἐμφράττειν τί τινι. -- ἐπιβάλλειν 
τινέτι. - Ὦ) [, v. a. vermifchen: κεραννύ- 
ναι ri zwi. - ἀναμιγνύναι τινί τι, - 3) f. 
v. a. beibringen: ἐμβάλλειν. - Zemandem 
einen Schlag verfegen, "ἐμβάλλειν τινὶ π]η- 
γήν. - 4) |» v. a. zum Pfande einfegen: τι- 
θέναι τι ἐνέχυρον. -- ἐνεχυράζειντι. - ὦπο- 
δίδοσθαί τι. - ἀποτιμᾶν τι. - 5) [, 5, a. 
erwiedern: ἀποκρίνεσθαι. - ὑπολαμβάνειν 
[1όγον]. = Ὀετ[εβίε er, ὑπο]αβὼν ἔφη. -- 
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Verſion, [. Meberfe 
Versmand, µέτρον, 





| 


" wovag. - den Mord verjühnen, ἀφοσιοῦν 


Berfönnen. 


6) Πό verfegen (von Kranfheitsftoffen) : dmo- 
σκήπτειν U, ἀποσκήπτεσθαι. - ἀποστηρί- 
ζειν. a | 
Verſetzung, 1) f+ v. a, das Verſetzen an ei⸗ 
nen andern τε: µετακίνησις - µετώταξις 
-μµετάθεσις, ἡ. — die Verſetzung der Bewoh⸗ 
ner eines Orts, µετοικισµός, 6. - μετανᾶ- 
στασις, ἡ. - die Verfesung unter die Göt- 
ter, ἀποθέωσις, ἡ. — die Berjekung der - 
Buchftaben eines. Wortes, ἀνάγραμμα, τὸ. - 
2) j. v. a. das Zuſetzen einer Definung: Zu- 
φφαξις, 7. — ἐπιβολή, n. - Di v. α. 
Einfegung eines Pfandes: ἐνεχυρασία, 7 - 
ἐνεχυρασμός, 0. - 4) [ι v. a, plögliche Ab⸗ 
fonderung eines Krankheitsftöffes auf einen 
Theil des Körpers; ἀπόσκηψις, ἡ. - dmo-- 
στήριξις, ἡ. — ἀπόσκημμα =) ἀποστήρι- 
γµα, τὸ. a τν τα 
Berfeufzen, οὐμώζοντα διατρίβειν ober 
διάγειν. -- διατελεῖν στενάζοντα. 
Berfihern, βεβαιοῦσθαι -- διαβεβαιοῦ- 
σθαι. - διισχυρίζεσθαι. - ἀσφαλίζειν. - 
πιστὰ διδόναι. - πίστιν παθέχειν. ver⸗ 
fichert fein, πεποιθέναι. -. πεπεῖσθαι. -- 
θαῤῥεῖν. - πίστιν ἔχειν. ſei verſichert, εὖ 
ἴσθι. -- Θάθδει. - ſich verfihert halten, ὠσφα- 
λῶς ο. βεβαίως νοµίζξειν od, ἡγεῖσθαι. - 
ſich einer Sache verfihern, κρατεῖν τινος. -- 
κατέχειν τι. 5 
Berfiherung, βεβαίωσις - διαβεβαίω- 
σις, 1. = ασφάλισις, N. -- πίστωµα, τὸ, 
Verfiegeln, 1) ſ. v. a, ein Siegel auf: 
drüden: ἐπισφρεγίξειν -- κατασφραγίζειν - 
ἀποσφθαγίζειν.-- πατασηµαίνεσθαι (fümmtz 
lich mit Akkuſ.). - ἐπιβάλλειν σφοαγῖδά τι- 
νι. - 2) |. v. a. gerichtlich unter Siegel le⸗ 
gen: ἄποσημαίνεσθαι. λ — ῥοσΦα 
Berfiegelung, σφραγῖδος ἐπιβολή, 7. 
Berjiegen, ἀφανίζεσθαι, pass. - οἴχε-- 
σθαι. - ἀπομαραίνεσθαι, pass. - ἀπέρ- 
ῥειν. -- σβέννυσθαι - ἀπθσβέννυσθαι - 
πατασβέννυσθαι, pass. ας αν | 
Berfilbern, 1) Τ. ο. a. mit Silber über⸗ 
ziehen: ἀργυροῦν - ἐπαργυροῦν. - verſil⸗ 
bert, ἐπάργυρος, 2. - 9) |. v. a. für Silber 
umfegen, verkaufen: ἀπαργυρίζειν - ἅπαρ- 
γυροῦν -- ἐξαργυρίζειν - ἐξαργυροῦν. 
Berfilberung, ἀργυρισμός, ὃ. 
VBerfinken, καταδύεσθαι (Χου, 2. u. Perf, 
aus dem Akt.). — unter die Erde verfinken, 
καταδύεσθαι κατὰ τῆς γῆς. -- in etwas vers 
finfen, κατολισθαίνειν eig τι (πιείαρθοτ.). -- 
in Schwelgerei verfinten, κατολισθαίνειν εἰς 
τρυφην. — in ein Laſter verfunken fein, διε- 
φθάρθαι ὑπὸ κακοῦ τινος. - in Unglüd 
verfinten, περιπίπτειν κακοῖς. 
Verſinkung, κατάδυσις, 7. 
Berfinnlidhen, ἐμφανὲς καθιστάναι τι. 
gung λα η . 
τὸ. — µετροποιία, 7. 
Verfähnen, πραῦνειν - καταπραῦνειν. -- 
ἱλάσκεσθαι -- ἐξιλάσκεσθαι -- ἐξιλεοῦν. -- 
die Gottheit verfähnen, ἑλάσκεσθαι τὸν θεόν. 
- die Manen verföhnen, ἀφοσιοῦν τοὺς δαί- 


Berfößner. 


ο τὸν φόνο. - SIemanden mit einem Andern 
verſöhnen, διαλλάττειν ϱὃ, καταλλάττειν 
τινὰ πρός τινα. -- διαλύειν διαστάντας τι- 
νώς. -- συνάπτειν ἐρίζοντας. - fich mit Je⸗ 
mandem verfühnen, διαλλάττεσθαί τινι ο. 
πρός τινα. -- καταλ]άττεσθαι ἔχθραν τιν. 
- διαλύεσθαι od, καταλύεσθαι, auch) κα- 
ταλύειν πρός τινα - διαλύειν ἑαυτὸν πρός 
τινα. - διαλλωγὰς ποιεῖσθαι πρός τινα. - 
νεα, ἐξι]αστήφιορ, 27 διαλλακτή- 
ριος, 2. 

Verf λε, διαλ]λακτής - -καταλλακτής, 


οὗ, ὁ. -- διαλύων, οντος, ὃ -- — 
‚avrog, 6 

Verſöhnlich, εὐκοτάλλακτος - εὐδιώλ- 
λακτος, 2. -΄ ῥᾷδιος od, εὐμαρὴς πρὸς 


διαλλογήν. - πράος od, πραῦς, εἴα, ὔ. - 
μείλιχος u. μειλίχιορ»: 2. - εὐμενής, 9, 
Verſohnlichkeit, πρὸς ἐξιλασμὸν εὖ- 
μάρεια. -- ευμένεια, n- εύμε νές, οὓς, τὸ. -- 
εὐδιάλλακτον, τὸ. - πραότης, ητος, N: 
| Verföhnung, ἐξιλασμός, ὁ -. ἐξίλασις, 
n.- διαλλαγή, - καταλλαγή, ἡ. -- διῶλυσις, 
- κατάλωσις, n. - zur Verföhnung die Dand 
bieten, ἄρχεσθαι τῆς διαλύσεως. 
Verf Shnungsmittel, ἐξίλασμα - ἕξι- 
> Λλέωμα, τὸ. -- ἱλαστήφίον - ἐξιλαστήριον, 
τὸ. 


Berfoffen, 1) [. v. a. kn Trunke ganz 


ergeben: πάροινος u, παροίνιος, 2. - μᾶ- 
: 'Φυστικός, 3 - 2) [.Ὀ. a. mit Saufen durch⸗ 
gebracht: ἀπολωλῶς (via, ὃς) πότῳ oder 
ποἴνω. 
Verf oblen, καταπελματοῦν. - λαττύὲιν 
κ παλιμπήξει. 
Verſohlung, marlumndıs , N. 
Verforgen, 1) Iemanden mit etwas ver: 
ſorgen: παρέχειν zwi τι. - ἐπαρκεῖν τινί 
τι. - ὑπουργεῖν τινί τι. - παρασκευάξειν 
zwi τι. -- γορηγεῖν τινά τινι. -- 2) Jeman⸗ 
den verſorgen, προνοεῖν τινος. - πρόνοιαν 
ποιεῖσθαί rivog. = κήδεσθαί τινος. - εὖ 
od, καλώς καθιστάναι τά τινος. -- ἔπιμε- 
Λεῖσθαι τῶν τινος πραγμάτων. 
Verforger, ἐπιμελητής, 00,0. - κηδε- 
στής, οὗ, ö. -- βιοδότης, ου, ὁ. - τρο- 
φός, 0. -- κηδεμών, όνος, ὁ. 
 Verforgung, 1) f. v. a. das Verſorgen: 
αν N. -- πρόνοια, m. -- ἐπιμέλεια, 
m. [κ ὃν a, der Zuftand, wo man ver= 
δν Mer βίος, 6. - eine Verjorgung bekom⸗ 
mien, —— dp’ ὧν ζῇ τις. - eine gute 
Verforgung haben, —J ἔχειν ἱκανόν. 
Berfp äten, efwas, ἀναβάλλεσθαί ri. - 
τι ἀναβολὴν ποιεϊσθαέ τινος. - fi ch verſpäten, 
| Üoregeiv. - ὀψίζειν. | 
Berfpätung, ὑστέρησις, N. - ὀψισμός, ὁ 
Ver paren, ἀναβάλλεσθαι. - ἀποτίθε- 
* - ἀνατίθεσθαι. - ταμιεύεσθαι. - - das 
Böfe für das Alter verfparen, τὰ — εἰς 
τὸ γήρας ὠποτίθεσθαι. 
Brtfparung, ἄναβολή, ἡ. - ᾿ἀπόθεσις, 


8 ee pe ie N, παταπτύειν τινός, = ᾿ἐμπτύειν 
τι, 5 
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Verſprechen. 


Verſpeiſen, κατεσθίειν. - — 
σχειν. -- καταναλίσχειν. 
Verfpeifung, πατάβρωσις, N. 


Verſperren, αποφραγνύναι -- ἀποφράτ- 


τειν -- διαφραγνύναι͵ - ἐμφράττειν. - ἅπο- 
μλείειν. -- εἴργειν - ἀπείργε ιν.- Einem den 
Weg verfperren, ἐγκόπτειν τινά. - ἐμπο- 
δὼν ἵστασθαι od, Υίγνεσθαέ τινι. - δια- 
λείειν τινὰ τῆς ὁδοῦ. 
Verfperrung, ἀπόφραξις - ἔμφραξιᾳ, 
n- ἐμφραγμός, 6 . = ἀπόκλεισις - διά- 
Άλεισις,. 7. — Xerjperrung des Weges, ἐγ- 
κοπή, 9. -- πρόςκομµα, τὸ. 
Berjpielen, 1) Τε v. αν im Spiele Nadı= 
theil haben : ἠτεᾶσθαι. - ττω εἶναι. -- 
μειονεκτεῖν. - Geld verfpielen, παίζοντα 
ὠπολλύναι 0d, δαπανᾶν ἀθγύριον. - 2) + 
ο, a, mit Spielen ducchbringen: πατακυ- 


βευειν. 
Verfpinnen, διανήθειν. 
Verjpotten, παταγελᾶν τινος. -- σκώ- 


πτειν u, ἐπισκώπτειν τινά. = χλευάζειν τι- 
νά. -- παίζειν eig τινα. -- ἐμπαίξειν τινί. -- 
γελοιάξειν τινά. - τωθάζειν τινα. — mit 
Naſerumpfen verfpotten, ἀπομυκτίζειν. -- 
διασιμοῦν. — mit verzogenem Munde vers 
fpotten,, ἀπομολλαίνειν - διαμυλλαίνειν. 
Berfpottung, κατάγελως, ωτος, ὁ -- κα- 
ταγέλασµα, τὸ - ἐμπαιγμός, ὁ, - ἐπίσκα- 
Yıs, n.- χλευασία, ᾗ -- χλενασμός, ὁ. -- 
ὤπομυχτισμός - τωδασμός, ὁ. — bittere, 
beiffende Verfpottung, σαρκασµός, 6. 


Verſprechen, 1) |. v. a, zufagen: Ön- 


σχνεῖσθαι - καθυπισχνεῖσθαι (von Verſpre⸗ 
ungen, welche Mögliches und Nüsliches ver= 
heiffen), - ἐπαγγέλλεσθαι (von glänzenden, 
prahleriſchen und nicht haltbaren Verſprechun⸗ 
gen). - ὁμολογεῖν -- κπαθομολογεῖν - ἐξο- 
μολογεῖν, auch im Med, (eine Zufiherung 
geben auf eine Anforderung ), - ὠναδέχε- 
σθαι - ὑποδέχεσθαι (fi) zu etwäs bereit= 
willig erklären, befonders zu Vebernehmung 
einer Arbeit). — feit, ſicher verfprechen, δια- 
βεβαιοῦσθαι, - ὑπισχνεῖσθαι n un» mit 
Snfinit, des Futur, - ſich etwas verfprechen 
Yaffen von Semandem, ἐγγυᾶσθαί τι παρά 
τινος, - 2) S. v. a. verloben: ἐγγυᾶν. - 
ὁμολογεῖν. — ſich mit einer Zungfrau verfpres 


den, νυμφεύεσθαι παϊδώ τινα. - 3) |. v. 


a. Hoffnung άν, ἐλπίδα παρέχειν ober 
ὑποτείνειν. ſich von einer Sache etwas 
verſprechen, —— τι ἀπό τινος. — 


A ſich verſprechen, ſ. dv, a, ein Verſehn im 
Sprechen begehen: πλημμελεῖν λέγοντα. - 


ἄτοπα λέγειν. - οὐχ ἃ ἐβούλετό τις Λέ- 
γει». 
VBiprechen, Verſprechung, ὑπόσχε- 
σι, 7 (mit der Abficht der Erfüllung gege⸗ 
- ἐπαγγελία, ἡ - ἐπώγγελμα, τὸ 
‚Cprahlerifche leere Verfpredhung ). - öuo- 
ἐξομολόγησις, 7 (gegebene Zus 
. fage). - ἀναδοχη, n (Mebernahme eines 
Auftrags). ‚— Einem ein Verfprehen geben, 
πίστιν διδόναι τιν. - ποιεῖσθαι ὑπόσχε- 
σίν τινι. - ὑποτείνειν ὑπόσχεσίν τινι. -- 


Verſprechungen machen, ἐλπίδαρ λέγειν od, 


⁊ 


Verſprengen. 
ποιεῖσθαι. - fein Verſprechen halten, erfülz | 


ien, ἀποδοῦναι τὴν ὑπόσχεσιν. - έπιτε- 
Asiv τὴν ἐπαγγελίαν. -- πρᾶττειν τὰ καθω- 
µολογημένα. -- die Erfüllung eines Verſpre— 
chens bewirken, erzwingen, αναπραττειν την 
ὑπόσχεσιν. 

Verfprengen, διασκεδαννύναι. - 
σπείρειν. — διασκορπίζειν. | 
Beriprengung, διασκέδασις, { - δια- 

σχεδασµός, ὁ. Er 
Verfpringen, πηδώντα διαστρέφειν od, 
ἐξαρθροῦν. 
* er αμ ügen, διαχεῖν. - dLaggaiveın. 
Berfpünden, ἐμβύειν. - ἐπιστομίζει». 
Verfpüren, αἰσθάνεσθαι u, ἐπαισθανε- 
σθαί τινος. - ὑπονοεῖν od. κατανοεῖν τι. 


Berfpürung, αἴσθησις, N. , 


VBerftählen, σιδηροῦ». — xgarv 
go. 
VBerftändig, λόγιος, 3 - φρόνιµος, 2 — 
ἔμφρων, 2. - ἔννους, 2. - σώῶφρων, 2. - 
ὠμονικός, 3. -- σοφός, 3. - ξυνετός, 3. -- 
—— 2. -- νουνεχής, 2 [dazu das Ad⸗ 
verb, νουνεχόντως]. - verjtändig fein, νουν 
ἔχειν. -- pgovelv.- σωφφρονεῖν. - φθονίµως 
χειν. — verftändig machen, pgevovv. - σῶ- 
φρογίζειν. 

Verftändigen, διδάσκειν od, ἐκδιδάσκειν 
τινάτι. — ſich mit Jemandem verftändigen, 
συνελθεῖν εἷς λόγους τινί. - εἰς λόγους 
συνάπτειν τινί. -- διὰ γλώσσης έναι τινί.-- 
ſich über etwas verftändigen, ἀνομολογεῖόθαί 
τι. - συντίθεσθαέτι. — fi) mit Jemandem 
über etwas verftändigen, ὁμολογεῖν τινί τι.-- 
συντίθεσθαί τι πρός war 

Ver ſt andlich, εὔσημος, 2. --.εὐκρινής, 
2. - δῇλος, 3. - σαφής, 2.- ἐμφανής -- 
καταφανής, 2. — verjtändlich reden, απλώς 
λέγειν. - fi) jo fielen, daß man verſtändlich 
reden kann, εἰς ἐπήκοον παθίστασδαι, - 
etwas verſtändlich machen, σαφηνίζξειν τι. 

Verſtändlichke it, εὐκρίνεια, 7. -- εὔση- 

‚ μον, τὸ. - περιφάνεια, N. - σαφήνεια, N. 

Berfiändniß, 1) [. Ὀ, αν Verftand, wel: 
des ſ. - 2) heimliches Verſtändniß, d. i. ges 
heime Uebereinkunft, Verbindung: συνωμο- 
σία, 1. -- σύστασις, N. - συγηρότησις, N. -- 
im Verftändniffe mit Semandem ftehen, κοι- 
vi τι βουλεύσασθαί τινι. - συνίσταόθαι 
µετά τινος. - 3) [, v · a. Vernehmen, Ver: 
hältniß: gutes Verftändniß, ὀμόνοια, 7. -- 
φιλία, 7. - im guten Verftändniffe mit See 
mandem ftehen, ὁμονοεῖν od. ὁμογνωμονεῖν 
τιν, - φιλικὠς διακεῖόθαι πρὸς τινα. - 
ſchlechtes Verſtändniß, διαφωνία. 7. - δια- 
φορά, ἡ. — im jchlechten Verftändniffe mit 
Jemandem ftehen, διαφωνεῖν τινι. - δια- 
φέφεσθαι πρός τινα. 

Berftärken, ῥωννύναι - ἐπιῤῥώννύναι, -- 
κρατύνειν. - αὐξάνειν - ἐπαυξάνειν. - 
π]εῖον ποιεῖν. - προβιβάζειν. - Zemandes 
Macht verftärken, αὐξάνειν. τήν τινος δύ-' 
γαμιν. - Jemandes Neigung .verftärken, 
παροομᾶν τήν τινος ἐπιθυμίαν. - ſich ver⸗ 
färten, αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπίδοσιν Auu- 


δια- 


νειν σιδή- 
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. ranovius, N 





Verſtehen. 


βάνειν. - ἐπιδιδόναι ἐπὶ τὸ πλέον. -- μεῖ- 
ζον γίγνεσθαι, iR ΑΡΗ 
Verftärkung, ἐπίῤῥωσις, 7. - αὔξησις, 
j; - αὔξη, n. — ἐπίδοσις, N. -- προποπή, 
nj. - von einem Kriegsheer: πλέων 7 δύνα- 
µις. - βοήθεια, ἡ. - ἐπίκουροι, ol. — Vers 
ftärkung an fich ziehen, συνάγειν πλείω τὴν 
δύναμιν. - Verſtärkung befommen, zeosyi- 
γνεταί µοι ἄλλο στράτευμα. -- βοηθοἱ προς- 
γίγνονταί μοι. IR 
VBerftäuben, διασκορπίζειν. -- διαχεῖν. 
Verftand, φοῦς, νοῦ, 6. - γνώµη, ἡ. -- 
λογισμός. ὃ. -- διάνοια, N. -- ἑύνεσις, ἡ. - 
φθένες, ὤν, a. -- Nerftand haben, νοῦν od, 
ξύνεσιν ἔχειν. - φρονεῖν. - ein Mann von 
vielem, grefiem Verftande, dung ἑυνετώτα- 
τος. — ohne Verftand, ἄνους, 2. - dyvo- 
µων, 2. - ἄφρων, 2. - nicht bei Verftande 
fein, παραφρονεῖν. - οὐχ ἐντὸς ἑαυτοῦ εἷ- 
ναι. — bei gejundem Verftande fein, σῶφρο- 
νεῖν. -- begreiflich, faßlich fein für den menſch⸗ 
lichen Verftand, ἀνθρώπου yvaum αἱρετέον 
εἶναι. . 
Berftandesfräfte, φύσεως ἰσγύς, 7. - 
feine Verftandesträfte auf das Deutlihfte an 
den Tag legen, βεβαιότατα δηλοῦν τὴν τῆς 
φύσεως ἰσχυν. 4 Al 
VBerftarren, f. Erſtarren. 
VBerftatten, Jemandem efwas, συγχωρεῖν 
zwi τι. - ἐπιτρέπειν νινέτι. -- ἐὰν τινα 
ποιεῖν τι. - διδόναι τινὶ ποιεῖν τι. -- εδ 
{ mie verftattet, ἔξεστί µοι, - ἐξουσίαν 


χω. ΑΝ] 
VBerftattung, συγχώρήσις, 7. - ἐξουσία, 
N. -- ἐπιτροπή., N. ΑΔ) 
Beritauben, διασκεδασθέντα οἴχεσθαι. - 
διαπτόµενον οἴχεσθαι ὥςπερ κόνιν. 7 
Berfiauhen, διαστθέφειν.- παραρθρεῖν 
u, παραρΏροῦν. - verſtaucht, διάστροφος, 
2. - ἔξαρθΌρος, 2. 
Berftauhung, παράρθφησις, ᾗ - δια- 
στροφή, N. πο 
Verſteck, ποολοχισμός, ὁ. - ein Verſteck 
machen oder legen, προλοχίξειν. - Vergl. 
Hinterhalt, “ 
Berfieden, κούπτεν - ἀποκρύπτειν -- 
κατκρύπτειν. - χεύθειν. - τὸ verſtecken 
an einem Orte, παταδύεσθαι eig τι od. ἔν 
τινι. - κρυπτεύεσθαι, med. — fih vor «δες 
mandem verfteden, ὑποκρύπτεσθαί τινα. - 
ἀποκρύπτεσθᾶι φεύγοντά τινα..- ſich hin⸗ 
ter Jemandem verfteden, ἐπηλυγάζεσθαί τι- 


να. - ἐπίπροσθεν ποιεῖσθαί τινα. -— wo 


man etwas οὗ. fich verſtecken kann, κροπτι- 
κόρ, 3 - Dr, Winkel zum Berfteden, κου- 
πτηριο»ν, τὸ. — 
Berſteckt, πρυπτός, 3. — πρύφιος, 3. - 
‚ngvgpıniog u, κθυφιμαῖος, 3 - κρυπτάδιος, 
3. - ἄφωνης, 2. - Adverb. πρύφα - κορυ-- 
7 - κρύβδην. - Λάδρα. - ein verfiedter 
enſch κρυψφίνους avng. - ἐπίβουλος od. 
«πάκοήθης ἄνθρωπος. ο. 


2 [4 


erfedung, κρόψις -- aim χρυψις nn 


Berfteben, 1) [. v. a. fallen, begreifen: 
μανθόνειν - — $ συλλαμβα- 


J 


4 
— 
er 


| 


was verfteigen, ἀμέτρῳ 


΄ 





|- 


Berfiehen.. 


φειν. - ξυνιέναι. -- αἰσθάνεσθαι mit Ge⸗ 
nit. u. Alkuf. - γωνώσκειν. — ἐννοεῖν. - 
unrecht, faljch verftehen, παρανοεῖν. -- εδ 
verftehet Keiner auch ein Wort von dem Anz 
‚dern, µανθάνετε οὐδὲ tv allmAmv.. — ver⸗ 
ſteht fih! δηλαδή! - πῶς γὰρ οὗ: - πάνυ 
γε/ - μάλιστα! - μάλιστα Önnov! -- fih 
fo ftellen, daß man verftanden werden Tann, 
εἰς ἐπήκοον καταστῆναι. — was verſteheſt 
du darunter? τί δὴ τοῦτο Λέγεις; -. das 
verfteht fi von felbii, φαίνεταί γε τοῦτο. - 
avaupikoyov τοῦτο. -- ὁ λόγος αἱρεῖ. -- Ies 
mandem etwas zu verftehen geben, ὅποδει- 
χνύναι τινίτι. - σηµαίνειν τινίτι. - δη- 
Aodv τινέτι. — [ῶχοει zu verftehen, δυςµα- 
Φής, 2. - δυςξύνετος, 2. - ÖvgAnnrog, 2.- 


 Övg&vußintog, 2. - 2) ſ. v. a. inne haben, 


genau Eennen: ἐπίστασθαι. -- εἰδέναι. - ἐμ- 
υπειρίαν ἔχειν τινός. -- ἔμπειρον εἶναί τι- 
vog. - ἐμπείρως ἔχειν τινὸς. -- genau, gut 
verftehen, ὠκριβῶς εἰδέναι. - ἀκριβοῦν. - 
ἐξεπίστασθαι. — etwas beffer verfiehen als 
ein Anderer, μᾶλλον ἀκριβοῦν τί τινος. - 
etwas fehr gut verftehen, δεινὸν εἶναί τι. -- 
ſich auf etwas verftehen, ἀγαθὸν εἶναίτι. - 
ἐξεπίστασθαί τι. -- 3) iſich zu etwas verſte⸗ 
ben: δέχεσθαι od, ἀναδέχεσθαι od, ὑποδέ- 
χεσθαίτι. - πείθεσθαι ποιεῖντι. - ſich zu 
einem Zribute verftehen, τάττεσθαι φόρον. - 
4) ſich mit Jemandem verftehen, ὁμονοεῖν 
τινι. - ταὐτὰ φρονεῖν τινι. -- συγίστασθαι 
µετά τινος. -- 5) dazu verftehen, ſ. v. a, εἰς 
nen fehlenden Begriff hinzudenten: προςυπο- 
λαμβάνειν - προςυπακούειν, Grammat. 

Verſtehen, das, 1) f. v. a, das Faſſen, 
Begreifen: νόησις, N. — σύλληψις, ἡ. - 
µάθησις, ἡ. - τὸ ξυνιέναι. - τὸ μανθα- 
vew. - 9) ſ. v. a, Einfiht in etwas: ἐπι- 
στήµη. ἡ. - ἐμπειρία, n. 

Verfteigen, fih, ποοέρχεσθαι. - προβαί- 
νειν. — fich [ο weit in etwas verfteigen, eis 
τοῦτό τινος προβαίνειν. -- fich zu weit in οί 

χρῆσθαί τινι. -- Πῷ 

nicht weit in etwas verjtiegen haben, οὐ πά- 
vv δεινὸν εἶναίτι. - οὐ πάνυ ἔμπειρον εἷ- 
ναί τινος. 

Verfteigern, ἀποκηρύττειν. -- δημοσία 
πιπράσκειν. - Sachen, welche öffentlich ver— 
fieigert werden, δηµιόπρατα od, δηµόπρα- 
τα, ὧν, τὰ. —— * 

Verſteigerung, ἀποκήρυξις, ἡ. 

Verfteinen, Λίθοις ὁρίζειν od. ἀφορίξειν, 

Verfeinern, Λλιθοῦν - ἀπολιθοῦν. - us- 
ταβάλλειν εἰς Λίβον. ; 

Verfteinert, Admrög, 3. — Semanden 
verfteinert anjehen, Λιθίνως βλέπειν πρός 


N τινα. | 


VBerfteinerung, 1) als Handlung: Alde- 
σις - ἀπολίθωσις, 7. -- 2) αἴδ Gegenitand: 


᾿πέτρωμα, τὸ. . 


Verſtellen, 1)4. ὃν a, eine andere Stel⸗ 


lung geben: µεθιστάναι. - µετατιθέναι -- 
μετατάττειν. - 2) [. v. a, ein ſchlechtes An⸗ 
fehn geben: διαφθείρειν. - ἄμορφον οἳ, 
ὕςμορφον ποιεῖν. - ἀμορφίαν κατασκευά- 
ζειν τινί. - Λυµαίνεσθαι. - λωβᾶσθαι. - 


Roſt's drich, gr. Wörterb, ate Abth. Are Aufl, 
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αἰσχύνειν. -.,3) ſich verftellen: ὑπομρίνε- 
σθαι σχῆµα ἄλλότριον (von jeder Art der 
Verſtellung). - προοποιεῖσθαι u, σκήπτε- 
σθαι (simulare, den Schein einer Eigen- 
ſchaft annehmen, die man nicht hat), - ὦμ- 
πίζεσθαι (thun, als wolle man etwas nicht 

was man doch wünſcht) . - εἰρωνεύεσθαι (ich 
unwiſſend ftellen, während man doch Einficht 
hat), — fich verfiellen als wilfe man etwag ΄ 
nicht, σκήπτεσθαι τὸ μὴ εἰδέναι. 
Berftellt, 1) |. d. a. entſtellt: δύφµορφος 
- ἄμορφος, 2. - δυςειδής, 2. - 2) Τ, 0, ᾳα. 
erheuchelt: προφποίητος, 2. - οὐκ ἀληθής, 
2. - ψευδής, 2. - πλαστός, 3. -- εἴρωνευ- 
rınog - sigwvınosg, 3. 


Verftellung, 1) [, v. α. Umftellung: uE- 


τάταξις, N. - 2) Τ. Ὁ. 0, Entfteltung: δια- 
φθορά, N. - 3) ſ; v. a. Heuchelei: ὑπόκροι- 
σις, N. — προσποίησις, N (Simulatio, Er⸗ 
Eünftelung von Eigenſchaften, die man nicht 
wirklich befist), - ἀκχισμός, 6 (erkünftelte 

Weigerung, während man doch will, was man 

weigert). - εἰρωνεία, 7 (verftellte Unwiſſen⸗ 
heit). - mgosmoinur, τὸ (eine Verftellung, 

objektiv betrachtet). — im der Verftellung gez 

übt, ὑποκριτικός, 3. 


Berfiellungstunft, εἰρωνεία, 1. -- ὑπο- 


κριτικόν, τὸ. - in der Verftellungsfunft ge= 
übt, εἰρωνικός U, εἰρωνευτικός, 3. | 


Verfterben, ἀποθνήσχειν. - τελευτᾶν. 
Berfteuern, τελεῖν φόρον ἀπό τινος. 
Verſt ie ben, διασκεδασθὲν od, διαπτόµε- 


vov οἴχεσθαι. 


Berfiimmen, die Saiten eines Inftrumens 


(6, χαλᾶν od, παραχαλᾶν τὰς χορδάς. -- 
ἀπηχῆ od. διάφωνον ποιεῖν. -- «δΕΠΙΑΠΡΕΠ 
verftimmen, ἄθυμίαν κατασκευάξειν τινί.-- 
verftimmt, διάφωνος, 2 - ἀπηχής, 2 (von 
Snjteumenten), - ἄθυμος, 2 - δύθθυμος, 
9- δύσκολος, 32 (von Menfchen), — vers 
flimmt fein, ἀπηχεῖν. - ἀπάδειν. - δια- 
φωνεῖν (von Inftrumenten). - ὦθύμως δια- 
πεῖσθαι -- δυςκόλως ἔχειν (von Menfhen). 
Verfiimmung, διαφωνία, 7. - ἀπήχη- 
σις» Ἡ (von Inftrumenten), - ἀθυμία, 7 -- 
πατήφεια, ἡ - δυρκολία, ἡ. (00 Mens 


Then). 

VBerftoden, 1) f. v. a, duch Feuchtigkeit 
verdorben werden: μυδᾶν. - διαφθείρεσθαι 
τῷ ὑγρῷ. - 2) verftodt fein, d. i. unems 
pfindlicd) „gegen alle VBorftellungen: σκληού- 
νεσθαι -- σκληροῦσθαι. - ἀναισθήτως δια- 
κεῖσθαι Od, ἔχειν. 

Verſtockung, Verfiodtheit, σκληρότης, 
ητος, N. - ἀναισθησία, ἡ. - ἀνένεροπον, 
τὸ. 

Berftören, ταράώττειν - διάταρώττειν. -- 
ἐνοχλεῖν (mit doppeltem Augment, ſ. Gr. 
Gr. $. 08, Ann, 3). 

Berftörung, ταραχή, 7. - ἐνόχλησις, N. 

Berftohlen, nAoniudlog, 3. - κλόπιος, 
2.,- κρύφιοςν 2. -λαθφαῖος, 3. - άφα- 
vng, 2. - Ady. λάθρα. - πρύφα - αρύ- 
βδην. -- verftohlen etwas thun, κλέπτειν τε. 
ο verftohlener Weife entwenden,  entreiffen, 
ὑποκλέπτειν = ὑπεκκλέπτειν. 


0 





Berftopfen. 


Berftopfen, ἐμβύειν - ἀποβύειν. - ἐμ- 
ράττειν -- διαφράττειν - ἐπιφράττειν. - 
ἀποστεγνοῦν. — die Ohren mit Wachs vers 
ftopfen, καταπλάττειν τὰ ὠτα κηρῷ. - den 
Leib verftopfen, στεγνοῦν τὴν γαστέρα od. 
κοιλίαν. ; 

Berftopfung, ἔμφραξις, 7. - ἔμφραγμα, 
τὸ. — Berftopfung des Leibes, oreyvorns 
τῆς γαστρός od. κοιλίας. { 

Berftorben, τεθνηκώς, via, OR, od. τὲ- 
θνεώς, ὥσα, ὥς. - ἀποθανών, οὔσα, ὀν. - 
κεκµηκώς, vi, όᾳ. - νεκρός, 3. -- bie Ver: 

orbenen, οἱ Evegds. — οἱ κάτω. - οἱ ἐν 
δου. -- οἱ οἰχόμενοι. 

Berftoß, 1) j. v. a, Verfehen: πλημμέλεια, 
ἡ - πλημμέλημα, τὸ. - ἅμαρτημα, το. — 

πταῖσμα -- παράπταισµα, τὸ. - einen Vers 

ftoß begeben, πταίειν. - einen Verſtoß gegen 
etwas begehen, παραπταίειν τινός. - 2) |. 

v. a. Uneinigkeit, Mißhälligkeit: διαφορα, 

N. -- πφόςκφουσις, ἡ. - πφόὀςκρουµα Und 
πρόςκφουσµα, το. - εδ gibt einen, Verftoß 
unter ihnen, προσκρούονσιν ἀλλήλοις - δια- 
φέρονται ἀλλήλοις ο). πρὸς ἀλλήλους. 

Berftöffen, 1) intranfitiv: πταίειν. - ge⸗ 

en etwas ‚verftoffen, παραπταίειν τινος. -- 
ἁμαρτάνειν εἴς τι. - bei Jemandem verſtoſ⸗ 
fen, προςπταίειν rıvl. - 2) tranſitiv: ἅπο- 
πέµμπεσθαι. - ἀπωθεῖν - ἐξωθεῖν - πα- 

ωθεῖν u, Med. - ἀποκηρύττειν. - dmo- 

οκιμάζξειν. -- Jemanden aus etwas verſtoſ⸗ 
fen, ἐκκρίνειν τινά τινος. — ἀπελαύνειν 
τινάτινος. -- Jemanden aus dem Vaterlande 
verftoffen, ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πατρίδος. 

VBerftoffung, ἀποδοκιμασία, ἡ. - ἄπο- 
κήρυξις, n. - ἀπελασία, ἡ. - ἐκβολή, . 

VBerftreihen, 1) tranfitiv, ſ. Όν a. zu⸗ 
—— παταπλάττειν. - περιαλείφειν. - 

πισμᾶν. - περιχρίειν - ἐπιχρίειν. -- 2) ins 
tranfitiv: διέρχεσθαι -- προέρχεσθαι. - ol- 
Ίεσθαι. -- φεύγειν. -- προχωρεῖν. ἡ 

Verftreuen, διασπείρειν. -- διασκεδαννυ- 
ναι. -- διασκοοπίζειν. -- διαχεῖν. 

Verfireuung, δισσκορπισµός, ὁ. — δια- 
σπορά, N. 

Berftriden, ἐωπλέκειν - περιπλέκειν. -- 
πεδᾶν. — περιβάλλειν. -- Jemanden in etz 
was, τινά τινι. - παγιδεύειν (bloß bei den 
Spätern). - fi) in etwas verftricken, ἐμπλέ- 
πεσθαέ τινι. -- ἐνέχεσθαίτινι. - Zunintew 
eis τι. -- fihmit den Füffen verftriden, συµ- 
ποδίζεσθαε, pass. 

Berftridung, dumloun - meoınlorn, N. 

VBerjtudiren, παταφροντίζειν. Aristoph. 

Berftümmeler, κολοβωτής, 00,6. - 

VBerffümmeln, πηροῦν - ἀναπηροῦν, - 
πολονειν - πολοβουν. - Λ1ωβᾶσθαι. - Av- 
µαίνεσθαι. - ακρωτηριάζειν. | Ä 

Verftümmelt, ανάπηρος - κατώπηρος, 
2. — πεπηρώῶμενος, 3. - κόλος - %040- 

ος. 2. 
erffümmelung, 1) als Handlung: κο- 
1όβωσις, 7. = κόλουσις, 7. - πήρωσιο, 7. - 

κκρωτηρίασις, n 
2) als Zuftand: κολοβότης, ητος, 7. - κό- 
kößoua - πήρωμα, τὸ. ' 


n- ἀκρωτηφιασμός, 0. =u 


! 
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Vertändeln. 


Berftummen, κωφᾶσθαι od, κωφοῦσθαι 
(im eigentlichen Sinne die Sprache verlie= 
ven). - ἀποσιωπᾶν. - ἄναυδον od, ἄφωνον 
iyvsodaı (nicht weiter fprehen), — οὐδὲν 

kr ἀντιλέγειν (nicht mehr widerfprechen). 

Verftummung, ἀποσιώπησις, N. - ἆφα- 
ola, N. | 

Verjtugen, πολούειν. - κολοβοῦν. 
τηριάζξειν. - κολάζειν. ας. 
VBerftußt, κόλος U, κολοβός, 2..— πεκολα- 
σµένος, 3. — mit verftustem Schwanze, κό- 
Ίουρος, 2. — κολοβὺς τῆς ουρᾶς ϱὃ, τὴν 
οὐράν. ών, η. — 

Verſtutzung, Χόλουσις - κολόβωσις - κό- 
Ίασις, N. I ἀκρωτηρίωσις, N, U, ἀκρωτη- 
ριασµός, 0. ο ΑΡ, 
Verfud, πεῖρα, ἡ - ἀπόπειρα -- διάπει- 
ρα, 1 - πείραμα, τὸ. - zum Verſuch, eis 
ὀπόπειραν. - einen Berfud mit etwas ma= 
hen, πεῖραν λαμβάνει» τινός. - ὃδοπιμα- 
σίαν ποιεῖσθαί τινος. - διαπειράζειν τι- 
νός. - ἀποκινδυνεύειν τινός. -- einen Ver⸗ 
[πό auf etwas machen, πειρᾶσθαί τινος. - 
ἐπιχειρεῖν τινι. μοι 6 

Berfuhen, 1) ſ. v. a. auf die Probe ftel- 
len: πειρᾶν τινα - πειράζειν τινά. -- πει- 
ρἄσθαί τινος. - δοκιµασίαν ποιεῖσθαί τι- 
vog. - fich verfuchen in etwas, πειρᾶσθαί 
τινος. - 2) ſ. v a, often: γεύεσθαι - ἆπο- 
γεύεσθαί τινος. - Einer, δεί etwas noch 
nicht verfucht hat, ἄγευστός τινος. - 3Jf. 
v. a. Πώ bemühen, den Verſuch machen: πει- 
ρᾷσθαι. -- ἐπιχειρεῖν. -- περιέρχεσθαι, -- 
προθυμεῖσθαι, Depon. pass. mit fut. med, '\ 
- alles verfuchen, ἐπὶ πῶν ἔρχεσθαι. - un- 
χανᾶσθαι πᾶσαν µηχανήν. - πάντα Al 
κινεῖν. δα”. 
Verſucher, πειραστής, οὔ, ὁ. | 
VBerjuhsweis, wg εἰς among. 
Berfuhung, πείρασις, 7 - πειρασμός, 
ὁ. - ἐπαγωγή, n. - Semanden in Verſu⸗ 
hung führen, πειρᾶν 0d, πειράζειν τινά. 
Verfudeln, διαμολύνειν--παταμολύνειν. - 
παταμιαίνειν. -- διαφθείρειν. τν | 
Berfühnen, ἱλάσκεσθαι -- ἐξιλάσκεσθαι 
u, ἐξιλεοῦν. - ἀφοσιοῦν (ſämmtlich mit Ak⸗ 
Euf.). - die Götter verfühnen, ἀρέσκεσθαι _ 
θεούς U, θΔεοῖς. | x | 
Verfühnung, ἀφοσίωσις, ἡ - ἀφοσίωμα, 
τὸ. -- ἐξιλασμός, ἡ. πα ως 
Berfündigen, fih, ἁμαοτάνειν - ἔξα- 
µαρτάνειν. -- ſich an Semandem, gegen Je— 
main verfündigen, ἁμαρτάνειν εἴς τινα. -- 
ἀδωιεῖν τινα. - πλημμελεῖν eig τινα. -- 


΄ 


αι | 
.ἄχρω- 


jr 





βῶς ἔχειν περί τινα. - Πῶ gegen die Ge— 
jeße verfündigen, παραβαίνειν τοὺς νόµου». 
- παρανομεῖν. ι i er 
Verfündigung, ἁμάοτημα - ἀδίκημα, 
τὸ - ἁμαρτία - πλημμµέειαιῆ. , 
Berfüffen, γλυκάζειν-- γλυκαίνειν -- ἄνα- 
γλυκαίγειν. - καθηδύνεω. 
Verfüffung, γλυκαύμός» ὁ - γλύμασμα, 
ο — 
Versweis, στιχηδόν. J RED 
Bertändeln, διατρίβειν pAvagovvra (bon 


= 


Vertheidigen, 


Vertagen. 
der Zeit). -- ἀναλίσκειν εἰς φλυαρίαν (von 
Geld u, Geldeswerth). 

Vertagen, dr aeg - ὑπερτίθε- 
σθαι. 


| Bertagung, ἀναβολή, m 


Vertauſchen, etwas gegen εἰωαῦ, ἀλλάτ- 

τειν τί τινος od, τι dvri τινος, — διαλάτ- 
τειν - ἐναλλώττειν -- µεταλλάττειν U, κα- 
ταλλάττεσθαί τι ἀντί τινος ο, πρός τι. - 
διαµείβειν τί τινος -- ἀμείβεσθαί τέ τι- 
vos. - μεταλαμβάνειν τι ἀντί τινος. — fie 
vertaufchten das Gilber gegen eine Kleinig— 
keit von andern Waaren, ὠπέδοντο τὸ ἆθ- 
γύριον μικρᾶς τινος ἀντιδόσεως ἄλλων φορ- 
τίων. -- gegenfeitig. vertaufchen, ἀνθυπαλ- 
λάττειν. 


Vertaufhung, ἁμοιβή - ἀνταλλωγή - 


(διαλλαγή - ἐναλλαγή - καταλλαγή, N. 
ἀντάλλαγμα. - διάλλαγµα, τὺ - μετάλλα- 
ἒις, ἡ. - μετάληψις,, N. - µεταβολή, 7 
Verteufelt, πονῄοότατος, 3. — πάκιστος, 
3. - δεινός, 3. 

1) mit Worten: λέγειν 
ὑπέρ τινος. - ἀπολογίαν ποιεῖσθαι υπερ 
τινος. - ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος U, περί 
τινος. — ic) vertheidigen, ἀπολογίαν προῖ- 
σχεσθαι. - Λέγειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ. -- Jemanz 


den vor Gericht vertheidigen, συνηγο”εἴν τι- 


νι. - 2) durd) die That: Femanden verthei⸗ 
digen, ἀμύνειν τινί. - βοηθεῖν τινι. -- ἔπι- 


-' πουρεῖν τινι. - βοήθειαν od, ἐπικουρίαν 


— — — 


ποιεῖσθαί τινι. -- συμμαχεῖν zıvı. = προ- 


µάχεσθαί τινος. — ἆλέ ev τινί. — etwas | 
‚ vertheidigen, µάχεσθαι ὑπέρ τινος. — ἄν- 
πέχεσθαί τινος. - ἐνίστασθαι ὑπέρτινος. - 
un oloracdwl τινος. = fich vertheidigen, a&xo- 


᾿μάχεσθαι (auch von feften: Dertern gebraucht, 
nicht bloß von Perfonen). fi gegen Je⸗ 


manden vertheidigen, ἀμύνεσθαί, τινα. - ἄν- 
Ag τινί od, πρόςτινα. - ἀπωθεῖσθαί 


Ὄπινα. - ἀλέξασθαί τινα. 


r 


ng, ου) ὁ, 





ο, ποόµαχος, ὃ . - προότᾶ- 
ἐπίκουρος, ὁ. - «φύλαξ, 

"09, ὁ (durch bie That, „alfo durch Ab⸗ 
ἄ ο, - ὠπολογούμενος,, ὁ (mit Worten, 


Auch das Partiz. des Aor. u, Futur, die: 


“ Bufammenhang), — συνήγορος, ὁ (por, Ge: 
richt), — der, Vertheibiger der Freiheit, ὁ τῆς 
ἐλευθερίας ἀντεχόμενος. 
Bertheidigung, ὠπολογία, n (mit Wor⸗ 
ten). - ἄμυνα, ης. 1] -- προστατεία - ἐπι- 
᾿πουρία, n (durch thätige A Abwehr), - forme 
liche od. gerichtliche Vertheidigung Zemandeg, 
δικαιολογία ὑπέρ τινος. 
Bertheidigungsanftalten f ἔχυρά od, 
oxu d, ὤν, τὰ. = προβολαί, ὤν, al. - τὰ 
ἄμυναν παρεσκευασμένα. 
μμ ον ἐπιμωχία, 9 
- ein ſolches ſchlieſſen, ἐπιμαχίαν — 
* συνθήκας ποιεῖσθαι, ὥστε τῇ, αλλήλων 
Fender, ἐών τις ἐπὶ τὴν τοῦ ἑτέρου im, 
ertheidigungstrieg, πόλεμος, έν © 
ἀμύνονται τοὺς ἐπιόντας. - einen Vertheiz 
digungsfrieg führen, πολεμεῖν µόνον 0009 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας. 


\ 





ſes Verb. muf gebraucht werden nad) dem 
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| 


. lung : 


Bertilgen. 


Bertheidigungsmittel ἀμυντήριόν, 
τὸ. - ὀχύρωμα, To. -- προ ολή, N. 
Bertheidigung spunkt, ἀπολόγημα, τὸ 
in der Rede). ὀχύρωμα - ὀχυρόν, τὸ -- 
αποστροφή, ἡ (Baltpunkt, wo man fich vers 
theidigen fann). 

Oertheidigungsrebe, 
ἀπολογητικὸς Λόγος, 6 

Bertpeibigungsfärift, ἀπολογία, ἡ. - 
απολογητικὸν γράμμα, τὸ. 

Bertheidigun göftand, etwas in denfels 
ben jeßen, ποιεῖν τι Ἱκανὸν ἀπομάχεσθαι, - 
φρουρὰν ᾿ἐγκαθιστάναι χωρίῳ zwi. 

V ‚ertheidigungswaffen, ἀμυντήρια 
ὕπλα, τὰ. 

Bertheidigung sweis, zu Werke gehen, 
ἀμύνεσθαι μόνον. - vertheidigungsw. Krieg 
Tan ; ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόνταρ τῷ πο- 
Λέμω. 

V ertheilen, φέμειν - διανέµειν -- ἐπινέ- 
μειν — καταφέμειν. - ταμιεύεσθαι. - ὦνα- 
δαίεσθαι - αποδαίεσθαι (die beiden letz⸗ 
tern nur in den Formen des Fut. u, Aor. u, 
nur bei Dichtern gebräuchlich), - etwas une 
ter Einige vertheilen,, διαδιδόναι τέτισι. - 
ἐπινέμειν τί τισι. -- ἀπονέμειν τέτισι. 

V ertheiler, ἀπονεμητής; 00, 0. - δια- 
νομεύς, έως, 6. - raulag, ου, * διαδι- 
δούς, όντος, ὃ. 

V erthe ilung 1 διανοµή , ἠι - ἀπονέμη- 
σις, 7. - ταμιεία, n,- ταµίενσις, N. - πο- 
δαόµός - ἀναδασμός, 6. -- διάδοσις, N. 

VBertheuern, ἐπιτιμᾶν. — — —— 
- ἐπαυξάνειν τὴν τιμήν τινορ. = ἐπιβάλ- 


ἀπολογία, Ti - 


ελειν τῇ τιμῇ τινος. 


— ne ἡ. - αλει- 
στηριασµός, 

Berthuen, —— = παταδαπανᾶν. -- 
ἀναλίοκειν. = προῖεσθαι. - πατατρίβειν. - 
fein Vermögen verthun, διασκευάσασθαι τὴν 
οὐσίαν. 

Verthuen, das, ἄἀνάλωσις, N.“ δαπάνη - 
καταδαπάνη N. - πρόεσις, η. 

Verthuer, avahaens, od, ὁ. -- δωπωνηφὸρ 
od. δαπανητικὸς 0d, προετικὸς ἀνήρ, ὁ 

Vertiefen, βαθύνειν. -- ποιλαίνειν. -- ſich 
vertiefen in elwas ; φροντίζει» τι dd, περί 
τινος. - μεριμνᾶν τι. 

Vertieft, 1) vom Raume: 19μος, 3. - 2) 
in, Gedankin: σύννους, 2 «φροντιστής, 
οὔ, 0. ,— μεριμνητής» οὗ, ὃ, - vertieft 

ein, σύννουν εἶναι. -- in etwas vertieft fein, 
ὕλον εἶναι πρός τινι. - μεθιμνᾶν τι. 

Vertiefung, 1) im Räume: a) als Hand: 

βάθυνόις, 7. — b) als Gegenftand : 

&isoyn , „N - κοιλάς, άδος, ἡ - κοὶλονι 
τὸ. - βώθνσμα, τὸ, - 2) in Gedanken ούγ- 
vom, N - τὸ σύννουν, ου, = φροντίς, — 
N - μέριμνα, ης, Ms 

Vertilgen, a le Dielen -άναι- 
ρεῖη. - ἐξαλείφειν. - διαφθείρειν. -ἆπο- 
σβενφύναι - κατασβεννύναι. -απολλύνίι. - 
amorgipew u, ἀποτρίβεσθαι. - ὠφαιρεῖν, -- 
ἐκκόπτειν = πατάκόπτειν. - mit dev Wur⸗ 
wel tig ἐκριζοῦν - «ὀποφῥιροῦν, 

* 





— iii ee 


Vertilger. 


ὁ. - ἀνελών - καθελών, όντος, 6. 
Vertilgung, ἀφάνισις, ἡ. - ἄναίρεσις - 
καθαίρεσις, ἡ. -- διαφθορᾶ, ἡ. 
Bertil ungskrieg, 
Όρος, ὁ. - { 
Verträglich, εὐσυμπερίφορος, 2. - EV- 
συνάλλακτος, 9. - εὔχρηστος, 2. - μέτριος 
καὶ χρηστός. - εὐγνώμων, 2. - φιλοσυνή- 


[4 


πόλεμος πανόλε- 


5, -- . η 
Berträgligteit, εὐσυμπερίφορο», τὸ. -- 
συμπεριφορα, .- μετριοτηθι nT05, N. — 
εὐγνωμοσύνη, N. - ὀμόνοια, 7]. 
Berträufeln, διαῤῥαίνειν. ; 
Verträumen, ὥσπερ ὀνειροπολοῦντα δια- 
τρίβειν. ; REN 
Bertrag, συνθήκη, 7 (häufig im Plural), 
- ὁμοᾖ la, ἡ, - συναλλαγή, { - συνάλ- 
λαξις, ἡ -- συνάλλαγμα, τὸ. - ξυγκείµε- 
νον,, τὸ. - ξύνθημα, τὸ = ξύνθεσις, ἡ. -- 
ὁμολογούμενον, τὸ - δυμβόλαιον, τὸ. - 
fhriftlicher Vertrag, ἑυγγραφή, ἡ - ξὐγ- 
ραμµμα, τὺ. - συνθήκη, nn. — Öffentlicher, 
eiertich befeftigter Vertrag, σπονδαί, ὤν, 
ai. — einen Vertrag machen oder fchlieffen 
mit Semandem, συντίθεσθαί τινι Od, πρὸς 
τινα. - ξυνθήκην ποιεῖσθαι πρός τινα. - 
συνάλλαγμα ποιεῖσθαι πρός τινα. - einen 
mündlihen Vertrag abfchlieffen mit Jeman⸗ 
dem, ὁμολογεῖν τινι. - συντίθεσθαί τινι. -- 
einen ſchriftlichen Vertrag mit Jemandem ab⸗ 
{ΦΙίεΠεπ, συγγοάφειν πρός τινα. - einen 
Öffentlichen, feierlichen Vertrag abfchlieffen 
mit Jemandem, σπονδὰς ποιεῖσθαι πρός τι- 
vu. -- σπένδεσθαί τινι. — den Vertrag hal: 
ten, ἐμμένειν ταῖς ξυνθήκαις. - διαφυ- 
λάττειν ξυνθήκας. - ἐμπεδοῦν πίστιν. - 
den Vertrag brehen, παρὰ τὰς ἑυνθήμας 
ποιεῖσθαι. -- Λύειν τὰς σπονδάς od, ἕυν- 
- ‚gegen den Vertrag handeln, πα- 


Ψηκας. 
ren ξυνθηκας. 
ertragen, 1) f.v. a, an den untechten 


Drt tragen: διαφέρειν und διαφορεῖν. - 
μεταφέρει», - µετάγειν. - µετακομίζειν. -- 
2) {. v. a, ertragen, erdulden: ὑπομένειν. -- 
καρτερεῖν. - καρτερικὸν εἶναί τινος. - ἄνέ- 
σθαι (mit doppeltem Augment, f, Gr. Gr, 
+ 68. Anm. 3). - φέρειν. - Speifen ver- 
teagen können, ἀπολαύειν ἐδεσμάτων. - 3) 
[. ο. a, verföhnen: διαλλάττειν u, παταλ- 
Λάττειν τινὰ πρός τινα. - 4) fich mit Je⸗ 
manbdem vertragen, συμφέρεσθαί τινι. - 
συμπεριφέρεσθαί τινι. - ὁμονοεῖν τινι. -- 
ἐπιχήδειον εἶναί τινι. -- φιλικῶς διακεῖ- 
σθαι πρός τινα. | 
Bertragsmäffig, κατὰ τὰς ξυνθήκας. - 
06, 3. - ἐν ταῖς σπονδαῖς εἰρημένος, 3. 
ertrauen, 1) intranfitiv: auf etwas ver⸗ 
frauengmusrevev τινί. - ἐπιθαῤῥεῖν τινι.-- 
πεποιθέναι τινί od, ἔν τινι. - ἐλπίδα ἔχειν 
ἔντινι. = 2) tranfitiv: Jemandem etwas vers 
frauen, πιστεύειν τινίτι. - ἐπιτρέπειν τι- 
vi rı. - παρακατατίθεσθαί τινί τι. - fi 
Semandem vertrauen, παραδιδόναι ἑαυτόν 
τινι. -- προρανατίθεσθαί τινι. 
Vertrauen, bad, πίστις, εως, 7. - πει- 
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Bertilger, ἀναιρέτης — καθαιρέτης, ου, 





οικου \ 


σµονή, ἡ. - Θάρσος, ους, τὸ. - πεποίθη- 
σις, N. — Vertrauen faffen, haben, αύ- 
ῥεῖν. — fein Vertrauen auf etwas fegen, πι- 
στεύειν τιν{. - πεποιθέναι τινί ϱ8, Zul τι- 
νι. - θαῤῥεῖν τινι. - fein Vertrauen auf 
Jemanden fegen, ἀποβλέπειν πρός τινα. -- 
auf div beruhet unfer Vertrauen, ἐν σοὶ 
ἐσμέν. -- πρὸς σὲ ἀποβλέπομεν. - im Ver⸗ 
trauen aufetwas, πιστεύων τιν. -- πίσυνός 
τινι. - Jemandem etwas im Vertrauen fa= 
gen, ἰδίᾳ εἰπεῖν τινέτι. - δι ἀποῤῥήτων 
εἰπεῖν τινίτι. —— 

Vertrauensvoll, Padiov, οὔσα, οὔν. 

VBertrauern, διὰ πένθους διάγειν. 

Vertraulich, οὐκεῖος, 3. - προοφιλής, 2 - 
συνήθης, 2. R 

Vertraulichkeit, οὐπκειότης, ητος, ἡ. - 
συνήῦεια, N. 

VBertraut, οὐκεῖος, 3 - πιστός, 3. -- ver: 
traut mit Zemandem umgehen, οὐπείως δια- 
πεῖσθαι προς τινα. — οἰκείως χρῆσθαί τι- 
νι. - eine vertraute Perfon, πιστός τις. - 
τῶν πιστῶν εἷς. F 

Vertreiben, ἀπελαύνειν. - ἀπωθεῖν. - 
ἐκβάλλειν. - Jemanden aus dem Lande ver- 
treiben,  ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πατρίδος. - 
φυγαδεύειν τινά. - ἐκδιώκειν τινά. - aus 
der Stadt vertrieben werden, ἐκπίπτειν τῆς 
πόλεως. - φεύγειν ἐκ τῆς πόλεως. - Se: 
‚manden aus einem Beſitze vertreiben, ἐκβάλ- 
λειν τινά zıvog. — Schmerzen u, Überhaupt 
Empfindungen vertreiben, παύειν τι. - Ses 
'mandem die Furcht vertreiben, παύειν τινὰ 
τοῦ φόβου. -- παύειν τινὰ φοβούμενον. - 
fich die Zeit vertreiben, διατοίβειν τὸν χρό- 
vov. — die Faulheit durch Schläge vertreiben, 
τὴν doylav nımyaig ἐξαναγκάζειν. - Κατ: 
ben vertreiben, ovugpPelesım. -- Waaren ver= 
treiben, διατίθεσθαι τὰ φορτία. 

Bertreiber, ὁ ἐκβαλών , όντος. - ὃ ὧπε- 
λαύνων, οντος. - Vertreiber der Waaren, 
ὁ διατιθἐμενοςτὰ φορτία. 

Vertreibung, ἐκδίωξις, 7. - ἀπελασία, 
|. — ἄπωσις, 7. - ἀποπομπή, N. - φυγή, 
n. — Vertreibung unangenehmer Empfindunz 
gen, παῦσις, ἡ. - Vertreibung der Zeit, δια- 
τριβή, N. — nach Vertreibung der Gegen 
partei waren die Bürger ruhig, ἐκβαλόντες 
τοὺς ἑτέρους ἠσυχίαν ἦγον οἱ πολῖται - 
ἐκπεσόντων τῶν ἀντιστασιωτῶν ἠσυχίαν 
ἦγον οἱ πολῖται. ον η 


Bertreten, 1) f. v. a, verrenfen: ποφαρ- 

Φρεῖν od. παραρθροῦν. - διαστρέφει». - 
2) f. Ὁ, a. niedertreten: παταπωατεῖν. - 3) 
Semandem den Weg vertreten, ἐμποδὼν 
ἵστασθαί τινι. - ἐνίστασθαί τινι. -- 4) Se: 
manden vertreten, ὃ. i. an Jemandes Stelle 
handeln: παρέχειν ταξιν τινός. - ὑπέχειν 
χώραν τινός. -- διαπράττειν τι dvri τινος 
od, ὑπέρ τινος. - 5) Semanden bei einem 
Andern vertreten, ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τι- 
νος πρός τινα. -- ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τι- 
vog. -- παροιτεῖσθαί τινα. -- προδιιεῖν τι: 
vog. — προξενεῖν τινος. £ 


ς 


Vertreter, ὁ τεταγμένορ dvri τινος. - 













Vertretung. 


cqoœutntuis, οὔ, 6. -- πρόδικος, 6. - πρό- 
τς ξενος, 0. 
Vertretung, 1) ſ. ὃν a, Verrenkung : πα- 
ἄρθρησις, N. - διαστροφή, 7. -- 3) |. v. a. 
ermittelung : µεσιτεία, ἡ. - παραίτησις, 
1. -- προδικία, ἡ. ε e 
Vertrieb, διάθεσις, N. = διάπρασις, 7. - 
ἀπεμπολή u, ἀπεμπόλησις, N. _ ; 
VBertriebener, φυγάς, ἄδος, ὁ. — φεύ- 
γων., οντος. ὁ. — ἐκπεπτωκως, τος, ὁ - 
ἐκπεσῶν, όντος, 6. Ἡ 
* Bertrinken, 1) durd Trinken verzehren: 
»aranivew. -- Λαφύττειν. - 2) mit Sein: 
Een hinbringen: ἐν οἴνω od. παρ οἴνῳ διά- 
γειν. -- 3) durd, Trinken vertreiben: ἄπε- 
λαύνειν οἴνῳ ϱ8. πότω. 
Bertrodnen, 1) f. v. a, austrodnen von 
Flüffigkeiten: ἀποξηραίνεσθαι - καταξη- 
 »@ulvecdaı. -- καταναίνεσθαι, pass. -- 2). 
v, a, verdorren, abfterben: ἀπομαραίνεσθαι 
--ἐκμαραίνεσθαι, pass. Kaas 
Bertrödeln, κπαπηλεύειν. - διαπιπρα- 
σχειν. 
Vertröften, Semanden auf etwas, παρὲ- 
χειν τινὶ ἐλπίδα τινός. - Λέγειν τινὶ ἐλπί- 
ο δας τινός. - ὑποτείνειν τινὶ ἐλπίδας τι- 
νός. -- Zemanden immer vertröften, παρα- 
τείνειν τινὰ ἐλπίδας λέγοντα. - διάγειν 
ἐλπίδας Λέγοντά τινι. 
Vertröftung, ἐλπίς, ldog, 7. -- eine gute 
Bertröftung haben, παλὴν τὴν ἐλπίδα ἔχειν. 
- Zemandem Vertröftungen geben, ἐλπίδας 
λέγειν zwi. 
Vertuſchen, συσκιάζειν. - συναλείφειν. 
Berübeln, Jemandem etwas, µέμφεσθαί 
ο τινίτι. - ψόγον ἡγεῖσθαί τινέτι. - ἔγκα- 
Λεῖν τινί τι. -- φθβονεῖν τινί τινος. 
Ver üben, ἐργάξεσθαι -- ἐξεργάζεσθαι. - 
ποιεῖν. -- διαπράττειν. - περαίνειν. — etz 
was an Jemandem verüben, ποάττειν τι eig 
τινα. 
VBerübung, διάπραξις - ἀπόδειξις, ή. - 
. Gewöhnlich ift εδ durch Partizip, der unter 
Berüben angegebenen Verben auszudrücken. 
Verunehren, arıuagew. - καταισχύνειν 
τινα. - Avuaiveodau τῇ τινος δόξῃ. — ἅτι- 
μίαν κατασκευάζειν wi. 
Beruneinigen, δµστάναι mit Akkuſ. - 
veinog ἐμβάλλειν mit Dat. -- καθιστάναι 
eis veinos mit Alkuf,, - fich veruneinigen 
mit Iemandem, διίστασθαι πρός τινα. - 
διαφέρεσθαι πρός τινα. — διαφορὰ }ίγνε- 
ταί µοι πρός τινα. -- διχοστατεῖν τινι. - 
.. προςκρούειν τιν. 
Beruneinigung, διάστασις, N. - διαφο- 
ὄ, 9. -- νεῖκος, ους, τὸ - διχοστασία, ἡ. - 
ιχοφροσύνη, N. - πρόρκρουσις, N. 
Berunglimpfen, διαβάλλειν τινά. -- βα- 
σκαίνειν τινά. -- Λοιδορεῖσθαί τινι. -- κα- 
ag λέγειν τινά. 
Berunglimpfung, διαβολία - βασκανία 
ο - Λοιδορία, N. - κακολογία, N. 
Verunglüden, περιπίπτειν ξυμφορᾷ. - 
πάοχειν τι. — esverunglüct mir etwas, ἄπο- 
-. τυγχάνω τινός. - ἀτυχῶ τινος. - σφάλ- 
λομαίτινος. = meine Unternehmungen verun⸗ 


αν 
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Berwarhfen. 


| glüden mir, κακοπραγέω. - wenn id) verun⸗ 
glüden follte, εἴ τι πάθοιµι - ἤντιπάθω. 
Berunglüdung, ἀτυχία, ἡ - ἀτύχημα, 
τὸ. - ἀποτυχία, ἡ. - σφάλμα, To. 
Verunheiligen, βεβηλοῦν. 
Verunheiligung, βεβήλωσις, 7. 
Verunreinigen, µιαίνειν -- καταµιαί- 
νειν. - μολύνειν - καταμολύνειν. - καταό- 
ῥυπαίνειν. | 
Verunreinigung, µιασμός, 6 - µίανσις, 
N. - µολυσμός, 6 -- µόλυνοις, ἡ. - μία- 
σµα, τὸ. ; 
Berunruhigen, ταρώττειν -- διαταράτ- 
τειν. -- ἐνοχλεῖν mit Dat. ob, Akkuſ. 
Verunftalten, αἰσγύνειν -- καταισχύνει». 
- δυςµορφίαν κατασκενάζειν τινί. -- αἰκί- 
ζειν u, αἰκίζεσθαι. - λωβᾶσθαι. ΄ — 
Faso nflaltung, αἰκισμός, 6 - alnia, 7. - 
ωρΏη. N. 
Veruntreuen, ὑπεξαιρεῖσθαι. - όφετε- 
ρίζεσθαι. - νοσφίζεσθαι. 
Veruntreuung, ὑπεξαίρεσις, N; - σφετα- 
ρισμὸς - νοσφισµός, ὁ. | 
Verunzieren, αἰσχρὸν εἶναί τινι. - αἷ- 
σχος περιάπτειν τινί. 
Berurfahen, ἐργάξεσθαι. = φέρει». - 
ποιεῖν. - παρασκευάξειν - κατασκευάξειν.-- 
Semandem etwas verurfachen, παρέχειν τι- 
νίτι. - αἴτιον εἶναί τινί τινος. -- Jemans. 
dem Mühe, Befchwerden verurfanen, oc 
Ίματα od. dogoklev παρέχειν τινί. - Ste 
mandem Schande verurſachen, κατασκευα- 
ζειν τινὶ ἀδοξίαν. -  αἰσχύνην φέρειν τι- 
vi. - SZemandem Furcht verurfachen, φόβον 
ἐμποιεῖν od. ἐπισείειν τινί. -- Neid verura 
fadyen, ἔχειν φθόνον. - Gelächter verurfas 
en, γέλωτα ποιεῖν. 
Verürſacher, αἴτιος, ὁ. e 
Verurfahung, αὗτία, 7 - αἴτιον, τὸ. - 
Gewöhnlich durch Partizip. zu umfchreiben. 
Berurtheilen, καταγιγνώσκειν - καταδι- 
πάζειν -- narangivew - παταφηφίζεόθαι. -- 
παταδιαιτᾶν (vom Schiedsrichter), — Je— 
manden zu etwas, τινόςτι. - Jemanden zum 
Tode verurtheilen, καταγιγνῶσνειν τινὸς. 
Φάνατον. -- zu einer Strafe verurtheilt fein, 
Enulov ὀφείλειν. 2 
Berurtheilt, κατάπριτος, 2. = κατάδι- 
κος, 2. - zu etwas, τινός. 
Berurtheilung, κατάκρισις, ἡ. - κατα- 
δίκη, N. - ποτάγνωσις, ἡ 
Bervielfältigen, πολλαπλασιάζειν. - 
πολλαπλάσιον ποιεῖν. — vervielfältigt, πολ- 
λαπλάόιος, 3. 9 
Vervielfältigung, πολλαπλασιασμός, © 
- πολλαπλασίασις, ἡ 
VBervolltommnen, ἐνπονεῖντι ἐπὶ πλέον. 
- ἐξεργάξεσθαί τι. — διαπονεῖν τι. = μὲ- 
λετᾶν U, ἐκμελετᾶν τι. -- τελειοῦν τι. 
Vervolllommnung, διαπόνησις - TE- 
λείωσις. N. 
Bervortheilen, f. Bevortheilen. 
Verwachen, d. i. wachend zubtingen, &ygv- 
πνεῖν - διαγρυπνεῖν. 





Berwadhfen, 1)f.v. α. zuſammemwachſen: 
όυμφύεσθαι (Aor. 2, u, Perf, mit αν, 


I 


Berwanhfen. 


oem). - 2) ſ. v. a, zumachen, beim Wachs 
thum verfhwinden : ἀπουλοῦσθαι, pass. 
Verwachſen, als Adjekt., κακοφυής,. 9 


(ΓΦϊεΦί gewachſen). -- συμπεφυκώς, πυῖα, 


κός —— — 

Verwäſſern, ἐξυδαροῦν od, odaroo⸗ 
(wäflericht, Eraftlos, machen). =" κενὸν oder 

deiner ποιεῖν - αἀφανίζειν (vereiteln). 

etwahren, φυλώττειν - διαφυλάττειν.-- 

ἀσφαλώῶς od, Φα ν ἀσφαλείᾳ τυθέναι. = σώ- 
gem. ⸗ κατασηµαίνεσθαιε. — einen Ort vers 
wahren, περιτειχίζειν od. περιφρώττειν od, 
διαφράττειν χωρίον. - οχυρὸν ποιεῖν χῶ- 
ρίον. - ein Geheimniß — αποκρύ- 
πτειν τὸ ἀπόῤῥητον. fich vor. etwas ver= 
wahren, φυλάττεσθαίέτι. - εὐλαβεῖσθαί τι. 

VBerwahrer, 6 φυλάττων. - ἆ σώζων. 

Berwahrlofen, αμελεῖν - παραμελεῖν - 
καταμελεῖν τινος. - ἀμελῶς ἔχειν περί τι. -- 
ὀλιγωφεῖν τινος. - ὁλιγώρως ἔχειν τινός. -- 
διαφθείρειν τι. -- ein Kind verwahrlofen, 
ἀποβουκολεῖν τὸν παϊῖδα. - verwahrloſt wer⸗ 
den, ἀμελεῖσθαι. 

— (ον ον: ὀλιγωρία, u} - ἁμέ- 
εια, ἡ 

Verwahrung, φυλακή, ἡ. - in: Verwah⸗ 
rung geben, κατατίθεσθαι. -- etwas in Vers 
wahrung ‚bringen ‚ ἀποτίθεσθαί τι. 
manden in Verwahrung —5 a φυλα: 
κὴν διδόναι τινά. 


Verwahrungsmittel, προφυλακή, N. - 
——— τὸ. - ἐπίκουρον, τὸ, - ὧλέ- 
- ἄλεξιφάρμακον, τὸ. = gegen 
Pe τιγός. 
οἱ ετινα( [ται 1) [. v. a. zum Weifen δώ 
ὀρφανίζειν -- ὀρφανοῦν. -- χηρεύξιν U. χη- 
ροῦν. - ἐρημοῦν. - 2) |. d. a. zum Waijen 
werben: —— verwaiſt fein, ορ- 
φανεύεσθαι.. — ζω". u. χηροῦν. - ver⸗ 
wall, ὀρφανός, 3 . = ὀρφανικός, 3. - χῆ- 
55 * ἔρημος,, 2. 
erwaifung Ζήθωσις od. χήθευσις, N. - 
πηρεία, ἡ, -- ἐρημῖα, ἡ. | 
Verwalten, διοικεῖν (die innere Einrich⸗ 
fung ordnen u, beforgen). - μεταχειρίζεσθαι 
- πράττειν (behandeln, verrichten), — ἔπι- 
στατεῖν τινος - εἶναι ἐπίτινι (an der Spise 
fteben, leiten, anordnen), -- ἐπιμέλειαν ποι- 
εἴσθαί τινος ( beforgen, mit Sorgfalt ver: 
fehen). - ταμιεύειν - ταμιεύεσθαι - olno- 
ψομεῖν (wirthſchaftlich behandeln). -- das 
Daus, verwalten, οὐκονομεῖν (mit u. ohne 
olniav). -- διοικεῖν τὴν οὐκίαν. - den Staat 
verwalten, πράττειν τὰ τῆς πόλεως: -- διοι- 
κεῖν τὴν πόλιν. -- μεταχειρίζεσθαι τὴν πό- 
Λιν. -- ἐπιστατεῖν τῆς πόλεως. - πολιτεύ- 
ειν πόλιν. = πολιτεύεσθαι. ein Amt ver⸗ 
walten, µεταχειρίζεσθαι αρχήν..-- ἐπιτελεῖν 
ἔργον. -- fein Amt verwalten, πράττειν τὸ 
καθ’ ἑαυτόν. - πράττειν τὰ καθήκοντα. - 
ἐπιτελεῖν τὸ ἔργον. 
Berwalter, ταμίας, ου 
οὗ, ὁ. - ἐπιμελητής, οὔ 
ὁ, - διοικῶν, οὔντος, ὁ 
einem Gute, 


- διοικητής, 
- ἐπίτροπος, 
.- Verwalter auf, 
ὤγοοκόμος, ὁ. -- ταμίας, ου, 
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Verwaſchen. 


Verwalter von etwas fein, ταμιεύεσθαί 
τι. = διοικεῖν τι. - πιτροπεύειν αν εν. 
VBerwalterin, διοικήτοια, N. - ταµία, N. 
Verwaltung, διοίκησις, n -- διοίκηµα, 

τὸ. - ἐπιτροπεία, ἡ - ἐπιτρόπευσις, N. - 

οἰκονομία, N. - ταµιεία, n. — Verwaltung 

des Staates, πολιτεία, ἡ. 

Verwand ein, μεταβάλλει». - µεταλλάτ- 
τειν. - μεταμορφοῦν. -- ἐξιστάναι, - vers ' 
wandelt werden, μεταβάλλειν u, µεταβάλλε- 
σβαι. - μεταμορφοῦσθαι. - ſich verwandeln, 


 roimscHaı. - ἐξίστασθαι. - ἀλλοιοῦσθαι 


Cjämmtlich αἴδ pass.). - ἆλλον γίγνεσθαι. - 
ſich in etwas verwandeln, ἀφομοιοῦν αὐτὸν 


. πρόςτι. - Häufig bilden die Griechen zufams 


mengefeste Verba mit der Präpofiz: ἀπό, abs 
geleitet von dem Subſtantiv, welches das Ne= 
fultat der Verwandlung bezeichnet, "und mit 
der Endung όω. — 3.8, in Stein verwans 
dein, ὦπολιθοῦν. - in einen Vogel verwans 
dein, ἀπορνιθοῦν. - Ἠπὸ [ο eine Menge 
ähnlich gebildeter, welche in den Griechifch- 

Deutfchen Worterbuchern nachzuſehen find, 

Verwandelung, µεταβολή, N. - τροπή» 
N. = µεταμόρφωσις, m. -- µετάλλαξις, ἡ. - 
eine Verwandel, annehmen, τρέπεσθαι τρο- 
πήν.-- µεταβάλλεσθαι µεταβολήν. -- [ὧπείς 
ler Berwandel, annehmen als das Chamäleon, 
ὀξυτέρας τρέπεσθαι τροπὰς τοῦ ῦ χαμαιλέον- 
τος. 

Verwandt, συγγενής, 2. - προζήκων, ου-΄ 
σα, ον (mit u, ohne τῷ γένει). --ἀναγκαῖος, 
3. - ofuetog, 3. = ἐπιτήδειος, 2. -- mit Je⸗ 
mandem, τινί. - 2) ſ. ὂν & nahe Tommend, 


‚ ähnlich: mgogneiusvog, 3. - ὅμοιος, 3. - 


παραπλήσιος, 2 U: 3. 


‚Verwandter, συγγενής, οὔς, 6. -- γένει 


προθήκων, Όντος, ὁ 6. naher Verwandter, 
ἀγχιστεύς, έως, ὁ. -- ἀγχίσπορος, ὁ. -- ‚am 
Ösorng, οὔ, ὅ. — nahe verwandt fein , ώγχι- 
στεύειν. 
Verwandtin, οἰκεία od. συγγενὴς γυνή, 
N. = γυνὴ προρήκουσα τῷ γένει. 0 
Verwandtſchaft, 1) — v. a, das Ver⸗ 
wandtſein: συγγένεια, ἡᾗ -- συγγενέᾳ, oũg, 
τὸ. --κῆδείαν m -- κῆδος, ους, τὸ. - οἵ- 
κειότης, ητος, 7. —, die engite Verwandt⸗ 





ſchaft, συγγένεια ἡ ἀναγκαιοτάτη. das 


Band der Berwandtfchaft, τὰ τῆς συγγε- 


ı νείας ἀναγκαῖα. - 2). d. a, die Verwand⸗ 


ten: οἱ προςήποντες τῷ γένει. - πήδευμα, 
τὸ, - οὐκεῖοι, ων, οἳἵ. - 5) {. v. a, nahe 
Verbindung, Aehnlichkeit: — * nn 
in Verwandtſchaft mit etwas ſtehen/ κοινόν 
τι ἔγειν zwi. - die Seele ftchet In Serwanbte 
ſchaft mit Gott, N φυχὴ μετέχει τῆς θείας ΄ 
φύσεως. - Φθεῖόν τι ἡ ψυχή. - in Bine: 
Verwandtſchaft mit etwas ftehen, οὐδὲν ὅ 
µοιον ἔχειν τινἰ. 

VBerwarnen, νουθετεῖν u. πατανουθετεῖν 
τινα. — παφαινεῖν τινι. - ὁποριμνήσκειφ 
τινά. \ 

Verwarnung, νουθέτησις, ή. - παραί- 
νεσις, η. 

Verwaſchen, 1) [ι δε a. durch Waſchen ver⸗ 
brauchen: λούσαντα ἀναλίακειν. - 9) ſ. v. αν 





“ 


Berweben. 


‚wegwafchen: καταλούειν. - ἀποτρίβειν. - 
8) j+ v. a, verplaudern: ἐκλαλεῖν -- διαλα- 
λεῖν. - 4) in der Malereis συγχρώξειν. 

VBerweben, 1) [. v. a, beim Weben δεν 


brauchen: ὑφαίνειν. - 2) f.d. a. durch Wez | 
ben verbinden: wgogvpaivew. - συμπλε- | 


πειν - διαπλέκειν. 

Berwedhfeln, 1) bad Geld verwechfeln: 
ὠνταλλάττειν τί τινος. - ἀντιδιαλλάττε- 
σθαί τί τινος. - grobes Geld verwechjeln in 
Münze, ἀποκερματίζειν - διακερματίζειν. - 
9) f. vd. a, vertaufchen: ἀἄλλάττειν - µεταλ- 
Λάττειν - ἐναλλάττειν. - µεταβάλλεσθαι. -- 
µεταλαμβάνειν. - ἀμείβεσθαι -- ἀνταμεί- 

᾿βεσθαι. - 3) ſ. dv. a..etwas unrichtig für et- 
was Anderesnehmen : συγχεῖν τίτινι. -- συν- 

-. παράττειν - διαταράττειντι. 
Berwedhfelung, 1) da, Vertaufchung : 
— - ἐναλλαγή = διαλλαγή - naralke- 
γή - µεταλλαγή - ἀνταλλαγή, ἡ. — µετάΛ- 

λαξις, ἡᾗ. -- µετάληψις, ἡ. -- µεταβολή, 7. -- 
ἁμοιβη, ἡ. — 2) ſ. v. a, Verwirmng : συγ- 
χυσις, N. 

VBermwegen, roAun90g, 3. -- φιλοκίνδυνος - 
ῥιψοκίνδυνος, 2. - θρασύς, εἴα, ύ. - προ- 

“ mern, 2. - παράβολος, 2. -- ἰταμός, 3. 


Verwegenheit, τόλμα od, τόλμη, ἡ. — 


Θράσος, ους, τὸ -- θρασύτης, ητος, N. - 
«Φιλοκίνδυνον, τὸ. -- ἱταμότης, ητος, . - 
die Berwegenheit haben, τολμᾶν. - ἔπιχει- 
ρείιν. . J 
Verwehren, etwas, οὖκ &uv rı. - ἔωπο- 
δὼν od, ἐμπόδιον εἶναί τινι. -- Einem etwas 
verwehren, κωλύειν -- διακωλύειν - ἐπι- 
κωλύειν -- κατακωλύειν τινά τινος. - 
ἀπείργειν τινά τινος. - ἐναντιοῦσθαί τινι 
"μὴ ποιεῖντι. - ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ ποιεῖν 


τι. — ich verwehre es div nicht, οὐδὲν avrı-. 


λέγω. 


Berwehrung,  κώλυσις - διακώλυσις -- 


ἐπικώλυσις, N. -- ἐναντίωσις, N. — ἅπα- 
:γόρευσις, N. -- κώλυμα, τὸ. - κωλῦον, ον- 

τυπος, τὸ. - ἐναντίωμα, τὸ. 

Berweihlihen , Δρύπτειν - διαθρύ- 
Ὅν πτειν. - σκιατραφεῖν. 

Verweichlicht, ἐσκιατραφημένος, 3. - 
«ισκιατραφής, 9. - Δρυπτικός. 3. - τρυφε- 
009, 3 -- χλιδανός, 3. — ἄβρός, 3. 

Berweihlihung, θρύψις - διόθρυφις, 
N. --σκιατραφία od, σκιατροφία, N. --του- 
φεροτης, ητος, Π- - ἄῤροτης, τος, η. 
Verweigern ov φάναι. - ἀναίνεσθαι. - 
©. «νανενειν U, ἄπονενειν. - οὗ βουλεσθαι. -- 

ἀπαρνεῖσθαι u, ἐξαρνεῖσθαι. -- παραιτεῖ- 
υσθαι. -- die Soldaten werden mir bald den 

Gehorfam verweigern, οὗ δυνήσοµαι πολὺν 
"χρόνον πειθοµένους ἔχειν τοὺς στρατιώ- 

Tag. -- ic) verweigere e8 dir nicht, οὐδὲν av- 
ο πιλεγω. 

‚Berweigerung, ἀνάνευσις - ἀπόνευσις, 


. = ἀπάρνησις, N. -- παραίτησις, N. — 


αποδοκιμασία, N- 
Verweilen, διατρίβειν. - καταμένειν. - 
an einem Orte, Ev τινιτόπῳ. — bei etwas 


verweilen, προρδιατρίβειν od. ἐνδιατρίβειν 
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Verwenden. 


τινί (bloß von Zuſtänden u, Beſchäftigun— 
gen). -- διατρίβειν περί τι (don Zuftänden 
und vom Dit), - καθῆσθαι πρός τινι (bloß 
vom Ort). - den Blick auf etwas verweilen 
laffen, ἐν ἐνδιατρίβειν τὴν ὄψιν τιν. - 
bei Semandem verweilen, παραµένειν τι- 
vi. — διατρίβειν µετά τινος. - συνδιατρί- 
βειν τιν. 
VBerweilung, διατριβή, ἡ. 
Verweinen, 1) f. vd. a. weinend zubrin= 
gen: δακρύοντα διάγειν od. διατελεῖν. - 
2) [. v. a. durch Weinen beendigen: δακρυό- 
ῥοοῦντα παύειν ϱ8. καταπαύειν. - ἅπο- 
κλαίεσθαι. 


VBerweint, ἔνδαχρυς, νος, ὁ, ἡ. -- δακρύ- 


ὦν ὑπόπλεως, ὁ, ἡ. - er trat mit verweine 
ten Augen auf, παρῆλθε τὰ ὄμματα ὃδα- 
πρυῶν υποπλεως. 
Verweis, ἐπιτίμησιον N. = Φόγος, 6. -- 
μέμψις, ή. -- κόλασις, N. - νουθετημα, το. 
- πολασμα, τὸ. — Zemandem einen Verweis 
geben, ἐπιτιμᾶν τινι. - µέμφεσθαίτινι. -- 
νουθετεῖν τινα. -- πολάζειν τινά. -- φέγειν 
u, διαψέγειν τινά. -- Zemandem einen harzs 
ten, derben Verweis geben, ἐπιτιμᾶν τιν, 
σφόδρα. - κολάζειν τινὰ ἰσχυρῶς. 
VBerweifen, 1) ἴ. ὃν a, an einen andern ΄ 
Ort weifen: Semanden an Einen verweifen, 
ποοςτρέπειν τινά τινι. - etwas an Jemans 
den verweifen, ἀνάγειν τι πρὀς τινα. - ἔπι- 
τρέπειν τέτινι. - Semanden auf eine Stelle 
verweifen, ΄ ἀποτρέπειν τινὰ ποὸς χωρίον 
τι. - ὑποδεικνύναι τινὶ χωρίον τι. - 2) Τ. 
v. a, verbannen : φυγαδεύειν. - ἐκβάλλειν.-- 
Semanden des Landes verweifen, ἐξορίζειν 
τινά. -- ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πόλεως. — ἀπε- 
λαύνειν ἐκ τῆς χώρας. — verwiefen werden, 
φεύγειν. -- 3) Semandem etwas. verweifen: 
μέμφεσθαί τινί τι. - ὀνειδίζειν τινί τι. - 
νουθετεῖν τινα ποιοῦντάτι. - κολάζειν τι- 
νὰ ποιοῦντά τι. - ψέγειν τινὰ εἴς τι, 
Berweifung, φυγή, N. - ἐξοθισμός, ὁ. -- 
immerwährende, lebenslängliche Verweiſung, 
ἄειφυχία, ἡ. νο 
Berwelken, µαραίνεσθαι - ἀπομαραίνε- 
σθαι, pass. | 
Verwelklich, P9agros,3. -- ἐξίτηλος, 9. 
Verwelkt, µαρανθείς U, ἀπομαρανθείς, 
εἶσα, έν. - µαρασμώδης, 2. - σαθρός, 3, 
VBerwellung, µαρασμός, ὁ. — 
Verwenden, 1) ſ. d+ a. wegwenben: ἅπο- 
στρέφειν. - ἀποτρέπειν. - kein Auge von 
Zemandem verwenden, ἀτενὲς εἰςορᾶν τινα. 
- ἀσκαρδαμυπτεὶ ὁρᾶντινα. - ἐνατενίρειν 
τινί. — ohne ein Auge zu verwenden, ἄσχαρ- 
Öauunrsi -- ἀτενές. - 2) ſ. v. a. für einen 
Zweck verbrauchen, anwenden: χρήσθαί τινι 
sis τι Od, πρός τι. - δαπανᾶν τι eig τι 00, 
ἀμφάτι. - κατατίθεσθαίτι εἴοτι. -- προρα- 
φαλίσκειν τί τινι. -- Öeld auf etwas verwenz 
den, προραναλίσκειν χρήματά τινι ο. sig 
τι. - δαπανᾶν ἀμφίτι. - Zeit auf etwas 
verwenden, διατοίβειν περίτι. -- διατρίβειν 
ποιοῦντά τι. -- Sorafalt auf etwas verwen⸗ 
den, ἐπιμελείᾳ χοῆσθαι περί τι. - ἐπιμὲ- 


Derwendung. 


Ag πράττειν τι. — etwas gut verwenden, 
εὖ od. καλῶς θέσθαι ri. - καλῶς od. ἐς κα- 
λὸν χρῆσθαί τινι. > etwas zu feinem Vor⸗ 
δεῖ verwenden, εἰς τὸ ἴδιον καταθέσθαι 
τι. - 53) fid für Semanden verwenden, πα- 
ραιτεῖσθαί τινα. -- ἐντυγχάνειν ὑπέρ τι- 
vog. -- ἱκετεύειν ὑπέρ τινος. 
Verwendung, 1) bad, Wegwenden: απο- 
στροφή — ἀποτροπή, 7. - 2) Τι, v. ἂν dad 
Verbrauchen: genjaıs, 7 --χρεία, 7. — κα- 
τάθεσις, 7. -- δαπάνη, N. - ἀνόλωμα, τὸ.- 
3) f. v. a. Kürfpradhe: προηγορία, 7. -  πα- 
ραίζησις, ἡ. -- ἔντευξις, ἡ. 
Berwerfen, -1) tranfitiv f. v. a, nicht, anz 
nehmen od. billigen; αποβάλλειν. - οὐ δὲ- 
χεσθαι. - ἀποδοκιμάζξειν. - ἀθετεῖν. - ἄ- 
κυρον ποιεῖν. - ἀπογιγνώσκειν. - ἀποκρί- 
Φειν. -- ἀπολέγειν. - ἀπονεύειν. -- ἀποτρί- 
βεσθαι. - 2) intranfitiv ſ. v. ar fehlgebäh- 
zn: αμβλίσχειν-- ἀπαμβλοῦν - ἐξαμβλοῦν.-- 
αποφδείρειν. 
Berwerflid, ἀδόκιμος, 2. - ἀπόβλητος, 
2. = ,PavAog, 3. -- ουχ αἱρετός, 3. - ἀπρός- 
«δεκτος, 2. - ἀπάρεστος, 2. 


Verwerflichkeit, ἀδόκιμον, τὸ. - φαν-. 


Λότης, ητος, ἡ 


F I + . | 2 5 > 
Derwerfung, ἀποδοκιμασία, ἡ. - @mo- 


BoAn, ἡ. ; — 
erweſen, onmsodaı - ἀποόηπεσθαι - 


᾿πατασήπεσθαι (das Perfekt mit aktiver‘ 


Torm), — verweft, σαπρός, 3. 


Bermwefer, ἐπίτροπος, 6. - Vergl, Ver: 


wälter. 

Berweslich, ἐξίτηλος, 2. - Φθαρτός, 3. 

Verweſung, 1) j. v. a. das Verfaulen: 
σῆψις - ἀπόσηψις, 7. -- τὸ ἀποσήπεσθαι, - 

2). vd, a, Verwaltung: ἐπιτροπεία, 7. 

Verwetten, etwas, περιδίδοσθαί τινος. - 
παφαβάλλεσθαίτι. - ich wollte mein Leben 
verwetten, περιδίδοµαι τῆς πεφαλῆς. 

Verwihen, παρελθῶν, οὔσα, όν - παρε- 
Ληλυθωώς, vie, ός. -- παροιχόµενος, ένη, 
ενον. - Adv. νεωστί. 

Berwideln, ἐμπλέκειν - περιπλέκειν - 
συµπλέκειν. -- fic in etwas verwiceln, ἐμ- 
πλέκεσθαί (pass.) τινι. - Iemanden in Ges 
fahren verwideln, περιβόλλειν τινὰ πινδύ- 
νοις. 

Verwickelt, ἐμπεπλεγμένος -- περιπεπλε- 
μένος, 5. - ἐμπλεγχθείς, εἴσα, Ev. — περί- 
πλοκος, 2. - 9) metaphorifeh: 09% ἁπλοῦς, 
7, οὔν. — οὐδαμῶς σαφής, 2. - ἀσαφής, 
2. - πολύπλοχος, 2. - δύφκριτος, 2. 

Berwidelung, περιπλοκή - ἐμπλοκή, ἡ, 

Berwildern, ἀγοιοῦσθαι - ΄ἀπαγοιοῦ- 
σθαι -.ἐξαγριοῦσθαι, pass. -- verwildern 
lafien, απαγριοῦν - ἐξαγριοῦν. - Δηοιοῦν. 
— verwildert, ἁγριωτός, 3. - ἐξαγριωθείς, 
εἴσα, έν. - Βηριώδης, 2. - ἀγριώδης, 2. 

Verwilderung, ἐξαγοίωσις - ἀπογρίω- 
σις - Φηρίωσις, ἡ. - ἀγριότης, ητος, N. 

Verwilligen, συγχωρεῖν. - διδόναι. -- 
ἐπιτοέπειν. - οὐ κωλύειν. - eine Abgabe 
verwilliaen, τόττεσθαι φόρον. 

VBerwilligung, συγχώρησις, ἡ. 
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AL: bh 
Berwüften. 


Berwinden, 1)f. d. a, verwiceln, welches 
f. - 2) f. 9. a, vergeffen, verfchmerzen: ἐπι- 
λανθάνεσθαί τινος. -- ἐκλανθάνεσθαί τι- 


vog. - ἀπαλγεῖν τι. | ’ 
Berwirten, das Leben, Δανἄάτου ζημίαν 
ὀφείλειν..-- ἄξιον εἶναι Banden. 
Verwirklichen, ἔογῳ ἀποδεικνύναι ober 
ἀποδείκνυσθαι. - φανερὸν καθιστάναι. 
VBerwirren, ταράττειν - διαταράττειν -- 
ἐπιταράττειν -- eg erh“ - nurata- 
ράττειν.'-- συγχεῖν. - νοχλεῖν mit Dat, — 
verwirrend, ταραπτικός, 3 - ταραχῶδης, 
2. - verwirrt, ταρακτός, 3 (aud) zu verwir⸗ 
ven), — ἄκριτος, 2. - mepvguEvog,d. 
Verwirrung, ταραχή, n — ragadıs, ἡ -- 
ταραγµόε, ὁ - τῶραγμα, τὸ. -- σύγχυσιρ, 
ἡ. - τύρβη, 7. — ἐνόχλησις, N. — ἀκρισία, 
7: - in Verwirrung bringen, ταθώττειν - 
ιαταράττειν. - Gvyyeiv. -- in gänzlicher, 
allgemeiner Verwirrung, παμφύρδην. - in. 
Verwirrung gerathen, ταράττεσθαι, pass. -- 
mein Verftand ift in Verwirrung, τετάρα- 
αι τὴν yYvaunv. | | 
Berwif hen Ἡ ἐξαλείφειν. - ἀφανίζειν. * 
die Farben verwiſchen, 
συγχοώζειν. 


Berwifhen, das, ἐξάλειψις - ἀφάνισιρ-- 
ἀπόμορξιο, η ο ος 
Berwittwen, χηροῦν. - verwittwet, χῆ- 
005, 3. ah TREU DENE 
Berwöhnen, διαφθείρειν. - διαθρύπτειν. 
‚= nandg, συνεθίξειν. - verwöhnt fein, zeu- 
φᾶν, 
Verwobhnu ng, διαφθορά, N. -"τρυφή, 7. 
VBerworfen, ἀπόβλητος, 2. - ἀδόκιμος, 
2. - ἄτιμος, 2. - ἄτιμῶμενος, 3. - ούδε- 
vos ἄξιος. 3. -- φαῦλος, 3. — ein verwor⸗ 
fener Menſch, eine verworfene Sache, κά- 
Όαρμα - ἀποκάθαρμα, τὸ. ——— 
Verworfenheit, φαυλότης, ητος, ἡ. - 
πακία, N. -- πονηρία, N. —— 
Verwoͤrren, ἄχριτος, 2. - ἄταντος, 2. - 
πεφυρµένος, 3. - ἀσαφής, 92. -- πολύπλο- 
κος, 2. — ποιπίλος, 5. — dieß ift eine etwas 
verworrene Sahe, ἔχει ποιπίλως πως ταῦ- 
τα. ον EURE 
Berworrenheit, σύγχυσις, 7. -- ἀκρισία, 
ἡ. - ἀταξία, ἡ. - ἀσαφές, οὓς, τὸ. 
Verwünſchen, παταρᾶσθαί τινος. — κα- 
τεύχεσθαέ τινος. - ἐπαρᾶσθαί τινι. —9 
Verwünſcht, κατάρατος - ἐπάρατος, 2.- 
ἀράσιμος -- καταράσιµος, 2.-- ἔναρος, 2. -- 
das ift ein verwünfchter Streich, δεινή τις 


‚ ξυμφορα. 


„ 


Verwunſchung, dgd - κατάρα, 7 -- κα- 


τάρασις, N. μή 

Verwüſten, διαφθείρειν U, κατατρίβειν 
Cim Allgemeinen). - πορθεῖν - διαπορ- 
Φεῖν. -- πέρθειν - ων -- -κπαθαι- 
ρεῖν. - ἐρείπειν -- Ματερείπειν (von Ges 
bäuden u, Städten), -- ἐρημοῦν. - ἄνάστα- 
τον ποιεῖν, U, ἀναστατοῦν (von Städten u, 
Ländern), - τέμνειν (von Ländern u, δεῖ» 
dern). - ἐκκόπτειν u, περικόπτειν ( haupt⸗ 
ſächlich von Gärten), — mit Teuer verwüften, 


η 


Berwüfter. 


5 πυρπολεῖν. - verwüftet, ἀνάστατος, 2. - 
ἔρημος, 2. Ve ER οκς. ή 
Verwüfter, πορθητής, οὗ, ο. -- 
της, ου, 0. = ἄναστατηρ, προς, ο — AU- 
µαντήρ, ἤρος, 6. - Sehr Bsufg ift es durch 
die Partiz. der unter Verwüſten angeges 
benen Verb, auszudrücken. ε 
Verwüftung, πόρθησις, η. - 3 ge 
1. - ἀνάστασις tt, ἀναστάτωσις, η. - Av- 
un, m. - die Berwüftung der Aeder, 7 τῶν 
ἄγρων τµησις, ἳ 
Berwundbar, τρωτος, 3 


Verwunden, τραυματίζειν. - τιτρώσχειν. 


- τραυµατίαν ποιεῖν. -- πθοςεντείνειν τινὶ 
πληγήν. = πλήττειν. - βάλλειν. - Jemanz 
den tödtlid verwunden, καιρίαν πΛληγὴν 
προςτρίβειν τινί. -- verwundet werden, τραῦ- 
µατίζεσβαι. - τιτρώσκεσθαι. - τοαῦμα Λα- 
βεῖν. - verwundet, τραυµατισθείς - τρω- 
Φείς, εἴσα, έν. - βληθείς, εἴσα, Ev. - das 
Herz wird mir. verwundet won Jemandem, 
πάσχωτι τὴν ψυχὴν ὑπό τινος (von Mens 
ſchen, welche verliebt werden). — mein Derz 
wird verwundet durch einen Verluſt, ἀλγῶ 
τὴν φυχὴν ἐπ᾽ ἀπολομένω rınl.. 
Verwundern, ſich Über etwas, Δαυμάζειν 
τι od. ἐπέτινι. — id) verwundere mich, daß, 
Havuago si (wenn das, worüber man ſich 
wundert, noch nicht volllommen gewiß und 
ausgemacht ift nach unferer Ueberzeugung), - 
Φαυμάζω ὅτι (wenn etwas, was wir für aus⸗ 
gemachte Thatſache halten, ‚uns in Staunen 
fegt). - es verwundert mi, Φαυμαζω. -- 
Φαυμαστόν µοι φαίνεται. - θΘαῦμα Aau- 
- Baveı µε. - εδ ift nit zu verwundern, ου- 
δὲν Favunsrov. - fie konnten fi nicht, ges 
nug verwundern, οὖν ἐξήρχουν τῷ δαύμα- 
τι. - verwundert, ἔκθαμβος, 2. - ἔκπλη” 
πτος, 2. ⸗ ἐκπεπληγμένος, 3. 
Berwunderung, Δαῦμα, τὸ. - δάμβος, 
ους, τὸ. ⸗Jemanden in Berwunderung feben, 
Havua παρέχειν τινί. -- in Verwunderung 
gerathen, Θαμβεῖσθαι. -  ἐκπλήττεσθαι, 
pass. | 


Verwundeter, zgavuuerlas, ου, 6. - 


τρωθείς, έντος, 6. -- τετρωµένος, ὁ. 
VBerwundung, τοῶσις, ἡ. - τραῦμα, τὸ. 
— leichte Verwundung, ἄμυξις, ἡ - duv- 


wos, 0. 2 

ο ελ άθίει, fi, ἁμαρτάνειν od. διαµαρ- 
τάνειν od, πλημμελεῖν ἀριθμοῦντα. - ψεύ- 
δεσθαι τοῦ ἀριθμοῦ. _ 

Berzärteln, θρύπτειν - διαθρύπτειν -- 
ὀποθρύπτειν. - καταθηλύνειν. - ἁπαλύ- 

φειν. -- χλιδαίνειν. - σχιατραφεῖν. -- verʒär⸗ 
telt, χλιδανός, 3. -- ἁπαλός, 3. 


Verzaͤrtelung, θρύψις - διάθρυψις, ἡ.-- 


χλιδή. N. -- σκιατραφία, N 


 Verzäunen, ἀποφραγνύναι - διαφραγνύ- 


var -- περιφραγνύναι U, -φράττειν. — vers 


8 —* περίφρακτος, 2. 


erzäumung, 1) [. v. αν das Verzäunen: 
 dnopgadıg -- περίφραξις, ἡ - περιφρα- 
γμὸς, ο. — 2). Όνα, Zaun: περίφφαγµα, 
τὸ - περιφραγή, ἡ. -- ἔρκος, ους, τὸ. 
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Verzag t, δειλός, 


Verzetteln. 


Verzagen, ἀπελπίζειν. - ἀπογιγνώσκειν. 
- ἀποβάλλειν τὸν θυι 09, - ἀποδειλιᾶν. -- 
ἀθυμεῖν - ἀθύμως ἔχειν. — verzage nicht, 
Φαῤῥει. 
3. - ἄνανδρος, 9. - µα-- 
λακός, 3. -- κακός, 3. - ὀκνηρός, 3. -- ᾱ- 

Όυμος, 2. - verzagt werden, ἀποδειλιᾶν. 

Berzagtheit, δειλία, ἡ. = ἀνανδρία -- 
ἀθυμία, ἡ. -- μαλακία, N. -- ὄχνος, ὃ. -- aus 
Berzagtheit etwas aufgeben, ἀποδειλιᾶν τι.-- 
aus Verzagtheit zögern, ὀχνεῖν. 

Verzechen, καταπίνειν. 

VBerzehnten, τελεῖν τὴν δεκώτην - etwas, 
τινός. -- ἐκδεκατεύειν τι. 

Verzehren, 1) f, Ὁ, αι aufeffen: πατεσθί- 
ειν. — ἀναλίσοκειν — καταναλίσκειν. -- κατα- 
βιβρωσνειν. — Geld verzehren,  δαπανᾶν 
ρήματα, - 2) [. v. a. allmählig. aufreiben: 
πιτοίβειν - κατατρίβειν. - άναλίσκειν. -- 
µαραίειν. - τρύχειν -- κατατρύχειν νι, τρυ- 
λα - vom Schmerz u, Kummer: τήκειν -- 

κτήκδιν. - nad) und nad) verzehren, σμύ- 

χειν. ⸗ſich verzehren, σμύχεσθαι. - τήκε- 
σθαι, pass. - φθίνειν U, φθίνεσθαι. -- ver: 
zehrend, τηκτικός, 3. -- τηκεδονικός, 8. 

Verzehrer, ἀναλωτής, od, ὁ. 

VBerzehrung, ἀνάλωσις, ἡ. -- φθίσις, ἡ. -- 
µάρανσις, ἡ. -- τῆξις, N. τρύχωσις, N. 

VBerzeihnen, ἀναγράφειν - ἀπογράφειν. 
-πατασημαίνεσθαι. - καταλέγειν. 
Verzeichniß, κατάλογος, 6. — πἰναξ, 
ακος, ὁ. 

Verzeihnung, ἀναγραφή - ἀπογραφή, 


ον ονι . 

VBerzeihen, συγγινώσκειν. - συγγνώµην 
ἔχειν od, ποιεῖσθαι. - συγγνώµονα εἶναί 
τινι.-- συγχωρεῖν. -- einem Flehenden verzeis 
hen, αἰδεῖσθαι Ἱκετεύοντα. -- es läßt fich 
eine Sache verzeihen, τὸ πρᾶγμα ovyyvo- 
µην ἔχει. 

Berzeihend, συγγνώµων, 2. - συγγνω- 
µονικὀς, 3 

Berzeihlid, συγγνώµονικός, 8. -- συγ- 
γνωστος, 3 

Verzeihlichkeit, συγγνωστόν., τὸ. 

Verzeihung, συγγνώμη, N - σύγγνοια, n 
- συγγνωμοσύνη, N - σύγγνωσις, ή. -- um 
Verzeihung bitten, δεῖσθαι συγγνώµης. - 
αἰτεῖσθαι συγγνωµην. - Jemandem Verzeis 
hung angedeihen laffen, συγγνώµην ἀπονέ- 
µειν od. ἔχειν τινί. - DVerzeihung erlangen 
von Jemandem, συγγνώµης τυγχάνειν πα- 
ρά τινος. - unvorfäsliche Vergehungen vers 
dienen Verzeihung, σύγγνωμόν ἐστι τὸ d- 
πούσιον. 

VBerzerren, παρέλκειν. - παρασπᾶν.-- πα- 
ραστρέφειν. -- διαστροέφειν. -- σκολιοῦν U, 
σκολιαίνειν. — den Mund, die Lippen vers 
zerren, ἀπομυλλαίνειν. 

VBerzerrt, διάστροφος, 2. - στρεβλός, 3. - 
στραβοὀς, 3. | 

Verzerrung, παρέλκυσις, ἡ. — διαστρο- 
PN, N. - σπᾶσμα, τὸ. 

VBerzetteln, διασπαθᾶν -- κατασπαθᾶν. -- 
διασκεδαννύναι. -- διασπορπίξειν. 


/ 


Berzettelung. 
Qerzettelung, διασκορπισµός, ὃ. -- τὸ 


διασπαθαν. 

Verzicht, Verzicht auf etwas leiſten, ὦφί- 
στασθαι od. £ ἐᾗίστασθω τινος. - ἄποφοι- 
τᾶν τινος. - προϊεσθαί τι. - ἀποτάττεσθαί 
τινι. -- χαίρειν ἐὰν τι. - auf eine Schuld 
Verzicht leiften, ἀφιέναι τὸ χρέος. 
Verzihten, f. d. vorherg. 

Verzichtleiſtung, ἀπόταξις; n.- Vers 
gyrarteifung auf eine Schuld, ὤφεσις, n. 

erziehen, I. tranſitiv: f. v. a, verzerren: 
παρέλκειν. - παρᾶσπᾶν. -διαστρέφειν -πα- 
ραστρέφειν.- 9) [. v. ᾱ, Schlecht erziehen: κα- 
κῶς τρέφει» od. παιδεύειν. - 3) fic) verziehen, 
de i. wegziehen: ἀπέρχεσθαι. - λωφᾶν. - 
ἀποπαύεσθαι. - II. intranfitiv ſ. v. αν wars 
ten, bleiben: µένειν - ἀναμένειν -- περιµέ- 
νειν -- ἐπιμένειν. -- µέλλειν. - χρονίζειν. 

Berziehung, 1) ſ. v. a, Verzerrung: πα- 
ρέκυσις, 7. -παρασπασµός, ὃ. ---δια- 
στροφή, . -2) f. dv. a. ſchlechte Erziehung : 
παιδεία ἡ φαύλῃ. - 3) ſ. ve ᾱ, ra ! 
ἐπιμονή, de µέλλησις, ἡ. - ὄχνος, 6 

Qerzieren, κοσμεῖν -- ἐπικοσμεῖν -- ἔκκο- 
σμεῖν, -καλλύνειν. - καλλωπίξειν. - δαι- 
δάλλειν. -- ποικίλλειν. 

Verzierung, 1) αἴθ Handlung: κόσμησις 
n.- καλλωπισμός, ὁ.- 2) als Gegenftand: 
κόσμημα, τὸ - κόσμος, ὁ. - καλλώπισμα, 
τὸ. - ποίχιλµα, τὸ. 

Berzinnen, κασσιτεροῦν. -- γανοῦν. 

Verzinfen, etwas, ιδόναι od, ὠποδιδό- 
var od. τελεῖν τόκον τινός. - τοποφορεῖν 
τι. 

Verzinfung, 7 τοῦ τόκου ἀπότισις oder 
ἀπόδοσις. 

VBerzögern, ἄναβάλλειν. - ἀποτείνειν. - 
μηκύνειν. -παρέλκειν U, παθελαύειν. - 
βραδύνειν. - προάγειν ἐπὶ μῆκος. 

Berzögerun g,, ἄἀναβολή ‚N. -- ἀπότασες, 
I. -- παρολκή, N. - παρέλκυσις »᾿ N. -- διᾶ- 
προυσις, N. - μέλλήσις, N - μέλλημα, τὸ. 

Berzollen, etwas, τελεῖν Φφόρον τινός 
od. ὧπό τινος. 

Verzollung, 7 τοῦ φόρου ἕκτισις. 

Verzudung, σπασµός, 6 - σπάσις, ἡ - 
σπάσµα, τὸ. - mit Berzudungen verbunden, 
σπασµατώδής, 9. 

Verzug,.zeußn - διατριβή „N. - ἄναβο- 
12,0. - µέλλησις, N. -- µέλλημα, τὸ. - 
ohne Verzug, ἀμελλητί. - αυὐτίκα. -- εὐ- 
θύς. - ἀνυπερθέτως, - bie Sache leidet kei⸗ 
nen Verzug, τὸ πρῶγμα οὐκ ἐνδέχεται ἄνα- 
βολή». 

Berzweifeln, ἀπονοεῖσθαι. - an ‚etwas 

verzweifeln, ‚dmshnitew τινόρ. - ἄπογι- 
νώσχειν τινός od. τι. - ἀθύμως ἔχειν πρός 
τι. - ἀπορεῖν u, ἀπορεῖσθαί τινος. - gänz⸗ 

lich an etwas verzweifeln, ἐξαπορεῖν u, 
ἐξαπορεῖσθαί τινος. - es verzwei felt Ze: 
mand an mir, ἀπογινώσκομαι ὑπό τι- 
νος. 

Berzweifelt, ἀπεγνωσμένος, 3. -- avel- 
πιστος, 2.— -"ἄπορος, 2. eine ganz verzwei⸗ 
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felte Lage, ἡ ἐσχάτη ἁπορία. 


Viehzucht. 


Verzweifelung, hi burn 
ελπιστία, η. -- ἀπόγνοια, η - — 55 
N. --ἀπόνοια, N. - ἀθυμία, ἡ. -- ‚gang: 
licher Verzweifelung fein, ει όν. υμίᾳ 
παὶ ἀπογνώσει εἶναι. -- ἐσχάτως er 
od, διακεῖσθαι. | 
‚Verzweiflungsvoll, ἀπονενοημένος, 3. 
Veſikatoria, Mittel‘, welche Blaſen auf 
der Haut ziehen), ἑκδόθια [verft,- φάρμα- 
κα], τὰ. ο. 
Vejperbrod, δειλινόν, τὸ. — 
Veſperzeit, /δειλινὴ ὦ dog, un > Bein od 
δείλη ἡ ὀφία.. | 
Veſt alin, . ἑστιάς, ἄδρρν EZ — τρια ä 
τῆς Ἑστίαρ. bon 
Vettel, ygaös, γραός, Me. ιν 
Better, anrapLög, ὁ, -- συγγενής», οὗς, ὁ rl 
ὁ προθήκων τῷ γένει. Ayalırna, 
Vetter (haft, ἄνεψιότης, ητος, ἡ. — 
YEVEG ,.009,,70 -- συγγένεια, αμ 
Veriven, ἐμπαίξειν τινί. -- πιοκώστειν 
τινά. =. ἀνιῶν τινα. -- — zum. 
ὑβοίζειν τινά.  - 

VBeriven, das, Zumauyuden, ὁ, -- ἐπίσκω- 
ψις, ἡ. - ἀνία». ἡ. = Ὄβρις, εως, ἡ.. 
Vieh, 1) ſ. v. a. Thiere: Ko ων. τὰ. - - 
Φηοία, av, τὰ..- wie das Vieh, ὥσπερ, τὰ 
ζώα. - „ unvernünftiger als, das Vieh, 

ρίων ἀφρονέστερος, 3. -- -5) {. 0. ᾱ, ὃ 

men Thiere, welche der Menfch au, Kin 
Gebrauche hält: θρέμματα.. ὧν, τα. -“κτή- 
vn, ὤν, τὰ. -- ein Stück Vieh, h, Bücknun, 
τὸ (gröfferes Heerbvich). - ποόβὄτον, τὸ 


J 4 σε 


(Eleineres Heerdvieh). - Vich halten, βοσκή- 
µατά τε καὶ πρόβατα € ο. = πτηνο- 
τροφεῖν.. -- προβατεύειν. eerde 


Vieh, α αγέλη, n (von aröfferem: — - 
ποίµνιον, τὸ (von Eleinerem Viehe) Yin 
Vieharzneikunde, ἱππιατρία, m .. 
Bieharzt, κτηνἰατοος - ἱππίατρος , 6. ö 
Biehbremfe; οἵστρος, 6. - von Vieh⸗ 
bremſen —J θεά gſtiget η οὐ- 


στρᾶν. 


Viehdieb, ὁ τῶν βοσκηµάτων κλέατης. 

Viehfutter, χόοτος, 6 - χόρτασμα, τὸ. -- 
βοσκή, 7. - grünes Viehfutter, Ίιλός, ὃς 

Viehhändler, —— 005° —* 
προβατοκώπηλος, ὁ ο. 0 

Viehheerde, ἀγέλη, n.- moluvıon ; zo. 

Viehhirt, vouevg, έως, 6. -- βουκόλος, oͤ. 

Viehhof, ΄ἔπαυλις, έως, N, gi * 

viehif«, θηριώδης, 2. - ἄγριος.. 3u.2 J 

Biehmäffig, πτηνοπρεπής, 2.- Ἀτηνώ- 
* 2. 

Viehmagd, ᾗ τὰ βοσκήµατα. — 
ουσα. 

Viehſeuche, N τῶν βοσκημάτων. vun. - 
ὁ τῶν βοσκημάτων λοιµός. N τὸν — 
μάτων φθορά. - εδ bricht ‚eine Viehſeuche 
aus, Λοιμὸς ἐπιπίπτει τοῖς βοσκήβασι. : 

Sieh ftall, κτηνοτροφεῖον -- — 
τὸ. - σταθμός, ö. | 

Viehtrift, Φομη,, N: 

Biepweide, νοµή, ἡ. - ἀγελαιών, * 


Viehzucht, κτηνοτροφία, ἡ. -- ποιµναία, 


Biel 


. = προβατευτική, ἡ. -- ἀγελαιοτροφία, 
ᾖ). -- ein zur Viehzucht bequemes, paffendes 
Land, προβατεύσιμος χώρα. - ein zur Vieh- 

zucht untaugliches Land, γή ἀνεπιτήδειος 
προβατεύεσθαι. — Viehzucht treiben, ποι- 
- μενικὸν εἶναι. -- προβατεύειν. 
Viel, πολύς, Al, Av. - συχνός, 3. -- ἵκα- 
vos, 3. - Diefes Adjekt, kann im Griechis 
Then nicht ohne Kopula neben einem andern 
Adjektiv ftehen, wie im Deutjchen, fondern 
muß mit demfelben immer durd) καί in Vers 
"bindung gefeßt werden; z. B. viele groffe 
Flüffe, ποΛλοὶ καὶ μεγώλοι morauoi.- Aud) 
verbinden die Griechen mit diefem Adjektiv 
ftets den Genitiv, wenn durch dasfelbe nicht 
der Begriff einer ganzen Mafje, fondern εἰς 
nes grofien Theiles von einem Ganzen be— 
‚zeichnet wird; 2. B. viele Dichter fagen, πολ- 
dol τῶν ποιητῶν Λέγουσι. - εδ gab in Gries 
chenland viele Dichter, ποιηταὶ πολλοὶ ἦσαν 
κατὰ τὴν “Ἑλλάδα. - viele Menfchen αἴαι- 
ben, πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων νοµίζουσι. -- 
es blieben inder Schlacht viele Feinde, ame- 
Havov ἐν τῇ udyn ποΛλλοὶ τῶν πολεμίων. -- 
viel Holz, πολλὰ ξύλα. -- viel Geld, πολλὰ 
χρήματα. - Dft auch fegen die Griechen, 
wenn viel zur Angabe des bedeutenden Um— 


fangs einer Maffe gebraucht wird, das Sub⸗ 


flantiv πλήθος ſtatt des deutfchen Adjektivs ; 
δ. B. viel Geld, χοηµάτων πλήθος. - an 
vielen Orten, πολλαχοῦ - πολλαχῆ. - von 
vielen Orten, Seiten her, πολλαχόθεν. -- 
nad) vielen Geiten hin, πολλαχόσε. - viel 
Mal, πολλάκις. - fehr viel ; πλεῖστος, 3. -- 
‚ πάμπολος, παµπόλλη, πάμπολν. - nicht 
viel, oAlyog, 3. -- σπάνιος, 3. -- zu οἱεῖ, 
-.. ἄγαν. - zu viel ift ungefund, μηδὲν ἄγαν. -- 
nicht zu viel, μέτριο, 3. - viel zu viel, 
ἄμετρος, 2. - περιττός, 3. -- παρὰ τὸ WE- 
“τριον. - [ο viel, τοσοῦτος, αύτη, οὔτο od, 
' ουτον. -- [ο viel, ald, τοσοῦτος, ὅσος. - 
eben fo viel, ald, τοσοῦτος, 0005 καί. -- um 
ſo viel, τοσούτῳ, - fo viel an mir ift, bei 
mir fteht, ὅσον y’ ἐπ᾽ ἐμοί. - ὅσον ἐν ἐμοί. 
- κατὰ τὸ δυνατόν. - fo viel möglich, ὅπως 
οἷόν τε μάλιστα. - fo vielnur, ὅσοι, αι, 
α. — ſo viel du nur willft, ὅσαπερ βούλει. - 
ſo viel ich weiß, ὡς ἐμὲ εἰδέναι. - zum Ver: 
wundern viel, Θαυμαστὸν ὅσον. -- viel gröſ⸗ 
fer, πολὺ μείζων -- πολλῶ μείζων. - es fehlt 
viel daran, πολλοῦ δεῖ. -- εδ fehlt viel daran, 
daß ih, πολλοῦ δέω mit Infinit. - πόθῥω 
‚ elui τοῦ mit Infinit, — es fehlte nicht viel 
daran, daß ich, μικροῦ od, ὀλίγου ἐδέησα 
mit Infinit, - μιχρὸν ἀπέλιπον τοῦ un mit 
Infinit. - παρὰ μικρὸν nAdov mit Infinit. 
- ἐκινδύνευσα nit Infinit. 
Bieläftig, πολύοζος - πολύκλαδος, 2. 
Vieläugig, πολυόμματος, 2. 
 Vielartig, πολυειδής, 9. - πολύτροπος, 
2. - noınilog, ἃ. 
Bielartigkeit, πολυειδία - πολυτροπία, 
N. --πολυειδές, οὓς, τὸ. 
Dieibelhäfsigt, πολυάσχολος, 2.- πρά- 
Ύματα ἔχων (ονσα, ον) πολλά. - der Zu: 
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Vielleicht. 
ſtand, die Lage eines Vielbeſchäftigten, πο- 


Λυασχολία, n 

Bielblätterig, πολύφυλλος, 9. 
Vieldeutig, ποικίλος, 3. 
Vieled, moAvywvor, τὸ. 


Vieledig, πολυγῶνιος u, πολύγωνος, 2. 


VBielerlet, ποικίλος, 3. - παντοδαπός, 3. 
- παντοῖος, 3. - auf vielerlei Axt, πολλα- 
χῶς -- πολλαχῆ. - τρὀπῳ παντοίῳ. 

Vielerfehnt, πολυπόθητος, 2. 

Vielefjer, πολυφάγος -- ἀδηφώγος, 2. -- 
ὁ ἐσθίων πολλά. 

Vielfach, ποικίλος, 3. - πολύτροπος, 2.- 
πολλαπλοῦς, ἤ, οὖν -- πολλαπλάσιος, 3. 
VBielfältig, πολλαπλάσιος, ὃ-- πολλαπλα- 

σίων, 2. 

Bielfältigkeit, πολλαπλάσιον» τὸ. 

Vielfarbig, πολύχροος, δ[ᾳῦ- moAvygovs, 
2. - πολύχρως U, ποικιλόχρως, ὦτος, 0, 7, 
- πολυχρώματος, 2. 

Vielfarbigkeit, πολύχροια, n. 

Bielfaffend, πολύχωρος, 2. - πολυχαν- 
δής, 2.- µεγαλοκευθής, 2. -- πολυδέγµων, 
2. - πολυδέκτης, ου, ὁ (die beiden legten 
bloß ροξέ,). } £ 

Vielfräffig, molvpayos, 2. - ἀδηφά- 


yos, 2. ) h ; Ä 
Bielfräffigkeit, πολυφαγία - ἄδηφα- 


γιο, N. — 
Vielfraß, πολυφάγος, 0. - ἀδηφώγος, ὁ. 
- λαίµαργος» 6. 

Vielfüfjig, πολυπους, Neutr, πουν, 
Genit, ποδος. | 
Vielfuß, πολύπους, ποδος, ὁ. — ἴθυ- 


ος, ὁ. 

Bielgeliebt, ὠγαπητός, 3. - πολυέρα- 
στος, 2. 2 

Vielgeltend, πολύτιμος - πολυτίµητος, 
2 (in groffem Anfehn ftehend). - πολυδύνα- 
wog, 2 (viel Werth u. Einfluß habend), 

Vielgefhäftig, πολυπράγµων, 2. , 

Bielgefhäftigkeit, πολυπραγμοσύνη, 7. 
- περιεργία, N. : 

Vielgeftaltig, πολύμορφος, 2. - πολυ- 
σχήµων, 9. 

VBielgäötterei, πολυθεότης, ητος, ἡ - 
πολυθεῖα, N. 

Vielgültig, πολυδύναμος, 2. 

Vielhändig, πολύχειρ, χειρος, 

Vielpeit, πλῆθος, ους, τὸ. 

Bielherrfhaft, πολυκοιρανία, Π. --πο- 
Λυναρχία, N. 

Bieljährig, πολυετής, 2. -- πολυχρόνιος, 
2. -- der vieljährige Krieg, ὁ πόλεμος ὁ διὰ 
πυλλῶν ἐτῶν γενόμενος. 

Vieljährigkeit, πολυετία, ἡ. 
χρονιότης, ητος, n. 5 

Vielköpfig, πολυκέφαλος, 2. - πολυκά- 


€ 


ὁ, ἡ. 


- πολυ- 


nvog , 2. 
ον {είτε icht, ἴσως. -- τάχα. -- τυχόν. -που 
[entitifch]. > wenn vielleicht, ἦν που. --εἴ- 
τι. - el ποτε. - daß nicht vielleicht, un πο- 
τε. - Dft umfchreiben ϱϐ die Griechen durch 
das VBerbum χινδυνεύειν͵, b; 5, fie wären 
vielleicht vernichtet worden, ἐκινδύνευον δια- 
φθαρῆναι. 


Bielleidend. 


Bielleidend, πολυπαθής, 2. - πολύπο- 
vo, 2. sa 
Viellüherig, πολύτρητος, 2. - πολυω- 
πής, 2, U, πολυωπός, 2,-moAvönuerog, 2. 
Vielmals, πολλάκις. - θαμά. 
VBielmalig, συχνός, 3. - Φαμινός, 3. 
Vielmännerei, πολυανδρία,, ἡ. ; 
Vielmehr, μᾶλλον. - πολὺ μᾶλλον. — αλ- 
Ad. -- oder vielmehr, μᾶλλον δέ. — vielmehr 
alfo, ἧπου. \ 
Vielnamig, molvwvvuog, 2. ; 
Vielruderig, πολύκωπος, 2. --πολυζυ- 
γος, 2. - πολύσκαλμος, 2. 
Vielfaitig, πολύχορδος, 2. 
VBielfäulig, πολύστυλος, 2., 
Vielfyauend, πολυσκόποςρ, 2. 
Bielſchenkelig, πολυσκελης», 2. 
Vielfhreibend, πολυγράφος, 2. / 
Vielfeitig, πολυπλευρος, 2. - metapho= 
riſch: πολύτροπος, 5. -- ποικίλος, 3. — eine 
vieljeitige Bildung haben, πολλῶν ἐμπεί- 
ρως ἔχειν. 
Vielfilbig, πολυσύλλαβος, 2. 


Bielftimmig, πολύφωνος, 2. - πολύ- | 


φϐογγος, 2. -- πολύχορδος, 2 (bloß von Ins 
ftrumenten).- πολύψηφος, 2 (von Verſamm⸗ 
lungen). - » 
Bielftimmigkeit, πολυφωνία, n.- die 
Vielftimmigkeit einer. Verfammlung, πολυ- 
φηφία, ἡ. 
Vieltägig, πολυήμερος» 2. - πολλῶν ἡμε- 


ρῶν. 

Vielthätig, πολυπράγµων, 2. - πολυερ- 
γής od. πολυεργός, 2. 

Vielthätigkeit, πολυπραγμοσύνη, N. 
Vieltheilig, πολυµερής, 2. — zoAvvo- 


- 409, 2. 

Bielthorig, Ἀολύπυλος, 2. 
Bielthuerei, πολυπραγμοσύνη, N. - πο- 
kvsoyla,'n. 

Vieltönend, πολυηχής, 2. -- πολύφθογ- 
γος, 2. - πολύθρους, 2. 


’ 


Bieltönig, πολύφωνος, 2. - πολύφθογ- 
Ίος, 2. 
Vieltönigkeit, πολυφωνία, 7. 
Bieltraubig, πολυστάφυλος, 2. 
Bieltrinker, πολυπότης, ου, ὁ - πολύ- 
'ποτος. ὅ. μυ Μας 
Vielumfaſſend, εὐρύυχωρος, 2: - viel: 
umf. Kenntniß, ἐμπειρία πλείστων. 
VBielvermögend, 1) ſ. v. a. viel Kraft 
habend: πολυδύναμος, 2. - 2) [..Ὀν a, viele 
Güter befigend : πολυχοήµατος, 2. - πολυ- 
zrnumv, 2. Ἡ ὃν 
Kielvermögenheit, 1) τὸ πολυδύνα- 
μον.-- 2) πολυχρηµατία, n.- πολυκτηµοσύ- 


vn, 1: : 

Kielmeiberei, πολυγαµία, 7. 
Nielweniger, πολὺ ἧττον. - πολλῷ ἧτ- 
τον. — vielweniger alfo, un τί γε δή. - 
ἧπου (nad) einer Negazion). 
Vielwinkelig, πολυγώνιος - πολύγω- 


γος, 2. . 
Bielwiffen, fih, μέγα φρονεῖν. -- Φρο- 
φήµατι Ίρῆσθαι. - φιλοτιμεῖσθαι. - καυ- 


χάσθαι. 
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Biermonatlid,. 3 
Vielwiffend, πολυγνώµων, 9. - moAv- 
µαθής;, 2. - πολυΐστωρ, 0909, 6,97. - πο- 
Λυγράµµατος, 2. ΝΑ 
Vielwiffer, πολυμαθὴς ἀνήρ, ὃ.-- πολυ- 
γραμµατος Ave‘, ὁ. | 
Bielwifferei, πο]υμαθία - πολυµά- 
VBielwurzelig, πολύδδιζος, 5. 
Vielzähnig, πολυόδους, οντος, 6,7. 
Bielzeilig, πολύστιχος, 2. - πολύγραμ- 
wog, 2. 1 
Vielzeiligkeit, πολυστιχία, N. j* 
Bielzüngig, πολύγλωσσος od, πολύγλωτ- 
τος, 2. ο μ. Ἡ η 
Vier, τέτταρες, τέτταρα 0d; τέσσαρες, α 
(Dat. plur. τέσσαρσι od, τέτρασι). - als 
Biffer, 6°. - die Zahl Vier, τετοάς; ddos, 
N. — τετρακτύς, ύος, N. - Friſt von vier 
Sagen, rergdg, döog, 7. — vier Mal, τε- 
τράκις. - von vier Ellen, τετρόπηχυς, 2. - 
von vier Spannen, τετραπάλαιστος, 2. - 
vier Finger breit, lang, τετραδακτυΛιαῖος, 
3. - von vier Fuffen, τετραπόδης ; ου, ο. -- 
ποδῶν τεττάρων. -- auf allen Vieren, τὲ- 
τραποδιστί - τετραποδητί =. Tergamoön- 
δόν. — Zeit, Zeitraum von dier Jahren, τὲ- 


᾿Ἱτραετία od, τετραετηρίς; έδος, Od, τετραξ- 


τηρία, ἡ. | 
Bierbeinig, τετράπους, Neutr, πουν, 
Genit, ποδος. - τετθασμελήο» 5. 
Biered, τετράγωνον σχῆμα, τὸ. — längli⸗ 
ches, gejchobenes Viered, πλαίσιον, τὸ. 
VBieredig, τετράγωνος, 2. — τετραπὲ- 
dog, 2. a 
Viererlei, τετραπλάσιος, 3. -τετραπλα- 
‚ci@v, 2. - auf viererlei Urt, τετραχῆ - TE- 
τραχῶς. Ἡς HE κ. 
Vierfach, Vierfältig, τετραπλοῦς, N, 
οὔν - τετραπλάσιος, 3. - τετράπτυχος, 2. 
- auf vierfache Art, τετραπλή. - τετρα- 
πλῶς. -- vierfache Reihe, τετραστοιχία, 7. 
Bierfingerig, τετραδάκτυλος, 2. 
Vierfürſt, τετράρχης, ου, 6. - ein folder 
fein, τετραρχεῖν. - bie Herrſchaft desfelben, 
τετραρχία, N. EN a. 
VBierfüffig, τετράπους, Neutr, πουν, 
Genit. ποδος. - τετραβάµων, 2. - τε- 
τράκωλος, 2.- τετράπεζος, 2. — vierfüſſig 
fein, τετραποδίζειν. -- vierfüliges Thier, 
ζῶον τετράπουν, τὸ. - τετραποδιστής, 
οὗ, ὁ. * | 
Viergliederig, τετράκωλος, 2. 
Bierhändig, τετράχειο, χειρος, 6, N. 
Vierhundert, τετρακόσιοι, αι. α. — als 
Biffer,, v’. - vierhundert Mal, τετρακοσιά- 
κις. - der vierhundertfte, τετρακοσιοστός, 3. 
Bierjährig, τετραετής, 2. - τετραέτη- 
005, 2. - ἐτῶν τεττάρων. -- ein vierjähri⸗ 
ges Kind, παῖς ἔχων ἔτη τέτταρα. — παῖς 
ἄγων ἔτος τέταρτον. - vierjähriges (nad) 
vier Sahren gefeiertes) δεῖ, τετραετηρίς, 
ίδος, N. - vierjähr, Zeitraum, τετραετία, 7). 
VBierköpfig, τετρακέφαλος, 2. 
VBiermonatlid, τετράµηνος, 2. -τετρα- 
μηνιαῖος, 3. — τεσᾶάρων μηνῶν. - ein 


Vierräderig. 


ver Sold, τεσσάρων μηνῶν µι- 
6908. | 
Vierräderig, τετράκυκλος, 2. 
VBierruderig, τετράσκαλµος, 2. 
Bierfaitig, τετράχορδος, 2. 
‚Vierfäulig, τετράστυλος, 2. — τετρα- 
κίων, 2. \ 
Vierfchenkelig, τετρασκελής, 2. 
Vierſchrötig, ἀδρός, 3. -- εὐμεγεῦης, 2. 
- εὐπαγής, 2 BETEN 
Vierfhrötigkeit, ἁδροσύνη, 7.- @dgo- 
της, ητος, ἡ. , 2 
VBierfeitig, τετράπλευρος, 2. 
VBierfilbig, τετρασύλλαβος, 2. 
Bierfigig, τετράκλινος, 2. — τετταρσιν 
ἱκανός , 3. N 
Bierfpännig, τετράζυγος, 2. — τετρᾶο- 
ϱος od. τέτρωρος, 2. — dierfpänniger Was 
gen, τετραορία, 7. — τετράορον, TO. = τὲ- 
τράζυγον ἅρμα, τὸ. 
Bierfpaltig, τετράσχιστος, 2. 
Bierfpannig, τετραπάλαιστος, 2. , 
Viertägig, rergumwegog, 2. --τεττάρων 
ἡμερῶν. - das viertägige Fieber haben, τὲ- 
ταρταῖζειν. 
Viertauſend, τετρακιςχίλιοι, αι, α-. — 
als Ziffer, δ. - der viertaufendfte, τετρα- 
πισχιλιοστός, 3. | 
Bierte, τέταρτορ» 3. - ber vierte Theil, 
τεταρτηµόριον, τὸ. — zum vierten Male, 
τὸ τέταοτον. - am vierten Tage Eommend, 
gefchehend, τεταρταῖοφ, 3. . 
 Viertehalb, τρεῖς καὶ ἥμισυς, ἡμίσεια, 
τρία καὶ ἥμισυ. «, ο) ᾿ 
Viertel, τεταρτηµὀριον , το. . 
Vierteljährig, τοιµηνιαῖος, 3. - τριων 
μηνών. HR 
Vierteljahr, μῆνες τρεῖς, οἱ. - τρίµη- 
= Φον, τὸ. NR 8 
Viertelsmeiſter, στενώπαρχος, 9. 
ı Biertelton, δίεσις ἐναρμονική», od. auch 
bloß δίεσις, 7. - aus Vierteltönen beftehend, 
διεσιαῖος, 3. | 
Viertens, τὸ τέταρτον. 
Viertheil, f, Viertel, 
Viertheilen, τετραχίζειν. y 
ο Viertheilig, τετραµερής, 2. - τετράµοι- 
08% 2. 
jerung, τετραγωνισµός, ὁ, 
Vierwinfelig, τετράγωνος, 2. 
Vierzadig, τετράξοος, 2. 
Vierzehn, τεσσαρέρκαίδεκα » τεσσαρακα(- 
δεκα. -- als Biffer, ιδ. 
VBierzehnjährig, τεσσαρακαιδεκέἑτης, ου, 
ὁ - τεσσαρακαιδεκέτις, 100g, N: 
Vierzehnte, τεσδαρακαιδέκατος. - δέκα- 
70 τέταρτος, - τέταρτος ἐπὶ δέκα. -- am 
> pierzehnten Tage, τεσσαφακαιδεκαταῖος, 3. 
Vierzeilig, Tergdorıgog und τετράστοι- 
405, 2. } } 
Bierzig, τεσσαράποντα μ.τετταράκοντα.-- 
als Ziffer, μ΄. — die Zahl vierzig, τεσσαρα- 
κοντός, dog, n (auch eine Zeit von vier- 
zig Tagen). - Zeit von vierzig Jahren, τεσ- 
σαρακονταετία, 7. — vierzig Ellen lang, 
breit, τεσσαρακοντάπηχυς, 2. — vierzig 
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WVogel. 


Klaftern lang, τεσσαρακοντόργυιος, 9. 
vierzig Mal, τεσσαρακοντάκις. 

Bierzigjährig, τεσόαρακονταέτης, ου, 
ο, Od, τεσσαραπονταετής, οὓς, ὁ, ἡᾗ.--τεσ- 
σαςακοντουτης, ου; ὁ, fem. τεσσαρακον- 
τοῦτις, ιδος, 7. 

Vierzigruderig, τεσσαρακοντήφρης, 2. 

Vierzigfte, τεσσαρακοστός, 3. - am viers 
zigſten Tage, τεσσαραποσταῖος, 3. 


Vierzigtägig, τεσσαρακονθήµερος, 9. — 


- τεσσαρακοσταῖος, 3. -- τετταράκοντα ἡμε- 


ev. 
Bierzigtaufend, τετρακιομύριοι, αι, α. 
-"τὲσσαρες μυριάδες, αἱ. - als Biffer, w. 
Vierzüngig, τετράγλωσσος, 2. 
Bigilant, ἐγρηγορικός, 3. - ἐγρήγορος, 
2. -- ἐνεργής, 2. 
Viole, ἴον, τὸ. 
Violet, ἐοβαφής, 2. - ἰάνθινος, 3. 
DBiper, ἔχιδνα, ης, ἡ - ἔχις, εως, ὁ. 
Virtuoſe, in einer Sache, ἀγαθός τι. - 
δεινος τι. -- ein Virtuoſe auf der Flöte, ἄρι- 
στος αὐλητής, ὁ. 
Bifir, am Helme: στόμα, τὸ. - am Ges 
wehre: διόπτρα, ἡ - δίοπτρον, τὸ. 
Vifiren, 4) ſ. v. a. zielen: στοχώζεσθαι, 
nad) etwas, τινὀς. - 2) [, v. a, ausmeflen: 
ἐκμετρεῖν -- στερεομετρεῖν. 
Viſirer, στερεοµέτρης, ου, 0. 
Viſirkunſt, στερεοµετρία, ἡ. 
VBifitator, ἐξεταστής, 00, 0. -- ἔρευνη- 
τής, οὔ, ὁ. 
Bitrate n, ἐξέτασις, 7 :- ἐξετασμός, ὅ. 
ρευνα, ης, {. 
Bifite, χαιρετισμός, ὁ. -— ἔντευξις, ἡ. - 
Semandem eine Vifite machen, χαιρετίζειν 
τινά. - ἐπισκοπεῖν τινα. — ἐντυγχάνειν 
τιν/. 
Bifitiren, ἐξετάξειν - διεξετώζειν. --κα- 
τασποπεύειν. -- ἐρευνᾶν. 
Vitriol, χαλκῖτις, ıdog, N. + στυπτη- 
01, η. 
VBitriolerz,, χαλκῖτις στυπτηρία, 7. - wi- 
cv, τὸ. 


Vitriolst, 


Ἰολκάνθη, ‚7 - χάλκανθον, 


(To - χαλκανθές, οὓς, τὸ. 


Bivat, Einem ein Vivat bringen, εὐτυχίαν 
ἐπεύχεσθαίτινι. Plutarch. Galba. 18, 
Bließ, ſ. Fließ. 
Bogelchen, ὀρνιθάριον, τὸ. 
VBölkerreht, τὰ τῶν ἐθνῶν δίκαια. 
Volkerſchaft, ἔθνος, ους, τὸ. - φῦλον, 


τὸ. 
Bölterwanderung, 7 τῶν ἐθνῶν µετοι- 
πεσία. -- N τῶν ἐθνῶν µετανάστασις. 
Völlerei, ἄσωτία - ἀσέλγεια, 7. -- μέ- 


δη, η. . 

Böllig, παντελής., 9. -- ἐντελής, 9. -- τέ- 
λειος, 3. — inadog, 3. -- Semandem völlige 
Genüge leiften, ἐξαρκεῖν τινι. -- völlig gleich 

ui ‚ ἐξισοῦσθαί τινι. 

ogel, ὄρνις, ιθος, OU, - ὄρνεον, τὸ, 
-πτηνόν, τὸ. -- Vögel fangen, ftellen, ορ- 
φιυθεύειν. - ὀρνιθοθηρᾶν. - vom Vogel, 
ὀρνίθειος, od, ὀρνίθιος, 3.- ὀρνεακός, 3. 


Vogelbauer. 


- von Vögeln handelnd, ὀρνιθολόγος, 2. - 
ein Liebhaber der Vögel, ὀρνιθομανής , οὔς, 
ὁ. - ein folcher fein, ὀρνιθομανεῖν. - in 
einen Vogel verwandeln, ὀρνιθοῦν.. 
VBogelbauer, ὀρνίθων, ὤνος, 0. ο0νι- 
Θοτροφεῖον - ὀρνιθοκομεῖον - ὀρνιθοβο- 
σκεῖον, τὸ. 

Bogelbeere, dor, τὸ. ὶ 
VBogelbeerbaum, da od. dn, N- , 
Vogelfänger, ὀρνιθοθήρας, &, 6 (über 
die unregelmäffiae Bildung „des Genit, Τ. 
Gr. Gr. $, 32. Anm. 4.).- ogvudaygevens, 
οὗ, ὁ. - ὀρνιθευτής, 0Ö, 6. -- ἴξευτης, οὐ, 
“6. = die Kunſt des Vogelfängers, ὀρνιθο- 
θηρευτική, N. | N 
Vogelfang, ὀρνιθοθήρα, 7. - ὀρνιθεία, 
‘7. - zum Vogelfang gehörig, ὀρνιθοθη- 
ρευτικος, 3. 
Vogelflug, οἰωνοί, ὧν, ol. — ben Vogels 
flug beobadten, οὐωνοσκοπεῖν. -- οὐωνίζε- 
od. -- die Beobachtung des Bogelflugs, 
οἰωνοσκοπία, 7. -- οἀονισμός, 6. — Pros 
pbezeihung aus dem Vogelflug, οἰώνισμα, 
τὸ. - der Ort, wo man den Vogelflug be: 
ohachtet, olwvoonomeiov -- olmvıorngıov, 
To 


Bogelfrei, ἀγώγιμος, 2. - ἐπιπηρυχθείς, 
εἴσα, ἐν. - φυγαδευθείς, εἴσα, έν. -- ἔκδο- 
τος, 9. - SIemanden für vogelfrei erklären 
ἀποκηφύττειν τινά. -  ἐπικηρύττειν zum) 
χρήματα, auch ohne weitern Zuſatz, ἐπικη- 
᾿ρύττειν τινί. 

Vogelfutter, ὀρνίθων τροφή, N. - 

Bogelgarn, Δήρατρον, τὸ. - νεφέλη, ἡ. 
- πάγη, u. παγίς, (dog, ἡ 

Vogelgefang, τὰ τῶν ὀρνίθων μέλη. -- 
ἡ τῶν ὀρνίθων φωνή. ἥ 

Bogelgefhrei, οἱ τῶν οἰωνῶν φΏόγγου. 

Bogelhändler, ὀρνιθοπώλης, U. ogveo- 
πώλης, ου, ὁ. Er 

Bogelhaus, ὀρνιθών, ὤνος, 6. -- ὀρνι- 
Θοτροφεῖον, τὸ. 

Bogelklaue, ὀρνίθειος ὄνυξ, ὃ. 

Bogelleim, log, ὁ. — mit Vogelleim be= 
ftrihen, ἰξώδης, 2. a 

Bogelmild, ein Kraut, ὀρνιθόγαλον, To. 
Bogelneft, ὀονιθεία καλιά, 7. - ein Bor 
gelneft mit Zungen, νεοττιά, ἡ. 

VBogelfhauer, οὐωνοσκόπος, 6 - οἶωνι- 
στής, 00, 6 - οἰωνόμαντις, εως, ὁ. 

Bogelfheuhe, βασκάνιον, τὸ.- μµορμών, 
όνος, ἡ — μορμόλυκεῖον U, μορμολύκειον, 


To, ύ 
Bogelfteller, ſ. Vogelfänger, 
Bogelwiden, ἀφώκη, ἡ. 

Bogt, ἐπίτροπος, ὁ. - προστάτης, ου, ὅ. -- 
ταμίας, ου, ὁ. 

Vokal, γοάµμα φωνήεν, τὸ. 

Bokativ, κλητική (mit und ohne den Zuſatz 
πτῶσις), N. 

Bolt, 1) in Bezug auf gemeinfchaftliche Ab- 
ftammung und Spradhe: ἔθνος, ους, τὸ. - 
φῦλον, τὸ. - zu Einem Volke gehörig, ὁμό- 
φυλος, 9. - zu unferm Volke gehörig, ἐμ- 
φύλιος, 2.- von einem andern Volke, ἀἆλλό- 
φυλος, 2. = 2) in Bezug auf Kultur und 
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Boltsfhluf. 


Staat: δῆμος, 6. -- dem Volke gehörig, δη- 
µόσιος, 3, = ποινος, 3. - mit dem ganzen 
Volle, πανδηµεί. - im Namen, od. auf Kos 
ften des Volkes, δηµοσίᾳ. -- δηµοτελής, 9.-- 
3) f. 0, a. die niedere Klaffe der Bürger: 
πλῆθορ, ους, τὸ.- πολλοί, mv, οἳ. -- ὄχλος, 
ὁ. -δῆμος, ὁ. -- ein Mann aus dem gemeis 
nem ®olte, ἄνὴρ ἐκ δήµου. -- ἄνὴρ δηµό- 
της. - ἠδιώτης, ου, 0. : * 
Volkreich, πολυάνθρωπος, 9. --πολύαν- 
0009, 2. - συχνός, 3 
Volksanführer, δηµαγωγός, ὁ. - ein 
folcher fein, δημαγωγεῖν. 
Volksauflauf, οχλαγώγιον, τὸ. - στάσις 
τῶν πολιτῶν, ἡ.-- δήµου ταραχή. {ᾗ.-- εἰ- 
nen Bolksauflauf anftiften oder veranlaffen, 
ταράττειν τὸν δῆμον. -- ἐπανιστάναι τὸν 
—— - sig στάσιν ἐμβάλλειν τοὺς πολ- 
ούς. 
Volksaufwiegler, © 
πολιν. 
Volksbeſchluß, ψήφισμα, τὸ. - durch 
einen Volksbeſchluß beflimmen od, feftfegen, 
Φηφίζεσθαι. ν 2 
Volköfeft, πανήγυρις, εως, N. - mavön- 
wog ἑορτή, 7. - δημοτελὴς ἑορτή, 7. - ein 
Volfsfeft feiern, πανηγυρίζει». 
Volk s freude, εὐφροσύνη N κοινή. 
Volksfreund, δηµεραστής, οὗ, 6. - δη- 
-μοκορατίκὸς ἀνήρ, 0. | 
Volksgeift, διάνοια 7 κοινή. -- διάνοια 
N πάντων τῶν ἐν τῇ πόλει. , κ] 
Volksglaube, δόξα ἡ τῶν πολλῶ», 
Volksgunſt, χάρις 7 ποὸς τοὺς πολλούς. 
- εὔνοια N παρὰτῶν πολλῶν. 0.0 
Bolksherrfhaft, δημοκρατία, 7. - δῆ- 
wos, 6 (lesteres in den Redensarten Λύειν 
u, παταλύειν τὸν δῆμον). 
Bolksleiter, δηµαγωγός, ὁ. 
Bolksleitung, δηµαγωγία, N. . 
y olfsliebling, κεχαρισμένος Tolg πολ- 
oig. 
Volkslied, κοινὸν ὥσμα, τὸ. ος] 
Volksmacht, τὸ τῶν πολλῶν κράτος. - ἡ 
τῶν πολλών δύναμις. 
Volksmeinung, 7 τῶν πολλῶν δόξα. - 
nach der Volksmeinung, ἐξ ὧν οἱ πολλοὶ vo- 
µίζουσιν. | μα 
Volksmenge, τὸ τῶν ἐνοικούντων πλῆ- 
Όος. — bedeutende, ſtarke Volksmenge, πο- 
Ίυανθρωπία, ἡ.-- geringe Volksmenge, ὁλι- | 
γανθρωπία, N. ni 
Bolksredner, δηµηγόρος, 6. - 6 ἐν δή- 
µῳ ποιούµενος Λόγους. - ein Volksredner 
fein, δημηγορεῖν. -- λέγειν &v τῷ δήµῳ. 
VBolksregierung, δημοκρατία U. δηµο- 
πράτεια, 7, - πολιτεία, n. -- zur Volksre⸗ 
gierung gehörig, δημοκρατικός, 3. — eine 
Bolksregierung haben, δημοκρατεῖσθαι, pass. 
Volksſache, #owov πρᾶγμα, To. , 
Volksſag e, ποινὸς Λόγος, 6 - λόγος ὁ 
παραδεδοµένος ὑπὸ τῶν πατέρων. 
Volksſchluß, ψήφισμα, τὸ.-- χειροτονία, 
7. -- durch einen Volksſchluß beftimmen, φη- 
φίζεσθαι. -- χειροτονεῖν. - durch einen Volks⸗ 
fchluß erwählt werden, χειροτονεῖσθαι. 


στασιώζων τὴν 


2 


Volksſchmaus. 


Volksſchmaus, δηµοθοινία, 7. - rgopel 
αἱ τῷ πλήθει δεδοµέναι. —8 
Volksſchmeichelhei, δηµοκοπία, %. 
Boltsfhmeidler, δηµοκόπος, ος 
Volksſitte, νόμος, ὁ. - πάτριο vO- 
wos, ὁ. a — 
Volksſprache, ἡ κοινὴ διάλεκτος. 
Volksthümlich, ἐγχώριος - ἐπιχώριος, 2. 


Bolkstribun, δήμαρχος, ὁ. -- ein folder |. 


fein, δημαρχεῖν. -- das Amt desfelben, δη- 
. uagyia, N. & ' ; 
Boltsverfammlung, ἐκκλησία, N. - 
ὠγορά, ἡ. — die ftehenden, beftimmten 
Boltsverfammlungen, κύριαι ἐκκλησίαι, ai. - 
aufferordentliche Boltsverfammlungen , σύγ- 
λητοι ἐκκλησίαι, ai. -eine Volkeverfammz 
Yung halten, ἐκκλησίαν ποιεῖσθαι. -- eine 
"Bolksverfammlung entlaffen, aufheben, avı- 
"sravaı ἐκκλησίαν. -- in der Volksverjamms 
“ lung veden, λόγους ποιεῖσθαι ἐν τῷ Önum. 
Boll, 1) 1. v. a, angefüllt: µεστός, 3. -- 
"mitog, 3, u. πλέως, Neutrt, ων, Genit, 
τω. — πλήρης, 2. — don etwas, zıvog. - 
voll machen, πληροῦν. - πιμπλάναι - ἐμ- 
σιπλάναι - ἀναπιμπλάναι. -- μεστοῦν. - 
etwas mit etwas, τέτιφος. — voll fein von 
etwas, ἐμπλησθήναί τινος. — γέμειν τινὸς 
u, τινί. - μεότοῦσθαί τινος. - βρύειν τι- 
266. -- die Augen fanden ihm voll Thränen, 
᾿δακρύων ὑπόπλεως ἦν τὰ ὄμματα. - ganz 
voll, ἀνώπλεως - πατάπλεως, Neutr. 
ων, Genit, ω. - voller Freuden, περιχα- 
"ροής, 2 (von Perfonen), - ἤδιστος, 3 (von 
Baden). — voller Erwartung fein, ἐλπί- 
"δων usorov εἶναι. — ein Scheffel voll, 
0609 δέχεται wedıuvog. - vol Wunden, 
 roavuası πολλοῖς πατειλημμένος, ὃ -- τραύ- 
΄µατα πολλὰ ἔχων, ουσα, ον. -- alle Kane 
vol zu thun haben, ἀσχολίας πλείστας ἔχειν. 
= 2) f.v. a. vollftändig, ganz: ἐντελής, 2. -- 
dA0g, 3. -- τέλειος, 2 U, 3. -- der volle Lohn, 
'μισθὸς ἐντελής, ὁ. - ein volles Sahr, ἔνι- 
ayrög ὕλος, 6. - mit vollem Rechte, Λόγῳ 
70 δικαιοτάτῳ. - πάνυ δικαίως. - πάνυ 
προςηκόντως. - im vollen Laufe, δρόµῳ 
Enrevscraro. - involler Wuth, µαινόµενος, 
3. - volle Ladung, ἱκανὸς φόρτος. - die 
volle Rüftung, πανοπλία, 7. ' 
Bollauf, ἄφθονος, 9. - δαψιλής, 2. - 
dollauf zu leben haben, ἐν ἀφθόνοις βιο- 
τεύειν. - ἀφθονίαν ἔχειν σίτου. - vollauf 
zu thun haben, πολλὴν ἄσχολίαν ἔχειν. - 
“πράγματα ἔχειν πάμπολλα. 
Vollblütig, πολύαιμος u, πολυαίµατος, 
2. - πληθωρικός, 3. - vollblütig fein, 
— — πολναιμεῖν. - πληθωρεῖ- 
oda. 
Bollblütigkeit, πολναιµία, 7. - πλη- 
‚soon u, πληθωρία, 7. - ὑπεραίμωσις, ᾖ. 
Pollux. | 
Bollbringen, πεθᾶίνειν. - ἔργῳ καθι- 
στάναι. — ἐργάζεσθαι -- έξε άζεσθαι - 
ἀπεργάζεσθαι. -— ἀποδείκνυσθαι, -- ἀνύ- 
τειν u, ἀνύειν. -- διαπράττει». - ἐπιτελεῖν 
- αποτελεῖν -- τελειοῦν. - das Leben voll: 
bringen, διεξέρχεσθαι τὸν βίον. - eine That 
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Bollmadben. 


vollbringen, ἐξεργάξεσθαι, διαπράττειν, 
ἀποτελεῖν ἔργον. 

Bollbringer, durch die Partizipia der 
unter Bollbringen angegebenen Verben, 
Bollbringung, διάπραξις, ή. -- τελείω- 
σις, ἡ. -- πλήθωσις, «ἡ. - Gewöhnlich aber 
ift es durch die Partizipia der unter Voll: 
bringen angegebenen Verben auszudrük— 
ten; 5.8, er farb nad) Vollbringung οτο[- 
fer Thaten, ἔργα μεγάλα διαπραξάµενος 
ο), ἀποδειξάμενος ἀπέθανεν. 
Vollbürtig, γνήσιος, 3. - ὁμοπάτριός τε 
παὶ ὁμομήτριος. 2. | 
Bollbürtigfeit, γνησιότης, ητος, 7. 
Vollenden, 1) f. v, a, zu Ende bringen: 
τελεῖν -- ἀποτελεῖν — ἐπιτελεῖν. - περαί- 
νειν. - ἀνύτειν — ἐξανύτειν. -- ἐξεργάζε- 
σθαι - ἀπεργάξεσθαι -- κατεργάξεσθαι. - 
παταπράττειν - διαπράττειν. -- das Begonz 
nene vollenden, τέλος ἐπιτιθέναι τῇ ἀρχῇ. -- 
vollendet, ἀποτετελεσμένος, 3, - τέλειος, 3. 
-διαπεπραγµένος, 3. - εδ ift etwas vollen⸗ 
det, περας ἔχει τι. - 2) Τι dv, a, volllommen 
machen: τελειοῦν. - vollendet, ἐντελής, 2. - 
mavteing, 2. - τέλειος, 3: 

Vollender, τελειωτής, οὗ, 6. - διαπρα- 
ξάμενος, 0. -- ἐξανύσας, αντος, 6. 
Bollends, 1) Τ, v. a. gar noch: δή. --γε 
[enklitifch]. — γε δή. - und du vollends, καὶ 
σύγε. -- 9) f. dv. a, gänzlih: πώμπαν - 
σύμπαν. - ὅλως. -- παντελῶς. 
Vollendung, 1) f. Ὁν a, das Vollenden: 
διάνυσις, 1]. — τελείωσις, N. -- τελεσιουρ- 
γία, {. --᾽ἀποτέλεσμα, τὸ. -- 9) [. v. a. Bus 
fand der Volllommenheit: παντέλεια -- ἑν- 
τέλεια - συντέλεια, ἡ. 

VBollführen, διαπρώττειν - κπαταπράτ- 
τειν = ἐκπράττειν. - ἀποτελεῖν. - ἀπεργά- 
ζεσθαι. - ὠποδείχνυσθαι. -- ἔργῳ καθι- 
στάναι. 

Vollführung, [, Vollbringung, 
Bollfüllen, ἀναπιμπλάναι. - περιπιµ- 
πλάναι. -- ἀναπληροῦν. 

VBollgültig, ἄξιος, ὃν - ἕκανός, 3. -- δί- 
καιος, 3. - Ἠύριος, 3. - βέβαιος, 3. 
Vollgültigkeit, ἁξία, 7. -- ἱκανότης, 
nrog, m. - δίκαιον, τὸ. - κύριον, τὸ. - 
SEELEN ; ητος, n. 
ollheit, πΛλησµονή, 7. - μέθη, ἡ (Iruns 
Eenheit). 

Bolljährig, ἡλικίαν ἔχων, ουσα, ον, - 
τέλειος, 3. 

Volljährigkeit, ἡλικία, 7. - τελειότης, 
ητος, N. 

Bolllommen, τέλειος, 3. -- ἐντελής - 
παντελής, 2. - ἄρτιος, 3. - Adv. τελέως - 
τελείως. --- ἀπριβῶς. - ἀπηρτισμένως und 
ἁπαρτί (bei Maaß = u, Zahlbeftimmungen, 
um anzuzeigen, daß bei der gemachten Ans 
‘gabe weder etwas fehle, noch etwas zu viel 
jei), — vollfommen drei Tage, ἡμέραι άπαρ- 
τὶ τρεῖς. -- volllommen machen, τελειοῦν. -- 
ἀπαρτίζειν. 

Bollfommenheit, ἐντέλεια --παντέλεια, 
7. --τελείωσις, N — τελειότης, ητος, m. 

Bollmaden, 1) f. v, a, anflillen: Zum- 


Vollmacht. 


πλάναι. - πληροῦν. = 2) [. ὃν a vollzählig 
mahen: πληρουν -- ἐκπληροῦν. - amagri- 
ζειν. --5) rd. a, befudeln, welches ſ. 
Vollmacht, ἐξουσία, 7. -- ἐπιτροπή, N. - 
Vollmacht haben, ἐξουσιάξειν. - ἔπιτετραμ- 
µένον εἶναι. - Vollmahıt geben, ἐπιτρέπειν. 
- ἐξουσίαν διδόναι od, mageyew,. -, mit 
unbefchränkter Vollmacht verfehen, auro- 
κρώτωφ, 0905, ὁ. - ein Gefandter mit uns 
umſchraͤnkter Vollmacht, πρεσβευτής αυτο- 
κρώτωρ. -- unumfcränkte Vollmacht zum 
Abfchluß des Friedens haben, auzongxroge 
εἶναι [von Gefandten ἥκειν]. περὶ εἰρηνης. 
Vollmond, πανσέληνον, τὸ = πανσελη- 
vos, ἡ. - ὁλόκυκλος σελήνη, N. -- διχοµη- 


vie, η. ; 
Bolif aftig, mAndogınog, 3. — vollfaftiger 
Körper, πληθωρικὸν σῶμα, To. 

Bolljaftigkeit, nindoen und πληθω- 


gia, η- : η, 

οἱ ο (Πα δίᾳ, ολος, 0. -- ὀλοτελης, 2, - 
τέλειος, 3. - ὁλόκληρος, 2. - ἄρτιος, 3. 

Vollftändigkeit, τελειότης, nrog, N. - 
ὁλοκληρία, j. 

Vollftimmig, πάαµφωνος, 2 Cin mufikalis 
fcher Hinfiht). - παμψηφεί, Adv. (in ges 
richtlicher Dinficht). , ι WER 

Bollftopfen, στοιβάζει». - βύειν. - σατ- 
τειν. - ἐμπληροῦν. j ; 

Bollftreden, καταπράττειν -- διαπρᾶτ- 
τειν. -- ἐπιτελεῖν. -- ἔργῳ ἐπελφεἴν od, κα- 
Θιστάναι. ? ͵ 

VBollfire der, καταπράττων, οντος, . 

Bollitredung, κατάπραξις, εως, η. 

Bolltönend, πάµφωνος, 2. - eine fehr 
volltönende Stimme haben, µάλα ἔμφωνον 
ειναι. > E 

Bollwihtig, δίκαιος, 3. - όρθος, 3. - 
ὁλοτελής, 2. ——— 

Bollwihtigkeit, δίκαιος oraduog, G. 

Bollzählig, παντελής - ὁὀλοτελης — ἐν- 
τελής, 2. --τέλειος, 3. - ἀπηρτισμένος, 3. -- 
vollzählig machen, πληροῦν - ἐκπληροῦν. - 
ἀπαρτίζειν. ——— gr 

Bollzähligkeit, ἀριθμὸς ὁ ἀπηρτισμέ- 
vog. 

Boll; iehen, ἐπιτελεῖν - καταπράττειν - 
ἐξανύτειν. - κατεργάξεσθαι. -- ἔργῳ ἐἔπελ- 
θεῖν od. καθιστάναι. 

Vollzieher, ὁ κατεργαζόµενος. - 6 κα- 
ταπράττων, οντος (oder auch mit Partiz, 
Dev. u, Präterit, nad) Verfihiedenheit des 

ufammenhangs). * 

Vollziehung, κατάπραξις, εως; η. 

Bolontär, ἐθελοντής, οὗ, ὁ. 

Voltigiren, ἐφάλλεσθαι. z 

Bolute, (chheckenförmige Bierrath am Säu⸗ 
lentopf), κοιός, 0. 

Bom, f. v. a. vondem, f. Bon, ᾿ 

Vomiren, ἐμεῖν - ἀπεμεῖν. -- ἐρυγγάνειν. 

Vomiren, das, ἔμεσις, 7. — ἔμετος, ὁ, - 
Egeväis, 7). « — ‘ 

Bomitiv, ἐμετικὸν [verft, paguanov], τὸ. 

Von, 1) zur Angabe der Entfernung, des 
Ausgehend von einem Punkte in Raum und 
Zeit: πό u, ἐκ mit Genit, — Bei den meis 
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ften Verben, welche Entfernung bedeut | j 
ftehet der Genitiv ohne Präpofizion (vergl, 
Gr, Gr, $ 108, 5. — Anleit, δε Ueberf, 2 


— 


Kurſ. ὃν 15, 6) δε B. von etwas entfernt 


ſein, κπεχωρίσθαι Tıvog od. ἀπό τινος. -- 
ἀπέχειν τινός. — ſich von Jemandem tren- 
nen, ἀπαλλάττεσθαί τινος U, ἀπό τινος. -- 
von etwas befreit werden, ἐλευθεροῦσθαί 
τινος. - Jemanden von etwas befreien, ἔλευ- 
HEg00v τινά τινος. - ἀπολύειν od, ὤπαλ- 
λάττειν τινά τινος. - don der Arbeit ruhen, 
ἀποπαύεσθαι τοῦ ἔργου. - vom Schlafe ers 
wachen, ἐγείρεσθαι ἐξ ὕπνου. — von einer 
Krankheit genefen, ἀνίστασθαι ἐν τῆς νό- 
σου. - fi) von dem Schreden erholen, ὦνα- 
λαμβάνειν ἑαυτὸν ἔκ τοῦ φόβου. -- Τε. 
auch bilden die Griechen Ortsadverbien mit 
der Silbe Dev, in welchen der. Begriff die- 
fer Präpofiz. fchon ausgedrückt 1, 3, vom 
Himmel, οὐρανόθεν. -- vom aufe, οἴκο- 
Φεν. - von hier aus, ἔνθεν -- ἐνθένδε. --- 
Am meiften gebräuchlich ift diefe Art der Ad⸗ 
verbialbildung bei den Städtenamen; z. B. 
von Korinth, Κορινθόθεν. - von Athen, 
᾿αθήνηθεν (Über die Akzentuazion folcher Ad⸗ 
verbien {. Gr. Gr, δ. 19. 4), - von Ziiche 
fommen, ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. -- von da 
an, ἀπὸ τοῦδε. -- ἐκ τούτου τοῦ χρόνου. - 
von Kindheit an, ἐν παίδων. — von nunan, 
τὸ ἀπὸ τοῦδε. - von-zu, κατά mit Ak— 
fuf, - von Stadt zu Stadt, κατὰ πόλεις. - 
von Tag zu Tag, eis ἡμέραν. — von Jahr. 


zu Jahr, eig ἔτος, - κατὰ πᾶν ἔτος. - von 


oben nad) unten, von osen herab, κατά mit 
Genit,, 3. B. die Thränen flieffen von den 
Wangen, τὰ δάκρυα Λείβεται κατὰ τῶν 
παρειῶν. -- Bezeichnet von ein Uebergehen 
aus einem Zuftand in den andern, fo iſt εδ 
im Griech. zu überfegen duch ἀντί mit Ge= 


nit., z. B. Semanden vom Könige zum Skla⸗ 


ven machen, ποιεῖν τινα δοῦλον ἀντὶ βασι- 
λέως. — 2) zur Angabe des Urfprungs, des 
Anfangs, der Ableitung: Zu u, ἀπό mit Ge⸗ 
nit, - Inden meiften Fällen gebrauchen auch 
hier die Griechen den Genitiv ohne Präpo 

zion; 3. B. der König von Perfien, ὁ τῶν 
Περσῶν βασιλεύς. - die Hörner von Ochſen, 
βοῶν κέρα. - viele von den Menfchen, πολ- 
λοὶ τῶν ἀνθρώπων. - Einer von der Mens 
ge, εἷς τῶν πολλῶν od, ἐκ τῶν πολλῶν. — 
Keiner von den Griechen, οὐδεὶς τῶν "Ελλή- 
vor. — die Gränzen von dem Lande, οἱ ng 
χώρας og01., — Bortheil von etwas haben, 
περδαίνειν ἀπό τινος. -- feinen Lebensuns 
terhalt von etwas ziehen, ποιεῖσθαι τὸν 
βίον ἀπό τινο. - Bezeichnet von ben 
Stoff, aus welchem etwas bereitet ift, jo ges 
brauchen die Griechen nie eine Präpofizion, 
fondern entweder den Genitiv des. Subftanz 
tivs, oder ein von demfelben gebildetes Ad⸗ 
jektiv (ſ. Gr, 65, δ, 108. 6. - Anleit, 3. Ue⸗ 
berf, 2 Kurf. $. 16. 6)5 3. B. von Gold ges 
macht, χρυσού πεποιηµένος, 3.- von Gils 
ber, αργυροῦς, &, ovv. - von Leber, σκυ- 
τινος, 3. -- ein Haus von Stein, οἴκημα Ai- 
Θινον. - Wird die Präpofiz. von gebraucht, 





Bon 
um bie charakteriſtiſche Eigenſchaft eines Ge⸗ 


enſtandes anzugeben, fo verbinden bie Gries | 


hen das Adjektiv, welches der Eigenfchaft 
beigegeben ift, mit dem Subftantiv, welches 
ben Gegenftand bezeichnet, und fesen das 
Subftantiv, welches die Angabe der Eigens 
ſchaft enthält, im Akkuſativ (vergl. Anleit, 
Ueberſ. 2 Kurf, $. 11. Anm, 4); z . B, ein 
ann vom dem freundlichften Gemüthe, «vg 
φιλανθρωπύτατος τὴν ψυχήν. -- ein Kind 
von herrlichen Anlagen, παιδίον εὐφυὶς τὴν 
Φνχήν. - Hat aber das der Eigenfchaft δείς 

ο μας Adjektiv bloß einen allgemeinen 
inn, fo ftehet entweder der Genitiv, oder 

ein Partizipium; 3. B. eine Sache von fehr 
groffem Werth, χρῆμα πλείστου τιμήματος 
0d, πλείστου ἄξιον. -- ein Mann von grof> 
ſem Bermögen, eve ἔχων χρήματα πολλά. 
- Vergl, unten 51 6. - 5) zur Bezeichnung 
der Urfadhe, der Wirkung, welcde von εἰ» 
‚nem Gegenftande ausgeht: ὑπό und feltener 
ἐκ mit Genitiv (in ber allgemeinften Bezie: 
bung), — zeos mit Genit, (wenn angegeben 
wird, daß etwas durch thätige, Eräftige Wir— 
kung eines. Gegenjtandes erzeugt wird; αἴ[ο 
hauptſächlich bei Derfonen). -- παρά mit Ger 
‚nit, (wenn etwas unmittelbar aus der Nähe, 
oder aus dem innern Wollen und Vermögen 
eines Grgenftandes ausgeht. — Vergl. über 
dieſen Unterjchied der genannten Präpofizionen 

- Anteit. 3. Veberf, 2 Kurf. $. 21, Anm. 2). - 
‚von, Jemandem befiegt werden, νικᾶσθαι 
Uno τινος od. πρὀᾳ τινος. - don den Leidens 
ſchaften in Bewegung. gefegt werden, πρὸς 
τῶν παθῶν κινεῖσθαι. - von Allen bewuns 
dert werden, πρὸς ὡπάντων θαυμάζεσθαι. 
— bie vom Könige geſchickten Gefandten, οἱ 
ἄγγελοι ol παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφθέν- 
"τες. — die von den Göttern gegebenen Ans 
‚beutungen, τὰ παρὰ τῶν θεῶν σημαινόμε- 
να. - don feinem Vermögen geben, παρ 
᾿ἑαυτοῦ διδόναι. -- von Semandem etwas 
‚lernen, μανθάνειν od, παραλαμβάνει» τι 
σταφά τινος. - von Natur, φύσει. - ich ha⸗ 
be etwas von Natur, φύσει ὑπώρχει wol τι. 
ih habe von Natur eine gewifie Beſchaf⸗ 
fenheit, πέφυκα. — von freien Stüden, ἀπὸ 
ravroudtov. -- dp ἑαυτοῦ. -- von freien 
Stücken etwas thun, ἑκόντα ποιεῖν τι. - 
‚eine Schrift von Iemandem, γραφή τινος. -- 
vom Vater her, oder von väterlicher Seite, 
σπρὸς πατρός. -- ἀπὸ πατρὀᾳ. -- πατρόθεν. 
- von Dörenfagen etwas wiffen, ἁκοῇ εὐδέ» 
ναι τι. — don Jemandem etwas erfahren, 
απυνθάνεσθαί τί τινος od, παρώ τινος. - 
4) zur Angabe des Macffes, Umfanges und 
‚Überhaupt der Theile, aus welchen ein Ganz 
368 befticht. — In diefem Falle gebrauchen 
‚die Sriechen immer nur den Genit, ohne Präs 


mit einem Partizip; z. B. eine Säule von 
Dreiffig Fuß, στήλη τριάκοντα ποδών. - 
ein Gebäude von vierzig Ellen in der Höhe, 
οἴκημα ἔχον τετταράκοντα πήχεις τὸ YıDog, 
ο). οἴκημα τετταράκοντο στήχεών To ὕψος. 
- ein Mann von fünfzig Jahren, ἀνὴρ ἔχων 





2 


‘pofizion, oder. fie wählen eine Umfchreibung | 





Bon 


od, yeyorog πεντήκοντα ἔτη. -- ἀνὴρ πεντή- 
κοντα ἐτῶν. - eine Stadt von zehn Star 
dien im Umfange, πόλις πληοοῦσα κύκλον 
δέκα σταδίων. -— 5) zur Angabe der Bes 
Tchaffenheit eines Gegenftandes, Die bezeichs 
net im Griech. ebenfalls der bloſſe Genitiv, 
gewöhnlich aber wird es durch paffende Adjek⸗ 


. tiva und Partiz. ausgedrücdt; z. B. ein Mann 


von groſſem Unfehn, ὀνὴρ ἀξιώματος πο]- 
Aod. -- ein Mann von gutem Wuchſe, εὖφυ- 
ng ἀνήο. - ein Weib von ausgezeichneter 
Schönheit, γυνή ἐκπρεπεστώτη κάλλει. 


‚eine Sache von Wichtigkeit, βαρὺ τὸ πρᾶ- 


γμα. - 6) zur Bezeichnung des Sheiles, auf 
welchen Πώ. εἶπε dem Ganzen beigelegte Eiz 
genfchaft hauptjächlich bezieht, . Dieß bezeiche 
nen die Griech. durch den Akkuſ. ohne Präpoſiz. 
(I. Gr. ©r, 8. 104. 7. — Anleit, z. Ueberſ. 
2, Kurl. ὃν 11. 6, Anm. 2u, 3). - Ihön 
von Geſtalt, καλὸς τὸ σώμα. - ein Perfer 
von Geburt, Πέρσης τὸ γένος. - 7) zur Be⸗ 
zeichnung des Gegenftandes, auf welchen ſich 
eine Dandlung ‚bezieht, ſ. v. a, über (de): 
περί mit Genit. - von etwas fprechen, δια- 
Ίέγεσθαι περί τινος. - von einer Sache han— 
dein, Aoyovg ποιεῖσθαι eg! τινος. — die 
Rede Handelt von etwas, ὁ λόγος ἔστι περί 
zıwog,.— 98 urtheileft du davon? τί δὲ σὺ 
γιγνῶσκεις περὶ τούτων; - κατά mit Ges 
nit. gebrauchen die Griechen in diefer Bedeu⸗ 
tung. nur dann, wenn von beftimmter Angabe 
einzelner Punkte die Rede ift, "welche auf «is 
nen Gegenftand ihre Anwendung finden; z. B. 
dieß laßt fi von ſämmtlichen Perfern jagen, 
ταῦτα κατὰ πάντων τῶν Περσῶν ἔχομεν 
λέγειν, bei Xenoph. -- wende dieß nicht als 
lein von Menſchem an, fondern auch von allen 
Thieren u, Dflanzen,. an κατ ἀνθρώπων 
μόνον σκόπει, ἀλλὰ ναὶ κατὰ ζώων πάν- 
των καὶ φυτῶν, bei Platon. - 8) im Deutz 
ſchen dient von oft nur zur Bezeichnung des 
Genitivverhältniffes, wo. dann die Griechen 
nie eine Präpofizion, fondern bloß den Genit. 
gebrauchen; 3. B. der Vater von Jemandem, 
6 πατήρ τινοφ. — ber Bruder von meinem, 
Freunde, ὁ τοῦ φίλου ἀδελφός. - die Mauern 
von der Stadt, τὰ τῆς πόλεως τείχη. - die 
Belagerung von Theben, ἡ τῶν Θηβών πο- 
λιορκία. — der Beweis don etwas, σημεῖον 
οὗ, τεκμήριὀν τινος. - eine Menge von 
Menfchen, πλῆθος ἀνθρώπων. -- 9) befonz 
dere Arten des Ausdrucks: von Herzen, ἀπὸ 
φυχῆς. - ἐκτῆς φυχγῆς. -- von ‚Herzen gern, 
προθύμως µάλα. -- πώνυ ἡδέως. - von uns 
gefähr, ἀπὸ τύχης. - von Neuem, πάλιν. -- 
αυθις. — En καινῆς. — don Nöthen haben, 
δεῖσθαί τινος. -- don ferne, πόοῤῥωδεν. -- 
τηλόθεν. -- von Weitem, πὀῤῥωθεν. - µα- 
rgav. - don fehr langer Zeit her, ἐν τοῦ 
ἐπὶ πλεῖστον. — don binnen, ἐντεῦθεν. -- 
von innen, ἔσωθενι-- von hinten, ὄπισθε -- 
ὄπισθεν. - κατὰ νώτον. - κατὰ νώτου. -- 
von auffen, τὸ ἔξω, -- ἔξωθεν. - Semanden 
von Ungeficht fehen, ποοςβλέπειν τινά. -- ἓν 
οφθαλμοῖς ὁρᾶν τινα. - von Ötatten ges 
ben, προχωρεῖνι- droßaivsıy, - von Grund 
[5 
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Bon einander berften. 


aus, ἄρδην. - παντάπασι. = von da, au- 
eöder, — ἐντεῦθεν. -- von dort, ἐκεῖθεν. - 
von dannen, οὐτόθεν. — von bannen gehen, 
αὐτόθεν ἀπελθεῖν. Ἡ 

Bon einander berften, διαῤῥήγνυσθαι, 

ass. 

Bon eimander drehen, διαθῥηγνύναι. 
- dikonar, x : 

Don einander breiten, ἀναπεταννυναι, 
Von einander bringen, 1αθίζειν απ 
ara Im. = διαζευγρύναι. = Ötreitende von 
einander bringen, διιστάνᾶε ἐρίζοντας. 

Von einander fallen, διαχεῖσθαι, - 
διαλύεσθαε. pass. 
Bonoimander flieffen, drayeisdeı, pass. 
- dındöeiv, — ἀνατήκεόθαι, Ῥᾶ589. 
DBoneinander geben, fi, Zuive. 
Voneinandergehen, 1) don Perfonen: 
ὁπο]λλάττεσθαι ολλήλων ο). am. ἀλλήλων.-- 
2) von Sachen: Ίύεσθαι- διαλύεσθαι, pass. 
- yalvkıv.ı 

Von einander gelegen, πεχώρισµένος, 
3 = ywelg πείµενος, 3% -- διαστάς, ἄσα, av. 
Von einander halten, διέχειν. --'δια- 
Annßavsın. | ’ 

Von einander hauen, διαµόπτειν - συγ- 
KAUNTEIV, 

Von einanderjagen, διασκεδαννύναι. - 
διασκορπέζειν. - διασοβεῖν. 
Bon einander kommen, διαλύεσθαι. - 
σκεδάννυσθαι - διάσμεδᾶννυσθαε, pass, 

Von einander laufen, διατρέχειν ἄλ- 
Aov ἄλλῃ Coon lebenden Gegenſtänden). — δια- 
λύεσθαι --τήκεσθαι - ἀνατήκεσθαι, pass. 
(zerflieffen). 

Von einander legen, ἐξαπλοῦν. - ἆνα- 
πεταννύναι. -- ἀνελίττειν -- ἐξελίττειν. 
Bon einander liegen, ἀπέχειν ἀλλή- 
10m. - κεχωοίσθαι dm’ ἀλλήλων. - δια- 
στῆναι. 

Von einander machen, fr d. a, von ein⸗ 
ander legen, 

Bon einanderncehmen, διαιρεῖν. - χῶ- 
οίζειν - διαγωρίζειν. 

Voneinander reiffen, διαῤῥηγνύναι, - 
διασπᾶν. - ἀφέλκειν. 

Voneinander fägen, διαπρίειν. 

Bon einander ſcheiden 
dtunglverv --ἀποκρίνειν - ἐκκρῖνειν. - 2) 
intvanfitiv: ἁπαλλάττεσθαι ἀλλήλων oder 
απ allmkov. -- διαλυεσθαι, pass. 

Boneinanderfhlagen, 1) {. v. a. aus 
einander hauen: διακόπτειν. -- 9) ſ. dv. a, 
aufsollen, entfalten: ὄναπτύσσειν. - dvs- 
Alereıd. - ἐξωπλοῦν. 

Bon einander ſchnei den, διατέμνειν. - 
διχοτομεῖν. a 

DBon einander ſitzen, διακαθῆσθαι. - 
πωρὶς καθῆσθαι. 

Von einander fpalten, διασχίξειν. 

Bon einander fpannen, διατείνειν. - 
von Spannvieh: διαζευγνύναι. 


Von einander theilen, διαιρεῖν.--- δια- |. 
Vai rı. - εὐλαβεῖσθαέτι. - ſich vor etwas. 


{αμβάνειν. 
3 on einanderthun, χωρίξειν - διαχω- 
ρίζειν. - Πώ von einander thun, χαίνειν. 


% 


1) tranſitiv: 
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Boneinander trennen, διαλδειν. --δια- 
χωρίζει». — διαιρεῖν. - ſich von einander tren⸗ 
nen, ἁπαλλάττεσθαι dm ἀλλήλων, - δία- 
Λύεσθαι, pass. Κο η) 

Bon einander treten, 1) intranfitiv: 
διαστῆναι. - 2) tranjitiv: καταπατειν. - 
πατοῦντα διαθῥηγνύναι. τν Μι) 

Von einander wehen, ἐπιπνέοντα δια- 
σκεδαννύναι. πο ER 

Bon einander werfen, διαθῥίπτειν ϱδ. 
διωῤῥιπτεῖν. | Εν 

Bon einander wideln, ὠνελίτειν - 
ἐξελίττειν. — «Ἀ 

Von einander ziehen, διασπᾶν. - διέλ- 
HELD: » 

Bor, 1) zur Angabe des Früherfeins in Raum 
u, Zeit: eo mit Öenit, -- vor der Stadt, 
πρὸ τῆς πόλεως. - dor diefem Kriege, ποὺ 
τοῦδετοῦ πολέμου. - vor Kurzem ‚ Υεωστί. 
- ἄφτι. -- vor der Thüre fein, πθοκεῖσθαι. - 
vor etwas ftehen, προϊστασθαέ τινος. - vor 
Alters, vor langer Zeit, πάλαι. - Bon der 
Zeit gebrauchen die Griechen auch ὑπέο mit 
Akkuf. u. zuweilen auch πρίν mit Snflnit., 
3. B. vor den Perferktiegen, ὑπὲρ τὰ Μη- 
δικά. -- vor Sonnenuntergang, αποὶν ἥλιον 
δῦναι. - vor Tages Anbruh, ποὶν ἡμέραν 
γίγνεσθαι. -- vor den Füffen (Augen), ποο- 
ποδών - ἐμποδών. - vor — weg, 
ἐκποδών. - 2) |. v. a. im Angeſichte, in Ge= 
genwart: ἐξ ἐναντίας mit Genit, - ἐν mit 
Dat. - πρός u. εἰς mit Akkuſ. - ποός mit 
Genit, — vor dem Spiegel fliehen, vor den 
Spiegel treten, ἐξ ἐναντίαρ τοῦ κατόπτρου 
ἴστασθαι. - vor dem Volke τεδεπ, λόγους 
ποιεῖσθαι ἐν τῷ δήµῳ od, πρὸς τὸν δῆ- 
μον od. eig τὸν ὁῆμον. -' vor Sachkundigen 

veden, ἐν eldocı ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. - 

vor Augen Ihweben, ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶσθαι. 

- gereht vor Gott und Menſchen, — 
Φεῶν καὶ ἀνθρώπων δίκαιος. — die Acht ng. 
vor Semandem, 7 eig τινα αἰδώς. -- Bei 
den Verben, welche wir mit der Präpofiz. vor. 

‚in diefer Bedeutung Eonftruiren, gebrauchen 
die Griechen gewöhmich nur einen Kafus ohne. 

Bräpofß- ; 3. 8. vor Jemandem aufftchen, 
ξανίστασθαί τενι - εἴπειν τινὶ τῆς ἔδρας. 

- dor Semandem Achtung haben, αἰδεῖσθαί 

τινα. - vor Semandem Scheu baden, fi vor 

Jemandem ſcheuen, αἰσχύνεσθαίτινα. - 3) 

zur Bezeichnung der Abwehr, des Schutzes, 

der Entfernung Yon widrigen Dingen: amo 

mit Genit. — die Furcht vor den Feinden, 6 

ἀπὸ τῶν πολεμίων Φύβος od. ὁ τῶν πολε- 

µίων φόβος. - die Furcht dor ka το 
bein, ὁ µειξόνων κακῶν φέβος. - Gewoͤhn⸗ 
lic) aber verbinden die, Griechen mif den Ver— 
ben diefer Art den bloffen Akkuſ. 3. B. vor. 

Semandem fliehen, φεύγεῖν τινά. — vor Je= 

manden etwas verbergen, αποπούπτεσθαί 

τινά τι. - vor etwas’ geichlißt, gefichert fein, 
ἐν σκέπη εἶναί Tivog. - ji) vor. ehwag 
fhüsen, hüten, in Acht nehmen, φυλάξα- 


verwahren, ἀμύνεσθαίτι. - einen Ekel vor | 
etwas haben, μυσάττεσθαί τι. - fi) vor etz 








nd € 








| Vo rabend. 


was fürchten, φοβεῖσθαί τι. -- δεδοικέναι 
τι. - 4) zur Angabe der wirkenden Urſache: 
ὑπό mit Genit, — διά mit Akkuſat. — vor 
Freude, ὑπὸ χαρᾶς.-- vor Traurigkeit, ὑπὸ 
Λύπης. - vor Furcht nicht zum Schlafe ge: 
langen können, ὄπνου οὐ δύνασθαι τυγχᾶ- 
ειν διὼ τὸν φόβον. - Dft auch gebrauchen 
die Griechen zur Angabe diefes Verhältnif— 
fes bloß den Dativ ohne beigefügte Ῥτάρο» 
figion (vergl, Gr. Gr, δ. 106. 1. b); 3. B. 
‚vor Hunger fterben, ἀπόλλυσθαι Λιμῷ. - 
Bedeutet vor ſ. v. a. in Rückſicht auf, was 
betrifft, To gebrauchen die Griechen πατώ 


— 


mit Akkuf, — vor dieſem können wir in Ruhe | 
unfere Freunde belohnen, σχολή ἐστιν ἡμῖν, |. 


τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, EV ποιεῖν τοὺς φί- 
λους. - 5) zur Angabe des Vorzuges: πού 

‚mit Gmit, - διαφερόντως mit Genit, - etz 
was vor allem andern wählen, ἑλέσθαι τι 
πρὸ πάντων τῶν ἄλλων. -- vor allen Din- 
gen, μάλιστα πάντων. -- πρῶτον δέ. - fi) 
vor Jemandem auszeichnen, διαφέρει» τι- 
vog, durch etwas, τινί. - vor allen andern 
(mehr als alle andere) Menſchen, διαφερόν- 

. πως τών ἄλλων ἀνθρώπων. - 6) zur Ber 

zeichnung. der Richtung nach dem Border: 
theile, in das Angeficht von etwas: πρός 
mit Akkuſ. — εἰς mit Akkuſ. — ἐνώπιον mit 
‚Genit. - πρό mit Genit, — etwas vor den 

" Nichter bringen , ἀναφέρειν τι πρὸς τὸν δι- 

πκαστήν. un 

Vorabend, ἡ πρὸ τῇς ἑορτῆς ἑσπέρα. -- 

“ππροξεοθτιος ἑσπέρα, 1]. κ] 

Boradern, Semandem, 1) [. v. αν früher 
als ein Anderer ackern: φθάνειν τινὰ ἆ 
τριῶντα. — 2) |, v. a, im Adern ein Dufter 
geben: ἀροτριῶντα παράδειγµα ποιεῖσθαί 
tivi. 

BVorältern, πρόγονοι, @v, οἱ. -- προπά- 
τορες, ὧν, 0l.- ol ἄνώθεν [verft; γεγενη- 
µένοι]. 

Voran, ποῶτος, 3. - πρότερος, 3. - voran 

ehen, πρῶτον καταστῆναι od, τεταγμένον 
εἶναι. -- voran gehen, ἠἡγεῖσθαι -- προηγεῖ- 
oda. - Gewöhnlich bilden die Griedyen Zus 
 fammenfegungen mit der Präpofiz. πρό, wie 
aus den im Folgenden angegebenen einzelnen 

Beifpielen erhellet, ! 

Vorandringen, προορμᾶν. 

Voraneilen, mgorgegem. - ἡγεῖσθαι 





gop@. BEN | 
Voranfliegen, wgolnraodeı - προπέτε- 


σθαι. - ηγεῖσθαι, 
Vorangehen, ἠγεῖσθαι - ἐξηγεῖσθαι -- 
ange vorangehen, προπομπεύειν. 
oranlaufen, προτρέχειν. | 
Boranreifen, προπορεύεσθαι. - 
Voranreiten, προελαύνειν. - προϊππεύε- 
ὅδαι. - ἐξηγεῖσθοι. 
Voranrüden, προελαύνειν, 
προαγειν. 
Voranfhiden, προπέμπειν. - προϊέναι. 
-"προαποστέλλειν. — 
Voranfhwimmen, προνήχεσθαι, - ἡγεῖ- 
σῦαι τῶν νηχομένων, 


-ἠγεῖσθαι, -- 
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προηγεῖσθαι. - προάγειν. - bei einem Aufs 


Boraugreifen. 


Voranfegeln, ἡγεῖσθαι πλέοντα. 
= ranſetzen, πρῶτον τιθένοι 9, παθί- 
ειν. 

Boranftchen, πρῶτον καταστῆναι od, τε- 

΄ταγμενον εἶναι. 

Voranſtellen, πρῶτον τώττειν od, καθι- 
σταναι. -- ποοταττειγ. 

Voranfilirzen, ἐπηδῶν. B 

VBorantanzen, προχορεύειν - ἡγεῖσθαι 

. πορεύοντα. 
VBoranziehen, προελαύνειν. - ἡγεῖσθαι. 
-᾿προάγειν. 

Vorarbeit, ἔργον παράσκευαστικόὀν, τὸ. -- 
προκατασκευή, ἡ. . προβελέτησις, ἡ. - 
προαγών, ὤνος, 6. | 

Sorarbeiten, 1) T. ὃν a, eine Arbeit bors 
machen, um fie zu zeigen: ἔργῳω δεικνύναι 
τινίτι. - ἔργῳ διδάσχειν τινάτι. -- 2), 
a. im Voraus arbeiten: πθοπαρασκευάζειν 

= προκατασκενυᾶζειν. 

Borauf, ſ. Boran, | 

Voraus, πρότερον. - πρό (immer in Vers 
bindung mit Verben, welde im Folgenden 
aufgezählt werben), - im Voraus, zum Vor⸗ 
aus, νῦν ἤδη. -- πρὶν ἐξελθεῖν χρόνον. - 

‚ im Boraus berathfchlagen, προβουΛεύειν, 

VBorausanzeigen, προσηµαίνειν (durch 
ein Beichen), - ποοαγγέλλειν (durch eine 
Nachricht). 

Vorausbe 
σθαι. 

Vorausbekommen, προλαμβάνειν. -- ἐξ- 
αίρετον λαβεῖν τι. 

Vorausbeftimmen, «προλέγεί (προει- 
πεῖν, προειφηκέναι). | | 

Borausbezahhen, προδιδόναι. - προ 
καταβάλλεινι | 

Vorausbezahlung, προκαταβολή, 7. - 
πρόδοσις, N | 
Voraustilen 

ἄν. - 

Borausempfinden, προαισθάνεσθαι. 

Borausentfheiden, προκαταγιγνώ- 
ΟΧΕΙΥΟ . 

Borausgeben, προδιδόναι. = προπαφέ- 
ze. 

BorausgeHen, ἡγεῖσθαι - προηγεῖσθαι, 

- προώγει». - προπορεύεύθαι. -- προελαύ- 
ψειν. 

VBorausgenieffen, πρὀαπολαύει». -προ- 
λαμβάνει». 

Boraushaben, πλέον ἔχειν. - Lohn vor: 
aushaben, προειληφέναι τὸν µισθόν. - etz 
was vor Jemandem voraushaben, προέχειν 
τέ τινος. > προτερεύξιν τινὸς εἷς τι. - 
κρείττω εἶναί Tıvög τι. = καταπλεονεκτεῖν 
tivog: 

Vorauslaufen, ποοτρέχειν. N 

VBorausmarfhiren, Ἰγεῖσθαι - ποροη- 

" yslodaı. - προελαύνειν. - προπορεύεσθαι, 

Borausmerken, προαισθάγεσθαι- - ὑπο- 
πτεύειν -- ὑπονοεῖν. - ὑποτοπεῖν. 

Borausnehmen, ποὐλαμβάνειν - προκα” 
ζαλαμβάνειν. - φθώνειν Ματαλαβόντα. 

Vorausreifen, ποοπορεύεσθαι. -- προῦ” 


ding en, ' πρότερον δυνείθε᾽ 


, Ἱροτρέχειν. = προεξορ- 





δοιπορεῖν. --ἡγεῖσθαι τῆς ὁδοῦ. 
* 


Borausdreifender. 


VBorattdreifender, προοδοιπόφοξ, ὁ, 
Borausreiten, προϊππευεσθαι. — πφοδ- 
λαύνειν. 
Borausfagen, προειπεῖν -προλεγειν. — 
αντεύεσθαι -- προμαντεύεσθαι. 
Kor ausfagung, μαντεία - προμαντεία, 
ἡ|. - µάντευμα, τὸ. 
Borausfhiden, προπέµπειν. = προαπο- 
στέλλειν. 
Borausfeben, [. Vorherſehen. sl 
Borausfein, προτυγχάνει»..' προυπαθ” 
ειν. — vor Jemandem vorausfein, προτε- 
gsiv od. mgorsgevsw TIVOg. — Acoẽaecu⸗ od, 
mit Kraſis πφοὔχειν τινος. 
Rorausfegen, προλαμβάνει», -υπο]αμ- 
άνειν. - τιθέναι - ὑποτίθεσθαι, — vor⸗ 
απδᾳι[εθὲ, daß, ἣν δῆτα. -- ἤνπερ. fra 
Borausfosung, ὑπόληψις, m. - ὑποῦθε- 
Gig, 7. — unter biefer Vorausſetzung, ην 
ταῦτα τιθδώµεθα - Sl οὕτω χρὴ υπολαμ- 
βάνειν. - in dev VBorausfegung, .7yovuevos, 
3. --Ῥομίζων, ουσα, 0v. - ὑπολαβων, οὔ- 


σα, ον. 5 
Borausftellen, προκαθιστάναν. - προ- 
τάττειν. | 
Voraustragen, προφέρειν. - σροκοµί- 


εΙΥ. ; 

* raustreten, πρῶτον καταστῆναι. -- 

ἡγεῖσθαι. RE | 
Borausvermuthen, προυποπτευειν. 
Borausmiffen, ποοειδέναι. : 
Borbauen, einer Sache, προφυλάττεσθαί 

τι. \ 
Borbauung, προφυλακή, ἡ. \, 


Vorbedacht, προβουλή, ἡ.- πρόνοια, ἡ. 


- mit VBorbedachht, ἐκ meovolag. — ἐδεπίτη- | 


δες. - ohne VBorbedaht, ἀνεπιοκέπτωρ. - 
ἀλόγωρ. — ἄβουλεί. * 
Vorbedächtig, προνοητικος, 3. 
BVBorbedeutung, mooonuusie, Y. - ση- 
μεῖον, τὸ. - σῆμα, τὸ (im Allgemeinen). -- 
τέρας, ατοθ, τὸ (aus Naturerfcheinungen 
entlehnt). - φήμη, 7 (von Ahndungen, Träu⸗ 
men, Vögelftimmen u, dergl.), - οἴωνισμα, 
τὸ, u, οἰωνύς, ὁ (aus dem Vögelfluge ent» 
nommen), --ἱερά, ὤν, τὰ (von dem Einges 
weide dev Opferthiere hergeleitet), — eine 


ei gute, glüdlihe VBorbedeutung, εὐσημεία, ne 


- von guter, glücklicher Vorbedeutung ‚"sd- 
σηµος, 2. - ein Opfer von guter Vorbedeu⸗ 
tung, καλλιέρηµα, τὸ. - das Opfer gibt 
eine gute Borbedeutung, τὰ ἱερὰ γίγνεται. - 
das Opfer gibt Feine günftige Vorbedeutung, 
τὰ Ἱἱερὰ σὺ γίγνεται. - eine glüdlihe Vor⸗ 
bedeutung aus dem Opfer entlehnen, bekom⸗ 
Men, καλλιερεῖν. 

Vorbehalt, ὑπόθεσις, ἡ. - ξύμβασις, 7. 
- mit dem Vorbehalte ‚daß, ἐπὶ τῷ mit Ins 
finit, - ἐφ᾽ © od, ἐφ᾽ are mit Snfinit, (ftatt 
ἐπὶ τούτῳ ὥστε). 

Vorbehalten, fi etwas, ἀνατίθεσθαί 
τι. -- ἄναβάλλεσθαί τι. - ic behalte mir 
dor ehwas zu thun, διαπράττοµαι ποιεῖν 
τι. = ἀξιῶ ὕστερον ποιεῖν τι. | 
Vorbei, nur in Verbindung mit Verben, 


1 
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Borbereitung. 


wo die Griechen Zufammenfegungen mit πα- 
& bilden. : | | 
Borbeieilen, magolyschen. un 
Borbeifahren, παρελαύνειν. - παβοχεῖ- 
σθαι. - παθαφέρεσθαε, pass. * 
Borbeifliegen, παρίπτασθαι - παραπέ- 
τεσθαι. — παραφέρεσθαι, Pass, - | 
Borbeifliefjen, παραῤῥεῖν. - παραφέ- 
ηλ ass. - — men 
ὃν rbeiführen, παράγειν. - παρακοµί- 
ειν. — 
Vorbeigehen, 1) eigentlich: παρέρχε- 
σθαι. - παραβαίνειν. - παραπορεύεσθαι. - 
παραλλάττειν. -- ἀμείβεσθαι. - παραµεί- 
βεσθαι. - παριέναι.-- παροδεύειν. - 2) f. 
v. a, aufhören: οἴχεσθαι. - λωφᾶν. - παύε- 
σθαι. 3° % 
VBorbeigehen, bad, παραδροµή, ἡ. - 
πώροδος, N. -" im Xorbeigehen ‚ ἐκ παρό- 
δου. -- ἐν παρόδῳ. - παραδροµάδην. 
Vorbeilommen, παρέρχεσθαι. 
VBorbeilaffen, παθαπέµπειν. - παριέ- 
ναι. -- παραλείπει. 
Borbeilaufen, παρατρέχειν. - παρα- 
Φεἶν. -- παραφέρεσθαι, pass. 
Borbeimarfdiren, — 2 
VBorbeipaffiren, παραλλάττειν, vor ο» 
was, τι (von Perfonen), - — - 
παραχκοµίζεσθαι, pass. (von Sahen), 
VBorbeireifen, παραπορεύεσθαι. | 
VBorbeireiten, παρελαύνειν. - παριπ- 
πεύειν. ER 
VBorbeirennen, δρόµῳ παρελαύνειν ober 
παραφέρεσθαι, pas. N. 
Vorbeifhiffen, παραπλεῖν. 
Borbeifhlüpfen, παρολισθαίνειν - ἐξο- 
λισθαίφειν. -- οἴχεσθαι -- παροίχεσθαι. 
Borbeifhwimmen, παρανήχεσθαι. 
Vorbeifegeln, παρἀπλεῖν. 
Vorbeifehen, περιορᾶν - παρορ 


ἄν. . 


VBorbeifein, παρεληλυθέναι - ἔξεληλυ- 


θέναι - διεξεληλυθέναι. — ἐξήκειν. -- εδ ift 
mit allem vorbei, οἴχεται τὰ πάντα. - εδ. 
ift vorbei mit ung, ὁλώλαμεν -- ἀπολώλα- 
μεν. 
Borbeiftömen, παράῤῥεν,  . 
Borbeitragen, παραλοµίξειν. - παρα- 
φεέρειν. | a —— — 
Vorbeiziehen, παρελαύνειν. 
Vorbenannt, προειρηµένος, 3. 


2 


κ. Zr 


Vorbereiten, παρασκευάζει» - MOORE 


ή 


τασκενᾶζειν. - διοικεῖν -- προδιομιεῖν. - 
ἑτοιμάζειν - προετοιμάζειν. — προευτρεπί- 
ζειν. -- προοδοποιεῖν. -- zum künftigen Uns 
terricht vorbereiten, ποοπαιδεύειν. - fh 
auf etwas vorbereiten, μελετᾶν τι. - παθᾶ- 
σκευάζεσθαι πρός τι ϱ8. ἐπί τι 08, ὧς Emil 
τι. - Jemanden auf etwas vorbereiten, παρη- 
ὄχκενάζειν τὴν γνώµην τινός (im Rücficht 
der gemüthlichen Faſſung). — 
Vorbereitung, παρασκευή — προκατα-. 
σχενή, ἡ. - διοίκησις - προδιοίκησις, |. -- 


' προγυµνασία», 9. -- μελέτη, N -προμελέτη- 


65,9. -- die Vorbereitung zum Tode, µελέ- 
τη Bararov (das Denken an ben Tod). 





Vorbericht. 


Vordericht, προοίµιον, τὸ. 
πώ, — 
Borbefcheid, — 59 
Borbefheiden, παλεῖν - πὰθακαλεῖν. 


- πρόλο- 


"Borbefimmen, πεοορίζειν. -- ο 


στάναι. 

3 orbeftimmung, προορισμός, 6 

Vorbeten, διελθεῖν. --παταλέγειν. 

Vorbeugen, einer Gade, προφυλάττε- 
σθαίτι. - ἐπικουρεῖν σινι. - βοηθεῖν τι- 
νι. — πρόνοιαν ποιεῖσθαι, μὴ γένηταίτι.-- 
προκαταλαμβάνειν τι. 

Vorbeugung, προφυλακή, ᾗ. - πρόνοια, 

‚9. - ἐπιπουρία, N. 

Borbewuft, svvelönsg, ἡ. - mit meinem 
Vorkewußt, ἐμοῦ συνειδότος. - ohne Je⸗ 
mandes Vorbewußt etwas Yun; 1άῦρα τι- 
φὸς ποιεῖν τι. 

Vorbild, προτύπωμα, τὸ. -- ὑποτύπωσις, 

| 2 - πρόπλ]ασµα, τὸ. - παράδειγµα, τὸ. - 
δία. N. - HRVOV, «όνος, 6 

Borbilden, ὑποτυποῦν. - αροδιατν- 
ποῦν. - προξωγραφεῖν. 

BVBorbildung, προδιατύπωσις, ἡ. 

Vorbinden, περιδεῖν - περιδεσμεύει». -- 
περιζωννύναι. 

Borbitte, f. Fürbitte, 

Vorblafe n, Einem, »aravlsiv τινος. 

‚Vorbote, moodyyeAog, 6 (vorausgehender 
Bote). - σημεῖον, τὸ - παράδειγµα, τὸ 
(ein Zeichen, woraus man auf etwas ſchlief⸗ 

kann). 
orbringen, προφέρειν. -εἰηγεῖσθαι. 
= ls μὲ έσον τιθέναι od, προτιθέναι. - ἅπο- 
φαίνειν u, Med. - λέγειν. - δηλοῦν. -- eine 
Klage vorbringen, ἀποφέρειν γραφήν. - 
dagegen vorbeingen, ἀνθυποφέρει». - ges 
gen Einen etwas vorbringen, λέγειν τι κα- 

TE τινος. — πατηγοθεῖν τινόρ τιν 

Berta ung, προφορά, N. - εἰθήγη- 


σε, 
3 ik r sh hne, — ‚„ τὸ. — Aoyslov, 


Vordach προτέγιον, τὸ -προτέγισµα, τὸ. 
--γεῖσον U, γείσωμα, vo (beide aud) mit σσ 
gefchrieben). 

Bord eflamiren, Jemandem etwas, ἐμ- 
μελετᾶν τινι λόγον. — διελβεἴν τι πρός τι- 
var 0b, ἔν τισι. 

Vordem, πάλαι. - πρότερο». -- προτοῦ. 

Vorderarm, ἀγκάλη, ιν -- καρπός, ὁ -- 

ον το. -- zeig, χειρός, N. 

orderbug, ὠμος, Ö. 
Vordere, ἐμπρόσθιος, 2. - ποόσθιος, 3. - 
6m τὸ πρόσθεν od, ἔμπροσθεμ. - δε vor⸗ 
derſte, πρότερας, 3- πρῶτος, 3. 
όν f, 1) bei den Thierens χείρ, 
χειρύς, ἡ. - ἆ ἐμποόσθιος ποῦς. — 2) bei 
„den Drenfehen: ταρσός, ὁ. - τὰ ἄχρα τοῦ 
ποδός. 

Bordergebäube, τὸ ἐμπρύσθιον οἴκημα. 
-.τὰ ἔμπροσθεν τοῦ οὐκήματος. 
VBordergebirge, τὰ ἔμπροσθεν τοῦ 

VS. 
Vorderglied, κώλον ἄκρον, τὸ, - Bei 


nor 
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Vorerinnern. 


einem Heere: ol προτεταγµένοι. - 7) πρώτη 
τάξις. 

Vordergrund, τὰ ἔμπροσθε». 

Vor derhaar, ἡ κατὰ τὸ µέτωπον πόµη. - 
προχόμιον, τὸ. 

Borderhand, TE ἆκορα τῆς χειρός, 

Borderhaupt, ſ. ον 3 

Vorderhaus, ra ἔμπροσθεν τῇς οἰκίας 
od, τοῦ οὐκήματος. 

Borderkopf, βρέγµα, to. 

Borderleib, τὰ έμπροσθεν τοῦ σώματος. 

Borderma un, προτεταγµένος, 6. - προ- 
στάτης, ου, de. 

Borderf as, τὸ πρότερον κῶλον (das erſte 
Glied eines Eike). - Λῆμμα, τὸ (in der 
Log), > πρότασις, 7 Kin beiden Bezies 
bungen), 

Borberfeite, τὰ ἔμπροσθεν. - μἔτωπον 
- πρόςωπον, τὸ. 

Borderfte, πρῶτος, δ. - wenn nur von 
zweien bie Kede iſt: πρότερος, 3. 

Vorderfiüd, za ἔωπροσθεν oder ἐμποό- 
σθιον μέρος. 

Vordertheil, τὰ ἔμπροσθεν. - τὸ Eu - 
προσ9εν µέρος. -- προτομή, N Cbefonders 
an Thieren). - das Vordertheil des Schif— 
{ε5, ποώρα, „N. - mit κ 
Bordertheil, ἀντίπρωφος, 2. 

Vorderthär, doce ἡ. = 7 ἔμπροσθεν 
θύρα. 

V oxbertreffen, ἡ πρώτη Tags. -- πρό- 
ταξις, ἡ -- πρόταγµα, τὸ. - πρόµαχοι, ὤν, 
ol. -- οἱ πρῶτον τεταγµένοι. - πθόςωπον -- 
µέτωπον, τὸ. 

Vorderz ahn, ὁ πρόσθεν 00005. — γελα- 
σἴνος, ὁ. 

Vordrängen, προωθεῖν. -- fi vordran⸗ 
gen, προορμᾶν. 

Vorbringen, προβαίνει». - προελαύνει». 
- προάγειν. -- χωρεῦν + προχωφρεῖν. 

Vorbringen, das, ὁρμή, - beim Vor⸗ 
dringen der deinde προχωρούντων τῶν 
πολεμίων. 

Boreilen, Semandem, φθώνειν τινά - 
προφθάνειν τινός. -- προφέρειν τινός. 

Voreilig, προπετής, 2. - ἀπερίσκεπτος, 
2.-- ἀπρονόητορ, 9. = voreilig handeln, 
προπετεύεσθαι. 

N LUMEN προπέτεια, 7. -- ἀπερισκε- 
ψία, N» 

Boreltern, f, Borältern, 

Borempf inden „etwas, προαισθώνεσθαί 
zıwog od, το 

Qorempfindung, mgoaiodnsıs, 7. - 
Borempfindung einer Krankheit, eines Uez 
bels, προπάθεια, ᾖ. - Borempfindung von 
einer Krankheit od, einem Uebel haben, ποο- 
πάσχειν. 

Borenthalten, Jemandem etwas, φθδο- 
νεῖν τινί τινος -- ἀπείργειν - ἀποκλίειν 
τινά τινος. -- οὐ συγχωρεῖν τινίτι. - ich 
will es bir nicht vorenthalten, οὐδεὶς φΏθό- 
νος. 

Vorerinnern, προπαραιφεῖν. - ὑπομι- 
μνήσκειν. 


. 


Voreriunerung. 3 


Vorerinnexung, ὑπόμνημα , τὸ. - 20706 
ὁ προπαρασκευάζων. 


N ετῇ, πρῶτον - τὸ πρῶτον - τὰ πρῷ- | 


Borerwählen, 
σθαι go παντός. 

Borerwähnt, προειρηµένος, 3. 

Vorerzähl en, δμελθεῖν. - ἀφηγεῖσθαι. 

Bereffen, πρόδειπνον, τὸ. 

orfahre, 1) im Ant: ὁ πρΒτερον ὢν 

Ἰ αρχῇ. - ὁ πρό. τινος ἔχων τὴν τιμήν. 
eine Borfah: en. in dev Re ievung, οἱ 
— od, πρὸ αυτοῦ βασιλεύοντερ od. 
ber toben - 2) bie Vorfahren, ὃν, is bie [τής 
Ἐ Lebenden: πρόγυνοι, ὧν, οἱ. - πθυγὲ- 
'ενηµένοι, @V, οἱ, - πατέρες, ων, οὗ. 

Sorfahren, 1) f. v. a. daneben fahren : 
magsladvsıw. = 2) ſ. v. a, im Fahren Übers 
eilen: φθάνειν τινὰ ἐλαύνοντα -- προτε- 
ρεῖν τινοςτ ἅρματι. 

Borfall, : 
τος, τὸ -- συμβάν, ἄντος, τὸ -συμβεβη- 
κός, ότος, τὸ. - ξυμφορά, ἡ. -- περίστα- 
σις, N. 

B orfalfen , ylyvssdaı. - συμβαίνει». - 
παφαπίπτειν - συμπίπτει». 

Qorfallenheit, συμβάν, ντος. τὸ. 
περίστασις, ἡ. -- προαγωγή .ἡ.-- nad) ben 
Borfallenheiten, ἐκ mgoaymyng. 

Borfaffen, προλαμβάνει». - vorgefaßt, 
προειληµµένος., 3, 

Borfediter, πρόµαχος, ὅ, 

Vorfinden, "etwas, ἀνευρέσκειν τι. --κα- 
ταλαμβάνειν τε, - ΄ ἐντυγχάνειν τι. --πε- 

53 tivi. 

a καλεῖν. -- πελεύειν παραγε- 
νέσθαι, 

Borforderung, κλῆσις, 7. 

Vorführen, προώγειν - προεξάγει». — 
εἰςάγειν. - παρισοτάναι. - Zeugen vorfüh⸗ 
ven, προβάλλεσθαι od, παρίστασθαι µάρ- 
τυρας. - fi Iemanden vorführen laſſen, 
κελεύειν ἀγαγεῖν ἕαυτῷ τινα. 

Vorführung, ποοαγωγή - εἰξαγωγή } N. 

Vorgänger, DE», Leiter, Führer: NYE- 
μών, όνος, ὁ . = ἄγωγός, 6. -"πθοπαταγέ- 
της, ου, 6. -- 9) in einem Amte: ὁπρό τι- 
vos ἔχων τὴν τιμήν. 
- gänger, αὐτὸν διεδεξάµην. -- ὑπ᾿ αὐτοῦ 
παρείληφα τὴν τιμήν. 

Borgängig, f. orläufig. 

organg, πρᾶγμα, τὸ. - ποιηθέν, έντος, 
τὸ. - Enge μενα, @», τὰ, — der Vorgang 
δεν Sache, τὸ πρᾶγμα ag ἐγένετο. 

Borgaukein, καταγοητεύειν mit Genit, 
der Perſon. 

Vorgeben, προρποιεῖσθαι. - προβάλΛε- 
σδαι. - προφασί ζεσθαι. - σκήπτεσθαι. -- 
falchlich vorgeben, φεύδεσθαι. 

Borgeben, das, ποοοποίησις, ἡ -- προς- 
ποίηµα, τὸ. - πρόφασις, 7). - σκῆψις, N.” 
πρόβλημα, zo. -- dem Vorgeben nad), Aöyo, 

Borgebirge, ἀπρωτήριον, τὰ. - ἄκρα, ἡ 

Vorgeblih, Λάν., Λόγῳ. - — 
Grund, πρόφασις, 9 

Gorgefügt, προαίσθηαιᾳ, α. - ein Vor⸗ 


προαιρεῖσθαι. - αἱφεῖ- 


20 


Vorgehen, 1) f. Ὁ. a, dVorangehen: 


πρῶγμα, τὸ. - συμβαῖνον, ov- 


- er war mein Vor⸗ A 





Vorhand. 


gefühl ven etwas haben, πρραισθάνεσθαί 
τινος. — ὑπολαρεῖν τι κατὰ τὴν φυχήν. 
ἡγεῖ- 
σθαι - πῳοηγείσθαι, - 2) |. v. a. den Bor: 
zug haben: εἶνοι ὑπέρ τινος. - ποοφέρειν 
τινός. - vorge εἶναί τινος. - 3) {09.4 
πό zutragen: γίγνεσθοι. - συμβαίνει». - 
es gehet etwas mit etwas vor, γίγνεταί τι 
περί τι. = 08 gehet etwas vor fh, απράττε- 
ταέτι. -- ἐπιτελεῖταί τι, - ἀποβαένει a 

Borgemad, πρόδοµος, ὁ, - πφοδωµά- 
τιον, τὸ. 

Borgenannt, εἰρημένος - προδιρηµε- 
φος, 3 

Vorgenuf, προαπόλανσις, n..— Ὑεῦμα, 
τὸ, 

Borgeridt, πρόδειπνον, σὺ. 

Borg efang, πφοοίµιον, τὸ.  ἐνδόσιμον 
[οετῇ, µέλος]. τὸ. 

Bor geſetzter ἐπιστάτης - . προστάτης, 
ου, ὁ. - ἄρχών, ovrog, ὁ. = ὁ ἐπίτινιτὲ- 
ταγµένος. 

VBorgejiern, πρώην. - ποόχθες. - τρίτην 
ἡμέραν. 

Vorglänzen, ἐκλάμπειν - διαλάµπειν. - 
διαπρέπειν -- ἐχπρέπει». 

VBorgreifen, προλαβεῖν. - φθάνειν τινά ; 
mit Partiz. - προκωταλαμβάνειν. Bir 7“ 

Borgreifen, das, mgöäntmıs, m. 

Vor greifend, προληπτικός, ιν, 

Borhaben, 1) 1. ὃν a. bekleidet fein mit 
etwas: περιεζωσµένον od. διεζωσµένον εἷ- 
ναέτι. -- 2) |. v. ας im Plane haben: ἐπι- 
voziv, - διανοεῖσθαι. - μηχανᾶσθαι. - δια- 
πραγματεύεσθαι. — ἐνθυμεῖσθαι.. - µελε- 
τών. - παρασκευάζει». - im Geheim etwas 
vorhaben, — - pvscodousds. 

Vorhaben, das, διάνοια, N - ‚ wegußo An, 


Mei βουλόμενον od. βουληθέν. -γνώ- 
un; N. - νόημα - ἐπινόημα - διανόηµα, 


τὸ. — προαίρεσις, Ms m * ovin, 

Baron, 1) tranfitio: νι — — 
ναι. -- προκαλύπτειν. - προτείνει». -- - Mine 
tranfitiv: ὑπερκρέμασθαι - —— 
- προπίπτειν. N; 

Vorhalle, προδωµάτιον, τὸ. * 
‚Auıov, τὸ, = Borhalle des Tempels, Re 
λαια, ὧν, τὰ. -- προτεµένισμα, τ 

Boryalten, 19 f. 9. a, entaegen αύπη 
mgozeiveww. — προβόλλειν ü, Med, - προῖ- 
σχεσθαι. -- die Hand vorhalten, προτείνειν. 
τὴν χεῖσα. - den Spieß vorhalten, ποοβάλ- 
Ίεσθαι τὸ δόον. - 9) [. 0.0, davreichen, βίη- 
halten: παραβάλλειν. - παθέχειν. — etroad ΄ 
vorhalten, um damit zu loden, = οσείειν. 
τι. - 3) f, ὃν a, vorwerfen: προφέρειν. -- 
ὀνειδίζειν. -ἐλέγχειν. - - dagegen vorhalten, 
ἀνθυποφέρειν. 

Borhalten, dag, 1) f.v. a. das Entgegen⸗ 
halten: προβολή. n.- ποότασις, lie - -2»)Lf 
v. a, das Borwerfen:, ὀνείδισις, N. - τνει- 
δισμός - ἐξονειδιόμός; 6. -- προφορά, * — 
EAsyyog, 6 

Borhand, 1) ſ. v. a. die Vorderhand: * 


| mög, 6. - πθοκάβαιον, τὸ, - 2) [ν v. ᾱν 


= 


y 


|. 





Vorher erkennen, 


Vorhanden. 
Vorrang πρωτεῖα, 0P, τα. — bie Borhand 
haben, τὰ πρωτεῖα νέμεσθαι. Fr 
"RVorhanden, ὑπάρχων, ουσα, ον. - πα- 
τρῶν, οὔσα, όν. - ‚die vorhandenen Dinge, 


ὄντα, av, τὰ. - vorhanden fein, ὑπάρχειν. ᾿ 


- ὑπεῖναι. - παρεῖναι. - ποῦ vorhanden 
fein, περιεῖναι. -- nicht mehr vorhanden fein, 
- οὐ σώζεσθαι. - 
vorhanden fein, προὐπάρχειν. 


— 


Vo rhangs, παραπέτασμα - περιπέτασµα -- 


παταπέτασµα, τὸ.- προκάλυμµα, τὸ. - av- 
λαΐα, ἡ. - Vorhang. zum Serablaffen „wie 
beim Theater, πατάβληµα, τὸ. 
Borhangen, ἐπυκρέμασθαι. 
νι πρόδοµος, ὁ. -δυρῶν, @vog, 6 
Vorhaut, nd6HnN,.n. - πόσθιον, τὸ. - 
N. T. u. bei den LXX. dugoßvorie, n. 
Vorher, πρότερον - τὸ πρότερον. - τὸ 
πρίν. -- προτοῦ. - «τὸν παρελθόντα {9ό- 
‚ vov. - Ev χθόνῳ τῷ παρελθόντι. -- ποό- 
εσθεν. -- ἔμπροσθεν. lange vorher, πάλαι 
-πρόπαλαι. - ἔτι vorher, ὀλίγῳ. πρότε- 
gov. - Die zahlreichen Zufammenfegungen 
mit dieſer Partikel bilden die Griechen ſämmt⸗ 
lid) mit der Präpofiz. πρό. Daher Eönnen 
diefelben leicht nachgebildet werden, und es 


im 


folgen hier nur die wichtigſten beſonders auf⸗ 


gezählt, 
Vorher abjdiden, weonmootells. - 
προαποπέµπει». 


Vorher ahnden, προαισθάνεσθαι.- µαν- | 


τεύεσθαι. 


| ander anfallen, προεπιχειρεῖν. 


Vorher angebe n, προδηλοῦν. -- ‚mgokt- 
γειν. - ἔν τῷ προτέρῳ λόγῳ ἀποφαίνειν. - 
vorher angegeben , προειθηµένος, 3. 

Borher ankündigen, mgoanuaivev. - 
προαγγέλλειν. = προειπεῖν. 
Vorher anzeigen, προσηµαίνει». 
Vorhexr bedenken, προβουλεύεσθαι, - 
— προµηθείᾳ χρῆσθαι. 


Vorher belehren, προδιδώσκει». 
‚Vorher bemädhtigen, ſich, προλαβεῖν - 


προκχαταλαβεῖν τι. 
Vorher berathſchlag en, απροβουλεύειν 
u. Med. -- προλογίζεσθαι. — προνοεῖν. 
Vorher bereiten, προπαρασκευάζειν. 
Borher befhliejfen, προβουλεύεσθαι.-- 
es ift vorher befchloffen, προδοκεῖ. 
Vorher befeßen, προκαταλαβεῖν. 
Vorher b eftimme n, προοοίζειν. - προ- 
| — ei 
orherbeftimmung, προορισµύᾳ, 6. 
Vorher betradten, ανα -- 
. αρονοεῖν, 


Vorher einnehmen, προπαταλαβεῖν. 
meer empfinden, ποοαισθάνεσθαι. 


ΓΑ ΑΙ mpfindung, προαίσθησις, N. 
Vorher erfahren, προπυνθάνεσθαι. - 
προμανθάνειν. 
Vorher erinnern, ὑπομιμνήσκειν.-- προ- 
παραιγεῖν. 


προκατανοεῖν. 
Vorher erzählen, mæodon μαθω. -ποο- 
καταλέγ 77 


- 
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- οὐ διασώξεσθάι. - feliber 


Vorher Loften, π 


ποογιγνώσχειν. - 





Vorhof. 


Vorher effen, προεσθίειν. 
Borherf ahren, προελαύνειν. - N, εἶσθαι 
ἐφ᾽ ὤρματι. 
Vorhergehen, προὐπώοχειν. - προγίγνε- 
σθαι. - vorhergehend, ποὀτεθος, 3. - πθο- 
γεγενηµένος, 3. — πφοὐπάρχων, ουσα, 
ον. — προὐπαθξας, ασα, αν. -- σιᾷρελ- 
θΦών., οὔσα, όν (von der Zeit). - die vor⸗ 
hergehende Erzählung, ὁ προειρηµένος λό- 
γος. - ὁ πρότερον Λεγόμενος Λόγορ. -- in 
der: vorhergehenden Zeit, zu» παρελθόντα 
χρόνον. 
Borher. genieffen, 
moolaußavsew. « 
Vorher glauben, προὐπολαμβάνειν. 
Vorherig,, αρύτεῴος, 3. - ὁ 770 πρό» 
τερο». — 0 n τὸ πρίφ. -- προγεγενηµένος, 3 
προγεύεσθαι. -. vorher 
προγεύειν Und προγευµατί- 


πρθαπολαύειν -- 


Eoften laſſen, 


ζειν. 

Borher melden, προαγγέλλειν. - προλέ- 
γειν. 

Borher merken, προαισθάνεσθαι. - προ- 
μανθάνειν. 


Vorher ordnen, προτάττειν. -- προδιοι-. 
Helv, 
Borher jagen, 


γειν - προειπεῖν. 


mgomyogsvsin, - προλέ- 
- μαντεύεσθαι. --προ- 


φητεύειν. 
Vorherfagung, meoay όρσυμα, τὸ, -μαν- 
τεία, N. -- µάντέευμα, τὸ. - Ἰθησμός, ὁ. 


Bo cher τ{[ῶεα,  κρατεῖν - ἐπιρωτεῖν -- 
ἐκνικᾶν. 

Vorherſehen, ποοορᾶν - προϊδεῖν -- 
προμανθάνειν, - — 

Vorher ſterben, προτελευτᾶν. - προα- 
ποθνήσχειν. - ππροαπολείπειν. 

Vorher kim men, προπαρασκενάζειν τήν 
τινος yvounv. 

Vorher thun, προεργάζεσθαι. - φθάνει» 
ποιοῦντα. 

Vorher trinken, προπίνειν. 

Vorher überle a en, ποονοεῖν. - πθο- 
βουλεύειν u. Med. - προσκοπεῖν. - nao- 
un®elg γοῇσθαι. 

Borher unterrichten, meodıddsnsn. -- 
προπαιδενειν. 

Vorher veranftalten, προμητανᾶσθαι, 
- προπαρασκενάζει». 

Vorher verfündigen, προαγγέλλει» - 
προαπαγγ έλλειν. -- προκήρύττειν. = προξί- 
πεῖν, 

Vorher vermuthen, προὔπολαμβήάνει». 
- προὐποπτεύει». -- εἰκασίᾳ προλαβρεῖν. 

Vorher wahrnehmen, ποοαισθάνεσθαι, 

= orher warnen, προπαρώινεῖν. 

Vorher wegnehme n, περοκαταλαβεῖν. - 
προαφαιρεῖν u, Med, - φθάνειν ἀφελόμε- 
vov. 

Vorher wiffen, προειδέναι.-- προγινώ- 
GrEIm. -- προμανθάνειν, 

Vorheucheln, Einen, ἐξαπατᾶν τινα Λά- 
γοις ψευδέσε. 

Vorhin, ἄρτι, -ἁρτίως. = οὔν δή. 
Vorhof, θυρών πυλών, ὤνορ, 0. - Φύ- 
ger, ὤν, al. - πφὀπψλαιον, τὸ.- πφᾳόδο- 


Vorhut. 


ϱρος, ὁ. - προδωµάτιον;, τὸ. - Vorhof des 
Tempels, προτεµένισμα, τὸ. 

Vorhut, προπορεία, ἡ. 
VBorjährig, ὁ * πέρυσι od. πέρυσιν. -- 
προέτειος, 2. - die vorjährige gute Ernte, 

πέρυσιν εὐκαρπία. | 

VBorig, πρότερος, 8. --ὁ ἡ τὸ πρίν. - 6 
πρότερον γενόμενος, N) πρότερον γενοµέ- 
η, TO πρότερον γενόµενον. - παρελθών, 


ουσα, ον. - in vorigen Zeiten, πάλαι. = | 


πρότερον. -- τὸν παφελθόντα χρόνον. -- bie 
vorige Zeit, ὁ πρὀσθεν χρόνος. 

Vorkäufer, mgonding, ου, ὅ. - προα- 

Ὀρασεής, οὗ, ὁ. ’ 
orkaufen, ποοαγοράζξειν. -- προπωλεῖν, 

Vorkehren, Mittel, προμηχανάσθαι. -- 
alles Nöthige vorkchren, προπαρασκενάζε- 
σθαι πάντα. 

Vorkehrung, παρασκευή - προπαρα- 
εκευη, Π. - μηχανή, ἡ. - Vorkehrungen 
treffen, προλαβεῖν. -- Vorkehrungen gegen 
etwas treffen, μηχανᾶσθαι πρό τινος. - 
Borkehrungen zur Abreife treffen, συσκευά- 
ζεσθαι. - heimlich Vorkehrungen treffen, 
προὐπεργάζεσθαι. 

VBorklagen, Einem, ὀδύρεσθαι πρός τι- 
va. - ὀδυρόμενον λέγειν πρός τινα. 

Vorkleben, προςκο]λᾶν. 

Vorkommen, 1) f. v. a. eher kommen als 
Semand: φθάνειν τινά. - προτερεῖν τινος. 
- einem Uebel vorkommen, προαπαντᾶν κα- 
κῷ zıyı. - προλαβεῖν κακοῦ τινος. - 2) f. 
dv. a. zu Jemandem gelangen:  εἰκάγέσθαι 

ass.) πρός τινα. - ἐντυγχάνειν tivi. -- 
3) fr v. a. Πώ zuivagen, begegnen, vorfals 
Ion: ovußaivew. - γίγνεσθαι. - εὃ Eömmt 
vor, ἐνδέχεταν - ϱὁ pflegt vorzufommen, 
φιλεῖ γίγνεσθαι. - εδ Fümmt mir etwas vor, 
ἐντυγχάνω τινί. - καταλαμβάνωτι. - was 
ihnen nur vorkam, ὅτῳ ἐντύχοιεν. - fo et- 
was ift mir noch nicht vorgeiommen, οὐ- 
πώποτε ἔγωγε ἑώρωκα od, ἔμαθον τοιοῦτον 
οὐδέν. -- ein folher Winter ift mir noch 
nieht vorgekommen, οὐπώποτε ὑπέμεινα 
τοσοῦτον χειμῶνα. - 4) f. v. a. ſcheinen: 
δοκεῖν. - es kömmt mit dor, als ob ich, δο- 
κῶ µοι mit Infinit. - διανοοῦμαι ὡς mit 

Partiz. - εδ kömmt mir etwas wunderbar 
Ρος, Φαυμαστὸν φαίνεταί pci Ti. - θαῦμα 
παρέχει µοί τι. 

Vorkoft, γεῦμα, τὸ. 

Borkoften, γεύεσθαι - προγεύεσθαι. 

Vorladen, καλεῖν - εἶςκαλεῖν. 

Vorladbung, κλῆσις - πρόκλησις, ἡ. 

Borlängft, πάλαι - πρόπαλαι. - ἐν πα- 
Λαιοῦ. 

Vorläufer, πρόδρομος, ὁ, 

Borläufig, προκίλευθος, 9. - ngonyn- 
τικὀρ, 3. - Adv. προηγουμένως. - Ge: 
wöhnlich bilden die Griechen Zuſammenſez⸗ 
sungen mit dev Präpoſiz. πρό, in welchen 
diefer Begriff enthalten iſt; δε δν vorläufige 
———— „ προδιήγησια, 7. -- vorläufig 
erzählen, πφοδιηγεῖσθαι. - vorläufiger Uns 

terricht, πφοπαιθεία, ἡ. - vorläufig unters 
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| Borlegte, 


richten, προπαιδεύειν. - 


[3 


vorläuflg opfern, 
ngodvev. ß 


Vorlage, πρόβλημα, τὸ. - ἐμπόδιον, τὸ.-- 
κώλυμα, τὸ. αν 
Borlaffen, 1) f. v. a, vorauslaffen: προζ- 
έναι - παριέναι. — προπέµπειν. = 2)T. 9,0, 
zulaffen, in Jemandes Gegenwart laſſen: 
eisösyeodaı (von dem, welcher Audienz er⸗ 
teilt). - προθιέναι - παριέναι. - εἰςάγειν 


- Eüv εἰρελθεῖν (von dem Diener, weicher 


anmeldet), — bei Jemandem vorgelaffen wer⸗ 
den, ἐντυγχάνειν τινί. = ἐρ 
τινι. — bei Jemandem vorgelaffen fein wols 
len, βουλεσθαι προφιέναί τινί. - 
τινος. 
Vorlaufen, προτθέχειν.-- προθεῖν --προεκ- 
Helv. -- προεξέρχεσθαι. * 
Vorlaut, προπετής, 9. -- ἄκαιρος , ο” 
Borlautigkeit, ἀπαιρίαλόγου, ή. 
Borlegen, 1) eigentlih: ἐπιβάλλειν.-- ἐπι- 
τιθέναι. -- einen Riegel vorlegen vor etwas, 
ἐπιβάλλειν τὸν μοχ]όν τινι. - vorgelegt 
fein, προχεϊσθαι. --2) f. ὃν a, zum Gebraus 
che darreichen: παρατιθέναι. - παραφέφειν. 
- παρέχει», -Fleiſch vorlegen, οιαθαφέρειν 


ψιν ἐλθεῖν 
δεῖσθαί 


“. 


od, παρατιθέναι κρέα. -- Semandem Gemüfe | 


vorlegen, ἐπινέμειν od, διανέµειν τινὶ ὄψον. 
- 3) {. v. a, zur Beurtheilung, Beantwors 
tung hingeben: προβάλλειν. - προτείνειν. -- 
Semandem eine Frage vorlegen, προτείνει» 


ζήτησίν τινι. - προβάλλειν ἐρώτημά τινι. -- 


Semandem Waaren vorlegen, ἐπιδεικνύναι 
ὠνιά τινι. — Öffentlich) vorlegen, τίθεσθαν 


ἐν µέσῳ od, εἰς τὸ μέσον. - Jemandem εἰ». 


was zur Entfcheidung vorlegen, ἐπιτρέπειν 
zwi τι. - einen Gefegesentwurf der Volks⸗ 


verſammlung zur Abſtimmung vorlegen, ἐπι- 


ψηφίζειν vouov τῇ ἐκκλησίᾳ od, eig τὴν 
ἐκκλησίαν. -- 4) ſich vorlegen, d. is ſich vors 
wärtd legen: προπίπτειν. -- πύπτειν - προ- 
KUTTELV. .} 
Borleger, διανομεύς, έως, 6. 
Borlegefhloß, κλεῖθρον ἐπίβλητον, τὸ. 
Vorlefen, ἀναγινώσκειν - ὑπαναγινώ- 
σχειν. -- ἄναγινώσκοντα διελβεῖν od, ἐξη- 
γεῖσθαι. - ἀναλέγεσθαι. -- ſich einander vor⸗ 
lejen, παραναγιγγώσκειν ἀλλήλοις. . 


Vorlefen, das, ἀνάγνωσις, ἡ. 


Vorlejer, ἀναγνώστης - 


ὑπαναγνώστης, 
ου, ὁ. RR ας, 


Vorlefung, ἀνάγνωσις, m. - ἀκρόασις, 


77. - Öffentliche Vorlefung, δεῖξις, ἡ. - eis 
nes Lehrers vor Schülern, λόγοι, ὧν, 08. - 


Borlefungen halten, λόγους ποιεῖσθαι. --- 


διαλέγεσθαι. - Borlefungen vor Einem 
ten, ακρόασιν ἔχειν ἐπέ τινε. LEN 
Voxrletzte, Ösvregeogarog, 3. - ὁ πρὸ 
τοῦ ἐσχάτου od, τοῦ ὑστάτου. = παρατε- 
λευταῖοο, 3, U, παρατέλευτος, 2. - bie 
vorlegte Silbe, παραλήγουσα (συλλαβή), 
7. - ein Wort mit dem fcharfen Akzent auf 


hals 


der vorlesten Gilbe, παροξύτονον, τὸ. -- 


ein Wort mit dem Zirkumfler auf dev vor⸗ 
legten Silbe, προπερισπώµενον, To. -- mit 


‚ langer vorlegter Silbe, µακροπαράληκτορ, 


2. - lange vorlegte Silbe haben, µακροπα- 


\ 


Vormeſſen, προμετρεῖν. 


BR Vorleuchten. 
— - mit kurzer vorletzter Silbe, 


ραχυπαράληκτος, 2. - kurze vorletzte Silbe 

ben, βραχυπαραληκτεῖν. — 

orleuchten, 1) mit der Laterne: προ- 
φαίνειν. - δᾳδουχεῖν. - 2) ſ. v. a. mehr, 
heller leuchtens ἐκποέπειν. - ἐκλάμπειν. -- 
διαφέρειν λαμπρότητι. - 3). Ὁ. a, ein 
glänzendes Beifpiel geben: Λαμπρον είναι 
08. φαίνισθαι. — λαμπρὸν παράδειγµα 
εἷνὰε. ορ ος } 
Borlieh nehmen mit etwas, αἀγαπᾶν τινι 
od, τι. - στέργειν τι od. τιν. : 
Vorliebe, ἐπιθυμία, ἡ, für etwas, τινὀφ.-- 
σπουδὴ οὐν ὀρθώῶς ἐσπουδασμένη, ἡ. - εἰς 


ne Borlicbe für etwas haben, προαιρεῖσθαί 


τι. - κώρτα ἐπιθυμεῖν τινος. - ποθῳ φέ- 
εσθαί τινος. - μᾶλλον ἀγαπᾶν τι. 
"Vorliegen, προκεῖσθοι -- προεκκεῖσθαι. - 
vorliegend, d ἡ τὸ ἐμποδών. - παρών, οὔ- 
σα, ον. η Hi . , 
Vorlippe, προχειλίδιον, τὸ -- προχειλον, 
το» - 
Vorlügen, καταφεύδεσθαι mit Genit. dev 
Perſon. 
Vormachen, etwas vor etwas, παραβάΛ- 
λειν Ti τινι. - ἐπιτιθέναι τί τινι. -- «δες 
mandem etwas vormachen, a) ſ. v. a. zeigen, 
darſtellen: &midsınvvvar τιίτι. -— Wenn 
datei die Abficht hefteht, daß der Andere es 
nachmachen foll: ἐπιδεικνύντα διδώσκειν τι- 
φάώτι. - Ὁ) [. dv. a. Unwahres vorbringen: 
πλάττειν od, πλάττεσθαί τινί τι. - Yev- 
δόµενον λέγειν τινίτι. > ψευδῆ λέγειν τι- 
vi. - ἀλαζονεύεόθαι πρός τινα. - ἅπα- 
" τᾶν - ἐξαπατᾶν τινα. -- κατασοφίζεσθαί 
τίνα. : 
Bormalen, ὑπογράφειν. 

VBormalig, ὁ ἡ τὸ πάλαι. - παλαιός, 3. - 
ὁ ἡ τὸ πρίν ϱ8. πρότερον. -- ἀρχαῖος, 3. 
VBormald, πρότερον - τὸ πρότερον. - 
ποίν. - προόσθεν. -- πάλαι. - προτοῦ. - τὸν 

παρελθόντα χρόνον. 


Vormann, f. Vordermann, 


Vormauer, προτείχισµα, τὸ. -- προβολή, 
7. — etwas durch eine Vormauer ſchützen, προ- 
τειχίζειν τι. | 

| - Wenn von Dins 
gen die Rede ift, die Einer nad) einem ge: 

wiſſen Maaſſe in Empfang nehmen folls μέ- 
τρῳ παραδιδόναε. 

‚Bormeffer, προµετρητής, οὗ, 0. 
Bormeffung, πφοµέτρηοις, N. 
Vormittägig, ἑωθινός, 3. - ὁ ἡ τὸ ἕω- 
εν. -- ὁ ἡ τὸ πρὸ τῆς µεσημβθίας. 

Vormittag, ἡ πρὸ τῆς μεσημβρίας ὥρα. 
- ὁ πρὸ τῆς µεσημβρίας χθόνος. - am Bor: 
mittag, ζωθενς 


Wormitta 38, ἕωθεν πρὸς µεσημβρίαν. - 


᾿ξωθεν. -- πρωῖ, 

Vormund, ἐπίτροπος, ὃν — Bormund von 
Waifen, ὀρφανιστής, οὗ, 6. — Vormund 
von Wittwen, χηρωστής, οὔ, ὅ, -- Bormund 
von: Jemandem fein, ἐπιτροπεύειν τινά. -- 
unter einem Bormunde fichen, ἐπιτροπεύς- 
σθαι, pass, - ἐπ᾽ ἐπιτρόπῳ εἶναι. = Se: 
mander zum Vormund beftimmen über Je— 


. 
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VBorrätbig. 


manden, καθιστάναι τινὰ ἐπίτροπόν τινος 
od. τιν. - ‚emirgämev zwi tıva, - ποοί- 
στᾶναι τινα τινος. -- Jemanden zum Vors 
munde nehmen, προΐστασθαί τινα. 
V ormundſchaft, ἐπιτροπεία -- ἐπιτρο- 
πία, Π. — die Bormundfchaft Über Semans 
ben führen, ἐπίτροπον εἶναί τινος. - ἐπι- 
τοὀπεύειν τινά. - Geſetz wegen der Vor⸗ 
mundfchaften, ἐπιτροπικὸς νόμος, ὁ. 
Vormundfhaftlid, ἐπιτροπαΐος, 3, 
Born, πρόσθεν -- ἔμπροσθεν. - von vorne, 


* 3 
‚ RAT προςωπογ. = αντίον — vavriov oder 


auch durch die Adjektivausdrüde ὠντίος - 
Zvavrlag, 3 
Bornageln, προρηλοῦν. 


Vo rname, προωνύμιον, τὸ, -- προρωνυ- 
µία, n. - mit dem Vornamen, προώνυµος, 


2. 

Bornehm, 1) f. v. a, vorzüglich, wo es 
nur im Guperlativ üblich ift: πρῶτος, 3. -- 
κράτιστος, 3. — ἄφιστος, 3. - μέγιστος, 
3. — πάντων διαφέρων, ουσα, ον. - 2) vom 
Standeu, Ranges εὐγενής, 2. - πρωτεύων, 
ουσα, ον. — γνῶριμος, 2. -- ἔντιμος, 9. -- 
vornehm thun, πομπεύειν. - μµεγαλύνε- 
σθαι. - θρύπτεσθαι. 

Vor nehmen, 1) f. v. a, zur Hand nehmen: 
προχειρἰζεσθαέ τι. - Emiysigeiv τινι, -- 
ἅπτεσθαί τινος. — etwas wieder vornehmen 
ἀναλαβεῖν τι. - αὖθις σχέπτεσθαι περί τι” 
vog. — Jemanden vornehmen, ἀναχρίνειν τι- 
να, - einzeln vornehmen, διαλαμβάνειν. -- 
2) |. v. a. bewirken: ποιεῖσθαι. - πράε- 
τειν. - eine Xenderung vornehmen, µεταβο- 
Ίηνποιεῖσθαι. -- einenZug vornehmen, στρα- 
τείαν ποιεῖσθαι. -- eine Prüfung vornehmen 
ἐξέτασιν ποιεῖσθαι, mit etwas, τινός. = 
3) fih vornehmen, ſ. v. a. den Borfag fafs 
fen: προαιρεῖσθαι. -- ποοτίθεαθαι. - αἷ- 
ρεῖσθαι γνώμµην. - ποιεῖσθαι γνώμην. - 
βουλευεσθαι. -- διανοεῖσθαι. 

Vornehmen, daß, 1) f. v. a, Unternehmen : 
ἐπιχείρημα , τὸ - ἐπιχείρησις, ἡ. - πρᾶ- 
γμα, τὸ. = περιβολή, Π. -- 2) |, dv. a, Vor⸗ 
ſatz: βουλή, 7, — πρόθεσις, 7. - διά- 
vom, ἡ. 

Vornehmlich, μάλιστα. = τὸ μέγιστον, = 
οὐχ Nrıora, - διαφερόντως, 

Vornennen, παταλέγειν, - διέρχεσθαι, 

VBorpfeifen, προαυλεῖν -- παταυλεῖν, 

Borplaydern, Λαλεῖν, -- φλυαρεῖν. 

Vorpoſten, προφυλακή, ἡ. - απρῶτόν 
τάγμα, τὸ. — πρόκοιτοι, @v, ol. - auf 
Borpoften fliehen, προκοιτεῖν, - προφυλάτ- 
rem. » 

Vorpoftengefeht, ἀφιμαχίαι ai τῶν 
προκοίτωγ. | 

Borpredigen, ὑπομιμνήσκειν τινά, --πα-- 
ραινεῖν τινι. — διακελευσάµενον od, παρα- 
πελευσάμενον Λέγειν od, διέρχεαθαι. 

Borpredigen, das, παραίνεσις, N. -- 
ρωπελευσμός, ὁ. 

Borräthig, ὑπάρχων, ουσα, ον, - πα- 
ρεσκευασµένος, 3. - παρών, οὔσα, όψι -- 
ic) habe vorräthig, ὑπώρχει (οι, = ἀπόκει- 
τα µοι. = παρεσχεύααμαι, 


πα- 


Borragen, 


Vorragen, „Über etwas, Kae τινόὀρ. - 
ὑπερέχειν τινός. 
Vorragung, ἐξοχή, Π. | 

VBotrang, πρωτεία, ἡ. -- πρωτεῖα, wr, 
τὸ, - προεδρία, n. — den Vorrang haben 
vor Jemandem, προτικάσθαί τινος. - πρω- 
τεύειν τινός. - Semandem den Vorrang ges 
ben, προτιμᾶν τινα. 

Vorrath περιουσία, nr Φησαύρισμα, 
τὸ. - ταµίευμα, τὸ. = εὐπορίο, 7. - Oft 
auch ift es durch Adjeltivausdrüde zu um⸗ 
reiben; z. B. der Vorrath von Getreide, 
6 6irog ὁ ὑπάφχων. der Borrath von Hol, 
τὰ ἀποκείμενα ξύλα. - θα, groffer 
Vorrath, ἀφθονία, N. δαψίλεια, N. - 
ich habe Vorrath, ὑπάρχει µοι. — περίε εστί 
wor. - aus dem Vorrath nehmen, ταμιςύε- 
re. - aus dem Vorrat) des Herzend neh 
men, ταμιεύεσθαι ἐκ τῆς ψυχής. 

Vortathelammer, ταμιεῖον, τὸ. - δη- 
σαυρός, 6. - ἀποθήκη, ἡ. - παρώθεσις, N. 

Borrehnen, ἐξαριθμεῖν.-- ἐκδιηγεῖσθαι. - 
καταλέγειν.- καθ’ ἕκαστα Leyen. 

Borrehnung, ἐξαρίθμησις, N. 


Vorrecht, προνοµία» N..- ποογόµιον, Ta. 


- προτέρημα, To. — εδ hat Jemand ‚ein 
Vorrecht in etwas, νενόμισταί τι κτῆμά 
τινος. -- ἴδιον δέδοταί τί τινι παρὰ τοὺς 
ἄλλους. 

Vorrede, ποοοίµιον, τὸ. — πρόλογος, ὅ, - 
eine Vorrede machen, προοιµιάξεσθαι. - 
παρασκευάζεσθαι προοίμιο». — in δεῖ Vorz 


vede fagen, ſprechen, προοιμιάζεσθαι, Über | 


etwas, Ti. 

B ὀττείέεα, προελαύνειν. - προϊππεύειν. 

Vorreiter, κήρυξ, Όκορ, ὁ. - - ἡγεμών, 
όνος, ὃ. - προε]αύνων, ντος, 6 

Borridten, παρασκευάξειν - προπαρα- 
σπευάζειν. -- διοικεῖν. 

Borrihtung, παρασκευή, ἡ. - διοίκη- 
σις, N. 

Borrüden, I. intranfitiv; 1) von Felds 
herrn und Deeren: προεΛλαύνειν. - προά- 
γειν. - ἐξορμᾶν. - mgoßeivew. - gegen 
den Feind Doreen, προθώγεσθαι τοῖς πο- 
λεμίοις. -- ἀντιπαράγειν τοῖς πολεµίοις. - 
9) j. v. a, weiter gelangen, befördert wer— 
den: προκιφεῖσθαι, pass. -- ngopaivem. - 
προχωφεῖν. - ἐπιδιδόναι. - προκόπτειν U, 
ποοκόπτεσθαι, pass. — es rückt mit der Uns 
teinehmung gar nicht vor, οὐδὲν πφοχόπτε- 
ται τῶν πραγμώτων. - II. tranfi iv: 1) f: 
v..a. fortbewegen: mgonıveiv. - πθοφέρει». - 
3) 5. v. a. vor etwas bin rücken: NOOgKıVEiv 
αύ τιν. - παραβάλλειν τί τινι. - 3) fd. 
u vorwerfen: ὀνειδίζειν - ἐξονειδίζειν. - 
ἐν καλεῖν. — προφέρειν. 

οτε ἆνπρ, 1 f. 9. a. das Vorwärtsrük⸗ 
fen: τὸ προκινεῖν. - ET Ῥμεθς 
* προκοπή, ἡ. — ἐπίδοσις, 9 ᾗ 3) {[. 

.ᾱ, — προφορά, ἡ. - Berka 
ἔγκλημα, τὸ. 

εί gr τα { en, Eunaheiv - προκαλεῖν. 

Bgrfaal, ποόδοµος, ὁ 
Ng tjabbath, προσάβῥατον, τὸ. 
Borfänger, ὁ ἐεδιδους τὸ μέλος. 
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Bot Γὁ mm ack. 


Borfägtie, ſ. Berfeklide u \ 
Borfagen, 1) damit es hachgefptodch m wer⸗ 
be: υφηγεῖσδαι -- ἐξηγείσθαι. -. 2) damit 
e8 beachtet, gemerkt werde; Aysın.. =. χατα- 
Λέγειν. -- drsidein, - πεοραινεἴν. - Jeman⸗ 
dem immer dasſelbe wirber vorfagen, Bo 
nıg λέγειν τινὶ τὸν αυσὸν λόγον. . - 


Vorſatz, «προαίρεσις, ᾗ. - πθύθεσις,. ΝΑ 
γνώµη, ἡ. = πρόνοια, 2 - einen Vorfag 
fafien, πθοαιρεῖσθαι. βουλεύεσθαι. — 
yvounv ποιεῖσθαι. -- auf feinem Vorſate 
behavren, ἐμμένειν τῇ γνωμῃ. - feinen Vor⸗ 
fas ausführen τελειώσαι τὴν προαίρεσιν. - 
mit Vorſatz, ἐπίτηδες -- ἐξεπίτηδες. - ἀπὸ 
γνώμης. -- etwas mit Vorſatz thun, BowRev- 
σάµενον od. ἐπιθέμενον πρώττειν Tu 
Vorſchallen, διηγεῖν. ιά 
Borfdein, sum Vorſchein Kommen; — 
νεσθαι, pass. -- φανερὸν γίγνεσθαι. -- δη- 
λοῦσθαι, pass. - ὁρᾷσδαι, pass. -- plötz⸗ 
lich zum Voͤrſchein kommen, ἐφίστασθαι. - 
zum Vorfchein bringen, ἀποφαίνειν. - δη- 
Λοῦν. 

VBorfheinen, ἐκλάμπειν. — ἐκπρέπευν, - 
διαοφαίνειν U, διαφαίνεσθαι. 
Borfhiden, ποοπέµπειν. - προξέναι. 
VBorſchieben, 1) [.ὅδ.α, vorwärts ſchieben: 


προωθεῖν - προκινεῖν.- 2) fd, ᾱ. vor 


etwas fehieben: ἑωῤάλλειν - πιβάλλειν. -- 
den Riegel vorichieben, ἐμβάλλειν τὸν uo- 
1A6v. - dJemanden (vor ſich) vorſchieben, ἐπί- 
προσς εν ποιεῖσθ αί τινα. 


Vorſchieſſen, προπαρέχειν. - δανείζει». - 
die Abgaben, Kriegsfteuer für Jemanden vor⸗ 
ſchieſſen, πθοειοφέρειν τινός. 

Borfäimmern, διαφαίνεσθαι, ον 
ἐκλάμπειν. --- ἐκπρέπειν. : 

Vorſchlag, (πρόκλησις, ᾗ. -- λόγος, ὁ. -- 
συμβονλία, ἡ. -- ὑπόθεσις, N. - Jemandem 
einen Vorfehtag tun, προκαλεῖσθαί τινα. -- 
λόγους προαφέρειν zıvi. = προτιθέναι τι- 
vi. - einen nützlichen Vorſchlag thun, συµ- 
φέροντα λέγειν. -- λέγειν ἐθ καλόν. = Je- 
mandes Vorſchlag annehmen, πείθεσθαι τοῖς 
τινος Ίόγοις. - δέχεσθαι τοὺς —*2* 
ὁμολογεῖν τινι. - etwas in Bera⸗ brin 
gen, ποοτιθέναι τι. 

Borihlagen, DR ‚dor einer Θεῇ, 
nung befeftigen: παροπηγνύναι. ππροςη- | 
λοῦν. - 2) von Kaufleuten: λέγειν μείζω 
τῆς δικαίας τὴν τιμήν. -- 3) Tr v. αν einen 
Vorſchlag thun, etwas vorfchlagen:, προτι-. 
Θένοι τι. - Λλέγειντι.- συμβουλεύειν τι. -- 
προτείνειν ri. Semanbem etwas vorſchla⸗ 
gen, ὑποτιδέναι zwi τι. - λόγους τεῴρθ-. 
pegeiv τινὶ megi vıvog, + magaweiv τι- 
wi σέ. 

Borſchmack, γεῦμα - πρόγευμα, τὸ. --. 
ποοαίσθησιο. N. - Semandem einen Bors 
ſchmack von n etwas geben, προγεύειν 0). προ- 
γευματίζειν τινά rırog. - παράδειγµα πα- 
οέχειν σινί. - einen Vorſchmack von etwas 
befommen, πρυγεὐεσθαί τινο. - προαι- 
σθάνεσθαί — — —* 
Tirog. 
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Vorſchneiden. οι. Borfpiegelm, 
Vorſchneiden, bei Tiſche, διατέµνειν od. | τινι. - καθιστάναι τινὰ ὄφγοντά τινος. -- 
᾿«διανέμειν τὰ κρέα. ἐπιτρεσειν τινἑ τι. -- προτάττειν τινά τι- 


Borfäneider, ὁ διανέμων τὰ κρέα. - 9 vos. -ποιεῖν τε ἐπέ τινι. - M ſich vorſetzen, 
Vorſchnell, προπετής, 2. - vorſchnell mit ὃν i. einen Vorſatz faſſen: διανοείσθοι. -- 
‚der Zunge, πρόγλωσσος, 2. αἱφιῖσθαι -- προαιρείσθαι. -- γνώµην ποι- 


Borfhnelligkeit, προπέτεια, y. εἴσθαι. - βουλεύεσθαι. - ὑποτίθεσθαι. 
Vorſchreiben, 1) |. d, a, ein Mufter, des | Morfe ben, das, 1) vor eine Oeffnung: 
Schreibens geben: vmoygdpew. - 3) I %- | Zmißesıg, 7. -- ἐπιβολή, 7. - 2) das Din- 
a, als Regel des Verhaltens verordnen: zer | fegen zum Genuß: παράθεσις, 7. 
τειν — ἐπιζάστειν. — προαγορεύειν. — τι- Φοτ{ερί{ῶ, αοαιρετός, 3, --ἐκών, οὔ- 
σα, όν. = ἔπουσιος, 3. — ἐπιτηδευτός, 3. -- 


Hvar. - ein Geſetz vorſchreiben, τόττει» od. 
τιθέναι 0d, γθάφειν vowov (das Aktivum Αν ἐπίτηδες -- ἐξεπίτηδες, --ἀδελοντῖ.- 
ἑποντί. -- ἑχουσίῶς. | 


von dem unumfchräntten Herrfcher, welcher 
dem Geſetz nicht feloft unterworfen ift, das } F Ian, 
Medium von der Behörde in einem Freiftaat). Vorſicht, πθόνοια, ἡ. -- φυλακή , ᾖ. - 
Borfhreiten, προβαίνειν. - προχωςεῖν. ευλάβεια, ἡ, = ποοµήθεια, ἡ. - Vorſicht 
= προκόπτειν. — ἐπιδιδόναι., — in etwas, gebrauchen, zgozov ποιεῖσθαι, — ευλα- 
ee. - 2 ῥεῖσθαι. -- φυλαττισθοι. -- ‚mit Vorſicht, 
Vorſchrift, 1) Τε v. a. Muſterſchriſt: ὑπο- ευλαβης, 2. - mit ſo viel Vorſicht, als möge 
γραφή», ἡ -- υπογςαμµθςι 0. - Vorfheif: | Ιώ, ὡς οἷόν τε μάλοτα πεφυλαγµένως. = 
ten für Kinder, ὑπογραμμοὶ παιδικοί. * ohne Vorficht, απερίσκεπτος, 2. - ἀφύλα- 
2) f. Ὁ. a. Befehl: ἐπίταγμα, zo. - ποο- #206 , 2. s u μή 
γθαµµα, τὸ -- προγραφή, N. - νόμος, 0. | Vorfihtig, εὐλαβήε, 9. - πφονοητικός, 
"Borfhriftlid, κατὰ τοὺς νόμους. - ἔγ- { 3. - φυλακτικός, 3. - εὐλόγιστος, 2. - 
0409, 2. ER | „| προµηθης, 2. - περίφθων, 2. - Adv. διε- 
Borihritt, προκοπή, N. - ἐπίδοσις, 7. σχεμμένως — πεφιλαγμένως und von den 
Vor chub, προβίβασις, ἡ - προβιβασμός, | angegebenen Adjekt, vegelmäfjig mit der Enz 
6. - ὑπουργία, m - ὑπουργησις, ἡ.- ὦ- | dung ως gebübete, — vorfichtig handeln in εἰς 
φέλεια, 7. -- Semandem Voͤrſchub thun, mgo- | was, zuloyıorein maus τι od, ἔν τινι. - 
 Bıßagew τινά. - ὠφελεῖν τινα. — ὑπουρ- | vorfichtig umgehen mit etwas, ἐπιμελῶς χρῆ- 
"γεῖν zwi, - εδ geſchieht mir Borihub von | σθαίτινι. - ἐπιμελείᾳ χρῇσθαι περί τι. -- 
od. durch Semanden, ὠφελοῦμαι ὑπό τινος | ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαέ τινος. | | 
oh. En zeyan:. ie, Borſichtigkeit, εὐλάβεια, ἡ. = προμή- 
| τν —— en * σας a ἡ. ϐ [ βεια, Π. = προµή 
Vorfſchützen, 1) eigentlihz προέχειν un : ar 
m Ang - παραμπέχειν. — προῖστα- 2 nr εν φυΛακη, N -ϕφυ- 
Be - προβάλλεσθαι. - 2) metaphoriſch: ον ων m 
σποβάλλεσθαι. — προτείνει» U, περοτείνε- Vorſingen, 1) |. v. a. vor Jemandem ſin⸗ 
oa, -- προφασίξεσθαι. - σκήπτειν u.oun- | gen: ᾷδειν. - Lönvre, διέρχεσθαι. 2) {. 
rechte. I v. a, den Gefang leiten: ἐνδιδόναι τὸ μέ- 
Vorſchützung, σκῆψις, ἡ. -- πθόφασις, 7. λος. * nyelodaı τῆς ᾠφδῆς. 
Borfchuß, πρόδοσιρ, ἡ- - προµαταβολή, | Vor ſitz, προεδρία, 7. - ben Vorſig haben, 
9 — ἀφορμή, ἡ. — ἔρανορ, ὁ. — Borfhup | führen im Kathe, ποοεδρεύειν τῆς βουλῆς. 
der Kriegsfteuer, προειςφοφά, η. Borfigen, προεδρεύειν, in etwas, τινόρ. 
Borfhwasen, 1) Einem vorfchwagen, κα- | Vorjiger, ποόεδρος, ὁ, 
 zahaheiv τινος. — καταφλυαρεῖν τινος. - | Vorfommer, ἡ τοῦ ἔαρος ἁπμή. - im 
 XaroAhngsiv τινος. * 2) Einem etwas vor⸗Vorſommer, τελεντῶντος τοῦ ἔαρος. -- ε- 
ſchwatzen, φευδῆ λέγειν τινί. -- Λόγοις έξα- | DV τοῦ θέρους. 
Ἰπατάντωα. να VBorforge, πρόνοια, 7. - ἐπιμέλεια, ἡ. = 
Borfhweben, παρίστασθαι. - ἐπέρχε- | προμήθεια, 7. - φροντές, ίδος, ἡ. - Vorz 
ο σθαι. - im Zraume vorjchweben, φοιτῶν dv forge tragen für etwas, προνοεῖν τινος. - 
‚oveigach - S ARTE ; πρὀνοιαν πο:εἰσθαί τινος. — ἐπιωελεῖσθαι 
Borfehen, fih, ευλαβεῖσθαι - φυλώττε- | od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. 
ὅθαι - προφυλάττεσθοι. - ὁρᾶν. - σκο- | Borf pann, ὑποξυγίων ἐπικουρία od. ἐπάρ-' 


«πεῖν. - fich dich vor, φύλαξαι. - ὅρα. ned, 1). 

Borfehung, πρόνοια, n. = ἡ θεία ἔπι- | Vorfpannen, 1) f. ὃν a. vor etwas aus⸗ 
"μέλεια. - N Φεία φροντί fpannen: παρατείνει» εί τινι. -- περιτείνειν 
Borfesen, 1) Τ. 9. a. vor eine Deffnung | τέτινι. - 2) f. v. a. an ein Fahrzeug fpans 


"δει ἐπιτυθέναι. - ἐπιβάλλειν. -- Eußdi- | nen: ζευγνύναι- ὑποξευγνύναι - παραζευ- 
λειν -- παραβάλλειν. - παρατείνει». - vor | γνύναι. - vor den Magen ſpannen, ζευγνύ- 
die Thür den Laden fehen, ἐπιτιθέναι τὸ | ναι πρὸς od. ἐπὶ τὸ done -- 3) |. v.a. Je⸗ 
"πώμα τῇ θύρα. - 2) {[. v. a. zum Genuffe | mandem Borfpann geben: ἐπαρκεῖν τινι 
für Jemanden hinfegen: πορατιθέναι - πφο- | ὑποζύγια. 
πιθέναι - παραφέρειν. - παριοτάναι. -| Borfpannen, bag, ζεῦξις, ἡ. 
3) {. ὃν a. Jemanden über etwas fegen : έφι- Borfpiegeln, Jemandem etwas, φενακί: 
οτάναι τινά τινι. - καθιστάναι τινὰ ἔπί |, ζειν τινὰ Λέγοντά τι. - οκηνικεύεσψαί τη ἑ 
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Dorfpiegelung. 


τι. - ὑπογράφειν τινί τι. = moorslvew τι- 
γέτι. - ἀναπλάττειν τινί τι. ; 

Borfpiegelung, φενακισμός, d. - ὧνά- 
πλασις, ἡ -- ὠναπλασμός, ὁ - πλάσμα - 

ἀνώπλασμα, τὸ. 

VBorfpiel, προοίµιον, τὸ. - ἐνδόσιμον, 
τὸ. -- ἀναβολή, 7. — προαύλημα, τὸ. = ἄνα- 
κίνησις, ἡ. -- προαγών, ὤνος, ὁ -- προα- 
γώνισμα, τὸ. - ein Vorſpiel von etwas fein, 
προοιμιώζεσθαί τι. - etwas als ein Vorſpiel 
groſſer Unternehmungen anfchen, χρήσθαίτι- 

vı προογωνίσµατι usyahov ἔφγων. 

Borfpieten, 1) Τ. v. a. in Semandes 66” 
genwert, zu Jemandes Ergögung fpielen: 
αὐλεῖν (aufder Flöte). - πιθαρίζειν (auf 
der Zither). — Jemandem auf der Flöte vor⸗ 
fpielen, αὐλεῖν παρόντος τινός. -- καταυ- 
λεῖν τινος. - 9) [. dv. a. präludiren: ἄνα- 
———— - απροοιιάζεσθαι. -- ἐνδιδόναι. 
Vorſprache, ſ. Sürfprade, 
Vorſprechen, ἠἡγεῖσθαι - ἐξηγεῖσθαι. - 
ber Herold ſprach ihnen das Gebet vor, εὐ- 
ge ἐποιοῦντο ὑπὸ anavnog. 

orfpringen, 1) f. v. a, hervorſpringen: 
προπηδᾶν. - πφοάλλεσθαι. -- ἐξαῖσσειν od, 
ἐξάττειν..-- ποοορμᾶν 1, προορμᾶσθαι. - 
2) Τ. v. a. im Springen Übertteffen: πηδών- 
τα πφροτερεῖν. - 3) |» Ὁ. a, hervorragen: 
ἐξέχειν. - προβεβλῆσθαι. - vorſpringend, 
προβλης, ἤτος, ὁ, N. ἡ 

VBorjprung, 1) ſ. v. a. das Vorausſein 
vor Semandem: ποοτέρηµα, τὸ. - πρόληµ- 
μα, τὸ. - πλεονέκτημα, τὸ. - einen Borz 
fprung (auf dem Wege) gewinnen, σερολα- 
βεῖν τῆς ὁδοῦ. — einen Vorfprung vor Je⸗ 
mandem haben, προέχειν τινός, in einer Sa⸗ 
de, rıvi. - προτερεῖν od. προτερεύειν τι- 
νός. - das Schiff hatte einen Vorfprung von 
einem Tage, ποοεῖγεν 7 ναῦς ἡμέρα ud. - 
Semandem einen’ Borfprung laffen od, zuge 
fiehen, meöinune ποιεῖν τινι. - 2) [. Ὁ. a. 
ein vorfpringender Theil: ποόβληµα, τὸ -- 
φροβολή, 7. - an einem Gebäude: ἐκφορά, 
9. - der VBorfprung eines Gebirges, δειρὰς 
(άδος) τοῦ ὄρους, ή. 

Vorſpuken, προσηµαίνειν. 

Vorſtadt, προάστεια, ὧν, τὰ. = ein Haus 
in der VBorftadt, προάστειον, τὸ. — in ber 
Borftadt arlegen, προάστειος, 2. 

Vorſtädtiſch, προάστειος, 9. 
Borftand, 1) [. ὃ. a. das Erfcheinen vor 
Gericht: ἡ ἐν τοῖς δικασταῖς παρουσία. -- 
einen Borftand. haben, κληθέντα παρεῖναι 
ἐν τῷ δικαστηο/ῳ od, eig τὸ δικαστήριον. -- 
2) [. Ὁ. a. Kauzion: ἐγγύῃ. ἡν -- Borftand 
machen, ἐγγυᾶσθαι. - χθήµατα καταβάλ- 
Λεσθαι. 

VBorftehen, intranfitiv, ἐκλάμπειν. - ἔκ- 
πρέπει». -- διαφαίνεσθαι. - vorftechend, ἐκ- 
πρεπής, 2. - ἐπίσημος, 2. - διαφέρω», ου- 
σα, ον. - λαμπρός. 3. 
VBorfteden, προβάλλειν - ἐπεμβάλλειν. - 
προπηγνύναι - ποορπηγνύναι od. -νύειν. - 
Semandem ein Biel vorftcden, προτιθέναι 
od, καθιότάναι σχοπόν τινι. - εδ iſt ein 
Biel vorgeſteckt, πρόκειται σχοπόφ. 


337 | 
Borftehen, 1) f. dv. a. hervorfiehen: ἐξέ- 
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Borfkellung — 


χειν -- ὑπερέχειν. - 2) Ts dv. ἂν vor einem 
ων jein: προκεῖσθαι. -- 
3) f. v. a, Über etwas gefegt fein: προστα- 
τεῖν 1. προστατεύειν τινός -- προϊστασθαί 
τινος. -- ἐπιστατεῖν τινος. - ἄρχειν τινός. 
- εἶναι ἐπί zwi. — τεταγµένον εἶναι ἐπί 
τινι. - ἠἡγεῖσθαίτινος. - dem Hauſe vors 
ftehen , διοικεῖν τὴν οὐκίαν. - ο Φε: 
ſchäften vorftchen können, ἑκανὸν εἶναι πράτ- 
τειν τὰ προρήκχοντα. — 


Vor ſteher, ἄρχων, οντος, 6. - ἐπιστά- 


της — προότάτης, ου, 6. - ἡγεμών, όνος, 


ὁ. — Borfteher einer Provinz, ἔπαρχος, ὁ. -- 


Vorſteher einer Nebungsfhule, γυμνασιάς- 
χης, ου, 0d, γυµνασίαρχος, 6. -- Borfteher 
der Priefter, ἀρχιερεύς, έως, 6. -- zum Vor⸗ 
fteher von etwas gewählt werben, αἱρεῖσθαι 
ἄρχοντα ἐπί τινι. - - Borficeher von etwas 
fein, ἐπιστατεῖν τινος. - πφοστατεῖν τι- 
vog. --- Zemanden zum Vorfteher von etwas 
mahen, προϊστάναι τινά τινος. - ποιεῖν 


τινα ἐπί τινι. -- τώττειν τινὼ ἐπί τινι. -- 


ἐπιτοέπειν τινί τι. η] r 
Vorſteheramt, προστατεία, 7 - πρόστα- 
σία, 7. -- ἐπιτροπεία, ἡ. - ἀρχή, ἡ. 
Borftellen, 1) f.v.a, vor etwas hinftellen: 
προτιθέναιτέτινος, - παριστάναιτί rırı.- 
ἐπιτιθέναι τί τινι. - προβάλλειν τί τινι. - 
προτώττειν τί τινος. — es ift etwas vorges 
ftellt vor etwas, πρόχειταί τίτινος. - 
πειταέ wi τινι. - 2) f. dv. a, zufammenbrine 
gen, bekannt machen mit Jemandem: συνι- 
στάναι τινώτινι, = πθοράγειν τινά τινι. -- 
3) [. v. a, die Geftalt eines Dinges anſchau⸗ 
lich machen: ποιεῖν (vom Dichter u, Künfts 
ler)."- πλάττειν (vom bildenden Künftler). -- 
ὑποτυποῦν. -- ἀνατυποῦν (durch Worte od, 
in Gedanken), - vorfiellen, wie etwas fein 
wird oder fein fünnte, ποοτυποῦν τι. - τύ- 
πῳ λαμβάνειντι- -- ſich etwas vorftellen, ὑπο- 


 τυποῦσθαίτι. - προτυπουσθαέτι. - ſich 


etwas lebendig vor Augen vorftellen, ποοβάλ- 
Λεσθαί τι. — 4) [. v. a. Aufferlich darſtellen 


dem Wefen und Charakter nach: ὑποκρίνε- 
cd. - einen König vorfiellen, vmoxolvs- 


σθαι σχῆμα βασιλέως. -- etwas Groſſes vor⸗ 
ftellen, δοκεῖν εἶναί τι. -- was foll das vor» 
ſtellen? τίτοῦτο θέλει; - τί τοῦτο; - 5)f. 


v. a, Borftellungen machen, belehren über εἰ» 


was: νουφετεῖν τινα mit Infinit. im abs 
hängigen Satz. — διδάσχειν τινά τι. - ὑπο- 


αιμνήσμειν τινά mit Infinit. im abhängigen 


Gab. - παραινεῖν τινίτι - παριστάναι 


zwi vi. - 6) fi) etwas vorftellen, d, i. ſich 


einen Begriff von etwas machen : ἐννοεῖν τε. - 
σκέπτεσθαέτι. - παρίστασθαέ τι, 


Borfiellig, etwas Jemandem machen, δι-. 
δάσκειν τινά τι. - νουθετεῖν τινα περί τι- 


νος. — 
Vorſtellung, DE a. das Darſtellen, 
die Präſentazion: προςαγωγή», 7. - σὐστα- 
σις, N. - 
θέα, ἡ. — δρᾶμα, To. - διδασκαλία, ἡ 
(wenn der Dichter fein Stück felbft aufführt 


und die Schaufpieler dazu einübt). -- eine 


2) j. ο. a. theatraliſche Vorſtellung; 


} 


Borfiellungsvermögen. 


Φέαν. - διδάσκειν δρᾶμα (vom Dichter). — 
8) {. v. a. Darftellung der Geftalt cined Ge⸗ 
genjtandes durch Worte: a) als Handlung : 
— - ἀνατύπωσις, N. - παράστα- 
σιθ, ἡ. — b) als Sache: ἀνατύπωμα - ὑπο- 
τύπώμα, τὸ. - εἴκασμα, τὸ. -- 4) Te dr ᾱ. 
Ermaynung ή ——— νουθέτησιθ, N - 
παραίνεσις, ἡ.-νουθέτημα, τὸ. - Jem. 
Vorſtellungen machen, νουθετεῖν τινα. - 
σωφρονίζειν τινά. -- παραινεῖντινι. - πιεί: 
ne Vorftellungen find, fruͤchtlos, 
od, νουθετῶν ουδὲν ἐς πλέον ποιῶ. -'5) |. 
dv. a. Gevankenbild, Begriff: Έννοια, N. - 
ἐπιστήμη, Hr - ἰδέα, 1. - δόξα, ης, ἡ. - 
«φαντασία, 9. - eine Borfleliung von etwas, 
Έννοια od. ἐπιστήμη τινόθι -- eine ganz ans 
dere Borftellung {8 doch die eincs Menſchen 
und einer Leier, ἄλλη που ἐπιστήμη ὠνθρώ- 
mov καὶ λύρας, bei Platon, - leere, faljche 
Vorſtellung, δόξα κενή, ἡ. - φάντασμα, 
τὸ, - richtige Vorſtellung, δόξα ληδήδ 
οὗ, ὀρθή, ἡ. -- eine richtige Borftellung has 
ben, θὴν ἔχειν δόξαν. -- ὀρθῶς od. 09- 
Φὰ — - οἴεσθαι αληθη. - Πῷ eine 
Vorſtellung von etwas machen, εὐιάζειν τι. - 
sinacia καταλαμβάνειν τι. — ἐννοεῖν τι. -- 
eine Borftellung von, etwas bekommen, ἔγ- 
(φοιαν λαμβάνει» τινός. — Feine Vorftellung 
von etwas haben, οὖν ἐννοεῖν τι. - οὐ µαν- 
᾽Φάνειν τι. -- wovon man eine Vorftellung 
bat, was in der Vorftellung exiſtirt, φοητόρ, 


3 - νοούµενος, ένη, ενον. 


Borftellun gövermögen, φαντασία, N. 
-φανταστικόν, τὸ. --;νόησις, mM 

Vorſtopfen, παρεμβύευν. - — 
ἐμφράττειν. 

Vorſtoß, παρυφή, N -- παρύφασμα, τὸ. - 


“πράσπεδον, τὸ. ΄ 


‚BVorftoffen, 1) tranſitiv: —* v. a. vor⸗ 
wärts fioffen: προωθεῖν, - b) f. v.’a. mit 
einem Vorſtoſſe verfehen: παρυφαίνει». 
πρασπεδοῦν. - 2) intranfitivs ἐξέχειν. 

Borfirecen, 1) ſ. v. a, vorhalten: προ- 
βάλλεσθαι. -- mgoreiverw. — die Waffen vors 
ſtrecken, προβάλλεσθαι τὰ ὅπλα. - die Band 
vorſtrecken, προτείνειν τὴν χεῖρα. - 9) ſ. v. 
- 0, vorſchieſſen: δανείζειν. 

Borfirekung, 1) [. Ὁ. ᾱ, das Borhalten: 
προβολή, ἡ..-- πρύτασις, 1: - 2) . v. a. 
das Leihen; δανεισμός; ὁ. 

Borftreihen (mit einem Stride ein Zei— 
chen an etwas madjen), παρασηµαίνεσθαι.- 
παρασημειὀῦν. 

Borftreuen, προβάλλειν. 

Vorfuchen, ὠναζητεῖν. -- ἐφευνᾶν. 

Vortänzer, προορχηστήρ, φορ, © 


΄"προοοχηστής, 00, ὅν 


‚Bortanzen, προορχεῖσθαι. - προχορεύ- 
ειν. - ἡγεῖσθαι τοῦ χοροῦ. 

Bortempel, ποόναον, τὸ. 

Vortheil, Euupigor od. συμφέρον, οντος, 
τὸ. - ὠφέλεια, ἡ - ὠφέλημα, τὸ. - ἄγα- 
"Nov, τὸ. -- ὄνησις, 7. = ἀποφορά, N. -- 
κέρδος, ους, τὸ. - πλεονέκτημα, τὸ. - και- 
905, ὁ. - den Bortheil wahrnehmen, παρα- 


- 
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.theatralifche Borftellung geben, ἐπιτελεῖν | 


παραινῶν | 





Vortrank. 


φυλάττειν τὸ ξυμφέρογ. - τηρεῖν od. maga- 
τηρεῖν τὸν καιρον. - bloß auf feinen Bors 
theil feyen, bedacht fein, τὰ ἑαυτοῦ µόνον 
σποπεῖν. - πράττειν μόνον τὸ ἴδιον ξύμ- 
pogor. = σπουδάζειν ὑπὲρ τῶν ἰδίων ξυμ- 
φερόντων. — Berechnung des Vortheils, ὁ 
τοῦ ξυμφέροντος λογισμό, — zu feinem 
Vortheile, mgög ἑαυτοῦ. - zu feinem Vor⸗ 
theile etwas verwenden, ἐς τὸ ἴδιον κατατί- 
Φεσθαέ τι. - κέρδος ἡγεῖσθαί τι ἑαυτῷ. - 
ich habe Vortheil von etwas, ἀγαθόν Tori 
µοέτι. - ἀπολαύω τινός οδ, τι (vergl. Gr, 
Gr. 8.103. Anm. 8.) - ὠφελοῦμαι Ex τι- 
νος. -- καιρὸν ἔχει wol τι. — ich ziehe Vor⸗ 
theil von etwas, περδαένω ἀπό τινος. = κέρ- 
dog ποιοῦμαι πό τινος od. Eu τινος. -- es 
bringt mir etwas Vortheil, συμφίέ έρει μοέτι.-- 
λυσιτελεῖ µοέτι. -- ὄφελός ἐστί wol —* 
ſeinen Vortheil ſuchen, ἐργολαβεῖν. - βού- 
Ίεσθαι περδαίνειν. - σκοπεἴν τὸ ἴδιον ἕυμ-- 

5* — - auf ſchlechte, niedrige Art Vortheil 
uchen, αἰσχροπερδῆ εἶναι. - φιλοπερδεῖν. - 
Im Vorteile fein, πλέον ἔχειν -- πλεονδ- 

πτεῖν. -- προέχειν. . 

Vortheilhaft, ἀγαθός, 3. -- συμφέρων, 
ουσα; ον - σύμφορος, 2. = ὠφέλιμος, 2. -- 
ο 2. - Ἰθήσιμος, 2. - κερδαλέος, 

3. - Λυσιτελής, 2 - vortheilhaft fein für 
Semanden, ὠφελεῖν τινα. - ἐπιτήδειον od. 
αγαθὸν εἶναέ τινι. - συμφέρειν τινί. - πέρ- 
δος φέρεὶν τινί. -- καιρὸν ἔχειν τινί. -- εδ 
wäre vortheilhafter, wenn der Friede gar nicht 
beftände, 7 εἰρήνη μὴ γενέσθαι μᾶλλον elye 
παιρόν. 

VBorthun, περιζώννυσθαι. - περιβάλλε- 
σθαι. 

Bortrab, προπορεία, 7. - προπορευόµε- 
vor, ὧν, — * πρωτοπορεία, ἡ. — τὸ πρῶ- 
τοντάγµα. — den Bortrab bilden, ἡγεῖσθαι. -- 
προηγεῖσθαι. 

VBorträllern, καταυλεῖν, Einem, τινόρ, 
Vortrag, 1) das Bortragen: προφορά, N. 
- etwas in Vortrag bringen, εἰκώγειν τι. -- 
den Vortrag bei dem Künige haben ’ ἀναφέ- 
ειν τὰ εἰραγγελλόμενα πρὸς τὸν βασιλέα. -- 
2) | d. a, bie Art, wie man vorträgt: Λέ- 
δις, 7. — einen guten Vortrag haben, dmı- 
τήδειον εἶναι λέγειν. - Λόγω γοῇσθαι χα- 
‚20. -. 5) fd, αν Rede, welche vorgetragen 
wird: λόγος, 6, Ἡ, Λόγοι, wv, ol. - einen 
Vortrag halten, λόγους ποιεῖόθαι. - einen 
Vortrag über etwas halten, λόγους ποιεῖ- 
σθαι περί τινος. - διελθεῖν τι Λλέγοντα. -- 

διαλέγεσθαι περί τινορ. 

VBortragen, 1) f+ 0, a, Bor Jemandem her 
fragen: προκοµίζειν. - προξρχεσθαι oder 
ἡγεῖσθαι φέροντα od, ἔχοντα. - 2) Efien 
vertragen ;- παρατιθέναι. -- παραφέρειν. — 
3) ſ. 9a, auseinander ſetzen: διέρχεσθαι. - 
διηγεῖσθαι. -- λέγειν. - διαλέγεσθαι πεφί 
τενος. - 4) Einem etwas vortragen: Aöyovg 
mgogp£gew τινὶ περί τινος. - ἀναφέρειντε 
ποός τινα - «λέγειν τι πρός τινα. - etwas 
vortragen, d. ἱ, in Vortrag bringen, εὐρ- 
yet τι. - προτιθέναι το. 

Vortrank, πφθόποµα, τὸ. 


Vortrefflich. 


Vortrefflich, ayadog, 3 = ἄριστος, 3. - 
καλύς, 3. — πάλλιστος, 3. = διαφέρών, ου- 
σα, ον. = διάφορος, 2. - προφερής, 2. - 
εξαίρετος, 5. - ἐκπρεπής, 2. - ὑπερβάλ- 
λων,ουσα, ον. = Pelog, 3: = Δαυμώσιος, 
2 - Ὀαυμαστός, 3. -- δεινός, 3 - Adv. 
ευ - ἄφιστα --καλῶς - κάλλατα. - δια- 
φερόντως. -- ὑπερβαλλύντως. --ἐδαιρέτως -- 
δεινῶς. — mein Vortrefflicer, ὦ δαιόνιε 
( gewoͤhnlich ironiſch) ⸗ein vortreflicher 
Wein, οἶνος σπάνυ ηδύο. — vortrefflichen 
ein hervorbringend, Evomworaros, 3. 
Vortvefflichleit, «gern, Y. -- δεινότης, 
ητος, ἡ. - ἐξοχή, m. = ἀγαθοσύνη, ἡ. 

VBortreiben, πφοάγειν. - πφοελαύγειν. 
Vortreten, προέρχεσθαι = προεξέρχε- 
σθαι = παρέρχεσθαι. - πφοεξίστασθαι - 
προποοεύεσθαι. / (fammtlich von belebten 
Gegenfttänden). - προπίπτειν (von Sachen), 
— vortreten vor etwas und dadurch es ver 
decken od. verdunfeln, ἐπισποτεῖν τινι. 

VBortreten, das, πρόπτωσις, 7 (von Theis 
len des Leibes). - Sonft ift εδ durch die un: 
ter Bortreten angegebenen Berbalausprücde 
zu umfchreiben, | | 

Bortrinken, προπίνειν. 

Vortritt, προτέρηµα, τὸ. — den Vortritt 
vor Jemandem haben, προτερεύειν τινός. - 
προτιμᾶσθαί τινος. 

Vortrupp, oxozol, ὤν, οἳ. - τὸ πρώτον 
τώγµα. -- προπορεία, ἡ. -- Anführer desſel⸗ 
ben, oxondeyns, ου, 6. -- Angriff desfelben, 
προὺρομή, η. . 

Vortud, περίζωµα., τὸ. 

VBorüben, προπαρασκευάζειν. - προγυ- 
μγάζειν. 


VBorüber, in Bufammenfegungen. mit Ver⸗— 


benz παρά. — vorüber fein, οἴχεσθαι. - a- 
ρεληλυθέναι. -- πουσθηναι - ἀποπαυσθῆ- 
γαι. — φροῦδον εἶναι. - οὐχκέτι ὁρᾶσθαι, 
pass. a 4 
Vorübergang, παροδος, η. 
BVBorübergehen, 1) eigentlich von Ῥετ[ος 
nen: παρέρχεσθαι. - παθαπορεύεσθαι. — 
παράγειν. -- παραλλάττειν. - vor etwas 
vorübergehen, ἀμείβειν τι. - παραλλάττειν 
τι. - anetwasvorübergehen, παρελθεῖν τι. - 
2) vonder Zeit: a) f..v. a. zu Ende gehen: 
παρέρχεσθαι -- ἐξέρχεσθαι. - b) ſ. v. a. 
fliehen. eilen: οἴχεσθαι. - φεύγειν. - 3) 
von Ereigniffen, f. v. a, aufhören: παύε- 
σθαι - παταπαύεσθαι.- λωφᾶν -- παραΛ- 
""λάττεσθαι. 
VBorüberlaufen, παρατρέχειν. - παρα- 
φέρεσθαι, pass. 
Borüberreiten, παρελαύνειν. - παριπ- 
πεύειν. 
Borüberfhiffen, παραπλεῖν.-- παραπο- 
µίζεσθαι, pass. -- παραφέρεσθαι, pass. 
Borübung, προµελέτησις, n. = πθογυ- 
µνασία, 7 - προγύµνασμα, τὸ. - προα- 
γών, ὤνος, ὁ. 
Borurtheil, δόξα οὐκ ὀρθή, 7. -- οἴησις, 
ᾗ. -- ὑποφία, ἡ. - Vorurtheile faſſen, πθο- 
Ίαμβάνειν. - δόξαν ἑλέσθαι οὐκ ὀρθήν. 
Vorwache, προφυλακή, m. 
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Borweben, maovpaiven, 
Vorweg, πρῶτος, 3 - πρότ 





Vorwort. 


Vorwach ſen, βλαστάνειν - ἀναβλαστά- 
φειν. - ἄνατέλλειν. - ἐκφύεσθαι. - ὠναδί- 
δοσθαι, pass. % ο) 
VBorwälzen, προκυλινδεῖν -- προκυλίειν. 

Vorwärts, ποόσω - sig τὸ πρόσω. -- εἰς 
τὰ ἐμπροσθεν. - περαιτέρω. -- τθιοᾷτεᾶ 
und vorwärts, πάλιν τε καὶ πρόσω. - 
Sufammenfegungen drücken e8 die Griechen 
aus ducc bie Präpoſiz. πρό. - 4. B. ſich 
vorwärts bücken, neigen, πφονεύειν. -- Yvorz 
wärts gebückt fein, πύπτειν - προκύπτειν. -- 
vorwärts gehen, προχωρεῖν. -- προώγει». - 
vorwärts Ichreiten, προβαίνει». 
VBormalten, κρατεῖν - ἐπικρατεῖν. - ρείτ- 
τω εἶναι. -- κύριον εἶναι. -- πρωτεύειν. 
Vorwand, πρόφασις, N. - σκῆψις, ἡ. - 
πςὀσχηµα, τὸ. - προκάλυμμα = παρακά- 
Άυμμα, το. - προβολή, 7. ſcheinbarer 
Vorwand, εὐπρέπεια, 7. - unter dem Borz 
wande, ἐπὶ προφάσει. - Em’ ὀνόματι. - 
ngogusızausvog, ένη, ενον. - dem Vor— 
wande nach, 2όγῳ. - etwas zum Vorwande 
nehmen od, gebrauchen, προφασίέξεσθαί τι. - 
σκηπτεσθαέ τι. - απροϊστασθαίτι. - πα- 
ρακαλύπτεσδαι od, προπαλύπτεσθαίέ τι. - 
υποδύεσθαι ὑπότι. - ohne Vorwand, droo- 
Φασίστως - weile προθύμως. - der etwas 
ohne Borwand thut, ἄἀπροφάσιστος, 9. - 
πρόθυμος, 2. = ἐθελοντής, 00, ὅ. 


πρῶ 6, 3. - 
vorweg gehen, ἡγεῖσθαι. -- —— πρώ- 


“τον. - vorweg jdieen, πφοεξαποστέλλειν. - 


προπέµπειν. - vorweg nehmen, προλαμβά- 
νειν. -- vorweg haben, ἀπέχειν. 

VBormweifen, ἐπιδεικνύναι -- ὧπο 
- προδεικνύναι. | El 

Vorwelt, προγεγενηµένοι, @v, οἳ. -- οἳ 
πάλαι (ὄντες). = ἀρχαῖοι, ὤν, οἱ. - πᾶ- 
-λαιοί, WW, οὗ, 

Vorwenden, προφασίξεσθαι, -- προκαλύ- 
πτεσθαι - παρακαλύπτεσθαι. - προτείνε- 
σθαι.- σχήπτεσθαι.--προβάλλεσθαι(1άπιπιέ: 
πό Media). — 

Vorwerſen, 1) eigentlich: προβάλλειν -- 
παραβάλλειν. - 2) ſ. dv. a, zum Vorwurf 
machen: ὀνειδίζειν τινί τι. - ἐξονειδίζειν 
zwi τι. - ἐγχαλεῖν τινί τι. - µέμφεσθαί 
τινί τι. η] 

Vorwerk, 1) 1. v. a, Meierhof: ἔπανλις, 

εως, 7. - αὐλή, m. - 2) απ einer Feftungs 
προτείχισµα, To. πο ταρώ 

Vorweſer, ſ. Vorfahre. J 

Vorwiſſen, das, συνειδός, 6708, τὸ, - 
συνείδησις, 7. - mit meinem Vorwiſſen, ἐμοῦ 
ovvsöörog. - ohne Jemandes Boriwiffen, 
&yvoodvrög zıwog. - ᾿λάδρα τινός. - κρύ- 
φατινόᾳ. - ἄνευ τινὀ. x 

Vorwitz, πολυπραγμοσύνη, N. -- περιερ- 
γία, ἡ. - ἀκαιρία, 7. -- ἀτοπία, Π. 

Vorwitzig, πολυπράγµων, 2. - περίερ- 
yog, 2. - ἄκαερος, 2. - ἄτοπος, 2. - vor⸗ 
wigig fein, moAungeyuoveiv. - περιεργά- 
ζεσθαι. -- ἆπαιρίᾳ χρῆσθαι- 

Vorwort, 1) J. v. a. Fürwort, weldes. 
f = 2) |, v. a, Präpoſiz ion: πθόθεσις, 7. - 


sr 
αι, 


/ 


Vorzeigen, 


Vorwurf. 


µόριον προθετικόν, τὸ, bei den Gram- 


Vorwürfe machen, καταµέµ- 
wurf machen, µέμφεσθαίτινα eig Ἐῑ. -- κα- 
τηγορεῖν τινός τι. -- was fie feldft trifft, das 
wagen fie andern zum Vorwurf zu machen, 
οἷς αὐτοὶ τυ)χάνουσιν ὄντες ἔνοχοι, ταῦτα 
τῶν ἄλλων τολμῶσι κατηγορεῖν. — Πώ den 

- Vorwurf einer Sache zuzichen, ὀφείλειν od, 
οφλισκάνειν ru. * 

Borzählen, ἐξαριθμεῖν. - παταλέγειν. 

Vorzeichen, das, σημεῖον, τὸ. - οἴωνός, 
ὁ - οἰώνισμα, τὸ. . 

VBorzeichnen, Jemandem etwas, ὑπογρᾶ- 
φειν τινί τι. -- διαγράφει» τινέ τι. - etwas 
vorzeihnen, παρασημαίνεσθαί τι. -- παφα- 
σημειοῦν τω εν AS ιά 

Vorzeichnung, ὑπογραφή, N. — Όπο- 
γθαμμός, 0. -- ὑπογραμμα, τὸ. -- διαγρα- 
φή, 7. — παρασηµείωσις, ἡ-, 

ἐπιδεικνυναι -- ἅ 
ὠποδεικνύναι. - ἀποφαίνειν. - προφέρειν. 

Borzeiger, durd die Partiz. der unter 


 Borzeigen angegebenen Verben, 
Vorzeigung, δεῖξις - avadsıdıg - ἐπί- 
. δειξις - ἀπόδειξις, N. 


Vorzeit, ὁ πρότερον χρόνος. - ὁ παλαιὸς 


296005. — in der Vorzeit lebend od. geſche⸗ 
hend, παλαιός, 3. - τὸ πρὶν γενόμενος, 
3. -- προγεγενηµένος, 3. -- die Menfchen der 
Vorzeit, οἱ προγεγενημένοι. -- οἳ παλαιοί. 
Vorziehen, 1) unter etwas hervor ziehen: 
 mgoeAnderv und προέλπειν. - ὑποσπᾶν - 
ἀνασπᾶν. - 2) ſ. v. a, vor einem Gegen 
ftande ausdehnen, hinziehen: παφατείνειν τί 
τινι. - einen Öraben vor das Lager ziehen, 
τάφρον magarelvew τῷ στρατοπεδῳ. -- εἰ» 
nen Vorhang vor etwas ziehen, προκαλύ- 
πτειν τι παραπετάσµατι. - 3) ſ. v. a, den 
' Vorzug geben: αἱρεῖσθαί τι πρό τινος od, 
:ἀντί τινος - προαιρεῖσθαί τί τινος - dv- 
'"Φαιρεῖσθαέτέ τινος — μᾶλλον αἱρεῖσθαί τι 
N. - βούλεσθαι μᾶλλον ἑαυτῷ εἶναί τι Π. -- 
᾿προκρίνειν Te τινος. - τιμᾶν τινα πρό τι- 
φος -- προτιμᾶν τινά τινος. — περὶ πλείο- 
vog ποιεῖσθαί τί τινος. -- ἐπίπροσθεν ποι- 
:εἴσθαί τέτινος. - etwas allem Andern vor: 
ziehen, ποὺ πάντων ποιεῖσθαίτι - πρὸ 
πάντων ἑλέσθαι τι. 
[4 x 
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’ 
ναδεικνύναι-- 





Baarenlaser. 


Vorzimmer, πρόδομος, d. - προδωµμά- 


 T10P, το. 


Vorzüglich, αἱρετός, 3 -- ἐξαίρετος, 2 κ- 
ἐκπρεπής - διαπρεπής, 2. -- ἐπίσημος, 5. -- 
«ποοφερής, 2. - διαφέρων, ονσα, ον. -- 
ὑπεεβαλλων, ουσα, 0%. -- δεινός, 3.-- Adv. 
διαφερόντως. - ὑπερβαλλόντως. -- ἐξαιρέ- 
τως. - οὐχ ἥκιστα. - δεινῶς. -- μάλιστα. -- 
der Borzliglihfte, κοάτιστος - πρεσβύτα- 
τος. - πρῶτος. — οὐδενὸς δεύτερος - daß 
Borzüelihfte, ἄκρον, τὸ. - axun, ἡ. - ἄν- 
Όος, ους, τὸ. -- ein Mann von vorzüglider 
Schönheit, ἀνὴρ ὀιποέπὴς τῇ εὐμοοφία. -- 
in einem Stücke vorzüglicher fein als ein Anz 
derer, διαφέρειν τινόρ τινι 00, εἴς τι. - 
πρατεῖν τινοφ τινι. 

Vorzüglichkeit, ἀρετή, 9. — ἐκπρέπεια, 
7. -- υπερβολή» η. | 

Borzug, 1) als Zuftand: ποοτίµησὶς, N. - 
πρόλοισις, m. - πφοθομία. N. - προτέρη- 
ua, τὸ. - ἀξίωμα, τὸ. - ἀξίωσις, N. --τι- 
un, ἡ. - πρωτεῖον, τὸ. -- den Vorzug ha— 
ben vor Jemandem, ποθοέχειν τινός. - προ- 
τερεύειν τινός. -- den Vorzug vor Allen has 
ben, πρωτεύειν πάντων. - Iemandem den 
Vorzug vor.einem Andern geben, ποοχρίνειν 
τινά τινος. - προτιμᾶν τινάτινος. - 2) als 
Eigenfchaft: ἀγαθόν, τὸ. ---καλόν, τὸ. -- 
ἀρετή, n. -- δα, der du die beiden herrliche 
ften Vorzüge erlangt haft, glaubft du nicht, 
daß die Götter für did) forgen? co δὲ ὤμφο- 
τέρου τῶν πλείστου ἀξίων τετυχηκὼς 00% 
οἴει σοῦ τοὺς Φεοὺς ἐπιμελεῖσθαι ; 

Vorzugsweis, κατ ἐξοχήν. - διαφερόν- 
τως. - ἐξαιθέτῶς. | 

VBotiren, φΨηφίζεσθαι - φηφοφορεῖν. -- 
τίθεσθαι τὴν φῆφον. -- gegen Semanden 
votiren, παταψηφίζεσθαί τινος. - Semanz 
den votiten laffen, ἐπαγαγεῖν φῆφόν τινι. -- 
ἐπιψηφίζειν eig τινας. | 

Botiren, das, ψηφοφορία, Π. -- τὸ ψη- 

εφίζεσθαιυ. 

Votum, φῆφος, 7. - γνώµη, 7. -- fein 
Votum geben, τίθεσθαι τὴν φῆφον. - φη- 
φοφορεῖν. - ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμµην. -- 
durch Vota etwas befchlieffen, φηφίζεσθαέ 
τι. - für Jemanden fein Votum geben, ride- 
σθαι την ψῆφόν τινι. - gegen Semanden 
fein Votum geben, παταψηφίζεσθαί τινος. 

Vulkan, δύαξ, axog, 0. - ὄρος ῥύακαρ 
ἀναοπέμπον, τὸ. 

Vulkaniſch, καιόµενος (η, ον) καὶ ἔχων 
— * ον) κρατῆρας πυρός. Nach Strab. V. 
Ρ. #4. | 


Behr." ι W. 


Waͤare, ὥνια, ων, τὰ. - ἐμπολή., ἡ - 
πόλημα, τὸ. -- φορτία, mv, τὰ (letzteres 
ausgeführte, aus fremden Ländern Eommende 
Wagren). — hölzerne Waare, σκεύη ξύλινα, 


΄ 


τὰ. — baumwollene Waare, σινδών, όνος, 
ἡ. — grüne Waare, Υέλγη, ὧν, τὰ. 

Waarenlager, ἀποθήκη, Π. -- ἐμπόριον, 
τὸ. - παράθεσις, 1. 


Waarentauſch. 336 Wacker. 


J 


Waarentauſch, φορτίων duoßal, al. 

Wabe, κηρίον, τὸ. =. einer Wabe ιό 
fehen, κηριάζειν. 

Bad, ἐγφηγορώς, via, 09 -- ἐγρηγορικός, 
2. - ἐγοή 0905, 2. = ἄὔπνος, 2. 

Bade, 1) jr ὃν a. das Wachen: φυλακή, 

Ge φρουρά, ἡ -- φρούφησις, n.- Wache 
halten, fichen, προκοιτεῖν. - φυλακὴν ᾱ- 
γειν οὐ. ἔχειν. - Wachen thun, φυλάττειν 
‚mit und ohne den Bufag φυλακάς. - bie Wa: 
che haben,, ἐν φρουρᾷ εἶναι. - des Nachts 
Wache thun, νυκτοφυλακεῖν. - am Zage 
Wache thun, ἡμεροσκοπεῖν. - 32) [. v. a, 
die Sqtet pviansg, ων, οἳ. = φρουροί, 
ὢν, ol. Wachen augftellen ‚ φύλακας κα- 
Φιστάναι F καθίστασθαι. -- Wache bei είς 
was ftellen, φύλακας καθίστασθαί τινι. - 
Befehlchaber der — φοουράρχης, ου, 
us —5 xos, 0. 

Wachen, 1). ο. a. wach, munter fein: ἔγρη- 
γορέναι. - ἐγρηγορεῖν - ἀγρυπνεῖν. - mas 
chend, ἐγρηγορῶς, vie, ός. -- ἄγρυπνος, 2.- 

ὕπνος, 2. - Adv. ὕπαρ. -- ἐγρηγορότως. - 
ἐγρηγορτί. - 2) „a Wade halten: φυ- 

Adrzsım. -- φυλακὴν ἄγειν. - für etwas was 
chen, ἐπιμελεῖσβθαί τινος. - φροντίδα ποι- 
εἴσθαί τινος. 

Wachen, das, ἀγρυπνία, ἡ. - ἀὐπνία, n. - 
im Wachen, ὕπαρ. -ἐγρηγορότως. 

Wahfeuer, πυρά, τὰ. 

Bahhabend, ἐν φρουρᾷ av. — φυλάτ- 
των. - ἄγων od. φυλάττων τὴν φυλακήν. 

Wach haus, ἡ τῶν φρουρών στέγη vd. σκη- 
νή. - φυλακτήριον, τὸ, 

Wahholder, ἄρκευθος, N. Wachholder 
mit wohlriechendem Holze ‚ κέδρος, N 

Bahholderbeere, ἀρκευθίς, 180g, n.- 
κεδοίς, ίδος, 

——— ἔλαιον τὸ ἀπὸ τῶν ἆρ- 
κευθίδων. 

Wachholderfaft, χυλὸς ὁ ἀπὸ τῶν ἆς- 
κευθίδων. 

Wachmeijter, πεντηκόνταρχος, ὁ . 

Wachparade, — ——————— ἡ ἐν τοῖς ὕπλοις. 

Wachpoſten, φυλακή, . - φρούριον, τὸ. 
- φυ]άχειον΄ ob. φυλακεῖον od. φυλάκιον, 
τὸ. 

Wachs, κηρός, 6. - aus Wachs bereitet, 
κήρινος» 3. - mit Wachs überziehen, κη- 
0009 - ἐγκηροῦν. - mit. Wachs überzogen, 
κηρωτός, 3. — aus Wachs bilden, in Warhs 
er ‚, Κηροπλαστεῖν. 

Wachſam, ‚eygnyogog, 2. - ἐγρηγοοικός, 
3. = ἄγουπνος, 2. - νηφάλιοξ, 2. -- wach⸗ 
ſam fein, Zygnyogsiv. - wachſam ſein bei etz 
was, ἀγουπνεῖν τινι. - ein wachſames Auge 
auf etwas haben, ἐπιμελεῖσθαί τινος. - ἐπι- 
μελῶς σκοπεῖν τι, 

Wahfamkeit, ἀγουπνία, ἥ. 

Wachsbild, κηρόπλαστον, τὸ. 


Wahsboffirer, κηροπλάστης, ου, ὁ. -! 


κηροτέχνης, ου, ὁ. — bie Kunſt desfelben, 
πηροπλαστωκή ν΄ ἦν 

Wachſchiff, pgovgig od, φυλαχὶς ναῦς, η. 
- προφυλακὶς ναῦς, 1. = περίπολος οἱ 


ναῦς], * 





Wachſen, 1) f. v. a. gröſſer werden: αὐξά- ᾿ 


νεσθαι, pass. - ἐπιδιδόναι, - ἐπίδοσιν 


Λαμβάνειν. -- μείζω γίγνεσθαι. - -- die Daare. 


wachſen laffen, ὠνειμένην ἐῶν τὴν κόµην. = 
2) ſ. v. a, erzeugt werben: φύεσθαι, ‚pass. 
nebſt aor..2., perl. u. pisgpf. act, - - 
στάνειν. = εθ wächſt etwas ın einem Lande, 
| χώρα φύει, τι. - φύεται od. yiyverai τι 
ἐν χωρᾳ τινί. -- die Erde läßt wachſen, 7 ya 
ἀναδίδωσι. — — ἡ γη. - gut, ώ δη ges 
wachfen, εὐφνής, 2. ſchleht gewachſen, 
πακοφνής, 2. 
Wachſen, das, αὔξησις, ᾗ. - ἐπίδοσις, N. 
Bahsfadel, κηρίων, @vog, ὁ. 
Wachsfarbig, —— 2. 
Wahshändler, ungonwing, ου, 6. 
Bahskerze, κηρίων, ὠνος, 6. - Bachs⸗ 
kerzen, πηθοί, ὧν, Ol. 
Wachskuchen, —— ο. J 
Bachsleinwand, οῷόνη κη ωτή, 1. 
Wach slicht, κηθίων, wvog, ı ος ο, 
Wahsmaler, πηφογράφος, ὁ —— 
Wahsmalerei, ungoygapia , N... 
Wachsmehl, ἐριθώκη, 7. - ήθος, ὁ ὁ, 
Badspflafter, κηρωτόν, τὸ. - gaua, 


Wahspomabe, κηρωτή, N. 
Ren albe, κήρωμα, τὸ, - κηρόπισσος, 


Nahsfheibe, unglov, τὸ. 
Bahsthum,, αὔξησις, ἡ N. - PETER 


ı 9. = ἔπαύξη, n.,- αὔξημα, τὸ. - ἐπίδοσις, 


ᾗ. --προκοπή, ἡ. - ῥώμη, ἡ, -- Bachs⸗ 
thum haben, αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν. -- ἐπιδιδόναι. 
Wachstuch, ſ. Wadhsleinwand, _ 
Wachtel, — vyos, 6. — Eleine Bader, 
ορτύγιον, τὸ. -- Wachteln halten, ὀρτυγο- 
τροφεῖν. - über mäſſige Liebe zu Ren — 
teln, ὀρτυγομανία, N. 

Bactelfänger,, ὀρτυγοθήρας, € ü, .. 
Wachtel haus, ὀρτυγοτροφεῖον, τὸ. 
Wachtelkönig, ορτυγοµήτρα, 
Badtelihlag,, 1) ſ. v. a. Sefang ber 
Wachtel: 7 του ὄρτυγος φωνη. - 2) |. d. 
a, das Schlagen nad) der Wachtel, ein bes 
liebes Spiel der Athener: ὀρτυγοκοπία, 

η. — dieſes Spiel treiben, ögrvyoromeiv. - 

ber an diefem Spiele Theil nimmt, ogrvyo- 
κόπος, o. 
Wachtelwaizen, μελάμπυρον, τὸ. 


Wachthurm, φρυκτῶριον, τὸ. * φυλα- 


χεῖον M, φυΛάµιον, τὸ. - σκοπή., N. — ber 
Wächter auf bemfelben, φρυκτωρός, 6. — 

die Zeichen, welche des Nachts mit Fackeln 
von demfelben gegeben werben, φουκτὸί, wr, 
οἱ. - man gab von dem Wachthurme nach 
Athen Zeichen von ter Ankunft der Feinde, ἐν 


ag ᾿4θήνος povnzol ᾖροντο πολ wor. 


Wadelhaft, Wadelig, σφαλερός, 3. -- 
ἄστατος - dnardsrarog, 2. 
Backeln, σφάλλεσδαι, pass. — ἀστατεῖν, 


Warteln, δα8, τὸ ἄστατον. -- σάλος, 0. 


Bader, ὠγαδός, 3. -- δεινός, 3. -- ῥωμα- 


408,3 3 - καρτερός, ὃ. — ἀγδρικός, 2. - 
ἐφεργής, 5. -- σφουδαῖορ, 3. - πολύ», πολ- " 


— 


Wackerheit. 


An, πολύ. - Adv. κάρτα. - πάνυ.-- σφό- 
δρα (ſaͤmmtlich in der Bedeutung Lüchtig, 


‚ Fräftig).- χοηστός, 3. -- καλὸς καὶ αγαθός, 


8 (bieder, brav). - ein waderer Freund, 
πισχὸς φίλος. . * 
Wackerheit, δεινότης, mrog, N. — ἐνέρ- 
γεια, N: σφοδρότης, ητος, 97. - ἆνδρα- 
:. γαθία, ἡ (Tüchtigkeit). - χρηστότης, nros, 
ᾗ.-- καλοκάγαθία, ἡ (Biederkeit). 

Wade, γαστροκνηµία, 7. - κνήμη, Ne. 

Wabden, durch etwas, dıaßaivev od, δια- 
βαδίζειν τι. 

Wähfern, κήρινος, 3. - κηρώδης, 2. 
Wächter, φύλαξ, αχος, 6. — φρουρός, 0. 

Wähterim, φύλαξ, axog, ἡ - φυλακές, 
dog, ἡ -φυλάκισσα, ἡ. 

Wägen, σταθμᾶσθαι. - ἱστάναι σταθμφῷ. 
ο, -“σηκοῦν. — mit oder auf der Hand wägen, 
dinpuoragen, . - 

Wägen, das, στάθµησις, N. 

Wählen, αἱρεῖσθαι. - ἀρίνειν -- προκρί- 
ver. — ἐκλέγειν. - Semanden zum Anführer 
wählen, αἱρεῖσθαί τινα ἄρχοντα. - ἆπο- 
᾿δεικνύναι τινὰ ἄρχοντα. -- in der Volks— 
" verfammlung wählen durch Aufhebung der 
Bände, χειροτονεῖν. - durch Stimmen wäh- 
Im, φηφίζεσθαι. - φψηφοφορεῖν. 
Wählen, das, αἴρεσις, ἡ. - das Wählen 
" durch aufgehobene Hände, χειροτονία n. 
ο ähler, χειροτονητής, οὗ, 6. = ψηΦο- 

..φόρας, ὁ. άν. 
Wähnen, δοξάζειν. - οἴεσθαι. -- δοπεῖν. -- 
© δοκεῖ wor. - ὑπολαμβάνειν. . 
Ahnen, das, δοξασία, N. — δόκησις, ἡ. 
Mähren, µένειν - διαµένειν. — γίγνεσθαι. 
Während, μεταξύ mit Θοπίξ.-- παρά mit 
Abkuſ.— δια mit Genit. - Oft auch wird 
μεταξύ mit einem Partiz. in Verbindung 
Zeſetzt; 3. B. während er ſprach, μεταξὺ 
λέγων. - Auch) αμα in Verbindung mit Par: 
"iz. wird fo gebraucht; z. B. während des 
Marſches kämpften fie, ἅμα πορευόµενοι 
- dudyovro. | 
BWährmann, ἐγγυητής, οὗ, 0. — ἀνάδο- 
Ei 6. - μάρτυς, ©9006, ὁ. 


᾽ 


ährung, αξία, N. 
Waͤldchen, ἄλσος, ους, τὸ. 
Waͤlzen, χυλίειν - κυλινδεῖν. — ſich wäl: 
‚zen / κυλινδεῖσθαι, pass. - ἑλίττεσθαι, pass. 
— etwas von fid) wälzen, ἀπωθεῖσθαί τι. - 
&norgißeodei τι. - etwas auf Jemanden 
wälzen, ἐπάγειν od. ἐπιφέρειν zwi τι. - 
πρέπειν τι εἴς τινα. 
Wälzen, das, κύλισις - κυλίνδησις, ἡ. Ä 
Wärme, θέρμη, ἡ - θερμότης, mros, 9 
- Δέρμανσις, ἡ - Δερμασία, ἡ, - Φάλπος, 
ους. τὸ. - die Bewegung gibt Wärme, τὸ 
πινεῖσθαι Deguasiav παρέχει. - Uebrigeng 
iſt zu bemerken, daß die angegebenen Sub: 
Beatinp.von den Griechen im Plural ge: 
raucht werden überall, wo nicht von dem 
abfoluten Begriff der Wärme, auch nicht 
von einer einzelnen Xeufferung berfelben, 
fondern von mehrfacher und verjdiebenarti: 


| 
r 


Roſt's dtſch. gr, Woͤrterb. Ae Abth. Are Aufl, 


N 
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υ 


Waffenruͤſtung. 
ger Wirkung die Rede iſt; z. B. Waͤrme er⸗ 


tragen, Hain φέρειν. 

Wärmegrad, τὸ τοῦ ΦΔάλπους µέτρος. -- 
Φαλπος, ους, τὸ. - hoher Wärmegrad, πο- 
Av το Φαλπος. ς 

Wärmen, Φερμαίνειν, - θάλπειν -- ἔπι- 

:Φάλπειν. 

Wärmeftoff, τὸ δερµαντικόν. - es hat 
etwas Wärmefloff bei ſich, θερμαντικόν τι 
υπεστί τινι. 

Waͤrmflaſche, φακός, 6. Hippokr. 

Wärter, Δεράπων, οντος, 6 -- Δεραπεύ- 
ων, οντος, ὁ. - κηδεμών, όνος, ὁ. -- ἔπι- 
µελητήςν 00, ὁ. ο) 

Wärterin, θεράπαινα, ng, ἡ - Θερα- 
πευουσα, ης, Π. — ἐπιμέλειαν ποιουµέ- 


νη, ἡ. 

Waͤſche, 1) f. v. ας das Waſchen: πλυσμός, 
ο - πλὺσις, η. -- in der Wäfche fein, πλύ- 
νεσθαι. -- etwas in die Wäfche geben, κε- 
Ίεύειν πλύνειντι. = 9) f. d. a. linnene Klei⸗ 
der: ὀδόνη, ἡ. - Alvov, τὸ. 

Waͤſcher, 1) eigentlich: πλύνων, οντος, ὃ _ 
- nAvveng, 1905, 6 — πλύντης und πλύ- 
της, ου, 0.- 2). 9. a. Schwaͤtzer: ὧδο- 
Λεσχης, ου, 0. 

Waͤſcher in, 1) eigentlich; πλύνουσα, ης, 
η. - 3) {. ὃν α. Schwägerin: γυνὴ σπερµο- 
Λόγος, 7» 
Wäfferig, 1) eigentlich: ὑδαλέος, 8 - ὑ- 
δάτινος, 2 - ὑδατώδης, 2 -- ὑδαρής, 2 = 
ὑδρηλός., 3. = 2) metaphorifch : φυχρός, 3. 
Wäffern, ἀρδεύειν. - βρέχειν. -- ὑδραί- 
νειν. -- eine Fluͤſſigkeit wäflern (durch Waſ⸗ 
fer verdünnen), ὕδωρ ἐπιχεῖν τινι. 
Wäfferung, ἀρδεία, 7 - ἄρδευσις, ἡ. - 
ὑδρεία, 7. 

Waffe, ὅπλον, τὸ. - die Waffen, ὅπλα, 
ὧν, τᾶ. -- σκεύη, ὤν, τὰ. -- ὄπλισμα, τὸ. - 
in den Waffen, ἔνοπλος, 2.- Wäffen tras 
gen, ὁπλοφορεῖν. - die Waffen ergreifen, 
ὀπλίζεσθαι -- ἐξοπλίξεσθαι. - παρασκευά- 
ζεσθαι ὡς ἐς µάχην. - τὰ ὅπλα αἴρεσθαι 
od. κινεῖν. — die Waffen anlegen, ἐνδῦναι 
τὰ ὅπλα, - die Waffen ablegen, Δέσθαι ob. 
παταθέσθαι τὰ ὅπλα. -- die Waffen wieder: 
ergreifen, ἀναλαμβάνειν ο). ἀναιρεῖσθαι 
τὰ ὅπλα. 

Waffenbruder, ὁ συστρατευσάµενος, Je⸗ 
mandes, τιν. 

Waffenfähig, ἡλικίαν ἔχων. - 6 dv ἡλι- 
μία. - bie waffenfähige Mannfchaft, οἱ ἐν 
ἡλιπίᾳ. ’ 

Waffengeklirr, Ἀόρυβος ὁ ἀπὸ τῶν 
ὅπλων. 

Waffenglanz, 7 τῶν ὅπλων λαμπρύτης,-- 
τὸ ἀπὸ τῶν ὅπλων φέγγος. 

Waffenglüd, ἡ ἐν τοῖς πολέμοις εὖπρα- 
γία. - Waffenglüd haben, κατορθοῦν oder 
πατορθοῦσθαι τὸν πόλεμον. 

MWaffenlammer, ὁπλοθήκη, ἡ. - ὁπλα- 
φυλάπιον., τὸ. 

Waffenplak, στρατόπεδον. τὸ. 

Baffenrod, χλαμύς, ύδος, n- ” 

——— ὧν, τα. - οπλα, 


Warfenruhe. 
or, τὰ. - vollitändige Waffenruͤſtung, πανο- 


πλία, ἡ. - Soldat in fchwerer Waffenrüs | 


ftung, ὁπλίτης, ου» ὁ, - Soldat in leichter 
Waffenrüftung, φιλός, ὁ. -- πελταστής, οὔ, 


ο. 
Waffenruhe, f. Waffenftillftand. 


Waffenrubm, ἡ ἀπὸ τοῦ πολέμου δόξα. | 


Waffenfhau, ὁπλοσκοπία, ἡ, - ἐξέτα- 
σις τῶν ὅπλων, ἡ, 

Baffenfchmied, ὁπλοποιός, ὁ. - beffen 
Kunft, ὁπλοποιία, ἡ. - biefelbe treiben, 
ὁπλοποιεῖν. x 

Waffenſchmuck, ὁ τῶν ὅπλων κόσµορ. 

Waffenftillftand, ἀνοχαί, av, el. - 
orovöai, ὤν, ab. = ἐκεχειρία, 7. - dıahv- 
σις, ἡ,-- Waffenftinft.-mit Jemandem ſchlieſ⸗ 


fon, ἀνοχὰς ποιεῖσθαι πρός τινα. -- auf ein. 


Rabe Waffenftilft: machen, ἐκεχειρίαν ποι- 
εἴσθαι ἐνιαύσιον. - den Waffenftillft. bre⸗ 
den, Λύειν τὰς σπονδάρι 

Waffenftreit, ὁπλομαχία, ns 

MWaffentanz, πυὀῥίχη, n.- den Waffen: 
tanz tanzen, πυῤῥιχίξειν. -- derjenige, wel: 
eher denfelben tanzt, πυῤδι ιστής, 00, ὁ. 

MWaffentbat, πολεμικὸν ἔργον, τὸ. 

Waffenträ ger, ὁπλοφόρος, 6. - Waffen: 
träger fein, ὁπλοφορεῖν, f 

Maffenübung, ἄσκησις πολεμική, ἡ - 
ἄσκησις ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις. 

Waffnen, ὁπλίζειν -- ἐξοπλίζειν -- nado- 
αλίξειν. -- παρασκευάζει». -- ſich waffnen 
ὁπλίζεσθαι.-- ἐνδῦναι od. ἐνδύσασθαι τα 
ὅπλα. -- παρασχευάζεσθαε. -- ſich gegen et: 
was waffnen, ἀντισχυρίζεσθαι πρός τι. - 
ἀὀμύνεσθαί τι, -- mit gewaffneter Hand Ei: 
nem in den Weg treten, ἐμποδὼν ἵστασθαί 
τινι ὅπλα ὠνταιρόμενον, 

Waffnen, das, ὁπλισμός, ὁ -- ὅπλισις, ἡ - 
Ἑξοπλισία, ἡ. 

Wage, σταθμός, ὁ - σταθµίον, τὰ. - ζυ- 

ός, ὁ + ζυγίονι τὸ. - ζυγόσταθμος, ὁ. - 
τάλαντον,. τὸ. 
Wage legen, ζυγοστατεῖν - ζυγοσταῦμεῖν.-- 
Jemandem die Wage halten, ἐσόῤῥοπον εἷ- 
val τινι. = ἰδοῤῥοπεϊῖν τινι. 

Wagebalten, ζυγός, ὁ. - ζύγωθρον, τὸ. 


Wagehals, ῥιφοκίνδυνος - ἐθελοκίνδυ- 


vog - Φιλοκίνδννος, ὁ. - κινδυνευτήρ, οὔ, 
0. = παντοποιός, 9. 
Magemeifter, ζυγοστάτης, ου, oͤ. ⸗ δε; 
fen Amt, ζυγοστάσιο». To. 
Wagen, ber, ὄχημα, τὸ 
Rabrzeug). - ἅρμα, zo (hauptfählich der 
Streitwagen der Krieger). — zweifpänniger 
Wagen, ζεῦγος, ουθι τὸ. — vierfpänniger 
Wagen, τέθριππο», τὸ. - Wagen gur Fort: 
Ihaffung von Raften, ἅμαξα, ng, ἡ. - bes 
deckter Wagen zur Bequemlichkeit, ἁρμάμα- 
ξα, ης, 9. - auf einem Wagen fahren, 
ὀγεῖσθαι Oder φέρεσθαι ἐφ᾽ ἅρματος. -- 
ἐλαύνειν ἅρμα. - den Wagen lenken, nvıo- 
χεῖν. - ἁὦρμάτηλωτεῖν, - den Wagen beftei- 
gen, ἐπιβαίνειν τοῦ oynuarög. -- der War 
gen als Geftien, ἅμαξα, ἡ. = &ouros, ἡ. - 
kleiner Wagen als Spielzeug für Kinder, 
euafis, dog; ἡ = ἁμαξάριον, τὸ. 
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- ἐξάγιον, τὸ. - auf.die, 


(uͤberhaupt jedes | 


Baht. 


Wagen, als Verb., τοΛμᾶν, - ἐπιχειρεῖν.-- 
κινδυνεύειν. — wagen, etwas zu thun, rol- 
μᾶν ποιεῖν τι. — υπομένειν τι 6δ. ποιεῖν 
τι.  παραθδιπτεϊν ποιεῖν τι. -- ἐπιχειρεῖν 
τινι od. ποιεῖν τι. - ὑφίστασθαί τι. - fein 
Leben wagen, πινδυνεύειν περὶ τοῦ βίου. -- 
παθαβάλλεσθαι τὸν βίον. - das Aeufferfte 
0d, Alles wagen, κινδυνεύειν περὶ τῶν ὅὃ- 
λων. -- κινδυνεύειν τοῖς ὅλοις. - περιβάλ- 
Ίεσθαι περὶ τῶν ὅλων. -- frifch gewagt if 
halb gewonnen, αρχἡ δέ τοι ἥαισυ παντός 
(ſprichwoͤrtlich) | 

Wagen, das, τὸ τολμᾶν - τόλµηµα. τὸ. 

Wagenachſe, ὁ τοῦ ἅρματος od, τῆς ἁμά- 
Ens ἄξων. | 

Wagenburg, ἁρμάτών ὀχύρωμα., τὸ. — 
eine Wagenburg um einen Ort fchlagen, ἄρ- 
µασι περιβεβλημένοις ὀχυροῦν χωρίον τι. - 

Wagendeichſel, ὁ τοῦ ὀχήματος δυμός. 
Wagenflehte, τὰ τῆς ἁμάξης γάῤδα, 
Wagengeleife, ἁρματοτροχιά, aud) ἆμα- 
Eorooyıa, η. * 

Wagengeftell, τὸ τῆς ἁμάξης πῆγμα. 
Wagentorb, κάναθρον, τὸ. - γέόδον, od. 
gewöhnlicher im Plural γέόῥα, mv, τὰ. - 

Wagenlenker, ἠνίοχος, 6. - ἁρματηλά- 
της, ου, ο, ἳ 

Wagenmaher, f. Wagner, 

Wagenpferd, oynuerınög ἵππος, 6. - 
Wagenpferde halten, τρέφειν ἵππους καὶ 
ἅρματα. { 

Wagenrad, ἁρμάτειος τροχός. ὃ. 

Wagenremife, 7 τῶν ἁρμαμαξῶν παρᾶ- 
4λεσις. 

Wagenrennen, ἁρματοδοομία, ἡ. 

Wagenrenner, ἁρματοδρόμοα, 6. 

Wagenfhmiere, ἁρμάτειον ἄλειφαρν τὸ. 

Wagenfig, ἁμαξήρης Ὠρόνος, 6. - δί- 
φρος. ὁ. - ἄντυξ, vyog, 7. ῦ 

Wagenfpur, [. Wagengeleife. 

Wagereht, ἀντίόῥοπος, 2. - ἀντίότα- 
Όμος, 2. - ἰσόδῥοπος, 2. - ἱδοτάλαντος, 
2. - wagerecht fein, ἀντιῤῥέπειν. - ἰδοόρο- 
πεῖν, -- wagerechte Beichaffenheit, ἀντιῤδο- 

πία - ἴοῤῥοπία, 7. a7 R 

W ageſtuͤ ck, τόλμημα, τὸ. -- κινδύνευμα, 
τὸ. -- πάραβολή, ἡ, - ein Wageftüc mas 
hen, unternehmen, dvaddımreiv πίνδυνον. 

Waghals, ſ. Wagehale. ο 7 

Wagner, ἁρματοπηγός - ἁρματοποιός - 
ἁμαξοπηγός, 6.- ἁμαξιεύς, έως. ὁ. 

Wagnerhbandwerk. ἁμαξοπηγία - dg- 
µατοποιία, ἡ.-- dasfelbe treiben, ἁμαξοπη- 
γεῖν - αρματοπηγεῖν. ir Ari 

Wagnif, τόλµηµα, τὸ. - κινδύνευμα, τὸ. 

παραβολή, ἡ | | 

Wagfchale, τρυτάνη, ἡ.-- τάλαντο», τὸ. - 
πλάστιγξ, ιγγος, 7. -- in die Wagfchale les 

gen, eig τουτάνην προσφέρει». N 

Wagftüd, was Wagniß. ” 

Wahl, αἴρεσις, ἡ (das Wählen nad Neis 
gung und innern Beflimmungsgründen), — 

κρίσις, ἡ = ἐκλογή, ἡ (Ausfonderung des 
efferen ). = χειροτονία, ἡ - ψηφοφορία, 


\ 


{ 











—* 
—* 
en 





CErklaͤrung feiner Meinung durch Haͤnde⸗ 





= Wahlfähig. 


aufheben od. durch Stimmtäfelden) = Wahl 
ber Magiftrate, αρχαιρεσίαι. ὧν, ai. Je⸗ 
mandem die Wahl laſſen, αἴρεσιν διδόναι 
od. προτιθέναι τινί. - ἐπιτρέπειν τιδί. - 
eine Wahl anftellen, αἴρεσιν ποιεῖσθαι. -- 
eine Wahl treffen, αἱρεῖσθαι. = ich habe bie 


Wahl, ἔστι µοι αἴοεσις. -- δέδοταί wor αἵ- 


ρεσις. -- ἐπ᾽ ἐμοὶ Eorı, ‚„— laßt ihnen feine 
Wahl, und’ ἐπὶ δυοῖν ἀγκύραιν ὁρμεῖν αὐ- 
τοὺς ἑάτε ( ſprichwoͤrtlich). 
Wahlfähig, αἱρετέος, 3, -- wahlfähig fein, 
:αἱρεῖσθαι od. χειροτονεῖσθαι δύνασθαι, 
Wahlfreiheit, ἐξουσία τοῦ αἱρεῖσθαι, -- 
ich habe Wabhlfreiheit, ἔξεστί µοι οὗ. ἔξου- 
sie δέδοταί µοι αἱρεῖσθαι, 


Wahlfürft, πεχειφοτονηµένος ἄρχων, ὁ. 


Wahlherr, ψηφοφόρος, ὁ. = χειροτονη- 
τής, 00,0. ͵ j 
Wahlplas, 1) f. v. a, Schlachtfeld: πε- 
Ölov, τὸ, - μάχη, N: - 6 τοῦ ἀγῶνος τό- 
πος.- 2) fe dv. a. Ort, wo gewählt wird: 
ο τῆς αἰθέσεως τόπος. | 

Wahlrecht, n τῆς αἱρέόεως ἐξουσίαι --ψη- 
Φοφορία., ns ος 

Wahlreich, πόλις, ἔν ᾗ οἱ πολῖεαὶ χει- 

- ροτονοῦσι ο). αἱροῦνται τὸν βασιλέα. 

Wahlfpruch, σύμβολον, τὸ. - γνώµη, Ns 

Wahlftätte, was Wabhlftatt, 

Wahlftiimme, ψῆφος, 7. - Jemandem [εῖ- 
ne Wahlitinnme geben, φέρειν od. τίθεσθαι 
την φῆφόν τινι. - ψηφοφορεῖν τινᾶ.-" χει- 
θότονεῖν τινα. ς 

Wahltag, ἀρχαιρεόία, ἡ = ἀθχᾶιρέσιον, 
τὸ -- ἀρχαιρεθιακὴ ἡμέρα, ᾖ. ἐ 
Wahlverfammlung, ἀρχαιρεσιακη ἕκ- 
κλησία, 7. - ἀρχαιρεσίαι, ὤν, al. = Aus 
der Wahlverfammlung kommen, ἐξ ἆθχαι- 

ἐδιών ἀπιέναι. -— die Wahlverfammlung 
Balten , ἀρλαιρεσιάξειν. 

Wahn, δόξα, ns, ἡ > δόκησις, 7: = οἵη- 
ἴσιου ἢ. - ὑπόληψις, ἡ. - im 
δοξάζειν. -- ὑπολαμβάνείφν. - ὑποπτεύξιν.-- 
Semandem feinen Wahn benehmen, μµεῦι- 

\ δτάναι τὴν δόξαν τινός, -- ἐξαιρεῖσθαί ἔι- 
να τὴν δόξα», - feinen Wahn fahren laffen, 
ἁπαλλάττεσθαι τῆς δόξης, 
Wahnglaube, δύξα N ψευδήρ. 


Wahnjinn, μανία, ἡ.,- παράνοια = ᾱ- 


νοια, η.» αραφορά» 7. = παραφροσύφη, 
Π.--- φρενοβλάρεια, ἡ, = παραπληξία., ἡ, 

Wahnfinnig, µανείᾳ, εἶδα, ἐν = µανι- 
κόθ, 3. = φρενόληπτος, % - παράφρῶνι 

;2.- πᾶράφορος, 4, - παρώπλήκτορ, 3. - 
wahnfinnig fein, µαίνεσθαι. - παφαφρο- 
φεῖν. = Semanden wahnfinnig machen, µά. 

μίαν ἐμβάλλειω tivi, -- ἐκμαίνειν. Έινά. 

Wahnwitz, ἡ τῶν Λογισμῶν ἔκόξασις, -- 
φρενόβλάβεια, ἡ. = Δαραπληξία, ἡ. ; 

Wahnwitzig, παράφρων, 3. -- παράπλη- 
«πτορ, 2. = φρενοβλαβής, 3. 

Wahr, ἀληθής, 3.-- ἀληθινός, 8. - aipev- 
-δής, 9. - πιότός, ὃ (öhne Taͤuſchung u, Ber 
trug, zuverläffig). - ἁπλοῦς, ἦν οὖν (un: 
geſchminkt, unverftellt). = ὀρθός. 8 - δί- 
παισς, ὃ (von der gehörigen Befchaffenheit), 
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ahne ftehen, 





/ 
Wahrzeichen. 


-σαφής, 3 (augenjcheinlich, αιθαεπιαὤθ,-- 
wahr reden, —5* ον ὀρθῶς πρ Αθ 
- ἀληθεύεινι iſt's wahr? do’ ορθΩς Λέ- 
γειςὃ -- Λέγεις τι; (wenn ein Anderer etwag 
gefagt hat) — λέγω τι; (wenn. man felbft 
eine Behatipfung aufgeftellt Hat), 

Bahrhaftig, ἀληθινός, 3. - ἀληθεντι- 
πός, 3.— πιδτός, 8. - αὐθέκαστος. 9. - 


Adverb. &Andüs. - ὄντως. -- μετ ἄληθεί- 


as. — wahrhaftig? ἄληθερι - ᾖ γάρ - 
wahrhaftig! ναὶ μὰ τὸν Jia! - νὴ τὸν 
Jia! 


Wahrhaftigkeit, — ἡ. -- πιστό- 
της», ng . 

Wahrheit, ἄλήβεια, n - ἀληθές, οὓς, 
τὸ. - σἀφέθον οὔς, τὸ. - bie Waͤhth it fa: 
gen, aAnd λέγειν. = ἀληθεύειν. - ὀρθῶς 
Λέγειν. = τὰ ὄντα λέγειν (wenn von Eigen: 
haften und Zuſtaͤnden eines Gegenftandes 
die Rebe ift). = in Wahrheit, ὥς dindas, 

Wahrheitsforſcher, ὁ περὶ 


. την ἀλήθειαν, | 


Wahrheitsfreund, φιλαλήθης, ους, ὁ.-- 
ἀνὴρ ἁπλοῦς τε Hu πιστός, 
Wahrheitsliehbe, τὸ φιλάληθες, ους. - 
τὸ ἁπλοῦν τε παὶ πιστόν. 
Wahrlid, ᾗ μήν - ᾖπου. - δῆτα, - νὴ 
τὸν Alu --οὐ μὰ τὸν Jia, - ὦ Ἠράκλεις, -- 
wahrlich nicht, μὰ 4ία. 
Wahrnehmbar, αἰσθητός, 3 
Wahrnehmen, 1) f. v. a, bemerken: αὖ 
σθάνεσθαι mit Genit. oder Akkuſ. - µαν- 
Φάνειν. = ἐννοεῖν = Νατανοεῖν. --- ὁφᾶν. -- 
γιγνώσκειν. - 2) f. v. a. aufmerkfam auf etz 
was fein: τηρεῖν, - φυλάττειν. — den guͤn⸗ 
fligen Zeitpunft wahrnehmen, τηρεῖν oder 
παρᾶτηρεῖν τον καιρόν, - 8) f. v. a, für 
etwas forgen: einer Sache wahrnehmen, 
προνοεῖν τιφος. = ἐπιμέλειων πιεῖσθαί τι- 
νο. = ἐπιμελεῖσθαί od. ἐπιμέλεόθαί ἐίνος. 
Wahrnehmung, 1) als Handlung: ai 
σθησις, ἡ. = εὸ αἰσθάνεσθαι. - 2) als Sas 
ber πατανύηµα, τὸ. = παρατήρημµα, τὸ. 
Wahrfagen, µἀντεύεόθαι. -- χ9ήζειν und 
χοηόμῳδεῖο (bloß von Drafeln). = ἄἀναιρεῖν 
(hauptſaͤchlich vom delphiſchen Orakel). 
Wahrſager, μάντεις, έως, ὃν = χρῆσμό» 
Λόγος, ὁν = zonsumdog, 6. - Wahrfader 
aus dem Vogelfluge, οὐωφιοτής, οὗ, ὁ - 
οὐωφοσκόπος, 0. = Wahrfager aus den Ein⸗ 
geweiden der Opferthiere, Ἱεροσκόπος, ὃν 
Bahrjagerei, Wabhrfagerkunft, µαν» 
Σική, η -- μαντεία, 7. 


Wahrſcheinlich, εὔλογοξ, 2. = εὐώρ 


vie, ός. -- δοκῶνι οὗδαι οὔν. = πιδανόθ, 
8.- Adv. εὐιότως, = ϱϐ ift wahrfcheintich, 
εἶκός γε. = ἔοιχει = ιδυνεύει, = Währs 
ſcheinlicher Weiſe, ὡς ἔοικε, 
Wahrfheinlichkeit, einog, 620g; τὸ, = 
εὔλογον, τὸ, = Διθανόξης, ητοῦ, Ns = der 
Wahrfcheinlichkeit nach, ὥς Foıze = Να 
τὸ εὐιός, nach aller Wahrſcheinlichkelt, ἐν 
τῶν εὐλόγων, “ 
Wahrzeichen, ontelor, τὸ » onud; to, = 
42 * 


η ”υ- 


ο σσ το πο Me 


Maid. 


ἐπίσημον, τὸ. - σύμβολον, τὸ. - Ἴπρογνω- 
στικόν , τὸ. -- τεκμήριον, τὸ. 
Waid, "lsdrig, wdog, 7. - von ber Farbe 
des Waidıs, ἰσατώδης, 2 
Waife, ὀρφανόρ, ὁ. - ὀρφανή, N. - m0- 
τρὸς καὶ unrgdg ἔρημος, ὁ, od. ἐρήμη, © 
-, vaterlofe Waifen, πατρὸς οτερηθέντες, 
εἶσαι. - πατρὸς ἐρημωθέντες, εἶσαι. - zu 
Waifen machen, ὀρφανοῦν -ὀρφανίζειν. -- 
ein Waife fein, ὀρφανὺν € εἶναι. - ὀρφανεύ- 
εσθαι. - ἐρημωθῆναι ονέων. -- Waifen er: 
nähren od. erziehen, ὀρφανοτροφεῖν. -- für 
Waifen forgen, ὀρφανεύειν παϊδας. - Pfle- 
ger, Bormund der Waiſen, ὁ οφανιστής, οὔ, 
- Zuftand, Lage eines R 
* n. 
Waifenhaus, ὀρφανοτροφεῖον, τὸ. 
Waifentind, Waifentnabe, παῖς og- 
φανός, ὁ. 


Baife umäb hen, παρθένος ὀρφανός od, | 


ὀρφανή, N. 

Waifen fans, ὀρφανία, N - ἑρημία, N 
Waifenv ater, ὀρφανιστής, οὗ, ὁ -- ὀρ- 
φανοτρόφος, 0. - ὁ προνοῶν τῶν ὀρφα- 
νῶν. 

Waizen, f. Weizen. 

Wald, van, ἡ. - δρυμός, ὁ (von Lqubhöl- 
gern). - ἄλόος, ους, τὸ (bejonders Hain, 
einer Gottheit geweiht). 

Waldbauer, ὁ ἐν τοῖς ὄρεσιν οὐκῶν. 

Waldbaum, δένδρον ἄγοιον ober ὄρειο», 
τὸ. 

Waldbiene, μέλισσα ὀρεία od. ἁγοία, N 

Waldblume, ὄρειον od, aygıov — τὸ, 
- ἄνθη τὰ κατὰ τοὺς δρυμούς. 

Walderet, ὄνος ὁ ἄγοιος. = ὄναγρος, ὁ 

— 3— χωρίον δρυμοῖς διειληµ- 

νον 

Waldgott, 6 κατὰ τοὺς δρυμοὺς δαίµων. 
— ὁ. -- Σάτυρος, ὁ. - Πάν, ανός. 

ES albhonig, μέλι üygıov, τὸ.- τὸ ἐν 
τοῖς ὄφεσιν εὐρισκόμενον μά, 

Waldhorn, πέρας, og, To. 

Waldhuhn, Λαγώπους, ποδος, Ne 


Waldig, ὑλώδης, 9. - δένδρεσι διειληµ- 


— 3.- devundng; 2. -- πατάδρυµος, 
Waldlerdhe, κορυδαλλίς, {dos , N. 


Waldleute,olmegizoüg ὀρυμοὺς οὐκοῦν- 


τες. -- οἱ τὰ ὄφη κατοικοῦντερ. 
Waldmaus, μῦς ἄγριος», © 
Waldnymphe, Ögvas, άδος, N. 
3 eb e, ἀγριάμπελος, n- -- lass 


Wardfätut, νάπη, ἡ - νάπος, ους, 
τὸ, 

Waldſtrom, χείμαῤδος, ὁ 

Waldtaube, φάσσα u. φάττα, ης, 9. 
Waldung, Um, ni. -- δρυµός, ὁ. 
Walten, κνάπτειν und μα - συμ- 
πιλεῖν. 


Walken, das, κνάψις;, ἡ. - τὸ κναφεύειν 


-αναφευτική, ἡ, -- ein duch Walten wie: 
ber aufgeputztes * * Eriyvagpog 


aifen, μα. 


\ 


340 —— Wand. 


od. Öevregovgyns. - zum Walken gehörig, 
πναφευτικός, 8. 
Pr alter, κναφεύς, έως, 6. - στιβεύς, έως, 


Walkererde, oumris od. σμηκτρὶς γῆν 
n. --πιµωλία γῆ. ἡ. -- ᾿λίτρον, εἰ. ': 

Walterhandwerf, x χναφευτική, ἡ. 

Walterfardetfche, κνάφος, ὁ 

Walkerw erkſtaͤtte, nvopelov, τὸ, 

Wall, χώμα, τὸ. -- χοῦς, χοός, ὁ (von aufs 
gefchüfterer Erde). - χαράκωµα U. σταύρω- 
μα, τὸ (aus Pallifaden gebildet). - megırei- 
χισμός, 6, U. περιτείχισµα, τὸ (mit einer 
Mauer). - einen Wall um eine Stadt aufs 
führeh, χώμα χωννύναι περὶ τὴν πόλων. -- 
περιτειχίζειν τὴν πόλιν. “ 

Wallach, ἐκτομίας ἵ ἵππος,, ὁ, 

Wallahen, ‚ ἐκτέμνειν. -- ὀρχοτομεῖν. 

Wallen, ζεῖν -- ξεννύναι (dom kochenden 
Waffer). - φλύειν - βλύειν - βλύζειν (vom 
fprudeinden Waffer). - vom Meere: κυµαί- 
νειν. -- 2) fe Ὁ. a. reifen: πορεύεσθαι. -- 
τείνειν. -- auf Erden wallen, ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις εἶναι. 

Wallen, das, ζέοις, ἡ. -- βρασμός, ὁ ο (δεῖ; 
de vom kochenden Wafler). - unavaıg, N 
(vom Meere). . | 

a πορεία, N. - ἀποδημία, N. 

Wallfahrten, πορεύεσθαι — — 

Wallfiſch, φάλαινα, ης, n- palm, 
πῆτος, ους , τὸ. - von ber Groſſe eines 
Walfifches, κητώδης, 2. | 

Waltfifhfänger, ὁ τὰς φαλαίνας θη- 

ρῶν. 

Kaltfifhfang, n, τῶν φαλαινῶν Θήρα. 

Wallnuß, βασιλικὸν καρυον, τὸ. - κά- 
evov πλατύ, auch bloß »agvor, Bo: HE 

Ballnupbaum, καρύα ἡ βασιλική. 

Wallroß, ἵππος 6 Φαλάσσιος. ή 

Wallung, βρασμός > ὁ (vom kochenden 





Waſſer ). - κύμανσις, N.= σάλος, ὁ (dom 
Meer). - Wallung im Blute, σφυγµός, 0.- 
Wallungen im Blute verurfachend, σψυγμα- 
τώδης od, σφνγµώδης, 2. N 


1 Walten, κρατεῖν. - κράτος ἔχειν.- über 


etwas walten, διοικεῖν τι. -- Semanden über 
etwas walten laffen, ἐπιτρέπειν τινί τι. . 
Walze, κύλινδρος, 6. - σκυτάλη, Ἠ. -- 
φάλαγξ, αγΊος, 7. - ‚Walzen zur Fortbe⸗ 
wegung der Schiffe, φάλαγγαι, ὤν, al. ' 
Walzen, 1)tranjitiv |. v. a. mit der Walze 
ebnen: κυλινδροῦν. - ὁμαλοῦν od. καθοµα- 
Λίξειν τῷ κυλίνδρῳ. -- 2) intranfitiv, von 
Tanzenden: ὀρχεῖσθαι τὸν στρόβιΛογ. - πε- 
ριφέρεσθαι ἐς στρόβιλον. * 
Balzenförmig, πυλινδροειδής, 2 - κυ- 
ινδρώδης, 2 - κυλινδρικό, ὃ. 
Walzenſchnecke, —* 1206, Ye 
Walzer, στρόβιλος, ὁ ο. - | 
Wamme, λωγάνιον od. Ἰωγάλιον» τὸ. -- Ία- 
uvois, ίδος, ἡ N. 
Wammes, χιτώνιον, τὺ.-- Φώραξ, v 
ὁ. - χλαμύς, ὀδος, 7. 
Bampe,f. Wamme 





Wand, τοῖχορ, ὁ, = . eine — 











Mandel. 


Wand, διάφράγµα, τὺ. -- eine Wand —* 
ziehen, διαφραγνύναι od. διαφράττειν. -- 
von einer Wand zur andern gehend, reichend, |. 
διάτοιχος, 2.-- die Wand durchbrechen, durch 
diefelbe eindrechen, zoıywgvzeir. i 
Wandel, βίος, 6 - ζωή, n. - τρόποι, ων, 
οἱ. - untadeliger Wandel, ζωὴ ἄμεμπτος. - 
guter Wandel, καλοκάγαθία, N. — einen 
Wandel führen, ζῆν. - τρόποις χοῆσθαι. - 
einen guten Wandel führen, εὐσεβῶς ζῆν, 
Wandelbar, M ſ. v. a. veraͤnderlich: εὐ- 
µετάβλητος, 2. - ἀλλοιώδης, 9. --' οὐ µό- 
vıwos, 2. - — 2.- σφαλερός, 3. - 
ἀγχίστροφος, 2 κ. 2). v. a. ſchadhaft: 
 πλημμελής, ὁ.-- σαθρός, 3. - φαῦλος, 3.- 
von Gebäuden: ἐρείψιμος, 2. 
Wandelbarfeit, 1) f. 5. a. Veränderlich- 
keit: εὐμεταβλησία, n.- ἀστασία - ἆκα- 
ταστασία. ή. -- ἀγχίστροφον, τὸ. -- 9) ſew. 
a. Schadhaftigkeit: σαθρότης, ητος, N. - 
φαυλότης, ητος, 7. 
Mandeln, 1) Τ, Ὁ. ᾱ, gehen: περιπατεῖν -- 
:βαδίξειν. - βαίνειν. -- 2) f. dv. a. leben und 
- handeln: ζῆν. - πράττει». - - πολιτεύεσθαι. 


- 
> 


Wanderer, ὁδίτης, ου, 6. -- ὁδοιπόρος, | 


ὁ. - πορευόµενος, ὁ. 
Wandern, πορεύεσθαι. - ὁδοιπορεῖν. - 
in die Fremde wandern, ἀποδημεῖν. - nad) 
einem andern Wohnfig hin wandern, µετοι- 
κίζεσθαι. - μεταναστῆναι. — von einem 
Lande zum andern wandern, γῆν ἐκ γῆς 
᾿ἀμείβεσθαι. 

© andern, das, ὁδοιπορία, . -- πορεία, 


αν ετ[ώαξέ, ἀποδημία, ἡ N. 
Wanderftab, σκηπάνιον, τὸ. - den Wan: 
derftab ergreifen, ἀποδημεῖν. - ὁρμᾶν ἐπὶ 
τὴν πορείαν. 
Wanderung, ὁδοιπορία, 1. -- ἀποδημίο, 
Wanderung nad) einem andern Wohn: 
1; µετοίκησις, 7. - µετοικισμόε, ὃ. - µε- 
— 7. - eine Wanderung antreten, 
: ὁρμᾶν od, ὁρμᾶσθαι ἐπὶ τὴν πορείαν. 
Wange, παρειά, ᾱς, N. 
Wanfelmüthig, ἀσταθής, 2. - ἀβέβαιος, 
ıR. - ταχύβουλος, 9. -- ἁγκέστροφος, 2. - 
εὐμετάβλητος,, 2.= ἀλλοιώδης, 2. - a da 
109, 2.- παράφορος» 2. 
Wanfelmuth, ἀστασία, n.- 9— 
roͤ τῆς γνώμης ἀγχίστροφον. 
Wanken, σφάλλεσθαι.-- ὀλισθαίνειν.-- πα- 
ραφέρεσθαι. - ἀστατεῖν. - πινεῖσθαι. 


MWanfen, das, τὸ σφάλλεσθαι. -- ὀλίσθη- 


ur, τὸ. -- παραφορά» 7. 


Wankend, σφαλερός, 3.- ἀσταθής, 9.- | 


παράφορος, 2. - etwas wankend machen, 
‚OpaAksın τι. -- παρα κινεῖν τι. = διασείειν 
τι. 
Bann, 1) als Bragepartikel: πότε; — dann 
‚und wann, ἐνίοτε.- ἔνιαχῆ -- ἐνιαχοῦ. -- 
809 ὅτε 0d, ἔστιν ὅτε. -- von wannen? πό- 
Dev; -- 2) als Konjunfzion, f. unter Wenn. 
Wanne, λικμόρ», 6 (zum Sch chwingen des 
Φείτείδεθ). - σκάφη, ἡ u, πλυνόρ, ἆ Gum 
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Warten. 


Reinigen δεν Waͤſche). — λουτή ος, ὁ 
‚Gum Biden), ſche) n9 » ñeos, 
Wanſt, γαστής, γαστρός, 7. -- κοιλία, ἥ. -- 
ὄγπος, 0... 
Wanze, #015, ‚EDS U. τος, 6, N. 
Wapp en, παράσηµον - ἐπίσημον, τὸ. -- 
σηµεῖον» τὸ. -σύμβολον, τὸ. 


Wappnen, [. Waffnen. 
Wardein, τεχνίτης o —— τὰ µέ- 


'“ταλλα. = ὀργυθογνώμων, ονος, ὁ 


Warlich, f. Wahrlich. 
Warm, Φερμός, 3. - ἀλεεινός, 5. -- ein 
warmes Kleid, ἀλεεινὸς ιτών, ὁ. — ein 

‘ warmer Ueberrod, παχεῖα ἐφεστοίς, m -- 
etwas warm, ὑπόθερμος, 2.- fehr, gang 
warm, διάθερµος, 2, -- warm machen, ὃερ- 
µαίνειν — διαθερμαίνειν. Φάλπειν. -- 
warm fein, Φεβμαίνεσδαι, pass. - δάΛπε- 
σθαε, pass, 

Warnen, νουθετεῖν. -- παραιφεῖν.-- ὑπο- 
μιμνήσκει». -- Semanden dor etwas warnen, 
ἀποτρέπειν τινά —— ρα παραινεῖν τις 
φεύγειν τι.-- οὐκ Liv τινα ποιεῖν τι. -- fi 
von Semandem warnen laffen, πείθεσθαί 
τινι. -- ἀκούειν U. ὑπακούειν νουθετήσαν- % 
τός τινος.-- ein warnendes Beifpiel vor dem 
Boͤſen, παράδειγµα ἀποτρεπτικὺν τῶν nu- 
πῶν. 

Warner, παφαινέτης, ου, ὁ, 
Barnung, νουθέτησις, ἡ - νουθέτηµα, 
τὸ. - παραίνεσις, n.- λόγος παραινετικός, 
ὁ. - ὑποθήκη, N. -- ἀποτροπή, 7. - auf 
Jemandes Warnungen hören, πείθεσθαι 
τοῖς τινας. λόγους. - ἀπούειν τινὸς παραι- 
νοῦντος. -- meine Warnungen find fruchtlog, 
ich richte damit nichts aus, παραινῶν οὐ- 

δὲν ἐς πλέον ποιῶ. 

Warte, σκοπή - κατασκοπή, ἡ — σχοπιά, 
ἡ.-- ἄποπτον, τὸ. - Ῥθυμτώριονν τὸ, - 
von einer Warte beobachten, ἀποσκέπτε- 
σθαι. 

Barten, I. intranfitiv: µένειν - ἀναμέ- 
νειν - περιµένειν -- ὑπομένειν.-- ἐκδέχε- 
oda. - auf Semanden, etwas, τινᾶ - 
τί, — die günftigen Augenblide des Kries 
ge8 warten nicht, οἳ τοῦ πολέμου και- 
ροἱ οὐ µενετοί. — auf etwas warten, Τ. 
v. a. hoffen: ἐλπίζειν ἔσεσθαί τι.-- προς- 
δοκᾶν τι. - προςδοκίαν ἔχειν τινός. -- auf 
etwas warten, f. v. a. etwas abwarten, ab: 
lauern: τηρεῖν od. φυλάττειν τι. — auf eine 
günftige Gelegenheit warten, τηρεῖν τὸν 
παιρόν. = παιοοτηρεῖν - παιθοφυλακεῖν. - 
fehntich auf etwas warten, καραδοκεῖν τε. -- 
II, tranfitiv: 1) f. v. a. pflegen: Θεραπεύ-- 
ειν τινά. -- ἐπιμέλεσθαι od. ἐπιμελεῖσθαι 
od. ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαέ τινος. -- πρόνοιαν 
ποιεῖσθαί τινος. -- Krane warten, Φερα- 
πεύειν Od. τημελεῖν νοδοῦντας. -- 1060%0- 
μεῖν. -- auf alle Urt gewartet werden, πάσῃ 
Φεραπείαᾳ Θεραπεύεσθαι. - 3) ἵ. v. ᾱν die 
Obliegenheiten erfüllen: ngdrrem. - feines 
Amtes, Berufes warten, πράττειν τὰ δέον- 
τα, προρήποντα. 

Warten, bad, μονή - ἁμαμονή - ὕπομο» 


Warze, 


Wartthurm. 


προςδοκία, ἡ. * 
Wartthurm, σκοπή, ἡ - σκοπιά, N. - 
φρυκτώριον, τὸ. , 
Wartung, Φεραπεία, ἡ = θεραπευσία, 7. 
- ἐπιμέλεα, N. - κοµιδή, ἡ, - Wartung 
der Kranken, νοσοκοµία, 7. - n τῶν vo- 
σούντων Heganeia. -- Jemanden ohne War: 
tung laffen, ἀθεράπευτον ἑάν rıva, - ohne 
Wartung daliegen,' ἀθεράπευτον κεῖσθαν. 
Barum, 1) ald Fragepartifek: διὰ τί - 
τί; -- τίνος χάριν; -- τίνος ἕνεκα; -- διὰ 
τίνα αὐτίαν. - πῶς: - πρὸς τί; -- ἐπὶ τῷ; 
-τίπαθών; - τέμαθών;, (beide Ausdrücke 
gebrauchen die Griechen oft nachbrücdlicher 
ftatt διὰ τί, und zwar τίπαθών, wenn ein 
Begegniß oder ein, Gemütbszuftand als Ur: 


ſach einer Handlung angefehen wird, τί µα- | 


Dar hingegen, wenn eine von Andern ge: 
machte Mittheilung oder ein aus dem Ver: 
ftande entnommener Grund obwaltet. — ver: 


| gleiche Viger, ed, Herm. p. 759 f, nach der 


dritten Ausgabe), - warum nur? zi mors;- 
τέ δήποτε; - warum denn? τέγώρ; - τί 
μήν — warum nicht? πῶς γὰρ οὔ: - war: 
um nicht gar! Φαυμαστὰ Λέγειςί-- ἀληθές 
τοῦ, ἄληθες; -- 9) αἴθ relative Adverbium : 
δι 6. -- διότι. -- dp’ ὅτω. 
1) als Hautauswuchs ἆκροχορ- 
δών, 6705, 7. - µυρμήκιον, τὸ. - 2) an 
ber Bruft: θηλή, 7. a 
Was, 1) als Fragepronomen: τί: (unver: 
ändert: mit bem Akut, der auch in zufammen: 
bängender Rede nicht in den Gravis über: 
geht). - was foll dag bedeuten ? τί τοῦτο 
Delei, - πῶς τοῦτο Λέγεις; - τίτοῦτο; -- 
wäs denn, τί γάρ; -- τί δή od. εί dal; - 
was füreinier? ποῖος, ποία, ποῖον: -- zu 
was für einem Zweckeꝰ ἐπὶ τῷ: -- aus was 
für einem Lande? ποδαπός, ή, όν; - 9) 
als relatives Pronomen: ἅ τι. - ἄτιναι--- 
. md, -- ἅπερ. - alles, was, ὅσα. - was 
für, οἷος, οἵα, olov. - ὅστις, ἥτις, 6 rı.- 
ich weiß nicht, was für ein Mensch ich ge: 
worden bin, οὐκ οἵδ' ὅετις ἄνθρωπος γεγέ- 
vnucı. -- Däufig tritt beim Gebrauch diefes 
Relativs die Attrakzion ein (f. &r. Gr. $. 
99. ὃ u.9.), 3. B. aus dem, was bu einge: 
ſteheſt, ift offenbar, δῇλον ἐξ ὧν (ftatt ἐν 
τούτων ἃ) σὺ ὁμολογεῖς. 
Waſchbecken, φιπτήρ, ἤρος, ὁ. 
Waſchen, 1) eigentlih: λούειν u. γίζειν 
(bauptfählih von Theilen des menſchlichen 
Körpers). — αλύνειν - ἀποπλύνειν (im 
Wafler reinigen, befonders Wäikhe). -- Ki) 
wachen, Λούσασθαι, - fi die Hände wa: 
Fhen; νίζεσθαι 08. λούσασθαι τὰς χεῖρας, 
-2) v. a. ſchwatzen ἀδολεσχεῖν -- Φλεδο- 
φεύειν u: φλεδονεύεσθαι. - :φληναφᾶν U, 
φληναφεύειν. -- ληρεῖν. - φλυαρεῖν. 
Waſchen, das, πλύσις, ἡ. -- πλυσμόᾳ. ὁ. 


3 
-τὸ λούειν. 


Waſcherde, πλυντρίᾳ (A), dog, ἡ. 
Waſch gold, ygvoio» desvanivor, τὸ, 
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νἡ - περιµονήν ἡν - das Warten auf etwas, | 





Waffergalte. 


Waſchhaft, φλυαρῶν, οὔσα, οὔν. - πο- 
—— 2. - πολυλάλοςς, 9. - φληναφώ- 
ηδυ & 45 
Wafchaftigkeit, {αλιά,- ἡ; -ποΐνλο- 
γία, n. = φλυαρία, 9. -- ἀδολεσγία, ἡ. ᾿ 
WBafhlappen, τὸ πλυντικὸν od. πλυντή- 
ριον ῥάκρς. 
-σκάφη, ἡ. 
Waſch waffen, viuue, τὸ - vintoov, τὸ 


Waſchtrog, Waſchwanne, πλυνός, ὁ, 


(zur Reinigung des Körpers), -- πλύμα, τὸ 


(zur Reinigung der Wäfche), 

Waſſer, ὕδωρ, ὥδατος, zo. - ftehendes 
Wafler, Λίμνη, ἡ, - Λιμναῖον ὕδωρ. -- ε8 
findet fich ſtehendes Waſſer auf dem flachen 
Felde, Λιμνάζει τὰ πεδία. - ὑδροστατεῖται 


τὰ πεδία. -- Waffer fchöpfen, holen, ὑδοεύ-- 


ειν u. ὑδρεύεσθαι. -- Waffer trinken, ὦδρο- 
ποτεῖν. - ὑδροπότην εἶναι. -- Mangel an 
Waffer, ἀννδρία, 7. - Mangel an Waffer 
haben, ἄνυδρον εἶναι, -- ὕδατος ἐνδεῶς 
ἔχειν, -- reichlich mit Waffer verfehen, εὔν- 
ὃρος, 2, — Ueberfluß an Waffer, εὐνδοία, 
ἡ. - ins Waffer gehen, ἅπτεσθαι τοῦ Όδα- 
τος. — durch das Waffer geben, sıaßaivsv 
τὸ ὕδωρ. - mit Waffer begieffen, ὁδραί- 
νειν. — zu Waffer und zu Lande, καὶ κατὰ 
γῆν καὶ πατὰ Δάλατταν. - zu.Woffer ges 
ben, ἀνάγεσθαι. - πλεῖν, -- ναυτίλλεσθαι. 
- ναυτιλία χοῆσθαι, -- Irmande 

Doffnung zu Waſſer machen, ἀποστερεῖν 
tive τῆς ἐλπίδος. - Einem das Waffer nicht 


m feine: 


reihen, πολὺ ἥττω εἶναί τινος. - πολὺ 


ἀπολείπεσθαί τινος. 
WBafferarm, ἄνυδρος, 2. - ὕδατος ἐν- 
δεής., 2. 


NS, ' ς A € 
WBafferbehältniß, ὑδροθήκη, 7. 


Wafferblafe, πομφόλνξ, vyog, ἡ — πέµ- 
φιξ, wog, ἡ -πεμφίς, έδος, Π. - Φυσα- 


Aig ο). φυσαλλίς., ίδος, ἡ Sa 
Waſſerblau, κυάνεος, 8. - γλαυκός, 3, 


Bafferblei, µολύβδαινα od, ολίῤδαίνα, 


AB } ς ΄ * FR w 
Waſſerbruch, ὑδροκήλη, ή. 


[4 


Φάλατταν, | { 
safferbampf, ἀτμὸς ὁ ἀποφερόμενος 


x 


a6 τοῦ vöRrToS. 


Wafferdicht, στέγὼν 


γνοῦν. 


Safferkimer, ὁδρίω, ἡι = ἀμφορεόρ, 


ς ΄ ς 


έως, ὁ. -- κάδος, ὁ. — 


Bafferfall, καταράκτης od,’ καταῤῥά- 


ATNS , 0V, © 


'Wafferfarbig, ἠδατόχρονς, Neutr. 


ουν, Genit, ου. - ὑδατώδης, 2. 


Wafferfaß, κάδος, dr = ὑδροδόκον, τὸ. 


WBafferfenchel, φελλάνδριον, τὸ. ᾽ -- 


Waäafferflafce, έραμορ ὑδροδόκος, 6, 
Bafferftutp, πατακλυσμόᾳ, ὁς -- πλήα- 


μυρᾳ u. π]ημμυρία, ἡ. Ä ; 
Wafferfrofch, βάτραχο ἐνυδρόβιος, 6, 


 Waffergalle,f. ο. a.. Std von einem 


Regenbogen: ἡ τῆς Agudog gaßdag, . 


a ουσα, ον. = ὗδα- 
τοστεγης, 5. - wafferdicht mahen, anoore- 


2 


X 


Waſſferdamm, χώμα τὸ ἀπεῖργον τὴν. 
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- Waffergang. 


Ba πε rgang, ὑδραγωγεῖον, τὸ. - ὀχε- 
τός, ὁ. 
ER * ſergefluͤ ügel, ὄρνιθες ἐπιθαλάσσιοε, 


’ 


en φυτὸν λιμναῖον, τὸ. 


N. - διώρυγμα, τὸ. - 078708, ὁ. 
Waſſerhart, «πηγνύμενορ (ένη, ενον) € ἐν 
τοῦ ὕδατος τοῦ παταφεροµένου od, ἐξ ὄμ- 
ρων, 
Wafferhofe, vun. ὤνος, 6, - τυφών, 
ὤνος, ὁ.. 
Waf fe erhuhn, 
(dog, n. 
Waffertanne, κάδορ» - ö. - κάλπη, 
κάλπιον, τὸ. -- ὑδρία, ἡ. - πφοχόη, 
πρόχους, ου, ἡ. 
Wafferkeffel, ζαλκεῖου, τὸ, 
Bafferkopf,,zo ὑδροκέφαλον, πάθος. - 
ber einen Wafferkopf hat, ὑδροκέφαλος, 2. 
Wafferfrug, f. Waſſerkanne. 


αἴθνια, N. - Rue 


In 


gi 


| Wafferleitung, ὑδρογωγεῖον, τὸ - ὑ- 


δραγωγία, ἡ. - ὑδροχόη, N. -- ὀχετόρ, ὁ 


γός, ὁ 

MWafferlilie, uadovia , 

Wafferlinfe, φακὸς 
των. 

Waſſerlos, ἄνυδρος - ἀνύδατος, 9, 

 Waffermangel, ἀνυδρία, n. — folchen 
habend, ἄνυδρος, 2 - gänglichen Waſſer— 
mangel haben, παντελῶς ἄνυδρον εἶναι. 

WBaffermann,, 
έως. ὁ - ὑδροχόος, ὁ 

Waffermaus, ὀννδρύβιος μῦς, 6. 

Waffermoos, φῦκορ, ους» τὸ. 

Waſſexmuͤhle, ὑδφομύλη, ἡ - ὑδρόμνυ- 
Λο. ὁ. - ὑδραλεσία , N — ὑδραλέτης, 
ου. ὁ 

Waffernym pbe, voidg, ἆδος, ἡ, 

Bafferorgel, ὕδρανλις, εως, n. - ber 
dieſelbe fpielt, ὑδραύλης, ου, 0. 


ἡ - µάδον, 


\ 


τὸ, 








Wafferpflanze, f. Baffergewäds. 
Wafferpumpe, ἀντλητήρ, ἢ ἤρος, ὁ - ἄν- 
τλητήριον, τὸ -- ἀντλίον, τὸ. 
Wafferquelle, κ ἦν 
MWafferrabe, — 
Waſſerrad, ὁ ὑπὸ τοῦ ὕδώτον περιφερό- 
µενος τροχός. 
Wafferreich, als Adjekt. , εὔνδρος, 2 - 
πολύνδρος, 2. - εὖ ἔχων (ουσα, ον) ὁ v- 
\ δατος. 
MWafferreih, das, vönze, ων, τὰ. 
Wafferreis, παροφνάς, dos, N. 
Wafferreife, ναυτιλία, ἡ, - πλοῦς» 0v, 
Mi * περίπλους, ον, 0. - A N 
Wafferrinne, ὑδροῤῥόα, 
‚Wafferfhaden, ἡ ἐκ τοῦ Übards βλάβη. 
Wafferfhen, als Adjekt., Noogößosg. 2 
Waſſerſcheu, die, ‚vögopoßie, ἡ - vöoo- 
φοβικὸν πάθος, τὸ. - die Wafferfcheu ‚28 
‘ ben, ὑδροφοβιῶν. 
— ὕδρα, ὃ - Ἄδφος, ὁ 
afferfhlauc, ἀσκὸ ὀδυοδόνος, ὁ, 


Waffergraben, διῶρνξ, vyog od. vyog, 


- Auffeher der Wajferleitungen, ὑδραγω- | 


ὁ ἐπὶ τῶν τελµά- . 


als Geſtirn ,. ὑδροχοεύς, | 
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Weberkunſt. 
Bafferfhöpfen, 


ὕδρευσις, εως, 7. 
Wafferfhwalbe, κύψελος , ὁ 
Vafferfhwamm, σπόγγου oder σφόγ- 
γος, ὁ. 
Waffersgefabr, ö ἀπὸ τοῦ Όδατος κίν- 
δυνος. --.τὸ ἀπὸ τοῦ ὕδατος δεινόν. 
Baffersnoth, καταµλυσµός, ὁ. - τὸ 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος δεινόν. 
Wafferfprige, σίφων, ὤνος, ὁ. 
Wafferftrahl, τὸ προχεόμενον Töne. 
Wafferftrom, ῥεῦμα, τὸ. 
Waſſerſtrudel, ὕδατος συστροφή, N. -- 
δίνη, ἡ - ölvog, 9. 
— ὑδερίασις, N -- δεθός, ὁ. 
-ὕὐ δρωψ, Mag, ὃ. -- die Waſſerſucht ha⸗ 
ben. ὑδεριᾶν -- ὑδεφαίνειν -- ὑδεροῦσθαι 
ὑδατοῦσθαι -- ὑδαταίνεσθαι -'ᾗδρω- 
πιᾶν. - ὑδρωπικὸν εἶναι. — bie Waſſerſucht 
bekommen, ὑδρωπικὸν γγνεόθαι. 
Wafferfühtig, ὑδερικός, 3. - ὑδρωπι-' 
κόρν ὃ - ὑδαλέος, 3. - ÜÖegWöng'u, ὧδα-. 
τώδης, 2. 
Baffertaufe, βαπτισµός, ο. 
Wafferthier, ζῶον ἐννδρόβιον od. ἔνυ- 
δρον, τὸ. 
Wafferträger, ὑδροφόρος , ὁ. - ein 
Wofferträger fein, ὑδροφορεῖν. 
Waffertrinken, das, ὐδροποσία, Ne 
Waffertrinfer, ὑδροπότης, ου, ö. 
Waffertropfen, ὕδατος σταγών, ἡ - 
ὕδατος στάγµα, τὸ, 
WBaffertümpfel, ὕδατος συστάς, ἡ. - 
τέλµμα, τὸ. -- ἰλύς, ος, N. 
Wafferuhr, ὑδροσκόπιο», τὸ, - κλεψύ- 
δρα, 7. 
W affervogel, ὄρνις λιμναῖος od, έπιθα- 


. λάσσιοβρ. ) 


Wafferwage, ὑδροστάτης, οὗ, 6% 
Wafferwirbel, f. Wafferftrudel, 
κ άν πῦμα, τὺ. - κλύδων, @VOS, 


Raten, durch einen Fluß, διαβαίνειν πο- 
ταµόν. - man kann an keiner Stelle buch) 
den Fluß waten, οὐδαμοῦ διαβατός ἐστιν 
ö ποταμόρ. 

Watte, ὑπόστρωμα, τὸ. 

Webelunft, ὠφαντική verſt. τέχνη], ἡ. 

Weben, ὑφαίνειν. - ἱστουργεῖν. - πλένειν 
— διαπλέκειν. -- gewebt, ὀφαντός, 3. 

Weben, das, ὤφανσις, ἡ. -ὑφή, ἡ - ὐ- 
φασίἁ, ἡ, --ἱστονργία, Π. — zum Wehen 
gehörig od. geſchickt, ὑφαντικόρ, ὃν - i- 
στουργικός, ὃ. 

Weber, ὑφάντης, ου. ὃς = ἱστουργόβ, ὃ, 
Weber fein, Ἱστουργεῖν. 

Weberbaum, ἱστός, Ö. > µεσάντιον, τὰ. 
Weberblatt, οπόθη, EL 

Weberei, ὑφανεική, ἡ + ὑφασία, Ἡ. = 
ἱστουργία., ἡ., 

Weberfaden, ulres, ὃς 

Weberin, ὀφάντρια, N. 

Weberfamm, σπάθη, ᾗ. 
Weberkarde, θίψακος, 0. 
Weberlunſt, .WBebetungſt. 


Meberlade, 


κο, Weberfhiffhen, κερκίς, 
ος 
Weberfpupte, — σῦριγξ, ἡ 
znviov, τὸ. 
Meberftube, ἱστουργεῖον, τὸ, 
Weberftupl, ἱστύς, οὗ, 6. 
MWeberzettel, ray ονος. ο. 
Wechſel, 1) [.0. a. ——— ἀλλαγή 
- ‚rarahheyn - µεταλλαγή, 7. — μεταβο- 
An, ἡ. — dem MWefel unterworfen fein, οὐ 
βέβαιον od. οὐ μόνιμον εἶναι. - οὐ µένειν. 
-3) [δν a, Schuldverfchreibung: συγγφα- 
25.2: 
leibatg, τέρας, ατος, τὸ. - τερα- 
, εόμορφο», τὸ. 
Wehfelbanf, τράπεζα», 28; N. 
Wechſelbrief, συγγραφή, ). 
Wechſelfie ber, πυρετὸς τριταῖος od. te- 
ταρταῖος, ὁ, - das Wechfelfieber haben, 
τριταῖζειν ob. τετορταῖξειν. 
Wechfelgefang, ὦἆσμα ἀμοιβαῖον, τὸ. 
Wechfelgeichäft, χρηµατισμός, ὁ - χθη- 
μάτισις, N. -- Wechfelgefchäfte machen, zgn- 
µατίζειν. - τραπεξιτεύειν. 
Wehfelgefpräd, λόγοι ὠμοιβαῖοι. οἳ. -- 
ποινολογία, ἡ. -- ein Wechfeigefpräch mit 
Einem balten, ἀμείβεσθαί τινα Λόγοις. - 
προςδιαλέγεσθαί τινι. 
Wehfelmord, ἀλληλοκτονία, 7. 
Wechſeln, 1). intranfitiv, ſ. v. a. Veraͤn⸗ 
derungen erleiden: μεταβάλλειν. - ἐς τούν- 
αντίον καθίστασθαι. - ἀλλοιοῦσθαι, pass. 
- ἄλλον γήγνεσθαι. -- 2) tranfitiv: a) |. v. 
a. umtaufchen: ἀμείβειν u. ἀμείβεσθαι. - 
ἀλλάττειν - µεταλλάττειν — καταλλάττειν. 
- bie Kleider wechfeln, μετομφιέννυσθαι» - 
fein Αδείας = στο]ὴν ἑλέσθαι ἄλλην. - 


ein Betragen — — ἀλλοιοῦσθαι τὸν | 


τρόπον. -- Briefe wechfeln, διδόναι καὶ λα- 

βεῖν γδάµµατα. -- Worte mit Einem wech: 

felny διαλέγεσθαί τινι od. πρός τινα. -- im 

böfen Sinne, Λοιδορία χοῆσθαι πρός τινα. 

- ἐρίξειν τινί. - b) Geld wechfeln, περμα- 
τίζειν. 

Wechſelrecht, τὰ περὶ τῶν συγγραφῶν 
γόµιµα od. δίκαια. 
Wechfelfeitig, ἀμοιβαῖος, 8. - Adv. 
πατὰ διαδοχήν. -- En διαδοχῆς. - En περι- 
τροπῆς. - Gewöhnlich ift εδ auszudruͤcken 
durch das Pronom. recipr. ἀλλήλων. -} 
55 fi wechfelfeitig ſchmaͤhen, Λοιδορίᾳ χρῆ- 
σθαι πρὸς ἀλλήλους. - wechfelfeitiger Neid, 
ἀλληλοφθονία, 7. - Dft auch bilden bie 
Griechen Zufammenfegungen mit ἄντέ, in 
welchen dieſes Verbältniß ausgedrüdt iſt; 
z. B. ſich wechſelſeitig Lieben, ἀντασπάζε- 
σθαι.-- fich wechfelfeitig bewillfommnen, ἄν- 
τιδεξιοῦσθαι, -- wechfelfeitig zugeftehen, ἄν- 
Φομολογεῖν. 

Wehfelsmeis, ἀλλάξ -- ἔναλλάξ -- πα- 
ραΛλάξ -- ἐπαλλάξ. - ἆμοιβαίως. - ἐν µέ- 
οι. -- ἐν διαδοχῆς. 

Wechsler, noAkvßıorns, 0, 0.- περµα- 
τιστής, 0Ö, ὁ. — τοαπεξίης, ους, 6. - 
Wecheler fein, deſſen Geſchaͤft treiben, τρα- 


πεζιτεύειν. 


944 





—— 


θα EN ο 


Weden, ἐγείρειν -- — - aus dem 
Schlafe weden, αἀφυπνίζειν - ἐξυπνίζειν.-- 
Begierde mweden,- ἐωβάλλειν ἐπιθυμίαν. - 
Zorn weden, ovvaysın.od, —— 09- 
γήν. 

Weder, ἐξυπνιστής, 0, Rad 

Wedung, ἔγερσις - ἀνέγερσις, N. 

Wedel, ömig, ldog, 7. -- die — mit‘ 
dem Wedel anfachen, ὀιπίζοντα. — 
τὴν φλόγα. 

Wedeln, ῥιπίζειν - ἐπιῤῥαπίζειν. - mit 

dem Schwanze webeln, σαΐνειν τῇ. οὐρᾷ od. 
τὴν οὐράν. -- ὑπειλεῖν οὔράν. 

Wedeln, das, ῥέπισις» N. ος 
Weder, οὐδέ - οὔτε. -- μηδέ -- μήτε. -- 
weder, noch, οὐδέ, οὐδέ. -- η, den Un⸗ 
terfchied im Gebrauche von οὖὐδέ und μηδέ 
gelten dieſelben Regeln wie über den Wechſel | 
von οὐ u, μή, hingegen zwifchen οὐδέ u, οὔτε 
ift im Gebrauche fo abzumechfeln, daß οὐδέ 
- οὐδέ gebraucht wird, wo bei mangelnder 
Verneinung μέν u, δέ, hingegen οὔτε - οὔτε, | 
wo bei mangelnder Verneinung ze od, καέ 
zur Verbindung dev Satzglieder angewendet 
werben müßten. 


Weg, der, ὁδός, ἡ ὁ (fowohl die Bahn, auf 
welcher man ος. als das Gehen feldft). -- 
πόρος, ὁ (hauptfählich Gang, den ein Thier 
betreten und darauf die Faͤhrte zuruͤckgelaſ⸗— 
fen hat, überh. Kaum, um hindurch zu ge⸗ 
langen). — κέλευθος, ἡ (größtentheils nur 
dichteriſch — ſowohl Reife, als Pfad zum 
Gehen). -- πορεία. ἡ (die Reife). - θεθαθη- | 
ter, betretener Weg, toißog, 6. - πάτος, 
ὁ. - στίβος, ὁ. — gerader, nicht zu verfehs 
lender Weg, ἀτραπός, ἡ - ar απιτός. N. 
- gangbarer Weg, στειβομένη ὁδός, N. 
gerader, kuͤrzeſter Weg, ὀρθή [oöög], N: - | 
N ξυντομωτάτη ὁδός. — gerades Weges, 09- 
θήν od. τὴν ὀρθήν. -- δι ὀρθῆς. - εὐθύ.-- 
gerades Weges fortgehen, ευδυπορεῖν. -- . 
den geradeften, kuͤrzeſten Weo einſchlagen, 
συντέµνειν ὁδόν. -- einen Weg einfchlagen, 
τέμνειν ὁδόν. -- τρέπεσθαι ὁδόν. -- einen 
Weg gehen, βαδίζειν ὁδόν. -- ἐλθεῖν ὁδόν. 


π χρῆσθαι ὁδᾷ. - πορεύεσθαι ὁδόν. - Eis 


nem aus dem Wege gehen, Eumodon yiyva- 
αΌαί zıvı. — παραχωρεῖν τῆς ὁδοῦ τιν. -- 
εἴκειν τῆς ὁδοῦ τινι. - ὑπεξίότασθαί τιγιε 
- einer Sache aus bem Wege gehen, ἐξίστα- 
σθαέ τι - ὑπεξίστασθαί τι. - φεύγειν Ti, 
- etwas aus dem Wege räumen, ἐκποδὼν | 
ποιεῖσθαέ τι (im Daffid ἐκποδὼν yiyve- 
σθαι). - ἀναιρεῖν ἐκ μέσου, auch —— | 
ναιρεῖν. - ἀποκινεῖν τι. -- Jemanden aus 

dem Wege raͤumen, ἀναιρεῖν τινα. - im 
Wege fieben, ἐμποδὼν εἶναι. - ἐμπόδιον 
εἶναι. - ἐμποδίξειν. - πωλύεεν.-- ἐνοχλεῖν. 

- ἔπιποοσθ εν. -- Semandem den Weg weis 

fen, ὁδηγεῖν τινα. -- ἡγεῖσθαι τῆς. ὁδοῦ τι-. 
νι. ſich auf den Weg machen ; — od, 

ὁρμᾶσθαι πρὸς τὴν πορείαν. — ἐξορμᾶ- 
σθαι. -- einen Weg zurüdlegen, ἀνύτειν ob. 
διανύτειν ὁδόν. -- διελεἴν ὁδόν. - auf 
diefem Wege, εῇδει -- ταύτῃ. -- Mittel und 





Meg. 


Mittel noch Wege wiffen, ἀπορεῖν. — ἐν 
ἀπορίᾳ εἶναι. — Jemandem Mittel und We: 


ge angeben, πορίζειν τινὶ µηχανήνε-- προς- | 


βιβάζειν τινά. - ἐπδιδάσκειν τινά, 

Weg, als Partikel, φροῦδος, 3. - dumo- 
δῶν. -- weg fein, φοοῦδον εἶναι. -- οὐκέτι 
ὁρᾶσθαι. - weg! ἄπαγει - ἔῴῥει -- weg 
mit dir! ἅπαγε σεαυτόν! -- weg mit diefen 
Dingen! ἀλλ ἐῶμεν χαίρειν τὰ τοιαῦτα! - 
in Einem weg, συνεχῶς. - In Zufammen: 
fegungen, bezeichnen es die Griechen durd) 
ano. - Er. - παρᾶ. — ἀνά. 
MWegbegeben, Πώ, ἀπελθεῖν. - ἀπαλ]άτ- 
τεσβαε, pass. - οἴχεσθαι.--κινεϊσθαι, pass, 
Wegbeijfen, ddxvovr« ἀφαιρεῖσθαι. -- 

 dmoöıkavsıv. | Ä 

— , ὠποτήκειν. - βαφῇ ἀφανί- 

ειν. 

Wegbeugen, ἀπομλίνειν - παραχκλίνειν. 

Wegblaſen, διαφυσᾶν. - προςπνέοντα 
διασκεδαννύναι. 

Wegbleiben, οὐ παραγίγνεσθαι. - ἆπο- 
Λείπεσθαί τινος. - οὐ µετέχειν τινός. - 
ἀποτάττεσθαί τινος. - von Jemandem weg: 
bleiben, ἀποφοιτᾶν τινος. - ἀποπηδᾶν τι- 
vos. — οὐκέτι προςιέναι τινί. — aus Je— 
mandes Schule wegbleiben, ἀποφοιτᾶν πα- 
08 τινος. y 


Wegbreden, 1) Τ. 0. a, nicderreiffen: κα- 
:Φαιρεῖν. -- κατασκώπτειν. — 9) f. dv. a. duch 
Erbrechen von Πά geben: ἀπερᾶν. - ἄπε- 
. μεῖν. 
Wegbrehen, das, 1) καθαίρεσις, 7. - 
-κατασκαφή., ἡ. - 2) ἀπέρασις. 7. 
Megbrennen, 1) tranfitiv: κατακαίειν -- 
ἐκκαίειν., -- καταφλέγειν. - 2) intranfitiv: 
κατακαίεσθαι, pass. - καταφλέγεσθαι, 
pass. - vom Lihte: καταφέρεσθαι, pass. 
Wegbringen, 1) f. vu a. an einen andern 
Ort bringen: ἐκκομίζειν -- ἀποκομίζειν -- 
διακοµίζειν. - 2) f. v. a. vertilgen: ὄφα- 
φίζειν. -- ἀναιρεῖν - καθαιρεῖν.--- 8) [. v. 
a. heimlich auf die Seite bringen: κλέπτειν 
- ἐκκλέπτειν - ὑπεκκλέπτειν, 
Wegdrängen, παρωθεῖν - ἀπωθεῖν. 
«νο ολ μή ὁδοποιός, ὁ. 
Wegebau, ὁδοποίησις, ἡ -- ὁδοποιίαν ἡ. 
Wegebreit, ἄρνόγλωσσον, τὸ. 
Wegedorn, ῥάμνος, ἡ. * 
Wegegeld, ὁ ἀπὸ τῶν ὁδῶν τελούμενος 
Φόρος. ——— 
Wegeilen, ἀφορμᾶν. - οἴχεσθαι. - οἴχε- 
. σαν ἀπελθόντα. -- φεύγειν. 
Wegeilen, das, φυγή, N. 
Wegelagerer, ödoordrng, ου, ὁ. - ὁδο- 
σκόπος - ὁδοιδόκος -- ὁδουρός, 6. 
Wegen, 1) zur Bezeichnung der Urſache; 
ἕνεκα mit Genit. -- διά mit Akkuſ. - ὑπό 
mit Genit. — ἀπό mit Genit, — ἐπί mit 
Dat, — wegen etwas berüchtigt fein, δια- 
βόητον εἶναι ἐπί τινι. = wegen etwas be: 
Torgt fein, φόβον ἔχειν ἀπό τίνος. - φο- 
:βεσθαέτι, - Bei den Verben: Toben, 
tadeln, fchelten und dergl. gebrauchen 
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Wege, μηχανή, ἡ. - ἀφορμή., n.- weber | 


\ ἐνεδρεύειν. 





ιν. N 
Weggehen. 
die Griechen eis, oder auch πρός mit Ak⸗ 
kuſ. — 3. B. Jemanden wegen feiner Befcheis 
denheit loben, ἐπαινεῖν τινα εἰς τὴν εὖκο- 
σµίαν. — Bei den Verben: belohnen, 
beſtrafen u. dergl. iſt diefe Präpofiz. aus: 
ο durd) ὠντί mit Genit., oder auch) 
urch den bloffen Genit. ohne Präpofiz.; 
4. B. Semanden wegen feiner Verdienſte be: 
lohnen, δῶφα διδόναι τινὶ ἀντὶ τῶν καλῶν 
ἔργων 0d, av” ὧν κπαλῶς ἔπραξεν. -- 9) Τ, 
ρα. zu Gunften, um -- willen: χάριν mit 
Genit. - Ever mit Genit. — unferer Freund: 
[haft wegen, τῆς φιλίας χάριν τῆς ἡμετέ- 
θας. — 3) Τ. Ὁ. a. in Bezug auf, was δες 
trifft: ὑπέρ mit Genit. - κατά mit Akkuſ. 
- wegen etwas beforgt fein, φοβεῖσθαι ὑπέρ 
τινος. — um dieſes Mannes wegen, τὸ κατὰ 
τοῦτον εἶναι. — 
Wegeſcheide, ſ. Wegſcheide. 
Wegeſſen, κατεσθίειν.-- καταβιβρώσχειν. 
- αναλίσιειν. 
Wegnezehrung, ἐφόδιον, τὸ, gewöhnlich 
im Plural. 
MWegfahren, 1) intranfitiv: a) aufeinem 
Bahrzeuge: ἀπελαύνειν.-- von Schiffenden: 
ἀνάγεσθαι. -- ἀποπλεῖν. - Ὦ) f. 5. a. ſich 
[ὠπείἴ entfernen: οἴχεσθαι. - οἰγόμενον φέ- 
ρεσθαι. -- ἀπαΐσσειν - ἐξαῖσσειν oder ἐξ- 
ἄττειν. - 2) tranfitiv: ἀπάγειν - ἄποχο- 
µίζειν -- ἐκκομίζειν -- διακοµίζειν. 


Wegfallen, ἐκλείπειν u. ἀπολείπεσθαι. - 
2 


οὐ γίγνεσθαι. -- οὐ µένειν. -- wegfallen koͤn— 
nen, περιττὸν εἶναι. -- περίεργον εἶναι. - 
Wegfangen, ἀπολαμβάνειν -- ὑπολαμβά- 
νειν. -- ἐκθηρᾶν u. ἐκθδηρᾶσθαι, med. -- 


Wegfaulen, ἀποσήπεσθας,' pass. (848 
Perfekt mit aktiver Form). 
MWegfeilen, ἀποῤδινᾶν., 
Wegfifhen, ὑποκλέπτειν. - ὑφαιρεῖ- 
or. 
Wegfliegen, ἀφίπτασθαι - ἀποπέτε- 
σθαε, -- µετέωρον ἀπέρχεσθαι. ή, 
Wegfliehen, ἀποφεύγειν - ἐκφεύγειν. -- 
ἀποδιδράσκειν. 
Wegflieffen, διαῤδεῖν -- ἀποθῥεῖν -- ἕκ- 
eiv. 
ον egflühhten, ἀποδιδράσκειν -- διαδέ- 
δράσγειν. 
Wegfreffen, καταβιβρώσκεν - ἄποβι- 
βοώσχειν. - αποτθώγειν -- περιτρωγειν. 
Wegführen, ἄγειν -- ἐξάγειν - ἀπάγειν. 
- ἀποκομίζειν. - etwas mit πώ wegführen, 
ἀπε]θεῖν ἄγοντα Od, ἔχοντά τι. - ἄγειν τι 
μεθ’ ἑαυτοῦ. 
Wegführung, ayayı - ἀπαγωγή, N. - 
ἀποκομιδή , ἡ. “ : 
MWeagang, ἁπαλλαγή, ἡ. - διᾶλυσις - 
ὠπόλυσις -- ἀνάλυσις 7. — bei feinem Weg⸗ 
gange, ἀπελθών. -- ἀπαλλαττόμενος, 
Weggeben, ἀποδιδόναι - διαδιδόναι. -- 
ἀπονέμεν. ο. * 
Weggehen, ἀπέρχεσθαι - amıveu (im 
Allgemeinen). -- ἀπαλλάττεσθαι.-- ἀποτάτ- 
τεσθαι. -- διαλύεσθαι. - µεθίστασθαι od, 


— 


Weggehen. 


μεταστῆναι (aus einer Verbindung ſich los⸗ 
machen). - ἀνοχωρεῖν -- ἀποχωρεῖν (zurücd: 
gebn, abziehn\. — ὁρμᾶν ο). ὀρμᾶσθαι (aufs 
brechen, ich in Bewegung fegen). — οἴχε- 

.σθαι - ἀποίχεσθαι (eilig und fo daß man 
verjchwindet ſich entfernen). — von einem 
Orte weggeben, ὁρμᾶν ἀπὸ τόπου τινός 
0%. ἐκ τόπου τινός. -- ἀπελθεῖν ἐκτόπου 
τινός. — ἀπανίστασθαι ἐκ χωρίου τινός. -- 
von Jemandem weggehen, ἁπαλλάττεσθδαί 
τινος. - ἀποφοιτᾶν τινος. — von einander 
weageben , διαλύεσθαι πρός τινα οὓν ἀπό 
τινος.-- aus dem Vaterlande weggehen, ἄπο- 
Önusiv. -- λείπειν τὴν πατρίδα. -- heimlich 
weggeben,, ὑποχωρεῖν. - ὑπάγειν od. ὑπεξ- 
aysır ἑαυτόν. -— ἀποδιδράσχειν. - Jeman⸗ 
den weggeben laffen, ἀφιέναι τινᾶ. — It: 
manden weggeben beiffen, ἀπελαύνειν τινα. 
- αποπέµπειν τινά. - Semanden von einem 
Plage weggeben heiffen, ὠνιστάναι τινὰ ἐν 
τῆς ἔδρας. 

Weggehen, dad, ἀναχώρησις -- ἀποχῶ- 
ρησις, n (δαν Zurüdgeben). — ἁπαλλαγή, 
ἡ -- διάλνσις, ἡ (Entfernung, Trennung). 
- Anfferdem { es durch die Snfinit. und 
Partizip. der unter Weggehen angegebe 
nen Verben angzudrücen. 

Meggieffen, moogeiv - διαχεῖν - ὦπο- 
χεῖν -- ἐνχεῖν. | 

Weghaben, 1) Τ. v. a, empfangen haben: 
ἀπέχειν. - ἀπειληφέναν. - 2) f. v. a. be: 
greifen, verftehen: μανθάνειν. - ἐπίστα- 
σθαι. - Evvokir, 

Weghaden, 
ἀφαιρεῖν. | 

MWeghbängen, μεταχινεῖν. - µεθαρμόζειν. 

MWeghalten, ἀπέχειν. - πθοτείνειν. ' 

Wesbaſchen, dyosvsıw. - ἀφαιρεῖσθαι - 
παραιρεῖσθαι. - ἐνεδρεύειν. 

MWeghauhen, διαφυσᾶν. - ἀποπνεῖν, 

Wegbauen, ἀποκόπτειν. - ἀποτέμνειν. 

Wegheben, μετακινεῖν. - ἀποβαστάξειν. 
- ἐποίροντα ἀποκινεῖν. -- mit. dem Hebel 
wegheben, ἀποκινεῖν τῷ μοχλῷ. 

Weghe tzen, ἐπαφέντα τοὺς κύνας ἆπε- 
λατνειν. 

Wegholen, ἀπάγειν - ἀποκομίζειν. 

Wegbüpfen, ἀποσπιρτᾶν. - ἀφάλλεσθαι, 
- ἀποπηδᾶν. 

Wegjagen, ἀπελαύνειν. - ἀποδιώπειν. - 
ὀποτρέπειν. - ἀποσοβεῖν - ἀπωθεῖν und 
ὀπωθεῖσθαι. — mit dem Prügel wegjagen, 
ἀποστυπάξειν. - aus der Stadt weajagen, 
ἐκβάλλειν τῆς πόλεως οὗ. ἐκ τῆς πόλεως. - 
aus der Stadt weagejagt werben, ἐκπίπτειν 
τῆς πόλεως. -- weggejagt fein, φεύγειν, 

Wegkapern, ἁρπάζεν - ὑφαρπάζξειν - 
ἐξαρπάζειν. - ὑπεξαιρεῖσθαι. 

Wegkaufen, προπωλεῖν. 

Wegkehren, 1) ſ. v. a, wegmwenden : ἆπο- 
τρέπειν. -- ἀποστρέφειν. - ſich von etwas 
wegfehren, ἀποτρέπεσθαί τινος. - 2) f. v. 
a. mir dem Befen wegſchaffen; ἀποκορβῖν. 
Wegkönuen, niht, ou ὀύνασθαι ἆπαλ- 


ὠποκόπτειν - κόπτοντα 
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Wegpiffen. 


᾿Λάττεσθαε 0b. ἀπιέναι, - οὐχ οόντε εἶναι 
πελθεἴν. F 
Wegkommen, 1) f. v. a. von etwas loskom⸗ 
men: ἀπαλλάττειν ο). ἀπαλλάττεσθαί τι- 
vog. - gut bei etwas wegkommen, χαίροφ- 
τα ἀπαλλάττε:ν τινός. -- ὠφελεῖσθαι Eu rı- 
vog Od. ἀπότινος. -- παλὸν γίγνεταί wol Tu. 
- 2) es tömmt mir etwas weg, ἀποστεροῦ- 
wel τινος. - ἀποβόλλω τι. 
Wegkriehen, ἀφέρπειν. —J 
Weglaſſen, 1) ſ. v. a. von ſich laſſen: ᾱ- 
φιέναι. - ἀποπέμπειν. - nicht weglaffen, 
κατέχειν. - οὐκ ἐὰν ἀπελθεῖν. -- 9) f. v. α. 
auslafjen: παραλείπειν - ἐπιλείπειν - δια-' 
λείπειν. 
Weglaufen, δρόµῳ ἀπέρχεσθαι. - ἄπο-- 
τρέχειν. -- ἀποθεῖν. - φεύγειν. -- ἄποδι- 
:δράσκειν. - von Jemandem weglaufen, ὤπο- 
διδράσκειν τινά. ö 
Wegleden, ὠπολείχειν -- ἀναλείχειν. 
Weglegen, ἀποτιθέναι od. ἀποτίθεσθαι. 
- µετατιθέναν, ο 
Weglegung, ἀπόθεσις -- µετάθεσις, 7. 
Wegleihen, ſ. Verleihen. 
Wegleiten, magaysır. — παροχετεύειν. 
Weglenten, f. Ablenfen. ης, 
Wegloden, παράγειν. - παραπείθειν. — 
Semanden durch Doffnungen.von etwas weg: 
loden, ἐλπίδαρ mgorsivovre ἀποτρέπειν 
τινά τινος. 
Weglockung, παραγωγή, N. J 
Wegmachen, ἀναιρεῖν. -- αμοὼς. — 
ἀφανίξειν, - ſich wegmachen, φεύγειν. - 
ἐκφεύγειν. - ἀποδιδράσκειν. - δραπετεύειν. 
ſich heimlich wegmachen, — ἕαυ- 
τόν. | 
Wegmarfhiren, ἀφορμᾶν - ἐξορμᾶν. -— 
ἀπελαύνειν. - ἐξελαύνειν. - ἀπέρχεσθαι. -- 
ἀποπορεύεσθαι - ἐκπορεύεσθαι. - ου- 
σχευάζεσθαι. 


Wegmeffen, διαμετρεῖν. ΗΡΑ 
Wegmüffen, 1) Τ. ο. a, fich entfernen müfs 
fen: δεῖ ἄπελθ εἴν ἐμέ.- 9) ſ. Ὁ. a. getilge wer: 
den müffen: δεῖ ἐξαλείφεσθαι, ο 
Wegnahme, αἴρεσιο, 7. -- ἅλωσις, ἡ. - 
στέρησις, ἡ. - ἁρπαγή, 7. - nach ber Weg: 
nahme der Stadt drangen bie Feinde vor, 

ns πόλεως 0d, ἑλόντες τὴν πό- 
ιν προῆγον ος πολέμιοι. Fr 

Wegnehbmen, 1) f. Ὁ. a. don einem Orte 
nehmen: Λλαμβάνειν. -- αἴρειν. -- ἐπιχειρεῖν. 
τιτι. - ἄπτεσθαί τινος. - 2) % v. a, mit 
Gewalt nehmen: αἱρεῖν. - ἀφοιρεῖσθαι. —, 
απὀλαμβάνειν. - ἀφέλκειν. - ἀποσπᾶν. = 
στερεῖν, - Semandem etwas wegnehmen, στε-. 
ρεῖν, ἀποστερεῖν τινά τι, Od. τινός τι. — 
ἀφαρπάζειν τινί τι. -- heimlich wegnehmen, 


ὑποκλέπτειν - ὑπεμπλέπτειν,. 
MWegnehbmung, αἴρεσις, κ -- στέρησις, n. 
Wegpaden, µετασκευάζειν U. µετασκευά- 

ζεσθαι. - ὠνωσλένάξειν. = fih wegpaden, 

ἀπάγειν ἑαυτόν. — — 
Wegpeitſchen, μµαστιγώδαντα ἀπελαύ- 
:φειν 0d. ἀπωθεῖν. - ἀποσενπάζειν. 


* 


Wegpifſen, ἀπουφεῖν - διανρεῖν. 


dpeAnsıv µ. ἀφελκήειν, -- ἀποσύρειν. 





ῄ 


Wegprügeln. 


Wegp tögeln, ἀποστυπάζει». - πληγαῖς 
ἀπερύκειν. | 

W egputzen, ἀποκαθαίρειν. - dmobbew. - 
ἀποσμᾶν. 

Wegra diren, ἀποξεῖν od. ἀποξύειν. - 
ἐξαλείφειν. 

Wegräumen, ἀποκινεῖν. - ἐκποδὼν ποι- 
εἴσθαι. -- ὠνασκευάζειν -- μετασκευάζειν. — 
ἀφαιρεῖν. - vom Schutt: ἀνακαθαίρει». - 
als die Tiſche weggeräumt waren, ὡς ἄφῃ- 
ρέθησαν ai zgämegan 

Ne gräumtng, ἀποκίνησις», %- aval- 
08018, ἡ. - ἀφαίρεσις, ἡ. — ἀνασκευή, N» 


- Wegräumung des Sauttes ἀνακάθαρ-. 


σι. η. 

MWegraffen, ἁρπάξειν -- ἀφαρπάξειν. 

Wegrauben, ἐξαρπάζειν -- ἀφαρπάζειν 

= ἀποστερεῖν. | 

Wegraubung, ἁρπαγή, ᾖ. -- 
gnsıs, N. 

-Wegreiben, ἀποτρίβειν. 

Weg reife, Ἓφυδὸς - ἔξοδος, N. - ἅπο- 
πορεία, 9. — bei feiner ‚Wegreife opferte er, 
ἀπερχόμενος, iM 0δ. ἀπιὼν od, ἀπαλλατ- 
τόµενος Φυσίος ἐποιεῖτο. 

Wegreifen, ἀπέρχεσθαι. — ἀποπορεύε- 
σθαι - ἐκπορεύεσθαι. - aus dem Bater: 
- lande wegreifen, ἀποδημεῖν. h 

W egr eiffen, ἀποσπᾶν. — mi μπα να 

Eir 

nem etwas, was er hält, wegreiſſen, ἁρπά- 

ξειν τι πορά τινος. - unter dem Leibe weg: 
reiffen , ὑποσπᾶν. -- von ber Geite wegreif: 
fen, παρασπᾶν. 


ἀποστέ- 


Megreiten, ἀφιππεύειν. - ἀπελαύνειν - 


ἐξελαύνειν. : 
Wegrennen, ἀποφέρεσθαι δρόµω. -- ᾱ- 
ποίχεσθαι. | 
Wegrollen, 1) tranfitin: ἀποκυλίειν. - 
2) intranfitiv: οἴχεσθαι περιφερόμενόν. 
Wegrü den, 1) franfitiv: weraxıveiv - 
amonıyeiv - παρακινεῖν. -- 2) intranfitiv: 
ἀποχωρεῖν - παραχωρεῖν. -- µεθίστασθαι 
od, µεταστῆνοι. 
Wegrufen, ἀποκαλεῖν - Ennahelv - u8- 
τακαλεῖν. 





Wegrupfen,, ἀποτίλλειν. 


Wegſaͤgen, „Amongisw, 

Begfam, εὔοδος, 2. = εὔπορος, 3. 
Wegfaufen f ἀποπίνειν -- ἐκπίνειν -- κα- 
ταπίνειν. - ano ἠροχθίζειν. 
Wegfhaben, ἀποξέειν u. ἀποξύειν. - ᾱ- 
ποκνίζειν., 

Wegihaffen, ἀποσκενάξειν. - ἀπονομί- 
ζειν. = ἀποκιφεῖν. - ἀπωθεῖν. - ἀφανί- 


ζειν 
 Wegfhaffung, ἀποσκενή, N. - ἀφάνι- 


En 618, N. 


Wegſcheeren, ἀποκείρειν. - - ἀποξυρᾶν. 

Ha of ch eide, ἀποτομὴ ὁδῶν, 7. - σχιστὴ 
ὁδός, 

Meg ' a enfen, ἀποδίδοσθαι. τπροῖεσθαι. 

Wegſcheuchen, ἀποσοβεῖν, = ἀπρπτοεῖν. 
--ἀποσείειν. - φυγαδεύειν. = «ἀπελκύνειν. 


Wegſcheuchung, ἀποσόβησιαν n 
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PWegfengen. 


U egſchicken, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι. - 
ἀποστέλλειν. - die Soldaten ei, 
διαλόειν τὸν στρατόν. 

Wegſchieben, ἀποκινεῖν. - ὀπωφεῖν. 

Wegſchieſſen, 1) f. v. a. abichiefien: ἆ- 


φιέναι. — 2) f. 9. a. durch Schieffen Lilgen: 
παταβάλλοντα ἀναλίσκειν. 


Wesfhiffen, ἀποπλεῖν - ἐκπλεῖν, - ἀνά- 


γεσθαι. 

We gſchiffe n, das, ἔκπλους, ουν ὁ, - 
ἀναγωγή, N. 

Wegſchla en, ἀπερύπειν. -ἀπωθεῖσθαι. 

Wegſchleichen, ſich, üpignem. - ὑπεξ- 
έρχεσθαι. -- ὑποκλέπτειν ἑαυτόν. 

Wegſchleifen, dgpelnsın, - ἀποσύρειν. 

Weg ſchlep pen, ἀποσπᾶν. — ἀφέλκειν u, 
ἀφελκύειν. - ἀφαρπάζειν - ἀναρπάξριν. -- 
ale Sklave weggejchleppt werden, ἄναρπα- 
στὸν γίγνεσθαι. 

Wegſchleudern, ἀποῤῥίατειν, - metas 
phorifch: διασπαθᾶν. -- προῖεσθαι. 

Wegfhmeiffen, ὠποβάλλειν. - διασπα- 
av. - προῖεσθαι. 

Wegſchmelzen, 1)intranfitiv: τήκεσθαι - 
παοτατήµεσθοι - ἀποτήκεσθαι 5. pass. - 
φθνειν. - 2) tranfitiv; κατατήκεἰν -- ᾱ- 
ποτήχειν. 

Wegfhnappen, παραιρεῖσθαι Jeman⸗ 
dem etwas, τινά τι. — προλαβεῖν 0d, προ- 
καταλαβεῖν τί τινος. 

Wegfchneiden, ἀποτέμνειν. - ἐκκόπτειν. 

Wegfhnellen, ἀποπάλλειν, 

Wegſchrecken, Jemanden von etwas / ἆ- 
ποσοβεῖν τινά τινος. - ἀποπτοεῖν τινά τι- 
φορ. 

Weg ſch uͤ tteln, ἀποσείειν u. ωρα, κ νά 
- ἀποτινάσσειν - ἐπτινάσσειν. 

Wegfhütten, ἐκχεῖν - προχεῖν - δια- 
χεῖν -- συγχεῖν. 

Wegfhwemmen, ἀπονλύξειν, -- pegöht- 
νον ἀποσπᾶν. 


Wegſchwimmen, ἀπονήχεσθαι. - ἆπο- 
πολυμβᾶν. 

Wegfegeln, f. Beafhiffen. 
Wegſehen, ἀφορᾶν. - ἀπιοστρέφειν τοὺς 
ὀφθαλμούς - ἀπεστραμμένους ἔχειν τοὺς 
ὀφθαλμούς. - über etwas wegfehen, UNEQ- 
ορᾶν τι Οδ. τινος. — περιορῶν Od. περιι” 
δεῖν τι. - παταφρονεῖν τινος. - ὁλιγωρεῖν 
zıvog. 


Wegfehnen, fih, ἐπιθυμεῖν ἀπελθ εῖν, 

MWegfein, 1) Τι v. a. vergangen, verfchwuns 
den fein: ἀφανῇ εἶναι. -- οἴχεσθαι. -- οὐκ- 
έτι ὁρᾶσθαι -φροῦδον εἶναι. — die Furcht 
iſt weg, ἀπηλλάγη ὁ φόβος. -- annikardn«- 
μεν τοῦ φόβου. — die Zeit iſt weg. παρ:- 
λήλυθεν ὁ καιρός. = 9) ſ. v. a abweſend 
fein: dneiven. — vom Hauſe weg fein, dmo- 
δημεῖν. - 8) über etwas weg fein: anni 
λαγμένον εἶναί τινος. -- οὐγ ἥττω εἶναί τι- 
νος. -- πρείττω εἶναί τινος. 


Wegſe, nden, ἀποστέλλειν, - ἀποπέμπειν. 


φιέναι. 3% 
Wegfen dung , ἀποστολή -ἀποπομπή, N. 
Wegfengen, Abbas. 


Wegſetzen. NS 


MWegfesen, ἀποτιθέναι -- µετατιθέναι. -- 
μεθιστάναι. -- ἀφεδράξειν - ἀφεδρεύειν. 
- fi wegfegen, ἀφεδρεύεσθαι - χωρὶς κα- 
Φῆσθαι. - χωρίζεσθαι. — fich über Andere 
wegfegen, κρείττω νοµίζειν ἑαυτὸν τῶν ἄλ- 
λων. -- καταφρονεῖν τῶν ἄλλων. - ſich über 
etwas wegfegen, οὖκ ἐπιστρέφεσθαί τινος. 
- οὐ φροντίζειν τινός. -- ὀλιγωρεῖν τινος. 
- λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - ἀμελῶς 
ἔχειν τινός. 

MWegfenn, f. Wegfein. 
Wegfpeien, ἀποπτύειν -- ἐκπτύειν (aus- 
fpuden). = ἀπερᾶν - ἀπεμεῖν (dur Er: 
brechen von fich geben). 

MWeafprengen, 1) tranfitiv: ὠποστχίξειν. 


- ἀποτρίβειν. - ἀποῤῥηγνύναι, -- 2) in: 


tranfitiv f. v. a. fehnell wegreiten: ἀπελαύ- 

. vv σφύδρα ἐκτείναντα τὸν Innov. - ἄπε- 
λαύνειν δρόµῳ ἐκτενεστάτω. 

a 9 6 2 * 

Wegſpringen, ἀποπηδαν. - απελθεῖν 

δρόµφ. -- über etwas wegfpringen, ὑπερ- 
πηδᾶν τι. -- διαπηδᾶν τι, 

MWegfpülen, ἀποκλύξειν. - ἀποπλύνειν. 

Wegfteden, κρύπτειν - κατακρύπτειν. - 
καλύπτειν - ἀποκαλύπτειν. 

MWegftehlen, ὠποκλέπτειν -- ἐκηλέπτειν -- 

: ἠποκλέπτειν. 

Wegftellen, μεθιστάναι. - μεθιδούειν. -- 
ἀποτάττειν -- µετατάττειν. - fih von et: 
was wegftellen, ἀποτάττεσθαί τινος. - ᾱ- 
φίστασθαί τινος, 

Meanfterben, φθίνειν - παταφθίνειν. -- 
αποθνήσκειν. - ὄλλυσθαι -- ἀπόλλυσθαι 
[Yerf. ὅλωλα - ἀπόλωλα]. - οἴχεσθαι. -- 
vor Zemandem wegfterben, προαποῦνήσκειν 
τινός. 

Weaftoffen, ὠθεῖν - ἀπωθεῖν -- προω- 
Φεῖν -- παρωθεῖν. - ἀποκρούειν. - etwas 
von ſich wegftoffen, ἀπωθεῖσθαίτι, 

Wegitreihen, ἐξαλείφειν -- διαλείφειν. - 
διαγράφει». 

Wegtbauen, ἀνατήκεσθαι, pass. 

Wegthun, ὠποσχευάξειν, - ἀποτίθεσθαι. 
- κρύπτειν. | 


Wegtragen, ἀποκομίξειν. - ἀποφέρειν, 


We gtragung, ἀποφόρησιςρ, N. - πο- 


φορά, 7. - ἀποκομιδή, Ni. 

Wegtreiben, : ἀπελαύνειν -- προε]αύνειν 
- ἐξελαύνειν. Ἶ 

Wegtreibung, ἀπελασία, 7. 

MWegtreten, 1) intranfitiv: μεθίστασθαι 
- ἐξίστασθαι. - ἀποχωρεῖν u. παραχωρεῖν. 
- χωρὶς καθίστασθαι. -- 9) tranfitiv: ὦπο- 
τοίβειν - παρατρίβειν. -: ἀποπατεῖν. 

Wegwälgen, ἀποκυλίειν -- ἀποπυλινδεῖν. 
— προκυλίειν. 

Megwälzung, ἀποχύλισις, ἡ. 

Wegwandern, ἀποδημεῖν (eine Reife ing 
Ausland machen). -- ἀποικεῖν. -- µετανίστα- 
she: (einen andern Wohnfig beziehen). 

Wegwafden,, ἀποπλύνειν. - ἀπονίξειν. 

Wegwehen, ἀαποπνεῖν, - πνέοντα διασµε- 
δαννύναι. 

Wegmeinen, ἀποκλαίεν u. ἀποκλαίε- 
oda, -- ἀποδαπρύειν. 
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Wehe. 


Wegmweifen, ἀπελαύνειν. - ἀποκωλύειν.-- 
von ſich wegweifen, ἀπωθεῖσθαι --παρωθεῖ- 
σθαι. 

Wegweifer, ὁδηγός., ὁ - ὁδηγητής * 
προηγητής — υφηγητής, 00, ο. - Nysumv 
τῆς ὁδοῦ, ὁ, — Wegmeifer für Semanden 
fein, ὁδηγεῖν τινα, - Ἠἡγεῖσθαί τινι τῆς 

ὁδοῦ. νέος 

— lern ὁδηγοῦσα, ης, Π. -- 

Wegmwenden, ἀποτρέπειν. - ἀποστρέφει. 
- fih von etwas wegwenden, ἀποτρέπεσθαί 
τι. — ἀποστρέφεσθαί τινοφ. --“προλείπειν 
τι, ς : ' , , ' 

Wegwendung, ἀποστροφή - ἀποτροπή, 


n. 
Wegwerfen, ἀποβάλλειν. - ῥίπτειν. -- 
ἀποῤῥδίπτειν - διαθῥίπτειν. -- προῖεσθαι. -- 
ἀποσκεδαννύνοι. -- fich wegwerfen, παται-- 
σχύνειν ἑαυτόν. -- wegwerfend, ὑβριστικός, 
3. — καταφρονητικός, ὃν — wegwerfend von 
etwas reden, προπηλακίζειν τι. - ἔξουδε- 
νίζειν τι. .. ν 
Wegmwerfung, 1) f. v. a. das Fortſchleu⸗ 
dern: ἀποβολήν ἡ. - 3) [. v. a. Verachtung: 
καταφρόνησις, 7. - προπηλακισµός, ὁ. 
Wegwetzen, ἀποτρίβεν. , _ 
Wegwiſchen, ἀποσμᾶν. - ἀπομάττειν. — 
ἀπομοργνύναι. | ΑΦ 
Wegmwollen, βούλεσθαι ἀπιέναι. - μέλ- 
ειν ἀπιέναι. -- ἐπιθυμεῖν ἀπελβεῖν. 
Wegwünfhen, ἀπεύχεσθαι. -- wie wünfd: 
te ich mich weg von folchen Freunden!  ὧς 
ἠθέλησα ἀπαλλαχθῆναι τοιούτων τῶν φί-. 
Λλων | \ ' 
MWegzaubern, κηλεῖν - πατακηλεῖν (von 
Schmerzen u. Aufwallungen des Gemuͤths, 
weiche durch Zaubermittel gelindert werden). 
- γοητεύµασιν ἀφανίζειν. --φαρμάκοις. 
ἀφαιρεῖν (dur; Zaubermittel verſchwinden 
machen). | 
Wegzehren, κατεσθίειν. -- ἀναισιμοῦν. 
Wegzerren, ἀποσύρειν - παρασύρει. - 
ἀποσπᾶν. -- ἀφέλχειν U. αφελκύειν. | 
Wegziehen, 1) tranfitiv.. |. Wegzers 
ren. — durch Ueberredung Jemanden weg— 
ziehen, παράγειν τινά. -- ἀφιστάναι τινά. 
- 2) intranfitiv: a) aus feinem Wohnfige: 
ἀποικεῖν - μετοικεῖν. — µετοικίξεσθαι. -- 
µετανίότασθαι. - µετασκευάζεσθαι. - b) 
von Truppen: ἀναχωρεῖν - αποχωρεῖν. - 
ἀπελαύνειν - ἀπέρχεσθαι. - ἀπαλλάττε- 
σθαι. κος N 
Wegziehen, das, 1) aus feinem Wohnfige: 
µετοικεσία, 7. — µετοικιόμός, 0. — με- 
τοίκησις, N. - µετοικέδιον, τὸ. — µετα- 
νάστασις, ἡ: - 2) von Soldaten: ἄναχώ- 
ϱησις - ἀποχώρησις, ἡ, - ὑπαγωγή, m 
Wegzug, f. das vorige. ον 
Wehe, als Snterjefzion, Φευ (μις Bezeich⸗ 4 
nung des Schmerzes und Abſcheus). - do 
(als Ausdrud des plöglich rege werdenden 
Schmerzes). — ai ai (allgemeiner Klageruf 


der Betrübniß). — οἶμοι! - wehe mir! dop⸗ 


pelt wehe mir! οἴμοι! οἴμοι nah αὖθις! - 


Wehe. 


wæehe über die Thorheit! φεῦ τῆς ἀφροσύ-- 
uns! Mus! 
ehe, als Adverbium, es thut mir wehe, 
ἀλγῶ. -- ἄλγος ἔχω. - δάχνει µε. — Λυπεῖ 
µε. -- ἀνιᾷ µε. — der Kopf thut mir wehe, 
ἀλγῶ τὴν κεφαλήν. - der Finger thut mir 
wehe, ἄλγῶ τὸν δάκτυλον. — ſolche Worte 
tbuen wehe, δάκνει 0d. Λυπεῖ τοιουτος ο 
Aoyog. -- dein Ungluͤck thut mir wehe, συν- 
άχθομαι τῇ σοῦ ξυμφορᾷ. - ε6 thut mir 
webe, zu feben, ἀθύμως ἔχω ορῶν. - Av- 
ποῦμαι od. ἄχθομαι ὁρῶν. — εδ thut mir 
wehe, daß, Λυποῦμαι, ὅτι. - ἀθυμῶ έκεῖ- 
20, ὅτι. — — 
Wehe, das, 1) ſ. v. α. Schmerz: ädyose, 
ους» τὸ. — Λύπη, ἡ. — Wehen (bei der Ge: 
burt), wöiv, ἴνος, n.- Wehen haben, Gde- 
νῶν u. ὠδίνειν. - 2) fr dv. a, unglüdlicher 
Zuftand: κακά, ὧν, τὰ, -- κακοτυχία. N. 
-ξυμφορά, η" κό | 
Wehen, πνεῖν. -- φυσᾶν.-- φέρεσθαι, pass. 
Wehen, das, πνοή, ΤΠ. - πνεῦμα, το. - 
φορο * € * \ 
Webklage, οἰμωγή, η - olumyud, τὸ. — 
ὀδυρμός, ὁ. -- ὀλοφυρμός, ὁ — Ὁλόφυρ- 
ευ σις N. - Δρῆνος, ὁ - Ὠρήνημα, το. - 
ὀλολυγή, ἡ. — in Wehklagen ausbrechen, 
ἀναβοᾶν sig οἰμωγήν. - ἀνοιμώζειν. - &- 
ποκλαίειν - ἀναχλαίειν. , 
Wehklagen, οὐμώζειν -- ἀνοιμώζειν. - ὁ- 
δύρεσθαι. - ὁλοφύρεσθαι. - Ὀρηρεῖν. -- 
κλαίειν. — ἀνευφημεῖν. -- wehllagen über 
etwas, οὐμώζειν τι 0d. περί τινος od. ἔπί 
ἴπινι. - Ὀρηνεῖντι, - ὀδύρεσθαίτι. - amo- 
"χλαίειν τι. - Δρήνους ποιεῖσθαι περί τι- 
νος.  . ae 
Wehklagen, das, f. Wehllage. 
Wehmuͤthig, 1) Τ. ο. α. Wehmuth empfin- 
dend: ἄθυμος, 32. - Λυπηρός, 3. - ἄνια- 
ρός, 8. -- wehmüthig geflimmt fein, αθν- 
Ἴμως ἔχειν, - ἀθυμίαν ἄγειν. -λύπην ἔχειν. 
-.2) {. 0. α. in Wehmuth gegründet: Όρη- 
νώδης, 2. -- ὀδυρτικός, 3. — ἐλεενός, 3. 
= olurgös, 3. 
Wehmuth, λύπη, 7. - ἀθυμία, ἡ. — ᾱ- 
‚dog, ὄυς, τὸ. - ἀχθηδών, όνος, N. -- 
sog, ὁ. -- Semanden in Wehmuth verfez- 
zen, ἀθυμίαν κατασκευάζειν τινί. - Web: 
muth über etwas empfinden, ἄλγος ἔχειν Eu 


τινος. - ἄχθεσθαι ἐπίτινι. 
Wehmutter, µαῖα, ἡ -- μαιεύτρια., N. - 
aut Dienft der Wehmutter verfehen, μµαιεύε- 
σθαι. 
Wehr, die, 1) f.v. a. Vertheidigung: ἄἅμυ- 
να, ης, N. - fih zur Wehr fegen, ftellen, 
26 0d. πρὸς ἀλκὴν τρέπεσθαι, — ſich gegen 
Jemanden zur Wehr ſetzen, ἀντιτάττεσθαί 
zwi. -, ἀνβίστασφθαίτινι. -- ἐνίστασθαίτι- 
"vu od. πρός τινα. --9) f. dv. a. Waffe: ὅπλον, 
πο, - ἀμυντήριον, τὸ. ἳ 
Wehr, das, καταράκτης, od. καταῤῥά- 
πτης, ου, ὁ. -- χῶμα, τὸ. : 
Wehren, 1)f,v. a. Einhalt tbun, verhin: 
bern: κατέχειν. -- κωλύειν. — elgysiv.- οὐκ 
ἐαν. = συστέλλειν. = ἀπαγοφεύειν. - ἔναν- 


349 





Weibergunſt. 


τιοῦσθαι. -- einer Sache wehren, xꝛgrexeu⸗ 
τι. — πανειν τι. - Ovveligyeıv rı. -- Jeman⸗ 
dem wehren, νουφβετεῖν τινα. - σωφρονί- 


: ζειν τινά. -- παύειν τινά. -- Semandem εί: 


was wehren, οὐκ ἐῶν τινα ποιεῖν τι. - 40- 
λύειν τινὰ μὴ ποιεῖντι. - ἀποτρέπειν τι- 
φά τινος. — καταπαύειν τινὰ ποιοῦντά τι. 
- εἴργειν τινὰ ἀπό τινος. - ἀπαγορεύ-. 
ειν τινὶ μὴ ποιεῖν τι. -- ἐναντιοῦσθαί τινι 
μὴ ποιεῖν τι. -- 2) fih wehren: ἀμύνεσθαι. 
- ἀντέχειν. - ἀνθίστασθαι -- ἐνίστασθαι. 
ſich gegen Semanden wehren, ἀμύνεσθαί 
τινα. - ἐνίστασθαί τινι 0d, πρός τινα. - 
fih gegen den feindlichen Angriff wehren, 


. δέχεσθαι τοὺς πολεµίους. 


Wehrgebäng, τελαμών., ὤνος, 6. 

Wehrhaft, ἀμυντικός, 3. = ἀμυντήριος, 
2. - οἷος od. οἴόςτε ἀμύνεσθαι --"ἐπιτή- 
δειος ἀμύνεσθαι. -- στρατεύσιµος, 2, -- ἐν 
ἡλικία ὧν. -- ἡλικίαν ἔχὼν. ' 

Wehrlos, ὤνοπλος u. ἄοπλος, 2. - ᾱ- 
pownrog , 3. - ὅπλων ἔρημος, 2. 

Wehrlofigfeit, ἄοπλον, zo. - ὅπλων 
ἐρημία, N. 

Wehrftand, στρατιωτικόν, τὸ. 

Weib, γυνή, γυναικός, ἡ (in allen Bezie⸗ 

hungen). -- παράκοιτις, ıdog, ἡ (Ehegats 
tin). — altes Weib, γραῦς, yoxog, ἡ (die 
Deflinaz. f. Gr. Gr. 6. 43, 3). - ein Weib 
nehmen, yausiv γυναῖκα. — ἄγεσθαι γυ-- 
ναῖκα. -- ein zweites Weib nehmen, ἐπιγα- 
μεῖν. - zum Weibe machen, γυναικοῦν. -- 
ἀποθηλύνειν. 

Weibchen, γυναικάριον und γυναίπιον, 
auch γύναιον, τὸ. -- bei Thieren: θήλεια, | 
ἡ, oder durch das Adjektiv Φῆλυς, θήλεια, 
nv, 3 3. das Weibchen vom Delphin, 
δελφὶν 0 δῆλυς. 

MWeiberarbeit, γυναικεῖον ἔργον, τὸ. -- 
γυναικῶν ἔργα, τὰ. 

Weiberart, γυναικεῖος τρόπος, 6. - nach 
Weiberart, κατὰ τὰς γυναῖκας. —\@ITEO 
γυναῖκες. — von Weiberart, γυναικοφνής, 


Weiberfeind, μµισογύνης., ου, 0. 

Weiberfluß, καταμήνια, ὧν, τὰ. - γυ- 
ναικεῖα, ων, τα. 

Weiberfreund, γυναικοφίλης, ου, ὃ.--ϕι-- 
λόγυνος, ὁ -- φιλογύνης, Genit. φιλογύ- 
νου, aud) φιλογύναικος, ©. -- φιλογύναιος, 


0. 

MWeiberfurht, 1)f. v. a. Furcht nad) Ark 
der Weiber: γυναικώδης φόβος, ὁ. -- ᾱ- 
φανδρος φόβος, ὁ. -- 9) [. dv. a. Furcht vor 
den Weibern: ὁ ἀπὸ τῶν γυναικῶν φόβος. 

MWeibergefolge, γυναῖκες αἱ παρεπόμε- 
ναι. R 

MWeibergeheul, γυναικῶν olumyai, al, 

MWeibergefchrei, γυναικῶν Bon," 

Weibergefhwäg, γυναικεῖοι φλήναφοι 
od. Λόγοε, οἵ. 

Weibergezänt, γυναικεῖαι ἔριδες, wi. 

Weibergunft, εὔνοια ἡ παρὰ τῶν γυναι- 
κῶν. 


Weiberbaft. 
Weiberha ft, yuraınslog, 3. - γυναικώ- 


ὸ 6, 2. 

Weiberbaß, 1) f. v. a. Haß gegen bie Weis 
ber: wıooyvrsia, ἡ. -- DT. d. a. Daß, wel: 
chen die Weiber hbrgen: τὸ ἐκγυναικῶν μῖσος. 

Weiberhberrfhaft, γυναικοχρατεία - 
yuramorgaria,n. - unter Weiberherrſchaft 
ſtehen, γυναικοκρατεῖσθαι, pass. Ἰ 

Weiberberz, γυναικεία φυχή, η. _ 

Weiberjäger, γυναικοπίπης, ου, 9. 

Weiberkleider, γυναικεῖα ἱμάτια., τὰ, 

Weiberkleidung, γυναικεία στολή, 7. 

Weiberliebe, 1) J. v. a. Liebe zu den Weis 
bern: φιλογυνία, m. - vafende Weiberliebe, 
γυναικοµανία, N. -- 9) Τ. v. a, Liebe, wel: 
che die Weiber hegen: γυναικεῖος ἔρως, ὁ. 

Weiberliſt, γυναικεία πανουργίας ἡ. 

Weibermacht, N τῶν 'γυναικῶν δύναμις. 

Weibermaährchen, γραολογία. 7. 

MWeibermäffig, γυναικώδης, 2. 

MWeibermann, γυναιποµανής. 006, ὁ. 

Weibermantel, γυναικεῖον ἱμάτιον, τὸ. 
- πέπλος, ὁ. 

reibermüge, καλύπτρα, 7. 

Weibermuth, γυναικεῖος θυμός, 0. 

Meibername, γυναικεῖον ὄνομα, To. 

Peibernarr, γυναικοµανήςι οὓς, 0. 

MWeiberpug, f. Weiberfhmud. 

MWeiberraub, ἡ τῶν γυναικῶν ἁρπαγή. 

MWeiberregiment, ſ. BWeiberherr: 
ſch 4 ft. 


Weiberrock, γυναικεῖος χιτών., ö. 

Weiberſchmuck, κοσμήματα Ἰγνναμεῖα, 
τὰ. = τὰ τῶν γυναικῶν καλλωπίσµατα, - 
es iſt etwas ein Weiberſchmuck, πρὸς κό- 
σμον χρῶνταί τινι αἱ γυναῖπες, 

MWeiberfhönheit, γυναικεῖον κάλλος, 


ο το, 4 
Weiberfhuhe, γυναικεῖα ὑποδήματα οὗ. , 


σάνδαλα, τα. . 
Meiberfinn, γυναικεῖον ἦθος, τὸ. 
Weiberfiimme, γυναικεία φωνή, 7 
Weiberftube, γυναιπεῖον, TO - γυναι- 

κών, ὦνος, ὁ - γυναμιωγίτης. ου, ὁ - 

γυναικωφῖτις, τδος, N: ; 
MWeiberfuht, γυναἰκοµανίαι 7. r 
Weibertoll, γυναικομανής, οὔς, 0. - 
θηλυμανήςν οὕς, ο. — weibertoll fein, γυ-- 
ναικομανεῖν. 
Meibertollheit, γυναικοµανία, ἡ, 
Weibertracht, γυναικεία στολή, 9, > yv- 
γαικεῖον ὀχῆμά » τὸ, 
eibertreue, γυναικεία niöris ; ns 
Weibertüde, κακοήθεια ἡ τών΄ γυναι- 
πωγ, 
MWeibertugend, γυναικών ὠρετή, 7: 
Weibergierde, κόδµος γυναιξί, ὁ. 
Weibiſch, yuvaınziog, 8. -- γυναικός, 

8, --κααγύνης, ου, ὁν - γύναικίαδ, ου, 

ὁ. = ἄνανδρος, 9. = µαλακός, 3: = θήΛλυ- 

πός, δ. = ſich weibifch betragen, Φηλυκεύε- 

oda, = γύναικίζεσθαι u. yvvainigsım,- yv- 
φαικοπαθεῖν, - weibifches Betragen, yv- 
veinısıg, ἡ. -- weibifch machen, ἀποθηλύ- 
ειν, = ἁπαλύνεινι weibiſches Weſen, 


Ἰ 


350 





Weichlich. 


ἀνανδρία, 7. - χλιδή, ἡ. - weibiſcher 

Menſch, γυναικίαρ - Βηλυδρίας, ου, 6, 

Weiblich), γυναιεῖος, 3. - Δῆλυς, εια,υ 
- Δηλυκός, 3, - ὁ N τὸ τῶν γυναικῶν, - 
weiblichen Geſchlechts, δῆλυς, sun, ω-- 
Avysvns, 2, - don weiblichen Anfehn, Θη- 
Auagenig, 2%. -- γυναικοειδής, 9. - θηλυ- 
φανής, 2 - weibliche Nachkommenfchaft, 
Linie, Φηλυγονία, 7, — weibliches Werfen, 
weidlihe Natur, Φηλύτης, ητορ, ἡ. - 
weibliches Gefchlecht, Φῆλυ, εος, τὸ. - in 
weiblicher, Kleidung, ΦΔηλύστολος, 9. - 
weibliche Kleidung tragen, Φηλυστολεῖν. 

Weiblichfeit, zo γυναικεῖον ἦθος. 

Weibsbild, γυναίκιον, τὸ. 

MWeibsleute, γυναῖκες, ὤν, ai 

Beibsperfon, γυνή, γυναικός, ἡ. 

Weibs volk, τὸ τῶν γυναικῶν γένος. 

We ich, µαλακός, 3. - ἁπαλός, 3: -- ἀβοός, 
ὃ (zart, fein anzufühlen). -- ὀγρόφ, 8 (εἴα- 
ſtiſch). - πέπων, 2 (von Früchten u. Spei⸗ 
fen). - ἐπιεκήθ, 2, u. ἐλεεινός, 3 (im 
moralifchen Sinne). — weich machen, πεπαί- 
νειν. -- uehanlgev - µαλακύνειν -- µαλάτ- 
τειν. - ἀπαλύνειν. -- einen weichen Leib ma: 
hen, Λαπάττειν τὴν κοιλίων 0δ. γαστέρα, - 
weichen Leib haben, Λαπάττεσθαι, pass, -- 
Semandın weich mahen, καταμλᾶντινα, - 
ἐπιμλᾶν τινα. — ich werde weich, ἔλεος εἰς- 
έργεταί µε. = εὔκω. 

Weichbild, oygol, ὤν, ob. -- megınslueve, 
ὧν, τὰ. -- προάστεια, Wv, τὰ. 

Weiche, 1). v. a. Weichbeit, weldes ſ. — 
2) der Theil zwifchen den Rippen u. enden: 
κενεών, ὤνος, 6. - Λαγών, όνος, 0. - 
χήτη, N - ζώνη. n.- ὑποχόνδριον, τὸ. 

Weichen, 1) f. 0. a. nachgeben: εἴκειν - 
ὑπείκειν, -- ἐνδιδόναι. - παραχωρεῖν. = 
Semandem aus dem Wege weichen, εἴκειν 
τῆς ὁδοῦ rını. = ἐξίστασθαι τῆς ὁδοῦ rıvı, 
- 2) Τ. v. a. nachſtehen: ὑπείκειν τινί. -- 
ἠτέω εἶναί Έινος, = δεύτερον εἶναί τινος. = 
3) ſ. 5. a. in einem flüfiigen Körper weich 
werden: βρέχεσθαι - διαβρέχεσθαι, pass. 
- weichen laffen, Bogyiın. | 

Weichen, bad, τὸ εἴκειν od, ὑπείκειν. -- 
ἔνδοσις, 7. = παραχώρησις, N Ban 

Weihgefottene Eier, wa ἡμιπαγῆ, 


τα. 

Weichh aͤndig, µαλακόχειο, 008, ὃν m 
Weihhärig, µαλακόθοιξ, Έθιχος., ὁ, ἡ. 
Weichhaͤutig, ἁπαλόχρως, ώτος, 24 
Weihheit, ὡπαλότης, ητοςι 7. = µαλα- 
πότης, ητος, n - μαλακία, N: ανα, 
Weihherzig, ἁπαλόφρων, 2. = ἐλεεινός, 
8. = γλυκύθυμος, 2. - 8 fan mir gar 
nichts Weichhergiges an, οὐδὲν Xavv µοι 
od. μὲ ἐλεεινὸν εἰςήει, * 
Weihherzigkeit, ἐλεεινόν, τὸν = γλυ- 
κυθυμίαν N. αν | 
Weichlich, µαλακόθ, 3 = aBgös, δ. -- 
Ώρυπτικός, 3. -- τρυφερός, 3: = ἄνανδρος, 
2. - Φηλυλός, 8.» weichlich machen, δρύ- 
Are - διαθρύπτειν. - μαλακίξειν. - ᾱ- 
παλύνειν. = weichlich fein, ἀβφύνεσοῦαι, - 





Weichlichkeit., 


µαλακίξεσθαι. - weichlich leben, τρυφερῶς 


ζῆν 
Beihlichkeit, μαλακία, n- µαλακότης, 


«ή N. - πρυφή, m. — ἀβούτηθο Πτοῦ, 


- θούψις - διάθρυψις, Π.-- ἡδυπά- 
δα, n. -- ἄνεσις, N. - durch Weichuchkeit 
entkräften, θρύπτειν ο). διαθρύπτειν µα- 
Λλακίᾳ. 

Weich ling, µαλακίας, ου, ὁ - µαλακίων, 


ὤνος, ὁ. - ἀβρυντής, οὔ, ὃ. - Βηλυδρίας, 


ου. 0. 

Weich mäulig, µαλακόγναθος, 3. 

Weihmüthig, was Weihherzig. 

re Weidenbaum, irda, 7. - Ἰόγος, 

0. -- ein mit Weiden befegter, bepflanzter 

" Ort, ἰτεών, ὤνος. ο. 

‚Weide, 1). ο, a. der Ort zum Meiden: 
voun, n. - auf die Weide treiben, ἐξάγειν 
od, sn ἐπὶ τὴν vounv. - ποιµαί- 
νειν.- auf δεν Weide fein, ποιμαίνεσθαι. - 
νέµεσθαι. - das Vieh auf der Weide, βο- 
σκήματα, av, τὰ. - ‚gegenfeitige Benugung 
der Weide, ἐπινομία, ἡ. - ἐπινομήν N. - 
das Vieh auf fremde Meide treiben, ἐπινέ- 
μειν βοσκήµατα, -3) 1. v. a. Sutter, Nah: 
rung: τροφή, ἡ. — χόρτασµα, τὸ. - 8) [. 

v. a. Ergögung: τέρψις, N - ἡδονή, η. -- 
- eine Weide der Augen, ἡδὺ τὸ θέαμα. - 
eine Weide für die Obren, ἀκρόαμα, τὸ. 


Weidemann, κυνηγέτης, ου, ὁ. - κυνη- 
γετικός, ὁ. 

Weidemeffer, ὠγρευτικὴ μάχαιρα, η. 
Weiden, 1) intranfitiv: φέµεσθαι. - ποι- 

" µαίνεσθαι.-- βόσκεσθαι. - auf einem Plage 

. meiden, φέµεσθαι χωρίον τι. - 2) tranfi: 
tiv: νέµειν. - ποιµαίνειν. - ἄγειν. - ἑλαύ- 
veıw. - φυλάττειν. -- Deerden von groffem 
Viehe weiden, βουκολεῖν βοσκήµατα. — die 
Augen weiben, ἑστιᾶν τοὺς ὀφθαλμούς, - 
fi) an etwas weiden, ἤδεσθαί τινι od, ἐπί 
zıvı. — jih an Hoffnungen weiden, Θερμαί- 
veodaı ἐλπίσι. - τρέφεσθαι ἐλπίσι. -- βό- 
σχεσθαι nice. 


Weiden, das, βόσκησις, ἡ. -- voun, ἡ. 
das Weiden auf einer fremden Zrift, —J 
µία, ἡ -- ἐπινομή, ἡ. . 

Weiden, d. i. von Weidenholz: — 
3. - ἰτέας (als Genit. des Stoffes). - οἵ- 
σύϊνος, 8. 

MWeidenbaft, ὑτέΐνος φλοιός, ὃ, 

MWeidenbaum, f. Weide, 

Weidenholg, ἰτέῖνα ξύλα, τὰ. 

Weidenrinde, /rivov Λέπισμα od, Λέμ- 
ua, τὸ. 

MWeideplas, νοµή, N. 

Weidetaſche, ἀγρευτικὴ πήραν N. 

Weidewert, Φηράσιμα θηρία, τὰ, -- θή- 

θαµα, τὸ. 

8 ei Φε, ein mit Weidenbäumen bepflanzs 
ter Plaß, ἑτεών, @vng, ο. 

Weidlich, ἱκανός, 3 - -ἀδρός, 3. - ὦγα- 
Dos, 3. - λᾶν, ἱκανῶς. - εὖ. -- εὖ μάλα. -- 
πάρτα. 

Weidmann, fe Weidemann, 

Weidmeifer, ſ. Weidemeffer, 
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Beil. 


Weife, ῥόμβος, 6. - στρόβος, ὁ 

Weifen, ῥομβεῖν - στροβεῖν - σεθομβεῖν -- 
στροβιλοῦν. = συσπειρᾶν. 

Weigern, fih einer Sahe, ἀναίνεσθαί 
τι. -- ἀρνεῖσθαί τι. - παραιτεῖσθαί τι- — 
ἔξαρνον od, ἄπαρνον εἶναί τινος. -- οὐ 
ποορδέχεσθαί τι. - ἄντιβαίνειν πρός τι, -- 
ſich weigern, etwas zu thun, οὐ φάναι ποι- 
εἴν τι. - οὐ βούλεσθαι od. οὐχ ἐθέλειν 
ποιεῖν τι. -- ᾿ἐξίστασθαί τινος. - ἀρνεῖ- 
σθαι τὸ μὴ ποιεῖν τι, - aus Furcht fich 
weigern etwas zu thun, παταδειλιᾶν τι. - 
πώ ſtandhaft weigern, ἀπισχυρίζεσθαν. 

Weigerung, παραίτησιρ, 7. -- ἄρνησις, 7. 
- τὸ ἀναίνεσθαι.-- Weigerung des Kriegs: 
bienftes , Λειποστρατεία u. Λειποστρατία, 
ᾗ. -- Ίειποστράτειον u. λειποστράτιον, τὸ. 

Weihe, milyus, ein Vogel, ζχτίν, ἴνος, 
ὁ - ἐκτῖνορ, 0; 

Weihe, d, i. Einweihung, τελετή, N. - 1 
Ίεσφορία - τελετουργία. ἦ. -- καθιέρωσις, 
N. - µύησις, n.⸗ ohne Weihe, der die Weis 
be nicht empfangen hat, ἀμύητος, 2. - ἀτέ- 
Asorog, 2. - Jemanden zu den Myſterien die 
Weihe geben, τελεῖν τινα. 

Weihen, 1)f.v. a. durch Zeremonien etwas 
heilig machen: ἀφοσιοῦν - καθοσιοῦν - 
ἀφιεροῦν - Μαθιεροῦν. - Ἱερὺν ποιεῖν od. 
τιθέναι τι Δεοῦ τινος. -- einen Plap einem 
Gotte weihen, τεμενίζειν τέμενος Deo τι- 
νι. -- Jemanden weiben, κατάρχεσθαί τι- 
vog.- τελετουργεῖν τινα. -- 2) |. d. a, als 
heilig darbringen: warıdeven -- einem 
Gotte Geſchenke weihen, ἀναθήματα ὦνα- 
τιθέναι Deo τινι. — die Erfilinge einem 
Gotte weihen, απάρχεσθαι τῷ δεῷ. - 8) 
f. v. a. heilig, ehrwuͤrdig machen: ἁγιάξειν 
- ἁγιοῦν. - ἁγνὸν ποιεῖν. 

Weihgefhent, ἀνάθημα, τὸ. - einem 
Gotte ein Weihgefchent darbringen, ἀνά- 
Θημα ἀνατιθέναι τῷ Bed. 

Weihfeffel, περιῤῥαντήριον, τὸ. 

Weihnachten, τὰ γενέθλια Ἰησοῦ Xgı- 
στοῦ. 

Weihrauch, λιβονωτός, ὁ - Λιβανωτόν, 
τὸ, -- von Weihrauch, gemacht, bereitet, Ar- 
βάνινος, 3. - hıßavarıvog, 3.- Meihraud) 
tragend, Λιβανωτοφόρος, 2. - Weihraud) 
opfern, ἐπιθυμιᾶν - ἐπιθύειν.-- nad) Weihs 
rauch riechen , Λιβανίξειν. 

Beihrauhbaum, Λίβανος, 6. = δενδρο” 
Λίβανος, ὁ, 

Weihrauhfaß, θυμιατήριον. τὸ. 

ο όλ RICH Ίιβανωτοπώλης, ου, 


Be ihbraudhförner, Ίιβανωτοῦ χόνδροι, 


Weihrauchpulver, — D— N. 

Weihung, ἀφοσίωσις „Ne - Δαθιέρωσιςν 
ἡ.-- καθαγισμός, 6: 

Weihwaffer, Ἱερὸν ὕδωφ, τὸ. = καθαρ- 
τήριον οὗ, παθάρσιον ὕδωρ, τὸ. -- χέρνιψ, 
ιβος. 7. 

Weihwedel, περιῤῥαντήριον, τὸ. 

Weil, 1) als Beitpartifel j, v as während: 


Weiland. 


öre.- wg. - 2) als Kaufalpattitel: ἐπεί - 
ἐπειδή. - ὅτι.-- διότι.-- καθότι (Über die 
Konftrufgion der mit diefen Partikeln gebil: 
deten Säge |. Gr. Gr. 6. 121. I.). - διὰ τό 
mit Infinit, - weil er nicht da war, διὰ τὸ 
ἐκεῖνον μὴ παρεῖναι. -- fie wurden beſiegt, 
weil die Huͤlfe ausblieb, ἐνικώντο dia τὸ 
ὑστερίζειν τὴν βοήθειαν. - Häufig ift es 
auch bloß durch das Partiz. auszudrüden; 

3. DB. weil fie in keinem Anfehn ſtehen, be: 
dürfen fie eines. Beſchuͤtzers, ἄδοξοι ὄντες, 
δέονται ἐπικούρου. - weil denn, ἐπεί γε, - 

ἐπειδή γε. -- weil einmal, weil body, ἐπεί- 
περ. - weil denn einmal, weil doch einmal, 
ἐπείπερ γε. 

Weiland, 1) als Adverb. ki πάλαι - τὸ πά- 
Aa. - zolv - To πρίν. -- τὸ παλαιόν. 22 
als Adjekt., ὁ ἡ τὸ πάλαι. - ὁ πρὶν γενό- 
µενος, ἡ πρὶν γενοµένη, τὺ πρὶν γενό- 
μενον. 

Weilchen, „oAlyov τι χοόνου. - μικρόν. τι 
χρόνου. - ὀλίγος τις χ όνος. 

Weile, χθόνος, ό. - eine Kleine Weile, ὁλί- 
γος χρόνος. - οὐ πολὺς χρόνος. - nad) eis 
ner kleinen Weile, οὗ πολὺ ὕστερον. - οὐ 

πολλῷ ὕστερον. - nach einer Kleinen Weile 
fam er, οὐ πολὺν χρόνον ἐπισχὼν ἦκεν. 


Weilen, χθονίζειν. - διατρίβειν. - διά- 
γειν. — bei etwas weilen, προςμένειν τινί.-- 
παραμένειν tivi. -- ohne zu weilen, οὐ µέλ- 
λων, ουσα, ΟΥ. - ἄοχνος, 2. 


Meilen, das, διατριβή» N: - μέλλησις, 
ἡ. = ὄκνος, ὁ, 

Wein, οἶνος, ὁ. -- weiffer Wein, — 
οἶνος. - rother Wein, οἶνος μέλας od, 
Doög.- guter Wein, οἶνος ἡδύς od. γα. 
os. - guten Wein hervorbringend, εὔοι- 
vog, 2. guten, vielen Wein haben, ber: 
vorbringen, εὐοινεῖν. -- «εὔοινον εἶναι. — 
der befte Wein, οἶνος πφάτιστος. - ffarfer, 
ungemifchter Bein, οἶνος ἄπρατος. - alter 
Wein, oivos αὐστηρός od. παλαιός. -. beim 
Beine, zug’ οἴνον. - ἐν οἴνῳ. - Wein 
trinken, zısiv οἴνου (einen Trunk davon 
thun). — πίνειν oivov. - οἰνοποτεῖν (ge: 
wöhnlih). - gern Wein trinken, odvomord- 
ζειν. -- Wein einfchenfen, οὐνοχοεῖν. - oi- 
φον ἐγχεῖν. - διακονεῖν (häufig ohne allen 
Bufag, wenn’der Zufammenhang die nähere 
Beftimmung an die Hand gibt). — der Wein 
Öffnet δίε Bergen, oivog κάτοπτρον τοῦ 
φνοῦ. - ἀνδρὺς οἶνος ἔδειξε νόον. -. Wein 
verfaufen, οὐνοπωλεῖν. -- χαπηλεύειν. - in 
Wein verwandeln, mit Wein beraufchen, οἵ- 
φνοῦν. -— Wein enthaltend, olvnmgog, 3. - 
nah Wein fchmeden , οὐνίζειν. - vom Wei: 
ne taumelnd, οἰνοβαρῆς, 2. - von Wein 
gemadt, οἴνινος, 3. - οὐνόεις, 8000, εν, 


Weinart, οἴνου εἶδος, τὸ. 

Weinartig, olvngos, 3.- ‚olvoöns, 2. 
Weinbau, ἀμπελονφγία, n. - ἡ τῆς ἆμ- [΄ 
πέλου φυτεία. -— Weinbau treiben, ἆμπε- 
Λουργεῖν. 

Beinbauer, ἀμπελοφύτης, ου, ὁ, -- ἅμ- 
πεΛουργός, ὁ. 
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Weinhefen. 


Wei nbeere, ἀμπέλινος καρπός, ὁ, -- N 


ῥαγός, ἡ (Plural ῥ ὤγες). 
Weinbeert ern, γίγαρτον. τὸ. 


Weinberg, ἄμπε]ῶν, ὤνορ, ὁ - ᾽άμπε- 


λεῖον, τὸ. - οἰνοπέδη, ἡ -- οὐνόπεδον, τὸ. 


Wein b latt, άμπέλινον φύλλον, 70.— ἅμ- 


πελόφυλλον, τὸ. - οἴναθον, τὸ. 

Weinblüthe, 1) [ υ. α. Bluͤthe des Wein⸗ 
ftods: οἰνάνθη - ἀμπελάνθην vB - 3) {. 
v. a. Zeit, wo der, Wein blühet: ἡ τῆς οὐ- 


νάνθης ὧρα. -- in der Weinbluͤthe, ὤκμα- 


ζούσης τῆς ἀμπέλον. 


Weinbrühe, οἴνινον ζωμίδιον od, ἔμβαμ- 


ua, τὸ. 

Weinen, δακρύειν -- δακρυῤῥοεῖν. - κλα(- 
ειν 0d, κλάειν. - über etwas weinen, πλαί-- 
ειν τι. — Über fein Unglüd weinen, κλαύσα- 
σθαι τὰ πάθη. -- weinend machen, κλαίον-- 
τα καθιστάναι. - ohne zu weinen, ἄμλαυ-- 

στί. -- —— ἄκλαυστος, 2. - ἄδα- 
προς, vos, ο, N, und ἀδώκρυτος, 9, -- 
weinen wollen, αλαυσιᾶν. -- — — 
ἔχειν. x 

Weinen, ba, κλαυθµός, ὁ -  κλαυθ 0-- 
νή., ἡ -- κλαῦμα, τὸ. - lautes, Erägliches 
Weinen, οἰμωγή, N. - ὀδυρμόρν 6. -- ὀλο-- 
Avyn, ἡ. 

Weinenswerth, κλαυστός, 8. - δακρυν- 
τός, 3. 

Ομ κλαύσιμος, 2. - „„Auvsrög 
und κλαυστικός, 5. - πλαυσιῶν, Do, ὧν. -- 
δαχρυόεις» εσσα, Eden -- 
κλαυσιᾶν, -- Ἀλαυστικῶς ἔχειν. 


-MWeineffig, οἴνινον ὄξος, τὸ. 


Weinfarbig, olvöygmg,, @rog, 6, 
οἶνοψ od, οὐνώψ, ὤπος, ὁ 
9 u.3. 


MWeinfaß, οἴνου πίθος. 0.- οἰνοφορεῖον ' 


ir οὐνοφόριον, τὸ -- ον σχεῦος, 


Beinfrafge, olvov λάγηνος, ᾖ. 
Weingäbelden, κληματίς, ἴδος, U 


Weingärtner, dumelovgyog, ὁ, - dums-. 


Ίοφύτης, ου, U. ἀμπελοφύτωρ, ορος, ὁ, 
Weingarten, ἀμπελουργεῖον, τὸ. - ol- 
νοπέδη, N. 
WBeingefäß, οἰνοφόρον σκεῦορ, τὸ πο 
νοφορεῖον, To. 

Weingegend, f. Weinland. 


Seingeruh, οἴνου ὀσμή ο). ἀποφορώ, 


ΜΗ ην οἴνου χυμός, ὁ. — einen 
Weingefhmad haben r olviberv. 


Weinglas, σκύφορ, 6, und σκύφος, ους, 


τὸ. 

Weingott, Ῥάκχος, 6 

Weinbändler, οὐνοπώλης, ου, ὁ. - οἵ- 
νέµπορος, ὁ. - οὐνοκάπηλος, ὁ RN} 

Weinhandel, ἐμπορία οἴνου, n.- 
Bene treiben, οὐνοπωλεῖν. - διαπέµπειν 
οἶνον 


τὸ. 
Weinheber, σίφων, ὤφνος, ö. 
Weinhefen, τρύξ, τρυγός., N. 


eins. 


Weinhaus, οἰνοπώλιον, τὸ. - καπηλεῖον, 


- 


weinerliih thun, - 


‚.- οὐνωπός, , 


Weinholz. 


Weinholz, ἀμπέλινα ξύλα. τὰ. Re, 


Weinhülfe, Greupviov, τὸ. 
MWeinhüter, οὐνδρύλαξ) ακος; ö., 


Weinjahr, ‚gutes, εὐοινία, 7. — εὐξτηρία 


οἴνου, N. 

—— Weinig, οὐνηρός, 3. 
κός, 

οσοι ἑάνίεν, οὐέμπορος, oͤ. 


Weinkeller, ᾽οὐνών od, olvswv, ὤνος, ὁ. - 


Weinland, 


009,‘ To. 





πιθεών, ὤνος, 0. 
ο ως ‚Anvös,. ὁ νι, ᾗ. -- τρυγητή- 


| eintern, ῥάξ, ῥαγός, N. - γίγαρτο», 


τὸ, 

Weinkranz, οὐνάρου. od; ἀμπελοφύλλου 
στέφανος, 6. ; 

Weinkrug, κώθων, ὤνος, 6. 

Weinladen, τοἰνοπώλιον, τὸ. = καπη- 
Λεῖον, τὸ. 

Weinlager, οὐνεών, oder οὐνών; ὦνος, 
0. -- οὐνοθήμη, 4» 

1) Τε v. a. Gegend, wo Wein 

“gebaut wird: dumshopögos od. ———— —— 
yn oder χώρα, Ye -- ein gutes Weinland, 
εὔοινος 77] 0d, χώρα, 1. - 2) ᾗν ὃν ἄν Uder, 
wo Wein gungen ΟΙ: οἰνόπεδον, τὸ -- di. 
φοπέδη, 

Weinlaub, REDEN φύλλα, τὰ. -- οἴνα- 


‚Weinlefe, ε, τούγη (mit. und, ohne ‘den Zus 
ſatz ἀμπέλων);, ἡ - τρυγητός, 0. - Mein: 
leje halten, τουγᾶν. — zur Weinlefe sehörig, 
τουγητικός “ὧν 


Weinlefer,  TguynenS, o,60- τρυγη- 


2 τήρ, Ίρυος, ὁ, 


Weinliebhaber, οὐνεραστής, οὗ, ὁ, 
Weinmeſſer, χἸαστήριον lverſt. — 
φον]. τὸ. 
Weinmeth, οἰνόμελε, τος, τὸ. . 
Weinmoft,i.Mofl,, 
MWeinmutter, οἰνομήτώρ, 0908, 9 
Beinpfahl, οὕνωτρον, To. rk ακος, 
du. ἡ. 
Weinpreffe, f. Weinkelter. 
Weinrante, uÄntue, τὸ. - οἰναρίς, ίδος, 
N.- ἕλιξ ἀμπέλου, ἡ. 
BWeinraufd, ſ. Raufd. 
Weintebe, olvds, ἆδος, ἡ. -- ἀμπέλού 
κλάδος, ὅ. 
Weinreich, εὔοινος, 2 
oivaöng, 9... 
Beinfüüfer, οὐνόφλυξ, vyog, 6. -- olvo- 
µανής, οὖς, ὁ 
Weinſchank, 
Asiov , τὸ. 
Beinfhent, οἰνοπώλης, ου, 0. - κάπη- 
λος, ὁ. 
Weinfhlaud, οὐνηρὸς ἀσκός oͤ. 
einſchmaus, συµπόσιον, τὸ. 
Beinfteinfals, φέκλη, 7. - τρὺξ oivov 
-ὁπτή od, πεφρυγµένη, 
Weinfteu et, φόρος ὁ δα τοῦ — 
Beinftod, ἄμπελος, . - οἰνάς, ἄδος, κα 
- οἵἴνη, ἡ. - vom Weinftode, κο, 
3. voll von Weinſtücken ἄμπελόεις, εὔσα, 
ev. 


2. - οἰνηρός, 3. - 


οἰνοπώλιον, τὸ, - παπη- 


Roſt's δώ, gr, worrerb. te Abth. Ate Aufl. 
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Weiß. 

— — οὐνοφόρος, 2 ον 
Weintraube, ı.Pörgus, νος, ὁ. - σταφυ- 
"Al, N. = getrocknete Weintraube, σταφίς -- 
ἀσταφίς - σταφυλές, ίδος, 9. 
Weintrefter, στέµφυλα, ων, τὰ. = βρύ- 
τεα, ὧν, τὰ. 

Weintrinten, das, οὐνοποσία, m . 
Weintrinter,, οὐρόπότης, ου, ὁ - οἶνα- 
ποτήρ, ἤρος, ©. 

Weintropfen, οἴνου σταγῶν, όνος, N. 
Beintwunken, ——n vyos, 0, ᾗ. - 
οἴνοπλήηξ, ἤγος, ὁ, ἡ. , 
Weinvorrath, ὁ ἀποκείμενος οἶνος. 


Beinzoll, ὁ ἀπὸ τοῦ οἴνου —— 
φόρος. 
άν. σοφός, 3.- σώφρων, δ..-- φθόνι- 


wos, 2. - εὔβουλος, 2. - χρηστός, 3. -- 
weiſe jein, σωφ ονεῖν. -- ein weiſer Rath, 
εὐβου]ία, . οὔλευμα καλόν, τὸ. 
Weife, der, σοφός, ὃ. - σῶὤφρω», 090g, Ö. 
Weise, bie, 1) [. 8, a. zufällige Beſchaffen⸗ 
beit: τρόπος, 0. -- σχῆμα, τὸ. -- auf eine 
befondere Weife, ἰδία. -- auf eine ganz bes 
fondere Weiſe, διαφερόντώρ. - auf gleiche 
Weiſe, ὁμοίως. - ὡραύτωφ. - κατὰ ταύτά. 
— aufirgend eine Weife, -evi yE τῷ τθόπῳ.-- 
auf alle Weife, Eu πανὲὸς τούπου. - πάν- 
zog. - auf keine Weife, ουδαμῶς - µηδα- 
μῶς. = 2) jr 0, a. Art zu handeln, zu ver» 
fahren ;-rgomog, 6. - ὁδός, N. - "auf diefe 
Weife, ταύτῃ. -τῇδε. - οὕτω od. οὕτως. -- 
ὧδε. - auf eine andere Weife, ἄλλῃ. - uns 
beſonnener Weife, ἀπερισκέπτως, - ἆλογί- 
6T@$. - 3) f Ὁ. αν gewöhnliche Art: ἔθος,' 
ους, τὸ. = νόμος, ο. = τροπος, 0. --- eg 
ift ihre Weife fo, &v ἔθει ἐστὶν αὐτοῖς. -- 
ὧδέ πως νομίξουσι. - gılovct πως. — nad) 
Jemandes Weife, τρόπον zivög. - δίκην 
zivög. — 4) ſ. v. a. Melvdie: µέλος, ους, 
τὸ - μελωδία, 7. — νόμος, ὃ 
Weifel, [. Weiſer. 
Weifen, δεικνύναι - ἐπιδεικνύναι - ὧπο” 
δεικνύναι αν - δεικνύει».-- φαίνειν > ὤπο- 
φαίνειν. Einen an Jemanden weiſen, 
na τινά rıvı. - Jemanden von ſich 
weiſen, dumdeiv u, διωθεῖσθαί τινα. 
die Sonnenuhr weifet auf ſechs, ὁ γνώμων 
σκιάζει τὴν ἕκτην. -- mit dem Finger auf 
etwas weijen, δακτυλοδεικτεῖν τι. - Einem 
ben Weg weijen, ἡγεῖσθαί rin τῆς ὁδοῦ. 
Beifen, das, δεῖξις -- ἐπίδε ειδις, n. 
Weiſer, 1) an ber Uhr: γνώµων, ovog, 
0.» 2) ſ. v. a. die Königin ber Bienen: 
τῶν μελιττῶν βασίλεια od, βασίλισσα. — 
τῶν μελιττῶν βασιλεύς 0d, ἡγεμών., 
Weiferlos, τοῦ ἡγεμύνος gnwog, 2. 
Weisheit, σοφία, mn. - σωφροσύνη, N. 
> nad) Weisheit fireben, weriivaı την 00- 
φίαν.- σπουδάζειν περὶ τὴν σοφίαν. - φι- 
Λοσοφεῖν. 
Weisheitsdüntel, δοχησισοφία., N. 
Weisheitsiehrer, σοφίας διδώσκαλος, 
6. - σοφιστής, OB, ὃ, 
Beisheitöregel, Λόγος σοφός, ὁ, 
Weislich, φ — -καλῶς. 


κ. 





Weiß, Λευκός, > — ἀργόρ, 3; - weiſſe 
23 


Weiffagen. 354 Weiter. 


Haare,  Aeune) od, αολιαὶ rolges, - weiß 
gekleidet, isvyelunm, 2. - weiß gekleidet 
fein, Ἰευχειμονεῖν, -πρίΠε Haut, weifle 
Farbe des Körpers, Ίευκόχροια, 7. — mit 
weiffer Haut, von weiffer Farbe, Λευκό- 
χρους, 2. - Ίευκόχρως 2 ὠτορ; 6,97. — mit 
weiſſem Fleiſche, Ίευκόσαρκοςρ, 2. — weiß 
machen, Ἰενκαίνειν - AevnodV..- das Weiffe 
im Auge, koydösg, ὧν, ai. 

Weiffagen, μαντεύεσθαι. - yongsr. -- 
χοησμῳδεῖνι - προφητεύει. -- Φεσπίξειν. -- 
εναιρεῖν (nur von Orakeln, befond, vom δεῖς 
yhifchen). - aus dem Fluge und der Stim⸗ 
me der Vögel weiffagen, οὐωνίζεσθαι - ο{- 
ὠνοσμοπεὶν und οὐωνθόχοπε εἶσθαι. — aus 
den Eingeweiden der Opferthiere weiffagen, 
ἱεροσκοπεῖν., 


Weiffagen, daß, ſ. Beiffagung. 


"Weiffager, udvrıg, εως, 0. — προφη- 


της, 005,0. -ἀφησρολόγος, 6. = 40Ίσμῳ- 
Öog, ὁ 0. 

Weiſſagerin, μάντις, έως, ᾖ. -- προφῆ- 
τιρ, τδος, 7. --γυνὴ ΊθησμοΛογοθ; N. 
Beiffagerifh, µαντικόρ und µαντευτι- 
06; 3. | 
Weitfagerkunft, wavrınn , N. 
Beiffagung, 1) das Weiffagen: μαντεία, 
n- προφητεία, 7: - Beiffagung aus dem 
Fluge der Vögel, οωνισμός, 0. — οἴωνο- 
οχοπία, Ne -- Beiffagung aus den Opfer⸗ 
thieren, pet {. = Gabe der Weiffa= 
gung, µαντική, ἡ 2) gegebene Weiſſa⸗ 
gung: uavzeior, τὸ. - —— τὺ. - 
μαντεία, Π. -- γοησµόᾳ, ο. 
Weiffagungsgabe, µαντική, ἡ. 
Beißarmig, ευκώλενος, 9. 
Weißbäckig, Ίευκοπάρειος, 2 
Weißdorn, Aevndnavde, ης, N. 
Weiffe, die, Λευκότης, τος. «Ἡ - λευ- 
πόν; τὸ. -- die Weiffe der Haut, Ἰευκόχροια, 


* ei ſſe, das, Λεύκωμα, - τὸ. -- λευκόν, 
τὸ. — das Weiſſe im 6ἱ, τὸ τοῦ oũ Λεύ- 
πῶμα οὗ, Ίευκόν, — das Weiſſe im Auge, 
ων τοῦ ὀφθαΛμοῦ Λευκόν. -- λογάδες, wm, 
Ü ͵ 

Weiſ — en, Λευκοῦν -- Λευκαίνειν - ὤπολευ- 
μπαίνει 

MWeif fe en, daß, λεύκανσις, n --Λεύνωσις, N. 

Weipfarbig, Ίευκόχρους, Neutr, ου», 
Genit, ου. 

Weißfifd), Λευκίσκος, ὃ. 

Weipfüffig, Ίευκόπους, Neutr, πουν, 
Genite ποδος. 

MWeißgefiedert, Ίευκόπτερος, 2 

Weißgefleckt, λευκόστικτος, 2. - ΛΕευκο- 
ποίπιλος, 2. 

Weißgerber, βυρσοδέψης, ου, 

Weißgrau, ευκόψαρος, 2. 

Beißhaarig, Ίευκόθριξ, Genit, τρι- 
406,20, 7, U, Λευκότριχος, 2. -- λευκόκο- 
μος, 


On 
ᾳ . 


' Beiphäutig, Λευκύχρως, arog, 6,1. -. 


Λευκόχρους, Neutr, ουν. Genit. —* 
Weißkohl, — ———— N. 


Jemanden weit übertreffen, πολὺ διαφέρει». 





Weihlich, — - ᾠπόλεννορ 2. - 


Ἰευκόψαρος, 9. 

Weißpappel, Λεύκη, ἡ. | 

Weiß (himmel, ἵππιορ ως, od, λευκό- 
τριχος ö. 

Weistprenkelig, Άευκόστικτος, 2. . 

Weißtanne, ἐλάτη ἡ Φήλεια. | 

Weißwangig, Λευκοπάρειος, 2. 

Weifung, 1) |. v. a, Befehl: ἐπιταγή, 9. 
παράγγελμα, τὸ. --"πέλευσμα, τὸ, - 2 
v. a. Beweis; φουθέτηµα, τὸ. - παραί- 
φεσις, N. 

Weit, 1) f. » a. entfernt, von bebeufender 
Ausdehnung : μακρόρ, 3.“ καν. μακράν. - 
πολλὴν ὁδόν. -- πόῥαω. -- ein weiter Weg, 
μακρᾶ, ὁδός. - weit von etwas fein, µα- 
κρὰν ἀπεῖναι. — weit von Jemandem wohz 
nen, μαπρὸν ἀποικεῖν τινος. — wie weit ift 
es von Athen nad) J Theben? πόση ὁδὸς ἐξ 
᾽θηνῶν eig τὰς Θήβας, - meit hin, τη- 
λόσε. - πόέῥω. — ἐπὶ πολύ. — weit her, τη- 
λόθεν. -- ρακράν. - fo weit als möglich 
hin, ἐς τὸ ἐπὶ πλεῖστον. — von weiten, 
πόθῥωΏεν - µακρόθεν. - bie Stadt liegt 
zwei Stunden weit vom Meere, 7 modıs 
δύο στάδια ἀπέχει τῆς ᾽αλάττης. - 9) 1. 
d. a. geräumig: εὐρύς, εἴα, dv. - εὐρύχω- 
ϱος u; εὐρυχωφρής, 2. - weiter Platz, ευ- 
ουχωρία, n. -- Bei Angabe eines beſtimm⸗ 
ten Maafies ift es im Griech. nicht durch 
ein Adjektiv, fondern durch das Subſtantiv 
τὸ πλώτος oder τὸ εὗροο zu überſetzen 
(vergl. Gr, Gr. $. 104: 7, — Anleit, 3, Ue⸗ 
berf, 2 Kur, δ, 11, Anm, 4); ὃς δ. bie 
Definung ift ſechzig Fuß weit, τὸ ydoue 
ἑξήκοντα πόδας ἔχει τὸ 20008. - 3) zur 
Bezeihnung eines gewiſſen Maaſſes und 
Grades: πολύ - πολΛλῷ. - jo weit, a) f. ὃν 
a. bis an dieſe Stelle:  µέχοις ἐνταύθα. - 
µέχοι τούτου.-- b) Τ. v. a, bis zu diefem 
Grade: zig τοῦτο. - ἐπὶ τοσοῦτον. - fü 
weit in etwas gehen, Eommen, daß, eis 
τοῦτο ἀφικέσθαι, προεθεῖν, — 
Tıvös, ὥστε. -- ‚eis τοσοῦτον οὗ. ἐπὶ τοσοῦ- 
τον ἥκειν τινός, ὥστε. -- unendlich weit, 
unglaublich weit, ἀμήχανον ὅσον. -- ic) bin 
weit entfernt zu "glauben, πόθῥω εἰμὶ τοῦ 
φοµίζειν. - ich bin weit en int, mid) * 
vertheidigen, πολλοῦ γε δέω τοῦ ἄπολο- 
γεῖσθαι ὑπὲρ ἐμαντοῦ. -- weit gefehlt, πολ- 
λοῦ δεῖν. -- 000’ OA! Ύου δεῖ. -- weit. beſſer, 
πολὺ oder ποΛλλῷ ἀμείνων ober κρείττων. — 


zıwög. - εδ in einer Sache weit bringen, 
μέγα προκόπτειν εἴςτι. - πόῤῥω ικα 

ο ειν τινύς. 

Beite, 1) {[ε 5. 0. Umfang; εὐρύτης, ητος, 
ᾗ - εὖρος, ους, τὸ - εὐρυχωρία, N. -- 

πλάτος, ους, τὸ. - 9) f. dv, a. Entfernung: 
διώστηµα, τὸ. -- 3) [+ v. 4, Ausdehnung im 
bie Länge: μῆκος, ους, τὸ. 

Weiter, περαιτέρω. -"ποῤῥωτέρω. - πφο-' 
σωτέρω. -- da τὸ πρύσω. -- ἔτι - keiner 
weiter, οὐδεὶς ἄλλος. - nichts weiter, ‚ühho 
οὐδέν. - was wollt ihr weiter? ποὸρ δὲ 
τοῖς elonuevoız τί. νο, λέγειν; - weiter 
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Weitlaͤufig 


fort gehen, ποοβαίνει» ἐπὶ od. εἰς τὸ ποό- 
co. — und fo weiter, καὶ τὰ λοιπά. - κα 
πὰ ἑξῆς. - nal ἄλλα τὰ τοιαῦτα. - nun was 
weiter? ἔπειτα; — was iſt's denn aud) weis 
ter? καὶ τί δεινόν; — weiter bin, προσω- 
τέρω. - In Verbindung mit Verben drü- 
en es die Griechen gewöhnlich aus durch 
Bufammenfegungen mit der Präpofiz. προ. - 
3: B. weiter befördern Jemanden, πςοαάγειν 
τινά. - etwas weiter befördern, παραδιδό- 
ναι τι τοῖς ἄλλοις. -- weiter bringen, m=g0- 
πέµπειν.. - προκοµίζειν. -- προβιβάζειν. - 
ich kann es nicht weiter bringen, οὐδὲν ἐς 
πλέον ποιῶ. - οὐδὲν ἀνύτω. -- ἐπὶ πᾶν 
ἐλήλυθα. — Jemanden weiter bringen, προ- 
βιβάζειν τινά. -- weiter führen, προάγει». - 
προβιβάζειν. -- weiter gehen ‚ προάγει». - 
προελαύνειν. - ὁρμᾶν εἰς od. ἐπὶ τὸ πρό- 
co. -- weiter fommen, προελΏεἴν. - =. ῆ- 
var. - in etwas weiter Tommen, ἐπιδιδόναι 
eig τι. - προκόπτειν ἔν τινι. -- weiter in et⸗ 
was kommen αἴθ ein Anderer, μᾶλλον προ- 
πόπτειν Ev τινί τινος. -- αρείττω γίγνεσθαί 
τινος εἴς τι. 


Weitläufig, µακρός, 3. -- ὁ ἡ τὸ διὰ 


μακροτέρων. -- πολύµετρος, 2. -- εὐμεγέ- 
Sins, 9. -- διεξοδικός, 3, bei Plut. und den 
Spaet, — weitläufige Rede, µακφηγορία, 
N. - µακρολογία, ἡ. - Λόγος µαχκρότερος. - 
weitläufig fein in etwas, πολὺν εἶναι ποι- 
οὗντάτι. — weitläufig fein im Reden, un- 


/ 4 ’ η ’ \ 
πύγνει» τον λόγον. -- λόὀγοις µακροτεροις 


χρῆσθαι. -- πολὺν εἶναι Λέγοντα. -- περιερ- 
γαζεσθαι Λέγοντα. 

Meitläufigkeit, τὸ πολύμετρον. - μῆ- 
#05, ους, τὸ. — Weitläufigkeit im Neben 
µακρηγορία, m - -, 

Weitfhihtig, µαχρος, 3. 

Weitjhweifig, µαχρός, 3. - περίεργος, 
2. -- weitfchweifige Reden, μαπροὶ λόγοι. -- 

weitſchweifig veden, μακρολογεῖν. - µακρη- 

᾿γοθεῖν. ' 

Weitſchweifigkeit, im Reden, µακρη- 
ee AR 

Weizen, πυρὀς, ο. - olrog, 6. - von Weis 

„zen, πυριµος Μ, mUgKuVog, 2. -πυρινος, 

3. - Weizen tragend, πυροφὀρος, 2.- Weis 
zen mefjen, πυρομετρεῖν. -- Weizen verkau— 
fen, πυροπωλεῖν. 

Meizenader, πυροφόρος dyoog, 6. 

 MWeizenbier, πύριμος οἶνος, 6. 

Weizenbrot, ἄρτος, ὃ. - das feinfte Weis 
zenbrot, γυρίτης ἄρτος, 0. 

Weizenernte, ὁ τοῦ πυροῦ Δερισµός. 

Weizenfeld, ἀγοὸς ὁ πυροὺς φέρων. 

Weizenkleie, πύριμον πίτυρον, τὸ. 

Weizenmehl, ἄλευρον, τὸ. -- das feinfte 
Meizenmehl, ydarg, εως, 7. 

Weizenfiroh, καλώμαι αἱ ἀπὸ τῶν πυ- 
ρών. x 

Welch ein, τίε, τί; — ποῖός τις, ποία 
τίς, ποῖόν τι.- πόσος, η, ον:-- olog, οἵα, 

᾿οἷον. -- wel ein Mann! olog ἀνήρ 

Weldyer, 1) als Relativ: ὅς, 7, 0. -- wel: 
her nur, ὅςτις, ἥτις, ὃ τι. - ὄσπερ, ἥπερ, 
ὕπερ. -- alle weldhe, ὅσοι, ἄσαι, ὅσα. - 
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Weltachſe. 


welcher von beiten, ὁπότερος, 3, - Statt 
des Relativs in Verbindung mit einer pers 
ſönlichen Verbalform gebrauchen die Gries 
hen häufig ein Partizip, befonders dann, 
wenn der relative Sag zugleich auch ein 
Kaufalverhältniß angibt. Die häufig. vors 
tommende deutſche Wendung derjenige, 
welcher, bezeichnen die Griechen entweder 
durch) ein Partizip mit dem Artikel 6 7) τό, 
oder fie wenden mit Auslaffung des Demon— 
ftrativs ihre bekannte Attrafzion an (ſ. Gr, 
&r. 599. 8 η, 9): - 3.3. ber, welder 
will, 6 BovAonevog. -- nad) den Umftänden, 
welche dir bekannt find, ἐξ ὧν σὺ yıyvo- 
σκεις (flatt ἐκ τούτων & 0. }γ.). - 2) als 
Snterrogativum: τίς, τί; - welcher von 
beiden? πότερος, 3. - welche Gröffe! οἷον 
τὸ μέγεθος! -- auf welche Art? τίνα τρό- 
πον; - tivi τρόπῳ: - πῶς: - πῆ; - 3) 
als Indefinitum: τὶς, τὶ (enktitifch), . 

Welcherlei, οἷος, οἵα, olov. - ὁποῖος, 
ὁποία, ὁποῖον. 

Well, µαρανθείς, εἴσα, έν. -- ἄπομοραν- 
δείς, εἴσα, έν. -- well werden, µαραίνε- 
5 - ἄπομαραίνεσθαι, Ῥα88.-- παρακμά- 

em. _ 4 

Welken, µαραίνεσθαι - ἀπομαραίνεσθαι, 

ass. — παραμμάζειν. ν] 

Welkheit, µαρασµός, 6. 

Welle, 1) auf dem Wafler: κὔμα, τὸ. - 
κλύδων, ὠνος, 6. — Wellen jhlagen, zu- 
µαΐνειν --κυµατίζεσθαι - κυματούσθαι. -- 
vol Wellen, πυµατηρός, 3. - πυματώδης, 
2.- 2) 1. d. a. Walze: κύλινδρος, 6. - 3) 
ſ. v. a. Bündel: φάκελος u. φάκελλος, 0. 
Wellenförmig, κυµατοειδής u, κχυματώ- 
δης, 2 (wie die Wellen des Meeres), — κυ- 

Λινδροειδής, 2 (wit eine Walze), 
Wellenfhlagend, κυµατηρός, 3. - κυ- 
µατιας, ον, ο. — πυμαινων; ουσα.», ον. ᾿ 
Wels, σίλουρος, 6. 

Welt, 1) Τ. d. a. der Inbegriff aller vor» 
handenen Dinge: κόσμος, 6. - πάντα, wr, 
τὰ. - πᾶν, παντός, τὸ. -- don Erſchaffung 
der Welt an, am ἀρχῆς. -- ἐξ ἀργῆς. - 2) 
[. 0, a, Erde: 7, γῆς, 7. - die Welt ums 
jegeln, πεθιπλεῖν τὴν γῆν. - das Ende der 
Welt, τὰ ἔσχατα τῆς γῆς. - 3) [, Ὁ, a, der 
Snbegriff aller. irdiſchen, finnlichen Dinger 
τὰ ἐν ἀνθρόποις, - ἀνθρώπινα, mv, τὰ.-- 
τὰ τῶν ἀνθρώπων. -- die Welt Eennen, εἷ- 
δέναι πάντα τὀνθρώπινα. - 4) f. v. a. der 
Snbegriff aller gleichzeitig Lebenden Mens 
fhen: ἄνθρωποι, ὧν, οἳ. --- die. heutige, 
jesige Welt, οἱ νῦν ὄντες. - ol νὸν ἄν- 
ὥρωποι. - οἳ καθ ἡμᾶς. - ein Mann nach 
der alten Welt, ἀνὴρ ἀρχαιότροπος, ὁ. - 
auf die Welt kommen, γίγνεσθαι. - zara- 
στῆναι εἲς τοὺς ἀνθρώπους. - zur Welt 
bringen, τίκτειν.- aus δε Welt gehen, 
ὠπελφεἲν. - ἀφανίξεσθαι ἐν τῶν ἀνθρώ- 
πων. - οπολλάττεσθαι τοῦ βίου. -- alle 
Welt, σύμπαντες οἱ ἄνθρωποι. - in die 
Welt kommen, ἐξελθ εν εἰς ἀνθρώπους ob, 
εἰς τὴν ἀλλοδαπήν, 

Weltachfe, ὁ τοῦ πύσμον Kan, 


23 * 
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Weltlich, 


Weltall— 


Weltall, πᾶν, παντός, τὸ. - zo ὁ σύμπαν 
τῶν ὄντων, 

Weltbau, ἡ τῶν πώντων κατάστασις od, 
κατασκευή. 

Weltbegebenheiten, τὰ ἐν ἀνθρώποις 
γιγνόμενα. -- τὰ κατὰ τὴν οὐκουμένην Ίι- 
γνόµενα. 

Weltbefannt, 
φανερός. 3. 

Welt erühmt, ἔνδοξος παρὰ πᾶσιν iv- 
θρώποις. - weltberünmt werden, . δόξης 
τυγχάνειν παρὰ πᾶσιν ἄνθρώποις. - Ίαμ- 

ο ΑΡΑ δόξαν παρὰ πάντων ἀνθρώπων. 

ε[εδε[Φτείδετ, περιηγητής: οὗ, ὁ. 

Weltke) hreibung, 1) I ὃν ᾱ. Befchreiz 
bung bes Weltgebäudes: κοσμµολογία, N. - 
N περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως διδασκα- 
Μία. τ΄ 9) |» ὃν ᾱ. Befchreibung der ‚Erde: 
περιήγησις τῆς οἰκουμένης πάσης, N. 

Weitb ezwinger, ὁ τὴν 'οὐκουμένην πᾶ- 
σαν καταστρεφά ε2ος. 

Weltbraud, τὸ ἀνθρώπινον. - τὸ τῶν 
ἀνθρώπων εἰωθός. 

Weltbürger, κοσµοπολίτης, ου» 6. 

Weltfreude, τὰ ἐν ἀνθρώποις καλά. -- 
αἱ κατὰ τὴν γῆν ἡδοναί. 

Weltgebäude, τὸ τῶν ὅλων σύστημα. - 
τῶν ὅλων σύνταξις. 

Weltgegend, Alu, τὸ. 

Weltgeift, ἡ τοῦ πόσμου ψυχή. 

Weltgericht, N τελευταία κρίσις. -- N πὲ- 
οἱ πάντων τῶν ἐν &dov κρίσις. 

BBEhBEIGLäFE, N, τῶν κατὰ τὴν οὗκου- 
μένην γενομένων ἐξήγησις. - ἁ τῶν παθό- 
Λου πραγμάτων σύνταξις, 

ARE, τὰ ἐν ἀνθρώποις yıyvo- 


Beityerifgaft, 


doyn, 


πάντων τών ἐθνών 


Weltkenntniß, N τῶν ἀνθρώπων oder 


τῶν ἐν ἄνθρώποις ἐμπειρία. - Weltkennt- 
niß beſitzen, ἔμπειρον εἶναι πάντων τῶν 
ἀνθρωπίνων. 

Weltklus, Τολό, 3.7 τῶν ὄνθρω- 
πίνων ἔμπειρος, 2 

MWeltElugbeit, ‚co πολιτικόν. 

MWeltförper, μέρος τι τοῦ κόσμου. 

Weltku ndig, πώνδηλος, 2. - ἐν πᾶσι 
διατεθρυλλημένος, 3. 

BWeltla uf, τὸ ἐν ἀνθρώποις εἶωθός: 
das iſt fo der Weltlauf, obrco φιλεῖ — 
σοι ἐν ἀνθρώποις. 

Meltlehre, κοόµολογία, N. 

κοινός, 3. -- -βέβηλος, 2 Ἡ 

Veltmann, ἀστεῖος ἄνήρ, ὁ 

Welt meer, :ὠκεανός, 6, 

Weltpol, ὁ τοῦ κόσμον πόλος. 


Belt regierer, ὁ δοικῶν τὰ ὔλα, 


Weltregierun 3, N τῶν ὕλων διοίκησις. 

Beltrihter, ὁ περὶ πάντων τῶν ἐν ἄδου 
τὴν nolcıw ποιούµενος. 

Weltihöpfer, ὁ “παταστήσάρ τὰ oA. 
Weltieele, ἡ τοῦ noouov φυχή. 

Weltſy tem, τὸ τῶν ὕλων σύστημα. 
Welttheil, τὸ τῆς οἐκουμένης µέρος. 

Weltweifer, φιλόσοφος, ὁ 
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‚Beltweisheit, φιλοσδφία, ἡ 


πᾶσι δῆλος, 3. - πᾶσι 





Wenig 


Wendehals, ἴυγξ, ἴυγγος, * 
Wendekreis, ſ. Wendezirkel, 
Wendeltreppe, πλῖμαξ ἑλικεή, 9, bei 
‚Athenaeus. 
Wenden, τρέπειν (die entgegengefegte Rich⸗ 
tung geben). - στρέφειν (eine entgegenge= 
fegte oder auch verkehrte Richtung geben). - 
κάμπτειν - κλίνειν (neigen, nad) der Sei⸗ 
te beugen). - Πώ wenden, τρέπεσθαι . -ᾱ- 
ποστρέφεσθαι (umkehren), - eis τούναν- 
τίον naraoryvar-(einen anderen, entgegen⸗ 
geſetzten Gang nehmen), - die Augen aufe οί: 
was wenden, προθβλέπει» τε, = Jih δὲ Je⸗ 
mandem wenden, βλέπειν πρός τινα. — das 
Glück hat ſich gewendet, ές τοὐναντίον κα- 
Φέστηκε TO ποᾶγμα. -- fid) wohin wenden, 
τρέπεσθαι ὁδόν. - ben Rüden wenden, ἐπι- 
στρέφεσθαι. - ἀπαλλάττεσθαι ὀπίσω. ι- 
jeine Aufmerkſamkeit auf etwas Wenden, 
προςέχειν τὸν νοῦν τινι. - fi) von Jeman⸗ 
dem wenden, ἀποτρέπεσθαί τινος. -- προ- 
λείπειν τινά..-- ἀφίστασθαί τινος. -- ſich an 
Semanden wenden, φοιτᾶν πρός τινα. -- 
προρτθέπεσθαί τινα. -- (λέγειν πρός τινα. -- 


. δεῖσθαί τινος. - ἐπιτρέπειν τινί. -- ſich mit 


einer, Bitte an Jemanden wenden, δεόµενον 
προςελθεἲν τιν. - etwas auf etwas wenden, 
δαπανᾶν oder ἀναλίσχειν τι eig τι. - Fleiß 
auf etwas wenden, ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τι- 
vos. ⸗ ed muß viel Fleiß auf etwas gewendet 
werden, πολλῆς ἐπιμελείας δεῖταί τι. -- mit 
einem Wagen wenden, κάμπτει» ‚oder ἐπι- 
μάμπτειν τὸ ἅθμα. - —““ oder we- 
τωμλίνειν τὺ ἅρμα. . 

Wendezirkel, ποιός δη. oͤ. die 
Zeichen, Geſtitne des Wendezirkels, zgonı- 
κὰ σημεῖα, τὰ. 

Wendun 9, 1) Ar v..a. dag Ummenden: ἐπί 
στροφή, }. -- ἐπίκαμψις, N. -- ἀνατροπή, 
N. -- Wendungen machen, ἐπιστρέφεσθαι -- 
περιστοέφεσθαι. - 2) fr v. 4, veränderte 
Richtung : καταστροφή, Ἡ -ἀλλαγή - we 
ταλλαγή, ή. - eine andere ——— —5 
men, µετακλίνεσθαι, pass. - eine ſchlechte 
Wendung nehmen, οὐκ ἐς καλὸν ἀποβαίνειν. h 
Wenig, ὀλίγος, 3 (Compar. eiov und 
ἤττων. - ‚ns erl. ὀλίχιστος u, κιστος). - 
μικρός, 3 (Όοπιρας, ἑλάστων. -- Superl. 
ἐλάχιστος). - βοαχύς, ia, ὐ. - σπάγιος, 
ία, τον. - Λεπτός, ὅ- - μέτριος, 3. - Του» 
nige Menfchen, ὀλίγοι τῶν ἀνθρώπων. πο 
mit wenigen Worten, διὰ βραχέων. - mit 
den wenigfien Worten auseinanderfegen, ἐν 


βραχυτώτῳ δηλοῦν. — wenig werth, 


ποΛλλοῦ ἄξιος, 3. - φαῦλος.. ᾱ.'- λεπτός, . 
3. - ein wenig, βραχυ - :, βραχύ τι - ἐπὶ 
΄βραχύ. -- μικρόν. -- ὅσον ὅσον. -- ein wenig 
warten, περιμένει» ὀλίγον gadvon. - ein 
wenig zurüdgehen, μικθὸν πανελθεῖν. - 
ein wenig ae vorher, ὀλίγῳ ποότερον.-- 

weniger (bei Zahlbeflimmungen), έων, ου- 


,σα, ον. - ei ſchickte funfzig Sıiffe weniger 


wei Ἡ ναῦς δυοῖν εούσας πεντήποντα ei 
sure, od. ναῦς δυοῖν δεούσαιν πεντή- 
ποντα ἔπεμφε. - εδ fehlt wenig daran, wı- 





Wenigkeit. 


προῦ «δεῖ. -- es fehlt wenig daran, daß ich, 
μικροῦ od, ὀλίγου δέω. — παρὰ μικρὸν ἔρ- 
" λομαι mit Infinit. — es fehlte wenig daran, 
daß ich geflorben wäre, wage μικρὸν 7Adov. 
ἀποθανεῖν. - wenig zu fehen fein, σπάνιον 
εἶναι ἰδεῖν. - eben [ο wenig, als, οὗ wad- 
Aov ἤ..- noch weniger, αλλ οὐδέ. - ἰῷ 
habe es nicht zu meinem Vortheil verwen- 
‚det, πο —* es verſchwendet, ουδ ἐς 
τὸ ἴδιον κατεθέμην, ἀλλ οὐδὲ καθηδυπα- 
Φησα. -- um nichts weniger, οὐδὲν ἧττον. -- 
nichts defto weniger, ἀλλ ὅμως. - am 198» 
nigſten, ἤπιστα. - am allerwenigften, ἥπι- 
στα πάντων. -- weniger werden, ἐλλαττοῦ- 
σθαι. - μειοῦσθαι. -- weniger befommen 
als ein Anderer, μεῖον ἔχειν od, μειονεκτεῖν 
= &AAov τινός. 
Wenigkeit, βραχύτης, nros, 7. - fge- 
χύ, έος, τὸ.-- µικρότης, ητος, 9. -- σπά- 
Φίς, εως, Ne > έν 
Wenigſtens, τὸ ἐλώχιστον od, τούλώχι- 
στον (zum Mindeften), - γε (enklitiſch). - 
ἀλλά γε. — γοῦν (zur Bezeichnung des Nach⸗ 
druds und der Hervorhebung eines Gegen 
ftandes vor andern), — "wenigftens doc), γέ 
τοι. - ic) wenigftens, ἔγωγε. | 
‚Wenn, 1) αἴδ Beitpartikel: a) in pofitiven 
Sätzen: ὅτε - ὁπότε. - ἠἡνίκα (mit Indiz: 
kativ bei Angabe einzelner hatfachen, mit 
Optativ, wenn von wiederkehrenden Fällen 
die Rede ift, oder bloſſe Borftellungen aufs 
geführt werden), -- ὅταν (zur Angabe des 
Bedingten). - Das Genauere über. die Konz 
ftrufzion der abhängigen Süße zur Angabe 
der Beit ſ. Gr, Gr, δ. 121. I, — Unleit, 3. 
Ueberſ. 3 Kurſ. δ. 19.1. - b) in Fragen: 
πότε; - 2) ald Bedingungspartikel: εὖ. - 
Ueber die Konftrufzion diefer Partikel, wel— 
‚heim Griech. forgfältig zu beachten ift, 
läaäßt fih im Allgemeinen folgendes beftimz 
men. Sie wird verbunden: a) mit dem Ins 
dikat. des Präfens, wenn überhaupt etwas 
als möglich angenommen wird, ohne zu δε 
ſtimmen, ob es eintreten wird, oder nicht; 
z. B. εἰ πόλεμος γίγνεται, wenn ein Krieg 
entiteht (ob er entitehen wird, oder nicht, 
- bleibt dabei ganz unentſchieden). — b)_ mit” 
dem Optativ, wenn der angenommene Fall 
als wahrjcheinlih eintretend gedacht wird; 
2. BD, εἰ πόλεμος yEvoızo, wenn ein Krieg 
entſtehen follte, - ο) mit dem Indikat. des 
ı Futur, wenn man das Eintreten eines an— 
genommenen Falles ſich als wirklich denkt; 
4: 99./εἴ πόλεμος ἔσται, wenn nun der Krieg 
‚ausbrechen wird, - d) mit dem Indikat, εἰς 
‚ned Pröäteritums, wenn. der. angenommene 
Fall geradehin als nicht Απρ η Εν bezeich⸗ 
net werden follz z. B. εὖ πόλεμος ἐγένετο, 
wenn es zum Kriege gekommen wäre (aber 
8 iſt nicht dazu gefommen), - dav --ἤν - 
Ten. - ὅταν mit Konjunktiv (fe v. a. im Kalle 
daß, wenn die Umſtände entſcheiden, ob ein 
angenommener Fall eintreten wird), - Vergl, 
‚Gr. Gr. $ 191. Π. - Anleit. 3. Ueberf. 3 
RKurſ. d. 12. Π. - Häufig gebraugen auch 
‚bie Griech. ein Partiz., um den Sinn diefer 


” 








sc Werben. 


Konjunkzion auszudrüdenz z. B. ber Staat 
würde reicher fein, wenn er mehr Einkünfte 
bekäme, πλουσιωτέρα ἂν ein 7 πόλις, προς- 
όδων auch πλειόνων γενοµένων. -- wenn | 
nicht, εἰ µή..- ἣν un. - ὅτε un. — wenn 
nicht etwa, εἰ μὴ ἄρα. -- wenn denn, εἴ- 
νι - οτε δη. - wenn anders, εἴπερ. -- εὖ 
δή. - wenn einmal, wenn denn doc, ὅταν -- 
Οταν γε. — wenn"vielleicht, εἴ ποὺ. - ef 
πως. — wenigftens wenn, εἶγε. - εἰ δή. -- 
εἰ γοῦν. - wenn:— wenn aber, εὖ μέν - el 
δέ. - wenn auch, καὶ εὖ mit Indikat. Prä⸗ 
teriti (wenn man bloß etwas annimmt, was - 
aber nicht wirklich ift); z. B. dieß vermag 
er nit, wenn, er auch unfterblich wäre, 
τοῦτό γε οὐ δύναται, καὶ εἰ ἀθάνατος 

nv. - auch wenn, εὖ καί, 0d, καίπερ (+ 9. 

a.» obgleih), — der Menſch vermag viel, 

auch wenn er Περώ iſt, πολλὰ δύναται 

ἄνθρωπος, εἰ καὶ θνητός ἐστι 0d, καίπερ 

θνητὸς ὧν. -- wenn auch vielleicht, κἂν εἰ. -- 

wenn doch! wenn nur! εἰ γάρ - εἴθε. -- 

ὤφελον 00, ὡς ὤφελον, ες, EU. ſ. w. mit 

folgendem απ, und Nominat. - δν Br 

wenn ich. doc geftorben wäre, ὡς ὤφελον 

Vavsiv. — als wenn, ὡς und ὥσπερ - ὡς 

ὄν mit Partiz, - δι B. fie rüdten vor, als 

wenn ſie die Feinde angreifen wollten, προε- 

χώρουν ὡς ἐπιθησόμενοι τοῖς πολεµίοις. -- 

Häufig fiehen in. dieſer Berbindung Accusat, 

absolut., 4. δι als wenn fie wohl wüßten, 

ὥσπερ καλῶς Eidorug (Vergl, Gr. Gr, 
—- Anleit, z. Ueberſ. 3 Kurſ. ὃν 


j * 


1 


. 131. 4, 
2190). 
Wenngleich, καίπερ mit Partiz. - εὖ καί. 
Wer, 1) als Fragepronomens τίς (in direk⸗ 
ten Fragen; ſtets ortbotonirt, auch in uns 
mittelbarer Verbindung mit andern Worten): 
- ogrus, nrıg (in indirelten Fragen), — wer 
hat e8 gewagt? τίς 6 τολμήσας; - wer kann 
bei einem folchen Anblick feinen Zorn zurüde 
' halten? zig ἂν τοιαῦτα ὁρῶν xariyaı τὴν 
ὀργήν: — wer εδ auch fei! ögrıs πότ᾽ ἔστι. 
' = ic) weiß nicht, wer er ift, οὐκ 028” Ogrıg 
ἔστι. - wer da? τίς ὃ κόπτωντὴν θύραν:- 
ο τίς εἷς -- τίνες ἐδτές — wer ift fo thöricht, 
daß er nicht einfehen follte? τίς οὕτως ἄνόη- 
τος, ögrıs οὗ γωνώσκειΣ - 2) |. 9.0, jes 
der, welder: ὅστις, ἥτις, ὃ τι. - ὁ mit 
Partiz. -- wer lernen will, ὁ μανθ ὄνεινβου- 
' λόμενος. = wer nur will, : ὁ βουλόμενος. -- 
wer auch nur, müs 6 mit Dartiz. - ὅστις πο- 
te - ὃς ἄν mit Konj. -- ὁρτιςοῦν. 
Werben, um etwas, μνηστεύεσθαί τι. -- 
μνᾶᾷσθαί τι. - µέτιέναι τι. -- μετέρχεσθαί 
τι. - Φηρᾶντι. - αἰτεῖσθαί τι. - um eine 
Frau werben, μνηστεύεσθαι γυναῖκα. - φι- 
λοτιμεῖσθοι ἡῆημαί τινα. - Soldaten wer— 
ben, συλλέγειν ὄτρατιώτας. — μισθῷ πεί- 
θειν στρατιώτᾶς. -πἀρασκευάζεσθαι στρα- 
τιώτας. - παταλέγειν στρατιώτας. 
Werben, das, 1): Τι v. αν Bemühung um 
etwas: µνηστεία, ἡ. - σπουδή, N. -, 3) 





ſ. v. a. Anwerbung: συλλογή, 1.  πατάλο- 
vos, ὁ. | 


Werber. 358 re, 


οὐ erber, συλλογεύς, έως, ©. ὁ συλλόγων 
στοώτευµα. -- παταλογεύς, έως, ὃ.' 
Werbung, συλλογή, ἡ. --πατώλογος, ὁ. 
Werden, γίγνεσβαι- παθίστασθαι. - φαί- 
vecher. - Soldat werden, ἑλέσθαι τὸ στρα- 
τιωτικὀν. - König, werben, καθίστασθαι 
βασιλέα. = Jemandes Freund werden, gi- 
λον γίγνεὔύθαέτινι. = Semandem Feind wer: 
den, δι ἔχθραρ γίγνεσθαί τινι. -- ἐχθδρὺν 
γίγνεσθαί τινι. -- von Natur werden, φύ- 
σει γίγνεσθαι. -- φύεσθαι - φῦναι. -- 08 
wird nichts aus der Sache, αώταιόν od, as 
»ov ἐστι τὸ πφᾶγμα. — bebente, was aus 
dir werden wirde, wenn, ἐννόησον, τἰ ἂν 
πάθοις, El. - ich weiß nicht, was aus mir 
werden foll, οὐκ ἔχω ‘6 τι γένωμαι. -- zum 
Bettler werden, πτωχὸν γίγνεσθαι. — zu 
Stein werden, μεταβαλεῖν eis ΛίΔον. = aus 
einem Könige zum Bettler werden, πτωχὸν 
γίγνεσθαι ἄντὶ βασιλέωρ. = εδ wird mir etz 
was zu Theil, τυγχώνω τινός. - λαμβάνω 
τι.-πτώμαί τι. - es wird Tag, ἡμέρα ἔπι- 
λάαπει ο). ἐπιφώσκει. -- εδ wird Naht, ἡ 
νὺξ ἐπέρχεται. - es wird Sommer, τὸ δέ- 
005 ἐπέρχεται. -- Daß die Griechen in als 
len den Fällen, wo das Verbum im Deuts 
ſchen zur Bildung des Futurs dient, ihr ein⸗ 
faches Futur gebrauchen, bedarf kaum einer 
Ben Auch das ift als bekannt vor⸗ 
auszuſetzen, daß die Griechen da, wo wir im 
Deutfhen ih würde gebrauchen zur Um⸗ 
Tchreibung des Optativs und Konjunktivs 
jene Modi wirklich eintreten laſſen; δν Br i 
würde es nicht ertragen, οὖν ἂν avasyoi- 
µην. — id) würde mic, freuen zuhören ἠδέ- 
ως ἂν ἀκούσαιμι. - Oft muß auch nach 
griech, Sprachgebrauche da der Indikat. Πε» 
ben, wo wir im Deutfchen den unbeſtimm⸗ 
ten Modus gebrauchen; z. B. als er. hörte, 
daß fein Freund kommen würde, ὡς ἤπου- 
σεν, ὅτι ἠξει ὁ φίλος (bie Griechen nemlich 
gebrauchen auch in abhängigen Sägen über: 
all den Indikat,, wo etwas als ein beſtimm⸗ 
tes Ereigniß und nicht als eine bloſſe An= 
nahme und Borftellung angegeben werden 
fol, - Vergl. Sr, Gr, $,.122,.I, - Anleit, 
δ, 1εθει[, 3, Kurf, ὃν 15. J.). 
Werden, das, γένεσις, 7 | 
Werfen, βάλλειν. - ievar. - ῥίπτειν und 


ῥιπτεῖν. -- πλήττειν -- mulsıw.,— Zemanden | 


mit Steinen werfen, βάλλειν τινὰ λίθοις. - 
πλήττειν τινὰ Λίβοις. - Semanden mit dem 
Wurffpieffe werfen, ἀκοντίζειν τινά. - βάλ- 
Λειν τινὰ τῷ ἁκοντίῳ. - mit ber Axt wer⸗ 
fen, ievaı τῇ ἀξίνῃ. - nad) einem Biele wer⸗ 
fen, βάλλειν ἐπὶ σκοπόν. - στοχάζεσθαι τοῦ 
σκοποῦ. -τοξεύειν τοῦ σκοποῦ. -- Semanden 
ins Gefängniß werfen, εἰς φυλακὴν διδόναι 
08, καταβάλλειν τινά. -- eig τὸ δεσμωτήριον 
(βάλλειν τινώ. -- nieder, auf die Erde, zu 
Boden werfen, καταβάλλειν. - in die Höhe 
werfen Re. - ἀναβάλλειν. - dvis- 
ναι. - ἀναπέμπει», — Über den Haufen wer⸗ 


fen, ἀνατρέπειφ. - καταβάλλειν. - dvaı- 
νεῖν. - καταλύειν. — das Neb werfen, κα- | 
Φιέναι τὸ Ölazvor. + cin Senkblei werfen, 


= ἐργαστηριάρχης, ου, 
Br * 





Bodaldeiv.· καθιέναι τὴν καταπειρατηρέαρ. 


- den Mantel um, über ſich werfen, "περι 
’ as ο ο 
βάλλεσθαι ο. ἄναβάλλεσδαι ἱμάτιον. -- 
Junge werfen, τίχτειν. - ἀποκυεῖν. — hers 
aus werfen, ἐκβάλλειν. - ‚heraus geworfen 
werden, ἐκπίπτειν. — bin und her werfen, 
ῥληστρίξειν. - durd) einander werfen, µι- 
γνύναι. — fi) werfen: a) f. v. a, nad) eins 
ander werfen, βάλλειν ἄλλήλους. - b) ſ. v. 
a. plöglicy über etwas herfallens ſich auf εί» 
was werfen, ἐπισκήπτειν τινί od, εἴς τι. — 
πατασκήπτειν eig τι. - στηρίζειν εἴς τι (9ο 


Krankheiten), - Πά auf den Feind werfen, 


ἐπιτίθεσθαι τοῖς πολεµίοις. -- ſich in eine. 
Stadt werfen, κπατακλείεσθαι εἰς πόλιν τι- 
φά. - καταφεύγειν εἰς πόλιν τινά. -- εἰςκο- 
µίζεσθαι εἰς πόλιν τινά. -- ο) Τε Ὁ, a. eine 
gebogene Form annehmen, Trumm werden: 
ἕλκεσθαι, pass. -- στρέφεσθαι, pass. — was 
πώ nicht wirft, ἀστραβής, 2. - was fi) 
leicht wirft, εὐστραβής u, εὐστραφής, 9. 
Werft, 1) f,v. a, Schiffswerft: νφαυπηγιον, 
τὸ, - 2) ſ. v. a, ber Aufzug bei den Webern: 
στήµων , 0v0g, ὁ. ; | 
Werg, στύπη - οτύππη, N - στυπεῖον -- 
στυππεῖον, τὸ. -- κεσκίον, τὸ, bei Hesych. -- 
don Werg, στύπινος, 3. - εδ hat Jemand 
‚viel Werg am Noden, πολὺ περίεστί τινι. 
Werk, ἔργον, τὸ (in denfelben mannichfalz 
tigen Beziehungen, wie das deutjche Wort), 
- πρᾶγμα, τὸ (jowohl thätig als abſtrakt). 
-ποίηµα, τὸ, und ατίσμα, τὸ (etwas 
Dargejteiltes , Vollendetes). — ein gutes 
Werk, ἔργον ἀγαθόν ober καλόν, τὸ. -- 
ein ſchlechtes Werk, κακὸν ἔργον, τὸ. - 
μακούργημα, τὸ. — ein groſſes, ſchweres 
Werk, μέγα od, χαλεπὸν τὸ ἔργον. -- ein 


Werk vollenden, zu Stande bringen, ἄπο- 


τελεῖν ober διαπράττειν oder ἀπεργάζε- 
σθαι ο). ἀποδείξασθαι ἔργον od. πρᾶγμα.-- 
ein Werk unternehmen, ἐπιχειοεῖν τῷ ἔργῳ 
od, πράγµατι.- ἀντιλαμβάνεσθαι τοῦ πρά- 
Ίματος od. ἔργου. — zum Werke fchreiten, 
ἄπτεσθαι τοῦ ἔργου. — ἐπιχειφεῖν τινι. - 


᾿. ὁρμᾶν ἐπί τι, -- etwas ins Werk jesen, δια- 


πρώττειν τι. - ἐξανύτείν τι. -- ἀποτελεῖν 
τι. -ἔργῳ παθιστάναετι. - ein gutes Werk 
verrichten, ἔργον μαλὸν ἐργάξεσθαι. - ein 
gutes Werk an Jemandem verrichten, &v ποι- 
eiv τινα. -- παλώς ποιεῖν τινα. — etwas im 
Werke haben, μηχανᾶσθαί τι. Sa 
Werkeltag, ἵ, Werktag MU λος 
Werken, ὃν i. von Werg gemacht, στυπι- 
vos, 3 * N A 
Werkleute, ἐργάται, av, οἳ. -- ol τὴν 
ἐργασίαν ποιούμενοι. ; el 
Werkmeifter, ὁ τῶν ως ἐπιστάτης. 
. = τεχνίτης, 0%, 


Werkftätte, Werkſtatt, ἐργαστήριον, 
τὸ. - δημιονργεῖον, τὸ. — Gewöhnlid) aber 
bilden die Griechen. für die einzelnen‘ Hand⸗ 
werke Subſtantiva mit der Endung εἴον -- 


zB. Werkſtaͤtte des Sattlers, ἡνιοποιεῖον, 


τὸ, - Werkftätte des Schuhmachers, σκυτεῖ- 
ο od. σωυτοτόµιον, τὸ. - Werkftätte bes 


7 








Werktag. 

Samietes, σιδηρονογεῖον ob. συδηρεῖον, 

—* erktai ϐ, ἐργάσιμος πράμα ; 
ti 


Werfthätig, ἐνεργής, — 5 

3. — πραχτικός, 3. 

Werkthätigkeit, ἐνέργεια, N - ἐνεργές, 
οὓς, τὸ. -- πραγματεία», N: 

Werkzeug, ἐργαλεῖον, τὸ, - μηχανή 
ὄργανον, τὸ. -- σκεῦος, ους, τὸ, όνος 
der Sinne, αἰσθητήοιον, τὸ. - zum Nutzen 
ſchuf Gott den Menjchen alle Werkzeuge der 





Sinne an, ἐπ᾽ ὠφελείᾳ 6 Θεὸρ προρέθηκεν. 


ἀνθορώποις δι ὧν αἰσθάνονται παστα, 
Wermuth N ᾽ἄφινθορ, ἡ -ἀφίνθιον, τὸ. - 

᾿ ισερίφιον, τὸ. 

Werth, als Adjekt., ἄξιος, 3. - τίμιος» 8. 
- ἔντιμος, 2. — etwas werth fein, ἄξιον 
εἶναί τινος. - δύνασθαί τε. — viel werth, 


 mor.od ἄξιος, 3. - πολυτίµητος U, mwoAv- | 


τιµοςι 2.— der Rede werth, λόγου — 
ο δ.- ἀξιομνημόνευτος, 2.” ἀξιόλογος, 2 $ 
—es iſt der Mühe werth, ἄξιόν ἐστι. - Λό- 
vyov ἐστὶν ἄξιον. -- es ift nicht der Mühe 
werth, οὖν ἔχει ὑπόθεσιν σπουδῆς. -- etwas 
werth halten, τιμᾶν τι. - ἄγασθαί τινος 
od, τι. - ἀγαπᾶν τι. - περὶ πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαέ τι, 
Werth, der, ἀξία, ἡ ; (Realwerth). - zıun, 
7 - τίµηµα, τὸ (Rominaliverth, beftimme 
‚dur die Meinung). - Övvauıs, εως, ἡ 
(Gültigkeit, Wirkfamkeit, Überhaupt folche 
Berchaffenheit, daß πό etwoag damit ausrich⸗ 
ten läßt). - ὠμοιβή, n (in der Sprache der 
Wechsler ſ. v, a, die Summe, welche für εἰ- 
was gezahlt wird). - von Sroffem Werthe, 
 yeyalorıuog, 2. - πολύτιμος u. πόλυτίμη- 
τος, 2. - von fehr groffem Werthe, πλεί- 
"στου ἄξιος, 3. -- ohne Werth, οὐδενὸς ᾱ- 
ξιος, 3. = φαῦλος, 3. -- von gleihem Wer 
‚the, ἰσύτιμος, 2. - —— 2. - einen 
Werth haben, im Werthe fein, τίµιον oder 
Evrinov εἶναι. -- in hohem Werthe fein, we- 
γαλότιμον od. πολύτιμον εἶναι. -- den Werth 
einer Sache beſtimmen, συνιστάναι τιµήν 
τένος. - im Werthe fleigen, ἐπιτιμᾶσθαι. - 
einer Sache einen groffen Werth beilegen, 
wei πολλοῦ ποιεῖσθαί τι.- πολὺ veusıv 
"zwi. - etwas nach feinem Werthe verkaufen, 
᾿᾿ἀποδίδοσθαί rı tig ἀξίαρ. 


Werchgeſchätzt, τίμιος, 3. - ἄγαπητός, . 


3. - ἀγασεός, 3. 

Werthlos, οὐδενὸς ἄξιος, 3 6 .- padkog, 3 
Werthlofi gteit, φανλότης, ητος, N. 
Werth [Φάθεπ, τιμᾶν. - περὶ πολλοῦ 

ποιεῖσθαι. -- ἄγασθαι. - ἐν Φεραπείᾳ ἔχειν. 
= διὰ τιμῆς ἄγειν. ' 
Berthfhägung, ἀξίωσιᾳ . --παταξίωσες, 
N. -- θεραπεία, ἡ. - rum], ἡ.-- αἰδώς, οὔς, 


, 


wi 


N. 
Wefen, 1) ſ. v. a. eigenthümliche Beſchaf⸗ 
fenheit: οὐσία, ἡ. --ὄν., ὄντος, τὸ. - eis 
nen Gegenftand, jeinem Weſen nach betrach⸗ 

ten, αὐτὸ καθ αὐτὸ σκοπεῖν τε. - Kranke 
heilen hindern uns, das Weſen der Dinge 


zu erforſchen, νόσοι ἑμποδίξουσιν ἡμῶν τὴν 


τοῦ ὄντος Hager, bei Platon. - 3) ſ. Ὁ, αν 


339 


Weſentlich, οὐσιώδης, 2 


Weshalb, Weswegen, 





Detteifen 


Aufferes Betvagen: τρόπος, ὃ -- τρόπον, ν, 
ol. - ungefittetes Wefen, απειροκαλία, N. - 
bäuerifches, grobes Wefen, ἀγροιμία, N. -- 
liebliches Wefen, ἐπίχαρε, τος, τὸ. - - 

freundliches, liebrei hes Voſen ‚ usıdıyla, n. 
-- φιλανθρωπία, 7. -- kriechendes, omeide 
lerifches Wefen, Φπυλανῶδες, ους. τὸ. - 
heftiges, ungeftümes Wefen, τρόπων χολε- 
πότης, ἡ. -- 3). ſ. v. u jelöftändiger Ge⸗ 
genftand: ὄν, ὄντος, τὸ. -"Ὀπάρχον, οντος, 
τὸ. - χοῆμα, τὸ. -- οὐσία, n.- φύσις, N. 
- alle Wefen der Welt, πάντα τὰ ἐν τῷ 
πόσμῳ ὑπώρχοντα ρήματα, 4) befondere 
Arten des Gebrauchs im gewöhnlichen Leben; 
das gemeine Weſen, κοινά, ὤν, τὰ. - τὰ 
τῆς πόλεως. - das Εὔ[ε Weſen, ἐπιληψία, 

N. -- etwas im baulichen Weſen erhalten, δια- 
φυλάττειν od, διασώξειν τι = viel Weſens 
von etwas machen, ‚Sewwov ποιεῖσθαί τι. - 
ἀλαξονεύεσθαι περί τινος. - fein Weſen an 
einem Orte treiben, διατρίβειν Ev Toro 
zwi. 

2.= ἀρχοειδής, 2 2, 

-ἐνούσιος, 2 2 -“υληθής, 2. --ἄπριβής, 5. 

- Adv. ὄντως. - τῷ ὄντι. -- Eos. 

D als Trage: 
partikeln: διὰ τίς στίς - ὄντὶ τοῦ; = τί- 
vog ἔνεκα; -- τοῦ ἕνεχεν; - τί Bovioks ἔνος, 
ένη, ενον; - weshalb nur? ὅτου ἔνεκα: N 
weshalb denn nur? τί δή, ποτε; = 2) hits 
relative Partikeln: ὀνθ) ὧν. - διόει - διό 
- διόπερ. - οὗ νενα. 

Wefpe, σφήξ, σφηκόθ, ὁ..- aß yon, Ἱ. 
- von der Welpe, σφήκειος, -ᾱ- elle ver 
Weipen, σφηκίον, To. 

RL ALTENFE σφηκοειδής und σφηκώ- 

ηθ, 2. 

Bel p — σφηκών, ὦφος, ὁ - σφηκιῶ, 

N. - ὤνθ' # ἤνιον., τὸ. 


Weßhalb, Τ. Weshalb, 


Weit, f- Beftwind, 


Wepwegen, ſ. Weshalb, 


Weite, προστερνίδιον; τὸ. -- χιτωνίόχος ὁ 


περιοτέρνιος. 
Beften, αἱ τοῦ ἡλίου δυσμάζ, oder bloß 
δυσµαί. - ἑσπέρα, ᾖἰ. - gegen Weite, πρὸς 
ἑσπέραν. - πρὺς ἡλίου δυσμάς. - πρὸς ἑσπέ- 
(ον TE ποὺ NAlov δυσμάς. - aus Weiten, 
von Weften, zu δυσμών. 
Weftlicd,, πρὸς ἑσπέραν. - ἑσπερινός, 3- 
ἑσπέριος, 2 U. 3. + δυτικὀς über δυσ υλός, 
3. - bie weftlichen Theile des Landes, τὰ πρὸς 
tere Terganueve τῆς. χωρας. 
Weftfeite, τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα 
οὗ, κεχλιμένα. 
Weftwärts, πρὸς ἑσπέραν. --αρὺρ δυ- 
σμάς. | 
Weftwind, ξέφυρος, ©. 
Weswegen, fi; Weshalb, 
Wette, δήτρα, NY. -- περίδοαις, N. — ὅθι- 
σμός, ὃ. --Ὅεἶπε Bette um άν, eingeben, 
jrguv ποιεῖσθαι ἐπί τινι. - um die W Velte, 
ἐς ἁμίλλης. 
Wetteifer, ζῆλος, ὁ - ζήλωσις, ἡ πα» 
λοτυπία, ἡ. - ἅμιλλα, 9: = φιλοτῳµέα,. δν 
ὅριφ, 1δος, ἡ. - ἄγών, ὤνορ, © 


MWerteiferer. 


Metteiferer, ζηλωτής oũ, ὁ. - ἀνταγω- 
πιστής, οὔ, ὁ. - ἀντεραστής, οὗ, ὁ. 
MWetteif ern, φιλοτιμεῖόθαι mit folgend. 
Sufinit, — um etwas, wetteifern, φιλοτιμεῖ- 
σθαι περί τινος. -- mit Jcmandem, διαγω- 
νίζεσθαί τινι ο). πρός τινα. - ἁμιλλᾶσθαί 
τινι od, πρός τινα. -- ζηλοῦν τινα. - φιλο- 
τίµως ἔχειν πρός τινα. -- mit Jemandem um 
etwas wetteifern, ἐρίζειν u. ἐρίζεσθαί τινι 
περί τινος. - mit Einem in etwas wetteis 
fer ee πρός τινα ὑπέρ τινορ.-- 
im Bogenfchiefen wetteifern, διατοξεύεσθαι. 
chleudern des WWurffpieffes — 
νο, - wetteifernd, φιλότιμος, 2 
Wetten, um etwas, περιδίδοσθαί τινος. - 
ὑήτραν ποιεῖσθαι ἐπί τινι. - ich wette, daß, 
ὁρισμὸν τίθηµι mit folgend, Infinit. 

Wetter, ὥρα, 7. ſchönes, heiteres Wet⸗ 
ter, εὐδία - αὐθρία -- εὐημερία, n. — bei 
heiterem Wetter, evölag οὔσης. — teübes 
Wetter, συννεφεῖς ἡμέραι, ai. - fkürmifches, 
fehlechtes Wetter, χειμῶν, ὤνος, ὁ, 

Wetterdbad, γεῖσον und γεῖσσον, τὸ. - 
durch ein Wetterdach ſchützen, ἀπογεισσοῦν. 

Wetterfahne, ᾽ἀνεμούριον, τὸ. 

Wetterglas, könnte man durch ein den Grie⸗ 
chen nicht bekanntes ο ὠερόμετρον , τὸ, 
überſetzen. 

Wetterleuchten, das, ἀστραπή, Ne 

Wetterprophet, µετεωροσοφιστής, oũ, 
6. - ἄερόμαντις, εως, ὁ. 

Wetterprophezeihung, ἀεροσκοπία, 7). 

Wetterfhaden, χαλαζοκοπία, N. 

Wetteritrahl, κεραυνός, ὁ - σκηπτός, ὅ. 

Betterwendiid, — — 2.- ᾱ- 
σταθής, 2. - πρό αιροθ. 2 

Wettkämpfer, ἀγωνιστής, οὗ, ὁ. -- ᾱ- 
Αλητής, οὗ, ὅ. 

Wettlampf, dyav, ὤνος, ὁ - ἁγωνία, 

, 9. - ἅμιλλα, ης, %- ὦθλος, 6 ..— einen 
Wettkampf anoronen, τυθέναι od, προτιθέ- 
ναι αγώνα. - ber Preis des Wettkampfes, 
ἆθλον, τὸ. - ‚einen. folchen ausjeßen, ποο- 
τιθέναι ἆθλον. - es ift ein Preis ausgeſetzt 
beim Wettkampf, ἆθλον τοῦ ἀγῶνος ποό- 
κειται. 

Wettläufer, οτοδιοδρόµος, ὁ -- σταδιο- 
δρόµης, ου, ὁ. 

Wettlauf, δρόμος, ὁν — einen Wettlauf 
machen, σταδιοδρομεῖν. 

MWettrennen, δρόµος, 0. - ein zum Wett⸗ 
rennen gefchicktes Pferd, σταδιεὺς oder στα- 
διοδοόµος !: ἵππος., 

Wettſtreit, ἀγών, ὧνος, 6 - ἀγωνισμός, 
ὁ - ἀγώνισμα. τὸ. - ἅμιλλα, 9; 1. -ein 
gelehrter Wettfreit, μουσικὸς dyay. — εἰς 


nen Wettfireit mit Jemandem haben in et⸗ 


was, über etwas, — 0d, διαγω- 
vitsohai τινι περί τινος. — ἐρίζειν τινὶ πε- 

ίτινος. - ich fiege in einem gelehrten Wett⸗ 
Hreite mit Jemandem, φικῶ ἐρίζ ζοντα Euav- 
τῷ περὶ σοφίας. - der Richter im Wettftreit, 
di λοθέτης - BERTOOIERE EYWVKEYNS, ου, 


Be tt ftreit en, mit Semanbem, ἐρίζευν τι- 
el. - ὀγωνίζεσθαι u. διαγωνίξεσθαί τινι 
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Biderfahren. 


‚od. ποός τινα. - in den olympiſchen Spielen 
wettſtreiten, ἀγωνίζεσθαι τὰ ᾽Ολύμπια. 
Wettjtreiter, αγωνιστής, οὔ, ὁ. 
Wegen, ὤκονῶν -- παρακονᾶν. - ὀξύνειν. - 
θήγειν. - an etwas weßen, duovav od, er 
γειν πρός τι. 
Wesen, das, „ ἀκόνημα, τὸ - Φῆδις, N. 
Wesgftein, ἀκόνη, ἡ. -θηγάνη, ἡ -- θή- 
yavov, τὸ. 
Wichſen, περικωνεῖν. -- die, Schuhe * 
ſen, περικωνεῖν τὰ PR 
Wicht, φαῦλον ἀνθρώπιον, τὸ. 
Wichti σπουδαῖος, 3. - βαρύς, ein, u. 
ἄξιος, 3. -- ἀξίόλογος, 2.- σεµνός, 3. 
πολλοῦ ἄξιος 5. -, οὐχ ὁ τυχών, οὐχ ἡ 
τυχοῦσα, οὐ τὸ τυχόν. - Adv. σπουδαίως. 
- βαρέως. - π οὔργου. - ihm. tft nichts 
wichtiger als, οὐδὲν προὐργιαίτερόν ἐστιν 
αὐτῷ ἤ. - von wichtigen Dingenreben, σπου-. 
δοιολογεῖν. - πίώέίᾳ thun, δοκεῖν εἶναί 
τι. - σεμνύνεσθαι. - und wag das Wichtig⸗ 
fie iſt, τὸ δὲ µέγιστον. -- τὸ δὲ πεφάλαιον. 
Wichtigkeit, asia, ἡ -- ἀξίωμα, τὸ. -- 
βαρύτης, ητος, ἦν βάρος, ους, τὸ. -σπου- 
δαιότης — σεµνότης, ητορ, ᾗ. -' ῥοπή, N. 
Widel, ἀγαθίς, ίδας, {. -- ἐνείλημα, τὸ, 
Widelkind, σπαργανιώτης, ου, ὁ. 
Wickeln, 1) ſ. v. a. über einander winden: 
συμπλέκειν. - συσπειρᾶν. - στρομβοῦν. - 
ἐνειλεῖν. — aus einander wideln, διελίττειν 
ο, /διειλεῖν. - 9) {ὃν a. in Windeln ſchla⸗ 
gen: σπαργανίζειν -- σπαργανοῦν. 
—— das eines Kindes, —— 


Widelfhnur, ondgyavon, τὸ - σπαργά-. | 
voud, τὸ. — FR N Ä 
Widder, «ιός, 6 
Wider, ἐπί mit Kkkuf. - are mit Genit,- 
παρά mit Akkuſ. - εἰς U. πρὀς ‚mit Akkuſ. - 
wider. den Strom [hwimmen, ἀνὰ τὸν πο-. 
(ταμὸν πλεῖν.. - wider Jemanden reden, &l-, 
πεῖν κατά zıvog. — wider die Feinde schen, 
χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. — eine Klage. 
wider Semanden, Y y9apı, N κατῶ τινος. --- 
wider bie Natur, παρὰ φύσι». — wider Recht 
und Billigkeit, παρὰ πάντα τὰ δίκαια. -- 
wider Semanden fündigen, ἁμαρτάνειν sig 
τινα. - ‚wider bie Gefege handeln, ποιεῖν 
παρὰ τοὺς νόμους. — παρανομεῖν. - In 
" Zufammenfehungen drüden es die Griechen 
gewöhnlich aus durch ἄντί. i 
Widerbellen, ἄνθυλωκτεῖν. 4 
Wiberfahren, συμβαίνειν. - εδ wider⸗ 
fährt mir etwas, συμβαίνει μοί τι. - πώσχω 
τι. - συναντᾷ ‚wol τι. - γίγνεταί μοί τι. -- 
περιπίπτω τικ. -- εδ widerfährt mir etwas 
Gutes, εὐ πάσχα. ſonſt widerfährt ihm 
nichts Boͤfes, ἄλλο δὲ κακὸν ουδὲν πάσχει. 
- 68 wderfaͤhrt mir dasſelbe, wie einem Anz 
dern, ταὐτὰ πάσχω zwi, - εδ widerfährt 
mir ein Unglüd, περιπίπτω κακῷ τιν, -- 
wenn mic ein, Un lie widerfahren Joltte, εἴ 
τι πάθοιµι. — ἤν.τι πάθω. - Semandem 
’ Gerechtigkeit wiberfahren lafien, δικαιοσύνῃ 
χοῆσθαι περί Twin - —— mgospäge- 
σθαί zwi, 





Bid erhafen. 


Widerhaken, &ynorgov, ri τὸ. - ὄγκινος, 
ὁ. - mit Widerhalen, ἀγκιστρωτός, ὃ- - 
mit Widerhalen verſehen, ἀγκιστροῦν. 
Widerhall, ἀνταπόδοσις, ἡ. - ἀντήχη- 
„018, N. - ἀντανάκλασις, ἡᾗ - ἄντανακλα- 
σµός, ὁ. — einen Widerhall geben, Kvrava- 
κλᾶν. — ἆντ ηχεῖν. -- ἀνταποδιδόναι. 

Widerhallen, ἀνταποδιδόναι.. - ἄντανα- 
— -- ἀντηχεῖν. 

Widerhalt, 1) Τ. 9. a. entgegenftvebende 
Stütze: ἔρεισμα --ἀντέρεισμα, To. - στή- 
ριγµα, τὸ. - 2) [. Ὁ. a. Dauer? βεβαιότης, 
ητος, 7. — keinen Widerhalt haben, οὐδὲν 
“"βέβαιον ἔχειν. 

"Widerhalten, Vf v. a. eine Gegenſtütze 

‚bilden: ἀντερείδειν. - ἀντέχειν. - ἀνθίστα- 

oda. - 9) {, v. a. dauern: ἀθτέχειν. - κα- 

ziyew. Z διαμένειν. 

Widerlage, ἔρεισμα -- ὑπέρεισμα - ἀντέ- 
ερεισμα, τὸ. 


Widerlegen, Zibygew - ἀπελέγχειν - - 
Λέγχειν. — dvasnsvageı. - ἀνατιθέναι. -- 
ἀμβλύνειν -- ἀπαμβλύνειν. -- eine Beſchul⸗ 
digung, einen Verdacht widerlegen, ᾽ἀπολύε- 


nicht zu widerlegen, ἀνέλεγαητος - ἀνεξέ- 
Aeyarog; 2. — ZU widerlegen, ἐλεγκτός, 3. 
Widerlegung, ἀνασχενή», Ἡ. - ἔλεγχος, 
6 - ἔλεγξις, ἡ -.ἐλεγμός, 6. — zur Wider: 
legung geſchickt, ἐλεγκτικόρ, 3. 
Widerlich, προράντης, 2. -- δυσχερής, 2. - 
υὐχθεινός, 3. - χαλεπός, 3 - wiberlicher 
Geruch, Övgwöie , N. - 
von widerlichem Geruche dusc dns 
Widerlichkeit, δυςχέρεια, ἡ - τὸ ve 
ρές, οὓς, 
Bidern, es widert mich etwas, μυσάττο- 
αίτι. 
Widernatüurlich, ἄλλόποτος, 2. -- ὁ ἡ τὸ 
παρὰ φύσιν. 
Widerp art, vavrlog, ὁ ὁ. - ἐναντιούμε- 
"908, 6. - vor Gericht, ἀντίδικος, 6. - Ei: 
nem die Widerpart halten ἐναντιοῦσθαέ τι- 
vi. - ἀνθίστάσθαι od. avrısenvai τινι Od, 
r πρός τινα. -- ἐναντίον καταστῆναί τινι. 
Wiberrathen, Semandem etwas, πείθειν 
od, παραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. — amo- 
τρέπειν τινά τινος. 
μμ ἀθέσμιος, 2 ο - ἄδικος, 
βίαιος, 3. - παράνομος, ϱ..- ὁ ἡ τὸ 
—* τὸ δύκαιον. — widexrechtlich handeln, 
ἀδικεῖν - ἄδικαποιεῖν - ἀδικίᾳ χρῆσθαι. -- 
«παρανομεῖν. 
Widerregtlicteit, ἀδικία, ἡ. - — 
‚vonia, N. - ὄβρις, εως, ἡ. -- βία, ἡ. - 
δώσε, ητος, N. 
iderrede, ἀντιλογία, N. -- ἀντίφασις, 
ή. - ἐναντίωμα, τὸ. - ohne Widerrede, μὴ 
9 προφασιζόµενος, ένη, vor! - :ἀπροφάσι- 
N στος, 2, - πρόθυμος, 9. -- ἑκών, οὔὖσα, 
"09. - Adv. ἀπροφασίστως. - προθύμως. - 
5 aßonri. - - ohne alle Widerrede, µάλα ποο- 
| ᾿'θύμας, — ohne Widerrede zu να, ὠμο- 
«λογημένος, 3, nebft dem Adv. ὡμολογημέ- 


\ 


* 
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6901 ο. ἀποτοίβεσθαι αἰτίαν, ὑπόνοιαν. --- 


μία, m - 





vog. - ohne Widerrede zugeſtanden werden, 


|] 


Widerſtand. 
ὁμόλογεῖσθαι. - Behauptungen, welche ohne 
Widerrede zugeſtanden werden, τὰ ὁμολο- . 
γούμενα. 


"Wider vuf, παλιλλογία » Ἠ. -- τὸ ἀνατίθε- 
σθαοι. - ἀνόληψις, 1. 

Widerrufen, παλιλλογεῖν. -ἀνατίθεσθαι. 
T μετατίθεσδαι. Ä 
Widerfaher, ἐναντίος, ὁ - ἐναντιούμε- 
vos, 5 - ἀνταγωνιστής, οὗ, 6. - ἀντίδι- 
πος, 0. - ἐνστάτης, ου. 0. 
Widerſchein, „avramodonıg, 7) N. - ἀντανά- 
χλασις, N. - ἀπόστιλψες, ἡ, - ἔμφασις, 7. 
-ἀντιφάνεια, 1. - einen Widerſchein ges 
ben, ἀποστίλβειν. - ἀντανακλᾶν. - ὤντα- 
ποδιδόναι. 


Widerfegen, πό, ἐναντιοῦσθαι. -- ἑνί- 


στασθαι. - ἀνθίότασθαι. σι ἀντιτάττε- | 
.. σδαι. -- ἀντερείδειν. -- ἀντέχειν. - ὄντι- 
φείνειν. 


Widerſetzlich, ἀνυπότακτος, 2. - ἄνυ- 
πήκοος, 2. - ἀπευθής, 3 , 
Widerſetzlichkeit, ἀπυπότοκτον, Ton - 
ἀνυπήποο», τὸ. - ὠπείθεια, 7 -- ἀπειθαρ- 


χία, η. 
Kiderfinn, ᾿ἀπέμφασις, ἡ. = ἀπεικός, 
ότορ, τὸ. -- ἀτοπία, m. 


Widerfinnig, ἀπεικώς, vie, 06. -- ἄτο- 
πος, 2. -- ἀλλόκοτος, 2. - toiderfinnig jein, 
ἀπεμφαίνειν. - ἀπεοικένοι. -- ἄτοπον. ei- 
ναι. — auf eine widerfinnige Weife, ὀπεικό-- 
τως. — lauter widerfinniges Zeug vorbringen, 
ουδὲν ὑγιὲς προφέρειν. 

Widerfpenftig, ÜVVNOTERTOG , 2. = στα- 
σιώδης - ταραχώδης, 9. - ἀπειθής, 5 
fehr"widerfpenftig fein, ταραχωδέστατα δα 
κεῖσθαι. 

Widerfpenfligkeit, ἀταξία, n. - avn- 
πότακτον, τὸ. -- ἀπειθαρχία,, η. - ohne Wi⸗ 
derſpenſtigkeit, οὐδὲν ἀντειρήσεται. -- προ- 
θύµως μαλα. 

Widerfpiel, ἐναντίον, τὸ. -- ἐναντία, τὰ. 
- Einem das Widerfpiel halten, ἐναντιοῦ- 
σθαίτινι. - τὺ ὅμοιον ἀποδιδόναι tivi. 

Widerjpreden, ἄντιλέγει». -- Evavrıo- 
Aoyeiv. - ἀντειπεῖν.-- ἐναντιοῦσθαι. - τἆ- 
ναντία λέγειν. -- Semandem in etwas, τινὶ 
περί τινος. --᾿ὑπεναντίον τι λέγειν. πρός 
τινα. - πώ [εδ widerfprechen, περιπίπτειν 
ἑαυτῷ. - er widerjpricht fi) jelöft in diefem 
Stüde, Punkte, αὐτὸς αὐτῷ πάλιν περὶ 
τῶν΄αὐτῶν τάναντία λέγει. 
Widerſprechend, ἀνεπιτήδειος, 2. -- ἄτο- 
πος, 2. - ἐναντίος, 3: 

Widerſprecher, ἐναντιούμενος, 6 64 
τάναντία λέγων. — ἀντιλέγων, οντος, ὃ. - 
ἀντίδικος, ὁ. 

Widerſpruch, ἀντιλογία, ἡ. = ἀντίλεξις, ' 
ἡ. - ἐναντιολογία, Π. -- ἐναντίωμα, τὸ. — 
es findet etwas Widerfpruch, ἀντιλέγεταί τι. 
- ουκ ἐπαινεῖταί τι. - mit etwas πι Wis 
derjpruch ftehen, ἐναντιοῦσθαί rıyı. = οὐχ 
ὅμοιον εἶναί τινι. 

Biderftand, ἀντίστασις, N - ἐναντίωμα, 
τὸ. - Semandem Widerftand Teiften, ἀντέ- 
new tivi. - ἀνθίστασθαί rını. - ἐναντιοῦ- 


Widerfiehen. 
σθαί τινε. — Widerftand finden, ἐμποδίζε- | 


σθαι. - ἐναντιώματα ἔχειν. 

Widerftehen, ἐναντιοῦσθαι. - ἀντέχειν.-- 
ἀνβίστασθαι -- ἐνίστασθαι. - ἐναντίον κα- 

' Φίστασθαι. — einer Sache widerftchen, ὤν- 

Ἱτέχειν πρός τι. — καρτερεῖν τι. -- eö wider⸗ 
fichet mir etwas, µυσώττομαέτι. - ἄσην 
παρέχει Kol τι. KERN : 

Widerftrahlen, ἀντανακλῶν. - ἄνταπο- 
διδόναι. -- ὠποστίλβειν. -- widerſtrahlen von 
etwas, ἀστράπτειν τινί. , ; 

Widerftreben, ἀντιπρώττειν. - ἄντερεί- 
δειν. -- ἐναντιοῦσθαι. - Eolgew. -- ἐνίστα- 
σθαι - ἀνθίστασθαι - ἀντικαθίστασθαι. - 
ἐναντίον φῦναι. -- µάχεσθαε. ; 
Widerftrebung, ἀντέρεισις, NY. — ἄντί- 
πραξις, 7. - τὸ ἀντιπρῶττειν. -- ἔνστασις, 
ἡ. - ἀντίότασις, ή. - ἐναντίωσις, N. 

Widerftreiten, ſ. Widerfpreden, 

Widerwärtig, dvavriog, 3. --, Auummo- 
µενος, 3. - ἀχθεινός, 3. - δυςχερής, 2. - 
χαλεκός, 3. -- βαρύς, ei, vu — εδ ift mir 
etwas widerwärtig, ἀγανακτῶ rıvs od, τι. — 
μισῶ τι. - οὐ φιλῶτι. — βαθέως φέρω τι. 
- ἐνοχλεῖ wol od. μέτι. = πράγματα παρέ- | 
χει mol Ti: | 

Widerwärtigleit, 1) f. dv. a. widrige 
Befchaffenheit: δυςγέρεια, ἡ. — ἄτοπία, 
ἱ -- ἄτοπον, τὸ. - βυρύτης, τος, ἡ. --- 
ἐπάχθεια. ἡ. - 3) f. Ὁ. a. widriges Ereig⸗ 
niß: κακόν, τὸ. -- συωφορά, 7. -- δεινόν͵ 
τὸ. — häusliche Widerwärtigfeiten, οὗνεῖα 
πακά. - Widerwärtigkeiten haben, πράγµα- 
τα ἔχειν. -- κακὰ ἔχειν. - in Widerwärtig⸗ 
keiten kommen, πακοῖς περιπεσεῖν. - es 
mandem Widerwärtigkeiten verurfachen, ποά- 
γµατα παρέχειν τινί. - nand ποιεῖν Oder 
ὁρᾶν od, ἐργάζεσθαί τινα. 

Widerwille, ἀηδία, . -- don, N. -- dya- 
φάκτησις, N. - δυοµένεια, m. - einen Wi⸗ 
derwillen gegen etwas haben, δυςχεραίνειν 
τί. = µυσάττεσθοί τι. - mit Widerwillen 
efin, dndög ἐσθίειν. -- mit Widerwillen 
etwas hören, ἀγανακτεῖν ἀπούοντά τι. -- 
ohne Widerwillen, ἡδέως. λα 

Widmen, ἀναδεικνύναι. - πατονομάξειν.-- 
2αρίζεσθαε (ſämmtlich von Geſchenken, wels 
che man aus Achtung und Liebe darbringt), - 
ἀνατιθέναι und ald Paſſiv ἀνακεῖσθαι (von 
Geſchenken, welche den Göttern dargebracht 
werden). - Σερὸν ποιεῖν τί τινος - ἄφο- 
σιοῦν - ἀφιεροῦν - καθοσιοῦν Ti τινι 
(hauptfählich von Pläsgen und Gebäuden, wel⸗ 
che der Gottheit geweihet werben). - ſich εἰ» 
ner Sache widmen, σχολάζειν πρός τι. -- 
σχολὴν ποιεῖσθαι πρός τι. - ἀνακεῖσθαι 
πρός τι. -- σπουδάζειν περί τε. 

Widmen, das, ἀνάδειξιςο, N. - πατονο- 
µασία, ἡ. - ἀνάθεσις, 7. - ἀφοσίωσις - 
καθιέρωσις, 9. 

Widrig, 1) Τ. v. a. entgegengefeht: ἐναν- 
τίος, 3. - widriger Wind, σκαιὸς ἄνεμορ. - 
Gewöhnlich aber gebrauchen die Griechen bloß 
ἄνεμος, indem das hinzugefügte Verbum, 
oder ber Zufammenhang den Begriff des Wi— 
drigen ſchon begeichnen; z. B. der Wind iſt 
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] Bie 


widrig, ἄνεμος πωλύεν od, narupigeras. - 
wegen widrigev Winde an einem Orte zurück⸗ 
gehalten werben, ὑπὸ ἀνέμων καὶ ὑπὸ 
ἁπλοίας ἔνδιατριβειν χωρίῳ τινέ. = widris 
gen Balls, &2 δὲ μή. - ἦν δὲ µή. -- 9) [. 0. 
a. gegen Abſicht und Wunfh: κακός. 3. - 
ἄτοπος, 2. — ἄκαιρος, 2. -- widriges Glück, 
πακὴ τυχη, ἡ. τ΄ DM unangenehm 1 
ἄηδής, 2. -- δυράρεστος, 2. = δυοχερής, 2.- 
δύςφορος, 2. -- Ίαλεπός, 3. - δσινός, 3. -- 
ein widriger Menfch, δυρέντευµτος &vne, 6. 
Widriggefinnt, πολέμιος, 3. --'ἔχθρός, 
3. = ἀπεχθής, 2. - δύσνους, 2. 
Widrigkeit, 1) ἐναντιότης, ητος, ἡ - 
ἐναντίωμα, τὸ. - 2) τὸ ἄτοπον. -- όκαιό- 
της, nos, m. = ἀπαιρία) ἡ. -- δυρχέρεια, 
- τὸ δυοχερές, οὓς. -- χαλεπότης, ητος, 
7 (fammtlich mit dem unter Widrig ange— 
gebenen Unterfhied des Begeifie). 
Wie, 1) ald Fragepartifel: πῶς: - πότε- 
g0v; - wie? (nachdrücklich, um Verwunde⸗ 
zung auszubrüden) 7 γάρ; -- wie nun? πῶς 
οὖν; --τέγαρ; - wieaber? τί δε; - wie 
fo denn? τί δή; - wie meinft bu dag? πῶς 
τοῦτο Λέγεις; - wie follte es nicht? wie ans 
ders? πῶς γὰο οὗ: — wie viel? πόσος, η, 
ον: - ber wie vielfle? πόστος, η, ον; -- 
wie oft? «ποσάχις; — wie groß? wie alt 
πηλίκος, η, ον; — wie lange ift es ber? πό- 
σον χρόνον ἔχει; -- wie theuer hältſt du es? 
πόὀσου ἄξιον νομίζεις; - 2) als Interjek⸗ 


zion bei allgemeinen Ausfprüden: og! -- wie 


nichtig ift doch der Menfh! wg φθαρτόν 
ἐστιν ἄνθρωπος! - 3) als Relativum Ἱ, v. 
a, auf welche Weife: ὅπως. - ᾗ - ἧπεο. -- 
κπαθώ - καθώπερ. -- οἷον. - ὣς - ὥς- 
περ. -- wie-fo, ᾗ - ταύτῃ. -- ὥςπερ -- οὗ- 
τω. -- fie unterfiichen, wie die Welt entftans 
ben ift, gaovrifovew, ὅπως 6 κόσμος ἔφυ. — 
wie viel, wie groß, ὅσος, η, ον. -- ὁπόσος, 
η, ον. -- vie alt, wie groß, ἠλίκος, η, ον. -- 
wie bejchaffen, olog, οἵα, οἶον.ὶ-- ὁποῖος, 
οία», oiov. -- 4) als Vergleihungspartitel:) 
ὡς - ὥσπερ. - Nach den Wörtern, welde 
Gleichheit und Aehnlichkeit ausbrüden, ſetzen 
die Griechen den verglichenen Gegenftand im- 
Dativ (ſ. Anleit. z. Ucberf 2, Kurf, 8. 12, 


Anm. 2,), und nad) den Kotrelativen wäh- 


Ven fie fiatt der Vergleihungspartikel "jedes 
Mal das entfprechende, relative Promomenz 
3. B. er hat eben fo ein Kleid, wie fein Bru⸗ 
δες, τὴν αὐτὴν ἔχει ἐσθῆτα τῷ ἀδελφῷ. — 
er hat ein ähnliches Schickſal, wie jener, ὅμοια. 
ἔπαθεν ἐκείνω. — er muß eben fo gut arbei⸗ 
ten, wie die Geringften, or. αὐτὸν 
κατὰ ταύὐτὰ 0d, ἐξ ἴσου τοῖς ἐσχότοις, -- 
εν bekömmt fo viel Lohn, wie ein Soldat, µι- 
σθὸν λαμβάνειτοδοῦτο», ὅσον στρατιώτης.-- 
Häufig muß in diefem Falle auch noch die Utz, 
trafzion angewendet werden; z. B. id) folge 
gern ſolchen Leuten, wie du θίΠ, ἡδέως πεί-. 
Όομαι οἵῳ σοὶ ἀνδρί (ftatt τοιούτοις dv. 
δράσιν, οἷος σὺ el. -- Vergl. Gr, Gr, 8,99,” 
10,). -- wie ich fehe, [ο find die Bürger im 
Zwiſte, στοσιάξονσιν οἱ πολῖται ἐξ ὧν νῦν 
095 (fatt ἐκ τούτων, ἃ ν. 0.). - die Ber 


κ 


Wiedehopf. 
hauptung iſt wahr, wie bu „8: | 


Dog Λέγομεν τοῦτον τὸν Λόγον ἐξ ὧν σὺ 
:ὁμολογεῖς. - fo fchnell wie möglich, ὅτι od. 
ὡς τάὄχιστα. - ὣς δυνατὸν τάχιστα. — τὴν 
ταχίστην. -- {ο gut wie möglich, ὅτι od, @g 
βέλτιστος od, zoatıorog. — 5) als Beitpars 
tikel ſ. v. a, ald, da: ἠνίκα. - ὡς. - ὅτε. - 
wie (als) er weggegangen war, kamen die 
Feinde aus der Stadt, ὡς annider, οἱ πο- 
Λέμιοι ἐξῆλθον. — Gewöhnlich gebrauchen 
die Griechen Partiz., um dieſes Verhältniß 
zu bezeichnen; z. B. wie er gefragt wurde, 
antwortete ernicht, ἐρωτηθ εἰς οὐδὲν ἀπεκοί- 
φατο. - 6) wie auch: a) [. v. a. und auch: 
zul - καὶ δὴ καί. --ἅμα δὲ καὶ. - b) als 
‚abverfative Partikel: παίπερ mit Partiz. - 
ich gebe div nicht nach, wie ſtark du auch bift, 
οὐδὲν σοὶ ὑπείκω sen δεινῷ ὄντι. — δεῖ 
Schlechte findet keinen Beifall, wie ſchön er 
auch ift, οὐκ ἐπαινεῖται 6 φαῦλος καὶ κα- 
Λὸς ὤν od. καίπερ καλὸς ὤν. -- wie ed aud) 
kommen mag, ὁποῖον ἄν ποτε γένηται. 
Wiedehopf, ἔποψ, οπος, ὁ. - wie ein 
Wiedehopf ſchreien, ποπίξειν. 
Wieder, ad - αὖθις. - ἐκ παινῆς. >? 
δεύτερον ( ſämmtlich zur —— er 
wiederholten Handlung). — πώλιν - ἔμπα- 
Λιν (zur Angabe des Uebergehens in einen 
Sentgegengefesten Zuftand). - ἐν τῷ μέρει 
(zur Angabe der wechfeljeitigen Wirkung). — 
3. 8, wieder abfegeln, τὸ δεύτερον ἄναγε- 
σθαι (von folben, die ſchon früher einmal 
abgeſegelt waren). - ἀποπλεῖν πάλιν (von 
ſolchen, die einen Drt verlaffen, an welchem 
. fie angekommen waren). — wieder ablegen, 
᾽ἀποθίέσθαι πάλιν (von Dingen, die man zus 
vor aufgenommen hat). — Bei den Korrelas 
tiven, fo wie bei Zahlbefiimmungen und bei 
allen Prädifatsbeftimmungen, welche verfchies 
denen Subjelten in gleihem ο. beigelegt 
werben, ift es zu überfegen durd) ἕτερος, ἑτέ- 
ρα, ἕτερον, od, durd) ἄλλος, η, ον. - 3. B. 
wieder ein foldher, ἕτερος τοιοῦτος. - dem 
erſten gab er zehn Zalente und dem zweiten 
wieder eben fo viel, τῷ μὲν πρώτῳ δέκα 
‚ Edwus τάλαντα, τῷ δὲ δευτέρφ τοσαδῷ᾽ 
ἕτερα., - das find wieder taufend, ἄλλοι χί- 
" Aroı οὗτοί εἶσιν. — wieder fchöne Leute, ἆλ- 
Aoı καλοὶ ἄνδρες. - In Zufammenfesungen 
"ανά (zur — — wiederholten Hand⸗ 
bung). — ἀντί (zur Bezeichnung des Gegen⸗ 
—55 — „der Wechſelwirkung). -- «mo ό zur 
ngabe des Zurückgebens, oder Zurückem⸗ 
Dfangens)., -— Nach diefen angegebenen Bes 
μπα ὃς können diefe Iufammenfesungen 
leicht und richtig gebildet werden, weshalb 
einige derſelben, welche keine Spaltung und 
mehrfache Beziehung des Begriffes zulaffen, 
in ber folgenden Aufzählung übergangen find, 
Wieder abändern, πάλιν µετατιθέναι. 
Bieder abgehen, ΄ δεύτερον oder αὖθις 
‚aneideiv. R κ.” 
Wieder ablegen, ἀποθέσθαι πάλιν (von 
Dingen, ‚die man an fich trägt). — κατατι- 
van πάλιν (von kaften), 
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Wieder annehmen. 


Wieder abnehmen, 1) intranfftiv: µει- 
οὔσθαι Id. ἐλαττοῦσθαι πάλιν (vermindert 
werden an Umfang od, Kraft), --ἀναπαύε- 
σθαι - ἀποπαύεσθαι - παρακιάξειν (am 
Heftigkeit abnehmen). — 2) tranſitiv: περις- 
Λέσθαι παλιν. 

Wieder abtheilen, ὑποδιαιρεῖν (einen 
Theil noch ein Mal zerlegen). -- διαλαμβά- 
vew ο). διαιρεῖν πάλιν Cetwas, was zuvor 
zu einem Ganzen vereiniat war), 

Wieder abtreten, 1) intranfitiv: ἄπελ- 
θεῖν πάλιν. - ὑπογωρεῖν πάλιν. -- 2) trans 
ſitiv: ἀποδιδόναι. - ἀποκαθιστάναι. 

Wieder abziehen, 1) tranſitiv: περιελέ- 
σθαι πάλιν (etwas, was man zuvor umge 
thanhatte), - περιελέσθαι αὐθιο (zum ziveis 
ten Mal abnehmen). — 2) intranfitiv: άνα- 
χωρεῖν πάλιν (von folhen, ‚die vorher anges 
tücdt waren). - drazwgeiv αὖθις (zum zweis 
ten Mal abziehen), 

Wieder Ändern, μµετατιθέναι - ueran- 

"φεῖν πάλιν. — μεταλλάττειν. 

Wieder anbauen, ἐργάζεσθαι πάλιν (don 
Aeckerm. — πατοικίζειν πάλιν (voieder mit 
Bewohnern virfehen). 

Wiederandbrennen, avanalsın, 

Wieder anfachen, ἀναζωπυρεῖν -- ἔκζω- . 
πυρεῖν πάλιν. ; 

Wiederanfahung, ἀναξωπύρησις - ἔκ- 
ζωπύρησις, N. . 

Wieder anfangen, 1) intranfitiv: ἄρχε- 
σθαι πάλιν. - ἐπανέρχεσθαι. — αὖθις γί- 
γνεσθαι. -- 9). tranfttiv: αὖθις ἅπτεσθαί 
τινος. — πάλιν ἐπιχειρεῖν τινι. -- ἄναλαμ- 
βάνειν τι. - den Krieg wieder anfangen, πά- 
Λιν καταστῆναι εὖς πόλεμον. = άναπολε- 
μεῖν. -- πολέμον πάλιν ἅπτεσθαι. 

Wieder anfeinden, ἀντιμισεῖν (gegens 
jeitig in der Gefinnung), — κακῶς παθόντα 
ἀντιδιατιθέναι (gegenfeitig durch die That). 
- μισεῖν πάλιν (von Neuem in der Gefins 
nung), - κακώς ποιεῖν πάλιν (von Neuem 
durd) die That). 

Wieder angelangen, ἐπανελθεῖν.--ἤκειν 
παλιν. 

Wieder angreifen, ἅπτεσθαι αὖθις, --- 
ο ΄ . 
ἅπτεσθαι πάλιν (wieder anfafen), - ἐπιτί- 
Θεσθαι αὖθις od. πάλιν (von Neuem Übers 
* - ἀντεπιτίθεσθαι (gegenfeitig übers 
fallen). 

Wieder anhalten, ἐπέχειν od, κατέχειν 
πάλιν. 

Wieder anheben, ἄργεσθαι αὖθις οὈιπάλιν. 

Wieder antlagen,  ἀντικατηγορεῖν. -- 
ἀνθυπάγειν (gegenfeitig). -- ἐκκαινῆς ὑπά- 
γέιν τινά. - αὖθις κατηγορεῖν τινος (von 
Neuem), = - ü 

Wieder ankleiden, ἀμφιεννύναι πἄλιν. 
- fich wieder ankleiden, ἀναλαμβάνειν τὰ 
μάτια. $ 

Wieder anlommen, ἐπανελθεῖν. - οφι- 
ηνεῖσθαι πάλιν (von einer Reife). — εἰδάγε- 
σθαι πάλιν (von Waaren, die von Neucm 
überbracht werden), 

Wieder annehmen, ἀναλαμβάνειν (von 
Eigenfchaften und Gewohnheiten). — δέχε- 


Wieder anregen. 


σθαι ἀποδεδομένον (von Dingen, welche zu: 
rückgegeben werden). 

Wieder anregen, ἀνεγείρειν. - παροξύ- 
νειν πάλιν. - παρορμᾶν πάλιν. 

Wieder anrücken, 1) tranfitiv: προθχι- 
νεῖν πάλιν. = 2) intranfitiv: ἐπελβεῖν πά- 
Λιν od. αὖθις. 

Wieder anfhaffen,, ἀναμτᾶσθαι. 

Wieder aufbauen, ἀνασκευάζειν mit u, 
ohne πάλιν. 

Wiederaufbauung, ἀνασκευή „N 

Wieder aufblühen, ἀνανθεῖν. - ἔξαν- 
Φεῖν πάλιν. 

Wieder au fbrechen, 1) tranſitip: Avsır 
πάλιν (von Briefen), - ἀναζῥηγνύναι (mit 
Gewalt), - 2) intranfitiv: x) ſ. v. q. ſich 

wieder erheben zum Abzug: aigsıv od,, παί- 
ρειν πάλιν. - ἀπανίστασθαι 0d, άπανα- 
στῆναι. - b) [. ο. a. ſich wieder öffnen, von 
Wunden; ἀναξαίνεσθαι - ἀφελκοῦσθαι, 
pass. 

Wieder aufbringen, droxduoravan - 
eisaysıv πάλιν. 

Wieder aufdeden, ἀνακαλύπτειν πάλιν. 

Wieder auferweden ἀνεγείρει». 

Wieder aufgeben, ἀφιέναι. - Zur. 

Wieder aufheitern, φαιδούνειν πᾶἄλιν. -- 
εὐφραίνειν πάλιν. --' der Himmel heitert ſich 
wieder auf, ἀπαιθριάζει. 

Wieder aufbelfen, Bondeiv zwi. 

Wieder au fEommen, ἀναλαμβάνειν ἕαυ- 
τόν -- ἀνακύπτειν (von Kranken und Ges 
ſchwächten). - ἀνίστασθαι (von Kranken). - 
αὐξάνεσθα, πάλιν (wieder in-gute Umſtände 
kommen). -- ἐκπίπτειν πάλιν (wieder in Ge⸗ 
brauch kommen). 

Wieder aufleben, ἀναβιοῦν od, ἀναβιώ- 
᾿σκεσθαι. - ἀναζωπυρεῖσθαι -- ἐεζωπυρεῖ- 
σθαι, pass. 

Wieder aufnehmen, εἰσδέχεσθαι πάλιν.-- 
Ber aden der, Erzählung wieder aufnehmen, 

ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸν λόγον. 

Wieder aufreiffen, eine Wunde, ἄνα- 
ξαίνειν ἕλκος. 


Wieder aufrihten, ἀνεγείρειν. -- ἐπα- | 


φοφθοῦν. - ἀποκαθιστάναι (]εβίετεδ von 
— die beiden erſten auch ſ. v. a. trö⸗ 
en) ; 

Wiederaufrihtung, ἐπανόρθωσις, 7. - 
ἀποκατάστασις, ἡ 

Wieder auffegen, ἀνιστάναι πάλιν (etz 
was Umgeworfenes),, -περιτίθεσθαι πάλιν 
(δει Hut). - fi) wieder auffegen, aveßal- 
νειν πάλιν. 

Wieder auffichen, ἀνίστασθαι παλιν. - 
ἀναλαμβάνει» ὁ ἑαυτόν. 

Wieder auftrennen, ἀναλύειν πάλιν. 

Wieder ausbeffern, ἀφνασκευάξειν πά- 
Λιν. - ἀκεῖσθαι. 

Wieder ausbrehen, 1) intranfitiv: ὦνα- 
καΐεσθαι — ἐκκαίεσθαν (pass.) πάλιν. - 
ἐξανθεῖν πάλιν. -- von feuerfpeienden Ber: 


gen, ῥύακας ἀναπέμπειν πάλιν. - 2)tranſi⸗ 


tiv: ἐκκόπτειν πάλιν. = ἐξαιρεῖν πάλιν βία. 
Wieder ausgraben, ἀνορύττειν -- ἐξο- 
ρύττειν πάλιν. 





Wieder einlöfen. 


Wieder ausfleiden, ἀποδύειν. - περιε- 
Asiv πάλιν τὰ μάτια. -- fich wieder ausklei— 
den, ἀποδύεσθαι od, ὠποδῦναι. — περιελέ- 
όθαι πάλιν τὰ ἱμάτια. ο. 

Wieder auslöfen, — 

Wieder ausſchlagen, ἄναβλαστάνει». 

Wieder ausfpeien, ἀπεμεῖν. πάλιν. -- 
ἐξερεύγεσθαι πάλιν. 


Wieder begehren, — 


ποθεῖν -- ἐπιποθεῖν. 

Wieder beiffen, ἀντιδάηνειν. 

Wieder befommen, 1) v. a. Malte 
fommen 1 ζναλαμβάνειν.-- ἀναπομίζεσθαι. — 
etwas Ausgeliehenes wieder bekommen, ὤπο-- 
λαμβάνειν τι. - Kräfte wieber befommen, 
ἀναθῥώννυσθαι, pass. - fein Geſicht wieder 
befommen, ἀναβλέπειν. - 2) [ι ὃν a. von 
Neuem bekommen: αὖθις λαμβάνει». -- δεύ- 
τερον λαμβάνει». -- 3) fr δ. a, zur Entgel⸗ 
fung befommen; λαμβάνει» ἐν μέρει. - ἄν- 
τιλαμβάνειν.,- 

Wieder befriegen, ἀνειπολεμεῖν. - - καὶ 
αὐτὸν ἐπιφέρειν πόλεµον. - 

Wieder beleben, ἀναζωπυρεῖν - abo- 
πυρεῖν. 

Wiederbelebung, ἐκωπύργοις, ᾗ. 

Wieder bemädhtigen, fi, ἄναλαμβά- 
νειν τι. -- ἀνακτᾶσθαί τι. — πάλιν κατέ- 
χειν τι. 

Wieder beſchenken, αὖθις. δωθεῖσθαέ 
Say Neuem). - —— (gegenſei⸗ 
fig). 

W der be Te sen, ἀναλαβεῖν - κατέχει» 
πάλιν (einen Ort), - ἄλλον παθιστάναι ᾱδ- 
χοντα (ein Amt), — 

Wiederbefegung, durch Verbalausdrücke 
zu umſchreiben. 

Wieder beſtellen, πελεύειν αὖθις παρα- 
γίγνεσθαι. 

Wieder befudhen, αὖθις ἐν (von 
Neuem), -- ἀντεπισχοπεῖν (gegenfeitig), - 


‚ bie Schute wieder beſuchen, αυθις — - 


πάλιν φοιτᾶν. 

Wieder bezahlen, ἀποδιδόναι od. dmo- 
δίδοσθαι πάλιν. | 

Wiederbezahlung, δασών n. 

Wieder bitten, αὖθιςκαλεῖν (von Neuem). 
- ἀντικαλεῖν (gegenfeitig). 

Wieder bringen, ἀἄνακομίζειν. — ἀνά- 
yew. - 2) Τ. Ὁ. rg zurückerſtatten: άποκα- 
Φιστάναι. -- ἐπανορθοῦν. 

Wiederbring ung, ἀνακομιδή, ἡ. -- BAR ı 
γωγή; ἦν = 2) 1-2... Bieberherftellung? : 
ἐπανόρθωσις, n.- ἀποματάστασις, πα. 

Wieder dienen, ἀνθυπηθετεῖν. — dvaı- 


. queitsoha. — ἀντωφελεῖν. 


Wieder durdhfehen, Judeuimrsodei ı πά- 
Λιν. 

Wieder einbringen, ἐπανορθοῦν. | 

Wieder einführen, εἰράγειν πάλιν. - 
ἀποχαθιστάναε.- 

Wieder einladen, αὖθιᾳ καλεῖν. (σα 
Neuem). - ἀντικαλεῖν (gegenfettig). - ,; 

Bieder einlöfen, Λυτρωσάμενον ἀνα-. 
λαμβάνειν. — ἀπολυτρουόθαι -- — 
oa A | 





MWiedereinlöfung. 


Wiedereinlöfung, ἀπολύτρωσι = ἐκ- 


Λύτρωσις, N... 
"Wieder ‚einnehmen, - 
πάλιν ἑλέσθαι. 

Wieder einrdumen, ἀποδίδοσθαι.- ὤπο- 
᾿καθιστάναι. 

Wieder ‚einreiffen, πωθηιρεῖν ech: = 
κατασκάπτειν πάλιν. 

‚Wieder einrichten, καταρτίξειν. πάλιν. 

Wiedereinzihtung, καταρτισµός, ὁ 

MWiedereinfhlafen, πατακοιμᾶσθαι 
(pass. }πάλιν.-- πάλιν καταφέρεσθαι (pass. ) 
" εἰς ὕπνον. 

Wieder einfesen, πάλιν καθιστώναι, zum 

" Könige, βασιλέα. — κατάγειν (von Vertries 
Ben). - einen Bürger wieder in [είπε vori⸗ 

en Rechte einſetzen, ἀπιέναι πελεύειν τινὰ 
ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ. -- Jemanden wieder zum Kö⸗ 

Anige einſetzen, παταγωγεῖν τινα ἐπὶ βασι- 
«λεία. — er nahm den Amyntas mit ih, um 

‚ihn wiederzum Könige einzufegen, τὸν ᾽Αμύν- 
ταν Ίγεν og ἐπὶ βασιλείᾳ. - inein Amt wie 
der eingejeßt werden, ὠναλαβεῖν τιμήν τινα. 

Wiedereinfegung, καταγωγή, N. ! 

Wieder eintheilen, διαιρεῖν αὖθις - 

-"Αποδιαιρεῖν. 

Wieder empfangen, ἀναλαμβάνειν - 
"ἀπολαμβάνειν - ἀναπομίζεσθαι. 

Wieder emportommen, αὐξάνεσθαι 
(pass.) πάλιν. 

Wieder entreiffen, ἀφαιρεῖσθαι όλην. 

Wieder entfliehen, ᾽αὖθις γίγνεσθαι. -- 

ἀνεγείρεσθαι, pass. 

Wieder erfahren, ἀπαγγέλλεταί τέ τινι 

od. πρός τινα. 

jeder ergreifen, ‚Anahoußavew. 

Bi ieder erhalten, ἄναλαμβώνειν. - ὦνα- 
Ἰπομίζεσθαι, med. ͵ 

Wieder erheben, ὑψοῦν πάλιν. - αὐξά- 

ν Baer πάλιν. 

iedber,erholen, ſich, ὤναλαμβάνειν ἔαυ- 
ἴπόν. - πιῤῥώννυσθαι, pass. 

ieder erinnern, fid,, ἀναμιμφήσκεσθαι, 

iedererinnerung,, ἀνάμνησις, N. 
Wieder erkennen, avayıyywansıv -- ὦνα- 
yvogigew. 

iedererkennen, das, ἀνάγνωσις - ἆνα- 

᾿γνώρισις, ἡ. . 

Wieder erlangen, ἀναλαμβάνειν.-- ave- 

Μομίζεσθαι, med. 

Wiedererlang ung, ἄνακομιδή, 7. - 
dvaampıg, 9. — ἄποληψις, m. -- Wiederer⸗ 
langung des Geſichts, ᾽ἀνάβλεψις, αἡ ‚N. 

Wieder etmannen, fih, ἀἄναλαμβάνειν 
Φυμόν. -- —— pass. 

ieder erneuern, AE Erneuern, 

jeder evobern, ἀναλομβάνει, - --πατέ- 
ειν πάἄλιν. -- κρατεῖν πάλιν. 
tedereroberung, ἀνόληψις, ἡ. 
ος erfheinen, αὖθις φαίνεσθαι. -- 


ἀναλαμβάνειν. - 


BE 


ραγίγνεσθαι αυθις. 
teder erftatten, ἐπανορθοῦν. - dvrı- 
παθιστάναι.-- ἀποδιδόναι-- ἀνταποδιδόναι. 
Bieder erfiattung, ἐπανόρθωσις, J. 
ἀνταπύδοσις, n.- eg - ὦπο- 
κατάστασις, 1. 


; AL? 





* 





Wiederholung. 


Wieder erwachen, ἀφεγείρεσθαι (pass.) 
πάλιν. 

Wieder erwägen, αὖθις σκοπεῖν. - dva- 
μετρεῖσθαν. 

Wieder — ' αἱρεῖσθαι marıv od. 
δεύτερον. 

Wiedier erwerben, dvanzrächeı - dve- 
λαμβάνει. 

Wiedererwerbung, ἀνάκτησις, ἡ, - ἀνά- 
Ampıs, η. 

Wieder "ezäpten 3 αὖθις διεἍθεῖν (von 
Neuem). - παραδιδόναι - ἀπαγγέλλειν -- 
ἐξωγγέήλειν Can Andere), 

Wieder finden, dvevglonsw, (von Sa⸗ 
chen), - αὖθις ἐντυγχάνειν rıvi (von Pers 
fonen), 

Wiederfinden, das, ἀνεύρεσις, N. 

Wiederford in N, ἀπαιτεῖν u, ἀναπράτ- 
τει», auch im Med. 

Wieder füllen, ἐμπιπλάναι πάλιν. 

Wiedergabe, ἀπόδοσις - ἀντίδοσις, 7. 

Wiedergebe n, :ἀποδιδόναι und Med. -- 
ἄντιδιδόναι - ἀνταποδιδόναι. 

Wiedergeburt, παλιγγενεσία, 7. 

Wieder gene fen, avarauß A ἑανυτόν. 
- ἀναδῥώννυσθας, ‚pass. - ἄναραῖζειν od, 
ἀναθῥαϊῖζειν. = ἀνίότωσθαι od, αναστῆναι. 

Wiedergenefung, ἀνάληψις, n. - Ges 
wöhnlich ift es durch die Partiz. der vorher 

angegebenen Berben auszudrücken. 

Wieder grüffe n, ἀντασπάξεσθαι. - ὦν- 
τιπροςειπεῖν. 

Wieder habe n, etwas, ἀπειληφέναι τι. -- 
ἄνειλημμένον ἔχειν τι. — wieder haben wol⸗ 
len , ἀπαιτεῖσθαι. 

Mieder ball, f. Widerhall, 

Wiederh eile n, 1) tranfitiv: ἄνιάσθαι - 
ἀπεῖσθαι πάλιν. - 9) intranfitiv : ὑγιᾶ γί- 
γγεσθαι. 

Wieverrheirathen, ἐπιγαμεῖν. - δευτε- 

— der dieß thut, δε ευτερογάµος, 2. 

ieder helfen, — - ἄνθυπη- 
ρετεῖν. 


Wieder herausgeben, KEIN - 
ἀντικαθιστώναι - λοκοθνάναι 


Wieder heritel Ien, ἀποκαθιστάναι ” 
καθιστάναι. -- ἐπανορθοῦν. -- ἐπισκευά- 
ζειν. --- ἀπεῖσθαι. - ανακαιίζειν. 


Wiederherfiellung, ὠποκατάστασις, Π.-- 
ἄκεσις, ἡ -- ἄκεσμός, ὁ 6. nad) feiner Wie⸗ 
derheritellung ging ev weg,‘ ἀνακύψας ἔκ 
τῆς νόσου ἀπῆλθε. 


Wiederholen, 1) f. v. αν zurück holen: 
ἀνακομίζειν u, Med. --ἀνάγειν. - ἆνα- 
Ίαμβάνειν. -- 9) |. ὃν a, von Neuem fagen 
od. thun: ἀναλαμβάνειν - ἐπαναλαμβά- 
νειν. — ἀνακυκλεῖν. - Worte wiederholen, 
αὖθις Λέγειν. -- παλιλλογεἴν. - δὶς εἰπεῖν. -- 
eine That wiederholen, δεύτερον ποιεῖν -- 
ἐν καινῆς ποιεῖν. -- es wiederholt ſich etwas, 
ἐπανέρχεταί τι. -- vwieberholt, moAvg, πολ- 
An, πολύ. -- συχνός, 3. -- Adv. πολλώκις. -- 
zu wiederholten Malen, πολλάκις. 

Wiederholung, ἐπανάληψις, 7. — Wits 
‚berholung der Worte, meiiäorte  Π. - 


Wiederkauen. 


Wiederholung eines Gedankens durch ver⸗ 
ſchiedene Worte, ταύτολογία, N. 

Wiederkauen, ἀναμασᾶσθαι U, ὀναμᾶσ- 
σᾷσθαι - ἀναπολεῖν. -- μηρυκάξειν ob, un- 
ρυκᾶν, auch im Med. - µηρυκίζειν. , 

Wiederkauen, das, umevaouög, ὁ. 
ἀναπόλησις, N. 

Wiederkehr, 
ὑποστροφή ’ ῆς, ᾖ. 
ἀνάκαμψις, ). 

MWiederkehren, ἐπανέρχεσθαι - κατέρ- 
χεσβα:. -- ὑποστρέφεσθαε. - αἀναχωρεῖν 
ſannntlich von Perſonen). = αὖθις od. πά- 
λιν γίγνεσθαι -- ὕστερον av γίγνεσθαι (von 
Sachen). - eine — kehrt bei Jeman⸗ 
dem wieder, δεύτερον πιπίπτει νόσος zwi. 

Wiederklage, ἀντιγραφή, 7. — wir haben 
gegen euch folgende Wiederklagen, ἐγκλήμα- 
τα av καθ’ ἡμῶν ἔχομεν τοιάδε. 

Wieder lommen, ἀνέρχεσθαι - ἐπανέρ- 
χεσθαι -- κατέρχεσθαι - πάλιν ἔρχεσθαι. -- 
ἀναστρέφεσθαι - ὑποστρέφεσθαι. - αυθις 
od, πώλιν οἀφικφεῖσθαι od. ᾖκειν. 

Wieder küſſen, ἀντιφιλεῖν τῷ στόματι. 

Wiedertunft, "ävodog -- . ἐπάνοδος, ᾗ. = 
ὑποστροφή, N. -- ἄφιξις N δευτέρα. 

Wieder lernen, ἀναμανθάνει». 

Wieder lejen, αὖθις διελθεἴν. -- δεύτε- 
ϱον ἀναγιγνώσκειν». 

Wieder lieben, „Jemanden, ὠντασπάξε- 
σθαί τινα. — ἄντερῶν τινος. -- ἄντιφιλεῖν 
τινα. 

Miederldfen, λυτρόῦσθαι - ἀπολυτροῦ- 

σθαι -- ἐκλυτροῦσθαι.' 

Wiederlöfung, ἀπολύτρωσις - ἐκλύτρω- 
σις, N. 

ών. melden, ἀνταπαγγέλλει». ' 

Wieder nachlaſſen, λωφᾶν πάλιν. - 
ἀναπαύεσθαι πάλιν. 

Wiedernehmen, ὠναλαμβάνειν - amo- 
λαμβάνειν. — SIemandem etwas wiedernehs 
men, πάλιν ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. — id) habe 
εδ ihm wiebergenommen , αὐτός T Eöoxe 
καὶ αὐτὸς ἀφειλόμην. \ 

Wiedernehmen, das, ἀπόληψις, ἡ. 
ἀφαίρεσις, N 

Wieder nügen, Jemandem, ἀντωφελεῖν 
τινα. -- ἀντευεργετεῖν τινα. 

Wiederruf, d. i. Zurückberufung: dvanın- 
σις - ἐπανάκλησις, n. — einen Wiederruf 

an Zemanden ergehen laffen, ἀποκαλεῖν od, 
 dvanaheiv τινα. ἐπανακαλεῖν τινα. 
Vergl. Widerruf, 

Wieder fagen, διαθρυλλεῖν od. διαθρυ- 
λεῖν. -- διαδιδόναι λόγον. - Semandem εί» 
was wieder fügen, ἐξαγορεύειν τι πρός τι- 
να. -- ἐκλαλεῖν τι πρὀς τινα. — Λέγειν τινὶ 
τόν τινος Λόγον 0d, τὰ ὑπό τινος λεχθέντα. 

Wiederjfagen, δα8, ἐξαγόρευσις, N. | 

Wieder fammeln, „ συλλεγειν πάλιν. - 
feine. Kräfte wieder. fammeln, ἀναθῥώννυ- 
-σθαι, Pass. - fid) wieder jammeln, ἄναλαμ- 
βάνειν ἑαυτόν. -- ἓν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. 

Wieder fhaffen, ἀνευρίσκειν. -- ὠποκα- 
Φιστάναι. - σώζει». 


Wiederfhall, ſ. Widerſchall. 


ς 
ἄνοδος 8 ἐπάνοδος, ἡ. 
ὠναστροφή , ἢ. 


| 
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| 


Jemandem wieder vergelten, ἄντευ 





ος 
\ 


Wieder zahlen. 


Wiederſchein, f. Biderfheim, 

Wiederfhelten, κακῶρ Άέγειν τὸν κα- 
ng Λέγοντα. - λοιδορίᾳ χρῆσθαι πρὸς τὸν 

Λοιδορούμενον. — κακῶς αντειπεῖν. 

Wieder ſchenken, ἀντιδωρεῖσθαι. -- ὦν- 
τιχαρίζεσθαι. 

Wieder fhiden, 1). v. a, zurückſchicken: 

ἀγαπέμπειν. - ἀποπέμπειν πάλιν. -- 2) f. 
v. a. von Neuem ſchicken: αὖθις od, πάλιν 
πέµπειν. - DL. ὃν a. gegenfeitig ſchicken: 
ἀντιπέμτ-ειν. 

ή fhimpfen, ſ. Wieder ſcher— 

ten. 

Wieder fhlagen, ἀμείβεσθαί τινα aim 
yais. — πληγὰρ λαβόντα ἀνειδιδόναι. - 
ὠντιπαίειν. 

Wieder fhreiben, ἀντεπιστέλλοι». - av. 
τιγράφειν ἐπιστολήν, πω 

Wieder fehen, αὖθις od. Bortooy — 
od. ὁρῶν. - ὕστερον ποοεβλέπειν. -- αὖθις 
ἐντυγχάνειν τινί. -- ich glaube dich nie wies 
der zu fehen, σὲ οὕποτε νοµέζω ἔτι ὄψε- 
σθαι. -- erwurde nicht wieder geichen, οὐκέτι 
ἑωρᾶτο od. ἐφάνη. 

Wieder (them, das, 7 αὖθις ἕντευξις. - 
Gewöhnlich aber muß ον mit den im vorhers 
gehenden Artikel angegebenen Verbalausdrüfs 
fen umſchrieben werden, 

Wieder fenden, ἀναπέμπειν. h 

Wiederſtrahlen, f. Giderfirahlen, 

Wieder ſuchen, ἀναζητεῖν - et 

Wiedertäufer, ἀναβαπτιστής, 00 

Wieder taufe, dveßemrısung, 1J 

Wiedertaufen, ἀναβαπτίξειν. ς 

Wieder überdenken, αὖθις σχέπτεσθαι 
od, οκοπεῖν, etwas, περί τινος. -- ἄναμε- 
τρεῖσθαί τι. 

Wiederum, αὖ - αὖθις. -- πάλιν - Eu 
παλη». 

—— umkehren, ὑποσερέφεσθαι πά- 

iv. nA 

Wieber vereinigen, ὁμοῦ ποιεῖν. -- 
συνάπτει». -- συλλεγειν, - Ötreitende wies 
der vereinigen, συνιστάναι 0d, duahhdrren 
ἐρέξοντας. R 

Ὃ ως. ῥ 
διαλλαγή - καταλλαγή 

Wieder vergelten, ᾽ἀντιδιδόναι - di 
ταποδιδόναι zwi τι. - τὸ ὅμοιον ἀποδι- 
δόναι τιν, -- ἀμείβεσθαί τινά τινι. -- 03 
leiftete Dienfte Jemandem wieder vergeite 
ἀντωφε]εῖν τινα. -- erwiejene Wohlthat 


τεῖν 
τινα. -- εὖ παθόντα ἀντιποιεῖν, - 
dem angethanes Unrecht wieder vergelten, κα- 
πῶς παθόντα ἀντιδιατιθέναι τινά. -- ο 
werden mir Wohlthaten wieder vergolten, ε 
ποιήσας ἀντιπάσχω. -- ἀντευεργετοῦραι. 
Wiedervergeltung, ἀντίδοσις - ἄντα- 
πόδοσις, 7. Wiedervergeltung an Jeman— 
dem Üben, ἀμύνεσθαί τινα ὁμοίοις. - * 
Ouoınv ἀποδιδόναι zwi. 117 
Wiederverkäufer, ἀναπράτης, ου, & 
Wiederberkauf, ὤνώπρασις, 


Wieder verkaufen, ἀναπωιράσπειν. 
Wieder zahlen, ἀπαφιθμοῖν. - dvrano- 


ρ 


. * 





von μέρος 


ον 








----........ 


Miege. 


«διδόναι. - id) werde Sir das Gelb wieder 
zahlen, τὰ ; Ἰρήµατα ἀπαριθμήσω σος. 
Wiege, κοιτίς, ἰδος, 7. - αἰώφα, N. - - von 
ber Wiege an, En σπαργάνων. - ἀπὸ τῆς 
«γενεᾶς. 


Biegen, 1) tranfitid : a) f.v. a, ſchaukeln: 


——— - αἰωρεῖν. — auf den Dänden 


| iwiegen, παλλειν Ev χερσί. — in den Schlaf 
wiegen, καταβαυκαλάν-. παταβαυκαλίζειν. - 


b).j. 0. a, wägen, weldes ſ. - 2) intranfi- 
tiv, {κ ὃν ἂν ein Gewicht haben: σταθμὀν 
od. βάρος ἔχειν. 

Wiegenlied, καταβανκάλησις, n. - βαυ- 


κάληµα., τὸ 


Wie gern, » als Relativ: wg ἡδέως. -- 
:ὡς προθύμως. - 2) in Ausrufungsfägen: 
ndıoca. - προθυµότατα. , 
Wie groß, 1) fragends 70608, 3. — znli- 
Ἴπορ, ὃν - 2) relation; ὅσος - ὁπόσος, 3. - 
ἠλίκορ -- ὁπηλίπος, 3. — Wie groß nur im⸗ 
mer, onnkınogodv. 
Wichern, zgeuerißsw = χθεμίζειν u, 298- 
er - φθέγγεσθαι. 

Wichern, das, 1) als — Yosus- 


ziouog, Ö- τὸ ᾿χοέμετίζειν. - 2) als Laut: 


ve τὸ - χρόμαδος u, χρόμος, ὁ - 


Bien bo πο fragend ; : πόσος τὸ ὄψορ od. 
τὸ μέγεθος» — 2) relativ: : 060g τὸ ὕψος od. 
μέγεθος. | 


Wieke, µοτός od, µότος, ὁ -- μοτόν od. µό- 


Drop; τὸ - μοτή, ἡ - µοτάριον, τὸ, - στρο- 
ίλη, 9. -- πεσσὀς od, πεττός, ὁ. 
Bie lange, 1) fragend: πόσον χθόνον; 


9) relativ: ὅσον χρόνον. 


Wie oft, 1) ως ποσώκις; - Kuh rela⸗ 
tiv: ὁσάκιρ. ͵ 


.έδο 
Wiefelfeu, ὑκτιδῆ, N. -}αλῆς δορά, 1. 


MWie fo, τί γάρ; - πῶς Λέγεις: 
Wieviel, 1) fragend: πόσος, 3. - 2) res 
lativ; 8608 - 0720608, 3. -- wie viel nur im⸗ 
mer, ὁποσονοῦν. 

ie "weit, 

trecke: πόση ὁδός; ) Τι Ὁ, αν bis zu 
welchem Grabe: ds zi; - 2) relativ: a) von 
‚der Ausdehnung im Raum: ὅση ὁδός. - 
I, 0, a. bis zu welchem Grade: ἐς ὅσον.' 

iewohl, εἰ nei mit Indikat. — καίπερ 
mit Partiz. 
Wild, als Adjekt,, ἄχριος, 3 (in allen Bes 
Ä iehungen). - Δηριώδης, 2.( wie ein wildes 
δω - µαινόμενος, ἔνη, ενον -- µανι- 
‚209, 3 Sm: - τροχύς, εἴα, ύ. — Ία- 
Λεπός. ή, ὁ ν (τοῦ, heftig). - "ein wildes 
Schwein, ὑς ἅγριος, 6. - πώπερος , ὃ, -- 
wildes Pferd, Έπος ὑβριστης, 6. - wildes 
hier, θηρίον * u, ohne ὤγριον), τὸ. -- 
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1) fragend: a) f. dv. a, welde | 





Billensfreibeie 


wild machen, ἀγριαίνειν - ἐξαγοιαίνειν - 
ἀγοιοῦν - ἐξαγριοῦν. - δηριοῦν. — wild 
werden, ἀγοιαίνειν u, ἀγριαίνεσθαι -- ἔξα- 
γοιαίνεσθαι -- θηριοῦσθαι, ass. - es 
wählt etwas wild, 7 φύσις ἀναδίδωσέ τι. -- 
αὐτόματον φύεταί τι. - wild wachjend, αὖ- 
τοφνής, a 
Wild, das, Βηρία, ων, τὰ. 
Wildbahn, ayarevan, n-, 
MWildbraten, πρέα ὁπτὰ ἀπὸ τῶν θηρίων. 
Wildbret, * Vildpret. 
Wilddieb, 6 λάθρα naranreivov τὰ Φη- 
ρία. - ὁ κλέπτων τὰ Φηοία. 
Wildfang, ἄγοιος ἄνθρωπος» ὃ 
Wildfremd, παντελῶς ξένος, 5. - βάρ- 
βασσς, 2 
Wildgarn, δίκτυο», τὸ. 
Wilbheit, dysısıns, ητος, N -- ἀγοιοσύ- 
un, ἡ. -- θηριῶδες, ους, τὸ. 
WildEalb,,vißgos, ö. 
— ἔρημον χωρίον, τὸ. -- ἐρημία, 


wi N löpret, Hagen πρέα», τὰ. - ἄγρευμα, 


Bildfh aden, 7 ἀπὸ τῶν Ongiov βλάβη. 
Wild ſpur, τὰ τῶν Φηρίων ἴχνη. 
Wille, "obige; ἡ - βούλημα, τὸ - βου- 
— έντος, τὸ. - γνώμη, ᾗ. - Δέλησις, 
- Φέλημα, τὸ. - προαίρεσις, ᾗ., -τὸ ἐδέ- 
Ei - c0 βούλεσθαι. - φυχή, N. - ἀξίω- 
ur, τὸ. — der freie Wille, τὸ τῆς γνώμης 
Ελεύθερον. - ‚aus freiem Willen, κών, οῦ- 
σα, όν, - ἑκούσιος, 8. -- ἐθελοντή 6, 00, ὁ. -- 
Adv. ἑκοντί. - ἐθελοντί -- ἑκουσίως. -- nad) 
Jemandes Willen, κατὰ τὴν γνώμην τινός.-- 
κατὰ To ὑπό τινος τεταγµένον. - 08 ges 
ſchiehet etwas nicht nad) unjerm Willen, πα- 
ρὰ yvounv γίγνεταί τι. - wider Willen, 
ἀκούσιος, 3. -- ἄκων, οὐυσα. οὐ. -- wider 
Semandes Willen etwas tum , βία τινὸς 
ποιεῖν τε. -- Scmandem zu Willen fein, πει- 
Φαρχεῖντινι. -- ὑπηρετεῖν zwi. -- χαρίξε- . 
σθαί τινι. - ὑπακούειν τινός od, zwi, -- 
das iſt mein Wille, ταῦτα ουν κελεύω. - 
feinen Willen-ausjprechen, ἀποφαίνειν οὓ, 
ἀποφαίνεσθαι τὴν yvounv. — δηλοῦν ὃ τι 
βούλεταί τι. - auf feinem Willen beharren, 
ἰσχυρογνώμονα εἶναι. - die Beharrung auf 
jeinem eigenen Willen, ἰσχυρογνωμοσύνη, 
n. - mit Willen etwas thun, «ἐξεπίτηδες 
ποιεῖν τι. -- ἐκ προθέσεως ποιεῖν τι. -- ἐδ 
ze. in deinem Willen, ἐπὶ σοὶ ἔστιν. - 
Eovsia δέδοταί σοι. - etwas in Semandes 
Willen ftellen, ἐπιτρέπειν ri. zıvı. - um Je⸗ 
mandes Willen „ χάριν Tivög. — um meinetz 
willen, dun® χάριν. - Jemonden um Öottes 
Willen bitten ‚ Insrsvew τινὰ ποὸς 9εῶν. -- 
Willens fein etwas zu thun, γνώµην ποιεῖ- 
σθαι ϱὃ, διανοεῖσθαι od, προαιφεῖσίαι ποι- 
εἴν τι. -- derleste Wille, διαθῆκαι, ὧν, ai.— 
feinen legten Willen auflegen, διαθήκας ygd- 
φειν. -- im lebten‘ Willen verordnen, διατί- 
Φεσθαι. 
Willensäufferung, γνώμης δήλωσις, 7: 
Willensfreiheit, τὸ ἑκούσιον. -- ψυχῆς 
ἐλευθερία, 7. 


NE 


Billensmeinung. 


Willensmeinung, 
γνώµη, N. θυμός, ὁ. -- δόξαν, αντος, 
τὸ, - δεδογµένον, τὸ, -- die eigentliche Wil⸗ 
lensmeinung, τὸ βουλόμενον τῆς γνώμης. -- 
feine Willensmeinung ausjprechen, άποφαί- 
νειν 0d, ἀποφαίνεσθαι τὴν γνωµην. - das 
ift meine Willensmeinung, οὕτω διάκειµαι 
τὴν γνώµην. 

Willensvermögen, βούλησις - Δέλησις, 
N. = ro ἐθέλειν. 

Willfährig, ὑπηρετητικός, 3. - εὖπει- 
θής, 2. - ὑπήκοος, 2. - πρόθυμος, 2. - 
ὀκτενής, 2. - ſich Iemanden willfährig πια» 
hen, πειθόμενον παθέχειν τινα. 
Wiltfährigkeit, ὑπηρετητικόν, τὸ, 
— ᾗ. -- πειθαρχία, N. — ἐκτένεια, 


Kite ahren, Ἰαρίζεσθαι, ὑπηρετεῖν, 
beide mit Φαξ, - δεραπεύειν mit Aftuj, - 

πειθαρχεῖν παῖε Dat, - ὑπακούειν mit Ger 
nit, od, Dat; - ἐπαρκεῖν mit Dat, 
Willfahbrung, χάρις, έτος, N. - τὸ χαρί- 
ζεσθαι. -- πειθαρχία, j. ὑπηφέτησις, N. 
Billig, πρόθυμος, 2: - ἐκῶν, οὔσα, όν. -- 
ἀπροφάσιστος, 2. -- ἄσμενος, 3. ἐθέλων, 


ουσα, ον - ἐθελήμων, 2. - ἐθελοντήςι οὗ, | 


6. - Adv. προθύμως. — ἔκοντί. -- ἀπρο- 
φασίστωρ. - ὠἀσμένως. -- ἐθελουτί - ἐφδε- 
Aovenv. — willig zur Arbeit, ἐθελόπονος, 
2. - ἐθελουργός, 2. — zur Xrbeitwilligfein, 
ἐθελουργεῖν. - willig fein, προθυμεῖσθδαι. -- 
οὐδὲν προφασίζεσθαι. - zu etwas willig 
fein, Rod un τι. - ἠδέως δέχε- 
dei τι. 

Willigen, in etwas, δέχεσθαι od, ἀποδέ- 
χεσθαι od, προθδέχεσθαί τι. — gern in etz 
was willigen, αομένως — τι.-- έπαι- 
veiv τι. 

Willigkeit, προθνρία, N - πρόθυµον, 

τὸ. - πειθαρχίώ» N. Willigkeit, zur Ars 

beit, ἐδελουργία - ἐθελοπονία „9. = mit 
BWilligkeit, προθύµως. - ἀσμένως. - mit 
der größten Willigkeit, ποοθύμως μάλα. 

Willtommen, ἄσπαστός, ὃ - ασπάσιος, 
3. - ἠδύς, εἴα, U. - ευάρεστος, 2. - χα- 
ρίεις, 860%, εὖ. — Wwilllommen ! zeige I - 
Semanden willkommen heiſſen, ἀσπάξεσθαί 
τινα. - Ίαΐρειν πελεύειν τινά. - esiftmir 
etwas willkommen, ἄσμένως δέχοµαέ τι. - 
ὠγαπῶ τι. 

Willlommen, der, 1) ſe v. a. freundliche 
— ἁόπασμός, ὁ. - πρόςρησις, 

N. - 2)1. v. a. RER eines Ber ers: 
µαστίγωσις, ἡ. 

Willkür, ἐξουσία, ἡ. -- :Ὑνώμη, N. - αἴἷ- 
ρεσις, m. — etwas Jemandes Willkühr übers 
laſſen, ἐπιτρέπειν τί zıwı. - ποιεῖν τι ἐπί 
τινι. - ποιεῖντινα κύριόν τινος. - εδ ᾗες 
het im meiner Willkühr, ἐπ Ewol Eoru -- 
wenn ed in meiner Dikühr ſtehet, ἑκών γε 
εἶναι. 

Billküprlid, ἑκούσιος, 3. - ἐξουσια- 
—* 3. - αὐτεξούσιος, 9. - audaigs- 
τος, 2. - Dft zu umſchreiben durch 0 τι ἂν 
βούλῃ 0d, ὅ τιτις βούλεται. - ὅτι mgons 
ρεῖταί τις. 


Μα να ο ΕΠ ουσ 
ο εν Wu ης, ’ 


τὸ —— 2 


ο Φα Ἡ ολο une 4 


a 
Binvelfhnur. 
VBillkührlichkeit, ἑκούσιον, τὸ» - αὖ- 


τεξούσιον, τὸ. 
Wimmeln, γαργαίρευν. - "bie von etz 
was, ὑπερεμπλησθήναί τινος. 
Wimmern, οὐμώζειν. -- — — 
ους λέγει. 

Wimmern,.das, οἰμωγή, ἡᾗ - ρῖμογμα, 
τὸ. - ὀλολυγή, ἡ - ὀλολυγμός, TE 
Wimpel, ἐπισείων, ovog, ὁν - σημεῖα, 
ων, τα. -- bie Wimpel auffteden, αν. τὰ 

σημεῖα. 


να 


Wimper, βλεφαρίς, ίδος, ἡ -- βλέφαφον, 

τὸ. Ren vs 
41 Wimpern, βλεφ [gew. 8 

= ή 1) eigentliche ἄνεμος, 6. -- avenue, 


- heftiger, ſtarker Wind, zer, ὤνος, 

* πολὺς ὁ χειμών. = guter, günftiger 
Wind, εὔφορον πνεῦμα, τὸ. — καλὸς ἄνε- 
µος, 6. -- οὖρος, ὁ - οὐρία, N. - ungünftis 
ger, wibriger Wind, σκαιὸρ ἄνεμος. — der 
Wind ift widrig, ὁ ἄνε 09 πωλύει. -- ‚güng 
- ftigen Wind haben, κατ οὐρον φέρεσθαι. -- 
wenn man immer "günftigen Wind hat, 9 
del πατὰ πρύμναν ἵστηται ὁ ἄνεμος. - dent 
Winde ausfesen, ἀνεμοῦνε - im Winde flat⸗ 
tern, ἀνεμοῦσθας, pass. = im Winde flats 
ternd, ἠνεμωμένος, 3. - ὀνεμωθείς, εἴσα, 
&v. - etwas in den Wind Ihlagen, παραβάλ- 
λειν οἳ. παραβαλλεσθαί τι, - ὀλιγωρεῖν τι 
νος. -- dus ελεῖν τινος. -- ἀμελῶς & ἔχειν. περί. 
τι, = inden Wind reben, ἄλλως λέγειν. - 
2) f: 0.-4, Blähung: φῦσα, ης, Nie - mE 
ποαδίλη, N. = πορδή., ἡ. -- einen Wind 
ftreichen oder fahren lafjen, πέρδειν. u. πέρ-. 
δεσθαι - er eronerelker. — 
ἀποπνευματίζειν. einen heimlichen Wind. 
ſtreichen laffen, βδέειν - βδυλλειν. - 8) [, 
vr a, leere Vorie ohne Wahrheit: 
' vol, οἱ. -- φλυαρία, 
ταιᾶ λέγειν. -- —— ἁλαζονεύε- 
σθαι. - φλυαρεῖν. 


Windbeutel, ἀνθρώπιον φλυαροῦν, τὸ. 
| De 













κόπις, — - χαύναξ, 5 6. - 
ζών, όνος, J . 
Winbheutetel, κενεαγορία 18 κενηγο 


ρία, %. - ἁλαζονεία, m. 
Windbeuteln, κοπίζει». - 
σθαι. 
Windblatter, ἐμφύσημα, τὸ. ER 
Windbrud, 1) an belebten Körpern: πνευ-. 
µατοκήλη, m N. 2), 1. ο. A vom Winde u n⸗ 
gebrochenes Holz: Όλη ἡ ὑπὸ τῶν une ων 
—— — — 


4 


. FR | 


μιαῖον ὠόν, τὸ. 
Windel, σπάργανον, τὸ. - ing 

Τ hlagen, σπαργανοῦν - σπαργαν 

γανίζειν. 
Windeln, σπαργανοῦν - - — — 
Wind ein, das, σπαργάνωσις, 9, ο 
Wind ikea σπαργάνωµα, 1 PEN? 


-\ 


Binsetn nei 
- σπας 









Binden. 


Winden, 1) f. v. a. drehens σπειρᾶῶν. - 
 Mlrrew. -- στρέφειν. - περιάγειν. = KVAV- 
 deiv. — liber einander winden, ἀνειλεῖν. - 
‚zufammen winden, όυσπειρᾶν. - συνειλεῖν. - 
| fi winden, ἑλίστεσθαε, pass. —. ἑλιγμοὺς 
ποιεῖσθαι. -- κυρτοῦόθαι, pass. - Kränze 
winden, πλέκειν στεφάνους. -- etwas in etz 
was winden, ἐμπλέμειν τί τινι. - Jeman⸗ 
dem etwas aͤus ber. Hand winden, ἐξαιρεῖσθαί 
 zWwög τι. - Eußıdgecdut τίτινος. - 9) f. 
v. a. mit der Winde ziehen od. heben: ὀνεύειν. 
Windfahne, ἀνεμούθιον, τὸ. 
Windgott, ἀἴολος, ὁ. 
Windhund, Λλαγωνίκα, 7 - Λαγωνικόν, 
τὸ. Neugr. N 
Windig,,1)f. v. a. voll Wind, vom Winde 


VW 









‚avsuınlog, 24.3. - απνευματώδης, 9. - 
πνευµατιος, 2. — 2) fe v. αν flatterhaft, nich⸗ 
tig: ἀνεμιαῖος, 3 - µάώταιος, 3. - κενός, 
3. - ein windiger Menfch, µαταιολόγος &v- 
ὥρωπος, 6. -- windige Reden, ἀνεμῶναι Λό- 

«ων. -- windige Hoffnung, κενὴ ἐλπίς. 

Windigkeit, κενότης, ητος, ἡ. — dvs- 

-μιαῖον, τὸ. 

Windmacher, ἀερολέσχης, ου, ὁ. - ἅἆλα- 
ζών, όνος, 0. 


ἀγομένη. Beiden Neugr. ἀνεμόμυλος, 0. 
Windroje, ανεμώνη, η — ἀνεμωνίς, ίδος, 
1. - ἠνέμιον, τὸ. ας ης 
Windsbraut, ὀυστροφὴ dveuov, ἡ - δῖ- 
Φος, 6. - τυφῶν, ὤνος, ὁ. - βέρβιξ, ικος, 


ἡ. (ei * 
Windfhaden, ανεμοφθορία, . 
Windfhnell, ἀνεμόδρομος, 2. - ἀνεμώ- 
ung, 2. - ἄνεόεις, εσσα, Εν. 

Windftill, νήνεμος, 2. 

Windftille, νηνεµία, ἡ, - μαλακία, 7. 


“παταφορὰ, η. 
Bindfuht, τυµπανίας od, τυµπανίτης 
—5 6. — ἐμφύσημα, τὸ. 

indung, σπείρα od. σπεῖρα, 9. - συ- 
στροφή, 7. -- περιπλοκή, ἡ. — ἑλιγμός, ὁ. - 
κά Windungen eines Weges, περίοδοι. ὤν, 
α 


Bindzug, πνεύματος φορά, 7. 

Wink, νεῦμα, τὸ. - σημασία, ἡ. -- einen 
Wink geben, σηµαίνειν. -- Jemandem durch 
einen verfteckten Wink etwas andeuten, zu 


‚Önkodvrrıwi τι. - aufden Wink Acht geben, 
9 —* τὸ ὄμμα. -- etwas als einen freund⸗ 
Mhaft ichen Wink annehmen, δέχεσθαί τι wg 
ὧπ᾽ εὐνοίας Λελεγμέρον. 

Binkel, 1) der mathematifche Winkel: γω- 
0,7. - rechter Winkel, ὀφθογώνιον, τὸ. - 
fhibiger Winkel, ὀξυγώνιον, τὸ. - ftumpfer 
Winkel, ἀμβλυγώνιον, τὸ. - Winkel der 
Augen, κανθός, 0. = 2)T+ v. a, verborge⸗ 
ner Ort: µυχός, 6. > φωλεός, 6. — mit 
verborgenen Winkeln, μυχώδης, 2. - it eis 





| | i 
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bewegt: ἀνεμώδης, 2 -- ἄνεμόεις, εσσα, εν--. 


? %: r ΄ 2 ο 4 h 
Windmühle, µύλη ἡ ὑπὸ τοῦ πνεύματος 


Windfloß, καταιγισµός, ὃν -- πνεύματος | 


verftehen geben, νεύµατι ἀφανεῖ χοώμενον᾿ 





2 Winternacht. 


nem Winkel verborgen fein, φωλεύειν -- φω- 

ginfeleif [. ® | 

inteleifen, ſ. Winkelmaaß. 

Winkelig, ἐγγώνιος, 9. - ——— ie 
γωνιωδης, 2. ' 

Wintelmaaf, κανών, όνος, cd. - yvauov 
0v05, ο. 5 

Winkelrecht, εὐγώνιος, 2. = κανονικός 
3. - προς 09009 ἠκριβωμένος, 3. ; 

Binkelzug, πανουργία, 7. - διάδνσις, 
7. - Wintelzüge machen, διαδύεσθαι. - ποι. 
#illeıv,. -- πανουργίᾳ χοῆσθαι. 

Winken, νεύειν. - νεύματι χρῇσθαι. - ση- 
µαίνειν. -- Semandem winken berbeizufom= 
men, σημαίνειν τινὶ προςε]θεἴν. 

Winfen, das, νεῦσις, 7. - σημασία, 7). 

Winfeln, κινύρεσθαι. -- μλαυθμυρίζειν -- 
κλαυθμυρίζεσθαι - μλαυθμυοιᾶν. - ανυ- 
ζῶσθαι, -- οἰμώξει». - ὀδύφεσθαι, 

Winfeln, das, —J— ϐ, ὁ - κνύζηµα, 
το. — κλαυθμυρισμός, 6. -- γόος, ὁ. 

Winte t, ξιμων, ὤνος. 6. -- im Winter, 
χειμῶνος. — χειμῶνος ὄντος. -- ἐν χειμῶνι. 
τ im Winter, zum Winter gehörig, τειμά- 
διος, 2. = χειμεοινός, 3. - den Winter zu⸗ 
bringen, χειμεοίζειν - χειμαδεύειν -- χει- 

µάζειν. -- Πῷ im Winter Üben, γειμασκεῖν, 
= harter, firenger Winter, πολὺς od, µέγως 
0 χειµων. — ic) habe ποῦ nie einen fo harten 
Winter erlebt, οὐπώποτε ὑπέμεινα τοσοῦ- 
τον χειμῶνα. 

Winterabend, χειμερινὴ ἑσπέρα, ἡ. 

Winterarbeit, τὸ διὰ τοῦ χειμῶνος ἔρ- 
γον. 

Winterfeldzug,. 7 ἐν χειμῶνι od, κατὰ 
τὸν χειμῶνα στρατεία. | 

Binterfruht, Wintergetreide, χει- 
µόσπορος σἵτος., 6. 

Wintergrün, κισσός od, αιττός, ὁ, = κλη- 
werig, ίδος, n. 

Winterhaft, χειµερινός, 3- γειµέριος, 3 
(über den Unterfchiedim Gebrauch beider Woͤr⸗ 
ter ſ. mein Griechiſch-Oeutſches Wörterbuch 
unter χειμερινό, und Lobeck zum Phry- 
nich, pag. 52), | 

Winterholz, τὰ πρὺς τὸν χειμώνα dzo- Â⏑ 
ήείμενα οὗ, φυλαττόµενα ξύλα. 

Winterkälte, τὸ τοῦ γειμῶνος νρύος. -- 
Winterkälte ausfichen, καρτερεῖν od. ὑπο- 
WEVELV τον χειμωνα. 

Winterkleid, χείµαστρον, zo. = χειμά- 
μυνα, 19, 7. -- χειμὰς ἐσθής, 7. 

Winterlager, χειμάδια, ὧν, τὰ. - ind 
Winterlager bringen, χειμάξειν. - im Wins 
terlager jein od, ſtehen, 1ιμάξεσθὰι u, χει- 
µαδεύειν. - im Winterlager Uebungen ans 
ftellen, χειμασκεῖν. 

Binterlih, ſ. Winterhaft, 

Winterluftbarkeit, ἡ κατὰ τὸν χειμῶνα 


—0 

Wintermonat, yemsgiwög μήν, ὃ. 
Wintern, 1), d. a, den Winter über ers 
halten? διἀχειµάξειν, - 2) e8 wintert, χει- 
μὼν ἔστι. - χειμαίνει. μι 
Winter nacht, χειμερινή νύξ, ἡ. - ἡ διά 
τοῦ χειμῶνος νυξ, ἳ ἳ 


Roſt's diſch. gr. Wörterb, 2te Abth, Are Aufl, 24 


Winterquartier. 


Winterquartier, χειµάδιον, εδ) =. χει- 
µασία, N. - Winterquartiere beziehen, im. 
denfelben ftehen, χειμάζεσθαι u, χειμαδεύ- 
ειν. 

Winterregen, χειμερινὸς ὄμβρος, . ö. 

Winterreife, χειμερινὴ πορεία, N. - N 
ἐν γειμῶνι πορεία. 

Winterrod, ſ. Winterkleid, 

Winter faat, χειμόσπορον, τὸ. 

Winterfchlaf, φωλεία, 7) - φώλευσις, ἡ. - 
den Winterfchlaf halten, φωλεύειν. 

Winterfeite, τὰ πρὸς βορέαν τετραμμµέ- 
να od. κεκλιµένα. 

Winterfonne, ὁ rare τὸν Τειμῶνα ἥλιος. 

Winterjiurm, νιφετῶν -παταφορᾶ b 


Wintertag, KEIeguoN ἡμέρα, N. - ἡ διὰ. 


τοῦ }ειμῶνος ἡμέρα., 
MWinterung, χειμασία, N. 
Winterwetter, zeiue, τὸ - ἀειμών, 
ὤνορ, ὁ - χειμασία, N. -- χιὼν καὶ κρύος. 
MWinterwohnung,  Ίειμάδιον, τὸ. 
Winterzeit, χειμᾶς ὥρα» N. - N τοῦ χει- 
μῶνος ὥφρα. - χειμερεία, N. - zur Winters 


zeit, ‚XELU@VOg ὄντος, -- τοῦ χειμῶνος -- Ev 


γειμῶνι. 
Winzer, ἀμπελουργός, ὃ. 
της, ου, 0. 
Winzermeifer, πλαστήριον, τὸ. 
winzig, ἀκαριαῖος, 3. — βαιός, 8. - ἐλά- 
Ἴχιστος, 3. - βραχύτατος, 3. -᾽ λεπτότα- 
τος, 3. 
W ipfel, πορυφή, N. - ἄκρον, τὸ. 
Bir, ἡμεῖ. — Wird im Griechiſchen noch 


- ἀμπελοφύ- 


häufiger zur Bezeichnung einer einzigen Perz. 


fon gebraucht, wie im Deutichen, 
Wirbel, 1) {. v. a. Ereisförmige Bewegung : 
στρόβος. οδ. στρόµβος, 0. - yügos, 0. - 
ἴλιγγος, 0. — alles fchien mir im Wirbel 
herumzugehen, πάντα &doxsı περιφέρεσθαι. 
- 2) [ν.δ a, Strudel: συστροφἡ ἠδάτων, 
N. -- δΐνος, ὁ, u δίνη, n. -Ὅἴλῳξ, ιγγος, 
7 -ἴλιγγὸς, —J 3) der Wirbel auf dem 
Kopfe: αγία, τῶν τοιχῶν, τὸ. -- κορυ- 
φή, ἡ 4) am Saiteninftrumente: πολ- 
Ίοψ, οπος, ὁ. -- ἐπιτόνιον, To. 
Wirbelbein 1, σφόνδυλος od. σπόνδυλος, 
ὁ. -- στροφεύς, έως, 6. -. στρὀφίγξ, ιγγος, 
7. -- mit Wirbelbeinen, aus benfelben zufam= 
mengeſetzt, σφονδυλόεις, εσσα, εν. 
W irbeldoften ‚ eine Pflanze, κλινοπόδιον, 
τὸ, 
Wirbelig fein, Auyyıov. 
Mirbelknoden, ſ. Wirbelbein, 
Wirdeln, συστρέφειν. - γυροῦν. -- δινεῖν. 
επ. στοοβεῖν — στρομβεῖν - στρομβοῦν - 
— -περιφέρειν εἷς στρόβιλον. 
Wirbelwind, συστροφὴ ἆ ἀνέμων, N. - TU- 
φών, ὤνος, ὁ 0. σερόβιλος, ὁ, -- βέμβιξ, 
12.08, 7. -- δίνη, N. 
Wirken, 1) inftanfitio f, v. a, Kraftäufferung 


haben; ποιεῖν. - δύνασθαι. - ἰσχύειν. - 


ἐνεργεῖν. - nichts wirken, οὐδὶν 6 πλέον 
ποιεῖν. - bein Tadel wirkt nichts, φέγων 
οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖς. - 9) tranfitiv: a) [.. 
v. a, weben: ὑφαίνειν., - istovgyeiv. - ger 
wirkte; Zeug, ὑφαντά, ὤν, τὰ. - κατα- 
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I | σκενὴ ὑφαντή N. 





Wirth. 


- b η va, bewirken : 
 moLEiv. -- πράττειν -- δισπράττειν. - dvv- 


‚ tem. - ἐργάξεσθαι. — αἴτιον εἶναί τινος. - 


ἐπιτελεῖν. 


Wirken, das, 1) f. v4 a, das Toben: 9 Do«av- 


σις, ἡ. - ὑφή, N. - ἱστουργία, m η. - 2)1.0. 
a, Kraftäufferung : ἐνέργεια, ἡ. -- ἔργα, an, 
τὰ. - πράδειᾳ, εων, αἳ. 
Wirker, ὑφάντης, ου, 0. - ἱστουργός, ὁ ὁ. - 
Γπλέκων, οντος, © ö. ' 
Wirklich, ἀληθής, Br ὤν, οὖσα., ὄν. m 
Adv. dindag. - τῷ ὄντι., - ὄντως. - δή. --- 
die wirklichen Dinge, τὰ ὄντα, av. -- — ή 
lich? ἄληθες: - γάρ; - wirklich kin, 
ὑπώφχειν. - voirktich „werben, γίγνεσθαι. -- 
'Φαίνεσθαι. - παταστῆναι εἷς τὸ φανερόν. --- 
wirklich machen, ἔργῷ. καθιστάναι» -, ἔπι- 
τελεῖν. 
Wirklichkeit, ἀλήθεια, n. --ὄν, ὄντος, 
τὸ. - οὐσία, n. - ὑπόστασις, N. - ὕπαρ- 
&is, N Wirklichkeit haben, καθ’ ὑπόστο- 
σιν {μάς - ὑπάρχειν. - zur Wirklichkeit 
bringen, ἔργῷ καθιστάναι, -- διανύτειν --- 
ἐξανύτει», - ἀπεργάζεσθαι. - ἐπιτελεῖν. - 
in der Wirklichkeit, τῷ ὄντι. = ἔργῳ. 
Wirkſam, ἐνεργήο, 2 - ἐνεργός, 2 — 
Evsoynrindg , 3.7 πρακτικός, 3. - ἄνυστι- 
206,3 - ἀνύσιμος, 2. = ἔωπραχτος. 2. =. 
wirkſam fein, δύνασθαι. - ἄνύτειν. - — 
πτικὸν εἶναι, — wirkſamer fein, πρείττω od. 


— εἶναι. - πλέον δύνασθαι od, 
ἰσχύειν. . π 
Wirkſamkeit, ἐνέργεια, ἡ - δύναμις, | 


εως, N2- ἰσχύς,- ύος, ἡ. -- πρακτικόν, τὸ. -- 
öffentliche Wirkſamkeit, πολιτεία, N. 
κ irkung, ἐνέργημα, τὸ. -- δύναμις, ang, 
- δρᾶσις, 9. -- Keine Wirkung thun, 

ohne Wirkung bleiben, οὐδὲν. δύνασθαι. -- 
οὐδὲν £ ἐς πλέον ποιεῖν. -- µώταιον εἶνα". ‚ra 
οὐ ἔχειν ἀπόβασιν. -- feine Wirkung thun, 
κύριο». εἶναι. -- ἐνεργή εἶναι. -- θτοῇς Wir= 
kung fyun, πολὺ δύνασθαι od. ἐσχύειν. = 
eine gute Wirkung auf Iemanden haben, εὖ 
oder καλώς διατιθέναι τινά. = ὠφελεῖν τι- : 

να. -- πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. 
Wirkungskreis, πράγματα; av, τὰ. --- 
καθήκοντα, MV, τὰ. - τὸ πατάτινα. -- ἔπι- 
µέλεια» ἡ. — mein Wirkungskreis, τὸ κατ 

ἐμε. — fo weit mein Wirkungstreis ſich er⸗ 
ſtreckt, Ep’ ὅσον Övvonen. - einen kleinen 
Wirkungekreis haben, οὐ πολὺ δύνασθαι. - 
jeder der beiden war brav in feinem Wir⸗ 
kungskreiſe, ἀμφότεροι ARRR: — Te 
τὸ καθ’ ἑαυτούς. 
Wirren, unter einander, ταράττειν - συν-. 
ταράττειν -- διαταράττει».. 3 
Wirrwarr, ταραχή, N - > πάρα ος, ὁ. -- 
zvoßn, ie -- ταξί ία - ἀκοσμία, N. - φυρ- 
µός, ὁ. ν 
Wirtel, ein Ring um bie Spindel, σφόν- 
δυλος, ὁ - σφονδύλιον, τὸ. ν 
Wirth, 1) [. 0. a. Verwalter der Wirth⸗ 

ſchaft: olnovouog, 6 0. — ein guter Wirth fein, 
᾿οὐιονομικὸν εἶναι. -- κπαλῶς προεστάναε 
τῆς οὗπίας. - καλῶς διοικεῖν τὰ ἴδια. - 


2) ſ. v. 0. Befiser, Herr des vauſes: oxou 






|] 








Wirthbar. 


dere bei ſich aufnimmt: ξένος, ὁ, - ἔενοδό- 
χος, ὁ. -- δεξάµενος, ὁ. -- Semandes Wirth 
fein, Sevifew τιν. - 4), ſ. v. a. Gaſtwirth: 


πανδογεύς, έως, ὁ. — κάπηλος, 6. - Wirth 


fein, πανδοχεύειν. - καπηλεύειν. 
Wirthbar, οἰκήσιμορι 2. - .Ἴμερος, 2 


Wirthin, 1) οὐκονόμος, N. - 3) ο 
ἡ. - 4). 


ης, ἡ. --ϐ) ξένη; 9. - δεξαμένη, 
πανδοκεύτρια, n (den Unterfchied in den 
Bedeutungen ſ. bei Wirth). 

BVirthlid, |. Wirthſchaftlich. 


Wirthſchaft, 1) ſ. v. a, Beſorgung der 


Vermoͤgens angelegenheiten olnovoule, N: - 

: N τῶν οἰπείων ἐπιμέλεια. - διοίκησις, ἡ - 

: διοίκηµα, τὸ. -- bie Wirthfchaft führen, οὐ- 
πονομεῖφν. — διοικεῖν τὴν οὐπίαν. -- προξ- 
στάναι τῆς οὐμίας. -- ἐπιμέλειων ποιεῖσθαι 
F οὐμίας. - 2) |. v. a. Familie: οὗνία, 

N. = olnog, 6. -- οἱ κατ οἶκον. - eine gtoffe 
Wirthſchaft haben, οὐιέτας ἔχειν ο. 
φειν πολλούς. -- eine Wirthſchaft für fi τό δα. 
ben, καθ’ ἑαυτὸν εἶναι. 


BWirthfhaften, διοικεῖν - οὐκονομεῖν. — 
προΐστασθαι τῆς olalug. - ταμιεύειν und 


ταμιεύεσθαι. - gut wirthfchaften, καλῶς 
διοικεῖν τὰ ἑαντοῦ. -- παλῶς προεστάναι 
„ig οὐκίας. 

Wirthſchafter, οὐχονόμος, 6 - διοίκη- 
τής, 00, 0. = ταμίας, ου, ὁ, = ὁ διοικών 
την οἰκίαν. — 

Wirthſchaftlich, οὐχονομικός, 3 

 uisvrinög, 3. 

Wirthfhaftlickeit, olxovonınov, τὸ. 

Wirthſchaftsbuch, γραμματεῖον, τὸ. 


νο τα- 


Φαν, διοικήτθρια, ἡ. - τα- | 


Wirthfhaftsgebdube, παμιεῖον, τὸ. - 
παράθεσις., 1. 

Wirthshaus, πανδοχεῖον, τ τὺ. - κατάλΛα- 
σις, ἡ - κατάλυμα, τὸ. - καπηλεῖον, τὸ. - 
‚ohne, Wirthöhaus, wo Eein Wirthehaus ans 
zutreffen ift, ἀπανδόκευτος, 2. - εἶπε Reife, 

„auf welcher man kein ——— findet, ὁδὸς 
᾿ἀπανδόκευτος, 7. 

Wiſch, 1) zum Abwifchen: σπόγγος, ὁ. - 
2) ein Stüd Papier: ——— -- σκυβά- 
Λισμα, τὸ. 

Wifchen, 1) tranfitiv: σμᾶν - σµήχειν. -- 

1,2) intranfitiv: in etwas wijchen: ὑποδύε- 
σθαί τι. - davon wifhen, οἴχεσθαι ὧπο- 
δρώντα. = διεκδύεσθαι. 

Wifhen, das, σμῆγμα, τὸ -, ομῆξις, 7. 

Wiſcher, ἐπιτίμησις, 7. = Φόγος, 6. - Se: 

mandem einen Wiſcher geben, ἐπιτιμᾶν τιν. 
\ = ἐπιπλήττειν wi. - ψέγειν τινα. 
οκ φιλομάθεια - φιλομαθία, 


αν τῇ be gierig, φι]οµαθής, 95. -- φιλίστωρ, 

0908, 6. — wißbegierig fein, φιλομαῦ εἴν. 

;“οιλιστορεῖν. 

Wiſſen, εἰδέναι (in der allgemeinften Be: 
‚ziehung 1 κ erfahren haben, {εί es durch eigene 
Wahrnehmung, oder durch den Bericht An: 
derer). - γιγνώσκειν (einfehen, durch den 
Sr and witen), - ἐπίστασθαι Ceine Übers 
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ἄλοπότης, — 3) fd. a. δες, μάδα! An: | 





Wiffenfchaftlich— 


zeugende Gewißheit von etwas haben, auch 
eine Fähigkeit od. Geſchicklichkeit zu etwa⸗ 
befißen). -- Nebenausdrücke von εἰδέναι find 

μεμαθηκεναι - πεπυσµέ νον εἶναι Ἡ, παρξι- 
Ίηφέναι, welche ſämmtlich das Wiffen durch 
die Ucberlieferung Anderer bezeichnen, - ϐε: 
nau od, beftimmt wiſſen, σαφῶς ἐπίστασθαι 
οὗ, εἰδέναι. - ἄἀχριβῶς ἰδέναι, - ακριβοῦν. 

-ἐξεπίστασθαι. -- nicht wiffen, ἀγνοεῖν τι. 
οὖκ εἰδέναι τι. = φεύγει µέτι. - δή. 
ver μέτι (ſämmtlich ſ. 2.4. keine Kunde von 
etwas haben). - οὐκ ἔχειν. (nicht vermögend 
fein). - ἀπορεῖν τινος (um etmas verlegen 
jein, etwas, was man braucht, nicht. auszu⸗ 
finden wiſſen). - ‚wohl wiſſen, σαφῶρ εἰδέ- 
ναι. - εὖ εἰδέναι. - 00% ἀγνοεῖν. -, man 
weiß wohl, daß er lügt, οὖν ἀγνοεῖται ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων φεὈδόµενορ. wiſſe wohl, 
εὖ ἴσθι, - mit Zuv erlaſſigkeit wiſſen, — * 
Aevreiv. = σαφῶς ἐ ἐπίστασθαι. - aus Ers 
fahrung wiſſen , τῇ πείρᾳ διδαοχθῆναι. - 
µεμαθηκέναι. -- etwas wiſſen wollen, βού- 
Λεσθαι μανθάνειν (21 erfahren wiinfchen), = 
πυνθάνεσθαί τι. - ζητεῖν τι (nad) etwas 
fragen). - προςποιεῖσθαι εἰδέναι (zu wii 
jen vorgeben). — auswendig willen, ἐξεπί- 
στασθαι. - ἀπὸ μνήμης εἰδέναι. -- um εί: 
was wiffen, συνειδέναιτι. -. nicht darum 
wiffend, ἀσυνείδητος, 2. - ohne daß die Ans 
deren dartım wußten, ἀσυφειδήτως τοῖς ül- 
λοις. -- ich weiß zu jagen, «Εχῶ λέγειν. - ich 
weiß nicht, was ich fagen ſoll, οὖκ ἔχω τί 
λέγω. - ich weiß nicht, ‚was ich. thun fol, 
οὐκ ἔχω ὅ τι yon ποιεῖν. ich weiß, daß 
ich ſterblich bin, οἶδα θνητὸς ὦν. - id) weiß, 
daß ich Unceht gethan habe, γιγνώσκω έμαυ- 
τὸν ἀδικήσαντα. - Einem Dank wiffen, χά- 
gıv εἰδέναι ον ἔχειν τινά. Jemandem ots 
was zu wiſſen tun, δηλοῦν zırl τι. = ἄνα- 
μοινοῦσθαί zwi τι. - ſich viel wiſſen auf et⸗ 
was, μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. - μεγαλαυχεῖ- 
σθαι ἐπί.τινι, — ſich viel, wien — daß, 
μέγα φρὀνεῖν, ὅτι. 

Wiſſe en, das, ἐπιστήμη, Noms τὸ εἰδέναι, - 
ohne Semandes Wiſſen, λάθρα zwößs: -κρὺ- 
Ye τινός, = μὴ ουνειδύτος τινός, -- Mit 
Wiſſen und Willen, Ex. προθέσεως. — ἐξεπί- 
nösg. - ἀπὸ γνώμης. σσ „ohne Jemandes 
Wiffen u, Willen, ἄνευ τινόᾳ. 

Wiſſenſchaft, ἐπιστήμη,, n (erworbene 
Kenntniß u, Kertigkeit). - µάθηµα. τὸ -- 
µάθησις, ἡ (alles Erlernte). - γνῶσις, 7 
(tiefe Einfict). - gelehrte Wiſſenſchaft, παί- 
δευµα, τὸ, — bie wiſſer datten γοαάμμοταν 
ων, τὰ. -- λόγοι, ων, 08. -- Beſchaftigung 
mit den Wiffenihaften, φιλοσοφία» N. 
Eifer. für die Wiffenfhaften, 7 περὶ τοὺς 
λόγους σπουδή. 

Biffenfhaftlid, LRÖNURTINOS ,, 3. - 

τὸ περὶ τὰ γεάμματα. - ‚angußns, 2 : 
wiffenschaftliche Erfenntniß, ἐπιστήμη, N: 
ἐπιστήμη ἡ σεφής oder n ἐπ ὄκριβές. 
wiffenfchaftliche Bildung, παιδεία, ἡν -- wiſ⸗ 
ſenſchaftliche Bemlihungen, 7 πεςὶ τὰ γράµ- 
µατα ὀπουδή. -- wiſſenſchaftlich gebildet, ἐν 
τοῖρ Μαλοῖς πεπαιδευμένόθ. 

* 


EEE 


Wiffenswärdig, 


Wiffenswärdig, ὃ zen εἰδέναι * ar 
στασθαι = YOMOTOS ,.d- - καλὸς Ca 


αθεἴν. 

Biffentlic, π οαιρετός, 3. - ἔπιτηδεν- 
τός, ᾱ. - Ady. ἐκ προθέσεως. - ἐκ προαι- 
θέσεως. - ἐπίτηδες - ἐξεπίτηδες, - Eu προ- 
φοίας. 
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Wittern, ὀδφραίνεσθαί τινος. - orıßev- 


ειν τι (vom Spürhunden), - ὑποπτεύειν u. 
ὑπονοεῖν τι. — μαντεὐεσθαίτι (metapho: 
riſch von Menſchen). 

Witterung, 1) d- hr; Beſchaffenheit der 
Luft: dig, έρος, 6. - * ‚nn (gewöhnlich 
im Dura). — heitere, belle, freundliche Witz 
terung, εὐδία, 7. -- αὐθρία, n. -- δεί heite⸗ 
ver Witterung , εὐδίας οὔσης. - 2) f. v. a, 
Geruch, η welchem man Abas aufſpürt: 
ὀσμὴ ἡ — -πνεῦμα, τὸ. 

Witthum, ἀποτίμημα, τὸ. - ἄἀγαθὰ τὰ 
ἐς τὴν χήρευσιν δεδομένα. 

Wittwe, χήρα, 7. -- zur Wittwe machen, 


χηροῦν - Ἰηράξειν. Wittwe fein, χηοεύ- 
ειν. 
Wittwengehalt, χοήματα τὰ ταῖς χή- 


ραις εἰς τρυφὴν δεδοµένα. 

Wittwentaffe, ταμιεῖον τὸ ταῖς χήραις 
χρήματα ὑπουργοῦν. 

Wittwenſtand, χηρεία, ἡ - ᾿χήρευσις, N. - 
"im Wittwenftande * ıngeVew. -- „angav 
εἶναι. 

MWittwer, χῆρος, ὁ. 

W itz, 1) 1. ο, 0, AN. Εύνεσις, εως, Π. 
- 2) lepor: a) als Eigenſchaft: ἄστειότης, 
ητος, N. - πομφότης, ητος, N. -- αἱμυλί ία, 
1]. -- εὐτραπελία, 7. - Wis haben, ἄστεῖον 
od, κομφὸν εἶναι. - b) αἴδ Sade: σκῶμ- 
"μα, ατος, τὺ. - λόγοι ἄστεῖοι od, πομφοί. - 
beiffender Wiß, σίλλος, 6. | 
Wisbold, εὐτρώπελος ὠνήρ, ὁ 
Wihelei, λεπτολογία, N. -- — N. 
- σοφίόµάτα, av, τὰ. -- — ὤν, 


R itzeln, ‚ Λεπτολογεῖν. - εὐρεσιλογεῖν. - 
sorpigeodut. 

Witzig, doreiog, 3. - εὐτράπελος, 2. - 
πομφος, 3. — εὐκίνητος, 2.-- Ίαοίεις, 8060, 
εν. - ἐπίχαοις, Neutr, ı, Genit, 170g. -- 
witziger Einfall, λόγος ἀστεῖος od. κομψός. -- 
wisige- Einfälle vorbringen, κομψεύεσθαι. 

Wisigen, σωφροδίξειν. - φρενοῦν. 


Wipiakeit, πομφότης -- ἀστειότης, ητος, } 


- εὐεραπε]ία, N. -- πομφεία, 7 
Wipigung N φθένῶσις, κα ὃν - όωφθονισμός, 
όώφρόνίσις, N - σωφθόνισµα, τὸ. 
Mo, 1) αἴδ Sragepartikel: mod; -- wo in 


κ - 


aller Welt? ποῦποτε γῆς; -- von wo? πό- 


Dev; - 2) als velative Partikel; οὗ. - ὅπου. 
- ὅπη. - ᾗ. - ἔνθα - ἔνθαπερ. -- don wo, 
ὄθεν « ὄθενπερ. -- wo 08 auch ſei, wo auch 
nur, ὅπου more, - ὅπου ἄν. - 3) als Be: 
bingungsparkiel: "eimit Indikat. u, tg 
- nv mit Konjunkt, - wo nidt, εἰ δὲ un. - 
ἐὰν δὲ μή. -- Bergl. Wenn. 

Wobei, παρ @. - 


— 





Woher. 

νήν τινᾶ. - einen Wochenbeſuch “ ἐπιν- 

σποπεῖν Ἰοχενομένη». - προζφοισᾶν Λ0- 

χευομµέν]- 

Kodenbette, λοχεία, ἡ. - im Wochen⸗ 
bette liegen, λοχεύεσθαι. - ind Wochenbette 
fommen, ἀνωπεσεῖν Λοχευομένην. 
Wodenlohn, ὁ καθ ἑβδομάδα ἀποδιδό- 

µενος μισθός. 


Wochentag, ἐφγόσιμος ἡμέρα, 


Je 

Wobücd, 1) als Fragepartitel; διὰ we: 
τίνος ἕνεκα; - τίποιῶν, οὔδα, οὗ; - 
πώς; — wodurd nur bewiefen πε (62 ποίω 
nor ἐχοήόαντο τεκµηρίῳ; - wodurch ers 
wirbt er ſich ſeinen Lebensunterhalt? molov 
ἔργον ποάττων ποιεῖτα: τὸν βιον; -- 2) ald 
„relative Partikel; a) zur Angabe des Orts: 
di οὗ - δι ἦς. - δύ οὗπερ - δι Ἄρπερ, - 
b) zur Angabe des are? Ep οὗ - dp 
ὧν. - ἐξ οὗ --ἐξών. - ᾧπερ χρώμενος, 
ένη., ενον. - N - πε, 
Wöchentlich, καθ ἑκάστην ἑβδομάδα. 
Ehe „hoxsvoutvn , 9 ,- λοχεύτρια, 

7. --Λεχώ, οὓς, N. 


Wölben, παμαροῦν. - πατακάµπτει». — 
ἀφιδοῦν. : 
Wolben, das, καμάρωσιρ, Er - πατώκαμ- 

φις m 


Wöl 6 ᾳ, καμάραμα, 

ἀψίς, ἴδος, N. - ο βαν Fe 
Wolfin, Ίύχαινα, ης, 
fifif«é, Ίῦκειος, 3. 


- ὀφίς oder 


3 


Botkchen, νεφέλιον, τὸ. 


Wolken, νεφοῦν. - KERN - "gest, | 
ἐπινέφεῖος, 2. - ἐπινεφής, . | 
Wörterbud), Λεξικόν, τὸ. - Berferiger 
eines Wörterbüches, Ἰεξωιογράφος, 0 | 
Börtlih, διὰ Ίόγου. κατὰ λέξιν. 
καθ’ ἕκαστα. -- eine ‚Rede wörtlich mitthei⸗ 
len, ἀπαγγέλλειν πάντα τὸν λόγον ὥσπερ 

εἴφηται. 

Bofern, ἐάν - ἦν - ἄν mit Konjunkt. - 
ei u: ὁπότε mit Indikat. u. Optat. 

Wofü ür, 1) als ‚Bragepartikel: ὠἀντὶ τοῦ od, 
τίνος; - διὰ τί; - πρὸς τί; -- wo ür hältſt 
du das? ποῖον voui δεις τοῦτο; * als re⸗ 
lgtive Partikel: av οὗ —— — - dv 
ὧν. - er ift δε, wofür du ihn Hält ‚ Tol-, 
οὔτός ἐστιν, οἷον πο νομίζεις. 


Woge, —5 τὸ. -- κλύδων, ὤνος, ὁ, - das 


Raufchen dev Wogen, ῥό8ος, ὁ - ῥόθιον, 
τὸ. - Bogen ſchlagen — κλυδωνίδεσθαι. - 


κυμαίγειν. 


Wogegen,1) fragend; ἀντὶ τοῦ; - να 


” -- 


lativ:_ ὦνθ' οὗ - av’ ᾗς - dvd 
πρὸς ὃ - πρὸς ἅ. 
Wogen, κυδωνίξεσθαι- κυμαίνειν. -κυ- 
ματοῦν. 

Wogen, dad, κλύδων, @vog, 6. - Ἠύμαν- 
σις, ἡ - κυµάτωσις, Π. -- παλίῴδοια, N. 
Bogis, Ἠυματώδης, 2 - κυµατηρόρ, 3. 
πυµαίνων, ουσα, ον, 

Woher, 1) als Fragepartikel; πόθεν; 
woher denn? woher nur? πόθεν γάρ; 
von woher es aud nur fein mag, ὁπό- 
Ev δήποτε. - woher anders? πόθεν ᾱλ- 
Aodev; - woher gebürtig? —— ή, 


Es 


— 








Wohin 
| 005 — αἲθ er gefragt che, tuöher Ei 


ἐρωτώμενος _ τὸ ποδαπὸς € 

koͤmmt es ? τί de - τί δὲ ἓν ο - aa 
«δὲ αἴτιον; -- ἀπὸ ποίος αἰτίας, -- 
weißt du das? πόθεν παραλαβῶὼν 0d, ἀκού- 
σας οἴσθα: - 2) als relative artikel: 227 
- ἀφ' οὗ - ap ὅτου. - 
ἑεών. 

Wohin, 1) als Sragepartikel: ποῖς - Ivo; 
- wohin benn? wohin nur? ποῖ δή: - moi 
ποτε; -- 2) als relative Partikel; 0. - 
ὅποι. - ἵνα. - wohin auch i ) immer, ὕποι πο- 
τε. - wohin nur, ὅποι γῆς. -- ἵνα γῆς. - 
ſiehſt du, „wohin ϱ6 mit ung ὀ ο ψά iſt? 
οἶσθ' ἐν οἴοις ἐσμέν; _ | 


Wohl, Kr als Abverbium: ευ. - παλῶς. - 
ὀρθῶς. es thus mir etwas —— τέρπει 
μέτι, -- :ἠδόμαί τινι. -- εὖ πάσχω ἔκ τι- 
vog. - ἡδονὴν παρέχει wol zı. — es befümmt 
mivetwaswohl, ev γίγνεταί wol zu. -- εὖ yo 
ἔκτινος. - συμφέρειμοίτι. - ᾽ώφελεῖ µέ τι. - 
er thut wohl, nicht zu ſchweigen, καλῶς ποιεῖ μὴ 

_ φατασυγῶν. -- καλῶς ποιῶν οὐ σιγα. En mir 

ift wohl, ich befinde mich wohl, παλώς πρώτ- 
πω. - καλῶς ἔχω. - εὖπάσχω, - es gehe 
dir wohl, ἐν καλῷ sing. - εὖ πράττοις. - 
εὐπραγοίης. - ale ift ‚wohl zu Muthe, εὖ- 
Φύμως ἔχω - υμίαν ἄγω. -- εύθυ 

‚u, Med. -- mit if bei der Sache nicht wohl 
zu Muthe, ὀκνώ τὸ πρᾶγμα. -- εὔ fiehet 

ihm wohl, πρέπει αὐτῷ. - Semanden wohl 


‚leiden £önnen, ὠγαπᾶν τινα. -- εὐμενῶς δια- | 


eich ποός τινα. - SJemandem wohl wol⸗ 
len, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί od, πρός τινα. -- 
lebe wohl! zeige! - ὑγίαινε! - ἔθῥωσο! -- 


ich weiß wohl, ev οἶδα. - ἐπιεικῶς ἔμα- 


. ον. -- εδ iftmirwohl bekannt, οὐκ ἀγνοῦ. - 
od us λανθάνει. - od µε διαλανθάνει. - 
οὔ µε Ἰφεύγει. - {τῷ wohl bedenken, ᾿κπαλῶς 
βουλεύεσθαι. - Sehr häufig bilden bie Grie⸗ 
hen Zufammenfegungen mit &D--3:B. wohl 

‚gebildet, εὐφνής, 2. - nn U zufammenges 
fügt, εὐάρμοστος., 2. als Partikel: 
a) zur Bezeichnung des Ginfimmeng, des 
Beifalls: ganz wohl! πάνυ γε’ - ᾽μάλι- 
στα: - nun wohl! εἶεν] - ja wohl! καὶ 

a. = πάννυ μὲν οὖν! - πῶς γὰρ οὔ; = 
), sur Modifikazion eier Krane: doe; 
do 00V; - πότε; - glaubit du wohl? ag’ 
οὖν νομίξεις; - was denn wohl? τί δήπο- 
ze; - ο) zur Bezeichnung dev Ungewißheit: 
ἄν mit Optat. - που (entlitiſch). - δῆτα. - 
long. -- τάχα. — doch wohl, fiher wohl, δή- 
που. — bu wirft wohl nicht finden, οὖν ἂν 
εὑρίσκοις. 

Wohl, das, ἀγαθόν, τὸ. - σωτηρία, ἡ. - 
“εὐδαιμονία, N. - εὐπραγία, ἡ. -- εὐτυγία, 

„9. - für das öffentliche Wohl forgen, ἔπιμε- 
Λεῖΐσθαι τῶν κοινῶν ἀγοθῶν. ἐπιμελεῖ- 
oder ὅπως σώα ἔσται N πόλις. - für Je⸗ 
‚mandes Wohl forgen, ποόνοιαν ποιεῖσθαί 
πινος. - fein Wohl aufs Spiel fegen, zır- 
δυνεύειν περὶ τῶν ὕλων. - am feinem Wohle 
verzweifeln, ἀποβάλλειν τὴν σωτηρίαν. - 

ἀπορεῖν τῆς σωτσηρίαφ. - auf-die berubet 


— & ns τι 


woher | 





——— 
unſer Wohl, ἐν σοὶ ἐσμέν. - mgös a βλέ- 


mous». 

Bohlachtbar, τίμιος, 
σεµνός, 3. 

Beblan, üys! - φέρε! --ἴθι! - ἀλλά 1 - 
δή! - wohlan denn, ἄγε δή 1 - ἀλλ οὖν! -- 
ἀλλὰ γάρ 

Bohlanftändig, εὐπρεπής, 2. - * 
πρεπής, % - . εὔκοσμος, 2. - εὐσχήμων, 

- «καλός, 3 - fih wohtanfkindie“ — 
εὐκοσμεῖν. - «εὐσχημονεῖν. es ift wohlans 
tindig, αποέπει. - καλόν ἐστι. -- καλῶς 
χει. — προςήκει. 

Woßlanfänpigtett, (εὐαρέπεια, N. 


Ὡ. 
«2. 


- ἔντιμος, 2. - 


ἀξιοπρέπεια, 7. --εὐσχημοσύνη, N. - εὐ- 


ποσµία, N. 
Wohlauf, Ays! - ‚eye ont ie! 
Wohlbedacht, Φρόνιμος, 2. - guneros, 
3. -- σοφός, 3. -- περιεσκεµµένος, 3. — βε- 
: βουλευμένος, 3. 
Wohlbedädtig, εὐλαβής, 2. - φυλαμτι- 
#08, 3. = προνοητικός, 3. 
Wohlbebäctigkeit, εὐλάβεια, N. - τὸ 
φυλακτικόν. 


| Wohlbefinden, ſich, ὑγιαίνειν. =. σῶον 
‚ εἶναι (kötperlih). - εὖ οὗ, καλώς ἔχειν od, 


πράττειν (fowohl vom Körper, ald von den 


äuſſern Umftänden). 


N das, εὔεξία, N -εὖρω- 


,στία͵, 


Voblo agen, εὐπάθεια, ἡ y. - :εὐθυμία, 
ZB - «εὐαθέστησις, n.- le n.- ᾖδο- 
vn, - Wohlbehagen an etwas finden, εὖύα- 
ρεότεῖσθοί τι. - Πδεσθαίτινι. 


Wohlbehalten, 6005, 3. - ἀκέραιος, 5. -- 


ἀπαδής, 2. - κακὺν ουδὲν παθών, οὔσα, 


όν. 
Bohlbehaltenheit, —E τὸ. - 60- 
τηρία., 7. 

Wohlbetannt, εὔγνωστος, 2. - γνώρι- 


408, 2. -- εὔσημος, 2. 
Wohlbeleibt, πολύδαρκος, 2. - εὐσώμα- 
τος, 2. -- ἐὔσωμος, 9. - wohlbeleibt fein, ευ- 
αλ - εἰς πολυδαρμίαν τεθραμμένον 
εἶναι 


Wohtbeleibtheit, εὐσωματία, N. > πο- 
Λυσαρχία., N. 

Wohlberebt, δεινὸς (N, ὀν) λέγειν. - Λά- 
γων εὖ ἔχων, ουσα, 00. 

Wohibetagt, μακοόβιος, 2 
ρω», ούτος, ὁ, Π. 
Wohlbewaffnet, εὔοπλος, 2. εὖ παρε- 
σχευασµένος, 3. 

Wohlbewandert, ἔμπειρος, 2. — wohl⸗ 
bewandert ſein in etwas, διαπεπαιδευµένον 


. - βαθνγέ- 


εἶναι Ev τινι. -- χριβῶς εἰδέναι τι. = ϱὐ 
ἔχειν περί τι. 
Bohlerfahren, ἐμπειρότατορ, 3. - ἐμ- 


πειρίαν πλείστων ἔχων, ουσα, ο. 
Wohlergehen, εὐπραγία, ἡ. - εὐεξία, N. 
- εὐθηνία, Π. -- εὐτυχία, ᾖ]. 
Wohlerzogen, εὖ ο), καλώς πεπαιδευµέ- 
φος, 3. 

Wohlfahrt, suöuınovie, 7: 
ή. 3 άωτηρία, N: 


- εὐθηνία, 


MWohlfeikv 


Wohlfeil, εὔωνος, 2. - εὐτελής, 9. = οὐ 
πολλοῦ ἄξιος, 3. - wohlfeil machen, έπευω- 
γίζειν. — wohlfeil verkaufen, ὀλίγου ἀποδί- 
δοσθαι. -- ἐπενωνίδειν τοῖς πωλοῦσι.. 

Wohlfeilheit, εὐωνία, N. εὐτέλεια, ἡ N: 

Wohlgearter, εὐφυής, 2. 
208, 2. - ἀγωθὸς την φυσιν. 
Wohlgebaut, εὐφνὴς τὺ σώμα. 

W ohlgebitbet, 1) vom Körpers εὐφυής, 
2. = εὔμοφφος, 2. - 2) von den Sitten: εὐ- 
παίδευτος, 2. -- καλῶς πεπαιδευµένος, J 

Wohtgebildeteit, des SSR, εὐφυῖα, 
N. - εὐµορφία, 7. 

Wohlgeboren, εὐγενής, 2.’ 

Wöhlge fällig εὐάρεστος, 9. - ἄρεσκος, 
3. - ἐπίχᾶρις, Keutt 1, Genit. wog. - 
ἐπαίνου ἄξιος, 3. - πεχαρισµένος, 3. 

Woblgefälligkeit, χάρις, 1809,07: - 
ἀρέσκεια, {. 

Wohlgefalten, εὐαρέστησες, Nm ἡδονή, 
fh - ic m. mein Wohlgefallen an ‚etwas, 

ν ἡδονῇ ἐστί wol τι. - Ba Du τινι. 
= εὐδοκῶ τιν, 
Wohlgefleidet, εὐσταλής, 2 * 

Wohlgemeint, εὔνους, 2. - εὐνοϊκός, 3. 
- εὔφρων, 9. - id) gebe dir einen wohlges 
—— guten Rath, εὖ σοι φρονήσας εὖ 

ἔγω. 

Wohlgemuth, εὔθυμος, 2 | 
οὔσα, οὖν. - Δαῤῥαλέος, 3. - καλὴν τὴν 
ἑλπίδα ἔχων, ουσα, ον. 

Wohlgeneigt, εὐνοϊκός, 3. - εὐμενής, 2 
- Semandem wohlgeneigt fein, 
ἔχειν τινί 0d, πρός τινα. - ὑπάρχειν τιν. 
Wohlgeneigtheit, εὔνοια, ἡν - εὐμέ- 
var, N. 

Wohlgeordnet, εὔταχτος, 2. -,καλῶς 
τεταγµένος, 3. - εὔκοσμος, 9. -- εὐσύνθε- 
τος, 2. 

Wohlgerathen, καλώς ἀποβάς, ὥσα, 
αν. - εὔκαιρος, 9. -- κατορθωθείς, εἴσα, 
έν (ſämmtlich von Sachen). - καλῶς πεπαι- 
δευµένος, 3. -- υεὐπαίδεντος, 2. = χρηστός, 
3. καλὸς καὶ ἄγαθός (von Kindern). 
Wohlgeruch, εὐωδία - εὐοσμία, ἡ. - ὀσμὴ 
ἠδεῖα, N.- Wohlgerud) von etwas erhalten, 
εὐωδιάζεσθαι ὑπό τινος, 
Wohlgeſchmack, ἡδύ, dog, τὸ. - ἡδύτης, 
ητος, Π. 

Wohlgefhmüdt, καλώς πεκοσµημένος, 3. 

Wohlgefinnt, εὔνους, 2 - εὐνοῦκός, 3. 

Wohfgefittet, εὐήθης, 9. = εὔκοσμος, 
2. = Ἀθσμιος, 3. 

” MWohlgeftalt, εὐμοοφία, N. 

Wohlg eftaltet, εὔμορφος, 2, = παλὺς τὸ 
σχήμα od, τὴν µορφήν. 

Wohlgezogen, εὐπαίδευτος, 9. - εὐά- 

‚ y@yog, 2. - παλῶς πεπαιδευµένος, 3. 

Mohlgezogenheit, εὐπαιδευσία, ἡ. - 
εὐαγωγία, 7. 

Wohlhabend, εὐχθήματος, 9. - εὔπορος, 

- εὐπόρως διαχείµενος, 3 - wohlhabend 
fein, χρημάτων, εὐπορεῖν. -- εὐχοηματεῖν. - 
εὖ ἔχειν χρημάτων. 
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— εὐπαίδευ- ' 


= ἡδέα. 


- Φαῤῥών, 


εὐνοϊκῶς 





Wohlthat. | 
‚Wohlhabenheit, εὐχοηματία, A - εὖ- 


πορία χοημάτων, N. -- εὐθηνία, N. 
Wohlflang, εὐφωνία, αᾗ. -- εὐρυθμία, Ne. 


Wohlklingen, εὐφθογγεῖν. — :εὔφωνον 


εἶναι. — wohlklingend, — 2. -- εὔ- 
φθογγος, 2. - εὐηχής, 2 

Wohllaut, εὐφωνία, N. 

‚Wohlleben, ἠδυπάθεια, N. - τρυφή, . -- 
- τὰ μαλακά. - im ——— 
fein, ἡδυπαθεῖν. - τρυφερῶς ζῆν. - τρυ- 
φᾶν. 


Wohlmeinend, εὔνους, 2 - εὐνοϊκός, J 
— εὐμενής, 9, 


Wohleedend, εὐεπής, a εὔλαλορ, +, 
παλλιεπής, 2. 
Wohlredenheit, 


ε 


εὐέπεια, ή 9 eier, 


9. = κολλλεξία, m. -- παλλεέπεια, N. 


Wohlriehend, εὐώδης, 2. - εὔοσμος, 9. 


Bohlfhmedend, ἡδὺς (εἴα, v) διὰ τοῦ 


στόματος. - γλυκύς, gie, RE 
Wohlfein, εὐεξία, 7. - εὐθηνία, N 


Vohlftand, 1) Τ. v. a. guter Zuftand: εὐ- 


ον N - εύπο ία, ή. = εὐδαιμονία, 


ᾖ. - εὐγοηματία, m. - ſich im Woblftande | 


befinden, ευθηνεῖν. - εὐπορεῖν. - θάλλειν.- 


εὐδαιμονεῖν. - fic in gröſſerem Wohlſtande 


vel- 
vol τινος. -- 9) ſ. v. a. Wohlanſtaͤndigkeit: 
: εὐπρέπεια, N. — εὐσχημοσύνη, N. -- κο- 
σµιότης, ητος, N. - den Wohlftand beobach⸗ 
ten, εὐσχημονεῖν. - κοσµιότητι Ἰρῆσθαι. - 
dem: Wohlitande gemäß, ἀξιοπρεπής - εὖ- 
πρεπής, 9. 


‚ befinden als ein Anderer, πλουσιώτερο 


ΜΑ 


Wohlthäter, εὐεργέτης, ου, oͤ. -- εὖ 


ποιῶν, οὔντος, ὃν — Jemandes Wohlthäter 


fein, εὔεργετεῖν τινα. - ἀγαθὰ 3* Ti- 


γα. - ευ ποιςσῖν τινα. 
Wohlthäterin, eotoyeris, Boca). — 
Wohlthätig, εὐεργετικόρ Ἡ.. εύεργετητι- 
#09, Ὁ. - —— 2 (alle drei von 
Perſonen) - ‚Eyadög, 3. - καλός, 3. -- χρή- 
σιµος., 9. - ὠφέλιμος, 2. = ξύμφορος, 2 
. @on Sadıen). - wohlchätig fein für 
den, ὠφελεῖν τινα. - καλὸν εἶναίτινι.  . 
Wohlthätigkeit, DEM α, Fertigkeit, 
das Beſte Anderer zu befördern ; τὰ εὖ πα 


εἴν. - ἀγαθοποιία, 7. - inder Wohlthätige 


keit von Jemandem übertroffen werden, 7jz- 
τῶσθαί τινος ev ποιοῦντα. - 2) ſ. v. αν 
heitfame Beſchaffenheit: καλόν, τὸ. - 1θη- 
στότης, ητος, N. ὠφέλεια, 7, 


Wohlthat,, ενεργεσία, n- we Ογέεηµα,. 
τὸ. - ἄγαθό όν, τὸ. - Jemandem Wottgaten 


erweifen, εὐεργετεῖν τινα. - εὖ ποιεῖν τι- 


. να. -- κατατίθεσθαι εὐεργεσίαν πρός τινα. -- 


δρᾶν od. ποιεῖν τινα ἀγαθόντι. -- ich habe, 


Semandem vorher Wohlthaten erwieſen, προῦ- 


πήρξα ev&gysciagzuvi od, εἶστινα. -- ἔφθην 
εὐεργετήσας τινά. -- Wohlthaten von Jeman⸗ 
dem empfangen, ενεργετεῖσθαι ὑπό τινος. — 

εὖ πάσχει» ὑπότινος. - ἀγαθὰ πάσχειν ὑπό 
od, παρά τινος. -- Semandem Wohlthat mit 
Wohlthat vergelten, — τινα. -- 


ἀμείβεσθαί τινα δωρεαῖς. - Semanden durch 
Wohithaten fich verbindlich machen, vg κα- 


τατίθεσθαι παρά τῶι. 


emanz 


9 
. 


| 





9. -. aus Wohlwollen, κατ 


dal τινα. 


ἐν χωρίῳ τινί. 


Woblusun. 


Wohlthun, Jemandem, «εὐεργετεῖν τινα. - 
ὠφελεῖν τινα. — εὖ ποιεῖν τινα. -- es thuet 
mir etwas wohl, ἐν ἡδονῇ ἐστέ. ask τι. - 


. TEgmEL WE TU. 


Wohlüberle gt, εὖ περμεσκομμένος, 3. - 
εὔβουλος, 2. - εὐγνώμων, 2 
Wohiverdient, 1) von Lohn und Entgel: 
tung: ἄξιος, 3. --- δίκαιος, 3. 2) von 
Perfonen: πολλοῦ ἄξιος, 3. - ex hat fich um 

den Staat. wohlverdient gemacht, πολλοῦ 
ἄξιος γέγονε τῇ πόλει. - μέγα ap: “λησετὴν 
πόλιν. - ὠγαθῶν πολλῶν αἴτιος γην τῇ 
σιόλει. 

Wohlverhalten, —— n.- πειθαρ- 
χία, 9. -- κοσµιότης, ητος, N. - 1θηστο- 


! 
Ὄπης, ητος, N. - τούποι καλοί, Ol: 
Wohlverftanden, One. - εὖ ἴσθι. - σα- 


φώς ἴσθι. ᾿ . 

Wohlwollen,, „edvoindg ἔνειν. zwi oder 
πρός τινα. -- εὔνουν εἶναί τινι. - EU Φθο- 
veiv τινι. — ποοεφιλῶς ἔχειν τινί. -- ποος- 
φιλῶς διακεῖσθαι πρός τινα. -- wohlwolz 
lend, εὔνους, 2. εὐνοϊκός, 3. προσφι- 
An, 2. - φιλόφρων, 2. - εὐγνώμων, 2. - 
πρόφρω», 2. -- εὐμενής, 2 

Wohlwollen, das, εὔνοια, m. - εὐμέ- 
vaio, N. - χόοις, ‚vos, n.- τὸ προρφιλές, 
οὓς. - φιλοφροσύνη, Ἰ. -- εὐγνωμοσύνη, 
εὔνοιαν. — ſich 
Femandes Wohlwollen erwerben, ἀνακτᾶ- 
- ἀναρτάσθαί τινα. - Wohl⸗ 
wollen gegen Jemanden hegen, εὐνοϊκῶς 
ἔχειν rwi oder πρός τινα. -- εὐνοϊκῶς δια- | 
πεῖσθαι πρός τινα. -- τὼ πρός τινα ἔχειν | 


rs ἐν εὐνοία. -- Wohlwollen gegen Semanden 


an den Tag legen, φιλοφρυονεϊόθαί τινα. 

Wohnbar, οἰκήσιμος, 24. 3. - εὐοίκη- 
zog, 2, 

‚Wohnen, οὐκεῖν - ἐνομιεῖν -- κατοικεῖν. > 
διοτ οίβει», - διαιτᾶσθαι - ἐνδιαιάσθαι 
(über das unregelm. Augment ſ. Gr, Gr. $. 
68, Anm, 4). - τὴν δίαιταν ποιεῖσθαι. -- 

‚an einem Drte wohnen, οὐκεῖν od. ποτουκεῖν 

(χωρίον τι od, &v χωρίφ zwi. = διατρίβειν 

- ἐνδιωιτᾶσθαι χωφίῳ τι- 
vi. - mit Jemandem zuſammen wohnen, συν- 
οικεῖν τινε. 

Wohnhaft, οὐιῶν - πατοικῶν, οὔσα, οὔν. 
- ἔνοιχος. 2. - κάτοικος, 2. an einem 
Orte wohnhaft fein, κατοικεῖν χωρίον τι. 

Wohnhaus, oinie, αἱ - οἶκος, ὁ - οὗκη- 

τήριον, τὸ. 

Wohnplas, Wohnſis, οὐκητήριον, To. - 
ηῶος, ους, τὸ. - feinen Wohnſit verändern, 
‚ueranioraoden -,μετοικεῖν U, μετουκίζε- 
σθαι. - ἀνοιπίξειν. - Semandem einen anz 


‚bern Wohnplag anmeilen, μετοικίζειν τινα. - 


υἰνιστάναι τινά. Berlegung des Wohn⸗ 
fißes, µετανάστασις, N. -- µετοικεσία, N. - 
᾿μετοικισμός, 6. - ἀνοίκισις, 7. - Menfchen 
an einem Wohnplabe vereinigen, συνοικί- 
"sv ἀνθρώπους εἰς ἕνα τόπον. 
Wohnftube, δίαιτα, ης, ἡ - διαιτητή- 
10, τὸ. - Wohnftube der Weiber, γυνοι- 
κεῖον. τὸ - γυναικών, ὤνος, v. - Wohn: 
ſtube der Männer, ἀνδρών, ὤνορ, ὁ 
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Wollen, 


Wohnung, oızsıs - ποτοίκησις, ἡ - οἷ- 
κία, 7 - οἴκημα, τὸ. - Zemandem einen 
Patz zur Wohnung ‚anweifen, οὐκίδειν od, 
κατοικίζειν τινὰ εἰς τόπον τινώ. feine 
Wohnung an einem Orte ‚auffhlagen, πατοι- 
πεῖσθαι εἰς τόπον τινό. - αὐλίζεσθαι ἐν 
τόπῳ zwi. 

Wohnzimmer, Τι Bohnftube, 

Wolf, 1) als Thiername: Λύκος, ὁ. - jun⸗ 
ger Wolf, Avzıdsvg, έως. ὁ. - nach Art 
des Wolfes, Avanöor. - vom Wolfe, Av- 
χειος, δ. - vom ως angegriffen od. ge⸗ 
ρίΠεπ, Λελυκωμένος, 3. - 2) Entzündung 
an den Schenkeln durch Reibung beim Gehen 
od, Reiten: τὸ τῶν μηρῶν διάτριµµα. -- 
παφώτρεµμα, τὸ. 

— als Aunen od, Λυκῆ, ns - Avusie, 


Wolf sbiß, Ίώχου ‚od. AunssoV λα, τὸ. 

Wolfsfang, ἡ τῶν λύκων θήρα. 

Al Avnoggovg, 23 — Άνκοει- 
ER 

Wolfsfreund ſchaft, — N. 

Wolfsjäger, λυκοθήραν, ου, ὁ 

MWolfsjagd, Ἡ τών λύκων δή ἤφα. 

Wolfsmild, τιθυµαλές, ίδος; ἡ --τιδύ- 
ερ od, τιθύμαλλος, ὁ | 

Welfsmilchsraupe, 
τιθυμάλου. 

Bolfszahn, Avns wog ὀδούς, 6 

Wolle, νεφέλη, ἡ - vEpog, ους, τὸ. 
mit Wolken umzogen, συννεφής, 2. - ἔπι- 
νέφελος, 9. 

Boltenbrud, σίφων, ὤνορ, 6. -τυφών, 
ὤνος, ὃ. ⸗ νεφελών ἔκρηγμα, τὸ. 

Woltenlos, ἄνέ φελος, 2 2. 

Molienzu g, N τῶν νεφελών φορά, 

Wolkig, νεφελώδης, 2. -- συννεφής, ο 

Wollarbeit, ἐριουργία, η. - ταλασιουθ- 
ylo, N. | 

Woltarbeiter, ἐριουργός, o. ταλα- 
σιουργόρ, 6 

Wolle, Ἔρια, av, τὰ. - Tchlechte Wolle 
zum Polftern, γνάφαλον, τὸ. = χνοῦς, οὗ, 
ο, — Wolle geben, ἔρεα παρέχεσθαε. in 
Wolle arbeiten, ἐφιουργεῖν. - ταλασιους- 
γεῖν. - mit Wolle handeln, ἐριοπωλεῖν. - 
Wolle fpinnen, ταλασιουργεῦν. 

Wollen, di. von Wolle bereitet, ἐρεοῦς, 
ἐρεᾶ, ἐρεοῦν. — wollene Kleider tragen, έριο- 

φορ εἴν. 

Ro τν, als Verb, , βούλεσθαι - ἐθέλειν 
u. θέλειν (der feine Unterſchied, welcher im 
Gebrauch) von βούλεσθαι u. ζθέλειν von den 
Griechen beobachtet wird, läßt fich im Allge⸗ 
meinen fo feftitellen, daß ῥαύλεσθαι das 
Wollen als vein gemüthlichen Akt bezeichnet, 
δ, b, die Neigung εν etwas ohne weitere Bes 
ftimmungsgründe und ohne dad Beſtreben 
oder bie. Ausfichk, das Gewollte aud) zu rea⸗ 
lifiven;z ἐθέλειν. hingegen ein Wollen, wels 
ches auf Verſtandesgründen beruht, alſo ein 
Entſchloſſenſein, einen Vorſatz, zugleic mit 
den Beftreben oder der Ausſicht, dab das Ges 
wollte auch wirklich werben folle. Mit diefer 
Erweiterung zeigt fid) die von Butipana im 


9 


xdunn 2 ἀπὸ τοῦ 


‚Phrynich. 
1822, 601, : 155). - αἱρεῖσθαι (wählen). - 
δεῖσθαι (nöthig haben und deßhalb fuchen). - 


προσποιεῖται ακηκοέναν. 
nit dem Sokrates haben veben gefehen, φασὶ | 


Bollen. 


Lexilog.T. p. 26. f. aus Homer entwickelte 
Begriffsunterfheidung auch durch den Ges 
brauch dev Attiker betätigt; die entgegen— 
gefegte Angabe aber, welche ſich in der Jen. 
Allgem. Litteratz, "1828, ©t. 155. findet, 
daß nemlich βούλεσθαι aus Gründen wollen, 
ἐθέλειν aber Luft haben bedeute, ift grund: 
los. — Ueber die doppelten Formen, ἐθέλειν 
u. Φέλειν ift zu bemerken, daß ἐθέλειν bei 
den Attikern durchaus als die vorherrſchen⸗ 
de Form anzufehen if, ſo daß Φέλειν nur 
felten und hauptfäckhlid) zu Vermeidung des 
Hiatus gebraucht wird; vergl. Lobeck. z. 
Ῥ. = Jen. Allgem. Litteratz. 


ἐπιθυμεῖν (Neigung zu, Verlangen nad) εξ» 
was haben). -- αἰτεῖν (fordern). -. ἀξιουν - 
wongew (dringend u, mit Gründen fordern), - 
ελλειν (im Begriff fein, in ber nähften Zus 
” unft bevorfiehen). — wenn bu willft, εἰ 2 ῥού- 
λει. -- εἴ σοι βουλομένῳ ἐστι. „du magſt wol⸗ 
len, oder nicht, κὼν Hlins, μᾶν μὴ θέλῃς. - 
καὶ μὴ βουλόµενος, Ey, ενον (den noͤthi⸗ 
gen Kaſus bejtimmt der Zufammenhang ), - 
wollte Gott! ὤφελε od, ὡς ὤφελεί - wollte 
Gott, du wäreft dageweſen! os ὤφελες πα- 
οεῖναι! - wollte Gott, ich wäre geftorben! 
ὡς ὤφελον Havsiv! - [ο Gott will, σὺν 
Φεῷ. - εἰ Φεὺς ἐθέλει. - was willſt du mit 
deinen Scheltworten? zi βουλόμενος ἔπιτι- 
μᾶς. — lieber wollen ald, βούλεσθαι μᾶλ- 
Λο» 7 (häufig wird auch — weggelaff en). 
- αἱρεῖσθαι μᾶλλον 7. - προαιρεῖσθαί τι- 
νος. - πθοκρίνειν τινός. - προτιμᾶν τι- 
φος. = μᾶλλον δέχεσθαί τινος. — lieber Uns 


‚recht erleiden wollen als Unrecht thun, mgorı- 


μᾶν τὸ πάσχειν ἀνόσια τοῦ δρᾶν πρότε- 
eov. - Dft drüden es „auch die Griechen bloß 
durd) den Optat, mit &v aus; z. B. fie wür⸗ 


den lieber ſterben, als die Waffen ausliefern 


wollen, πρόσθεν ὢν ἀποθάνοιεν 7 τὰ ὅπλα 
παραδοῖεν. - nicht wollen, οὐ βούλεσθαι. -- 
μὴ βούλεσθαι. --- οὖὐη ἐθέλειν. - gar nicht 
wollen, ἤπιστα αἱρεῖσθαι. - ἥπιστα ἐδέ- 
λειν.-- οὗ φάναι. -- ἀρνεῖσθαι. - ich wollte 
gern, βουλοίμην ἆ ἄν. - ἄγαπφην ἄν. -- das 
Gefeh will es fo, ὁ νόμος οὕτω πελεύει. -- 
eſſen wollen, ἐπιθυμεῖν σίτου. - etwas ha⸗ 
ben wollen, "Enıdvusiv τινος. - αἰτεῖσθαί 
πε. -- δεῖσθαί τένος. - was willft du? τίνος 
δέ; ; = was wilift hu damit ſagen ? τί τοῦτο 
θέλει; -- τί δὲ τοῦτο λέγεις; 
ποῦτο λέγεις; - εν will eö gehört haben, 
2 - man wil dic) 


δὲ ἑωρακέναι σε δἸαλεγόμενον τῷ Ζ/ωκρά- 
τει. - Πετθεῃ wollen (im Begriffe fein), πρὸς 
τῷ τελευτᾶν έἶναι. - μέλλειν ἀποθανεῖν, -- 
eben wollen, µέλλειν. — die Sache will fehr 
in Acht genommen fein, πολλῆς ἐπιμελείας 
δεῖται τ πραγμα. — das will viel fagen, 
δεινὸν δὴ τοῦτο. - δεινὸν δὴ τοῦτο RE 
ve. = er laffe ausbrechen, was er will, ὁποῖα 
χοήζει ῥηγνύτω. -- (8 fei, wer es wolle, ὔοτις 
πὀτ ἔστι, = Denn das Verbum gebraucht 


x 
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- πῶς δὴ | 


 Bonad. "a 


wird, um einen Entfchluß zu bezeichnen wel⸗ 
cher in Bufunft ausgeführt: werten fol, fo 
gebrauchen die Griechen das einfache Futurum; 
3.8. fo will id, esthun, οὐκοῦν ποιήσω. - 
er will fid) einfinten, παρέσται. - Bei Auf⸗ 
munterungen gebrauchen die Griechen den 
Konjunktiv, befonders in ber erſten Perſon 
ισα, 5:8, wohlan! wir wollen gehen u, 
impfen! ὤλλ’ ἴωμεν καὶ μαχώμεθα! 
Wollen, das, βούλησις, ᾗ. - γνώµη, N. 
Wollenartig, ἐριώδης, 2 | 
Wollenfabrik, ἐριουργεῖον, τὸ. 

Wollefpinner,, — ὁ. 


Wollefpinnerei, ταλασία», 4 — 
σιουργία, ἡ. 
Wollefpinnetin, — — — 


λασιουργοῦσα, ης, Ye 

Wolletragend, ἐριοφόρος, 2 2. 
Wollhändler, /ἐοιοπώλης, ου, ὁ 

Wollig, χνοῴδης, 2. -- ἔμμαλλος, 2. 
Wollkorb, τάλαρος, ὁ - — τὸ. 
Mollmarkt, ἐριοπώλιον, To. 
Wollreich, ᾽δασύμαίλος, 2% 

Wollſchur, πόχος, 6. 

W ollüſti g, ἀφφοδίσιος, 3. - :ἠδυπαθής, 
2. - ἄσελγής, Due ἀπρατής, 2. = ἄνετος, 
2. -- ἀκόλαστος, 2. - λάγνος, 2. --τρυφε- 
008, 3. - ῥάθυμος, 2 2. - τουφερύβιος, 2.-- 
r vollüſtig ſein, ἀσελγαίνειν. - λαγνεύειν. -- 
ῥᾷδιον εἶναι πρὸς τὰς ἡδονάᾳ, — apgodı-. 
σιάζει». - ἀλιδῶν. - wollüftig leben, zgv- 
φερώς ζῆν. -- ἠδυπαθεῖν. - ἐκτρυφᾶν — 
ἐντρ 

wolrdtling,. ὁ τῶν ἡδονῶν ἥτεω». -ὁ 


0. - ἁβοοδίαιτος, ὁ 
Wolluſt, ἡδονὴ κοκή, N. * ἀφροδίσια, 
ὧν, τὰ. — ἀσέλγεια, n.- a N. 
ἡδυπάθεια, ᾗ. - λαγνεία, 
ἄνεσις, N. - ῥαθυμία, N. - ſich der Wols 
luft ergeben, —— ἄνεσιν. - ber 
Wolluſt ergeben fein, ἥττω εἶναι τῶν ᾖδο- 
νῶν. - δουλεύειν τῇ ἡδονῇ. -- πα Wolluſt 
haſchen, Δηρεύειν od. Φηρᾶν τὰς ἡδονάς. -- 
Woluft empfinden, — - der Wol⸗ 
luſt genieſſen, ——— ——— 
Wollweber, ἐριουργός, 0. 
Wollweberei, ἐριουργία, ἡ 
Womit, 1) als Sragepartikel: τίνι; - ο) 
— womit willſt du das beweifen? τίνι δὴ χ 
ση zerumglo; - womit hat ex das Bora 
fielligt? ποία τινὶ µηχανῇ χρώμενος ταῦτα 
"διέπραξε; - 9) als relative Bartikel: ᾧ, ᾗ - 
οἷς, αἷς (die Wahl diefer verfchiedenen For⸗ 

ο men des Relatios beftimmt bag Nomen, auf, 
welches 08 fich bezieht); 

Wonach, 1) fragend: a) vom Det: πρὸᾷ 
τί; - ἐπὶ ti; = b) zur Angabe des Gegen⸗ 
ſtandes, auf welchen fich etwas bezieht: περὶ 
τίς - Bersöhntich aber durch einen bloffen Ka⸗ 
ſus ohne Präpofizionz ὅ, 95, wonach ſtrebeſt 
du? τίνος ἐπιθυμεῖς; - ο) zur Angabe des 
Grundes: ἐν τίνος; - κατὰ ση -- wonach 
beurtheilft vu das? κατὰ τί τὰ τοιαῦτα, λο- 
γίζει; .- 2), velativ: a) vom Dit: ἐφ᾽ ὄν - 





ip ἦν -- ἐφ ὅ, "η auch πρός u, eig mit 


3 





mgög τὰς ἡδονὰς ἀκρατής. - ᾿λάγνης, ου, 


«πιλλιδή, ην πι 


* 


J 


Wonne. 

dem Akkuſ. der relativen Pronom. — Ὁ) zur 
Angabe des Gegenſtandes, auf welchen ſich 
etwas bezieht: περὶ 6. — Gexwohnlich aber 

durch einen bloffen Kafus des relativen Pro⸗ 
nomens; 3. B. das Gut, wonach du firekeft, 

υτὸ dyasdv, οὗ ἐπιβυμεῖς. - ο) zur Angabe 
des Grundes: ἐξ οὗ. — καθ’ 6. 

Wonne, ἡδονή, ἡ. - τέρψφις, y -, TEQ- 
πνόν, τὸ. - ἠδύ, έος, τὸ, - χαρμονή, Ἡ - 
χαρμοσύνη, ἡ..- Wönne empfinden, ᾖδε- 
‚cd, pass. - ἀπολαύειν ἡδονῆς. -- τέρπε- 
σθαε, pass. - ὠγάλλεσθαι. — εδ ift eine 
Wonne, ἤδιστον vd, γλυκύτατόν ἐστι. 

Wonnetrunfen, ἡδονῇ µαινόμενος, ένη, 
ενον. — ἠδονοπλήξ, ἤγος, 0, ἡ- 

‚Wonnevoll, Wonnig, Ίδιστος, 3. - 
γλυκυτατος, 3. -- χαθίεις, εσσα, ΕΥ. 

Woran, 1) fraaend: a) vom Dit: πρὸς 
zivı; - παρὰ τῷ; - κατὰ ri; - b) zur 
"Angabe des Grundes: τίνι; - ἀπὸ τοῦ; 
- Er τίνος - πῶς; - woran liegt es? 
τί δὲ ἐν alla; - Ti κωλύει; - τί ἐμ- 
ποδων; - woran kann man erkennen? τίνι 
ἔξεστι τεκµαίρεσθαι; — Bei den Verben, 
welche im Deutjchen mit der Präpofiz. an 

Eonftruirt werden, im Griech. aber einen 
bloffen Kafus zu fi nehmen, muß woran 
durch denfelben Kafus von τίς ausgebrüdt 

‚werden, welchen das Verbum erfordert; 
z. DB. woran haft du Mangel? τίνος ἅπο- 
ρεῖς; - τίνος ἐνδεώῶς ἔχεις; -- woran fins 

deſt du Vergnügen? zimı χαίρεις od. Πδῃ: - 

2) relativ: a) vom Ort: πρὺς ᾧ -- πθὸς 

2 - πρὸς οἷς - πρὸς αἷς, - ἐν ᾧ - ἐν ᾗ -- 

ἐν οἷς -- ἐν αἷς. -- ἐφ᾽ ᾧ -- ἐφ' ᾗ --ἐφ᾽ οἷς 

- ἐφ᾽ αἷς. --παρ’ ὃ - παρ ᾗ - παρ οἷς - 

Ἴπαρ αἷς (die Wahl der erforderlichen Form 
des relativen Pronomens beflimmt πώ nad) 
dem Subftantiv, auf welches woran ſich 

bezieht). — b) zur Angabe des Grundes: 

ἐξ οὗ - ἐξ ὧν. - Öl ὅ --δι &. - woran 
ich ihn erkannte, ἐξ οὗ δὴ ἐγίγνωσκον αύ- 
τόν. -- Bei den Verben, welche mit an Tons 
firuirt werden, tritt hier diefelbe Negel vom 

Gebrauch des relativen Pronom. ein, wel: 

che oben unter 1. b. von dem Gebrauch des 

Fragepronomens angegeben tft, 

Worauf, 1) fragend: a) vom Orte und 
zwar α) zur Angabe der ruhigen Berbin- 

"bung: ἐπὶ τίνι; - &v τίνι; - β) zur Angabe 
der Bewegung: ἐς τί; - ἐπὶ τί; - b) zur 
Angabe des Gegenftandes, auf welchen eine 
Thätigkeit ſich erſtreckt: ποὺς τί; -- wors 
auf achet die Rede? πρὺς τέ τείνει ὁ A0- 

‚yo; — Bei den Verben,‘ welche mit ber 

Präpoſiz. auf Eonftruirt werden, wird wors 

“auf bloß durch den erforderlichen Kaſus des 

Fragepronomens ausgedrüdt, z. B. worauf 

baueſt du? τίνι πιστεύεις; - worauf grüns 
det fich dein Verdacht? τί μαθὼν ὑποπτεύ- 

‚8095; — worauf fol manwarten? τί δεῖ προς- 

.δέχεσθαι; — 9) relativ: a) vom Ort, und 
‚zwar α) zur Angabe der ruhigen Perbins 

Bun: ἐν ᾧ - wi - vol - ἐν ας. - 
Eben fo auch ἐπέ mit dem Dat. u. κατά 
mit dem Akkuſ. der relativen Pronominen, - 
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Wort. 


ϱ) zur Angabe der Bewegung: op’ ὃν - ἐφ᾽ 
719 - ἐφ᾽ ὃ - ἐφ᾽ οὕς - do ἄς - iQ. - 
Eben jo auch εὖς mit dem Akkuſ. dev relati⸗ 
ven Pronom. — b) zur Angabe δε Gegens 
dandes, auf Welchen fid) etwas bezieht: ποὸς 
0. = καθ’ 0. 
Voraus, 1) fragend: dx τίνος; - ἐκ τοῦ; - 
πόθεν; - woraus ſchlieſſeſt du ſo? πόθεν 
τεχμηράμενο οὕτω γιγνώσκεις; - 2) rela⸗ 
tiv: ἐξ οὗ - ἐξ ὧν. -- oder. , 
WBorfeln, Λικμᾶν - λικμαίνειν -- λικμίρειν. 
Worfſch aufel, Άικμοφ, 0 „Angas, ἄδος, 
N) --Ίικωητήριον, το. — πτεον, το. 
Worin, 1) fragend: ἐν τίνι; + ποῦ; - Ber 
den mit in konſtruirten Verben bloß durch 
den erforderlichen Kaſus des Frageprongs 
mens; z. B. worin zeichnet er ſich aus ? τένι 
διαφέρει; -- 2) relativ: ἐν ᾧ - ἐνῃ- ἐν 
οἷς - ἐν als. - ἔνθα. -- ὅπου. -- das Haus, 
worin er wohnt, 7 οὗκία ἐν ᾗ οὐκεῖ, | 
Wort, 1) j. v. a, einzelner Beſtandtheil der 
Rede: Λέξις, εως, N. - ῥῆμα, τὸ (im All: 
gemeinen), - ὄνομα, τὸ (iN Bezug auf den 
Begriff oder die Bezeichnung, weiche im 
Worte liegt). - φωνή, ἡ (Hefprochener 
. Laut), — das Wort Mann, τὸ ἀνήο. -- das“ 
ort fprechen, τὸ λέγειν. — eine. Rebe bes 
- fichet aus Wörtern, ὁ Λόγος συνήθµοσται 
ἐκ λέξεων. — von Wort zu Wort, Wort für 
Wort, αὐτολεξεί. - κατὰ λέξιν. - 9) ſ. v. 
a, Rede: Λόγος, d. - ἔπος, ους, τὸ. -- μῦ- 
Dos, 6: = ῥῆσις, N. — das waren feine 
eigenen Worte, οὕτως εἶπε τῷ ῥήματι. - 
dieß find feine legten Worte, τοῦτό ἐστιν 
ὃ δὴ τελευταῖον ἐφθέγξατο. -- mit diefen 
Morten, ταῦτ εἰπών, οὔσα -- ταῦτα Λέ- 
ξας, ασα (die nöthige Form des Partizips 
beftimmt der Zuſammenhang). — mit einem 
Worte, Evi yE τῷ λόγῳ. - wg ἐν βραχυ- 
τάτῳ δηλῶσαι. -- mit kurzen Worten, ὡς 
συνελόντι εἰπεῖν. - ὣς ἐν κεφαλαίῳ εἰ-- 
πεῖν. - διὰ βραχέων. -- dr ὀλίγων. -- τὸ 
δὲ ὅλον. - leere Worte, κενοὶ Λόγοι. — κε- 
νολογία, ἡ. -- leere Worte machen, πενολο- 
γεῖν. — unnüße Worte, ἀργολογία, ἡ. - 
περιττολογία, 3. — unnise Worte machen, 
doyokoysiv. — περιττολογεῖν. - das Wort 
führen, λέγειν. — ich habe ein Wort mit bir 
zu reden, Λόγος ἐστί µοι πρὸς σέ. - ein 
gutes Wort für Iemanden einlegen, έξαι- 
τεῖσθοί τινα. — ἱκετεύειν ὑπέρ τινος. -- 
Semandem ins Wort fallen, ὑπολαμβάνειν 
Λέγοντά τινα. -- Semandem das Wort laſ⸗ 
fen, λόγον διδόναι oder παρέχειν τινί. - 
- viel Worte machen, πολυλόγον εἶναι. - er 
gewöhnte fi an, viele Worte zu machen, 
"συνελέγετο αὐτῷ 7) πολυλογία. - in feinen 
Worten kürzer werden, Aoyoıs τρήσθαι 
βραχυτέροις. -- Icmandem gute Worte ges 
ben, πείθειν τινὰ λόγῳ. - δεῖσθαί τινος. - 
etwas nicht Wort haben wollen, ἀρνεῖσφαί 
τι. — ἔξαρνον elvai zıvog. - οὐχ ὁμολογεῖν. 
- οὐ φᾶναι. - auf Semandes Wort bauen, 
πιατεύειν τινί. - 3) f. dv. a. Vexfprechen: 
πίστιᾳ, εως, N. - ὑπόσχεσις, 808, 9. -- 
Einem das Wort geben, ποφαγγέλλειν τι- 


Wortableitung. 


vi. - πίστιν διδόναι. τινί. - ſich einander 
das Wort geben, παραγγέλλειν ἀλλήλοις. - 
πιστὰ διδόναι καὶ λαβεῖν. — Work halten, 
ἐπιτελεῖν & ὑπεδέξατό τις. - er hielt [ει 
viel darauf, fein gegebenes Wort zu halten, 
9— — ἐποιεῖτο, εἴ τῷ ὑπόσχοιτό 
‚ μηδὲν φεύδεσθαι. - fein Wort brechen, 
* ειν τὴν πίστιν. - οὗ φυλάττειυ», τὴν πεί” 
στιν. — fein Wort zurüdnehnten, ἀνατίθε- 
oda ἃ ὑπέόχετό τιρ. 
εἰρημένα. - Zemanden beim Worte halten, 
vanglrrem τὴν ὑπόσχεσδιν. -- ein Mann 
Pin Wort, avig πιστός. -- ein Wort, ein 
Dann, ἀνὴρ ἀγαθὸς οὐ φεύδεται. 
8W ortableitung, ἐτυμολογία, N. 
Nortarm, Ίόγων ἄπορος, 2. - οὗ πολυ- 
λόγος, 2 (von „perfonen), - ἐνδεῶς ἔχων 
(ουσα, ον) λέξεων (von Sprachen). | 
Wortarmuth, λέξεων ἔνδεια, N. 
W oxterklärung, 6 zig λέξεως διορι- 
σμός. 
Wortfolge, ἡ τῶν λέξεων συνάφεια. 
Wortforfcher, ἐτυμολόγος, ὁ, 
Wortforfhung,, ἐτυμολογία, n: 
Wortfügung, σύνταξις, E06 5 N 
Wortführer, λέγων, Ovrog, ὁ. - ὁποι- 
ούμενος τοὺς Ἰόγους. - dor Gericht: συν- 
770005, 6. - Wortführer fein, Λέγειν..- 
προηγορεῖν. 
Wortgepränge, πε εριττολογία, de - Λό- 


vo» Λόμπος, ὁ. - λόγων κατασκευή, Ἱ. --| 


Wortgepränge maden, περιστολογεῖν. 
Wortjäger, Λεξυθήφας, ου, ὅ, 
Mortilauber, Λογολέσχης, Ὃυ, ö. 
Worttlauberei, λεξιθηρία, δν 
Wortfrämer,, Λογοπώλης, ου, ὁ 
MWortiram, Aöyov πλήθος, τὸ. 
Wortfrittler, λογομάχος, ὁ 

MWortkünftler, λογοδαίδαλος, 6 

Workregifter, 6 τῶν λέξεων πατάλογος 
od, πίσαξ. 

Wortreich, πολυλόγος, 2. = Λάλος, 9 
Sea Λαλίστερος. - Superl. λαλίστα- 
τος 

Wortfpiel, τὸ τῆς λέξεως παῖγμα. - πα- 
οονοµοσία, N. 

Wortfireit, λογομαχία, N. 

Wortwecfel, ἔρις, τδος, 7. 

Worüber, 1) fragend: a) vom Ort: ἐπὶ 
τίνι; - ὑπὲρ τίνος; - b) zur Angabe der 
Beranlaffung: ἐπὶ τίνι; - διὰ ri; - Bei 
den mit über zu Eonfteuirenden Verb, durch 
denjenigen Kaſus des Fragepronomens zu 


überfegen, welchen das Verbum erfordert; 


z. B. worüber zürneſt du? τί ὀργίζη; - ο) 
zur Angabe des Gegenſtandes, auf welden 
fih eine Handlung bezieht: περὶ τίνος: - 
worüber wird geſprochen? περὶ τοῦ ἔστιν 
ὁ λόγος: --. 2) telativ: a) vom Ort: ἐφ᾽ 
οὗ - ἐφ᾽ ns - ἐφ᾽ ᾧὁ -- ἐφ᾽ ᾗ. - Eben fo 
auch örig mit dem Gehit, der relativen Pro— 
nom. 2: zur Angabe der Veranlaffung: 
ig ᾧ - ἐφ᾽ ᾗ. — διά mit dem Akkuf. der 
relativen a - c) zur Angabe des Ge⸗ 
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- ἄνατίθεσδὰν τὰ 





Bude. 


genftandes, auf „welchen, ſich eine Handlung 
bezieht: περὶ οὗ - περὶ ἧς -- περὶ ar. - 
Worunter, größtentheils nur als relative 
Partikel gebraucht u, im Griech. zu Über: 
fegen durch den Genit. des velativen Prono⸗ 
mens: ὧν - οὗ -- "8; 

0 ο ft, ἔνθα - ἔνθαπερ. -- DE - ὅπου. 


ER on, 1) zur Bezeichnung δρ Auggehens 
u, Mittels: a) fragend: πόθενς - ἀπὸ τί- 
vog ; — wovon lebt er nur? ἀπὸ ποίου πο- 
τὲ ἔργου, ποιεῖται τὸν βίον; - b) relativ: 
ὕθεν. -.dp οὗ -- ἀφ' ὧν. -- 9) zur Angabe 
des Objekts einer Handlung: a) fragend; 
περὶ τίνορ - κατὰ ti; — ‚wonoh ſprachen 
fie? ποῖοι ἠόαν αυτοῖς οὗ λόγοι, Wwovon 
handelt die Rede? τίς δὲ ᾗ τοῦ λόγου. ὑσνό- | 
Φεσις; —.b) relativ: περὶ ὧν -- περὶ οὗ. -- 
ich weiß nicht anzugeben, ‚wovon fie ſpra⸗ 
hen, οὐκ ἔχω εἰπεῖν περὶ ὧν διελέχθησαν. 

Wovor, 1) fragend: a) vom Ort: πρὸ τί- 
v08; - 0) zur. ingabe „des Dewengrintes: 
απὸ τίνος; - ἀπὸ τοῦ; - Ti; - TE. δὲ; 
- wodor ‚fürchtet ihr euch? Ti γὰρ poßsi- 
σθε; - 2) relativ; a) zur Angabe des Drts: 


πρὸ οὗ - πρὸ ἧς -- πρὸ ὤν. - Ὦ) zur. 
Angabe des Beweggrundes: ἄφ « οὗ - ap’ 
ns - do ὧν. - dw - δι m - ὃν 


6. - Dfe nur durch den blofien AR des 

telat, Pronom, zu überſetzen. RER 
Wozu, 1) fragend: τοῦ ἕνεκα; - πρὸς τί .-- 
τίς - wozu foll das nügen? τί: τούτων ὄφε-- 
9: — wozu noch mehr Worte? ze δεῖ, AE- 

γειν ἔτι; - 2) relativ: πρὸς ὅ. — 
Wrack, vavdyıov, or 
Wuder, τόκος, ὁ, - καρπός, ὁ -- κάρπω- 
μα. To. - κέρδος, ους, τὸ. - Wucher treis 

ben, τοχίξειν. -- τοκογλυφεῖφ.- δανείζει». -- 

ἐμπορεύεσθαι..- kleinlichen Bucher trei— 


ben, oßoAoorareiv. - αἰσχροκερδεῖν. -- eis 


was mit Wucher wieder geben, πολλαπλά- 
ὅιον ὀποδιδόναι τι. & 
Wucherblume, χουσάνθεμον, τὸ. Ἡ 
Wuderer, τοκιστής, οῦ, ὁ. - ος | 
οὗ, ὁ. - KONSENS , ου, 6 (über den unre⸗ 
gehn, Akzent des Genit, Plur. χοήότων f. 
Gr. Gr, δ, 32.5. a). -- niedriger, ſchänd⸗ 
licher Wucherer, τοκογλύφος, 6. -- ὀμολοτ. 
στότης, ου.  ὁ. - αὐσχροπερδής, οὔς, ο, 
Wudern,. ιτοχίξειν. - δανείζειν. — ἐμπο- 
ρεύεσθαι. - ἔργον ποιεῖσθαι. -- — 
ποιεῖσθ'αι. -- τοπογυφεῖν. Ei 
————— das, δανεισμός, ὁ. - - τοχιθμόθ, 


Wuchs, 1) θα, Wachsthum: ἐπαύξη, 
] - ἐπαύξησις, -ᾖἷ- - ἐπίδοσις, ἡ. -- πι 
Wuchfe fein, αὐξάνεσθαι -- ἐπαυξάνεσθαι, 
pass. - ἐπίδοσιν. λαμβάνενν. — ἐπιδιδόναι, 
- im vollem Wuchfe ſtehen, ἀκμάζειν. - 2) 
ſ. v. a. die. Art, wie etwag. gewachfen iſt: 
φυή, ᾗ. - φύσις, νι -- λα, τὸ. - von 
geradem Wuchſe, ὀρθοφυής, 2 „= von ichlans 
tem Wuchſe, εὐμήκης τὸ σῶμα. — ſchöner 
Wuchs, εὐφυῖα, 7. - von ſchönem Wuchſe, 
εὐφυής, 2. 


Or ῥοπή, ἡ- - BA «φορά ἡ, 





| Wuͤhlen. δα 


µος, 2. - ἀξιόλογος, 2. - ein: würdiger 
an, σεμνὸς Od, χοηστὸς dung. 
Würdigen, Iemanden einer Sache, d&ı- 
. ουν τινᾶ τινος. -- τιμᾶν τινά τινι. —- Je⸗ 
manden einer Antwort würdigen, ὧποιοί- 
σεως ἄξιοῦν τινα. -- etwas würdigen, ὧνα- 
μετρεῖσθαί τι. — Ἀθίσιν ποιεῖσθαι περί 
TiIvVoga : 
Würdigkeit, ἄξιον, τὸ - ἀξία, ἡ = d- 
ξίωσις, ἡ-- ἀξίωμα , τὸ, - σεμνότης, ητος, 


Würden. 


Wählen, ὀρύττειν - ἀνορύττειν - διορύτ- 
τειν — ὑπορύττειν. - σκάπτειν - ἄνασκά- 
πτειν. - in der Erbe wühlen, διορυττειν 
ο), ἀνασκάπτειν τὴν γῆν. Be 
Wünfchelruthe, ἴυγξ, vyyos, η. — bie 
Wünfchelruthe jchwingen, ἕλκειν ἴυγγα. 

Wünſchen, εὔχεσθαι -- ἐπεύχεσθαι. - βου- 
15091. -- fich etwas wünfchen, ἐπιδυμεῖν 
τινος. - ποῦ εἴν ϱὃ. ἐπιποθεῖν τι. -- ὀρέγε- 
σθαί τινος. -- ἐφίεσθαί τινος. -- wünſchen, 
δαβ od. zu, εὔχεσθαι mit Infinit, — wün⸗ 
ſchen, — nicht geſchehe, ἄπευχεσθαι 
μὴ γενέσθαι τι. - Semandem alles Gute 
wünfden, εὔχεσθαί τινι πάντα τὰ ἆἄγα- 





η. 
Würdigung, ἀξίωσις, 7 - τίµησις, ἡ 
(Erweifung von Lchtung). - κρίσις -- — * 
µέτρησις, 7 (Erwägung u. Beurtheilung), 
Würfel, κύβος, 0. - ἀστράγαλος, ὁ. - 





Da. - Semandem Böfes, wünſchen, ἐπαρᾶ- 
σθαί τινι κακά od. δεινά. - εὔχεσθαι δει- 
va κατώ τινος. - Semandem Unglüd wün— 


ſchen, ἐφυμνεῖν τινι πακὰς πρᾶξειο. - εδ | 


wäre zu wünfchen, daß, άν μην ἄν mit 
Snfinit, - id) wünfde dir wohl zu leben, 
ἔφῥωσο. -- ὑγίαινε. -- χαῖρε. -- Jemandem 
wohl zu leben wünſchen, χαΐρειν λέγειν 
zwi. 
Wlnfhen, das, τὸ εὔχεσθαι. - εὖγμα, τὸ. 
- πόθησις, ἡ. - ἐπιθυμία, ἡ. | 
Wünfhenswerth, εὐκτός, 3. -- ἔπευ- 
χτός, ὃ. - εὐμταῖος, 3.-- ἐπιπόθητος, 2.- 
ποθεινός, 3. -- ζηλωτός, 3. — αἱρετός, 3, - 
es ift etwas’ nicht einmal wünſchenswerth, 
οὐδ᾽ εὔχεσθαι δεῖ τι. - οὐδ' ἐπιθυμεῖν δεῖ 
τινος. -- 8 ift mir etwas wünfchenswerther, 
αἱρετώτερόν ἐστί µοί τι μᾶλλον. - πθοαι- 
οὔμαί Od. προτιμῶ τί τινος. RM 
Würde, ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ - ἀξίωσις, 
7. τιµή, m. - Ίέθας, πο, τὸ ([άπιπιες 
Lich von, Aufferem Vorzuge). -- σεινότης, 
NTog, 7, und τὸ σεμνόν (innere Würde). - 
die Würde des Stils, 7 τοῦ Λόγου µεγαλο- 
πθέπεια 0d, μεγαλοφοοσύνη. - τὸ τοῦ Λό- 
'yov σεµνόν. - nad) Würden, κατὰ τὴν 
ἀξίαν. - ἀξίως. -nihtenah Würden, πα- 
& τὴν ἀξίαν. - ἀναξίως. -- niht nad) Würz 
en behandelt werden, ἀἄνάξια παθεῖν. - 
zu hohen Würden gelangen, μεγώλας τιμὰς 
Acußavew. - in Würden fiehen, ἔντιμον 
εἶναι. - ἐν τέλει εἶναι. - διαφέρειν τιμῇ. - 
Semanden zu hohen Würden befördern, πφο- 
αγαγεῖν τινα ἐπὶ τιμὰς µεγάλας. - ἐπαυ- 
ξάνειν τινὰ τιμαῖς. - mit Iemandem in 
gleicher Würde fein, τὴν αὐτὴν τιμὴν ἔχειν 
τινί. -- eine höhere Würde haben als Je— 
mand, ποοέχειν τινὸς τιµῇ. — ποοτάττε- 
σθαέ τινος, - etwas unter feiner Würde 
halten, ἀπαξιοῦν τι. - ἀνάξιον nysich ai 
τι. - αἰσχρὸν νοµίζειν εἶναί τι ἑαυτῷ. 
Wiürdig, 1) f. ο. a. dem Berbienfte, den 
Vorzügen angemeffen: ἄξιος, 3. - δίκαιος, 
3. -- einer Sache würdig fein, ἄξιον εἶναί 
zıvog. -- Semanden einer Sache für-würdig 
‚halten, ἄξιον νοµίζειν τινά τινος.-- ἀξιοῦν 
τινώ τινος. -- τιμᾶν τινά τινι. -- δε Zus 
frauens würdig, ἀξιόπιστος, 2. -- feiner 
würdig handeln, ἀξίως ἑαυτοῦ πράττειν. - 
ποιεῖν πρέποντα ἑαυτῷ. - [ἱῷ einer Sache 
für wirdig hulten, ἀξιοῦν ἑαυτόν τινος. -- 


2) {. ον ᾱ, ehrwürdig: σεµνός, = αἰδέσι- 


2 


‚ petit ift die Würze der 





Würfel fpielen, κυβεύειν. - ἀστραγαλίζειν. 
- σπιραφεύειν. — mit Würfeln ausfpielen, 
ἐχκυβεύειν. 
Würfelbein, ἀστράγαλος, 6. 

U ’ > ΄ 3 32 
Würfelhen, ἀστραγάλιον, τὸ -- ἆστρα- 
γαλίσκος, ὁ. 


‚Würfelförmig, χυβοειδής, 2. - ἄστρα- 


γαλώδης, 9. 

Würfeliht, κυβικός, 3. 

Würfeln, πυβεύειν. — ἀστραγαλίζειν. -- 
σχιραφενειν. 

Bürfelfpiel, κυβεία, 7. - ἀδτραγαλι- 
σµός, 0. — fein Geld im Würfelfpiele ver- 
lieren, κυβεύοντα ἀπολλύναι τὰ ὑπάρχον- 
τα χρήματα. 

Würfelfpieler, πυβευτής, οὗ, ὁ. -- σκι- 
ραφευτής, 00,0. 

Würgen, ἄγχειν. - συνθλίβειν. - πνίγειν. 
- der follte von allen gewürgt werden, οὗ- 
τος ἄξιός ἐστιν ἄγγεσθαι ὑπὸ πάντων. ' 

Würgen, das, πνῖγμα, τὸ - ανίξ, πγι- 
γός, ἡ --πνίξις, n. - πνιµός, ὁ. 

Würger, ἄγχων, οντος, ὁ. - φονεύς͵ έως, 


ς 
ο 


Würken, ſ. Wirken, 

Wuürmchen, ouwimuor, τὸ. - ἑλμίνβιου, 
τὸ. 

Würze, ἤδυσμα, τὸ. - ἄρτυμα, τὸ.-- Χρ: 

it peife, ἐπιδυμία 
τοῦ σίτου ἑστὶν ὄψον. 

Würzen, ἠδύνειν. - dorvsv. 

Würzhaft, ἀρωματικός, 3. 

Würzkrämer, ἀρωματοπώλης, ου, ὁ, 

Würzkram, Würzladen, ὤρωματοπω- 
λεῖον, τὸ, 

Wüſt, 1) 1, v. a. unbebaut: ἔρημος, 2 und 
3. — 4E0605 od. χέρσος, 5. - GrEigog, 3. -- 
στεθῥός, 3. - ἄγοιος, 3. - wültes Land, 
wüſter Boden, χέρσος, ἡ. - γῆ κεχερσωμέ- 
vn. = µηλόβοτος γῆ, 9. — wülte Landfchaft, 
Gegend, ἔρημος χώρα, 7. — wüſt machen, 
ἐρημοῦν. -- χερσοῦν. -- wüſt liegen, werben, 
χερσεύει» U, χερόεύεσθαι.-- 2) |, dv. a, wild, 
lüderlich: ἄσωτος, 2.- ἄγριος, 3. - dvsi- 
μένος, 3: — ein wüſtes Leben führen, ὄνει- 
uevog ζῆν. 

Wüſte, Büftenei, ἐρημία, 7. - ἔρημος 
χώρα, ἡ. 

Wüftling, ἄσωτος, ὁ. - ὑθύφαλλος, ὅ. 
Wüthen, µαίνεσθαι - ἐκμαίνεσθαι. - Avc- 
σᾶν od. λυττᾶν. -- die Krankheit wüthet , α- 


Wathen 


κμάξεε vöocos. -- πολλή, ἐστιν ἡ φόσὸς. - 
πολλοῖς ἐπιπίπτει ἡ νόσος. - βαρέως ἐμπί- 
πτει ἡ νύσος. 


Wüthen, das, 1. Buth. 


Wüthend ,, µαινόµενος, ένη, ενον - μα- 
veig, εἴσα, ἕν - µανικός, 3.- Ίνσσήεις, εν- 
τος, ὁ. - λυσσώδης, 2. - Λυσσομανής, 2. -- 
Άυσσαλίος, 3. — wüthend machen, ἐκμαί- 
φει» ind. - µανίαν ἐμβάλλειν τινί. -- οἱ- 
στρεῖν -- ἐξοιστρεῖν τινα. -- wüthend. wer- 
den, fein, µαίνεσθαι - ἐπμαίνεσθαι. -- οὗ- 
στρῶν. 

——— ‚, ἄγριος od. ὠμὸς ἄνθρωπος, 


Wütbis, ſ. Büthend, 

Wulft, ὄγκος, ὁ 

Wunbd, παρατετριμµένος - διατετριµµε- 
φος, 44* τετραυματισμένος, 3. -Πῷ wund 
gehen, παρατοίβεσθαι τοὺς ηρούς. 
WBundarzneitunft, χειρουργία, 7. -- ἴα- 
τρική, ἡ. - Πῷ mit dev Wundarzneikunſt 
bejchäftigen ‚ σπουδάξειν περὶ τὴν ἐατρι- 
κήν. 

Wundarzt, χειρουργός, 6 : 

Wunde, τραῦμα, zo (jede verletzte Stelle 

„om Körper). - Einog, ονς, τὸ (bösartige, 
eiternde Wunde). - πληγή, J — von 
Dieb od, Stich 0). Wurf). - δῆγμα, τὸ 
(Wunde vom Biß). - eine Wunde befommuen, 
τραῦμα λαρεῖν. - τραυματίζεσθαι, -- περι” 
πίπτειν πληγή, indie Hüfte, eis τὸν µη- 
ρόν. - «επιαπδει eine Wunde beibringen, 
πΛ]ηγὴν ἐπιφέρειν od, ᾿ἐπεντρί ειν τινί. - 
tödkliche Wunde, καιρία πληγή. - Wunde 
von vorn, auf der Bruſt, τραῦμα Evav- 
τίον. 

Wundeifen, f. Sonde, 
Wundenmahl, ovan - ὠτειλή, N. 
Wunder, θαῦμα, τὸ. “τέρας, ατος, τὸ. - 
unter die fieben Wunder, gesägt werden, κα- 
παριθμεῖσθαι ἐν τοῖς ἑπτὰ θεάμασι. -- ein 
Wunder aus efwas machen, δεινὸν ποιεῖ- 
σθαέ zı. - fein Wunder an etwas fehen, dav- 
μάζειν ἠδόντα τι. - ἐκπλήττεσθαι ὁρῶντά 
τι. = εὃ nimmt mid) etwas Wunder, θαυμάζο 
τι. - Φαυμαστὸν φαίνεταί µοέτι. --εὂ iſt 
Tein Wunder, θαυμαστὸν οὐδέν. 

κο ολα μΧ. θαυμαστός, 3. - Φαυμά- 
cs, - θαυμαλέος, 3 (Staunen εττος 

gend). -- ἄτοπος, 2. -παράδοξος, 2 (auf- 

4 fallend, fonderbar). — wunderbare Dinge er: 
zählen, Φαυμαστὰ Λέγειν. — das tft doch 
ganz wunderbar, Δαυμαστὸν. δὴ τοῦτο: Λέ- 
γεις. — auf eine wunderbare Weife, Yavua- 
στῶς. - don einer wunserbaren Gröffe, θαυ- 
µάσιος τὸ μέγεθος. 

Wunderbarkeit, Βαυµασιότης,-Πτος, N. 
Wunderbaum, σιλλικύποιον, τὸ. -- σέσε- 
At πυπριον» τὸ. - πρότων, ὤνος, ὁ. -- κἲ- 
πι, εος, τὸ. - 
bereitet, Μέκινον ἔλαιον, τὸ. - κῖπι, τὸ. 
Bu uberbilb, ἄγαλμα Φαυματοποιόν, τὸ. 
Wunderbing, τέρας, ατος, τὸ. - θαῦμα, 
rd. - Φαυμαστόν, τὸ. 
Wundererfheinu ng, τέρας, arog, τὸ. 
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Del au der Frucht deöfelben 





Wunfch 


Wundergabe PR, AR: - da 
ατοποιητικὴ δύναµις, Ἡ N. / e 
undergeburt, τερατοτοκία, m. 

Wundergeſchichte, θαυμαστὸν πρᾶγμα, 


τὸ - δΦαυμαστὺς 20,08, ὁ. - τερατολογία, 


Wundergefäspf, τέρας, ατος, ro. 
Wunderkind, Havuaorov τὸ παιδίὀγ. 
Bun d erkraf — θαυματοποιητμὴ δύνα- 
iS, η. 
Wunderkur, θαυμασία Δεραπεία, 7. 
Wunderlich, 1) [. v. a. „auf allend, ſonder⸗ 
bar: 9 δ. - ἄτοπος, 2. -καὶ- 
vos, ὃ. -«παράδοξος, 2. - du wunderlicher 
Mann! J δαιµόνιδ. = den Griechen eine 
gewöhnliche ἱποπί[ώε Anrede an Menſchen, 
deren Reden oder Thun auffallend ift). - 2) 
%.d. «0, eigenfinnig „, ſchwer zu behandeln : 


—— 2. - Övsdgsorog, 2. - δυρτρά- 


πελος., 2 
Wundern, ſich, θαυμάζει». = id) wun⸗ 
dere mic, dar, Θαυμάζω, el (wenn man 
von dev Wirklichkeit defjen, was die Vers 
wunberung erregt, noch nicht überzeugt iſt; 
vergl, Gr. Gr. $& 121. Anm, 5.) 
θαυμάζω, ὅτι oder ag oder ὅπως (wenn 
der Gegenfiand unferer Verwunderung ei⸗ 
ne wirkliche Thatſache ift). — ſich über Je— 
manden wundern, θαυμάζξειν τινός. -- ic) 
mwundere mich über deine Begierde, Φαυμά- 
ζω σου τὴν ἐπιθυμίαν. - Θαυμάζω σε τῆς 
ἐπιθυμίας. 
Wunderfhön, κάλλιστος, κ πάγνα-- 
Λος, 9. - Φαυμάσιος (ία, τον) τὸ κάλλος. 
- Δαυμαστὺς (7, ὃν) τὸ κάλλος. 
Wunderfelten, πάνυ σπάνιος, 3, | 
Wunderthäter, τερατοποιόφΝ. τερατουρ- 
γός, ὅ. -- Δαυματοποιός, 6. - ein Wuns 
derthäter fein, τερατουργεῖν. , 
Wunderthätig, — und τερα- 
τουργός, 2. - Θαυματουργός» 2 
Wunderthat, Βεῖον πρᾶγμα, τὸ. - 
µάσιον ἔργον, τὸ. | 
Wunderihier, τέρας, ατος, τὸ. --κῆτος, 
02 τὸ. = θηρίον κητῶδες od, ζερατῶδες, 


-Ὅαυ- 


Wundervell, θαυμαστός, 3 
6105, ὦ. 

Wunderwerk, tions, ατο, τὸ. -- bie 
fieben Wunderwerke ‚ber Welt, τὰ ἑπτὰ ὃε- 
άμοωτα. - ἑπτὰ τὰ. ἐπιφανέστατα ἔργα. - 
ein Wunderwerk aus etwas machen, δεινὸν 
ποιεῖσθαί τι. — Wunderwerke verzichten, 
Dein ἔργα ἀποτε]λεῖν. 

Wunderzeiden, «τέρας, ατος, τὸ -- οὐ- 
ράνιον σημεῖον, τὸ. -- duch Wunderzeichen 
etwas andeuten, ἐν — er gr ση- 
μαίνειν τι. 

Wunfd εὐχή, ἡ - εὖγμα, τὸ. - πό- 
ον = ein dee Wunſch, εὐχὴ τελεία, . 
n. - einen Wunſch thun, εὔχεσθαι-- κατεύ- 
χγεσθαι. - εὐχὴν ποιεῖσθαι. - einen Wunfd 

: begen, ποθεῖν. - ἐπιθυμεῖν. - einige erzähs 
len von ihm, daß ex den Wunſch gehabt haz | 
be, εὐχήν τινες αὐτοῦ — g εὔ- 


ne θουμάς 








Wurf. 
feinen Wunſch erfüllt ſehen, εἷς τὸ 


χοιτο. 3 ) ετῃ I 
ο πέρας ἀφιμέσθαι τῆς εὐχης. - mein Wunſch 
"wird mir gewährt, τυγχάνω τῆς ον. er 

Büns 


 Tuyyaro ὧν δέοµαι, — jeder deiner Wü 
fche foll dir von mir gewährt werden, παν- 
 tov, ὧν ἂν δέῃ, revin mag ἐμοῦ. — 8 
geht mir etwas nad Wunſch, κατὰ γγωμην 
ἐκβαίνει wol zı. = κατὼ νοῦν ἀπαντᾷ wol 
τι. - γίγνεταέ τι τοιοῦτον, οἷον ἄν ἐγὼ 
Ἱβούλωμαι. - Einem nad) Wunfch handeln, 
παθιστάναι τινὶ ὃ βούλετωι μάλιστα. 
Wurf, βολή, 7. - βόλος, ὁ. - ῥιπή, {.-- 
—— thun, βάλλειν. - einen glückli⸗ 
den Wurf thun, εὐστόχως βάλλειν. - βα- 
᾿λόντα καθάπτεσθαι ϱδ. τυγχάνειν τοῦ σκο- 
od. - glücklicher Wurf, εὐστοχία, 7. 
Wurfeln, [. Worfeln. 
Wurfſchaufel, fr Worfſchaufel. 
Wurffcheibe, δίσκος, oͤ. — dieſelbe wer⸗ 
fen, δισκεύειν od, δισκεῖν. — das Werfen 
damit, δισκοβολία, 7. | 
Wurffpieß, ἀκόντιον, τὸ - ἀκόντιόμα, 
zo. -παλτόν, τὸ. -- Evorov, τὸ. - βέλος, 
τους, τὸ. -- der Schaft des Wurffpieffes, ὅνυ- 
«στόν, τὸ. - bie eiferne Spige des Wurfſpieſ⸗ 
ſes, Λόγχη, ἡ. — der Riemen, an welchem 
‚der Wurfipieß gehalten und fortgefchleudert 


wird, ayavan,,n. — den Wurfipieß ſchleu— 


dern, werfen, ἀκοντίξειν. — dag Schleudern 
des Wurfſpieſſes, ἀκόντισις, 7 - ἄποντι- 
σµός, 6. -- Semanden mit dem Wurffpieß 


"werfen, ἀκοντίξειν τινά. - mit dem Wurf⸗ 
ſpieß erlegen, ἄκοντίζοντα παταβάλλειν. -- 
παταβάλλειν τῷ ἁκοντίῳ. 
Wurm, ἑρπετόν, τὸ (überhaupt Eriechendes 
Inſekt). — σκώληξ, ηκος, 6 (tim thierifchen 
Körper und im Holze). - ἕλμινς, ıwVos, 7 
(im Dat. Plur, ἔλμινοι -- vorzüglid in 
den Eingeweiden, aud Regenwurm). — τε 
‚endov, όνος, n, und Sei: θριπόρ, 6 
(Holzwurm). - εὐλή, ἡ (Made). - Würmer 
‚haben, bekommen, σκωληκοῦσθαι, pass. -- 
' σκωληκιᾶν. - alle Bäume werden vom Wurs 
me geftocdhen, ἅπαντα τὰ δένδρα σκώληκας 
“ἔχει od. τερηδονίζεται. -- von Würmern leis 
den, davon angefrefien werden, ζωοῦσθαι. - 
Αηοιοῦσθαι, pass. — der Wurm kömmt in 
| das Getraide, σκωληκοῦται © πυρός. 
Wurmartig, σχωληκωδης, 2. 


. 





3  &- 2, ξήτα, τὸ, indeclin. 
aden, στόρθη, ἡ - στόρθυγξ, vyyog, N: 
* στύραξ, ακος; 6. = ἄκρον, τὸ. --ὁδούς, 
' ογτος ΄ ο. 7 


Zackis, ὁ 


ουσα, ov. 

Zähe, 1) eigentlich: γλίσχρος, 3. - γλισχρώ- 
| δης, 2. - γλοιώδης, 2. - ἴξώδης, 2. = x04- 
| Awöng, 2. - 2) 1. v. a, karg: γλίσχρος, ἃ. = 


dorrwrög, 3. - orcodas ἔχων, 


ε 
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zu 


3äblen. — 


Wurmen, Ödavew. - ταράττειν. 
χλεῖν mit Dat. u. Akkuſ. 
Wurmförmig, σκωληκώδης, 2. - ἕλμιν- ᾿ 

: ωδης, 2. 

Wurmfräſſig, ſ. Wurmſtichig. 

Wurmfraß, σκωλήκωσις, 7. 

Wurmftihig, θριπήδεστος, 2. - Βριπό- 
βρωτος. 2. - σχωληκούμενος, ένη, ενον. - 
wurmfticig werden, σκωληκοῦσθαι, pass. - 

' σιωληκιᾶν. -- τερηδονίζεσθαι. — ἐκξωοῦ- 
σθαι, pass. 

Wurft, χόρδευµα, τὸ. - allg, ἄντος, ὁ. 
-φύσκη, N, U. φύσκος, ὁ. - Wurft mas 
den, χορδεύειν. -- ἀλλαντοποιεῖν. -- mit 
Wurft handeln, ἀλλαντοπωλεῖν. 
Wurfthändler, ἀλλαντοπώλης. ου, ὃ. 
Wurfimaher, ἄἀλλαντοποιός, 0. 
Wurzel, ῥέα, πο, ni. — die Wurzel eines 
Berges, ὑπώρεια, ἡ.. - die-Wurzel der 
Band, παρπός. ὁ. - mit der Wurzel, πρὀθ- 
ῥιζα. --πρόῤῥιζος - αὐτόθῥιζος,». - Wurs 
zeln treiben, jchlagen, ῥιζοβολεῖν. - ῥιζοῦ- 
σθαι, pass. - ῥίζας ἄγειν. - διζοφυεῖν. - 
Wurzeln treibend, ῥιξοβόλος, 2. = ῥίξοφυ- 
5,2. — Wurzeln ſammeln, ῥιζολογεῖν. - 
——— - Wurzeln graben, ſuchen, ῥε- 
. Sogvzeiv. - von Wurzeln leben, ſich nähren, 
ῥιξοφαγεῖν. — von Wurzeln lebend, ῥιζο- 
φαγος, 2. 

Wurzelartig, ῥιζώδης, 2. ’ 
Wurzelmann, ῥιζοτόβος -- ῥιζολόγος, 6. 

Wurzeln, ῥιζοῦσθαι, pass. = ῥιζοβολεῖν. 
- ῥιζοφνεῖν. 

Wurzelſaft, ῥιζίας ὀπός, 6. 

Wurzelwort, ἀρχέτυπον - πρωτότυπον, 


τὸ. 

Wuft, 1) 1.» a Schmutz: ῥύπος, ὁ -- ὃυ- 
παρία, ἡ.-- 9) fe v. a. Menge: ὄχλος, ὁ. -- 
γάργαρα, ων, τὰ. 

Wuth, μανία, n. - Λύσσα 00, Λύττα, ης, 
ἡ.--παραφορά, 7. - οἵστρος, 6.-in Wuth 
gerathen, fein, µαίνεσθαι -- ἐκμαίνεσθαι. -- 
παραφέρεσθαι, pass. - οὐστρᾶν. -- λυσσοῦ- 
σθαι, pass. -- Λυσσᾶν. -- in Wuth verfegen, 
λυσσοῦν. -- ἐκμαίνειν. - οἰδτρεῖν, - uaviav 
ἐμβαλεῖν τινι. - Zemanden mit Wuth erfüls 
len gegen Einen, ἐξοογίζειν τινὰ πρός τινα. 
- Semandes Wuth befänftigen, παῦσαι τῆς 





ὀργῆς τινα. - παῦσαί τινα µαινόμενον. 


3 


/ 


µικρολόγος, 2.-- φειδώλός, 3. -- ἀνελεύθε- 
ρος, 2. = zähe fein, γλισχρεύεσθαι. -- µι- 
ποολογεῖσθαι. 

9 Ä higkeit, γλισχρότης, ητος, 7) - yAloyoa- 
σµα, τὸ -- γΛίσχρον, τὸ (im eigentlichen 
Sinne), - γΛισχρολογία, 1. = µικρολογία, 
7. — ἀνελευθερία, m (Kargheit). 

Bählbar, ἀριθμητός, 3. 





| 


Bählen, ἀριθμεῖν. - ἀριθμῷ καταλαµ- 


wa. cu 


Zählen. 


καταλέγειν oder καταριθμεῖν τι Ev τινι. - 
πιθέναι τι Ev τινι. - Jemanden unter die 
Klaſſe ſeiner Freunde zählen, ἡγεῖσθαί τινα 
τῶν φίλων εἶναι. - diejenigen, welche fie erft 
unter, ihre Freunde zählten, "zählen fie nun 
nicht mehr dazu, οὓς ἐν τοῖς φίλοις ἔθεσαν, 
πάλι» τούτους ἀνατίθενται. - leicht zu zäh⸗ 
len, ευαρίΏμητος, .. 
3äh fen, daß, ἀρίθμησις, N. -»ereAoyoR, 6. 
adhlung > ἀρίθμησις, N. - ἀριθμός, Br 
eine Zählung mit etwas vornehmen, «gı- 
V adv ποιεϊσθαί τινορ. ' 
Zähmen, ἡμεθοῦν - ἐξημεροῦν. - τιβασ- 
σεύειν. -- ein Pferd zähmen, δαμάᾶζειν Im- 
πον. — feinen Zorn, zähmen‘, πατέχειν od, 
κολάζειν τὴν. ὀργήν. - κρατεῖν τῆς ὁρ- 
γῆς. — feine Zunge zähmen, noAdgsıv τὴν 
γλὠσσαν. -- κρατεῖν τῆς γλώσσης. - feine 
Begierden zähmen, πρατεῖν τῶν ἐπιθδυμιῶν. - 
κολάζειν τὰ πάθη. — ber feine Begierden zu 
zähmen weiß, πρείττων τῶν ἐπιθυμιῶν. -- 
der [είπα Begierden nicht. zu -zähmen weiß, 
ἤττων τῶν ἡδονῶν. 
— ——— οὗ. 
008, ©. 
Θα, τυβασσεία, N. --ἡμέρωσις, ἡ. 
- πόλασις, ἡ. -- τὸ αρατεῖν. 
—— βρυχετός, ὁ. = φρίκη, 


gäpte, ſ. Thräne. 
Zänker, φιλόνεικος, ὁ. - ἁριστής, οὗ, ὁ. 
Bunte ll, veinog, ους, τὸ. - φιλονειχία, 
= ἔρις, ıdos, m 
Säntifc, φιλόνεικος, 2. - ἐριστικός, 3. -- 
«φιλέριστος, 2.-- zänkiſch fein, φιλονεικεῖν. 
- φιλονεικία λθῆσθαι. - —— 
Zäpfchen, βάλανος, Y. — im Munde: yag- 
γαρεών, ὤνος, 0. -- κιονίς, ίδος, N. 
Bärtlic, ἁπαλός, 3, u, λεπτός, 3 Colin, 
fein), - µαλακός, 3 (fanft u, verzärtelt). - 
ἐσκιατραφημένος, 3 (verzärtelt), 
πτικός, 3 (verzärtelt, auch fpröde). - ἆ- 
βρός, ἃ - τρυφερός, 3 (üppig u, dadurch 
verzärtelt), — zärtlich fein, θρύπτεσθαι - 
διαθρύπτεσθαι. - zärtliche Wörtchen, ya- 
Amva προοφθέγµατα. - Iemanden zärtlich 
erziehen, gewöhnen, ‚onuargapeiv od. σχια- 
τροφεῖν τινα. -- θρύπτειν od, διαθρύπτειν 
τινα. - zärtliche Lebensweiſe, ἁβροδίαιτα, ης, 
n.- τρυφή, ἦν - zärtlich fein od, thun, του- 
φερεύεσθαι od, τρυφᾶν. -- Jemanden zärt⸗ 
lich lieben, στέργειν τινά. - pıkoszogyesiv 
τινα. -- ἀγαπᾶν τινα. - zärtlich geliebt, ᾱ- 
}απητός, 3. — zärtlich liebend, φιλόστορ- 
γος, 2. — zärtliche Liebe, φιλοστοφγία, N. - 
zärtliche Freundſchaft, οὐκειότης , ητος, 7. 
eine zärtliche Freundſchaft für Jemanden m 


6. - Öuneng, 


gen, olnsiorare διαχεῖσθαι πρός τινα. -- 


φιλοφρόνως ἔχειν περέτινα. 
Bärtlidkeit, 1) f. vu a. Schwähe, Ems 
‚ pfindfamteit gegen unangenehme Eindrüde: 
ueharle, „- ἁβοότης, τος, N - ἄβρο- 
σύυνη, η. - θρυπτικό, τὸ. -- ὡπαλότης, 
ητος, ᾖ. --τουφή, ἡ. - 9) [. m a. inniz 
ge Liebe; φιλοστοργία, N = ὁτοργή, N. -- 
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βανειν. = ‚etwas unter, eine ad e ‚zählen, 


— 


= Dgv- | 





' ricaL ϱδ, οὐκ ἔχω. ὀθεν κα 


Bahlpfennig, φῆφος, ᾗ. - σύμβολον 
Bahlreid, πολύ ». πολλή, πολύ (mit, u. 


Bahltag, m τῆς ἐμτίσεως oder ὠποδόσεως 


Bahm, μερος, 2 ar natlietichen Zuſtand 





Zahm. 


φιλοφθοσύνη, ᾖ. - Zartlichteit gegen Ne⸗ 
benmenſchen, φιλανθρωπία, n. -- Semanden 
mit Zärtlichkeit lieben, στέργειν od, φιΛο- 
στοργεῖν τινα. 

Zärtling, µαλαχίας, ου, ὅ. -- συκοµάµας, 
ου» ὁ. - τρυφερόβιος -- ἁβροδίαιτος. 6. -- 
τουφερόχρως, ωτος, oder τρυφεροχρῶρ, 
ὥτος, ὁ. 

Zäumen, das Pferd, yalıyodv τὸν ἵππον. 
--χαλινὸν προρβάλλειν τῷ ἵππῳ. 

Bagen, ὀπνεῖν. - ἀθύμως ἔχειν -- ἀθυμεῖν, 
- τρεῖν. - περίφοβον εἶναι - περιφοβεῖ. 
σφαι. τς μελλειν. 

Zaghaft, ἄθυμος, 2. -- περίφοβος, 9. - 
μαλωκὸς, (N, ὃν) περὶ eeigofos, 2 - 
ὀκνηρός, 3. - δειλός, 3. - zaghaft werben, 
ἐκκακεῖν. - ἀποδειλιᾶν. 2 

Baghaftigkeit, ἀθυμία, Πιν -- δειλία, * 
ὠποδειλίασις, N. -- ἀτολμία, N - ὄκνο 
6. = µαλαχία ἡ περὶ τοὺς κἰνδύνουρ. | 

Zahl, ἀριθμός, ὁ. -πλήθ ος, ους, τὸ. -- 
gerade Zahl, ἄοτιος ἀριθμός. - ungerade 
Zahl, ὠνάρτιορ od. περιττὸρ „dad ug. -- 
die Zahl Eins, µονάς, ἄδος, N. -- die Jah! 
Vier, τετράς, ἄδορ, od, τετρακτύς, vos, ἡ, 
- an'ter Zahl, τὸ πλήθος. -. fie find ſtark 
an ber Zahl, πολλοί £lsı τὸ πλήθος, -- den 
Feinden an Bad gleich fein, ἴσον εἶναι τοῖς 
πολεµίοις τὸ πλήθορ. — zu der Zahl der Gus 
ten gehören, εἶναι τῶν χρηστών. = Zemanz 
den unter bie Zahl ber Seinde rechnen, κα- 
ταριθμεῖν τινα Ev τοῖς πολεμίοις. -- τιθέ- 
γαι τινὰ ἐν τοῖς πολεµίοιρ. -- ἡγεῖσθαί τι- 
να τῶν πολεµίων εἶνοι. ı 

ανα, Φρα, amade 


ην 4 Mb cine 













zıvog. -- ἰῷ kann nicht —* 
ee r 
man hat mir Lohn zu zahlen, ὀφείλεταί µοι 
μισθός. 
3ahllos, ἀνάριθμος,, 9 - -ἀναρίθμητοῦ, 
2.- ἄπειρος oder ἀμήχανος το πλήθος. = 
ἆμήχανον ὅσον. ἡ 
Sahllofigkeit, ἀνάριθμον, To. -  Önsı- 
θον τὸ πλῆθος. 
Sahlmeifter, ταμίας, ου, 6. -- Ö τὸν 
σθὸν ἐκτίνων. | 


τὸ. 

ohne den Zufag. τὸ πλήθος). - συχνός, 3 
αι - ἡμέρα., ᾗ zen, ἀποτίειν. Ya 
Sahlung, ἀπόδοσις, m N, - — . 
παταβολή, N. = εἴεφορά, 


der Wildheit entriffen). - τιθασσός, 2. = 
zeugondns, 2 (μι gemacht, abgerihtet), - 


- * 


Zahn. 


" modos, ον und πραῦς, &ia, © (nicht wild, 
nicht heftig). — Fleiſch von wilden und sah: 
men Thieren Zemandem vorſetzen, xgEa και 

«Φήρεια καὶ τῶν ἡμέρω» παφαφερειν τι- 

| vi. - zahm machen, ἡαεροῦν. - τιδασσευ- 

| ειν. - zahm werden, Ἰμεροῦσθαι. - τιβασ- 
σεύεσθαι. - zahm gemacht, τιδασσευτὸς, 3. 

Bahn, ὀδούς, όντος, d. -- bie vorderen Zäh⸗ 
ne, οἱ πρόσθεν ὀδύντες" — die Zähne auf 
den Seiten, οἱ youplor ὀδόντες. — mit den 
Zähnen Enirfchen, πρίειν od. διαπρίειν τοὺς 
ὀδόντας. - τρίξειν τοὺς οδόντας. - ftumpfe 
Zähne haben, αἱμωδεῖν oder αἱμωδιᾶν. -- 
Zähne jeßen od, bekommen, ὁὀδοντοποιεῖν. -- 
ὀδοντιᾶν. - ὀδοντοφυεῖν. -- mit Zähnen ver— 
ſehen, ὀδοντοῦν (etwas Lebloſes). -Eupdcar 
ὀδόντας (ein lebendiges Geſchöpf). — den 
Zähnen nachtheilig, οδοντοφθόθος, 5. - 
einen Zahn verlieren, — ὀδόντα. -- 
fi) einen Zahn herausnehmen laſſen, ἐξελέ- 
σθαι ὀδόντα. - fi einen Zahn herausnehs 
men lafjen wollen, δεῖσθαι ὀδόντα ἐξελέ- 
σθαι. — die Zähne wackeln, οἱ ὀδόντες σεί- 
ονται — die Zähne abputzen, ἀποδοντοῦν.- 
das Abpusen der Zähne, ἀποδόντώσις, 7. 
Bahnartig, ὀδοντοειδής, 9. 

Bahnarzt, ὁ τῶν ὀδόντων ἑωτρός. ' 
aandre her, 6 ἐξελὼν τοὺς ὀδόντας. 

Bahnbürfte, ὀδοντοξέστης, ου, 6. , 
Bahnen, ὀδοντιᾶν. - ὀδοντοφυεῖν. - 000V- 
τοποιεῖν. | 

Bahnen, das, ὀδοντίασις, 7. - ὀδοντο- 
pvla,'n.— βόλος, 6. 

Bahnfäule, ἡ τῶν ὀδόντων σηπεδών. 

Bahnfiftel, σύουξ 7 κατὰ τὴν γνώθον. 

8ahnfleiſch, οὐλον, zo, und gewöhnlicher 
ovAd, ων, τὰ (das Auffere Bannfleifch), - 
ἔνουλα, ὧν, τὰ (nad) dem innern Munde 


u)» | 
Bahbngefhwür, παρουλίς u. ἐπουλίς, ίδος, 


Zahnhöhle, ὀλμίσχος. ὅ. 

Zahnlos, ὠνόδους, οντος, 6, ἡ. 

Bahnlüde, χωρίον ὀδόντος ἔρημον, τὸ. - 
ἀραίωμα τὸ dm’ ὀδόντος ἐκβεβλημένου. 

3ahnpulver, ὀδοντόσμηγμα, τὸ. - ὁδον- 

“πότριμμα, τὸ. 

Bahnihmerzen, ὀδονταλγία, 7.- Bahn: 
ſchmerzen haben, ὀδονταλγεῖν. - dAysiv τοὺς 
ὀδύντας. 
zahnſtocher, ὀδοντογλυφίς, ἴδος, ἡ - 
ὀδοντόγλυφον, τὸ. - καλαμίς, ἴδος, 7. 
3ahnmeh, f. Zahnſchmerzen. 
zahnzangse, ὀδοντάγρα, ἡ. - ὀδονταγω- 

«όν, τὸ. 

ange, Λαβίς, ίδος, 7.- καρκίνος, ὃ. 

dank, ἔρις, ιδος, 7. = νεῖκος, ους, τὸ. -- 

"διαφορά, 7. -- διάστασις, N. -- λοιδορία, 
N. — Gegenftand des Zankes, ἔρισμα, τὸ. - 
einen Zank mit Semandem haben, ἐρίζειν 
zwi. — φιλονεικεῖν τινι. - Λοιδορίᾳ χρῆ- 

σθαι πρός τινα. - διαφέρεσθαι πρός τινα. 

-Φαπὲ erregen unter, Freunden, ἔριν ἐμ- 

βάλλειν τοῖς φίλοις, -- εἰς στάσιν ἐμβάλλειν 

φίλους. | 
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| ὁαπξαρ{εῖ, τὸ τῆς Ἔριδος μζλον. -- me⸗ 


Zanken, 


on 











Zauberer. 


tophorifdhr ἔθισμα, To. -- διώφορο», τὸ. 

πι 1) mit Jemandem zanken, λοιδο- 
ρεἴσθαέτινι. — λοιδορίᾳ χρῆσθαι πρός τι- 
γα. = μἐμφεσθαίτινι. - αἀγανακτεῖν τινι, -- 
ἐπιτιμᾶντινι. - mit Jemandem über etivas 
zanken, ὀνειδίξειν τινέ τι. - µέμφεσθωί 
τινος τι ϱὃ, τινα εἴς τι. -- φέγειν τινὰ εἷς 


τε — er hat Πῷ ſatt gezankt, μεστὸς ἐγένε- 


το ἀγαναωκτῶν. -- ἐνεπλήσθη Λοιδορούμ:- 
vos. - 9) ih mit Jemandem Über etwas 
zanken: ἐρίξειν τινὶ πεθί τινος. -- dumyanı- 
ζεσθαίέ τινι περί τινος. - φιλονεικεῖν ποός 
τινα περίτινος. - ἁμιλλᾶσθαί τινι περί τι- 


νος. | 
Zankſucht, 1) ſ. v. ar Neigung zur Unei⸗ 
nigkeit: φιλονεικία, 7. = ἐριστικόν, τὸ. -- 
2).[. Ὁ. α. Neigung zum ſchmähenden Zabel: 
φιλο]οιδορία, 7. - φβογερία, 7. 
Zankſüchtig, ) f. ο, ᾱ, ſtreitſüchtig: φι- 
Λόνεικος, 2. -- ἐριστικός, 3. - 9) [, v. 0, 
tadelſüchtig: ἐπιτιμητιιός, 3.- φιλόψογος, 
2. - φιλοµεμφης, 2. -- φιλεπιτιµητής, οὔ, 


ὁ. 
3apfen, der, 1) am Kaffe: ἐπιστόμιον, τὸ. 
- ἔμβολον, τὸ. - ἐμβολεύς, έως, 6. - 2 
am Schloſſe: βάλανος, 7.- 5) an δεν Thür: 
στροφευς, έως, ὁ. - 4) in der. Achfe, oder 
überhaupt Zapfen, der fich in einer Pfanne 
bewegt: κφώδαξ, axog, 6. - 5) im Munde: 
πιονίς, ίδος, N.- γαργαρεών, ὦνος. ὁ. -- 

6) als Frucht: στρόβιλος, ὁ. 

Bapfen, ἀφέλκειν. 

Sapfenfireid, ἀναπαυτήριον [verft. ση 
μεῖον], τὸ. -- den Zapfenſtreich ſchlagen, τὸ 
ἀναπαυτήριον σηµαίνει». 

Bappeln, σπαίρειν - ἄσπαίρειν. - σφαδά- 
ζειν. - πάλλεσθαι, pass, -- σκαοίζειν -- 
ἄσκαρίξειν. - κινεῖσθαει, pass. - Zemanden 
zappeln laffen, οὐκ εἰκακούειν τινός, -- οὐ | 
βοηθεἴν τινι. -- προῖεσθαί τινα. - προδιδό- 
ναι τινά. 

3appeln, dad, σφαδασμµός, ö. - σπασµός, 


’ x ’ 


r 8 \ 
9 - σπασµα, τὸ. - παλμυς, ὁ. 


Bart, λεπτός, 3. - ἁπαλός, 3. -- µαλα- 
κό, 3m τέρην, εινα, εν. - ἀβρός, 3. -- 
von zauter Haut, zartem Teint, ὡπαλόχρους, 
Neutr. ουν, Genit, ου, U. ἁπαλόχρας, 
@rog, 6, 7. — von zartem Fleiſche, ἁπαλό- 
σαρκος, 2. - zart gewebt, Λεπτόμίτος, 9. - 
Λεπτούφης, 9. - zart gewachfen , λεπτοφυ- 
78,2. - von zarter Jugend an, ἕν νηπίου.-- 
ἐκ παίδων. -- du νέας. 

Bartaefühl, αἰδώς, οὓς, 7. 

Bartheit, ἠεπτότηρ, ητος, ἡ. - ἁπαλότης, 
ητος, N. = ἁβρότης, ητος, {. 

Bafer, [. Safer, 

Bauber, 1) f, dv. a, Bezauberung: γοητεία, 
ἡ. --βασκανία, 7. = anAnois, 7 -- πήλημα, 
τὸ. - 2) ſ. v. a, hoher Reiz: χάρις, ırog, 1. 
- ἐπίχαρε, ırog, τὸ. -- κάλλος, ους, τὸ. 

Bauberbann, Φειοδάμος avdyan, ἡ. 

Bauberei, μαγική, ἡ. - γοητεία, ἡ. -- 
φαρμακεία, 9. 2 

Bauberer, weayog, ὁ. - yons,, ητος, ὁ, - 
φαρμακεύς, έως, 6. - ἐπῳδός, ὁ, 


Sauberformel. 


3auberformel, Zaubergeſang, gayı- 
κὸν ἄσμα, τὸ. - ἐπφδή, η. — durd Baus 
berformeln loden, bejprechen, — F 

Zauberin, —— . — 


xig . ος . + πῳωδός, N. . 
Zauberiſch ἐνφδικός, 3. - μαγικός, 3.- 
κηλητικός, x 


Zauberkraft, μαγικὴ δύναμις, ἡ. - an- 
λητι-όν., τὸ, 
3aubertreifel, ζυγξ, vyyos, m. - ben 
Saubertreifel gegen Jemanden ſchwingen, zu 
Jemandes Anladung in Bewegung jeden, ἕλ- 
κειν ἴνγγα ἐπέ τινι (vergl. "Schneider zu 
Xenoph. Memor, If, 11. 18.). 
Zauberfunft, μαγική, N. 
Bauberlied, ‘. 3auberformel, * 
Zaubermittel, φάρμακο», τὸ. - γοήτευ- 
µα, τὸ. -- durch ein Zaubermittel einnehmen 
od. bezwingen, καταφαρμακεύειν Od. κατα- 
φαρμάττειν. 
Saubern, μαγεύδιν. -- γοητεύειν. - φαρ- 
μακεύει», --"ἐπῴδειν -- βασκαίνειν. 
Zauberfpruch, ἐπωδή, j. - ἐπίῤῥησις, ἡ. 
Bauberftab, θελητικὴ ῥάῤδος, . 
BOMBER ᾽μελλητής, 00, ὁ. - ὀκνηρός, 


8 au dberhaft, ὀκνηρός, 3 - 'ὀκνώδης, 2. -- 
μέλλων, ουσα, ον. — σχολαϊῖος, B. -- βρα- 
δύς, εἴα, ύ. 

Bauderhaftigke it, ὀπνηρία, N - βρα- 
δυτής, Nrog,n.- σχολαῖον, τὸ. 

Baudern, ὀκνεῖν. -- μέλλειν.-- ἀναπίπτειν. 
- διότάζειν. 

Zaudern, da, ὄκνος, 6. -- µέλλησις, ἡ. 

Zaudernd, Ί, Bau derhaft, 

Zaum, γαλινός, ὃς -- ἡνία, * επι Pfer⸗ 
de einen Baum anlegen, za mov προςβάλ- 
λειν τῷ ἵππῳ. -- χγαλινοῦν τὸν ἵππον, - {- 
νιάζειν τὸν ἵππον. -- mit dem Zaume lenken, 
ἠνιογεῖν. — den Zaum nachlaffen, χαλᾶν χα- 
Άινους, - ein Pferd mit einem goldenen Zau⸗ 
me, ἵππος Ἰφυσοχάλινος. - etwas im Zau⸗ 
me "Halten, κολάζειν τι. -- κατέχειν τι. -- 
πρατεῖν τινος. -- συστέλλειν τι. 

Zaumlos, dydhıvog, 2. - ἀκόλαστος, 4. 

Zaun, φραγµός, 6 - φράγμα, τὸ — περι- 
φραγή, n --περίφραγµα, τὸ. -- ἔρκος, ους, 
τὸ. -- einen Zaun um etwas machen, mit eis 
nem Zaune etwas einfchlieffen, περιφράττειν | 
od, περιφραγνύναι τι - περιβάλλειν ἕ ἔρκος 
τιν. - eine Urſache vom Zaune brechen, κα- 
τασκἑυάζειν πρόφασι». - ' μηχωνᾶσθαι: πρό- 
φασιν. - πλάττειν πρόφασι». 

Saunftönig, τροχίλος, ὁ. -- 

Baunpfahl, χάραξ, ακος, 0 

Saufen, τίλλειν, an ober bei etwas, ri. 

Baufen, das, τίλσι, ᾗ - τιλµός, 6. 

—— ᾿συμπότης, ου, 6. - φιλοπό- 


rege: Ö. 


Bee, gi) Antheil, welcher zu den Koſten ei⸗ 
ner Zrinkgefellfchaft gezahlt wird? σύμβο- 
40V, τὺ. -- ἔρανος, 6. - feine Zeche bezah⸗ 
Ien, εἰοφέρειν od, παταβάλλειν τὸ σύμ —F— 
20v od. τὸν ἔρανον. - 2) die ſämmtli 
Koſten für ein Acheag τὸ τοῦ συµπο- 
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σίου ἀνάλωμα. - ü έ τὸ συµπόσιον δαπά- 


Zehnte., 


νη. — bie Zeche bezahlen, — τὸ ἀνάλω- 
μα. -- ἐκτίειν χρήματα τὰ ἐς τὸ συµπόσιον 
ἀναλωθέντα. 

βεώεπ, πίνει - συμπίνειν. 

δεῴῷεῃ, das, πότορ, 6. - συµποσία, = 
— τὸ, 
— πότης --φιλοπότης - συµπότης, 
όυ 


8, 

θεό [τεί, ἀσύμβολος, 2 n zechfrei fein; oV- 
δὲν συμβά]λειν εἰς τὸ συµπόσιον.. 

Zechgeſell ſchaft, συμπόσιον, τὸ. N 

8 echſchweſter, φιλοπότις - συµπότις, 
ιδος, N. 

Beder, κέδρος, N. 

Zebernbaum, Ἓέδρος, 3 N. 

Sedernharz, elgiq,, ἡ. 

Sebernhelz, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς κέδρου. = 
κέδρινον ξύλον, τὸ. - aus Zebernholg ges 
macht, κέὂρινος u, πεδρίνεος, 3. - Geräthe 
von Bebernbolz, κέδρος, 9. -- mit Zedernhoiz 
ausgeisgt, κεδρωτόρ, ὃ. - πεπομμμένορ 
(η, ου) πέδρῳ. 

jet ernöl, κεδρέλαιον, 4 --κέδριον, To. 

κεδρία, ᾗ. - mit Zedernät falben, balfamis 
το, πεδροῦν. - mit Zedernöl sefalbt, ne 
δοωτός, 3. 

Zedeunwalb, κεδρών, ı vos, 6. . U 
Bebe, Δζκκὼλοὸ ὁ Ö ποδόᾳ.. - der die des ' 
ben euftoren hat, ὁ Uno τοῦ φύχους τοὺς 
δοκτύλους τῶν ποδῶν ᾠποσεσηπώς. -- auf 
den chen, dxgoxoönrt. - , auf den Zehen Berk 

ben, dngoßerein. - in’ ἄχρων τῶν δωντύ- 

Ian βαΐνειν. - auf den Beben gehend, ώκρο-. ο: 
Pauov, 2. - ſich auf die * ſtellen ὁς- 
θοπληγιῶν. | 

Sehen, Zehn, δέκα. - als Ziffer: . die 
Zahl Zehn, δεκός, άδος, 7. - je zehn, κα 
τὰ δέκα. - von zehn Fuß, δεκάπους, Neutr, 
πουν, Genit. zodog. - von zehn Ellen, 
δεκάπηχυς, 2. - von zehn Fingerbreiten, δε-- 
καδάκτνλος, 2..- eine Anzahl von zehn, δε- 
xcis, ἄδος, ἡ. — Zeit von zehn Jahren, δε-- 
παετία, m. -- zehn Mal, δεκάκιο. > h 

Behenbe, ſ. Zehnte. 

Behner, 4) als Zahl: δεκάς, άδος,, N. 4 
2) als vobri keitliche Perſon; δεκαδάρχης, 
ου, 6. egierung ber δες, ο”. 
gie, 9. 

Sehnerlei, δεχαπλάσιος, 3. H 

Behnfad, "Behnfältig, δεκαπλάσιος, 3. 

δεκοπλοῦς, 7), οὔν. 3 

Behnfüffig, δεκάπους, Reutr. πουν, 
Genit, πσδος. J 

Behnjährig, δεκαέτηρος, 2. - δεκάετής,. 
2. - δέκα ἐτῶν, -- δέκα ἔτη ἔχων, ουσα, 
ον. - δἐκἀτὸν ἔτος ἄγων, ουσα, ον. 

Sehnmonatlid, δεκαμηνιαῖος» 3 un. 
κα μηνών. 

Zehnrudrig, δεμήρης, 9. 

Behntägig, δέκα ἡμερών. 

Behntaufend, µύριοι, αι, α. - als Ziffer 
„u. — ber zchntaufendfte, µυφιοστός. - die 
Zahl sehntaufend, oder eine Anzahl von zehn⸗ 
taufend, μυριάς, dog, m. — zehntaufend 
Mal, µυριάκις. 

Sehnte, ale Adjekt., δέκατος, 3. - der 











zehnte heil, δεκατηµόριον, τὸ. - δεκάτη, 


7. — amzehnten Sage, δεκαταῖος, 3. 


‚Behnte, der, δεκάτη, ἡ. -- ἐπιχαρπία, n.-. 


δεκατεία, ἡ. -- den Zehnten einnehmen, δε- 
πατεύειν. -- die Einnahme des Zehnten, δε- 
‚adrsvoıg, Ἱ. — den Zehnten auflegen, amo- 
'Össerodv, -- den Zehnten entrichten, τελεῖν 
τὴν δεκάτην. -- der Ort, wo der Zehnte eins 
genommen wird, δεκατευτηριον, TO. 
Zehnteinnehmer, δεκατευτης, οὗ, 9. 
Zehntel, δεκατηµόριον, τὸ. ' 
Zehntpächter, δεκατώνης, ου, ο, -- Nies 
derlage der Zehntpächter, δεκατώνιον͵, τὸ. 
ehren, 1) [. v. a. eſſen und trinken: ποι- 
εἴσθαι τὸν βίον. - δαπανᾶν. - ἀναλίσκειν. 
- von der Schnur zehren, ano τῶν ἑαυτῷ 
ὑπαρχόντων ποιεῖσόθαι τὸν βίον. - 2) fs v. 
a. vermindern: φθίνειν. -- μειοῦν. - ἐλατ- 
τοῦ», 
Behrfrei, ἀδάπανος, 2. - Jemanden zehr: 
frei halten, ὑπουργεῖν τινι τὴν δαπάνην. 
Behrgeld, δαπάνη, ἡ. - ἐφόδιον, τὸ, ges 
wöhnlicd im Plural έφοδια, τὰ. -- Jemans 
dem Behrgeld geben, ἐφοδιάζειν τινά. 
3ehrung, τροφή, 7. - ἐπιτήδεια, wv, τὰ. 
- freie Zehrung haben, ἁμισθὶ Λλαβεῖν τὴν 
«τροφήν. τῷ 
Beiden, σημεῖον, τὸ Küberhaupt Merkmal, 
Andeutung); -- σύμβοΛλον, τὸ. -- τεκµήριον, 
τὸ Geichen, woraus man etwas fchließt od» 
folgert), - σῆμα, τὸ (Denkzeichen). — ver⸗ 
abredetes Zeichen, σύσσημον, τὸ. - aufge⸗ 
branntes Zeichen,  oriyua, τὸ. - Zeichen des 
Thierkreiſes, ζώδιον, τὸ. - ein Zeichen ge: 
Sr σηµαίνειν: - Einem ein Zeichen mit der 
and geben, κατασείειν τινί. - ein Zeichen 
von Freundfchaft geben, φιλικόν τι ποιεῖν. -- 
dur himmlifche Zeichen andeuten, ἐν οὐρα- 
:Φίοις σηµείοις σηµαίνειν. - aus Zeichen ur= 
‚theilen, fohlieffen, τεκμαίρεσθαι. -- in εἰς 
nem (Himmels =) Beichen geboren — dafür 
bilden die, Griechen Adjekt, mit der Endung 
 avög, abgeleitet von den Namen ber Sim: 
melszeichen - 3. 18, im Zeichen des Widders 
geboren, »eravög, 3. - im Zeichen des 
Skorpion geboren, σκορπιανός, ὃ. -- im Zei⸗ 
hen des Stieres geboren, ταυριανός, 3. 
Beihendeuter, τερατοσκόπος, ὁ. - olw- 
νιστής, Od, 0. 
Zeihendeuterei, τερατοσποπία, 7. 
Zeichenkunſt, γραφική, N. 
Beidhenmeifter, ὁ τῆς Ἰραφικῆς διδά- 
σκαλος. - 6 ἐπαγγελλόμενος τὴν γραφικήν. 
Beichnen, 1) ſ. v. a, ein Merkmal an etwas 
mahen: σημειοῦν. -- διασηµαίνειν. - ση- 
µείοις διαλαμβάνειν. -"παρασημαίνεσθαι.-- 
'παρασημειοῦυν. - 2) ſ. v. a. im Umriſſe dar⸗ 
ſtellen: γράφειν - διαγράφει». 
Beihnung, γραφή, ἡ.-- διάγραμμα, τὸ. -- 
eine Zeihnung von etwas machen, διαγρά- 
φειν τι. 
Jeideln, βλίττειν ($utur, βλίσω). 
3eideln, das, τὸ βλίττειν. 
zeidler, ὁ βλίτων, ovrog. 
Jeigefinger, Λιχανός, ὁ, 
eigen, 1) f. d, a. hindeuten auf etwas: 
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Ösinvvvan = σηµαίνειν. - mit dem Finger 
auf etwas zeigen, δεικνύναιτι τῷ δακτύλῳ. -- 
Jemandem den Weg zeigen, δεικνύναι τινὶ 
την 0009. - durch Worte oder Beifpiel zei— 
gen, διδάσκειν τινά τι. -- ἐξηγεῖσθαί τινέ 
τινορ. '- 2) ſ. v. ἂν fehen laffens ἐπιδεικνύ- 
ναι. = ἀποφαίνειν - ἀναφαίνειν. -- παρέ- 


«πειν ὁρῶν. = fid) zeigen, φαίνεσθαι - ὦνα- 


φαίνεσθαι, - ὀρᾶσθαι, pass. - 3) ſ. v. a. 
beweifen, dartyun: δεικνύναι - ἀποδεικνύ- 
ναι. - δηλοῦν. = ἀποφαίφειν. - φανερὸν 
ποιεῖν. — durch Wort und That zeigen, δη- 


‚ λοῦν καὶ Λόγῳ καὶ ἔργῳ. -- ſich zeigen, δῆ- 


λον γίγνεσθαι. - Φανερὸν γίγνεσθαι. - δη- 
λοῦσθαι, pass. = ſich als etwas zeigen, πα- 
ρέχειν ἑαυτόν τινα (von Perfonen), - φαί- 
νεσθαί τι (von Sachen). - ſich als einen bras 
ven Mannızeigen,  παρέχειν ἑωυτὸν ἄνδρα 
ἄγαθόν. - es zeigt ſich eiwas als ungegrüne 
det, κενὸν φαίνεταί τι. -- εὂ zeigt fi), δῆ- 
Aov ἐστι. - φαίνεται, RR“ 

Beigen, das, δεῖξις, ἡ. --«ἐπίδειξις, ἡ. - 
ἀπόδειξις, ἠι -- δήλωσις. N. . 

Zeiger, ander Uhr, γνώµων», ονος, 6. 

Beihen, καταμηνύειν. -- ἐλέγχειν. - ἔγκα- 
λεῖν τινέ τι. - Bei den beiden zuerft genannz 
ten Verben muß die Sache, deren man Sem, 
zeihet, durch das Partiz, ausgedrüct were 
den; 3. B. Iemanden ber Ligen zeihen, κα- 
ταμηνύειν rıvög φευδοµένου. - ἐλέγχειν τι- 
νὰ φευδόµενον. - 8 zeihet mich Jemand οἱ: 
ner Sache, ich werde von Einem einer Sa— 
che geziehen, ὀφείλω od, ὀφλισκάνω τινέτι. 


‚Seile, στίχος, ©. --ἔπος, ους, τὸ. — hal⸗ 


be Zeile, ἡμιστίχιον, τὸ. - in Beilen ges 
macht, orıyngos, 3. - in Zeilen bringen, στι- 
χίζειν. -- in wenigen Zeilen aus einander [εδ 


zen, ἐν βραχυτάτω δηλοῦν. 


Seilenweis, στιχηδόὀν. D 
Zeit, χρόνος, 6 (Zeitdauer im Allgemeinen). 
- ὥρα, αἱ (durch Auffere Erfcheinungen bes 
gränzte Zeit), — beftimmte, rechte, gelegene 
Seit, καιρός, ὁ. — zur echten, gelegenen 
Beit, ἔν καιρῷ - ἐκ καιροῦ - ποὸς καιρόν 
-πατὰ καιρὀν. - zur rechten Zeit gefchehend 
od, kommend, καΐριος, 3. - auffer der Zeit, 
zur ungelegenen Zeit, παρὰ Μαιρόν. - ἀπὸ 
καιροῦν — turze Zeit, χρόνος οὐ moAug. - 
χρόνος ὀλίγος. - βραχύ τι τοῦ γρόνου. -- 
auf Eurze Zeit, χρόνον τινά. - ὀλίγον χρό- 
φον. -- οὐ πολὺν χρόνον. -- lange Beit, χρό- 
νος πολύς od. µακρός. - nad) langer Zeit, 
διὰ πολλοῦ χρύνου. -- feit langer Beit, ἐν 
πολλοῦ. - feit [ει langer Zeit, ἐκ τοῦ ἐπὶ 
πλεῖστον. - gegenwärtige Zeit, χοόνος © 
ἐνεστώς 0d, ὁ νυνὶ παρών. — vergangene 
Beit, χρόνος ὁ παρελθών od. παρεληλυθώς. 
- ὁ πρὀσθεν od. προτοῦ χρόνος. - zukünf⸗ 
tige Zeit, χοόνος ὁ µέλλων od, ἐπιών od. 
ποοκείµενορ. -- 6 ἔπειτα χρόνος. -- eine Beit 
lang, χοόνον τινά - ὀλίγον χρόνον. -- οὗ 
πολὺν Ἰρόνον. -- bon Zeit zu Beit, ἔσθ' οτε. 
- διαλιπὼν (οὔσα, ὀν) χοόνον (die nöthige 
πα von διαλιπών beftimmt ſich nad) dem 
ubjekt der Nede), — [ος dieſer Deit, εν 
τούτου (τοῦ χρόνου). -- feit der Zeit, wo, 


Roft’s δη, gr, Wörterb, arte Abth. Are Aufl, 20 


en" 


Zeit abſchnitt. 


ἐξ οὗ. - vonder Beit an, ἐκ τούτου αεί. - 
αὐτόθεν -. ἐκ τότε. = vor Zeiten, πάλαι.» 
zu meiRer unſerer Beit, καθ’ ἡμᾶς. - ἐφ 
ἡμῶν. zur Zeit der Perferkriege, κατα 
τὰ Ἰ{ηδικό. - zur Beit der Regierung. Ale⸗ 
anders, ἐπ ——88 βασιλεύοντος. - 
bis zu meiner Zeit, ἐς ἐμέ. — bis auf dieſe 
Zeit, µέχοι τοῦ νῦν. = zur Zeit. des Som⸗ 
ποτέ, Doc θέρους. - welche Zeit ift es denn 
eigentlich απηνίκὰ μάλιστα; - ZU welcher 
9εἱε πότε; -- wie lange Beit iſt es ? πόσον 
χούνον ἔχει -- εδ ift habe Zeit, καιρός ἐστι. 
rise, = morgen.um biefe.deit, αὔριον 
τηνικάδε. -- εδ ifteine Zeit her, daß ich nicht 
* trank geweſen bin, χρόνον ἔχω μὴ achevn- 
σας. - mit der Zeit, χθόνῳ. - vor ber Beit 
jterben, ποὸ μοίρας αποθανεῖν. - die Zeit 
allein bewähret den rechten Mann, Yoovos 
ὃ/καιον ἄνδρα δείκνυσι μόνος. - die Zeit 
zubringen, διατοίβειν und διάγειν (mit und 
οὔπε den Φα χοόνοφ).;-- die Zeit ift ver⸗ 
floffen , ἐξελήλυΏεν ö 66206. -- fid) in die 
Zeit fchiden, δουλεύειν τῷ καιρῷ. -- es iſt 
Zeit etwas zu thun, ὥρα ἐστὶ ποιεῖν τι. - 
ruhige, müffige Zeit, σχολή, ἡ. — ich habe 
Zeit etwas zu thun, σχολή ἐστί wor ποιεῖν 
ει.-- σχολάζω τινί od. ποός τι. - ich 
mir die Zeit nehmen dich anzuhören, σχο- 
ἡὴν ποιήσοµαι ἀκροᾶσθαι σοῦ. - ich habe 
eine Seit, ἀσχολία ἔστι wor. - ἄσχολίαν 
Era = 88 Taubt mir etwas die Zeit, ἀσχολίαν 
παθέχει mol τι. 

Zeitaͤbſchnitt, χοόνου µέρος, τὸ. - läns 
gerer, ‚eine. beftimmte: Reihe. von Ereignif- 
fen umifaffender Zeitabfchnitt, περίοδος, 7. 
Zeitalter, αἰών, ὤνος, 6. -- Nlınla, 7. - 
γενεά, ἡ. das goldene Zeitalter, 7) του- 
on γενεά. -- das jeht beftehende Zeitalter, ἡ 
vor ζῶσα ἡλικία. — die Menfchen bes jegigen 
Zeitalter, οἱ καθ ἡμᾶς. - οἱ νῦν ὄντες 

ὄνθρωποι. 


Zeitangabe, χοόνου ἠποβολή, ἡ- -- χθο-. 


ες « x 


voygapie,n. - mitz 
νους. - δηλώσας τοὺς χρόνους. — Beitanz 


gaben machen, δηλοῦν τοὺς χθύνους τῶν. 


πεπραγμένων. - γράφειν τοὺς χρόνους. 
Zeitaufwand, χρόνου ἀνάλωμα, τὸ. - 
χρόνος ὁ ἀναλωδθείς.- groffen Zeitaufw, er⸗ 
fordern, πολλοῦ χούνου δεῖσθαι. 
Zeitbedürfniß, ἀναγκαῖόν τι τοῖς νῦν 
ζῶσιν ἀνθρώποι». - ὠναγκαῖόν τι τοῖς 
τότε ἀνθρώποις. 
Zeitbefhreiber, χρονογράφος, 6. 
Zeitbeſchreibung, χρονογραφία, {. 
Zeitbüder, χρονικά, GV, τα. - χθονο- 
ο μα 
Zeitdauer, αἰών, ὤνος, ὁ. --χρόνος, ὃ. 
Beitfehler, τὺ περὶ τὸν χρόνον σφάλμα. 
- einen folchen begehen, ἀναχρονίξειν. 
Beitfolge,, z790v0v διαδοχή, ἡ. - χθόνου 
συνέχεια, ᾖ. 
8ε — tgeift, τὸ τῶν νῦν ζώντων ἀνθρώπων 
ᾖθος. 
Beitgemäß, καίριος, 3. - ἐπιτήδειος τῷ 
νῦν χρόνῳ. -- ἐπιτήδειος τῷ τότε χρόνω. - 
Beitgenoffe, © ara τὸν αὐτὸν χρόνον 
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will 


Zeitangaben, πατὰ 790- 


Zeitwort. 


γενόμενος. -- ἡλικιώτης, ου, 6. - ὁ κατά 
τινα od, ἐπί τινος [for]. — unfere Beitges 
noffen, οἱ καθ” ἡμᾶς. - οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν. 

Beitgenoffin, ἠλικιῶτις, ιδος, ἡ. 

Beitaefhihte, N τῶν καθ’ ἡμᾶς γενό- 
µένων Ἱστορία. -- χθονογραφία, ἡ. . -- 
Seither, weiygı δεῦρο. - µέχοι τοῦ δεῦρο. 
-μµέχοι τοῦ νῦν. -- µέχοι τούτου del. 
Beitherig, die unter Seither angegeber 
nen Nbverbinlaustrüde in Verbindung mit 
dem Artikel, TREE 
3eitig, 1) f. ο. a. bei Beiten, zur rechten 

Zeit: Ev γαιρῷ. -- καίφιος, 3. — zeitig aufs 

fiehen, πρωὶ ἄνίστασθαι. - zeitig kommen, 
 TuyEog παραγίγνεσθαι. - 2) fd. a. reif: 
' ὡραῖος, 3. IHRE | 
Beitigen, 1) reif machen: πεπαίνει». 
veif werden: πεπαίνεσθαε, pass. 
Beitigkeit, ὥραιότης, ητος, νι ων 
Zeitigung, πέπανσις, ἡ - πεπασμός, ὁ. 
‚Beitkürgung, f. Zeitvertreib, 
Zeitkunde, χρόνων ἐπιστήμη, ἡ.-- 700- 


2 


ς 


voloyia, η. 
Beitlänge, χρόνου µῆκος, τὸ. - χρόνου 
πλῆθος, τὸ. i 
Zeitlang, eine, f. unter Zeit. | 
Balkon, τὰ συμβάντα. - καιροί, ὧν, 


08. 
Beitlebens, 
παντὺς τοῦ βίου. £ J 
Zeitlich, 5. {. irdiſch: θνητός, 3. - dam 
θρώπινος, 3. - ὁ ἡ τὸ κατὰ γῆν. -- ὃ ἡ τὸ 
ἐν ἀνθρωποις. - χδόνιος, 3. - zeitliche 
Güter, τὰ ἐν ὠνθρώποις θά, - zeitliche 
Dinge, τὰ ἀνθρώπινα. - das Zeitliche ſeg⸗ 
nen, ἁπαλλαγῆναι τοῦ ζῆν. κ κ. 
Zeitlichkeit, τὰ ἀνθθώπινα. -- τὰ κατὰ 
την γην. δα αμ Λιν ὁ 
Zeitlofe, κολχικόν, τὸ. - ἐφήμερον, τὸ. 
ο AL ONE, ἀπορία χρύνου, N. - dayo’ | 

α, η. — — 
Zeitmaaß, ῥυθμές., ὁ.- μέτοῦν, τὸν 
Zeitperiode, Ἰθόνου περίοδο, ἡ. 
Zeitpunkt, καιρός, ὁ, - den glücklichſten 

Zeitpunkt haben, µέγιστον ἔχειν καιρόν. 4 
den günftigen Zeitpunft abwarten, τηρε 
τὸν καιρόν. | 
Beitraum, 290005, ὁ. -- χρόνου µέρος, 
τὸ. | 
3eitrehnung, χρονολογία, 7. - zur Zeit⸗ 
rechnung gehörig, zgovokoyınog, 3. E 
Beitregifter, zeovoygapia, ἡ. - Ίθονι- 
κά, ὧν, τὰ. % 
Zeitfhrift, ἐφημερίς, (dos, m. 
Zeitumftände, καιροί, ὤν, ol. ER 
3eitung, ἐφημερίδερ, ων, ai. - παράπη- 
Ίμα, το. —— 9 — 
Zeitverderb, ἀχρεῖον ἔργον, τὸ. % 
Beitverfürzung, f. Zeitvertreib, 
Beitverluft,, χρόνου διατριβή, y. - ohne 
Beitverluft, ἀμελλητί. - οὐ μέλλων, ουσα, 


ἐν παντὶ τῷ Ἰοόνφ. - διὰ. 








οὗ. ον 
Beitvertreib, διαγωγή, ᾗ.-- τριβή --δια- 
τριβή, ἡ, - ἁπάτη, ἡ = ἁπάτημα, τὸ. = 
παιδια, N. — τέ φις, ᾖ. . | 





: σι τέαφη κιν Hr 
Beitwort, ῥῆμα, τὸ. - tranfitives oder ale 











Zelle. 


tives Zeitwort, ein αβατικόν od, ἔνερ- 
γητικόν. — paſſives Zeitwort, ῥῆμα παθη- 
τικόν. — intranfitives Zeitwort, ῥῆμα dus- 
τάβατον vd. οὐδέτερον. - reflexives Zeitz 
wort, ῥῆμα ἀντίστροφον od. μέσον. 

Belle, σκηνή, 7. - Selle der Bienen, µε- 


’ d „x 
Λίττιον, τὸ. - γλήνη, ἡ. --Ἠοΐλον, τὸ. -- | 


Belle dev Wefpen, ὀφημίον, τὸ. 

Belt, σκηνή, ἡ -σκήνωμᾶι, σκήνηµα, τὸ -- 
σκῆνος, οὓς, τὸν -- ein Zelt aͤufſchlagen, 
σκηνοῦν. -- σκηνοποιεῖσθαι, - ὄκηνοπηγεῖν. 
das Auffchlagen eines Zeltes, σκηνοπηγία 
-"σκηνοποιία, 7. - Zelte beziehen, κατασκη- 
φοῦν - κατασκηνᾶν. - in Zelten wohnen, 
οπηνοῦν -- σκηνᾶν. — die Zelte abbredjen, 
διαλύειν τὰς σκηνᾶς. - ἀναιρεῖσθαι τὰς 

' σκηνάς. — mit Jemandem in einem Zelte 
wohnen, συσκηνοῦν U, ὀυσιηνᾶν τινι. -- 
ούσκηνον εἶναί τινι. | 

Seltbette, f. Seldbette, 
Beltbewohner, ὁ ἐν σκηνῇ Ματοικῶν. 
Beltchen, σκηνίδιον, τὸ. 
Beltfabrif, σκηνοῤῥαφεῖον , τὸ. 

‚Beltgenoffe, σύσκηνος, 6. > 

‚Beltmader, σκηνοποιόᾳ, ὃ = σκηνοῤῥά: 

ος, 6. 

Beltp flock, ὁ τῆς σκηνῆς πάσσαλος. 
Beltftanyge, N τῆς ὄπηνῆς κάµαξ. : 
Beltwädhter, σκηνοφύλαξ, ακος, ὁ. 
Benfiren, ἐξετάξειν.- μθίνεν. ο. 

‚Benfor, ἐξεεαότης, οὗ, ο. -- 2) im römi: 
ſchen Staate: τιµητής, οὔ, ὁ. 
Benfur, ἐξέτασις, 7: -- αρίσιξ, ἡ. --9) im 
roͤmiſchen Staate: τιµητεία, ἡ. 
Zentner, δύο τάλαντα, τὰ. = Alrowı δια- 
τόν, αἱ. . ' 
Sentnerlaft, ἄχθος βαρύτατὀν, τὸ. 
Bephyr, ζέφυρον, ο. 

Bepter, σκῆπτρον, τὸ. | 
Berarbeiten, zarurovsiv. - Karazolßeiv, 
= πατεργάξεσθαι. - ſich zerarbeiten, διαπο- 
νεῖσθαι, -- κάμνειν τῷ ἔργῳ. 

Berbeiffen, καταδάκνειφ. - µασσᾶσθαι. 
Berberfien, ῥήγνυσθαι -- διαὀῥηγνυσθαι 
= ἀναόδήγνυσθαι, pass. 

Berbläuen, συντρίὔειν - συὐγκόπτειν. 
Berblafen, διάφυσᾶν.-- διαπνεῖν. - ἐπι- 
πγέοντα διἀσκεδαννύναι. h 
Berbohren, διατετραίνειν. = διατρυπᾶν. 
3erbreden, 1) franfitivs θραύειν - κά- 
ταθραύειν. - ῥηγνύναι -- παταῤῥηγνύνᾶι = 

διαῤῥηγνύναι. = Δρύπτειν  διαθρύπτειν 
- συνθφύπτειν. = πατὰκλᾶν, = δυντρίβειΦ. 
- Ματαγνύναι. - fich den Kopf zerbrechen, 
μεριμνῶντα διάγειν. --κατατρίβεσθαι ποι- 
᾿οὗντάτι. = πᾶσαν ὁδὸν φροντίδος ἐλθεῖν, 
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bei Sophokles, - 2) intranfitis: ῥήγνυ- 


-όθαι - διαθῥηγνυσθαι - παταθῥήγνυσθαι 
—* ἔφῥωγα]. -- ἄγνυσθαι - κατάγγυσθαι 
Perf, ἔαγα], ſämmtlich als pass. . 

Berbredhlich, 9ραυστός, δ.-- Θραυλός, 3. 
“"φθαρτός, 3. - εὔθρανστος, 2. - ψαθα- 
θὁς U, ψαθυρός, 3. , ν 

δετθτεώ [{ῷ ξείέ, ψαθυρότης, ητος, ἡ.- 

αρτόν͵, τὸ, 





| 5 


Zerknicken. 
Serbrechung, ῥῆξις - Suddönkıs, a. - 


Φραῦσις, ἡ. 
8 A θτζ et 
gem. iS 
Serbrödelung, σύντριφις, ni. 
Serdrüden, παταθλίβειν - συνθΛίβειν. - 
συμπιέζειν. - καταθρύπτειν. 
Berdrüdung, κατάθλιφις, 7. 
3eremonie, πομπή, n (teligidfe), - 8ε- 
ganeie, 7 (Art eine Sache zu behandeln), 
Zeremoniell, νόμος, ὃ. - τὰ νοµιζόμενα, 
δετ[αβτεα, 1) intranfitiv:, διαλύεσθαι. -- 
διασλεδάννυσθαι. --. διαχεῖσθαι, pass, - 
2) tranſitiv: ἐλαύνοντα πατατρίβειν. 
Berfällen, διαπίπτειν -- δυμπίπτειν. - 
διαχεῖσθαι, pass. ⸗ mit Iemandem zerfal⸗ 
len, προςκρούειν. τινί. -- διαφέθεσθαι πρός 
τινα. - in Theile zerfallen, - διῃρῆσθαι εἰς 
uson: n f 
3erfeilen, — -- Ματαῤδινίζειν. 
Berfehen, σπαρώττειν-- δἰασπαράττειν. -- 
πατακοπτει». - παταῤῥανοῦν. --ἐπτρὺχοῦν. 


In, συντρίβειν. - ψᾶν. - ψωμµί- 


‚serflattern, δίπτασθαι. = διαπτάµε- 


9ο» οἴχεσθαι. 
δετ[ΤεἴΓΦ επ, σπαράττειν - διασπαράτ- 
τειν. - περιδρύπτει - κἀτὰδούπτειν. -- 


' ἀμύττειν. 


Berfleifhung, ὁπαρωγμός,  ὁ. 

Zerflieſſen, τήκεσθαι - ἀνατήχεσθαι - 
πατατηκεσθαι, pass. -- λείβεσθαι - διαλεί- 
βεσθαι, pass. - ῥεῖν = διαδῥεῖν. - διαχεῖ- 
σθαι, pass. - in Shränen zerflieffen, daxevg- 
ῥοοῦνέα τήκεσθαι. 

Berfreffen, Χατακόπτειν. - καταβιβρώ- 
σχειν - διατρώγειν. 

Bergehen, τήπεδθαἰ = πατατήκεσθαι. -- 
διεσθαι. - διαλύεσθαι. --.διαλείβεσθαι 
Cfämnitlic) als βα8.).-- δεῖν.-- zergehen Taf: 
En, Tnneiw. - δμένοι, iN etwas, τινί od, 
ἐν τινι. ο : 

ergehen, das, τῆξις, 7. --διάλυσις, ἡ, 

Setgeiffeln, δέρειν--- ἐκδέρειν. 

Bergliedern,, μελίζειν = διαμελίξειν. - 


3 


διαρθροΟῦγ. - ἀνατέμνειν. 


| Bergliederüung, ὀνατομή, ᾖ. - zur Zer⸗ 


‚gliederung gehörig, dvaronınag, 3. 
Bergliederungstunft, ἀνατομική, 7. 
Betgreifen, πατατρίβειν ταῖς γερσί. 
erhalten, κόπτειν --κατακόπτειν -- δια- 

Ἠόπτειν - δυγκόπτειν. - καταηνίξειν. 
Serhämmern, τυπίσι κατατρίβειν 0d, κα- 

τακοπτειν 0d, διαθρύπτειν. 
Bethauden, ἐπιπνέοντα διασκεδαννύναι. 

- διαπνεῖν, 

Sethauen, διακόπτειν = πατακόπτεϊιν. - 
διατέµνειν. 
Berkauen, διαμασδᾶσθαι, - λεαίνειν -- 

Ματαλεαίνειν. 
3erklopfen, πατακόπτειν. = κόπτὀντα 

πἀτάτρίβειν. 

Bertnaden, πιέξοντα συντρ/βειν od, κα- 
ξατρίβειν. - κατακλᾶν. 
Ber ἔ hiden, διακλᾶν = Νατακλᾶν = Πέρε 
κλᾶν. . > i . 
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Zerknirſchen. 


Zerknirſchen, συντρίβειν - πατατρίῤειν. 
- zerknirfcht, περίλυπος, 2. 
Bertochen, καθέψειν. | 
Zerkochen, δᾳ8,καθέφησις, ἡ. 
Berfragen, ἀποδρύπτειν - καταδρύπτειν 
- περιδρύπτειν. - ἀμύττειν. — διασκαρι- 
φᾶν. 
Serfrümeln, συντρίβειν. --φᾶν. 
Berlaffen, τήκειν - ἀνατήχειν --κατα- 
τήκειν - συντήκειν. - διιέναι. x 
3erlaffen, das, τῆξις, n. — δίεσις, 7. 
Berlegen, διαµερίζειν. -- διαλαµβανειν. -- 
διαιρεῖν. - διαλύειν. -- ἀνατέμνειν -- διᾶ- 
τέμνειν. -- διανέµειν. -- δαιτρεύειν. - ἄρ- 
ταμεῖν. En 5 
Berlegung,»drdivaıg, - διαίρεσις,͵ N- - 
διανοµή --ἀνατομή, N. = διαμερισμός, ὁ. 
Berlödhern, διατρυπᾶν.-- διατετραίνειν. - 
διορύττειν. -- καταθῥακοῦν. | 
Berlumpen, »aradoaxovuv. -- zerlumpt, 
σαθρός, 3. - ῥακώδης., 2. — zerlumpt fein, 
zexlumpte Kleider tragen, καταὀῥήγνυσθαι 
τὰ ἱμάτια. | en 
Bermahlen, παταλεῖν.-- συντρίβειν. 
3ermalmen, λεαίνειν-- συλλεαίνειν. -- κα- 
τατρίβειν — συντρίβειν. - διαθρύπτειν. -- 
ὠποθραύειν - Ναταθρανειν. 


Bermalmung, διάθρυψις - σύντριψις, 7. 


Zermartern, κατατρύχειν. -- ἐπδέρειν. 
Zermegeln, σπαράττειν -- διασπαράττειν. 
Sernagen, ἀναβιβρώσκειν - καταβιβρώ- 
σκειν.-- πατατρῶγειν. 7 
3ernagung, ἄνάῤρωσις, 7. : 
Zernihten, καθαιρεῖν - ἄναιρεῖν. — d- 
φανίζειν. - διαφθείρειν.͵ : 
Bernihtung, διαφθορώ, ἡ. - καθαίρε- 
σις, N. - ἀφάνισις, 7. 
Berpeitfchen, δέρειν. 3 
Zerplatzen, διαθῥήγνυσθαι - καταθῥή- 
γνυσθαι- συῤῥήγνυσθαι, pass. - διαλακεῖν. 


Berpreffen, καταπιέζειν. - παταθλίβειν. 


Berprügeln, ἀποτυμπανίζειν. - παταξαί- 
φειν. - παταλοᾶν. 

Berquetfhen, ἀποθλᾶν - καταθλᾶν. -- 
παταθλίβειν - συνΏλίβειν. - συντρίβειν. 

Zerquetſchung, σύντριψις - συνΏλιψις, 


ο]. 

3erraufen, κατατίλλειν. 

Berreiben, συντρίβειν - πατατρίβειν -- 
διατοίβειν — ἀποτρίβειν - περιτρίβειν. -- 
Φρύπτειν - διαθρύπτειν. - Λεαίνειν -- συΛ- 
Λεαίνειν. | 

Serreibung, σύντριψις - ὠπότριψις --μα- 
τάτριψις, ἡ. - διώθουψις, ᾖ. 

3erreiffen, 1) tranfitiv: ῥηγνύναι-- διαό- 
ῥηγνύναι - καταῤῥηγνύναι -- περιῤῥηγνύ- 
ναι. - διασπᾶν -- ἀποσπᾶν. - ἀνασχίζειν. -- 
σπαράσσει» -- διασπαράσσειν. - Λακίζειν. -- 
ῥακοῦν. -- ἀποτρίβειν. - καταδρύπτειν. -- 
πατακλᾶν. — διαφθείρειν. - διακόπτει». -- 
σκύλλειν. — Kleider zerreiffen, ἀποτρίβειν 
ἵμάτια (duch Gebrauch ſchadhaft machen), 

- περιῤῥήγνυσθαι ἱμάτια (gewaltfam in 
Stüden zerreiffen). — einen Satz zerreiffen, 
διασπᾶν τὴν περίοδον. -- einen. Leichnam 
jerreiffen, σποράσσειν νεκρὀν. -- von wil⸗ 
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Zerren, σύρειν. 


Berrigen, ἀμύττειν. -- κατακνίζειν. - mE- 





— 


Zerſchneidung. ἷ 


den Shieren erriffen werben, Pnooßowrov Ἡ 
γίγνεσθαι. — ‚die Banden zerreiſſen, διαῤ- 


υυῤῥῆξαι τὰ δεσμά. - 2) intranfitio: ῥήγνυ- 


σθαι - διαῥήγνυσθαι. - παταῤῥήγνυ- 
ode, Br - von Kleidungsftüden:; ἄπο- 
τρίβεσθαι - κατατρίβεσθαι, pass, Hl 


3erreiffung, ῥῆξι - διάρῥηξι, ἡ. — 


διάσπασις, ἡ. - σπαραγµός, ὁ. - σκυλ- 
µός, ©. | πα eg 
- ἕλχειν und ἑλκύειν. J 
σπᾶν. -- hin und her zerren, ἀνθέλκειν. - 
διασπᾶν - περισπᾶν. To 
Zerren, das, ἕλκυσις, ἡ -- ἑλκυσμός, 6. 
3errinnen, θεῖν -- διαῤῥεῖν.-- διαχεῖσθαι, 
pass. - διαλείβεσθαι, pass. ο - ei 
3erriffen, διαῤῥωξ, ὤγος, 6, 7. - ῥα- 
(πώδης, 2. - ῥακόεις, 8060, εν. - λακι- 





ριδρύπτειν. — παταξαίνειν. 
Zerrühren, συντρίβειν. -- πατατορυνᾶν. 
Berrütten, κπαθαιρεῖν, -- κατασκάπτειν. -- 
ἐρείπειν — κατερείπειν (don Gebäuden). — 

ἀνατρέπειν (von Gebäuden und vom Glüd), 
- διαταράττειν - συνταράττειν (von Eins 

richtungen und Zuftänden), — διαφΏείρειν 

(von der Gefundheit). v0 &) 
Serrüttung, καθαίρεσις -"ἀναίρεσις , m. 
-κατασκαφή, ἡ. - ἔρειψις, m. - ἄνατρο- 


. ο σα ο σνακ 


’ 


πή, N. - διαφθορό, 7. 4 
3errupfen, κατατίλλειν. J. 
Zerſägen, διαπρίειν - καταπρίεινι - zere 

fägt, διαπριωτός͵, 3- διάπριστος, 2. 








Berfhaben, κατακνίζειν. -- καταξεῖν. = 

πατατοίβειν. ; ες 

Berfheitern, διαὀῥήγνυσθαι, pass. ν 
’ 5 ϱ γ ’ 


3erfdhellen, 1) intranfitiv: διαῤῥηγνυ- 
σθαι - περιῤῥήγνυσθαι, pass, - 2) tranfie 
tiv: καταθραυειν. — ein Schiff zerfchellen, ' 
προςοκέλλειν τὴν νὰῦν. — 
3erfhlagen, 1) f.v. a. durch Schläge kraft⸗ 
los machen: καταξαίνειν πληγαῖς. - δέρειν. 
- wie zerſchlagen fein, συγκεκόφθαι. -- κε- 
Ἠμηκέναι. - ἀπειρηκέναι. -- 2) fr v. α. ἵπ 
Stüden ſchlagen: καταθραύειν. - συγκό- 
πτειν. -- Dgavevew..- 3) ſich zerfchlagen: 
διαλύεσθαι, pass. - 0U% ἀποβαίνειν. - bie 
Unterhandlungen zwifchen ihnen zerfchlugen 
fi, οὐκέτι ἐς Aoyovg ἠλθον ἀλλήλοις. 
Zerſchlitze n, διασχίζει». —J— 
Zerſchmeiſfen, συγκόπτειν. - — 
ειν. - * 
Zerſchmelzen, 1) tranſitiv: ἀνατήκειν - 
κατατήκειν -- ἀποτήκειν. -- 2) intranfitivz | 
τήχκεσθαι - ἀνατήχεσθαι - κατατήκεσθαι. |] 








— Zerſetzen. 389 Zerwerfen. 


Berfesen, διακρίνειν. -- διαλύειν. - dva-| 3) Jemanden zerſtreuen, d. i. deſſen Aufmerk⸗ 
ΜΑ ſamkeit von etwas ablenken; ἀποτρέπειν τι- 
Berfegung, διάκρισις, m: | φώτινος. - ἀποσπᾶν τινά τινος. - es zer⸗ 
Berfpalten, σχίζειν - ἀνασχίζειν --πατα- | fireuet mic, etwas, ταράττει µέτι. - ἔνο- 
ı σχίζειν. - ἀναπρίζειν. i x χλεῖ μέ od, wol τι. — Jemanden zerftreuen, 
Berjpaltung, διάσχισις, 7 - naraoyı- | εὐθυμίαν παρέχειν τινί. - einen Bekiimmers 
σις, N. Wa : | ten zerftreuen, ἀποτρέπειν τινὰ τῶν µερι- 
Berfplittern, καταθρανειν. - κατασχί- | μνῶν. -- fi zerftreuen, τοέπεσθαι πρὸς ῥᾳ- 
ζειν. - metaphorifch 1. διαιρεῖν. { I Φυµίαν, - διώκειν ἡδονας. - εὐθυμίαν ᾱ- 
Berfplitterung, κατασχισις, 7. - mela= | γειν. -- εὐφραίνεσθαι, pass. - zerftreut fein, 
pho iſch: διαίρεσις, Π. διοτεταρογµένον εἶναι τὴν γνώµην. - durch 
Zerfprengen, διαῤῥηγνύναι. — διωθδεῖν. | viele Gejchäfte zerftteut fein, πρὸς πολλὰ 
| = διαμοχλίζειν. - κατακόπτειν. πρώγματα διασπᾶσθαι. — ἄσχολον εἶναι 
Serfprengung, διάῤῥηξις, 7. | πρὸς πράγματα πολλά. 
Zerfpringen, διαῤῥήγνυσθαι. - παταθ- | Zerftreut, (die Gedanken nicht beifammen 


ῥήγνυσθαι. -- διαλύεσθαι, pass. habend), ἀσύννους, Neutr, ουν, Genit, 
Zerftäuben, διασκεδαννύναι. - διασκορπί- | ου. - ἀπρόςεχτος, 2. 

δτιν, nur δεί Spaet, τος. 3erftreutheit, ἀναισθησία, ἡ. - ἄπρος- 
Berftäubung, διασκορπισµος., 0. εξία, ἡ 


Berftampfen, συντοίβειν--Ματατρίβειν.- | Zerftreuung, 1) das Zerſtreuen: διασπο- 
κατεργώζεσθαι. -- πτίσσει». ἳ οώ, N. - διασκορπισµός, ὁ. - διαφόρησις, 
Serftampfung / συντριψις -“πατατριψις, N. - 2) f.d. a. Unachtfamkeit: ἀποοσεξία, 


ἡ.-- πτισμός, ὁ. x n - ἀπρόρεχτον, τὸ. - 3) ſe v. a, Vergnüs 
Zerſtech en, πεντεῖν -- διακεντεῖν. - διᾶ- | gung: avdnavıa πόνων, N. - ἄνεσις, N. 
πείρειν. -ῥαθυμία, N. '- σχολή, m. -- τέρψις, N. 


Berjtieben, διασπείρεσθαι. - διασκορπί- - dran, N. — fi Zerſtreuungen machen, 
ζεσθαι, pass. — διασκεδασθὲν oder δια- | πορίζεσθαι ἀναπαύλας τῶν πόνων. — τρέ- 
πτάµενον οὔκεσθαι. | πεσθαι πρὸς ἄνεσιν. - Semandem δεῖ» 
Berftören, καθαιρεῖν - ἀναιρεῖν. - κα-] fereuungen machen, εὐθυμίαν παρέχειν τιν. 
τασκάπτειν-καταβάλλειν -- ἐκπέρθειν (von | - εὐφφαίνειν τινᾶ, : 4 
äuffern Gegenftänden). — ἀναστατοῦν - &- | Jerfiüdeln, κατά μικρᾶ ποιεῖν. - σπα- 
‚vdorarov ποιεῖν (von Ländern und Dertern), | θάττειν - διασπαραττειν. -- συντέμνειν. — 
- ἀνατθέπειν u, καταστρέφειν (von Äuffern | συγκόπτειν - κατακόπτειν. - negunrißew -- 
Gegenftänden und von Zuftänden). — κατα- | AurTarzqguari ζειν.- τεμαχίζειν. - μιστυλλειν 
λύειν (von Einrichtungen). - ἀναλίσχειν u, | - διαμιστυλλευν (testere drei hauptfächlich 
διαφθείρειν (von der Gefundheit), — mit | vom Fleiſch). — die Macht wird zerftüdelt, 
Feuer zerfiören, ἐμποήδειν. - πυοπολεῖν. - | Hard µικρὰ γίνεται η δύναμις. 
von Grund auszerftören, ἀποθεμελιοῦν. - | Berfiüdelung, σπαραγμός, ο. = συγκο” 
κατασκάπτειν εἰς τὸ ἔδαφος. - zerftlörend, | 77, η. - Haraxomn, N. } 
dvargentinög, 3. -- Λυμαινόμενος, ένη, | Sertheilen, µερίξειν -- διαµερίξειν - κα- 
Ενογ. ταμερίζειν. -- —— ανα, ο 
* ἐς κ ς. _ ὦνα- | σχίζειν. - χωθίξειν - διαχωρίξειν.--- διχᾶ- 
„lade dr ον. Sewöhntich Srüicten ap ζειν - δίχα ποιεῖν. — diejes Mittel zertpeilt 
Griechen aus durch die Partiz, der bei θε | Verhartungen und Knoten, σουτο τὸ φώς: 
ftören angegebenen Verben µακον σχληρώματα καὶ χοιράδας διαφορεῖ. 
F he ς - zertheilendes Mittel, διαφορητικὸν φάρ- 
Berfiörung, καθαίφεσις - ἀναίρεσις, N. -- Kr νδι / | 
— 3 ertheilun ᾳ, διαίρεσις, ἡ. = µερισμός, 
σι, η. ἀνατροπη, 7, λατάλυεις, η. -{ἰ ὁ.- διχοτοµία, ἡ. - χωφισμός, 6. — δες, 
διαφθορά, ἡ. - Sämmtlich mit demfelben | eheilung von Verhärtungen und Geſchwüren: 
Unterjchied dev Beziehung, wie die unter ——6 ἡ. νο, κ) 
Berftören angegebenen verwandten ‚Vers Zertvennen, re ee ὠκὺ- 


balausdrücke. λύειν -- παραλύειν. - διαχωρίζει». - δίχα 
Berfioffen, συγκόπτειν - κατακόπτειν. - | ποιεῖν - διχώζειν. -- διχοτομεῖν. 3 
συντρίβειν -- πατατρίβειν. - καταθλᾶν. 3ertrennung, Λύσις”-- διάλυσις -- κατᾶ- 
Berfioffung, σύντριψις, ἡ. Ίνσις - παράλυσις, ἡ. --χῶρισμός, ὅ. 


Serzreuen, 1) |.».a. auseinander freuen: | Bertreten, παταπατεῖν. - Ίὰδ πατεῖν. 
σκεοαννυναι - διασκεδαννύναι --κατασκε- | Zertrümmern , ἐρείπειν -- κατερείπειν. — 
“δαννύναι. - διασπείρειν. -- διασκορπίζειν | ἀνατοέπειν. - καταλύει». - καταόκάπτειν. 
(diefes nur bei Spaet.). - διαφορεῖν. -- fih | Bertrümmerung, κατέρειψις, ἡ. - dva- 
zerftreuen,  Öuaomsigedau. -- διαχεῖσθαι, | τροπή, ἡ. - κατοσκαφή, m. 
ass. — 2) Τ, v. a, unwirkfam machen, vertils | Berweichen, 1) tranfitiss διαλόειν oder 

gen: ἀπελαύνειν. - ἀφανίζειν. -- ἐκπλήτ- | ἀνατήκειν τῷ ὑγοῷ. — 2) intranfitiv: ava- 
τειν. -- κατασγεδαννύναι. - die Furcht δεῖ» | τήκεσθαι od. διαχεῖσθαι, pass. , auch διαθ- 
freuen, ἀπελαύνειν τὸν φόβον. -- den Kumz | ῥεῖν τῷ ὑχρῷ. 
mer zerfiveuen, τὸ λυπηρὸν ἐνπλήττειν. --- | Berwerfen, 1) ſ. v. a. durch einen Wurf 





+ 





4, 


Zerwirken. 


zerftöcen : βάλλοντα od, ῥέπτοντα πατατρί- 
Ῥειν. - 2) fr ὃν αν ‚aus: einander werfen: 
διασπείρειν. - διασκορπίξειν (nut bei Spaet.). 
- διασκεδαννύναε. 

Zerwirken, διοµερίζειν. - µμελίζειν.-- 
τέμνειν. - ῥιστύλλειν. 

Zerwühlen, ὑποφύττειν. -- διορύττειν. 

3erzaufen, διαξαίνειν. - πατατίλλειν. - 
κατασκύλλειν.-- ὁπαράττειν -κατασπαράτ- 
τειν - διασπαράττειν, 

Berzupfen, τίλλειν - διατίλλειν = naza- 
τίλλειν. 

Zetergeſchrei, βοή, ἡ. -, οζωωγή, N. -- 
ein Zetergefchrei_anfangen, avaßodv eis οὐ- 
μωγήν. - δεινῶς βουχᾶσθαι., 

Bettel, γραμματίδιον, 20. zagrlov, τὸ. - 
σχέδη. η (bloß beiden Spätern). - 2) hei 
den Webern {ὃν a, Aufzug: στήμών, ονος, ὁ 

Betteln, σπαθᾶν - διασπαθᾶν.-- διασκορ- 
πίζειν ir bei Spaet.). - διασπείρει». 

θεια, 1) f, d. a, bereiteter Stoff zu Klei⸗ 
dungsftücen: κατασκευή, 7. - gewebte Zeu⸗ 
ge, ὑφαντά, ὤφ, τὰ. - Bari Beug, λίνον, 
τὸ. = ὀθόνη n. — baummollen Seug, σιν- 
δών, όνος, 9. 2) |. ὃν a. Geräthe: πατα- 

σχευή, ἦν -τεῦχος, ους, τὸ. -- 3) [- ὃν a. 


δια- 


Sache: Ίοῆμα, τὸν — alberned, dummes 


Beug, λῆροι, av, 08. -- φλήναφοι, ων, οἳ. -- 

φλυαρία, 7. — lieberliches Zeug, {θήματα 
φαῦλα, Ta. - σκύβαλα , @y, za, = Ζθημα- 
τα οὐδενὸς ἄξια, τὰ, 


Beuge, µάρτυρ u. μάρτυς, υρος, ὁ. - 


ἵστωφ, ορος, ὁ,. - Zeuge von etwas fein, | 
παρατυγχάνειν zwi. - παραγίγνεσθαί Tir 


φι. - αὐτόπτην εἶναί τινος. -- αὐτήκουν 
εἶναί τινος. - Semanden zum Zeugen anru⸗ 
fen, μάρτυρα ποιεϊσφαέτινα. - Zeugen ſtel⸗ 
len, παρίστασθαι μάρτυρας. --παρέχεσθαι 
u, ἐπάγεσθαι μάρτυρας. — falſcher Zeuge, 
φευδοµάρτυρ, υρος, 0. alſcher Zeuge 
fein, ψευδομαρτυρεῖν. - Fatf e Zeugen anz 
ſtellen , παταφευδομαοτυρεῖσθαι. 
Seugeglied, [. Schaamglied. 
3eugetra ft; γενεσιονογὸς δύναμις, 7. 
Beugen, 1) intranfit itiv ſ. v, a, Zeugniß ab⸗ 
legen: μαοτυρεῖν u, μαρτύθεσθαι. - falich 
zeugen, φευδομαρτυρεῖν. - gegen Semanden 
zeugen, παταμαοτυρεῖν τινος. - für etwas 
zeugen, rexugıov εἶναί τινος..- ἂπλουν 
πε. = don etwas zeugen, μαρτύριον eivai 
τινος. - σημεῖον εἶναί τινος. - δηλοῦν τι. 
-υποφαίνει» τι. -- 2 ) tranſitiv ſ. v. a, er⸗ 
zeugen: γεννᾶν. --είκτεµ. - φύειν. -- Kin- 
dev zeugen, — - τεκνοποιεῖ- 
σθαι. -- τέπνωσιν ποιεῖσ 
Seugenausfage, µαρτύριον, τὸ. 
seungendverhör, ἡ τῶν. μαρτύρων ἄνα- 
χοισις. 
δεν ger, γεννήτωρ, 09085, oder γεννητήρ, 
ᾖοος, auch) γεννητής, 00 , 6. - γενέτης, ου, 
6. = φύσας, αντος, ὁ, - YEwduEvog, 6 Cletz⸗ 
tere beiden als Partiz, mit dem Akkuſat. zu 
verbinden). 
Zeugerin, γεννήτειρα U, γενέτειρα, 7. - 
τεχοῦσα, ης, ἡ (lebteres alg Part, mit 
dem Akkuſat. zu verbinden). 
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Siegenbirt. a 






Zeughaus, σκενοθήκη - -ὁπλοθήκη, 7.- ” 
ὁπλοφυλάπιον. τὸ. | N 
8eugniß, ααρτύριου, τὸ - μαρτυρία, ἡ- - 
; µαρτύρηµα, τὸ. - ein Seugniß ablegen, µαρ- η 
τυρεῖ» U. µαρτύρεσθαι - διαμαρτύρεσθαι. | 
- faljches Zeugniß, ψευδοµαρενρία, ne J 
falſches Zeugniß ablegen, ψευδομαρτυρεῖν. - 
μαρτύρέσθαι, οὗ, διαμαρτύρεσθαι YEvön. 
ein faljches Seugniß gegen Jemanden 
gen, καταψφενὺομαρτυρεῖν Twpger;-! 
3eugung, γένεσις, m. - γενεά, Π. - yEyın- 
σις, ne - τέπνωσις, {{. -- Zeugung ber Kins 
der, παιδοποιία - τεκνοποιία, 7. E 
Zeugungstraft, [, Zeugekraft. 4 
3ihorien, αιχόρια - κίχορα - πιχόθδιαμὴ 
ων, τὰ. 

Bicgrientrant, πιχώριον, To. - κιχώ- 










en 
3 iege, αἴξ, αὔός, N. - von der. Sig a 
γός. - αἴγειος, 3. 5 | 
Sieg et, πλίνθος, ᾗ. -- ᾿κέραμος, ὁ --κερα- . 
wis, (dog, Ne καλυπτήρ, ἤρος, 6.-von 
Biegeln gemacht, πλίνθινος, 3. -- περαµω- 
τός, 3. aus E Erde Ziegeln πλιν- 
Φεύειν τὴν γῆν. -- Ziegeln flreichen, ἐλκύ- ῃ Y 
ειν od, ἐρύειν πλίνΏους. - πλινθουλκεῖν -- 
πλινθουφγεῖν. -- Berfertigung von Biegeln, r 
πλινθεία, ἡ. --, Siegeln brennen, πλίνθουφ 
ὀπτᾶν. - mit Ziegeln deden, κεραμιδοῦν. 
Siegelbrenner, πλινθευτής, οὗ, ὃ. -- 
πλινθουογός, 6. -- ὁ τὰς πλίνθους ὁπτῶν. 
Stegelbrennerei, π]νθεῖον, τὸ. 1 
Biegeldad, περαμωτὴ στέγη, ἡ, * στέγη. 
πλίνῦων πεποιηµένη, ζ. 4 
Stegelbeder, ὁ τὰς πλίνθους συνάπτων. 
‚Siegelerde, περαμῖτις MN. vegane.) 
dog, N. 
Biegelförmig, πλινθωτός, 3. - Αν 
πλινθηδόν. ’ — 
Zieg et ütte, πλινθεῖον, τὸ. N 






8 
ER: 
» 





Bi ή gelmehl, πλίνθοι πατατετοιμμέν 9 
αι, Ay 

Zie gelo fen, κάµινος περαµευτική, ἡ. 

3iegelfcheune, πλινθεῖον , τὸ. 1. iR 


Biegelftein, zAlvdog, 7. a 
Biegelftreicher, πλινθευτής, 00, 0. = 
πλινθουλκός - πλινθουργός, ο. - & 
Biegenbart, ὁ αἴγειος nayar. R 
Biegenbein, τὸ rag αἰγὸς σκέλορε - mit 
Biegenbeinen, αὐγοσκελής, Φ. 
Biegenbod, τράγος, ὁ. - αἴξ, αὐός, ἑ 
Ziegenbö Ehen, αὐγίοχος, ὁ. -- —52 
Ziegenfell, αἰγόρ δορά, ἡ. - αἰγέη, * η 
αὐγίᾳ,. idog, 9. J 
Ziegenfleiſch, αἴγεια κρέα, τὰ. 
Ziegenfuß, αἰγὸς ποῦς, ὁ. - mit Biegene | 
füffen, αὐγίπους, Neutr. πουν, Genit, 
ποδος, - αἰγιπόδης od, αἰγοπόδης, ου, ö. - | 
Pau mit Ziegenfüflen, Alyimav , avog, ὃν 4 ἡ 
Biegenhaar, αὐγῶν od. αἴγειαι τρίχες, 
ai. - Ziegenhaare haben, αὐγοτριχεῖν. - = mie] 
Biegenhaaren, αὐόθριξ, τριχος., 6,0. 
Biegenheerde, αὐονόμιον, τὸ. - — 
άγελη, 7, = αἰπόλιον, τὸ. 
Bjegchdien, αὐγιβότης - αἰγοβότης, ο 


μμ ο ος Ὃν — 





- αἰγογομεύς, έωφ,ι ὁ. = αὐπόλος, dr hi 


] 








ziegenmelfer. 


3iegenmelter, αὐγοθήλης, οὐ, 6. 
a, αἴγειον γάλα, τὸ. 
Bi 


sun. N 
Biegenpeft, eine Pflanze, alyohe?gog a? 
Biegenftall, aiyav, ὤνος, 0. 
Biegenweide, elyovöuıor, τὸ. 
3iegenwolle, ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν αὐγῶν. 
Ziehbrunnen, φρέαρ, «zog, τὸ. 
Ziehen, I. tranfitiv: 1) f. 2. a, langſam 

foribewegen: a) eigentlich: ἕλκειν - ἑλκύ- 
ειν. - ἄγειν. - σύρειν. - σπᾶν. — einen 

Wagen ziehen, ἄγειν τὸ ὤρμα. — Waffer 
aus dem Brunnen ziehen, ἀντλεῖν ὕδωρ du 
τοῦ φθέαωτος. -- die Sonne ziehet Waffer, 
ὁ ζλιος ἕλκει ὕδωρ πρὸς ἑαυτόν. -- ben 
Mund ziehen, διαστρέφειν τὸ στόμα. — den 
Degen ziehen, σπάσασθαι τὸ Eipog. - Se: 
manden aus etwas ziehen, ἀνασπᾶν τινα Er 
τινος. - ἐρύεσθαί τινά τινος. - den Hut 
ziehen, περιελέσθαι πἴλον. -- γυμνοῦν τὴν 
πεφαλήν. -- in die Höhe zichen, ἄἀνασπᾶν. - 
ἐπαίρειν. -- die Augenbraunen in die Höhe 
ziehen. (als Zeichen des Stolzes), ἐπαίρειν 
τὰς ὀφρῦς. - der Magnet ziehet eiferne 
Ringe an fi), αἱ μαγνῆτις ἄγει δακτυλίους 
σιδηροῦς. -- ein Schiff ans Land ziehen, 
ἀνέλκειν, ἀνελκύειν vevv. - ein Schiff ins 
Waffer ziehen, καθελκύειν od. κατώγειν τὴν 
ναῦν. -- b) metaphorifh: ἄγειν. — Jeman⸗ 
den auf die Seite ziehen, παρέλκειν u. πα- 
οελκύειν τινά. - Jemanden auf feine Seite 
ziehen, προςάγεσθαι 0d, ἐπώγεσθαί τινα. - 
πρὸς ἑαυτὸν Λαβεῖν τινα. -- etwas an Πῷ 
ziehen, ἐξιδιοποιεῖσθαί τι. - παραιρεῖσθαί 
τι. - σφετερίζεσθαί τι. = ἐδ τὸ ἴδιον κα- 


ταθέσθαι τι. - Aller Augen auf fid ziehen, { 


πάντων Tüg ὄψεις εἰς ἑαυτὸν στρέφειν. - 
περίβλεπτον γίγνεσθαι πᾶσι. -- feine Nah: 
zung aus etwas ziehen, ποιεῖσθαι τὸν βίον 
ano τινος. — Nutzen, Vortheil von etwas 
ziehen, ἀπολαύειν τινός. - ὠφελεῖσθαι ἔκ 
Ἴπινος. - κέρδος ποιεῖσθαι od, λαμβάνειν 
ἔκ τινορ. — καρποῦσθαί τι. - eine Folge 
aus etwas ziehen, συλλογίζεσθαι Eu τινος. - 
τεχµαίρεσθοί τινι. -- Zemanden zur Verant⸗ 
wortung, ziehen, λόγον λαμβάνειν παρά τι- 
φος. -- ὑπεύθυνον ποιεῖν τινα. - ἀναχρι- 
φειν τινά. -- etwas in Betrachtung, Erwä⸗ 
gung ziehen, σκοπεῖν -- σκέπτεσθαί τι od, 
περί τινος. - ἐπισκέπτεσθαί τι. - ἔνθυ- 
μεῖσθαί τι. -- etwas auf fich ziehen, ποὸς 
ἑαύτὸν λαμβάνειν τι. --νομίζειν λεχθῆναί 
τι εἰς ἑαυτόν. - Jemanden bei etwas zu 
Rathe ziehen, ἀνακοινοῦσθαί τινι περί τι- 
φος. - δυμβουλεύεσθαίἰ τινι περί τινος. - 
προρανατίθεσθαί τινι πεοί τινος. - ſich εἴ- 


"was zu Gemüthe ziehen, ἐνθυμεῖσθαί τι. - | 


etwas nad) πό ‚ziehen, ἐργάξεσθαέ τι. - 
:ἀποβαίνειν eig τι. - fich aus einer Sache zies 


"hen, ἀπαλλάττεσδαί (pass.) τινος. - ſich ins 


Kleine, in die Enge ziehen, συστέλλεσθαι, 


‚pass. - ein Loos ziehen, λαγχάνειν. - κλη- 
φοῦσθαι. - 2) f. Ὁ. a, durch langfame Deb: 
‚nung geftalten: τείνειν - διατείνειν. - einen 
Graben ziehen, τείνειν τάφρον: - rupgev- 


iegenmift, σπυραθία, N - σπύραθος, 


* 
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Ziel. 


ειν. - einen Graben vor etwas, um etwas zie⸗ 
hen, περιτείνειν τάφρον τινί. -- eine Reihe 
ziehen, ἐλαύνειν ὄρχον. - Linien ziehen , ᾱ- 
γειν od. ἕλκειν γοαμμάς. - Linien zum 
Schreiben ziehen mit dem Bleiftift, ὑπογρά- 
φειν γραμμας τῇ γθαφίδι. - Saiten auf ein 
Snfteument ziehen, ἐπεντείνειν χορδάς rıvı. 
-— Suchen ziehen, αὐλακίζειν. - eine Mauer 
um etwas ziehen, περιβώλλειν τεϊχός τινι. - 
etwas Über etwas ziehen, ἐπιτείνειν od, πε- 
ριτείνειν τί τινι. -- ein Kleid Über ein ans 
deres ziehen, ἐπενδύεσθαι ἱμάτιον. - in die 
Länge ziehen, ὠποτείνειν. - unndvew. ſich 
‚in die Länge ziehen, προβαίνειν ἐπὶ µῆπος. 
- μέγα προβαίνειν. -- fid) ziehen, YAlozoov 
εἶναι (2άθε fein). — τείνειν (eine Ausdeh— 
nung haben), - das Gebirge zieht ſich παώ 
Norden, ποὺς ἄρχτους τείνει τὸ «Όρος. -- 
3) [. 9. a, aufziehen, durch Pflege das Wachs⸗ 
thum befördern: τρέφειν und avarospsın 
(von Menfchen u, Shieren), — φυτεύειν u, 
φυτουργεῖν (von Pflanzen). -4) ſ. v. a, bil⸗ 
den: παιδεύειν. -- παθέχειν. -- Jemanden 
wohl, gut ziehen, καλῶρ παιδεύειν τινά. -- 
Senanden zum Gehorfam ziehen, πειθόμε- 
vov παρέχειν viva. = II. intranfitiv: 1) 1. 
v. a, ſich langfam fortbewegen: χωρεῖν. - 
ἐλαύνειν. - πορεύεσθαι. - ὁθμῶν und im 
Med, - von einem Heere: στρατεύεσθαι. - 
ἐλαύνειν. - ἄγειν. — gegen Semanden Δίον 
ben, στρατεύεσθαι ini τινα. - inden Krieg 
ziehen, στρατεύεσθαι. - ὁρμᾶν εἰς τὸν πό- 
Λεμον. - auf die Jagd ziehen, ἐξιέναι oder. 
ἐξελθεῖν ἐπὶ τὴν θήραν. - 2) [r v. a, feinen 
Wohnort verändern: .eromeiv. - ‚usror/- 
ζεσθαι. -— in ein anderes Land ziehen, µετα- 
νίστασθαι eig ἄλλην χώρα». — von einem 
Lande zum andern ziehen, γῆν ἐκ γῆς duel- 
βεσθαι. — von einer Stadt zur andern sies 
ben, πόλιν ἐν πόλεως ἀλλάττειν. -- zu Je⸗ 
mandem ziehen, συνοικεῖν τινι. 

Biehen, das, 1) Τ. v. a, das Fortbewegen: 
ἔλκυσις, ἡ - ἑλλυόμός, 6. -- ἄγωγή, N. -- 
όυρµός, 6. -- 9) rd, a, das Weitergeben: 
ἐλασίαι 7. - πορεία, ἡ. - ὁρμή, ἡ. -- 
3) [, Ὁ, a, krampfhaftes Zucken in den Glies 
dern: όπασµός. 6 -- σπάσμα, τὸ. - 4) Ί. 
v. a, Veränderung des Wohnfiges: μετοι- 
κεσία, N. -- ἀνάστασις = μετανάδτασις 


η. 

Ziehmaſſchine, ἑλκυστήρ, ἤρος, ὁ. 
Ziehung, des Loofes, κλήρωσις, 7. N 
Siel, 1) ſ. ο. a. Ende, Gränze: τέλος, ους, 
τὸ. - ὄρος, ὁ. - τέρμα. τὸ. - πέρας, ατος». 
τὸ. -- ein Ziel fegen einer Sache, ὅρον ἐπι- 
θεῖναέ τινι. -- περιγράφει» τι. - ans Ziel 
gelangen, ἀφικνεῖσθαι πρὸς τὸ τέρμα. -- 
Maag und Ziel halten, µετριάζειν. - μὲ- 
τριον εἶναι. - τηρεῖν τὸ µέτριον. - Mgaß 
und Biel in etwas halten, μετρίως χρῆσθαί 
zwi. = 2) f- v. a. der Punkt, nad welchem 
man- fivebt: σποπός, ὁ. - beiden dffentlis 
chen Wettrennen: τέρμα, To. --καμπτης, 
ἤροᾳ, 6. - ein Biel ausſtecken, vorſtecken, 
σκοπὸν προτιθέναι. - εἳ iſt ein Ziel ausge⸗ 





ſteckt, σκοπὺς πρόκειται. - nad einem Ziele 


. 


w —— 
— 
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werfen, ſchieſſen, βάλλειν od, τοξεύειν πρὸς 
od. ἐπὶ σκοπόν. --- στοχάζεσθαι τοῦ σκο- 
od. - Ἱέναι ἐπὶ σκοπόν. - das Biel treffen, 
τυγχάνειν τοῦ σκοποῦ. - καθικνεῖσθαι τοῦ 
σκοποῦ. - καθάπτεσθαι τοῦ σκοποῦ. - das 
Biel glücklich od, gut treffen, εὐστογεῖν. - 
glückliches Treffen des Biels, ευστοχία, n.- 
das Ziel glücklich treffend, εὔστοχος, 2, 
das Biel, verfehlen, αποτυγχάνειν τοῦ σκο- 
σιοῦ. - ἁμαρτᾶνειν τ τοῦ σχοποῦ. -- fein Biel 
verfehlen, ἀποτυγχάνειν τῆς γνώμης. - 
σιόῤῥω γίγνεσθαι τοῦ πράγματος. - ἅἄπο- 
π]ανᾶσθδαι ὑποθέσεως. 

Bielen, nad) etwas, στοχάξεσθαί τινος. -- 
mit einer Rede auf Semanden zielen, τείνειν 
τὸν λόγον πρός, τινα. - die Rede zielt auf 
SIemanden, 0 0 Aöyog ἔστι κατά τινος. - 0 
λόγος Λέγεται εἴς τινα. 

Biemen, fr Öeziemen. 

Ziemer, Name eines Vogels, κίχλη, N. 

er μέτριος. 3. - ἄρκιος, 3. - ἐπι- 
εικής, 2 . = Adv. ἐπιεικῶς. - μετρίως. -- 

σχεδόν. -- die Frucht ift ziemlich theuer, ὁ 
σἵτος ἐπιεικῶς ἔντιμος. — dieß waren, wie 
ich glaube, fo ziemlich die Anweſenden, σχε- 
δόντι οἶμαι τούτους παραγενέσθαι. 

Bierat, κόσµηµα - ἐπικόσμημα, τὸ, -καλ- 
Ίώπισμα, τὸ. -- ποίκιλμα, τὸ. 

Bierde, κόσμος», ὁ - κόσ nut, τὸ. - ε- 
πρέπεια, n.- στέφανος, ο, - ἄνθος,, ους, 
τὸ: - σέµνωμα, Tb. - ἄγαλμα, τὸ. -- ἀκμή, 
N. -- ἄκρον, τὸι -- Jemandem zur Bierde ges 
reihen, κόσμον φέρειν οὓ. εἶναί zırı. — die 
Zierde von etwas fein, ἐκπρέπειν τινός. 

Bieren, κοσμεῖν - ἐπικοσμεῖν. - καλλωπεί- 
ζειν. - σεμνύνειν. - die Weiber ziert das 
Schweigen, γυναιξὶ κόσμον N σιγὴ φέρει 
od. παρέχει. -- * γυναῖκας πρέπει σιγῶν. 
- fi zieren, ὃ. i. fi) gezwungen, albern 
„betragen: annigeoda. -- ἀβρύνεσθαι. - γυ- 
φαιπίζεσθαι. -- Φρύπτεσθαι - διαθούπτε- 
σθαι. - κομψεύεσθαι. - —— - 
gejlert, θρυπτικός, 3. - ἀάβοός, 3. -πομ- 


Zirkeli Sur 


Bimmerarbeit, rexzovindv ἔργον, τὸ. 
Simmerart, ἔναλ πα ά 
Simmerhandwerk, τεµτονική, ἡ. 
Simmerhof, τεκτονεῖον , τὸ. δρ) 
Zimmerholz, van, ἡ. - ᾿ἐνλεία, ᾗ. — - 8 | 
λα, 09, τὰ. 
Simmermann, τέπτων, 0005, 0. -- 
γός, ὁ. J 
Simmern, τεκταίνειν u, τεκταίνεσθαι. - | 
πηγνύναι» - “πατασκενάζει». 
Simmet, xlvvaıov und πιννάµωμον, auch 
πίναµον», τὸ (Simmetholz). > πασία oder | 
»cocle, N ; (Zimmetjchale). 
3 mine öl, πινναμώμινον ἔλαιον, τὸ. 
int, ψευδάργυρος, d A 
Binte, ὁδούς, όντος, ὅ. -- mit eifernen Bins 
ten ; Οιδηροδάνευλος, 2 | 
3inn, κασσίτερος, ὁ. | 
inne, ‚der Mauer, ἔπαλέις, N. - προµα- | 
χεών, ὤνος, ὁ. 
Binnern, κπασσιτέρινος, 9. - κασσιτέρου 
als Genit. des Stoffes. 2 
Zinngieffer, κασσιτερουργός, FR 
3innober, τιγγάβαρι - —— εος, 
τὸ. 
Binnoberfarbig, τιγγαβάρινος, 3. 
3ins, 1) f. v.a, Abgabe: δασµός, 6. - φό- 
905, 6. -- τέλος, ους, τὸ. - Bins geben, 
τελεῖν φόρον od, δασµόν. -- 2) f. v. a, Mies 
the: μισθός, — μίσθωμα, τὸ. - Dt 
Sntereffen: τόπος, ὁ. - ἔργον, τὸ. -- wenn 
man das Kapital und bie Binfen auf zwölf - 
Jahre zuſammenrechnet, ἐάν τις συντιθῇ 
τό 7 ἆρχαῖον καὶ τὸ ΄Ἔργον τῶν. δώδεκα. 
ἐτῶν. - Zins auf Zins, ἄνατοκισμός, 6.— | 
Zins auf Zins nehmen, ΄ ἀνατοχίζειν. - die 
öinfen zum Kapital fchlagen, τόκον τῷ nE- 9 
φαλαίῳ συνάπτειν. 
Zinsbar, φόρου ὑποτελής, ο. - ὄυντε- N 
Ang, 2.,- κ 2. - nicht zinsbar, 
ἀτελὴς φόρου, 2. - Jemandem zinsbar fein, { 
᾿ συντελεῖν τινι od, εἴς τινα. -- Semanden 
zinsbar machen, svvrehn ποιεῖν τινα. N 


— — — 


Au „ai 


ἔυλουρ- | 


ο. σος το” 











Με... 


αφρός, 3. -- eine gezierte Rede, πομφὸρ Λό- 

γος. Zinſen, συντελεῖν. -- τελεῖν φόρον. 
zieren, das, * v. a. das Schmü ident κό- — ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑποτε- 
sunsıs, ἡ, - 2). — Be= | Ans, 2 


Binsfeeipeit, ἀτέλεια, B h 
Binshahn, ἄλεκτρυὼν ὁ ds φόρον ösdo- 
μένος. 


nehmen: ἀκχισμός, oͤ. 
Ziererei, ἀμκισμός, o 
ἀπειροχαλία, ἡ. ὦ 
Bierlid, κομψός, 3. - γλαφυρός, 3. - Zinskorn, ὁ ἀπὸ τοῦ σίτου δασµός. - oi- 
. 004108, 3. - καλός, 3. --εὐπρεπής, 2. - | „708.0 ἐς φόρον Özdouevag. “ 
ἀβοός, 3. 1 Zipfel, ἀπόόπασμα, τὸ. - aneinem Sötai- Y 
Bierlihteit, κομψό», τὸ - πομφεία, . - de: ποδεών», ὤνος, ο | Ἡ 
γλαφυρία, ἡ -- γλαφυρότης, ητος, N. #0- Zipfelden, ἀποσπασμάτιον, τὸ. 4 
σµιότης, N708, N. - πάλλος, ους. τὸ. - εὐ- | Sipperlein, ἀρθοῖτις, ιδος, N. - damit - 


moineie, N. behaftet, ἀρθοιτικός 3. - an den Füſſen: 
3iffer, γράμμα, τὸ, - onusiov, τὸ. - ψῆ- ποδώγρα, 7. in ben Händen ; χειράγφα, ἦ. 
905,7. Dirt el, 1) jr 8. a, Kreis: κύκλος, ὁ. --γῦ- 


Ὃ οἵκημα, To. -- στέγη. ἡ.-- σκηνή, 
- Wohnzimmer, δίσιτα, ης, ἡ - διαιτη- 
— τὸ. - Zimmer, der Männer, ὠνδρών, 
ὤνος, 6. - Simmer der Weiber, γυναικεῖον, 
τὸ - γυναικών ὤνος, ὁ. -- Bilitenzimmer, 
ἀσπαστικόν, το. -- Speifezimmer, δειανη- 
τήριον͵, τὸ. x 





ρος, 6. - im Birkel, κύκλῳ. -- im Zirkel um 


Semanden herumfigen, κύκλῳ περικαθῆσθαί 
τινα. - einen Zirkel um Jemanden bilden, 
πύκλῳ περιίστασθαί τινα. -- πυχλοῦν τινα. 
γῦρον ἄγειν, --- 


- einen Zirkel befchreiben, 
‚eig γῦρον περιώγειν. - θίτξεί im Schlieffen 
und Beweifen, ὁ διζΛἆηλος τρόπος. Sext, 








4 


——— 
λα en 





Sirkelförmie. 


Empir. - 2) Infteument zur Bildung des 
Kıeifes : διαβήτης, ου, ö. 
Sirkelförmig, #uximog, 3. - κυκλοει- 
σα, 2ι 
Zirkellinie, }ὔρος, oͤ. 

Zirkeln, κυκλοῦν. - κυκλογραφεῖν. 
Birkelrund, κυκλικός, 3. 

Zirpen, τερετίζειν. - πιππίξειν. - τιτί- 
εζειν. 

Zirpen, dad, τερετισµός, 6. 

δί[ἀΦεῖα, φιθυρίζειν. -“τοίξειν. 

διῖ cheln, das, φιθυρισµές, ὁ - φιθύςι- 
σµα, τὸ - ψίθυρος, ὁ. --τερετισµός, ὁ 
8iſchen, σίζειν. - συρίττειν. --τρίζειν. - 
φιθυρίζειν. -- σφαραγεῖν. - ἄραβεῖν. - 
πΛλαταγεῖν. 
Siſchen, das, σίξις, ἡ - oiyu ός, ὁ. - σύ- 
ο μα, τὸ. - σφάραγος, ὁ. - ψιθύρισµα, 


Bifchler, νεα, 00,0. 

Bifterne, Adunog, Wafier aus der Zi⸗ 
ferne, 3000 Τα κοῖὸν, To. 

Bitazion, κλῆσις, N. 

Sither, πυθάρα, ἡ. - die Zither fpielen, 
ad αρίζειν. -- ψάλλει». - das Spielen auf 
der Sither, πιθαρισµός, ὃ. -- κιθάρας φαλ- 
κός, ὁ.' - ein Lied auf der Bither gefpielt, 
zıdagıout, τὸ. - ψάλμα, To. 

Bitherjpieler, πυθαριστής, οὔν ὁ. 
er ον, ὁ. 

Bitherfpielerin, πιθαοίστοια - φψάλ- 

τρια, N. 

Bitiren, παλεῖν Ceufen, vorfordern), - ἐπά- 
γεσθαι (eine Stelle anführen). - Geifter εἰς 
tiven, ἐπάγειν δαίμονας. - der Götter oder 
Geiſter zitirt, deayayös, 6. - Δεόπτης, 
ου, 0. 

Bitiren, das, ἐπαγωγή, ἡ. - das Bitiven 
der Götter oder Seife, Φεαγωγία, N. 
Φεοπτία, ἡ. 

Bitrone, πίτρον, τὸ - πιτρόμηλον, τὸ, - 
μῆλον ἸΜηδικόν, τὸ. 

ditronenbaum, πιτρέα, N -- κίτριον, τὸ -- 
πιτρόφυτον, To. 

Sitronengelb, Ἀίτρινορ, 3. 

Bitterfifh, νάρκη, ἡ. | 

Bittermahl, ſ. Flechte. 

Zittern, 1), ſ. v. a. ſich ſchnell und heftig 
bewegen: πάλλειν u, πάλλεσθαι, pass. - 
ἀσπαίρειν. -- σείεσθαι -- κατασείεσθαι, 
pass. -- das Haus zitterte, κατεσείσθη ὁ ol- 
808. -- 9) {ι Ὁ, a. ſehr in Furcht fein: τοεῖν 
= τρέμειν - τρομεῖν. - ὑπότρομον εἶναι, - 
περίφοβον εἶναι. - vor Jemandem zittern, 
zoousiv τινα. — vor etwas zittern, όᾷδω- 
δεῖν u, κατοῤῥωδεῖν τι, -- „nicht zittern, 
ἀτρεμεῖν. - zitternd, — * 3. -- τρο- 

. m@öng, 2. = ὑπότρομος, 2. -- nicht zitternd, 
ohne zuzittern, ἄτρεστος, 2 - ἀτρεμής, 2 - 
ἄτρομος, 2: η 

‚dittern, das τρόμος, 0. -- παλμός, ὁ, 
Bine, θηλή, ἡ.- τίτθη od. τιτδή, N --τιτ- 

' θός, ὁ --τιτθίς, ίδος, ή. - µαστός, ὅ, 
Sigenförmig, ‚Imkosöng, 2. 
3ivilamt, τιµή, N. - deyn, y N. 
Alahtgonvernen, ἔπαρχος, ὅ, 
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Zorn. 
Sivilifagion, ἡμέρωσις, 7. 
Sivilifiren, ἡμεροῦν. - πολιτικῶρ &iv 
διδώσκειν. 


Sobelpelz,. δέρµα τὺ ἀπὸ τοῦ Ilovriov 
AVOS. 

Sobeithter, ‚wog ὁ Tlövzuog. 
Neugr. σαμούριον͵, To. 

368 erer, μελλητής, οὗ, 0. 
Sögern, μέλλειν - διαμέλλειν. - διατοί- 
βειν. -- ῥραδύνειν. - οκνεῖν. -- χθονίζειν. - 

nicht zögern, 2θόνον οὐδέγα ποιεῖν. 

30 ‚gern, das, μέλλησις - διαµέλλησις, 7. - 
ὄκνος, 6. 

Sögernd, —— ουσα, ον. - ὀχνηρός, 
3 - ὀμνώδης, 2. 

Sögerung, μέλλησις, ᾗ -- μέλλημα, τὸ. - 
ὄχνος, 0. - τριβή, ἡ. - Sögerung ſuchen, 
eig τριβὰς ἐλαυνειν. 

Zögling, τροφός, 6. - Δρέμμα, τὸ. - 6 
zgupeig, Ev7og. 

Zofe, δεράπαινα, ης, N. ⸗ 'ἀκόλουθορ, N 

3olt, 1) {. ο, 4. Abgabe: τέλος, ους, ὁ, -- 
φόρος, ὁ. - τελώνιον, To. -- Boll von ver: 

Tauften Waaren, ἐπώνιον, τὸ. — Boll eins 
nehmen, τελωνεῖν. - Zoll auf etwas legen, 
φοροθετεῖν τι. - φορολογεῖν τι. - Bollvon 
etwas nehmen, τελωνεῖν τι. —  φόρολογεῖν 
τι. = Zölle pachten, τελωνεῖν. - Zoll geben, 
εἰρφέρειν 0d,. ἀποφέρειν τέλη. -- der Pacht 
oder die Einnahme der Zölle, τελωνεία͵ ϱ., 
τελωνία, N. = 2) als Cängenmaaf : Öaxrv- 
λος, ὁ. 

Zollvefraudazion begehen, παρατε]ω- 
νεῖσθαι. 

Zolleinnehmer, τελώνης, ου, ὁ. -- der 
erfte unter den Sobeinnehmern, τελωνάρχης, 
ου, ὁ. 

Bolten, τελεῖν. -- metaphorifch : νέμειν.. - 
ἀπονέμειν. — ἐχτίνειν -- ἀποτίνειν. - «ος 
mandem Dank zollen, χάριν ἀποδιδόναι 
zwi. \ 

ΜΗ ἀτελής, 2. 

Sollfreibeit, ἀτέλεια, N. 

Zollhaus, τελωνεῖον u, τελώνιον͵, τὸ. 

3ollp achker, τελώνης, ου, 6-6 τὰ τέλη 
πριάµενος od. ὠνούμενορ. 

Zone, ζώνη, N. - Ἀλίμα, τὸ. 

Zoologie, ζωολογία, N (ohne Autorität), 

Zopf, πλεκτάνη 0d, συμπλοκὴ τριχών, ἡ. -- 
πρωβύλος, ὁ 


- Bei den. 


Born, ‚seyn, 7. - θυμός, 6. - χολή, m. - 


ἀγανάπτησις; ᾗ. - θύμωμα, τὸ. - μένος, 
ους, τὸ. -- μῆνις, ιορ od. 180g, N. - ftarker, 
heftiger Zorn, ὀργὴ μεγάλη οὃ, ἰσχυρά. -- 
gemilderter Born, ἀμβλυτέρα 7 ὀργή. -- Iex 
manden zum Zone reizen, Jemandes Born 
erregen, ὀργίζειν od, ἐξοργίδειν 0d, παρορ- 
γίζειν τινα. -- ὀργὴν ἐμποιεῖν τινι- -- 09- 
γὴν παραστῆσαί τινι. -- εἰς ὀργὴν καθιστ- 
ναι od. προάγειν τινῶ. - in Zorn gerathen, 
Φυμοῦσθαι. - ooy⸗ ζεσθαι - ἐξοργίξεσθαι - 
παθοργίζεσθαι. — π οάγεσθαι εἰς ὀργήν. - 
καταστῆναι εἰς ὀργήν. - ἀναφλέγεσθαι. -- 


Bor ‚auf Jemanden haben, δι ὀργῆς ἔχειν 


τινά. -- Ev ὀργῇ ἔχειν τινά. -- feinen-Sorn 
auslaffen, dvamingodv ὀργήν. - an Jeman⸗ 
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dem feinen Zorn auslaffen, ἀφιέναι τὴν ὁρ- | 
ynv εἴς τινα. - ἐφιέναι τὴν ὀργήν zwi. - | 


vor Zorn auffer fi fein, ἔξω φέρεσθαι ὑπ' 

ὀργῆς. — den Zorn verbeifien, πεπαίνειν τὴν 

ὀργήν. — κπατακρύπτεσθαι τὴν ὀργήν. - 

Semandes Zorn erfahren, περιπίπτειν τῇ 

οργῇ τινος. — der Zorn verraucht fid), πα- 

ρωκμάζει καὶ παρανθεῖ τὸ τῆς ὀργῆς. - 
jeinen Zornaufgeben, παύεσθαι τῆς ὀργῆς. 
zum Zorne geneigt, θΦυμικός, 3 - απορὸς 
οργὴν ῥάδιος, 3. — ὀργίλος, 3. - Neigung 
zum Zorne, ὀργιλότης, nros, 97. — feinen 

Zorn mäjfigen, κρατεῖν Θυμου od, 0EyNS- 

Bornig, 1) [, ὃν a, erzürnt: ὀργιζόμενος, 

ένη, ενον. -- ὀργισθείς, εἴσα, έν. - θυμού- 
µενος, ένη, ενον. -- χαλεπός, 3. - ἄγοιος, 
3. - auf Jemanden zornig fein, δι ogyns 
ἔχειν τινα. - ἄγανακτεῖν τινι. - χαλεπαί- 
φειν τιν/. Ἱ-- 2) ſ. dv. a, zum Zorne geneigt: 
ὀργίλος, 3. - Φυμικός, 3. — πικοός, 3. — 
χαλεπός, 3. - δεινός, 3. - Δυμοειδής, 2. - 
3) J. v. a. vom Zorne herrührend: ἄγριος, 
3. = δεινός, 3. 

Bote, κιναίδισµα - ἐπικιραίδισμα, τὸ. - 
αἰσχοολογία, ἡ. — λόγοι αἰσχροί, ol. - 30: 
ten reiffen, κιναιδίξεσοθαι. - αἰσχρολογεῖν -- 
αἰσχροεπεῖν. - στηνιώσαι. 

Sotenreifjer, αἰσχρολόγος, 6,7. - αὖ- 
σχοοεπής, 6, 9. > αἰσχοοθθήμων, 6,7. 

Sotenreifferei, aisygogonuosven, ἡ. - 
αἰσχρολογία, N. N 

Botenfhreiber, ἀναισχυντογράφος, 0. 

Botte, µαλλός, ὁ. : 

Bottig, Λάσιος, 3. - δασύς, εἴα, v. -- µαλ- 
1ωτός, 3. — mit zottigem Naden, Λασιαυ- 
χην, ενος, 6,7. — mit zottigem Haare, Ία- 

‘ σιόθοιξ, τριχος, ὁ, ἡ — Λασιότριχος, 2. 
Bu, Aals Präpofizions I. zur Bezeichnung 
von DOrtöverhältniffens 1) zur Angabe des 
ruhigen Befindens an einem Orte: ἐν mit 
Dat. - κατά mit Akkuſ. — ἐπί mit Genit, u. 
Dat, — πθός mit Dat, — zu Rom, ἐν τῇ 
Ῥώμῃ. - κατὰ τὴν Ῥώμην. - παρὰ τοῖς 
Ῥωμαίοις. - zu Rom ankommen, ἀφικνεῖ- 
σθαι εἷς τὴν Ῥώμην. - εδ verbreitet Πῷ zu 
Kom ein Gerücht, λόγος διαδίδοται εἰς TV 
Pounv. - zu Athen, ἕν ἀθήναις. - ἀθή- 
1ῃσι. - zu Daufe, οἴκοι. -- zu Waffer u, zu 
Lande, καὶ πατὰ γῆν καὶ κατὰ Φάλατταν. - 
bier zu Lande, παρ ἡμῖν. -- ein Treffen zu 
Lande, πεζοµαχία, ἡ. - ein Treffen zur See, 
Φαυμαχία, m. — zu Tiſche fihen, παρακλίνε- 
σθαι 0d, πατακεῖσθαι δειπνοῦντα. - Se: 
mandem zur Geite figen, παρακαθησθαι od. 
παρακαθέζεσθαέτινι. - Zemanden zur ©eite 
haben, παρεπόµενον ἔχειν τινά. — zu beis 
den Seiten, ὠμφοτέρωθι - ἀμφοτίρωθεν.-- 
zur Rechten, ἐν δεξιᾳ. - zur Linken, ἐπ άς 
στερῷ. — zu Pferde, ip ἵππῳ - Ep in 
που. - zu Fuß, mein. - πεζος, 3. - zu 
Fuß gehen, reifen, mein πορεύεσθαι. — πε- 
ξοπορεῖν. — hundert Mann zu Pferde, ἵπ- 
πεῖᾳ ἑκατόν. -- miriftwohlzu Muthe, Yag- 
ῥῶ. - εὐφραίνομαι. - εὐθυμίαν ἄγω. - 
mir ift nicht wohl zu Muthe, ἀθύμως ἔχω. - 


- 


οφυμώ. - 2) zur Angabe der Richtung nad). 





Zu. 


einem Punkte hin: a) eigentlich: moog - ἐπέ - 
eig -παρα - κατα, ſämmtlich mit Akkuſ. -- 
ὡς mit Akkuſ. (ſelten und größtentheils nur. 
bei Perſonen; f. Gr. Gr. 8.104. Anm.18),- 
zu Semanden gehen, ἐλδεῖν πρός τινα. - 
mgogsAdeiv τινι. - φοιτᾶν πρός τινα οἳ, 
παρά τινα. - προοφοιτᾶντινι. -- ἔντυγ- 
χάνει τινέ. - zu Iemandem fagen, λέγειν 
zıvi od. προς τινα. - zum Volke ſprechen, 
Λέγειν πρὸς τὸν δῆμον od. ἐν τῷ δήµῳ. --- 
fi) zu Jemandem wenden, τρέπεσθαι πρός 
τινα. - Einen zu Jemandem führen, προςά- 
γειν τινα τινι. - ſich zu Lifche fegen, κα- 
τακλίνεσθαι δειπνήσοντα. zu Felde zie— 
hen, στρατεύεσθαι. - zur Schule kommen, 
φοιτᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα. -- zu Boden 
werfen, καταβάλλει». - zu Boden ſinken, χα- 
raninzew. - zu Schiffe gehen, Emıßaxivew | 
τῆς νεῶς od, ἐπὶ τὴν ναῦν. - fich zu Pferde 
feßen, avaßeiveıv ἐπὶ τὸν Inmov od, ἐφ 
ἵππον. - etwas zu Papier bringen, ἀναγρά- 
φειν τι. — zu Grabe tragen, ἐκφέρειν. - 
Jemanden zu fi nehmen, εδέχεσθαι ober 
ἐπιδέχεσθαί τινα. — etwas zu fich nehmen, 
ἐπιδέχεσθαί τι. — λαβεῖν τι πρὸς ἑαυτόν 
(in Verwahrung nehmen). — προεφέρεσθαί 
Ti. - ἀπολαύειντινός (Speifen u, Getränte). 
— bis zu, µέχοι - ἄχοι mit Genit. -- µέχρι 
905 mit Akkuſ. — zu etwas hinaus, ἔξω zı-. 
νός. - διά zıvog. — zu etwas hinein, ἔσαν 
τινος. - δια τινος. - Dn- zu, Bon, — 
b) metaphorifche Ausprüde: Zemanden zur 
Verantwortung ziehen, Λαμβάνειν Ίύγον πα- | 
& τινος. - ἀνακρίνειν τινά. - etwas zu 
— nehmen, ἐνθυμεῖσθαί τι. -- ἐνθύ- 
µιον ποιεϊῖσθαί τι. — wieder zu ſich kommen, 
ὠναλαμβάνειν ἑαυτόν. -- ἐντὸς ἑαυτοῦ πά- 
Λιν γίγνεσθαι. = mit Jemandem zu Nathe 
gehen, συμβουλευεσθαέ τινι. -- Semanden 
bei etwas zu Ratte ziehen, ἀνακοινοῦσθαί 
τινι περί τινος. - zu Ende bringen, περαί- 
νειν. - ἀποτελεῖν. - τελευτᾶν. -- ἀπεργά- 
ζεσθαι. — zu Ende gehen, Λήγειν. -- πανύε- 
σθαι - καταπαύεσθαι.-- τελευτᾶν.-- ΠΠ. zur 
Ungabe des Gegenflandes oder des Bieles, auf - 








welches eine Handlung gerichtet iſt: moogu. 


ἐπί mit Akkuſ. — εἷς mit Akkuſ. — Scmans © 
den zur Mahlzeit einladen, καλεῖν τινα ἐπὶ | 
od. πρὸς τὸ δεῖπνον. - zu Gott beten, εἴ- ϊ 
χεσθαι τῷ θεῷ. — Luft zu etwas haben, ἔπι- " 
Φυμεῖν τινορ. - fich zu etwas rüften, παρα- u 
σκευώζεσθαι πρός τι od. ἐπί τι Od, ὡς im | 
τι. τ΄ Vertrauen zu Jemandem haben, πι- 
στεύειν τινί. - πεποιθέναι τινί od, ἐπί τι- 
νι. -- εδ kömmt zu etwas, τὸ πρᾶγμα προ- - 
χωρεῖ εἰς τι od, ἄχοι τινὸς. -- es kömmt zum 
Zreffen, μάχη γίγνεται. - εδ Eömmt zwis 
fchen den Keinden zum Treffen, eig yeigug 
ἔρχονται ἀλλήλοις οἱ πολέμιοι. - μµώχην 
συνώπτουσιν ἄλλήλοις οἱ πολέμιοι. — ſich zu 
Tode hungern, ὦποπαρτερεῖν. -- ſich zu Eos 
de lachen, ἐκθνήσκειν γέλωτι. - III, zur 
Angabe der Berbindung : 1) des Nebeneinans 
berfeins: πρός mit Akkuſ. — zu etwas fchweis 

en, σιωπᾶν mgög τι. -- zu etwas ladyen, 

πιγελᾶν τινι. = γελᾶν ὀφῶντα od, ἀκού- 
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Zu. 
σαντά τι. - ſich zu etwas ſchicken, dguor- 
‚reıv τινί Od, πρός τι. -- eiwas zum Brode 
eſſen, ἐσθίειν τι ἐπὶ τῷ σίτῳ. - 2) der un: 
mittelbaren Folge: πρός mit Dat. — zu dem 
Gefagten ποώ etwas anführen, προς τοῖς 
εἰρημένοις λέγειντι. - IV. zur Angabe des 
Zweckes, der Beftiimmung 1 πρὸς mit Aikuf.- 
ἐπί mit Dat, - zig mir Akkuſ. — dev Dativ 
ohne Präpofizion. — zu etwas ausreichen, «g- 
πεῖν πρός τε. - i οτι, - 
taugt, nügt etwas zu nichts, οὐδὶν ὄφελος 
ἐστί τινος. -- ‚zu etwas fähig, geſchickt fein, 
ἐπιτήδειον εἶναι 7005 τι. - δυνατὸν εἶναι 
πιοιεῖν τι. - zu Hülfe kommen, βοηθεῖν -- 
ἐπιβοηθεῖν. - ἐπικουρεῖν. -- zu Hülfe τὰς 
fen, προςκαλεῖόθαι - Zemanden zum Tode 
verurtheilen, καταγι/γῶσμειν τινος Ὀάνα- 
τον. -- Semonden zum Tode führen, ἄγειν 
τινὰ ἐπὶ τῷ Δανάτω. - ehwas zu feinem 
Bortheile verwenden, ἐς τὸ ἴδιον καταθέ- 
dei ri. - zu δείπεπι Glüde, τῇ σῇ ευδαι- 
µονίᾳ. - τῷ σῷ ἀγαθῷ. — zum Nugen, ἐπ 
ὠφελεία. - zum Beften, ἐπ ἀγαθῷ. -- zum 
Beften Jemandes, ὑπέρ zıvog. -- zum Beiten 
des Staatıs, ὑπὶρ TOD ποινου αγαθοῦ. - 
zum Vortheile Jemandes, προς τινος. - εδ 
gereicht mir etwas zur Ehre, καλόν ἐστί µοί 
τι. — 08 gereicht mir zum Lobe, πρὸς ἔπαι- 
vov ἥνει µοι. - δόξαν παρέχει µοί τι. -- 
Semantem zur Schande gereihen, αἰσχύνην 
φέρειν od. περιάπτειν zıwi. -- αἰσχρὸν εἶναί 
τινι. - Zemandem zum Vergnügen gereichen, 
ἐν ἡδονῇ εἶναί τινι. - ———— etwas zu 
Gefallen thun, λχαρίζεσθαί zıvi τι. — Ser 
mandem etwas zu Gute halten, συγγνωµην 
ἔχειν τινί τινος. - Jemandem zu Gebote fies 
hen, παρέχειν ἑαυτόν τινι χοῇσθαι. - zum 
Beifpiel, οἶον. -- zur Probe, εἰς ἀπόπει- 
ραν. - εἰς δεῖγμα. - V. zur Bezeichnung 
des Ueberganges aus einem Zuſtande in den 
andern: eis mit Akkuſ. - zu Stein werden, 
μεταβαλεῖν εἰς Adov. - Bei den Verben: 
nennen, ernennen, wählen, maden 
u.f.10. beeichnet zu bloß die Prädikatsbeftims 
mung und wird deßhalb im Griech, nicht übers 
fest, fondern das Prädikat wird dem Subjekte 
in gleichem Kajus beigefügt (vergl. Gr, Gr. 
‚8. 104, δι) 3. B. ‚Semanden zum Feldheren 
ernennen, machen, ἀποδείξασθαί τινα στρα- 
τηγόν. — Iemanden zum Könige wählen, 
αἱρεῖσθαί τινα βασιλέα. - er wurde zum 
Könige gewählt, ἠρέθη βασιλεύς. -- fi) Je⸗ 
manden zum Freunde maden, φίλον ποιεῖ- 
σθαί τινα. - ἀνακτᾶσθαί τινα. - Dasjelbe 
Verhältniß tritt ein bei den Verben: wer— 
den und nehmenz 3. B, zum Narren wer: 
den, γίγνεσθαι ἄφρονα. —- es wird mir οί» 
was zu Theil, γίγνεταί wol τι. - τυγχάνω 
‚rıwog. - λαμβάνω τι. -- an Semandem zum 
Berräther werden, προδότην γίγνεσθαί zı- 
(Φος. - zum reichen Manne werden, πλούσιον 
γίγνεσθαι. - Eine zur Gemahlin nehmen, 
ὤγειν τινὰ γυναῖκα. -- Iemanden zum Zeus 
en anrufen, μάρτυρα ποιεῖσθαί τινα. -- 
emanden zum Erben einfegen, καθιστάναι 
τινᾶ κληρονοµον. - Jemandem etwas zum’ 
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πανὸν εἶναι προς τι. — εὁ 1 





98. 


Beften geben, ἐφιέναι τί τινι. - Jemanden 
zum SBeften haben, ἀπολαύειν τινός. - ἔπι- 
σχωπτειν τινα. = etwas zum Beweije brau— 
hen, χρῆσθαί zırı rexungio. — Semandem 
zum Beijpiele dienen, παράδειγµα εἶναί τι- 
νι. - zum Beſchluß, τέλος δέ. - τὸ δὲ τε- 
Λευταϊον.-- τελευτῶν, ὥσα, ὤν. -- zum Be— 
ſchluß ſagte er, τελευτῶν ἔφη. -- Semanden 
er Freunde haben, zencdei τινι φίλῳ. - 

I. zur Angabe von unbeftimmten Zeitver= 
hältniffen: κατά mit Akkuſ. — ἐπί mit Ge= 
nit. — Dativ ohne Präpofizion, — zu jener 
Zeit, var’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. - er war be= 
rühmt bei Allen, welche zu feiner Zeit lebten, 
δόξης ἔτυχε πορὰ πᾶσι τοῖρ κατ᾽ αὐτόν. -- 
zur Zeit des Sommers, ὥραᾳ Θέρους. — zu 
Friedenszeiten, ἐπ᾿ εἰρήνης, - ἐν εἰρήνῃ. - 
εἰρήνης οὔσης. - zur Zeit der Regierung 
des Kyros, ἐπὶ Kugov βασιλεύοντος. - zu 
rechter Zeit, ἐν καιρῷ. -- εἰς κπαιρόν. - zur 
Beit dev Noth, ἐν τοῖς δεινοῖς. - zu einer 
andern Zeit, ἄλλοτε. — zu keiner Zeit, οὐ- 
δέποτὲ (von der zutünftigen eit). -- ovro- 
ποτε u. ουδεπώποτε (von der vergangenen 
Beit). - zu Anfange, ἀρχήν. - κατ de- 
χήν. -- ἀρχόμενος, &vn, evov, = VII. zu 
Angabe der Art und Weife, oder zur Ums 
ſchreibung von Adverbialbeſtiamungen. Hier 
gebrauchen die Griechen lauter Adverbien; 
z. B. zur Noth, μετρίως. - µέσως. - μό- 
Aug. — zur Genüge, ών - ἅλις. = ὦρ- 
κούντως. - zur Genüge haben, ἄρᾳιοῦντα 
ἔχειν. - inavov ἔχειν. — zum Ueberfluß, 
ἀφθόνως. — zum Weberfiuß haben, ἄφθονα 
ἔχει». - δαψι}ῆ ἔχειν. — alles zum Uebers 
fluß haben, ἀφθονίαν ἔχειν πάντων. - ἐν 
ἀφθόνοις βιοτεύειν. -- zum Erften, zum er= 
ften Male, τὸ πρῶτον. - πρῶτον μέν. -- 
zu ΘτίεΦί[ὦ, Ἑλληνιστί, - zu Perfifch, Teo- 
σιστί. — B. als Abverbium, f. dv. a, vers 
ſchloſſen: κεκλεισωένος, 3. — die Thür ift zu, 
πεκλεισµένη ἐστὶν ἡ θύρα. - C. als Steis 
gerungspartifel, ſ. v. a. allzu, zu ſehr: ἄγαν. 
- "λίαν. - Gewöhnlich aber gebrauchen: die 
Griechen den Komparativ zur Bezeichnung 
dieſes Werhältniffes, oder audy ein Verbum 
zufammengefegt mit der Präpofizion ὑπέρ, 
z. B. zu fehr, zu viel, πλέον τοῦ μετρίου. - 
zu groß, μείζων, 2. ἄμετρος,». - ἄγαν. - 
ὑπερβαλών., οὔσα, όν. -- die zu sroffe Bes 
gierde, ἡ ἄγαν ἐπιθυμία. - ἐπιθυμία 1 
ὑπερβαλοῦσα. -- zu viel zu ſich genommen 
haben, ὑπερεμπλησθῆναι. -- die Laft ift zu 
τοῇ, als daß ich fie tragen Eönnte, τὸ ἄγχθος 
στὶ μεῖζον n ὥστε φέρειν. — ἰώ weiß nur 
zu gut, σαφῶς πάνυ µεμάθηκα. -- es ift 
nur zu gewiß, σαφέστατον δὴ τοῦτο. - 
D. alö Partikel in Verbindung mit bem In— 
finit. - In den meiften Verbindungen dieſer 
Art gebrauchen die Griechen den bloffen Infi— 
nit, z. B. ic) bitte dich zu fommen, δέοµαέ 
σου ἐλθεῖν. - fie fcheinen zu glauben, κιν- 
δυφεύουσι vowl&sıv. - εδ ift leicht zu befehs 
len, ῥάδιόν ἐστι τὸ κελεύειν. — 08 ift nicht 
fchwer zu bemerken, οὐ χαλεπόν ἐστι von- 
con - Nach den Verben, welche bedeuten 


Subanen. 


fürdten, beforgen, zweifeln, und 
nach allen negativen Ausdrüden gebrauchen 
die Griechen ur mit Konjunkt. u, Optat, (1. 
Gr, Gr, 8.122, 13, πε Anm, 8.); 3. B. 
es umfchwebte mich die Furcht, in der Folges 
zeit etwas Unangenehmes zu fehen oder zu etz 

-leiben, φόβος συμπαρωμάρτει μοι, ‚un τι 
ἐν τῷ ἐπιόντι χρόνῳ n ἴδοιμι 7 πώθοιμι 
χαλεπόν. - Nad) den Verben: anfangen, 
aufhören und dergl, gebrauchen die Gries 
chen das Partizip als Ergänzung (ſ. Gr, Gr, 
8. 129.) 5 3. B. er fing anzu veden, ἤρξατο 
λέγων (von Einem, dev wirklich ſchon im Re⸗ 
den begriffen iſt). - ἤρξατο λέγειν (von Eis 
nem, der eben den Mund zum Reden öffnet; 
vergl, Gr, Gr, δ. 1209, 4, b.). - er hörte 
auf zu fingen, ἐπαύσατο ἄδων. -- Nad) 
Subjtantiven " gebrauchen die Griechen den 
Infinit. mit dem Genit. des Artikels, oder 
aud ein, Subftantiv; 3. Brdas Verlangen zu 
leben, ἡ τοῦ ζῆν ἐπιθυμία. -δίε Furcht zu 
fterben, ὁ τοῦ Θανάτου φόβος. - Rad den 
Berben: fein und haben, wo zu eine 
Nothwendigkeit ausdrückt, "gebrauchen die 
Griechen Verbaladjektiva mit der Endung 
τέος» δ. B. die Götter find zu verehren, 9ε- 
ραπευτέοι οἱ Δεοί. - es iſt zu fagen, As- 
πτέον. - um zu, fr Um. - ohne zu, ſ. 
Ohne, 

Zubauen, περιοικοδομεῖν -- ἀποικοδομεῖν. 
Zubehör, παρασκευή, N. ὡς τὰ ἐχόμενα, 
or. - τὰ πρός τι - τὰ πατατι. — τὰ περί 

Ότι - τὰ προρκείµενα, @v. 

Zubeiffen, dwzveıv. 

Zubenamen, ἐπονομάζειν - προρονοµά- 
ζειν. — ἐπικαλεῖν. -- προφαγορεύει». - 24. 
benamt, ἐπικαλούμενος, ένη, ενον. — προς- 
αγορευθείρ, εἶσα, έν. 

Zubere iten, κατασχευάξειν -- παρασκευά- 
ξειν. - ἀρτύειν - - ἐξαρτύειν -- καταρτύειν - 
ἀπαρτίζειν. - ἑτοιμάζειν. - ευτρεπίζειν. -- 
Speifen zubereiten, ὀψαρτνειν. - fich zu etz 
was zubereiten, παρασκευάζεσθαέ τι od, ἐπί 
τι od. ὡς ἐπί τι. 

Bubereiter, ice gene -πατασκευά- 
ζων, ovrog, 6. — Zubereiten der Speifen, 
ὀφαρτυτής, 0, ὁ. 

Bubereitung, Κατασκευή - παρασκενή, 
Ἱ. - παρασκεύασµα, τὸ. -- ἑτοιμασία, N. 
Zubereitung der Speifen, ὀψαρτυσία, 7. 

, Zubinden, συγδεῖν. -- συνδεσμεῖν -- συ- 
σφ/γγειν. -- συλλαμβάνειν δεσμῶ. -- περι- 
παλύπτειν. -- die Augen zubinden, er? 
Λύπτειν τοὺς ὀφθαλμούς. 

Bubinden, das, σύνδεσμος, 6 
Zublingeln, κατιλλώπτειν, Einem, τινί. 
Zubringen, 1) f- v. a. zu Semandem brin⸗ 
gen: προαφέρειν — elspegew -- ἐπειοφέ- 
ρειν. — dem Manne Vermögen zubringen, 
χοήματα sigpegew τῷ ἀνδρί. - 2) fr vd. α, 
hinbringen: διατρίβειν. - διάγειν. -- ἆνα- 
Λίσκειν. -- ἀναισιμοῦν. — διαβιβάξει». - εἰς 
nen Tag mit ‚etwas zubringen, ἡμέραν ὤνα- 
λίσχειν ἐπί τινι. = die Zeit mit etwas zus 
kringen, „suargißew τὸν χρόνον ἔν zımı od. 
ποιούντάτι. = er brachte den Tag zu mit 
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τὸν βίον ποιοῦντά τι - διαβιοῦν ποιοῦν- 


Zudtmeifter, κολαστής, οὔ, ὁ. - δεσμο- | 


Zuch tochſe, ἀναβάτης βοῦς, 6 μα. 





Zuckern. 


bffentlichen Reden, κατέτριφε τὴν ἡμέραν N 
δημηγορῶν. — ehe wir nad) Makedonien ges || 
langten, brachten wir drei und zwanzig wage 
su, πρὶν ἐᾳ, Μακεδονίαν ἐλθεῖν τρεῖς καὶ | 
εἴκοσιν ἠμέρας ἀνηλώχαμεν. - das Leben 
zubringen mit etwas, διάγειν od. διατρίβειν 





τά τι. 
Bubringung, διατριβή, ἡ - Zubringung ' 
des Leben, διαγωγή, ne i 
3ubrod, ὄψον, τὸ. - προρόψηµα, τὸ. i 
Zubü [Τε n, προρχαταβάλλειν. - πρὸς τοῖς 
δεδοµένοις παρέχεσθαι. — das Fehlende zus 
büffen, πληοοῦν ο). ἀναπληροῦν τὸ ἐλλεῖ- 
σίον. 
3ubuffe, προεκαταβολή, ἡ - mgogwerd- 
βληµα, τὸ. - ἄναπλήρωμα, δι ο 
Zucht, 1) f. ο. a, Pflege zur Beförderung | 
des Wachẽthums: τροφή, ἡ, und τὸ σρέφειν 
(von Zhieren). - αγωγή, N - φύτευσις, N 
(von Gewächfen), - ἐπιμέλεια, n (im Allges 
meinen), - 2) fd. a, Erziehung zur — * 
lichkeit: παιδεία, ἡ - παίδευσις, n. - Je⸗ 
manden in 59 halten, πειθόµενον παρέ- 
χειν τινῶ. -- harte Zucht bei den Kindern 
führen, τραχέως παιδεύειν τοὺς παῖδας. — 
Iemandem ein Kind indie Zucht geben, πα- 
ραδιδόναι τινὶ παῖδα παιδεύειν.. 233) E ον 
ar Sittſamkeit, Ehrbarkeit: εὐταξία, ἡ» - 
σωφροσύνη, N. -- ποσµιότης, ητος ο 
κόσμος, 6. - πειθαρχία, 7. — αἰδώς, οὔς, 
7. - Zucht beobachten, εὐτακτεῖν. -- ποσµιό- 
τητι χρῆσθαι. -- in Züchten und Ehren, σῶ- 
φοόνως καὶ κοσµίως.. -- ohne Zucht, ἀτά- 
πτως. - ἀκόσμως. - ἀναιδῶς. . ; 
Zuchthaus, πολαστήριον, τὸ. - — 
g:0v, τὸ. 
Zuchtlos, ἄταχτος; 9. - ὠκόλαστος, PB 
Au ος ἀταξία, ἠ. - ο ολασία, 













φύλαξ, ακος, ὁ, 


θα Φέτα θε, ῥάβδος ἡ κολαστήριος. -- ud- 
στιξ, 1ος) m. — unter Jemandes Buchtruthe N 
fiehen, πάντα πειθαρχεῖν τινι. - ὤγεσθαι 
πρός τίνος. - εἶναι ὑπό τινι. | 
Buhtvieh, Ἀρέμματα, ὧν, τὰ. - Zucht⸗ 
vieh halten, — | 
Zucken, 1) intranfitiv: λινεῖσθαι, ass, - 
ἄλλεσθαι, med. - πηδᾶν. - σπαίρειν oder - N 
ἀσπαίρειν. - σπᾶσθαι, pass. -- εδ zuct im. — 
Auge, ἄλλεται 6 ὀφθαλμός. -- 9) tranfitiv :, 1J 
σπᾶν. - Einem. # | 
3uden, das, πήδησις, N - πήδημα, τὸ. - 
παλμός, 6. - σπασµός, 6 - σπάσµα, σὺ, ο. 
Buder, σώκχαρ, αρος, τὸ - σάχχαρον, τὸ- 
σάκχαοι, εος, τὸ. 9— 
Zuckerbäcker, π]ακουντοποιός, 6.- wen 4 
µατουργός, ὁ. -- ὁ τοῦ μέλιτος ἑψητής. ο — 
Suderbüdfe, σαμχαροθήκη, 2] en 4 
torität). Bi 
Budergebadenes, µελίπηπτον, τὸ, - με- 
Ίίτωμα, τὸ. — πέµµατα, ὤν, τὰ. j 
Zuckern novvei⸗ τισακχάρφ. - προοπάτ-, 
τειν τιν σώκχορον. 









Suderfüß. 





Buderfüß, γλυκύτατος, 3. zutlızog yio- 


„alov, 2. 


Zuder w erk, γλόκυσμα, τὸ. - µελίτωμα, ' 
- 9 ελ- | 


τὸ. - πέµµατα, @v, τὰ. 
Zucker worte, γλυκέα ῥήματα, τὰ. 

κτήρια, Ων, τὰ. 
Zuderwurzel, ᾿σἰόαρον, To. . 


Zudung, σπάσµα, zo - — ὁ, - maR- 


'-μός, ὁ. 
Zudbämmen, —— -. συγχωννύ- 
ναι - προεχωννύναι. -- ἐμφράττειν.͵ 


Sudämmung, ἀπόχωσις, ἡ - πφόρχωσις, | 


7. -- ἐμφρωγμός, ὁ - ἔμφοαξις, n. - die 
Sahne der Häfen, Run ιμένων χῶ- 


σι.- Schutt sur Zudämmung mgösgoun, 


‘To. 

au 5 eden, —— -- πατακαλύπτειν - 
ἐπικαλύπτειν --- περικαλύπτειν (mit einer 
Dede, Hülle). - στεγάξειν und σκεπάζειν 
(mit einem Schirme, Dache). — mit einem 
Deckel etwas zubedien, ἐπιτιθέναι πώμάτι- 
νι. — mit Prügeln Jemanden zudecen, αὐπί- 
ζειν ο. αἰκίζεσθαί, τινα. 

Zudeden, das, πάλυψις — - ἐπυκάλοψφις - 
περικάλυψις, N. 

Zudem, πρὸς τούτοις. - πρὸς δέ. -- προςέτι. 

Zude nten, Jemandem etwas, ἀνατιθέναι 

Ὀπινέτι. -- ᾽γνώμην ποιεῖσθαι διδόναι τινί 

τι. - διανοεῖσθαι διδόναι τινέ τι. -- ἐπινέ- 

usw τινί τι. 

Zudr ängen, fi, εὐσδύεσθαι. - βία εἰςά- 
γειν ἑαυτόν. - εἰξορμᾶν. -- εἰσπίπτειν. 

Zudrehen, συστρέφειν. 

Budringlid, φορτικός, ὃ. -- ἄκαιρος, 9. -- 
ἄτοπος, 9. = προπετής, 2. -- χαλεπός, ὃ. - 
σκυλοκώδης, 9. 


Sudringlicfeit, φορτικόν, τὸ. -- προ- 


πέτεια, n.- ἀκαιθία, ᾗν -- -χαλεπότης, ητος, | 


1. -- σπουδή, N 

Zudrüden, συλλαμβάνειν. - Semandem 
die Kehle zudrücken, ἄγχειν τινά. - Jeman⸗ 
dem die Augen zudrücken, συλλαμβάνειν τοὺς 
ὀφθαλμούς τινος. — ξυναρμόζειν βλέφα- 
ρά τινος. — die Augen zudrücken (wie ein 
Schlafender), καταμύειν. - κλείειν τὰ βλὲ- 
φαρα. -- ein Auge beietwas zudrüden, ὑπερ- 
ορῶν τι. -- περιιδεῖν τι. 


Zuduften, προςπνεῖν -- ἀποπνεῖν. - liebs 
liche Düfte "verbreiten und den Nahenden die: 
ſelben zuduften ἀποῤῥοίας καὶ προρπνεύ- 
σεις ἔχειν τοῖς ἐγγίσασι προθηνεστάτας. _ 

Züchtig, σώφρων, 2. - ' αἰδήμων, 2. - 
ἀγνός, 3. -- κόσμιος, 2. 

Züchtigen ‚ κολάζειν. - εὐθύνειν. - παι- 
δεύειν - σωφρονίζειν. -- συστέλλειν. 

Blhtigteit, σωφροσύνη, I. -- αἰδώς, οὓς, 
ἡ. - ἀγνεία - ὠγνότηξ, ητος, κα 

Züchtigung, 1) als bandtung: κόλασις, 
N. - παιδεία, ᾗ. -- σωφφθονισµός, ὁ. - εὔ- 
θυνσις, 1. - συστολή, N. - 2) alö Sade: 
πόλαόμα, τὸ. - αἰπία, Π. -- κακόν, τὸ. — 
Zücjtigung befommen, πολάξεσθαι. - πακῶς 
πάσχειν.. 

Züchtigung smittel, πολαστήριον, τὸ. -- 
σωφρονιστήφιον, τὸ. 
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Zuerfennung. 


Züchtling, 0 εἰς φυλακὴν παραδεδοµέ- 
vog. 

Zücken, den Dolch, das Schwert, σπώσα- 
σθαι od. ἐρύεσθαι 0d, γυμνοῦν τὸ ἐγχειρί- 
διον, τὸ ξίφος. 

Zügel, vie, n - ἡνίον, τὸ. - χαλινός, 
6. - bie Zügel nachlaſſen, laſſen, Ία- 
Aav od. διδόναι od. ἐνδιδόναι od, ὠνιέναι 
χαλινόν od. τὰς ἡνίας Ceigentlic) und meta= 
phor.). — den Zügel anlegen, ἡνιάζειν. - χα- 
Awvoöv, -- iM Zügel halten, κολάζειν. -- κα- 

τέχειν Ceigentlich u. metaphor,.). — xgareiv 
τινος U, συστέλλειν τι (bloß metaphor.). - 
die Zügel abftreifen, ἀφηνιάζειν Ceigentl, u, 
metaphor.), — mit verhängtem Zügel reiten, 
dmd ῥυτῆρος ἐλαύνειν. 

Zügellos, io a 2. - ἄμετρος, 9. - 
EROATNS,.2.. 

Sügellofigkeit, ἀκολασία, N. 
cla,N. - ἄνεσις, N. 

Bägeln, πολάζειν. -- κατέχειν. - συστέ]- 
BR ſämmtlich mit Akkuſ. — αρατεῖν mit 

enit. 

Zümpferlich, θρυπτικός, 3. -- zümpfer« 
lich thun, θρύπτεσθαι. — σεμνύνεσθαι, - 
ὠκχίζεσθαι. 

βάπδεῃ αρ 3, intranfitiv : : ὠνακαίεσθαι. -- 
ἅπτεσθαι, ‚pass. - 2) tranfitiv: φλέγειν. - 
ἅπτειν. -- ἀνακαίειν. 

Sünftig, ἐμφυλιος, 2 

ürnen, ἀγανακτεῖν. - κποταίνειν. - ὁρ- 
γίζεσθαι. -- Δυμοῦσθαι. - δυςχεραίνειν. -- 
auf Zemanden zürnen, χαλεπαίνειν u, χαλε- 
παίνεσθαί τινι od, πρός τινα. - άγανα- 
κτεῖν τινι U, πρός τινα. - δι ὀργῆς od, ἐν 
ὀργῇ ἔχειν τινά. -- ἔγκοτον ἔχειν zwi. 

Züruen, das, ὀργή, N. - ἀγανάκτησις, ἡ. 
- χόλος, ὁ. 

Zueignen, 1) {, v. a, zum Eigenthume mas 
den: eigmousiv. - ἰδιοῦν u, ἐδιοποιεῖν - 
οἴπειοῦν -- προςοικειοῦν. - fich zueignen, 
προσποιεῖσθαι. - ἰδιοποιεῖσθαι. -- ἐδιοῦ- 
σθαι - ἰδιάζεσθαι -- ἐξιδιάζεσθαι. - 05 
ἑαυτὸν Λαβεῖν. -- ἐς τὸ ἴδιον καταθέσθαι.-- 
σφετερίδεσθαι. =) προροικειοῦσθαι. --- fich 
Semandes Derz zueignen, ἀνακτῶσθαί τι- 
να. -- ἀναρτᾶσθαί τινα. - 2) f. ὃν a, weis 
ben, widmen: προογράφειν. - ἀναδεικνύ- 
ναι. = πατονομάζειν. - ἀνατιθέναι. - χα- 
ρίζεσθαι. 


Sueignung, 1) f. dv. a. das Widmen: ὠνά- 
δειξις, ἡ. -- κατονοµασία, N. - DT. v. a. 
Anmaſſung: ἠδιοποίησις, N. - — 
N. - σφετερισµός, ὁ 

Sueilen, einem Orte, δρόμφ φέρεσθαι 
πρὸς οὓς ἐπὶ χωρίον τι. — οἴχεσθαι πρὸς 
χωρίον. -- auf J Semanden zueilen, προςτρέ- 
χει» τινί. 

Suerkennen, 1) [. ὃν a, durch ein Urtheil 
Jemandem zueignen: ὠνατιθέναι zwi τι. - 
m osdındgew tivi τι. -- ἐπικρίνειν τινί τι.-- 
νέµειν τινέτι. - 39) ſ. Ὁ. a. ald Strafe bes 
flimmen : καταγιγνώσκειν od, καταφηφίζε- 
σθαέ τινός τι, 

Suerfennung, κατάγνωσις - κατάκρισις, 


- άκρα- 


Zuerſt. 


. - πα einer Geldſtrafe, erıirlun- 
015, 

θαετῇ, ‚ 1) f. d. a, vor allen andern: πρῶ- 
τος, 3, und, wenn nur von Zweien die Rede 
iſt, πρότερος, 3. 


ὑπάρχειν u. Φθάνειν ποιοῦντώ τι. - zuerſt 


fommen, πρῶτον παραγίγνεσθαι. - zuerst ı 


unrecht ια, ἄρχεσθαι τῆς ἀδικίας, -- 
zuerſt ſtellte er die Leichtbewaffneten, τρ - 
τους ἔταξε τοὺς φιλούς. - Sermandem zuerſt 
Wohlthaten erweiſen, ὑπάρχειν ευ ποιοῦν- 
τά τινα. = φθάνειν τινὰ ευ ποιοῦντα. - 
9) Τ. dv. a. zum erften Male, anfıngs: mg@- 
τον. - τὸ πρῶτον. - αρχήν - κατ αρχήν; 
Zufällig, τοχών, οὔσα, όν. - τυχησός, 
3. - αὐτόματος, « 2. - πεθιπτωτικός, ὧν - 
zufällige Weiſe, ἀπὸ τύχης. -τύχῃ. - ἀπὸ 
ταύτομάτου. - τυχόν. -- die zufälligen Din⸗ 
ge, τὰ τῆς τύχης. — Statt des Adverbs ges 
brauchen die Griechen gewöhnlich dag Ver⸗ 
bum τυγχάνειν, welchem dasjenige Verbum, 
welches die Haupthandlung ausdrückt, im 
Partizip beigefügt wird (ſ. Gr. Or, $ 129, 
δν — Anleit, z. Ueberſ. 3, Kur. 8, 19. 4, ); 
3. B. er war zufällig zugegen, Ἔευχε πα- 
ὧν. : 
Sufättigteit, "zum; n. -- τυχόν, όντος, 
τὸ. - συµβεβηκός, ὁ ότος, τὸ. --- περίστασις, 
N. - καίριον, τὸ, -- 66 foffenS 
Zufälligkeiten zu, παίΐρια ἐκ βώίνει zwi. 
Sufahren, auf "etwas, 1). Ὁ, α. fahrend 
ſich nähern: mgogeA αύνειν zwi. - φέρεσθαι 
πρόςτι. - von Schiffenden: πλεῖν ἐπί Tı- 
vog od. ἐπέτι. - 9) Τι 8.0, ungefitim nach 
etwas greifen: ἁρπαάζειν τι. πιχειρεῖν 
τιν. — 3) [. v. a. ohne Ueberlegung eine 


Handlung beginnen: ἀπερισκέπτως καθίστα- | 


σθαι εἰς ἔργον. - οὐ βουλευσάμενον & ὥπτε- 
οὈαίτινος. 

Sufall, 1) f.d. a daslingefähr: τύχη, ᾖ.; - 
etwas für ein Werk des Zufalls halten, τύ- 
ins ἔργον νοµίζειν τι. - durch Zufall, ἀπὸ 
τύχης. - die Macht des Zufalls, τὰ τῆς τύ- 
ns - 2) f- v. a. Begebenheit, deren Urfas 
che man nicht kennt; συντυχία, ή. - συμβάν, 

όντος, τὸ - συµβεβηκός, ότος, τὸ. - ne 
ρίατωµα, τὸ -- περίπτωσις, 7. -- περίστα- 
σι, ἡ. - ἔυμφορα, ᾗ. -- εδ begegnet mir 
ein Zufall, περιπίπτω Evugogd. - πάσχω 
τι. — dem Zufall ausgeſetzt, περιπτωτικός, 
3. -- unglüclicher Zufall, ατυχία, ἡ -- dev- 
„em μα, τὸ, 

Zufallen, 1) f. v. a. nieberfallend fich 
fchlieffen : συμπίπτειν. - κλείεσθαι - ἆα- 
τακλείεσθαι. -- 2) f. v. a, zufällig zu Theil 
werden: mgogmimrem. -- es fällt mir etwas 
δὲ , τυγχάνω τινός. - n τὐχὴ δίδωσί wol 


8, ἳ fe rtigen, ἐπιοτάλλειω, - ἐπιπέμπειν. 

Zufertigu n ᾳ, als Handlung : ἐπίπεμ- 
φις, ἡ. - 2) als Bade: ἐπιότολή, N. 

Zufliden, ἀποῤῥάπτειν = συῤῥάπτειν, - 
ἀκεῖσθαι. 

Zufliegen, ἐφίπτασθαι -- προρίπτασθαι. 

Zuflieffen, ἐπιῤῥεῖν. — dem Meere zus 
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- μάλιστα. -- zuerft etz 
was thun, ἄρχεσθαίτινορ. - ἐξάρχει» τε, - | 


Jemandem 


| 


ή 
ὑπό mit Genit. 91 


ya τινέ od. τι. = ἀγαπητῶς ἔχειν τι (Πῷ 


Süfktevenyeit, 


Bufrieren, πήγννυσθαε, pass. - ein zuge⸗ 


Zufügen, ποιεῖν. - φέρειν. - παθέχειν. = 





Zufhgen. | 


flieffen, ἐβάλλειν eig τὴν Θάλαττακ. - φέ- 
ρεσθαι πρὸς τὴν θάλατταν. - es fließt mir 
etwas zu, 7 τύχη ἀφθόνως παθέχει wol τε 
- ἀφθονίαν λαμβάνω τινός. - γίγνεταί ͵ 
wol zı. Jemandem et.cas — laſſen, 
µεταδιδόναι τινί τινορ. = παρέχειν τινἰ τι. 
--ἐπαρκεῖν τινί τι ob, Ξιφοφ. 

auf luht, »arapuyn, m. - ὠποστρος 

γυρα, {. - πύργος, ὁ, -- feine Zu⸗ 
πιά zu Gemandem nehmen, , KOUTapEUyED 
πρὸς τιν. — προςτρέπεσθαί τινα. - feine ή 
Zuflucht wohin nehmen, καταφεύγειν εἴς τι» | 
- feine Zuflucht zum Leugnen ne en 3 η 
χέσθαι πρὸς τὸ ἀρνεῖσθαι., 

3uflu chtsort, παταφυγή - ——— 
N. - Φρίον ὀχυρόν, τὸ. 

uf Lü erh, Einem, λέγειν ale πρός 
τινα. 


Zufluß, Vſ, v. a. das Herzuflieſſen: —— 
609,7 - ἐπίῥοια, ἡ -- ἐπίόῥυσις, .- 
κ. Zufluß haben, τὰς. ἐπιῤῥοίας ἔχειν. - 
2) |. v. a. das Herbeiſtrömen einer Menge: 
τὸ τῶν ἐπερχομένων od, ἐπιόντων od. συνι- 
όντων πληθος. - 3) Τι Ὀν 4, Hülfsmittel: 
πόροι, mv, οἱ. -- σρόροδον, ων, di. - ‚grofs 
fer, veichlicher Zufluß, εὐποθία, N. -- ἆφθο- 
νία, N. -- δαψίλεια, ἡ. — ic) habe Zufluß 
von etwas, προςέρχεταί µαέ τι. 

dufolge, “ἐν mit enit, - κατά mit Akkuſ. h 








































Zufragen, ἐπερωτᾶν; bei Einem, τινά. = 
ητεῖν - ἐπιζητεῖν - avasıreiv, nad) etwas 
ei Jemandem, τὶ zuge ης -πυνθάνε- 

σθαί τινός τι. 7 


Zufrieden, εὔθυμος. 2. -- εὔκολαεν' Sim ή 
ἱλαρός, 3 (one gemüthlihe Beunruhigung). [ 
-:αὐτάρκης, 2 (der nicht mehr begehrt, als 
er hat), - ehr zufrieden leben, πάνυ EUNO- 
Ag ζήν. -- αὐταρκέστατα ζην. - mit etwas h 
zufrieden jein, ayamav τιν od, Tu = στέρ- 


genügen. laffen mit dem, was ung zu Theil 
geworden ift), - ἀρέσκεσθαί τινι (befriedigt 
werden durch etwas), = ἀποδέχεσθαί τι (etz 
was billigen und annehmen). — mit fehr wer 
nigem volltommen zufrieden fein, πάνυ μι” J 
πρὼ πεκτημένὸν ἔχειν ὠρκοῦντα. -- mit λα 
mandem zufrieden fein, ἐπαινεῖν τινα, -- οὐ - 
µέμφεσθαίτινι. -- οὐδὶν ἔχειν µέμφεσθαί 
τιν. -- wir find zufrieden, unfer Leben gerete 
tet zu haben, ἀγοπῶώμεν, ὅτι τὰ σώματα 
ἐσωσάμεθα. -- Semanden zufrieden ftellen, " 
κωταπραῦνειν τινά. - πείθειντινά. - ge 
σκεσθοί τινα. -- fich zufrieden geben über ete 
was, στέργειν mit Partiz, - εἴκειν zwi. 
εὐθυμία -- εὐολία, ἡ 
(Mangel an gemüthlicher Beunruhigung). -. 
αὐτάρκεια, 7 (Genlgfamkeit mit dem Vor⸗ 
bandenen), -- ἀποδοχή, ἡ (approbatio, 
Billigung der Handlungsweife Anderer, Zur 
fimmung), | 


frorner Fluß \ ποταμὸς πωγείᾳ. 


περιάπτειν, - Semandem Böſes — 


πακῶς morsiv od. δρᾶν τινα. - Jemandem 
Schaden zufügen, βλάπτειν τινά. - Jeman⸗ 
dem Unrecht zufügen, ἀδικεῖν τινα. 
Zuführen, 1) mit Gefchirr od— auf Schif⸗ 
fer: προρκομίζειν. - ἄγειν. - Getreide zu: 
führen, σιταγωγεῖν. - 2) [ν ὃν a. zu eiwas 
hinleiten: ἄγειν τινὰ πρός τι. - προθαγειν 
τινά τενι. | ορ 
Zuführung, προαγωγή, N. 
Zufüllen, 1) f. v. a. hinzu gieſſen: ἔπεγ- 
zeiv. - 2) f. v. a, ausfüllen: χωννύναι. -- 
πληοοῦν - ἄναπληρουν. ων, 
Zufüllung, χώσις, n. - πλήθωσις, η: 
Bufuhr, κομιδή — προςκοµιδή, ἡ. - Emu- 
y0yn,.n. - Zufuhr des Getreides ‚ σιταγῶ- 
γία, n..- dem Deere Zufuhr beingen, ἄγο- 
οὖν παρέχει» τῇ στρατιᾷ. - Jemandem bie 
Zufuhr abfchneiden, ἀποκλείείν τινὰ τῆς 
ἐπαγωγῆς τοῦ σίτου. SR 
Bug, 1) |. v. a. das Ziehen: odan, m - 04- 
#05 , ὃ. - φορά, m. — ὁρμῆ, Ἠ. - 949 mit 
dem Nebe, 6 τοῦ δικτύου βόλος. - Zug 





des Windes, 7 τοῦ ἀνέμου φορά. - mit | 


einem Zuge, auf einen Zug, μιᾷ ὁρμῃ. - 
in einem Zuge fort, συνεχώς. — Zug beim 
Trinken, πόσις - πατάποσις, n. - in vols 
Yen Zügen trinken, πίνειν ἀμυστί. - Zug ei: 
nes Heeres, στρατεία, 7. - στόλος, 0. - 
einen Bug unternehmen gegen Semanden, 
στρατείαν πὀιεῖσθαι Od, στρατεύεσθαιιἔπί 
τινα. - den Zug antreten, ὀρμᾶν ἐπὶ τὴν 
στρατείαν. - in den letzten Zügen Liegen, 
ayuzogoayeiv. — ἐσχάτως διακεῖσθαι. - 
᾽πρὸς τῷ τελεὺτᾶν εἶναι. - 9) [. Ὁ. a. das⸗ 
jenige,, was durch Ziehen entſteht: ὀλκος, 
6. - αὐλαξ, ακος, m. - Bug mit der Feder 
od. dem Pinfel gemacht, διάγραμμα - ὑπό- 
γοαμμα, τὸ. - 3) |. dv, a, eine Menge fi) 
fortbewegender Dinge: ἀγέλη, ἡ. — ein Zug 
von Soldaten, τάξις, ἡ. - τάγμα, τὸ. - 
στρατιά, ἡ. — den Zug anführen, ἡγεῖσθαι 
τῆς τάξεως. - den Zug befchlieffen, ovge- 
γεῖν. - feierlicher Zug, πομπή, n. - einen 
folhen Zug halten, πέµπειν od, τελεῖν ποµ- 
πήν. - 4) Τ. v. a. Geſpann: ζεῦγος, ους, 
τὸ. - σὐνωρίς, ίδος, 7. 
Bugabe, ἐπίδοσις, ἡ. - προθήκη, m. - 
ἐπινομίθ, löog, n. — ἔπίμετρον, τὸ. -- πε 


οιττόν, τὸ. -- πλεονάζον, οντος, To. -- eine | 


Zugabe geben, ἐπιμετρεῖν. 

Zugänglid, moosßarög, 3. - προριτός, 
3. — leicht zugänglich,® εὐπρόςοδος, 9. - 
nicht leicht zugänglich, δυςέµβατος, 2. 
Bugänglichkeit, προςβατόν, τὸ. - εὖὐ- 
πρόςοδον., τὸ. 
Bugang, 1) das Hinzugehen: ποόςβασις, 9. 
- 70050805, 7. - Iemandem ben Zugang zu 
etwas verftatten, ἐν τινα προςελθεῖν τι- 
νι. - εἰοπέμπειν τινὰ πρόςτι. — εἰςδέχε- 
σθαίτινα. - Semandem ben Zugang zu είς 
was nicht geftatten, εἴργειν od, ἀπείργειν 
τινά τινος. - ἀποχωλύειν τινά τινος. - 
2) der Ort, duch welchen man hinzugeht: 
εἴροδος - Epodog, - πάροδος, 7. - εὖρβο- 
λή, }. = πόρος, 0. - προαγωγή, N. - die] 





Zufähren. 39 Bugieffen. 


} Bugänge eines Landes bewachen, φυλάττειν 


τὰς τῆς χώρας elsßoids. 


Zugeben, 1) & v. a, über das Maaß geben: 


ἐπιβάλλειν. -- ἐπιμετρεῖν. - ποοστιθέναι. - 
ἐπιδιδόναι. - 2) ſ. Ὁ. a. einräumen, zuge— 
ficben: ὁμολογεῖν -- συνομολογεῖν. - συµ- 
φώναι. = διδόναι. - wenn wir dieß nicht zu= 
geben wollten, sun τοῦτο δοίηµεν. - doch 
auc zugegeben, daß, zafroı καὶ τοῦτο, εἰ 
mit Optat:.- 3) [. v. a, geflatten: ovyyo- 
ρεῖν. - διδόναι. - Eliv. - περιορᾶν. - οὗ 
χωλύειν.- οὐη ἐναντιοῦσθαί τινι. 

Bugegen, παρών, οὔσα, 0v. = παθαγενό- 
µενος, ένη, ενον. - zugegen fein, παρεῖ- 
ναι. - παραγενέσθαι. - παρατυγχανειν. — 
bei etwas, τινί. 

Bugehen, 1) , v. a, fchnell gehen: ἐγκο- 
γεν. - 2) Tv. a, ſich verjchlieffen laſſen: 
οἶόντε εἶναι κλείεσθοι od. χατακλείεσθαι 
(von Schlöjfern). - οἰόντε εἶναι προςτίθε- 
σθαι (von-Lhüren und.allem, was geſcho— 
ben wird), — olovrs εἶναι συνάγεσθαι (von 
Kleidern u, dergl.) — 3) ὃν αν gejchehen: 
γίγνεσθαι. - ovußalvew. -- πράττεσῦθαι, 
pass. - wie ift das zugegangen? πώς δὴ 
τοῦτο γέγονε: — εδ gehet natürlicdy zu, οὐ- 
κείως Od. εὐκότως γίγνεται. — es gehet bei 
etwas ordentlich zu, καλῶς πράττεται τὰ 
περί Ti... — wie geht’8 zu? πὠς γίνεται; — 
ti ἐν αἰτίᾳ - τί airıov; (woher kömmt es). 
- τίπράττεται; (was gehet vor), 

Zugehör, f, Zubehör, 

Zugehören, εἶναί τινος 0d, τιν. - ἴδιον 
εἶναέ τινος. - ὑπάρχειν τινί. : 

Zugehbrig, ἴδιος, 3. - ὑπαάρχων, ουσα, 
ον. 

Zugemeffen, σύμμετρος, 2. - ἔμμετρος, 
2. + ταντος, 3. 


Zugemüſe, ὄψον, τὸ. - ὀψώνιον, τὸ. - 


προρόφηµα, To. _ 

Bugefelien, πρφοςἄῶπτειν. - συνιστάναι. -- 
Semandem Gefpielen zugefellen, συμπαί/µτο- 
ρας παρέχειν τινί. -- fi) Jemandem zugefels 
len, εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν τινι. -- ὁμιλεῖν od, ‘ 
ποοςομιλεῖν τινι. - ἔπεσθαι U, παρέπε- 
σθαίτινι. - συμμίγνυσθαί τινι. 

Zugeftehen, 1) Τ. Ὁ, a, eingeftehen: owo- 
koysiv - ποοςομολογεῖν - συνομολογεῖν. — 
φάναι - συμφάναι. - συγγωρεῖν - παρα- 
χωρεῖν. - 9) [. v. a. bewilligen, geftatten: 
ο. - συγχωρεῖν. - χαρίζεόθαι. — ' 

ὤν. 


Zugethan, εὔνους, 2. - εὐμενής, 2. -- φί- . 


λος, 3. - προςφιλής, 2. — Semandem zuges 
than fein, φρονεῖν rd τινος. -- συνίστασθαί 
τινι. - ἔχεσθαέτινος. - φίλον εἶναί τινι. - 
Semandem auf das Innigſte zugethan fein, 
φίλον εἶναί τινι ὡς δυνατὸν μάλιστα. -- 
fi) Semanden zugethan machen, ανακτᾶσθαί 
τινα. 


Zugfiſche, Wydös ὠγελαῖοι, οἳ. 
Zuggarn, ſ. Zugneß. 
Zuggraben, oyerog, ὁ. - ὅδατος ὀλκός, 
0ο 


δι gieffen, ἐπιχεῖν -- ἐπεγχεῖν. 


zugleich 


Zugleich, ὁμοῦ. - αμα. - ἐν τῷ αὐτῷ. - 
Sehr häufig bilden die Griechen Zufammen⸗ 
fesungen mit der Präpofiz. σύν, um diefes 
Adverbium zu bezeichnen; z. B. πώ zugleich) 
beraufchen, συμμεθύειν. — zugleich üben, 
συνασκεῖν. 

Buglod, διαπνοή, N. 

Zugluft, πνεύματος καταφορά, 7. 

Bugneß, σαγήνη, N. — bei den Vogelftellern : 
ἐπίσπαστρον, τὸ. 

διφοῷ{ε, βοῦς ἀροτής, 6. - ἐργάτης βοῦς, 
ὁ. - ὑποζύγιος βοῦς, ὁ. 

Zugpferd, ὑποζύγιος ἵππος, ὁ. 

Sugpflafter, µάλαγμα, τὸ. 

Bugreifen, ἅπτεσθαι. - ἐπιχειρεῖν. - ἔπι- 
— - συλλαβεῖν. - ἄρπάξειν. - προς- 
βάλλειν τὰς χεῖράς τινι. 

Zugfeil, ὀλκός, 6. — δυτήρ, 908, 6. 

Zugthüre, θύραι κάθετοι, ai. -- naraö- 
ῥάχτης, ου, 6. - Δύρα καταθῥακντή ober 
πιῤῥαπτή, N. f ) 

Zugürten, διαζωννύναι. - - συλλαμβά- 
νειν τῷ ξἑωστῆρι. 

Zugvieh, ὑποζύγια, ων, τὰ. 

Θιρουφεἴ, ὁδοιπόθος ὄονις, ὁ. - Φμροῦ: 
gel, ὄρνιθες ἀγελαῖοι, ol. a 

Zugweis, λαδόν - εἰληδόν - εἰλαδον. 

Zugmwind, ἄνεμος ὁ καταπνέων od, πατα- 
φερόµενος. 

Zuhäfteln, συμπερονᾶν.-- ἐπιπορπᾶν. -- 

Zuhängen, καλύπτειν - ἀμφικαλύπτειν -- 
περικαλύπτειν - προκαλύπτειν - ἐπικαλύ- 
πτειν. - σκεπάζει». -- etwas mit etwas, τί 
τινι. - περιπεταννύναι τινίτι (Dativ des 
verhüllten Gegenftandes),- 

Zuhalten, 1) f. v. a, verfchlofien halten : 
κλείειν. -- συνέχειν. — 2) ſ. v. αν mit der 
Hand bedecken: κατέχειν τῇ yagl. — παλύ- 
πτειν τῇ χειοί. — ſich die Ohren zuhalten, 
ἐπίσχεσθαι τὰ. τα τὰῖς χερσί. - fih ein 
Ohr zuhalten, τὴν zeige τῶν ὥτων τῷ ἑτέ- 
ρω προστιθέναι. | | 

Zuhauen,.1) fr. ο. a, durch Hauen bearbei⸗ 
ten: πελεκᾶν. — περιποπτειν. — κατεργα- 
ζεσθαι. - κατασκευάζειν - παρασχευάζειν. -- 
Steine zuhauen, κολάπτειν λίθους. - ξεῖν 


Aldovg. - 2) ſ. 5. a. den Dieb thun: πλήτ- 


τειν. -- κόπτειν. -- τύπτειν. 
Zuhauen, das, πελέκησις, η. £ 
Zuhefteln, συμπερονᾶν - συμπορπᾶν. 
Zuheilen, 1) intranfitiv: ἀπουλοῦσδαι. - 
ἐξυγιάζεσθαι - ἐξυγιαίνεσθαι, pass. — 2) 
tranfitiv: ἀκεῖσθαι. - ἐξιάσθαι. 


Buheilung, ἐξώκεσις, 7. - ἀπούλωσις, 7. 


Zuhören, «xovesw und zisenovew τινός. -- 
ἀκροᾶσθαί τινος. - σχολάζειν τινί. = κα: 
Φῆσθαι (von Gliedern einer Verfammlung, 
die vor.der Rednerbühne fißen). - aufmerk⸗ 
fam zuhören, ποοσέχειν τινί. - ganz auf: 
merkfam zuhören, κεχηνέναι πρός τινα. , 
Zuhörer, dxovmv, οντος, 6, - ἄκροατῆς, 
00, 6 - ἀκροώμενος, 6. -- ἀπουστής, Od, 
6. - Zemandes Zuhörer fein, συνεῖναί τι- 
νι. = φοιτᾶν πρός τινα. - ἀκούειν διαΛε- 
γομένου τινόᾳ. ‘ 
Zuhörerin, ἀκροωμένη, ᾖ. 


4 


Zulänglich, ἕκανός, 3. - αὐτάρκης, 2. 


"Bulänglidkeit, Σιανόν, τὸ - Ἱκανότης, 





π 
. 4 N 


Sulangen. a 


Zuhörung, ὠκρόασις, na © 
Buhüllen, f. Einhüllen, — J 
Bujagen, Einem etwas, συνελαύνειν τι 
προς τινΏ. we 
Zujaudzen, ἐπευφημεῖν - ἐπευφημίζειν.-- 
ἐπιφωνεῖν. 4 
Zufehren, ἐπιστρέφειν. - προοτρέπειν. --- 
einem das Geficht zufehren, βλέπειν πρός. 
τινα. 
Bufeilen, ἐμφοάττειν. 
Zuflappen, ἐπιπλαταγεῖν. —4 
Zuklatſchen, ἐπικροτεῖν - ἀνακροτεῖν. 
Zufnüpfen, συνδεῖν.-- συµπλέπειφ.-- συµ-' 
περονᾶν. ο. 1 
Zukommen, 1) {. δι a, überliefert werden: 
παραδίδοσθαι. - εδ ift mir die Nachricht 
zugekommen, elsnyyeidn µοι.. - Semandem 
‚etwas zukommen laſſen, µεταδιδόναι zwi 
τινος. - παρέχειν τινίτι. — πορηγεῖν τινώ 
τινι. - Semandem eine Nachricht zukommen” 
lafien, ἐπιστέλλειν τινί. — 2) f. Ὁ. a. ges 
bühren: προςήκειν - καθήκειν. - es kömmt 
mir zu, περοθήκει μοι. -- πρὺς ἐμοῦ ἔστιν. -- 
ἔξεστί µοι. - δίκαιός eu -- ἐμόν ἐστιν 
ἔργον. * vr "ah 
Bufoft, ὄψον, τὸ, - προεύψηµα, zo. + Zus 
koſt ohne Brod, ὄψον καθ’ αὐτό. 4 
Zukünftig, µέλλων, ουσα, ον - µέλλων 
(ουσα, ον ) έσεσθαι. - προκείµενος, Evn, 
ενον. — ὁ ἔπειτα ἐσόμενος, 3. -- ὁ ἡ τὸ 
ὕστερον. - ἐπιγιγνόμενος, ένη, ενον. -- die 
zukünftige Zeit, ὀξπειταχθόνο. ©... 
Zufunft, µέλλον, οντος, τὸ. — χρόνος ὃ 
µέλλων. -- ὁ ἔπειτα χρόνος. - Ἰθόνος ὃ 
ἐπιών. — für die Zukunft, &g τὸν ἔπειτα 
χοόνον. --- in Zukunft, ὕστερον -- χθόνῳ | 
ὕστερον. - αὐθις. - HETE ταῦτα. - τὸ µε- 
τὰ τοῦτο. — τὸ ἀπὸ τούτου. — die Zukunft 
kann niemand vorausfehen, τὸ μέλλον ὠόρα» 
τον. - ἀσαφῆ τὰ ἐσόμενα. — für die Zus 
Zunft gehören, von ber Zukunft abhängen, 
µέλλεσθαι. - in die Zukunft fehen, προῖ- 
δεῖν. — zoooe@v. - für die Zukunft forgen, 
προνοεῖν. - wegıuvüv εἰς τὸ αὔριον. -- mid 
umſchwebte die Furcht, εδ möchte mir in der 
Zukunft vielleicht Übel ergehen, φύβος συµ-- 
παρωμάρτει µοι, μὴ Ev τῷ ἐπιόντι JJ 
ποκώςπαθοιμι. νο —— 
Zuläche ln, προομειδιᾶν - προογελᾶν. 











er 
zulänglich fein, inavov εἶναι. - ἀρπκεῖν R 
ἐξαρχεῖν. ση 


nros, 7. - αὐτάοχεια, 7. - Bulänglichkeit 
der Gründe, 7 τῶν λόγων πιθανότη. 
Buläffig, Δεµιτός, 3. - ἐπιεικής, 2.- εδ 
iſt zuläffig, ἔξεστι. -- ἐνδέχεται. -- ἐγχωρξῖ. 
Buläjfigkeit, Heutov, τὸ. ο 
Zulage, προθήκη. ἡ. - ἐπίδοσις, ἡ. --- 
ἐπινομίς, ίδος, n. - Zulage an Gehalt, µι- 
σθὸς π]έων, 0. - eine [οϊφε Zulage fordern, 


προςαιτεῖν µισθον. | 


ι Ri; 
Zulangen, I. intranfitiv: 1) f. v. a. hin⸗ 


länglich fein: ἀρκεῖν - ἐξαρκεῖν - διαρκεῖν. 
— inavov εἶναι. — zu etwas, πρὀφτι. - das 
langt für mid) zu, ἁἀπόχρη µοι τοῦτο. — 











Zulaſſen. 


roõũro κεχτηµένος ἔχω ἀρκοῦντα. - 9) et- 
was Dargebotenes. nehmen: πρὸς ἑαυτὸν 

Aaußavsv. - ἀπολαμβάνειν. - προρφέρε- 
-σθαι.-- nach etwas, τί. -- II. tranfitiv: πα- 
θαδιδόναι. - παθέχειν — ὑπουργεῖν. - υπη- 

. ρετεῖν. . Er 
Zulaffen, 1) ſ. 0, a. verfchloffen Laffen: 
οὐκ ἀνοίγειν. - κεκλεισμένον ἐν. - 2) f. 

v. a. den Zugang verftatten: ποὀςάγειν (zu 
einer Perfon). — sigmeumev u. ἐὰν eigel- 
θεῖν - παριέναι (an einen Ort). — δέχε- 
σθαι -- εἰεδέχεόθαι u, προςίεσθαι (zu ſich 
ſelbſt). - nicht zulaffen zu etwas, ἄποπα- 

«Λύειν τινός od. τοῦ εὐςελθεῖν πρός τινα. -- 
εἴργειν und ἀπείργειν τινός. -- 8) ſ. Ὁ. a. 
geftatten: ἐῶν. — προςίεσθαι. -- ἐφιέναι - 

«παριέναι.-- περιορᾶν -- περιιδεῖν, fut. πε- 

ριόψεσθαι (mit Partiz. im abhängigen 

Sage). - συγχωρεῖν. -- ἐπιτρέπειν. - nicht 
zulaffen, οὖκ ἐν. — awAveıw. - ἐνίστα- 
σθαι. g 

3ulaffung, 1) Τε v. a. Einlaffung: προς- 
ayayn, 7. - εἰθαγωγή, n.— εἰθδοχή, N. - 

2). ο. a. Geflattung: συ)χγώρησις, η. -- 
ἔφεσις, ἡ. — mit Jemandes Iulaffung, οὐ 

᾿πωλύοντός τινος. - συγχωρήσαντός τινος. ΄ 

Sulauf, συνδρομή, ἡ. - πλῆθος ἀνθρώ- 

Ὅπων συλλεγομένων. - εδ hat Jemand Zu: 
lauf, πολλοὶ ποοςφοιτῶσί τινι. - εδ ift ein 
Zulauf von Menfchen, συνέρχονται πολλοί, 

Zulaufen, 1) [. Ὁ. a. herbeilaufen: συνέρ- 
Ἴχεσθαι, - συντρέχειν -- προρτθέχειν, aor. 
συνδραμεῖν -- προςδραμεῖν. -- συλλέγεσθαι, 

9) auf etwas zulaufen: δρόµῳ φέρεσθαι 
πρός τι. - τείνειν πρός τι. - ὁρμᾶν ἐπί 
τι. - ϐ) Τ. dv. a. ſich endigen: τελευτᾶν eig 
τι. - fpisig zulaufen, τελευτᾶν εἰς πορυ- 
φήν. - ἀποκορυφοῦσθαι, pass. 

Zulegen, 1) f.v. a. zubeden: καλύπτειν -- 
περικαλύπτειν - καταµαλύπτειν — ἐἔπικα- 
Λύπτειν. - κρούπτειν, - σκεπάζειν. - 2) |. 
v. a. dazu thun: ἐπιβάλλειν. - προςτιθέ- 
var, - ἐπιδιδόναι. - ἐπιμετρεῖν.-- Jeman⸗ 
dem Gehalt zulegen, μισθὸν μείζονα oder 
πλείω διδόναι Od, παρέχειν τινί. - 3) ſich 
etwas zulegen d, i. nehmen: ἑλέσθαι. - λαμ- 
βάνειν. Sa 

Sulegung, 1) [. v. a. Bebedung: κατα- 
πάλυψις, N-— 2) |. v. a. Dinzufügung : πφοθ- 
θήκη, Π. - ἐπίδοσις, N. 

Zuleimen, συγκολλᾶν. 

Zuleimung, συγκόλλησις. ἡ. 

Zuleßt, τέλος -- τὸ τέλος. - τελευταῖον -- 
σὺ τελευταῖον, - τὸ ὕστατον. - ὕστατα. - 
Diefe Adverbia werden aber nur dann ges 
braucht, wenn zule&ßt fo viel bedeutet als 

um lesten Mal oder. endlich, wenn 
instaen durch diefen Ausdruck der Schluß 
einer Reihenfolge von Dingen. angegeben 
wird, fo gebrauchen δίε- Griechen ſtets die 

folgenden Adjeftivausdrüde: τελευταῖος, 3 
von der Ordnung und Folge). - ὕστατος, ' 
(von Zeit und Ordnung). — ἔσχατος, 3 


- τελευτῶγν, 





u ση πα u μι το 


‚ Zuneigung: 


einer Rede oder Handlung). — 3. B. zuleht 
fanden die Hopliten, τελευταῖοι rerayus- 
νοι ήσαν οἱ ὁπλῖται, - er fam zulegt, ὕ- 
ότατοο προςήλῷεν. — zulegt liegt Italien, 
ἐσχάτη κεῖται η Ιταλία. — zulegt [ρια er, 
τελευτῶν δὲ ἔφη. 

Zum, ὃν i zudem, f. Zu. 

BZumaden, κλείειν - κατακλείειν. -- die 
Thür zumachen, προρχλίνειν τὰς θύρας, -- 
das Thor zumahen, κλείειν τὰς πύλας, -- 
ein Loch zumachen, καλύπτειν ὀπήν (durch 
etwas Darübergelegtes)., - πΛληροῦν κοῖλόν 
τι (eine Vertiefung ausfüllen). - 

Zumal, καὶ μάλιστα — καὶ πάνυ. - dllog 
τε καί. - zumal da, ἐπειδή γε καί. - κα- 
For, - zumal wenn, ἐπείπερ καί. - ὅταν γε. 

BZumauern, ἐμφράττειν τείχει, - διατει- 
χίζειν..-- «ἐνοικοδομεῖν. - eine Thür zu: 
mauern, ἐνοικοδομεῖν τὰς θύρας. 

3umeffen, 1) ſ. v. a. nah dem Maaffe 
übergeben: ἀπομετρεῖν.-- διαμετρεῖν.-- πα- 
ραδιδόναι µέτρῳ.-- fich zumeſſen Laffen, δια- 

| 'μετρεῖσθαι, - παραλαμβάνειν 0d. ἄπολαμ- - 
βάνειν µέτρῳ, - 2) ſ. v. a. beilegen: ἐπι- 
φέρειν Tiwi τι. - τρέπειν τι εἴς τινα. - ſich 
zumeſſen, προρποιεῖσθαν, 

Zumuthen, Semandem etwas, βούλεσθαί 
τινα ποιεῖν τι. - δεῖσθαί τινος ποιεῖν τι.-- 
ἐπιτρέπειν τινί τι. - ἀξιοῦν τινα ποιεῖν 
τι. — κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι, -- φάναι δεῖν 
ποιεῖν τινά τι. 

Zumuthung, ἀξίωσις, 7 - ἀξίωμα, τὸ. -- 
πέλευσμα, τὸ. | 

Zunädhft, 1) vom Orte: ἐγγυτώτω - ἐγγύ- 
τατα - ἐχομένως (ſaͤmmtl mit Genit,). — 
πρός mit Dat, - 2) von der Zeit: πρῶτον. 

Zunähen, συθῥάπτειν - ἀποῤῥάπτειν, - 
ἀκεῖσθαι. 

Bunähern, π 
ἐπιπελάζειν, 

Zunageln, κατακλείειν ἥλοις. 

Zunahme, ἐπίδοσις, ἡ.-- αὔξησις - ἐπαύ- 
ξησις, 7 - αὔξη -- ἐπαύξη, 7. - πθΟκΟ- 
an, Nr 

Zuname, ἐπωνυμία - προρωνυµία, 1. - 
παθωνύμιον, vo. --- ἐπίκλησιρ, 7. - πφος- 
ηγορικὸν ὄνομα, τὸ. = einen Zunamen δὲ” 
fommen, λαμβάνειν ἐπωνυμίαν. - ἐπικα- 
λεῖσθαι. - προςαγορεύεσθαι. - ἐπονομάζε- 
σθαι ({ἀπιπιᾧ ald Pass.).- Iemandem eis 
nen Zunamen geben, ἐπικαλεῖν τινα.-- ἐπο- 
νομάζειν τινά. 

Bunder, ἔναυσμα - ἔπκαυμα - ὑπέκκαυμα 
- αἴθυγμα, τὸ. - σπέρμα πυρός, τὸ. . 
Zunehmen, αὐξάνεσθαι, pass. -- ἐπιδιδό- 
ναι. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν.-- προχωρεῖν ἐπὲ 
τὸ πλέον. -- in etwas zunehmen, προλόπτειν 

&v τινι. 

Zunehmen, das, αὔξησις -- ἐπαύξησις, ἡ.-- 
ἐπίδοσις, N. - προκοπή, ἡ. - das Zunehmen 
des Mondes, αὐξοσέληνον, τὸ, ; 
Zuneigung, εὔνοια, 7. - πρόςκλισις, N - 
φιλοφροσύνη, 7, — Zuneigung zu Jeman— 


gogeyyigsiv. - προρπελάζειν - 





(don dem Ort und der Lage). - 
σα, ὤν. - ἀποπαυόμενος, 3 (am Ende 


Roſt's defch, gr, Wörterb. te Abth. Are 


dem haben, εὐνοϊκῶφ ἔχειν zwi ob. gög 
26 


Aufl, 


Sunft. 


τινα.-- εὔνουν εἶναί tivi, = Aus Zuneigung, 
κατ) εὔνοιαν, -- ἀπ᾿ εὐνοίας. 

Zunft, φυλή, N. - σύστημα, τὸ. - φρα- 
τρία, ἡ.-- συντέλεια, N. 


Zunftgenoffe, ὁ ὢν ἐν τῇ φυ]ῇ. - ὁ µε- 


τέχων τῆς φυλῆς. - ἐμφύλιος, 6. — Je— 
mandes Zunftgenoffe fein, ὁὀμόφὺλον εἶναί 
zıvı. 

3unftmeifter, Φυλάρχης, οὐ, U. φύλαρ- 

06, 0 

Bunde, 1) im thierifchen Körper: γλῶσσα 
u. γλώττα., ης, ἡ. - freche Zunge, ἆθυρο- 
γλωττία, n. — die Zunge im Zaum. halten, 
κατέχειν τὴν γλῶττανν- γλωσσοκρατεῖν. -- 
feine Zunge gewöhnen, τρέφειν τὴν γλῶτ- 
ταν. - die Zunge ift gebunden, βοῦς ἐπὶ 
γλώσσης (von Menfchen, welche nicht reden 
dürfen, weil fie ein Geldftüd — anfänglich 
mit einem Gtierbilde geprägt — befommen 
haben). - 2) in der Schnalle: περόνη, n- 
πορπη, η" 

Zungendrefher, ὤθυρόγλωττος, ὁ. -- 
ἀδολέσχης, ου, ὁ, -- ein Zungendrefcher fein, 
γλὠσσοότροφεῖν. - γλωσσαλγεῖν., 

Zungendrefcherei, γλωσόοµανία - ἄθυ- 
ρογλωττία, N. 

Bungenförmig, γλωσσοειδής, 2. 
Zunidhte mahen, avargeneın, , 

Zuniden, νεύειν - διανεύειν -- πθοθνευ- 
ειν = ἁατανεύειν -- ἐπινεύειν. 

Zuniden, das, πούσνευσις, ἡ. -- διάνευ- 
μα, τὸ. - Jemandem durch Zuniden etwas 
zu verftehen geben, νεύµατι χρῶμενο» δη- 
λοῦν τινί τι. 

Zuordnen, προθτάττειν. 

Zupfen, τίλλειν - διατίλλειν. = κνίξειν. -- 
ὠποκνίξειν - κατακνίζειν. - Semanden am 
Barte zupfen, τίλλειν τὸν πῶγωνω τινος. 

Bupfen, das, τιλµός, ὁ -- τίλσις, ἦν -- ανι- 
σµός, ὁ - Ἀνίσμα., τὸν 
Zupflügen, ἐπιόκάπτειν. 

Zupftropfen, ἐπιφράττει». 

Zupiden, [ν Verpichen. 

Zurathen, Jemandem, φοάξειν τινὶ ποι- 
tiv τι. - συμβουλεύειν τινὶ ποιεῖν tu. -- 
πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. - παραινεῖν τινι 

{ ποιεῖν τι. 

Zurathen, daß, πεισμονή, n. — auf Se 
mandes Zurathen etwas thun, πεισθέντα 
ὑπό τινος ποιεῖν τι. 

Zurechnen, 1) f.v.a. auf Semandes Rech: 
hung feßen: καταλογίξεσθαι. - 9) Ἱ. v. a. 
zufchreiben: ἀνατιθέναι.-- ἐπιφέρειν. - ἐπὰ- 
γειν. - ποθςνέμειν. -- ἀνάλετειν, 

Burehnung, καταλογισµμός, 0. - ἀνάθε- 
big, N. - ἐπιφοράν ἡ. i 

Zure&bt, Παρεσχευασμένύς, 3.- ἔτοιμοξ, 2 

Zurechtbringen, εὐτρεπίζειν. - ἀπεργά- 
ζεσθαι -- ἐξεργάξεσθαι. =, ἀνύτειν = μα 
νύτειν. - παθιοτάναι ἔργω.-- συντιθέναι. -- 
wieder zurechtbringen, καταρτίζειν. - ἔπα- 
νορθοῦν. 

Burecdhtfinden, πώ, in etwas, ἐμπείρως 
ἔχειν τινός. - ἐμπειρίᾳ χρῆσθαι περέ τν. - 
οὐκείφ χφήσόθαί rıyı. 
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Surollen. 


Zuredhthelfen, ἡγεῖσθαί zımı. - ὁδηγεῖν 
τινα. — διδάσκειν τινά. J 
Zurechtkommen, mit etwas, µεταχειρί-- 
ζεσθαί τι. - mit Semandem zurechtlommen, 
συμπεριφέρεσθαί (pass.) rıvı. -- gut bei είς 
was zurechtfommen, ὠφελεῖσθαι (pass.) ἔκ 
τινος. - παρποῦσθαί (medı) τι. -- ſchlecht 
bei etwas zurechtfommen, κακῶς ἀπαλλάτ- 
τειν τινός. -- οὐκ ἐς καλὸν χρῆσθαί τινι. --- 
οὐκ 25 καλὸν προχωρεῖ wol ti. 
Zurehtlegen, ἑτοιμάξειν. - πρόχειρο». 
διατιθέναι. - παρασκευάζειν. ı μαι 
Zurecht machen, ἔτοιμάζειν. - παρασκευ- 
άζειν - ἐπισκευάξειν - κατασκευάζει». - 
καθιστάναι. - ἀπαρτίξειν. - ἀρτύειν -- 
ἐξαρτύειν. -- κοσμεῖν, - das Bette zurecht: 
machen, ὀτρωννύναι τὴν αλίνην. = fich zus‘ 
rechtmahen, παρασκευάζεσθαι, - στέλλε- 
σθαι -- περιστέλλεσθαι. -- Jemanden übel 
zurechtmachen, πακῶς διατιθέναι τινά. 
Zurechtſetzen, διατιθέναι (mit u, ohne 
den Bufaß κόσµῳ). - ἑτοιμάξειν. - ποσμεῖν. 
- διατάττειν.-- Jemandem den Kopf zuredhts 
feßen, νουΏετεῖν τινα. 2 
Zurehtwe ife n, Semanden, ὁδηγεῖν τινα. 
- 109” ὀρθὴν ἀγαγεῖν τινο (auf dem We: 
ge). — διδάσκειν u. ἐκδιδάσκειν τινά (einen 
in ber Meinung Irrenden). — νουδετεῖν τιε- 
να -- φρενοῦν τινα U. σωφρονίζειν τινά 
(einen in der Handlungsweife Srrenden). 
Zurehtweifung, ὁδηγία, 7. - vovdern- 
cu, ἡ -- νουθέτηµα, τὸ. | 
Bureden, Jemandem, διακελεύεσθαί zıvı, 
- παραινεῖν zıvı, -- πείθειν τινά (Jemane 
den δυτώ Vorftellungen bewegen). -- παρα- 
μυθεἴσθαί τινα W τινι -- παρηγορεῖν (trds 


ften). - 

Zureden, dad, διακελευσµός, ὁ, -- πᾶραί- 
νεσις, 7. - παραμνθία -- παρηγορία, ή. -- 
durch Zureden, ἐξ ὁμιλίας. -- δι ὁμιλίαςι -- 
duch Zureden Semanden bewegen, Λόγῳ πεί-- 
θειν τινώ. — auf Semandes Zureden, πει- 
σθεὶς ὑπό τινος. - παραινέόδαντός τινος. -- 
διακελευδαµένου τινός. - ος 

Zureihen, ἀρκεῖν — ἐξαρχεῖν -- διαρκεῖν. 
= ἐπανὸν εἶναι. = zureichend, Ἱκανός, δ. -- 
zureichender Grund, δίκδιος Λόγος. - πι-. 
Θανὺς Λόγος. { 

Zureiten, 1) fränfitiv: πὠλεύειν -- πώλο». 
δαμνεῖν. -- παιδεύειν ἵππον.-- δαμάξειν ἵπ- 
zov, - 2) intranfitiv: ἐλάύνειν δρόµῳ --- 
προελαύνειν. - ἐντείνείν τὸν ἵππον, \ 

Zur iſch t en, παρασκευάξειν -- καταδκευά- 
ζειν. - ἀπαρτίξειν. - ἐξαρεύειν = παξαρ-. 
τύειν. -- Semanden übel zurichten, παποῦν΄ 
τινα. = πακῶς διατιθέναι τινά. = Übel zu⸗ 
gerichtet fein, κακώς διακεῖσθαι, . 

Zurihtung, παοὰσλενή -- κατασκευή, Π. 
= διάθεσις, N. - κατάρτυδις, ἡ. ἐς 

Buriegeln, etwas, ἐπιβάλλειν od. ἔπιυει- 
Δέναι τὸν μοχλόν τινι. - μυχλοῦν 08. µο- 
χλεύειν τι, -- μανδαλοῦν τιν 4 

Suröllen, 1)tranfitiv: mgosRdAleın = 1rg0g- 
πυλινδεῖν (hinzuwaͤlzen). — όυνελίττειν (zu: 
fammenrollen). - 2) intranfitiv: φέρεσθαι - 
ἐπί cu | | 
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Zurudern. 


Burudern, ἐλαύνειν.-- auf etwas zurudern, 
ἐλαύνειν πρός τι. 

Burüd, πᾶλιν - ἔωπαλιν. - ὀπίδα = εἰς 
τοὐπίσω. -- dva πόδα. — 

Zuruͤck beben, ὀκνεῖν - ἀποκνεῖν, von et⸗ 
was, τί. - ἐκπεπληγμένον ἀποστῆναι, von 
etwas, τινός. | 

Zurücdbegeben, fih, ἀνακομίζεσθαι. - 
ὠναχωρεῖν. - fich wieder zurücbegeben, eis 
τοὔμπαλιν ἀπιέναι. 

Burüdbegehren, ἀπαιτεῖν u, Med, 

Zuruͤckbehalten, πατέχειν - ἐπέχειν, -- 
οὐκ ἀποδίδοσθαι πάλιν. 

Burüdbefommen, ποµίξεσθαι - Kvamo- 
᾽μίξεσθαι. - ἀπολαμβάνεσθαι. - ὠναλαμβά- 
ΕΥ. 

Burüdberufen, ἀνακαλεῖν - ὀποκαλεῖν.- 
µεταπέμπεσθαι πάλιν. - aus dem Eril zu: 
ruͤckberufen, καλεῖν πάλιν. — καταγαγεῖν. - 
καταδέχεσθαι, 

Zurürberufung, ἀνάκλησις, ἤ. - aus 
dem Eril, παταδοχή, 7. - καταγωγή, ἡ. 
Burüdbeugen, ἀνακάμπτειν. - ἀνακλᾶν, 

- avanılvsıv, 

Burüdbeugung, ἀνάκαμψις, N. 

Zurüdbinden, ἀναδεῖν. - die Hände zu: 
ruͤckbinden, περιάγειν τὰς χεῖρας ὀπίσω, -- 
ἀποστρέφειν τὰς χεῖφας. 

Burüdbindung,dvadecıg, ἡ. - Burüd: 
bind. der Hände, χειρῶν ἀποστροφή, ἡ. 

Burüdbleiben, ὑπολείπεσθαι -- καταλεί- 
πεσθαι -- ἀπολείπεσθαι, pass. (übrig blei⸗ 
ben, zurücd gelaffen werden), - ὑπομένειν -- 

dvanevsıv (bleiben, Beftand haben), -- vors- 

— und ὑστερίξειν (nachbleiben, nachſte⸗ 
hen). — binter Jemandem ο η 
ἀπολείπεσθαί τινος. -- ἤττω εἶναί τινος, 

Burüdbleiben, das, ὑπομονή, ἡ. - © 

 oreonsis, N. 

Zuruͤckblick, ἀνάμνησις, 7. - Gewöhnlich 
durch Verbalausdrude zu umfchreiben, 

Burüdhliden, auf etwas, ἀφορᾶν oder 
ἀποβλέπειν πρός τε, 

Burüdbringen, ἀνακομίδειν.-- ἀνάγειν. 
- einen Vertriebenen zurüdbringen, κατά- 

ειν φεύγοντα ο). puyada, - glücklich zu: 

 rüdbringen, ὠἀνασώζειν. - eine Nachricht 
zuruͤckbringen, ἀπαγγέλλειν. -— Einen von 
etwas zurüdbringen, ἀποτρέπειν τινώ τι- 
vog. - ποραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. 

Burüdbringung, ἀναγωγή - ὑπαγωγή- 
καταγωγή, ἡ,- ἀνακομιδή, ἡ. 

Zurücddenfen, ἀναμιμνήσπχεσθαι. 

Burüddrängen, ἀπωθεῖν - παρωθεῖν. 

Burüddrehen, ἀναστρέφειν,. - ἀνακάμ- 

πτειν. N 

Burüddrehung, ἀναστροφή, ἦν - dvd- 
καµψις, 7. 

Burüddrüden, ὑποπιέζει, - ἀπωθεῖν - 
παρωθεῖν. 

Zurüdeilen, σπεύδειν εἰς τοὐπίόω - φεύ- 
γειν eis τοὔμπαλιν. 

Burüden, 1) tranfitiv f. Ὁ, a, hinzubewe⸗ 
gen: προρκινεῖν. - 2) intranfitiv: a) f. v. 
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Zuruͤckkehren. 


a. ſich nähern: ἐπιφέρεσθαι, pass., auf Je⸗ 


' manden, τινί. - ὁμόσε ἰέναι oder χωρεῖν 


τιν. - auf etwas zuruͤcken, ὁρμᾶν πρός τι,- 
χωρεῖν ἐπέ τι. - Ὁ) ſ. ο, a. Plag maden: 
ὀπείχειν.-- παραχωρεῖν. 


δυτἡ tfahren, 1) tranfitiv: ἀνακομίζειν. 


= avayeıy, - παταγειν.- 2) intranfitiv: a) 
mit einem Fahrzeuge: ἀπελαύνειν πάλιν, - 
ἀνακομίζεσθαι, pass. — don Schiffenden: 
κατάγεσθαι. - b) vor Schreden: φρίττειν.-- 
ἐκπλήττεσθαι, pass. - δυρχεραίνειν. 


Burüdfallen, ἀναπίπτειν.-- Όπτιον κα- 
ταπίπτειν, -- wieder in die vorigen Fehler 
zurüdfallen, πάλιν περιπίπτειν τοῖς αὐ- 
τοῖς ἁμαρτήμασι. - εδ fällt etwas an mich 
zurüd, ἀπολαμβάνω τι. - die Schande fällt 
auf dich zuruͤck, eis σὺ τρέπεται τὸ αἰ- 
σχρόν. 

Zurüdfliegen, ἀφίπτασθαι πὀλιν. 

Zurüdflichen, ἀποφεύγειν - ὀπίσω φεύ- 
γεν. 

Zurüdflieffen, ἀναῤῥεῖν, 

Zurüdfordern, ὠπαιτεῖν. 

Zurüdforderung, ἀπαίτησις, m. 

Surüdführen, ἀνάγειν - ἀνακομίξειν. - 
einen Vertriebenen zurüdführen, πατάγειν 
φυγαδα. 3 

Zurüdführung, ἀναγωγή - καταγωγή, 


m: 1 
Surüdgabe; ἀπόδοσις -- ἀνταπόδοσις - 
ἀποχατάστασις, N. 
r 6 r 5 {4 
Zurüdgang, ἀναχώρησις - ὑποχώρησις, 


N. ; 

Zurüdgeben, ἀποδιδόναι - ἀνταποδιδό- 
ναι. - ἀποκαθιστώναι. 

Zurüdgehen, ἀναχωρεῖν -- ὑποχωρεῖν, - 
ὠνάγειν. - ἀνιέναι. - ἀπελθεῖν -- ἐπανελ- 
θεῖν. -- εδ gehet etwas zurüd, οὐκ ἀποβαί- 
ver ti, = οὗ γίγνεταί τι. 

Zurüdgehen, das, ἀναχώρησις, ἣ. 

Burüdgezogenheit, ἀναχώρησις, ἡ, - 
ἐρημία, ἡ. 

Zurüd haben, ἀπειληφέναι, 

Zurüdhallen, ὠἀντηχεῖν, - ἀνταναχκλᾶν. 

Zurüdbhalten, κατέχειν -- ἐπέχειν. - εί: 
was zurädhalten, κατέχειν τι. - πρύπτειν 
τι. - ben Zorn zurüdhalten, κἀτέχειν τὴν 
ὀργήν. -- κρατεῖν τῆς ὀργῆς. - ἀποκρύπτε- 
σθαι ὀργήν. - Jemanden von einer Hands 
lung zurüchalten, ἐπισχεῖν τινα τοῦ ποι- 
εἶντι.-- κωλύειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. - ἄπο- 
τρέπειν τινὰ ἔργου τινός.- Semanden von 
einem Andern zurücdhalten, εἴφγειν τινά τι- 
νος. -- fich zurüdhalten, κρατεῖν ἑαυτρῦ- 

Zurüdhaltend, Övgevrevntog, 2. 

Zurüdhaltung, ἐπίσχεσις, η. — Χατο- 
χή, Nn.- εὐλάρεια, ἡ.-- ohne Zuruͤckhaltung, 
ἀηδὲν ἀποκρυπτόμενος, ένη, ενον. — απλώς. 
- ohne Zurüdhaltung ſprechen, οὐδὲν ὑπο- 
στειλάμενον παθῥησιάξεσθαι, , : 
Zurüdholen, ἀνακομίδειν. - ἀπολαμβά- 
νειν — ἀναλαμβάνειν. END 
Zurüdholung, ἀνακομιδήη, N. - ἄναλη- 


ψις, N. ' ; 
Zurüdlehren, ἐπανέρχεσθαι - πάλιν ἔθ- 
26 * 


Zurückkommen. 


χεσθαι. - ὑποστρέφεσθαι. -- ο 
Ha. - aus der Verbannung zuruͤckkehren, 
πατελθεῖν ἐς τὴν πατρίδα. - an demfelben 
Tage zurücdkehren, ἀπαυθημερίζειν, 
Zurüdtommen, ἐπανέρχεσθαι. - νοστεῖν 
- ἀπονοστεῖν. - von etwas zurüdkommen 
(es nicht mehr treiben), ἀφιέναι τι. -- ἐᾶν 
τι. - ἁπάλλάττεσθαί τινος. -— von einer 
Meinung zuruͤckkommen, μεταγιγνώσκειν. 
Zurädfunft, ἐπάνοδος, N. - ὑποστροφή, 
ἡ. - ἀπονόστησις, ἡ. - κάθοδος, N. 
Zurüdlaffen, παταλείπειν - ἀπολείπειν - 
ὑπολείπειν. 
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Surüdlajfung, κατάλειψις — ἀπόλει- 


φις, η. . 
Zurüdlaufen, ἀνατρέχεν - Emavarge- 


ysıv. -— παλινδρομεῖν. 

Zurüdlaufen, das, ἀναδρομή, N. 

Zurüdlegen, 1) f. v. a, aufheben: κατα- 
τιθέναια, ἀποτιθέναι (beide auch im Med.). 
- Inoavoigew. - διαφυλάττειν. -- zurüdge: 
Yegt jein, ἀποχεῖσθαι -- ἀνακεῖσθαι. - 2) 
f. v.' a. vollenden: διέρχεσθαι -- ἀνύτειν. - 
περαίνειν. - einen Weg zurüdlegen, διελ- 
θεῖν Od. κατανύτειν ο). ἐχτελεῖν ὁδόν.-- 8) 
f. v. a. rücwärts legen: ἀνακλένειν.-- στρέ- 
φειν ἐς τὸ ὀπίσω. 

Zurüdlegung, 1) ἀπόθεσις, 7. - Φησαυ- 
ρισµός, ὃ. -- 9) ἄνυσις, ἡ. - nad) Zurüd: 
Vegung eines groffen Weges kamen fie an, 
διελθόντες μακρὰν 0009 ἀφικνοῦνται. 

Zurüdlehnen, ἀνακλίνειν. - ἀνακάμ- 

«πτειν, | 

Zuruͤcklen ken, ἀνακάμπτειν. - ἀναστρέ- 


- g8ıv. 

Zuruͤcklen kung, dvanamyıg, 7. - dva- 
στροφή, N. 

Zurüdliefern, ἀποδιδόναι - dvramodı- 
δόναι. - ἀποκαθιστάναι. 

Zurüdnehmen, 1) f. v. αι wieder in Em: 
pfang nehmen : ἀναλαμβάνειν - ἀπολαμ- 
βάνειν. -- ἀποδέχεσθαι πάλιν. - 2) eine 
Meinung, einen Ausſpruch: ἀνατίθεσθαι - 
µετατίθεσθαι. - feine Behauptung zurüc 
nehmen, ἀνατίθεσθαι od. μετατίθεσθοι τὰ 
εἰρημένα. — feine Bitte zuruͤcknehmen, ἀνεύ- 


χεσθαι. - einen Befchluß zurüdnehmen, κα- 


Φαιρεῖν ψήφισμα. - einen Fluch zuruͤckneh⸗ 
men, ἀφοσιοῦσθαι ἀράς. - ein Verſprechen 
zurüdnehmen, Λύειν τὴν ὑπόσχεσιν. 
Surüdnehmung, 1) ἀνάληψις - απόλη- 
ψις, 7. - 2) µετάθεσις, n.- Burücneh: 
mung des gegebenen Worts, ἡ τῆς πίστεως 
Λύσις. - Burüdnehmung eines Befchluffes, 
παθαίρεσις τοῦ ψηφίσματος. 
Burüdprallen, ἀναπάλλεσθαι - ἀποπάλ- 
Ίεσθαι, pass. - ἀνταποδιδόναι - ἄντανα- 
λᾶν, 
Zurüdprallen, das, ἀνταπόδοσις - ἆν- 
τανάκλασις, 3). 
Zurüdreife, ἐπάνοδος - κάθοδος, 7. - 
νοστος, ο. / 
Surüdreifen, ὑποστρέφεσθαι.-- ἐπανέρ- 


χεσθαι. -- τρέπεσθαι πρὸς ἐπάνοδον. - vo- | 


στεῖν - ἀπονοστεῖν. 


FT 
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Zurüd fegun 8. 


Zurüdreiten, ἀφιππεύειν. - ἀπελαύνειν. 
Zurüdrudern, πρύμναν κρούεινϱ).κρούε- 
σθαι. - 
Zurüdrufen, ἀνακαλεῖν - ἐπανακαλεῖν - 
ἀποκαλεῖν.-- Zemandem etwas ins Gedaͤcht⸗ 
niß zurücrufen, ἀναμιμνήσχειν τινά τι od. 
τινος. - fih etwas ins Gedaͤchtniß zuruͤck⸗ 
rufen, ἀναμιμνήσκεσθαέ τινος. απ 
Zurüdfhallen, ἀντηχεῖν. 
Zurüdfchäudern, ὀθῥωδεῖν, -- πατούῥω- 
ösiv, vor etwas, τί. — vom Unrechte zuruͤck⸗ 
ſchaudern, δυςχεραίνειν τὸ ἀδικεῖν. -- φεύ-- 
γειν τὸ ἀδικεῖν. - ich fhaubere vor dem 
Manne zuruͤck, δυςγεραίνω τῷ ἀνδρί oder 
ἐπὶ τῷ ανδοί ο). πατὰ τοῦ ἀνδρός. 
Zurüdfbiden, ἀποπέμπειν - ἀναπίμ- 
πειν. - ἀφιέναι, .. 
Zurüdfchieben, ἀποκινεῖν. - ἀπωθεῖν.-- 
den Riegel zurüdichieben, παραφέρειν τὸν. 
noyAov, -- χαλᾶν τὸν µοχλόν. 3 
Zurüdfhiebung, ἀποχίνησις, ἡ. - dus 
ruͤckſchiebung des Riegels, μοχλοῦ παρα- 


φορά, Ἠ. ἱ . N 
Zurüdfhiffen, ἀναπλεῖν. - κατάγεσθαι. 
ο ἀποπλεῖν πάλιν. x F 
Zur&dfchlagen, I. tranfitiv: 1) f. v. & 
von fich abwehren: ἀπωθεῖσθαι. - ἀμύνε- 
σθαι. - ἀποκρούειν. - τρέπει». - 2) [ν ὃν 
a. umfchlagen: µετακλίνειν. - ἀνελίττειν. - 
ἀναπτύσσειν. - den Mantel zurücdichl., δια- 
καλύπτεσθαι τὸ ἱμάτιον. - II. intranfitiv: 
ὕπτιον παταπίπτειν. Μη ια 
Zuruͤckſchleudern, 
παίειν. ; * 
Zurackſchnellen, ἀναπάλλειν-- ἀποπάλ- 
ειν, beide ἑταπτίεῖίο, in der int ran— 
fitiven Bedeutung aber wird dad Paſſiv 
gebraucht. ” 
Zuruͤckſch 
στέλλειν. | Sch 
Zurüdfhreiten, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. 
Zurüdfhwimmen, νήχεσθαι ὀπίσως 
Zurüdfegeln, ſ. Zuruͤckſchiffen. 
Zurüdfehen, auf etwas, ἀφορᾶν 
ἀποβλέπειν πρός Oder εἴς τι. m ἀναμετρεῖ- 
σθαί τι. —J 
Zurüdfein, 1) f. v. a. hinten fein, noch 
nicht gefommen fein: ὑπολείπεσθαι, pass.- 
ὑστερεῖν. - in etwas zurüdfein, οὐ z60- 

κόπτειν sig τι. - hinter Einem in etwas ᾗ 
rücfein, ἀπολείπειν τινό zwi. - 2) ἵ- ὃν ἄν 
übrig fein: Λοιπὸν εἶναι. 4 
Zurüdfenden, ἀποπέμπειν- ἀναπέμπε 
Zurüdfesen, 1). Ὁ. α. nach hinten jenen: 
den Kuß zurüdfesen, ἀναποδίξειν. - avi 
χωρεῖν. - 2) f. v. a. bei Geite fegen: απο: 
"zı$evan. -- ἐκποδὼν παθιστάναι. - παθᾶ- 

κινεῖν. - 3) f. v. a. weniger berüdfichtig 
als einen Andern: δεύτερο» od. ὕστερον. 
θέναι τινά τινος.-- ὀλιγωρεῖν τινος. - & 
δοχιµάξειν τινό (befonders bei Befekum 
von Xemtern). - hinter Semandem zuruͤckge⸗ 
feßt werben, μειονεκτεῖν τινος. 5 
- 2) olt- 


Zurüdfegung, 1) ἀπόθεσις, ᾗ. 
γωρίω, ἡ. - καταφθόνησις, ἡ. - ἀποδοκι: 


ἀντιστρέφειν -- ἄντι- 


reiben, ἀντιγοάφειν - ὄντεπι- 


1 


* 





µασία, m. 


N * 
u 


Zuruͤckſinken. 


Zuruͤckſinken, ὑπτιάζειν. - αναπίπτειν. 

Zurüdfinnen, ἀναμιμνήσκεσθαι. 

8 * Efpringen, ἀποπηδᾶν. - ἀφάλλε- 

αι. 

Zurüdftehben, binter Jemandem ‚ ἡττᾶ- 
σθαέ (pass.) τινορ. - Nerw εἶναί τινος. - 
δεύτερον od. ὕστερον εἶναί τινος. -- μειονε- 

«κτεῖν τινος. — zurüdftchen von etwas, &pi- 
στασθαί τινος. - ἀφιέναι τι. : 

Zuruͤck ſt offen, ἀπωθεῖν. - ἀποκρούειν. - 
ἀπελαύνειν. -- zuruͤckſtoſſend , δυςξύµβο- 
Λος, 2. 

Zurüdftrahlen, ἀντιλάμπειν. - ντανα- 
κλᾶν. -- ἀποστίλβειν. / 

Zurüdftreicdhen, | ὠνασπᾶν. 

Zurüdftrömen ͵ ἀναῤῥεῖν. * 

Zuruͤcktoͤnen, ἀντηχεῖν. 

δις ü dtragen, ἀνακομίζειν = ὠναφορεῖν. 

P: urüdtreiben, ἀπελαύνειν.-- ἀπωθεῖν - 

ωθεῖν. -- συστέλλειν. - die δείπδε zu: 
Tüctreiben , ἀπωθεῖσθαι τοὺς πολεμίουρ. — 

* φυγὴν τρέπειν το vg πολεµίους. -- zu—⸗ 

ruͤcktreibend, συσταλτικόρ, 3. 


Surüdtreibung, ἀπωσμός, oͤ. —— 


σία, n. - τροπή, Π.-- συστολή, N. 
3u ruͤ cktreten, ἀναποδίζειν. - ἀναχάξειν. 
— ἀναχωρεῖν -- ὑποχωρεῖν. - von Flüffen u. 
Quellen: ἀναδύεσθαι u, ἀναδῦναι, -- vor 
Semandem zurücktreten, ὑπείκειν oder πα- 
ραχωρεῖν τινι. -- παριέναι τινά. - „von εί; 
was zurüdtreten, ἀφίστασθαι od, ἀποτάτ- 
τεσθαί τινος. - ἀφιέναι τι. -- ἀπολείπειν 
τί. - ἀναδύεσθαι μὴ ποιεῖν τι. 
Burüdtretung, ἀναχώρησις - ὑποχώρη- 
σις - ὑπαναχώρησις, η. - ἀνάδυσις, N. 
Zurüdverfegen, ἀναφέρειν. - ἀνακομί- 
ζειν. - κατατιθένοι πάλιν. — ſich zurücdver: 
ſetzen, ἐπανέρχεσθαι - ἐπανιέναι. 


urüdwälgen, ἀνακυλίειν - ἀποκυλίειν. 
Zurüdmwandern, ὀπίσω πορεύεσθαι. 
Burüdweihen, εἴκειν - ὑπείπειν. -- ὑπο- 
᾿χωρεῖν. - ἐνδιδόναι - ὑπενδιδόναι.-- τρέ- 
πεσθαι. - ἀπέρχεσθαι. 
Burüdweihung, ἀναχώρησιβ -- ὑποχώ- 
ησις, η. -- τροπή, N. 
θα ruͤckweiſ n JJ— — εἴργδιν - 
:ἀπείργειν. - ἀπελαύνειν, -. ἀποκρούειν 
(nicht hinzulaffen). -- ἀποπέμπειν (nicht an: 
nehmen, ſich mit Jemandem nicht einlaffen).- 
ἀνανεύειν. -- ἀποφάναι. - ἀπαναίνεσθαι, - 
οὐ δέχεσθαι.-- ἀπολέγεσθαι (Bitten u, Tor: 
derungen). - ἀντιτιθέναι (Gründe durch Ge: 
gengründe). 
Surüdmweifung, ἀπδιώλωσις, ἡ. - ἀπό- 
“Ἄρουσις, n.- ἀποπομπή „N. ανάνενσις, 
ἡ. - ἀπόφασις, ἡ. - Dieſe Subſtantiva wer: 
den mit demfelben Unterfchied der Beziehung 
gebraucht, wie die unter Zurüdweifen 
‚aufgeführten verwandten Verbalausdrüde, 
Surüdmwenden, ἀναστρέφειν - ἀποστρέ- 
„pen mit u. ohne den Zufatz ὀπίσω. 
Burüdwerfen, ἀναβάλλειν. - ἀναῤδι- 
πτεῖν. -- Einem etwas zurüdwerfen, ἔμπα- 
Λιν ἐπαφιέναι zwi τι. - den Feind zurüd: 
‚werfen, ἀποκρούεσθαι oder ἄπωθεῖσθαι 
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Syfammen. 


τοὺς πολεμίους. - τρέπειν eig φυγὴν τοὺς 
“πολεμίους. 
3ur ü &wideln, ἀνειλεῖν. - ἀνελίττειν. 
Zurüdzahlen, ἀποτίνειν.- ἄπαριθμεῖν.- 
ἀποδιδόναι - ἀνταποδιδόναι. 


Zurüdgahlung, ἀπότισις - ἀπόδοσις, N. 
Zurü dziehen, 1) franfitiv: ‚vaonar. 
ἀνελύειν - ‚Avdeinsı. - ἀνασύρειν. - ἀνά- 
γειν - ὑπάγει». - den Fuß zurüdziehen, 
ἀναφέρειν τὸν πόδα. - ὤναχάδειν. - bie 
Hand zurückziehen, ὑπάγειν τὴν χεῖρα. -- 
die Hand von Einem zuruͤckziehen (ihn nicht 
mehr unterftügen ), προλείπειν τινά. - ἐὰν 
τινα. — den Zon od. Akzent ΜΑΝΑ ὦνα- 
βιβάξειν τὸν τόνον. -- ſich zurüdgiehen, ἄνα- 
χωθεῖν - ὑποχωρεῖν.-- ἀπελθεῖν ὀπίσω (von 
Truppen), - ὠναδύεσθαι Cein Vorhaben 
nicht ausführen). - fid) an einen Ort zuruͤck⸗ 
ziehen, ὑποχωρεῖν εἰς χωρίον τι.-- Πῷ von 
Einem zurüdzichen, οὐκέτι προςφοιτᾶν τι- 


ir ἀπέχεσθαί τινος. -, 2) intranfitiv: 


ἄναχωρεῖν. - ἀπελθεῖν. - ἀπελαύνειν. 
Zurüdgiehung, 1) tranfitiv: ο ον 
N. -- ἀναγωγή -- ὑπαγωγή, N. - Zuruͤ ckzieh. 
des Tones οὗ, Akzentes, ἀναβίβασις τόνου. 
2) intranfitiv; ἀπελασία, 7 N. ἀναχώρχσις, 
N. -- ὑπαγωγή, N 
Zurüften, παθασχευάζειν - πατασκευά- 
ζειν. -- ἑτοιμάξειν. - ſich zu etwas zuruͤſten, 
παρασκευάζεσθαι ες ἐπί τι. 
3 urüftung, παρασκευή - πατασκευή» n- 


. παρασκεύασµα, τὸ. - στόλορ, ὁ 


Zuruf, προςφώνηµα, τὸ, - πρόοφθεγµώ 
τὸ. - ἐπιβόημα, τὸ. - κλῆσις, N, -παρα- 
χέλευσμα, τὸ -- ᾿παρανελευσμός, ο. -- froͤh⸗ 
licher, glüdlicher Zuruf, εὐφημία, . - ei: 
nen Zuruf an Semanden ergehen Laffen, πα- 
ρακελεύεσθαί τιν. 

Zurufen, προεφωνεῖν. - προοφθέγγεσθαι. 
--διακελεύεσθαι -- παρακελεύεσθαι. — ἐπι- 
βοᾶν. - Semandem ein Lebewohl zurufen, 
χαίρειν κελεύειν τινά. 

Zurunden, ἀποσφαιροῦν. - ἐπιστρογγύΛ- 
λειν. -zugerundet, ἐπιστρόγγυλος, 2. 

Zufäufeln, προεφιθνρίξειν. 

Sufage, ὑπύσχεσιρ, n.- καταίνεσις - - κα- 
τάφασις, ἡ- - ἐπαγγελίαν ἡ. -- δεξιά, N. -- 
πίστις, εως, 7. - gewifie Zuſage, βεβαία- 
σις, ἡ. - feine Zuſage, halten, ἀποδοῦναι 
τὴν ὑπόσχεσιν.ν- φυλάττειν τὴν πίστιν. --- 
ich halte meine Zuſage nicht, ὁ & ὑπεδεξάμην 
οὐκ ἐπιτελῶ. - Λύω τὴν πίστιν. 

Zufagen, ὑπισχνεῖσθαι. - καταφάναι. - 
ἐπαγγέλλεσθαι. - ὁμολογεῖν -- προθοµολο- 
γεῖν. -- ὑποδέχεσθαι, - zufagen, daß man 
etwas thun wolle, ὑπισχνεῖσθαι ποιήσειν 
τι. 

Bufammen, ὁμοῦ. -- ἅμα (von bem Neben: 
einander i in Raum und Zeit). - eig ταὐτό -- 
ἐν τῷ αὐτῷ (von dem Nebeneinander im 
Kaum, erſteros im Verhaͤltniß der Bewe— 
gung, letzteres im Zuſtand der Ruhe). - z01- 
νῇ (gemeinfhaftlich). - Wo «8 Wechſelwir⸗ 





| fung ausdrüdt, muß es im Griech. durch 
den erforderlichen Kaſus des reziproken Pro: 


Z3ufammenarbeiten. 


nom. ἀλλήλων überfegt werden; 1. B. zit: 
fammen einig werden, ὁμολογεῖν ἀλλήλοις.- 
zufammen verabreden , συντίθεσθαι ποὺὸς 
αλλήλους. — zufammen reden, διαλέγεσθαι 
ἀλλήλοις 0). πρὸς ἀλλήλους. - κοινῷ λόγω 
χρήσασθαι. -- συνιέναι εἰς λόγους. - IN 
Bufammenfesgungen , welche Gleichheit der 
Zeit oder des Zuftandes ausdrüden, bezeich- 
nen es die Griechen durd) σύν. 

Bufammenarbeiten, 1) intranfitiv, f. 
v. a, gemeinfchaftlich. arbeiten: κοινῇ ἐργά- 
ζεσθαι, - κοινῇ ποιεῖσθαι τὸ ἔργον. - 2) 
tranfitiv, ſ. ὃν a, durch Arbeit ermüben: 
καταπονεῖ». 

Bufammenbaden, συαφῦναι. -- ovunn- 
γγυσθαεν pass, - zufammengebaden fein, 
συμπεφυκέναι. - ἔχεσθαι ἀλλήλων. 

Zuſammenbauen, συνάπτειν. 

3ufammenbefeftigen, συνδεῖν,-- πηγνύ- 
ναι -- συμπηγνύναι. 

Bufammenbeiffen, 1) [. 5. a, Elein beif: 
fen: Λεαίνειν. - συνδώκνειν. - κατατρίβειν 
τοῖς ὁδοῦσι. - 2) die Zähne zufanmenbeifs 

\ fen: βρύχειν ὀδόντας, 
ufammenbefommen, συλλέγειν. -- συν- 
αγείρειν. -- ich befomme etwas zufammen, 
συλλέγεταί wol τι. 

Sufammenberufen, συγκαλεῖν. - συνά- 
γειν. ! 

Zufammenberufung, συναγωγή, %. - 
σύλλογος, ὁ, - Gewöhnlich ift e8 durch Par: 
tizip. des Verb, συγκαλεῖν auszubrüden. 

Bujfammenbetteln, πτωχγεύοντα συλλέ- 
γειν od, πτᾶσθαι. - ἐρανίξειν u, Med. 

Sufammenbiegen, συγκάµπτειν (einen 
Einbug in etwas machen). — sig ταὐτὸ 
κάμπτειν (getrennte Dinge durch Biegen an 
einander bringen). - zwei Bäume zufammens 
biegen, δύο δένδρα eig ταὐτὸ κάµπτειν. 

Zufammenbienung, σύγκαμψις, N. 

Bufammenbinden, συνδεῖν, - συνάπτειν. 
- ovumkinsıv. - ξυνείρειν. -- die Füffe zu: 
fammendbinden, συμποδίζειν, 

Sufammenbindung, σύνδεσμος, ὁ - σύν- 
δεσις, ἡ. -- συμπλοκή, N. 

Bufammenbitten, συγκαλεῖν. 

Sufammenbrecden, 1) tranfitiv: χατα- 
ὥρανειν. - κατακλᾶν -- συγκλᾶν, - περιό- 
ῥηγνύναι - παταθῥηγνύναι. = 9) intranft: 
tiv: συμπίπτειν - καταπίπτειν. 

Sufammenbringen, συλλέγειν. - συν- 
ἀγειν.-- ὁμοῦ od, ἅμα ποιεῖν. -- ἀθροίζειν. 
- ayeigew. - ZJemanden mit Einem zuſam⸗ 
menbrinnen, συνιστάναι τινά ruvı, 

Sufammenbringung ; συναγωγή, ἡ, - 
σύλλεξις, m. -- συλλογή, ἡ. = ἀθροισμός, 
ο. 

Sufammendrängen, συστέλλειν. - ovu- 
πιέειν. - συνωθεῖν, - συνάγειν, -- GVVEl- 
Λεῖν. 

Zuſammendrehen, συστρέφειν. 

Zufammendrehung, συστροφή, ἡ. 

Sufammendrüden, mut -- συμπιέ- 
Gew. - συνθλ/βειν. - συστέλλειν. -- συνέ- 
zew. 
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Zufammeneffen, συνδειπνεῖν. - συσσι- 


- angetroffen werden: ἐν τῷ αὐτῷ 
(A 


' µόξειν oder ἁρμόττειν - συναρµόττειν. - 


Zufammenführen, συνάγειν - συνάγειυ 





% 


Zufammengeben. 


τεῖν. -- ὁμοῦ ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν. -- κοι- 
νῇ ἔχειν τὴν προφήν. — Iemanden mit ſich 
zufammenefjen lajfen, σύνδειπνον ποιεῖσθαί 
τινα. 

Zufammenfahren, 1) tranfitiv: συνά- 
ysıv.- συγκοµίξειν. -- 2) intranfitiv f. v. a. 
erfchreden: φρίττειν - φριποῦσθαι. - ἐκ 
πλήττεσθαι. = συνταράττεσθαεν pass. 

Zufammenfahren, das, 1) συγκομιδή, 
ἡ. -- 9) ἔκπλήηξις, N. 

Zufammenfallen, 1) [. ο. α. einftürzen: 

συμπίπτειν. - καταθφεῖν. - καταφέρεσθαε, 
—— pass.-2) [. va 
chwinden: µαραίνεσθαε, pass. - ovunl- 

πτειν.- φθίνειν. - τήκεσὔαι, pass. - 8) 

f. v. a. gleichzeitig. [είπ: ἅμα γίγνεσθαι. -- 

κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γίγνεσθαι. -- 4) [, 


v. a. einerlei fein: ἓν καὶ ταὐτὸ εἶναι. 


Zufammenfallen, 
fturg, welches ſ. 

Zufammenfaffen, συλλαμβάνει», - συν- 
τέμνειν. - um Alles znfammenzufaffen, og 
συνελόντι εἰπεῖν. - ὥς συντόμως διαλ/γὲ-- 


das, ſ. υ. a, Eine 


oda, - einzelne Punkte einer Rede zufams 


menfaffen, συντέµνειν Λόγον. ὶ 
Bufammenfinden, fih, 1) 1, 0. a, zus 
fammentommen: συντυγχάνειν -- ἐπιτυγχά- 
φειν. - συνέρχεσθαι. - 2) f. Ὁ. a, vereint 
- eüglans- 
σθαι, pass. - ἅμα εἶναι. 
Zufammenfledten, συµπλέκειν. - συν- 
άπτειν. — ξυνείρειν. | | 
Zufammenflehtung, συμπλοκή, 7. | 
Zufammenfliden, συῤῥάπτειν -- καταζ- 
ῥάπτειν. - συγκαττύειν.-- zufammengeflickt, 
πατάῤῥαφος, 2, er 
Sufammenflidung, συθῥαφή, N. συγ- 


πάττυσις, N. 


wer; 


ναι τὸ ὕδωρ. -- mit einem Fluſſe zufammens 


Zufammenfügen, συνάγητειν - ζευγνύ- 
γαι = συζευγνυναι- - πηγνύναι = συµπη- 
γνύναι. - συντιθέναι. = ὁμοῦ ποιεῖν. -- ἆρ- 


συναρτύειν. - ἁρμολογεῖν, Ἡ 
Zufammenfügung, συναφή, ἤ, - ζεῦ- 
Eis - σύζευξις, 7. -- σύνΏεσις, 7. - συναρ- 
µογή» ἡ. = σύναρσις, ἡ. - ἄρμοσις, ἡ, 


eig ταὐτό. - συνιστάναι. 
3ufammenführung, συναγωγή. ἡ, - G0- 
στασις, 7. 
Zufammenfüllen, συγχεῖν (von flüffigen 
Dingen), - συγχωννύναι (von trockenen Dins 
gen). - συσταμνίξειν (in einen Krug zus 
fammenfüllen), 7 
Zufammenfüullung, ovyyuaıg, 7. 
Zufammengeben, συζευγνύναιν, -- fich zus 
fammengeben, »Aeleod'as, pass. - συμμύειν. 


- 





Zuſammengehen. 


Zuſammengehen, 1) f.v. a. gemeinſchaft⸗ 
lich geben: ποινωνεῖν τῆς ὁδοῦ. — mit Je: 
mandem zufammengehen, συμπορεύεσθαί 
τινι. - 2) f.v. a. zu einander gehen: ὁμι- 
Λεῖν u. προςομιλεῖν τινι. - ὁμιλίᾳ χρῆσθαι 
ποός τινα. - ἐπιμίγνυσθαί τινι. - 8) [. v. 
a. gun einem Drte fich vereinigen: συνελ-- 
Helv. - συνιέναι.-- συνίστασθαι. - zufam: 
mengehen, um gs zu bereden, ovvsideiv 
od. συμβαίνειν ἐς λόγους. - 4) ſich zufam- 
menfügen lafien: ἁρμόζειν -- ἐφαρμόζειν. -- 
ἅμα 0d. ὁμοῦ γίγνεσθαι. 

Bufammengeben, das, 1) f. ὃν a. ge: 
meinfchaftliches Reifen : κοινωνία 7 τῆς 
ὁδοῦ. — κοινὴ zogeie,n.— 2) f.v. a. Zu: 
fammenfunft: σύνοδος. N. - σύλλογος, ὁ. = 
8) [. ο. a. Umgang: ὁμιλία - απροθομιλία, 
ἡ. -- ἐπιμιξία. ἡ. 

Bufammengehören, ἔχεσθαι ἀλλήλων. -- 
τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναι, ο). τὴν αὐτὴν 
τάξιν ἔχειν. - προςήκειν ἀλλήλοιρ.-- συναρ- 
µόττειν ἀλλήλοις. 

I Bujfammengebhörig, προθήκων, ουσα, 

{ ον, - ὅμοιος, 3, | 





treffen: συντυγχάνειν τινί. -- ἐπιτυγχάνειν 
‚zıvi. - παταλαμβάνειν τινά. -- συνίστασθαί 
τινι.-- 2) mit Semandem Händel bekommen: 
προςκρούειν τινί. - παταστῆναι εἰς ἔριν 
πιεί. - διαφέρεσθαι πρός τινα. = συνά- 
πτειν µάχην τινί. - συμπλέκεσθαί τινι 
(lestere beiden vom wirklichen Handge— 
menge). 
Bufammengefellen, συνδυάξειν. -- συν- 
᾿οικειοῦν — προςοικειοῦν.-- ſich mit Seman: 
dem zufammengefellen, συμμίγνυσθαί (pass.) 
τινι. = σὺνοικειοῦόθαί (pass.) Tıvı. -- συγ- 
κεράννυσθαί (pass.) zwi, | 
 Bufammengemwöhnen, fih mit Ieman- 
dem, συμπεριφέρεσθαί (pass.) τενι. = συγ- 
κεράννυσθαί (pass.) zıvı. ' 
Bufammengieffen, συγχεῖν. = συγκεραν- 
᾿φύναι. | 
Bufammengieffung, σύγχυσις., 7. 
Bufammengrängzen, mit etwas, ὅμορον 
εἶναί τινι. --. ὁμορεῖν τινι, — ἔχεσθαί τινος. 
— zufammengrängend, ὅμορος, 2. — µεθύ- 
ριος, 24.3 
Zufammenhaben, 1) f. v. a, vereint ha⸗ 
ben: συνείλεκταί µοί τι. - ἆθρόον ἔχειν 
τι — 2) gemeinschaftlich haben: ποινῇ ἔχειν 
TI. » ποινωνεῖν τινί τινος. 





Bufammenbängen, mit etwas, ἔχεσθαί 


τινος. -- ἀρτᾶσθφαι ἔν τινος. 
Bufammenhbängend, σννεχής, 2.- ovv- 
egpis, 2. ἐνδελεχής, 3. - von der Rede: 
ο ονριῤής, 2. - eine zuſammenhaͤngende Rede 
halten, ξυνείρειν λόγον. 
Bufammenhäufen, adgoigsıy. - συνα- 
βροίζειν, - σωρεύειν, ον. 
Sufammenhäufung, συναφροισµός, 0.- 
σώρευμα, τὸ. 
Bufammenhalten, T. tranfitiv: 1) [. v. 
a, zufammenfaffen; συνέχειν. - nusiysır. - 
 svAlaußaveıw, = das flatternde Gewand zu: 


/ x 
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Bufammengerathen, 1) [. v. a. ſich an⸗ 





Zufammentnäpfen. 


fammenhalten, ἠνεμωμένον τὸν πέπλον 
συνέχειν. = 2) Τ, v. a. fparen: φείδεσθαί 
τινος. -- φυλάττειν τι. - 3) [. v. a. neben 
einander halten: συμβάλλειν -- παραβάΛ- 
ειν τί τινι. - II. intranfitiv: 1) {. 0, a. 
an einander bleiben: ἔχεσθαι ἀλλήλων. -- 
ἀλληλουχεῖν. - παραµένειν.-- προοµένειν.-- 
2) mit -Semandem zufammenhalten: ἴστα- 
σθαι µετά τινοφ. - συνίστασθαί τινι. -- 
φρονεῖν τά τινος. 

Zufammenbalten, bas, 1) [. v. α. Vers 
gleichung: συμβολή -- παραβολή, ἡ. -- 2) 
f. v. a. Eintracht: ὀμόνοια, ἡ. 

Zufammenhang, συνέχεια, 7. - συνά- 
φεια, y - συναφή, ἡ. - ἀλληλουχία, ἡ, -- 
συνειρµός, ὁ. -- κοινωνία, ἡ. -- κοινὀν,τὸ. 
— Zufammenhang der Rede, 7 τοῦ Λόγου &- 
πρίβεια ο). ἀκολουθία (das Zufammenhäns 
gende). — συνέπεια, 7, U. σύμφρασις, ἡ 
(Kontert, Sinn). — den ganzen Zufammen= 
hang einer Sache erzählen, δηλοῦν πῶν τὸ 
πρᾶγμα. — Atysır τὸ πρᾶγμα ὥς ἐγένετο. -- 
παθ’ tv ἕκαστον διελθεἴν τοῦ πράγματος. -- 
feinen Zufammenhang mit einander haben, 
ποινὸν οὐδὲν ἔχειν ἀλλήλων. | 

Zufammenbauen, xarexonzev -- συγ- 
ποπτειν. — GUVTEUVELD. 

3ufammenhauung, καταποπή, n. / 

Zufammenbeften, συῤῥάπτειν. 

Zufammenheilen, intranfitiv, συναλθεῖ- 
ὅθαι 0d, συναλθάσσεσθαι, pass, — Ovu- 
uvev, - von zerbrochenen Knochen; ἐπιπω- 
ροῦσθαι, pass, 

Zufammenheilen, das, ber gebrochenen 
Knochen, ἐπιπώρωμα, τὸ. 

Zufammenbhesen, συγκρούειν ἀλλήλοιρ. 
- συμβάλλειν. - καθιστάναι glg φεῖκος. -- 
ἐμβάλλειν εἰς στάσι Id, ἔριν. 

Zuſammenhetzung, σύγκρουσις, 7). 

Bufommenjagen, 1) f.v. a. in die Enge 
treiben: συνδιώκειν. - συνελαύνειν. -- 9) 
f. v. a. gemeinfchaftlich jagen: συνθηρᾶν. -- 
ποινῇ Φηρᾶν. 

Bufammentaufen, συνωνεῖσθαι.--συμ- 
πρίασθαι. = πριάµενον συνάγειν. = συνα- 
γοράξειν. 

Zufammenfehren, συγάγειν τῷ κορή- 


9 

Zufa mmentetten, συνδεῖν ἀλύσεσι. - 
ζευγνύναι ἀἁλύσεσι, 

Zufammenfettung, σύνδεσμοφ, ὁ. 

Aufammenfitten, συγχολλάν. ' 

3ufammenkittung, συγκολλησις, Mr 

Zufammentlang, «guovie, 7. = συµ- 
φωνία, η. 

Zufammenfleben, 1) tranfitiv: συγκοΛ- 
Adv. = προρκολλάν. - Z)intranfitiy: προς- 
κολλᾶσθαι ἀλλήλοις. - όυμπεφυκέναι αλ- 
λήλοις, -- ἔχεσθαι ολλήλων. 

Zufammenftlingen, συμφωνεῖν, 

Zufammentneten, συμφύρειν -- συµ- 
φυρᾶνι - διαφυρᾶν. 

Zufommentneten, das, συµφυρµός, ὁν 

Zufammentmüpfen, συμπλέκεινε - συν- 


—Zuſammenknuͤpfung. 48 Zuſammenreichen. 


ἁπτειν. — ζευγνύναι, - συζευγνύναι. - 
συνδεῖν. * 
Zuſammenknuͤpfung, συμπλοκή», η. - 
σύζευξις, %. - συναφή, ἡ - σύναψις, η. 
Sufammentommen, 1) ſ. v. α. ſich ver: 
fammeln:  συνέρχεσθαι. -— συνιέναι. - ᾱ- 
Φοοίζεσθαι. -- συμβαίνει». -- mit Jeman⸗ 
dem zufammentommen, συγγίνεσθαί τινι. - 
zufammentommen, um ſich zu befprechen, 
συνελθεῖν εἰς λόγους. -- συμβαίνειν εἰς λό- 
γους (diefes Hauptfächlich von Unterhandluns 
gen verfhiedener Parteien). — zufammen: 
kommen, um zu überlegen, συνιέναι eig λο- 
γισμούς. - βουλευσοµένους συνελΏθεἴν. --δυ: 
fammenfommen laffen, συνάγειν. - συγκα- 
Asiv. -- ἀγείρειν. -- 9) [. v. a. zufammentref: 
fen mit Semandem: a) zufällig: συντυγχᾶ- 
φειν τινί. - ἐπιτυγχάνειν riwl..— b) feind: 
lih: συμβάλλειν τινί 0d.mgög zıva. — συµ- 
µίγνυσθαι, pass. 
Bufammentommen, bad, f. Bufam- 
menfunft. 
Bufammenfoppeln, ζευγνύναι. - συν- 
iv. j 
Sufammentrichen, intranfitiv, συστέλ- 
Λεσθαι, pass. -- μειοῦσθαι, pass. 


Zufammenfrümmen  συγκάμπτεϊν. - 
κυρτοῦν. - [Πῷ zufammenfrümmen, nvgrov- 
σθαι, + ἑλίτεσθαι.--κυλινδεῖσθαι (fümmt: 
lich als Pass.) . 

Bufammentrümmung, σύγκαμφις, 7. 

3ufammentunft, σύνοδος, N. - σύλλο- 
yog, 6. -- allgemeine, feierliche Zufammen: 
funft, πανήγυρις, εώς, ἡ. — eine Zuſam⸗ 
menfunft veranftalten, σύλλογον πονεῖσθαι. 
- συγκαλεῖν. - συναγαγεῖν. — eine Zufanı: 
menfunft mit Semandem halten, συγγίγνε- 
σθαί τινι. - συνίστασθαί τινι, - συνελΏ εἴν 
εἰς ταύτό τινι. NE 

Bufammenlaffen, 1) f, v. a. vereinigt 
laffen: οὗ χωρίζειν. - ἐᾷν συνεῖναι. — οὐ 
διαλαμβάνειν od. διαιρεῖν. - ἀθρόον φυ- 

" λάττειν. -- 9) {, v. a. vereinigen laffen: ἐν 
συγγίγνεσθαι. -- die Kinder nicht mit ſchlech⸗ 
ten Menfhen zufammentaffen, εἴογειν 08, 
ἀποτοέπειν τοὺς παῖδας τῆς τῶν πονηρῶν 
ὁμιλίας. 
Bufammenlauf, συνδρομή, N. - σύστα- 
σις., N. -- σύνοδος, ἡ. 
Bufammenlaufen, 1). J. v. a, eilig ſich 
vereinigen: συντρέχειν, — συνελθεῖν ὃδρά- 

un. - συνΏεἴν. - 2) [. ο. a. gerinnen: πή- 

γνυσθαι, päss. - 8) f. v. a. Kleiner, kürzer 
werden: συστέλλεσθαι, pass, - μειοῦσθαι, 
pass. 

Bufammenleben, κοινῇ ποιεῖσθαι τὴν 
δίαιταν. -- συμβιοῦν. | 

Bufammenleben, das, δίαιτα ἡ ποινή. 
- συνονσία, η. 

Bufammenlegen, 1) f.v. a, in tagen über 
einander bringen: συστρέφειν. -- συνελίτ-- 
τειν. - συμπτύσσειν. - 2) ſ. Ὁ. a. an ei- 
nen Ort legen: καθιστάναι od. τιθέναι ἐν 
τῷ αὐτῷ. - παρατιθέναι τί τινι. -3) Geld 


Zufam menleimen, συγκολλᾶν. 


- 


= u‘ 





























3ufammenlegung, συστροφή, ἡ. - 3 
— — von Gelde, «συμβολὴ des 
ου. κο ΜΑΗ 


Zufammenleimung, συγκὀλλησις, ἡ. 
Zufammenleiten, συνάγειν. - 69905 
τεύειν, | * 
Zuſammenleſen, συλλέγειν. 
Zufammenleſung, σύλλεξις, 
NN RE 1 
Zufammenliegen, ὁμοῦ od, ἐν τῷ αυτῷ 
πεῖσθαι (an einem Orte liegen). - συγ- 
κατακλίνεσθαἰ, pass. --- ποινωνεῖν Λέχους 
(ein gemeinfames Lager haben), 
3ufammenlöthen, συστεγνοῦν. - J 
Zuſammenmengen, -mifhen, ovu- 
μιγνύναι. — κεραννύναι — συγκεθαγνύναι -- 
φύρειν -- συμφύρειν. N. 7 
Zufammenmengung, σύμμιξις, 7. -- 
πρᾶσις, ἡ. - φυρµός, ο. nr, 
Zufammennähen, συὀῥάπτειν -- παταῦ- 


ῥάπτειν. -- zufanmengenäht, να. 
2 < —24 


Zuſammennageln, πηγνύναι od. 
γνύναι NAoıg. - προςηλοῦν. η 
Zufammennehmen, συλλαμβάνειν.-- συν- 
έχειν. -- πατέχειν. -- feine Gedanken zuſam⸗ 
mennehmen, πὀιεῖσθαι Λογισµόν. - σκέ- 
πτεσθαι - διασκέπτεσθαι. - Φροντίζειν. - 
ἐπιστῆσαι τὴν διάνοιαν. -- fi) zuſammen— 
nehmen, a) f. v. a. feine Kräfte anftrengen: 
mgodvusiche. - σπουδάξειν. -- ἐπείγε- 
σθαι. - διατείνειν u, Med. - Ὦ) [. 0. α. 
geiftig fich fammeln: ἐπιστρέφεσθαι, 
Zufammenordnen, 


4 
D J 2 
- συλλο-. 
σέ 
v 4 





ος 





συμπῃ 


συντάώττειν. 
sun συντιθέναι οὗ. διατιθέναι. — μᾱ 
Zufammenordnung, σύνταξις, nn. 
Zufammenpaaren, συνδυάξειν. - συ- 
ζευγνύναι. Ft 
Zufammenpaarung 
σύζευξις, 7. 
Zufammenpa 
σκευάζεσθαιν, 
Zufammenpadung, συσκευασία, ἡ. 
Zufammenpaffen, συναρµόττει» U. cum 
αρμόζειν -- ἐφαρμόζειν -- συναραρίσκει».-- 
συνάπτειν. ᾿ WERTE 
Zufammenprallen, συγκρούεσθαι, passı 
Zufammenpreffen, συμπιέξειν - 
Φλίβειν. 2. : 
Zufammenpreffung, σύνθλιψις, Un Be 
Zufammengquetfhen, συνθλᾶν - ἄπο- 
Var. - x 
Zufammenraffen, συναρπάζεν. 
Zufammenrehnen, συλλογίζεσθαι.-- 
ταλογίζεσθαι. - συμβάλλεσθαι., τς 
Sufammenrehnung, συλλογισμός --' 
ταλογισµος, 9. αν. J 
Zuſammenreden, das, διάλεξις, ἡ - τὸ 
διαλέγεσθαε, -- nowög ΛόγοΦ, ὁ. -- ἡ διὰ 
λόγων ποιγνωγνία. . 


Zufammenreiben, πατατοίβειν - συ 
.τοίβειν. Eye | 


Bufammenreihen, ἅπτεσθαι ἀλλή 


J * — N ς 
[2 συνδυασμός, — 


den, συσχευάζειν und σ 
αρ η 


τρ 





zufammenlegen: συμβάλλειν ἀργύριον. 


— 


[4 


= συνιέναι eig ταὐτό, hör 


* 





΄ 






 Bufammenrungeln, 


Zufammenreihen. 


Zufammenreihen, ξυνείρειν. -- συντάτ- 
ἴτειν. - συνάπτει». * 
Zuſammenreimen, ſich mit etwas, αος- 
µόζειν πρός τι. -- mgognzeıw τινί.--ἰῷ Tann 
etwas nicht mit etwas zufammenteimen, &ro- 
 nov Φαίνεταί mol Tı πρός τι. . 
‚Bufammenreifen, ποινῇ πορεύεσθαν. -- 
κοινῇ τὴν πορείαὀ ποιεῖσθαι, - ποινῶνεῖν 
τῆς ὁδοῦ. 
Zufammenreiten, mit Semandem, συν- 
ιππεύειν τιν/. | 
Zufammenrennen, mit Semandem, moog- 
κρούεσθαί (pass.) rıvı. N 
Zufammenrinnen, συῤῥεῖν. 
Zufammenrollen, συνελίττειν. -- συµ- 
πτύσσειν. — συστρέφειν. 
Bufammenrotten, fih, συνίστασθαι. -- 
πυκλοῦσθαι, pass. — οτασιάζειν. i 
Dufammenrottun g, σύστασις -- στάσις, 
ἡ. = συγκρότησις, 7. 
3ufammenrüden, 1) tranfifiv: προθ- 
κινεῖν. -- συνάγειν.-- 9) intrenntiv: ορμᾶν 
ἐπ᾽ ἀλλήλους, -- συνελθεἴν. 
Zufammenrühren διακυμᾶν. — κεραν- 
νύναι -- συγκεραννύναι. 
Bufammenrütteln, διασείειν. - δυγκό- 
πτειν. | 
Zufammenrufen, συγκαλεῖν. - ἀγείρειν. 
Z3ufammenrufen, das, σύγκλησις, ή. 
ῥυτιδοῦν. -- δυσ- 
σοῦν. - die Stirne zufammenrunzeln, ὁ- 
φουοῦσθαι - συνοφρυοῦσθαι. -- ὠνασπᾶν 


τὰς ὀφοῦςᾳ. πα 
Bufammenfhä rren, ἀθροίζειν. -- συν- 
άγειν. -- σωρεύνειν. 


Zuſammenſchieſſen, συμβάλλειν. 


Bufammenfchieffung, συμβολή, 7. 


Bufammenfciffen, συμπλεῖν. - ποινῇ 


ναυτίλλεσθαι. - κοινῷ πΛῷ χρήσασθαι. 
Bufammenfchlafen, mit Semandem, συγ- 

ποιμᾶσθαί τινι. - συγκοιτάζεσθαί τινι. - 
υποινωνεῖν τοῦ Λέχους τιν{. 


Bufammenfhlafen, das, συγκοίµησις, 








N. ἳ 
- Bufammenfhlagen, 1) tranfitiv: συγ- 


κρούειν. -- συγκροτεῖν. - πηγνύναι -- συµ- 
πηγνύναι. - 9) intranfitiv: συνέρχεσθαι. - 
συµπλήττεσθαι, pass. - über etwas zufam: 
—— ἐπιπίπτειν -- ἐπικαταπίπτειν 
zwi. 


Bufammenfdlagung,ovyxoovoig - συγ- 
κρότησις, N. 

Bufammenfdhleppen, ovvaysın. 
Bufammenfhlingen, oyumkinsıv. 


- Bufammenfhlingung, συμπλοκή, 7. 


Bufammenfhmaufen, εὐωχεῖσθαι κοι- 
vn. - συμπίνειν. -- Ev συµποσίῳ εἶναι, 


Bufammenfhmelzen, 1) tranfitiv: συν- 


“τηχειν. -- ανατήηκειν -- πατατήκειν. — συγ- 


χωνεύειν. -- 2) intganfitiv: συντήκεσθαι - 

ἀνατήπεσθαι, pass, 
Bufammenfhmelzung, σύντηξις, ἡ. 
Bufammenfhmieden, συγκροτεῖν. 
Sufammenfhnüren, σφίγγειν - ov- 


Y 


σφίγγειν, 
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Sufammenfoffen. 


Sufammenfhnürung, σύσφιγξις, 7. 
Zufammenjhreiben, ξυγγοάφειν. 
Zufammenfhreibung, Evyyoapn, ἡ, 
Zufammenfhrumpfen, ῥικνοῦσθαι. -- 
ῥυτιδοῦσθαι. -- πραυροῦσθαι. - ἆπομα- 
ραίνεσθαι (fämmtlidy αἴθ Pass.). 
Zufammenfhütten, ξυγχεῖν. -- περαν- 
νύναι. | 
Zufammenfhweifen, συγκροτεῖν. 
Zufammenfein, ὁμοῦ εἶναι. - ἐν τῷ αὐ- 
τῷ εἶναι, -- mit Semandem zufammenfein, 
συνεῖναί τινι. -- συγγενέόθαι τινί, -- ὁμι- 
Ativ τινι. - immer mit Jemandem zufams 
menfein, ἔχεσθαί τινος. - οὐκ ἁπαλλάττε- 
σθαέ τινος. 
Zuſammenſein, bad, συνουσία, ἡ - 
ὁμιλία, ἡ. 
Zuſammenſetzen, 1) 1. v..a, in Verbin⸗ 
dung bringen: συντιθέναι. -- συνιστόναι. -- 
συντάττειν. - συνάπτειν. -- συναρµόζειν.-- 
συγκολλαν. — zufammengefeßt fein, συγκεῖ- 
σθαι. -- zufammengefeste Wörter, διπλᾶ 
ὀνόματα. -- 9) {. v. a. neben einander fiken 
lafien: συγκαθίξειν - παρακαθίζειν. -- ſich 
mit Jemandem zufammenfeßen, συγκαθέ- 
ζεσθαι od. παρακαθέζεσθαί τινι͵ 
Zuſammenſetzung, σύνθεσις, ἡ. - σύν- 
ταξις, ἡ. -- δυναρμογή, 7. 
3 ufammen finten, συμµπίπτειν - πατα- 
πίπτειν, 
Sufammenfigen, συγκαθῆσθαι - παρα- 
παθῆσθαι. τ 'συνεδρεύειν -- παρεδρεύειν. 
Bufammenfißen, das, συνεδρεία, 7. 
Bufammenfpannen, συζευγνύναι. 
Zufammenfparen, περιποιεῖσθαι, - 
φειδωλῇ πτᾶσθαι od. συνάγειν. 
Zufammenfperren, συνείργειν od. συν-. 
ειργνύναι. - συγκλείειν eig ταὐτό. 
Bufammenfiampfen, κατατρίβειν--συν-- 
τρίβειν. -- συγκόπτειν. 
Zuſammenſtehen, συνίστασθαι. - von 
leblofen Dingen: παρακεῖσθαι, 
Bufammenfellen, 1) ſ. v. a. an einen 
Platz flellen: συνιστάναι. - καθιστάναι 
ϱ ταύὐτό. - συντιθέναι εἰς Ev. - συντάτ- 
τειν eig ταὐτό, -- 9) [. Ὁ, a. vergleichen, vers 
binden: συμβάλλειν -- παραβάλλειν. - πα- 
ρισταναι, ι 
3ufammenftellung, σύνταξις - παρά- 
ταξις, ἡ. - σύνθεσις, A, -- παραβολή, ἡ. 
Zufammenftiimmen, 1) von Tönen: συµ- 
φωνεῖν, -- συνάδειν. - 2) von Gadıen: 
συναρµόζειν U. συναρµόττειν. — συμφέρε- 
σθαν, pass. -- ὅμοιον εἶναι. - 8) von Per: 
fonen : συμφωνεῖν. -- ὁμολογεῖν. - τὰ αὐ- 
τὰ λέγειν od. φρονεῖν. 
Zufammenftimmung, συμφωνία, ἡ. -- 
ἁρμοτία, ἡ. 
Zufammenftoppeln, πανταχόθεν συλλέ- 
ειν. 
3ufammenftoffen, I. tranfitiv : όυγκρού- 
ειν. - συμβάλλειν. - συναράττειν.- συνω- 
θεῖν. -- IT, intranfitiv: 1) f. v. a. ſich vereis 
nigen: συμμίγνυσθαι - προςτίθεσθαι, - 
2) ſ. ο. a. fi) begegnen: συντυγχάνειν. - 


Sufammenfloffen. 


ἐπιτυγχάνειν. τ 8) [. v. a. aneinander gräns 
zen: ἔχεσθαι ἀλλήλων. = ὅμορον εἶναι - 
ὁμορεῖν. 

Sufammenftoffen, bag, 1) tranfitiv: σύγ- 
χρουσις, ἡ. — συμβολή, ἡ. -- 2) intranfi: 
tiv: συνέχεια, ἡ. 

Bufammenfir eichen, ἄναλαμβάνειν - 
συλλαμβάνειν. - ὁμοῦ ποιεῖν. 

Bufammenftrömen, συῤῥεῖν, -- συμβάλ- 
λειν. 

Bufammenftürgen, συμπίατειν -- κατά- 
πίπτειν. — καταῤῥεῖν. - in ſich felbft zufam: 
menftürzen, καταθδεῖν περὶ αὑτό (aud) me: 
tapborifch von Truggebaͤuden und bergl.). 

Bufammenflurg, καταφορά, ᾗ. --κατά- 
πτωµα», τὸ. — ἐρείπιον, τὸ. 

Sufammenfuden ) συξητεῖν. - ἄναζη- 
τεῖν. -- συλλέγειν. 

8 VERERABTEN ung, συζήτησις — σύλλε- 


4. 

Sufammentbun, ἅμα ποιεῖν. - συνά- 
γειν εἰς ταὐτό. 

Sufammentragen, συγκοµίζειν. - ovu- 
φορεῖν. - συνάγειν. - ἀἄλίζειν ⸗ συναλί- 
ζειν. 

Zufammentragung, 
συµφόφησις., N. - συναγωγή, N. 

Sufammentreffen, mit Semandem, συν- 
τυγχάνειν od. παρατυγχάνειν τινί, -- χατα- 
Ίαμβάνειν τινά. -- von feindlihen Heeren: 
συμβάλλειν τινί. -- συνελθεἴν εἰς χεῖράς τι- 
φι.-- συνώάπτειν µάχην τιί.- προςμῖ- 
ξαί zıvı. — mit etwas zufammentreffen, κα- 
τὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γίγνεσθαί τινι (gleich® 
zeitig fein). -- συμφωνεῖν zıvı (übereinſtim— 
men). 

3 ufamm e ntreffe n, bag, συντυχία, n.- 
συνάντησις, 1. von feindlichen Heeren: 
σύνοδος, ἡ. - συμβολή, ἡ - moöguäus, ή. 
- der König floh beim erften Zufammentref: 
fen nicht, ὁ βασιλὸς ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ 
οὖκ ἔφυγεν. 

Bufammentreiben, συνέχειν --κατέχειν. 
- συνάώγειν, -- συνελαύνειν. — συστέλλειν. 
- συνειλεῖν. 

Zufammentteten, 1) tranfitiv: ποταπα- 
τεῖν, = συγκροτεῖν τοῖς ποσί, -- 2) πίτα: 
Πεο: συνίστασθαι(Ἅοτ. 2. u. Perf. mit 
aktiver Form), - συµβαίνειν εἷς ταφτόὀ. - 
συγκροτεῖαθαι.. 

Bufammentritt, ξύµβασις, ἡ, - σύστα- 
σις, N. 

Zufammentrommeln, συγκροτεῖν, 

Zufammenverftnüpfen, συνάπτειν, 

Zufammenwachfen, συμφύεσθαι ob, cvu- 
φῦναι. 

Zufammenm eben, συνυφαίνειν, -- συµ- 
πλέκειν, 

Bufammenmwebung, συνύφανσις, Tr - 
συμπλοκή, N. 

3ufam menwerfen, ‚svußadksın. - συγ- 
χεῖν. - ταράττειν. -- ἀνατρέπειν. 

3ufammenwideln, συνειλεῖν, -- ζ6υνε- 
Λίττειν, 

3ufammenwinden, συσερέφειν. 


συγκομιδή , ἢἡ. - 
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Zuſchlagen. 


Zuſammenwirken, κοινῇ πράττει». - 
σύνεργον εἶναί τινι. 
Zufammenwirlen, das, ἔργων κοενω- 


μία, 


N. 
3 ufammenm ohnen, mit Jemandem, συν- · 


οικεῖν τινι. — σύσκηνον . εἶναί „TV. m συν- 


τρέφεσθαι (pass.) ἐν τῇ αὐτῇ οἴκίᾳ. 


Bufammenzäblen, καταριθμεῖν. - Λογί- N 
ζεσθαι - καταλογίζεσθαι. - ἀναμετρεῖ- 


σθαι. 


3ufammenziehen, I, tranfitiv: 1) f.w N 


a. durch einen Zug vereinigen: συνέλκειν. -- 
συαπᾶν. - σφίγγειν -- συσφίγγειν. -'συν- 
άγειν. — bie Orgel zufammenziehen, ὦπο- 


στέλλειν τὰ ἰστία. -- κατατείνειν τὰ ὅπλα, ο] 


- Truppen zufammenzichen „ συλλέγειν od, 
συνάγειν od. ἀθροίξειν στράτευμα. -- 9) f. 


v. a. δίΦέ machen, adfringiren: στύφειν -- 


ὠποστύφειν - ἐπιστύφειν., - στρυφ»ροῦν, -- 
zufammenziehend , στρυφνός, 3. -- 8) f. v. 


αι kürzer, Heiner machen: συστέλλειν. - ἐ- 
λαττοῦν. - ein Wort zufammenziehen, συν- 


αιρεῖν ῥῆμα. - nicht zufammengezogen, ᾱ- 
συναίρετοο» 2, — II. intranfitiv: συνοµεί- 
ζεσθαι. - κατοιπεῖν εἷς τὸ αυτό. — σὐύσκη-- 
νον γίγνεσθαέτινι. 

3ufammenziehung, IE α. Vereini⸗ 
gung: σύσπασις, ἦν - συναγωγή, N. - us 
fammenzfehung der Segel, ἱστίων ὑποστο- 
Λή, ἡ. - Zufammenziehung mehrerer Vo⸗ 
tale, συναίρεσις, n (wenn bie Vokale zu 
einem Worte gehören). — κρᾶσις, ἡ (wenn 
der eine Vokal am Ende eines Worts und 
der andere zu Anfang des folgenden Πεβεί). -- 


αυναίρεµα, τὸ (die Zufammenziehung als. | 


Sad). - 9) |, ο. a. Verdichtung, Adſtrik— 
zion: στύψις, ἦν * στρυφνότης, πτος, N. - 
3) Τ d. a, Verminderung: συστολή, N. -- 


κόλασις, 7. — ohne Zufammenziehung, ἀσύ- 


στολος, 2. 

Zu ſatz, προθήκη - παραθήκη, ἦν -- ο, 
βολή, ἡ, -- einen Zufag zu etwas maden, 
ἐπιβάλλειν τί τινε. -- ohne Zufaß, καθαρόρ, 
8. - εἰλικρινής, 2. - καθ) αὐτό. 

Sufhanzen, Semandem etwas, περιπου” 
εἴν τινέ τι. -- ὑπουργεῖν τινί τε, 

Bufbarren, ἐπισκάπτειν. - —— 

Zuſchauen, Δεᾶσθαι. -- Φεωρεῖν 

3ufhauer, ὃ )εώμενος -- Δεασάμενος, ὁ.-- 
Δεατής» οὗ, ὁ -- Δεωρόρ, ὁ - —*— 
ovos, ὁ. 


Zufhauerin, δεωμένη — θεασαµένη, ἡ 
Zufhaufeln, χωννύναι -- ἐπιχωννύναι, 


Zuſchicken, 1) ſ. m a. uͤberſenden: — 


στέλλειν. = προρπέµπειν - ὀπιπέμπειν. — 


2) [, Ὁ, a, Anſtalten zu etwas treffen: πα- | 


ρασκευάζεσθαέ τι. 

Zuf hieben, Jemandem etwas, * 
od. παραφέρειν τινί τι. = Einem den Eid 
zufchieben, ἐπάγειν τινὶ ὅρκον, — zugefchos 
bener Eid, ἔπακτος ὃ ὅριορ, 6. 

ανά, hief ἴ en, ἐπιβάλλειν - προθκαταβάΛ- 

ειν. 

Zuſchlag, in ber Aufzion, κατακύρωσις, 1. 

Zuſchlagen, 1) intranfitio: ὄπτεσθαι χει- 


’ 














Zufölieffen. 


Γρῶν. - συνελθεῖν εἰς χεῖρας. - συνάπτειν 


μάχη». - ἐπιτίθεσθαι, - 2) tranfitiv: die } 


Ztrür zufchlagen, ἐπιῤῥηγνύναι πύλας. -- 
Scmandem etwas zufchlagen [in der Aukzion], 
πατακυροῦν τινέ τι. — κατακηρυττειν TI 
eig τινα. ' | 


Zuſchl ie ſſen, wlelıv-nararisleıv - σνγ- 


nAeieıw. 3 
Zuſchlieſſung, κατακλεισις -- σύγκλεισις, 


gurchmeiffe n, die Thür, ἐπιῤδηγνύναι 
πύλας. - Einem die Thür vor der Nafe zu: 
fehmeifen, προραράττειν τινὶ τὰς Θύραρ. 

an. 

Zuſchmie ren, ἐπιχρίεν - πθριγοίειν -- 
παταχοίειν. - περιπλάττειν. — περιαλεί- 
φειν. — 

Zuſchnallen, καταπερονᾶν - συμπερο- 
νᾶν. - καταλαμβάνειν περόνη. 

Zuſchneiden, τέμνει - διατέµνειν, -συν- 
τέμνειν. -- Kleider zufchn., χιτῶνας ovvre- 
μνειν. ; 

Zuſchneien, 1) intranfitiv: πρύπτεσθαι 
χιόνι. --κατανίφεσθαι. — ganz zufhneien, 
κατακρύπτεσθαι χιόνι πολλῇ. — 2) tranfi- 
tiv: κατανίφειν. | 

Zuſchnitt, σχῆμα, τὸ. { 

Zufhnüren, oplyysv - ἀποσφίγγειν. - 
ἀποβροχίξειν. — Zemandem die Kehle zu: 
ſchnuͤren, ἀποπνίγειν od. ἄγχειν τινά. 

Bufhnürung, ἀπόσφιξιρ, ἡ. - Zuſchnuͤ⸗ 
rung der Kehle, πνιγµός, 0, -- ἀγχόνη, ἡ. 

3ufhrauben, συστρέφειν. 

Zuſchreiben, 1) im gerichtlichen Sinne 
von verkauften Grundftüden: zufchreiben laf: 
fen, κπαταγράφειν. - 2) ſ. v. a. beilegen, 
als Urheber von etwas ausgeben: ἐπιφέρειν 
τινί τι. -- ἀνατιθέναι od, ἐπιτιθέναι τινί 
τι, -- τίθεσθαί τι eig τινα. = ἀπονέμειν τι- 
vi τι. - αἴτιον ἡγεῖσθαί τινά τινος. - ἐγ- 
μαλεῖν tivi τι. - fich etwas zufchr,, προς- 
ποιεῖσθαί τι. = fi) den Sieg zuſchr., ᾱ- 

—* vınöv, A V— 
Zuſchreiben, dad, καταγραφή, n (im ge: 

richtlichen Sinne). μιάς 
Bufhreien, βοᾶν -- ἐπιβοᾶν -- ἐμβοᾶν.-- 

ο ἐπιφωνεῖν. . 


Zuſchreiten, ἐκτεταμένως πορεύεσθαι. - 


;. σπεύδειν. | 

Zuſchrift, ἐπιστολή, ἡ. -- γράμματα τὰ 
παραδεδοµένα ἀπό τινος. | 

Bufhüren, προθβάλλειν - ἐπιβάλλειν. - 
ὑπηρετεῖν, -- ὑπουργεῖν. | 

Bufhütten, 1) Τ. v. a. durch Schutt θεδεῖ. 
fen: χωννύναι -- ἐπιχωννύναι -- καταχων- 
νύναι. = 9) Τ. ο. a. dazu gieffen; ἐπιχεῖν -- 
ἐπεγχεῖν -- πῳοςεγχεῖν. 

Bufhuß, ἐπιβολή - προκαταβολή, 7. = 

' &gwvog, 0. ον 

Zuſchwoͤ ren, ἐπομόσαντα εἰπεῖν, - Iem. 
etwas zufchwören, ὀμνύναι τινὶ ἐπί τινι. 
Sufehen, 1) f. Ὁ, a. zufhauen: θεᾶσθοι - 

. Φεωρεῖν mir Akkuſ. - Einen zufeben laſſen 
bei etwas, Φεώμενον ἔχειν τινὰ ἕν zıvi, - 
παρέχειν τινὶ ὁρᾷν τι. = er mußte zufehen, 
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zufprud. 


wie fein Eigenthum geplündert wurde, πα- 
ρν ἑώρα τὰ ἑαυτοῦ διαρπασθέντα. - 2) 
ſ. v. a. ungeftraft gefchehen laffen: περιο- 
ρᾶν — περιιδεῖν mit Akkuſ. und im Ergäns 
zungsfage das Partiz. — 8) [. v. a. beobach⸗ 
ten, unterfuchen: ἐδεῖν. -- σκοπεῖν. -- ἐξε-- 
τάζειν. = 4) fe Ὁ. a, Sorge tragen: ἔπιμε- 
1είσθαι od. ἐπιμέλεσθαι -- ἐπιμέλειαν ποι- 
εἴσθαι. -- σκοπεῖν. -- daß, ὅπως mit Kons 
junft., Optat., od. Indikat. Futur. (f. Gr. 
Gr. 6.122. 9-11). - 5) f. v. a, ſich hüten: 
ὁρᾶν. - φυλάττεσθαι. -- εὐλαβεῖσθαι, 

Zufehben, das, θέα, 7. - Δεωρία, ἡ. 

Zuſehends, ἐμφανῶς -- καταφανῶς. -- 
φανερῶς. - σαφῶς. 

Zufenden, ἐπιστέλλειν. - προσπέµπειν. 
Zufeßgen, 1) ſ. v. a. hinzufügen : προρτι-- 
θέναι. — ἐπιβάλλειν -- προεβάλλειν -- ἐπεμ- 
βάλλειν. - 9) fe v. a. einbüffen: διαφδεί- 
ρειν, - ἀπολλύναι. -- ic, feße etwas bei et= 
mas zu, παταναλίσκω τι εἴστι. - προρανα- 
Λίσκω τί τιδι ο). εἴς τι. - προςδαπανῶ τί 
τινι. - ἀπόλλυμί τι ποιῶν τι. -- 8) f. v. 
a. durch etwas Vorgeſetztes verfchlieffen: ἑ- 
πιβάλλειν τὸ πῶμάτενι. - 4) [. v. a. in Je⸗ 
manden dringen: προρκεῖσθαί zıvı.- ἐγκεῖ- 
σθαί rıvı, -- προρλιπαρεῖν. 

Zufihern, ὑπισγνεῖσθαι. -- διομολογεῖ- 
σθαιι - διαβεβαιοῦσθαι. -- πιστὰ διδόναι 
n μὴν ἔσεσθαι. 

Zu ſiche rung, διαβεβαίωσις, 7. - όμολο- 
γία, η. 

Sufiegeln, κατασημαίνεσθαϊ. -- ἔπισφρα- 
γίζειν mit Akkuſ. -- ἐπιβάλλειν τὴν σφρα- 
γῖδα mit Dat. 

Zufperren, ἀποφραγνύναι, - ἀποκλείειν 
- κατακλείεν. -- ἀπείργειν -- περιείργειν. 

Aufpigen, ὀξύνειν - ἀποξύνειν. - δή-- 
yıv, -- ἀκονᾶν. 


Zufprade, παραµυδία, ᾗ - παραμύθιον, | 


τὸ, 

Zufpreden, 1) [. v. a, durch Sprechen ge: 
währen: λέγειν. - Λόγω παρέχειν. -- Se: 
mandem Troſt zufpredhen, παραμυθεῖσθαί 
τινα. = παρηγορεῖν τινα. -- Jemandem 
Hoffnung zufprechen, ἐλπίδαρ Λέγειν τινί. -- 
Semandem Muth zufprechen, παραθαῤῥύ- 
νειν τινά. = διακελεύεσθαί τινι. -- φάρα- 
πελεύεσθαί τινι. -- 9) Τ. v. a, etwas als Ses 
mandem gehörig erflären: ἐπικρίνειν τινί 
τι, — ἐπιδικάζειν τινέ τι, -- προρκαταγι- 
γυῶσχειν τινί τι. - ἀνατιθέναι τινί ει. 
- 3)f. v. a, anreden, grüffen: προβαγο- 
ρεύειν τινα. — απροςειπεῖν τινα, - αᾱ- 
σπάζεσθαί τινα. -- 4) beiIemandem zufpres 
chen ;‘ ἐπισκοπεῖν τινα. -- καταλύειν παρά 
τινι. — εἰρέρχεσθαι πρός τινα. 

—— das, πρόςρησις, ἡ (Begruͤſ⸗ 
ung): 

Bufipringen, προρτρέχειν. - βοηῦεῖν. 

Sufprud, 1) J. v. a. Aufmunterung: πα- 
ραμυθία - παρηγορία, 7. - παραμύθιον, 
τὸ. = διακελευόµός -- παρακελευσµός, ὁ — 
παρακέλέευόµα, τὸ. = 2) ſ. v. a, Beſuch: 


Sufpünden. 


ἀσπασμός, 6. - Χαιρετισμός, ὁ. -- ἕντευ- 
&ıs, ἡ. -- 8) Sf. v. a. Perfonen, welche ung 
befuchen: ἐπισκοποῦντες, @v, ol. -- ἄσπα- 
ζόμενοι, ων, οἱ. -- συνόντες, ων, 0. - 
εἰςερχόμενοι, Ol. 
Bufpunden, ἐμβύειν. — εἰράγειν ἔμβολον. 
- ἐπιφράττειν od. ἐπιφραγνύναι. 
Buftändig. ſ. Gehörig ᾳ. 
Buftand, ἕξις, 7 (innere Befcheffenheit und 
die daraus bervorgehenden Verhältniffe). -- 
σχῆμα, τὸ (das Verhältniß, in welchem ein 
Grgenftand äuffertich erfcheint). -- πάθος, 
ους, τὸ (gemütblicher, oder mit beftigem 
Eindrud auf die Sinnen verfnüpfter Zus 
fand). - κατάστασις, N ‚Einrichtung, Ber: 
faffung). - περίστασις, ἡ (obwaltender Um: 
ftand). - Oft gebrauchen die Griechen bloß 
das Neutrum des Artikels ohne beigefügtes 
Subftantiv, um das zu bezeichnen, was das 
beutfche Zuftand angibt (vergl. Gr. Gr. 6. 
98, 7. -- πείς, z. Ueberf. 2. Kurf. ϕ, 4, 5); 
4. DB. der Zuſtand des Staates, τὰ τῆς πό- 
λεως -- τὰ περὶ τὴν πόλιν -- τὰ κατὰ τὴν 
πόλιν. -- δεῖ gegenwärtige Buftand, τὰ πα- 
όντα. - τὰ καθεστῶτα, @v. — guter, bluͤ— 
bender Zuftand, ἁχμή, n. - εὐθηνία, 
εὐδαιμονία, ἡ. - in gutem, bluͤ hendem Zu⸗ 


ſtande befnblich εὐθαλής, 2. - αμμάζων, 


ουσα, ον. - εὐδαίμων, 2. -- fih in gutem, 
blühendem Zuftande befinden ,, εὐθαλεῖν. -- 
ἀκμάζειν.. - εὐθηνεῖν. - εὐδαιμονεῖν. -- 
fid) in einem Buftande befinden, διακεῖσθαι. 
- ἔχειν. - ſich in einem elenden Zuſtande be: 
finden, πακῶς διακεῖσθαι. - ταλαιπαωρεῖν 
u, ταλαιπωρεῖσθαι. -- ſich in dem elendeſten 
Zuſtande befinden, ἐσχάτως διακεῖσθαι. -- 
fein Zuftand ift unbeilbar, ἀνιάτως ἔχει. - 
aus biefem Zuſtande kommen ſie nicht eher 
heraus, ταῦτα πάσχοντε οὐ πρότερον 
παύονται. — in einen Zuftand verfegen, δια- 
τιθέναι. - καθιστάναι. - ποιεῖν. - παρέ- 
χειν. -- in einem elenden Zuftand verfegen, 
ταλαιπωρεῖν. — in einen guten Zuſtand ver⸗ 
ſetzen, εὐδαιμονίαν od. εὐπορίαν πατα-- 
σκευάζειν τινί. — wieder in den vorigen Zus 
ftand verfößen, ἀποκαθιστάναι. - wieder 
in guten Zuftand verfegen, ἐπανορθοῦν. -- 
von einem Zuftande in den andern gerathen, 
μεταπίπτειν εἰς τοὐναντίον. 
Zuſt e ch en, ὀποθῥάπτειν. -- ἀπκεῖσθαι. 
Zuſtehen, es ſtehet mir zu, ἔξεστί wor. - 
προςήκει μοι. — πρέπει µοι.-- δίκαιός εἶμι. 
Suftellen, ἀποδιδόναι - παραδιδόναι. -- 
παρεγγνᾶν. -- παρέχειν. 
Zuftel (lung, ἀπόδοσις - παράδοσις-- πα- 
ρεγγύησις ‚2. | 
Zuſt i m men, καταινεῖν -- συναινεῖν --συγ-- 
καταινεῖν. - ὁμολογεῖν. - συγκατατίθεσθαε. 
3uftim mung, κοταίνεσις - συγκαταίνε- 
σις -- συναίνεσις - συγκατάθεσις, ἡ. - ὁ- 
µολογία, ἡ. -- feine Zuſtimmung zu etwas 
geben, ἐπαινεῖν -- καταινεῖν -- συγκαται- 
veiv τι. - ἀποδέχεσθαί τι. 
Buftopfen, ἐμφραγνύναι - ἐμφοάττειν u. 
ıpgärzew. -- ἐμβύειν u, ἐπιβύειν, - bie 
Ohren aufopfen, πιβύειν τὰ ὧτα. 
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νο 


———— ng, ἔμφραξις, ἡ 


zuftof [ en, εδ ſtoͤßt mir etwas zu, συµβαί- 
γεν μοί τι. — ἀπαντῷ μοί τι. 


* Zupgeyuse, 4 


’ 


- ἐπιπίπτει 


koi τι. - meinte zwi, - πάσχω τι. + 4 
wenn mir etwas zuſtoſſen follte, εἴ τι πά- ή 


Θοιµι. - ἤν τι πάθω. 


Zuftreiden, παταπλάττειν, - περιαλάο- 


τειν. -- περιαλείφειν. 

Zuftrömen, ἐπιῤῥεῖν (eigentlich, von Fluͤſ⸗ 
figteiten). = συχνὺν προςφοιτῶν. -- πολὺν 
συνέρχεσθαι (metaphor. in Daffe kommen). 


Zuſtuͤrzen, auf etwas, ὁρμῶν ἐπί τι. - 


προςπίπτειν τινί. - ἐπιπηδᾶν τινι.. 


Zuftug en, περιστέλλειν. - παλλωπίζειν. κ 


πλώττειν. -- κολάξειν. - παιδεύειν. 
Zuftugung, «παλλωπισμός , ὁ. -- πόλασις-- 
παίδευσις, 7. 
Butappen, προπετεύεσθαι. - ἀλογιστεῖν. 
- προπετώς ἅπτεσθαι. 


Zuthätig, ἐπίχαρις, N eutr. ἐπίχαρι, 
Genit, τος, - ἄρεσκος, 3, - φιλόφρων, 


2, - ιλόστοργορ, A 


Zuthaͤtigkeit, ἀρεσκεία, ἠν -- φιΊοφθο- y 


σύνη, ἡ. * φιλοστοφγία, N. 

Zuthat, ἀνάλωμα, τὸ. 
Zutheilen, Φέμειν - ἐπινέμειν - ἀπονέ- 
µειν -- διανέµειν. -- παρέχει». - Jeman⸗ 


dem das Geine zutheiten, ἀξίαν νέμειν τινί. 


# 5 


ιν] 
η] 


\ 





; 
4 
3 
| 





Zutheilung, ἀπονέμησιφ - ἐπινέμησιβ, 


N. - ἀπονομή , ἡ. 
Zuthulig, ſ. Zuthätig. 
Zuthun, 15T v. a. verſchlieſſen: Aelew. 


die Augen zuthun, μύειν - συμµύειν - κα- 


ταμύειν. - 9) πώ Semandem zuthun, »i 
ſich ihm gefällig machen: ἀρεσχεύεσθαί τι- 


να. -- ἀνακτᾶσθαί τινα. - Δωπεύειν τινά. 
εἶναι πρός 
προρκεῖσθαί zwi. -- σπουδάξειν πε- 
ei τι. - Jemandem zugethan fein, ὑπάρ- 
χειν zwi, -- εὐνοϊμῶς ἔχειν τινί, - φρο- 
νεῖν τά τινος. - Semandem ganz αλ) 


- 8) einer Sache zugethan fein: 


WER - 


fein, mgosavansichel zwi. 


Zuthun, da, συνέργεια - συνεργία-- Bor! 
θεια, 7. - ohne Jemandes Zuthun, ἄνευ 
πινόρ. - μὴ προθυμουμένον. τινός. 


--καλός, δ. - ἀγαθόᾳ, 8. -- χθηστός, 


φερόντως. -- καλῶς. -- zuträgl, fein, συµ- 


φέρειν. — es iſt mir etwas zuträglich, καν - 
Ag ἔχει uol rı. - καιρὸν ἔχει wol τι. -- ὦ- 


φελοῦμαι (pass.) ἔκ τινος. 


Zutraͤglichkeit, συμφέρον, οντος, τὸ, - η 


ὄφελορ, ους, τὸ — ὠφέλεια, N. -- —— 
zo. - ἐπιτηδειότης, ητος, ἡ. -- καιρός, ὃν 
Zutragen, προρφέρειν -- παραφέρει». -- 
παρακοµίξειν. — προθάγειν. -- 9) 
fragen, yiyveodaı. - συμβαίνειν. τ τυγ 
νειν γιγνόμενον. - καταντᾶν -- Fehde. 


es trägt fich zu, δαβ, συμβαίνει mit Ins 


finit. -- τυγχάνει mit Partiz, — ed trägt —9— 
etwas mit mir zu, γίγνεταί τι περὶ ἐμέ. - 
(πάσχω τι. -- συμβαίνει µοίτι. 


J 
Zuträglich, σύμφορος, 2.- συμφέρων, N 
ουσα, οὐ. -- ὠφέλιμος, 2. - χθήσιµος, ο ἵ 
ο) 


- ἐπιτήδειος, 9: - Adv. προὔργου. -συμ- 


—*— 


— 








Zutrauen. 


Zutrauen, ὑπονοεῖν. -- ὑποπτεύειν. - 
ἡγεῖσθαι. - ὑπολαμβάνειν. -- «επιαπδεπι 
etwas zutrauen, υπονοεῖν τι eig τινα. - Se: 

mandem zutrauen, baß er etwas thun werde, 

ὑπολαμβάνειν od. ὑποδέχεσθαί τινα ποιή- 

cv τι. - Jemandem viel Gutes zutrauen, 

mean τὴν ἐλπίδα ἔχειν Ev τινι. -- Jeman⸗ 
dem nichts Gutes zutrauen, οὐδὲν κπαλὸν 
ὑπονοεῖν eig τινα. - traue mir nicht fo εἰ: 
was zu, μηδὲν ἐς ἐμὲ τοιοῦτον ὑπονόει. 

Zutrauen, das, πίστις, εως, 7. * d co⸗ 
ῥος U. Φάρσος Od. Φράσος, ους τὸ. — ἐλ- 
nis, ίδος, ἡ. — Zutrauen haben," θαῤδεῖν 
u. Φαρσεῖν.-- Zutrauen zu Semandem haben, 
miorevev τινί. -- πεποιθέναι τινέ od. ἔν 
τιν. 

Zutraul ich, θαθῥών, οὔσα, οὔν. - πί- 
‚cvvog, 2. - Βαῤῥαλέος, 3 
Sutreffen, συμβαίνειν - ἀποβαίνειν. -- 
die Rechnung trifft zu, ξυμβαίνει ὁ Λόγος. -- 
ὀρ9ῶς ἔχει ὁ Λόγος. 
Zutreiben, προςελαύνειν. - προςάγειν. 
Zutreten, 1)f. v. a. frefen: πατεῖν. - 

+ 2) f. v. a. beitreten, welches f. 
Butrinfen, προπίνειν. - Jemandem eine 





Geſundheit zutrinken, προπίνειν φιλοτησίαν | 


zivi. 
Butritt, eigodog -- πρόοδος. 7. - Zutritt 
zu Semandem, 7 παρά τινα εἴοδος. - ich 
habe Zufritt zu Semandem, ἔξεστί wor εἶθι- 
έναι παρά τινα 0d. ὥς τινα. - du haft freien 
Zutritt zu mir, ἐπὶ σοὶ ἔστι, ὁπόταν βού- 
An, εἰειέναι ὡς ἐμέ. -- Semandem den Zu: 
tritt verftatten, εἰςώγειν τινά. -- ἐᾶν εἰς- 
ελθεῖν τινα. - Semandem den Zutritt nicht 
geſtatten, ἀποπωλύειν τινά. - εἴργειν τινά. 
Zupverläffig, πιστός, 3. - ἀσφαλής, 9. 
= ἀφευδής, 2. - ἀναμφίβολος, 2. - ἐχέγ- 


γυος, 2. - βέβαιος, 3. -- ἰσχυρός, 3. - ἐ- 


‚ χυρός, 3. - Adv. ἀμέλει (bei Verfprechun: 
gen). - καὶ µάλα. - πῶς γὰρ od; (ald Bes 
Jahung). — 
Zuverlaͤſſigkeit, πιστότης, nrog, ἡ. - 
πιστόν, To. -- βεβαιότης, ητος, ἡ. - ᾱ- 
σφάλεια, ns 
Suverfiht, πεισµονή, 7. -- πεποίθησις, 
9 = Φάῤῥος, ους, τὸ. -- ἐκθάρσημά, τὸ. 
- φρόνημα, τὸ, -- mit Zuverficht, βεβαίως. 
- πεποιθότως. - θαῤῥῶν, οὔσα, οὔν. 
Zuverſichtlich, 1) fubjektiv: βέβαιος, 2. 
- Φαῤῥῶν, οὔσα, οὖν - Φαθῥαλέος, 3. - 
Adv. πεποιθότως. - Δαῤῥούντως, — 2) 0b: 
jektiv; πιστός, 3. - ἰσχυρός, 3. --βέβαιος, 
2. - dopeing, 9. 
Suverfihtlihfeit, θάῤῥος, ους, τὸ.-- 
πεισµονή, ἡ.-- τὸ πιστόν, -- ἀδφάλεια, ἡ. 
" Buvörderfi, πρῶτον. - μάλιστα -- πάν- 
των μάλιστα. 
Zuvor, πρότερον. -- πρίν -- τὸ πρίν. - 
προτοῦ. - Gewöhnlich bilden die Griechen 
Zuſammenſetzungen mit πρό, oder fie ge: 
‚brauchen das Verb. φΏώνειν in Verbindung 
‚mit einem Partiz.; z. B. zuvor fterben, 
προαποθνήσκειν. -- zuvor einnehmen, br: 
figen, πόοκαταλαμβάνειν. - φθάνειν κα- 
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Zuwinken. 


ταλαβόντα, -- zuvor andeuten, προσηµαί- 
γειν. - zuvor bedenken, προσκέπτεσθαι. -- 
zuvor beſtimmen, προορίξειν. — zuvor mer⸗ 
ten, προαισθάνεσθαι. — zuvor wien, go- 
ειδέναν, 

Zuvorkommen, 1) [. 0, α. früher kommen 
oder zu etwas gelangen, als ein Anderer: 
φθάνειν mit Alkuf, — προτερεῖν u. κατα- 
προτερεῖν mit Genit, -- Semandem zuvor: 
fommen in, bei, mit etwas, φθώνειν zıyd 
ποιοῦντάτι. -- Jemandem im Wohlthun zus 
vorfommen, φθάνειν τινὰ εὖ ποιοῦντα. - 
2) 1. Ὁ. a, Vorkehrungen treffen: προλαµ- 
βάνειν. - προαπαντᾶν. — προπαρασκευά- 
ζεσθαι. . 

Zuvorfommen, dad, προφθασία. 7. 

Zuvorkommend, ἐπίχαρις, Neuttr. ἐπί- 
Ίσοιν Genit, µτος. - ἄρεσκος, ὃ.--Θερα- 
πευτικός, 3. -- zuvorkommende Gefälligkeit, 
τὸ προθυμεῖσθαι χαρίξεσθαι. -- ἀρεσκεία, 


N: 
Buvorthun, es Jemandem in etwas, νι- 
πᾶν τινα ποιοῦντά τι. -- περιεῖναι 0d. πε- 
ριγίγνεσθαί τινός τινι. -- διαφέρειν τινὸς 
eis τι. - e8 allen zuvorthbun, πρωτεύειν 
πάντων. - τὰ πρωτεῖα φέρεσθαι od. &rto- 


φέρεσθαι. 


Zuwachs, ἐπίδοσις, 7. - ἐπαύδησις, ἡ -- 
ἐπαύξη, N. - ῥώμη, n. - Zuwachs befom: 
men, ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - αὐξάνεσθαι, 
pass. - ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. - Zuwachs 
verschaffen, ἐπίδοσιν παρέχειν. -- αὐξάνειν. 

Zu wachſen, ὑποφύεσθαι -- ἐπιφύεσθαι. 

Bumwägen, . πατασταθμίξειν. -- άποστα- 
Θμᾶν. - ἀφιστάναι. - παραδιδόναι στα- 
Yun. -- fi zuwägen laſſen, ἀποσταθμᾶ- 
σθαι. — παραλαμβάνειν σταθμα». | 

Zuwege bringen, καθιστάναι -- ἔργῳ 
καθιστάνοι. — ἐργάζεσθαι - ἀπεργάξεσθαι 
- κατεργάζεσθαι. — ἀποτελεῖν -- ἐπιτελεῖν. 
- περαίνειν. 

Zu wehen, προςπνεῖν. -- den Nahefommens 
den liebliche Düfte zuwehen, προςπνεύσεις 
ἔχειν τοῖς ἐγγίσασι προςηνεστάτας. 

Zumehen, das, πρόςπνευσις, ἡ. 

Zumweilen, ἐνίοτε. -- ἄλλοτε. -- ἔσθ᾽ ὅτε. 
- ἐνιαχοῦ. 

Zumweifen, προοτρέπειν. 

Sumenden, 1) [. ο. a. zulchren: προςτρέ- 
πειν. - 2) [. d. a, verfchaffen: παρέχει. 

Suwerfen, 1) f. dv. a. verfihütten: ἆπο- 
χωννύναι -- παταχωννύναι. - 9) ſ. v. α. 
durc einen Wurf zufenden: ἐφιέναι. 

Zuwider, δυςχερής, 9. -- ἀηδής, 2. = ἕν- 
αντίος, 3. - Ίαλεπός, 3. - πικρός, 8. - 
ε6 ift mir Semand zuwider,  μισῶ τινα. -- 
ε6 ift mir etivas zuwider, δυςχεραίνω τι. - 
ἄγθομαί τινι. - Zemand. zumider handeln, 
ἐναντιοῦσθαί τινι. - einer Sache zuwider 
handeln, ποιεῖν παρά τι. - dem Gefege zu: 
wider handeln, παρανομεῖν. - wenn es dir 
nicht zuwider ift, εὖ βούλει. -- εἴ σοι Bovio- 
Evo οὗ. ἡδομένῳ ἐστί, 

Zumiegen, f. Zuwägen. 

Bumwinlen, νεύειν - ἐπινεύειν - διανεύ- 


Zuwinken. 


ειν -- κατανεύειν. = σηµαίνειν. - Jeman⸗ 
dem mit ber Dand zuwinken, κατᾶσείειν τι- 
vi. - Semandem zuwinken und dadu ch etwas | 
andeuten, νεύµατι χρώμενον δηλοῦν τινί tu. 

Zuwinken, das, νεῦσις, 7. - διάνευμµα,τὸ, 

Buwintern, κρύπτεσθαι (päss.) χιόνι. 

Buzählen, καταλογίζεσθαι. — πφροςαρι- 
Duriv - ἀπαοιθμεῖν. - παραδιδόναι dgı- 
Duo. - ſich zugählen laſſen, παραλαμβά- 
νειν ROW un. h 

Buzählung, ἀπαρίθμησις, 7. — nurako- 
yıoudsz ὁ. 

Zuziehen, 1) f. v. a, vermittelft eines Zi: 
ges verfihlieffen: ἐπισπᾶν -- καθιέναι (eine 
Klappe u. dergl.). — ἀνασπᾶν (eine Zug: 
brüdte\, - σφίγγειν-- συσφίγγειν (einen Beu: 
tel u. dergl.). = die Kehle zugiehen, πνίγειν. 
- ἄγχειν. -- 9) f. v. a. dazu nehmen: zu et: 
was zugehen, προρκαλεῖσθαι eig od. ἐπί τι. 
- κελεύειν τινὰ µετέχειν τινός. -- Jemanden 
zur Berathung zuzieben, χοῆσθαι συμβού- 
io τινί. - συμβουλεύεσθαί τινι. — ποιεῖ- 
σθοίτινα σύμβουλον - ἀνακοινοῦσθαίτι- 
νι. - 3) f. v. a. verurfachen: κατασκευά- 
ζειν. -- συνάγειν -- ἐπάγειν. -- fich zugieben, 
ἐπάγεσθαι ἑαυτῷ. — πτᾶσθαι. - ſich Feind: 
Schaft zugieben, κτᾶσθαι od, τς αφ 
ἔχθραν. - fi) Haß zuziehen, συνάγειν 
τῷ μῖσος. b } i 

Suziehung, 1) eigentlich: Emioneasıg --κά- 
Θεσις, 7. = ἄγασπασις, η.-- σύσφιχξις, η. 
- 2) f. ο. a Verurſachung συναγωγή, 7. - 

πτῆσις., 1, -5)f.v. a. Einladung zu ge: 
meinfcheftliher Berathung: ovußovile, n. 
- ἀνακοίνωσις, ἡ. — fich mit Zugiehung Se: 
mandes berathen, κοινῇ βουλεύεσθαί τινι.-- 
κοινῷ Λόγω χρῆσθαι πρός τινα. - dvanoı- 
νοῦόθαί τιν. 

Buzifheln, προεφιθυρίξειν. 

Bwaden, κνίζειν, -- Ψαλάττειν, 

Zwacken, das, πνισµός, ο, | 

Bwängen, διαναγκάξειν - συνωδεῖν. - 
συστέλλειν. - βιάζεσθαι. - βίᾳ gonodan. - 

Bwängen, das, διαναγκασµός, ὃ -- βία, 7. 

Zwang, ἀνώγκη, ἣν - βία, n. — aus 
Zwang, ἀναγκασθείς, εἶδα, έν. — ἀνάγ- 
rn πεισθείς, εἶσα, ἐν. -- Um’ ἀνάγκης, - 

Tugend leidet feinen Zwang, τὸ καλὸν ἁβία- 
στον. - zum Zwange werden, eig avayınv 
ἀφικφεῖσθαι. - Zwang anwenden, βίᾳ χοῆ- 
σθαι. — Freunde kann man fich nicht durd) 
Zwang verſchaffen, 7 τῶν φίλων κτῆσις οὐ- 
δαμώς ἔστι σὺν τῇ Pic. 

Zwangbienft, ἡ κατ ἀνάγκην ὑπηρέτη- 
σις. - ἀναγκαῖον ἔφγον, τὸ. x 
Bwangfrei, ἀβίαστορ, 2. 
στος, 2. - αὐτεξούσιος, 3. 
Bwangloe, ἐλεύθερος, 3. - ἀβίαστος, 2. 
- avuvdynasrog, 3. — ἕκών, οὔσαν 09 - 

ἑκούσιος, 3 

Bwanglofigfeit, ἐλευθερία, ἡ -ἐλεύ- 
ὣερον, To. * 

Bwangsmittel, avayın, η. = ἄναγκα- 
orngıov, τὸ. — Bwangsmittel gegen Seman: 
den anwenden, προφάγειν avaynug τινί. 


- ἀνανάγκὰ- 
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Zweidentig. 


y 


Zwangsmweis, βία. - ἀνάγκῃ. - ὑπ ᾱ- 


νάγχης. = πατηναγκασµένως. 
Zwanzig, εἴποσι - als Ziffer, απ’. - bie 
Zahl Zwanzig, εὐιάς 
zwanzig Jahren, εἰκοδαετία, 7. - zwanzig 
Mal, slnonanıg. SER 
Bmwanziger, 1) f. v. a, Glied eines Vers 


» dog, m. — Beitvon 


eins von Zwanzigen: εἷς τῶν εἴκοσι. -- 3) {. 
v. a. zwanzig Jahre alt: εὐιοσαετής, οὔς, ὁ, 


Zwanzigfältig, εἰκοσαπλάσιος, 3. 

Bwanzigiährig, εὐιοσαετής, 2. — εἴκοσι 
ἐτῶν. — ετη εἴκοσιν ἔχων, ουσα, ον. - ἕ- 
τος εἶκοστον ἄγων, ουσα, ον. 

Zwanzigruderig, εὐιοσήφης, 3. -- εἶκο-- 
σηρετµος, 2, 


Bmwanzigfte, εἰκοστός, 8. -- der zwangiafte 4 


Theil, εὐιοστή, (eine Art Naturalab⸗ 
gabe, wie der Zehnte). — am zwanzigſten 
Tage, εἰκοσταῖος, 3. 
Bwanzigiaufend, διοµύριοι, 3 - als 
Biffer, m 


Zwar, µέν. - μέντοι. — und zwar, καὶ ταῦ- 


τα. — καὶ δή, zwiſchen welchen beiden Var: 


tifeln immer ein Wort bed Satzes εἰποι[ώο: 
ben wird. 


Ά ως, σκοπός, 6. -- τέλος, ους, τὸ. --- 


γνώµη, ἡ, - feinen Zweck erreichen, ἐπὶ τὸ 
τέλος ὠἀφικνεῖσθαι τῆς πράξεως. -- feinen 
Zweck verfehlen, ἁμαρτάνειν τῆς γνώμης. - 
αμαρτάνειν ὧν τις βούλεται - ἀτυχεῖν. -- 
ἀποτυγχάνειν. - ἀπραντεῖν. - vom Zwecke 
abfommen, abfchweifen, ἔξω δρόµου oder 
ἐκτὸς δρόµου «φέρεσθαι. - zu welchem 
Zwede? τί βουλόμενος, Evn, ενον; — πρὸς 
τί - ἐπὶ τῷ; - zu bem Imede, ἐπὶ τού-- 
τω, - zin dem Zwecke, baß, ἐπὶ τῷ mit Ins 
finit, - ὅπως mit Konjunft. u. Optat. 


Zweckdienlich, προύργιαιτερος, I. - ὦ- 


φέλιµος, 2. -- ἐπιτήδειος, 9 


Zwecken, auf etwas, τείνειν πρός τι. - εἷ- - 


ναι ἐπί τινι. = Βέλειν τι. — βούλεσθαί τι. 


Zweckgemaͤß, f. Zweckmaͤſſig. 
Zwecklos, µάταιος, 3. - ἀνεπιτήδειορ, % 
- ein zweckloſes Werk, τύχης ἔργον. 


Zmwedtofigfeit, µάταιον, τὸ. 


3wedmäffig, ἐπιτήδειος, 9. = σοφός, 8. 


- ὠφέλιμος, 2. - προήκων -- καθήκων, 
ουσα, Ον. - χρήσιμος, 2. - συµφέρων,ου- 
. σα, ον. r ; 


3wedmäffigkeit, ἐπιτηδειότης,ητος, N. 
3wedwidrig, ἀπόσκοπος, 2.- ἄεοπος. 9. 


Zwei, δύο od, δύω, Φ επ {{. δυοῖν u. ὃυ- 
iv. -- als Ziffer, Ps -- die Zahl Zwei, oder 


eine Bereinigung von Iweien, Övag, ἄδος, 
n. — zwei Hände breit, διπάλαιστος, 2. -- 


FE 


von zwei Ellen, δίπηχυς, 2. - zweiMal, 


δίς. - δεί Mal fo viel, δὶς τοσοῦτος, αὐ- 


zn, οὔτο. — διπλάσιος, 3. - zwei Mal fo 


groß, διπλάσιο (u, ον) τὸ μέγεθος. 
Zweiblätterig, δίφυλλος, 9. 


Zweideutig, ἀμφίβολος, 2. - ἀμφίλογος, 


2. - zißönlog, 2. — ἀσαφής, 2 (ſaͤmmtlich 
von Eathen). -- ἄπιστος, 2(von Perfonen). 


-ὁμώνωμος, 9 (von Wörtern und Ausdrüt: — 


fen). = zweideutig reden, διλογεῖν. 








Zweideutigkeit. 


Bweibeutigfeit, ἀμφεβολία - ἄμφιλο- 
γία, 7 -- ἀμφίλογον -- ἀμφίβολον, To. 
Bweierlei, διφάσιος, 3. - ἕτερος, ὃ. - 
:. ἐναντίος, 3.- Adv. δίχα. - das find zweier: 
lei Dinge, τὸ μὲν ἕτερον, τὸ δ) ἕτερόν ἐ- 
στιν αυτῶν. - es ift zweierlei, οὗ ταὐτόν 
ἐστι. — Ratben und Wiſſen iſt zweierlei, τὸ 

τοπάζειν τοῦ σάφ᾽ εἰδέναι Ölze. 

Zweifach, Zweifaͤltig, διπλοῦς, ἤ, οὖν 
- διπλάσιος., ὃ - διφάσιος, 3. - δίπτυ- 
χος, 2. - δισσός od, διττός, 3. 

Sweifarbig, δίχρους, 2. - δίχρωµος, 9. 

Zweifel, δίστασις, ἡ - δισταγµός, ὁ. -- 
ἀμφιςβήτησις, ἡ. - ως — 
zoola; n. - ἀπιστία, ἡ. -- in Zweifel fein, 
ἐνδοιάζξειν. -- διστάζειν. -- ἀπορεῖν. — ἅμ- 
φιςβητεῖν. -- e8 ift kein Zweifel, ἀναμφί- 
Aoyiv ἐστι. 

Bweifeler, ἐνδοιαστής, 00, 6. -- σκεπτι- 
πός — ἀπορητικός, ὁ. 

Bweifelhaft, 1) Zweifel habend: ἄπορος, 
2. - ἀπορῶν., οὔδα, 00V. — διχογνώπων, 
9. - ἐνδοιαστής, 00, 0. -- zweifelhaft fein, 
ἀπορεῖν. -- διστάζειν. -- διχογνωμεῖν u, δι- 
χογνωμονεῖν. - 2) f. dv. a. umausge: 
mahıt: dupißolos -  ἀμφίλογον, 2. - 
ἀμφιςβητήσιμος, 9. -- ἑνδοιαστός, 3 -- Er- 
δοιάσιµος, 3. - ἀσαφής, 2. — zweifelhaft 

‚fein, ἀμφίβολον εἶναι. 

Zweifelhaftigkeit, τὸ ἀμφίβολον. 

Bweifeln, ἀμφιςεβητεῖν. — διστάζείν. -- 
ἐνδοιάζειν. - ἀπορεῖν. -- an etwas zweifeln, 

 dupısßnreiv περί τινος od. περέτι. - ἅμ- 

᾿φιγνοεῖν περί τινος. 

Bweifelfüdhtig, ἀπορητικός, 3. - σκὲ- 

“ πτικός, 3 | 
Bmweifüffig, δίπους, Neutr. πουν, Ge: 

nit, ποδος. 

Zweig, κλών, κλωνός, 6. -- κλάδος, 0. - 
nAnua, τὸ. - Pldernue, τὸ. — ἔρνος, ους, 

"70. - Θαλλός, ὁ, - Bweine von den Bäu: 
men abbrechen, περικλᾶν τὰ δένδρα. 

Bweigeftaltig, δίµορφος, 9, 

Bweigipfelig, δίλοφος, 2, - δικόρυφος, 
2. - Öimoovußog, 9. 

Bweigliederig, δίκωλος, 9. 

Smweihändig, yeigag ἔχων (ὅυσα, 0v) 


000, 
Bweibenfelig, δίωτος, 2. 
Bmweihörnig, δικέραιο, 9. = δίκερως, 
ωτος, Neutr, δίκερῶων. 
Bweihufig, δίχηλοςι 9. 
Bweihundert, διακόσιοι, wi, & - als 
Ziffer, 0, - von zweihundert Fuß, δίπλε- 
Ώρος, 2. = zweihundert Mal, διακοσιά- 
F πις. 
Bweihbundertfad, διακοόιοντάχους, 
Neutr. ουν, Genit, ου. 
Sweihundertfte, διακοσιοστός, 8. 
Sweijährig, διετής, 2. - δυοῖν drum -- 
δύο ἔτη ἔχων, ουσα, ον. — Erog δεύτερον 
᾿ἄγων, ουσα, ον. - zweijähriger Zeitraum, 
διεεηρίς, ίδος, ἡ = διετία, 
Sweitämpfer, µονομάχος., ὁ, 
Sweilampf, βοροµαχία, 7. - zum Zweis 
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Zwilling. 


kampf herausfordern, προχκᾶλεῖσθαι eig µο- 
νοµαχίαν. -- einen Zweitampf halten, µονο- 
μαχεῖν. 

3mweitöpfig, δικέφαλος - δικάρηνος -- 
δίκρανος, 2 

3mweileibig, δίσωµος, 2, 

3weilöthig, οὐγκιαῖος, 3. 

3mwe imo natlid, δίµηνος, 2. - δυοῖν 
μηνῶν. 

Zweipfündig, Λίτρας ἔχων δύο. -- δυοῖν 
λιτρῶν. 

Zweiräberig, δίκυκλος, 2. - zweirädes 
tiger Wagen, δίκυµλον, τὸ, 

Zweiruderig, δίκωπος, 2. - διήρης, 2. 

3weifhidhtig, δίστοιχος, 2. 

3weifdligig, δίγλυφος, 2. - διχότο- 


uog, 2. 
3weifhhneidig, δίστοµος, 9. - ἀμφίθη- 
πτος — δίΦηµτος, 2. -- ἀμφίκοπος, 9. 
Zweifeitig, δίπλευρος, 9. 
Zweifilbig, δισύλλαβος, 2. 
3weifißig, δίεδρος, 2. * 
Zweifpännig, δίζυγος, 9. = zweiſpaͤnni⸗ 
ger Wagen, ovvwels, ίδος, 7. 
Bweiffimmig, ö/pwvog, 2 
Zmweitägig, δυοῖν ἡμερῶν. -- eine zweitäs 
gige, Reife, δυοῖν ἡμερῶν ὁδός. 
Bweitaufend, διςχίλιοι, αι, α. -- als 
Siffer ‚, β. | 
Zweitaufendfte, διοχιλιοστός, ὃν 
8weite, δεύτερος, 3. -- zum zweiten Male, 
δεύτερον - τὸ δεύτερον -- ἐκ δευτέρου. -- 
αυθις. — am zweiten Tage, τῇ ἐπιούσῃ ἡ- 
µέρα. -- am zweiten Tage kommend, δευτε- 
guiog, 3 
Zweitens, δεύτερον -- τὸ δεύτερον. -- εἷ- 
τα - ἔπειτα. 
ο ον » διµερής, 9. = δίµοιρος, 


3weizadig, δικρύος, zſgz. δικροῦς., Kes 
min. δικρόα, Neutr. δικρόον, $9% 
διχροῦν. -- δίκρανος, 2. -- δίοζος, 2. 
Zweizeilig, δίότιχος, 9. 

Zweizüngig, δίγλωσόος. 9. 

Zwerchfell, διάφραγμα, τὸ. - ὑπόξωμα-- 
διάξωµα, τὸ, -- φρένες., ὤν, ai. 

3werg, νάννος, ὁ. 

Zwergartig, ναννώδης, 9, 

Z3wetſche, f, Pflaume. 

3mwey,f. Zwei. 

Iwidelbart, µάσταξ, ακος, 7. - ὑπήνη, 
η. 

3widen, ανίζεινι - αλάττειν. 

Zwieback, διπυρίτης od, δίπυρος ἄρτος, ὁ. 

Zwiebel, πρόμμυον od. πρύμνον, τὸ. 

Zwiefad, ᾗ Zweifach. 

Bwier, δίς. 

Zwieſpalt, διαφορά, 7. + στάσις, 7. 

Zwietracht, διαφορά, ἡ. = Egıg, τος 
7. = νεῖκος, ους, τὸ. 

Zwilling, δίδυμος, 6. - Zwillinge gebäs 
ren, διδυμοτοκεῖν. - Zwillinge gebörend, 
διδυµοτύκος, 9. -- das Gebären von Zwill., 
διδυµυτοκία, n.-Bwill, haben, διδυμεύειν. 


RL τν ” * F 4 N ο ο. 





Zwillingsbrüder.  A6 Bypreffe 


Swillingsbrüder, δίδυμοι ἀδελφοί, ol. 
Zwillingsmutter, διδυµοτόκος, 7. 


Zwillingsſchweſter, δίδυμος od. διδύ-- 


µη &dsApn, ᾖ. 

Zwingen, ἀναγκάξειν mit Akkuſ. (in bie 
Nothwendigkeit verfegen). -— βιάξεσθαι mit 
Akkuſ. (durch angewendete Gewalt nöthigen). 

"= πρατεῖν mit Genit. u. Akkuſ. — vındv mit 
Akkuſ. - χειροῦσθαι mit Altuf, - κατέχειν 
mit Akkuf. Gaͤmmtlich überwältigen und fo 
dem Willen Ye Uebermwältigers fügfam ma: 
den). 

3wingen, das, τὸ ἀναγκάζειν. — βία, 7. 

Swin ger, εἱρχτή, ἡ. - στενοχωρία, N 

Zwinkern, βλεφὰρίζειν. - σκαρδαμύτ- 
τειν. 

Swirn, τολύπη, ἡ. 

Z3wirnen, συσπειρᾶν. - κλώθειν. 

Zwiſchen, μεταξύ mit Genit. - ἐν μέσῳ 
mit Genit. -- ἐν mit Dat. — eig mit Akkuſ. 

Swifhengang, 6 μεταξὺ πόρος. 

Swifhengefang, παρεμβεβληµένον μέ- 
λος, τὸ. 

Zwifhenm auer, διάφραγμα, τὸ. - τὸ 
ἐν µέσῳ τεῖχος. 

Swifcenort, zö ἔν µέσῳ χωρίον. 

Zwiſche nraum, τὸ μεταξύ. - μέσον, τὸ. 

= διάλειµµα -- διάστηµα, τὸ. 

Zwiſchenre d e, παραβεβλημένος λόγος, ὅ. 

Bwifchenregent, µεσοβασιλεύς, έωςι ὁ, 

Smwifcdhenregierung, µεσοβασιλεία. η. 

Smwifdenruhe, διανάπαυσις - διάπαυ- 
σις, ἡ -- διώπαυµα, τὸ. -- Zwiſchenruhe hal: 
ten, διαπαύεσθαι -- διαναπαύεσθοι.-- Zwi- 
ſchenruhe halten laſſen, διαπαύειν - δια- 
vanavsıv. 

Zwifchenfas, παρεμβολή, 7. 

Swifhenfpiel, παρεμβεβλημένον µέλος, 
* - auf der Flöte, διαύλιον u. διαύλειον, 


Swifgenwand, µεσότοιχον» τὸ -- μεσό-- 
τοιχος. ὁ. -- διάφραγμα, τὸ. 
μιά επι εθ, ἡ ἐν µέσῳ ὁδός. 


‚Smwölfdrähtig, δωδεκάλινος, 9. 





Zwiſchenzeit, oͤ μεταξὺ χθύνος, - ὁ διὰ, 
μέσου χρόνος. 

Zwift, διαφορά» N. στάσις, * -- ἔφις, 
".δος, N. -- νεῖκος, ους, τρ. ο 

willig, διάφορος, 2. 

Swiftigteit, διαφορά, ἡ -- διώφορο», τὸ. 

„= φεῖκος, ους, τὸ. — ἔρις, ιδος, 3 
Zwitfchern, τερετίξειν. - φιθυρίζειν. 
Zwitſchern, das, τερετισµός, * τερέτι- . 
σαν τὸ. -- φιθυρισµός, ὁ -- TE 


Switte t, ἑρμαφοόδιτος, ὁ. - ἀνδρόγυ-, 
νος, ὁ. 


Zwitterblüthe, ἄνθος διανθές. τὸν 
Theophrast. 

Zwoͤlf, δώδεκα. - als Ziffer, ιβ’. -- die Zahl 
Zwölf, δωδεκάᾳ, dog, ni. -- zwölf Mal, 
δω δεκώκις. 


% 


Zwölfer, εἷς τῶν δώδεχα. 


Zwoͤlfglied erig, δωδεκάκωλος, - 


ΜΑ η διακόσιοι καὶ χίλιοι. 
3woͤlfjaͤhrig δωδεκαετής͵, 9. - δώδεκα. 
ἐτῶν. -- δώδεκα ἔτη ἔχων, ουσα, ον. - δω-. 
δέκατον ἔτος ἄγων, ουσα, ον. | 

Z3woͤlfmonatlich, δωδεκάµηνος, 2. ή 

Zwölfftündig, διὰ δώδεκα ὥρας. - δώ-. 
dene ὡρών. | 


Bwötftägig, δωδεκαήµερος., 2. - δώδε- 


πα ἡμερῶν. - eine zwölftägige Fahrt, δώ-- 
δεκα ἡμερῶν πλοῦς, ὁ. 

Z3woͤlftauſend, διρχίλιοι καὶ μύριοι. -- 
als Ziffer, μβ. 

Zwölfte, δωδέκατος, 3.- der zwölfte Their, 
δωδεκατηµόριον, τὸ. - am zwölften Tage, 
δωδεκαταῖος, 

Zwoͤlftens, δωδέκωτον -- τὸ δωδέκατο». 

3woͤlfthei 4 δωδεκατηµόριον, τὸ. 4J 

3woͤlfth eilig, δωδεκάμοιρος, > A 

Swölfzeilig, δωδεκάκωλος, 2., # 

Zypreffe, κυπάρισσος 08. κυπάριττος, N. 
- von Zypr. gemacht, κυπαρίσσινος Od, πυ- 
παρίττινος, 3. F 
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Anhang, 
— enthaltend 


ein Verzeichniß der bedeutendern Eigennamen 


aus 


den Zeiten der Griechen und Römer. 
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ο ρα 


nur daß αι in 
μον find, 

ie Hömer un 
„ancipites nicht mit einem Quantitätdze 


a ει zuweilen in e u. i und 
ſolchen 


J—— 


Ms Stadt in Phokis, "Aßar,, @ov, αἲ. - 
Einw. Αβαῖος, 6. -- Auch wird ᾽Αβαϊος αἴδ 
‚ Beiname des Apollon gebraucht, welchem in 
dieſer Stadt ein prachtvoller Tempel erbaut 
war. 

Abantiades, ᾽Αβαντιάδης,, ου, 6, Beina⸗ 
me des Verfeus und der Könige von Argos, 
zur Bezeichnung ihres Arſprungs vom alten 
König Abas, 

Abantias, Aßwwrıag, dog, 7, Bein, der 

Danas u, Ktelante, als Enkelinnen des Abas, 
Abantis, alter Name von Cubia, auch 
Landſchaft in Epiros, Aßevrig, dog ‚oder 

* φως ἆδοἈ, ἡ. - Φίπω.4βαντες, av, 


xarbarca, ‚ eine Najade, 


9. 
xbarie, ein ſtyth. Phlloſoph u, Wunderthä⸗ 
au fet, "4βᾶρις, ἴδος, Akkuſ. ıv. | 
 Xbarni 6, eine Stadt, ᾽Αβαρνίς, (dos, ή. 
Abas, N, mehrerer Könige u. Helden, ibas, 
UVTOS 
Abaſener, Volk in Arabien, Aßteonvoi, 
ὧν, ol. 





τὰ. - Einw, Ἀβδηρίτης, ου, ὁ, - Adjekt, 
᾿Αδηρίτικός, 3. 


Abderos, Sohn des ‚Hermes u, Begleiter 


des Heratles "ABöngos , ου. 
Abel, ABER 08. ἡ βηλ. ἦλος, ö, 
ία, St. in Meffenien, βία, ας, N. 
| Abier, ein Nomadenvolk In Afien, ᾿4βιοι, 


ol. 

Alla, St. in Syrien, "Αβιλα, ὧν, τὰ. -- 
Einw. ᾽Αβιληνός, οὗ, 0. - nad) ihr benannte 
Landſch., Αβιληνή, N 

Aboriginer, 4ὐτόχθονες, ὧν, ol. -- 4βο- 
ολοι έων, οὗ. 
braham, —* indeclin., u. ᾽Αβράά- 
µος, ου, ö. 





᾿Αβωρβαρέα,. 


Ab dera, St. in Thrakien, βδηοα, cr, 





Die eigentlich grieäjifgen ων find ώμο δώ freu nad) der ———— Aust rache gefhrieben, 
οι in ὃ der deutfchen und Tateinifiren Ausiprad 

Kamen hingegen, welche entweder — 
überliefert worden find, iſt die lateiniſche Schreibar unverändg; 
ichen werfehen find, muͤſſen diefelben für 


— 


rache gemäß ums 
chen Urfprunge find, oder er 9 durch 

zt beibehalten. — Wo die 
ur; angenommen werden, 


Achilleus. 


een Landſch. in Myfien, Aßgsrra- 
βρεττηνή - Ην N. 

Kita Ἄβρων, ὤνος, 0. 

Abfalon, ᾽Αβεσσόλων, ovog, ὃ. 

ἄν εζοθ, Bruder det Media, "Ayugrog, 

won, δι, mehrerer Städte, ἀβόδος, ου, 
- Einw, — οὗ, ὁ, - Adjekt, 
—* νός, 3. 

Abyla, Fels in Afrika, eine der jogenanne 
—* όσα des Herkules, ᾿Αβύλη στήλη δι 

to 

Acca Laure ntia, Erzieherin des Romulus 
u, Remus, "Anne Ίαρεντία. 

Acerrä, St. in Italien, Ansggen Plut. = 
Απέραι, ὤν, dl Polyb. 

Achäa, Bein, der Demeter, Ayuıd, &s, N. 

Ad ämenes, Ahnherr der vocnehmſten perſ. 
Familie, ᾽Απαιμένης, ‚dog. - feine Nachtom⸗ 
men, —— ὧν, οἳ. 

Achäos, ©. des Zuthos, ᾿Αχαιός, 00. 

A ᾧαία, — in der Peloponnes, Ayale, 
ας, N. - Ber, Αχαιός, οὗ. ὁ. -- Ἑ οπίπ. 
Αχαιίς, 1006, vd, Aydidg, ὧδορ, N. - Abe 
jett. Aydinög, 3. 

Acharnä, Demos in Attika, Αχάσναι, ὤν, 
2 - ein dazu gehöriger Bürger, ᾽ἀχαρνεύς, 


x 5 a H x 8, treuer Geführte des Aeneas, Aya- 


Theloss, Fluß zwiſchen Aetolien u. Akar⸗ 


nanien, Ao @ov ;, 6. 

Uheren, Fluß in der Unterwelt, Αχέοών, 
0v708, 6. = zum Acheron gehörig, 2χερού- 
δις, 5. = ber acherontiſche See, Λίμνη ᾽4χε- 
ουσία od, Agegovordg (άδορ), auch bloß 
᾽Αχερονσία» ν 

Adilleus, Αχιλλεύς, έως, Epic) nad 
dem Versbedürfniß aud ᾽αχίλεύς, Nos. - 
enter an, Beinamen ; bon feiner Abjtam: 
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x 


Achladaͤ os. 


mung: Alanlöng u, Πηλείδης, ου, bei Ho⸗ 
mer Inmicöng,, εω. — don feinen Eigen: 
ſchaften: πόδας ὠκύς. -— ποδώκης. - πο- 
δάρκην. - δῖος. — δουρίκλυτος. - 9ῦμο- 
λέων. — πτολίπορθος u. A, 

Achladäos, Feldherr der Korinther, "Ayko- 
δαῖος. 

Acholos, Name einer Harpyie, χολόη. 

Acihorius, ein Anführer der Sallier, Anı- 
χώριορ. 

Kcilius, Römername, ᾽ακίλιος. 

Xctium, f. Aktion. 

Ada, Koh in Karien zu Alexanders aeit, 
Ἴΐδα, 


Adam, du - "Adauog. a: 
Adauds, 


Adama 6, griech, Männername, 
αντος.. x ; 
Adeimantos, Feldh. der Athener, Ader- 


µαντος. 
Adiabene, Landſch. in ag ᾽Αδιαβηνή, 
7. -- Einw, Αδιαβηνός, ὁ 
Adiante, eine Danaide, Αδιάντη. 
Admet, Kön, von Theffalien, "Adunrog. 
Admete, Tocht. des Euryfiheus, Αδμήτη. 
Adonis, Günftling der Aphrodite ‚ Adanıs, 
εδος. -- "Ἅδων, ὤνος. — den Adonis betref⸗ 
fend, ᾽δώνιος, 3. - Feſt zu Ehren des Ado⸗ 
nis, ———— ων, το. 


A dr anon, St, auf Sikelien, ᾿Αδρᾶνόν, οὔ, 


τὸ. - Einw, ᾿Αδρανίτης, ου, ὁ. 

Adraſte, griech. Weibername, ᾿Αδοάστη, 
epifch ᾽Αδρήστη 
Adraften, πρ], in 5 
epiſch * ρήστεια, ας. 


ve n Αδράστεια, 
Adrafteia, Bein. der Nemefis, ᾽δοάστεια.. 


Adraftei ia, ‚ eine der Pflegerinnen bee neuge⸗ 


bornen Zeus, Adgdorsıe. 

Adrafios, König von Argos, einer bet [ες 
ben gegen Theben vereinten Fürften u, a, ‚ 
"Adgaorog, epifc) "4δρηστος. 

Adria, St. in Oberitalien, Aögie, ἡ. - 
Einw, Αδριᾶνός, ὁ 

Adrianus, Nömerniame, ᾽Αδοιᾶνός. 

Adriatifches, Meer, Αδριῶτικὸν πέλα- 

ος, τὸ, od. Adolas, ου, 6. -- N κατὰ τὴν 
Ἱταλίαν θόλαττα, 

Adrumetum, 64, in Afrika, Adoovunrov, 
τὸ, Dio Cass. - ᾿Αδούαη, n. Strab. 

Adyte, eine der Danaiden, Advrn. 

Φρα, St. in Koldjis, * ας, n.- Einw, 

| Αὐαΐος, ὁ, -- Aloie, 7. 

Aeakes, Bat, des Polhkrates, Αἰάκης, ους. 

A ἑαξρθ, Kön, von Aegina, Bat. des ο 


leus, Alands. — Nackomme desfelben, Ala- 


κίδης, ου, ὁ (Ahil), 
A ος ας ©, des Herakles, Alyuo- 
Ἰόρας,,ο 

Keduer, " zaltifihe Völkerſch. Αἴδουοι, or, 
οἱ. Dio Cass. 
Aeetes, Kön. von Kolchis, Αἰήτηο, ου. 
Aegä, &t. in Achaja, Alyal, ὤν, ai, mit 
dem Alysiov, einem "Tempel Pofeidons, - 
Einw, Αἰγαῖος., 0. 
Aesäifhes Meer (Archipel), Αἰγαῖος 
πόντος, ὃ, od. Αὐγαῖι ον πέλαγος, τὸ», oder. 
bloß αἰγαῖον, τὸ. - 7 καθ ἡμᾶς Scharen. 
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Aemonien. 


Aegäon, ein Gentimane, Αὐγαίων, wvog. 
Aege, eine der Pflegerinnen des neugebornen 


Zeus, Αἴγη. 
Arge oneu 8, ©, des Priamos, Αἰγεωνεύς, 


έως. 


Aegeſtes, ©. des Numitor, Alyeorng, ου. 


Aegeus, ΄ Kin, von Athen, Alyeos, έως. -- 
Nachkomme desfelben, Alysiöng, ου, 6 ( The⸗ 
feus). | 

Aegiale, alter N, von Sikyon, αὐγιάλη, 


Fette eine der drei Grazien, Αἰγιάλη. 

περ iale a, Gemahlin des Diomedes, Alyıd- 
λεια. 

—— 6, des Adraſtos, Alyiaaeis, | 
Kegiaiss, alter N. von Adaja, Aiyuands, | 

- Einw, Αἰγιαλεῖς, έων, Ol. 

Ye gibe, der Schild des Zeus, Alyis, ίδος, DE 

Aegina, Inſel, Alyiva, ns, n. - Einw, 
Αὐγινήτης, ου, 6. - Αὐγινῆτις, ιδος, 9. - 
Adjekt, Alyivnrınos, 3. -- Αὐγιναῖος, 3. 
Aegiohos, Bein, des Zeus, Alyioyog. 

Aegion, Stadt in Adhaja, ' Alyıov, τὸ. - 
Einw, Alyısis, Ewv, ot. 4— 

Aegios, S. des Yegyptos, Αἴγιος. (43 

Yegivan, Sohn des Zeus und der, Arge, 
.Alyinov, ἄνος. ' 

Wegira, St. in Achaja, PER - ne 
" Alysıgürng, ου, 6. -- Alyeıgarıs, εδος, 
Adjekt, 4ἰγειρᾶτικός, 3. 

Xegifthos, ©, des Thyeſtes, Atyuoos. - 
Homeriſche "Beinamen : δολόμηειο. - ἄναλ- 
πις. - Θυεστιάδης. 

Aegle, eine der Hefperiden, αὔγλη. 

wegiets, Tocht. des Syakinthos, Anl, | 


Bei εν όεὺ Mo; Stadt, Alyosı ποτωμοί. - 
Einw, 4ἰγορποταμίτης, ου. 4 
Aegypten, Αἴγυπτος, N. - Einw. A 
πτιος, 0. - Kpjekt, Αὐγύπτιος, ὃ, % a | 

γυπτιακός » Ὁ. 

Aegyptos, Bruder des Danaos, König 
von Legypten, Αἴγυπτος, 6. - "die Kam 
feiner funfzig Söhne, welche an die —— 
Töchter des Danaos berheirathet wurden, 2: 
Apollod. II, 1, 






Aegys, Stadt in Lakon,, dr , vos, %. - 


Einw, Alydren, ὧν, ol. A 
Aelia Gapitolina, Stadt in —— 
wo früher Jeruſalem ſtand, Αἰλία Kamıza- 

Ava, η. -- Einw. Allıaeng, ου, 6. fi 
Xelian, griech. Geſchichtſchr., Αἰλιᾶνόρ. | 
Aelius, röm. Männername, Αἴλιος. 


1 λεία, eine Amazone, ᾿άελλα. 


Lello, eine der Harpyien, ᾽αελλώ, οὔς, ασ. 
Asllopus, eine der Harpyien, ᾿Λελλόπους, 
ποδος, 7 N 


Aemili a, röm. Weibername, Aluıkie. i 
Yemilianu 6, röm. Männername Alipu- 
Λιᾶνύς. Aal 


Aemilius, rom, Männertiame F ung 
Aem onien,, alter Name von Shefial., Al- 
µονία, ας, N. - Einw, 4ἰμονιεύς, έως, od. { 
Aluovıos, ίου, 6, u, Aluovss, ων, Ob. 





ον Aeneas. 
Aeneas, Αἰνείας, ου. -- Bein. zur Bezeich- 


dere zu Bezeichnung feiner Eigenſchaften: 
ὧγὸς Τρώων. - Τρώων βουληφόρος. - 
ἄναξ ὠνδρῶν. - πολεμιστής Boos. — φί- 
λος ὦθανάώτοισι Θεοῖσι. - µεγαλήτωο. 


«Αἴνετος. 
Aenetos, berfihmter Athlet, 4ἴνητος. 
Aenos, &t. in Thrakien, Alvog, 7. 
Xeoli ien, Landſch. in Borbderafien, ‚ Αἱολία, 
und Alokig, ίδος, n. - Einw, Αἰόλιος, und 
Αἰολεύς, έως, ὁ. - —— Αἰολίς, idog, 
9. - Udjekt, Αἰολικός, 3 
Keolifche Infeln, 4ἰολίδες νῆσοι, ei. 
Aeolos, Gott der Winde, ἴολος. - Nach— 
komme des Aeolos, Aloklöng. 
Aepea, eine Küftenftadt der Peloponnes, Ai- 
|Ἡ rein, ας, N. 

Aepy, St. inE@lis, Almv, vog, τὸ. 
Aepytos, Kön, von Mefjenien, Αἴπυτος. 
Aerope, "Gemahlin des Atreus, ᾽ἀερόπη. 
NUeropos, ©, der Asrope, 48007008. 
WMeſakos, ©, des Priamos, " Alconos. 

η χεί hines, berühmt, Redner, Αἰσχίνης, ου. 
| a rund Tocht. des T Thefpios, Αἰσχρηΐς, 


εί ne 8, Tragödiendichter, Αἰσχύλος, ου. 
Xejepo 8, ©, des Okeanos, ein δι, in My⸗ 
fien, Αἴσηπος. 

Αλ f. Afklepios. 

Aeſon, Kön. von Jolkos, Alcov, ονος. -- 
Rachtkomme desſelben, Αἰσονίδης., ου, ὁ 
aſon). 

Aefop, Αἴσωπος, ὁ 

Heiyetes, ein Troer, Αἰσδήτης, ου, 6 
'Hefymnetes, Bein. des Dionyfos, Alov- 
µνήτης, ου. 

Aethalides, ©. des Hermes, 4ἴδαλίδης, ου. 
Aethe, ein Pferd bes Agamemnon, Aldın, n- 
Xether, Aldo, έοος, 0. 

Be, S wefter des Priamos, Alyıl- 





Kethiopien , Land, Aldıonia u, Aldıöan, 
7. - Einw, αἰθίοψ, οπος, ὁ. - Xdjekt, 
«Αἰθιοπικός,. 3. 
Aethiopis, Gemahlin des Φαπαοῦ, Aldıo- 
πίς, ίδος 
A — 8, Kön, von 6116, W429 Ruog. 
Aethon, Name eines Sonnenpferbes u. a. 
berühmter Pferde, 4ἴθων; wvog, 6 
Aethra, Mutter des Thefeus, 4ἴθρα, ας. 
Aetna, Berg, Αἴτνη u, Αἴενα, ης, ἡ. - zum 
Aetna gehörig ‚ Αἰτναῖος, 3. - bie Shäler 
des είπα, Αἰτναῖα ἄγκεα, τὰ. . 
etolien, Land ch. in Hellas, Αἰτωλία u, 
Αἰτωλίς, ίδος, ἡ. -- Einw, Αἰτωλός, 0. -- 
emin. Αἰτωλίς, ος ἡ.- Adjekt, A- 
"tbAınög U, Αἰτώλιος, 3. 
Aetolos,-©, deö Endymion, «Αἰτωλός. 
Afer, mit dem Vornamen D omitins, rö⸗ 
mifcher Redner, ”Apo9og 6 Δομίτιος. 
Afrania, vöm, Weibername,, Apgavia. 
Afvanius, ein Römer, „Aggüvuog. 
Afrika, Arßun » η6, N. = Bei den gried), 
Sdriftſtellern 4 der Römerzeit, Apgınn. - 
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nung feiner Herkunft: ᾽Αγχίσιάδης. -— Ans | 


Aenetos, ©, des phokiſchen Königs Deion, . 


Aglans. 


Se Aißvss, ov, ol. - Adjekt. 45 

πὸς, 3. 

Afrikaner, αἴδ Bein, des Scipio, φοι- 

* ὁ, bei Plutarch. - - Kaoyndovienog, 
» bei Pausan. 

Kgamede, N, mehrerer, Frauen, Ayaur- 


A — a — Bruder des Trophonios, Aya- 


unöng, ους. 

Agamemnon, Kin, von Argos u, Mykene, 
᾽Αγαμέμνων, 0v0g. - Domerifche Beiwörter. 
desjelben fi nd: Argelöng. - ἄναξ ὠνδρῶγ. - 
ποιμὴν λαών, - αρείών. - εὐρυκρείων. - 
δῖος. -- πύδιστος. : 

Agametor, ber, Sauftkämpfer, -Αγαμήτως, 
ορος. 

A 2 anippe, „Mufenquell auf dem Helikon, 
᾽Αγανίππη, 

X “ er enor, Kon. von Arkad,, Ἀγαπήνως, 

Xg ar ikles, Kön, von Sparta, ᾽Αγασιμλῆς, 
έους. 

Agaptolemos, ©, des Aeghptos, — 
λεμος. 

νὰ Kon von Elis, Ἀγασθέψῃς, 


x & 3219 archo 8, berühmt, Maler, Αγάθας: 


X ν —* ias, Geſchichtſchr. ᾽γαθίας, ου. 
Agath inos, ᾽Αγαθῖνος, ὃ. 

Agathob ul, 9%, Philofoph, ᾽γαθόβονλος. 
Agatholles, Torann von Sikelien, ᾿ἄγά- 
Φομλῆς, έουξ. 


Agathon, Rs einiger Dichter u, eines Ton⸗ 


künſtlers, yon, ὤνος: 

Ugathonios, Tonkünſtler u, Dichter, άγα- 
Φώγνιος. 

Agathofthenes, Sefähichtfehr,, Ayado- 
σθένης, ους. ze 
Agathyrfer, ſkyth. Volkerſchaft, ο γά- 
HVE00L, ων, οἱ. 

Agane, Loht. des Kadmos us a. | Area 
00, — 


Agaubs, S. des Priamos, ᾽4γαυός. --- 

Agelada 18, "Bildhauer aus Argos, Ueli 
δας, ου να \ 

Agelaos, ©, des Deneus u. ᾱ., Αγέλᾶος, 


auch Aykkeog (bei den Epikern mit Ernie 
dreifilbig zu fprechen ). 

Ageleia, Bein, der Pallas, Αγελείη. 
Agenor, König. von Phöniziem, Ayıvog; 


' 0905, - feine Nachk., Aynvogidaı, ὧν, οἳ. 


Agefilaos, Kön, von Sparta, "Aynaolk&og 
u, ᾽γησίλεως, ω. 

Agefipokis, Kön. von Sparta, "Aysoino- 
λις, τδος. . 

Agis, N, mehr. ſpartan. Kön., γιο, dog. 


Aglaia, eine der Charitinnen, Aydaro  - 


Aglaonike,:theffal, Königstochter,, vorgeb⸗ 
liche Zauberin, ᾽Αγλαονέκη. 

Aglaope, eine ber Sirenen, Aykooırn- 

U : laop bo n, Maler, ᾽Αγλαοφῶν, ὤντος. 

A A ke — — onos, eine der Sirenen — —————— 





ϱ 7 6, καμιά dur 9 feine Genügſambkeit, | 
᾽ἰγλαός. ; 


Aglauros. 
Aglauros, Gemahlin des Φεξιορᾶ, "4γλαυ- 


909, 9. ; 

Agoräos, Bein, des Hermes, ᾽Αγοραῖος. 

Agoratritos, berühmt. Bildh,, ᾿Αγορά- 
κοιτορ. 


Agrianome, Tocht. des Perfeus, "Aygıe- 


voun. 

Agricola, τὔπι, Name, "Aygındläg, a, ὅ. 

Agrigent, ‚Stadt in Sizil, ‚ Anodyäg, αν- 
τος, 9. m Einw, Axoayavrivog, 6, 

Agriope, Gemahlin des Orpheus, Aygsozn. 

Agrios, einer der Kentaur tn, Άγριος. 

Agrippa, rim, Name, ᾽Αγρίππᾶς, ου u, 
α, ὁ, 

‚Agrippina, εὔπι, Name, γοιππίνῶ, ag, ἡ. 
Agron, Kön. von Illyrien, ἄγρων, @vog. 
λίαν dar), Αἴας, αντος, N, zweier bes 

rühmt. Delden , welche durch die Geſchlechts⸗ 
namen 6 Ὀιλέως od. Ὀιλῆος und ὁ Τελοιώ- 
γιος unterfchieden zu werden pflegen, - Ges 
wöhnlihe Beinamen derfelben bei Homer: 
δἹογενής. -ποίρανος λαῶν. = ἡγήτωρ ᾽4ρ- 
γείων. - μέγας. - πελώριο. - µεγαλή- 
τως. = μεγώθῦμος. = ποἸέμου ἀκόρητος. 
Aidoneus, Koͤn. der Moloffer, ᾿Αϊδωνεύς, 
εως, 0. 
As, f. Bades, 
Akakallis, Tocht. des Minos, Geliebte des 
Apollon, ᾽κακαλλίς, ἴδος. ’ 
Atatefios, Bein. des Hermes, ᾽κακήσιος. 
Atatetos, Bein, des Hermes, ᾽Ακάκητος. 

Akakos, Kön. in Arkadien, ἆκακος. 

«A talanthis, eine der 9 Töchter des Pieros, 
Analavdig, idog. 
Akalle, Tocht. des Minos, ᾽Ακάλλη. 
Alamantis, eine Phyle der att, Bürger, 
ἁκαμαντίς, (dog, ἡ. 

Akamarche, Tocht. des Okeanos ΄κα- 
μάρχη. 
Akamas, 
τος. ἱ 
— is, Tocht. des Autonoos, "Anavdts, 


Akanthos, ‚Stadt in Thrakien, "4κωνθος, 
N.  Einw. Audvduog, lov, ὁ. - Adjekt, 
4κανθιος, 3. 


μμ, Sohn des Alkmdon, ᾽Ακαρνάν, 
Aarnanien, Landſch. in Hellas, Aruo- 
gem "ο = Einw. ᾿καρνᾶν, ἄνος, ὁ. -- 
IN. Ακαρνανίς, (dog, ἡ. - Adjekt; 
——— — Σίθος, η. ⸗Adjekt 
Aka ſte, eine DOfeanide, ᾽Αμάστη. 
Akaftos, Kon. von Theffalien „ καστος. 
Atele, St, in Lykien, Ακέλη, ἡ. 
Akerfekomes, Bein, des Apollon, 
σεκοµης, ου. 


Akeſamenos 
κά να 1 δι Water der Peribda, Ansae- 


ee als ſchlechter Arzt berichtigt, άκε- 


Ausg- 


Akeſines od, Akefinos, Kluß i 

j i in «All 
Aussivng od, Ausolvog, 6. Er Ken, 

Akefios, Bein, des Apollon, "Ankarog, 

Ake ſtor, Bildhauer, ᾽Απέστωρ, 0908, 
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©, des Theſeus, ᾽ακάμᾶς, av- 


Alexandrien. 


Akis, Name eines Fluſſes, "Aug, ιδος, ὅ, 
Afontes, ©. des tyfaon, ᾽ἀπόντης, ου. 
Alontios, Gemahl der Kydippe, 4x09- 
τιθςν 
Akräphig, 


St. | in Böotien, ᾽Ακραιφία, ἡ. 
- Φίπιος 4πραιφεύς, έως. We, 


Alragas, Gründer der Stadt Agrigent, 
᾽Ακράγᾶς, αντος. . A 
Alratophoros, Beiname bed Dionyſos, 
᾽ποώτοφόρος. ή 
Akriag, einer von den Freiern der Hippoda⸗ 
meig, Angiag, ου. | 3 
Akriſios, Kön, von Argos, Vater der Da⸗ 


| 
nad, ᾽Ακρίόιος. 8 
Arokeraunifhe Gebirge, in Epiros, 
᾽Ακροκεραύνια (ὅρη), τὰ. 
Akrokorinth, Berg und Burg von Kos 
rinth, Angoxogivdog, 6. ο. ! 
Altäa, eine Nercide, Anraid od, Aurein. 
Aktäon, von der Artemis in einen Hirſch 
verwandelt, Aurelov, ovog. li, @vog. ι 
Akt äos, Ältefter Kön. von Athen, ἀκταῖος. 
Akte, älterer Name von Attika, «ἀκτή ode 
Ακταία, N. Φ 
Aktion, Stadt und Vorgb. in Akarnanien, 
"Anrıov, vo. -- bie dort gefeiexten Feſte, Anzıa, 
ον, τὰ. -- Adjekt. ᾽άπτιακός, 3, f 
Altor, Kön, in Elis u. a., Anrog, 0gog, ᾿ 
Atufilaos, griech. Schriftiteller, Auoval- 
A : 


- 


αος. ᾿ 
Alabanda, Stadt in Karin, “4λάβανδα, 
0v, τα. x ο 
Alamannen, 4λαβαννοί, ὧν, ol, 
Alba, ‚Stadt in Latium, 4λβα, ns, ἡ. --- 
Einw. ᾽αλβᾶνός, 6. - Adjekt. 4λβᾶνός, 3. 
Albanien, Landſch. in Ajien, ᾽αλβανία, 7. - 
Einw. ᾽λβᾶνοί, ὧν, ol., Ay: 2 
Albinus, röm. Name, λβίνος, ο. ο. 
Albion, alter Name Britannien, 4λβιων, 
όνος, 7. - Einw, ᾽λβιώνιος, 6. > 
Albunea, diefelbe Göttin, welche fonft auch 
Matuta genannt wird, im Griechiſchen 
Leukothea, welches ſ. Bi 
Ulea, St. in XArkadien, Alta, ας, ἡ. 
Alekto, eine der Erinnyen, ᾽ἁληκτω, οὔρ 
2. x 2 #2 ο 
Alektor, Kin. in Elis, λέπτωρ, ορος. 
Alettryon, λεκπτρυῶν, ὀνος. # 
Aleo s, Kön. in Arkabien, ΄ἄλεος, ου, 6. 
Alefia, St. in Gallim, „Ainsie, 7. — 
Aletes, ©. des Jkarios, AAnıns, ov., 
Alexander, 1) Sohn des Ῥτίαπιοδ: ME 
ξανδρος: — Hosliſd⸗ Beinamen: Θεοειδής. - 
δῖος. - 9) König von Makedonien : F 


4 
—F 











* 


der Groffe, 4λέξανδρος ὁ μέγας. - von d 
Partei des Alex, fein, ἀλεξανδρίζειν. - eis 
ner von der Partei des Aley., ἄλεξανδριστής, 
οὗ, ο. ο % 

Alexandra, font auch Kaffendra ges 

nannt, Tocht. des Priamos, ἄλεξανδρα, agı 

Klerandrien, St. in Hesyptenu,a,, Als 
ἑώνδρεια, ἡ. - Einw, ᾽λεξανδρεύς, έως. = 

:.λεξανδαίνος, -- ἀλεξανδρίτης, av, ὁ. -- 





λεξώγδρειος, 3 | 

















Aleranor. 
— —— S. des Machaon, Αλεξόνως, 
μον ©, des Herakles u, ber Hebe, 


| „flekscene, ους. 
Alcribios, ein Gieger zu Olympia, 4λς- 


ξίβιος. 
Aler ikakos, Bein, des Apollon, "ἀλεξίκα- 


” 209. 
Alerimados, Männername, ᾽λεξίμαχος. 
Alerinikos, Männername, -Αλεξίντκος. 
Aleris, —2 ιδος. 

Alienus, röm, Name, Ἁλιηνός, 6. 

Alimus, Demos der —** Bürger, Adı- 
μοῦς, οὔντος. - ein Bürger aus diefem De: 
mos, Alıuovcsos, ὁ. 

Aliphera, Stadt in Bolt, Alıpngd, ü- 
Paus. - ᾽ἀλίφειρᾶ, 7. 

Aliteria, Bein, der Demeter, Alırngia, N. 

Aliterios, Bein. des Zeus, Adrergueg. 

Alkäos, Dichter BERN, Alxalos: 

A IEamenes, berühmt, "Bildhauer u. αν, ᾱλ- 
κπαµένης, ους. 

Altander, 4λκανδρος, ὁ, 

Χ[ἔαμδτα, Gemahlin des Polybos Anciv⸗ 
δρα, λκάνὃ en. 

Alkathoé 4 Alkithos, Tocht. des Mi⸗ 
nyas, Alnadon od. Anıdon. 

Altat 008, ©, des Pelops, 
3laz. Alnadovg, Genit. 9ου. 

Altefte od, Alkeſtis, Gemahlin Admets, 
᾽λκήστη. - λκηστις, "dog. 

Altetas, König von Epirus, Αλκέτας, ου. 

m. iades, athen, Staatsmann, λκιβιά-] 

5, ου. 

Alkide, Bein, des Herakles von feinem Bro 
vater, Altkos, ᾽Αλκείδης., ου. 

Altidike, Gemahlin deö Salmoneus, Al- 
κιδίκη. 

Altimedon, ἁλπιμέδων, οντος. 
Altimenes, ©, des Jaſon u, dev Medeq, 

- Αλκιμένης, ους 

Alkinos, Schwefter des Euryſtheus, 4- 
Avon. 

Altinoos, Kön, ber Phäaken, ᾽ἀλκίνους. - 
Homerifhe Beinamen: βασιλεύς, - πρείων. 

= Φεοδιδής.- Φεοείκελος. - µεγαλήτωρ. = 
δαΐφρων. 

Altippe, Tocht. des Ares ” Anlaen η. 
Altifthene ‚, berühmte Mälerin, ᾽Ακισθένη. 
Akithoe,f. Alkathoe, . 
Alkmäon, ©, deö Ampbiaraos U αν, -ᾱλ- 
χμαίων, ὤνος. 

Altman, —* Dichter, ᾽λκμᾶν, ἄνος. 
 Allmene ‚ Mutter des Heratles Αλκμήνη: 
em r, ©, des Aegyptos, ᾽Αλκμήνωῳ, 


Xleyone, Gemahlin der Köyr, Αλκυόνη. 
Altyoneu 6, einer der Giganten ‚ ἄλπυο- 
νεύς, έως. 

θεία Fluß in Italien, Ἁλλίᾶς, ου, ö, Plut, 

= bie Niederlage am All., ὕττα 7 Addıdg 
(άδος). 
Allobroger, 
.Bgoves - Αλλόρεγες - ᾽Αἱλόβουγες, ar, 


Allucius, Fürſt der Geltiberer, ᾽Αλλούχιος. 


᾽Αλκάθοος, 
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galliſche Volkerſ ch., ᾽4λλό- | 


΄ 


Ambuſtus. 
Alm opien, Landſch. in Makedonien 


πία, ή. - Einw. ἁλμῶπες, ων, ο 
Aloeus, Sohn Pofeibong und: der Kanache, 
Αλωεύς, έως. feine Nadt,, ᾽ἁλωεῖδαν 
ὤν, οἱ (Dtos u. Eyhialtes),: 

Alope, Stadtin Lokris u, α., Alomm, ης, 7. 
Alopete, ein Demos der attifchen Bürger, 
Αλωπεκῆ, N. - aus diefem Demos, Hons- 
' κῆθεν.--- ein dahin gehöriger Bürger, Alo- 

| πεκεύς., ἕως. 1 
Alos, ©t, in Lokris, Aloc, ου, ἡ. 

Alpen, λπεις, εῶν, a ai. — zu den Alpen 
gehörig, αλπειος, 3. — daB Alpengebirge, 
τὰ ἄλπεια don. = an den Alpen mwohnend, 
προράλπειος, 2. 

Alpheſ ibög, Mutter des Adonis, Alye- 


σίβοια. 
Alphsus, Fluß in der Peloponnes, Ah- 
φειός, ὁ > 
Alf — Nymphen der Haine, Monſoöes, 
ων. α 
Altes, Kön, der Leleger, Arnc ου, oͤ. 
Althä da, Mutter Meleagers, Adeld.  « 
—— ©. des Kreteus, 4λθημέ- 
vn5 

Vater deg Oenomaos, ᾽λξέων, 


— 
Vater des Kröſos, 


Akuo- 
Seite 


0008. 
4A δν ο attes, Ulvdsens, 
x Ἡ y pos, Bildhauer aus Sityon, ᾽Αλύπος. 
Amakt hi ea, Amme des Zeus, "AudiPeie, 
A; * Horn ber Amalth., κέραθ — 


Amaryriis, ᾽Αμαουνλλίς, ίδος. 

Amarynthos, St, in Eubda, ! ᾽Αμάρυν- 
βος, 7: - Einio, Αμασύσιος, 6. - Adjekt. 
᾽Αμαρύσιος, 3. 

Amafia, St. in Kappadot., Geburtsort des 
Strabonu, a. Auasie, ή. 

— 5 Kin von Kcgyn en, Ἴμᾶσις, ιος 


Ymafeis, Gemahlin des Rerxes, "Aucsrgug, 
εδος. 

Amathea, eine Rereide i μᾶθεια, ας, N. 
Amathus, St. auf Kypros, Auadoüg, 
οὔντος, ἡ. - Einw. ᾽Αμαθούσιός, 0. = Ada 
jekt. Αμαθούσιος, de 
mazome, μαζών, όνος - Ἁμαζονίς, 
ίδος, M. - die vorzüglichften derfelben find + 
"Mekovinmn ‚Ara, Φίλιππις, [1000 όη, 
Ἐρίβοια, Κελαινώ, Ἐθρυβία, Φοίβη, Ani- 
or ‚ 4ατερία, Μάρπη, Tenunoon, Ak- 


Amb- ii ir, ai Heerführer, ᾽Αμβιόθιξ, | 
u. Αμῄοιόριξ, 199. . 
Χιλή ταδία, St. in Epiros, ᾽Αμβόώκίώ η. 
- Einw, Αμβοακιεύς, ἕως, ο, — 
της, ου, 08. ”Αμβϕαξ, ακος; d⸗ 
ekt. ER «νὰ Ἀ — 3 
* ambraͤkiſche Meerbuſen, 6 Außownınög 


κόλπος. 
Ambronier, galliſche Bölterfh,, Außgo- 


νεο, @v, οὗ. . 
aan 08, St, in Phokis, AußgvI00g, 





ον ft 18, Außovorog, 6, 


Ameria. 


Amerig, Stadt in Italien, Aucoice, 7. - 
Einw. Ausgivos, o. 

Ameſtrios, ©, des Herakles, Ausorotos. 
Amiſodaros, ein Lykier, welcher die Chi⸗ 
mära aufzog, Auswdagog. . , 

Amifus, 64, in Pontus, ἁμισός, 7. 
Ammon, Auuov, avog, 6. — Tempel des 
Ammon, Auuwvsiov, τὸ. ; 
Ammonien, alter Name von Libyen, -ᾱμ- 
µωνία, 7. - Einw. Auumvuog, od. ., ἃ 
Amnifos, 1) Fluß in Kreta, Auvtoog, ὁ. -- 
9) 61, auf Kreta, Auvioög, 7. - Einw. 
Auviens, ου, ὁ. 

Amor, Ἔρως, wrog, ὁ. -- junger Amor, 
Ἐρωτιδεύς, έως U, έος, 6..— Kleiner Amor, 
Ερωτώριον u. Ἐρώτιον, τὸ. 

Amoretten, Ἐρωτιδεῖς, έων. | 
Amphea, St. in Meffenien, Ἄμφεια, 7. 
Ampbialos, ein Phäake, ᾽Αμϕίαλος. , 
Ampbhianar, Kön: intykien, ᾽Αμϕιάναξ, 
ακτος, 

Amphiaraos, berühmt, Wahrfager, Au— 
φιαραος, ου. 

Amphidamas, S. des ägypt. Königs Bus 
firis, ᾽Αμφϕιδάμᾶς, αντος. 

Amphiktyon, Sohn Deukalions, Αμϕι- 
χτύων, ονος. 

Amphittyonen, ᾽Αμϕικτύονες, ων, οἳ. - 
Rath der Amph,, ᾽Αμϕικτυονία, ἡ. - Πυ- 
λαία [verft, σύνοδος], ἡ. 

Ampbilodia, Landſch. in Epitos, Au- 
φιλοχία, N > ᾽Αμϕιλοχική, ἡ. - Einw, 
Αμφίλοχος, 6. — Adjekt, ᾽Αμϕιλοχικός, 3. 

Amphilohos, ©, des Amphiaraos, ᾽Αμϕί- 


λοχος. κ... 
Amphilytos, Vater des Eumelos, Aupi- 
Avrog. 8 
Amphimacho s, Männername, Aupiueyos. 
Amphimaros, Vater des Linos, Aupiue- 
Be 7 Te λα ar 
Amphimedon, einer ber Freier der Pene— 
lope, Αμφιμέδων, οντος, 13 
Amphinome, eine Nereide u, a, 
EN a 
Amphinomos, einer der Freier der Pene- 
lope, Auplvouos. * 
Amp hion, Kön. von Orchomenos, Αμφίων, 
μα ΒΑΡΗ ΛΜΩ 
Amphios,. ein Bundesgenoffe des Priamos, 
Auptog.,.0v, ο En at 
Amphipolis, Stadt in Makedon,, Au- 
φίπολις, εως η. - Einw, Αμφϕιπολίτης, 
ου, ο... „, 2 * 
Amphiro, Okeanide, Aupiow, οὕς. 
Amphiffa,, St. in‚Phtis, Άμφισσα, ης, 
„Nr. m Einw. Αμφισσαῖος u, Αμφιόσεύς, έως, 
ο, - U N ett, Zupicsros, 3. 
απο 196, S. des Apollon, ἄμφισσος. 
Amphiſtratos, berühmter Bildhauer u, α., 
Αμϕίστρατος. 
Ampbithea, Gemahlin des Adraftos u, a, 
Aupıdda, N. ) ᾗ ς 
Amphithem 
μις, ίδος, ὃν 
Amphithoe, eine Nereide, ᾽Αμϕιθόη.. 


‚ Ἄμφι- 


i8, S. des Apollon, Αμϕίθε- 


424 


Andokides. 


rein. R 
A 4 phitrope, ein Demos der attifchen Bür⸗ 
ger, Αμϕιτροπη, η. -- ‚ein dahin gehöriger 
Bürger, ᾽Αμϕιτροπαιεύς, έως, Ö- — vom 
Amph., ἀμφιτρόπηθεν. - nad) Amph., -ᾱμ- 
φιτροπηνδε. * 
Amphitryon, Gemahl der Alkmene, Au-: 
᾽Αμϕιτρυωνιάδης, ου, 6. 
Amphryfos, δι, in Theſſal., 
0d. "Aupevooog, 6. - 
Ampykos, ©. des Sapetos, 


Αμφοῦσος, 
μπυκος. | 


λιος. ΄ 


Amyklä, St, inder Peloponnes, ᾽Αμύμλαι, 
ὧν, αἳ. - Einw, Αμυκλαιεύς, έως, U, Auv- 
κλαῖος, ου, ὁ. -- Adjekt, ᾽Αμυκλαῖος, 3. 

Amyklas, Stifter von Amyklä, ᾽Αμύμλας, 

er 5 


ου. 2 
Amykos, Kön. der Bebrykier, Auvnog. 
Amymone, Tochter des Danacs, ᾽μύμώνη. 
Amyntas, Name mehrerer makedon. Kön,, 


Auvvräg, ου. ον 
Amyntor, Kön, der Ormenier, ᾽Αμύντωρ, 


0008. 

Xmptbaon „S. des Kretheus, Vater des 
Melampos, Αμυθᾶων;, ονος. 

Anadarjis, 
Ανάχαρσις, εως. 24% 

Anadyomene, Bein, ber Aphrodite, ἄνα- 
Övousvn. 

Anda, ©t, auf Samos, ᾽ἀναία, 7. --"ἄναια 


2 7 * 
@v, τὰ. - Einw. Αναιίτης [u---],ov,, 6. 
Anaitis, Landſch. in Armenien, Avaizig, 
ιδος, η. 


πρεώ», οντος. E 
Anapus, Fl. in Siiyrien, ἀνᾶπος, ὁ. 


Anarander, Kön. von Sparta, ᾿Ανάξαν- 
‚0908. ἳ 
 Anarachos, Philofoph, Ανώξαρχος. 
Anaribia, Gemahlin des Neftor, Avakıpie. 
Anarimander, Philofoph, Αναξίμανδρος. 


Anaris, ©, des Kaftor, Avasıs, ιδος. 


Andiale, Stadt in Kilikien, ᾽Αγχιάλη, ἡ. - 
| Einw, Ἀγχιαλεύς, έως, 6. N “ 
Anchialos, St. in Thralien, 
Anhinoe, Mutter des Danaos , ᾽άγχινόη. 
Anchiſes, Vater des Apneas, ᾽Αγχίσης, ου. 
Nachkomme des And), 
Anchios, ein Kentaure, "Ayzıos. 
Anchuros, ©. des Midas, Άγχουρος. 
Ancona, St, in Italien, Aysov, ὤνος, ἡ 


Ἰήάρκιος. 


Einw. Avdavızvg, έως, ὁ. 
Undot 





ου. 


Anaro, Mutter der Altmene, Αναξώ, οὓς, 


Amphitrite, Gemahlin Pofeidons, Aupı- 


Weltweifer aus Skythien, 


Anakreon, lyr. Dichter aus Teos, Ἄνα- 


Anauros, Fl. in Iheffalien, Avavgog, ὁ, 
Anaragoras, Philofoph, Αναξωγόρας, ου, 


* 


Anaximenes, Philofoph,, ᾽Αναξιμένης, ους. . 


Ayyiehos, ἡ. 
; Αγχίσιάδης, ου,-ὁ. 
Ancus Martius, rbmiſch. Kön,, "Aynos 


1 And απία, 64. in Mefienien, Avdavie, ἡ. η 
ides, berühmter Redner, Adonlons, 


φιτρύων, mvog. - Nachkomme desſelben, 


Amulius, römiſcher Männername, Auov- | 


AmyEla, Tot, der Riobe, ᾽Αμύκλᾶ, as, ἡ. | 





Yndrämon. 


Andbrämon, Kön, in Aetolien, Avögeiumv, 
ογος. 

Andreas, Bildhauer aus Argos, Ἀνδρέαρ, 
ου. 

Andreas, jüdifher Name, νδοείας, ου. 

Andrifkos, ©, des makedon, Perfeus, Av- 
Ögioxos. 

Andro 8 e08, Sohn des Minos, Avdgo- 
γεως, @. 

And tot ( e 8, Männername, ᾽Ανδροκλῆς, 
έους. 

* dromache, Gemahlin Hektors, Avögo- 

— 

| An dromeda, Gemahlin des Perfeus, Av- 

.δρομέδᾶ, ας. 

Andronifos, Männername, Ανδρόνικος. 

4 ndeophon 08, Bein, * Ures, Avögo- 

φόνος. 

Andros, Infel im äsäifd. Meere ‚ ἄνδρος, 

ἡ. - Einw, "Avögıog, 


Androſthenes, Bildhauer ‚ Ανδροσθένης, 
ους. 


od. 

Anios, Kön. von Telos, "Avuog. 

Ankos, Aynaiog, ου» bekannt durch. den 

an ihm in Erfüllung gegangenen Ausſpruch: 

‚mohlc μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χείλεος 

ἄκρου. -- Bergl, Tzetzes δ.1ΥΚΟΡΗΤΟΠ. 488, 

an yra, Θἵ, in Kleinafien ‚ γκύρα, ας, 

n. - Einw, ᾽ἀγκυρᾶνός, 6 

Annäus, röm, Männername, ‚Avveiog. 

Anniu 8, rom, Männername, ΄ἄννιος, ίου. 

Anogon, ©. des Kaftor, νώγων, ονος. 

Antäos, 

'ταῖος. 

Antagoras, Ανταγόρας, ου. 

Antalkidas, ein Lakedämon., durch einen 

mit den Perfern abgeſchloſſenen Frieden be⸗ 

ἔαππέ, ᾽Ανταλκίδας, ου u, & 

Antanter, Feldh. der Meffenier, "Avrav- 
005. 

Antandros, Stadt in Kleinafien, "Avrev- 

908, ἡ 

RR od. Anteia, auch Antia, Ges 

mahlin des Prötos, "Avrzsın. 

Antemnä, Stadt der Sabiner, ΄άντεμνα, 

N. - Einw, ᾽Αντεμνάτης, ου, ὁ. 

Antenor, ein Trojaner, Gründer von Pas 

dua, ᾽Αντήνωρ, 0009. > 

es n ai e ? 06, Bruder des Eros, ᾽Αντέρως, 


— Tocht. des Alkyoneus, Ahn. 
Anthebon, Stadt in Böotien, Ανθηδών, 
όνος, N. - "Ei, Avdmödvuos, ὁ, 

Zn — Tocht. des Hyakinthos, Ανθηῖς, 


Bin thelen, a, eine Lochter des Danaos, Av- 
Φήλεια. 

Anthelier, bie por den Häufern ftehenden 
‚Bildfäulen der Götter, ᾽ἀνθήλιοι, ὧν, ol. 
Anthemofritos, griech, Männern, Av- 


:Φεμόκριτος. 
An themus, St. in Makedonien , Avse- 


μοῦς!, οὔντός, n. — der Fluß aleiches Mar 
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Anien, Nebenfluß der Tiber, Avins, ηνος, |. 


mächtiger Kiefe in Libyen, Ar 





Antiphon. 


mens auf der Inſel Erythia ift gener— 
mascul. 


Anthes, ©, des Pofeidon, ΄ἄνθης, ου. 


Antheu 8, ©, des Pluton, Avdevg, έως. 
Anthippe, Tocht. des Thefpios, ᾽Ανθίππη. 
Anthos, ©. des Antinoos, άνθος. 
Antia, Tr. Unten. 

Antiades, ©, des Herakles, ᾽Αντιάδης, ου. 

Antianira, Mutter. mehrerer Argonauten, 
Αντιάνειρα, 

Antias, ©, des Odyffeus, Αντείας, ου. 

Untigenes, Männername, ᾽Αντιγένης, ους. 

Antigone, Tocht. des Oedipus u, der Jos 
kaſte, Αντιγόνη. 

Antigonia ‚ot. in Makedonien ; Αντιγό- 
vet, od. Ayrıyovia, n. - Einw, Αντιγο- 
νεύς, έως, 0. -' 

AUntigonis, eine Phyle der attiſchen Bürger, 
Αντιγονίς, ἴδος, N. - ein dahin gehörigen , 
Bürger, Ἀντιγονεύς, έως, ὁ. 

Antigon 05, Name mehrerer Könige, Av- 
τίγονος. - Ant, aus Karyſtos, Arzt und 
Schriftſteller, Arriyovog Καρύστιος. 

Antiklea, Antitleia, Mutter des Odyſ⸗ 
ſeus, Apriursıe, 

Antiklos, einer der Griechen vor Troja, 
ντικλος. 

Antikyra, duch [είπε Nieswurz berühmt, 
—— n. - Einw,, ἄντικυρεύς, έως, 


Katileon, 6, des Herakles, Ἀντιλέων, ον- 
τος. 

Antilibanon, Gebirge, Avrıkißewog, 6 

Antilochos, Nännername , ᾽Αντίλοχος, ein 
Sohn des ‚Neftor mit den homeriſ chen Beina⸗ 
men: duöuwv. - μαχητής. - μενεχάρµης. 

Antimache, Tocht. des Amphidamas, Avzı- 


μάχη. 
x ntimados, 
᾽Αντίμαχος. 
Antinoe, Tocht. des Pelias, Avrıvon. 
Untinoe, Stadt in Xegypten, Ἀνευόεια, 
N. Einw, ᾽Αντινοεύς, έως, ὃ. 
Antinous, ein Freier der Denelope, Günſt⸗ 
ling Haͤrrians u. αν, Arivoos. 
Antiohes, ©, des Meles, Αντιόχης», ου. 
Antiodien, &t, in Syrien, Αντιόχεια, 
ᾗ. - Ein, Αντιοχεύς ; ἕως, 0% Ἄντιο- 
χαΐος, ὁ. - Femin. ᾽Αντιοχίς, ίδος, m. 
Antiochis, nn Phyleder att, Bürger, Au- 
zıoyis, ίδος 
Antio chus, * mehrerer ſyr. Könige, Ar- 
τίοχος. 
Antiope, Mutt, Amphions u, α., Ἀντιόπη. 
Antipaphos, ©, deö Aegyptos, ᾽Αντίπα- 
φος. 
Antip ater, General Aleranders, ᾽Αντίπα- 


Dichter aus Kolophon u. αν, 


τρος. 
Antiphanes, Philofoph, Αντιφάνης, ους. 
PRIOR: 6, des Laokoon, ᾽Αντιφᾶς, αν- 


x n ntipha te3, König der Läſtrygonen u. m, 
᾽Αντιφάτης, ου. 

Antiphilos, Künftler, Αντίφιλος. 
Antiphon, "Redner zu Athen, Avrıpwr, 
ὤντος. 


\ 


Antiphonos. 


Antiphonos, S. des Priamog, Avtiponos. 

Antiphos, 6, des Priamos, Aezspos. 

Antis, Zocht. des Theſpios, Avris, ιδος. 

Antifa St, auf Lesbos, ᾿ἄντισσα, ης, 
Einw, Avrıscalog, ὁ 


Xntißhenes, Philoſoph, Avriodsung, ους. 
Antiftia, röm. Weibername, Ἀντιστία, 
Antiftius, rom, Männername, Ἀντίστιος. 
Antium, St. in Stal., "ἄντιον od, ᾿άνθιον, 
τὸ, aud) ΄Ἄντεια u, νθεια, n. - Einw, 
Avrisüg, έως, u, Αντεἄτης, ου, 6 


Antodike, eine Danaide, Avrodiun. 

Antonia, rom. Weibername, Αντωνία. 

Amtoninus, röm. Männername, ᾽Αντωνῖ- 
vos. 

Antonius, röm. Männername,, Avıovıog. 

An tyllus, ©, des Antonius, 4ντυλλος. 

Anubis, ägypt. Gottheit, νουβις, ιδος, ὅ, 

Anulin us, röm, Feldherr unter Severus, 
᾽Ανύλιος. 

Anyte, lyriſche Dichterin aus Tegea, Avvrn. 

Anytos, Redner zu Athen, νυτος. 

Aöde, eine der dtei Altern Rufen, Αοιδή, ἡ 

Koniven, Bein, der Mufen, Aovlösg, ων, 
al. 

Aonien, alter Name von Böotien, “ονία, 
ἡ. - Einw, doveg,.ov, οὗ. 

Aore, eine Rymphe, ώρα, ας m. 

Apamea, 65, in Bithynien, Απάμεια, 7. 

Apaturien, ein Feſt deö Dionyfog zu Athen, 
᾽Απατούρια, ων, τὰ. 

Apelles, beriihmt. Maler, ᾽Απελλῆς, od. 

BREMST yne, Zocht, des Katreus, 4πημο- 


vo. 
X enninen, die Gebirge, 
τὰ, od. Απέννιον, τὸ. 
Under eus, Kon. von Meffenien, "Apagevs, 


Apheidas, Aphidas, 
᾿Αφείδας, ου. 
Aphidna, — in Attika, "Apıöve, 
auch 4φυδνα, η 
Aphrodifias, 
δῖσιάς, άδος, N. 
Aphrodite (Venus), Göttin, ver Liebe, 
sale: ης, ἡ. =  DOft audi genannt 
Kongıs - Κυθέρεια - IIepie od. Παφίη. - 
- Gewöhnliche Beinamen derfelben find: Ov- 
ρανία -- Κυπρογένεια - Κνιδία - Ολυμ- 
πία - ᾽Αμαθουσία - ᾿Ιδαλία - ἀναδύομέ- 
un - ἀφοογένεια - βαθυπλόκαμος -- γλυ- 
πυμείλιχοφ-- δῖα - δολόµητις - ἑλικοβλέφα- 
ος - ποντογένεια - πάνδηµος -- ῥοδέα - 
diene - τερφίμ gorog - φιλομειδής 
Teft der Aphiod, , ᾿Αφροδίσια, av, 


᾽Απεννῖνα ‚av, 


9 
πάει in Lakonien, ᾿4φρο- 


u, u - 
τὰ. 
Aphytis, Stadt, ”Apvrıs, 180g, n.-Einw, 

’Apvroiog R 


Apia, alter Name der Peloponnes, ᾽Απία, 
ἡ. - Udjekt, "Amos, 3. : 
Apicius, τόπι, Männername, ᾽απίκιος, 


Apidanos, Fluß in Theſſ απιδωνός, ὁ, 
FB äavpt, me Cal "Amıg oder ’Amıs, 
dog, 0. - Eine derung bes ade Ἡ 
Ἠοτοάι, 3. 28. ae 
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6, des Arkas, 





Arar. 


T * „alter Kön. der Peloponnes, "Amis, 
ους. 
Apollodoros, 
Απολλόδωρος. 
Apollon (Apollo), Απόλλων, ὠώνος, ὃ 
(das a ift kurz und nur bei den Cas. oblig. 
verlängern, es die Dichter in ber Arſis). — 
im Akkuſ. Απόλλωνα, aber auch Απόλλω. -- 
Wechfelnamen diejer Gottheit finds ᾿Φοῖβος. 
- 4οξίας. -- Παιών, ὤνος. - Παιάν, & ee 
Gewöhnl, Bein, desfelben: ήουσαγέ 
4ητοΐδης. - Zuwdevg. -- 4ήλιορ.-- Πύ io 
- Aövwevg oder hövuatog. - 4ελφεκός. — 
ἑκηβόλος od, ἑκατηβόλος und ἑπάεργος. — 
ἀργυρότοξος. - πλυτότοξος. are μή 
- βελεσσιχαρής. - χουσοβέλεμνος. - ἀκε- 
σίµβροτος. -- ἁκέστωρ. - δαφνηφόρος. = 
Tempel des Apoilon, ᾽Απολλώνειον, τὸ. 
Apollonia, Name mehrerer Städte, ᾿Αποι- 
λωνία, Π. -- * Einw. ᾽Απολλωνιάτης, ου, ὁ. 
Apollonios aus Perga, griech. Mathes 
matiker, Απολλώνιος ΙΠεργαῖος. 
Apollonios. aus Rhodos, epiſch. Dich⸗ 
ter, ᾽Απολλώνιος 'Ῥόδιος. ι 
Apollophanes, ᾽Απολλοφάνης , ους, 
pia via,  Αππίὰ ὁδόρ, N. 
Appian, Serhihtiär,, ᾽Αππιᾶνός. 
Appius, röm, Männername, ”Αππιορ. bie 
appifche Strafe, ὁδὸς ἡ Annie. 
Apronianus, "Bat. δε Dio Gaffius, "4 
Tomvıdvog. 
Apronius, röm, Konful, "Angwvuog. - 
Apfus, δί, in Makedonien, "Ayos, 0. 
Apfyrtiice. ‚Sufeln, an ber Küfte, von 
ών ; Αϕύφτιδες od. ᾿Αψϕυρτίδες νῆσοι, 


griech. Mytholog u. a., 


Xputejus, röm. Männername, "Amon- 
Aniog. 
Kpulien, Landſch. in αι, Απουλία, 
n. --Φίπιδ, ᾽Απουλοέν ὧν, θἷῥ-ν;. 
Aquae Sextiae, ὕδατα Σέέτια, τὰ. ἡ 
Aquila, röm. Männername, "Auvküg, ου 
οὗ, αι 
Aguileja, Stadt in Ital., έν N.» 
Einw, Auvantos, ὁ. - Abjet tr Kr 
Amios, 8. 
Aquilia, röm. Beibername, Ακυλία. 
Aguilius, röm. Männername, "Anvlog. 
Aquinius, Römername, ᾽Ακυΐνιος, ὁ ὁ. 
Aquitanien, Prov. Galkiens, "Anvravia, 
n. -- Einw, ’Anvravoi, ὧν, οἱ. 
Arabia, Gemahlin des Aeghptos, Αραβία, 
Arabien, ᾿Αραβία, 7. -. glüdliches Aras 
bien, ο. εὐδαίμων. - fteiniges Ba 
"49. πετραία. -- wiüftes Arabien, "Ag. ἔθη- 
pos- - Einw, "Agua, αβος, 6. —— 
Αράβισσα, ης, 7. - Adjekt. 49 βιος, 3, 
u. ᾿ἀραβικός, 3. a 
Arabiſcher Meerbufen, — 
nos, 6. = ᾿Εουθρὰ θάλασσα, N, > 
Arachne, berühmte Weberin, ———— 
Aradus, Stadt in Phon zien⸗ ‚ Ao&dog, & 
Kralynthos, Berg, ᾿Αθάκυνθος, ὁ, - 
Arantia, &.in Adhaja, ᾽Αραντία, N. 
a (die le Fluß, Ageg, 2908; 6 






















| Ararat, Geb,, 


Ararat. 


τὸ Γορδιαῖον. Ῥιο]. 
Araris, δι, in Gallien, "Agagıs, ιδος, ὁ 
—— mpthifcher Männername, '4ρᾶς, αν- 


Kratos, Dichter, "Ageros, 

Arares, ZI in Armenien, ο ξηο, ου, ὁ, 

REN Gtifter des mediichen Reiches, 
᾽αρβάκης 

Ardela, Stadt in Aſſyrien "4ρβηλα, ὤν, 
τὰ. - Einw. νι ιά ὧν, 0. - Femin, 
᾿Αοβηῖῖτις. ίδος, 

Arbelos, 6, deg Heguptos, "Aoßnkog. 

Arco, St. in Syrien, οπή, 

A wächates, 66. 6 Lykaon, ᾿4οχεβάτης, 


yiseit, Tot, des Thefpios, 


δή 
Ar en ediko 8, ©. des Herakles, ᾿Αοχέδικος. 
Archelaos, Mãnnername ᾿Αοχέλᾶος. 
Arhelohos, ©, des Antenor, ᾿Αρχέλοχοφ. 
Ar ——— Sohn des Priamos, ᾿Αοχέ- 


"Aoxe- 


Ar. FEN ©, der Niohe, ᾿Αοχήνωρ, 0905. 
Trgepltole mos, Wagenlenker des Hektor, 
᾿Αριέπτόλεμος. ὁ 
‚Arhtas, Dichter, ᾿Αρχίας, ου. 
— König von "Sparta, ᾿Αοχί- 
αιο 
Arhilohos, Dichter aus Paros, durch 
ftrafende Sumben befannt, ᾽οχίλοχος. 
Archimedes, berühmt, Mathematiker zu 
Syrafus, ᾿Αοχιμήδης, ους. 
Ar chip ρὺδ, Männername, "Agyınnos. 
ΜΗΝΑ Philofoph ’Aoyvras, ου, 6. 
Ardafiden,, od, Ardaliotiden, Bin, 
der —9 Aododides, od, "ἠρδαλιώτιδες, 
ον, αι 
Ardalos, Gründer eines Mufentempels zu 
Trözen, ”"Αοδαλος. 
Arden Stadt in Ital., ’Aodee, ας» n.- 
Einw, Αρδεάτης, ον, ὁ | 
a St. in Dalmatien f "4ρδουβα, 
Keerthoe, Kön, zu Arne in Böotien, 4- 
ηζθοορ. 
Arene, Tocht. des Debalos, ᾽Αοήνη. 
Areopag, Gericht zu Athen, ”Agsıog πά- 
yog,, exit, bei ganz ſpäten Schriftſtellern 
aud) ᾿Αρειόπαγος, ου, 6. - Richter darin, 
᾿Αρειοπαγίτης und ᾽Αρεοπαγίτης, ου, ὁ, 
Ares (Mars), Gott des Krieges, "Jong, 
εος u, εως, ὁ (α eigentlich kurz, "oft aber 
auch nad dem Vershebiürfniß verlängert), - 
Wechjelname : ᾿Ἐννάλιος, - Beinamen: ’O- 
δούσιος. - Στρυμόνιος. - ἄνδρειφόντης. - 


Mi ἀνδροφόνος. -φὈισίµβροτος. - βροτολοι- 
. Yo. - ὠμόφρων. - αἀθγαλέορ. - ἀλλοπρός- 


ή 


αλλος. - ἄμείλιχος, - ἄγοιος, - βαρύμηνις. 


ο» ἐγχέφπαλος. - λάοδόμᾶς. - πολύμοχθορ. - 


7 ὀβοιμόθύμος. - ἐρίβρομος u, ἐριβρεμέτης.-- 
— - Φούθιος U. ᾳ. 

Areftor, Vater des hundertäugigen Argos, 
Αρέστωρ, ορος. 

Axetäos, griech, Arzt und Schriftfteller, 
᾿Αρεταῖος, 

Aretaon, ein Troer, ᾿Αρετάων, 0005. 


MT 


Aretos, ©, des Neftor, 


Sl aaa 


| Aricia, Stadt in Stalien, 





Ariſteas. 


Aretas, Kön, von Arabien, "Agträs, ov. 

Arete, "Königin der Phänken u. α., Αρήτη. 

Ar ethufa, a Name mehrerer ee Quels 
len und Städte, ᾿Αρέθονσα, ης. 

"Agmeoc. 

Areus, Kon. von Sparta, ᾿Αρεύς, έως. 

arg ea od, Argeia, Tochter des Adraſtos, 
᾿Αργεία, αφ. 

Urgeios, Argsus, Gefährte des Heras 
kles, 4ργεῖος. 

Arg ele, Tocht. des Thefpigs, ᾿Αργέλη. 

Arges, " einer der Kyklopen Agyns, ητος 
u. ον. 

Argiteraunos, Bein, des Zeus, "Aayund- 
ραυγος. 

Argiver, ᾿Αογεῖοι, ὧν, οἳ. 

A 4 ή Schiff der Argonauten, Αργώ, οὕς, 


τοι, f. δεί άτᾳαρὃ, 
Argonauten, Xrgosfahrer, "Aoyoveö- 


ται, ὧν, οἱν -- dichterifc) auch Mwvoı, or, 
οἱ. - Eine άν, ihrer Namen ſ. 
Apollod. I 


Argos, —* in der Peloponnes, 
ους, 20. - Ei, ᾿Αογεῖοι u, dicht, *Iva- 
χίδαι, ὤν, οἳ, - Gebiet, ἸΑργολίς, ίδος, 
08, ᾿ἀργεία, 7. - Adiekt. ᾿Αυγεῖος, 3. 
Argos, pundertäugiger Wächter der Jo, 
”40y0g, ου, 6, gewöhnlich mit dem Bein, 


ὁ Πανόπτης, ου, zum Unterſchied von anz 


dern gleichnamigen. 
Argos, Hund des Aktäon, "Aoyög, ὁ. 
Argoswürger, „Bein, δε Dermes, ᾿40- 
γειφόντης, ου, 6. 


Argyphia, Gemahlin des Aegyptos, "Ag- 


γυφία. 
Argyra, eine Nymphe, ᾿4ργυοά, ds, N. 
Zochter des "Minos, ᾿4ριάδνη, 


Arlarnthes, Kön, von Kappadokien, "Agız- 
ράθης, ου. 

᾿Αοΐπεια, ἡ. - 
Einw, "doinzıwos, -ὁ, u J 

Aridäos, Halbbruder Aleranders, 
δαῖος. 

Ariminum (jest Rimini), Stadt in Sta= 
lien, ᾿ρΐμινον, τὸ. -- 

Ariobarzanes, Kön. von Kappadokien, 
᾽Αριοβαρζάνης, ου. 

Ariomandes, perſ. Befehlshaber, 
uavöng, ου. 

Arion, der Gänger, ’Agiov, ‚ovog. 

Arion, Name mehrerer berühmt, Pferde, 
᾿Αρείων, ονος, 

Kriovift, Kön, der Germanen, ᾿Αριόβυ- 
στος. 

A δρ, Name mehrerer Städte 2, auch Ges 
mahlin des Ῥτίαπιοϐ, ’Agispn, 

Ariſtäos, Kön. von Arkad,, 


"Agı- 


᾿4ριο- 


1, όαῖός. 


Ariftagoras, Männername ,  dqusrayo- 
ρας, ου. 
Ari ft ander, ein Wahrfager bei Alexander, 


A (στανδρος. 
BEREITEN. berühmt, Grammatiker, ᾿Αρί- 
σταρχος 


στι en, epiſch. Dichter, 


᾽Αοιστίᾶς, ου. 


"Aoyos, 


Ariſtias. 


Ariſtias, Satyrendichter, "Agıorläg , ου. 
πες 8, athen. Staatsmann ‚ Agquorsl- 
Keine , Philof; aus Kyrene ‚ Αρίστιπ- 
Krifto, ein Stoiter, 
Arijto bul, König der 
στόβουλος.. 
Arijtodem, Männername , ᾿ριστόδημος. 
Ariftodeme, Tocht. des Priamos, "Agı- 
στοδήµη. 
Xriftogiten, Name eines patriot, Athes 
ners, ᾿Αριστογείτων, ονος. 
Ariſtokleides, griech, Männername, "Agı- 
στοκλείδης, ου. 6. 
Axiſtokles, Männername, 
έους 
Arikokrates, Kön, der Spartaner u. a., 
᾿Αριδτοχράτης, ους. 
Ariſtomache, Schweſter Dions, ᾿4θιστο- 
μάχη 
Teibomad0t , Männername, ’Agısröue- 


Αρίστων, @voS. 
Juden u, q., ’Agı- 


᾿Αριστοκλῆς, 


x r ci omedes, Bildhauer aus Theben, "Agı- 
στομήδης N ους. 

Arijftomedon, Bildhauer aus Argos, "Agı- 
στοµέδων, οντος. 

Ariftome ne 6, Feldh. der Meffen., "Agı- 
στοµένης, ους. 

Uriftonus, grieh. Männername, "Aguoro- 
νους, ου. 

Ari ft onymos, berühmt. Komiker, 
στώνυμος. 

Ariftophanes, Tom. OR ‚ ᾿Αριστοφά- 
νης, ους 


’Agı- 


Ar ift opden, athen, Redner, ᾿ριστοφῶν, 
ὤντο 
Ariftote les, Philofoph von Stagira, ’A- 


οιστοτέλης, ους. - ariftoteliihe Philoſo⸗ 

phen, ᾿Αριστοτέλειον φιλόσοφοι, ο 

Krius, Philofoph in Alerandrien, ”Αοειος. 

Arkadien, Landfch, in der Peloponnes, ᾿4ρ- 
παδία, 7. 
ο J ——— Einw. "Agudg, dog, 

- Adjekt, ᾽ρκάδιος, 3, U, 4ρκαδι- 

en 3. 

Krkas, Sohn der Kallifto, ᾿Αοχάς, ἆδος. 

Arkeſ flaos, Philofoph u. a., „Agnesihdog. 

Arkeſios, Water des Laertes, ‚Agnelouog. - 
Nachtomme desſelben, "Agnsisidöng, ου, ὁ. 

Armenien, Landſch. in Aſien, "Aguevia, 
n.- Einw. ᾽Αομένιος, ὁ, = Adjekt, ᾿4ρ- 
ένιος, 3, U. ρμενιακός, 3. - Adverb. 
ομενιστί, 

Arminius, Anführer der Germanen, ᾿40- 
μένιος. 

1184, ein Ort in Chalkidife, ᾿4οναί, ὤν, 


di. 
Arnäos, urfprüngl, Name des Iros, "4g- 


ναῖος. 
Arne, Tocht. des Aeolos, Aovn. 
Trnus Getzt Arno), Fuß in Stal,, ”Agvos, 


Xron, griech. Männername, ᾿4θων, @vog, 
‚aber "als Sohn des Porfenna im Genit. 
" Aoovros. 


- Homerifhe Beinamen: — 
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Arpi, Stadt in Apulien, "4οποε, ὧν, οἳ. 





] 


Aſklepiodotos. 


ürretog S. des Riames "Ag ητος. 

Arria, Gemahlin des Römer Pätus, "Ag- 
ῥία. 

Arrian, Gefhichtfchreiber, ᾿4θῥιᾶνός. 

Arriphe, Begleiterin der Artemis, aatt- 
pn. 

Arruntius, röm, Männername, πα 

τιος 

Xrjake 8, erfter König der Parther, ” 
oda , ου. - feine Nachk. ’ hocanldeı, a 


Arfinoe, Stadt in, Aegypten, "Agawön, 
n.- Ein. ᾿Αρσινοεύς, έως, U, ᾿4ρσινοή- 
της, 0%, oͤ. 

Arſippe, Tochter des Minyas, Verachte⸗ 
rin des Bakchos, "Agsinzn. 

Artabanus, sn. der Darther, — 
νός 

Krtabashes, Kön, von Xrmenien, Agra- | 
βάσδης u. ᾽Αοτωουάσδης, ου. 

Artabazus, perſ. Teldh., ᾿Αοτάβαζος. 

Artarata, Stadt in Yrmenien, ᾿άρτάξατα, 
QV, τὰ. 

Urtarerres, Name mehrerer perf, Kön,, 
᾽οταξέρξης, ου. 

αλ xes, Kön. von Armenlen, — Agrdöng, | 


Ketemitor, griech. Philoſoph — | 


Ketemit (Diana), "Agrews ,, dos, N. — 
Beinamen: Inkia - Ταυρική - Ὀρτυγία 
- Ἐφεσία - - Eikeidvin -- Ῥένδις — Ainrö- 
να od, Alutvvva. - κόρη. — χρὔσηλάκατος 
κόρη - ἐλαφηβόλος. - κελαδεινή. - ἀμφί- 
πυρος. -- κουροτρόφος - ζοχέαιρα U, J—— 

Artemiſia, Königin von Karien, Aore⸗ 
μισία. 

Artemifi ion, ‚Qorgebirge i in Eubda, ”Agrs- 
µίσιον, ου, τὸ, 

Artofes, Kon. von Iberien, Aerchans, 
ον. | 

Aruns, τὔπι, Männername, ᾿4ῥων, οντος.. 

Arv ern er, gallifhe Völkerſch., AR 
ών, οι. 

uf 60108, ein Kentaur, ᾿4σβολος, 

Asdod, Azotus. 

Asdrubal, ein Karthager, ᾿Αοδρούβᾶς, α. en 

Afellius, vöm, Männername, ᾿Ασύλλιος. 

Xfien, Ασία, 7. - Einw. ᾽᾿Ασιάτης, vu. 
᾿Ασιᾶνός, ὁ. --᾽4σιᾶτις, εδος, ni. -- Adjekt, 
᾿Ασιᾶνός, 8, im fem. aud) ᾽Ασιᾶτιρ. αμ 

Afinius, röm. Männername, ᾿Ασίνιος. 

Afios, Dichter aus Sans, "Acıog. | | 

Xi kalaph s, Sohn des Acheron Aond- 
λαφος. 

Aftalon, Stadt der Sdumder, ᾽Ασκαλών, 
ὦνος, ἡ. - Einw, ᾿Ασκαλωνίτης, ου, ὃ. 
Aſkanios, Sohn,des Aeneas, A6ndwıog. 

Allanifher ‚See, in Sleinafien, "Aona- 
νία Λίμνη. N. 

Afklepiades, Dichter aus Samos. u, “, 
’Asulmmıdöng, ου. 

Aſklepiodor, Bildhauer, ᾽ἠσκληπιόδωρος. ᾿ 

Aftlepiodotog, Serhidtfäreiber, Aal, | 
πιόδοτος. Ἱ 








Afſklepios. 


A ſe ei epios „ Xeftulap) ή ᾿Ασκληπιός und 
᾽Ασκλήπιος, ὁ. -- Beinamen: ἀμύμων ἴη- 
τήρ -- ἤπιος - ἠπιοδώτης -- πολυµαθής. 
- Zempel des Aſklep., ᾿Ασκληπιεῖον, ου, 
τὸ. -- δεῖ ‚des Aſklep., ᾿Ασμλήπια, ων, 
τὰ. 

Aſkra, Defü 088 Geburtsort in Bbotien, ”4- 
σκρα, ας, 7. - Einw, ᾿Ασκραΐος, ov.-Ad= 

' jekt. ᾿ἀσχραῖος , 3. 

ΑΛΑ ἐς ©, des Herakles, 


9* op is, Tocht. des Theſpios, Noonig, idog. 
Al 0P08, Fluß in Böotien, -Ἀσωπός, οὔ, 


᾿Ασωπίδης, 


aa αμ Tochter des Argäos, ᾽ 4σπαλίς, 
ος. 

ar pasta, berühmte Hetäre, ᾿Ασπασία. 

Aſpen do8 ‚ Stadt in Pamphylien, ‚ 4σπεν- 

dos, 7. - Einw, ᾿Ασπένδιος, ὁ, 

Ajper, röm. Beiname, "Acmgog. 

Afphaltfee (todtes Meer) in Paläſtina, 
᾿Ασφαλτῖτις Λίμνη, od, Φάλασσα νεκρά 2 N. 

Xf pis, ©t, in Syrien, "Aonig ,, ίδος, n- 

Aipledon, ©, des Pofeidon, ᾿ Ασπληδών, 
όνος, ὁ. - Die böotifche Stadt gleiches Ras 
mens ift gener. fem. 

Affaon, Vater der Niobe, ᾽Ασσάων, ονος. 

Affarakos, Sohn des Tros, ᾿Αόσάρακοφ. 

Affyrien, "Aoovgie, NY.- Einw. ᾿Ασσύριος, 
ὁ. - Adiekt, ᾽᾿Ασσύριος, 3 

Aftalos, St. in Bithynien und eine andere 
in Atarnanien, "Αστακος., 

Aſtakos, ©. "des Pofeidon, "βστακος, ὁ 

Aftarte, Göttin der Syrer, ᾿Αστάρτη , N. 

Aſteria, Inſel unweit Ithaka, Aottolo u, 
’Asreois, ίδος, 9 


᾽Αστερία. 
Afterion, ein Argonaute u, αι, ᾿4στερίων, 
ovog. 
Aſterios, ein Argonaute, Αστέριος. 


Aſte ropäos, Bundesgen. des Priamos, 
————— — 
Aſterope, Gemahlin bes Aeſakos, Aore⸗ 


όπη. 

X [ετορεα, Afteropeia, Tocht. des Pe⸗ 
lias, — ————— 

ſtr a, Tochter des Zeus und der Themis, 


{chen wohnte, ᾿Αστραία, N. 
Aſträos, 66. des Krios, ᾿Αστραῖΐος. 
Aftu vien, Landſch. in Stal., Αστουρία, 7. 
- Einw, "στοῦρες, ων, οἳ. 
——— König der Meder rer 


x ri ναί ϱ6, ein Troer, Aorðalos. 
Aſtyanaſ 7 α, Dienerin der Helene, ’Aorvd- 
"VACOL, NS. 

Atyana x, Sektors Sohn, ᾽Αοτυώναξ . ᾱ- 
τος. 

ο ameie; Aſtydamia, Gemahl. des 
Akaſtos u, α., ᾿Αστυδάµεια. 
on gonos, Sohn dei Priamos, 


x πι yeratei a, Tocht. der Niobe, EEE 
TEN, | 


᾿Αστύγο- 
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Afteria, Tochter er KGbos und der Phöbe, ] 


"welche im goldnen Zeitalter unter den Mens 





Attaleia. 


Aftylos, ein Kentaure, "Aorvkog. 

Aſtynome, Tochter der Niobe, ᾿Αστυνόμη. 

Aftynomos, ©, des Priamos, ᾿Αστύνομος. 

Aftynoos, Sohn des Priamos, Acrvvoos. 

Aſt yoch e, Geliebte des Ares, ᾿Αστνόχη. 

—— Tochter des Phönig, ’Aorvnd- 
αια 

Aftypylos, ein Zroer, ᾿Αστύπυλος. 

Aabyris, "Berg auf Rhodos, ᾽Ατάβυρις, 
εως», oͤ. 

Xtalante ‚ berühmte Jägerin, auch eine 
St. in Makedonien, ᾽ Αταλάντη. 

Ate, Tochter des Zeus, Urheberin des durch 
νο he angerichteten Schadens, Arn, 


x n δαπιαθ, Gemahl der Ino, ᾿ ἀθάμᾶς, av- 
τος, ὁ, 

Athen, ᾿4θῆναι, ὤν, ai.-bicht,, Κεκροπίς, 
ίδος, nn „U, ἄστυ Κεκροπιδῶν, τὸ. - nad) 
Athen, ᾿4θήναζε. - von Athen, ᾿4θήνηθεν. 
- Einw. ᾿Αθηναῖοι, @v, os, und bei Dichtern 
und Rednern, Κοδρίδαι - Kengonidar - 
Θησεῖδαι - Ἐρεχθεἴδαι. - $emin, 4θη- 
ναία, ας, 7. Adjekt. ᾽αθηναῖος, 3. 

Athenäo 6, griech, Schriftſt. ᾿4θήναιος. 

Athenagoras, 4 ναγόρᾶς,. ου. 

Athena (Minerva) ‚ ἀθηνᾶ, ὥς, od. ᾿αθη- 
γη, u. ᾿Αδηναίη, ης, N.- gewöhnliche δείς 
namen? Παλλάς (άδος). - Τρϊτογένεια. - 
Παρθένος. -- ᾿Εργάνη. -- - Πολιᾶς. - γλαυκῶ- 
πις. -- Öle θεύων. -- ἀγελείη -- ἐρυσίπτολις 
-:ὀβριμοπάτρη - 4ιὸς θυγώτηρ - κούρη 

ιός — Πρόνοια u. a. 

Athenodor, Bildhauer aus Arkadien u. a,, 
᾽4θηνόδωρος.. 

Athenokles, "Adnvorins, έουρ. 

Athos, Berg in Makedon., "Adag, @, 6, 
im Atkufat, ”άθω [α ift Ian + 

Athos, einer der Giganten, ‚dos, @08. 

Atilia, röm, Weibername, "Arıkla. 

Atilius, röm, Männername, "AriArog. 

Alan teia ‚, eine der Gemahlinnen des Das 
naos, ᾽ Ατλαντείη. 

Atlantis, Tochter des Atlas, auch Name 
einer unbekannten Sniel, Ατλαντίς, ίδος, ἡ 
— die Namen der Atlantiden f» unter De: 
fperiden, 

Atlantiſches Meer, ᾽Ατλαντικὴ od. 4- 
τλαντία, aud) ᾽τλαντὶς Βώλασσα, N. | 

Atlas, Rieſe und Gebirge in Afrika, ἀτλας, 
αντος, ὁ. 

Atra, St. in Arabien, 7 τῶν Αερηνῶν 
πόλις. 

Atramyttion, St, in Myfien, ᾿Ατραμύτ- 
riov, τὸ. 

Atreus, König von Mykene, ᾽Ατρεύς, έως. 
- feine: "Nachkommen ‚. Ατρεΐδαι, ὧν, οἳ 
(Agamemnon und Menelaos), 

Atria, ©t, in Italien, ’Aroie, „N 

Atromo 8, Sohn des Derakles, "Argowos. 

Atropatene, &heil von Medien, ᾿άτροπα- 
τηνή, aud) ᾽Ατροπατία, 0d, —— Mn- 
δία, n. - Einw, ᾽Ατροπατηνός, 6 

Atropos, eine ber Parzen, Argomog, ἡ N. 

Atta Le‘ ia, St. in Pamphylien, ᾿Αττά- 
λεια, Ns 


Attalis. 


Attalis, eine Phyle der attiſchen Bürger, 
‚Arekig, idos, ἡ. -- dahin gehöriger Bürz 
ger, ᾽Απταλεύς, έἑὼς, ὁ, 

Attalus, Name mehrerer Könige von Pers 
gamus, "urcolog, 

Attia, Mutter des Octavius, "Arrie. 

‚ Atthis, Tochter des Kranaos,, ᾽ατθίς, ίδος. 

Atticus, vom, Miännername, ᾽Αττικός. 

Attila Landfch in Hellas, Aruun, m - 
Einw, "Arrıxol, @v, ol. - Adjelt, ᾽αττι- 

πάς, 3, das Fem, auch ᾽ατθίᾳ, ‚dog, N. 

Atye, Sünftling ber Kybele, Arvs, oder 
"Arrug, vos. 

Auge, "Mutter des Telephos, Adyn. 

Augeas od, Augias, König von Elis, Av- 
yelag od. ἀὐγέας, ου. - den Stall des Au: 
gie ausfegen, Nie Αὐγέου βοσκημάτων 

φορῆσαι τὴν ὄνθον. 

Augsburg,ı Stadt, ἀ4ὐγούστᾶ Οὐενδελι- 
κών. Pto 

Augufte, εὖπι, Weibername, «4ὐγούστᾶ. 

Auguftus, 4ὔγουστος. 

Aulis, Hafenftadt in Böotien, Avis, loos, 


N 
ο. ein Heroe in Lakonien, 4ὐλων, ὦ- 


x u Mi u 6, röm. Männername, 4ὖλος. 

Aura, Begieiterin der Artemis, -αὔρα. 
Aur elia, rom, Weibername, Δὐρηλία. 
Aurelianu 8, rum, Männername ‚ Augn- 
Λιᾶνός. 

Aurelius, röm. Männername, Αὐρήλιος. 
—— f. Eos, 


Bid Η οφ 6 
ο. 


Bab ylon, Stadt, Ῥαβυλων, ὤνος, 7. - 
Einw. Βαβυλώνιος. 
abylonien, tTand, Βαβυλωνία, N. - 
μας, ᾿Βαβυλώνιοι, ων, οἵ. -- Abiekt, 
Βαβυλώνιος, 3. 
Bachantinnen, Βάκχαι, av, αἱ. - ſ. 
auch Bakchos. 
Bachus,f. Bakchos. 
B ση röm, Männername, Ῥαΐβιος. 
Bäos, Steuermann des Dpnffeus, Baiog. 
Bätika (Hispania Baetica), Βαιτική, ἥν 
Bätis (1ερί Quabalguivir), δί., Büizıg, | 
ιος U. 1808,.0. 
eg Stadt in Bampanien, Bela, ὤν, 


Bakchos —— Ῥάκχος und Οιόνῦ- 
σον» ὁ. — Bei Dichtern auch benannt: 
"[ακχος. - Gewöhnliche Beinamen desfelben : 
Ἑασσᾶρεύς - Booucos - Μηναῖος - Av⸗ 
παΐοφ -- 4ι9ύραμβοβ — NMootttos ——— 
ἔιος -- Δυρσομανής -- πισσοφόρυς -- Λδοί- 
πονοῦ = οὐνοδότης -- ὀρειτρεφής - ὀφεσ- 
6/5όμοῦ --- ὀρειμανής u. ᾱ, = Tempel des 
Bakchos Βακχεῖον und «4ιονύσιον, τὸν - 
Feſt des Batl, Φιονύσια, ων, τὰ. - dies 
ſes Feſt feiern, διονυσιάζειν, od, βακχεύειν 
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Barbillus. 


Aufon, ©. des Odyſſeus, Αὔσων, ὤνοο. 
Aufonten, Landſchaft in Stalien und. alter 
Name des ganzen Landes, Αὐσονία, N: - 
Einw. 4ὔσονες u. Αὐσόνιου, ων, οἱ.-- δ6ς. 
min. Avöovis, dog, 7. - 191 εξε, ολλ 
κός, 3. 
Autef ion, ©, des Tiſamenos, ἀὐεεσίων, 
@vOS. A 
Autolaos, ©, des Arkas, Αὐτόλᾶος, N 
Autolyko 6, berücht. Raͤuber „ Aurorvnog, 
Automate, eine Danaide, Αὐτομᾶτη. 
Automedon, Bagenienter des ãAdlueus, 
Αυτομέδῶν., οντος. 
Autonoe, Tochter des Kadmos u. a., αὖ- 
τονύη, aud) ἀυτονόᾶ, ας. ’ 
Autonoos, Männername, ᾿Αὐτόνους. 1 
—— ein? der  ältern Hutdgöttinnen ‚Au 


ξώ, 

ἂν entinifcer Hügel in Kom, "Aber. 
vog λόφος, ανν 

Avernus, Sumpf in Gampanien , # joovo | 
Ne - ᾽Λουερνίςν ίδος, ἡᾗ (mit und ohne de | 
Sufaß Aluvn): | 

Averruncus, Gott, welcher unheil abwen, 
def, ᾽Αποτρόπαιος. | 

Ariohos, Philofoph, ᾿Αξίοχος, 

Arion, 6, des Priamos, ᾽Αξίων, Kol Ἱ 

Uriog, ein Slußgott, ᾽αξιός ---. J 

rona, Th in Gallien, ὐξοῦννος, ὁ αἱ 

Azan, Sohn des Artes, ᾽Αζάν, ἄνος. 

Az 0108, ein Argonaute, ”Αζωρο ς. E09 

Azotus "(Asbod) AR Stadt, "ρώσος, ie - 









Einw, ᾽Αζώτιος, ὁ, 









u. βακχεῖν. -- bie Beier biefes Heftes, Pa 
N. = dazu gehörig, 4ιονυσιακός, 3,0 
Bunysiog, 3, Ur Ῥακχεύσιμος, 2. — bie fe 
ernden Frauen, Βάλχαι, ὤν, αἱ, au 
Μαινάδες - Θυάδες = Βασδάραι, od. Ῥα6- 
F δαρίδες genannt. — Loblied auf den valch, 
διθύραμβος, 6 


—— Wahrſager aus OR, Bin 
— Hauptft. in Vaktriana Ῥόνερ 


ὧν, τα. ἡ 
Φα ξεείαπα, Prov. des perſ. Reichz, 4 
arguüvn χώρα, aud bloß — ἡ, 1. 
Βωκτρίαι n.- Udjelt, Βάχτοριος, 3. 
Balbus,.röm. Männername, Βάλβος. . - 
Balearen, oder baleariſche Snfeln 
bei Spanien, Βαλλιαρεῖς, od. Βαλεαρεῖς . 
Βαλεαρίδες νῆσοι, aud) 1 υὐμνηδίαι od, Γυ 
ανήτιδες νῆσοι, di. ;" 
Balios, Name eines ber Pferde des xchi 
les, Βαλίος, oͤ. Be 
Banos, einer der. Hunde des Aktäon, 
v0S, ο. 


Barbiltu 8, ein Aſtrolog unter Befpafiar 








Βάρβιλλοβ. η 


Baraylos. 
Bargyles, Gefprte des Bellerophon, 


᾿Βάφγυλος 
B η 6, "Tarshagifher Name, Βάρκᾶς, α 
Baſili a aus, röm. Männername ‚, Ῥασιλι- 
aves. 
Baffäus, em. $ Männername, Baoentog. 
Baffareus, ſ. Φαξ ὤ ο. 
Bajjianus, rim, Männername, Ῥασσιᾶ- 
νός. 
Baffus, εὔτα, Männername, Ῥάσσος. 
Batave r, Volt, Βαταβοί, ὤν, ob. Ῥεο]. - 
Baravoı. 
Bateia, Gemahlin δεδ Dardanos, Εάφεια. 
Baton, Wagenlenter des Amphiaraos u, a., 
Ῥότων, ὤνος. 


Battos, ein Arkadier, den Hermes wegen 
feiner Verrätherei beftrafte, Bartos, 
Baufis, Philemons Battin, Beönıg, ιδος. 
Bebryke, eine Daneide, Beßovun. 
Bebr yeia, τε Name von Bithynien, Be- 
ος ἡ. - Einiv, Βέβρῦκες, ων, ol. 
eelzebub, Βεελζεβούλ. 
Belerion, Vorgeb, in Britannien, Βελέ- 
θιον τὸ. Ptol. 3 | 
Belgien, Beiyınn , ἡ, - Βελγείᾶ, N. - 
Einw. Ῥέλγοι u. Beiyınol, ὤν, οἱ. = Ads 
jekt. Βελγικός, 3. 
Beltal, Βελίᾶς, ας 0. - Bellen. 
Bellerophor oder Bellerophontes, 
©. des Glaufoe, Ῥελλεροφῶν, ὤντορ. -Βελ- 
Λεροφόντης, ου. 
Bellona, Göttin des Kriegs, ᾿Ενύῶ, οὔς, 
\ elos, König von Aegypten u. αι, Βῆλος. 
- feine” Söhne, Βηλίδαι, ὧν, ob (Danaos 
u. Aegyptos). — Teine Enkelinnen, Βηλίδες, 
ων, αἱ (die Danaiden). 
Bendis, thrakifche Benennung der Artemis, 
Ῥένδις, ιδος, u, Βενδεία, n.- - ihr Tem: 
pel in Athen, Ῥενδιδεῖον , το. - Feſt der⸗ 
ſelben, Βενδίδια, wv, τὰ. 
BentHefityme, Tochter des Pofeidon, 
"Εενθ εσικύμη. 
Beneventum, Stast in Unterital,, “Beve- 
aa auch Βενούεντος od. Βενεούεντος, 
- Einw, Beveßevrivog, ö. 
Beretynthos, Berg in Phrygien, — 
πυνθος, ὁ. - Üpdjekt,, Βερεκύνθιος, 3 
Berenite, Name mehrerer Städte und 
Frauen, Begevinn, 7. 
Beroe, Amme der Semele Βερόη., 
Berba, St, in Syrien, Βέροια, N: 
Berytos, Sk in Phönizien, Βηρυτόςι 7. 
Einw. B ηρύτιος, ὁ. 
Sr fer, —* Voͤllerſchaft, Bnovol, ὤν, 


—— Römername, 
Bethania, Βηθαρία. 
Bethlehem, 
τὰ, - Einw, Bnyriswir 
Bethfeida, Bndoeidn ἡ. 
Bethphage, Bnögeyn, ” 
Betillinus, vom Männername, 


Bio ' Tochter des Pallas, δία, 


Ῥηστίᾶς, ου od. @. 


Ρηθλεέμ, y.- Βήτλεμα ‚tüv, 
‚ ους ὁ, 


Εετιλλῖ- 
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Bottiäa. 


Bianor, Erbauer von Mantua, Βιάνωφ, 
0905. 

Bias, einer der fieben Weiſen Griechenlands, - . 
Ἠίάς, αντος. 

Bibulus, römifcher Männername, Βίβλος 
- Bi βουλος. 

ίνα, bukoli ον Dichter, Βίων, wvog. 
Bifaltes, bed Phoͤbbs und der Θά, Bi- 
σάΛτης, ουι > 
Biftonien, alter Name von Thrakien, Bi⸗ 
στώγία, ἡ. - Einw, Biorovog, ὁ. - δει, 
Βιότονίς od, Ῥιστωνίς, idos, 7. - Adjekt. 
Ῥιστόνιος, 3. 

Bithynien, Landſchaft in Kleinaſien, Bi- 


θύνία, ἡ. - Einw, Bi$ovög, 6. - Fem. 
Bi»vvis, ίδος, N. 
Bithynis, eine Nymphe, Ρτθύνίς, 180g. 


nd { 9 ynium, St. in Bithynien, Βϊθύνιονι 


Biton, Bruber des Kleobis, Βίτων, wvog. 
Bituriger, keltiſche Volkerſchaft, —— 
᾿θιγὲς, ὦ, o⸗.. 

Bläfus, εὔπι, Männername, Ελαῖσος. 
ol [ία römiſch. Vannername Ελασίων, 


oder 964, St? in Lakonien, 


Ῥοαί, 
ὤν, "ar Ῥιο]. - Borat: Paus. 


Berne, König von Mauritanien, Bor- 


οἷο δὃ ἑοπιῖα, athen, Feſt zu Ehren dis 
Apollon, Ῥοηδρόωια, ὤν, τα. 

Bo, eine delphiſche Dicterin, Ῥοιῶ, οὓς. 
Bbos, ϐ. des Hexakles, Βοιός. 
Bbotarchen, Häupter "der in heben vers 
επ. Kepräfentanten der böotifchen 
Städte, Βοιώταρχοι, @v, U. Βοιωτάθχαε, 
ών, δὲ 

Böotien, Landſch. in Hellas, Ῥοιωτία, 9 

- Einw, ‚Bouwtög, ον Abjekt. Βοιώ- 
τιος, 3. 

Bojer, tie Voͤlkerſch., Εόΐοι. Strab. - 
Bo:ol. Polyb. 

Bolbitinifge Mündung des Nil, BoA- 
Pizivov στόμα, τὸ. 

wi na, eine Nymphe, Ῥολένα od. Ἠολίν- 


ον” Dea, ἀγαθὴ Ha, 

Bononia, &t, in Oberitalien, Ἑονωνία, 7. 
Bootes, das Geftirn des Kleinen Bären, 
Ῥοώτης, ου. ὁ 


Borar, Hund δε Aktion, Εὔῶραξ, ακος, 6 


1 Boreaden, Söhne des Borcas, Εορεάδες, 


ων, ol. 
Boreas, Ῥορεᾶς, ου, Ἡ, ῬοῤῥαἾς, ᾱ, KL} 
Boreg, Hund des Aktäon, Βοοῆς., έω, di 
Bor 08, Gemahl ber Polydora , Booos. 
B oroſthenes Getzt Onjeper), Fluß, Bo- 
ρὐσθένης, ους, ὁ 
Bosporos, Βόεπορυος, ὁ. -- ber thrakifche 
Bosp, (Meerenge von Konftantinopel), Εόᾳ. - 
000g Θρᾳκικός. - Det kimmeriſche Bosp. 
Straſſe don Kaffa), Bogm. Κιμμέριος, ὁ. 
Bottida, Landſch. in Makedonien, ο 
u, Ῥοντία, Y. = Einw, Βοττιαῖος, o. Ad 
jet, Ἠοετικός, 3 


Brachmanen. 


Brachmanen (Bramanen), indiſche Phi⸗ 
loſophen, Βραχμᾶνες, av, ol. 

Bran 08, berühmter Wahrfager, Βρώγ- 
χος, ου. -- feine Nachk., Βραγχίδαι, @v, 
οἱ (Priefter, des Apollo). 

Brangas, ©, des Strymon, Boayyäg, ου. 

Braj id, St. in- der Peloponnes, Ἀρασιαί, 
ὤν, αἳ. 

Braf idas, fpartan, Feldherr, Βρασίδᾶς, 
απ, ου. 

Brauronia, Bein, ber Artemis, Ῥραυρω- 
via, ἡ. 

—— Anführer der Gallier, Boeuvos. 

rentos, ©, δε Herakles, Ἐρέντος. 

Brettos, ©. deö Herakles, Βρεττός. 

Briareus, ein Gentimane, Βοιώρεως, @ 

Brig antium, ©t, in Spanien, Βριγάν- 
Tıov. 

Brimo, Bein. dev Hekate und Perfephone, 
Άρϊμώ, οὓς, N. 

Brifa, Borgebirge auf Lesbos, Ῥρίσα, ης, N. 

Brifäos, Bein, des Bakchos, Ῥρισαΐος, ὁ 

Brif eig ,,„ Gefangene im teojan, Kriege, 
Ῥρϊσηΐς, ἴδος, 7. 

Brifes, Vater der Brifeis, Ῥρϊσής, od. 
Ῥρϊσεύς, Πος. 

Britannien, B εττανία, 7. — Ῥρεττανι- 
κὴ νῆσος, ἡ. - Einw, Βρεττανοί, ὧν, οὗ. 
Adjekt. Βρεττανικός, 3. 

Britannicus, ©, des Claudius, Ῥρετταν- 
YIROS. 

Brizo, eine — Βοιζώ, οὓς, 7. 

Bromios, ſ. B Echos. 

Brontes, einer bet Kyklopen, Βρόντης, ου. 


Bronteu 8, Vater des Tantalos, Boov- 
τεύς, έως. 
Broteas, ©, des Zantalos, Βροτέᾶς, ου. 


Brufterer, germ. Volleiſch Βρούκτε- 
00, ων, οἱ. Strab. 
Brundufi ium, St. in Unterital,, Bgevöz- 


N 


römischen Namen ift dad römifehe ο beibehalten, in allen aber 
er von den riechen den — Abestlefert wurden, ift das 


NB. Nur in den ei rn 
riechiſchen Urfprungd find, o 
en, unter welchem fie nachzufehen find. 


Cacitia, röm. Weibername, Καιμιλία. 
Gäcilius, rom, Männername, Karmihıog. 
Φάείπα, εὔπι, Männername, Καικϊνᾶς, ου 
od. & 
Gäcubum, Ort an der Gränze von Latium 
und Gampanien, berühmt durch trefflichen 
Wein, Καίΐκουβον, τὸ. 
6 itius, röm. Männername, Κεδίέπιος. 
Cänina, ESt. ber Sabiner, Kawivn, ης, 
ἡ. ⸗Einw. Καινιῖται, ὤν, οὗ. 
Cäpias, Bein. des Octavius, Καιπίας, ου. 
Gäpio, uöm, Männername, Καιπίων, ὤνος. 
Gäfar, der Römer, Καΐσαρ, αροβ. 
6 äfarea, St. in Kappad, u, a., Καισά- 
ρεια, ροδὲ., auch «Καισαρέη, ἡ N. - Einw, 
Kuusogevg, έως, ὁ 
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Ealendä. 


σιον, τὸ. Ῥτο]. .-ρεντήσιον, τὸ. Polyb.- 
ρεντέσιον, τὸ. Dio Cass. - Einw, Beer 
τησῖνος U, Ῥρεντεσηνός, ὁ, 

Bruttier, Völkerfch. in Unterital,,, Βρούτ- 
τιοι, ων, ο. - ihr Gebiet, Βρουττία, * - 
Bosrria, N. Dio Cass. 

Brutus, töm. Männername, Ἠροῦτος. 

Bryari 8, Bildhauer, Bovasıs , ιδος. 

— ägypt. Gotth., Bovßwsoris, 105, 

-Feſt derf. y Βουβάστια , ων. τὰ. 

Sub aftos, St. in Aegypten, Ῥούβαστος, 
ᾗ.-- Einw, Bovßasrirns u, Ῥουβάστιος, 6 

Bulephalas, Aleranders Pferd, Bovxe- 
φάλας, au, ου, ὁ. - Ῥουκέφαλος, ὁ 

Bukolion, ©. des Lykaon, ——— 
wvog 

Bukolifge Mündung des Nil, . Bovxo- 
Λικὸν στόμα, τὸ. | 

Bukolos, ©. des Φεταξίεδ,  Bovnökog. 

Buleu 8, 6, des Deralles, 'Βουλεύς .. έως, 
u, ἕος. 

Bunos, ©, des Hermes, Ῥοῦνος. 

Bupalos, Bildh. aus Chios, Ῥούπαολος. 

Bu phagos , ©: des Zapetos, Βουφάγος. ; - 

— iris, König von Aegypten, Εούσῖρις,, 

ος, ὁ. 

Bufiris, Stadt in Aeaypten, Ῥούσῖρις, . 
ιδος, 7. - Einw, Βουστρίτης ου, ὁ. 
Buteo, Römername, Ἠουτεών, ὦνος. 
Butes, perſ. deldherr, Ῥούτης, : ου. 

Buto ß '&t. in Xegypten, Bovro, 009, οὔς, 
n.- Einw. Βουτοῖτης, ου, ὃ.. 

Byblis, Zocht, der Eibothea, Bvßäis, ίδορ. 
ιού, St. in Phönizien, Βύβλος, ἡ. 

Byrfa, Burg von Karthago, u a N%.%- 

Byzanz, Stadt, Βυξάντιον, τὸ. - Cam. | 
Bv£avrıos ,, ὁ. -- Adjekt. Βυζάντιος, 3, u. 

;. Βυζαντιακός, 3. 
Byzenos, ©, des Pofeidon, Ἐύζηνος, ri 





Byzes, Kön, der ag, Ῥόδης, ου. 


— αὐ 3 


\ 
J 


κ 


Cäſario, ©. der Kleopatra, Κασαφίαν, 
ὠὤνος. 

Gäfennius, röm. Männername, Καισέν- 
γιος. 

Cäſetius, röm, Männername,, Κωσήκκὸ, 
Cajus, röm. Männername, Teios. * 
Calabrien, Καλαβοία, 7. Ῥτο]. - Καλα-- 
Beis, ἴδος, ἡ. Dionys. — te Namen: Me- 
σαπύγη - Ἰδπύγη od. Ἰαπυγία, -- Σα1εν- 
τία, 7. - Einw, Καλαβροί u, Ἰάπνγες, ων, 
ob. - Adjekt, Ἰάδπύγιος, 3. 

Caläcia, ein Zheil von ERS: Kal 
μία, ἡ 





Salendä, der erfte Tag des Monats, νου- ' 
unvie, ας» ἡ. - Καλάνδαι, ὤν, al. & 


- Calener Wein. 


Calener Wein, Wein von Eales in Cams 
penien, Καληνὸς οἶνος, 0. 

ομως, vom, Männername, Καλῆνος. 
aligula, röm. Kaijer, «Καλιγολᾶρ, ου 
od, 6. ! 

Galpurnia, röm. Weibername, Καλπουρ- 
για. 


πούρνιος. 
Galvia, röm. Weibername, Καλουῖα, 
Galvinius, röm. Männername, Καλβί- 

γιος. 
Calvinus, röm. Männername, Καλονῖνος. 
Calviſſius, KRömername, Καλουΐσιος. 
Φαπιετία, St. in Stalin, Καμερία, ἡ- 
Gamilla, τδπι, Weiberhame, Καμίλλα, 78. 
Gamillus, röm. Männername, Καμιλλος. 
‚Campanien, 

πᾶνία, ἡ. - Einw, Καμπᾶνοί, ὤν, ol. 
Campus Martius, τὸ 4ρειον πεδίου. 
Pr ndidus, rim. Männername, Kavdı- 

ος. 

Φαπίδία, rim. Weibername, Küvıöie. 
Ganidius, rim. Männername, Κάνίδιος. 
Caninius, rim, Männername, Κανίνιος. 
Cannä, Fleden in Apulien, Κάνναι, ὤν, 


‚al 
Cantabrer, iberifhe Völkerfh,, Kavre- 


οι. 3 
€ anufium, St. in Unteritalien, Kavov- 
σιον, To. 
Ganutius, 
rıos. 
Capena, St. in Stalin, Καπῆνα, ης. - 


röm. Männername, Καννού- 


Einw, Καπηνᾶται, ὧν, of, 
δαρίίο, τὔπι, Männername, ἈΚαπίτων, 


ὤνος. 
Gapitolinus, rim. Männername, Kane- 
τωλῖνος. 

Gapitolium, Καπετῶώλιον und Καπιτώ- 
Λιον , τὸ. 

δαρτατία, Infel an der Küfte von Spanien, 
Kangweia,n. . 
Gaprea, Iunfel an der Küfte von Campas 
nien, Καπρέαι, ὤν, al, —— 


απριήνη, ης, 
ἡ. - Καπρία, ἡ. - Einw. Καπρεᾶτης, 


- Einw. Καπυάνός, ὁ. 
Garacalla, röm. Kaifer, Λαρώκαλλος, 
Carbo, Römername, Κάρβων, wvog. 
Carina, röm, Männername, Καρΐνας, ου 
u. α. 
Garifius, röm. Männername, Καρίσιος. 
€ — „St. in Meſopotamien, Κάῤῥωι, ὤν, 


al, 
Garteja, St, der Phönizier, Καρτηΐα, 7. 
Garthago, [. Karthago, — 7 
Carus, τὔπι, Männername, Κάρος, 6. 
Cafca, εὔπι, Männername, Κάσκᾶς, α. 
Caffius, röm, Männername, Κάσσιος. 
Catana, St. in Sizilien, Κατάνη, ἡ. - 
Einw, Καταναῖος, ὁ. | 
Gatella, τὔπι, Weibername, Κατέλλα. 
Gatilina, Κατιλένᾶς, α. 
Gatilius, τόπι, Männername, Karilıog. 
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Galpurnius, röm. Männername, Kad- 


Landſch. in Italien, Kau- 


ον, 0. , 
Cap ua, Θέ, in Campanien, Καπύη, ης, 7» 





Roſt's diſch. gr. Wörterb, are Abth. 4te Aufl, And, 


Cheops. 


Cato, röm. Männername, Κάτων, wvog. 
Catonius, röm. Männername, Κατώνιος. 


1 Satulus, röm. Männername, Karovsog, 


u, Karkos. 
Geler, Römername, Κέλερ, 200g. 
— e 8, μις , Ἄελσος. 

elten, gallifche Völkerfchaft, Κελτοί. ὦ 
οὗ. - Adjett, Κελτικός, Ak $ — 
Celtiberer, galliſche Völkerſch. Xcatißn- 


ρου, 

Cenforinus, Bein. δε Cato, Κηνσωρῖ- 
vos. Plut. 

Centimanen, hundertarmige Riefen, ‘E- 
—— er Mr Es find deren drei: 

ριάρεως — ΓΙ ύης - Korrog, deren ἓ 

Schilderung f. Apollod. I. 1. ' ri 

Ceres, ſ. Demeter. 

Cethegus, röm. Männername, Ἰέθηγος. 

Chaboras, Fl. in Alien, Xapweäg, ου, 6. 

τε ‚ athen. Feldherr, λαβοίᾶς, ου. 
Chäronea, Flecken in Böotien, Χαιρά- 
νεια, n. - Einw, Χαιρωνεύς, έως, 6. 
Chalcedon, |. Chalkedon, 

Chaldäa, Χαλδαία, as, 7. - Einw, Χαλ- 
δαῖος, ὂυ, 0. - Adjekt, Χαλδαῖος, 3. 
Challedon, St. in Bithynien, Χαλκηδών, 
0v08 , HU, 0. - Bezirk, Χαλκηδονία, 7. -- 
Einw. Χαλκηδόνιοι, av, 0. -Adjekt: Χαλ- 
πηδονικός., 3. ; 
Chalkidite, Landfh, in Syrien, Kudxı- - 
δική, η. 
Chalkiope, Name mehrerer Königstöchter, 
λαλπιοπη. 

Shalkis, St.in Eubba u. a., Χαλκίς, ίδος, 
ᾗ. - Einw, Xainıdsvg, έως, 0. 
Chaonien, Landſch. in Epiros, Χαονία, 
n. - Einw, Xüovsg, ων, οἳ. 

Shares, athen, Feldherr, Χάρης, ητος. 
Charidemos, griedh. Männername, «Χαοί- 


δηµος. f 

Charikles, einer der dreiſſig athen. Tyrans 
nen U: α., Χαρικλῆς , έους. 

Chariklo, Mutter des Teireſias, Χαριλώ, 
ους. ἱ x 

— harilaos, griech. Männername, «Χαρί- 

αος. 

Sharinos, griech, Mäntername, Kagivogs 

Chariten, Huldgöttinnen, «Χάριτες, wr, 
αἲ. - Namen: Aykala - Εὐφροσύνη - Θά- 
λεία, a 

Charmides, griech. Männername, «Χαρ- 
uiöng, ου. | 

Sharon, Fährmann in der Unterwelt, «Χά- 
ρων, Όντος, 0. x 

SCharondas, Geſetzgeber zu Catana, Xa=' 
ρώνδας, ου Od, α. 

Charybdis, Meerftrudel bei Sizilien, Xa- 
ρυβδις, ıdog und Log, 7. , 

& Hat he german, Vblkerſch. Χάττοι, wv, 
ol. 

Chauker, germ. Völkerſch. Kavxoı, ὢνι 
* - Land derſelben, Kuvaig, idos, 7. Dio 

ass; 

Shelidonifhe Inſeln, Lykien gegens 
über, Χελιδόνιαέ νῆσοι, αἰ. ο, 

Cheops, Körns von Aegypten, «Χέοψ, οπ0ρ. 


Chephrem 434 Eures. | Ἱ 


Chephren, ägypt. König, Χεφρήν, vos. 
Sherfones, «Κεῤδόνησος -- Χερσόνησος U, 
Χερόνησος, ἡ. — die thrak. * Χεζῥ. 
Θρακική. - bie tauriſch. Cherſ. (Zaurien, 
Krimm), Xedd. Taveımn. -— Bewohner der 
Cherſones, Χεῤῥονησίτης, ου - Χεῤῥονη- 
σιώτης, ου, 6. 

Cherfidamas, ©, des Priamos, «ἄερσι- 
δαμᾶς, αντος. 

Cheruͤfker, german, Völkerfh,, «Χεροῦ- 
not, mr, οἳ. - Sand derfelben, Kegov- 
σκία, ἡ = Xegovonig, idog, N. 

Ghilen, einer ber fichen Weifen, Χείλων, 
0908. 

Ghimäre, Ungeheuer, Tochter ded Typhon 
und der Ehidna, Χίμαιρα, ag; N. 
Shione, Tochter des Boreas, Χιόνη. 

Gi hints, Bildhauer aus Sparta, Xlovıs, 


Si, Infel, Χίος,ου, ἡ. - Einw. Ziog,. 


6 biron , tin Sentaur, Χείρων, @vog. 
Chlos, Bein, der Demeter, Χλόη. 
Ehloris, ri der Blumen u, +, ZA0- 
οις, ιδοθ., n. 

CHoafpes, δι. in Afien, Χοάσπης, ου. 6. 
Chörilos, Dichter zu Alexanders Zeit, 
Χοιρίλος. 

Chriſtus, Ἀοιστός. 

Ehrömios, ©, des Pterelaos, Χοόµιος. 


Ehryfaor, ©, ber Methufa, Χρῦσάωρ, 


0208, ©. 
& henfes, Prieſter de8 Apollon in Möften, 
— ου. - feine Tochter, Agdonis, ἴδος, |. 


ci ry ſippe, eine Danaide, Χούσίππη. 
Ghry [ippos, Phitofoph, Σρύσιππος. 
Ehryfis, zriech. Männername, «Χρῦσις, 
1805, 06. 
CHryf ogonos, griech. ‚Männername, Χοῦ- 
σόγονος. 
Cheyfolaos, ©. des Priamos, «Ἀρῦσό- 
Λλᾶος. 
Chryfonoe, Gemahlin des Proteus, Χοῦ- 
Bee η. 

δν ος, Ἀρύσόστομος. 
μας eine Danaide, ΧἈοῦσόθε- 
μις. τὃος 
Chthonia, Bein, derDemeter u, Perfephos 
πε, χθονία. 
Chthoniog, einer ber Sparten, Ἀθόνιος. 
Gicero, Κιιέρων, ὠνος, 
Eilicien, ſ. Kilikien. 
Cim been, german, Völkerſchaft, Κίμβροι, 
ὤν, ο 
Cincinnatus, röm. Männername, Kırmıv- 
νάώτος. 
Ginna, röom. Männername, Kivvag, α 
Gircenfifde, Spiele, ἱπποδρομία, 7. 
Circas, ἱππόδρομος, 0. 
Gitium, j. Kition, 


Claudia, tom, Weibername, Ἀλανδία, N 


Claudius, röm, Männername, Κλαύδιος, 
Glemens, qriſtiicher Männername, Κλή- 
uns, εντος 

ο[οδία, δι, Weibername, Ἀλωδία, 


! 


4 Sraffinius, Nömername, Ἀρασσίνιορ. , 


’ 


Clodius, röm. Männername, Κλώδιος. 
Slötlia, cm, Weibername, Κλοιλία. 
Slunia, St, in Spanien, Κλουνία, 7). 
δίπρεα, St. in Afrika, Aonis,'tdog, ο 
Slufium, St. in Stalien, Klovsiov, τὸ. -- 
Einw, Κλουσῖνοι u. Κλούσιοι , ων, οἱ. ἲ 
Cluvius, röm, Männername Kauvodiogs, 
Gnejus, von, Männername, I’vertog. τ 
Goccejus, röm. Dännername, Konmmiog., 
Socles, rim. Männername, Ἀόμλιος. 
Sölins, rom, Männe: name, Κοίλιος. 
Eoklatinus, röm. Mäanername, AO 
τῖνορ, 


Geh ps, δν in Pannonien, Köloy, ca 
{ 


Gominius, ‚ xöm. Männername,, Κομίνιος. 
Comitia, ἀρχαιρεσίας, ὧν, ai. = Comi- 

ta denturiata, ὁ δῆμορ. - * dibuta, | 
τὸ π]ῆθος. η 
Gomitium, Κομίτιον, τὸ. » u 
Commobus, röm. Kaifer, Κόμμοδος, ή 
αλλα Sttin der Eintracht, "one 


νοια, ας, κ 
Gonftan 8, hriſtuicher Männername, . Kart 
στανς, αντος | 


Gonfus, ‚befondere Gottheit ber Römer, 
Κῶνσος, ὁ Plut. { 
Gorcyra, f. Kerkyra. 

Cor duba (Eordova), Stadt in Spanien, 
Kogövßn , ης, ἡ. Pro 

Gorfinium, Stadt in Italien, Κορφίνιον, 
τὸ. Strab. 

6 oriolanus, röm. Mannername, Κοριό- 
λᾶνος. 

Cornelia, röm. Weibername, Κορνηλία. | 
3 ornelius, röm. Männername , πα, 
Ίος. 

Cornificius, röm. Männername, — | 
vovopixıog. Dio Case. 1 

— „röm. Männername, * 









Sorfite, Inſel, Κύρνος, ——— OR 
Gorvinus, rim. Männername, Kongesi 
νος, od. Kovgort ἴνος. 

Eotta, röm. Männername, Κόττᾶς, a. ı 
C oAttifch e Alpen, Κόττιαι "Akreıs ; ad. 


‚Craffus, röm. Männername, Κράσσος. 
Gremona, Et. in Oberitalien, Κρεμώνη, 
7. --Κρέμώνα, ἡ. Ptol. - Kosawv, — 
η. Appian. — 
Crifpinilla, röm. Weibername, Κφισαῖ- 
νίλα. - σ 
Seifpinus, röm. Männername, Ἀρισπῖ- 
7ος. 2 
Eriſpus, röm. Männername, Κρίσπος. 
Gruftumeria, St. der Sabiner,, — 
στοµερία, ἡ.-Ικρουστούμέφιον, τὸ. -Einw. 
Koovoroqegivog , 6. J 
Cumä, St. in Unteritalien, Kovuar, ὤν, 
αἱ.-- Kvun, n. - Einw. REN 
Gupido,f. Eros, } 
Gures, Stadt der Sabiner, Κόρεις. en 





al. Dion: Hal. - Κυρίς, (dog, N: — 
DIT - Einw, μον ὤν, > 








Curia. 


Curta, εὔπι, Wefbername, Κουρία. 
Buriatius, röm. Männername ’ Κουρια- 
τιος. 
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Deiotarns. 


Guriug vom. Männername, Kovquog. 
C urtius, rom. Männername,, Δούητιος. 
Curtius. lacus, Kovgriog Auunog, - 


Curio röm. — Κουρίων, ὤνος. |. 6 ypern, ſ. Kypros, 


u 


Dacien, Landſch. am Sitros, Yale, ἡ. - 
Bewohner: Lüxol, οἱ. - batifcher Krieg, 
ὁ πρὸς τοὺς «{αποὺφ πόλεμος. . 
Dädalion, Bruder des Keyr, «Ααιδαλίων, 
ὤνος. 
Dädalos, berühmter Künſtler zu Minos 
ο 4αίδαλος, ὁ. 
Dämonen, Schusgötter der Menſchen, Ges 
nien, αΐμονες, ὧν, οἱ. -- 
mon, dem zu Ehren man am Ende der Mahl: 


zeit einen Beer, ungemifchten Weines trank, 


Αγαθοδαίμων, ἄγαθοῦ 4αίμονορ. — der böfe 
Dämon, Κακοδαίμων, 0. — von einem bö⸗ 
fen Dämon | geplagt fein, naroöciuovän. -- 
von einem Dämon herrührend, δαιµόνιος, 2, 
u. δαιμονιώδης, 2, auch) δαιμονιακός u. 

 Öaruovınog, 3. 

Deiphron, ©. des Kegyptos, Lalypger, 
ονος. 

Daira, eine der Nereiden, ἄάειρα» ας; N. 
Dalmatien, Landic,, Δαλματία, m. - 
Be: Sahudras, ὧν, U, 4αλματεῖς, £ov, 
Damafihthon, ©. ber Niobe, «{αμασί- 
χῦων, 09ος. 
Damafippos, ©. bes Ikarios, «4αμά- 
σιππος. 

Damafiftratos, Kön, von Ῥίαίζα, «4α- 
-.µασίστρατος. 

Damaskus, St. in Syrien, Δαμασκός, 

ιοῦ, ἡ. -- Einw. 4αμασκηνός, 6. — Gebiet, 


ERROR N. - adjett, Δαμασκηνός, 


οί 08, ©, θεό Kodros, 4άμασος. 

Damaltor ‚ein Riefe, —— 0908. 

D δα i8, Feldherr dev Meſſenier, «{ἄμις, 
ιδος 

Damiskos, Männername, «αμίσκοςι 

Damno, Zodt. des Belos, 4αμνώ, οὖς. 

Φαπύέαῦ, Hirtenname, Aduoieng, ov. 

Damokles, griech, Männername, 4ᾶμο- 
κλῆς, έους. 

Damon, Männerneme, «4ἄμων, ὠνος.. 

Damophon, Name mehr. Kön,, {αμοφών, 

Gurog. 

Damus, rim, Männername, «4ἆμος. 

Damyfos, ein Rieſe, Jawvoog. 

Danad, Mutter des Perfeus, 5* 

Danaer (Griechen), ναοί» ὤν, ol. 

Danaiden, Töchter des Danaos, «4αναῖ- 
δες, wv, di. 

Danaos, König von Argos, Javaog,. 00. - 
feine Töchter, JSavaldss, ων͵ ad. - die Nas 
men diefer 60 Fe ſ. Apollod, 1,1, 

Danubius, ſ. Iſtros. 


Der gute Dä:. 


Daftylos, 





/ 


Φα} δε ; Geliebte des Xpollon, — 
Daphnis, Hirtenname, — ——— „ 2808, 


Darad ar, Sup in Syrien 3. Δαράδαξ, 


aX0g, © 


Dardanien,, Landſchaft - in Obermöfien, 
degdeviu, 7. — Einw. Augdaveis,‘ έων, 
ol. = Aagdavor, ol. - Femin. Aagduvis, ᾿ 
ίδος, n. - Adjelt, ζαρδάνιος, 3. 


— König in Troas, «4άρδανος, 
- Kachkomme desſelben, Angdawiöns, 
Kr .ö. 


Dardanos, St, in Troas, Δάρδανος, N. 
Dares, Sefhictfchreiser 1 ö αΐφης, 
ητος. 

Darius, König von Derfien, Μαρεῖος. 
Vater des ὀψξοῦ, 4άσκυλος. 
Datis, peri; Feldherr, 4άτίς, ἰδορ ο. 
Daulis, &t adt in YHolis, Jwvklg, ίδος, 
N. — „Nie Einw, 4αυλιεῖς, έων, 
οἱ. - Gebiet, «{αυλία, ἡ. | 


Dazien, f. Datten. 
* cebalus, König von Dacien,, ‚Aeniße- 
0% 

Decianus, vom, —— εκιᾶνός. 

Decius, röm. Männername, «ἄέπιος.. 5% 

Dei anira, Gemaplin des Heralles n 
νειρα. 

Deidamia, 
δάµειαν — 

Deikloon, ein Sohn des —— AMino- 
ων, ὤγντος j 

Deileon, 8 des Deimahos, ‚Aniheov, ον” 
τος. 

Deimahos, ©, des Neleus, — “ 

Deimas, S. des Dardanos, Δἄείμας, wv- 
τος. 

θε πατώ 08, athen. Redner, Asivagyas. 

Deino, eine der Gräen, 4ειν on, 

Deinoktrates, Feldherr der Meſſenier, 
4{εινοκράτης, ου. “ 

Deinolohos, Männername, «4εινόλοχος. 

Deinomade, Mutter des Alkiviades, 4ει- 
νοµαχη. 

Deinomenes, Tyrann von Syralus, Fer 
vouevng, ους. 

Dejotes, nad) Herod. Gründer des med. 

Reiche, «{ηϊόπης, ου. 

Deion,, ©. des Aeolos, Iniov, όνος - 
ἀπίονεύς, έωρ. 

Deiopea, eine Nereide, «4Πἱόπεια. 


Toter des Lykomedes Ani- 


ee ©, des Priamos, «ηϊόπτηφ, 
Meiotaru 6, König von Armenien, rio«. 
' TROOg. 
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Deipdobe, 


Deiphobe, eine Sibylle, «πφόβη. 
re ©, de Priamos, Anſꝙpo- 
Deinben, 


ein Heraktide, 
τος. 


Deipyle, Gemahlin des Tydeus, Tochter 
bes Adraftos, Animvan. 

Deipylos, 
πυλος. 
Deifenor, ein Troer, Φ{εισήνωρ, ορος. 
Dekeleaq, 3 an der attiſchen Gränze, 

4εκέλεια, 

Deliades, "Bruder bes Bellerophontes, «{η- 
Λιάδηςι ου. 

Deios, Infel, Ankos, 7. - Einw, «4ήλιος, 
ὁ. - Adjekt. "Amkuunds, 3. 

Delphi, Stadt, in Phokis, «4ελφοί, ὤν, ob. 
- Πὺθώ, οὓς, ni - Adjekt, Jehpınos , 3, 
das Semin. aud) Seipig, ίδος, 7. 

Delphos, Gründer von Delphi, AeApos. 

Delta, Unserägypten ‚Jia, τὸ. - Einw, 
Δελτίτης ,. ου, ὅ, 

Demades, athen, Redner, Anudöng, ου. 

Demarato 8, ein griech. Schriftfteller, auch 
Bates des Ältern Tarquinius, ημάρᾶτος. 

Demeter (Gere), «ημήτηρ, τρος, u. An- 
unten, as, 4). - An®, 006, ους. - Ge: 
wöhnlie Beinamen : ἀγλαόκαρπος. = 30g- 
motpodog. - καρποποιός. - ἁμαλλοτόκος, 
ἀμαλλοφόρος. - πολυτρόφος. -παμµήτως, 
παμμητειρα. -΄᾿Ελευσινία - -Φεσμοφόρος u, 
a. Ike der Dem,, καρποὶ «Ίημητρια- 
xoi, 6 

Demetrios, Nam, vieler Könige u. a, be= 
rühmter Männer, «4ημήτριος, ου. - Dem, 
Phalereus, Redner und Gtaatömann, 

An Φαληρεύ. 

Demo, Name des Eumdifchen Sibylle, An⸗- 

μα, 008. 

= emodite, Gemahlin des Kretheus, Anuo- 
ίκη. 

Demobdofos, Männername, Anwodoxog. 

ee edes, "berühmter χτρε, «4ημοκήδηθι 


Anipar, @v- 


f 


9 : νὰ okles, 
covg⸗ 

— S. des Priamos, Anuoxocop, 
ὠντο 


Demateit, Philof. aus Abdera, Anuoxgr- 


Männername, Anuörins, 


τος. 
BONN ©, des Phrixos, «“Ἰημολέω», 


τος. 

5 em onafja, Tochter des Amphiaraos, An- 
µώνασσα, * 

Demonar, Philoſ. zur Zeit Dadrians, «Τη- 
μµώναξ, wrrog. 

” : monike, Zochter des Agenor, ζ{ημονί- 


De emonitos ‚ gried), Männername, 
vixog. 

Demophantos, Männername, Anuopav- 
τος. 

Demopbile, eine Danaiide, Anuopiin. 

Demophon, ©, bes Shefeus, «ημοφῶν, 
ὤντοφ. 


Inuo- 
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Begleit. des Diomedes, Ant} 


-Diodor, Sefäichtichr, U, 4ιόδωθος. 


4 Diomedes, Sohn des Eydeus u, a, ἄια- 





Diomevdes. 


Demoptolemos, einer ber Freier der Pe⸗ 
nelope, «Ίημοπτολεμος. - 

Demo kt henes, berühmter Redner, Anno- 
«σθένης, ους. - 

T emo fra t08, athen. Rebner, «ημόστρα- 


τος. 

Deo, Ei Name der Demeter, no, όος, 
οὕς 

— eine Göttin der Syrer, 4ερκε- 
To, οὓς, 

Deriyno FR S. des Poſeidon, Atoxvvos. 

Dero, eine ' Nereide , 4ηρώ, οὓς. - 

Defpoine, eine Benennung, unter welcher 
die Perfephone hauptſächlich in Arkadien vers 
ehrt wurde, «έσποινα. 


| Deufation, Sohn des Prometheus, «4ευ- 


καλίων, @vog. — die deukalioniſche Fluth, 
ὁ ἐπὶ «/ευκαλίωνος κατακλυσμός. 
Deutſchland, ‚Tegnüvia, n. - Einw, Teg- 
μᾶνοί, ὧν, ol. 
Deramene, eine Nereide, «4{εξαμένη. 
Deram enos, ein Kentaur, 4εξαμενός. - 
Derithea, Gemahlin des Minos, 4{εξιθέα. 
Dia, Inſel bei Kreta, Lie, 7. Mr 
Dia f oras, Philofoph, 2ιαγόρᾶς ον ο] 
2 u k t oros, Bein. —* Hermes, Aiduxto- 


Diane: τ Artemis, 

Didius, rom. Männername, «ίδιος. 
Dido, Schwefter Pygmaliong, Gründerin 
don Karthago, 4τδώ, οὔὕς.' 
Didymäos, ſ. Apolton. 
Dite, eine ber Horen, Linn, N. 
Dikte, Geb. auf Kreta, ἀίπτη, n. - Ads 
jet, "dınraios, 3. - "die dikteijche Grotte 
(Geburtöjtätte des Beus), τὸ τῆς αχ 
ἄντρον. | 
Diltynna, Dein. der Artemis, 
2 Ainröve,- od. Jıntvvveie, N. 
Diktys, Bruder des Polybektes auf Serie 
phos u, a,, Sixrvg, vog. 

Dina..,, die fo beginnenden Namen fr in 


Deind.s. 
ein indifcher Vyiloſoph, din 


ίκευννα. 


ι 
| 


Dindamid, 
dauıs, 1dog u, τος. 
D indymos, Berg in Phrygien, Aindunos, 4 
ö. - Adiett. Awövunvös, J 
Dino.., die fo beginnenden Namen ſ. in. 
Deino. / 
Dio, ſ. Dion, 
Diocletan, rim, Kaiſer, Διοκλητιᾶνός, ε 
3 


Diodotos 5, ein Stoiker, Aodoros. 
Diogenes, Philoſoph, ZTıoyevng, ους le 
wird in der Arfis ald lang gebrauchtJ. 
Diogenetos, Männername, 4ιογένητος. x 
Diogenia, Weidername, 4ιογένεια. Ἡ 
Diokleid a8, griech, Männername, Au 
κλείδας, ου. η 
Diokles, Männername, 4ιοκλῆς, tous 
Diofor ν ftes, 6, des Aegyptos, Αιοκορυ-. 
στης, δν ρω 2 
Diomede, Soc, bes Tydeus, 4ιομήδη. 3 


unöns, ους. = Homeriſcher Beiname: Tu 1 
δέος ὄλχιιος υἱός. 











Diomedis campus. 


Diomedis campus, eine Ebene m Apu⸗ 
lien, Jıoundovg πεδίον, τὸ. 

Diomedon, Männername, «ιοµέδων, ον- 
«τος. ' 

Dion, Männername, «4ΐων, ὤνος. 

Dion, Name mehr, Städte, «ἴἴον, ου, zo, 
Dione, eine Titanide, Jıavn, ἡ 
Dionyfiodoros, νε, 
σιόδωρος. 

Dionyfiopoliß, et. in Möfien, ZJıovv- 
σιόπολις, * ἡ. - Einw. {ιονύσιοπολί- 
της, ου, 0. 

Dionyf ius, Tyrann von Syrakus, MAovu- 
σιος. 

Dionyfius von Halikarnaß, Ge: 

ſchichtſchr., Jovösuog λικαρνασσεύς. 

IDionyfos, 4ιόνῦσος, poet, aud) «{ιώνῦ- 

σος. ὁ. - Bergl. Bakchos. 


Diopatra, eine Nymphe, «{Πιοπάτρη. 
ο. athen, Feldherr ‚ «ιοπείθης, 


οἱ ἵ : γ hanes, Haupt des achäifchen Bundes, 
ἄιοφάνης, ους. 
Diopbantos, 
Φαντος. 
Diores, ©, des Χερῖοδ, «ιώρης, ους. 
Dios, ©, des Priamos, " Yiog, 

Divst orides, griech, "Shriftfteller, «1ιος- 
κορίδης, ου. 

Diosturen ( Kaftor und Polydeukes), 
«ιόςκουροι, ων, ol. 

Diospolis, fpäterer Name des ägyptiſchen 
Thehen u, a, Jhög πόλις, 1. - Einw, Lıo- 
πολίτης, ου. 6. - der danac) benannte No⸗ 
πιο, .Διοπολίτης νομός, ὁ, 

Diorippe, eine Deliade u. a. , «Πιωξίππη. 
Diorippos, Gefährte des Aeneas, «ιώ- 
ἕιππος. 

Diphilos, griech. Dichter, «ΐφιλος. . 
Dipönos, Sohn des Dädalos j — 
Dirke, Quelle in Böotien,  4ίρμη, ἡ 
ἄιρκαῖαι κρῆναι, αἳ. 

Dis, [. Pluton, 

D Ben ‚, Göttin dev Zwietracht, "aus, 
ιδος, η. 

Dityyrambos, Dein. des Bakchos, Ai⸗ 
Φύραμβος, ὁ. 

Dnjeper, ſ. Boryfthenes, 

σε St, in Päonien, «/όβηρος, ου, 


«4ιονῦ- 


- Mathematiker u. a,, Jıo- 


Dodona, St, in Epiros, ωδώνη, 7. - 
Einw. ζωδωναῖος, ου, 6.- Bemin. 4ω- 
δωνίς, (dog, 7. - ο] εξ, «{ωδώνιος, 3. 
-ωδωναῖος, 3, U, Jodmvig, ίδος, 7. - 
die Eiche zu Dodona, φηγὸς ἡ «ωδωνίς. 

Dolabella, ein Römer, «Ἱολαβέλλάς, α 
Doliche, Infel, 4ολίχη., 

Dolios, ein SHave des Cadrteg, 4όλιος. 
Dolon, ©, des Eumches, ἁόλων., ὠνος. 
Doloper, theſſal. Volterfchaft, Aöhonss, 
ων, οἳ, - Land derfelben, ολοπία, N. 
Dolopion, Vater des "Hypfenor, «ολο- 
πίων, ονος. 

Dolons, ©, des Hermes, «1όλοι., οπος. 
Domitia rom, Weibername Jourrie. 
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Dyrrhabium, St. in Illyrien, 


— s. 


|Domitian, τῦπι, Kaifer, DEREN: - 
«4ωμικιᾶνός. 

y omitilla, εὖπι, Weibername, ABER > 
α. 

Domitius, röm, Männername, TE 

Don, Fluß, Τάναϊς, ἴδος, ὁ 9. * 

Donau, Fluß, "Iorgog, 6. 


Dorier, 4ωριεύς, Eng, ὃ. -- οσο, 
Jogi, "180g, N. ⸗ doriſch, Anode und 
«4ωρικός, 3. , 


Doris, Landſch. in Bellas, 4001s, Höog, 
n. - Bewohner: Swaızig, έων, ob, 

Doris, Gemahlin des Nereus BER έδος, 
n.- Zöchter der Doris, nel ; ὧν, ai. 


Dorkeus, ©, dei Hippoloon, «ορκεύς, 


έως. 
Όρτοδ, Sohn des Hellen, «4ῶρος. 
Dorot b ea, Weibername, 4ωροθέα. 
Dorotheu 6, Männername , 4ωρόθεος. 
Doryflos, 6. des Priamos, Jogvnkog. 
Dorylaos, ein Kenfaur u, a , 4ορύλᾶος. 
Doryfſos, König von Sparta, «οφύσοος. 
Dofon, Bein, eines makedon. Königs Antie 
gunos, «ώσων, οντος. 
Dot das, as, Kin. der Mefienier, 4ωτάδᾶς, 
ου ο 
Dotion, St. in Theſſalien 4ώτιον, τὸ. 
Doto, eine Nereide, «4ωτώ, ons. 
Drafanon N, Seh, auf der Inſel Ikaria, 
Aodndavov, τὸ. 
ή athen, Gefehgeber, «ράκων, ον- 


Drau, Fluß im Drug η, ἀράῤος, 6. 


trab. - ἄος uld, - 
Du eg £ 
Drepanon, Name mehrerer Worgebirge, 
«4ρέπανο», τὸ, 

Drimo, Tocht. des Alkyoneus, «4ρϊμώ, ος. 


4ραοῦος, ὁ. 


Deniden ‚ Priefter dev Salligr. und Britans 

nier, «4ρονίδαι, av, ol. 

PER hi illa, Schweiter des Caligula, Agov- 
α. 


Drufus, röm. Männername, JSg0000g. 

Driyaden, Nymphen der Bäume, «{ρνά» 
δες, ὧν, & 

Dryalo 8 — 

Oryas, αρζίᾶς, 
αντος. 

Dryope, Geliebte Apollons, Jovor 

Driyoper, Völkerſch. am Narnaf ‚, 4ρύο- 
πες, ων, Οἱ. 

Dryops, Pater der Diyope, «4ρύοψ, 
οπος. 

Dulihion, Inf, im ioniſch. Meere, Lov- 
Λίχιον, τὸ. -- Einw. Soviryuevg, έως, und 
4ουλιχιὄτης, ου, ὃ. 

Durius, Fluß in Spanien, ber beutige 
Duero, Mlos, oͤ. 

Dymas, Bat, der Hekabe .4ύμαρ,, αντος. 
Dyme, "St. in Achaja, vun 1. 4ύμη, N. 
Dynamene, eine Nereide, Juvauevn. 


Dynafte, Tocht. des Thefpios , Juvaorn. 
4υῤῥά- 


ein Kentaur, «ούαλοφ. 
Name mehrerer Männer, 


χιον, τὸ. -- Eimv. 4υὀῥαχηνός, ὁ, 





Oyspontios, ©, des Pelops, Avsmövriog. 


Ebro. 


48 κ. | 
δι r x η 

δει u | leer, ſ. mei ρ 
οι Buß, Byer⸗ ren, Bötterfh., ud 


Ye 
Ehuronei, — * Viteiſch, "EBovgm- | 
Land berjelden, Ἓβουφω-- 
Pt Ye 


= e J dr 0 8, δί, in Makedonien, Ἐγέδω- 


€ ärtles, ©, des Aktor aus Phthia, Ἔχε- 
κλῆθι ἔουρ, epiſch. Πος. 

Eche klos, S. des Agenor, Ἔχεχλος. 
Ehetratibdes, Kön,. von Sheffal., Ἔχε- 
κρατίδης, ου. 

Edemon, ©. des Priamog, Ἐχέμων, 0908. 
Edhemos, Kön, in Arkadien, Ἔχεμον. 
9 eine Rymphe, Exeväig, ἴδος. 


vol, @v, ol. 


Ehen&os, ein Ῥθάαξε, ᾿Βχένηος. 
ephron, ©. des Neftor u u, 
Φοων Ὄνος. 

€ epolos, ©, des Anchiſes, Ελ ἐπωλος. 

Echetla, St. in Sizilien, Ἔχειλα,, Π6, ἡ. 

ΦΦείοδ, grauſamer Tprann, ” Ἔχετος, 

ΦΦίδπα, ein Ungeheuer, Toͤchter des Zarz 
taros, Ἔχιδνα, ης, N. - von ihr herrüh⸗ 
rend, Ἐχιδβαῖος, 3. 

Chinapen, Inſeln im ion, Meere vor der 
Mündung des Aheloos, ᾿Ἠχϊνάδες u, Eni- 
var, ὤν, al. -- Einw.“ Ἐχιναῖος, u. "Eri- 
φαδεύς, ἕως, ὁ ὁ 
Echion, einer der Sparten u, a., Ἐχίων, 
ovog. 
σ6ο, Nymphe, Ἠχώ, ος, N. * 
Edeifa,,©t. in Mefopot, , ee, η ης; N. 

- Einw. Ἐδεσσηνός u, δεσσαῖος, © 

Edon, Berg in Thrakien Ἴδων, wvös, d. 

Eboner, thrak. Bölteric). Ἠθῶνες, or. -- 
ovol, ὤ», - Adjett, Höovınos, 3. 

Eetion, Vater dee Andromache, Ἠετίων, 
ὤνος. 

Estionea, ein Arm des pirdiſchen Dafene, 
Ἠετιώνειά, 7. 

Egeria, Nymphe, Ἠγερία, He 

Egeſta, St. in Sizilten, Ἐγέστα, ης, Ds 

— 


eBelheg, eine Okeanide Eidobic. 
Eion, St. in Thrakien, Hiov, όνος, 7. - 
Ein. Hiovevs, έως, 6. | 
Eioneus, Kön. von Thrakien, 
έως. 
Eirene, eine ver Horen, Ε]ρήνη, 7. 
Gihatana, Hauptſtavt von Medien, "Ex- 
άτανα, ὤν, τὰ. 
ἔποπιοδ, Berg in Gizil., "Ervonog, ὁ 
Ela gabal, rom. Kaifer, — —— 
* τα, Mutter des Riefen Zityos, Ἐλάρα, 


Glaten, Gränzfelt, in, Phokis, 
ας, 9. - Einw, Eiurevg, έως, ὁ 
Glatos, ein Kentaur u, α., Ekoroc. 
Elba, % 


Eike, Sup, "Arßıs, ος. ὁ. 


“ 


Er 


‚Elis, Sandjchaft in der Peloponnes, 
1dog. u. Ἠλεία, n.- 
‚Eli, Str. in der gleichnamigen Landſch 


| Elpen or, Gefährte des Odyſſeus, 


2003 0008. 


&t, in Makedonien, Ἐῤδομέ- 


Ἠϊονεύς, 


nfel, «αὐθαλία, ἡ. Diod, IV. 56. 





Elei imio ten, 
μιῶται, ὧν, οὗ. 

η a, Tochter Agamemnons, Meuroo 

Cleftryon, Sohn des Perſeus und Water 
der Alkniene, "HA επτούώ», ron 

Eletteyone, eine in Rhodos verehrte Su 
voin,VHkerrgvern, 7. 

Eles 8, Inſel Milet gegenüber, Ἐλεός, ἡ. 

Eros, 1) ©. des Perfeus, Ἔλειος. - 2 
65, des Pofeidon, Ἠλεῖος. 

Elephantine, eine Wilinfel und Stade | 
darauf, "EiAspavrion ‚N: 





Elep hant is, Gemahlin des Danaos, ie 
φαντίς, (dog. 
Elephenor, ein Freier der Helene, Ἔλε- 







pro, 060g 
Eleugei ία, σοφία θεό Theſpios, Ἐλεύ- 
Kelle - 
Eleufis, St. in Attika, Ἐλενσίς, ἴνος, ἡ 
- von δν Ἐλευσινόθεν. - nad) E,, Ἐλευ- 


: σίναδε. - Einw. Ἐλευσίνιοι, οὗ, - Ads 


jett, Ἐλευσίνιος, 5, ο 4 
Eleuthera, St. auf Kreta, Ῥλωθέρα, ἡ 
- auch Ἠλενθεραέ, αἱ, u. Ἐλευθέρνα, 
genannt; 
Eleutherg, St. in Botien, —E— 
ὤν, ai. - Einw, Ἐλευθερεῖς, ἕων, Oi. ή 
Elimioten, f. Eleimioten 

das, 











Bew, Ἠλε or. 
Ἠλις, ‚vdog , δν Einw. Ἠλεῖος, ὁ. ⸗Ad⸗ 
Eltomenon, Heine St. in Leukas, Ἐλλό 


µενον͵, τὸ. 


Eiymer, alter Name ber Sizilianer, 
- WOL, ο). }. 
Elyfi ion, Wohnort der Seligen, Ἠλόσιο 3 
ου, τὸ, - elyjäiiche Gefilde, ᾿Ἠλύσιον πε- 
δίον, τὸ. - αἱ τῶν κµαπάρων νῆσοι. -- Ob 
τῶν εὐσεβῶν τόποι. ΄ * 
Emathia, alter Name von —— | 
Ἠμαδία, ἡ. = 
Emathion, Sohn des Tithonos und der 
—* König von Aethiopien, —— 


Empevotte 8, Philoſ, ‚von Agrigent, F 
ee ou δν 
Empufa, ein Gefpenfi, Ἔμπουσα, * 

Ems, Fluß, A ”Audcıog, ου, 6: Ῥτο]. x 
Enatete, Tocht. des Deimachos, Ἐναρέ 

Endeis, "Sem. des Aeakos "Ῥνδηϊς, ο 
Endymion, der Liebliche Schäfer, Ἐν 

µίων, ὤνος μα 
—“ ©. auf Sikelien, Ἠγγέϊον, ου, 
σὺ - Einw, Εγγύϊοι, av, ol. ui 











Eniopens. 


πεύς, έως. 
AR; 
έως, 
Enkelados, einer der. Giganten, — 
δος., ου. 
Enna, Stadt in Sizil., "Ewa, ns, 9. - 
Einw. ἘΕτναῖος, 0... 
Ennia, vöm, Weibername, Ἐννία, ἡ. 
Ennius, alt. rim. Dichter, Ἔννιος. ! 
δα yo Bellona) ‚ BSöttin de3 Kriegs, Ενθώ, 


οὓς, 
ons, Tocht. des Theſpios, Hm. 
008, ein Sonnentoß, Ἠωος, ου, ὅ. 

Eorber, σα in. Drakedonien, 
dor, ων, ol. - ihr Land, Ἐορδία u, 
sale, n.- re "Eoodwindg, 3. 
E08 (Aurora), Göttin der Morgenröthe, 
Ἠάώς, οὓς, n. - Bei Domer hat fie gewöhns 
lic das Beiw. ῥοδοδώκτυλος u, ἠοιγένεια. 

| Epaminondas, theb. Feldh., Ἐπαμεινῶν- 
δας u. Ἐπαμϊνώνδας, ου ο), α. 


λεν ©, des Zeus u, der Io, Ἔπα- 


Syaphroditus, 
‚ner, Ἰπαφοόδῖτος. 
Epeos, Verfertiger des hölzernen Pferdes 
bei Troja, Ἐπειός. 

Ephefos, &t. in Jonien, Ἔφεσος, N. - 
Einw, Ἐφέσιος, 6. - Sldiekt. ᾿Ἐφέσιος, 3. 
BR einer. der Giganten, Ἐφιάλ- 


N & 7 o ih 0 8, griech. Gef Bien chreiber, "Egpo- 


ος. 
Ephyra, μα, Name von Korinth, ’Epv- 
α. ἡ,- Abjelt. Ἐφυραῖος, 3. 
un kom. ‚Dichter aus Syrakus, 
᾿Επίγαομος. 
Epidamnos, alter Name von Dyrrha— 
chium, Ἐπίδαμνος». 7. - Einw, ᾿Ἐπιδά- 
΄μνιος, ὁ.- 
ος Stadt in Argolis, ᾿Ἐπίδαν- 


Fluß in Theſſalien, Ἐνλπεύς, 


Ἔορ- 
Ἔορ- 


Name εὔπι, Freigelaffes 


u. 6. - eine andere in Cakonien, Ἐπιί- 


ος, 
em ἡ ίμηρα. Thuk. - Einw. Ἔπι- 
SE or; ol. -Abdjelt. Ἐπιδαύ- 
00,3% 
nu, Söhne der ſieben vor Theben 
gefallenen Helden, ᾿Ἠπίγονοι, ων, ol. 
Epikafte, gewöhnlicher Kokafte” genannt, 
Mutter und Gemahlin des Dedipus, 
κώστη, 
Epikles, Männername, Ἐπικλῆς, έους. 
ο. a8, ©, des Leonidas, Ἐπικλείδας, 


’E pitrate 8, 
αν iktet, berühmt. Stoiker unter Domitian, 


Ἐπίκτητορ. 
Epikur, Philoſoph, Ἐπίκουρος. - Schü: 
‚ler od, Anhänger beöfelben, Ἐπικούφενος, 


Epitydes, * Männername, ᾿Επικῦ- 
δης, ους. "Acc. 

‚Epilais, Tocht. "des Ihefpios, 
"wog. 
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‚Eniopeus, Hektors Wagenlenker, Ἠνιο- 


- της, ου, ὁ, πα 


athen, Feldherr, Ἐπικράτης, 





Erineos. 


Epimenides, epiſch. Dichter, Ἐπιμενί- 
δης, ου. 8 
Epimethens, Bruder des Prometheus, 


Ἐπιμηθεύς', έως. 


Epiphanes, Bein, eines ſyr. Königs Uns 


tiochus, Ἐπιφάνης ους. 
Epipol &, ein fefter P laß bei Syrakus, — 


 molei, ὧν, al. 


Epiros ein Theil des nörbtichen Griechen⸗ 


lands, Ηπειρος, * n. ⸗Einw. Ἠπειρά- 
[5] εξ α ἃ Ἠπειρωτιός, 3. 
Epochos, ©. des Lykurgos, "Erroyog. 

Ep ope us, Name mehrerer Könige, ἘἜπω- 
πεύς, έως. 


he yara, Königin v von Kilikien, Ἐπύαξα, 
δεῖ, klelne Stadt in Jonien "Egal, ὤν, 
Grafinioes, Männername, 
Erafi ino8, S. des Herakles, ᾿Ἠρασϊνος. 


Ερωσνίδης, 


Erajippo 8, ©, bes Herakles, ’Eodsız- 
πος. 

Erafiftratos, berühmter Arzt, ᾿Ἐρασί- 
στρατορ. 
— 4 Muſe der Liebesgeſänge, Tocro, 


€ x ᾿ to € lides, Männername P ᾿Ἔρατοκλεί- | 


Öng, ου. 
Gratos, ©; des Herakles, Ἔρατος, 
Eratofipenes, Philoſoph u, Dichter, Ἔρα- 

τοσθένης, ους. 

Erderfhätterer, Bein, Pofeidong, Ἐν- 

— ο). Ενοσίγαιος, U. Ἐνοσίχθων, 

ονος, 0. 

Erdumzingler, Bein, Pofeidons, Taıno- 
χος, οὗ. Γαιοῦχος, oͤ. 
a die Zodtenwelt, 


ὅτε SthHeus, Kön, von Athen, ᾿Ερεγθεύς, 
έως. - „feine "Tochter (Prokne) Fosxbnig, 
ἴδος, ᾖ.- Erechthiden Athener), "Egeydei- 
δαι, ὧν, οὗ, 
Er efoß, θε. auf Lesbos, 
Gretmeus ein Phäate, 
Ereiria & in Euböa 
κόλα 
τρίο, (dog, n. - Adjekt. "Egerguog, > -- 
emin. ᾿Εφετριᾶς, adog, und ᾿Ερετρίς, 


ίδος. 

Ergane, Bein, der Athene als Schützerin 
der Arbeit und der Arbeiter, "Eoyam, 1]. 

Erginos, «δη, zu Occhomenos, "Eayivog. 

Erihthonios, Kön, von Athen, "Eoiydo- 
γιος. 

Eridanus, alter Name, des Po, Ἠριδα- 
νὸς, ου, ὁ. 

Grigon, hy Fluß in Makedonien, Ἐρυγών, 
ὤνος, ο. 
Erigone, 
tämneftra" ‚ Ἠριγόνη. 

Erineon, Name zweier θε, der einen in 
Doris, dee andern in Ahaja, ᾿Ερινεόν, 


Ἔρεβος y εος u. 


0 "92608, N. 
"Egerueog. 
᾿Ἐρετρία., ή. - 


Ἐπιλᾶϊς, | τὸ. κα 
| Srineos, δι. in Sigilien, ᾿Ερινεός, ὁ 


—— έως, 0. - Semin, «ΜΑ 


Tocht. δες Aegiſthos u. der Kly⸗ | 


ur 


κ 
Erinna. 
Erinna, lyr. Dichterin aus Lesbos, "Ἠοιν- 


να. 
Erinnyen (Buzien) , Εριννύες ο, ᾿Ερῖ- 
ad. - Bei 1 


vvsg, 0, einamen: ἀμπλάκητοι. - 

αλκόοποδες.-- E3 werden deren drei genannt: 
εσιφόνη - Αλημτώ - Μέγαιρα, 

Fir hyle, Gemahlin des Amphiaraos, Ἔρι- 


φύλη. 

Eris, Göttin der Iwietracht, "Eos, ιδος, 7). 

Eros (Amor, Cupido), Liebesgott, "Έρως, 
ωτος, ο. — Bergl, Amor, 

Erymanthos Berg u, Fluß in Arkadien, 
Egvuavdog , 0. - exymanthiſcher Eber, ds 
od, κάπρος ᾿Ερυμάνθιος,. ὁ, 

Eryfihthon, Sohn des Kekrops, Ἔρυ- 
σίχθων, ονος. —* 

Erythea, Inſel im gaditan. Meerbuſen, 
Ἐρύθεια, 7. 

Erythrä, St. in Böotien, Ἐρυθραί, av, 
ai. -Adjekt, Ἠρυθραῖος, 3. 

Erythräa, St. in Ionien, Ἐρυθραία, 7. 

Erythräon, Vgb. auf Kreta , Egvdgaiov 
ἄκρον, τὸ. 

Erythras, ©. des Herakles, Ἐρύθρᾶς, ου. 

Erythreus, ein Sonnenpferd, Ἐρυθρεύς, 
έως. 

Erythrios, ©. bes Athamas, Ἐούθοιος. 

= ythroe, Tochter des Athaͤmas, "Egv- 
con. ; 

Erythros, ©. des Perfeus, Ἔρυθρος. 

Eryr, Berg in Sizilien, Ἔρυξ, νκος, d.- 
die Stadt gleiches Namens ift gener. femin. 
- Adjekt. Ερυκΐνος, 3. 

Esaquilinifger Hügel in Rom, λόφος 
ὁ Aloxvlivos. 

Eteokles, Sohn des Debipus, Ἐτεομλῆς, 
έους, Akkuſ. Ἐτεοκλέα. 

Eteoklos, einer der Sieben gegen Theben, 
Ἐτέοκλος. 

Eteoneus, ein Spartaner, Ἐτεωνεύς, έως. 

Eteonilos, Männername, ᾿Βτεόνῖκος. 

‚Ethodaia, Zocht, der Niobe, ᾿Εβοδαῖα. 

Etias, Φοξ, des Aeneas, Επιώς, ἄδος, 

Etrurien, Landſch. in Italien, Τυῤῥηνία, 
7. - Einw. Tvgonvol, ὧν, u, ᾿Ἠτροῦσκοι, 
ων, ol. - Adiekt, Tvdönvınog, 3. 

Etſch, δίιβ,”αθεσις, ιος, 7. Ptol. 

Euadne, Tocht. des Pelias, Εὐάδνη. 

Euädme, Tocht. des Megareus, Evaizun. 

Euämon, ©, des Lykaon, Ἐαίμων, ονος. 


. Euagoras, ©, des Priamos, Evayogäs, 


ου. 
Euagore, eine Rereide, Ἐαγόοη. 
Euanthes, ©. des Bakchos, Εὐώνθης, ους. 
Euardos, Männername, Εὔαρχος. 
πατε Gemahlin des Denomaos, Eve- 
τη. 
πατπε, eine Nereide, Ῥύόρνη. 
Eubda, Inſel, Eößow, ἡ. - Einw. ΕὺΞ 
βοευς, έως, ο. -- δεπιίῃ, Εὐβοῖς, ἴδος, 7. 
= Adjeft. Εὐβοεικός - Ἐὐβοϊκός, 3, 
Eubote, Tocht. des Theſpios Ἑθβώτη, 
Eubule, eine Danaide, Εὐβούλη, ἡ. 
Eubulides, Bildh. aus Athen, Εὐβουλί- 
δης, ου. 
Eubulos, ‚Reiner, Ebßovaog, 
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Euphordos. 
Euchenor, ©, des Aegyptos, Εὐχήνωο, 


0908. — 
Eudämon, ©, des Aegyptos, Ενυδαίµων, 
ονος. > >72 
Eudamidas, Kön. ven Sparta, Εὐδᾶμί- 
δᾶς, ου ο. α. ανν Μο 
Eudemos, Männername, Εὔδημος. 
Eudora, eine Nereide, μα" se 
Eudoros, ©, des Hermes, Ἐύδωρος, 
Eudoria, Weibername, Ἐνδοξία, 
ei udoxos, berühmter Mathematiker, Eddo- 
0°. ! £ 1] 
Euenos, Fl. in Xetolien u. Männername, 


4 


z 


u, a er 


ς 


Evnvög, οὗ, ὁ. a 
Eueres, ©, des Herakles, Ἐνήρης, ους. 
Euergetes, Bein, eines Ptolemäers, Εύερ- 

γέτης, ου. Nr | N 
Euippe, Φαπαΐνε, Εὐϊππη. . 
Euippos, ©, des Thefpios, Ἐθίππος 
Eufles, Männername, Ῥύκλῆς, Eovg. 
Euklides, berühmter Mathematiker, Ev- 

χλείδης, ου. Me rg Ä 
Eufrate, eine Nerride, Εὐκράτη, GER 
Eufrates, Männername, Evagiieng, ους. 
Eulimene, eine Rereide, Evkıusvn. ä 
Eumahos, Männername, Ἐὔμαχος, pi 
Eumäos, ber göttlihe Sauhirt des Odyſ⸗ 

ſeus, Ἐὔθμαιος, EN | 
Cumedes, Herold des Priamos, Ἐὐμήδης,, 


ους. 


Eumelos, epifh. Dichter aus Korinth, 
umAog. ος, Ba 
Eumenes, Kön, von Pergamds u a, Εύ- 
µένης, ους. ς re | 
Eu Men iden, Racegöttinnen, Evmerlösg, 
ων, αἰ. . , νο 2 
Eumete s, ©, des Lykaon, Ἐύμήτης, ου. 
Eumide, Tocht. des Thefpios, Ευμείδη. 
Eumides, ©, des Herakles, Ευμείδης, os 
Gumolpe, eine Nereide, Evusinn 
Eumolpiden, eine Priefterfamilie zu Athen, 
Ἐήμολπίδαι, ὧν, οἵ. Der. | 
Eumolpos, Sohn des Muſäos usa, Εὔ- 
µολπος. πα 
Eumon, ©. des Lykaon, Ἑδμων, ονος. 
Euneos, ©, des Jaſon, Εὔνηος, auch Εὔ- 
νεως, De — I 
Eunite, eine Nereibe, Evvinn. 
Eunippe, eine Dancide, Εὐνίππη. 
Eunomie, eine ver. Doren, Evvonie. ) 
Eunomos, ©. des Arditeles, Ἐθνομος. 
Eunoftos, Held zu Zanagra, Edvoszog. 
Euonymos, ©, des Uranos, Ἐήώνυμος. 
Euopis, Tocht, des Trözen, Εὐῶπις, dog. 
& upalamos, Vater des Dädalos, Εύπά- 
αμος. αλ 
Eupator, Bein. mehrerer aͤgypt. Könige, 
Evr&two , 0909. | FR 
Eupeithes, grith, Männername, Εὐπεί- 
Ing, ους. : A 
Euphamidas, ſpartan. Männername, Eu- 
φάμίδᾶς, ου οὓι α. ᾿ ατα Ι 
Eupbeme, Amme der Mufen, Evpnun- 








1 Euphemos, S. deö Pofeldon, Εὔφημος. 


Euphorbos, trojan, Held, deſſen Θεείε 
| | 


4 





Enphorion. 


μα, in —* Pythagoras gewohnt abe 
Sl Έὔφορβος. 


φορίων, wvog. 
9 * bei - 3 ων, gr. Männername Γ ορού 
δυρόνως, Fluß Ἐὐφρᾶἄτης, ου, ö 
Euphxo BE ne, eine ber Huldgättinnen, , Ev- 
φροσύνη, 
Eupolion, Not. in Lofris, Εὐπόλιον, τὸ. 


Eupolis, ein Dichter der ‚alten re 

Eözolis, ιδος. 

Eupolemos, Baumeifter aus Argos, Bi- 
IE πόλεμος. 


Eupompe, eine Nereide, Εὐπόμπη. 
Eupompos, Mathematiter u. a., Εὔπομ- 
"CS. 

FEuripides, trag. Dichter, Εὐρϊπίδης, ου. 

Euripos,, die Meevenge zwifchen Hellas u, 
Euböa, Eögimos, ου, 6. 

Europa, Tocht. Agenors, Mutter des Mi: 
nos, Ἐὐρώπη,, N. - & aud) der Welttheil, 
welder auch Evgozeıe, N, heißt. 

Europäer, Εὐρωπαῖος, ου, ὁ, 
Πνρωπαία u. Ἠνρωπίς, ν "og," 3 

Europäifd, Evgmneiog u. Ἐνρώπιος, 3. 

Europos, St. in Makedon., Ἐνρωπός, ὁ. 

Eurotas, Fluß in der Peloponnes, Ενρώ- 
τῶς., οὐ οὓ. α, ὁ. 

Euroto, eine Dancide,, Ἐνρωτω , οὔς. 

Eu — einer der Freier der Penelope, 
Εὐρυάδης, ου. 

rate; εἰ; der Gorgonen, Evgvaln, ἡ 

E arhalsb, ein Bewerber um die — 
mia, EvoveLg. 

Eur yanaf fa, Gemahlin bes Zantalos, Ev- 
ρυάώνασσα, ης. 

Eurybates, ein Herold δεν Griechen vor 
Troja, Ev ουβάτης, ου. 

Eur» ins, ‚ griech, Männername, Evgv- 


ατος. 
ce urybia, Tocht. des —— Ἐνρυβία. 
Eurybiades, Feldh. der Spartaner, Ev- 
arm; ου. 

urybios, ©. des Neleus, Ἐὐρύβιος. 
Eurydamas, ein Argonaute u. a,, Evgv- 
 Öduüg, reg 
Eurydamidas, Kön, von Sparta, Eugv- 
. δᾶμίδας, ου ov. α. 
” Are ὖ Gemahlin bes Orpheus, Evov- 

“N. 

Eurygania, Gemahlin de Dedipus, Ev- 


γάνεια. 
Eu ryklea, Amme des Odyſſeus, Ενὐρύ- 
vleıc. 
Eurykles, Männername, Εὐρυκλῆς, έους. 
e » - y ρα tdes, αίρει. Rebner Evgunkei- 





- gen. 


Guthträten, Kön, von Sparta, Evgv- 
“ποάτης, ους 
Eu En ykyde, Tocht. des Endymion, Evev- 


RER ein Gefährte des Odyſſeus, | 


40,08, 


. 
* 
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uphorion, ein Dichter aus Chalkis, Ev- 





Exekeſtides. 


Eurymachos, griech. Männername, Ev- 
ρύμαχος. 


Eu ymede, Schweſter Meleagers, Evgv- 


unon. 

Eurymedon, Buß in Pamphylien, Evev- 
μέδων, ὀντος, 6. 

Eurymenes, griech. Männername, Ἐύρυ- 
µένης, ους. 

Eurynome, Mutter der Huldgöttinnen u, 
α., Eu ουγόμη. 

* u — νι nomos, griech. Männername, Εὐού- 

Eu u N = ο ps, 
οπος. 

Eurypha Rue Mutter des Helios, Ev- 
ρυφάεσσα, ης. 

y- e * 4 pyle, ht. des Thefpios, 


Sohn des Herakles, Εὐρύωψ, 


᾿Εύρυ- 


6 ΄ . ν pylos, Name mehrerer berühmter 
Männer, Ῥύρύπυλος, 


Euryf αἲς 6, Sohn des Telam, Ajar, Ev- 
ρυσάκης, ους. | 

Euryfihenes, ©, des Aegyptos, Εύρυ- 
σθένης, ους. 

Euryfiheus, König von Argos, Evgv- 
σθεύς, έως. 


Eurytaner, ätoliſche Völkerſch., Εὐρυτᾶ- 
νὲς, W@V, Οἱ. 

Guryte, Tocht, des Dippodamas, Ἐνρύτη. 

Eurytele, Tocht. des Theſpios, Evgvräin. 

Eurythemis, Gattin des Tpefpios, Ev- 
ούθεμις, ιδος. 

Eurythos, eine Danaide, Ἐύρυθόη, 

Eurytimo 8, griech. Nanneraame⸗ , Εὐρύ- 
τῖμος. 

Eurytion, Hüter der Heerden Geryons, Εύ- 
ουτίων, —* 

Eu rytios, Vater der Galatea, Evgvruog. 

Eurytos, Kin, von Dechalia u.a, ‚ Ἐνρυ- 
"τος. 

Eufebius, chriſtl. Schriftfteller , Ἐνσέβιος. 

E ſtathiu 6, griech, Grammatiker, Εὐστά- 

τος. 

Eutelidas, Bildhauer aus Argos, Evrs- 
Λίδᾶς, ου —* α. 

Euterpe, eine der Mufen, Ἐὐτέρπη, ἡ. 

— * h * emos, griech. Männername ‚E- 
Eut 0 y yEr ates, 
πρώτης » ους. 
Euthymos, berühmter Ringer, Ἐὔθῦμος. 

Eutropiu 6, Geſchichtſchr., Evreozuog. 
vr ' ' y * 6, Bein, eines Ptolemäers, Evrv- 


— „Bildh. aus Sikyon, Europ. 
er —* r, Führer einer Kolonie aus Arka⸗ 
dien nad) Italien, Ἐὔανδρος. 

Evi... die fo beginnenden Namen ſ. unter 


Eu 
Erekeftides, Dat, des Solon, "Einneori- 
Öns, ου. 


berühmter Maler, Εὐθυ- 


\ 


‚Fabia, ). 


F αδία, vöm. Meibername, Bapia. 
Fabius röm, Kamilienname, Φάριος. 
$ abri ci 
Fäſulä, St. in Italien, Φαίσολαι. Polyb. 
- Φαίσουλαε, ὤν, ai. Dio Cass. 
Falcidia lex, 6 Φαλκίδιος νόμος, bes 
nannt nad) dem Tribun Falcidius,  Φαλκί- 
διος. 

Balerii, St. in Stalien, Φαλέριον, To. 
Dion. Hal. -— 7 τῶν Φαλίσκων πόλις. - 
Einw. Φαλίσκοι, ων, οἱ. 

Salerner Wein, Φάλερνος olvog, ὁ 

δαπιά, Göttin des Gerühts, Φήμη, . 

δαππία, röm. Weibername, Φαννία. 

Fannius, rom, Männer name, Φάννιος. 


Fatum, die über alles waltende Bottheit des 
Shidfale, Ἐϊμαρμένη - Πεπρωμένη - 
Avayın , Ne 


Taunus, als König der Aboriginer, Φαζ- 
Φος, ov..Plut. — ven Gott diefes Namens 
kannten die Griechen nicht, 
Faufa, röm. Weibername, Φαῦστα, ης. 
Fauſtu Tus röm. Maannername ‚ Bavorv- 
λος. Plut, . - 
auftus, rüm. Männername, Φαῦστορ. 
avoniu 8, röm. Männername, Φανώνιος. 
avorinus ‚ein Philofoph unter Hadrian, 
Φαβωρῖνος. 

Telir, röm. Bein., Εὐτυχής, οὓς, 

δ erefrius, Bein, des Jupiter, Φερέτριος, 


gef 8, röm, Männername, Φῄστος. ” 
Sideng, ©t, in Italien, ——— 7, und 


G 8 — 
* ΑΡΑ ο η 


Öasata, St. in Syrien, Γάβαλα, αν, 


Gabi, St, in Latium, Γάβίος, ων; οἵ. -- 
Einw. Γάβιοι, ©, u, Γαβῖται, ὧν, ol. 
Gabinius, röm. Männername, Ταβένιος, 
Gades (Gadir) ‚St. in Spanien, Γάδειρα, 
ας, ἡ. — Einw. Γάδειροι, ων, οἳ. = die 
Meetenge von Gades (Straffe von Gibral⸗ 
: A ———— πορθµός, ὁ, — στῆλαι, 


Φά a — Zooter des Chaos, älteſte Gottheit, 
{αἴα, ας, ἡ. 

Gätuler, Volt in Afrika, Γαιτοῦλοι und 
Γέτουλοι , ων οἱ. - ihr Land, Γαιτουλία 
u. Terovile, 
Galanthis, oder Galinthias, Amme 
der Altmene, ο ο ίδος, od. ΤαΛιν- 
Φιώς, ἆδος. 

Galatea, Kercide, Beliebte Polpppems, Γα- 
λάτεια. 


us, berühmter Römer, Φαβοίπιος. | 





Φαἴεπο, eine Nereide, Γαλήνη 


Κελτικόρ, 3.* Gallia Cisalpi ind, Γαλατία. 





gi 


Φιδῆναι, Bra Ein, Φιδηναῖος u 
Φιδηνάτης, ου, ὁ. 
Sigulus, Εὔπι, Sftännername,, ρόλος. η η 
Fimbria, Bein, eines διόπι, Slavius, DR 
„Peiäs od. Φιβοίᾶς, ου od. α.. 
ας, St. in Italien, Diguor, or, 


Flaccus, rim Meamername, Φλόκκορ. | 
Pla λιζμκὼ, via, ἡ Φλᾶμινία ὁδός, 9 

Fhaminiug, römMännername, - Ola 
γιος. 

Flavia, röm Weibertame, Φλάρία.. } 
Slaviug, röm. Männername,, Mäovios 4 
Φ]άβιος. 

δίοσα, ‚Göttin der Blumen, ; Klao)s, doel 
ἡ, -: 6) αἲδ εὔπι, Weibername: Φλώνα, αρ. 
Florus, röm. Männername, Φλώρος. 
Sonteju 8, röm. Männername,, Φοντήΐος. y 
Sormid, St. in Stalien, Goguiar, av, αἱ 

- Einw, Φώρμιάνοί, av, ol.» | 
Fortuna, Göttindes Glüds, Toy ης, 4 
— e αν german, Vlterſch.⸗ eng on 


— Nömername, Gpovrriiog. F 4 
τοπίο, vom, Dännernamg ; ‚ ‚@gdrran, 
ovog. 

Fucinus lacus, im Lande der; Durfer, 
έμνη ἡ Dovaivn. ar | 
Sufius, röm. Männername, 4 υΦούφιος. | 
Fulvia, τῦπι, Weibername, Φουλβία. 
Sulvius, röm, Männername Φούλβιος.. 
Furien, Tenvve - Εὐμενίδες,-ων, el. 3 | 
Surius, röm, Männername, Φούριος.. 
Sufcus, röm. ο πο ή 


Galater, Voͤlkerſch. in u en ‚Tode 

ὧν, no =ihr Rand, iafen, 2 > 
Adlett, Ταλατικός, 3 
Galba, röm, Männername, Τάλβας, α α.. η 


Gate: πο, berühmter Arzt u. Seifen, 
Γαλήῆνος. 


G 9* ſos, St. in Makedonien, Ταἰηφόοι 


οὗ, N» 

Salilda, Theil von Paläftina, Γαλλαίή, 
ne = Einw, 1αλιλαῖοι, wv, οἳ, - ΜΟΝΗ 
Ταλιλαῖος „3 

Galinthias, f Gatanthis, | 2 
Gallien (Frankreich), Γαλατία u, Γαλλία, 
ᾗ. - Φίπίο, Ταλόται, ὦν - Γάλλοι, ὧν, 
οἱ. -- Xdjelt, Γαλλικός -- (Γολατικόρ 4 


n ἐντὸς τῶν λπεων. - Gallia Transalpi-, 
na, Γαλατία ᾗ ὑπὲρ τὰᾳ”4λπεια od, ; ἐπέ- 
πεινα τῶν ὀρῶν (δεων). - Gallis Narbo- 








Gallus. 


'nensis , Γαλατία ἡ περὶ ΙΨαςβῶνα. -- Gal- 
ka Togata Γαλατία Woydra. = 'Gallia 
Comata, Γαλατία Κομάτα, - Gal lia Lu- 
‚gdunensis, 4ουγδουνίς, ίδος 

©altus, röm. Männername, reiten. 5 
Gange 8, Fluß in Indien, 1 άγγης, ου, ὁ 
Gannmeda, Bein. ber Hebe, 1 ανυμήδῶ, 


RR? 

& any mede 8 Mundſchenk der Götter, I’a- 
νυµήδης, ο 
G Ai felo Ay "σε in Makedonien, ; Τώφηλος, 
ὅ au gamela, Fleden in Affyrien, Tavyd- 

µηλα, ων, τὰ. 

Gaza, St, ber Philiftäer, Γάζα, ης, N. — 
Einw. Ταξαῖοι --- Γαζῖται - Γαζηνοί, ὧν, 
01. 

Sedrofien, Provinz des perſ. Reichs am 
Indus Teögusie, 7. - Einw, Γεδρώσεοε, 
ων. Ol. 

Φεία͵ 61, in η, Tele, τε, ἡ, Einw. 
"Tide u. Γελώῶος 

Gelanor, alter K 
v02, 0008. ; 

Gelas, "Fluß in Sizilien, Γέλᾶς, α, ὁ 

Gellius, rim. Männername, ΓΓέλλιος. 

Gelon, Fyrann von Syrakus, Γέλων, wvog. 

Gelonos, ©. des Herakles, Γέλωνος. 

Geminius, vöm. Männername ‚ Τεμίνιος, 

Genetor, ©. des Lykaon, Γενέτωφ, οφος. 

Genius, Schutzgott, Δαίΐμων, ονος, ὁ. - 
guter Genius, ᾽Αγαθοδαίµων. - böfer δε; 
nius, Κακοδαίμων. 

Senthius, Anführer der Illyrier, Γένθιος. 

Genua, St. in Italien, Γενούᾶ, ας, ἡ. 
Ῥιο]. 

Genufus, Fluß in Zliyrien, Γενουσός, ὁ 


Änig von Argos, Teid- 


΄ 


Geräfos, ein Kyklope, Γέραιστος, 6 

Geranea, Geb, in Megaris, Γερανεία͵, N. 
Gergovi a, 61, in Gallien, Τοργοθνῖα, ἡ ). 
Dio Cass. 

Germanien (Deutfchland), Γερμᾶνία, n.- 
Einw, }Γερμᾶνοί, ὤν, ol. 

Germanitus, röm. Beiname, Γερμᾶνι- 


πός. 
όετεβα, St. am perſ. Meerbuſen, Τέόῥα, 
ας, η. 
Geryon, oder Geryones, breitöpfiger 
Sohn des Chryfaor, Γηρυών, όνος, oder 
Γηρυόνης, ου, 0. 
Geifaten, ein gallifch, Völlerſtamm, T'so- 
. daraı, ὤν, ol. 
Geta, εὔπι, Beiname, Γέτᾶς, ου od. a, 6. 
Θεέ, thrak. Vtterfc). * Γέται, ὧν, * 
ihr Land, Γετία, n. ⸗Adjekt. Γετικός, 3. 
Giganten, Söhne der Φάα, ungeheure Ries 
ſen, Γίγαντες, ων, oi. 
Gigonéos, St. in Makedonien, Γίγωνος, ἡ. 
δι on, ein vornehmer Karthager, ΤΓίσκων 
cd. Γέσκων, covog. 
Glauke, eine Nereide u. α., Γλαύκη. 
Glautias, Bild, aus Ἀερίπα, Γλαυκίᾶς, | 
ού. 





443 


. er äſto 8, Borgb. auf Eubda, ΙΓεραιστός, | 


Spmiofophiften. 


Glaukon, griech. Männername, Γλαύκω», 
ὤνος. 
Glaukonome 
Glaukopis, 
είδες. 


‚eine Nereide, Γλαυπονόµη. 
ein. der Pallas, γλαυκῶπες, 


4 Slaufos, ein Meergott u. α., Γλαῦκος. 


νέοι, 
ὤγνος. 
Gnidos, ſ. Knidos. 

Gnoſſi ia, eine rannte: T'voosia. 
Gnoffos, fat Knoffos. 
6 somphi, St. in Theſſalien, 1όμφοι, ων, 


griech, Deännername, Γλύκων, 


Sonatas, Bein, eines maledon. Kön, ‚Ans 
tigonos, Σονατᾶς, a... 
Sordion, St, in Phrygien, Τόρδιον, τὸ. - 
Einw, Τορδιεῖς, έων, οἱ. 
Gordios, Kön. von Hhrygien, Γόρδιος. 
Gordydifges Gebirge, in, "Armenien, 
Γορδυαῖα don; τὰ. 
Gordyene, Landfch, in Armenien, ᾿Γορδυή- 
vn. Plut. Κορδουηνή. Dio Cass.. 
Gorgäfos, ©, des Machaon, Tögygoos. 
Gorge, Schweiter des Meleager, ΙΓόργη. 
Gorg ἴαθ, Redner, Γοργίᾶς, ου. | 
Gorgonen, Töchter des Dhorkys und, der 
Kto, Dogyaves, ων. -- εἶπε Gorg., Γοο- 
yo, οὓς und Γοργῶν, όνος, N: - der 
Gorg. gehörig, Γόργειος u. Γοργόνειος, 3. 
Geſicht der Gorgone, Τοργόνειον (πούρω- 
πον), τὸ. Ihre Namen find: Σθενώ — 
Evgvaln, - Μέδουσα, 
Gorgophone, Tocht. des Perſeus, Togya- 
φύνη. 
Gorg opho nos, ©, bes Elektryon, Tooyo- 
φόνος. 
Gorgythion, ©, des Priamos, 
Δίων, ὤνος, 
Gortyn, od. Gortyna, Gt. in Kreta, 
Togrvv, vvog, od. Γόρτῦνα, ης, {]. 
Setynla, Er in Makedonien, Togrv- 
via, 
Srachu 8, τῦπι, Männername, Γρώκγος. 
Gracinu 8, Römername, Τραλῖνος. 
Gräen, drei Töchter des Phorkys, weiche zu⸗ 
fammen nur ein Auge und einen Jahn hatten, 
Γραῖαι, ὤν, αἲ. — Ihre Namen find: Ἐνυώ 
- Πεφρηδώ - «4{εινῶ. 
Stanitos, Fluß in Myfien, Γραν]κός, ö. 
Grazien, Huldgöttinnen, Aagırzg ,, or», 
al, - Ihre Namen find: Αγλαζη - Εὐφρο- 
σύνη - Θάλεια. 
Griedenland, Ἑλλάς, ἄδος, ἡ + Einwi 
Ex nvos, ὁ. - Gemin, — ίδος, 
- Adjekt, Ἑλληνικός, ἃ. -- Ἑλλήνιορ, 
ϱ..- bie griech, Städte, αἱ Ἑλληνίδες πό- 
λειςι - Adv, Ἑλληνιστί, 
Groß Ge hr (Unteritalien) ‚usyaln 
Ἑλλάς, 
Gryllos, S. des Kenophon, Γρύλλος. 
Gyes, ein Gentimane, Don, ov. 
Gyges, Kön, von Lödien, Töyng, ου. 
Gylippos, N. eines tapfern Spartaners, 
Γύλιππος. 


Togyv- 





Glaukippe, eine Danaide, Γλαυκίππη. 


Gymnofophiften, indiſch. Weife, 1 υμνο- 
| σοφισταί, ὧν, ol. 


Gyndes. 


Gyndes, Fl. in Aſien, Tovöng ,;ov,:de 
—** St. in Theſſalien, Τύ των, @vog, 
ἡ. - Einw, Γυρτώνιος, av, ο 


H ad —* Gott der unterwelt und. bie Unterz 
‚ welt ſeibſt Aong, ου, ὁ - epifd auch 
Alone, δᾷο u. den, u. "dis, idog (im No- 
min, ungebräuchl. ). - in den Bades, εἰρᾷδου. 
- Bein, amorgomog. =. ἔννυχος. - ἄχλυό- 
εἰς. - ζοφερός. -- ἐρεμνός. - στυγερό». - 
πολύχλαυτος. — ἀνόστητος. - :ἀἴδηλος. -- 
πυλάρτης od. πυλάρτης πρατερός, 
Hadrian, röm. Kaifer, Aögıavög. 

Hämon, ©. des Kreon, ᾽αἵμων, ovog. 
Hämos, Berg in Thrakien, Aluog, 6 

Haler, Fluß in Lokris, "int, ηκος, © 

Haliä, St. in Argolis, Akıuei, ὦν, α * -- 
Gebier, Ἅἁλιάς, ἆδος, 7. 

Haliartos, St. in Böotien, Αλίαρτος, ö. - 
Einw, ἁλιάρτιος, ὁ 

Halikarnaß, St. in Karien, re 
σός, ἡ. — zu Halikarn. Akınagvaocol. - 
von Halikarn., Ἀλικαρνασσόθεν, - πο. 
᾽αλικαρτασσεύς, έως, U, Αλικαρνάσσιος, ὁ, -- 
Femin. Αλικαρνασσίς, ἔδος, η. - Adjekt, 
“Αλικαρνάσσιος, 3. 

Halimede, eine Nereide, Αλιμήδη. 

Halipheros, ©, des Tykaon, "Aklpngos. 

SUNG, ©, bes ία, Akıd- 

310 

 Dalofrates, ©, des Herakles Monodtns, 
ους. 

Haloneſos, Inſel im ägäifchen Meere, AAo- 
σος, 7 
σἵτης, ου, 0. 
Halys, σι, in Kleinafien, λυς, vog, d.. 
Hamadryaden, Rymphen der Bäume, mit 
denen an lebten und farben, Auadevaösg, 

ων, α 
H amaritos, St. an δεν Küfte von Vorder: 
aſien, ἡμαξιτός, N 


Hamilkar, Name mehrerer berühmt, Karz 
thager, Αμιλλᾶς u, Αμίλκᾶς, α. 

Sannibal, ———— Feldherr Abvl- 
βᾶς, α 


Hanno, . — Afrika umſegelt haben ſoll 

‚Mer, vvov, @voR. 
Darmatus, St. auf der Küfte von Vorder: 
afien, Aguarovs, οὔντος, N» 

Harmodios, ein patriotifcher Athener, Ag- 
µόδιος. 

H armon ig, Gemahlin des Kadmos, μή 
vie, auch Ἑρμιόνη. ᾿ 

9 arp agos, ein Meder, "Agmeryog. 

®, a * aleus ; ©, des Lykaon, “Αρπαλεύς, 


Harpatykos, Lehrmeifter des Herakles im 
Ringen, — ——— 
Harpes, ein Kollope, ΄4ρπης. 
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- Einw, 4λονήσιος, Us ee 





Helios. 


Gytheon, Hafenſtadt in Bakonien, ‚, Τύθειον 
u. Γύθιον, τὸ. -- ΜΑ, 1 υθεώᾶται, ὧν, ol. 


. 4 
9. : 
— = 


4 
Sarptnne ‚ Mutter des Denomaos, Yignın 


8 a v . ϱ * rates, griech. Männername, Aal 
ποκράτης, ους. 

Harpyien, geflügelte Mefen, welche den. 
Phineus quälten, Agrvıaı » av, al. -- Ihre 
Kamen find: Aslıo u. Ὀκυπέτη. 

ν aftrubal, karthagiſch. Feldherr, ᾿ἀστρού-- 

ᾱς, α. 

Dede, Göttin der. Jugend, "Hßn, ης, 7. 

Debräer, Eßgwiog, 0V 50. 1 

HDebros, Fluß in Ihratien, "Ἔβρος, ου, ὁ. --- 
dichteriſ db: Βιστόνιος ποταμός, Ö. | 

je # 8 elochos, gried, Männername, Ἡγέλο- | 


στὴ 
σανδρος. 
Hegefias, Philof., Ἡγεσίᾶς, ου. 
Hegelippos, Geſchichtſchr., Ἡγέσμππος, | 
Hegias, Dichter aus Zrözen, Ἡγίας, ου. 
H Hecuba), Gemahlin des Priamos, 
παβη 
Hekatäos, Schriftſteller, Ἔκοταῖος. 
Hekate, dreigeftaltete Göttin, Enden: ne 
Bein. τριοδῖτις. - τρικέφαλος, 00, τρισσο- 
κέφαλος. - Βοϊμώ, οὔς. — Bildfäule der 
Def, 4 Ἑκάταιον - Erersiov u, Ἑκατήσιον, 
ου, τὸ. — das Mahl der Hekate ων... 
Ἑκώταια κατεσθίειν. 
Hekatoncheiren, ſ. ——3330 
Hektor, trojan. Held, Έκτωρ, ορος. — 
Homerifche Beinamen: κορυθα[ολος. - ζαλ-. 
κοκορυστης. --᾿φαίδιµος. - ὄβριμος. -- -μὲ- 
γάθυµος. = ἀνδροφόνος., 4 
Hekuba, f. Hekabe. 
H —5* — Gemahlin des Menelaos, Ἑλένη, 
Dichterifche Beinamen: ὁολία, - λει- 
ο. - αὔγόλεκτρος. - ἑλικῶπις -- ἕλι- 
ποβλεφαρορ. - πολυδώκρῦτος - πολύστο- 
“wog -- πολύπογος. - ἀργείη., 
Delenos, ©, des Priamos, Ἔλενος, 
Φε[ερδ, ©, des Perfeus, Ἔλειος. Bi 
Helikon, Mufenberg in Böotien, Ἐλικών, 
ὦνος, 6. - Adjett. Ἑλικώνιος, 3. - Bes 
wohnerinnen des Helikon (Mujen), Elıxa- 
vınösg, ὧν, al. \ 
Deliodor, Geſchichtſchr. u. dr, Ἡλιόδωρος. | 
Heliog abal, τόπι, Kaifer, Ἔλιο ἄβαλος. 
Deliopolis, St. in Aegypten, Πλιούπο- 
λις, ο. Ἡλιόπολες, εως, ἡ. - Einw. Ἡλιο- 
πολάτης, ου, ὁ. — der nad) ihr benannte Nos 
mos, Ἡλιοπολίτης νομός, ὁ ö. j | 
Helios, Sonnengott, Ἡλος, ο. - Sohn. 
desfelben Ἡλιάδης, ου, ὁ. - Töchter des 
Helios, Ἠλιάδες, wmv, —— Tempel des 
Helios, Ἡλιεῖον ου,- τὸ. 


griech. Männername, Ai 











‘ Helix. 


Helix, S. des Lykaon, "Erf, ınog. 
griech. Gefchichtfchr., Raac 


Hellanikos, 
vExog. 
Dellas, ‚der mittlere Theil Griechenlands, 


Ελιάς, ἄδος, n. - Einw. "Ἓλληνερ, ὧν, οἵ. 

Delle, Tochter des λαό. ώς des 
Phrixos, Έλλη. 

Hellen, ©, Deukaliong, Ἓλλην, nvog. 

| Hellespont (Strafe der Darbanellen), Ἓλ- 
λήθποντος, ου» 0. 

Heloros, Fluß in Sizilien, Ἕλωρος, ὁ 

Delos, St. in Argolis, ἝἛλος, οὓς, τὸ. 

Helote, Leibeigener der Lakedämonier, Ei- 

os, @Tog, u. Eilorns, ου, ὁ. - $emin, 

Eiloris, ίδος, n. - Adjekt,- Ἑλλωτικός, 

3. - der Zuſta! ad der Heloten, εἱλωτεία. - 

darin fein, εἰλωτεύειν. 

Helvetien, Ἑλβητία οἳ od, Ἐλονητία, N - 
Einw, Ελβήτιος u, Ἑλβήττιος, od, ᾿Ελουή- 
τιος, ὁ, 

‚Aids, röm. Weibername, ᾿Ολβία od, RA- 









Helvidins „röm. Männername, Ἐλουΐδιος. 
Helvius, vom. Männername, Ἐλούϊος. 
H HA Günftling Aleranders, Ἡφαι- 


Heppäfos ( (Bultan), Gott des Feuers, 
Ἡφαιστος, 0. - Bein, άμφιγνηεις -- βα- 
ρύγοννος, - κλυτοτέχνης - κλυτοεργός - 
τεχνήεις. - αὐθαλόεις - αἴθων - πυρσο- 
φοφορ.-- καρτερόχειο. - ήμνιος. --- —* 
Hephäſtos —— Ἡφαιστόπονος, 9. 
Ἡφαιστοτευχής, 2 . = dem Hephäſtos gchls 
rig, Ἡφαίστειος, 5. -- Tempel des Hephä⸗ 
ſtos, Ἡφαιστεῖον, ου, τὸ. - Felt des Des 
phäjtos, Ἡφαίστια, ὤν, τὰ. 

Heptanomis, Nittelägypten f Era 
ίδος, 7. 

Hera od. Here (Juno), Schweiter u. Ges 
mahlin des Zeus, "How, ας, n - “Hen, ης, 
7. - Beinamen: AEvnWAEVOg. - γλαυκῶπις. -- 
ζηλήµων - ζηλομανής -- βαρύζηλος. - χοῦ- 
“σόθρονος. — der.deregehörig, Ἡραῖος, 3. -- 
Tempel der Here, Hgeiov, ου, τὸ. - δεῖ 
er Bere, Πραια, ων, τὰ. 

Heraklea, St, in Thrafien u. a., Hou- 
κλεια, ας, ἡ. -- Cinw, Ἡρακλεώτης u. Hoo- 
(Φλειώτης, ου, ὁ. -- „Besirt von Deraklea, 

ρακλεῶτις, "dog, N. Adjekt. —— 

φλειωτικός, 3 

Derakleopolis, ©t. in Aegypten, Μρα- 
αλέους πόλις, ἡ- - ‚Einw, ᾿Ηρωκλεωπολῖ- 
ται, ὤν, ol. 


Herakles (Herkules), Sohn des Beus und 
der Altmene, Ἡρακλης, έους. - gewöhnt, 
Beinamen, Ἀλκείδης. -6 Akuunvns. - Ka- 
 Önoyernig. - παῖς diög. -- Αλκμή vıos ἥρως 
- Onßeiog -- Τιρύνθιος - Ζηνὸς ἄλκιμος 
όνος. -- ἀλεξίκακος. - vom Herakles, ihm 
‚gehörig, Ἡράκλειος, 3 - Zempel des Des 
xrakles, Ἡράκλειον, ου, τὸ. - Nachkommen 
des Herakies, Ἡρολλεῖδαι, ὤν, ol. - .Eine 
Aufzählung τς Schilderung der vum Eury⸗ 
ſtheus ibm aufgetragenen zwölf Arbeiten X (δώ- 
den ἆθλοι) [, Apollod. 1. δ. - das tange 
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Hefperiden. 


Verzeichniß ber Gattinnen u, Söhne des He⸗ 
rakles ſ. Apollod. II. 7 zu Ende, 

Heratliden, ΠΗρακλεῖδαι, av, ol. 

Herakflides, Philoſoph, Ἡρακλείδης, ου. 

Heraklit, Phil. aus Ephejog, Ἡράκλειτος. 

Berkularam, St. in Unteritalien, Hoxov- 
λώνεον - Ἑρκουλάνεον — Ἡράκλανον, τὸ. 

Herennius, röm. Männername, Ἐρέννιος. 

Herkules, [, Herakles. 

Herkyna, Nymphe u, Geſpielin der Perſe⸗ 
phone, Ἔρκυνα, ης. 

Hermagoras, griech, Männername, Ἕρ- 
μαγόρᾶς, ου. 

Hermaphrodit, ©, des Hermes und der 
Aphrodite, der mit der Nymphe Salmalis zu 
einer Perfon wurde, Ἑρμοφθύδιτος, 6 

Hermen od, Hermesfäuten, Ἑρμαί, ὦ or, 
ol. — eine Eleine Herme, Ἑρμίδιο». 

Hermes (Merkur), Ἑομῆς, οὗ, ὁ. - ερί[ώ 
auch Ἑρμείας, ου, ὁ. - gewöhnt, Bein., 
Μαιαδεύς. _ ολ]ήνιος - Κυλλήνης ἀνάσ- 
σων. - ᾽ργειφόντης. - δάκτορος οὗ. διζ- 
πτωρ (ορος) -- λάτρης. = ποικιλοµήτης. - 
ἐναγώνιος. -προπύλαιορ. -- στροφαῖορ. -- 
χαριδότης. -ἀκακήσιος. - χβόνιος. -- ποµ- 
maiog U; ‚vERgOTOurÖs. —Heiligthum des 
Hermes, Ἑρμεῖον. ου, To. > 

Hermefianar, Etegiendichter aus Kolo⸗ 
phon, “Ἑρμησιάναξ. ἄχτος. 

Herminius, —— 

Dermione, ἴ Harmonia. 

Hermioene, &t. in Argolis, RR δή N.- 
Einw. Ἑρμιονεῖς, ἕων, ol. -- Gebiet, Ἕρ- 
µιονίς, ίδος, 7. 

Dermog επεδ, Bild. aus Kythere u, α., 
Ἑρμογένης, ους, 

Hermofrates, 
ους. 

Hermopolis, St, in Acgypten, "Ἑρμού- 
mollg, εως, 7. - Einw, Ἑρμοπολίτης, 
ου, 0. 

Hermos, Fluß in Phrygien, "Equos, ὁ. 

Hero, Geliebte Leanders, Ἡρώ, ons. 

Herodes, Ἡρώδης., ου. 

Herodian, Geſchichtſchr., 

Herodias, Ἡρωδιάς. «dog. 

—— griech. Schriftſteller, Heodw-, 


odot, Geſchichtſchreiber aus Halikarnaß, 
Heo 0708. 
Herophile, eine Sibylle, Ἡροφίλη. 
Herophilos, berühmt, Arzt, Ἡρόφιλος, 
Heroſtrato 6, der den Zempel der Artemis 
in Ephejos verbrannte s Ἡρόστρατος. 
Herſe, ε, Tocht. des Kekrops, "Egon. 
H erfitie, Gemahlin des NRomulus, 


Betspnifger Wald, 


€ iod, Dichter aus Adkra in Böotien, 
Ἡσίοδοςι 

Hefione, Tocht. Laomedons, Ἡσιώνη. 
Φε[ρετίδεῃ, Wächterinnen liber die goltes 
nen Xepfel im Lande des Atlas, Εσπερίδεν, 
ων, αἲ. -- Shre Namen find: Alyın. - Luv- 
θεια. - Ἑστία, - Αρέθουσα. - Diodor, 


ein Arzt, Ἑομοκοάτης, 


— 


Ἔροι- 


[4 
Ἑρκύνιοι δρυµοί, 
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welcher fie IIT. 60. unter dem Namen δεν At: 
lantiben u. Hefperiden zugleich aufführt, 
nennt folgende: Mate, Ἠλέκτρα, Ταὐγέτη, 
Αστεροπή (nad) Apollodor Στερόπη), Me- 
ρόπης. Αλκυόνη, Κελαινώ.. 


Dejperien, das Weiland, Italien, "Eoze-, 


gie, ἡ -- Βσπερῖτις χώρα, 9. - Einw, 
Ἑσπέφιορ - Ἑσπεριώτης und Εσπερίτης, 
ου, ὁ. 


Defp eros, Sohn des Atlas, auch Geftirn, | 


Ἔσπερος. 

Heſtia, 
Ἑστία. 

Heſtiäg, St. in Eubda, εκ, ni. - 
Einw. Ἑστιαιεῖς, Eov, ο). 

Heſtiodoros, griech. Vnnername, Ἑστιό- 
δωρος. 

Hetrurien, Landſch. in Italien, Tugön- 
via od. Tugonvie, 7. - Einw. D'vgonvıog 
οὗ, Ί υρσήνιος, 6. - Abjett. Τυῤῥηνικός 
οὗ. Τυρσηνικός, 3. 

Hibernien (Irland), Ἰέρνη, ἡ. Strab. 

Hismpfal, Kön. von Numidien, Ιάμψᾶς 
u. Ἰέμψάς, α 2 

Hiera, eine von den Infeln bes Aeolos, Sitz 
des Hephäſtos, Ἱερά, η. 

Hieramenes, gr, Männername ν Ἱεραμέ- 
2ης, ους. ἷ 

Dierapolis, Name mehr., Städte, Ἱερὰ 
πόλις, 7. - Einw, Ἱεραπολίτης, ου, ὁ. 

Hierapydna, St, in Kreta, Ἱεράπυδνα 
od. Ἱεράπυενα, ων, τὰ. - Einw, Ἱεραπύ- 
τνιοι vd. Ἱεραπύδνιοι, οὗ. 

Dierar, Bein, eines for. 
Ἱέραξ, axog. 

Hierokles, griech, Männername, Ἱερομλῆς, 
έους. 

Hieron, Herrſcher su Syrakus, 
ὤνορ. 

Hieronymus, chriſtl. Mannername, Ἱερώ- 
νυµος.' 

Hierophant, Oberpriefter bei den eleuſini⸗ 
fchen Mofterien, Ἱεροφάντης, ου, ὁ, 

Dierophon, gr. Männername, Ἱεροφῶν, 
ὤντος. 

Dierofolyma ange Ἱεροσόλυμα, 
@v, τὰ, U, ης, 7. - Einw, Ἱεροσολυμέτης, 
ου. ö. ι 

Hitetes, Tyrann in Sizilien, Ἱκέτης, ου. 

Himera, 61. in Sizilien, Ἰμέρα, as, 7. - 
Einw. Ἱμεραῖος, 6. 

Hippardhos, ©, des Piſiſtratos, Tyrann 
zu Athen, "Immugyos. 

Hipparete, gr. Weibername, Ἱππαρέτη. 

Dippias, "Bruder des Hipparchos u, a., 
Ἱππίῶς, ου. 


Tocht. des Kronos u. der Rhea, 


Königs Antiochus, 


Ἱέρων, 


Hippo Name mehrerer Städte, Ἱππών, 
ὤνος, η. 
H ippDdamas, Sohn des Acheloos, ἵππο- 


δάµας » αντος. 
Hippodamia, Gemahlin δε Pirithoos u, 
α,, Ἱπποδάμεια. 
Hippobdike, eine Danaibe, Ἱπποδίκη. 
Hippo dbromos, 6, des Herakles, Ἱππό- 
ὃρομος. | 


Hoft iliu s, röm. Mannername “Οστύλιορ. 


Hykkara. 
Hippokles, gr. Mannername, Ἱσγοχλῆς 


ους 
Hi ippofoon,  Kön, zu Sparte u, α., Ta 
ποκόων, Ωντοςι 
H ippoforyftes, S. des Aegyptos, Inno 
‚nOgUoTng , οὗ. 
Hippokrates, berühmt, Arzt, Tmmongi 
της, ους. 

Hippokren e, Muſenquell auf dem Helikon 
Inzoxgnvn, 9. - Πηγασὶς κρήνη... 
δι ip ν olyte, Königin der Amazonen, Ίππο. 

ven 
Φί ip — oly tos, S. des Theſeus, Ἱππόλυτορ 
| Dipp οπιαὦ ο 8 einer ber ὑτεί[ίᾳ athen. Sy 
rannen, Ἱππόμαχος. 

Dippomedon, einer ber fieben gegen Ihe: 
ben vereinten Fürften, Ἱππομέδων, οντος. 
Dip pomenes, Gemahl ber αθώο, τη 

πομένης ; ους. 
Dippon, Philoſoph, ππων, ὤνος. 
Dipponar, ſatyrifch. Dichter R —— 
anTOS. 

Dipponilos, gr, Männername,. Ἱππόνϊ- 
πος. J 
Hipponos, eine Nereide, Ἱππονόη. : 
Dippono m e, Gemahlin des Alkäos, 

movoum. 
Hipponoos, ©. des Priamos, Ἱππόνοος, 
— — potes, Enkel des Aeolos, — 


91 i i» pothoe, Tocht. des Pelias, vB 
—— othoo 8, ©, bes Dippokoon, — 
005 
ann 908, ©, des Heralles, m 
P: N tiu 6, rom. Männername, Mgrıog, ή 
Dif palig (Sevilla), St.in Spanien, "loma- 
' hg, τδος, η. E 
Hiſpanien (Spanien), Ißngie, ne - Eine, 
Ἴβηοες, ὦν, οἱ. 4 
Hiſtiäa, σέ! in RR Ἱστιαίά, ü- im, 
Ἱστιαιεύς, έως, ὁ. 
Homer, Όμηρος, — 
Hono τα έν 6, röm. Beiharke, Ὀνορόνον ᾗ 
Horatius, Οράτιος. 
Doren, Töchter des Zeus und der Themis, 
Ὥραι, av, ai. - Ihre Namen find: Eig 
vn. -- Evvonte. - Ann. * 
Hortenſius, röm. Mönnername, or 
6109. 


4 








Plut. 
Huefca, St. in Spanien , Όσκα, ης, N. i 
Syaden, Geftirn, Υώδες, wv, αἱ [σ], 
Hyakinthos, Liebling des Apollon, Tem 
Φος. -Feſt zu Ehren desfelben, —— 
ων, τὰ. 

Hybla, Name zweier Städte in Sizilie ie 
welche durch. die Bein, Γερεῶτις , u, elf 
unterſchieden werden, Ὕβλα, ης, ij. -- | 

Ἡβλαῖος, 0. 

Hydafpes, Fl. in Indien, Ὑδάσπης, ου. 
Hygeg od, "Hygiea, Göttin der ών] 
heit, Ὑγίεια. 

Hyktara, St. in —— Tenen, os 


τα, 





















Hplaͤos. 


Φυίᾷοδ, ein Kentaur, Ὑλαῖος, 
Dylas, Liebling bes Herakles, Mäc, ου. 
H ylias, σι. in Unteritalien, "Taidg, ου, 6. 
Hyllos, ©. des Derakles, “Ύλλος. } 
Hymen ἄν 6, Gott der. Een ‚ Puzvaıos, 6. 
- beim Hochzeitgefange wurde er —— 
‘Turv ὦ Ὑμέναιε! 
Hymettos, Berg in Attika, Ὑμηττός, ὁ. - 
Adjekt. πρ Ἡὶ 3: 
Dypanis, Fluß πανις., εως 
μμ 'Bilh. 5 — 
Hyperboreer, die im äuſſerſten Norden 
wohnenden Voͤlker, Ὑπερβόρεοε, @v, ol. 
Hyperea, Dütelle in Argos, Ἱπέρεια ) N. 
Hyperen or, ‚ einer der Sparten, Ὑπερήνωρ, 


0806. 


Jacob, Jacobus, Teroß - cuoßog: 

Järe, eine Nereide, "Teıoe. 

παξώοδ, Bein. des Bakchos, "Tanyos. 

Salmenos, ein Argonaute, Ιάλμενος. 

Jalyſos, ein Deros auf Rhodos, Ἰάλυσος. 
alyios, Gt, auf Rhodos, Ἰαλύσός, aud) 
Ἰηλύσός,, οὗ, N. 

Sambe, Dienerin der Metanira, Ἰάμβη. 

Jambliſchos, Ἰάμβλιχος. 

Samos, ©. 5ε8 Apollon, berühmt, Wahr: 
ſager, "Tawog. 

Sana fa, eine Nereide, Ἰάνασσα. 

Saneira, eine Nereide, —— 

Janus, röm. Gottheit, Ἰάνός, 6. 

Sapetos, ein Zitane, Vater deö Promes 
theus, ᾿Ιωπετός. 

Japygien (6 alabrien), Ἰάπυγία ἡ 1: - Einw, 
Ἰώπυγες, wv, 


ge, Ἰάπυγία ἄκρα, 

ο nes, Bat. der  Dmphale, ers χκάν. 

Sardanog, Sl. in Kreta, Ἰάρδανος, 6 

Safion, Günftling der Demeter, *Iaoiwv, 
ὤνος. 

Jaſo, Θὔεῖ, der Heilkunft, ασώ: οὓς, N. 

— ion, Anführer der Xrgonauten , ee 
Safo 08, St. in Karin, Ἴασος., ή. 

Saf 08, ein Heroe, "000g. - Nadjkomme 
desielben, “Iaolöns, ου. 

Zarartes, δι. in Aſien, Ἰαξάρτης, ου, ὅ. 

Jazyger, "eine ſarmat. Bölkerfd., Ἰάξυγες, 
ων, ol. 

Sberien, Spanien u, auch eine Landſch. in 
Sleinafien, Ἰβηρία, ᾗ. --Φίπιο, Ἴβηρες, ων) 
οἱ. - Adjekt, Ἰβηρικός, 3: 

Ibykus, Dichter, Ἴβυκος [das iſt lang]. 

Ida, Seh, in Trbas u. ein andr. in Kreta, 
δα od. Ton, ης, ke iſt lang]. - Adiett, 

log, 3 
ν a, eine der Hflegerinnen des ungen Zeus, 
δη, 2: 
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οἳ. 
Zapygiihes ο... Borgebir- 


Illyrien. 


Hyperides, athen. Redner, Ὑπερείδης u. 
“περίδης, ου. 

Hyperion, ein Titane VBater des Helios 
u. der Gelene, Ὑπερίων, ovog. 

Hy permneftra, Tocht. des Danaos, Ges 

mahlin des Eonkeus, Ὑπερυνήστρα. 

H yphafis, SL in Afien, * Topasoıs , εως, ö. 

Ῥν ορ pie, Königin auf Lemnes, Ὕψι- 


van. 

| —— Vater Orions, Ὑριεύς, έως. 

H »pranien, Theil von Verfien, "Tonävie, 
ἡ. - Einw, "Toxdvol, ὧν, οἱ. — Adjett, 
"Ἱρκᾶνός, 3. 

Hyrodes, Kön, der Yarther, Ὑρώδης, ου. 

Hyſtaſ pes, Bat, des ältern Ogring, Tor«- 
σπης, ου. 





J. 


Idä a, Gemahlin des — Tdale, ἡ, 

Id älo 8, ein troifher Herold, Ιδαῖος. 

Sdalion, St, auf Kypros, Ιδάλιον, τὸ. -- 
Einw, Ἰδαλεύς, έως, 6. — Adjekt, δά- 
-Atog, 3. 

Idas, ©, des Χερυρίοῦ,’ Ἴδῶς, ου od, α 
Γι lang % 

Idmon, Wahrfager bei den Argonauten, 
Ἴδμων , ovos. 

3 domen 63 St. in Makedon, , Εϊδομένη, 7. 

Tdomeneus, Kön. von Kreta, Ἰδομενεύς, 
έως [ε in der” erſten Silbe ift fang]. 

Sdothen, f- Eidothen, 

Ipumäa, ‚ ein Theil von Judãa, — EE 
1. -— Einw. Ἰδουμαῖος, 6. 

Idyia, Gemahlin des Aectes, Ἰδυτα. 

Serie, Ἱεριχώ, οὓς, 7. 

Zerufalem, Ἱοροφόλυμα, ὧν. τὰ, u, ης, 
N. - Ἱερουσαλή, N. Ein. Ἱεροσολυμέ- 
της, ου, ὁ. 

Sefus, ησοῦς, od. 

Zkaria, Inſel im ägäiſchen Meere, "Trogie, 
ἡ. -- ΄Ἴκαρος, ου, 7. - Adjekt, Indigıog, > 

St arios,, Vater der Penelope, "Ικάριος [ε 
in der erften Silbe ift lang], 

Sfaros, ©, des Dädalos, ΄Ἔκαρος [mit lans 
gem ı]. 

Fkonion, St, in Kleinafien, Ἱκόνιον, τὸ. 1 

Setinos, berühmter Architekt zur Zeit des 
Perikles, euos 

Slaira,, Geliebte des Kaſtor, Ἰλάειρα. 

Siade, "Ἱλιάς, ddog, N. 

Slion, Ἴλιον, τὸ. --Ἴλιος, ἡ [επ der er⸗ 
πει Silbe ift lang], - Einw, λιεύς, έως, 
ὁ, -- Femin. Ἰλιάς, ἄδος, 7. - Adjekt, 
Ἰλιακός, 3. 

Slioneus, ©, der Niobe, Ἰλιονεύς, έως. 

Stiffos, Fl. in Attika, Eirıooög u, "IAuo- 
cög, 06. 

Slithyia, Schuggottheit der Gebährenden, 

Εἰλείθνια, n. ⸗Tempel derf., Εἰλείθνιον, 

τὸ, 


Iliyrien, Ἰλλυρία, ἡ. - Ἰλλορίς, (dos, 





198. 


ἡᾗ. --τὸ Ἰλλυρικόν. = Einw, Ἰλλύριος, ὁ. -- 
Ἴλλουρες, av, οἱ. — Adjekt. Ἰλλυρικός, 3. 
SIos, Gründer von Zlion, Nos. 

JImass Geb. in Aſien, Ίμαος, ὁν Ptol. 
Smbrios, ein Karier, "Iußguos. 

Imbros, "©. des Aeghptos ἽἼμβρος. 
οπαθία, alter Name der Pelopon., Ἱναχία, 
ἡ. - Einw, Γνάχιος u. "Ivayiens, ου, ὁ. 
Inachos, Flußgott u, a, Ἴναχος, ὁ [mit 
Langen 4 Nachk. des J., Ἱναχίδης» ου, 


—— Kön, von Aegypten, Ἰνάρως, @ 
Indien, Ἰνδική u, Ἰνδία, ἡ. - Einw, Iv- 
δός, auch Σινδός, 6. - Adjekt, Ἰνδικός, 3 
Ind us, Fluß in Indien, Indög,, 6 
Sno, Semablin des Athamas, "Ivo, οὔς [ι 
ift lang]. 3 
Infombrier, ein Eeltifcher Völkerſtamm in 
Oberital., Ἴνσομβοες u. Ἴνσομβροι, οἱ (beis 
des bei Plutarch. Vit. Marcell. 4, u, 6 )* 
30, Tocht. bed Inachos, Mutter des Epas 
phos, Ιώ, οὓς [mit langem ι], 
Tobates od. Sobatos, Kön, von Lykien, 
"Ἱοβάτης - Ἰόβατος, ου. 
— hriftl, Männername, Ἰωάννης, 


Sofa με, Mutter u, Gemahlin des Dedipus, 
Ἰοκάστη. 

Solaos, ©, des Sphilles, Ἰόλᾶος. - Bei 
den Attifern Ἰόλεως, @. 

Sole, Tocht. des Eurytos, Geliebte des De= 
raticẽ Ἰόλη. 

Solkos, St, in Theſſalien, Ἰωλκός, Ρυ 8. 
από Ἰουλκός, ἡ. - Einw, JoAxıos , ο. 

Son, ©; des Zuthos u, αν, Ίων, @vog. 

Sone, eine Nereive, Ιόνη. 

Sonien, Landſch. in Kleinafien, Taste - 
Einw,” Toorks, ων, ol. - epij ba ’I&o- 
νες. -- Femin. Tag, 008,7. -- Abjett. 
Ἰωνικός, 3. 

a ne Meerbufen, Ἰόνιος κόλπος, 


Sonifhes ‚Meer, zwifchen Griechenland u, 
Italien ή Ἰόνιον πέλαγος. τὸ, 
Soppe, St. in Paldfiina, Ἱόππη,, N. 
Sorban, SL, in Paläjtina, Ἰορδάνης, ου, 
6. - Adjekt. Ἰορδάνιος u. Ἰορδάνειος, 3. 
308, Jnſel im ägäiſch. Meere, Ἴος, ου, 7. 
phianaifa, Tocht. Agamelnnons u. a. 
Ἰφιάνασσα, ng [u in der erſten Silbe lang). 
Sphidamas, ©. des Untenor, Ἰφιδάμας, 
αντος [rin der exften Sitbe lang]. 
Sphigenia, Tocht Agamemnons, Ιφιγέ- 
νεια [ein der eriten Silbe lang]. 
Iphikles, oder Iphiklos, Stiefbruder 
des Heraties, φικλῆς, έους. -- Ίφικλος [ι 
in der erjten Sitte lang ]. 
Sphitrates, athen. δείδθετε, φικράτης, 
ους [rin der erſten Silbe lang]. 
Iphimede od, Spbimedeia, Mutter des 
Otos u. Ephialtes ; 5 od. ᾿Ἰφιμέδεια 
κ. in der erften Silbe lang]. 
Sphimedon, 
ὅων, οντος [ε in der erften ilbe lang ]. 
Sphimedufa, eine Danaide, Ιφιμέδουσα 
{ε in der erften Silbe lang]. 
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| 
&, des Eur κο Ιφιμέ- 





Italien. 


Iphinos, Tocht. des Prötos, Tpurön. 

Spbinoos, einer der Griechen vor Zroja, 

Ypınoos [ε in ber erſten Silbe lang]. 
Sphion, ein Korinihier, Ἰφίων, ovog [---], 

Indie, Tocht. des Alektor, Ἴψις, ιδος. 

Sphitos, Bruder der Sole, Ίφιτος Le in 
der erften Silbe lang]. 

Sphition, ein- Karier, den Achilleus vor 
Zroja tödtete, Ipıriov, wvog [ı in der ο 
ften Silbe lang]. 

Sphthime, eine Nereide, Ἰφθίμη. 

Srene, eine ber Horen, Βἰρήνη. 

Iris, Botin der Here, Ἶρις, ιδος, Π. 

Irland, Ἱέρνη, ης, 9: Strab, 

St 08, Bettler in Sthafa, Ἴρος. 

Sf ἄσό, berühmter Kedner zu Athen, Ἰσαῖος. 
πιω. Redner, ἸΙσαγόρᾶς, ου. 

St androS, ©, des Bellerophon, Ἴσανδρος. 

Sfaurien, Landſch. in Kleinaſien, Ἰσαυρία, 
η. -- Einw, Ίσαυρος, ὁ. 

Sihys, Nebenbuhler des Apollon bei ber 
Koronig, Ἴσχυς, νος. 

Ser, Su, Ἴσαρος, ου, 6. Strab, - Ἴσαρ,, 
αρος, ὁ Dio 0199. - 

Sfias, korinth. Heerführer, Isiag, ου. 

Sfidorus, Männername, Ισίδωρος. 

Sfiß, ägyptifche Gottheit, Ἴσιρ, ıdog, ἡ 
Prieiter der Ἰσιακός,, 6. Tempel d 
3. , Ἴσειον, ου, τὸ. — Belt der J., Ἴσει 
αν, τὰ. 

Sf naros, Berg in Thrakien, Ἴσμαρος, 


2 


2 


2 






F mene, Tocht. des Oedipus, Ἰσμή ei 
Iſſmeniäs, ein berühmter Thebaner, Toun- 
νίᾶς, ου. 

‚Si mends, Fl. in Böotien, Ἰσμηνός, οὔ, 6. 
- Adjekt. Isunvios, 3 ο 
Sfofrates, berühmter Redner, Ἰσοχρά 
ους [ι wird abwechjelnd lang und kurz 
braucht ]. 

Iſrael, αήλ, ἦλος, 6. - ᾿Ἰσραῇ 109, ὁ 
[α wird * dem Versbedürfniß auch Yang 
gebraucht]. 

Sfraelite, αραηλίτης, ου, ὁ. -- Sem 
Iogenalrıg, 1805, 7. - Adiekt. „Pak 
rikog, 3. A 

Iſſos, St. in Kilikien, Ἰσσός, οῦ, N + 
aud) Ἰδσοί, ὧν, ai. 

Sfter (Donau), αι,, Ἴστρος., ου, ὅ. . | 

Iſthmos, Canbzunge zwiſchen der Pelopon⸗ 
nes und Hellas, Ἰσθμός, 00, ὁ U, 7. -- zu 
Iſthmos gehörig, vom Iſthmos, Ἴσθμιος, 3. — 
Ἰσθμιακός und Ἰσθμικός, 3. = bie dort ges 
feierten Rampffpiele, ᾿[σθμια, av, τὰ. - Gies 
ger darin, Ἰσθμιονίκης, ου, 6. - Theil⸗ 
nehmer δατα Bufchauer dabei, Ἱσθμιαστή 
od, ὁ. - folche Zufchauerin, Ἰσθμιαάς, άδος, 
7. = Zufchauer bei, Theinehmer an vr 
aiſthm. Spielen ſein, σθμιάξειν. 

Iſtone, Anhöhe auf, Kerkyra, ᾿Ἰστώνη, ἡ. * 

e, Torolu, Π. - Einw, "Iorgoı und 
Ίστριοι, ὤν, οὐ. ı 

Italien, Ἰεαλία, N. - ältere Soma 
‚Eonsgia -- 4ὐσονία - Olvargia. -— Eimde 
Ιπαλοί, ὤν, οὗ. -δίε in Italien angefi iedelten 
FRICHEN, ᾿Ιταλιώται, ὧν, οἱ. -Adj. Iradım 










Italos. 


‚65, 3 [die Verlängerung des an fich Eurzen ı 
inder Arjis ifwals poet. Freiheit zu betrachten]. 
Italos, Kön. von Arkadien, Ιταλός, οὗ, 0. 
Sthaka, Inſel im ion, Meere, Ἰθάκη,, ἡ. -- 
Einw. Ἰθωκήσιοι, ων, ol. - Adjekt, Ἴθα- 
κήσιος, 3, - Φακός, 3 
Be 6, Berafeftung in Meffenien, Ἴθά- 


Bean ©t. in Bbotien, Ἰθώνη, ἡ. 
Itys, ©. des Tereusu. dev Profne, Ἴπυς, vog. 
Suba, Kön. von Numidien, Ἰόβᾶς, α. Plut. 
- Ἰούβας, α . Dio Cass. 

Sudda, Ιουδαία, ἡ. - Einw. ᾿Ιουδαῖος, ὁ 

Sugurtda, Kön. von Numidien, Ἰουγούρ- 

ᾱς,. α 

Sulia, τὔπι, Beisername ‚ Tovite. 

Sulianus, röm. Kaifer, Ιουλιανός [bei 
jpät, Dichtern findet ſich α auch kurz gebraudt], 





8 Er et. in Pontus, Κάβειρα, ὧν, 
Kabiren, rieſter der Kybele ‚, Kaßsıgor, 


ον, οὗ. 

Kadmea, Burg von Theben, Καδμεία, ἡ. 

Kadmei 6, alter Name von Böotien, Ka- 
δμηϊΐς, ἴδος, n. x 

Kadmeifher Gieg, 7 Καδμεία Asyous- 
vn νίκη prichwörtlicy fruchtlofer 0d. Nach—⸗ 

- theilbringender Steg, entlehnt von dem Schick⸗ 
fal der Thebaner -- Kadmeier — Eteokles u, 
Polynikes). 

Kadmos, Gründer von Theben, Κάδμος. - 
feine Töchter, Καδμεῖαι, ὤν, u, Καδμηϊ- 
δες, ὧν͵ ο 

Kadufier, Volk am kaſpiſchen Meer, Ku- 
δούσιοι, ων, ol. 

Käadas, ein ιοί chlund, in welchen die Spare 
taner f emere Berbrecher hinabftürzten, Καιά- 
δᾷς od. Κεάδᾶς, ου od. α, ὁ. 

Kailinos, dl. in Kokris, Καϊπινός, Ö. 

Kaitos, δι. in Miyfien, Kinos, ὁ [lang «]. 

Bert "berüchtigt, Räuber in Stalien, Κά- 

Katyp aris, Bl. in Sizilien, Κακύπαρις, 
εως. ὁ. 

Kalais, ©. des Boreas, Bruder des Zetes, 
"Koleig, ἴδος. 

‚Kalamis, Künftler, Κάλαμις, ιδος. 

Kalanos, indifch. Philoſoph, ‚Kaiavos. 

Kalauria Inſel an der Küfte von Argolig, 
᾿Καλαύρεια u, Καλαυρία, 7. 

Kalchas, Priefter und Wadrfaget der Gries 
chen bei Sroja, Κάλχᾶς, αντος. 

Kaledonien (Schottland), Καληδονία, ἡ. -- 
Einw. Καληδόνιοι, ὧν, ol. 

Kaletor, ein Troer, Καλήτωρ , 000g. 
Kallianaf fa, eine Nereide, Καλλιάνασσα. 
allianira, "eine Nereide, ᾿Κολλιάνειρα. 
Kalliaros, &t. in Photie Καλλίαρος, ου, 

N. 


Roſt's dtſch. gr. Woͤrterb. ꝛte Abth. 4te 
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Kamarina. 


Jultu s xõm. Männername, Ἰούλιος. 
I ulus, 6. des Aeneas, Ἴουλος, 

S unia, , röm. Weibername, Ἰουνία. 
Juniu 8, τὔπι, Männername, Ἰούνιος. 
I uno, η H ere. 

Supiter, ſ. 3eus, - Jupiter Stator, Ζεὺᾳ 
Ζτήσιος od, Στώτωρ » ὠρος. 

Suftinianus, Ἰουστινιάνός [fpät, Dichter 
gebrauchen α auc) £urz], 

N uftinu 8, ᾿Ιουστῖνος. 

S uſtus, οῦστος. 

3 uventa 6, Göttin der Jugend, "Hfn, Ne 

Suventiu 8, vöm. Männername ‚ Ἰουβέν- 
‚ruoe: 

Ir ion, bekannt durch feine Strafe in ber ins 
"terwelt, TEiov, ονος. 

JIynx, "Saubervögel der Aphrodite, "Iuyg, 





vyyos, N. 


. 8* 


Kallias, ein Khener ‚ Verwandter des Aris 
ftides, ακαλλίας, ου. 

Kaltidike, eine Danaide, Καλλιδίκη. 

Kallilles, Bildh, aus Megara, Καλλι- 
ηλης, έους. 

Kallikrates, berühmt, Bildh,, Καλλινρά- 
της, ους. 

K ialoe, Vymnendichter, Καλλίμα- 

μήν athen, Redner, Καλλιμέδων», 
οντος. 

Kallinikos, Bein, eines fyr, Königs, Καλ- 
Aivixog. 

Kalliope, Mufe bes Heldengedichts, Καλ- 
Ann, N. 

Kalliphon, Maler aus Samos, Kailıpar, 
ὤντος. 


ο... Tocht. des Acheloos, 


Kallifthenes, Philoſoph zu WMeranders 
Beit, Καλλιοθένης, ους. 
Källifto, Geliebte des βειδ, Mutter des 
Arkas, Καλλιστώ, οὓς. 

Kalliftratos, berühmt, Bildh,, Καλλί- 
στρατος. 

Kalton, Bildhauer aus Aegina, Κάλλων, 
ὤνος. 


Kalpe, Vorgeb, in Spanien, Κάλπη, N 
Kalydon, St. in Aetolien, Καλυδών, ὤνοβν 
N, auch ὁ. -- Einw. '᾿Καλυδώφιου, ων, οὗ. — 
Kalydoniſcher Eber, sg Καλυδώνιος, 6 
Kalyke, Tocht. deb Aeolos, Καλύκη. 
Kalynthos, Bildh., Κώλυνθος. 
Kalypio, Böttin auf Ogygia, 
οὓς. | 
Kamarina, Gt. u, Ger in Sizilien, α- 
µώρίνα, N. Einw, Καμαρίναῖοι, οὗ. -- 
Bon dem Geftanke des Ges iſt das Sprich⸗ 
wort entlehnt: un πίνει Καμάριναν, ἁκί- 


Καλιὸ- 


Καλυφών 





. νητορ γὰρ ἁμείνων. 
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Kambyfed. 


Kambyfes, Kön, von Perfien, Κομβύσης, ου. 

Kamiros, S. des Herakles, Kausıgos.- 

Kam ivoß, St. auf δἱροδοθ, Κάμτρος od, 
Κάμειρος» N. 

Kamönen, f. Mufen, 

Kane, Ort in Galilda, Κανᾶ, n (gewöhnl, 
indeflinabel). 

Kanachos, Bildh. aus Gifyon, Kavayog. 

Kanake, — des Aeolos, Κανάκη. 

K anandifd, Καναναῖος, 3. 

* anethos, Se des Lykaon, Κάνηθος. 
Kanobos, "sd. Kanopos, St. in Aegyp—⸗ 
"ten, Κώναβος, od. Κάνωπος, ου. — kanob. 
Muͤndung (des Nil), Kavapınov στύμα, τὸ. 

Beh tharos, Bild. aus Sikyon, Κάνθα- 


aonris; einer der fieben gegen heben 


vereinigten Fürften, Καπανεύς, έως. 
Kapaton, griech. Männername, Καπάτων, 
ὤνος. 

βαρβασεθ, Bob, auf Eubda, Καφαρεύς, 
έως, oͤ. 

Kapdya, St. in Arkadien, Καφύα, ας, N. 
— Καφύαι, av, ai. 

K appadotien, Landſch. in Kleinaſ., Καπ- 
παδοχία. ἡ. -- Einw, Καππάδοξ, ονος U, 
Καππαδόνης, ου, ὁ. -- Kemin, Καππα- 
δόχισσα, ης, ἡ. P 
Kaprıoe, δι, in Phryaien, Kamoos, ου, ὁ 
Kapys, Bat. des Anchiies, Κάπυς, vos. 
Kar, des Phoroneus, Κάρ, Καρός. 

K aranos, ältejter Kön. von Maked, ‚ Κά- 
ρανος. 

Karhedon, f. Karthago. 

Kardia, &t. inder thrak. Cherſones, Kop- 
δία, 7. - Einw. Καρδιάνοί, ὤν, 0. 
Kardu her, Volk in Aſien, Καρδοῦχοι, wv, 
ol. - Adiekt. Καρδούχιος, 3. - Land δες 
felden, Καρδουγία, 7. 

Karien, Landſch. in Kleinaf,, Κάρία, ἡ —* 
Einw, Κάρ, Kagös, 6. - Femin. Kae. 
ρα, ας, ον u, Κάρίνη, n. - Adjekt. Ka- 


108, 
— epiſch. Dichter, Καρκίνος. 
Karmanien, Provinz des perſ Reiche, Kag- 


μανία, ή. - Einw, Καομανοί, ὧν, οὐ. 
Karneades, Philofoph in Kyrene, αρ 
νεάδης, ου. 


Karpaten, Gebirge, Καρπάτης, ου, ὁ, u. 
Καρπάτιον ὄρης, τὸ. 

Karpatho 2 ‚Safe i im ägdifch, Meere, Κάρ- 

‘ zetog, 00, η. 

Karteron, Sohn des Lykaon, Καρτέρων, 
ὤνος. 

Karthagena, St, ἵπ Spanien, Kooyndov 
n νέα. 

Karthago, Καρχηδών, όνος, 7. - Einm, 
ne ων, οἱ. - Adjekt, Καρχη- 
'δόνιος, 

Kanys, ©. in Arkadien, Kugvar, av, el. 

δα τὴ Το, St. in Eubda, Κάρυστος, 7. -- 
Einw, Καρύστιος i 

Kaſiſches Gebirge in Aegypten, Kasıov 
0008, τὸ. 

Kafpifhes Meer, Κασπία —— 
7). - Κάσπιον, τὸ. 
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Kephiſodotos. 


4 
Kaffandane, Gemahlin des Kyros, Κασ- 
σανδάνη. 


Kaf f ander, Kin, von Makedon., Κάσσαν- 
Tocht. des Ῥτίαπιοϐ, Kus- 
Kaffiepeia, Mutter der Andromeda, Ras, 


σι πεις). 

Kaffiteriden (Binninfeln), Κασοιπερίδες, 
ων. al. 

K afta lia, Mufenquell am Parnaß, Kur 
λα, 9. - Davon führen bie Mufen den >) 
namen Καστολίδες. ' 

Kaſtolos, St. in Lydien, Καστωλός, ὁ. | 
die Ebene von Kaftolos, Ααστωλοῦ πεδίον. 

Kaſtor, einer der Dioskuren, Κάστωρ, σα 

Katane, St, in Sizilien, Karavn, n 
Einw,. Καταναῖοι, @v, οἵ. ἵ 

Katreus, 66, δεῦ Minds, Κατρεύς, έως. 

Kaulafus, Gebirge, Καύκασος, 6, oder 
Καυμάσιον 0909, τὸ. h 

Kaukon, ©, des Lykaon, Καύκων, ὤνορ. 

Kaunos, ©t. in Karien, Kuvvos, Be 

Kaufianer, Volt, Κανσιᾶνοί, av, ol. 

Kayfter, δέ, in ‚Kleinaften, Beeren ὁ. - 
Adie kt. Καῦστριος, 3. 

Kebes, ιού , Κέβης, ητος. 

Kebziones, ©. des Priamos, Κεβριό 


8 * opia, die Burg zu Athen und alter N vs 
me der ganzen Stadt, Κεκροπία, N. 
Kekrops, Gründer Athens, «Κέκροψ, 0705, 
Nachk. vesfelben, Κεκροπίδαι, ὧν, — u 
Kefryphaleia, Inſel an der Beftfeite der 

Peloponnes, Κεκρυφάλεια, N. 
ei ) ©t. in Phrpgien,. } 'Kelawal, ὤν, 


K αν no, eine Barpsie, auch eine Plejede 


ögo 
si fandes, 


σάνδρα. 














a, Κελαινώ, οὓς, 
Keleos, Kön. zu Ekeufis, Κελεός. - 
Keleufianor, ©, des Herakles Κελευσεί 2 
νωρ, 0908. 
geitiserier, er, galliſches Bol, Kelzifnge 
ων; ol « 
Φεπώτεα, 64, in Argolis, Κεγ]ρέα, ο ἳ 
Kendreä, Hafenſtadt bei. Ray, Ἡ Κε 
χθέαι, ὧν, al. 

Kendon, 3900. auf Euböa, Κήναιον, 0 

Kentaur 4 535 u, Ἱπποκένταυρο 
6. - One, 8ηρός, ὁ | 

Kentoripa, St. in Sizilien, Κεντόριπι je 
av, τὰ. - Einw, Kevroumes, ὧν, οἳ. 

Keos, Infelim faronifchm Meerbufen, Κέω | 
© (au im A o), und Kie, La 
Einw, Kelog, ου. J 

Kephallenia (Cephalonia), Inſel im Bi 
Meer, Κεφαλληνία, 7. - Einw, φας 
νες, ὧν, οὗ. 

Kephalos, Gem, der Prokris, Liebling * 
Eos, Κε έφαλος. 

Sende us, Bat, ber Andromeda, ‚Knpeis, 

Kephifodoros, griech. Männername, BR 
φισόδωρος, ου. . 

δολ TUN griech, ικα, κα 
υτου. < 


Kephiſophon. 
Kephiſophon, griech. Mennername, Κη- 


φῖσοφών, ὤντος. 


Κηφῖσός, Ri 
Keramikos, Begräbnißplatz fi derdienſt⸗ 
volle Athener, Κεραμεικός, 08, 0. 
















706, 9. 

Keraunifdes, 6 ebirge,- 
Κεραύνια don, τὰ. 

Keraunos, Bein. eines Ptolemäers, 

ραυνός G 

4 erberos, der dreikbpf. Hund in der Un⸗ 
terwelt, Κέρβερος, 

. e ώς d0, Gemahlin des Pyoroneus περδώ, 


gerting, Gebirge in Makedon., Κερκίνη, 


Kerkin * — im mittell. Meere ‚ Κέρ- 
ινα 

8 —— vlegchtigter Räuber, den Sheſeus 
erlegte, Κερχύῶν, ονος. 

Kertyra (Korfu), Inſel, Kigwöge, ας, ἡ 
— Eiyw, RER, ων, ol. Adjet t, 
Κερκυραϊκός, 8. 

Kerthe, Zocht, des Thefpios, Κέρθη. 

Kerynitifg er Hirſch, deffen — 
dem Herakles vom Euryſtheus als dritte Ar⸗ 
beit aufgetragen ward, Kegvvirig ἔλαφος, ἡ 

Keftrine, Landſch. in Epirus, Κεστρίνη, ἡ 

Keteus, Bat, der Kallifto, Κητεύς, &08. 

Keto, Mutter der Gorgonen, Κητώ, οὓς. 

Keyr, König zu Zradin, KnvE&, Όκος. 

Kikonen, eine torakifche Bölterfe,, Kixo- 
vg, @v, Οἱι 

Kilikien, Landſch. in Kleinafi ien,. Κιλικία, 
9%. - Einw, Ki, 1808, - 
λιόσα, ης, Π. 

Killa, Tocht. des Laomedon, Κίλλα. 

Kimmerier, Völker am mäotifchen See 
(aſowſchen Meere), Κιῤμέριοι, ων, Ol. - 
Eimmerifcher Bosporos (Straffe von Feodoſia), 
 Bögmogog Λιμμέοιος, ὁ. 

Kimoli 6, ‚St, in Papplagonien, Κίμωλις, 

h" 1005 , Ns: Eu 

Kimolos, Infel im ägäiſchen Meer, Κίμω- 
λος, 7: = Eimolifche Erde, Kıuokla γή), ἡ 

Amon, — Belopeer und Stoatamann, 

Kiuwv , ὤνος. ᾿ 9” 

Kineas, Gefandter des pyrrhos in Rom, 
Κιέας. ου, ' 

Kinyras, Bater der RU, und des Ado⸗ 
nis, Κινύρᾶς, ου. 

Kirke ἳ berühmte Zauberin, Κίρκη. 

Kiffeus, Bat. der Setabe, Κισσεύς, έως. 

Kithäron, Berg in Böotien, Κιβαιρών, 


— Et, auf Kypros, Kiriop, ου, τὸ, - 
inw, Κιτιεύς, έως, £; 

Klaros, ©t. in Eykien, beriihmt durch ein 

‚Orakel des Apollon, " Kudgos, ου, n. - %b- 
et, Κλάριος, 3 * 
lazomend, St in Zonien "Κλαζομεναί, 
ὧν, ai. - Einw. Κλαζυμένιος, ὅὃ. 

Rleänetos, Bat, des Kleon, Ἀλεωίνετος, 


4 
Kepbif 108, gi in Attika, Κηφισσός, auch. 
Due us, ©t, in Pontos, — — on 


in Süyrien, : 
Ke- | 


ή. ] 


με ση 


- gemin. Re 


Klytippe. 

Rleander, y griech. Männername, Κλέων- 
doos 

sie santhe®, ſtoiſcher Ῥθβο[ορῃ, Κλεάνθης, 


8 ἵ : ar HoF, Tyrann zu Heraklea u. a,, Κλέ- 
αρχος. 

Klearides, griech, Männername, Κλεαρί- 
δης, ου. 

Klein af tem, Ace παραθαλάσσιος. 

% 9 nias, zriech Veannername Κλεινίᾶς, 


at EIS griech, Männername, Kiein- 
TiONS, 


Kleoßis, Bruder des Biton, Ἀλέοβις, τος 
u, dos. 
Kleobulos, einer der fieben Weifen, Klio- 
"hd 


Kleodora, eine Dancide, Κλεοδώρη. 
Kleodora, Tocht! der Miobe, Χλεοδόξη, 
Kleötas, Künftler, Κλεοίτάς, ου. 
Kleokr it, griech, Männername, Κλεόνρι- 
Eee 
ee 5, Kon. von Sparta, Κλεόμ- 


I ind leom wen εδ, berühmt. Kämpfer, Κλεομή- 
Öng, ους, 

Kleomenes, 
γης, ους. 

Kleon, athen, Demagoge, Κλέων, ὤνος. 


Kön, von Sparta, Κλεομέ- 


N. Kleond, &t. in Argolis, Κλεωναί, ὧν, 


ε αἲς -- Einw ᾿Κλεωναῖοι, ὢν', ol. 
Kleonike, griech), Weibername, Κλεονίκη. 
Kleonnis, Feldh. der veſſchier, Πλέον- 
νις , τδος. 


Reh pm ο, griech. Mannername, Κλεώ- 


'ψυμος. 
Kleop atr a, Konigin von Kegpptent, Aeo- 
πάτρα. 


Kieophite, Gemahlin de⸗ eykurg, Kxbo- 


φιλΊ] 

Kleopompos, griech, Mannernane, Kiso- 
ποµπος. 

Kleoſthenes, griech, Männername, Άλευ- 
σθένης, ους. ΄ 
Kleoſtratos, 
στρατος. 
Klio, Mufe der Geſchichte, ‚Kitım, οὖς, . 
Ant oriech. Männername, Κλεισδέ- 


griech. Männername, Κλοό- 


ους. 
Klitor, ©, des oykaon, Kitirwe, Όρος. 
Ktitötion } St. in der Pelopsunes, M⸗ 
τώριον, ου. τὸ. 
Klitos) General Alerandere, Κλεῖτος. 
Klonins, ©, des Lykaon, Κλόν ος. 
Klotho, eine der Parzen, ———— 005, y- 
Kiymene, Phasthons Mutter ua, Alu 


uEvN. k 
Kiymenos, Enkel des Phryros u. ar, Κλύ- 
μένος. 

KAlytämneftra, Bemahlin Agamemnons, 
Κλυταιμνήστρα. 

* are Nebenbuhlerin der Leukothos, Κλύ- 


8 Klytior, ein Gigant u, a, Ἀλύτιοφ. 
Kiytippe, Docht. des Theſpios, Adveim- 





an 
29 * 


Klytomedes. 


ποµήδης, ο 


Klytoneu * Sohn des Phaͤakenkbnigs Al⸗ 


kinoos, ———— 
Knido 8, St, inKarien, Ἀνίδος, n.- Einw, 
Ἀνίδιος, ὁ, 
Knoſſo 8, ©t. in Kreta, Kvoooös, N. 
Adjekt. ᾿κνώσσιος, 3 3. 
Kodros, legter athen, König, Κόδρος. 
Kölefyrien, κοίλη Συρία, 7. | 
8508, einer der Titanen, Koiog, 


Köiyra, Mutter des Megakles 1, Zemachos, 


— 
Kokalos, Kön. von Sizilien, Κώκαλος. 
Sotvioe, Fluß in der Unterwelt, Koxv- 


8 olhie, Stadt und Land am fchwarzen 
Meer, Κολίς, ίδος, 7. — das Land auch 
Kolyun,n: - Einw, Κόλχοι, ων, ol. - 
Adiekt, Κολχικός, 3 

Kolias, Vgb. in Attika, Κωαλιάς, δος, 9 
Kolond, 65, in Troas, Κολώναι; ὧν, 2 
Kolone,, Stzin Meffenien, Κολώνη, N. 
Kolontas, Männername, Κολόντᾶς, ου. 


| Kolophon, St, in Zonen, Κολοφών, ὤνος, . 


N. -- Einw, Kolopavıog, 6 
, τη, [ά, St. in Phrygien, Ἰολοσσαί, @v, 


Kommag a Landfch, von Syrien, Kou- 
μαγηνή, 


—— — "βρες der Meffenier, Ἰόμων, a] 
| — alteſter Kön, von Kreta, Κοής, xem 


γος. 

Kanon, athen. Feldherr u. αν, Κόνων, 
ὤνος. 
Konfantinopel, Κωνσταντίνου πόλις, 
7. — jonft Ἠυζώνειον, ου, τὸ. -- Einw. 
ar Ka ου, δν 


* % thon, ©, deö Daon ‚ Κορέδων, 0v- 


Korfu, ſ. Kerkyra. | 

Korinna, lyriſche Dichterin, Κόριννα, ης. 

Korinth, Κόρινθος, 7. — alter, Name: 
᾿Εφύρα, ἡ. -- Einw, Κορίνθιοι, ών, οἱ. - 
Adjekt. Κορίνθιος. - Κορινθιακός, 3. -- 
Eorinth, Meerbufen, Κορινθιακὸς κόλπος, ὁ 
Korbbos, ein Baumeifter zur Seit des Pe⸗ 
titles, «Ἰόφοιβος. 

Korone, &t, in Mefienien, Κορώνη; 7. 

Koronea, St. in Böotien, Κορώνεια, ας, 
ᾗ. - Einw, Κορωναῖος, ο. 

ο nie, 8, Geliebte des Apollon, Ἰορωνίς, 

. η. 
Koranss, Anführer ver Lapithen, Kogw- 
νός. 

Koronta, St. in Akarnanien, Κόροντα, 
ο τὰ. 

Korfila, Inſel, Κύρνος, ου, Π. 
Korpbanten,, "dem Begriffe nach einerlei 
mit Kureten und KRabiren, Κορύβαν- 
τες, ων, οἵ. 

Korydon, ein Dirtenname, Κορύδων, ὤνος. 

Koryki fe Döhle, auf dem Parnaß, Κω- 
ρύκιον ἄντρον, τὸ. 

Korykos, St. auf Kreta, Κώρῦκος, Π. 

Koryphafion, Bob. in ber Peloponnes, 
Κορυφάσιον, ου. τὸ. | 
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FIRE DEE, griech, Mönnername, Riv- 


Kronion, ‚Bein, bes Zeus, Κρονίω», 


= n — 

Kronos 

Kos, Inſel, Κῶς ὦ (auch im Atkuj . 
Ko). ὁ Einw, — ὁ, u ! 

Kottos, ein Centimane, «Κόττος. i 


8 ottys, Kön, von Thrakien ; Κόττυρ, vog. 
Kozyt, Ki Kokytos. 
Krag 08, Geb. in Lykien, Κοώγος, ου, 6. H 
Krana ὃν Tocht. des Kranaos, Kgaven. 2 
[res ά a, St. auf Kephallenia , Ἀράναια, 
η Einw. Koavıoı, οἳ. 
$ ranächme, Tocht. des Kranaos — 
un. 
Kranao Kön. von Athen, Κραναός. 
Kranon, "St. in Theſſalien ᾿Κράνων, ώς. 
n.- Einw. Κρανώνιοε, ot. ἳ 
Kranto, eine Nereide, Κραντώ, 0% 
Kratämenes, οτε, Dännername Ras 
ταιµένης, ους. 
Krateros, General bei Klerander, Kgure 


00 56. 

Krates, Philof. aus Theben Κοώτης, nos. 

Kratef τε les, griech. Nännername, ἄρατη- 
σικλής, έους. : 

Krathis, FL. in Achaja, ‚Koödhs, dog, 

Kratino 8, Bildh, aus Sparta u. a., Κρα 
τῖνος. 

Kratippos, Philoſoph von Athen , Ko — 
TITTCOSG. A 

Kraugis, Dat, des Philopömen Κραῦγις 
εως. ή 

Kreon, Rön, zu Korinth und ein anderer in 
heben, ἄθέων, ovrog. | 















Krefphontes, alter Kön, bon Defenien, 
Κρεσφόντης, ου. 
ης, ἡ. - Einw. 


Kreta, Inſel, Κρήτη, 
Zei Konzos, 0. - — Konooe, ης, 


N. - a a PN. 3. - kretiſcher 
Stier, ταῦρος 

Kr e th, eu 8, Pr SE von Jolkos, enoei 

Kreufa, Gemahlin des Aeneas ur &, η 


έως. 
006%, ης. ' 

Kriafos, ©, des Xraos, Koiaoog. 
Krimef v 8, Sl. in Sizilien, ‚Kouunoog,.Ö 
Krinag oraß, griech. Männername ‚ Kei- 
ναγόρᾶς, ου. 4 
Krino, Gemahlin des Danaos, ens oög. 
Krios,ein Titane, Κοῖος. | 
Kriſſäiſcher Meerhufen, ein Zheit des 
korinthiſchen ;;Ἀρισσαῖος πόλπος, ὁ. 0 
Kritias, einer der dreiſſi ig Sptannen, 
Athen, Κοιτίας, ου E 
Kritobulos, berühmt, Arzt, Κρμτόβουλο | 
Kritolaos, Philofoph, Κριτόλᾶος. λεν 
Kriton, Freund des Sokrates, προ 
ὤνος. ἡ 
Kröſos, Kön, von Lydien, Kootoog. 9J 
Kro mmpyon, St. in Adaja,, ἄφομμυ 
ὤνος, 0. Thukyd. = Κρομυών „ ὦνος, 
Paus. — Adjett. Κρομνώνιος, 3. -- die 
Sau von Krommyon (dom Thefeus erlegt), 
n Κρομμυωνία αὓς. 

δε. 


nit. Kooviovog u. Κρονΐονος. J 














Kronos (Saturn), Gott der Zeit, Κρόνος, 





Kroton. 


ου, ὅ, - Bein, ἀγκυλομήτης, - fein Sohn 

Zeus) , Ἀρονίδης, ου, od, Kooviwv, ὤνος, 
ο. — Eronifch (faturnifch), Ἀρονικός u, Κρό- 
vıog, 3. - Feſt des Kronos zu ΗΕ) Κρό- 
vır, ων, τὰ. 

8 roton, St. in Unteritalien, Κρότων, @vos, 
1. - Einw. Κροτωνιάτης, ου, ὁ. -- Bezirk 
von Kroton, 7 ἄροτωνιατις, ιδος. 
Ktefias, Sehihtfhr, aus Knidos, Ärn- 
Glas, ου. 

Ktefibios, Mathematiker aus Alerandrien, 
Ἀτησίβιος. 

Kteſ iphon, St. in Aſſyrien, Ἀτησιφῶν, 
ὤντος, ἡ. - Einw, τησιφώντιος, ὁ 

Ktefippos, ©, deö Herakles, Κτήσιππος. 

Kurveten, "dem Begriffe nach einerlei mit 
und worybonren, Λουρῆτες, 
ων, Oi. 

Kyanippos, ©, des Adraſtos, Κυάνιππος. 

Kyanifhe Inſeln, am Eingang ins 
fhwarze Meer, Κυάνεαι, ὧν , ei. 

Kyarares, Kön, von Medien ‚ Κυαξάρης, 

ον. 


Kybela, Geb, in Dhrygien, Κύβελα oder 


Κύβελλα, ὧν, τὰ. 

ybele, Göttin, Κυβέλη, αιώ Κυβήλη, 
ον αμα ης, n. — Priefter der Kybele, 
Kvßnßo 
Beurer Gemahlin des Akontios, Κυδίπ- 

















Kydnos, Sl. in Kilikien, Κύδνος, ὁ 
Kydon, Bliͤth u. a., Κυδών, @vog. 
Üpdonia, St. in Kreta, — * — 
Κύδων, wvog, . - Einw. Κυδωνιᾶτης, 
ο Ου, 

Khtlad en, Inſeln im ägdifchen Meere, wel⸗ 
er rings um Delos lagen, Κυκλάδες, ων, 


Ken) Körlay, obs, 6. - Abjekt, 
Κυκλώπειος, 3u,2. - Κυμλώπιος, u, Κυ- 
χλωπικός, 3. 

Kyknos, Freund des Phasthon, Κύκνος. 
Kyllaro 6, ein. Kentaur u. a., Κύλλαρος. 
Kyllene, Berg, in Arkadien, Κυλλήνη, 7. - 
Adjekt. Kvilnvuog, 3. 
Kyme, eine äoliſche St, in Vorderaſien, Κύ- 
en» n. - Wbjett, Köueiog, 3. 

ymothoe, eine Nereide, Köuodon. 
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Kyropädie, 


gaerteg. 


Kynegeiros ein patriot. Athener, Κυνέ- 

(γειρος. 

Kyniker, Philofophen aus ber Säule des 
Antiſthenes, Ἀυνικοί, ὤν, οἱ. - ihre Phi⸗ 
loſophie, κυνισµός, ὁ. 

Kynopolis, St. in Aegypten, Κυνόπολις, 
εως, aud) ἸΚυνῶν πόλις, m. -- δε davon 
benannte Nomos, Κυνοπολίτης: vowög, ὃ ὁ 

Pe Kön, von Sparta, Κυνόρτᾶς, 
ου od. 6. 

Kynofarges, ein Ringplatz bei Athen, Κυ- 
νόσαργες, ους. τὸ. 

Kynoskephalä, Ort in Theſſalien, Kv- 
νὸς πεφαλαί (ὧν). ai. 

Kynos Sema, Vgb. in Thrakien, Kunde 
σήμα, τὸ. 

Kynthos,. Berg von Delos, Κύνθος, ὁ. -- 
Adjekt. Κύνθιος, 3. 

he Diftriät in Argolis, Κυνουρία, 


Köpariffo 8, Günftling des Apollon, Kv- 
πάρισσος. 
Kypris, 
ιδος, N. 
Kypros, Infel, Κύπρος, 7. - Einw, Kv- 
Ίπριοι, @v, οἱ. - Adjelt, Κύπριος, 3 
Kypfelos, Tyrann zu Korinth, Κύψελος. 
Kyrenait e r, Anhänger des Philofophen Ari— 
πυρ, Κυρηναϊκοί, ὤν, οὗ, 

Kyrene, ©t. in Afrika, Köonvn, n.- Einw. 
Κυρηναῖοι, av, οἱ. — Adjekt. Κυρηναῖος 
Er erg „3. — Gebiet, Κυρηναϊκή, 


Bein, der Aphrodite, Ἀύπρις, 


8 Een Korfita), Inſel, Kugvos, ου, N.- 
Einw. Κύρνιος, 0. 
Lebensbeſchreibung des Kyros 
von Zenopbon, Kogov nudeln, 7. 
Kyros, Gründer des pers, Reiche, Kvoog. 
Kythera, Inſel im lakonifchen ‚Meevbufen, 
ek ας, 9. Strab, - Κύθηρα, ων, 
τὰ. Polyb. - Einw, Κυθήριοι, or, οἳ. 
Kythere, Bein. der Aphrodite, Λυθήρη, 
u, Κυθήρεια, N. 

Kytinion, St. in Doris, Κυτίνιον, τὸ. 
Kytoros, Berg in Paphlagenien, Κύτω- 
005, oͤ. 

Ryzitos, Inſel am Propontis und Stadt 
darauf, Κὐξικος, 7. —, Einw, Κυζικηνός, 
οὗ, ὁ, — Adjekt, Κυζικηνικός, 3. 





8 yn ä κά) 06, S. des — * —— 
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{ 





feine Nachkommen, {αβδακίδαι, ὧν, ol. 
Labeo, Römername, Aupsov, ὤνος. 
Labiénus, rom. Dännername, «αβιηνός. 
Laches, gricch. Männername, „Adyns, ητος. 
Lacheſ i8, eine δεν Parzen, Adysaıs, £0$, N. 
Lade, απο im: ägäifhen Meere, Adön, ἡ. 
Ladon, in der Peloponnes, * 





0voS, 


| 


N 


Labdakos Kin, von Theben, Adßdunog. ui Lälaps ς "ein Hund der Artemis, «4αἱλαψ, 


απος, 

Lälius, παρ , 4αίλιος. 

Länas, Nömername, Acivag, @ 

Laérkes, οτἰεώ. Männername, «4ἄέρκης, 
ους. 

Laertes, Vak, des Odyſſeus, 4ἄέρτης, ον. 
fein Sohn, 4άερτιάδης., ου. 


Faertios. 454 
Laertios, Bein, eines Sihriftſtellers Dio⸗ 


genes, Λἀέρτιος. 


Läſtrygonen, Söhne Pofeidons in Italien, 
den Fremden abhold, Asısredyovrg, ὧν, ot. 


Li ἅ tus, röm, Männername, αἴτος. 
ei ιά vinu 6, rom. Männername ‚  Acufivos. 
ut. 
Lagos, Vater des erſten Ptolemäos, «4- 
γος, ου. 


Lais, korinthiſche Buhlerin, Adis, 180g. 
δα] 08, Kön, von Theben, Adiog; 
Lakedämon, für Lakonien und ‚Sparta ge⸗ 
braucht, 4ακεδαίμων, ονος, al, - Einw, 
Δακεδάιμόνιοι, ων, οἳ. -- abj. Aunsödcı- 
µονικός, 3. 
Lakonien, 
κωνικήν ns, ‚n. - Eimv, 4άκων, avog, ὃν = 
emin. άκαινα, ης, u, Δακῶνίς, ίδος, 
N. - εξ, Ἀρκώνικός, 3: 
—— griech. Männername, Adnvöng, 


λα os, athen. Feldherr, 4άμαχος. 

Lamia, St, in ‚Shefialien, Auwie, ας, 7. - 
Einw, Autrondg, οὗ, 0. 

* mia, 'röm, Männername, 4αμίᾶς, ου 
od. a: 

Lamis, griech, Männername, Adwıs, ιδορ. 

Lampon, ©, des Laomedon, Adunov, @vog. 

Lampos, eins der Sonnenpferbe , 4άμπος, ‘ 
ου. ὁ. 

Sampfakos, &t, an der Küſte von Vor⸗ 
deraſien, Adurpanog, ου, 7. - Einw; Auu- 
φοκηνός, οὗ, ὁ, 

Lancia, ©t. in Spanien, Aayria, 7. 

Langon, St. in Elis, Λώγγων, ὤνος, ἡ. 

Laodamas, 66, des Eeokles, Adodauds, 
αντος 

Laodami a, Tot, des Bellerophontes, Ado- 
δάµεια. - 

Laodike, Tocht. des Priamos, —— 

Laodiken, σὲ, mehrerer Städte, 4αοδίκεια, 
u, N -- Ginw, Adodı2nvog , οὔ, 0. 

Laodikos, griech, Männername, Ιάόδικος. 


Laodorkos, ©; des Priamos u. a,, «4ἀόδο- 


κος. 
g » \ goras, Kön, der Deyoper, Adoyogds, 


gaokoon, Nriefter des Apollon in Troja, 
Μαρκόών, ὤντος. 

Laomade, eine Amazone, 4δομάχη. 
ζασπιεδεία, eine Nercibe, 4ἄομέδεια. 

L aomedon, "König von & Troja, Adousdov, 
ογτος. 

Laophonte, Tochter bes Herakles, 
Hören. 

Lasthoe, griech. Weibername, 4άοθόη, ης. 
Laothoss, ©, des Heralles, 4ἀοβόης, ου. 
Lapithen, Bolt in Theſſalien, απίθαι, 
ὧν, οἱ. 

Taren Hausgötter, 6εοὶ κατοικίδιοι, οὗ. 
Larifia, St, in Sheffalien , «ῶρισσα, ης, 
N. - Einw, Adeıssaioı, ὧν, οἳ. 
zäteinen, Bewohner von’ Latium, f. en. 


4100- 


6 atin us, König von Latium, Aarivag: ᾿ 


Latium, Landfch, in Ztafien, Αατένην ηρ, 


‚ Ματῖνίς, ίδος, od, Λατῖνιάς, ἄδος, ἡ. 
Latmos, Berg in Karien, Αάτμορ, ου, ὁ. - 


Landſch. in der Peloponnes, 4α- | 





Leoſthenes. 


N. - Einw. Aarivor, ων͵ ol i% Femin 


Latona, Τ. Leto. 
Lau ventia, vom. Weibername, μις ἤ 
Laurentius ‚ om. Männername, Auge — 
** J 
Laur entum, St. in Latium, Λαυρεντό . 
οὔ, τὸ. J 
Lau tion, Gebirge in Attika, Auögıon, τὸ. 1 
Adjekt, Aavaıwrınös, 3. 
Lauron, St. in Spanien, Auigov, ὤνορ, 
ἡ. - Einw. 4αυρωνίτης, ου, ὁ. 

Lavinia, röm, Weibername, Außıvia. J 
ν auinium, St, in Italien, 4αβίνιον und 
Auovinon, ου, τὸ, - Einw, Ααβιφιᾶτης, 














Beades, ©, des Aſtakos, Asdöng , ὃν, Ἡ 
Leande t, Geliebter der Hero, Asiavögog 
u, 4έανδρος. 
Leanira, Gemahlin des Arkas, ‚Aedvengn. 
Learchos, S. des Athamas und der Ino, 
4έαοχος, 
— Et, in Böotien, 4εβάδεια, αρ, 


8 bede s, St; in Vorderaſien Asßedos, ου, 


e e da, Mutter der Dioskuren, 4ήδᾶ, ας. 
Leitos, Anführer der Böotier vor Troja, 
Anivog. 
getytbos, befeſtigter Ort ‚in IRatedonien, 
Λήκυθορ, N. ὗ 
Leleger, alter Name ber Kurier, " Adleyeg, | 
ων, οἵ. | 
Leler, ein ©, Poſeidons, ἀέλεξ,, εγορ.. ώ 
Lemnos, Jnſel, ἀϊμνος, ου, ἡ. ..- Ein.) 
Anuvıoı, av, οἱ. - Bemin, 4ήμνιαι, 4 
- Xdjekt, Anuvindg, 3. 
Lemoniaden, δν der Wieſen, As | 
᾽μωνιάδες, ὧν, α "BR 
PET Bein. des Bakchos, 4ηναῖος, or 
Feſt welches ihm unter dieſem Name 
—— wurde, Ayvaı, u, vd...  Ὁ 
Lento, röm, Männername, ἀέντων, ὤνος. 
Lentulus, röm. Männername, ; AÆrios 7 
Akvroviog. 
Leo, röm, Männername Akon, οντος. 
βορΦατεῦ, Bildh., 4εωχάρης, ου. .. 
Leskorion, Heiligthum in Athen, 4εωκό 


ἴριον, zo.“ ο 
Le ofva tes, griech. Männername, Λεωκρά 
της, ουρ. 
Leokritos, einer von ‚den Freiern der Pene⸗ 


lope, Δεώκριτος u, 4ειώκριτος. ig 
Leonidas, Απ, der Spattaner ‚ Asavidag 
u. Asorlöng, ου. 


Leonngtus, ein Makedonier beim Pyrrhe s, 
εοννώτος. ια 
Leonteus, ein Anführer theſſal. ΕδΙΠ. vor 


Troja, Asovreds, έωφ. { 
Leontis, eine Phyle der attiſchen Burge 2 
 Asavrie, dos, - J 
Leont ium, St. in Shitien, «Δεόνειον, ς 
70. = Einw, Asovrivog, ου, ὁ. ‚ 
Leofiyenes, —9* hasse όν” 
ου * τα 


Leotychides. 


4 Lukianos. 
Le Zydades, König von Sparta, — Likymnios, Begleiter des Herakles, Αικύ- 
en ης. ου krıos. 
νερίδα, röm. Weibername, Aemide, ns. JLiläa, Stadt in Phokis, Αίλαια, ας, ἡ. - 


ορθό, röm, Deännername, 4έπιδος. 
Bepreon, St. in Elis, Aemgeov, τὸ. - 
Einw. 4επρεᾶται, öv, ol. 

verna, Sumpf in Urgolis, 4έρνα u, 4ξρνη, 
ης, ᾖ- -αὐ]εξί, 4ερναῖος, 3. — bie ler⸗ 
nähe Schlange, -«Ίερναία ὕδρα , ἡ, oder 


4ερναῖος ὄφις, 6. 
Lefbos, Inſel, έόβος, 3. - Einw, AE- 
σβιος, ου, ὁ. - ‚Gemin, As :oßıdg, ἄδος - 
deoßig, ίδος, 7. - Abdj. 4έσβιος, 3. 
Lethe, Strom der Vergeſſen heit im Elyſium, 
ήθη, ης. N, U ὁ τῆς 1ήδης ποταμός. - 
Adjekt. 4ηΦαῖος, 3. - ein Trunk aus der 
Lethe, πόµα Andelov. . 
Leto (Latona), αητώ, οὓς, 7. - Φασύθη- 
lihe Beiwörter: mörowos. - καλλιπλόκα- 
µος. - Sohn der, Leto CApellon), Anrolöns, 
ου, u, 4ητογενής, 008, 0. er der 
&eto (Artemis), Antwis , Ἴδος., 0d, Anro- 
γένεια, ας, ἡ. - Zempel ber Leto, 4ητῷον, 
ου, τὸ. 

θειξαδία, Inſel, Afarnanien gegenüber, 
Asvnaöia, ας, und Aevrdg, ἆδος, N. - 
Adi. Asvaadıog, 3 
ste Vorgeb. von Akarnanien, «Ίευκά- 





τη, 
veutimne, Vorgeb. auf Kerkyra, «4ευκί- 


ινε, 'Dfeanide us ᾱ,, Δευκίππη. 

geutippos, ©. des Herakles u. a, Asv- 

„AITTOS. 

Leufonoe, Tochter des Minyas, 4ευκονόη. 

Leukothe a, die vergütterte απο, 4ευκοθέα. 

Leufotho αν ‚Geliebte des Xpolton, Asvnodon. 
—J— θε, in Böotien, 4εῦκτρα , @v, 


—— 4ευίδης, ου, 6. 

geyden, Stadt, ἠουγόδεινον, ου, τὸ. Ptol. 
- AHovyovdovvor, τὸ. Dio Cass. 
Libanon, Geb,, Alßavog, ου, 6. 
gibithra, St. in Makedonien, 4ΐβηθφα. 
Paus. - αείβηθρα. Plut. - Einw, Außn- 
‘#o1or, ων, οἱ. 
Libitina, röm. Gottheit, 

— 

Libo, röm. Männername ; 4ΐβων, ὤνος. 
Libon, Baumeifter aus Elis, 4ίῤων, wvos. 
Liburner, 4ιβυρνοί, @v, οἱ. - Adjekt 
Außvavınds ,. 3. - ein Kiburnifches (leichtes) 
Schiff, «ιβυρνίς, idos, ἦν ϱὃ, Alßvgvo, 
ου, To. 

Libyen (Afrika), —— πε, ἡ. - Einw. 
‚Aißvs, vos, ὁ. - Semin, ne ης, ἡ. 

djekt. 4ιβυκός, 3. 
ihas, Diener des Herakles, Aiyas, α 
| Licinia, röm. Weibername, "Arnivio. 
cinius, vom, Männername, Atniwuog. 

Ligarius, rom, Männername, 4ιγάριος. 
Ligurien, Landſch. in Operital, , ‚Auyvorı- 
an, ῆς, 9. - Einw, Aiyvag, ὤν, ol. - Fe: 
min 4ιγνστίδες, @v, ai. - Adjekt. ‚Ar- 
yuorinog, 3. 


Außlrive, nS. 


ον, 





ΗΝ “ιλαιεῖς, έων, ol. 
Lilybäum, vorgeb. von Sizilien, 
βαιον, ου, τὸ. 
timnaden, Nymphen der Seeen, Αιμνάδε, 
ων, αἱ. 
eimnoreis, eine Nereide, 4ιμνάρεια. 
Lindog, St. auf Rhodos, «{ίνδος. ου, 7. 
inos, berühmt. Muſiker u, a,, Alvos, ου. 
Lipara, eine der Inſeln des Aeolos bei Si— 
ET Amage, as, ἡ. ⸗ die lipariſchen Ins 
fen, Ίύπαρα, ὧν, τὰ. - ΜΕ σα- 
ραΐος, 3. 
tiparus, ©, des Aufon, Alscebos. 
Sipeppite Tocht. des Kolaos, Aırsglin. 
giriope, Mutter des Narkiffon, N 
Liris, Tl. in Italien, Asigig,, ιος, © 
Lif Be δὲ in Dortugal, ᾿Ολισίππων, 
ὠνος, 
Litä, Gebete u. Bitten, 
jenifiziet, Aral, ὧν, ‚ai. 
Citernum, St.in ‚Stal,, Aireovov: Strab. - 
Asiegvov, 6v, τὸ. Put. 
ne ,‚ rom, Männername, Alßlos u. At- 
ovio 
Eocutiks, "befond, röm. Gotth,, Κληδών, 
όνος. Plur. 
Lokri, St, in Großgriechenland, 4οκροὶ 
᾿Επιζεφύριοι, ol, 
Lokrier, «Ίοκροί, ov, ol. -- die ozolifchen 
δοῖς,, Aongol, Ὀξόλαι, -— die opuntiſchen 
Aongoi ᾿Οπούντιοι, ol. 
ea Landſch. in Hellas, Aomgis, ίδος, 


eollianus, ein ſchwathafter Rhetor, «4οΛ- 
Uuc̃ug. 

Lollius, röm. Männername, 4όλλιος. 
London, 61. in England, 4ονδίνιον, οὗ, 
τὸ. Ptol. 

Conginus, röm. Männername, Aoyyivog. 
Loriaß, Bein, des Apollon, Aosleg, ov. 
Loxo, Töcht, des Boreus, οξώ, οὓς. 

ν ucanien, Landſch. in Unterital. , 4ευκᾶ- 
vio, 7. - Einw. {ευκόᾶνοί, @v, οἳ. 


Lucca, St. in Hetrurien, {οὔκα, 78, N. 
Eueifer, der Dorgenftern, Φωςφόρος, ου, 


Λιλή 


als Gottheiten per= ο 


μη εὔπι, Männername, {ουκέλιος. 

Lucina, ᾿ΕΦιβρυίή, der Gebärenden, Ei- 
λείΏνια, ας, N. 

Lucius, rim. Männername, Asvarog. 

Cucretia ‚rom. MWeibername , Jovnanrias 

Lucretius, vom. Männername,. Lo υκρή- 
τιος. 

eucullus „röm. Männername, 4ούπουλ 
λος - «4εύκουλλος. -\die Gärten des Luc., 
οὗ 4{ουκουλλιανοὶ πῆποι. 

Lugdunum (ρου), 4ούγδουνον τῶν 23 
γοσιάνων. Strab. der nach diefer Stadt 
benannte heil Galliens (Gallia Lugdunen- 
sis), 4ουγδουνησία, 7 

Lukianos, gricchifiher Sariftfieller, Aov- 
κιᾶγός. 


J 


Lukumon. 456 


Leukumon, Vater des Altern Tarquinius, 
Aovxovucovu, cvog. 


Luna, Göttin des Mondes, Σελήνη, ης, 7-- 


Zupercalien, ein Feſt zu Ehren des Pan 
in Rom, ‚Aovneguähe, ων, od. Πάνεια, 
ων, τὰ. - ἡ τῶν 4υκαίων γυμνοπαιδιά. 
Dio Cass. -- τὰ 4ύκαια. 


Luſitanien (Portugal), 4υσιτᾶνία, ας, 
j.,- Einw, «4υσιτᾶνοί, ὤν, οἱ. 


Lutatius, röm. Mäiheenaine, 4ουτώτιος. 

Lyäos (der Sorgenlöjer ), Bein. des Bat⸗ 
chos, Avaiog, ου. 

ιν Land in —— Adie, N. - 

inw. «ὐδός, οὗ, 6. -- Femin, 4νὐδή, 
- Adjelr, Addıog u, Aödıands, Dr 

9 γδοθ, ©, des Atys, 4υδός, οὔ. 

ενοῦ Ami 8, Anführer ber Kimmerier, Av- 
yöauıs, Log. 

Lykäen, ein δεῖ der Arkadier zu Ehren des 
Pan, «4ύκαια, @v, τὰ. -- die Lykäen feiern, 
τὰ Λύκαια dverv. 

Lykaon, Berg in Arkadien, «4ύκαιον. 

Lyka on, Kön,.in Arkadien, ' Avndov, ονος. 

tykaonien, sand} ch. in Kleineſien Av- 
μυ ας, ἡ. Einw, «{4υκᾶόνιος, ου, 


Eykaftos, ©, δε Minos, «4ύκαστος. 

Lykidas, "Dichter aus Kreta, Avuidas, ου. 

Lykien, Landfh. in Kleinaſien Avnic, Π. - 
Einw, Avaıoı, ὧν, Ol. 

Lykios, ©, des Φεταξίεδ, «4ύκιος. 

Enkomedes, Kön. au f Styros u. a., Av- 
ποµήδης, ους. 

Lykon, ©, des Hippokoon, 4ύκων, ὠνος. 
Lykophontes, ©, Dre Autophon, Avxo- 
φόντης, οὐ. 


7 
Sy) Φ ὺ Ί ι 
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Maas, Sup, Möois, α, 6. Ptol. 

Macer, επι, Männername, Manowv, @vos. 

Mahaon, ©. des Afklepios, ber, Arzt im 
troj. Kriege ‚ Max&ov, ονος. 

Macrinus, rom. Kaifer, Mexoivog. 

Mäander, Fluß in Kleinafien ‚ ΜΜαίανδρος, 
ου, ὁ, - %x djekt, Μαιάνδριος, 3. - bie 
Ebene am Mäander, τὸ Μαιάνδρου medion. 

—— berühmter Römer, Μαικήνας, 
ου 004 


Καθ δεν. Priefterinnen des Bakchos, Mar- 
ναδες, ων, ei. 
Mänalos, Berg in Arkadien, Μαίναλος, 
ου ὃ. - Stadt, ήαίναλος., ου, 7. 
Mäon, ΠΜαίων, ovos. - fein Abkömmling, 
ἸΜαιονίδης, ου, 6 (Domer). 
Miäonien, alter Name von Lydien, Mauo- 
vie, ἡ. - Einw. Meauwvios, 6. 
Mä stifher See (afowfches Meer), Λίμνη 
ΠΜαιῶτις, ἡ. - 


N. 
Lykoreus, ©, des Apoll, Avawgevg 9 έως. 





- einer Landſch. in Sheffalien, Μαγνησία, 9, Ἱ 


‚Mage, Anführer dev Karthager, Μάγων 
J er, eine thrak. Völkerſch, Maidor, ων, | 





die anwohnenden Völker,! 
















Makedonien. 







Lykophron, trag” Dichter u. αν, Aus 
φρων, ovos. 

Lykopolis, St. in Aegypten Αυκόπολιρ,, 
εως, 


Lykos, graufamer König. in Libyen u. a. 4 
4{ύκος, ου. 


νέο ΜάΑ, St. in Arkadien, ἀνκοσούφα, 


* y * u e a 08, ἴρατίαπ, Gefeßgcher, Δυκοῦρ- 
γος. Ρυ ὃ t. auch 4υκόεργος u. «{υκπόοργος. 

Lynkeſter, Völkerſch. im Makedonien, Avy 
πησταί, @V, οἱ. 

Lynkeus, Name mehrerer Könige u. Hel⸗ 
den, αυγκεύς, έως. u 
Lyn tos Kön. der Skythen, 4υγκός. 

8 ynkos, St. in Mafebonien, -Avynog,, N. 

5 Die fan der, Feldherr der Spartaner, —— 
ak 4 Tocht. des Theſpios, Avdan. 

y fianaff ja, eine Nereide, 4ὐσιάνασσα. 
yfias, berühmt, Redner, "Avolas, ον. Ἱ 
yſ ibike, Tochter des Thefpios, Adsiöiun. 
ρί ikles, griech. Männername, Avsınıns, 

έους. 

Lyſimache, Tocht. des Priamos, Adsındpn. 


Lt 
ς 
L 
5 
L 





Lyſimacho 8, General Aler anbers, Aoci 
uayas. 
* inomos, S. des Elektryon, Adotv 


αἱ ippe, Tocht. des Tihefpios, αὔσίππη. A 
Lyſippos, berühmt, 591190... Adoımmos. J 
eis, Lehrer des Epaminondas, Avcıg 


δος. 

Enfifirat 08, 2 144.00, Adolorgaros. ἅ 
Lyfithoos, ©, des Priamos, ie | 
Lyſon, Bil. "door, @vog | 


ΠΜαιῶται, @rv, οἳ. - Χδ], Μαιωτυκός, 3. a 
Adv, Maiwriort. h 
Magdalena, Μαγδαληνή, po et, auch Mer, 
γδαλϊνή. 
Magister equitum, ἵππαρχοςο, ὃ, 
Magnefia, Name mehrerer "Städte, und? 


- Einw, 1 —— ητος, ©. RE Ma= 
γνησσα, ης 


wvos 
Main, Mutter ded Hermes, Moie, 3:08, ie 
- ihr Sonn, ήαιαδεύς, έως, ἆ R 
Mailand, {, Mediolanum— | —9 
ΜΗ! nz, "Statt, Mexovrienov , ου, ών 
to 
Maira, der Hund des Ikarios, Maioo, ας, 
Makareus, ein Sohn kabns u. αν, Mas 
καρεύς, ές. 3 
Makednos, ©, dei Lykaon, ΠΜάκεδνος. 
Makedonien, ΠΜαμεδονία, poet, au 
Meundovie, n, - Eınw, ie poäke 


Maker. 


auch Μακηδών, όνος, ὁ. = Abjett. Ma- 
᾿Φεδονικός, 3. -- * Mensdoristi, 
Maker, Volk in Afrika, Μάχαι, ὧν, ol. 
Malaca (Malaga), Stadt in Spanien 5 
Μαλάκα und Μαλάκη, ης, N. Einw, 
Λ{αλαπιτᾶνός, οὗ, ὁ.. 
Malen ‚, Borgeb, in der Peloponnes, Me- 
Aa u, Μώλεια, ας, aud) Ἰαλειαία ἄκρα, 7. 
Malta, f, Melite 
Mamercus, τόπι, Männername, Meusg- 
κος. 
Damertium, St. in Unteritalien 7 Mo- 
wEgTIov, τὸ. - Einw. Mausgrivog, 0. 
Mamurius, τὔπι, Männername, Mawov- 
@108$. 
Mancinus, 


röm, Männername,  Mayxi- 


; Mutter des Kyros, Μανδάνη. 
gewöhnlicher Sälavenname, Ma- 
νης, ου. 

Manilius, rim, Männername, ἠΤανίλιος. 
Manius, um. Männername, Μάνιος. 
Manlius, röm. ‚Männername, Λ/{άλλιος. 
M anfinen, St, in Arkadien, "Meuvrivsıe, 
ας. ἡ, poet, aud) Μαντινέη, ἡ. - Einw, 
Mwvrıvsvg, έως. - 3 δ]. Μαντινικός, 3. 
Manto, Tocht. des Tireſias, Mavro, οὓς. 
Mantua, St, in Italien, "Mävrva und 
Mevrovg,, ας, 7. - Einw, Μαντυᾶνός, od, 
u. Μαντούτης, ου, ὁ. 

Mar ap hier, perl. Völkerſtamm, Ἰ{αρά- 
φιοι, ων, οἵ. 
Marath on, Demos in Attila, Magadwv, 
ὤνος, ὁ. -- von Marath.,  Magadwvoden. 
- Adjett, Πήαραθωνιακός, 3. - Ἰήαρα- 
Φώνιος, 3, auch mit dem beſond. Femin. 
Πήαραθωνίς, (dog, {- 

Marathos, St. in Syrien, Ἰήάραθος, ἡ. 
Marcellinus, vom, Männername, Mug- 
κελλῖνος. 

Brain; com, Männername, Mdgxek- 
ος. 

Marcia, röm. Weibername, Meogniu. 
Marcius, röm, Männername, ΠΜάρκιος. 
Marcus, "röm, Männername r "Mägnos. 
Maren, St. in Xegypten, Μάρεια, ας, 9 


der nad) * benannte Romos Magso- 
της νομός, ὁ. -- See darin, Ίίμνη Μήαρεώ- 
τίς, N. ν 


Maria, Μαρία. 
Mariandyner, ein Bolt in Bithynien, 
Muqıwvövvol, ὤν, οὗ. 

Marius, röm, Männername, Megıog. 
Markomannen ,  germanifcher , Völker⸗ 
ftamm, Magnou@vor, or, oi. 
Mavmariden, Volk in Afrita, Mequagi- 
δαι, ὧν, Ol. 

Marmormeer, Προποντίς, ίδος, N. 
Maro, τὔπιν Männername, Magwv, wvog. 

; Maron ‚©. des Euanthes, Mügmv , mvog. 
ΔΑ 6:, in Thratien, Muoovsie, 


Mare Er Tocht. des Euenos, Mdgnno- 
σα, 15, N» 

Marpettos, Berg auf Paros, Μάρπησ- 
/ σος, ου, ο 








—— 


Meganira 


Mars, f. Ares, 
Marfe, ε, Φοξ, des Thefpios, Mdgon. 


‚Marfer, Be Völkerſch. Megoo:, or, ol. 


Marjos, ©, der Kirke, Λ{άρσος. 

Mariy Fe Rame des bekannten Flötenſpie⸗ 
lers, welcher mit dem. Apollon wetteiferte, 
au eines SL. in Phrygien, Magsvds, ου, 6. 

Martha, rifil. ‚Weibername, Μάρθα, ηφ. 

— röm. Männername, Moorıe- 

ος ι 


ο ΜΝΦ röm. Männername, ΜάρυΛ- 
ος 

— Kön. von Numidien, Ması- 
φίσσᾶς, α. 

Mafpier, perſ. Völkerftamm, Mäsmıvı, 
@v,0t. 


‚Maternianus, 


Maffageten, Περί. Völkerſchaft, Meo- 
σαγέται, ὤν., 08. 

Maffilia (Marfeille), St. in Gallien, 
Muoowlle, ας, N. - Einw. . ΦΙασσαλιώτης, 
ου, U, Ἰ{ασσα]ιεύς, έως, ὁ 
Römername, {ατερνιᾶ- 
νος. 


Maternus, Römername, Ἰήάτερνος. 


Matuta, ὦ Leufothea. 


Mauritanien, Landſch. in Afrika, Mav- 





| 


ριτᾶνία U, Ἰήαυρουσία, ας, N 
Ἰήαῦροι, wv, oi. 

Maufolos, Koͤn. von Karien,, ἠΙαύσωλος, 
ου. --- fein Grabmal, Μανσωλεῖον, ου, zo. 

Mavors, Τ. Urs, 

M ariminus, Römername, Μαξιμίνος u, 
Μαξιμίνος. 

Marimus, röm. Männername, Ἰ{άξιμος. 

Maaker dalmatifche Völkerſchaft, MaLei- 
OL, . 

Meden, Tocht. des Aeetes, 
Jaſon, Mndeıe. 

Mede fi ikaſte, 
δεσικὄστη. 

Medien, Land in Aien, Mndie, ας, od. 
Mnöis, ἰδος, n. - Einw, ‚Mnöog, ου, ὁ. - 
Fem in. Mndis, log, 7. -- Adjekt, Mn- 
δικός, 3.— Adverb, Mndıszi, 

Mediolanum (Mailand) „St. in Stalien, 
ώάώλκώὼν ου, τὸ. - Einw, Λεδιολάνιοι, 
ον, Οἱ. 

Medon, griech, Männername,, Μέδων, ον- 
τος. 

Medos, ©, der Medea, Mndog: 
Medufa, Gorgone, Ἰήέδουσα, ης, 7. 
Megabates, perl, Statthalter, Meyapd- 
της, ου. 

— * egabazos, perſ. Geſandter in Sparta, 
Meyaßedos. 


7. — Einw, 


Gemahlin des 
Tocht. des Priamos, Mn- 


ο e 3 abyzos, perſ. Statthalter, Meydßv- 


ie z äre, eine der Erinnyen, Ἰέγαιρα, 7. 

Meg aelı εδ, Baumeifter, Μεγακλῆς, έους. 

Megalopolis,, ot in Arkadien, Meya- 
Aonolis, ἕως, N. - Μεγάλη —— ἡ. - 
Einw, αλλο έτη. ου, 

Megamede, vemahlin des ᾽αϕε[βο, Me- 
yauıjön , ης. 

Meganira, Gemahlin des Keleus, Meyd- 
γειρα, ἄς. 
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Megapenthes. 


Megapenthes, ©. des Menelaos, ‚Meya- 
πένθις, ους. 
Meg * a, Tochter des theb. Kreon ‚ Meyc- 


σα, 
Megara, St. in Hellas, Ἰέγαρα, ων, τὰ 
- Μέγαρα, αρ, ἡ. - Sehiet, Meyaois, ίδος, 
u, Μεγαρική, ᾖς, N. -- Einw. Ἰήεγαρεύς, 
έως. ὁ. - Adjekt. Μεγαφικός, 3. 
Meges, ein Freier der Delene, Meyng, ου. 
Metifieus, ©. des Zalaos, Mnnıorevg, 


ο εἰ ση, Stadt in Arkadien, Miiawaı, 

αγ U 

Me (amp us, berühmt, Wahrfager, 4ελάμ- 
πους., 6808.. 

* e — s, Kön, der Dryoper, η 


Mi elanip pe, Schweſter Meleagers, "Miie- 
αίππη. 
Skelanippos, 
V:ıTITOS 
Melanthios, Biegenhirt des Obyffeus, Me- 
Λόνθιος. 

Melantho, griech. Weibername, Melar- 
80, οὓς 

Melanthos, ©. des Neleus, MEluvdos. 
Melas, Fl. in Thrakien, Miles, ανος, ὁ. 
Meleager, ©. des Oeneus und der Althäa, 
Μελέαγρος, ου. - Schweftern des Melea: 
ger (Eurymede und Melanippe), ———— 
δες, ων. @i. 

Meles, φι. in Jonien, Μέλης, ητος, ὁ 
Melefen der, athen, deidherr; al 


6. des Priamos, 


— ippos, griech. Männername, Μελή- 
CIRTOS. 
ον κ. eine der ältern Mufen, Μελέτη, 


οὗ elia, eine Dfeanide, Meile. 

Melibda, Sr im Fluff⸗ Orontes, Me- 
Λίβοια, ας, 

ENT: eheffal. Völkerſch, MmAısis, έων, 


Melitertes, Sohn des Athamas und der 
«πο, Λ{ελικέρτης, ου. 

Melifher Meerbufen, Μηλιακὸς πόλ- 
πος, ©. 

Melifher ©ee, n Mnlig Λίμνη. 
Melite, (Malta), «πεί, Mekirn, n. - 
Einw, {ελιτεύφ, ἕως, ὁ.- Adjett, Με- 
λίτεος - Π4ελίτειος U, Mehıraiog , 3 
Melite, eine Nereide, Μελίτη , 7. 

ee Inſel im ägaifch, Meere, Mijkos, 


ο) εἰρ. ome ne, Mufe des Trauerfpiels, Mei- 
 zouErn; ἡ. 
Memmius, röm. Männername, Ἰήέμμιος. 
Memnon, "Sohn des Zithon und der Eos, 
Kön. in Yethiopien, Μέμνων, ονος. - "Hei: 
ligthum des Memnon, Meuvovıov, ου, τὸ. 
Memp his, St. in 1 Xegypten, Μέμφις, ἴδος, 
ἡ. - Einw. Μεμφίτης, ου, ὁ 
Meugirınög, 3. 
Menahos, ©, des Aegyptos, M!vayog. 
Dienä ῴπιοῦ, Bildh. aus Naupattos, Μέ- 


τσι 05 


‚Menapier, gallifche Voͤlkerſch. Μενά- 
TELOL, οἳ. 
Drende, Stadt auf der Halbinfel Yallene, 


Ηελά- 


‚Mendtios, Rinderhirt in der — 


Merkur, f. Hermes, κ 
Mermeros, ©, des Jaſon, Miguegos: | 
‚Meroe, St. in Xethiopien, Megon, ns, 7. 


Mef τν (Meffina), St. in Sizilien, Meo- 





ο νὰ ale, κ. 
Meftor. 
Menander, Eom, Dichter, Aikvendgog! 2 







M&vön. ‚9. - Eimw. Mevöatog, 6. 

M endes, ©t. in Aegypten, Mivöns, nrog, 
N. -- Einw. Μενδήσιοι, ὧν, οὗ. - = Borgeb, 
dabei, Ἰ{ενδήδιον κέρας, τὸ, 

M u edemos, Name einiger ai. ; Me 

* en Aates, berühmt. Arzt, 
της, ους. 

—* enelaos, «δη, von Sparta, — 

ου. -- attif ch, Mevelsog, ὦ 

Menenius, röm. Männerneme, Mevivrog. 

Menepto lemos, ©, des Sphiktos, Me- 
νεπτόλεμος. 

— εδ 8, ältefter Kön. von Aegypten, Μήν, 

νος 

Mene k heus, Kön, von «Athen, —— 
έως. 

Meneftho, Dfeanidve, ΠΜενεσθώ, οὔς. 

Menippe, Tochter Orions, Mevinny. 

Menippides, ©, des Herakleg ’ Mevın- 
rlöng, ου. 

Menippos, Philofoph, Μένιππος. 

Menodoro 8, Bildhauer aus Athen, Mn- 
φάδωρος. 

Menbkeu s, Bater des Kreon und der Jos 
kaſte, Ἰ/ενοικεύς . έως, 


M: —9 








- Mevoirtıos. N 
—— griech. Männername, Mivon, @-\ 


9% 6 ὰ ophanes, Teldh, bei Mitheibates, Mn, 


; νοφάνης, ους 

‚Mentes, ©. des Anchialos, Mevrns, ου. N 
'Menthe, Geliebte des Pluton, Μένθη. 4 
‚Mentor, der. weife Berather des Telema⸗ 
chos, ΠΜέντωρ, ogos. 

Meriones, Anführer der Kreter vor are 
‚ja, Ἰ]ηριόνης, ου. 








Merope, Tochter Denopiong, Megomn. 
Merops, Kön, auf der Infel Kos, Μεροφ, 
οπος. 

Merula, Nömername, Meooviüg, d, 6. 
Mefopotamien, Land zwiſchen dem Eu⸗ 
phrat und Tigris, Meoonorauie, ας, ir 

- Einw. Mesoororakirng, ου, ὅ. 
Meffala, Rönername, Μεσσάλᾶρ, α. 4 
Mejjalina, Gemaplin des röm. —— 
Claudius, Meoodlive, ης. 


σήνη, ης, ἡ.- - Eiw. Mesonvior; ol. ν 
Meffeis, Duelle in Theſſalien nnd eine 
andere in "Argos, Meoonis, ἴδος, n.. N 
Meffene, ‚St. in der Peloponnes, Meson+ 
vn u. Meonvn, N. — die nad) ihr benannte 
Landſch., Mesanvie, u, Μεσσηνιακή, ἡ. - 
Einw, Mssoyvior,, ὧν, ol.-X djekt. Meo 
-o7V0g, U. Mesonvwwndg , 3. 
Me kon, ©, des Perſeus, Mnstoe, 0905. x 


x 


΄ = 
. Me fi r 4. 
Meftra, Tocht. des Erefihthon, ΙΜήστρα, 


ας. 

Metagenes, ein Baumeifter zur Zeit des 
Perikles, Π{εταγένης, ους. 

—* etaltes, S. des Aeghptos, MerdAnns, 


Metanira, Gemahlin des Keleus, Μετά- 
νειρα, ας. 

Metapont, St. in Unteritalien, Μετά- 
ποντος, ου, 7), U. ΠΜεταπόντιον, ου, τὸ. 
- Einw, Meranovrivog, U, Mertendvruog, 

1 ου. o. 

Metella ‚ röm. Weibername, Merslle, ης. 
Metellus, εὔπι, Männername, MereAkos. 
Metharme Tocht. des Pygmalion, Ms- 

Φάρµη. 

Methone, St. in Lakonien 2 auch in’ Meſſe⸗ 
nien u. α., Μεθώνη, ης, N- 
Methymna, St. auf Lesbos, „Medouvn, 
ης, ἡ. - Einw. Μεθυμναῖος, ὁ 
Metilius, röm. Männername, Meriuos. 
Metis, eine Dfeanide, Μῆτις, ıdog, N. 

Meto n, ein Aftrolog in Athen, Μέτων, 
ὤγ0ς. 

Metrodor, griech, Männername, 
ὃωρος. 

Metropolis, St. in Theſſalien * Mmegö- 
πολις, εως, N. 

Micipfa, ΠΜικιψᾶς, d. 

Midas, König von Lodien, Midäs, ου. 
Miton, Maler und Bildh. aus Athen, Mi- 
“DV, covosg · 

'Mitet, St. in Jonien, 'Milmros, ου, ἡ. -- 
Gebiet, Münoie, ας, n. - Einw, Mür- 
σιοε, or, οἱ.- Abdjelt, Μιλήσιος, 3, u. 
Mikmsuandg , 3. — milefifhe Mährchen, Mı- 
λησιαποὶ ολη οὗ. -- von milef. Arbeit, Mi- 
Λησιουργής, 2 
Milo, berühmt. Athlet aus Kroton u. a., 
Mikov, ὤνος [ε wird nad) Versbeduͤrfniß 
Yang und kurz gebraucht]. 

Miltiades, Feldh. u, Staatsm. in Athen, 
"Μιλτιάδης. ου. 

Mimas, Vorgeb. in Zonien, aud Name eis 
nes Kentauren ‚ Πίμᾶς, αντος, ὁ 
ο - ‚ Elegiendichter , Μίμνερμος, 


Mintrva;,f f. Athene, 

Minius (Dinhe), 5 $luß, Mivios, ου, 6. 

Minoa, eine Infel an der Küfte von Mer 

. garis, Μινώα, ag, 7. 

Minos, Kom von Kreta, (Μίνως, ωος, u. 
©. - Zocht, des Minos,  Minol;, ἴδορ, N 
(Ariadne). | 

Minotauros, «in Ungeheuer, Halb Stier, 
* Menſch auf Kreta, Mivoravoos, ου, 


mi inthe, Berg in der Peloponnes, Mivdn, 


ne? 
Ninfu und, St, in Stalien, Mivroögvaı, 
oV, ai. - Einw. Mivrovgvnjsuog, ου, 6. 


Mnreö- 


πιος., 

Minyas, Kön, von Theffalien u. a., Μι- 
vodg, ου. - jeine Töchter, ΠΜιννάδες, ὧν, 
al, 
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Minucius, röm. Mannername Μινού- 





- { - 


Mulios. 


Minyer (Xrgenauten), Mwvaı, or, οὗ. -- 
Land der Minyer, ΠΜινυάς, ἄδος, 3. Ads 
jett. Mivvsiog, po&t,. Mivvniog, 3. 

Minytos, ©, der Niobe, Mivvros. 

ifenum, Vorgeb, in Stalien u.6t, auf 
demjelben, Mıonvov, οὔ, τὸ. 

Mithras, pers, Gotth., Miteas, ου, 6. 

Mithridates, Kön. von Pontos, Μιθρι- 
Ödrns u; Μιθραδάτης, ου. 

Mitradates, ein Dirt, Erzieher des Ky— 
106, Πιτραδάτ ς, ου. 

Mittelländif, es Meer, n ἐντὸς oder 
ἔσω od, καθ’ ἡμᾶς. αθώοι 

Mitylene, St. auf Lesbos, Λήιτυλήνη, ης, 
ᾖ. -- - Einw, Μιτυληναϊος, 6; 

τα , eine εν Altern Mufen, Mvnun, 

‚ni 

——— Bein. eines perſ. Königs Arta— 
xerxes, Movnuov, ονος. 

Mnemof yne, eine der Zitaniden, Mutter 
der neun Mufen, Monuosvvn , ης, N 

Mnefimade, Tochter des Deramenos, 
Monsıuegn: 

Mneftheus (gewöhnlich Meneftheus), Kön, 
von Athen, Mvsodsvs, έως. 

Mne fra, eine Danaide, Ἰνήστρα, ας. 

Mnevis, ägypt. Gotth., Ἰνεῦις, ιδος. 0. 

Mören (Parzen), Shicdjalsgöttinnen, Moi- 
ραι, ὤν, αἱ. - Ihre Namen find: Κλωθώ 
- άγεσις - "Argonog. -- von den Mören 
beftimmt, Μοιρόκθαντος a 

Möris, "alter Kön. von Aegypten, Moigıs, 
ιδος. = der nad) im benannte Gee, ἡ Moi- 
ριδος od, Moigıg Λίμνη. 

Molione, Gemahlin des Aktor, ΠΜολιόνη, 
ης. - ihre Söhne, ἸΜολίονες, ων, od. Mo- 
λιονίδαι, ὧν, οἱ. 

Molorchos, ein armer Mann, bei welchem 
Herakles einkehrte, MoAogyos. 

Molos, ©, des Deufalion, Modos. 

Molo ffis, der ſüdlichſte Sheil von Epiros, 
MoAoooig 68, Mokorrig, ίδος, n.- Einw, 
Ἰήολοσσοί od, MoAorrol, ὧν, ol. 

Momemphis, St. in Aeanpten, Mousu- 
φις, τδος, ἡ. — der nad) ihr benannte ος 
πιο, Mwousupirng νομός, 6. 

Momos, Gott der Tadelſucht, Möuog, οὐ, 


σὺ oneta, als röm. Gottheit, Μονήτη, ηο, Π. 
pt pfo * , ‚berühmter Wahrfager, Ἰήόψος, 


Master, galliſche Völkerſch,, Magivor 
od. Moeivor, ot, 


* rpheus, Gott der Träume, Mogyevs, 


of ὤοδ, bufol. Dichter, Mocxog, ου. 


Moſynbken, Völkerſch. in Pontos, Mosö- 
vomoL, ροδί, aud) Moocsvvoıxoı, @v, οἱ. 
Mothone, 1) Tocht. des Deneus, Modw- 
νη, ἡ. - 2). ©t, in der ‚ Peloponnes, auch 
Pedafos genannt, Modorn, N. - Einw, 
Modwvaios , ö. 

Mucia, röm. Weibername, Movxie. 
Mucius, an Männername, Movxıog. 
Mulios, ©, des Priamos, MovAuos. 


Mummius. 


Mummius, röm. Männername, Möu- 
4105. 

Munatius, röm. Dännername, Movva- 
τιος. 

Munda, Θ4, in Spanien, Moövö«, ης, N. 
Munychia, einer der drei Häfen Athens, 
Movwvyyia, n.- von Mun,, Μουνυχίαθεν. 
- nach Mun,,. ἸΜουνυχίαξε. 

Murena, Römername, Movenvas, ου Μ, α 

Muf άοδ, griech. Dichter, Movseiog. 

 Mufagetes, Führer der Mufen, ein Bein,, 
welchen Apollon, bisweilen aud) Herakles 
führt, Movsäysrns, ου, ὁ. 

Mufen, Movocı; ὧν, ai. - Bein. Tlregi- 
δες - ᾽Μονίδες - Κασταλίδες - Ελικωνιά- 
δες - ἀρχεσίμολποι. - don den Mufen bes 
geiftert, MovooAnmrog - Movsouavıs, 2.-- 
Freund der Muſen, MovoogıAns, ο). Mov- 
σόφιλος, ὁ. - Tempel, Sitz der Muſen, 
ήουσεῖον, ου. To. - Die Namen der neun 
Mufen find: Καλλιόπη - Κλειώ - Meino- 


µένη = Εὐτέρπη - Ἔφατω - Tegypızögn - | 


Οὐρανία - Θάλεια - Πολύμνια. 

Mutina (Modena), 61, in Italien, Morv- 
vn, ns, ἡ. Polyb. - Movrivn, ης, ἡ. Strab. 
- Movriva, 7. Dio Cass. 

Mygdon, König der Bebryker, Μ{ύγδων, 
ονος. 

Myg vo nien, Landfch. in Makedonien, Mv- 
γδονία, ος, ἡ. - Einmw, Movydovıoı, ov, οὗ. 
Mykale, Vgb. in Zonien, Μυκάλη, ης, ἡ 
Mykaleſſes, St. in Böotien, Movsuno- 
σός, 00, 7. 

Mytenä, St. in Argoliß, Πυκῆναι, ὤν, 
ai,- Gebiet, Μυκηνίς, ίδος, ἡ. -- Einw. 
Movunveior, ὧν, ol, - «δεξί, Moxn- 
φαῖος, 3. 


κά 


Nab atäer, Volk in Arabien, ἸΝαβαταῖοι, 
0», οἱ. 

Kabis, Kön. von Sparta, Νάβις, ιδος. 
δὲ αἱ aden; Nymphen der Quellen u, Bruns 
nen, Ναϊάδες, or, od, Näldsg, av, ai. - 
eine Najade, Ναϊάς, od. Ναΐς, ἴδος, N. 


R Bu νά n, Nymphen der Thäler, Ναπαῖαι, 
. ον, 
Karkiffos, Nd9x16008. 
Karnia, σε, in Umbrien, ἸΜαρνία, 06, 7 
Karo, Fluß in Dalmatien, Nüeov, ονος, 
δια —— Volk in Afrika, Nacau@vss, 
ων. 0 
οἱ α[ί ica, röm. Männername, Νασϊκᾶς, & 
Nathan, Νάώ9θᾶν, ἄνος, 6. 
Nathanael, Nadavenı, nAos, 6 (dad « 
der erften Siibe wird in der Arjis lang ges 
braudit). 


Naubolos, Kin in Phokis, 


N —— 
ov. 
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Nyronides, 





Naufimedon, Brud, 





Nauſit ho ὃ, 
Mykerinos, Kön. von Aeghpten, -Monil 


eivog, ου. | 
Mylonos, eine δεν kykladiſ chen Inſeln, Mi- 
πονος, ου, ν 
MyLd, 64, in Meffenien, Μνλαί, ὦν, ei. A ή 
——6 St. in Karien, —— 9 







Mundo 8, St. in Karien, ἸΜύνδος, ου ου, JJ 
Mynes, 6, des Euenos, ᾿Μόνης, ητος. u 
Myonejos, ©t, in Sonien, Mvovnsos od. ' 
Ἰἀυόννησος, ου, ἡ. 

Myonia, St. in Lokris, Mvovia, ας, ᾗ. --- 
Einw, Mvoveis, έων, ol. Ι 

Myrina, 68, in Lemnos, Moeive, ης, Ne 
Myrkinos, St. in Thrakien, Mvguwos, 
0v,n.- Einw, Movexivioı, οὗ. 

Myrmidonen, Bewohner der Inſel Χορν, 
πα, ήυρμιδόνές, ὤν, οἳ. hi 

M ντο, griech. Weibername, ἸἨδρώ, οὓς. - 
M yron, bildender Künftler, “Μύρων, ὤνος. 
athen, Feldh. Mugoviöng, ? 

ου, ο. Fi 


My ττθα, Mutter des Adonis, Πύδῥω * 
Myrrhi ina, Gemahlin des Hippias, ne ) 
ῥίνα, ης, ή. 












Myrtilos, Wagenlenker des Denomaoe, 
ΜΜνοτίλος. } 
Myfien, Landſch, in Kleinaft ien, Möscie, 


ας, au [ipätere Dichter gebrauchen das v auch 
als kurz]. - Einw; Mocos, od, o.- Air — 
Mösoıos, 3. 

Myftellos, 

σκελλος. f ” 
Mytilene (von andern Mitylene geſchrie⸗ 
ben), St. auf Lesbos, Μυτιλήνη, ης, ἡ. --- 
Einw, Ἠντιληναῖος,, ö. 
Myus, ©t. in Jonien, Mvoös, οὔντος, we 
- Einiv, Mvovsuog, ου, ὁ, 


Erbauer von Kroton y Mv- K 


3 — 





Na ueti ides, Parteihaupt in —— — 4 
χλείδης, ου. 
Naufrates, 
πράτης ν 008. 
Naukr atis, St. in Aegypten, Ναύκρατις, 
808, 7. - Einw, «Νανκρατέτης und Ναυ- 
πρατιώτης, ου, 0. 
Naukydes, Bildhauer, Ναυκύδης, ους. + 
Naupakto J St. am korinthiſchen ος 


οτίεώ, Männername, Ναν. 


bufen ι Ναύπακτος, ου, Π. -- Einw. Nav 
πάμτιος, ου. 6. 

Nauplia, Seeſtadt in Argelis, — 
ας, ἡ. - Einw. ΜΝαυπλιεῖς, έων, ol 
Nauplios, Kön, in Eubda, Ναύπλιος, ου. 
Raufikan, Königin der Phäaken, Navor 


καᾶ, ας. 

des Palamedes, Neun 

Naufinoos, ©. des Odyſſeus u ‚der πα 
Iypio, Nawsivoog, ους ψ 

Kauf ithoe, ὅ, eine Nereide, Navaudsı. κ 4 


σιµέδων, οντος. 








> 


Nauſithoos. 


Naufithoos, Vater des Alkinoos, Nævoi- 
2005, ου. Rs 
Nauſtathmos, St, in Sizilien, Nevora- 
Όμος, ου, Nein", | zu 
Naxos, Inſel, Λάξος, ου, 7, - Einw, 
ολάξιοι, ων, οἳ. 
Nazareth, «Ναζαοεθ u. Ναξᾶρεθη, n. - 
Einw. Ναζᾶρηνός u. Ναζαρεύς, &@g; ! 
Neära, Tocht. des Amphion u. a,, New 


σα ας. εέ ' > ’ 
οἳ ealkes, ein griech. Maler, Ἀεαλνης, ους. 
NReantheés, griech. Schriftſteller, Neav-' 
Όης, ους. μα η 
Neapel, Νεάπολις, εως, m - Neu πολις, 
ἡ. - Einw,' Neanoktzng , ου, 9. : 
Nearchos, Seſchichtſchr· NEwgzos , ου. , 
Nebrophanos, S. des Safın, Νεβροφό- 
νος. 
Necho, Kön. von Aegypten, 
Reda, ο. Nedon, Sl.inz 
ας, ἡ. = N£0@9 5.009208, 0. u 3°. 
Nedymnos, ein Kentaur, Ἠήδυμνος., 
Reis, Gemahlin des Endymion, Nils, ἴδος. 
Neith οὗ. Neitha, eine ägypt. Gottpeit, 
Nnion, ης, η. 
Nektanabis, K 
"waßıs, ıdog. 
Neleus, 8 
for, Νηλεύς, έως. - Abkömmli 
felben, NnAsiöng, ου, ο. : 
Remed, Gegend im Argolis, Νεμέα, ας, 
ἡ.- Adjelt, Ἠεμεαῖος, Ἠεμαῖος, u. Ne- 
᾿μειαῖος, 3. — ber nemeifche Löwe, λέων Ne- 
μειαῖος, 0. — die nemeifhen Spiele, Ne- 
µεα, 09, τὰ. μάς, Fra 
Nemesis, Göttin, welde den Uebermuth 
demüthigte, Νέμεσις, εως, n. - Bein. Pe- 
µνουσία. — ’Adgaoreıe. - δεῖ ber Nemeſis, 
Ίεμέσεια, ων, τὰ. ο οἱ | 
Neokles, Philofoph, Neoxing, cous. 
Neomeris, eine Nereide, Ἀεόμηφις , τδος. 
Neonteihos, St. in Xeolien, Neov τεῖ- 


Ίος, το. λα 
ερ tolemo38, ©. des Achilleus, fonft auch 

Pyrchos genannt, Νεοπτόλεμος, ου. 
Nephalion, ©, δε Minos, Nnyaklor, 
w@avoS. 
Nephele, erſte Gemahlin des Athamas, 
"Νεφέλη, ης. 

Nepos, Nümername, ἸΨέπως, wrog. 
KReptun, .Dofeidone „ un... a 
Nereiden, Zöchter des Nereusund.der Dos 
ris, Meergöttinnen, ἈΝηοηῖδες, ων, ai. -- 
Die zahlreihen Namen der Einzelnen ſ. 
Apollod. I. 9. zu Ende, ο) 
Nereus, Meergott, ats Wahrjager berühmt, 
"NngeVg, έως, ὁ. = dom. Nereus, Nn- 
08109, 3. ς . 
Nerikos, St. in Leukas, Nygınos, ου, 7. 
Einw. Ἀηοίκιος, ὁ. — Adjekt, ἸΝηρί- 
γιος, 3 

Nero, röm. Kaifer, Νέρων, wvog. 
Nerva, rim. Männername, Negovas, α. 
Kervier, galliihe Völkerſch, Negovios u, 


Νεκώςφ, ὧν 
akonien, Νεδᾶ, 


dnig von Pylos, Vater des Ne: 


‚ Neoßio:, av, ol. , 
Neffos, ein Kentaur, Nisoog, ου. 
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1 Nitagoras, gried, Männername, 


| 


“ENitator,, 


ng bon dem⸗ 
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Neftor, Kin, zu Pylos, Νέστωρ, ορος: - 
Nachkomme desjelben, Neoroglöng, ου. 6: -- 
Die gewöhnlichen Beinamen. desfelben δεῖ 
Homer find: Tegrvuog ἱππότα. - μέγα 
κῦδος ᾽Αχαιῶν. — οὖρος ᾽Αχαιῶν. -- λιγὺς 

ο Πωυλίων ἀγορητής. - ΝηΛηϊάδης. 

Neftos, δί. in Thrakien, Neszog, οὗ, 6. 
Neu-Karthago, Καρχηδὼν ἡ νέα. 
Niger, αἲδ Römername, Niygog, ου. 
Niger, Fl. in Afrika, Niyzıe, 0. Ptol. 
Riarinus, Römername,: Νιγοῖνος. 
Nikéäa, St. in Bithynien, Νἴκαια, ag, Y. 
= Einw, Νϊκαιεύς ο), Νεκαεύς, έως, ὅ. 

Nikäarchos, Maler, Νϊκαίαρχος, ου. 

Άτκα- 
γόρᾶς, ου. | 

Nikander, Dichter aus Kolophon u. a,, 
Ninavögog, ου. 

Nikanor, ein General Alexanders, Nixd- 
ΦΩ9, 060% \ 

Bein, seines fyr, Königs Seleus 
tus, ἨΝϊκότωρ, ορος. 

Kite (Victoria), Giegesgöttin, Νέκη, ης, 7. 

Nitephboros, Niunpegog, ου. 


; ‚ 1 Niteratos,ı Ντκήρᾶτος, ου. 
ön. von Aegypten, Nexza- ' 


Niketas, Gefhihtfchr., Näunras,ov. 


I Nikias, αίθει, Feldh. u,a,, Näuiäg, ου. 


Nikippe, Zocht, des Pelops, Νεκίππη. 
Nikippos, Tyrann auf der Infel Kos, Ni- 
πιππος, Ου. 

Nikodemos, griech, Männername, Nrxo- 
δηµος, ου [bei Dichtern findet ſich ε αι 
kurz gebraucht ]. 

Nikodikos, griech. Männername, Nixodı- 
Roger oh 

Nikodromos, ©. des Herafles,  Nixo- 
δρομος. 

Nikokles, König in Kypros, Nixonäng, 
έους. 

‚Nitolaos, ‚griech: Männername, Nixo- 
Acog, ου, att, Ninoiswg, ω. 
Nitomados, 6. δε Machaon u, αι, NE- 
ποαμαχος, ου. 

Nitomedes, «Άδη, von Bithynien, Nixo- 
µήδης, ους. [Die Dichter erlauben fich auch 
die Verkürzung des ε]. 


TNiEomedien, St. in Bithynien, Nixoun- 


δεια, ας, ή. - Einw, Nixoundevg, έως, ὁ. 
- Adjekt,. ΝΙκομµήδειος, 3. 

Nikonos, griech, MWeibername, ΝΠπονόη. 
Nitonia, St, in Pontos, Nixwvia, ας, 
7. - Einw. Nixoyıdeng , ου, 6. 
Kikophanes, Maler, Nixopavns, ους. 
Nikophon, grieh, Münnername, 'Nzxo- 
φῶν, WVTog. 3 
Nitopolis, St, in Epivos u. a., Νεκό- 
molg, εως, 7. -- Einw, Nixomokirng, 
ου. ὁ. 

Nikofirate, Mutter Evandere, Nixo- 
organ, ng. 
Nikoſtratos, Feldh, der Achäer u, αι, Ni- 

πόστρατος, ου. 
NKikothoe, eine der Harpyien, Νϊκοθόη, 


NS- 
PNikylla, griech. Weibername, Νέκυλλα, ης. 





στ, Fluß, Μεῖλος, ου, ὁ. - Hauptmün⸗ 
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dungen desſelben nach Herodot: Σεβεννυτι- 
κὸν - Σαἴτικὸν -- Μενδήσιον - 1ήλουσια- 
κὸν - Κανωβικὸν στόμα, τὸ. - Nebenmüns 


dungen? Βολβίτινον u. Βουκολικὸν στόμα. | 


— vom oder aus dem Nil, ειλαῖος, 3 3, od, 
Πνείλειος, 3, auch eime befondere Ferm für 
das Femin, Νειλαῖς, ἴδος, 7. — Bewoh⸗ 
ner des Nil, Νειλώτης, ου. 


ırsiov, . ου. τὸ 


—* —* eiſter König von Aſſhrien, Ni ivog, 


N — (Ninive), Hauptſtadt Aſſhriens, Ni- 
—* u, Nivog, ου, Π. -- Einw. Nivwı, wv, 


Kiobe, Gemahlin Amphions, Νιόβη, ης: 


Niphates, Geb, u, Fl. in "Armenien, Ni- 


φάτης, ου, ö. 


Kiveus, ein Grieche vor Troja, ή, 


έως. 
Niſa, alter Name von Megara, Νίσα, ης, ἡ 
Nifsa ‚ Hafen von Megara, Nice, ας, ἡ. 
Ὃ St. in Mefopotamien ) Nisißig, 
ιοος 


Nifo * Koͤn zu Megara, Vater der Skylla, 


NiGos u Nioog, 06. 

Nitokris, Königin von Affgrien, Nirwzgıs, 
ιδος U, 08. 

Nola, ‚St, in Unteritalien, Nolan. NoAn, 

ς, N. - Einw. Νώλιος, ου, u. Νωλανεύς, 

έως, ὁ - ἸΝωλανός, οὗ. ὁ. 

N onafris, St, in Arkadien, — 5 
1808, 7. -- Einw. Novangıdang , ου, 0. 

KRonius, röm, Männername, λ]ώνιός. 

Kora, σε, auf der Gränze von — 
Nöge, ων, τᾶ. 

No vbanus, τὔπι, DMännername, Nooß&- 
φός. 

Nordſee, ὁ ὠπεανὸς ὁ προράρατιος. 

Korvitum, Landſch., τὸ Νωρικόν. Prol. - 
Einw, Νωρικοί, @v, ol. 

Nothos, Bein, eines Darius, Nodos, ου. 

Notos, der Südwind, Noros, ου, 0. 


D. 


9 axo s, St. in Kreta, Oeboe, ου, Hi 
Ochos, Kon. von Perfien, "Xyos, ου. 
Octavia, röm. Weibername, ᾿Ομταβία. 
Dctav ius, röm. Männername,,  ὈὉκτάβιος. 
Ddeon, ein in Athen zu mufikal, Wettitreis 
ten beftimmtes Gebäude, ᾿Φιδεῖον, ου, ro. 
Oder, Fluß, Biäögos, 0. 
Od effo 8, St. in Myſien, ᾿Οδησσός, ‚vo, N. 
- Einw, ᾿Ὀδησσίτης, u. Ὀδησσεύς, έως, ὁ. 
Ddryfen, thrak. Volk, Οδρύσαι,. oder 
Meppen, av, οἱ. - Adi, ‚Oögvsuog, 3. 
Odyſſee ᾿Οδύσσεια, ας, ἡ. 
λε] eus (Alyſſes), ᾿Οδυσσεύς, έωφ, ροδέ, 
aud) ᾿Οδυσεύς, 109: -- Bein, 4ἄερτιάδης. - 
Ἰθακήσιοῦ. - δῖος - Φεἴος - ἀντίθεος. = 
πολύτροπος - πολυµήτης - ποικιλοµήτηθ 


Numerianus, Römername, Novueg - 
Nilmef [ er, ο ος u, Λειλοόπο-. 


Ί. Ναπαῖαι.- R. der Haine, 4λσηϊδες. 





' Οὐβάρης, οὓς. 





ER F 



















Noviodunum, St. in Gallien, Noovio- 
δουνόν, οὗ, τὸ, * 

N uceria, ©t. in Stalien, —E 
ᾗ. -- Einw. Νουκερῖνοι, οἳ. E 
Numa, zweiter rim, Kön,, Νουμᾶς, ᾱ. 
Numantia, St. in Spanien, Nouavzi R 
ας, Π. - Einw. Novuavrivog; 0v,6. 


νός J ö. ; ω { 
Numeriuns, Römername, Novutouos, 6 δη 
N umidien, Land in Afrika, n ομαδική. 
λε. - Einw, age —* oi.- Ad 
jett. Nouadınog, 3. | 
Numitor, Großvater des Romulus, No⸗ 
unTog , 080g. Plut. 
Nurſi ία, &t. im Sabinerkand, ἸΜουρσία, ἡ. 
ur Ete 18 Mutter des Labdakos, Norznis, 
ος. ὴ 
μι Kon. auf Lesbos; ᾱ,, Nonzevg | 


ἂν > * ti er " ε, Tochter des Nykteus, Non 2 


σι yetim, 0 6,6. des Lykaon, Νύκτιμος. 
Kymphen, Ἰύμφαι, ὤν, al, - — 
der Berge, Ὀρειάδες, 3m N, der Thäler, 


δὲ, der Bäume, fovadzg u, "ἡμαδρυάδες.. 
"δὲ, der Wiefen, ειμωνιάδερ. - N, dei 
Waffers, ᾿Ἐφυδριάδες 0δ. Εφυδοίδες vun- 
φαι, - = N. de Meeres, Nngnlösc. - Ahr * 
Ozeans, Queavldes. - N, der Seren, Au 
urdösg.- N, ber Slüffe, Ποταμίδες. - Rn 
der Quellen u, Brummen, Ναϊάδες u. Ναϊ- 
δες, @v, wi. -- von einer Nymphe geboren, 
ινυµφογενής., 2. - von den Nymphen begei⸗ 
Ποτέ, νυµφόληπτος, 2. 
Rymphidius, Römername, Nongidıog. 
Nymphodoros, griechiſch. ee 
Νυμφόδωρος. & 
Nyja, Stadt in Arabien it, 8 Νῦσα ode 
λύση, ης, n. - Ein; Ἀύὔσιος, ὁ. u: 
N Ri 08, Erzieher des — * None, % | 


[ 








- δολοκλόκος — — - galye | 
- πολύτλας - ταλασίφρων. -πολύαινος. 
Deagros, Kön,u, Fluß in Thrakien, Οἴα ; 
1908, ου, 6. 1 
Debalos, Vater δε Tyndareus u, a., or 
βαλος, ου, 
Debares, kluger Pferdeknecht des * 


O ehalia, St. in Arkadien u, a,, Οὐχαλίαι 
0, 7. - Einw, Olgeluevg, έως, U, or 


Ίιώτης, ου, ὁ. 
Dedipus, Sohn δε Laios und der Zokafte, 
Kön, von Theben, Οἰδίπους, ποδος, au 
που, und bei. Dichtern auch Οἰδιπόδα als 
dorifch, Gen, von Οὐδιπόδης. 
Deme, eine Danaide, Οἴμῃ. | 


‚Deneon. 


Deneon, St: in Lofris, αλα ὥπος, N. 
Deneus, Kön, ‚zu Kalydon, Vat. Meiea⸗ 
gers, Olvsvs, έως. 

Seniadd ‚St, in Akarnanien, Οὐνιάδαι, 
ὤν, di. 

DenoE, eine Pygmäin u. αι, Olvon, ης. 

a εποδ, ein Demos von Attila, Olvon, ης, 


S: nomao 8, ©, des Ares, Kön. von Pifa, | 


Olvouwog, ou. 

Denone, alter Name der , 
BE Me 

Den ού yta, Ort in Böotien, Ὀέφοεα, 
ουχ. τὰ. 

9 enop ia, alter Name von Aegina, Oivo- 


πία. ας, η. 
| m enopibes, Mathematiker, 


Inſel Aegina, [72 


Οὐνοπίδης, 


νο, Kön, auf Chios, Οὔοπίων, 
ὤγος. 

Denotria,, alter Name Italiens, Οὗνω- 
τρία, ας, 9. - Einw, Οἰνώτριοι,, ὤν , οἳ. 
Denotros, Haupt einer Kolonie, die von 
η nad) Stalien ging, Οὕνωτρος, 


Senuffife Snfeln, bei Chios, Οὐνοῦσ- 
σαι, ὧν, al. 


9— hie ή Stadt in Thrakien, Οὐἰσύμη, 










Bi ‚ Berg in Theſſalien, Oirn, ης, N. 
— St. in Laton— ‚ Οἴτυλος, ου, 


δὲ yges, uralter König in en Nyv- 
yns und Ὄγυγος, ου. - vom Dgyg-, Ayv- 


γιος, 3 . 
ο ον Inſel der Kalypfo, Ayvyia, 
Dittes, Bater des Amphiaraos, ᾿Οὔκλῆς, 


έους 
Hiteu 8, Kön. der Lokrer, Vater des Aias, 


Οιλεύς, έως [ι ijt lang]. - Nachkomme des 
ſelben, "Oilıgöng, ου, 0. 
Dfalia, Gemahlin des Abas, Ὠκάλεια. 


Dfeaniden, Töchter bes Skeanos und der 
Ὃ Ὡκεανίδερ, ων, und Ὡπεανῖναι, 
ὤν, ο 


DEeanos 3, ein Zitane, „Altefte Gotth, des 
Meeres, Nuzavos, οὗ, 0. 
Deyale, eine Amazone, ‚ Qnvain, 
* 08, einer der Paten, Ὠκύα]ος, 
Seyp ete, eine —— — 9— ng: 
—3 — Tochter des CThiron u, αν, Quv- 


ie, "St. in Bithynien u. αν, Ὀλβία, a, 
- Eim.. ᾿Ολβιάνός, od, u, "Oißıomoii- 

ee ου. ὁ. 

Ben, mythiich, Dichtername, Qujv, ἤνος, 


Dienss, Name mehrerer Städte, 
ου, 7. - Einw, Ἰολένιος, ου, 6. 
nr iſſabon), St. in Lufitanien, 
Olwinnov, @vog, n. Ptol. ı 
—— St. am Athos, 


Me 
ο οσον, Vater des Thukydides, "Ὄλορος. 


Ὄλενος, 


᾿Ολόφυξος, 
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Drefies. 


Olpe οὗ, m, St, in Afarnanieı, "Ob 
zn, ης, ἡ, 0), Ὅλπαι, GV, α). 

Dlymp, Berg in Theffalien, Sig der. Get⸗ 
‚fer, "Ovumog , ου, ὁ. -- auf den Diymp, 
—* ᾿Ἱυμπόνδε, - - Bewohner des Olymp, ᾿Ολύμ- 
πτος, ου, 6. 

Hlympia, St. in Elis, Ολυμπία, ‚us, N. 
— die dort gefeierten. Kampfipiele τν Ολυμ- 
πια. -- Sieger darin, ᾿Ολυμπιονέκῃς, ου, 
6. - darin fiegen, Ολύμπια νικᾶν. - Adi. 
᾿Ολυμπικός U, Ολυμπιακός, 3. - Tempel 
des olympiſchen Zeus, Ὀλυμπίειον, ου, zo. 

Olynpiade, Ολυμπιάς, ἄδος, ἡ. 

Mutter Aeganders, 


Olympias, "Olyı- 
πιᾶς, ἄδος. 
‚Olympiodor,, berühmt, Mufiker u, a, 


᾿Οζυμπιόδωρος » ου. 
Olympioſthenes, Bildh, , ᾿Ολυμτιοσθέ- 


γης, ους. 


οί ympufa, Tocht. des Thefpios, ᾿Ολύμ- 
πουσα, NS. 
Olynth, St: in Makedonien, "Ὄλυνθος, 


ου, ἡ. - Einw, ᾿Ολύνθιος, ου, 0. 
ur , Königin in Ehdien, ᾿Ομφάλη, 


Daysalion. Maler, ᾽Ομφαλίῶν. ὤνος. 

Dnatas, Bildh, aus Aegina, ᾿Ονατᾶς, dr 
O ne ö 8, St, in Böotien, ᾿Ογχηστός, 0%, 

η. -- Einw. "Oypjsriog , 0V, 6: ; 

Oneſikritos, ein Geſchichtfchreiber, ’Ovr- 
σίχριτος. 

Dnefimos, Gefhihtfähr., ᾿Ονήσιμος, ου.. 

DOnetor, Hrieſter des Zeus in Troja, Όνή- 
τωρ, 0206. 

O — athen. Feldherr, "Ovonanans, 
έους. 

Onomakritos, οί[ώ. "Dichter, 
«πριτος, ου. 

Dpheltes, ©, des Lykurgos u, α., ᾿Οφέλ- 
της», ου. 

Ὀρθίοα, ein Titane, ᾿Οφίων, ἕωνος und 
ἴονος. 


"Ovoud- 


Ophiuſa, alter Name von Rhodos, ᾿Οφι- 
οὔόσα, ης, N. 
Opimiu 6, τῦπι, Männername, ᾿Οπίμιος, 


Hpis, St, in Babylonien, Ὥπις, ιδος, N. 
Oppian, griech. Dichter, ᾿Οππιᾶ ιανός, OÖ. 
Oppius, röm. Männername , ὍΌππιος, ου. 
Opus, δε in Ξοξτίδ, ᾿Οποῦς, οὔντος, 7. 
- Opuntifche Lokrier, Ί Lokrier. 
᾿Ορβηλός, . 


Drbelos, Berg in Makedonien, 
οὗ, ὁ . 

Orchomenos, St. in Böotien us eine ans 
dere in Arkadien 1, ᾿Ορχομενός, οὔ, 0. - Als 
Masculin, wird Ορχομενός überall gebraud)t; 
nur Thukydides unterſcheidet die beiden 
Städte wer | das Genus, indemer Ὀτώσπιος 
nos in Arkadien ftets alg Mascul., aber Or— 
chomenos in Bbotien fter3 als Feminin. ge⸗ 
braucht. Vergl, Thukyd. ed. Ῥορρο. νο]. I. 
Ῥ. 103, - Einw, ᾿Ορχομένιος, ου, ὁ, 

Dreaden, Nymphen der Berge, ᾿Ορειά- 
δες, wv, al. 

Oreftes, ©, Agamemnons, ᾿Ορίστης, ου 


Drefihafion. 


σιον,ου, 


Srefpeus, "Rn. der Lokrer 1, α., Ορε-. 


σθεύς, έως. 

Oreftina, Gemahlin des Galigula ‚ Ὄρε- 
στῖνα, ης. 

DOreus, ein Kentaur , Ορεύς, έως. 
Orgetvrir, Anführer der Helvetier, ᾿Ο0- 
μετόριξ;, 8* 

Ὀτρίεα, Bakchosfeſt, "Ooyız, ων, τὰ. - 
die Drgien iern, ὀργιάζειν. - Feier ber: 
felben, ὀσγιασμός, οὗ, ὁ. — der Feiernde, 
deyıworns, οὗ, 0. — diefe Feier betreffend, 
ὀργιαστικός, 3. 

Drigenes, ὧτίβ, Männername, ᾿Οριγέ- 
γης u. Ὡριγένης, ους. ΄ 

Orikon, Oricum, St, im makedon. Il⸗ 
lyrien, Nomöov, οὔ, τὸ. 


DOrion,: ©. des Hyrieus; nad) feinem Tode 


verftirnt, Ὡρίων, wvog. 

Drios, ein Capithe, Ὄρειος, ου. 

Dritbyia, Tochter des Erechtheus u. a., 
Nesidvin , ας. 

Orkus, Unterwelt, "Audns od. &önsg .0υ, ὅ. 

-in den Dif,, εἰς ᾷδου. 

DOrmenion, St, in Theffalien, 
ου. τὺ. 

Ormenos, Bat, des Amyntor, 
ου. — RNachtomme desſelben, 
ου 

— St. in Argolis, ᾿Ορνεαί, ὧν, ai. 
- Einw, ᾿Ορνεῶται, ὤν , οἵ. 

Orneus, ©. des Erechtheus, Ὀρνεύς, έως. 

Srnytio n, ©. des Sifhphos, Ogvvriwv, 
@avos 

Drnytos, ein Arfadier, Ὄρνυτος, ου. 

Drobiä, Sieden in Eubda, ᾿Οροβίαι, ὤν, 

ai. 


᾿Ορμένιον, 


"Oguevog, 
Ορµενίδης, 


+ ΦτοῬεδ, parthifch. Kön., ᾿Ορώδης, ου. 


Orom a; ϱ6 (Ormuzd) oriental. Gottheit, 
Urheber des Guten, Nowudgns, ου, 0. 


4 


Be a 


P accianus, Nömername, Πακκιανός, od. 
Paches, acheu. Admiral, Πάχης», ητος. 
Pahynum, Vgb. in Eizil,, Πάχῦνος Fr 
TIayovos ἄχρα, n. - Adjekt, Πωχῦνιος, 
Padua, ſ. ο ανν η 
Padus (Po) „Fluß, Πάδος, ου, ὁ. - 
᾿Ἠοιδανός, οὔ, ο. | 
Päan, Bein, δε Apollon, Παιών, ἄνος, ὁ 
Päania, Demos von Attika / Παιανία, ας, 
7. — ein dahin gehöriger Bürger, Παιανεύς 
od. Παιᾶνιεύς, ἕως, ὁ 
Pägä, St, der Megarier am kortuth. Meer⸗ 
bufen, IImyei, ὧν , αἳ. 
Päonien, Diſtrikt des nöchtichen Matedo⸗ 
nien, Παιονία, ας, 7. - Einw, Παίονες, 
ὧν, "oi. - Adjelt, Παιονικός, 3. 


dar he St. in Arkadien, ᾿Ορεσθά- 

























Balamedes. 


Orontes, FL, in Syrien, ’O όντης, ου 6. 

Oropos, St, in Böotien, kann oil 
ὁ. -- Ein. Dowmıoı, οἱ. — Gebiet von 
DOropos, Ὀρωπία, 7. 

Orpheus, der berühmte αθταξ, Sänger, 
᾿Ορφεύς, έως. 

Orſedike, Tocht. des Kinyras, 

DOrfeis, Kymphe, ᾿Ορσηΐς, 180g. 

Drfilo & 08, gr, Männername, ‚ 
χος, ου. 

Drjinome, gr. Weibername, Οροινόμη η, ieh 

RR ORG Zocht, des Hyakinthos, u 


Drthagoras, Kin, von Sikyon u. 
᾿Ορ8αγόρᾶς, ου. { 
Drthos, οὗ. Drthros, ber zweiköpfige 
Dund, welcher Geryons, Rinder — 
"Oedog -" Ορ8ρος, ου, 0. 
Drtygia, alter Same von Delos, Ὄψευς 
γία, ας , 7. 
Dfcer, Volk in Campanien, Ὄσκοε, ὦν, οἳ 
Df ivis, äsypt, ‚Sottheit, ος a dog, 
od. nach Herodt. ” Osigig,. og, ὁ 
Oſkios, δι, in Zhrafien, ”Oonog, ου, 
Dsroes, Kön, der Parther ᾿Οσρόης, ου 
Dffa, Berg i in Theſſalizn, Όσσα, ης, vB 
Oftia, St, in Italien, "Nora, or, τὰ, 
Ὡστίά,, ας. N. | 
Ofymand yas, Kön, von Xegppten, ’O6 
μανδύᾶς , οὐ. 
Dtacilius, 
λιος, ου. 
Otanes, einer ber fieben Verſchwornen 4 
gen den Pſeudoſmerdis, ᾿Οτάνης, ου. 
Dtho, röm. Kaifer, ἼὌθων, „@vog. 
Θεόν, Berg in Sheffalien, ὌὌθρυς, 3 


Dtos, Bruder des — ein Rieſe, 
τος, ου. ι 
Drus, Fle in Aſien, Ώξος, ου, ὁ. . 
DOrylos, ©, des Ares, Ὄξυλορ, al | 
Dryporos, ©, deö Kinyras ' ᾿Ὀξύπορος | 


᾿Ορσεδίκη. 
oeslac | 


röm. Männername, "Oral 


Päſtum, St. in unteritalien, Ποσειδωνί: 
ας, 9. - Einw. Ποσειδωνιᾶται, av, οἱ. 
Pätus, rim. Männername, Παῖτος. 
αρα Τά a, eine Küſtenſtadt in Theſſalien, IT 
γασαί, ὧν, di. 
Pakoros, parthife. ‚König, TTarogog. 
Paktolos, Fl. in Kleinafien , Πακτωλ 
οὗ, ὁ, 
Paktye, St, in Thrakien, ᾿Πωκτύη, ης, ἡ 
Palämon, der vergötterte Melikertes, Gofi 
der Häfen, Παλαίμῶν, ονος. 
Paläphatos, Scheiftft., — ου 
Paläſtina, Παλαιστίνη», ης, F *9 
Παλαιστῖνοι, ὧν, ob. - 
Palamedes, ©, des RR, Παλαμι 
δης, οὓς. 


| — 


να Α 


Yalatinifher Hügel. 


τινον od. Παλάτιον, τὸ. 
Palibothra, 61, in Indien, 


ας, η. 1 ' 
Palinurus, Vorgeb, in Unteritalien, Πα- 
Λινοῦρος, ου, 6. ; ER : 
alladion, Παλλάδιον., ου, τὸ. 8 
allartium, St, in Arkadien, Παλλάν- 
πτιον, ου. το. a a 
” las, Athene als Kriegsgöttin, Παλλας, 
ἄδος., Τι | 

allas, Name mehrerer Helden und Könige, 
ΓΙάλλᾶς., αντος. - Söhne, Nachkommen des: 
felben, Παλλαντίδαι, @v, ol. 

altene, eine Dalbinfel in Makedonien, 
Παλλήνη, ns, n. - Einw. Παλλήνιος, 
ου, ὁ. * * 
αἴπια, Römername, Πάλμᾶς, ου oder &, 


Παλίβοθρα, 

























ο. j 
Palmyra (Tadmor), St. in Syrien, Πάλ- 
μύρα, ας, 7. — der nach ihr benannte Die 
ſtritt, Παλμῦρηνή, 75, n- - Einw, Παλ- 
kögnvoi, av, οἳ. ! 
Ῥαπιί[οῦ, δί. in ber Peloponnes, Παμἒ- 
σος, ου, ο. 
Dammon, ©, bes Priamos, Πάμμῶν, ονος. 
Damphilos, Maler u. a, Πάμφιλος, ου. 
panphos, Dichter ausXthen, Πάμφως, o. 
Pamphylien, Landſch. in Stleinafien, ΤΤαμ- 
φύλία, as, ἡ.- Einw. ITaugpvkıoı u. Πάµμ- 
ὅλοι, ων, οἱ. -Adjekt. Παμφύλιος, 3, 
femin. auch Πάμφῦλίς, ἰδος, ἡ -- Παμφῦ- 
Λιακός, 3. [Die Dichter gebrauchen nad) dem 
Versbedürfniß das v auch kurz ]. 
Pan, Gott der Fluren, Wälder und Heer⸗ 
den, Πάν, Tlävög, 6, - Bein. Alyinav - 
ψόμιος - αἱγοπόδης --᾽Αρκάδιος - Μαινά- 
λιος. - panifcher Schreden, πανικὸν δεῖ- 
ua, τὸ, auch) Πᾶνεῖα, od, Πάνεια, ων, τὰ, 
u. ITavıouös ; οὗ, οι * 
danänos, Maler, Bruder des Phidias, 
Παναινος, ου. 

απαξεα, Tocht, des Afklepios, welche alle 
Krankheiten heilte, Πανώχεια, ag, 7. 
danafton, attiſches Kaſtell an der Gränze 
von Bbotien, Πάώνακτον, ον, τὸ. 
danaretos, Männername, Πανάρετος, 
ου. 
danathenden, Nationalfeft der Athener, 
Παναθήναια, or, τὰ. — dazu gehörig, 
Παναθηναϊκός, 3. | 
Jandareus,' Geführte des Zantalos 4, a;, 
ΤΠανδάρεος, ου. | 4 
Jandatosg, ein troj, Held, Πάνδαρος, οὐ. 
Jandion, Kön, von Athen, Πανδίων, ονος. 
Dandota, die von allen Göttern befchenkte 
attin des Epimetheus, Πανδώρά, 6; 7: 

Jandoros, ©, des Eredhtheus, Πάνδωρος, 


Yandröfos, Tocht. des Kekrops, Πάν- 
Ἓροσος, ου. | * 
angads, Geb, in Thrakien, Népycuos, 
ου. ὁ, u, Πάγγαίον, ου, το. 
Janionien, Kationalfeſt der gefanimten 
Soniet, Πανιώνια, ὧν; τὰι 
Janif£ss, Eleinet Pat, TTaviorög; 0%; 6. 
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Roſt's dtſch, gr, Wörrerb, re Abeh, Ate Aufl. And, 


Parrhafia— 


Pankrato, Schweſter des Otos u. Ephial⸗ 

tes, Παγκφατῶ, οὓς. 

Pannonien, Landſch., Παννονία, ας, ἡ. - 
Ober = Pannonien 1 n ἄνω Παννονία. -- Uns 
ter =Pannonien, 7 πάτω Παννονία, -- Einw, 
Ilevvovioı, ὧν», öl. 

Panope, eine Nereide, Πανόπη, ης, und 
Πανόπεια, ag, n. 

Panopeus, Vater dee Epeos, Πανοπεύς, 
έως. 

Panormos, Name mehrerer Städte, TIe- 

‚ voguog, ου, η U 6. - Einw, Πανορμί- 
της, ου, 6. | 

Ῥαπία, Römername, Παάνσᾶς oder Πα. 
σᾶς, α. | 

Pantagnotos, Bruder des Polykrates 
Παντάγνωτος, ου. E 

Pantakios, δι. in Sizilien, Ilavzaxıos, 
Όυ, 0. \ 

Pantheon, Tempel für alle,Götter, Ππάν- 
θεον u. Πάνθειον, ου, zo, 

Panthios, ©. des Aegyptos, Πάνθιος, 

Panthoos, ein Troer, Πώνθοος. 

Panttas, Bild), aus Chios, Παντίᾶς, ου. 

Pantikapäon, Gt. am Eimmer, Bospo— 
τοῦ, Παντικάπαιον, ου, τὸ.- Einw, Παν- 
τικοποιεύς, έως, ὁ. 

Pantikapes, δι. in Sarmatien, Παντι- 
παπης, 00, 9. 

Panyafis, Dichter, Πανύασις, ιδος. 

Panyſos, Fl. in Thrakien, Πάνυσος, ου, 6. 

Paph lagonien, Landſchaft in Kleinaſien, 
Παφλαγονία , ας, ἡ. - Einw, Παφλαγών, 


Dt o. [ 

aphos, St, auf Kypros, Πάφο ; 

- Einw: Πάφιοι, J— οὗ. - Adiel e He. 
Φιος, 3. 

Papiria, röm. Weibername, Παπείρία, ας. 

Papirius, rom. Männername, Tosrei- 
@L05 5 ου 

Papius, rom, Männername, Ἱάππιος ου. 
Paralos, ein Strich Landes in Attika aud 
St. in Theffalien, Πάραλος, ου, 7. - Einw. 
Παράλιοι, ων, ol, x 
Parander, Völkerſch. in Epiros, Παραύ- 
αιοι, ων, οι. 

Parion, St, in Myfien, Πάριον, ου. zo. 


| Paris, ©, des Priamos, Πάρις, ιδος. 


Paris, Stadt, «4ουποτοκία, as, 7, Ἡ 

Παρίσιοι ων. ιν ος * 
Parma, St, in Italien, Πάρμα —— 
Einw. Παρμίτης, ου, ὁ. — 

Parmenides, Philoſoph, Παρμενίδης, ου. 

Parmenion, General Alexanders, TIagke- 
viov, @vog: 

Parnaß, Berg in Pholis, TTxovacog, ſpä⸗ 
ter au) ΙΙαρνασσός, ὁ, £ δεξί, ήν. 
νάσιος u. Π]αρνάσσιος, 3: 

Parnes, Berg in Attifa, Πάρνης, 700g, 
— Ne 

Paropamifss, ein Theil des kaurifchen 
Gebirges, Ἠδροπᾶμιόσος, ου, 0: “ 

Paros, Infel im Agäifchen Meere, Πάρος, 

ουν 7%: =, Ein, Z/aoıos, ου, ὃν 

Parthäfia, St. in Arkadien, Παζῥασία, 


05, η: 
30 


Parrhafios. 
Parrhaſios, berühmt. Maler, 
0105, ου. | 


Σο ΙΡΑΡΕΦΗ parth, Kön,, Παρθα- 
µασπάτης, 
Parthaon, "Söhn bes Agenor, Παρθάων, 
ο ονος 
3) arte enios, Mythograph, Παρθένιος, ου. 
Parthenon, Athenens Zempel ef der 
Burg zu Athen, Παρθενών, ὤνος, 0. 
Parthenopäo 8, Bundesgenoffe der Epis 
gonen gegen Theben ‚ Παρθενοπαῖος, ου. 
Parthenope, Name mehr. Frauen, auch 
alter Name von Neapel, Παρθενόπη, ης, N. 
Parther, Bolt, Πάρθοι - Πάρθιοι - 
Tleo$veioı, ων, ol. - ihr Land, . Παρθία - 
Tlagdveia, ας - Παρθνηνή, ns, η. 
Darthos, St, in Illyrien, Πάρ8ος, ου, ἡ. 
Paryf atis, ——— des Perſerkön. Das 
. veios, Πα ύσατις, ιδος, 7 
Parzen, Elia ΠΜοῖραι, ὧν, 
al. -- Beral, Mören. 
Paſargaden, ein perſiſch. Familienſtamm, 
Πασαργάδαι, ῶν, οὗ. 
Paſiphas, Mutter des Minotauros, Τᾶ- 
σιφ an 
Paſi NG as, fpartan, Feldh,, Πασιτελί- 
δᾶς, ον μ.α 
Paſithea, Nereiden. αν, Πᾶσιθέα, ας. 
Pafithos, Dkeanide, Πάσιθόη, ης. 
Patala, ©, in Indien, Πάταλα u, Πα- 
τάλη, ης, ᾖ. 
Patalen e, Inſel in Indien, Παταλήνη, ης. 
Patara, St, in Lykien, ——— co τὰ. 
- Einw, Παταρεύς, ἕως, 0. 
Βραίατθεπιίθ, ein treuer, aber ſchlecht be= 
lohnter Diener des ägypt. Königs Apries, 
ΤΠατάρβηµις, ıdog, ὁ. 
Patavium (δις) ©t. in Italien, .IIe- 
ταούϊο», ου, τὸ. 


Παῤῥά- 


Patmos, Sufel, προς, on, N. 

Patizithes, Bruder des Wreihofmeibie, 
Ilarıgsiöns, ου. 

Paträ, St. in Achaja, Πάτραι, ων, αἱ. - 
Einw, Πατρεῖς, ἑών. ob. 

Patro, Tocht. des Thefpios, Πατρώ, oũs. 


Patrokles, Bildh. aus Kroton , Tleroo- 
κλῆς, έους. ; 
Patroklos, Waffengefährte Ahille, -Πά- 


ToonAog, ο. 
Paulina, röm. Weibernane, Παυλίνα, ης. 
Paulinus, röm. Männername, ΠΙαυΛῖνος. 
Paulus, vom. Männername, Παῦλος, ου. 
Paufan Ίαδ, ἴαξ, Seldherr, auch ein griech. 
Schri fefteler" u. a., Παυσανίάᾶς, ου. 


Paufias, Maler aus Sikyon, Πανσίαᾶς, 
ού. 
a ein ο des Achill, μαι, 


He 8, was Päg 


Degaf 08, geftlgeies —* Πήγασος, ου, o. 


Meirdos, f, Piräos. 

Heif idike, Tocht. des Neſtor, Πεισιδίκη. 

Deitho (Suada), Göttin der leberredungs⸗ 
unft, Πειδώ, οὓς, m. 

—— ©, des Aſopos Πελάγων, οντος. 

Delagoner, altes ο in Makedonien, 
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ventheus. 1 

Πελάγονες, ων, οἱ. - ihr Gebiet, Πιλαγ. 

via, ας, N. | 

Pelasger,, ein Bölkerftamm, Πελα 
ὤν, οἱ. -- ihr Land, Πελασγία, n.- 2 
1εξε, Πελασγικός, A 

Pelasgiotis, Theil von Sheffalien, Πολ 
σγιώτις, 1dog, ἡ η. 

Pelasgos, ©. der Niobe, ΙΠελασγός, of 

Pelegon, Bat, des Afteropäos, ne 
όνος. 

Pelethronion, St, in Sheffalien, mi 

:ΦΔρόνιον, ου, τὸ. 

pelethroniog, Kön, δες Lapithen, Πε] 
Ώρόνιος. 

Peleus, ©, des Aeakos, Gemahl der < 
tis, Πηλεύς, έως. -- fein Sohn rt 
Πηλείδης, ου, ὁ. 

Pelia, Gemahlin des Pandion, Mile, € 

Pelias, Kön, von Jolkos, Πελίᾶς, ου. | 
Peligner, Völkerſch. in Unteritalien, 5 
Aıyvoi, ὤν, 0i. ‘ 
Pelion, ‚Gebirge in Theſſalien, Tran 
ου, τὸ. - zum- Pelion gehörig, Imhu 
άδος,, ἡ. -- der Wald auf dem Pelion, 7 4 
Λιὰς van. 
Pella, St. in Makedonien, Πέλλα, 78,9 
Einw. Πελλαῖος, ου, U, ΠΠελληνός, οὔ i 
Pellen, Gründer ven Pellene, Πέ , 
ηνος. | 
Pellene, St. in Achaja Πελλήνη πο, 
- Cinw. Πεἰληνεῖς, έων, οἱ. -- Kdjet 
Πελ]λήνιος, 3. 4 
Pelopeia, Tocht. des Thyeſtes und bu 
ihn Mutter des Aegifthos, Πελόπεια, ας. 

—— theban. Feldherr, Πελοπ δι 





















Peloponnes, TIsAomövvn00g , ου, 
Ältere Namen: ᾽Απία -- Πελασγία. -- σα 
—— ων, ol. - Adjekt. Πε] 
ποννησιακός — Adverb. Πελοπον 
σιστί." | 
Delops, ©, des Tantalos, ᾿Πέλοψ, ο 
- feine Nachk., Πελοπίδαι, ών, ο. ἢἩ 
Pelor, einer der Sparten, Πέλωρ, ωρο 
Pelorus, Vgb. von Sizilien, Πελωρός, 
ὁ. - Πελωριάς, dog, u, Πελωρίς, 180g, 
Pelufium, St, in Aegypten, IInkovoi 
ου, τὸ. - Einw, Πηλουσιώτης, ου, 6. 
Adi ett, Πηλούσιος, 3, u. Τηλουσιακός, 
Pemphredo, eine der Gräen, 
δώ, οὓς. 7 
Penaten ‚ Θεοὶ πατρῴοι od. — 
γενέθλιοι, ol. 
Deneleos, ein Argonaute, Πηνέλεως, @ 
Penelope, Gemahlin des Odyſſeus m 
Ίόπη, ns, epiſch Ilmvelozsıe. —* J 
Peneos, Fl. in Theſſalien, Πηνειός, οὔ, 
Pentelikos, Berg in Attika Πεντελικι 
00,0. - Pentelifcher Marmor ‚ Πεντε] 
— Λί9ος. ὁ. h 
Penthefilen, Königin der Amazonen, TI 
Φεσίλεια., ας. ἡ. 4 
Penthe u 8, Kön. zu Theben ỹ Cerachter 





Bakchos, Πενθεύς, έως. | 


ὁ Peparethos. 


eparethos, eine der kyklad. Inſeln, 11ε- 
πάρηθος, ου, . ii 
ephredo, einerlei mit Pemphredo, 
Πεφρηδώ , οὔς. — 
Mperdittas, Name mehrerer makedon. Kö: 
nige, Περδίκκᾶς, ου od, α. 
erdir, Schweſter des Dädalos, Πέρδιξ, 
τος. 

Ῥετφα, St, in Pamphylien, Πέργη, ης, ἡ. 
- Einw. Περγαῖος, ου», 0. 
Pergama, Burg von Troja, Πέργαμα, ov, 
τα 





















Pergamon, 6, in Myſien, Πέργαμον, 
Ἴου, τὸ. - Einw, Περγαμηνοί, ὧν, ol. -- 
IAdjekt. Περγαµηνός, 3. 

Mergamos, ©. des Pyrrhos und ber Ans 
Idromache, Πέργαμος, ου. 

Periander, ‚einer ber fieben Weifen, 1ε- 
Ἠρίαλδρος, ου. 

θετίθύα, Gemahlin des Polybosu. a, Ile- 
| ρίβοια, ας. } 
δετίἔτεθ, ©, des Aeolos u, a,, Περιήρης, 
ους. 

erigune, Tocht. des Sinnis, Περιγούνη. 


derikleides, Periklides, gr, Mäns 
ername, Περιμλείδης, ου. ' - 
derikles, athen. Staatömann, Περικλῆς, 


ους. 
eriklymene, gr. Weibername, Ilsgıniv- 


µενη. 
derifiymenos, ©, Poſeidons, auch des 
Neleus u, as, Π1εριλλυμενος, ου. 
erileos, ©. des Ikarios, Περίλεως, w. 
Jerimede, Tocht. des Deneusn, a., Περι- 
unön,ns > 
derimedes,.ein Kentaur Ἡ, αν, Περιμη- 
δης, ους, 
Rrinthos, St: in Thrafien, Περινθος, 
ου, 7. - Einw, Περίνθιοι, ων, οἳ. 
deripatetiter, Philofophen aus der 
Schule des Ariftoteles, Περιπατητικοί, ὤν, 


* riphas, Kön. in Attika u. a. ITegipas, 
αντος. ς } ' h 

deriphetes, berüchtigter Räuber, der den 
‚Bein, ὁ πορυνήτης (der Keulenträger) führt, 


Basiens: —V 
i i St. in Lokris, Περιπόλιον, 
ου. τὸ. . * 

deriſthenes, ©. bes Aegyptos, Περισθέ- 


eripolion, 
5. 0υὐ9. 
Derithoos, Freund des Theſeus, ITeıgi- 
Φους, ου - aud) zſgz. ΠΗειρίδους, ου. 
Deko, Tocht. des Neleus, Imgo, οὓς. 
οτοδ, Fl. in Bbotien, TIegon, N 9 

erpenna, Nömername, Περπεννας, u. 
Περπέρνᾶς, δι ο t \ ; 

erfeis, Gemahlin des Helios, Περσηῖς, 
ἴδος. 
Derfephone(Proferpina), Demeters Toch⸗ 
ter, Gemahlin des Pluton, Περσεφόνη, od. 
Περσέφαττα u. Φερσέφαττα, ης, N. - 
Bein. Κόρη - ὧγνὴ Κόρη - Βρϊμώ.-- Tem⸗ 
pel der Perjephone, Φερσεφάττιον, ου, τὸ. 
δεῖ der Perfephone, Φεῥεφάττια, or, 
τα. «όν 
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= 


Yharos. 


'Perfepolis, St. in Perfien, ΠΠερσέπολί 

| εως, hi - Einw, Περσεπολέτης, * ὁ. y 

μην 6, ©, des Krios, Πέρσης, ου. 
Perfeus, 66. des Zeus u, der Danadu, a, 

' ‚IIseosvg, έως. | 

Perfien, 
ons, ου, ὁ. - $emin, ΠΠερσίς, έδος, 7. - 

‚ Abdjett, Περσικός, 3. - Adverb, Tleg- 

 σιστί. IE 

Pertinar, Römername, Περτίναξ, ακος. 

Perufia, ©t. in Etrutien, Περουσία, ag, 
n. - Einw, TIegovoı@rng, ου, 0. 

‚Peffinus, ©t, in Phrygien, Πεσσινοῦς, 
οὔντος, n.- Einw, ΙΠεσσινούντιοι, @y, ol. 
Petelia, St. in Calabrien, Πετηλία, ας, 
n. — Einw, Πετηλῖνος, ου. 6. 

Petilius, τὔπι, Männername, Πετίλιος u, 
Πετίλλιος. ' 

Petrejus, τῦπι, Männernime, Ilergeiog 
ο). Πετρήϊος. 

Petronius, NRömername, Πετρώνιος. 

Peuke, Snfel am.Ausfluß der Donau, Πεύ- 
κη, ης, n. - Einw, Πευκηνοί, ὤν, ol. . 

Peufetios(Peucetius) , Gründer einer Kos 
lonie in Unteritalien, Πευκέτιος, ου. 

Phäakia, diefelbe Infel, welche auch 6 ches 
τία, fpäter Kertyra hieß, Φαιακία, ας, 
ἡ, od, ἡ τῶν Φαιάκων νῆσος. - Einw; 
Φαίᾶχες, mv, ol. 

Phäax, athen. Feldherr, Φαίαξ, ἄκος. 

Phädimos, S, der Niobe, Φαίΐδιμος, ου 


Phädon (ein Dialog des Platon), Φαίδων, 


WwvoS. 


Phädra, Tocht. des Minos, Gemahlin des 


Shefeus, Φαίδρα, ας. 


Phädrus, Tat, Fabeldichter, Φαΐδρος, ου. 


Phäo, eine Hyade, Φαιω, oüg. 

Phäole, eine Hyade, Φαιόλη, ης. 
Phäftos, Stadt, Φαιστός, οὗ, 7. 
Phaethon, Sohn des Apollon u. der Kly⸗ 


mene, daidmv, οντος. - Schweitern des 


Phasthon, Φαεθοντιάδες, auch Ἡλιάδες, 
ων, al. k 


Ph aͤlaris, Tyrann zu Agrigent , Φάλαρις, 


ιδος. har 

Phaleros, einer ber brei Häfen Athens, 
Φαληρός, 00, 0d, Φαληρεύς, έως, 6. — 
Adjekt, Daingınös, 3. 

Phalias, ©. des Herakles, Φαλίᾶς, ου. 

Phanodemos, Berfaffer einer Geſchichte 
von Attila, Φανόδημος, ου. 

Phanomahos, ‚griech, Münnername, Φα- 
νόµαχος. 

Phanos, ein Argonaute, Φάνος. 

Phantes, ©. des Aegyptos, Φαντης, ον. 

Phaon, ein Lesbier, von der Sappho ger 
liebt, Φάων, ὠνος. 

Pharafmanes, Kön, von Iberien, Daga- 
σµάνης, ου. 

Pharifäer, Φορισαῖος, ου. ' 

Pharnabazos, perf, Statthalter, Φαρνα- 
βαζοςι ου. | 

Φβατπαξεδ, Kön. von Pontos, Φαρνάκης, 


ου. ' 
Pharos, Inſel bei Alerandrien mit ‚einem 





berühmten Leuchtthurm, Φάρος, ον, 0. 
50 * 


Tlegoig, log, 7. -- Einw, Πέρ- 


— 


Pharfalos. 


Pharfalos, St, in Theſſalien, Φάρσᾶλος, 
ov,n.- Gebiet, Φαφσαλία, ας, 7. - Ad: 


jekt. Φωρσάλιος, 3, | 
Dharte, eine Dancide, Φάρτη. 
Phajelis, St, in Kleinafien, Φασηλίς, 
«808 , ἡ. - Einw, Φασηλίτης, ου, 6. 
Phafiane, eine Göttin der Koldier, Ge- 
GLEN δι N 
PHafis, Fl. in Koldis, Φάσις, richtiger 
Φᾷσις, τδος. 6. 
— des Lykaon, Φώσσος. 
hegeus, Bat. der Arfinoe, Φηγεύς, έως. 
Pheia, St. inElis, Φειά, üg, ἡ. 
Phemios, griech. Männername, Öruıog. 
Dheneus, ©, des Melas, Φηνεύς, έως. 
Pherä, St, in Theffalien u, a, Φεραί, ὧν, 
ei. -- Einw. Φεραῖοι, ὧν. οἱ, 
Phereklos, Erbauer deg Schiffes, auf wel: 
chem Paris die Helene entführte, Φέρεκλος. 
Pherekrates, kom, Dichter. Φερεκρώτης, 


ους. 
Pherekydes, Philoſ., 
goras, Φερεχύδης, οὐ. 
Dheres, Gründer von Pherk, Φέρης, ητος. 
Phereus, griech. Münnername, ΄ Φηρεύς, 
έως. 
Dherufa, eine Nereide, Φέρουσα, ης. 
Dhidias, berühmt... Bildh,, Φειδίώς, ου. 
Phidippos, gried, Männername, Φείδιπ- 
πος. ου. 
Phikeifher Berg, in Böotien, Sitz der 
Sphinr, Φίκειον ὄρος, τὸ, ad 
Philadelphia, 
λαδελφία, ας, 
ἕως, ὁ. 
Philadelphos, "Bein; eines Ptolemäos, 
Φιλαδέλφος, ου. 


Philä, eine Nitinfel, Φίλαι, ὤν, ai. 


©t, in Lydien u, Q., Dı- 


Philämon, ©, des Ῥτίαπιοϐ, Φιλαίμων, 


ονος. 

Philammon, Baterdes Thamyris, Φιλάμ- 
µων, @vog, 
Philemon, Gatte der Baukis u, α., Φι- 
λήμων, ονος. 

Philefios, Bild, aus Eretria, Φιλήσιος, 
ου. 


Philetas, Elegiendichter aus Kos, Dun- 
τας, &. | 
Philine u, Philinna, griech. Weiber: 
nam? , Dılivn - Φίλιννα. 

Philinos, griech. Männername, Φιλ]ῖνος. 
Philipp, Άδη, von Makedonien u, a, , Bi- 
ιππὸς, ου. 
Philippi, St. in Makedonien ‚, Φίλιππου, 

ο. Οἱ 

Philippides, Komödiendichter, Φιλιππί- 
δης, ου. 

Philippopolis, St, in Thrakien, δι- 
Aımmonohg, εως, η. - Einw, Φιλιπποπο- 
Λΐτης, ου, ὁ. 

Philiftäe t, Volt, Φιλισταῖοι, ὧν, οὗ. 

Philifios, Geſchichtſchr., Φιλιστος, ου. 

Philo, Gejchichtfchr., Φίλων, ωνος. 

Philodharidas, ein Lakedämonier, Φιλο- 


Ίαρίδᾶς, a. u; 
Philochoros, Φι]οχοροφ, ου. 
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Lehrer des Pytha⸗ 


Philotas, Φιλώτᾶς, ου. 4J 


7. - Eimw, Φιλαδελφεύς, 


γύᾶς, ου. J 
Phlius, St. in 


1PHöbe, eine Zitanide, Φοίβη, ης, ἡ, -- 
Phönix, Agenors Sohn u. a,, Φοίνιξ, ἓ 





Phokis. | 
Philodemos, ein Cpiturder, Φιλόδημον 
Dhitobike, Tocht. bes Inachos Φιλοδί 
η {1 ὅετος, Rinderhitt beim Odyſſeus, δι 


Ao’tıog, ου. 
Philokles, frag. Dichter u. a,, ὤιλοκλ 
έους. 
Philokrates, Φιλοκράτης, ους. J 
Philoktet, Gefährte des Herakles, 
dieſer Bogen und Pfeile ſchenkte, Φιλοκτί 
ns, ου. 9J 
Philolaos, S. des Minos, Φιλόλᾶος. 
Philomache, Tocht. des Amphion, Φιλε 
μαχη, ης. u * 
Philomela, Pandions Tochter, Schweſte 
der Prokne, Φιλομήλα, ag. - 
Philonides, Φιλωνίδης, ου. — 
Philonoé, Tochter des Tyndareus, Φιλο- 
2 N8. vr N Eu | ͵ 
Philonome ıLovoun, ης. - 
Philonomos, ©, des EClektiyon, Φι 
vouos. | F 
Philopator, Bein, eines Polemäos, ©r 
χοπάτωθ, ορ, I. | r 
Philopsmen, Heerführer im adäifche 
. Bunde, Oulomolunv, ἴφοςς r 
Philojtratos, gried), Schriftſteller u. a. 





















J 
I. 
ο 3 
M 


1J 
* 
J 


/ 


Φιλόστρατος, ου. 
Philoreno®, Dichter u. a,, Φιλόξενος, ν 
Philyra, Mutter des Chiron U a., Φιλύ. 


α. αδ. ri στο, 
θεά ‚ Bruder des Kepheus,: den Per 
ſeus verfteinerte, Φινεύς, έως. J 
Phintias, treuer Freund Oamons, € 

Ἱ τίᾶς, ου. ος * 9J 
Phlegethon, Feuerſtrom in der Unterwelt 
, Φλεγέθων, οντος. dh . J 
Phlegrä, Sitz der Giganten, Φ]έγφαι, ο 

| 0b. DAYOR jan τς 4 
Phlegräifhes Gefilde, am Veſur 
. Bheyoaiov πεδίον, τὸ. 
‚Phlegyas, Bat, der Koronis, auch befann 
durch feine Strafe in dev Unterwelt, Die 


der Peloponnes, Φλτοῦς 
οὔντος, 7. - Gebiet, Φλξασία, ας, ἡ. - 

Einw, Φλίάδιοι, «Φλϊούσιοι und Φλίού 
τοι θος ο αν 


5 


Phsbos, Bein. des Apollon, Φοῖβος, ου, « 


Phönizien, Φοινίκη, ης, ἡ. - Einm, | 
 Doivı&, ἔκος, ὁ. -,$emin, Φοίνισσα, η | 
n. - Adjelt. Φοωίκικός, 3. - Φοίνιξ, ὅ, 
Φοίνισσα, ἡ. - Adverb. Φοινέκιατί. - 
Bei Dihtern werden die Phönizier θά i 
Σιδύνιοι, 2ιδύνιοι U, Σιδόνες genannt Ἡ 
‚ the Land Φιδονία u. Σιδονίη. - Dazu da 
Adjett. Σιδώνιος od, Σιδόνιος, 3, ψ 
Ῥβοξάα, St. in Jonien, Φώκαια, ας, = 
Einw. Φωκάεύς, έως, ὁ. ©. πα 
Phokas, Φωκᾶς, ου. ’ Fa 
Phokion, athen, Feldherr, Φωκίων, ὤνος, 
Phokis, Landſch. in Dellas, Danis, log 





| Phokos. 
7. - Einw. Φωκεῖς, der, ol. - Abjelt, 


᾿Φωκικός, N, όν. 

Phokos, Stiefbruder δεν Zelamon u. Pes 
leus, Φῶκος, ου. 

\PHofylides, Dichter aus Miet, Φωκυλί- 

| δης, ου. 

|Pholos, ein Kentaur Φύλο, 

P horbas ‚ Name mehrerer mythol. Perſo⸗ 
nen, Φόρβας, αντος. 

Pho Tbo 8, Bat, der Pronos, Bogßog. 

Dhorkos, ©, des Pontos, Φόρκος. 
ᾠῥοτένη, od. Phorky 6, Φόρκυν, ὄνος 
- Φόφκυς, vog, aud) Φόρκος, ου. - bie 
Töchter des Phorkys (Gräen und Gorgo— 
nen), Φορκνάδες, mv, αἱ. 

να hormion, athen. Feldh., Φορμίων, ὤφος. 
Phoroneus, ©. des Snados, König zu 
Argos, Φορωνεύς,, έως. 

Phraates, Name mehr. parthifcher Kön., 
Pgaueng, ου. 

Phriros, ©, des Athamas u. der Nephele, 
"Doikos, ου. 

Phrysien, Land in Kleinaſien, Φρυγία, 

ας, η. - Einw. Φρυδ, vryös. 0. - Xbjekt, 

Φρυγιος; 5. - Φρυγικός, 3. - ἄδνειθ. 

Φρυγιστί. 

Phryne, berühmte Buhlerin, Φρύνη, ης. 

νὰ ἁ μιας, ein Komiker u, α., ὤρυνι- 

Ίος, 

Bhtbia, St. in Theſſalien, ὧθία, ας, 7. 

- Ei. Φθτωτης, ου, ὁ. 

Phthios, ©. des Eyfaon, GP og. 

Dhthiotis, Zheil von Theffalien, Φθιὼ- 

* ιδος, ἡ. 

Ahylakos, ©, des Deion, Φύλακος, ου. 
Phylas, Kön. der Oryopen, Φυύλάς, arzog. 

Dhnyle, feſter Platz in Artika, Φυλή, ῆς, N 

m y Leis, Tocht. des Thefpios, Bvinis, 


Doyleu 8, ©, des Augias, Φῦλεύς, έως. 
Phyllis, griech. Weibername, Φύλλις, εδος. 
Dhyfios, ©, des Lykaon, Φύσιος. 
Dicenifches, Gebiet, in Mittelitalien, 
Πικηνόν, οὗ, τ τὸ. - Πικηνίς, ίδος, ἡ. -- 
Einw. Πικηνοί, ὧν, ol. 

Picentia, St. in Stalien, Πικεντία, ας, 
9. - Einw. Πικεντηνοί, ov, ol. 

Pictor, Römername, Πίκτωρ, @gog. 
Picus, Kön, der Aborigener ‚ Πίκος, ου. 
Piel 08, S. des Pyrrhos und der Andromas 
de, Tlis2og, ov. 

Pieria, Landihafe in Makeden,,, Πεερία, 
* N.- Einw. Πτεριώτης, ου, ὁ. - Ilie- 










ὰ ων, οἱ. - Adjelt, Πξερικός, 8, 


a dieß Land früher Sitz der Muſen war, fo 
Biere diefe Πεερίδες, ων, al. 

isros, Berg, auch Kön. in Makedonien, 
Πίέερος,, ου, ὁ. - Töchter des letztern, Π11ε- 
‚glösg, ὧν, αὖ. 
Pilatus, "TMilöroe. 
Pimple, od, Pimplea, ein den Muſen 
geweihter Berg und Brunnen, Πίμπλη, ns. 
= Πίμπλεια, ας, N. 
Pinarius, Kömername, Hıvagquog , ον. 
Pinaros, σι. in Kilitien, Ιέναρος, ου, ὁ. 
Pind ar, lye. Dichter, Πίνδαρος. ου. 
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Pindos, Gebirge zwifhen Madedon. und 
Theffal., Πένδυς, ου, ὁ. 

Pione, eine Nereide, Πιόνη. 


Pirdos, Hafen von Athen, Πειραιεύς, dag, 


BfB3.-Ös, d. 
Piranthos, ©. des Argos, Πείρανθος, ου. 





Piras, Πείρᾶς, αντορ. 
Piren,.Bat.der Jo, Πειρήν, νοφ. 
Bivene, Quelle bei Korinth, Πειρήνη, ng, 


Biene, eine Danaide, Πειφήνη. 


Pireus, Bat, der Autonos, Πειρεύς, έως. 
Pirithoos, |, Perithoos, . 
Piroos, Anführer der Thrakier vor Troja, 
ITeigoo;. 

Pifa, St. in Elis, Πίέσα, ης, ἡ. - Einw, 
Iioetor u, Πτοᾶται, ων. οἵ. 

Pifander, Dichter u. a,, Πείσανδρος, ου. 
Pifidien, Landſch. in Kleinafi en, Ilsoı- 
δία, auch Tiswdie, ας, ἡ. -- Einw. IIsıci- 
dc u. Ilio: 'δαι, ὧν, οἱ. 

Piſidike, f. Peiſidike. 

Pii inue, Ilsscırun, ης. 

Pifiitratos, Tyrann von — Πεισί- 
στρατος, ου. 

Pijo, Römername, Πείσων, @rog.. 

Piffuthnes, S. des Hyſtaſpes, Τισσού- 
Όνης, ου. 

Pithodemos, berühmter Dinger, Πειβό-. 
Önuog, ου. 

Pittakos, einer der fieben Weifen, Mzrze- 
χός, οὗ. 

Pittheus, Vater ber Aethra, Kin, in Tide 
zen, Ihr$evs, έως. 

Pius, Bein, des “ne. Kaiferd Antonin, 
Ἐνὐσεβής, οὓς. 

Placentia, St. in Stalien, Ηλακεχτία, 
ας, ἡ. - Einw. Πλακεντῖνος, ου, 6. 
Plancus, NRömername Πλάγκος, ου. 
Platda, "oder Platää, St. ın Böotien, 
Πλάταια, ag, n, und Πλαταιαί, ὤκ, a). 
- zu Platäg, Πλαταιᾶσιν. -- Einw. Πλα- 
ταιεῖς, έων, οὗ, -- der Bezirk von Platda, 
n Πλαταιὶς γή. 

Platon, Philof., Πλάτων, ὠφοφ. 

Plau tianus, Römername, Πλαυτιᾶνός. 

Plautiug, Römername, Πλαύτιας. 
re την, Komödiendichter, Πλαῦτος, 


Plejaden, Toͤchter des Atlas u, der Pleios 
ne, nach ihrem Tode verftirnt, ΠΗλφιάδες, 
ων, αἰ. 

P keione, Dfeanide, Gemahlin beö Atlas, 
Tläniewn, ,'N% 

— 38— S. des Leonidas, Πλε/σταρ- 


Pleiftoanag,. König von Sparta, Πλει- 

στοάναξ., anrog 

Plemmyrion, Veh, auf Eizikien, ΤΠλην- 
µύριον od. Πλημύριον, To. 

Plemnäos, Πλεμναῖος, ου. 

Ὃ ες "Stadt in Xetolien, λευρών, 


Der ν 8, Dheim Meleagers u. a., ** 
Eımzog;. ους 


Pliſthenes. 470 


Pliſthenes, Vater Agamemnons u. a., 
Πλεισθένης, ους, 

Plotina, eine Römerin Mortva, ης. 
Plotin J Philofoph, Πλωτῖνος, ου 
Plutarch, Sefchichtichr,, Πλούεάφτὸς, ου. 
Pluto, Mutter des Tantalos, Πλουτώ, 088. 
Pluton ‚ Beherrfcyer der Unterwelt, IIkov- 
των, @vog, ober gewöhnlicher "Aöng - Al- 
δης, ου, auch Aidwvevg, έως, Ur ‚Aldor, 
ο ὁ, - Bein,, Zeig καταχθόνιος - 
ἄναξ ἐνέρων. - ἀμείλιχος - ἀδάμαστος. - 
ihm gehörig, Πλουτώνειος, 3, und IRov- 
τώνιος, 3. 

Mutos, Sohn des Jaſios und der Demeter, 
Gott δεό Reichthums, Πλοῦτορ, ου, ὁ. 
Pnyr, ein in Athen zu Boltserfommlungen 
beftimmter Platz, Πνύξ, ἡ, Genit. πυ- 
κνός, U. πνυκὀρ. 

Po, Fl. in Stalien, Πάδος, ου, ὁ. - Ἠρι- 
δανός͵, 0; ὁ, 

Podalirios, S. bes Aſklepios, Ποδαλεί- 
ριος, ου. 

Podarge, eine Harpyie, Mutter der Pfer⸗ 
δε Achills, Ποδάργη, ης. 

Podarkfe, eine Danaide, Ποδάρκη. 
Dodarkes, ©, des SpHiklos ‚ Ποδάρκης, 


ους. 

Mas, Vater des Philoftet, ΤΠοίᾶς, αντος. 

Dolemon, König von Pontos, Πολέμων, 
ωὤγος. 

Polenor, ein Kentaur, Πολήνωρ, 0008. 

9 lias, ein Bein. ber Athene, Πολιάς, 
ἄδος, η. 

Polihna, 1) St. im trojan. Gebiet, Πό- 
λιχνα, ης, ᾗ. - 2) St, auf Kreta, Πολίχνη, 
n. - Einw, ΠοΛλιχνῖτης, ου, ὃ. 

Polich os, ©, des Lykaon, TTölıyos, ov. 

Polites, 6, des Priamos, Πολίτης, ου. 

Polla, töm. Weibername ‚ Πωώλα od. Πῶλα. 

Dollio, Römernanie, Πολλίων u, —— 
ovog. 

Pollux, ſ. Polydeukes. 

Polos, griech. Männername, Πώλος. Ὑ 

—— Bruder des Sarpedon, Πόλτυς, 


Polyanthes, 
Λυάνθης, οὐς. 
ae Gefhichtfehr,, Πολύβιος, ου. 


griech, Männername ‚ Πο- 


P olybö Schweſter des Hyakinthos, IIo- 
Λύβοια, iR 
Polnbos, Kön, zu Korinth, Pflegevater 


des Dedipus u. a., Πόλυβος, ου. 
ο. 3) he einer der Giganten, Πολυ- 
ώτη 


Botygarmes, Bildfiecher, 


polndamas, ein fapferer Zrojaner, TIo- 
Avödudg, αντος. 
Polydamides, ΠοΛυ- 
δᾶμίδᾶς, au, ου. 
Polydektes, Kön, von Seriphos, φαν 
δέκτης, ου. 


Polpdeukesz Bruder des Kaftor, Πολν- 
δεύκης, ους. 


Πολύχαρμος, 


ein Lakedämonier, 





Polybora, Rereide u, a, —— ας. ᾗ 


5 9 mpilius, 
Molyboros, Sohn des Kadmos u. a., — 
λύδωρος, ου. 

berühmter Maler, Πολύ-. 


Polyanotos, 
γγωτος, ου. 

Polygonos, ©, des Proteus, Πολόγονορ,, 
Polyhymnia, FR Polymnia, ’ 
Polyidos, ein Wahrfager, Πολύϊδος de 
Polykaon, Kön. von Meffenien, Πολυ- 


κάων, ονος, 


‚4 ͵ ly da fie, Tocht. des Neftor, Πολυκάστη, 
2 Mi ντε ὃ, Künftler aus Athen, Ππολονλῆς, 


έους. 

Polyklet, Name zweier berühmter Künftter 
aus Argos. ‚ Πολύμλειτος, ου. - 

P oAykrates, Veherrſcher von Samos u. J 
Πολυκράτης, ους. 

Polyktor, ©, des Aegyptos, Πολώντωρ, 


ορος. 
Polylaos, ©. des Heralles, Πολύλᾶος, ου. 
* mede Mutter Safons, Πολυμήδη! 


ΦΥ ΠΕΝ εδ, griech. Männername, Πολυ 
µήδης, ους. 

Polymedon, ©, des Priamos, Πολυμέ- 
δων, οντος. 

Polymele, Tocht. des Peleus, ΠολυμήΛ 

Polymeftor, König von Thrafien, πα 
µήστωρ, ορος. 

Polymnaftos, epifher Dichter aus Rolo— 
phon, Πολύμναστος, ου. 

Polymnia, eine der neun Dufen, Hoi 
µνια, ας. 

Polynikes, Bruder des Eteokles, Noav 
velung, ους, 

Polynoe, Nereide, Πολυνόη, Yan: u 


1 Polynome, Nereide, TToAvvoun, ns. 


Polypemon, Vat, des Simis, Πολυπή- 
µων, ονος. 

Polyphem, ein Kyklope, Πολύφημος, 4 

Polyphontes, Wagenlenker des Laios, πο 
Λυφόντης, ου. 


Polypbtes, ©, bes Perithoos, σι 
II: 


της, ου. 


Polyſperchon, General Aleranders, 


Λυσπέοχων, aud) Πολυπέρχων, οντος. 1% 

δοιν ταίοθ, griech. Diännername, TTo- 
Avorguros, ού. 

Ar Eh Tocht. des Priamos, nobſt 


Yolyzenos, Sohn Safons,. Πολόξενο, 


9 0 δί yro, Gemahlin des Danaos, Πολωξό, 
οὓς. Kap 
Pomp eja, röm, Meibername, Tlounnia 
» s mpejanus, Römername, Πομπηϊᾶ 





ya 


Pomp e ji, ©t. in Unteritalien f ἠΠομπαία, 


ας, . - Πομπήϊοε, @v, ol. 
Pompejopolis, St, in Kilikien, Πομπηϊ, 
ούπολις oder Πομπηϊόπολις, εως, n. - 
Einw, Πομπηϊοπολέτης,. ου, ὅ. * 
— ejus, berühmter Römer, Tlopmijio, 


Pompilius, Bein, des vöm, Kö önigs Rus 
un, Πομπίλιος, ου. . | 


! 
| 











Pomponia—. 


Φοπιροπία, rim, Weibername, Πομµπω- 
vidt, ας. . — 

Pomponius, röm. Männername, Πομπῶ- 
γιος, ου. : N 

Pomptiniſche Sümpfe, Πόντινα Ein, 
τὰ. - τὰπερὶ Πωμέντιον Fan. Br 

Pontius, röm. Männername, Ποντιος, 
ού. 

Pontomedufa, eine Nereide, Ilovrous- 
δουσα, ης. | 

Pontos, Land in Kleinafien, Πόντος, ου, 
6. - Einw. Πόντιος, ου, 6. - Adjelt, 
Ποντικός, 3. | \ 

Pontus Eurinus (Schwarz, Meer), Πον- 

τος Ἐὐξεινος., 0. en 
Popilius, εὔπι, Männername, Ποπίλλιος, 


ου. D > * 
Poplicola, Römername, Ποπλικόλᾶς, α, 


ο. 

Poppäa, röm. Weibername, Ποππαία, ας. 

Poppäus, τῦπι, Männername, Ποππαῖος, 
ου. 

Porcia, τὔπι, Weibername, Πορχία, ας. 

Porcius, τὔπι, Männername, Πόρμιος, ου. 

Moros, Bott bes Ueberfluffes u, des Rathes, 

"Πόρος, ου. 

Porphyrion, einer der Giganten, Ilog- 
φυρίῶν, wvog. ώς 

Borphyrios, Philofoph, Πορφῦριος, ου. 

Porfenna, Kön, der Etrufter, Slogonvas 

ober Πορσέννας, α. D 
Porthaon, ©. des Agenor, Πορθᾶων, 
. 0008, 6. -— »berfelbe wird auch Πορθευς, 

έως, genannt, | 
Dortugal, j. Lufitanien, 
Portumnus, gleichbed. mit Palämon, 

welches ſ. 

VPorus, Kön, von Indien, Πῶρος, ου. 
Pofeidon (Neptun), Gott des Meeres, 

Ποσειδῶν, ὤνος, od, Tloosıdamv, wvog, 
0. = Bein. ᾿Ἐννοσίγαιος, od. Ἐφοσίγαιος, 

ου, u, Evooiydwv, ονος, auch γαίης κινη- 
τήρ - Γανήοχος od. 1αιοῦχος - ἴππειος -- 

ῥαρύκτυπος - µυκητής -- ἀσφάλιος -- πε- 

Λάγιος. - dem Pofeidon gehörig, Ποσειδώ- 
'vıog, 3, od. Ποσείδειος, 3. -- Tempel des 

Pofeid,, Ποσείδειον, oder Ποσειδώνειον, 

od. Ποσειδώνιον, ου, τὸ. - Φε des ο 
ſeid., Ποσειδώνια, ὧν, τὰ. 
Pofidonius, ein Geſchichtſchreiber, Το- 

σειδώνιος. η A 
Poftumius, Römername, Ποστούµιος, ου. 
Hotamiden, Nymphen der Flüffe, Ποτα- 

µίδες, ων, ai. * 

Potamon, ©, des Aegyptos, Ποταμών, 
. ὤνος. 

Potidäa, St, in Makedonien, Ποτίδαια, 
od. Ποτείδαια, ας, 7. - Einw, Ποτιδαιά- 
eng od, Ποτειδαιάτης, ου, 6. - Adjett, 

 Horöererinos, 3. - Die Schreibart mit ı 
od. ει ift, wechfelnd und es Tann’ nicht die 
mit ει als die einzig richtige angefehen wer— 
ben, wie Thiersch. Act, Phil. Monac. T.II. 

416, behauptet. 


” Potidania, St. in Aetolien, Ποτιδανία, 
το ας NM , ' 
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Nrofopitis. 


Dotitus, Römername, Πότιτος. 

Pränefte, St, in Italien, Πραινεστός, 
0d, 7. - Πραινέστε, τὸ. Dio Cass. - Einw, 
Πραινεστῖνος, ου, 6. 

Ῥτα[ίά, St, in Εαξοπίεπ, Πρασίαι, ὤν, 
ai. - Einw, Πρασιεύς, έως, ὁ. 
Praf Hr indiſche Völkerſchaft, Πράσιοι, 

ων, οἱ. 

Hrarias, Bildh, aus Athen, 'Ποαξίᾶς, ου. 

Praridike, be, Gotth, der Athener, IIga- 
ξιδίκη, ης, η. 

Prarilla, Dichterin, Πραξίλλα, ης. 

Prariteles, berühmt, Bildh,, ΠΗραξιτέ- 
Ans, ους. 

Prarithea, Tocht. des Thejpios, Πραξι- 
θέα, ας. 

Prerafpes, ein Perfer, der den Smerdis 
tödtere, Πρηξάσπης, ους. 

Priamos, Kön. von Troja, Πρίαμος, ου. 
- gewöhnlidhes Epitheton bei Homer, ἑὺμ- 
uehlag βασιλεύς. 

Priapos, ein Gott der Gärten, Ilgiamog, 


ου. 
Priapos, St, in Moyfien, Πρίαπος, ου, 7. 
Priene, St. in Jonien, Πριήνη ‚7, ἦν -- 
Einw, Πριηνεῖς, έων, οἳ. - Adjekt, 
Πριήνιος, 3. 
Prifca, rim, Weibername, Πρίσχα, ns. - 
Prifeillianus, Römername, Πρισκιλ- 
λιανός, οὔ. 
Prifcusz Römername,: Πρίσκος, ου. 
Privernum, St. in Stalien, Ποιούερνος, 
-0v, 9. - Einw, Πριουερνᾶται, @v,j0l. 
Probus, Römername , Πρόβος, ου. 
Proclus, Römername, Πρόκλος, ου. 
Proculeius, Römername, Ifgoxiniog, ου, 
Proculus, NRömername, Πρόκλος, ου. 
Prodikos, einGophift, Πρόδικος. ου, 
Prötos, Bruder des Akriſios, Προῖτος, 
ου. — Züchter desfelb., Προιτίδες, ὧν, ai. 
Prokles, Kön. von Epidauros, Προκλῆς, 
εους. 
Proklos, Philofoph, Ποόκλος, ου. 
Prokne, Zohter Pandions, Gemahlin des 
Tereus, Προκνη, ης. 
Prokonneſos, Injelim Propontis, 1Προ- 
κύόννησος u, Προχόνησος, ου, ἡ. - Einw, 
«Προποννίαιοι, @v, ol. 
Prokris, Gattin des Kephalos, Πρόκοις, 


ιδος. 

Profruftes, berücht. Räuber, Προκρού- 
στης, ου. | 
Promachos, Sohn des Parthenopäog,- eis 
ner der Epigonen, Πρόμαχος, ου. 
Prometheus, ©, des Japetos, Προµη- 
Φεύς. έως. - fein Sohn (Deukalion), 119ο- 
undelöng; ου. 

Pronos, eine Nereide u, a,, Προνόη, ης. 
Pronvos, Bruder des Agenor, Πρόνοος. 
Propontis (Marmormeer), Προποντίᾳ, 
ίδος, N. 

Proſchion, St, in Aetolien, Ποόσχιο», 
του, To. 

Droferpina, ſ. Perfepbone, 
Profopitis, Snfel im, Nil, ΠΗροςωπῖτις, 
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Protagoras. 472 


Protagoras, Philoſoph, Πρωταγόρᾶς, ου 

Prote, Tafel an der Küste von — 
Πρώτη, ης, od. Πρωτή, ñe, ἡ, 

Proteas, athen. Feldherr, Πρωτέας, ου, 6 

Prot efik, 008, derſelbe mit Solaos, Πρωτε- 
σίλαος, ου. 

Proteus, Meergott, ald Wahrfager berühmt, 
Πρωτεύς , έως. 

Protboenor, eim Heerführer der Troer, 
Προθοήνωρ,, ‚ 0008. 

Prothoos, ©, des Agrios, ρόθους, ου. 

Proto, Nereide, Πρωτώ, οὓς. 

Proto 8 eneia, Tochter bes Deukalion, Πρω- 
τογὲ ve, ας. 

Protogenes, Maler aus Rhodos, Πρω- 
τογένης, ους. 

Protomedeia, eine Nereide, Πρωτομέ- 


Ppthodoros. 


Pygmäex, ein Volk kleiner Menſchen am 
Ozean, Πυγμαῖοι, or, οἱ. 
Pygmalion, Kön, zu Thrus, Bruder al 
Dido, Πυγμαλίων, ωγος. 
Pylades, ©. des Strophios, 
Dreftes, Πυλάδης, ου. 
Pylä, St. im Lokris, Πύλαι, ὧν, al. 
Pplämenes, Απ, der Paphlagonier zur. 
Zeit des troj. Krieges, Πυλαιμένης, ους. 
Pylaon, ©, des Releus, ΓΠυλάων, ονος. 
Pylarg. ε, eine Danaide, Πυλάργη, ης. 
Pylas, Gründer von Pylos, Πυλᾶς, αντος. { 
Pylo, Tot. des Theſpios, Io, οὓς. 
P vlos, St. in Meſſenien us αι, Πύλος, ου, 
ὁ, feltener |. - Einw, Πύλιος, ου, ὁ. ; 
P raͤchme s, Führer der Päonier vor Troja, 
Τυραίχμης., ου. ή 


Freund des 





δεια., ας. Pyramos, ein Babylonier,' Geliebter ber 
Prorenos, griech, Männername, TIgo&s- | Thishe, Ἰτύραμος, ου. - Eben Ίο wird 
νος, ου. auch der Fluß gleiches Namens in Kilikien 


*— ias, Kön. von Bithynien, Προυσίας, geſchrieben. 

P N 08, St. in Theſſalien, Πύρασος, ου, 

Prymnefi ία, ©t. in Karien, Πρυμνησία, 
ας, ἡ. - Einw. Tovuvnsıor, ὧν, οἱ. 

Prymno, Tocht. des Dfcanos, Πρυμνώ, 
οὓς. 

Prytanis, als Vater od, Sroßvat, des Ly⸗ 


9 y vafos, griech. Männername, Iögasos, ᾿ 6 
ου, ö. 

Pyrenien, ᾿Πυρηναῖα ὄρη, τὰ. 

Pyreneus, Tyrann zu Daulis, Πορηνεύο, 


— 


kurg angegeben, Πρύτανις, ıdog, ὁ 


Pyrilampes, Künftler aus Deffenien, Πυ- 





έως. 


4 

/ 

ριλάµπης, ους. i 

PByriphlegethon, — in der un⸗ 4 
terwelt, Πυριφλεγέθων, ovrog, 0. a 

P yrippe „Tocht. des Thefpios Πυρίππη. 

Pyrrha, Tochter des Epimetheus, Gemah⸗ 
‚lin Deukalions, Πύόῥα, ag. 


Pyrrha, St. auf Lesbos, — od. Eee 


Pfamathe, Nereide, Mutter des "photos, 
Vaude, ην. 
Pfammenit, Kön, von Aegypten, Pau- 


unvırog, ου. 
Pfammetich, «δα, von Xegypten, Pag- 
µήτιχος u. Ponuitıyos „ ου. 

» ammis Kön. von Aegypten, Ψάμμις, 


τος. 
Pfeudofmerdis, Wevöooueodig, 109. 


Pfophis, 66. in Arkadien Vopis, ἴδος ῥα, a5, 7. 
* δις. Vopidıoı, ων, οὐ. 5 Pyrrholohos, griech, Männername, Πυῤ- | 
Piyche, Gemahlin des Eros, Pöyn, ῆς, N. ῥόλοχος. 


Piyttaleia A Kleine Inſel bei Salamis, Pyr- δν ν τν bo n, Stift. der fEeptifchen Philoſophie, 


τάλεια, ας, Πύῤῥων, Ίωνος. \ 
P teleo: π, δε in Theſſalien ‚ Πτελεόν, οὔ, | Pyrchos, Kön, von Epirus, a ου. ν 
τὸ. Pythag οτα 6, berühmt, Philof oph, Ilide- 


Pteras, Baumeifter aus Delphi, Πτερᾶς, & 

Pterelaos, Kön, auf der Inſel Zaphos, 
TlregtAüog, ου. 

Ptolemäos, Name der fpät. ägypt. Könige, 
Πτολεμαῖος,, ου. 

Ptolemais, St. in Oberägypten, ΠΙσολε- 
μαῖς, ἴδος, n. - Einw. Πτολεμᾶΐτης, ου, ὁ 
Ptychia, Eleine Infel bei Kerkyra, Πευχία, 

05, η. 

Publicius, Nömername, Πουβλίκιος, ου. 

Publius, Römername ͵ Πόπλιος u. Πού- 
πλιος, ου. 

Hunier, Καρχηδόνιοι, ων, ot. - Adjekt, 
Καρχηδονιακός od, Φοινίπικός, 3. - der 
puniſche Krieg, ὁ ἐπὶ (od, πρὸς) Καρχη- 
δονίους πόλεμος. 

Pute or ‚ ©t. in Gampanien, Ποτίολοι, 
@V, © 

P yona ‚ St. in Makedonien, Πύδνα, ης, 

- Einw. Πυδναῖος, ου, ὁ, 

η η ο[ „ Πόγελα, ων, τὰ. = Ein, Πυ- 

γελεύς, έωφ, 0, 


Pytheas, 
Pytho, 





70945 , ου. - "Schüler des Pyth. ν Πυθαγό- J 
ρειος U, Πὔθαγοοικός, οὗ, ὁ. - Schüle⸗ 
rin des Pyth. Πνθαγοοίς, "idog, ᾗι - ein. 
Anhänger des Pyth. fein, Πν θαγορίζειν. -- 
einer der nad) des Pythagoras Beife lebt, 
Πυθαγοριστής, 00, 0. 
athen. Redner , Πυθέᾶς, ου. 
"alter Name. von Delphi, Πύθώ, 
οὓς, ἡ. - zu Pytho, Πυθοῖ. - Adjekt, 
Trodınde, ή, όν. - der pyth. Gott (Apol⸗ 
ἴοπ), Πὔθιος, ου, ὁ. - vom pyth. Gott 
begeiltert, ΠύΦόληπτος, 2. - diepyth. Pries 
fterin, Πῦθία, ag, u. ΠΙυθιώς, άδος, ἡ. - 
der Wahıfagerfig zu Pytho, ΙΠὔύθόμαντις 
ἑστία, 7. - vom pyth, Orakel geweiſſagt, 
TIo86zonoros, 2. - die pyth. Gpicle, IIo- 
θια, ων, τὰ. - Sieger in denfelben, Ihs1o- 
νίκης ο. Πὔθιόνίκορν ου, ὁ. - der Sieg 
ſelbſt, Nodum vinn, ᾖ. - die pyth. Schlan⸗ 
Hdbcru, ὤνος, ὁ 


ge ν 
Pyihodoro 8 griech. Männername, Πνθό- 


dcogos. 








a 


Duadbalauibir, L, Βαἴτις, ώς. ὁ 
Quaden, germanifche Bötteric)., Kolben, 
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Sabazios. 


D. 


— 


Quintilius, Réomername, Κυζντίλιος, ου. 
Quintius, Römername, Kotvruog, ov. 
Quintus, " Römername, Koivrog od. Κύ- 
ivrog, ου. 
Quiriniſcher Hügel, 
Quirinus, 
givog, ου. 
Quiriten, —— ὧν, οἳ. 


λόφος ὁ Κυρῖνος, 
der vergötterte Romulus, Kv- 


΄ 


R. 


av, ol. - quabijcher Krieg, ὁ ἐπὶ τοὺς 
Κοιάδους πόλεμος. 
Quadratus, NRömername, Kovögaros, 
ου. 
Quintilianu 8, Römername, Κυῖντιλιᾶ- 
νός, οὔ. 
Map enna Stadt in Stalien Ῥάβεννα. 
Steph. - 'Ῥαούεννα Strab. - Maßness; οὔ, 


n. Dion. Hal. - Einw, Ῥαβεννάτης, ου, 
u, Ῥαβεννήσιος, ου, 


NRegulus, N ömername ; Ῥήγουλος ου. 


η πα, 8, Bruder des Romulus, Ῥώμος, ου. 
ut. 

Rha (Wolga), Fluß, Ῥᾶ, ὁ. Ptol, 
Rhadamanthy 6, Bruder des Minos, Ῥα- 


δάμανθνς, υος. -- Domerifche Beiwßrter : 


ξανθός - ἀντίθεος. 
Rhadios, ©, des Neleus, Ῥάδιος. 


Rhätia, ein Theil von der jegigen Schweiz. 


und von Tyrol, ἙῬαιτία, αρ, η. - Bewoh⸗ 
net, Ῥαιτοί, wv, ol. 
Rhamnus, Demos in Atifa, Ῥαμνοῦς, 


οὔὗντος. - Anett. Ῥαμνούσιος, 3. 
Rhampfinit, Kön. von Aegypten, Ῥαμψί- 
‚vırog, οὗ. 

Rhea, Gemahlin des Kronos, Ῥέα oder 
Ῥεία, ας, ἡ. - Bein, παμβασίλεια -τυμ: 
πανοτερπήρ. 

— St. in Unteritalien, Ῥήγιον, 


ου, τὸ. - Einw, 'Ῥηγῖνοι, ὧν, οἱ. - Ge: 

biet, ηηίνη, ἂν, ἡ - Adjekt. Pryi- 
"  vog, 

Rhein, Fluß Ῥῆνος, ου, oͤ. 


Rhenea N Kleine Snfel nabe bei Delos, Ῥή- 
γεια, ας, N. 


Rhefos, Kön, von Thrakien, auch ein Fluß, 
Ῥῆσος, ου ὁ, 

Rherenor, Bruder des Alkinoos, “Ῥηξή- 
νωρ, — 

Rhion, Vgb. in Achaja, Ῥίον, ου, τὸ. 


ου. 





Rhode, Tochter des Pofeidon, Pier, NS 
R ὃς 0 R 9 pe, ε, Berg in Thrakien, Fodonn, 


δὲ ᾖο ος, Sufel, 
Ῥύδιος, ου, 6. 

Rhökos, Erfinder der Metallgiefferei u, a,, 
Ῥοΐκος, ου. 

Rhötion, 
ου, τὸ. 


Rhone, Fluß, Ῥοδανός, οὗ, 6. 


Ῥόδος, ου, 7. - Eimp. 


61, am Hellespont, Ä 


Ῥοΐτιον, 


Rhoralaner, format, Bälerid., Ῥωξα- 


λανοί, ὧν, Öl. 


rieaitnes Gebirge, Ῥεπαῖον ὄρος, 
Kom, Poun, πε, 9%..- Einw. Ῥωμαῖοι, 
ὧν, οἱ. - Femin. Poneis, ἴδος, ἡ. -- 
χο] εξς, Ῥωμαϊκός, 3: - Ῥωμαῖος, 3. - 
Adverb, Ῥωμαϊστί. 


Romulus, erfter röm. König, Ῥωμύλος, 


Rofcius, Römername A Ῥώσχιος, ου. 
Rothes Me er, ᾿Ερυθρὰ θάλασσα. 7). 
. : xane, Gemaptin Aleranders, Ῥωξάνη, 


Hubicon, 
ωνος, ὁ 
Rubrius, NRömername, Ῥούβριος, ου. 
Ruf inus, Nömername, Ῥουφῖνος, ου. 
Rufus, Nömername, Poopos, ου. 
Rufius, Römername, Ῥούσειος, ου. 
Rutitianns, Römername, Ῥύλαος, ου. 
ut 


Rutilius, Römername, Ῥουτίλιος, ου. 


δΙ. in Oberitalien, Ῥουβίκων, 


Saba, St. in Arebien, Σαβά, 7, Ἱπάς- | Sabakos, König der Xethiopier, «Ἄαβα- 


elin. u, Σαβαί, ὧν, αἱ. 


 Sabäer, Bolt in Arabien, * u. Zir| Sabazios u, Sabos, 


βίου, on, ol. 


1 


κῶς, ὤ. 


Bein, des phry 
μον, Σβάζςι Aug ος 


Sabina. 


Sabina, eine Römerin, Σαβίνα, ης. 
Sabinerland, Zaßivn, ης, 7. - Einw, 
Σαβΐνοι, ὧν, οἱ. 

Sabinus, Römername, Σαβϊνος. 
Θαώτεα, Σαξονία ‚2. - Einw, Σάξονες, 
ων. οὗ. 

Saducder, Σαδουκαῖοι,. ol. 

© a SI, in Unteritalien, Σάγρας, ov 
od. &, ὁ. 

Sagunt, 61, in Spanien, Σάγουντος, ου, 
n.- Einw, Σαγουντηνοί, ὧν, ol. 

Sais, St, in Aegypten, zu 180g, 7. - 
Einw. Σαἴτης, ου, 6. - Adjekt, Σαΐτι- 
„08; 3. - ber fait, Nomos, — νομός, 


Sater, ſtyth. Völkerſch., Σάώκαι, ὤν., οὗ. 

Sulabos, Anführer der Mauren, Σάλα- 
βος, ου. 

Salamis, Snfet { im faron. Meerbufen, Ze- 
λαμίς, ivog, m. — Einw, Σαλαμένιον, ov, 
ob. - Adjekt, Σαλαμένιος, 3. - Die Stadt 
gleiches Namens auf der: Infel Kypros wird 
gewöhnlich, durch den ausdrücklichen Zuſatz 
Σαλομὶς ἡ ἐν Κύπρῳ von der genannten Ins 
fel unterfchieden, 


Salankon, ein Fluß, Σαλαγκών, ὤνορ, 0. 


ήν, gallifche Völkeridh., «Σάλασσοι, 
αν, 0ο 
Salem, Σαλήµμ. 
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Salentia, ale Name von Galabrien, Ze- 


Λεντία. 06, 

Salentiner, δεν, in Unteritalien, Za- 
- λεντῖνοι, on), ol. 
—— m, 6, in Italien, Σάλερνον, ου, 


Salier, Priefter des Mars, Σάλιοι, mov, 
e aNuR röm. Gefhichtfhr,, Σαλούστιος, 


6 almatı i8, 
rien, Σαλμακές, (dog, N. 

Salmonens, Tyrann von Elis u. a., 2αΛ- 
μµωνεύς, PR 

Salmydeſſos, St, in Thrakien, Σαλμῦ- 
δησσός, οὗ, ὁ, auch ἡ, 

—— itfbifcher Name, Σαλόμη od. Σα- 


Nymphe einer Quelle in Ka⸗ 


6 at $ m ; n, jüdifher Name, Σολομών, @v- 
τος, 0 
Salonä, St. in Dalmatien, Ζαλῶναι, ὧν, 


αἳ, Ἡ, Ζάλων, ὤνος. ἦν - Einw. Σαλώ-' 


γιος, ου. ὅ. 


‚Saluft, Philofoph u. — Σαλού- 


στιος, ου. 


Salvidienus, röm. Männername, Σα- 
Λουϊδίηνος, ου. 
Samaria, St. in Paläſtina, Σαμάρεια, 


03,0. - Einw, Σαμαρεύς, έως, U. Σαμα- 
οείτης, ου, ὁ, femin. Σαμαρεῖτις, ιδος, 
7. - das Gebiet von Samaria, Ζαμαρειὰς 
od, Σαμαρεῖτις yN, N: 

Same, Takt Ki auf der Infel Kephalenia, 
Zaun, 15, 

Samniter A "ar. Völkerfch,, Σαννῖται, * 
οἱ, - Adjekt, δαυνῖτυκός, 3. 


πό τα 


Sheria 


Samos, Jnſel, Σάμος, ου, ἡ. 
Σάμιος, ου, ὁ. 


ων, τὰ. 
Samothrate, Snfel, 
Einw, Σαμόθραξ, NOS, 
Samuel, , Σαμουήλ od. Zanpıil, ἤλος, oͤ⸗ 
κ $ n 3 ατίο 8, Fl. in Phrygien , Foayyagios, 


Sahhetin, Kön. von Affyrien, Σαναχά- 
ριβος, ου. 

Sao, eine Nereide, Σαώ, οὔς. 

Saone, j, Avar. 

Sappho, Dichterin aus Lesbos), “Σαπφώ, 
:. οὓς. 
γούστᾶ, ἡ. Strab, - Καισάρεια 4ὐγούστᾶ, 
‘9. Ptol. 


Saranger, Volk, ὤν, ol. 


ὁ. - Tempel des S., —— u, Σαρᾶ- 
πεῖον, ου, τὸ. 


φψφάπαλλος u Σαρδανάπαλος, ου. 
Sardes, St, in Lydien, 2άρδεις, 20”, 

ai. Adjekt. Σαρδιᾶνός, ὃ, - Einw, 

Σαρδιᾶνός, 00, 0. 


Sardinien, Sufel, 
Σαρδώ, 00g, auch. Ζαρδών, 55 m. 
Einw, Ζαρδῷοι, ων, ol. 

Meer, τὸ Σαρδᾷον πέλαγος. 


τὰ, Steph. 

Sarmatien, Land in Afien und ‚Europa, 
Ζαοματία, ας, ἡ. - 
Σαμώται, auch. Σαυρομάται, GV, ol. 


feite der Korinth. Landzunge *% Pe 
κόλπος, ὁ. 

Sarpedon, Bruder des Minos u, α., u 
πηδών, όνος. 

Satan, Zurüv, ἄνος, 0. - 

Sataj ρ εδ, ein Perfer, vom Rerxes ausge: 


ους. 

Saturejus, Römername, Zurovgniog. 

Saturn, f. "Kronos, 

Saturnalien ‚ ἡμέραι Koovızösg, al. 
Κρόνια, ὧν, τὰ. 

Saturninus, —— Zurrougvivog 
u, Σατορνῖνος, ο 

Satyr, Gefährte des Bakchos mit Bocefuſ⸗ 
ſen, Σάώτυρος .ου, 6 

Saul, Σαούλ, οὔλος, u. Σαοῦλος h 

Sav 6, Fl. in "Roricum u, —— , Ζα- 
οὔος, ου, ὁ. 

Scävola, röm, Beiname ‚ Σκαιόλᾶς, & 

Scauru 8, Römername, Ζκαῦρος, ου. 

Scelliu F Roͤmername Ζχέλλιος, ου. 

Schebdio 8; 
ου. 

Scheria, alter Name von Kerkyta, — 





αφ, N. 





4 
re 
- Einw, ° 


‚Samofata, St. in Syrien, . Zauöouzn, Ä 


3 n- 


Saragoffa, St. in Spanien, Kawsogev- | 


Sarapis, Aghpt Gottheit, Σάρᾶπις, τδος, 


Sardanapal, Kön. von Aſſhrien, Zngde- 


Sare p t a, St. in Phönizien, Σάραπτα, ων, h 
Einw, Σαρμάται, οὗ | 


Saron, Kön. von Trözen, Σάρων, wvog. 
Saronifder, Meerbufen, ‚auf der Oſt⸗ 


Zeräväs, ἅ, ὁ, 


ſchickt, um Afrika zu umſchiffen, Zerdonns, 


“ein Held vor Troja, Σχεδίος, ΄ 





⏑— 





Σαρδανία, as, And, 
das faxdin, ! 


ee 


| 
| 
u 
9— 


η 


. 

















νο) 


or; 








Schönens. 


Ye . Sneus, „ Bat. der Atalante, Σχοινεύς, 
65. ottlan d, Καληδονία, ας, 1. -- Einw, 
Καληδόνιοι, ὧν, οἱ. 

Schwarzes Meer, Eiksıvos πόντος, ὁ 
Scipio, Römername Zunniov, ὠνος. 
Scordisei keltiſche Börkerfch. ander Save, 
Σορδίσκοι, ων, οἶ. 

Scribonianu 8, Römername ‚ Σκριβωνιᾶ- 


νός, od. 
κ es ibonius, Kömername, Σκριβώνιος, 
Scyita, Klippe in ber fizilian, ——— 


Σκύλλα, ης, Ἡ. 
Scylläum, Vgb. in Galabrien, Σχυ]λαῖον 


Re ἀκᾳωτήοιον, τὸ. 


Scythen, [. Skythen. 

Sebafiopolis, St. in Kappadokien, Ze- 
— εως, 7. - Einw, Ζεβαστοπο- 
kirng, οὗ, 6. 

Sebennytiſche ‚Mündung (des πο, 
Σεβεννυτικὸν στόµα, τὸ. 

Secundus, Römername, Ζεποῦνδος, ου. 

Segefta, Et, in Sizilien, Ἐγέστη, ns, ij. -- 
Einw, Εγεσταῖοι, ων, ol. 

δν via, ©t, in Spanien, Zeyovßie, ας, 


Scijanus, Nömername, Σηϊᾶνύς, od. 
Θεἴεπε, Göttin des Mondes, Σελήνη, ης. 
Seleukia, St. in Syrien, Σελεύκεια, ας, 

7. - Einw, Σελεύκεύς, έως; Us Σελευκη- 
νός, 00, ὁ. 

6 εἴε ueo 8, Stifter des ſyr. Reichs u. meh⸗ 
rere feiner Nadf., Σέλευπος. ου, 

Selinus, Ste in "Sizilien, Σελινοῦς, οῦν- 
τος, ἡ. - Einw. Σελινούντιος U, Σελϊνού- 
σιος, ου, ὁ. - Adjekt. Σελ[νούντιος 1, 
— Zeitvouanos, ᾿ 3. 

-Sellafia, St. an ber Gränze von Lako— 
nien, Σελλασία, ας, N. 

Selymbria, θε. in Thrakien, Σηλυµβοία 
wm Σηλυβοία, αρ, ἡ, - Einw, Ζηλυμβοιᾶ- 
νός u, Σηλυβριᾶνός, οὗ, ὁ. 

Bemele, Tocht. bes Kadmos, Mutter deö 
Bakchos, ——— „NS 

Semiramis, Königin von Aſſhrien ‚ Σεμῖ- 
ρααις, τδος. 

ο 8, Römername, Σεμπρώνιος, 


ο ον ‚ Römername, erde, « 

SG enecio, Nömername, Σενεκίων, ὤνος. 
Senonen, gall. Bötkerfch., Σενόνες od, 
Σεμνόνες, ων, ol, 

"Θερίαδ, Borgeb. ogM 24 ‚ Σηπίᾶς, 
ου, ὁ, \ 

Seytimius, Römername, Σεπτίμιος, ου. 
Seauana (Beine), Fluß ᾿Σεκοάνάς, α, 

' Prol. - Σεκούανώ, ης, N. Stra 
Sequaner, galliſche Bölterfd., ‚ Σεκουα- 
voi, ὧν, ol. 

Serapis, ſ. Sarapis, 

ir erbonis, See in — ‚ZsgBonig, 

ος, 
ρα Volk in Afien, Zijges, av, οἱ. 
S ergius, Nömername, έργιος,, ου. 
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1 Θἰπίδ, 





Sinis. 


Gertphos, eine ber kyklad. Inſeln, Σερῖ- 
φος, ου, * Einw. Σερίφιος, ου, 0. 
Serm ylis, chalkidiſche Stadt, | Zeguväis, 
(dog, N. - Einw. Σερμύλιοι. οὐ. 
Sertorius, Römername, Σερτώριος, ου 
Servilius, NRömername, ᾿ Σερουΐλιος, 5 
Gervius, "Römername, Σερούῖος. 
Sefoftris, Kön. von Aegypten, Σέσωστοις, 
* 
Seſtius, Römername, Σήστιος, ου. 

Seſtos, "St. an ber weil. Küſte des Helles⸗ 
σι Σηστός, οὔ, 7. - Einw, Σήστιος, 


8 eth 08, Kön. von Aegypten, Σεθῶς , ὤ. 
” ήν the 6 ν König in Thratlen , Σεύθης, 


Seven) εὖπι, Weibername, Σεβήρᾶ, ας. 
Severus, röm. Kaifer, Zeßn ϱο8, ου. 
Sertilius, Römername, 2Σεξτίλιος, ου. 
Sertius, Römername, ΖΣέξτιος., ov. . 


Sisylla, Σίβυλλα, ης, - bie ſibylliniſchen 


Bücher, βίβλοι αἱ Ζιβύλλειοι - γράμματα 
τὰ Σιβύλλεια, auch bloß τὰ ee 
die aus den ſibyll. Büchern wahrfagen, Σι- 
βυλλισταί, ὤν, ol. 

Sibyrtius, Römername, Zußvgriog, ου. 
Sicilien, f. Sizilien, 

Sicinius, NRömername, Zuxiviog, ου. 
— "ZI. in Spanien, Zinogig, τδος, 


Sibe, St. im Pamphylien, Ziön, ns, ἡ. 
Side, Gemahlin des Orion, Ziön, ηθ · 
Sivon, St. in Phönizien, Σ:δῶν, ὤνος, 

-- Einw, 2:δόνιος, ου, ὁ. - ᾿Σιδών, . 
όνος, ὁ . 

Sidus, Flecken bei Korinth, Adoũs, οὔν- 
τος, — Einw, Zudovvriog, ὁ 
Sigeon, St. u, Vob. in Troas, ‚Ziysior, 
ου, τὸ, 54 auch Ziyniov, τὸ, u, Zi- 
γιὰς ἄκρα, 

Sitelien, ſ. Sizilien. 

Sikinos, ein Sklave, vom Themiſtokles als 
teüglicher Unterhändter mit den Perfern ges 
braudjt, «Σικῖνος od. Σίπιννος, ου. 

Sityon, St. in der Peloponnes, Σικυώ», 


ὤνορ, ἡ. - Gebiet, Σικυωνία, ας, Ἰ. - 
6 πιο, —— οἱ. 

Silanion, Bildh. aus Athen, Σιλανίων, 
covog. 


Silanus, Römername, Σιλᾶνός, od. 
Gilen, im Gefolge des Bakchos, Στληνός, 
od, Σειληνός, 00, ὁ. 

Silicius, Römername, Σιλίκιος, ου. 
Silius, Römername, Ziduog, ου. 
Silvanus, Gott der. Wälder, Θεὸς ὑλαῖος, 


Silvanus, Römername, Σιλουᾶνός, οὔ. 


0.4 Silvius, 'Römername , ᾿Σιλούϊος, ου. 


Simois, Sl. in Troas, Σιµόεις, εντος, 
0. - Adiekt. Σιµοείσιος, 3. 


1 Simon, Bilh, aus Κερίπα u. a,, Σίμων, 


ωνος. 
Simonides, Dieter, Σϊμωνίδης, ov. ' 
berüichtigter Räuber, ber den Bein, 
πιτυοκάµπτης (δες Fichtenbeuger) führt, Zi- 
vız ο), Zivvig, ıdog, Accus, 19. 





Ginon. 


Sinon, ein Grieche vor Troja, «Σίνων, 
@vog. 

Sinope, St. am fhwarzen Meere, Σινώ- 
an, ης, %. - Einw, Zuromevg, έωθ, . 
Sinter, eine makedon. Völkerſch., ιντοί, 

ὧν, Ob N 
Sinuef fa, St. in Unterital,, Zivvecon 
0d, Σινόεσσα, ης, N. 
Siphä, St. am krifüifhen Meerbufen, Σί- 
φαι, ὤν, al. 
Siphnos, eine der kyklad. Infeln, Zipvog, 
ου, 7. -- Einw, Σίφνιος, ου, 9. 
Sipylus, Geb, in Lykien, Σίπυλος, ου, 6. 
Sirenen, Ζειρῆνες, 0, αἱ. — firenenars 
tig, Σειρήνιος» 3- 
Sirius, ein Geſtirn, Σείριος, ου. 
Sirmium, St. inPannonien, Ziouıov, ου, 
ro. - Einw, Ziguisig, εω9, οἱ, 
Sifcia, St. in Pannonien, Φισκία, ας, η. 
Sifyphos, Kön. von Korinth, bekannt 
durch feine Strafe in der Unterwelt, Ziov- 
φος, ου [die Dichter gebrauchen & auch kurz]. 
Sitalkes, Kön. von Thrakien, Zirakung, 


ov. 
Sizilien, ältere Namen: Τρινακρία - Zi- 
κανία, ag, 7. - Einw, Zixavoi, ὤν, ol. - 
neuerer Name der Infel: Σικελία, ας, η. - 
Einw. Zixeroi u. Σεκελιῶται, ὧν, οἳ. -- 
Adjekt, AMasdös u, Zinelmos, 3. | 
Stäe, eine Danaide, Ζχαιη, NS. 
Skäiſches Thor, Name eines Shores von 
Zroja, Σκαναὶ πύλαι, el. Mi 
Stäos, ©. des Hippokoon, Ζκαΐος, ου. 
Stamander, δί. in Kleinafien, κάμαν- 
ὃρος, ου, 6. — vom Skamander, am Ska— 
mander, Zuauarögıos, 3. \ 
Stiathos, Inſel im ägäiſchen Meere, Zuta- 
og, ου, ἡ. - Einw. Σκιάθιος, ου, 0. 
Stione, Stadt auf. der Halbinfel Pallene, 
Σκιώνη, ης, ἡ. - Einw, Aicovrciot, ὤν, 


ol. 
Stiron, berlicht. Näuber, Σκέρων, mvog. 
Stiros, ein Flecken in Lalonien, Zrigog, 
ου, η. } ε 
Stömiihes Gebirge, in Thrakien, Σκό- 
µιον ὄρος, τὸ. — 
Skopas, Bildh. aus Paros, Σκωπᾶρ, α. 
Stotufja, St. in Theffalien, Σκοτοῦσσα, 


7» 

e ενας, vom Darius ausgeſchickt, um Afien 
bis an den Indus zu erforſchen, Zuviad, 
αχος. ; ς 

Styles, Kön, der Skythen, Σκύλης, ου. 

Skylla, Tocht. des Niſos, Ζκυλλα, ης. 

Styllis, ©, des Dädalos, Zuvklug, τδος. 

Siyluros, griech, Männername, Σκύλου- 


ϱος, ου. αι ἳ 
Siyros, Inf. im ägäifhen Meere, Ζκῦρος, 
ου, ἡ. - Einw, Zuvgioı, ὧν, ol. ar 
Stythien, Σκυθία, ας, η. - Einw, Zuv- 
ns, ου, ὁ. - Kemim Ζχνθίς, ίδος, m. - 
Adjekt. Σκυθικος, 3. - ein ſkyth. Bogen⸗ 
ſchütze, Σκυθοτοξότης, ου, oͤ⸗⸗Adverb. 
Σκυθιστί. 
Smerdis, Bruder des Kambyſes, Σμέρδις, 


109: 
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Solyma, Zerufalem u, einige andere Städte, 





’ 


Soſo. 


Smilis, ein Künftler, Σμίλις, dog. " | 
Smintheus, Bein. des Apollon, Zum- 
Φεὺύς, έως, πα) ; 

Emyrna, St. in Jonien, Σμύρνα u, Σμύρ-. 
γη, ης, Π. - Einw. Σμυρναῖος, ου, ὁ, --- 
πὺ]εξί, Σμυρναϊκός, 3. | 
Soaner, Volt am fchwarzen Meer, Σόα- 
νες, @v, Οἱ. Ομ να μα 
Sodom, Σόδομα, ων, τὰ. - Einw, Zodo-. 
ALrns, ου, 0. 1a 
Sogbiana, Landſch. in Alien, Zoydızon, 





m 


n8,n. - Einw. Zoydıoı u. Σόγδοι, ww, οὐ. 
Sogenes, grich, Münnername, Σωγένης, 
ους. s | 
Sokleides, griech. Männername, Σωκλεί- 
δης, ου. 
Sotles, grieh. Männername, Σωκλῆς, 
έους. . * 
Sokrates, Philoſoph, Σωκράτης, ovg. - 
fotratiih, Σωκρατικός, 3. . | 
Sol, Sonnengott, "Ἠλιος, ου, ὁ, Ρο δέ. 
auch ᾿ΠἩέλιος. 
Sold, St. in Kilikien, Σόλοι, ων, οἱ. 
Soloveis, St, auf Sizilien, Σολόεις, εν- 
τος, 9 
Solon, athen. Gefeggeber, Σόλων, ὤνος. 
Solus, St, auf Sizilien, Σολοῦς, οὔντος, 
n. - Einw, Σόλιοι, wv, οἳ. | 
Ζόλυμα, ων, τὰ. | 
Solyfon, Bruder des Polykrates, Σολυσῶν, 
ὤγντος. 
Somnus, Gott des Schlafs, Ύπνος, ου, 6. 
Sophanes, griech. Männername, Σωφά- 


-.--- 


vns, ους. 


Sophokles, Tragödiendichter, Σοφοκλῆς, 
εους. 

Sophron, Komödiendichter, Σώφρων, ονος, 

Sorafte, Berg in Stalin, Σώφαπτον 
ögos, το. 

Soranus, Römername, Σωθᾶνύς. 

Soſandros, gr, Männername, Σωὠσανδρος. 
Sofarhos, gr. Männername, Σώσαρχος. 

Sofiades, griech. Wännername, «Σωσιι- 
Öng, ου. | 

Sojias, Philofoph u, a,, Σωσίᾶς, ου. 


Sofibios, Ζωσίβιος, ου. 


Soſigenes, Aſtronom zu Cäfars Zeit, Σω- 
σιγένης, οὓς. | 
Sofilleides, griech. Männername, Σωσι- 
κλείδης, ου. 

Sofilles, Dichter aus Syralus, ἆωσι- 
κλῆς. έους, κ, 

Soſikrates, Σωσικράτης, ους. 
Sofipater, Ζωσίπατρος, ου.͵ 


Sofipolis, Schutzgeiſt der μες, Σωσί- 


πολὶς, ιδος, 0. 
Sofippos, griech. Mä 
08. | 
Soſis, griech. Weibername, Σῶσις, wdog: 
Sojiftratos, gried, Mäunnername, Zoci- 
στρατος, | 3 
” ofitheod, griech, Männername, Σωσί- 
EOE: η. ΄ 
Sofius, Zocuog, ὀυ. ή N 
Sofo, griech, Weitername, Σωόώ ; οὔρ. 


nnerneme, Σώσιπ- 














Soſos. 


Soſos, griech. Maͤnnername, Σώσος. 
Softratos, Architekt, Ζωστρατοφ, ου. ͵ 
Soter, Bein, einiger Könige, Ζωτηρ, 


ηρος. | \ 
Soterihos, griech. Männername, Σωτη- 


ιχος. ; ! ; u 
Esanien, Ißnole, ας, 1]. - Einw, Ἴβη- 
ρές, or, οἱ. γι 
" Spargapifes, 6. der Tomyris, ἆπαρ- 
. yanrions, ον. 

Spargapithes, Kin, der Agathyrfer, 
Σπαργαπείθης, ους, — 

Sparta, —— ης, ἡ. -- Einw, Acq- 
 υπιᾶτης, ου, - Femin, Σπαρτιᾶτις, 
ιδος, ἡ. - Adjelt. Zmagriarinog, 3. 
Spartacus, Σπάρτακος, ου. — der Krieg 
gegen Spart,, Zmugränsiog πόλεμος, ο. 
Sparten, ans den Zähnen des kaſtaliſchen 
Drachen entfprungene Menſchen, Zragroi, 


ὧν, οἱ. - die Namen ber fünf, welche einan⸗ 


der nichtmordeten, find: Ἐχίων -- Ονδαῖος - 
Χφόνιος - Ὑπερήνωρ - Πέλωρ. . 
Spartolos, St. in Makedonien, Zrag- 
τωλος, ου, auch Zmugrwkog, ου, N]. 
Speio, eine Nereide, ὄπειω, ους. 
Spercheios, Sperdeus, Fl. in Theſſa⸗ 
lien, Σπερχειός, 00, 0. 
Speufippos, Philofoph aus Platons 
Schule, Σπεύσιπποβ, ου. 
Sphalteria, Infelan der Küfte von Def 
fenien, Σφακτηρία, 05, N. { 
Sphettos, Demos in Attika, ὄφηττος, 
οὔ, 6. -- ein dahin gehöriger Bürger, Zpnr- 
τιος, ου, 0. 
Sphinr, ein weibl, Ungeheuer bei heben, 
Zipiys, ιγγός, η. x 
Sphyros, ©. des Machaon, Apögos, ου. 
Spintharos, Architekt zu Korinth, Σπίν» 
Φαρος, ου. —4 
Spinther, Männername, Ἔπινθηρ., 790g. 
Sporaden, die im ägäiſchen Meer zerflveut 
liegenden Infeln, Σποράδες νῆσοε, al. 
Spurina, Römername, Φπουρίνᾶς, α. 
Spurius, Römername, Zmogıog, ου. 
Stagyra, St. am ſtrymon. Bufen in Mas 
tedonien, Στάγειρα, ας. 7. — Σεάγειρος, 
ου, ἡ. - Einw, Σταγειρίτης, ου, ὁ, 
Staphylos, ©, des Bakchos, Στάφυλος, 
ου. \ 


Stateira, Gemahlin des Artarerges, Στά- 
τειρα. 

Statilius, Römername, Στατίλιος, ου. 
Statius, Römername, Στάτιος, ου. 

‚Stator, Bein, des Jupiter, ᾿Ἐπιστάσιος, 
od. Zrnoros, ου. 

Stentor, ein Grieche vor Troja, durch feine 
mächtige Stimme berühmt, Στέντωρ, 000g. 

Stephanus, chriſtl. Name, Zirepuvog, 


ου. | 
Sterope, eine Plejade tt. α., Στερόπη, ης. 
Steropes, einer der Kyklopen, Στερύπης, 
ου. ί 

Sterris, od, Stiris, St, in Böotien, 
Zredöıs - Στίρις - Στεῖρις, δος, 7. - 
Einw, Στιρίτης, od, Στιριεύς, έως, ὅ, 
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Sudeten. 
Steſichoros, Iyr, Dichter, Zernolyogog, 


ον. 

Stefilaos, einer ber zehn Heerführer der 
Athener bei Marathon, — ο 

Sthenebda, Gattin des Prötos, Σθενέ- 

οια», ας. / ! 
thenelaos, Feldherr ber Zrojaner, 239ε- 

νελᾶος, ου. 

Sthenelaidas, Ephoros in Sparta, Σ9ε- 
νελάϊδας, ου od. α. 

Sthenele, eine Danaide, Σθενέλη, ης. 

Sthenelos, ©, des Kapaneus, einer ber 
Epigonen-u.a., 20 ένελος, ου. 

Stheno, eine der Gorgonen, Σθενώ, οὓς. 

Stichios, Deerführer der Athener vor Troja, 
Zriytog. 

Stilpon, Philof., Zriinov, ὤνος, 

Stoa, eine Halle zu Athen, worin Benon u. 
feine Nachfolger Ichrten, Στοά, ds, ἡ. - 
die dort lehrenden Philofophen felbft u. ihre 
Anhänger, οἱ ἐκ τῆς στοᾶς φιλόσοφοι, od, 
Zroinoi, ὧν, ol. 

Stolo, Römername, Στόλων, wvog. 
Strabon, berühmter Geograph, Στράβων, 
ὤνος. 

Stratihosd, ©, des Neftor, Σεράτιχος, 


ου. 
Stratie, Inf, im Fluß Ladon, Στρατίη, 


τον N- 

Stratios, griech. Männername, Στρά- 
τιος. \ 
Stratobates, 
'τοβάτης, ου. 
Stratodemos, griech. Männername, Στρα- 
τόδηµος, ου. 

Stratonife, St. in Karien u. Name meh⸗ 
rerer Frauen, Στρατονίκη, ης. 

Stratonikos, griech. Dännername, Ἄτρα- 
TovLxog. 

Stratos, St. in Afarnanien, Στράτος, 09, 
ἡ. - Einw, Στράτιοι, ol. 

Strongyte, eine vulfanifche Infel unweit 
Sizilien, Zreoyyvin, ης, ἡ. 

Strongylion, Bildhauer, Zrooyyvilor, 
ὤνος. 

Strophaden, zwei Kleine Infeln im ion, 
Meer, Zreopaöss, ων, al. 

Strophios, Vater des Pylades, Στρόφιος, 
ον. 

Strymon, Fluß in Thralien, Στρύμώ», 
όνος, 6. - Adjelt. Στρῦμύνιος, 3. 
Stygne, eine Danaide, Zrvyvn: 
Stympbalos, Stadt u. See in Arkabien, 
Στύμφᾶλος, ου, ἡ, od. Στυμφᾶλὶς Aluvn, 
N. — die ſtymphaliſchen Vögel, Στυμφᾶλί- 
δες ὄρνιθες, ai. 

Styr, δι. in der Unterwelt, Στύξ, γός, ἡ. 
- Φτύγιος ποταμός, ὁ. - Adjelt,. Στύ- 
γιος, 3. 

Buada od. Swadela, Göttin δες Ueberre- 
dungsfunft, Πειθω, οὓς, 7. , 

Sucton, St. in Spanien, Σούκρων, wvog, 


E, bes Elektryon, Στρα- | 


2? 3 ΄ 
Sudeten, Gebirge, τὰ Σούδητα ὄφη. 





Ptol, 


Suetoning. 478 Tarfos. 


Suetoniud, —— Lovntcivios od. 
Σουϊτώνιος, : 
® ῥ even, ἡ κό, Völkerſch., Σονῇῆβοι, ων, 


Euipicionus, NRömername, Σουλπικιᾶ- 
νός, od. 

Sulpicius, Nömername, Σουλπίκιος, ου. 

‘ Sunion, Borgeb. in Attita, Σούνιον, ου, 
τὸ. - Adjekt. Σουνιεύς, ὁ, - Σουνιάς, 
«dog, N. 

Superbus, Bein. δε legten ‚Zarquiniug, 
Σούπερβος» ου. Ῥιο]. - ὑπερήφανορ, ου, 


⸗— ura ode Suras Römername ‚ Σούρᾶς, 


σι uren a, Heerführer ber Parther: gegen den 
Craſſus, "Zovgnväg, 0. 

Surre ntum, St. in Sampanien, Zvgden- 

' τόν, οὗ. τὸ. 

Sufa, a Hauptftadt in Perfien, Zovo«, @v, 
τὰ. -- Einw. Σούσιοι . ων, οἱ. 

κ ſiana, Provinz von Perfien, Ζουσιανή, 


she 

Sutrium, St. in Italien, Σούτριον, ου, 
τὸ. - Eimv, Zovrgivor, av, ol. 

Sybaris, Gt. in Unteritalien, Zußagıs, 
dog, ἡ. - Einw. Zußagizng, ου, ὁ. - 
Abiekt Zivßagirinos, :3. 

Sybota, ein Hafen in Shefprotis, Σύβοτα, 
ων, τὰ. — die davor liegenden Injeln führen 
denfelben Namen, 

Syene St. in Oberägypten, Συήνη, ης, 
«|. - Einw, Zunvnens, ου, ὃ. 


2 En 
* 4 


Tapmor, f. Palmyra, 

Zänaron, Bgb. in Lakonien, Ταΐναρον, 
ου, τὸ. - Adjekt, Ταινάριος, 3. 
Zänaros, θε in Lakonien, Ἰαίναρος, ου, 


ς 


N. 
Tagus (Zajo), δι, in Spanien, Τώγος, 
ου, ο. 

Talaos, Vater des Adraſtos Ταλαός, οὔ, 


0. ' 

Zalos, Schwefterfohn u, Schüler des Dä- 
dalos, Τάλως, ω. 

Talthybios, "Herold des Agamemnon, Ταλ- 
θύβιος, ου. 

Zamefis (Themſe), Fl. in Britannien, 
Ταμέσᾶς, ου, 6. 

Zanagra, 65. in Böotien, Τάναγρα, αρ, 

. - Einw. "Ταναγραῖος, ου, ὁ, 

Zanais (Don), Fluß, Τάναῖς, ἴδος, ὁ. 

zZ anis, ©t, in Aegypten, GER: 1808, 97. - 
Einw, Taniens, ου, ὁ. - Adjekt. Tavi- 
τικός, 3. — der nad) diefer σι ιός No: 
πιοῦ, Τανίτης νομός, 0. 

Zantalos „. Kön, von Phrygien, bekannt 
durch feine Strafe in der Unterwelt, Τάν- 
ταλος, ου. - fein Sohn (Pelops), Tavro- 
Möng, ου, 6. 


Ν 





Ki ejifher Felſen, Ταρπηϊῖα πέτρα, | 


3 a PAR 116, röm. Männername, Τωρπήΐορ, 













Syen nefis, Kön. von Kilikien, Συέον 
τος, ὁ, 

Sy leus, Tyrann in Aulis, — og. 

Sylia, KRömername, Σύλλᾶς ,α. | 

Sylofon, Bruder des Polykrates auf Sa⸗ 
mos, Ζυλοσῶν, ὤντος. 

S yldia, röm. Weibername, Συλουῖα, ας. 

6 * ibdius ‚ rim. Männername, Zuhoviog, 


Symäthos, ‚Sl u. St. in. Sizilien, Σύ- 

µαιθος, ου, ὁ 1, N. 3 
Syme, Infel an der Küfte von Katien, Zi | 
µη, πο, N 

Symmadhos, griech, Männername, Σύμ- 
µαχος. ου. N 

Symplegaden, Felfen im ſchwarzen Mees 
τε, weldye, nach der Cage, fobald ein Schiff 
wiſchen ſie kam, aneinander ſtieſſen, συµ- 
πληγάδες, ο. δυνδροµάδες, ων. @i. { 

Syphar, König von Numibdien, Zuges, 
αγος. 

Syrakus, St. in Sizilien κά Συρᾶχοῦσαι, 1 
od, Συρᾶκουσαι, au Συρᾶκοσαι u. Συ- 
ρώκοσσαι, av, ai. - Einw, Συρζκούσιος 
u, Συρᾶκόσιος, ου, oͤ. 

Syrien, Zvgia, ας, n. - Einw, Σύρος, 
nen ö. - "Adjekt. Συρικόρ, 3.- Adv. Zu- 








Spring ‚ Geliebte des Yan, Send, 1y- 


6 ) Eben ‚ Ganhbänfe ander ον von Alle, 
- Zvgreig, εων η | 


Taphios, e. des Hofeiden, Τάφιος, ου. 
Taphos, eine der echinabifchen Snfeln, Τά- 
φος, ου, 97. -- Einw, Τάφιος, ου, ὁ. 
Zaprobane, Injel im indijchen Ozean, — 
προβάνη, ης, ἡ. 
Tapſos, St, in Afrika, Τώψος, vn. 
Tarent, St. in Unteritalien, Tagas, αν- 
τος, ὁ, - Einw. Ταραντῖνοι, ὧν, ol. | 
Targitaos, nad Herodot, erſter König der 
Skythen, Teeyitaos, ου. - ἤ 
T REN ‚ rom. Weibername, Ταοπηΐα, 


Sarauinia, St, in Stalien, Ταρκύνιοι, 
ων, ol, u, Ταρχυνία πόλις, ἡ. -- Einw. | 
Ταρκύνιος u, Ταρκυνιαῖος, ου, ο. 0, | 

— — Römername, — 

4 


—* St. in Spanien, Ταῤῥόκων, 


αεί 2* αι, in Kilikien, Tuoooi, ὤν, οἳ. 
- Τωρσός , οὗ, ᾗ. - Einw, — 
0. 


Tearos, 





Ta rtaros. 
Tartaros, Wohnort der Böen in der Uns | 
terwelt, Τάρταρος, ου, ὁ, auch Τάρταρα, 


ων, τὰ. - Adjett. Τἀρτάρειοξ, u. Ταρ- 
τάριος, 3. - in den Tartaros ſtoſſen, ταρ- 
ταροῦν - παταταρταροῦν.. 

Tarteſſus, St. in Spanien, Ταρτησσός, 
οὔ, ἡ. -- Adjekt, Ταρτήσσιος, ; 3. 

Zatianus, Römername, Τατιανέρ od, Τη- 
τιᾶνός, of; 

Tatiug, NRömername, Τώτιος., ov. 

Zaulantier, illyriſche Völkerſch., Tav- 
Advrıoı, ων, ol. 

Zaurien, Ἰεῤῥόνησος Ταυρική , N. 
Zauromenion, ©t, auf Sikelin, Ταν- 
θομένιον, ου, τὸ. - Einw, Ταυρομενέτης, 
ου, ὁ. 

Zau rus, Gebirge, Ταῦρος, ου, 0. 

Sarilus, General des Mithridates, Τάξι- 
Λος, ου. 

Zaygete, Tocht. des Atlas, Τάυγέτη, ης. 
Zaygetos, Geb. in Cakonien, Tavystos, 
ου, 6 [α wird in der Arfis lang gebraucht]. 

I, in Thrakien, Τέαρος, ου, 0. 
δε broß, ‚ des Hippokoon, Teßgos. 
Zegea, St. in Arkadien, ή ας, 1. - 

Einw, Τεγεἄᾶτης, ου, ὁ. 
Re Eine St. in Böotien, 
inw. Τεγυρεύς, έως, * 


ϱα, ας, N. 
εγύριος, 00, 


Ktmef f a, Tochter des Teuthras, Trjuueo- 
σα, ης. 


Zelamon, € ©, der Aeakos, Vater des Aias, 1 


Telxuov, ὤνορ. - fein Sohn ν Τελαμώ-. 
γιος, ου, 6, u. Τελαμωνιάδης, ου, ὁ. 
Telchin, Kön, zu Sikyon, Τελχίν, ἴνος. 
Teleboas, ©, deö Lykaon, Τηλεβόᾶς, ου. 
Zelegonos, Kön. von Aegypten, Τηλέγο- 


Selcttos, König von Sparta, Τήλεκλος, 
Zelemados, 66, des Obyffeus, Τηλέμα- 
ο έπος, Wahrfager der Kyklopen, Τήλε- 
Zerephaf fa, Gemahlin Agenors, Τηλέ- 


φασσα, ης. 
—— Kön. von Eykien u. a. ΤήΛε- 


Zelef ία, Dichterin aus Argoe, Teacou⸗ 
λα, nS- 

Teleſtas, ©. des Priamos Τελέστᾶς, ου. 

Zeleftho, eine 55** Τελεσθώ, οὓς. . 

Teleutagoras, . deö Herakles, Τελευ- 

_ tuyögäg, ου. 

Tellias, Wahrfager, Τελλίᾶς, ου. 
Tellis, Vat. des Brafidas, Tale, ιδος. 
Zellos, nad) Solons Aubſpruch der δικά, 
lichfte Sterblihe, Τέλλος, ου. 

Zelmefjos, St, in Karin, Tekumosde, 
οὗ, ἡ. - Einw, Τελμησσεύς,, έως. 
Temenos, Kön, von Argos, Τήμενος, ου. 
- feine Nachkommen 1, Könige von Makedo⸗ 
nien, Τηῤενίδαι, ὤν, ol. 

Zempe ‚ liebliches Thal, Bi Peneus durch⸗ 
flofien, Τέμπεα, 102. Τέμπη, @v, τὰ. 
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zen Rt 8 „Inſel im ägäiſchen Meer, Τένε- 


: 





| 
Raoſt's defch ge, Wörserb, 4 Aufl, Anb, 





Thaumakia. 


ος, ου, 9. - Einw, Tercoiog, ου, ο. 
Tennes, ein Heroe der Tenedier, aavne, 
ου», ö. 
Tenos, eine der kyklad. Inſeln, Τῆνος, 0% 
n. - Einw, Τήνιοι, ων, οἳ 
Zentyra, 68, in Vegupten, Τέντυρα, 08, 
N, - der nad) F benannte Roms, Tevrv- 
girng vonög, 6 
Teos, St, in Jonien, Τέως, o, N (im Ak⸗ 
kuſ. Tio). - δω, Τήτος, ου, ὁ. “ 
Teredon, St, in Babylonien, , Τερηδών, 
όνος. ἡ. 
Zerentia ‚ rom. Weibername, Τερεντία, 
ας. 
Zerentius, vöm, Männername, Τερέντιορι 


Teres, Kön, der Odryſen, Τήρης, εω, 6 
gi nicht einerlei Perfon mit dem folgenden; [. 
hukyd. II. 29), 

Tereus, König von Thrakien u, Gemahl 

der Prokne ‚ Τηρεύς, έως, ὁν 

ο ὰ (Zriefi), Stadt, Τεργέστη, 9. 
- Tegysorov, τὸ. Piol. 

Serina, δὲ im ande der Bruttier, Τερῖ- 

να, η8, N. - Einw, Τερτναῖος, ου, oͤ. 

Teritades, Kön. von Armenien, Τηριτά- 


δης, ου. 
Terminus, Bott der Gränzen, 


Τέρμῶν, 
θνος, ὁ. 
T τρ hr ichore, eine der Muſen, Τερψιχόση, 


Zerpfikrate, Tocht. des Theſpios, Τεοψι- 


ήράτη. 

Tertullianus, Τερτουλιανόρ, 

Seth ) s, Gemahlin des Dfeanos, Τηθύς, 
ύος, 

E — Kön, in Troas, Tevxeos, ου. 


'Seutamias, König zu θατίῇα, Τευταμίᾶθι 


ου. 

Teuthras, 
οντος. 

Teutonen, german, Völkerſchaft, Τεύτο- 
νες, ὧν, ol. 

Shales, ‚einet der fieben Weifen Griechen⸗ 
er κ. εω u, τος (ſ. Gr, Gr, 8,47% 
3, D. 

Thalia, eine der Mufen, auch eine der Cha⸗ 
ritinnen,, Θάλεια. 

hallo, eine det Horen, Θαλλῶ, 009 

Thalpios, ein Bührer der Griechen dor 
Zroja, Θάλπιος, ου. 

Shamyras, od, Thamyris, ein thrak. 
Sänger, welcher ſich in einen Wettſtreit mit 
den Muſen einließ, Θαμύρᾶς, ου. — Θάμυ- 
@ıg ; εδοθ. 

Thapſakos, St. in Syrien, Θάψωος, 0% 
1: - Einw, Θωψωπηνός, 0%, ©: 

Shapfus, Name mehrerer Stäbte, Θάψός, 
ου, 7. = Ein, Θάψιος, ον, 06. 

Shafos, Infel an der Küfte von Thrakien, 

d6ög, 6%, 7. - Einw, Badıoı, 27 οὗ. -- 
thafifcher Marmor, Θάσιορ 14908, ὁ 


Shaumakia, Gt, in Magneſia, Θαυμα" 
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Koͤn. in Myſien , Τεύθρᾶς, 


Thaumas. 
Thaumas, Vater der Iris und ber.Garpbien; 


Θαύμας, ἄντος. 
Thaumafion, Berg in Arkadien, Θωυμά- 
σιον, οὗ, τὸ. 
Theänetos, griech. Männername, Θεαίνε- 
τος, ου. 
Theagenes, griech. Männername, Θεαγέ- 
νης, ους. 
Theano, Priefterin der Athene in Troja u, 
α., Θεάνώ, οὓς. 
Thebais, Operägnpten, auch ein Epos von 
den tbebanifchen Kriegen, Θηβαῖς, ἴδος, 7. 
ο a Gemahlin des Alerandros von Phe⸗ 
r npn 
— St, in Böootien und eine andere in 
Aegypten, Onßar, ὧν, ai. - nad) Cheben, 
Θήῤαζε, - zu Theben, Θήβησι. - Einw, 
Θηβαΐος, ου, 6. - Καδμεῖος, ου, 6. - 
Καδμείων, —— oͤ. - Adjekt. Θηβαϊκός, 
3. - Καδμεῖος, 3 . — die Namen ber fieben 
Thore des bBot. Thebens find ; ᾿Ομολωῖΐδες 
πύλαι. - Ὠγύγιαι, πύλαι. — Πθοιτίδες m. -- 
:Ογκαῖδες m. - "Ὕψισταιπ. = Ἠλέπτρας 
π. - Κρηνίδες m. 
Theia, eine Titanide, Θεία, ας. 
Ὃ et Kön, von Sityon, Θελξέων, 


ή mie: Göttin der Gerechtigkeit, Θέμις, 
ιδος u. 16706 ν ην 

Thpemifto, Nereide u. a., Θεμιστώ, οὓς. 

Themiftokles, athen. Feldherr, Θεμιστο- 
κλ]ῆς, έους. 

Themiftonoe, Tochter bes Keyr, Θεμι- 
6T0v0N , NS. 

Themſe, ſ. Tameſis. 

Theodamas, ein Gigante u. a., Θειοδά- 
Rad «ντος. 


Theodektes, griech. Männername, Θεοδέ-- 


πτης, ου. 
Theodora, griech, Weibername, Θεοδώρα, 
ας. 


Theodoros, griech. Männername, Θεόδω-. 


006, ου. 

Zheodofia (Feodoſia), Stadt, Θεοδοσία, 
ας, N. 

—— ius, Männername, Θεοδόσιος, 
Thesdota, Weibername, @sodorn, ης. 
Zheogenes, griech, Männername, Θεογέ- 
γης, οὓς. 

Theognis, griech, Dichter, Θέογνις, ιδος. 
Theokles, Bildhauer, Θεοκλῆς, έους. 
Sheofiymenos, Währfager, Θεοκλύμε- 
γος. ου. 

Theofosmosg, Bildhauer, Θεόκοσμος, ου. 
Theokrit, bukol, Dichter, Θεόκριτος, ου. 
Theophane , griech, Weibername, Θεο- 
φάνη, 

Theophanes, 
φάνης. 008. 

Theophilos, gried. u, röm. Männername, 
Θιόφιλος, ου. 

Theophraft, Philofoph, Θεόφ αστος, ου. 

Theopompos, Geſchichtſchr., εόπομπορ, 


griech. Männername, Θεο- 
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Theſt or. 
en griech. Mannername, Θεόν. 
She τα, eine ber kykladiſch. Inſeln, Enge, 


ας, ἡ. 
Theramenes, einer der 30 Zyrannen zu 
Athen, Θηραμένης, ους. 

a ur ne, Flecken in Lakonien, Θεράπνη, 


Syeriktes, ein Eorinth. Töpfer, ΘηοικΛῆς, 
έους. - Bon ihn als dem erften Berfertiger 
werden die Trinkgeſchirre mit breitem Boden 
Onginkeıg, τὰ, 00. Θηρίκλειοι, Θήρκλειαι 
ai, genannt. 

—J——— St. in Makedonien θέρμη, η, 


σ h ermodon, σι, in Kleinaften, θερμώδω», 
οντος, ὁ, | 
Therm opylä, enger Paß zwiſchen Theſſa⸗ 
lien und Hellas, Θερμοπύλαι , ὤν, al. | 
Sherodama 8, ein Kön, der Skythen, 9r | 
ροδάμας » avrog. 
Sherfander, Sohn des Polynikes, einer ‘ 
der Epigonen, Ῥ Θέρσανδρος, ου. N 
T rſilochos, ein Trojaner, 3 


Sherfippgs, Θέρσιππος, ου. ἡ 
Therfites, ein Schwätzer δεί dem griech, | 
Deere vor Troja ‚ Θεραΐτης, ου. 

Shefeus, berühmter Heros der Athener, Θη- 
680g, έως. - nad) feinem Vater heißt er 
' Alysiöng, ου, 6. - Zempel des Theſeus, 
Θησεῖον, ου, τὸ. — Feſt zu Ehren desfelben, 
Θησεῖα, ων, τὰ. 

Thesmophotien, δεᾷ der Demeter als 
der Gefehgeberin, Θεσμοφόρια, av, τὰ. - 
diefes Feſt feiern, Φεσμοφοριάζε RA 

Shefpiaden, Züchter des Shefpios, 6ε- 
σπιᾶδες, @v, ai. - 2) die Söhne derfelben, 
F dem Herkules erzeugt, Θεσπιάδαι, or, 3 


Shefpiä, 61. in Böotien, Θεσπιαί, ὧν, 
ai. - Einw. Θεσπιεῖς, έων ‚ob. a 
Thefpios, ©, des Erechtheus, Kön, von - 
Theſpiä, Θέσπιος, ου. 5 
Theſpis, trag. Dichter, Θέσπις, ιδος. ei 
Theſ protia, mittlerer Theit von Epiros, 
Θεσπρωτία, ας, U, Θεσπρωτίς, ίδος, ἡᾗ. --- 
Einw, Θεσπρωτοί, ὧν, οἱ. N 
<hefprotos, ©, des Eykaon, Θεσπρωτόρ, ὦ 
od. 4 
Sheffalien, norböftl. Theil Grie chenlands, J 
Θεσσαλία od, ‚Osrrakie, ας, N. -- ältere Ras J 
men; Πελασγία -- Αἱμονία.-- Einw, Θεσ- 
σαλοί und Θεσσαλιώταε, ὧν, οὗ. - femin. 
Θεσσαλίς, ίδος, ἡ. - Adiekt, Θεσόσαλι- 
κός, 3. 
Shefi λα Theil von Theſſal., Θεσσα- B 


' λιῶτις, τδος., 


Sheffalonite, St. in Makedonien, Θεσ- 
σαλονίκη „NS; Li - Einw, OsooaAovinens, | 
έως, 6. 

Theſtios, einerlei Perfon mit Thefpios, Θὲ- 
στιος, ου, oͤ. 

Theſtor, griech. Ag ‚ Θέστωφ, 
0905; 


% 




















Thet is. | 
2* N Gemahlin des Peleus, 


4 


Thetis, ER: 
Θέτις, ıdog, 

Thia, f. Theia. 

Shimötes, Kön. in Xttikn, he, ov. 

Thisbe, Geliebte des Pyramos, Θίσβη, ης. 

Thoas, Kön, in Taurisu.a,, Θόας, αν- 
τος, 

Shoe, eine Nereide, Θόη. 

Thoo n, einer ber Giganten u. ᾱ., Θόων, 

| ωγος. 

Thooſa, Mutter des Polyphem, Θόωσα, ης. 
Thrakien, Land, Θράκη u. Θρήκη, ης, 
N. - Ein. Θρ68, ακός, ὁ, poet. aud) 
᾿"Θρήτξ, inog und ἔκος, ὅ. - - Semin. Oggr- 
τα, ο). Θρᾷσσα, od. Θρῇσσα, ης, ἡ. - U; 
fett, Θφακυκός, 3. - Adverk, Θρακιστί. 
Shrafea, Römername, Θρασέᾶς, ου, 0. 
Zhrafon, griech. Männername, Θράσων, 
@vog, 

Thraſybul, Befreier Athens, Θρασυύβου- 
λος, ου. 

Thraſykles, grich. Männername, Θρασυ- 
κλῆς, έους. _ 

Shraf ylla, röm. Weibername, Θρώσυλ- 
λα, nS- 
Thraſyllos, athen. Feldh. ‚ Θράσυλλος, 
ου. 

Thraf ymachos, zriech. Männername, Θρα- 
σύμαχος, ου. 
Shrafymedes, 

δης, ους. 
Shrafymelidas, ſpartan. Feldherr, Θφρα- 
“'συμηλίδᾶάς, ου οὗ, α. 
Thraſymeniſcher See Cin Stalien), Θρα- 
- svvieu, Θρασυμένη Λίμνη, 9%. Plut. 
Shrepfippas, ©, des Decakies, Θρεφίπ- 
πας, ου. 
Spriafifes ©) efilde (bei Ekeufis), Θριά- 
,σιον πεδίον, τὸ. - 
& τοπίο, Gt, in Lokris, Θρόνιον, ου, 


Shutpdinen, Geſchichtſchr., Θουκὺδίδης, 


SH h ule ‚ äufferfte Snfel der Öyperboreer, @ov- 
am, ης, ἡ. -- Einw, Θουλαῖος, ου, ὁ. 
Shuria, St. in Meffenien, Govgie, ας, 1]. 
- Einw. Θουοιᾶται, ὧν, οἱ. 

Shurium, St. in Unteritalien, Θούοριοι, 
—* a - Adiẽett. Θούριος, 3. - Oovgi- 


Bild). u, Θρασυμή- 


a ddonis, Fl. in Theſſalien, Θύαμις, ιδορ, 


* h ye ſtes, Bruder des Atreus, Vater des 
Aegiſthos, ΄ Θνέστης , ου. 

Thymbräos, ©, des Laokoon, Θυμβραϊορ. 

Thymbris, Mutter des Pan ‚ Θύμβοις, 
φως . \ 

Th δν, bris, Name mehrerer Flüffe, Θύμ- 


κ 15, ı dos, ἡ N. 
8 mötes, ein Trojaner, Θὐμοίτης, ov. 
ae: die vergdtterte Senele, Ovarn, 


Shyr ea, ©t. auf der Gränze von Argolis, 
Θυρέα, ας, * Gebiet, Θυρεᾶτις γῆ, ἡ. - 
Cum, Θυρεάτης, ου. 


; 
ui 
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euere 


Thpröne, 
Thoſſos, 


ου, ij. 


des Oeneus, Θυρεύς, ἕως, 
in Makedonien, Θύσσος, 


N 
Ziber, Fluß, Τίβερις, ιδος u, εως, 6. 


Tiberias (Genezareth), Ste in Paläftina, 
Τιβερὶς (Paus.) u. Τιβεριὰς (Steph.) F 
uvn, N. - Tußsonis un; ἡ (Nonnos ). 

&iberius, Römername, Τιβέριος, ου: 

Zibur, St. in Stalien, Τΐβνρα, od, Τί- 
βουρα, ων, τὰ. 

Zihion, St, in Xetolien, Τίχιον, ου, τὸ. 

Zicinug (Zefiino), δί. in Stalien, Τίκι- 
«Φος, ου, 0, 

Tidius, Romername, Tiöiog, ου, 

Tigelli in us, Mömername, Τιγελλῖνος. 

Tigranes, Kön, von Yrmenien, Τιγράνης, 
ου, 


Tigranocerta, St. in Armenien, Τιγρα- 


νόκερτα, ὧν, τὰ, 

Tigris, dFiuß in Meſopotamien Nyons, 
ητος» 6. = Τΐγοις, εώς u. τος, ©. 

Zilatäder, thraE, Volterf ch. Tiülereior, 
ων, οὗ. 

Zimänetos, Maler, Τεμαίνετος, ου. 
Timäos, Philofoph u α., Τέμαιος, ον [E ]. 

Zimage nes , gr, Männername, Truayevns, 
ους. 

Simagenidas, griech, Männername, Τε- 
μαγενίδας » ου. 

Zimagoras, griech. Männername, Τεμα- 
γόράς, ον. 

Simandra, Geliebte des Alkibiades, 
μάνδρα, ας. 

—* anor, griech. Männername, Tiuävag, 


ος. 

gi i — εδ, Maler, Τῖμάνθης, ους. 

Timaſithe N 8, griech Männername, 
μασίθεος x ev. 

Simodemos, ein Gegner des Themiſtokles, 
Fiuoönuosg, ov. 

Zimofrates, griech, Dännername, Tiuo- 
Ἠράτης » θυ9. 

Simotreon, ein Dichter aus Rhodos, TZ- 

µοχρέων. » 0Υτος. 


TT- 


Timokritos, griech. Männername, Τεμό- 
πριτος. 4 ΡΑΕ 
Zimolaos, οτε, Männername, Τεμό- 
Aaog, ου 


Timpteon, Feldherr ber Korinther, Töuor 
λέων, Ovrog. 

Zimom ahos, berühmter Maler, Tiradue- 
Ίος, ου. 

Simon, berüct. Menfchenfeind, Τέμω», 
@vVOS. 

Zimonos, griech. Weibername, TTuovon. 

Timophanes, griech. Männername, Tiuo- 
pdvng ‚ovg 

Timotheo 8, athen, Feldherr u. a,, Τέμό- 
Φεος, ου. 

Sim orenos, griech, Männername, Tzuöße- 
»05, ου. 

—— Steuermann auf der Argo, Tr 

BVG, ὁ 


ατομα, berühmt. Wahrfager, Tisgssiäg, 





| Ziribazus, Τιρίβαζοφ, ου, 6. 
21 * 


 ‚Ziridates, 
Tiridates, Kön. von Armenien, Τηριδα- 


της. ου. 
Taryns, St. in Argolis, Tievvg, υνθος, 
N. Einw. Τἱρύνθιοι, ὧν. οὗ. 


Tiſamenos, ©, des Oreſtes, Τϊζσαμενός, 
ου. | k 

Tiſimachos, griech, Männername, Tiei- 
µαχος., ου. ' 
Sifander, Sohn Jaſons u, αν Τίσαν- 
ὃρος, ου. 


5 a KH, eine dev Erinnyen, Τεσιφόνη, | 


Siffaphernes, ‚perl, Statthalter, Τισσα- 
φέρνης Us Τισαφέρνης, ους, im Alkuf, Τισ- 
σαφέρνην. 

Titanas, ©, δε Lykaon, Tiravag, ου. 

Titanen, Söhne bed uͤranos und der Gäa, 
Τιτάνες, ων, οἱ. - "Ihre Namen find : Auco- 
φός. - Κοῖος. - Ὑπερίων. - Koiog. - Ἰα- 
πετός. - Ko0vog. - der Krieg mit den Ti⸗ 
tanen, Tiravouexie, ας, 9. 

Zitaniben, Töchter des Uranos und der 
Gäa, Τττανίδες, ων, ai. - Shre Namen 
find: Τηθύς. - Pla. - Θέμις. - Ἰάνημο- 
σύνη. -- Φοίβη. - «ιώνη. - Θεία. 

Sitarefiog, ein Lapithe, Τιταρήσιος, ου. 
Zithonos, Gemahlder&os, ΤεΦωνός, οὔ. 

‚Zithrauftes, perj, Feldherr, ee 
ου. 

Titianus, Römername, Τττιᾶνός, od. 
Titinnius, Nömername, Τιτίννιος, ου. 
Titius, Nömername, Tirıog, ου. 

Zitorm, 08, durch feine Stärke N Ti- 
τορµος, ου. 

Titus, Römername, Τίτος, ου. 

Φέρο, bekannt, durch feine Strafe in δές 
Unterwelt, Τισυός,, οὗ, ὁ, - Homerifches 
Beim, αιῄϊος vioe. 

Sityros, ein Dirtenname, Τέτυρος, 

Ziepolemos, ©, des Herakles u, der Aſtyo⸗ 
he, ΤἸηπόλεμος, ου. 

Smolos, Berg in Lydien, auch Kön. von 
Lydien, Τμῶλος, ου. 0. 

Todtes Meer, θάλασσα νεκρά. Paus., 
od, ᾿Ααφαλτῖτις { ἔτιδος) Λίμνη, N. 
Toletum Coledo), St. in Spauien, To- 
Ayrov „ov, τὸ. 

Zolmidas, athen, Feldherr, Τολμίδᾶς und 
Τολμίδηφ, ου. 

Zolofa, St. in Gallien, Τόλοσα, ης, N. 
Somy 20, Königin der Moflageten, Touv- 
οις, εδος 

Torone, St, in Thrakien, Τορών 8 
ἥ, -- Adiekt, sag — 

Torquatus, Romername, Τορπούατος, 
ου. 

Torylaos, griech, Männername, 
Λάος, ου. 

Soraris, ein weifer Skythe, Τόξαριᾳ, ειδος. 

Toxeus, ©, des Oeneus, Τοξεύς, έως. 

Toriteäte Tocht. des Lheſpies, Τοξικρά- 


Kradin 4 Trachis, Gt, in Thefialien, 
Toayiv, Τοᾶχίς, ἴνος ‚Mh - Ein, Τρῦ- 
imo, ων, οὗ. 


Sraian, vom, Kaifer, Teziävog, od, 


‘ Togv- 
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u - 
EIS, St. in Jonien, Tedaaei εν, 


Trapezunt, θε, am ſchwarzen Meer, μα 
πεζοῦς, οὔντορ, 7. — Einw, Τραπεζούν- 
τιοι, @v, 0 

* uſer, chrak. Völkerſch. Τραυσοί, 
Οἱ. 

Zrebellius, Römername, Τι εβέλλιος, ου. 

Trebia, σι, in Stalien, Τοεβίᾶς, ου, ὁ. 

Trebonianus, Römername ; Tgeßanıa- 
νός. 

Zrebonius, Römername,, Τρεβώνιος. ου. 

Trerer, chräk. Völkerſch. Τοῆφες, ων, ol. 

Tvevirer, german, Völkerſch., Τριούηροι, 


9— βίο, illyrifche Voͤlkerſch. ΤοιβαΛ- 
of, ὦν - 
ς ες A "Statt, :Αὐγούστᾶ Tenor, ἡ. 


Triefi, ſ. Tergeſte. | 
Zritta ‚St. in Shefätien Τρία, ης, ἡ. | 
Trikolonoi, St. in A adien, Tornölo- 
νοι, 0v, Ol. 4 
Tringkria, alter Rome von Sizilien, Tei- 
νακρία, ας. Zr 
Triopion, orgeb, auf Knidos ‚Terömor, 
ον, τὸ. 5 
Tripolis, ©t.inPhönizien, Teimohs, εως, 
9. - Einw, Τριπολίτης, ου, | 
Sriptolemos, Bögling der Demeter, Tgı- 
mröksuog . ου. 8 
Zritäa, ©t, in Achaja, Terzaia; us, j. — 
baren Πριταιεῖς, E09 , οὗ. ᾖ 
Tritogeneia, Bein der Pallas, Toteo- | 
γένεια. | 
Triton, Meergott, ©. bes Pofeidon, Tei- 
των, ὠνος, 0. - Teine Söhne, Toiransg, 
ων. οἱ. 
ah St. in Argolis Τροιζήν,, — 
- Einw, Τροιζήνιοε, ov οἱ. - Ge | 
Προιζηνίς, ίδος, {ἡ. - 
Troja, Stadt, ee ας, je - Gebiet, 
Τρωάς, άδος, ᾖ. - Einw, Τρώες, ων, ο. = 
Adjekt, Τρωϊκός, : 3. — bie. Zeiten bes σου] 
janifchen Krieges, τὰ Τρωΐϊκά. ἡ 
Sroilos, ©, des Priamos, Τρωΐλος, 0% 
Tropho nio 6, geſchickter Baumeifter, ρα 
φώνιος, ου. 
Eros, alter Kön. von Troja, τρώς, ωός, 
Zubero, Römername, Τουβέρων, ὠνορι 
Zullia, "röm. WWeibername, Τυλλία, ας. 
Zullius, röm. Männername, «Τύλλιος, ou. | 
Tullus 5 oftilius Τύλλος “Οστίλλιος. 
Zurditaner, Bolf in Spanien, Tovgdı- 
τανοί, @V, οὗ, - ihr Land, Tovgöiravig, 
ας. N. R 
Zurin, St. in Italien, 4ὐγούστᾶ Ταυρι- \ 
vov, n. Ptol, — 


—— em: 





Zufeulum, St. in Italien, Τύσκλον, . 
τὸ. - ᾿Ῥούσκουλον, ου, τὸ. 
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Tyana. 


Tpdeus, Vater des Diomedes, Tvösvg, 
έως u. έος. — Abkömmling beöfelben, Toöei- 
δης, ου, ὁ. 

Tyndaros, König von Sparta, Τύνδα- 
205, ου, U, Τννδάρεως, εω. -- jeine Toch⸗ 
ter (Helena) , Τυνδαρεώνη, ης, N. — feine 
Söhne, (Kaftor und Polpdeukss), Τυνδαρί- 
da, ὧν, ol. 

Typhon, od. Typhoeus, Sohn der Gäa, 
ein gewaltiger Riefe, Tiyav, ὤνος, oder 
Tipäov, ονος, uU, Τὔφωεύς, έως. 


πω St. in Kappadotien, Tvare, ων, 


Työe, Göttin des Glücks, Τύχη, ης, N. 
Tychios, griech. Männername, Τυχίος. 


Bienna. 


Tyras, Fluß im Lande der Stothen, , τύ- 


η. ου, oͤ. 

yridates, Kön. von Armenien, Τυριδά- 
της, ου. 

Tprerhenien, Landſch. in Italien, eine ans 
dere in Kleinafien, Τυῤῥηνία, ας. ἡ. - 
Einw. ον κα ὦν, οἱ. - Adjekt. Tod- 

' ῥηνικός, 3 . 

Syria, Gemahlin des Aegyptos, Τυρία, ας. 

Tyro, Tocht. des Salmoneus, Mutter des 
Pelias und Aefon, Togo, οὔς. 


—— Feldherr u, Dichter, Tvgreiog, 





ντι, St. in Phönizien, Tögos, ου, Ἱ. -- 
Einw. Ππύριοι, ὧν, ol. 


Η. 


ο 


Ubier, geeman, Wölkerfd,, Οὔβιοι oder 
Eovpıoı, ων, ol. 

Udäos, einer der Sparten, Οὐδαῖος, ου. 

uUlyffes, f. Od yffeus,. 

Umbrien, — in Mittelitalien, Ou- 


βρική, is, ἡ. - Einw, Ὄμβροι u. ᾿Όμβοι- 
.#0l, ὤν, 0 


ee ‚ eine ber Mufen, Οὐρανία, ας, 


ran 08, Ältefter Beherrfcher. der Welt, Ges 
mahl der Gäa, Ovgavög,, οὗ, ὅ. 

utika, St. in Afrika, Irven, ης, %- 
Ουτική, A ἡ. -- Einw, Ἰευκαῖος u; Ov- 





τικήσιοφ, ου, ὁ. 


9 


Bacıker „Völkerſch. in Spanien, Ovar- 

- xaloı, ὧν, Ol. 
Valens, IAömername 
Balentia, St. in 
ας, N. 

Baleria, röm. Weibername, Οὐαλερία, ας. 
Valerius, röm. Männername, Οὐαλέριος, 
ov. 

2... len, german, Völkerſch., Ῥανδῆλοι, 
ων, οι. 

Varguntejus, Nömername ‚ Ῥαργοντῖνος, 
ου. Plut. 

Varro, Römername, Βάῤῥων od. Οψάή- 
ων, ὤγος. 
arus, Römername, Οὔαρος, ου. 
Bafkoner, fpan, u. gall, olkerſch., Ovd- 
όκωνες, ων, ol. Strab. 

Batinius, Nömername, Ῥατίνιος, ου. 
Veji, St. in Hetrurien, Bnioı u. Ovnioı, 
ων, ol: - @inw, Βεϊένται, ὧν, ol. 
Belia, St. in Lukanien, "Elke, αθ, ἡ. - 
Ουέλη, 6. N. 

Veliträ, St, der Bolfeer, Οὐελίτραι, ὤν, 
αἱ, od. 7 Οὐελιτραίων πόλις. 

Bellei us, Römername Οὐελλήϊος, ου. 
Benafrum, * in Campanien, Οὐένα- 


Οὐάλης, εντος. 
ο. ν Οναλεντία, 


φρονιου, 
Beneter, "Bolt in Dberitalien, Ἐνετοί, ὤν, 


Bentio, σι, in Gallien, Οὐεντία, ας, ἡ. 


Ventidius, Römername, Ovevzidiog, οῦ, 
Venus, ſ. ApHrobite, 

Benufi ία, St. in Lucanien, Ῥενουσία u, 
Οὐενουσία, auch Βενυσία, ας, ἡ. 
Vercellä (Bereelli) ν St, in Oberitalien, 
Βερκέλλαι, ὧν, wi. 

Bergetorir, Anführer der Gallier, Οὐερ- 
γεντόριξ, ιγος, ὁ. 

Verres, "N ömername, Bedöns, ου. 
Verona, St. in Oberitalien ‚ Ovngwve, 
ης, 9. 

—— röm. Weibername, Begovine, 


„N. 
TERN röm, Kaifer, Ῥῆρος, ου.] 
Veſp afi tan, röm. Kaifer, Βεσπασιᾶνόρ u, 
Οὐεσπασιᾶνός, οῦ. 
——“— 8, NRömername, Ῥεσποώνιος, 
Bela, Ἑστία, ας, - Priefterin der Bes 
F Lore τῆς —— od. Ἑστιάς, ἆδος, 


Leſub, Ovsoooviog, ου, 6, od. Ονύεα- 
σούΐζον 8905 , To. 

Veter, Römername, Βέτερ, ερος, 6% 
Vettius, Romername, Ῥεττιος, ου. 
Beturius, Römername,, Οὐετούριος νου. 
Vibius, Römername, Οὐἵβιος, ου 
Bictoria, Göttin des Gieges, Νίκη, ης, 





Bieunn, St. in Gallien, Oviivve, ης, ἡ. 


Binder. 


Binder, Nömername, Οὐίνδεξ, ικορ, 6. 
Vindicius, Nömername, Οὐινδίκιος, ου. 
— ο κ Weibername, ος 


Birgitius, Römername, Βιργίλιος” und 
Οὐεργίλιος, ου. 
ο ὀλφίνι NRömername, Οὐεργίνιος, ου, 


Vitellius, Römername, Οὐιτέλλιος, ου. 
Bolicer, ital, Völkerfh., Οὐόλσκοι, ol. 
Ptol. - Οὐολοῦσκοι. Plut. 
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Beiäret, Fluß, Οὐϊούλᾶς, a, 


Ptol, 


Kanthe, eine Okeanide u. a., Ξάνθη, ης. 
x antbippe ‚ Gattin des Sofrates , Buav- 
θίππη 

x —A Feldherr ber Karthager, Ξάν- 
Άιππος, ου. 

x anthis, Tocht. des Theſpios, 
ίδος. 

Xantho, eine Nereibe u. αν Εανθώ, οὔς. 
Xanthos, Fluß in Troas, Ξάνθος, ου, ὁ, 

Zanthos, St. in Enfien, Ξάνθος, N: - 
Einw, Ξώνθνοι ‚@v, ol. 

Xenag ii Ay 6, griech. Männername, Ἐενα- 
γόρᾶς 

&enar 77 o 9— Philoſoph, Ξέναρχος 

Xenares, griech, Männername, S 
ους. 

Kenias, Hrieh. Männername, Seviũs, ου 

Zenodamos, ©, des Menelaos, Ξενόδᾶ- 

wos, ου. 

x, εποδίξε, Tocht. des Minos, Ῥενοδίκη, 

NS: 


ανθ ς, 


keudons, 


3 


Zakynthos GSanthe), Juſel im. tonifchen 
Meere, ον ΔΙ ου, 7 - Einw, Ze- 
κύνθιοε, ων, ol. 

Baleufos, Geſetzgeb. ber Lokrier, ΖάΛευ- 
09, Ου. 

Zama, St. in Numidien, Zaun, ns; 7. 
3amolris, Gefegg. unter ben Geten und 
Munderthäter, Ζἅμολξις, dog, ὁ Ν 
Banfle (fpäter Meffana — St. in 
Sizilien, Zu *8 ns, ἡ. - Einw, Ζαγ- 
vieles, ου, Udirkt, Ζωγκλαικόφ, 3. 
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Volfinium,, ©t. in Italien, Ονολσένιον, 

ου, τὸ, u, Ονολοίνιοι, or, 08. i 
Bolumnia ‚ rom, Weiberngme, Ούολου- 

µνία͵, ας. | 

Volumnius, röm. Männername, — | 

τμνιος, ου, | 

Vopifcus, Nömername, Odomlonos ἰ ου. | 

Vulkan, Τι Hepbäftos, | 

Vulturius, Römername, Ῥουττούριος,, ου. | 

| 

| 

\ 

| 





Bulturnum, St. in Οὐόλ- 
τονργον, ου, τὸ. 


Wefer, Fluß, PR ἴδος. 6. Strab, - 
᾿Οὐϊσούριγις, ιδος u, τος; 6. Pol, | 
Wolga, Fluß, "Pa. 





Kenoboros, Bildhauer, — — 

Xenoklea, "eine delph. Priefterin, » Fevd- 
Άλεια, ας. 

Xeno kles ‚ griech. Männername, Scronang, 
έους. 

Xenoklides, 
χλείδης, ου. 

Xenokrates, Philofoph aus Athen, * 
πράτης, ους. 

x en ofritos, Bildhauer aus heben u, a, 
EvORgırog ν ου, 

Xenon, griech. Männername, Ἀένων, @vog. 

Xenophanes, Philofoph, Bevopduns, ους. 

Xenophilos, "Bitdgauer, Zevogpılog, ου: 

Φεπορθοῃ, Philoſoph Geſchichtſchr. und 
Feldherr, Hevopar , ὤντος. 

Xeno tim 06, 
τῖμος, ου. 
Zerres, Kön. der Derfer, Kong; ‘>. u 

νερο, S. des Hellen, ο ου. 


griech, Männername, Hevo- · 


griech, Männername ͵ Ενός 





ες, ein Fort auf Eubba, Zigmege, 
ὤΩν . 

Beten, &t, in Pontos, Ζέλεια, as; N. 
Einw, Ζελείτης, ου, 6. 

Zelos, 6, des Dallas, Ζῆλος, ου. # 
Benobia, Königin in Palmyra, apolla J 





* ας. 
Benobius, Ζηνόβιος, αυ. 
Benodoros, Ζηνόδωρος, όν. 





Benodotos, Ζηνόδοατος, ου. 


, 

















en ee 


PATER 


3enon, Stifter der ftoifch. Phitofophie, Zy- | 
νων, ὤφος. | 

Bephyrion, N, mehrerer Borgebirge, 2ε- 
φύριον, ου, τὸ. ς 

Bephyros, ©. bes Afträos u, ber Eos, 
Ζέφυρος, ου. 

Betes, ©, bes Boreas, Bruder des Kalais, 
Ζήτης, ου. ἀ 

“ Bethos, ©. der Antiope, Ζῇ8ος, ου. 

Zeugma, St. in Afien, Ζεῦγμα, arog, τὸ. 

Beus (Zupiter),, Zeus, Genit, «ιός und 
Ζηνός, Vokat. ὦ Ζεῦ. - Bein, : Κρονίων, 
od, Kooviöng - ἄναξ 9εῶν — πατὴρ ἂν- 
δρῶν τε θεών τε. - ὑψίζυγος - εὐρύωψ od, 
εὐρυόπης -- ὀρσίκτυπος -- κεραύνιος = τερ- 
πικέραυνος - ὑψιβρεμέτης - νεφεληγεθξ” 
- ἑρκεῖος -- Ἱπετήσιος -- ξένιος - πίστιος -- 
πλούσιος - πανομφαῖος - µητιέτης - αἲ- 
ίοχος -- στήσιος U, ἐπιστήσιος --᾽Αμμῶν -- 
Ολύμπιος - 4ωδωναῖος U, a. — vom Zeus, 


της - ὄμβριος — κελαινεφής Und ὀρσινεφής | 


yerng , ob. διογένητος, 9. - vom Zeus ge⸗ 
jandt „ διόπεµπτος, 2. — vom Zeus gegeben, 
διόςδότος., 2. — Felt des Zeus, αἴδ Schußs 
gottes der Stadt, «ιπόλεια, wv, τὰ. 

Seuridamos, Kön. von Sparta, Ζευξί- 
δᾶμος, ου. ; 

Zeurippe, Gemahlin des Pandion, Zev- 
Eimun, ης. . 

Beurippos, Kön, von Sikyon u, a,, Ζεύ- 
ἕιππος, ου. 

3euris, berühmt, Maler, Ζεῦξις, τδος. 

Zeuxo, Dfeanide, Ζευξώ, οὓς. « 

Boilos, Ζωΐλος, ου. | 

Zonaräs, griech. Geſchichtſchr. Ζωνάρᾶς, 


ου. . 
Zopyros, General des Darius u, a., Ζά- 
πυρος, ου. | 
Zoroaſter, perſiſch. Religionslehrer, Ζω- 

ροαστρης, ου. ὴ 
3ofime, griech, Weibername, Ζωσίμη. 





4ιόθεν. -- du «1ιόφ. - vom Zeus erzeugt, διο- 


‚3ofimos, griech. Geſchichtſchreiber, Ζώσι- 


wog, ου. 





Erklärung 


3 ER — Da 1 
Erklärung der gebraudhten Abkürzungen _ 
ee 
Adject. bebeutet Adjektiv. 
Adv. — Adverbium. 
akt. - aktiv. 
Aor. —  Xoriftus, 
Apollod. —Apollodor. 
® — Berg. 7 ν 
Bein. — Beiname. 
Bew. — Bewohner — 
Dat, — Dativ, a” 
Dio Cass —  Dio Caſſius. — 
Dion. Hal. —Dionys von Balikarnaß. eu) 
dv. h. — das heißt. 
δ, ie — das if. 
eh — — * 
Feldh. — eldherr. 
* — Fluß. 
ὃν m δν 
inw. — inwohner. 
Geb. — SGebirge. 
Genif. — Genitiv. 
Gr, Gr. — Raoſt's griech. Grammatik. 
gr. u. griech. — griechiſch. 
Herod. — Herodian. — 
Herodt — Herodotos. 
Hippokr. — Sippokrates. ” 
Hptſt. — Hauptſtadt. ji 
Joseph. 5 — Joſephus. 
Kirchenſchr. — Kiirchenſchriftſteller. 
Landſch. — Lanpdſchaft. 
LXX —  Meberfegung der Septuaginta. 
Med, — Medium. 
N, — Name. 
N.T — Neues Teſtament. 
od, — oder, 2 
artiz. — Partizip. 
ass. ER Paſſiv. 
Paus. — Pauſanias. 
Perf. — Perfekt. 
Plat. * Platon. 
Plut. — Plutarch. 
Polyb. — Polybios. 
Ῥιο]. — ίρεπιάοδ. ; 
Präpoſ. — Präaäpoſizion. 
Iogen, — ο fogenannt, 
Τ. Ὁ — 3 viel als. 
& im Anhange) — Sohn. 
aet. — *— Schriftſteller. 
ος —— t 
Steph. — Stephanus. 
Steph. Byz, —Stephanus Bpzantinus; 
Strab. —Strabon. 
A n — ee # 
Zohtr — Ssoöochter. 
Us — und 
u. a. — und andere. 
vergl. — / vecrgleiche. 
verſt. — verſtanden, hinzuzudenken. 
gb. — Borgebirge 
Zosim. — Bofimus. 

















Gotha, gedbrudt mit Engelhard » Reyherfhen Schriften. 
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